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PUBLISHER'S NOTE 

Edward William Lane's ARABIC-ENGLISH LEXICON 

Book I contains all the classical words, their derivatives, 

and their usages It appears in eight separate volumes 

and took the author more than thirty years to compile 

Book II, which Dr. Lane contemplated and which was 

to contain rare words and explanations, was incomplete 

at the time of his death in 1876 and therefore never 

appeared 

In describing Lanes Lexicon, Dr G. P. Badger wrote 

"This marvellous work in its fullness and richness its 

deep research, correctness and simplicity of arrangement 

far transcends the Lexicon of any language ever pre 

sented to the world. » 
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far transcends the Lexicon of any language ever pre-

وَقَدِ اسْتَغَرَقَ تأليفُهُ نَتَّفاً وَثَلاثينَ سَنَّة .

إكمالِهِ فَلَم يَصدرْ قَطْ".

الرَائِعَ في شمولهِ وَغناه ، في بحثهِ العَمِيقِ وَدِقْتَهِ ، وَفِي بَسَاطةِ تَرَتِيبِهِ، لَيَقْوق إِىَ

الألفاظَ وَالأوابدّ اللّغويّةَ النَادِرَةَ، فَقَدَ حَالَتْ وَفَاة المؤلِفِ عَام ١٨٧٦ دُون

حَدٍّ بَعِيدٍ أَيَّ مُعُجَمَ كَان ، في أيّةٌ لِغَةٍ فِي العَم .»

وَقَد قالَ الدّكتور ج.ب. بادجَر في تعريفٍ لَهَ بمعجم لين: ((إِنّ هُذَا العَمَلَ

الألفاظِ القِيَاسَّة وَمُشْتَّتِهَا وَأَساليبَ اسْتِعِمَالاتِها ، وَيَقَع في ثَانِيَةٍ مُجِلاَّتٍ ؛

كَلمَّ النَاشير

يَشْمْلُ الكِتابُ الأوّلُ مِنْ ((مَدِّ القَامُوس» للدكتور ادوَرْد لينْ جميعَ

أمّا الكِتابُ الثَّاني الذي كَانَ الدّكتُر لين يُزْمِعُ إِصِدَارَهُ، وَهو يَثْمُلُ
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PREFACE. 

In the year 1842, a most generous offer made to me by the present Duke of Northumberland (then Lord Prudhoe) enabled me 

to undertake the composition of this work; and to His Grace’s princely aid I have ever since been mainly indebted for 

the means of accomplishing the project thus originated. 

The object proposed was not to do in English little more than what Golius and others had already done in Latin, by 

translating and composing from a few Arabic lexicons of the class of epitomes or abstracts or manuals; but to draw chiefly 

from the most copious Eastern sources; one of'which, comprising in about one seventh part of its contents the whole of the 

celebrated Ksimoos, I knew to exist in Cairo. There, also, I had reason to believe that I might find other sources unknown in 

Europe, and obtain more aid in the prosecution of my dcsigu than I could elsewhere; and thither, therefore, I betook myself 

for this purpose. 

On my arrival at Cairo, I first had recourse, for help in making my preparations, to an accomplished Arabic Scholar, 

the late M. Fulgencc Fresnel, with whom, during a former residence in Egypt, I had contracted an intimate friendship. 

Previously informed by me of my project, he had tested the qualifications of several learned natives for the task of assisting 

me in collecting, transcribing, and collating, the materials from which my lexicon was to be composed; and he recommended 

to me, iis the person whom he esteemed the most fit, the sheykh Ibraheem (sumamed ’Abd-el-Ghaffar) Ed-Dasookec. To have 

engaged as my coadjutor a sheykh respected for his character and learning, and to have been disappointed in him, and obliged 

to dismiss him, might have made him my enemy, and enabled and induced him to baffle my scheme; but my experience led 

me to believe that a person better qualified for the services that I required of him, than the sheykh Ibr&hcem Ed-Dasookce, 

could not have been found by me in Cairo; and I had no occasion to employ any other assistant, except, occasionally, 

transcribers, under his supervision. 

The assistance that I received from my friend M. Fresnel was not limited to the favour mentioned above. With a 

generosity rarely equalled, lie insisted upon transferring to me the most valuable of his Arabic manuscripts, to remain with me 

during the whole period of the composition of my lexicon, and in ease of his death during that period to become my absolute 

property. Most deeply do I deplore his not having lived to see how greatly those precious manuscripts have contributed to 

the accuracy and value of my work, and to have them restored to him. They consist of two copies of the Sihah and a copy 

of the Kiimoos. One of the copies of the former lexicon is a manuscript of extraordinary excellence: it was finished in the 

year of the Flight (576 (a.d. 1277); and forms a large quarto-volume. The other copy of the same lexicon is in three 

volumes: the second volume surpasses in accuracy every other copy of the same work that I have seen, and is enriched with 

numerous important extracts, in its margins, from the celebrated Annotations of Ibn-Barree and El-Bustcc: the first volume 

is similarly enriched, and little inferior to the second in accuracy: the third is of the ordinary quality. The copy of the 

Kamoos, which is written in a very small and compact hand, and forms a single octavo-volume, I believe to be unique: it 

contains, in its margins, (with other annotations and with various readings,) copious extracts from the great work which is 

the main source of my own lexicon; and its text, of which the transcription was finished in the year of the Flight 1120 

(a.d. 1708-9), has been carefully collated. These valuable acquisitions I made almost immediately after my arrival at Cairo. 

It was indi pensablc, I believe, to the success of my undertaking, that I should most carefully avoid whatever might 

draw down disrespect from the ’Ulamk of Cairo, or others of the Muslim inhabitants, either upon myself or upon the sheykh 

Bk. I. 
Bk. I.
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who was to assist me in procuring the chief materials for the composition of my work. For it was only by his means that I 

could reasonably hope to obtain the use of manuscripts in the libraries of mosques ; that is, by his borrowing those manuscripts 

as though for his own use: and one of the librarians showed himself to be desirous of urging any prc.te.xt in order to refuse the 

loan of the work that I most needed. I therefore made my place of residence? to be as far as I could from the quarters 

frequented by Franks, and conformed with such of the general usages of the Muslims as did not involve a profession of 

their religion. But my precautions did not suffice to secure me from every difficulty. Even the Viceroy, Mohammad ’Alee 

Pasha, though almost an absolute prince, could not enable me to overcome them. Hearing of my project, I know not how, 

he spontaneously informed me, by his Prime Minister, that he was desirous of showing his respect for my Patron by rendering 

me any assistance within his power. I replied that his Highness would very greatly aid me by granting me authority to 

demand the loan of certain manuscripts in the libraries of mosques. But it was feared that the wardens of the mosques would 

in this case urge the necessity of an order from the Sultan, or abstract considerable portions from those manuscripts and so 

defeat my plan. I could therefore only endeavour to obtain, according to the usual custom, through the sheykh my assistant, 

a small portion at a time of eacli of the required manuscripts: and even this I was unable to do until after the lapse of some 

weeks. In the mean time, however, I had the good fortune to acquire a large folio-volume, consisting of nearly the whole of 

the first tenth portion, of a copy of the great work to which I have alluded before as comprising in about one seventh part of 

its contents the whole of the celebrated Kamoos. This work, entitled “Taj cl-’Aroos” a compilation from the best 

and most copious Arabic lexicons, in the form of a running commentary on the Kiimoos, with necessary critical and other 

illustrations, original, and selected from various authors of high repute, fully justified my expectation. I found, from the 

portion before me, that it would of itself alone suffice to supply the means of composing an Arabic lexicon far more nccurate 

and perspicuous, and incomparably more copious, than any hitherto published in Europe. But I should not have been satisfied 

with making use of it for such a purpose without being able to refer to several of the most important of the works from which 

it was compiled. 

Of these works, and others particularly deserving of notice, as well as of the Taj el-'Aroos itself, and of the principles of 

Arabic lexicology, I must now endeavour to give & brief account. In doing this, I shall frequently have occasion to cite the 

“Muzhir” of Es-Suyoctec a compilation of the utmost value to students in general, and more especially to lexicographers, of the 

Arabic langungc. Its author died in the year of the Flight 911, n date to be borne in mind in perusing my extracts from it. 

I possess a most excellent copy of it, (written by a learned man, the sheykh Nasr El-IIoorccncc, with the exception of a 

portion which, while he wns suffering from an attack of ophthalmia, was written for him by one of his disciples,) transcribed 

from the best that is known to exist in Cairo, (namely, that of Es-Seja’ec, in the library of the great mosque El-Azhar,) and 

enriched with copious marginal notes. 

What is called the classical language of Arabia, often termed by the Arabs “ the language of Ma’ndd,” nnd “ the 

language of Mudar,” is a compound of many sister-dialects, very little differing among themselves, which were spoken 

throughout nearly the whole of the Peninsula before the religion of Mohammad incited the nation to spread its conquering 

armies over foreign countries. Before that period, feuds among the tribes, throughout the whole extent of their territory, had 

prevented the blending of their dialects into one uniform language; but this effect of disunion was counteracted in a great 

measure by the institution of the sacred months, in which all acts of hostility were most strictly interdicted, and by the annual 

pilgrimage, which had obtained from time immemorial, and the yearly fair held at 'Okadh, at which the poets of various 

tribes, during a period of about a century before the birth of Mohammad, or perhaps during a somewhat longer period, 

contended for the meed of general admiration.* 

* Respecting this fair, 6cc sonic extracts from the first of M. Fresnel’s 

first chapter of my Translation of the Thousand and One Nights. 

“Lcttrcs sur 1'Histoirc dcs Arabcs nvant I’lslamisme” in Note 18 to the 
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PREFACE. vii 

“ Katiideh says that the tribe of Kureysh used to cull what was most excellent in the dialects of the Arabs, so that their 

dialect became the most excellent of all.” (Taj el-’Aroos, in article and the like is said in the 9th Section of the Muzhir.) 

This assertion, however, is not altogether correct: for many of the children of the tribe of Kureysh, in the time of Mohammad, 

were sent into the desert to be there nursed in order to their acquiring the utmost chasteness of speech. Mohammad himself 

was sent to be nursed among the tribe of Saad Ibn-Bekr Ibn-IIawuzin, descendants of Mudar, but not in the line of Kureysh. 

and he is said to have urged the facts of his being of Kureysh and having grown up among the tribe of Saad as the grounds of 

his claim to be the most chaste in speech of the Arabs. It is evident, therefore, that Kureysh, in his time, were less chaste 

in spcecli than some other tribes; though the truth of this asserted saying of his rests, I believe, only on the authority of a 

Sendee, who may have forged it in order to raise the reputation of his own tribe for purity of speech. From distant tribes, 

Kureysh probably borrowed little. The dialect of Iliinycr, confined mainly to El-Yemen, and allied much more to the Ethiopic and 

the Hebrew than to the language of Ma’add, contributed to this last language little more than a small proportion of words. For 

our knowledge of it. which is very scanty, we are chiefly indebted to the researches of M. Fresnel, who discovered a surviving 

idiom of it, spoken chiefly in the district of Mahrch, between Iladrarnowt and ’Omdn : hence it has been termed “ Mahrce 

and from the name of the tribe who speak it, M. Fresnel gawc it the appellation of “Ehhkili,” or “Elikili.” The author of 

the “ Mishah” (El-Fciyoomcc) says, in article “ The language of the people of Mahreh, which is a district of ’Oman, is quick, 

and scarcely, or not at all, intelligible [to other Arabs], and is of the ancient Ilimyerce.” 

The language of Ma’add was characterized by its highest degree of perfection, copiousness, and uniformity, in the time 

of Mohammad; but it soon after declined, and at length lost almost all that constituted its superiority over the other branches 

of the Semitic stock in the states in which these arc known to us. It is evident that all tire Semitic languages diverged from 

one form of speech: and the known history of the Arabic is sufficient, I think, to show that the mixture of the several 

branches of the Shcniitcs, in different degrees, with different foreign races, was the main cause, if not of the divergence, at least 

of the decay, of their languages, as exemplified by the Biblical Hebrew and Chaldee, and the Christian Syriac. That their 

divergence also was thus mainly caused, we cannot prove; but that this was the case I do not doubt, judging from the 

differences in their vocabularies, more especially from the differences of this kind in the Hebrew and Phoenician from the other 

Semitic languages. The existence of at least one language widely differing from the Semitic very long before the age of Moses 

is proved by the remains of the ancient Egyptian, from the time of the Pyramids; a language predominantly Semitic in its 

grammar, but predominantly Non-Semitic in its vocabulary; and evidently a compound of two heterogeneous forms of speech. 

Hie opinion, common among the learned of the Arabs, that the Arabic is the offspring of the Syriac, apparently suggested by- 

a comparison of their vocabularies and by false notions of development, is simply absurd, unless by “the Syriac” we 

understand a lost language very different from that which is known to us by this appellation.* Every language without a 

written literature tends to decay more than to development by reason of foreign influences; and the history of the Arabic 

exhibits an instance of decay remarkably rapid, and extraordinary in degree. An immediate consequence of the foreign 

conquests achieved by the Arabs under Mohnmmud’s first four successors was an extensive corruption of their language: for 

the nations that they subdued were naturally obliged to adopt in a great measure the speech of the conquerors, a speech which 

few persons have ever acquired in such a degree as to be secure from the commission of frequent errors in grammar without 

learning it from infancy. These nations, therefore, and the Arabs dwelling among them, concurred in forming a simplified 

dialect, chiefly by neglecting to observe those inflections and grammatical rules which constitute the greatest difficulty of the 

classical Arabic: in the latter half of the first century of the Flight, this simplified dialect became generally spoken in the 

foreign towns and villages inhabited by the Arabs; and it gradually became the general language throughout the deserts, as 

well as the towns and villages, of Arabia itself. That such a change took place, in the language of the Arabs inhabiting 

foreign towns and villages, at this period, is shown by several anecdotes interspersed in Arabic works, and amply confirmed in 

* Many among tbc Jews, tlic Syrians, and the Fathers of the Christian Church, held that the Aramaic or the Syriac was the language of Adam. 
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dialect became the most excellent of all." (Taj el-'Aroos, in article >>>>: and the like is said in the 9th Section of the Muzhir.)

and from the name of the tribe who speak it, M. Fresnel gave it the appellation of "Ehhkili," or "Ehkili." The author of

This assertion, however, is not altogether correct: for many of the children of the tribe of Kureysh, in the time of Mohammad,

was sent to be nursed among the tribe of Saad Ibn-Bekr Ibn-Hawazin, descendants of Mudar, but not in the line of Kureysh :
and he is said to have urged the facts of his being of Kureysh and having grown up among the tribe of Saad as the grounds of

our knowledge of it, which is very scanty, we are chicfly indebted to the researches of M. Fresnel, who discovered a surviving

were sent into the desert to be there nursed in order to their acquiring the utmost chasteness of speech. Mohammad himself

his claim to be the most chaste in speech of the Arabs. It is evident, therefore, that Kureysh, in his time, were less chaste

Sandce, who may have forged it in order to raise the reputation of his own tribe for purity of speech. From distant tribes,

and scarcely, or not at all, intelligible [to other Arabs], and is of the ancient Ilimyerce."

" Katadch says that the tribe of Kureysh used to cull what was most excellent in the dialects of the Arabs, so that their

the Hebrew than to the language of Ma'add, contributed to this last language little more than a small proportion of words. For

in speech than some other tribes ; though the truth of this asserted saying of his rests, I believe, only on the authority of a

The language of Ma'add was characterized by its highest degree of perfection, copiousness, and uniformity, in the time

one form of speech: and the known history of the Arabic is sufficient, I think, to show that the mixture of the several

of the decay, of their languages, as exemplified by the Biblical Hebrew and Chaldce, and the Christian Syriac. That their
divergence also was thus mainly caused, we cannot prove; but that this was the case I do not doubt, judging from the

Kurcysh probably borrowed little. The dialect of Ilimyer, confined mainly to El-Yemen, and allied much more to the Ethiopic and

idiom of it, spoken chiefly in the district of Mahrch, between IIadramowt and 'Oman : hence it has been termed " Mahrce;"

of Mohammad; but it soon after declined, and at length lost almost all that constituted its superiority over the other branches

differences in their vocabularies, more especially from the differences of this kind in the Hebrew and Phoenician from the other

. Many among the Jews, the Syrians, and the Fathers of the Christian Church, held that the Aramaic or the Syriac was the language of Adam.

the " Mishah" (El-Fciyoomce) says, in article ", " The language of the people of Mahreh, which is a district of 'Oman, is quick,

branches of the Shemites, in different degrees, with different foreign races, was the main cause, if not of the divergence, at least

of the Semitic stock in the states in which these are known to us. It is evident that all the Semitic languages diverged from

foreign towns and villages, at this period, is shown by several anecdotes interspersed in Arabic works, and amply confirmed in
well as the towns and villages, of Arabia itself. That such a change took place, in the language of the Arabs inhabiting

a comparison of their vocabularies and by false notions of development, is simply absurd, unless by "the Syriac" we

written literature tends to decay more than to development by reason of foreign influences ; and the history of the Arabic
exhibits an instance of decay remarkably rapid, and extraordinary in degree. An immediate consequence of the foreign

gramunar, but predominantly Non-Semitic in its vocabulary; and evidently a compound of two heterogeneous forms of speech.

the nations that they subdued were naturally obliged to adopt in a great measure the speech of the conquerors, a speech which
few persons have ever acquired in such a degree as to be secure from the commission of frequent errors in grammar without

dialect, chiefly by neglecting to observe those inflections and grammatical rules which constitute the greatest difficulty of the

conquests achieved by the Arabs under Mohammad's first four successors was an extensive corruption of their language: for

Semitic languages. The existence of at least one language widely differing from the Semitic very long before the age of Moses

The opinion, common among the learned of the Arabs, that the Arabic is the offspring of the Syriac, apparently suggested by.

foreign towns and villages inhabited by the Arabs; and it gradually became the general language throughout the deserts, as

learning it from infancy. These nations, therefore, and the Arabs dwelling among them, concurred in forming a simplified

is proved by the remains of the ancient Egyptian, from the time of the Pyramids; a language predominantly Semitic in its

understand a lost language very different from that which is known to us by this appellation." Every language without a

classical Arabic: in the latter half of the first century of the Flight, this simplified dialect became generally spoken in the
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the older Arabic lexicons and other lexicological works by instances of the necessity of appeals to contemporary Arabs of the 

desert, respecting points of grammar, by learned men whose parents lived in the first century of the Flight The celebrated 

lexicologist El-Asma’ee, who was born in the year of the Flight 123, and lived to the age of 92 or 93, was not a sound 

grammarian. (See De Sacy’s “ Anthol. Gr. Ar.” p. 49 of the Arabic text.) And even Seebaweyh, who was contemporary, 

during the whole of his comparatively short life, with El-Asma’ee, appears to have erred in grammar. (See p. 133 of the 

present work.) Ibn-Seedch says, in the “ Mohkam,” in art. (voce £t]_,) that El-Asma’ee was not a grammarian: and in 

art. (voce ,*y]£, as pi. of he remarks that Ibn-El-Aardbee (who calls vaP pi- of 4^1) was ignorant of grammar. 

In short, not a single instance is known of any one’s having acquired a perfect knowledge of the grammar of the cWsical 

Arabic otherwise than by being brought up among Arabs who retained that language uncorrupted. The Khaleefeh El-Weleed 

(who reigned near the close of the first century of the Flight), the son of ’Abd-El-Melik, spoke so corrupt a dialect that he 

often could not make himself understood by the Arabs of the desert. A ridiculous instance of the mistakes occasioned by 

his use of the simplified language which is now current is related by Abu-l-FidA. The rapid progress of the corruption of 

the language among the learned is the more remarkable when it is considered that many of these, in the first and second 

centuries of the Flight, were very long-lived: for in a list of the most celebrated Arabic lexicologists and grammarians, 

in the 48th Section of the Muzhir, the first five whose lengths of life are defined attained the following ages: 92, 74, 93, 96 

or 97 or 98 or 99, and 92 or 93: the first of these (Yoonus) was born in the year 90 of the Flight; and the last, in the year 

123; this being El-Asma’ee. This series of five is broken only by one, whose length of life is not known. In some 

few spots, the language of Ma’add long lingered; and it may perhaps even survive to the present day; as appears from the 

following curious statement in the KAmoos (article jSt.)’. “’Akadis a certain mountain, near Zebecd, [a well-known city in 

the western seaboard of El-Yemen,] the inhabitants of which retain the chaste language:’’ to which is added in the TAj 

el-’Aroos, that they retain this language “to the present time [the middle of the eighteenth century]: and the stranger remains 

not with them more than three nights, [the period prescribed by the law for the entertainment of a stranger,] by reason of 

[their] fear for [the corruption of] their language.” But instances of the corruption of the classical Arabic are related (in the 

44th Section of the Muzhir) as having occurred even in the life-time of Mohammad. 

Such being the case, it became a matter of the highest importance to the Arabs to preserve the knowledge of that 

speech which had thus become obsolescent, and to draw a distinct line between the classical and post-classical languages. 

For the former language was that of the Kur-an and of the Traditions of Mohammad, the sources of their religious, moral, 

civil, criminal, and political code: and they possessed, in that language, preserved by oral tradition,—for the art of writing, 

in Arabia, had been almost exclusively confined to Christians and Jews,—a large collection of poetry, consisting of odes and 

shorter pieces, which they esteemed almost as much for its intrinsic merits as for its value in illustrating their law. Hence 

the vast collection of lexicons and lexicological works composed by Arabs, and by Muslims naturalized among the Arabs; 

which compositions, but for the rapid corruption of the language, would never have been undertaken. In the aggregate of 

these works, with all the strictness that is observed in legal proceedings, as will presently be shown, the utmost care and 

research have been employed to embody everything that could be preserved or recovered of the classical langunge; the result 

being a collection of such authority, such exactness, and such copiousness, as we do not find to have been approached in the 

case of any other language after its corruption or decay. 

The classical language they called, by reason of its incomparable excellence, “ el-loghah,” or “ the languageand the 

line between this and the post-classical was easily drawn, on account of the almost sudden commencement, and rapid progress, 

of the corruption. It was decided by common consent, that no poet, nor any other person, should be taken as an absolute find 

unquestionable authority with respect to the words or their significations, the grammar, or the prosody, of the classical 

language, unless he were one who had died before the promulgation of El-IslAm, or who had lived partly before and partly 

after that event; or, as they term it, unless he were a “JAhilee” or a “Mukhadram,” or (as some pronounce it) “Mukhadrim,” 
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44th Section of the Muzhir) as having occurred even in the life-time of Mohammad.

Arabic otherwise than by being brought up among Arabs who retained that language uncorrupted. The Khaleefeh El-Weleed

the western seaboard of El-Yemen, ] the inhabitants of which retain the chaste language:" to which is added in the Taj
el-'Aroos, that they retain this language "to the present time [the middle of the eighteenth century]: and the stranger remains

or 97 or 98 or 99, and 92 or 93: the first of these (Yoonus) was born in the year 90 of the Flight; and the last, in the year
123; this being El-Asma'ce. This series of five is broken only by one, whose length of life is not known. In some

few spots, the language of Ma'add long lingered; and it may perhaps even survive to the present day; as appears from the

not with them more than three nights, [the period prescribed by the law for the entertainment of a stranger,] by reason of
[their] fear for [the corruption of ] their language." But instances of the corruption of the classical Arabic are related (in the

In short, not a single instance is known of any one's having acquired a perfect knowledge of the grammar of the classical

the language among the learned is the more remarkable when it is considered that many of these, in the first and second

The classical language they called, by reason of its incomparable excellence, "el-loghah," or " the language:" and the

language, unless he were one who had died before the promulgation of El-Islam, or who had lived partly before and partly

the older Arabic lexicons and other lexicological works by instances of the necessity of appeals to contemporary Arabs of the
desert, respecting points of grammar, by learned men whose parents lived in the first century of the Flight. The celebrated

lexicologist El-Asma'ee, who was born in the year of the Flight 123, and lived to the age of 92 or 93, was not a sound

present work.) Ibn-Seedeh says, in the " Mohkam," in art. L,-, (voce Li,-,) that El-Asma'ee was not a grammarian: and in

often could not make himself understood by the Arabs of the desert. A ridiculous instance of the mistakes occasioned by
his use of the simplified language which is now current is related by Abu-l-Fida. The rapid progress of the corruption of

centuries of the Flight, were very long-lived: for in a list of the most celebrated Arabic lexicologists and grammarians,
in the 48th Section of the Muzhir, the first five whose lengths of life are defined attained the following ages: 92, 74, 93, 96

following curious statement in the Kamoos (article Je): "'Akad is a certain mountain, near Zebeed, [a well-known city in

For the former language was that of the Kur-an and of the Traditions of Mohammad, the sources of their religious, moral,

which compositions, but for the rapid corruption of the language, would never have been undertaken. In the aggregate of
these works, with all the strictness that is observed in legal proceedings, as will presently be shown, the utmost care and

research have been employed to embody everything that could be preserved or recovered of the classical language; the result
being a collection of such authority, such exactness, and such copiousness, as we do not find to have been approached in the

case of any other language after its corruption or decay.

of the corruption. It was decided by common consent, that no poet, nor any other person, should be taken as an absolute and
unquestionable authority with respect to the words or their significations, the grammar, or the prosody, of the classical

after that event; or, as they term it, unless he were a "Jahilec" or a " Mukhadram," or (as some pronounce it) "Mukhadrim,"

(who reigned near the close of the first century of the Flight), the son of 'Abd-El-Melik, spoke so corrupt a dialect that he

shorter pieces, which they esteemed almost as much for its intrinsic merits as for its value in illustrating their law. Hence

grammarian. (See De Sacy's " Anthol. Gr. Ar." p. 49 of the Arabic text.) And even Seebaweyh, who was contemporary,
during the whole of his comparatively short life, with El-Asma'ee, appears to have erred in grammar. (See p. 133 of the

Such being the case, it became a matter of the highest importance to the Arabs to preserve the knowledge of that
speech which had thus become obsolescent, and to draw a distinct line between the classical and post-classical languages.

civil, criminal, and political code: and they possessed, in that language, preserved by oral tradition,-for the art of writing,
in Arabia, had been almost exclusively confined to Christians and Jews,-a large collection of poetry, consisting of odes and

the vast collection of lexicons and lexicological works composed by Arabs, and by Muslims naturalized among the Arabs;

line between this and the post-classical was easily drawn, on account of the almost sudden commencement, and rapid progress,

art. شرب , (voce ◌ٌشُرُوب, as pl. of ◌ٌإشَارِب) he remarks that Ibn-El-Aarabee (who calls شروب pl. of شرب) was ignorant of grammar.
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or “Muhadram,” or “Muhadrim." A poet of the class next after the Mukhadrams is termed an “Isldmee:” and as the 

corruption of the language had become considerable in his time, even among those who aimed at chasteness of speech, he is not 

cited as an authority absolutely and unquestionably like the two preceding classes. A poet of the next class, which is the last, 

is termed a “Muwelled:” he is absolutely posUdassical; and is cited as an unquestionable authority with respect only to the 

rhetorical sciences. The commencement of the period of the Muwelleds is not distinctly stated: but it must have preceded 

the middle of the second century of the Flight; for the classical age may be correctly defined as having nearly ended 

with the first century, when very few persons born before the establishment of El-Isldm through Arabia were living. Thus 

the best of the Isldmee poets may be regarded, and are generally regarded, as holding classical rank, though not as being 

absolute authorities with respect to the words and the significations, the grammar, and the prosody, of the classical language, 

The highest of all authorities, however, on such points, prosody of course excepted, is held by the Arabs to be the Kur-dn. 

The Traditions of Mohammad are also generally held to be absolute authorities with respect to everything relating to the prose 

of the classical language; but they are excluded by some from the class of absolute authorities, because traditions may be 

corrupted in language, and interpolated, and even forged. Women are often cited as authorities of equal rank with men: and 

in like manner, slaves reared among the Arabs of classical times are^cited as authorities equally with such Arabs. (See the 

word ifclL in the present work; and see also and and and 

The poetry of the Jdhilees and Mukhadrams consists, first, of odes (termed j3U5, plural of s^oS), which were regarded 

as complete poems, and which were all designed to be chanted or sung, secondly, of shorter compositions, termed pieces 

(•Li, plural of aiLj); many of which were also designed to be chanted or sung: and thirdly, of couplets, or single verses. In 

thefirst of these classes are usually included all poems of more than fifteen verses: but few odes consist of much less than fifty 

verses or much more than a hundred. Of such poems, none has been transmitted, and none is believed to have existed, of 

age more than a few generations (probably not more than three or four or five) anterior to that of Mohammad. It is said in 

the 49th Section of the Muzhir, on the authority of Mohammad Ibn-Seldm El-Jumahee, that “the pristine Arabs had no 

poetry except the few verses which a man would utter in his need: and odes (kaseedehs) were composed, and poetry made 

long, only [for the first time] in the age of ’Abd-El-Muttalib [Mohammad’s grandfather], or Hdshim Ibn-’Abd-Mendf [his 

great-grandfather].*’ And shortly after, in the same Section of that work, it is said, on the same authority, that “the first 

who composed poems of tills kind was El-Muhelhil Ibn-Rabee’ah Et-Teghlibee, on the subject of the slaughter of his brother 

Kuleyb“he was maternal uncle of Imra-el-Keys* Ibn-Hojr El-Kindee.’’ “ Or, according to ’Omar Ibn-Shebbeh, each tribe 

claimed priority for its own poet; and not merely as the author of two or three verses, for such they called not a poem: the 

Yeindnees claimed for Imra-el-Keys; and Benoo-Asad, for ’Abeed Ibn-El-Abras; and Teghlib, for [E1-] Muhelhil; and Bekr, 

for *Amr Ibn-Ramee-ah and El-Murakkish El-Akbar; and Iydd, for Aboo-Du-dd: and some assert that El-Afwah El-Azdee 

was older than‘these, and was the first who composed kaseedehs: but these for whom priority in poetry was claimed were 

nearly contemporary; the oldest of them probably not preceding the Flight by a hundred years, or thereabout Thaalab says, 

in his ‘Aindlee,’ El-Asmaee says that the first of the poets of whom is related a poem extending to thirty verses is [E1-] 

Muhelhil: then, Dhu-eyb Ibn-Kaab Ibn-’Amr Ibn-Temeem Ibn-Damreh, a man of Benoo-Kindneh; and El-Adbat Ibn-Kureya: 

and he says, Between these and El-Isldm was four hundred years: and Imra-el-ICeys was long after these.” But this is 

inconsistent with the assertion of Ibn-Seldm mentioned above, made also by En-Nawawee in his “ Tahdheeb el-Asmd,” p. 163, 

that El-Muhelhil was maternal uncle of Imra-el-Keys: and as the majority refer El-Muhelhil to a period of about a century 

before the Flight, we have a double reason for holding this period (not that of four hundred years) to be the more probably 

• This name is generally pronounced thus, or “ Imr-el-Keys,” by the 

learned among the Arabs in the present day; for moat of them regard it as 

pedantic to pronouuce proper names in the classical manner. The classical 

pronunciation is “ Imraii-l-Keys” and “ Imruu-l-Reys” and Imru-1- 

Keysin the last instance without hemzeh, because (as is said jn the 

Tahdheeb and the T6j el-’Arooe on the authority of El-Kisd-ee and El- 

Fan4) this letter is often dropped. 
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Farrà) this letter is often dropped.pedantic to pronounce proper names in the classical manner. The classical
learned among the Arabs in the present day; for most of them regard it as Tahdheeb and the Taj el-'Aroos on the authority of El-Kisa-ee and El-. This name is generally pronounced thus, or " Imr-el-Keys," by the Keys;" in the last instance without hemzeh, because (as is said in the

pronunciation is "Imrau-l-Keys" and "Imruu-l-Keys" and Imru-l-

corruption of the language had become considerable in his time, even among those who aimed at chasteness of speech, he is not

The Traditions of Mohammad are also generally held to be absolute authorities with respect to everything relating to the prose

the first of these classes are usually included all poems of more than fifteen verses : but few odes consist of much less than fifty

absolute authorities with respect to the words and the significations, the grammar, and the prosody, of the classical language.

inconsistent with the assertion of Ibn-Selam mentioned above, made also by En-Nawawee in his " Tahdheeb el-Asma," p. 163,

corrupted in language, and interpolated, and even forged. Women are often cited as authorities of equal rank with men: and

verses or inuch more than a hundred. Of such poems, none has been transmitted, and none is believed to have existed, of an

nearly contemporary; the oldest of them probably not preceding the Flight by a hundred years, or thereabout. Thaalab says,

cited as an authority absolutely and unquestionably like the two preceding classes. A poet of the next class, which is the last,

who composed poems of this kind was El-Muhelhil Ibn-Rabec'ah Et-Teghlibee, on the subject of the slaughter of his brother

poetry except the few verses which a man would utter in his need : and odes (kaseedehs) were composed, and poetry made

before the Flight, we have a double reason for holding this period (not that of four hundred years) to be the more probably

is termed a "Muwelled :" he is absolutely post-classical; and is cited as an unquestionable authority with respect only to the

Muhelhil: then, Dhu-eyb Ibn-Kaab Ibn-'Amr Ibn-Temeem Ibn-Damreh, a man of Benoo-Kinaneh; and El-Adbat Ibn-Ķureya:

was older than these, and was the first who composed kaseedehs: but these for whom priority in poetry was claimed were

age more than a few generations (probably not more than three or four or five) anterior to that of Mohammad. It is said in

with the first century, when very few persons born before the establishment of El-Islam through Arabia were living. Thus

claimed priority for its own poet; and not merely as the author of two or three verses, for such they called not a poem : the

(¿'s, plural of ashes); many of which were also designed to be chanted or sung: and thirdly, of couplets, or single verses. In

The poetry of the Jahilees and Mukhadrams consists, first, of odes (termed Las, plural of sus), which were regarded

rhetorical sciences. The commencement of the period of the Muwelleds is not distinctly stated: but it must have preceded

that El-Muhelhil was maternal uncle of Imra-el-Keys: and as the majority refer El-Muhelhil to a period of about a century

of the classical language; but they are excluded by some from the class of absolute authorities, because traditions may be

the best of the Islamee poets may be regarded, and are generally regarded, as holding classical rank, though not as being

in like manner, slaves reared among the Arabs of classical times are cited as authorities equally with such Arabs. (See the

as complete poems, and which were all designed to be chanted or sung : secondly, of shorter compositions, termed pieces

The highest of all authorities, however, on such points, prosody of course excepted, is held by the Arabs to be the Kur-án.

Yemanees claimed for Imra-el-Keys; and Benoo-Asad, for 'Abeed Ibn-El-Abras; and Teghlib, for [El-] Muhelhil; and Bekr,

Kuleyb:" "he was maternal uncle of Imra-el-Keys* Ibn-Hojr El-Kindee." "Or, according to 'Omar Ibn-Shebbeh, each tribe

long, only [for the first time] in the age of 'Abd-El-Muttalib [Mohammad's grandfather], or Hashim Ibn-'Abd-Menaf [his

for 'Amr Ibn-Kamec-ah and El-Murakkish El-Akbar; and Iyad, for Aboo-Du-ad : and some assert that El-Afwah El-Azdce

word ْشَاهِد in the present work; and see also ٌّجَاهِلِى and ْمُخَضْرَم and ٌّإِسْلامِى and ْمُوَلَّد)

the 49th Section of the Muzhir, on the authority of Mohammad Ibn-Selam El-Jumahee, that "the pristine Arabs had no

great-grandfather]." And shortly after, in the same Section of that work, it is said, on the same authority, that "the first

in his 'Amalee,' El-Asma'ee says that the first of the poets of whom is related a poem extending to thirty verses is [El-]

the middle of the second century of the Flight ; for the classical age may be correctly defined as having nearly ended

and he says, Between these and El-Islam was four hundred years: and Imra-el-Keys was long after these." But this is

or "Muhadram," or " Muhadrim." A poet of the class next after the Mukhadrams is termed an "Islamee:" and as the



X PREFACE. 

correct. According to Ibn-Kuteybch, the time of Imra-el-Keys was forty years before that of Mohammad ; as is stated in the 

Calcutta edition of the Mo’allakat. M. Fresnel contends that the honour commonly ascribed to El-Muhelhil is due to Zuhcyr 

Ibn-Jenilb El-Kclbee, of whose poetry at least seventy-nine verses have been preserved, fragments of different poems, including 

a piece of fifteen verses, of which the first hemistich of the first verse rhymes with the second hemistich, according to rulo. 

But this Zuheyr, during a portion of his life, is related to have been contemporary with El-Muhelhil. In a fragment ascribed 

to him, he represents himself (if the fragment be genuine) to have lived two hundred years: and one tradition assigns to him 

a life of two hundred and fifty years ; another, four hundred years ; and another, four hundred and fifty years!*—Upon the 

whole, then, it seems that wo may with probability refer the first kasccdeh to a period within a century and a half, at the 

utmost, before the Flight. 

Mohammad said, on being asked, “ Who is the best of the poets 1” “ Imra-el-Iyeys will be the leader of the poets to 

Hell.” And in the general estimation of the Arabs, he is the most excellent of all their poets. His Mo’allakah is most 

especially admired by them. Of the pagan and unbelieving poets who flourished before and during the time of Muhammad, El- 

Bcyiblwcc sarcastically remarks (on chap. xxvi. verses 224 and 225 of the Kur-an, in which, and in the verse that next follows, 

they arc censured ns seducers, bewildered by amorous desire, and vain boosters,) 11 Most of their themes are unreal fancies, and 

their words chiefly relate to the description of the charms of women under covert, and amorous dalliance, and false arrogations 

or professions, and the rending of reputations, and the impugning of the legitimacy of parentages, and false threatening, and 

vain boasting, and the praise of such ns do not deserve it, with extravagance therein." The like is also said in the Kcshsluif, 

(on the same passage of the Kur-An,) and in too large a degree we must admit it to be just; but it is very far from being 

unexceptionable. The classical poetry is predominantly objective, sensuous, and passionate ; with little imagination, or fancy, 

except in relation to phantoms, or spectres, and to jinn, or genii, and other fabulous beings; and much less artificial than 

most of the later poetry, many of the authors of which, lacking the rude spirit of the Bedawecs, aimed chiefly at mere 

elegancies of diction, and plays upon words. Generally speaking, in the ehissical poetry, the descriptions of nature, of the lift* 

of the desert, of night-joumeyings and day-journeyings, with their various incidents, of hunting, and stalking, and lurking for 

game, of the tending of camels, of the gathering of wild honey, and similar occupations, are most admirable. And very curious 

and interesting, as will be shown by many citations in the present work, arc its frequent notices (mostly by early Muslim 

poets) of the superstitions that characterized, in the pagan times, the religion most generally prevailing throughout Arabia ; 

in which, with the belief in a Supreme Deity, with strange notions of a future state, and with angelulatry, sistrolatry, un'd 

idolatry, was combined the lowest kind of fetishism, chiefly the worship of rocks and stones and trees, probably learned from 

Negroes, of whom the Arabs have always had great numbers as slaves, and with whom they have largely intermixed. 

Sententious language consisting of parallel clauses, like that of the so-called “ poetical books” of the Bible, was probably often 

employed by tho Arabs of every age. It seems to be almost natural to their race when excited to eloquence. But the 

addition of rhyme in this style of language appears to have become common in the later times. Mohammad Ibn-Et-Tciyib 

El-FAsec says (in article of his Annotations on the Ksimoos) that the oration termed xlLa., in the Pagan and the early 

Muslim ages, was, in most instances, not in rhyming prose. The remains of classical prose are often used os authorities ; but 

being more liable to corruption, they are regarded as less worthy of reliance than the poctry.t 

• See tho first nnd second and third of M. Fresnel’s “ Lettrcs sur, 

I’Hi toirc des Arabcs avant l’lslamismethe second and third in the 

“ Journal Asiatique,” 3rd Series, vols. 3 and 5. 

f Those who desire to pursue the study of the history of the classical 

Arabic beyond tho limits to which I have here confined my remarks, 

together with that of its sister-languages, will find much l amed and 

valuable information in M. Renan’s “ Histoire Generate et Syst&me 

Comport dcs Langucs S£mitiquesthough his scepticism in relation to 

questions merely philological (as well ns to sucrcd mutters) is often, iu 

my opinion, ill-grounded and unreasonable. I must particularly remark 

upon his erroneous assertion that tho poems of the «'*c anterior to El- 

Islam make no allusion to the ancient religions of Anibiu, and hence 

appear to have been expurgated by Muslims, so os to efface all traces of 

paganism. Many of such allusions, by pagan poets, might be adduced 

from lexicons, grammars, and scholia; and some examples of them will 

be found in the present work, in articles and J* and jy See.; tho 

[first 
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l'Histoire des Arabes avant l'Islamisme:" the second and third in the
" Journal Asiatique," 3rd Series, vols. 3 and 5.

. See the first and second and third of M. Fresnel's "Lettres sur

appear to have been expurgated by Muslims, so as to efface all traces of
+ Those who desire to pursue the study of the history of the classical

Arabie beyond the limits to which I have here confined my remarks,

valuable information in M. Renan's " Histoire Générale et Système

upon his erroneous assertion that the poems of the age anterior to El-
Islam make no allusion to the ancient religions of Arabia, and hence

together with that of its sister-languages, will find much learned and paganism. Many of such allusions, by pagan pocts, might be adduced
from loxicons, grammars, and scholia ; and some examples of them will

my opinion, ill-grounded and unreasonable. I must particularly remark

utmost, before the Flight.

Comparé des Langues Sémitiques;" though his scepticism in relation to

questions merely philological (as well as to sacred matters) is often, in

be found in the present work, in articles >>> and je and 19% &c .; the

Sententious language consisting of parallel clauses, like that of the so-called " poetical books" of the Bible, was probably often

being more liable to corruption, they are regarded as less worthy of reliance than the poetry.t

employed by tho Arabs of every agc. It seems to be almost natural to their race wlien excited to eloquence. But the
addition of rhyme in this style of language appears to have become common in the later times. Mohammad Ibu-Et-Țeiyib

El-Fasee says (in article od of his Annotations on the Kamoos) that the oration termed af2, in the Pagan and the carly
Muslim ages, was, in most instances, not in rhyming prose. The remains of classical prose are often used as authorities ; but

except in relation to phantonis, or spectres, and to jinn, or genii, and other fabulous beings ; and much less artificial than
most of the later poetry, many of the authors of which, lacking the rude spirit of the Bedawees, aimed chiefly at mere

vain boasting, and the praise of such as do not deserve it, with extravagance therein." The like is also said in the Keshshaf,

in which, with the belief in a Supreme Deity, with strange notions of a future state, and with angelolatry, astrolatry, and

Negroes, of whom the Arabs have always had great numbers as slaves, and with whom they have largely intermixed.

their words chiefly relate to the description of the charnis of women under covert, and amorous dallianec, and false arrogations
they are censured as seducers, bewildered by amorous desire, and vain boasters, ) " Most of their themes are unreal fancies, and

Ibn-Jenab El-Kelbee, of whose poetry at least seventy-nine verses have been preserved, fragments of different poems, including

especially admired by them. Of the pagan and unbelieving poets who flourished before and during the time of Mohammad, El-

idolatry, was combined the lowest kind of fetishism, chiefly the worship of rocks and stones and trees, probably learned from

unexceptionable. The classical poetry is predominantly objective, sensuous, and passionate ; with little imagination, or fancy,

game, of the tending of camels, of the gathering of wild honey, and similar occupations, are most admirable. And very curious
of the desert, of night-journeyings and day-journeyings, with their various incidents, of hunting, and stalking, and hirking for

Beydawce sarcastically remarks (on chap. xxvi. verses 224 and 225 of the Kur-an, in which, and in the verse that next follows,

or professions, and the rending of reputations, and the impugning of the legitimacy of parentages, and false threatening, and

to him, he represents himself (if the fragment be gemine) to have lived two hundred years : and one tradition assigns to him

elegancies of diction, and plays upon words. Generally speaking, in the classical poetry, the descriptions of nature, of the life

poets) of tho superstitions that characterized, in the pagan times, the religion most generally prevailing throughout Arabia ;

Calcutta edition of the Mo'allakat. M. Fresnel contends that the honour commonly ascribed to El-Muhelhil is due to Zuheyr

But this Zuheyr, during a portion of his life, is related to have been contemporary with El-Muhelhil. In a fragment ascribed
a piece of fifteen verses, of which the first hemistich of the first verse rhymes with the second hemistiel, according to rulo.

correct. According to Ibn-Kuteybeh, the time of Imra-el-Keys was forty years before that of Mohammad ; as is stated in the

a life of two hundred and fifty years ; another, four hundred years ; and another, four hundred and fifty years!"-Upon the

and interesting, as will be shown by many citations in the present work, are its frequent notices (mostly by early Muslim

whole, then, it seems that we may with probability refer the first kaseedel to a period within a century and a half, at the

(on the same passage of the Kur-an, ) and in too large a degree we must admit it to be just ; but it is very far from being

Mohammad said, on being asked, " Who is the best of the poets ?" "Inira-el-Keys will be the leader of the poets to
Hell." And in the general estimation of the Arabs, he is the most excellent of all their poets. Ilis Mo'allakah is most
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Such are the principal original sources from which the Arabic lexicons and lexicological works have been derived. 

Another source consisted of phrases and single words transmitted from the Arabs ^ 

of the desert who were believed (though they were not regarded as unquestionable authorities) to have retained the pure 

language of their ancestors. The earlier of these are often called, by the lexicologists, ^i\; as in the 1st Section of the 

Muzhir, where it is said that the transmission (JSi) should be “ from such as a^UM ^ [the descendants of] Kahtdn 

and Ma’add and ’Admin; not from those after them; after the corruption of their language, and the varying of the 

Muwelleds ” El-Jowhuree, as will presently be seen, applies the appellation ^U)i even t0 desert-Arabs of his own time; 

but in doing so, he deviates from the general usage of the lexicologists. As is said in the Gth Section of the Muzhir, the 

transmitter must be a trustworthy person ; but may be a woman, and may be a slave, as we have before stated. The degrees 

of credit to which the phrases and words thus transmitted are entitled arc distinguished by ranging them m the 1 lowing 

classes: 1st, (as is stated in the 3rd Section of the Muzhir,) the term is applied to that which has been transmitted by 

such a number of persons as cannot be supposed to have agreed to a falsehood: 2ndly, iu-f (plural of ^.t), to what have been 

transmitted by some of the lexicologists, but are wanting in that which is required to justify the application, thereto, of the 

former term; and what is thus transmitted is also termed 3rdly, (as is said in the 5th Section,) *ljil (plural of *>), to 

what have been transmitted by only one of the lexicologists; and what is thus transmitted, if the transmitter is a person of 

exactness, as Aboo-Zcyd and El-Khalcel and others, is admitted: 4thly, (as is said in the 15th Section,) (plural of 

1/jL,), to words known to be spoken only by one Arab. It was only when all other sources failed to supply what was wanted, 

that recourse was had, by the writers of lexicons and lexicological works, to contemporary Arabs of the desert; and I do not 

find that much reliance was often placed upon these after the end of the third century of the Flight El-Jowharce, who died 

near the close of the next century, states, in the short preface to his “Silulh,” that what he had collected in El-’Irdk for his 

lexicon lie “rehearsed by Up to [those whom he terms] in thcir abodcs in tllc dcscrt but tlllS 1,6 SCemS t0 

have done rather to satisfy any doubts that he may have had, and to obtain illustrations, than with the view of taking such 

persons as authorities for words or phrases or significations. It is related of Aboo-Zeyd, in the 7th Section of the Muzli ', that 

he said, “I do not say ‘the Arabs say’ unless I have heard it from these: Bckr Ibn-IIawdzin and Bcnoo-Kildb and Bcnoo- 

Ililnl; or from [the people of] the higher portion of the lower region, or [of] the lower of the higher:”* and that Yoonus used 

the expression “ the Trustworthy (iiln) told me from the Arabs;” that being asked, “Who is the Trustworthy ?” he answered, 

“Aboo-Zcyd;” and being asked, “And wherefore dost thou not name him?” he answered, “He is a tribe, so I do not 

name him.”t 

Most of the contents of the best Arabic lexicons was committed to writing, or to the memories of students, in the latter 

half of the second century of the Flight, or in the former half of the next century. Among the most celebrated lexicological 

first of these from the Mo’allaknh of Imra-cl-Rejs. It would have been 

strange, indeed, if this had not been the case: for, except the Kur-an, 

nothing was so highly prized by the lexicologists ns the pagan poetry: 

every fragment of it wns most valuable in their estimation, and most 

carefully sought after and preserved; and the intentional corruption of it 

they regarded ns almost a crime. 

• “ Aboo-’Amr said,‘The most chaste in speech, of men, are the 

higher [in respect of territory] of [the tribe of] Temeem, nnd the lower of 

[the tribe of] Jyeysnnd Aboo-Zeyd said, * The most chaste in speech, of 

men, arc [the people of] the lower portion of the higher region, and the 

higher of the lower,’ meaning the rear of [the tribe of] Haw&zin; the 

people of the higher region being the people of El-Medeeneh, and those 

around it, and those next it, and those near it, whose dialect he held to be 

not the same as that [of HawAzin].” (Muzhir, 49th Section.) According 

to the KAmoos, the higher region (2^)la)l) is “ what is above Nejd, to the 

land of Tihameh, to the part behind Mekkeh; and certain towns, or 

villages; outside El-Medccneli.” 
t The exclusion of post-classical words and significations in the best 

Arabic lexicons, or their specification as such when they occur therein, is 

of very great importance to us in the use that wc are often obliged to 

make of those lexicons in interpreting the Hebrew Scriptures. Thus the 

triumph of El-Islam, by occasioning the corruption of the Arabic language 

and the composition of such lexicons, has rendered us a most signal 

service. I have seldom noticed correspondences between the Arabic on 

the one side and the Hebrew and other Semitic languages on the other, 

because, though these are often illustrated by means of the incomparable 

copiousness of the Arabic, the Arabic is rarely illustrated by them, and 

because we have no such authorities for the interpretation of those 

languages as we have for the interpretation of the Arabic. 
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they regarded as almost a crime.
. " Aboo-'Amr said, "The most chaste in speech, of men, are the

name him."t

first of these from the Mo'allakah of Imra-cl-Keys. It would have been

nothing was so highly prized by the lexicologists as the pagan poetry :

around it, and those next it, and those near it, whose dialect he held to be
not the same as that [of Hawazin]." (Muzhir, 49th Section.) According languages as we have for the interpretation of the Arabic.

triumph of El-Islam, by occasioning the corruption of the Arabic language

because, though these are often illustrated by means of the incomparable

carefully sought after and preserved ; and the intentional corruption of it
Arabic lexicons, or their specification as such when they occur therein, is

bigher [in respect of territory] of [the tribe of] Temeem, and the lower of

strange, indeed, if this had not been the case : for, except the Kur-an,

higher of the lower,' meaning the rear of [the tribe of] Hawazin; the
people of the higher region being the people of El-Medeeneh, and those

men, arc [the people of] the lower portion of the higher region, and the the one side and the Hebrew and other Semitic languages on the other,
service. I have seldom noticed correspondences between the Arabic on

copiousness of the Arabic, the Arabic is rarely illustrated by them, and

make of those lexicons in interpreting the Hebrew Scriptures. Thus the

+ The exclusion of post-classical words and significations in the best

[the tribe of] Keys:' and Aboo-Zcyd said, ' The most chaste in speech, of

villages, outside El-Medeenel."

to the Kamoos, the higher region (ZUJI) is " what is above Nejd, to the

every fragment of it was most valuable in their estimation, and most of very great importance to us in the use that we are often obliged to

and the composition of such lexicons, has rendered us a most signal

because we have no such authorities for the interpretation of those

land of Tihameh, to the part behind Mekkeh; and certain towns, or

Another source consisted of phrases and single words transmitted from the Arabs of classical times, or from those later Arabs

persons as authorities for words or phrases or significations. It is related of Aboo-Zeyd, in the 7th Section of the Muzhir, that

Most of the contents of the best Arabic lexicons was committed to writing, or to the memories of students, in the latter

the expression " the Trustworthy (afs1) told me from the Arabs;" that being asked, " Who is the Trustworthy ?" he answered,

transmitter must be a trustworthy person ; but may be a woman, and may be a slave, as we have before stated. The degrees

that recourse was had, by the writers of lexicons and lexicological works, to contemporary Arabs of the desert; and I do not

Hilal; or from [the people of ] the higher portion of the lower region, or [of] the lower of the higher :"" and that Yoonus used

transmitted by some of the lexicologists, but are wanting in that which is required to justify the application, thereto, of the

have done rather to satisfy any doubts that he may have had, and to obtain illustrations, than with the view of taking such

find that much reliance was often placed upon these after the end of the third century of the Flight. El-Jowharce, who died

of credit to which the phrases and words thus transmitted are entitled are distinguished by ranging them in the following

of the desert who were believed (though they were not regarded as unquestionable authorities) to have retained the pure

what have been transmitted by only one of the lexicologists; and what is thus transmitted, if the transmitter is a person of

half of the second century of the Flight, or in the former half of the next century. Among the most celebrated lexicological

such a number of persons as cannot be supposed to have agreed to a falsehood: 2ndly, Su (plural of if), to what have been

Muwelleds." El-Jowharee, as will presently be seen, applies the appellation aball JI even to desert-Arabs of his own time ;

Such are the principal original sources from which the Arabic lexicons and lexicological works have been derived.

,"), to words known to be spoken only by one Arab. It was only when all other sources failed to supply what was wanted,

near the close of the next century, states, in the short preface to his "Silahı," that what he had collected in El-'Irak for his

former term; and what is thins transmitted is also termed 3,5% .: 3rdly, (as is said in the 5th Section,) ;if (plural of ;"}), to

Muzhir, where it is said that the transmission (JEEn) should be " from such as ayla" JI, like [the descendants of ] Kahtan

he said, " I do not say ' the Arabs say' unless I have heard it from these: Bekr Ibn-Hawazin and Benoo-Kilab and Benoo-

classes: 1st, (as is stated in the 3rd Section of the Muzhir,) the term jis is applied to that which has been transmitted by

language of their ancestors. The carlier of these are often called, by the lexicologists, at &s; as in the 1st Section of the

but in doing so, lie deviates from the general usage of the lexicologists. As is said in the 6th Section of the Muzhir, the

lexicon le "rehearsed by lip to [those whom he terms] aun 's in their abodes in the desert ('(1):" but this he seems to

and Ma'add and 'Adnan ; not from those after them; after the corruption of their language, and the varying of the

" Aboo-Zeyd;" and being asked, " And wherefore dost thou not name him ?" he answered, "He is a tribe, so I do not

exactness, as Aboo-Zeyd and El-Khalcel and others, is admitted : 4thly, (as is said in the 15th Section,) Su (plural of
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works, general and special, of this period, are the “ ’Eyn,” commonly ascribed to El-Khalcel, who died in the year of the Flight 

ICO or 170 or 175 (aged 74); the “Nawddir” of El-Kisd-ec, who died in 182 or 183 or 189 or 192; the “Jeon" and the 

“ Nawddir” and the work entitled “ El-Ghareeb el-Musannaf” of Aboo-’Amr Esh-Shcybdnce, who died in 205 or 20C or 213 

(aged 110 or 111 or 118); the “Nawddir” and the “Loglidt” of El-Farra, who died in 207 (aged 67); the “Loghdt” of 

Aboo-’Obcydeli, who died In 208 or 209 or 210 or 211 (aged 96 or 97 or 98 or 99); the “Nawddir” and the “Loghdt” 

of Aboo Zcyd, who died in 214 or 215 or 216 (aged 93); the “ Ajnds” of El-Asina’ec, who died in 215 or 216 (aged 92 or 

93); the work entitled “El-Ghnrceb el-Musannaf” of Aboo-’Obeyd, who died in 223 or 224 or 230 (aged 67); and the 

“.Nawddir” of Ibn-El-Aardbce, who died in 231 or 233 (aged 81 or 83): all mentioned near the close of the 1st Section of 

the Muzliir. From these and similar works, either immediately or through the medium of others in which they are cited, and 

from oral tradition, and, as long as it could be done with confidence, by collecting information from Arabs of the desert, were 

composed all the best lexicons, and commentaries on the classical poets &c. The most authoritative of such works arc the 

lexicons; and the most authoritative of these arc, of course, generally speaking, the later, because every succeeding 

lexicographer profited by the critical research of his predecessors, and thus avoided or corrected errors committed by earlier 

authors. The commentaries on the poets and on the Traditions have contributed largely to the lexicons. They often present 

explanations that have been disallowed or questioned by eminent lexicographers; and therefore their statements, when uncon¬ 

firmed by other authorities, must be received with caution: but in many cases their explanations are unquestionably accurate, 

and they afford valuable aid by giving examples of words and phrases of doubtful meanings. The danger of relying upon a 

single early authority, however high that authority may be, in any matter of Arabic lexicology, will be shown by innumerable 

instances in the present work. I here speak of errors of judgment. In addition to these, we have mistranscriptions. A 

word once mistranscribed is repeated in copy after copy; and at length, from its having been found in several copies, is 

confidently regarded as correct.* The value of the larger and later and more esteemed lexicons cannot, therefore, be too 

highly rated. 

The first of the general lexicons is that which is commonly ascribed to El-Khalcel, entitled the “’Eyn” l «_,££»); 

and this has served in a great measure as the basis of many others. In it the words are mentioned according to their 

radical letters, as in all the best lexicons; but the letters are arranged, with the exception of I and which are classed with 

for obvious reasons, nearly in the order of their places of utterance, as follows ; commencing with £ (whence the title) : 

^ ^ ) 1» j (JO ui 

Under each of these letters, in the foregoing order, except the last three which arc necessarily chissed together, arc mentioned 

all the words of which the roots contain that letter without any letter of those preceding it in this arrangement: fust, the 

bilitcral-radical words: then, the trilitcral-radical; of which arc placed first the sound ; secondly the unsound in one letter; 

nnd thirdly the unsound in two letters: next, the quadrilitcral-radical: and lastly, the quinquelitcral-radical. Thus, under 

the letter £ arc mentioned all the words of which the roots contain that letter: under £., all the words of which the roots contain 

that letter without £: under », all of which the roots contain that letter without £ oi ^: and so on. For instance, in the 

section of the letter we find, in the first division, first, o' ; then, *ju and ; and so on: and in the second division, first, ja; 

• For instance, M. Fresnel quoted (in the second of his “ Lcttrcs 

sur niistoire dcs Arabcs avant l’lslamisme, ’ in the “Journal \siatiquc,” 

3rd Series, vol. iii. pp. 330 ct seq.,) an extract from the “ Kitub cl- 

Aghancc,” as containing, in the phrases *)j U 

W two words supposed by him, and by his and iny learned friend 

the slieykh Mohammad ’Eiyud EpTantawcc, (sec pp. 324 ct seq. of that 

letter,) to be wanting in all the Arabic dictionaries. One of these words 

is written as above, in one of M. Fresnel’s copies of the “ Kitub el- 

Aghiincc,” throe in number; in another copy, ; nnd in the third 

copy, Im) : the other is in nil the-copies Lj, as above: and they are 

explained in that work, on the authority of Abu-l-Yakdhun El-Joafee, 

as meaning J-3j JjL*I y* and o-lj JJi Uj o'- 

The former word is correctly luJ or buu, both infinitive nouns of 

CmJuoj. The other word is u mistranscription for Ui. My lamented 

friend M. Fresnel was always glad to receive and admit a correction of 

nny of his own rare mistakes; uml in his “ Fourth Letter” he announced 

that the slieykh Mohammad had afterwards rectified these two errors. 

• * + *• fi'l • f *01 

• Agbu* Jjo o' ^ * 
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letter,) to be wanting in all the Arabie dictionaries. One of these words
is written buch, as above, in one of M. Fresnel's copies of the " Kitáb el-

friend M. Fresnel was always glad to receive and admit a correction of
any of his own rare mistakes ; and in his " Fourth Letter" he announced

that the sheykh Mohammad had afterwards rectified these two errors.
Aglance," three in number; in another copy, was; and in the third

sur l'Histoire des. Arabes avant l'Islamisme," in the "Journal Asiatique,"
3rd Series, vol. iii. pp. 330 et seq.,) an extract from the " Kitab cl-

the sheykh Mohammad 'Eiyad Et-Tantawee, (scc pp. 324 ct seq. of that

highly ratcd.

. For instance, M. Fresnel quoted (in the second of his "Lettres

JJ,, two words supposed by him, and by his and my learned friend
Aghince," as containing, in the phrases ما حملت واحدا منهم تصعا ولا

copy, las : the other is in all the- copies Las, as above: and they are

explained in that work, on the authority of Abu-l-Yakdlhun El-Jonfee,

Eis,. The other word is a mistranscription for G. My lamented
The former word is correctly L'as or Ges, both infinitive nouns of

firmned by other authorities, must be received with caution: but in many cases their explanations are unquestionably accurate,
explanations that have been disallowed or questioned by eminent lexicographers; and therefore their statements, when uncon-

the letter e are mentioned all the words of which the roots contain that letter: . under ~, all the words of which the roots contain

lexicographier profited by the critical research of his predecessors, and thus avoided or corrected errors committed by earlier

for obvious reasons, nearly in the order of their places of utterance, as follows ; commencing with s (whence the title) :

Under each of these letters, in the foregoing order, except the last three which are necessarily classed together, are mentioned

single early authority, however high that authority may be, in any matter of Arabic lexicology, will be shown by inmunerable

from oral tradition, and, as long as it could be done with confidence, by collecting information from Arabs of the desert, were
the Muzhir. From these and similar works, either immediately or through the medium of others in which they are cited, and

works, general and special, of this period, are the "'Eyn," commonly ascribed to El-Khaleel, who died in the year of the Flight

biliteral-radical words : then, the triliteral-radical ; of which are placed first the sound ; secondly the unsound in one letter ;

authors. The commentaries on the poets and on the Traditions have contributed largely to the lexicons. They often present

radical letters, as in all the best lexicons; but the letters are arranged, with the exception of t and s, which are classed with ,

and they afford valuable aid by giving examples of words and phrases of doubtful meanings. The danger of relying upon a

that letter without . : under ., all of which the roots coutain that letter without & or ~ : and so on. For instance, in the

· كَفَى المَرْءَ تُبْلاًّ أَنْ تُعَدَّ مَعَايِبُهْ ·

composed all the best lexicons, and commentaries on the classical poets &c. The most authoritative of such works are the

" Nawndir" and the work entitled " El-Ghareeb el-Musannaf" of Aboo-'Amr Esh-Sheybance, who died in 205 or 206 or 213

and thirdly the unsound in two letters : next, the quadriliteral-radical : and lastly, the quinqueliteral-radical. Thus, under

confidently regarded as correct .* The value of the larger and later and more estcemed lexieons cannot, therefore, be too

all the words of which the roots contain that letter without any letter of those preceding it in this arrangement : first, the

word once mistranscribed is repeated in copy after copy ; and at length, from its having been found in several copies, is

section of the letter J, we find, in the first division, first, w; then, J and Ji; and so on: and in the second division, first, Jus

".Nawadir" of. Ibn-El-Aarabce, who died in 231 or 233 (aged 81 or 83): all mentioned near the close of the 1st Section of

of Aboo-Zeyd, who died in 214 or 215 or 216 (aged 93); the " Ajnas " of El-Asına'ec, who died in 215 or 216 (aged 92 or

instances in the present work. I here speak of errors of judgment. In addition to these, we have mistranscriptions. A

lexicons; and the most authoritative of these are, of course, generally speaking, the later, because every succeeding

and this has served in a great measure as the basis of many others. In it the words are mentioned according to their

93) ; the work entitled " El-Gharceb el-Musannaf" of Aboo-'Obeyd, who died in 223 or 224 or 230 (aged 67); and the

as meaning فى دُبُر الطَّهْر وُقُبل الحَيْض and ان تخرج رجلاه قبل رأسه.

160 or 170 or 175 (aged 74); the " Nawadir" of El-Kisa-ce, who died in 182 or 183 or 189 or 192; the "Jeem" and the

Aboo-'Obeydeli, who died in 208 or 209 or 210 or 211 (aged 96 or 97 or 98 or 99); the "Nawadir" and the "Loghat"
(aged 110 or 111 or 118); the " Nawadir" and the " Loghat" of El-Farra, who died in 207 (aged 67); the "Loghat" of

The first of the general lexicons is that which is commonly ascribed to El-Khaleel, entitled the "'Eyn" ( Es);

ع ح ٥ خ غ ق ك ج ش ض ص س زط د ت ظ لا ث رل ن ف ب هـ وا ى
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and ijXi; then, ^ and jj ; and so on: all the combinations of the same radical letters being arranged consecutively; and 

the same order of letters being observed in all cases. Respecting the question of its authorship, which is involved in 

much uncertainty, I have gathered from the 1st Section of the Muzhir what here follows. Es-Seerafce says that El- 

Khaleel composed the first part of the ’Eyn. But most men deny [absolutely] its being his composition. Some say 

that it is by Lcytli [or El-Ley tli] Ibn-Nasr Ibn-Seiyar El-Khurasanoe. El-Azlicrce says that El-Lcyth composed it, and 

ascribed it to El-Klialccl in order that it might become in much request. Some say that El-Khalccl composed the 

portion from the beginning to the end of the letter £, and El-Leyth completed it; and therefore it is that the first part 

docs not resemble the rest. Ibn-El-Moatczz relates, on the authority of the *' Moajam el-Udabi ” of Yiikoot El- 

Hamawcc, that El-Khalccl made himself solely and peculiarly an associate of El-Lcyth; and when he composed the 

'Eyn, assigned it to him: that El-Lcyth held it in very great estimation, and gave him a hundred thousand [dirhems]; 

and committed the half of it to memory :* but it happened that he purchased a highly-prized female slave, who, be¬ 

coming jealous of the daughter of his paternal uncle [i. c. of his wife], and desiring to enrage him, which she could not 

do with respect to money as he would not care for her doing this, burned that book: and as no one else possessed a copy 

of it, and El-Khalccl had then died, El-Leyth dictated the half that he retained in his memory, and employed persons 

to complete it uniformly with that half: and they made this composition which is in the hands of men. To account for 

the mistakes occurring in the ’Eyn, Thaalab says, ** El-Klialcel sketched it out, but did not fill it up; and had he filled 

it up, he had spared nothing in it; for El-Khalccl was a man of whom tho like has not been seen: certain learned men 

filled it up, on whose authority nothing has been related.” It is also said that El-Khalecl composed, of this book, only 

the section of the letter £, and his companion El-Lcyth composed the rest, and named himself'* El-Khalecl ” [i. c. “ the 

friend ”]; and that when lie says, in the book, “ El-Khalcel Ibn-Ahmad says,” it is El-Khaleel; and when he says, 

absolutely, “ El-Khalccl says,” lie speaks of himself: and that every flaw in tho book is from him; not from El-Khalccl. 

Eu-Nawawcc says that [according to some of the learned] the 'Eyn ascribed to El-Khalecl is only what El-Leyth oollcctcd 

from El-Khalccl.t The mistakes in the ’Eyn arc numerous; and there are many interpolations in oopies thereof. Several 

authors have applied themselves to point out and correct these faults: some, in works specially devoted to this object: 

some, in abridgments of the’Eyn or in other lexicons. But in general the mistakes are confined to matters of inflec¬ 

tion and derivation; not extending to tho insertion of false or unknown words: and such mistakes arc of light account. £ 

The following notices of other celebrated lexicons, composed after the ’Eyn, so far as to include the 

Kamoos, I borrow chiefly from the same section of the Muzhir; distinguishing my own additions by enclosing 

them within square brackets. 

Among the celebrated lexicons composed after tho model of the 'Eyn, is the " Jcmharah” of Ibn-Durcyd, 

[who is said to have died in the year of the Flight 821, and to have lived 93 years.] Some say that it is one of the 

best of lexicons; and it has been taken as an authority by Aboo-’Alee El-Fdriseo and Aboo-’Alco El-Kalee and Es- 

Sccrafec and other eminent authors. Ibn-Jinneo disparages it for faults similar to those of the ’Eyn: and Niftawcyli, 

whom Ibn-Durcyd had satirized, pronounced it to be untrustworthy; but without justice. 

• Many of the Arabs have been rcmarkahlc for a tenacity of memory 

almost miraculous. Several of them are related to have composed and 

dictated from memory large works, including even lexicons. At school, 

they generally learn the whole of the ^ur-un by heart, aided to do so by 

its being composed in rhyming prose: and many students, among them, 

when uuuhle to purchase works necessary to them, borrow such works, a 

portion at a time, from the libraries of the mosques, and commit their 

entire contents to memory. Hence, in numerous instanoes, the variations 

in copi< s of the same Arabic work; copies being often written from tho 

dictation of persons who have learned a work by heart. 

f En-Nuwuwce also says, (see the printed edition of his Biographical 
fit. r. 

Dictionary, page 231,) that, according to some of the learned, " much of 

what EI-Azheree has transcribed in the Tahdlieeb el-Loghah from the 

Eyn is of the mistakes of Leythbut this is inconsistent with the 

estimation in which the Tahdheeb is held by lexicographers of the highest 

repute, El-Axheree often points out what he terms mistakes of El- 

Leyth, and corrects them', 

J In the present work, whatever is given as on the authority of El- 

Leyth is from the ’Eyn; I believe, through the medium of the Tahdheeb 

ofEl-Azheree, except, perhaps, in a very few instances: and from the 

’Eyn also is generally derived (probably in almost every instance) what 

is given as on the authority of El-KhaleeL 
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repute, El-Azheree often points out what he terms mistakes of El-
Leyth, and corrects them,

entire contents to memory. Hence, in numerous instances, the variations
portion at a time, from the libraries of the mosques, and commit their

Dictionary, page 231,) that, according to some of the learned, "much of
what El-Azheree has transcribed in the Tahdheeb el-Logliah from the

# In the present work, whatever is given as on the authority of El-
Leyth is from the 'Eyn ; I believe, through the medium of the Tahdheeb

of El-Azheree, except, perhaps, in a very few instances : and from the
'Eyn also is generally derived (probably in almost every instance) what

'Eyn is of the mistakes of Leyth :" but this is inconsistent with the

is given as on the authority of El-Khaleel.

almost miraculous. Several of them are related to have composed and

its being composed in rhyming prose : and many students, among them,

dictation of persons who have learned a work by heart.

. Many of the Arabs have been remarkable for a tenacity of memory

dictated from nicmory large works, including even lexicons. At school,
they generally learn the whole of the Kur-an by heart, aided to do so by

t En-Nawawee also saya, (see the printed edition of his Biographical

when unable to purchase works necessary to them, borrow such works, a

estimation in which the Tahdheeb is held by lexicographers of the highest

the same order of letters being observed in all cases. Respecting the question of its authorship, which is involved in
much uncertainty, I have gatlicred from the 1st Section of the Muzhir what here follows. Es-Scerafce says that El-

portion from the beginning to the end of the letter &, and El-Leyth completed it; and therefore it is that the first part
does not resemble the rest. Ibn-El-Moatczz relates, on the authority of the " Moajam cl-Udabà" of Yákoot El-

to complete it uniformly with that half: and they made this composition which is in the hands of men. To account for

friend "]; and that when he says, in the book, "El-Khalcel Ibn-Ahmad says," it is El-Khalcel; and when he says,
absolutely, " El-Khalcel says," lic speaks of himself : and that every flaw in the book is from him; not from El-Khalccl.

some, in abridgments of the'Eyn or in other lexicons. But in general the mistakes are confined to matters of inficc-

Among the celebrated lexicons composed after the model of the 'Eyn, is the "Jemharah" of Ibn-Durcyd,

tion and derivation; not extending to the insertion of false or unknown words : and such mistakes arc of light account .;

in copics of the same Arabic work ; copics being often written from the

authors have applied themselves to point out and correct these faults : some, in works specially devoted to this object :

that it is by Leythi [or El-Lcytli] Ibn-Nasr Ibn-Seiyar El-Khurasanec. El-Azherce says that El-Leyth composed it, and

it up, lic had spared nothing in it; for El-Khalcel was a man of whom the like has not been seen : certain learned men

En-Nawawee says that [according to some of the learned] the'Eyn ascribed to El-Khaleel is only what El-Leyth collected
from El-Khalcel.t The mistakes in the'Eyn are numerous ; and there are many interpolations in copies thereof. Several

[who is said to have died in the year of the Flight 321, and to have lived 93 years.] Some say that it is one of the

whom Ibn-Durcyd had satirized, pronounced it to be untrustworthy ; but without justice.

and &u; then, wy and ju; and so on : all the combinations of the same radical letters being arranged consecutively; and

ascribed it to El-Khalcel in order that it might become in much request. Some say that El-Khalccl composed the

Hamawec, that El-Khalcel made himself solely and peculiarly an associate of El-Leyth; and when he composed the
'Eyn, assigned it to him : that El-Leyth licld it in very great estimation, and gave him a hundred thousand [dirlicms];

coming jealous of the daughter of his paternal uncle [i. c. of his wife], and desiring to enrage him, which she could not
do with respect to money as he would not care for her doing this, burned that book : and as no one else possessed a copy

the mistakes occurring in the 'Eyn, Thaalab says, " El-Khalcel sketched it out, but did not fill it up; and had lic filled

filled it up, on whose authority nothing has been related." It is also said that El-Khalccl composed, of this book, only
the section of the letter s, and liis companion El-Leyth composed the rest, and named himself " El-Khaleel " [i. c. "the

The following notices of other celebrated lexicons, composed after the 'Eyn, so far as to include thic
Kamoos, I borrow chicfly from the same section of the Muzhir; distinguishing my own additions by enclosing

them within square brackets,

best of lexicons ; and it has been taken as an authority by Aboo-'Alee El-Fariseo and Aboo-'Alce El-Kalee and Es-
Scerafec and other eminent authors. Ibn-Jinnco disparages it for faults similar to those of the 'Eyn : and Niftaweyh,

Khalcel composed the first part of the 'Eyn. But most men deny [absolutely] its being his composition. Some say

and committed the half of it to memory :" but it happened that he purchased a highly-prized female slave, who, bc-

of it, and El-Khalcel had then died, El-Leyth dictated the half that he retained in his memory, and employed persons



XIV PREFACE. 

The ** Talidheeb ” of El-Azheree, [who was bom in the year of the Flight 282, and died in the year 370 or 371. 

This is a very excellent lexicon, and one from which I have largely drawn, immediately and through the mp/Hnm of 

the Lisin el-’Arab and of the Taj-el-’Aroos. Its arrangement is the same as that of the ’Eyn, which it calls “ the book 

of El-Leytli,” and from which its contents are in a great measure derived. I possess a large portion of this work in a 

volume of the “Tahdhecb et-Tahdhecband a small portion, consisting of 193 pages, of a copy in large 8vo., cor¬ 

responding to a part of the former.] 

The “ Mohcet ” of the Sahib Ibn-’Abbad. [Ibn-Khillikan* states that he was bom in the year of the Flight 

32G, and died in 385: and describes this work as “in seven volumes; arranged in the order of the letters of the 

alphabet; copious in words, but having few confirmatory examplesthus resembling the Kumoos. Much has been 

drawn from it in my own lexicon.] 

The “ Mujmal ” of Ibn-Faris, [who died in the year of the Flight 390 or 395.] He restricted himself, in his 

lexicon, to the mention of genuine words; excluding the unfamiliar and ignored; on the authority of oral tradition, 

and from books of good repute; aiming, as he says, at abridgment and conciseness. [His work is highly esteemed. 

The arrangement is that of the usual order of the letters of the alphabet.] 

‘ Sihah, or, as some call it, “ Sahali,” of El-Jowharee, [commonly, now, pronounced “ El-Jdharce,” who 

died, according to Abu-l-Fidi, in the year of the Flight 398, and “ was from Far.lb, a city of the country of the Turks, 

beyond the river ” that is, beyond the Seyhoon: or, according to Ibn-Esh-Shihncli, he died in the year 397, as ^find 

in two copies of his history in my possession: or, according to Hajjec Klialccfch, in 393.] Et-Tcbrcczec says that it is 

commonly known by the title of the culf, which is pi. of ; but that some call it the cu^, which is synonymous 

Tvith As its title imports, the author restricted himself to the mention of genuine words, like Ibn-Faris, his 

lporary. [But his lexicon is far more comprehensive, and more excellent in every respect, than that of Ibn- 

Faris.] As he says in his preface, he composed it in an order which none had before pursued, [mentioning each word 

according t the place of the last letter of the root, and then the first and second, in the usual order of the alphabet,] 

after collecting the contents in El-’Ir&k, and rehearsing them by lip [as I have before mentioned] to [those whom he 

terms] z^UJl their abodes in the desert (a^Ui). Eth-Tha’alibeo says that he was one of the wonders of the age. 

His lexicon, however, is not free from instances of inadvertence or mistakes, like all great books; and such as cannot 

be attributed to the copyists. Ydkoot says, in the “Moajam el-Udaba,” that the cause of the mistranscriptions in it 

was this: when he had composed it, it was read to him as far as [the section of] the letter yi, and an evil suggestion 

occurred to his mind, in consequence of which he cast himself from a housetop, and died: so the rest of the book 

remained a rough draught, not pruned, or trimmed, nor fairly copied out; and his disciple Ibrdhecm Ibn-Sdlih El- 

Warrdk made a fair copy of it, and committed mistakes in some places in it. Ibn-Barrcc wrote a commentary, or 

series of annotations, plural of on the Silidh, [an extremely valuable work] in which he reached the 

middle [of the section] of the letter ^; and the sheykh ’Abd-Allah Ibn-Mohammad El-Bustec completed it. [But I 

have invariably found passages from every part of it cited as the sayings of Ibn-Barree.] And Es-Saglianec, or, as 

he is called by some, Es-Sdghdnce, wrote a Tekmileh (sxj5, i. e. Supplement) to the Silidh; exceeding it in bulk. [Some 

further remarks on the Sihdh (my own copies of which have been already described) will be found in my account of the 

Kdmoos. The abridgment entitled “ Mukhtdr es-Sihah ” is well known: it is too scanty to be of much use except to 

those who desire to commit to memory the most usual words and significations. A very superior abridgment is the 

“ Jdmi* ” of the seyyid Mohammad Ibn-es-seyyid-Hasan, which was finished, according to Hajjee Khalecfch, in the 

year of the Flight 854. It is copious, well digested, and enriched with additions fromtheMughribofEl-Mutarrizee, 

the Faik of Ez-Zamakhsheree, the Nihayeh of Ibn-El-Atheer, &c. Of this work I possess a very good copy.] 

• I have the express authority of the TAj el-’Aroos (in art. ^JUU.) for thus writing the name of this author. 
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responding to a part of the former.]

. I have the express authority of the Taj el-' Aroos (in art. JUa) for thus writing the name of this author.

drawn from it in my own lexicon.]

those who desire to commit to memory the most usual words and significations. A very superior abridgment is the
"Jami' " of the seyyid Mohammad Ibn-es-seyyid-Hasan, which was finished, according to Hajjee Khalecfch, in the

further remarks on the Sihan (my own copies of which have been already described) will be found in my account of the
Kámoos. The abridgment entitled " Mukhtar es-Siháh " is well known : it is too scanty to be of much use except to

year of the Flight 854. It is copious, well digested, and enriched with additions from the Mughrib of El-Mutarrizee,

be attributed to the copyists. Yakoot says, in the "Moajam el-Udaba," that tlic cause of the mistranscriptions in it

occurred to his mind, in consequence of which he cast himself from a housetop, and died : so the rest of the book
remained a rough draught, not pruned, or trimmed, nor fairly copied out ; and his disciple Ibraheem Ibn-Salih El-

middle [of the section] of the letter ; and the sheykh 'Abd-Allah Ibn-Mohammad El-Bustec completed it. [But I

The arrangement is that of the usual order of the letters of the alphabet.]

was this : when he had composed it, it was read to him as far as [the section of ] the letter Je, and an cvil suggestion

Warrak made a fair copy of it, and committed mistakes in some places in it. Ibn-Barrce wrote a commentary, or
series of annotations, (A-, plural of ast,) on the Sihah, [an extremely valuable work] in which he reached the

have invariably found passages from every part of it cited as the sayings of Ibn-Barree.] And Es-Saghanec, or, as
he is called by some, Es-Sághance, wrote a Tckmileh (zi,, i. e. Supplement) to the Siháh ; exceeding it in bulk. [Some

the Faik of Ez-Zamakhsheree, the Nihayeh of Ibn-El-Atheer, &e. Of this work I possess a very good copy.]

His lexicon, however, is not free from instances of inadvertence or mistakes, like all great books ; and such as cannot

Fáris.] As he says in his preface, he composed it in an order which nonc had before pursued, [mentioning cach word

326, and died in 385: and describes this work as " in seven volumes; arranged in the order of the letters of the

This is a very excellent lexicon, and one from which I have largely drawn, immediately and through the medium of

according to the place of the last letter of the root, and then the first and second, in the usual order of the alphabet,]

lexicon, to the mention of genuine words ; excluding the unfamiliar and ignored; on the authority of oral tradition,

after collecting the contents in El-'Irak, and rehearsing them by lip [as I have before mentioned] to [those whom he

beyond the river," that is, beyond the Seyhoon : or, according to Ibn-Esh-Shilinchi, he died in the year 397, as I, find

alphabet; copious in words, but having few confirmatory examples :" thus resembling the Kamoos. Much has been

terms] العَرَّب العَارِيَة in their abodes in the desert (البادية). Eth-Tha'alibec says that he was one of the wonders of the agc.

of El-Leyth," and from which its contents are in a great measure derived. I possess a large portion of this work in a

The "Tahdheeb " of El-Azheree, [who was born in the year of the Flight 282, and died in the year 370 or 371.

dicd, according to Abu-l-Fida, in the year of the Flight 308, and " was from Farab, a city of the country of the Turks,

in two copies of his history in my possession : or, according to Hajjec Khalcefeh, in 393.] Et-Tebreczec says that it is

the Lisan el-'Arab and of the Taj-el-'Aroos. Its arrangement is the same as that of the 'Eyn, which it calls " the book

contemporary. [But his lexicon is far more comprehensive, and more excellent in every respect, than that of Ibn-

and from books of good repute; aiming, as he says, at abridgment and conciseness. [His work is highly esteemed.

volume of the "Tahdhecb et-Tahdhecb ;" and a small portion, consisting of 193 pages, of a copy in large 8vo., cor-

The "Sihah," or, as some call it, " Sahal," of El-Jowharee, [commonly, now, pronounced "El-Joharce," wlio

The " Moheet " of the Sahib Ibn-'Abbad. [Ibn-Khillikan* states that he was born in the year of the Flight

The " Mujmal" of Ibn-Faris, [who died in the year of the Flight 300 or 395.] IIc restricted himself, in his

with 6. As its title imports, the author restricted himself to the mention of genuine words, like Ibn-Faris, his
commonly known by the title of the lo, which is pl. of .; but that some call it the L'o, which is synonymous
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The “ Jiimi”’ of El-Kazzdz, [who died in the year of the Flight 412. Hdjjee Khaleefeh mentions it as “an esteemed 

oook, but rare.” It is not unfrequently c:ted in the Tdj el-’Aroos.] 

The “ Moo’ab” (thus, with fet-h to the £,) of Aboo-Ghalib Ibn-Temam, [or, according to Ibn-Khillikdn, Aboo-Ghdlib 

Temdm,] known by the appellation of Ibn-Et-Tciydnee, [who died in the year of the Flight 436;] a work of very great utility, 

consisting of what is correct of the contents of the ’Eyn, not omitting anything of the confirmatory examples from the lvur-dn 

and the Traditions and the genuine poems of the Arabs, but rejecting what it contains of examples respecting which there is 

disagreement, and of mistranscribed words, and faulty formations; and adding what Ibn-Dureyd has added in the Jcmharah. 

It is rarely found; for people have not persevered in transcribing it, but have rather inclined to the Jcmharah of Ibn-Durcyd 

and the Mohkam of Ibn-Sccdeh and the Jami’ of El-Kazzdz and the Sihah &c. 

The “ Mohkam” of Ibn-Sccdeh the Andalusian, who was blind, [as was also his father; and who died in the year of the 

Flight 458, aged about GO years.] This is the greatest of the lexicological books [i. e. of the lexicons] composed since the age 

of the Sihah [to the time of the author of the Muzhir, of those known to him. It follows the arrangement of the ’Eyn; and 

it is held in very high estimation for its copiousness, its accuracy, its critical remarks, and its numerous examples from 

classical poets. In copiousness and in some other respects, it is superior, and in others hardly (if at all) inferior, to the Silidh. 

It is one of the two chief sources of the Kdrnoos; the other being the ’Obab of Es-Sagluincc : and I have drawn from it very 

laigely, both immediately and through the medium of the Lisan cl-’Arab and of the Taj cl-’Aroos, for my own lexicon. I 

possess the last fifth part of it in a volume of the “Tahdhccb et-Tahdhecb ;” and another large portion, and a smaller portion, 

of a most admirable copy which has been dispersed, written in the year of the Flight 675, far the library of a Sultan, 

apparently the celebrated Bey bars.] 

[The “ Asas ” of Ez-Zamakhshcrcc, who was born in the year of the Flight 467, and died in 538. This lexicon is a 

very excellent repertory of choice and chaste words and phrases; and especially and peculiarly valuable as comprising a very 

large collection of tropical significations, distinguished as such, which has greatly contributed, by indirectly illustrating proper 

significations as well sis otherwise, to the value of my own lexicon, as my numerous citations of it will show, although I have 

generally been obliged to draw from it through the medium of the Taj cl-’Aroos, which often docs not name it in quoting it. 

Its order is the same as that of the Miijmal, apparently in most copies: but some, which arc said to be abridged, follow the 

order of the Sil_iA.fi.] 

[The “Mughrib" of El-Mutarrizee, who was born in Ivhuw.lrczm, in the year of the 1 light 536, and died in 610. 

This is a lexicon of select words and.phrases, and particularly of such as occur in books of Traditions, and other works relating 

to the law. Tt forms a very valuable companion and supplement to the other lexicons; and I have constantly consulted it and 

drawn from it in composing the present work. Its arrangement of the roots is that of the usual order of the alphabet, with 

respect to the first, second, and third letters of each. I possess a very excellent copy of it, written in the year ot the Flight 

977, presented to me by the Rev. J. 11. T. Licdcr, late of the English Church-Mission in Cairo.] 

The “ ’Obab” of Es-Saghdncc, or Es-Saghdncc, [who was born in the year of the Flight 577, and died in 660, according to 

the Muzhir (48th Section), or, as is said in the Tdj el-’Aroos (art. in b55, on the authority of one who attended his funcrnl.] 

This, after the Mohkam, is the greatest of the lexicological works composed since the age of the Silidh [to the time of the 

author of the Muzhir, of those known to him. It was left unfinished. If, as I believe is the case, it follow the order of 

the Sihah, the portion completed was somewhat more than three fourths; for] the author reached, in it, to the section of^c,: 

which occasioned the saying. 
l * * 

jfi (j5) jh' O' * j1- * lJ-*3' ^ ijl 
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which occasioned the saying,

order of the Sihab.]

The "Jami'" of El-Kazzaz, [who died in the year of the Flight 412. Hajjee Khalcefeh mentions it as "an esteemed

977, presented to me by the Rev. J. R. T. Licder, late of the English Church-Mission in Cairo.]

very excellent repertory of choice and chaste words and phrases; and especially and peculiarly valuable as comprising a very

This is a lexicon of select words and phrases, and particularly of such as occur in books of Traditions, and other works relating

The "'Obab" of Es-Saghanec, or Es-Saghance, [who was born in the year of the Flight 577, and died in 660, according to
the Muzhir (48th Section), or, as is said in the Taj el-' Aroos (art. gio), in 635, on the authority of one who attended his funeral. ]

author of the Muzhir, of those known to him. It was left unfinished. If, as I believe is the case, it follow the order of

book, but rare." It is not unfrequently cited in the Taj el-'Aroos.]

and the Mohkam of Ibn-Secdeh and the Jami' of El-Kazzaz and the Sihah &c.

apparently the celebrated Beybars.]

large collection of tropical significations, distinguished as such, which has greatly contributed, by indirectly illustrating proper

Temam,] known by the appellation of Ibn-Et-Teiyanee, [who died in the year of the Flight 436;] a work of very great utility,

it is held in very high estimation for its copiousness, its accuracy, its critical remarks, and its numerous examples from

drawn from it in composing the present work. Its arrangement of the roots is that of the usual order of the alphabet, with

the Sihal, the portion completed was somewhat more than three fourths; for] the author reached, in it, to the section of:

The " Moo'ab" (thus, with fet-h to the a,) of Aboo-Ghalib Ibn-Temam, [or, according to Ibn-Khillikan, Aboo-Ghalib

It is one of the two chief sources of the Kamoos; the other being the 'Obab of Es-Saghanec : and I have drawn from it very

of a most admirable copy which has been dispersed, written in the year of the Flight 675, for the library of a Sultan,

[The " Asus " of Ez-Zamakhsheree, who was born in the year of the Flight 467, and died in 538. This lexicon is a

generally been obliged to draw from it through the medium of the Taj el-'Aroos, which often does not name it in quoting it.
Its order is the same as that of the Mujmal, apparently in most copies : but some, which are said to be abridged, follow the

respect to the first, sccond, and third letters of each. I possess a very excellent copy of it, written in the year of the Flight

This, after the Molkam, is the greatest of the lexicological works composed since the age of the Sihah [to the time of the

[The " Mughrib" of El-Mutarrizee, who was born in Khuwarezm, in the year of the Flight 536, and died in 610.

disagreement, and of mistranscribed words, and faulty formations ; and adding what Ibn-Dureyd has added in the Jemharah.

consisting of what is correct of the contents of the 'Eyn, not omitting anything of the confirmatory examples from the Kur-an

significations as well as otherwise, to the value of my own lexicon, as my numerous citations of it will show, although I have

possess the last fifth part of it in a volume of the "Tahdliceb et-Talidheeb ;" and another large portion, and a smaller portion,

and the Traditions and the genuine poems of the Arabs, but rejecting what it contains of examples respecting which there is

to the law. It forms a very valuable companion and supplement to the other lexicons; and I have constantly consulted it and

It is rarcly found; for people have not persevered in transcribing it, but have rather inclined to the Jemharah of Ibn-Dureyd

classical pocts. In copiousness and in some other respects, it is superior, and in others hardly (if at all) inferior, to the Siháh.

The " Mohkam" of Ibn-Seedeh the Andalusian, who was blind, [as was also his father; and who died in the year of the
l'light 458, aged about 60 years.] This is the greatest of the lexicological books [i. c. of thic lexicons] composed since the age
of the Silah [to the time of the author of the Muzhir, of those known to him. It follows the arrangement of the 'Eyu; and

largely, both immediately and through the medium of the Lisan el-'Arub and of the Taj cl-'Aroos, for my own lexicon. I

• إِنَّ الصَّغَانِّ الَّذِى• حَازَ الْعُلُومَ وَآلْحِكَمْ" كَانَ تُصَارَى أَمْرِهِ. أَنِ أَنْتَهَى إِلَى بَكَمْ.
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[“ Verily Es-Saghdnee, who mastered the sciences and the doctrines of philosophy, the utmost of his case was that he reached 

to jjj,” which signifies “ dumbness,” &c.—Though a man of extensive learning, lie was opiniativc, and addicted to unjust 

criticism of his superiors. A copy of the ’Obdb, and a copy of the sum* author’s Supplement to the Siluih, before mentioned, 

used by the author of the Taj cl-’Aroos, belonged to the library of the mosque of the Emecr Sargliatmish, in Cairo; but on my 

causing an inquiry to be made for them, the librarian declared that they were no longer found there. They have probably 

been stolen; or had not been returned by the author of the Taj el-’Aroos when he died; on which occasion, it is said, his house 

was plundered of the books &c. that he left.] 

[The “ Lisdn el-’Arab” of Ibn-Mukarrara, who was born in.the year of the Flight G30, and died in 711. In the copy 

of his lexicon in the library of the collegiate mosque called the. “ Ashrsifecych,” in Cairo, consisting of twenty-eight quarto- 

volumes, he is styled “ Jcmdl-cd-Dcen Mohammad Ibn-csh-sheykh-cl-inuim-cl-murhooin-JehU-ed-Dccn-Abi-l-Tzz-Mukarrain Ibn- 

esh sheykh-Ncjecb-ed-Dcen-Abi-l-Hasan-El-Ansarcebut in the Taj cl-’Aroos, he is almost always called Ibn-Mandhoor 

(jjk* ^l). I shall give an account of this great work in describing the Taj el-’Aroos.] 

[The “ Tahdhccb ct-Tahdlu*eb” of Mnhinood Et-T:»!nxilihe«;, who died in the year of the Flight 723. It is a combination 

of the contents of the Mohkain and Talulheeh (die former occupying the first place in each article) with a few additions from other 

sources. Tims it forms one of the best and rno.-.l comprehensive of the Arabic, lexicons, without any exceptions known to me but 

the Lisdn cl-’Arab and the Tiij cl-’Aroos. Of the original autograph copy of this work, in five full-paged, large quarto-volumes, 

I possess the last volume, consisting of 501 pages. I made a diligent search for the other volumes, blit without success.] 

[The “ hlisbah’i of El-Fciyoomcc (Ahmad I bit-Mohammad Ibn-’Alec El-Mukri). Its full title is “ El-Misbah el-Mimccr 

fee Chareeli csh-Sharh cl-lvebccr.” This is a lexicon similar to the Mughrih, above mentioned; hut much more comprehensive; 

forming a most valuable companion and supplement to the larger lexicons. Notwithstanding its title, it comprises a very large 

collection of classical words and phrases and significations of frequent occurrence ; in many instances with more clear mid full 

explanations than I have found elsewhere. I have therefore constantly drawn from it in composing my own lexicon; possessing 

a very accurate copy of it, a full-paged quarto-volume of 742 pages. Its author states in it that lie finished its composition in 

the year of the Flight 734.] 

[The “Mughnec,” as it is commonly called, or “ Mughni-l-Lcbccb,” of the celebrated grammarian Ibn-IIisham, who was 

born in the year of the Flight 708, and died in 7G1 or the following year. A large work, whereof a little more than one half 

consists of an elaborate lexicon of the particles and similar words, for which it is my chief authority, as it was, also, that of the 

author of the Kiimoos, whose explanations of the particles arc, however, very meagre and unsatisfactory. I am fortunate in 

possessing a most excellent copy of it, a quarto-volume of GOO pages.] 

The “Kiimoos” of El-Fcyroozdbddee, [or, as some pronounce it, El-Fecroozdbddcc, (from the city of Fdrdzdbdd, or 

Fccrozdbdd, pronounced by tlie Arabs Fcyroozdbdd, or Fecroozdbdd,) who was born in the year of the Flight 729, and died in 

81G.*] This, after the Mohkatn and the ’Obdb, is the greatest of the lexicological works composed since the age of the Sihsih 

[to the time of the author of the Muzhir, of those known to him]: but none of these three [lie adds] has attained to be as 

much used as the Siluih; nor has the rank of the Sihiih, nor its celebrity, been diminished by the existence of these; because 

it is restricted to what is genuine, so that it is, among the books of lexicology, like the Sahceh of El-Bukluircc among the books 

* It is stated at the end of article in the Tiij cl-’Aroos that the 

nuthor of the JCnmoos wrote at the end of the first .volume of the second 

copy of that work made by his own hand, which volume ended with the 

article above mentioned, that he finished the transcription of that volume 

in Dhu-l-Hijjeh 706. 
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fee Charech esh-Sharh el-Kebeer." This is a lexicon similar to the Mughrib, above mentioned1; but much more comprehensive;

the year of the Flight 734.]

nuthor of the Kamoos wrote at the end of the first . voluine of the second
copy of that work made by his own hand, which volume ended with the

. It is stated at the end of article de, in the Taj el-'Aroos that the article above mentioned, that he finished the transcription of ibat volume
in Dhu-1-Hijjeh 708.

explanations than I have found elsewhere. I have therefore constantly drawn from it in composing my own lexicon ; possessing

of his lexicon in the library of the collegiate mosque called the " Ashirafeeyeli," in Cairo, consisting of twenty-eight quarto-

sources. Tlus it forms one of the best and most comprehensive of the Arabie lexicons, without any exceptions known to me but
the Lisan el-'Arab and the Taj el-' Aroos. Of the original autograph copy of this work, in five full-paged, large quarto-volumes,

collection of classical words and phrases and significations of frequent occurrence ; in many instances with more clear and full

born in the year of the Flight 708, and died in 761 or the following year. A large work, whereof a little more than one half

forming a most valuable companion and supplement to the larger lexicons. Notwithstanding its title, it comprises a very large

consists of an elaborate lexicon of the particles and similar words, for which it is my chief authority, as it was, also, that of the

been stolen ; or had not been returned by the author of the Taj el-'Aroos when he died ; on which occasion, it is said, his house
was plundered of the books &c. that he left.]

[The " Mughnec," as it is commonly called, or " Mughini-1-Lebecb," of the celebrated grammarian Ibn-Hisham, who was

[" Verily Es-Saghance, who mastered the sciences and the doctrines of philosophy, the utmost of his case was that he reached

criticism of his superiors. A copy of the 'Obab, and a copy of the same author's Supplement to the Siluih, before mentioned,

[The " Talidheeb et-Talidhech" of Mahmood Et-Tanookhee, who died in the year of the Flight 723. It is a combination

a very accurate copy of it, a full-paged quarto-volume of 742 pages. Its author states in it that he finished its composition in

possessing a most excellent copy of it, a quarto-volume of 600 pages.]

to "," which signifies "dumbness," &c .- Though a man of extensive learning, he was opiniative, and addicted to unjust

used by the author of the Taj el-' Aroos, belonged to the library of the mosque of the Emeer Sarghatmish, in Cairo ; but on my

volumes, he is styled " Jemal-ed-Deen Mohammad Ibn-csh-sheykh-cl-imam-el-marhoom-Jelal-ed-Deen-Abi-1-'Izz-Mukarram Ibn-
esh-sheykh-Nejeeb-cd-Deen-Abi-1-Hasan-El-Ansaree :" but in the Taj el-'Aroos, he is almost always called Ibn-Mandhoor

of the contents of the Molkam and Tahdhech (the former occupying the first place in cach article) with a few additions from other

I possess the last volume, consisting of 501 pages. I made a diligent search for the other volumes, but without success. ]

[The " Misbih" of El-Feiyoonice ( Alunad Ibu-Mohammad Ibn-'Alec El-Mukri). Its full title is " El-Misbah cl-Muneer

causing an inquiry to be made for them, the librarian declared that they were no longer found there. They have probably

[The " Lisan el-' Arab" of Ibn-Mukarram, who was born in the year of the Flight 630, and died in 711. In the copy

author of the Kamoos, whose explanations of the particles are, however, very meagre and unsatisfactory. I am fortunate in

much used as the Sibah ; nor has the rank of the Sihali, nor its celebrity, been diminished by the existence of tliese; because
it is restricted to what is genuine, so that it is, among the books of lexicology, like the Saheeh of El-Bukharce among the books

The " Kamoos" of El-Feyroozabadee, [or, as some pronounce it, El-Feceroozabadec, (from the city of Ferozabad, or
Fcerozabad, pronounced by the Arabs Feyroozabad, or Fecroozábad,) who was born in the year of the Flight 729, and died in

(4 ). I shall give an account of this great work in describing the Taj el-'Aroos. ]

816."] This, after the Monkam and the 'Obab, is the greatest of the lexicological works composed since the age of the Siháh
[to the time of the author of the Muzliir, of those known to hiim]: but none of these three [he adds] has attained to be as
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of traditions ; for the point upon which turns the title to reliance is not the copiousness of the’ collection, but the condition of 

genuineness, or correctness. [The judgment thus expressed, as to the rank and celebrity of the Sihdh, in comparison with the 

Kdmoos, I have found to agree with the opinion of the most learned men among the Arabs with whom I have been acquainted. 

But to insinuate that the words and significations added in the latter of these lexicons to those of the former are generally less 

genuine, or less correct, is not just: they may be truly said to be generally less chaste, inasmuch as they arc less usual: but 

their collector has undoubtedly rendered a great service to the students of Arabic by these additions, which have of late years 

caused the copies of his lexicon to become much more numerous than those of the Sihdh. The value of the Sihdh consists in 

its presenting a very judicious collection of the most chaste wprds, with critical illustrations from the best of the lexicologists, 

and examples from the best of the classical poets. The Kdmoos is little more than what may be termed an enormous 

vocabulary; a collection of words and significations from preceding lexicons and similar works, (for otherwise, according to the 

principles of Arabic lexicology as universally taught, they would be of no authority,) mainly from the Mohkam and the ’Obdb; 

with very few critical observations, many of which arc false/ and scarcely any examples from the poets. Thus it resembles 

the Mohect of Ibn-’Abbdd, before mentioned. In order to make room for his numerous additions, desiring that the bulk of his 

book should be nearly the same as that of the Sihdh, the author has often abridged his explanations in such a manner as to 

render them unintelligible to the most learned of the Arabs, and has omitted much of what is most valuable of the contents of 

the latter work. But he has frequently deviated lion) this his usual practice for the purpose of inserting criticisms of others, 

without acknowledgment, and apparently some few of his own, upon points in the Sihnh in which its author is asserted to have 

erred; and this he has often done so as to lead to the belief that the author of the Sihdh has affirmed what he has merely 

c noted from another. Many of these criticisms l have found to have been borrowed from the Annotations on the Sihdh by 

Ilm-Barrce and El-Bus tec, or from the Supplement to the Sihdh by Es-Saghdnce: generally when they arc false, (which is 

often the case,) though sometimes when they are correct, from the latter of these works. I have felt it to he my duty to make 

these remarks in defence of El-Jowliarce, and for the sake of truth. Abundant proofs of their correctness will lie found in my 

„W|, lexicon. They may surprise many, who have not known the fact that the Kdmoos is very little more than an abridged 

compilation from other works: and another fact, to be mentioned in the next paragraph, which will be in a measure 

supplementary to this brief account of the Kdmoos, will probably surprise them more— 1 his is the latest of the lexicons 

noticed in the Muzliir: therefore I have no further occasion for the use of the square brackets to distinguish my own statements 

or opinions from those of the author of that work, which has thus far afforded me so much aid in my account of the 

principles of Arabie lexicology, and of the most celebrated Arabic lexicons, as well as in my remarks on the history of the 

language. My own, most valuable, manuscript-copy of the Kdmoos, which I have already described, has been of very great 

use to me, though its text is generally most correctly givcu in the laj el-Aroos. I have also constantly had before me the 

edition printed at Calcutta. This is certainly more accurate than most of the manuscript-copies; but it contains countless 

false readings, which show that, in many instances, the editor, notwithstanding his unquestionable learning and his possession 

of eleven copies, did not understand what lie edited. It seems that lie must often have given the worst of the readings of his 

originals, from neglecting to study the passages in which they occur. I have not thought it necessary to mention all of the 

1'aEc readings in his edition ; but I have mentioned many of them,] 

The “ Ldiiii’ ** of El-Feyroozdbddee. Its full title is “ El-Ldmi’ cl-Moalam el-’Ojab cl JAmi’ beyn cl Mohkam wa-1- 

’Obtib.” From some words in the preface to tlic Kdmoos, it lias been inferred that the author of that work had composed a 

lexicon in sixty volumes, bearing the foregoing title, from which, chiefiy, lie composed, or abridged, the lvamoos, in two 

volumes. But in a very learned work, of Annotations on the Kdmoos, by Mohammad Ibn-Et-Teiyib El-Fasee, it is clearly 

* The judgment and memory of its author are often in fault: for 
4 J At 

instance, in article ^ he disallows the expression and in 

art. he uses it; and in article he disallows as syn. with 

c* and in article 

might be mentioued. 

he authorizes it: and mnny similar instances 
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might be mentioned.

* The judgment and memory of its author are often in fault: for
instance, in article بيض he disallows the expression الأيام البيض, and in

volumes. But in a very learned work, of Annotations on the Kamoos, by Mohammad Ibn-Et-Teiyib El-Fasec, it is clearly

'Obub." From some words in the preface to the Kamoos, it has been inferred that the author of that work had composed a
lexicon in sixty volumes, bearing the foregoing title, from which, chiefly, he composed, or abridged, the Kamoos, in two

, and in article and he authorizes it : and many similar instances

noticed in the Muzhir: therefore I have no further occasion for the use of the square brackets to distinguish my own statements

false readings in his edition ; but I have mentioned many of them.]

The "Lami' " of El-Feyroozabadee. Its full title is " El-Lani' el-Moalam el-'Ojab el-Jami' beyn el-Molikam wa-l-

language. My own, most valuable, manuscript-copy of the Kamoos, which I have already described, has been of very great

without acknowledgment, and apparently somne few of his own, upon points in the Silah in which its author is asserted to have

vocabulary; a collection of words and significations from preceding lexicons and similar works, (for otherwise, according to the

art. co, he uses it; and in article quo he disallows Ce as syn. with

false readings, which show that, in many instances, the editor, notwithstanding his unquestionable learning and his possession

Kamoos, I have found to agree with the opinion of the most learned men among the Arabs with whom I have been acquainted.

the Mohicet of Ibn-' Abbad, before mentioned. In order to make room for his numerous additions, desiring that the bulk of his

principles of Arabic lexicology as universally taught, they would be of no anthority,) mainly from the Molikam and the 'Obab;

their collector has undoubtedly rendered a great service to the students of Arabic by these additions, which have of late years

But to insinuate that the words and significations added in the latter of these lexicons to those of the former are generally less

render them unintelligible to the most learned of the Arabs, and has omitted much of what is most valuable of the contents of

its presenting a very judicious collection of the most chaste words, with critical illustrations from the best of the lexicologists,

these remarks in defence of El-Jowharce, and for the sake of truth. Abundant proofs of their correctness will be found in my

genuineness, or correctness. [The judgment thus expressed, as to the rank and celebrity of the Sihah, in comparison with the

often the case, ) though sometimes when they are correct, from the latter of these works. I have felt it to be my duty to make

of traditions ; for the point upon which turns the title to reliance is not the copiousness of the collection, but the condition of

the latter work. But he has frequently deviated from this his usual practice for the purpose of inserting criticisms of others,

with very few critical observations, many of which are false," and scarcely any examples from the poets. Thus it resembles

of cleven copies, did not understand what he edited. It seems that he must often have given the worst of the readings of his

or opinions from those of the author of that work, which has thus far afforded me so much aid in my account of the

and examples from the best of the classical pocts. The Kamoos is little more than what may be termed an encrmous

compilation from other works: and another fact, to be mentioned in the next paragraph, which will be in a measure

quoted from another. Many of these criticisms I have found to have been borrowed from the Annotations on the Sibuli by

book should be nearly the same as that of the Silah, the author has often abridged his explanations in such a manner as to

genuine, or less correct, is not just : they may be truly said to be generally less chaste, inasmuch as they are less usual : but

caused the copies of his lexicon to become much more numerous than those of the Silah. The value of the Silah consists in

win lexicon. They may surprise many, who have not known the fact that the Kamoos is very little more than an abridged

principles of Arabic lexicology, and of the most celebrated Arabic lexicons, as well as in my remarks on the history of the

originals, from neglecting to study the passages in which they occur. I have not thought it necessary to mention all of the

edition printed at Calcutta. This is certainly more accurate than most of the manuscript-copies; but it contains countless

Ibn-Barree and El-Bustec, or from the Supplement to the Sihah by Es-Sagliance: generally when they are false, (which is

erred; and this he has often done so as to lead to the belief that the author of the Silah has affirmed what he has merely

use to me, though its text is generally most correctly given in the Taj el-'Aroos. I have also constantly had before me the

supplementary to this brief account of the Kamoos, will probably surprise then more .- This is the latest of the lexicons
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shown that the words from which this inference has been drawn really signify 4. .t the author of the LAmP commenced (not that 

he completed) this work, and made it, as far as it extended, to surpass every other work of a similar kind; but that he 

imagined it would be, in sixty volumes, too large for students to acquire or read ; and, being requested to compose before it a 

concise lexicon, he applied himself to the composition of the Kamoos, and abridged the matter of which the Lami’ was to have 

nsisted, so v to comprise the essence of each thirty of the intended volumes in one volume. Thus the words in question are 

so far from being a proof of the completion of the Ltlmi’, that their literal meaning indicates the very contrary of this. They 

are not, however, the only evidence that we have on this point: for the same eminent scholar to whose Annotations on the 

idinoos I have referred above quotes, from the biographical memoir of the author of the Lami’ in the “Tabakat cn-Nolmh” of 

L buy otcc, the direct assertion that this work was never completed. He also states, as docs likewise the author of the Taj 

el ’Aroos, that more than one writer has transmitted, on the authority of the handwriting of its author, a proof of its non- 

compJction : fir they relate the fact of Ins having written upon the back of the Lami’ that, if lie had been able to complete it, 

it would have composed a hundred volumes, [of what size he docs not give the least notion,] and that lie completed five 

vo nines of it Tins, it should be observed, is not inconsistent with what has been said before ; it appears that the work would 

h on i t id of a hundred v luines, each of the size of one of the five volumes that were completed; or would have composed 

sixty larger volumes. Hut I rather incline to think that its author roughly calculated, at one time, that the whole would 

consist of a hundred volumes; and at another time, that it would consist of sixty; and that both estimates are greatly beyond 

ill truth The non-completion of the Lami* is therefore certain; but this is not so much to be regretted as some persons 

might imagine from its author’s statement respecting it in his preface to the Kamoos; for the work appears, from its title, to 

have been, as far as it extended, with respect to the words and significations, mainly a compilation uniting the contents of the 

Mohkam and the *Obab, and neither of these lexicons has been lost to the world. From a reference to it in article of the 

h moos, (in which the author asserts his having disproved an opinion respecting the signification of without stating 

that LI Azhcrcc had done so more than five centuries before,) it seems that the Lami’ (seeing how small a portion of it 

was completed) followed the order of the ’Eyn and the Mohkam ; for article is in the third of the main divisions of these 

two works, but in the last but two of those of the Kamoos. Considering tins fact, and that the main divisions of the ’Eyn and 

the Mohkam necessarily decrease in length from first to last, I suppose that the author of the five volumes of the Lami’ wrote 

th m, agreeably with a common practice, with large margins for additions, and calculated that, with these additions, each of 

the five volumes would form at least three. 

^ lie 1*0 cl Aro s, the cn rnious extent of which I have mentioned in the second paragraph of this preface, is said to. 

have been commenced, in Cairo, soon after the middle of the last century of our era, by the seyyid Murtada Ez-Zcbecdcc. At 

th end of a copy of it in his own handwriting, he states that it occupied him fourteen years and some days. According to 

the modern historian of Egypt, El-Jabartce, he was born A.D. 1732 or 1733 : came to Cairo A.l). 1753: finished the Taj 

d Ar s A.D. 17G7 or 17G8 : and died A.D. 1791 (in the year of the Flight 1205). And the same historian says that 

M hainmad lley Abu-dh-Dhahab, for the copy of that work which is in the library of his mosque, gave him a hundred 

th usand dirhems (or drachms) of silver. It is a compilation from the best and most copious of the preceding Arabic lexicons 

and other lexiei 1 gicnl works, in the form of an interwoven commentary on the Kamoos; exhibiting fully and clearly, from the 

original s urces innumerable explanations which are so abridged in the latter work as to be unintelligible to the most learned 

m in t the Last; with copious illustrations of the meanings &c., corrections of mistakes in the Kamoos and other lexicons, and 

examples in prose and verse; and a very laree collection of additional words and significations, mentioned under the roots 

t which they belong. Of tbe works from which it is compiled, though I believe that it was mainly derived in the first 

ii stance fioin the Lisiin cl-Arab, more than a hundred arc enumerated by tbc seyj id Murtada in his preface. Among these 

a ** ^,c " R copy in eight volumes, in the handwriting of Yslkoot Er-Koomcc, with useful marginal notes 

detci mining the correct readings &c. by Ibn-Barrcc (land El-Bustee] and Aboo-Zckereeya Et-Tcbreczee, in the library [of the 

collegiate mosque] of the Emeer Ezbck.—2. The “Takdkeeb” of El-Azhcree, a copy in sixteen volumes.—3. The ‘‘Mohkam” 
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the five volumes would form at least three.

shown that the words from which this inference has been drawn really signify th .. t the author of the Lami' commenced (not that

have consisted of a hundred volumes, each of the size of one of the five volumes that were completed; or would have composed

men of the East; with copious illustrations of the meanings &c., corrections of mistakes in the Kamnoos and other lexicons, and
original sources, innumerable explanations which are so abridged in the latter work as to be unintelligible to the most learned
and other lexicological works, in the form of an interwoven commentary on the Kamvos; exhibiting fully and clearly, from the

concise lexicon, he applied himself to the composition of the Kamoos, and abridged the matter of which the Lami' was to have

thousand dirhiems (or drachims) of silver. It is a compilation from the best and most copious of the preceding Arabic lexicons

Kamoos I have referred above quotes, from the biographical memoir of the author of the Lami' in the "Tabakat en-Noluth " of

have been, as far as it extended, with respect to the words and significations, mainly a compilation uniting the contents of the

thiem, agreeably with a common practice, with large margins for additions, and calculated that, with these additions, each of

consisted, so as to comprise the essence of each thirty of the intended volumes in one volume. Thus the words in question are

imagined it would be, in sixty volumes, too large for students to acquire or read ; and, being requested to compose before it a

the Molikam necessarily decrease in length from first to last, I suppose that the author of the five volumes of the Lami' wrote

The " Taj el-'Aroos," the enormous extent of which I have mentioned in the second paragraph of this preface, is said to.

volumes of it. This, it should be observed, is not inconsistent with what has been said before : it appears that the work would

determining the correet readings &c. by Ibn-Barree [and El-Bustec] and A boo-Zekerceya Et-Tebreezee; in the library [of the

consist of a hundred volumes; and at another time, that it would consist of sixty; and that both estimates are greatly beyond

have been commenced, in Cairo, soon after the middle of the last century of our era, by the seyyid Murtada Ez-Zebcedec. At

examples in prose and verse ; and a very large collection of additional words and significations, mentioned under the roots

completion : for they relate the fact of his having written upon the back of the Lami' that, if he had been able to complete it,

might imagine from its author's statement respecting it in his preface to the Kamoos; for the work appears, from its title, to

instance from the Lisan el-'Arab, more than a hundred are enumerated by the seyyid Murtada in his preface. Among these

so far from being a proof of thic completion of the Lani', that their literal meaning indicates the very contrary of this. They

two works, but in the last but two of those of the Kamoos. Considering this fact, and that the main divisions of the 'Eyn and

are not, however, the only evidence that we have on this point : for the same eminent scholar to whose Annotations on the

Es-Suyootee, the direct assertion that this work was never completed. He also states, as does likewise the author of the Taj

was completed) followed the order of the 'Eyn and the Molikam ; for article as is in the third of the main divisions of these

Molikan and the 'Obab, and neither of these lexicons has been lost to the world. From a reference to it in article &G of the

cl-'Aroos, that more than one writer has transmitted, on the authority of the handwriting of its anthor, a proof of its non-

collegiate mosque] of the Emeer Ezbck .- 2. The " Tahdheeb" of El-Azherec, a copy in sixteen volumes .- 3. The " Mol;kam"

the end of a copy of it in his own handwriting, he states that it occupied him fourteen years and some days. According to

it would have composed a hundred volumes, [of what size he does not give the least notion, ] and that he completed five

Kamoos, (in which the author asserts his having disproved an opinion respecting the signification of ast without stating

the truth. The non-completion of the Lami' is therefore certain; but this is not so much to be regretted as some persons

Mohammad Bey Abu-dhi-Dhahab, for the copy of that work which is in the library of his mosque, gave him a hundred

that El-Azhicree had done so more than five centuries before,) it seems that the Lami' (sceing how small a portion of it

sixty larger volumes. But I rather incline to think that its author roughly calculated, at one time, that the whole would

he completed) this work, and made it, as far as it extended, to surpass every other work of a similar kind; but that he

to which they belong. Of the works from which it is compiled, though I believe that it was mainly derived in the first

the modern historian of Egypt, El-Jabartee, he was born A.D. 1732 or 1733 : came to Cairo A.D. 1753 : finished the Taj

arc-1. The "Siluili," a copy in eight volumes, in the handwriting of Yakoot Er-Roomce, with useful marginal notes

el.' Aroos A.D. 1767 or 1768 : and died A.D. 1791 (in the year of the Flight 1205). And the same historian says that
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of Ibn-Scedeh, a copy in eight volumes.—4. The “Tahdheeb el-Abniyeh wa-l-Afdl,” by Ibn-El-Kattda, in two volumes.— 

5. The “ Lisdn el-’Arab,” by the Imdm Jemdl-ed-Deen Mohammad Ibn-’Alee El-Ifreekee, [whose appellations I have more 

fully given before, commonly called (in the Tdj cl-’Aroos) “Ibn-Mandhoor,”] in twenty-eight volumes, the copy transcribed 

from the original draught of the author, during his life-time: [of this copy I have often made use in composing my own 

lexicon; and I have found it very helpful, especially in enabling me to supply syllabical signs, which arc too often omitted in 

the copies of the Ttij cl-’Aroos:] its author followed closely, in its composition, the Sihdh, the Tahdheeb, the Mohkam, the 

Nihaych, the Annotations of Ibn-Barrec [and El-Bustcc on the Sihah], and the Jemharah of Ibn-Dureyd: [he also drew from 

innumerable other sources, to which he refers in his work.]—6. The “Tahdheeb et-Tahdheeb” of Abu-th-Thena Mahmood Ibu- 

Abcc Bekr Ibn-IIamid Et-Tanookhcc, a copy in five volumes, [of which, as I have already mentioned, I possess the last,] the 

original draught of the author, who closely followed, in its composition, the Sihah, the Tahdheeb, and the Mohkam, with the 

utmost accuracy: he died in the year of the Flight 723.—7. The “ Kitab cl-Gharecbeyn ” of Aboo-’Obeyd El-Harawee.— 

8. The “ Nihayeh fee Gharceb cl-Hndceth,” by Ibn-El-Athccr [Mcjd-cd-Dcen] El-Jezcrce.—9. The “ Kifayet el-Mutahaffidh,” 

by Ibn-El-Ajdabcc, with Expositions thereof.—10. The “Fascch" of Thaalab, with three Expositions thereof.—11 and 12. The 

“Fikh cl-Logliali” and the work entitled “ El-Mudaf wa-l-Mcnsoob,” each l»y Aboo-Mansoor Eth-ThaVdibce.—13 and 14. The 

“ ’Obnb” and the “Tckniilch fi-s-Sihah,” each by Er-Radcc Es-Saghanec, in the library [of the mosque] of the Emccr 

Sarghatmish.—15. The “Misbah” [of El-Fciyoomcc].—16. The “Takrccb” of Ibn-Khatceb.—17. The “ Mukht/ir es-Sihiih," 

by Er-Razee.—18, 19, ami 20. The “ Asiis” and the “Falk” and the “ Mustaksee fi-l-Amthalf all three by Ez-Zamakhshcrce.— 

21. The “Jemharah” of lbn-Durcyd, in four volumes, in the library [of the mosque] of lil-Mr-ciyad.—22. The “Islah cl- 

Muntik” of Ibn-Es-Sikkect.—23 and 24. The “Khnsais” of Ibn-Jinncc, and the “Sirr cs-Simi’ah” of the samo author.— 

25. The “ Mujuial” of Ibn-Faris.—Many other works of great value arc included in the same list. And the Annotations on 

the Kamoos by his preceptor, Mohammad lbn-Et-Teiyib El-Fdsco, (before mentioned, in my account of the Laini’,) must be 

especially noticed as a very comprehensive and most learned work, from which'the scyyid Murtada derived much valuable 

matter to incorporate in the Taj cl-’Aroos. From these Annotations of Mohammad El-Fusee, which have often served to 

explain to inc obscure passages in the Taj cl-’Aroos, and from several others of the most celebrated of the works used by the 

scyyid Murtada, I have drawn much matter which he omitted as not necessary to Eastern scholars, but which will be found to 

be highly important to the Arabic students of Europe. He made very little use of a commentary on the Kamoos entitled the 

“Niiinoos,” by Mul I a ’Alec cl-Kari, as it is not a work held in high estimation, and he was most careful to include among his 

authorities none but works of high repute. It must also be mentioned that he has bestowed great pains upon the important 

task of settling the true text of the Kamoos, according to the authorities of several celebrated copies; and that he has inserted 

the various readings that he regarded as being worthy of notice. And here I may state that most of the illustrations of the 

text of the Kamoos that arc incorporated in the Turkish translation of that work, whenever I have examined them, which has 

often been the case, I have found to be taken from the Tdj cl-’Aroos, of which the Translator (’Asim Efcndee) is said to have 

had a copy in the author’s handwriting: but generally speaking, what is most precious of the contents of the latter work has 

been omitted in that translation. 

As the Taj el-’Aroos is the medium through which I have drawn most of the contents of my lexicon, I must more fully 

state the grounds upon which I determined to make so great a use of it. Not long after I had become acquainted with this 

enormous work, I found it to be asserted by some persons in Cairo that the seyyid Murtndh, was not its author: that it was 

compiled by a certain learned man (whose name I could not ascertain) who, coming to Cairo with this work, on his way from 

Western Africa to Mckkch as a pilgrim, and fearing to lose it in the desert-journey, committed it to the seyyid Murtada to be 

safely kept until his return: that he died during his onward-journey, or during his return towards Cairo: and that the scyyid 

Murtada published it as his own composition. This grave accusation brought against the reputed author of the Taj cl-’Aroos, 

unsupported by the knowledge of the name of the person whom he is thus asserted to have wronged, I did not find to be 

credited by any of the learned, nor do I myself believe it: but it imposed upon me the necessity of proving or disproving, 
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not the genuineness of the book (a matter of no importance except as affecting the reputation of the seyyid MurtadA*), but, 

its authenticity. I was therefore obliged to make a most laborious collation of passages quoted in it with the same passages in 

the works quoted: and in every instance I found that they had been faithfully transcribed. Thus the authenticity of the 

TAj el-’Aroos was most satisfactorily established. But in comparing large portions of it with the corresponding portions of the 

LisAn el-’Arab, I made the unexpected discovery that, in most of the articles in the former, from three-fourths to about nine- 

tenths of the additions to the text of the KAmoos, and in many articles the whole of those additions, existed verbatim in the 

LisAn el-’Arab. I cannot, therefore, acquit the seyyid MurtadA of a want of candour, and of failing to render due honour to 

one of the most laborious of compilers, by not stating either that the Taj el-’Aroos was mainly derived in the first instance 

from the LisAn el-Arab (which I believe to have been the case) or that the contents of the former are mainly found in the 

latter. This circumstance has induced me very often to compose articles of my lexicon principally from the LisAn el-’Arab in 

preference to the Taj el-’Aroos, comparing the contents afterwards with the latter; and when they agreed, giving the latter as 

my authority in most instances (though not alwaysf) because I could only undertake to have the latter transcribed. The only 

copy of the LisAn el-’Arab known to me is that which I have already mentioned. It was lent to me, in successive portions, 

from the library of the collegiate mosque called “ the Ashrafeeyeh,” in Cairo. It is written in several different hands, nearly 

resembling one another, of a peculiar cursive kind, which none can correctly read without studying sufficiently to understand 

thoroughly; for which reason, if I had been able to obtain any copy made from it (for it bears statements of its having been 

several times partially or wholly transcribed some centuries ago) I could not have placed much reliance upon it. Since the 

time of the seyyid MurtadA, it has suffered much injury, chiefly from the rotting of the paper ; in many places, the whole of 

the written portion of a page having fallen out, the margin only remaining. 

Having fully satisfied myself of the authenticity of the TAj el-’Aroos, as well as of its intrinsic value, my next object was 

to cause a careful transcription of it to be commenced without delay, although, while I remained in Cairo, I made use of copies 

belongin to the libraries of mosques. The following are all the copies of that work, or of portions thereof,' respecting which I 

have been able to procure any information.—1. The copy made use of by ’Asim Efendee in writing his Turkish Translation of 

the KAmoos. This belonged, according to his own statement, made to me, to Yaliya Efendee the Ilakecin, who for many 

years composed the annual Egyptian Almanac published by order of the Government. He said that it was in the handwriting 

of the author, in two very large volumes; which, though hardly credible, is not absolutely impossible; for the handwriting of 

the seyyid MurtadA was small and compact: that the Grand Vczeer who was in Egypt during the contest between our own 

forces in that country and the French borrowed it of him, and sent it to Constantinople without his permission: and that he 

had caused many inquiries to be made for it there, but never learned any tidings of it.—2. A copy believed to have been 

in fourteen folio-volumes, in the handwriting of the author. Of this, the last volume and the last but two are in the library of 

the RiwAk of the Syrians in the great mosque El-Azhar. The rest of it seems to have been lost. It may be a portion of a 

copy which e author retained for himself. When he died, his family kept his death secret for two days; after which, the 

officers of the Government Treasury plundered his house of much property, among which, perhaps, was this copy; and if so, it 

may ha’ alien into different hands; one person taking a portion; and another person, another portion.—3. A copy sent by 

the author as a present to the King of San’A. So I was informed on the authority of a person living in Cairo, who asserted that 

he conveyed it for the author, and who must have attained to manhood some years before the author’s death. He may perhaps 

be mistaken as to the work that he conveyed; but this is not probable.—4. The copy in the library of the mosque of Mohammad 

Bey Abu-dh-Dhahab, before mentioned; said to be in eight thick, full-paged folio-volumes ;t not in the author’s handwriting, 

• By various other works, he earned a high reputation for learning; 

und I believe that his ability to compose such a work as the TAj el-’Aroos 

was never called in question. 

t In the articles of which the last radical letter is y, and in those of 

which the last is J, I have generally deviated from my usual plan by 

indicating the authority of the LisAn el-’Arab rather than that of the Taj 

el-’Aroos in order to convey some notion of the value of the former work. 

t I was informed that the number of its volumes is eight; but I was 

never allowed to see the whole copy, and, in the course of transcription, I 

neglected to note where each volume ended. 
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but transcribed under his superintendence, and in part, and perhaps entirely, revised by him. . This copy wants a portion from 

the commencement of the first main division of the lexicon; i. e., of it also wants some other, smaller, portions. I 

shall have to say more respecting it in the next paragraph.-5. A portion in the handwriting of the author, in my possession; 

from the commencement of to the words J au, in article &i! “W1]** more than main p0rti°n ^ “ 

wanting in the copy of Mohammad Bey. It is of a small quarto-size, and ends in the middle of a page.-6. A copy in the 

library of the late Ibrdheem Pdshd, transcribed from that of Mohammad Bey, and said to be incorrectly written.—7. A large 

folio-volume, in my possession, before mentioned, consisting of nearly the whole of the first tenth portion; evidently transcribed 

from the copy of Mohammad Bey, for it wants what is deficient in in the latter copy. 

The copy transcribed for me, which is in twenty-four thick quarto-volumes, is partly from the portion, m the handwriting 

of the author, in the great mosque El-Azhar; but mainly from the copy of Mohammad Bey; what is wanting in this last, 

in s—li being copied from the MS. No. 5 in the foregoing list; and very nearly the whole of the other (smaller) portions 

that are wanting therein being supplied from the principal source, namely, the Lisdn el-’Arab. It is therefore far superior 

to the other known copies, in respect of completeness, except the first and third of the copies mentioned in the next preceding 

paragraph if these exist and be still entire. But it will not always serve as a perfect test of the correctness of my own 

lexicon, although it has been carefully collated with its originals, as I made use of the copy of Mohammad Bey ns long as I 

remained in Egypt, and have used the Lisan cl-’Arab and other lexicons for the supplying of syllnbical signs &c. wanting 

in that copy and in my own. In my copy, diacritical points have often been omitted when not thought by the transcriber to 

be absolutely necessary; as is the case in almost all copies of lexicons: also syllnbical signs that are in the originals are not 

unfrcquently omitted: and my copy is more irregular than its originals in the manner of writing the letter hcmzcli. The 

copy of Mohammad Bey will probably, in a few years, be in many places illegible; for the ink with which it is written is of 

a corrosive nature, and has already, in those parts, eaten through the paper, though hitherto not to such an extent as to present 

any difficulty to the reader: or rather I should say that such was the case just before my own copy was made; for while 

I was translating from portions of it already transcribed for me, small pieces often dropped out from its leaves, in spite of my 

utmost care. I believe that if I had not undertaken the composition of the present work, the means of composing such a work 

would not much longer have existed. For not only was the sole copy of the Tdj el-’Aroos that was nearly complete, and that was 

worthy of reliance, of those known to exist, rapidly decaying; but many of the most precious of the manuscripts from which 

it was compiled have been mutilated; many are scattered, no one knows whither; and several, of which no other copies are 

known to be in existence, and for which one would have to search from city to city, exploring the libraries of mosques, arc 

said to have perished. The transcription of my own copy, and its collation, extended over a period of more than thirteen 

years. It might have been accomplished in much less time, had less care been bestowed upon it: but for several years I couhl 

find no competent and willing transcriber except the sheykh Ibniheem Ed-Dasookee, who was unable to devote the whole of his 

time to this object. Upon him the task of transcription mainly devolved; and the collation was performed wholly by him in 

conjunction with myself or with another sheykh. 

As soon as a few pages of my copy of the Taj el-’Aroos had been transcribed, I commenced die work of translation and 

composition from its originals. I did not hesitate to write my lexicon in English rather than in Latin, because the latter 

language is not sufficiently perspicuous nor sufficiently copious. For several years I continued to collect all that I required 

for a lexicon as complete as it was possible for me to make it. But I then considered that about one third of what I had 

compiled consisted of the explanations of words rarely occurring ; many of them, words that no one student was likely ever to 

meet with; and not a few, such as are termed jui or >ijli or (before explained, in page xi. of this preface); 

these last being words known only as having been spoke.i, e ich by a single Arab, or as only once occurring m any writing. 

I considered also that the undertaking which I had E.us long been prosecuting was one which would require many more 

years for its completion ; and that it was incumbent on me to lake inio account the uncertain duration of my appointed term 
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compiled consisted of the explanations of words rarely occurring ; many of them, words that no one student was likely ever to

but transcribed under his superintendence, and in part, and perhaps entirely, revised by him. This copy wants a portion from
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meet with ; and not a few, such as are termed ,Li or sisi or Juju. (before explained, in page xi. of this preface);
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of life, and to occupy myself first with what was most important. I therefore finally determined to divide my lexicon into two 

Looks: the first to contain all the classical words and significations commonly known to the learned among the Arabs: the other, 

those that are of rare occurrence and not commonly known. And I have made such subdivisions as will enable the purchaser 

of a copy to bind it in the manner that he may deem most convenient: in two volumes, or in four, or in eight; each to consist 

of a portion of Book I. with the corresponding portion of Book II.; or so that all the words in Book I. of which the roots 

commence with one letter may be immediately followed by the words in Book II. of which the roots commence with the same 

letter. The Second Book will be small in comparison with the First, of which the Part to be first published (i to ^ inclusive) will 

form about one eighth. In order that it may be possible to bind the whole work in two volumes, I have chosen for it a thin paper. 

Nearly twenty years have now elapsed since I commenced this work. Had I foreseen that the whole labour of the 

composition must fall upon me or the project be abandoned, and had I also foreseen the length of time that it would require 

of me, unaided, I should certainly not have had the courage to undertake it. I had hoped that I should have at least one 

coadjutor: and I continued to hope for some years that such might be the case; but by no one have I been aided in the least 

degree, except, occasionally, in discussions of difficult points, by the sheykh Ibrdhccm Ed-Dasookce; who has written the. 

lesults of some of these discussions on the margins of pages of my copy of the Taj el-’Aroos, generally in his own words, but 

often in words dictated by me. For seven years, in Cairo, I prosecuted my task on each of the work-days of the week, after 

an early breakfast, until within an hour of midnight, with few and short intervals of rest, (often with no interruption but that 

of a few minutes at u time for a meal, and half an hour for exercise,) except on rare occasions when I was stopped by illness, 

and once when I devoted three days to a last visit to the Pyramids: I seldom allowed myself to receive a visiter except on 

l’liday, the Sabbath and leisure-day of the Muslims: and more than once I passed a quarter of a year without going out of 

my house. But I must not be supposed to claim much credit for the exercise of self-denial with respect to the pleasures of 

society; for during those seven years passed in Cairo, I had my wife and sister and the latter’s two sons residing with me. 

Nor would I here make mention of the severe labour which this work has cost me but for the purpose of guarding against the 

imputation of my having been wanting in energy or industry. To convey a due idea of the difficulties of my task would be 

impossible. While mainly composing from the Taj el-’Aroos, I have often had before me, or by my side, eight or ten other 

lexicons, (presenting three different arrangements of the roots, and all of them differing in the order, or rather disorder, of the 

words explained,) requiring to be consulted at the same time. And frequently more than a day’s study has been necessary to 

enable me thoroughly to understand a single passage: for the strict rules of Arabic lexicology demand that every explanation 

be given as nearly as possible in the words in which some person of authority has transmitted it; and many explanations 

perfectly intelligible when they were first given became less and less so in succeeding ages, and at length quite unintelligible 

to the most learned of living Arabs. Even Ibn-Scedeh often confesses, in the Mohkam, his inability to understand an 

explanation or some other statement that he has transmitted. Many explanations, moreover, present instances of what is 

termed ^-*U3; and instances of a worse kind of license, termed arc not of unfrequent occurrence: by the funner term is 

meant a deficiency in what an author writes relying upon the understanding of the reader; and by the latter term, a 

deficiency in what he writes without relying upon the reader’s knowledge. Often, two synonymous words arc used to explain 

each other. Numerous cases of this kind occur in the Kdmoos: such, for instance, arc all- and t}'jL and 

and and and and in these cases I have not always found the information that I required by referring to 

other lexicons. More frequently, in lieu of an explanation, we find merely the word J^, meaning “well known:” and in a 

very large proportion of such cases, what was once “ well known” has long ceased to be so. Still more frequently, significations 

.lie only indicated by the context: in many instances, as clearly as they could be expressed by any words of explanation: but 

in many other instances, very obscurely. Many words are rendered by others which arc not elsewhere explained in the same 

lexicon; many, by words meant to be understood in senses not elsewhere explained in that lexicon; many, by words meant to 

l-e understood in tropical senses; and many, by words meant to be understood in post-classical senses. In these last cases, I 

luvc often found in my knowledge of modern Arabic a solution of a difficulty: but without great caution, such knowledge would 
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frequently have misled me, in consequence of the changes which have taken place in the applications of many words 

since the classical age. Great caution is likewise requisite in the attempt to elicit the significations of words by means of 

analogy; as I could easily show by giving all the principal words of one article with - their significations, and then requiring 

any student to divine the significations of the other words of the same article by such means, and comparing his explanations 

with those that have been authoritatively transmitted. Perfect reliance is not to be placed upon vowel-signs and the like when 

they are merely written, without their being either described in words or shown by the statement that the word of which the 

pronunciation is to be fixed is similar to some other word well known. Even when they are described, one has to consider 

what rule the author follows; and in some lexicons the rules followed by the authors are not explained. For instance, when 

a noun of three letters is said to be with fet-h, if in the Kamoos, tne meaning is that it is of the measure : but in some 

other lexicons it means that it is of the measure Jj6. If we find such a noun in the Kdmoos written as of the measure jJJ and 

said to be with fet-h, we must infer that (not jJJ) is the correct measure: and if in the same lexicon we find such a noun 

that is to be explained written otherwise than as of the measure without its being followed by any indication of its 

measure, we must infer that is probably its true measure, unless it be a word commonly known. But these and other 

technical difficulties aro comparatively small, or become so after a little time spent in the study of different lexicons with a 

previous knowledge of the principles of Arabic lexicology and lexicography. Among the graver difficulties arc those which are 

often presented by verses cited as confirmatory examples, or as illustrations, without either context or explanation; many of 

which I have inserted in my lexicon as being either absolutely necessary or such as I could not omit with entire satisfaction. 

Various other obstacles that I have had to encounter I refrain from mentioning, hoping that I shall be deemed to have said 

enough to excuse myself for the length of time that has elapsed since the commencement of my work. I have, however, 

been unusually favoured by circumstances; and especially by my having acquired, in familiar intercourse with Arabs, an 

acquaintance with their manners and customs, and their mental idiosyncrasies, indispensably requisite to success in my 

undertaking. Encouraged by these circumstances, I applied myself to the working of the rich mine that I had discovered, 

with the resolution expressed in the saying of a poet,* 
/ ' M 

J *i)l OiULil 
» # # • # 

. *2 • » 

* i 

When I had prosecuted my task in Cairo during a period of nearly six years, I understood it to be the desire of my 

Fatron that the British Government might be induced to recognise the importance of my work by contributing to the expense 

of its composition. I therefore submitted to the Head of Her Majesty’s Government a request that my undertaking might 

be thus honoured and promoted: and I did so in a time peculiarly auspicious; the Premier being Lord John Bussell, now 

Earl Bussell. His Lordship graciously and promptly replied to my appeal by granting me an annual allowance from the Fund 

for Special Service; and through his recommendation, this was continued to me by one of his successors in office, another 

Nobleman who added eminence in letters to elevation of birth and station, the late Earl of Aberdeen. And here I must 

especially and gratefully acknowledge my obligations to the learned Canon Curcton, for his friendly offices on these and other 

occasions. I must also add that Professor Lepsius and Dr. Abeken, and the late Baron Bunsen, kindly exerted themselves 

to obtain permission for my lexicon to be printed at Berlin, at the joint expense of the Prussian Government and the Academy 

of Sciences; and several of the learned Orientalists of Germany seconded their endeavours; but conditions were proposed to 

me to which I could not willingly accede. 

After a stay of somewhat more than seven years in Cairo, a considerable portion of which period was spent by me in 

collecting and collating the principal materials from which my lexicon is composed, I returned to England; leaving to 

the sheykh Ibrdheem Ed-Dasookee the task of completing the transcription of those materials, a task for which he had become 

fully qualified. 

* Cited in page 123 of this work. 
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I must now mid some explanations necessary to facilitate the use of my lexicon. 

The arrangement that I have adopted is, in its main features, the same as that of Golius: the words being placed 

according to their radical letters; and the roots being arranged according to the order of their letters (commencing with the 

first of those letters) in the usual alphabet. 

Words of three different, classes, in which the radical letters are the same, but different in number, I place in the same 

article. The first of these classes consists of words of two radical letters; as j^: the second class, of reduplicative triliteral- 

rad;cal words, in which the first and second radical letters are the same as those of the first class, and the third the same as 

the second of that class ; as and and JiJ &c.: and the third class, of reduplicative quadriliteral-radical words, in 

which the first and third radical letters are the same as the first of the first class, and the second and fourth the same ns the 

second of that class ; as and *,{'£• and &c. These three classes arc included in the same article in all the best 

Arabic lexicons; and two reasons may be given for my following the same plan. One reason is similarity of signification. 

Words of the first and second corresponding classes very seldom exhibit an alliance in signification; but instances of such 

nlliuncc in words of the first and third classes are less rare; and instances of alliance in signification in words of the second 

and third classes arc very numerous. The other reason is, that such words arc gen *rally held to be derived from the same 

root. Some of the Arabian lexicologists hold that a word of the class of is a bilitcral-radical word ; so that the letters of 

its root are represented by : but most of them regard it as, absolutely, a trilitcral-radical word ; so that the letters of its 

root arc represented by Jj6. With respect to a word such as Jjb, the opinion held by El-Farra and others, and ascribed to 

EI-K haled, is, that it is to be represented by ; so that the letters of its root are represented by £j: another opinion, 

ascribed to El-Khalccl and his followers among the Basrces and Koofccs, is, that it is to he represented by so that the 

letters of its root are represented by Jj6 : another, ascrilrcd to Secbaweyh and his companions, is, that it is originally a word 

to be rej resented by J*>, and that the third radical letter is changed, and made the same as the first; so that the letters of 

its root arc represented by the same letters as if the word itself were to be represented by jiii: the opinion commonly 

obtaining among the Basrccs is, that it is to be represented by Jiii; so that the letters of its root are represented, in this case 

al>»o, by Jjti; and as the last of these modes of representing the word is the one most usual, I generally adopt this inode 

i» my lexicon, except in quoting from an author who uses another inode. The trilitcrul root, in both of these classes 

of words, is that which is preferred in the Muzhir, where, in the 40th .Section, not far from the commencement., these 

different opinions arc stated. 

Agreeably with the same principle, quasi-quadrilitcral-radical words (the conjugations and varieties of which will be 

found in a table inserted in this preface) I class with the triliteral-radical words from which they are derived by the Arabian 

lexicologists and grammarians. 

What is commonly called “ the Verb of Wonder” I mention among the verbs. The Koofecs say that it is a noun, 

meaning an epithet. (Sec ij^j u, in article ^JU.) 

Dialectic variants, synonyms, and words nearly synonymous, from the same root, are mentioned and explained iu one 

paragraph: but every word thus explained in a paragraph headed by another word is also mentioned by itself, or accompanied 

by u word or words nearly resembling it in form, with a reference to that paragraph. (In order to facilitate the reference, an 

arrow-head (♦) is inserted to render conspicuous a word explained in a paragraph headed by another word.) Several obvious 

advantages result from this arrangement; not the least of which is a considerable saving of room. In these cases, when I 

have found it possible to do so, I have placed the most common word first, or otherwise distinguished it from the rest: 

sometimes I have showu which words are more or less common by the authorities that I have indicated for them. 
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to be represented by jas, and that the third radical letter is changed, and made the same as the first; so that the letters of
its root are represented by the same letters as if the word itself were to be represented by JAss: the opinion commonly

El-Khalcel, is, that it is to be represented by ah's; so that the letters of its root are represented by as: another opinion,
ascribed to El-Khalcel and his followers among the Basrees and Koofces, is, that it is to be represented by ji's; so that the

also, by Jas ; and as the last of these modes of representing the word is the one most usual, I generally adopt this mode

meaning an epithet. (Sco مَا أُمَّيْلِحَ زَيْدًا) in article ملح.)
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When a noun is not found at the head of a paragraph, or by itself or with another nearly resembling it in form, it is to 

be looked for among the infinitive nouns, which me mentioned with their respective verbs. And plurals are to bo found under 

their singulars. 

IVonls that arc regularly formed, ad libitum, (such as active and passive participial nouns, and nouns denoting tire 

comparative and superlative degrees, &c,) are not mentioned, unless for special reasons. 

In respect of the places which I have nssigued to arabicised words, I have generally followed the usual practice of the 

Arabian lexicographers; that is, I have generally placed them as though they were derived from Arabic roots; because most 

students look for them under the headings beneath which I have mentioned them, and because many of them have derivatives 

formed from them in the regular Arabic manner. But, properly speaking, every letter in an arabicited word is regarded by 

most of the Arabian lexicologists us radical. 

one 

When several significations are assigned to one word &c., connected by 

instance, and another in another; and not unfrequcntly, that all arc correct 

“ or,” it is often the case that one is right in 

in different instances. 

Whenever I have found it possible to do so. I have distinguished (by the mark X) what is affirmed to be tropical from 

what is proper ; generally on the authority of the Astis. I have also generally distinguished (by the mark t) what I regard 

as evidently, or probably, tropical, when I have found no express authority for asserting such to be the case. Thus I have 

often Itoen enabled to draw dearly what may be termed the “genealogies” of significations. Always, in the arrangement 

of significations, I have, to the utmost of my ability, paid attention to their relations, one to another. The mark — is used 

to denote a break in the relations of significations &c.; nnd= denotes an extraordinary, or a complete, dissociation. 

Numerous words in the Sil.ah and KYimoos and most other Arabic lexicons arc merely said to be the names of certain 

plants or animals. Of these I have generally found and given explanations which have either enabled me to determine the 

particular secies to which they apply or may enable others to do so, and which will show that the applications of many of 

these words have been changed in post-classical times. For the names and descriptions of plants, my chief authority is 

Aboo-Hanecfch Ed-Pccnawarcc, who is generally held to have adhered to the original nomenclature more accurately than 

any other writer on the Arabian flora, enabled to do so in many cases by his own careful investigations, and by consulting 

Arabs of the desert, at a sufficiently early period, in the third century of the Flight. I have been induced to mention the 

properties commonly attributed by the Arabs to plants and drugs &c., though they are generally fanciful, because they 

sometimes help to point out wliat is meant by an explanation otherwise vague, and sometimes elucidate far-fetched comparisons 

or allusions. 

The explanations of the particles are extremely defective iu almost all the Arabic lexicons; but of this very important 

class of words, generally more difficult to explain than any other class, I have found, in the Mughnec, illustrations even moie 

ample than I rcqnired. Though I have generally omitted the statement of opinions evidently erroneous, and lefuted in the 

Mughnec, I have in some degree imitated the author of that work by endeavouring to treat such words rather too largclj 

than too scantily. 

Of the learning of Golius, and the industry of Frey tag, I wish to speak with sincere respect, und with gintitude foi 

much benefit derived by me from their works before circumstances gave me advantages which they did not enjoy. But lest 

I should be charged with omitting important matters in some of the originals from which my woriv is composed, it is necessaiy 

for me to state that, in countless instances, both of those lexicographers have given explanations, more or less full, as from 
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or allusions.

than too scantily.

their singulars.

most of the Arabian lexicologists as radical.

sometimes help to point out what is meant by an explanation otherwise vague, and sometimes chicidate far-fetched comparisons

comparative and superlative degrees, &c.,) are not mentioned, unless for special reasons.

students look for them under the headings beneath which I have mentioned them, and because many of them have derivatives

to denote a break in the relations of significations &c. ; and == denotes an extraordinary, or a complete, dissociation.

one instance, and another in another; and not unfrequently, that all are correct in different instances.

I should be charged with omitting important matters in some of the originals from which my work is composed, it is necessary

be looked for among the infinitive nouns, which are mentioned with their respective verbs. And plurals are to be found under

class of words, generally more difficult to explain than any other class, I have found, in the Mughnec, illustrations even more

When a noun is not found at the head of a paragraph, or by itself, or with another nearly resembling it in form, it is to

Arabian lexicographers; that is, I have generally placed them as though they were derived from Arabic roots; because most
In respect of the places which I have assigned to arabicized words, I have generally followed the usual practice of the

The explanations of the particles are extremely defective in almost all the Arabie lexicons; bnt of this very important

Aboo-Hancefch Ed-Deenawaree, who is generally held to have adhered to the original nomenclature more accurately than

formed from them in the regular Arabic manner. But, properly speaking, every letter in an arabicized word is regarded by

much benefit derived by me from their works before circumstances gave me advantages which they did not enjoy. But lest

Numerous words in the Silah and Kamoos and most other Arabic lexicons are merely said to be the names of certain

for me to state that, in countless instances, both of those lexicographers have given explanations, more or less full, as from

Whenever I have found it possible to do so. I have distinguished (by the mark #) what is affirmed to be tropical from

particular species to which they apply or may enable others to do so, and which will show that the applications of many of

any other writer on the Arabian flora, enabled to do so in many cases by his own careful investigations, and by consulting

plants or animals. Of these I have generally found and given explanations which have either enabled me to determine the

ample than I required. Though I have generally omitted the statement of opinions evidently erroneous, and refuted in the

Words that are regularly formed, ad libitum, (such as active and passive participial nouns, and nouns denoting the

Mughnee, I have in some degree imitated the author of that work by endeavouring to treat such words rather too largely

as evidently, or probably, tropical. when I have found no express authority for asserting such to be the case. Thus I have
often been enabled to draw clearly what may be termed the "genealogies" of significations. Always, in the arrangement.

what is proper ; generally on the authority of the Asas. I have also generally distinguished (by the mark +) what I regard

When several significations are assigned to one word &c., connected by "or," it is often the case that one is right in

Of the learning of Golius, and the industry of Freytag, I wish to speak with sincere respect, and with gratitude for

properties commonly attributed by the Arabs to plants and drugs &c., though they are generally fanciful, because they

of' significations, I have, to the utmost of my ability, paid attention to their relations, one to another. The mark - is used

these words have been changed in post-classical times. For the names and descriptions of plants, my chief authority is

Arabs of the desert, at a sufficiently carly period, in the third century of the Flight. I have been induced to mention the
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the Sihdh or Kdmoos or both, when not one word thereof, nor even an indication, is found in either of those originals:* and 

that much of what Freytag has given as from the pmoos is from the Turkish Translation of that lexicon, of which I have 

before spoken, a work of considerable learning, but of no authority when no voucher is mentioned in it.f I have myself 

occasionally cited the Turkish Translation of the Kdmoos, but only when I have not found what I wanted in any other work, 

and, in a case of this kind, only when I have felt confidence in its correctness, or when I have desired a confirmation of my 

own opinion. In very few instances have I adopted its explanations; having often found them to be glaringly incorrect; in 

some cases, from its author’s having partially misunderstood what he had to translate; but in more cases, from his having 

altogether failed to understand, and therefore having given literal renderings which are far from conveying the meanings 

intended. 

Proper names of persons and of places, and post-classical words and significations, I have, with very few exceptions, 

excluded from my lexicon. A dictionary of words of the former class, such as would satisfy the wants of students, would of 

itself alone form a large volume; for the sources from which it might be drawn arc abundant, and not difficult of access. A 

dictionary of post-classical Arabic, worthy of being so called, could not be composed otherwise than by a considerable number 

of students in different cities of Europe where good libraries of Arabic manuscripts arc found, and by as many students in 

different countries of Asia and Africa; partly from books, and partly from information to be acquired only by intercourse with 

Arabs; and several of those who should contribute to its composition would require to be well versed in the sciences of the 

Muslims. In excluding almost all post-classical words and significations, I have followed the example of every one of the most 

esteemed Arabian lexicographers; and the limits that I have assigned to my labours have certainly been rather too wide than 

too narrow, ns will be sufficiently shown by the fact that the quantity of the matter comprised in the first eighth part of my 

First Book (l to inclusive) is treble the quantity of the corresponding portion of Frcytag’s Lexicon, although I leave rare 

words Ac. for my Second Book. 

I have inserted nothing in my lexicon without indicating at least one authority for it, except interwoven additions of 

my own which I have invariably distinguished by enclosing them between square brackets. Throughout Part I of the First 

Book, I have generally made the indications of the authorities as numerous as I conveniently could; but I have not thought 

it desirable to do so throughout, as these indications occupy much space, and what is most important is to note the oldest 

authority mentioned in any of my originals, with one or more of good repute to confirm it. A table of the authorities inserted 

in this preface will show which of them I have cited through the medium of the Taj cl-’Aroos or the Lisin cl-’Arab. Such 

authorities I have often indicated without any addition.* When two or more indications of authorities arc given, it is to be. 

understood that they agree essentially, or mainly; but not always that they agree in words. When any authority is, in an important 

degree, less full, or less clear, than another or others by which it is accompanied, I distinguish it by an asterisk placed after the initial 

• By this remark, I may perhaps provoke the retort that, in composing 

an Arubic-English lexicon wholly from Arabic sources, I am myself 

doing what may be resolved into something like reasoning in a circle. 

But such is not the case; for the words employed in explanations in the 

Arabic lexicons arc generally still used in the senses in which they are 

there employed; and the intended meanings of words that are not still 

used in such senses arc, with few exceptions, easily determined by 

examples in which they occur, or by the general consent of the learned 

among the Arabs in the present day. Of the exceptional difficulties of 

interpretation, I have already said enough ; and for my own sake, as 

well as for the sake of truth, 1 by no means wish to underrate them, 

t In Freytag’s first volume, the authorities are seldom indicated.— 

Sometimes explanations given by Golius as front the Pilmli or Ktimoos or 

both, and not found in either of those works, are copied by Freytag without 

his stating such to be the case, and without his indicating the authorities 

or authority assigned by Golius : for example, three such instances occur 

in the short article 

t In a few instances, in the Taj el-’Aroos, where its author has drawn 

from tile Tahdhccb or the Mobknm through the medium of the Lisun 

cl-’Arab, I have found the Tahdhccb erroneously named as liis authority 

instead of llic Mohknm, or the Mobknm instead of the Tahdhccb.— 

Sometimes an authority is mentioned by a surname borne by two or 

more, so that the person meant is doubtful. 
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among the Arabs in the present day. Of the exceptional difficulties of

But such is not the case; for the words employed in explanations in the

interpretation, I have already said cnough ; and for my own sake, as
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there employed ; and the intended meanings of words that are not still

examples in which they occur, or by the general consent of the learned

well as for the sake of truth, I by no means wish to underrate them.
t In Freytag's first volume, the authorities are seldom indicated .--

In a few instances, in the Taj el-'Aroos, where its author has drawnused in such senses arc, with few exceptions, easily determined by

doing what may be resolved into something like reasoning in a circle. his stating such to be the case, and without his indicating the authorities
or authority assigned by Golius : for example, three such instances occur

from the Tahdhecb or the Mohkam through the medium of the Lisun
el-'Arab, I have found the Taldhecb crronconsly named as his authority

instead of the Mobkam, or the Mohkam instead of the Tahdhceb .-
Sometimes an authority is mentioned by a surname borne by two or

an Arabic-English lexicon wholly from Arabic sources, I am myself

Arabic lexicons are generally still used in the senses in which they are

. By this remark, I may perhaps provoke the retort that, in composing

words &c. for my Second Book.

intended.

Sometimes explanations given by Golins as from the Silah or Kamoos or
both, and not found in either of those works, are copied by Freytag without

in the short article a.

degrec, less full, or less clear, than another or others by which it is accompanied, I distinguish it by an asterisk placed after the initial
understood that they agree essentially, or mainly ; but not always that they agree in words. When any authority is, in an important

dictionary of post-classical Arabic, worthy of being so called, could not be composed otherwise than by a considerable number

different countries of Asia and Africa; partly from books, and partly from information to be acquired only by intercourse with

Muslims. In excluding almost all post-classical words and significations, I have followed the example of every one of the most
esteemed Arabian lexicographers; and the limits that I have assigned to my labours have certainly been rather too wide than

authority mentioned in any of my originals, with one or more of good repute to confirm it. A table of the authorities inserted

occasionally cited the Turkish Translation of the Kamoos, but only when I have not found what I wanted in any other work,

too narrow, as will be sufficiently shown by the fact that the quantity of the matter comprised in the first eighth part of my

Proper names of persons and of places, and post-classical words and significations, I have, with very few exceptions,

the Sihan or Kamoos or both, when not one word thereof, nor even an indication, is found in either of those originals:" and

and, in a case of this kind, only when I have felt confidence in its correctness, or when I have desired a confirmation of my

Book, I have generally made the indications of the authorities as numerous as I conveniently could; but I have not thought

altogether failed to understand, and therefore having given literal renderings which are far from conveying the meanings

Arabs; and several of those who should contribute to its composition would require to be well versed in the sciences of the

itself alone form a large volume; for the sources from which it might be drawn are abundant, and not difficult of access. A

I have inserted nothing in my lexicon without indicating at least one authority for it, except interwoven additions of

excluded from my lexicon. A dictionary of words of the former class, such as would satisfy the wants of students, would of

my own which I have invariably distinguished by enclosing them between square brackets. Throughout Part 1 of the First

of students in different cities of Europe where good libraries of Arabic manuscripts are found, and by as many students in

some cases, from its author's having partially misunderstood what he had to translate; but in more cases, from his having

First Book (1 to & inclusive) is treble the quantity of the corresponding portion of Freytag's Lexicon, although I leave rare

own opinion. In very few instances have I adopted its explanations; having often found them to be glaringly incorrect; in

it desirable to do so throughout, as these indications occupy much space, and what is most important is to note the oldest

authorities I have often indicated without any addition. When two or more indications of anthorities are given, it is to be

that much of what Freytag has given as from the Kamoos is from the Turkish Translation of that lexicon, of which I have

in this preface will show which of them I have cited through the medimn of the Taj el-'Aroos or the Lisan cl-'Arab. Such

before spoken, a work of considerable learning, but of no authority when no voucher is mentioned in it.t I have myself
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or initials &c. by which it is indicated. Frequently it happens that an explanation is. essentially the same in the Lisdn 

cl-’Arab and the Taj cl-’Aroos, but more full, or more clear, in the former: in cases of this kind I have generally indicated 

only the latter as my authority. 

Sometimes I have been obliged to employ English terms which have not, to my knowledge, been used by any other 

writer; but I have been careful to invent only such as will, I believe, be easily understood. For example, I have applied the 

epithet “auroral” to certain risings and settings of stars or astcrisms, to denote the restriction of those risings and 

settings to the whole period of the morning-twilight: the epithet “heliacal,” applied to such risings, would restrict them 

overmuch. Lexicological and grammatical terms employed in my lexicon will be found in one of the tables inserted in 

this preface. 

I have supposed the student who will make use of this work to be acquainted with the general rules of grammar. These 

he must bear in mind when he meets with ‘particular rules mentioned by me. For instance, from his finding it stated, in 

page 77 of this lexicon, that, when -Jj is used in the sense of the noun which follows it is put in the same case as that 

which precedes it, he must not imagine that exceptions to this rule arc presented by such phrases us in 4J1 ^ (There is no 

deity other than, i. e. but, God) and Sit tlL Ijjt U ( This is not anything but a tenting) and •$! ;U. u (No one came 

but Zeyd) and *$i NLf ijjt (which means the same as the second of these phrases) : for in each of these examples the 

noun preceding ^1 is regarded as being virtually in the same case as the noun following it. (See a note in Do Sacy’s Arabic 

Grammar, 2nd ed., vol. ii. p. 404.) 

Considering the size of this work, the quantity of Arabic type that ft comprises, the minuteness of many of the 

characters employed in it, and the excessive care required in the placing of those small characters, no student can reasonably 

hope to find it entirely free from typographical faults, whether they be such as have originated from the compositors and have 

escaped the scrutiny of the author, or such as arc almost inevitable in the process of printing. I shall use my utmost 

endeavours to detect such faults, and to note them for correction. 

The following tables will, I believe, supply all further explanations that will be needed. 
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only the latter as my authority.
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endeavours to detect such faults, and to note them for correction.

Grammar, 2nd ed., vol. ii. p. 404.)

Considering the size of this work, the quantity of Arabic type that it comprises, the minuteness of many of the

he must bear in mind when he meets with particular rules mentioned by me. For instance, from his finding it stated, in

this preface.

I have supposed the student who will make use of this work to be acquainted with the general rules of grammar. These

hope to find it entirely free from typographical faults, whether they be such as have originated from the compositors and have

The following tables will, I believe, supply all further explanations that will be needed.

characters employed in it, and the excessive care required in the placing of those small characters, no student can reasonably

Sometimes I have been obliged to employ English terms which have not, to my knowledge, been used by any other

overmuch. Lexicological and grammatical terms employed in my lexicon will be found in one of the tables inserted in

page 77 of this lexicon, that, when yi is used in the sense of "2, the noun which follows it is put in the same case as that

noun preceding fi is regarded as being virtually in the same case as the noun following it. (Sec a note in Do Sacy's Arabic

escaped the scrutiny of the author, or such as are almost inevitable in the process of printing. I shall use my utmost

writer; but I have been careful to invent only such as will, I believe, be easily understood. For example, I have applied the
epithet "auroral" to certain risings and settings of stars or asterisms, to denote the restriction of those risings and

settings to the whole period of the morning-twilight: the epithet "heliacal," applied to such risings, would restrict them

which precedes it, he must not imagine that exceptions to this rule are presented by such phrases as ady ( There is no
deity other than, i. c. but, God) and مَا هُذَا شَيْئًا إِلاَّ كِتَاب (This is not anything but a writing) and ◌ْمَا جَاء مِنْ أَحَدٍ إِلاَ زَيْد (No one came

or initials &c. by which it is indicated. Frequently it happens that an explanation is. essentially the same in the Lisan

but Zeyd) and it's yı JU (which means the same as the second of these phrases) : for in each of these examples the

el-'Arab and the Taj el-' Aroos, but more full, or more clear, in the former: in cases of this kind I have generally indicated
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1.—Table of the Conjugations of Arabic Verbs. 

1. (1st variety) J*, j£: (2nd) J*, j^Si: (3rd) J^, JmL : (4tl.) jb, j£ : (5th) JJd, JaX : (Oil.) jjJ, J*;. 

*• : variations k_J-o3 (for ^^ewai) and the like. 

3. Jib. 

4. JJbt 

6. : variations jSIl, in the eases of verbs of which the O is O, ,, J, j, Ji, t.ort: also (for v>b5) and the like : 

J«43 &c. (for jiiii &e.) 

6. jiW: variations jibl, in cases like tliosc in which jib sometimes becomes Jail: also jilb &c. (for jiufj See.) 

• variations j-oj\ (for ^eujl) and the like; and JJ*»\ (for ^^JL^jl) and tlie like. 

8. jb*l: variation. jSi, J^i, J*i, or jfi, in the cases of verbs of which the £ is O, «i», ^ >, J, j, Ji, ^ b, ort: also such as 

(for £%, Jtfl and j*5l and %\ (for >i3l), (for jjl (for ilJR), and j£=>\I and (for jSil), &j| (for '3ujl)f 

and I (for ^1), and ^1 (for 'JfU>\), (for ^l), £& (for £3>l), ftnd^JUUil and Jjbl (for JjH.1), 

(for jjiJjl), j—>1 (for j_wl): jjs.I and jJl*I (for jj.il). 

9 J*>1: variations jlail, in the case of a verb of which the J is unsound; as : and JJLibl; ns i'*i 

. _ "*'* , , -» - # * #• # 
10. Jaiil : variations £lb_>l and £lil (for ^lk-1). 

a .• .• .» 
11. JUil: variation JJUil, in tlie ease of a verb of which the J is unsound; as ^1^1.1. 

12. jiybl. 

13. Jybl. 

Q. 1. JJL*» Q. 2. JJbii Q. 3. jilbl. Q. 4. jibl. 

.11. Q. 1. \ trim of the classes of jX 0»> which the first and third rudical letters arc die same, and tlie second and fourth,) and ^ 'V (in uhich the 

third uiid fourth radical letters arc tlie same). 

It. Q. 2. Verbs of the classes of JJJ and , 

It. Q. 3. Verbs of the doss of u ' *-** 

R. <)• 4. Verbs of the cla of mentioned above, (sec 9,) as variations of jiil, may be classed under this head. 

Q.Q.L JJ*i; C>&(as according to some, and oS^Oi J*: J&; J^i; j£; j£; j£: jib; j£; J^i; JV; 

J*e*: J**3; JaA-»; Jaia; Jjub; JaiA; jib. 

Q. Q. 2. ^Ub; ^Ub: jXu; J^b; J^tf: ji^; J^b: J£Sl 

Q. Q 3. 5231; jESl, Jfcflj jftl; JSSSjs j£l: j‘u2,: J^j. 

Q. Q. 4. Jlail; J^iil: Jaiij; J*iit; jiyi: Jiiil. 

Reside these, there arc some other forms of Q. Q. verbs, not to be classed with any of the foregoing. And probably there are some other varieties of 

Q. Q. 2; each quasi-passive of Q. Q. 1. 
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third und fourth radical letters are the same).

. فَاعْلَ .3

Q. Q. 2; cachi quasi-passive of Q. Q. 1.

.أَفْعَلَ .4

Q. 2. َتَفَعْلَل.

R. Q. 2. Verbs of the classcs of َتَبَلْبَل and َتَجَلْبَب .

R. Q. 4. Verbs of the elass of ◌َأبيضَض, mentioned ahove, (sce 9,) as variutions of ◌ّافْعَل, may be classed under this head.

Beside these, there are some other forms of Q. Q. verbs, not to be classed with any of the foregoing. And probably there are some other varieties of

I .- Table of the Conjugations of Arabic Verbs.

.R. Q. 1. Verhs of the clusses of بلمل (in which the first and third radical letters are the same, and the second and fourth,) and جَلْيَب (in which the

R. Q. S. Verbs of the class of َاِفْعَنْسَس.

.اِفْعَوَّلَ .13

Q.1. َفَعْلَل. Q. 3. َافْعَنْلل. Q. 4. َّاِفْعَذَل .

.اِحْوَاوَى in the case of a verb of which the J is unsound; as ,اِفْعَالَلَ variution: إِفْعَالَّ .11

(.c& ُتَتَّفَاعَل c. (for& َتَفْاعَلُ معه: افِّعَّل sometimes bccomes َتَفْعَّل in cases like those in which ,َافَاعَل variations: 6. َتَفَاعَل

.and the like (َقَصَّص for) قَصَّى variations: 2. َفَعَّل

. اِبْيَضَضَّ عه ز اِفْعَلَلَّ and: إِرْعَوَى in the case of a vorb of which the J is unsound; as ,اِفْعَلَلَ variutions: إِنْعَلَّ .9

.اِنْعَوْعَلَ .12

. (إِسْتَطَاعَ for) إِسْتَاعٌ and إِسْطَاعَ variations: اِسْتَفْعَلَ .10

.and the like (َانْمَلَس for) َإِمَّلَس and the like; and (َاِنْنَصَر for) َإِنَّصَر variations: 7. َاِنْفَعَل

: and the like (َتَظَنَّن for) تَظَنَّى al80: ظ or ,ط ,ض وص وش (س ,ز وز ود رج ,ثرت is ف in the cascs of verbs of which the ,َافْعَل variations: 5. َتَفَعَّل

اتَّقَى , (إِظْتَلَمَ for) اِظَّلَّمَ and اِظْطَلَمْ [nnu اِظَّلَمْ,(إِطْتَبَعْ for) إِطَّبَعَ, (اِخْتَرَدَ for) اِضْطَرَدَ ,(اضْتَرَبَ for) إِضَّرَبَ and اضْطَرَبَ ,(إِصْتَبْرَ for) إِصَّبَرَ and إِصْطَبَرْ

اتّبَعْ also such as: ظ or ,ط رض وص ,ش ,س وز ,ذ ود رج ,ث وت is ع in the cascs of verbs of which the , فَعّلَ or , فِعّلَ,فِعَّلَ،فَعَّلَ variations: الْتَعَلّ .8

(for إِوْتَقَّى) ,َإِنَّسَر (for َإِيتْسَر) :َإِعَذَّر and َإِعِذّر (for َاعْتَذَر) .

(for َانْتَبْع) ,َاتَّغَر and َِنَّغَر◌ and َإِدْغَر (for َاقْتَغَر) ,َإِذَّرَكَ) , (اجْتَمَعَ ٢٥٢) إِجْدَمَع (for َإِذْتَرَك) ,ٌأدَّكْر and َإِذْدَكْرَ لى الله إِذْكَر (for َإِذْكَر) ,َإِزْدَاد (for َإِزْتَاد),

(.c& ُتَتَفَعَّل c. (for& ُتَفَعَّل

Q. Q. 1. َعَلُونَ (28) فَعْلَنَ ; فَعْلَمْ; فَعْلَس according to some, and َفَهُعَلَ ; فَنْعَلَ ;فَتْعَلَ ; فَأُعَلَ: فَعْيَلَ : فَعْوَلَ : فَعْهَلَ : فَعْنَلَ: فَعْمَلَ; فَعْأَلَ: فَعْلَى: (عَشْرَن ;

QQ.2. ْتَمَفْعَلَ: تَفَيْعَلَ : تَفَوْعَلَ: تَفَعْيَلَ : تَفَعْوَلَ: تَفَعْنَلَ: تَفَعْلَى ; تَفَعْلَت.

Ist varicty) .1) َيَفْعُلُ , فَعَل :(2nd) َيَفْعِلُ , فَعَل :(3rd) َيَفْعُلُ ,فَعُلَ (5): يَفْعَلُ، فَعِلَ (1): يَفْعَلُ , فَعَل :((t) َيَفْعِلُ, فَعِل -

- يَفْعَلَ زْهَفْعَلَ زْ نَفْعَلَ زَمَفْعَلَ : سَفْعَلَ : تَفْعَلَ: فَيْعَلَ : فَوْعَلَ

Q. Q.3. ًَاِفْوَنْعَلَ: اِنْتَعَّْلَ: اِفْعَيَّلَ ; اِفْعَوْلَلَ : اِفْعَلَّلَ ز اِفْعَالَلَ اِفْعَنْلَى : اِفْعَنْلا.
Q.Q.4 ُاِنْفَعَلْ: اِفْوَعَلَّ : اِفْمَعَلَّ : اِفْلَعَلَّ: اِنْعَهْلَّ : إِلْعَال .
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PREFACE. im 

II —.Table of Lexicological and Grammatical Terms <j"C. used in thefoBotoing work. 

• a-j 
Accord., for according. ^ 

A ecus, case, for accusative case, 

Act,,for active, or 

Fem.,for feminine, 

Fut., for future, a< 

Gen. case, for genitive case, and j», 

Gen. n.,for generic noun, jj— 

Prep., /ir preposition, and sometimes 

Fret., for preterite, ^U. 

Prov., for proverb, a . 

Q., for quadriliteral-radical verb, J**- ## 

Q. Q., for quasi-quadri literal-radical verb, 

I. H-,for idem quod. 
■» ' ^ * 9 9 + J • W, ' , ’ 

Ideal (as opposed to real) subst., or Q- v.^ybr quod vide. 

simply 

Imitative sequent, etJI. 
• t. • 

Imperative, .*1. 

Inchoative, 

Quasi-coordinate, : see art. yjmJ. 

Quasi-inf. n.,/or quasi-infinitive noun, «, 
# # * • * * 

and jj ^ *9 • + 9 
Quasi-pass.,/>r quasi-passive, ^jUm. 

Act. part, n., /or active participial noun, ...... 
AdT. n„ > noun, J>. Hollow ,.,b, OJ* J-A 

times iLo; of place, o'*-* <-*/»> and of Homonym, for 4*i 
it. ' T - -1 

time, Uuj '-*/»• 

Agent, JtU. 

Analogous, or regular, 

Analogy, ^-1**. _ __ n. 

Anomalous, or irregular, L3-'0 jt£ and 
* ' ' * " | iiiuiiuaiivc, i " w- • - 

or “ll (see “ Dev.”) or j?U (see “ Extr”). lncomp|ete, i.e. non-attributive, verb, Jcti jii, Qnasi-pl. a., for quasi-plural noun, £*- 
# j I •*'*.*. " I Oiimn-annnd verb. i. e. one havinc? t or 

Aor.,for aorist, £)Un*. 

Aplastic, applied to a noun and to a verb, 

App•tf°r apparently. 

Appositive, gU. 

Attribute, or predicate, —• and 
•a * i • • ^ 

Broken pi•yfor broken plural, _, ^ 

Coll. gen. n., for collective generic noun, ^,\ iIltranBi|y0r intransitive, and>^. 

* also called a lexicological Irreg.,for irregular: see “ Anomalous.” 

. . n» •• 
or>U jgt Jjii. 

| Indecl.,/>r indeclinable. 
3 .- 

Quasi-sound verb, i. e. one having or for its 
« e 00 

first radical letter, Jli* Jjii. 
AIIUCCJ.j JtJT IIIUUUI1IUUIC| I <• r . . . 

Inf. n., for infinitive noun', Inf. n. of R- Q.,/or reduplicative quadrilitcral-rad.cal verb, 
2 + 9 * ^ » - , , . 1 ;'| ^ _ fl't. (ai 

unity, 5j*JU Ini. n. of modality, 
oS 0 + •9 

^ j * 
Instrumental noun, 

s' ; • • - 
plural, ^ , , , 

Complement of a prefixed noun, **11 oLa.. 
£ + • • 

Complete, t. e. attributive, verb, >13 ,^*1. 

Conj.,/»r conjugation, w>l/- 

Lit., for literally. 
• »9 + t• 

Mahmooz verb, jyy* J*!- 

Real (as opposed to ideal) subst., orj 

simply and Ol3 j+A or s>mply 
*>+ * J 9 

Iteceptacular noun, 

Reg.,/or regular; seo “ Analogous.” ^ ^ 

Rel. n.,for relative noun, or . 
• « 

Simple subst. fas opposed to inf. 1UUI111IWA tvi u. ivqf _ . ^iui^iv u“vo*’ V r I 
" W ^ t « J|d> • • 3 I t •«*•# , * ' ' 

Mansoob aor., for mansoob aorist, yyfiu* cjUa*. j Sing., for singular, *jk+ and 
.. lo_J _1 J--_J . ■«! « 

Masc., /»r masculine, jSJmi. 

ld»w„:,J:r„ v, .. Measure, oji- .. 

Conjunct, conjunct noun, u»-"d ■ Mejzoom ear., for mcjzoom aorist, £^‘*rut 

/wvntlinpt 1 in rf Ip!p * - . 1. Mi.lnnl.^r S.la" .1 Metaphor, S/j£^I. 

Metaphorical, ^Uu-»l. 

conjunct particle, 
9 * J9 * * # 

Conjunction, wiltf and 

Contr.,/»r contrary. # # I Metonymy, iU£». 
Conventional term, —/jUxol. _ Conventional I • • 

L ' # I KT nnun .1 
«• « 

language, O/C. 
f. 9*+ 9 9 9 

Corroborative, and 

Id., for nounJ>r-l. . 

N. an., for noun of unity, «J*-lj and 

Nom. case, for nominative case, £ij. 
# + 6t V • * 9 + 

Dccl., for declinable, : perfectly dccl., Objective complement of a verb, or 
9 M 9 + %+ 9 S M9 + 9 S 0 + * •* _i i . :_J_I a a. . I..:. 

Sound p\., for sound plural: see “ Perfect pi.” 

Sound verb, t. e. one which is not of the class 

termed “ perfect,” but which has not _j nor 

for one of its radical letters: or, as used 

in the ’Eyn and several other lexicons, one 

that has not , nor nor » for one of its 

radical letters: Jsi. (Sec “ Perfect 

verb.’’) y .... * •' 

Specificative, or discriminative, jet^- 

State, denotative of, ,Jl». 
Subject (as correlative of attribute or predicate), 

and wijwcu*: imperfectly decl. 

and 

, . , „ Subst., for substantive, jg+V 
Part. n.: see “ act. part n. and “ pass. part. n. • -. 

<UI 
.■ * 

Dcleclivc verb, i. c. having j or ^ for the last ^ article. 

radical letter, Vass., for passive, JjnA . M uy* or ^Jjf i'J Syn.,/or synonym and synonymous, Oijy. and 

•,for deviating; ns in the phrase, Deviating Pass. part, n., for passive participi noun,^ Syn. with, for synonymous with. 

Substitute, Jjy. 
* * * 

Syll. signs,/>r syllabical signs, 

Dev.,for deviating; as in t 
from the constant course of speech (with , , ... 
respect to analogy, or rule, or with respect Perfect pi., for perfect plural, i a^80 

9 . 0 , • +09 + 
\ . ( A fTC. - _ A___1 .It /«.. I I Awl A AA1III/1 *\1 A A m _ A. 

S + * e 
to usage); jli. Tliis term and (sec 

“ Extr.”) are often used in the lexicons in 

discriminatcly. 
0+9 

Dial.,/>r dialect, ixl. 

Dial. var. of, for dialectic variant of, ii) 

Dim.,/»r diminutive, jAAt. 
#a> a 

Enunciativc, 

Epithet, and epithctic phrase, w<w and 

and iJuo. 

Ex.,for example. 

Expl.,/>r explained 

Syn. with, for synonymous with, 
' 0 +9 

u . . 
Trad.,for tradition, 

called a sound pi., 

Perfect verb, i. e. one which has'not two radical Trans.,/or transitive, and £\'y 

letters alike, nor has . nor , nor ^ for one Transposition, ^ii. Formed by transposition, 
• # 09 0 J9+ 

w>^JUU. 
9 + + • . ' ' 

Tropical, jU~« and ^jCiVwt. 

Unsound verb, i.e. one having 5 or ^ for one 

of its radical letters: or, as used in the ’Eyn 

and several other lexicons, one having 3 or 
%+9» 00 

of its radical letters, Jjd. (See also 

“ Sound verb.”) 

Pcrs., for person (of a verb). 

Pl.,/or plural, £*•>. FI- of pauc.,for plural of 

paucity, al* PI- of mult.,_/or plural of 

multitude, ijds J4*. PI. pL, for plural of yj or. for one of its radical letters: 
f . S* xl._-L i.i 9 + J » A 

Expl.,/»r explained. a plural, . .. .«. '• 
Expos.,/or exposition, and^JS : the latter Possessive noun or ep.thet^such as^.0 and ^ Verbal noun, ■ 

... .. > * •.* t* .s Irn \ . -II Ie .1 fa Irind ftf rplntivp 

\.,for verb, 

&c.), y'-dl 
noun). 

particularly applied to an exposition of the 

Kur-dn. 
Extr., for extraordinary (with respect to analogy. Post-classical, jJ^4 and w 

or rule, or with respect to usage), jsH. (See Predicate: see “^Attribute.” 

“ Dev.”) 

Bk. I. 

I (a kind of relative 

• + • 
Prefixed noun, 

J means asserted to be tropical. 

II „ asserted to be doubly tropical, 

f ,, supposed by me to be tropical. 

SO

+

Ixix

Ķur-án.

Bk. I.

or

PREFACE.

discriminately.

Ex., for example.

" Dev.")

Lit., for literally.

" Sound verb.")

noun ).

" Extr.") are often used in the lexicons in-

Pers., for person (of a verb).

and several other lexicons, one having , or

from the constant course of speech (with

Expl., for explained.

Extr., for extraordinary (with respect to analogy,

in the 'Eyn and several other lexicons, one

asserted to be doubly tropical.

respect to analogy, or rule, or with respect

Enunciative, خبر.

Imperative, أمر.
Inchoative, مبتدا.

N., for noun, l.

letters alike, nor has . nor , nor is for one

termed "perfect," but which has not , nor
S for one of its radical letters: or, as used

Part. n. : sec " act. part. n." and " pass. part. n."

Perfect verb, i. e. one which has not two radical

Sound verb, i. e. onc which is not of the class

App., for apparently.

Contr., for contrary.

particularly applied to an exposition of the

Mcasure, وزن.

Predicate : see " Attribute."

verb.")

Unsound verb, i. e. one having , or s for one
of its radical letters : or, as used in the 'Eyn

Į means asserted to be tropical.

supposed by me to be tropical.

Dim., for diminutive, مصغّر.

simply معنى.

Simple subst. (as opposed to inf. n.), and.

Dev., for deviating; as in the phrase, Deviating

and ًصفّة

Nom. case, for nominative case, ¿3,.

paucity, JF . Pl. of mult., for plural of

Q. v., for quod vide.

Quasi-sound verb, i. e. one having , or us for its

State, denotative of, ْحَال.

Appositive, 25.

Conj., for conjugation, جَاب

Defective verb, i. e. having , or is for the last

I. q., for idem quod.

Pl., for plural, ¿. Pl. of pauc., for plural of

multitude, جمع كثرة. PI. pl., for plural of

Reg., for regular: see " Analogous."

Accord., for according.

Analogy, فياس.

or َفِعْلٌ غَيْرٌ تَام.

Irreg., for irregular : see " Anomalous."

that has not , nor is nor . for one of its

Pass. part. n., for passive participial noun,

R. Q., for reduplicative quadriliteral-radical verb,

Subst., for substantive, ~~ 1.

Perfect pl., for perfect plural, جَمعْ سَالِم ; also

Pret., for pretcrite, ماض.

and ِاِسْمْ لِلْمَصْدَر.

Transposition, Jis. Formed by transposition,

Conventional term, اصطلاح- Conventional

to usage) ; ◌َشاذ .This term and ◌ْنَادِر (sec

or rule, or with respect to usage), JÚ. (See

Gen. n., for gencrie noun, اسم جنس.

Inf. n., for infinitive noun, jelas. Inf. n. of

Masc., for masculine, ْمُذَكّر.

Particle, حَرْف

-صِغّةً

-مُسْتَدْ إِلَيْهِ

Substitute, ْبَدَل.

مَقُلُوبُ

Specificative, or discriminative, joe's.

Subject (as correlative of attribute or predicate),

Imitative sequent, إنَّبَاع -

II .- Table of Lexicological and Grammatical Terms &c. used in the following work.

Receptacular noun, اسم وِعاء.

Mcjzoom aor., for mcjzoom morist, ٌمُضَّارِعٌ مَجْزُوم.

Act. part. n.,for active participial noun, ٍإِسْمُ فَاعِل.

Quasi-pass., for quasi-passive, ¿Qu ...Anomalous, or irregular, ّغَيْرُ قِيَاسِي and ٍغَيْرُ مَقِيس

Instrumental noun, اسم آلة.

Quasi-inf. n., for quasi-infinitive noun, ٍإِسْمُ مَصْدَر

Mangoob aor., for mangoob aorist, ٌمُضارِعٌ منصوب

. فِعْلٌ مُعْتَلَّ : or . for one of its radical letters ى

Incomplete, i. e. non-attributive, verb, ْفِعْلَ نَاقِص,

conjunet particle, مَوْصُولٌ حَرْفِى.

Prep., for preposition, ◌ّحَرْفُ جَر, and sometimes

Sound pl., for sound plural : see " Perfect pl."

Expos., for exposition, شرح and تفسير : the latter Possessive noun or epithet (such as ْتَامِر and ْلاَبِن

Complement of a prefixed noun, مُضَافَ إِلَيْه

Metaphor, استعارة.

Q., for quadriliteral-radical verb, ّفِعْلْ رُبَاعِي .

Syn., for synonym and synonymous, مُرادِف and

Complete, i. e. attributive, verb, فِعْلَ ثّام .

Intrans., for intransitive, ّغيرُ مُتَعَد and ِلاَ زِم.

Analogous, or regular, قياسي and مقيس.

غير ,.imperfectly decl: مُنْصَرِفْ and مَصْرُوفٌ

unity, ◌ِمَصْدَرْ لِلْمَرّة. Inf. n. of modality,

or شَاز (sCc "Dev.") or ◌ٌنَّادِر (see "Extr.").

Coll. gen. n., for collective generic noun,

Decl., for declinable, مُعْرَب :perfectly dccl.,

Dial. var. of, for dialectic variant of, afj.

Fem., for feminine, .

Mctonymy, ٌكِنَايَة.

.مَفْعُولٌ بِهِ

of its radical letters, فِعْلٌ سَائِم . (See also

a plural, جَمْعٌ جَمْع

Quasi-coordinate, ّمُلْحَق :see art. لحق.

لُغَةً فِی

V., for verb, ّفعل.

Agent, ْفَاعِل.

Dial., for dialect, ¿5.

-مَفْعُولٍ

Trans., for transitive, ّمُتَعَد and ْوَاقِع .

Indecl., for indeclinable, مَيْنِى

Verbal noun, ٍاِسْمُ فِعْل .

Aplastic, applied to a noun and to a verb, etc.

langungc, عُرْف.

Rel. n., for relative noun, اسمر منسوب, or نسبة .

Mctaphorical, ّاستعارِى.

Homonym, ْمُشْتَرَك, for ِمُشْتَوَلْ فِيه .

N. un., for noun of unity, وَاحِدَة and ْوَاحِد .

Fut., for future, ْستَقْبَل
Gen. case, for genitive case, ُخَفْض and ْجَر

Attribute, or prodicate, ْمُسْنَد and ْحَبَر

Mahmooz verb, ْفِعْلْ مَهْمُوز-

Q. Q., for quasi-quadriliteral-radical verb, Jis

Conjunet, مَوْصُول :conjunct noun, مَوْصُول آسْمِى :

Syll. signs, for syllabical signs, ics.

Prefixed noun, ٌمُضَاف

,Syn. with, for synonymous with . .ْمُتَرَادِق

Sing., for singular, مُفْرَد and ٌوَاحِد.

Tropical, مجازر and ّمَجَازِى.

radical letter, ٌفِعْلْ نَاقِص .

Real (as opposed to idcal) subst., ◌ٍاسْمر عَيْن or]

Prov., for proverb, َّمَثَل

Aor.,for aorist, ٌمُضَارِع . first radical letter, فعلٌ مثال

Adv. n., for adverbial noun, ظرف, and some-

Ideal (as opposed to rcal) subst., اسْمر مَعْنَى, or

Hollow verb, ُفِعْلَ أَجْوَق -

simply ْعَيْن, and إِسْمُ ذَات or simply ْذَات .

radical lctters : ◌ٌفعلٌ صحيح (Scc " Perfect

Epithet, and epithetie phrase, 'S and ,

.مَصْدَرْ لِلنّوْعِ

&c.), ◌ِاِسْمْ عَلَى النَّسَب (a kind of relative

Quasi-pl. n., for quasi-plural noun, !.

times ◌ٌصِفَة ; of place, ◌ٍخلَرْفُ مَكَان ; and of

Trad., for tradition, ْحَدِيث.

Broken pl., for broken plural, ْجَمْعْ مُكَّر

Conjunction, ٍحَرْفُ عَطْف and ْحَرْفٌ عَاطِف.

Post-classical, ْمُوَلَّد and ْمُحْدَث

Objective complement of a verb, Jack's

time, ِخَرْفُ زَمَان .

Accus. case, for accusative case, J.

called a sound pl., ٌجَمْعْ صَحِيح

.غَيْرُ مُنْصَرِفٍ and مَصْرُوفٍ
Pass., for passive, ِمَبْنِىٌّ لِلْمَفْعُول or ِلِلْمَجْهُول .

Corrolorative, ْتَأْكِيد and ْتَوْكِيد .

. فِعْلْ رُبَاعِىٌّ مُضَاعَفٌ

Act., for active, ِمَبْنِىٌّ لِلْفَاعِل or ِلِلْمَعْلُوم .

also called a lexicological ; ّجِنْسٍ جَمْعِى

.مُلْحَقْ بِالرَّاعِيّ

plural, ٌّجَمْعْ تُغَوِى



zzx PREFACE. 

III.—Chronological list of the more celebrated of the Lexicologists and Grammarians cited in the following work, extracted from the 48 th Section of 

the Muzhir: with some additions, which arc marked with an asterisk. 

‘Ibn-’Abbds: died in the year of the Flight.G8 

•Muj&hid: said to have lived 83 years; and 

to have died in.100 or 101 or 102 or 103 

•$at*deh: born in 60: died in.117 or 118 

Aboo-’Amr Ibn-El-’Ali: (‘born at Mckkeh, 

in tho year of tho Flight 70 or 68 or 

:) died in.151 (‘or 154) or 159 

El-Khalccl: lived to the age of 74 .... 160 or 170 or 175 

•El-Leyth Ibn-Nnsr Ibn-Sciy6r EI-Khuru- 

slinee: contemporary with, and com¬ 

panion of, El-Khalcel. 

Yoonus: born in the year 90 . 182 ‘or 183 

•Abu-d-Du^eysh: contemporary with Yoonus. 

EI-KisA-ce.182 or 183 or 189 or 192 

Scebawcyh: lived 32 years, or 40 and odd 

years: died in 161 (‘or 177) or 180 or 188 or 194 

Aboo-Mofcammnd El-Yezecdee: lived 74 

years: died in.202 

En-Natfr Ibn-Shumeyl: died in . ..... 203 or 204 

^utrub.200 

El-Farrk: lived 67 years.207 

Aboo-'OI>cydeh (*Ma?mar Ibn-El-Muthennk 

Et-Teymoc) : born in 112: died in . . 208 or 209 or 210 or 211 

Aboo-’Amr Esh-Shey) &nee • lived 110 (*or 

111) or 118 years: died in .... 205 or 206 or 213 

A boo- Zcy d (‘ El-A n$iirec:) li ved 03 years: died in . 214 or 215 or 216 

El-Ajma’ee: bom in 123 (*or 122): died in (*214 or) 215 or 216 ‘or 217 

•El-Lifcy&nco: contemporary with El-Kis&-ee 

and Aboo-’Obeydeh and Aboo-Zeyd and 

El-Afma’ee. 

Abu-1 Hasan El-Akhfash.210 or 215 or 221 

•Abu-l-II cy them: a preceptor ofAboo-’Obeyd. 

•Ibn-Biisuij: contemporary with Abu-l-Heythem. 

Aboo-’Obcyd: lived 67 years: died in 223 or 224 or 230 

I bn El-A rubce: bom in 150: died in .... 231 or 233 

*Shemir: contemporary with Ibn-El-A^r&bee. 

Ibn- -Sikkcet (‘Yaa^oob).244 

Aboo-H&tim Es Syist&nce: lived nearly 90 

years: died in. 248 or 250 or 254 or 255 

*Es-Sukkarce (author of an “ Exposition of 

tho Dcew&n El-Hudhaleeyeen ”): bom 

in 212: died in. 270 or 275 

Ibn-Rutcybch: [also called El-Kutabee, and 

by some, (among whom is the author of 

tho Tuj-cl-’Aroos,) less properly, EI- 

£uteybeo: (see the Biogr.Dictionary ofEn- 

Nawawee, p. 771:)] born in 213: died in 267 ‘or 270 or 271 or 276 

•Aboo-Haneefth Ed-Deenawaree (author of 

the “ Book of Plants ”).282 

El-Mubarrad: born in 210: died in . . . 282 or 285 *or 286 

Thaflab (• Abu-1-’Abbds A(imad Ibn-Ya^iyk, 

author of th® “ Fajee^”): born in 200: 

died in.291 

Kurd*.cir. 310 

Ei-Zcjjnj (‘Aboo-Is-^).. 

•Ibn-Dureyd (author of tho “ Jemharah”): 

born in 223, or [about five years later, 

for] it is said that he lived 93 years, not 

more, and died in.. 

*Ibrahccm Ibn-Mohammad Ibn-’Arafch(Nif- 

laweyh): bom in 244 or 250: died in.323 

Aboo-Bckr Ibn-El-Ambarcc : born in 271: 

died in ...... (*327 or) 328 
Ez-Zejjajec. . (*337 or) 339 or 340 
•El-Farabec. .343 
lbn-I)urustnweyh: born in 258: died in . 347 
Ibn-El-Kootecyeh. . . 307 
Es-Seenifee: born before the year 270: died in .... 3G8 
Ihn-Khalaweyh ..... • • . . . 3/0 
El-Azherec (nuthor of the “Tahdhecb”): 

•born in 282: died in . . *370 or 371 
Aboo-’Alce El-F:irisec : (‘lived more than 90 

years:) died in. (*376 or) 377 
Aboo-Bekr Ez-Zubeydcc (author of an abridg¬ 

ment of the “ ’Eyn ” . . . . . 379 
•Ibn-’Abbad (the Sahib, author of the “ Mo- 

licet”): born in 326: died in .385 
‘El-Kliattiibec. • • • 388 
Ibn-Jiuncc (‘Abu-l-Fet-h ’Othman): bom 

before the year 330: died in .392 
Ibn-Faris. . (*390 or) 395 
El-Jowhnrcc (author of the “ Sihah ”) . *393 or 397 or 398 
El-IInrawcc (nuthor of the “ Gharcebcyn ”) . . 401 
‘Mohammad Ibn-Jaafar El Kazziiz . .412 
El-Jawalcckcc. . 425 
•Ibn-Et-Tciyanee (author of the “Moo’ab") .430 
Ibn-Sccdch (‘author of the “Mohknm”): 

lived nbout CO years: died in . 458 
EI-Klinteeb Et-Tcbrcczcc: born in 421: died in .502 
*Er-ltagbib El-Isfahanec: died in the early 

part of century five. 

Ibn-EI-Kattaa: born in 433: died in.515 

•El-Mcyddnce: died in.518 

Ibn-Es-Sccd El-Batnlyowscc: born in 444: 

died in.521 

Ez-Zamakhsherce (‘author of the “ ’Asas” and 

“ Kcshslidf,” &e.): born in 4G7: died in.538 

*Es-SuhcyIec (author of the “ Ilowd ”).581 

Ibn-Barrec (‘author of “ Annotations on the 

Sihdh”).582 

•Ibn-El-Atheer El-Jezcree, (Mejd-ed-Decn, 

nuthor of the “ Nihdych ”).C00 

•El-Fakhr Er-Bdzce ..COG 

‘El-Mutarrizec (author of the “Mughrib”): 

born in 530: died in.CIO 

Es-Saghdnec (‘or Es-Sdghdncc, author of the 

“ ’Obdb ” and of the “ Tckmileh fi-s- 

Silidh ”): born in 577: died in.660 

Er-Radce Esh-Shdtibcc: bom in 601: died in .... C84 

• El-Bey ddwee. 685 or 690 or 691 

El-Jcmdl Ibn-Mdlik: bom in 600: died in.C92 

•Ibn-Mukarram (author of the “ Lisdn 

el-1 Arab ”): bom in 630: died in . . . . . 711 

•El-Fciyoomee (author of the “ Misbdli,” 

which he finished in 734). 

Aboo-Heiydn: bom in 654: died in.745 

‘Ibn-Hishdm (author of the “ Mughnce ”): 

born in 708: died in.761 or 762 

El-Feyrooz&badee (author of the “ ^[dmoos ” 

•and the “ Bashir ”): born in 729: died in .... 816 

•The seyyid Murtadk Ez-Zebeedee (author of 

the “Taj el-Aroos”): died in.1205 

.

.

·

·

.

.·

.

·

.

68

182 *or 183

206
207

.

died in

370

412
425

436

458
502

518

died in

538

581

582

60G

6OG

GGO

684

711

282

years : died in

202
203 or 204

. 244

270 or 275

died in . 291
Kuráa

. 311
. cir. 310

323

·El-Fárábee 343
347
367
368

ment of the "'Eyn" . 379

. 385
388

392

. 521

. 610

. 692

761 or 762

. 1205
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to have died in
117 or 118

65:) died in
. 160 or 170 or 175

El-Kisa-ce

years : died in

Ķutrub

208 or 209 or 210 or 211

. 205 or 206 or 213
. 214 or 215 or 216

El-Aşma'ee.
Abu-1-HInsan El-Akhfash

223 �� 224 �� 230
Ibn-El-Aarúbce : born in 150: died in . 231 or 233
*Shemir: contemporary with Ibn-El-Aarabee.

years : died in

in 212: died in

by some, (among whom is the author of

the " Book of Plants ") .
282 �� 285 or 286

more, and died in

[aweyh) : born in 244 or 250: died in

Ibn-El-Kooteeyeh

"born in 282: died in . *370 or 371

years : ) died in .

El-Khattabee

Ibn-Fáris
*393 or 397 or 398

. 401

El-Jawáleckee

lived about GO years : died in

part of century five.

Șiņáh ")

author of the " Nihwych ")
*El-Fakhr Er-Rázee .

born in 536: died in

248 �� 250 or 254 or 255

Ibn-Kuteybch : [also called El-Ķutabee, and

Ibn-Durustaweyh : born in 258: died in

Ez-Zamakhsheree ("author of the "'Asás" and

which he finished in 734).

El-Feyroozábadee (author of the " Kámoos"

panion of, El-Khalcel.

Aboo-'Amr Esh-Sheybance : lived 110 (*or
111) or 118 years : died in

A boo-Zeyd(*El-Angarce:) lived 93 years : diedin

and Aboo-'Obeydeh and Aboo-Zeyd and

.Abu-I-IIeythem: a preceptor of A boo-'Obeyd.
.Ibn-Buzurj: contemporary with Abu-l-Heythem.

Ķutey bee: (see the Biogr.Dictionary of En-
Nawawee, p. 771 : )] born in 213: died in 267 *or 270 or 271 or 276

Ez-Zejjájee

Ibn-Khalaweyh

.Ibn-' Abbad (the Sahib, author of the " Mo-

before the year 330: died in

515

Ibn-Barree (*author of " Annotations on the

the Muzhir : with some additions, which are marked with an asterisk.

100 or 101 or 102 or 103
·Katadeh : born in 60: died in .

in the year of the Flight 70 or 68 or
. 151 (*or 154) or 159

shnee : contemporary with, and com-

. 161 (*or 177) or 180 or 188 or 194

En-Nadr Ibn-Shumeyl: died in .

El-Farrà : lived 67 years .
Aboo-'Obeydeh (*Maamar Ibn-El-Muthennà

Et-Teymce) : born in 112: died in .

·El-Lihyance: contemporary with El-Kisá-ee

Ibn-Es-Sikkeet (*Yaakoob) .
Aboo-Hatim Es-Sijistance: lived nearly 90

.Es-Sukkarce (author of an "Exposition of
the Deewan El-Hudhaleeyeen "): born

the Taj-cl-' Aroos,) less properly, El-

author of the " Faşeeh") : born in 200:

Ez-Zejjáj (Aboo-Is-hák)
·Ibn-Dureyd (author of the "Jemharah"):

born in 223, or [about five years later,

·Ibraheem Ibn-Mohammad Ibn-'Arafel (Nif-

(*327 or) 328

El-Azherce (author of the " Tahdheeb ") :

(*390 or) 395

*Ibn-Et-Teiyance (author of the " Moo'ab")

El-Klinteeb Et-Tebreczee: born in 421 : died in

Ibn-El-Kattaa : born in 433: died in
·El-Meydance: died in

Ibn-Es-Seed El-Batalyowsee: born in 444:

" Keshshaf," &e.) : born in 467: died in
.Es-Suheylee (author of the " Rowd") .

"'Obáb" and of the "Tekmileh fi-s-
Șihúh "): born in 577: died in .

Er-Radee Esh-Shațibee : born in 601 : died in
.El-Beydawee . 685 or 690 or 691

.Ibn-Mukarram (author of the "Lisan
el-'Arab"): born in 630: died in

Aboo-Heiyan : born in 654: died in

*and the " Basair ") : born in 729: died in

the "Táj el-Aroos"): died in

El-Mubarrad: born in 210: died in .

Aboo-'Obcyd : lived 67 years : died in

for] it is said that he lived 93 years, not

Es-Seerafee: born before the year 270: died in

*El-Leyth Ibn-Nasr Ibn-Seiyar El-Khurú-

*Abu-d-Dukeysh: contemporary with Yoonus.

Ibn-Jinnee (*Abu-l-Fet-h 'Othman): born

El-Jowharce (author of the " Șiháh ")

.Ibn-El-Atheer El-Jezeree, (Mejd-ed-Deen,

El-Jemal Ibn-Malik : born in 600: died in

816
The seyyid Murtadà Ez-Zebeedee (author of

Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà: ( born at Mekkeh,

El-Khalcel : lived to the age of 74

Seebaweyh : lived 32 years, or 40 and odd

El-Aşma'ee : born in 123 (*or 122): died in ("214 or) 215 or 216 Por 217

*Aboo-Haneefch Ed-Deenawaree (author of

Aboo-Bekr Ibn-El-Ambarce : born in 271:

. (*337 or) 339 or 340

Aboo-'Alee El-Farisee : ("lived more than 90
(*376 or) 377

hect "): born in 326: died in

El-Harawee (author of the "Gharcebeyn ")
Mohammad Ibn-Jaafar El-Kazzáz .

Ibn-Seedeh ("author of the "Mohkam"):

210 or 215 or 221

*Er-Raghib El-Isfahance : died in the early

Es-Saghánee (*or Es-Sághance, author of the

.El-Feiyoomee (author of the " Misbah,"

*El-Mutarrizee (author of the " Mughrib"):

182 or 183 or 180 or 192

321

Aboo-Bekr Ez-Zubeydee (author of an abridg-

·Mujahid : said to have lived 83 years ; and

Aboo-Mohammad El-Yezeedee: lived 74

745

born in 708: died in

.Ibn-' Abbas: died in the year of the Flight

Yoonus : born in the year 90

Thaalab (*Abu-l-'Abbas Ahmad Ibn-Yahya,

*Ibn-Hisham (author of the " Mughnee"

III .- Chronological list of the more celebrated of the Lexicologists and Grammarians cited in the following work, extracted from the 48th Section of

Made searchable using ScribeTools.com

https://scribetools.com?utm_source=library&utm_medium=pdf_watermark&utm_campaign=made_searchable


PREFACE. XXXI 

IV.—Indication* of Authorities. 

From all these authorities I have drawn through the medium of the Taj el-’Aroos or the Lisan el-’Arab, except those 

distinguished by the mark + which denotes those whence I have always drawn immediately: from many of them I have also 

drawn through the medium of some other lexicon than the two above named: and from those distinguished by the mark t I have 

often, or generally, drawn immediately. What is meant by an asterisk placed after any indication of an authority m my lexicon 

has been explained in page xxvi. 

tA, 
AA, 

AAF, 
AT)k. 
A Hat, 
AHci, 
AHeyth, 
AHn, 

t AM, 
AO, 
A ’Obeyd, 
AZ, 
A?l, 
Akli, 
As, 

tAz, 

n, 
tiw. 
Bkh, 
])tl, 

ICK, 
Dnir, 

I KM, 
+1, 
11Vi, 

Fr, 
V*, 

-tHam, 

tHur, 

Hr, 
I Aar, 
I’Al., 

H’Ak, 

IA mb, 
IAtli, 

in, 

The “ Asus ” of Ez-Zaniakhshcree. 
Aboo-’Amr Ibn-EI-’AIii, and Aboo-’Amr Esh-Sheybdnec: 

each being cited 6im]>ly by die name of “ Aboo-’Amr. 
Aboo-’AIce EI-Fdrisec. 
Abu-d-Dukcysh. 
Aboo-ll&tim Es-Sijistunee. 
Aboo-Hciy tin. 
Abu-l-llcythcm. 
Aboo-Hancefeli Ed-Deenawarce, author of the “Book of 

Plants* 
Aboo-Mansoor (same as Az). 
Aboo-’Olieydeli. 
Ahoo-’Olicyd. 
Aboo-Zcvd. 
EI-Aalani. 
El-Akhfush. 
EI-Asma’co. 
EI-Azherce (siiini: ns AM), nuthor of the “Tahdhecb.” 
The “ Hasdir,” by the author of the “ Kiimoos.” 
El-lloydiiwcc’s “ Exposition of the Kur-dn.” 
Kl-llukhi’irec. 
Kl-Iliifnlyowscc. 
The Calcutta edition of the “ Kiimoos.” 
Ed-I)eineerer. 
Thi> “ Exposition of the Mo’nllakdt,” printed at Calcutta. 
Kl-Fcyrn i/. ibddce, uuthor of the “ Kiimoos.” 
El-Fcivooince, nuthor of the “ Misbdh.” 
jiili.nii. 
The “ Fiisech ” of Thnaliib. 
The " Exposition of the Ilamdsch,” (“ Hamasm Carmina,”) 

by Et-Tcbroczoc. 
El-11 a rerrcc’a “ Mukdindt,” the Commentary on; 2nd edit 

of Paris. 
El-11 uniwee. 
Ihn-EI-Anrdbcc. 
Ibn-’Abbiis. 
Ibn-’AkctTs “ Exposition of the Alfceych of Ibn-Mdlik,” edited 

by l)r. Dictcrici. 
Ihii-EI-Aiubiircc. 
lbu-EI-Athccr El-Jczerce, (Mejd-ed-Deen,) author of the 

“Nihiiych.” 
Ibn-llarroe, nuthor of the “ Annotations on the Sihah,” with 

El-1 lustre. 
fTDrd, Ihn-l)iircyd, nuthor of the “ Jeniharnli” &c. 

11>i-st, Ibii-Diirustniveyh. 
IF, lbn-Fiiris, unthor of the “Mnjmnl.” 

fl Ilsh, Ibn-I lisluiin, author of the “ Mughnec.” 
IJ, Iliu-.liniicr. 
IKh, Ihii-Khiiluwcyh. 
IKoot, Ibn-EI-Kootecych. 
IKt, Ibn-Kuteyboh. 
IKtt, I bu-EI-Kuttiin. 

-tlM," Ibn-Muknrram, (commonly called in the Tiij el-’Aroos “ Ibn- 
Mundhoor,”) author of the “ I.isan el-’Arab.” 

10, Ibn-’Odeys 
flS(l, Ihn-Sccdch, nuthor of the “ Mobkam.” 

iSh, Ibn-Shunicyl (En-Nndr). 
ISk, Ilm-Es-Sikkcct (Ynakoob). 

J IbrD, Ibnihreni Ed-Dnsookce. 
J, El-Jowharcc, author of the “ Sihah.” 

J J K, AMS. supposed to be the “ Jdmi’ ” of El-Karmdnee: a lexicon 
founded upon the “ ’Eyn,” with additions from the 
“ Tekniilet cl-’Eyn ” of El-Khdrzenjee. 

j JM, The “ Jiiini’ ” of the seyvid Mohammad. 
I Jcl, The “ Exposition of the l£ur-dn ” by the Jeldleyn. 

Jm, The “ Jemharah ” of Ibn-Dureyd. 
fK The “ Kdmoos.” 
KI, The kadee’lydd. . „ . 

:KL, The “ Kenz el-Loghah,” of Ibn-Ma$roof; an Arabic-Pcrsian 
Dictionary. 

IKT, The “ Kitab ct-Taarcefdt.” 
Kf, The “ Kifayct el-Mutahaffidh.” 
Kh El-Khaleel, commonly supposed to be the author of the 

“ ’Eyn.” 
+Kr, Kurda, author of the “ Munjid.” 

Kb, El-Kisd-ec. 
+Ksh, The “ Keshshdf ” of Ez-Zamakh iherce. 
Kt. El-Kutcybcc. 
Ktr, Kutriib. 

t Kull, The “ Kulleeydt ” of Abu-l-Baka. 
fKur, The “ Kur-an.” 
Kz, EI-Kazzdz. 

-tKzw, El-Kazwcenec. 
fL, The “ Lisiin el-’Arab.” 

Lb, EI-Loblee. 
Lh, El-Lihyiinee. 
Lth El-Lcyth Ibn-Nasr Ibn-Seiyiir, held by EI-Azlicrce to be the 

author of the “ ’Eyn,” which he calls “ Kitdb Lcyth.” 
+M, The “ Mohkani.” 
X M A The “ Mukaddnmct cl-Adab ” of Ez-Zamnkhslicrec 
+MF,’ Mohnmmad Ibu-Et-Teiyib El-Fdsee, nuthor of “Annotations 

on the Kiimoos.’* 
+MS, The “ Mukhtdr es-Sihdh.” 
Mbr, El-Mubnrrad. 

fMeyd, EI-Meydance’s “ Proverlis.” 
fM'di, The “ Maghrib ” of EI-Mu^irrizec. 
Mf, The “ Mnjmal ” of Ibn-Faris. 

+Msb, The “ Misbiih ” of El-Feiyoomee. 
fMtr, El-Mutarrizce, nuthor of the “ Mughrib.” 
fMughncc, The “ Miighni-l-Lcbceb ” of lbn-Hishdin. 
tMz,° The “ Muzhir ” of Es-Suyootee. 

Nh, The “Nihdyeh” of Ibn-El-Athecr El-Jczerce (Mcjd cd- 
Dccn). 

Ns, 

<», 
IPS, 

K, 
+?, 
JSM, 

SI), 
Seer, 

En-Ncsa-ce. 
The “ ’Obdb ” of Es-Sngluince. 
The “ Pcrsism Traiislation of the Silnih.” 
The “ Rowd” (“ Er-Rowd el-Unut'”) of Es-Suheylcc. 
The “Sihah.” 
The scyyid Murtadd, author of the “ Taj el-’Aroos.” 
Sccbawcyh. 
Es-Scerdfce. 
Es-Sughiincc, nuthor of the 

fi-s-Sihdh.” 

“ ’Obdb” nnd of the “ Tckinilch 

Sh, Slicmir. . . „ , . ... 
+Skr, Es-Sukkarce, author of an “ Lx|>osition of the Dcewaii El- 

Tludhiilccycen.” 
Suh, Es-Suheylce, nuthor of the “ Rowd. ’ 

+T, The “ Tahdhecb ” of El-Azherec. 
jTA, The “ Tiij cl-’Aroos.” 
jTK, The “ Turkish Translation of the Kdmoos.” 
TS, The “ Tckinilch fi-s-Sihiih ” of Es-Suglniiiec. 

+TT, The “ Tahdhecb et-Tuhdheeb.” 
Th, Thaalnb, author of the “ Fnseeli." „ 

+W, El-Wahidee’s “ Exposition of the Deewan of EI-Mulunebbce, 
edited by Dr. Dictcrici. 

Yoo, Yoonus. 
Yz, El-Yczeedee 

fZ, Ez-Zumakhsherce. „ 
Zbd, Ez-Zulicydcc, author of an “ Abridgment of the Eyn. 

|Zj, Ez-Zejjaj. 

.

+F,

+A,

Aboo-'Alce El-Farisee.
ADķ,

+AM,
+Ksh,

Kutrub.

Aklı,
As,

+Az,
B, El-Leblee.

Dır,
Į EM,

Fr,
FA,

El-Furrů.
Mbr, El-Mubarrad.

Deen).
Ns,

IPS,

Sechaweyh.

Shemir.

Yoonus.
El-Yczeedce.

Ez-Zamakhsheree.

Jm,

Kf,

"'Eyn."
+Kr,

Ks, El-Kisá-ee.

Aņl,
El-Akhfash.

El-Bukharec.
+Bd,

Btl,

Ed-Demeerec.

IIr, El-Harawee.
Ibu-El-Aarabee.

Ibn-' Abhús.

by Dr. Dieterici.

El-Bustec.

IKt,

+18d,

ISk,
1 lbrD,

Ibn-Kateybch.

IO,

+J,

El-Aalunt.

Ķt,

+Kzw,
El-Kazzáz.

El-Kazweenec.

of l'aris.
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AA,

AAF,
Abu-d-Dukeysh.

AHút, Aboo-Hatim Es-Sijistance.
AHei, Aboo-Heiyán.

Abu-l-Heythem.
AHn,

PInuta."
Aboo-Mangoor (same as Az).

AO, Aboo-'Obeydel. El-Kutcybee.

El-ARma'ce.

+L,
Lh,
Lh, El-Lihyánee.
Lth,

+ Fei,

+Meyd,
+Mgh,

Mi,
+Msb,
+Mtr,

+Mz, The " Muzhir " of Es-Suyootee.

En-Nesa-ee.
(),

+S,
ISM,

Sb,

Sh,
+Skr,

Suh,
+T,
ITA,
1TK,

Th,
+W,

Yoo,
Yz,

1Jcl,

The " Kámoos."

Dietionary.
İKT,

Kh,

AZ,

Bkh,
El-Batalyowsce.

ICK,
+M,

IMA,
+MF,

+MS,

1Aar,
I'Ab,

IAmb,
IAth,

Thu-El-Ambirce.

"Niháych."
IB,

Seer, Fa-Scerifce.

IĶooț,

IKtt,

Ibn-'Odeys.

1Sh, Ihn-Shunweyl (En-Nadr).
Ibn-Es-Sikkeet (Yaakoob).

Ibraheem Ed-Dasookee.

+Z,
'Zbd,

+IDrd,
IDrst,
IF,

+11ish,
IJ,
IKh,

Ibn-Jinnec.
Ibn-Khilaweyh.
Ibn-El-Kootecych.

Ibu-El-Kattan.
The " Taludheeb " of El-Azherec.

1JM,

Aboo-Zeyd. Ķtr,
Į Kull,
+Kur,

Ķz,
The " Kur-án."

The " Mohkanı."

+Ham,
by Et-Tebreezee.

KI,
1KL,
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The " Asis " of Ez-Zamakhsheree.

The " Lisan el-' Arab."

El-Feyrouzabade, author of the " Kámoos."

'The " Fasech " of Thaalab.

The "Mujmal " of Ibn-Faris.

Nh,

The "'(bub " of Es-Snghance.

R,
The "Siháh."

Ibn-Faris, unthor of the "Mujmal."
Sgh,

fi-s-Șiláh."

The " Taj cl-'Aroos."

+Ti, The " Tuhdheeb et-Talıdheeb."

The " Jumi'" of the seyyid Mohammad.

The " Jemharah" of Ibn-Dureyd.

The " Keshshaf" of Ez-Zamakhsherce.

A'Obeyd, Ahoo-'Obeyd.

on the Kamoos."

¡l'Ak,

Ibu-Durustnweyh.

Hudhaleeyeen."

IJK,

El-Azherce (saine as AM), author of the " Tahdhecb."

'The Culentta edition of the "Kumoos."
The " Mukaddamet el-Adnb " of Ez-Zamnkhsherce

Mundhoor,") author of the " Lisan el-'Arab."

Ibn-Seedeh, author of the " Mokam."

El-Feiyoomce, author of the " Misbah."

El-Meydance's " Proverbs."

The " Persian Translation of the Siháh."

Thaalnb, author of the " Fasceh."

edited by Dr. Dieterici.

The kádee 'lyhd.

The " Kitáb et-Tnareefát."
The " Kifayet el-Mutahaffidh."

El-Beydawec's " Exposition of the Kur-in."

El-Jowharce, author of the " Siháh."

The " Maghrib " of El-Mutarrizee.

The " Kulleeyát " of Abu-l-Baka.

'The "Bashir," by the author of the " Kamoos."

The " Exposition of the Mo'nllakat," printed at Calcutta.

The " Misbih " of El-Feiyoomee.

The " Rowd " (" Er-Rowd el-Unuf") of Es-Suheylcc.

Ihn-Ilishum, anthor of the " Mughnce."

TS,

The " Exposition of the Kur-an " by the Jelaleyn.

Kura, author of the " Munjid."

The " Mukhtar es-Sihah."

Ibn-El-Atheer El-Jezerce, (Mejd-ed-Deen,) author of the

Ibu-Dureyd, author of the " Jeniharah" &c.

founded upon the "'Eyn," with additions from the
" Teknilet cl-'Eyn" of El-Khárzenjee.

+Zj,

El-Harrerce's " Mukamat," the Commentary on; 2ud cdit.

The "Tekmilch fi-s-Sihah " of Es-Saghinec.

IV .- Indications of Authorities.

Ibn-Muknrram, (commonly called in the Taj el-'Aroos " Ibn-

Ez-Zejjáj.

cach being cited simply by the name of " Aboo-'Amr."

author of the "'Eyn," which he calls " Kitab Leyth."

+ Hur,

Ibn-Barrce, muthor of the " Annotations on the Sihah," with

AHeyth,

Es-Suheylce, author of the " Rowd."

The " Turkish Translation of the Kimoos."

Mohammad Ibn-Et-Teiyib El-Fasee, author of "Annotations

Ibn-'Akeel's " Exposition of the Alfeevel of Ibn-Malik," edited

A MS. supposed to be the "Jumi"" of El-Karmanee: a lexicon

The " Exposition of the Hamasch," (" Hamasa Carmina,")

El-Mutarrizee, author of the " Mughrib."
+Mughnee, The " Mnghni-l-Lebceb " of Ibn-Hisham.

+IM,

Aboo-'Ainr Ibn-El-'Alu, and Aboo-'Amr Esh-Sheybanec :

Es-Saghunec, author of the "'Obab" and of the " Tekmilch

El-Wahidee's " Exposition of the Deewan of El-Mutanebbce,"

El-Khalcel, commonly supposed to be the author of the

+Ķ,

Ahoo-Hancefch Ed-Deenawarce, author of the "Book of

El-Leyth Ibn-Nasr Ibn-Seiyar, held by El-Azherce to be the

The "Nihaych" of Ibn-El-Atheer El-Jezeree (Mejd ed-

'The seyyid Murtada, author of the " Taj el-' Aroos."

The " Kenz el-Loghah," of Ibn-Maaroof; an Arabic-Persian

Es-Sukkarce, author of an " Exposition of the Decwan El-

has been explained in page xxvi.

Ez-Zubeydec, author of an " Abridgment of the 'Eyn."

drawn through the medium of some other lexicon than the two above named : and from those distinguished by the mark + I have
often, or generally, drawn immediately. What is meant by an asterisk placed after any indication of an authority in my lexicon

distinguished by the mark #, which denotes those whence I have always drawn immediately : from many of them I have also
From all these authorities I have drawn through the medium of the Taj el-'Aroos or the Lisan el-'Arab, except those
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PREFACE. 

BV mm’ 40 1)684 of my abiHty» supplied all the necessary apparatus for the use of my lexicon, except, only, such 

information as I suppose the student to have acquired from other sources. 

The Arabic title ^ttii (which the Arabs in general, in the present day, the learned as well as the unlearned, would 

pronounce “Medd el-Kdmoos,” as they deem it pedantic to pronounce the titles of books in the classical manner,) I have 

adopted in imitation of that given to his lexicon by EI-Feyroozdbddee. It has two meanings: “The Flow of the Sea” and 

“ The Extension of the Kdmoos.” 

Not only the main expenses incurred in the composition of this work, but also the cost of the printing, and that of the 

Arabic type, have been defrayed by the munificence of His Grace the Duke of Northumberland. The Arabic characters have 

tc been considerably altered by the Arabs themselves and by other Easterns; and still more by Europeans, to adapt them to 

e purpose of printing. For this purpose, I have myself innovated a modification of one medial form and one final form, 

and £■. My Nephew, Mr. Edward Stanley Poole, who possesses unusual skill in Arabic caligraphy,. designed, under my 

superintendence, the whole of the Arabic type employed for this work; and Ims also assisted me occasionally in the collation of 

1 roofs, previously to my own examination and correction of them; and often in other affairs connected with the printing 
of my lexicon. 

December, 18G2. 

E. W. L. 

xxxii

December, 1802.

PREFACE.

E. W. L.

of my lexicon.

" The Extension of the Kámoos."

information as I suppose the student to have acquired from other sources.

superintendence, the whole of the Arabic type employed for this work ; and has also assisted me occasionally in the collation of

often been considerably altered by the Arabs themselves and by other Easterus; and still more by Europeans, to adapt them to

the proofs, previously to my own examination and correction of them; and often in other affairs connected with the printing

I have now, to the best of my ability, supplied all the necessary apparatus for the use of my lexicon, except, only, such

Arabic type, have been defrayed by the munificence of His Grace the Duke of Northumberland. The Arabic characters have

the purpose of printing. For this purpose, I have myself innovated a modification of one medial form and one final form,

Not only the main expenses incurred in the composition of this work, but also the cost of the printing, and that of the

pronounce " Medd el-Kamoos," as they deem it pedantic to pronounce the titles of books in the classical manner,) I have
The Arabic title ,.un . (which the Arabs in general, in the present day, the learned as well as the unlearned, would

and . My Nephew, Mr. Edward Stanley Poole, who possesses unusual skill in Arabic caligraphy, designed, mmder my

adopted in imitation of that given to his lexicon by El-Feyroozabadee. It has two meanings: "The Flow of the Sea" and
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A calamity that has recently befallen me, in common with multitudes of other persons,—the decease of the Illustrious Duke 

by whom this work was originated, and whose munificence has constantly supplied the chief means of its support, requires me 

to announce that the event so widely and deeply deplored will not cause any interruption of the publication. 

His princely patronage, granted spontaneously, and with a kindness and delicacy not to be surpassed, lias lieen continued 

during nearly a quarter of a century. The carrying-out of his intentions, with respect to my Lexicon, now devolves upon 

Ills Widow, Her Grace the Duchess of Northumberland, by her own particular desire. 

The intense interest that has ever been felt by Her Grace in all the great deeds whereby the departed Duke has 

established countless claims upon the gratitude of his country is well known; and it is, to me, a source of the utmost thankfulness 

and pride that my own undertaking is included among the objects that have been honoured by the patronage, and stamped 

with the approval, of them both. 

E. W. L. 

March, 1865. 

E. W. L.

March, 1865.

The intense interest that has ever been felt by HER GRACE in all the great deeds whereby the departed DUKE has

with the approval, of them both.

to announce that the event so widely and deeply deplored will not cause any interruption of the publication.

during nearly a quarter of a century. The carrying-out of his intentions, with respect to my Lexicon, now devolves upon
HIS WIDOW, HER GRACE THE DUCHESS OF NORTHUMBERLAND, by her own particular desire.

His princely patronage, granted spontaneously, and with a kindness and delicacy not to be surpassed, has been continued

established countless claims upon the gratitude of his country is well known; and it is, to me, a source of the utmost thankfulness
and pride that my own undertaking is included among the objects that have been honoured by the patronage, and stamped

A CALAMITY that has recently befallen me, in common with multitudes of other persons,-the decease of the ILLUSTRIOUS DUKE
by whom this work was originated, and whose munificence has constantly supplied the chief means of its support .- requires me
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POSTSCRIPT TO THE PREFACE. 

Binge the publication of the foregoing Preface, two occurrences have induced mo to append to it this Postscr.pt, 

without waiting for the completion of my work. 

The first of these occurrences was my receiving the unexpected information that the copy of the ’Obdb which I 

had sought, without success, to discover in Cairo had been found and purchased, had been brought to London, and 

was offered to mo for sale. A most exorbitant price was demanded of me for it, and refused by me: but my late 

lamented Patron, by means of a person employed to treat for it by my Nephew Mr. Reginald Stuart Poole, bought it, 

for a sum which, though large, was not greater than that which I would myself willingly have paid for it if I had been 

a man of wealth; and most kindly entrusted it to me, for my use during the progress of the printing of my Lexicon. 

The ’Obdb is, as I supposed it to bo, and as I have since found to be stated by Hdjjco Khaleefeli, composed m 

the order of the Sil.dh, ending in article ^; so that its author completed a little more than three fourths of his 

intended work. To what he has borrowed from the Sihdh, which he lias freely and literally copied throughout the 

‘Obdb but usually without acknowledgment, he has made large additions, with duo acknowledgments, chiefly from 

the Jcmharah of Ibn-Dureyd and the Mohcct of Ibn-’Abbdd. Whether his less numerous additions be from the 

original sources or from citations in other lexicons, I have not been able to determine. Of all the lexicons of earlier 

authors, his work most resembles the Mohkam; which, though it is in my opinion decidedly superior to the ’Obdb m 

critical accuracy and in other respects, he seems to have strangely neglected; thereby suggesting to the author of 

the Kdmoos the project of composing the Ldmi’, and subsequently the composition of the Kdmoos itself* In a notice 

of its author and of his other works, in article ^ in the Tdj el-’Aroos, the ‘Obdb is said to be “ in twenty volumes;” 

and the same is said by Hdjjcc Khalccfch: but the copy of it mentioned above is in ten large quarto volumes, written 

in a very large hand, and generally with all the vowel-signs and the like that aro absolutely requisite. Several 

portions of it, not, however, amounting to much in proportion to the rest, had been lost when it was brought to 

England: but as the work was never completed, this is less to be regretted than it would be otherwise. In many 

parts it has been injured by worms; and in some parts, by larger vermin. In other respects, it is in good preserva¬ 

tion. I have often found it very useful in the cases of doubtful passages in the Tdj cl-Aroos; and not unfrcqucntly 

in its affording me valuable additions to the contents of the latter work, though notes in its margins in the hand¬ 

writing of the Scyyid Murtadd show that he consulted it with much careful and critical consideration. 

The second reason for my appending here this Postscript to my Preface is to correct the dates of the birth and 

death of El-Azlicree. The paragraph relating to his Lexicon, the “Tahdheeb,” I had inserted in its right relative 

place; but I was afterwards led to transpose it, while the Preface was in type, by observing that the place was 

inconsistent with the dates of his birth and death which I had there given on the authority of two most excellent 

copies of the Muzhir and had repeated in another page; and I did not discover that these dates were incorrect until 

it was too late to rectify the mistakes otherwise than by reprinting two leaves, after the Preface had been published. 

El-Azheree, as is stated by Ibn-Khillikdn, was bom in the year of the Elight 282; and died in the latter part of 370, 

• Throughout Part V. of my Lexicon, I have generally endeavoured to show (by the indications of my authorities) the degrees in which the 

’Obdb has borrowed from the contents of the Sihah and contributed to the contents of the £amoos. 
'Obab has borrowed from the contents of the Sihah and contributed to the contents of the Kámoos.

. Throughout PART V. of my Lexicon, I have generally endeavoured to show (by the indications of my authorities) the degrees in which the

without waiting for the completion of my work.

The first of these occurrences was my receiving the unexpected information that the copy of the 'Obab which I

for a sum which, though large, was not greater than that which I would myself willingly have paid for it if I had been

authors, his work most resembles the Mohkam ; which, though it is in my opinion decidedly superior to the 'Obáb in

'Obáb, but usually without acknowledgment, he has made large additions, with due acknowledgments, chicfly from

the Kámoos the project of composing the Lami', and subsequently the composition of the Kámoos itself .* In a notice

The second reason for my appending herc this Postscript to my Preface is to correct the dates of the birth and

it was too late to rectify the mistakes otherwise than by reprinting two leaves, after the Preface had been published.

and the same is said by Hajjec Khalccfch : but the copy of it mentioned above is in ton large quarto volumes, written

lamented Patron, by means of a person employed to treat for it by my Nephew Mr. Reginald Stuart Poole, bought it,

had sought, without success, to discover in Cairo had been found and purchased, had been brought to London, and

copics of the Muzhir and had repeated in another page; and I did not discover that these dates were incorrect until

a man of wealth ; and most kindly entrusted it to me, for my usc during the progress of the printing of my Lexicon.

writing of the Seyyid Murtada show that he consulted it with much careful and critical consideration.

original sources or from citations in other Icxicons, I have not been able to determine. Of all the lexicons of carlier

intended work. To what he has borrowed from the Sihah, which he has freely and literally copied throughout the

The 'Obab is, as I supposed it to be, and as I have since found to be stated by Hajjce Khalccfch, composed in

parts it has been injured by worms ; and in some parts, by larger vermin. In other respects, it is in good preserva-

SINCE the publication of the foregoing Preface, two occurrences have induced me to append to it this Postscript,

critical accuracy and in other respects, he seems to have strangely neglected; thereby suggesting to the author of

in its affording me valuable additions to the contents of the latter work, though notes in its margins in the hand-

El-Azhcree, as is stated by Ibn-Khillikan, was born in the year of the Flight 282; and died in the latter part of 370,

inconsistent with the dates of his birth and death which I had there given on the authority of two most excellent

of its author and of his other works, in article go in the Taj el-'Aroos, the 'Obab is said to be "in twenty volumes;"

tion. I have often found it very useful in the cases of doubtful passages in the Taj cl-Aroos; and not unfrequently

portions of it, not, however, amounting to much in proportion to the rest, had been lost when it was brought to
England : but as the work was never completed, this is less to be regretted than it would be otherwise. In many

POSTSCRIPT TO THE PREFACE.

was offered to me for sale. A most exorbitant price was demanded of me for it, and refused by mc: but my late

the Jemliarah of Ibn-Durcyd and the Mohect of Ibn-'Abbad. Whether his less numerous additions be from the

place ; but I was afterwards led to transpose it, while the Preface was in type, by observing that the place was
death of El-Azlıcree. The paragraph relating to his Lexicon, the "Tahdheeb," I had inserted in its right relative

in a very large hand, and generally with all the vowel-signs and the like that are absolutely requisite. Several

the order of the Sihah, ending in article ; so that its author completed a little more than three fourthis of his



XXXiT 
POSTSCRIPT TO THE PREFACE. 

or 05 some soy, 371; so that he lived 88 or 89 years (lunar reckoning). In the year 311, being then ahont 29 years 

ok, he heeame a F.soner among the JCarmafees, falling to the lot of a party of Arabs of the Desert. Among these 

“ appc“ra *°,iavc rcmiunc<1 sevcral i for he is related to have mentioned his having passed two winters 

" . m but usuaI‘y to wintered with them in the DahnA And while wanderm- and 

sojourning with them in these and other parts of Central and Northern Arabia, ho collected many words and 

r. t\ “* *1C *la9 mcntlonct* m hi8 Lexicon; hut expressly distinguishing them as having been heard by him 

10m m ms or from Aral* of the Desert (in both cases meaning the same) or as having been heard by him in the 

.. m ^ SUPP°S<!d ‘° Clai“ f°r U'Cm 1CSS <lucstk>I“ljlc author^. His opinion of these additions to 
the Tahdhccb is shown by his insertion of them, and also by a citation from a statement in his own handwriting 

that in the speech of the people among whom he was in captivity, themselves Arabs of the Desert, a gross inaccuracy 

or mista o was seldom or never found. Thus wo learn a very important feet respecting the gradual corruption of 

■c dialects of Arabic: the utmost that can be said of the dialect spoken by the wandering tribes more than nine 

centuries ago in the North-Central region, where the vernacular language lms continued to the present day to he least 

exposed to foreign influences and therefore least affected thereby, is, that it was free from gross inaccuracies. That 

the language of the settled inhabitants throughout Arabia had long before become too much corrupted for tlieir words 

oi p uascs to he cited in lexicons,.unless for the purpose of discriminating them as post-classical, is admitted and 

all,rind by all the lexicologists who have had occasion to mention the subject: but the language now spoken in the 

town, of the North-Ccntral region (which language is well known by reason of that region's being still traversed by 

one ot the great pilgrim-routes and often visited by learned men from Egypt and from Syria) is said to be loss corrupt 

than arc the dialects of the Bcdawccs of tlic same and of other parts. 

More than seventeen hundred printed pages of my Lexicon are now before me; and when it is considered 

that this portion comprises about thrice as much matter as the corresponding portion (one half) of Freytag's 

unabridged Lexicon, I hope that the time which the printing lms occupied will not lie thought unreasonably long. 

Notwithstanding the time and pains that I have devoted to tlic scrutiny necessary for tlic detection and correction of 

typographical and other errors, the errata that I have since casually observed and noted down arc not so few as I 

Imped and expected them to lie: but I have generally found them to bo such as any one qualified to make a pro- 

litnhlc uso of my work may easily discover and rectify without my aid. 

December, 1SG9. 
E. W. L. December, 1869.

E. W. L.

POSTSCRIPT TO THE PREFACE.

fitable use of my work may casily discover and rectify without my aid.

the language of the settled inhabitants throughout Arabia had long before become too much corrupted for their words

centuries ago in the North-Central region, where the vernacular language has continued to the present day to be Icast

people he appears to have remained several years; for he is related to have mentioned his having passed two winters

one of the great pilgrim-routes and often visited by learned men from Egypt and from Syria) is said to be less corrupt

that in the speech of the people among whom he was in captivity, themselves Arabs of the Desert, a gross inaccuracy

Notwithstanding the time and pains that I have devoted to the scrutiny necessary for the detection and correction of

affirmed by all the lexicologists who have had occasion to mention the subject : but thic language now spoken in the

than are the dialects of the Bedawces of the same and of other parts.

from the Arabs or from Arabs of the Desert (in both cases meaning the same) or as having been licard by him in the

towns of the North-Central region (which language is well known by reason of that region's being still traversed by

exposed to foreign influences and therefore least affected thereby, is, that it was free from gross inaccuracies. That

the "Taldhceb " is shown by his insertion of them, and also by a citation from a statement in his own handwriting,

phrases, which lic has mentioned in his Lexicon; but expressly distinguishing them as having been hicard by him

unabridged Lexicon, I hope that the time which the printing lias occupied will not be thought unreasonably long.

Desert, lest he should be supposed to claim for them less questionable authority. IIis opinion of these additions to

typographical and other errors, the crrata that I have since casually observed and noted down are not so few as I

or phrases to be cited in lexicons, unless for the purpose of discriminating them as post-classical, is admitted and

More than seventeen hundred printed pages of my Lexicon are now before me; and when it is considered

or mistake was seldom or never found. Thus we learn a very important fact respecting the gradual corruption of

old, lic became a prisoner among the Karmatces, falling to the lot of a party of Arabs of the Desert. Among these

the dialects of Arabic : the utmost that can be said of the dialect spoken by the wandering tribes more than ninc

or, as some say, 371; so that he lived 88 or 89 years (lunar reckoning). In the ycar 311, being then about 29 years

hoped and expected thiem to be: but I have generally found them to be such as any one qualified to make a pro-

sojourning with them in these and other parts of Central and Northern Arabia, he collected many words and

that this portion comprises about thirice as much matter as the corresponding portion (one half) of Freytag's

with them in Es-Samman, but usually to have wintercd with them in the Dahnd. And while wandering and
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[Book I.] 

The first letter of the aljdtabct [according to the 

order in which the letters are now commonly 

disjioscd; and also according to the original 

order, which see in nrt. called «JU1. 

[This nninc, like most of the other names of 

Arabic letters, is traceable to the Phoenician 

language, in wliieh it signifies “nn ox;” the 

ancient Phrmician form of the letter thus called 

being a rude representation of an ox’s head.] It 

is, of all the letters, that which is most frequent 

in speech : and some say that, in _^JI, in the Kur 

[eh. ii. &c.], it is a name of God. (TA.) Its 

name is properly fern., as is also that of every 

other letter; [nud hence its pi. is OUll;] but it 

may be made masc.: so says Ks: Sb says that 

all the letters of the alphabet arc masc. and fern., 

like as jjL-Ill is masc. and fern. (M.) As a letter 

of the alphabet, it is abbreviated, [or short, nnd is 

written I, as it also is generally when occurring in 

a word, except at the end, when, in certain eases, 

it is written ^,] and is pronounced with a pause 

after it: and it is also prolonged: (R, K,* TA:) 

[in the latter ease, it is written It; and] this is the 

ease when it is made a subst.: and when it is not 

called a letter, [i.c. when one docs not prefix to 

it the word «-»/•.,] it is [properly] fern. (S.) Its 
• • • VI 

dim. is 4*jI, meaning an *t written small, or 

obscure, (S, 113,) according to those who make 

it fern, and who say, Ulj and CJb); but 

according to those who say, Clj C-jjjj 

(II3.)=<J0I [properly so called] is oneof the letters 

of prolongation .and of softness and of augmenta¬ 

tion; the letters of augmentation being ten, which 
9 *9* * *'«E 

arc comprised in the saying, *1—3 [“ to-day 

thou wilt forget it”]. (S.) There arc two species 

of *J01; namely, [or soft], nnd [or 

movent]; the former of wliieh is [properly] called 
• ( 3*9* 

oUl; nnd the latter, ij+A; (S, TA;) which is a 

faucial letter, pronounced in the furthest part of 

the fauces [by a sudden emission of the voice afh r 

a total suppression, so that it resembles in sound 

a feebly uttered £, whence the form of the cha¬ 

racter (») whereby it is represented]: but this 

latter is sometimes tropically called «JUI; and both 

[ns shown nbovc] arc of the letters of augmenta¬ 

tion. (S in nrt. ,\, nnd TA.) There arc also two 

other species of «JU1; namely, xj-e, will [the alif 

of conjunction or connexion, or the conjunctive or 

conncxive alif]; and ui *_i)l [the alif of disjunc¬ 

tion, or the disjunctive alif]; every one that is 

permanent in the connexion of words being of the 

latter species; and that which is not permanent, 

[i. c. which is not pronounced, unless it is an alif 

of prolongation,] of the former species; and this 

is without exception augmentative; [but it is some¬ 

times a substitute for a suppressed radical letter, 

ns in ^1, originally or yj;] whereas the alif of 

I3k I. 

disjunction is sometimes nugmentative, as in the 

ease of the interrogative alif [to be mentioned 

ltclow, nnd in other cases]; and sometimes radical, 

in nud jil: (S, TA:) or, according to 

Ahmad Ibn-Yuliya and Mohnmmad lbu-Yezecd, 

(T, TA,) the primary oUll arc threethe rest 

being subordinate to these: uamely, 

[radical alif], (T, K, TA,) ns in^ ^iJIand^Ssl 

(T) and j*.t; (K;) nnd lu&ki «JU1 [disjunctice 

alif], as in >.*.1 (T, K) nnd j**-1 (T) and 

li.1; (T, K;) and ilLo, «JUI [conjunctive or 

conncxive alif], (T, K,) ns in (T) anil 

(T,K.)_The >Jdl wliieh is one of the 

letters of prolongation and of softucss is called 

[the quiescent alif, nndil&LJl 

which signifies the same]: (MF, TA:) it is an 

aerial letter, (Mughnec, MF, TA,) merely a 

sound of prolongation after a fet-hah; (T, TA;) 

nnd cannot have a vowel, (lBr Mughnec, Ml7,) 

wherefore it cannot commence a word: (Mugli- 

ncc:) when they desire to mnkc it movent, if it 

is converted from , or they restore it to its 

original, as in jlyas nnd nnd if it is not 

converted from , or they sulistitutc for it hem- 

zch, as in in which tlic hcmzcli is a sub- 

stitute for the I in [the sing.] «}Cj. (IB.) IJ 

holds that the name of this letter is [pro¬ 

nounced Id or le, without, or with, imdlch, like the 

similar names of other letters, as 1/ and 13 and Ij 

&c.,] and that it is the letter which is mentioned 

[next] before in reckoning the letters; the J 

being prefixed to it because it cannot be pro¬ 

nounced at the beginning of its name, as other 

letters can, as, for instance, ,>» and and lie 

adds that the teachers [in schools] err in pro¬ 

nouncing its name <JOl ji*§. (Miighncc.)__Tlic 

grammarians have other particular appellations 

for alifs, which will lie here mentioned. (T, TA.) 

.tt 'JU’v)! [The unknown alif] is 6uch as 

that in [or ^U] and Jytli; i. c., every 1, 

(T, K,) of those having no original [from which 

they are converted, not being originnlly 1 nor 

nor but being merely a formative letter, and 

lienee, app., termed “unknown”], (T,) inserted 

for the pur|K)8c of giving fulness of sound to the 

fet-hah in a verb and in a noun; (T,K;)and this, 

when it becomes movent, becomes j, as in the 

ease of^U. and becoming , in this ease 

because it is movent, and followed by a quiescent 

1, which 1 is the I of the pi., and is also i)^ 

(T.)__Olj^3l OU1I [77<e alifs of prolongations' 

are such ns those [which arc inserted for the same 

purpose of giving fulness of sound to the fet-hah] in 

for yj£l£s, and forU-, and J>bl> 

for (T, K.) In like manner,, is inserted 

after a dammeh, as in jybul; and ^ after a kesrch, 

as in JUji. (TA.) An alif of this species is 

also called *JUI [The alif added to give 

fulness of sound to a fet-liah preceding it]: nnd so 

is the alif iu ll« used in imitation [of n noun iu 
* 9 * 9 tie 

the aeciis. case ; as when one says, w-jIj (pro¬ 

nounced *^u».j) “ I saw a liinn,” and ■ the person 

lo whom these words arc addressed says, U. 

II7«»»«?]. (Mughnec.)^ SjLaJl «JU1 [The alif of 

annexation, or the annexed alif,] is thnt which is 

nu annex to the fet-liah of a rhyme, (T, K,) and to 

that of the fern, pronoun U: in the former ease os in 
e - * *99 * * e * I' Is* 9 * / 

lahuul >liu Cob 
in which I is made an annex to the fct-hnli of tho 

£ [of the rhyme]; and in the saying in the Kur 

[xxxiii. 10], liyJiJI dlb in which tho I 

nftcr the Inst is an annex to the fct-hnli of thnt 

and in other instances in the final words of 

verses of the Kur-:tn, ns ItJjU* and ■■■!■< [in 
' ' ; *93* * 

Ixxvi. 15 and 18]: in the other case a: in 

and Cjjj*- (T.) The difference between it nnd 

«Joi is, thnt the lnttcr is in the beginnings 

of nouns and verbs, and the former is in the end¬ 

ings of nouns [nnd verbs]. (T, K.) It is also 

called «J01 [7'healifof unbinding, because 

the vowel ending a rhyme prevents its being j***, 

i. e. “bound” by tho preceding consonant]: 

(Mughnec;) and djL«U)t *JUI [the alif of the final 

word if a verse of poetry or of a verse of the 

Kur-dn or of a clause if rhym ng prose]. (TA.) 

[This last appellation must not bo confounded 

with that which here next follows.]—ALoUJI 

[77tc separating alif] is the I which is written after 

the « of the id. to make a separation between that 

« anil wlint follows it, as in (T, K) nnd 
9 * * J 9* 9 9* 

Iand in the like of \jjju and [and 

but when a pronoun is nffixed to the verb, 

this I, being needless, docs not remnin: (T:) also 

the I which makes a separation between the & 

which is a sign of die fern, gender and the licnvy 

[or doubled] [in tho corroborated form of the 

nor. and iuqicrotivc], (T, K,) localise a^ triple 

combination of & is disliked, (T,) ns in 

and (jUJutiJ and] ^UXsll (T, K) 

(T.)_aLiuL)l ^yJI i^JI [The alif of the light., or 

single, noon in the contracted corroborated form 

of the aor. and imperative], as in the phrase in 

the Kur [xevi. 15], [explained in 

art. £i-], (T, K,) and tho phrase [in xii. 32], 

ij* [And he shall assuredly be 

of those in a state of vileness, or ignominy], 

in both of which instances the pause is made with 
* * 9 ** 

1 [only, without tenween, so that one says 

nnd and this seems to be indicated in Expo¬ 

sitions of die Kur-dn as the proper pronunciation 

of these two words in the phrases hero cited, the 

former of which, and the first word of the latter, 
1 

.

1Bk I.

order in which the letters are now conimonly

Arabie letters, is traccable to the Phoenician

ancient Phoenician form of the letter thus called

a word, except at the end, when, in certain cases,
it is written (s,] and is prononneed with a punse

case wlien it is made a subst .: and when it is not

when it becomes movent, becomes ,, as in the"

because it is movent, and followed by a quiescent

latter species; and that which is not permanent,

times a substitute for a suppressed radical letter,

for the purpose of giving fulness of sound to the
fet-hah in a verb and in a nom; (T, K ;) and this,

in which & is made an annex to the fet-linh of the

being a rude representation of an ox's licad.] It
is, of all the letters, that which is most frequent

of the alphabet, it is abbreviated, for short, and is

the fauces [by a sudden emission of the voice after
a total suppression, so that it resembles in sound
a feebly-uttered e, wlience the form of the chu-

latter is sometimes tropically called _il; and both

[i. c. which is not pronounced, unless it is an alit

is without exception augmentative ; [but it is some-

[next] before us in reckoning the letters ; the J

hence, app., termed " unknown"], (T,) inserted

nounced Was) " I saw a man," and . the person

former of which, and the first word of the latter,

The first letter of the alphabet [according to the

disposed; and also according to the original

[This name, like most of the other names of

language, in which it significs "an ox;" the

name is properly fem., as is also that of every

all the letters of the alphabet are masc. and fem.,

written I, as it also is generally when occurring in

after it: and it is also prolonged: (S, Ķ, TA:)

called a letter, [i.e. when one does not prefix to
it the word : 3, -,] it is [properly] fem. (S.) Its
dim. is agi, meaning an Al written small, or

obscure, ($, IB,) according to those who make

tion; the letters of augmentation being ten, which

faucial letter, pronounced in the furthest part of

meter (.) whereby it is represented]: but this

[as shown above] are of the letters of angmenta-

wherefore it cannot commence a word: (Muglı-
nce:) when they desire to make it movent, if it
is converted from , or Ls, they restore it to its

being prefixed to it because it cannot be pro-
nounced at the beginning of its name, as other

letters can, as, for instance, go and a; and he
adds that the teachers [in schools] err in pro-

1, which I is the I of the pl., and is also dyr ...

i. e. "bonnd" by the preceding consonant]:

the ' which makes a separation between the

in both of which instances the pause is made with

sitions of the Kur-án as the proper pronunciation
of these two words in the phrases here cited, the

of prolongation,] of the former species ; and this

of nouns and verbe, and the former is in the end-

tion. ($ in art. ,1, and TA.) There are also two

permanent in the connexion of words being of the

acrial letter, (Muglince, MF, TA,) merely a

and cannot have a vowel, (1B, Mughnee, ME,)

holds that the name of this letter is , [pro-
nounced lá or lé, without, or with, imulch, like the

&c.,] and that it is the letter which is mentioned

granimarians have other particular appellations
for alifs, which will be here mentioned. (T, TA.)

they are converted, not being originally i nor ,

after the last & is an annex to the fet-linh of that

mord of a verse of poetry or of a verse of the
Kur-án or of a clause of rhyming prosc]. (TA.)

[This last appellation must not be confounded

of those in a state of vileness, or ignominy],

may be made masc .: so says Ks: Sb says that

thon wilt forget it"]. (S.) There are two species

monent]; the former of which is [ properly] called

case of the interrogative alif [to be mentioned
below, and in other cases]; and sometimes radical,

Ahmad Ibn-Yahya and Mohammad 1bu-Yczced,

nor 5, but being merely a formative letter, and

are such as those [ which are inserted for the same
purpose of giving fulness of sound to the fet-hah] in

is the alif in We used in imitation [of n nonn in

an annex to the fet-hah of a rhyme, (T, K,) and to

&; and in other instances in the final words of

the vowel ending a rhyme prevents its being Je,

which is a sign of the fem. gender and the heavy

of the aor. and imperative], as in the phrase in

and ÚJ, and this seems to be indicated in Expo-

in specchi : and some say that, in JI, in the Kur

[in the latter case, it is written 21; and] this is the

of prolongation and of softness and of augmenta-

sound of prolongation after a fet-hah; (T, TA;)

converted from , or 5, they substitute for it liem-

that of the fem. pronoun W: in the former case as in

as in ابن, originally بنى or زينو] whereas the alif of

order, which see in art. Je !]: called Ji.

[ch. ii. &c.], it is a name of God. (TA.) Its

for 315. (T, Ķ.) In like manner, , is inserted
after a dammeh, as in ◌ُأَنْظُور; and ى after a kesrch,

Ixxvi. 15 and 18]: in the other case as in

. زويت زايا ,according to those who say آوية

Si; and the latter, Bjer; (S, TA;) which is a

tion, or the disjunctive alif]; every one that is

which significs the same]: (MF, TA:) it is an

zchi, as in jstj, in which the hemzchi is a sub-

nouncing its name Jí pý. (Mughnce.)_The

ings of nonus {and verbs]. (T, K.) It is also

[or doubled] [in the corroborated form of the
nor. and imperative], (T, K,) because a triple

single, noon in the contracted corroborated form

it form. and who say , زبيتُ زَايًا and ًوَيَلْتُ وَالا ; but

are comprised in the saying, ◌ُالْيَوْمَ تَنْسَاء [" to-day

disjunction is sometimes angmentative, as in the

letters of prolongation and of softness is called

original, as in ◌ٍعَصَوَان and ◌ٍوَحَيَان;and if it is not

(T, K,) of those having no original [from which

case of خَاتَّم and ◌ُخَوَاتِم, becoming , in this case

,دَانَاقٌ and ,خَاتَم for وخَاتَامْ and ,كَلْكَلْ for , كَلْكَالٌ

fulness of sound to a fet-linh preceding it]: nud so

lo whom these words are addressed says, Le

annexation, or the annexed alif,] is that which is

Joyl Ji is, that the latter is in the beginnings

lo2]; but when a pronoun is affixed to the verb,
this I, being needless, does not remain : (T:) also

like ns ◌ُالكِسَان is masc. and fein. (M.) As a letter

[of the rhyme]; and in the saying in the Kur

the , of the pl. to make a separation between that

of conjunction or connexion, or the conjunctive or

[The separating alif] is the I which is written after

other species of الف; namely, ◌ٍألفُ وَصْل [the alif

EST. (T, K.) __ The Jill which is one of the

stitute for the 1 in [the sing.] afug. (IB.) IJ

that in ◌ْفَاعِل [or ◌َفَاعَل] and ◌ْفَاعُول ; i. c., every ١,

as in JEl and jal: (S, TA:) or, according to

(T, TA,) the primary Swi are three ; the rest

and Y Syp. (T.) The difference between it and

(Muglice;) and AL own Wi [the alif of the final

und] يدعوا and يغزوا and in the like of ,كفروا

The unknown alif] is such as] ُالألفُ المَجْهُولَة_

the arens. case ; as when one says, رَأيْتُ رَجُلا (pro-

similar names of other letters, as U and Ú and Ú

called 31 11 JAI [The alif of unbinding, because

(IB.)= Ji [properly so called ]is one of the letters

veros of the Kur-ain, as قَوَارِيرًا and ًسَلْسَبِيلا [in

[ Book I.]

of الف; namely, لينة [or soft], and ◌ًمُتَحَرِّكَة [or

being subordinate to these: namely, dl

conjunctive or] ٌألف وَصْلِيَّة T,K;) amd) َّزأحْسَن

(T.)_ِأَلِفَاتُ المَدَّات [The alifs of prolongations]

ns in JUS. (TA.) An alif of this species is
also called Ey JAf [The alif added to give

بَانَتْ سُعَاهُ وَأَمْسَىْ حَبْلُهَا أَنْقَطَعَا

[xxxili.10], وَتَظُنُّونَ بِاللهِ الظُّنُونَا, in which the !

, and what follows it, as in L (T, K) and

art. ci], (T, K,) and the phrase [in xii. 32],
And he shall assuredly be] َوَلَيَكُونَا مِنَ الصّاغِرِين

I [only, without tenween, so that one says 5

with that which here next follows.]-ُالألفُ الفَاصِلَة

connerive alif]; and ais Jsi [the alif of disjunc-
the Kur [xcvi. 15], ◌ِلَنَسْفَعْا بِالنَّاصِيَة [explained in

والأَلِفُ السَّاكِنَّةُ the quicerent alif, and] الألفُ الهَادِثَةُ

other letter ; [and hence its pl. is Susi;] but it

combination of ن is disliked, (T,) as in [يَفْعَلْنَان

Whowm?]. (Mughnce.)- ◌ِألفُ الصّلّة [The alif of

connexive alif], (T, K,) as in fel (T) and

(T) and ◌َأخَذ; (K;) and ◌ٌالفَّ قَطْعِيَّة [disjunctive

(T.)_أَلِفُ النَّونِ الخَفِيفَةِـ [The alif of the light, or

[radical alif], (T, K, TA.) as in Jil and jef

and ٌتَفْعَلْنَان and] ٍاِفْعَلْنَان (T,K) and ٍلاَ تَفْعَلْنَان.

alif], as in Ki (T, K) and f (T) and

1
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I find tlius written in an excellent copy of the 

Mii<^1inee, with n fet-hnh only instead of tenween 

though I find them written in copies of the Kur-un 

ami of the K with tenween, and for this reason 

only I have written them therewith in the first 

places above], this I being a substitute for the 

light jj, which is originally the henvy £ : and 

among examples of the same is the saying of 

El-Agshii, 
* + • 0 * 0 I I 0 0 0 0 0 

*9j 

[And praise not thou the "opulent, but God do 

thou praise], the poet meaning but 

(wising with an 1: (T:) and nccord. to ’Ikrimch 

Ud-I)ahliee, in the saying of Imra-cl-Keys, 

J>^»y i>» & 
' ' P * * ' ' ' 

[what is mennt is. Do thou pause that we may 

weep by reason of the remembrance of an object 

of hire, and of a place if abode, for] the j>oet 

menus yjxs, hut substitutes I for the light yj 

(TA ;) or, accord, to some, US is in this case [a 

■hull] addressed to the |loot’s two conijmnions. 

(EM j). oUl [Tbealif of exchange 

is that which is sulwtitutcd for the tenween (T, K) 

of the nccus. onso when one |iauscs ujioii it, (T,) 
# 0P0 t 0$- 

as in Ijwj (T, K [and so in the ropy of the 

Miiglmcc mentioned above, but in the copies of 

the T I find Ijjj,]) and cJLaS and the like. 

(T.)—,^1*31 oUl [77ie a I if of inability to ex¬ 

press what one desires to say], (T,) or oUl 

[the alif of feigning negligence or heedlcssness], 

(Kf) [hut the former is evidently, iu my opinion, 

the right np|>clIution,] is thnt which is ndded when 
00 m A 

ono says ^ I, and then, lieing unable to finish 
I* * . * , j r 

lus saying, |Niuses, saying I^1, [in the CK 

I^*t,] prolonging it, desiring to lie hei]»cd to the 

«|>ctdi that should reveal itself to him, (T, K,) 
# ' * t 

and lit length saying (JJlkJU, meaning to say, if 

lie were not unable to express it, 

[Verily ’Omar is going away]. (T.) The I in n 

ease of this kind is [also] said to lie jjJJ [far 

the. pur pise of endeavouring to remember]; and 

in like maimer, *, when one desires to say, 
*•* t »- 
juj jsgSu, ami, forgetting jjj, prolongs the sound 

in endeavouring to rcmcmlser, and says y*gsu. 

(Mughnee iu the sections ou I nud y.) It is also 

ndded to a curtailed proper nnme of n person called 
0 t *■ Met « 

to, or hailed, ns iu Ux for [which is uii 
I# # t 

ex. contrary to rule, ns is mnsc. ami consists 

of only three letters]. (T.)—a/j*JI «_i)l [The alif 

of lamentation], as iu tljuj ly [Alas, Zeyd!j, 

(T, [ji,) i. c. the I idler the >; (T;) nud ouc inav 
0 0 0 0 ^ 

my •-*j hi without the e of pausatiou. (Alfecych 

of llin-Miilik, nnd I ’Ak p. 27"2.)—jl£i3j^)l «_i)l 

[The alif of disapproval], (T,) or oU^I 

[which menus the same], (Mughnee,) is similar to 
9 # m 0 0 M ill 

that next preceding, as iu »1j*x yi\ I [What! Aboo- 

Omnr /] iu reply to one who says, “ Aboo-’Oinar 

mine;” the • being added in this case after the 

letter of prolongation like as it is in \g said 

in lnmentntion. (T.) [The ex. given in the 

Mughnee is •!/«» I, as said in reply to one who 
says, “ I met ’Amr;” and thus I find it written, 

with I; f at this is a mistranscription of the inter- 

roga ive I, which see below.] In this case it is 

only added to give fulness of sound to the vowel 
• M t A < 

for you say, fWhat! the man? for 
• 1 M A <«( # 

after one has said “The man 6tood; 
p / iSI a p m A $ t 

and 1 in the accus. case; and in the 

gen. case. (Mughnee in the section on y. [But 

in my copy of thnt work, in these instances, the 

incipient I, which is an I of interrogation, is written 

r.])_aili}l tU aJUL«JI oU^I [The alif that 

is converted from the affixed pronoun ^], as in 
0 0$ 0 0 M 0 0 M 0 

J-5 I U*^x Ij [O my boy, advatice thou,] for U 

(TA in art. j[and L». ft Ij (I ’Ak 

p.271) Oviy wonder at Zcyd! for jojl yj-t-^ W > 
# 0 el 0 0$ 0 0 000 0 

and in UjI L for b, and b for b 

and Ctj C nnd *1/1/ C for .jI/ Ij. (T nnd TA in 
» ' ' ^ ' ' 

art. Ij.) [This is sometimes written but pre¬ 

ceded by a fet-hnh.]—Sign. pH JU^I [77«e trans- 
' _j5 0 j> i I 

muted alif \ in some copies of the K will, 

which, as Ml’ oliscrvcs, is put for the former,] is 

every I that is originally y or yj (T, K) movent, 

(T,) ns in Jli [originally Jly],and [originally 

(T, K,) and \jb [originally yji], and 

[originally ^2i5], and the like of these. (T.)— 
0 Pi Ml 

«U^3I «JUI [77<e alif of the dual, or rather, of duali- 
' ' ' # 0 0 0 

zation], (T, K,) in verbs, (TA,) as in (jl—JU. j 

and (T, K,) and in nouns, (T,) ns in 

^IjJpl (T, K) nnd Olj^il; (T;) [i. e.] the I 

which in verbs is a dual pronoun, as iu nnd 

Cjfcht, and in nonns a sign of the dual and nn 
0 0 3 0 

indication of the nom. case, as in (S.)_ 

It is nlso indicative of the accus. case, as in C-jIj 

»li [Isaw his mouth]. (S.)— ><,»»)I >JUI [77te 
• s'* 

alif of the plural, or of pin ra l iza tion], as in 

and JL»- (T, K) and nnd J*ly»- (T.)— 
f w ' M t ' 

[The alif denoting the fcm. gender], 

as in ^(M ughnee, K) nnd [in which 

it is termed ijyxJix shortened], nnd the mcddeli 
•00 0 0 s0 0 »0 ~0 0M m 

in (K) nnd ^La-j ami iU-aj [in 'u'liicli it is 
0 • 0 0 0 » Mi 

termed lengthened]. (TA.) 

The alif of adjunction, or qnasi-coordhuition ; 

that, which renders a word an adjunct to a par¬ 
ticular class, i. e. quasi-coordinate to another 

word, of which the radical letters arc more in 

number than those of the former word, (sec the 

sentence next following,)], (Mughnee, TA,) as 
J 0t * 0l 

in U»jl (Mughnee) [or j_jtjl; and the mcddeli 

in ftJLc £cc.].—«JUI [77ic alif of multipli¬ 

cation, i. c. that merely augments the number of 

the letters of a word without making it either 

fern, or quasi-coordinat to another, unaugmented, 
• 0 0 P 0£ 

word], as in ^£^ju3 (Mughnee, TA) [correctly 

^jJjlj], in which the I [here written ^] is not 

to denote the fern, gender, (S and K in art.jJU*5,) 

because its fern, is SljJJt-3, as Mbr. says; (S and 

TA ill that art.;) nor to render it quasi-coordi¬ 

nate to another word, (K and TA in that art.,) 

as is said in the Lubab, because there is no noun 

of six radical letters to which it can be made to be 

[Book I. 

so; but accord, to Ibn-Malik, a word is some¬ 

times made quasi-coordinate to one comprising 
. >- - •-• 

augmentative letters, ns (->....;v!il is toI. (TA 

in that art.)s=sk)^)l oUll [Thealifsof conjunc¬ 

tion or connexion, or the conjunctive or connexive 

alifs], (T, !£,) which arc in the beginnings of 

nouns, (T,) [as well as in certain well-known 
* *“* r 9M0O0 

eases in verbs,] occur in v>l(T, K)nnd^l(K) 
* 0»0* 0p* 0 *iM P%0 M 

nnd Sj^\ and and ijlwl and \ and «1^«t 

and and Cwl, (T, K,) which have a kesreh 

to the I when they commence a sentence, [or occur 

alone, i. e., when immediately preceded by a 

quiescence,] but it is elided when they arc con¬ 

nected with a preceding word, (T,) [by which term 

“ word” is included a particle consisting of a single 
• iM 

letter with its vowel,] and iy«jl and jg> I [and 

variations thereof, which have either n fet-hah or 

u kesreh to the I when they commence a sentence, 

or occur alone], (K,) anil in the article Jl, the I 

of which has a fet-hah v lien it commences a sen¬ 

tence. (T.)= £hui)1 «J0I [77ie alif of disjunction, 

or the disjunctive alif] is in the beginnings of 

sing, nouns and of pi. nouns: it may be know n 

by its permanence in the dim., and by its riot 

being n radical letter: thus it occurs in of 
M P 0 I 

which the dim. i6 ^».l: (I Amb, T:) in pis. 
• *’•* P 0 Pi 

it occurs in *jiyi and p-ljjl (I Ainb, T, K) and 

<U-Jl [ice.]: (I Amb, T:) [it also occurs in verbs 
* 0 0 Pi 0 0 0 i * ^ m 

of the measure as ; in which cases it 
0 A 

is sometimes w,JLJJ, i. c. privative, (like tlio 
0 0 0 0 C i 

Greek alpha,) as in Ja>il “ he did away with in- 

justice,” whidi is termed and h^J, inf. ns. 

of JxlS:] it is distinguished from the radical I, as 

shown above: (I Amb, T:) or it is sometimes 

augmentative, as the interrogative I [to be men¬ 

tioned below] ; and sometimes radical, ns in J^.1 
..i 

and jaI; nnd is thus distinguished from the con¬ 

junctive I, which is never other than nugmcntntivc. 

(S.)—j.0iiA\g oUl [The alif denoting 

excess and deficiency, i. c., denoting the compara- 
. y , m M0P $ 9 0 M 

tire and svpcilative degrees], ns in I 

[Such a one is more generous, or noble, than 
0 0 Mt0t 

thou], (T, K,*) and iJU* [more ungenerous, 

or ignoble, than thou], (T,) nnd ^Ul [the 

most ignorant of men], (T, K.*)— SjllaJI 

The alif of signification], (T, K,) ns though, 

(T,) or because, (TA,) significant of the s]icakcr, 

(T, TA,) also called aLoIxII [the operative], as in 

<fiil lil [I leg forgiveness of God], (T, K,) 

and IJk^s ^jail l3l [/ do thus]. (T.)__>el^il_.,^l oUl 

The alif of interrogation, or the interrogative 

alif], (T, S, Msb in art. Mughnee,) as in 

^15 jjjl [Is Zeyd standing?], (Mughnee,) and 
9P 0 Pt 0 0 P 9p0f 

U[Is Zeyd with thee, or at thine 

abode, or ’Amr?], (S,) and >151 [Did Zeyd 

stand?], said when the asker is in ignorance, and 
. ' P 0 0 

to which the answer is or ^su; (Msb;) and in 
0 0 0 0 00$ __ 

a negative phrase, as jJ\ [Did we not dilate, 

or enlarge? in the Kur xciv. 1], (Mughnee.) 

· ·

·

2

El-Aaslıù,

that which renders a word an adjunct to a par-
ticular class, i. c. quasi-coordinate to another

word, of which the radical letters are more in
wumher thau those of the former word, (see the

the letters of a word without mahing it cither

as is said in the Lubab, because there is no noun

to the I when they commence a sentence, [or occur

of' which has u fet-hah when it commences a sen-

u kesreh to the I when they commence a sentence,

Omur!] in reply to one who says, " Aboo-'Omar
enme ;" the . being added in this ense after the

only added to give fulness of sound to the vowel ;

of six radical letters to which it can be made to be

quiescence,] but it is elided when they are con-

and of the K with tenween, and for this reason
only I have written them therewith in the first

added to a curtailed proper name of a person called [The alif af adjunction, or quasi-coordination;

TA in that art .; ) nor to render it quasi-coordi-

nected with a preceding word, (T,) [by which term

variations thercof, which have either a fet-hah or

sing. nouns and of pl. nouns : it may be known

stand?], said when the asker is in ignorance, and

places above], this 1 being a substitute for the

among examples of the same is the saying of

in like manner, ,, when one desires to say,

(Mughnce in the sections on land ,.) It is also

cx. contrary to rule, as yes is masc. and consists

nate to another word, (K and TA in that art.,)

nouns, (T,) [as well as in certain well-known

alone, i. c., when immediately preceded by a

cation, i. c. that merely augments the number of

tion or connexion, or the conjunctive or connexive

weep by rensou of the remembrance of an object

says, " I met 'Amr;" and thus I find it written,

of la.'s:] it is distinguished from the radical 1, as

Muglinee, with a fet-hah only instead of tenween,

light , which is originally the heavy &: and

[And praise not thou the opulent, but God do
thou praise], the poet meaning GG, but

[whint is mennt is, Do thou pause that we may

Muglince mentioned above, but in the copies of

(K,) [but the former is evidently, in my opinion,
the right appellation,] is that which is added when

that next proceding, as in أبو عمَرَاة / [What! Aboo-

in lamentation. (T.) [The ex. given in the

gen. case. (Mughnee in the section on ,. [But
in my copy of that work, in these instances, the

art. (.) [This is sometimes written s, but pre-

sentence next following,)], (Mughnce, TA,) as

to denote the fem. gender, (S and K in art. قبعثر))

alifs], (T, K,) which are in the beginnings of

('T,) or because, (TA,) significant of the speaker,

alif], (T, S, Msb in art. jen, Mughnce,) as in

though I find them written in copies of the Kur-un

pausing with an 1: (T:) and accord. to 'Ikrimcli

of love, and of a place of abode, for] the poct

the purpose of endeavouring to remember]; and

(T, K,) i. e. the I after the > ; (T;) and one inay

[which means the same], (Mughnec,) is similar to

which, as MF observes, is put for the former,] is

because its fem. is 81,2,3, as Mbr. says; (S and

" word" is included a particle consisting of a single

by its permanence in the dim., and by its not

shown above: (I Amb, T:) or it is sometimes

junetive 1, which is never other than augmentative.

excess aud deficiency, i. c., denoting the compara-

every I that is originally , or s (T, K) movent,

fem. or quasi-coordinate to another, unaugmented,

times made quasi-coordinate to one comprising

or enlarge? in the Kur xeiv. 1]. (Muglince.)

incipient 1, which is an I of interrogation, is written

[Book I.

Edl-Dabhee, in the saying of Imra-cl-Keys,

dunl] addressed to the poet's two companions.

the T I fud زَيْدًا,]) and فَعَلْتُ خَيْرًا and the like.

I find thus written in an excellent copy of the

(TA ;) or, accord. to some, Us is in this case [a

of the accus. ense when one pauses upon it, (T,)

his saying, muses, saying إن عمرا, [in the CK

he were not unable to express it, ٌعُمَرٌ مُنْطَلِق،
[Verily 'Omar is going away]. (T.) The lin a

Mughnec is oljes i, as said in reply to one who

which in verbs is a dual pronoun, as in W's and

in which the I [here written 5] is not ,[قَبَعْثَرَى

cascs in verbs, ] occur in ابن (T, K) and ابنم

or occur alone], (K,) and in the article Ji, the I

Greek alpha,) as in fasi " he did away with in-

tioned below]; and sometimes radical, as in JE.l

[The alif of interrogation, or the interrogative

is that which is substituted for the tenween (T, Ķ)

[the alif of feigning negligence or heedlessness],

to, or lmiled, as in يا عمّا for ◌ُيَا عُمَر [which is un

may وا زيدًا, without the . of pausation. (Alfccych

and الرجلاه in the accus. casc; and الرجليه in the

is converted from the affixed pronoun (s], as in

it is torimed مُقْصُورَة «hortcued], and the meddch

word], as in قَبَعْتَرَى (Mughnce, TA) [correctly

letter with its vowel,] and ايمن and ◌ُأيم [and

or the disjunctive alif,] is in the beginnings of

augmentative, as the interrogative i [to be men-

[The alif of signification], (T, K,) as though,

(T, TA,) also called alot's [the operative], as in

to which the answer is y or 5; (Msb;) and in

speech that should reveal itself to him, (T, K,)

";i,] after one has said "The man stoodُالرجُلُوه

(T,) as in ◌َقَال [originally ◌َقَوّل], and ◌َبَاع [originally

augmentative letters, as ◌َاِفْعَنْسَس is to ◌ْاِحْرَنْجَم .(TA

Irans Sis, but substitutes 1 for the light ;

us in رَأيْتُ زَيْدًا (T,K [and so in the copy of the

for you say, الرَّجُلُوه [What! the mau? for

[originally ◌َقَضَى}, and the like of these. (T.)-

and in nouns a sign of the dnal and an ,ِيَفْعَلآَن
indication of the nom. case, as in (.؟) . رجلان -

in ◌ٌحَمْوَاء (K) and ◌ًبَيْض and ◌ُنُفَسَاء [in which it is

in أوطا (Mughner) [or أرطى; and the meddch

c.] :(I Amb, T:) [it also occurs in verbs&] ٌالْسِنَة

thou], (T, K,") and ◌َالأمر مِنْك [more ungenerous,

Is Zeyd stauding ?], (Mughnce,) and] ْأزْبُدْ قَائِم
Is Zeyd with thee, or at thine] أَزَيُدْ عِنْدَلَكَ أَمْ عَمْرو

one ys ◌َإِنَّ عُمَر, and then, being unable to finish

(je,] prolonging it, desiring to be helped to the

und ut length saying full", meaning to say, if

in endeavouring to remember, and says يَقُومُو

of Imueutation], as in وَا زَيْدَاه [Alns, Zeyd!].

letter of prolongation like as it is in tys 1, said

rogative i, which see below.] In this case it is |RO; but accord. to Ibn-Malik, a word is some-

and ML and EST, (T, K,) which have a kesrch

justice," which is termed i,'s and L's, inf. ns.

and fi; and is thus distinguished from the con-

and ويَذْهَبَان (T, K,) and in nouns, (T,) as in

abode, or 'Amr?], (S,) and J'j sui [ Did Zeyd

Als [ Such a one is more generous, or uoble, than

-The alif of the dual, or rather, of duali] ِأَلِفُ التَّغْنِيّة

with i; ( ut this is a mistranscription of the inter-

It is also indicative of the accus. case, as in EST,

; يَا غُلاَمِى for[,Omy boy, advance thou] يَا غُلاَّمَا أَقْبِلْ

alif of the plural, or of pluralization ], as in Jalo

of the mensure ◌َأَفْعَل, as ◌ْأَكْرَم ; in which cascs it

in that art.) = ◌ِأَلِفَاتُ الوَصْل [The alifs of conjune-

(EM p. 4.)- ◌ِألفُ العِوَض [The alif of exchange]

as in حُبْلَى (Mughnee, K) and سُكْرَى [in which

in ◌ًعِلْبًا &c.] .... ◌ِأَلِفُ التَّكْثِير [The alif of mdtipli-

is sometimes ◌ِللسَّلْب, i. c. privative, (like the

(T.)-أَلِفُ التَّعَانِى [The alif of inability to ex-

prolongs the sound ,زيد al, forgetting,ٌيَقُومُ زَيْد

(TA in art. حرز;) [and ◌ِيَا عَجْبًا لِزَيْد (I'Ak
p.271) O my wonder at Zeyd! for زيا عَجَبِى لزيد]

and in يَا أَبَتَّا for يَا أَبَّتِى, and يَا وَيْلَتَا for يَا وَيْلَتِى,

coded by a fet-lah.]- ◌ُالأَلِفُ المُحْوَّلَة [The trans-

قَضَى and ,[غَزَّوَ originally] غَزَّا and (,T,K) ,[بَيْعَ

and ابنة and ِاثْنَان and ِاثْنَتَان and ْامْرُؤ and ٌأَمْرَأَة

which the dim. is ◌ُأَحَيْسِن :(I Amb, T:) in pls.

quost iquorant of mew]. (T, K .* ) - ِأَلِفُ العِبَارَة

and أَنَّا أَفْعَلُ كَذَا [I do thur] . (T.) .ِأَلِفُّ الأَسْتِفْهَام

and يا بابا and يا بأباه for يَا بِأَبِى.(T and TA in

| T;) [i. e.] the) ; ِالعَمْرَان T, K) and) ِالزَّيْدَان

or ignoble, thun thou], (T,) and ◌ِأَجْهَلُ النَّاس [the

ener of this kind is [ulso] suid to be ◌ِللتَّذَكُّر [for

a negative phrase, as Es Ji [ Did we not dilate,

press what one dexirex to my], (T) or أَلِفُ التّغَابِى

,[The alif deuoting the fem. gender] ِأَلِفُ التَّأَنِيث

being a radical letter: thus it occurs in gel, of

it occurs in ◌ْألْوَان and ◌ٌأَزْوَاج (I Amb, T, K) and

nuted alif, in some copics of the K ِوأَلِفُ المُحَوَّلَة
tenec. (T.)أَلِفُ القَطْعِ =ـ [The alif of dixjunction,

(,I beg forgirenexs of God], (T, K] َأَنَا أَسْتَغْفِرُ الله
of Ihn-Milik, and I 'Ak p. 272.) . ِأَلِفُ الإِسْتِنْكَار

zation], (T, K,) in verbs, (TA,) as in يَجْلِسان

The] أَلِفُ الجَمْعِ - (؟).[I saw his mouth] ُفَاه

The alif denoting] ألِفُ التَّفْضِيلِ وَالتَّعْصِيرِـ(.؟)

tive and superlative degrecs], ns in ُقُلاَنْ أَكْرَم

and ◌ْجِبَال (T, K) and ◌ْفُرْسَان and ◌ُفَوَاعِل .(T.) -

tcrincd مُهْدُودّة /cngthened]. (TA.) - ِأَلِفُ الإِلْحَاق

of only three letters]. (T.)أَلِفُ النَّدْبَةِ ــ [The alif

وَلاَ تَحْمَدِ المُتْرِينَ وَاللهَ فَأَحْمَدًا

[The alif of disapproval], (T,) or ِالأَلِفُ لِلإِْنْكَار

The alif that] الأَلِفُ المُنْقَلِبَةُ عَنْ يَاءِ الإِضْافَةِ ـــ([.آ

إِنَّ غُنََّ

قِفَا نَبْكِ مِنْ ذِكْرَى حَبِيبٍ وَمَنْزِلِ
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1 — W>l 3 Book I.] 

When this is followed by another hcmzcli, an I is 

interposed between the two hcmzchs, [so that you 
* •* * • " #l" , . - 

say wolll, also written os in the saying 

of Dhu-r-Rummch, 

* Cb U 
6 " 

< JU *f t i * 6++ 

* j>\ j>\ C-illl UJI 

[O thou doe-gazelle of El-\\ aasd bet Keen Jcldjil 

and the oblong gibbous hill of sand, is it thou, or 

Utnm-Sdlim ?]; (T, S;) but sonic do not this. 

(T.) [It is often conjoined with ,jl, as in the 
il i / »*' ' it , 

Kur xii. 90, ou^j *iXwl Arf Mom maced 

Joseph ?] It is sometimes used to make a person 

acknowledge, or confess, a thing, (T, Msb in 

art. j*k, Mughncc,) and to establish it, (Msb,) as 
£ # «l 

in the phrase in the Kiir [v. 110], ^UU C-J3 »ioll 
/ ^ * 6+6 + 6+1 

or C*3I 1 [Didst thou mg to w«t?],(T,)nnd 

[explained above], (Msb in art. j+3,] and in 
##<■ + 6+ + $ + 6+ + + tit 

.31 or C-3II [Didft thou beat 
+ 6+ + *6+1 

Zeyd?], and C-jj-b Ijjjl [Zegd didst thou beat?]. 

(Mnglince.) And for reproving, (T, Mughncc,) 
» . » + + 6 % 

as in the phrase in the Kur [xxxvii. 103], 
+ «*•«• + + ++6** 

OUJ\ [Hath He chosen daughters in 

preference to sons ?], (T,) [but see the next sen- 
+ +3*6+ f 

tcnce,] and [in the same eh., verse 93,] l« (jiyj^jul 
+ 3 6+ 

[.Do ye worship what ye Aero out?] 

(Mughncc.) And to express a nullifying dcninl, 
6 M + 6 1+ C 

as in [the words of the Kur xvii. 42,] 

V5L 2£5*^JI ^>4 Jw»j1y ^ [Hath then 

your Lord preferred to give unto you sons, and 

gotten for himself, of the angels, daughters?]. 

(Mughncc.) And to denote irony, ns in [the Kur 
+ 3 ++• 3 3 6 + + +3 0+ 0 t + J jt+ + 3 +++ t 

xi. 8!),] bybl !«• 9)j++ j)j+ b Jij\yL+\ [Do 

thy prayers enjoin thee that ice should leave what 

our fathers worshipped ?]. (Mughncc.) And to 
m + + 6+t 

denote wonder, as in [the Kur xxv. 47,] f> 
«4 ^ a + +6 + + *3+ + 

ikij [Hast thou not considered 

tlic work of thy Lord, how He hath extended the 

shade?]. (Mughncc.) And to denote the deeming 

a tiling slow, or tardy, as in [the Kur Ivii., 10, 
3 +•+ + 3 &+ 6+t 

\y+A ,jb _^)l [Hath not the time yet come 

for those who hare believed?]. (Mughncc.) And 

to denote a command, as in [the Kur iii. 10, 
636+311 J •* 

meaning —>1 [Lnter ye into the reli¬ 

gion of Kl-Jslum]. (Mughncc, and so Jel.) And 

to denote eqiinlitv, occurring after l\y+ and U 
6t + 6+6+ * 

nml U and and the like, as in 
'6+' 6% 63+ + 0+9+61 6 6++ ~+ + 

[the Kur lxiii. (>,] jA OjiiZ-d >0V*Xc 

[It will be equal to than whether thou 

beg forgiveness for them or da not beg forgiveness 
+ 6++> 61 ' * Ml +1 + 

for them], and in Ojji5 js\ w*«5l ^bl U [J care 

not whether thou stand or sit]: and the general 

rule is this, that it is the hcmzcli advening to 

phrase, or pro]M)8itioii, of which the place may be 

supplied by the inf. n. of its verb; for one may 
3 3 -++ 3 + 9 6+ <* 3 C++ •++ + 

say, s+js-y %\y+ [Kqual to them 

will be the begging of forgiveness and the not doing 

so], and s-a3s.g dLoUij La [I care not for 

thy standing anil thy not doing so]. (Mughnee.) 
- - , i 

«JUI [The alif of calling, or vocatiee alif] 

(T, S,* Mughnee,* K,) as in jjjl, meaning jgj li 

O Zeyd], (T, K,) nnd in J*»l jjjl [O Zeyd, 

advance], (S,) used in calling him who is near, 

(S, Mughnee,) to the exclusion of him who is 

distant, because it is abbreviated. (S.) I, with medd, 

is a particle used in calling to him who is distant, 

(Mughnee, K,) as in J^il jyjl [Ho there, or saho, 

or holla, Zeyd, advance]. (TA.) Az says, You 

say to a man, in calling him, and ,j^k3l and 

bT (TA) or bl. (S and K in art. \j1.)_ 

<&Tl, for altlj ^1: see -In a dial, of sonic 

of the Arabs, hcmzcli is use 1 in a case of pausing 

at the end of a verb, as in their saying to a 
6 3 b J 

woman, [Say thou], and to two men, *)y 
' 93 3 

Say ye two], and to a pi. numlicr, glgi [Say ye]; 

but not when the verb is connected with a word 
t. 

following it: and they say also *), with a heinzch, 

for *J,] in n case of pausution. (T.) But Ahmad 

lbu-Yuhyii says, All men say that when a hcmzcli 

occurs at the end of a word, [i. c. in n ease of 

puusation,] and has a quiescent letter before it, 

it is elided in the noin. nnd gen. coses, though 

retained in the acciis. case [because followed by a 

ipiicscent 1], except Ks alone, who retains it hi 

all cases: when it occurs in the middle of a word, 

nil ngrcc that it should not lie dropped. (T.) AZ 

however] says that the jieople of El-Ilijaz, and 

Hudhcyl, and the people of Mckkeh nnd EI- 

Mcdreneh, do not pronounce hcnizch [at all]: nnd 

’Ecsa Ibn-’Omar says, Temeein pronounce hem- 

zeh, and the people of El-IIijaz, in cases of 

necessity, [in poetry,] do so. (T.)—Ks cites, [us 
i 

exhibiting two instances of a rare usage of II, or I, 

ill a case of pausing, in the place of u suppressed 

word,] 
t+ &+ 6 + +6+ 36+ 6+ + + 6f+ J £+ * +3 + + 

* lliyi ojj d+j * 
1+ 6 l 2 S3 3 l + + 

10 O' 

[written without the syll. signs in the MS. from 

which I transcribe this citation, but the reading 

seems to be plain, nnd the meaning, Such a one 

supjduated his Lord, nnd matte his words to bn 

heard, saying, Good is ilouhlc good; and if evil. 

he my lot, then evil; but I desire not ceil unless 

Thou will that it should befall inc]: and he says, 
w+ r + I I w ^ t 

he means, iUJ ^I ; this being of the dial, of 

Bcnoo-Snad, except that it is [with them] 0, with 

a soft I [only]: nlso, in replying to a person who 
.1 

says, “ Wilt thou not come?” one says, 13, mean- 
^ 6 + 6++ , 

iug L/ [7’Ae/i go thou with ux]: and in 

like manner, hy 113, in the saying above, >s meant 
3-- 
jLh. (TA.)= llcmzeh also sometimes occurs as 

O 
a verl); *1, i. e. I witli the t of puus;itioii added 

being the imperative of ^ly as syu. with j&y 

(Mughnee.)= [As a numeral, I denotes One.] 

and 4^1; (M;) and t«^wl [written with the dis¬ 

junctive alif ^wl] ; (T, K;) He prepared him¬ 

self, (AZ, S, M, A, K,) and equipped himself, 

(AZ, S, A,) for (J) departing, or going awuy, 

(AZ, S,) or for journeying: (M, A, K:) or he 

determined upon journeying, and prepared him¬ 

self. (T.) El-Afshb says, 
+ + + 3 3 6 6 t 6 + + 

+ + 6 + 2 1+ 

bA^llj 
+ + 6 + 6 f 

-I 

^>1 

2 t 

1- (T, §, M, &c.,) aor. -, (M, K,) agree- 

ubly with unalogy in the case of an iutrans. verb 

of this class, (TA,) and -, (AZ, T, S, M, K,) 

contr. to analogy, (TA,) inf. n. w»l (T, S, M, K) 

and ^-eal (M, K) and ^lyl and <bbl (S, M, K) 

• c' 
(T, S, M, TA,) i. c. / cut [in effect, while I did 

not really cut] you : for like one who cuts is a 

brother who has determined and p> epared to go 

away. (TA.) [Hence,] ^>lyl [°r 

w>bl w>Lc *),] a prov. [which sec explained in 

art. w-fr], (TA.) [And hence the saying,] yi 

^bl, (S, M, K,) and zLyl^l, and sialyl, (M,) He 
+ + * * " ++ + + * 

is in his [state tf, or he is engaged in Aw,] pre¬ 

paration. or equipment [for departing or jouniey- 
s i . 

ing], (S, M, K.) The hcnizch in «pd is sometimes 
y # S', , 

changed into ; and thus w>y, iuf. n. w>y, signi¬ 

fies lie prepared himself to assault, or charge, in 

battle. (T, T\.)__aXjI^I wol, nnd 7//.< 

nag, or course, of acting, or conduct, or the like, 

mis, or became, rightlg directed, or entered. (M, 

K.)_" Ayl w>l». q. 6J>+c3 (K,) winch signi- 

lies He teuiled, repaired, betuoh himself, or di¬ 

rected his course, towards him, or it: (S and Msb 

in art. juo5 :) nnd also, he pursued his (nuotlicr’s) 

course, doing as he (the latter) did. (L in art. 

£sy.)_siSey ^1 lf\, (M, K,) nor. ; (Illrd, 

M, K) and i, (K,) inf. n. ^j| (AA, S, M, K) 

and A^bl and i^lil (M, K) and w>lyl, (TA,) die 

yearned for, louycd for, or longed to sec, his home. 

(AA, S, M, K.) 

8: see 1, first signification. 
3at+ 6 , 

10. lie culvjftcd him as a father; mi 

extr. form ; (lAnr, M ;) from ^jl, a dial. vnr. of 

w>l: (TA:) regularly, tlyOLil. (M.) And w>U*l 
tS *t + +%+ 6 

bl and bl woU-d He adapted a father. (TA in 

art. j*l.) 
• < 

w>l: sec art. ^1. 

w»l Herbage, (M, K,) whether fresh or dry : 

(M,* K,* TA:) or pasture, or herbage which 

beasts feed upon, (Fr, A Hu, Zj, T, S, M, A, 
Msb, K,) of whatcrcr hind, (Alin, Zj,) [or] 

not sown by men: (Msb:) it is, to cattle and 

other beasts, what fruit is to men : (Mujaliid, 

T, Msb:) or whatever grows upon the face of 

the earth; (’Ata, Th, T, M ;) whatcrcr ccgctu 

blc the earth produces; (K,* TA:) nnd nlso, 

green herbage, or plants: (K,* TA:) and, ns 

some say, straw, (Jel m Ixxx. 31, nml TA,) be¬ 

cause cattle eat it: (TA:) or herbage prepared 

for pasture and for cutting : (TA :) nci rd. to 

IF, (Msb,) dried fruits; because prepared for 

winter (Bd in Ixxx. 31, und Msb) and for jour- 
3 Ml 

ncying: (Msb:) pi. [of paue.] originally 

^jll. (I ’Ak p. 307.) You say, <0 ^lj 3 
i | 3+ ++ + 
w»^l 45 meaning Such a one's seed produce 

· ·

·

.

.

.

3

·

of Dhu-r-Rummch,

rule is this, that it is the hemzeh advening to a

اب -١

it is elided in the noin. and gen. cases, though

'Eesà Ibn-'Omar says, Temeein pronounce hem-

word,]

which I transcribe this citation, but the reading
seems to be plain, and the meaning, Such a one

Thoa will that it should befall ine]: and he suys,

اب

the earth ; ('Ata, Th, T, M;) whaterer vegeta-

a soft ! [only]: also, in replying to a person who

and the oblony gibbous hill of sand, is it thou, or

your Lord preferred to give unto yon sons, and

not whether thou stand or sit]: and the general

all agree that it should not be dropped. (T.) AZ

supplicated his Lord, and made his words to be

ubly with analogy in the case of an intrans. verb

fies He tended, repaired, betook himself, or di-

When this is followed by another hemzch, an I is

thy prayers enjoin thee that we should leave what

for those who hare beliered?]. (Mughnce.) And

ull cases: when it occurs in the middle of a word,

[however] says that the people of El-Hijaz, and

Medrench, do not pronounce hemzeh [at all] : and

in a case of pausing, in the place of a suppressed

heard, saying, Good is donhle good; uml if eril

way, or course, uf acting, or conduct, or the lihe,

Book I.]

interposed between the two hemzchs, [so that you

Umm-Salim?]; (T, S;) but some do not this.

our fathers worshipped ?]. (Mughucc.) And to

the work of thy Lurd, han He hath extended the

a thing slow, or tardy, as in [the Kur Ivii., 15,]

phrase, or proposition, of which the place inay be
supplied by the inf. n. of its verb; for one may

at the end of a verb, as in their saying to a

but not when the verb is connected with a word

occurs at the end of a word, [i. c. in a case of

retained in the aceus. case [because followed by n
quiescent 1], except Ks alone, who retains it in

zeh, and the people of El-Ilijaz, in cuses of

[written without the syll. signs iu the MS. from

be my lot, then evil; but I desire not evil unless

self. (T.) El-Aashà says,

ties He prepared himself to assault, or charge, in

rected his course, towards him, or it : (Şand Myb

course, doing as he (the lutter) did. (L in urt.

:It. ابو.)

(M,* K," TA:) or pasture, or herhage which
hensts feed upon, (Fr, AHn, Zj, T, S, M, A,
Msh, K,) of whaterer hind, (AlIn, Zj,) [or]

not suwon by men: (Msb :) it is, to cattle and
other beasts, what fruit is to men : (Mujahid,

ble the earth produces : (K," TA :) and also,

cause cattle eat it: (TA :) or herbage prepared

of the Arabs, hemzch is used in a case of pausing

8: sce 1, first signification.

(Mughnce.) And for reproving, (T, Mughince,)

paration or equipment [for departing or journey-

yearned for, longed for, or lunged to see, his home.

(Mughnec.) And to express a nullifying denial,

(Mughnee.) And to denote irony, us in [the Kur

shade ?]. (Muglince.) And to denote the deeming

beg forgiveness fur them or do not heg forgiveness

Ibu-Yahya says, All inen say that when n heinzch

of this class, ('TA,) and -, (AZ, T, S, M, Ķ,)

(AZ, S, A,) for (J) departing, or going away,
(AZ, Ş,) or for journeying : (M, A, Ķ:) or he

wus, or became, rightly directed, or ordered. (M,

in art. Les :) and also, he pursued his (nmother's)

(AA, S, M, Ķ.)

green herbage, or plants: (K," TA:) and, as
somne say, strum, (Jel in lxxx. 31, and TA,) be-

preference to sons ?], (T,) [but see the next sen-

gotten for himself, of the angels, daughters ?].

to denote a command, as in [the Kur iii. 19,]

will be the begging of forgiveness and the not doing

advance], ($,) used in calling him who is near,
(§, Muglinee,) to the exclusion of him who is

pausation,] and has a quiescent letter before it,

necessity, [in poetry,] do so. (T.) __ Ks cites, [us

(Mughnce.) == [As a numeral, I denotes One.]

self, (AZ, S, M, A, Ķ,) and equipped himself,

determined upon journeying, and prepared him-

not really cut] you : for like one who cuts is (t
brother who has determined and prepared to go

T, Msh:) or whatever grows upon the face of

fur pasture and for cutting : (TA :) accord. to

[O thou doe-gazelle of El-Waasd between Jelajil

[explained nbove], (Msb in art. jen,] and in

thy standing and thy not doing so]. (Mughnee.)

Hudheyl, and the people of Mekkel and El-

says, " Wilt thon not come?" one says, G, incan-

like manner, by IG, in the saying above, is meant

is in his [state of, or he is engaged in his,] pre-

denote wonder, as in [the Kur xxv. 47,]

Benoo-Snad, except that it is [with them] G, with

IF, (Msb,) dried fruits; because prepared for

art. jos, Mughnec,) and to establish it, (Msb,) as

gion of El-Islam]. (Mughnce, and so Jel.) And

or holla, Zeyd, adrunce]. (TA.) Az says, You

a verb; ol, i. e. ! with the o of pausation added,

(T, S, M, TA,) i. c. I cut [in effect, while I did

K.)-( ◌ُقَصَدَ قَصْدَهُ. 4 .: أَبَّ أَبَّه , (Kg) which signi-

winter (Bd) in lxxx. 31, und Myb) und for jour-

acknowledge, or confess, a thing, (T, Msb in

is a particle used in calling to him who is distant,

being the imperative of st, as syn. with Jeg.

junetive alif 1]; (T, K ;) He prepared him-

ing]. (S, M, K.) The henizch in El is sometimes

SI Herhaye, (M, K,) whether fresh or dry :

Joseph ?] It is sometimes uscu to make a person

[for y,] in a case of pausation. (T.) But Ahmad

10. LE He adopted him as a father; un

distant, because it is abbreviated. (S.) i, with medd,

to denote equality , occurring after سواء and مَا أَبَالى

(T.) [It is often conjoined with 5!, as in the

woman, قولي [Say thou], amd to two men, ًقولا

he means, ws gi yi; this being of the dial. of

ing & 3G [Then go thou with ux]: and in

contr. to analogy, (TA,) inf. n. Di (T, S, M, Ķ)

say ESili, also written EJli,] as in the saying

52 5 [ Do ye worship what ye hew out?].

Allli, meaning 1,2dl [ Enter ye into the reli-

(Mughnce, K,) as in ◌ْارَبُدُ أقبِل [Ho there, or sho,

M, Ķ) and , (Ķ,) inf. n. Și (AA, S, M, K)

extr. form; (1Aar, M;) from Ji, a dial. vnr. of

.ابو .scc art : أَبْ

art. عب] . (TA.) [And hence the saying,] هُوَ فِى

exhibiting two instances of a rare usage of li, or i,

"Zeyd ?], and ◌َأَزَبْدًا ضَرَبْت [Zeyal didst thou bent?].

following it: and they say also y, with a heinzch,
or َاأَنْت [Didst thou smy to men?], (T,) and ْأَلْ نَشْرَح

say to u man, in calling him, اقلان and ◌ُأَفُلاَن and

tence, ] and [in the same ch., verse 93,] أَتَعْبُدُونَ مَا

[ Say ye two], and to a pl. number, 3,s [ Say ye];

as in the phrase in the Kur [xxxvii. 153], أَصْطَفَى

meaning Such a one's seed-produre ,ُّوَطَاعَ لَهُ الأَب

Kur xii. 00, ◌ُأَثْتَّكَ لأََنْتَ يُوسُف Art thou indced
-(.يا .and K in art ؟). أيّا or (TA) آيَا فُلاَنُ

M)) He) ِوإِبَابَتِه and ,ِأبَابَتِه M,K,) and,؟) ,أَبابه
Didst thou beat] َأَنْتَ ضَرَبْت or أَضَرَبْتَ زَيْدًا

as in [the words of the Kur xvii. 42,] ْأَفَأَصْفَاكُم
HIath then] وَبَكُمْ بِالْبَنِينَ وَاتَّخَذَ مِنَ الْمَلائِكَةِ إِنَاثًا

and مَا أُدْرِى and لَيْتَ شِعْرِى, and the like, as in

's [It will be equal to them whether thou

Bay, ◌ُسَوَاءٌ عَلَيْهِمُ الإِسْتِغْفَارُ وَعَدْمُه [Fiqual to them

(T, S,. Mughnee," K,) as in Juji, meaning
[O Zeyd], (T, K,) and in jj Jjl [O Zeyd,

In a dial. of sonIc -. إلى sec: ِّإِىْ وَالله for ِّوإالله

1. ȘI, (T, S, M, &c.,) aor. ; , (M, K,) agrcc-

and #41; (M;) and Esi [written with the dis-

bottle. (T, TA.) أَبَّتْ أَبَابَتُهُ ـ, and ◌ُإِبَابَتُه , Ilix

,M,K,) nor. : (IDidl) ,أَبَّ إِلَى وَطَنِهِ - (.وكد

a prov. [which see explained in [,ٍلا عَبَابٍ ولا أَبَاب

,[ The alif of calling, or rocative alif] ألفُ النِّدَاء -

3. (TA.) == Hemzeh also sometimes oceurs as

MInst thon not ronsidered] َّإِلَى رَبِّكَ كَيْفَ مَدَّ الظِّل

and ◌ٌإِبَابَة and ◌ٌأَبَابَة (M, K) and ◌ْو أَبَاب (TA,) Ile

in the phrasc in the Kur [v. 116], ِأَنْتَ قُلْتَ لِلنَّاس

Huth He chosen daughters in ] َالْبَنَاتِ عَلَى الْبَنِين

away. (TA.) [Hence,] ◌َولاَ عَبَابَ وَلاَ أَيَاب [or

and أَبِيب (M, K) and أَبَاب and ◌ٌأَبَابَة (؟, M,K)

" and i ' He adopted a futher. (TA in

neying: (Mob :) pl. [of pauc.] ,1, originally

استأب And (.M). اسْتَأَبَاهُ ,regularly (:TA): أَبُ

changed into , ; and thus $5, inf. n. 25, signi-

Math not the time yet come] أَلَمْ يَأْنِ لِلَّذِينَ آمَنُوا

for them], aud in ◌َمَا أُبَالِى أَقُمْتَ أَمْ تَعَدْت [] care

xi. 89,] أَصَلَوَاتُكَ تَأْمُرُكَ أَنْ نَتْرُكَ مَا يَعْبُدُ آبَاؤُنَا [Do

صَرَمْتُ وَلَمْ أَصْرِمْكُمُ وَكَصَارِمِ

so], and ◌ِمَا أَبَالِى بِقِيَامِكَ وَعَدَمِه [I care not for

[the Kur Ixiii. (,] ْسَوَاءٌ عَلَيْهِمْ أَسْتَغْفَرْتَ لَهُمْ أَمْ لَم

وَبَيْنَ النَّقَا أَأَنْتِ أَمْ أُمُّ سَالِمِ

وَلاَ أُرِيدُ الشَّرَّ إِلاَّ أَنْ تَأَّ

كُلاَنْ رَاعَ لَهُ الحَبُّ ,You say (.I'Al p.367). أَبُبُ

أَیَا ظَبْيَةَ الوَعْسَاء بَيْنَ جَلاَجِلٍ

، وَعَا فُلاَنْ رَبَّهُ فَأَسْمَعَا * اَلْخَيْرُ خَيْرَانِ وَإِنْ شَرّفاً .

أَخْ قَدْ طَوَى كَشْهٍَ وَأَبَّ بِيَذْهَبَا
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[or grain] increased, and his pasture became 

ample. (A.) obi Also a dial. var. of *^1, A father, 

(T, and MF from the Tes-heel of Ibn-Malik.) 
ib! A I 

*^1. see 1. 

and iyVJ A nay, or course, of acting, or 

conduct, or the like. (M, K.) [See 1.] 
« A 

OWJ The time, or season, of a thing: (Msb:) 

or the time of the preparing, or making ready, of 

n thing: (Mgh :) as, for instance, of fruit: (Mgh, 

Msb:) it is of the measure (Mgh, Msb,) 
A l m ' 

from ^)l in the first of the senses assigned to it 

above, (Mgh,) the being augmentative ; (Msb;) 

or of the measure ,JUi, (Mgh, Msb,) from 

"he watched” or "observed” a thing, (Mgh,) 

the 1 icing radical: (Msb:) hut the former 

derivation is the more correct. (Mgh.) [Sec also 

art. ^1.] 

<A*>vl Tit ! first of a series of eight words com¬ 

prising the letters if the Arabic alphabet [»n the 

oilier in which they were originally disposed, 

agreeing with that of the Hebrew and Aramaic, 

but with six additional letters: they arc variously 

written and pronounced; generally as follows: 
• r * * " ' # C * ' •' * •" ' * ** i •£* m * at 

1 ijs yL jyk : 

hut the Arabs of Western Africa write the latter 

four thus: JmL5 w—iji u-aAjco]: (K and 

TA in art. jm~f. [in both of which arc related 

several fables concerning the origin of these 

words:]) accord, to the general opinion, the word 

>*-!>• is of foreign origin, [like each of the words 

iullowiug it,] and therefore its first letter [ns well 

us each of the others] is u radical. (TA.) [Hence, 
3 * • . » $ Jt 3 

signifies The alphabet. You say 

The letters of the alphabet. It j8 proba¬ 

ble (us l)e Saey has observed in his Ar. Gram., 

2nd cd., i. 8,) that the Arabic alphnbet originally 

consisted of only twenty-two letters : for some of 

the ancient Arabs called Saturday L«r Sunday 

jyb, and so on to wJhji inclusive; calling Friday 

In the lexicon entitled “ El-’Eyn,” the 

letters of the alphabet are arranged nearly ac¬ 

cording to their places of utterance; as follows : 

C’ *’ C’t.'C’ u*’ LJ*’’ •)’ 

it *—S if ’i Jt c)> Of *-^j Vi >» 3t If : 

mid this order has licen followed in the Tohdhcch 

mid Mobknin and some other lexicons.] 

v'—-Vl 

meaning wild:] took fright, andfled, or ran anay 

at random: (Mgh:) took fright at, and shunned, 

mankind. (T, Msb.) I also signifies The 

[Book I. 

-N1 
eei « jl 

1. ^1, nor. ;, inf. n. He remained, stayed, 

abode, or dwelt, (T, §, M, ^,) constantly, con¬ 

tinually, or jtermancntly, without quitting, (T, 

L,) i* a place; (T, §, M, K;) and so j^l 

having for its nor. -'. (TA.)— j$, (§, M, A, &c.,) 

aor. - and -, (T, S, M, L* Msb, K,) inf. n. ; 

(M, L,M$b;) and ♦ j*tf; (T, M, A, Mgh, L;) 

He (a beast) became wild, or shy; syn. : 

(S, M, A, Mgh, L, Mgb, K:) [because wild 

nnimals live long, unless killed by accident; ac¬ 

cord. to what is said by A; and others in explana- 
i 4 • — 

lion of j^ljl (sing, i.vl) applied to animals, as 

shrinking from a thing, or shunning it; syn. Jyii. 

(Kull pp. 30 and 31.) And .x*l, (S, K,) aor. '; 

(K;) and ♦.*#; (A, K;) He (a man, S, A) 

became unsocial, unsociable, unfamiliar, or shy; 

like a wild animal; syn. yi. (S, A, K.)_ 

[Hence,] J^t, (K.) aor. -, inf. n. I, (TA,) lHe 

(a poet) made use, in his verses, of words, or 

phrases, strang , unusual, unfamiliar, or far from 

being intelligible, (K,* TA,) such as were not 

understood (1C) at first sight, or on first con¬ 

sideration. (TA.)_ [And perhaps from j^l in 

the sense explained above, but more probably, I 

think, by the substitution of I for y,] J-/\, aor. -, 
• "J * 

(T, S, &c.,) inf. n. j*l, (L,) He (a man, S) was 

angry; (T, S, M, L, 1C;) as also j^l and jyy and 

-*?3 and (T, L.) You say, Z^x He was 

angry with him. (L.) 

■» . t t. 

2. inf. n. He made, or rendered, 

perpetual. (S, K.) [See also the pass. part. n. 
, , f I. f'M t> , 

below.] 1^13 L)*jt is a phrase used as tliough 

meaning [/ did not a deed evtr to 
* *” * * 

he remembered, or mentioned]. (Ham p. 191.)_ 

He, or it, made [a beast] to take fright; to be¬ 

come wild, or shy. (KL.) 

6. : see 1, in two places._He (a man) 

was long distant from his home; expl. by oilb 

; (K;) or was long in a state of celibacy; 
•*•»■*■* I 

oJU>, as in one copy of the 1C; (TA;) and 

became little in need, or little desirous, of women 

(K.)— It (a place of abode or sojourning) be¬ 

came deserted [by mankind]-. (T, M, K:) and 

became inhabited by wild animals. (T, M, A.) 
• • • 

: see 

*4 
Time, syn. (S, M, Msb, K,) in an 

absolute sense: (TA:) or a long time, syn. Jli 

ifiyh: (A, and Mgh: [and this may be meant 

in the S &c. by the syn. jhj alone, q. v.:]) or, 

properly, a long time J» jJkj) that is unlimited: 

(Msb, TA:) or an extended space of time that 

is indivisible ; for you say lJJ» “ the time 

of such a tiling,” but not IJk£» J^l: (Er-Raghib:) 

[and generally, time, or duration, or continuance, 

or existence, without end ; endless time, &c.; pro¬ 

spective eternity; opposed to Jfj\, which signifies 

“ time, or duration, &o., without beginning:” (see 

the latter word for further explanations, &c.:) each 

of these significations may be meant by the ex¬ 

planation in the S and M and K, which is also 

given in the Msb : each correctly applies in par¬ 

ticular instances :] pi. [of pauc.] (S,M, Msb, 

K) and [of mult.] (S, M, K) [and of 

which an ex. will be found below]: but the use 

of these pis. is restricted to particular cases, to 

signify portions of time, or to serve as corrobora 

fives to the sing.: (MF:) as signifying an ex¬ 

tended indivisible space of time, [or the like,] 

I should have neither dual nor pi.; but *1*1 is 

sometimes said, when the sing, is restricted to 

denote a particular part, or portion, of the whole 

of that to which it applies, in like manner as a 

generic noun is restricted to a special and partial 

signification: some, however, have mentioned 
* " 
aW* ns being post-classical ;* not of the language 

of the Arabs called a£*)t (Er-R&ghib.) 
• * - i4 # , 
•fcJ ,JU» [77i« time became long to 

Lubad, the last, and the longest of life, of Lulf- 

mdn’s seven vultures, to the term of the life of 

which his own term of life was decreed to extend,] 

is a proverb applied to any thing that has been of 

long duration. (M.) And you say, ioT jjJjj 

jWI J-iyk; [May God grant thee a 

life long in duration (lit. durations, the pi. form 

being used not in its proper sense, but to give 

intensiveness of signification), and remote in limit 

(lit. limits)]. (A.) And jJkjjl ^ iji 

This was a long time ago. (Mgh.) And 

(TA) and j^l, (S, M, TA,) meaning 

[in an intensive sense]; (TA;) [A long, or an 

endless, period of time ;] like ns you say, jh\j jJkj 

(?) or jtky j*>. (M.) [In each of these phrases, 

the latter word is added as a corroborative, or to 

give intensivencss to the signification.] and 

Jand [in an intensive sense, ns will be seen 

below,] j^l and j^^l accord, to different 
* * ' * * - 

recitals of a trad., signify To the end of time ;for 

ever; and for ever and ever. (TA.) Ij^l is an adv. n., 

of which the signification includes all future time; 

[meaningEver; like in relation to past time;] 

(El-Khafajec, EI-Bcdr Ed-Dcmdmecnce, MF;) 

and signifies the same. (TA.) [So, too, 
* 

docs unless used in a limited sense known 

to the hearer.] When you say, Ij^l •$, 

you mean, [/ will not speak to him as long as I 

live, or henceforth, or ever ; or I will never speak 

to him; i. e.,] from the time of your speaking to 

tlie end of your life. (Mfb.) [In this case, iJvl 

may also be considered ns a mere corroborative. It 

is used in both these ways (u_e_>l£u and *»«?») 

in affirmative ns well as negative sentences. For 

cxs. of its use in affirmative sentences, sec the 

Kur xviii. 2 and iv. 60, &c.] One also says, 

*9, (S, M, A,) and sfA *), (T, K,) Sfi, 

(T, M, A, K,) which, though of classical autho¬ 

rity, is said to be no evidence of the use of as 

a pi. of *j^l in a general way by the Arabs of the 

classical ages, as it is here added merely as a cor¬ 

roborative, as JljT is in the phrase jJjt; 

(MF;) and jai, (M, A, K,) in which the 

latter word is not a rel. n., for if so it would be 

I, but app. a pi., (M,) like Oy±j\; (M, 

K;) and j^l, (S, K,) like as you say, 

; (S;) and I j^t; (M, K;) 

and ♦^’91 j^t; (T, §, M, A, K;) and j^l 

'•'vsv’91; (M, K;) and j^l; (K;) and JJl 
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ابد

ابجد
art. ابن.]

but the Arabs of Western Africa write the Intter

nad this order has been followed in the Tahdlcch

ابد - اب

cxs. of its use in affirmative sentences, sec the

signify portions of time, or to serve as corrobora-

order in which they were originally disposed,
agreeing with that of the Hebrew and Aramaic,

but with six additional letters: they are variously
written and pronounced; generally as follows :

which an ex. will be found below]: but the use

Jegl is of foreign origin, [like cach of the words

und Molknın and some other lexicons.]

of these significations may be meant by the ex-

signification : some, however, have mentioned

.1 scc : أب آبه.

the & being radical : (Msb:) but the former

TA in art. : [in both of which are related
several fables concerning the origin of these

planation in the $ and M and Ķ, which is also

may also be considered as a mere corroborative. It

the ancient Arubs called Saturday And, Sunday

animals live long, unless killed by accident; ac-

the latter word is added as a corroborative, or to

[Book I.

conduct, or the like. (M, K.) [See 1.]

four thus : صعفض قرست تخذ ظغش] :(K and

as euch of the others] is a radical. (TA.) [Ience,

ble (us De Sacy hus observed in his Ar. Gram.,

letters of the alphabet are arranged nearly ne-
cording to their places of utterance ; as follows :

(S, M, A, Mgh, L, Mab, Ķ :) [because wild

cord. to what is said by Ag and others in explana-

being intelligible, (K,* TA,) such as were not

angry with him. (L.)

the latter word for further explanations, &c .: ) each

tives to the sing .: (MF:) as signifying an ex-
tended indivisible space of time, [or the like,]

gencric noun is restricted to a special and partial

intensiveness of signification), and remote in limit

to him; i. e.,] from the time of your speaking to

in affirmative as well as negative sentences. For

Kur xviii. 2 and iv. 60, &c.] One also says,

a pl. of Jul in a general way by the Arabs of the

words : ]) accord. to the general opinion, the word

following it,] nud therefore its first letter [as well

consisted of only twenty-two letters : for some of

abode, or dwelt, (T, Ş, M, K,) constantly, con-

understood (K) at first sight, or on first con-

come wild, or shy. (KL.)

was long distant from his home; expl. by Esu.

became little in need, or little desirous, of women.

came deserted [by mankind]: (T, M, Ķ:) and
became inhabited by wild animals. (T, M, A.)

properly, a long time (دهر طويل) that is unlimited:

[and generally, time, or duration, or continuance,
or existence, without end ; endless time, &c .; pro-
spective eternity ; opposed to Jji, which signifies
" timc; or duration, &o., without beginning :" (see

given in the Mob : cach correctly applies in par-

sometimes said, when the sing. is restricted to
denote a particular part, or portion, of the whole

of that to which it applies, in like manner as a

man's seven vultures, to the term of the life of
which his own term of life was decreed to extend,]
is a proverb applied to any thing that has been of

being used not in its proper sense, but to give

of which the signification includes all future time ;

does Nyl, unless used in a limited sense known

you mean, [I will not speak to him as long as I

rity, is said to be no evidence of the use of sui as

classical ages, as it is here added merely as a cor-

latter word is not a rel. n., for if so it would be

or the time of the preparing, or making ready, of

derivation is the more correct. (Mgh.) [Sce also

prising the letters of the Arabic alphabet [in the

(Msb, TA:) or an extended space of time that

of these pls. is restricted to particular cases, to

live, or henceforth, or ever ; or I will never speak

[or grain] increased, and his pasture became

above, (Mgh,) thic & being augmentative ; (Msb;)

: ى ,ا رومـ وب وف ون ول ور ,ث وذ وظ , ت ,د

the sense explained above, but more probably, I
life long in duration (lit. durations, the pl. form

(T, and MF from the Tes-heel of Ibn-Malik.)

2nd cd., i. 8,) that the Arubic alphabet originally

at random : (Mgh:) tooh fright at, and shunned,

sideration. (TA.) __ [And perhaps from Jul in

absolute sense: (TA:) or a long time, syn. 1;

is indivisible; for you say زَمَانُ كَذَا " the time

ticular instances :] pl. [of pauc. ] S�i (S, M, Msb,

a thing: (Mglı :) as, for instancec, of fruit: (Mglı,

" hc watched" or "observed" a thing, (Mgh,)

tinually, or permanently, without quitting, (T,

nor. ; and :, (T, S, M, L; Msb, K,) inf. n. >>1 ;

IIe (a beast) became wild, or shy; syn. 3:

meaning wild:] tooh fright, and fled, or ran away

(a poet) made use, in his verses, of words, or

HIe, or it, made [a beast] to take fright; to be-

(Ķ.) __ It (a place of abode or sojourning) be-

in the $ &c. by the syn. y, alone, q. v .: ]) or,

of such a thing," but not lie il: (Er-Raghib:)

Lubad, the last, and the longest of life, of Luk-

[in an intensive sense]; (TA;) [A long, or an

recitals of a trad., signify To the end of time ; for

(El-Khafájec, El-Bcdr Ed-Dcmámeence, MF;)

the end of your life. (Msb.) [In this case, L'i

(T, M, A, K,) which, though of classical autho-

or of the measurc فعّال , (Mgh, Mab,) from أبن

inclusive; calling Friday قرشت and Ro on to , هوّز

phrases, strange, unusual, unfamiliar, or far from

ample. (A.) =Also a dial. var. of wi, A father.

perpetual. ($, K.) [Sce also the pass. part. n.

became unsocial, unsociable, unfamiliar, or shy ;

having for its nor.4. (TA.) __ JI, (S, M, A, &c.,)

mankind. (T, Msb.) >, also signifies The

y! The letters of the alphabet .__. It is proba-

,He remaincd, stayed ,ْأبُو .nor. - , inf. n , 1. َأَبَد

L,) بِمَكان in a place ; (T, S, M, K;) and so َأبد

(M, L, Mşb;) and VJU; (T, M, A, Mglı, L;)

aje JU, as in onc copy of the K; (TA;) and

K) and [of mult.] ◌ٌأبُود (S, M, K) [and ◌َأَبَدُون, of

(S) or دهر دَهِير .(M.) [In cach of these phrascs,

y and [in an intensive sense, as will be seen

ever; and for ever and ever. (TA.) Lol is an adv.n.,

be remembered, or mentioned]. (Ham p. 191.) __

endless, period of time ;] like as you say, دَهْرٌ وَاهِر

[meaning Ever; like bs in relation to past time ;]

give intensiveness to the signification.] 250 and

below,] ◌ِلأَِبَدِ أَبَد and ◌ِلأَِبَدِ الأَبْد, accord. to different

SAMI The first of a series of eight words com-

>Vi as being post-classical; not of the language

shrinking from a thing, or shunning it; syn. j.".

Msb:) it is of the measure Sus, (Mgh, Msb,)
from i in the first of the senses assigned to it

&, ;.__ In the lexicon entitled " El-'Eyn," the

of the Arabs called ◌ُالعَرَبُ العَرْبَاء .(Er-Righib.)

May God grant thee a] ِطَوِيلَ الآَّْبَادِ بَعِيدُ الآَْمَاد

This was a long time ago. (Mgh.) And Vi Al

,ط رؤے ,س وص رض ,ش رج ,ك ,ق ,مع وخ ,٠,ح مع

lihe a wild animal; syn. J. ($, A, Ķ.)_

5. MG: sec 1, in two placcs. __ He (a man)

age; (K;) or was long in a state of celibacy;

(lit. limits)]. (A.) And ِكَانَ هُذَا فِى آَبَادِ الدَّهْر

(TA) and أَبَدْ أَبِيد٧ٌ , (؟,M, TA,) meaning ٌدَائِم

roborative, as آزال is in the phrasc أَزْلَ الازال ;
(MF;) and ◌َأَبَدَ الأَبَدِين, (M, A, K,) in which the

K;) and أَبَدَ الابدين , (؟,K,) like as you say,

(Kull pp. 30 and 31.) And Ji, ($, K,) aor. :;

Jul should have neither dual nor pl .; but sul is

is used in both these ways (ِللتَّأْسِيس and ِلِلتّوْكِيد)

tion of ◌ُأَوَابِد (sing. ◌ٌآبدَة) applied to animals, as

think, by the substitution of i for ,,] Jul, aor. ",

below.] لم أَفْعَلْ تَأْبِيدًا is a phrase used as though

and ◌ِعَلَى الأَبَد signifies the same. (TA.) [So, too,

long duration. (M.) And you say, رَزَقَّكَ اللهُ محُمُرًا

[Hencc,] ◌َأَبَد , (K,) aor. = , inf. n. أبود, (TA,) t He

meaning * ثمرآت بآبدَة [I did not a deed ever to

angry; (T, S, M, L, K ;) as also Jel and Jeg and

(Ķ;) and ĻU; (A, Ķ;) He (a man, S, A)

إيِدْ see: إِبْدْ

A, and Mgh: [and this may be meant) : ٌطويل

Je The time, or season, of a thing: (Msb :)

qui and il! A way, or course, of acting, or

حُرُوفٌ significs The alphabet. You say الأبْجَدُ

(T, Ş, &c.,) inf. n. Jul, (L,) He (a man, $) was

: أَبْجَدْ هَوَزْ حُطِىْ كَلَمَنْ سَعْفَصْ قَرَشَتْ تَخَذْ ضَطَعْ

2. Ji, inf. n. jat, He made, or rendered,

jj Time, syn. "5, (S, M, M$b, Ķ,) in an

and ِأَبَدَ الأَبِيد ; (T, S, M, A, K;) and ٌأَبِيد
(;M,R) ; أَبَدَ الأَبَدِيَّة٧ِ and (;َ؟) ; دَهْرَ الدَّاهِرِين

,M) ; َأَرَضُون but app. a pl., (M,) like ,َالأَبْدِيّين

to the hearer.] When you say, ولاَ أُكْلِمُهُ أَبَدًا

He was ِأَبِدَ عَلَيْه , T,L) You say). َعَبِد and َوَمِد

وَأَبَدَ الآَْبَادِ (,T,K) , لاَ آتِيهِ and (,M, A ,؟) ،ولاَ أَفْعَلُهُ

The time became long to] ْطَالَ الأَبَدْ عَلَى كُبَد

أَبَدَ and (;K) : أَبَدَ الأَبَدِ and (;M,K) ; الأَبِيدِ*
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fi Book I.] 

(M,K; [in the T j*;]) all of 

which phrases arc the same in meaning; (K;) 

[i. e. I will not do it, and I mill not come to him, 

(or 4*31 may here mean the same as <UjuI *^,) 

during the endless space of all future times, or time; 

or the like; or for ever and ever; tit aiuva t<Lv 

aiiivup; in seculum scculorum; in omne ovum;] 

the Inst word in every cose being a corroborative. 

(MF.)_Also, [for jk/1 ji, and (applied to a 

fern, n.) jk/1 Ol£,] Lasting : or everlasting. (S, 
' i.i j, » . t.i ->i 

A, ^.) So in the saying, J./I 

[The present state of existence is limited in dura¬ 

tion, but the final state of existence is everlastmg]. 
I J 

(’Obeyd Ibn-’Omeyr and L.) And jk/*^l signifies 

[The Everlasting; i. c. God; because He alone 

is t ^jk/’iJI The Enduring without end or 

cessation; for the Muslims hold that all living 

creatures (even the angels) must die, and be 

raised agnin to life: or] The Ancient without 

beginning. (K.) obi Also Offspring that is a year 

old. (K.) 
• I 

0/1 Unsocial, unsociable, unfamiliar, or shy; 

like a wild animal; applied to a man, and to a 

young camel: (S, L:) and ^0/1, applied to a 

female slave, and to a she-ass, signifies shunning 

mankind, shy, or wild. (1C.) [See also o/I.]^b 

See also jk/1, in four places. 

see o/t. =This word, (Lth, ISh, S, K,) 

said by Lth and ISh to be the only word of its 

measure heard from the Arabs except ^JjI and 
• • 
c? and yyJn*., but Az says that he had not 

heard the last two from any person worthy of 

reliance, and that they arc pronounced and 

(L,) [see J/l,] and ♦o/l and *oJl, (1C,) 

which are thought by Az to be dial. vars. of the 

first, (L,) applied to a female slave, and to a 

she-ass, signify Prolific; that breeds, or brings 

forth, plentifully; (S, K;) and ♦ o/l and ♦ 2jk/l 
(Aboo-Mulik, TA) and ♦ 2 jk/1, (Aboo-Mdlik, 1C,") 

ap]>licd to a she-cam 1, signify the same: (Aboo- 

Mulik, ]£, TA:) and o/J (Lth,ISh,L) and^o/1, 

(M, L,) applied to a female slave, (M, L,) and 

to a she-ass, (Lth, ISh, M, L,) and to a mare, 

(M, L,) that brings forth every year; (Lth, ISh, 

L;) or applied as a pi. to the female slave and 

the mare and the she-ass, that breed, or bring 

forth: (M, L:) and the female slave and 

the mare. (K, TA.) In the following saying, 

* * J^lj^JI^U/^3 

- U .A 

[Hard fortune will not depart save with the for¬ 

tune which is the necessary attendant of the pos¬ 

sessor of the female slave, ns long as he possesses 

her, (or, if we take in the sense of «Jjs, save 

with the fortune of this female slave,) who every 

year (U being redundant) brings forth,) jk/*)l 

means the female slave because her being prolific 

is an olistaclc to prosperity, mid is not good for¬ 

tune ; i. e., she only increases evil [and brings 

reproach upon her master by bearing him children 

-V1 —JT>1 

for the Arab in ancient times was considered ns 

dishonoured by his having a child by a slave]. 

(S.) The Arabs also said, Jk»JI M-i 
I j ' * 

♦ .*/*)( *91, meaning Nothing will attain to the 

object of removing hard fortune save female 

slaves and beasts or cattle which breed, or bring 

forth. (M, L: [in the latter of which is added, 

in every year bringing forth.]) 

sec jk/l. 

s .t 

• a .1 

see jk/l, last sentence but one. 

Sjjh/i [The quality, or attribute, of unlimited, 

indivisible, or endless, duration ; everlastingness]. 

(M,SO See jjl_oC.v/1 a term applied to 

Sayings of which the following is an ex.: S 

ihyU *jl~i J/ U. (M in art. [q- v.]; &c.) 
• n • - 
>**X: see jk/l. 
• I • -I . 

: see j^l, in three places. 

Jk/T Remaining, staying, abiding, or dwelling, 

constantly, continually, or permanently, in a place; 
J - ( 

applied to a man [and to a bird]. (L.) And 

[pi. of ejk/T] Birds that remain f>» a country con¬ 

stantly, winter and summerT, L;) contr. of 

(A, L.)_For the phrases jt/f jk/1 and 

jk/*)l Jk/1, see Jk/I._A wild animal; (M, L, 

Msb;) that shuns, and takes fight at, mankind, 

,fc.: (L, Msb:) fem. with 2: pi. [properly fem.] 
j , g %zt 

jk/ljl, (M, Mgh, L,) and [masc. and fem.] jk/1: 

(M, L:) and ♦ j,/l is syn. with jJ; (M;) as 

also ♦jk/Vi#. (A.) Wild animals are called jk/1,1 

(S,M,L,£) and (M, L, K) because tliey 

endure for a long, or [naturally] unlimited, time ; 

(M, L ;) because they do not die a natural death, 

(As, M, L, ]£.,) but from some evil accident; and 

the same is asserted of the serpent. (As, M, L.) 

[See also jk/1.] [Hence,] Jk/ly^l t The light, 

or active, horse, which overtakes the wild animals. 

. * * I * ' ^ 

verses f or poems; syn. ^ Jkjlji, (S,) or 

ol^S. (K.) El-FarezdaV says, 

. >i i.. -«* , 
jl « * *jl J. 

Ye will not attain to my nobility with the igno- 

hleness of your father, nor to my extraordinary' 

verses by arrogating to yourselves the verses oj 
.4 

other men]. (S ) [Sec jk/l.] 

jk/^J [Made, or rendered, perpetual]. You 

soy, ljk/^« Uij sJbj\ kji3j He made his land an 

unalienabl; bequest for pious uses in perpetuity, 

not to be sold nor to be inher ited. (T.)—. Also, 

with 2, A shc-camel that is wild, and intractable, 

or unmanageable; syn. (^.) 
•ki' , • » 

jk/U»: sec jk/1. 

and which they can hardly, or never, escape 

called because he prevents their escaping the 

pursuer like a shackle. (Msb.) [Sec also art. 0,3.] 
| j «■ / " J 'I $ *uS 

[Hence also the saying,] j££Jl/ jk/ljt 

\[I1 nefits are fugitive, or fleeting; therefore de 

tain ye them by gratitude]. (A trad.) 

Sjk/f fem. of jk/T, q. v._AIso, [ns a subst.,' 

f A deed, (Har p. 364,) or a calamity, (S, M, 

K,) ever to be remembered, or mentioned, (S, M, 

K, Har,) by reason of its extraordinary nature, 

and its grievousness; (Har:) or a great, or 

formidable, event, at which people take fright, or 

are alarmed: (TA:) or a strange, abominable, 

or evil, thing: (Ham p. 627:) pi. jk/1^1. (K.) 

You say, ;U- Such a one did, or brought 
* ' - 

to pass, [a deed or] calamity ever to be remem¬ 

bered, or mentioned. (S.) See also 2. _ 1A 

strange, an unusual, or an unfamiliar, word or 

saying ; one far from being intelligible; (M ;) 
j »i ... . 

pi. signifying ejrprcMWM of subtile tncan- 

ings; so called because remote from perspicuity, 

(Msb.) _ The pi. also signifies J Strange, un¬ 

usual, unfamiliar, or extraordinary, rhymes, or 

1. 4-libl y\, (S, K,) aor. - and , (£,) inf. 

n. J/f, (TA,) He gave the dog, to eat, a needle in 

bread: (S,^:) and [app., in like manner,^! 

Sill I he gave the sheep, or goat, to eat, a needle in 

its fodder: for yon say,] Sl^Jl C^l the sheep, ot* 

goat, ate a needle in the fodder. (A.)—*3j/l 

jjjjl l The scorpion stung him with the ex- 

tremity of its tail. (S, M, A, 1£.) — •//• l He 

spoke evil of him behind his bach, or in his absence, 

or otherwise, with truth, or though it might be 

with truth; or defamed him; (IA^r,T,A,^;) 

and annoyed him, or hurt him. (IA^r, T, A.) 

= ^‘l, (T, S, A, Msb, K,) aor. - and 1 , inf. n. 

J/*t (M, Msb, K) and )<t\ and He 

fecundated a palm-tree [by means of the spadix of 

the male tree, which is bruised, or brayed, and 

sprinkled upon the spadix of the female; or by 

inserting a stalk of a raceme of the male tree into 

the spathe of the female, after shaking off the 

pollen of the former upon the spadix of the female 

(see £i)1)]; (T, S, A, Msb;)‘ as also (S, 

A,) inf. n. ^e/U: (S:) or the latter has an inten- 

S° * sive and frequentative signification [meaning the 

doing so much, or frequently, or to many palm- 

trees]: (Msb:) and the former (§, M, A, IC) 

and ♦ latter, (M, A, K,) he dressed, or put into a 

good or right or proper state, a palm-tree, (S, M, 

A, K,) and seed-produce, (M, K,) or any tiling, 

as, for instance, a snare for catching game. (A 
• S + l i ♦ 

Hn, M.) You say also, <LUs »)l 0^1, and 

and The jmlm-tree was fecundated. (Aboo- 

’Amr Ibn-El-’Ala, L.) k j/l, aor. :, He, (a man, 

TA,) or it, was, or became, in a good or right or 

proper state. (T, K.) 

2: see I, in three places. 

5. jfc It (a palm-tree, A and Msb, or a young 

palm-tree, S) udmitted, or received, fecundation : 

(S, A, Msl>:) it became fecundated of itself. (S.) 

8. [written with the disjunctive alif «^/l] 

He ashed him to fecundate, or to dress, or prut 

into a good or right or proper state, his palm- 

trees, or his seed-produce. (T, S, M,* J£.) See 

also jl/. 

ij/l A needle; (T,M$b;) an iron ills: (M, 

· .

.

5

the last word in every case being a corroborative.

heard the last two from any person worthy of

ابر - ابد

and its grievousness : (Har:) or a great, or

ابر

2: see 1, in three places.

He asked him to fecundate, or to dress, or put

or the like ; or for ever and ever; eis aidva TOv

or active, horse, which overtakes the wild animals,

[i. e. I will not do it, and I will not come to him,

aidrov; in scculum scculorum ; in omne avum; ]

tion, but the final state of existence is everlasting].

applied to a she-camel, signify the same : (Aboo-

for the Arab in ancient times was considered as

Ķ, Har,) by reason of its extraordinary nature,

which are thought by Az to be dial. vars. of the

she-ass, signify Prolific; that breeds, or brings

tune which is the necessary attendant of the pos-

with the fortune of this female slare,) who every

means the female slave because her being prolifie

and which they can hardly, or never, escape : so

Ķ,) ever to be remembered, or mentioned, (S, M,

formidable, event, at which people take fright, or

to pass, [a deed or] calamity erer to be remem-

strange, an unusual, or an unfamiliar, word or

usuul, unfamiliar, or extraordinary, rhymes, or

BOOK I.]

during the endless space of all future times, or time;

[The Everlasting; i. e. God; because He alone

cessation; for the Muslims hold that all living
creatures (even the angels) must die, and be
maised again to life : or] The Ancient without
beginning. (K.) =Also Offspring that is a year

old. (Ķ.)

lihe a wild animal; applied to a man, and to a

said by Lth and ISh to be the only word of its

reliance, and that they are pronounced

first, (L,) applied to a female slave, and to a

(M, L,) applied to a female slave, (M, L,) and
to a she-ass, (Lth, ISh, M, L,) and to a mare,

L;) or applied as a pl. to the female slave and
the mare and the she-ass, that breed, or bring

sessor of the female slare, as long as he possesses
her, (or, if we take Ss in the sense of oss, save

year ( being redundant) brings forth,] yl

tune; i. e., she only increases evil [and brings
reproach upon hier master by bearing him children;

endure for a long, or [naturally] unlimited, time ;

called because he prevents their escaping the

tain ye them by gratitude]. (A trad.)

t A deed, (Har p. 364,) or a calamity, (S, M,

are alarmed : (TA:) or a strange, abominable,

bered, or mentioned. ($.) Sce also 2. _: A

ings; so called because remote from perspicuity.
(Msb.) __ The pl. also signifies ; Strange, un-

not to be sold nor to be inherited. (T.) __. Also,

into a good or right or proper state, his palm-
trees, or his sced-produce. (T, S, M," K.) == Sce

which phrases are the same in meaning; (� ;)

See also Jul, in four places.

slaves and beasts or cattle which breed, or bring

(M, L,) that brings forth every year; (Lth, ISh,

indivisible, or endless, duration ; everlastingness].

hleuess of your father, nor to my extraordinary'

the male tree, which is bruised, or brayed, and

inserting a stalk of a raceme of the male tree into

A, Ķ,) and seed-produce, (M, Ķ,) or any thing,

proper state. (T, K.)

female slave, and to a she-ass, signifies shunning

is an obstacle to prosperity, and is not good for-

constantly, continually, or permanently, in a place;

(M, L;) because they do not die a natural death,
(Aş, M, L, Ķ,) but from some evil accident; and
the same is asserted of the serpent. (As, M, L.)

pursuer like a shackle. (Msb.) [See also art. .. ]

saying ; one far from being intelligible; (M ;)

with 5, A she-camel that is wild, and intractable,

doing so much, or frequently, or to many palm-

as, for instance, a snare for catching game. (A

'TA,) or it, was, or became, in a good or right or

palm-tree, S) admitted, or received, ferundation :

Msb;) that shuns, and takes fright at, mankind,

verses by arrogating to yourselves the verses of

unalienable bequest for pious uses in perpetuity,

and @ latter, (M, A, K,) he dressed, or put into a

young camel : ($, L:) and !, applied to a

Malik, Ķ, TA : ) and ! (Lth, ISh, L) and Si,

[ Hard fortune will not depart save with the for-

'Amr Ibn-El-'Alù, L.) == ji, aor. = , Hc, (a man,

(Ş, A, M�h:) it became fecundated af itself. (§.)

also بار

dishonoured by his having a child by a slave].

object of removing hard fortune save female

#[ Benefits are fugitive, or fleeting ; therefore de-

You say, جَاءَ فَلاَنْ بَابِدَة Such a one did, or brought

[Ye will not attain to my nobility with the igno-

sprinkled upon the spadix of the female; or by

sive and frequentative signification [meaning the

[إيتبرَه written with the disjunctive alif] التَّبَرَهُ .8

(or لا آتيه may here mean the same as ولا افعله)

[The present state of existence is limited in dura-

('Obeyd Ibn-'Omeyr and L.) And weyl signifies

mankind, shy, or wild. (K.) [Sce also NI.] ==

measure heard from the Arabs except Je! and

the mare. (K, TA.) In the following saying,

Wyl yi, meaning Nothing will attain to the

forth. (M, L: [in the latter of which is added,

stantly, winter and summer; (T, L;) contr. of

&c. : (L, Msb :) fem. with #: pl. [properly fem.]

pl. li, signifying expressions of subtile mean-

other men]. (S.) [See Ji.]

ASI t The scorpion stung him with the ex-

or otherwise, with truth, or though it might be

fecundated a palm-tree [by means of the spadiz of

the spathe of the female, after shaking off the

A,) inf. n. JU: ($:) or the latter has an inten-

trces]: (Msb :) and the former (S, M, A, Ķ)

good or right or proper state, a palm-tree, (S, M,

5. JU It (a palm-tree, A and Mab, or a young

with truth ; or defamed him; (IAar, T, A, Ķ;)

spoke evil of him behind his bach, or in his absence,

pollen of the former upon the spadix of the female

BLEN he gave the sheep, or goat, to eat, a needle in

forth: (M, L:) and glstyl the female slave and

(S, M, L, K) and Ji (M, L, K) because they

and annoyed him, or hurt him. (IAar, T, A.)

fem. n.) Ji Elf,] Lasting : or everlasting. ($,

[pl. of isui] Birds that remain in a country con-

: أبد and [masc. and fem.] (,M, Mgh, L), أَوَابِعُ
(M, L:) and >>l is syn. with Mi; (M;) as

¡svi fem. of Ji, q. v ._. Also, [as a subst.,]

[Made, or rendered, perpetual]. You

n. Ni, (TA,) He gave the dog, to eat, a needle in

=, (T,Ş, A, Msb, Ķ,) aor. - and , inf. n.

and -25, The palm-tree was fecundated. (Aboo-

(MF.)_Also, [for ◌ِدُو أَبَد, and (applied to a

The Enduring without end or البَاقِى الأَبْدِىّ ٧ هـ

( : إِيدَةٌ

(M,K.) See ◌ْأَبَدِيَّاتْ -- أَبَد a term applied to

(.c& ; [.٧ -q] صوف .M in art). ٌمَا بَلَّ بَحْرِ صُوفَة

,A wild animal; (M, L -. ْأبَد see , َأَبَدَ الاَبِدِين

also ْمُتَأَبِّد .(A.) Wild animals are called ُأَوَابِد

Bay, وَقَفَ أَرْضَهُ وَقْفًا مُؤَيَّدًا He made his land an

or unmanageable; syn. il ij. (K.)

gont, ate a needle in the fodder. (A.) __ 21

tremity of its tail. (S, M, A, K.)_"~1 1 He

forth, plentifully ; (S, K ;) and Wil and Visti

([.in every year bringing forth ْفِى كُلِّ عَامٍ تَلِد

. آبِد see: أبود

or evil, thing: (Ham p. 627:) pl. Juli. (K.)

.K,) gor. - and 2 , (K,) inf,1. ؟) , أَبَرَ الكَلْب

applied to a man [and to a bird]. (L.) And Julyi its fodder : for you say,] ◌ُأبرَتِ الشَّه the sheep, or
il Unsocial, unsociable, unfamiliar, or shy ; Ji Remaining, staying, abiding, or dwelling,

(Aboo-Múlik, TA) and Visel, (Aboo-Malik, K,)

Esi [The quality, or attribute, of unlimited,

[See also ◌ًأبد.] [Hence,] ◌ِقَيْدُ الأَوَابِد + The light,

.in three places , ْأَبَد see: ْأَبِيد

[Hence also the saying,] ِالنّعَمُ أَوَابِدُ فَقَيِّدُوهَا بِالشَّكْر

Sayings of which the following is an ex .: Úsi

.last sentence but onc , ْأَبَد see: ّأَبَدِى

all of ([ِزيَّدَ الدَّهْر M,K; [in the T) ; ِالتَّهْر

A,K.) So in the saying, ْالدُّنْيَا أَمَدْ وَالآخِرَةُ أَبَد

i !: see l. = This word, (Lth, ISh, S, K,)

and had, but Az says that he had not

and أبد آبد A,L.) _ For the phrases). ٌقَوَاطِع

(see ffi)]; (T, S, A, M�b ;)' as also 'NI, ($,

((١) وإبَدْ ٧ and أَبِدْ ٧ and [وإبل see] ((L) , خِطُبْ

bread: (Ş, K :) and [app., in like manner, "

Hi (M, Msb, K) and ju and ifV1, (M, K,) He

rerses, or poems; syn. (,؟) , شَوَارِدُ مِنَ القَوَافِى or
,K.) El-Farezdak say's). ْقَوَافٍ شُرَّد

Hn, M.) You say also, ُأَبِرَتِ التَّخْلَة , and أَبِّرَت ٧,

and ْنُح

(S) The Arabs also said, َّلَنْ يَبْلُغَ الجَدَّ النَّكِد

.آبِدْ Bec : مُتَأَبِّدْ

Bl A needle ; (T, Msb;) an iron al". : (M,

فِى كُلّ مَا عَامٍ تَدِدْ

لَنْ تُدْرِكُوا كَرَّمِی بِلُؤْمِ أَبِكُمْ

• لَنْ يُقْلِعَ الجَدُّ النَّكِدْ• إلاّ بِجَدِّ دِى الإِبِدْ.

إيد nce {: أبِدّة

وَأَوَابِدِى بِتَنَثُّلِ الأَشْعَارِ



t> yl—M 

¥ 0 pi- H• (T, $, M, MSb, K) andjWJ. (M, K.) 

— t The ting, or extremity of the tail, of 

scorpion; (S,* M, A,K;) as also ♦ : of which 

latter the pi. is yU: (A:) and of a bee. (A.)_ 

l The ftr(» emtty of a horn. (A.)_t The [privy 

member of a man. (TA.)_^tjjjl Syl t The ex¬ 

tremity of the elbow; (Zj in his Khalk el-Insan 

and A;) the extremity of the ^IjJ [here mean 

ing the ulna] if the arm, (K,) from which the 

measurer by the cubit measures; (TA;) [this 

being always done from the extremity of the 

•jlbow;] the extremity of the bone from which the 

measurer by the cubit measures : the extremity of 

(he os liimicri which is next to the elbow is called 

the ; and die of tlic elbow is between tlic 

zr* and the ^IjJJI «yl : (T :) or a small bone, 

the head if which is large, ami the rest slender, 

compactly joined to the : (TA voce ^--5 :) 

or the sh inter pm t of the ^IjJ: (S, M : or 

bone, (us in some copies of the K,) or small bone, 

(sis in other copies of the K and in the M,) which 

latter is the right rending, (TA,) even with the 

extremity if the jJj [which is applied to the ulna 

anil to the radius] of, or from, (*>*,) the gijh [or 

fore arm] to the extremity of the finger. (M, K.) 

— JjfNI also signifies t The bone of what is 

termed Ifi, [i. c. of the hcel-Jendon of a 

mini, or of the hock of a beast], (M,K,) which is 

a small bone adhering to the [i. c. to the 

mihle or to the hoch] : (M, TA:) and [npp. more 

correctly “ or”] the slender part of the 

[or hoch] of the. horse: (M,*K,*TA:) in the 

OWyy [or two hocks] arc [what are termed 

O^yji which are the external extremity of each, 

hoch. (5>.) — Sec also iyJU. 

3 • * st 
: sec jlrfl. 

• - 

jVJ a siibet. [signifying The fecundation of a 

palni-troc]: (S:) or it is an inf. n.: [seel:] or 

it signifies a palm tree whereof the spadix is used 

for the pmpoxe of fecundation. (Msb.) 
• Jl •*» 

jyi 1: sec jJU. 
• SI 

jlrfl A maker of needles: (T, M,K:) and a 

seller thereof: or tlic hitter is called ^Ayl, of 

which jjyl is a corruption. (K.)_tThc fica. 

(K.)skSco also fit, in art. 
• - 
y> One who fecunilates a palm-tree, or palm- 

trees : who dresses, or puts into a good or right or 

proper itate, a palm-tree, or palm-trees, or seed- 

produce ; (T, TA;) or any work of art; and 

hence applied to the fccundutcr of the palm-tree. 

(Ahoo-'Ahd-Ei'-Rnhmiin, TA.)_yT U + There 

is not in it [namely the house (jijJI)] any one. 

(TA from the Expositions of the Fj.) 

^U: soo jZU. 

Tlic plae [or case] of the needle. (K.)_ 

t The tonguc.{L.~) Seo also «yl: and ij£o. = 

Also, (T, L, K,) and ^yti, (T, L,) and ♦ jyf, 

(Msb,) That, (Msb, K,) [namely] what is called 

(T,TT,) or (so in a copy of the T,) 

[in the L and TA it is said to be “like (what is 

termed) ,_£»JI,” thus written with tlic unpointed 

C, and without any syll. signs, perhaps a mis- 
* * * * » 

transcription for and doubtless meaning the 

anthers, or the pollen,] with which palm-trees ar 

fecundated. (T, L, Msb, K.) 

Sj~U (Lh,S, M,K) and ♦ and ♦ (M 

K) 1 Malicious and mischievous misrepresenta¬ 

tion; calumny; or slander; (Lh, S, M K ; 

and tlic f marring, or disturbance, of the state if 

union or concord or friendship or love between a 

people or between two parties : (Lh, S, K, TA:) 

pi. jjU. (S, M.) You say, yU^JI e . 

yl«M. 1 [27wrtr internal states, or 

qualities, became bad, or evil, or corrupt, and 

in consequence calumnies became current among 
them]. (A.) 

[Book I. 

Aar, K:) thus, again, having two contr. signifi¬ 
cations. (TA.) 

«■* 

5. ,_^uU He (a camel) had his pastern of his 

e I fore leg tied, or bound, to his arm, so that his 

fore leg became raised from the ground. .(S, K.) 
__ " it* ' 5'k 

You say, [lie contracted him- 

self as though he had his leg thus bound], (A, 

TA.)—She (a woman) sat in the posture 

see what follows. 
• ,%■ 
yyU A dog that has had a needle given him 

to cat, in bread: (S:) und, with i, applied to 

sheep or goat (Sli) that has eaten a needle in it. 

fodder, and in whose inside it has stuck fast; in 

consequence of which tlic animal cats nothing, or 

if it cat,, tlic eating does it no good. (TA.) It is 

said in a trad., jyOl O+Q1 ?’lu believer 

is like the dog that has had a needle given to him 

to eat, in bread. (S.) [Accord, to Ibr D, the 

meaning is, that he is generous and incautious, so 

that he is easily deceived.] = Also, (T,S,A,) 

and Ijjyo, (S,) A palm-tree fecundat d: (T, R 

A:) and tlic same, und seed-produce, dressed, or 

put 'nto a good or right or proper state. (T, TA.) 

The former is tlic meaning in the phrase 3£w 
*•» jt 

(T, S,) occurring in a trad., [q. v. voce 
i it. 

jysls,] i. c. A row of palm-trees [or perhaps a 

tall palm-tree] fecundated: or, as some say, this 

phrase means a ploughshare properly prepared 

for ploughing. (TA.) 

1. aor. ; (S, A, K) and - , (L,) inf. n. 
• •< • *1 

^^1 (S) and (L,) lie lied, or bound, the 

pastern of his (a camel’s) fore leg to his (the 

camel’s) juac [or arm], so that his fore leg became 

aised from the ground; (S, A, K;) as also 

; (S, K:) and accord, to I Aar, sig¬ 

nifies [simply] tlic act of tying, or binding. (TA.) 

{ Also, iiif. n. %Jcu 1, He loosed him, or it: for] 
cM % r o 

• also signifies tlic act of oosing, syn. 
.3- 

e. contr. of jJii: (I Aar, K:) thus bianng two 

contr. significations. (TA.) = Also, (K,) inf. n 

(TA,) He hit, or hurt, his vein culled the 

(K, TA.) = uoA, (S, L, K,) inf. n. ; 

(TA;) and ^cul; (S, L, K;) It (the vein called 

l—Jl) became contracted, (S, L, K,) and strength¬ 

ened the hirul legs; (L;) as also ♦fcAi'o: (S,L:) 

and in tlic hind legs signifies their being 

contracted (A,TA) and tens : (TA:) of 

die hind legs of a horse, and [or contrac¬ 

tion] of the vein above mentioned, are qualities 

approved; and the latter is known by means of 

the former. (AO, TA.)sa^l also signifies 

The being in a state of rest, or motionless. (IA^r, 

K.)=And The being in a state of motion: (I 

of the 1 [app. meaning having her shanks 

pressed back against her thighs]. (TA.)_See 
i r'? . j ^ 

also i>vl, in two places.=4_sutt: sec aaiI. 
• til • •;! • i. 

1, or 4>vl, or or ^^1: sec = 
• 0 t 

Also, the first, i. q. [7’i/ue; or a long period 

if time; or a jieriod if time whether long or short; 

&c.] : pi. u^Cl. (S, K.) 
• - 

i_»»LI The cord, or rope, with which the pastern 

of a camels fore leg is tied, or bound, to his arm, 

so that his fore leg is raised from the ground: 

(As,S,A, K:) pl.!>v1. (K.) The dim. is ♦ ^^.1. 

(S.) — A certain vein (Jy) in the hind leg (AO, 

K) of a horse. (AO.) 
• H ,s> J »t 

(¥») °r ^1 uoyd, (ISI.,) A very swift 
horse: (JSh, K:) as tliough lie bound iq> his hind 

logs by the quickness with which he raised them 

when he put them down. (ISh.) 
• usA f ^ 

cArfl: sec 

%'t. 
t/uU The inner siile of the knee (S, A, K) of 

my tiling: (S:) or tlic inner sides of the two 

knees are called c4»ujl : (T, TA:) or any 

part upon which a man bends, or folds, his thigh : 

or what is beneath each thigh, in the prominent 

places of the lower parts thereof: or the inner 

side of each thigh, as far as the bellg : und also 

the ivrist; the joint of the hand in the fore arm : 

(TA:) and in the camel, (K,) [i. c.] in each of 

the fore legs of tlic camel, (T, TA,) tlic inner aide 

of the elbow: (T,K,TA:) as also ; (IDrd, 

K ;) or, as in [some of] tlic copies of the S in 
. * jl 

art. [in one copy of the S 1j 

ind in another, imperfectly written;] but some 

write it t : and one says, 4_oA> Jki.1, mean¬ 

ing He put his hands, or arms, beneath his knees, 

from behind, and then earned him. (TA.) The 
if.. . —. 

pi. of is ^U. (S.) 

A camel having the pastern of his fore 

leg tied, or bound, to his arm, so that his fore leg 

is raised from the ground; (A,* TA;) as also 

♦^U.:(S:) or the latter, having his fore shank 

bound to his arm with the ^l/l. (K.)«=7/f<, or 

hurt, in tht vein called the kjolvl- (TA.) 

i—Jl iJaJjy* The* crow: because it hops ns 

though it were U. (K.) 
Mi I it. 

: see : and sec 5.=Also Having 

the vein called t^Ql in a tense state. (TA.) 

M 

1. Uavl t. q. aJouJb, q. v.: (IA?r, Az, Sgh, K:) 

said of God. (K.) 

5. aIuD He put it (a thing, S, Mgb, Msb) 

beneath his Ja/I [or arm-pit]; (S, Msb, K;) or in 

.

-

أبط

ابط - ابر

sheep or goat (als) that has caten a needle in its

ابض

fodder, and in whose inside it has stuch fast ; in

put into a good or right or proper state. (T, TA.)

approved; and the latter is known by means of

man, or of the hock of a benst], (M, K,) which is

anthers, or the pollen,] with which palm-trees are

and the twarring, or disturbance, of the state of
union or concord or friendship or love between a

qualities, became bad, or evil, or corrupt, and
in consequence calumnies became current among

.sce what follows : مؤبر

meaning is, that he is generous and incautious, so

The being in a state of rest, or motionless. (IAar,

part upon which a man bends, or folds, his thigh :

the wrist ; the joint of the hand in the fore arm :

the fore legs of the camel, ('T, TA,) the inner side

measurer hy the cubit meusures : the extremity of

(us in other copies of the K and in the M,) which

termed) JI," thus written with the unpointed
¿, and without any syll. signs, perhaps a mis-

fecundated. (T, L, Msb, Ķ.)

tion ; calumny ; or slander ; (Lh, S, M, Ķ ;)

them]. (A.)

to eat, in bread: ($:) and, with a, applied to a

consequence of which the animal ents nothing, or,

and Vyfo, (S.) A palm-tree fecundated: ('T, §,
A :) and the same, and seed-produce, dressed, or

cutions. (TA.)

legs by the quickness with which he raised them

is raised from the ground; (A," TA;) as also

said of God. (K.)

measurer by the cubit measures; (TA ;) [this
being always done from the extremity of the

"lhow ; ] the extremity of the bone from which the

the os himaeri which is next to the elbow is called

a small bone adhering to the ‘ [i. c. to the

if it ent,. the cating does it no good. (TA.) It is

to ent, in bread. (S.) [Accord. to Ibr D, the

that he is easily deceived.] = Also, (T, S, A,)

tall pahn-tree] fecundated: or, as some say, this

for ploughing. (TA.)

raised from the ground; (S, A, Ķ;) as also

nifies [simply] the act of tying, or binding. (TA.)

trees: who dresses, or puts into a good or right or

produce ; (T, TA;) or any work of art; and

contracted (A, TA) and tense : (TA:) JAG of

K) af a horse. (AO.)

or what is beneath each thigh, in the prominent

-! The sting, or extremity of the tail, of a

bone, (us in some copies of the K,) or small bone,

latter is the right rending, (TA,) even with the
extremity of the sj [which is applied to the ulna

anhle or to the hock]: (M, TA :) and [npp. more

palm-trec]: ($:) or it is an inf. n .: [see 1:] or

transcription for , and doubtless meaning the

„. A dog that has had a needle given him,

is like the dog that has had a needle giren to him,

proper state, a palm-tree, or palm-trecs, or secd-

hence applied to the feeunduter of the palm-tree.

tion] of the vein above mentioned, are qualities

self as though he had his leg thus bound]. (A,

pressed back against her thighs]. (TA.) __ See

of a camel's fore leg is tied, or bound, to his arm,

horse: (ISh, K :) as though he bound up his hind

when he put them down. (ISh.)

side of each thigh, as far as the belly: and also

Ķ ;) or, as in [some of] the copies of the $ in

and in another, imperfectly written;] but some

ing He put his hands, or arms, beneath kis kuers,

tremity of the elbow ; (Zj in his Khalk el-Insan ;

ing the ulna] of the arm, (K,) from which the

it signifies a palm-tree whereof the spadix is used

people or between two parties : (Lh, S, Ķ, TA :)

pastern of his (a camel's) fore leg to his (the

== [Also, inf. n. Jai, He loosed him, or it : for]

contr. significations. (TA.)=Also, (K,) inf. n.

fore leg tied, or bound, to his arm, so that his

so that his fore leg is raised from the ground :

places of the lorer parts thereof: or the inner

for the purpose of fecundation. (Msb.)

leg tied, or bound, to his arm, so that his fore leg

Jal, (TA,) He hit, or hurt, his vein culled the

ened the hind legs; (L;) as also 5: (S, L:)

the former. (AO, TA.)=l also significs

&c.] :pl. اباض . (S,K.)

¿ The extremity of a horn. (A.) __ t The [privy]

(K.) == Sce also ,4, in art. ,i. ; تَّخْلِيّة .also significs the act of losing; syn أيض

(Aboo-'Abd-Er-Ruhmun, TA.)-xiv UtThere (TA;) and ◌َأبِض ; (S,L,K;) It (the vein called

(Msb,) That, (Msb, K,) [namely] what is called

the hind legs of a horse, and a5 [or contrac-

Apr, Ķ :) thus, again, having two contr. signifi-

fore leg became raised from the ground. (S, K.)

TA.)_Cat She (a woman) sut in the posture

Also, the first, i. q. 15 [Time; or a long period

(S.) __ A certain vein (51) in the hind ley (AO,

(TA:) and in the camel, (K,) [i. e.] in cach of

from behind, and then carried him. (TA.) The

bound to his arm with the Jol !. (K.) === Hit, or
hurt, in the vein called the ol'l. (TA.)

Intter the pl. is NU .: (A:) and of a bec. (A.) __

and A;) the extremity of the abb [here mean-

the head of which is large, and the rest slender,

[or hock] of the horse : (M,"Ķ,"TA :) in the

[BOOK I.

K) 1 Malicious and mischievous misrepresenta-

The former is the meaning in the phrase & ...

camel's) wać [or arm ], so that his fore leg became

is not in it [namely the house (,151)] any one. LJI) became contracted, (S, L, K,) and strength-

of the at. [app. meaning having her shanhs

any thing: ($:) or the inner sides of the two

write it * أيض :and one says, وأخذ بابضه mean-

|beneath his bel [or arm-pit]; (S, Msb, Ķ;) or in

scorpion ; (S, M, A, K ;) as also Wyme; of which

[or two hocks] are [what are terined] عرقوبان

+ The tongue. (L.)_See also إبرة :_ and مثبرة .=

of time; or a period of time whether long or short;

L,) Ile tied, or bound, the) ُوأُبُوض and (؟) أَبْضـ

-sig أيض ,S,K:) and accord. to IAar): ُتأَبَضُه ﴾

;أيض .inf. n (,L,K,؟) , أَبَضَ ــ (.K, TA). إباض

also َأبَض , in two places .= ُتأبَضه :sce ُأَبَضَّه .

(AR, S, A, K :) pl. أبيض .(K) The dim. is أبيض.

though it were ما بُوض .(K.)

the vein called you! in a tense state. (TA.)

the cus; and the aj of the elbow is between the

or the slender part of the gls : (S, M : or a

correctly " or"] the slender part of the )=

hoch. (Ş.) __ See also Bythe.
sol,] i. c. A row of palm-trees [or perhaps a

.متبر Bcc : أبور
,Vi A maher of needles : (T, M, Ķ :) and a

which Syl is a corruption. (K.)_tThe flea.

(TA from the Expositions of the Fe.)

i. e. contr. of dis: (IAar, Ķ:) thus bearing two

You say, ◌َتَقَبَّضَ كَأَنَّمَا تَأْبَّض [He contructed him-

5. aut He put it (a thing, S, Mgh, Mb)

member of a man. (TA.) - ◌ِإبرَةُ الذِّوَاع :The ex-

,T:) or a small bone): ابرة الذراع and the قبيح

termed ◌ِوَتَرَةُ العُرْقُوب [i. c. of the hcel-tendon of a

and At in the hind legs signifies their being

phrase means a ploughshare properly prepared

J'y! The cord, or rope, with which the pastern

SE-1, which are the external extremity of each.

fore arm] to the extremity of the finger. (M, K.)

. إِبَاضْ Bcc: أبيض

of the elbow : (T, Ķ, TA :) as also &i; (IDrd,

,M) ٌإِبْرَة * and مِثْبَرًا Lh,S, M,K) and) ٌمِثْبَرَة

خَبُثَتْ مِنْهُمُ المَخَابِرِ ,You say (.M,؟). مآبِرُ .!!!

seller thereof: or the latter is called Spel, of

Also, (T, L, K,) and ومَأَبِر٧ (T, L,) and أبور,

5. JAG He (a camel) had his pastern of his

ISh)) A very smift) , أَبُوضُ النَّسَا K,) or) وأُبُوض

The, crow: because it hops n3 مُؤْتَبِضُ النَّسَا

Ķ:) pl. y! (T, Ş, M, M$b, K) and ;Vi. (M, K.)

nud to the radins] of, or from, (,) the ghs [or

- VI also signifies ! The bone of what is

. أَبَّارْ BCc: إِبْرِى

JE': ($:) or the latter, having his fore shank

compactiy joined to the 5 : (TA voce.3 :)

" One who fecundates a palm-trec, or palm-

JU! a subst. [signifying The fecundation of a

said in a trad., ◌ِالمُؤْمِنُ كَالْكَلْبِ الْمَأْبُور The believer

Jest. A camel having the pastern of his fure

(:IAgr, Az, Sgh, K):ُ٧٠-٩ , هَبَطَه.i.g 1. ُأَبَطَه

.مِثْبَرْ sc0: مَأْبِرْ

art. أَبُضُ ٧ , بيض ; [in one copy of the أَبَضْ ؟ ;

Their internal states, or]! ْفَمَشَتْ بَيْنَهُمُ المَابِر

and sce 5 .= Also Having : ُمَأَبُوض see: ُمُتَأَبَض

[in the L and TA it is said to be "like (what is |Ķ.)= And The being in a state of motion: (I

knces are called مَأَبِضًا السَّاقَيْن :(T, TA:) or any
8,5L., (T, S,) occurring in a trad., [q. v. voce

Al. The inner side of the knee (S, A, K) of

(,so in a copy of the T) ّوجُش T,TT,) or) وجشر

1. aiff, aor. ; (S, A, K) and 4, (L,) inf. n.

pl. of ْ(.؟) . مَابِضُ ه مَأَبِض

" The place [or case] of the needle.(K.).

=. مَأَبِضٌ sc: أَبَّضْ or ,إبضْ or , أَبُضِ or , أَبْضُ
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7 
Book I.] 

hit Jajj. (Mgh.) — Hence, (K,) W3, tlie 

surname of Th&bit the son of Jdbir (S, K) El- 

Fahmec: (S:) because they assert that the sword 

never quitted him: (S:) or because he put be¬ 

neath his arm-pit a quiver of arrows, end took a 

bow, or put beneath his arm-pit a knife, and came 

to an assembly of Arabs, and smote some of them, 

flf.) It is invariable: but if you desire to express 

the dual or pi., you say, 1^5 an(l 33^ 

ijli, or you say and (S.) It docs 

not admit of the formation of a dim., nor is it 

abridged: (S, K :) but some of the Arabs used 

to say Isl^U [so written with refa], using a single 

word, accord, to Sh, ns is said in the L. (TA.) 

Its rcl. n. is ♦CJl4D. (S,K.) — [Hence also] 

t Such a one placed such a one 

under hit protection. (TA.)^_ also signifies 

lie put hit ."ijj, (S,) or garment, (Mgli, K,) 

under hit right arm, and then threw [a portion 

of] it over hit left thouldcr, (S, Mgh, K,)^ inj 

prayer, or in ; (Mgh;) as also 

(S.) [See also 

^1 [The arm pit;] tlie inner tide of the shoulder- 

jniiit: (lSd, K:) or the part beneath the 

[which signifies the arm, upper arm, armpit, and 

wing, &c.]: (S, Msb:) ulso written ♦ lauj; (Msb, 

K;) which is said to be a dial. var. by some of 

the moderns; but this is strange, on account of 

what is said respecting ^1; (Msb;) for Sb says 

that there nrc only two substs. of the measure 
f * | " ' 

which arc JjJ and ^; and one epithet, namely 

other instances have been mentioned, but 

their transmission from Sb is not established: 

(Msb. in art. J^l:) it is also said that there is no 

other word like J*l; but this means, in its origi¬ 

nal form, and does not deny that there arc words 

like it by the insertion of a second vowel like the 

first, such as this and many other words : (TA:) 

[see also j^l:] it is fcm.; (Mgh ;) or masc. and 

fcin.; (S, Msb;) sometimes the latter; (Lh,K;) 

but the making it masc. is more approved: (TA:) 

Fr cites, from certain of the Arabs, the phrase, 

(S.) I 0-3* [And he ratted 

the whip to that hit armpit thone] : (S, Msb:) 

the pi. is Llyl. (S, Msb, K.)—[Hence,] w>j-° 

1 I»ly7 t [7/e hit the secret and occult 

particulars of the affairs]. (A, TA [followed by 
'' "' * * * . . 

the words a pleonastic 

addition, merely explaining what goes before.]) 

_And SjUJI t [die traversed the 

recesxcs of the dexert]. (TA.) — And 

t The foot, or bottom, or lowest part, (^A ) of a 

mountain. (TA.)_And t The place 

where the main bod;/ of sand ends: (S:) or what 

it thin, of tand: (K:) or the lowest part of an 

oblong tract of tand collected together and elevated, 

where the main body thereof emit, and it becomes 

thin. (TA.)_And jC£)l £ul \ Evil fortune ; 

iU luck. (TA.) 

Lh/t: see fxA. 

The axillary vein. (Golius, on the 

authority of Meyd.) 

il^l JiLjl The tword is beneath my h^l [or 

armpit]: and j_jl»Wl g «-**—! I I put, or 

place, the tword upon my side, and beneath my 

J4l. (TA.) And u*. I put it (namely 

the sword, TA) next my h*l. (K,TA.) The 

Hudhalcc, (S,TA,) El-Mutanakhkhil, describing 

water to which he came to drink, (TA,) says, 

(S, TA,) accord, to tlie Deew&n, but some ascribe 

the words to Taabbata-Sharra, (TA,) 
i • M • + + * •* <■ J # 

e % * + I # J 

Jr=>i 

meaning [7 drank of the main body thereof, and 

returned from it, and a sharp steel-edged sword 

nw] beneath myloA: (S, TA:) or, accord, to one 

relation, tlie poet said, \jc~At • and accord. 
• *' ' 

to another, : Skr says that the last 

word of the verse is a contraction of : and 

Ibn-Es-Scerafcc, that it is originally and 

if so, it is an epithet. (TA.) 

see what next precedes. 

2 , M- 

{JeA3: sec 5. 

J*l 

1. Jit, aor. - , (S, Mgh, Msb, K, See.,) which 

is the most common form, (Msb,) and - , (S, TS, 

Mgh, Msb,) and - , (K,) so in the copies of die 

K in the place of - ; (TA;) and Jiyl, aor. -; 

(IDrd, Msb, K;) inf. n. Jbl (S, Mgh, Msb) 

and Jjl and Jd, (K,) or die first of these is a 

simple subst., and the second and third are die 

inf. ns.; (Msb;) lie (a slave) ran away, or fed, 

(T, S, Mgh, Msb,) or went away, (K,) from his 

matter, (T, Msb,) without [being induced to do 

so by] fear, or severity of worh: (Msb, K:) 

thus die signification is restricted in the ’Eyn: 

(Msb:) and in this case, die law ordains that the 

slave shall be restored, but if the act arise from 

severity of work or from fear, he is not to be 

restored: (Lth, TA:) in the Kur xxxvii. 140, it 

is said of Jonas, (T, Bd,) because he fled from his 

people without die |jcrmission of his Lord: (Bd:) 

and it is also, tropically, said of a fish: (Mgh :) 

or he (a slave) hid himself, and then went away: 

(M, K:) ns also ♦ (M :) or this signifies, 

simply, he hid, or concealed, himself: or he con- 

\ fined, restricted, limited, restrained, or withheld, 

himself: (S, K:) or it has both of the last two 

significations: (Sgh:) and he abstained from a 

thing, as from a sin, or crime. (IA?r, K*.) 

A poet says, (S,) namely, ’Amir Ibn-Ka^b, 

(AZ,) or ’Amin Ibn-Kaab, or, as some say, 

Glidmdn, (AA,) 
. * '' '* ^ 

from the person whom she addressed, or from 

the truth]; so says AZ, taking it from JVJ as 

relating to a slave: (TA :) or she did not abstain 

from her speech, as from a tin, or crime: (IAar:) 

or she did not disdain, or scorn. (TA.) AH&t 

says that he asked Af respecting ♦ J^U, and he 

answered that he knew it not. (TA.) 

5: see 1, in three places-She (a 

camel) w'thheld her milk. (TA.)_«|_££JI JI/V3 

or He denied, or disachnowledged, the 

tling. (K.) One says to a man, “Verily in thee 

is such a quality;” and he replies, U I do 

not deny, or disachnowledge: and one says, “ O 

son of such a woman;” and the man replies, 

Jjfjl* U I do not deny, or disachnotvl dge, 

her. (IF.) 
• y » 

« it 

jCl: 

JA A slave running away, or fleeing, &c.; a 

runaway, or fugitive, slave; part. n. of J^l; 

(Mgh, Msb,^;) as also ♦ J^l [but in an inten¬ 

sive, or frequentative, sense, i. e. who runs away, 
. i 

or fees, &c., much, pr often; and so 

occurring in die If, in art. ^X«]: (IF,If:) 

pi. JO (Mgh, Msb, K) and J^l. (K.) 

see i^il. 

# ** 

[Now surety liahdni said, and she did not hide 

herself, or did not restrain herself. Thou hast 

grown old, and njoyment doth not befit thee]: 

(S:) or she did not hide herself [or her mind], 

[Of, or relating to, the armpit]-J tut said openly: (TA:) or she did not go far 

wW 

1. Jv‘t, aor. : ; (S,M,K;) and JJl, aor. - ; 

(K;) inf. n. 3$, (S, M, K,) of the former verb, 

(S, M, TA,) or, accord, to Sb, 2)1^1, because it 

denotes an office, and, if so, of the latter verb, 

(TA,) and Jyl, (M, K,) which is of the former 

verb, (M.TA,) and i# [like llU]; (T;) He 

(a man, S) was, or became, shilled in the good 

management of camels (S, M, K) and of sheep 

or goats. (M, K.) 31^. like [in measure], 

signifies The management, or tending, (A, K, TA,) 

of Jh* [meaning camels or other beasts]. (A, 

TA.) You say, 31/^1 )* He is good in the 

management, or tending, of his JU [or camels, 

&c.]. (A, TA.) — Jvl, aor. -: sec 2, second 

signification_J/^l cJ^I The camels were 

gotten, or acquired, as permanent property. (S, 

TA.)_Sty «*^l» aor- “d aor- ' i 

(K;) inf. n. [of the former] J^l and [of die 

latter ; (TA;) The camels became many, or 

numerous. (K.) — Also ci<l, (S, M, K,) 

and the like is said of wild animals, (S, M,) or 

others, (K,) aor. - and - , inf. n. Jyii (S, M, K) 

and ; (M, K;) and sS-kil; and (M, 

If;) The camels ivere content, or satisfied, with 

green pasture, so as to be in no need of water: 

(S, M, If:) the last verb is mentioned by Z, and 

he says that it is tropical, and hence applied 

to “ a monk.” (TA.)—[Hence,] Jyl 

aj\yA and ♦ JvU, (S, M,K,) ; The man was 

content to abstain from conjugal intercourse ivith 

his wife; syn. Ij^k-t; (M;) the man uhsr.irud 

from conjugal, or carnal, intercourse with his 

wife. (S, If, TA.) — [Hence also] Jfi, (^,) 

-

. .

. .
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the moderns; but this is strange, on account of

thus the signification is restricted in the 'Eyn :

simply, he hid, or concealed, himself: or he con-

green pasture, so as to be in no need of water :

content to abstain from conjugal intercourse with

mal form, and does not deny that there are words

Fr cites, from certain of the Arabs, the phrase,

authority of Meyd.)

Hudhalce, ($, TA,) El-Mutanakhkhil, describing

(S, TA,) accord. to the Deewán, but some ascribe

or he (a slave) hid himself, and then went away :

[.BOOK Iابل - ابط

is thin, of sand: (K:) or the lowest part of an

where the main body thereof ends, and it becomes

ill luck. (TA.)

water to which he came to drink, (TA,) says,

slave shall be restored; but if the act arise from
severity of work or from fear, he is not to be
restored : (Lth, TA :) in the Kur xxxvii. 140, it

(AZ,) or 'Aman Ibn-Kaab, or, as some say,
Ghámán, (AA,)

son of such a woman;" and the man replies,

ابل

under his right arm, and then threw [a portion

where the main body of sand ends : (S:) or what

their transmission from Sb is not established :

oblong tract of sand collected together and elevated,

the words to Taabbata-Sharrà, (TA,)

اہق

(T, Ş, Mgh, Mob,) or went away, (K,) from his
master, (T, Msb,) without [being induced to do

but said openby: (TA:) or she did not go far

her. (IF.)

neath his arm-pit a quiver of arrows, and took a

to an assembly of Arabs, and smote some of them.

[which signifies the arm, upper arm, armpit, and

Ķ;) which is said to be a dial. var. by some of

like it by the insertion of a second vowel like the

(Msb:) and in this case, the law ordains that the

is said of Jonas, (T, Bd,) because he ficd from his

fincd, restricted, limited, restrained, or withheld,

significations: (Sglı:) and he abstained from a

answered thint he knew it not. (TA.)

not deny, or disacknowledge : and one says, "O

sive, or frequentative, sense, i. e. who runs away,

denotes an office, and, if so, of the latter verb,

from conjugal, or carnal, intercourse with his

Fahmec: ($:) because they assert that the sword

but the making it masc. is more approved : (TA:)

if so, it is an epithet. (TA.)

himself : (S, K :) or it has both of the last two

: other instances have been mentioned, but

surname of 'Thábit the son of Jábir (S, Ķ) El-

uf] it over his left shoulder, (S, Mgh, Ķ,) in

the pl. is Lui. (S, M$h, K.)_[ Hence,]

the sword, 'TA) next my byl. (K, TA.) The

returned from it, and a sharp steel-edged sword

is the most common form, (Msb,) and 2, ($, TS,

Ķ in the place of -; (TA;) and Gl, aor. ;

and i and I, (K,) or the first of these is a

(M, Ķ :) as also 5G: (M :) or this signifies,

Ķ;) The camels were content, or satisfied, with

never quitted him: ($:) or because he put be-

(Ķ.) It is invariable : but if you desire to express

abridged: ($, K :) but some of the Arabs used

under his protection. (TA.) __ LU also signifies

what is said respecting Jel; (Msb;) for Sb says

which are Jet and ja; and one epithet, namely

fein. ; (S, M&b;) sometimes thie Intter; (Lh, Ķ;)

particulars of the offuirx]. (A, TA [followed by

meaning [I drank of the main body thereof, and

and it is also, tropically, said of a fish : (Mgh :)

thing, as from a sin, or crime. (IAar, K *. )

[Now surely Bahani said, and she did not hide

grown old, and enjoyment doth not befit thee]:

[from the person whom she addressed, or from

relating to a slave: (TA :) or she did not abstain

of JU [meaning camels or other beasts]. (A,

management, or tending, of his Jl. [or camels,

gotten, or acquired, as permanent property. (§,

latter] Jal; (TA;) The camels became many, or

not admit of the formation of n dim., nor is it

(Msh. in art. Je !: ) it is also said that there is no
other word like Je; but this menns, in its origi-

first, such us this and many other words : (TA :)
[sce also !: ] it is fem. ; (Mgh ;) or masc. and

the whip so that his armpit shone]: (S, Msb :)

addition, merely explaining what goes before.])

mas] beneath my bel : (S, TA :) or, accord. to one

Mgh, Msb,) and =, (K,) so in the copies of the

simple subst., and the second and third are the
inf. ns .; (Msb;) Ile (a slave) ran away, or fled,

so by] feur, or severity of work : (Msb, Ķ:)

A poct says, (S,) namely, 'Amir Ibn-Kaab,

herself, or did not restrain herself, Thou hast

(S:) or she did not hide herself [or her mind],

or she did not disdain, or scorn. (TA.) AHát

(a man, $) mas, or became, skilled in the good

and the like is said of wild animals, (S, M,) or

(S, M, Ķ:) the last verb is mentioned by Z, and

his wife; syn. Le !; (M;) the man unstained

to say Lot [so written with refa], using a single
word, accord. to Sh, as is said in the L. (TA.)

people without the permission of his Lord: (Bd:)

thing. (K.) One says to a man, "Verily in thee

management of camels (S, M, K) and of sheep

bow, or put beneath his arm-pit a knife, and came

that there are ouly two substa. of the measure Jas,

relation, the poet said, ◌ٍبأبيضَ صَارِمٍ ذَكْر :and accord.

il [The armpit ; ] the inner side of the shoulder-

Such a one placed such a one + تأبط فُلاَنْ فُلاَنًا

He put his als, (S,) or garment, (Mgh, K,)

mountain. (TA.)_And Jo; La t The place

says that he asked As respecting G, and he

('TA,) and ji, (M, K,) which is of the former

V Kti " I do not deny, or disacknowledge,

:آبَّاق
Bi A slave running away, or fleeing, &c. ; a

signifies The management, or tending, (A, K, TA,)

[or مِنَ الشَّيْء] He denied, or disachnowledged, the

place, the sword upon my side, and beneath my

he says that it is tropical, and hence Joel applied

from her speech, as from a sin, or crime : (IAar:)

.see what next precedcs : ّإِبَاطِى

t The foot, or bottom, or lowest part, (¿ h.,) of a

prayer, or in Aby !; (Mgh ;) as also cabrol.

-And ◌ِضَرَبَ آَبَاطَ المَغَازَة [Ie traversed the
recesses of the desert]. (TA.) __ And J La and ابل ; (M, K;) and أبلت ; and تأبلت; (M,

[-تَوَشِّحَ Sce nlso] (؟)

And he raised] فَرَفَعَ السَّوْطَ حَتَّى بَرَقَتْ إِبْطُهُ (,؟)

word of the verse is a contraction of Gi: and

1. SÍ, aor. , , ($, Mglı, Msb, Ķ, &c.,) which

(IDrd, Msb, Ķ;) inf. n. 34! (S, Mgh, Msb)

5: see 1, in thrce places.it She (a

(Mgh, Msb, Ķ;) as also 3,4] [but in an inten-

occurring in the K, in art. ¿ l.]: (IF, K:)

verb, (M, TA,) and all [like a,le ]; (T;) He

or goats. (M, K.) du!, like ats [in measure],

&c.]. (A, TA.)_JGl, aor. - : see 2, second

numerous. (K.) ___ Also ◌ُوأَبَلَتِ الإِبِل (؟,M, K))

others, (K,) aor. " and ; , inf. n. J,vi (S, M, K)

M,K,) ;The man was,؟) , تأبل and ,ِعَنِ آمْرَاتِه

Ita rel. n. is VElit. (Ş, K.)_[Hence also]

joint : (1Sd, K :) or the part beneath the

thin. (TA)-And ◌ِإِبْطُ الشِّمَال t Evil furtune;

I put it (namely جَعَلْتُهُ إِبَاطِى TA.) And). إبط

the truth]; so says AZ, taking it from 34! as

runaway, or fugitive, slave; part. n. of Ki;

(Ķ;) inf. n. åjul, (S, M, Ķ,) of the former verb,
(S, M, TA,) or, accord. to Sb, div!, because it

TA.) You say, ◌ِهُوَ حَسَنُ الإِبَالَّة He is good in the

or] إبط The sword is beneath my الشَّيْفُ إِبَاطْ لِى

wing, &c.]: (S, Msh:) also written Wing !; (Meb,

Ibn-Es-Scerafec, that it is originally ¿bul; and

Bce GT.

the dual or pl., you say, ذَوَا تَأَبَطَ شَرًّا and َذَوُوْ تَأَبَّط

to another, ◌ْوَعَضُبْ صَارِم :Skr says that the last

Me hit the secret and occult]1 آبَاطَ الأُمُورِ وَمَغَابِنَهَا

armpit]:and السَّيْفُ عِطَافِى وَإِبَاطِى I put, or

.5 scc: َّتَأَبَّطِى

is such a quality;" and he replies, til I do
It does (ْ؟) . كُلُّهُم and كلاُهُمَا or you say , ًشرا

pl. jul (Mgh, Msb, K) and Sl. (K.)

signification. - ◌ُأَبِلَتِ الإِبِل The camels were

TA.)_أَبِلَتِ الإبل , aor. =; and أَبَلَت , aor. 2 ;

to "a monk." (TA.)_ [Hence,] ُأَبَلَ الَرَّجُل

the words وَاشْتَقَّ ضَمَائِرَهَا وَبَوَاطِنْهَا ,a pleonnstic

Byl The axillary vein. (Golius, on the

كَبِرْتَ وَلاَ يَلِيقُ بَِّكَ النَّعِيُمُ

JA! [Of, or relating to, the armpit] .-

شَرِئْتُ بِجَمِّهِ وَصَدَرْتُ عَنْهُ

wife. ($, Ķ, TA.)_[Hence also] J.l, (Ķ,)

or flecs, &c., much, or often; and so VSĻi,

camel) withheld her milk. (TA.) -: ْتأبق الشَّي

(K;) inf. n. [of the former] jul and [of the

أُلّ قَانَتْ بَهَانٍ وَلمْ تَأْبَّقْ *

{: أبُوُقْ

وَأَبْيَضُ صَارِمْ ذَكَرْ إِبَاطِى

1. ji, aor. = ; (S, M, Ķ;) and JI, aor. 2;

his bil. (Mgh.)_ Hence, (K,) Li ist, the
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, f ft! 
inf. n. ^If (TA,) J He devoted himself to reli- 

ffiotu exercises; or became a devotee; (K, TA:} 

m also JA like am, inf. n. 2)1/1: or this signifies 

/i« became a monk. ^TA.)_And JA aor. - 

(Kr, M, K,) inf. n. JA (Kr, M,) t He over¬ 

came, and resitted, or withstood; (Kr, M, K;) 

as also ^ JA (K,) in£ n. Je/13 ; (TA;) but the 

word commonly known is JA (M, TA.)_ 

Also (K, TA, but in the CK “ or”) J/^l w-A/t 

signifies The camels were left to pasture at liberty, 

and went away, having with them no pastor: 

(K:) or they became, wild, or shy. (K,* TA.) 

— And The camels sought by degrees, or step by 

*tc]>, or bit by bit, after the J/l [q. v.], i. c. the 

of the herbage or pasture. (TA.)_And, 
* li 

in*- n. The camels remained9 or abode, in 

the place: (M, K:) or remained, or abode, long 

in the pasturage, and in the place. (El-Molicct, 

—J^'» *nf- n- J>A The herbage 

(Vr, M, Kj) as also ♦ JA (M, K,) similar to 

and (Ham p. 714,) but this is disap¬ 

proved by Fr; (TA;) and * ^j, (S, M, O.) 

with fet-h to the «_j, (S, O,) because several 

kesrehs together are deemed uncouth; (O;) in 

the K, erroneously, witli two fet-hahs; 

(TA;) and also, (M, K,) with two kesrehs, 

became tall, so that the camels were able to feed 

upon it. (K.)— ‘jLh\ JA inf. n. jJ[, The 

trees had green [such, app., as is termed J/l] 

growing in tts dried parts, mixing therewith, 

upon which camels, or the lihe, fatten. (Ibn- 

Ahlmd.Jsa inf. n. lie assigned to him, 
m te * + + 

or gave him, (a) Jaap.,) past u ring camels, or camels 

pasturing by themselve . (¥•) 

2. JA (S, K,) inf. n. Jt/13, (K,) He tooh for 

himself, got, gained, or acquired, camels; he ac¬ 

quired them as jiermancnt projwrty. (S, K.) 

[See also 5.]^—JIe was one whose camels luul 

becom numerous; (T, M, K;) as also t JA 

(M, K,) inf. n. Jlljt; (TA;) and * J/t , aor. - , 

(K,) inf. n. JA (TK.)_TJ/^I jJ; The 

nanaging, or taking good care, of camels; (M ;) 

and the fattening of them: (M, 1C:) mentioned 

hy Alin, on the authority of Aboo-Ziy&d El- 
Kilnltec. (M.) Sec also 1. 

4: sec 2. 

5: sec 1, in two places:_and see 8.= 
* . * 

^1 JA He tooh for himself, got, gained, or 

acquired, camels; (AZ, T, M, 1C ;) like J“:~~ 
(AZ, T.) [Sec also 2.] 

8- cMW % (?, M, K,) in the O ♦ J/£ % 

(TA,) He does not, or will not, lieep firmly, or 

steadily, to the pasturing of camels, nor tend them 

well; (M, K;) he does not, or will not, mat age 

them, or tube care of them, in such manner as to 

put them in good condition: (As, A’Obcyd, T, 

»S •) or it signifies, (M, K,) or signifies also, (S,) 

he does tint, or will not, keep firmly, or steadily, 

upon them when riding them; (T, S, M, K, 

TA;) used in this sense by n man excusing him¬ 

self for not putting on a camel his aged futlicr 

who was walking. (T.) 

J/l: see J/l: __ and JA 

.( • -« 
J/l: see ilA 
• t 

cW Shilled in the good manajement of camels 

(S, M, 1C) and of sheep or goat ; (M, 1C;) as 

slso ♦ J/i: (§, M, JC:) and Jv^l/ Ja and in 

poetry ♦ JA skilled in the management, or care, 

of camels. (T.) — A man possessing camels; 

• < • . 

(*>-)— J^* jt^t -4 fleshy hc-camel. (Ibn- 

’Abbdd, K.) — il/t 250 A she-camel blessed, 

prospered, or made to have increase, in respect 

"/offspring. (Ibn-’Abbnd, K.) In one place in 

the K, jJyi is put for jJJI (TA.) 

Jd [mentioned in two ]>Inccs in tlic latter part 

of the first paragraph,] The Ail*, of herbage, 

(K,) i. c., of dry herbage; [app. meaning what 

grows in the season called c«»a)I, or summer, 

among herbage that has dried up;] growing after 

a year; upon which camels, or the like, fatten. 
(TA.) 

J?{» (T, S, M, Msb, K, &c.,) said by Sb to be 

the only subst. of this form except j**-, and to 

have none like it among epithets except jJb ; for 

though other instances arc mentioned, they are 

not of established authority; (Msb;) but IJ 

mentions, with these, and I [which mav 

he of established nutliority] ; (TA;) [and to these 

may be added tul and jut, and perlmjis -Si and 
• C-' , 

; respecting which see jot;] and for J/l 

one says also (S, Msh, K, &c.,) sometimes, 

hy way of contraction ; (S, Msh ;) or this may In 

a dial. var. of the former; (Kr, MF;) [Camels: 

and a herd of camels: or] at the least, applied to 

a 2*ej*a ; i. e. a number [if camels] more than a 

[which is at least nine,] up to thirty; afte 

which is the 20* >, i. e. forty and upwards; and 

then, which is a hnndrcd of J/1: (T:) or, 

accord, to Ihn-’Abbad, a hundred of \}/I: (TA:) 

it is a quasi-pi. n.; (Az, S, ISd, Z, O, Msh, &c.;) 

a word having no proper sing.; (S, M, O, Msh;) 

and is of the fern, gender, because the quosi-pl. n 

that has no proper sing, is necessarily fcm. (S, O, 

Msb) when not applied to human beings, (S, O,) 

or when applied to irrational beings', (Msb,) and 

has i added in the dim.; (R, Msb;) the dim. of 
• . . . 

sj*j bcinj* f aJ-jI : (S, Msb, K :) it is said in the 

K that it is a sing, applied to a pi. number, and 

is not a pi., nor a quasi-pl. n.; but in this asser¬ 

tion together with the saying that the dim. is as 

above is a kind of contradiction; for if it be a 

sing., and not a quasi-pl. n., what is the reason 

of its being fcm.? (TA:) the pi. is Jl/T(S, M, 

Msb, K) nnd Jt/1 [like pi. of alt, q. v.]; 

(Msb, TA ;) the pi. moaning herds [of camels] ; 

and in like manner and jU/l mean flocks 

of 6liccp or goats and herds of hulls or cows: 

(Msb, TA:) nnd the dual, means two 

herds [of camels], (Sb, T, S, M, Msb,) each with 

its pastor; (T;) like as means two flocks 

of sheep or goats: (S:) or, accord, to Ibn-’Abbad, 

the dual means two hundreds of JA t(TA.)_ 

I [77<e smaller camels] is an appclla- 

[Book I. 

tion applied to sheep; because they cat more than 

goats. (IAar in TA art. It is said in tlie 

l£ur [lxxxviii. 17], J£> 

C-iU*., meaning, accord, to ’Aboo-Amr Ibn-EI- 

’All, (T, TA,) t [ Will they not then consider] 

the clouds that bear the water for rain, [Atw they 

are created?] (T, K, TA:) hut accord, to him 

who reads die meaning is, the camels. (T, 

TA.) 
«. •! 
il/t A blight, blast, taint, or the like: (T, K:) 

thus written by IAdi, agreeably with die authority 

of Aboo-Moosi; (TA;) occurring in a trad., in 

which it is sstid that one should not sell dates 
.,» 

until he is secure from ; (T, TA;) but 

accord, to a commentary on die Nil, it is correctly 

wrif.cn [q. v.] (TA.) 

aX/I Enmity; hostility. (Kr, M, K.) 

2X/I T nirholcsimieness and heaviness of food ; 

(?. M, K;) originally aA/j, like ns ^1.1 is origi¬ 

nally ja-j; (S;) as also^Jj'f. (K.) It is said 

in a trail, that this departs from every pro|irrty 

lor which the poor-rate has been |iaid. (S, M.) 

^_See also 2Et. „ 4w rril quality of herbage or 

pasture. (AHn, TA in art. jS.)_1 cause 

of harm or injury; evil; mischief. (TA.)_ 

1 consequence of an notion, or a claim which 

one seeks to obtain for on injury; and a rouse 

of blame or dispruise.: having diesc meanings in 

the saving, ^ ji* Jli cJbJ O1 

[If thou do that, thou wilt cseajie from its con¬ 

sequence, &c.]. (T.) — A fault, vice, or the lihe. 

(AI>oo-Miilik, T.) So in the saying, t j AicU 

iX/1 jrA’jl IAa [There is not to be chargetl against 

thee., in this affair, any fault, &c.]. (T ) A 

crime; a sin; an unlawful action. (K.)_ 

Rancour, malt valence, malice, or spite. (111.) 
i -t ti ' 

: see J/1. 

i <1 • « 
: see J^l. 

• " 

with fet-h to the w>, liccausc several 

kesrehs together are deemed uncouth. Of, or 

relating to, camels. (S.)_See also J/1. 
3 • i 

: see JA 
• < 

Ji^t f A Christian monk; (S, M, Msb, £;) 
J*£- 

so called liccausc of his abstaining («A/t3) from 

women: (TA:) or the chief monk: (T:) or a 

derates: (TA:) or an obi man, or eblcr: (M:) 

or the chief, or hcail-man, if the Christians : (M, 

K:) or the man who culls them to prin/cr by 

means of the ^\j ; (A Hcyth, M/ K;) the 

beater of the li: (IDrd:) ns also 

(M and K, but according to die M ns meaning 

“a monk,”) which is cidicr a foreign word, or 

changed hy the relative or of the same class 

J--"! [>n which the first letter as well as tli 

second is augmentative], for Sb says that there is 

not in the language an instance of the measure 

; (M;) and ♦Jm, and and 

nnd t jl/l, (K,) which last is disallowed by Sb 

for the reason stated above; (TA;) and 

hkc ^1; and »,^1; (K;) the last with fet-h 

to the hemzeh, and kesr to the «_>, and with the 
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TA.)

steadily, to the pasturing of camels, nor tend them

[BOOK I.

and went away, having with them no pastor :

[See also 5.] __ He was one whose camels had
become numerous; (T, M, K;) as also " Li,

Kilábec. (M.)=See also 1.

5: sce 1, in two places : __ and sce 8. =

well ; (M, K;) he does not, or will not, manage

put them in good condition : (As, A'Obeyd, T,
$:) or it signifies, (M, Ķ,) or signifies also, ($,)

upon them when riding them; (T, S, M, Ķ,

اہل

(TA.)

of slicep or goats and hierds of bulls or cows :

goats. (IAar in TA art. bao.) __ It is said in the

pasture. (AHIn, TA in art. 1.) __ A cause

pasturing by themselves. (K.)

among herbage that has dried up;] grawing after

though other instances are mentioned, they are

by way of contraction ; (S, Msb ;) or this may be

and is of the fen. gender, because the quasi-pl. n.

or when applied to irrational beings, (Msb,) and

above is a kind of contradiction; for if it be a

A consequence of an action, or a claim which
one seeks to obtain for an injury; and a cause

sequence, &c. ]. (T.) __ A fuult, vice, or the like.

second is augmentative], for Sb says that there is

them, or take care of them, in such manner as to

grows in the scason called well, or summer,

a year; upon which camels, or the like, fatten.

is not a pl., nor a quasi-pl. n .; but in this asser-
tion together with the saying that the dim. is as

sing., and not a quasi-pl. n., what is the reason

who was walking. (T.)

not in the language an instance of the measure

(Kr, M, Ķ,) inf. n. Ji, (Kr, M,) + He over-

managing, or taking good care, of camels; (M;)

by AIIn, on the authority of Aboo-Ziyad El-

(AZ, T.) [Sce also 2.]

TA;) used in this sense by a ninn excusing him-

a word having no proper sing .; (S, M, O, Msb;)

has & added in the dim .; (§, Msb;) the dim. of

crime ; a sin; an unlawful action. (K.)_

himself, got, gained, or acquired, camels; he ac-

self for not putting on a camel his aged futher

of camels. (T.)_ A man possessing camels;

with fet-h to the >>, (S, O,) because several
kesrehs together are deemed uncouth; (O;) in

a dial. var. of the former; (Kr, MF ;) [ Camels :
and a herd of camels : or] at the least, applied to

a dopo; i. e. a number [of camels] more than a

it is a quasi-pl. n .; (Az, S, ISd, Z, O, Msh, &c .; )

Myb) when not applied to human beings, (S, O,)

herds [of camels], (Sb, T, S, M, Msb,) cach with
its pastor; (T;) like as glie means two flocks

of sheep or goats : (S:) or, accord. to Ibn-'Abbad,

who rends Jey, the meaning is, the camels. (T,

of Aboo-Moosà; (TA;) occurring in a trad., in
which it is said that one should not sell dates

changed by the relative LS, or of the same class

step, or bit by bit, after the L'i [q. v.], i. c. the

the place : (M, K:) or remained, or abode, long

became tall, so that the camels were able to feed

trees had green [such, app., as is termed j'i]
grawing in its dried parts, mixing therewith,

quired them as permanent property. (S, K.)

and the fattening of them : (M, Ķ :) mentioned

(TA,) He does not, or will not, heep firmly, or

praspered, or made to have increase, in respect

not of established authority; (Msb ;) but IJ

that has no proper sing. is necessarily fem. (S, O,

Ķ that it is a sing. applied to a pl. number, and

(Msb, TA ;) the pl. meaning herds [of camelx];
and in like manner Gel and juul mean flocks

(Msb, TA:) and the dual, By!, means two

the clouds that bear the water for rain, [how they

of blame or dispraise : having these incanings in

thee, in this affair, any fault, &c.]. (T.) __ A

kesrelis together are deemed uncouth, Of, or
relating to, camels. (S.)_Sce also Li.

women: (TA:) or the chief monk : ('T:) or a

(M and Ķ, but according to the M as meaning
" a monk,") which is either a foreign word, or

he became a monk. (TA.) __ And Lui, aor. ,,

in the pasturage, and in the place. (El-Mohcet,

he does not, or will not, keep firmly, or steadily,

uf offspring. (Ibn-'Abbnd, K.) In one place in

of its being fem .? (TA:) the pl. is JVI (S, M,

are created?] (T, Ķ, TA:) but accord. to him

upon which comels, or the lihe, fatten. (Ibn-

thus written by IAth, agreenbly with the authority

tion applied to sheep ; because they eat more than

signifies The camels were left to pasture at liberty,

accord. to a commentary on the Nhi, it is correctly

(S, M, K) and of sheep or gouts; (M, Ķ;) as

poetry Jil, skilled in the management, or care,

of the first paragraph, ] The aile of herbage,

the only subst. of this form except ye-, and to

one says also *Je!, (S, Msh, K, &c.,) sometimes,

for which the poor-rate has been paid. (S, M.)

of harm or injury; eril; mischief. (TA.) __

[If thou do that, thou wilt escape from its con-

derotce: (TA:) or an old man, or elder : (M :)

ns JA! [in which the first letter as well as th

came, and resisted, or withstood; (Kr, M, Ķ ;)

(K:) or they became wild, or shy. (K," TA.)
-And The camels sought by degrees, or step by

'Abbad.) =ali, inf. n. jVi, He assigned to him.,

acquired, camels; (AZ, T, M, Ķ ;) like Q 25.

which is the doch, i. e. forty and upwards; and

the dual means two hundreds of JI. (TA.)-

nally Jo; (§;) as also j.l. (K.) It is said

Rancour, malerolence, malice, or spite. (IB.)

and Jul, (K,) which last is disallowed by Sb

to the hemzch, and kesr to the _, and with the

'Alà, (T, TA,) 1 [Will they not then consider]

auf Unwholesomeness and heaviness of food;

JAI [mentioned in two pinces in the latter part

or gave him, (a Jak,) pasturing. camels, or camels

or the chief, or hend-man, of the Christians : (M,

Jei Shilled in the good management of camels

be of established authority]; (TA;) [and to these

in a trad. that this departs from every property

inentions, with these, Jus and Juo! [ which may

have none like it among epithets except ju ; for

so called because of his nhstaining (alts) from

-Ham p. 714,) but this is disap) ,ْلاَبِن and ُتَامِر

the K, erroneously, Ji, with two fet-huhs;

Ja, (T, S, M, Msh, K, &c.,) said by Sb to be

(S, M, K;) originally aus, like ns del is origi-

as also V Ji, (K,) inf. n. j.G; (TA ;) but the
word commonly known is J.l. (M, TA.).

(M, Ķ,) iuf. n. Jul; (TA;) and * Ji, aor. . ,
(K,) inf. n. j.l. (TK.)21 -Jut The

! JU He tool for himself, got, gained, or

(TA;) and *! also, (M, K,) with two kesrehs.

Jo! being vårgl: ($, Msb, K:) it is said in the

Myb, K) and أبيل [like ٌعَبِيد pl. of ٧٠ ٩٠ , عَبْد] ;

Efi, meaning, accord. to 'Aboo-Amr Ibn-El-

until he is secure from au'yı; (T, TA;) but

written viui [q. v.] (TA.)

(Aboo- Milik, T.) So in the saying, مَا عَلَيْكَ في

because several ,ب with fet-li to the ,ّإِيَلِى

means of the usÚ; (A Heyth, M," Ķ;) the

for the reason stated above; (TA;) and + Jul,

upon it. (1)_ ◌ُأَبَلَ النَّجَر , inf. n. ◌ُأَبُول , The

(Fr, M, K;) as also ji, (M, Ķ,) similar to

proved by Fr; (TA;) and J, (S, M, O,)

'Abbad, Ķ.)_iii asú A she-camel blessed,

necord. to Ibn-'Abbad, a hundred of J !: (TA:)

K:) or the man who calls them to prayer by

beater of the ناقوس :(IDrd:) as also ّأَيْبَلِى ,

gious exercises; or became a devotee; (Ķ, TA;)

-The smaller camels] is an appella] الإِبِلُ الصُّغْرَى

There is not to he charged against] ُهذَا الأَمْرِ أَبَلَة

Wuf A blight, blast, taint, or the lihe: ('T, Ķ:)

as also Jul, like ali, inf. n. ajul: or this signifies

inf. n. Jyll, The camels remained, or abode, in

may be added byl and Je, and perhaps & and

>,> [which is at least nine,] up to thirty; after

-See also af1. __ An eril quality of herbage or

(K,) i. e., of dry herbage; [app. meaning what

Also (K, TA, but in the CK "or") ُأَبَلَتِ الإِبل

.أَبَلَةٌ Bcc : أَبُلْ

when ; respecting which see ;] and for J!

Kur [lxxxviii. 17], َأَفَلاَ يَنْظُرُونَ إِلَى الأَْبِلِ كَيْف

.أبل Bcc: إِبِلِىّ

(K.)-il y A fleshy he-camel. (Ibn-

like أينق ; and أيْبِلِى ; (K;) the last with fet-b

then, bah, which is a hundred of Jul: (T:) or,

Wie of the herbage or pasture. (TA.) __ And,
the K, ◌ِمِنَ الوَلَد is put for ◌ِفِى الوَلَد . (TA.)

inf. n. ji, (TA,) ; He devoted himself to reli-

Jeri + A Christian monh; (S, M, Msb, Ķ;)

the saying, ِإِنْ فَعَلْتَ ذَاكَ فَقَدْ خَرَجْتَ مِنْ أَبَلَتِه

,لا يَتَأَبَّلُ ٧ in the 0 (,M, K,؟) ,لاَ يَأْتَبِلُ .8

2. Li, (S, K,) inf. n. Just, (K,) He tool for

.أبل und -: إيلّ Bo: إِبُّلْ

also آبل ٧ :(S, M, K:) and أبل بالإيل, and in

Au! Enmity; hostility. (Kr, M, K.)

TA.)أَبَلَ العُشْبُ ــ , inf. n. ◌ْأُبُول , The herbage

, أَبُلِىٌّ and,هَيْبَلِىَّ and ,آيبُلِىّ and (;M); فَيْعَل

أَبِيلْ acc: أَبْلِيُّ
أبل sce: أَبَلِيُّ
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9 Book I.] 

s .« 
[first] quiescent; or [app. a mistranscrip¬ 

tion for is used by poetic licence for ♦ J^4A 
•i*( «!•! _ < 

like J4I for jyi: (TA:) pi. Jl/I (M, £) and 
• 4 9*1 

J*, or J/l, [accord, to different copies of the 
K,] witli damm [which indicates that the former 

is meant, though it is irregular]. (K.) By 

J-/1 ia meant ’Eesd [or Jesus], (S, K,) 

the Messiah. (S.)^_ In the Syriac lunguage it 

signifies Mourning, or sorrowing. (]£.)an Also 

A staff, or stick. (M, K.)_See also 2)1/1. 

• A 
2)1/1: see the next paragraph. 

2)1/1: see JW—Also A handle of firewood; 

(T, S, Msb;) and so ♦ 2)1/1: (T, S:) or a great 
. i- -l « , 

bundle of firewood; and so "2)1/1 and 21/ (K) 

and ” 2)1/1: (Bd in cv. 3; but there explained 

only as signifying a great bundle:) or a bundle 

of dry herbage; (M, TA;) and so ♦ 2)1/1 (K) 

and ♦ J*/1 and ♦ 24/1 (M, K) and ♦ 2) C/1, (K, [in 

the CK 2)1/1,]) with one of the two ^js changed 

into and mentioned by Az, but it is said in the 

S and O that tliis is not allowable, because this 

change may not be made in a word of the measure 
1 - «S 

2)lai, with 5, but only in one without «, as in 
' • ' I # 9 , + 

tlic cases of jU/y and 5; (TA;) and 24/y 

signifies the same, (K,) belonging to art. p/j. 

(TA.) Hence tlic prov., (S, TA,) x^-i-r 

2)1/1 and 12)1/1, (S, K, &c.,) but the former is the 

more common, and "2)L/I, wliieh is allowed by 

Az but disallowed by J ; (TA ;) [lit. A handful 

of herbage, or the hhe, njmn a bundle, or great 

bundle, of firewood, or a bundle of dry herbage;'] 

meaning t a trial, or trying event, upon another 

(S, O, K) that had happened before: (S, O:) 

or plenty (^.~a2.) upon plenty; as though bearing 

two coutr. significations. (K.) 
• « f •'o 
24ri : see 2)1/1. 

24/1 dim of J/1, q. v. (S, Msb, K.) 

Si • 
see J//I. 

Ml : sec M- 

Jtf A pastor of camels, (M, K, TA,) who 

manages them, or takes care of them, well. 
(TA.) 

JCj : see the next paragraph. 

(T, S, M, Msb, K,) like (S, 

Msb, )£, [in the CJC, erroneously, J^*_c,]) A 

separate, or distinct, portion of a number of birds, 

and of horses, and of camels, (M,K,) and of such 

following one another; (K;) as also ♦ Jjl, and 

♦i)l/l, (M, K,) and ♦24J, and ♦ JCl: (£:) or 

it signifies a bird separating itself from the row 

of other birds; (T, TA;) accord, to iA^r. 

(TA.) It is said to be the sing, of ♦ J^/l/l: (T, 

§, M, and Jel in cv. 3:) Ks says, I used to 

hear the grammarians say that this latter has for 
llfl A • St 

its sing. J^/l, like of which the pi. is 

Jt^W* ■ (Msb:) or its sing, is ♦ Jjl; ($, 

M$b;) but he who sap this adds, I have not 

found the Arabs to know a sing, to it: (§:) or 

each of these is its sing.; (M, Jel;) and so is 

Bk. I. 

lV* Or1' 

‘ JV» (Jel:) or its sing, is t2)1/1, (Bd in cv. 3, 

and Msb,) originally signifying “ a great bundle:” 

(Bd:) it is said that this seems to be its sing.; 

and so ♦ 2)1/1: or the sing, may be ♦ 2)C/I, like ns 

fie* is sing of Oj: (T:) or it has no sing., 

(T, S, M, Bd, Msb, K,) accord, to Fr (T, Msb) 

and Akh (S) and AO, (T, M,) like £^1i»l»A (Fr, 

T, Bd) and jj^U. (AO, M, Bd.) J^/l/l 

signifies, accord, to some, A company in a state 

of dispersion: (M:) or dt persed companies, one 

following another: (Msb:) or distinct, or sepa¬ 

rate, comjxuiies, (Akh, S, Msb, K,) like leaning 

camels: (Msb:) or companies in a state of dis¬ 

persion. (AO, Msb.) One says, oli/l OtU. 

Jt/l/l Thy camels came in distinct, or separat , 
' * 't 9» + 

companies. (Akh, S.) And [in tlie 

Kur cv. 3 means Birds in distinct, or separate; 

flocks or bevies]: (Akh, S:) [or] birds in com¬ 

panies from this and that quarter: or following 

one another, flock after flock : (Zj, T:) or t birds 

in companies; (Bd, Jel;) likened to great 

bundles, in respect of their compactness. (Bd.) 

[Respecting these birds, Fei, in the Msb, quotes 

many fanciful descriptions, which I omit, as 

absurd.] 
• a «M 

Je/I: see Jjj/1, in two places. 

*- 31 993 

illyl: sec M- 
•'St 9* + 9 93 
2)1/1 : see dJlyt, in three placesand in 

two places. 

^J/1 More, and mo st, skilled in the good manage¬ 

ment of camels. (S, M, K, TA.) Hence the 
" 9' * 9 J -- 

prov., 1 £y* ^1/1 [More shilled &c. 

than Honeyf-el-Jlanatim]. (TA.) And the 
«* • <» * 

phrase, ^Ul ^1 ^9 y* [lie is of the most 

skilled &c. of men]. (S, M, K.) Mentioned by 

Sb, who sap that there is no verb corresponding 

to it (M.) [But see 1, first signification.] 
• - • « < < 

JjI: see ^1/1, in two places-J/ljl J/1, (S, 

M, K,) and J/f, and Jl/I, (M,) [all pis. of J/T or 

241,] and " iXjyt, (M,) Many, or numerous, 

camels: (S, M, K :) or this, [app. meaning the 

last,] as some say, put in distinct herds; (M;) 
• it 

and so Jl/t: (TA:) or gotten, gained, or acquired, 

for permanent possession: (M:) this last is the 

meaning of the last of the epithets above. (S, 

K.)_J/I, applied to a camel, also signifies 

Content, or satisfied, with green pasture, so as to 

be in no need of water: pi. Jl/I: (S, K:) and so 

J/ljl, applied to she-camcls, (T,* TA,) and to wild 

animals. (S in art. J/.)_And 2l/l J/l Camels 

seeking by degrees, or step by step, or bit by bit, 

after the J/1 [q. v. j, i. e. the 2*1*. of the herbage 

or pasture. (TA.) — And J/l J/l Camels left 

to themselves, (S, M, lj£, TA,) without a pastor. 
(TA.) 

9*9t 9J0t 9 t 

and : see J*y1. 

s, s j** i *» • i 
and ^*±1 and z see ^yl. 

: see JA- 
2)W/I: see '2)1/1, in two places: __and see J^/l. 

9"t- «•( # 
ajyU ijojX A land having camels. (§, ?.•) 
9+3' * 9 9 m 

24>o J^l: see J/1. 

» '+% • 9l 

1. <C/I, aor. - and ; , inf. n. ^1, lie made him 

an object of impu tation, or suspected him: and 

he found fault with him, or blamed him : (M:) 

or he cast a foul, or an evil, imputation upon him. 

(IA$r, T.) You say, • Ji/ (S, K,) or Ji/, 
' . > > 

(as in one copy of the S,) or jhy ^t/, (L[j, M,) 

aor. as above, (Lh, S, M, K,) and so the inf. n., 

(Lh, M,) lie made him an object of imputation, 

or suspected him, (Lh, S, M, K,) of a thing, (S, 

K,) or of evil, (S, accord, to one copy,) or of good, 
- » m* 

and evil: (Lh, M :) and "«/l signifies die same. 

(M.) And j-*-/ ♦ Crtyi .or it Such a 

one is made an object of imputation, or suspected, 

of good, or of evil: (AA,* L[i, T [as in the TT; 
* S' * , t , * i #*i 

but perhaps is a mistranscription for *, 

for it is immediately added, yj:]) when, 
J '9 * * 5-1 

however, you say [i. e. or " 

alone, it relates to evil only. (AA, T. [But 

see 2.]) And I jj5/ or ^ Oiyit Such a 

one is evil spoken of by the imputation of such 

a thing. (S, accord, to different copies.) And 

it is said respecting die assembly of the Prophet, 
*'* . * S+ * + 

eA » % (T, and so in a copy of the 
* '9J 

S, ) or v>/p *^, (so in some copies of the S,) i. e. 

Women (T) shall not be mentioned in an evil 

manner therein: (T, S:) or shall not have evil 

imputations: cast upon them, nor be found fault 

with, nor shall that which is foul be said of them, 

nor that which ought not, of things whereof one 

should be ashamed. (IAar, T.) ___ Also, and 

♦ 4^/1, (M, K,) inf. n. ChrfU, (K,) He found fault 

with him, or blamed him, to his face; (M, K;) 

and he upbraided him, or reproached him. (M.) 

2. Jd, (AZ, S,) inf. n. J*/D, (IC,) He 

watched, or observed, the thing; or he expected it, 

or waited for it. (AZ, S, K.)_^j*^I ^1, (M,) 

inf. n. as above, (As, T, S, IC,) He followed the 

traces, or fo (prints, or footsteps, (As, T, S, M, 

K,) of a thing; (As, S, K;) as also ♦ (J/U. 

(K.) And hence die next signification. (As, 

T. )=aJ»j)l ^/l, (S, M,) inf. n. as above, (Sh, 

T, S, K,) He praised the man, or spoke well 

of him, (Sh, Th, T, S, M, K,) after his death, 

(Th, §, M, IC,) or in death and in life, (Sh, T,) 

used in poetry to signify praise of the living; 

(M ;) and wept for him : (S:) he praised him; 

and enumerated, or recounted, his good qualities 
**+»' 9* +9 I #tf«l 9" 9+ 

or actions : you say, 1 lijhi Jji J 
9 J ' 9 ' ' 

[He ceased not to eulogize your living 

and to praise your dead]: (Z, TA:) for he who 

praises the dead traces his [good] deeds. (As, 

T.) _ See also 1, in six places. 

5: see 2. 

0*1: 8CC art* if*' 
9'9& 

«Uyl A knot in wood, or tn a branch; (S, M, 

K ;) or tn a staff, or stick ; (T;) and in a bon, 

(TA,) [i. e.] die place of the shooting forth of a 

branch in a bow, (M,) which is a fault therein; 

(TA ;) and in a rope, or cord: (M in art. J/l:) 

2 

9

-

5: see 2.

2
Bk. I.

two places.

manages them, or takes care of them, well.

absurd.]

ابن

manner therein : (T, $:) or shall not have evil

change may not be made in a word of the measure

and Møb,) originally signifying " a great bundle:"

signifies, accord. to some, A company in a state

one another, flock after flock : (Zj, T:) or tbirds

one is made an object of imputation, or suspected,

imputations cast upon them, nor be found fuult

Ķ,] with damm [which indicates that the former

into S, and mentioned by Az, but it is said in the
S and O that this is not allowable, because this

separate, or distinct, portion of a number of birds,
and of horses, and of camels, (M, K,) and of such

hear the grammarians say that this latter has for

Kur ev. 3 means Birds in distinct, or separate,

panies from this and that quarter : or following

bundles, in respect of their compactness. (Bd.)

an object of imputation, or suspected him : and

or he cast a foul, or an evil, imputation upon him.

one is evil spohen of by the imputation of such

it is said respecting the assembly of the Prophet,

with, nor shall that which is foul be said of them,
nor that which ought not, of things whereof one

watched, or observed, the thing; or he expected it,

and enumerated, or recounted, his good qualities

signifies Mourning, or sorrowing. (K.). Also

nicaning ta trial, or trying erent, upon another

(TA.)

of other birds; (T, TA;) accord. to IAar.

ابن ۔۔ابل

of dispersion : (M :) or dispersed companies, one
following another : (Msb:) or distinct, or sepa-
rate, companies, (Akh, Ş, Msb, Ķ,) like leaning

flocks or bevies]: (Akh, S:) [or] birds in com-

in companies; (Bd, Jel;) likened to great

[ Respecting these birds, Fei, in the Msb, quotes
many fanciful descriptions, which I omit, as

for permanent possession : (M:) this last is the

(TA.)

he found fault with him, or blamed him : (M:)

aor. as above, (Lh, S, M, K,) and so the inf. n.,

a thing. (S, accord. to different copics.) And

Women (T) shall not be mentioned in an eril

should be ashamed. (IAar, T.) ___. Also, and

inf. n. as above, (As, T, S, K,) He followed the
traces, or footprints, or footsteps, (Aş, T, S, M,

T, S, K,) He praised the man, or spoke well

used in poetry to signify praise of the living ;

and to praise your dcad]: (Z, TA:) for he who
praises the dead traces his [good] dceds. (As,

Content, or satisfied, with green pasture, so as to

it signifies a bird separating itself from the row

last,] as some say, put in distinct herds; (M;)

K,) or of evil, (S, accord. to one copy,) or of good,

is meant, though it is irregular]. (K.) By

the Messiah. (S.)_In the Syriac language it

signifies the same, (K,) belonging to art. y.

more common, and Www !! , which is allowed by

of herbage, or the like, upon a bundle, or great

Ş, M, and Jel in ev. 3:) Ks says, I used to

camels : (Msb:) or companies in a state of dis-

ment of camels. (S, M, K, TA.) Hence the

Sb, who says that there is no verb corresponding

seeking by degrees, or step by step, or bit by bit,

or suspected him, (Lh, S, M, K,) of a thing, (S,

alone, it relates to evil only. (AA, T. [But

K,) of a thing ; (As, S, K;) as also تابن

of kim, (Sh, Th, T, S, M, K,) after his death,

only as signifying a great bundle :) or a bundle

hundle, of firewood, or a bundle of dry herbage ;]

found the Arabs to know a sing. to it: (§:) or

camels : (S, M, Ķ :) or this, [app. meaning the

meaning of the last of the epithets above. (S,

to themselves, (S, M, K, TA,) without a pastor.

(Lh, M,) He made him an object of imputation,

and evil : (Lh, M :) and al significs the same.

with him, or blamed him, to his face; (M, Ķ;)

(M ;) and wept for him : (§:) he praised him ;

branch in a bow, (M,) which is a fault therein;

two contr. significations. (K.)

Msb;) but he who says this adds, I have not

(Bd:) it is said that this seems to be its sing. ;

to it. (M.) [But see 1, first signification.]

of good, or of evil : (AA," Lh, T [as in the TT;

and he upbraided him, or reproached him. (M.)

Book I.]

persion. (AO, Msb.) One says, July St.

skilled &c. of men]. (S, M, K.) Mentioned by

T.)أَبْن الرَّجُلَ=ـ, (؟,M,) inf. n. as above, (Sh,

T.) __ Sce also 1, in six places.

Az but disallowed by J ; (TA ;) [lit. A handful

or plenty () upon plenty ; as though bearing

JU !: see the next paragraph.

each of these is its sing .; (M, Jel;) and so is

and so " أبالة : or the sing. may be إيبالة, like as

Ile made kim ,ابن .aor. ! and = , inf. n , 1. ُأَبَنَه

$,) or 555 y, (so in some copies of the $,) i. e.

(Th, Ş, M, Ķ,) or in death and in life, (Sh, T,)

[first ] ى quIcscent ; or ◌ّأيبلي [app. a mistranscrip-

Nus, with a, but only in one without , as in

($, O, K) that had happened before : ($, O:)

Msb, K, [in the CK, erroneously, Jane,]) A

following one another; (K;) as also Jel, and

(T, Ş, M, Bd, Msb, Ķ,) accord. to Fr (T, Msb)
and Akh ($) and AO, (T, M,) like LabLE (Fr,

(K.) And hence the next signification. (As,

Ķ ;) or in a staff, or stick; (T;) and in a bon,

A staff, or stick. (M, Ķ.) _ Sce also Du !.

than Honeuf-el-Ilanatim]. (TA.) And the

be in no need of water: pl. JŲI: ($, K:) and so

"VI More, and most, skilled in the good manage-

and WNG: (Bd in ev. 3; but there explained

(TA.) Hence the prov., (S, TA,) ضِغَتْ عَلَى
ajŲ! and Wait!, (S, K, &c.,) but the former is the

animals. (S in art. بل.) -And ◌ٌإبل ابِلَة Camels

for it is immediately added, ◌ْفَهُوَ مَأْبُون :]) when,

Sty [He ceased not to culogize your living

.بنى .see art : ابن

(T, Ş, Msb;) and so Vių !: (T, Ș:) or a great

the CK آيبالَة,]) with one of the two us changed

the cases of دينار and قيراط ; (TA;) and ًوَبِيلَة

its sing. Jarl, like Janus, of which the pl. is

companies. (Akh, S.) And ◌ُطَيِّرْ أَبَابِيل [in the

prov., ◌ِآبَلُ مِنْ حُنَيْفِ الحَنَّاتِم [More shilled &c.

,M) Many, or numerous) ,ٌمُؤَبَّلَة and [,ٌآبَلَة

and so JĘI: (TA :) or gotten, gained, or acquired,

(as in one copy of the S,) or ◌ّوبِخَيْرٍ وَشَر (Lb, M,)

but perhaps يؤمن is a mistranscription for يُؤْبَن ;

sce 2.]) And يُؤَّبَّنُ ٧ ٥٣, فُلاَنْ يُؤْبَنُ بِكَذَا ,Such a

T, and so in a copy of the) ،ُلاَ تُؤَبِّنُ ٧ فِيهِ الحُرَّم

K,) Ile found fault) , ْتَأَبِين.M, E,) inf. n) ُوابنه ﴾

or waited for it. (AZ,S,K.) - ◌َأبن الأثَر, (M,)

(TA,) [i. e.] the place of the shooting forth of a

Jegl, applied to she-camels, (T," TA,) and to wild

auf: sce the next paragraph.

tion for أييلى] is used by poetic licence for أبيلى,

(TA.) It is said to be the sing. of JoyGi: (T,

and ◌ٌأبيل and أَبِيلَةٌ ٧ (M, K) and " ◌ٌإِيبَالَة, (K, [in

* JĘ: (Jel:) or its sing. is VaÇ!, (Bd in ev. 3,

T, Bd) and ُعَبَادِيد .(AO, M, Bd.) ُأَبَابِيل

phruse, ◌ِهُوَ مِنْ آَبَلِ النّاس [IIe is of the most

M, Ķ,) and Jel, and Jel, (M,) [all pls. of ji or

K.)- Ji, applied to a camel, also signifies

or pasture. (TA.) __ And Lol ja Camels left

(IAar, T.) You say, ٌأَبَنَّهُ بِشَىْء , (؟,K,) or ّبِشَر,

(M.) And ◌ِفُلاَنْ يُؤَّبَّنُ بِغَيْر ,.or ◌ِّبِشَر , Such a

SI: (TA:) pl. JŲi (M, K) and

(.S, Myb), K) ٧٠ ٩٠ , إيل dim of ًأبيْلَة

,.T:) or it has no sing): ُوَنَانِير is sing of دينار

however, you say يؤبن [i.e.ُيُؤَبَّنُ ٢ ٥٣ يُؤْبَن]

JeLi Thy camels came in distinct, or separate,

after the L'i [q. v.], i. e. the zile of the herbage

au !: sce Joel. == Also A bundle of firewood;

JEI, or Jul, [accord. to different copies of the

of dry herbage; (M, TA;) and so viel (K)

.أُبَّوْلْ sec : أَبَابِيلُ

,؟) وعِّوْلْ like (M, Meb, K,؟,T) ,إنَّوْلْ

,؟) ; إبّيل or its sing. is (:Mgb): عَجَاجِيلُ

like اينق for ُأَنْمُق ،

(,is meant 'Eesd [or Jesus], (S, K َأبيلُ الأَبِيلِين

Jei A pastor of camels, (M, Ķ, TA,) who

wijGI, (M, K,) and #but, and * JŲ !: (K:) or

. إبَّوْلْ sec: أَبَّالَةْ

K,) He) , ْتَأْبِين .inf. n (,؟ ,AZ) ,2. أَبَن الشّىْء

or actions : you say, لَمْ يَزَلْ يُقَرِّظُ أَحْيَاكُمْ وَيُوَّبِّن

.in two places ,إبول see: ْإبِيل

Sie !: see LUI, in three places :_ and Jail, in

(: اثل .M in art) :and in a rope, or cord (;TA)| - أبول in two places : - and see ,إبَالَةٌ see: إِيبَالَةٌ

al A hnot in wood, or in a branch ; (S, M,

. إِيَالَةٌ Ber : أَبِيلَةٌ

(.A land having camels. (S, K ْأَوْضُ مَأْبَلَة

bundle of firewood; and so vali and if (K)

.أَبِيلٌ see: أَيْيُلْ and أَيْبَلْ

إبّوْلْ see: إِيبَالْ
.أَبِيلْ see: أَيْبِلِىّ and أيُلِىُّ and أبيَلِىُّ

,؟) ,إِبِلْ أَوَابِلُ -. in two places ,أَبلُ see: آبل

.آبِلْ Bce: إِبِلْ مُؤَيَّلَةٌ

.أَبِيلْ sce: أس !
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pi. ^>/l. (T, $•)— Hence, (M,) 1 A fault, 

defect, or blemish, (T, M, TA,) in one’B 

grounds of pretension to respect, (T, TA,) and in 

pecch, or language. (M, TA.) __ + Particularly 

The enormity that is committed with one mho is 

termed (TA.) _ And t Rancour, male• 

volence, malice, or spite: (£, TA:) and enmity: 

pi. as alrove. (TA.) You say, ,j/t 1 (S, 

TA) lietne n them are enmities. (S.) __ Also 
/ < > / 

The [part called] [meaning the epialottis1 

of a camel. (M, K.) 
• '* 
i-/l: sec art. 

The time of a thing; (T, S, M, 1£, and 

Myb in art. «_>!;) the season of a thing; (Msb in 

tliat art.;) the time of the pr paring, or making 

7ea<ly, of a tiling; (Mgh in tliat art.;) as, for 

instance, of fruit, (S, Mgh, Msb,) of the fresh ripe 

dates, and of the gathering of fruits, and of heat 

or cold: (t:) or the first of a thing. (M, It.) 

You say, 4il/J/ q_j£JI J»l lie took the thing in 

its time: or in, or with, the first thereof. (M.) 

The is radical, so that it is of the measure Jl*J; 

or, as some say, augmentative, so tliat it is of the 

meai ure i. (TA.) [See art. *,*!.] 
• s. j 

occurs as meaning Dead, or dying ; i. e., 

[properly,] wept for. (§.) [See 2.] 
I K' I 
Cxy* A jrraiser of the dead; because he traces 

his [good] deeds. (As, T.) 
f »t + 

Made an object of imputation, or sus¬ 

pected, of evil: thus when used alone: otherwise 
0 + »» 

you add jt*~t [of good], and yi-t [of evil]. (M, 

K.)_Hence, [A catamite;] one with whom 

t tiormous wickedness is committed; (TA;) i. a. 
• A- i 0 j0j ' 7 1 

(Idem, voce C>^c^.)_Also One who 

is imprisoned; because suspected of a foul fault, 

or crime. (T.) 

accord, to the Msb; or accord, to 

the TA. 
• » w* 

with medd to the 1 and kesr to the 

(TA,) or with damm to the [i. e. and 

by some written or with the ^ quiescent, 
• j*I • *0$ 

[1. e. and without j, [app. ^^1,] (Msb,) 

[Ebony ;] a thing well known, which is brought 

from India: an arabicized word: (Msb [in 

which is added the proper Arabic appellation; 

but the word in my copy of tliat work is imper¬ 

fectly written ; app. jhsuf.; which, however, does 

not seem to be the word intended:]) some say 

that it is the same as : others, that it is 

different therefrom: and respecting the measure 

of the word, authors differ. (TA.) 

1. si 4/1, (JK, K,) and 4/; (J£;) and 4^1; aor. 

[of both] 4/t»; inf. n. 4/1, (JK, K,) of the former, 

(TA,) and «,/!, [also of the former,] (JK,) and 

4/1, (JK, K,) which is of the latter; (TA;) He 

knew it; or understood it; or knew it, or under¬ 

stood it, instinctively: or he recognised it readily ; 

kn m it, or understood it, readily, after he had 

forgotten it. (K.) You say, 4) c-^/l U, (AZ, 

JK,§, Mgh,) aor. 4/7, inf. n. 4?; (AZ, S;) and 

Oi*—^1 

4 U, (JK, S,) aor. as above, inf. n. 4/1; 

(§;) I did not know it, or understand it; or did 

not know of it; was not cognizant of it: (JK, 

Mgh :) or I did not have my attention roused to 

it after I had forgotten it : (AZ, S:) the former 
j 0++ » 0 + 

is like O-yjj ; (Mgh;) and the latter, like [cyj 

and] (S.)—(Mgh,Iy,TA) He 

will not be cared for, minded, or regarded, be¬ 

cause of his lowness of condition, or abjectness. 

(Mgh, TA.)^IJ£^ Alyvt I imputed to him, or 

suspected him of, such a thing. (JK,K, TA.) 
»30il m 9 t* 

2. aZytI, inf. n. ^jU, I roused his attention : 

and 1 made him to know, or understand. (Kr, 

K.) The two meanings are nearly alike. (TA.) 

And ” eZyfl I made him to know ; inform d, ap¬ 

prized, advertised, or advised, him; gave him 

information, intelligence, notice, or advice. (IB.) 

4: see 2. 

5. 4/0 He magnified himself; behaved proudly, 

or haughtily. (JK,S,K.) You say, 4/li 

J* The Titan magnified himself against 

such a one, and held himself above him. (JK,* 
+ * 0 js ^5-^ 

TA.) And IJl£> ^c- 4/0 He shunned, avoided, or 

kept himselffar from, such a thing; (JK, Z, K;) 

he was disdainful of it, he disdained it, or held 

himself above it. (Z, K.) 

*** Greatness, or majesty; (JK, S, K;) a 

quality inspiring reverence or veneration; (TA;) 

goodlinm and plendovr; (K;) and goodliness 

of aspect: (TA:) and pride, self magnification, 

or haughtiness. (JK,* S,* K.) 

t 
1. Oyl, [third pers. 1/1,] (T, S, M, K,) and 

C^l, [third pers. ^yl,] (T, M, ^,) the latter ac¬ 

cord. to Yz, (T,) aor. y\, (TIC,) inf. n. 5^1, (Yz, 

T, S, M;b,) or this is a simple subst., (M,) I be¬ 

came a father. (T,* S,* M, K.)=4jyl, (ISk, T, 

M,K,) aor. (I Aar, ISk, T,) inf. n. 5,1^1, 

(M,K,) I was, (iA^r, ISk, T,) or became, (M, 

K,) a father to him. (IAar, ISk,T, M,IC.)_ 

[Hence, Ifed him, or nourished him ; and reared 

him, or brought him up.] You say, IJjs y/C 

If >nf. n. Such a one feeds, or nourishes, 

this orphan, like as the father does his children. 

(Lth, T.) And ^>1 4J b* (ISk, T, S) He has 

not a father to feed him, or nourish him, and to 

rear him, or bring him up. (S.) 

2. a^I, inf. n. i^jU, I said to him [mean- 

ing c-ijJ Mayest thou be ransomed with my 

father! or the like: see «,>!, below], (IC, TA. 

[In the CK, erroneously, ,_yt b.]) 
I w* _ 

5. He adopted him as a father; (M, K, 

TA;) as also ♦ ; (M in art. v10 Gind so 
4 J 4* 

l^l accord, to A'Obeyd: (T A:) [or,] accord. 
4 » tZl' 

to A’Obeydyyousay, V* I adopted a father: 
_ 4 ap» a 4. 

(T:) and you say also, l^l and t/l 

he adopted a father. (TA.) 

10: see 5. 
• I , 9rt 

^1 is originally yj\, (S, Msb, K,) as is shown 

by the first of its dual forms and of its pi. forms 

mentioned below; (S, Msb;) and signifies A 

father [in the ordinary sense: and also as mean¬ 

[Book I. 

ing f an ancestor]: (M:) as also t l/l, a dial, var., 

(M, K,) the same in the nom. and accus. and gen. 

cases, like US : (M :) and ^1 is a dial. var. of the 

same, [the second letter being doubled to com¬ 

pensate for the j suppressed, as is the case in 

(TA voce g~l,)] but is rare. (Msb.) Accord, to 

the dial, commonly obtaining, when you use it as 

a prefixed noun, you decline it with the letters « 
• J 4 .1 

and l and ^5, saying, IJdk [This is his father], 

(Msb,) and [thy father] ; (M;) and aljl C*j!j 
1 1 

[I saw his father] ; and 4^>b [/passed by 

his father] : (Msb :) but accord, to one dial., 

you say, .1/1 1 jjk, (Msb,) and i)bt; (M;) and 
* ** * *1' J 4 I 

and : (Msb:) and accord, 

to one dial., which is the rarest of all, it is defec- 

tivc in every case, like jo and ; (Msb ;) and 

[thus] you say, S\j\ IJdb [&c.]. (M.) The dual is 

0^1, (?, M, Msb,) meaning [tivo fathers, and] 

father and mother; and some say oW*: (S, M :) 
i "f .i t * 

you say, .1^/1 meaning They two are his 

father and mother; and in poetry you may say, 
J 4 0rt » 0t+ 

*1^1 Ua ; and in like manner, au^I Out, [Isaw his 
^ 0*% 

father and mother], (T,) and JL/t [thy father 

and mother]; (S;) but the usual, or chaste, form 

is4/yl c^lj. (T.) The pi. is Sb/T, (T,§, M, Msb, 

K,) tlie best form, (T,) and (T, S, M, K,) 

and jyl, (M, K, [in the CK is erroneously 

put for j/’iJI,]) and »y>\, (Lh, T, S, M, K,*) like 

and : (T, S:) you say. 
• » • •— 

meaning I [77icse are your fathers]; (T;) 

and hence, in the Kur [ii. 127], accord, to one 

reading, j j -^1 aJtj [And 

the God of thy fathers, Abraham and Ishmael 

and Isaac], meaning the pi. of ^jt, i. e. <£1^/1, of 

which the is suppressed because the noun is 

prefixed [to the pronoun]; (S;) and some of the 

Arabs say, \ZjyA [ Our fathers are the 

most generous of fathers]. (T.) The dim. is t J|; 

originally with die final radical letter restored. 
- t 0 0' 0+ * « < 

(Msb.)—^>1 si iCjO-j U, and ^>1 U, mean- 

ing He knows not who is his father, and what is 

his father, are sayings mentioned by on the 

authority of Ks. (M.)—jJU bt (T, S, M, K, 

&c.,) [accord, to the dial, of him who says l/l in¬ 

stead of ^»1,] as also SH ^»l *^,and jJl/f *^, (S, K,) 

[the last, accord, to J, because the J (meaning 

the J in JU in the preceding phrases) is as though 

it were redundant, but he seems not to have 

known the dial. var. I/I, and I rather think that 

ill/l *9 is for i)l/1 4)1 4_Ji/t *), or the like,] and 

Ski * *9, (Mbr, Sgh, K,) and Sti v*9. (K,) which 

is for JU v1 *9i (M,) means Thou art, in my esti¬ 

mation, one deserving of its being said to him, 

Mayest thou have no father! it is used in the 

manner of a proverb, is of frequent occurrence in 

poetry, (M,) is said to him who has a father and 

to him who has not a father, and is an impreca¬ 

tion as to the meaning, of necessity, though enun- 

ciative ns to the letter; (M,K;) and hence the 

saying of Jcreer, 
ii- 4 . * * a •" 10+ * 

l/l * 

[0 Teym, Teym of ’Adee, may ye have no 

. .

10

the TA.

ابه

4: sce 2.

or, as some say, augmentative, so that it is of the

but the word in my copy of that work is imper-

ابو

10 : see 5.

poetry, (M,) is said to him who has a father and

is imprisoned; because suspected of a foul fault,

to him who has not a father, and is an impreca-

The enormity that is committed with one who is

instanec, of fruit, (S, Mgli, Msb,) of the fresh ripe

pected, of evil : thus when used alone: otherwise

quality inspiring reverence or veneration; (TA;)

father [in the ordinary sense : and also as mean-

which the & is suppressed because the noun is

his father, are sayings mentioned by Lh on the

volence, malice, or spite : (K, 'TA :) and enmity :

dates, and of the gathering of fruits, and of heat

by some written ابنوس,] or with the ب quiescent,

which is added the proper Arabic appellation ;

different therefrom : and respecting the measure

knew it ; or understood it; or knew it, or under-

Mgh :) or I did not have my attention roused to

cause of his lowness of condition, or abjectness.

prized, advertised, or advised, him ; gave him
information, intelligence, notice, or advice. (IB.)

he was disdainful of it, he disdained it, or held

goodliness and splendour; (K;) and goodliness

[Henec, I fed him, or nourished him ; and reared

this orphan, like as the father does kis children.

same, [the second letter being doubled to com-

the dial. commonly obtaining, when you usc it as

prefixed [to the pronoun]; ($;) and some of the

ing He knows not who is his father, and what is

manner of a proverb, is of frequent occurrence in

tion as to the meaning, of necessity, though enun-

saying of Jereer,

ابو - ابن [Book I.

defect, or blemish, (T, M, Ķ, TA,) in one's
grounds of pretension to respect, (T, TA,) and in

speech, or language. (M, TA.)_+ Particularly

pl. as above. (TA.) You say, Si & t (S,
TA) Between them are enmities. (S.)_Also

of a camel. (M, Ķ.)

Mab in art. 1;) the season of a thing; (Msb in

ready, of a thing; (Mgh in that art .; ) as, for

or crime. (T.)

from India : an arabicized word: (Msb [in

fcetly written ; app. jim; which, however, does
not seem to be the word intended :]) some say

of the word, authors differ. (TA.)

stood it, instinctively : or he recognised it readily ;
knew it, or understood it, readily, after he had

(§;) I did not hnow it, or understand it; or did
not know of it ; was not cognizant of it: (JK,

it after I had forgotten it : (AZ, Ş:) the former

will not be cared for, minded, or regarded, be-

K.) The two meanings are nearly alike. (TA.)

such a one, and held himself above him. (JK,*

hept himself far from, such a thing; (JK, Z, Ķ ;)

himself above it. (Z, Ķ.)

of aspect : (TA :) and pride, self-magnification,

(M, K,) I was, (IAar, ISk, T,) or became, (M,

not a father to feed him, or nourish him, and to
rear him, or bring him up. (S.)

by the first of its dual forms and of its pl. forms

his father]: (Mab :) but accord. to one dial.,

and mother]; ($;) but the usual, or chaste, form

the God of thy fathers, Abraham and Ishmael

it were redundant, but he scems not to have

Mayest thou have no father ! it is used in the

[ Ebony ; ] a thing well known, which is brought

its time: or in, or with, the first thereof. (M.)
The & is radical, so that it is of the measure Jus;

occurs as meaning Dead, or dying; i. e.,
[properly,] wept for. (S.) [See 2.]

his [good] deeds. (Aş, T.)

K.)_Hence, [A catamite; ] one with whom

that it is the same as .: others, that it is

Ķ,) a father to him. (IAar, ISk, T, M, Ķ.) __

father ! or the like: see i, below]. (Ķ, TA.

(M, K,) the same in the nom. and accus. and gen.

the J in JU in the preceding phrases) is as though

ciative as to the letter; (M, Ķ;) and hence the

that art. ; ) the time of the preparing, or making

enormous wickedness is committed; (TA;) i. q.

T, Ş, M�b,) or this is a simple subst., (M,) I bc-

Vi QU, accord. to A'Obeyd: (TA :) [or,] accord.

mentioned below; ($, Msb;) and signifies A

a prefixed noun, you decline it with the letters ,

father and mother; and in poctry you may say,

and hence, in the Kur [ii. 127], accord. to one

mation, one deserving of its being said to him,

and I made him to hnow, or understand. (Kr,

to one dial., which is the rarest of all, it is defec-

father and mother], (T,) and SWl [thy father

originally =1, with the final radical letter restored.

he adopted a father. (TA.)

&c.,) [accord. to the dial. of him who says Ll in-

or cold : ('T .: ) or the first of a thing. (M, K.)

. A praiser of the dead; because he traces

is like wy; (Mgh;) and the latter, like [,

5. AU He magnified himself ; behaved proudly,

TA.) And تابَّهَ عَنْ كَذَا He shunned, avoided, or

al Greatness, or majesty ; (JK, S, Ķ;) a

came a father. (T,· S, M, K.)=ji, (ISk, T,
M, K,) aor. ogal, (IAar, ISk, T,) inf. n. ask!,

TA;) as also V.Lli; (M in art. 1;) and so

and yl, (M, K, [in the CK ,yl is erroncously

you add بخير [of good], and ◌ّبشّر [of evil]. (M,

(TA,) or with damm to the ب, [i.e. ابنوس, and

[i.e.ابنوس ,] and without و , [app.ابنس,] (Mgb,)

(TA,) and esi, [also of the former,] (JK,) and

And Wal I made him to hnon; informed, ap-

SiJI, inf. n. ogul, Such a one feeds, or nourishes,

to A'Obeyd, you say, Li gt I adopted a father :

(TA voce ¿i,)] but is rare. (Msb.) Accord. to

and 1 and 5, saying, osel Ijn [This is his father],

[I saw his father]; and مَرَوَتُ بأبيه [I passed by

[thus] you say, Si Ii' [&c.]. (M.) The dual is

put for > yı,]) and agel, (Lh, T, S, M, K,") like

The [part called] Ziale [meaning the epiglottis]
suspected him of, such a thing. (JK, Ķ, TA.)

or haughtiness. (JK," S,"Ķ.)

cord. to Yz, (T,) aor. T, (TK,) inf. n. byl, (Yz,

ing tan ancestor] : (M :) as also " Vi, a dial. var.,

tive in every case, like ~ and As; (Msb ;) and

most generous of fathers]. (T.) The dim. is si;

[the last, accord. to J, because the J (meaning

known the dial. var. Vi, and I rather think that

accord. to ,بنس accord. to the Meb; or ,ابنس

you say, ofysi , meaning They two are his

JK, Ş, Mglı,) aor. 41, inf. n. 41; (AZ, $;) and

(Mgh, TA.)_أبَهْتُهُ بكَذَا I imputed to him, or

[ In the CK, erroncously , يا أبى.])

wi is originally „1, ($, Msb, K,) as is shown

pensate for the , suppressed, as is the case in i,

you say, oĻi IJA, (Msb,) and JĻI; (M;) and

meaning 4 [These are your fathers]; (T;)

is for Jí gi ý, (M,) menns Thou art, in my esti-

Se! The time of a thing; (T, S, M, Ķ, and

[of bothi] "0; inf. n. il, (JK, Ķ,) of the former,

"i, (JK, Ķ,) which is of the latter; (TA;) He

and] ◌ُلاَ يُؤْبَّهُ لَهُ ـــ(.؟). نَبِهْت (Mgh, K, TA) He

2. al, inf. n. it, I roused his attention :

5. ¿ QU He adopted him as a father; (M, Ķ,

cases, like is : (M :) and i is a dinl. var. of the

is ◌ِرَأَيْتُ أَبَوَيُّه . (T.) The pl. is آباء, (T,S, M, Meb,

Arabs say, أبُوَتُنَا أَكْرَمُ الآبَاء [Our fathers are the

Ķ,) the best form, (T,) and Ssi, (T, S, M, K,)

[O Teym, Teym of 'Ades, may ye have no

ing فُدِيتَ بأبى Mayest thou be ransomed with my

The man magnified himself against ٍعَلَى فُلان

termed ,ils. (TA.) __ And t Rancour, male-

بنى .sec art: إِبْنَةٌ

You say, ◌ِأَخَذَ الشَّيْء بِإِنَّانِه He tooh the thing in

¿. (Idem, voce &c ;. )_Also One who

Ji, with medd to the I and kesr to the ,

forgotten it. (K.) You say, ' Epi ú, (AZ,

1. 3;l, [third pers. Çi,] (T, Ş, M, Ķ,) and
-T, M,K,) the latter ae) [,أَبى .third pers],ُأُبَيْت

(Lth, T.) And ◌ُمَا لَهُ أَبْ يَأْيُوه (ISk, T, S) He has

وَهَؤُلاَ، أَبُوكُمْ , you Bay (:T,S): خُؤُولَةٌ and عُهُومَةْ

and Isaac], meaning the pl. of Ji, i. e. digi, of

authority of Ks. (M.)_J vi ý, (T, S, M, K,

stead of وأب] au also لاَ أَ لَك, and ولاَ أَبَاك (؟,K))

or the like,] and ,َلاَ أَبْقَى اللهُّ أَبَالك is for َلاَ أَبَاك
K,) which) ,َلاَبَ لَك Mbr, Sgh, ,) and) ، َلاَ أَبَك

[.اب .See art] (.TA). فِعْلاَنْ

[M, Msb,) meaning [to fathers, and,ٍ؟) , أبَوَان

(Meb,) and أَبُوك [thy father] ; (M;) and ُوَأَيْتُ أَبَاه

father and mother; and some say Qui: (S, M :)

I saw his] ٍرأيتُ أبيه ,and in like manner ;ُُهُمَا أَبَاه

Sat. Mado an object of imputation, or suis-

-mean] بأبى I said to him , ٌتَأْبِيَة .inf. n , 2. ُأَبَيْتُه

or haughtily. (JK,S, K.) You say, ُتَأَبَّهَ الرَّجُل

.Msb :) and accord): ُمَرَرْتُ بِأَبَاه and ; ُوَأَيْتُ أَبَاه

reading, ◌َوَإِلَّهَ أَبِيَ إِبْرْهِيَ وَإِسْمْعِيلَ وَإِسْحْق [And

(Mgb).)-ِمَا يَدْرِى لَهُ مِنْ أَب, and ◌َّمَا أَب, mean-

a Epl w, (JK, S,) aor. as above, inf. n. 41;

him, or brought him up. ] You say, LA it Syl

(T:) and you say also, اِسْتَأَبَ ابًا and إِسْتَأْجَبَ أَيَّا

pl. 351. (T, Ș.)_ Hence, (M,) } A fault,

1. 3 4, (JK, K,) and 4 ; (K; ) and al ; sor.

يَا تَيْمُ تَيْمَ عَدِيّ لاَ أُبَّا لَكُمُ
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father /] ; which is the strongest evidence of its 

l>eing a proverb, and not having a literal meaning; 

for all of [the tribe of] Teym could not have one 

father, but all of them were fit objects of impreca¬ 

tion and rough speech : (M:) it is an expression 

of praise: (S:) [i. c.] it is an imprecation against 

him to whom it is addressed, not, however., said 

with the desire of its having effect, but on an 
, si 

occasion of intense love, like jJU &c.: (liar 
n - 

p. 165:) and sometimes in dispraise, like jJU>I 
'M/ t 

and in wonder, like all: (TA:) or, as A 

Ilcyth says, on the authority of Aboo-Sa’ecd Ed- 

Bareer, it expresses the utmost degree of reviling; 

[meaning Thou hast no known father;] and 
* a A i » t 

dJU *>) expresses reviling also, but means Thou 

hast no free, or ingenuous, mother: (Mcyd in 

liar p. 165: [see >1 :]) sometimes it means 

Strive, or exert thyself, in thine affair; for he 

who has a father relies upon him in some circum¬ 

stances of his case: (TA:) accord, to Kh, it means 

Thou hast none to stand thee in stead of thyself: 

(ISlijTA:) Er says (hat it is a phrase used by 

the Ar.ilw [|Kircntlieticnlly, i. c.,] to divide their 

s|>eeeh: (TA:) [thus, fur instance,] Zufar Ibn- 

El-llurilli says, 

• Shi W1 

• b/ji*5 *jli * 

[iSV/fin) than we my weapons : (mayest thou have 

no father ! or thou hast na father: &c.:) verily 

l see the wor, <>r battle, increases not sure in per¬ 

severance']. (TA.) [ Aboo-’Alee, as cited in the M, 

oliserves that the I (meaning the filial I) in 1/1, in 

tin' phrase ilj Cl indicates that it is a prefixed 

noun, and determinate; whereas the ,J in uJU 

together with the government exercised upon the 

noun' by *9 indicates that it is, on the contrary, 

indeterminate, mid separate from what follows it: 

lint it seems that he was unacquainted with the 

diul. vnr. I/I; for ji) l/l in the dink of him who 
t • t 

uses the form l/l instead of ^jl is the same gram¬ 

matically us JJD s^l in the dial, of him who uses 

tlie furtn *_>!.] Suleyman Ibn-’Abd-EI-Mclik 

heard ail Arab of the desert, in n vear of drought, 

say, JU l/l w~«3l UJlft Jjjl, and Sulcymdn put 

the best construction u|ion it, [ns though it meant, 

Send down upon »<* rain : Thou hast no father], 

and said, I testify that He hath no father nor 

funalc companion nor offspring. (TA.) They say 

also, in paying honour [to a person], .itblij ^jl ’j, 

and jiijkL) 1/1 (TA,) i. c. May thy hater have 

no father! or, at cord. to ISk, each is a meto- 
e*" .f * 0 

nymical expression fur jJJ l/l *^. (S in art. Li, 

q. v.)_One also says, on the occasion of an 

occurrence that is npproved and commended, by 

way of expressing wonder and praise, A), 

meaning To God, purely, is attributable [the 

excellence of] tliy father, seeing that, he begat thee 

a generous son, and produced the like of thee! 

(TA ;) [or to God be attributed (the excellence 

of) thy father!] it means that to God [alone] 

belongs the power to create tlie like of this man 

[to whom it relates], from whom has proceeded 

this wonderful action. (Har p. 44.)_And 

lys/l ww meaning She resembles her father 

in strength of mind, or spirit, and sharpness of 

disposition, and in hastening, or striving to be 

first, to do things: said of Hafsah, by ’Aisheh. 

(TA.) _ (j/1/, (TA,) or cJl Jh, (T in art. I/,) 

[said to a person,] means [^C Mayest 

thou be ransomed with my father! (see the next 
( . 01 * 

sentence but one;) or] ^1/ ibjjl [/ tvill ran¬ 

som thee with my father] ; (T ubi supra;) or 

. ./I/ iCjJU w-il Thou art, or shall be, ransomed 
' W " t * 33 * * 

with my father] ; or ^1/ -tb/ji [I have in my 

heart ransomed thee, or I would ransom thee, with 

my father] ; the o being dependent upon a word 

suppressed, which, accord, to some, is a [pass, 

participial] noun, and accord, to others, a verb ; 

and this word is suppressed because of the fre¬ 

quent usage of the phrase. (TA.) You say also, 
—| , 0t | 

^ij [in th my father mayest thou be 

ransomed, and with my mother!]. (TA.) And 
<« - • - f •*i • - » > ' 
ajjjj ,>» ^j/V, i. c. ajjjj (_j/l/ ijjsi [May 

he whom 1 love be ransomed with my father!], 

meaning may he [my father] he made a ransom 

for him [whom I love]! (El-Wahidcc on the 

Deewan of EI-Mutanebbcc, in De Sacy’s Chrcst. 

Arnbe, sec. ed. vok iii. p. 35 of the Arabic text.) 

Sometimes they change the into 1: a poet 

says, 
* 3 0* «f 3*0 0*0 

• JA \y*j jiy 

Ci 1/1/ ly C*i» O' £>»- 

[And they have asserted that I have become im¬ 

patient on account of them two : but is it an evi¬ 

dence of impatience that I said, Alas, with my 

father may they two be ransomed?] ; meaning 

lii ^ b- (S.) And Borne of the Arabs used to 
/ 0t .t * 

say, wJI [Alnsf7vith my father mayest thou 

he ransomed!] : tliis, says AM, being like b 
* 0 * * * * * 

for ijZLj b > as also L*/ b, with the hemzeh 

changed into originally 1/1/ b, meaning ^j/b b: 

and hence what is related, in a trad., of Umm- 

’Ateeych; that she used not to mention the Pro- 
* * *3 t 

pliet without saying, L.J [for &a .wl/]. (TA in 

art. I/.) A woman said, 
0* *0 0 ** 0 0t t 0 

^4^)1 b, wsil ^j/l/ b 

[ O thou to whom I would say, With my father 

mayest thou be ransomed! and O thou who art 

above him to whom I would address the saying, 

H'?7A my father mayest thou be ransomed !] ; re¬ 

specting which Fr observes that the two words 

[w> and «_■!] are made as one [by prefixing the 

article] because of their frequent occurrence; (S;) 

and Aboo-’AIce says that the ^ in *^*1/ is substi¬ 

tuted for., not necessarily; but ISk quotes the 

words ns commencing with U^/ b, which is the 

right reading, iu order that tliis expression may 

agree with <T-lJI, which is derived from it: Et- 

Tebreezee, however, relates Abu-1-’Ala’s reciting 

the words as ending with ^JlJI; saying that this 

is compounded from the phrase' ^/Ci and that 

therefore the . is preserved. (TA.) [See also the 

first paragraph in art. I/.]_You say also, wyl b 
'.» , 

[meaning O my father], (S, M,K,) ns in C~/l 1/ 

[O my father, do thou such a thing]; (S;) 

11 

and Oyl 1/ ; (S, M, ^;) and w/l 1/; (Z in the 

Ksh xii. 4;) and a/I 1/ (S, M,£) when you pause 

after it. (S, M.) The S, [here written O,] (Kh, 

M,) the sign of the fem. gender, (S, Z,) is substi¬ 

tuted for the [pronominal] affix (Kh, S, M, Z,) 
si * , 0 s * 

as in b; (S;) and is like the S in JU* and 
0* * 0 , , , 

a)U., ns is shown by your saying, in pausing, 

a/I b, like as you say, alU. b : (Kh, M:) 

the annexing of the fem. O to a masc. noun 
° 0**0*** 

in this case is allowable, like as it is in j£»h 3<l«». 

and »U> and isuj and ajiju : its 

being made a substitute for the affix is allow¬ 

able because each of these is an augmentative 

added at the end of a noun: and the kesreh is the 
i . 

same that is in the phrase ^yl 1/ : (Z ubi suprk:) 

tlie O does not fall from ^jl in the phrase w/l 1/ 

when there is no pause oiler it, though it [some¬ 

times] docs from >1 in the like phrase in that 

case, because the former word, being of [only] 

two letters, is as though it were defective. (S.) 

O-/I b is for «L/I b, (Aboo-’Othm&n EI-M&zinee, 

S,* M, [tlie latter expression mentioned also in 

the K, but not ns being tlie original of the former,]) 

the I [and a] being suppressed; (the same Aboo- 

’Othm&n and M;) or for L/l b, the 1 being sup¬ 

pressed, like as tlie is in 1/ ; or it may^bc 

after the manner of ,_j/l l/. (Z ubi suprh.) C-/11/ 

is thus pronounced after the usual manner of a 

noun ending with tlie fem. S, without regard to 

the fact that tlie O is in tlie former n substitute 
0 *t * m , 

for the suffix (Z ubi supri\.) «yl is said in a 

case of pause, except in the Kur-An, in which, in 

this case, you say, 0/1 l/, following the written 

text; and some of the Arabs pronounce the fem. 5, 

in a case of pause, O [in other instances], thus 

saying, w-j-JlW I/. (S.) .1/1 b is also said; (M, 

K;) though scarcely ever. (M.) A poet uses the 

expression Ol/I l/, for .L/l b : (S, M :) IB says 

that this is used only by poetic license, in a case 

of necessity in verse. (TA.)—^>1 is tropically 

applied to signify t A grandfather, or any ances¬ 

tor. (Mfb.)_It is also applied to signify f A 

paternal uncle; as in the Kur ii. 127, quoted 

before. (M.)_[It is also (like and ^1 and 

Oi/) prefixed to nouns of various significations. 

Most of the compounds thus formed will be found 

explained in the arts, to which belong the nouns 

that occupy the second place. The following are 

among tlie more common, and are therefore here 
. . U. A 

mentioned, as exs. of different kinds.]—flj*JI 

t The woman's husband: (lbn-Hubecb M :) it is 

said in the TS that >n certain of tlie dials., 

signifies the kuband: MF deems tliis meaning 

strange. (TA.) ^^Jl >/1 t The master of the 

dwelling, or of the plac of abode: (TA:) and 

t the guest. (1C in art. ol—o^l >/• t The 

very hospitable man. (TA.)— L^jl^JI y(\ f The 

lion. (TA.) t The wolf. (TA.) 

^mJI f The fox. (TA.)—,^/U. ^/11 Bread. (S 

and K in art.^.)—^/f f Extreme old age: 

(TA:) and f hunger. (MF in art. 

A • I 
1^1: aee ^>1. 

w**0 *>*0t §3jI 

or (1^1: see 5^1. 
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Ruys,

heart ransomed thee, or I would ransom thee, with

who has a father relies upon him in some eireum-

[.Book Iابو

for all of [the tribe of] Teym could not have one

him to whom it is addressed, not, however, said

Strive, or exert thyself, in thiue affair; for he

stances of his case: (TA:) accord. to Khi, it means

non, mud determinate; whereus the J in SU

but it seems that he was unacquainted with the

and snid, I testify that He hath no futhier nor

a generous sou, aud produced the like of thee!

Deewan of El-Mutanebbee, in De Saey's Chrest.

Sometimes they change the _s into 1: a poet

father may they two be ransomed?]; meaning

tuted for ., not necessarily ; but ISk quotes the

article] because of their frequent occurrence; ($;)

father, but all of them were fit objects of impreca-
tion and rough speech : (M :) it is an expression

HIcyth says, on the authority of Aboo-Sa'ced Ed-
Dareer, it expresses the utmost degree of reviling;

the Arabs [parenthetically, i. c.,] to divide their

I sce the mor, or battle, increases not sure in per-

indetermiunte, und separate from what follows it :

the best construction upon it, [us though it mennt,

female companion nor offspring. (TA.) They suy

patient on account of them two : but is it an evi-
denee of impatience that I said, Alas, with my

therefore the . is preserved. (TA.) [See also the

when there is no pause after it, though it [some-

the fact that the & is in the former a substitute

text; and some of the Arabs pronounce the fem. 5,

that this is used only by poetie license, in a case

'Atceyel; that she used not to mention the Pro-

father !]; which is the strongest evidence of its

of praise : ($:) [i. c.] it is an imprecation against

El-Harith says,

[Show thou me my weapons : ( mayest thou hare

together with the government exercised upon the

Send down upon n& rain : Thou hast no father],

excellence of ] thy father, seeing that he begat thee

belongs the power to ercate the like of this man

thou be ransomed with my father ! (see the next

suppressed, which, accord. to some, is a [pass.
participial] noun, and accord. to others, a verb ;
and this word is suppressed lecause of the fre-

he whom I love be ransomed with my father !],
incaning may he [my father ] he made a ransom

[ And they have asserted that I have become im-

mayest thou be ransomed ! and O thou who art

With my father mayest thou be ransomed !]; re-
specting which F'r observes that the two words

right reading, in order that this expression may

case, because the former word, being of [only]

Most of the compounds thus formed will be found

that occupy the second place. The following are
among the more common, and are therefore here

t The woman's husband: (Ibn-Hubecb, M :) it is

being a proverb, and not having a literal meaning;

with the desire of its having effeet, but on an

[meaning Thou hast no known futher ;] and

hast no free, or ingennous, mother : (Meyd in
Har p. 165: [sce i :]) sometimes it means

Thou hast none to stand thee in stead of thyself :
(ISh, TA :) Fr says that it is a phrase used by

speech : (TA :) [thus, for instance,] Zufar lbu-

no father ! or thos host no futher : &e .: ) verily

screrance]. (TA.) [Aboo-'Alec, as eited in the M,

nonn' by Y indicates that it is, on the contrary,

no father! or, accord. to ISk, cach is a meto-

q. v.)_One also says, on the occasion of an
occurrence thut is approved and commended, by

meaning To God, purely, is attributable [the

(TA;) [or to God be attributed ( the excellence

disposition, and in hastening, or striving to be

my father]; the _ being dependent upon a word

for him [whom I love]! (El-Wahidee on the

[O thou to whom I would say, With my father

ahave him to whom I would address the saying,

and Aboo-'Alee says that the ى in بيب is substi-

agree with I, which is derived from it: Et-
Tebreezee, however, relates Abu-l-'Alà's reciting

the annexing of the fem. S to a masc. noun

able because each of these is an augmentative
added at the end of a noun : and the kesreh is the

two letters, is as though it were defective. (S.)

S, M, [the latter expression mentioned also in

in a case of pause, S [in other instances], thus

art. L.) A woman said,

applied to signify 1 4 grandfather, or any ances-

words. as commencing with \ \, which is the

henrd an Arab of the desert, in n year of drought,

this wonderful action. (Har p. 44.) __ And

after it. (S, M.) The &, [here written &,] (Kh,

tuted for the [pronominal] affix (S, (Kh, S, M, Z,)

is thus pronounced after the usual manner of a
noun ending with the fem. 8, without regard to

case of pause, except in the Kur-án, in whichi, in

und hence what is related, in a trad., of Umm-

tor. (Msb.)_It is also applied to signify + A

explained in the arts. to which belong the nouns

of) thy father !] it means that to God [alone]

[to whom it relates], from whom has proceeded

qnent usage of the phrase. (TA.) You say also,

Arabe, sce. ed. vol. iii. p. 35 of the Arabic text.)

the words as ending with JI; saying that this

M,) the sign of the fem. gender, ($, Z,) is substi-

being made a substitute for the affix (s is allow-

times] does from Al in the like phrase in that

the K, but not as being the original of the former,])

Ķ;) though scarcely ever. (M.) A poet uses the

said in the TS that yl, in certain of the dials.,

the 1 [and .] being suppressed; (the same Aboo-

the form .] Suleyman Ibn-'Abd-El-Melik

first, to do things : said of Hafsah, by 'Aisheh.

aju, as is shown by your saying, in pausing,

the phrase Ju tl ý, indicates that it is a prefixed

way of expressing wonder and praise, D,l &,

som thee with my father]; (T ubi supra ;) or

he ransomed!] : this, says AM, being like يَا وَيُلتَّا
for زيًاً وَيُلَتِى as also ياً بِيَبًا, with the hemzch

Esi ú is for oui , (Aboo-'Othman El-Mazinee,

this case, you say, Efi L, following the written

of necessity in verse. (TA.) __ | is tropically

paternal uncle; as in the Kur ii. 127, quoted

uses the form Gi instead of Ji is the same gram-
matically uns JJ Ji y in the dial. of him who uses

ransomed, and with my mother !]. (TA.) And

Ksh xii. 4;) and "I { (S, M, K) when you pause

pressed, like as the us is in pie \; or it may be

dwelling, or of the place of abode: (TA:) and

dinl. vur. Ul; for su uf y in the diul. of him who

[ and i] are made as one [by prefixing the

is compounded from the phrase , and that

Ci) prefixed to nouns of various significations.

signifies the kusband : MF deems this meaning

expression SVI Ç, for Sul Ú : (S, M :) IB says

mentioned, as exs. of different kinds.]- ِأَبُو المرأة

occasion of intense love, like su si y, &c. : (Har

and in wonder, like J,5 &: (TA:) or, as A

and ولاَ أَبْ لِشَانِيِك (TA,) i. e. May thy hater have

nymical expression for Ju vi y. ($ in art. in,

mith my father]; or فَدَيْتُكَ بِأبى [I have in my

say, Si Út i, [ Alas, with my father mayest thou

"1 4, like as you say, Ju ( : (Kh, M:)

'Othman and M;) or for Gi §, the I being sup-

saying, El §. (S.) &4 G is also said; (M,

before. (M.) __ [It is also (like A and ! and

strange. (TA.) أبُو المَثْوَى t The master of the

very hospitable man. (TA.)- أبو الحادِث +The

$) .Bread + أبو جابرٍـ(.The fox. (TA + الحصين
and K in art. أبو مالك - (.جبر + Extreme old age:

.أَبُوَةٌ see: أَبْوَاءٌ or إبْوَاءُ

as in CalG; ($;) and is like the & in due and

observes that the 1 (meaning the final 1) in Ui, in

also, in puying hononr [to a person], ولاَ أَبَ لِشَانِيْك

changed into ى, originally يا بابا, meaning يَا بأبى :

sú By expresses reviling also, but means Thou

p. 165:) and sometimes in dispraise, like su " ý:

[meaning O my father], (S, M, K,) as in fly

[said to a person,] means [فُدِيتَ بأبِى Mayest

sentence but one;) or] أُقْدِيكَ بِأبِى [I will ran-

And some of the Arabs used to (.؟) .وَا بِأَبِى هُمَّا

first paragraph in art. [.]_ You say also,

and شَاةً ذَكْر and ◌ٌرَجُلْ رَبْعَة and ◌ًغُلاَمْ يَفَعَة :its

same that is in the phrase si .: (Z ubi supra :)

for the suffix s. (Zubi supri.) "1 \ is said in a

phet without saying, بِيبًا [for ◌َبأَبِى هُو] .(TA in

tthe guest. (K in art. ثوى.) ِأبُو الأَضْيَاف +The

(TA:) and + hunger. (MF in art. y .... )

lion. (TA.) َأَبُو جَعْدَة +The wolf : (TA.) أَبُو

.meaning She resembles her father ,هِىَ بِنْتُ أَبِيهَا

in this case is allowable, like as it is in 'si dol

Bay, ◌َأَنْزِلْ عَلَيُنَا الْغَيْثَ لاَ أَبَا لَك, and Suleyman put

Jasi [O my father, do thou such a thing]; ($;)

With my father mayest thou be] بأَبِى أَنْتَ وَأَمِّى

after the manner of يا أبى .(Z ubi supra.) ُيَا أَبَت

the does not fall from I in the phrase city

يَا بِأَبِى أَنْتَ وَیَا فَوْقَ البِیَبْ

.أَبْ see: أَبَا

Thou art, or shalt be, ransomed أَنْتَ مَغْدِى بِأَبِى

in strength of mind, or spirit, and sharpness of and El u; (S, M, K ;) and &dl 4; (Z in the

(TA.) -بأبى ,(TA,) or َبأَبِى أَنْت, (T in art. ًوبا)

May] ُفُدِىَ بِأَبِى مَنْ وَدَدتُّه .. i, ُبِأَبِى مَنْ وَدَدَتُه

أَرَى الحَرْبَ لاَ تَزْدَادُ إِلاَّ تُمَادِیًا وَقَدْ زَعَمُوا أَنِّى جَزِعْتُ عَلَيْهِهَا
وَهَلْ جَزَعْ أَنْ قُلْتُ وَا بِأَبَا هُمَا

أَرِيِنِى سِلاَّحِى لاَ أَبَا لَكَ إِنَّنِى
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\Jyt* Of, or relating or belonging to, a father 

paternal. (§, TA.) 
J.i • t 

jyl dim, of q. v. (Msb.) 

• flli »#• 
*yl [in copies of the £ » .lyl, and in the 

^ lyl, both app. mistranscriptions for ly\, which 

is well known,] Fathership; paternity; the rela¬ 

tion of a father. (S,* M.) You say, ^y 
• s*l < i ^ 
Syl (j’iU [Hefwren me and such a one is a tie 

of fathership], (§.) 

!• ^yb aor. ^yfc, (S, M, Mjb, ^,) which is 

anomalous, (S, M, Mgb,) because it has no faucial 

letter (S, M?b) for its second or third radical 

(Mi b,) and (M, Msb, K,) mentioned by IJ 

as sometime said, (M,) agreeably with analogy, 

(TA,) and which is doubly anomalous first 

because the pret is of the measure Jj»i, and this 

pronunciation of the of the aor. is [regularly 

allowable only] in the cose of a verb of the 
r + 3 i 0* 

measure aor. ,Jjub, and secondly because it 

is only in an aor. like J*-a>, (Sb, M,) i. e., of 

verb of which the first radical letter is y or 

(TA in art. .)<».•,) and (IB, [who cites as 
' ' 0 * • j, 

an ex. a verse ending with the phrase 4*43 

inf. n. IU (S, M, Mgh, Msb, 1C) and liU, (J£,) 

or (so in a copy of the M,) or 2^1, (so in 

llic Msb,) lit refused; or refrained, forbore, 

abstained, or held bach ; syn. ££Ul; (S, Msb, MF, 

lid in ii. 32, Kull p. 8,) voluntarily, or of his 

own free tvill or choice: (Bd ubi suprk, Kull:) 

[thus when used intransitively: and it is also used 
. -•» -» 

transitively:] you say, y>*9! yl h refused assent, 

or consent, to the thing, or affair; disagreed to 

it; and did not desire [to do] it: (Mtr in Har 

p. 483:) he did not assent to, consent to, approve, 

or choose, it; he disallowed it; rejected it: (Mgh:) 
* i "f 

and .^1 ^ he disliked, was displeased with, 

disap)rroved of, or hated, the thing. (M, K.) Fr 

says that there is no verb with fet-h to its medial 

radical letter in the pret. and fut. [or aor.] unless 

its Bccond or third radical is a faucial letter, except 

,_yf: that A A adds : but that one says O&j 

with for its fut., and with for 

its fut.: (T:) so that the instance mentioned by 

A A is one of an intermixture of two dial. van.: 

(TA:) Th add .JJ and LA and ; and Mbr 
v * * 

add : but most of the Arabs say . JUL> and 
... 1 t' • . “ 

y—hi and yf. -.j and (T.) [Some other 

instances are mentioned by other authors; but 

these are verbs of which the aors. are rarely with 

fet-h, or are instances of the intermixture of two 

dial vara.] is a greeting which 

ddrcssed to kings in the time of ignorance; 

meaning Mayest thou refuse, or dislike, (ISk,* 

§,* M,* Har p. 491,) to do a thing that would 

occasion thy being cursed! (ISk, §, M;) or, to 

do that for which thou wouldst deserve the being 

cursed! for it implies the meaning pf a prayer; 

i. e., may Ood make thee to be of those who 

dislike the being cursed ! and hence it occurs 

parenthetically. (Har ubi suprk.) You say also, 
> « l H -l 

O' t_y* [-Hi# refused, or did not submit, to 

9* — u*' 

be- harmed, or injured]. (T.) [And sometimes 

*9 is inserted after o'> and is either redundant, 

corroborative of tlie meaning of the verb, as in 

the case of or *>)1 alter £U.] It is said in 

the I£ur ix. 32, »jy jj,j o* "9J *S>\ ^yly, meaning 

But Ood will not consent or choose [save to com¬ 

plete, or perfect, his light], (Bd.) And in the 

same xvii. 91, tjyUy *91 ^IJI Jfc, i. e, 

[But the greater number of men have not consented 

to, or chosen, aught] save denying [its truth, or 

disbelieving it] ; this phrase with *91 being allow¬ 

able because it is rendered by means of a nega¬ 

tive. (Bd.) You also say, j,*. Ml ^yfc o^ [He 

used to refuse, or dislike, flesh-meat], (JC,) or 

I [the eating of flesh-meat]. (Mgh.) 

And iUt jyj yl [jSucA a one refused, or dis¬ 

liked, water, or the water]: (S:) or *pj£i ^y 

*U1 [he refused, or voluntarily refrained from 

the drinking of water, or the water], (AAF, M.) 

And j-»*9l tglc ^yl, (Mgh, and Mtr. [author of the 

Mgh] in Har p. 483,) and both sig¬ 

nify He refused him his assent, or consent, to the 

thing, or affair. (Mtr ubi supr&, in Har.) Hence, 

(Mtr ubi suprk,) 4*1* ^yl, (Mgh, and Mtr ubi 

supri,) and 4*1* ♦ yU, (T, S, and Mtr ubi suprh,) 

He was incompliant, or unyielding, to him; he 

resisted him, withstood him, or repugned him; 

syn. (T, S, Mgh, and Mtr ubi supra) 4*1*: 

(T:) thus explained because the objective complc- 

ment (j-»*9l) is suppressed. (Mtr ubi siipri.) 

•UiL)l C-yl, (K,) or j&LJl o-°» and (M, 

TA, [in a copy of the former of which the verb is 

written but this I suppose to be a mistran 

scription, on account of what here follows,]) like 
I 4 rf 

(K») inf. n. ^yl, (M, and so in some 

copies of the K,) or ^yl, (so in some copies of the 

K,) with kesr, and witli the short final alif, (TA, 

i. e. like but perhaps this may have been 

supposed to be the right reading only because the 

verb is likened to of which is the 

most common inf. n.,]) I left, or relinquished, the 

food, (M, £,) and the milk, (M, TA,) without 

being satiated, or satisfied. (M,K.)_ 
, t n * ' 

•md ^yt, inf. n. ^t, The young camel, or young 

weaned camel, suffered indigestion from the milk, 

and became affected with a dislike of food. (M, 
tr \ ‘ * •-* 
K.) as syn. with Z>y\: see the latter. 

4. atj 4^1 [in the C^, erroneously, 4u^l] J 

made him to refuse it; or to refra n, forbear, 

abstain, or hold back, from it, voluntarily, or 

wa8 ' of his own free will or choice: (S: [this meaning 

being there implied, though not expressed:]) or 

I made him to dislike it, to be displeased with it, 

to disapprove of it, or to hate it -• (M, 1C:) namely, 

water [&c.]. (S, M.) One says, ^ *9 j 

(ISk, S, 5,* [in the C^C, erroneously, ^yjj *9,]) 

. e., •>) [&ucA a one is like a sea, or 

great river, that will not make thee to refuse it, 

or dislike it, &c.] ; (J£;) i. e., that will not fail, 

or come to an end, (ISk, S, K,) by reason of its 

[Book I. 

abundance. (ISk,Q.) In like manner one says, 

of any water, ,yjj *9 *U [Water that will not 

fail, or come to an end]. (TA.) And U !U Vjja 0 3 * 
fj/yj With us, or at our abode, is water that does 

not become scanty, or little in quantity. (Lh, T, 

M.) And iOl ,_yl The water decreased, or be¬ 

came deficient. (AA, from El-Mufaddal.) And 

Urffc -9 ^ A well that will not become ex¬ 

hausted: (IAar, M:) one should not say, 

(M, TA.) In like manner, also, one says, 

U*yi *9 Herbage, or pasture, that will not fail, or 

come to an end. (S.) And *9 

He has dirhems, or money, that will not fail, or 

corns to an end. (TA.) And iOt ^yl signifies 

also The water [in a well] was, or became, diffi¬ 

cult of access (^Ul), so that no one was able to 

descend to it but by exposing himself to peril or 

destruction : (M:) if a drawer of water descend 

into the well, (T, TA,) and the water be altered 

for the worse in odour, (TA,) he exposes himself 

to peril, or destruction. (T, TA.) 

* 01 0 + + 51* 

5- j-^l Affit j^yU : and ^yU alone: see 1, 

latter half of the paragraph. 

«■> 

a-yl A paucity, or deficiency, and revulsion, of 

the milk in the breast: (Fr,TS:)-or a revulsion 

of the milk in the udder; (1C;) but the saying 

“ in the udder” requires consideration. (TA;) 

You say to a woman, when she has a fever on the 

occasion of childbirth, Obju 2^1 «jjL 1^31 

[This fever is only occasioned by the paucity, or 

deficiency, and revulsion, of the milk in thy breast.] 
(TA.) 

• -•* 9 *•( § - 

OVtf* an<l ijVrf* and oW*: ace *_>!, in four 

places 

*, (T,S, M,) or >u£jl VA, (K,) A dis¬ 

like, or loathing, of food: (T,S, M,K:) of the 

measure JU», (S, M,) with damm, (S,K,) be¬ 

cause it is like a disease, and nouns significant of 

diseases arc generally of that measure. (M.) You 

say, irf ijlt (T,S, M,K) >^1)1 ^ (1C) He 

was, or became, taken, or affected, with a dislike, 

or loathing, of food. (T, S, M, K.) 

jljl inf. n. of ^yl, q. v. (S, M,&c.)_See also 
• 

3 i pi - 
,yl and 2-^1: see wit, in three places_Also, 

' '3 ( ' 
the former She [app. a camel, or any 

beast,] that refuses, or refrains from, fodder, by 

reason of her suffering from indigestion : and she 

that refuses, or refrains from, the stallion, by 

reason of her having little appetency. (AA.) 

See also v'j* , voce ^>1.] 
* 9 

-51 

Xlt»l A man who refuses, or does not submit9 to 

be harmed, or injured. (T.) 

• sJ 
2-^1, with damm, (JC,) and kesr to the -p, and 

with teshdeed of this letter and of the iC, (TA,) 

in the CK 2^!,] Pride; self magnification, or 

greatness, or majesty: (]£.:) and t ,Cl [also] sig¬ 

nifies pride, selfmagnification, or haughtiness. 
(Ham p. 118.) 

vb and t^t, (S, M, Msb, 5, TA,) and ♦oWb 
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places.

i. e., may God make thee to be of those who

You say to a woman, when she has a fever on the

[thus when used intransitively : and it is also used

or consent, to the thing, or affuir; disagreed to

destruction : (M :) if a drawer of water descend

for the worse in odour, (TA,) he exposes himself

nifies pride, self-magnification, or haughtiness.

anomalous, (S, M, Mșb,) because it has no faucial

says that there is no verb with fet-h to its medial

fet-h, or are instances of the intermixture of two

[ But the greater number of men have not consented
to, or chosen, aught] save denying [its truth, or

able because it is rendered by means of a nega-

into the well, (T, TA,) and the water be altered

paternal. (Ş, TA.)

اہی

allowable only] in the case of a verb of the

instances are mentioned by other authors; but

occasion thy being cursed! (ISk, S, M;) or, to

dislike the being cursed'] and hence it occurs great river, that will not make thee to refuse it,

came deficient. (AA, from El-Mufaddal.) And

to peril, or destruction. (T, TA.)

(TA.)

reason of her suffering from indigestion : and she
that refuses, or refrains from, the stallion, by

reason of her having little appetency. (AA.)

be harmed, or injured. (T.)

(Ham p. 118.)

AA is one of an intermixture of two dial. vars .:

corroborative of the meaning of the verb, as in

abstain, or hold back, from it, voluntarily, or

deficiency, and revulsion, of the milk in thy breast. ]

diseases arc generally of that measurc. (M.) You

[BOOK I.

letter (S, Mgb) for its second or third radical,

own free will or choice: (Bd ubi supra, Kull :)

it ; and did not desire [to do] it: (Mtr in Har

disapproved of, or hated, the thing. (M, K.) Fr

its second or third radical is a faucial letter, except

addressed to kings in the time of ignorance;

nify He refused him his assent, or consent, to the

supposed to be the right reading only because the

most common inf. n., ]) I left, or relinquished, the

or dislike it, &c.]; (K;) i. e., that will not fail,

cult of access (!), so that no one was able to

was, or became, taken, or affected, with a dislike,

is well known,] Fathership; paternity ; the rela-

because the pret. is of the measure Jas, and this
pronunciation of the us of the aor. is [regularly

p. 483:) he did not assent to, consent to, approve,
or choose, it; he disallowed it; rejected it: (Mgh :)

radical letter in the pret. and fut. [or aor.] unless

these are verbs of which the aors. are rarely with

meaning Mayest thou refuse, or dislike, (ISk,"

oursod! for it implies the meaning of a prayer;

But God will not consent or choose [save to com-

the drinking of water, or the water]. (AAF, M.)

resisted him, withstood him, or repugned him;

meaned camel, suffered indigestion from the milk,

or come to an end, (ISk, S, K,) by reason of its

abundance. (ISk, §.) In like manner one says,

not become scanty, or little in quantity. (Lh, T,

He has dirhems, or money, that will not fail, or

also The water [in a well] was, or became, diffi-

descend to it but by exposing himself to peril or

latter half of the paragraphi.

cause it is like a discase, and nouns significant of

beast,] that refuses, or refrains from, fodder, by

[in the CE aul,] Pride; self-magnification, or

Ş,. M," Har p. 491,) to do a thing that would

do that for which thou wouldst deserve the being

parenthetically. (Har ubi suprà.) You say also,

plete, or perfect, his light]. (Bd.) And in the

TA, [in a copy of the former of which the verb is

scription, on account of what here follows,]) like

of his own free will or choice : ($: [this meaning

B� in ii. 32, Kull p. 8,) voluntarily, or of kis

اہی - ابو

disbelieving it]; this phrase with yı being allow-

thing, or affair. (Mtr ubi suprà, in Har.) Hence,

ment (yt) is suppressed. (Mtr ubi supra.) =

Ķ,) with kesr, and with the short final alif, (TA,

I made him to dislike it, to be displeased with it,

of any water, " y " [ Water that will not

the former (1), She [app. a camel, or any

of fathership]. (Ş.)

mcasurc ◌َفَعِل , aor. ◌ُيَفْعَل,and secondly, because it

y is inserted after gl, and is either redundant, or

syn .. َإِمتَنَع (T,S, Mgh, and Mtr ubi supra) ِعَلَيْه :
(T:) thus explained because the objective comple-

verb is likened to رضيت, of which رضى is the

food, (M, K,) and the milk, (M, TA,) without

's: Ý Herbage, or pasture, that will not fail, or

the milh in the breast : (Fr, TS:) .or a revulsion

"in the udder" requires consideration. (TA:)

[This fever is only occasioned by the paucity, or

with teshdeed of this letter and of the LS, (TA,)

transitively:] you say, أبى الامر he refused assent,

its fut .: (T:) so that the instance mentioned by

be harmed, or injured]. (T.) [And sometimes

used to refuse, or dislike, flesh-meat], (K,) or

He was incompliant, or unyielding, to him; he

written Sul, but this I suppose to be a mistran-

copies of the K,) or !, (so in some copies of the

[i.e. like رضى, but perhaps this may have been

made him to refuse it; or to refrain, forbear,

fail, or come to an end]. (TA.) And Li thie
: With us, or at our abode, is water that does

of the milk in the udder; (Ķ;) but the saying

measure JUS, (S, M,) with damm, (S,Ķ,) be-

or loathing, of food. (T, S, M, Ķ.)

88 sometimes said, (M,) agreeably with analogy,

is only in an nor. like Jose, (Sb, M,) i. e., of a

being there implied, though not expressed :]) or

to disapprove of it, or to hate it : (M, Ķ :) namely,

M.) And An si The water decreased, or be-

(M, TA.) In like manner, also, one says, it's

and became affected with a dislike of food. (M,

(Meb,) and يأبى, (M, Meb, K,) mentioned by IJ

abstained, or held back ; syn. cel; (S, M.b, MF,

adds جبا :but most of the Arabs say يَعْلِى and

Mgh] in Har p. 483,) and ◌ِتَأَبَاءُ عَلَيْه , both sig-

greatness, or majesty: (Ķ:) and *:! [also] sig-

which ,أبوة both app. mistranscriptions for ,أبواء

(TA in art. وجل,) and يتبى , (IB, [who cites as

the Msb,) He refused; or refrained, forbore,

hausted : (IAnr, M :) one should not say, 552-

come to an end. (TA.) And آبى الماء signifies

lihe, or loathing, of food : (T,S, M,Ķ:) of the

.أَبِّيَّةٌ

[Sce also أوَّاب , voce آب.]
fui A man who refuses, or does not submit, to

eWI [he refused, or voluntarily refrained from,

an ex. a verse ending with the phrase حتَّى تِنَّبِيّه,])

(TA,) and يتبى, which is doubly anomalous first

il [in copies of the K Valget, and in the CK

tion of a father. (S," M.) You say, َبَيْنِى وَبَيْن
gw [Between me and such a one is a tie

(TA:) Th adds قَلَى and غَسَا and سَمًا ; and Mbr

T.) [Some other). يَجْبِى and يَشْهُو and يَفْسُو

dial. vars.] ◌َأُبَيْتَ اللَّعْن is a greeting which was

liked, water, or the ater]: (S:) or ٍأَبَى مِنْ شُرَّب

K.) Egl as syn. with Egel : see the latter.

i. e., but dlife y [ Such a one is like a sea, or

or 841, (so in a copy of the M,) or 24!, (so in

And أَبَى فُلاَنْ المَاء [Such a one refused, or dis-

M, and so in some) ,أَبَّى .K,) inf. n) ,ُرَضِيت

come to an end. (؟.) And عِنْدَهُ دَوَاهِمْ لاَ تُؤَّبِى

And ◌َأَبَى عَلَيْهِ الأَمْر,(Mgh, and Mir. [author of the

L�i of, or relating or belonging to, a father ;

supra,) and ◌ِتَأَبَّى عَلَيْه ,(T,S, and Mtr ubi supra,)

& A paucity, or deficiency, and revulsion, of

and أبى الشَّيْء he disliked, was displeased with,

verb of which the first radical letter is , or LS,

the Kur ix. 32, ◌ُوَيَأَبَى اللهُ إِلاَّ أَنْ يُتَمَّ نُورَه, meaning

(Mtr ubi supra,) ◌ِأَبَى عَلَيْه , (Mgh, and Mtr ubi

¿gl, with damm, (K,) and kesr to the _, and

with ◌ُيَرْكُن for its fut., and ◌َرَكِن with ◌ُيَرْكَن for

and أبى, inf. n. أى, The young camel, or young

same xvil. 91, فَأَبَى أَكْثَرُ النَّاسِ إلاَّ كُفُورًا , i. ٥٠

,M) ,ِاللَّيْن and ,ِمِنَ الطَّعَام K,) or) ,ْأَبِيتُ الطَّعَام

I [أبيّه ,in the CK, erroneously] 4. ُآبَيْتُهُ إِيَّه

{{ inf. n. of sl, q. v. (S, M, &c.)_ Sce also

tive. (Bd.) You also say, ◌َكَانَ يَأْبَى اللَّحْم [He

,1 alone : see ِتأبى عَلَيْه and: 5. َتَأَبَّى عَلَيْهِ الأَمْر

Bay, ◌ًأَخَذَهُ أَبا (T,S,M,K) ◌ِمِنَ الطَّعَام (K) He

(ISk, S, K," [in the CK, erroneously, ولا يُؤْبى])

being satiated, or satisfied. (M,K.)-ُأَبِىَ الفَصِيل,

He refused, or did not submit, to] َأَبَى أَنْ يُضَام

,in three places. _ Also ,آب sce : ًأَبيَّة and أبى

the case of y Ll or yi after ch .. ] It is said in

water [&c.]. (S, M.) One says, فُلاَنْ بَحْرٌ لاَ يُؤَّبِى ,

, أَبيان and (,S, M, Msb, K, TA) ,أبى ٧ and ,آب

رَكَنَ but that one says : رَكَّنَ that AA adds : أَبَى

occasion of childbirth, إِنَّمَا هُذِهِ الحُمَّى إِبْيَةُ تَدْيِك

inf. n. Đ�! (S, M, Mgh, M�b, K) and 8:41, (K)

-A well that will not become er قَلِيبٌ لاَ يُؤْبِى

-K,) A dis) ِوأُبٌَّ مِنَ الطَّعَام M,) or,؟,T)ّوأُب

(.Meb) ْ٩٠٣٠ , أَب dim, of أبى

(.the eating of flesh-meat]. (Mgh] ِأَكْلَ اللَّحْم

M, Meb, K,) which is ,؟) ,يَأْتى .mor ,1. أَتى

in four ,ٍآب soc : ْأَبَيَان and ُأُبْيَان and ْأَبْيَان
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(S,TA,) jmrt. ns. of signifying Refuting; 

or refraining, forbearing, abstaining, or holding 

back [voluntarily, or of kit own free will or 

choice]: ($, Mjb, TA :•) [refusing astent or con¬ 

tent; 4cc.:] disliking, being displeased with a tiling, 

disapproving of it, or hating it: (M,* 1C,* TA:) 

or the first and second, a man disliking, or loath¬ 

ing, food: (hf, K, TA:) and the third, (K,) and 

(so in a copy of the M,) or ^C/l, (K,) a 

man who refuses, or refrains from, or dislikes, or 

hates, (^yt,) food; or, things that are batej?:or 

mean, (M,K, TA,) and causes of dispraise or 
2 ( 

blame: (TA:) or the second (^yl), a man who 

refuses, or refrains, &c., vehemently, or much; 

incompliant, unyielding, resisting, withstanding, 

or repugning: (T:) and t ,jC/l and a man 

having vehement >1/1 [app. >1/1, i. e. dislike, or 

loathing, of food; agreeably with a common 

quality of words of the measure (j/jLai]: (T, TA: 

[but in copy of the T, accord, to the TT, >1/1 

in this last explanation is written >1/1: in the TA 

it is without any vowel-sign:]) the pi. of *_>l is 
, „ Si ' 
,jj/l and «l/l (M, K) and ^yl, (K,) with damm, 

then kesr, and then teshdeed, (TA, [in the CK 
at I •'iJ 

and in a copy of the M *>^1,]) and JVh (M, 

TA,) or ji/l, (K, TA,) like : (TA: [in the 

CK >1/1:]) the pi. of t^yl is ^,y/l; (M,K;) of 

which an instance occurs wherein the pi. is 

likened to a radical &; the gen. cose being 

written, at the end of a verse, ,^--/l : (M:) the 

pi. of ♦oCl (M,) or M (K.) is oCl- (Kr, 

M,K.)_[Hcncc,] The lion. (K.)_And 

(M») so in some copies of the K, but in 

others ♦ Se/I, (TA,) She [app. a camel] that dis¬ 

likes, or loathes, and will not drink, water: and 

she that desires not the evening-food: and she (a 

camel) that is covered and does not conceive, or 

become pregnant: (M,K:) and v’b'i pl-»] 

she-camcls that refuse, or refrain from, the stal- 
2 i 

lion. (TA. [See also jyl.]) It is said in a prov., 

^)l [SAe that is eating her evening- 

food, or pasturing in the evening, excites her that 

has no desire for that food]; i. e., when the 

camels that desire not the evening-food see the 

camels eating that food, they follow them, and 

pasture with them. (M, and so in the § in art. 

jAe.) 

[act. part. n. of 4, q. v.] Water failing, 

or coming to an end: (TA:) or water that is 

scanty, or little in quantity.'] (Lh, M, TA.) 

Sl/fc fU, (M,) or Sl/U 5iU, (K,) Water which 

the camels refuse, or dislike. (M, K.) 

2. 1*314^31, (M, K, [but in the latter the pro¬ 

noun is masc.,]) and «^3l/, (M,) or simply ly-31, 
• V * *' 

(S,) inf. n. ^«3k3, (S, K,) He put on her, or clad 

her with, an ^-31: (S,M, K:) or ly-31 signifies 

he put on her, or clad her with, a shift. (AZ,T.) 

-^r-31, (M, K,) inf. n. as above, (K,) It (a 

9 

garment, or piece of cloth,) was made into an *^-31. 

(M,K.) 

5. *,-31/ *^3t3, (M, K,) and [written 

with the disjunctive alif (M,) 

(K, [but this I think a mistranscription,]) He 

put on himself, or clad himself with, an : 

(M,K:) or alone, she put on herself, 

or clad herself with, an *,-31. (AZ, T, S, M.) — 

^JjJI *^30 f He put on (i. e. on himself) 

the ccat of mail, and the arms, or weapons. (A.) 

And *^3D \IIe put forth his shoulder- 

joints from the belt of the bow, [the belt being 

across his breast,] so that the bow was on his 

shoulder-blades: (A:) accord, to AHn, (M,) 

*^*313 signifies man’s putting the suspensory 

of the bow across the breast, and putting forth the 

shoulder-joints from it, (M,K,) so that the bow is 

on the shoulder-joints: (M:) and you say also, 

iuijS *^313 f [he put his bow in the 

manner above described upon his bach]. (S.) — 

[And lienee,] *^313 signifies also f He prepared 

himself, or made himself ready, (K,) [for 

the affair]. (TK.)_And t He acted, or be¬ 

haved, with forced hardness, firmness, strength, 

hardiness, courage, or vehemence. (K.) 

8: see 5, in two places. 

9: see 5. 

4-31 (T,S, M, A, K) and*S3. (M,K) A jJy, 

(S,) or ijdi, (M,K,) i.e., (S,M, [but in the K 

what here follows is given as a meaning distinct 

from that of «y£/,]) a ay [q. v.], (S, M, K,) or 

piece of cloth, (S, A,) which is slit (8, M, A, K) 

in the middle, (S,) and worn by a woman, (A,K,) 

who throivs it upon her neck, (S, M,) [putting her 

head through the slit;] having neither an opening 

at the bosom (a *,-*»•), nor sleeves: (S, M, A, K:) 

and a woman’s shift: (T, M, K:) and, (K,) or 

accord, to some, (M,) a garment that is short, 

reaching half-way down the shank: (M, K:) or 

[a garment like] drawers, or trousers, without 

legs; (M, K;) *. q. aJu : (M:) or a shirt with¬ 

out sleeves, (S voce yi/, M, K,) worn by women: 

(S ubi suprh:) the first explanation alone is given 

in most lexicons: (TA:) some say that it is 

different from the jljl; that it has no band like 

that of drawers or trousers, and is not sewed 

together after the manner of drawers or trousers, 

but is a shirt of which the two sides are not sewed 

together: (M:) or i. q. Siifr and jl-x-a and jby*; 

all signifying one and the same thing: (T:) pi. 

[of pauc.] (M, K [in the CK and a MS. 

copy of the K written [originally ^AjW 

which is mentioned as one of the pis. by MF] and 

yj| [originally *^311 which is also mentioned as 

one of the pis. by MF] and by transposition 

(MF,) and [of mult.] (S,) or (M,) 

or both. (K.) —[Hence,] also signifies 

t The husk of barley. (M, K-) 
« 

A [wrapper, or scrapping garment, such 

as is called] (T.) 

: sec *^3|. 

jULl t A. man whose nail is crooked. 

(K.') 

1. jd>\, (M, K>) >n> or in relation to, a >UL. [or 

skin foi^ water or milk], (TA,) signifies The 

having two punctures of a seam (/jVjj^i.) rent so 
9* # •» 

as to become one. (M,K0 You say, i/yJI 0-«3l, 
I * * 

aor. -, inf. n. ^1, The water-shin had its two 

punctures (Ul3jj4. [or rather two of its punctures, 

agreeably with the explanation of the inf. n. in 

the M and K, as given above,]) rent so that they 

became one. (TK-) —[And hence,] The meeting 

together of the —• [or vagina and rectum] : 

whence [q. v.] as an epithet applied to a 

woman. (Ham p. 373.) — [It seems to^be indi¬ 

cated in the T, that one says, iCjl aor. -, 

and I, aor.;; as meaning, or perhaps the former 

only, The women assembled, or came together: for 

I tliere find, immediately after U as signifying 

a place in which women assemble,” “ one says, 

^\, aor. - , and _*3I, aor. -but it is then added 

that, accord, to Khalid Ibn-Yezeed, ^31* is from 

^31, aor. - .] = I. q. [The act of rending, 

rending asunder, ripping, or the like ; ‘or undoing 

the sewing of a thing]. (TA.)^_ The act of 

cutting. (Sgh, K ) You say, *^>\ He cut it. 

(TK ) = aor. -, also signifies He brought 

together, or united, two things. (T.) [See >>>(, 

and (Sgh, Msb,) with two 

forms of aor., [app. ; and - ,] (Mfb,) inf. n. ^31, 

(Sgh, K») or Jyl; (Msb;) and _>jl, aor. - ; 

(Msb;) He stayed, remained, dwelt, or abode, in 

the place. (Sgh, M§b, KO 

2: see 4. 

4. W*l, inf. n. >Ubl; and v L«3I, inf. n. _^-3l3; 

He rendered her such as is termed >yl, q. v. 

(o,K0 

is primarily used in relation to the >hL> 

Tor skin for water or milk; as meaning] Having 

two punctures of a seam (o^j^) rent so that 

they become one. (S.)— And hence, (§,) or from 

^3*| as meaning " he brought together, or united,” 

two things, (T,) A woman whose [°r 

vagina and rectum] meet together in one, [by the 

rupture of the part between them,] (T, M,) be¬ 

coming conjoined, so that the is enlarged 

thereby, (TA,) on the occasion of devirgination; 

(M;)«. iliJu, (T,S, M,) as some say; (T;) 

or 3-lul; (K; [said in the TA to be a mistake: 

but Stkju and JL&UL. are said in the M, in art. 

U£ls, to have the same signification;]) a woman 

whose .-jVOJLi have become one: (Ham p. 271:) 

or, as some say, small in the [or vagina]: 

fM:) or it has these two contr. significations. 

(K-) 

is a quasi-inf. n. of I in tlic last of the 

senses explained above. (Msb.) [Thus it signifies 

A staying, remaining, dwelling, or abiding, in 

a place. But it more commonly signifies] The 

assembling of women [and of men also] in a case 

of rejoicing and of mourning. (Har p. 234.) — 

9: sce 5.

2: sce 4.

اتب

8 : sce 5, in two places.

man who refuses, or refrains from, or dislihes, or

camels eating that food, they follow them, and

hardiness, courage, or vehemence. (K.)

" a place in which women assemble," " one says,

assembling of women [and of men also] in a case

incompliant, unyielding, resisting, withstanding,

she that desires not the evening-food : and she (a
camel) that is covered and does not conceive, or

what here follows is given as a meaning distinct

in the middle, ($,) and worn by a woman, (A, K,)

head through the slit ; ] having neither an opening

together after the manner of drawers or trousers,
but is a shirt of which the two sides are not sened

punctures (Wiss [or rather two of its punctures,

the M and Ķ, as given above,]) rent so that they

back [voluntarily, or of his own free will or

likened to a radical ; the gen. case being

lihes, or loathes, and will not drink, water: and

has no desire for that food]; i. e., when the
camels that desire not the evening-food see the

pasture with them. (M, and so in the § in art.

or coming to an end: ('TA :) or water that is

(M, Ķ.)

across his breast,] so that the bow was on his

haved, with forced hardness, firmness, strength,

and a woman's shift : (T, M, Ķ :) and, (Ķ,) or
accord. to some, (M,) a garment that is short,

[a garment lihe] drawers, or trousers, without

in most lexicons: (TA :) some say that it is

(O,Ķ.)

or the first and second, a man disliking, or loath-

food, or pasturing in the evening, excites her that

t The husk of barley. (M, K.)

agreeably with the explanation of the inf. n. in

senses explained above. (Msb.) [Thus it signifies

(.عشو

scanty, or little in quantity.] (Lh, M, TA.)

he put on her, or clad her :vith, a shift. (AZ, T.)

(M, K:) or VERsi, alone, she put on herself,

shoulder-blades : (A :) accord. to AHn, (M,)

on the shoulder-joints : (M :) and you say also,

the affair]. (TK.) __ And t He acted, or be-

from that of [٧٠ -٩] بود » ([, بغيرة,(S, M, K,) or
piece of cloth, ($, A,) which is slit (S, M, A, Ķ)

at the bosom (a ), nor sleeves : (S, M, A, Ķ:)

which is mentioned as one of the pls. by MF] and

اتمـ

skin for water or milk], (TA,) signifies The

aor. - , inf. n. i, The water-shin had its two

whencc SI [q. v.] as an epithet applied to a

the sewing of a thing]. (TA.) __ The act of

He rendered her such as is termed A,Si, q. v.

A staying, remaining, dwelling, or abiding, in

choice]: (Ş, Mab, TA:") [refusing assent or con-
sent; &c .: ] disliking, being displeased with a thing,

mean, (M, Ķ, TA,) and causes of dispraise or
blame: (TA :) or the second (gl), a man who

refuses, or refrains, &c., vehemently, or much ;

others Vagi, (TA,) She [app. a camel] that dis-

she-camels that refuse, or refrain from, the stal-

the camels refuse, or dislike. (M, Ķ.)

the coat of mail, and the arms, or weapons. (A.)

joints from the belt of the bon, [the belt being

manner above described upon his bach]. (S.)_

who throws it upon her neck, (S, M,) [putting her

reaching half-way down the shank: (M, Ķ :) or

out sleeves, ($ voce w., M, K,) worn by women :
(Ș ubi suprà :) the first explanation alone is given

that of drawers or trousers, and is not sewed

became one. (TK.)-[And hence,] The meeting

and Si, aor. ;; as meaning, or perhaps the former
only, The women assembled, or came together : for

rending asunder, ripping, or the like ;'or undoing

vagina and rectum] meet together in one, [by the

or Lol .; (K ; [said in the TA to be a mistake :
but alan's and ibus are said in the M, in art.

Jis, to have the same signification ;]) a woman

or refraining, forbearing, abstaining, or holding

loathing, of food ; agreeably with a common

woman. (Ham p. 373.)_[ It seems to be indi-

the place. (Sglı, Msb, K.)
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M, K.)-[Hence,] الآبِى The lion. (K.)_And

اتم - أبى

And Ju JU + He put forth his shoulder-

[of paue.] Gi (M, K [in the CK and a MS.

or both. (K.) __ [ Hence,] ! also signifies

(K.)

together of the Sith . [or ragina and rectum] :

(Msb;) He stayed, remained, dwelt, or abode, in

(M;) i.g. štai., (T, S, M,) as some say; (T;)

(K.)

BOOK I.]

ing, food : (M, Ķ, TA :) and the third, (K,) and

hates, (,) food; or, things that are baseytor

or repugning : (T:) and * ◌ٌأبيان and أبْيَان, a man

which an instance occurs wherein the pl. & is

agī, (M,) so in some copies of the Ķ, but in

j. [act. part. n. of 4, q. v.] Water failing,

(K, [but this I think a mistranscription,]) He

shoulder-joints from it, (M,Ķ,) so that the bow is

[or skin for water or milk ; as meaning] Having
two punctures of a seam (&Girls) rent so that

or, as some say, small in the py' [or vagina]:

a place. But it more commonly signifies] The

all signifying one and the same thing: (T:) pl.

having two punctures of a seam (bis ) rent so

cated in the T, that one says, اتِمَ النِّسَاء, aor. = ,

disapproving of it, or hating it: (M, Ķ,"TA:)

then kesr, and then teshdced, (TA, [in the CK

or clad herself with, an _51. (AZ, T, S, M.) __

different from the ,ljl; that it has no band like

(TK.) = Ji, aor. ; , also signifies He brought

they become one. (S.) __ And hence, ($,) or from
"Si as meaning " he brought together, or united,"

thereby, (TA,) on the occasion of devirgination;

of the bow across the breast, and putting forth the

[but in copy of the T, accord. to the TT, ĻI

written, at the end of a verse, Carl : (M :) the

lion. (TA. [See also si.]) It is said in a prov.,

with the disjunctive alif =! ], (M,) or *== 51,

put on himself, or clad himself with, an _31:

¿3G significs t a man's putting the suspensory

(S) or Sua, (M, K,) i. e., (S, M, [but in the K

¿si. A [wrapper, or wrapping garment, such

two things, (T,) A woman whose ◌ٍمَسْلَكَان [or

whose ملكان have become one : (Ham p. 271:)

himself, or made himself ready, (K,) 250 Lfor

legs ; (M, K ;) i. q. a.f. : (M:) or a shirt with-

together : (M:) or i.g. ٌعِلْقَة and ٌصِدَار and ْشَوْذَر ;

51 [originally ¿Sl which is also mentioned as
one of the pls. by MF] and by transposition fi,

as is called] ◌ُمِشْمَل . (T.)

Si, aor. = , and Si, aor. -: " but it is then added

together, or united, two things. (T.) [See Si,

forms of aor., [app. - and - ,] (Msb,) inf. n. Si,
(Sgh, K,) or Asi; (Msb;) and Si, aor. =;

rupture of the part between them,] (T, M,) be-
coming conjoined, so that the eys is enlarged

(M :) or it has these two contr. significations.

of rejoicing and of mourning. (Har p. 234.)_

noun is masc.,]) and 54, (M,) or simply 5i,

in this last explanation is written .U !: in the TA

"¿Ql, (so in a copy of the M,) or Sul, (Ķ,) a

CK أباه :]) the pl. of أبى is ◌َأبيُون ; (M,K;) of

her with, an !: (S, M, K:) or LJi signifies

having vehement .il [app. . Ul, i.e. dislike, or

TA,) or iĻI, (K, TA,) like Jury: (TA : [in the

pl. of ◌ْأَبْيَان , (M,) or ◌ْأَبَيَان, (K,) is ◌ْإِبْيَان . (Kr,

become pregnant : (M, K:) and 1,1, [its pl.,]

copy of the K written Lui]) [originally ;Gli

1. "i, (M, Ķ,) in, or in relation to, a Ju , [or

Si, aor. ".] = I. q. 3 [The act of rending,

cutting. (Sgh, K.) You say, "Si He cut it.

and وأُتَمْ بِالمَكَانِ = [.مَأَتَّر (؟gh, Meb,) with two

Si is primarily used in relation to the .....

it is without any vowel-sign :]) the pl. of ī is

written] ,ائتتب ٧ M, K,) and) , 5. تأتّب بِإِثْب

.quality of words of the measure فَعْلاَن] :(T, TA : I there find, immediately after ". as signifying

-She that is eating her evening] َالعَاشِيَةٌ تَبِيجُ الآبِيّة

[And hence,] 5G signifies also + He prepared that, accord. to Khalid Ibn-Yezeed, Si is from

garment, or picce of cloth,) was made into an _SI. | AuMl ;" + A man whose nail is croohed.

But: I, (M.) or šut. int., (Ķ,) Water which

,بَقِير A (M,K) مِثْتَبَةٌ ٧ and (T,S,M,A, K) إِتَبْ

(MF,) and [of mult.] ¿,si, ($,) or Sul, (M,)
it is a quasi-inf. n. of " in the last of the

t the put his bow in the ِتأتَّب قَوْسَهُ عَلَى ظَهْرِه

as to become one. (M, K.) You say, ُوَأَتَمَتِ القِرْبَة

,M) ,أَّاء and ([وأبين and in a copy of the M ,ّأُبَى

(t He put on (i. e. on himself َتأتَب الدّرْعَ وَالسِّلاَح

(Ş, TA,) part. ns. of 51, signifying Refusing;

,K,) with damm) ,أبى M, K) and) ٌأَبَاء and َآبُون

-Si, (M, K) inf. n. as above, (K) It (a

(Ş,) inf. n. ¿ t, (§, K,) He put on her, or clad

2. Wifi, (M, K, [but in the latter the pro-

; تَأْتِيم .inf.n ,أَنَّمَها ٧ and ; إِيتَامْ .inf. n , آَتَمَهَا .4

- إِثْبْ see : مِثْتَبَةٌ
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It is al o a noun of time from the same. (Msb.) 

[Tims it signifies A time of slaying or remain¬ 

ing, &c.]__ And it is also u nonn of ]>lacc from 

the same. (Msh.) [And thus it signifies A place 

of staying or remaining, tec. Hut it more com 

monly signifies] A place of assembling of women 

[and of men also] in a case of rejoicing and of 

mourning: from f^>\, aor. - , accord, to Kliulid 

Ihn-Yczccd. (T.)__ And hence, tropically,(Msb,) 

t Women assembling together (T, S, M, Mgh 

Msb, K) m a case of rejoicing and of mourning, 

(T, M, Mgh, K,) or in a case of good and of evil 

(S, Msb:) or any assembly, (M, K,) of men and 

of women, (M,) in a case of mourning or of re¬ 

joicing: (M, K:) or particularly of young women 

(M, K,) accord, to some; but it is not so: and 

some assert that the word is derived from j£\, in 

the first of the senses explained in this art.; and 
• if 

from >^31, ns an epithet applied to a woman 

bectuiso it ignifies tcomen coming together, and 

meeting face to face, in a case of good and of evil: 

(M :) the pi. is jfA*. (R, Mgh.) Abu-1-’Atk 

Es-Sindcc says, 
* ' •* I # 3 » 3 * * 

* C-JULiy OUjUI>l3 

III' -t' »l • li 

V**-*»y 

[In the evening when arose the mailing women to 

wail, and openings at the necks and bosoms of 

garments mere rent with the hands of assembled 

mourning tcomen, and cheeks also were lacerated]: 

(R, M, Mgh :) i. c., *U3 (S.) And 

another says, 
- 3j » . . 3 l , * 3 - 

«■« t * ^>Jkly3 ^ »»■ 

• l*JUl 

[iS'n that thou seest them (referring to women) 

standing in his presence, or at, or by, it, like as 

thou seest the assembly of men around the prince, 

or commander]: _^3l*ll here necessarily denoting 

mtn. (M.)—IKt says, (Msb,) it is used by 
the vulgar to dinote An affliction, or evil acci¬ 

dent ; (S, Mgh, Msb;) [mid Mtr adds,] and a 

nailing: (Mgh:) they say, tfjS _y'U £J=> 

[meaning II e were present at the affliction of 
*3 t , ' 

such a one] : (S, Msb:) or ^ ^*3U Cda 

[meaning We were present at the affliction, and 

wailing, of the sons of such a one] : (Mgh :) but 

the correct word in this case, (S, Mgh,) or the 

better, (Msh,) is 3U.U* : (S, Mgh, Msb:) so says 
1 Amli. (Mgh.) But accord, to IB, nothing for¬ 

bids that it may occur in the sense of A place 

of trailing; and in the sense of mourning, and 

wailing, and weeping; for therefore do women 

assemble: and thus it may be in the 6aying of 

Et-Tcyniee, respecting Mnnsoor Ibn-Ziyud, 

A, 

* M M 

[Thepeople's mourning, k.c.,for him was one: in 

every house was a moaning, and a sighing] : and 
in the saying of another, 

ii* « A j " 
l$A»3 it (^*—11 oU/ 

, •( 
cl 

A* 

i. c. [The daughters of the captives, when they 

were slain, became, in the early part of the day, 

in a state if mourning; and the beasts of prey 

in a state if rejoicing. (TA.) 

1. ,jjt,(S,M,Mfib,K,*) aor. - ,(Msb,) 

or ; , (K,) inf. n. ,>^31 (M, Msb, K) and ,>31 

(K,) He remained, continued, stayed, or abode, 

in the place; (S, M, Msb, K ;*) or became fixed, 

or settled, therein. (M.) 

10. [lit.] lie (an ass) became a she-ass, 

(M.) The saying, ,>!£=, said of 

man, [lit.] s gnifics [lie was a he ass,] and he 

became a she ass; meaning t he was mighty, or 

of high condition, [like the wild hc-ass,] and he 

became base, abject, or vile. (fi, TA.)__Also, (S, 

TA,) or U13I ,>3lwl, (M,) lie. (a man) pur 

chased a she-ass ; (fi;) he took for himself a she 

ass. (S, M.) 

0^1 (T, S, M, Msb, K) and ^^131, (K,) but 

one should not say «L>l3t, (ISk, fi, Msb,) or tliis 

is of rare occurrence, (Ks) occurring in certain 

of the trads., (I Atli,) A she-ass [domestic or wild] 

(S, M, Msb, K:) pi. (of pauc., T,S,Msb) and 

(of mult., T, S, Msb) ,>31 (T, S, M, Msb, K) and 
• #1 . — jt s 

,>31 and (quasi-pl. n., M) * ltij3U. (S, M, K.) 

_Hcncc, ,>131 signifies J A foolish and soft or 

weak woman, as being likened to a she-ass, 

(TA.)_ Also The station of the drawer of water 

at the mouth of the well; (S, M, K;) and so 

^ (M, K.) And A roch, or great mass of 

stone, (AA,T, S, M,) in water; (AA, T, M ;) 

or, as some say, at the bottom of the casing of a 

well, so that it is next the water. (AA, T.) And 

rl large, round mass of nek, which, when it is in 
• 3 J -f 

shallow water, is called Ja—eJI ,>l3t; and a she 

camel is likened thereto, in respect of her hard' 
0 3 3 * 

ness: (S:) or Jo^JI ,jl3l signifies a large mass 

of roch jirojecting from the water. (T:) or a 

mass of i-och, (M,K, TA,) large and round, in 

the water, (TA,) at the mouth of the well, over- 

sjrread with [the green substance called] ^ -tr, i~r 

so that it is smooth, (M, K, TA,) more smooth 

than other parts: (M, TA:) or a mass of roch, 

part of which is immerged (jsAh-, M, K) in the 

water, (K,) and part apparent. (M, K.) And 

,>131 signifies A large mass of rock in the 

interior of the water-course, which nothing raises 

or moves, of the measure of the stature of u man 

n length and likewise in breadth. (ISh.)_Also 

The [piece of wood calleil] o.vfclS [which is oar 

of four forming the support] if the p-iyi [more 

commonly called ^iy*, q. v.]: pi. ,>31, (K, 

TA,) with medd. (TA: [but in the CK CH*0) 

• ' # 4 , 
0131 : see jjUl, in two places. 

(T. M, Mgh, Msb, K) and 0^1 (K,) or, 
accord, to J, (Msb,) it is thus, with teshdeed, but 

pronounced without teshdeed by the vulgar, (S, 

Msb,) A certain place in which fire is kindled, 
• « I • ' Ma 

(S, Mgh,) called in Persian [or IS], 

pertaining to a bath: and metaphorically applied 

[Book I. 

to J that in which bricks are baked, and called tn 
• ' 1 • ' I ' 0 3 

Persian Jiij3 and \JjyZb [or simply ,jy and 

,_£b]: (Mgh:) accord, to Az, (Msb,) it is that 

of the hath, and of the place in which gypsum is 

made: (T, Msb:) or the trench, hollow, or pit, 
( 5' 4 

of the jLa- [or lime-burner, (in the CK, erro¬ 

neously, the jL£.,]) anil of the prejmrer of 

gypsum; (M,K,TA;) and the like: (K:) the 

pi. [said in the TA to be of the latter, but it is 

implied in the T and M and Mgh that it is of tho 

former,] is k>i3l3l, (T, S, M, Mgh, Msb, K, [in 

the CK, erroneously, ,>-3131,]) by common con¬ 

sent of the Arabs, (Mgh,) with two Os, (T,) 

accord, to Fr, who says that they sometimes 

double n letter in the pi. when they do not double 

it in the sing., (T,) and accord, to IJ, who says 

that it seems as though they changed ^jy31 to 

> (M ;) and [of ^3t, ns is said in the TA 

and implied in the M,] ^31. (M,K.) [J says 

that] it is said to be post-classical; (S;) [and iSd 

says,] I do not think it to be Arabic. (M.) 

»" A* • 
: see 

1. 131, aor. yjC ; (Msb;) and *3^31, (T, S, M, 

K,)nor. By.it; (S;) inf. n. ^31, (M,Msb,) or 1^51, 

(S,) or the latter is an inf. n. of uu.; (T, TA ;) 

He came; (Msb;) and I came to him, or it; 

(S;) the former a dial. var. of ^1, aor. ; 

(Msh;) and tlie latter, of (T,S,M,K.) 

[See art. ^1, to which, as well as to the present 

art., belong several words mentioned in thin ]— 

131, aor. os above, (TK,) inf. n. ^3*1, (M,K,TK,) 

also signifies He pursued a right, direct, straight, 

or even, course, in going, or pace. (M, K, TK.) 

— And He (a man, TK) hastened, made haste, 

or spal; or he was quirh, hasty, speedy, rajnd, 

swift, or fleet. (M, K, TK.)_And S3UM oil, 

inf. 11. as above, The she-ramel returned her fore 

legs, [drawing the feet bach towards the body, 

and lifting them high,] in her going. (M.) 

You 6ay, i»UI «Jus (jjjj j3l I U, and 

^_j3l. How good, or beautiful, is this she- 

camers returning of her fore legs in her going! 

i. e. (T,* S, M.)— And yj\ 

signifies also The act of impelling, or propelling ; 

particularly, of an arrow from a bow. (TA.) Sec 

also this word below, ass (S, M, Msb, K,) 

aor. By31, (R, M§b,) inf. n. 5yl3l, (R, M, Msb,K,) 

so accord, to A’Obcyd, (M,) and mentioned by 

Sgh on the authority of AZ, (TA,) and ^31, (S, 

TA,) [/ gave him what is termed 5yl3l, as mean- 

the tax called this is tlie signification 

which seems to be indicatcil in the S : or] I bribed 

him; gave him a bribe. (M, Msb, K.) [See also 

ejlil below.] = dijOJI o-3t, (T, S, M,K,) and 
3* yfS 

(M, K,) aor. ^313, (S,) inf. n. SOI, with 

kesr, (Kr, M, K,) [in a copy of tlie T, and in two 

copies of the S, 2(31, but this is said in the M to 
• ,0* 

be a subst.,] and yil; (M, K;) and SJIbOJI *0-31, 

inf. n. (T;) The palm-tree [and tlte tree] 

.
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interior of the water-course, which nothing raises

another says,

the vulgar to denote An affliction, or evil acci-

اتن

the water, (TA,) at the mouth of the well, over-

or moves, of the measure of the stature of a man

اتو

garments were rent with the hands of assembled

wailing, and weeping; for therefore do woinen

in the saying of another,

is of rare occurrence, (K,) occurring in certain
of the trads., (IAth,) A shc-ass [ domestic or wild]:

monly signifies] A place of assembling of women

Ibn-Yczced. (T.) __ And hence, tropically, (Msb,)

Mah, K) in a case of rejoicing and of mourning,

of women, (M,) in a case of mourning or of re-

some assert that the word is derived from SI, in

Es-Sindee says,

[ In the evening when arose the mailing women to

mourning women, and cheeks also were lucerated]:

standing in his presence, or at, or by, it, lihe as

became a she ass; meaning the was mighty, or
of high condition, [like the wild he-ass, ] and he

camel is likened thereto, in respect of her hard-

in length and likewise in breadth. (1Sh.) ____ Also

accord. to J, (Msb,) it is thus, with teshdeed, but
pronounced without teshdced by the vulgar, (S,

implied in the T and M and Mgh that it is of the

that] it is said to be post-classical; ($;) [and ISd

which seems to be indicated in the $ : or] I bribed

It is also a noun of time from the same. (Msb.)
[Thus it signifies A time of staying or remain-
ing, &c.] __ And it is also a noun of place from
the same. (Msb.) [And thus it signifies A place
of staying or remaining, &c. But it more com-

mourning : from "si, aor. , accord. to Khalid

1 Women assembling together (T, S, M, Mgh,

(T, M, Mgh, K,) or in a case of good and of evil :
(§, Mob:) or any assembly, (M, K,) of men and

juicing : (M, Ķ :) or particularly of young women;
(M, Ķ,) accord. to some; but it is not so: and

wail, und openings at the necks and bosoms of

thou scest the assembly of men around the prince,
or commander] : SUJI here necessarily denoting

ilent; ($, Mglı, Mob ;) [and Mtr adds,] and a

bids that it may occur in the sense of A place

assemble : and thus it may be in the saying of

or settled, therein. (M.)

man, [lit.] significs [He was a he ass,] and he

became base, abject, or vile. ($, TA.)_Also, (S,

weak woman; as being likened to a she-ass.

at the month of the well; (S, M, Ķ;) and so

stone, (AA, T, S, M,) in mater; (AA, T, M ;)
or, as some say, at the bottom of the casing of a

well, so that it is next the water. (AA, T.) And

mass of rock, (M, Ķ, TA,) large and round, in

so that it is smooth, (M, Ķ, TA,) more smooth
than other parts: (M, TA:) or a mass of roch,

water, (K,) and part apparent. (M, Ķ.) And

Msb,) A certain place in which fire is hindled,

of the bath, and of the place in which gypsum is

gypsum ; (M, K, TA ;) and the like: (K :) the
pl. [said in the TA to be of the latter, but it is

accord. to Fr, who says that they sometimes

it in the sing., (T,) and accord. to I.J, who says

A large, round mass of rock, which, when it is in

IAmb. (Mgh.) But accord. to IB, nothing for-

in a state of rejoicing. (TA.)

اتو - اتم

[and of men also] in a case of rejoicing and of

because it signifies women coming together, and
meeting face to face, in a case of good and of evil:

men. (M.) ___ IKt says, (Msb,) it is used by

[meaning W'e were present at the affliction of

the correct word in this case, (S, Mgh,) or the

Et-Teynice, respecting Mansoor Ibn-Ziyad,

[The people's mourning, &c., for him was one : in

(K,) He remained, continued, stayed, or abode,

ass. (S, M.)

(TA.) ___ Also The station of the drawer of water

part of which is immerged (pole, M, K) in the

to ; that in which bricks are baked, and called in

neously, the jus,]) and of the preparer of

sent of the Arabs, (Mgh,) with two SF, (T,)

double a letter in the pl. when they do not double

HIe came; (Msb;) and I came to him, or it;

camel's returning of her fore legs in her going !

signifies also The act of impelling, or propelling ;
particularly, of an arrow from a bow. (TA.) Sce

wwiling, of the sons of such a one] : (Mgh :) but

of wailing; and in the sense of mourning, and

chased a she-ass; ($;) he took for himself a she-

of roch projecting from the water . (T:) or a

[See art. 5I, to which, as well as to the present
art., belong several words mentioned in this.]=

or even, conrse, in going, or pace. (M, K, TK.)

so accord. to A'Obeyd, (M,) and mentioned by

him; gave him a brihe. (M, Msb, K.) [Sce also

kesr, (Kr, M, K,) [in a copy of the T, and in two

[BOOK I.

the first of the senses explained in this art. ; and

[ So that thou seest them (referring to women)

every house was a moaning, and a sighing]: and

in the place ; (S, M, Msb, Ķ;") or became fixed,

says,] I do not think it to be Arabic. (M.)

also signifies He pursued a right, direct, straight,

- And Ile (a man, TK) hastened, made haste,

one should not say afui, (ISk, S, Msb,) or this

of the 35% [or lime-burner, (in the CK, erro-

better, (Mah,) is ZU : (S, Mgh, Meb:) so says

10. si_I [lit. ] IIe (an ass) became a she-ass.

(S, M, Msb, Ķ:) pl. (of pauc., T,S, M$b) JSI and

made : (T, M.b:) or the trench, hollow, or pit,

the CK, erroneously, sui, ]) by common con-

Gi, aor. as above, (TĶ,) inf. n. Si, (M, Ķ, TK,)

inf. n. as above, The she-camel returned her fore

TA,) [I gave him what is termed 850!, as mean-

from Si, as an cpithet applied to a woman ;

[meaning We were present at the affliction, and

shallow water, in called ◌ِأتَانُ الضَّحْل ; and a she

spread with [the green substance called] L,

The [piece of wood called] oset [which is one
of four forming the support] of the > [more

legs, [drawing the feet bach towards the body,

were slain, became, in the early part of the day,]
in a state of mourning; and the beasts of prey,

__ Hence, Sui significs t A foolish and soft or (§,) or the latter is an inf. n. of un .; (T, TA ;)

or speil; or he was quich, hasty, speedy, rapid,

and lifting them high,] in her going. (M.)

copies of the $, 2Gi, but this is said in the M to

ing the tax called ale : this is the signification

and implied in the M.] 351. (M, K.) [J says

Ķ,) nor. o,Si; ($;) inf. n. Si, (M, Msb,) or assi,

inf. n. U !; (T;) The palm-tree [and the tree]

(M :) the pl. is C. (S, Mgh.) Abu-l-'Atà

TA,) or tui Sii, (M,) IIe (a man) pour-

TA,) with medd. (TA : [but in the CK ¿Si.])

(S, Mgh,) called in Persian كُلَخْن [or ْكُلْحَن ],

BIS]: (Mgh:) accord. to Az, (Meb,) it is that

that it seems as though they changed S,si to

aor. essi, (S, M$b,) inf. n. 35tl, (S, M, Msb, Ķ,)
also this word below .=== 33i, (S, M, M.b, K,)

i. c. [The daughters of the captives, when they pertaining to a bath : and metaphorically applied

(,M,Mab, K,*) nor. " , (Mab,1. ٍ؟) , أَتَنَ بِالمَكَان

Est (T, M, Mgh, Msb, K) and ¿,i, (K,) or,

(Msb;) and the latter, of 251. (T, S, M, K.)

or;, (K,) inf. n. Esi (M, Msb, K) and Si,

(M.) The saying, ◌ْكَانَ حِمَارًا فَاسْتَأَتَن, snid of a

(of mult., T, Ş, Mab) ¿si (T, S, M, M$b, Ķ) and

ness: (S:) or ◌ِأَتَانُ الضَّحْل significs a large mass

J.JI Sti signifies A large mass of rock in the.

commonly called هودج, q v.] :pl. ◌ْآتُن, (I,

.in two placcs ,ٌأَتَان scc : ْإِتَّان

former, ] is Esti, (T, S, M, Mgh, Msb, K, [in

&SI; (M;) and [of Ssi, as is said in the TA

sieift, or fleet. (M, K, T�.) _ And diti si,

be a subst.,] and ٌأَتْو ; (M, K;) and آتَّتِ أ النخلة,

*¿ tt. (M, K.) And A roch, or great mass of

I,S,M,K,) and) , أَتَتِ النَّخْلَةُ =ـ[.below ٌإتّاوَة

Persian ◌ْتُونَّق and ◌ْداشُوزَن [or simply ◌ْتُون and

(S, M, Mgh :) i.c., ◌ٍ(.؟) بِأَيْدِى نِسَآء And

¿si and (quasi-pl. n., M) VU,st .. (S, M, Ķ.)

.أَتَانْ scc: مَأْتُونَآ»

1. Gl, aor. ; (Msb;) and 25;Si, (T, S, M,

You say, ◌ِ◌َمَّا أَحْسَنَ أَتْوَ يَدَىْ هَذِهِ النَّاقَة, and

Sgh on the authority of AZ, (TA,) and ;i, ($,

QW Fi, How good, or beautiful, is this ske-

Bj5, ŠI, (M, Ķ,) aor. SU, (S,) inf. n. : Gl, with

i.c. رَجْعَ يَدَيْهَا فِى سَيْرِهَا . (T,* ؟,M.) - And ْأَتْو

أَضْحَى بَنَاتُ السُّبِىّ إِذْ قُتِلُوا

($;) the former a dial. var. of Ji, aor. Ju;

such a une]: (S, Mub:) or كُنَّا فِى مَأْتَمِ بَنِى قُلاَن

SUI (T, Ş, M, Mgh, Ķ) and * Sú!, (K,) but
عَشِيَّةَ قَامَ النَّائِحَاتُ وَشُقِّقَتْ

حَتَّى تَرَاهُنَّ دَدَيْءٍ قُبَّمَا

Trailing : (Mgh:) they Buy, ٍكُنَّا فِى مَأْتَمٍ قُلاَن

كَمَا تَرَى حَوْلَ الأَمِيرِ الهَأَتَهَا

فِى كُلِّ دَارٍ رَتَّةْ وَزَقِیرُ

جُوبْ بِأَيْدِى مَأْتَبٍ وَحُدُودُ

وَالنَّاسُ مَأْتَمُهُمْ عَلَيْهِ وَاحِدْ

فِى مَأْتَهِ وَالسِّبَاعُ فِى عُرْسٍ
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bore: (S:) or put forth its fruit: or showed its 

being in a good state: (M, K:) or bore much: 

(T, M,K :) and .Cl signifies also tlic increasing, 

or thriving, of socd-producc. (T.) —And w«3t 

i-ilj', inf. n. JCt, fin a copy of tlic M »UI,] 77te 

cattle, or camels ,jmr., increased, or yielded increase. 

(M, K. [In die CK, immediately before this 

phrase, jl^Llt, is erroneously put for <l*Jt,.]) = 
A. ' ' A- 

jjiC for : sec 1 in art. i_£jl. 

4 : see 1, near the end of the paragraph. 
• Cl 
yj\ an inf. n. of 1, q. v. = A way, course, mode, 

or manner. (M, K.) You say, of speech, or 

language, (M,) and of a speaker, or reciter of a 

Oi, (IAar, M,) Jfj U It, and 

he, ceased not to follow one [uniform] way, &c. 

(M.)tmmAn impulsion; a propulsion; particu¬ 

larly an act of shoolina an arrow from a bow : so 
J c.l .1 I. it 

in a trad., where it is said, >>^1 

We used to shoot one shooting and two shootings; 

meaning, of arrows from bows, after the prayer 

of sunset. (TA.) =* Death : or [so in the T, 

but in the K “and,"] a trial; or an affliction. 
f A. ' i » * 

(T, K.) You say, ,31 Death came 

upon snch a one: or a trial; or an affliction. 

(ISh,T.) And j1 ^^^1 & J• 0\ If I 

die, [or if death befall me,] my slave shall l>e free. 

(T-) — A vehement richness or disease: (T,K:) 

or the fracture of an arm, or of a leg. (T.) = A 

gift. (S, K.)_Hotter; (S ;) as also ^JCI, (A,) 

or t&l. (TA: [in which it is said to be like 
• • - i 

but this 1 think a mistake: sec ?Ut 

below.]) You say, when a skin of milk is agitated, 

and its butter comes, 11*. [7/5 butter has 

come]. (S, TA.) And you Bay, 

Milk having butter. (A, TA.) = A great body 

or corporeal form or person ^iL..*). 

(AZ, Sgh, K.) 
• -ef 

2,31 A single coming ; as also 3-31. (T.) 
I -•! 

a corroborative [or imitative sequent] of 
1 #»f 

wliicli signifies grieving mourningf or 
• # 

sorronful: (TA:) or i. ij. ^ojj[vekemently 

desirous; eager; ice.]. (Mirkdt el-Loghali, cited 

by Goliiis.) 

SCI, (T, S, M,) or fl3l, like (K, [but it 

is said in the M that the former is a subst. and 

tlic latter an inf. n.,] Increase; syn. !l«J, (S, M, 

K, [in the CK jC5t, is erroneously put for 
• Ss * ♦ 

ll^JJI,,]) and : (S :) increase, and produce, 

or net produce, of land; as though from 3,13^)' 

signifying CI>JI: (TA:) go in, or revenue, 

arising from the increase of land, or from the 

rent thereof, or the lihe: (TA, and so in a copy 

of the S:) the produce of latul, and fruits, Sfc.: 
* * 

(A?,T :) what is produced of the fruits (Jl^al 

[in the CK Jl^at]) of trees: (M,K:) the fruit 

of palm-trees. (S.) __ See also ,31, in three 

places. 

jJI (S, M, Sgh, K) and .Jt [respecting which 

see what follows] and ^j3l, (Sgh, K,) of all which, 

the first is said by A’Obeyd to be the form used 

by tlic Arabs, (TA,) [and all belong to art. ^yl, J 
os well ns to the present art.,] and ^^,131 (M, 

Sgh, K) and ^£,131 and ^,131, (Sgh, K,) all these, 

and the thvee preceding them, mentioned by Sgh 

on the authority of AA, but the last of all said by 

him to be strange, (TA,) A i ivulct for which a 

man mahes a may or channel, or an easy course 

or passage, to his land: (S, M, K:) or a torrent, 

or flow of water, from another region or quarter: 

(M, K: [both these meanings mentioned in the 

M in art. ,31, and the former in art. also, of 

that work:]) or signifies a conduit if rrotcr; 

and any channel in which mater is made to have 

an easy course; as also ^31, mentioned by Sb; 

or, as some say, this is a pi.: (M :) or any 

rivulet : (As, T:) or a rivulet less than the 
ti S i «. 

[trench called] : (IB:) and ^1 (Lh, 

T,S, M) and ,j£,l3t, (Lh, S, M,) a torrent, or 

flow of water, that comes one knows not whence: 

(M :) or that comes when the rain that has pro¬ 

duced it has not fallen upon the people tv whom it 

comes: (Lh,S, M:) or that comes from a land 

upon which rain has fallen to a land upon which 

rain has not fallen. (T, Msb.) — Hence, (T, M,) 

or the reverse is the case, (T, M, Msb,) all the 
3 j 3 -« 

words above, (AA, T, K,) or ^Ji\ and j_fj!3l, (S, 

M, Mgh, Msb, [the last said in the T to be the 

most approved,]) A stranger; or a man not of 

one's own people, or not of one’s own kindred: 

(AA, T, S, M, Mgh :) or a man who asserts his 

relation to a people of whom he is not: (Msb:) 

or ,-31 signifies one who is among a people of 
3 .« 

whmn he is not: (As, T :) and ^j!3l, a stranger, 

who is not in his own country ; or, accord, to Ks, 

a stranger, who is not in his own home: (T:) the 
, 2 . 

pi. of this last is : (S:) [the fern. sing, is 

4j,I3I :] and the pi. fern. *1>WjI3I. (T, S, M.) 

2,131 i. q. ^I^k. [i. e. A tax, a tribute, or an 

impost], (T, S, M, K,) such, for instance, as is 

levied on land, (TA in the present art.,) and such 

as is imposed on a slave; (TA in art. •r>r^») an<l 
any tax or other exaction that is taken by com¬ 

pulsion, or against the will, or that is apportioned 

to a people: (M: [in tlic TA “ to a place” instead 

of “ to a people : ”]) and also, a bribe: or, (accord 

to some, M,) particularly, a bribe for water: (M 

K:) the pi. is 131, (T, M, K, TA, [but in some 

copies of the K ^_£jI3I, and accord, to copies of 

the S it is ,131, being written, with the article, 

^,13^1; both of which appear to be wrong; for 

it is said to be] like *md ij",!,*, pis. of 

2/£* and (M, TA,) and like tjj; 

(TA;) changed, [in tlic accus. case, with the 

article prefixed,] at the end of a verse, into Ij,I3^)I, 

for the sake of tlic rhyme: (M, TA:) this occurs 

in a verse of El-Jandee: (S:) it has also for a 

pi. 01)131, (T,) and ^1, [in the CK, erroneously, 

^1,] which is extr., (M, K,) as though its sing, 

were 3,31, being like pi. of (M,) and 

like ijj*, pi. of&J. (TA.) You say, 2,131 

[He payed the tax of his land]; i. e. 

and 2,13^1 JnA* [The tax, or tribute, or 

import, was imposed upon them]; i. e. : 

and some assert it to be tropical. (TA.) You say 

also, 2)(3*^b »li [He stopped (lit. bitted) hit 

mouth with the bribe]; i. e. iyfjAi. (TA.) 

3 . 3 l 
j_£,I3I and its vai's.: see ^1, above. 

1. ^1, aor. jjSL, (Mfb,) and, in the dial, of 

Hudlicyl, oC, without (S;) and *^31, (T,S, 

M, Msb, K,) [aor. ;] and in the imperative, 

some of the Arabs say, O, suppressing tlie I, like 

as is done in J>*. and and j*; (I J, M;) inf. 

n. o&J. (T, S,* M, Mgh, Msb, K,) or this is a 

simple subst., (Msb.) and 33UI, (M,^,) which 

should not be used as an inf. n. of un., unless hy 

a bad poetic licence, (Lth, T,) and ^j3l (T,§, M, 

Msb, K) and ^1 and ^jil and 2I3U; (M, K;) He 

[or i7] came; (Msb;) and I came to him, or it; 

(S, M, Mgh,* Msb, K;) or was, or became, present 

at it, namely, a place: (Mgh:) as also 131, aor. 

; (Msb ;) and (T,S,M,K), aor. 

(§:) for which reason, we assign tlic generality of 

the words mentioned in art. ,31 to the present art. 

also. (M.) [Accord, to the authorities here indi¬ 

cated for the signification of ^31, this verb and >l«- 

arc syn.: some attempt to distinguish them ; but 

contradict one another in so doing: the slight 

distinctions that exist between them will be best 

seen by a comparison of the exs. in this art. with 

those in art. L»-:] accord, to Er-Kagliib, the proper 
J /I f m 

[or primary] signification of ^jl~>’^l18 Thi coming 

with ease. (TA.) __ lil3l, (Mgh, Msb,) inf. n. 

,jC3t, (Msb,) [lit. lie came to her,] means t he 

lay with her; syn. (Mgh,Msb;) namely, 

a woman, (Mgh,) or liis wife. (Mfb.) Hence 

an expression in the Kur xxvi. 105. (TA.) — 

^j3l [He came to the people: and hence,] he 

asserted his relationship to the people, not being 

of them. (Mfb.) [See ^31 in art. ,31.] — % 

[He came with, or brought, him, and it; or] he 

made him (a man), and it (a thing, such, for in¬ 

stance, as property), to come. (Knll.) [See also 

4: and see, in what follows, other significations 
*1 " if 

of ^jSI trans. by means of v- Hence, j&yt 
• *1 

He begot a child, or children. And av She 

brought him forth; gave birth to him.] Accord, 

to Aboo-Is-hnlf, the meaning of the words in the 

Kur [ii. 143] \L+L oC Iis, 

Wherever ye be, Ood will bring you all bach unto 

Himself. (M.) [You say also, ^,31 He ad- 
* ”•* 

duced a proof.] See also 3-t>y' [He 

entered into, engaged in, or occupied himself with, 

the thing, or affair: and, as also y ^jj',] he did, 

executed, or performed, the thing, or affair; (M. 
- »| 

K;) and in like manner, [and 

the crime, sin, or offence. (M.) It is said ^in the 

ICur [ix. 54], 

meaning And they do not enter into, or engage in, 

prayer, unless when they are heavy, or sluggish. 

(TA.) And you say, 2UL».U)I ^1, [and -
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We used to shoot one shooting und two shootings;

by Golins.)

is said in the M that the former is a subst. and

places.

larly an act of shooting an arrow from a bow : 80

desirous ; enger ; &e.]. (Mirkát el-Loghalı, cited

duced it has not fullen upon the people to whom it

one's own people, or not of one's own hindred :

4 : see 1, near the end of the paragraph.

the first is said by A'Obeyd to be the form used

man mahes a may or channel, or an ensy course

(M, Ķ: [both these meanings mentioned in the

and any channel in which mater is made to have

(M:) or that comes when the rain that has pro-

upon which rain has fallen to a land upon which

levied on land, (TA in the present art.,) and such

any tax or other exaction that is tahen by com-

(M.)= An impulsion ; a propulsion; particu-

meaning, of arrows from bows, after the prayer
of sunset. (TA.) == Death : or [so in the T,

but in the K "and,"] a trial; or an affliction.

upon such a one : or a trial; or an affliction.

or the fracture of an arm, or of a leg. (T.) == A

rent thereof, or the like: (TA, and so in a copy
of the $:) the produce of land, and fruits, gr. :

or passage, to his land : (S, M, K :) or a torrent,
or flow of water, from another region or quarter:

flow of water, that comes one knows not whence :

most approved,]) A stranger; or a man not of

who is not in his own country ; or, accord. to Ks,

as is imposed on a slave; (TA in art. yo;) and

of " to a people :"]) and also, a bribe : or, (accord.

relation to a people of whom he is not : (Msb:)

pulsion, or against the will, or that is apportioned

Book I.]

or manner. (M, Ķ.) You say, of speech, or
language, (M,) and of a speaker, or reciter of a

(T.) ___ A vehement sichness or disease : (T, K:)

Milh having butter. (A, TA.)= A great body

sorrowful: (TA :) or i. q. Jeve [vehemently

him to be strange, (TA,) A rivulet for which a

or, as some say, this is a pl. : (M :) or uny
rivulet : (As, 'T:) or a rivulet less than the

M, Mgh, Msb, [the last said in the T to be the

u stranger, who is not in his own home : (T:) the

to a people : (M : [in the TA " to a place" instead

to some, M,) particularly, a bribe for water : (M,

for the sake of the rhyme: (M, TA :) this occurs
in a verse of El-Jandee: ($:) it has also for a

اتی

contradict one another in so doing: the slight

Wherever ye be, God will bring you all bach unto

being in a good state : (M, Ķ :) or bore much :

cattle, or camels fr., increased, or yieldled increase.

he, ceased not to follow one [uniform] way, &e.

below. ]) You say, when a skin of milk is agitated,
and its butter comes, Si els &s [ Its butter has

arising from the increase of land, or from the

M in art. SI, and the former in art. i also, of

comes : (Lh, S, M:) or that comes from a lond

rain has not fallen. (T, Msb.) ___ Hence, (T, M,)

(AA, T, S, M, Mgh :) or a man who asserts his

the words mentioned in art. Si to the present art.

those in art. L. : ] accord. to Er-Raghib, the proper

asserted his relationship to the people, not being

[ He came with, or brought, him, and it; or] he

meaning And they do not enter into, or engage in,

die, [or if denth befall me, ] my slave shall be free.

on the authority of AA, but the last of all said by

or the reverse is the case, (T, M, Msb,) all the

and some assert it to be tropical. (TA.) You say

distinctions that exist between them will be best

made him (a man), and it (a thing, such, for in-

bore : ($:) or put forth its fruit : or showed its

(T, M, Ķ :) and .Gl signifies also the increasing,

K, [in the CK USI, is erroneously put for

see what follows] and 51, (Sgh, K,) of all which,

اتى - اتو

to Aboo-Is-bak, the meaning of the words in the

the crime, sin, or offence. (M.) It is said in the

(M, K. [In the CK, immediately before this

or VIGI. (TA: [in which it is said to be like

(AZ, Sgh, Ķ.)

(Ag, T:) what is produced of the fruits (JISi
[in the CK JISi]) of trees: (M, Ķ :) the fruit

or Jil signifies one who is among a people of

impost], ('T, S, M, Ķ,) such, for instance, as is

some of the Arabs say, ", suppressing the I, like

should not be used as an inf. n. of un., unless hy

also. (M.) [Accord. to the authorities here indi-

scen by a comparison of the exs. in this art. with

stance, as property), to come. (Kull.) [See also

prayer, unless when they are heavy, or sluggish.

Sisi, which siguities grieving mourning, or

the latter an inf. n.,] Increuse; syn. 205, (S, M,

of palm-trees. (S.) ___ Sce also Si, in three

by the Arabs, (TA,) [and all belong to art. 51,

that work : ]) or I signifies a conduit of water;

(TA;) changed, [in the accus. case, with the

are syn. : some attempt to distinguish them ; but

an expression in the Kur xxvi. 165. (TA.) ___

executed, or performed, the thing, or affair ; (M.

and the three preceding them, mentioned by Sgh

an ensy course; as also , mentioned by Sb ;

it is said to be] like عَلاَوَى and هَرَاوَى, pls. of

(Ş, M, Mglı, Msb, Ķ ;) or was, or became, present

lay with her; syn. Yol; (Mgh, Msb;) namely,
a woman, (Mgh,) or his wife. (Msb.) Hence

4: and see, in what follows, other significations

entered into, engaged in, or occupied himself with,

Ķ :) the pl. is SSti, (T, M, K, TA, [but in some
copies of the K _sati, and accord. to copies of

n. 301, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) or this is a

[or it] came; (Msb;) and I came to him, or it ;

phrase, والنِّمار is crromeously put for 1- وَالنَّمَاء) =

gift. (S, K.)_ Butter; ($;) as also VIGI, (A,)

SES; but this I think a mistake : see Of

signifying LAJl : (TA:) gain, or revenue,

whom he is not : (As, T:) and "sati, a stranger,

the $ it is qui, being written, with the article,

[or primary ] signification of SGyl is The coming

(§:) for which reason, we assign the generality of

" an inf. n. of 1, q. v. === A way, course, mode,

article prefixed,] at the end of a verse, into ( G),

Sigh, K) and ◌ّأتاوِى and ◌ّإتّاوِى , (Sgh, K,) all these,

brought him forth ; gave birth to him.] Accord.

Sigl a corroborative [or imitative sequent] of

Etl, (T, Ş, M,) or fű!, like Sés, (K, [but it

ji,] which is extr., (M, K,) as though its sing.

simple subst., (Msb.) and JUSI, (M, Ķ,) which

with easc. (TA.)_Úti, (Mgli, Msb,) inf. n.

or thriving, of sved-produce. (T.)_And Sf

It, and ٍمَا زَالَ عَلَى أَتْوٍ وَاحِد (,IAar,M) ، خُطْبَة

or corporenl form or person (ٌشَخْصٌ عَظِيم).

asi A single coming ; as also asi. (T.)

,increase, and produce (:ٌ؟) : بَرَكَة and ([, وَالنَّمَاء

T, Ș, M) and Sati, (Lh, S, M,) a torrent, or

pl. of this last is SaGl : ($:) [the fem. sing. is

Styl; both of which appear to be wrong ; for

; سَكَّارَى and like (,M, TA) , هِرَاوَةٌ and عِلاَوَةٌ

at it, namely, a place: (Mgh :) as also Gi, aor.

351, (Mab,) [lit. He came to her,] means thecome]. (S, TA.) And you say, لَبَنْ ذُو اتآء٢ٍ

words above, (AA, T, K,) or ّآتِي and ُّأتّاوِي, ($,

were assi, being like 3;, pl. of 3523, (M,) and

He begot a child, or children. And ~ 25i She

.اوى .see 1 in art : تَأْتَوِى for تَأْتَّى

He came to the people: and hence,] he] ْأَتَّى القَوْم

ESQUI, inf. n. : GI, [in a copy of the M :Gi, ] The

or net produce, of land; as though from asty !!

also, ◌ِشَكَمْ فَاهُ بِالاْتَاوَة [He stopped (lit. bitted) his

cated for the signification of SI, this verb and

mouth with the bribe] ; i. e. asbj4. (TA.)

impost, was imposed upon them] ; i. e. Qual :

the thing, or affair : and, as also _ _ f,] he did,

Hudhey!, ريات without زى (S;) and ◌ُأَتَيْتُه, (T, S,
M, Msb, K,) [aor. asi;] and in the imperative,

Bju i. g. ¿ há [i.e. A tax, a tribute, or an

like عَرَى, pl. of ٌعُرْوَة .(TA.) You say, ًأدّى إِتَّاوَة

as is done in je and je and %; (IJ, M;) inf.

34; (Msb;) and '3;1, (T, S, M, Ķ), aor. 6,5f:

of them. (Msb.) [See ّأتى in art. اتو.] _ ِأَتَّى بِه

Meb,) and, in the dial. of) ,يَأْتِى .or , 1. أَتّى

in a trad., where it is said, ِكُنَّا نَرْمِى الأَتْوَ وَالأَتْوَيَّن

and ◌ُضُرِبَتْ عَلَيْهِمُ الإِتَاوَة [The taz, or tribute, or

a," [ He payed the tax of his land] ; i. e. Vijf :

as well as to the present art.,] and + sati (M,

a bad poetic licence, (Lth, T,) and " (T, S, M,

Si (S, M, Sgh, K) and @ [respecting which

pl. Sift!, (T,) and Fi, [in the CK, erroneously,

,Ul and its vars. : see gil, above.

[trench calledl] نُوْى :(IB :) and ◌ٌّسَيْلْ أَتْى (Lh,

Himself. (M.) [You say also, أُتَّى بِمَّيْنَة Ile ad-

Mah, K) and Gl and it and sul. ; (M, Ķ ;) He

(T,K.) You say, ◌ْأَتَّى عَلَى فُلاَنٍ أَتُّو Death eame

(TA.) And you say, َأَتَّى الفَاحِشَة , [and ِبِالفَاحِشَة)

Kur [ix. 54], وَلاَ يَأْتُونَ الصَّلاَةَ إِلاَّ وَهُمْ كُسَالَى)

(ISh,T.) And ◌ّإِنْ أَتَّى عَلَىَّ أَتْوْ فَغُلاَمِى حُر If I

dueed a proof.] See also 3 .- ◌َأَتَى الأَمْر []e

Kur [ii. 143] أَيْنَمَا تَكُونُوا يَأْتِ بِكُمُ اللهُ جَمِيعًا i»),

K;) and in like manner, الذَّنَّب , [and ِبالذَّنْب,]

of أتّى trans. by means of ب.Hence, أَتَّى بِوَلَد

&3tl:] and the pl. fem. Su,ti. (T, S, M.)
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(see JCur iv. 23 and lxv. 1,)] JIc entered into, 

eugagd in, or oceupied It i in telf tcith, [or he did, 

or committed,] that which mas excessively foul or 

tv,L (TA.) And J* j 1 j£jl, J\ 

[He said, gave utterance to, uttered, or expressed, 

or he brought to pass, did, or e ffected, what was 

good, or excellent; he said, or did, well, or excel¬ 

lently]. (Msb in art. >ym-.) And Jl/ 

lSj+ [//*(« l»»rsr) performed, or fetched, run 

after run], (S in urt.^U, &c.)__J».U)l LiZ ^ 
' V' 

[>n the Kur xx. 72] means 

[And the enchanter shall not prosper where he is 

or nherever he may be] ; (M, Bd, K ;) and where 

he cometh: (Bd:) or tjL-j [where he 

cometh with his enchantment; or where: he per¬ 

formed his enchantment] : (Jcl:) and it is said to 

mean that where the enchanter is, lie must he 

slain: such is the doctrine of the lawyers. (M.) 

— Z mentions that occurs in the sense ofjLo 

[Hr, or t, became; like as we sometimes say, 

he, or it, came, or came to be]; like iU. in the 

(Kull0 [So you say, 

The builtling became, or came to 

be, firm, strong, or comjnzct.]_The saying, in 

the Ksir [xvi. 1], li aDI j*\ means 

[The threatened punishment ordained of God hath 

approached: therefore desire not ye to hasten it:] 

its coming hath nj proached. (TA.) [And in like 

manner,] (fj-i like meaVis Such a one 

was approached by the enemy come in sight of 

him. ($.) jy,i C [Thou art approached I 

the quarter whence he felt secure. (TA.) And 
J J C * + + l 

t Property belonging to such a 

one perished. (T.) And t He is tahen 

away, or carried off, and overcome. (TA.) A 
poet says, 

• 1 tAs*5' Oj* ij3* * 

meaning t [Misfortunes, in the footsteps of which 

were misfortunes,] took away [what was sweet, of 

life, and rendered it bitter]. (TA.) One says 
* 'J -It » 

also, C-JI Ly*> O’f * ts0 I fiml it written, but I 

think that the last word should lie C~3t, agreeably 

with a preceding phrase from the T,] f Hence the 

trial, or affliction, came in upon thee. (Mgli.) 

And ^ ^Ji\, witli the verb in the 

passive form, f He missed [his object in respect of 

such a thing] by laying hold upon it when it 

was not fit to he laid hald upon. (Msb.) And 
I I A * i j 

[also] like t 'The man was 

deceived, or deluded, and his faculty of sense 

became altered to him, sa that he imagined that to 

be true which was not true. (TA.)_L Jt 

is also syn. with <v y> [meaning lie, or it, (as, 

for instance, a period of time,) passed by him, or 

over him]. (Msb.) You say, a^Sx. [A 

year passed over him ; or he became a year old]. 

(S,K,Msb, in art. Jgm. ; kc.)— i5UI c-5t, and 

a»UI OJk U : sec art. 

&c., () nitch a ouc9] is said when one is wurned of 

im enemy that 1ms come in sight of him. 

TA.) And means The enemy came 

to them, [or came down upon them, for, os MF 

observes, ^1 when trans. by means of l_JJLc seems 

to imply the meaning of Jjj,] orcrcominy, or 

overpowering, them. (Bd in xviii. 40.)_lienee, 
• r ** 9 *-i 

Ac*£- [and ns will be seen by whnt fol- 

lows,] t lie destroyed him, or it. (Bd uhi suprit.) 

And lienee, from jJJdl J,C5i, (Mgli,) d^Sx 

j*j)\ | 1'iine, or fortune, destroyed him. (M, 
Mgh, Mjh, 1£.) Destruction is incant in the Knr 

[lix. 2], where it is said, i* ‘r- Art 

^3 J “"*■ i 1 [ Pat God brouyht destruction upon them 

whence they did not rechon, or expect], (Es- 

Scmccn, TA.) And it is said in the Kur [xvi. 28], 

All ^yli, i. e. f Put God 

1 moved there building from the foundations, aiul 

d molished it upon them, so that He destroyed 

them. (TA.) ^1 also signifies + He caused 

it to come to an end; made an end of it; con¬ 

sumed it; [devoured if;] exhausted it; came to, 

or reached, the end of it; namely, a tiling; (Kull;) 

as, for snstancc, what was in a bowl; (K in art. 

0 and what was in a vessel; (K in art. 

l*he *U : (ISd cited in the TA in 

art. :) or i. q. a, ys [which .nay be rendered 

he went away with it; but this, os an explanation 

l,ns another meaning, which see in 

what follows], (Kull.) And one says, ^Jrt 

t Destruction came to such a one from 

. 2. »C-l) jJI, (T, S, M,) or I, (K,) or both, 
• t * t. 

1 (TA,) inf, 11. ioU and He smoothed, made 

, easy, 01 prejiared, (J^l, S, K, or \ps, T,) the way, 

course, passage, or channel, of the water, (T, S, 

K,) i»i order that it might pass forth to a place; 

(S ;) he directed a channel far it (M, TA) so that 

it ran to the places wherein it rested or remained. 

(TA.) And U3I He made a rivulet, or 

a channel for water, to run to his land. (M.)_ 

"j*1 inf. n. LjC, (T, M,» TA,) God 

prepared, disposed, arranged, or put into a good 

or right state, [and thus rendered feasible or 

jiract cable or easy,] for such a one, his affair. 
(M,* TA.) 

J 

3. .131, [inf. n. as below,] lie requited, com¬ 

pensated, or recompensed, him. (M, K.) The 

saying, in the Kur [xxi. 48], JliL Jj\£> Au 

Wt ’ “A' Cy* some rend tlius, (M,* 

TA,) meaning [Though it be the weight of a 

grain of mustard,] we trill bring it [forward for 

requital]: others read ♦ li^t, meaning we will 

give [a recompense] for it; in which case the 

verb is of the measure : or we will requite 

for it; in which case the verb is of the measure 

j;a. (M,TA.) __^| Ju J&l, (T, S, M, 

Msb,) inf. n. (T, S,) I agreed with him, 

or was of one mind or opinion with him, upon, or 

respecting, the thing, or affair; I complied with 

him respecting it; (T, S, M, Msb;) in a good 

manner : (T:) the vulgar say, : (S:) this 

is of the dial, of the people of El-Yemen, inf. n. 

i\3\y»; and is the form commonly current: (Msb:) 

[Book I. 

1 but it should not be used, except in the dial, of 

: the people of El-Ycmcn. (T.)_[lienee, app., 

, as meaning He aided; a signification men¬ 

tioned hv Golius, on the authority of Z and Ilm- 
Maaroof.] 

4. eliT, (S, M, kc.,) inf. 11. JtLt, (TA,) i. q. 

[lie came with, or brought, him, or if]; 

(S;) he made it (n thing) to come, to him ; 

(TA ;) he made, or caused, him, or if, to be present; 

■ (Ksli, TA;) he made, or caused, it (n thing) to 

go, pass, or be conveyed or transmitted, (syn. 

a»L>,) 4JI to him. (M, K.) It is said in the 

Kur [xviii. 61], U3, i. c. tbt [Come 

thou to us with, or bring thou to ns, our morning- 

meal]. (S.) _ Hence, (Ksh, TA,) inf. n. as 

above, (T, S,) lie gave him (T, S, M, Msh, K) a 

ihinji:, (M,K,) or property: (Msb:) and you 

say, OU in the sense of the [imperative] of [give 

thou], (T.) We read in the Kur. [v. GO, &c.] 

[And they gire the portion of property 

which is the due of the poor]. (TA.) And in 

[xxvii. 23 of] the same, JL ,>• 

meaning And she hath been given somewhat of 

everything. (M, TA.) [You say also, ijia ^Jij\ 

Us meaning He was gifted, or endowed, with such 

a thing; as, lor instance, a faculty.] Sec also 3. 

— O-jt I made a gift to the slave be¬ 

tween whom, and me was n contract that he should 

become free on payment of a certain sum: or I 

abated, or took off, somewhat of his appointed 

part-payments, or instalments. (Msh.) ^^»lTt t» 
I I i 

Jl, in the Knr lix. 7, means What the Apostle 

giveth you, of the [spoil termed] (Bd, Jcl,) 

kc.: (Jcl:) or what command he yireth yon: 

(Bd:) or what he commandeth you [to receive], 
0 <• . f 

(Kull.) — t A dispute, or an alterca¬ 

tion, was held before him, rcspectiny the meaning 

of a thing: [perhaps more properly signifying he 

was given authority to deride respecting a thing:] 
occurring in a trad. (Mgli.) 

5. *) jjJC It (an affair, T, Mgh, Msh, K, or a 

thing, S, M) whs, or became, prepared, disposed, 

arranged, or put into a good or right state, for 

him ; (T,* S, M, Mgh, Msb, K ;) and hence, if 

(n tiling) was, or became, feasible or practicable, 

anti easy, to him; (Mgh ;) if (an affair) was, or 

became, fat ilitated, qr easy, to him ; (Msb ;) the 

way thereof (i. e. of an ailiiir) was, or bccumc, 

facilitated, or easy, to him. (TA.) The following 
is an ex.: 

9 # J »* 

[Fortune became well, or riyhtly, disposed for 

him, so that he became restored to wealth, or com¬ 

petence] : (T:) or ^Jl^Lll si [goodfortune, 

or prosperity, became prepared, ice., for him, 

ice.]. (So in the TA.) And hence the saying, 

JjJ IJdk This is of the things which 

it is feasible or practicable, and easy, to me to 

chew. (Mgli). __ He applied himself to it with 

yentleness, (As, S, Kf) and so l^J ^13, meaning 

fo his needful affair or business, (T,) and 

entered info if, engaged in it, occupied himself 

with it, did it, executed it, or performed it, by the 

.
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is an ex. :

poet says,

it ran to the places wherein it rexted or remained.

treen whom and me was a contract that he should

pensated, or recompensed, him. (M, Ķ.) The

give [a recompense] for it; in which case the

course, passage, or channel, of the water, (T, S,

or he brought to pass, did, or effected, what was

or right state, [and thus rendered feasible or

(M,· TA.)

respecting, the thing, or affair; I complied with

menl]. (S.) __ IIence, (Ksh, TA,) inf. n. as

and euxy, to him; (Mgh ;) it (an affair) was, or

him, so that he became restored to wealth, or com-

good, or excellent; he said, or did, well, or excel-

removed their building from the foundations, and

were misfortunes,] took away [what was street, of

with a preceding phrase from the T,] + Hence the

such a thing] by laying hold upon it when it

grain of mustard,] we will bring it [forward for

tioned by Golius, on the authority of Z and Ibn-
Maaroof.]

as meaning He was gifted, or endowed, with such
a thing ; as, for instance, a faculty.] See also 3.

become free on payment of a certain sum: or I

(a thing) was, or became, feasible or practicuble,

wuy thereof (i. c. of un affair) was, or becume,

it is feasible or practicable, and easy, to me to
chew. (Mglı). __ He applied himself to it with

anny, or carried off, and overcome. (TA.) A

meaning t [ Misfortunes, in the footsteps of which

was not fit to be loid hold upon. (Msb.) And

for instance, a period of time,) passed by him, or

practicable or easy,] for such a one, his affair.

for it; in which case the verb is of the measure

tion, was held before him, respecting the meaning

occurring in a trad. (Mgh.)

arranged, or put into a good or right state, fur
him; (T," S, M, Mgh, Msb, Ķ ;) and hence, it

or prosperity, became prepared, &c., for him,

became, facilitatedl, or easy, to him ; (Meb ;) the

or committed,] that which was excessively foul or

or wherever he may be] ; (M, Bd, K ;) and where

mean that where the enchanter is, he must be

overpowering, them. (Bd in xviii. 40.) _ Houce,

;) and what was in a vessel ; (Ķ in art.

اتی

K,) in order that it might pass forth to a place;

a channel for water, to run to his land. (M.) __

go, pass, or be conveyed or transmitted, (syn.

[BOOK I.

he, or it, came, or came to be]; like se in the

to them, [or came down upon them, for, os MF

Mgh, Mel,, K.) Destruction is incant in the Kur

the quarter whence he felt secure. (TA.) And

prepared, disposed, arrangeil, or put into a good

or mas of one mind or opinion with him, upon, or

him respecting it; (T, S, M, M&b;) in a good

but it should not be used, except in the dial. of

thon to us with, or bring thou to us, our morning-

part-payments, or instalments. (Msb.)_'Stil.

&c .: (Jel:) or what command he gireth you :
(Bd:) or what he commandeth you [to receive].

was given authority tu deride respecting a thing:]

thing, S, M) was, or became, prepared, disposed,

facilitated, or casy, to him. (TA.) The following

entered into it, engaged in it, occupied himself

[He (u horse) performed, or fetched, run

cometh with his enchantment ; or where he per-
formeth his enchantment] : (Jcl :) and it is said to

its coming hath approached. (TA.) [And in like

&c., O auch a one,] is said when one is warned of

it to come to an end; made an end of it; con-

As, for instance, what was in a bowl; (Ķ in art.

life, and rendered it bitter]. (TA.) Onc says

passive form, t He missed [his object in respect of

deceived, or deluiled, and his faculty of sense

year passed orer him; or he became a year old].

($;) he directed a channel for it (M, TA) so that

TA,) meaning [Though it be the weight of a

requital] : others read + usi, meaning we will

manner : (T:) the vulgar say, 251,: ($:) this

above, ('T, S,) He gave him (T, S, M, M$h, Ķ) a

which is the due of the poor]. (TA.) And in

meaning And she hath been given somewhat of

of a thing : [perhaps more properly signifying he

&e.]. (So in the TA.) And hence the saying,

with it, did it, executed it, or performed it, by the

engaged in, or occupied himself with, for he did,

sumed it ; [deroured it ; ] exhausted it; came to,
or reached, the end of it; namely, a thing; (Kull;)

think that the last word should be Esi, agreeably

is also syn. with a > [menning He, or it, (as,

is of the dial. of the people of El-Yemen, inf. n.

abated, or took off, somewhat of his appointed

[ Fortune became well, or rightly, disposed for

[The threatened punishment ordained of God hath

(TA ;) he made, or caused, him, or it, to be present ;

became altered to him, so that he imagined that to

[ And the enchanter shall not prosper where he is,

[ He said, gare utterance to, uttered, or expressed,

approached : therefore desire not ye to hasten it :]

slain : such is the doctrine of the lawyers. (M.)

[ He, or it, became ; like as we sometimes say,

whence they did not rechon, or expect]. (Es-

trial, or affliction, came in upon thee. (Mgh.)

easy, ou prepared, (J~, $, K, or (, T,) the way,

verb is of the mensure Lisi : or we will requite

the people of El-Yemen. (T.)_[Hence, app.,

(Ksh, TA;) he made, or caused, it (a thing) to

gentleness, (As, S, K,) and so تأتى لها, meaning

(sce Kur iv. 23 and Ixv. 1,)] He entered into,

was approached by the enemy come in sight of

un enemy that has come in sight of him. (Sgh,

to imply the meaning of Jj,] orercoming, or

NI I T'ime, or fortune, destroyed him. (M,

Semeen, TA.) And it is said in the Kur [xvi. 28],

demolished it upon them, so that He destroyed

art. نكش :) or i. q. مربه [which .my be rendered
Msb,) inf. n. stig., (T, $,) I agreed with him,

thing, (M, K,) or property : (Msb:) and you

he went away with it; but this, as an explanation

observes, أَتَّى when trans. by means of عَلَى seems

in the Kur lix. 7, means What the Apostle ,ُالرّسُول

thou ] . (T.) We read in the Kur. [v. 60,&c.] َوَيُؤْتُون

lows,] t Hle destroyed him, or it. (Bd ubi suprà.)

SUI .; and is the form commonly current : (Msb:)

say, SU in the sense of the [imperative] Si [give

be, firm, strong, or compact.] ___ The saying, in

of ◌ِأَتَّى عَلَيْه, lins another meaning, which see in

manner,] ◌ْأَتِى فُلاَن, like ◌َعُنِى, means Such a one (S,K, Msb, in art. حول ; &c.) أَتَتِ النَّاقَةُ ــ, and

",some read thus, (M وحَبّةٍ مِنْ حَرْدَلٍ أَتَيْنَا بِهَا

Kur [xvill. 1], آتِنّا غَدَاءَنَا, i. e. ◌ِايتنَا بِه [Come

everything. (M, TA.) [You say also, أُوتِىَ كَذَا

It (an affuir, T, Mgh, Meb, K, or a 5. ُتأتى له

1: [ But God brought destruction upon them

i. e.t But God , ِفَأَتَّى اللهُ بُنْيَانَهُمْ مِنَ القَوَاعِد

ISd cited in the TA in): ُقَرْعَ مِنْه like (; جرجب

over him]. (Msb.) You say, َ٨] أَتَّى عَلَيْهِ حَوْل

(TA.) And أتّى الأَرْضِهِ أَتِيًّا He mude a rivulet, or

(S;) he made it (n thing) to come, al to him ;

to him. (M, K.) It is said in the ُإلَّيَّه (وسَاقَه

giveth you, of the [spoil termed] ., (Bd, Jel,)

[lix. 2], where it is said, ْفَأَتَّاهُمُ اللهُ مِنْ حَيْتُ لَم

And أَتِىَ مِنْ جِهَةٍ كَذَا, with the verb in the

Destruction came to such a one from + ِمِنْ مَأْمَنِه

(Kull.) - ◌ٍأوتِىَ فِى شَىْء A dispmte, or an alterea-

The building became, or came to أَتَّى البِنَاء مُحْكَمًّا

TA.) And أَتَّى عَلَيْهِمُ العَدْو mcans The enemy came

petence] : (T:) or تَأَتَّى لَهُ الخَيْرُ المخ [good fortune,

Si as meaning He aided; a signification men-

-mentions that 7 أتّى oecurs in the sense of صار

3. ¿ Gl, [inf. n. as below,] He requited, com-

This is of the things which َهذَا مِمَّا يَتَأَتَّى لِىَ المَضْع

one perished. (T.) And ◌ُيُوتَى دُونَه + Ile is taken

them. (TA.) ◌ِأَتَّى عَلَيْه also significs t He caused

he cometh : (Bu:) or ◌ِحَيْثُ أَتَّى بِسِحْرِه [where he

L', to his needful affair or business, (T,) and

the Kur [xvi. 1], ◌ُأَتَّى أَمْرُ اللهِّ فَلاَ تَسْتَعْجِلُوه means

-I made a gift to the slare he َآتَيْتُ المُكَاتَب -

،اتو .sce art: مَا أَحْسَنَ أَتْىَ يَدَىْ هذِهِ النَّاقَّةِ

I, M,TA,) God) , ًتَأْتِيَّة .inf. n , ُأتّى اللهُ لِغُلاَنٍ أَمْرَه

saying, in the Kur [xxi. 48], َوَإِنْ كَانَ مِثْقَال

4. ¿ Gi, (S, M, &c.,) inf. n. : 04, (TA,) i. q.

And hence, from ِّإِنِّيَانُ العَدُو, (Ml,) ِأَتَى عَلَيْه

be true which was not true. (TA.) - ِأَتَّى عَلَيْه

Property belonging to such a + ٍأتِىَ عَلَى يَدٍ فُلاَن

-as will be scen by what fol ,ُأَتَاه und] ِأَتَى عَلَيْه

LA [ And they gire the portion of property

(TA,) inf. n. ast and JU, Hc smoothed, made

also, ◌ْمِنْ هُهُنَا أُتِيَت, [so I find it written, but ]

a Ji [He came with, or brought, him, or it];

what follows]. (Kull) And one says, ْأتىَ فُلاَن

him. (K) ◌ُأتيتُ يَا فُلاَن [Thou art approachell

anying, جَاء البِنّاً مُحْكًا . (Kull.) [So you say,

,T,S, M) , ِآَتَيَّتُهُ عَلَى الأَمْر - (.M, TA). َّفَاعْل

[xxvii. 23 of] the same, ٍوَأُوتِيَّتْ مِنْ كُلّ شَىْء,

حَيْثُ كَانَ means [in the Kur xx. 72] حَيْثُ أَتَى

,K,) or both) , الماء T,S, M,) or) , 2. أتّى لِلْمَآء

lently]. (Mgb in art. جود.) And َأَتَّى بِجَرْىٍ بَعْد

تَأْتَّى لَهُ الدَّهْرُ حَتَّى اُنْجَبَرْ

after run]. (Sinurt. أم, &c) - ُوَلاَ يُفْلِحُ السَّاحِر

The man was + َوعُنِى lo] like:] ,ُأَتِىَ الرَّجُل

نُكُوبٌ عَلَى آثَارِهِنَّ نُعُوبُ

evil. (TA.) And ٍأَتَّى بِالجَّيِّدِ مِنْ قَوْلٍ أَوْ فِعْل

أَتَّى دُونَ حُلْوِ العَيْشِ حَتَّى أَمَرَّهُ
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way, or manner, proper, or suitable, to it. (As, 

T, S,K. [In the CK, for «13I, we find 
0 + * <• #1 

yp .131.]) And «jaI ^yl3 He used gentle¬ 

ness, or acted gently, in his affair. (Msb.)__ 

j*r~i ^ y 13 He nought him leisurely 

or repeatedly [with an arrow, app. taking aim in 

one direction and then in another, until he hit 

hi.n]. (Z,TA.) — ^ytiJ iU. is explained 
* ' i*' 

by Fr as meaning ^oyCJ [Such a one 

came, or has come, addressing, or applying, or 

directing, himself, or his regard, or attention, or 

mind, to obtain thy favour, or bounty]. (S.) And 
11 ' ->• t 3+ + S'' 

you say, a^13, meaning a) y>yu [He 

addressed, applied, or directed, himself, ice., to 

obtain his favour, or bounty]. (TA.) _ Some 

say that ^y(3 signifies He prepared himself to 

rise, or stand. (TA.) 

0+3 * 

10. li’jJLi ^L-d He miked such a one to come, 
J < A • 

deeming him slow, or tardy. (K.) — iSUI OoL_.I 

The she-catnel desired to be covered; (A,TA;) 

desired the stallion; (P, M,K ;) being excited by 

lust. (S, A.) 

. 3 t 
y]: sec ^yl. 

• *1 « . i( 
M A single coming; as also Sy\; but not 

* iiL3l, unless by a bad poetic licence. (T.) __ 
Y .» ,3.1 

Sec also ^1 A-3t« 

• "* • 4 
(jLJI is cither an inf. n. of ^1, or a simple 

subst. [signifying .1 coming], (Msb.) 
0 + >0 

A)l*3l on inf. n. of 1 [q. v.]: (M, K :) see also 
t/»i * 
2uj\. 

2 f 
*131 or *131 : see ^31. 

2 i 2 -f 
^31 ns syn. with see art. y\. __ Also, 

(M, and so in sonic copies of the K, where it is 
2 . * * 

said to be like k_j«oj,) or "yj» like (so in 

other copies of the K,) and ♦ SCI, (M, K,) written 

by some iUI, (TA,) What falls, of wood or leaves, 

into a river : (M, K :) from : (M :) pi. 
, . Si"* 

SOI [in the CIC .131] and ^yl. (M, K.)__ 
2 • i # 

A man teho is sharp,energetic, vigorous, 

and effective, in affairs; who applies himself to 

them with gentleness, and enters into them, or 

performs them, by the way, or manner, proper, 
2 i i ++ 

or suitable, to them. (M.) — ^31 ^»j9: see 

Aejl, (so in & copy of the M,) or ♦ a££j{, 

(so in some copies of tlic K, and accord, to the 
. il '0f f 

TA,) or ” a^3I, (so in other copies of the K,) and 

♦ a^3I, (so in the M, and in sonic copies of the 

K,) or ♦ a^3I , (so in some copies of the K, and 

accord, to the TA,) or a^31, (so in a copy of the 

K,) Tiie matter which come from the mound: 

(M, K:) from Aboo-’Alcc. (TA.) 

y<-^< 

.;($;)& dial. var. of the latter. 
» 

*"• 9* 

(TA.) 
• I 3+* . 0 0 3 St i 

i*3| and a^31 : see ^»JI 2^3L 

feBk.I.' 

3 t. 
*ld [Coming; (see also ^yb.;) applied to a 

man, £cc.; and to time, meaning future: also a 

comer: —. and hence,] An angel. (Mgh, Msb.) 

^jaJI Afjl: sec ^AO 

I. 1. 
JiU A place of coming. (Msb.) [And ^«13U 

signifies the same : or A road, or way, by which 

one comes ; a way of access; an approacl , as 

also ^yU : or, more properly, a means of coming.] 
10 + +% us 

_StjJI ^yL [The place of access of the woman; 

i. e. the meatus of her vagina; or her vagina 

itself;] the ., or place of menstruation, 

of the woman. (Zj in the TA in art. wA(A.) — 
•f +t + .33 A + 0 * 

3*y 1 yu and ta313L The way, or manner, (aa.^, 

S, or A^*., M, K,) of the affair, (S, M, K,) by 

which it is, or is to be, entered into, engaged in, 

done, executed, or performed; like as you say 
" '0' 33 ' 0 + 

and a3La«, meaning the same by 
3 +X+ 0 +0t 3 •'( 

both. (S.) You say, *13U C-~3l and 

♦^13U, (8, M,) i. e., Ji£ yJJl aJL, [I 

entered into, engaged in, did, executed, or per¬ 

formed, the affair by the way, or manner, where¬ 

by it should be entered into, &c.], (S,) or a^a. 

[which means the same], (M.) 

00 3 ts-03 

: see oLo. 

• A A 0% A t 
313U: see yb., in three places. 

3 I. 
, JU [pass. part. n. of 1; Come: come to:] is 

of the measure JlyuA; tlie _j being changed into 

and incorporated into the y which is the final 

radical letter. (S.) In the saying, in the Kur [xix. 
51" 3 3 0+ A a t . 0 ms 

C2], U3U ojs-j a3^, the meaning is ▼ U31 

[ Verily that which He hath promised, or the ful¬ 

filment of his promise, is coming]; like ns, in the 

phrase in the Kur [xvii. 47], lyC 

is meant: or it may be a pass. part. n. [in signi¬ 

fication as well as form]; for what cometh to 

thcc, of that which God commondeth, thou comest 
. >i . >1 3 t , 

tliereto. (S.) It is said in a prov., lyjl oJI . JU 
3 a 5 ^^A 

—31 [lit. Thou art come to, O thou person], 

meaning there is no escape for the from this 

event. (TA.)—.Applied to a man, it also signi¬ 

fies Ac$ Jj3l [in a sense indicated in the Kur xxvi. 

1G5]'. '(TA.) 

feu A road to which people come (Th, 

M, Mgh, Msb) much, or often; (Mgh,Msb;) the 

latter word being of the measure JIjUa, (Th, M, 

Mgh, Msb,) originally y&U or jUJa ; (Msb;) 

from C-e3l, (Th, M,) or ^jl^l; [or from Oyl;] 

like jb, i. e. a house where people alight 

or abide much, or often: (Mgh, Msb:) a road 

that is frequented (S, M, K) and conspicuous : 

(M, K:) in [some of] the copies of the K, in- 
• «aa 0 

correctly, Si Li»: (TA:) A’Obeyd has inadvertently 

written it without [the radical] ., and in the 

category of (M.) Death is thus termed in 

a trad., as being a way which every one travels: 

(TA:) and as that trad, is related, it is without 

[the radical] «. (M.)_*l1* The main 

part, or middle, of the road; or the part of the 
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road along which one travels • (Sh, TA:) or the 

s]Mce within which the road is comprised; (S, 

Msb,K;) as also iTj^: (TA:) or this 

last, as also ll^A, signifies the measure 

of the two sides, and the distance, of the road. 

(L in art. C-«a.) —. !l££* also signifies The ex¬ 

treme limit of the distance to which horses run ; 

(S, Mfb;) and so iJj**. (S, TA.) —. And i. q. 

?UA3. (K.) You say, .L£*# y,!* My 
O ' ** * 

house is opposite to the house of such a one; facing 

it, or fronting it; and so «.li >lju^; (S;) and 

«jb »L-*v- (L in art. C-~«.)_And jtyill y^ 

^3 fcb kJ* ^ (?)and s*3«a (s, 

and L in art. jia,) The people built their houses, 

or constructed their tents, after one mod*, manner, 
0 0 3 + 

fashion, or form. (L in art. jkfA.) zm !Li« ^)».j 

A man who requites, compensates, or recompenses; 

who gives much, or largely. (M, K.) 

Ia * J • AA . 2 _I 00 3 

and and T^y>,and^y^, 

[so I find it written, perhaps for which 
1*0 3 * 3 30+ 4 , 

may be a dial, vm. of like as ib of 
M3 0~+' 0 

4^31,] A mare desiring the stallion. (TA.) 

1. Xl, aor. ; (T, §, M, L,5) and - and - , (M, 

L,K,) inf. n. SjLI (T, S, M, L, K) and 1>\j\ (M, 

L, K) and (M,) or l>y\, (L, K,) It (any¬ 

thing) was, or became, much in quantity, abund¬ 

ant, or numerous: and great, or large : (M, L:) 

it (herbage, or a herb,) was, or became, abundant, 

or plenteous, and tangled, or luxuriant; (T, S, K;) 

or abundant and tall: (M:) it (hair) was, or 

became, abundant and long. (M, TA.) — Ool, 

(M,K.) aor. - , inf. n. .Id, (M,) said of a woman, 

She mas, or became, large in the hinder parts. 
(M, K.) 

I •*» 
2. AJLd He made it plain, level, smooth, toft, 

or easy to lie or ride or walk upon. (M, K.) 

5. vi-5l3 He obtained, or acquired, goods, 

household-goods, or furniture and utensils and the 

like; or abundance of the goods, conveniences, or 

comforts, of life; (S;) or property; (S, M;) or 

wealth ; or what was good. (M.) 

2 i « i 
dil, fern, with 5: see in two places. 

idjl Goods; or utensils and furniture of a 

house or tent; household-goods; syn. cL«; (T, 
0+ 3 ++ 

M;) or ^La ; (S, Msb, K;) of whatever 

hind; consisting of clothes, and stuffing for 

mattresses or the like, or outer garments [Jr.]: 

(M, TA:) or (so accord, to the M and K, but in 

the T “ also,”) all property, (AZ, T, S, M, K,) 

[consisting of] camels, and sheep or goats, and 

slaves, and utensils and furniture or household- 

goods : (AZ, T, S:) or abundant property : or 

abundance of property: (M, TA :) [in which last 

sense it is an inf. n. used as simple subst.:] or 

what is made, or taken, for use, and t. q. ^La ; 

not what is for merchandise : or what is new, of 

the utensils and furniture of a house or tent; not 

what is old and scorn out: (TA:) [it is a coll. 

3 
3
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اث

like ; or abundance of the goods, conveniences, or

it (herbage, or a herb,) was, or became, abundant,

them with gentleness, and cuters into them, or

Bk. I.

slaves, and utensils and furniture or houscholl-

one direction and then in another, until he hit

came, or has come, addressing, or applying, or

and effective, in affairs; who applies himself to

[which means the same]. (M.)

LS and incorporated into the _s which is the final

A man who requites, compensates, or recompenses;

or plenteous, and tangled, or luxuriant ; (T, $, Ķ;)

or repeatedly [with an arrow, app. taking aim in

uddressed, applied, or directed, himself, &c., to

�,) The matter which comes from the wound :

signifies the same : or A road, or way, by which

which it is, or is to be, entered into, engaged in,

formed, the affair by the way, or manner, where-

filment of his promise, is coming]; like as, in the

is meant : or it may be a pass. part. n. [in signi-

thee, of that which God commandeth, thou comest

road along which one travels : (Sh, TA :) or the

of the two sides, and the distance, of the road.

thing) was, or became, much in quantity, abund-

She mas, or became, large in the hinder parts.

or easy to lie or ride or walh upon. (M, K.)

household-goods, or furniture and utensils and the

mattresses or the like, or outer garments [J.r.] :

[consisting of ] camels, and sheep or goats, and

abundance of property : (M, TA :) [In which last

not what is for merchandise : or what is new, of

BOOK I.]

directing, himself, or his regard, or attention, or

ohtain his favour, or bounty]. (TA.) ___ Some

The she-camel desired to be covered; (A, TA;)

lust. (S,A.)

(so in some copies of the K, and accord. to the

accord. to the TA,) or ansi, (so in a copy of the

(M, Ķ :) from Aboo-'Alce. (TA.)

man, &c. ; and to time, meaning future : also a

one comes; a way of access ; an approach ; as

i. e. the meatus of her vagina; or her vagina

of the woman. (Zj in the TA in art. .. ) __

entered into, engaged in, did, executed, or per-

[Verily that which He hath promised, or the ful-

fication as well as form]; for what cometh to

meaning there is no escape for thee from this
event. (TA.) __ Applied to a man, it also signi-

a trad., as being a way which every one travels :

-

or abundant and tall : (M:) it (hair) was, or

comforts, of life ; (§;) or property ; (S, M ;) or

hind ; consisting of clothes, and stuffing for

(M, TA :) or (so accord. to the M and Ķ, but in
the T " also,") all property, (AZ, T, S, M, Ķ,)

goods : (AZ, T, Ş:) or abundant property : or

sense it is an inf. n. used as simple subst. : ] or

the utensils and furniture of a house or tent ; not
what is old and worn out : (TA:) [it is a coll.

performs them, by the way, or manner, proper,

ness, or acted gently, in his affair. (Mgb.)-

subst. [signifying _1 coming]. (Meb.)

(M, and go in some copies of the Ķ, where it is

K,) or a1, (so in some copies of the Ķ, and

(TA.)

comer : __ and hence,] An angel. (Mgh, Msb.)

itself ; ] the Jeg ", or place of menstruation,

done, executed, or performed; like as you say

>ly-JI [lit. Thou art come to, O thou person],

165]. (TA.)

M, Mgh, Msb) much, or often; (Mgh, M�b;) the

or abide much, or often : (Mgh, Msb:) a road

(M, Ķ :) in [some of] the copies of the Ķ, in-

part, or middle, of the road; or the part of the

house is opposite to the house of such a one ; facing

and L in art. ,) The people built their houses,
or constructed their tents, after one mode, manner,

winil, to obtain thy favour, or bounty]. (S.) And

desired the stallion ; (S, M, K ;) being excited by

radical letter. (S.) In the saying, in the Kur [xix.

space within which the road is comprised; (S,

ant, or numerous : and great, or large : (M, L:)

wealth ; or what was good. (M.)

that is frequented (S, M, Ķ) and conspicuous :

(TA:) and as that trad. is related, it is without

treme limit of the distance to which horses run ;

اث - اتى

written it without [the radical] ., and in the

(L in art. . ):EL. also signifies The ex-

(M, Ķ.)

way, or manner, proper, or suitable, to it. (Ap,

rise, or stand. ('TA.)

of the measure مُفْعُول ; the و being changed into

phrase حجَابًا مَسْتُورًا, in the Kur [xvii. 47], سَاتِرًا

fics أتى فيه [in a sense indicated in the Kur xxvi.

correctly, art .: (TA:) A'Obeyd has inadvertently

by some :Uj, (TA,) What falls, of wood or leaves,

TA,) or Ji, (so in other copies of the Ķ,) and
5, (so in the M, and in some copies of the

Ş, or dyn, M, K,) of the affair, (S, M, K,) by

category of fjes. (M.) Death is thus termed in

who gives much, or largely. (M, K.) .

say that 5G signifies He prepared himself to

other copies of the K,) and :Ci, (M, Ķ,) written

[so I find it written, perhaps for O., which

L, Ķ,) inf. n. Efui (T, S, M, L, Ķ) and Lui (M,

what is made, or taken, for use, and i. q. ¿. :

by Fr as meaning يَتَعَرّضُ لِمَعْرُوفِك [Such a one

Mgb, K;) as also ميداً، الطريق :(TA :) or this
last, as also ميتاً، الطريق, significs the measure

(S, Meb ;) and so :ًجيدا . (؟, TA.)_And i. q.

became, abundant and long. (M, TA.)_ &fi,

5. SJU He obtained, or acquired, goods,

,A man who is sharp, rnergetic, vigorous ُّرَجُلٌ أَتِى

also L. : or, more properly, a means of coming.]
;The place of access of the worman] ِمَأَتَى المَرْأَة --

like ◌ْدَارٌ مِحْلاَل, i. e. a house where people alight

[the radical] .. (M.) - ◌ِمِنْتَاءَ الطَّرِيق The main

may be a dial. v. of مُسْتَأت, like as ◌ُوَاتَّيْتُه is of
"[,] A mare desiring the stallion. (TA.)

T,S,K. [In the CK, for ◌ِأَتَّاهُ مِنْ وَجْهِه, we find

hion]. (Z,TA.)-جَاء فُلاَنْ يَتَأْتَّى is explained

demming him slon, or tardy. (K.) _asun asis

¿si A single coming; as also iji; but not

into a river : (M, K :) from SUVI: (M :) pl.

meaning the same by ,ُمَعْنَاتُه and ِمَعْنَى الْكَّلاَم

by it should be entered into, &c. ], ($,) or d &

آتيًا ؟ the meaning is ,إنَّهُ كَانَ وَعْدُهُ مَأْتِيًّا ,[62

Mgh, Mgb,) originally مثْتَائى or ◌َمِثْتَاو ; (Meb;)
from ُأَتَيْت , (Th, M,) or ُالاتْيَان ; [or from ُأَتَوَت ْ;]

بَنَى القَوْمُ And- (.ميت .L in art). بِمِيتَّ دَارِهِ

1. Li, aor. : (T, Ş, M, L, Ķ) and - and -, (M,

L, Ķ) and if,fi, (M,) or 2,si, (L, Ķ,) It (any-

2. Li He made it plain, level, smooth, soft,

M;) or مَتَّاعُ بيت; (؟, Meb, K;) of whatever

you say, ◌ِتأتى لِمَعْرُوفِه ,meaning ◌ُتُعرّضَ لَه [He

or a simple ,أتّى is either an inf. n. of ْإِثْيَان

latter word being of the measure Juks, (Th, M, house or tent ; household-goods; syn. ¿ Es; (T,

Li, fem. with #: see Susi, in two places.

,مستوتى and, مُؤْتِى ٢ and ,أَتِىٌّ ٧ and ,قَرَسْ مُسْتَأْتِ
,He asked such a one to come 10. استأتى فُلاَنًا

(وجه) , The way , or manner مَأَتَاتُهُ and مَأَتَى الأَمْرِ

(M, Ķ,) aor. 2, inf. n. Li, (M,) said of a woman,

said to be like ◌ّرَضِى,) or إِنَّى ٧, like 50) (رِضْى in

-He used gentle ِتأتِى فِى أَمْرِه And ([.آتاهُ عن وَجْهِه

both. (؟.) You say, ◌ُأُتَيْتُ الأَمْرَ مِنْ مَأَتَاه and

[pass. part. n. of 1; Come : come to :] is

fashion, or form. (Lin art. ميد.) = رَجُلٌ مِثْتَة

:Gi [in the CK .G]] and i. (M, Ķ.)_

applied to a (; ِّمَأْت Coming ; (see also] آت

My ِدَارِى بِمِثْتَاَ دَارٍ فُلاَن , 'K.) You Bay). ًتِلْقَا

it, or fronting it ; and so بمِيداً، داره; (;) and

fil, Byl. A road to which people come (Th,

.in three places ,مَأَتَّى see: ٌمَأْتَة

Lui Goods; or utensils and furniture of a

Liul, unless by a bad poetic licence. (T.) __

Ile sought him lisurely ُتأتِّى لَهُ بِسَهْمٍ حَتَّى أَصَابَه

, أَتِيَّتُهُ ٧ or (,s in a copy of the M) ,أَتِيَّةُ الجُرْجِ

thereto. (S.) It is said in a prov., مَأْتِىٌّ أَنْتَ أيها

See also ِأُتِيَّةُ الجُرْح .

[] مِنْ وَجْهِهِ الَّذِى يُؤْتَّى مِنْهُ ,.i.c (,M,؟) , مَأْتَاتِهِ*

,؟) مِيدّاًٍ وَاحِدٍ and (؟) بُيُوتَهُمْ عَلَى مِثْتَآًٍ وَاحِدٍ

.أَتِىٌّ scc: إِنّی

A place of coming. (Meb.) [And Val مَأَتَّى

Jul an inf. n. of 1 [q. v.]: (M, Ķ :) see also

.a dial. var. of the latter (;1) ; حَتَّى.q.أ أَتَّى

,Also -. اتو .see art: ُّأَتَاوِى as syn. with ّأَتِى

or smitable, to them. (M) - ◌ّفَرَسْ أَتِى :see

مُسْتَأْتٍ see: مُؤْتَّى

. أُتِيَّةُ الجُرْجِ see: آتِيَةُ الجُرْجِ

.أُنِيَّةُ الجُرْجَ مDe: أُتَُّهُ and إِنِّيَةُ الجُرْحِ

مُسْتَأْتِ
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pen. n., and] the n. un. is with S: (AZ, T, S,*M, 

Mjb, K:) or it has no n. un.: (Fr, T, S, Msb, 

:) if you form a pi. from you say, 

JjT, [originally JjLjtt, like JUjlLi, pi. of vital*,] 

andS^&ij'. (Fr, T.) 

* ** * 
w'fjl Much in quantity, abundant, or nume- 

' 3t 

ram: and great, or large : as also ♦ «1>I; (M,K;) 

which is, in my opinion, [sap ISd, originally 
* ** * ' 

w~>t,] of the measure : (M:) tlic fcm. is 

and the pi. is iiC'l andixl; (M, K ;*) 

both being pis. of the masc. and of the fcm.; (K;) 

or the latter is pi. of the fcm. only; (M,* MF;) 

hut the former is [pi. of the masc.,] like >1fls os 

pi. of , (TA,) and is pi. of the fern. also. 

(M.) You say, w>jI «1>U3 Herbage, or a herb, 

that is abundant, or plenteous, and tangled, or 

/ xuriant: (T, §:) or abundant and tall. (M.) 

And w>jI Hair that is abundant, and 

tangled, or luxuriant: (§:) or abundant (T, M) and 

long. (M.) And 4^*J,and t aj|( A thich beard. 

(M, TA.) And ilj-il A Jleshg woman: (M, 

TA :) pi. wild, (Rf,) signifying fleshy women ; 

(S, M, K;) as nlso wlil: (M:) or the former of 

these pis. signifies tall, flull-grown, women. (K.) 
i i i 
^ld i. q. (K,) i. e. The [three] stones 

which are set up and upon which tin cooking-pot 

is placed: the [second] w is said to be a substi¬ 

tute for kJ, nnd some hold the licmzch to be aug¬ 

mentative. (TA.) 

0 Am t t|l 

1. fl\, aor. 1 , inf. n. ji\, He made 

an incision in the foot of the camel [in order to 
. 3 tfS 

know and trace the footjrrints]; as also * *jj\. 
0 0 * **l 

(M.) And He made a mark upon the 

hoUtnn of the earners foot with the iron instrument 

culled SflL in order that the footprints upon 

the ground might be known: (T, TT:) or he 

scrajfed the inner [i. e. under] part of the camels 

foot with that instrument in order that the foot¬ 

prints might be traced. (S.)_ ji\, (T, 

§, M, A, ice.,) >}itl (M,) aor. ' (S, M, Msb, 

K) and - , (M, K,) inf. n. (T, S, M, Msb, K) 
£* • tl ^ 

nnd ijlil and Spl, (M, K,) die lost from Lh, but 

in my opinion, [says 1S<1,] it is correctly speaking 
%0 Jti 0 tt^'l 0 

a sut»st., and syn. with SjJU and SjjU, (M,) He 

related, or recited, the tradition, narrative, or 

story, as received, or heard, from the people; 

transmitted the narrat ve, or story, by tradition, 

from the people: (T, §,* M, A, L, Msb,* K :*) or 

he related that wherein they had preceded [as 

nnn'ators: bo I render 4^4 tyUw be- 

licving jfh to have been inserted by a mistake of 

a copyist in the M, and hence in the Lalso:] from 

(M, L.) [See t.] You sny also, sja fl\ 

meaning He related, as heard from him, 

what was false. (L, from a trad.)_jj\, aor. - , 

(M,) inf. n. jj\, (M, K,) also signifies Multum 

int eit camelus camclam. (M, K.) am ^S\, 

nor. - , lie applied, or gave, his whole attention 

to the thing, or affair, having his mind unoccupied 

by other things. (K.) —y\ He deter¬ 

mined, resolved, or decided, upon the thing, or 

nffair. (T, K.)-\JA> jiit jlCyl jJU, 

(Lth,T,L,) inf. n. f\ nnd ji'f, (L.) 7 have 

assuredly pur]>ofed to do such and such things. 

(Lth, T, L.)—. See also 4. —. And sec 10. 

_ , « . t I. 
*■ ft? jJl> >nf. n. He, or it, made, (Msb,) 

or lift, (M, K,) or caused to remain, (S,) an 

impression, or a mark, or trace, upon him, or it. 

(?»* M, Msb, K.*) It is said of a sword, [meaning 

It made, or left, a mark, or scar, upon him, or 

it,] and in like manner of a blow. (T, TA.) 

[Whence,] -j- [He scarred his honour]. 

(K in art. yli.^.) You say nlso, 
* M 5 + 

-'d *«■:»> o [Prostration in prayer made, or 

left, a mark, or marks, upon his face and upon 

his forehead], (T,* TA.) Sec also 1, first sentence. 

—He, or it, made an impression, or produced 

an effect, upon him, or it ; impressed, affected, or 

influenced, him, or it. (The Lexicons ]Kissim.)_ 

\& '/\, (T, TT,) or ♦ (K.) He, or it, 

made such a thing to he followed by such a thing. 
(T,TT,K.*) 

4: see 2, last sentence.—.[Hence, app.,] tfll, 

(As, T, M, Msb,) inf. n. fL>\, (As, T,) He pre¬ 

ferred him, or it. (As, T, M, Msb, TA.) You 
• - ^ J we 

say, aAp I He preferred him before him : so 

in the Kiir xii. 91. (As, M.) And 

ij [7 preferred such a one before myself], 

from jd^l. (S.) And a/ jXjjj\ 7 hare pre¬ 

ferred for thee it ; I hare preferred to give 

thee it, rather th/in any other thing. (T.) And 
0 0 0 0 Mr • f 0 

IJjuj He preferred doing such a thing; 

as also inf. n. ; nnd jjt. (M.)_^jl also 

signifies lie chose, or elected, or selected. (K.) 

— And »fj\ He honoured hint; paid him honour. 

(M, K.) 
■** 

6. flu It received an impression, or a mark, or 

trace ; became impressed, or marked. (Msb.)_ 

He, or it, had an impression made, or an effect 

produced, upon him, or it; became impressed, 

affected, or influenced. (The Lexicons passim.) 

= See also 8. 

»0 0 0 m 

8. cjAJd)I, [written with the disjunctive alif 
i''- ..»«*» 

»j*Sj\,] and * efl U, He followed his footsteps : (M, 

K:) or did so diligently, or pcrscvcringly. (TA.) 

10. ; (ISk, S, K ;) and 

nor. - ; (K ;) He chose far himself [in 

preference to his companions] (ISk, S, K) good 

things, (K,) in jmrlitiun, (TA,) or good actions, 

and qualities of the mind. (ISk, S.) And jjUwt 

(?,K,) or (Msb,) 77c had the 

thing to himself, with none to share with him in 

it: (S, Msb, K:) and the former signifies he 

apjrropriated the thing to himself exclusicdy, (M, 
M ^ 00 

K,) ojfi ^jJLc in preference to another or others. 

(M.) It is said in a trad., <db .dll Jlill 1^1 

sja When Ood approjiriateth a thing to Himself 

exclusively, then be thou diverted from it so as to 

forget it. (M.) And one sap, din 

(and li**»,TA.) [ God took such a one to Him- 

St'{/1] when a person has died nnd it is hoped that 
he is forgiven. (S, M, A, K.) 

jjl, (AZ, T, S, A, L, K, &c.,) said by Ynnkoob 

to he the only form known to As, (S,) and t^jl, 

which is a form used by jioetic licence, (M, L,) 

and ♦ J5l, (M, L, K.) nnd ♦ jjf, (M,) nnd ♦ jjl, 
nhich is in lske manner a sing., not a pi., (T, L,) 

and t ijj\, (El-Leblcc,) and ♦ Jjt, (K,) The 

dirersifled novy marks, streaks, or grain, of a 

sword; syn. jJfl; (As, T, S, M, A, L, K ;) nnd 
»J* - # % 0 . 

J-Lj ; and ; (AZ, T;) and its lustre, or 

glitter: (M, L:) pi. [of the fii-st] )y\: (T, M, L, 

K:) the pi. of If5 is *f\. (El-Leblcc.) Kbufiif 

Tlm-XiidMi K^-SiiIiiuum* [«losnil>in^swords,] 

* UyflUi li ^pjLwaJI * 

ft 
itH * w - ^ 

[The furhishers polished them, and freed them 

from impurities, making them light: each of them 

prrscrr 'nig itself from tin* evil eye In/ means of its 

lustre]: i. c., each of them opposes to thee its 

• (S, I.:) is a contraction of ; nnd 

the meaning is, when a person looks at them, 

their bright rays meet his eye, so that lie cannot 

continue to look at them. (L.) 

jj\ The scar of a wound, remaining when the 

latter has heated; (As, Sli, T, S, M, K ;) is also 

(?> IN) a,,d ^ fll: (Sh, T :) pi. j\j\, though 

properly jlJl, with kesr to the I; [but why this is 

said, I do not see; for jl3T is n regular pi. of nil 

the three forms of the sing.;] and jyl may lie 

correctly used as a pi. (.Sh, T, L.)_A mark 

made with a hat iron upon the inner [i. e. under] 

part of a camels foot, by which to trace his foot¬ 

prints : (M, K:) pi. jfi\. (M.) [See also lf\.] 

— lustre, or brightness, of the face; us also 

^ (M, K.)_Sec = Sec also fl\. 
% M £ 01 f 

fl\: see jj\, in three places: —and fl>\: —.and 

sec jj\, in two places. =s Also, (S, M,K,) and 

(M, ly,) but the latter is disallowed by more 

than one authority, (TA,) II hat is termed the 
' 0 t 

[q. v.] of clarifed butter: (S, M, K :) or, 

as some say, the milk when the clarified butter 

has become scjtarated from it. (M.) [.Sec also 

ijui.] 

A remain, or relic, of a thing; (M, Msb, K;) 

as of a house; ns nlso ♦ «jUl: (Msb:) a trace 

remaining of a thing ; and of the stroke, or blow, 
• 01 

of a swonl: (S:) see also jj\: n tign, mark, or 

trace; opposed to the or thing itself: (TA:) 

a footstep, vestige, or track; si footprint; the 

impression, or murk, made by the font of a man 

[.j'C.] upon the ground; ns also ♦ : and an 

impress, or impression, of anything: (El-Wd’ec:) 

pi. JlM (M, Msb, K) nnd jf\. (M, K.) [The 

sing, is nlso frequently used in a pi. sense: and 

the former of these pis. is often used to signify 

Remains, or monuments, or memorials, of anti- 

.

. .
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== See also 8.

related, or recited, the tradition, narrative, or

transmitted the narrative, or story, by tradition,

produced, upon him, or it ; hecume impressed,

thing to himself, with none to share with him in

tute for , and some hold the hemzeli to be aug-

scraped the inner [i. e. under] part of the camel's

he related that wherein they had preceded [as

a copyist in the M, and hence in the L also : ] from

nor. ", HIe applied, or gave, his whole attention

trace ; became impressed, or marked. (Msb.) __

part of a camel's foot, by which to trure his foot-

as some say, the milk when the clarified butter

which are set up and upon which the cooking-pot

an incision in the foot of the camel [in order to

bottom of the camel's foot with the irou instrument

foot with that instrument in order that the foot- He, or it, had an impression made, or an effert

affected, or influcuced. (The Lexicons passiin.)

exclusively, then be thou diverted from it so as to

preserring itself from the evil eye by means of its

is placed : the [second] & is said to be a substi-

mentative. (TA.)

اثر

in my opinion, [says ISd,] it is correctly speaking

story, as received, or heard, from the people;

from the people : (T, Ş,· M, A, L, Msb," Ķ :") or

living to have been inserted by a mistake of

اثر -اث

ferred him, or it. (Aş, T, M, Msb, TA.) You

preference to his companions] (ISk, S, Ķ) good
things, (K,) in partition, (TA,) or good actions,

it : (Ş, Msb, Ķ:) and the former signifies he
appropriated the thing to himself exclusively, (M,

[BOOK I.

correctly used as a pl. (Sh, T, L.) __ A mark

- Lustre, or brightness, of the face ; as also

than one authority, (TA,) What is termed the

or the latter is pl. of the fem. only ; (M," MF;)

from impurities, making thein light : cach of them

Mab, Ķ :) or it has no n. un. : (Fr, T, S, M�b,

the ground might be known: (T, TT:) or he

impression, or a mark, or trace, upou him, or it.

It made, or left, a marh, or scar, upon him, or

made such a thing to be followed by such a thing.

ferred for thee it ; I have preferred to give

(M, Ķ.)

die When God appropriateth a thing to Himself

the inenning is, when a person looks at them,
their bright mys meet his eye, so that he cannot

remaining of a thing ; and of the stroke, or blow,

Remains, or monuments, or memorials, of anti-

but the former is [pl. of the masc., ] like AS as

that is abundant, or plenteous, and tangled, or
luxuriant : (T, Ş:) or abundant and tall. (M.)

tangled, or luxuriant : (§:) orabundant (T, M) and

these pls. signifies tall, full-grown, women. (K.)

left, a marh, or marks, upon his face and upon

-He, or it, made an impression, or produceil

signifies IIe chose, or elected, or selected. (K.)

has become separated from it. (M.) [Sec also

a footstep, restige, or trach ; a footprint ; the

sing. is also frequently used in a pl. sense: and

assuredly purposed to do such aud such things.
(Lth, T, L.) ___ Sce also 4. ___ And see 10.

his forchead]. (T," TA.) Sce also 1, first sentence.

(T, TT, Ķ .* )

thee it, rather than any other thing. (T.) And

he is forgiven. (S, M, A, Ķ.)

(As, T, M, M&b,) inf. n. jté!, (As, T,) He pre-

in the Kur xii. 91. (As, M.) And Gys 3;3i

self,] when a person has died and it is hoped that

which is a form used by poetic licence, (M, L,)

both being pls. of the mase. and of the fem .; (K;)

(Ş, M, Ķ;) as nlso Sul: (M:) or the former of

narrators: Bo I render أَنْبَاهُمْ بِمَا سَبَقُوا فِيه, be-

(M,) inf. n. Jsi, (M, Ķ,) also significa Multum

or left, (M, K,) or caused to remain, (§,) an

Ķ :) or did so diligently, or perseveringly. (TA.)

and qualities of the mind. (1Sk, S.) And Si

to be the only form known to As, (S,) and ;Si,

sword; syn. Nå ; (As, T, S, M, A, L, K;) and

continue to look at them. (L.)

latter has healed; (As, Sh, T, S, M, K ;) as also

said, I do not see; for ,Ul is a regular pl. of all

trare ; opposed to the Os, or thing itself: (TA:)

impression, or murh, made by the fout of a mau

gen. n., and] the n. un. is with a : (AZ, T, Ş,'M,

which is, in my opinion, [says ISd, originally

know and trace the footprints] ; as also V3i.

viol, meaning He related, as heard from him,

mined, resolved, or decided, upon the thing, or

(S, M, Msb, K .* ) It is said of a sword, [meaning

it,] and in like manner of a blow. (T, TA.)

Prostratiou in prayer made, or] وبِجَبِينِهِ السجود

an effect, upon him, or it ; impressed, affected, or

say, Je asi He preferredl him before him : 80

-And osi He honoured him ; paid him honour.

,Ile followed his fvotsteps : (M, تأثّرَهُ ٧ and [,ُإِيتَثَرَه

diversified wory marks, streaks, or gruin, of a

[The furbishers polished them, and freed them

the three forms of the sing. ; ] and ,si may be

undde with a hot iron upon the inuer [i. c. under]

impress, or impression, of anything : (El-Wa'cc:)

called als in order that the footprints upon

8. 31, [written with the disjunetive alif

lustre]: i. e., cach of them opposes to thee its

the former of these pls. is often used to signify

Ibn-Nudbeh Es-Sulamee says, [describing swords,]

[Whence,] ◌ِأَثَرَ فِى عِرْضِه + [He scarred his howour ].

,M,) aor. 2 ($,M, Mab) ,ِعَنِ القَوْم (,.M, A, &c,؟

Ķ:) if you form a pl. from SUI, you say, ayu

pl. of us, (TA) and is pl. of the fem. also.

prints might be trared. (؟.) - َأثَّرَ الحَدِيث , (T,

a subst., and syn. with ist and ¿3C., (M,) He

influenced, him, or it. (The Lexicons passim.)_

see Si, in two places. = Also, (S, M, Ķ,) and

as of a house ; as also # 8,ti : (Msb:) a trace

(M, TA.) And Lisi High A fleshy woman : (M,

Ķ) and : , (M, Ķ,) inf. n. Ji (T, Ş, M, Msb, Ķ)

Mb,) He had the) ,الشَّيْء K,) or,؟), بالشّىْء
of a sword: (S:) see also "Si: a sign, mark, or

[.c.] upon the ground; as also !: and an

,[ I preferred such a one before myself] عَلَى نَفْسِى

long. (M.) And desi &": J, and will, A thich beard.

properly JU!, with kesr to the 1; [but why this is

5. 3G It received an impression, or a mark, or

K,) ◌ِعَلَى غَيْرِه in preference to another or others.

which is in like manner a sing., not a pl., (T, L,)

4: see 2, last sentence. ___ [ Hence, app.,] asi,

Esi,] of the measure Jas: (M:) the fem. is

(M.) You say, ◌ٌنَّبَاتٌ أَثِيث Herbage, or a kerh,

(M.) And ◌َأثَّرَ البَعِير He made a mark upon the
prints : (M, Ķ:) pl. ; ,i. (M.) [Sce also 8,3l.]

And Esi ; Hair that is abundant, and

TA :) pl. ¿ sui, (M,) signifying fleshy women ;

Ie made , َّأَثُر .inf. n ,٤ .nor , 1. ِأَثّرّ خُفَّ البَعِير

'yı. (M, L.) [Sce Si.] You sny also, de 3

what was false. (L, from a trad.) _,31, aor. 2 ,

by other things. (K) - ◌ِأَثْرَ عَلَى الأَْمْر He deler-

(Lth, T, L,) inf. n. Si and ;si, (L,) I have

(K in art. وخش.) You say also, ِأَثَّرَ بِوَجْهِه

from (.؟). الإيثار And ◌ِقَدْ آثَرْتُلَكَ بِه I have prc-

as also Si, inf. n. ; si; and 31. (M.)_si also

AZ,T;) and its Instre, or) ; ُديباجة add; ُتَسَلْسُل
glitter : (M, L:) pl. [of the first] ;,si : (T, M, L,

جَلاَهَا الصَّيْقَلُونَ فَأَخْلُصُوهَا

(and Új, TA,) [God tooh such a one to Him-

and *! , (M, L, Ķ,) and ;i, (M,) and ji,

,q. v.] of clurified butter : ($, M, K :) or] خُلاَصَة

[.قِشْدَةٌ

Bi The scar of a round, remaining when the

Si Aremain, or relic, of a thing ; (M, Msb, K;)

Ji, (M, K,) but the latter is disallowed by more

iyile Vijf, nor. - ; (K ;) He chose for himself [in

; Ie preferred doing such a thing آثَرَ أَنْ يَفْعَلَ كَذَا

and $,ti and 8,3i, (M, Ķ,) the last from Lh, but

to the thing, or affair, having his mind unoccupied forget it. (M.) And one says, ou, di Esi,

¿si Much in quantity, abundant, or nume-
rous: and great, or large : as also + Bi; (M,Ķ;)

ISk, $, K ;) and) ; 10. استأثر عَلَى أَصْحَابِه

Lási: and the pl. is Sul and Esti; (M, Ķ;")

afair. (T,K.) - لَقَدْ أَثِرْتُ أَنْ أَفْعَلَ كَذَا وَكَذًا),

Lic LES 3, (T, TT,) or Si, (K) He, or it,

Ķ:) the pl. of &Si is 3i. (El-Leblee.) Khufif

pl. jei (M, Msh, K) and jsi. (M, K.) [The

2. as ,ši, inf. n. just, IIc, or it, made, (Mal),)

Ji, (AZ, T, §, A, L, Ķ, &c.,) said by Yaakoob

31: sce Si, in three places : _ and Si :_ and

(M) It is snid in a trad., َإِذَا أَسْتَأْثَرَ اللهُ بِشَىْءٍ فَالْه

and ; يَتَّقِى is a contraction of يَتْقِى (:I,؟): فرنْد

and ijs &fl. (Fr, T.)
[,طَعَام pl. of ,أَطْعِمَة like ,أَأُثِقَة originally] , آَّة

inivit camelus camclam. (M, K.) = ِأَثِرَ لِلأَْمْر,

B�i i.q. Qui, (K,) i. e. The [three] stones

خِفَافًا كُلُّهَا يَتْقِى بِأَتْرٍ

and Visi, (El-Leblee,) and jsi, (K,) The

+ 31. (M. K.)_Sec ji. See also SI.

3 (s, K) and ;si : (Sh, T:) pl. joi, though
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gutty, or of any past time.] It is Baid in a prov., 

jji\ \jj\ *9 I *viU not seek a trace, or 

vestige, [or, as we rather say in English, a shadow,] 

after suffering a reality, or substance, to escape 

me: or, as some relate it, ^ Jl»3 seek not thou. 

($ar pp. 120 and 174.) And one says, »f>\ 4&I 

[May Ood cut short his footsteps]: meaning 

may Ood render him crippled: for when one is 

crippled, his footsteps cease. (TA.) And 

\‘y\ JJLaj and oyft, Such a one, if asked, will 

not tell thee truly wiicnc he comes: (M in art. 

ijjjuo:) a prov. said of a liar. (TA.) And 

(§, M,* K,) and cJL, (El-W&’ee, Msb,) 

sy\ ^i, andt^ljji, (T,S, M, Msb, K,) the former 

of which is said by more than one to be the more 

chaste, (TA,) [but the latter seems to be the 

more common,] and e^Sl and ♦ tjiI 

(El-W&’ee, Msb,) I went out, (S, icc.,) and I 

came, (El-Wa’ec, Msb,) after him: (M, A, K:) 

or at his heel: (Expos, of the Fs:) or following 

near upon him, or hard upon him, or near 

after him, or following him nearly: (Msb:) as 

though treading in his footsteps. (El-Wd’ce.) And 

jjl: see jj\. (K.) — An hnjtress or 

impression, a mark, stamp, character, or trace, 

in a fg. sense; an effect. (The Lexicons passim.) 

You say, JjI j_jic Upon his camels, 

or sherp, or goats, is an impress of a good state, or 

condition ; of fatness, and of good tending; like 

(TA in art. £~e-) And ^ ^3^)1 ait 

a!U Verily he has the. impress of a good state, or 

condition, in his camels, or sheep, or goats; like 

and (TA ubi supra.) And 

|Jk£> Jjt s^Xe. lie, or it, bears the mark, stamp, 

character, or trace, of such a thing. (The Lexi¬ 

cons passim.) __ [The pi.] jtft also signifies Signs, 

or marks, set up to show the nay. (K.) —Also 

the sing., i. q. jSI, q. v. (M, L.)—Also t. q. j- 

[both of which words are generally held to be 

syn., as meaning A tradition, or narration relating 

or describing a saying or ati action Jjrr., of Mo¬ 

hammad] : (M, K:) or,accord, to some, the former 

signifies wluit is related as received from [one or 

mare of] the Camjtanians of Mohammad ; (TA;) 

but it may also be applied to a saying of the 

Prophet; (Kull p. 152;) and the latter, what is 

from Mohammad himself; (TA;) or from another; 

or from him or another: (Kull p. 152:) or the 
in 

former signifies i. q. Si- [a jrractxcc or saying, or 

the jrractices and sayings collectively, of Mo¬ 

hammad, or any other person who is an authority 

in matters of religion, namely, any prophet, or a 

Companion of Mohammad, as handed down by 

tradition]: (S, A:) pL fj\. (S, M.) You say, 
r$ || | » * 

^3^1 [ I found it in the traditions of 

the jrraetiees and sayings of the Prophet; ice.] : 

and jl3^t [Such a one is of those 

who bear in their memories, knowing by heart, the 

traditions of the practices and sayings of the 

Prophet; icc.]. (A.)_A man’s origin; as in 
*'I / ll 1' ' ' 

the sayings, jj\ si U It is not known 

where was his origin ; and jjl U *1 U It 

is not known what is his origin. (Ks, Lh, M.)__ 

*3t 

The term, or period, of life: so called because it 

follows life: (Msb, TA:) or from the same word 

as signifying the print of one’s foot upon the 

ground; because when one dies, his footprints 

cease to be seen. (TA.)—[For the former of 

these two reasons,] in the Kur xxxvi. 11 

means The rewards and punishments of their good 

and evil lives. (M, L.) okjIjI is also a pi. of jb, 
_ _ 

q. v.; formed by transposition from jUI. (Ya$- 

Jfoob, and M in art. jl3.) 

jj\ A man who chooses for himself [in preference 

to his companions] (ISk, S, M, K) good things, 

(K,) in partition, (M, TA,) or good actions, and 

qualities of the mind; (ISk, S;) as also 1 js\. 

(M,K.) 

Jit: sec jj!. 

«o 1 **l 
jj\: Bee j5\, in two places :_and see jjI. 
• -Of •' 'I 
Sjjl: see Sjbl. 

2# : see ijl3l_A mark which is made by 

the Arabs of the desert upon the inner [i. e. under] 
• it- 

part of a carneTs foot; as also * j^3b, and, accord, 

to some, ▼ jyy ; whence one says, I wotj, 

and ♦ t'jyyi, I saw the place of his footsteps upon 

the ground: (M:) or the abrasion of the inner 

[i. c. under] part of a camels foot with the in- 
"* i*i • , 

strument of iron called of. ’« and jyy>, in order 

that his footprints may be traced. (§.) [See 
•»i t;i i'il. 

also f\.]—-See also jjl._ And sec Sjjt*.— 
t.ti » I. 

Preference. (A.) You say, »js\ it si He 

has a preference in my estimation. (A.) And 
f - • - li M » » 

j-c ef\ jj yi He has a preference in the 

estimation of the prince, or commander. (A.) 

And jit oji 1 ji J$i, (TA,) or ♦ of\, (T,) 

Such a one is a favourite with such a one. (T, TA.) 
. f 

See also of\, in two places. of ): sec 

A =3 Dearth, scarcity, drought, or sterility, 

[in the CK yj*.],) and an unpleasant 

state or condition. (M, K.) 
f/f *--f J *-• % ~ 

Sjjl: sec Sjjl. _U SjjI: Bee jj\. 

• — -I jl m m m 

of I: see Sjbl. — A subst. [signifying The 

ajrpropriat'cm of a thing or things to oneself ex- 

clusiv ly: the having a thing to oneself, with none 

to share with him in it .*] from j3li-d. (S, 

M.) And, as also ♦ ojj\ and ♦ S^jI and The 

choice for oneself [in preference to his companions] 

of good things, (M,* K,* TA,) in partition ; (M, 

TA;) the choice and preference of the best of 

things, and taking it, or them, for oneself: (TA:) 

the pi. of the second is f\. (TA.) You say, 

Sjil • j^l> and * Sji! [&c.,] He took it 

without a choice and preference of the best of the 

things, and the taking the best for himself. (T, TA.) 

And a poet says, 

• ^ jU Ji 4-k W A 4iii 

[And I said to him, O wolf, hast thou a desire 

for a brother who will share without choice of 

the best things for himself in preference to thee, 

and without niggardness?]. (M, TA.) See also 

oil. 
-iI i..i . 

{jfl: see IjA, in two places. 

\S\: see Jfl._[That makes a large footprint, 
•' .* « - 

or the like.] You say, A beast that makes 

a large footprint upon the ground ivith its hoof, 

(AZ, S, M, K,) or with its soft foot, such as that 

of the camel. (AZ, S.)—A man possessing power 

and authority; honoured: pi. l\jjI: fern. 

(M.) —^5^51 Such a one is my particular 

friend: (S, ?:) or is the person whom I prefer. 

(A.) (•}*$ Jic ^31 Such a one is a favourit i 
* ' A* '21 

with such a one. (T.)—jA, and Jjl 

y«3* ,jb, &c.: see A—[A thing 

very abundant, copious, or numerous]: ^#51 is here 

an imitative sequent, (S,K,*)like (S.)^w 

[o a&Tjp, The ether;] the ninth, which is the 

greatest, sphere, which rules over [a//] the other 

spheres: [said to be] so called because it affects 

the others (e^i (MF.) [It is also 

called «iUi| and «illi; and is said 
^ ms j -- 

to be next above that called «iUi.] 

Sjbl: see _Jj*. You say, S|l5t j_jic C-i»-, 

(S, M,*) or JLL o* sjb'l ^i (A,) The camels 

acquired fat, upon, or after, remains of fat. (S, 

M,* A.) And M JJ sjl5l He became 

angry the more, having been angiy before that. 

(Lh, M.) And 

Such a one angered me when anger yet remained 

in me. (A.) And Sjbl, and ♦ Sj3l, (T, S, 

M, K,) and ♦ 1$, (M, K,) or ♦ 1$, (T,) the first 

of which is the most approved, (M,) and is [ori¬ 

ginally] an inf. n., [see ^3l,] (T,) signify 

A remain, or relic, of knowledge, (Zj, T, §, M, If, 

and Jcl in xlvi. 3 of the Kur,) transmitted, or 

handed down, (K, Jcl,) from the former genera¬ 

tions: (Jel:)or what is transmitted, or handed 

down, of knowledge: (Zj, M:) or somewhat trans¬ 

mitted from the nrritings of the former genera¬ 

tions: (TA:) by the knowledge spoken of [in the 

Kur ubi suprk] is meant that of writing, which 

was given to certain of the prophets. (I ’Ab.) 

> One who relates, or recites, a tradition, 

narrative, or story, or traditions, Icc., as received, 

or heard, from another, or others; a narrator 

thereof (T,S,* L.) The 6ayingof’Omar, on his 

being forbidden by Mohammad to swear by his 

father, \f>\ *$3 \j£sli <v CJUU. U, means I did 

not swear by him uttering (the oath) as proceeding 

in the first instanc from myself, nor repeating 

(it) as heard from another particular person. 

(A’Obeyd, T, S, TA.) — (• \fi\ li* jii\, (IAar, 

T, S,K,) and \ff\ without U, (IAm-, T,) and 

(S,K,) mean I will do this the first 

of every thing. (S, K.*) And in like manner, 

after eifi [I met him, or it], one says, U 1^51, [and 

♦ ye3* fjb j$>] and ^ ijb Jj'» (M, K,) and 

0 .
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choice for oneself [in preference to his companions]

And a poet says,

from Mohammad himself; (TA;) or from another;

who bear in their memories, knowing by heart, the

and $ 535, I saw the place of his footsteps upon

appropriation of a thing or things to oneself ex-

handed down, (K, Jel,) from the former genera-

of which is said by more than one to be the more

impression, a mark, stamp, character, or trare,

signifies what is related as received from [one or

in matters of religion, namely, any prophet, or a

Such a one is a favourite with such a one. (T, TA.)

down, of knowledge : (Zj, M :) or somewhat trans-
mitted from the writings of the former genera-

narrative, or story, or traditions, &e., as received,

Book I.]

or at his heel : (Expos. of the Fy:) or following

or marks, set up to show the way. (K.) __ Also

or describing a saying or an action &c., of Mo-

but it inny also be applied to a saying of the
Prophet; (Kull p. 152;) and the latter, what is

or from him or another : (Kull p. 152:) or the

the practices and sayings collectively, of Mo-
hammad, or any other person who is an authority

traditions of the practices and sayings of the
Prophet; &e. ]. (A.) __ A man's origin; as in

(M, K.)

[i. e. under] part of a camel's foot with the in-

estimation of the prince, or commander. (A.)

state or condition. (M, Ķ.)

clusively : the having a thing to oneself, with none

TA ;) the choice and preference of the best of
things, and tahing it, or them, for oneself : (TA :)

[ And I said to him, O wolf, hast thou a desire
is not known what is his origin. (Ks, Lh, M.) __ for a brother who will share without choice of

and Jel in xlvi. 3 of the Kur,) transmitted, or

tions: (Jel :) or what is transmitted, or handed

or heard, from another, or others; a narrator

[both of which words are generally held to be

the practices and sayings of the Prophet; &e.]:

the best things for himself in preference to thee,

after suffering a reality, or substance, to escape

[May God cut short his footsteps] : meaning

not tell thee truly whence he comes : (M in art.

came, (El-Wá'ce, Msb,) after him : (M, A, Ķ :)

though treading in his footsteps. (El-Wa'ec.) And

more of ] the Companions of Mohammad; (TA;)

Companion of Mohammad, as handed down by

اثر

cease to be seen. (TA.) __ [For the former of

means The rewards and punishments of their good

that his footprints may be traced. (S.) [See

of good things, (M," Ķ," TA,) in partition; (M,

things, and the taking the best for himself. (T, TA.)

(AZ, Ş, M, Ķ,) or with its soft foot, such as that

greatest, sphere, which rules over [all] the other

Kur ubi supra] is meant that of writing, which

thereof. (T,Ş,. L.) The saying of 'Omar, on his

condition, in his camels, or sheep, or goats; like

character, or trace, of such a thing. (The Lexi-

syn., as meaning A tradition, or narration relating

former signifies i. g. E [a practice or saying, or

follows life : (Msb, TA :) or from the same word

to his companions] (ISk, S, M, K) good things,

the Arabs of the desert upon the inner [i. e. under]

without a choice and preference of the best of the

and without niggardness?]. (M, TA.) Sce also

Such a one angered me when anger yet remained

A remain, or relic, of knowledge, (Zj, T, Ş, M, K,

was given to certain of the prophets. (I 'Ab.)

not swear by him uttering ( the oath ) as proceeding
in the first instance from myself, nor repeating

near upon him, or hard upon him, or near

hammad] : (M, K:) or, accord. to some, the former

as signifying the print of one's foot upon the

"SI A man who chooses for himself [in preference

the ground : (M :) or the abrasion of the inner

of the camel. (AZ, S.) ___ A man possessing power

tions : ('TA :) by the knowledge spoken of [in the

quity, or of any past time. ] It is said in a prov.,

the sing., i. q. ,si, q. v. (M, L.) _Also i. q.

tradition] : (S, A :) pl. ; di. (S,M.) You say,

these two reasons, ] Ul in the Kur xxxvi. 11

koob, and M in art. ,U.)

also Ji.]_ Sce also Si .___ And sec 80.

an imitative sequent, (S, K,") like . (S.)

may God render him crippled : for when one is

(El-Wa'ee, Msb,) I went out, (§, &e.,) and 1

in a fig. sense; an effect. (The Lexicons passim.)

condition; of fotness, and of good tending; like

JU Verily he has the impress of a good stute, or

eons passian.)_['The pl. ] jui also signifies Signs,

(K,) in partition, (M, TA,) or good actions, and

Si. = Dearth, scarcity, drought, or sterility,

friend : ($, Ķ:) or is the person whom I prefer.

of which is the most approved, (M,) and is [ori-

me : or, as some relate it, Mas ý seek not thou.

chaste, (TA,) [but the latter seems to be the

The term, or period, of life : so called because it

part of a camel's foot ; as also ,3G, and, accord.

has a preference in my estimation. (A.) And

spheres : [said to be] so called because it affects

being forbidden by Mohammad to swear by his

ground; because when one dies, his footprints

a large footprint upon the ground with its hoof,

(it) as heard from another particular person.

vestige, [or, as we rather say in English, a shadow,]

or sherp, or goats, is an impress of a good state, or

very abundant, copious, or numerous] : NI is here

and ◌ِفُلاَنْ مِنْ حَمَلَةِ الآثَار [Surh a one is of those

See also ◌ٌأثّرَة , in two placcs .- ◌ٍأَثْرَةَ ذِى أَثِير : Bec

the pl. of the second is 31. (TA.) You say,

acquired fut, upon, or after, remains of fat. (S,

Joo:) a prov. said of a liar. (TA.) And

after him, or fallowing him neufly : (Msb :) as

the sayings, مّا يُدْرَى لَهُ أَيْنَ أَثْر It is not known

and an unpleasant (,[جَذْب in the CK] جَدْب)

T, S, K,) and si without Le, (IAar, T,) and

angry the more, having been angry before that.

or the like.] You say, byl 415 A beast that makes

"VI [o aifip, The ether ; ] the ninth, which is the

strument of iron called bals and 1,545, in order

to be next above that called ّفَلَكُ الكُرْسِي .]

T,S,M, Myb, K,) the former), فى إِثْرِهِ ٢ and ,فِى أَثْرِه

(Har pp. 120 and 174.) And one says, قَطَّعَ اللهّ أثره

You say, ◌ْعَلَى مَاشِيَتِهِ أَثَرْ حَسَن Upon his camels,

Such a one, if asked, will ,ُأَثَرَه and ,ُلاَ يَصْدُقُ أَثَرُه

(,El-Wa'ee, Meb) ُوجِثَّت M,°K,) and,ُ؟) ,خَرَهْت

K.)_ An ingpress or). ٌآثِر see: ِأَثَرَ ذِى أَثِيرَيْن

where was his origin; and ◌ْمَا يُدْرَى لَهُ مَا أَثَر It

and evil lives. (M, L.)=,Ui is also a pl. of ju,

¿si: see 8,Ul. _ A subst. [signifying The

M.) And, as also Visi and #8,3! and ssi, The

e.,] He took it&] ,بلا أَثْرَة ٧ and , ِأَخَذَهُ بِلاَ أَثْرَة

(M.)-فُلاَنْ أَثِيرِى Such a one is my particular

¡si One who relates, or recites, a tradition,

father, مَا حَلَقْتُ بِهِ ذَاكِرًا وَلاَ آثرًا, means I did

K,) mcan I will do this the first,$) (ٍآثِرَ ذِى أثير *
of every thing. (S, K.") And in like manner,

TA ubi supra.) And).ِالمَس and ,حَسَنُ الإِصْبَع

after as [ met him, or it], one says, La ist, [and

q. v .; formed by transposition from JUi. (Yap-

M, Ķ,) and * ¿ si, (M, K,) or + ¿; 3i, (T,) the first

and authority ; honoured : pl. dici: fem. Bysi.

ginally ] an inf. n., [scc ◌َوأَثَرَ الحَدِيث] (,) signify

called ◌ِفَلَكُ الأَطْلَس, and ◌ِفَلَكُ العَرْش ; and is said

more common,] and عَلَى أَثَرِه, and على إِثْرِه,

I found it in the traditions of] ِوَجَدْتُهُ فِى الأَثَر

qualities of the mind; (ISk, $;) as alsosi.

¿3i: sce 8,01.
ifi: see all ._. A mark which is made by

. أَثُرْ see: أَثِرْ

to share with him in it:] from ؟) .اِسْتَأَثَرَ بِالشَّيْء,

to some, تؤثور ٧ ; whence one says, ُوَأَيْتُ أَثْرَتَه,

He has a preference in the ِهُوَ ذُو أَثْرَةٍ عِنْدَ الأَمِير

"i: see "Si, in two places : and see ;Si.

.in two places ,ٌأَثْرَة see: أُثْرَى

Such a one is a favourite فُلاَنْ أَثِيرٌ عِنْدَ فُلانٍ (.٨)

¡si: see ji ._ [That makes a large footprint,

M,"A.) And ◌َغَضِبَ عَلَى أَثَارَةٍ قَبْلَ ذَاك He became

crippled, his footsteps cease. (TA.) And Su

And ◌ٍفُلاَنْ ذُو أَثْرَةٍ عِنْدَ فُلاَن , (TA,) or أَثَرَةٍ ٧ , (T,)
,IIe, or it, bears the mark, stump عَلَيَّهِ أَثَرُ كْذَا in me. (A.) And أَثَارَةٌ مِنْ عِلْم, and * ◌ٌأَثْرَة , (I, S,

A thing] ْشَىْء كَثِيرْ أَثِيرْ .. آثِر c :Bee& , ٍذِى أَثِير

(A'Obeyd, T,S, TA.) - أَفْعَلُ هُذَا آثِرًا مَّا , (IAgr,

with such a one. (T.) -ٍآثِرَ ذِى أَثِير, and َأَوَّل

,سَمِنَتِ الإِبِلُ عَلَى أَثَارَةٍ ,You Bay. أَثّرْ Bce: أَثَارَةٌ

the others (ِيُؤْثِّرُ فِى غَيْرِه) .(MF.) [It is also

A,) The camels) , ٍعلى أَثَارَةٍ مِنْ شَحْم M,*) or,؟)

I will not seek a trace, or ٍلاَ أَطْلُبُ أَثَرْا بَعْدَ عَيْن

Preference. (A) You Bay, ◌ًلَهُ عِنْدِى أَثْرَة He
(Lb, M.) And ٍأَغْضَبَنِى فُلاَنْ عَلَى أَثَارَةِ غَضَب

M, K,) and) , ٍأَوَّلَ ذِى أَثِير " and [,ٍآثِرَ ذِى أَثِير *

إِنَّهُ لَحَسَنُ الأُثَرِ فِى And (.صبع .TA in art) إِصْبَعْ

فَقُلْتَ لَهُ یَا دِثُبُ ھَلْ لك فِی أُخْ
يُؤَاسِی بِلاَ أُثْرَى ) عَلَيْكَ وَلاَ ◌ُخْلٍ
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jf}y (M,) or OIJ, (5,) and 

KS\> CIA*f> M, £,) and ♦ j£\ jJJ i^Jl, and 

^ * *>'» (£») l5i (M, as 

from L^,) or ♦ £Xjit>I jjJ * (K,) and 

♦ 0^1 <J* %'A, and ^ * *>•: (H, M, K:) or, 

as some say, ” ^>^1 signifies the dai/break, or 

dawn; and ♦ ^Jl jj, <A« time thereof. (M, TA.) 

Fr says that U l»jT Ij^t, and ^ »*il iCj Jl, 
> , » ' *' 

and ♦ jtil iCj »*il, signify Begin thou with this 
0 + * * > S ^ S 

_/ir*< of every thing. (TA.) One says also, aJLmI, 

U l>, (T, M, TA,) and U ♦ #1, (M, TA,) 

meaning Bo thou it [at leastJ, if thou do nothing 

else: (T, M, TA :) or, as some say, do thou it in 

preference to another thing, or to other things: 

U being redundant, but [in this case] not to be 

omitted, because [it is a corroborative, and] the 

meaning of the phrase is, do thou it by choice, or 

preference, and with care. (M, TA.) Mbr says 
A 0 •» 

that the phrase U tjjt Ijjfc S*. means Take thou 

this in preference; i. e., I give it thee in pre¬ 

ference ; as though one desired to take, of another, 

one thing, and had another thing offered to him 

for sale: and U is here redundant. (T, TA.) 
• i*; t.«l 
jyK>. see SjjI. 
• j*. t->i _ *"t 

jyy>: see ijj I, in two places: and see in 

two places. 

SjiU (T, S, M, K, ice.) and ZjSU (S, M, K) and 
. •-*! 
” ijjl (M, K) A generous qual ty or action ; (AZ, 

§;) so called because related, or handed down, by 

generation from generation: (S :) or a generous 

quality that is inherited by generation from gene¬ 

ration: (M,K:) a generous quality, or action, 

r lated, or handed down by tradition from one’s 

ance tors: (A:) a cause of glorying: (AZ:) and 

precedence n [or grounds of pretension to 

respect, icc.]: pi. of the first and second, JjU. 

(AZ, T.) 
S • 1 • 3 

and t jyjy An iron instrument (S, M, If) 

with which the bottom of a carnets foot is marked, 

in order that hit footprints upon the ground may 

be known: (M :) or, with which the inner [i. e. 

under] part of a carnets foot is scraped, in order 

that his footjirints may be traced: (S, K:) or 

1 lias a different meaning, explained above, 

voce JjjI. (M.) The SjZe* of a horse’s saddle is 

without hems. (§.) 

• if' 
A camel having a mark made upon the 

bottom of his foot with the iron instrument called 

in order that his footprint:, upon the ground 

may be known: (T:) or having the inner [i. e. 

under] part of his foot scraped with that instru¬ 

ment, in order that his footprints may be traced. 

(S.) __ A sword having in its [or broad side, 

or the middle of the broad side, of the blade,] 

diversified wavy marks, streaks, or grain, or lustre 

or glitter: (M, K: [in some copies of the latter 

of which, instead of jj\, I findjjl:]) or having its 

of female, or soft, iron, and its edge of male 

iron, or steel: (K:) or that is said to be of the 

fabric of the jinn, or genii; (§, M,£ ;•) and not 

frontal, as signifying : (§, M:) so says As: 

(S:) [ISd says,] jyU is in my opinion a pass, 

part. n. that has no verb: (M:) or it signifies an 

ancient sword, which has passed by inheritance 

from great man to great man. (A.) __ A tradi¬ 

tion, narrative, or story, handed down from one to 

another, from generation to generation. (T, S, A.) 

o£l 

1. Ji\: see 2. as 4^1, aor. - , (T, §, M, 

K,) inf. n. «Jul, (T, M,) He followed him. (Ks, 

T,§, M, K.)__/fe drove away, or drove away 
_ 3 * 

and pursued closely, or hunted, him; syn. J». 

(Ibn-’Abbdd, K.)_He sought, or sought after, 

or pursued after, him, or it: in which sense the 

aor. is - , (AA, K,) and - also. (So in some copies 

of the K.) 

2. ^ill (T,S, M,K,) inf. n. jjt, (S,K,) 

He put the coohing-pot upon the ^(31 [pi. of 

q. v.]; (T,* S, M,* K ;) as also 

(M, TA,) inf. n. *Jul; (TA;) or ♦ (so in 

some copies of the K in art. ^jAj,) inf. n. wilLl, 

(TA in that art.;) the first of which is a dial. var. 

of UUu, inf. n. (S;) and ▼ UUut, whence 
t't'j t # " * 
tKiuysjji. (M.) 

4: see 2. 
j •»Sf' b 

6. jjSJI C-ijU The coohing-pot was put upon 

the (TA.) =3 »yiu\3 They surrounded him, 

or it: (S, K :•) they became around him, or it, 

like the J^AjI [or rather like the ^iJl]: (M:) 

they collected themselves together around him, or 

it. (A, TA.)_o£JI J&, (T, S, K,) or 

(M,) He (a man, S) kept to the place; (T,K;) 

remained in it; (M;) did not quit it. (AZ,T, 

S, M.)_aAjIj also signifies He followed after 

him, and pressed or importuned him, and ceased 

not to incit him. (T, K.) In my opinion, [says 

Az,] this is not in any way derived from ; 

but from wJul, meaning “ I followed the 

man.” (T.) — And They aided, 

or assisted, one another to do, or accomplish, the 

thing, or affair. (M, L.) 

Q. Q. 1. jjJUl : see 2. [But accord, to 
' f'J 'tf s| 

Az, in the T, as aor. of is re¬ 

duced to its original form; and the like is said in 
the S and M in art. If this be the case, 

o\juycf q. v.9 may be reduced in the same 

manner, i. e., to its original form.] 

out [probably a mistake for t out] C ntinuing, 

permanent, con tant, firm, or established: (K, 

TA:) so in the Mohect. (TA.) __ Also, (K, and 

so in a copy of the S,) or ♦ out, [agreeably with 

analogy, and therefore more probably the correct 

form,] (so in other copies of the § and in the T,) 

Following. (Ks, T, §, K.) 

• J *1 tS * 

and [the former of which is the more 

common, and this only I find in copies of the T,] 

The stone [which is one of the three] whereon the 

coohing-pot is placed: (A’Obeyd, M, K;) it is, 

with the Arabs, a stone like the head of a man: (T:) 

the pi. is and oUl; (T, S, [in which latter 

it is written differently in different copies, with 

the article prefixed, ^13^1 and ^13*^1, but in 

both manners in art. iyu>] M, K;) the latter 

being allowable; (T;) or, accord, to Akh, the 

latter only is used by 'he Arabs; (M;) applied 

to the three stones mentioned above: (TA in art. 

Ac.:) upon these the cooking-pot is set up; 

but what is of iron, having three legs, is not 

called i*lu\, but ; (T;) [and this is what 

is meant by in art. in the K;] 

i. e. an iron trivet upon which a cooking-pot is 

set up. (TA in art. kJul may be of the 

measure ajjJLju [from out], and it may be of 

the measure *.r[from ; in either case 

originally Ajyul]. (A, L.) ^(3*^1 21Jl3 signifies 

The part, not detached, of a mountain; by the 

side of which, two pieces are put [for the coohing- 

pot to be set thereon]. (A’Obeyd, T, K.) Ami 

hence the saying, (A’Obeyd, T,) Jbl «U, 

^_jil3^)l (A’Obeyd, T, K) May Ood smite him 

with the mountain; meaning, t with a calamity ; 

(Th, TA, K in art. ;) with a calamity like the 

mountain [»»»greatness]; (Th, M;) for when they 

do not find the third of the they rest the 

cooking-pot [partly] upon the mountain: (M, K, 

in art. :) or, with difficulties, or troubles, or 

calamities: (As, T :) or, with all evil; evils being 

likened to one JJul after another, and the third 

being the last: (T, K :) so says Aboo-Sa’ccd : 

(T:) or, with the last of evil, and the last of 

everything hateful: (AO in Hur p. 84 :) or, 

with a great calamity. (Hnr ib.) One says also, 
'I 3r * • /J 

meaning t Such a one is the 

heaviest^ most burdensome, or most troublesome, of 

the people. (Har ubi supra.)__ [Hence also,] 
'I 

^li^l is a name applied to \certain stars [accord, 

to Idclcr, os mentioned by Freytag in his Lex., 

the stars a and r and v Draconis] over against 

the head of the jji; which is the name of certain 

stars disposed in a round form. (AII6t, K.) 

[Also] a name given by the vulgar to t [The three 

chief stars in the constellation railed] JjLLllI [i. e. 

Lyra]. (Kzw.) — The sing., (K,) i. e. each of 

the two forms thereof, hut written in the copies of 

the S with damm [only], (TA in art. or 

[only] the latter, with kesr, (M, and so in the K 

in art. j_jA5,) also signifies f A number, (M,) or 
a great number, (K, and so in the S in art. lyu,‘) 

and a company, or congregated body, of men : 

(M, K :) pi. ns above. (M.) You say, 
t . . <s >t 

kJul f [7Viey are against him one band]. 

(TA.) And lUli. ^ ^ 

There remained of the sons of such a one a great 

number. (S in art. j^sL) 

Jut: see out, in two places. 

ouj-* f Short, broad, plump, and fleshy. (K.) 

__ And, with », J A woman whose husband has 

two wives beside her; she being the third of them: 
.1 

they being likened to the of the cooking- 

pot. (M.) [See also «uL>, in art. ^jiJ.) 

2\Juy» jjj A cook ng-pot put upon the 
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two places.

4: see 2.

ancient sword, which has passed by inheritance

one thing, and had another thing offered to him

or pursued after, him, or it : in which sense the

to the three stones mentioned above : (TA in art.

the stars o and T and v Draconis] over against

the two forms thereof, but written in the copics of

and a company, or congregated body, of men :

another, from generation to generation. (T, S, A.)

him, and pressed or importuned him, and ceased

or assisted, one another to do, or accomplish, the

manner, i. e., to its original form.]

with the Arabs, a stone like the head of a man : (T:)

cooking-pot [partly] upon the mountain : (M, Ķ,

likened to one 2ft after another, and the third

[Also] a name given by the vulgar to t [ The three

from great man to great man. (A.)_ A tradi-
tion, narrative, or story, handed down from one to

aor. is -, (AA, Ķ,) and ; also. (So in some copies
of the K.)

duced to its original form; and the like is said in
the $ and M in art. S. If this be the case,

analogy, and therefore more probably the correct

The stone [which is one of the three] whereon the

being allowable; (T:) or, accord. to Aklı, the

mountain [in greatness] ; (Th, M ;) for when they

being the last: (T, Ķ :) so says Aboo-Sn'ced :
(T:) or, with the last of evil; and the last of

with a great calamity. (Har ib.) One says also,

- And, with 5, : A woman whosc husband has

they collected themselves together around him, or

pot to be set thereou]. (A'Obeyd, T, K.) And

to Ideler, as mentioned by Freytag in his Lex.,
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Lo being redundant, but [in this case] not to be
omitted, because [it is a corroborative, and] the

ference; as though one desired to take, of another,

generation from generation : ($ :) or a generous

(AZ, T.)

ment, in order that his footprints may be traced.
(S.) __ A sword having in its . [or broad side,

اثف - اثر

(M,) He (a man, S) kept to the place; (T, Ķ ;)
remained in it; (M;) did not quit it. (AZ, T,

TA:) soin the Moheet. (TA.) ___ Also, (K, and

Following. (Ks, T, Ş, Ķ.)

cooking-pot is placed: (A'Obeyd, M, Ķ:) it is,

both manners in art. ,] M, Ķ;) the latter

but what is of iron, having three legs, is not

(Th, TA, K in art. ; ) with a calamity lihe the

in art. : ) or, with difficulties, or troubles, or

everything hateful : (AO in Hur p. 84 :) or,

the people. (Har ubi supra.)_[Hence also,]

the head of the jus; which is the name of certain
stars disposed in a round form. (AHát, Ķ.)

Lyra]. (Ķzw.) __ The sing., (K,) i. e. cach of

the $ with damm [only], (TA in art. ,) or

in art. ,) also signifies t A member, (M,) or

part. n. that has no verb : (M :) or it signifies an

preference to another thing, or to other things:

meaning of the phrase is, do thou it by choice, or
preference, and with care. (M, TA.) Mbr says

for sale : and L. is here redundant. (T, TA.)

quality that is inherited by generation from gene-
ration : (M, Ķ :) a generous quality, or action,

ancestors : (A :) a cause of glorying : (AZ:) and
precedence in [or grounds of pretension to

ba known : (M :) or, with which the inner [i. e.
under] part of a camel's foot is scraped, in order

bottom of his foot with the iron instrument called

under] part of his foot scraped with that instru-

or the middle of the broad side, of the blade,]

or glitter : (M, Ķ : [in some copies of the latter

iron, or steel : (K:) or that is said to be of the

T, Ş, M, Ķ.) __ He drove away, or drove away
and pursued closely, or hunted, him ; syn. ....

(TA in that art. ; ) the first of which is a dial. var.

or it : (Ş, K:") they became around him, or it,

permanent, constant, firm, or established : (K,

form,] (so in other copies of the $ and in the T,)

common, and this only I find in copies of the T,]

it is written differently in different copies, with

The part, not detached, of a mountain; hy the
side of which, two pieces are put [ for the cooking-

do not find the third of the Ul, they rest the

calamities : (As, T :) or, with all evil ; evils being

heaviest, most burdensome, or most troublesome, of

number. (S in art. ثفى.)

two wives beside her ; she being the third of them:

meaning Do thou it [at least], if thou do nothing
else : (T, M, TA :) or, as some say, do thou it in

related, or handed down by tradition from one's

that his footprints may be traced: (S, K:) or

may be known : (T:) or having the inner [i. e.

latter only is used by the Arabs; (M ;) applied

i. e. an iron trivet upon which a cooking-pot is

with the mountain ; menning, t with a calamity ;

[only] the latter, with kesr, (M, and so in the Ķ

a great number, (K, and so in the $ in art. (",)

There remained of the sons of such a one a great

diversified wavy marks, streaks, or grain, or lustre

measure ses [from _Ot], and it may be of

this in preference; i. e., I give it thee in pre-

without hemz. (Ş.)

SA, in order that his footprints upon the ground

of which, instead of "si, I find ;Si: ]) or having its

fabric of the jinn, or genii; (S, M, Ķ;") and not

not to incite him. (T, Ķ.) In my opinion, [says

so in a copy of the $,) or fi, [agreeably with

¿'; &c .: ) upon these the cooking-pot is set up;

Ș;) so called because related, or handed down, by

in order that his footprints upon the ground may

"""" has a different meaning, explained above,

& of female, or soft, iron, and its edge of male

(Ibn-'Abbad, Ķ.) ____ He sought, or sought after,

thing, or affair. (M, L.)

Buffe, q. v., may be aus reduced in the same

called اثفيّة, but مِنْصَب ;(T;) [and this is what

with which the bottom of a camel's foot is marked,

first of every thing. (TA.) One says also, 201,

voce isi. (M.) The age of a horse's saddle is

the mcasure الْعُولَة [from ثفى ; in either case

that the phrase & isi Iji jf means Take thou (M, TA,) inf. n. JE; (TA;) or Újí, (80 in
some copies of the K in art. ثفى,) inf. n. إيثاف ;

of Laut, inf. n. LA35; ($;) and Y Lubi, whence

it. (A, TA-)_َتأثّف المَكَان , (T,S,K,) or بالمكان,

but from ◌َأَثَفْتُ الرَّجُل, meaning "I followed the

hence the saying, (A'Obeyd, T,) ٍوَمَّاهُ اللهُ بِثَالِثَة

chief stars in the constellation called] fuian [i. e.

Es and apijt [the former of which is the more

Uyl is a name applied to trertuin stars [accord.

from ,3 yıl, as signifying All : (S, M :) so says Aş :

as some say, "jy signifies the daybreak, or

respect, &c.]: pl. of the first and second, u.

S, M.)_WEG also signifies He followed after

ty! (A'Obeyd, T, K) May God smite him

dawn; and fi Js, the time thereof. (M, TA.)

isi, (T, M, TA,) and & # iš!, (M, TA,)

He put the cooking-pot upon the sier [pl. of

(.M). ٌقَدْرٌ مُؤَثِفَة

man." (T.)-And ◌ِتأثّفوا عَلَى الأَمْر They aided,

Q.Q.1. ◌َأَثْفَى القِدْر :see 2. [But accord. to

originally ◌ُأَثْقُويَّة] .(A,L.) ثَالِثَةُ الأَثَافِى significs

(M, Ķ :) pl. as above. (M.) You say, Le

pot. (M.) [See also ٌمُثَّفَاة, in art. تفى.)

lihe the List [or rather like the Sun] : (M:)

Az, in the T, يُؤَثُّفِى,as aor. of اثْفَى, i») يُتْفِى re-

set up. (TA in art. . ) LAfi may be of the

(An iron instrument (S, M, K ٌتُؤَثُور " and ٌمِشْتَرَة

the article prefixed, ◌ّالاثّافِى and الأَثَّافِى , but in

.[They are against him one band] + ٌأَتْفِيَّةً وَاحِدَة

* ifi (M, K) A generous quality or action; (AZ,

the أَثَافِى .(TA.)= ◌ُتَأْتَّفُوه They surrounded him,

is meant by ◌ٍأثْفِيَّةٌ مِنْ حَدِيد in art. سفع in the K;]

Az,] this is not in any way derived from aby;

they being likened to the sul of the cooking-

Jsi [probably a mistake for ti] Continuing,
;st. A camel having a mark made upon the

The cooking-pot was put upon 5. ُتَأَثَفَتِ القِدْر

.is in my opinion a pass مأثور [,and |($:) [ISd says (,ِذَاتٍ يَدَيْن, (١ M,) or) ,آَثِرٌ ذَاتِ يَدِى

1. jJal Ji : see 2. === 251, aor. , (T, Ş, M,

,K,ٌوتَأَثِيف (؟.T,S,M,R,) inf.n) 2. َواثّف القِدْر

from Lb,) or أَثَرَ ذِى أَثِيرَيْن٢ِ , (K,) and

;433: uce isi, in two places: and see jule, in

and ◌ِأَثِيرَ ذِى أَثِير, signify Begin thou with this

meaning 1 Such a one is the , فُلاَنْ ثَالِثَةُ الأَثَافِى

Jj + Short, broad, plump, and fleshy. (K.)
Jsi : see Jiti, in two places.

the pl. is Jul and Jul; (T, $, [in which latterأَنَّافِى A cooking-pot put upon the قدَّرْ مُؤَثْفَةٌ

K,) inf. n. Jfi, (T, M,) He followed him. (Ks,

and ,أَثِيرَةَ ذِى أَثِيرِ ٧ IA#, M, ,) and) , ذِى يَدِين

idi, q. v.]; (T," Ş, M," Ķ;) as also výši,

;st: see ¿,31.

İt. (T, Ş, M, Ķ, &c.) and ist: (S, M, Ķ) and

88,M) , آثِرَ ذِى أَثِيرَيْنِ ٧ and (,٪) , أَثْرَةَ ٧ ذِى أُثِيرٍ ؟

(TA.) And بَقِيَتْ مِنْ بَنِى فُلاَنٍ أُثْفِيَّةٌ حَشْنَاء

Fr says that اِبْعَأْ بِهْذَا آثرًا مَّا, and آثِّرَ ذِى أَثِيرٍ ٧,

,Lb, M,K:) or): إِثْرَةُ " مَّا and ,إِثّرَ» ذِى أَثِيرَيْنِ ٢
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Book I.] 

[pi. ofi^l, q. v.]. (M,anil K in art ^Ju: in 

some copies of the latter, «&£«.) [See Q. Q. 1.] 

J£ii 

JICjI and i. q. [A fruit-stalk of 

the raceme of a palm-tree, upon which are the 

; like Jl£** and : tbe hcmzeh in 

each is a substitute for £; but by J [and others] 

it is held to be augmentative, and the words are 

mentioned in art. ^^£5, q. v. (TA.) 

JJI 
/of • *1 

1. JS', aor. - , inf. n. It (anything, M) 

had, or came to have, root, or a foundation ; or it 

teas, or became, firm, or established, and firmly 

rooted or founded; as also t Jdl3. (M,K.)__ 

Also, inf. n. as above, It (dominion) was, or 

became, great; (TA;) and so ♦ the latter verb. 

(M, K.*) __ And Jjt, inf. n. SJlJt, said of high 

rank, or nobility, It was, or became, old, of 

ancient origin, or of long standing. (TA.)=Sec 

also 6. 

2. il2i, (M, *[,) inf. n. j/u, (S, K,) He made 

it (his wealth, or property, M, K, and so applied 

it is tropical, TA) to have root, or a foundation ; 

or to become firm, or established, and firmly rooted 

or founded ; syn. aLoI. (S,* M, K.)_He 

(God, T, M,* TA) made it (a man’s dominion, 

T, M, K) to be, or become, firm, firmly established, 

stable, or permanent: (T :) or great : (M, K :) 

and he (a man) made it (a tiling) lasting, or per¬ 

manent. (TA.) IAar cites the following verse, 

* * - 

uai ji* jsp 
« / « ll I s ,j * 

[npp. meaning Kanb would oblige me to make 

payment, or the like, (as though establishing 

against me the duty of doing so,) but my Lord 

changes their actions,] explaining it by saying, 

i- e. ^ ; but (ISd says,) I know not how 

this is. (M.) — lie (God, M) made it (a man’s 

wealth, or property,) to increase; or put it into 

a good, or right, state, or condition; syn. 

(M, K.)_JU»^ I multiplied him [meaning 

his party] by men. (TA.) — cJbl 

I collected against him the debts. (TA.)__ 

wM He clad his family with the most excel¬ 

lent of clothing: (M:) or he clad them (M, K) 

with the most excellent of clothing, (K,) and did 

good to them, or acted well towards them. (M, K.) 

»j5i, [used intransitively,] (M, K,) inf. n. as 

above, (TA,) He (a man, K) became abundant 
in his wealth, or property. (M, K.) 

** 
5. : see 1, in two places._Also It (a 

thing) became collected together. (K.)_He 

toohfor himse{f, got, or acquired, what is termed 

3dA, i. e. [meaning victuals, or provision] ; 

(M,K;) [after man!]. (M.) _ He 

toohfor himself, got, or acquired, a source, stock, 

or fund, (,J-el,) of wealth, or property. (§, TA.) 

— And JaC He collected, or gained, or 

acquired, wealth, or property, (M, £,) and took 

it for himself: (M:) [said in the TA to be 

tropical:] or he collected wealth, or property, and 

took it for himself, or got it, or acquired it, as a 

source, stock, or fund: (Mgh :) and ♦ JJI, 

inf. n. J,il, signifies the same as *Xj\3. (TA.)— 

J-UI jjt They take JCl, i. e. wealth, or 

property, from men. (TA.) — \jij JJC He dug 

a well (T, S, M, K) for himself. (T, TA.) 

JjI A hind of trees ; (8, K;) a species of the 

lijL [or tamarisk; so applied in the present day; 

termed by Forekll (Flora Aeg. Arab. p. lxiv.) 

tamarix orientalis]; (S, T A;) or a kind of trees, 

(T, M,) or a certain tree, (Mgh,) resembling the 

!i>, (T, M, Mgh,) except that it is of a better 

kind, (T,) or except that it is larger, and better 

in its wood, (M,) of which are made yellow and 

excellent [vessels of the kind called] ^lail, and of 

which was made the Prophet's pulpit; it has thick 

stems, of which are made doors and other things; 

and its leaves are of the hind called J^c,lihe those of 

the .ttfk: (TA :) AHn says, on the authority of 

Aboo-ZiyAd, that it is of the hind termed Alao, 

tall, and long in its wood, which is excellent, and 

is carried to the towns and villages, and the clay 

houses of these are built upon it; [app. meaning 

that its wood is used in forming the foundations 

of the walls;] its leaves are of the hind called 

[syn. with J**,] long and slender, and it 

has no thorns ; of it are made [bowls of the kinds 

called] £tcS and ; and it has a red fruit, 

like a knot of a rope : (M :) or a hind of large 

trees, having no fruit: (Msb:) or t. q. »UjJ», 

having no fruit: (Bd in xxxiv. 15:) n. un. with 

* ; (S, M, Msb, K ;) explained in the A as the 
•e $ * 

Zj+-i [or gumracacia tree]: or a tall, straight 

[tree such as is termed] of which are made 

the like of ^Ijil: (TA :) the pi. [of JJl] is Jj^Jl 

(M, £) and [of lift] (S, K, TA (in the 

CK o^ji].)__[See also 1151, below.]ok 
* 

JUJJ1 Such a one is a collector of wealth, or 

property. (Ibn-’Abbdd.) 

aJul n. un. of q. v. (S, M, Ac.) Because 

of the tallness of the tree thus called, and its erect- 

ness, and beauty of proportion, the poets liken 

thereto a woman of perfect stature and erect form. 

(M.) _ Metaphorically, (Msb,) t Honour, or 

reputation; or grounds of pretension to respect 

on account of the honourable deeds or qualities of 

one’s ancestors, ice.; syn. ^jojc; (Msb, TA ;) 

or v..a. (S, O, K, TA.) 80 in the saying, 

UJul orc^-o, (S accord, to different 

copies, and so in the O, but in the copies of the 

K, incorrectly, tdul ^ C— .j, TA,) J Such a 

one speaks evil of, (S, O,) or impugns, or speaks 

against, (K,) our honour, or reputation, icc. 

(8, O, K.) And ssdj\ c«a..» l He detracted from 
his reputation ; spoke against him; impugned his 

character; censured him; blamed him. (A, Msb.) 

And XJ 1 [SueA a one’s grounds 
of pretension to respect, icc., are impugned]. 

(TA.) And ^ yi { He has not any 

vice, or fault, nor any imperfection, or defect. 

(Mfb.) __ The root, foundation, origin, source, 
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stock, or the like, syn. ; (T, ?, M, Mgh, ^;) 

of a thing, and of a man; (T;) of anything; (M;) 

[a source, stock, or fund,] of wealth, or property: 

(Mgh, TA:) pi. Jlil. (]£.) 80 in the saying, 

JU llit aJ [He has a source, or stock, or fund, 

of wealth, or property]. (TA.) __ Victuals, or 

provision ; syn. (M, K.)_The goods, 

furniture, and utensils, of a house or tent; as 

also t (M, K.*)_Apparatus, accoutre¬ 

ments, implements, or the like. (Ibn-’Abb4d, K.) 

So in the saying, »UUI 2Jbt [I took the 

apparatus, ice., of, i. e. for, the winter]. (Ibn- 

’Abbdd.) 
j.j* •. *i 

Awl • see «JUI, near the end. 

Jlil, (T, S, M,) with fet-h, (S,) or J151, with 

damm, (Mgh,) or both, (K,) I Olory, honour, 

dignity, nobility, or high rank. (AA, T, S, M, 

Mgh,K.) You say, JU1 JlJl el t He has 

glory, or honour, icc., as though it were the 

mountain called Othdl. (TA.) [But the next 

signification seems to be here more appropriate.] 

_+ Wealth, or property. (Mgh.) 

ileSl A place of growth of trees of the kind called 

jJljl [perhaps a mistranscription for JjI] : men¬ 

tioned by Th, from IAar. (T.) sb Abundant, and 

luxuriant, or long, hair. (TA.) __See also Jvy*, 

in two places. 

Jil: see 

ipy* Having root, or a foundation; or firm, 

or established, and firmly rooted or founded: (S:) 

or having a permanent source, orfirm foundation: 

(Munjid of Kr:) or of old foundation or origin: 
or collected together so as to [become stable or 

permanent, or] have root or a foundation: (T :) 

or old; of ancient origin ; or of long standing : 

(M,TA:) or permanent: (IAar:) 1 applied to 

glory, honour, dignity, nobility, or high rank; 

(T, Kr, S, M, TA;) and so ♦ J«3l: (§, TA:) and 

to wealth, or property: (Kr, S:) and to anything; 

(T, M;) and so t J*Jt,and ♦ : (M:) and t JjT, 

also, has the first of these significations, applied to 

dominion. (T.)_Prepared, disposed, arranged, 

or put into a right or good state. (AA.) 

•ji'j J **" 
JJtu : see _Also Taking for on self, 

getting, or acquiring, a source, stock, or fund, 
• f 

(c^°h) °f wealth, or property: (§, TA:) or col¬ 

lecting wealth, or property, (T, Mgh,) and taking 

it for oneself, or getting it, or acquiring it, as a 

source, stock, or fund. (Mgh.) So in a trad, on 

the subject of a charge respecting the orphan, 

*^U JJliu a)U [He may eat of his 

wealth, or property, not taking for himself a 

source, stock, or fund, of wealth, or property: or, 

not collecting &c.] : (T, S, Mgh :*) or, accord, to 

Bkh, not acquiring abundance of wealth: but 

the former explanation is more correct lexically. 

(Mgh.) 

1. yjt\, (Lth, §, M, icc.,) aor. - , (Lth, M, Mfb, 
' |s |4 

K,) inf. n.^31, (§, K,) or j£\, the former being a 

simple subst., (Mfb,) and (§, ^,) He fell 

.

also 5.

in two places.

thereto a woman of perfect stature and erect form.

was, or became, firm, or established, and firmly

اثم - اثف

tall, and long in its wood, which is excellent, and
is carried to the towns and villages, and the clay

that its wood is used in forming the foundations

of the tallness of the tree thus called, and its erect-

'Abbád.)

or collected together so as to [become stable or

Bkh, not acquiring abundance of wealth : but

the raceme of a palm-tree, upon which are the

or to become firm, or established, and firmly rooted

and he (a man) made it (a thing) lasting, or per-

tamaris orientalis] ; (§, TA ;) or a kind of trees,
(T, M,) or a certain tree, (Mgh,) resembling the

houses of these are built upon it ; [app. meaning

reputation ; or grounds of pretension to respect

of a thing, and of a man; (T;) of anything; (M;)

signification seems to be here more appropriate.]

source, stock, or fund, of wealth, or property : or,

it is held to be augmentative, and the words are

had, or came to have, root, or a foundation; or it

ancient origin, or of long standing. (TA.) == See

manent. (TA.) IAar cites the following verse,

in its wood, (M,) of which are made yellow and

which was made the Prophet's pulpit ; it has thich
stems, of which are made doors and other things ;

ness, and beauty of proportion, the poets liken

on account of the honourable deeds or qualities of

copies, and so in the O, but in the copies of the

vice, or fault, nor any imperfection, or defect.

or established, and firmly rooted or founded : ($:)

(Munjid of Kr:) or of old foundation or origin :

dominion. (T.) _Prepared, disposed, arranged,

Book I.]

أثكل

اثل

Also, inf. n. as above, It (dominion) was, or
became, great ; (TA ;) and so " the latter verb.

rank, or nobility, It was, or became, old, of

it is tropical, TA) to have root, or a foundation ;

(God, T, M, TA) made it (a man's dominion,
T, M, Ķ) to be, or berome, firm, firmly established,

[app. meaning Kanh would oblige me to make
payment, or the like, (as though establishing

termed by Forskål (Flora Acg. Arab. p. lxiv.)

Usb, (T, M, Mgh,) except that it is of a better
kind, (T,) or except that it is larger, and better

of the walls;] its leaves are of the kind called

has no thorns ; of it are made [bowls of the kinds

having no fruit : (Bd in xxxiv. 15:) n. un. with

(M.) ___ Metaphorically, (Mab,) } Honour, or

against, (K,) our honour, or reputation, &c.

his reputation; spohe against him ; impugned his
character; censured him; blamed him. (A, Msb.)

of pretension to respect, &c., are impugned].

furniture, and utensils, of a house or tent ; as

ments, implements, or the like. (Ibn-'Abbad, Ķ.)

damm, (Mgh,) or both, (K,) } Glory, honour,

glory, or honour, &c., as though it were the
mountain called Othál. (TA.) [But the next

-t Wealth, or property. (Mglı.)

tioned by Th, from IAar. (T.)= Abundant, and

or having a permanent source, or firm foundation:

or old; of ancient origin ; or of long standing :

glory, honour, dignity, nobility, or high rank ;

it for oneself, or getting it, or acquiring it, as a
source, stoch, or fund. (Mgh.) So in a trad. on

wealth, or property, not taking for himself a

not collecting &c.]: (T, S, Mgh :") or, accord. to

the former explanation is more correct lexically.
(Mgh.)

with the most excellent of clothing, (K,) and did

tropical : ] or he collected wealth, or property, and
[a source, stock, or fund,] of wealth, or property:
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stable, or permanent : (T:) or great : (M, Ķ :)

this is. (M.)_ He (God, M) made it (a man's

took it for himself, or got it, or acquired it, as a

the .U.L. : (TA :) AHn says, on the authority of

trees, having no fruit : (Msb:) or i. q. . U,L,

"; (S, M, Msb, Ķ ;) explained in the A as the

one's ancestors, &c. ; syn. Jose ; (Msb, TA ;)

of wealth, or property]. (TA.)_ Victuals, or

dignity, nobility, or high rank. (AA, T, S, M,

(M, TA:) or permanent : (IAar:) } applied to
Against me the duty of doing so,) but my Lord
changes their actions,] explaining it by saying,

wealth, or property,) to increase; or put it into

Ahoo-Ziyad, that it is of the kind termed olas,

like a knot of a rope : (M :) or a kind of large

to wealth, or property: (Kr, S:) and to anything ;

also, has the firat of these significations, applied to

lecting wealth, or property, (T, Mgh,) and taking

mentioned in art. JAS, q. v. (TA.)

or put into a right or good state. (AA.)

the subject of a charge respecting the orphan,

or founded ; syn. Ziel. (S, M, Ķ.) ___ He

thing) became collected together. (Ķ.) ___ He

JJ, [syn. with JE,] long und slender, and it

" [or gum-acacia tree] : or a tall, straight

property. (Ibn-'Abbád.)

or . (Ş, O, Ķ, TA.) So in the saying,

(Mab.) _The root, foundation, origin, source,

provision ; syn. one. (M, K.) _ The goods,dates]; like ◌ْعِشْكَال and عُتْكُوق :the hemzeh in
each is a substitute for 2 ; but by J [and others]

lent of clothing : (M :) or he clad them (M, Ķ)

above, (TA,) He (a man, Ķ) became abundant

one speaks evil of, ($, O,) or impugns, or speaks

apparatus, &c., of, i. e. for, the winter]. (Ibn-

permanent, or] have root or a foundation : (T :)

rooted or founded; as also Y JG. (M, Ķ.) __

it (his wealth, or property, M, Ķ, and so applied

good to them, or acted well towards them. (M, Ķ.)

in his wealth, or property. (M, Ķ.)

a well (T, Ş, M, Ķ) for himself. (T, TA.)

[tree such as is termed] isthe, of which are made

stoch, or the like, syn. Lol; (T, S, M, Mgh, Ķ ;)

DI,] [perhaps a mistranscription for Jei] : men-

getting, or acquiring, a source, stock, or fund,

tooh for himself, got, or acquired, what is termed

Ķ,) inf. n. 31, ($, Ķ,) or "i, the former being a

and its leaves are of the hind called Le, like those of

took for himself, got, or acquired, a source, stock,

Jesi A place of growth of trees of the kind called

also viti. (M, Ķ.")_ Apparatus, accoutre-

some copies of the latter, Buti ... ) [See Q. Q. 1.]

(M, Ķ .. ) __ And JŠÍ, inf. n. ajul, said of high

2. Ati, (M, Ķ,) inf. n. just, ($, Ķ,) He made

a good, or right, state, or condition ; syn. adj.

I collected against him the dchts. (TA.)_

Ji, [used intransitively,] (M, Ķ,) inf. n. as

called] قِصّاع and فَان; and it has a red fruit,

CK أثلات].)- [See also ُاثْلَة, below.]=ٌقُلاَن

K, incorrectly, يَنْحَتُ فِى أَثْلَتِنَا, TA,) { Such a

(T, Kr, Ș, M, TA;) and so J.si: ($, TA:) and

(Jol,) of wealth, or property : (§, TA :) or col-

1. jff, aor. ; , inf. n. j,si, It (anything, M)

.Ují [or tamarisk ; so applied in the present day;

excellent [vessels of the kind called] lisi, and of

acquired, wealth, or property, (M, K,) and took

dull: see all'l, near the end.

aili, i. e. onse [meaning victuals, or provision];
(M,K;) ◌ٍبَعْدَ حَاجَة [after want]. (M.) _He

property, from men. (TA.) __ Ve JEG He dug

(TA.) And 2dl 2,3 y " ; He has not any

[pl. of isi, q. v.]. (M, and Ķ in art. : in it for himself : (M :) [said in the TA to be

i. e. تُلْزِمُنِى ; but (ISd says,) I know not how

(M,K)-ٍاتّلْتُهُ بِرِجَال I multiplied him [meaning

source, stock, or fund: (Mgh:) and ýu + jsf,

jef A kind of trees; (8, Ķ ;) a species of the

(M, K) and [of žili] Syfi. ($, Ķ, TA (in the

JÚ Ji Such a one is a collector of wealth, or

Wli n. un. of ji, q. v. (S, M, &c.) Because

($, O, Ķ.) And Ziff Ers , He detracted from

And ◌ُفُلاَنْ تُنْحَتُ أَثَلاَتُه ! [Such a one's grounds

(Mgh, TA :) pl. JÚl. (K.) So in the saying,

So in the saying, En ali Sjef [I took the

Mgh, Ķ.) You say, jui HE jui 2 ; He has

luxuriant, or long, hair. (TA.)_See also jeg:,

(T, M;) and so ْأثيل,and * ْمُتَأَثّل :(M:) and اثلٌ ٧,

1. Si, (Lth, Ş, M, &c.,) aor. ", (Lth, M, Mab,

simple subst., (Mab,) and ", (Ş, Ķ,) He fell

i. e. realth, or , أثَال They take َهُمْ يَتَأَتَّلُونَ النَّاس
Ju illi " [ He has a source, or stock, or fund,

.مُؤَثَّلْ Bec: آَثِلْ

or fund, (Lol,) of wealth, or property. ($, TA.)

"il Ji He clud his family with the most excel-

accord. to different ُ؟) , يَنْحَت or, قُلاَنْ يُنْحِتُ أَثْلَتَنَا

his party ] by men. (TA.) - َأَثَّلْتُ عَلَيْهِ الدُّيُون

Jui, (T, S, M,) with fet-h, ($,) 'or jul, with

JE : sec jff _. _ Also Taking for oneself,

-And Ju JU He collected, or gained, or

the like of أَقْدَاح :(TA :) the pl. [of َّأَثْل] is ْأُكُول

J'. Having root, or a foundation; or firm,

inf. n. j,si, signifies the same as 2u. (TA.) __

5. JEG : see 1, in two places. ___ Also It (a

A fruit-stalk of] ْشِمْرَاخْ.؟.، أَتْعُول and ْإِثْكَال

He may eat of his] ًيَأْكُلُ مِنْ مَالِ غَيْرٌ مُتَأَثِّلٍ مَالا

تُؤْثِّلُ كَعْبْ عَلَىَّ القَّضّا
قَرَّبِّى يُغَبِّرُ أَعْمَالْهَا
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into what is termed_J>I [i. e. a tin, or crime, &c.]; 

(Lth, T, §, M, M*b,* ;) [he sinned; committed 

a sin, or crime;] he did what was unlawful: 

andt^li signifies the same as Ji): 

(K:) it may be either an inf. n. of ♦ J$\, which 

[says ISd] I have not heard, or, as Sb holds it to 
• 0* 

be, a simple subst. like C«e«J»3 : (M:) and is said 

to be used in the sense of in the $ur lii. 23 

[and lvi. 24]. (TA.) [It should be added also, 

that t>l3U, like jLj, is syn. with and 

I; and, likemay be an inf. n. of ♦Jjt, or 

ft simple subst.: sec an ex. voce In the 

dial, of some of the Arabs, the first letter of the 

uor. is with kcsr, as inand; and as the 

kemzch in_^5l is with kesr, the radical hemzch [in 

the aor.] is changed into so that they say 

y^jand^y [for^iTand_^5lf.] (TA.) In the saying, 

* * ~ * +* M • + 
uj v-*** * 

the meaning is, [SAovUsf thou say, thou wouldst 

not sin, or do wrong, in so saying,] There is not, 

among her people, any one who excels her [tn 

grounds of pretension to respect, and in impress, or 

character, of beauty]. (M.)MalJ^ ^ db\ iiif, 

aor. i (S, K) and -, (S,) or t, (K,)'but there 

is no other authority tlian the K for this lost, nor 

is there any reason for it, as the medial radical 

letter is not faucial, nor is the final, and in the 

Iktit&f el Azuhir the nor. is said to be - and -, 

(MF, TA,) [Ood reckoned him to have sinned, 

or committed a crime or the like, in such a thing; 

or] Ood reckoned such a thing against him as an 

(?»K 0 or aor. ; (Fr, T, M, Msb) 

and 1, (Msb,) inf. n. Jii (Fr, T, Msb) and JdJl 

(Fr,T, TA) and >l3l, (Fr, TA,) He (God) re¬ 

quited him, (Fr, T,) or punished him, (M,) for 

what is termed[i. e. sin, or crime, Ac.]: (Fr. 

T, M:) [see also >131 below:] or he (a man) 

pronounced him to be [i. e. a sinner, or the 

like]: (Mfb:) [or] t I, aor. has this last 

signification, said of God ; and also signifies 

He found him to be so. (T.)_You say also, 

2JUI aor. , , inf. n. j£\. The she- 

camel was slow. (M.) 

*• **31, (§,M?b,£,) inf. n.jj\i, (Mfb,K,) 

He said to him [Thou hast fallen into a sin, 

or crime, Ac.; hast sinned, Ac.]. (§, Msb, K.) 
mm See also 1, first and second sentences. 

4. sjl He made him, or caused him, to fall 

into what is termed[i. e. a sin, or crime, Ac.], 

(Zj, M, K,) or what is termed J-iy (M§b.)_ 

See also 1, last sentence but one. 

8* He abstained from what it termed 

[i. e. tin, or crime, Ac.]; (T, ?, M, Msb,£;) 

like meaning “ he preserved himself from 

what is termed (Msb:) or he did a work, 

or deed, whereby he escaped from what if termed 

-»JJ • (TA:) and he repented of what is so termed, 

(M, £,) and begged forgiveness of it; as though 

he removed the itself by repentance and by 

jffi — 
e 
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Egging forgiveness; or sought to do so by those 

two means. (M.) You say also, \S£* *>• 

He abstained from such a thing at a tin, or 

crime; syn. q. v. (§, K, in art. w~»-.) 

js>I [accord, to some, an inf. n.; see : accord, 

to others, only a simple subst., signifying] A sin, 

a crime, a fault, an offence, or an act of dis¬ 

obedience, syn. ^Jj, (S, M, Msb, £,) for which 

one deserves punishment; differing from 

inasmuch as this signifies both what is intentional 

and what is unintentional: (Kull:) or [so accord, 

to the M, but in the K “ and,”] an unlawful deed: 

(M, K:) or a deed which retards from recompense: 

or, accord, to Fr, what is exclusive of the [punish¬ 

ment termed] j*>: accord, to Er-R&ghib, it is a 

term of more general import than ,jljjx.: (TA:) 

[which is originally an inf. n. of^Sl] is 

syn. with J3l ,* (T,* Mgh;) and so, too, is t>ti‘t, 

(Msb,) or *>lil, signifying a deed retarding 

recompense: (TA:) the pi. of J^SI is>l5f: (M:) 

and the pi. off_yU is ,yU. (T.)_ [Sometimes 

it is prefixed to a noun or pronoun denoting its 

object :__and sometimes it means f The punish¬ 

ment of a sin Ac.: see explanations of a passage 

in the Kur y. 32, voce «V]_l Wine: (Aboo- 

Bekr El-Iy&dee, T, S, M, K:) sometimes used in 

this sense; (S;) but tropically; not properly: 

(IAmb:) I think, [says ISd,] because the drinking 

thereof is what is thus termed. (M.)__[And for 

a like reason,] f Contention Jor stakes, or wagers, 

in a game of hazard ; syn.jO; (M, K;) which 

is a man's destruction of his property. (M.) It 

is said in the Kur [ii. 216, respecting wine and 

the game called>«4jl], ^$1 Jj 

thou, In them both are great sin and 

means of profit to men]: and Th says, when they 

contended in a game of this kind, and won, they 

gave food and alms, and these were means of 
profit. (M.) 

• '* i{ 
: see^l-Also The requital, or recom¬ 

pense, of^J\ [i. e. sin, or crime, Ac.]: (T, S, M, 

Msb:) so says Zj, (T, M,) and in like manner 

say Kh and Sb: (T:) or punishment (Yoo, Lth, 

T, M, 5) thereof: (Lth, T, M:) and ♦ >lil and 
. * 

signify the same; (M, K;) the latter like 

■***»• (TA. [In the CK this is written^U.]) 

So in the Kur [xxv. 68], UGl Jjb [He shall find 

a requital, or recompense, or a punishment, of sin] : 

(T, §, M:) in my opinion, [says ISd,] the correct 

meaning is, he shall find the punishment of >67 

[or sins] : but some say, the meaning is that which 

here follows. (M.)__A valley in Hell. (M, If.) 

>01: see: — and>0l. 

* i* • ** 
j>y\: see>ri; and^l. 

: Bee^l._Also A great, or habitual, liar; 

or one who lies much; and so t>^Jl. (^1.) So 

in the Kur ii. 277: or it there signifies Burdened 

with J\ [or rin, Ac.]. (TA.) In the Kur xliv. 44, 

it means, accord, to Fr, The unrighteous, or 

sinning; like ♦ I: (T:) or the unbeliever: 

(TA:) or, accord, to Zj, in this instance, (M,) by 

the ^ej\ is meant Aboo-Jahl. (M,$.)mbA1so 

The commission of^il [sin, or crime, Ac.,] much, 

or frequently; and so t (M, K.) 

• < i » i 

see^il. 

>o{: see_^J7. 
* 

jjt\ Falling into what is termed [i. e. a sin, 

or crime, Ac.]; (§, Msb,*K;*) [stnniny; com¬ 

mitting a sin, or crime;] doing what is unlawful: 

(!£:) and in like manner, (S, Msb, K,) but having 

an intensive signification, (Msb,) t ^Sf, and 

t>jit, (S, M, Msb, K,) and t>0t: (M, Msb, £: 

[in the CK, erroneously, without teshdeed:]) the 

pi. of the first of these three is iCsl; that of the 
•jgi * j M 

second, ^I; and that of the third, ^y«0l. (M.) 

See also^t-i^T, (§,) and oOj, (S, M,K, 

[in the CK, erroneously, Ol«jl.]) A she-camel, 

(S,) and she-camels, slow, or tardy; (S, M, If ;) 

weary*, fatigued, or jaded. (If. [In the CK, we 

find oLeib* erroneously put for OI^jl*.]) Some 

pronounce it with Z>. (Sgh.) [In like manner,] 

^ signifies That is slack, or slow, in pace, or 

going; (Sgh, K. [In Go- 

lius’s Lex., as from the K, Jill I 

Both are correct, signifying the same.]) 

* \ 
>liC:) 
. t, > see 1. 

#'l^ 0 
: see^l, in two places :__and see>Ul. 

>^jU [Reckoned to have sinned, or the like;] 

having a thing reckoned against him as an : 

(S:) or requited for what is termed(Fr, T.) 

seejJ>\. 

and o&l: Beo art. 

O* 

C1 

1. jUI w4-t, (S, A, M?b,) aor. i (S, Msb) and 

-, (M, TA,) [the former contr. to analogy, and 

the latter agreeable therewith, in the case of 

an intrans. verb of this class,] inf. n. 

(S, A, Msb, K,) The fire burned, burned up, 

burned brightly, or fiercely, (Msb,) blazed, or 
flamed, or blazed or flamed fiercely ; (§, A, 

Msb, K ;) as also ♦ C(§, A, K) and 

t ~,*l [written with the disjunctive alifc^y^jl]: 

(S, K:) or made a sound by its blazing or flaming. 

(ISd, TA.) — jjl, aor.-, (S, If, Ac.,) contr. to 

analogy, (TA,) and ; , (Jin, TS, L, K,) but this 

is rejected by A A, (MF,) inf. n. (S) and ^k.1, 

(TA,) l He (an ostrich) ran, making a [rustling] 

sound, or noise, such as is termed (§, L, 

£, Ac.) And, aor. -, (T,A,) inf. n. ^1, (T, TA,) 

t He hastened, or was quick, in his pace; walked 

quickly; or went a pace between a walk and a 

run ; (T, Nh;) said of a man; (Nh, from a trad.;) 

and of a camel: (IB:) or J he made a sound, or 

noise, in his pace or going, like that of the blazing, 

orflaming, of fire. (A.) You say^kiiJI £*.1 

-
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among her people, any one who excels her [in
grounds of pretension to respect, and in impress, or

is no other authority than the K for this last, nor

dial. of some of the Arabs, the first letter of the

not sin, or do wrong, in so saying,] There is not,

See also 1, last sentence but one.

and what is unintentional : (Kull :) or [so accord.

[or sins] : but some say, the meaning is that which

a sin, or crime;] he did what was unlawful :

is there any reason for it, as the medial radical

See also 1, first and second sentences.

profit. (M.)

it means, accord. to Fr, The unrighteous, or

mitting a sin, or crime;] doing what is unlawful :

اثن

the latter agreeable therewith, in the case of

quickly ; or ment a pace between a walk and a

and of a camel : (IB :) or t he made a sound, or

object :___ and sometimes it means + The punish-

noise, in his pace or going, like that of the blazing,

[says ISd] I have not heard, or, as Sb holds it to

a simple subst. : see an ex. voce 3,j.] In the

Bor. 2 (Ş, Ķ) and ;, ($,) or £, (Ķ,) but there

or committed a crime or the like, in such a thing ;

a crime, a fault, an offence, or an act of dis-

one deserves punishment ; differing from 35
inasmuch as this signifies both what is intentional

or, accord. to Fr, what is exclusive of the [punish-

Bekr El-Iyadee, T, S, M, K :) sometimes used in

contended in a game of this kind, and won, they

weary, fatigued, or jaded. (K. [In the CK, we

اج

run; (T, Nh;) said of a man ; (Nh, from a trad. ; )

(Lth, T, Ş, M, Mab," K ·; ) [he sinned; committed

[and Ivi. 24]. (TA.) [It should be added also,

the meaning is, [ Shouldst thou say, thou wouldst

letter is not faucial, nor is the final, and in the
Iktitaf el-Azúhir the nor. is said to be ; and 2,

or deed, whereby he escaped from what is termed

to the M, but in the Ķ "and,"] an unlawful deed :
(M, Ķ:) or a deed which retards from recompense:

ment of a sin &c. : sce explanations of a passage

a like reason,] + Contention for stakes, or wagers,

Møb:) so says Zj, (T, M,) and in like manner

(T, Ş, M :) in my opinion, [says ISd,] the correct

analogy, (TA,) and : , (Jm, TS, L, Ķ,) but this

+ He hastened, or was quick, in his pace; walked

or crime, &c.]; (Ş, Mab," Ķ;") [sinning; com-

[in the CK, erroneously, without teshdced : ]) the

burned brightly, or fiercely, (Msb,) blazed, or
flamed, or blazed or flamed fiercely ; (§, A,

gave food and alms, and these were means of

in the Kur ii. 277: or it there signifies Burdened

!; and, like JU, may be an inf. n. of Ji, or

wor. is with kesr, as in "LJ and "'s; and as the

in a game of hazard; syn. jl3; (M, Ķ;) which
is a man's destruction of his property. (M.) It

pense, of ! [i. e. sin, or crime, &c.]: '(T, S, M,

say Kh and Sb: (T:) or punishment (Yoo, Lth,

or one who lies much; and so si. (K.) So

the JI is meant Aboo-Jahl. (M, Ķ.) Also

into what is termed "! [i. e. a sin, or crime, &c.];

hemzeh in "! is with kesr, the radical hiemzeh [in
the aor.] is changed into 5; so that they say

or] God reckoned such a thing against him as an

pronounced kim to be si [i. e. a sinner, or the

signification, said of God ; and also signifies

camel was slow. (M.)

likeJ meaning " he preserved himself from

begging forgiveness; or sought to do so by those

it is prefixed to a noun or pronoun denoting its

in the Kur v. 32, voce ,[.] ___ 1 Wine: (Aboo-

this sense; ($;) but tropically; not properly :

thereof is what is thus termed. (M.) ___ [And for

here follows. (M.) __ A valley in Hell. (M, Ķ.)

(Ķ:) and in like manner, (Ş, Msb, Ķ,) but having

find معيبات erroneously put for مُعْيِيَات.]) Some

:, (M, TA,) [the former contr. to analogy, and

(TA,) } He (an ostrich) ran, mahing a [rustling]

(MF, TA,) [God reckoned him to have sinned,

quited him, (Fr, T,) or punished him, (M,) for

or crime, &c .; hast sinned, &c.]. (Ş, Msb, Ķ.)

[i. e. sin, or crime, &c.]; (T, S, M, Mab, Ķ;)

to others, only a simple subst., signifying] A sin,

ment termed] Je: accord. to Er-Raghib, it is a
term of more general import than Olge : (TA :)

(IAmb :) I think, [says ISd,] because the drinking

is said in the Kur [ii. 216, respecting wine and

means of profit to men] : and Th says, when they

meaning is, he shall find the punishment of pui

(TA:) or, accord. to Zj, in this instance, (M,) by

[in the CK, erroneously, SLsi. ]) A she-camel,
(§,) and she-camels, slow, or tardy ; (S, M, K ;)

pronounce it with S. (Sglı.) [In like manner,]

having a thing reckoned against him as an 3! :

(Ş, A, Mah, Ķ,) The fire burned, burned up,

(Ş, Ķ :) or made a sound by its blazing or flaming.

sound, or noise, such as is termed . (§, L,

(Ķ:) it may be either an inf. n. of + 31, which

(Fr, T, TA) and SUI, (Fr, TA,) He (God) re-

(ISd, TA.) __ ji, aor. 4, (S, Ķ, &c.,) contr. to

Both are correct, signifying the same.])

a requital, or recompense, or a punishment, of sin] :

be, a simple subst. like Eu's : (M :) and is said

He found him to be so. ('T.) ____ You say also,

(Zj, Ş, M, Ķ,) or what is termed -35. (Mgb.) ___

what is termed aj:" (Msb :) or he did a work,

(M, Ķ,) and begged forgiveness of it; as though

with 3! [or sin, &c. ]. (TA.) In the Kur xliv. 44,

an intensive signification, (Msb,) si, and

to be used in the sense of ! in the Kur lii. 23

what is termed "! [i. e. sin, or crime, &c.]: (Fr,

into what is termed ! [i. e. a sin, or crime, &c.],

hie removed the ! itself by repentance and by

He abstained from such a thing as a sin, or

obedience, syn. „35, (S, M, Mab, K,) for which

syn. with !; (T, Mgh;) and so, too, is Lui,
(Mab,) or VAUl, signifying a deed retarding

So in the Kur [xxv. 68], Qui H [ He shall find

sinning ; like : (T:) or the unbeliever :

($:) or requited for what is termed 31. (Fr, T.)

Msb, Ķ ;) as also G ($, A, K) andHe said to him &'si [Thou hast fallen into a sin,

The commission of ! [sin, or crime, &c.,] much,

" !: (TA :) and he repented of what is so termed,

and 4, (Msb,) inf. n. "Si (Fr, T, Mab) and ui

like] : (Mab:) [or] \ "Si, aor. 2'si2, has this last

two means. (M.) You say also, تأثم مِنْ كَذَا

crime; syn. &H5, q. v. (Ş, Ķ, in art. C.)

recompense : (TA:) the pl. of "3! is jui: (M:)

si, ($, M, Mşb, Ķ,) and ;i : (M, M�b, Ķ :

second, i; and that of the third, Sci. (M.)
See also (,؟), آثِمَةُ ـــ أثير and ◌ْ؟) ,أَثِمَات,M, K,

going ;ِالَّذِى يَكْذِبُ فِى السِّير .(Sgh, K. [In Go-

an intrans. verb of this class,] inf. n. cei,

(M, Ķ:) and U signifies the same as 'S! :

T, M, K) thereof : (Lth, T, M :) and You! and
tu signify the same; (M, Ķ;) the latter like

: [إِيتَّجت written with the disjunctive alif] انتجت

pl. of the first of these three is auSi; that of the

JEy [ Say thou, In them both are great sin and

"! [accord. to some, an inf. n .; see if: accord.

Si" signifies That is slack, or slow, in pace, or

ist: [ Rechoned to have sinned, or the like;]

"5] Falling into what is termed "! [i. e. a sin,

Sul : see 1 .___ Also The requital, or recom-

"si: see "Si ._ Also A great, or habitual, liar;

T, M:) [see also _Ui below:] or he (a man)

and the pl. of St. is C. (T.)_[Sometimes

the game called قُلْ فِمِمَا إِثْمْ كَبِيرٌ وَمَنَافِعُ ,[المَيْسِر

or frequently ; and so insi. (M, K.)

lius's Lex., as from the K, َأَلَّذِى يُكَذِّبُ السَّير.

اج- اثم

character, of beauty]. (M.) - وَثَمَّهُ اللهََُّ فِى كَذَا

SAL. (TA. [In the CK this is written_Si .. ])

is rejected by AA, (MF,) inf. n. l (S) and ce;i,

Aland" [for"Si and "St.] (TA.) In the saying,

5. Ju He abstained from what is termed !

Meb) and ,؟) " .A, Meb,) aor ,1. ُ؟) , أَجَّتِ النَّار

4. 'si He made him, or caused him, to fall

Ķ, &c.) And, aor. 2, (T,A,) inf. n. ¿ i, (T, TA,)

St. : see 31, in two places :_ and scc 'ui.

3 !: (Ş, K:) or 23i, aor. ; (Fr, T, M, M$b)

that Aut, like ;lies, is syn. with "su and

3. 251, (Ş, Mab, Ķ,) inf. n. "st, (Meb, Ķ,)

.ثنى Be0 art: إِثْنَتَانِ and إِثْنَانِ

-The she ,ْأَثُم .sor. = , inf. n , َأَثَمَتِ التَّاقَةُ المَشْى

or flaming, of fire. (A.) You say,ِأَعَ أَجَّةَ الَّلِم

jÚl : see "f1 :_ and_ Ul.
.أَثِيْ and ; آثْ مBe: أَثُومٌ

.آثْ مBe: أَثَّمْ

يَعْضُلُهَا فِى حَسٍْ وَمِمَسٍَّ

Just:1

.آثْ 800 : مُؤَاثِمْ

. أَثِيرْ see: أَثِيمَةً

" [which is originally an inf. n. of "i] is
تَوْقُلْتَ مَا فِى قَوْمِهَا لَمْ تِثَِّ
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I [He made a ruffling sound in going along, like 

that of the ostrich]. (A.) And £>1, aor. ; , [so 

in the TA,] inf. n. t It (a camel’s saddle) 

made a sound or noise [produced by his running]. 

(AZ, TA.) And signifies also f The sound¬ 

ing of water in pouring forth. ^TA.) — grb 

(S,K,) aor. , (S,L,) inf. n. (S, K,) It 

(water) mas, or became, such as is termed 

(S, L, K.)oka».7 He rendered it (namely water) 

such as is termed (?•) 

2. jUlt ($, A, K,) inf. n. (K,) 

He made the fire to [bum, bum up, burn brightly 

or fiercely, (see 1,)] blaze, or flame, or blaze 

or flame fin rely. (S, A, K.) — [Hence,] 

tji \ He kindled evil, or mischief, among 

them. (TA.) 

-1 —H-l 

• I til 

inf. n. of 1, which see: and see also «*•!, 

in three places. 

Xl jit * [A vehemently hot, or fiercely- 

burning, summer-midday]. (A.) 

j fem. with S : see below. 

gyt-T: see below. 

[Z7t« fiercely-burning hot 

winds; the latter word being pi. of t fem. of 

♦ l\, which is the act. part. n. of «-l;] is used by 

poetic licence for (TA.) 

-M inf. n. of 8, which see: and see also 

• 5 t 

: see what follows. 

V*' 
One who walks quickly, and runs, in 

f 1/ 
6: seo l._ Hence y ■^l~ also signifies It gave this and that manner. (K,* TA.)— 

. , V . . . c I . ^ V . r .1_1_1 /C \ r/3.. 

light; shone; or shone, brightly. (1A, trom a 

trad.) —Sec also 8, where a contracted form of 

this verb is mentioned. 

t ^Lu, (S,Msb,K,) imperfectly decl., (S,) [Oog 

8: see 1_[Hence,] ^5l [written widi 

the disjunctive alif t] The day was, or became, 

intensely hot, or fiercely burning; (S, K;) as also 

t £.15 and (£.) 

S».| In tenseness of heat, and its fierce burning ; 

(S, K;) ns also t [inf. n. of 1], and ♦ 

and ♦ [inf. n. of 8]: pi. (?) You 

say, The intense heat, or fierce 

burning, of summer came. (TA.)__Tho sound 

of fire; as also ♦ (ISd, TA.) —I The 

sound, or noise, and commotion, of an ostrich 

running, and of people walking or passing along. 

(A.) You sayj^aeiJiJI al.1 [explained above: 

see 1]. (A.)—f Confusion: (S, K:) or, as also 

t the confusion arising from the talking of 

a people, nnd the sound, or noise, of their walking 

or passing along. (L.) You soy, 

The people arc in a state of confusion [ice.]. (S.) 

• .i tsi 
^U.1: see <U.I. 

.1 
~V».t Anything burning to the mouth, whether 
W • e I 

salt or bitter or hot. (MF.) [Hence,] tU, 

(S, A, K, Ac.,) and ♦ ^U>|, (Msb,) Water that 

bums by itssaltncss: (A:) or salt water: or bitter 

water: (TA:) or salt, bitter water: (S, K:) or 

very salt water: (I’Ab:) or bitter and very salt 

water: (Msb:) or very salt water, that bums by 

reason of its saltness: or very bitter water: or 

water very salt and bitter, tike die water of the 

sea: (TA:) or water of which no use is made for 

drinking, or for watering seed-produce, or for 

other purposes: (El-Hasan:) or very hot water: 

(TA:) the pi. is the same [as the sing.; or grW'l 

is also used as a quasi-pl. n.]. (TA.) 
f # • <* 1 
^VJ: Bee^VI. 

^ym.\ (living light; shining; or shining brightly. 

(A A, ?, K.) 

and Magog;] two tribes of Ooifs creatures; 

(TA;) or two great nations; (Msb;) or two tribes 

of the children of Japheth the son of Noah: or, 

as some say, the former, of the Turks ;• and the 

latter, of the Jeel [meaning Jed-Jeeldn, said in 

the TA in art. J-*., on the authority of ISd, to 

be a people beyond the Deylem; and on the 

authority of Az, to be believers in a plurality of 

gods; (the deli and deice of Ptolemy and Strabo, 

ns observed by Sale, in a note on ch. xviii. v. 93 

of the Kur, on the authority of Golius in Alfrag 

p. 207;)]: (Bd in xviii. 93:) [said by the Arabs 

to be Scythians of thefurthest East; particularly 

those on the north of the Chinese : (Golius:) or, 

as some say, the descendants of Japheth, and all 

the nations inhabiting the north of A.tia and of 

Europe: (Freytag:)] said in a rad., (TA,) on 

the authority of I’Ab, (Msb,) to compose nine 

tenths of mankind: (Msb, TA:) or is the 

females: (Msb he who pronounces them thus, 

and makes the I a radical letter, says that the 

former is of the measure JyJb, and the latter of 

the measure JyuU; as though from jUJI ; 

(Akh, S, Mfb;•) or from ^U.1 »t»; (TA;) or 

from ^1 said of an ostrich ; and imperfectly decl. 

as being determinate and fem.: (Bd ubi suprh:) 

he who pronounces them without >, making the I 

in each an augmentative letter, says that the former 

and the latter from » is from si. 

(Akh, S, K:) this is the case if they be Arabic: 

(TA:) but some say that they are foreign names; 

(Msb, T A ;) their being imperfectly decl. is said 

to indicate this; (Bd ubi suprk;) and if so, the I 
3 * 3 w 

in them is similar to that in and OjjU and 

and the like; and the >, anomalous, as that 
, {, 3 » * 

in and the like; and their measure is 

(Msb.) Ru-beh used to read t and »-y»-U 

[in the *.^-U] ; and Aboo-Mo’ddh, 

I (SO c 

L *^.1, aor.1 and - , (S, Mgh, Msb, K,) which 

I latter form of the aor., though known to most of 

the lexicologists, is disacknowledged by a few of 

them, (TA,) inf. n. ; (§, Msb;) and ♦ ojJi, 

(S, Mgh, Msb, K,) a form disacknowledged by 

As, but said by some to be the more chaste of the 

two, of the form not as IK(t by 

evident inadvertence makes it to be by saying that 

its aor. is (TA,) inf. n. jW-iJ; (?;) He 

(God, S, A, Mgh,M?b, and a man, Mgh) recom¬ 

pensed, compensated, or rewarded, him,(S, A, Mgh, 

Msb, K,) Jjti U\J*for what he had done. (A.) 

[See j».t, below.] »jiy O’&J+'I [Such 

a one became entitled to a reward for five of his 

children, by their death, (for it is believed that the 

Muslim will be rewarded in Paradise for a child 
i *+* * i 

that has died in infancy)], (S,)and I. (A,) 

and ^ yj, (K,) mean that his children 

died, and became [causes of] his reward. (S, A, 

K.) — (K,) aor. * , (?,) [He served him 

for hire, pay, or wages;] he became his hired 

man, or hireling. (§,£■) So in the Kurxxviii.27. 

(TA.) ’s'yLI, aor. 1 , (L, Mfb, ?,) and , , 

(Msb, K,) inf. n. J£f, (L, K,) He let him (namely 

his slave) on hire, or for pay, or wages; (L,* 

Msb,* K;) as also ♦ “yA, inf. n. jbLjl (’Eyn, 

Mgh, Msb, 5;) and ^ tys-1, inf. n. ij+.: (^') 

all these are good forms of speech, used by the 

Arabs: (L:) or ♦ eys-t having for its inf. n. ij»i-\ys 

signifies he appointed him (namely another man) 

hire, pay, or wages, for his work; (Mj, Mgh ;) or 

he engaged with him to give hvn hire, pay, or 

wages; (A, Mgh, Msb;) and can have only one 

objective complement: whereas, 1 when it is of 

the measure L)*»l it is doubly trans.; (Mgh, Mfb;) 

so that one says, tL5J>1 He U}™. 

slave on hire. (Mgh.) One also says, jljJl 

aor. - and - , inf. n. He let the house on hire; 

and so jljbl t ^.T, [inf. n. jU—<1:] (Msb, TA:) 

and jljjl t [inf. n. jU-|l,] He let to him the 

house on hire: (S, A, Mgh, Mfb:) the latter verb 

being of the measure not of the measure 

Jib: (A, Mgh, Mfb:) and the vulgar say.^lj: 

(S:) some, however, say, jk*)l ^ *n^- n* 

making the verb of the.measure J*b : 

(Msb,TA:) some also say, jWI ^ [^ 
let the house to Zeyd], inverting the order of 

the words: (Mfb, T A:) and the lawyers say, 

t [in the same sense, like as 

; s V • < • , i * 
jljJI ^sy means the same as ijjj w-v 

jljjl]' (Mfb: [but in the Mgh, the like of this 

is said to be vulgar.]) 

3. j*-\, inf. n. see 1, latter half, in 

three places: and see 10. One says also, of a 

woman, (]£.,) or a whorish female slave, (TA,) 

.-L[of tlie measure^Acb,not ^S*i\,(eee 

below,)] meaning She prostituted herself for hire. 

(?) 

4. inf. n. see 1, first sentence:— 

and see the latter half of the same paragraph, in 

seven places. 

8. jr '*» [written with the disjunctive alif^jl] 

He gave alms, seeking thereby to obtain a reward 

this verb is mentioned.

seven places.
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reason of its sultness : or very bitter water : or

أجر

water very salt and bitter, like the water of the

in three places.

sca : (TA :) or mater of which no use is made for

other purposes : (El-Hasan :) or very hot water :

(TA:) but some say that they are foreign names;

Ja,lý and the like; and the ., anomalous, as that

them. (TA.)

burns by its sultness : (A :) or salt water : or bitter
water: (TA:) or salt, bitter water : (S, Ķ :) or

very salt water: (I'Ab:) or bitter and very salt
water : (Mgh:) or very salt water, that burns by

is also used as a quasi-pl. n.]. (TA.)

and makes the i a radical letter, says that the

is from

(Ķ.)

(K.)

trad.)_Scc also 8, where a contracted form of

or fiercely, (see 1,)] bluze, or flame, or blaze

light; shone; or shone brightly. (TA, from a

he who pronounces them without ., making the I
in each an augmentative letter, says that the former

is said to be vulgar.])

running, and of people walking or passing along.

drinking, or for watering seed-produce, or for

the authority of I'Ab, (Mab,) to compose nine

as being determinate and fem. : (Bd ubi suprà:)

(Msb, TA ;) their being imperfectly deel. is said

latter form of the aor., though known to most of

He made the fire to [burn, burn up, burn brightly

sound, or noise, and commotion, of an ostrich

(Akh, Ş, Ķ :) this is the case if they be Arabic :

The people are in a state of confusion [&c.]. (S.)

(AA, Ş, Ķ.)

burning, summer-midday]. (A.)

Muslim will be rewarded in Paradise for a child

the words: (Mab, TA :) and the lawyers say,

# [ He made a rustling sound in going along, like

5: see 1 .___ Hence U also signifies It gave

intensely hot, or fiercely burning; (S, Ķ ;) as also

burning, of summer came. (TA.)_The sound

authority of Az, to be believers in a plurality of

as observed by Sale, in a note on ch. xviii. v. 93

as some say, the descendants of Japheth, and all

the lexicologists, is disacknowledged by a few of

a one became entitled to a reward for five of his

died, and became [causes of] his reward. (S, A,

his slave) on hire, or for pay, or mages; (L,"

all these are good forms of specch, used by the

he engaged with him to give him hire, pay, or

and see the latter half of the same paragraph, in

that of the ostrich]. (A.) And al, aor. ; , [so

see 1]. (A.) ___ + Confusion : (S, Ķ:) or, as also

and Mayog;] two tribes of God's creatures;

as some say, the former, of the Turks ;! and the

gods; (the Geli and Gele of Ptolemy and Strabo,

of the Kur, on the authority of Golius in Alfrag.
p. 207;)]: (Bd in xviii. 93:) [said by the Arabs

to be Scythians of the furthest East ; particularly

the nations inhabiting the north of Asia and of

name of the males, and cyl is that of the

former is of the measure يَفْعُول, and the latter of

to indicate this; (Bd ubi supra;) and if so, the I

1 "> t He hindled evil, or mischief, among

those on the north of the Chinese : (Golius:) or,
the measure Javi it is doubly trans. ; (Mgh, Msb ;)

pensed, compensated, or rewarded, him, (§, A, Mgh,

evident inadvertence makes it to be by saying that

children, by their death, (for it is believed that the

made a sound or noise [produced by his running].

a people, and the sound, or noise, of their walking

signifies he appointed him (namely another man)

below,)] meaning She prostituted herself for hire.

He gave alms, seching thereby to obtain a reward

(TA:) the pl. is the same [as the sing. ; orf

latter, of the Jecl [meaning Jecl-Jeclan, said in
the TA in art. Je,, on the authority of ISd, to
be a people beyond the Deylem; and on the

Europe: (Freytag :)] said in a rad., (TA,) on

(S, Mgh, Msb, Ķ,) a form disacknowledged by

for hire, pay, or mages; ] he became his hired

Mgh, R;) as also * آجره , inf. n. إيجار ; ('Eyn,
the disjunctive alif (!) The day was, or became,

of fire; as also cei. (ISd, TA.) __ 1 The

(Ş, A, K, &c.,) and , (Msb,) Water that

of the children of Japheth the son of Noah: or,

1. 6;1, aor. " and -, (S, Mgh, Msb, Ķ,) which

(God, Ș, A, Mgh, Møb, and a man, Mgh) recom-

Ķ.) __ 5;al, (K,) aor. " , ($,) [ He served him

man, or hireling. (Ş, Ķ.) So in the Kur xxviii. 27.

Arabs : (L:) or آجره having for its inf. n. مؤاجرة

wages; (A, Mgh, Msb;) and can have only one

aor. " and ; , inf. n. i, Helet the house on hire;

let the house to Zeyd], inverting the order of

del Intenseness of heat, and its fierce burning;

As, but said by some to be the more chaste of the

females : (Mab:) he who pronounces them thus,

((مُؤْجِرْ see), أَفْعَلَتْ not , فَاعَلَتْ of the measure] , آجَرتْ

hire, pay, or wages, for his work ; (Mj, Mgh ;) or

in them is similar to that in هاروت and مَارُوت and

from i said of an ostrich ; and imperfectly decl.

[إِيتَجَرَ written with the disjunctive alif] التجر .8

house on hire : ($, A, Mgh, Msb :) the latter verb

(TA;) or two great nations; (Msb;) or two tribes

objective complement: whereas, * when it is of

in عالم and the like; and their measure is ٌفَاعُول .

¿li Anything burning to the mouth, whether

(water) was, or became, such as is termed alii.

that has died in infancy)], (S,) and وأجرَ وَلَدَه (A))

[in the CK ماجُوج] ; and Aboo-Mo'adh, يمجوع.

8:scc l_ [Hence,] ◌ُائتجّ النَّهَار [written with

(A) You say ,ِاجَ اجَةَ الظَّلِيم [explained above : tenths of mankind: (Msb, TA :) or ag.4 is the

(Mgb.) Ru-beh used to read * اجوج and ماجوج

two, of the form ◌َافْعَل, not ◌َفَاعَل , as IKtt by

its aor. is ◌ُيُؤَاجِر ، (TA,) inf. n. ◌ٌ(;؟) ; إِيجَار He

Msb, ,) ◌َعَلَى مَا فَعَل for what he had done. (A.)

(TA.) __ "fal, aor. 2, (L, Mgb, Ķ,) and ;,

Mgh, Mob, K;) and * آجره, inf. n. مؤاجرة :(K)

so that one says, ◌ُآجَرَنِى مَمْلُوكَّه He let me his

and آجرهُ الدَّار, [inf. n. إيجار,] He let to him the

see 1, latter half, in : ٌمُؤَاجَرَة .inf. n ,3. آجر
three places: and see 10. One says also, of a

-: see 1, first sentence: إيجار .inf. n ,4. آجر

sny, ◌ِجَاءتْ أَجَةُ الصَّيْف The intense heat, or fierce

¿" Giving light; shining; or shining brightly.

cegi, the confusion arising from the talking of

poetic licence for ◌َالأوَّاج . (TA.)

being of the measure Jusi, not of the measure

winds; the latter word being pl. of ini, fem. of(Ş, L, Ķ.) == 2| He rendered it (namely water)

.see what follows : ُمَأُجُوج

such as is termed أجّاج . (K.)

(Msb, Ķ,) inf. n. jAi, (L, Ķ,) He let him (namely
Meb, K,) imperfectly decl., ($,) [Gog,ُ؟) ,مَأُجُوج

: وَاجَرَ , and the vulgar say (:A, Mgh, Meb) : فَاعْلَ

woman, (K,) or a whorish female slave, (TA,)

the mensure مُفْعُول ; as though from ِأجِيجُ النَّار ;

and ◌ِأُجِرَ فِى أَوْلاَدِه, (K,) mean that his children

"", which is the act. part. n. of al;] is used by

: فاعل making the verb of the measure, مُؤَاجَرَةٌ

[Sec ◌ُأَجْر, below.] ◌ِأُجِرَ فُلاَنْ خَمْسَةً مِنْ وَلَدِه [Such

(AZ, TA.) And ce, signifies also + The sound-

salt or bitter or hot. (MF.) [Hence,] ¿ulf.,

ing of water in pouring forth. (TA.)-21,

or flame fiercely. (S, A, K.) __ [Hence,]]

,أَجَاجٌ * and ,[inf. n. of1] أُجِيج ٢ also مد (;K,؟)

or pausing alang. (L) You may, القَوْمُ فِى أَجْه

(Akh, S, Meb;") or from مّاء أَجَاج ; (TA;) or

(Ş, Ķ,) aor. ', ($, L,) inf. n.y.], ($, K,) It

and انتِجاج [inf. n. of 8] : pl. (.؟) . إجاج You

اجر -اج

this and that manner. (K," TA.)-> .< and

: مَجَجْتُ and the latter from ,يَبـ

them, (TA,) inf. n. أجر ; (S,Meb ;) and آجره ٢,

JA1. (Meb: [but in the Mgh, the like of this

and Bo ◌َآجر ٧ الدَّار ,[inf. n. ◌ٌإِيجَار :] (Meb, TA :)

slave on hire. (Mgh.) One also says, َوَأَجَرَ الدَّار

.below ,ُالأَوَاجِج Bee :ة fem. with ٌزاج

in the TA,] inf. n. C1, + It (a camel's saddle)

einf. n. of 1, which see : and see also in i,

-A vehemently hot, or fiercely] ْهَجِيرْ أَجَّاج

inf. n. of 8, which sec: and see also ٌانتِجَاج

(S:) some, however, say, ◌َآجَرْتُ الدَّار , inf. n.

5. One who walks quickly, and runs, in

.below ,ُيَأُجُوع see: ُاجْوُج
The fiercely-burning hot] ُالسَّمَائِمُ الأَوَاجِج

in the same sense, like as] ٍآجَرْتُ الدَّارَ مِنْ زَيْد
بِعْتُ زَيْدًا means the same as بِعْتُ مِنْ زَهْدِ الدَّارِ

(Meb, TA :) some also say, أَجْرْتُ الدَّارَ زَيْدًا [Iْأَجَاج :see ْأَجَّة .

. أُجَاجْ see: إِجَاجْ

(!). تأجّج and تَأْجَّ »

((٣) وتَأْجِيجٌ .inf. n (,A, K,؟) ، أُجّج النَّارَ .2
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[from God]: (L, £*:) and y j^i\ He gave it 

at almt, seeking thereby a reward. (L.) ^5f for 

*® no^ allowable, because • cannot be incor¬ 
porated into O: _ [or, accord, to some, this is 

allowable, as in jj31 for jjS2\, and^>«5t for ^ 

4cc.:] Hr illows it; and cites an ex. in a trad.; 

but IAth says ^that the proper reading in this 

instance is not ; or, if the latter be 

allowed, it is from jjl^JLlI, not from U.NI. (L.I 
fi - I » _ ' ' 

— >•»*■/ [in which the radical • is 

changed into _j because the alif preceding it is 

made disjunctive and with damro, (in one copy of 

tho §, and in tlio L and TA, erroneously written 

He wat hired to do it for tuck a turn or 

thing, (ste jaJi'y, below,)] is from S^.^1. (§,L.) 

(?» ¥») and ♦ (K,) [the 

latter of the measure Jiti, as has been clearly shown 

above, from the A and Mgh and Msb,] He hired 

him; took him at a hired man, or hireling. (S, 

TA.) You say also, jl-iJI <1 [He hired the 
houte; took it on hire]. (A, Mgh.) 

• • * 

J*- * -A recompense, compensation, or reward, 

(?»K, &c-,) for what one hat done; (£;) %. q. 

;(?;)•* also ♦ SjULl and * ij\^-I and ♦ 

(R>) of which three forms tlie first is the most 

generally kn wn and the most chaste, (TA,) and 

♦ S*.l: (TA:) or, as some say, there is a distinc¬ 

tion between ^-1 and -^1^3: El-’Eynee says, in 

the Expos, of El Bukh&ree, that what is obtained by 

the fundamental practices of the law, and by obli- 

gatoiy religious services, is termed and what 

is obtained by supererogatory acts of religion, ^|; 

for is properly a substitute for a thing itself; 

and ^*.1, for the profit arising from a tiling; though 

each i sometimes used in the sense of the other: 

(TA ) it is well known that ^*.1 signifies a 

recompense, or reward, from God to a man, for 

rightem conduct; (MF;) and ♦sju.l, recom- 

jtewm, compensation, hire, pay, or mages, from 

one man to another, for work; (Mgh, MF;) and 

lienee J^l; (MF;) and * ijL\ also has this 

latter signification, (Mgh, TA,) and is syn. with 

(?»Mgh, £;) [signifying likewise rent for 

a house, and the like;] but jtet is used [sometimes] 

in the sense of SjU-J and in that of (Msb:) 

the pi. of ^1 is (M?b, £) and till (K ) 
but the latter form * ’ 

the 

cl — J+1 

1^.1 and : see ^^.1. • j t. 
[Book I. 

• <i It- 
see ^tel. 

^1 (?»?» &c.) A hired man; a hireling: 

(L:) or of the measure J*ai in the sense of the 

measure JsU«, i. e. a man with whom one hat 

engaged to give him hire, pay, or wages: (Mgh, 

Msb:*) pi. (L, Msb.) 

•jl^-1 and and Sjltet: see ^1, in four 

places. — «jU-t also signifies The giving of usu¬ 

fructs for a compensation. (Mgh.) __ And Land 

which its owners have let to him who will build 

upon it: so explained by the lawyers. (Mgh.) 

j4-l. (?, M, IAth, Mgh, S) and ♦ lfL\ (M) 

and 1 (Mgh, ^) The flat top, or roof, of a 

house, (S, M, IAth, Mgh,^,) that has not around 

it anything to prevent a person's fulling front it: 

(M,* IAth :) of the dial, of the people of Syria 

and ofEl-HijAz: (S:) pi. [of the first and second] 

and (A’Obeyd, S, K;) and [of 

W J . 

) •- •’ 

J* *>*: J 
• ;» • *j 

• ' 1 _ * j > 

[part n. of ^j*JjI]. Mohammad Ibn- 

Bishr El-Kh&rijee, not [as is said in the §] Aboo- 

Dahbal, says, (L,) 

* * * w#A * \ il 

[0 mould that I were, with my clothes and my 

rxding-camel, a hired slave to thy family, this 

month]: (S, L.) La, ^£1 (S.) 

• j „ 3,- 
JO^i- see^-t. 

the latter form was unknown to MF: (TA :) 

pi. of ♦ £4-1 is jlLl and and oljjf. 

(M?b.) [One says, ill jjjll Thy recom¬ 

pense is due from God. And, to console a person 

for the death of a relation or friend, JjjL\ 

*ct May God larg ly compensate thee for him' 

i. e., ft* the loss of him.] By the expression 

^*-1 in the £ur xxxvi. 10 is said to be 

meant Paradise. (TA,) — l A dowry, or nup- 

tial gft; a gift that is given to, or foi-, a bride • 

(¥ 0 ph : so in the I^ur xxxiii. 49 [&c.]. 
(TA.) — t Praise ; good fame. (£.) So, as 
some say, in the £ur xxix. 26. (TA 1 

•*! .•'* h>- 
jm-\ and^t: see j^.1. 

• I * • * . 
♦/^I: see in three places. 

the third] (Mgh, JC.) 

•'.i • A 

•jV|. see jU.1 

(ISk, K) and ♦ l^f.1 and t ib^-l (S in 

arL -A custom; a habit. (ISk,^, and S 

ubi suprk.) The hemzeh is said to be a substitute 

[*" &c.] (TA.) You say, Jlj U 

•llrt'J That ceased not to be his bustom, or 

habit. (ISk.) 

'7 , * •»" • «* . 
fcl and ^tel and ^.1, and the pis. £yjte.t and 

OAC**l: 866 what next follows. 

telj(S, Mgh, Msb, 5) and t (AA, Ks, ^C) 

(?»?) ^d ♦ j^tet and (^)and 

♦ jte.1 (as in some copies of the JC) and t (as 

in some copies of the £ and in the TA,) or 
.til t | ^ 
”>*•1, (as in other copies of the K,) and t 

[to which is erroneously added in the CJC iy*A] 

and [the pis.] ^and 1 (K) are syn., 

(?»¥») of Persian origin, (S,) [from or 'Ai 

arabicued, (S, Mgh, 5,) signifying Bahed bricks; 

(Msb;) bahed clay, (Mgh, L,) with which one 

builds: (S, L:) T and and jsS\ [&c.] are 

pis., [or rather coll. gen. ns., except the two forms 

ending with _j and ^j,] and their sings, [or rather 

ns. un.] are with 5, i. e. IJ4-T Ac. (L.) 
* i* 3jc 
jy*-l: seejte.1. 

• a. 
jW-iJ: see M 
• * »i 
te£* [A slave, or] a house, let on hire; (Akh, 

T, Msb;) as also ^; (L;) and some say, 

(Akh, Msb.) 
• J 

One who lets on hire [a slave, or] a house 

one should not say ♦ lj^; for this is wrong 

with respect to the classical language, and abomi¬ 

nable with respect to the conventional acceptation 

and common usage; a foul reproach being meant 

thereby [as is shown by the explanation of Opa-t, 

given above: or, accord, to some, it is allowable 

when it relates to a house: (see tjL*:) it seems 

to be disallowed only when used absolutely]. 
(A, Mgh.) 

c^lte.1 [Theplum;] a ceitain fruit, fljf, TA,) 

of the description termed (TA,) rvellknown ; 

(Msb, K;) cold and moist; or, as tome say, of 

moderate temperature; (TA;) which facilitates 

the flow of the yellow bile; (K;;) i. e., its juice, or 

water, does so, when drunk with sugar-candy 

(ijj-i) and manna added to it; 

(TA;) and allays thirst, and heat of the heart; 

(? >) but it relaxes the stomach, and docs not 

agree with it; and it generates a watery mixture ; 

and its injurious effect is repelled by the drinking 

of sugary [or oxymel]: it is of several 

kinds: (TA:) [the most common is the Damasc, 

or Damascene, plum:] the best is (£, TA) the 

Armenian, (TA,) that which is sweet and large : 

(K, TA:) the sour, or acid, is less laxative, and 

more cold: (TA :) tlie n. un. is with ; : (S, Msb, 

^:) you should not say ^WJI; (Ya$koob,S, 

5») or this is a word of weak authority, (^, TA,) 

and you say uolte-l and uol^JI like as one savs 

and jltejl: (TA :) in the dial, of the Syrians, 

the i/oltel [or ^WJI or accord, to com¬ 

mon modern usage among them] is the [pear 

which they formerly called] u* , * - and [which 

others call] : (K:) it is of the growth of 

the country of the Arabs: (AHn:) ^Cl is an 

adventitious word, (S,K,) or arabicized, (Msb,) 

ie ^ and ^jo do not both occur in any 

Arabic word: (§, Msb, £:) or, accord, to Az, 

they do so occur; as, for instance, in and 

in ^o. (TA.) 

J*-' 

L Jr'* aor- : » (M?b» ?,) inf n. J4.I, (Msb,) 

It (a thing, Msb, [as, for instance, a thing pur¬ 

chased, and the price thereof, and a thing pro¬ 

mised or threatened or foretold, and also payment 

for a thing purchased, and the fulfilment of a 

promise or threat or prediction, and any event,]) 

mas, or became, delayed, postponed, kept bach; 

[and therefore, future;] syn. ; (£;) and 
'1'j j *i» • 1 r 

w)tel, aor. - , inf. n. ^J^.1, signifies the same. 

(Mgb.) [See and ^IteL The primary signi¬ 

fication seems to be, It had a term, or period, 

appointed for it, at which it should fall due, or 

-

.
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اجم

اجل - أجر

in some copies of the K and in the TA,) or

(A, Mgh.)

اجل

and common usage; a foul reproach being meant

latter of the measure ◌َفَاعَل, as has been clearly shown it anything to prevent a person's falling from it :

art. .. ) A custom; a habit. (ISk, Ķ, and $
ubi suprà.) The hemzeh is said to be a substitute

habit. (ISk.)

one should not say f .; for this is wrong

fructs for a compensation. (Mgh.) ___ And Land
which its owners have let to him who will build

as) ,آجر ٢ as in some copies of the K) and) أجر

because ~ and go do not both occur in any

chased, and the price thereof, and a thing pro-

appointed for it, at which it should fall due, or

*SI is not allowable, because . cannot be incor-

house; tooh it on hire]. (A, Mgh.)

measure Jet's, i. e. a man with whom one has

house, (S, M, IAth, Mgh, K,) that has not around

and of El-Hijaz : (S:) pl. [of the first and second]

arabicized, (S, Mgh, K,) signifying Bahed bricks;
(Mab ;) bahed clay, (Mgh, L,) with which one

pls., [or rather coll. gen. ns., except the two forms
ending with , and ,] and their sings. [or rather

when it relates to a house: (see yfi:) it seems

for a thing purchased, and the fulfilment of a
promise or threat or prediction, and any event,])
was, or became, delayed, postponed, kept back;

Dahbal, says, (L,)

nable with respect to the conventional acceptation

the Expos. of El-Bukharee, that what is obtained by

mised or threatened or foretold, and also payment
with respect to the classical language, and abomi-

and its injurious effect is repelled by the drinking

is obtained by supererogatory acts of religion, y.1;

the fundamental practices of the law, and by obli-

a house, and the like; ] but y, i is used [sometimes]

agree with it; and it generates a matery mixture ;

andy.I, for the profit arising from a thing ; though

made disjunctive and with damm, (in one copy of

Arabic word: (Ş, Mab, K:) or, accord. to Az,

porated into : [or, accord. to some, this is

.see what next follows : َأَجِرُون

of sugary Det. [or oxymel] : it is of several

(Ķ, TA:) the sour, or acid, is less laxative, and
more cold : (TA :) the n. un. is with : (S, Mab,

mon modern usage among them] is the [pear

the country of the Arabs : (AHn:) الخاص is an

they do so occur; as, for instance, in pode, and

engaged to give him hire, pay, or wages: (Mgh,

places. __ ští! also signifies The giving of usu-

for � [in هجيرَى &c.] (TA.) You say, َمَا زَال

(S, K,) of Persian origin, ($,) [from اكور or ْآثر,]

builds : (S, L:) آجر and آجُور and ◌ٌآَجْر [&c.] are

ns. un.] are with a, i. e. chi &c. (L)

to be disallowed only when used absolutely].

moderate temperature; (TA;) which facilitates

(K;) but it relaxes the stomach, and does not

or Damascene, plum :] the best is (K, TA) the

which they formerly called] AL. and [which

adventitious word, (S,Ķ,) or arabicized, (Meb,)

(L:) or of the measure Jess in the sense of the

[and therefore, future;] syn. Hu; (K;) and

each is sometimes used in the sense of the other:

gatory religious services, is termed 13; and what

pense ix due from God. And, to console a person

generally known and the most chaste, (TA,) and

given above : or, accord. to some, it is allowable

Bishr El-Kharijee, not [as is said in the §] Aboo-

pense, compensation, hire, pay, or mages, from

for the death of a relation or friend, َعَظِّمَ اللهُ أَجْرَك

thereby [as is shown by the explanation of 345,

recompense, or reward, from God to a man, for

of the description terned , Sú,(TA) well known;

Armenian, (TA,) that which is suret and large :

the §, and in the L and TA, erroneously written

the flow of the yellow bile; (K;) i. e., its juice, or

Ķ;) or this is a word of weak authority, (K, TA,)

upon it : 80 explained by the lawyers. (Mgh.)

water, does so, when drunk with sugar-candy

kinds: (TA:) [the most common is the Damasc,

(.Akh, Mab) .ْمُؤَاجَر

[from God] : (L, K":) and انتجر به He gave it

tion between أجر and ثواب : El'Eynee says, in

(TA :) it is well known that yl signifies a

righteous conduct; (MF;) and Vi,l'!, recom-

Mgb :* ) pl. أجراء .(L, Meb.)

(M, IAth :) of the dial. of the people of Syria

and َآجُرُون .and the pls ,ٌآجر and ُآجُر and ٌآجَر

and آجُور (S, K) and * ◌ٌأُجُور and يَاجُورٌ ٧ (K)and

and [the pla]"َاجُرُون and آجِرُونَ ٢ (K) are syn.,

.أُجُرْ see: آجُورْ
.إِجَارْ see: إِنْجَارٌ

T, Meb;) as also * ◌ٌمَاجُور ; (L;) and some say,

; added to it (تَرَتْجُبِين) and manna (طبرزز)

F, TA.) You say also, استأجر الدار [ He hired the

some say, in the Kur xxix. 26. (TA.)

and إِنْجَار (Mgh, K) The flat top, or roof, of a

latter signification, (Mgh, TA,) and is syn. with

for If is properly a substitute for a thing itself;

one man to another, for work; (Mgh, MF;) and

[O would that I were, with my clothes and my

It (a thing, Mab, [as, for instance, a thing pur-;j' One who lets on hire [aslave, or] a house :

above, from the A and Mgh and Mb,] He hired

.in three places ,أجر see : أجرة

as alms, seeking thereby a reward. (L.) " Si for

but the latter form was unknown to MF: (TA :)

fication seems to be, It had a term, or period,

instance is ◌ُيَاتَجِر, not ◌ُيتَّجِر ; or, if the latter be

;i A recompense, compensation, or reward, the third] ◌ٌأَ نَّاجِير. (Mgh, K.)

changed into , because the alif preceding it is

(TA;) and allays thirst, and heat of the heart ;

riding-camel, a hired slave to thy family, this

in the sense of a,la! and in that of agri: (Meb :)

(Meb.) [See ◌ّآجِل and ◌ْأجَل. The primary signi-

allowed, it is from ◌ُالتَّجَارَة, not from ◌ُالأَجْر .(L.)

thing, (see ◌ٌمُؤْتَجْر ,below,)] is from ◌ُالأَجْرَة .(؟,I)

(K,) of which three forms the first is the most

[to which is crroneously added in the CKE; i]
and you say إجاص and ◌ْإِنَّهَاص like as one says

him; tooh him as a hired man, or kireling. ($,

obs! aus That ceased not to be his custom, or

,TA :) in the dial of the Syrians): ٌإِنْجَار and ٌإجَّار

tial gift; a gift that is given to, or for, a bride :

&c .: ] Hr allows it; and cites an ex. in a trad. ;

" May God largely compensate thee for him!

(Msb, Ķ;) cold and moist ; or, as some say, of

but IAth says that the proper reading in this

* * i: (TA :) or, as some say, there is a distinc-

allowable, as in َاتَّزَر for انتزر, and َأثَّمَن for ائتمن,

.آهُ see: أُجُرْ and أَجُرْ

. [A slave, or] a house, let on hire; (Akh,

مُؤْجِرْ see: مُؤَاجِرْ

Ķ:) you should not Bay Joll; (Yaakoob, S,

.signifies the same ,ٌأجُول .aor. 2 , inf. n, َأَجَل

21,) He was hired to do it for such a sum or

وَأُجَارَةٌ " and أَجَارَةٌ ٧ and إِجَارَةٌ ٧ معل� � (;؟) : ثَوَابٌ

meant Paradise. (TA.) __ t A dowry, or nup-

the إجَّاص [or إِنْجَاص or إِنَّجَاس accord. to com-
hence ◌ُالأَجِير ; (MF;) and أجْرَةٌ ٧ also has this

:-; (§, Mgh, K;) [signifying likewise rent for

آجِو! and (,as in other copies of the K) , أَجُرٌ *

i. e., for the loss of him.] By the expression

others call] كُمْتُرَى :(K:) it is of the growth of

(Mgb.) [One says, ◌َِّأَجْرُكَ عَلَى الله Thy recom-

the pl. of ◌ٌأُجُورُ ه أَجْر (Meb, K) and ◌َآَجَار; (K;)

(Ş, K, &c.,) for what one has done; (K;) i. q.

Sol! [The plum; ] a certain fruit, (K, TA,)

. إجَّارْ see : إجَّارةً

عَبْدَ لأَِهْلِكِ هُذَا الشَّهْرَ مُؤْتَجَرٌ
in which the radical , is] أُوتُجِرَ عَلَيْهِ بِكَذَا -

(TA.)-t Praise ; good fame. (K.) So, 88

month]: (S, L) ie, (؟) مَعَ أثّوَايِى

in ◌َّص .(TA)

-Mohammad Ibn.[َأُوتُّجِر part. n. of] ْمُؤْتَجَر

(AA, Ks, K) آجُرْ ٧ Mgh, Meb, K) and ,ٌ؟) آجُر

K;) and [of ,؟ ,A'Obeyd) ; ٌأَجَاجِرَة and ُأَجَاجِير

(,Meb) ,ّأَجَل .sor. = , (Meb, ,) inf. n , 1 أجل

in إجْرِيَّاً ٧ (؟ and إجْرِيًّا " ISk, K) and) إِجِيْرَى

in four ,ٌأَجْر see : ٌأُجَارَة and ٌأَجَارَة and ٌإجَارَة

(K :) pl. jy.1: so in the Kur xxxiii. 49 [&c.].

the pl. of " ٌأُجَرْ منْ أُجْرَة and ْأُجُرَات and ْأَجْرَات.

.آجُرُّ Bee: أَجُورْ
: مَأْجُورْ

in the Kur xxxvi. 10 is said to be ٍأجْرٍ كَرِيم

(M) ٌإجَّارَة " M, IAth, Mgh, K) and ,ْ؟) إِجَار
.اجُ Bee : يَاجُورُ

İl (Ş, K, &c.) A hired man; a hireling :

إِمَّيْرَى 800: إجْرِيَّاه and إجْرًّا

K)) [the) ,آجره ٢ K,) and,10. ؟) , استأجره

مُؤْمَرْ bee {: مُؤَاجُرْ

يَا لَيْتَ أَنِی بِأَثْوَابِى وَرَّحِلَتِى
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■ aor. , (?») inf. n. J4-f; 

Book I.] 

come to pass.] 

(TA;) and ♦ aJU.1, (K,) inf. n. J*»-0 ; (TA;) 

and t (K,) inf. n. ; (Tl£;) He 

confined, restricted, restrained, withheld, debarred, 

hindered, or prevented, him. (]£, TA.) Hence 

the phrase, J^JU They confined, restricted, 

&c., their cattle from the pasturage. (TA.)^ 

\jL J, (S, Msb,) or pit, (?,) aor. * (8, 

Msb,S) and 5, (?,¥,) inf. n. jit, (S, Msb,) 

He committed against them evil, (S, M$b, ]£,) 

and drew it, or procured it, to them: (Msb:) and 

(§, in the ^ “ or”) he excited it, stirred it up, or 

provoked it, against them: (S, :) or, accord, to 

AZ, cJLl, inf. n. as above, signifies I com¬ 

mitted a crime against them: and AA says that 
00** i i ^ i i 

,(:t. o~JU> and Oj«*. and wJU.1 have one and 

the same signification. (TA.)_And eh**) jJM, 

(Lh, £,) inf. n. as above, (TA,) He gained, ac¬ 

quired, or earned, and collected, and brought, or 

purveyed, and exercised skill in the management 

of affairs, for his family. (Lh, K.) 

2. JM, (TA,) inf. n. J-*. U, (K, TA,) 

He defined the term, or period; (Ki* TA ;) 

assigned, appointed, or specified, it. (TA.) It is 

said in the JCur [vi. 128], jj'JJI Ul»>l Lily 

LI wJU.1 [And me have reached our term which 

Thou hast assigned, or appointed, for us;] mean¬ 

ing, t]ie day of resurrection ; (Bd,* Jcl;) or the 

term of death; or, us some say, the term of ex¬ 

treme old age. (TA.) And a5X».I, inf. n. as 

above, signifies I assigned, or appointed, for him, 

or it, a term, or period. (Msh.)_ I He 

granted me a delay, or postponement. (TA.) You 

say, 5*4 ^1 * aXwull (S, K, TA) I 

desired, asked, demanded, or requested, of him a 

term, or period., [of delay, or postponemet f,] and 

he granted me a delay, or postponement, to a 

certain term, or period. (TA.) — See also 1. 

3. inf. n. AX*.: sec 1. 

6. j4-U *. q. t jUi-l; (K, TA ;) i. e. He 

ashed, or requested, that a term, or period, should 

be assigned, appointed, or specified, for him 

(TA.) It is said in a trad, of Mek-hool, L£a 

J».L« JM—)L [We were keeping 

post on the frontier of the enemy, in the tract on 

the sea-roast, and] a person asked, or requested, 

that a term, or period, should be assigned, or 

appointed, or specified, for him, and that per¬ 

mission should be granted him to return to his 

family. (TA.) 

10: see 2 and 5. 

jm is originally the inf. n. of j\ft> JM “ he 
committed eviland is used to indicate the 

causation of crimes; and afterwards, by extension 

of its application, to indicate any causation: (Bd in 
e » f • nf.e . e • 

v. 35:) one says, .SUM <ulah, and ” .iUM 

(8,5») and 2UM and 1 iUM, (so in some 

copies of the K,) and and .ityM 0"*» 

(K, [belonging to art. in which also they are 

mentioned,]) and .iU^M O'*) and iU^M o-*, 

(so in some copies of the ^ and in the TA, [be¬ 

longing to art. J^,]) i. e. [I did ft] o-», 

Bk. I. 

JM 

(§,) which means [originally] in consequence of 

thy committing it: (Bd ubi suprk:) [and tlien, 

by extension of its application, as shown above, 

because of thee, or of thine act &c.; on thine 

account; for thy sake; as also which is 
* 'e e C • 

more common in the present day:] or o«*: 

(£:) and ,jl^> MM o«*» i.e. v [Because 

of him, or it, it was thus, or such a thing was], 

(Msb.) An instance of its occurrence without 

v>* [°r J] ** presented by the saying of ’Adee 

Ibn-Zeyd, 
• »<■ S I 

jfdJoi JJ AIM o* JM • 

[Because that Ood hath made you to have excel¬ 

lence, or hath preferred you]. (TA.) 

• • * 0 0 c * #• JJ*»C 

JM, whence .iUM sJLsi, and MAM eJJsd: 
• •I ' 

see in two places. 

JM, (S, Mughnee, ^,) with the J quiescent, 

(Mnghnce,) is written with kesr and with fet-h 

[to the medial letter, i. e. V JM as well as JM] 
0 * * 0 . * 

like jjsi [which is written as well os _^*i] : 

(TA:) it is a particle (Mnghnce) denoting a 

reply; like ; (S, Mughnee, K;) importing 

acknowledgment of the truth of the speaker, to 

him who gives information; and the making a 

tiling known, to him who asks information; and 

promise, to him who seeks, or demands; 

(Mughnee;) i. e. It is as thou sayest [in the first 

case; and yes, or yea, in the same, and in the 

other cases]; (K voce J—*;) therefore it occurs 

after such sayings as “Zeyd stood” and “did 

Zeyd stand ?” and “ beat thou Zeydbut El- 

Mulnkce restricts the information to that which iE 

affirmative, and the saying expressive of seeking 

or demanding to that which is without prohibition: 

and it is said by some that it docs not occur after 

an interrogation: (Mughnee:) Er-Radee says, in 

the Expos, of the K&fiyeh, after Z and others, 

that it is to denote acknowledgment of the truth 

of information, and does not occur after a saying 

in which is the meaning of seeking, or demanding: 

(TA :) or, accord, to Z and Ibn-M&lik and others, 

it relates particularly to information: and accord, 

to Ibn-Kharoof, it occurs mostly after information: 

(Mnghnee:) in the Expos, of the Tcs-heel, it is 

said to be for denoting acknowledgment of the 

truth of information, past or other, affirmative or 

negative, and not to occur after an interrogation: 

(TA:) Akh says that it is better than i (S, 

Mughnee, ^*) after information, (Mughnee,) in 

acknowledging the truth of what is said; (S, 

Mughnee, ;) and is better than it after an 

interrogation: (§, Mughnee, :) so that when 

one says, [Thou wilt, or slinlt, go 

away], thou sayest J^.1 [Yes]; and it is better 

thanjpj: but when one says, [Wilt thou 

go away ?], thou sayest_^su; and it ie better than 

JM- (?-) 
0*1 
JM The term, or period, of a thing: (S, ^:) 

its assigned, appointed, or specified, term or 

period: this is the primary signification: (TA:) 

or the term, or period, and time of falling due, of 

a thing: (Mfb:) pi. JU.T. (M$b, JC.)_Hence, 

The period of women’s waiting, before they may 

marry again, after divorce; as in the I£ur ii. 231 

and 232. (TA.)_The period, or extremity of time, 

in which falls due a debt (^C, TA) and the like. 

(TA.) You say, ^.1 »LJ [He sold it 

to him for payment at an appointed period] : and 

yXM jAsda [He delivered the 

money for wheat, or the like, to be given at an 

appointed period]. (Msb in art. — The 

term, or period, of death; (^C;) the time in 

which Ood has eternally decreed the end of life 

by slaughter or otherwise: or, as some say, the 

whole duration of life: and its end: a man's life 

being thus termed: and his death, by which it 

terminates: (Kull p. 17:) the assigned, or ap¬ 

pointed, dvration of the life of a man. (TA.) One 

says, *XM to- meaning His death drew near; 

originally, wVkajl the completion of the 

duration of life. (TA.) In the Kur vi. 128, 

(see 2, above,) the meaning is, The term of death: 

or, as some say, the term of extreme old age: 

(TA :) or die day of resurrection. (Bd,*Jcl.) 

The words of the l£ur [vi. 2] 

•jus mean [Then He decreed a term,] the 

term of death, and [there is a term named with 

Him,] the term of the resurrection: or the period 

between the creation and death, and the p nod 

between death and the resurrection; for is 

applied to the end of a space of time and to the 

whole thereof: (Bd:) or the meaning is, the 

period of sleep, and the period of death: (Bd, 

TA:) or the period of those who have passed 

away, and the period of those who remain and 

those who are to come: (Bd:) or the period of 

remaining in this world, and the period of re¬ 

maining in the morld to come: or in both instances 
death is meant; [accidental, and natural;] for 
the of some is by accidental means, os the 

sword, and drowning, and burning, and eating 

what disagrees, and odier means of destruction; 

while some have their full periods granted to them 

and are preserved in health until diey die a natural 

death: or the ls)*.l of some is that of him who 

dies in a state of happiness and enjoyment; and 

of others, that of him who reaches a limit beyond 

which God has not appointed, in the natural 

course of this world, any one to remain therein ; 

and to both of these, reference is made in the ^Cur 

[xvi. 72 and] xxii. 5. (TA.)_ Sometimes, also, 

it means Destruction: and tints it has been ex¬ 

plained as occurring in the Kur [vii. 184], where 
0 00 *$ * ** M * * 1' 0 $ * * 0 t • 

it is 
0 00 *$ * *0 -- * 0* 0 m * * 

said, O' O'j 
[And that, may be, their destruction shall have 

drawn near], (TA.) 

• -1 
see J*.l. JM 

0 $ 0 ~ 

JM : see JM- 

Having a delay, or postponement, granted 
*' t t 0* * - 0 3s * 0 

to kimf to a certain time; u q. 

(Lth.) — See also ^IM. 

0 m 
Delayed; postponed; kept bach; syn. 

; [but in some copies of the K> for J*d, 
* 0 f 0 $ 

we find ^ JXM;] a* also * J«*-t, of wltich the pi. 

is 34-1: (^C:) and therefore, (TA,) not present; 

future; to come; contr. of ^M^: (S, M$b,TA:) 

4 
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or demanding to that which is without prohibition:

it relates particularly to information : and accord.
to Ibn-Kharoof, it occurs mostly after information :

the sea-coast, and] a person asked, or requested,

mission should be granted him to return to his

10: see 2 and 5.

committed evil;" and is used to indicate the

acknowledgment of the truth of the speaker, to

thing known, to him who asks information; and
a promise, to him who secks, or demands ;

(Muglince;) i. e. It is as thou sayest [in the first

Zeyd stand?" and " beat thou Zeyd:" but El-
Malakce restricts the information to that which is

and it is said by some that it docs not occur after
an interrogation : (Mughnee :) Er-Radee says, in

the Expos. of the Kafiyeh, after Z and others,
that it is to denote acknowledgment of the truth

said to be for denoting acknowledgment of the

by slaughter or otherwise : or, as some say, the

Him,] the term of the resurrection : or the period
between the creation and death, and the period
between death and the resurrection; for Je-l is

course of this world, any one to remain therein ;

it means Destruction : and thus it has been ex-truth of information, past or other, affirmative or

dies in a state of happiness and enjoyment ; and

Thou hast assigned, or appointed, for us;] mcan-

affirmative, and the saying expressive of seeking

negative, and not to occur after en interrogation :

whole duration of life : and its end : a man's life

(see 2, above,) the meaning is, The term of death :

while some have their full periods granted to them

quired, or earned, and collected, and brought, or

term of death ; or, us some say, the term of ex-

desired, asked, demanded, or requested, of him a
term, or period, [ of delay, or postponement,] and

he granted me a delay, or postponement, to a

uppointed, or specified, for him, and that per-

Ibn-Zeyd,

[ Because that God hath made you to have excel-

him who gives information; and the making a

in which is the meaning of secking, or demanding :
(TA :) or, accord. to Z and Ibn-Malik and others,

Mughnce, Ķº) after information, (Muglinee,) in

term of death, and [there is a term named with

applied to the end of a space of time and to the

away, and the period of those who remain and

maining in the world to come : or in both instances

sword, and drowning, and burning, and eating

and are preserved in health until they dic a naturul

[And that, may be, their destruction shall have

&c., their cattle from the pasturage. (TA.)

purveyed, and exercised shill in the management

certain term, or period. (TA.) __ Sce also 1.

ashed, or requested, that a term, or period, should
be assigned. appointed, or specified, for him.

that a term, or period, should be assigned, or

family. (TA.)

causation of crimes; and afterwards, by extension

lence, or hath preferred you]. (TA.)

case ; and yes, or yea, in the same, and in the

after such sayings as "Zeyd stood" and "did

(Mughnee:) in the Expos. of the Tes-heel, it is

acknowledging the truth of what is said; (S,
Mughnee, Ķ;) and __ is better than it after an
interrogation : (§, Mughnee, Ķ:) so that when

go away ?], thou sayest ; and it is better than

its assigned, appointed, or specified, term or

term, or period, of death; (Ķ;) the time in

being thus termed: and his death, by which it
terminates: (Kull p. 17:) the assigned, or ap-

or, as some say, the term of extreme old age:

whole thereof: (Bd:) or the meaning is, the

TA :) or the period of those who have passed

those who are to come : (Bd :) or the period of
remaining in this world, and the period of re-

death is meant; [accidental, and natural;] for
the Jol of some is by accidental means, as the

what disagrees, and other means of destruction ;

death : or the Jel of some is that of him who

of others, that of him who reaches a limit beyond
which God has not appointed, in the natural

and to both of these, reference is made in the Kur
[xvi. 72 and] xxii. 5. (TA.) __ Sometimes, also,

drawn near]. (TA.)

of information, and does not occur after a saying

plained as occurring in the Kur [vii. 184], where

hindered, or prevented, him. (Ķ, TA.) Hence

provoked it, against them : ($, Ķ :) or, accord. to

mitted a crime against them : and AA says that

ing, the day of resurrection ; (Bd," Jel ;) or the

post on the frontier of the enemy, in the tract on

أجل

by extension of its application, as shown above,

of him, or it, it was thus, or such a thing was].
(Mab.) An instance of its occurrence without

(TA:) it is a particle (Mughnee) denoting a
reply ; like ; (S, Mughnee, Ķ ;) importing

other cases]; (K voce "4;) therefore it occurs

(TA:) Akh says that it is better than ($,

(.؟) .اجل

marry again, after divorce: as in the Kur ii. 231

and 232. (TA.)_The period, or extremity of time,

to him for payment at an appointed period] : and

which God has eternally decreed the end of life

pointed, duration of the life of a man. (TA.) One

confined, restricted, restrained, withheld, debarred,

He committed against them evil, (Ş, Meb, Ķ,)
and drew it, or procured it, to them : (Meb:) and

(§, in the Ķ " or") he excited it, stirred it up, or

(Lh, K,) inf. n. as above, (TA,) He gained, ac-

of affairs, for his family. (Lh, Ķ.)

above, signifies I assigned, or appointed, for him,

because of thee, or of thine act &c .; on thine

period : this is the primary signification: (TA :)

The period of women's waiting, before they may

period of sleep, and the period of deuth : (Bd,

of its application, to indicate any causation : (Bd in

or the term, or period, and time of falling due, of

in which falls due a debt (K, TA) and the lihe.

money for wheat, or the like, to be given at an

Book I.]

and ◌ُآجله, (K,) inf. n. ◌ًمُؤَاجَلَة ;(TK;) He

the phrase, ◌ْأَجَلُوا مَالَهُم They confined, restricted,

He defined the term, or period; (K," TA ;)

treme old age. (TA.) And Mal, inf. n. as

(so in some copies of the Ķ and in the TA, [be-

one says, t 3 [Thou wilt, or shalt, go

than : but when one says, Gi [Wilt thou

appointed period]. (Mab in art. S.) __ The

assigned, appointed, or specified, it. (TA.) It is

thy committing it : (Bd ubi supra:) [and then,

account; for thy sake; as also Jus y, which is

see Joi, in two places.

a thing : (Mab:) pl. Jusi. (Msb, K.) _. Hence,

(TA :) or the day of resurrection. (Bd," Jel.)

mean [Then He decreed a torm,] the مُسَمّى عِندَه

granted me a delay, or postponement. ('TA.) You

(K, [belonging to art. Je, in which also they are

(§,) which means [originally] in consequence of

more common in the present day :] or َمِنْ جَلَلِك :

[or J] is presented by the saying of 'Adee

(Muglinee,) is written with kesr and with fet-h

like نعم [which is written ْنَعِم as well asْنَعَم] :

duration of life. (TA.) In the Kur vi. 128,

away], thou sayest il [Yes] ; and it is better

Mab, Ķ) and ;, (§, Ķ,) inf. n. J'ai, (S, Møb,)

AZ, i Elai, inf. n. as above, signifies I com-

.1 BCC : ًمُؤَاجَلَة .inf. n ,3. ُآجله
K, TA ;) i. e. Ile) ; استأجل ٧ .i.g 5. تأجّل

says, "il Új, meaning His death drew neur;

Jezi Having a delay, or postponement, granted

have one and ُأجَلْت and ُجَرَّرْت and ْجَلَبْتُ عَلَيْهِم

or it, a term, or period. (Mab.) -_ أَجَّلَنِى Ile

Jai, ($, Mughnee, K,) with the J quiescent,

(,K, TA) , ٌتَأْجِيل.TA,) inf. n) , 2. َأَجَّلَ الأَجَل

said in the Kur [vi. 128], وَبَلَغْنَا أَجْلَنَا أَلَّذِى

mentioned,]) and من أجلالك, and َمن إجْلاَلِك,

(K:) and مِنْ أَجْلِهِ كَانَ كَذَا, i.e. ◌ِبسَبَبِه [Because

(Lth.)_See also ْآجِل.
Jei Delayed ; postponed ; kept bach; syn.

is Jól: (Ķ :) and therefore, (TA,) not present ;

come to pass. ]24i, aor. ; , (Ķ,) inf. n. L&l;

he" أَجَلَ شَرًّا is originally the inf. n. of ٌأَجْل

future; to come; contr. of Jale : (S, Mab, TA:)

we find " ◌ّأَجل ;] as also أَجِيلٌ ٧, of which the pl.

w Elf [And we have reached our term which

originally, ◌ِاستيفاء الأَجْل the completion of the

[to the medial letter, i. e. " أجل as well أَجَلْ مع]

(TA.) It is said in a trad. of Mek-pool,

longing to art. رجل]) i. e. [I did it] َومِنْ جَرَّاك

(TA.) You say, ◌ٍبَاعَهُ إِيَّهُ إِلَى أَجَل [Ie sold it

it is said, ْوَأَنْ عَسَى أَنْ يَكُونَ قَدِ اقْتَرَبَ أَجَلُهُم

.أَجَلْ see: أُجِلْ

(TA ;) and وأجلهُ ٧ (K,) inf. n. ◌ٌتأجيل ;(TA;)

أَجْلَ أَنَّ اللهَ قَدْ فَضَّدَكُمْ

the same signification. (TA.) __ And any jil,

Jái The term, or period, of a thing: (S, K :)

We were keeping] ْمُرَبِطِينَ بِالسَّاحِلِ فَتَأَجَّلَ مُتَأَجِّل

The words of the Kur [vi. 2] َّثُرَّ فَضَى أَجَلاًّ وَأَجَل

He delivered the] ٍسَلَّمَ الدَّرَاهِيمَ فِى طَعَامِ إِلَى أَجْل

in some 80) ,َإجْلَك " and ,َفَعَلْتُهُ أَجْلَلا K,) and,؟)

,آجِلْ but in some copies of the K, for] ; مُتَأَخِرْ

(؟) = .aor (٣١) , الشَّرَّ or (,Meb,؟) , أَجَلَ عَلَيْهِمْ شَرًّا

v.35:) one says, َفَعَلْتُهُ مِنْ أَجْلِك, and من إجْلِكَ ٧,

: فَعَلْتُهُ إِجْلَكَ and ,فَعَلْتُهُ مِنْ إِجْلِكَ whence , إجْلّ

copies of the K,) and َمن أَجْلاَك, and َمن إِجْلاَك,

Buy, ◌ٍاِسْتَأْجَلْتُهُ ٧ فَأَجَّلَنِى إِلَى مُدَّة (؟, K, TA) I

.آجِلْ مBe : أُجِلْ

to him, to a certain time ; iq.ٍمُؤَجَّلْ إِلَى وَقْت.
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and ♦ also, signifies delayed, deferred, or 

postponed, to the time of the end of a period} 
■ « • m + + 9 

originally, eontr. of »*.». (Mgb.) [See also 

J«*.t.] _ [Hence,] AJU^I The [future,'] latter, 

ultimate, or last, dwelling, or abode, or life; the 

world to come; syn. I; (£, TA;) eontr. of 

2A*-U)t. (?, TA.)« Committing a crime; or a 

committer of a crime. (?, TA.) 
• A + 0 

Determined, defined, or limitedt cu to 

time; applied to a writing: so in the ^ur iii. 139: 

(Bd, Jel, TA :) and to a debt; eontr. of ^li., 

q. v. (Mgh in art.See also 

• • - 
: see Jr«. 

9 * % 
1. «•*>!, with kesr, [aor. -,] (AZ, §, O,) inf. n. 

^.1; (KL, P§;) or aor. : , (so in the £,) 
0 0% + % 

inf. n. (T?;) [but ^,*.1 is the form com¬ 

monly known; and if it were incorrect, the 

author of the K would probably, accord, to his 

usual custom, have charged J with error respect 

ing it;] He loathed it; dislihed it; was, or 

became, disgusted with it; namely, food; (AZ, 

?, O, ]£;) &c.; (JC;) from constantly keeping 

to it; (AZ, ?, O;) or because of its not agreeing 

with him: (TA:) he reckoned it bad: (KL:) 

and V *«*.U also signifies he dislihed, disapproved, 

or hated, it; or he expressed, or showed, didike, 

disapprobation, or hatred, of it; syn. *MjO. 

(TA.) M ayi ^.1, aor. 5, (5,) inf. n. 

(T^,) He incited, or urged, such a one to do 

that which he disliked, disapproved, or hated. (JC.) 

2: see 4. 
' 3 0 0 0 + 5 . J.* 

4. ^Ul or ^Ul ▼ [accord, to 

different copies of the the former being the 

reading in the TA,] He makes men’s own selves 

to be objects of dislihe, disapprobation, or hatred, 

to them. (I£ voce»*.l.) [Accord, to the TK. 

you say, <U« «•»>!, inf. n. meaning He 

made him to be an object of didike, disapproba¬ 
tion, or hatred, to him.] 

** 
O. He (a lion) entered his 

thichet]. (K.)a««f.U: seel. 
• » t 

1 Any square, roofed, house: (?:) men¬ 

tioned by ISd as on the authority of Yag^oob: 

but see as explained by J [in the §] on the 

same authority. (TA.) 
• • i til ,,,, 

: see m It is also a pi. of 1. 
(M, K.) 

- t 

[or 

• - % 0 + 
: see Jl+s 

• # I 
.1 A fortress; (Mgh, Mgb, £ ;) like : 

(Mgh:) pl-Xi- (Mgh, Mgb, S.) [is the 

nnme of] A fortress (S, S) in El-Medeeneh, 

(K,) built of stones by the: people of that city: 

and Yagkoob says that signifies any square, 

roofed, house. (S, §gh.) I rora-el-Seys says, [de¬ 
scribing a vehement rain,] 
* # • * 9 00+0+ -+0+ + 

* • * * * < . " £ 0 0 i ++ 
Wj***^“# 'Si C»-l * 

[And TeymA, (a town so called,) it left not 

J--1 —J-l 

therein a trunk of a palm-tree, nor a square, 

roofed, house, unless raised high with stones: but 

in the Calc. ed. of the Mo’alla^t, (p. 64,) for 
9 0 l 0 J l 

w, we find which has the same meaning]. 

(S,Sgh.) See also JU-*- (TA.) Accord, to As, 
• • l 
it is also pronounced "(§.) 

• " * 
A thicket, wood, or forest; a collection, 

(Mgh, Mgb,) or an abundant collection, (SO of 

tangled, coif used, or dense, trees, or shrubs: 

(Mgh, Mgb, S 0 or >* *■ °f reeds, or canes : (S :) 

or a [place such as is termed] of water 

collected together, in which, in consequence thereof, 

trees grow: (S in art. :) [or] it signifies 

also a bed, or place of growth, of canes or reeds: 

(M^h:) the pi. is and(S, M, S) and 

>*•» (M, S) and (S, M, Mgh, Mgb, SO 
[or rather this last is a coll. gen. n., of which 

is the n. un.,] and jiU.1 (§, M, S) and [pi. 

of pauc.] (?, M, Mgh, SO or ^ie last but 

one is pi. of^l, (M,) and so is the last. (Lh, M, 

Mgb.) And hence, The haunt of a lion. (TA 

in art. • vj*”) — [in the CSj^-I] also 
signifies Frogs. (Sgh, SO [App. because frogs 

are generally found in beds of canes or reqds.] 

0 0% + A M •• * - - s. . - 

•-I signifies j+ryi O-*, or ^Ul ; 

[accord, to different copies of the S» see 4;] i. c. 

One who makes men’s own selves to be objects of 

dislihe, disapprobation, or hatred, to them. (SO 

# m 
Loathing, disliking, or regarding with 

disgust. (?> TA.)™!^^! XU i. q. [Water 

that is loathed, disliked, or regarded with disgust]. 
(TA.) 

f: 

±: »ee^ 

0^>1» (?, Mgh, Mgb, SO ; and (S, 

Mgb, S;) and &+.X, (§, Mgh, &c.,) aor. -, (§, 

Mgb,) mentioned by Yz; (S;) inf. n. of the 

former (?» Mgh, Mgb, S*) and ; (§, 

Mgb,S;*) and of the latter ,>*.!; (S, Mgh, 

Mgb, S 0 (water) became filtered for the 

worse (§, Mgh, Mgb, S) *» taste and colour, 

(?» Mgh, SO from some suck cause as long 
standing, (TA,) but was drinkable: (Mgh, Mgb:) 

or became altered for the worse in its odour by 

oldness: or became covered with [the green sub¬ 

stance called] and with leaves: (Mgh:) 

also, said of water, signifies it became altered 

for the worse: (Th:) and in the Iktit&f occurs 
+ + t 

aor. -, which is unknown, but may be a 

mixture of two dial. vars. [namely of ^>^1 having 

for its aor. ; and 4 , and having for its pret. 
+ t + + % £ ^ 

(MFJm^l He (a jUi, or whitener 

of cloth) beat a piece of cloth or a garment [in 
washing it]. (S, SO 

0 0% 

L>^1: ) 
• % > 

j 
sec 

*-^■1 (?»?0 “4 
* 0+0 0+0+ 

I and (^) t. q. 

[The ball, or elevated part, of the cheek]. (S, SO 

see j^.1. 

(?) Mgh, Msb, S) and ♦ii'uJl, (Lh,SO 

the latter of the dial, of Tciyi, (L^, TA,) or this 

is a vulgar form, (Mgh,) not allowable, (§,) and 

^ (SO w*tl1 (TA,) A thing well 

known; (Si) a vessel tn which clothes are 

washed; (Mgb;) a [vessel also called] {Jsyt, 

resembling a [which is a hind of basin], in 

which clothes are washed: (Mgh:) or what is 

called in Persian [i. e. a small cup]: 

(P?:) [it probably received this last meaning, 

and some others, in post-classical tiroes: Golius 

explains it as meaning “ lagena, phiala, crater: ” 

adding, “bine vulgo Fingiuna [i. e. calix 

vocatur: item Urceus: hydria: [referring to 

John ii. 6:] Vas dimidice series simile, in quo 

aqua et simffiajwnuntur:’’ on the authority of Ibn- 

Magroof: and, on the same authority, “Labrum 

seu vas lapideum instar pelvis, in quo lavantur 

vestes:’’] pi. I: (S, Mgh, Msb, S 0 mean¬ 

ing [also] what resemble troughs, surrounding 

trees. (Msb.) 

(S, Mgh, Mgb, S) and ♦ (S, Mgb, 

S) and ♦ (ISd, TA) and t (TA) 

Water altered for the worse (S, Mgh, Mgb, S) 

in taste and colour, (?, Mgh, S>) from some such 

cause as long standing, (TA,) but still drinkable : 

(Mgh, Msb:) or altered for the worse in its 

odour by oldness: or covered with [the green 

and with leaves: (Mgh:) substance called] 

[>1. Oy*-'» thought by ISd to be pi. of i>*-t and 

0+1 (TA.) 

0+ + 0 

J 
Bee ajU-i. • > 

[in Golius’s Lex. ^aJL«] The instrument 

for beating used by the jUo3 [or whitener oj cloth, 

in washing]: but better without., [written 0 
because the pi. is 

pi. is (TA.) 

\y*; or, accord, to IB, the 

J—1 

2. [inf. n. j>e*-U,] He made it one; or 

called it one: as also (TA in art. o*.«.) 

You say, j>*.1 Make thou the two to be¬ 

come one. (K.) It is related in a trad., that 

Mohammad said to a man who was making a 

sign with his two fore fingers in repeating the 

testimony of the faith, [There is no deity but God, 

&c.,] j*.I [meaning tliat he should make the 

sign with one finger only]. (S.) And abl jJLl 

means He declared God to be one; he declared, 

or professed, the unity of God; as also 

(T and L in art. —sJJLjM j».1, (§, FC,) 
• t, 

inf. n. j^a.13, (K,) Make thou the ten to become 

eleven, (S, ^,) is a phrase mentioned by Fr on 

the authority of an Arab of the desert. (S.) 

8. see art. : and sec what here 

next follows. 

10. ja-U-'I He (a man, S) was, or became, 

alone, by himself, apart from others, or solitary ; 

·
next follows.
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احد - أجل

cause as long standing, (TA,) but still drinkable :

seu vas lapideum instar pelvis, in quo lavantur

means He declared God to be one; he declared,

time; applied to a writing : so in the Kur iii. 139:

or hated, it ; or he expressed, or shomed, dislike,

different copies of the K, the former being the
reading in the 'TA,] He makes men's own selves

it is also pronounced

odour by oldness : or covered with [the green

the authority of an Arab of the desert. (S.)

[Book I.

monly known; and if it were incorrect, the
author of the K would probably, accord. to his

usual custom, have charged J with error respect-
ing it;] He loathed it; dislihed it; was, or

same authority. (TA.)

(M, Ķ.)

اجن

known ; (Ķ;) a vessel in which clothes are

explains it as meaning " lagena, phiala, crater :"

aqua et similia ponuntur:" on the authority of Ibn-

trees. (Meb.)

in taste and colour, (S, Mgh, Ķ,) from some such

(Mgh, Meb :) or altered for the worse in its

testimony of the faith, [There is no dcity but God,

and some others, in post-classical times : Golius

or a [place such as is termed] Jisis of water

postponed, to the time of the end of a period;

§,0,Ķ;) &c .; (�;) from constantly keeping

with him: (TA :) he reckoned it bad: (KL:)

disapprobation, or hatred, of it; syn. M.G.

thichet ]. (K.)U: see 1.

tioned by ISd as on the authority of Yankoob:

name of] A fortress ($, K) in El-Medeench,

scribing a vehement rain,]

roofed, house, unless raised high with stones : but

tangled, confused, or dense, trees, or shrubs :

collected together, in which, in consequence thereof,
trees grow: (§ in art. Joe :) [or] it signifies

also a bed, or place of growth, of canes or reeds :

are generally found in beds of canes or reeds. ]

(TA.)

worse (§, Mgh, Mab, K) in taste and colour,

or became altered for the worse in its odour by
oldness : or became covered with [the green sub-

washing it]. ($, K.)

the latter of the dial. of Țciyi, (Lh, TA,) or this

vocatur : item Urceus: hydria : [referring to

for beating used by the ,l'as [or whitener of clath,

come one. (Ķ.) It is related in a trad., that

sign with his two fore fingers in repenting the

ultimate, or last, dwelling, or abode, or life; the

became, disgusted with it; namely, food; (AZ,

(TK,) He incited, or urged, such a one to do
that which he disliked, disapproved, or hated. (K.)

to be objects of dislihe, disapprobation, or hatred,

tion, or hatred, to him.]

[accord. to different copies of the Ķ ; see 4;] i. c.

standing, (TA,) but was drinkable: (Mgh, Msb:)

for the worse: (Th :) and in the Iktitaf occurs

is a vulgar form, (Mgh,) not allowable, (§,) and

which clothes are washed : (Mgh :) or what is

Mohammad said to a man who was making a

committer of a crime. (§, TA.)

to it; (AZ, Ş, O;) or because of its not agreeing

Magroof: and, on the same authority, "Labrum

called it one : as also osery. (TA in art. Je-).)

eleven, ($, K,) is a phrase mentioned by Fr on

originally, contr. of J . (Mgh.) [See also

and Yankoob says that . signifies any square,

in art. . اجَام - (.حرب [in the CK أَجام] also

Mab,) mentioned by Yz; ($;) inf. n. of the

of cloth) beat a piece of cloth or a garment [in

in washing]: but better without., [written ,]

sign with one finger only]. (S.) And Sil

and U also signifies he dislihed, disapproved,

to them. (Ķ voce pyri.) [Accord. to the TĶ,
you say, راجمه منه inf. n. إيجام, meaning He

made him to be an object of dislike, disapproba-

but see . as explained by J [in the Ș] on the

roofed, house. (S, Sgh.) Imra-el-Keys says, [de-

(Mgh, Mab,) or an abundant collection, (K,) of

(Mgh, Mab, Ķ :) or it is of reeds, or canes : (S :)

Mab.) And hence, The haunt of a lion. (TA

signifies Frogs. (Sgh, K.) [App. because frogs

One who makes men's own selves to be objects of
dislike, disapprobation, or hatred, to them. (K.)

adding, "hinc vulgo Fingiuna [i. e. dl, ] calix

ing [also] what resemble troughs, surrounding

Water altered for the worse (S, Mgh, Mab, K)

or professed, the unity of God; as also body.

in the Calc. ed. of the Mo'allakát, (p. 54,) for

[or rather this last is a coll. gen. n., of which

one is pl. of i, (M,) and so is the last. (Lh, M,

resembling a Jff [which is a hind of basin], in

(PŞ:) [it probably received this last meaning,

Jolin ii. 6:] Vas dimidice seria simile, in quo

because the pl. is ◌ُمَوَاجِن ; or, accord. to IB, the

(S, Mgh, K,) from some such cause as long

substance called] L and with leaves : (Mgh :)

You say, Syl Ji Mahe thou the two to be-

q. v. (Mgh in art. حل.) - See also أجيل.

that is loathed, disliked, or regarded with disgust].

3Al, also, said of water, signifies it became altered

and JEL:, also, signifies delayed, deferred, or

; (KL, PȘ;) or 444-1, aor. ; , (80 in the Ķ,)

Mgh, K;) and وأجن ($,Mgh, &c.,) sor. = , ($,

Meb, Ķ;) It (water) became altered for the

world to come; syn. Byl; (K, TA;) contr. of

inf. n. ; (TK ;) [but I is the form com-

A fortress; (Mgh, Mab, Ķ ;) like :
(Mgh:) pl. i. (Mgh, Mab, K.) I [is the

(K,) built of stones by the people of that city:

therein a trunk of a palm-tree, nor a square,

(S, Sgh.) See also.

of pauc. ] Ali, (S, M, Mgh, K,) or the last but

Msb, Ķ;") and of the latter ; (S, Mgh,

stance called] L and with leaves : (Mgh :)

mixture of two dial. vars. [namely of l having

mashed; (Meb;) a [vessel also called] ومِرْكَّن

called in Persian ينكان [i.e.ْينَكَان a small cup] :

(.TA).آجِن
: إِنْجَانَةٌ

pl. is ◌ْمَآجِن .(TA.)

2. buci, [inf. n. - [,] He made it one; or

inf. n. JU, (K,) Make thou the ten to become

"" Any square, roofed, house : (Ķ:) men-

10. Minul He (a man, $) was, or became,

,The [future,] latter ُالاَجلَة [,Hence] - [.ُأَجِيل

ug GI. (Ş, TA.)- Committing a crime ; or a

Jf" Determined, defined, or limited, as to

.أَجْمَةٌ Be0: أَجْرْ

disgust. (؟, TA.) أ ملة آجمْـ.q."ٌمَأُجُوم [Water

for its aor. , and ¿, and t having for its pret.

vestes:"] pl. أَجَاجين :(S,Mgh, Meb, K :) mean-

,Meb ,ْأَجِن (؟ Mgh, Meb, K) and ,ْ؟) آجِن
K) and أَجْن (ISe, TA) and ◌ٌأَجِين (TA)

pl. ◌َأُجُون ; thought by ISd to be pl. of أجن and

8. it: Bee art. ,: and see what here

(TA.) = أَجَّ قُلاَنًا , K,) inf. n) ,= sorأَجْمْ .٠,

[And Toymd, (a town so called,) it loft not ['The ball, or elevated part, of the cheek]. (S, K.) |alone, by himself, apart from others, or solitary ;

&c.,] Jel Jel [meaning that he should make the

Li, we find (Li, which has the same meaning].

The instrument [ْمِنْجَن .in Golius's Lex] ٌمِثْجَنَة

Bce ٌإجَّانَة .

(M, K) and *i, ($, M, Mgh, M�b, Ķ,)

: إِيجَانَةٌ

(T and L in art. وحد.) ؟) , أَحَدِ العَشْرَةَ ــ,K,

accordl. to], َيُؤْجُمُ النَّاس or ,َيُؤْجُمُ النَّاس .*

5. U He (a lion) entered his Ahi [or

Al. (ș.) bu, (K,) with S, (TA,) A thing well

3Al, aor. ", which is unknown, but may be a

il A thicket, wood, or forest ; a collection,

.S, M, K) and [pl) إِجَام is the n. un.,] and ٌأَجَمَة
1. 2al, with kesr, [aor. ",] (AZ, Ş, O,) inf. n.

"i Loathing, disliking, or regarding with

i. (TA.) Accord. to As,

(Mgh:) the pl. is Stal and " (S, M, K) and

(Bd, Jel, TA :) and to a debt; contr. of Jú,

.آجِنْ see : أُچِينْ

former ْأُجُون (؟,Mgh, Meb, K*) and ْ؟) ; أَجْن,

((Lb,K) , ًإِنْجَانَة" Mgh, Meb, K) and,ً؟) إَجَانَة

; يُؤَجّمُ النَّاسَ ٥٣ ,مَنْ يُؤْجِمُ النَّاسَ signifies أُجُومْ

1. Sál, (S, Mgh, Mąb, Ķ,) sor. ; and 4; ($,

or whitener , ِقَصَّار (He (a أُجَنَ ــ (MP). [َأَجِن

.آجِلْ see: مُتَأَجِّلْ

وَتَيْمَةٌ لَمْ يَتْرُكْ بِهَا جِدْعَ نَعْلَةٍ
وَجْنَةٌ.i q (K) إِجْنَةً and أجْنَةٌ and (K,؟) أَمْنَةْ

": see "Al. It is also a pl. of L'Ai.

وَلاَ أُجُمَّا إِلَّ مَشِيَدًا بِحَنْدَلِ

آجِرْ see: مَأْجُوْ

.آجِنْ rec {: أَجْنَ
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yn. ; (S,K;) 88 11,80 * J—-31 [written with 

the disjunctive alif originally or 

J^jjl], (¥» TA,) or (CK.)*** oi-tlT U 
He did not hnow it; did not know, or had not 

knowledge, of it; did not understand it; did not 

know the minute circumstances of it; or did not 

perceive it by any of the senses; eyn. *4 j*2-j ; 

(L, ;) i. e., a thing, or an affair: of the dial, of 

El-Yemen. (L.) 

originally the j being changed into I, 

(M$b,) One; the first of the numbers; (S ;) syn. 

[in many cases] with ; (S, Msb, K.;) with 

which it is interchangeable in two cases, to be 
• e w 0 0 0 i 

explained below: (Msb:) pi. and j*-l 

(K) and which last occurs in a phrase 

hereafter to be mentioned; (TA;) or it has no 

pi. in this sense; (M$b, K»* TA;) and as to 
® 0 0 0<<* 0t 

>1-1, it may be pi. of [and originally jW,1,] 

like as pi. of jdtll, (Th, Msb,) a pi. of 

pauc. (Msb.) The fern, is ♦ <JJ*-1 only; and 

this is only used in particular cases, to be shown 

below: (Msb:) most agree that the in this 

word is the characteris ic of the fcm. gender: but 

some say that it is to render it quasi-coordinate to 
the quadrilitcral-radical class: [this, however, is 

inconsistent with its pronunciation, which is in¬ 

variably >1, not :] (TA:) its pi. is 

j^.1, ns though the sing, were like as is 

said of^i as pi. of : one of the expositors 
• J'i 

of the Ti b-IicoI writes with dnmm and then 

fct-li; but a pi. of this measure is not applicable 

to a sing, of the measure ^»h, with kesr. (MF.) 
9 0 t _ 0 0-1 ' • , 

The dim. of j^.1 is ▼ ; and that of is 
I * 

in art. o*.j.)_It is interchange¬ 

able with iu two cases: first, when it is 

used ns an epithet applied to God: (Mjb:) for 

ns an epithet, is applied to God alone, 

(M$b,K,) and signifies The One; the Sole; He 

who ha* ever been one and alone: or the Indi¬ 

visible : or He who has no second [to share] in his 

lordship, nor in his essence, nor in his attributes: 
I - '3 J 0 • *9 

(TA:) you say, I yt and yt: and in 

like manner, j*.t, without the article, is used as 

an epithet specially in relation to God, and is 

interchangeable in this case [but not n other 

cases] with : therefore you do not say 

J—I nor j—l yij) and the like [but J».j 

and Ac.] (M$b.) [See also 

in art. j*.,.] In the phrase in the Kur 

[cxii. 1], j^-1 2&1 ykJS [Say, He is Ood, One 

God], *-1 is a substitute for s3)l; for an inde¬ 

terminate noun is sometimes a substitute, for a 

determinate noun, as in another passage in the 

J£ur, xevi. 16 and 16. (S.) Secondly, it is inter¬ 

changeable with in certain nouns of number: 
0 0 0 0 0 $ 00 0 0 0 0 

(M$b:) you say jls [masc.] and ijl* 

[fern.] (S) [meaning Eleven: and in these two 
0 0 0 0 0 

cases you may not substitute j*.U and for 
0, | /• . J « ' * 0 - t ' 

and : but] in [One and 
w • # * ( ' 

twenty, and tlie like,] j>«-l is interchangeable witli 

J—I,. (M?b.) Ks says, When you prefix flic 

J-l 

article Jl to a number, prefix it to every number; 

therefore you should say, U 

[What did the eleven thousand 

dirhems ?]: but the Basrees prefix it to the first 

only, and BayoO! jL* wOai U. (b.) 

_ In [most] cases differing from these two, there 
0 * t 0 * 

is a difference in usage between and : 

the former is used in affirmative phrases as a pre- 

fixed noun only, governing the noun which fol¬ 

lows it in the gen. case; [as in exs. which will be 

found below;] and is used absolutely in negative 

phrases; [as will also be seen in exs. below;] 

whereas is used in affirmative phrases as a 

prefixed noun and otherwise: the fern. , 

also, is only used as a prefixed noun, except in 

numbers (Msb) [and in one other instance, which 

see below]. Using and its fern, in affirmative 
' ' j i ' I 0 0 

phrases as prefixed nouns, you say, iu^UJI 

[ One of the three stood]; and Cato*.l OJ13 [ One 

of them two (females) said] ; and I •>— 

iiySjl [Take thou one of the three]. (TA.) The 

phrase JU1» oUy 'J means A calamity: 

(K:) or, as some say, (TA, but in the K “and,”) 

a serpent; (K, TA;) so called because it twists 

itself round so as to become like a jlk. (TA.) 

And tlie phrase j»^t ■!> (L, K, TA,) in 

which the latter word has kesr to the I and fet-h 

to the and is pi. of the former, also written 

but this form is disapproved by MF, as 

has been shown above, (TA, [in several copies 
• * ® v a 

of the K incorrectly written [lit. means 

One of the ones; and] is applied to a great, or 

mighty, event; (L, K> TA;) one that is difficult, 

distressing, griecom, or terrible. (L, TA.) You 

say, I [the last of which words 

is here again written in several copies of the K 

^1] He brought to pass a grievous, and great, 

or mighty, event, (K, TA,) when you desire to 

express the greatness and terribleness of an event. 

(TA.) You also say, and 

-vm-Ij, (K, TA,) the latter in one copy 
' <■ ^ e | ^ 

of the K written IJI U, in which the 

latter word is pi. of the former, (TA,) and 

jU.^1, and (K, TA,) like a phrase 

before mentioned, only the former is applied to a 

calamity, and this to an intelligent being, and 

written in the two manners before mentioned, the 

difference being only in application, (TA, [in 

several copies of the K here again written 

and in the CK I,]) and I 

(Et-Tes-heel,) and jU^I (TA,) 

which are expressions of the utmost praise, (I Apr, 

AHcytli, Ki) [lit. Such a man is one of the ones; 

meaning] such a one is unique among the uniques; 

(TA;) one who has no equal; unequalled; in¬ 

comparable. (IAnr, Tes-heel.) It seems that the 

form of pi. used in the phrase >*.1 is 

used only as applied to rational beings; but it is 

said in tlie Expositions of the Tes-heel that this 

phrase signifies Om of the calamities; the form 

of tlie rational pi. being given to nouns significant 

of things deemed great, mighty, or grievous. 

(AHeyth.) In the phrase jC.^1 the fern, 

forms are said to be used for the purpose of giving 

intensiveness to the signification, as though the 

meaning were the word being 

[an intensive epithet] from *Uj as signifying 

intelligence, or intelligence mixed with craft or 

cunning and forecast; or by being meant a 

calamity. (Expositions of the Fs, TA.) AHei 

thought jC.^1 to be an epithet applied to 
* + + 0 

a male, and I to be applied to a 

female: but his opinion has been refuted by Ed- 

Dem&meenee in the Expos, of the Tes-heel: and 

this latter author there remarks, that in expressions 
• . i 

meant to denote praise [of a man], and 

are prefixed to their own proper pis., as „ j 0 , 

OjO*.! and ; or to an epithet, as in the case 

of tCIall j>»-f [ One of the learned]; but that they 

have not been heard prefixed to generic nouns. 
+ + 0 3 0*0 * J 

(TA.) You say likewise, Utj»J yt He is 

bom of noble, or generous, ancestors, both on the 

father’s and the mother’s side; speaking of a 

man and of a camel. (L andK in art. j*^.) And 

UtSlt oj J-OJI I 'j None will manage 

this thing, or affair, but a noble, or generous, 

man. (AZ, L in art. And V *n)1 ^ 

lyjto*.! [None will be able to perform *t but 

a noble, or generous, man]. (L in art. j»j.) — 

One instance is mentioned, of the occurrence, in 

i trad., of not used as a part of a number 

[i. e. not as a part of the compound ijLn ^j*.!] 

nor as a prefixed noun; vis., £»-> 

[ One of seven] ; in which is said to mean the 

nights of ’Ad [during which that tribe was de¬ 

stroyed], or the years of Joseph [during which 

Egypt was afflicted with dearth]. (MF, from the 

F&k &c.)_Used in a negative phrase, 

signifies Any one with whom one may talh or 

speak: and in this manner it is. used without 

variation as sing, and pi. and fern. (S) as well as 

masc. (Msb.) You say, jljJI ^ ^ [There 

is not any one in the house]: but you do not say, 
0 ^ f - * i 

[as meaning the contrary]. (§.) Wc 

read in the Kur [lxix. 47, this cx. of its use as a 
e ' 00' 't 0 0 90 " 

masc. pi.], W [And 
* * 0 0 * 

not any persons of you should have withheld me 

from punishing Atm]. (S.) And in tlie same 

[xxxiii. 32, we find this ex. of its use as a fern. 

pi.], (llllt Sy* [Ye are not like any 
* * 0 

others of women]. (§.) — It is also used in 

interrogative phrases; as in the saying, j*-l 
0 i 00 00 

I Jjt [Has any one seen the like of this?]; 

(A’Obeyd, L;) and in the saying, Ulj jC [for 

j>»-l 1^, 0, has any one seen her, or it?]. (I., 

from a trad.) __ It is [said to be] also used in tlie 

sense of [meaning Anything], applied to an 
, , . -1 • a . 

irrational being; as in the saying, J-l O- U 

IjU— *}] There is not in the house anything, 

rational or irrational, except an ass: so that the 

thing excepted is united in kind to that from 

which the exception is made [accord, to this ren¬ 

dering; but this instance is generally regarded as 

one in which the thing excepted is disunited in 

kind from that from which the exception is made]. 
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this latter author there remarks, that in expressions

visible : or He who has no second [to share] in his

the former is used in affirmative phrases as a pre-

Baid in the Expositions of the Tes-heel that this

of the rational pl. being given to nouns significant

speak : and in this manner it is used without

rational or irrational, except an ass : so that the
thing excepted is united in kind to that from

which the exception is made [accord. to this ren-
dering; but this instance is generally regarded as

who has ever been one und alone : or the Indi-

lordship, nor in his essence, nor in his attributes :

numbers (Msb) [and in one other instance, which

which the latter word has kesr to the ! and fct-h

has been shown above, (TA, [in several copies

express the greatness and terriblencss of an event.

written in the two manners before mentioned, the

AHcyth, K,) [lit. Such a man is one of the ones;

nights of 'Ad [during which that tribe was de-

hnow the minute circumstances of it; or did not

some say that it is to render it quasi-coordinate to

inconsistent with its pronunciation, which is in-

determinate noun, as in another passage in the

found below;] and is used absolutely in negative

is here again written in several copies of the K

which are expressions of the utmost praise, (IAar,

meaning] such a one is unique among the uniques;

comparable. (IAar, Tes-heel.) It seems that the

used only as applied to rational beings; but it is

phrase signifies One of the calamities ; the form

intensiveness to the signification, as though the

cunning and forecast ; or by qual> being meant a

Demámeenee in the Expos. of the Tes-heel: and

born of noble, or generous, ancestors, both on the

One instance is mentioned, of the occurrence, in

Egypt was afflicted with dcarth]. (MF, from the

is not any one in the house] : but you do not say,

from a trad.) . It is [said to be] also used in the

one in which the thing excepted is disunited in
kind from that from which the exception is madc].

Boox I.]

He did not hnow it; did not hnow, or had not

El-Yemen. (L.)

terminate noun is sometimes a substitute for a

Ķur, xcvi. 15 and 16. (S.) Secondly, it is inter-

also, is only used as a prefixcd noun, except in

a serpent; (K, TA;) so called because it twists

syl, but this form is disapproved by MF, as

of the K incorrectly written yl,]) [lit. means
One of the ones; and] is applied to a great, or

mighty, event ; (L, Ķ, TA;) one that is difficult,
distressing, grievous, or terrible. (L,'FA.) You

or mighty, event, (K, TA,) when you desire to

calamity, and this to an intelligent being, and

(TA;) one who has no equal; unequalled; in-

forms are said to be used for the purpose of giving

have not been heard prefixed to generic nouns.

man and of a camel. (L and K in art. . ) And

this thing, or affair, but a noble, or generous,

stroyed], or the years of Joseph [during which

signifies Any one with whom one may talh or

variation as sing. and pl. and fem. (S) as well as

[xxxiii. 32, we find this ex. of its use as a fem.

others of women]. (S.) __ It is also used in

before mentioned, only the former is applied to a

intelligence, or intelligence mixed with craft or

sense of : [meaning Anything], applied to an

which it is interchangeable in two cases, to be

this is only used in particular cases, to be shown

like manner, Ji, without the article, is used as

cases] with 1; : therefore you do not say

changeable with Je ly in certain nouns of number :

dirhems?]: but the Bagrees prefix it to the first

phrases; [as will also be seen in exs. below;]

(K:) or, as some say, (TA, but in the Ķ "and,")

calamity. (Expositions of the F., TA.) AHei

a noble, or generous, man]. (L in art. g.)-

[ One of seven] ; in which ~~~ is said to mean the

read in the Kur [lxix. 47, this cx. of its use as a

from punishing him]. (S.) And in the same

knowledge, of it; did not understand it ; did not

hereafter to be mentioned; (TA;) or it has no

the quadriliteral-radical class : [this, however, is

of the Tes-licel writes it i, with damm and then

used as an cpithet applied to God: (Msb:) for

an cpithet specially in relation to God, and is
interchangeable in this case [but not in other

-In [most] cases differing from these two, there

fixed noun only, governing the noun which fol-

see below]. Using Ji and its fem. in affirmative

to the , and is pl. of the former, also written

difference being only in application, (TA, [in

of things dcemed great, mighty, or grievous.

female : but his opinion has been refuted by Ed-

father's and the mother's side; speaking of a

word is the characteristic of the fem. gender: but

fet-la; but a pl. of this measure is not applicable

(L, Ķ;) i. e., a thing, or an affair : of the dial. of

to a sing. of the measure ins, with kcsr. (MF.)

Myl, as an cpithet, is applied to God alone,

God], Mi is a substitute for 201; for an inde-

lows it in the gen. case; [as in exs. which will be

K, TA,) like a phrase) , ِإِحْدَى الإِحْد and , ِالاحَاد

able with Jely iu two cases: first, when it is

twenty, and the like,] Ji is interchangeable with

whereas ini, is used in affirmative phrases as a

itself round so as to become like a طَبَق . (TA.)

several copies of the K here again written Som!

noi any persons of you should have withheld me

(Meb,) One; the first of the numbers; ($ ;) syn.
[in many cases] with Je1 ;; (S, Mgb, Ķ ;) with

pl. in this sense; (Meb, K," TA ;) and as to

pauc. (Mab.) The fem. is (Som! only; and

below : (Mab:) most agree that the Ls in this

(Mab, K,) and signifies The One; the Sole; He

[fem.] (S) [mcaning Eleven : and in these two

is a difference in usage between Jel and Jel, :

latter word is pl. of the former, (TA,) and Jel,

[an intensive epithet] from ft, as signifying

meant to denote praise [of a man], Jel and
Som! are prefixed to their own proper pls., as

a trad., of (Sse! not used as a part of a number

a male, and ◌ِإحْدَى الإِحَد to be applied to a

(K) and ◌َأَحَدُون, which last occurs in a phrase

if, as though the sing. were del, like as is

inby, in art. .. ] In the phrase in the Kur

case you may not substitute sal, and ing for

SI Byl [What did the eleven thousand

of them two (femalcs) said]; and خُذَّ إِحْدَى

thought ◌َأحَدُ الأَحَدِين to be an epithet applied to

Faik &c.) __ Used in a negative phrase,

(A'Obeyd, L;) and in the saying, يَا حَدٌ رآها [for

perceive it by any of the senses; syn. لم يشعر به ;

jól, originally Je), the , being changed into i,

like ,Yel as pl. of Jats, (Th, Msb,) a pl. of

variably إحْدَى, not إحْدَّى :] (TA :) its pl. is

The dim. of أحد is " أحيد ; and that of إحْدَى is

One and] َأَحَدٌ وَعِشْرُون but] in: إحْدَى and أحـ

Jlg. (Msb.) Ks says, When you prefix thic

phrase ◌ٍإحْدَى بَنَّاتِ طَبّق means A calamity :

'yi] He brought to pass a grievous, and great,

of the K written ◌َوَاحِدُ الوَاحِدِين, in which the

(AHeyth.) In the phrase ◌ِإِحْدَى الاحَد, the fem.

of ,it's il [ One of the learned] ; but that they

حِمَارًاً y! There is not in the house anything,

phrases as prefixed nouns, you say, قَامٌ أَحْدُ الثَّلاثَة

meaning were دَاهِيَةُ الدَّوَاهِى, the word واهية being

; [? Hus any one seen the like of this] رَأَى مِثْلَ هُذَا

irrational being ; as in the saying, ِمَا بِالدَّارِ مِنْ أَحَد

[cxii. 1], ◌ِقُلْ هُوَ اللهُ أَحَد [Say, Ile is God, One

K, TA,) the latter in one copy) ,َوَاحِدُ الأَحَدِين

إحْدَى and ([,أَحَدِىُّ الأَحَدِ and in the CK ,الأحد

pl.], تَسْتُنَّ كَأَحَدٍ مِنَ النِّسَاء [Ye are not like any

(TA :) you say, ◌ُهُوَ الوَاحِد and ◌ُهُوَ الأَْحَد :and in

رَجُلْ and the like [but دِرُّهَمِ أَحَدْ nor رَجُلْ أَحَدْ

(Meb:) you say َأَحَدَ عَشَر [masc.] and َإِحْدَى عَشْرَة

therefore you should say, َمَا فَعَلَتِ الأَحَدَ العَشَر

And the phrase ◌ِإِحْدَى الإِحَد, (L, K, TA,) in

Bay, ◌ِأتّى بِإِحْدَى الإِحَد [the last of which words

(TA.) You also say, ◌َفُلاَنْ أَحَدُ الأَحَدِين, and

(,TA) ,ِإحْدَى الاحَاد Et- Tes-hecl,) and) , َالأَحَدِين

(TA.) You say likewise, هُوَ أَبْنُّ إِحْدَاهَا Ile is

None will manage لاَ يَقُومُ بِهْذَا الأَمْرِ إِلاَّ أَبْنُ إِحْدَاهَا

nor as a prefixed noun; viz., إِحْدَى مِنْ سَبع

masc. (Mab) You say, ◌ِلاَ أَحَدَ فِى الدَّار [There

il y [as meaning the contrary]. (S.) Wc

interrogative phrases ; as in the saying,

Mlý, O, has any one seen her, or it?]. (I.,

only, and say, (.؟). ما فعلت الأَحَدَ عَشَرَ الْفَ دِرْهَم

Ustsi [Take thou one of the three]. (TA.) The

[,أَوْحَاوُ and originally] ,وَاحِدٌ it may be pl. of ,آحَارٌ

said of ◌ٌفه ذِكْر pl. of ذِكْرَى :onc of the expositors

prefixed noun and otherwise : the fem. 556-),

[i. e. not as a part of the compound ًإِحْدَى عَشْرَة]

[One of the three stood]; and قَالَتْ إِحْدَاهُمًا [One

or to an epithet, as in the case ; َّأحَد and َأَحَدُون

None will be able to perform it but] ابْنُ إِحْدَاتِهَا

syn. jj01; ($, Ķ ;) as also Ji [written with |article Ji to a number, prefix it to every number ;
the disjunctive alif ◌َواتَّحَد originally ◌َانْتَحَد or

masc. pl.], ◌َفَمّا مِنْكُمْ مِنْ أَحَدٍ عَنْهُ حَاجِزِين [And

man. (AZ, L in art. وحد.) And َّلاَ يَسْتَطِيعُهَا إِل

form of pl. used in the phrase ◌َأَحَدُ الأَحَدِين is

c.] (Meb.) [Scc also& ٌدِرْهُمْ وَاحِد and ٌوَاحِد

explained below : (Meb:) pl. آحاد and ْأَحْدَان

-It is interchange - (.وحد .L in art). أُحْيَدَى»

مَا أَسْتَأْحَدَ بِهِـ (CR٠)، تَوَجَّدَ or (,K,TA), (!وْتَحْدَ
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(Msb.) So too in the $ur lx. 11, accord, to the 

reading of Ibn-Mes’ood: (Mfb:) but others there 

read which may mean any one or any thing. 

(Bd, Jel.)j.-’jt, (£,) as alao jiAjt j>y, (§, 

Mfb,) as a proper name, (Msb,) is applied to 

A certain day ; ;) [Sunday;] the fint day of 

the week; or, as some say, [i. e. as some term it,] 

the second of the Keek ; (TA;) for the Arabs are 

said, by IAfr, to have reckoned the Sabbath, or 

Saturday, as the first, though they called Sunday 

the first of the days: (Mfb in art. it is 

sing., and masc. * (L^:) pi. [as above, i. e.] 

>U.T (§, Mfb, K) and Jb.1: (J£:) or it has no 

pi. (^C: [but in the TA this last observation is 

very properly restricted, as relating only to 

as syn. with j»t), and as applied to any unknown 

person.]) In this sense, it has no dim. (Sb, in §, 

art in lexicology signifies What 

have been transmitted by tome of the lexicologists, 

but not by such a number of them as cannot be 

supposed to have agreed to a falsehood: what has 

been transmitted by this larger number is termed 

j3lyu. (Mz 3rd £y.) 

" 1 ferns, of j».t, q. v. 
It jb-I: J 

Tho unity of God; (Mfb;) as aim 
•S /> . 
4eitj«-.J. (E and in art Jb.j.) 

. .1 • 'l . 
,>U.I [occus. of jIb-I] is imperfectly deck, be- 

cau of its d viation from its original, (§, ^,) 

botli in form and in meaning; (§;) [being 

changed in form from Ijb-Ij, and in meaning 

from Ijb-Ij to Ijb-Ij : (see ju :)] you . /l , .1 , 
say, jU-l jU-l tj^U., [.>Ib.I being repeated for 

the purpose of corroboration,] meaning, They 

came one [and] one, one [and] one; or one [by] one, 

one [Ay] one. (8, Jjh) The dim. of >U.( is t J^b.1, 

perfectly deck, like [q. v.] &c. (§, in art. 

• i ■ . i 
dim. of jb-I, q. v. 

v-. i . . i 
4. see jU-l. 

<»/i *• t 

dim. of fern, of j»t, q. v. 

1. O^-t (?, Mfb, 5) (?» TA,) aor. -, 

(M b, K») inf. n. (Mfb,) or and ll».t, 

(TA,) or this last is a simple subst; (Mfb;) and 

^.1, aor. ‘ , inf. n. ja.1; (Kr, TA ;) He 

retained enmity against him in his bosom, matching 

for an opportunity to indulge it, or exercise it; 

or hid enmity against him in his bosom; or bore 

rancour, malevolence, malice, or spite, against 

him: (9, M;b, ^ :•) and he teas affected with 

anger (£, TA) against Atm, sucA as came upon 

him suddenly from the retention or hiding of 

enmity in the bosom, or from rancour, male¬ 

volence, malice, or spite. (TA.) 

3. «fe.T, (TA,) inf. n. (9, ?,) He 

treated him, or regarded him, with enmity, or 

hostility. (9,* £,* TA.) 

JUb-I Retention of enmity tn the bosom, with 

watchfulness for an opportunity to indulge it, 

or exercise it; or concealment of enmity in the 

bosom ; or rancour, malevolence, malice, or spite 

(S, Mfb, 1£:) and anger (K, TA) coming upon 

one suddenly therefrom: (TA:) pi. (S, 

Msb, It is said in the S that one should 

not say ; and this ’ is disallowed by Af and 

Fr and Ibn-El-Faraj: in the T it is said that it is 

not of the language of the Arabs; and As is 

related to have disapproved of Et-Tirimmdh for 

using its pi. in poetry: but it is said in a trad., 

Jb Otiy ko [There is not between 

me and the Arabs retention of enmity in the 

bosom, icc.]; and it occurs in another trad., in 

a similar phrase; and the pk, in a third trad.; 

therefore we say flint it is a dial. var. of rare 

occurrence. (TA.) 

• > 
*.1: see art. 

• *1 If 

fem. of ^1, q. v. in art. j^.!. 

1. J*U, (S, A, L, &c.,) in tlie first pers. of 

which, Oj^.1, [and the like,] the } is generally 

changed into O, and incorporated into the [aug¬ 

mentative] O, [but in pronunciation only, for 

ono writes and the like,] aor.1, imperative 

J^, originally jB-jk (S, L,) which latter form 

sometimes occurs, [but witli j in the place of j 

when the I is pronounced with damm,] (TA,) 

inf. n. Jb.1 (9, L, Mfb, K> &c.) and (9, 

L, ^,) the latter having an intensive signification; 

(MF;) and ia a dial, var., as mentioned 

by Ibn-Umm-^Iisim and others on the authority 

of Al^ei; (MF in art. Jut-~;) He took ; he took 

with his hand; he took hold of; (S, A, L, Mfb, 

£;) a tiling. (9, L.) You say, ^UmUI Jk*. and 

Jb. Take thou, or take thou with thy 

hand, or take thou hold of, the nose-rein of the 

camel: (S, L, Mfb :) the in the latter phrase 

being redundant. (Msb.) [And sj^f lit. 

He took his hand, or arm ; meaning f he aided, 

or assisted, him : a phrase of frequent occurrence.] 

And y)VJ (jic J^.1 f He prevented, restrained, 

or withheld, such a one from doing that which he 

desired; as though he laid hold upon his hand, 

or arm: (L:) and U J*.) 

[signifies the same]. (K in art. oJO.) __ Also, 

inf. n. J^.1, He took, or received; contr. oj 

(L.) [Hence,] sin J^.1, t He received 

from him traditions, and the like. (TA passim.) 

_t [He took, or derived, or deduced, a word, 

a phrase, and a meaning.] — 1 He took, received, 

or admitted, willingly, or with approbation; he 

accepted. (B, MF.) So in the ^ur [vii. 198], 
+■0 * » 
ybdt J [Take thou willingly, or accept thouf 

superfluous property, or such as is easily spared 

by others]. (MF.) So too in the same [iii. 75], 

1 [And do ye accept 

my covenant to that effect ?]. (B.) [And in the 

phrases, IljpJI ^ k 

[Book I. 

(Jel ii. 60,) and ^ J-**9 (Idem 

ii. 87,) f TPe accepted your covenant to do 

according to what is in the Booh of the Law 

revealed to Moses.] itlc [is elliptical, and] 

means iklll Jyl U Jb. f [Accept 

thou what I say, and dismiss from thee doubt 

and obstinate disputation]. (S, L.)—J/e took 

a thing to, or for, himself; took possession of it; 

got, or acquired, it; syn. jU-; (Z, Er-Rdghib, B;) 

which, accord, to Z and Er-R&ghib and others, 

is the primary signification; (MF;) and 

(B.) [See also 8.]_— [He took and kept;] he 

retained; he detained: as in the Kur [xii. 78], 

Ujb.1 [Therefore retain thou one of 

us in his stead]. (B.)_[He took, as meaning 
i*« *• * * f 

he took away. Hence,] M Journeying, 
* • a* 9 m 

or travel, took from him strength ; being 

understood;) weakened him. (Har p. 529.) And 

ddj, (Mgh,) and ^illl (Msb,) 

He clipped, or cut off from, (Mgh, Msb,) the 

mustache, (Mgh,) and the hair. (Msb.) __ 2/e, 

or it, took by force ; or seised: (B :) t he, or it, 

overcame, overpowered, or subdued: said by some 

to bo the primary signification. (MF.) [See 
fie I e « I B feel 

also tyLfi &c., in «rt.and 

&c., in art J^i.] It is said in the lj[ur [ii. 256], 
• le ee le I I I ie e ■ V • 

jyy JLw fi>cither drowsiness nor 

sleep shall seize [or overcome] Him. (B.) [And 
. I el ll e e f , 

you say, Sjx. ajj^.1 f A tremour seized, took, 

affected, or influenced, him. And jujs^ »j^.I 

t His belly affected him with a desire to evacuate 
M *• St + m t 

it.] You say also, *** Jb-I t The wine 

affected him, orinjluenced him,to that he became in¬ 

toxicated. (TAinart.^koj.) And^eljM J^.1 (Msh 
• ^ ' e I ^ m 

in art. &c.) and (K in art. 

&c.) t [B had an overpowering influence upon 

the head] ; meaning wine. (Mfb, K.) And 

jjUjV; Ja.1 [It (food, &c.) choked], (IAfr in 

art. in the TA, and S in nrt. &c.) And 

Jyi ^ t [Nothing that any one 

may say will have any power, or effect, or in¬ 

fluence, upon him]; meaning that he obeyeth no 

one. (L in art. C^J.)_He took captive. (L, 

Mfb, B.) So in die Kur [ix. 5], I^JUiU 
• I lie II l£ e e I le 

jjty[Then slay ye the be¬ 

lievers in a plurality of gods wherever, or when¬ 

ever, ye find them, and take them captives], (Bd, 

L, B.)_See also 2, in three places_He 

gained the ma tery over a person, and killed, or 

slew, him; (Zj, L;) as also V : (L:) or simply, 

f he killed, or slew. (B.) It is said in the Kur 
| 1 I le I I e dt jt $ • Se e 

[xh 5], meaning 

[And every nation hath purposed against their 

apostle] that they might gain the mastery over 

him, and slay him; (Zj, L;) or + that they might 

slay him. (B.)_ t He (God, Msb) destroyed a 

person: (Msb, MF:) and t extirpated, or exter¬ 

minated. (MF.) jrrtyj* aM [in the 

Kur iii. 9 and xh 22] means But Ood destroyed 

them for their sins. (Jel.)__J He punished, or 

chastised; (L, Mfb, B, K, MF;) as also f «i*.f: 
• * P + * $ 

(L, Mfb, MF:) as in the phrases, eyj* »Jb.I 
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اخذ

bosom ; or rancour, malevolence, malice, or spite :

supposed to have agreed to a falsehood: what has

احن

rancour, malevolonce, malice, or spite, against
him : (§, Mab, K :") and he was affected with

him suddenly from the retention or hiding of
enmity in the bosom, or from rancour, male-

treated him, or regarded him, with enmity, or

or exercise it; or concealment of enmity in the

bosom, &c.]; and it occurs in another trad., in

therefore we say that it is a dial. var. of rare

or admitted, willingly, or with approbation ; he

a thing to, or for, himself; tooh possession of it ;

but not by such a number of them as cannot be

been transmitted by this larger number is termed

came one [and] one, one [and] one; or one [by] one,

or hid enmity against him in his bosom; or bore

or withheld, such a one from doing that which he

t His belly affected him with a desire to evacuate

&c.) t[Ii had an overpowering influence upon

apostle] that they might gain the mastery over

person : (Mab, MF:) and t extirpated, or exter-

the second of the week ; (TA ;) for the Arabs are
said, by IAar, to have reckoned the Sabbath, or

(TA,) or this last is a simple subst. ; (Msb;) and

retained enmity against him in his bosom, watching
for an opportunity to indulge it, or exercise it ;

Fr and Ibn-El-Faraj : in the T it is said that it is

related to have disapproved of Et-Țirimmah for

changed into &, and incorporated into the [aug-

L, Ķ,) the latter having an intensive signification;

by Ibn-Umm-Kasim and others on the authority

or assisted, him : a phrase of frequent occurrence.]

desired; as though he laid hold upon his hand,

from him traditions, and the lihe. (TA pussim.)

a phrase, and a meaning. ] ___ t He took, received,

thou what I say, and dismiss from thee doubt

overcame, overpowered, or subdued : said by some

lievers in a plurality of gods wherever, or when-

[Boox I.

(Meb.) So too in the Kur Ix. 11, accord. to the

sing., and masc .: (Lb :) pl. [as above, i. e.]

anger (Ķ, TA) against him, such as came upon

hostility. (Ş,"Ķ," TA.)

اخذ - احد

watchfulness for an opportunity to indulge it,

(Ş, Msb, Ķ:) and anger (K, TA) coming upon

Mab, Ķ.) It is said in the $ that one should
not say &: ; and this is disallowed by Aş and

not of the language of the Arabs; and As is

using its pl. in poetry : but it is said in a trad.,

me and the Arabs retention of enmity in the

a similar phrase; and the pl., in a third trad. ;

occurrence. (TA.)

mentative] , [but in pronunciation only, for

sometimes occurs, [but with , in the place of ;

of AHei ; (MF in art. je5;) He took ; he tooh
with his hand; he tooh hold of; (S, A, L, M$b,

camel : ($, L, Mşb :) the ~ in the latter phrase

He tooh his hand, or arm ; meaning the aided,

[signifies the same]. (Ķ in art. JiJ.) _ Also,

-t [He took, or derived, or deduced, a word,

accepted. (B, MF.) So in the Kur [vii. 198],

ii. 87,) + We accepted your covenant to do
according to what is in the Book of the Law

retained; he detained : as in the Kur [xii. 78],

or it, took by force ; or seized : (B :) the, or it,

the head] ; meaning winc. (Mab, K.) And

may say will have any power, or effect, or in-

L, B.) __ See also 2, in three places. __ He
gained the mastery over a person, and killed, or

him, and slay him; (Zj, L;) or t that they might
slay him. (B.) __ t He (God, Mab) destroyed a

which, accord. to Z and Er-Raghib and others,

A certain day ; (K ;) [ Sunday; ] the first day of

pl. (K: [but in the TA this last observation is

as syn. with Je ly, and as applied to any unknown

(ثلث

superfluous property, or such as is easily spared

(B.) [See also 8.] __ [ He took and hept ;] he

us in his stead]. (B.) __ [ IIe took, as meaning

He clipped, or cut off from, (Mgh, Mab,) the

to be the primary signification. (MF.) [See

sleep shall seize [or overcome] Him. (B.) [And

fluence, upon him]; mcaning that he obeyeth no
onc. (L in art. J.) __ He took captive. (L,

t he killed, or slew. (B.) It is said in the Kur

them for their sins. (Jel.)_t He punished, or

the week ; or, as some say, [i. e. as some term it,]

Saturday, as the first, though they called Sunday

cause of its deviation from its original, (§, Ķ,)

the purpose of corroboration,] meaning, They

volence, malice, or spite. (TA.)

hand, or take thou hold of, the nose-rein of the

ever, ye find them, and take them captives]. (Bd,

reading of Ibn-Mes'ood : (Meb:) but others there

Mab,) as a proper name, (Msb,) is applied to

when the 1 is pronounced with damm,] (TA,)

mustache, (Mgh,) and the hair. (Mab.)_He,

[And every nation hath purposed against their

Kur iii. 9 and xl. 22] mcans But God destroyed

have been transmitted by some of the lexicologists,

affected him, orinfluenced him, so that he became in-

the first of the days: (Mab in art. : ) it is

3. XLT, (TA,) inf. n. also, (Ş, Ķ,) He

one suddenly therefrom : (TA :) pl. 3-1. (S,

اخ

inf. n. JAl (Ş, L, M�b, Ķ, &c.) and jut, ($,

by others]. (MF.) So too in the same [iii. 75],

person.]) In this sense, it has no dim. (Sb, in §,
art. الاحَادُ - (.أمس in lexicology signifies What

you say, she, Bill t A tremour seized, took,

art. نشب in the TA, and ؟ in art. بشع, &c.) And

slem, him ; (Zj, L;) as also " J&T: (L :) or simply,

read $5, which may mean any one or any thing.

bothı in form and in mcaning ; (§;) [being
changed in form from tuely, and in meaning

(MF;) and Ja, ia a dial. var., as mentioned

K;) a thing. (S, L.) You say, ◌َخُذِ الخِطَّام and

inf. n. 321, He took, or received; contr. of

revealed to Moses.] Sle J' [is elliptical, and]

and obstinate disputation]. (S, L.) ___ He took

&c., in art. 3,3.] It is said in the Kur [ii. 256],

my covenant to that affect?]. (B.) [And in the

got, or acquired, it; syn. jt ; (Z, Er-Rághib, B;)

understood;) weakened him. (Har p. 529.) And

K:) or it has no): ْأَحْدَان Myb, K) and ,$) ٌآحَار

perfectly decl., like Sint [q. v.] &c. (S, in art.

E'! Retention of enmity in the bosom, with

J2, originally JE ji, ($, L,) which latter form

chastised; (L, Mab, B, K, MF;) as also V JÁT:

very properly restricted, as relating only to

fems. of Jal, q. v.

(Mpb, ,) inf. n. ْأحَن, (Meb,) or ْأَحْن, and ٌإحْنَة,

Kr, TA;) He) ; ْأحْن .inf. n ,٤ .Bor , ِأَحَنَ عَلَيْه

There is not between] ٌمَا بَيْنِى وَبَيْنَ العَرَبِ حِنَّة

pussy & Take thou, or take thou with thy

J & t [Take thou willingly, or accept thou,

one writes Ssel and the like, ] aor. 2, imperativo

or travel, took from him strength; (Bgh11 being
he tooh away. Hence,] ◌ُأَحَذَ مِنْهُ السَّيْر Journeying,

And ◌ٍأَخَذَ عَلَى يَدٍ فُلان + He prevented, restrained,

is the primary signification; (MF;) and ja ..

(,Meb) ,(ِمِنَ الشّعْر Mgli,) and) , ٍأَخَذَ مِنَ الشَّارِب

Meb, B.) So in the Kur [ix. 5], َفَأَقْتُلُوا الْمُشْرِكِين

(Bd, Jel.)yı, (K,) as also 'yı ", ($,

from وَاحِدًا وَاحِدًا ما وَاحِدًا :(see ◌ُثلاث :)] you

," .TA,) Bor,ِ؟) ,عَلَيْه (Meb, K,1. ّ؟) أُحِن

.أخو .see art : أخ

or arm: (L:) and ُأَخَذَ عَلَى يَدِهِ دُونَ مَا يُرِيدُه

t He received,ُأَحَدَ عَنْه [,L.) [Hence). أَعْطَى

(Jel ii. 60,) and عَلَى العَمَلِ بما فى التوراة, (Idcm

SÚ til jAs [Therefore retain thou one of

t Neither dronsiness nor ْلاَ تَأْخُذُهُ سِنَةٌ وَلاَ نَوْم

affected, or influenced, him. And 2 32

it.] You say also, ◌ُأَخَذَ فِيهِ الشَّرَاب The wine

in art. سور, &c.) and ِأَخَذَ بِالرَّاس (K in art. حمى,

minated. (MF.) ◌ْفَأَخَذَهُمُ اللهُ بِذُنُوبِهِم [in the

being redundant. (Mab.) [And ong jef, lit.

tosicated. (TAin art. ثمل.) And ◌َأَخَذَ الرَّاس (Meh

which, Sizi, [and the like,] the 3 is generally
also أَخَذَهُ عَلُّوا , &c., in art. علو :and ُوَأَخَذَهُ مِنْ فَوْق

Quel The unity of God; (Mab;) as also
1. JEI, ($, A, L, &c.,) in the first pers. of

It (food, &c.) chohed]. (IAgr in] ِأَخَذَ بِالحَلْق

Bay, ◌َ[حار] وجَاؤُوا أُحَادَ أَحَاد being repeated for

means خُذْ مَا أَقُولُ وَدَعْ عَنْكَ الشََّّ وَالمِرَآء + [Accept

٢٠ ٩٠ , أَحَدْ dim. or أُحَيْدُ

jul [accus. of ;lif] is imperfectly decl., be-

one [by] one. (8, K.) The dim. of Sufis ve-1,

-Then slay ye the be] ْحَيْثُ وَجَدتُمُوهُمْ وَخُذُوهُم

.أُحَاذ Be0: أُحد

And do ye accept]: وَأَخَذْتُمْ عَلَى ذُبِكُمْ إِصْرِى

[xl.5], ◌ُوَهَمَّتْ كُلُّ أُمَّةٍ بِرَسُولِمْ لِيَأْخُذُوه, mcaning

(L, Meb, MF :) as in the phrasca, ِأَخَذَهُ بِذَنْبِه

Eel fem. of ei, q. v. in art. ytl.

Nothing that any one] * ٍلاَ يَأْخُذُ فِیهِ قَوْلُ قَائِل

(.وحد .L and K in art). وَحْدَانِيَّةٌ

٢٠ ٩٠ ,أَحَدّ fem. of إحْدَى dim. of أُحْدَى

phrases, ِوأَخَذْنَا مِيثَاقَكُمْ بِالعَمَلِ بِمَا فِى الَّوْرَاة

(.نوع Mz 3rd). مُتَوَاتِرْ
{: اختى
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29 Book I.] J-U 

(M.b, £•) and inf. n. of the latter 

(§, L, Msb, ^ ,) l he punished, or chas¬ 

tised, him for his sin, or offence: (Mjb:) and 

■*;'ij. jfi means f he mas restrained and re¬ 

quited and punished for his sin, or offence: (L:) 

or, accord, to some, signifies he extirpated, 

Or exterminated; and ^ J^T he punished, or chas¬ 

tised, without extirpat ng, or exterminating. 

(MF.) [For ♦ some say Ji-tj, (§, L,) 

which is not allowable, (K,) accord, to some; but 

accord, to others, it is a chaste form; (MF;) of 

the dial, of El-Yemen, and used by certain of the 

seven readers [of the ^Cur-4n] in the instance of 

[ii. 225 and v. 91]; and the 

inf. n. in that dial, is and the imperative 

is Itlj. (Msb.)_I He made a violent assault 

upon a person, and mounded him much. (I£, TA.) 

[You say also, »S±S, meaning f He as- 

sailed him with his tongue; vituperated him; 

spohe against him.] _ [He tooh, took to, or 
• f < • » 0 0 

adopted.] You say.^J*.! J^.1 and^^kj^l &c.: 

see JA.I, below. And [He 
00 0 • * * * • 

took such a road]: and f O* «»^1 ["* 

tooh the mag by, or on, the right of him, 

or it, or the left of him, or it]. (S in art. 

jJau.) [And and (the 

former the more common, the latter occurring 

in art. in tlie JC,) t He took the course pre¬ 

scribed by prudence, discretion, precaution, or 

good judgment; he used precaution: and, like 

Ja.1, f he tooh the sure course in his affair.] 
* “ * 0 0 0% 
And J^.1 f He tooh care; became cautious, 

j . . v ' ' 1 

or vigilant. (Bd in iv. 73 and 103.) [And 

JVi f He took to, or adopted and fol¬ 

lowed, or adhered to, what such a one said: see Har 

]i. 367; where it is said that Jt£.l when thus used 

is made trans. by means of because it implies 

the meaning of w^l3.]__ He took to, set about, 
• a • * * *•' 0 0% 

began, or commenced; Qb in the Baying, s)jUu 

l>^-» He tooh to, set about, began, or commenced, 

doing such a thing, in which case, accord, to Sb, 

J^.1 is one of those verbs -which do not admit of 

one’s putting the act. part. n. in the place of the 

verb which is its enunciative: [i. e., one may not 

say in the place of in the phrase above:] 
0 * * 00% 

and as in I j>£> He began, commenced, or 

mitered upon, such a hing. (L.)__ [It is used 

n a variety of other phrases, in which the primary 

meaning is more or less apparent; and several of 

these will be found explained with other words 

occurring therein. The following instances may 
* J • 0 

be here added.] [A road 

leading into, or through, a tract of sand], (K in 

art. jji.) And 

[77te road lead them otherwise than in the beaten 

trach]. (T* and A in art. mjyt-) — «*V>■>*■! U 

Jju f My eye hath not seen thee for 

some time; like iijjilt U. (T in art. jUb.) And 
00 » * »%0 9 0 % sa 0 * - f 

^ U [explained to me by 

Ibr D as menning't There is not in the tribe any 
one whom my eye regards as worthy of notice or 

resjiect by reason of his greatness therein]. (TA 
1 J 0 » t 0*0* 

in art jy*-.) —tjJx OjA.1, and Ojja. : see 

8. ■■ aor. -, inf. n. J^.1, (8, L, 5,) He (a 

young camel) suffered heaviness of the stomach, 

and indigestion, from the milk: (§:) or became 

disordered in his belly, and affected with heaviness 

of the stomach, and indigestion, from tahing much 

milk. (L.) _ He (a camel, L, or a sheep or 

goat, L) became affected by madness, or demoniacal 

possession ; (1£;) or by what resembled that. (L.) 
0 0% , • ' * 

dUgfr aor. -, inf. n. j^l, Mu eye be- 

came affected by inflammation, pain, and swelling, 
0 J • 

or ophthalmia. (Ibn-Es-Seed, L, 1£..*) uca J^l, 

aor.1, inf. n. It (milk) was, or became, 

sour. (1£.) [See Jt*T.] 

2. (S, L, K,*) inf. n. (S, L,) 

She captivated, or fascinated, him, (namely, her 

husband,) and restrained him, by a hind of en¬ 

chantment, or charm, and especially so as to with¬ 

hold him from carnal conversation with other 

women; (S,* L, TA;) as also * eHJ*.l; and 
00 * r ~ * # f B 0 ' 

v sjjk^.1 [of which the inf. n. is app. JU-jI ]. (L, 

TA.) A woman says, ^ captivate, 

or fascinate, my husband, by a hind of enchant¬ 

ment, or charm, and withhold him from other 

women. (L, from a trad.) And one says, of a 

man, JHe withholds others [by a 

hind of enchantment, or charm,] from carnal 

conversation with his wife. (Mgb.) The sister of 

Stibh El-’Adee said, in bewailing him, when he 

had been killed by a man pushed towards him 

upon a couch-frame, or raised couch, 1 Ojt*.! 

jdj ytUlj yfeljll 

^Ult JSlIc [I withheld from thee by enchant¬ 

ment the rider and the runner and the walker and 

the sitter and the stander, and did not so withhold 

from thee the prostrate], (L.) And one says of 
J e * ie * J S _ e S 

a beautiful garment, [/£ 

captivated hearts in a manner peculiar to it]: 

(JC in art : [in the C^, incorrectly, Oj«.l 

and :]) and [He, or it, cap¬ 

tivated his heart; or] he [or */] pleased him, or 

excited his admiration. (TA in art. s)l.) ass 

jJLl, inf. n. as above, He made the milh 

sour. (]£.) [See J^.T.] 
» 0 - r + » 

S. inf. n. Bee 1, in the middle 

portion of the paragraph, in five places. 
- • - 

4. J4.1, inf. n., app., 3^1: see 2. 

8. Jj» 7.*l [written with the disjunctive alif 

occurs in its original form ; and is changed 

into [with the disjunctive alif Jxtjl]; this 
• f | 

being of the measure JjCit from J^.1, the [radical] 
• being softened, and changed into O, and incor¬ 

porated [into the augmentative O] : hence, when 

it had come to be much used in the form of 

[thus changed], they imagined the [former] O to 

be a radical letter [unchanged], and formed from 

it a verb of the measure Jui, aor. , saying, 

aor. (S, L, Msb,*) inf. n. and 

: (Msb:) and ^ JmI [written with the dis¬ 

junctive alif juL^I], of which exs. will be found 

below, is also used for J«~3!; one of the two Os 

being changed into like as ^ is changed into 
A 9 0 

O in Ow [for : or may be of the 

measure JjUIwI from ; one of the two Os 

being suppressed; after the manner of those who 

say oJLU for oXu*: (§, L \) and IAth says 

that JwOiil, in like manner, is of the measure ^1*31 

from ; not from : (L and 1£ in art. 

JkOj:) but IAth is not one who should contradict 

J, whose opinion on this point ia corroborated 

by the fact that they say yfi\ from jljl, and 
‘ • li - 5-* Ml * 

from and ^^31 from ; and there are 

other instances of the same kind: or, accord, to 
M * — * m # # I 

some, is from a dial. var. of 

and is originally Jl.^3}!. (MF.) [The various 

significations of J^.51 and and Jai.^1 will 

be here given under one head.] —— You say, 

^ (?i b,, ^C,*) and 

(Msb,) with two hemzehs, (S, L,JC,) or, correctly, 
1 . ^ i ' * 

with one hemzeh, [or Ijj^jl,] as two 

hemzehs cannot occur together in one word, 

(marginal note in a copy of the S,) [but in a 

case of wasl, tlie first hemzeh being suppressed, 

the second remains unchanged,] They tooh, or 

seized, one another (S, L, M?b, in 

fight, (S, L,) and in war; (Msb;) and so 

31. (Msb.) And J* .~jl The people, 

of company of men, wrestled together, each taking 

hold in some manner upon him who wrestled with 
ai 

him, to throw him down. (L, TA.) _ [J*>-31, 

as also 1 >■<!, and] J^i-3, aor. -, (^ in art. 

J«a3,) inf. n. J^L3 and jni»3, (TA in arL Jai»3,) 

likewise signifies i. q. J^.1, (^1 in art. and 

B and TA in the present art.,) as meaning He 

tooh a thing to, or for, himself; took possession 
• + + aS + 

of it; got, or acquired, it; syn. and 
(B, TA.) Some read, [in the Kur, xviii. 76,] 

1^.1 aJIc [Thou mightest assuredly have 

taken for thyself a recompense for it]: (S, L, 

in art. J^-3, and TA in the present art:) this 

is the reading of Muj&hid, (Fr, TA,) and is 

authorized by I’Ab, and is that of Aboo-’Aror 

Ibn-El-’Alk and AZ, and so it is written in the 

model-copy of the I£ur, and so the readers [in 

general] read: (AM, L, TA:) so read Ibn-Ketheer 

and the Basrees; he and Ya^lfoob and Haf$ 

pronouncing the i; the others incorporating it 

[into the Cj]: (Bd:) some read Ojk^-3^; (L 

and K in art ;) but these read at variance 

with the scripture. (AM, L, TA.) LojI ^ S*- 

is a phrase mentioned by Mbr as used by some 

of the Arabs, (S, L,) and signifies i. q. Uj«Jl 

[He tooh for himself a piece of land]. (S, L, K.) 

And IjJj [in the JCur, ii. 110, &c.,] signifies 

He got a son, or offspring. (Bd &c. See also 
* * * • ' ' • • ' 

below.) And JimJi, aor. - , inf. n. JjL.J and 

also signifies He gained, acquired, or earned, 

wealth, (L, and Msb in arts, and J^i-3,) or 

a thing. (Msb.)__lj^ ^ Si- andjJs 

signify alike, t. q. J^t3l [He did to them a 

benefit, or favour, as though he earned one 

for himself in prospect, making it to be incum¬ 

bent on them as a debt to him]: (ISh:) and * * 0' •» 0 + £ ,.f 
Ii**** ojUfr means [in like manner, 

* * 1 0 ~r t 0 sf 00 £ 

as also Umm sjJa 1 OJ^I, and (and 
00 * , „ " 
L* aJ has a similar meaning; see Kur zvui. 
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ment the rider and the runner and the walher and

jel is one of those verbs -which do not admit of

meaning is more or less apparent; and several of

أخذ

hold him from carnal conversation with other

the sitter and the stander, and did not so withhold

case of wasl, the first hemzchi being suppressed,

Ibn-El-'Alà and AZ, and so it is written in the

these will be found explaincd with other words

lowed, or adhered to, what such a one said : see Har
p. 367; where it is said that jel when thus used

verb which is its enunciative: [i. e., one may not

[The road lead them otherwise than in the beaten

husband,) and restrained him, by a hind of en-

ment, or charm, and withhold him from other

kind of enchantment, or charm,] from carnal
conversation with his wife. (Meb.) The sister of

be a radical letter [unchanged], and formed from

the second remains unchanged,] They took, or

general] read: (AM, L, TA:) so read Ibn-Kethcer

which is not allowable, (Ķ,) accord. to some; but

the dial. of El-Yemen, and used by certain of the
seven readers [of the Kur-an] in the instance of

scribed by prudence, discretion, precaution, or

one's putting the act. part. n. in the place of the

in a variety of other phrases, in which the primary

occurring therein. The following instances may

one whom my eye regards as worthy of notice or

young camel) suffered heaviness of the stomach,
and indigestion, from the milk : ($:) or became

goat, L) became affected by madness, or demoniacal

. being softened, and changed into 3, and incor-
porated [into the augmentative S] : hence, when

[thus changed], they imagined the [former] = to

of company of men, wrestled together, each taking
hold in some manner upon him who wrestled with

for himself in prospect, making it to be incum-

Book I.]

tised, without extirpating, or exterminating.

sailed him with his tongue; vituperated him;

or it, or the left of him, or it]. (S in art.

former the more common, the latter occurring
in art. by in the K,) + He took the course pre-

entered upon, such a thing. (L.)_[It is used

Ibr D as meaning't There is not in the tribe any

disordered in his belly, and affected with heaviness
of the stomach, and indigestion, from tahing much

milk. (L.).He (a camel, L, K, or a sheep or

chantment, or charm, and especially so as to with-

or fascinate, my husband, by a hind of enchant-

women. (L, from a trad.) And one says, of a

had been killed by a man pushed towards him

from thee the prostrate]. (L.) And one says of

captivated hearts in a manner peculiar to it]:

excited his admiration. (TA in art. JJI.) ===

portion of the paragraph, in five places.

8. jAI [written with the disjunctive alif

it had come to be much used in the form of Jail

being changed into , like as ~ is changed into

in art. je5, and TA in the present art. : ) this

authorized by I'Ab, and is that of Aboo-'Amr

model-copy of the Kur, and so the readers [in

and the Bagrees; he and Yaakoob and Hafş

and Ķ in art. je3;) but these read at variance

benefit, or favour ; as though he earned one

doing such a thing; in which case, accord. to Sb,

came affected by inflammation, pain, and swelling,

(marginal note in a copy of the $,) [but in a

or exterminated; and V jai he punished, or chas-

spohe against him.] - [ He tooh, took to, or

took the way by, or on, the right of him,

other instances of the same kind : or, accord. to

fight, ($, L,) and in war; (Msb;) and so

B and TA in the present art.,) as meaning He

is the reading of Mujahid, (Fr, TA,) and is

also signifies He gained, acquired, or earned,

bent on them as a debt to him]: (ISh:) and

accord. to others, it is a chaste form; (MF;) of

good judgment; he used precaution : and, like

leading into, or through, a tract of sand]. (K in

respect by reason of his greatness therein]. (TA

possession; (K ;) or by what resembled that. (L.)

below, is also used for je.51 ; one of the two Ss

be here given under one head.] ___ You say,

seized, (1,321,) one another ($, L, M�b, Ķ) in

tooh a thing to, or for, himself; took possession

is a phrase mentioned by Mbr as used by some

He got a son, or offspring. (Bd &c. See also

wealth, (L, and Meb in arts. اخذ and تخذ,) or

is made trans. by means of _ because it implies

being of the measure Jail from Je i, the [radical]

j43:) but IAth is not one who should contradict

(Msb,) with two hemzehs, ($, L,K,) or, correctly,

hemzehs cannot occur together in one word,

pronouncing the 3; the others incorporating it

She captivated, or fascinated, him, (namely, her

it a verb of the measure ◌َفَعِل , nor. ◌ُيَفْعَل ; saying,
and ّتَّخَذ .S, L, Meb,*) inf. n) ,ُّيَتْخَذ .aor, َتَّخِذ

(,تخذ .TA in art) ، تَّخْذَ and تَخَذَّ .inf. n (,تخذ

a thing. (Mgb.)-استخذٌ عَلَيْهِمْ يَدْا and عندهم
signify alike, i. q. jär [He did to them a

tised, him for his sin, or offence: (Mab:) and

inf. n. in that dial. is ifly., and the imperative

tje He tooh to, set about, began, or commenced,

say Met in the place of Jaiy in the phrase above :]

man, يُؤَخِذُ عَنِ آمْرَاتِه He withholds others [by a

(K in art. حصر :[in the CK, incorrectly, أَخَذَت

.2 see: أيضًاذ ,.inf. n., app , 4. آخذ

into JAI [with the diejunctive alif JESI]; this

J, whose opinion on this point ia corroborated

as two [,ايتَخَذُوا with one hemzeh, [or , إِيتَخَذُوا

٠ ١ ,The people ُايتَخَذَ القَوْم Meb.) And). اتَّخَذُوا

him, to throw him down. (L, TA.) __ [Je SI,

(B, TA.) Some read, [in the Kur, xviii. 76,]

taken for thyself a recompense for it]: (S, L, Ķ

quited and punished for his sin, or offence : (L :)

upon a person, and wounded him much. (Ķ, TA.)

the meaning of SE5. ] __ He took to, set about,

Subb El-'Ádee said, in bewailing him, when he

tivated his heart; or] he [or it] pleased him, or

-written with the dis] اسْتَخَذَ ٧ Meb:) and): ّتَخْذ
junctive alif JE], of which exs. will be found

being suppressed; after the manner of those who

that اتّخذ, in like manner, is of the measure افتعل

as also واستخذ and] ◌َتَّخِذ , nor. = , (K in art.

And انّخذ وَلَدًا [in the Kur, ii. 110, &c., ] signifies

(Mab, Ko) and ~ +"Ski, inf. n. of the latter

is Jalg. (Meb.)_1 He made a violent assault

-t He took to, or adopted and fol ْبِمَا قَالَ فُلاَن

8. miel, aor. < , inf. n. JEl, ($, L, Ķ,) He (a

women; ($, L, K," TA;) as also "J&l; and

sour. (K.) [See Je.i.]

significations of اتّخذ and ◌َتَّخِذ and استخذ will

[ He tooh for himself a piece of land]. (S, L, K.)

BEI", (Ş, L, Mab, K,) t he punished, or chas-

or, accord. to some, Jal significs he extirpated,

adopted. ] You say, Will Sil and Will &c .:

the) ِرِفِي الحَزْم and ,ِأخَذَ بِالحَزْم And] (.نظر

or vigilant. (Bu in iv. 73 and 103.) [And 3]

and as in أخَذَ فِى كَذَا He began, commenced, or

or ophthalmia. (Ibn-Es-Seed, L, Ķ.") JEi,
aor. 2, inf. n. Es,fi, It (milk) was, or became,

SU Jai, inf. n. as above, He made the milk

measure استفعل from َتَّخِذ ; one of the two ات

say Gili for lui: ($, L:) and IAth says

from Jej; not from Jal: (L and Ķ in art.

from أَمْن, and ◌َأنَّهُل from ◌ُأَهْل; and there are

likewise signifies i. q. JEl, (Ķ in art. Je.3, and

Thou mightest assuredly have] لَتَّخِذْتَ عَلَّيْهِ أَجْرًا

with the scripture. (AM, L, TA.) ًاستخدا أرضا

below.) And َتَّخِذ, nor. = , inf. n. ْتَّخَذ and َو تَّخْذ

3. Jul, inf. n. iJuifs: see 1, in the middle

JAGI] occurs in its original form ; and is changed

And ejje- Jai + IIe tooh care; became cautious,

(MP.) [For " آخذ,] some say ◌َوَاخَذ, (؟, L,)

some time; like مَا ظَفِرَتَّك .(T in art. ظفر.) And

and ◌ُالقُلُوب :]) and ◌ِاخذ بِقَلْبِه [He, or it, cap

of the Arabs, ($, L,) and signifies i. q. QJEfi

as also أَخَذْتُ أ عنده معروفا,and يَدَّا , (and َاتَّخَذ

ii. 225 and v. 91]; and the] ُلا يُؤَاخِذُكُمُ الله

see وأخذ below. And أَخَذَ فِى طَرِيقٍ كَذَا [He

art. فزر.) And ِأَخَذَ بِهِمُ الطَّرِيقُ فِى غَيْرِ المَحَجَّة

My eye hath not seen thee for + ٍعَيْنِى مُنْذُ حِين

-aie Sizi, aor. = , inf. n. Jul, His eye be-

sour. (K.) [See Je.i.]

,L) .[ْإِيخَاذ .of which the inf. n. is app] ُآَخَذَتْه »
TA.) A woman says, أُؤَخِذُ جَمَلِى I captivate,

may be of the استخذ or: [سِحْس for] ست inت

and is originally 325;1. (MF.) [The various

,فى الحَرَّبِ and (*,L,K,؟) , إِنْتَّخَذُوا فِى القِتَالِ

,mcans [in like manner اتَّخَذْتُ عِنْدَهُ مَعْرُوفًا

[You say also, ◌ِأَخَذَهُ بِلِسَانِه, meaning t He as-

a beautiful garment, ◌ُأَخَذَ ٢ القُلُوبَ مَأَخَذَه [It

some, اتّخذ is from َوَخَذ, a dial. var. of َأَخَذ,

as has a similar meaning; see Kur xviii.

-I mithheld from thee by enchant] ْآخُذْ عَنْكَ النَّائِم

began, or commenced; as in the saying, JA JA

took such a road] : and أَخَذَ عَنْ يَمِينِهِ أَوْ يَسَارِه The

by the fact that they say َاتَزْر from إزار, and َأَثْمَن

iiy iii, the took the sure course in his affair.]

[into the S]: (Bd:) some read Sur fey; (L

track]. (T" and A in art. بهرج-) - َمَا أَخَذَتْك

2. 3121, ($, L, K,") inf. n. Let, ($, L,)

in art. أَخَذْتُ عِنْدَهُ يَدْا - (.جهر, and مَعْرُوفًا :Bee

upon a couch-frame, or raised couch, SJEl

-means t he mas restrained and re ِأخُذَ بِذَنَّبِه

explained to me by] مَا فِى الْحَىّ أَحَدْ تَأْخُذُهُ عَيْنِى

of it; got, or acquired, it; syn. ّحاز and َحَصَّل.

be here added.]- ◌ٍطَرِيقٌ يَأْخُذُ فِى رَمْلَة [A road

عَنْكَ الرَّاكِبَ وَالسَّاعِىَ وَالمَاشِىَ وَالقَّاعِدَ وَالقَائِمْ وَلَّمْ
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85;)] I did to him a benefit, or favour; syn. 

«t)l (Msb in art. u».)_Jji.31 also 

signifies He made a thing; syn. ,U»; like J4J, 
0 * * 004* ** ^ 

[aor. - ,] inf. n. and J^3: (L:) he made, or 
• * * * 

manufactured, a bow, a water-skin, See., IJA» 

of such a thing: he made, or prepared, a dish 

of food, a medicine, See. : either absolutely or 

for himself. (The Lexicons passim.)_Also 

He made, or constituted, or appointed; syn. 

jju*. ; doubly trans.; (B, Msb;) and so JjU. 
0 + 9 m ' 

(M b in art. j*J.) You say, He 

made him [or took him at] a friend; (Mgb in 

the present art.;) and so sjjL.3. (Idem in art 

J4J.) And \yjM [in the JCur ii. G3 and 

231, See.,] means He made him, or it, a subject 
#4# 0 «S 

of derttto . (Bd, Jel.) And [in 

the same, xii. 21 and xxviii. 8,] He made him, 

or tooh or adopted him at, a son. (Bd. See 

also above.) 

10. written with the disjunctive alif 

J^L,\: see 8, in four places. [Other meanings 
* • f/*i 

may be inferred from explanations of j* 

q. v. infrh.] 

J4.1 inf. n. of J4.I, q. v._t -A. may, or man¬ 

ner, of life; as also ♦ J4.I. (S, L, JC.) You say, 

.1 uffa y* (?» L, K,*) and 

(L, the former of the dial, of 

Tcmcrm, and tlic latter of the dial, of El-Hij&z, 

(TA,) meaning \ The tone of such a one went 

away, or passed amay, and those mho tooh to their 

may of lift, (S, L, K,) and adopted theirmannert, 
09*0* *~*0* 

or dispositions: (JC:) and Ja.1 and 
. •! I • •! I • I i/*! * # 

▼ j+J+'l, and ^>4 [in the CK 
0 9*0* ® . IJ It 

and "signify [virtually] the 
0*0 A - 41 0 * ^0**0 

fame: (K. ) or and ▼ 

signify [properly] 1 [those 

whom their may of life took, or influenced]. (ISk, 

$, L.) One Bays also, >1111 ii 

♦ ij»J Jw^.1 U), with kesr, meaning + [Such a 

one mat appoint d prefect over Syria,] and he 

did not take to that good may of life which it mas 

incumbent on him to adopt * you should not say 

(AA, S, L:) or it means and mhat mas 

adj icent to it: (Fr, L:) or, accord, to the W&’ee, 
-iS* / ^ 1 <•<> I J I I 

one says, in this case, ▼ Uj and 

and ♦ with kesr and fet-fc and dnmm [to the 

liemzch, and with the 1 marfoofih, as in instances 

before]. (Et-Tedmuree, MF.) One also says, 

1 OJ^Ay Lu J, (S, L,) with kesr to 
' *' f " * * 0 f 

the 1, (L,) [in a copy of the § UJ^Ay, which 

seems to be also allowable, accord, to the dial, of 

Temeem,] meaning Wert thou of us, then thou 

hadst taken to, or mouldst take to, our manners, 

or dispositions, and fathion, (§, L,) and garb, and 

may of life. (L.) The words of the poet, 

• tp^uiJuoj&pi 
I A$r explains as meaning And mere ye of ut, me 

had caught and restored to you your camels: but 

no other says so. (L.) The Man- 
' 9*9 

lions of the Moon; (§, L, ^;) also called jty+j 

; (L; [see art. .y;]) called by the former 

appellation because the moon every night enters 
* 9 %*> 

(ui J4.0) one of those mansions: (S, L:) or the 

stars which are cast at those [devils] mho listen by 

stealth [to the conversations of the angels]: (L, K:) 

but the former explanation is the more correct. 

(L.)_See also 5U.I. 
• 0 I 9 0 0 i + + * + 9 0* _ 

whence U: see J^l._ It is 

also a pi. of 3lid ; (S, L;) and of .14.1 or SJ4.I, 

explained below with yl4.t. (L.) 

J>4.l [The act of tah ng, taking with the hand, 
* * * % 

&c.], a subst. from (S, L, M$b.) — See 
• • t * - 

also J4.I, in nine places. — And see ili-l. — 

Also A mark made with a hot iron upon a camels 

side whei a disease therein is feared. (K.) 

J>4.t Heaviness of the stomach, and indigestion, 

of a young camel, from the milk. (JC.) [See 
* * 9 9 I 
J4.I.]_See also J4.I. 

Jk».t A young camel disordered in his belly, and 

affected with heaviness of the stomach, and indi¬ 

gestion, from taking much milk. (AZ, Fr, L.) 

[See also ^U~-o.]_A camel, or a young camel, 

or a sheep or goat, affected by mhat resembles 

madness, or demoniacal possession. (L.) _ A 

man affected with inflammation of the eye; with 

pain and swelling of the eye; with ophthalmia; 

(S, L;) as also ♦ (L.) See also this 
• 'w 

latter. —See also J4.1. 

J4.I (S, L, K) and V J4.I, (Ibn-Es-Sced, L, 

(£,) which latter is the regular form, (L,) Inflam¬ 

mation of the eye ; pain and swelling of the eye ; 

ophthalmia. (S, L, K.) 

•J4-I [inf. n. un. of J^l, An act of taking, 

&c.: an act of punishment, or chastisement, or 
* ( 

the Uhe; as in the l£ur lxix. 10: pi. Otj^l].— 

They took their places of abode. 

(IAth and L, from a trad.) 

i.ii ... 
•Jk4.t A manner of taking, or seizing, of a mnn 

0*1 

with whom one is wrestling: pi. j^l. (L.) — 

A kind of enchantment, or fascination, like 

(S, L, Msb,* K,) which captivates the eye and the 

like, (L,) and by which enchantresses withhold 

their husbands from other women; called by the 

vulgar LV/j and jJLc; and practised by the women 

in the time of ignorance: (TA:) or a hind of 

bead S, L, K) with which one captivates, 

or fascinates, or restrains; (K;) with which 

women captivate, or fascinate, or restrain, men, 

(§, L,) and withhold them from other women : 

(L:) or t. q. (A.) — A pitfall dug for 
A * * 0 * * 0* 0 * 

catching a lion. (A, TA.) —jUI j)j. 

[Strive thou to be before the time called (that of) 

jUI »Sd.\ with thy wooden instrument for pro¬ 

ducing fire; i. e. haste thou to use it before that 

time;] means the time a little after the prayer 

of sunset; asserted to be the worst time in which 

to strike fire. (K.) 
9+0 * * 

2J4.I: see }U.1. 
9 + . * 

JU.I and v 23V4.I A pool of water left by a 
* til* 

torrent: pi. j^l: (AO, ^:) both signify the 

same: (L:) or * signifies a thing like a 

[Book L 

9 + 

pool of mater left by a torrent; and is its 

pi. [or a coll. gen. n.]; and the pi. of this latter 

is .*4.1, like as is pi. of and some¬ 

times it is contracted into : (S, L:) the like 

of this is said by Aboo-’Adn&n : (L:) and OlyU.1 

is also a pi. of »yl4.t, occurring in a trad., and sig¬ 

nifying pools which receive the rain-water, and 

retain itfor drinhers: (IAth, L:) or the correct 

word is J14.I, without S, and it signifies a place 

where beasts assemble at a pool of mater left by a 
9 9 t 

torrent; and its pi. is J4.1 (AA, A’Obeyd, L) 

and Sl4.t, which latter is extr.: (L:) but as to 

l «yl4.t, it has a different signification, which will 

be found below; i. e. land of which a man takes 

possession for himself, See.: (AA, L:) or }l4.1 is 

a coll. gen. n., and V is its n. un., and sig¬ 

nifies a receptacle made for water to collect therein: 

and f signifies a thing that one digs for him¬ 

self, in the form of a watering-trough, which 

retains mater for some days; and its pi. is 
9 * 0 t . I t 

tjl: (L:) and ▼ and " SJ^) also signify 

a thing that one digs in the form of a watering- 
9 0 I • - 

trough; and the pi. is J^l and (L.) In a 

trad, of Mesrook Ibn-El-Ajda’, }V4.t are likened 

to the Companions of Mohammad; and it is added, 

that one V «SV4.t suffices for a rider; and one, for 

two riders; and one, for a company of men: (§, 

L:) meaning that among them were the young 

and the old, and the possessor of knowledge and 

the possessor of more knowledge. (L.)_See 
9* * 

also 
9 t . • 9 t + 

t. q. * [Taken; token with the 

hand; &c.]. (Msb.)—-A captive: (S, L, Msb, 

K:) fern, with S. (S, L.) Hence the saying, 
0 + I 0 9 + 0 i 

More lying than the 

captive of the army: meaning him whom his 

enemies have taken captivo, and whom they desire 

to conduct them to his people, and who lies 

to them to his utmost. (Fr, L.) [See another 

ex. voce ijl^~0.]—A strange, or foreign, old 

man. (K.) 

2kV4.l Land which a man, (S, L, K,) or a Sul- 

tdn, (S, L,) takes for himself; as also * }V4.I: (S, 

L, K:) or land which a man takes for himself, and 

brings into a state of cultivation after its having 

been waste: (AA, Mgh, L:) or waste land which 
the owner gives to him who shall cultivate it: 

(Mgh:) and land which the Imam gives to one, 

not being property, (^C,)or not being the property 

of another. (TA, as from the 1£.)_See also 

3V4.1, in five places. — Also The handle of u 

[shield of the kind called] —; (^C; [in the L 

written ZhL-m., with the «- before the ;]) also 

called its «_»Uu. (L.) 

2Je4.t A thing that is taken by force. (L.) 
' • t 

[See also J«4l.] 

yl4.1 One who takes eagerly, or greedily: whence 
. ® #51 fi + 0* » 

the Baying, ilJ Thou art none 

other than one mho taketh a thing eagerly, or 

greedily, and then thrometh it amay quickly. (A.) 

J4.7, (as in some copies of the in both of 

-

.

اخذ

He made, or constituted, or appointed; syn.

also above.)

seems to be also allowable, accord. to the dial. of
Temeem,] meaning Wert thou of us, then thou

hadst taken to, or mouldst take to, our manners,

Also A marh made with a hot iron upon a camel's

to conduct them to his people, and who lics

L, Ķ :) or land which a man tahes for himself, and

been waste : (AA, Mgh, L:) or waste land which
the owner gives to him who shall cultivate it :

away, or passed away, and those who tooh to their

hemzch, and with the 3 marfooah, as in instances

and the old, and the possessor of knowledge and

one was appointed prefect over Syria,] and he

IAar explains as meaning And were ye of us, we
had caught and restored to you your camels : but

appellation because the moon every night enters

stars which are cast at those [devils] who listen by
stealth [to the conversations of the angels]: (L, Ķ:)
but the former explanation is the more correct.

&c. : an act of punishment, or chastisement, or

lihe, (L,) and by which enchantresses withhold
their husbands from other women; called by the

women captivate, or fascinate, or restrain, men,

ducing fire; i. e. haste thou to use it before that
time ;] means the time a little after the prayer

nifying pools which receive the rain-water, and

be found below ; i. e. land of whichi a man takes

nifics a receptacle made for water to collect therein:

L:) meaning that among them were the young

cnemies have taken captive, and whom they desire

not being property, (K,) or not being the property

30

of food, a medicine, &c. : either absolutely or
for himself. (The Lexicons passim. ) __ Also

the same, xii. 21 and xxviii. 8,] He made him,

did not take to that good way of life which it was
incumbent on him to adopt : you should not say

or dispositions, and fashion, (§, L,) and garb, and

side when a disease therein is feared. (K.)

madness, or demoniacal possession. (L.) __ A

Ķ,) which latter is the regular form, (L,) Inflam-
mation of the eye; pain and swelling of the eye ;

JUI ojal with thy wooden instrument for pro-

of sunset; asserted to be the worst time in which
to strike fire. (Ķ.)

self, in the form of a watering-trough, which
retains water for some days ; and its pl. is

to the Companions of Mohammad; and it is added,

two riders; and one, for a company of men: (S,

captive of the army: meaning him whom his

to them to his utmost. (Fr, L.) [Sce another

man. (K.)

brings into a state of cultivation after its having

(Mgh:) and land which the Imam gives to one,

called its JUG. (L.)

other than one who taketh a thing eagerly, or

that one " asta ! suffices for a rider; and one, for

85;)] I did to him a benefit, or favour; syn.

the present art .; ) and so Je5. (Idem in art.

or tooh or adopted him as, a son. (Bd. See

ner, of life ; as also " JA !. (S, L, K.) You say,

before]. (Et-Tedmuree, MF.) One also says,

of a young camel, from the milk. (K.) [See

or a sheep or goat, affected by what resembles

man affected with inflammation of the eye; with

ophthalmia. (Ş, L, Ķ.)

(IAth and L, from a trad.)

(Ş, L, Msb," K,) which captivates the eye and the

in the time of ignorance: (TA :) or a hind of

or fascinates, or restrains; (K;) with which

(§, L,) and withhold them from other women :

torrent : pl. Jai: (AO, K:) both signify the

word is ile!, without a, and it significa a place
where beasts assemble at a pool of water left by a

hand; &c. ]. (Msb.) ___ A captive : (S, L, Mab,
Ķ :) fem. with õ. (S, L.) Hence the saying,

cx. voce Suo.]_A strange, or foreign, old

of another. (TA, as from the K.) __ See also
SUI, in five places. __ Also The handle of a

of such a thing : he made, or prepared, a dish

q. v. infrà.]

Temcem, and the latter of the dial. of El-Hijaz,
(TA,) meaning t The sons of such a one ment

way of life, (§, L, K,) and adopted their manners,

whom their way of life took, or influenced]. (ISk,

way of life. (L.) The words of the poet,

affected with heaviness of the stomach, and indi-

[See also ◌ْصَبْحَان.]_A camel, or a young oamel,

pain and swelling of the eye; with ophthalmia;

A kind of enchantment, or fascination, like ,

bead (ojjh, Ş, L, K) with which one captivates,

[ Strive thou to be before the time called (that of)

pl. [or a coll. gen. n.]; and the pl. of this latter

retain it for drinhers : (IAth, L:) or the correct

a thing that one digs in the form of a watering-

trad. of Mesrook Ibn-El-Ajda', sal are likened

made him [or tooh him as] a friend ; (Msb in

231, &c.,] means He made him, or it, a subject

adjacent to it : (Fr, L :) or, accord. to the Wa'ee,

gestion, from taking much milk. (AZ, Fr, L.)

the possessor of more knowledge. (L.) __ See

greedily, and then throweth it away quichly. (A.)

[Boox I.

in the Kur ii. 63 and] اتّخذهُ هُزُوًا And (.تخذ

of derision. (Bd, Jel.) And اتّخذه وَلَدًا [in

no other says so. (L.).J'y by The Man-

igy; (L; [see art. . }} ;]) called by the former

also il, in nine places. _ And see 3.

(L:) or i. q. 233. (A.) __ A pitfall dug for

&c.], a subst. from JAl. ($, L, M�b.) __ See
and jui, which latter is extr .: (L:) but as to

and V Jel signifies a thing that one digs for him-

.تَّخِذَ doubly trans .; (B, Meb;) and Bo ; جَعَلَ

the 1, (L,) [in a copy of the $ ÚjAl, which

same: (L:) or Vista! signifies a thing like a

a coll. gen. n., and Vajté! is its n. un., and sig-

tán, (S, L,) takes for himself; as also 31: ($,

[shield of the kind called] afgh; (K ; [in the L

also ٌإخَاذَة .

jul One who tahes cagerly, or greedily : whence

also اتّخذ - (.سدى .Mub in art). ِأَسْدَيْتُهُ إِلَيْه

JEES: sce 8, in four places. [Other meanings

or dispositions: (K:) and ◌ْمَنْ أَخَذَ أَخْذُهُم and

and Jal, with kesr and fet-b and damm [to the

ju! and Wasti! A pool of water loft by a

possession for himself, &c. : (AA, L:) or 3t! is

written a, with the - before the ;]) also

manufactured, a bow, a water-skin, &c., fis

10. 3ALI, written with the disjunctive alif

in the CK] مَنْ أَخَذَهُ أَخْـ
"ilij and "JA!, signify [virtually] the

one says, in this case, ! jal Los and Jel

(L.)_See also 31.

explained below with ju !. (L.)
JA! [The act of tahing, taking with the hand,

($, L;) as also JE .... (L.) Sce also this

isAl [inf. n. un. of Jhl, An act of tahing,

" ist!, it has a different signification, which will

ESTE! Land which a man, (S, L, Ķ,) or a Sul-

[aor. = ,] inf. n. jks and Je5: (L:) he made, or

sions of the Moon; (S, L, K;) also called "

times it is contracted into Jel: ($, L:) the like

Jal Heaviness of the stomach, and indigestion,

vulgar bu, and she; and practised by the women

Jel A young camel disordered in his belly, and

is also a pl. of asti !, occurring in a trad., and sig-

ESAf A manner of tahing, or seizing, of a man

( it) one of those mansions : ($, L:) or the

Jai, (as in some copies of the Ķ, in both of

(Mgb in art. تخذ.) You say, اتّخذُهُ صَدِيقًا Ile

Jei inf. n. of jal, q. v. _ t A way, or man-

JE!, (L, K,) the former of the dial. of

S, L.) One says also, ِأُسْتُعْمِلَ فُلاَنْ عَلَى الشَّام

:JLl: (AA, Ş, L:) or it means and what was

also & p. of its! ; (S, L;) and of ist or il,

latter .__ See also Jei.
Jal ($, L, K) and Jal, (Ibn-Es-Sced, L,

with whom one is wrestling: pl. JEi. (L.)-

iii : Bee Si !.

-and some ,ْكتّاب is pl. of ٌكُتُب like as ,أَخُذُ ون

torrent; and its pl. is JAl (AA, A'Obeyd, L)

trough; and the pl. is Jel and St.l. (L.) In a

Jel i. g. Viel: [Taken ; taken with the

Bel A thing that is taken by force. (L.)

the saying, jo jul y Eff & Thou art none

with kesr, meaning +[Such a ,ُوَمَا أَخَذَ إِخْذَه "

L,) with keer to ,؟) , لَوْ كُنْتَ مِنَّا لأََخَذتُ بِإِخْذِنَا "

the lihe; as in the Kur Ixix. 10: pl. Suffi] .__

pool of water loft by a torrent; and jte! is its

Bignify [properly] ◌ْمَنْ أَخَذَهُ أَخْذُهُمْ وَسِيرَتُهُم [those

of this is said by Aboo-'Adnan : (L:) and Siste!

signifies He made a thing; syn. َعمِل ; like َتَّخِذ ,

may be inferred from explanations of Jela!",

L,K,*) and,ْ؟) ,ذَهَبَ بَّنُوقُلاَنِ وَمَنْ أَخَذَ أَخْذَهُم

.أُخُذَّ See also- [.أَخِذَ

istiti ishi They tooh their places of abode.
More lying than the ِأَكْذَبُ مِنْ أَخِيذِ الجَيْشsame: (K:) or ْمَنْ أَخَذَ أَخْذُهُم and إِخْذُهُمْ؟

[See also ْأَخِيذ.]

Jal, whence Bil Jni &: see jAi ._ It is

SisAl: (L:) and jel and vijf! also signify

catching a lion. (A, TA)- ِبَادِرْ بِزَنْدِكَ أَخْذَةَ النَّار

أَخْذُهُمْ and ,اخْذُهُيْ ٢

فَلَوْ كُنْتُمْ مِنَّا أُخَذْنَا بِاخْذِكْا
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Book I.] 

the senses here explained,) or ♦ (as in other 

copies of the K| and in the L and TA, [but the 

former is the more agreeable with the form of the 

pi.,]) A camel beginning to become fat; (L, 1£;) 

or to become aged: (£:) pl.Jti.iy. (L.)^nMilk 

that bite* the tongue; syn. (K.) [See 

J-J.] 

Xj. [A plac- where, or whence, a thing i* 

taken • 'pi. [Hence,] jjt,11 The 

place* whence bird* are taken. (I£, TA.) — [The 

tovrce of derivation of a word or phrase or mean¬ 

ing.] A way [which one takes]; as in the 

phrase, 4^5*91 J±-fol iul He went the nearett 

may. (Msb. in art. — [See also 2, last 

sentence but one.] 

3y*.u: see j^t. 

• • • ■ 
,LJ| ji-j A man withheld [fcy a 

kind of enchantment or charm (see 2)] from 

women. (L.) 

• see what follows. 

[Requiring to be clipped; i. e.] long; 

applied to hair. (£.) —i Lowering hi* head, or 

ttooping, (As,§, L,J£,) byreaion of inflammation 

of the eye*, or ophthalmia, (Aj, S, L,) or by 

reason of pain, (As, S, L, J£») or from tome other 

came; (L;) as also ♦ J^-l, q- v. (TA.) Lowly, 

or submissive, (AA, L, £,) by reason of disease; 

as also ^ (AA, L.) 

2. jlj, (S,K, &c.,) inf. n. ^0, (£,) is trans. 

(S, K, Ac.) and intrans.: (K:) as a trans. verb it 

ignifies He made to go back or backward*, to 

recede, retreat, retire, or retrograde: he put, or 

drove, back : he put, or placed, behind, or after; 

bach, or backward: he made to be behind, or 

posterior, or last: he made to remain behind, hold 

back, hang back, or lag behind: he kept, or held, 

back: he postponed, put off, procrastinated, de¬ 

ferred, delayed, or retarded: he made backward, 

or late: contr. of jtS*. (Msb, TA.)— 

2 jyi lie granted me a delay, or postponement, 

to a certain term, or period. (TA in art. J^.1.) 
For its significations as an intrans. verb, see 5, 

in two places. 
— 0 «s m 

5- is quasi-pass, of the trans. verb ji.I; 

(S, A, Msb;) i. e. He, or it, went back or back¬ 

ward*, drew back, receded, retreated, retired, or 
retrograded: became putl or driven, back: became 

put, or placed, behind, or after: became behind, 
posterior, or last: he remained behind, or in the 

rear; held back, hung back, lagged behind, or 

delayed; was, or became, backward, or late: it was, 

or became, kept back, postponed, put off, procras¬ 

tinated, deferred, delayed, or retarded: contr. of 

jsjJS : (TA:) and V I is syn. therewith; 

(§, PC:) and ♦ j*.I, inf. n. signifies the 

same, being intrans. as well as trans. (]£.) An 

ex. of the latter occurs in a saying of Mohammad 

to ’Omar: .-ic ♦JLl Retire thou from me: or 
' tA, .. ..i 

the meaning is, ji.I [hold thou back 

from me thine opinion; or reserve thou thine 

opinion until after mine shall have been given]. 

(TA.) You say, Sj^tj ijiM *ia jA.b [He went 

back, &c., from him, or it, once]. (Lh.) And 

^ jJLb, or He went back, he., 

from the thing, or the affair : he was, or became, 

behind, behindhand, or backward, with respect to 

it: he held back, hung back, refrained, or ab¬ 

stained, from it; and eia ♦ ji.U-d signifies the 

same. (The Lexicons in many places.) »V IJl* 

3xC t in the £ur vii. 32 and 

other places, means And when their time is come, 

for punishment, they ivill not remain behind, or 

be respited, [any while, or] the shortest time: or 

they shall not seek to remain behind, by reason of 

intense terror. (Bd.) 

10: see 5, in three places. 

*jiA [an epithet variously explained]. One 

says', in reviling, (S, TA,) but not ^when the 

object is a female, (TA,) aDl (Th, S, 

A, &c.,) and (M, &c.,) or this latter is 

wrong, (Mesh&ri'k of ’Iydd, Mgh, Mfb,) as is 

also ♦(MeshdriV of’Iy&d,) meaning I May 

Ood alienate, or estrange, from good, or pros¬ 

perity, or may Ood curse, him who is absent 

from us, (A, M?b, TA,) distant, or remote: 

(A, M$b:) or the outcast; the alienated: (Msb:) 

or him who is put back, and cast away: so says 

Sh: or, accord, to ISh, him who is put back, 

and remote from good: and he adds, 1 think 

that is meant: (L:) or the base fellow : 

or the most ignoble: or the miserable wretch: 

(Et-Tcdmuree and others:) or the last speaker: 

(Naw&dir of Th:) or is here a metonymy 

for the devil: (Lb:) it is a word used [for the 

reason explained voce .***■] in relating what has 

been said by one of two persons cursing each 

other, to the other; (Expositions of the Fs;) 

and the phrase above mentioned is meant to 

imply a prayer for those who are present [by 

its contrasting them with the person to whom it 

directly applies]. (A.) One also says, ^ 

[alluding to a particular person,] meaning 

[May the place, or land, not be ample, or spacious, 

or roomy,] to the remote from good. (TA.) It 

is said in a trad, of M&zin, ^jij ii j^iJI Oj 

Verily the outcast, (Mgh, Msb,) or he who is 

remote, and held back, from good, (Mgh,* TA,) 

hath committed adultery, or fornication: the 

speaker meaning himself; (Mgh, Msb;) as 

though he were an outcast. (Msb.) And in 
b • >. > > "(• - 

another trad, it is stud, 31 ^-1 ill—®JI 

Begging is the most ignoble [mode of] gain of 

man: but El-Khatt&bee relates it with medd, 

[i. e. Vj*»T,] explaining it as meaning begging is 

the last thing whereby man seeks sustenance when 

unable to gain [by other means], (TA.) 

*j*A The back, hinder, or latter, part: the 

hindermost, or last, part: contr. of (I£.) 

[See also jO-ys; from which it appears to be 

distinguished by its being used only adverbially, 

or with a preposition: and see j^-t.] You say, 
#1 I ##•« Ss» » i 0 ... 

\jdJ and j±\ (S, ?,*) Hu garment 

was rent, or slit, in its back, or hinder, part. 

31 

(§,) or behind. (K.) And [He^re¬ 

tired backwards]. (A.) And 1^.1 : see 

in two places. 

»-• l <•} • r 
ipt. I and : see pt.1. 

2^.1 and ijAX/: see jil, in five places. 

^■i-T 1-.,. J told it (namely the article of 

merchajidise, TA) with postponement of the pay¬ 

ment ; upon credit; for payment to be made at 

a future period; syn. (?» ») *• e‘ 

(S.) 
4++ I " f • *T 
SjdU and • Bee 

ijjLl: see j*-T, of which it is the fern.: and 

see also 

another fem. of jiX. (£•) 
s*i a » a • » 
1^.1 and and b/i-J: see^.1. 

and Relating to the other state 

of existence, or the world to come.] 

Lu and M-‘l: see in five places. See 

also j^.1. 

dim. of 1, fem. ofq- (S.) 
» * 0t , _ s 

a subst., of the measure JjoI, buUmplytng 

the meaning of an epithet, (S,) from in the 

sense of jib, (TA,) Another; the other; a 

thing [or person] other than the former or fir**» 

(L;) i. q.j£; (^ O^in the phrases, J+j 

another man, and jiX yy another garment or 

piece of cloth: (TA:) or one of two thing* 

[or persons]; (S,Sgh;M?b;) as when you say, 

|J£> The people 

came, and one was doing thus, and one [i. e. 

another] thus : (?gh,M?b:) originally meaning 

more backward: (TA :) fepi. ^ iSj^ (?» 

^) and 9 S1>.l; (K;) which latter is not well 

known: (MF:) pi. masc. J** j (?» 
^;) [the latter irreg. as such;] and,^applied to 

irrational things, like as *B pi* ^ 

j '\i\; (Msb:) and pi. fcm. and jL.I; 

(§, Msb,¥L;) which latter is imperfectly deck; 

for an epithet of the measure jibl which is ac¬ 

companied by has no [dual nor] pi. nor fem. 

as long as it is indeterminate; but when it has 

the article Jl prefixed to it, or is itself prefixed 

to another noun which it governs in the gen. case, 

it has a dual and a pi. and a fem.; but it is not 

so with ji-T; for it has a fem. [and dual] and pi. 

without and without the article Jl and with¬ 

out its being prefixed to another noun: you say, 

J*.T -Ztjj*, and j*-l JVjV and 

and an*l J*" 1 [I passed by 

another man, and by other men, and by another 

woman, and by other women;] therefore, as it 

[namely Jil] is thus made to deviate from its 

original form, [i. e. jil, (I’Ajf p. 287,) which 

is of a of words used, when indeterminate, 

alike as sing, and dual and pi.,] and is [essentially 

and originally] an epithet, it is imperfectly dec!.. 
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in two places.

in two places.

sentence but one.]

delayed; was, or became, bachmard, or late : it was,

10: see 5, in three places.

recede, retreat, retire, or retrograde : he put, or

wards, drew back, receded, retreated, retired, or
retrograded : became put, or driven, bach : became

put, or placed, behind, or after : became behind,

tinated, deferred, delayed, or retarded: contr. of

or him who is put back, and cast away : 80 Bays

the last thing whereby man seeks sustenance when
unable to gain [by other means]. (TA.)

اخر

bach, or bachward : he made to be behind, or

back, hang buck, or lag behind : he kept, or held,

to a certain term, or period. (TA in art. Je-l.)
For its significations as an intrans. verb, see 5,

posterior, or last : he remained behind, or in the
rear ; held back, hung back, lagged behind, or

or became, kept back, postponed, put off, procras-

ex. of the latter occurs in a saying of Mohammad

from me thine opinion; or reserve thou thine

man : but El-Khattábee relates it with medd,

mas rent, or slit, in its back, or hinder, part,

[.Boox Iاخر - أخذ

posterior, or last: he made to remain behind, hold

(§, A, M�b;) i. e. He, or it, went back or back-

Bame, being intrans. as well as trans. (Ķ.) An

from us, (A, Meb, TA,) distant, or remote :

Sh: or, accord. to ISh, him who is put back,

[See also ; from which it appears to be

to another noun which it governs in the gen. case,

drove, bach : he put, or placed, behind, or after;

back : he postponed, put off, procrastinated, de-

intense terror. (Bd.)

God alienate, or estrange, from good, or pros-

(Nawadir of Th:) or ys yl is here a metonymy

women. (L.)

[.أَخُذَ

or submissive, (AA, L, Ķ,) by reason of disease;

(Et-Tedmuree and others :) or the last speaher :

speaker meaning himself; (Mgh, Meb ;) &

another man, and by other men, and by another

applied to hair. (K.) - Lowering his head, or

of the eyes, or ophthalmia, (Aş, S, L,) or by

(S, Ķ, &c.) and intrans .: (Ķ:) as a trans. verb it
signifies He made to go back or backwards, to

5. ZU is quasi-pass. of the trans. verb ,Zi;

it : he held back, hung back, refrained, or ab-

or the most ignoble: or the miserable wretch :

been said by one of two persons cursing each

and the phrase above mentioned is meant to

or with a preposition : and see jel.] You say,

woman, and by other women;] therefore, as it

stooping, (As, Ş, L, K,) by reason of inflammation

reason of pain, (Ag, S, L, K,) or from some other

they shall not seek to remain behind, by reason of

for the devil : (Lb:) it is a word used [for the
reason explained voce Jal] in relating what has

other, to the other; (Expositions of the Fe ;)

its contrasting them with the person to whom it

or roomy,] to the remote from good. (TA.) It

Verily the outcast, (Mgh, Mab,) or he who is
remote, and held back, from good, (Mgh," TA,)
hath committed adultery, or fornication : the

though he were an outcast. (Msb.) And in

merchandise, TA) with postponement of the pay-

it has a dual and a pl. and a fem .; but it is not

out its being prefixed to another noun : you say,

is of a class of words used, when indeterminate,

ferred, delayed, or retarded : he made backward,

be respited, [any while, or] the shortest time : or

distinguished by its being used only adverbially,

behind, behindhand, or backward, with respect to

source of derivation of a word or phrase or mean- other places, means And when their time is come,

[May the place, or land, not be ample, or spacious,

former is the more agreeable with the form of the

of existence, or the world to come.]

JAL: [A place where, or whence, a thing is

to 'Omar : أحَرْ عَنِّى Retire thou from me: or

back, &c., from him, or it, once]. (Lh.) And

is said in a trad. of Mazin, إِنَّ الأَخِرَ قَدْ زَنَّى

ment ; upon credit ; for payment to be made at

another man, and jil , another garment or

[or persons]; (S, Sgh, Meb;) as when you say,

so with jel ; for it has a fem. [and dual] and pl.

or late: contr. of َقَدَّم .(Meb, TA.)-أَحَرَنِى

wrong, (Meshárik of 'Iyad, Mgh, Meb,) as is
also ji yi, (Meshárik of'Iyad,) meaning i May

perity, or may God curse, him who is absent

that we yl is meant: (L:) or the base fellow :

imply a prayer for those who are present [by

Begging is the most ignoble [mode of] gain of

[i. e. Vji,] explaining it as meaning begging is

; The bach, hinder, or latter, part: the

as long as it is indeterminate; but when it has

alike as sing. and dual and pl.,] and is [essentially

from the thing, or the affair : he was, or became,

and originally] an epithet, it is imperfectly decl.,

thing [or person] other than the former or first ;

for punishment, they will not remain behind, or

.أخير 8100

opinion until after mine shall have been given].

así ! He granted me a delay, or postponement,

(A, Mab:) or the outcast ; the alienated : (Mab :)

that bites the tongue ; syn. Jo,U. (K.) [See

(Ş, K;) and ži, inf. n. ju, signifies the

says, in reviling, ($, TA,) but not when the

ing.]_A way [which one takes]; as in the

may. (Msb. in art. pas.) ___ [See also 2, last

.K,) is trans) , ٌتَأْخِير .K, &c.,) inf. n,2. ؟) , أخر

ANS: (TA:) and ,il is syn. therewith ;

A, &c.,) and Weyl, (M, &c.,) or this latter is

and remote from good: and he adds, I think

another trad. it is said, المَسْأَلَةُ أَخِرُ كَسْبِ المَرْء

hindermost, or last, part : contr. of . (K.)

piece of cloth : (TA :) or one of two things

Ķ) and if21; (K;) which latter is not well

[namely ;i] is thus made to deviate from its
original form, [i. e. “i, (I'Ak p. 287,) which

cause ; (L;) as also V Jai, q. v. (TA.) Lowly,

as also V Jesje. (AA, L.)
sense of fu, (TA,) Another; the other; a

places whence birds are taken. (Ķ, TA.) __ [The

companicd by & has no [dual nor] pl. nor fem.

another] thus : (Sgh, Mab:) originally meaning

without & and without the article JI and with-

for an epithet of the measure Just which is ac-

the article JI prefixcd to it, or is itself prefixed

the senses here explained,) or iai, (as in other

pl.,]) A camel beginning to become fat; (L, Ķ ;)

Jy, [alluding to a particular person,] meaning

(Ş, Mab, Ķ;) which latter is imperfectly decl. ;

see also آخر.

.in five places ,ْآخِر see : ٍبِأَخَرَة and ًأَخَرَة

" a subst., of the measure Jasi, but implying

Relating to the other state ُّأحْرَاوِى and ٌّأُخْرَوِى]
kind of enchantment or charm (see 2)] from

came, and one mas doing thus, and one [i. e.

the meaning of an epithet, ($,) from jil in the

copies of the K, and in the L and TA, [but the

Ķ;) [the latter irreg. as such ;] and, applied to

phrase, ◌َسَلَكَ المَأَهَذَ الأَقْرَب He went the nearest

.see what follows: ٌمُؤْتَخِذ

taken :"pl. ◌ُمَآَخِذ] [Hence,] ◌ِمَآَخِذُ الطَّيْر The
stained, from it; and "e Wii signifies the

;i [an epithet variously explained]. One

a future period; syn. BAN; (Ş, A, Ķ ;) i. e.
(٢٠) بِنَسِيْئَةٍ

or to become aged : (K :) pl. Jatil. (L.) Milk

directly applies]. (A.) One also says, ý

The people جَاءَ القَوْمُ فَوَاحِدٌ يَفْعَلُ كَذَا وَآخَرُ كَذَا

the meaning is, أَخِرْ عَنِى رَأَيَك [hold thou back

in the Kur vii, 32 and ,ًأَجَلُهُمْ لاَ يَسْتَأْخِرُونَ * سَاعَة

of which it is the fem. : and ,ُآخَر see : أُخْرَى

(TA.) You say, ◌ًتَأَخَّرَ عَنْهُ تَأْخُرَةً وَاحِدَة [He ment

object is a female, (TA,) َأَبْعَدَ اللهُ الأَخِر , (Th, ؟,

Jel' [ Requiring to be clipped; i. e.] long ;

K,*) His garment,ٍ؟) ,(مِنْ أُخْر and ,ثُقَّ ثَوْبُهُ أُخُرًا

.آخِرْ see: إخِرِيًّا and إخْرِيًّا and أَخْرِبًا

same. (The Lexicons in many places.) 150

(Ş,) or behind. (K.) And jelu [ Ho re-

and بِامْرَأَةٍ أُخْرَى, and ◌َبنِسْوَةٍ أُخَر, [I paused by

more backward : (TA :) fem. Vs,il ($, Mab,

tired backwards]. (A.) And جَاء آخرًا :see َّآخِر,

in five places. See ,ُآخِر see : أَخِيرًا and ٌأَخِير

ital another fem. of Ki. (K.)

(L;) i. g.ٌغَيْر ; (Ki) as in the phrases, ُرَجُلٌ آخَر

A man withheld [by a رَجُلٌ مُؤَخَّذْ عَنِ النِّسَآء

gill and ist f : see ;Al.

known : (MF:) pl. masc. َآخَرُون and ُ؟) : أَخَر,

,.He went back, &c , ِالأَمْر or , تأخّر عَنِ الشَّىْء

.أُعِيذْ see: مَأْخُوذُ

Et " I sold it (namely the article of

(.؟) ٧٠ ٩٠ ,آخَرُ أن .fem, أُخْرَى dim. of أُغَيْرَى

irrational things, lol, like as Joti is pl. of
; أُخْرُ and أُخْرَيَاتْ .and pl. fcm (:Mgb): أَفْضَلُ

,آخَرِينَ and بِرِجَالٍ أُخَرَ and ,مَرَرْتُ بِرَخُلٍ آخَرَ
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though a pi.: but when you name thereby a man, 

it is perfectly decl., when inderminate, accord, to 

Akh, or imperfectly decl. accord, to Sb. (§, L.) 

The dim. of j&A ia t - the I with, the • 

auppreaacd following the aame rule aa the I in 

: (TA:) and the dim. of 1 ia 

(?) See also voce -iiail *9 

U^*> (?»?») or oyjl (5,) means 7 

will not do it ever.- (§, ?:) or the latter, 7 will 
, l 

not do it to the end of time. (S.) And 

^Slt, The hut of the people. (S, K.) One aaya, 
• ^ * i 

-f>“l ‘V- He came among the hut of 

the people. (TA.) And iU- 

He came among• thote who were the hut of the 

people. (S, A, 5.) [See also J*.T.] __ In Jjtyl 

US', the last word is a mistake for 

q. v. (Meshing of ’ IyA^l.) 
9 - 

j».l, (§, M$b, ?,) an epithet, of the measure 

(?») “td (?, Msb,) The hut; after¬ 

most; hindmost: and the latter; after; hinder: 

and [as a subst.] the end: contr. of Jjl: [or of 

Jjl when used as a subst.:] (A, Mjb, T^x) or of 

jtu&U: (Lth, Msb:) or what is after the first or 

former : (§:) fern, of the former : (S, Mgb, 

K:) pi. [masc.] (?ur xxvi. 84, Ac.,) and 

(masc. and fem., Msb) J*.iy (§, Msb) and fem. 

also: (Th:) and t is svn. with 

j*-Ijl; as in [occurring in the S and 

? *n je^ft meaning The hut, or latter, parU, 

or portions, of the night]. (TK in art. j+^.) 

You say, j^A.1 and ^ and ♦ tji.1 and 

* »j*Xt all meaning the same [He came lastly, or 

latterly]-. and in like manner, ♦ 1^.1 *5l if&jc. U 

and f b*X [7 did not know it save at the last, 

or lastly, or latterly]-. (§:) or ♦ 1^.1 iU. and 

^ and t ijt.I and t and ♦ Sj&A and 

♦ jJiW, (?,) or t |jli and t i^X, (L^, L,) and 

(TA) and t L^i.1 and t and t 

and f (?) mean Ae came lastly of everything. 

(K.) It ia said in a trad., respecting Mohammad, 

cr-W-JI £>+ 3*>t lit ♦ S^.(/ 

1 •-*£» 77e used to say, at the end of his sitting, 

when he desired to rise from the place of assembly, 

thus and thus: or, accord, to IAth, it may mean, 

in the hut, or latter, part of his life. (TA.) And 

you aay, J&l and 5>J (IAfr, 

M,?) app. meaning (M) [I came to thee the 

latter of two times;] the second of two times, 

(M, ?.*) And jA-\ ^ 7 will not 

speah to him [to the end of time, or] ever. (A.) 

[See a similar phrase above, voce j*-\.] And 

O* lilV ["Huy came ivith the hut of 

them; being here syn. with meaning 

they came all, without exception]. (A.) [And 

yir-Jl and jU_JI; and J 
^ +t ' ^ 

That was in the end of the month, and 

of the year; and in the hut days thereof] And 

jA.1— 

* O* J^i [The day lengthens] hour 

by hour. (A.) See also j*»t, last sentence. — 

1 *B 8 name of God, signifying [The last; or] 

He who remaineth after all his creatures, both 

vocal and mute, have perished. (Nh.)_ 

The two hinder dugs of the she-camel; opposed 

to the ! (TA;) the two dugs that are next 

the thighs. (?.) — S>-^l,(?,) for JbJI, 

(Bd in ii. 3,) [and il^JI,] and ♦ 

(?») [The latter, ultimate, or hut, and the other, 

dwelling, or abode, and life; i. e. the latter, ulti- 

| mate, or last, and the other, world; the world, or 

life, to come; and the ultimate state of existence, 

in the world to come;] the dwelling, or abode, 

[and life,] of everlasting duration: (?:) [each] 

an epithet in which the quality of a subst. pre¬ 

dominates. (Z, and Bd ubi supra.) [Opposed to 

And iji-\ also signifies The enjoyments, 

blessings, or good, of the ultimate state; of the 

other world; or of the world, or life, to come: in 

which sense- likewise it is opposed to : (see 

an ex. of both voce in art. so too ^^yfc.1.)] 

—JrP1 •» (?, Msb, ?,) and (Msb,) 

and (§ in art. jtji, and ?,) and ♦ 

(?» Mgh, Mfb, K,) which is a rare form, or, 

accord, to Ya?Voob, not allowable, (§,) and 
* 11 • * _ . * s* Z * » - j# St * * 

’ and * djj±y*9 and * (§ in art 

and ?,) and ♦ ajfLyt, (Msb, K,) or this is 

a mistake, (Mgh, Mjb,) and t (K,) but 

the first of all is the most chaste, (Msb,) The thing, 

(?,) or piece of wood, (Msb,) of the carnets 

saddle, (§, M$b,) and of the horse’s, (Msb,) 

agai ut which the rider leans [Am back]; (S, 

Mjb;) the contr. of its [by whidi term L»)\j 

is meant the lulj]: (K:) the lulj of the camel's 

saddle is the tall fore part which is next to the 

breast of the rider; and its ijd-\ is its hinder part; 

(Ax, L;) i. e. its broad piece of wood, (Mgh,) or 

its tall and broad piece of wood, (Az, L,) which 

is against, or opposite to, (^iUJ,) the head [and 

bach] of the rider : (Az, Mgh, L:) [for] tho ijiJ 

and the are tho .ft,, between which the 

rider sits: this is the description given by En 

Nadr [ISh]; and all of it is correct: there is no 

doubt respecting it: (Az, L:) the pi. of SjiJ is 

is j*.Ijl. (M§b.)—^>4*11 5jA.T: see 

1 »nd t [accord, to some] also signify 

Absent. (?.) But see^.1, second sentence. 

. 
Uj*.!: see 

0*1 
dim. of ji.1, q. v. (TA.) 

Oe*5* (T| ?, A, Mgh, Msb, ?, [in the 

C? Ufi.y»,]) said by AO, (M$b,) or A’Obeyd, 

(TA,) to be better without teshdeed, from which 

observation it is to be understood that teshdeed in 

this case is allowable, though rare, but Az dis¬ 

allows it, (Msb, TA,) and and ♦ 

(?,) [The outer angle of the eye;] the part'of \ 

the eye next the temple; (S, A, Mgh, Msb;) the 

part next the J»UJ: (1£:) opposed to its > 

which is the extremity thereof next the nose(S, 

Mgh, Msb:) pl.jdXt. (Mgh.) You say, ftaj 

[Book I. 
*- 0» 

[He looked at, or towards, me from 

(lit. with) the outer angle of his eye]. (S.) _ 
• S l ti 11 , 1 • 

j*-y, and •JjS.yt: see ^*.1. 

The bach, hinder, or latter, part of any¬ 

thing: its hindermost, or last, part: contr. of 
9 3 + * a %, , i , j , , , 

jiji-t: as in the phrase, *-i\j [He 

struck the back, or hinder part, of his head]. 

(S, Msb.) [See alsojLI and^*.?.]_jl.'jl 
,11- s. .. • . - > 

and 4: see 

>-jjl a name of God, [The Postponer, or 

Delayer;] He who postpones, or delays, things, 

and puts them in their places: [or lie who puts, 

or keeps, bach, or backward: or He who degrades:] 

contr. of JSZjt. (TA.) — jljl yLLi, and 

seej^.1. 

• . • - 
AUJ A palm-tree of which the fruit 

remains until the end of winter: (AHn, K:) and 

until the end of the time of cutting off the fruit 

of palm-trees: (S, M, ? :) contr. of /,and 

)&'- (A.) 

0 s»+ 9+0 0 01 

[reg. pi. of jU-l«]: see jm-\, first sentence. 

see its verb. _ [An author, or other 

person, of the later, or more modern, times.] 
+ t+0 0 

-*11 m G»e Kur xv. 24 is said by Th to 

mean Those tvho come to the mosque after others, 

or late : (TA:) or it means those who are later 

in birth and death: or those tvho have not yet 

come forth from the loins of men : or those tvho 

are late, or backward, in adopting the Muslim 

religion and infighting against unbelievers and in 
obedience. (Bd.) 

+0+1 , $ J | 
[third pers. U.I,] (S, K.) aor. giXi, 

(?,) mf- 1 i (?> ?> Ac.;) and f 1, (K, 

TA,) [in the CK O-gA.1, which is wrong in 

respect of the pers., and otherwise, for it is cor¬ 

rectly] with medd, (TA,) inf. n. JU.I and 
003%+ I ~ 

(Ltli;) and 9 O-gi-U; (K;) Thou becamest a 

brother [in the proper sense of this word, and also 

as meaning a friend, or companion, or the like]. 

(§,*K,*TA.) ♦ i^i.1 is also [used as] a simple 

subst., (TA,) signifying Brotherhood; fraternity; 

the relation of brother; as also 17U-1 and - 

and t ^13: (Lth, TA:) and the relation of sister. 

(S.) You say, ^ [Ac., 

meaning] Between me and him is brotherhood. 

(J K, TA.) And .. H ^ ^ [Be¬ 

tween liberality and courage is a relation like that 

of brothers]. (TA.) And i“gL is a dial. var. of 
03 0 i 
SjA.1, occurring in a trad. (IAth, TA.)ae[It is 

also trans.] You say, 0^1.1 I was, or be¬ 
came, a brother to ten. (TA.) 

2. (?, ?,) or ijljjl, (Msb, [so 

accord, to a copy of that work, but probably this 

is a mistranscription,]) inf. n. 2^.13, (S, Msb, 

?,) 7 made an igi-l [q. v.] for the beast, (Msb, 

K,) and tied the beast therewith; (Msb;) [and 

-
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observation it is to be understood that teshdeed in
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came, a brother to ten. (TA.)

most ; hindmost : and the latter ; after; hinder :

(Ş,) or piece of wood, (Mab,) of the camel's

brother {in the proper sense of this word, and also

this case is allowable, though rare, but Az dis-

انو - اخر

mate, or last, and the other, world; the world, or

other world; or of the world, or life, to come: in

come forth from the loins of men : or those who

treen liberality and courage is a relation like that

it is perfectly decl., when inderminate, accord. to

dwelling, or abode, and life; i. e. the latter, ulti-

saddle is the tall fore part which is next to the

person, of the later, or more modern, times.]

obedience. (Bd.)

respect of the pers., and otherwise, for it is cor-

as meaning a friend, or companion, or the like].

meaning] Between me and him is brotherhood.

(TA,) to be better without teshdeed, from which

the eye next the temple; ($, A, Mgh, Mab;) the

though a pl. : but when you name thereby a man,

suppressed following the same rule as the 1 in

an epithet in which the quality of a subst. pre-

blessings, or good, of the ultimate stato; of the

accord. to Yaakoob, not allowable, (Ş,) and

[Book I.

thus and thus : or, accord. to IAth, it may mean,

latter of two times ; ] the second of two times.

(K,) [The latter, ultimate, or last, and the other,

breast of the rider; and its ishi is its hinder part;

and puts them in their places : [or He who puts,

remains until the end of winter : (AHn, Ķ :) and

of brothers]. (TA.) And agh is a dial. var. of

will not do it ever : (Ş, K:) or the latter, I will

He who remaineth after all his creatures, both

The two hinder dugs of the she-camel; opposed

which sense. likewise it is opposed to (, : (see

(§, Mgh, M�b, K,) which is a rare form, or,

Meb, K,) or this is) ,ُمُؤَخَّرَتُه * and K,) and ,قدم

Meb;) the contr. of its قاومة [by which term قاومة
is meant the واسط] :(K) the واسط of the camel's

its tall and broad piece of wood, (Az, L,) which

are late, or backward, in adopting the Muslim

(K,) [The outer angle of the eye; ] the part of

in the last, or latter, part of his life. (TA.) And

M, K) app. meaning (M) [I came to thee the

by hour. (A.) See also jei, last sentence. __

in the world to come;] the dwelling, or abode,

saddle, (Ş, Mab,) and of the horse's, (Meb,)
against which the rider leans [his back]; (S,

(Az, L;) i. e. its broad piece of wood, (Mgh,) or

is against, or opposite to, ((5315,) the head [and

and the واسط are the شَرْخَان, between which the

Nadr [ISh]; and all of it is correct: there is no

or late : (TA :) or it means those who are later

subst., (TA,) signifying Brotherhood; fraternity;

accord. to a copy of that work, but probably this

‘]. v. (Mcshárik of 'Iyád.)

life, to come; and the ultimate state of existence,

[and life,] of everlasting duration : (K :) [each]

when he desired to rise from the place of assembly,

mean Those who come to the mosque after others,

or keeps, bach, or bachward: or He who degrades:]

religion and in fighting against unbelievers and in

the first of all is the most chaste, (Msb,) The thing,

not do it to the end of time. (S.) And Sil

and [as a subst. ] the end : contr. of Jil : [or of

them; عن being here syn. with ; meaning

to the ◌ٍقَادِمَان ; (TA;) the two dugs that are next

a mistake, (Mgh, Meb,) and Voy., (K,) but

thing : its hindermost, or last, part : contr. of

TA,) [in the CK Etki, which is wrong in

(Ş,Ķ, TA.) Vai is also [used as] a simple

also trans.] You say, ◌ًأَخَوْتُ عَشْرَة I was, or be-
allows it, (Msb, TA,) and مُؤْخِرَتُهَا,and " آخرَتُهَا ,

is a mistranscription, ]) inf. n. ELE, ($, M�b,part next the تَحَاظ :(K:) opposed to its ومقدم

Akh, or imperfectly decl. accord. to Sb. (§, L.)

people. (S, A,K.) [See also َآخِر.]- In َأَبْعَد

former : (Ş:) fem. of the former Byl: (S, Mgb,

or portions, of the night]. (TK in art. ... )

speak to him [to the end of time, or] ever. (A.)
[See a similar phrase above, voce ;i.] And

they came all, without exception]. (4.) [And

'yi is a name of God, signifying [The last ; or]

dominates. (Z, and Bd ubi suprà.) [Opposed to

bach] of the rider : (Az, Mgh, L:) [for] the gyi

rider sits : this is the description given by En-

doubt respecting it: (Az, L:) the pl. of zyni is

Absent. (K.) But see jei, second sentence.

(lit. with) the outer angle of his eye]. (S.)_

struch the back, or hinder part, of his head].

until the end of the time of cutting off the fruit
of palm-trees : (S, M, K:) contr. of مبكّار and

in birth and death : or those who have not yet

($,) inf. n. أخوة; (S, K, &c .; ) and " ◌َآخَيْت , (K,

(Lth ;) and &Lt; (K;) Thou becamest a

the relation of brother; as also :إخَا and ًمُؤَاخَاة ;

CK مُؤَخَرها,]) said by AO, (Mgb,) or A'Obeyd,
agel, occurring in a trad. (IAth, TA.) == [It is

* 5544, all meaning the same [ He came lastly, or

and Vuje (K) mean he came lastly of everything.

Delayer ;] He who postpones, or delays, things,

an ex. of both voce رباع in art. بيع :sotoo أُخْتَرَى ٢.)]

(K.) It is said in a trad., respecting Mohammad,

He came among those who were the last of the

,HIo used to say, at the end of his sitting كَذَا وَكَذَا

which is the extremity thereof next the nose : ($, |Ķ,) I made an 24] [q. v.] for the beast, (Meb,

The dim. of ◌ُآخَر is "ُأُوَبْخِر ; the ! with the .

and مؤخرته :see آخر.

rectly] with med, (TA) inf. n. Bland stá 1;

and G: (Lth, TA:) and the relation of sister.

-Meb,) The last ; after ,؟) , أَخِير٧ٌ and (,ٌ؟), فَاعِل

SEX: (Lth, Meb:) or what is after the first or

K :) pl. [masc.] ◌َآخِرُون (Kur xxvi. 84, &c.,) and

K in art. , meaning The last, or latter, parts,

and Vil y [I did not know it save at the last,
or lastly, or latterly]: (8:) or "جَاء أَغِيرًا and

They came with the last of] ْجَاؤُوا عَنْ آَخِرِهِم

(Bd in ii. 9,) [and ُالحَياةُ الآخِرَة,] and الأَخْرَى,

.آخِرْ Bee: مُؤَخِرَتُهُ

(٨٠) . مَآخِيرٌ .pl : بَكُورٌ

(M,K .* ) And ◌ِلاَ أَكْلِّمُهُ آخِرَ الدَّهْر I will not

accord. to some] also signify] أخِيرٌ ٢ and ْآخِر-

(masc. and fem., Mab) ◌ٌأَوَاضِر (S, Meb) and fem.

.first sentence ُوآخِر scc: [ٌمِتْخَار reg.pl. of] ُمٌآخِيرJai when used as a subst. : ] (A, Mab, K :) or of

He looked at, or towards, me from] ِبِمُؤْخِرٍ عَيْنِه

Grigi, That was in the end of the month, and

vocal and mute, have perished. (Nh.) - ِالأَعِوَان

latterly]: and in like manner, مَا عَرَفْتُهُ إِلاَّ أَخِيرًا ٧

you may, ◌ِأَتَيْتُلَ آَخِرَ مَرَّتَيْن and ◌ِآخِرَةَ مَرَّتَيْن (IApr,

The day lengthens] hour] ٍالنَّهَارُ يَجُرٌ عَنْ آخِرٍ فَآخِير

,also signifies The enjoyments آخِرَة And. الدَّنّيَا

in the Kur xv. 24 is said by Th to َالمُسْتَأَخِرِين

occurring in the $ and] ِمَآَ خِيرُ اللَّيْل as in ; ُأوَاخِر

(JK,TA.) And ◌ْبَيْنَ السَّمَاحَةِ وَالحَمَاسَةِ تَأَخ + [Be-

80] ,Meb) , ُالدَّابَّة K,) or,2. ِ؟) , أَغَيْتُ لِلدَّابَّة

.أُعَيْرَى ٧ ٥ أُخْرَى and the dim. of (: TA): ضَارِبٌ
لاَ أَفْعَلُهُ أُخْرَى -آخِّرْ 7000 الأَخْرَى See also (.؟)
means I (,ِأخرى المُنُون, (٣ K)) or,؟) , اللَّيَالِى

and ُآخرُه, (؟ in art. قدم ,and K,) and ُمُؤْخِرَتُه,

He] ِضَرَبَ مُؤَخَّرَ رَأسِه ,us in the phrase: ْمُقَدّم

contr. of ◌ُالمُقَدِّم .(TA.) - ◌ِمُؤَخِرُ الرَّحْل, and

;Ai, (Ş, Meb, K,) an epithet, of the measure

of the year ; and in the last days thereof.] And | Mgh, Mab :) pl. yl. (Mgh.) You say, 5 | K,) and tied the beast therewith ; (Msb;) [and

,الأَخِرَ the last word is a mistake for واللهُ الآخَرَ

;ist, The last of the people. ($, K.) One says,

; The bach, hinder, or latter, part of any-

.in art ؟) ,ومُؤَخَّرُهُ ٧ and ,ُمُؤَخَّرَتُه " and ,ُمُؤْخِرٌه "

a name of God, [The Postponer, or ُالمُؤَخَّر

(S, Mab) [Scealso ْأَخُر and ْآعِر.] -مُؤَخَّرُ الرَّحْلِ ـ,

is ُأَوَاحِر .(Mgb.) - ِآخِرَةُ العَمْن :see ِمُؤْثِرُ العَيْن .

T,S, A, Mgh, Msb, K, [in the) ,ِمُؤْخِرُ العَيْن

is syn. with مَآَخِيرٌ ٢ Th:) and): معal ْآخِرَات

فى and ; السَّنَّةِ and ,كَانَ ذلِكَ فِى آخِرِ الشَّهْرِ

.آخِرْ see : آخِرِيًّا
(.TA) ٩.٣٠ ,آخَرُ أن .dim ُأُوَ بْخِر

the thighs. (!) _و الآخِرَةٌـ (K) for ُالدَّارُ الآخِرَة

;E :: see its verb .__ [An author, or other

A palm-tree of which the fruit ٌنَخْلَةٌ مِثْخَار

, تَأْخُو .Bor (,,؟) [وأَخَا .third pcra] , أَخَوْت .1

إحِرِيًّا " and أُخْرِيًّا " and إِخْرِيًّا ٧ and (TA) بِآخِرَةٍ

He came among the last of ِجَّ فِى أَخْرَى القَوْم

(S) You say, ◌ٌبَيْنِى وَبَيْنَهُ أَخْوَّة and إِخَاء؟ [&c.,

.آخِرْ see: مُؤْخِرَتُهُ and ,مُؤْخِرُ الرَّحْلِ

and ًأُخْرَة * and بأخَرَة ٧ and أَخْرَةٌ ٢ and أَخُرًا ؟

(,Mgb) والسّرْج and (,٣ ,Meb ,ِ؟) , آخِرَةُ الرَّحْل -

You say, جَاء آخِرًا and أَغِيرًا ٧ and أُخْرًّا ٧ and

till, (K,) or Vigil and Viel, (Lb, L,) and

the people. (TA.) And ِجَاءَ فِى أُحْرَبَاتِ النَّاس

كَانَ يَقُولُ بِأَخَرَةٍ ﴿ إِذَا أَرَادَ أَنْ يَقُومَ مِنَ المَجْلِسِ
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bo, app., ♦ (which, if correct, is probably 

of the measure wJLail); for it ia related that] an 

Arab of the desert said to another, 
0 9 + 0+ i «f ' •*' i* ^ 

ly-JI m/j 1 [Make thou for me an 2^1 to 

which I shall tie my colt]. (TA.) And you say, 

lifi£i 2-4.1 ^ f Such a one 

did a benefit to such a one, and he was ungrateful 

for it. (TA.) [But perhaps *-l and in 
• . . al ( 

these two cxs. arc mistranscriptions for and 
£ t ^ 

8. .U.7, (§, K,) vulgarly *U-1> (§,) or the 

latter is a dial. var. of weak authority, (K,* TA,) 

said by some to be of the dial, of Teiyi, (TA,) 

inf. n. iU.\y» and (S, K) and tCLj (5) and 

[quasi-inf. n.] t SjU.1 (Fr, K) and Sjl^j, (C5») 

lie fraternized with him; acted with him in a 

brotherly manner: (S,*lf»*PS,T^C:) A’Obeyd 

mentions, on the authority of Yz, C.t±.l and 
I • / / J • - 9 0++ JO-*- 

and c^.*l and and oJ^»1 and 
9 9+ - 

cJlfol,: the pret. is said to be thus assimilated 

to [a form of] the fut.; for they used [sometimes] 
— J ^ 

to say, i^ly>, changing the hemzeh intoy (IB, 

TA.)__It is said in a trad., ^ .».L«M 
.ml . " W 

meaning lie united the emigrants [to 

El-Medecnch] with the assistants [previously dwel¬ 

ling there] by the brotherhood of El-Isldm and 

of the faith. (TA.) You say also, C-eaJ 
o-o £ 

[J united the two things as fellows, or 
' J 0- - 

paxr$\; and sometimes one says, like as 
J 0 + + 9 0 + m 

one says, for w^*t; mentioned by ISk. 

(Msb.) _ See also 1, in three places. 

4: see 2, in three places. 

5. find the inf. n. yu: see 1, in three places. 
0 i j 0 £$+ VI 

hU I adopted a brother: (S, J£:) or 

signifies] I called him brother. (5-) _ 

t'J.(S,If,TA,) or.JjllW, (Msb,) I 

sought, endeavoured after, pursued, or endeavoured 

to reach or attain or obtain, the thing; (§, Msb, 

K> TA;) as the brother does the brother; and in 

the same manner the verb is used with a man for 
• - 9 0 £ + + 
its object: but in the same sense, is more 

common. (TA.) You say, •L-'f - J 

sought. Itc., thy love, or affection. (TA in art. 

6. lp4.U They became brothers, or friends or 

companions or the like, to each other. (S,* TA.) 

£*, (?»Msb, If,) originally yd, (Kh, §, Msb,) 

as is shown by the first of its dual forms men- 

tioned below, and by its having a pi. like tl^l, 
ft f 

(§,) and £1, (If,) with the second letter doubled to 

compensate for the j suppressed, as is the case in 

•yt, (TA,) and V Ia.1, [like V/t,] and 1 y.1, (IA$r, 

If', TA, [die last, with the article prefixed to it, 

erroneously written in the CJf y^JI,]) and 1 y t, 

like (Kr, 5>) a well-known term of relation¬ 

ship, (]f, TA,) i. e. A brother; the son of one’s 

father and mother, or of either of them: and also 

applied to a foster-brother.- (TA:) and f afriend; 

and a companion, an associate, or a fellow: (If:) 
•£ ~ t 

derived from 2^.1 [q. v.]; as though one «.l were 

Bk. I. ' C 

tied and attached to another like as the horse is 

tied to the 2*6.?: (Har p. 42:) or, accord, to 

some of the grammarians, it is from meaning 

9+b3 ; because the j-\ has the same aim, endeavour, 

or desire, as his : (TA:) when is prefixed 

to another noun, its final vowel is prolonged: 

(Kh:) you say, i)yl I Jus [This is thy brother, 

&c.], and [I passed by thy brother, 
+ + 9 

&c.], and [I saw thy brother, &c.]: 

(§: [in which it is also asserted that one does not 

say yt without prefixing it -to another noun; 

but this is inconsistent with the assertion of IAar 

and F, that y^t is a syn. of ^91:]) the dual is 

idyl, (S, Msb, Kur xlix. 10, Ham p. 434,) or 
'.ml 

idyl, with the ^ quiescent, (TA, [but this I 

have found nowhere else,]) and some of the Arabs 
.1 .ml 

say (S, Msb,) and Kr mentions 

with damm to the said by IB to occur in 
» ii 

poetry, and held by ISd to be dual of y.1, with 

damm to the £: (TA:) the pi. is Syj and ,jlyl, 

(S, Msb, 5» &c.,) the former generally, applied 

to brothers, and the latter to friends [or the like], 

(T, S,*) but not always, as in the Kur xlix. 10, 
where the former does not denote relationship, 

and in xxiv. GO of the same, where the latter does 

denote relationship, (T, TA,) and sometimes the 

former is applied to a [single] man, as in the 

Ifur iv. 12, (S,) and 2y I, (Fr, 6, Msb, If, [in 

the CJf 2y I,]) or this is a quasi-pl. n., (Sb, TA,) 

and idyl, (Kr, Msb, K>) and SU-T, (S, If,) like 

!Wf, (S,) and ^a.1, and s^a.1, (ISd, ^f,) the last 

mentioned by Lh, and thought by ISd to be 
formed from the next preceding by the addition 

of i characterizing the pi. as fern., (TA,) and 

(S, Msb, If,) and (Msb: [there 

written without any syll. signs, and I have not 

found it elsewhere.]) The fern, of is V 

[meaning A sister: and ta female friend. See.] : 

(§, M$b, K, &c.:) written with damm to show 

that the letter which has gone from it is j; (S;) 

the O being a substitute for the j; (TA;) not to 

denote the fern, gender, (If, TA,) because the 

letter next before it is quiescent: this is the 

opinion of Sb, and [accord, to SM] it is the cor¬ 

rect opinion: for Sb says that if you were to use 

it as a proper name of a man, you would make it 

perfectly decl.; and if the O were to denote the 

fern, gender, the name would not be perfectly 

decl.; though in one place he incidentally says 

that it is the sign of the fcm. gender, through 

inadvertence: Kh, however, says that its O is 

[originally] e [meaning S]: and Lth, that 
9+ t 

is originally 2*.l: and some say that it is origi¬ 

nally Sj*.t: (TA:) the dual, is : (Kh :) 

and the pi. is (Kh, S, Msb, Jf.) The 

saying Cf&f ^ [Thou hast no brother, or 
0 * t + + + 0+ 

tfriend, in such a one] means [such a 

one is not a brother, or friend, to thee], (S, 50 

It is said in a prov., 0+ [Who 

will be responsible to thee for thy brother, or ithy 

friend, altogether ? i. e., for his always acting to 

thee as a brother, or friend]. (JK.) And ini 

S3 
+ 11 9 0 + 0+ ++ $ J 9 m 

another, JU jut [f There u many 

a brother to thee whom thy mother has not brought 

forth]. (TA.) And in another, kr-SjJt jm\ Jiyim.] 

[It it thy brother, or the wolf?]; said in suspect- 

ing a thing: as also [Is it thy 

brother, or is it the night that deceives thee?]. 
• e 0 $ 9 0l 

(Har p. 554.) And another saying is, 
-- - +£9+ 

I[f The spear is thy brother, but some- 

times, or often, it is unfaithful to thee]. (TA.) 
9m 9 i 

_Ibn-’Arafeh says that when Sy^.1 does not 

relate to birth, it means conformity, or similarity; 

and combination, agreement, or unison, in action: 
-• J t 9 0£ + » _ , 

hence the saying, Ijdk ^.1 IJuk [t Thu 

garment, or piece of cloth, is the like, or fellow, 

of this]: and hence the saying in the Kur [xvii. 

29], Ob*’} tylfo t They are the likes, 

or feUowsl of the devils: and in the same [xliii. 47], 
a * 0 t 0 9+ 0 % 0 £ 

▼ ^4 j^£*\ t But it tools greater than 

its like, or fellow; i. e., than what was like to it 
90ii 

in truth &c. (TA.) It is said in a trad., 

^.1 [Sleep is the like of death]. (El-J&mi’ 
* •— + t 9 +9 — —' 

es-Sagheer.) One says also, V*.t 

t Such a one met with the like of death. (Msb, 

TA.) And they said, f ^ 22^ sill .U, 

[^ God afflicted him with a night having none like to 

it], i.e., a night in which he should die. (TA.) And 

jl^_II U.I *9J "9 t / wiU not speak to him 

save the like of secret discourse. (As, TA.) [And 

hence,] [f The two sisters of Canopus;] 

the two stars called I and 

(S and 5 mart, jnii, q. v.)_j£/ U.I if, 

or means \0 thou o/*[the tribe of] Behr, or 

Temeem. (^am p. 284.) _ mentions, on the 

authority of Abu-d-Deen&r and Ibn-Ziy&d, the 

saying, jH\ ns meaning t The people, 

or company of men, are in an evil state or condi¬ 

tion. (TA.) [But accord, to others,] one says, 
0 + f 99 0 ++ . . 

meaning 11 left him in an 

evil state or condition: (JK,* Msb, 5, TA:) and 

•AM l in a good state or condition. (TA.) 

— You say also, ^ y f He is one who 

cleaves, or keeps, to veracity. (M}b.) — [j^t, as 

a prefixed noun, is also used in the sense of 

meaning t Worthy, or deserving, of a thing: and 

meet, fit, or fitted, for it. So in the phrase 22j ^*.1 

t Worthy, or deserving, of trust, or confidence; 

expl. by W (p. 91) as meaning a person in whom 

one trusts, or confides. And so in the prov., 

JUlk£M «2.t iff) f He who is fit, or 

fitted, for vehement striving for the mastery is 

not he who turns rnvay from it with disgust: see 

art. 12^.]_It is also used in the sense of : 

as in the phrase, 1>yaM ,£.1 ys [t He is possessed, 

or a possessor, of wealth, or competence, or suff- 

ciency]. (M^b.) [So too in the phrase, 

f Possessed, or a possessor, of good, or of what is 
+ + 91 

good. And in like manner,] £-ui yJ means 

[££Jt yj, i. e. 2)JJt yj, i. e.] [t The low, 

base, or abject]. (Ham p. 44.) [So too] Up** 
9+ 9t 0* 9 '90+ # • - *!•* 

y-l means [j^Jt l^*, 1. c.] jaU. 0^ 

5 
5
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and combination, agreement, or unison, in action :

the same manner the verb is used with a man for

as is shown by the first of its dual forms men-

اخو

tied and attached to another like as the horse is

($: [in which it is also asserted that one does not

but this is inconsistent with the assertion of IAar

where the former does not denote relationship,
and in xxiv. 60 of the same, where the latter does

rect opinion : for Sb says that if you were to use

perfectly decl .; and if the & were to denote the
fem. gender, the name would not be perfectly

one says, ◌ُوَاسَيت, for ◌ُأَسَيْت ; mentioned by ISk.

4 : see 2, in three places.

garment, or piece of cloth, is the lihe, or fellow,

not he who turns away from it with disgust : see

El-Mcdecneh] with the assistants [previously dwel-
ling there] by the brotherhood of El-Islam and

sought, endeavoured after, pursued, or endeavoured
to reach or attain or obtain, the thing; (Ş, M�b,

like 35, (Kr, Ķ,) a well-known term of relation-

and a companion, an associate, or a fellow : (Ķ :)

to brothers, and the latter to friends [or the like],

formed from the next preceding by the addition

opinion of Sb, and [accord. to SM] it is the cor-

it as a proper name of a man, you would make it

a brother to thee whom thy mother has not brought

Temeem. (Ham p. 284.) __ Lh mentions, on the

or company of men, are in an evil state or condi-

expl. by W (p. 91) as meaning a person in whom

fitted, for vehement striving for the mastery is

He fraternized with him; acted with him in a

to [a form of] the fut .; for they used [sometimes]

(Mab.) __ Scc also 1, in three places.

Ķ, TA ;) as the brother does the brother; and in

sought, &c., thy love, or affection. (TA in art.

K; TA, [the last, with the article prefixed to it,

ship, (K, TA,) i. e. A brother; the son of one's

applied to a foster-brother : (TA:) and ta friend;

to another noun, its final vowel is prolonged:

have found nowhere else,]) and some of the Arabs

(T, Ş,") but not always, as in the Kur xlix. 10,

denote relationship, (T, TA,) and sometimes the
former is applied to a [single] man, as in the

mentioned by Lh, and thought by ISd to be

of # characterizing the pl. as fem., (TA,) and

[meaning A sister : and ta female friend, &c.]:
(§, Msb, K, &c .: ) written with damm to show
that the letter which has gone from it is ,; ($;)
the - being a substitute for the ,; (TA;) not to
denote the fcm. gender, (Ķ, TA,) because the
letter next before it is quiescent : this is the

decl. ; though in one place he incidentally says
that it is the sign of the fcm. gender, through
inadvertence: Kh, however, says that its ~ is

times, or often, it is unfaithful to thee]. (TA.)

relate to birth, it means conformity, or similarity ;

of this]: and hence the saying in the Kur [xvii.

[+God afflicted him witha night having none like to

authority of Abu-d-Deenar and Ibn-Ziyad, the

tion. (TA.) [But accord. to others,] one says,

compensate for the , suppressed, as is the case in

father and mother, or of either of them : and also

latter is a dial. var. of weak authority, (K, TA,)

Boox I.}

said by some to be of the dial. of Țeiyi, (TA,)

brotherly manner : (S," Ķ," PS, TK :) A'Obeyd
mentions, on the authority of Yz, ET and

(.وخی

companions or the like, to each other. ($," TA.)

some of the grammarians, it is from , meaning
,has the same aim, endeavour أخ because the ; َقَصَد

with damm to the ¿, said by IB to occur in

(Ş, Msb, K, &c.,) the former generally. applied

one is not a brother, or friend, to thee]. (S, K.)

thee as a brother, or friend]. (JK.) And in

in truth &c. (TA.) It is said in a trad.,

one trusts, or confides. And so in the prov.,

did a benefit to such a one, and he was ungrateful

written without any syll. signs, and I have not

will be responsible to thee for thy brother, or tthy
friend, altogether ? i. e., for his always acting to

- Ibn-'Arafeh says that when ogni does not

or 3, means +O thou of [the tribe of ] Behr, or

meaning t Worthy, or deserving, of a thing: and

or a possessor, of wealth, or competence, or suffi-

t Possessed, or a possessor, of good, or of what is

brother, or is it the night that deceives thee ?].

evil state or condition : (JĶ, M�b, Ķ, TA :) and

which I shall tie my colt]. (TA.) And you say,

to Bay, ريواخى changing the hemzeh into و. (IB,

of the faith. (TA.) You say also, َآَخَيْتُ بَيْن

6. GLU They became brothers, or friends or

tied to the 1: (Har p. 42:) or, accord. to

:, ($,) and ski, and agal, (ISd, K,) the last

t Such a one met with the like of death. (Msb,

Bay , without prefixing it to another noun;

and وأخوان (Kr, Meb, K,) and آخاه, (S, K,) like

[Is it thy brother, or the wolf?]; said in suspect-

Stu Laj, It The spear is thy brother, but some-

its like, or fellow ; i. e., than what was like to it

save the like of secret discourse. (Ag, TA.) [And

t Worthy, or deserving, of trust, or confidence;

pairs]; and sometimes one says, El,, like as

erroneously written in the CK 'yı,]) andi,

quiescent, (TA, [but this I خ with the ,ٍأَخْوَان

the CK #341, ]) or this is a quasi-pl. n., (Sb, TA,)

it], i. e., a night in which he should die. (TA.) And

of the measure ELGsi); for it is related that] an

its object: but 2015, in the same sense, is more

(Ş,) and i, (K,) with the second letter doubled to
art. Lis.]_It is also used in the sense of 5 :

or fellows, of the devils: and in the same [xliii. 47],

these two exs. arc mistranscriptions for il and

inf. n. Elif" and ?[2] ($, K) and fu? (K) and

Jaylg, menning He united the emigrants [to

SHEJI [I united the two things as fellows, or

5. Et, and the inf. n. G: see 1, in three places.

damm to the خ :(TA:) the pl. is إخوة and وإخوان

is originally il: and some say that it is origi-

It is said in a prov., مَنْ لَكَ بِأَخِيكَ كُلّه [Who

the two stars called ُالشّعْرَى العَبُور and الشّعْرَى

so, app., E:fi (which, if correct, is probably

or the (,ُوَاخَاه,(؟ K,) vulgarly,3. ُ؟) , آخاه

and ُآَكَلْت and ,ُوَاسَيْت and ُآسَيْت and ,ُوَاخَيْت

Kur iv. 12, ($,) and 822.1, (Fr, Ş, M�b, K, [in

good. And in like manner,] ◌ِأخُو الضَنَّع means

tofriend, in such a one] means ليسَ لَكَ بأخ [such a

a prefixed noun, is also used in the sense of JAf,

saying, ◌ّالقَوْمُ بِأَخِى الشّر, as meaning t The people,

common. (TA.) You say, ◌َتَأْخَيْتُ مَحَبَّتَك I

S, Meb, Kur xlix. 10, Ham p. 434,) or) ,ٍأَخَوَان

for it. (TA.) [But perhaps اخ and آخى in

['AG signifies] I called him brother. (K.) __
Meb,) I) , بالشّىْء K, TA,) or,ْ(؟), تَأَخَّيْتُ الشَّى

,IAgr) ,أَخُو ٧ and [,أبا like] ,أَخْا ٧ TA,) and) , ُّأَب

(Kh:) you say, D,ffij' [This is thy brother,

&c. ], and Jul EST, [I saw thy brother, &c.] :

Meb: [there). اخاوون Meb, K,) and,َ؟) , أَخُون

and the pl. is Etyki. (Kh, Ş, Mob, K.) The

ing a thing: as also ◌ُأَخُوكَ أَمِ اللَّيْل [Is it thy

hence the saying, هذَا الثَّوْبُ أَخُو هُذَا [+This

meaning I I left him in an , ِتَرَكْتُهُ بِاخِى الخَيْر

-You say also, ◌ِهُوَ أَخْو الصِّدْق t He is one who

meet, fit, or fitted, for it. So in the phrase af,

base, or abject]. (Ham p. 4.) [So too] ~
سَبْرُنَا جَاهِدٌ [.١.٥ , سَهْرُنَا ذُو الجَهْدِ] means أَخُو الجَهْدِ

TA.)_ It is said in a trad., آخَى بَيْنَ المُهَاجِرِين

[originally] . [meaning #]: and Lth, that EL

hence, ] JELi [+ The two sisters of Canopus;]

poetry, and held by ISd to be dual of ,21, with

&c.], and ◌َمَرَرْتُ باحِيك [I passed by thy brother,

saying ◌ِلاَ أَحَا لَكَ بِغُلاَن [Thou hast no brother, or

derived from asi [q. v.]; as though one I were

as in the phrase, هُوَ أَخُو الغِنى [t He is possessed,

and F, that الأَخُو is a Byn. of ◌ْالأَع :]) the dual is

[quasi-inf. n.] " ◌ٌإِخَاوَة (Fr, K) and ◌ٌوِخَاوَة, (CK,)

cleaves, or keeps, to veracity. (Mab.) _[,21, as

(Har p. 554.) And another saying is, َالرَّمُحَ أخُوك

another, ◌َرُبِّ أَجِ لَكَ لَمْ تَلِدْهُ أُمُّك [+ There is many

or desire, as his ci: (TA :) when ci is prefixed

¿i, (Ş, Mgb, K,) originally ;41, (Kh, Ş, M�b,)

'Sleep is the like of death]. (El-Jami] ِأخُو المَوْت

tioned below, and by its having a pl. like IT,

ciency]. (Mpb.) [So too in the phrase, ِأَخُو الشَّيْر

Eléi, : the pret. is said to be thus assimilated

Arab of the desert said to another, آَخِ لِي آَخِيّة
to أخية Make thou for me an] أَرْبِطُ إلَيْهَا مُهْرِى

-WIELU I adopted a brother : (S, Ķ:) or

nally ◌ٌأَخْوَة :(TA:) the dual. is ◌ِأَحْتَان :(Kh :)

,They are the likes + 29], ِكَانُوا إِخْوَانَ الشَّيَاطِين

TA.) And they said, وَمَاهُ اللهُ بِلَيْلَةٍ لاَ أَحْتَ ٧ تها

ريَاَ أَخَا بَكْرٍ - (.َ.q,شعر .and K in art ؟). الغُمَيْصَآء

Such a one + آخَى فُلاَنْ فِى فُلانٍ آخِيَّةً فَكَفَرَهَا

[.أَغَی

say ٍأُخَان , (؟,Meb,) and Kr mentions ٍأَخْوَان,

found it elsewhere. ]) The fem. of il is Af

forth]. (TA.) And in another, ُأَخُوكَ أَمِ الذِّئُب

t He who is fit, or ُلَيْسَ أَخُو الكِظَاظِ مَنْ يَسْأَمُه

(.I in a good state or condition. (TA ّبِأَخِى الشَّر

eg-Sagheer.) One says also, ِلَقِىَ فُلاَنْ أَخَا المَوت

t But it was greater than إِلَّ هِىَ أَكْبَرُ مِنْ أُخْتِهَا"

,It The loro ٌالذَّلِيل [.i.e , ِذُو الذِّلَّةِ .. أ ,ذُو الضّنَع]

t I will not speak to him ِلاَ أُكَلِّمُهُ إِلاَّ أَخَا السِّرَار
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[t Our jowneying is laborious: sec an ex. in the 
2' 

first paragraph of art. jjtfc]. (TA.) — .-*1 

f A fever that affects the patient two 

days, and quits him two days; or that attacks on 

Saturday, and quits for three days, and comes 

[again] on Thursday; and so on. (Msb.)__ 

Jo *• see >3, in art. ^y 

C-4.1: see j-\, in four places. 
c 

& * l t •f 
and 4^1 dims, of £l and 0%».l.] 

A # i 
Brotherly; fraternal; of, or relating 

to, a brother, and a friend or companion: and 

also, sisterly; of, or relating to, a sister; because 

you say Ol^l [meaning “sisters”]; but Yoo 
. S • i 

■ to say " which is not agreeable with 

anulogy. (S, TA.) 
S • 1 S .i 
^^*.1: see 

, besides being a pi. of £l, q. v., is a 

dial. var. of (TA. [See art. 

000 n 

fjU.1: Bee 3. 

Zy±.\ an inf. n. of 1: and also [used as] a 

simple subst. (TA.) See 1. _ When it does 

not relate to birth, it means f Conformity, or 

similarity; and combination, agreement, or unison, 

in action. (Ibn-’Arafeh, TA.) 

I>.T, (Lth, S, Msb, K, &c.,) originally of the 

measure [i. c. ij^A.1,] (Mjb,) and 2^-1, 

(Ltli, Msb, K,) and 3^1, (JK, K, TA, [but in 

the K the orthography of these three words is 
differently expressed in different copies, and some¬ 

what obscurely in all that I have seen,]) A piece 

of rope of which the two ends are buried in the 

ground, (ISk, JK, §,) with a small staff or stick, 

or a small stone, attached thereto, (ISk,§,) a 

portion thereof, resembling a loop, being apparent, 

or exposed, to which the bectst is tied; (ISk, JK, 

§;) it is made in soft ground, as being more 

commodious to horses than pegs, or stakes, pro¬ 

truding from the ground, and more firm in soft 

ground than the peg, or stake : (TA :) or a loop 

tied to a peg, or stake, driven [info the ground], 

to which the beast is attached: (Msb:) or a 

stick, or piece of wood, (K, TA,) placed crosswise 

(TA) in a wall, or in a rope of which the two ends 

are buried in the ground, the [other] end [or 

portion] protruding, like a ring, to which the 

beast is tied: (K,TA:) or a peg, or stake, to 

which horses are tied: (Har p. 42:) [see also 

:] the pi. of the first is ,^-ljl; (JK, §, Msb, 

K ;•) and of the second, ; (Msb ;) and of 

the third, bjWl, (JK,K,*) like as tjjUa*. is pi. 

of (TA.) In a trad., the believer and 

belief are likened to a horse attached to his ; 

because the horse wheels about, and then returns 
ri «■» 

to his 2e*.l; and the believer is heedless, and then 

returns to believe. (TA.) And in another, men 

are forbidden to make their backs like the t^U.1 

of beasts; i. e., in prayer; meaning that they 

should not arch them therein, so as to make them 

like the loops thus called. (TA.) __ Also i. q. 

; (K;) i. c. The hind of tent-rope thus 

called. (TA in art. q. v.)—.And fA 
sacred, or an inviolable, right or the like; syn. 

and ilj. (S,K.) You say, j-i-ljl 

ijCp vW-’l) [t To such a one belong sacred, or 

inviolable, rights, and ties of relationship and love, 

to be regarded], (S.) And <d + He 

has. With me, or in my estimation, a strong, 

sacred, or inviolable, right; and a near tie or 

connexion, or means of access or intunacy or in¬ 

gratiation. (TA.) __ In a trad, of ’Omar, in 

which it is related that he said to E1-’ Abbas, 
I *c *3 * * i 

4&I OJI, it is used in the sense of 

duX); [and the words may therefore be rendered 

Thou art the most excellent of the ancestors of 

the Apostle of God;] as though he meant, thou 

art he upon whom one stays himself, and to 

whom one clings, of the stock of the Apostle of 

God. (TA.) 

1. 33)I, aor - (T, S, M, K) and ; , (M, 

K,) but this latter is strange, [anomalous,] and 

unknown, (TA,) and-, (M,K,) mentioned by 

Lh, whence it seems that he made the pret. to 

be of the measure Jj«i, or that it is co-ordinate to 

J(\, aor Jfe, (M,) inf. n. )\, (T,S,M,) A 

calamity befeU him. (M, K.) And in like man- 
••* .a* . 

ner, y>\ ob aor. and inf. n. as above, An event 

befeU him: (M:) or opjrressed him, distressed 

him, or afflicted him. (Bd in xix. 01.) = See 
also 5. 

6. 33U; (T, K;) and 13*, inf. n. 3*; (TA;) 
0 3 0 «* 

i. q. )j33 [lie acted, or behaved, with forced 

hardness,firmness, strength, vigour, &c.]. (T, K.) 

3* (S,M,K) and (T, K) and t ^ (K) 

Strength; power; force: (S, M, K :) superior 

power or force or influence; mastery; conquest; 

predominance. (M, K, TA.) _ See also 3I, in 

two places. __ Abo, the first, The sound of tread¬ 

ing. (T.) 

3 Si 4 «s 
3I: see 3I. __ Also, and » S3I, A wonder, or 

wonderful thing : (M, L, K:) a very evil, abomi¬ 

nable, severe, thing, or affair : (S, M, A, L, K:) 

a calamity; (S,A,L, K;) or thus the former 

word signifies; (M;) as also ^3I, (as in the 
2-* 0 00 

copies of the K,) or 13I, [originally 33I,] of the 

measure (so in the S and L:) pi. (of 3I, 

M, TA) (K, TA,) or ibl(T>CK, [but this, 

if correct, is a quasi-pL n.,]) or 3I3I, (M,) and (of 

it[, §, M) 33b (T, S, M, K.) You say also 

3j^-61 [meaning as above], using 31 as an epithet, 

accord, to Lfc. (M.) And 15^1 [A very 

evil, abominable, or severe, calamity]. (A.) Hence 
2 * *' •* • • 00 

the saying in the Kur [xix 91], I3I jJU 

Verily ye have done a very evil, or abominable, 

thing: (S, M :*) or, accord, to one reading, ^3!; 

both meaning great, or grievous: and some of the 

Arabs say, ♦ 3I which means tlie same. 

(T, TA.) 

•s S . 
03I: sec 3I, in two places. 

l~* l* i 
3I: see 3I :-_and see 3I, in two places. 

- ,1 • 
1. ^31, aor. ■, inf. n. V3I, He invited (people, 

S, or a man, K) to his repast, or banquet; (S, K;) 

as also f <^>3!, (K,) or <uUh jJI w*3l, aor ^>3gj 
j 0* f ' ^ ' 

[or (AZ, S,) inf. n. [originally 

(AZ, S, K.) You say,^l ^'J, (S,) 
000000$ 

or j0*a)\ jJLfr ^1, aor. as above, (T,) He invited 

the people to his repast. (T,S.) And 

He collected them together for the affair. 

(A.) And♦ w>3^l [I will collect 

thy neighbours in order that thou piayest consult 

with them]. (A.) The primary signification of 
0 0% 

V*1 is The act of inciting. (T.)_ [Hence,] 

w>3l, aor. - ; (Msb, K;) or ^3!, aor. - ; (so in a 

copy of the M;) inf n. w>3!, (M, Mgh, Msb,) or 

w>3l; (K;) He made a repast, or banquet, (M, 

Msb, K,) and incited people to it; (Msb;) as 

also ^ (M,) aor. and inf. n. ns above: 

(TA:) or he collected and invited people to his 

repast. (Mgh.)_[Hcncc ulso, as will bo seen 
• -1 1.-1 *»t 

below, voce nor. j, mf. n. ^>3!, He 

taught him the discipline of the mind, and the 

acquisition of good qualities and attributes of 

the mind or soul; (Msb;) and t *^>1, [inf. n. 
0 %0 

signifies the same;] he taught him what 

is termed <^>3! [or good discipline of the mind 

and manners, &c.; i. c. he disciplined him, or 

educated him, well; rendered him well-bred, well- 

mannered, polite; instructed him in polite ac¬ 

complishments ; &c.] : (S, M, A, Mgh, K:) or 
• • 10 * 9 

the latter verb, inf. n. ^>)\3, signifies he taught 

him well, or much, the discipline of the mind, 

and the acquisition of good qualities and attributes 

of the mind or soul: and hence, this latter also 

signifies he disciplined him, chastised him, cor¬ 

rected him, or jmnished him, for his evil conduct; 

because discipline, or chastisement, is a means 

of inviting a person to what is properly termed 

w>3*JI. (Msb.) = wol, aor. i, (AZ, T, S, M, K!,) 

inf. n. ^>3!, (M, K,) He was or became, charac¬ 

terized by wluit is termed ^>3! [or good discipline 

of the mind and manners. Sec.; i. e., well dis¬ 

ciplined, well-educated, well-bred, or well-man¬ 

nered, polite, instructed in polite accomplish¬ 

ments, &c.]. (AZ, T, S, M, K.) 

2: sec 1. 

4: sec 1, in three places. _ 3^IUI aor* 

and inf. n. as above, f He filed the provinces, 

or country, with justice, or equity. (K,* TA.) 

5. He learned, or was taught, what is 

termed ^>3! [or good discipline of the mind and 

manners. See.; i. e. he became, or was rendered, 

well-disciplined, well-educated, well-bred, well- 

mannered, polite, instructetl in jtolite accomplish¬ 

ments, &c.]; as also t ^>3Uwl. (S, Mgh, K.) 

10: sec 6. 

اد

3

94

s

...

2 : see 1.

10: see 5.

similarity; and combination, agreement, or unison,

differently expressed in different copies, and some-

because the horse wheels about, and then returns

eincated him, well ; rendered him well-bred, well-

rected him, or punished him, for his evil conduct ;

[BOOK I.

not relate to birth, it means t Conformity, or

what obscurcly in all that I have scen,]) A piece

portion thereof, resembling a loop, being apparent,

$;) it is made in soft ground, as being more
commodious to horses than pegs, or stakes, pro-

to which the beast is attached : (Msb:) or a

sacred, or an inviolable, right or the lihe; syn.

connexion, or means of access or intimacy or in-

which it is related that he said to El-'Abbás,

art he upon whom one stays himself, and to

also 5.

ing. (T.)

ادب

thy neighbours in order that thou mayest consult

and manners, &c .; i. c. he disciplined him, or

mannered, polite; instructed him in polite ac-

because discipline, or chiastisement, is a means

manners, &c .; i. e. he became, or was rendered,
well-disciplined, well-educated, well-bred, well-

of rope of which the two ends are buried in the

stick, or piece of wood, (K, TA,) placed crosswise

should not arch them therein, so as to make them

hardness, firmness, strength, vigour, &c.]. (T, Ķ.)

ciplined, well-educated, well-bred, or well-man-

and inf. n. as above, + He filled the provinces,

days, and quits him two days; or that attacks on
Saturday, and quits for three days, and comes

also, sisterly ; of, or relating to, a sister; because

truding from the ground, and more firm in soft

tied to a peg, or stake, driven [into the ground],

44; [and the words may therefore be rendered

the Apostle of God; ] as though he meant, thou

whom one clings, of the stock of the Apostle of

ner, yel osl, aor. and inf. n. as above, An event

two places. ____ Also, the first, The sound of tread-

taught him the discipline of the mind, and the'

of the mind or soul : and lience, this latter also
signifies he disciplined him, chastised him, cor-

nered, polite, instructed in polite accomplish-

to, a brother, and a friend or companion : and

simple subst. (TA.) See 1. __ When it docs

in action. (Ibn-'Arafeh, TA.)

the K the orthography of these three words is

ground, (ISk, JK, §,) with a small staff or stich,
ar a small stone, attached thereto, (ISk, §,) a

or exposed, to which the beast is tied; (ISk, JK,

ground than the peg, or stake : (TA :) or a loop

(TA) in a wall, or in a rope of which the two ends
are buried in the ground, the [other] end [or
portion] protruding, like a ring, to which the

beast is tied: (Ķ, TA :) or a peg, or stake, to
which horses are tied: (Har p. 42:) [see also

returns to believe. (TA.) And in another, men

sacred, or inviolable, right; and a near tie or

gratiation. (TA.) - In a trad. of 'Omar, in

God. (TA.)

Lh, whence it seems that he made the pret. to

calamity befell him. (M,K.) And in like man-

befell him : (M :) or oppressed him, distressed
him, or afflicted him. (Bd in xix. 91.) == See

Strength ; power ; force : (S, M, Ķ :) superior
power or force or influence; mastery ; conquest ;

SI : sce >I :__ and sce >!, in two places.

Msb, Ķ,) and iurited people to it; (Msb;) as
also Vesi, (M) nor. and inf. n. as above :

(TA:) or he collected aud invited people to his

and the acquisition of good qualities and attributes

of the mind and manners, &c. ; i. e., well dis-

or country, with justice, or equity. (K," TA.)

mannered, polite, instructed in polite accomplish-

i. q. 5555 [ He acted, or behaved, with forced

[again] on Thursday; and so on. (Mab.)_

": "-"! to sayi, which is not agreeable with
analogy. (Ş,TA.)

ادب - اخو

like the loops thus called. (TA.) __ Also i. q.

called. (TA in art. , q. v.) ___ And + A

Ķ,) but this latter is strange, [anomalous,] and

be of the measure Jas, or that it is co-ordinate to

predominance. (M, Ķ, TA.) __ See also !, in

wonderful thing : (M, L, K:) a very evil, abomi-
nable, severe, thing, or affair : (S, M, A, L, Ķ :)

a calamity; (Ş, A, L, Ķ;) or thus the former

(T, TA.)

the mind or soul; (M&b;) and Yagsi, [inf. n.

complishmeuts ; &c.]: (S, M, A, Mglı, Ķ :) or

of inviting a person to what is properly termed

inf. n. „si, (M, K,) He was or became, charac-

ments, &c.]. (AZ, T, S, M, Ķ.)

belief are likened to a horse attached to his ;

are forbidden to make their backs like the Qui

of beasts ; i. e., in prayer; meaning that they

has, with me, or in my estimation, a strong,

unknown, (TA,) and =, (M, K,) mentioned by

Verily ye have done a very evil, or abominable,

with them]. (A.) The primary signification of

ON; (Ķ;) He made a repast, or bauquet, (M,

repast. (Mglı.) __ [Hence also, as will be seen
below, voce أَرَبَه [وأدب , nor. = , inf. n. أدب , He

is termed ! [or good discipline of the mind

him well, or much, the discipline of the mind,

[+ Our journeying is laborious : see an ex. in the

inviolable, rights, and ties of relationship and love,

Thou art the most excellent of the ancestors of

acquisition of good qualities and attributes of

&; (Ķ;) i. c. The kind of tent-rope thus

copies of the K,) or 31, [originally >>[,] of the

est, nor. ; (Msb, K;) or Val, nor. ; (so in a

termed 5 [or good discipline of the mind and
evil, abominable, or severe, calamity]. (A.) Hence

terized by what is termed 23! [or good discipline

nyt yI t A fever that affects the patient two

&ghi an inf. n. of 1: and also [used as] a

to his agel; and the believer is hecdless, and then

> !: see >t. __ Also, and " ist, A wonder, or

both meaning great, or grievous : and some of the

Ș, or a man, K) to his repast, or banquet ; ($, K ;)

copy of the M;) inf. n. l, (M, Mgli, Myb) or

yl He collected them together for the affair.

dial. var. of خوان . (TA. [See art. خون.])

measure فَاعُولة ,[i.c.ٍوآخُوِيَّة] (Meb,) and ٌوَآَخِيَة

Ķ;) and of the second, ¿lgl; (Mgb;) and of
if correct, is a quasi-pl. n.,]) or stal, (M,) and (of

el [meaning as above], using >! as an epithet,

or ◌ِأَرَّبَ عَلَى القَوْم , aor. as above, (T,) Ile invited

the latter verb, inf. n. ">G, significs he taught

5. 5� He learned, or was taught, what is

you say Sigel [meaning "sisters"]; but Yoo

(Lthı, Mşb, Ķ,) and Al, (JK, K, TA, [but in

,JK, S, Msb) ; أواخى the pl. of the first is [: آرى

the third, Qui, (JK, K,") like as (uz is pl.

to be regarded]. (؟) And ◌ًلَهُ عِنْدِى آجِيَّة + He

5. SJU; (T, Ķ;) and SI, inf. n. Si; (TA;)

word signifies; (M;) as also Si, (as in the

measure Jeli: (so in the $ and L:) pl. (of 5),

(,nor. 2 , (AZ, T, S, M, K , َأُوُب = (.Meb). ُالأدَب

ments, &c.]; as also استأوب . (S, Mgl, K.)

accord. to Lb. (M.) And Vost anais [A veryof i. (TA.) In a trad., the believer and

,nor = (T, S, M, K) and -, (M , 1. ٌأَدَّتْهُ دَاهِيَة

M, TA) si!, (K, TA,) or sisi, (T, CK, [but this,

351, Ş, M) 35 !. (T, S, M, Ķ.), You say also

Arabs say, بِشَىْ آو٧, which means the same.

as also (١١), أدب ٢ or ِآَدَبَ إِلَى طَعَامِه, nor ُيُودِب

.دمى .in art ,دَمْ see: دَمُ الأَحَوَيْنِ
Qf:)

¿i,4!, besides being a pl. of ¿i, q. v., is a

.3 Bec : ٌإِحَاوَة

¿LĪ, (Ltlı, Ş, Msb, Ķ, &c.,) originally of the

it is used in the sense of ,ِأَنْتَ آَخِيَّةُ آبَاء رَسُولِ الله

((؟) وأُدَبَّ القَّوْمَ ,You say (.K,؟ ,AZ) . [إِثْدَابْ

si is The act of inciting. (T.)_[Hence,]

4: see 1, in three places- وآَرَبَ البلاد Bor.

¿t, signifies the same ; ] he taught him what

ist : see 3 , in two places .

thing : (S, M :") or, accord. to one reading, Vil;

To such a one belong sacred, or +] وَأَسْبَابٌ تُرْعَى 1. Jsf, aor. ; , inf. n. ¿ 31, Hc invited (people,

first paragraph of art. غدر] .(TA.) - حُمَّى

.M,) inf. n. 55, (T, S, M,) A) ,يَأْبَى mor , أَبَى

[or Joje], (AZ, S,) inf. n. Si! [originallyأَخُو :)

the saying in the Kur [xix. 91], لَقَدْ جِئْتُمْ شَيْئًا إِذَا

(A.) And ◌ْأُودِبُ ٢ جِيرَانَكَ لِتُشَاوِرَهُم [I will collect

SI (S, M, K) and ! (T, K) and (K)

the people to his repast. (T, S.) And sie
Sail Brotherly; fraternal; of, or relating

Eil: see el, in four places.

لِفُلاَنٍ أَوَاحِىٌّ ,You say (.K,؟). ذِمَّةٌ and حُرْمَةً

['Al and al dims. of i and esi.]

. أَخْ see: أَحْوْ

.أُخَوِىُّ co: أُخْتِىُّ
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Book I.] 

44k (§, M,£,) or, accord, to some, ♦ ViJ, 

(TA,) Wonderful; or a wonderful thing; syn. 

4-4*; (S, M, K;) as alao **4' [used in the 

latter aenae]. (K.) You aay, ♦ v>[ jfk ‘V1 

Such a one did a wonderful thing. (Aj, T.*) 
%+t 

■■See also *^>1, last sentence. 

44': aee v*l, *n two P*ace8- 

44*1, bo termed becauae it invites men to the 

acquisition of praiseworthy qualities and disposi¬ 

tions, and forbids them from acquiring such as arc 

evil, (T, Mgli,) signifies Discipline of the mind; 

and good qualities and attributes of the mind or 

toul: (M|b:) or every praiseworthy discipline 

by which a man is trained in any excellence: (AZ, 

Mgh, Msb:) [good discipline of the mind and 

manners; good education; good breeding; good 

manners; politeness; polite accomplishments:] 

*. q. sSfb [as meaning excellence, or elegance, of 

mind, manners, address, and speech]: and a good 

manner of taking or receiving [what is given or 

offered or iinpnrtcd, or what is to be acquired]: 

(M, A, ^ :) or good qualities and attributes of 

the mind or soul, and the doing of generous or 

honourable actions : (bl-Juwtlci'kcc :) or the 

practice of what is jiraiseworthy both in words 
and actions: or the holding, or keeping, to those 

things which are ajtproved, or denned good : or 

the honouring of those who are above one, and 

being gentle, courteous, or civil, to those who are 

below one: (Towsheeh:) or a faculty which pre¬ 

serves him in whom it exists from what would 

disgrace him: (MF:) it is of two kinds, v*1 

^ Mil [which embraces all the significations ex 

plnincd above], and yit [which signifies 

the discipline to be observed in the prosecution of 

study, by the disciple with resjiect to the preceptor, 

and by the preceptor with respect to the disciple: 

see “ Ifaji Klialfte Lexicon,” Vol. I. p. 212]: 

(S, Btl, Mgh:) [also dcjwrtment, or a mode of 

conduct or behaviour, absolutely; for one speaks 

of good y^l and bad y^l:] the pi. is vBl 

[which is often employed, and so is the sing, also, 

os signifying the rules of discijiline to be observed 

in the exercise of a function, such as that of a 

judge, and of a governor; and in the exercise of 

an art, such as that of die disputer, and the orator, 

and the poet, and the scribe; &c.]. (Msb.) — 

JJ* Signac8 [^* science of philology; or 

the cicnce by which one guards against error in 

the language of the Arabs, with respect to words 

and with respect to writing; (“Haji Khalfffi 

Lexicon,” Vol. I. p. 215;) [and so, simply, 

44*91: which is also used to signify polite litera¬ 

ture : but in this sense, and likewise] as applied to 

the sciences relating to the Arabic language, [or 

the philological sciences, which are also termed 

♦ 0^4*91 44*9' »® a post-classical term, 

innovated in the time of El-Isldm. (El-Jaw&- 

leefcee.)™«j«-Jl v*'» (A,?,) or .!■*■<" * V>'» 

(T, L,) I The abundance of the water of the sea. 

(T,A,L,£.) 

Vi' — 

or Hence, 0^*91 : Bee vi'» kut 

sentence but one.] 
# k ^ ® 

Characterized by what is termed vi' 

jot good discipline of the mind and manners, tcc.; 

i. e. well-disciplined, well-educated, well-bred, or 

well-mannered; polite; instructed in polite ac¬ 

complishments, or an elegant scholar; &c.]: (T, 

S, M, Mgh, 50 pi. t!4l. (M,$.) — See also 

V->*-*- 

Vi I [originally v>"> More, or most, charac¬ 

terized by what is termed vi' > *• ®* better, or 
best, disciplined, educated, bred, or mannered; 

more, or most, polite; &c.]. You say, v>l 0-» 

^Ull [He is of the best disciplined, tcc., of 

men]. (A.) 

4>iT One who invites jieople to a repast, or 

banquet: (T, S, Msb:) pi. *4'. (TA.) 

: see what next follows, in two places. 

see 2^U:i 
• •* 

■and see also vi'* 

[^jt Of, or relating to, what is termed vi'» 

*4^ A repast, or banquet, to which guests are 

invited; (A’Obeyd, T, S, M, Mgh, Msb, £;) or 

made on account of a wedding: (M, K:) as also 

ti4u,(S,M,Msb,£ ,) or, accord, to A’Obeyd, 

this latter has a different signification, as will be 

seen below, (TA,) and * (IJ,) and * a*>l: 

(M, ^:) pi. viU (S.) In a trad., the Kur-dn 

is called *44, or **4^; ai 

A’Obeyd says that, if we read 2f>U, the meaning 

is, God's repast which He has made in the earth, 

and to which He lias invited mankind; but if we 

read this word is of the measure from 

44*91, [and the meaning is, a means which God 
has prepared in the earth for men's learning good 

diseijiline of the mind. Scc.; it being a noun 

similar to S\jL» and sflSJs tcc.:] El-Ahmar, how 

ever, makes both words synonymous. (T, M,1 

TA.) 

: see what next precedes. 

44> 14*ii* A camel well-trained and broken, 

(T, L.) 

occurring in a verse of 'Adee, [which I 

do not anywhere find quoted,] She [app. a bride 

for whom a repast, or banquet, has been made. 

(TA.) 

0*t 

L jil, aor. -', (T; M, Msb, £,) inf. n. }>\ (Lth 

T, 9, Mgh) and Spl, (Lth, TA,) or ip I, (as in 

the TT,) or gpl is a simple subst., (M, £,) and 

so is Sjjl, (K,) He (a man, 9) had the disorder 

termed Sjil. (T, S, M, &c.) 

ljl\ a subst from jjl; [see below;] (K;) 

as also ♦ iji* j (M, ^:) the former signifies [A 

scrotal hernia ;] an inflation in the [or the 

testicle, or the scrotum]: (T,* 9:) or an inflation 

ofthel^aL: (Mfb:) or a disorder consisting in 

an inflation, or a swelling, of the and 

their becoming greatly enlarged with matter or 

wind therein: (Esh-Shih&b, on the Soorat el 

Ahzdb:) or a largeness of the L5<a*»: (Mgh:) 

and t ij\\ also signifies what is vulgarly termed 

JUyi [meaning in the present day a scrotal hernial'. 

or, accord, to some, i. q. (TA.) [See 

also 1.] 

Spl: see 5pI, in two places. [See also 1.] 

ji\ (T, 9, M, Mgh, Msb, £) and (M, 

5) A man (8) [having a scrotal hernia; or] 

having an inflation in the 1(0*. [or the testicle, 

or the scrotum]: (T,* 9:) or having an inflation 

of the : (Msb:) or having his [or 

inner shin] ruptured, so that [some of] hit intes¬ 

tines fall into his scrotum; the rupture being in 

every instance only in the left side: or afflicted 

by a rupture in one of his [or in either 

half of the scrotum] : (M, 5:) or having a 

largeness of the (Mgh:) pi. of the former, 

j)\; (Msb, ^») and of the latter, (K.) 

Accord, to some, (M,) ilpl 1(0*. signifies [A 

testicle, or scrotum,] large, without rujiture. 

(M, K.) 
• if' 

see jyu 

• j * ■*< 
1. jlill y*\, aor. -, (M, Mfb, 5,) inf. n. ; 

(M, M$b;) and ♦ LtJ, (M?b, K,) inf. n. ; 

(T^;) He mixed the bread withj*I [or seasoning ; 

i. e. he seasoned it]; (M, K;) he made the swal¬ 

lowing of the bread to be good, or agreeable, by 

means of [or seasoning]. (Msb.) You say 

aleo,^* jU-ll >>*» aor- : > lHe »ea*<med the 
bread, or rendered it savoury, with flesh-meat,] 

from J4* and J»4l, signifying 4. (S.) 

_J^Sll J»\, aor. - , (K,) inf. n. ; (TA;) or 

; (M;) or both; (TA;) He seasoned for 

the people, or company of men, (4*1 [*n th® 

CK, erroneously, ^ J»'l',l) their bread; (M, 

K, TA;) i. e., mixed it [for them] with >1^1. 

(TA.)_[From J4l in the first of the senses 

explained above, is app. derived the phrase,] 

auC He mixed him, associated him, or 

united him in company, with his family. (M.) 
- I'#' "'I 0J'P* 

[And in like manner,] (T, 9») or>rr*e#, 
(M, Msb,*?,) aor. ;, (T, M^M?b, ?,) inf. n. 

J»il; (T, M, Mfb;) artd (T, 9, M, Msb, 

5,) inf. n. >lJ*l; (T, TA;) He (God, T, 9, M, 

or a man, Msb) effected a reconciliation between 

them; brought them together; (9, M, Mfb, ^; 

[expl. in the M and £ by4»*9, for which we find 

in the C£ J»*9;]) them »oeiable, or familiar, 
one with another; (S, Msb, TA;) and made them 

to agree: (TA:) or induced love and agreement 

between them: held by A’Obeyd to be from >*1, 

because thereby food is made good and pleasant. 

(T.) It is said in a trad., O' cSl*"' 
meaning For it is most fit, or meet, that there 

should be, between you two, love and agreement: 

(T, 9:) or, that peace, or reconciliation, and 

friendship, should continue between you two. 

(Mgb.) And a poet says, 
_ "II S . * • 00 * • * . 

• t *91 f *9 

i. e. [And the pure, or free from faults, among 

..
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sentence but one.]

men]. (A.)

also 1.]

ادم

this latter has a different signification, as will be

well-mannered; polite; instructed in polite ac-

Boox I.]

discipline of the mind, &c .; it being a noun

(TA.)

and actions : or the holding, or heeping, to those

study, by the disciple with respect to the preceptor,

(T, A, L, Ķ.)

ادم - أدب

complishments, or an elegant scholar ; &c.]: (T,

similar to منراة and مَكثرة &c. : ] El-Ahmar, how-

(T, L.)

(M, Ķ.)

meaning For it is most fit, or meet, that there

[or good discipline of the mind and manners, &c .;
i. e. well-disciplined, well-educated, well-bred, or

invited ; (A'Obeyd, T, S, M, Mgh, Msb, Ķ;) or
made on account of a wedding: (M, Ķ:) as also

and to which He has invited manhind; but if we
rend zsl, this word is of the measure alwie from

has prepared iu the earth for men's learning good

ever, makes both words synonymous. (T, M,"

do not anywhere find quoted,] She [app. a bride]

their becoming greatly enlarged with matter or

testicle, or scrotum,] large, without rupture.

friendship, should continue between you two.
(Msb.) And a poet says,

the mind or soul, and the doing of generous or

an art, such as that of the disputer, and the orator,

Syl, [and the meaning is, a means which God

testicle, or the scrotum]: (T,"Ș:) or an inflation

or the scrotum]: (T," §:) or having an inflation

and the poet, and the scribe; &e.]. (Msb.) __

practice of what is praiseworthy both in words

مَوَرَّبْ

is, God's repast which He has made in the earth,

TA.)

ادر

See also Si, last sentence.

manners; politeness ; polite accomplishments :]

mind, manners, address, and speech] : and a good

serves him in whom it exists from what would

conduct or behaviour, absolutely; for one speaks

in the exercise of a function, such as that of a

the language of the Arabs, with respect to words
and with respect to writing ; ("Haji Khalfæ

ture : but in this sense, and likewise] as applied to
the sciences relating to the Arabic language, [or
the philological sciences, which are also termed

innovated in the time of El-Islám. (El-Jawa-

(T, L,) 1 The abundance of the water of the sea.

best, disciplined, educated, bred, or mannered;

SL : see what next follows, in two places.

for whom a repast, or banquet, has been made.

as also Vasi: (M, Ķ :) the former signifies [A

of the Zwar. : (Msb:) or a disorder consisting in

L' [meaning in the present day a scrotal hernia]:

CK, erroneously, w bs[,]) their bread; (M,

explained above, is app. derived the phrase,]

united him in company, with his family. (M.)

to agree : (TA:) or induced love and agreement

because thereby food is made good and pleasant.

manners; good education ; good breeding; good

manner of tahing or receiving [what is given or

honourable actions : (El-Jawaleckee :) or the

being gentle, courteous, or civil, to those who are
below one : (Towsheeh :) or a faculty which pre-

[which is often employed, and so is the sing. also,

the science by which one guards against error in

Syl: which is also used to signify polite litera-

terized by what is termed ~1; i. e. better, or

the TT,) or i,si is a simple subst., (M, Ķ,) and
so is 8jsi, (K,) He (a man, §) had the disorder

scrotal hernia ; ] an inflation in the Zwar [or the

an inflation, or a smelling, of the Super, and

wind therein: (Esh-Shihab, on the Soorat el-

and Wol also signifies what is vulgarly termed

i. e. he seasoned it]; (M, K;) he made the swal-
lowing of the bread to be good, or agreeable, by

means of pls! [or seasoning]. (Msb.) You say

(TA.) __ [From si in the first of the senses

or a man, Mab) effected a reconciliation between

in the CK y;]) made them sociable, or familiar,
one with another; ($, Msb, TA;) and made them

i. e. [And the pure, or free from faults, among

offered or imported, or what is to be acquired]:

the honouring of those who are above one, and

see " Haji Khalfæe Lexicon," Vol. I. p. 212] :

bread, or rendered it savoury, with flesh-meat,]

tions, and forbids them from acquiring such as arc

should be, between you two, love and agreement :

the discipline to be observed in the prosecution of

acquisition of praiseworthy qualities and disposi-

and Iry the preceptor with respect to the disciple :

as signifying the rules of discipline to be observed

(TK;) He mixed the bread with psi [ or seasoning ;

Lexicon," Vol. I. p. 215;) [and so, simply,

S, M, Mgh, Ķ :) pl. ist. (M, Ķ.) __ See also

Est, occurring in a verse of 'Adee, [which I

termed 8,si. (T, S, M, &c.)

or, accord. to some, i. q. qua2. (TA.) [See

(M, Msb," Ķ,) aor. ,, (T, M, Mşb, Ķ,) inf. n.

them ; brought them together; (S, M, Msb, Ķ ;

(T, Ș:) or, that peace, or reconciliation, and

(M, A, Ķ :) or good qualities and attributes of

EJ! [which embraces all the significations ex-

(§, Btl, Mgh:) [also deportment, or a node of

A'Obeyd says that, if we read sl., the meaning

Ķ) A man (8) [having a scrotal hernia; or]

Accord. to some, (M,) il,si Ton signifies [A

(TA,) Wonderful; or a wonderful thing; syn.

Such a one did a wonderful thing. (Aş, T .* )

by which a man is trained in any excellence: (AZ,

and good qualities and attributes of the mind or

things which are approved, or deeined good : or

inner skin] ruptured, so that [some of] his intes-

between them : held by A'Obeyd to be from "Si,

A camel well-trained and broken ْأَدِيبْ ٢ مُؤَدَّب

[expl. in the M and Ķ by Any, for which we find

tines fall into his scrotum; the rupture being in
every instance only in the left side : or afflicted

plained above], and ◌ِأَرَبُ الدَّرْس [which significs

having an inflation in the Zwar [or the testicle,

evil, ('T, Mgh,) signifies Discipline of the mind;

judge, and of a governor; and in the exercise of

ist. A repast, or banquet, to which guests are

of good أَرَب and bad أوَب :] the pl. is آداب

[And in like manner,]

JESI [He is of the best disciplined, &c., of

¿si One who invites people to a repast, or

vişt., ($, M, Mab, Ķ,) or, accord. to A'Obeyd,

(M, K:) pl. s. (S.) In a trad., the Kur-án

T, Ş, Mgh) and 3,si, (Lth, TA,) or 8,si, (as in

¿,jl a subst. from jsi; [see ;}[, below;] (K;)

of the خصيّة :(Mab:) or having his صفاق [or

by a rupture in one of his ghar [or in either
half of the scrotum] : (M, Ķ :) or having a

(M, Meb;) and * ُوآدمه (Msb, K,) inf. n. إيدام ;

-; 1 5l, nor. . , (K,) inf. n. Al; (TA;) or

Ķ, TA;) i. e., mixed it [for them] with Mlal.

all aosf He mixed him, associated him, or

Ķ,) inf. n. M; (T, TA;) He (God, T, S, M,

banquet : (T, Ş, Mab:) pl. il. (TA.)

Ahzab:) or a largeness of the son: (Mgh:)

; أدم .aor. - , (M, Meb, K,) inf. n , أَدَمَ الخُبْزَ .1

,بينهم or (,؟,T) وأَدْرَ بَعَلٌ

$3l, so termed because it invites men to the

largeness of the war (Mgh :) pl. of the former,

i. q. Jh [as meaning excellence, or elegance, of

soul: (Msb:) or every praiseworthy discipline

also, ◌ِوأَدَمَ الخُبْزَ بِاللَّحْم nor. = , [He seasoned the

Mgh, Mab:) [good discipline of the mind and

the people, or company of men, ( Asi, [in the
Lowest; (M;) or both ; (TA ;) He seasoned for

¿,si: see 8,si, in two places. [See also 1.]

more, or most, polite; &e.]. You say, ٍهُوَ مِنْ آدَب

At: see what next precedes.

"s� [originally Ali, More, or most, charac-

[List of, or relating to, what is termed „SI,

$31, ($, M, Ķ,) or, accord. to some, ¿;! ,

disgrace kim : (MF:) it is of two kinds, ",

¡¡¡¡: see isl' :and see also Si.

Susi Characterized by what is termed

.آدَرُ Bee: مَأْدُورْ

leekee.) =ِأَدَّبُ البَحْر , (A,E,) or ِأُدَّبٌ ٢ البَحْر ,

ASI; (T, M, M�b;) and Vosi, (T, S, M, Msb,

,is a post-classical term ُالأدَبُ [والعُلُومُ الأَدَبِيَّات »

seen below, (TA,) and Waste, (IJ,) and Vijf :

"Le signifies [The science of philology; or]

(T.) It is said in a trad., فَإِنَّهُ أَحْرَى أَنْ يُؤْدَمْ بَيْنَكُمَا,

¿i !: see ¿SI, in two places.

1. jul, aor. , (T; M, Msb, Ķ,) inf. n. jsi (Lth,

latter sense]. (K.) You say, جَاءَ فُلاَنْ بِأَمْرٍ إِذْبٍ ٢

or الأدَب .Hence, ◌ُالعُلُومُ الأَدَبِيَّات :see ◌ْأَدَب , last

from jsf and All, signifying~53. 6. (S.)

>1; (Msb, K;) and of the latter, est. (K.)

is called ◌ِمَأْدُبَةُ اللهِّ فِى الأَرْض , or مَأَدَبَة ٢ ; and

¿; ($, M, Ķ;) as also Vijf [used in the

SST (T, S, M, Mgh, Mab, K) and ist. (M,

وَالبِيضُ لاَ يُؤْدِمْنَ ا إِلَّ مُؤْدَمًا "
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women,] do not love any save one mho is made an 

object of love [by his good qualities], (T, §,) a 

proper object of love. (T, M,£,) 

aor. ; , (T,) or -, (M, $,) inf. n. (M,) t He 

was, or became, to them, what is termed t«*1; 

(T, M, £;) i. e., one who made people to know 

them; (T;) or a pattern, an exemplar, an ex¬ 

ample, or one who wa$ imitated, or to be imitated; 

and one by means of whom they were known : 

(M, ^:) so says IA*r. (M.)™*^*^! >*l He 

pared, or removed the perfcxal part of, the 

hide: (T,* TA :) and^i^l * >*T, with medd, he 

pared off the &•*! [q. v.] of the hide : (TA :) or 

the latter signifies he exposed to view the JU*I [in 

the CK, erroneously, the &«*l] of the hide. (M, 

aor.1, (M, K ) inf. n. >*l; (Tl£;) 

and >*{, aor. - , (M, £,) inf. n. X*y>\ (T, 5) [or 

more probably, JU*I, like &c.]; He (a 

camel, and a gazelle, and a man,) was, or became, 

of the colour termed JU*I, q. v. infri. (M, £.) 

. • t' # 
2. a-oI, inf. n. U, He put much >1*1 [or 

seasoning] into it. (TA.) 

4: see 1, in five places. 

8. a/>j£3I [written with the disjunctive alif 

>-*“>j1] He made use of it [to render his bread 

pleasant, or savoury]; namely >*1, (M,* TA,) or 

>l>t. (M.) [> 1^1 is explained in the T and S 

&c. by the words aj >jJ£^ U, meaning That 

which is sued for seasoning bread.]__*ydl >ju3l 

I The wood, or branch, had the sap (>01) flowing 
in it. (Z, K.) 

$ * 

10. 4-0li-l He sought, or demanded, of him 

>1*1 [or seasoning]. (Z, TA.) 

"*■ *1 ill 'i c..| 
see 2-»*I.bb«JL*I>*I yh: see 

•*J •• '*1-1 . i - mI 
>•>': sce>l*t....,4Ul»t yh : and 4*yl ^»|: 

see JU*l. 
■-I • t ,,,, 

>a1: aee^jl, in two places: _ and <U*1.bk 
i'l JeW ' " 

»l: see>*l. 

«ial l«*l a: see 
«* - “4 
• it 

A state of mixing, or mingling, together 

[in familiar, or social, intercourse]. (Lth, T, M, 

K-) *ou say, A** I Between them two is a 

mixing, Ac. (Lth, T.)__ Also, (M, $,) or ♦>**, 

(?,) Agreement: (S, M, 5, TA:) and familiarity, 
socxablemm, companionsh p, or friendship. (§, 

TA. [The meanings in this sentence are assigned 
in the 9 only to the latter word: in the TA, only 

to the former.]) __ And the former, Relationship. 

(M, !£.)—And A means of access (iI*>rj,Fr,T, 

9, M, £) to a thing, (Fr, T, 9,) and to a person; 

(Fr, T;) as also ♦ ii*(. (£.) You say, rAh 

Such a one is my means of access to 

thee. (Fr,T.)—And [hence,] A present which 

one takes with him in visiting a friend or a great 

man ; in Persian jif ol*. (£, L.)_*i*| ys 

«l*l: and l**l ♦*: see &•* 1. mm In camels, 

A.colour intermixed, or tinged, with blackness, or 

>*» 

with whiteness; or clear whiteness; (M,K;) or, 

as some say, (TA,) intense whiteness; (9, TA ;) 

or whiteness, with blackness of the eyeballs: (Nh, 

TA:) and in gazelles, a colour intermixed, or 

tinged, rvith whiteness: (M,£:) or in gazelles 

and in camels, whiteness: (T:) and in human 

bemgs, (M,£,) a tawny colour; or darkness of 

complexion; syn. Z^L [q. ▼.]; (9,M,K;) or an 

intermixture, or a tinge, of blackness; (Lth, T;) 

or intense [or tawniness]; and it is said to 
. - •* 
be from imeaning the colour of the 

earth: (Nh, TA:) or [in men,] i. q. Zy+L. [which, 

in this case, signifies whiteness of complexion] : 

(TA:) accord, to AHn, it signifies whiteness; 

syn. t>iQ. (M.) [See also >*!.] 

;-I •-»! ii j,«i ii 

see i**l-aUI 4**1 yh, (M, £,) and 

^(M,) or (K,) and *^4*l, (M,) 

and (K,) I -He is the pattern, 

exemplar, example, or object of imitation, of his 

people, or family, by means of whom they are 

known: (M, £:) so says IA$r. (M.) And 
• I 4 4 4| f 4 J J # 4 4 

^1*1 4U3I cX*+- 11 made such a one to be 

the pattern, exemplar, example, or object of 

imitation, of my people, or family. (T, 9.) And 

O’&AJ 1**1 yh, and * 4«*l, j He is a pattern," kc., 

to such a one. (Fr, TA.) And ^ ii*l* 

1 Such a one is he who makes people to know 

the sons of such a one. (T.) And 2^y\ yi 

t He is the chief, and provost, of his people. (A, 

TA.) And 4^i *>1*1 tfji, and ^ *>3*, 

t Such a one is the aider, and manager of the 

affairs, and the support, and right orderer of 

the affairs, of his people, and of the sons of his 

father. (A,TA.)aa[The inner skin; the cutis, 

or derma;] the interior of the shin, which is next 

to the flesh ; (S, M, K;) the exterior thereof 

being called the Zyi^: (9:) or (as some say, M) 

the exterior thereof, upon which is the hair ; the 

interior thereof being called the zjl^ -. (M, £ :) 

and *»I may be its pi.; [or rather, a coll. gen. 

n.;] or, accord, to Sb, it is a quasi-pl. n. (M.) 

— Accord, to some, (M,) What appears of the 

slnn of the head. (M, £. [See !^£J.])_And 

t The interior of the earth or ground; (M, K;) 

the surface thereof being called its ^*1: (M, 

TA:) or, as some say, its surface. (TA.) ■ 
A *• f , 1 

(_*?•>' A seller of [»l, or] shins, or hides: 

(TA:) and *>l*l signifies the same; and par¬ 

ticularly a seller of goats' shins. (Golius, from 

the larger work entitled Mir^dt el-Loghah.) 
•' •w W* 1 J4W 

tjUjI and : see 

>'.>1 (T» S, M, Mgh, Msb, K) and *>** (the 

same except the K) [Seasoning, or condiment, for 

bread; and any savoury food;] what is used for 

seasoning (s* >Jj£ li, T, 9, M,» Mgh, Msb, K) 

with bread; (T, TA ;) that which renders bread 

pleasant and good and savoury; (IAmb, Mgh;) 

whether fluid or not fluid; (Mgh, Msb;) 

and being peculiarly applied to that which 

is fluid: (Mgh :) or»l is anything that is eaten 

with bread : (TA:) the pi. [of mult.] of >1*1 is 
til „| • 

>*l, (Mgh, Mgb,) and, by contraction^*I, which 

[Book I. 

is also used as the sing., (Msb,) and [pi. of pauc.] 

iw*T (M, K) and >I*T; (£;) or this last is pi. 

of >*l. (M, Mgh, Msb, TA.) It is said in a 
Aw j * 4 

trad., >1*^)1 jfd [Excellent, or most excel¬ 

lent, is the seasoning, vinegar!]. (T, TA.) And 

in another, Jill Z^i.% &jJI >W [The 

prince of the easoningt of the present world and 

of the world to come is flesh-meat]. (TA.)_ 
1 *.'• ' ‘ , *i • • "I 

^**>*>jl and sLtyt >1 : see JU*I.___ Any¬ 

thing conform ng, or conformable; agreeing, or 

agreeable; suiting, or suitable. (M,£.) [Used 

also as a pi.: thus,] ’Adiyeh Ed-Dubeyreeyeh 
says, 

• Ubl^kJU. \J\&> 

[They were, to those who mixed with them in 

social intercourse, conformable, or agreeable.] 
CM.) 

^*4*1 i. q. *>j*U [Seasoned]: (T:) or >UJ» 
| I if 4 

’>3*^4 [seasoned food] ; (M, K;) food in which 

*»>•*!• (TA.) Hence the prov., Jjjs /■',' 

>v*j*I [Your clarified butter is poured into 

your seasoned food] ; (T, TA ;) applied to a 

niggardly man; (Har p. 462;) meaning, your 

good, or wealth, returns unto you: (TA:) or, as 

some say, the meaning is, into your »UL* [or skin]: 

(T, Har* ubi suprd:) and the vulgar say, 

[into yourflour]. (TA.) And the saying, 
• ' ' I |JJ*4 

[Their clarified butter is in 

their seasoned food]; meaning, their good, or 

wealth, returns unto them. (M.) And the say¬ 

ing of Khadeejeh to the Prophet, ' f ~i jC\ 

>**0' *>jju«JI (M, TA) Verily thou 

gainest what is denied to others, or makest others 

to gain what they have not, of the things they 

want, or makest the poor to gain, (TA in art. 

*£,) and givest to eat food in which is >1*1. 

(TA in the present art) [Hence also,] 
, it II ' ji'E 

T yj•**«* (M, ^) meaning [I gave 

thee my excuse ; or, perhaps, my virginity ; see 

SjJx] : (K:) [or,] as some say, the meaning is, 

my good manners: said by the wife of Dureyd 

Ibn-Ej-Simmeh, on the occasion of his divorcing 

her. (M, TA.) — And hence, (Ham p. 205, 

Mgh,) Tanned skin or hide; leather: (M, Ham, 

Mgh, Msb:) or shin, or hide, (M, K,) in whatever 
state it be : (M :) or red skin or hide : (M, K :) 

or skin, or hide, in the state after that in which 
■ f 

it is termed (Jcil; that is, when it is complete [in 

its tanning] and has become red: (M:) or the 

exterior of the shin of anything: (T:) pi. [of 

pauc.] <U*T(9, M, 5) and>l*l and [of mult] >*l, 

(M,*,) the last from Lh, and [says ISd] I hold 

that he who says says >*l, (M,) and *>*l, 

(T, 9, Msb, £,) or this is a quasi-pl. n., (Sb, M, 

Mgh,) [often used as a gen. n.,] of which >1*1 

may be pi. (M.)—^*1 ^1 and 

and i**l Si’jS ^1: see ^1, in art. One 

says, ZylJl yi • *r-5b«4 O] [lit.] Only the 

hide that has the exterior part, upon which the 

hair grows, is put again into the tan: (T:) a 

prov.; (TA;) meaning, only he is disctplin d, or 

·
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says,

ادم

and one by means of whom they were known :

Mgh, Msb:) or shin, or hide, (M, Ķ,) in whatever

thee my excuse ; or, perhaps, my virginity ; see

Ibn-Eş-Simmeh, on the occasion of his divorcing

women,] do not love any save one who is made an

ample, or one who was imitated, or to be imitated;

(M.)

want, or makest the poor to gain, (TA in art.

its tanning] and has become red: (M :) or the
exterior of the shin of anything: (T:) pl. [of

complexion; syn. 8+~ [q. v.]; (S, M, Ķ ;) or an

TA :) or, as some say, its surface. (TA.) .

object of love [by his good qualities], (T, §,) a

them; (T;) or a pattern, an exemplar, an ex-

sociableness, companionship, or friendship. (Ş,

tinged, with whiteness : (M, Ķ :) or in gazelles

same except the K) [ Seasoning, or condiment, for

with bread; (T, TA ;) that which renders bread

to the flesh ; (S, M, Ķ ;) the exterior thereof

their seasoned food]; meaning, their good, or

her. (M, TA.) __ And hence, (Ham p. 205,
Mgh,) Tanned skin or hide ; leather : (M, Ham,

Mgh,) [often used as a gen. n.,] of which 51

hair grows, is put again into the tan: (T:) a

to the former. ]) ____ And the former, Relationship.

as some say, (TA,) intense whiteness ; (Ş, TA ;)

and in camels, whiteness : (T:) and in human

or intense by [or tawniness]; and it is said to

ticularly a seller of goats' shins. (Golius, from

prince of the seasonings of the present world and

agreeable; suiting, or suitable. (M, Ķ.) [Used

social intercourse, conformable, or agreeable.]

people, or family, by means of whom they are

the pattern, exemplar, example, or object of

good, or wealth, returns unto you : (TA :) or, as

gainest what is denied to others, or mahest others
to gain what they have not, of the things they

my good manners : said by the wife of Dureyd

state it be : (M :) or red skin or hide : (M, Ķ :)
or skin, or hide, in the state after that in which

(T, Ş, Msb, Ķ,) or this is a quasi-pl. n., (Sb, M,

prov. ; (TA;) meaning, only he is disciplined, or

was, or became, to them, what is termed 2.51;

pared, or removed the superficial part of, the

4 : see 1, in five places.
imitation, of my people, or family. (T, Ş.) And your seasoned food] ; (T, TA ;) applied to a

or derma; ] the interior of the shin, which is next

wealth, returns unto them. (M.) And the say-

hide that has the exterior part, upon which the

[They were, to those who mixed with them in

[Book I.

in it. (Z, Ķ.)

one takes with him in visiting a friend or a great

A.colour intermixed, or tinged, with blackness, or

TA :) and in gazelles, a colour intermixed, or

hnown : (M, Ķ :) so says IAar. (M.) And

affairs, and the support, and right orderer of

the surface thereof being called its >: (M,

the latter signifies he exposed to view the desl [in

8. ~ ACJI [written with the disjunctive alif

TA. [The meanings in this sentence are assigned

beings, (M, K,) a tawny colour; or darkness of

the exterior thereof, upon which is the hair ; the

niggardly man ; (Har p. 462;) meaning, your

Bj c]: (K :) [or,] as some say, the meaning is,

(M, Ķ,) the last from Lh, and [says ISd] I hold

aor. , (T,) or ", (M, Ķ,) inf. n. psi, (M,) ; He

seasoning] into it. (TA.)

thee. (Fr, T.) __ And [hence,] A present which

or whiteness, with blackness of the eyeballs : (Nh,

the larger work entitled Mirkat el-Loghah.)

bread; and any savoury food; ] what is used for

also as a pl .: thus,] 'Adiyeh Ed-Dubeyreeyeh

the affairs, of his people, and of the sons of his
father. (A, TA.) [The inner skin ; the cutis,

Je,) and givest to eat food in which is Myl.

(T, M, K;) i. e., one who made people to know

in the $ only to the latter word: in the TA, only

with whiteness; or clear whiteness; (M, Ķ;) or,

intermixture, or a tinge, of blackness; (Lth, T;)

exemplar, example, or object of imitation, of his

being called the & -. : ($:) or (as some say, M)

camel, and a gazelle, and a man,) was, or became,

Bee ¿6;1.

be from Jojyl assi, meaning the colour of the

syn. بياض .(M.) [See also ُآدَم.]

(TA:) and Dalsi signifies the same; and par-

is fluid : (Mgh :) or "sf is anything that is eaten

of the world to come is flesh-meat]. (TA.) __

(,M) ,ْأَدْمُهُم and (أدمتهم ٢ , (٣ M,) or) ,ادمتهما

interior thereof being called the ijn .: (M, Ķ :)

n. ; ] or, accord. to Sb, it is a quasi-pl. n. (M.)

shin of the head. (M, K. [See 8 .. ]) __ And
+ The interior of the earth or ground; (M, Ķ ;)

Their clarified butter is in] سمتهم فِى أدِيسهم

proper object of love. (T.)-rosi, (T, M, K,)

hide: (T, TA :) and asyl si, with medd, he
pared off the List [q. v. ] of the hide : (TA :) or

the CK, erroneously, the aisi] of the hide. (M,

pleasant, or savoury]; namely Si, (M," TA,) or
Als !. (M.) [Als! is explained in the T and $

&c. by the words j. L., meaning That
which is wed for seasoning bread.]- انتدم العود

[in familiar, or social, intercourse]. (Lth, T, M,
Ķ.) You may, Lijf L Between them two is a

mixing, &c. (Lth, T.) ___ Also, (M, Ķ,) or Vesi,
(§,) Agreement: (S, M, Ķ, TA:) and familiarity,

Ş, M, Ķ) to a thing, (Fr, 'T,§,) and to a person ;

earth : (Nh, TA :) or [in men, ] i. q. By" [ which,

(TA:) accord. to AHn, it signifies whiteness;

seasoning ( L', T, S, M, Mgh, Meb, Ķ)

pleasant and good and savoury; (IAmb, Mgh;)

and ¿le being peculiarly applied to that which

lent, is the seasoning, vinegar !]. (T, TA.) And

or Daresi, and Lovely!, (K) I He is the pattern,

t Such a one is the aider, and manager of the

- Accord. to some, (M,) What appears of the

ft. [seasoned food]; (M, K;) food in which

Kasi . [Your clarified butter is poured into

(TA in the present art.) [Hence also,]

pauc.] ًآدمَة (M, K) and ,8 م, and [of mult.] َأَدْم,

more probably, Lesi, like # ~~ &c.]; He (a

in this case, signifies whiteness of complexion] :
thing conforming, or conformable; agreeing, or

Jis t Such a one is he who makes people to know

it is termed Esi ; that is, when it is complete [in

is also used as the sing., (Meb,) and [pl. of pauc.]

t The wood, or branch, had the sap (. 1) flowing

some say, the meaning is, into your ... [or shin]:

t He is the chief, and provost, of his people. (A,

List A state of mixing, or mingling, together

with bread : (TA :) the pl. [of mult. ] of 1}] is

of Así. (M, Mgh, Msb, TA.) It is said in a

that he who says , says "sl, (M,) and "si,

and Asi, aor. ", (M, K,) inf. n. aussi (T, K) [or,

ist : see AST.

(Fr, T;) as also Y Lasi. (K.) You say, Su

whether fluid or not fluid; (Mgh, Mab;) ..

,.He is a pattern, &c },أَوْمَة " and ,ِهُوَ أَدَمَةً لِفُلان
to such a one. (Fr, TA.) And قُلاََنْ أَدَمَةٌ بَنِى

سَمْتُكُمْ حُرِيقَ ,.Hence the prov (.TA) . إدامه

ive [into your flour]. (TA.) And the saying,

and ◌ٍإِبْنُ ثَلاثَةِ آَدِمَة : see ◌ِْابْن, in art. مبنى One

JEgl] He made use of it [to render his bread

Als! [or seasoning]. (Z, TA.)

Si, (Mgh, Meb,) and, by contraction, psi, which

of the colour termed Logi, q. v. infra. (M, K.)

and Visi may be its pl .; [or rather, a coll. gen.

(M, Ķ.) ___ And A means of access (24-5, Fr, T,

Such a one is my means of access to َأدْمَتِى إِلَيْك

trad., ◌ُّنِعْمَ الإِدَامُ الخَل [Excellent, or most excel-

man; in Persian دست آوِيز .(K,L) هُوَ أُوْمَةُ ـــ

.آدَمُ see: أُوْمَانَةٌ and أُدْماَنْ
A! (T, S, M, Mgh, Msb, K) and Vijf (the

in another, ◌ُسَبِّدُ آدَامِ الدُّنْيَا وَالآخِرَةِ اللَّحْم [The

TA.) And ِقُلاَنْ إِدَامُ قَوْمِه, and ِأَوْمُر ◌ٌ بَنِى أَبِيه,

may be pl. (M.)إِبْنُ أَدِيٍ ــ and ِإِبَّنُ أَدِيمَيْن

(M, Ķ :) so says IApr. (M.), " He

K.)=si, sor. ", (M, Ķ;) inf. n. 1; (TK ;)

Li (M, K) and Ali; (K;) or this last is pl.

(T, Har* ubi supra :) and the vulgar say,

Bays, ◌ِإِنَّمَا يُعَاتَبُ الأَدِيمُ ذُو الْبَشَرَة [lit.] Only the

10. assis He sought, or demanded, of him
ing of Khadeejeh to the Prophet, ُإِنَّكَ تَتَكْسِب

I I made such a one to be جَعَلْتُ قُلاَنًا أَدَمَةَ أَهْلِى

-Any -. ٌأَدَمَة see: ِإِدَامٌ قَوْمِه and ,ِهُوَ إِدَامُ أَهْلِه

M, K,) and) ,ٌهُوَ أَدَمَةُ أَهْلِهِ ـــ. أُدْمَة see: ٌأَوَمَة

the sons of such a one. (T.) And a's Last

طَعَامْ or (T): [Seasoned] مَأْدُوُمْ".و.، أَدِيمْ

M, TA) Verily thou) َالمَعْدُومَ " وَتُطْعِمُ المَأْدُوم

.أَدْمَةٌ see: هُوَ أَدْمَةُ أَهْلِهِ

Jesi A seller of Lost, or] shins, or hides :

2. asji, inf. n. west, He put much als! [or

: أُدْمُر ◌َّتِى أَبِيهِ and: هُوَ أَدْمٌ أَهْلِهِ .ــ .. إِدَامْ Bce: أَدْ
I gave] أَتَيْتُكَ بِعُذَّرِى M, K) meaning) مَأْدُومِى

كَانُوا بِمَنْ خَالَطَهُمْ إِدَامًا

-. أَدمَةٌ in two places : - and ,أَدِيمٌ see: أَدَمْ

,In camels.ٌأُوَمَة see: ٍهُوَ أَوْمَةٌ لِفُلاَن and: ِأَهْلِه

. أَدَمَةٌ see: هُوَ أَدْمُ أَهْلِهِ ـ. أُدْمَةٌ see: أَدْ
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reproved, who is an object of hope, and in whom 

is full intelligence, and strength; (T, TA, and 

A*In in TA, art. [where, however, in the TA, 

is erroneously put for jJ];) and only he is 

disputed with in whom is place for dispute. (TA.) 

is used metaphorically for 
• / 00 ' ' 

Jal I [The skin of the warriors, or of the 

people engaged in war or fight]. (M.)_ 

[lit. Such a one is sound of shin] 

means ! such a one is sound in respect of origin, 

and of honour, or reputation. (Har p. 133.) You 
# i 2 t 0 * • *0 

say also, V«^ 1 [meaning 

1 Such a one is clear in honour, or reputation, of 

that with which he has been aspersed]. (M,*TA.) 
- * 0 * & * 

And " L _*>l JfLo 1 He rent my honour, or reputa- 

tion. (Har ubi suprk.)-_>(£>l also signifies {The 

surface of the earth or ground: (§, M:) [see also 

<Lt}\, last sentence:] or what appears thereof, 

(K,) and of the sky. (M, K.)_And J The first 

part of the period called (M, K, TA.) 
* £ * I * 0 • 

You Bay, \ I came to thee in 

the first part of the ; (Lh, M;) app. 

meaning, I pUjjl [when the morning 

was becoming advanced; when the sun was be¬ 

coming high]. (M.)__And J The whiteness of 

dpy: (IAar, M, K, TA:) and 1 the darkness of 

night: (IAar, M, TA :) or J the whole of the day, 

(M, A, K, TA,) and of the night. (A,TA.) You 

say, U5V5 Ou I lie 

continued the whole of the day fasting, and the 

whole, of the night standing [in prayer, icc.]. 

(A, TA.) 

■ si 3 -t 

see 

»*•* «- *1 
j*>\ Of the colour termed iol: pi. >.>1 and 

t ; (S, M, K;) the latter like oLt**” ^ & 
0 * 0 S 00 

pi. of (M:) the fern. sing, is ilol and 

t 23 Col; (S, M, K;) tlic latter anomalous; (K;) 

occurring in poetry, but disapproved (S, M) by 
4/ ^ # i 

As; (S;) said by Aboo-’Alcc to be like ; 

(M;) and the fern. pi. is >.>1: (S, M, K:) applied 

to a camel, of a colour intermixed, or tinged, with 

blackness, or with whiteness; or of a clear white; 

(M, K;) or, as some say, intensely white; (TA;) 

or white, and black in the eyeballs ; (S;) or white ; 

(As, T;) and so applied to a gazelle: (T:) or, 

applied to a gaz lie, of a colour intermixed, or 

tinged, with whiteness; (M, K;) Lth, however, 
--•I 

says that ilol is applied to a female gazelle, but 

he had not heard >ol applied to the male gazelle; 

(TA;) and A? Bays, (§,) j>\\ applied to gazelles 

signifies white, having upon them streaks in which 

is a dust-colour, (S, M,) inhabiting the mountains, 

and of the colour of the mountains; (§;) if of a 

pure white colour, they are termed jAfr. (T, TA:) 

or, accord, to ISk, white in the bellies, tawny in 

the backs, and having the colour of the bellies and 

of the backs divided by two streaks of the colour 

of mush; and in like manner explained by I Ayr: 

(T:) applied to a human being, signifies 

tawny; or dark-complexioned; syn. ; (§, 

M,£;) or, thus applied, it signifies £|>jj| 

& 

[which, in this case, means white of complexion]; 

(TA;) and the pi. is (S.) The Arabs 
/ill ^ ' J • • '* . 

Bay, meaning The best 

of camels are those of them which are >o I and 
0 0 0*00 

those of them which are ; [see ;] like 

as Kureysh are the best of men. (M.)___Also 

[Adam,] the father of mankind; (S, M, K;) and 

likewise ♦>.>1; but this is extr.: (K:) there are 

various opinions respecting its derivation; but 

[these it is unnecessary to mention, for] the truth 

is that it is a foreign word, [i. e. Hebrew,] 

of the measure like jjl: (MF:) and [there¬ 

fore] its pi. is jt)1,1. (S, M, K.) 

[Of, or relating to, Adam: and hence, 

human: and a human being;] a rel. n. from jtfi. 

(TA.) 

aaIjuI t Level, hard, but not rugged, ground: 

(As:) or hard ground without stones ; (K;) from 

jgi)I signifying the “surface” of the earth or 

ground: (TA:) or ground somewhat elevated; 

not much so; only found in plains, and producing 

vegetation, which, however, is disapproved, be¬ 

cause its situation is rugged, and little water 

remains in it: (ISh :) pi. 1, (As, Esh-Shey- 

b&nee, IB, K,) which J erroneously says has no 

sing.: (K:) for he says, [in the S,] signifies 
IJ " 

hard and elevated tracts (Ou~0 °f ground; and 

has no sing. (TA.) 

as in an ex. cited above, (see 1,) Made 

an object of love; (T, S;) a proper object of love. 
0-00 01, 

(T.)==^^>> J-j t A man who is skilful, 

and experienced in affairs, (M, K,) who combines 

[qualities like] softness of the interior shin and 

roughness of the exterior shin : (T, S, M, K:) or 

who combines softness and hardness, or gentleness 

arid force, with knowledge of affairs : (T :) or 

who combines such qualities that he is suited to 

hardship and to easiness of circumstances: (As, 

T:) or, accord, to IAar, having a thick and good 

skin: (M :) or beloved: (TA :) the fem. is with « : 
0, , • J 0 , ,0 M 00, 0 

(M, K:) you say, 2I^«I, meaning {a 

woman goodly in her aspect and faultless in her 

intrinsic qualities: and sometimes the former 

epithet, with and without 5, as applied to a woman 

and to a man respectively, is put after the latter. 

(M.) Sec also art. jbg. 

* J*' • i . 
: see^j^l, m four places. 

4. lie took his Sl^l [q. v.]; (M ;) he pre¬ 

pared himself; (M, K; [mentioned in the latter 

in art. i£>l;]) or equipped, or accoutred, himself; 

or furnished, or provided jhimsclf with proper, or 

nec ssary, apparatus, equipments, or the like; 

(M ;) or he was, or became, in a state of prepara 

tion; (Yaakoob, T, S;) ji-JJ for journeying, or 

the journey: (Yaglpob, T, S, M, (:) part, n 

iyt. (Yaglfoob, T, §.) And V ^.>13 He took his 
-1 hi 

SI.>1, [or prepared himself, &c.,] for the 

affair : (M :) or ♦ ^$.>13 he prepared, furnished, 

equipped, or accoutred, himself for the affair; 

(Ibn-Buzuij, Az, TA;) from : (Az, TA:) 

or t the former of these two verbs, (so in some 

copies of the S and (,) or ^ the latter of them, 

(so in other copies of the § and £, and in the 

TA,) he took his Sljl [or equipments, tic., i. e. he 

prepared himself] for [the vicissitudes of] for¬ 

tune : (S, ^ 0 and * ljinf. n. jl3, they took 

the apparatus, equipments, or the like, that should 

trengthen, or fortify, them against [the vicissi¬ 

tudes of] fortune fyc. : (T:) [accord, to some,] 

is [irregularly derived] from meaning 

strength.” (TA.) __ He was, or became, com¬ 

pletely armed; (T,TA;) part. n. as above; (T, 

S, M, Msb;) from : (T, TA:) or he was, or 

became, strong by means of weapons and the like; 

part. n. as above: (Msb:) or he was, or became, 

strong [in an absolute sense] ; (S, K; [mentioned 

in the latter in art. ^531;]) Baid of a man; from 

Sly^l; (S;) part. n. as above. (K.) = «l.>l is 
j , 00 ^ 4 

originally ; the second I [in I, for II,] being 

hrmzrh substituted for £ in the original; meaning 

He aided, or assisted, him : [or he avenged him :] 

or it may be from ; meaning he made him 

to have, or gave him, or assign d to him, weapons, 

or arms. (Ham p.387.) [In either case, it should 

be mentioned in the present art.; as belongs 
• 0 ess 0 

to art. and Sly^l has for its pi. Ol,.>’)l.] 

You say, I J* t\i\, aor. inf. n. , 

He strengthened him, and aided him, or assisted 

him, against such a thing, or to do such a thing. 

(S.) And meaning eljxl and niltl 

[He avenged him of such a one; or he aided, or 

assisted, him against such a one]. (M and K in 
< 0 0 * OS f 

art. (^j^t.) And O'* Who will 

aid me, or assist me, against such a one? (S.) 

The people of El-Hij&z say, ♦ A^^li^l 
0* * |l# #|/» 

aJLjfr meaning (T,S) and 

(T) [I ashed of him (namely the Sultan, 

T, or the Emeer, S) vengeance of such a one, or 

aid against such a one, and he avenged me of him, 

or aided me against him]. 

6: see 4, in two places. 

6: see 4, in three places. 
0 + + 0 0 0*0*0 

10. dJl£ i. q. [He asked of him 

aid, or assistance, against him; or vengeance of 

Atm] : (T, S, M, £ :*) or he complained to him 
of his (another’s) deed to him, in order that he 

might exact his (the complainant’s) right, or due, 

from him. (TA.) See also 4, last sentence. 

SlS? An instrument; a tool; an implement; a 

utensil: and instruments; tools; implements; uten¬ 

sils; apparatus; equipments; equipage; accoutre¬ 

ments; furniture; gear; tackling: syn. <UI: (T,§, 

M, Msb,K:) of any tradesman or craftsman ; with 

which he performs the work of his trade or craft: 
* - * « ... 

and of war; 51^1 signifying weapons, or 

arms: (Lth,T:) and for an aflair [of any kind]: 

(M:) [applied also to the apparatus of a camel, 

or of a camel’s saddle, icc.: (see :)] and 
0* * V ' . f, ,0 

t Sjl^l signifies the same; (M, TA;) and : 

(TA:) and t ^1, (§, TA,) like yjb, (TA,) [in 

some copies of the S ^53!,] signifies apparatus. 
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and experienced in affairs, (M, Ķ,) who combines

who combines softness and hardness, or gentleness

who combines such qualities that he is suited to
hardship and to casiness of circumstances : (As,
T:) or, accord. to IAar, having a thick and good

intrinsic qualities : and sometimes the former

and to a man respectively, is put after the latter.

ادو

or furnished, or provided, himself with proper, or
necessary, apparatus, equipments, or the like ;

or " the former of these two verbs, (so in some

or aided me against him].
5: see 4, in two places.

means I such a one is sound in respect of origin,

# Such a one is clear in honour, or reputation, of

applied to a gazelle, of a colour intermixed, or

bánee, IB, Ķ,) which J erroneously says has no

[qualities lihe] softness of the interior shin and

(M;) or he was, or became, in a state of prepara-

reproved, who is an object of hope, and in whom

that with which he has been aspersed]. (M," TA.)

was becoming advanced; when the sun was be-

blackness, or with whiteness; or of a clear white;
(M, Ķ;) or, as some Bay, intensely white; (TA;)

signifies white, having upon them streaks in which

the backs, and having the colour of the bellies and

various opinions respecting its derivation ; but

(As:) or hard ground without stones; (Ķ;) from

not much so ; only found in plains, and producing

roughness of the exterior shin : (T, S, M, Ķ :) or

skin : (M :) or beloved : (TA :) the fem. is with õ :

epithet, with and without 8, as applied to a woman

in art. (Ssl;]) or equipped, or accoutred, himself;

"strength." (TA.) ____ He was, or became, com-

part. n. as above : (Msb:) or he was, or became,

to have, or gave him, or assigned to him, weapons,

be mentioned in the present art. ; as Ssel belongs

T, or the Emeer, $) vengeance of such a one, or
aid against such a one, and he avenged me of him,

might exact his (the complainant's) right, or due,

utensil: and instruments; tools; implements; uten-

Boox I.]

is full intelligence, and strength; (T, TA, and
AHn in TA, art. 4 [ where, however, in the TA,

coming high]. (M.) __ And # The whiteness of
day: (IAar, M, Ķ, TA :) and 1 the darkness of

or white, and black in the eyeballs; ($;) or white ;

tinged, with whiteness; (M, K;) Lth, however,

or, accord. to ISk, white in the bellies, tamny in

ادو - ادم

as Kureysh are the best of men. (M.)_Also

[these it is unnecessary to mention, for] the truth
is that it is a foreign word, [i. e. Hebrew,]

(TA.)

ground : (TA:) or ground somewhat elevated;

vegetation, which, however, is disapproved, be-

has no sing. (TA.)

an object of love; (T, S;) a proper object of love.

and force, with knowledge of affairs : (T :) or

woman goodly in her aspect and faultless in her

(M) See also art. بشر.

pared himself; (M, K; [mentioned in the latter

6 : see 4, in three places.to a camel, of a colour intermixed, or tinged, with

human : and a human being :] a rel. n. from

night : (IAar, M, TA :) or t the whole of the day,

of mush; and in like manner explained by IAar :

aid, or assistance, against him; or vengeance of

and of honour, or reputation. (Har p. 135.) You

tion. (Har ubi suprà.)-Jesi also signifies | The

(M, A, Ķ, TA,) and of the night. (A, TA.) You

continued the whole of the duy fusting, and the

and of the colour of the mountains; (§;) if of a

of the backs divided by two streaks of the colour

[ Adam,] the father of mankind; (S, M, Ķ ;) and

(T.)=رجل مؤدم مبشر iA man who is shilful,

the journey : (Yaakoob, T, S, M, Ķ :) part. n.

equipped, or accoutred, himself for the affair;

copies of the $ and Ķ,) or " the latter of them,

hemzeh substituted for & in the original ; meaning

him, against such a thing, or to do such a thing.

M, Msb,Ķ:) of any tradesman or craftsman ; with

disputed with in whom is place for dispute. (TA.)

(K,) and of the sky. (M, K.) ___ And 1 The first

occurring in poetry, but disapproved (§, M) by

pure white colour, they are termed pil : (T, TA :)

[which, in this case, means white of complexion];

cause its situation is rugged, and little water

hard and elevated tracts (35%) of ground; and

(M, K:) you say, امرأة مؤدَمَة مبشرة , meaning i a

TA,) he took his byl [or equipments, &c., i. e. he

pletely armed; (T, TA;) part. n. as above; (T,

became, strong by means of weapons and the like;

in the latter in art. (Ssl;]) said of a man; from

or arms. (Ham p. 387.) [In either case, it should

He strengthened him, and aided him, or assisted

[ He avenged him of such a one; or he aided, or

aid me, or assist me, against such a one? (S.)

him]: (T, S, M, Ķ:") or he complained to him
of his (another's) deed to him, in order that he

from him. (TA.) See also 4, last sentence.

sils; apparatus; equipments; equipaye; accoutre-

arms : (Lth, T:) and for an affair [of any kind] :

he had not heard psl applied to the male gazelle;

is a dust-colour, (S, M,) inhabiting the mountains,

whole of the night standing [in prayer, &c.].

the first part of the ò; (Lh, M;) app.

(A, TA.)

As; ($;) said by Aboo-'Alee to be like alass;

(Aş, T;) and so applied to a gazelle: (T:) or,

(so in other copies of the $ and Ķ, and in the

prepared himself,] for [the vicissitudes of ] for-

which he performs the work of his trade or craft :

(M:) [applied also to the apparatus of a camel,
or of a camel's saddle, &c. : (see:)] and

surface of the carth or ground : (S, M :) [sce also

says that ilsi is applied to a female gazelle, but

(T:) applied to a human being, si signifies
tawny; or dark-complexioned; syn. Mi; (S,

those of them which are ; [see pol ;] like

likewise Vost; but this is extr .: (K:) there are

He took his تأدي Yankoob, T, S.) And) . ٍمؤد

strengthen, or fortify, them against [the viciari-

S, M, Mab;) from &t, yl : (T, TA:) or ke was, or

strong [in an absolute sense] ; ($, Ķ ; [mentioned

He aided, or assisted, him : [or he avenged him :]

assisted, him against such a one]. (M and Ķ in

(TA;) and Aş says, ($,) ,i applied to gazelles 4. Ssl He took his 83] [q. v.]; (M ;) he pre-

affair : (M :) or YSSU he prepared, furnished,

tudes of] fortune &c. : (T :) [accord. to some,]

or it may be from als yl; meaning he made him

Bj's, as in an ex. cited above, (see 1,) Made

tion; (Yaakoob, T, $;) Au for journeying, or

the apparatus, equipments, or the like, that should

¿si, last sentence :] or what appears thereof,

tune : (S, Ķ :) and lyst, inf. n. JŰ, they tooh

És'yı; (§;) part. n. as above. (K.) =olī is

He asked of him] 10. اسْتَعْدَاهُ.؟ .. استأداهُ عَلَيْه

atsi An instrument ; a tool ; an implement ; a

and only he is (;[3و is erroncously put for َدُون

as a حمران M,K;) the latter like,ْ؟); أدْمَان

west signifying the "surface" of the earth or

remains in it : (ISh :) pl. isti, (As, Esh-Shey-

of the measure ◌ُفَاعَل , like ◌ُآزَر :(MF :) and [there-

of camels are those of them which are Ast and

meaning ,ُالاو is [irregularly derived] from التََّدِى

originally oljei; the second 1 [in [, for li,] being

atsi, [or prepared himself, &c.,] wju for the

to art. عدو, and الاداة has for its pl. ُالأَدَوَات.]
You say, آداهُ عَلَى كَذَا ,or . ِيُؤْدِيه, inf. n. : ًإِيدّا ,

part of the period called الضُّحَى .(M, K, TA.)
You Bay, جِئْتُكَ أَدِيمَ الصُّحَى I I came to thee in

(TA;) and the pl. is usl. (S.) The Arabs

fore] its pl. is Asigi. (S, M, K.)

(Ibn-Buzurj, Az, TA;) from ől,'yl: (Az, TA:)

and of war; atsi signifying weapons, or

people engaged in war or fight]. (M.)_

pl. of i: (M :) the fem. sing. is Lost and

M,K;) or, thus applied, it significs ِأَحْمَرُ اللَّوْن

sing. : (Ķ :) for he says, [in the $,] ">ul signifies

And مَزَّقَ أَدَمِى ٢ ! Ie rent my honour, or reputa-

isti! + Level, hard, but not rugged, ground :

some copies of the $ ssi,] signifies apparatus,

Foglal signifies the same ; (M, TA ;) and Vigli:

ments; furniture; gear ; tackling: syn. af: (T,§,

,T) [ I ashed of him (namely the Sultan) أَعَانَتِى
* * GG1; (S, M, Ķ;) the latter anomalous; (Ķ ;)

(M;) and the fem. pl. is "31: (S, M, Ķ :) applied

The shin of the warriors, or of the] ! ِأهْلِ الحَرْب

meaning, عِنْدَ ارْتِفَاعِ الضُّحى [when the morning

The people of El-Hijaz may, ٍإِسْتَأْدَيْتُهُ ٧ عَلَى فُلان

,Of, or relating to, Adam : and hence] َّآدَمِي

may, ظَلَّ أَدِيمَ النَّهَارِ صَائِمًا وَأَدِيمَ اللَّيْلِ قَائِمًا !Ile

art. عدى.) And ◌ٍمَنْ يُؤْدِينِى عَلَى قُلاَن Who will

ist Of the colour termed assi : pl. ist and

Bay, قُرَيْشُ الإِبِلِ أَدْمُهَا وَصُهْبُهَا, meaning The best

and (؟,T) اسْتَعْدَيْتُهُ فَأَعْدَانِى meaning , ِفَآَدَانِى عَلَيْه

.in four places ,ٌأَدِيم see: ْمَأْدُوم

[lit. Such a one is sound of shin] ِصَحِيحُ الأَدِي

أَعَانَهُ and أَعْدَاهُ meaning ,آداهُ عَلَى فُلاَن And (.؟)

may also, ◌ِفُلاَنْ بَرِئُْ الأَدِيمِ مِمَّا تُطِعَ بِه [meaning

.أُدَمِىٌّ Bce: أدَّامْ

أدِيم is used metaphorically for أَدِيمُ الحَرْبِ ــ

(TA :) and أَدِىُّ ٧, (S, TA,) like وتغَنِى (TA,) [in
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equipment*, equipage, accoutrement*, furniture, 

gear, tac ling, implements, tool*, or the like; 

syn. ilfel: (S, TA:) the pi. of SI>1 is oIjaI. 

(T, S, Mfb, K.) You say, <CIaI ii.1 [He took 

his apparatu*, &c.; or prepared, furnished, 
• M 

equipped, or accoutred, himself]; (§, M, (;) J 

[for the affair], and jilJJ [for journeying, or 

the journey], (M,) and [for the vicissi¬ 

tudes of fortune]: (T, §, ^:) and it is related 

on the authority of Ks, that they said «jljdk J4.I; 

substituting • for I. (Lb, M). And OXIJJ 
. J a t • t m *' e*l 

» 1. e. a. ;*l [ J took for that affair 

its apparatus, Ice.]. (§, TA.) And j 

We are in a state of preparation 

for prayer. (§,TA.)__ [Hence, in grammar, 

A particle; as being a kind of auxiliary; in¬ 

cluding the article Jl, the preposition, the con¬ 

junction, and the inteijection; but not the adver¬ 

bial noun.] 
S ( t.i , 
j£a!: see 5IaI, m three places, Also A 

journey; or a journeying: from jL~Xl ^y\. (M.) 

•' -I ■ -t 
Sjljl: seo Sljl. 

•jljl »• q- vJ*>*; (S, M, Mgh, Msb, K;) i. e. 

A small vessel [or hag] of shin, made for mater, 

like the : (TA:) or, as some say, only 

of two shins put face to face: (M, TA:) pi. 

t/jk* > (?> Mgh, M?b, ^;) originally, by rule, 

; which is changed, as in the cases of 

and from the measure JSUi to the 

measure j*. so that the y in j£jIaI is a sub¬ 

stitute for the ugmentative 1 in the sing., and 

the final alif [written j£] in is a substitute 

for the y in the sing. (§.)__ See also lljt. 

[a noun denoting the comparative and 

superlative degrees, irregularly formed from the 
*s* e te 

verb ^.>1; like as the noun ^.>1 in art ^.>1 is 

irregularly formed from the verb ^*>1 in that 
I * » j +1| 

art.]. You say, (£a! yh, meaning el^lt and 

«l>cl [It i* the strongest hind of thing, and, app., 

the most effectual to aid or assist, or to avenge], 

(TA.) See also art. ^£>1- 
# * ^ 

iy* part. n. of the intrans. verb ^aI [q. v.]. 

(T, §, M, &c.) [And act. part. n. of ■ 

iy, without ., is from ,£ajI signifying “he 

porished” [Ac.]. (§.) 

>. I- 
2. •!>!, (T, §, M, &c.,) inf. n. (T, §, £) 

and St^t, (T,) or the latter is a simple subst., 

(9, M, M?b, 5,) [and so, accord, to the M$b, 

13 the former also, but this is a mistake,] lie 

made it, or caused it, to reach, arrive, or come 

[to the appointed person or place Ac.]; he brought, 

conveyed, or delivered, it; syn. yl; (M, Mjb, 

? 0 namely, a tiling j (M;) as, for instance, 

lj«sf ^1 [the thing committed to his 

trust and care, to its owner]: (M$b:) he de¬ 

livered it, gam it up, or surrendered it: (T:) 

he payed it, or discharged it; (§,50 namely, 

his debt, (§,) a bloodwit, a responsibility, and 

— H 

the like; (Msb in art. ;) [and hence,] U^a* 

[As acquitted hitmelf of that which mas 

incumbent on him; or payed, or discharged, 

what he owed]: (T:) he performed, fulfilled, 

or accomplished, it; namely, [for instance,] 

CT? [the pilgrimage]; (Msb in Brt. ;) 

and in like manner, [Me religious rites 

and ceremonies of the pilgrimage]. (Jel in ii. 

196, and Mgb ubi suprik.) It is said in the £ur 

[xliv. 17], ell I aLc IjaI ^1, meaning D liter 

ye to me [the servants of Ood,] the children of 

Israel: or, as some say, the meaning is, ^1 IjaI 

Jill A lie £ m *3)\^3y\ U [perform ye to me 

that which Ood hath commanded you to do, O 

servants of Ood]: or it may mean listen ye, 

or give ye ear, to me; as though the speaker said, 
• * 3- it 

U>I <»»5 the verb being used in this sense 

by the Arabs. (T.) And one says, *1 7 c-jA^, 

ekm. (5, TA,) and 4(11, in the place of el, 
" ' ,1 a - * 
meaning 4^>aI ; (TA;) i. e. I payed him hi* 

due, or right. (K, TA.) And a man says, 
- 314 <'*" «S 

T^£>13I (JIjaI [I know not how to pay] 

(TA.) One says also, eia j£a! [meaning He 

payed, or made satisfaction, for Am]: and ^a> 

eia [He payed for him, or in his stead, 

the land-tax]. (Mgh in art. I^v.) [Hence,] 
El-Akhnas says, 

* US # I ' St* • 0*f* 

UoJl O-* U C^U * 

£l> jO)j • 

i. e. But I have put away from me [what I had 

borrowed, or assumed, of the fooUshnes 1 of youth, 

and amorous dalliance,] and now I am [or 

there is at my abode] a keeper and collector to 

the cameli, or cattle, or property. (Ham p. 346.) 

— [IJ» i£a! is a phrase oflen used as 

meaning It brought, conducted, led, or conduced, 

to such a thing or state; as, for instance, crime 

to punishment or to ignominy.] 

4. i£aI, intrans. and trans.: see art. ys\. 

0. yml\ 4(11 The information, or news, 

reached him. (§.) See also 2, in two places. 

10. «IaU*I He desired, or sought, to obtain 

from him property, or sued, or prosecuted, him 

for it, or demanded it of him, (S, K,) and 

extracted it, (S,) or took it, or received it, (1JL,) 

from him. (S, K.) = See also art. jaI. 

Ha I a subst. from 2 [signifying The act of 

making, or causing, to reach, arrive, or come 

to the appointed person or place &c.; of bringing, 

conveying, or del verxng ; of giving up, or sur¬ 

rendering; payment, or discharge, of a debt &c.; 

the act of acquitting oneself of that which is 

incumbent on him; performance \, fulfilment, or 

accomplishment], (S, M, Mfb, K.)_[Hence,] 

ilA^I He has a good manner of pro¬ 

nouncing, muttering, the letters. (TA.)_HaI 

as a term of the law signifies The performance 

of an act of religious service [such as prayer Ac.] 

at the appointed time: opposed to tLk), per¬ 

formance at a time other than that which is 

appointed. (Msb and TA in art. ^j«3.) 

S t 
see art jaI- 

^aT [a noun denoting the comparative and 

superlative degrees, irregularly formed from the 

verb i^aI; like as the noun ^£>1 mentioned in 

art. jaI is irregularly formed from the verb ^a!]- 

You say, iiU^J (^aI y* [He is more, or better, 

disposed to deliver, give up, or surrender, the 

thing committed to his trust and care] (T, §, 

M, ^) jjLu [than thou], (S,) or tyS [than 

another than he]. (M,* K.) [Az says,] the 
-t* si 

vulgar say, ^aI; but this is incorrect, 

and not allowable; and I have not known any 

one of the grammarians allow ^aI, because ^jill 

denoting wonder [and the comparative and super¬ 

lative degrees] is not formed but from the tri¬ 

literal [verb], and one does not say, ^£>1 in the 
3* , *•'! i'll 

sense of ^£>1: the proper phrase is Hs\ 

(T.)= See also art. y*\. 
• » 

>y. sec art. jaI- 

Jl a word denoting past time: (Lth, T, §, M, 

L, Mughnec, (:) it is a noun, (S, L, Muglinee, 

^,) indccl., with its last letter quiescent; and 

properly is prefixed to a proposition; (S, L, £;) 

ns in juj >»li il JU-V [/ came to thee when Zeyd 

stood], and juj Jl andjuj Jl [When 

Zeyd was standing]. (S, L.) The proposition to 

which it is prefixed is either nominal, as in [the 

words of the £ur viii. 26,] jJJ I Jl Ij^ajlj 

[And remember ye when ye were few],; or verbal, 

having the verb in the pret. as to the letter and 

as to the meaning, as in [the Kur ii. 28, &c.,] 

SSH’j^U Jk/j JU Jl j [And when thy Lord said 

unto the angels]; or verbal with the verb in the 

pret. as to the meaning but not as to the letter, as 

in [the Kur ii. 121,] 0*1^31 jU»£l Iji 

[And when Abraham was rearing the founda¬ 

tions] ; all three of which kinds arc comprised in 

the £ur where it is stud, [ix. 40,] jki tyy-aXi Sfl 
' i I * J' ' ' J "I I I ii« j' ' 5 

U* il Oeiil Oijft 4^v*-l Jl 4lll «J-CU 

La* A)\ ^1 *9 4 :fcil,*J Jyu Jl jlill yf 

[If ye will not aid him, verily Ood aided him, 

when those who disbelieved expelled him, being the 

second of two, when they two were in the cave, 
when he was saying to his companion, Grieve not 

thou, for Ood is with us]. (Mughnee.) But 

sometimes one half of the proposition is suppressed, 

as in jjlj Jl, [also written iltjl,] meaning ill J Jl 

illJA [When that was so], or ^1£> S)IJ Jl 

[When that was, i. e. then, at that time]. (Mugh¬ 

nee.) And sometimes the whole of the proposition 

is suppressed, (M, Mughnee,) as being known, 

(Mughnee,) and tenween is substituted for it; the 

J receiving kesreh because of the occurrence of 

two quiescent letters together, (M, Mughnee,) 

namely the J and the tenween, (M,) and thus one 

Bays, JL»yt; the kesreh of the J not being, as 

Akh holds it to be, the kesreh of declension, 

although Jl here occupies the place of a noun 

governed in the gen. case by another prefixed to 

it, (M, Mughnee,) for it still requires a proposition 

.
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formanee at a time other than that which is

second of two, when they two were in the cave,
when he was saying to his companion, Grieve not

meaning It brought, conducted, led, or conduced,
to such a thing or state; as, for instance, crime

when those who disbelieved expelled him, being the

superlative degrees, irregularly formed from the

as a term of the law signifies The performance

unto the angels]; or verbal with the verb in the

tions]; all three of which kinds are comprised in

sometimes one half of the proposition is suppressed,

is suppressed, (M, Mughnee,) as being known,

namely the 3 and the tenween, (M,) and thus one

there is at my abode] a keeper and collector to

to punishment or to ignominy.]

from him property, or sued, or prosecuted, him

to the appointed person or place &e .; of bringing,

rendering ; payment, or discharge, of a debt &c. ;

incumbent on him ; performance, fulfilment, or

denoting wonder [and the comparative and super-
lative degrees] is not formed but from the tri-

which it is prefixed is either nominal, as in [the

pret. as to the meaning but not as to the letter, 88

[And when Abraham was rearing the founda-

nee.) And sometimes the whole of the proposition

(Mughnee,) and tenween is substituted for it; the

although 31 here occupies the place of a noun

gear, tackling, implements, tools, or the like;

his apparatus, &e .; or prepared, furnished,

A particle ; as being a kind of auxiliary; in-

junction, and the interjection ; but not the adver-

stitute for the augmentative I in the sing., and

or give ye ear, to me; as though the speaker said,

El-Akhnas says,

i. e. But I have put away from me [what I had
borrowed, or assumed, of the foolishness of youth,

and amorous dalliance,] and now I am [or

reached him. (§.) See also 2, in two places.

for it, or demanded it of him, ($, K,) and
extracted it, ($,) or took it, or received it, (K,)

from him. (S, K.) == See also art. >>l.

making, or causing, to reach, arrive, or come

conveying, or delivering ; of giving up, or sur-

the act of acquitting oneself of that which is

of an act of religions service [such as prayer &c.]

superlative degrees, irregularly formed from the

and not allowable; and I have not known any

see art. ادو.

Ķ,) indecl., with its last letter quiescent; and

[ And remember ye when ye were few]; or verbal,
having the verb in the pret. as to the letter and

[If ye will not aid him, verily God aided him,

thou, for God is with us]. (Mughnee.) But

3 receiving kesreh because of the occurrence of

Akh holds it to be, the kesreh of declension,

equipments, equipage, accoutrements, furniture,

two quiescent letters together, (M, Mughnee,)

governed in the gen. case by another prefixed to

for prayer. (Ş, TA.) __ [Henee, in grammar,

eluding the article JI, the preposition, the con-

A small vessel [or bag] of skin, made for mater,

of two shins put face to face: (M, TA :) pl.

(TA.)= See also art. ادى.

perished " [&e. ]. (§.)

trust and care, to its owner]: (Msb:) he de-

the camels, or cattle, or property. (Ham p. 346.)

properly is prefixed to a proposition; (S, L, Ķ ;)

as to the meaning, as in [the Kur ii. 28, &e.,]

Bays, Jog; the kesreh of the 3 not being, as

irregularly formed from the verb ssi in that-

livered it, gave it up, or surrendered it : (T:)

what he owed] : (T:) he performed, fulfilled,
or accomplished, it ; namely, [for instance,]

196, and Meb ubi supra.) It is said in the Kur

servants of God]: or it may mean listen ye,

accomplishment]. (S, M, Msb, Ķ.) ___ [Hence,]

nouncing, or uttering, the letters. (TA.) ___ 2151

thing committed to his trust and care] (T, §,

L, Mughnec, Ķ :) it is a noun, (S, L, Muglinee,

Zeyd wus standing]. ($, L.) The proposition to

is the former also, but this is a mistake,] He
made it, or caused it, to reach, arrive, or come

[to the appointed person or place &c. ] ; he brought,

disposed to deliver, give up, or surrender, the

it, (M, Mughnee,) for it still requires a proposition

like the : (TA :) or, as some say, only

he payed it, or discharged it; (§,Ķ;) namely,

and ceremonies of the pilgrimage]. (Jel in ii.

ye to me [the servants of God,] the children of

meaning 251; (TA;) i. e. I payed him his
due, or right. (Ķ, TA.) And a man says,

the land-tax]. (Mgh in art. ijn.) [Hence,]

appointed. (Mgb and TA in art. تقضى.)

another than he]. (M,. K.) [Az says,] the

[ When that was, i. e. then, at that time]. (Mugh-

tudes of fortune]: (T, Ş,Ķ:) and it is related

the final alif [written ى] in أدَاوَى is a substitute

the most effectual to aid or assist, or to avenge].

signifying "he أودى without •, is from ,مود

his debt, (§,) a bloodwit, a responsibility, and

Wie [he acquitted himself of that which was
incumbent on him; or payed, or discharged,

(T.)= See also art. ادو.

3! a word denoting past time : (Lth, T, S, M,

(S, M, Mgb, Ķ,) [and so, accord. to the M�b,

the like; (Mob in art. غرم ;) [and hence,] أَدَّى مَا

and in like manner, Buti'll [the religious rites

that which God hath commanded you to do, O

payed, or made satisfaction, for him]: and LSsi

at the appointed time : opposed to flas, per-

vulgar Bay, أدَّى لِلأَْمانَة; but this is incorreet,

verb آدَى ; like as the noun آدَى in art ادى is

Ķ;) namely, a thing; (M;) as, for instance,

(TA.) One says also, wie 531 [meaning He

the verb being used in this sense ; ْأُدُوا إِلَىَّ سَمَعَكُم

which is changed, as in the cases of ; أدَائِى
to the ُفَعَائِل from the mcasure وخَطَايَا and مَطَايَا

art.]. You say, ◌ُهُوَ آدَى شَىْء, meaning ◌ُأَقْوَاه and

conveyed, or delivered, it; syn. Mogi; (M, M�b,

,له in the place of ,إلَيْهِ and (,R, TA) (مِنْ حَقِّهِ

.ارو .intrans. and trans. : see art ,آدى .4

You say, ◌ِهُوَ آدَى لِلأَْمَانَة [He is more, or better,

ns in Nj su jf set. [I came to thee when Zeyd
stood], and ◌ْإِذْ زَيْدٌ قَائِم and ◌ُإذْ زَبْدْ يَقُوم [When

(T,S, Meb, K.) You say, ◌ُأَخَذَ أَرَاتَه [He tooh

[for the affair], and piu [for journeying, or
the journey], (M,) and Any [ for the vicissi-

measure فَعَالَى , so that the و in أَدَاوَى is a sub-

for the , in the sing. (S.) ___. See also 8;1.
SST [a noun denoting the comparative and

chill As [He payed for him, or in his stead,

SST [a noun denoting the comparative and

verb أَدّى; like as the noun آدى mentioned in

as in Jis 5], [also written Jij[,] meaning Di5 5!

art. ادو is irregularly formed from the verb آدى]-equipped, or accoutred, himself ]; (S, M, Ķ ;) ,50

one of the grammarians allow آدَى, because أَفْعَل

literal [verb], and one does not say, 1531 in the

"tsel [It is the strongest kind of thing, and, app.,

.M, Mgh, Mgb, K;) i. e,ٌ؟); مِطْهَرَة.q. ٌإِدَاوَة

(; تقضى .Mob in art) ; [the pilgrimage] الحجّ

by the Arabs. (T.) And one says, " VEgit,

syn. ُأُهْبَة :(؟,TA) the pl. of ٌأَدَوَاتْ م أَدَاة

on the authority of Ks, that they said " Jai;

its apparatus, &c.]. (S, TA.) And نَخْنُ عَلَى

(T, Ş, M, &c.)[And act. part. n. of 0}[.]

and f1,1, (T,) or the latter is a simple subst.,

[xliv. 17], أَنْ أَدُّوا إِلَىَّ عِبَادَ الله , meaning Deliver

perform ye to me] مَا أَمَرَكُمُ اللهُ بِهِ يَا عِبَادَ الله

is a phrase often used as أدَّى إِلَى كُذَا] -

sisi a subst. from 2 [signifying The act of

M, K) مِنْك [than thou], (S) or ◌ِمِنْ غَيرِه [than

sense of أدى :the proper phrase is أَحْسَنْ أداء.

إلاْ ذَالاً كَائِنْ or ,[When that was so] كَذلكَ

-He has a good manner of pro هُوَ حَسَنُ الأَدَاء

the Kur where it is said, [ix. 40,] ْإِلاَّ تَنْصُرُوهُ فَقَد

10. yu blizu! He desired, or sought, to obtain

Israel : or, as some say, the meaning is, ّأُدُوا إِلَى

journey ; or a journeying : from ◌ِآدَى لِلسَّفَر.(M.)

words of the Kur viii. 26,] ٌوَأَذْكُرُوا إِذْ أَنْتُمْ قَلِيل

in [the Kur ii. 121,] َوَإِذْ يَرْفَعُ إِبْرْهِيمُ القَوَاعِد

نَّصَرَهُ اللهُ إِذْ أَخْرَجَهُ الَّذِينَ كَفَرُوا ثَانِىَ أَثْنَيْنِ إِذْ هُمَا

substituting . for i. (Lb, M). And did SJEF
I took for that affair] ُأَهْبَتَه.i.e ُالأَمْرِ أَدِيَّه»

We are in a state of preparation ِأدِيّ لِلصَّلاَة

.[I know not how to pay] مَا أَدْرِى كَيْفَ أَتَأَدَّى٢

.[.q. v] آدى part. n. "of the intrans. verb ٍمُؤْد

,The information, or nens 5. ُتأدّى إلَيْهِ الخَبَر

,S, Mgh, Meb, K;) originally, by rule); أَدَاوَي

2. elji, (T, Ş, M, &c.,) inf. n. ali (T, Ş, Ķ)

فِى الغَارِ إِذْ يَقُولُ لِصَاحِبِهِ لاَ تَحْزَنْ إِنَّ اللهَ مَعْنَا

And when thy Lord said] ِوَإِذْ قَالَ رَبُّكَ لِلْمَلاَئِكَة

the thing committed to his] الأمَانَةَ إِلَى أَهْلِهَا

El: see all, in three places. Also A

فَأَوَّيْتُ عَنِى مَا اسْتَعْتُ مِنَ الصِّبَا

.ارو .see art : أَدِىُّ

وَلِلْمَالِ عِنْدِی الیَوْمَ رَاعٍ وَكَاسِبُ
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to be understood after it, (Mughnee,) and is held 

to be indecl. (M, Mughnee) by general consent, 

like and (M,) as being composed of two 

letters. (Mughnee.) [J says,] when II is not 

prefixed to a proposition, it has tenween: (S:) 

and hence Aboo-Dhu-eyb says, (S, M,) 
• „ s! / ^ 

• I 
\ « , II' ' ' 

• it 
C" ' 

[ J forbade thy suing Umm-'Amr in health, thou 

being then sound]; (S, M, L, Mughnee, TA; [but 

in two copies of the §, for I find » 

and in the L it is without any point;]) in which 

[ J says] the poet means like as one says 

and jdijj : (S:) and Fr says that some of 
*' *' S l ri - 

the Arabs say, ,«~e Jl '•*=* U®* 
S * j* 

meaning Jlj jl >1 [S«cA and sucA f/itn<7* 

mere, he being then a boy]. (T.) ^Jl also occurs 

for Jl [app. Jl, but whether this or Jl is not clear 

in the MS. from which I take this]. (M.) When 

Jl is adjoined to nouns signifying times, the Arabs 

join it therewith in writing, in certain instances: 

namely [At that time, or then], and 

[In, or on, or at, that day], and [In> or 

on, or at, tha' night], and JUI^i [dh, or on, 

that morning], and [In, or on, that even 

ing], and Jiict- [In that hour: or at that time; 

then], snd* JuUU [ In that year], [and disA^At 

that time; then]; but they did not say 

because ^i*^l denotes tho nearest present time, 

except in the dial, of Hudlieyl, in which it has 

been found to occur. (T.) When it is followed by 

a verb, or by a noun not having the article Jl pre¬ 
fixed to it, or [rather] by any movent letter, the 

J of Jl is quiescent; but when it is followed by a 

noun with, Jl, [or by any T,] the J is mcjroorah, 

as in the saying, 

• Odjl>il&>>iJI Jl 

[Jf7ten the people, or company of men, mere 

alighting, or taking up their abode, at Kadldmeh] 
(T.) —In general, (Mughnee, K,) it is an ad 

verbial noun denoting past time, (M, Mughnee, 

5,) when it is a noun denoting such time, 

(Mughnee, K,) as in iky J9 JJj [ex¬ 

plained above], (M,) and in Jl *DI tj-es 

^JJI [also explained above, and in 

other instances already mentioned]: (Mughnee, 

5:) in the former of which instances, AO says 
that it is redundant; (M, Mughnee;) but Aboo- 

Is-h&l: says that this is a bold assertion of his; 

(M;) [and IHsh says,] this assertion is of no 

account, and so is that of him who sayB that it 

here denotes certainty, like JJ: (Mughnee:) [ J 

holds the opinion of AO on this point; for he 

says.l Jl is sometimes redundant, like Ijl, as in 

the saying in the Kur [ii. 48], 

meaning Ujxljj [And We appointed a 

time with Moses; but instances of this kind are 

most probably elliptical: see the next sentence]. 

(S.) As a noun denoting past time, it is [said to 

he] also an objective complement of a verb, as in 

[die £ur vii. 84,] Jl b^jTj [And 

remember ye when ye mere fern]: (Mughnee, £:) 

and generally in the commencements of narratives 

in the Kur, it may be an objective complement of 

understood, as in JI5 Jlj 

[before cited], and the like". (Mughnee: but see 

the third of the sentences here following.) As 

such, it is [said to be] also a substitute for the 

objective complement of a verb, as in [the Kur 

xix. 16,] Jl ^ ls? lAnd 

mention thou, or remember thou, in the Scripture, 

Mary, the time when site withdrew aside], where 

Jl is a substitute of implication for jrlj*- (Mugh¬ 

nee, K: but see die second of the sentences here 

following.) As such, it also has prefixed to it a 

noun of time, of such a kind that it is without 

need thereof, as in J£«£>, or not of such a kind 

diat it is without need" thereof, as in [the Kur iii.G,] 

ry [After the time when Thou hast 

directed vs aright]. (Mughnee, K.) And it is 

generally asserted, that it never occurs otherwise 

than as an adverbial noun, or as having a^ noun 

prefixed to it; diat in the like of>^£> Jl 

NuXJ. it is an adverbial noun relating to an objec- 

tive complement suppressed, i. e. «0&l 4*»3 

j .i; [And remember ye the grace 

of 'God towards you when ye mere few]; and in 

the like of oj.lsi’ Jl, that it is an adverbial noun 

relating to a suppressed prefixed noun to [that 

which becomes by the suppression] the objective 

complement of a verb, i. e. [in this instance] 

Lai [And mention thou, or remem¬ 

ber thou,'the case of Mary]: and this assertion 

is strengthened by the express mention of the 

[proper] objective complement in [the KUI* ***• 

Jl Ansju l^jti [And re¬ 

member ye the grace of God towards you when ye 

mere enemies]. (Mughnee.) — Also, (Mughnee, 

K,) accord, to some, (T, Mughnee,) it is used (T, 

Mughnee, £) as a noun (Mughnee, K) to indi¬ 

cate future time, (T, Mughnee, K,) and ijl is 

said to denote past time, (T,) [i. e.] each of these 

occurs in the place of die other; (TA;) the former 

being used to indicate future time in the Kur 

[xxxiv. 60], where it is said, Jl \Jjr> 

[And couldst thou see the time when they shall be 

terrified], meaning the day of resurrection; this 

usage being allowable, says Fr, only because the 
proposition is like one expressing a positive fact, 

since there is no doubt of the coming of that day; 

(T;) and in [the Kur xeix. 4,] UjCa-I 

[ On that day, she (the earth) shall tell her tidings]; 

(Mughnee, K;) this being generally regarded as 

similar to the expression of a future event which 

must necessarily happen as though it had already 

happened; but it may be urged in favour$f those 

who hold a different opinion that it is said in the 

Kur [xl. 72 and 73], 

Jlyidl [They shall hereafter know, when the 

collars shall be on their necks]; for ^j»lt< is a 

future as to the letter and the meaning because of 

its having conjoined with it, and it governs 

Jl, which is therefore in the place of IJI. (Mugh¬ 

nee.)—It also indicates a cause, as in [the Kur 

xliii. 38,] JI>*H>^i O* [Jt nxl1 «* 

profit you this day, since, or because, ye have 

acted wrongfully], (Mughnee, K>) *•e* because 

of your having acted wrongfully in the sublunary 

state of existence; (Bd, Mughnee;) but it is dis¬ 

puted whether it be in this instance a particle in 

the place of the causative J, or an adverbial 

noun: (Mughnee:) Aboo-’Alee seems to hold 

that^-.tfc Jl [as meaning when ye have acted 

wrongfully] is a substitute for, or a kind of repe¬ 

tition of, >*ll; an event happening in the present 

world being spoken of as though it happened in 

the world to come because the latter immediately 

follows the former. (IJ, M, L, Mughnee.) You 

say also, c-J*. Jl dSi J^JI [Praise be to God 

because, or that, thou earnest, or hast come]. (§ 

in Brt. !*»-.)_It is also used to denote one’s 

experiencing the occurrence of a thing when he 

is in a particular state; (§, L;) or to denote a 

thing’s happening suddenly, or unexpectedly; (§, 

Mughnee, K») like IJI; (S;) and in this case is 

only followed by a verb expressing an event asa 

positive fact, (§,L,) and occurs after U*/ and 

(Mughnee, K0 “ [*n CXB- voco and] in 

tU. jl ljl» Cl W [While I mas thus, or in 

this state, lo, or behold, or there, or then, at that 

time, (accord, to different authorities, as will be 

seen below,) Zeyd came]; (S,L;) and as in the 

saying of a poet, 

«iyli Jl j—•!' We** * 

[Beg thou God to appoint for thee good, and do 

thou be content therewith; for while there has 

been difficulty, lo, easy circumstances have come 

about]: (Mughnee, K;*) but il is disputed whe¬ 
ther it be [in this case] an adverbial noun of 

place, (Mughnee, K.) “ zj and A?ei ho,d; 
(TA ;) or of time, (Mughnee, K>) “ Mbr holds; 
(TA;) or a particle denoting the sudden, or 

unexpected, occurrence of a thing, (Mughnee, K>) 
as IB and Ibn-Mdlik hold; (TA;) or a corrobo¬ 

rative, i. e. [grammatically] redundant, particle, 

(Mughnee, K>) a*1 op»nion wbicb Ibn-Ya’ecsh 
holds, and to which Er-Radee inclines. (TA.) — 

It is also a conditional particle, but only used as 

such coupled with t*, (§, L, Mughnee,*) and 

causes two aorists to assume the mcjzoom form, 
+ * #• # 

(Mughnee,) as when you say, <il3l ^13 Ujl 

r When, or whenever, thou shalt come to me, I 

will come to thee], like as you say, Uij ^0 oj 

rif thou come to me at some, or any, time, I 

will come to thee]; and you Bay also 

[like as you say, «®ing ^ P”*-in the 

sense of the future]: (S, L:) it is a particle 

accord, to 8b, used in the manner of the condi¬ 

tional Jjl; but it is an adverbial noun accord, to 

Mbr and* Ibn-Es-Sarr&j and El-Fdrisee. (Mugh¬ 
nee.)_[What I have translated from the §, L, 

K, and TA, in this art, is mostly from Jl J-al 

of JljJI ^>V#: the rest, from i^UI *—•J’^l vW-] 

IJI 

ijl denotes a thing’s happening suddenly, or un¬ 

expectedly; (Mughnee, K 0 or one’s experiencing 

the occurrence of a thing when he^is in a particular 

state; (S;) like Jl: (S voce Jl:),it pertains 

only to nominal phrases; does not require to 

.
.
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.

.

.

39

151

ازا - اذ

other instances already mentioned]: (Mughnee,

saying of a poet,

Boox I.]

as in the saying,

that it is redundant; (M, Mughnee ;) but Aboo-

account, and so is that of him who says that it

time with Moses; but instances of this kind are
future as to the letter and the meaning because of

most probably elliptical: see the next sentence].

he] also an objective complement of a verb, as in

than as an adverbial noun, or as having a noun

as IB and Ibn-Malik hold; (TA;) or a corrobo-

and hence Aboo-Dhu-eyb says, (S, M,)

because Syl denotes the nearest present time,

[When the people, or company of men, were

(M ;) [and IHsh says,] this assertion is of no

31 is a substitute of implication for _>. (Mugh-
follows the former. (IJ, M, L, Mughnee.) You

a verb, or by a noun not having the article JI pre-
fixed to it, or [ruther] by any movent letter, the

noun with. JI, [or by any [,] the 3 is mejroorah,

Ķ:) in the former of which instances, AO says

holds the opinion of AO on this point ; for he

nee, Ķ : but see the second of the sentences here

the like of &Jsi 3!, that it is an adverbial noun

sinee there is no doubt of the coming of that day ;

similar to the expression of a future event which

who hold a different opinion that it is said in the

collars shall be on their necks]; for Oneday is a

its having y conjoined with it, and it governs

of your having aeted wrongfully in the sublunary
state of existence; (Bd, Mughnee ;) but it is dis-

the world to come because the latter immediately

in art. [ ... ) __ It is also used to denote one's

thou be content therewith; for while there has

about]: (Mughnee, Ķ :* ) but it is disputed whe-
ther it be [in this case] an adverbial noun of

nee.)_ [What I have translated from the §, L,

been found to occur. (T.) When it is followed by

verbial noun denoting past time, (M, Mughnee,
Ķ,) when it is a noun denoting such time,

Is-hák says that this is a bold assertion of his ;

here denotes certainty, like JÚ : (Mughnee :) [J

($.) As a noun denoting past time, it is [said to

noun of time, of such a kind that it is without

directed us aright]. (Mughnee, K.) And it is

which becomes by the suppression] the objective

ber thou, the case of Mary] : and this assertion

terrified], meaning the day of resurrection; this

(Mughnee, K ;) this being generally regarded as

happened; but it may be urged in favour of those

acted wrongfully], (Mughnee, Ķ,) i. e. because

because, or that, thou camest, or hast come]. ($

only followed by a verb expressing an event as a

been difficulty, lo, easy circumstances have come

sense of the future]: ($, L:) it is a partiele
accord. to Sb, used in the manner of the condi-

Mbr and Ibn-Es-Sarraj and El-Farisee. (Mugh-

remember ye when ye were few] : (Mughnee, K :)

[And couldst thou see the time when they shall be

rative, i. e. [grammatically] redundant, particle,

and generally in the eommeneements of narratives

the occurrence of a thing when he is in a particular

15! denotes a thing's happening suddenly, or un-

mention thou, or remember thou, in the Scripture,

must necessarily happen as though it had already

member ye the grace of God towards you when ye

[proper] objective complement in [the Ķur iii. 98,]

that it is without nced thereof, as in [the Kur iii.6,]

alighting, or taking up their abode, at Kádhimeh].

[On that day, she (the earth) shall tell her tidings];

generally asserted, that it never oeeurs otherwise

3! is adjoined to nouns signifying times, the Arabs

Mary, the time when she withdrew aside], where

causes two morists to assume the mejzoom form,

for 31 [app. 31, but whether this or 31 is not elear

thing's happening suddenly, or unexpectedly ; (§,

proposition is like one expressing a positive faet,

like ' and ., (M,) as being composed of two
letters. (Mughnee.) [J says,] when 3! is not

except in the dial. of Hudheyl, in which it has

meaning وَوَاعَدُنَا مُوسَى [And We appointed a

the third of the sentences here following.) As

following.) As such, it also has prefixed to it a

ut, it is an adverbial noun relating to an objec-

is strengthened by the express mention of the

were enemies]. (Mughnee.) __ Also, (Mughnee,

Mjlei [They shall kereafter know, when the

need thereof, as in joogs, or not of such a kind

complement of a verb, i. e. [in this instance]

Ķ,) accord. to some, (T, Mughnee,) it is used (T,

that U: 31 [as meaning when ye have acted

is in a particular state; (§, L;) or to denote a

seen below,) Zeyd came]; (§, L;) and as in the

(TA ;) or of time, (Mughnee, Ķ,) as Mbr holds;
(TA;) or a partiele denoting the sudden, or

holds, and to which Er-Radee inelines. (TA.)_

such coupled with , (§, L, Mughnee,") and

K, and TA, in this art., is mostly from فصل الهمزة

place, (Mughnee, K,) as Zj and AHei hold;

expectedly; (Mughnee, Ķ ;) or one's experiencing

in the Kur, it may be an objective complement of

unexpected, occurrence of a thing, (Mughnee, Ķ,)

positive fact, ($, L,) and occurs after Ligt and UN;

31, which is therefore in the place of 151. (Mugh-

join it therewith in writing, in certain instances :

to be understood after it, (Mughnee,) and is held

occurs in the place of the other; (TA ;) the former

usage being allowable, says Fr, only because the

puted whether it be in this instance a partiele in

world being spoken of as though it happened in

wrongfully] is a substitute for, or a kind of repe-

experiencing the occurrence of a thing when he

tition of, yal; an event happening in the present

time, (accord. to different authorities, as will be

to be indeel. (M, Mughnee) by general eonsent,

this state, lo, or behold, or there, or then, at that

It is also a conditional partiele, but only used as

SUT [If thou come to me at some, or any, time, I

that morning], and Jande [ In, or on, that even-

tional & !; but it is an adverbial noun accord. to

being then sound]; (S, M, L, Mughnee, TA ; [but

3 of 3! is quiescent; but when it is followed by a

[ Beg thou God to appoint for thee good, and do

said to denote past time, (T,) [i. e.] each of these

of God towards you when ye were few]; and in

relating to a suppressed prefixed noun to [that

[I forbade thy suing Umm-'Amr in health, thou

says,] 3! is sometimes redundant, like 15!, as in

tive complement suppressed, i. e. وَأَذْكُرُوا نِعْمَةَ الله

and in the L it is without any point;]) in which

[before eited], and the like. (Mughnee: but sce

objective complement of a verb, as in [the Kur

that time ; then]; but they did not say way!,

on, or at, tha' night], and Jesise" [In, or on,

cate future time, (T, Mughnee, Ķ,) and 15! is

the place of the causative J, or an adverbial

say also, ◌َالحَمْدُ لِلّهِ إِذْ جِبْت [Praise be to God

(T.) ___ In general, (Mughnee, Ķ,) it is an ad-

[the Kur vii. 84,] ًوَأَذْكُرُوا إِذْ كُنْتُمْ قَلِيلا [And

mere, he being then a boy]. (T.) Ss! also occurs

profit you this day, since, or because, ye have

[like as you say, ◌َإِنْ أَتَبْت, using the pret. in the

[When, or whenever, thou shalt come to me, I

ing], and Jefel' [ In that hour : or at that time;

in the MS. from which I take this]. (M.) When

Mughnee, Ķ) as a noun (Mughnee, Ķ) to indi-

prefixed to a proposition, it has tenween: ($:)

meaning ◌ّهُوَ إذْ ذَاكَ صَبِى [Such and such things

being used to indicate future time in the Kur

such, it is [said to be] also a substitute for the

only to nominal phrases; does not require to

(Mughnee, Ķ,) an opinion which Ibn-Ya'eesh

nee.) -. It also indicates a cause, as in [the Kur

also explained above, and in] أُخْرَجَهُ الَّذِينَ كَفَرُوا

will come to thee], like as you say, إِنْ تَأْتِنِى وَقْتًا

-And mention thou, or remem] ْوَأَذْكُرْ قِصَّةَ مَرْيَم

Mughnee, K;) like 15! ; ($;) and in this case is

noun : (Mughnee:) Aboo-'Alee seems to hold

And remember ye the grace] ًعَلَيْكُمْ إِذْ كُنْتُمْ قَلِيلا

then], snd Sesle [ In that year], [and JeEl, At

of باب الذال : the rest, from باب الالف اللينة.]

Gu il J [After the time when Thou hast

xliii. 38,] ◌ْلَنْ يَنْفَعَكُمُ اَلْيَوْمَ إِذْ ظَلَمْتُم [It will not

While I was thus, or in] ْبَيْنَمَا أَنَّا كَذَا إِذْ جَاء زَبْد

will come to thee]; and you say also 31

in two copies of the S, for ربعافية I find بعاقبة ;

[J says] the poet means jog, like as one says

(T;) and in [the Kur xcix.4,] يَوْمَئِذٍ تُحَدِّثُ أَخْبَارَهَا

namely je [ At that time, or then], and juos

the saying in the Kur [ii. 48], وَإِذْ وَعَدْنَا مُوسَى)

and Fr says that some of (:ٍ؟): لَيْلَتَئِذ and ٍيَوْمَئِذ

[In, or on, or at, that day], and Jeff [ In, or

(Mughnee, Ķ;) as [in exs. voce Set; and] inprefixed to it ; that in the like of " il ty'sii,

(Mughnee, K,) as in ◌ِوَإِذْ قَالَ رَبُّكَ لِلْمَلاَئِكَة [ex-

Kur [xl. 72 and 73], فَسَوْفَ يَعْلَمُونَ إِذِ الأَغْلاَلُ فِى

[xxxiv. 50], where it is said, وَلَوْ تَرَى إِذْ فَزِعُوا
(Mughnee,) as when you say, َإِذْمًا تَأْتِنِى آتِك

plained above], (M,) and in ْفَقَدْ نَصَرَهُ اللهُّ إِذ

اِسْتَقْدِرِ اللهَ خَيْرًا وَأَرْضِيَنَّ بِهِ

state; (§;) like 3 !: ($ voce 3 !: ), it pertains

xix. 16,] ◌ْوَأَذْكُرْ فِى الْكِتَابِ مَرْبَمَ إِذٍ أَنْتَبَذَت [And

إِذِ القَوْمُ كَانُوا نَازِلِينَ بِكَاظِمَهْ

فَبَيْنَمَا الْعُسْرُ إِذْ دَارَتْ مَيَاسِيرُ

نَّهَيْتُكَ عَنْ طِلاَئِكَ أُمَّ عَمْرِو

-And re] ُوَأَذْكُرُوا نِعْمَةَ اللهِ عَلَيْكُمْ إِذْ كُنْتُمْ أَعْدَاء

the Arabs say, كَانَ كَذَا وَكَذَا وَهُوَ إِذٍ صَبِى,

وَإِذْ قَالَ رَبُّكَ لِلْمَلاَئِكَةِ understood, as in أُذْكُرْ

بِعَافِيَةٍ وَأَنْتَ إِذٍ صَحِيحُ
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be followed by a reply, or the complement of 

* condition; does not occur at the commencement 

of a sentence; and signifies the present time, 

(Mughnce, K,) not the future; (Mughnee;) as 

in vMW J^l HI* [/ nent forth, and lo, 

or behold, or there, or then, at that present time, 

(accord, to different authorities, as will be seen 

below,) the lion mas at the door] ; and (in the 

saying in the Kur [xx. 21], TA,) Jn HI* 

[And lo, or behold, icc., it mas a serpent 

, (M^'nce, i) and in the saying, 

-*?l* ^tj 111* which means I went forth, 

and Zeyd presented himself to me suddenly, or 

unexpect dly, at the time, by standing. (§, TA.) 

Accord, to Akh, it is a particle, (Mughnee, K,) 

and his opinion is rendered preferable by their 

“y«ng, yWV Wj Oj II}* [I ment forth, 

and lo, or behold, verily Zeyd mas at the door] ; 

for [111 cannot here be a noun governed in the 

accus. case, as] what follows ^1, which is with 

kesr, docs not govern what precedes it: (Mugh¬ 

nee :) accord, to JUbr, it is an adverbial noun of 

place: accord, to Zj, an adverbial noun of time. 

(Mttghnee, K.) Ibn-Mdlik adopts the first of 

these opinions; Ibn-’Osfoor, the second; (Mugh¬ 

nee;) and so EI-Fenjedeehee; (TA;) and Z, 

the third; and he asserts that its governing word 

is a verb understood, derived from sLujI; 

[agreeably with the explanation cited above from 

?»] but others hold that the word which 

governs it in the accus. case is the enunciative, 

which is either expressed, as in JJj |jy s 

u-JW* [I ment forth, and there, in that place, 

or then, at that time, Zeyd mas sitting], or meant 

to be understood, as in jJ.^1 HU, i. e.^iL. [And 

there, or then, the lion mas present]; or if it 

be supposed to be [itself] the enunciative, its 

governing word is j*.-« or fiZA [understood]: 

and in the last of the phrases here mentioned, it 

may be an enunciative accord, to the opinion of 

Mbr, the meaning being jJ^I [And 

among the things present mas the lion]; but not 

accord, to the opinion of Zj, because a noun signi¬ 

fying time cannot be the enunciative of one signi¬ 

fying a corporeal thing; nor accord, to the opinion 

of Akh, because a particle cannot be used to denote 

the enunciative of such a thing; or, as signifying 

time, it may be the enunciative of such a thing 

if we suppose a prefixed noun to be suppressed, 

the meaning of jL*)l 111* being jJ$| ‘yydL. Ill* 

[And then mas the presence of the lion]. (Mugb 

nee.) You may say either jjj 111* 

or U4. [/ ment forth, and'lo, or behold, &c., 

Zeyd mas sitting or Zeyd was there sitting], with 

the nom. as an enuneiative and with the accus. 

as a denotative of state. (Mughnee.) The Arabs 

said, ±y iil) i£l JJ\ qJ& Jj 

i* *lj* J>»ipl [I used to thinh that the 

scorpion mas more vehement in stinging than 

the hornet, and lo, he is (as vehement as) she], 

and also, Ul*l yi HU, which 8b disaUowed, 

in contending with Ks, who allowed it, and 

■ appealed for confirmation thereof to certain Arabs, 

whose judgment was pronounced in his favour; 

111 

but it is said that they were bribed to give 

this judgment, or that they knew the place which 

Ks held in the estimation of Er-Rasheed; and 

if the latter expression be of established authority, 

it is irregular and unchaste. (Mughnee.)_It 

also denotes the complement of a condition, like 

■*. (S, Msb,) with which it is in this case syn., 

the (M?b>) 88 «n the words of the £ur [xxx. 351, 

jU IJI>«j«*el Uj alejlj 

‘ [And if an evil befall them for that which their 

hands have sent before, (i. e. for sins which they 

have committed,) then they despair]. (S, Msb.) 

— It is also an adverbial noun denoting future 

time, (S, Msb, Mughnee, 5.*) and implying the 

meaning of a condition, (Msb, Mughnee,) and 

this is generally the case when it is not used 

in the manner first explained above. (Mughnee.) 

In this case it is not used otherwise than as 

prefixed to a proposition, (S, Mughnee,) which is 

always verbal, as in the words of the Kur [xxx. 241, 
- **•' •-**! - •< # j \m m 

_^l 111 Cy iyt} ^i&lei 111 

[Then, when He shall caU you, or when lie 

calleth you, (for, as :n Arabic, so in English, 

a verb which is properly present is often tropically 

future,) with a single call from out the earth, 

lo, or behold, or then, ye shall come forth], in 

which occur both the usages of 111 here mentioned; 

(Mughnee;) and in the phrase, i&ylsl -r-V 111 

[When thou shah come, I mill treat thee with 

honour]; (Msb;) and in the phrase. 111 i)L». 

1 ^*»-l [I mill come to thee when the full- 

gromn unripe dates shall become red], and jtji 111 

[when such a one shall arrive], which shows 

*• h® 4a noun because this is equivalent to 

0^>* ^yi [on the day when such a one 

shall arrive]: (S:) or in the phrase 111 JJ 

j~i*1 [and in many other cases] it denotes time 

divested of any accessory idea, the meaning being 

[Arise thou] at the time of the full-grown unripe 

dates' becoming red: and so in the saying of Esh- 

Shdfi’ee, If a man were to say, jj 111 JjlL oJl 

>iX«Xl*l, °r «Sl*U*l [Thou art divorced 

when I do not divorce thee,] and then be silent 

for a time sufficient for the divorce to be pro¬ 

nounced therein, she would be divorced; but 

should he make it dependent upon a thing in th_ 

future, the divorce would be delayed to that time, 

as if he said, HI [using it in the sense 
first assigned to this phrase above]. (M$b.) The 

verb after it is in most cases a pret.: in other 

cases, an aor.: both occur in the saying of Aboo- 
Dhu-eyb, 

."♦5' '. - * *2 * 
Kfy.) HI 4^1, ^hUIj 

£***}*? 'H* 

[And’the soul is desirous when thou makest it 

desirous; and when thou reducest it, or restrictest 

it, to little, it is content]. (Mughnee.) When it 

is immediately followed by a noun, as in [the 

phrase in the £ur lxxxiv. 1,] HI, 

the noun is an agent with a verb suppressed, 

explained by what follows it; contr. to the opinion 

of Akh; (Mughnee;) the complete phrase being 

■~-»"'|l iC—H CJLVd.HI [When the heaven shall 

be cleft, (when) it shall be cUfl]} and in like 

[Book I. 

manner, ^1, as in the saying, in the Kur [ix. 6], 

^y ^1 y. (I ’At p. 123.) 

And in the saying of the poet, 

• f *' *' • * s # ^ 
a.lhifc rtZfcli HI • 

. ' ■* 

£j«>-»jl illji ly^» jjj d * 

Ol^» is meant to be understood after HI [so that 

the meaning is, When a Bdhilee (a man of the 

tribe of B&hileh) has, or shall have, as his wife a 

Handhaleeyeh (a woman of the tribe of Handhs- 

leh, who were renowned for generosity), he having 

offspring from her, that (offspring) is, or mill 

be, the mail-clad]. (Mughnee.) __ Sometimes it 

denotes past time, (Mughnee, K,) like as ll some¬ 

times denotes future time, (Mughnee,) as in [the 

saying in the Kur lxii. 11,] J sJuj Ilylj HIy 

ly-ll \y±ij\ [And when they saw merchandise or 

sport, they dispersed themselves to it]. (Mughnee, 

K.) [Thus] t occurs in the place of £l, like as 11 

occurs in the place of HI. (TA.)__And some¬ 

times it denotes the present time; and this is after 

an oatli, as in [the phrase in the Kur xcii. 11 
J »' ' Of tmr ■ 'J 

lij clt-Ulj [By the night when it covereth 

with its darkness]. (Mughnee, K.)_It also 

occurs in the sense of the conditional ^,1, as in 

the ^saying, HI meaning 

I [^ unll treat thee with honour if thou 

treat me with honour]-. (T:) [for] what is'pos¬ 

sible is made dependent upon it as well as what is 

known to' be certain, as in the phrases, ;U. HI 

[If Zeyd come] and ^1 iSl [When the 

beginning of the month shall come]; or, accord, 

to Th, there is a difference between HI and ^jl; 

(Msb;) the latter being held by him to denote 

what is possible, and the former to denote what is 

ascertained; so that one says, Juj A^. and 

Jr-*' cr*'j HI. (Msb in art. o'-)—When a 

verb in the first person sing, of the pret. is 

explained by another verb after it immediately 

preceded by HI, [JyD is understood before the 

former verb, and therefore] the latter verb must 

be in the second pers. sing., as in *3pl* HI 

^e* ui [meaning Thou sayest (of a thing) 

when, or if, thou hast turned it about in thy 

‘mouth]. (MF in art. See also jj{; last 

sentence but one.)__ It is sometimes redundant, 

like as 11 is sometimes [accord, to some], as 

in the saying of ’Abd-Menif Ibn-Ribf El-Hu- 
dhalee, 

" * ■* /*• «l *■ 
. JjUJ ^ yuJiL I HJ ^ 

i . I' i ill / 5* 

\ijU\ aii^jt • 

[Until they made them to pass along Kutdideh, 

(here meaning a certain mountain-road so named, 

S in art. JUS,) urging on, like as the owners, or 

attendants, of camels drive those that take fright, 

and run away]; for it is the end of the poem > or 

he may have abstained from mentioning the enun¬ 

ciative because of its being known to the hearer. 

(8.) When HI is preceded by [as in this 

instance,] it is generally held that HI is not 

.

.

-

.
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dhalee,

desirous; and when thou reducest it, or restrictest

Dhu-eyb,

nounced therein, she would be divorced; but

instance,] it is generally held that isi is not

prefixed to a proposition, (S, Mughnee,) which is

first assigned to this phrase above]. (Mab.) The

[And . the soul is desirous when thou makest it

it, to little, it is content]. (Mughnee.) When it
is immediately followed by a noun, as in [the

the noun is an agent with a verb suppressed,
explained by what follows it; contr. to the opinion

(here meaning a certain mountain-road so named,

for a time sufficient for the divorce to be pro-

verb after it is in most cases a pret. : in other
cases, an aor. : both occur in the saying of Aboo-

sentence but one.) ___ It is sometimes redundant,

which occur both the usages of 131 here mentioned;

a condition; does not occur at the commencement

also denotes the complement of a condition, like

future,) with a single call from out the earth,

[ Arise thou] at the time of the full-grown unripe

when, or if, thou hast turned it about in thy
mouth]. (MF in art. y. Sce also si; last

[BOOK I.

nee :) accord. to Mbr, it is an adverbial noun of

the $;] but others hold that the word which

scorpion was more vehement in stinging than

this judgment, or that they knew the place which

it is irregular and unchaste. (Mughnee.) __ It

- It is also an adverbial noun denoting future

meaning of a condition, (Msb, Mughnee,) and
this is generally the case when it is not used

In this case it is not used otherwise than as

calleth you, (for, as in Arabic, so in English,

lo, or behold, or then, ye shall come forth], in

of Akh; (Mughnee;) the complete phrase being

the meaning is, When a Bahilee (a man of the

treat me with honour]: (T:) [for] what is pos-

like as 3! is sometimes [accord. to some], as

attendants, of camels drive those that take fright.
and run amay]; for it is the end of the poem , or

ciative because of its being known to the hearer.

unexpectedly, at the time, by standing. (§, TA.)

governs it in the aceus. case is the enuneiative,

if we suppose a prefixed noun to be suppressed,

the nom. as an enunciative and with the accus.

Ks held in the estimation of Er-Rasheed; and

[And if an evil befall them for that which their

time, (S, Msb, Mughnee, Ķ,") and implying the

it to be a noun because this is equivalent to

dates' becoming red : and so in the saying of Esh-

as if he said, إذا احمرّ البسر [using it in the sense

beginning of the month shall come]; or, accord.

verb in the first person sing. of the pret. ix

former verb, and therefore] the latter verb must

Ș in art. 3,) urging on, like as the owners, or

place : accord. to Zj, an adverbial noun of time.

among the things present was the lion]; but not

[When thou shalt come, I will treat thee with

when I do not divorce thee,] and then be silent

should he make it dependent upon a thing in the

And in the saying of the poet,

Handhaleeyeh (a woman of the tribe of Handha-

explained by another verb after it immediately

in the saying of 'Abd-Menaf Ibn-Riba El-Hu-

[Then, when He shall call you, or when He

leh, who were renowned for generosity), he having

of Akh, because a partiele cannot be used to denote

· appealed for confirmation thereof to certain Arabs,

he may have abstained from mentioning the enun-

a verb which is properly present is often tropically

fying a corporeal thing ; nor accord. to the opinion

always verbal, as in the words of the Kur [xxx. 24],

if the latter expression be of established authority,

what is possible, and the former to denote what is

future, the divorce would be delayed to that time,

sible is made dependent upon it as well as what is

times it denotes the present time ; and this is after

divested of any accessory idea, the meaning being

[agreeably with the explanation eited above from

sport, they dispersed themselves to it]. (Mughnec,

fying time cannot be the enunciative of one signi-

grown unripe dates shall become red], and jus 15!

accord. to the opinion of Zj, because a noun signi-

of a sentence; and signifies the present time,

accus. case, as] what follows 3!, which is with

nee;) and so El-Fenjedeellee; (TA;) and Z,

as a denotative of state. (Mughnee.) The Arabs

in contending with Ks, who allowed it, and

have committed,) then they despair]. (Ş, Msb.)

an oath, as in [the phrase in the Kur xeii. 1,]

(Msb;) the latter being held by him to denote

preceded by Ist, [J,25 is understood before the

be followed by a reply, or the complement of

(Mughnee, K.) Ibn-Málik adopts the first of

is & verb understood, derived from Buch;

there, or then, the lion mas present]; or if it
be supposed to be [itself] the enunciative, its

time, it may be the enunciative of such a thing

but it is said that they were bribed to give

>I [and in many other cases] it denotes time

offspring from her, that (offspring) is, or will
be, the mail-clad]. (Mughnee.) __ Sometimes it

occurs in the place of 13 !. (TA.) __ And some-

oceurs in the sense of the conditional 3!, as in

Bwl [when such a one shall arrive], which shows

in the manner first explained above. (Mughnee.)

whose judgment was pronounced in his favour ;

or behold, or there, or then, at that present time,

denotes past time, (Mughnee, Ķ,) like as 3! some-

the third; and he asserts that its governing word

hands have sent before, (i. e. for sins which they

or then, at that time, Zeyd was sitting], or meant

times denotes future time, (Mughnee,) as in [the

and in the last of the phrases here mentioned, it-

the enuneiative of such a thing; or, as signifying

[ And then was the presence of the lion]. (Mugh-

Zeyd was sitting or Zeyd was there sitting], with

governing word is ◌ْمُسْتَقِر or ◌َّاسْتَقَر [understood]:

tribe of Báhileh) has, or shall have, as his wife a

these opinions; Ibn-'Osfoor, the second; (Mugh-

may be an enuneiative accord. to the opinion of

and his opinion is rendered preferable by their

(accord. to different authorities, as will be scen

and Zeyd presented himself to me suddenly, or

[Until they made them to pass along Kutaideh,

for [13] cannot here be a noun governed in the
and lo, or behold, verily Zeyd was at the door];

kesr, does not govern what precedes it: (Mugh-

the hornet, and lo, he is (as vehement as) she],

Wl baffi [ And when they saw merchandise or

be cleft, (when) it shall be cleft]; and in like

(Mughnce, Ķ,) not the future; (Mughnee;) as

running]; (Mughnee, Ķ ;) and in the saying,

or Wl [I went forth, and lo, or behold, &c.,

(Msb,) as in the words of the Kur [xxx. 35],

I ALT [I will come to thee when the full-

with its darkness]. (Mughnec, Ķ.) __ It also

ascertained; so that one says, Jjal S! and

(8.) When IS! is preceded by , [as in this

nee.) You may say either خَرَجْتُ فَإِذَا زَيَدْ جَالِس

J, (S, Møb,) with which it is in this ease syn.,
Et is meant to be understood after 13! [so that

to Th, there is a difference between 15! and 3;

[If Zeyd come] and ◌ِإِذَا جَاءَ رَأَسُ الشَّهْر [When the

be in the second pers. sing., as in 3,51 151 221

manner, 3!, as in the saying, in the Kur [ix. 6],

نُجْتُّهُ meaning Thou sayest (of a thing)] فِى فِيلك

to be understood, as in ◌ُفَإِذَا الأسَد,i.e.ْحَاضِر [And

Ķ.) [Thus] it occurs in the place of 3!, like as 3!

Accord. to Akh, it is a partiele, (Mughnee, Ķ,)

below,) the lion was at the door]; and (in the

which is either expressed, as in ًخَرَجْتُ فَإذَا زَيُّد

Mbr, the meaning being ◌ُفَبالْحَاضِرَة الأَسَد [And

شَأَوْ كَمَا تَطُرُدُ الجَمَّالَةُ الشُّرُدَا

J [And lo, or behold, &e., it was a serpent

Thou art divorced] وَمَّتَّى لم اطلّقك or , أَطَلّقْك

saying in the Kur [xx. 21], TA,) ًفَإِذَا هِىَ حَيّة

on the day when such a one] ْيَوْمَ يَقْدَمُ قُلاَن

(Mughnee;) and in the phrase, َإِذَا جِئْتَ أَكْرَمْتُك

known to be certain, as in the phrases, . 15!

By the night when it covereth] وَاللَّيْلٍ إِذَا يَغْشَى

in ◌ِخَرَجْتُ فَإِذَا الأَسُّدُ بِالْبَاب [I ment forth, and lo,

,which means I went forth ,ْحَرَجْتُ فَإِذَا زَيْدٌ قَائِم

When the heaven shall] ْإِذَا. أَنْشَقَتِ السَّمَّةِ أَنْشَقَت

saying in the Kur Ixii. 11,] !َّوَإِذَا رَأَوْا تِجَارَةً أَوْ تَهُو

the meaning of ُفإذا الأسد being ِفَإِذَا حُضُورُ الأَسَد

phrase in the Kur lxxxiv. 1,] SEfraasi 15g,

honour]; (Msb ;) and in the phrase, th� Di

and also, Gul % 150, which Sb disallowed,

shall arrive]: ($:) or in the phrase َقُمْ إِذَا أَحْمَر

Shaf'ee, If a man were to say, ْأَنْتِ طَائِقْ إِذَا لَم

وَالنَّفْسُ رَاغِبَةٌ إِذَا رَغَّبْتَهَا

لَهُ وَلَدْ مِنْهَا فَذَاكَ الْمُدَرّع

I used to think that the] َالزَنْهُورِ فَإِذَا هُوَ هِى

(.129.I'Akp). َوَإِنْ أَحَدْ مِنَ المُشْرِكِينَ اسْتَجَارَك

W [I ment forth, and there, in that place,

saying, ◌ِخَرَجْتُ فَإِذَا إِنَّ زَيْدًا بِالبَاب [I ent forth,

& When - (.ان .Mob in art). ِإِذَا جَاءَ رَأْسُ الشّهْر

said, َقَدْ كُنْتُ أَمْنُّ أَنَّ العَقْرَبَ أَشَدُّ تَسْعَةً مِن

Si[I will treat thee with honour if thou
the saying, أُكْرِمُكَ إِذَا أَكْرَمْتَنِى , meaning ْإِن

وَإِذَا تُرَُّّ إِلَى قَلِيلٍ تَقْنَعُحَتَّى إِذَا أَسْلَكُوهُمْ فِى قُتَائِدَةٍ

ثُمَّ إِذَا دَعَاكُمْ دَعْوَةً مِنَ الأَرْضِ إِذَا أَنْتُمْ تَخْرُجُونَ

وَإِنْ تُصِبْهُمْ سَيِّئَةً بِمَا قَدَّمَتْ أَيْدِيِمْ إِذَا هُمْ يَقْنَطُونَ

إِذَا بَاهِلِىّ تَحْتَهُ حَنْظَلِيَّةً
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Book I.] 1JI — oi' 

governed by in the gen. case, but is still an 

adverbial noun, being an inceptive particle 

without government. (Mughnce.) — As to what 

it is that governs IJI in the accus. case, there are 

two opinions ; that it is its conditional proposition; 

or a verb, or the like, in die complement thereof: 

(Mughnee, K:) the former is the opinion of the 

critical judges; so that it is in the predicament of 

iju and and JjCl. (Mughnec.) —Some¬ 

times it is used so as not to denote a condition, 

as in the words of the Kur [xlii. 35], U IJI, 

JJk \yJak [And when, or whenever, they 

are angry, they forgive], in which it is an ad¬ 

verbial noun relating to the cnunciative of the 

inchoative after it; for if it denoted a condition, 

and the nominal proposition were a complement, 

it would be connected by iJ: and the same is the 

case when it is used after an oath, as in an 

ex. given above. (Mughnce.) —Sec also what 

follows. 

Ijl, (Mhb, TA, the latter as on the authority of 

Lth,) with tenween, (TA,) or ^)JI, (T,S, M, 

Msb, Mughnec, K, the first as on the authority of 

Lth,) written in the former manner, (TA,) or in 

the latter, (T,) when connected with a following 

projiosition, (T, TA,) and in a cusc of pause 

written ♦ IJI, (T, S, M, Msb, Mughnec, K, TA,) 

and therefore the Basrccs hold that in other cases 

it should be written IJI, (Msb,) though E1-M6- 

zincc and Mhr hold that it should be in tliis case 

also with ,J, while Fr holds that it should be 

written with I when it governs, and otherwise 

with ij, in order to distinguish between it and 

[the adverbial noun] JJI: (Mughnce:) a particle, 

(§,Msb, Mughnce, TA,) accord, to the general 

opinion; and accord, to this opinion, it is a simple 

word, not compounded of Jl and ,jl; and as 

being simple, it is that which renders an aor. 

mansoob, not jjl suppressed and meant to be 

understood ufter it: some say that it is a noun: 

(Mughnce:) [but a knowledge of its meaning is 

necessary to the understanding of the reason given 

for asserting it to be a noun.] It denotes a 

response, or reply, corroborating a condition; 
(Lth,T,TA;) or compensation, or the comple¬ 

ment of a condition; (Msb;) or a response, or 

reply, (Sb, S, Mughnce, K,) in every instance; 

(TA ;) and compensation, or the complement of a 

condition, (Sb,S, M, Mughnec, K,) though not 

always: (Mughnce, TA :) and its virtual meaning 

is [Then; i. e., in that case; or] if the rate, or 

affair, he at thou hatt mentioned, (M, K, TA,) 

or at hat happened: (M, TA:) [and hence,] 

accord, to those who say that it is a noun, the 
- # • l • 

original form of the phrase I Oi] [Then, or 

in that cate, or if the cate be to, I will treat thee 

with honour, said in reply to one who says “ I 

will come to thee,”] is Ijl [ When 

thou thalt come to me, I will treat thee with 

honour] ; then the proposition [^£LI».] is thrown 

out, and tenween [or *j] is substituted for it, 

(Mughnee,) for which reason, and to distinguish 

between it and [the adverbial] IJI, the Koofces 

hold that it should be written with 0* (M§b,) and 
• | fie/ I / 

ijl [preceded by .t or the like] is sup- 

Bk. I. 

pressed and meant to be understood [as that which 

renders the aor. mansoob; so that when one says 
_ , | j | ^ # /• / 

i)JI, it is as though he said 'ij 

ijl j When thou thalt come to 

me, it will be incumbent, or obligatory, on me to 

treat thee with honour]. (Mughnec.) It renders 

an aor. following it mansoob on certain conditions 

(Mughnee, TA:) to have this effect, the aor. must 

have a future signification, (T, S, Mughnce, TA,) 

not present: (TA:) Ijl must commence the phrase 

in which the aor. occurs; (Mughnce, TA;) [or, 

in other words,] the aor. must not be syntactically 

dependent upon what precedes IJI: (TA:) and 

there must be nothing intervening between IJI and 

the aor., (T, Mughnce, TA,) unless it is a particle, 

(T,) or an oath, (T, Mughnee,) or the negative 

(Mughnce:) therefore, to a person who says, 

“ To-night I will visit thee,” (§,) or who says, 

“ I will come to thee,” (Mughnee,) you say, 

iKtjk*I ijjl [Then, or in that cate, &c., I will 

treat thee with honour] ; (T, S, Mughnec;) and 

to one who says, “ I will treat thee with honour,” 

you Bay, .!&»-l IJJ {Then, or if the cate be to, I 

will come to thee]. (TA.) When the verb after 

y^JI has the present signification, it docs not 

govern : (S, Mughnee, TA :) therefore, to a per- 

son who Bays, “I love tlice,” you say, dUbl ^Jl 

[Then, or if the case be to, I think thee 

veracious]; for this is a mere reply(Mughnec:) 

and to one talking to thee, V/Jli* iUJtl IJI [Then 

I think thee to be lying]. (TA.) When it is put 

in a middle place, (S,) not commencing the phrase, 

(Mughnee,) the verb after it not being syntacti¬ 

cally dependent upon what is before it, (S, TA,) 

it docs not govern: (S, Mughnee, TA:) there¬ 

fore, to one who says, “ I will come to thee,” 

(Mughnce, TA,) you Bay, I oij 01 [I, in 

that case, will treat thee with honour]: (§, Mugh¬ 

nee, TA :) for ^Jl among the words which govern 

verbs is likened to among those which 

govern nouns: (S:) and when it is put at the 

end, it* does not govern ; as when you say, 

IJI [I will treat thee with honour in that 

case]. (S.) The saying [of the poet, or rdjiz], 

• ,1 ilUl IJI ^1 

is explained by regarding it as an instance of the 

suppression of the cnunciative of ^1, so that the 

meaning is, <iUj jjil *) j_jil, and then a 

new phrase commences [wherefore the verse means 

Do not thou leave me among them remote, or 

a stranger: verily I cannot endure that: in that 

cate I should perish, or I should flee]. (Mugh¬ 

nec.) When it is immediately preceded by a 

conjunction such as j or i_3, the aor. may be 

either marfoof or mansoob. (S, Mughnee.) 

When a noun is introduced between it and the 

aor., the latter is marfooa, (T, Mughnec,) as 

in the saying, S)yi~I £jl [Then, or in 

that case, thy brother will treat thee n th honour], 

(T,) or *DI jufr IJI [Then, or in that 

case, O'Abd-Allah, I will treat thee with honour]; 

but lbn-’0§foor allows the intervention of an 

adverbial noun [without annulling the govern¬ 

ment] ; and Ibn-B&bsh&dh, that of the vocative, 

and of a prayer; and Ks and Hishdm, that of a 

word governed by the verb; but Ks in this case 

prefers nasb; and Hish&m, refo. (Mughnee.) 

When you put an oath in the place of the noun, 

you make the aor. mansoob, as in the saying, 

>U3 IJI [Then, or if the case be to, by 

God,'thou wilt sleep]: but if you prefix J to 

the verb with the oath, you make the aor. marfooj, 

saying, eSiI, £jJI [Then, or if the case be 

to, by God, assuredly thou wilt regret, or repent]. 

(T.) When you introduce a particle between it 

and the aor., you make the latter either marfooy 
/ I • I / * / " • j ' 

or mansoob, saying, and *y 

[Then, or in that case, I will not treat thee with 

honour]. (T.)_Sometimes the I is rejected, 

and they say, jiil ^ Oi [Then, (a word exactly 

agreeing with ^J in sound as well as in mean¬ 

ing,) or in that case, I will not do such a thing]. 

(M,K,*TA.)_IJ relates, on the authority of 

Kh&lid, that Ijl is used in the dial, of Hudheyl 

for Jl. (M.)_[Oil or Ijl is mentioned and 

expfained in the § and K and TA in art. Oil* 

and in the TA in &£ui i-W^l also.] 

jil 

jljJ The tixth of the Greek [or Syrian] months 

[corresponding to March O. 5.]. (£•) [This 

is not to be confounded with ,JI or jJI, which 

is the ninth month of the Persian calendar.] 

Oil 

1. i3oJI(T,8,M,Msb,5)and -?I,(M,K,) 

aor.-, (T,Msb,K,) inf. n. oi'. (T,S,Msb,K,) 

He [gave ear or] listened to it, (T, S, M, Msb,K,) 

or him: (T,§,M,£:*) or it signifies, (5,) or 

signifies also, (M,) he listened to it, or him, 

pleased, or being pleased. (M, K-) It is said in 

a trad., (T,) ^ ->Sk U* 

0*[jBW (T, §) God luith not listened to anything 

[in a manner] like his listening [to a prophet 

chanting the ATur-dn]. (T.) And in the Kur 

[lxxxiv. 2 and 5], w-Jilj And shall listen 

to its Lord, (M, Bd, Jel,) and obey ; (Jel;) i. e., 

shall submit to the influence of his power as one 

listens to the commander and submits to him. 

(Bd.) And you say, Oi' Tie listened and 

inclined to sport, or play. (M.) — [Hence, 

perhaps,]>uLjl <LOlj) oJI t He desired eagerly, 

or longed for, the food, [perceiving its odour,] 

(ISh, K>) and inclined to it. (ISb, TA.) — 

[Hence also, app.,] ^ a3 jjJI, (S, M, K,) 

or lj£o y>\ (T,) or lji» (Msb,) aor. -, 

(T,K,) »nf. n. OJI, (T,S,M,K,) or this is a 

simple subst., (Msb,) and ^Jl, (^,) [as though 

originally signifying He gave ear to him in 

respect of such a thing ; and then] he permitted 

him, allowed him, or gave him permission or 

leave, to do the thing, or tuch a thing. (M, 

Msb, K.) [See also oil* below.] You say, 

SjUJJl . J JmjlU [/ gave permission, or 

leave, to the slave to traffic]. (Msb.)—£jl 

. .

..
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follows.
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اذن - اذا

nee.) When it is immediately preceded by a

When a noun is introduced between it and the

اذر

اذن
written with 1 when it governs, and otherwise

hold that it should be written with 3, (Msb,) and

(Mughince,) the verb after it not being syntacti-

new phrase commences [wherefore the verse means

case, O'Abd-Allak, I will treat thec with honour];

shall submit to the influence of his power as one

zince and Mbr hold that it should be in this case

understood after it: some say that it is a noun :

me, it will be incumbent, or obligatory, on me to

there must be nothing intervening between 131 and

in a middle place, (S,) not commencing the phrase,

a stranger : verily I cannot endure that: in that

that case, thy brother will treat thee with honour],

caso when it is used after an oath, as in an

and therefore the Baarces hold that in other cases

also with , while Fr holds that it should be

for assciting it to be a noun.] It denotes a

ment of a condition ; (Msb;) or a response, or

condition, (Sb, S, M, Muglince, K,) though not
always : (Mughnce, TA :) and its virtual meaning

is [Then; i. e., in that case; or] if the case, or

accord. to those who say that it is a noun, the

thou shalt come to me, I will trent thee with
honour]; then the proposition [] is thrown

out, and tenween [or &] is substituted for it,

"To-night I will visit thee," (§,) or who says,
" I will come to thee," (Mughnee,) you say,

it does not govern : (§, Mughnee, TA :) there-
fore, to one who says, "I will come to thee,"

end, it does not govern ; as when you say,

Do not thou leave me among them remote, or

case I should perish, or I should flee]. (Mugh-

either muurfoos or mansoob. (S, Mughnee.)

aor., the latter is marfooa, (T, Mughnec,) as

but Ibn-'Osfoor allows the intervention of an

is the ninth month of the Persian calendar.]

him, allowed him, or gave him permission or
leuve, to do the thing, or such a thing. (M,

renders the aor. mansoob ; so that wlien onc says

being simple, it is that which renders an aor.

respect of such a thing ; and then] he permitted

BOOK I.]

it would be connected by : and the same is the

proposition, (T, TA,) and in a euse of pause

(TA;) and compensation, or the complement of a

affair, be as thou hast mentioned, (M, Ķ, TA,)
or as has happened : (M, TA:) [and hence,]

treat thee with honour]. (Muglince.) It renders

have a future signification, (T, S, Mughnce, TA,)

the aor., (T, Mughnee, TA,) unless it is a particle,

govern : (S, Mughnee, TA :) therefore, to a per-

case]. (S.) The saying [of the poet, or rájiz],

conjunetion such as , or 3, the aor. may be

and in the TA in باب الالف اللينة also.]

or him: (T,Ş, M,Ķ :* ) or it signifies, (�,) or

[in a manner] like his listening [to a prophet

listens to the commander and submits to him.

Msb, K.) [Sce also 33!, below.] You say,

or a verb, or the like, in the complement thercof :

inchoative after it; for if it denoted a condition,

Ith,) written in the former manner, (TA,) or in
the latter, (T,) when connected with a following

with , in order to distinguish between it and

necessary to the understanding of the reason given

response, or reply, corroborating & condition;

reply, (Sb, Ş, Muglince, Ķ,) in cvery instance;

with honour, said in reply to one who says " I

(Mughnee,) for which rcason, and to distinguish

pressed and meant to be understood [as that which

not present : ('TA :) 13! must commence the phrase

in other words,] the aor. must not be syntactically

(Mughnee :) therefore, to a person who says,

to one who says, " I will treat thee with honour,"

Ost has the present signification, it does not

that case, will treat thee with honour]: (§, Mugh-
nee, TA :) for Ost among the words which govern

govern nouns: (§:) and when it is put at the

adverbial noun [without annulling the govern-

is not to be confounded with 331 or 331, which

originally signifying He gave ear to him in

an aor. following it mangoob on certain conditions :

in which the aor. oecurs ; (Muglinee, TA;) [or,

treat thee with honour]; (T, Ş, Muglinee;) and

veracious]; for this is a mere reply : (Mughnee :)

will come to thee]. (TA.) When the verb after

pleased, or being pleased. (M, Ķ.) It is said in

adverbial noun, being an ineeptive partiele
without government. (Mughnce. ) _ As to what

times it is used so as not to denote a condition,

written 15!, (T, S, M, Meb, Muglince, Ķ, TA,)

dependent upon what prcecdes 131: (TA:) and

When you put an oath in the place of the noun,

(ISh, Ķ,) and inclined to it. (ISL, TA.) __.

(T, K,) inf. n. 33!, (T, S, M, K,) or this is a

are angry, they forgive], in which it is an ad-

Msb, Muglince, K, the first as on the authority of

[the adverbial noun] ist: (Mughnce :) a partiele,
(Ş, Msh, Muglince, TA,) accord. to the general

mangoob, not gi suppressed and meant to be

(Muglince :) [but a knowledge of its meaning is

(Lth, T, TA;) or compensation, or the comple-

Esto [Then, or if the case be so, I think thee

I thinh thee to be lying]. (TA.) When it is put

suppression of the enunciative of SI, so that the

ment]; and Ibn-Babshadh, that of the vocative,
and of a prayer; and Ks and Hisham, that of a

you make the aor. mansoob, as in the saying,

God, thou wilt sleep]: but if you prefix J to

and the aor., you make the latter either marfoon

agreeing with Os in sound as well as in mcan-
ing,) or in that case, I will not do such a thing].

explained in the $ and K and TA in art. 33!,

signifies also, (M,) he listened to it, or him,

it is that governs 13! in the accus. case, there are

verbial noun relating to the enuneiative of the

cx. given above. (Muglince.) __ See also what

opinion; and accord. to this opinion, it is a simple
word, not componuded of 3! and gl; and as

in that case, or if the case be so, I will treat thee

between it and [the adverbial] 131, the Koofces

(Mughnee, TA :) to have this effeet, the aor. must

cally dependent upon what is before it, (S, TA,)

verbs is likened to ◌ّالظّن among those which

is explained by regarding it as an instance of the

(T.) When you introduce a partiele between it

[Then, or in that case, I will not treat thee with

Khalid, that 13! is used in the dial. of Hudheyl

chanting the Kur-an]. (T.) And in the Kur

to its Lord, (M, By, Jel,) and obey; (Jel;) i. e.,

inclined to sport, or play. (M.) ___ [Hence,

or longed for, the food, [perceiving its odour,]

critical judges ; so that it is in the predicament of

80, by God, assuredly thou wilt regret, or repent].

(M, Ķ," TA.) __ IJ relates, on the authority of

two opinions ; that it is its conditional proposition ;

the verb with the oath, you make the aor. marfooa,

and the nominal proposition were a complement,

(Mughnee, Ķ :) the former is the opinion of the

word governed by the verb; but Ks in this case

[corresponding to March O. S.]. (Ķ.) [This

aor. - , (T, Msb, Ķ,) inf. n. Uši, (T, Ş, Mab, K,)

it should be written 13!, (Msb,) though El-Ma-

prefers nasb ; and Hisham, refa. (Muglince.)

for 31. (M.)-[OS] or 13! is mentioned and

He [gave ear or] listened to it, (T, S, M, M.b, K,)

SJÄL (T, $) God hath not listened to anything

-or the like] ie Rup َّيَجِبُ عَلَى preceded by] أن

Sist The sixth of the Greek [or Syrian] months

13!, (Msb, TA, the latter as on the authority of

(T,) oran oath, (T', Mughnee,) or the negative y:

perhans,] ◌ِأَذِنَ لِرَائِحَةِ الطَّعَام + He desired eagerly,

saying, ◌ُإذَنْ وَاللهِ لَتَنْدَم [Then, or if the case be

governed by in the gen. case, but is still an

as in the words of the Kur [xlii. 35], ils

Lth,) with tenwern, (TA,) or 35!, (T, S, M, yon Bay, J'ai is! [Then, or if the case be so, I

in the saying, ◌َإذَنْ أَخُولاَ يُكْرِمُلا [Then, or in

it's att, is! [Then, or if the case be so, by

(,M, K) ,ِإِلَّيْه T,8, M, Myb, K) and) 1. ُأَذِنَ لَه

or فِى أَمْرِ كَذَا, (T2) or ◌ِفِى كَذَا, (Mgb,) sor. ",

simple subst., (Msb,) and si, (K,) [as though

(T,) or ◌َإِذَا يَا عَبْدَ اللهِ أَكْرِمُك [Then, or in that

honour]. (T.)_Sometimes the i is rejected,

(Bd.) And you say, ◌ِأذِنَ لِلّهْو He listened and

and they say, ◌ُذَنْ لاَ أَفْعَل [Then, (a word exactly

original form of the phrase aussi Ef! [Then, or

And when, or whenever, they] َغَضِبُوا هُمْ يَغْفِرُون

Then, or in that case, &c., I will] َإذَنْ أَكْرِمَك

[Hence also, app.,] ؟) , أَذِنَ لَّهُ فِى الشّىْء,M,K,

I gave permission, or] ِأذِنْتُ لِلْعَبْدِ فِى التِّجَارَة

When thou shalt come to َيَجِبُ عَلَىَّ أَنْ أَكْرِمَك

meaning is, ◌َإِنّى لاَ أَقْدِرُ عَلَى ذُلِك, and then a

leave, to the slave to traffic]. (Mub.)_ Ssf

son who says, "I love thce," you say, َإذَنْ أَظُنَّك

and to one talking to thee, Este sti is! [Then

will come to thee, "] is إِذَا جِئْتَنِى أَكْرِمُك [When

's! JE! [I will treat thee with honour in that

or mangooh, saying, َإذَنْ لاَ أَكْرِمُك and َلاَ أُكْرِمَك

[[xxxiv. 2 and 5], وَأَذِنَتْ لِرَبّها And shall listen

-Mughuec.)_Some). َأَيَّان and حَيْثُهَا and مَتَّى

إِذَا جِئْتَنِى it is as though he said , إذَنْ أُكْرِمَكَ

لاَ تَتْرُكْنِى فِهِمْ شَطِيرًا

a trad., (T) مَا أَذِنَ اللهُ لِشَىْ: كَأَذَنِهِ لِنَبِىَ يَتَغَنَّى

إِنِى إِذْا أَهْلِكَ أَوْ أَطِيرًا

(Mughnee, TA,) you say, ¿i Sig úl [I, in
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a) He took, or ^o/, permission, or fame, 

/or Aim /rom Am. (M.) You say, 

^*•^1 jjl* (§, TA) Take thou, or get thou, 

permission for me from the commander, or 
governor, or prince. (TA.) El-A’azz Ibn-’Abd- 
Allali says, 

eJ&Li J^ft Ijl 

[And verily I, when the prince is niggardly of 

his permission, am able to take permission of 

myself when I mill]. (TA.) And a poet says, 

* U,l* 4LJ Jj oJl3 • 

' I ' *• ' 4 • 4 ■» 4 » 4 » 

* UjU.J OJJL3 

[J said to a door-keeper, near by whom was 

her house, take thou, or get thou, permission for 

me to enter, for I am her husbands father, and 

her neighbour] : meaning, says Aboo-Jajfar, 

tjjiij; for the suppression of the J is allowable 

in poetry, and the pronunciation with kesr to the 

O is accord, to the dial, of him who says «£«il 

^3. (S.) — oih (?,* M.Msb.JK,) 

aor. *, (§,M,£,) inf. n. and Jjjl and 

and JUIJI, (M,£,) lie knew the thing; knew 

of it; had knowledge of it; became informed, or 

apprized, of it. (§, M, M$b,K.) It is said in 

the Kur [ii. 279], Art lyjb 

(?, M, 5) Then be ye informed, or apprized, 

of mar [that shall come upon you] from Ood 

and his apostle : (M, K:) or then be ye sure, 

or assured, iec. (T.) [8ee also below.] _ 

iijf, (T, §, M, K,) inf. n. o$l, (T,) He hit, 

or hurt, his ear; (T, S, M, £ ;) or struck his 

car; (so in some copies of the §;) and ♦dijl 

signifies the same, (M, £,) inf. n. JjlJyl. (TA.) 

[See also 2-] — Oi* [as though originally signi¬ 

fying He had his ear hit or Awrf ;] he complained, 

or had a complaint, of his ear; (R;) said of 
a man. (TA.) 

2. iiji, (§, M, K,) inf. n. (£,) He 

wrung, or twisted, his (a boy’s, §) ear: 

(S, K:) or As struck, >j-b, TA,) or struck with 

his finger, or fiUipped, (foi, M, TA,) his ear. 

(M, TA.) [See also aiJI.J They say, (in a prov., 

TA in art. jy*.,) jZ sjy* (M, 

TA,) i. e. For every one that comes to mater is a 

single watering for his family and his cattle; 

then his ear is struck, to apprize him that he 

has nothing more to receive from them: (TA 

in tho present art., and the like is said in the 

same in art. jyr :) or, f then he is repelled from 

the water: (TA in art. jym.:) [for i»J signifies 

also] — f He repelled him, (IA^r, T, M, K,) 

namely, a man, (IA?r, T, M,) from drinking, 

(K,) and did not give him to drink. (M, K.) 

You say also, Qjl lyjt, [i„ which the 

pronoun appears, from the context, to relate to 

camels,] f Send ye away from me the first ones 

of them. (En-Nadr, T.) om JjuM (inf. n. 

us above, §,) He put to the sandal what is termed 
* fl 

Q* v* M, Kand in like manner 

one^says with respect to other things. (8, $.)oa 

Oi', (M, inf. n. as above, (^,) also sign! 

fies He made known, or notified, a thing (J fjkj) 

much; (M,K;*) he proclaimed, or made pro¬ 

clamation; syn. ^.>0: (Jel in vii. 42, and 

Bd and Jel in xii. 70 and xxii. 28:) Sb 

says that some of the Arabs make ^jjl and 

* Oi' to he syn.: but some say that the former 

signifies he called out publichly; and the latter, 

*" q.jt[Ae made to know, &c.: see 4]. (M, 

TA.) It is said in the Kur [xxii. 28], .J Oils 

^Ul (M) And proclaim thou, among the 

people, the pilgrimage. (Bd, Jel.) __ Also, (S, 

K,) or oil, (Msb,) inf. n. as above, (M, 

K,) or o'i'* (?,) or both, (TA,) or the latter 

is [properly speaking] a simple subst. [used as 

an inf. n.], as in the instances of Ulsj and 

U%, and Ci§£» See., (Msb,) He 

called to prayer; (M, K;) he notified, or made 

known, or proclaimed, [i. e., chanted, from the 

2jjJU,] the time of prayer; (S,* Msb,* TA;) 

and ♦ Oil signifies the same, (K,) inf. n. OlJuE. 

(TA.) IB says, the phrase ^ojOI oil, with the 

verb in the act. form, [a phrase commonly obtain¬ 

ing in the present day,] is wrong; the correct 
• , • 4 , *1 

expression being oi' [The time of the 

prayer ofafternoon was proclaimed, i. e., chanted], 

with the verb in the pass, form, and with the 

preposition to connect it with its subject. (Msb.) 

— You Bay also, aJ^l JL.^ ,jj| He spoke of 

sending away his camels. (En-Nadr, T.) 

4. eii,\: see 1, last sentence but one.___[Hence, 

app.,] inf. n. (jljO, + He prevented him, or for¬ 

bade him; (K;) and repelled him. (TA.) [See 

also 2.]__And fit (a tiling, M) pleased, or 

rejoiced, him, (M, K,) and he therefore listened 

to it. (M.)ki«£H, inf. n. o', (T, Msb,) in 

the place of which the subst. olil ‘8 also used, 
_ . 14*4•! 

(T,) signifies [I made him to know, or 

have knowledge; informed, apprized, advertised, 

or advised, him; gave him information, intelli¬ 

gence, notice, or advice: and I made it known, 

notified it, or announced it]: (T, Msb:) and 

* also, signifies O-Jitl [as meaning I made 

to know, See.: and I made known, &c.]. (Msb.) 

You say, *Jil, (T,K, [in the CK, errone¬ 

ously, iijl,]) or (S,) and^l liji, (M, 

K,) inf. n. olJyl, (T,) meaning [He made 

him to know, or have knowledge of, the thing; 

informed, apprized, advertised, or advised, him of 

it; gave him information, intelligence, notice, or 
advice, of it; made it known, notified it, or 

at:-r-osasced it, to him]; (T, S, M, £;) as also 

j-o^l * <uSU. (M.) So, accord, to one reading, 

in the £ur [ii. 279], Alt o-« Then 

mala ye known, or notify ye, or announce ye, war 

from Ood. (M. [For the more common reading, 

see 1, latter part.]) And so in the Kur [vii. 1G6], 
4 J4 4 £(4 f 4 

~ Oil-* ijj And when thy Lord made known, 

or notified, or announced : (Zj, S, M, K :•) or 

the meaning here is, snore: (M, K :•) [for] you 
fl ' ' #44 . 4 S|4 

say, ~ Oi'-’, meaning he swore that he 
would assuredly do [such a thing]: (M:) Lth 

[Book I. 

says that tJA»y signifies the 

making the action obligatory. (T.) You say also, 

^5* ve^^l " Oi^ The commander, or gover¬ 

nor, or prince, proclaimed (^546) among the 

people, with threatening (S, 5) and prohibition; 
• ' 44|f 

1. e. jsjjH and JL^t. (S.) And you say of a 

building that has cracked in its sides,oil 

byLJty f [ Jf gave notice of becoming a ruin 

and of falling down]. (Msb in art. ^e>.) [Sec 

also a similar ex. in a verse cited voce ■$!. And 

hence,] Oi^ [>n the CK (erroneously) oil] 

J The herbage began to dry up; part of it being 

still succulent, and part already dried up. (M, 

TA.) And ,,.^11 oil f The grain put forth 

its ii'kt, or leaves. (TA.) See also 2, latter half, 

in two places, as oil and 'l' oil^ sre [also] used 

in one and the Bame sense [as meaning He knew; 

had knowledge; or became informed, apprized, 

advertised, or advised, of a tiling]; like as one 

says oi-l and o^- (S, TA.) You say, t 
. *4* 

meaning ^1 [Anew thou]; like as you say 
#A44 ^ ** #4# 

meaning ^JUI. (M.) 

5: see 4, in eight places. 
4 a 

10. lie ashed, or demanded, of him 

permission, or leave, (M, Msb, K,) 1 to 

do such a thing. (Msb.) [You say, oi^-d mean¬ 

ing He ashed, or demanded, permission, or leave, 

to enter, or to come into the presence of another ; 

and to go. And alu Oi^-I, and, 

elliptically, lie ashed, or demanded, 

permission, or leave, to go in to him.] 
• #1 « it 

: see Oi'- 
• • 
Oil [is held by some to be an inf. n., like 

* * 
T Oii': (see i 0 hy others, to be] a simple subst.; 

(Msb;) signifying Permission; leave; or conces¬ 

sion of liberty, to do a tiling: and sometimes 

command: and likewise will; (Msb,TA;) as in 

the phrase <&l oij^ hy the will of Ood: (Msb:) 

or, accord, to El-Harullec, the withdrawal, or 

removal, of prevention or jtrohibition, and the 

giving of power or ability, in respect of being 

and creation: or, accord, to Ibn-El-KemAI, the 

rescission of prohibition, and concession of free¬ 

dom of action, to him who has been prohibited by 

law: or, accord, to Er-RAghib, the notification 

of the allowance or permission of a thing, and of 
• 4 44 5 

indulgence in respect of it; as in oiV plW *91 
1 - — ’ 

Ai\, [in the Kur iv. 67,] meaning [but that he 

may be obeyed] by the will of God, and [also] 

by his comnand: (TA:) or, as explained in the 

Ksh, facilitation ; an explanation founded upon 

the opinion that the actions of men are by their 

own effective power, but facilitated by God; and 

in this sense, Esh-Shih&b regards it as a metaphor, 

or a non-mctaphorical trope: (MF:) and accom- 

modation; syn. (Hr in explanation of a 

clause of iii. 139 of the Kur [which see below] ;) 

but Es-Semeen says that this requires considera¬ 

tion. (TA.) __ Also Knowledge ; syn. 

(T, M, ^ 0 and so * OiJl; (M, R;) as in the 

(T,*M,E) and ♦ (M, 

K) [He did it with my knowledge]: or has a 

·

·

. .

.

.
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permission for me from the commander, or

and creation : or, accord. to Ibn-El-Kemal, the

her house, take thou, or get thou, permission for

own effective power, but facilitated by God; and

elause of iii. 139 of the Kur [which see below] ;)

me to enter, for I am her husband's father, and

of it ; had knowledge of it ; became informed, or

rejoiced, him, (M, K,) and he therefore listencd

have knowledge; informed, apprized, advertised,
or advised, him; gave him information, intelli-

in one and the same sense [as meaning He knero;

removal, of prevention or prohibition, and the

rescission of prohibition, and concession of free-

the opinion that the actions of men are by their

in this sense, Esh-Shihab regards it as a metaphor,

governor, or prince. (TA.) El-A'azz Ibn-'Abd-
Allalı says,

[I said to a door-keeper, near by whom was

of war [that shall come upon you] from God

a man. (TA.)

in the present art., and the like is said in the

with the verb in the pass. form, and with the

the place of which the subst. Sist is also used,

gence, notice, or advice : and I made it known,

advice, of it ; made it known, notified it, or

or notified, or announced : (Zj, S, M, Ķ :* ) or

[Boox I.

5 : see 4, in eight places.

sion of liberty, to do a thing: and sometimes
command : and likewise will; (Msb, TA;) as in

giving of power or ability, in respect of being

dom of action, to him who has been prohibited by
lam : or, accord. to Er-Raghib, the notification

by his command: (TA:) or, as explained in the
Ksh, facilitation; an explanation founded upon

or a non-metaphorical trope : (MF :) and accom-

but Es-Semeen says that this requires considera-

in poetry, and the pronunciation with kesr to the

to enter, or to come into the presence of another ;

her neighbour] : meaning, says Aboo-Jaafar,

apprized, of it. (§, M, M$b, Ķ.) It is said in

and his apostle : (M, Ķ :) or then be ye sure,

or hurt, his ear; (T, S, M, Ķ ;) or struck his
car ; (so in some copies of the $;) and vijf

or had a complaint, of his ear ; (K;) said of

lins nothing more to receive from them : (TA

اذن

Bd and Jel in xii. 70 and xxii. 28 :) Sb
says that some of the Arabs make 3i and

is [properly speaking] a simple subst. [used as

verb in the act. form, [a phrase commonly obtain-
ing in the present day,] is wrong; the correet

bade him ; (K ;) and repelled him. (TA.) [See
also 2.] ____ And t It (a thing, M) pleased, or

notified it, or announced it]: (T, Msb:) and

him to know, or have knowledge of, the thing;

announced it, to him]; (T, S, M, Ķ;) as also

permission, or leave, to go in to him.]

(Msb;) signifying Permission ; leave; or conces-

or, accord. to El-Harallee, the withdrawal, or

may be obeyed] by the will of God, and [also]

TA,) i. e. For every one that comes to water is a

same in art. jy :) or, t then he is repelled from

pronoun appears, from the context, to relate to

signifies he called out publickly; and the latter,

sending away his camels. (En-Nadr, T.)

informed, apprized, advertised, or advised, him of
it; gave him information, intelligence, notice, or

from God. (M. [For the more common reading,

advertised, or advised, of a thing]; like as one

do such a thing. (Msb.) [You say, OGAl mean-
ing He asked, or demanded, permission, or leave,

his permission, am able to tahe permission of

then his ear is struck, to apprize him that he

called to prayer ; (M, K ;) he notified, or made
known, or proclaimed, [i. e., chanted, from the

prayer of afternoon was proclaimed, i. e., chanted],

to know, &e. : and I made known, &e.]. (Msb.)

see 1, latter part. ]) And so in the Kur [vii. 166],
modation; syn. 35; (Hr in explanation of a

or assured, &c. (T.) [See also 33!, below.]

clamation; syn. SSU: (Jel in vii. 42, and

to it. (M.)asi, inf. n. Sije!, (T, Msb,) in

[And verily I, when the prince is niggardly of

is accord. to the dial. of him who says E3f

(Ş, M, K) Then be ye informed, or apprized,

fying He had his ear hit or hurt;] he complained,

(S, K:) or he struck, (se, TA,) or struck with
his finger, or fillipped, (55, M, TA,) his ear.

also] - + He repelled him, (IAar, T, M, Ķ,)

(K,) and did not give him to drink. (M, Ķ.)

us above, $,) He put to the sandal what is termed

one says with respect to other things. ($, Ķ.)

much; (M, K;") he proclaimed, or made pro-

preposition to connect it with its subjeet. (Msb.)

app.,] inf. n. Sije!, + He prevented him, or for-

making the action obligatory. (T.) You say also,

1 The herbage began to dry up; part of it being

had knowledge; or became informed, apprized,

K) [ He did it with my knowledge]: or 33! has a

wrung, or twisted, (3),) his (a boy's, §) ear :

single watering for his family and his cattle;

namely, a man, (IAar, T, M,) from drinking,

· people, the pilgrimage. (Bd, Jel.) __ Also, (S,

an inf. n.], as in the instances of lets, $3, and

(TA.) IB says, the phrase أذنَ العَصْر, with the

would assuredly do [such a thing]: (M :) Lth

nor, or prince, proclaimed (550) among the
people, with threatening ($, Ķ) and prohibition;

also a similar ex. in a verse eited voce ýi. And

in two places .= ◌َآذَن and " تأذن are [also] used

;. see 1:) by others, to be] a simple subst): أذين

the phrase بإذن الله by the will of God : (Mob :)

of the allowance or permission of a thing, and of

myself when I will]. (TA.) And a poct says,

the water : (TA in art. je :) [for aji signifies

camels,] + Send ye away from me the first ones

(T,) signifies miei [I made him to know, or

the meaning here is, smore : (M, K :") [for] you

mahe ye known, or notify ye, or announce ye, war

" Ssi to be syn. : but some say that the former

still succulent, and part already dried up. (M,

and of falling down]. (Msb in art. >>>.) [See

meaning Wel [ Know thou]; like as you say

elliptically, استأذن عليه, He asked, or demanded,

abi, [in the Kur iv. 67,] meaning [but that he

(T, M, Ķ;) and so Ssi; (M, K;) as in the

pyr vaju. (M.) So, accord. to one reading,

4. Así: see 1, last sentence but one .___. [ Hence,

building.that has eracked in its sides, ِآذَنَ بِالاِنْهِدَام

" EJjt, also, signifies &miei [as meaning I made

(M, TA.) [See also al.] They say, (in a prov.,

- You say also, ◌ِأذَّنَ بِإِرْسَالٍ إِيلِه He spohe of

You say, poly aisi, (T, K, [in the CK, errone-

in the Kur [ii. 279], ◌ِّفَاَدِنُوا بِحَرْبٍ مِنَ الله Then

(.M) .ْاعْلَم meaning , ْتَعْلَّم

for him from him. (M.) You say, إِيذَنْ لى

aor. = , (S,M, K,) inf. n. إذْن and ْأُذَن and ْأَوَان
and aftil, (M, K,) He knew the thing ; knew

signifies the same, (M, K,) inf. n. ◌ْإيذَان . (TA.)
[See also 2.]- Ssi [as though originally signi-

of them. (En-Nadr, T.) == ◌َوأَذّن النَّعْل (inf. n.

Jší, (M, Ķ,) inf. n. as above, (Ķ,) also signi-
fies He made known, or notified, a thing (:)

wil., ] the time of prayer; (S," Mab," TA;)
and َآذَن signifies the same, (K,) inf. n. إيذان.

expression being ◌ِأَذِّنَ بِالعَصْر [The time of the

say, ◌َّتَأَوَّنَ ا لَيَفْعَلَن, meaning he smore that he

says that تَأَوَّنْتُ الأَفْعَلَنَّ كَذَا وَكَذَا signifies the

says َأَيُقَن and َتَّبَقَّن .(؟, TA.) You say, تَأْوِّنْ ٧ ,

10. Byl Ile asked, or demanded, of him
permission, or leave, (M, Mob, K,) 1je to

. أُوْنْ Bce: أُوْنْ

tion. (TA.) __ Also Knowledge ; syn. "le;

and to go. And ◌ِاستأذن فِي الدُّخُولِ عَلَيْه, and,

hence,] ُآذَنَ العُشْب [in the CK (erroneously) َاَذَن]

K,) inf. n. ◌ْإيذَان , (Th) meaning ◌ُأَعْلَمَه [Ie made

Esta; for the suppression of the Jis allowable

its affi, or leaves. (TA.) See also 2, latter half,

M) And proclaim thou, among the) ّالنَّاسِ بِالحَج

,And when thy Lord made known َوَإِاْ تَأَذَّنَ رَبُّك

K,) or Stsi, ($,) or both, (TA,) or the latter

"Sjl, (T, Ş, M, Ķ,) inf. n. ¿ ši, (T,) He hit,

TA.) It is said in the Kur [xxii. 28], وأذِنْ فِى

i. e. joff and "ici. ($.) And you say of a

33! [is held by some to be an inf. n., like

saying فَعَلَّهُ بِإِذْنِى (T,M,K) and بأذِيني ٧ (M,

-The commander, or gover ِتَأْوَّنَ الأَمِيرُ فِى النَّاس

Est, q. v. infra: (S, M, K:) and in like manner

ously, ◌ُأَذَنّه,]) or (؟), بِالشَّىْء and ◌َآذنهُ الأَمْر, (M, indulgence in respect of it; as in إِلاَّ لِيُطَاعَ بإذن

que " He took, or got, permission, or leave,

K,) or وأُذّن بِالصَّلاة (Mgb,) inf. n. as above, (M,

i. q. Mei [he made to know, &c. : see 4]. (M,

K, TA.) And ◌ّآذَنَ الحَب + The grain put forth

2. asši, (Ş, M, K,) inf. n. Just, (K,) He

TA in art. لِكُلّ جَابِهٍ جَوْزَةٌ ثُمَّ يُؤَذِّنُ (,جوز, (M,

c., (Meb,) He& كَلَّمَ كَلاَمًا and سَلَّمْ سَلاَمًا

تِئْذَنْ فَإِنِى حَمْؤُهَا وَجَارُهَا

(,M, Meb, K ,ُ؟) ,أَذِنَ بِالشَّىْء ــ (؟). تِعْلَم

,TA) Take thou, or get thou ,$) ِعَلَى الأَمِير

Lang t [It gave notice of becoming a ruinُعَلَى الإِذْنِ مِنْ نَفْسِى إِذَا شِئْتُ قَادِر

You say also, أَدِّئُوا عَنِّى أَوَّلَهَا, [in which the

the Kur [ii. 279], ِفَأْوَنُوا بِحَرْبٍ مِنَ اللهِ وَرَسُولِه

وَإِنِّى إِذَا فَنَّ الأَمِيرُ بِإِذْنِهِ

قُلْتُ بِوَّابٍ لَدَيْهِ دَارُهَا
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Book I.] Oi' 

more particular signification than being sincere, or faithful, adviser of a people, who court- ^L\ Al\ (twice) 4&I *9-]—0'i^l al®° 

scarcely ever, or never, used save of that [know- tela to obedience: (Msb:) a man’s intimate, and signifies The [notification, or announcement, 

ledge] wherein is wiU, conjoined with command or tpecial, or particular, friend. (TA.) __ t A cer- caHed] 3U\3\; (M,£;) because it is a notification 

not conjoined therewith; for in the saying [in the ta*n appertenance of the heart; (M;) [i. c. either tQ ^ p^g^t at the performance of tlie divinely- 

^uriii. 139, referred to above,] Uy auricle thereof;] Ujl signifying two ap- ordained prayers. (TA.) [This (which is chanted 

ilT o'i.W ^ O' VAnd it ie not for a soul to pendagea (o^j) in the upper part of the heart: in the mosque) consists of the. words of the 

die lave with the knowledge of God], it is known (K:) and {of a [or arrow-head or the like; former O'i' with the addition of OMI a* 

that there are will and command; and in the i-e. either wing thereof]: and t of an arrow; pronounce)j twice after ^9^1 

saying [in tlie £ur ii. 90], O- OO^vU Uj O'i' signifying the feathera of the arrow, gi ifie8 The [1more commonly ao 
It f. '! rm. . .. j_. _.1_I... o A Tin qqvq vhon fVioir am nttnrliptl thpreon: I * __ . . M i)T*5l j^.1 [But they do not injure thereby as AHn says, when they are attached thereon; ^jkd] and tbe auiil. (TA.) 

any one aave with the knowledge of God], there is and O'i' _jJ [a thing having three auch • j* , . .. . 
Will in one respect, for there is no difference of feathera] meaning an arrow : all so called by Oji [ n anima ^ tarn g * as is in 
Will All V1K, ivn^v», *«■ v ----J-“J -O-- - . _ t _ ■ # ' | . 1 .. I 

opinion as to the fact that God hath made to exist way of comparison: (M:) and f of a sandal; (S, guished from whic means aving 

in man a faculty wherein is the power of injuring M, ^;) i. e. the part thereof that aurrounda the merely an ear-hole”]. (Mfb in art. 
.1 /n \ 1_1 __... _ _- . 1 . . 

another: (Er-Righib:) but Es-Semeen says that [q. V-]. (M:) or J*)l Ujl signifies the two • •. ^ _ Sce alg0 in three 
this plea is adduced by Er-IUghib because of his ^ [or loops] of th' sandalf to which are tied ^ ^ . , . .K 

inclining to the persuasion of the# Mo?tez,leh. ^ J, ^ [ot tn0 branches of the P." ^ iT \ ^f'tlnn- 
(TA.) You say also, -JJJ, U* meaning ^ ^ ^ ^ » know or ^ »■ 

J did thua by hia command. (T.) \two of the toea, which two branchea, however, aPPr^xn!h advertising, 
,,, J ’ giving information, intelligence, notice, or advice; 
Oi,: sec JiJl. aometimea paaa through the OUJI, encompassing ^hing known, notifying, or announcing]: like 

Oil and toil (§» M, Msb, £,) the latter a ^ heel ] behind the narrow part (^) of the and • ' as meaning^ and (M.) 
^ ^ 7 *n//> (AO in on onnrvmnilfl MS ill mv TiORRPRSlOn. ' ^ ' . . * ^ 

• «l •-■'I 

Oil : see jiii. 

EULUCi . 1U, Hi, P1BAJy AV.I tw * -- J _ . ■ J /ft Trx , • ' r 1 • » • 

(?:) pi. O'i I, (?, M, Msb, £,) its only pi. fori: for instance, (M.) of a [or mug]; (T,M;)and0fa syn. (?,M K) and^j [which signifies 
•^•-1 [or bucket]: so called by way of comparison: the same as and is plainly shown in the 

(M.) dim. i^il, ^ ut w en us^^as a proper jn bjj cages fern.: (M:) pi. as above. (T.) M to be here used as a syn. of this latter; but 

name of a man, Oii'i though Ao-il has been __ j \yhat becomes aharp, or pointed, and then SM assigns to it here another meaning, namely 

heard. (S.) You say, A-iil j\j£& IW- [He came falla off, or out, of the plants called and in which sense I find no instance of the 

spreading, or, as we say, pricking up, hia eara: whcn they put forth their ^oyL. [q. ▼.], useof^il]; (AO,M;) and ♦ Oi^alB0 *8 ®yn* 

meaning] J he came in a state of covetousness, or OT when their ueyi. become perfect; because it wjtH J^i*! in tlie sense of (!£•) Also 

eagerness. (T, JC, TA. [See also jlJ.]) And has the shape of an ear. (AHn, M.) A plac' to which the 0|j‘ [or call to prayer] 

a^il t—J I found such a one ^f±\, also written lil: see art. IJI. comes [or reaches] from [or on] every side. 

(T, TA.) J..: m cf\re^ (Ell.Nai]ri TJ or 0/ (?, K-) 

And 43 ,Jil JI turned away from him, rKA—IThP hind of leaf called Uit dim. of.'.il, 0. v. fS.) 

A place to which the o'i' [or catl to prayer] 
comes [or reaches] from [or on] every ride. 

grain. (K.) — [The kind of leaf called iloyL Sijil dim. of (Ji'i <1* v* (?•) 

what ts said to him; asalso^l i^\y. (M in appctency, longing, yearning, or strong desire, to a ewe. (T,?,M.) 

^ ^:) applied as an epithet to one and to a (En.NaJr>T ) You say, J^NI V i-J bZ, ojJL 3 

pi. number, (S, M, K,) alike, (§, M,) and to two, , - . . '* ' , , «^il One who hears everything that is said: 
ind to a woman; not being plumlized nor dualized ^ **' Th" "hick the camels ^ J . W 
[nor having tlie fem. form given to it]: (IB:) fi* “ *trof9 appetite kc. (En-Nadr,T.) And but this is a vulgar word. (TA.) [See UJI.] 

you say OJ* (AZ, §, M) and rf, and This is food for the odour of ^ ^,jf. 
, ,1 , , • ,1 which there is no appetite. (K,*TA.) 
Oil JVj and oi' [&c-]= (AZ,M:) and some- , AjT [act. part. n. of 1. As such, Permitting, 

import (M.j Ii » »d i. 4. Km [«. 01], ^ V.? hcoo.,) 1 (S,K.) 

ill Ji OH ^ ojjv (T,M) And ^ 
, » ,, Tr , , . , ,. [An<i a notification, or an announcement, from 

tAcv sav> “JT« » o«* w/io Aear* and believes k / ’ . , ’ ^ . 
• ■ . ■. „ . , Cod and his apostle to men, or the people]. (T, • it- 

everything that is said to him: as though, by r , , r r v Oi>*: flee Oji*-' 
reason of the excess of his listening, he were Mgh.)__Also, and ^Oii** (T, S, M, £,) and , ,, •* *• •» •* t) ‘y- 

altogether the organ of hearing; like as a spy is Vjjfe, [the last an inf. n. of 2, and the second : “* r °U ,. '*“‘1' * r 
. • if . . m - *... ' . . . ... ... , /M His impress notifies [or ti indicative of] good- 

termed Lor oil 18 here from rAI “ he lis- a quasi-inf. n. of the same, which see,] (M, If.,) . ... 
.. ... -A , Vi . ., : . , (TA.)-oW> «g~fymg Tk. mmrn. 

WO fOT “«"* I1' kypoonte. wm b. wbo ,M K . [The mords of thi. cdl (which i. and rrjoicin), Ipartiaddrly on the oeeationt oj 
fomui 6ml. wi* dm Pmphch rnpog, «If ^ ^ of ihc ~*»WJ » . vdgm wort. (TA.)_ Hmtog. 
thing be told him from me, I swear to him, and 3 , • < ...< beginningtodryup;partqfitbeingstillsuccu- 

he receives it from me, because he is an oil s”(M:) ™^^ue>) are-^t>^] ^ faOU* alent, and part already dried up: and a branch, 

therefore he is commanded to answer, Say, “A ^®l (twice) dirt ijy-'j l»*«^ * O' •*ir'l (twice) or wood, that has dried, but hat in it tome succu- 

hearer of good for you.n (T, M, Bd.) — f A «t9-4dt ^Jhe- (twice) £^i)l ,j»- (twice) lency. (TA.) 
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Boox I.] اذن

as AHIn says, when they are attached thereon;

[And a notification, or an announcement, from

tain appertenance of the heart; (M ;) [i. e. either

thong that is attached to another thong between

SM assigns to it here another meaning, namely

or wood, that has dried, but has in it some succw-

another : (Er-Raghib :) but Es-Semeen says that

avoided him, or shunned him : or I feigned myself

therefore he is commanded to answer, Say, "A

sels to obedience : (Msb :) a man's intimate, and

contraction of the former, [which is the more

meaning] t he came in a state of covetousness, or

inattentive, or heedless, to him. (K, TA. [See

to him : (M, Ķ, TA:) or a man who hears the

The notification, or announcement, of prayer, and

reason of the excess of his listening, he were

found fault with the Prophet, saying, " If any-

sincere, or faithful, adviser of a people, who coun-

i. e. either wing thereof] : and t of an arrow;

-! What becomes sharp, or pointed, and then

which there is no appetite. (Ķ, TA.)

($, Ķ.)

lent, and part already dried up : and a branch,

scarcely ever, or never, used save of that [know-

a quasi-inf. n. of the same, which see,] (M, Ķ,)

M, Ķ ;) i. e. the part thereof that surrounds the

that there are will and command; and in the

I did thus by his command. (T.)

speech of every one : ($:) or who relics upon

of the time thereof; (T, §;) the call to prayer.

way of comparison : (M :) and + of a sandal; ($,

two of the toes, which two branches, however,

shaped, or an car-shaped, handle, such as is

and in all cases fem. : (M :) pl. as above. (T.)

has the shape of an ear. (AHIn, M.)

grain. (K.)-[The kind of leaf called dost
of the 3.]-[ The young ones of camels and

feel a strong appetite &c. (En-Nadr, T.) And

M to be here used as a syn. of this latter; but

comes [or reaches] from [or on] every side.

to a ewe. (T, Ş, M.)

and rejoicing, [particularly on the occasions of
weddings,] is a vulgar word. (TA.) Herbage

beginning to dry up; part of it being still succu-

in man a faculty wherein is the power of injuring

this plea is adduced by Er-Raghib because of his

spreading, or, as we say, priching up, his ears :

God and his apostle to men, or the people]. (T,

usually chanted from the afte, or turret of the

times it is applied to a man as a name of evil

altogether the organ of hearing; like as a spy is

thing be told him from me, I swear to him, and

feathers] meaning an arrow : all so called by

sole. (AO in an anonymous MS in my possession.

appetency, longing, yearning, or strong desire.

hence,] A doorkeeper, or chamberlain. ($, K.)

who notify, or announce, the times of festivity

will in one respect, for there is no difference of
opinion as to the fact that God hath made to exist

common,] (Msb,) ['The ear ;] one of the organs

art. Jeg:) spplied as an epithet to one and to a

and to a woman; not being pluralized nor dualized

special, or particular, friend. (TA.) _1 A cer-

See also yar.) ___ t A handle, (M,) or [a loop-

or when their gege become perfect; because it

signifies The [notification, or announcement,

or allowing; one who permits, or allons. And

eagerness. (T, K, TA. [See also 5.]) And
jj!, also written 13 !: see art. 131.

(M, K.) [The words of this call (which is

(K:) and i of a La [or arrow-head or the like;

sometimes pass through the gusi, encompassing

of sheep or goats; (En-Nadr, T, Ķ ;) as being
likened to the dogs of the 3. (TA.) __ A

[in the CK Ssi]. (IAar, T, K.) == Appetite,

places ._ And see آذان .. I.q. مؤذن [Making

-See also g35 .. One who is responsible,

die save with the knowledge of God], it is known

inclining to the persuasion of the Moatezileh.

they say, "He is one who hears and believes

(Bd:) for among the hypocrites was he who

,[٧٠ q٠] خوص when they put forth their ثُمَام

to be present at the performance of the divinely-

merely an ear-hole"]. (Meb in art. بيض.)

eared ; (S, M, Mgh, Ķ ;) long-eared ; (M ;)
applied to a man, (S, M, Ķ,) and to a camel,
and to a sheep or goat: (M:) [or] the latter

not conjoined therewith; for in the saying [in the

any one save with the knowledge of God], there is

of sense; (M, TA;) well known : (M :) of the

(M:) dim. Vijf; but when used as a proper

[nor having the fem. form given to it]: (IB:)

everything that is said to him :" as though, by

parts, [or loops,] of the sandal, to which are tied

the heel,] behind the narrow part (pan) of the

termed] 8gje, (T, Ķ,) of anything; (M, Ķ;) as,

35 [or bucket] : so called by way of comparison :

ordained prayers. (TA.) [This (which is chanted
in the mosque) consists of the words of the

the same as Jis, and is plainly shown in the

A place to which the Ssl [or call to prayer]

(Ķ:) pl. Sısi, (S, M, Mşb, Ķ,) its only pl. form :

pl. number, (S, M, Ķ,) alike, (§, M,) and to two,

announcement. (T, S, Mgli.) [Sce 4.] So inimport. (M.) It is said in the Kur [ix. 61],

pendages (Ej) in the upper part of the heart :

for instance, (M,) of a j,2 [or mug]; (T,M ;) and of a

forming, apprizing, advertising, or advising ;

mahing hnown, notifying, or announcing]: like

ledge] wherein is will, conjoined with command or

thing; and perhaps also opery for another person;]

giving information, intelligence, notice, or advice;

also S. ]) __ t A man who listens to what is said

called] 2.01; (M,Ķ;) because it is a notification

Stig'yi signifies The Jisl [more commonly so

guished from yo, which means "having

to hnow or have knowledge, yi of a thing; in-

, in which sense I find no instance of the
si, though assi has been

heard. (S.) You say, جَاءَ نَاشِرًاً الأنيه [Ile came

and أُو ثَلاَثِ آذان [a thing having three such

the عَضْدَان of the شرّاك, [or two branches of the

piece of straw : pl. [or rather coll. gen. n.] si

called] and the Lot !. (TA.)

Jesi One who hears everything that is said :

His impress notifies [or is indicative of ] good-
ness. (TA.) __ Susi., signifying The women

lency. (TA.)

he receives it from me, because he is an Ssl:" (M:)

feigning himself inattentive, or heedless. (T, TA.)

Mgh.) ___ Also, and Ssi, (T, S, M, Ķ,) and

(TA.) You say also, ◌ِفَعَلْتُ كَذَا بِإِذْنِه meaning

fem. gender : (S, M, M�b, Ķ :) as also 3:

what is said to him; as also وَابِصَةُ السّمع :(M in

Sist A making known; a notification; an

Sest, [the last an inf. n. of 2, and the second

auricle thereof;] iEn újf signifying two ap-

falls off, or out, of the plants called a ise and

sajt ý jul is This is food for the odour of

Sost [An animal having an ear; as distin-

with ◌ْأذِين in the sense of ◌ٌكَفِيل .(K.) = Also

mosque,) are ْاللهُ أَكْبَر (four times) َأَشْهَدُ أَنْ لاَ إِلْه

termed ◌ْزعَيْن or أذُن is here from ◌َّأذِن "he lis-

Uff The leaves of trees, (En-Nadr, T,) or of

syn. ◌ٌكَفِيل (؟,M, K) and ◌ْزَعِيم [which signifies

Esi [act. part. n. of 1. As such, Permitting,

more particular signification than "Le, being

answerable, amenable, or a surety ; Lių for a

tened," and is like Ji and jis in its derivation :

cpithet is applied to a ram ; and its fem. JUST

,signifying the feathers of the arrow ِآذَانُ السَّهْر
But they do not injure thereby] ِأَحَدٍ إلَّ بِإِذْنِ الله

Bust Lift This is a herb for which the camels

former أزان with the addition of ُقَدْ قَامَتِ الصَّلاّء

(En-Nar, T.) You say, ُهْذِهِ بَقْلَةٌ تَجِدُ بِهَا الإِبِل

saying [in the Kur ii. 90], ْوَمَا هُمْ بِضَارِّينَ بِهِ مِن

Ssl and # Est, (Ş, M, Msb, Ķ;) the latter a

-c.] :(AZ, M:) and some&] َأَذْن and ْرِجَالْ أُذُن

use of Sesi]; (AO, M;) and Ssi also is syn.

åsjsi dim. of Sil, q. v. (Ş.)

__ See also ْأَذِين.

And it is not for a soul to] ِأَنْ تَمُوتَ إِلاَّ بِإِذْنِ الله

name of a man,

سِمَاهُ بِالخَيْرِ مُؤْذِنَةٌ , You may. أَذِينْ see: مُؤْذِنْ

Gibi (S, M, Mgh, K) and Vosi (M, K) Large-
And ◌ُتَبِسْتُ أُأنَّىَّ لَه I I turned anay from him,

but this is a vulgar word. (TA.) [See gil.]

(.M). ْمُوجِع and ْمُؤْلِم meaning ْمع وَجِيع and ْأَلِيم

JU [q. v.]: (M:) or Joint Ust signifies the two

Kur iii. 139, referred to above,] ِوَمَا كَانَ لِنَّفْس

you say Ssl Jeg (AZ, S, M) and Est, and

jesi: Bee 35%. See also 35, in three

I found such a one} ِوَجَدْتُ قُلاَنًا لاَبِسَّا أُوْنَيْه

the Kur [ix. 3], ِوَأَذَانْ مِنَ اللهِّ وَرَسُولِهِ إِلَى النَّاس

2180 الأَذَانُ - [.لاَّ إِنَّهُ إِلَّ اللهَُّ (twice) اللهُ أَكْبَرْ

hearer of good for you." (T, M, Bd.)-+A | ◌ُحَىٌّ عَلَى الصَّلاّء (twice) ◌ْحَىَّ عَلَى الفَلاَح (twice)
(twice) َُّأَشْهَدُّ أَنَّ مُحَمَّدًا وَّسُولُ الله (twice) إلَّ الله

pronounced twice after ْحَيَّ عَلَى الفَلاَح.] -

.أُوَانِىٌّ Bee: آذَنُ

مَأْذُونْ Bee: مُؤْذَنْ
T,M) And) ْوَيَقُولُونَ هُوَ أُذُنْ قُلْ أُذُنُ حَيْرٍ تَكُم
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A>}U : ] 

> see what next follows. 
•" * # ft 

) 
*>•**• (which may also be pronounced ijJs;-*, 

Mjb) The place [generally a turret of a mosque] 

upon which the time of prayer u notified, made 

known, or proclaimed; (T, M,* £ ;*) i.q.lfiu 

[which has this meaning and others also] ; (AZ, 

Ti$|M)b;) as also 13ihy»: (AZ, T:) or it 

signifies, (as in some copies of the K,) or signifies 

also, ^as in other copies of the same,) t. q. i,Lu: 

and : [see these two words:] (1C:) or 

*'• 9- meaning isu^o; (Lh, M, TA;) by 

way of comparison [to the turret first mentioned]: 

but as to 4 ft3yU, it is a vulgar word: (TA :) the 

pi. is agreeably with the original form of 

the sing. (Msb.) 
• I 

One who notifies, makes known, or pro- 

claims, [by a chant,] the time of prayer ; (M,* 

Msb, K ;•) [i. e., who chants the caU to prayer;] 

as also * *>>*1. (M, If.) 

i >t. 
M meaning A slave permitted, or 

having leave given him, by his matter, to traffic, 

is used for a) ,jyiU, (Msb, TA,) by the lawyers. 

(Msb.)■■■ Also Having his ear hit, or hurt; 

and so (TA.) 

|J*» 

1. jjit, aor. ‘, inf. n. jji', (T, M, Mfb, K,) 

in [some of] the copies of the K written lyi, and 

so by ID, (TA,) and iTil, (CK, [but not found 

by me in any MS. copy of the K nor in any other 

lexicon,]) and, accord, to IB, «l£l and A>i1, 

(TA,) or these two are simple substs.; (M, ^;) 

and * ; (T, §, M, Mjb, K;) [He was, or 

became, annoyed, molested, harmed, or hurt;] 

he experienced, or suffered, slight evil, [i. e., 

annoyance, molestation, harm, or hurt,] less than 

what is termed jj-4 ; (El-Khatt&bce ;) or he 

experienced, or suffered, what was disagreeable, 

or hateful, or evil, (Msb, If,) in a small degree; 

(K 0 % [ty him, or ft] ; (T, §, M, K;) [and 

sJ-» from him, or it:] * jjjfiJI signifies the being 

affected by what is termed [i. e. what 

annoys, molests, harms, or hurts, one]: and also 

the showing the effect thereof; which is forbidden 

by the saying of ’Omar, t if&UJU jJLI 

[Avoid thou, or beware thou of, shoming the 

being annoyed, molested, harmed, or hurt, by 

men]; for this is what is within one’s power. 

(Mgh.) — Also, aor. and inf. n. as above, It 

(a thing) was unclean, dirty, orfilthy. (Mgb.) 

4. jjiT signifies 1 Jii [He did what 

annoyed, molested, harmed, or hurt], ^M,K.) 

— And »\y, (T, §, M, Msb, If,) aor. (S,) 

inf. n. US* 1 (T, IB, Msb) and [quasi-inf. n.] 

£h\, (T,) or and iti? and Ai‘, (§, K,) but 

IB refuses his assent to this, saying that these 

three are inf. ns. of Jfil, and MF says of iTj^l, 

which is expressly disallowed by the author of 

tlie K, though he himself uses it, that others 

assert it to have been heard and transmitted, and 

to be required by rule, but he adds that he had 

0*1—Vjl 

searched for examples of it in the language of 

the Arabs, and investigated their prose and their 

poetry, without finding this word; (TA ;) [He, 

or it, annoyed him, molested him, harmed him, 

or hurt him; or] he did what was disagreeable, 

or hateful, or evil, to him. (Bd in xxxiii. 53, 

Msb.) It is said in the Kur [xxxiii. 47], 

>•*1*1 meaning And leave thou the requiting 

of them until diou receive a command respecting 

them; (M, Bd,Jcl;) namely, the hypocrites 

(M:) or leave thou unregarded their doing to 

thee what is [annoying, molesting, harmful, hurt¬ 

ful, or] disagreeable, Ac., to thee. (Bd.) 

5: see 1, in three places. 

inf. n. of 1. (T, M, Msb, K.) [As a 

simple subst., A state of annoyance or molesta¬ 

tion.]—.And [Annoyance, molestation, harm, or 

hurt: quasi-] inf. n. of »\},\. (S, K.)_It sig 

nifies also, [like * Aji* and *ili',] U jia 

[Anything by which thou art annoyed, molested, 

harmed, or hurt]; (T;) or U [a thin/; 

that annoys, molests, harms, or hurts thee] 

(Mgh:) or a slight evil; less than what is termec 

jj-o- (El-Khattabec.) You say, 

He removed, or put away, or put at t 

distance, what was hurtful from the road, or way 

(Mgh and TA in art. k«.)_Also A thin/ 

held to be unclean, dirty, or filthy: so in th< 

Kur ii. 222. (Mgh, Msb.) [Filth; impurity. 

often used in diis sense in books on practical law.] 

* 
* Experiencing, or suffering, [annoyance, 

molestation, harm, hurt, or] what is disagreeable, 

or hateful, or evil, (M,* K,» Msb,) in a great, oi 

vehement, degree; (M, K;) applied to a manj 

(M, Mjb;) as also * jji* : (M, K:) and both 

signify the contr.; i. c. doing what is disagrceal/lel 

or hateful, or evil, in a great, or vehement, degree. 

(K.) _ Also, applied to a camel, That will not 

remain still in one place, by reason of a natural dis¬ 

position, not from pain, (El-Umawce, A’Obcyd, 

S, M, K,) nor disease ; (K;) as also * : (M:) 

fern, of the former A»il; (El-Umawec Ac.’;) and 

of the latter t A»i*. (TA.) 

lit: and lil: see art. lit. 

•tit an inf. n. of 1. (IB.)_And [quasi-] 

inf. n. of slyl. (S, If.)-Sec also ^_£il and Ajl. 

if i:i i 

l5il, and a>il as its fern.: see il, in three 

places. 

Ajil an inf. n. of 1. (IB.) __ And [quasi-] 

inf. n. of s£l. (§, K.) — And a subst. from «lit; 

(Msb;) or, as also • Slil, a subst. from /ril and 
■a ft >   > 

lS*u ; (M, K;) signifying A thing that is dis¬ 

agreeable, or hateful, or evil, in a small degree. 

(If.) See also j_$it. 

C$*l» (?» M, K, Ac.,) with medd and teshdeed, 

(TA, [in the CK, erroneously, jjil,]) Waves (S, 

M, If) of the sea: (S:) or vehement waves: (TA:) 

or the jCLl [app. meaning rollers, because they 

fall over like folds,] which the wind raises from 

the surface of the water, less, than [but this 

[Book 1. 

sometimes 

(ISli, TA: 

1. lijl, aor. jyj, (S,) inf. n. jl, (S, K,) Inivit 

earn; he compressed her. (S, K.) 
£ £ 
jl jl, (M, TT, L, [and so in the present day,]) 
■ i St 

OT }' (K.) A cry by which sheep or goats are 
called. (M, L, K.) 

3. 
ji» A man (S,) much addicted to venery: (S, 

If:) so accord, to A’Obcyd, os related by Sh and 

El-Iy&dce. but thought by Az to be of the 
• e f ' 

same measure as i. e., ,JjULa, [originally 
• t. — 
jiU,] from lijl. (T.) 

w 

1. w»jl, aor. -, (T, S, M, K,) inf. n. Sjljf (AZ, 

T, S, M, K) and *^1, like j*-o, (S, K,) lie was, 

or became, cunning, characterized by intelligence 

with craft and forecast, or simply intelligent, 

excellent in judgment, sagacious, (T, [in which it 

is 6nid that As is related to have assigned this 
. .„ - t i .1 

signification to aor. -, inf. n. w>jl,] S, M, 

If,) and hnotving in affairs. (M.) [The TA 

assigns the former inf. n. to it when it signifies 

simply intelligence, and the latter when it has the 

more comprehensive signification of cunning.]_ 
. : . i 

vj(> [aor-1»] became expert, or skilful, 

in the thing: (M :) or he became accustomed to, 

or practised or exercised in, the thing, (R, K,*) 

and became knowing, or shilfid [therein]. (S.)__ 

Vjl, inf. n. ^>jl, is also syn. with krJI [app. as 

meaning lie became familiar with a person or 
• • £ w ft ^ i 

thing]. (M.)_And *^11/ also signifies 

He devoted, or addicted, himself, or clave, or kept, 

to the thing: (T, K:) and he mas, or became, 

niggardly, avaricious, or tenacious, of the thing. 

(T, M, TA.) —And j^*^l «^>jl,and 

He exerted, or employed, his power and ability 

in the affair, and understood it: (ISli, T:) or 

Vjlj signifies he exerted his strength, force, or 

energy; or strained himself; (As, S, M^i^Ul^ji 

[in the thing]; (As,§;) and [in his 

needful affair, or in the accomplishment of his 
• o' •• + ft 

want]. (As, 9, M.) — AcJlc ^jl He had, or 

obtained, power over him, or it. (M.) 

aor. -, (T, S, If,) inf. n. ^jl, (T, S,) He was, or 

became, in want, or need. (T, S, K.) [See C^>jl 

and two other phrases following 

it, in a later part of this paragraph.] —I ^>,1, 

(M, M§b,) or sff, (T,) aor. and inf. n. as above. 

He wanted it; was, or became, in want, or sued, 

of it; (T, M, M§b;) and sought it, or desired it; 

(T;) namely, a thing. (T, M§b.) —j*jJI Vj* 

Fortune was, or became, hard, or adverse: (T, S, 

If:) as though it wanted something of us, for 

which it pressed hard. (M, TA.) And aju: 

He was, or became, hard upon him in his demand. 
js • • 

(TA, from a trad.)= 4^tv [from He struck 

upon a member, or limb, belonging to him. (K,* 

signifies above]) what are termed gy: 

) pi. i*ijf. (S.) 

44

see what next follows.

places.

ارب

upon which the time of prayer is notified, made

assert it to have been heard and transmitted, and

or became, cunning, characterized by intelligence

He was, or became, hard upon him in his demand.

by me in any MS. copy of the K nor in any other

annoyance, molestation, harm, or hurt,] less than

annoys, molests, harms, or hurts, one]: and also

or it, annoyed him, molested him, harmed him,

nssigns the foriner inf. n. to it when it signifies
simply intelligence, and the latter when it has the

meaning He became familiar with a person or

[Book 1.

the showing the effect thereof; which is forbidden

(Mgh.) __ Also, aor. and inf. n. as above, It

ارب - اذن

or hateful, or evil, to him. (Bd in xxxiii. 53,

that annoys, molests, harms, or hurts thee]:

remain still in one place, by reason of a natural dis-

eam; he compressed her. (S, K.)

called. (M, L, Ķ.)

with craft and forecast, or simply intelligent,
excellent in judgment, sagacious, (T, [in which it

is said that As is related to have assigned this

Ķ,) and knowing in affairs. (M.) [The TA

more comprehensive signification of cunning.]_

in the thing : (M :) or he became accustomed to,

to the thing: (T, K:) and he mas, or became,

He wanted it ; was, or became, in want, or need,

being annoyed, molested, harmed, or hurt, by

which is expressly disallowed by the author of

or hurt him; or] he did what was disagreeable,

in [some of] the copies of the K written 131, and

experienced, or suffered, what was disagreeable,

mon]; for this is what is within one's power.

the K, though he himself uses it, that others

of them until thou receive a command respecting
them; (M, Bd, Jcl;) namcly, the hypocrites :

ful, or] disagreeable, &c., to thee. (Bd.)

[Anything by which thou art annoyed, molested,

distance, what was hurtful from the road, or may.

(K.) __ Also, applied to a camel, That will not

or ji ji, (K,) A cry by which sheep or goats are

T, Ş, M, K) and >>>!, like so, (S,K,) Ile was,

and became knowing, or skilful [therein]. (S.) __

He devoted, or addicted, himself, or clave, or kept,

needful affair, or in the accomplishment of his

Fortune mas, or became, hard, or adverse : (T, S,
K:) as though it wanted something of us, for

or hateful, or evil, (Msb, K,) in a small degree;

[Avoid thou, or beware thou of, showing the

to be required by rule, but he adds that he had

searched for examples of it in the language of
the Arabs, and investigated their prosc and their

thee what is [annoying, molesting, harmful, hurt-

5: see 1, in three places.

tion.] __ And [ Annoyance, molestation, harm, or

position, not from pain, (El-Umawce, A'Obcyd,

agreeable, or hateful, or evil, in a small degree.

the surface of the water, less than (593 [but this

Ķ :) so accord. to A'Obeyd, as related by Sh and

in the affair, and understood it : (ISlı, T :) or

(M, Msb,) or 4, (T,) aor. and inf. n. as above,

became, annoyed, molested, harmed, or hurt;]

poetry, without finding this word; (TA ;) [HIe,

(M :) or leave thou unregarded their doing to

simple subst., A state of annoyance or molesta-

niggardly, avaricious, or tenacious, of the thing.

of it; (T, M, M&b;) and sought it, or desired it ;

T, Ş, Mab;) as also .: (AZ, T:) or it

(Mab.) Also Having his ear hit, or hurt ;
and so VSijf. (TA.)

اذى

(K;) ~ [by him, or it]; (T, S, M, Ķ ;) [and

(a thing) was uncleun, dirty, or filthy. (Meb.)

annoyed, molested, harmed, or hurt]. (M,K.)

Mgb.) It is said in the Kur [xxxiii. 47],

hurt : quasi-] inf. n. of őtji. (Ş, Ķ.)_It sig-

(Mgh:) or a slight evil; less than what is termed

(Mgh and TA in art. bage.)_Also A thing

vchement, degree; (M, K ;) applicd to a man;

(K) See alأَذى مع.

M, K) of the sea : ($:) or vehement waves: (TA:)

known, or proclaimed; (T, M, Ķ;") i. q. 8,
[which has this meaning and others also]; (AZ,

the sing. (Mab.)

affected by what is termed SS'y! [i. e. what

ID refuses his assent to this, saying that these

or hateful, or evil, (M," Ķ," Msh,) in a great, or

in three

(TA, [in the CK, erroneously, ssi,]) Waves (S,

or practised or exercised in, the thing, (S, K,")

HIe exerted, or employed, his power and ability

upon a member, or limb, belonging to him. (Ķ,*

so by IB, (TA,) and fisi, (CK, [but not found

he experienced, or suffered, slight evil, [i. e.,
signify the contr .; i. c. doing what is disagrccable,
or hateful, or evil, in a great, or vehement, degree.

LSSU; (M, Ķ;) signifying A thing that is dis-

fall over like folds,] which the wind raises from

El-Iyadce, but thought by Az to be yeno, of the

signifies, (as in some copies of the Ķ,) or significs

held to be unclean, dirty, or filthy : so in the

what is termed )8 ; (El-Khattabce ;) or he

often used in this sense in books on practical law.]

way of comparison [to the turret first mentioned]:

molestation, harm, hurt, or] what is disagreeable,

also, (as in other copies of the same,) i. q. 8,6:
and Anexo: [sce these two words:] (Ķ:) or

i. q. Bju, meaning Logo; (Lh, M, TA;) by

of the latter Wasi. (TA.)

claims, [by a chant,] the time of prayer ; (M,*
Mah, Ķ;") [i. e., who chants the call to prayer ;]

(TA,) or these two are simple substs .; (M, Ķ;)
and ASSU; (T, Ş, M, Msb, Ķ ;) [He was, or

signifies the being التَّدِّى " [:from him, or it منة

Kur ii. 222. (Mgh, Msh.) [Filth; impurity :

(M, Mqb;) as also ssi : (M, Ķ:) and bothlı

fem. of the former &si; (El-Umawec &c .; ) and

Si,

inf. n. of elfí. ($, Ķ.) __ And a subst. from offl;

sometimes signifies above]) what are termed .:

, (M, TT, L, [and so in the present day,])

JE significs he exerted his strength, force, or

[in the thing] ; (As,S;) and فى حاجته [in hi's

want]. (As, S, M.) - ◌ِأُرِبَ عَلَيْه Ile had, or

aor. 4, (T, Ş, K,) inf. n. „,i, (T, $,) He was, or

having leave given him, by his master, to traffic,

M�b) The place [generally a turret of a mosque]

,aor. = ,] Ile became expert, or shilful] , أُرِبَ بِالشَّىْء

or the Sub! [app. meaning rollers, because they

335 One who notifies, makes known, or pro-

1. jl, Ror. 4, (T, Ş, M, Ķ,) inf. n. i,ii (AZ,
as also Vousi. (M. K.)

(,T, M, Meb, K) ,أَذَّى .sor. = , inf. n , 1. ّأَذِى

lexicon,]) and, accord. to IB, atsf and afsi,

He did what] فَعَلَ الأَذَى signifies 4. آذى

K,) but ,$) ,ًأَذِيّة and ًأَذَاة and أَذَّى T,) or) ٌوأَدِيَّة

three are inf. ns. of (ssi, and MF says of fife!,

Ş, M, Ķ,) nor disease ; (K ;) as also ssi : (M:)

A man ($,) much addicted to venery : (S,

same mcasure as مَعِير, i.e., ◌ْمَفْعِل, [originally

signification to ,l, aor. < , inf. n. „;l,] $, M,

(T,M, TA.)-And ِأُرِبَ فِى الأَمْر,and ِتأوّب ◌ٌ فِيه,

and two other phrases following ,َعَنْ ذِى يَدَيْك

which it pressed hard. (M, TA.) And ِأُرِبَ عَلَيْه

(TA, from a trad.)=4l, [from 3 ;! ,] He struck

inf. n. fiju! (T, IB, Msb) and [quasi-inf. n.]

harmed, or hurt]; (T;) or ◌َمَا يُؤْذِيك [a thing

inf. n. of etsi. ($, K.)_ Sec also ssi and &st.

thing]. (M.)-And ◌ٍأرِبَ بِالشَّيْء also significs

List gs, meaning And leave thou the requiting

SST, (S, M, Ķ, &c.,) with medd and teshdeed,

energy; or strainedhimself; (As,S, M;)فى الشّيْء

si Experiencing, or suffering, [annoyance,

is used for 25 S,st., (Mab, TA,) by the lawyers.

pl. is Est., agrecably with the original form of

(Meb;) or, as also Völsi, a subst. from issi and

5 !: and ist : see art. 131.

but as to Waft., it is a vulgar word : (TA :) the

by the saying of 'Omar, ِإِيَّكَ وَالتَّأَذِّى بِالنَّاس

Jis He removed, or put away, or put at a

l.,] from ÚST. (T.)

obtained, power over him, or it. (M.)-",i,

it, in a later part of this paragraph.] _! ! ,

_ And Blji, (T, S, M, M&b, K,) Bor. a.s., (S)

Sol, inf. n. $;l, is also syn. with Si [app. as

became, in want, or need. (T, S, K.) [See 24,f

nifies also, [like " ٌأَذِيَّة and "ٌأَذَاة,] ِكُلُّ مَا تَأَزَّيْتَ بِه

&& (which may also be pronounced je.,

ff inf. n. of 1. (T, M, Msb, Ķ.) [As a

tff an inf. n. of 1. (IB.)_And [quasi-]

si, and asi as its fem. : see

así an inf. n. of 1. (IB.) __ And [quasi-]

(T;) namely, a thing. (T, Msb.)_ ُأَرِبَ الدَّهْر

1. uff, aor. 335, ($,) inf. n. ji, ($, Ķ,) Inivit

Sost, as meaning A slave permitted, or
أَمَاطَ الأَدَى عَنِ ,You say (.El-Khattubec). ضَرَر

(ISh, TA :) pl. ُّ(.؟). أَوَادِى
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45 Book I.] 

TA.)_(T, §, K, TA,) His member, or| 

limb, (generally meaning the arm, or hand, M,) 

mat cut off: (M, K:) or dropped off: (T:) and 

hit members, or limbs, (generally relating to [the 

members, or fingers, of] the arm, or hand, TA,) 

dropped off, one after another, (S, K, TA,) in 

consequcnc of his being affected by the disease 

termed : (TA :) and it (said of a member 

or limb,) dropped off. (TA.) The phrase, wy,l 

0*> (T> TA>) or Of* (?* 
TA, [and 6aid in the latter to be likewise found 

in the T, but I have consulted two copies of the 

T and found only ^>*,]) or (IAgr, 

as related by Sh,) or iiUjy (K,) but MF 

says that in this ])hrasc is a mistranscription, 

(TA,) means, May the member [or fingers] of 

thy hands, or arms, drop off: (S, K, TA:) or it 

means, may what is in thy hands depart from 

thee, so that thou shalt be in want: occurring in 

a trad. (IA$r, T, TA.) And 4) U ^jl, said by 

Mohammad on the occasion of a man’s coming to 

him and asking him to acquaint him with some 

work that should introduce him into Paradise, 

means, accord, to Kt, May his members, or limbs, 

drop off, or be cut off: what aileth him? (TA :) 

or, accord, to IA?r, may he become in want : what 

aileth him? (T, TA:) but IAth says that this 

has been related in three different ways: first, 

signifying an imprecation, [as rendered 

above,] and used ns expressive of wonder: sc- 

condly, 4) U * vj* > »• e. 4J 4».U.; U being 

[syntactically] redundant, denoting littleness; the 

meaning being, he has some little want: or, as 

some say, a want hath brought him: what aileth 
a 1 • I .i 

him ? thirdly, " ; i. e. yk; meaning he 

is intelligent, or sagacious, or skilful, [as is said in 

the T,] and perfect: what aileth him ? or what 

is his affair? the inchoative being suppressed. 

(TA.) »ju Oy,l 4) U, (M, K,*) another form of 

imprecation, (M,) means What aileth him ? may 

his arm, or hand, be cut off: or, may he become 

poor, and want what is in the hands of others. 

(M, !£.*)_[Hence, perhaps,] His 

stomach became vitiated, disordered, or tn an 

unsound state. (K.)_also signifies lie 

prostrated himself firmly, or fixedly, upon his 

[seven] members [mentioned in the explanations 

of the word *^*,1]. (T.) 

< • t 
2. ^*jl, inf. n. ^jjU, He, or ft, [made, or 

rendered, cunning, or intelligent, excellent in judg¬ 

ment, sagacious, and knowing in affairs; (sec 
« jft 

Vjl >)] ma^e t° have knowledge, or skill; or.made 

to understand. (M, TA.)aa He was, or became, 

avaricious; [in a slate of vehement want of a 

tiling;] eagerly desirous. (A’Obeyd, TA.) [See 

also 1.] mm He cut up, or cut into pieces, (T, A, 

Mgh,) a sheep, or goat, (A, Mgh,) limb by limb. 

(T, A, Mgh.)_He cut off a member, or limb, 

entire. (M, TA.)_He made entire, or complete, 

(T,S, M, K,) a thing, (§,) a lot, or portion, (T, 

TA,) or anything. (M.) 

8. s-tj, (S, A,) inf. n. itfips, (M, A,) He 

strove, or endeavoured, to outwit, deceive, beguile, 
» * ' 

or circumvent, him; syn. *UI,>. (S, M,* A.*) 

•O' 

It is said in a trad., (TA,) IUtj 2jjly« 

[The striving to outwit the cunning, or intelligent, 

or sagacious, is ignorance, and labour without 

profit]: (A, TA:) i. e., the intelligent is not to 

be outwitted. (TA.) And 4^ signifies He 

practised an artifice, a stratagem, or a fraud, 

upon him. (TA, from a trad.) 

4. w>jT, (T, S, M, K,) of the measure 

JjJf, (T,) inf. n. vLh[ [originally ol>l], (K,) 

He mas successful against them, and overcame 

them. (T, S, M, K.) 
Wl* 

5. lie affected, or endeavoured to acquire, 

(±Jd£j,) cunning, or intelligence, and excellence 

of judgment, (K, TA,) and deceit, guile, or arti¬ 

fice, and wickedness, mischievousness, or ma¬ 

lignity. (TA.) [See o,l.]—: 

sec 1. 

w*jf: see what next follows, in two places. 

w>jl Cunning, intelligence with craft and fore¬ 

cast, or simply intelligence, excellence of judgment, 

sagacity, (T, S, M, L, K,) and knowledge in 

affairs ; (M, L;) as also ♦ 4^ and ♦ i/j\ (M,K) 

and t «_*,!, (M, A,) or t (L.) You say, 

w>jl yk [He is a possessor of cunning, or tn- 

telligence, Ac.]. (S.) _ Int lligence and religion. 

(Th, M, K.) __ Deceit, guile, artifice, or fraud; 
9 0,“ 

syn. JL*: so in the L and other lexicons: in 
•< i 

the K, jSLJ [i. e. “canning,” Ac., as above]: 

(TA:) and so t iijl; syn. aL*.. (K.)_Wicked¬ 

ness, mischievousness, or malignity, hidden ran¬ 

cour, malevolence, or malice. (K,TA.) [In a 
trad, it occurs in tills Bcnse written, in the TA, 

V «r*jl.] = Sec also in four places. = Also 

A member ; a distinct and complete part of an 

animal body; a limb; (T, S, M, Mgh, Msb, K;) 

or such as is made complete, or entire, not wanting 

anything: (M:) pi. ^>ljl (S, M, Mgh, Msb) and 

-wdjl; (S, Mgh ;) the latter formed by transposi¬ 

tion. (Mgh.) You say, 1^1 1^1 4^L$ I cut him 

up, member by member, or limb by limb. (TA.) 

And v'j* -H or Prostration 

[in prayer] is [performed] on seven members; 

(S, Mgh;) namely, the. forehead, the hands, the 

knees, and the feet. (TA.)__Also The mem- 

brum genitale; the pudendum; syn. : (M, 

K:) but some say that this signification is not 
•.» 

known: [see vj'O ln some copies of the K, 

the explanation is written ^ji, with the unpointed 

(TA.)_«r*ljl [the pi.] also signifies Pieces 

of flesh, or of flesh-meat. (M.) 

• ■ t • • 

Vjl : see ^>j\. Want, or need; (T, S, M, 

Mgb, M$b, ^;) as also V ^jjl and t 2^j\ (the 
, § ‘#t . * ..I — _ • -jt. 

same, and A) and ~ <vjl (K) and ~and ▼ SjjU 

(T, S, M, A, Msb, K) and ♦ 4^U (K) and ♦ : 

^M, A:) the pi. [of or ._*,!] is v'jh &n<l [of 

i^jl, and jjerhaps of the other sings, commencing 

with I,] ^>,1; (M ;) and the pi. of is 

(T, Msb.) It is said in a trad., respecting Mo¬ 

hammad, 4yj*) He had the most 

power, of you, over his want, and desire : (M,* 

Mgh,* Msb,* TA :) IAth says that the most 
* 4 . * * 

common reading is 4jj*), meaning 4^-UJ : but 

some read ♦ [as in the M and Mgh,] i. e., 

either the same as above, [and so in the Mgh,] 

or tyoa), by which is specially meant the mem- 

brum genitale: (TA:) but tills is not known. 
• * A 9 rt 

(M.) Respecting the phrase a) U ^j\9 see 1. 

You say also, IJjs ^ Shjf U What is [the 

reason of] thy want of this? (A.) And U 

♦ _>jl 4^1 I have no want of it. (A.) By j-s- 

in the Kur [xxiv. 31], are meant 

Idiots; or persons deficient in intellect: [from 

as meaning “ intelligence:”] (Sa’ccd Ibn- 

Jubeyr, S:) or not such as have1 heed of women. 

(Jel.) 5jU»- *3 ♦ 4^jt», (?,A,) or ojU*- 

(M,) is a proverb, (S, A,) meaning He only 

honours thee for the sake of something wh ch he 

wants of thee; not for love of thee': (A, M:yd:) 

or only thy want brought thee ; not the object of 

paying extraordinary honour to me. (M.) [See 

also Frcytag’s Arab. Prov., ii. 090.] You say 
# t . S ■'t 0 # #1 

also, ije/91 O'* * meaning, Go 

thou whither thou wilt [so as to attain thy 

want]. (A.) 
• i • i 

VJ* : see _ Also [Expert; skilful: 

(see vj** of which it is the part. n.:) or] accus¬ 

tomed to, or practised or exercised in, a thing, 

and knowing, or skilful. (S, TA.) See also 1, in 
• / • I 

the latter part of the paragraph, ss I, 

[or , (see or T *^j}f 4*1C measure 

jxV, (Msb,) Wanting, needing, or desiring, a 

thing. (Msb,* TA in art. jyjs, Ac.) 

•-•I • • *.» 
: see : ssand 0)1. 

*'• • • , • '* . 
see ojl, m two places: =and Vj'> n 

two places. 

Calamity; misfortune: (T, S, M, A, K:) 

[said to be] the only word of this measure except 

^J»j\ and [names of two places]. (TA.) 

o$(m,b;):) 
• ™ ld,al- 
Oytf (TA): 

▼ars. of and 

and oyP-* (M,*K,*TA.) 

6^j'(Ta): 

Cunning, characterised by intelligence 

with craft and forecast, or simply intelligent [as 

in the §], excellent in judgment, sagacious, (T, S,* 

M,K,) and knowing in affairs; (M;) as also 

t : (^ :) pi. of the former ZVyU (T, M.) ■■■ 

llijf Jj3 A wide, an ample, or a capacious, 

coohing-pot. (K.) 

4>jT More, or most, cunning, or intelligent, 

excellent in judgment, or sagacious. (A.) [See 
• » 

* - > i 
0,1: see «,*,!. 

« .1. *.» , 
: see ^jl, in three places. 

*..t. •- •-* 
and ijjto and 4^,U: see vj’* in four 

places. 

4»Jy* A member, or limb, cut off entire: (T:) 

sec 1.

work that should introduce him into Paradise,
means, accord. to Kt, May his members, or limbs,

or, accord. to IAar, may he become in want : what

above,] and used as expressive of wonder: 80-

meaning being, he has some little want : or, as

avaricious; [in a state of vclement want of a

ارد

ness, mischicvousness, or malignity; hidden ran-

trad. it occurs in this sense written, in the TA,

tomed to, or practised or exercised in, a thing,

two places.

Bays that & in this phrase is a mistranscription,

Mohammad on the occasion of a man's coming to

stomach became vitiated, disordered, or in an

[seven] members [mentioned in the explanations

strove, or endeavoured, to outwit, deceive, beguile,

or sagacious, is ignorance, and labour without

upon him. ('TA, from a trad.)

He was successful against them, and overcame

cust, or simply intelligence, excellence of judgment,

(S, Mgh;) namely, the. forehead, the hands, the

Idiots; or persons deficient in intellect : [from

his members, or limbs, (generally relating to [thc
members, or fingers, of] the arm, or hand, TA,)

consequence of his being affected by the disease

in the T, but I have consulted two copies of the

thee, so that thou shalt be in want : occurring in

has been related in three different ways: first,

some say, a want hath brought him : whut ailcth

imprecation, (M,) mcans What aileth him? may
his arm, or hand, be cut off : or, may be become

prostrated himself firmly, or fircully, upon his

Mgh,) a sheep, or goat, (A, Mgh,) limb by limb.

fice, and wickedness, mischievousness, or ma-

A member ; a distinct and complete part of an

or such as is made complete, or entire, not wanting

Jubcyr, S:) or not such as have'need of women.

[said to be] the only word of this measure except

places.

Book I.]

termed Mic : (TA :) and it (said of a member,

thy hands, or arms, drop off: ($, Ķ, TA:) or it
means, may what is in thy hands depart from

him and asking him to acquaint him with some

[syntactically ] redundant, denoting littleness; the

is intelligent, or sagacious, or skilful, [as is said in
the T,] and perfect : what aileth him? or what

ment, sagacious, and hnowing in affairs; (sec

to understand. (M, TA.). He was, or became,

thing ;] eagerly desirous. (A'Obeyd, TA.) [See

(T, A, Mgh.) __ Ile cut off a member, or limb,
entire. (M, TA.) __ He made entire, or complete,

[The striving to outwit the cunning, or intelligent,

profit]: (A, TA :) i. e., the intelligent is not to

practised an artifice, a stratagem, or a fraud,

of judgment, (Ķ, TA,) and deceit, guile, or arti-

l: sce what next follows, in two places.

(Th, M, K.) __ Deceit, guile, artifice, or fraud ;

cour, malevolence, or malice. (K, TA.) [In a

animal body; a limb; (T, Ş, M, Mgh, Msb, Ķ ;)

knees, and the fcct. (TA.) __ Also The mem-

Mgh, Meb, K ;) as also ,! and Van! (the

(M,) is a proverb, (S, A,) meaning He only
honours thee for the sahe of something which he

or only thy want brought thee ; not the object of

also Freytag's Arab. Prov., ii. 690.] You say

want]. (A.)

and knowing, or shilful. (S, TA.) Sce also 1, in

with craft and forecast, or simply intelligent [as

M, Ķ,) and knowing in affairs; (M;) as also

excellent in judgment, or sagacious. (A.) [Sce

is his affair? the inchontive being suppressed.

poor, and want what is in the hands of others.

rendered, cunning, or intelligent, excellent in judg-

cooking-pot. (Ķ.)
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limb, (generally meaning the arm, or hand, M,)
was cut off : (M, K :) or dropped off : (T :) and

aileth him? (T, TA:) but IAth says that this

also 1.] Ile cut up, or cut into pieces, (T, A,

TA,) or anything. (M.)

them. (T, S, M, Ķ.)

sagacity, (T, S, M, L, K,) and hnowledge in

syn. .: so in the L and other lexicons: in

Il; (S, Mgh;) the latter formed by transposi-

either the same as above, [and so in the Mgh,]

brum genitale : (TA :) but this is not known.

thou whither thou wilt [so as to attain thy

. A member, or limb, cut off entire : (T:)

dropped off, one after another, (S, Ķ, TA,) in

TA, [and said in the latter to be likewise found

(TA,) mcans, May the members [or fingers] of

drop off, or be cut uff : what aileth him? (TA :)

anything : (M :) pl. „Ijl (S, M, Mgh, Msb) and

Ķ:) but some say that this signification is not

of flesh, or of flesh-meat. (M.)

paying extraordinary honour to mc. (M.) [Sce

telligence, &c.]. (S.) __ Intelligence and religion.

au! as meaning "intelligence :"] (Sa'ced Ibn-

wants of thee; not for love of thee: (A, Meyd :)

in the $], excellent in judgment, sagacious, (T, $,"

be outwitted. (TA.) And ~ , significs He

and jl, (M, A,) or _; l. (L.) You say,

the K, ¿ [i. e. "cunning," &c., as above] :

,l.] = Sec also ,i, in four places. = Also

known : [see ,i:] in some copies of the Ķ,

. (TA.)-IT [the pl. ] also signifies Pieces

reason of] thy want of this? (A.) And

T and found only عن,]) or فى ذى يديك, (IAgr,

of the word ~;! ]. (T.)

;! Cunning, intelligence with craft and fore-

up, member by member, or limb by limb. (TA.)

[in prayer] is [performed] on seven members ;

brum genitale; the pudendum ; syn. gys : (M,

ay!, and perhaps of the other sings. commencing

some ready, [as in the M and Mgh,] i. e.,

(see ,i, of which it is the part. n .: ) or] accus-

Jet, (Msb,) Wanting, needing, or desiring, a
thing. (Msb," TA in art. yo, &c.)

(T, Ş, M, Ķ,) a thing, (§,) a lot, or portion, ('T,

or circumvent, him; syn. allg. (S, M," A.")

(TA :) and so " إربَة ;syn. حيلة .(K.)-Wiched-

the explanation is written 3, with the unpointed

(T, Msb.) It is said in a trad., respecting Mo-

power, of you, over his want, and desire : (M,"

unsound state. (K.)-i also signifies IIc

5. ju Ile affected, or endeavoured to acquire,

common reading is ولاربه, meaning لِحَاجَته : but

Calamity; misfortune : (T, Ş, M, A, Ķ :)

: (TA) أوبون

or limb,) dropped off. (TA.) The phrase, 4,1
,؟) ,(مِنْ ذى يديك or (,T,TA) ,عَنْ ذِى يَدَيْكَ

aw related by Sh,) or ◌َمِنْ يَدَيْك, (K,) but MF

him? thirdly, " أرِب ;i. e. ◌ْهُوَ أَرِب ; meaning he

3. 4i, ($, A,) inf. n. afif's, (M, A,) He

T,S, M, K,) of the mcasure) ,ْآرب عَدَيْهِم ﴾

(Jicí,) cunning, or intelligence, and excellence

affairs; (M, L;) as also vaj! and văn;l (M,Ķ)

! ' ' [He is a possessor of cunning, or in-

tion. (Mgh.) You say, !! &As I cut him

(M, A :) the pl. [of "," or " ;! ] is Sit, and [of

hammad, كَانَ أَمْلَكَكُمْ لاربه He had the most

You say also, مَا إِرَبُكَ * إِلَى هذا What is [the

",": sce "l. _ Also [ Expert; shilful :

dial. vars. of ْعُرْبَان and ْعُرْبُون

[or ◌ٍإلَى شَىْء) (see ◌َوأرِب)] or " ◌ُآرِب, of the measure

";" ;)] made to have knowledge, or shill; or made

or osan, by which is specially meant the mem-

TA.) __ l, (T, Ş, Ķ, TA,) His member, or

a trad. (IAar, T, TA.) And a & Sul, said by

condly, ◌ُأَرَبْ ٧ مَّا لَه ; i.e. ◌ُمَا ; حَاجَةٌ لَه being

(M, K.") - [Hence, perhaps,] ◌ُأَرِبَتْ مَعِدَتُه Ifin

lignity. (TA.) [Sce َإِرْب.] - ِتأَرَّب فِى الأَمْر :

And ◌ٍالسُّجُودُ عَلَى سَبْعَةِ آَرَاب or آراب Prostration

,Want, or need; (T, S, M =. ْأرُب see: ْأَرَب

with 1,] أرب ; (M;) and the pl. of مأربة is ُمَارِب .

(M.) Respecting the phrase a 3;l,

غَيْرِ I have no want of it. (A.) By فيه إرب "

(Jcl.) ٌ(,٨,؟) ,مَأْرَبَةٌ لاَ حَفَاوَة or ٌوَمَأْرَبْ ا لاَ حَفَاوَة

(.names of two places]. (TA] شُعَبَى and أَرَمَى

ausi jus A wide, an ample, or a capacious,

"," More, or most, cunning, or intelligent,

[.أُرِیب

Sl, signifying au imprecation, [as rendered

(TA.) ◌ُمَا لَهُ أَرْبَتْ يَدُه, (M, K,*) another form of

It is said in a trad., (TA,) ◌ًمُؤَارَبَةُ الأَرِيبِ جَهْلٌ وَعَنّة |Mgh, " Msb, " TA :) IAth says that the most

,K) , [ٌإِنِّرَاب originally] ٌإِيرَاب .int. n (,َ٦) , أَفْعَل

same, and A) and اربة (K) and " ًمَارَبَة

the latter part of the paragraph. = ٍأرِبٌ بِشَىْء,

: (TA) ْأَرْبُون

Sol Cunning, characterized by intelligence

2. _ ji, inf. n. ¿ b, He, or it, [made, or

also, ◌ِأَلْحِقٌ بِمَأْرَبِكَ مِنَ الأَرْض , meaning, Go

(and Ssij. (M,. K,"TA.)

il: (K :) pl. of the former fil. (T, M.)-

(T, S, M, A, Msb, K) and V&L. (K) and St. :

in the Kur [xxiv. 31], are meant , أولي الإربة *

",;1, see 1.

. أُرِبْ see : آرِبْ
مَأَرْبَةٌ and ماده

.أَرَبَّ and =: إِرَّبْ see: أُرْبَةٌ
Aj !: see ;! , in two places : == and 3;l, in

St .: see ,f, in three places.
&;l' and its and i,to : se jf, in four

¿GI (M, Ķ):



46 

or an entire, unbroken, member, or limb: (S:) 

and anything made entire, complete, or perfect. 

(§, ¥•) You any, Jub A shoulder cut off 

entire, (Mgh, TA,) having none of its flesh taken 

from it, (Mgh,) without any deficiency. (TA.) 

<r * t 
1. : sec 2. 

t. 
2. ^jl, (M, A,) inf. n. ^13, (T,S,K,) He 

kindled, or lighted, a fire; or made it to bum, 

bum up, burn brightly or fiercely, blaze, or 

flame; (T, S, M, A, K;) as also ♦ aor. 1, 

(T,K.) inf. n. i*f; (£; in a copy of the A 

w>jt;) but this [says SM] no leading lexico¬ 

grapher has mentioned, nor have I found any 

example of it. (TA.) [See also _[Hence,] 

also signifies l The exciting discord, dis¬ 

tension, disorder, strifi, quarrelling, or animosity, 

between a people. (§, K.) You say, 

^1, (M, A,) and v^Jlj j£jl (T, 

TA,) I He excited discord, dissension, disorder, 

strife, quarrelling, or animosity, between, or 

among, the people, or comjtany of men; (T, M, 

A;) kindled the fire of discord, dissension, See., 

[or evil, and roar,] between them, or among Hum 
(T,* TA.) 

i 5 
0. jlJl The fire became kindled, or 

lighted; or it burned, burned up, burned brightly 

or fiercely, blazed, or flamed. (S, M, K.) 
• • • • 

originally (T,S,) Inheritance; ora 

jicrsoii’s obtaining possession of property left to 

him by one who has died. (MF.)_An inheri¬ 

tance, or a heritage; what it inherited. (S, A, 

K.)-An old condition, case, or state of things, 

which the last has inherited from the first. (§, A, 

K.) So in the phrase, A>j\ ^JJe. yt [He 

is conforming, in respect of such a thing, with an 

old state of things, or an old usage, which he has 

inherited from his ancestors]. (S.) And in the 

following ex., from a trad., Cy «i>jl . _U 
e e 0 0 3 0 0 *00 0 

[Verily ye are conforming with 

an old state of things, or an old usage, which ye 

have inherited from your fatlur Abraham], the 

meaning is, that his religion was their heritage. 

(T,* TA.) [See also «_>jj.]__.A remainder, or 

what remains, (M, L, K,) of a tiling, (K,) or of 

the original of a thing: (M, L:) pi. iljl. (L.) 

-And [hence, app.,] Ashes. (M, K.)_Also 

Origin, rare, or stock. (§, M, A, £.) You say, 

yk He is of an excellent origin, 

race, or stock. (S.) And Z\ 

[ Verily he is of a glorious origin, race, or stock] ; 

as also fcijl, by a change of letters. (Yag- 

kooli, M.) Accord, to IAjr, ,L>jl relates to ^^ 

[or grounds of pretension to respect or honour, on 

account of one’s ancestors' or one’s own deeds or 

qualities, &c.] ; and isj,, to property, or wealth. 

(M.) [See art. «L>j^.] 

« - 
4jjl: geo wjIjI, in three places. 

^Fire; (T, M, L, K;) as also t illjl and 

^ : (TA:) or (so accord, to the M and L, 

Vj1— 

but in the K “ and”) tinder, and the like, pre¬ 

pared for fire; (M, L, K;) [as also » 53u and 
• Ji*1 
' > or these two words signify a meant of 

kindling or inflaming; as will be seen from what 

follows:] or a lump of the dung of a horse or the like, 

or a similar thing, with which one hindles a fire; as 

also t SSji: (A:) or this last signifies dung of 

camels or horses or the like, (S, K,) or wood, or a 

stich, (T,) that is prepared, or put in readiness, 

by the ashes, (S, K,) or buried in them, (T,) for 

the time when it may be wanted (T, S, K) for 

fuel. (T.) It is said in a prov., mentioned in 

the collection of Meyd, IjJji f £3ljl 

[Calumny, or slander, is a means of kindling, or 

inflaming, enmity]. (TA : lmt in Frcytag’s 

Arab. Prov., ii. 773, in the place of Sj\j\, wc find 

*«#■> 
• f 

: see the paragraph next preceding. 

*1r * ' 
idjl: see n three places. 

, ' » •.( 
1. b-jI, aor. - , inf. n. *.jl (S, A, Msb, If) and 

• * 0 / 

p2jl (?» A, K) and (K, [in which it is only 

mentioned os syn. with the first and second of 

these ns., so tlint it may be a simple subst.,]) It 

(perfume) diffused, or exhaled, its odour; (S, A;) 
W4+ 

as also v pl3: (A:) it had a hot, or strong, 

odour; syn. tejj (S, A, K.)_It (a 

place) was, or became, strongly fragrant. (Msb.) 
# /I 

s pi: sec 2, in three ])laccs. 

as* 
2. £j\f [and app. ▼ also,] He perfumed a 

tiling; made it fragrant. (Hum p. 135.)__ 

[Both also app. signify He made perfume to 

diffuse, or exhale, its odour: or made it to have a 

hot, or strong, odour. __ And hence,] pi, inf. n. 

(S,K;) and » pi, (TA,) aor. * , (TK,) 

inf. n. pi; (K, TA;) f He excited discord, dis¬ 

sension, disorder, strife, quarrelling, or animosity, 

(S, K, TA,) jtyiil between, or among, the 

pcojde, or company of men, like ifif, (S, TA,) 

and in war. (TA.) And pi, 

(S,K,TA, and Ham ubi suprk,) and (TA,) 

t He kindled war, or the war; (S, TA, and Hum 

ubi suprh;) and in like manner, -jU)l the fire. 
(I A^r, Ham.) 

5: sec 1. 

pi (L) and ♦ and * (ISd,TA) A 

sweet odour : (ISd, L, TA:) pi. of the last, wljf. 

(ISd, TA.) [See also 1.] 
• l 
pi Perfume diffusing, or exhaling, its odour: 

having a hot, or strong, odour. (TA.) __ Applied 
* f • ~ 

also to a place: you say, *rjI A strongly 

fragrant place: (Msb :) and yJaJU --*1 [a 

house, or chamber, fragrant, or strongly fragrant, 

with perfume], (A.) 

i -t 
■ £*'• 

• * > 

h . > MC r 

pljl (K) and t (TA) f A liar: and one 

[Book I. 

w/io excites discord, dissension, disorder, strife, 

quarrelling, or animosity, among people. (K,* 
TA.) 

0 *0 

^y»: see what next precedes. 

pjjl t The lion, (^f.) 

cjl 

1. pi: sec 2. 

2. «yUXJI pi, (S, Mgh, Msb, K,) inf n. 

(?, Mgh;) and » Zfi, (IKtt,Msb,^,) 
, ' 0»t 
mf. n. £jl; (TA;) but the former is the more 

common, (Msb,) and the latter is by some re¬ 

jected, though correct accord, to IKtt and others; 

(MF ;) and * aA-jF, (K,) inf n. li-jljl; (TA ;) 

as also aAju, inf. n. ; (S, Mgh,* Mfb;) in 

whidi the , is a substitute for the .; (Yaalfoob, 

Msb;) a form seldom used, (Msb;) He dated 

the writing, or letter; inscribed it with a dale, or 

note of the time when it was ivritten. (S, Mgh, 

Msb, K.) You say also, lji> jt-jl 

He inscribed the writing, or lettci-, with the date 

of such a day. (S, L.) And kuJI ^1 He dated, 

or mentioned the date of, the evidence, proof, or 

voucher: in the contr. case saying, «>&l. (Msb.) 

Some say that £Jj13 is an arabicizcd word, (L, 

Msb,) borrowed by the Muslims from the people 

of the Bible: [i. c., from the Jews or Christinns; 

app. from the Hcbr. ITV the “ moon,” or fn'* “a 

month;” or from the Cliald. “ a month 

as observed by Golius:] (L:) others say that it 

is [pure] Arabic: (Msb, TA:) some, that it is 

formed by transposition from j-A.13. (TA.) 

3: sec 2. 

• « • I 

aA.jI : see what next follows. 

• t; . 
^,13 inf. n. of 2.—Also, [os a subst., gene¬ 

rally pronounced without .,] A tlate; an era; an 

epoch; (Msb;) and t a».jI is n subst. [signifying 

the same,] from pi. (K.) S^L^I is The 

era, or epoch, of the Emigration [or Flight (for 

such it really was)] of Mohammad [from Mekkeh 
to El-Mcdccnch], (L, Msb,) which his com¬ 

panions, in the time of ’Omar, agreed to make 

their era, commencing the year from the first 

ap|>earance of the new moon of [the month] £1- 

Moharram, [two months before the Flight itself,] 

and making the day to commence from sunset: 

(Msb:) it is also called ^j,13 the era, 

or epoch, of the Muslims. (L.)_Also The 

utmost limit, term, or time, of anything: whence 

the saying, p>jl3 Such a one is the 

person from whom date the nobility, or eminence, 

and dominion, or authority, of his people. (Es- 

Soolce, Mgh, TA.)__[Also, A chronicle; abooh 
fer f 0, 

of annals; a history: pi. pjjiyi, from 3.] 

• t 

A chronicler; a writer of annals; a 

historian.] 

..
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5: sec 1.

3: scc 2.

historian. ]

such it really was)] of Mohammad [from Mekkeh

appearance of the new moon of [the month] El-

entire, (Mgh, TA,) having none of its flesh taken

among, the people, or company of men; (T, M,

house, or chamber, fragrant, or strongly fragrant,

utmost limit, term, or time, of anything : whence

[BOOK I.

ارٹ

strife, quarrelling, or animosity, between, or

him by one who has dicd. (MF.) __ An inheri-

mentioned as syn. with the first and second of

diffuse, or exhale, its odour : or made it to have a

(IAgr, Ham.)

with perfume]. (A.)

TA.)

to El-Medeencli], (L, Msb,) which his com-
panions, in the time of 'Omar, agreed to make
their era, commencing the year from the first

and making the day to commence from sunset :

or epoch, of the Muslims. (L.) __ Also The

sension, disorder, strife, quarrelling, or animosity,

tance, or a heritage; what is inherited. (§, A,

have inherited from your father Abraham], the

having a hot, or strong, odour. (TA.) __ Applied

(T,* TA.)

or fiercely, bluzed, or flumed. (S, M, Ķ.)

person's obtaining possession of property left to

old state of things, or an old usage, which he has
inherited from his ancestors]. (S.) And in the

meaning is, that his religion was their heritage.

-And [hence, app.,] Ashes. (M, Ķ.) __ Also
Origin, race, or stock. (Ş, M, A, Ķ.) You say,

kindling or inflaming; as will be seen from what

fucl. (T.) It is said in a prov., mentioned in

thing ; made it fragrant. (Hum p. 135.) __

t He hindled war, or the war; (S, TA, and Ham

who excites discord, dissension, disorder, strife,

jected, though correct accord. to IKtt and others;

app. from the Hebr. IT" the " moon," or "2 "a
month ;" or from the Chald. []] " a month ;"

rally pronounced without .,] A date; an cra; an

Moharram, [two months before the Flight itself,]

or an entire, unbrohen, member, or limb: ($:)
and anything made entire, complete, or perfect.

[or eril, and war, ] between them, or among them.

is conforming, in respect of such a thing, with un

account of one's ancestors' or one's own deeds or

thcsc ns., so that it may be a simple subst.,]) It

[Both also app. signify He made perfume to

al Perfume diffusing, or cxhaling, its odour :

quarrelling, or animosity, among people. (K,*

Meb;) a form seldom used; (MRb;) He dated
the writing, or letter ; inscribed it with a date, or

of the Bible: [i. c., from the Jews or Christians ;

as observed by Golius:] (L .: ) others say that it
is [pure] Arabic : (Malı, TA :) sonic, that it is

era, or epoch, of the Emigration [or Flight (for

person from whom date the nobility, or eminence,
and dominion, or authority, of his people. (Es-

Șoolce, Mglı, TA.)_ [Also, A chronicle; a book

burn up, burn brightly or fiercely, blaze, or

common, (Msb,) and the latter is by some re-

an old state of things, or an old usage, which ye

ارخ - أرب

flame; (T, S, M, A, Ķ ;) as also S,l, aor. ',
(T, K,) inf. n. L,l; (K; in a copy of the A

lighted; or it burned, burned up, burned brightly

K.) __ An old condition, case, or state of things,
which the last has inherited from the first. (§, A,

as also JU: (A :) it had a hot, or strong,

=: sec 2, in three places.

inf. n. J; (K, TA;) t IIe excited discord, dis-

ارخ

Some say that ¿ ,G is an arabicized word, (L,

hindled, or lighted, a fire; or made it to burn,

3 !; ) but this [says SM] no Icading lexico-

(T, TA.) [See also 3}}.] __ A remainder, or

pared for fire; (M, L, K ;) [as also at,! and

the time when it may be wanted (T, S, K) for

[Calumny, or slander, is a means of kindling, or

(perfume) diffused, or exhuled, its odour ; (S, A;)

hot, or strong, odour. _ And hence,] al, inf. n.

(ISd, TA.) [Sce also 1.]

inf. n. ¿ jl; (TA;) but the former is the more

note of the time when it was written. (S, Mgh,

He inscribed the writing, or letter, with the date

A chronicler; a writer of annals; a

grapher has mentioned, nor have I found any

between a people. (S, K.) You say, َأورث بَيْن

camels or horses or the like, ($, Ķ,) or wood, or a
stich, (T,) that is prepared, or put in readiness,

inflaming, emnity]. ('TA : but in Freytag's
Arab. Prov., ii. 773, in the place of aft,l, we find

place) was, or berame, strongly fragrant. (Msb).)

which the , is a substitute for the .; (Yaakoob,

or mentioned the date of, the cvidenre, proof, or

from it, (Mgh,) without any deficiency. (TA.)

A ;) kindled the fire of discord, dissension, &c.,

by the ashes, (S, K,) or buried in them, (T,) for

what remains, (M, L, Ķ,) of a thing, (K,) or of

follows:] or a lump of the dung of a horse or the like,
or a similar thing, with which one hindles a fire; as

[or grounds of pretension to respect or honour, on

sension, disorder, strife, quarrelling, or animosity,

Msh,) borrowed by the Muslimns from the people

example of it. (TA.) [See also ,,.]_[Hence,]

as also Je !, by a change of letters. (Yap-

qualities, &c.]; and 3;2, to property, or wcaltlı.

(S, K, TA)) ◌ِبَيْنَ القَوْم between, or amony, the

(Ş,Ķ, TA, and Ham ubi suprà,) and ( -; l, ('TA,)

ubi suprà ;) and in like manner, -,En the fire.

aaff : scc what next follows.

TA,) [ IIe excited discord, dissension, disorder,

the original of a thing: (M, L:) pl. Bijt. (L.)

(M) [Sce art. ورث.]

odour; syn. تَوَهِّجَ رِيحَه .(؟, A, K.) - It (2

also to a place: you say, مكان أرج A strongly

voucher : in the contr. case saying, EL.i. (Msb.)

(S,K.) You Bay, كَتِفُ مُؤَرَبّة A shoulder cut off

[Verily he is of a glorious origin, race, or stock];

.see what next precedcs : مِتْرَج

K.) So in the phrase, هُوَ عَلَى إِرْثٍ مِنْ كَذَا [Ile

koob, M.) Accord. to IAar, ;! relates to

1. 3,1: sec 2.
2. Lji, (M, A,) inf. n. ¿ t, (T, Ş, Ķ,) He

,T) َوأُرّث بَيْنَهُمُ الشَّ وَالحَرْب M,A,) and) , ِالقَوْم

Lj!, originally L';2, (T, $,) Inheritance; or a

,He is of an excellent origin ٍهُوَ فِى إِرَبِ صِدْق

but in the K " and") tinder, and the like, pre-

va,l; or these two words signify a means of

(أُرْثَة ٢

1. ¿ ji, aor. = , inf. n. l (S, A, Msb, K) and

people, or company of men, like A,l, (S, TA,)
and فى الحرب in mar. (TA.) And وارج الحرب

(MF;) and Was,i, (K,) inf. n. M/gf2; (TA;)
as also 46-19, inf. n. 455 ; (S, Mgh,“ M�b;) in

epoch; (Mub;) and Yan ,l is a subst. [signifying

Sl: sce the paragraph next preceding.

formed by transposition from w.C. (TA.)

Verily ye are conforming with] ْإِرْثِ أبِيكُمْ إِبْرَاهِيم

SyU also significs t The exciting discord, dis-

sweet odour : (ISd, L, TA:) pl. of the last, 351.

5. jul -3,6 The fire became hindled, or

„G; ($, K;) and Vaji, (TA,) aor. ', (TK,)

of such a day. (S, L.) And all - He dated,

race, or stock. (S) And ٍإِنَّهُ لَفِى إِرْثِ مَجْد

also vaji: (A:) or this last significs dung of

the collection of Meyd, ِالنَّمِيمَةُ إِرَاثَةُ العَدَاوَة

2. gyl, [and app. i also,] He perfumed

K, [in which it is only) ,ٌأَرِيجَة A, K) and,؟) أريج

diff: seo Sil, in three placcs.

(Myh:) it is also called ◌َتَأُرِيخُ الْمُسْلِمِين the era,

of annals; a history : pl. ٌتوارِيح , from تَوْرِيخ.]

fragrunt place : (Mab:) and ◌ِبَيْتْ أَرِجْ بِالطِّيب [a

the same,] from ◌َأَرْع .(K) ◌ِتأريخُ البِجْرَة is The

.in trce placcs ,ْإِرَاث Bec: ٌإِرَاثَة

¿yt inf. n. of 2 .__ Also, [as a subst., gene-

the saying, ? ¿ yt Es Such a one is the

Bij! Fire; (T, M, L, Ķ;) as also #it and
TA) + A liar : and one) مِثْرَجْ ٢ K) and) ْأَرَّاج

following ex., from a trad., ْإِنَّكُمْ عَلَى إِرْثِ مِن

(.The lion. (K + ُالمُؤَرِّج

" Si : (TA:) or (so accord, to the M and L,

¿yt; (S, Mgh;) and Y azji, (IKtt, Mob, Ķ,)

٨ (ISd, TA) أَرِيجَةٌ ٧ and أُرِيجْ ٢ I) and) ْأُرَج

Mab, K.) You say also, أَرَّعَ الكِتَابَ بِيَوْمٍ كَذَا

.2 sec: 1. َأَرَعَ الكِتَاب
.Mgh, Meb, K,) inf. n ,2. َ؟) وأُرَّحَ الكِتَاب
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jj\ and ”jjl The pine-tree; syn. 

the face,] ZittZc or mucA, so as to bring blood little or much, so as to bleed or not. Ru-beh 

or not; syn. Hji.. (K,* TA.)^ [This signifies says, 

tion is probably derived from ®s syn. with • .. cj+M jjl.il JjU 
• t. ■ « • * ^ 'w 

:) or this ie called * Sjjjl^ and jjl is the pi.: ^J\j9 Jn which sense it seems to be the inf. n. 

(A’Obeyd,?:) [or rather jjl is a coll. gen. n., of ^ obso|ete verb.]=iijl, (TA,) inf. n. as * 

i* ~ / - • .'' • 

t-Ajj'-0 jr-t O-^ 

and ijj\ is the n. un.:] or the male of that kind above, (K, TA,) He gave him (K,* TA) the fine, ffien say tfl0U to that man who is disqui ted by 

of tree; (AHn,K;) as also »SjjJ; (K;) and or muicty for a mound. (TA.)—ijjt, inf. n. envy, and as though he were stung. Act thou 
. ' * . .. . • . • _ __ ... < .. i r . • f ril_ _..._/ .I..'.. .Ajn,,1, i trl • 

the author of the Minhaj adds, it is that which above, They sold the milh of their camels for gently, for [there is no scaif-shin scratched ; 

does not produce fruit; but pitch (c^j) is ex- ^ mater „f his well. (Sgh.) ssaj.fi, like Jc, meaning,] my honour is uninjured, having in 

traded from its trunks and roots, and its mood ^ggh,) inf. n. as above, (Sgh,K,) He sought ,l no ecctnorscrac * k » '* 

is employed as a means of light, like as candles t’0°ohtaini or demanded, the fine, or mulct, for 

are employed, and it grows n t in the land of twujui Sgh, K.*) ‘-'‘’J* 

the Arabs: A’Obcyd says, * 5$ » the name (SLMb) and oX> 1. Jh oJjf, (S, K, [in two copies of the 
of a tree well known in Syria, called with us ^ 3 . L 

because of its fruit: he says also, I have (TA,) inf. n. , (S, Msb,) lie made mischief; § ^|, but this is evidently a mistake,]^ with 

seen this kind of tree, called llj\, and it is called in or excited disorder, disturbance, disagreement, ,iamm> (S,) like (K,) inf. n. (S, 

El-’ Irdk J£^, but tl.is last is the name of the fruit di'c"rd’ ^enJon’ strife, or quarrelling; (S,L, M, K.) The land became thriving, or productive; 
• * „ _ MaK TA -N nr timnnn. the 'DCQme* or ir \ __ _i_. • - t i- i . /’T’A 

f ij fj*'. t_*.T J»- Jc [TVic above, He kindled the file; or made it to bum: mui became luxuriant with herbage; it became 

similitude of the unbeliever is the. similitude of (S, K :) and in like manner, + mar> or *<fi to tread upon, pleasant to sit upon, productive, 

the pine-tree standing firmly upon the ground the war. (S.) and good in its herbage or vegetation: (AHn:) 

until it is pulled up at once]: respecting which g ^ Jifiil [written with the dis- and JJnI ^(K,) aor. 1, (TA,) the land 

A A and AO say that it is with fet-h to junctive alif j£d \ Take thou from him he\became abundant in herbage, or pasture. (K.) 

the j; meaning the tree called ujj^1 : ,,ut fine, or mulct, for thy iilj, q. (K.)-»nf. n. iAljl, is also said of a man, 
A’Olicyil thinks this to lie a mistake, and that °n jrM [J[e surrcndcre(l himself to pay meaning t He was, or became, lowly, or sub- A’Obcyd thinks this to I* a mistake, and that °n [J/c surrcndcrc(l himself to pai 

it is 7 with the j quiescent. (L.) the fine, or mulct, for the injury termed 4wk»iw, 
• *A Itf wl*f ' ' • 

jjl: see jjl : = and sec also jjl. is like ^UaiJO (K.) 

jj*: ( iji.l The making mischief; or exciting dis 
. i i 1 11*- ■' ’ . .. 31 ' se.- ^ I 
jjl: J JJ order, disturbance, disagreement, discord, dissen- f()rn^ (M9b>) Hkc \jl, (TA,) aor. Jb£>, (S, 

§J. sec Jjl, in five places. xtrife’ or Quarrelling; [like JijU^sce 2, TA>) illf. n. JJ f, (S,A,TA,) wiUi sukoon [to 

W W, “ *ho 14 cTjtf tin *' ”nse of 3LJ!!! fcj, (S, TA;) 
■mm «.■■■ (AA, S, K :) (»■'' 0 •!)*!• (S--) — ,„f. „ abce; (TAj [»i,d «> 1.1 n copy ol 

[7/e surrendered himself to pay meaning f 7/e inn*, or teeawe, /oi%, or s«h- 

efine, or mulct, for the injury termed i£lj,] ^1^0 good, or to 

likc^Uill jSk (K.) doi/ood. (L,TA,)==^JI ^jl He found tl.e 
^ ^ land to be abundant in herbage, or pasture. (K.) 

JJif The making mischief; or exciting dis- —j'fl u (S, A, Msb, TA,) in the pass. 

ffcr, disturbance, disagreement, discord, dissen- f()rm‘ (M9b>) Hkc (TA,) aor. Jb£>, (S, 

in, x/ia/e, or quarrelling; [like 2, XA,) inf. n. JJf, (S,A,TA,) witli sukoon [to 
. ■ « i _ *t '• r' At__ .r ' * z*?' 

«.K «|# Si or irom IIS unil*: Oiiu ui UK luusuo ui lumumiun A /o Ttr T/\ # 

„d*jJln„d*il(Kr,l?)«ndjJ(6,M,Mf)and orlJteraili„n. to AM, from die same "'""I'®™1’;" 
(S.K.) tl, firet of which » the form coo- „s irf_ _ j;} „ ^ fi„t of „,c amct fjhuh p**bu ma tor (W «jl - 

monly obtaining among persons of distinction; the cx ,ailicd in this art.; accord, to IF, originally (M 0 80 SayB Af’’ (TA, ’] “ 77,' 
last but one, tliat commonly obtaining among the .,1 (Sgh, K.) = ^6,1, like (K,) inf. n. ; 

vulgar; (TA;) and the last, of the dial. of’Abd- ^ (TA 0 1J; ^ ’ W, M|b.) Hence ;)' or J} / Hkc ^ aor., inf. u. JJl; 

El-Kcys; (S, TA ;) [7Zi'e(';] a certain grain, (S, the .sayang^ mentioned by I Anr, ^ ^ ^ ^ w ^ „ffecteA witk^} [or 

K,) well known : (K:) [saul in tlic 7 A to be a y .’-jt ilJ (Jls JJuu [II ait thou rjtcumj (£ K ) 

species of ; but this is nu improper explanation:] f,r nte until thou accept a fine for a wound in * t |_ 
there are several hinds; Egyptian and Persian and i;cU of retaliation ; for thou hast no compensation 2. tjbfi, (TK,) inf. n. (K,) He tlepas- 

Iiulian; and the best hind is the [pcrha]>s fur a wound to receive from us except the spear- tured the herbage of the earth, or land: and he 

a mistake for t“sA*, or Egyptian] : it is cold heath] : meaning, thou shall not slay a man for ^ gjter {t. ^ :) or, accord, to some, J-jU 

and dry in the second degree; or, as some say, whom we will ever give bloodwit. (L,TA.)__ Jcnoteg dliB jattel. 6ignification with respect to'u 

mod rate; or, as some say, hot in the first degree; What is diminished [oj the price] by reason of ,accof aH„bt;n^ or abiding: (TA :) and you say 

and its hush is poisonous. (El-Minl.aj, TA.) a defect in a garment or piece of cloth : as being V ^ t ° A he sou,jht after, and chose, 
Z,l a cause of contention, or altercation. (K, I A.) L J * 
JU1: ) BCCjj[_ _What is payed [by way of adjustment of the the phtccfor a ifitbuj, or abiding: (M, TA :) 

JJ). j difference] between freedom from defect and and ^1 left the tribe 

... ...» defect in an article of merchandise: (Kt,K:) seeking after a tract of country in which to 

lii1: 6ee hfi- for when the purchaser of a garment or piece aliyht, or abide. (TA.) as He, or it, rendered 

of cloth ns being free from defect discovers in it heavy; [npp. meaning slow, or sluygish; sec 5;] 

*-A»' a bole or other defect, contention ensues between gyn JJJ (Ibn.’Abl)ad, K.)_He made to 

1. Hj\, (TA,) aor. *, (TK,) inf. n. JJl, l"1" a,,J ‘1,e “,'cr’ (TA ^ —A brtbe' (Ab°°' tarry; to tarry and wait, or expect; or to be 

(K, TA,) lie scratched with the nails, or lacerated, 1 a 18 ’ *’ patient, and tarry, and wait, or expect. (Ibu- 

him, [a man,] or it, [the skin, or (as in the TK) Scratched with the nails, or lacerated. ’Abbad, K.) 

Ju,: ) H } sec jjl 

if - ) 
£' J" * 
Syl; see Sjjl. 

· .
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ارز

: أرز

also jjl.

last but one, that commonly obtaining among the

moderate; or, as some say, hot in the first degree ;

ارض

for when the purchaser of a garment or picce

a hole or other defeet, contention ensucs between
him and the seller. ('TA.) __ A bribe. (Aboo-

Nahshal, Sh, K.)

the author of the Minhaj adds, it is that which

tracted from its trunks and roots, and its wood

����,

cord, or dissension ; and contention, or altercation:

or from its being one of the causes of contention,

there are several kinds; Egyption and Persian and

(K, TA,) Ile scratched with the nails, or lacerateil,

or altercation ; or, accord. to AM, from the same

lieu of retaliation ; for thou hast no compensation
for a wound to receive from us except the speur-

Book I.]

the Arabs : A'Obeyd says, Vajal is the name

it is Vajj'yt, with the , quiescent. (L.)

monly obtaining among persons of distinction; the

El-Keys ; (§, TA;) [ Rice;] a certain grain, ($,
Ķ,) well known : (K :) [said in the TA to be a

Indian; and the best hind is the Ssey. [perhaps

and dry in the second degree; or, as some say,

scc jl.

him, [a man, ] or it, [the skin, or (as in the TK)

a wound. Sgh, K .* )

the war. (S.)

heads]: meaning, thou shalt not slay a man for
whom we will ever give bloodwit. (L, TA.)_

What is diminished [of the price] by reason of
a defert in a garment or picce of cloth : as being

a cause of contention, or altercation. (K, TA.)
- What is payed [by way of adjustment of the

of clothi as being free from defect discovers in it

vulgar; (T'A ;) and the last, of the dial. of ' Abd-

(A 'Obeyd, § :) [or rather ijf is a coll. gen. n.,

seen this kind of trec, called ajal, and it is called in

A 'Obeyd thinks this to be a mistake, and that

), (S, K,) the first of which is the form con-

a mistake for Sas, or Egyptian]: it is cold

ارش

ارض - ارز

it no defcet nor scratch. (L," TA.)

or excited disorder, disturbance, disagreement,

agreement, &e. (K.) = A fine, or mulrt, for

of the signifientions in this paragraph; (Meb;)

defect in an article of merchandise : (Kt, Ķ :)

and became luxuriant with herbage; it became

rheum]. (L, Ķ.)

denotes this latter signification with respect to n

heavy; [app. meaning slow, or sluggish; sec 5;]

tarry; to tarry and wait, or expect; or to be
patient, and tarry, and nuit, or expect. (Ibu-

is employed as a means of light, like as candles

of a tree well hnown in Syria, called with us

El-'Irak yyo, but this last is the name of the fruit
of the jjl : (TA :) or i. q. jeff [a name given to

until it is pulled up at once]: respecting which

.أرز und sec also ==: أرز :scr : أرز

species of y; but this is an improper explanation : ]

and its husk is poisonous. (El-Minhaj, TA.)

Msh, TA ;) between, or among, the people, or

above, HIe hindled the fire; or made it to burn :

order, disturbance, disagreement, discord, dissen-

a. wround : (S, Mgh, Msb, K :) from the first

difference] between freedom from defect and

and in good condition; (M;) it collected moisture,

became abundant in herbage, or pasture. (K.)

The piece of wood was, or become, coten by the

Hijo, because of its fruit : he says also, I have

explained in this art .; accord. to IF, originally

scchiny after a tract of country in which to

and wide, (M,) and corrupt (S, M, K) hy reaum

the cypress and to the juniper-tree]. (K.) It

some say that it is Wojt, of the nicasure alet;

discord, dissension, strife, or quarrelling ; (S, L,

company of men, (S, L, Msb,) and between the

for me until thon accept a. fine for a wound in

yield good produce; (K, TA ;) it became fruitful,

inf. n. as above; (TA; [and so in a copy of

syn. JE. (Ibn-' Abbad, K.)_He made tu

and ajal is the n. un. : ] or the male of that kind

the pine-trre standing firmly upon the ground

and Vijl and jal (Kr, K) and j; (S, M$h, K) and

to obtain, or demanded, the fine, or mulct, for

(S, K :) and in like manner, الحرب + mar, or

you say, Si Les Between them two is dis-

M, Ķ,) The land became thriving, or productive ;

pleasing to the eye, and disposed by nature to

meaning + He was, or became, lowly, or sub-

TA,) inf. n. Jejl, (Ş, A, TA,) witli sukoon [to

the $ in the place of what here precedes ;])

the place for alighting, or abiding: (M, TA :)

does not produce fruit; but pitch (_Jj) is ex-

are employed; and it grows not in the land of

Bjal: sec jjl, in five places.

from which stures are made]: (AA, Ş, K :)

but A'Obeyd disapproves of this. (TA.) Sce

two men: (TA :) accord. to some, its original

and good in its herbage or vegetation : (AHIn:)

missive, and naturally disposed to good, or to

land to be abundant in herbage, or pasture. (K.)

The ulrer, or sore, became blistered, (S, M, K,)

of thich purulent matter, (S,) and dissundered ;

tured the herbage of the earth, or land : and he

place of alighting, or abiding : (TA :) and you suy

similitude of the uubeliever is the similitude of

AA and AO) say that it is Waj, yl, with fet-h to

envy, and as though he were stung, Act thou

word as inf. n. of fl in the first of the senses

'Abbad, Ķ.)

alight, or abide. (TA.) == IIc, or it, rendered

soft to tremil upon, pleasant to sit upon, productive,

above, (Ķ, TA,) He gave him (K," TA) the fine,

gently, for [there is no scarf-skin scratched ;

is ◌َحَرّش .(MAb)) -And ◌َارّش النَّار, inf. n. as

junctive alif !] Take thou from him the

Ajt. Scratched with the nails, or lacerated.

(S,K;) as also استأرضت ; (TA;) it became

(Ķ:) or this is called ajal, and jal is the pl. :

of tree; (AHIn, K ;) as also Vajgl; (K;) and

the , ; menning the tree called Sj,yt : but

or not; syn. 2012. (K, TA.) [This significa-

of an obsolete verb.]=2,1, ('TA,) inf. n. as

meaning,] my honour is uninjured, having in
(Şgli,) inf. n. as above, (Sgh, Ķ,) IIe sought

fine, or mulet, for thy ELA, q. v. (K.)_

and see also 1;] syn. فَساو [in the sense of إفساد] ;
(Msb ;) and 20,2l. (K.) __ Disayreement, dis-

and ◌ُأَرَضَتِ الأَرْض , (K,) aor. 2, (TA,) the lanul

(Ş, M. K,) aor. = , ($, K,) inf. n. gò;l, (S, M,)

(L;) He was, or became, affected with Als; [or

[also], ◌َترض المَنْزِل he sought after, and chose,

Bijl The tree culled Si, [which is a hard kind,

Then say thou to that man who is disquieted by

as above, They sold the milh of their camels for

the fine, or mulct, for the injury termed &bus,]

Ajf The making mischief; or exciting dis-

sion, strife, or quarrelling; [like A,G; sce 2,

.S,A, Meb), TA,) in the pass) ُوأُرِضَتِ الخَشَبَة=

jí: see oji.

1. 25,1, (TA,) aor. , (TK,) inf. n. ,l,

or mulct, for a wound. (TA.) _. ,2,1, inf. n.

(TA,) inf. n. LJt, ($, Msb,) He made mischief;

-written with the dis] 8. َانْتَرِشْ مِنْهُ خُمَاشَتَك

Ie surrenderail himself to pay] ِأَنْتَرَشَ لِلْخُمَاشَة
-Jojl, inf. n. así,i, is also said of a man,

(M ;) 80 says Ag ; (TA;) as also استأرضت ٢.
(Sgh, K.) = َأرِض , like َمعنى (K, inf. n. أرض ;

('TA ;) or أرض, like وسمع aor. = , inf. ". أوض ;

2. Jojl, (TĶ,) inf. n. JAJÚ, (K,) IIc depas-

and ◌ِتَرَكْتُ الحَيَّ يَتَأْوَّضُونَ لِلْمُنْزِل I left the tribe

: شَجَرُ الصَّنَوبَرِ .The pine-tree; syn أرز and أرز

Wait thou] ُتَعْقِلَ فَلَيْسَ لَكَ عِنْدَنَا أَوْشْ إِلَّ الأَسِنَّة

the ر] ; (S, TA ;) and some add أرضت , nor. ُتَأْرَض ,

tion is probably derived from Al as syn. with

Ş cu�i, but this is evidently a mistake,]) with

Jest, in which sense it seems to be the inf. n.

S: (TA:) pl. Agl. (Mgh, Mgb.) Henec
the saving mentioned by IAar, انْتَظِرْنِى حَتَّى

S,K, [in two copics of the) ,1. ُأَرْضَتِ الأَرْض

is said in a trad., ِمَثَلُ الكَافِرِ مَثَلُ الأَرْزَةِ ٢ المُجْذِيَة

is like ◌ِاِسْتَسْلَمَ لِلْقِصَاص .(K٠)

the face,] little or much, so as to bring blood little or much, so as to bleed or not. Ru-beli

the water of his well. (Sgh.) = َأرِش ,like َوعُنِى

(lamm, ($,) like cić, (K,) inf. n. Lšli, ($,

,أَرِضَتِ القَرْحَةُ = (.S,A, Msb, TA) ٢٠ ٢٠ , أرضَّة

il and Vijf and jf and if (S, Mah, K)

75

form, (Meb,) like , (TA,) aor. 85, ($,

sought after it : (K :) or, accord. to some, u

,بَيْنَ الرَّجُلَيْنِ and (,L,Mab,؟) وأُرّشِ بَيْنَ القَوْمِ .2

do good. (L,TA,) = أرضَ الأرْض Ile found the

The] ٍعَلَى الأَرْضِ حَتَّى يَكُونَ أَنْجِعَافُهَا بِمَرَّةٍ وَاحِدَة

فَقُلْ بِذَاكَ الْمُزْعَجِ المَحْنُوشِ
أَصْبِحْ فَمَا مِنْ بَشَرٍ مَاْرُوشِ

}
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4. inf. n. : see 5. ^ I jJL ^jbf\ U 

0^1 How abundant is the herbage (v-V) of 

this place! or, as some say, ^by^\ »ji JbJU 

llow level, or toft, and productive, and good, it 

this land! (Lh,Apn.)«.iijT, (S, K, [in the 

CK, incorrectly, a-sjI,]) inf. n. as above, (S,) 

He (God) cauted him to be affected with >l£»j 
[or rheum]. (S, K.) 

5. jjijU It (herbage) became in tuch a state 

that it might be cut. (S, K.)eaalie clave, or 

hept, to the ground, not quitting it: (A:) and 

^ u*bj\, inf. n. he remained upon the 

ground and yl£*Jl/ yojU he remained fixed in 

the place, not quitting it; or he waited, or ex¬ 

pected, and stood upon the gn und: and, as also 

^ he remained, and tarried, or 

tarried in expectation, in the place: or he remained 

t therein: (TA:) and ^ejC alone, he tarried, 

loitered, stayed, waited, or paused in expectation: 

(S, TA:) and he was, or became, heavy, slow, or 

sluggish, inclining, or propending, to the ground; 

(§»K;) [as also ♦ accord, to IB’s expla¬ 

nation of its act. part, n.] You 6ay, 

CsL,i J£jU Cii; [Such a 

one, if he tee food, cleaves, or keeps, to the 

ground, not quitting it; and if he obtain food, 

turns away. or may here. be rendered 

agreeably with the explanation next following]. 

(A, TA.)_(j5J (S, K,*TA) 

Such a one came ashing, or petitioning, for a 

thing that he wanted, to me; syn. LcJLai, and 
*6 "z + St + + " 

* (?i TA;) and is also a syn. of 

us d in this manner. (TA.) saw See also 2, 
in two places. 

10: sec 6, in two places._ Jl 
The clouds expanded, or spread, or, as some say, 

became fixed, or stationary. (M, TA.)^= See 

also 1, first signification :^s and see 1 again, last 

signification but one. 

<•( 

jbf$\ [Theearth;] that whereon aremanhiml: 

(TA :) [and earth, as opposed to heaven : and the 

ground, as meaning the surface of the earth, on 

which we trsad and sit and lie; and the floor 

without Jl signifying a land, or country: and 

a piece of land or ground: and land, or soil, or 

ground, considered in relation to its quality . ] it is 
fem.: (6, A, Mgb, K:) and is a coll. gen. n.; (S, 

A, K ;) of which the n. un. should be aijl, but 

this they did not say: (§:) or a pi. having no 

®ing-» (A, K;) for lj>jl has not been heard 

(I£:) its pi. is Olijl, (S, K,) in [some of] the 

copies of the CjLoj\, (TA,) for they sometimes 

form the pi. of a word which has not the fem. » 

with I and «2>, as in the instance of ; fS:) 
,.t v- » V. »/ 

and [which is more common,] (AZ, AHn, 

S, Mgh, Msb, K,) with fet-fc to the Jf (AZ, AHn, 

Mgh, Msb,) and with j and though a fem. 

has not iu pi. formed [regularly] with s and ^ 

unless it is of the defective kind, like Sli and Vk, 

but they have made the 5 and [in tliis instance] 

a substitute for the l and which tlicy have 

elidtd [from oLijt], and have left the fet-hah of 

the j as it was; (S ;) but they also said 

(AZ, AHn,S,) sometimes, making the j quiescent; 
res • ji 

(S;) and j\ (AZ, AHn, Msb, K) is sometimes 

used as a pi., as in the saying ^ ^'l U 

[How many are the lands of the sons of 

such a one!]; (TA;) and another [and very 

common] pi. is [^Ijl, with the article written] 

contr. to rule, (S, Msb, K,) as though 

they had formed a pi. from ,|; (S;) thus 

written in all the copies of the S; [accord, to SM; 

but in one copy of the S, I find U>ljll I■ 

and in anotlirr, Lijl;] and in one copy [is added], 

thus it is found in his [J’s] handwritingbut 

IB says that correctly he should have said . -id, 

like ; for as to ±jbf, its regular pi. would 
. ■* ' J 
be ijojljl; and [SM says] I have found it 

observed in a marginal note to the S that the pi 

of would be ^bji\, like as ,_!l£>f is pi. of 
• j|| " * # r 

; and wherefore did lie not say that 

is a pi. of an unused sing., like JU and Jlil, so 

that it is as though it were pi. of iU-jl, ‘like as 

vJy 18 p'* of ? yet if any one should propose 

die plea that it may be formed by transposition 

from J^ll, lie would not say what is improbable; 

its measure being in this case oUltl; the word 

being tlrf'j'. and the • being changed into : 

(TA:) accord, to Al>u-1-Khat{al>, (S,) Jb\j\ is 

also a pi. of yiji, (S, K,) like as Jlil is a id. of 

» (S;) but IB says that, iu the opinion of 

the critics, the truth with respect to what is 

related on the authority of Abu-l-Khnttub is, that 

from (jiyl and JaI are formed ^jo\f and JUI 

diough they were pis. of Slijl and ;like as 

they said aL) and J(J, as though this were pi. of 

(TA.) It is said in proverbs, 

[More comprehensive than the earth]: 

(TA:) and ^jby)\ ^y»\ [More trustworthy 

than the earth, in which treasures arc securely 

buried]: and ^bj^\ fj* jid [Harder than the 

earth, or ground] : (A, TA :) and Jyi 

[More vile, or more submissive, than the earth, or 

ground]. (TA.) And you say, <~~£> 

Uijl ei J [Whoso obeyeth me, I nill be to him as 

ground whereon one treads] ; denoting submissive¬ 

ness. (A, TA.) And ^jl I [iSac/i 

one, if he be beaten, is like ground]; i. r. he care6 

not for beating. (A, TA.) One says also, J±}\ •) 

<iX) [Mayest thou have no land, or com try! or 

thou hast no land, or country]; like as one says, 

& (?»K.) — [And hence,] 

He is a trangcr, (A, K, TA,) of whom neither 

father nor mother is hnoten. (TA.)_^of$\ 

[with the art. Jl prefixed to the latter word] is A 

certain plant, (AHn, K,) which comes forth upon 

the summits of the [hills called] having a 

stern (J-al), but not growing tall, (AHn,) which 

resembles hair, and is eaten, (AHn, K,) and 

quickly dries up; (AHn;) a species of Jib, as 

also yo,^l C^: (§ in art. ^:) and ^j*)l ollj 

[Book T. 

plants: (M in art. ^:) and the places which are 

concealed from the pastor. (S in that art.) Also 

The pooUhat is left by a torrent: (T in art ^jb:) 

and yOj^JI oU,i pools in which are remains of 

water: (IA$r in TA art. ^:) and rivulets. (T 

m art ^oj\ is also used to signify f A 

carpet; or anything that is spread: and in this 

sense, in poetry, it is sometimes made masc. 

(Msb.) — And f Anything that is low. (S,£.) 

And t The lower, or lowest, part of the legs of a 

horse or the like: (S, K:) or the legs of a camel 

or of a horse or the like: and the part that is 

next* to the ground thereof (TA.) You say 

eifjDl j&t IA camel strong in the legs. 

(TA.) And a^I U jIA 

horse that is large and tall. (A, TA.)_Also, 

of a man, l The hnees and what is beneath, or 

below, (lit. offer,) them. (TA.)_And of a 

sandal, t [The lower surface of the sole;] the 

part thot touches the ground. (TA.) ^ A febrile 

shivering; a tremor: (S, K:) or vertigo : or it 

signifies also vertigo arising from a relaxed state, 

atid occasioning a defluxion from the nose and eyes. 

(TA.) I ’Ab is related to have said, on the occa¬ 

sion of an earthquake, Jbj ^ 

(S,) i. e. [Hath the earth been made to quake, or 

is there in me] a tremor? or a vertigo? (TA.) 

[yfj*^l J*l signifies A certain class of the jinn, 

or genii ; by whom human beings are believed to 

be possessed, and affected by an involuntary tre¬ 

mor; whence it seems that this appellation may 

perhaps he from as signifying “ a tremor.” 
* it' f, 

See : and see J-*., as explained in the S.] 

— Also Rheum; syn. : (S, K:) in this 

sense masc.; or, accord, to Kr, fem., oil the 

authority of Ibn-Alunar. (TA.) = Sec also 
* 

• 'I • 
i see 

m - ml 

-ojl: sec what next follows. 
* m 

b\ herbage, What suffices the camels, or 

other jHuturiug animals, for a year: (IA$r, 

AHn, M:) or abundant herbage or pasture; as 

nko t and ♦ 5-bjI. (K.) 

jjl [The wood-fretter;] a certain insect that 
eats wood, (S, A, Msb, K,) well known; (A, K;) 

it is a white tvorm, resembling the ant, appearing 

in the days of the [scnswi called] £~>j: (TA:) 

there arc two kinds: one hind is small, like the 

large of the ji [or grubs of anfr] ; and this is the 

bane of mood in particular : (AHn, TA :) or this 

hind is the bane of wood and of other things, and 

is a white worm with a black head, not having 

wings, and it penetrates into the earth, and build* 

for itself a habitation of clay, or soil; and this 

is said to be that which ate the staff of Solomon 

[as is related in the Kur xxxiv. 13, where it is 
•i Ji- 

called yof)\ as is said in the A]: (TA:) the 

other kind [is the termite, or white ant; termes 

fatale of Linn.; called by Forskfd (in his Dcscr. 

Animalium &c., p. 90,) termes arda, destructor ; 
and this] is like a large common ant, having wings; 

it is the bane of everything that is of wood, and 

of plants; except that it does not attack what is 

moist, or succulent; and it has legs: (AHn, TA:) 

ارض

in two places.

one, if he be beaten, is like ground]; i. c. he cares

wings, and it penetrates into the earth, and builds
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for itself a habitation of clay, or soil; and this

signification but one.

is a white worm with a black head, not having

is said to be that which ate the stoff of Solomon
form the pl. of a word which has not the fem. ¿

a substitute for the I and & which they have

bane of mood in particular : (AHn, TA :) or this

[as is related in the Kur xxxiv. 13, where it ia

sense mase .; or, accord. to Kr, fem., on the

hind is the bane of wood and of other things, and

of plants ; except that it does not attack what is

and occasioning a defluxion from the nose and eyes.

sing. ; (A, K;) for La,l has not been heard:

written in all the copies of the $; [accord. to SM ;

" thus it is found in his [J's] handwriting;" but

sense, in poetry, it is sometimes made masc.

below, (lit. after,) them. (TA.)_And of a

-Also Rheum ; syn. Asj: (S, Ķ:) in this

وض

other kind [is the termite, or white ant; termes

Animalinm &c., p. 96,) termes arda, destructor ;

[or rheum]. ($, Ķ.)

(TA :) [and carth, as opposed to heaven : and the

which we tread and sit und lie; and the floor :
without JI signifying a land, or country: and

ground, considered in relation to its quality :] it is

Mgh, Msb,) and with , and &, though a fem.

but they have made the , and & [in this instance]

its measure being in this case Jel; the word

the critics, the truth with respect to whint is

resembles huir, and is caten, (AHn, Ķ,) and

concealed from the pastor. ($ in that art.) Also

carpet ; or anything that is spread: and in this

shivering; a tremor : ($, Ķ:) or vertigo : or it
signifies also vertigo arising from a relaxed state,

be possessed, and affected by an involuntary tre-
mor; whence it seems that this appellation may
perhaps be from gejl as signifying "a tremor."

eats wood, (S, A, Msh, K,) well known; (A, Ķ ;)

there are two kinds: one hind is small, lihe the

it is the bane of everything that is of wood, and

became fireil, or stationary. (M, TA.)= Sce

ground, as meaning the surface of the carth, on

a piece of land or ground: and land, or soil, or

fem. : (§, A, M�b, Ķ :) and is a coll. gen. n .; ($,

unless it is of the defective kind, like as and als,

such a one!]; (TA;) and another [and very

related on the authority of Abu-1-Khattab is, that

[with the art. JI prefixed to the latter word] is A
certain plant, (AHIn, K,) which comes forth upon

the summits of the [hills called] Asi, having a

or gewii; by whom human beings are believed to

fatale of Linn. ; called by Forskal (in his Descr.

moist, or succulent ; and it has legs: (AHn, TA:)

than the earth, in which treasures are securely

not for beating. (A, TA.) One says also, e,f ý

authority of Ion-Ahmar. (TA.) = Scc also

has not its pl. formed [regularly] with , and

or of a horse or the like: and the part that is

and this] is like a large common ant, having wings;

tarried in expectation, in the place : or he remained

ground whereon one treads]; denoting submissive-

loitered, stayed, waited, or paused in expectation :

[ More vilc, or more submissive, than the earth, or

it is a white worm, resembling the ant, appearing

and in another, Lajl ;] and in one copy [is added],

that it might be cut. ($, K.) = He clave, or

turns away : or ò,U may here, be rendered

this they did not say: (§:) or a pl. having no

they had formed a pl. from Jojl; ($;) thus

is a pl. of an unused sing., like JU and Jui, so
that it is as though it were pl. of ola,l, like as

in art. أرض - (.بنى is also used to signify t A

horse or the like : ($, Ķ :) or the legs of a camel

next to the ground thereof. (TA.) You say

other pasturing animals, for a year : (IAar,

also 1, first signification := and see 1 again, last

A, Ķ ;) of which the n. un. should be de,l, but

with I and , as in the instance of Suje; ($;)

Ş, Mgh, Msb, Ķ,) with fct-h to the ,, (AZ, AHn,

common] pl. is [voli, with the article written]

but in one copy of the S, I find وكَأَنَّهُمْ جَمَعُوا ااراضًا

though they were pls. of alajl and ajal; like as

ness. (A, TA.) And فُلاَنْ إِنْ ضُرِبَ فَأَرْض ![Such

He is a stranger, (A, K, TA,) of whom neither

quichly dries up; (AHn;) a species of Ji, as

plants : (M in art. - ):) and the places which are

water : (IAar in TA art. : ) and rivulets. (T

And [ The lower, or lowest, part of the legs of a

of a man, t The hnees and what is beneath, or

sandal, t [The lower surface of the sole;] the
part thot touches the ground. (TA.)= A febrile

(TA.) I'Ab is related to have said, on the occa-

AHn, M :) or abundant kerbage or pasture; as

sluggish, inclining, or propending, to the ground;

from أرض and ◌َّأُهْل are formed ◌ِأَرَاض and ◌ٍأَحَال, as

from Jojli, he would not say what is improbable;

observed in a marginal note to the $ that the pl.

pected, and stood upon the ground : and, as also

and ◌َأرضُون, [which is more common,] (AZ, AHn,

(AZ, AHn,Ș,) sometimes, making the , quiescent;

agrecably with the explanation next following].

the plen that it may be formed by transposition

.see what next follows : ْأَوْضَة

(S.) i. c. [ Hath the earth been made to quake, or

thou hast no land, or country]; like as one says,

Lajl & # [ Whoso obeyeth me, I will be to him as

large of the js [or grubs of ants] ; and this is the

How level, or soft, and productive, and good, is

Åsjf [The wood-fretter ; ] a certain insert that

IB says that correctly he should have said أَرْضَى,

they said au's and Ju, as though this were pl. of

,y! [The earth; ] that whereon are mauhind:

Sce مارُوض :aud sce ◌ْخَبَل, as explained in the $.]

(Ş, TA:) and he was, or became, heavy, slow, or

åsj! of herbage, What suffices the camels, or

elided [from Ela,l], and have left the fet-hah of

الاراضى and wherefore did he not say that ; أُكْلُب

this land! (Lh, AHn.)-23,i, ($, Ķ, [in the

one, if he see food, cleaves, or heeps, to the

be ◌ُأوَّارِض ; and [SM says] I have found it

(TA:) accord. to Abu-l-Khattál, (S,) Solí is
also a pl. of Jeji, ($, Ķ,) like as Ji is a pl. of

Je,"! [More comprehensive than the earth]:
(TA:) and ◌ِآمَنُ مِنَ الأَرْض [More trustworthy

(Msb.) __ And + Anything that is low. (S, K.)

horse that is large and tall. (A, TA.)_ Also,

is there in me] a tremor? or a vertigo? (TA.)

also " ◌ٌأرْضَة and ◌ٌإِرَضَّة.(K.)

(K:) its pl. is Eloji, ($, K,) in [some of] the

yct if any one should propose ? ليُلاة is pl. of ليال

fixed therein: (TA :) and Je,U alone, he tarried,

JÚ [ Mayest thou have no lund, or country ! or

stem (Lol), but not growing tall, (AHn,) which

like أرْطَى ; for as to ◌ُوآرُض its regular pl. would

called ◌ِوَابَّةُ الأَرْض, as is said in the A]: (TA :) the

(S;) and أُرُوض (AZ, AHn, Meb, K) is sometimes

of أرض would be ◌ُأ ◌َرِض , like as ◌ُأكْالِب is pl. of

He (God) caused kim to be affected mith Als;

ground, not quitting it; and if he obtain food,
being ◌ُّأَرَاضِى, and the . being changed into 5 :

ground : and تأرض بالمكان he remained fixed in

Such a one came ushing, or petitioning, for a

copies of the K Elal, (TA,) for they sometimes

the place, not quitting it: or he waited, or ex-

[vò,y! jAi significs A certain class of the jinn,

The pool that is left by a torrent : (T in art. : )

OW [ How many are the lands of the sons of

(S,K;) [as also استأرض ٢, accord. to IB's expla-

kept, to the ground, not quitting it : (A :) and

buricd] : and ◌ِأَشَدُّ مِنَ الأَرْض [Harder than the

of (عُشْب) How abundant is the herbage َالمَكَان

The clouds expanded, or spread: or, as some say, |ليلاة .(TA.) It is suid in proverbs, َأَجْمَعُ مِن

J&l; ($;) but IB says that, in the opinion of

ground]. (TA.) And you say, ُمَنْ أَطَاعَنِى كُنْت

he remained upon the ,ْإِيرَاض .inf. n ,آرض ٢

(TA.) And ◌ِفَرَسْ بَعِيدْ مَا بَيْنَ أَرْضِهِ وَسَمَائِه IA

father nor mother is hnown. (TA.) - ِإِبْنُ الأَرْض

he remained, and tarried, or ,استأرض ٢ بالمكان

5. Jeju It (herbage) became in such a state
contr. to rule, (S, Meb, K,) as though ,الأَرَاضِى

Jo,U, used in this manner. ('TA.) =Scc also 2,

thing that he wanted, to me; syn. shan, and

in the days of the [season called] ca): (TA :)

used as a pl., as in the saying مَا أَكْثَرَ أُرُوضَ بَنِى and Jojyl Su pools in which are remains of

sion of an carthquake, ُأَزْزِلَتِ الأَرْضُ أَمْ بِى أَرْض,
nation of its act. part. n.] You say, قُلاَنْ إِنْ رَأى

earth, or ground] : (A, TA :) and ِأُدَلُّ مِنَ الأَرْض

CK, incorrectly, as,i,]) inf. n. as above, ($,)

is also a syn. of َتَضَرَّع K, TA ;) and,ُ؟) : يَتَعَرِّض

(A,TA.) - جَّء فُلاَنْ يَتَأَرَّضُ لِى (؟,K,*TA)

this place! or, as some say, َمَا أَرْضَ هذِهِ الأرْض

also ِبِنْتُ الأَرْض :(؟ in art- بنى :) and ِبَنَاتُ الأَرْض

.IA camel strong in the legs ِبَعِيرٌ شَدِيدُ الأرْض

,أَوْضُونَ as it was ; (;) but they also said ر the| مَا آَرَضَ هُذَا -. see 5: إيْرَاضْ .inf. n ,آرض .4

.أُرَضَّةً Bce: أم!
scc 5, in two places :10. - ُاستأرض السَّحَاب

Such a] َمَطْعَهَا تَأَرَّضَ وَإِنْ أَصَابَ مَطْعَبًا أَعْرَض

هُوَ أَبْنُ أَرْضِ [,And hence] - (K,؟) . لاَ أُمَّ لَكَ

Made searchable using ScribeTools.com

https://scribetools.com?utm_source=library&utm_medium=pdf_watermark&utm_campaign=made_searchable


40 Book I.] 

tlic pi. is t ubj\ (AHn, Msb, TA) and oli^l; 
• 'l . 

(Msb;) or, as some [more properly] say, ^bjI is 

a quasi-pk [or coll, gen.] n. (AHn, TA.) It 

is said in a prov., [More con¬ 

suming than the wood-fretter, or the termite]. 

(TA.) And in Another, j^-JI [More 

marring, or injuring, or destructive, than the 

wood-fretter, or the termite.] (A, TA.) 
• # I « ( 
b-bjI: see 

see . I. Aojl; 
• #f • I 

l see 

• f * it • ' t #*t 

part. n. of ^*1. _You say <wu5l ^jl 
* • , i - 

(S, A,K) and 4 iijl (TA) Land that is thriving, 

or prot/uctive; (S, A,K;) pleasing to the eye; 

(AA,§,A,K;) and disposed by nature to yield 

good produce: (A, K, TA :) or fruitfid; in¬ 

creasing in plants or herbage: (IAar:) or level, 

or soft: (ISli:) or that eullerts moisture, and 

heroines luxuriant irith herbage; that is soft to 

tread upon, pleasant to sit upon, productive, and 

good in its herbage or vegetation: (AHn:) it 

also signifies a wide land; syn. i-bjjc-: (TA:) 
4 - * £ ' • ~ 

and uo\j\ [as pi. of ^eu%\] is syn. with ^bUc 
# * ® " - 

and cL/y ; (AA, K, TA;) os though the » were 

a substitute for the c. (TA.)__t_^ujl is also 

an mutative sequent to ^eujc; (S, K;) ns in 

the phrase ^cujI \JbjjC. I^yS, [/l very wide thing]: 

(S:) or it signifies fat, as an epithet: (K :) some 

use it in this sense without applied to a kid. 

(S.) And von nay, dJauj\ <uajj.c o\j+\ [A very wide, 

or wide and fat, woman ; or, as seems to lie indi¬ 

cated in the TA in art. ^jbjc, prolific and perfect] ; 

and in like manner, " Z*bjyo. (TA.) You say 

also JjLj, (S,) and ♦ Jbyf, (A,) 

A man lowly, or submissive-; (S;) naturally 

disposed to goad, or to do good. (S, A.) And 
• I * ' s 9 

: see 

• I 1^ .1 

cj v-ojl yt IFe is the most adopted, meet, 

suited, fitted, or fit, of them, for it; or most 

worthy of them of it. (K.) And ,jl yt 

<tfli Jjuj Jle is the most adopted. See., or most 

worthy, of them to do that. (As, S.) 
a . •< < ( 
bLbjys : sec u£Ujl. 

• it' • 
Wood eaten by the kejl [or rvood- 

fretter, or termite, but generally meaning the 

former]; (S, A, Msl», K;) as also fJ>jI. (TA.) 

asa A person affected with jli. [q. v.] from the 

*inn, or genii, a id [what are called] JaI, 

(S, K,) i. c. (so accord, to the § and TA, hut 

in the K “and”) he who moves about his head 

and body involuntarily. (S, K.)_A person 

affected with jdisj [or rheum] : (S, K:) accord, 

to Sgh, [who seems, like J, not to have known 
. I a - 

k] from a-bj\; (Sgh, TA ;) whereas l>y rule, 

[if from subji,] it shciild be t^bj^*. (TA.) 

• };• J •, - , - 
o and d-ojLL-* *i»g, A young 

palm-tree, and a small young palm-tree, haring a 

root in the ground: 6uch as grows forth from 

the trunk of the mother-tree is called 4-£»G- 

Bk. I. ' 1 

vbj\ — Ojt 

• f- • J 
(S, K.)_• also signifies Heavy, slow, or 

sluggish, inclining, or propending, to the ground. 

(IB.) 

b' 

1. [The unaugmented verb from this root seems 

to he unknown, if it were ever in use, for it is 
. it. 

not mentioned, though the pass. ]>art. n., lajjU, 

is mentioned as having three significations, which 

see below.] 

2 : see 4. 

4. C-i,T, (AHcytli, IC,) of the measure 
< < Of ' 

wJlail, [originally] with two alifs, (TA,) [aor. 
j Oj 9 f 

by-1 inf. n. Jblyl,] The land produced the hind of\ 

trees called [or ^jLjl]; (AHcytli, K ;) as 
Of a»" 0 . . 

jiiso inf. n. !Uajl; or this is a corruption, 

attributable to J : so says the author of the K, 

following AHcytli: but it is no corruption, for 

it is mentioned by the authors on vcrlis and by 

ISd and others; (MF, TA;) for instance, by 

AHn, in his book on plants, and by IF, in 

the Mj : (TA :) [and J mentions it in its proper 

place, in art. os well as in the present art.:] 

4 with the j inushcddcdch, has also been 

found in the handwriting of certain of the men 

of letters; but this is a corruption. (K.) 

• f * Of + »t 
Lj\ A colour like that of the K 

(?sli,K.) 

v_5LJf, (Mbr, S, K,) of the measure 
• -*£' • f 

Localise you say j*[explained below,] 

(Mbr, S,) the alif (Mbr, S, K) ending it (Mbr) 

[written being a letter of quasi-coordination, 

(S, K,) not to denote the feni. gender, (Mbr, S,) 
§ « ^ If 

its n. nn. being (Mbr, S, K,) wherefore 

it is with tenween when indeterminate, but not 

when determinate: (S, K :) or it is of the 

measure Jjiil, (Mbr,*S,) the last letter being 

radical, (Mbr,) because you say ^sri^i 

(Mbr, S,) and in tliis case it should be mentioned 

among words with an infirm letter [for the last 

radical], and is with tenween both when determi¬ 

nate and when indeterminate; (S;) [but tliis 

is a mistake, for when it is determinate, it can 

be with tenween only if used as a proper name ; 

therefore,] IB observes, that if you make its 

Inst letter radical, its measure is JjuI, and a word 

of this measure, if a subst., is imperfectly deck 

when determinate, but perfectly deck when in¬ 

determinate : (TA:) [the author of the K copies 

the error of the S, saying, “ or its alif is radical,” 

(meaning its last letter,) “ and in this case it is 

always with tenween;” and lie adds, “ or,” (for 

which he should have said “ and,”) its measure 

i6 Jjiil: to all which it is necessary to add, 

that some of the grammarians hold it to be also 

of the measure ending with a fern, alif, 

and therefore assign to it no n. un^:] A hind of 

tree, (S, K,) of those growing in sands, (S,TA,) 

resembling the kind colled «LAc, growing as a 

branch [in the TA Lj-ic-, for which I read U-oi-,] 

from a single stem, to the height of the stature 

of o man, the leaves whereof are what are termed 

[q. v., and are included among those termed 

^ogb.], (AHn, TA,) and its Jlowir is like that 

of the [or salix agyptiu], (AHn, 1C,) save 

in being smaller, the colour being one; and the 

odour thereof is pleasant: it grows in sands, and 

therefore the poets make frequent mci tion of the 

wild bulls' and cows' taking refuge among this 

and other trees of the sands, burrowing at their 

roots to hide themselves there, and to protect 

themselves from the heat anti cold and rain, but 

not among the trees in hard ground, for burrowing 

in the sand is easy: (AHn, TA:) its fruit is 

like the [or jujube], bitter, and is eaten by 

camels in its fresh moist state, and its roofs are 

red, (AHn, K,) intensely red: (AHn, TA :) 

AHn adds, a man of the Benoo-Asad informed 

me, that the leaves (V>>*) fifth* tjkj1 are red 
like the red pomegranate: its fruit also is red: 

(TA:) the dual is \J&j\: (AHn, TA:) and the 
0 r * #£ * * +(j #1 

pi. and and la\j\, (AH11, K,) in 

the accus. ease JHI. (TA.) 

5 r •# » 
Jl : ] 

. _ \ sec what next follows. 

■■ j 

LJua hide tanned with ; (S,K;) i. e. 

with the leaves thereof; (S in art. ;) as also 

(TA ;) and so (S.) — A 

camel having a complaint from eating 

(L,K :*) and a camel that eats (AZ, S, K,) 
i .ii 

and keeps to it; (K ;) as also (AZ, S, K) 

and 4 (Ibn-’Abbad, Sgh, L, 1C.) 

* » 
\J°3y* • see what next precedes. 

Ojl 

2. (T, M,Mgh,) namely jljJI, and 

(T, M,) inf. n. (T,) lie set, or put, limits, 

or boundaries, r-b',] to tt; (M,Mgh;) and 

marked it out: (Mgh:) or he divided it; and 

set, or put, limits, or boundaries, to it • (T:) 

namely the house, and the land. (T, M.) And 

JU» Sj\, (S, Mgh, Msb,) or ^bffi 

inf. n. as above, (K,) The property, (S, Mgh, 

Msb,) or the land, (K,) had limits, or boundaries, 

set, or put, to it, (S, Msb, K,) or around it; 

(Mgh;) and was divided. (K.) When this is 

done, it is said that there is no SAii [or light of 

preemption] with respect to the property. (S, 

Mgh, Msb.)_«JL)U also signifies The tying a 

rope, or cord, so as to form a knot or knoU. (IjjC.) 
, . . . , j ,. . 

ja.4 >_Jjl (_jk) Ail i. q. «l>jl [Verily he is 

of a glorious origin, rare, or stock]: mentioned 

by Ya^oob as an instance of a change of letters. 

CM.) 

2bj\ A limit, or boundary, (As, T, Ss M, Mgh, 

Msb, K,) making a sejmration (Msb) between 

two pieces of land; (Mfb, I<C;) a sign, or mark, 

(As, T, §, Mgh,) of the limits, or boundarits, 

between two pieces of land: (S:) and a separation 

between houses and estates: (M:) and a dam 

between two pieces of land sown or for sowing: 

(Th, M:) Yaakoob asserts that its o is a substitute 
• 'frl 

for the «1> of hjj\ [which is, however, less com- 
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see below.]

it is with tenween when indeterminate, but not

see what next follows.

ارط

or soft : (1Sh :) or thut collects moisture, and

tread upon, pleasant to sit upwoo, productive, and

found in the handwriting of certain of the men

among words with an infirin letter [for the last
radical], and is with tenween both wlien determi-

is a mistake, for when it is determinate, it can

therefore,] IB observes, that if you make its

when determinate, but perfectly decl. when in-

therefore the poets mahe frequent mention of the

themselves from the heat and cold and rain, but

camels in its fresh moist state, and its roots ure

Msb, K,) mahing a separation (Mab) between

becomes luxuriant with herbage; that is soft to

is mentioned as having three significations, which

[written [S] being a letter of nunsi-coordination,

(Mbr, S,) and in this case it should be mentioned

be with tenween only if used as a proper name ;

in being smaller, the colour being one; and the
odour thereof is pleasant : it grows in sands, anıl

creasing in plants or herbage : (IAar:) or level,

1. [The unaugmented verb from this root seems

it is mentioned by the authors on verbs and by

place, in art. b), as well as in the present art. : ]

of this measure, if a subst., is imperfectly decl.

always with tenween ;" and he adds, " or," (for

that some of the grammarians hold it to be also

from a single stem, to the height of the stature
of a man, the leaves whereof are what are termed

and other trees of the sands, burrowing at their

AHn adds, a man of the Benoo-Asad inforined

between two pieces of land: ($:) and a separation

between two pieces of land sown or for sowing :

BOOK I.]

(IB.)

marring, or injuring, or destructive, than the

or productive; (Ş, A, K ;) pleasing to the eye;
(AA, Ş, A, K ;) und disposed by nature to yield

good produce : (A, K, TA :) or fruitful; in-

to Sgh, [who seems, like J, not to linve known

to be unknown, if it were ever in use, for it is

following AIIcyth : but it is no corruption, for

ISd and others; (MF, TA;) for instance, by
AIIn, in his book on plants, and by IF, in

the Mj : (TA :) [nnd J mentions it in its proper

of letters; but this is a corruption. (K.)

(Sgh, Ķ.)

(Mbr, §,) the alif (Mbr, S, K) ending it (Mbr)

(§, Ķ,) not to denote the fen. gender, (Mbr, S,)

when determinate : ($, Ķ :) or it is of the

nate and when indeterminate ; ($;) [but this

the error of the $, saying, " or its alif is radical,"
(meaning its last letter,) "and in this case it is

which he should have said "and,") its measure

and therefore assign to it no n. un, :] A hind of

will bulls' and cons' taking refuge among this

roots to hide themselves there, and to protect

not among the trees in hard ground, for burrowing
in the sand is casy : (AHn, TA:) its fruit is

lihe the red pomegranate : its fruit also is red :

ارف

Msb,) or the land, (K,) had limits, or boundaries,
sct, or put, to it, (Ş, Msb, Ķ,) or around it;

of a glorious origin, race, or stock]: mentioned
by Yaakoob as an instance of a change of letters.

(M.)

two pieces of land; (Msb, K;) a sign, or mark,
(As, T, Ş, Mgh,) of the limits, or boundaries,

between houses and estates : (M:) and a dam

(Th, M :) Yaakoob asserts that its ; is a substitute

sluggish, inclining, or propending, to the ground.

suming than the wood-fretter, or the termite].

(Msb;) or, as some [more properly] say, Jo,l is

wood-fretter, or the termite.] (A, TA.)

good in its herbage or vegetation : (AHn:) it

(Ş, K,) i. c. (so accord. to the Ș and TA, but

attributable to J : so says the author of the K,

trer, (S, K,) of those growing in sands, ($, TA,)

of the J'y [or salix @gyptiu], (AlIn, K,) sare

red, (AHn, K,) intensely red : (AHn, TA :)

marked it out : (Mgh:) or he divided it; and
act, or put, limits, or boundaries, to it: (T:)

namely the house, and the land. ('T, M.) And

inf. n. as above, (K,) The property, (S, Mgh,

rope, or cord, so as to form a hnot or knots. (K.)

use it in this sense withont Joys, applied to a kid.

or wide and fot, woman ; or, as seems to be indi-

disposed to good, or to do good. (S, A.) And

in the K "and") he who mores about his head

determinate : ('TA :) [the author of the Ķ copies

preemption] with respect to the property. (S,

($:) or it signifies fat, as an cpithet: (Ķ :) sonie

suited, fitted, or fit, of them, for it; or most

fretter, or termite, but generally meaning the

resembling the kind called olas, growing as a

with the leaves thereof; ($ in art. (.);) as also

a quasi-pl. [or coll. gen.] n. (AHn, TA.) It

and إراض [as pl. of ُأُرِيض] is syn. with عِرَاض

worthy of them of it. (K) And هو أرضهم أن

palm-tree, and a small young palm-tree, haring a

ارف - ارض

also ci,l, inf. n. ; U ;!; or this is a corruption,

branch [in the TA وعصبًا for which I read غُصْنًا,]

or boundaries, [,[,] to it; (M, Mgh;) anıl

(Mgh;) and was divided. (K.) When this is

cated in the TA in art. goff, prolific and perfect];

A man lomly, or submissive; (§;) naturally

worthy, of them to do that. (As, S.)

affected with Me; [or rheum]: ($, K :) accord.

its n. un. being su .; 1, (Mbr, $, Ķ,) wherefore

JA [q. v., and are included among those termed

mc, that the leaves (هَدَّب) of the ارطى are red

for the & of &f,l [which is, however, Icss com-

also signifies a wide laml ; syn. days : (TA:)

an imitative sequent to come; (S, K ;) ns in

= A person affected with Jo [q. v. ] from the

and body involuntarily. ($, K.) __ A person

root in the ground: such as grows forth from

" ciji, with the , musheddedch, has also been

Incasure Juši, (Mbr," $,) the last letter being

last letter radical, its measure is Jasi, and a word

of the mensure s, ending with a fem. alif,

like the ~ [or jujube], bitter, and is eaten by

(TA :) the dual is ◌ٍأَوْطَيَان :(AHn, TA:) and the

former]; (S, A, Mel, K;) as also أرض ٢ . (TA.)

and in like manner, "ًمُؤْرضَة. (TA.) You say

[if from ◌ُآرضَه,] it should be مُؤْرَض .(TA.)

(TA.) And in another, ◌ِأَفْسَدُ مِنَ الأَرْضَة [More

and guy; (AA, K, TA;) as though the . were
A subslitute for the ع.(TA.) __ أرِيض is also

Wii, [originally] with two alifs, (TA,) [aor.

is Jaji: to all which it is necessary to add,

A _ (.80 مَرْطِى .(؟ TA ;) and);ُمُؤَرْطَّى )
camel having a complaint from cating _L;l:

done, it is said that there is no akis [or right of

the pl. is أَرْضُ ٧ (AHn, Meb, TA) and ◌ْأرضّات ;|(؟,K)- مُستَارِض also significs Hleavy, slow, or

Mgh, Msb.). Lyt also signifies The tying a

beenuse you may ◌ًأَدِيمْ مَأْرُوط, [explained below,]

The land produced the kind of [,إيواط .inf.n ,ُيُؤْرِط

.see what next precedcs : مُؤَرْطَى,A very wide] ًامْرَاةٌ عَرِيضَةٌ أَرِبِضَة , Amd you ray (.؟)

the phrusc ◌ٌشَىْ: عَرِيضْ أَرِيض [A very wile thing] :

is suid in a prov., ◌ِأَكْلُ مِنَ الأَرْضَة [More con-

pl. أَوْطَيّات and أَرَاطَى and ◌ِأَرَاط, (AHu, K,) in

.S,K ;) i. c) ; أَوْطَّى A hide tanned with مَأْرُوط

,HIr is the mast adapted, meet ِهُوَ آَرَضُهُمْ بِه

Je is the must ulupted, &c., or most َيَفْعَلَ ذلِك

AHcyth, K,) of the mcasure) ,4. ُآرَطَتِ الأَرْض

trees called أَرْطَّى [or أَرْطَى] ; (Alleyth, K ;) as

the accus. case bli. (TA.)

(T, M,) inf. n. Just, (T,) He set, or put, limits,

Jo,4 ], (AHn, TA,) and its flower is like that

($, A, K) and Vårdji (TA) Land that is thriving,

finn, or gruii, and [what are callerl] ِوأَهْلُ الأَرْض

not mentioned, though the pass. part. n., i,,t.,

(L,K :* ) and a camel that eats أوْطَى, (AZ, S. K.)

af;l A limit, or boundary, (As, T, S, M, Mgh,

,Sgh, TA;) whereas by rule) ; ُأَرْضَه from [َوأَرِض

. [أَرْطَى or] أُوْطَى A colour like that of the أُرِطْ

. أُرِيضٌ Rcc : مُؤْرِضَةٌ

, فَعْلَّى of the measure (Mbr, S, K) , أَرْطَّى

أَرْضُ أَرِيضَةٌ You Bay -. أَرْضٍَ part. n. of أُرِبِضْ

also ٌ(,؟),رَجُلْ أَرِيض and ِ(٨٠) , أُرُوضْ لِلْخَيْر

ralical, (Mbr,) because you say ٌّوأَدِيمْ مَرْطِى

,على الأَرْضِ or (,Mgh, Mwb,؟) ,أُرِّفَ عَلَى المَالِ

the trunk of the mother-tree is called SI,

, الأَرْضَ and ,الدَّارَ namely (,I, M, Mgh) ,أَرَّفها .2

and keeps to it ; (K ;) as also ◌ّأرْطَوِى (AZ,S,K)

.أُرِيضُ BCc : أُرِضَّةٌ

. أُرِيضٌ Bcc: أُرُوضْ

[A young, ٌوَدِيَّةٌ مُسْتَأْرِضَة and , ُفَسِيلْ مُسْتَأْرِض

رَابِطْ Rcc: نْسْ وَاسِعْ أَرِيضُ

إِرْضَةٌ Bcc : إرَضَةٌ

-or oodl] أَرْضّة Wood enten by the ْمَأُرُوض

and ◌ّأُوْطَاوِى.(Ibn'Abbad, Sgh, L, K.)

Verily he is] ٍإرثٍ مَجْد .g .: ٍإِنَّهُ لَفِى إِرْبِ مَجْد

[: أَرْطَاوِىّ
١ : أَرْطَوِىّ



£0 «J,I—iljl 

mon]: (M:) the pi. is Jjiji, (T, S, M, &c.,) 

signifying, accord, to L^, like i>Jl, limits, or 

boundaries, between two pieces of land [&c.]; (T;) 

and it is said in a trad., that these cut off juliJI 

[i. e. the right of preemption]; (T, S, Mgh;) 

meaning, in the language of the people of El- 

^ijdz, signs, or marks, and limits, or boundaries. 

(T.) Th relates that an Arab woman said, 
+ * i I 0 ## £ 00 

Uj^.1 *) iij\ i. e. My husband set 

me a sign, or mark, [or limit,] beyond which I 

should not pass. (M.) And ^fiLl lhj\ signifies 

An extreme limit of a period of existence. (TA, 

from a trad.)—Also A knot. (Sgh, If.) 
a .< 
ufjl A measurer of land, (Jf,* TA,) who 

marks it with limits, or boundaries. (TA.) 
0» 0 * 

yjfy* yh lie has his limit, or boundary, next 

to mine, in dwelling, and in place: (K:) a phrase 

like yt. (TA.) 

1. Jjt, aor. - , inf. n. Jjl, (T, §, If, &c.,) He 

was sleepless, or wakeful, or sleep departed from 

him, (JK, T,) by night; (T;) *'. q. jyL (§, Mgh, 

?gb, If) JtJJW ; (§gh. If;) or i. q. j»yl: (S, and 

L and K in art. •**->:) or sleep departed from him 

by reason of a malady, or a distracting accident or 

event: (M :) or he was sleepless or wakeful (jr*) 

in a case that was disliked, or evil; having a 

general sense: (M, F:) or he shut his eyes one 

while and opened them another, [being unable to 

continue sleeping,] whereas ^ signifies he did 

not sleep at all: (Deew&n 0f the Hudlialces, cited 

by Frcytag in his Lex.:) or, jt signifies sleepless¬ 

ness, or wakefulness, engendered by anxiety and 

grief: (Har p. 102:) and * Jjljl [with the dis¬ 

junctive alif written signifies the same as 

i5j'* (§»&•) ■"■ai'i-Ot cJjl [and gjj}\ Jjl] The 

palm-tree [and the seed-produce] was affected, or 

smitten, by what is termed ^lijl. (JK.) 

2. lii» yjSf, (JK, ?,K,*) inf. n. jjjU, (§, 

Mgh,) Such a thing rendered me, or caused me to 
be, sleepless^or wakeful; (JK,§, Mgh,* K;*) as 

also » ^ySjT, (K,) inf. n. jy.1. (TA.) 

4: see 2. 

8: see 1. 
• •f « 00% 

Jj\: see 
fj* 

(Jjl: see what next follows. 
* i 

Sleepless or wakeful (§, 5) by night (K) 

[by reason of a malady, or a distracting accident 

or event, See. (see 1)]; as also t (IF, K) and 
* £** i * 
' Jjl aad ’ } or the last signifies habitually 
so. (TA.) 

: see what next precedes. 

(JK, S, K) and ,jl3jl and ^jlijl and 

and and# » ^Jf and » jljf ($) i. q. ; 

(JK, §, K;) being a dial. var. of this last; 

(S;) or the hcmzcli is a substitute for the ; 

(L;) and if*# is tlie word mo6t commonly 

known; (If ;) A blight, or disease, which affects, 

or smites, seed-produce: (JK,S,K:) and a disease 

[namely jaundice] which affects, or smites, man, 

(S, If,) causing the person to become yellow [or 

blackish]; (TA;) it is a disease which changes 

the colour of the person excessively to yellowness 

or blackness, by the flowing of the yellow or black 

humour to the shin and the part next thereto, 

without putridity. (Ibn-Seenk [Avicenna], K.) 
• .I • „i 

tjjljl: see ^jlijl. 

• » • i 
Jijl: see jy. 

• %•- 

lijjb* £jj Seed-produce affected, or smitten, 

with a blight, or disease, (JK, S, K,) such as is 

termed jjlljt; (JK,S;) as also [from O^ri]: 
0sr j%0 00 0 0 

(S, If:) and iijjU a palm-tree affected, or 

smitten, therewith. (JK, TA.) 

Jijl 

L J^l aor. e and -, inf. n. hjf. The 

camels fed upon the kind of tree called il ijf: (S, 

Mfb, If:) or remained, or continued, among trees 

of that hind, (ISk, §, K,) i. e., what are termed 

hA**-, (ISk, §,) eating them: (K:) or found, 

or lighted on, any trees whatever, and remained, 

or continued, among them: (K:) or, accord, to 

Af, kept in a place (o^w), tsot removing there¬ 

from : (ISk, S:) or remained, or continued, in a 

place for the purpose of feeding upon the illjl: 

and hence the signification next following, which 

is tropical. (Er-Raghib.)—S)J, (S,Msb, 

K,) aor. and inf. n. as above, (Mfb, TA,) l He 

(a man, S) remained, continued, or abode, in the 

place, (S, Mfb,K,) not quitting it; (TA;) as 

also Iljl, aor. -, (K,) inf. n. iljl. (TA.) _ And 

■ff, (?,) inf. n. iljl and iljjl, (TA,) f He per¬ 

sisted, or persevered, syn. ^5, (K,) i. e. J^l, 

(T, K,) in an affair. (T, K.)__ And, (K,) inf. n. 

■ihyl, (TA,) f He held back, or drew bach, 

(jdM.) in an affair, ^(^f.) aa jjf, (If,) 

aor. -, (TA,) inf. n. iljl, (If,) He fed the camels, 

or made them to feed, upon the kind of tree called 

illjl: or made them to remain, or continue, among 

trees of that kind : or brought them to any trees 

whatever, and made them to remain, or continue, 

among them. (K.)-aiic iljl, (L, K,) 
• A 

inf. n. iljjl, so in the L, (TA,) f He com¬ 

piled hint, or constrained him, to do the thing, 

or affair; or made him to keep, or cleave, to it. 

(L,K.) = JS}\ s=J*f, aor. - , (S, K,) inf. n. 

■llj' J (?;) and aor.1; and ci»j!; (If;) 

The camels had a complaint, or suffered pain, (S, 

K,) of, or in, their bellies, (S,) from eating the 

iiy. (S,K.) 

is • t. 

“• V^jl, inf. n. Jhjfj, He concealed her 

(namely a woman, TA) by means of an 2£>jl, q. v. 

(K.) 

8. [written with the disjunctive alif 

It (the kind of tree called illjl) became frm, 

strong, or compact, and big : (O, K:) or attained 
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to maturity: (K:) or became tangled, or luxur- 

riant, and abundant. (TA.) 

iljl: sec illjl.—iljl «) yic Herbage tn which 

the camels remain, or continue. (Ibn-'AbbAd, If.) 

■iljl -illjl Abundant, and tangled, or luxuriant, 

trees of the kind called illjl; (K, TA; Jin the 

CK iljT, but said in the TA to be like ;]) 

as also ^ iljJj-o. (K.)_i£»jl Land abound¬ 

ing with the kind of trees called illjl. (K.)_ 

an^ [the latter being the pi.,] 

Camels having a complaint, or suffering pain, (S, 

K,) of, or in, their bellies, (S,) from eating the 

Jtjl. (S,¥-) 

• '* • - 
illjl The [hind of trees termed] ; (AHn, 

K;) as also t iljl: (Ibn-’Abbad, K:) and (K) 

certain trees of the hind termed u" l—^ (T, S, 

Mfb, K,) well known, bearing what resemble 

bunches of grapes, (T, TA,) and of which sticks 

for cleaning the teeth are inode, (AHn, Aboo- 

Ziy&d, Msb, K,) that is, of its brunches, (AHn, 

Aboo-Ziv&d, M$b,) and of its roots, which latter 

are more esteemed for this purpose: (Ahoo-Ziyad:) 

it is the best of the trees of which the branches are 

used for this purpose, and the best of those upon 

which beasts feed with respect to the odimr of the 

milk [yielded by those beasts] : (AHn:) or one of 

the large thorny trees, upon which camels feed : 

the milh of [the camels that feed upon] it is the 

best of milli: audit is not allowable to prohibit 

the public from feeding their beasts upon it: 

(Mgh :) or a hind of toll, smooth, or soft, tree, 

abounding with leaves ami branches, the wood of 

which is weak, anti which has a fruit in bunches, 

or racemes, called jJjj, one [fci/wc/i] of which will 

fill the hand: (Msb:) n. un. with » : (S, Mfb:) 

pi. (of the n. un., T) iljl (T, K) and iilljf, (IB, 

K,) which is a form sometimes used, and is also 

pi. of the n. un. (IB.)_A piece of land ((f, 

TA) in which are trees of the kind thus called. 
(TA.) 

• c 
iLjl: sec the end of the next paragraph. 

S£sj\ A raised couch (xr-0 ** a (K, 

and Jcl in xviii. 80,) which is a tent, or pavilion, 

or chamber, (C^,) attorned with cloths and cur¬ 

tains, [or a hind of curtained canopy or alcove or 

the like,] for a bride; (Jcl ubi supra;) a raised 

couch (jjj—>) in a SiA, and having before it a 

curtain; when alone, not thus called: (TA:) or 

a bed, or thing spread upon the ground to sit or 

lie upon, in a HI0.0-: (Zj, TA :) or a raised 

couch absolut ly, whether in a *1^ or 

not: (TA:) or [in the CK “and”] anything 

upon which one reclines such as is termed jjj* or 

or : (K, TA:) or [in some copies of 

the If “and”] a raised couch (jij-t) ornament¬ 

ally furnished and decorated, in a [tent, or pavi¬ 

lion, or the like, such as is termed] ILi, or in a 

chamber, or an apartment, (o^, [or by this may 

be meant here a tent of any hind, though I think 

that in this instance it mere probably denotes an 

inner apartment, or an a/core,]) which, when 

there is not in it a is termed 4.1^^ : (§, 

Sgh, K:) accord, to Er-Rughib, so nam d because 

50

4 : sce 2.
8: see 1.
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(TA.)

inner apartment, or an alcove,]) which, when

tains, [or a hind of curtaineil canopy or alcove or

marhs it with limits, or boundaries. (TA.)

or continued, among them : (K :) or, accord. to

or made them to feed, upon the kind of trec called

used for this purpose, and the best of those upon

that in this instance it mere probably denotes an

Sgh, Ķ :) accord. to Er-Raghib, so named because

or smites, seed-produce : (JK, Ş, K :) and a disease

it is the best of the trees of which the branches are

K.) which is a form sometinies used, and is also

a bed, or thing spread upon the ground to sit or

be meant here a tent of any hind, though I think

me a sign, or mark, [or limit,] beyond which I

ارق

80. (TA.)

ارك ــ ارف

humour to the skin and the part next thereto,

ارك

of that kind, (ISk, Ş, K.) i. e., what are termed

or lighted on, any trees whatever, and remained,

(K.)

riant, and abundant. (TA.)

JI,I. (S, Ķ.)

best of milh: aud it is not allowable to prohibit

TA) in which are trees of the kind thus called.

or chamber, (!) adorned with cloths and cur-

curtain; when alone, not thus called: (TA:) or

lie upon, in a al -: (Zj, TA :) or a raised
couch (y), absolutely, whether in a dla s or

there is not in it a Nyu, is termed al .: (Ş,

bunches of grapes, (T, TA,) and of which sticks

[i. e. the right of preemption]; (T, S, Mgh ;)
meaning, in the language of the people of El-

not sleep at all : (Deewan of the Hudhalces, cited

grief : (Har p. 162:) and اشترق [with the dis-

without putridity. (Ibn-Seenà [Avicenna], Ķ.)

place for the purpose of feeding upon the JI, !:

K.) aor. and inf. n. as above, (Msb, TA,) 1 IIe

place, (§, Meb, Ķ,) not quitting it; (TA;) as

DI. (TA,) + He held back, or drew back,

trees of that kind : or brought them to any trees
whatever, and made them to remain, or continue,

pelled him, or constrained him, to do the thing,

Di,i. (S,Ķ.)

Aboo-Zivád, Meb,) and of its roots, which latter

which beasts feed with respect to the odour of the

or racemes, called Ny, one [buuch] of which will

pl. of the n. un. (IB.)_A piece of lund (K,

couch (Ny) in a al-, and having before it a

not : (TA:) or [in the CK "and"] anything

was sleepless, or wakeful, or sleep departed from

by reason of a malady, or a distracting accident or

general sense: (M, F:) or he shut his eyes one

ness, or wahefulness, engendered by anxiety and

Mgh,) Such a thing rendered me, or caused me to

(S. K.) causing the person to become yellow [or
blackish]; (TA ;) it is a disease which changes

with a blight, or disease, (JK, S. K,) such as is

and hence the signification next following, which

strong, or compact, and big : (O, Ķ :) or attained

to maturity : (Ķ:) or became tangled, or luru-

for cleaning the teeth are maile, (AHn, Aboo-

are more esteemed for this purpose: (Ahoo-Ziyad:)

the public from feeding their beasts upon it:

which is weak, and which has a fruit in bunches,

the like,] for a bride; (Jel ubi suprù ;) a raised

ally furnished and decorated, in a [tent, or pavi-

chamber, or an apartment, ( ~~ , [or by this may

known; (K;) A blight, or disease, which affects,

[namely jaundice] which affects, or smites, man,

the colour of the person excessively to yellowness
or blackness, by the flowing of the yellow or black

smitten, therewith. (JK, TA.)

from : (ISk, $:) or remaincd, or continued, in a

(a man, S) remained, continued, or abode, in the

or affair; or made him to heep, or cleave, to it.

milk [yielded by those beasts] : (AHn :) or one of
the large thoruy trees, nyum which camels feedl :

abounding with leaves and branches, the wood of

L and Ķ in art. : ) or sleep departed from him

Møb, Ķ :) or remained, or continued, among trees

Så, (ISk, Ş,) eating them : (K :) or found,

The camels had a complaint, or suffered pain, (S,

K.) of, or in, their bellies, (S.) from cating the

certain trees of the hiud termed , (T, S,

signifying, accord. to Lh, like Lji, limits, or

Hijaz, signs, or marks, and limits, or boundaries.

to mine, in dwelling, and in place : (K:) a phrase

while and opened them another, [being unable to

by Freytag in his Lex. : ) or 3,1 signifies sleepless-

junetive alif written 321] signifies the same as

[by reason of a malady, or a distracting accident

K.) of, or in, their bellies, ($,) from cating the

trees of the kind called JI,l; (Ķ, TA; [in the

Camels having a complaint, or suffering pain, (S.

and Jel in xviii. 30,) which is a tent, or pavilion,

from a trad.) __ Also A knot. (Sgh, Ķ.)

continue sleeping,] whereas signifies he did

palm-tree [and the seed-produce] was affected, or
mitten, by what is termed gi,l. (JK.)

camels fed upon the kind of tree called Dil: (S.

Ag, kept in a place (gl .. ), not removing there-

aor. 4, (TA,) inf. n. D,i, (K.) He fed the camels,

It (the kind of tree called Difl) became firm,

the camels remain, or continue. (Ibn-'Abbad, Ķ.)

Msb, K.) well kuown, bearing what resemble

Ziyad, Msb, K,) that is, of its brauches, (AHn,

the milh of [the camels that feed upou] it is the

(Mgh :) or a hiud of tull, smooth, or soft, trec,

upon which one reclines such as is termed gy or

boundaries, between two pieces of land [&c.]; (T;)

An extreme limit of a period of existence. (TA,

be, sleepless or wakeful; (JK, Ş, Mgh," Ķ;") as

fill the hand: (Msb:) n. un. with 8 : (S, M$b :)

(T.) Th relates that an Arab woman said,

3;l: see what next follows.

(JK, Ş, K;) So,l being a dial. var. of this last;

(L;) and يرقان is the word most commonly

also i, i, aor. ", (K,) inf. n. Bji. (TA.) - And

ing with the hind of trees called JI,l. (K.)_

the K "and"] a raised couch (22}=) ornament-

lion, or the like, such as is termed] 23, or in a

and it is said in a trad., that these cut off zien

should not pass. (M.) And Jel aijl signifies

event : (M :) or he was sleepless or waheful (")
in a case that was disliked, or evil ; ~~ having a

or event, &c. (sce 1)]; as also \ 3,5 (IF, Ķ) and

is tropical. (Er-Rughib.)_ِ؟) ,أَرَكَ بِالمكان،Meb,

(T, Ķ,) in an affair. (T, K.) __ And, (K.) inf. n.

inf. n. J,fl, so in the L, (TA,) + He com-

K, TA:) or [in some copies of): فراش or منصّة

Jil : or made them to remain, or continue, among

3,1 : sce what next precedes.
(namely a woman, TA) by means of an ak,i. q. v.

[ايتول written with the disjunetive alif] انترك .8

Jul: see the end of the next paragraph.

Sgh, K) بالليل ;(Sgh,K;) or i.q. 8): سهد, and

.أَرَقَانْ Bee: أُرْقُّ

($;) or the hemzeh is a substitute for the 5;

sisted, or persevered, syn. , (K,) i. e. jol,

CK D,f, but said in the TA to be like S;])
as also ◌ْمُؤْتَرِك .(K.) _أَرْضَّ أَرِكَةٌ ـ Land abound-

�;) as also J ;!: (Ibn-'Abbad, K :) and (K)

pl. (of the n. un., T) D,i (T, K) and Soil. (IB,

like هُوَ مُتَاحِمِى .(TA.)

him, (JK, T,) by night; (T;) i. q. jy. (§, Mgh,

(LG) in an affair. (K.) - Juni 931, (K)

among them. (K) -- ◌ِأَرَكَ الأَمْرَ فِى عُنُقِه , (L,K))

Bi Dif Abundant, and tangled, or luxuriant,

termed ارَقَّان ; (JK,Si) as al80 ٌمَيْرُوق [from يَرْقَان] :

He has his limit, or boundary, next هُوَ مُؤَارِفِى

Soit: ¿ jj Seed-produce affected, or smitten,

" 3"," and " 3ji; or the last signifies habitually

3zł Sleepless or waheful (§, K) by night (K) (L,K.)=أرِكَتِ الإبل , aor. = , (S, K,) inf. n.

Dj! : seo Jit ._ Jj, a ¿se Herbage in which

[,.the latter being the pl] ,أَرَاكَى and ْإبلْ أَرِكَة

jl A measurer of land, (K," TA,) who

1. Sal, aor. ", inf. n. j;l, (T, Ş, Ķ, &c.,) He

(;K) ; أُرِكْت Bor. 4 ; and , أَرَكَت and (;ْ؟); أَرَك

(Ş, Ķ :) and is,'ti fies a palm-tree affected, or

. أَرِقْ see : آرِقْ

Dit The [hind of trees termed] Ja; (AHn,

أوِقَانْ and أَرْقَانْ and أَرْقَانْ and (K،؟ ,JK) أَرْقَانْ

mon]: (M:) the pl. is J,l, (T. S, M, &c.,)

2. Vijf, inf. n. just, He concealed her

3il: see gt,i.

The ,ُأُرُول .aor. " and =, inf. n , 1. ُأَرَكَتِ الإِبِل

also آرقنى ٢ , (K,) inf. n. إيراق .(TA.)

i. e. My husband set , عَلَىَّ زَوْجِى أُوْنَةً لاَ أَجُوزُهَا

Újl, (Ķ,) inf. n. S,i and 3,;l. (TA,) + He per-

,K) ,حَجْلَة ina (سَرِير) A raised couch ٌأَرِيكَة

The [ُأُرِقَ الزَّرْع and] َأُرِقْتِ النَّخْلَةُ ـ (.,؟). أَرِق

,(؟) وتَأْرِيقٌّ.inf. n (*,K،؟ ,JK)، أَرَّقَنِى كَذَا .2

and ¿Új! and \ 3;f and # fff (K) i. q. ¿ 5%;

Made searchable using ScribeTools.com

https://scribetools.com?utm_source=library&utm_medium=pdf_watermark&utm_campaign=made_searchable


Book I.] 

originally made of [the wood of] the jMjl; or 

because it is a place of abode; from j)j\ 

“he abode in the place:” (TA:) pi. JlSljl (S,K) 

and [coll. gen. n.] t ibjl. (If.) 

• 3 .« « 
: see what next follows. 

Camels feeding upon the hind of 

tree catted jJljf; (S, Msb;) as also ♦ : 

(£:) or remaining, or continuing, among trees 

of that hind, i. e., what are termed : or 

keeping in a place, not removing therefrom : (S:) 

pi. (S, Msb.) Their milk is said to be 

the best of milk. (TA.) 

* * • J •*' - 
-/l people, or company of men, 

alighting and abiding by trees of the kind called 

jJljl, (K,) feeding their camels upon those trees. 

(AHn.K.*) 

Jiji : see jJjl 

<"« 
1. a*,I, (S, Har p. 90,) aor. ; , inf. n. >*jl, (S,) 

lie tooh away, or removed, its Asjjl, or : 

(liar nbi supru:) [he extirpated it; eradicated 

it:] he ate it. (S.) You say, I 

nor. ns aliovc, The pasturing beasts consumed, 

or made an etui of, the pasturage, not leaving 

of it anything. (Alin, M.) And U jtf\ 

(T,) or SjulJI, (Th,M,K,) aor. ns above, 

(M,) lie ate what was on the table, (Th, T, M, 
J'i t iO"% 

^f,) nut leaving anything. (K.) And ii—JljgfLsf, 

(Allryth, T, M, K,) aor. -, (so in the T, iis on 

tbc authority of Allryth,) inf. n. ns above, (M,) 

The yiur of dearth, or drought, or sterility, ex¬ 

tirpated them-, (T;) or devoured them; (Allcytli, 

T ;) or rut them off. (M, K.) And &Lj| Cwjl 

UJIy.0 The year of ilearth, or drought, or sterility, 

devoured everything [of our property or rattle], 
r •*' » #f "I 

(S.) And C~«)l uofjk The earth consumed 

the dead body. (T.)ssa JUM >*»*» aor.1, The 

property, or cattle, perished, or came to nought. 

(TA.) 
• # •' 

>»jl: see j>j\. 
• i - « • 

jkf [part. n. of>jlJ. You say 3u»}I ^jof, mean¬ 

ing Land upon which rain has not fallen for 

a long time: (T:) or land which does not give 

growth to anything. (TA.) [Not to be con¬ 

founded with A*jl, q. ▼.] = See also what next 

follows. 

X\ (T, s, M, K) and (M, K,) like UtL, 

(]£,) or ^jl, (so in a copy of the M,) and 

and t ^jl, (M,K,) from Lh, (TA,) or » ^jl, 

from Lh, (so in a copy of the M,) and 

from Lh, (TA,) and (M,K,) from Lh, 

(TA,) and ^^>1, (T, K,) A sign, or mark, set 

up to show the nay; (M, K;) stones set up as 

a sign, or mark, to show the way in the desert: 

(§:) or particularly one belonging to [the tribe 

of] ’Ad: (M, K :) accord, to ISh, the Jfi is [a 

thing] like a man in a standing posture upon the 

head of a hill, whereby one is directed to the right 

way, and whereby the land is marked, composed 

of stones set one upon another, and is only the 

work of the Muslims, and such is made by people 

in thq present day, upon the road : (T:) or such 

as was made by the people in the time of ignorance, 

who were accustomed, when they found a thing 

in their way and could not take it with them, 

to leave upon it some stones, whereby to know 

it, until, when they returned, they tooh it.- (TA:) 

the pi. [of pauc.] is and [of mult.] 

(ISh, T, S, M, K:) or j» jjl signifies the graves, 

or sepulchres, of [the tribe of] ’Ad. (M,^f.)^ 

[jtj\ in the phrase Oli (see art. 

is a proper name; but whether of a place, or a 

tribe, or an individual, is disputed: it is com¬ 

monly believed to be the name of The terres¬ 

trial paradise of Shedddd the son of ’Ad: see 

lid lxxxix. G.] 

->#•1 

iUjI I Land in which there is not a root, 

or stock, of a tree ; as though it were 1 AojjU [or 

extirpated] : (O:) or land in which neither root 
•+ it' 

nor branch is left; as also * SutjjU. (M, K.) 

• •• S • S .» S. %, 
and and ^»3\ and ^1: see^jl. 

• if 

jtjfi : see what next follows. 

(T, M, K) and Aojjl, (M, K,) the latter 

of the dial, of Tcmcem, (TA,) or this is not 

allowable, (T,) or (S,) or this is the pi., 

(M, K,) [or a coll. gen. n.,] The root, or base, or 
o I 

lowest part, syn. J^l, (T, S, M, K,) of a tree 

(T, S) of any kind ; (T ;) and of a horn : (S :) 

or, of a tree, [or plant, the root-stoch, or rhtzoma, 

or] the part from which branch off the (jjjs. [or 

roots jrroperly so called]. (]£ in art. Jj^c. [Sec 
• » , 

an instance of its use voce Sl,j^. : another, voce 

and another, voce jj»-.])_And [hence,] 

t The origin, or stock, of a man : (TA:) J The 

origin of ^—»- [or grounds of pretension to 
respect or honour, &c.]. (Har p. 99.) 

A«j7 (S, K, TA [in the CK, erroneously, 

i*jt]) An extirpating year of dearth or drought 

or sterility : (S:) or a year of dearth tcc. cutting 
off people. (K.) 

• + it' ©•( 
: sec JUjl, in two places. 

iSA 

L Ck’j-* (M, FI,) and lyiLu, [aor. 
t. ««i' 

jjju,] mf. n. jjjl, (M,) The beast kept to its 

place where it was tied, (M, K,) and to its man¬ 

ger. (M.) — ajljjl ojl, (K,) aor. 

ns above, (S,) and so the inf. n., (TA,) 77ic 

beast joined itself, or became joined, to the beast, 

and kept with it to one manger. (S, K.) 

2. ajljdl vi£‘, (S, M, K,) and (M, K,) 

- r 't 
inf n. ijfj, (S, M, K,) I made for the beast an 

iSf [j v.], (S,* M,) or an 2L>Ji. (Ei: [in the 

CFl &jf i but this and «Ljl are probably mistakes 

of copyists.]) __ (jjl, inf. n. as above, lie 

rendered the thing permanent, or steadfast; con¬ 

firmed it; established it. (M, £.) Hence, in 

SI 

a trad., Xriti l* f Jvyid, i* e. O Ood, make per¬ 

manent, or confirm, or establish, what is between 

them, of love, or affection; said in praying for 

a man and his wife. (M, TA.) Mohammad is 

also related to have said, with this intention, 

meaning O Ood, render permanent, 

or confirm, the union, or concord, or love, of them 

two; (A ’Obeyd, TA;) or cause union to subsist, 

and render permanent, or confirm, love, or affec- 
£j A # 

tion, between them two: (IAth, TA:) or 

^.U Cu jl, meaning O Ood, con¬ 

fine each of them two to the other, so that the 

heart of neither may become turned away to any 

but that other: the correct form of speech, how- 
* # s +*»»•**» 

ever, is unless it be like U^i cJULaJ 

for wdJbu. (IAmb, TA.) 
* - 

4. 3y\jJ I I joined the beast to another 

beast, and made it to keep with the other to one 

manger: (S, in the present art.; and K:) or 
•'S fi * , . _ 

I joined the two beasts together, 

and made them both keep to one manger. (So 
» 

accord, to the § in art. j'r) 

0. ijfil Lie remained, stayed, or abode, 

in the place: (S, Mgh, Msb:) or he became con¬ 

fined, or he confined himself, therein ; (T, M, ^;) 

as also V [written with the disjunctive alif 

(M, K.)_Ait He remained behind 

him, not going with him; held back, or hung bach, 

from him. (M, K.) 

8: see 0. 

8 * 

j 

Sup : \ see what next follows. 

J 
iSf, (T, S, M, Mgh, Mfb, ^,) with medd and 

teshdeed, (TA,) [originally JjyjT,] of the measure 

J>tU, (T, §, Mgh, Msb,) from as 

explained above, (Mgh,) or hence this verb, 

(Msb,) and (M,K,* [but accord, to the 

latter, the second form may be either thus (as it 

is written in the M) or * fi, (agreeably with the 

latter of the two pis. mentioned below,) for the 

two forms are there expressed by «Juu>-jj y£f^i 
»Ss+ 4 J ' . 

(in the CK, erroneously, an(^ in 

another place in the K we find it written ’ ^1, 

or, as in the C^, * ijl,]) The place of confine¬ 

ment of a beast: (ISk, T, S:) or i. q. ; (M, 

Mgh, Msb, K;) used in this sense by the Arabs; 

(Mgh, Msb;) or sometimes having this applica¬ 

tion ; meaning a rope to which a beast is tied in 

its place of confinement; (S;) or a loop of a rope 

to which a beast is tied in that place: (Mgh:) so 

called because it withholds beasts from escaping: 

(TA:) sometimes, (Msb,) improperly, (ISk,T, 

S,) by the vulgar, and by the lawyers, (Mgh,) 

applied to a manger: (ISk, T, S, Mgh, Mfb:) pi. 

(T, §, Mgh, Msb) and .1,1. (§.)—Hence, 

is metaphorically applied to 1 The places 

(jCl.1) that are made, in shops, for grain and 

other things: and to 1 the water-tanks, or troughs, 

7* 

51

follows.

8 : see 5.

7.

called because it withholds beasts from escaping :

اوم

way, and whereby the land is marhed, composed
of stones set one upon another, and is only the

in the present day, upon the road : (T:) or such

in their way and could not take it with them,
to leave upon it some stones, whereby to know

see what next follows.

(K:) or remaining, or continuing, among trees

the authority of A Heyth,) inf. n. as above, (M,)

property, or cattle, perished, or came to nought.

a sign, or mark, to show the way in the desert :

as was made by the people in the time of ignorance,

manent, or confirm, or establish, what is between

and render permanent, or confirm, love, or affec-

fine each of them two to the other, so that the

nor. as above, The pasturing beasts consumed,

The yeur of dearth, or drought, or sterility, ex-

work of the Muslims, and such is made by people

who were accustomed, when they found a thing

them, of love, or affection; said in praying for

or confirm, the union, or concord, or love, of them

heart of neither may become turned away to any
but that other : the correct form of speech, how-

beast, and made it to keep with the other to one

him, not going with him; held back, or hung back,

(Mgh, Msb;) or sometimes having this applica-

its place of confinement ; ($;) or a loop of a rope
to which a beast is tied in that place : (Mgh :) so

other things : and to ; the water-tanks, or troughs,

Book I.]

of that hind, i. e., what are termed par: or

the best of milk. (T.A.)

or made an end of, the pasturage, not leaving

(AIIryth, T, M, K,) aor. 4, (so in the T, as on

(TA.)

ing Land upon which rain has not fullen for
a long time : (T :) or land which does not give

growth to anything. (TA.) [Not to be con-

head of a hill, whereby one is directed to the right

it, until, when they returned, they tooh it : (TA :)

is a proper name; but whether of a place, or a
tribe, or an individual, is disputed: it is com-
monly believed to be the name of The terres-

extirpated]: (O:) or land in which neither root

of the dial. of Temcem, (TA,) or this is not

or, of a trec, [or plant, the root-stoch, or rhizoma,

respect or honour, &c.]. (Har p. 99.)

a man and his wife. (M, TA.) Mohammad is
also related to have said, with this intention,

two; (A'Obeyd, TA;) or cause union to subsist,

manger : (S, in the present art .; and Ķ :) or

and made them both keep to one manger. (So

as also SESI [written with the disjunctive alif

from him. (M, Ķ.)

latter, the second form may be either thus (as it

tion ; meaning a rope to which a beast is tied in

(TA:) sometimes, (Msb,) improperly, (ISk, T,

in the place : (S, Mgh, Meb:) or he became con-

explained above, (Mgh,) or hence this verb,

alighting and abiding by trees of the kind called

founded with degl, q. v.] == See also what next

up to show the way; (M, K ;) stones set up as

ارى - ارك

B� xxxix. 6.]

origin of [or grounds of pretension to

off people. (K.)

ارى

ns above, ($,) and so the inf. n., (TA,) The
beast joined itself, or became joined, to the beast,

tion, between them two: (IAth, TA :) or Ui

latter of the two pls. mentioned below,) for the

$,) by the vulgar, and by the lawyers, (Mgh,)

devoured everything [of our property or cattle].

(M, Ķ,) [or a coll. gen. n.,] The root, or base, or

roots properly so called]. (Ķ in art. 3)c. [Sec

or sterility : ($:) or a year of dearth &c. cutting

rendered the thing permanent, or steadfast ; con-

Mgh, Msb, Ķ;) used in this sense by the Arabs;

(AHn, Ķ .* )

an instance of its use voce que ; another, voce

fined, or he confined himself, therein; (T, M, Ķ;)

tree called أراك ; (S, Mab;) as also " أراكِيّة :

: أرىّ

(§:) or particularly one belonging to [the tribe

the pl. [of pauc. ] is IT and [of mult. ] pijl :"

allowable, (T,) or 5,1, ($,) or this is the pl.,

lowest part, syn. Lol, (T, S, M, Ķ,) of a trec

or] the part from which branch off the Jare [or

t The origin, or stock, of a man : (TA :) }The

is written in the M) or Vi, (agreeably with the

applied to a manger : (ISk, T, S, Mgh, M�b :) pl.

keeping in a place, not removing therefrom : ($ :)

(Har ubi suprù :) [he extirpated it ; eradicated

(M,) He ate what was on the table, (Th, T, M,

tirpated them; (T;) or devoured them; (Alleyth,

the dead body. (T.) == ◌ُأَرِمَ المَال , nor. = ,The

(ISh, T, S, M, Ķ:) or ;l signifies the graves,
or sepulchres, of [the tribe of]'Ad. (M, Ķ.)=

('T, $) of any kind; (T;) and of a horn: ($:)

and kept with it to one manger. (S, K.)

teshdeed, (TA,) [originally S>>[,] of the measure

(Vi) that are made, in shops, for grain and

K,) not leaving anything. (K.) And أومتهم السّنّة,

place where it was tied, (M, Ķ,) and to its man-

The earth consumed َأَرَمَتِ الأَرْضُ المَيِّت And (.؟)

CK &i; but this and al are probably mistakes

thing] like a man in a standing posture upon the | firmed it; established it. (M, Ķ.) Hence, in

or, as in the CK, vají,]) The place of confine-

1. 261, ($, Har p. 90,) aor. ; , inf. n. AJi, (S.)
He tooh anay, or removed, its أرومة, or أصل :

,Th, M,K,) nor. ns abovc) , ِالمَائِدَة T,) or) , ِالخِوَان

(عمد .see art) أَرَّهُ ذَاتُ العِمَادِ in the phrase إرم]

trial paradise of Sheddad the son of ' Ad : sce

il Jejl Land in which there is not a root,

inf. n. mt, (S, M, Ķ,) I made for the beast an

of copyists.]) - أَرَى الشّىْء, inf. n. as above, He

Qui, meaning O God, render permanent,

accord. to the Ș in art. ,i,.)

IIe remained behind ُتأرَى عَنْه - (M,K). [إِيتَرَى

أُرِيَّةُ

(Msb,) and Sal, (M, K," [but accord. to the

Salat is metaphorically applied to t The places

úsyol The year of dearth, or drought, or sterility,

or stoch, of a trec ; as though it were Yaes;l. [or

.see what next follows : ْأَرْوُم

.in two places ,ًأَرْمَا: sec: ٌأَوْف

of]'Åd: (M, Ķ :) accord. to ISh, the Al is [a

-meaning O God, con ,ُأَرٍ كُلَّ وَاحِدٍ مِنْهُمَا صَاحِبَه

"he abode in the place:" (TA:) pl. Lui,i (S, K)
and [coll. gen. n.] " أرِيل .(K.)

pl. 32ısı. (Ş, Msb.) Their milk is said to be

T;) or cut them off. (M,K.) And ُأَرَّمَتِ السّنّة

,كَتِفْ like (,M, K) ,أوِم٢ and (I,S,M,K) إِرَّمْ
(K,) or إرم ٢, (so in a copy of the M,) and ّإرَمِي

(TA,) and ◌ّأيْرَمِى, (T, K,) A sign, or mark, set

[,And [hence-([.جزر and another, voce ُزجنْث

,K, TA [in the CK, erroneously ,ٌ؟) سَنَةً آرِمَة

K: [in the). آرِيَّة M,) or an *,٧.],(؟ - g] ّآرِى

a trad., , Ali, i. e. O God, make per-

as ٍتَأَرَى بِالمَكَان T,S, Mgh, Meb,) from) , ْفَاعُول

(in the CK, erroneously, ◌ُالارىُّ ويُخَفَّف,) and in

ment of a beast : (ISk, T, $:) or i. q. ani; (M,M,) The beast hept to its) ,ارى .inf. n [,تَارِى

4. ağını EST I joined the beast to another

,He remained, stayed, or abode 5. ِتأْرَى بِالمَكَّان

another place in the Ķ we find it written "zzi,

Jil, (K,) feeling their camels upon those trees.

two forms are there expressed by ُالآرِئُّ وَيُخَفَّف,

Lin An extirpating year of dearth or drought

S�T, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) with medd and

because it is a place of abode; from ِأَوَلَ بِالمكان

.see what next follows: ٌإبلْ أَرَاكِيَّة
Lé," jy Camels feeding upon the kind of

M, K,) the latter) ,ٌأُرُومَة T,M,K) and) ٌأَرُومَة

ger. (M.) - ◌ِأَرَتِ الذَّابَّةُ إلَى الدَّابَّة , (K,) aor.

(,M,K) , َالدَّابَّة M, K,) and,2. ؟) ، أَوَّيْتُ لِلدَّابَّة

for ◌ٍتعلّقتْ بِغُلاَن .(IAmb, TA.)

of it anything. (AlIn, M.) And أَرَمَ مَا عَلَى

originally made of [the wood of] the Ji,f; or

,I joined the two beasts together ِآرَيْتُ الدَّابَتَيْن

-mcan ,ٌأَرْضُ أَرِمَة You Bay. [ٌأَرِم part. n. of] ٌأرم

nor branch is left ; as also Visste. (M, K.)

,A people, or company of men َقَوْمٌ مُؤْرِكُون ever, is ِعَلَى صَاحِبِه, unless it be like تَعَلَّقْتُ فُلأََنًا

from Lh, (so in a copy of the M,) and ّوإرمي
from Lh, (TA,) and ◌ّيَرَمِي, (M, K,) from Lh,

it:] heate it. (S.) You Boy, أَرَمَتِ السَّائِمَةُ المَرْعَى ,
إرم see: إرمِىٌّ and أَرَمِىٌّ and إرْمِىٌّ and أَرْمِىُّ

. أَوْضُ مَأْرُومَةٌ

أُرِكْ acc : أَرَاكْ مُؤْتَرِكْ

,Hence-(.$) . ٍأوَار T,S, Mgh, Msb) and) ّأواري

and أَرَمِىٌّ ٢ , (A, K,) from Ll, (TA) or أرمي ٢,

.aor] ,مِعْلَفَها M,K)) and) ,1 أَرَتِ الدَّابَّةُ مَرْبَطَها
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in a hath. (Mgh.)_ El-’Ajjaj says, describing a 

[wild] Lull, and his covert, 

& # /•! * 30+3 

* V UVji iUij 

meaning [And he frequented, lodging-places] 

having a frm foundation for the quiet of the 

mild animals therein [as having been from the 

first occupied by such animals and unfrequented 

by men]. (S.)—.^jT is also said to signify 

Land of a kind between even and rugged. (M.) 

• - - S - 
Ijj\ : sec jjfjl. 

1* j-m)' ^j1. (?,K,) or iUJd\, (A,) aor (S, 

K) and 5 , (K,) inf. n. jjjl (S, A, K) and jl and 
• 'f ' ^ " 
jljl, (K,) The coohing-jwt made a sound in boiling: 

(§, accord, to an explanation there given of the 

inf. n.; and A :) or boiled : (S:) or boiled vehe¬ 

mently ; (K;) ns also ♦ Cjj~>\ [written with die 

disjunctive alif Ojijt], (S, K,) inf. n. jljXjl; (S ;) 

and ♦ OjU, (]£,) inf. n. jjll: (TA:) or all signify 

it boiled not vehemently. (K.) It is said in a trad., 

»1£JI 

J [lie ti»ed to pray, his inside making a sound 

like the sound of the boiling of the cooking-pot, by 

reason if weeping]: (§, A, Mgh :) this is said of 

Mohammad: jjjl meaning boiling, or the sound 

thereof (Mgh.)—.2/U—Jl Ojl The cloud made 

a sound from afar. (K.) [In diis instance, the 

TA assigns only one form to die aor., namely -, 
Si • i • < 

nnd gives only jl and jjjl as inf. ns.] jjjl signifies 

The sounding of diundcr; (S, A ;*) and of a mill- 
0S • l - / 

btonr. (A.) You say, j*pi J*jl [The 

sounding of the thunder terrified we]: and, px-3-o 

jjjl [77ie sounding of the mill-stone made 

my head to ache']. (A, TA.)__ Also, inf. n. jjjl, 

It flamed, or blazed, like fire in firewood, and 

was in motion, or in a state of commotion. (AO.) 
• 3 ii 

■■BjjJUl/ jl, [aor.1,] inf. n. jl, He kindled a fire, 

or made it to burn or to burn fiercely, beneath 

the coohing-pot, in order that it might boil: or 

you say, j«mJI jl, inf. n. as above, meaning he 

collected firewood beneath the coohing-pot so that 

the fire flamed, or blazed: and he made the fire 

to flame, or blaze, beneath the cooking-pot. (TA.) 

And jUI jl, (K,) aor.1, inf. n. jl, (TA,) He 

kindled the fire, or made it to bum or to burn 

fiercely. (^,TA.)__;LJA)I jl, (]£,) aor. - , inf.n. 

jl and jjjl, (TA,) He put the thing into a state 

of violent motion or commotion : (ISd, K:) so 

accord, to IDrd: (ISd:) but Ibr&lieem El-IJar- 
Ac 

bee explains jl only as signifying the act of 

moving. (TA.)—. «jl, (A,TA,) aor.-, (TA,) 
Ac 

inf. n. jl, (§, TA,) He put him in motion ; dis¬ 

quieted him; (A,* TA;) stirred up, roused, or 

provoked, him; and incited, urged, or instigated, 

him; (§,* A,* TA;) Ito do such a thing. 

(A, TA.*) It is said in the ^Cur [xix. 86], 
At Sllle # ' e , -3 .-*#*£ it /e *4 

uLy ui jj jji\ 

Seest thou not that we have sent the devils against 

the unbelievers inciting Otem strongly to acts of 

iJj' — jJ' 

disobedience? (S,TA.) Or jl signifies The inci¬ 

ting a man to do a diing by artifice, or cunning, 

and gentleness. (El-Harbec.) 

3 0 ri* 

6. jjuUI OjU: sec 1. 

i • s0 * + » /» 
8. jjJU\ Oj^l : see 1._Ijk£> fib He 

becomes angry, and distressed, and distpiietcd or 

disturbed, by reason of such a thing. (A, TA.) 
•3t 
Sjl A sound, or noise. (TA.) 
• » *3 

jjjl inf. n. of I-Sharpness; syn. »j». (TA.) 

Vj' 

1 vj'» aor- j , (A, K,) inf. n. l)j\, (TK,) It 

(water)forced or ran; (A, K;) like (TA.) 

Vlrf. (?»A. Mgh, Msh, K,) and (S, 

Msb,) A water-spout; a pipe, or channel, that 

spouts forth water: (Mgh, TA :) or that hy 

which water pours down from a high place: 

(Towshcch:) or a waterspout of wood, or the 

like, to convey away the water from the roof of 

a house : (MF in art. «_>jj :) the former is from 

the verb above mentioned: (A, K:) or it is 

arabicizcd, (A, Mgh,K,) from die Persian, (Mgh, 

K,) signifying “make water:” (K:) its pi. is 

^jU : (ISk, S, Mgh, Msb :) and the pi. of 

w>lj~o is and from said of 

water, meaning “ it flowed,” (Mgh, Msb,) accord, 

to IA$r; (Mgh ;) or diis is arabicizcd; or post- 

classical: (Msb:) but w>lj~*, without ., is alto¬ 

gether disallowed by Yaakoob [i. c. ISk] : 

(Mgh:) it is also called vlj^*> (T,S, Msb,) 

accord, to IA^r; (T, Msb;) but diis is disallowed 

by ISk, Fr, and AHut, (Mgh,) and by Az 

[die author of die T]; (Mgh;) and vLl)-* also, 

accord, to IAgr and Lth and others, as is men¬ 

tioned in the T. (Mgb.) 

mt0 % %* 
2. ^jl, inf. n. —i^U, (Msb, K,) lie built a 

structure of the kind called ^jl, and made it long : 

(K:) or he built a house, or chamber, in the 

form of what is so called. (Msb.) 

pjf A certain hind of structure; (S,I£;) or 

a house, or chamber, built in a long, or an oblong, 
• i 

form ; (Mgh, L, Msb;) called in Persian 

(Mgh, L,) and also, in the same language, £->, 

and : (Mgh:) [i. c. an oblong, arched, or 

vaulted, structure or edifice ; (such as a bridge ; 
03 3 03 

see jhJ;) a portico, gallery, or piazza; accord, 

to Golius and Freytag, ccdificii genus oblongum 

et fomicatum,porticus instar; to which Freytag 

adds, porta arcus superior:] or, accord, to some, 

a roof: (M§b:) pi. [of pauc.] ^Ijl (§, Msb,K) 

and jJ-jl (S, K) and [of mult.] a»-jl. (K.) 

1. »jjf, aor. r, (TK,) inf. n. jjl, (IAnr, K,) 

It surrounded, or encompassed, it, (IAar,* K,* 

TA,) namely, a diing. (TK.)_Sec also 2, in 
two places: and sec 3. 

* ■** • ^ 
2. «jjl, inf. n. ^jjU, lie put on him, or clad 

[Book I. 

him with, an j’Ji ; (S;) as also * Jjjl. (TA.)_— 

It covered it: (K,* TA:) as in the phrase, 
30t J |y ><• 

C~JI jjl The herbage covered the ground, 

or land. (TA.)—-I He repaired the lower part 

of it, (namely, a wall,) and thus made tha(_ part 

like an jljl: (Mgh, Msb:*) he cased [the lower 

part of] it, (namely, a wall,) and thus strengthened 

it. (A.) _ J He strengthened him, or it; (K, 

TA;) as also t Ojjl, (Fr,) inf. n. jjl. (Fr,K.) 

[See also 3.] 

3. »jjT, (Fr, S, A, Msh,) for which the vulgar 

say »jjlj, (Fr, S,) the latter an extr. form, (K,) 

nf. ii. Sjjl(Msb,K;) and ♦ «jjl; (TA;) 

lie aided, assisted, or helped, him; (Fr,S, A, 

Msb, K ;*) anil strengthened him. (Msb.) [See 

also 2.] Yon say, Jl^ll Ojjl I aided, 

assisted, or helped, and strengthened, the man 
^ 3 33»' 33 J 03 f. 

against such a one. (Zj.) And . _i|jl3 I Ojjl 

O I desired to do such a thing, and such 

a one /tided, assisted, or helped, me to do it. 

(A, TA.)—Uoju A-aJLj £jj}l jjT, (A,) inf. n. 

as aliovc, (K,) l The seed-produce became tangled, 

or luxuriant, (A, K,) one jmrt reaching to another, 

(A,) and one jmrt strengthening another; (K;) 
^ » 02 - •*» 

as ulso £jj)\ * jjU : (TA:) or 0^41 ▼ jjU siguincs 

the herbage, became, tangled, or luxuriant, and 

strong. (S.)— r^l t^iJI jjT, (TA,) inf. n. 

us above, (K,) The thing equalled, or was equal 

to, the thing : the thing matched, or corresjwnded 

to, the thing. (K,*TA.) In some copies of the 

K, in the place of SlyC^ll, is found Slllj^ll: die 

former is die correct reading. (TA.) 

6: see 8, in two places: _ and see also 3, in 

two places. 

8- Msh,) originally (Mgh, 

Msb,) and ♦jjU, (R,) or jlj^lrf jjil, and y ♦.jjG, 

(K,) lie put on, or wore, the jljl: (S, Mgh, Msb, 

K :) jjjl is wrong, (Nli,) or vulgar, (Mgh,) and 

should not be said: it occnrs in certain of 

die trails., but is prolmbly a corruption of the 

rclaters : (K:) or it is a correct form, [like j^JI 

&c., (see art. Aa.1,)] (Msb, MF,) accord, to El- 

Karmiincc and Rgh and others. (MF.) 
hi 
jjl Strength. (I Aar, S, A, K.)__ And (or as 

some say, TA) IVcahnexs : thus bearing two 

contr. significations. (lA?r, K.)_And The 

bach. (IAar, S, K.) jjjyl y ajwl, in the Kur 

[xx. 32], means Strengthen Thou by him my 

bach: (IAar,S:) or confirm Thou by him my 

strength : or strengthen Thou by him my weak¬ 

ness. (IA?r.)_.Aid, assistance, or help. (M$b.) 

— Also, (S,) or ♦jjl, (K,) The place, (K,) or 

part of [each of] the two flanks, (§,) where the 

jljl is tied in a hnot. (S, K.) 

jjl: see jjl. 

jjl: sec jljl. 
03 0 

Sjjl Any particular mode, or manner, of put¬ 

ting on, or wearing, the jlii- (?>£•) You say, 
3 * » 3 3 3 f* • 

Sjj^JI aJ ajl [ Verily he has a good manner 

of putting on, or wearing, the jljl]. (A.) And 

a....a- Sjjl jjJJI He ]int on, or wore, the jljl in 

.
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or made it to burn or to burn fiercely, beneath

ازب

(Towshech :) or a water-spout of wood, or the

a house : (MF in art. >>>j :) the former is fromn

two places : and scc 3.

two places.

lihe, to convey away the water from the roof af

a house, or chamber, built in a long, or an oblong,

(§, accord. to an explanation there given of the

Molununad : jejl meaning boiling, or the soundl

was in motion, or in a state of commotion. (AO.)

the cooking-pot, in order that it might boil : or

and gentleness. (El-Harbec.)

becomes angry, aud distressed, and disquieted or

vaulted, structure or edifice ; (such as a bridge ;

to Golius and Freytag, edificii genus oblongum

adds, porta arcus superior : ] or, accord. to some,

assisted, or helped, and strengthened, the man

as above, (K,) The thing cqualleil, or was equal
to, the thing : the thing matched, or corresponded

[Book I.

like the sound of the boiling of the cooking-pot, by

kindled the fire, or made it to burn or to burn

of' violent motion or commotion : (ISd, Ķ :) so
accord. to IDrd: (ISd:) but Ibraheem El-Har-

quieted him; (A," TA;) stirred up, roused, or

(A, TA.") It is said in the Kur [xix. 86],

Seest thou not that we have sent the devils against

ازر - ارى

Msb,) A water-spout ; a pipe, or channel, that
spouts forth water : (Mgh, TA :) or that hy

Trhich unter pours down from a high place :

the verb above mentioned: (A, Ķ :) or it is

to IAar; (Mgh;) or this is arabicized ; or post-

gether disallowed by Yankoob [i. c. ISk] :

accord. to IAar and Lth and others, as is men-

(Ķ :) or he built a house, or chamber, in the
form of what is so called. (Msb.)

ازر

TA,) namely, a thing. (TK.) __ Scc also 2, in

ta, the thing. (K,"TA.) In some copies of the

should not be said : it occurs in certain of

&c., (sco nrt. Jo-l,)] (Malı, MF,) accord. to El-

soinc say, TA) Wcuhness : thus bearing two
contr. significations. (1Aar, K.) _ And The

part of [each of] the two flanks, (§,) where the

strength : or strengthen Thou by him my weak-

accord. to IAar; (T, Msb;) hut this is disallowed

it hoiled not vehemently. (K.) It is said in a trad.,

: [Ile used to pray, his inside mahing a sound
the herhuge became tangled, or luxuriant, and

Karmance and Sgh and others. (MF.)

[wild] bull, and his covert,

wild animals therein [as having been from the

Land of a kind between eren and rugged. (M.)

mently; (K;) as also jest [written with the

reason of weeping]: (S, A, Mgh :) this is said of

TA assigns only one form to the nor., nanicly ;,

collected firewood beneath the cooking-pot so that

to flame, or blaze, beneath the cooking-pot. (TA.)

inf. n. ji, (§, TA,) He put him in motion; dis-

provohed, him; and incited, urged, or instigated,

the unbelievers inciting them strongly to acts of

disobedience? ($, TA.) Or ji signifies The inci-
ting a man to do a thing by artifice, or cunning,

disturbed, by reason of such a thing. (A, TA.)

Ķ,) signifying "make water:" (Ķ:) its pl. is

classical: (Msb :) but ljs+, without ., is alto-

(Mgh :) it is also called liye, (T, Ş, M�b,)

by ISK, Fr, and AHit, (Mgb,) and by Az.

and “: (Mgh:) [i. e. an oblong, arched, or

[Sce also 3.]

as above, (K,) } The seed-prudnce became tangled,
or luxuriaut, (A, K,) one part reaching to another,

former is the correct reading. (TA.)

,ji Strength. (IAar, S, A, K.) ___ And (or ns

meaning [And he frequented lodging-places]
having a firm foundation for the quiet of the

first occupied by such animals and unfrequented

jlji, (K,) The cooking-pot mane a sound in boiling:

inf. n. ; and A :) or boiled : ($:) or boiled rche-

It flamed, or blazed, like fire in firewood, and

bee explains ji only as signifying the act of

water, meaning "it flowcd," (Mgh, Msb,) accord.

tioned in the T. (M�b.)

structure of the kind called zji, and made it long :

see afla's ;) a portico, gallery, or piazza; accord.

It surrounded, or encompassed, it, (IAar, K,"

HIc aided, assisted, or helped, him; (Fr, S, A,
Msh, Ķ ;") and strengthcucd him. (MRb.) [Scc

5: scc 8, in two places : __ and ecc also 3, in

the trads., but is probably a corruption of the

bach : (IAar, S:) or confirm Thou by him my

a sannd from afar. (K.) [In this instance, the

the fire flamed, or blazed : and he made the fire

arabicized, (A, Mgh, Ķ,) from the Persian, (Mgh,

et fornicatum, porticus instar; to which Freytag

a one pidrd, assisted, or kelped, me to do it.

[xx. 32], means Strengthen Thou by him my

of putting on, or wearing, the ;ljl]. (A.) And

or land. (TA.) __ 1 He repaired the lower part

part of ] it, (namely, a wall,) and thus strengthened

(K,) Ile put on, or more, the ali! : (S, Mgh, Msb,

by men]. ($.)-sal is also said to signify

moving. (TA.)_oji, (A, TA,) aor. ª, (TA,)

Wil : (ISk, S, Mgh, Mgh :) and the pl. of

[the author of the T]; (Mgh;) and whyis also,

ازج

1. o,ji, aor. ; , (TK,) inf. n. „jl, (IAar, Ķ,)

It covered it: (Ķ,TA :) as in the phrase,

like an !!: (Mgh, Mab:") he cased [the lower

back. (IAar, S,K.) أُشْدُدْ بِهِ أَزْرى, in the Kur

-Also, ($,) or ;ji, (K,) The place, (K,) or

him; (S,A,"TA;) عَلَى كَذَا to do such a thing.

said of ,وزّب from ,موازٍيب and ميازيب is ميزاب

form ; (Mgh, L, M&b;) called in Persian SEusi,

say osjlg, (Fr, S,) the latter an extr. form, (K,)

ness. (IAar.)_Aid, assistance, or help. (Meb.)

„jí : sce )ji.

in a hath. (Mgh.)_El-' Ajjaj says, describing a

The suunding of thunder; (S, A ;* ) and of a mill-

you say, jal ji, inf. n. as above, meaning he

(water) flowed or ran; (A, Ķ ;) like „js. (TA.)

(Mgh, L,) and also, in the same language, ¿~ ,

it. (A.) __ 1 HIe strengthened him, or it; (K,

K, in the place of والمساواة is found ◌ُالمُؤَاسَاة : the

ali! is tied in a hnot. (S, Ķ.)

ting on, or wearing, the aljl. (S, Ķ.) You say,

of it, (namely, a wall,) and thus made that part

(A,) and Que part strengthening another ; (K;)

sounding of the thunder terrified me]: and صُدَ عَنِى ,Mgh) ,َآَنْتَزَو Mgh, Mgh,) originally,8. َ؟) ,ايتَزَر

ji and jaji, (TA,) He put the thing into a state

him with, an ,lil; ($;) as also Voji. (TA.)_

TA;) as also Voji, (Fr,) inf. n. jjl. (Fr, K.)

relaters : (Ķ :) or it is a correct form, [like JESI

The sounding of the mill-stone made] أزِيزُ الرّحَى

.1 scc : 5. ُتأزّت القِدْر

jl A certain kind of structure; (S,Ķ;) or

inf. 1. 8,jtf's; (Mab, K;) and Vojl; (TA;)

Si Ale I desired to du such a thing, and such

Muh,) and تازو , (,) or ايتزر بالإزار, and تازر به,

K :) " is wrong, (Nh,) or vulgar, (Mgh,) and

Bj! Any particular mode, or manner, of put-

a roof: (Meb :) pl. [of pauc. ] ljl (§, Msb, K)

,The herbage covered the ground َأزْر النّبْتُ الأرْض

nud gives only ji and jaji as inf. ns. ] jejl significs

(isjunctive alif ايتزت] , (؟,K,) inf. n. ُ(;؟) ; الْتِزَاز

against Ruch n one. (Zj.) And أَرَوْتُ كَذَا فَازَرَنِى

K) and . , (K,) inf. n. jaji ($, A, K) and ji and

and Y Sju, (K,) inf. n. jjt : (TA:) or all signify

thereof. (Mgh) - ◌ُأَرَتِ السَّحَابَة The cloud made

And fur ji, (K,) aor. ", inf. n. ji, (TA,) IIc

fiercely. (K, TA.)_أَّ الشَّيْء , (K,) aor. 2 , inf.n.

ijl A sound, or noise. (TA.)

and jl ($, K) and [of mult. ] 24j !. (K.)

also 2.] You say, آزَرْتُ الرَّخُلَ عَلَى قُلاَن I aided,

(A, TA.) - آزَرَ الزّوْعُ بَعْضُهُ بَعْضًا , (A,) inf. n.

as also تأزّر الزوع :(TA:) or ◌ُتأزّر ٧ النَّبْت significs

strong. (؟)آزَرَ التَّىْ الشَّيْ ـــ ,(TA,) inf. n.

in زار Ic put on, or more, the اِيتَزَرَ إِذْرَةٌ حَسَنَة | HIe put on him, or clad , ُتَأَزِير .inf. n , 2. ُآزره

3. byji, (Fr, Ş, A, Mah,) for which the vulgar

my head to acke]. (A, TA.) __ Also, inf. n. just,

stone. (A) You say, ◌ِهَالَنِى أَزِيزُ الرَّعْد [The

jej inf. n. of 1_Sharpness ; syn. i. (TA.)

1. ¿ jl, aor. ; , (A, Ķ,) inf. n. „jl, ('TĶ,) It

,؟) ,مِيزَّابْ and (,A, Mgli, Mel, K,؟) ،مثْزَابٌ

Verily he has a good manner] ِإِنَّهُ لَحَسَنُ الإِذْرَة

,؟) = nor (,A) , البُرْمَةُ or (,K,؟) , أَزَّتِ القِدْرُ .1

كَانَ يُصَلِّى وَلِجَوْفِهِ أَزِبِزْ كَأَزِيزِ الْمِرْجَلٍ مِنَ الْبُكَاءِ

أَلَمْ تَرَ أَنَّا أَرْسَلْنَا الشَّيَاطِینَ عَلَى الکَائِرِينَ تَؤُزُّهُمْ أَزَّا

وَأَعْتَادَ أَرْبَاضًا لَهَا آَرِىُّ

-,Jal ji, [sor. ",] inf. n. ji, He kindled a fire, 2. ji, inf. n. caju, (Meb, K,) Ile built a

EST: sc 5.

IIc 1 .. هُوَ يَأْتُ مِنْ كَذَا Bcc: 8. ُانْتَزْت القِدْر
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Book I.] jJ' — Jj' 

a good manner. (S.) And it is said in a trad., 

Ue» o'-J* J-^ (Ji vJ-AJ1 Sjjl 

ii d^i [77te believers mode of wear¬ 

ing the jljl i« to have it reaching to the middle 

of the thtmh; and there shall he no sin chargeable 

to him with resjtect to what is between that and 

the two ankles], (TA.) 

jljl, masc. and fci»., and ♦ Sjljl, and tjj£», 

(S, Msb. K,) and (Lli,) and *jj\, (K,) 

A thing well /mown; (S, Msb;) [« waist-wrap- 

per;] a wrapper for covering, or which covers, 

the lower part of the body, [from the waist 

downwards, concealing the thighs, and generally 
*u 

the upper half, or more, of the shanks, (see jjl, 

or jjl, and ®jjl,)] not sewed : or such as is beneath 

the shoulilcis, or on the lower half of the body: 

the .Ijj is that which covers the upper half of the 

body; or that which is u]ion the shoulders and 

lack; and this also is not sewed : each of these 

explanations is correct: (MF :) or >'. q. : 

(K:) [in the present day, jL»l> vulgarly pro¬ 

nounced jljjl, is nlso ap]>licd to a woman’s outer 

covering, or wrapper, uf white calico ; described 

in iny “ Modern Egyptians and 1 jjL», to 

a jmir of drawers: and npp., in post-ehissical 

writings, to anything resembling a waist-wrapper, 

teorn on any part uf the person, and in any 

manner; sometimes as a turban;] and also 

signifies anything with whirh one is veiled, rnn- 

realsd, or covered: (Th, K:) its pi. is Sjjl, 

(S, Msb, K,) a pi. of pauc., (S, Msb,) and (of 

mull., S, Msb) jjl (S, Msb, K) and jjl, (K,) 

which is of the dial, of Tcmccm, or, accord, to 
• jl 

MFf a contraction of jjl: (TA :) and the pi. of 

jjJU is jjU. (MnIi.) You say, " *jji* j-OU *0 

I He prepared himself for the thing, affair, or 
_ * + 0 3' ^ 

business. (A.) And “jji*JI t lie abstained 

from sexual intercourse : or he. prepared himself 

for religious service. (TA, from a trad.) And 
# i .» • 

j_Jjljl j-ai-l I (The pbicc of) my jljl become hbteh : 

or, rather, became of a [blackish] hue inclining 

to green : because the hair when it first grows is 

of that line. (liar p. 494.) And j_£jljl j_£jlj 

[My house is my covering] : said hy lis-Sarawcc 

to IAnr, on the latter’s expressing his surprise at 

the former's walking in his house naked. (TA.) 

_; Continence, chastity. (K, TA.) You say, 
^ i • • I . * 0 

A? Jcis an,l "jj-JI l Such a one is con¬ 

tinent, abstaining from women with whom it is 

unlawful to him to have commerce: (A ’Obcyd :) 

and in like manner, jlj^l ^~io (TA in 

art. ja»*>.) — J One’s wife : (S, M, K:) or one’s 

self: (IKt, Suh:) or one’s wife anti family. or 

one’s family and self. (TA.) One says, 

^jljl jJJ \ May my wife be a ransom for thee : 

(Aboo-’Omnr El-Jnrmc;-, S:) or myself. (IKt, 

Suh.) And it -is said in a trad, respecting the 

vow of allegiance made at the ’Aknbch, jLju+jJ 
I j* i a 

Ujjl 4JU ITv e will assuredly defend thee 

from that from which we defend our wives and 

our families: or ourselves. (TA.)__ J A ewe. 

(K,TA.) [But see ijj&* Sli>.] And jljl jljl is 

A cry by which a ewe is called to be milked. (K.) 

. Sjljl = see jljl. 

jjl (j-ji, and ;7jjl, [which is the fem.,] IA 

horse, and a mare, white in the hintlcr part, (A, 

TA,) which is the place of the jljl of a man; 

(TA;) [i. c., it corresponds to the lower part 

of the body of a man:] when the whiteness 

descends to the thighs, the epithet Jjj-—e is 

employed: (A:) or the former signifies ahorse 

white iu the thighs, and having his fore parts 

black, or of any colour: (AO, K:) pL jjl. (A.) 

• - 

jjU: sec jljl, in five places. 

Sjji.: sec jljl. 

ijjyt SU> t A ewe, or she-goat, that, is [black in 

the hinder part] as though attired with a black 
' . . . • ' i -i' 

jljl. (A; [in which is added, jljl l^J JUjj, 

which may mean, “ and one says, She has an 

jljl;” or “ and one calls her jljl;” but more 

probably the former is meant thereby;] and K; 

[in which Aa»x>, “ a ewe,” is put in the plncc of 

»li.]) _ jjy» j-aj t Aid [made] effective and 
powerful: (K, TA:) occurring in a trad. (TA.) 

« jt/ ■» 00 * 

OljjjU for sec art. jjj. 

ojl 

. c •-( 
1. Jjl, aor. inf. n. ojl (S, Msb, K) and 

1 jl ** 
Jjjl, (Msb, K,) It (departure) was, or became, 

or drew, near : (S, Msb, K:) and in like manner, 

a time. (TA.) Hence, in the Kur [liii. 58], 

i»j*)l C-ijl The resurrection draweth near. (S, 

(Msb.)__7/e (a man) hastened, or was quick: 

(S, K:) or he drew near, and hastened, or was 

quick. (A, TA.) 

4. ^jiijl He (a man, TA) incited me, or urged 

me, to hasten, or be quick : (K, TA :) it is of the 
..11 * , 

measure ^yJLail. (TA.) 

mlt. 
5. JjU The stepping with contracted steps. 

(K.) But sec JjU. jkA., below. (TA.) 

6. IjijU They drew near together, one to ano¬ 

ther. (IF, K.) 

Jj7, n]>plied to a man. Hastening, or quick : 

(S, TA :) and endeavouring to hasten, or be quick. 

(TA.) 

iij*^l The resurrection : so in the Kur liii. 58, 

(§, Msb,) and xl. 18: (Bd:) or in the latter 

place it means the near event, or case, of being on 

the brink of the fire [of Hell] : or, as some 6ay, 

death. (Bd.) 

ojUU, of the measure applied to a man, 

(TA,) Short; (S,A,K;) as being contracted in 

make; (A,TA;) haring his several parts near 

together. (S,K.) [In the CK it is written JjU., 

in this sense and others, following.] __ A strait, 

or narrow, place. (O, L, K.)_A contracted 
0 » 00 ~ 

stepping: you say, JjU. jJsa- : so in the O and 

L. (TA.)_t A man (Sgh, TA) evil in disposi¬ 
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tion; narrow-minded: (Sgh, K, TA:) weak; 

cowardly. (TA.) 

Jj' 

1. Jjl, aor. -; (K;) and Jjl, aor. -; (IDnl, 

K ;) inf- n. (of the former, TA) Jjl, (S, O, K,) 

and (of the latter, TA) Jjl, (IDrd, K,) or the 

hitter is used by poetic licence for the former; 

(Ab, Sgh;) He, or it, (said of a man, MF, or of 

a man’s bosom or mind, K,) became strait, or 
00l . 

straitened; (IDrd, S,* O,*K, MF;) Jjl being 

dins syn. with Jjl: (S, O:) or it (a man’s bosom 

or mind) became straitened in war or fight; (K;) 

or he (a man) became straitened in his bosom or 

mind, in war or fight: (TA:) as also TJjU, 

with rcs]>cct to botli these significations; (K;) or 

this signifies it (a man’s bosom or mind) became 

strait, or straitened; like JjU; (Fr, S;) and 

♦ JjU signifies the same as JjU. (Z, in Golius.) 

[Sec also 10.] Jjl, inf. 11. Jjl, He straitened 

him: the verb being trails, and iutrans. (MF.) 

5 and 6: sec 1. 

10. O* ^ Jjlill The place became strait 

to such a one, (K, TA,) so that he was unable to 

go forth [into it, to war or fight]. (TA.) 
• l. „ . , 

JjU A place of straitness, or a strait place, 

(•S, K, TA,) in which people fight. (TA.) And 

lienee, A place of tear or fight. (S.) And 

JJdl JjU The place of straitness of life, or 

living. (Lli.) 1*1. JjU. (TA.) 

Jj' 

1. Jjl, (S, K,) aor. - , inf. n. Jjl, (S,) He (a 

man) became in a state of straitness, or narrow¬ 

ness, and suffering from dearth or drought or 

sterility. (S, K.) [See also the pass, form of the 
4 

verb here following; and see 5.] = *)jl, aor. as 

above, (K,) and so the inf. n., (TA,) He confined, 

restricted, restrained, withheld, debarred, hin¬ 

dered, or prevented, him; (K,* TA;) and strait¬ 

ened him; in consequence of distress, or adversity, 

and fear. (TA.)_He shortened his (a horse’s) 

rope, [or tether,] and then lift him to pasture at 

pleasure (Lth, K, [in the CK, *4- is put for 

sulL,]) in the place of pasturage. (Lth.)- 

^JU Ij3j‘, (S,) or^XA (K,) aor. as above, 

(S,) They confined, restricted, or debarred, their 

cattle from the place of pasturage, (S,) or did not 

take, or send, them forth thereto, (K,) in conse¬ 

quence of fear, (S,K,) or dearth or drought or 

sterility. (K.)_It is said in a trad, respecting 

Ed-Dcijal, nnd his besieging tlic Muslims in Bcyt- 
0 * 00S * t' 03 + 

el-Mnkdis, [or Jerusalem,] lju.v£> *^jl 

And they will be straitened with a vehement 

straitening. (TA.) And J-Ull Jjl signifies The 

people suffered, or were afflicted with, drought, 

or want of rain. (TA.) 

4. &JI wJjT The year became severe, distress- 

ftd, calamitous, or adverse. (TA.)=saIll _<wvijl 

Ood afflicted them with drought, or want of rain. 

(TA.) 

0. JjU It (a man’s bosom or mind) became 
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5 and 6: scc 1.

which is of the dial. of Temcem, or, accord. to

to IAnr, on the Intter's expressing his surprise at

white in the thighs, and having his fore parts

which may mcan, "and one says, She has an

ازف

(TA.)

in this sense and others, following.] __ A strait,

inan) became in a state of straitness, or narrow-

or, rather, hecame of a [blackish] hue inclining

to him with respect to what is between that and

denenwards, concealing the thighs, and generally

from sexual intercourse : or he prepared himself

horse, and a mare, white in the hinder part, (A,

to such a one, (K, TA,) so that he was unable to

of the shanh ; and there shall be no sin chargeable

A thing well hnown; (S, M&h ;) [a waist-wrap-
per ; ] a wrapper for covering, or which covers,

the shoulders, or on the lower hulf uf the body :

writings, to anything resembling a waist-wrapper,

to green : because the hair when it first grows is

tinent, abstaining from women with whom it is

the hinder part] as though uttired with a blach

($, TA :) and endcarouring to hasten, or be quick.

lutter is used by poctie licence for the former ;

with respect to both these significations; (K;) or

ness, and suffering from dearth or drought or

restricted, restrained, withheld, debarred, hin-

ened him; in consequence of distress, or adversity,

tahe, or send, them forth thereto, (K,) in conse-

God afflicted them with drought, or want of rain.

Book I.]

the two anhles]. (TA.)

the lower part of the body, [from the waist

back ; and this also is not sewed : cach of these

worn on any part of the person, and in any

signifies anything with which one is veiled, con-

[ My house is my covering]: said by Es-Sarawce

the fornier's walking in his house naked. (TA.)
-: Continence; chastity. (Ķ, TA.) You say,

self: (IKt, Suh :) or one's wife and family : or

our families: or ourselves. (TA.)_\ A ene.

ازل - ازر

cowardly. (TA.)

(TA;) [i. c., it corresponds to the lower part
of the body of a man :] when the whitencss

employed: (A :) or the former signifies a horse

aljl;" or "and one calls her ,til;" but more

powerful : (K, TA:) occurring in a trad. (TA.)

or drew, near : (S, Msb, K :) and in like manner,
a time. (TA.) Hence, in the Kur [liii. 58],

(S, K :) or he drew near, and hastencd, or was

me, to hasten, or be quick : (Ķ, TA :) it is of the

ther. (IF, Ķ.)

(Ş, M&b,) and xl. 18: (Bd:) or in the latter
place it means the near erent, or casc, of being on

the brink of the fire [of IIell] : or, as some say,
death. (Bd.)

make; (A, TA;) haring his several parts near

or narrow, placc. (O, L, K.) __ A contracted

ازق

a man's bosom or mind, Ķ,) became strait, or

or he (a man) became straitened in his bosom or

(TA.)

I Ile prepared himself for the thing, affair, or

unlawful to him to have commerce : (A 'Obeyd :)

L. (TA.) __ 1 A man (Sgh, TA) evil in disposi-

(S, Ķ, TA,) in which people fight. ('TA.) And

sterility. ($, Ķ.) [Sce also the pass. form of the

quence of fear, (S, K,) or dearth or drought or

boly; or that which is upon the shoulders and

(K:) [in the present day, all, vulgarly pro-

a pair uf drawers : and app., in post-classical

one's family and self. (TA.) One says, Sai

(Ahoo-'Omar El-Jarmec, $:) or myself. (1Kt,
Suh.) And it .is said in a trad. respecting the

A cry by which a ene is called to be milked. (K.)

quick. (A, TA.)

hence, A place of war or fight. (S.) And

ازل

above, (Ķ,) and so the inf. n., (TA,) He confined,

cattle from the place of pasturage, (§,) or did not

or want of rain. (TA.)

a good manner. (S.) And it is said in a trad.,

ing the aljl is to have it renching to the middle

nounced Jjzt, is also applied to a woman's outer

for religious service. (TA, from n trad.) And

TA,) which is the place of the ,ljl of a man ;

probably the former is meant thereby ;] and K ;

(TA,) Short ; (§, A,K;) as being contracted in

this significs it (a man's bosom or mind) became

go forth [into it, to war or fight]. (TA.)

Ed-Dejjal, and his besicging the Muslims in Beyt-

corering, or wrapper, of white calico ; described

thius xyn. with Jjl: ($, O:) or it (a man's bosom

dereil, or prevented, him; (K," TA;) and strait-

sterility. (K.) __ It is said in a trad. respecting

in my "Modern Egyptians :" and f., to

manner; sometimes as a turban : ] and jij! also

MF, a contraction of ;jl: (TA :) and the pl. of

art. j.) -: One's wife : (S, M, K :) or one's

(K) But scc خَطُوْ مُتَازِف, below. (TA.)

or mind) became straitened in war or fight; (K ;)

dow,]) in the place of pasturage. (Ltlı.)_
,K,) aor. as abovc) ,أموَالَهم or (,$) ,ْأَزَّلُوا مَالَهُم

the upper half, or more, of the shanks, (see )ji,

(Ş, Msb, K,) a pl. of pauc., (S, Meb,) and (of

vow of allegiance made at the 'Akabch, Je

descends to the thighs, the cpithet Jaje is

[in which ag &5, "a cwe," is put in the place of

6. L';G They drew near together, one to ano-

stepping : you say, 60: خَطو متازِف in the O and

verb here following; and see 5.] = {Jji, aor. as

and fear. (TA.) __ HIc shortened his (a horse's)

(§,) They confined, restricted, or debarred, their

people suffered, or were afflicted with, drought,

cenled, or covered : (Th, K :) its pl. is a,ji,

from that from which we defend our wives and

(Ķ, TA.) [But sce 8,jf6 5l5.] And ;lit ,ljl is | tion; narrow-minded: (Sgh, Ķ, TA :) weak ;

(Msb.) __ Ile (n man) hastened, or was quick :

Ķ;) inf. n. (of the former, TA) 3ji, ($, O, K,)

(As, Sgh ;) Ile, or it, (said of a man, MF, or of

rope, [or tether,] und then left him to pasture at

And they will be straitened with a vehement

and (of the latter, TA) 3ji, (IDrd, K,) or the

strait, or straitened; like JjG; (Fr, $;) and

him : the verb being trans. and intrans. (MF.)

business. (A) And شَدَّ المِثْزَر٢ lIe abstaincd

j & t A ene, or she-goat, that is [black in

Aid [made] effective and) ٌنَصْرٌ مُؤَزَرْ - ([.شَاة

straitened; (IDrd, $," O," Ķ, MF;) 3jl being

pleasure (Lth, K, [in the CK, 4xe is put forof that luc. (Ilar p. 494.) And دَارِى إِزَارِى

and in like manner, ◌ِفُلاَنْ طَيّبُ الإزَار .(TA in

asfy The resurrection : so in the Kur liii. 58,

together. ($, K.) [In the CK it is written jte,

* 3;U signifies the same as SjG. (Z, in Golius.)

living. (Lh.) PI. Sju. (TA.)

4. acht Sji The year became severe, distress-

5. JjG It (a man's bosom or mind) became

[Sce also 10.]= 25ji, inf. n. 3ji, IIc straitened

or "ji, und 8,j!,)] not sewed : or such as is beneath

the .is, is that which covers the upper half of the

,applied to a man ,ْمُتَفَاعِل of the mcasurc ,ْمُتَازِن

:became blach \زار The place of) my) : اخْضَرّ إِزَارِى

(S, Msh, K,) and Vijfie, (Lh,) and Vaj!, (K,)

S�t! JŰ i May my wife be a ransom for thee :

agyi ciji The resurrection draweth near. ($,

mcasure أَفْعَلَنِى .(TA.)

mind, in war or fight: (TA:) as also 3;G,

mnult., S, Mab) ,jl (S, Mah, Ķ) and ;ji, (K,)

-Such a one is con ِالمِثْزَر * and, ِفُلاَنْ عَفِيفُ الإِزَار

iji Jis, and ajt, [which is the fem.,] $ A

4. šjí Ile (a man, TA) incited me, or urged

The place became strait 10. ٍأُسْتُؤْزِقَ عَلَى فُلان

1. jjl, (S, Ķ,) aor. ; , inf. n. Jji, ($,) IIe (a

ful, calamitous, or adverse. (TA.)=ai ji

- إِزَار sce: إِزَارَةٌ
1. 5jl, aor. .; (K ;) and Sjl, aor. =; (IDrd,

Jyjt, (Mal), K,) It (departure) was, or became,

We will assuredly defend thee! مِمَّا نَمْنَعُ مِنْهُ أُزُرَنَا

Jji, applied to a man, Hastewing, or quick :

-The believer's mode of wear] ِبَيْنَهُ وَبَيِّنَ الطَّعْبَيْن

.in five places ,إزار Bec: ْمِثْزَر
إِزَارٌ Bcc : مِثْزَرَةٌ

1. 3şi, aor. : , inf. n. Jji (S, Mgh, K) and
Ast Bit. The place of struitness of life, or

إِزْرَةُ المُؤْمِنِ إِلَى نِصْفِ السَّاقِ وَلاَ جُنَاحَ عَلَيْهِ فِيهَا

jij, masc. and fer, and till, and Vis,

شَدَّ لِلأَمْرِ مِثْزَرَهُ ٧ ,You say (.Mh). مآزِرُ is مئزر

el-Mukdis, [or Jerusalem,] فَيُؤْزَلُونَ أَزْلا شَدِيدًا

black, or of any colour: (AO, K:) pl. ; ji. (A.)

explanations is correct : (MF:) or i. q. ii' L .:

3i. A place of straitness, or a strait place,ٍمَأْزُورَات for ٍمَوْزُورَات :Boc art. وزر.

straitening. (TA.) And LUI Jjl signifies The

5. jt The stepping with contracted steps.

,وَيُقَالُ لاَّ إِزَارَ ,A; [in which is added). إِزَار
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strait, or straitened; (Fr, S, K;) as also JjU. 

(Fr.S.) 

Jjl Straitness; distress; difficulty; (S,* K ;) 

anil drought, or want of rain. (TA.)__ Vehe¬ 

mence of might, or of strength, in roar, or fght; 

of courage, valour, or prowess: or of war, or 

fight: or of fear : or of punishment : syn. 
I. i j 

(TA.)aailt is also used as an epithet, 
( ■* 

meaning Strait; narrow; confined. (Ham p.339.) 
«• 
Jjl A calamity; (K;) because of its distressing 

rhamctcr. ( TA.) Lying, or falsehood. (Yaa- 

Jfoob.S, K.) 

Jjl i.q.^1 [i.e. Eternity, with respect to 

past time, or considered retrospectively ; existenc 

from eternity; or ancientness] (S,K,TA) that 

is without beginning; (TA;) or the continuance 

of existence in decreed times interminable in 
*.t 

respect of the past; like as i* the continuance 

of existence in decreed times interminable in 

respect of the future; (KT;) or that [existence, 

or time,] which has no extremity in its beginning; 

like ; and is that which has no extremity 

in its latter part; like !l£^: the former is existence 

without any beginning: (Kull p. 31:) said to be 

from the phrase Jjj [“he, or it, has not 

ceased” to bo &c.; i.e. “has ever” been &c. 
i .1 • 

(see ^jl)]: or» accord, to some, from Jjl signi¬ 

fying “ narrownessbecause the intellect is pre¬ 

vented by its narrowness from perceiving its 

beginning: (MF:) Jjl is a name for that of 

which the mind is prevented by its narrowness 

from determining the limit of the beginning; 
• •I 

from Jjl meaning “ narrownessand j^l is a 

name for that of which the mind shrinks from, 

or shuns, the determining the limit of the end; 
« il 

from iyf\ meaning the act of “shrinking” from a 

thing, or “ shunning” it. (Kull pp. 30 and 31.) 

Hence the saying, Ul* [ptf Jj^l ^ Jjlia [JIe 

was, or has been, ever, powerful, knowing], (A, 

TA.) The phrase Jlj^JI Jjl [During the space, 

without beginning, of all past times; or ever, in 

all past times ;] is like the phrase >V^I J said 

to be no evidence of the use of Jtjl as a pi. of Jjl 

in a general way by the Arabs of the classical 

ages, as it is here added merely as a corroborative. 

(MF in art. j*l.) [See also ^jl.] 

• t • i 

Jjl: see Jjl. 

I j 
[Eternal, with respect to past time; exist¬ 

ing from eternity ; or ancient without beginning; 

ns is implied in the S and K &c.;] a thing, or 

being, which has not been preceded by non-exist¬ 

ence: it is npplied to God: und to [his] know¬ 

ledge :. that which exists must be one of three 
. ’ -j 1 -i 

kinds only: jjj^l ^jljl [existing from eternity, 

and consequently existing to eternity] ; and this 

is God [who is also called ^lj*)| ^jjjui the 

Ancient without beginning]: and ^j^l ^)j{ -y 

[not existing from eternity nor existing to eter¬ 

nity] ; and such is the present world: and iCjA 

[existing to eternity without existing 

from eternity]; and such is the world to come; 

the reverse of which [last] is impossible: (TA:) 

it is a rcl. n. from Jjl: or, accord, to some, it is 

not [genuine] Arabic: (TA:) or it is originally 

JX, a rcl. n. from Jjj (S, K,) a phrase 

applied to that which is^jJ ; and is formed by 

contraction ; (S;) then, the is changed into I, 

as being easier of pronunciation; ns in yjfi, 

applied to a spear, in relation to ,jjj ji ; (S, K,* 
£ /«( 

Sgh, TA;) and as in I, applied to a blade, 

(S, Sgh,TA,) in relation to : (TA:) so say 

some of the learned. (S.) 

• 5 /* f/f 

The quality, or attributef of Jjl [ctci'nlty; 

with rcsjtcct to past time, &c.] : but it is a forged 

term, not of the [genuine] language of the Arabs. 

(A, TA.) 
• if 

Jjjl ii- A severe, distressful, calamitous, or 

adverse, year: pi. Jjl. (K.) 

Jjl A man in a state of straitness, distress, 

adversity, or difficulty. (TA.) _ A nian in a 

state of straitness in consequence offever: or who 

is unable to go forth in consequence of pain : or 

confined, restricted, withheld, or prevented [ from 

going forth], (TA.)__ SJjl [A milch camel] 

confined, or restricted, not pasturing at pleasure, 

having her shank tied up to her arm, on account of 

her own r's fear of a hostile incursion: occurring 
• — mot 

in a poem of El-Aasha. (TA.)_Jjl Jjl, in the 
• ( ' 

K, erroneously, ♦ Jjl, Severe, or vehement, strait¬ 

ness, distress, or difficulty. (K,* TA.) 

• *' 
Jjl* A place of straitness, or a strait place; 
' . I- 

(S, K;) like Jjl*: (S:) or a place of war or 
' .t, 

fight, when strait. (Eh.) And jLodl Jjl* 

77te place where the means of subsistence arc 

strait, or narrow. (Lb.) 
• / (i p*/!' «5/J 

i)jys [A severe year of dearth, or 

sterility,] afflicting ivith drought. (TA, from a 

trad.) 
• A- 

Jjjl* A horse having his rope [or tether] short¬ 

ened, and then left to feed at pleasure in the place 

of pasturage. (Ltli.) 

/ -I 
1. aor. - 9 inf. n. j>j\ and >^j1, He bit with 

the whole mouth, vehemently: (K :) or with the 
i / /f •/ / */f 

canine teeth: or you say, *L*jl, and _>*jl, 

meaning he bit it, and then repeated [the action] 

upon it, not letting it go : or he seized upon it 

with his mouth : (TA :) or <v*jl signifies [simply] 
• -/ //f t met 

he bit it: (S :) and aor. - , inf. n. >jl; 
i / f * ' • -% 

and >jl, aor. r , inf. n. j»j\; the same ; or he 

seized, or tooli hold, upon it with his teeth : (Msb:) 
id /» i */f ^ 

and C~ejl I bit the arm, or hand, of the 

man most vehemently. (TA.) lyj >»jl occurs in a 

trad, as meaning He bit it, (referring to a ring of 

a coat of mail,) and held it between two of his 
..i 

central teeth. (AO.) And in another trad., >jl 

♦ Ju meaning He bit his arm, or hand. (TA.) 

And you say, >hvJOI The 

horse seized [witA his teeth, or champed,] upon the 

• 

[q. v.] of the bit. (]£.) Andjtjl signifies 

also The cutting with the canine tooth, and with 

a knife, (K,) and with other things. (TA.) __ 

[And lienee,] UJU j»jl, (S, Msb,* K,*) aor. —, 

inf. n.>jl (S) and >jjl, (TA,) said of a time, (S, 

Msb,) or a year, (K,) It was, or became, dis¬ 

tressful, or afflictive, to us, [as though it bit t<f,] 

by drought, dearth, or scarcity, (S, Msb, K;) 

and scant in its good things; (S;) as also>*jl, 
• ~S •// *i«/ '* I 

aor. - , inf. n. >jl. (Msb.) And ^J^l^l 

(?, K,*) inf. n. >jl, (S,) A year, or year 

of dearth or drought or sterility, befell them, 

which extirpated them: (S,K:*) or, accord, to 

Sh, the verb in this sense is only with j. (TA. 
/ 4 

[Sec art. >jl-]) — [Hence also,] >jl, (AZ, S, 

K,) inf. n. >jl, (TA,) He clave to him, namely, 

his companion ; (AZ, S, K;) and to it, namely, 

a place. (K.) And _>*jl, (K,) aor. - , inf. n. 

j,j\, (TA,) He kept, attended, or applied himself, 

constantly, persevcringly, or assiduously, to it; 

(K;) he-clave to it. (TA.) And I, or 

IJ, (accord, to different copies of the K, the 

former being the reading in the TA,) and lygls, 

(TA,) inf. n. >jjl, (AZ,TA,) He. kept, attended, 

or applied himself, constantly, persevcringly, or 

assiduously, to his iju-o [or land, &c.]. (AZ, K, 

TA.)_^*jl, (Nil, K,) inf. n. ^>*jl, (Nh, TA,) also 

signifies He held his teeth together, one upon 

another: (Nh :) [and he comjtrcssed, or put to¬ 

gether, his lips: (sec >jl:)] and he closed, or 

locked, a door. (K, TA.) It is said in a trad., 
• f - / i// /• i! •/«/ I ' *< 

jtj*}I ^i}\ jAu jSx The stick 

for cleaning the teeth, thou shalt use it on the 

occasion of the mouth's becoming altered in odour 

from the holding of the teeth together. (Nh.) 

_[And hence,] _>»jl, (S, Nil, Msb,) inf. n. >jl, 

(Mali, K,) lie held, refrained, or abstained, (S, 

K,*) .^1 from the thing: (S,TA:) and Ac 

held, refrained, or abstained, from desiring much: 

(TA :) and from food (Msb, K*) and drink; 
, f * ^ • /f 

(Msb ;) as also >jl, aor. - , inf. n. j>jI: (Msb :) 

and from speech ; (Nh, K ;*) like as does’ the 

faster from food: mid hence, (Nh,) or from the 

next preceding signification, (Msb,) *t<^- [mean- 

in" as cx|»hitnod in what follows] is termed 

(Nh, Msb :) but accord, to the lelutiou commonly 
"f ... . 

known, of n trad, in which ^*jt is said to occur in 

the lust of the senses explained uliovc, the word is 

jtfi, with j, and with teshdeed in the case of the>. 

(Nh.) It is related in a trad., that ’Omar having 

asked El-IIarith Ibn-Kelcdch, the of the 

Arabs, “What is the [best] remedy?” (S,) or 

having asked him respecting [the best] medical, or 

curative, treatment, (Msb,) the latter said, 

meaning iI«aJI; (S, Msb;) both these words 

here meaning The jiractising abstinence; (PS;) 

or the abstaining, or desisting, from eating : 

(TA :) or, in this instance, (TA,) >j')l signifies 

the not putting in food ujtonfood: and (some 

say, TA) the being silent: (K, TA:) and it 

signifies also strength. (TA.) — >jl The 

thing became contracted ; became drawn together, 

or compressed; as also>*jt, aor. -. (K.) 
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and drought, or want of rain. (TA.) __ Vehc-

of existence in decreed times interminable in

ccascd" to be &c .; i. e. "has ever" been &c.

a coat of mail,) and held it between two of his

state of straitness in consequence of fever : or who

with respect to past time, &c.] : but it is a forged

is unable to go forth in consequence of pain : or

mence of might, or of strength, in war, or fight ;

is without beginning; (TA;) or the continuance

or time,] which has no extremity in its beginning;

which the mind is prevented by its narrowness

name for that of which the mind shrinks from,

scized, or tooh hold, upon it with his teeth : (Msb:)

trad. as meaning He bit it, (referring to a ring of

tressful, or afflictive, to us, [as though it bit us,]

term, not of the [genuine] language of the Arabs.

confined, restricted, withheld, or prevented [ from

confined, or restricted, not pasturing at pleasure,
having her shanh tied up to her arm, ou account of

occasion of the mauth's becoming altered in odour

ازم - ازل

of courage, valour, or prowess: or of war, or
fight : or of fear : or of punishment : syn.

character. (TA.)-Lying, or falsehood. (Yna-

past time, or considered retrospectively ; existence

respect of the future; (KT;) or that [existence,

vented by its narrowness from perceiving its
beginning: (MF:) Jjl is a name for that of

sterility,] afflicting with drought. (TA, from a

in a general way by the Arabs of the classicul
ages, as it is here added merely as a corroborative.

ledge: that which exists must be one of three

not [genuine] Arabic : (TA :) or it is originally
also The cutting with the canine tooth, and with

Msb,) or a year, (K,) It was, or became, dis-

of dearth or drought or sterility, hefell them,
which extirputed them : (§, Ķ :* ) or, accord. to

his companion; (AZ, S, Ķ;) and to it, namely,

adversity, or difficulty. (TA.)_A man in a

her owner's fear of a hostile incursion : occurring

or applied himself, constantly, perseveringly, or

signifies He hell his teeth together, one upon

from the holding of the teeth together. (Nh.)

the last of the seuses explained above, the word is

or the abstaining, or desistiny, from cating :

meaning he bit it, and then repeated [the action]

thing, or " shunning" it. (Kull pp. 30 and 31.)

Dji, (TA,) He kept, attended, or applied himself,

ness, distress, or difficulty. (K,* TA.)

(Nh.) It is related in a trad., that 'Omar having

(Fr, Ş.)

koob, §, Ķ.)

respect of the past ; like as Jul is the continuance

fruin determining the limit of the beginning ;
from Jil meaning " narrowness;" and Al is a

or shuns, the determining the limit of the end;

was, or has been, ever, powerful, hnowing]. (A,

as is implied in the $ and K &c. ; ] a thing, or
being, which has not been preceded by non-exist-

it is a rel. n. from Jjl: or, accord. to some, it is

contraotion ; ($;) then, the Ls is changed into I,

some of the learned. (S.)

a knife, (K,) and with other things. (TA.)_

amoji, (Ş, K,") inf. n. Ajl, (S) A year, or year

(A, TA.)

Y, (accord. to different copies of the K, the

TA.)_ji, (Nh, K,) inf. n. pji, (Nh, TA,) also

locked, a door. (K, TA.) It is said in a trad.,

strait, or narrow. (Lh.)

(TA :) and from food (Msb, K*) and drink;

faster from food : and hence, (Nh,) or from the

ing as explained in what follows] is termed pjl :

known, of a trad. in which Ajl is said to occur in

having asked him respecting [the best] medical, or

here meaning The practising abstinence; (PS;)

meaning Strait; narrow; confined. (Ham p.339.)

of existence in decreed times interminable in

in its Intter part; like :W. : the former is existence

without beginning, of all past times; or ever, in

ing from eternity ; or ancient without beginning ;

enre : it is applied to God: und to [his] know-

[not existing from eternity nor existing to eter-

of pasturage. (Lth.)

the whole mouth, vehemently : (Ķ :) or with the

upon it, not letting it go : or he seized upon it

inf. n. Aji ($) and poji, (TA,) said of a time, (§,

by drought, dearth, or scarcity ; (S, Msb, Ķ ;)

Sli, the verb in this sense is only with ,. (TA.

Ķ,) inf. n. Aji, (TA,) He clave to him, namely,

constantly, perseveriugly, or assiduously, to it;

assiduously, to his asso [or lund, &c.]. (AZ, Ķ,

another: (Nh :) [and he compressed, or put to-
yether, his lips: (scc >ji :)] and he closed, or

The place where the meuns of subsistence are

for cleaning the teeth, thou shalt use it on the

(Msh, K,) He held, refruined, or ubstained, ($,

held, refrained, or ubstained, from desiring much :

and from speech ; (Nh, K;") lihe as does" the

next preceding signification, (Mah,) ace [mean-

(Nh, Mah) :) but accord. to the relation commonly

syl, with ,, and with teshdeed in the case of the A.

thing became contracted ; became drawn together,

from eternity ; or ancientness] (S, K, TA) that

without any beginning : (Kull p. 31 :) said to be

fying " narrowness;" because the intellect is pre-

from >>el meaning the act of "shrinking" from a

and consequently existing to eternity]; and this

central teeth. (AO.) And in another trad., Aji

and scant in its good things; ($;) as also pji,

the not putting in food upon food: and (some

strait, or straitened; (Fr, S, K ;) as also 5G.

like Jus; and Jel is that which has no extremity

from the phrase Ji. " ["he, or it, has not

(S, Sgh, TA,) in relation to : (TA:) so say
aor. = , inf. n. Aji. (Msb.) And ali

(K;) he clare to it. (TA.) And Spa, Aji, or

Jjl Straitness ; distress ; dificulty ; ($,' K;)

all pust times ;] is like the phrase 5491 1; said ened, and then left to feed at pleasure in the place

he bit it: (S) and ٍِأَزَمَ عَلَيْه, nor. = , inf. n. أزم ;

man most vehemently. (TA.) Y Aji occurs in a

the reverse of which [last] is impossible : (TA :) | [q. v.] of the bit. (K.) And Ajl signifies

applied to that which is was; and is formed by

Ķ, erroneously, " J;i, Severe, or vehement, struit-

Ambs, " What is the [best] remedy ?" ($,) or

curative, treatment, (Meb,) the latter said, pj'yi,

to be no evidence of the use of Jiji as a pl. of Jji

with his mouth : (TA :) or aojl signifies [simply]

[And hence,] أَزْمَ عَلَيْنَا, (S, Msb,* K,*) aor. = ,

-[And hence, ] Aji, ($, Nh, Mxh,) inf. n. Ajl,

asked El-Harith Ibn-Keledch, the i of the

meaning &J; (S, M&b;) both these words

(TA :) or, in this instance, (TA,) Aj'yl significs

and Aji, aor. ", inf. n. pji; the same; or he

K,*) عَنِ الشّىْء frum the thing : (S, TA:) and he

horse seized [with his teeth, or champed,] upon thefrom eternity]; and such is the world to come;

as being easier of pronunciation ; as in ji,
applied to a spear, in relation to ذُو يَزَن ; (S,K,"

Sgh, TA;) and as in Si, applied to a blade,

in a poem of El-Aasha. (TA.)_Jii Jji, in the

A severe year of ilearth, or] ٌسُنَيَّةً حَمْرَاءُ مُؤْزِلَة

and ◌ِأَزَّمُتُ يَدَ الرَّجُل I bit the arm, or hand, of the

[Sce art. Al.]) _[Hence also,] ~ ji, (AZ, S,

a place. (K.) And ale Ajl, (K,) aor. ,, inf. n.

going forth]. (TA.) - لُبُونْ آزِلَّة [Amilch campl]

former being the reading in the TA,) and Que,

(Msb;) as also pji, aor. ", inf. n. pji: (Msb :)

say, TA) the being silent : (K, TA :) and it

or compressed ; as also pji, aor. -. (K.)

Joft. A horse having his rope [or tether] short-

Uji [ Eternal, with respect to past time; exist-

Wji The quality, or attribute, of Jjl [eternity,

1. jjl, aor. ,, inf. n. Ajf and 'ji, He bit with

;)]: or, accord. to some, from Jil signi-

Hence the saying, كَانَ فِى الأَزَلِ قَادِرًا عَالِمًا [Ie

TA.) The phrase Jij'y! Jiji [ During the space,

canine teeth: or you say, ُأَزَمَه, and ِوَأَزْمَ عَلَيْه

, meaning He bit his arm, or hand. (TA.)

K,) a phrase,ْ؟) , لَمْ يَزّل a rel. n. from ,ّيَزَلِى

adverse, year : pl. Jji. (K.)

(TA,) iuf. n. ifi, (AZ, 'TA,) He kept, attended,

Jj! A calamity; (K ;) because of its distressing

nity]; and such is the present world : and soul

Ancient without beginning] : and ّلاَ أَزَّلِى وَلاَ أَبَدِى

Jaff as A severe, distressful, calamitous, or

Jif i. q. 5's [i. e. Eternity, with respect to

(S, Ķ;) like 3;L .: ($:) or a place of war or
The stich ِالسّوَالْ تَسْتَعْمِلُهُ عِنْدَ تَغَيَّرِ الفَمِ مِنَ الأَزْم

significs also strength. (TA.) Afl The

Jsi A man in a state of straitness, distress,

Jit. A place of straitness, or a strait place;

kinds only :ُّأَزَلِى أَبَدِى [existing from eternity,

,TA.)=It is also used as an epithet).ِشِدَّةُ بَأْس

.آزِل Bee: أَزِلْ
(MF in art. ابد.) [See also َّأَزَلِي.]

is God [who is also called ◌ّالقَدِيمُ الأَزَبِى the

And you say, ◌ِأَزَمْ الفَرَسُ عَلَى فَأْسِ اللَّجَام TheJj j [existing to eternity without existing

fight, when strait. (Ih.) And ِمَأْوِلُ العَيْش

Made searchable using ScribeTools.com

https://scribetools.com?utm_source=library&utm_medium=pdf_watermark&utm_campaign=made_searchable


55 
Book I.] 

5. Jybl >>jtf, (TA,) or^jiy (S,) 

The people, or company of men, stayed, remained, 

or drrelt, long in their abode. (S, TA.) 

««l «/•( 

j>jI: bcc iojt. 

• f *' f . J 
[part. r. of >jl; fcm. with 5]: see i-ojl. 

&»j1 [inf. n. of un. ofl: and hcncc,] A single 

act of eating; (K, TA ;) i. c. an eating but once 

in the course of the day; like [q. v.]. 

(TA.)_Also, (Fr,S, Msb, K,) and ♦i»jl and 

♦ L^j\, (Fr, K, [the last in the CK like the first,]) 

Straitncss, hardness, or distress ; (S, Msh, K;) 

drought, dearth, or sterility : (S, Msh:) pi. (ol 

the first, TA) t>jl, (K,) [or rather this is a coll, 

gen. n.,] like as ^*3 is of »j*3, (TA,) [hut origi¬ 

nally an inf. n. of q. v.,] and^t, (K,) like as 

jj^isofojj^. (TA.) lienee tlic trad.,l*jl 

meaning Become severe, O year of 

drought, or dearth, or sterility: then thou wilt 

pass away: though it has been strangely asserted 

that l*jl is here the proper name of a woman, 

to whom, on an occasion of her being taken with 

the pains of labour, these words were said by 

the Prophet. (TA.) You also say A*jl and 

t ii/l, (K,) so in the copies of the K, there said 

to be like but correctly jt, os in the 

M &c., (TA.) [or both arc correct, being part. 
v . t ,.t . • . ji 

ns., respectively, of >jl and ^*jl,] and ” A*2jt, 

meaning A distressful, or an afflictive, year; 

(K;) a year of vehement drought or dearth 

or sterility. (TA.) And _>jljl [pi. of ^ i*jl, 

used as a sulist.,] signifies Distressful, or afflic¬ 

tive, years. (TA.) Ijl, also, (K,) or, accord 

to AIjoo-’AIcc, tjyjl, (IB,) [each a proper name, 

as denoting n kind of personification,] signifies 

The year of drought or dearth or sterility. (K.) 

And you say, *>ljl wJjj and T>jjl Severe 

straitncss, or distress, befell them. (S, TA.*) 

t"‘ ) 
i*jl: I 
,,f ) see 

: J 

4 #'»* . 
-O' : sec &#jl, in two places. 

—O' : see what next follows. 

• St * - . , , ' 
: see >jl, in three places. _>jjl: sec 

Z*j\, in two places. _ Also, the former, Cleaving 

to a tiling; (£ ;) and so *>ljl. (Sgli, K.) 

«. if •'** 

: see A^jl. 

J:\ aet. part. n. ; Biting with the whole 
** . • ii __ 

mouth, vehemently : [Ac.:] as also : (K: 

[in the CK the former is erroneously written 

Jljh]) or the latter signifies that has a habit of 

biting ; or that bites much ; syn. ^jbyac-: (Ham 

p. 532:) pi. of the former I: (Ham p. 3G0:) 

and of the latter >jI. (Ham p. 009.) [Hence, 

The biting lion; or the lion that bites 
M I f ” t 

much, or vehemently ; ju*)l. £TA.)__ 

[Hcncc also,] The canine tooth; syn. ^>0 ; and 
• ^ # « jt • 

so ♦ JUjl; and »>^jl: pi. of the firstly I; and 

of the second .*jljl; and of the third>jl. (M, K.) 

—j' — Lfii* 

__ Also Saving his lips compressed, or put to¬ 

gether. (AZ, S.) 

iJtJi: see J»jT:_and sec also Su»j\, in three 

places. 

A narrow, or strait, place; a place of 
' * t ' 

narrowness or straitncss ; (S, K ;) like JjL. ; 

(S ;) of a land, and of the pudendum muliebre, 

and of life, (K,) or of the means of subsistence; 

(Lh, K ;) or of any hind : (TA :) any narrow 

road between two mountains: (S, Msb :) a 

narrow place in mountains, such that one part 

meets another, and the pbice beyond widens : 

(TA:) pi. >jU. (S, K.) — And lienee, (Msb,) 

A place of war or fight; (S, Msb;) because of 

the straitness of the state thereof, and the difficulty 

of escape from it. (Msb.) 

J»jUe Smitten, or afflicted, by i»jl [or strait¬ 

ness, Ac.]: (K:) or expressing pain or grief, 

or lamenting, or complaining, on account of the 

straitness, or distrcssfalness, or afflictiveness, 

and 5>i,) of time, or fortune. (TA.) 

2. ubjLjI jjjl, inf. n. 3bjl3 (S, 5) an«I 

or (accord, to different copies of the S, 

the latter irregular,]) or both, (accord, to the 

TA,) He put, or made, an .ljl [q. v.], to the 

watering-trough or tanh; (S, K ;) i. c. he put 

upon its mouth a stone, or a [explained 

below, voco .Tjl], or the lihe; (TA;) ns also 

♦ «lji, inf. n. Hjj\; (S, TA;) or ♦ *ljO. (K.) 

3. ilji, (S, K,) inf. n. KjVyt, (Msb in art. 
and TA in art. fjjy, See., [though it would seem 

from the K to be It)jj,]) lie (a man, S) was, 

or became, over against it, or opposite to it; 

he faced, or fronted, him, or it. (S,* K,* TA 

in art. Accord, to the S, one should not 

say, »ljly: but it is said in a trad, respecting the 

prayer of fear, jjJdl i. c. And we faced, 

or fronted, the enemy: (TA :) and the inf. n. 

is (TA in art. (Jjj.) ^[Its syn. *ljU» 

is more common.] [Hence signifying 

A conformity, a mutual resemblance, or a cor¬ 

respondence, with regard to sound, of two words 

occurring near together; like &c.: see 

art. ^jj.] [Hcncc, likewise,] «ljl also signifies 

lie contended with him, syn. aIjW ; (K,TA;) 

and opposed, or withstood, him, syn. a««13. (TA.) 

Whence the Baying in a trad., Ojl ^ 

4&I [And a party contended 

with, and opposed, or withstood, the kings, and 

fought with them for the religion of God\. 

(TA.) 

4. ^Jjl i. <]. *1)1, q. V- (?»TA.) — 
And He repaired, or put into a right or proper 

state, the .Tjl [q. v.] of the watering-trough or 

tank. (I Aar, TA.) _ And He poured forth the 

water from its »ljl. (TA.) — And A-i j_£jl He 

poured forth upon its «ljl. (TA.) 

5: see 2. 

2uj\ SjC, (accord, to some copies of the S,) 

or ♦ i^j\, (accord, to other copies of the S,) or 

both, (IAar, TA,) each after the manner of a 

relative noun, [having no verb,] (TA,) A site- 

camel that drinks from the .Tjl [q-^V-] : (TA :) or 

that will not drink save from the .Ijl of the trough 

or tank ; and Sjie signifies one “ that will not 

drink save from the [thereof](S, TA, and 

I Aar in art. jie in the TA:) or, accord, to I Aar, 

that will not come to the watering-trough or tank, 

to drink, until they leave it unoccupied for her; 

as also jyji. (TA in the present art.) 

;Tj^l i. q. iTj-JI [The front, as meaning the 

part, place, or location, that is over against, 

opposite, facing, fronting, or in front]. (Msb, 

and K Ac. in art y j*-.) You say, ei\j 1/ He 

is over against, opposite to, facing, fronting, or 

in front of, him; syn. aJIJ-^, (S,) or 

(Msb.)_[Hence, 6\jfi signifies also Corres¬ 

ponding to it; as when one says,] 

*Tjj"? [The 

is a vein of the horse and the camel, corresponding 

to the of man]. (TA in art Jj^-) [You 

say also, *ljl^ UaJJ Ho applied a word, 

or phrase, as correspondent to an idea, or a mean¬ 

ing.] Tjl is also applied to a man, and to a 

woman, and to a number of persons, in senses 

here following. (TA.) You say, j-O)I jTjl yh He 

is the manager, conductor, ordercr, regulator, or 

superintendent, of the affair. (S, Msb, TA.) And 

in the same sense the word is used by Homcyd, 

in the phrase iTjl [The manager, or orderer, 

of the means of subsistence], applied to a woman. 

(TA.) And in an instance in which a poet likens 

the .Tjl of a watering-trough or tank to the [stink¬ 

ing animal called] &CjSi: (S,TA:) in this case 

it means The water-drawer [of the trough or 

tank]. (As, IB, TA.) [But in relation to a 

watering-trough or tank, it generally hus another 

meaning, which see below.] You say also, 

JU iTjl (S) [SwcA a one is] a manager, tender, 

or superintendent, of cattle, or camels <J-c.; (K,* 

TA;) a good pastor thereof. (TA.) And iTjl 

<j~ u The vigorous wager, or prosecutor, of war. 

(K.) And *ijl (!$■* Such a one is the fellow 

and assistant of suck a one. (TA.) And^^aJliJ-** 

They are their fellows, (5. TA,) who assist 

them, and order, or set in order, their affairs : 

(TA:) or they are those who order, or set in 

order, their affairs. (Msb.) And 

and ji, Verily he is a possessor of goodness, 

and *of evilness. (TA.) — Also, «Tj"^l, (If,) 

or iTjl, (TK,) The means of susten¬ 

ance : or what has been caused, or occasioned, 

of plentifulness and easiness, and of superabun¬ 

dant , of sustenance. (K.) = Also The place 

where the water is poured into the watering- 

trough or tanh; (As, S, K;) i. e. its fore part; 

[the part next to the well or other source whence 

it is filled;] the hinder part, where the camels 

stand when they come to water, being called the 

jit-. : (S in art. /£:) or, accord, to AZ, a mass 

of stone, and what is put for protection [of the 

brink of the trough or tanh (as it is generally 

constructed of stones cemented and plastered with 

L - DE

5 : see 2.
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placcs.

ازی

AR denoting a kind of personification,] signifies

narrow place in mountains, such that one part

BOOK I.]

that Lojt is here the proper name of a woman,

[in the CK the former is erroneously written

ازی - ازم

road between two mountains : (Ş, Msb :) a

meets another, and the place beyond widens :

xtraitness, or distressfulness, or afflictiveness,

or became, over against it, or opposite to it;

(TA.)

And He repaired, or put into a right or proper
where the water is poured into the watering-

the pains of labour, these words were said by

stand when they come to water, being called the

in the course of the day ; like a,., [q. v.].

nicaning A distressful, or an afflictive, year ;

straitness, or distress, befell them. ($, TA .* )

and of the latter pjl. (Ham p. 609.) [IIence,]

and of life, (K,) or of the means of subsistence ;
(Lh, Ķ ;) or of any hind : (TA :) any narrow

ness, &c.]: (K:) or expressing pain or grief,
or lamenting, or complaining, on account of the

it means The water-drawer [of the trough or

trough or tanh; (Aş, S, K;) i. e. its fore part ;

brink of the trough or tanh (as it is generally

or drelt, long in their abode. (S, TA.)

act of enting; (Ķ, TA;) i. c. an eating but once

Straitness, hardness, or distress ; (S, Msh, K ;)

to whom, on an occasion of her being taken with

used as a subst.,] signifies Distressful, or afflic-

The year of drought or dearth or sterility. (K.)

the straitness of the state thereof, and the difficulty

with, and opposed, or withstood, the hings, and

state, the al ;! [q. v.] of the watering-trough or [the part next to the well or other source whence
it is filled; ] the hinder part, where the camels

constructed of stoncs cemented and plastered with

pass away : though it has been strangely asserted

M &c., ('TA,) [or both are correct, being part.

of escape from it. (Msb.)

A conformity, a mutual resemblance, or a cor-

ance : or what has been caused, or occasioned,

drought, dearth, or sterility : (S, Msh :) pl. (of

biting ; or that bites much ; syn. Joyas : (Ham

gether. (AZ, S.)

- (.S, TA) ُ٩٠٢٠ , ازَاه.i. g 4. َآزى الحَوْض

tank]. (As, IB, TA.) [But in relation to a

them, and order, or set in order, their affairs :

or Al aj!, (TK,) The means of susten-

of stone, and what is put for protection [of the

dojl [inf. n. of un. of 1: and hence,] A single

"ioji, (Fr, K, [the last in the CK like the first,])

to Ahoo-'Alec, Vejl, (IB,) [cachi a proper name,

doji, in two places .. Also, the former, Cleaving

[Hence also,] The canine tooth ; syn. JU; and

A place of war or fight ; ($, Msb;) because of

watering-trough or tank; (S, Ķ;) i. c. he put

below, voce lj!], or the lihe ; (TA;) as also

from the Ķ to be :Ij2[,]) IIe (a man, $) was,

he faced, or fronted, him, or it. (S," Ķ," TA
in art. (Sjs.) Accord. to the $, one should not

is more common.] == [Hence aljlfo signifying

IAar in art. jie in the TA :) or, accord. to IAar,

as also ),J5. (TA in the present art. )

is over against, opposite to, facing, frouting, or

and , Verily he is a possessor of goodness,

dance, of sustenance. (K.) =Also The place

or, accord. to AZ, a mass (: عقر .in art ؟): عُقّر

the first, TA) Voji, (K,) [or rather this is a coll.

drought, or dearth, or sterility : then thou wilt

to be like ans, but correctly Vaoji, as in the

ji:]) or the latter signifies that has a habit of

-Also Having his lips compressed, or put to-

(§;) of a land, and of the pudendum muliebre,

or #Lsiss, (accord. to different copies of the $,
[the latter irregular, ]) or both, (accord. to the

TA,) Ile put, or made, an zij! [q. v.], to the

and TA in art. LSjs, &c., [though it would scem

prayer of fear, ◌ٌفَوَازَيْنَا العَدُو , i. c. And we faced,

respondence, with regard to sound, of two words

fought with them for the religion of God].

tank. (IAar, TA.)_ And He poured forth the

poured forth upon its eljl. (TA.)

both, (IAar, TA,) each after the manner of a

drink save from the je [thereof]:" ($, TA, and

that will not come to the watering-trough or tank,
to drink, until they leave it unoccupied for her;

part, place, or location, that is over against,

woman, and to a number of persons, in senses

is the manager, conductor, orderer, regulator, or

in the same sense the word is used by Homcyd,

JI The vigorous wager, or prosecutor, of war.

(TA:) or they are those who order, or set in

of plentifulness and easiness, and of superabun-

p. 532:) pl. of the former pojl: (Ham p. 360:)

say, olils : but it is said in a trad. respecting the

occurring near together ; like algojl &c. : see They are their fellows, (K, TA,) who assist

or fronted, the enemy : (TA :) and the inf. n.

that will not drink save from the aljl of the trough

is a vein of the horse and the camel, corresponding

or phrase, as correspondent to an idea, or a mean-

The people, or company of men, stayed, remained,

of the means of subsistence], applied to a woman.

watering-trough or tank, it generally hus another

(TA.) __ Also, (Fr, S, Msh, K,) and Vaojl and

(K ;) a year of vehement drought or dearth

And you say, ◌ِنَزَّلَتْ بِهِمْ أَزَام and ◌ُأزوم Severe

j'y The biting lion ; or the lion that bites

relative noun, [having no verb,] (TA,) A she-
camel that drinhs from the lj! [q. v.]: (TA :) or

(TA.) And in an instance in which a poet likens

gen. n.,] like as y is of arts, (TA,) [but origi-
nally an iuf. n. of Aji, q. v., ] and pj!, (Ķ,) like as

Loji, (K,) so in the copies of the K, there said

Aff: sce what next follows.

mouth, vehemently : [&c. : ] as also Vejl : (Ķ :

of the second ejtgl; and of the third jl. (M, Ķ.)

(TA:) pl .¿¿ C. ($,Ķ.) __ And lience, (Msb,)

HIe contended with him, syn. ol,l .; (K, TA;)

or tank ; and ojne signifies one " that will not

opposite, facing, fronting, or in front]. (Msb,

ing.] == aj! is also applied to a man, and to a

ing animal called] ظَربان :(S, TA :) in this case

and assistant of such a one. ('TA.) And Bij!

and of evilness. (TA.) __ Also, Ajyl, (K,)

or sterility. (TA.) And ُأَوَازِم [pl. of " ٌآَزِمَة,

tive, years. (TA.) Alji, also, (K,) or, accord. the alj! of a watering-trough or tank to the [stink-

and opposed, or withstood, him, syn. 4055. (TA.)

in the phrase Als zij! [The manager, or orderer,

or superintendent, of cattle, or camels &c .; (K,"

superintendent, of the affair. ($, Msb, TA.) And

((؟) , تَأَزْمَ القَوْمُ دَارَهُم or (,TA) , تأزم القَوْمُ.5

ns., respectively, of Aji and Aji, ] and Ligji,

JU aj! (S) [Such a one is] a manager, tender,

Ajl: sce doji.

the Prophet. (TA.) You also say dojl af and

much, or rehemently :ُالأسدُ العَضُوض .(TA.) -

so visji; and Vijf: pl. of the first pjl; and

in three , أزمة and sco also -: ُآَزِم see: ٌآَزِمَة

Volji, inf. n. Hjel; (S, TA ;) or Volju. (K.)
3. blji, ($, Ķ,) inf. n. Bijtje, (Mab in art. „jo-,

is موازاة .(TA in art. وزى.) [Its syn. ُحَاذَاه

Whence the saying in a urad., َوَفِرْقَةٌ آزَتِ الْمُلُوك
And a party contended] َِّفَقَاتَلَتْهُمْ عَلَى دِينِ الله

and K &c. in art. حذو.) You say, هو بإزائه IIc

in front of, him; syn. بحذائه , (S) or ِمُحَاذِيه

to the اكهل of man]. (TA in art بجل.) [You

TA;) a good pastor thereof. (TA.) And aj!

E' Smitten, or afflicted, by asjl [or strait-

(.of time, or fortune. (TA (,شِدَّة and أَزْمَة)

upon its mouth a stone, or a ale [explained

or iji, (accord. to other copies of the $,) or

Aljl : sec dojl, in two places.

art. goj.]= [Hence, likewise, ] elji also signifies

Bay also, وَضَعَ لَفْظًا بِإِزَاء مَعْنَى He applied a word,

here following. (TA.) You may, ◌ِهُوَ إِزَاءُ الأَمْر IIe

(1.) And ◌ِفُلاَنْ إِزَاءَ فُلان Such a one is the fellow

ponding to it; as whon one says,] ْالأَبْجَلُ عِرْقٌ مِن

meaning, which see below.] You say also, SU

Sji act. part. n. of pjl; Biting with the whole

to a thing; (K ;) and so ifl. (Sgh, K.)

¿j. A narrow, or strait, place; a place of

water from its alj !. (TA.)_And as sji He

. أَزْمَهْ sce: أَزُومَةٌ

il asu, (accord. to some copics of the $,)

Ejyı i. q. asJI [The front, as meaning the

(Msb.)-[Hence, dijy signifies also Corres-ْبِدَر is of ٌبَدْرَة .(TA.) Hence the trad., ُاشْتَدِى أَوْمَه

ji [part. n. of jl; fem. with 8] : see dejf.
narrowness or straitness ; ($, Ķ ;) like Jit .;

Sofi: sce ji, in three places. _ A,fl : sec

LAG, meaning Berome severe, O year of

order, their affairs. (Msb.) And j nijy af,

ابجل The] الفَرْسِ وَالْبَعِيرِ بِإِزَآء الأَكْحَلِ مِنَ الإِنْسَانِ

, تَأْزِيْ and (K,؟) تَأْزِيَةٌ .inf. n ,أُزّى الحَوْضَ .2

&;i: { see ijl.
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mud)] upon the place where the water it poured 

when the bucket it emptied: (S in the present 

art.:) or the whole [said in the TA to be 

a mistake for £*‘*•1 but this I think extremely 

improliablc,]) of what it between the watering- 

trough or* tank and the cavity of the well, 

[namely,] of the [casing of stones, or bricks, 

called] Js: (K:) or a stone, or thin, or < 

[i. e. a thing made of palm-leaves woven together, 

generally used as a receptacle for dates], put [for 

protection] upon the mouth [or part of the border 

where the water it poured in] of the watering- 

trough or tank; (K,* TA:) in the K, l^JLe. £*>yt 

Jl is erroneously put for ^ Je. 

(TA.) 

• - ' «... <■ ( 
3ujI iili: sec 3uj\. 

1: sec 2, in two places. 

2. 4—I, (S, M, Mfb,) inf. n. (S, Msb 

K,) lie founded it ; or made, or laid, a founda¬ 

tion, or bosit, for it; (S,* Msb;) namely, a 

building, (R.) or a wall: (Msb :) he marhed out 

the limits of it, (namely, of a house,) and raised 

its foundations : he built its foundation, or basis : 

(K:) he commenced it; namely, a building; as 
. •* i f J i >0 2 t 

also ” 4—1, aor. 4—inf. n. : (M :) he built 

it; namely, n house; (TA;) as also tZl. (K.) 

You say, ,^iLl I Jjs [This is a good found¬ 

ing, or foundation]. (TA.) And 1) 

1 [JL who does not lay the 

foundation of his property with equity, or justice, 

destroys */]. (A, TA.)«_l>lj JZ\: see jlj, in 
art. 

It 

: sco what next follows, in six places. 
51 

,_r>l The foutulation, basis, or lowest part, (S, 

A, Mgh, M?b, K,) of a building, (§, A, K,) 

or of a wall ■ (Mgh, Mjb;) as also t and 

♦ ^1 (A, 5) and t J-Cl (§, A, Mgh, M?b,K) 

'f (?»K,) which is a contraction of and ♦ 
* '* 

: (§:) or the commencement of a building: 

and any commencement of a thing: as also t 

and » I and * ^I: (M:) and tlie origin, 

source, stack, or root, (wMO of n man ; as also 
t it J, 

of of anything; (M, K ;) as also t^l 

(M,K) and t^1 and t~>I: (If:) and tlie 

heart of a man; because [the Arubs believe that] 

it is tlie first tiling that comes into existence in 

the womb: (M, If:) pi. J\l\ ($, M, Mgh, Msb, 

If) and I (M, Mfb, K) and i^—l; (M, Mgh, 

M(l>, K;) the first of which is pi. of J.I, (Mgh, 

M^l>,) like as JUS! is of Jli; (Msb;) or of J-ll, 

like My>—I is of ; (§;) or, os some say, 
• ii mti J 

of [like as Jttl is of Ji^,] so that it is a 

pi. pi.; (TA;) and the second, of^l, like as ^llc 
A 

^4—Cl J* eZtf [lie built his house 

\Jj\ — o-l 

upon its first foutulation.] (A.) And 4—1* Jt 

[He uprooted it from its foundation]. (A.) And 

[Such a one, the foun¬ 

dation ofhis affair, or case, is falsehood]. (A,TA, 

And Jji\ Jj Jl it)j J&, (S, M, A, £,) and 

^ ^>l> and ^ 4—], (S M, K,) J That teas hi old, or 

ancient, time; (S, M, If;) at the beginning if 

time ; (S, A,* K;) and in like manner, Owl Jl 

>sjJI. (A.)_Also A remain, relic, trace, 

vestige, sign, mark, or track, of anything. 

(K.) You snv, Jj>£jl XL, or Jjj£jl t ( 

[accord, to different copies of the K, meaning, 

Take thou to the track of the way,] when one 

guides himself by any mark or track, or by 

camels’ dung: but when the wav is manifest, von 

say, ijj/bJI jjj— A*.. (K.) ,^1 also signifir 

The remains of ashes (M, K) between the 

q. v.: (M:) occurring in a verse of En-Ni'diighah 

Edh-Dhuby&nce; hut uecord. to most rclatcrs of 

this verse, it is J\. (TA.) 

6 

SI 
see ^1, in several places. 

[Boos. I. 

* •• •» 
4. w— I The land produced [herbage 

such as is termed] , syn. X (K.) 

J The hair of the pubes: (M,K:) or of 

the pudendum : (Th, M, K:) or 0/ the poilex : 

(S, If:) it may be, (S,) or is said to be, (M,) 

from s,—, (S, M,) which signifies “ herbage, 

or “ plants,” (S,) or “ abundance of herbage 

(M:) the being changed into ., ns in the wise 

of and : (S:) pi. and, accord, to 

IJ, 1>Ca. (M.') 

• a *3 

A ram having much wool. (M, K.) 

—I, signifying The podex, or the anus, (KO 

or signifying the former, and sometimes used as 

meaning the latter, (S in art. 4Z*,) is with a con- 

juucUve hcmzch, [wntten c-l, when not imme¬ 

diately preceded by a quiescence,] and its final 

radical letter is elided; for the original form ■<= *-„■; 

(Msb;) and it is mentioned in art. 4J—. (K.) 

It is of the fern, gender.] It is said in a prov., 

pplied to him who fails of attaining the object 

that he seeks, 4—I oUa^l [His anus 

missed the hole in the ground]. (Mcyd.)_ 

Hence,] _^ajJI w—I t The first, or beginning, of 

time; (A ;) old, or ancient, time. (IB, A,* K.*) 

One says, JJ}\ w-lT Jl Jlj U J [He 

ceased not, or has not ceased, from the beginning 

of time, or from old time, to be insane, or mud; 
is of ; (Msb;) and the third, of ^<—1, (Mgh, | or] he always was, or always has been, known as 

Mfb,) like as -j-s- is of (M^b.) You say. being insane, or mad: like as one says, ^1 Jl 

j*jJI. (AZ,S.) And Aboo-Nukheylch says, 

• J ' » # 

* >kjJI Owl Jc Jl* Jlj U 

I [He ceased not, or has not ceased, to be, since 

he was in the beginning of time, or in old time, 

i. e., from the Jirst of his existence, a person of 

increasing foolishness, and of decreasing intellect]. 

(AZ, S.) IB says, J has erred in mentioning 

Owl in this section [of the S] ; its proper place 

being in art. 4w, where he lias also mentioned 

it; for its licmz h is conjunctive, by common 

consent; and if conjunctive, it is augmentative: 

also, his saying that they have changed the [final] 

i/i in ^1 into O, like as they have changed tho 

[final] of t_ri into 0>, making this word o—b, 

is a mistake; for, were it so, the lieiuzeh of Owl 

would he disjunctive [in every case , whereas it is 

always conjunctive except after a pause, when 

it is pronounced w ith kesr]: moreover, he has 

attributed this assertion to AZ, who never made 

it, hut only mentioned jJkjJI Owl with jJkjJt J^l 

lieeause of their agreement in meaning. (TA.) 

— [Hence also,] JLlfll Owl f Calamity, or mis¬ 

fortune: (K:) adversity; difficulty; distress; 

affliction: (TA:) what is hated, disliked, disojh- 

prored, foul, abominable, or ceil. fK.)_Anil 
• ' t • ^ ' * ' 

0^*11 Owl t The desert: (K:) or the wide desert. 

(TA.) — See also art. 4w. 

S .2 5 .1 

j^->l The warp of cloth; (K;) as also I 
3 .1 

and : (TA :) but it is impro|>erly mentioned 

in this art.; for it is [originally ^yLl,] of the 
• ft 

measure (K.) 

• I 
wl Of, or relating to, the Owl. (TA in art. 

-•) 

Jlwl a foreign wonl, pronounced to lie such 

■eciiusc ^ and 3 do not occur in uny one Arabic 

word, (Msb,) not found in tin* poetry of the pagan 

times, (lbn-l)ihyeh in TA art. J—,) nor in tlie 

lunguagc of those times, (Shiiii el-Glialeel, ibid.,) 
. . . • ^ • l 

anilncizcri from the Prrsiun A master: 

(MF:) « skilful man, who is held in high estima¬ 

tion : (Msb:) a preceptor; a tutor; a teacher : 

a cruftsmastcr: (Ibu-l)iliyeh; and Gulins on the 

authority of Meyd:) [mid so in the present day; 
-.1 . .1 

us also Iwl and lb—I:] also applied by the vulgar 

to a eunuch ; because lie generally tutors children: 

(Shifii cl-Ghaleel, and Ihn-Dihych :) pi. (jjilwl 

(Har p. 677) [mid Jwl—I and SJJUI; and vul- 
, « »i 

"urly, 111 the present duy, and 

J^-i 

Ct*-J: see art in which, and in art. J^-, 

it is mentioned : but tliis is its proper place, if it 

be an arcibicizcd word: in the T it is mentioned 
in art. 

JW.I 

4 f 
!• (S, M, A, h,j aor. - , (K,] inf n. »i>.A, 

(TA,) J He (a man, M) was, or became, like a 

Hon, (S, M, A, K,) in his boldness, (A,) and his 

.
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است

اسد

استاذ

اس

art. زود.

اسب

استبرق

a craftsmaster : (Ibm-Dibych; and Golius on the

ceased not, or has not ceused, from the beginning

is a mistake; for, were it so, the hemzeli of Cul

being in art. dw, where he has also mentioned

consent ; and if conjunctive, it is augmentative :

Iwecanse y and 3 do not occur in any one Arabic

اسد - ازی

: اس

meaning the lutter, ($ in art. ,) is with a con-

[BOOK I.

(.سته

times, (Ibu-Dibych in TA urt. JE,) nor in the

to a cunuch ; because he generally tutors children:

in art. ستبوق.

diately preceded by a quiescence, ] and its fimml

K,) He founded it ; or made, or laid, a founda-

scc أس, in several places.

art. : ) or the whole ( [said in the TA to be
a mistake for , but this I think extremely

trough or'tanh and the cavity of the well,
[namely,] of the [casing of stones, or bricks,

[i. e. a thing made of palin-leares woven together,

protection] upon the mouth [or part of the border

1: sce 2, in two places.

tion, or basis, for it; (Ş,* Mab;) namely, a

l: sco what next follows, in six places.

vestige, sign, mark, or track, of anything.

: أسس

from ,, (S, M,) which significs " herbage,"
or " plants," (S,) or "abundance of herbage :"

IJ, آساب .(M.)

junctive hemzch, [written Si, when not inme-

radical letter is elided; for the original forin is &s ;

applied to him who fails of attnining the object

i. e., from the first of his cristence, a person of

attributed this assertion to AZ, who never made

lion, (S, M, A, K,) in his boldness, (A,) and his

mud)] upon the place where the water is poured
when the bucket is emptied: (§ in the present

where the water is poured in] of the watering-

builling, (S,) or a wall : (Msb :) he marhed out
the limits of it, (namely, of a house,) and raised

Tahe thou to the track of the way,] when one

or signifying the former, and sometimes used as

[It is of the fem. gender. ] It is said in a prov.,

of time, or from old time, to be insane, or mad;

1 [Ile ceased not, or has not ceased, to be, since
he was in the beginning of time, or in old time,

increasing foolishness, aud of decreasing intellect].

Sul in this section [of the §]; its proper place

it; for its liemzeli is conjunctive, by common

also, his saying that they have changed the [final]

would be disjunctive [in every case ; whereas it is
always conjunctive except after a pause, when
it is pronounced with kesr]: morcover, he has

word, (Msb,) not found in the poetry of the pagan

lunguage of those times, (Shifu el-Ghuleel, ibid.,)

(MF:) a skilful man, who is held in high estima-
tion : (Msb :) a preceptor ; a tutor; a teucher :

he an arabicized word : in the T it is mentioned

generally used as a receptacle for dates], put [for

its foundations : he built its foundation, or basis :

time; (A ;) oll, or ancient, time. (IB, A," Ķ .* )

or] he always was, or always has been, known as

authority of Meyd:) [und so in the present day ;

it is mentioned : but this is its proper place, if it

called] : (K:) or a stone, or skin, or at"

or of a wall; (Mgh, Meb;) as also Si and

FUJI. (A.) __ Also A remain, relic, trace,

Edh-Dhubyance; but accord. to most relaters of

(Msb;) and it is mentioned in art. . (K.)

it, but only mentionced است الدهر with اس الدهر
because of their agrecinent in meaning. (TA.)

it is the first thing that comes into existence iu

[ He uprooted it from its foundation]. (A.) And

guides himself by any mark or track, or by

this verse, it is آس. (TA.)

the pudendum : (Th, M, K :) or of the podex:

(M:) the , being changed into ., as in the case

like as they have changed the ,ت into إس in س

fortune : (K:) adversity ; difficulty; distress;

[arabicized from the Persinn SESi, ] A master :

improbable,]) of what is between the watering-

source, stark, or root, (Lol,) of n man ; as also

[accord. to different copics of the K, meaning,

camels' dung : but when the way is manifest, you

q. v. : (M:) occurring in a verse of En-Nabighalı

missed the hole in the ground]. (Mcyd.)_

proreil, foul, abominable, or eril. (K.) __ And

(AZ, S.) IB says, J has erred in mentioning

affliction : ('TA:) what is huted, disliked, disop-

(T.A.) _Sce also art. سته.

measure
foundation of his property with equity, or justice,

destroys it]. (A, TA.) - أسّس زَادًا :sce ◌َزَاد , in

A, Mgh, M�b, K,) of a building, (§, A, Ķ,)

and وأسس (S, K,) which is a contraction of

and any commencement of a thing ; as also i

(M, K) and * إس and أسيس :(K:) and the

ancient, time; (S, M, K;) at the beginning uf

(Ş, Ķ:) it may be, ($,) or is said to be, (M,)

that he secks, ◌َأَخْطَأْتِ اسْتُهُ الحُفْرَة [His anus

(TA,) : He (a man, M) was, or beramne, like a

(K:) he commenced it ; namely, a building; as

it; namely, n house; (TA ;) as also al. (K.)

being insane, or mad : like as one says, عَلَى اس
,AZ,S.) And Aboo-Nukheylch says). ِالدّهر

[final] س of طَس into ت, making this word ْطَسْت

- [Hence also,] ◌ِأسْتُ الكَلْبَة t Calamity, or mix-

dation of his affair, or case, is falsehood]. (A, TA.)

LL9 also Ei and ÚLi : ] also applied by the vulgar

heart of a man; because [the Arabs believe that]

pl. pl .; (TA;) and the second, of أس, like as َعِسَّاس
is of ◌ْعُس ; (Mah;) and the third, of أساس , (Mgh,

You amy, ◌َّهُذَا تَأْسِيسٌ حَسَن [This is a good found-

وسرق .in which, and in art , برق .scc art: إِسْتَبْرَقْ

and أُزْدِى : (TA :) but it is improperly mentioned

He who does not lay the]{ ُمِلْكَهُ بِالعَدْلِ هَدَمَه

time ; (S, A, K;) and in like manner, ٍعَلَى أَسْت

of إرت and ◌ُ(؟): وِرْت pl. ◌ٌأَسُوب, and, accord. to

(.TA) . الحوض

the womb: (M, K :) pl. اساس ($, M, Mgh, Meb,

like as أسباب is of سَبّب ; (S;) or, as some say,

Mpb,) like as عُنُق is of ◌ٌعَنَاق .(Mph.) You say,

tal, and Va!, (S, M, K,) That was in old, or

such as is termed] عُشْب ; syn. أَعْشَبَت .(K.)

.The ilcsert : (K:) or the wide desert ِاسْتُ المَتْن

trough or tank: (K,* TA:) in the K, يُوضَعُ عَلَيْهَا

Mah, K;) the first of which is pl. of ~i, (Mgh,

: أَسَاس

(Har p. 377) [und ◌ُأَسَاتِيذ and ◌ٌأَنَاتِذَة ; and vul-
garly, in the present duy, أَسْتَوَات and ْأُسْطَوَات].

The remains of ashes (MI, K) between the Sui,

: or the commencement of a building (:$): َأَسَّاس

also * ◌ُأَسَّه , nor. ◌ُيَؤُسَه , inf. n. ◌ُّأَس :(M:) he built

of ◌ْأسُس ,[like as ◌ٌأَعْنَاق is of ◌ٌّعُنُق,] so that it is a

[Hence,] ◌ِأسْتُ الدَّهْر ! The first, or beginning, of

Edi, signifying The podex, or the anus, (K,)

upon its first fourulation.] (A.) And قَلَعَهُ منْ أَسّه

Mph,) like Ra ْأَقْفَال is of ْفُفْل ; (Meb;) or of أسس ,

in this art .; for it is [originally ◌ْأَسْتُوى,] of the

Ji The foundation, basis, or lowest part, (S,

ing, or foundation]. (TA.) And ْمَنْ لَمْ يُؤَسّس

(A, Mgh, Meb, K,أَسَاسٌ ٧ (؟ A, K) and) إس ٢

(K.) You smy, ِخُذْ أَسَّ الطّرِيق , or ِأَسَّ ٧ الطَّرِيق,

! The hair of the pubes: (M, K :) or of

-

One says, مَا زَالَ عَلَى أَنْتِ الدَّهْرِ مَجْنُونًا ![He

(.K). ُأُفْعُول

(Shifa cl-Ghaleel, and Ibu-Dilych:) pl. َأستاذُون

ji a foreign word, pronounced to be such

.TA in art) . اسْت Of, or relating to, the ُّاسْتِى

The land produced [herbuge 4. ُآسبت الأَرْض

K) and إساس (M, Meb, K) and أسُس ; (M, Mgh,

and * ◌ٌأَسَاس and ◌ْأَسَس :(M :) and the origin,

,Meb ,وتأسيس (؟ .M, Mph,) inf. n,2. ؟) ,أسسه

-Such a one, the foun]! ُفُلاَنْ أَسَاسُ " أَمْرِهِ الكَذِب

Bay, ◌ِأُسُ (٣٠) . خُذْ شَرَكَ الطَّرِيق also Fignifireg

أُسْدِىٌّ The warp of cloth ; (K;) as also أُسْتِىُّ

وأَسَدَّ .S, M, A, K,j aor. = , (K,) inf. n) وأَسِدَ .1

. أَزِيَةٌ Bcc : نَاقَةٌ آزِيَةٌ

And ◌ِكَانَ ذُلِكَ عَلَى أَسِ الدَّهْر, (؟,M,A, K,) and

He built his house] ِبَنَّى بَيْتَهُ عَلَى أَسَاسِهِ * الأَوَّل

(: أَسِيسْ

y' A ram haring much wool. (M, K.)

أَسُ * or of anything; (M, K;) as also : أش"

يوضعٌ عَلَى فَمِ is crroncously put for الحَوْضُ

مَا زَالَ مُدْ كَانَ عَلَى أَنْتِ الدَّهْرِ
ذَا حُمُقٍ يَنْمِى وَعَقْلٍ يَحْرِى
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other depositions ; (S, A, TA;) as also 7 JuUwl; 

(M, A, If;) [and ♦ J-.0; (see j-d;)] ejx. to¬ 

wards him, or against him. (A.) You say 

jud [A lion hearing evidence of being 

like a lion in boldness]: an extr. phrase, like 

• (TA ;) which is [said to be] the 

only other instance of the kind. (TA in art. i£^.) 

[Hence the saying,] jud Ijly J*» 'i| 

l[When he conics in, he is like a lynx, and when 

he goes out, he is lihe a lion: see jy»]. (?, from 

a trad.) You say also, jud meaning f lie 

became emboldened aganst him; (TA ;) as also 

♦ jwU-d. (S, Msb, K.) And f lie was, or be¬ 

came, angry with him : (M, L, K :*) or (so 

accord, to the M and I., but in the K “ anil,”) 

behaved in a light and hasty manner, or foolishly, 

or ignorantly, towards him. (M, L, K.*)^_ 

J-d, ($» K») nor. as above, (K,) and so the inf. n. 

(TA,) also signifies t lie (a man, S) became 

stnpifed (S, K) by fear (S) at seeing a lion. (S, 

K.) Thus it has two rontr. meanings. (K.)^= 

y.‘\l aor. - , i. <]. [t lie bit iinotlier with his 

teeth, lihe as does the beast of prey: or he reviled, 

vilified, or vituperated, another; charged him 

with a rice or fault or the lihe; or assailed him 

with foul language, such as displeased him]. (K.) 

_See ulso 4. 

2: see 4. 

4. »jud, (S, M, Msb,K,) or j-udW «J-d, (A,) 

inf. u. l\L>I; (TA ;) and ajuijl, (S, K.) in which 

the I [i. c. the second I, for »jud is originally 

sjudi,] is changed into j; (S;) and 7 « J~<l ', (K;) 

I lie incited him .(namely a dog) to the cluisc. 

(S, M, A, Msb, K.*) — •>-» I 11 c 

incited the dogs tv attach one another. (A.) Anil 
0 e * 0* #■* 0 * 

Oct J—1, (?,M, A, L, Msb,) inf. n. jk-jl; 

(Msl»;) or ♦ jut, aor.;; (K ;) I He excited 

discord, dissension, disorder, strife, quarrelling, 
or animosity, between, or among, the people, or 

company of men. (S, M, A, L, Msb, K.)^s 
+0 Sk a* 9 * & 

J- t» jw-l lie journeyed with energy ; syn. «jLil ; 

(1J, M ;) from which it is probably formed by 

transposition. (M.) 

5: sec 1. 

10. ^VmiI lie called a lion. (M.)^sSce 1, 

in two places. _ t lie became accustomed, or 

habituated, [to a tiling, os a dog to the chase,] 

and emboldened; syn. (Msb.) — J It (a 

plant, or herbage,) became strong, and tangled, or 

luxuriant: (S:) or become tall and large: or 

grew to its utmost height: (M :) or attained its 

full growth, and became tangled, or luxuriant, 

(M,) and strong: (TA :) or became tall, and dry 

(,_*». [pcrliajM a mistake for ouJI, as in the S 

and M,]) and large, (A, TA,) and sjrrcad every 

way : (A:) or became tall, and attained its full 
* 9 0 » *09 0 9 

growth. (K.)J—'jiwl (K, TA, [or j....^Zwl,] 

in the CK ju>yx*l) t He (a man, TA) was, or 

became, excited, roused, provoked, (^~a, K, TA, 

in the CK g- ,) or incited. (TA.) 

4 . { 
juJ [The lion;] a certain beast of prey, (M, 

Hk. I. 

TA,) well known: (M, A, Msb,K:) IKh and 

others have mentioned more than five hundred 

names for it; and it is said to have a thousand 

names [in the Arabic language; but these, with 

few exceptions, arc epithets used as substs.] : 

(TA:) pi. [of pauc.] jud (S, K [in the TA 
• i ti . . 

with two hcmzehs, ju.ll, which is the original 

form, but deviating from the regular pronuncia- , i jl 

tion,]) and >Ld (S,M,K) and [of mult.] j\yA 

(S, M, Msb, K) and jud (S) and Jut, (S, M, 

Msb, K,) tlic last two of which arc contractions 

of the form next preceding them, (S,) and ^Ij-d 

(K) and *lZL, (Msb, K,) the last called by 

some a pi., hut [rightly] said by others to be 

n quasi-pl. n.: (TA :) the female is called Sj~d ; 

(AZ, Ks,S;M, A,Msb,K;) or JLd is applied 

to the male and the female, and sometimes the 
• - m 

rcmal c is called ojud. (Msb.)_Ijl! 

is a phrase [meaning 7 found him to be a man 

of exceeding boldness; being] expressive of an 

intensive degree of boldness. (Mughncc in art. 

■ ) i v'jl f The constellation Leo. (Kzw, tec.) 

[Sec il.jjt.]_And \The star Cor Leonis, or 

llcgulus. (Kzw, &.c.) [See St!u 11.] 

j-d I [Like a lion;] bold; daring; as also 

t Juul and t j_/l£o [and 7 j^lL-4 (see 10)]. 

(Msb.) You say jud jud [A bold, or fierce, 

Zion], adding the latter word to give intcnsivencss 

of signification. (I Aar, M.)_[Its fcm.] Sjul 

[npp. applied to a hitch] signifies f Accustomed, 

or habituated, [to the chase,] and emboldened; 

syn. &ijLe. (K, TA, in the CK [See 

also 10.'] 

Sjud A [hind of enclosure for the protection 
* * * 

of camels, sheep, or goats, such as is called] oj.hu.. 

(K.) [Like 5ju^>l.]aa [See also jud, of which 

it is the fern.] 

S >t 
l_£ju>l, with damm, (IB, K,) thus correctly 

written, (IB,) in the L [and S] (_£Jud, (TA,) 

A kind of garments or cloths (vV^* ?» for which 

is put, in the K, erroneously, OLJ, TA): occur¬ 

ring in a poem of Kl-Hotciah, (S,) who likens 

thereto an extensive, even, waterless desert. (L.) 

IB says that he is in error who mentions it in 
S .1 

the present art.: Aboo-’Alcc says that i_£jud and 

are quasi-pls. of ^jju. and as signifying 
j" b * 00* # 0 • 00I 

an(* originally and ; 
• j#I , . . _ 

like as jyc«f is a quasi-pl. of Jjuc. (L.) [13iit see 

art. jju. and ^ju.] 

• ( • ( 
jful: see jud. 

S>lll (S,K) and 5>Cl (K) i. q. o>Cy [A pillow, 

&c.]: (S. K :) like jllil for jllij. (TA.) 

jI One who trains a dog, or dogs, to the 

chase. (L, Msb.) 

ojuAl A place in which are lions: (Msb, K:) 

or ojuU ^jl a land having lions in it: (S, A:) 

or a land abounding with lions: (M, R:) pi. 

ju.L«. (A.)_See also jud. 

<•!.> 
ju.U«: 

• t * 0 9 
• 1 

see j-i. 

1. 0^,1, (S, M, A,) aor. - , inf. n. j-d (S, M, 5) 

and Jill, (M, TA,) Hi bound, braced, or tied, 

him, [namely, his captive,] or it, (S, M, A, K,) 

namely, his [or camel’s saddle], (S, A,) or 

bis horse’s saddle, (A,) with an jl—l, i.c. a thong 

of untanned hide, (S, A,) by tying the two ex¬ 

tremities of the of the camels saddle, or 

of the curved pieces of wood of the horse s saddle. 

(A.) — Also, aor. os above, and so the inf. n., 

i. c. 'jL\ (S, Msb) and JCd, (Lth,S.) He made 

him a captive; captived him; or took him a 

prisoner; whether he bound him with an jC.1 

or did not; (S ;) as also ^ oj—d, of the same form 

as ; (Msb;) and f accord, to a 

trail., in which it occurs thus used, transitively: 

(Mgh:) and he imprisoned him. (TA, from a 

trad.)_Also, (S, Msb,) inf. n. ‘jL\, (Msb,) 

f lie (God) created him, or farmed him, (S, 

Msb,) in a goodly manner. (Msb.) You say, 

k&T '»jL\ Ood created him, or formed 
* * i 

him, in the best manner. (Fr, TA.) _j->l, (S, 

A,) aor. ju£»; (S;) or j-d, aor. julJ; (1. tt;) or 

ijy 'jA; (M;) inf. n. ]L\, (M, and so in a 

copy of the S,) or the latter is a simple subst.; 

(M] IKtt;) lie (a man, S, A) suffered suppre 

sion of his urine. (S, M, IKtt, A.) [See j-»l, 

below.] 

[2. jl\ He bound, or tied, tight, fast, or 

firmly. (So accord, to Golius; but for this he 

names no authority.)] 

4: see 1. 

6. -*.*Xp jib t Such a one exemtd himself 

to him, and was slow, or tardy : (AZ, T, If :*) 

thus os related by Ibn-Hunce from AZ : as 

A’Obcyd relates it from him, ^>ul3; but this is a 

mistake: it is correctly with j. (T.) 

8. IJC, inf. n. [written with U10 dis- 
** 0 0 A* • * ~*0 

juncUve alif jUll] ; for t—fii *nf* n- 

art. j— 

10. jjjJJ juUul He submitted himself as a 

captive to the enemy. (Mgh.) You say, j-»U-d, 

meaning He thou a cajrtive to me. (§.)^aSce 

also I. 

>1* f. q. Jill, q. v. (S.) Hence tlic Baying, 

ojlh Jj i^l ijj This thing is for thee, or is 

thine, [lit.] with its thong of untanned hide 
[wherewith it is bound]; meaning, altogether; 

like as one says, *Z»pt. (?•) And *J*» 

Take thou it all, or altogether. (Msb.) And 

J!**51 it The people came altogether. 

(Aboo-Bekr.)_Strength of make,or form. (M, 

K.) [Accord, to the copies of the K in iny 

liands it also signifies Strength of natural dis¬ 

position ; but instead of in those copies, 
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4 : see 1.

art. يسر.

8

2: Acc 4.

5: see 1.

also 1.

Bk. I ..

- Sce also 4.

اسر - اسد

it is the fem.]

below.]

or habituated, [to the chase, ] and emboldened;

or animinsity, between, or muong, the people, or

to the male and the female, and sometimes the

Book I.]

discord, dissension, disorder, strife, quarrelling,

transposition. (M.)

in two places. - t He became accustomed, or

names no authority.)]

luxuriant : ($:) or hecome tall and large : or

also 10.]

company of meu. (S, M, A, L, Msb, K.) ==

in the CK JESI) + He (a man, TA) was, or

lion ], adding the latter word to give intensivencss

art. سدو and سدى.]

اسر

behaved in a light and hasty manner, or foolishly,

I Ile incited him .(namely a dog) to the chase.

plant, or herbage,) became strong, and tangled, or

names [in the Arabic language; but these, with
few exceptions, are epithets used as substs.] :

is a phrase [incaning I found him to be a man
of exceeding bolducss ; being] expressive of an

IB says that he is in error who mentions it in

chase. (L, M$b.)

with a rice or fault or the like ; or assailed himn

habituated, [to a thing, as a dog to the chase,]

grew to its utmost height : (M :) or attained its

intensive degree of boldness. (Muglinee in art.

ring in a poem of El-Hoțeiah, ($,) who likens

teeth, like us does the beast of prey : or he reviled,

naines for it; and it is said to have a thousand

lihe a lion in boldness]: an extr. phrase, like

Lit. (S, Msh, K.) And + He was, or be-
came, angry with him: (M, L, Ķ :* ) or (80

or ignarantly, tomards him. (M, L, Ķ .* )_

(TA,) ulso significs t He (a man, S) became

(Mab;) or YSi, nor. ;; (K;) 1 Ile excited

(1J, M ;) from which it is probably formed by

10. SE HIC called a lion. (M.) == Sce 1,

others have mentioned more than five hundred

with two hemzchs, Wulf, which is the original

Meb, K,) the last two of which are contractions

some a pl., but [rightly] said by others to be

[2. Si He bound, or tied, tight, fast, or

wards him, or against him. (A.) You say

became emboldened against him; (TA;) as also

Ści, ($, Ķ,) nor. as above, (K,) and so the inf. n.,

stnpified (S, K) by fear (S) at sering a lion. (S,

Ki, aor. , i. q- ~ [t He bit unother with his

way : (A :) or became tall, and attained its full

".)-Syl t The constellation Lico. (Kzw, &c.)

Regulus. (Ķzw, &c.) [Sec apt. JI.]

namely, his_ [or camel's saddle], (§, A,) or
his horse's saddle, (A,) with an ,LI, i. e. a thong

him a captive; captived him; or took him a

(M, IK !! ; ) IIc (a man, §, A) suffered suppres-

to him, and was slow, or tardy: (AZ, T,Ķ :* )

$[ When he comes in, he is like a lyna ; and when

Ķ.) Thus it has two contr. meanings. (K.)=

vilified, or vituperated, another; charged him

with foul language, such as displeased himn]. (K.)

the I [i. e. the second i, for ost is originally

invited the dogs to attack vue another. (A.) And

; أساده .He juurneyed with energy; syn أسد السَّيْرَ

and cuhuldtoned; syn. Spo. (Mab.) __ 1 It (a

full growth, and became taugled, or luxuriant,
(M,) and strong : (TA :) or became tall, and dry

and M,]) and large, (A, TA,) and spread crery

became, excited, roused, provoked, (s), Ķ, TA,

form, but deviating from the regular pronuncia-

[app. applied to a bitch] signifies + Accustomed,

syn. ◌ٌضَارِيّة . (K, TA, in the CK صارِيّة.) [See

thicreto an extensive, even, waterless desert. (L.)

of untauned hide, (§, A,) by tying the two ex-
tremitics of the GG,sie of the camel's saddle, or

or did not ; ($ ;) as also Voy i, of the same form

trad., in which it occurs thius used, transitively :

thus as related by Ibn-Hunce from AZ : as

mistake : it is correctly with }. (T.)

accord. to the M and I., but in the K "and,")
of the curved pieces of wood of the horse's suddle.

he goes out, he is like a lion : see .]. (S, from

(K) and Will:, (Msb, K,) the last called by

[See Eliji.]_ And + The star Cor Leonis, or

of camels, sheep, or goats, such as is called] .

him, [namely, his captive,] or it, (S, M, A, Ķ,)

i. c. pl ($, Meb) and ,LI, (Lth, $,) He made

t Ile (God) created him, or furmed him, ($,

only other instance of the kind. ('TA in art. . )

inf. n. إيساؤ ; (TA ;) and اوسده, ($,K,) in which

in the ('K ,) or incited. (TA.)

TA,) well hnown: (M, A, Msh, Ķ :) IKh and

is put, in the K, erroneously, Su, TA): occur-

like as امعوز is a quasi-pl. of ◌ٌمَعْز . (L) [But see

or a land abounding with lions : (M, R:) pl.

Accord. to a ُواستأسره " Meb ;) and) ; 28 َأُكْرَم

Meb,) in a goodly manner. (Msb.) You say,

copy of the $,) or the latter is a simple subst. ;

firmly. (So accord. to Golius; but for this he

meaning Be thou a captive to mc. (§.) == Sce

[wherewith it is bound]; meaning, altogether ;

(Aboo-Bekr.) __ Strength of make, or form. (M,

A kind of garments or clothes (~45, $, for which

of the form next preceding them, ($,) and Such

as signifying سَتّى and سَدَّى are quasi-ple. of ُّأُسْتِي
the present art. : Aboo'Alcc says that ◌ّأسْدِى and

(M.b.) You say Si il [A bold, or fierce,

j' I One who trains a dog, or dogs, to the

(A.) - Also, aor. as above, and so the inf. n.,

(;K) ; ُأسّده " S;) and) ; و is changed into [,أأسده

: إِيسّاد .inf. n (,(M, A, L, Mab,؟) ,آسد بَيْنَ القَوْمِ

(TA :) pl. [of panc.] ($, Ķ [in the TA

female is called ٌأَسَدَة .(Myh.) - لَقِيتُ مِنْهُ أَسَدًّا

Sul t [ Like a lion; ] bold; daring; as also

of signification. (IAar, M.) _[Its fem.] i

isi A [kind of enclosure for the protection

and Ju!, (M, TA,) He bound, braced, or tied,

Take thou it all, or altogether. (Mab.) And

Ķ.) [Accord. to the copies of the Ķ in iny

TA;) which is [said to be ] the) ; ِحقَّةٌ بَيّنَةُ الحقَّة

a trad.) You say also, ◌ِأسرَ عَلَيْه meaning + Ile

gromth. (K)_َأُسْتُوسِد (K, TA, [or َأُسْتُؤْسِد,] &c.]: (S,K:) like إشاح for وشاح . (TA.)

(Mglı :) and he imprisoned him. (TA, from a

sion of his urine. (S, M, IKtt, A.) [Sce ;Li,

thine, [lit.] with its thong of untanned hide

٨,) Bor. ◌ُ(;؟) ; يُؤْسَر or ◌َأَسِر , nor. ◌ُيَأْسَر :(IK !!; ) or

hands, it also signifies Strength of natural dis-

Such a one excused himself + 5. ْتأسّر عَلَيْهِ فُلاَن

A lion bearing evidence of being] ِأَسَدْ بَيْنُ الأَسَد

A'Obeyd relates it from him, OG; but this is a

God created him, or formed ِأسْرَهُ اللهُ أَحْسَنَ الأَسْر

prisoner; whether he bound him with an ,L!

a quasi-pl. n. : (TA :) the female is called Bol;

.أسد Sec also _ (.A). مَاسِعُ

( [perhaps a mistake for JEJl, as in the $

(Ş, M, Mab, K) and if ($) and SLI, ($, M,

trad.) - Also, ($, Mab,) inf. n. j-i, (Msb,)

(S, M, ٨, Msh, K .* ) - ◌ِأسد بَيْنَ الكِلاب !Ic

(AZ, Ks, Ş; M, A, Mob, Ķ ;) or Al is applied

,Hence the saying (.$) ٧٠ ٩٠ وإسار.q .. ٍأَشْر

other dispositions ; ($, A, TA ;) as also ____ l;

el [The lion ; ] a certain beast of prey, (M, for ints Jojl a land having lions in it : ($, A :) position; but instead of Gilly, in those copics,

junctive alif إِيتَار] ;for ◌ُيَتَّسِم, inf. n. ◌ٌأتِسَار :Bce

(S, M, K) أسر .M, A,) aor. = , inf. n ,1. ؟) , أسرّه

-written with the dis] ٌانْتِسَار .inf. n ,8. ُيَأْتَسِر

,A pillon] ًوِسَادَة.K) i.g) ٌأُسَارَة K) and,ً؟) إِسَادَة

This thing is for thee, or is ِهذَا الشَّيْءُ لَكَ بِأسْرِه

(K.) [Like ◌ٌأُصِيدَة.]=[Sco also ◌ٌأسد, of which

He submitted himself as a 10. ِّاستأسر لِلْعَدُو

tion,J) and آسار (S, M, K) and [of mult.] ْأَسُود

.The people came altogether ْجَاءَ القَوْمُ بِأَنْرِهِم

(M,A, K;) [and " تأسّد ;(scc ْأَسِد ;)] ِ20 عَلَيْه-

.[(10 see) ْمُسْتَأْسِد " and] ْمُتَأَسِّد and أَسِيدا

M, and so in a) , َّأَسْر .M ;) inf. n) ; ُأسِرَ بَوْلُه

; أُسْتُوىّ and أَسْدُوى and originally , ثَوُّبٌ مُسْدِىّ

written, (IB,) in the L [and $] ◌ٌّأَسْدِى, (TA,)

him, in the best manner. (Fr, TA.) __ 1, ($,

with damm, (IB, K,) thus correctly ,ّأُنْدِى

captive to the enemy. (Mgh.) You say, El,

[Hence the saying,] َإِذَا دَخَلَ فَهِدَ وَإِذَا خَرَجَ أَسِد

((٨) وآسدهُ بِالصَّيْدِ or (,M, Mub,K,؟) وآسده .4

: A place in which are lions : (Meb, K :)

أَسِدْ sce: أَسِيدْ
like as one says, برمّته .(.) And ِخُذْهُ بِأَسْرِه

أسيد 000 : مُنْتَأيِذ
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we should read jfcjli agreeably with other] 

lexicons, as is implied in the TA : see 1.] You 

say, J&JI j-,1 Juji, l Such a one is of 

ttronij, firm, or compact, mahe, or form. (TA.) 
I/. * | ' 

—jtAj-A in the Kur [lxxvi. 28], means 

I We have strengthened their mahe, or form : 

(S, A, Mfb:) or, their joints: or, their two 

spk ncters which serve as repressers of the urine 

and feces (iajlllt) J^JI which contract 

when the excrement has passed forth; or the 

meaning is, that these two things do not become 

relaxed licforc one desires. (IAar, K.) 

,r-d> (?> M, IKtt, A,) a subst., (M, IKtt,) as 
.III 

also “j-iI, (M, Lb,) meaning Suppression of the 

urine: (S, M, &c. :) suppression of the feces 

is termed : (S :) or a dribbling of the urine, 

with a cutting pain in the bladder, and jtangs 

like those of a female in the time of jjarturition. 

(IApr.) You say, •JkA.I [Suppression of 

urine, tcc., took him, or affected him]. (A.) And 

j/-d AIM <dld [Mat/ Ood give him a sujrpression 

of urine, A.c.]: a form of imprecation. (A.)^_ 

Hence, (M,) >->\ (IAgr, S, M, A, K) and 
«<j • > • 1 it 
j-1 J)* and >->')! (Ex|)ositions of tlie Fs) 

• II I ' 

and i (IA$r, If,) or tliis is a corruption, 

(If,) or a vulgar mistake, (A,) and should not 

bo said, (Fr, S, A,) unless meant to be used as 

ominous of good, (A,) A stick, or piece of wood, 

which is put upon the belly of a man affected by 

a suppression of his urine, (S, A, If, &c.,) arid 

which cures him. (A.) 
*tl •*! 

j~tI: see j-*\. 

r (M, K:) the first of these forms of pi. is proper 

u to epithets applied to those who are hurt or 

f afflicted in their bodies or their intellects: (Aboo- 

j Is-half:) it is used in this instance because a 

captive is like one wounded or stung. (Tli, M.) 
• 5 i •*' £ 

wy—N jsfti [in the CK, erroneously, 
0 rrt ^ ' ' 

The thongs of the horse's saddle, whereby it is 

hound: (K:) accord, to the more correct opinion, 
;t a pi. without a sing. (MF.) 

c • it, • t 

e : see j~A. A camel’s saddle bound with 

an jilt: pi. (TA.)— t A man, and a 

6 beast, having strongly-knit joints. (M.)_A 

man suffering suppression of his urine. (S.) 

s 

* • (I 

V’Sr"* or [accord, to different copies 
^ of tlic K,] and witli ^jo in the place- of 

j [from the Creek aarpo\a^or, An astrolabe: a 

word of which F gives the following fanciful 

* derivation:] was a .man who traced sonic 

■ lines, and founded upon them calculations; whence 

l j^»-d [the lines of Lab], from which was 

| formed the compound word - »Mj U .l^ a„d 

the being changed into because 

( of tlie J» following. (K in art. w>yl.) It is cither 

an arabieized or a ]iost-classical word: accord, to 

the Nihuyet cl-Adab, tlie names of all the instru- 

’ nients by which time is known, whether by menus 

j of calculation or water or sand, are foreign to the 

Arabic language. (MF.) 

s—■—>1 

5j-d f A man’s kinsmen that are more, or most, 

nearly related to him; his near kinsmen : (S,* 

M, A,* Msb,* K :) or a man’s nearer, or nearest, 

relations on his father's side: (Aboo-Jagfiir En- 

Nnlihds:) so called because he is strengthened 
by them. (§, A.) 

• * 
jLd A thing with which one binds; (M,K;) 

a thong of untanned hide, (S, A, Msb,) with 

which one binds a earners saddle, (As, S,) [as 
« - •»! 

also jLol,] and a captive; and so j~i\, q. v.: 

(S:) and a rope, or cord, with which a captive 

is bound: and a pair of shackles: (TA:) pi. 

j~>I. (M, If.) [See also 1.] You say, »j\LI J^. 

He untied his thong of untanned hide 
wherewith he was bound, and released him. (A.) 

• » 
m See also je*I. 

• » . . • >1. 
je->\ t. q. ~ jy*U; (S, TA;) Sound with an 

jCl: (M, TA:) shackled: (If:) imprisoned: 

(Mujnhid, M, K:) captived, or a captive; (S, 

M, K;) absolutely, (TA,) although not bound 

with an jLd: (S:) and t jilt is sometimes used 

in the same sense. (Mfb.) ^d is also applied as 

an epithet to a woman, (Mgh, Msb,) when the 

woman is mentioned; but otherwise ia used 

as the fern.: you say, cJli [J slew the 

female captive], liko as you say, jUgliJI JJtJ. 

(Msb.) The pi. is ,JjL\ (S, M, Msb, If) and 

ilj-d (M, If) and (accord, to several authors, pis. 

°f TA) jjjlll (§, M, Msb, If) and ^jCl: 

1. iJLd, aor.1, inf. n. oLd, (M, Msb, K,) IL 

grieved, lamented, or regretted; and he was angry 

(Msb:) or he grieved exceedingly: and he wa. 

exceedingly angry: (M :) or he grieved mot 

intensely: (K:) some soy that otll signifies tht 

grieving for a thing that has escaped; not in ar 

absolute sense: (MF:) or it properly signifiei 

the rising, or swelling, or mantling, of the blooc 

of the heart, from desire of vengeance; and wher 

this is against an inferior, it is anger; but wher 

against a superior, it is grief. (Er-Itaghib.) Mo¬ 

hammad, being asked respecting sudden death, 

answered, saying, ji\&i (Jud iS2.\j SJtJ, 

or accord, to one recital, * oLd, i. c. [Ilest, ot 

ease, to the believer, and an act of punishment] oj 

anger [to the unbeliever], or of one who is angry. 

(K.) You say, <Oli U oLd, inf. n. as above; 

(9 >) an(f ^ ; (S, M.* K ;*) lie grieved, or 

lamented, for, or at, or regretted, most intensely, 

what had escaped him: (S, M,*K:) and iJLd, 

(S, K,) inf. n. as above, (S,) he was angry with 

him, or at it: (S, K:) or ijis ^e. ^Ll 

\j£*g , and ♦ signify, accord, to some, such 

a one grieved, or lamented, for, or at, such and 

such things which had escaped him: or, accord, 

to others, grieved, or lamented, most intensely. 
$ + t 

(IAmb.) U-l in the Ifur xviii. 5 means, accord, 

to Ed-Dahhnk, Icpm. [i. e. In grief, or in most 

violent grief, &c.]: or, accord, to Katideh, in 

anger. (TA.) And oc-jj lilt ij, in the 

[Book I. 

Kur [xii. 84], means »Uj^. C [O my grief for 

Joseph: or O my most violent grief]. (TA.) 
» — 

4. Ai-d (in [some of] the copies of the K, 

erroneously, 4i-M, TA) lie angered him; made 

him angry: (S, M,» O, L, Msb, K:) and he 

grieved him; made him to grieve, ot lament. (M,* 
TA.) 

6: see 1, in two places_»jl oilt J f. q. 

1 [app. meaning His hand became bruised, 

or mangled; or became cracked, or chapped]. 
(M, T A.) 

-i-l inf. n. of 1, which sec throughout. [Used 
I* » I 

ns a subst., t. q. aiLd.] 

1^i-d (M, Mgh, Msh) and ♦ oLd and ♦ ^Uud 

and t J^,| (M, TA) and t (M) Angiy ; 

(Mgh, Msb, TA:) or exceedingly angry. (M.) 

For an ex. of die first, see 1. Sec also «JLd‘, in 

two places. 
< -•< •« •( 

t^uLd : sec iJLd : and ou~M. 

olll (S, M, Sgh, &c.) and ,JLd (lAlh, K) A 

certain idol, (S, M, K,) belonging to Kurcysh, (S, 

M,) as was also Abli; (S;) the former of which 

was placed, by 'Amr Ihn-hohci, upon lis-Safi, 

and the latter upon FA-Mnrweh ; and he used to 

sacrifice to them, in front of the Kunbeh : (S, If:) 

or, (S, M, K,) as some assert, (S,) these two were 

two persons of Jurhum, (S,K,) a man and a 

woman, (M,) JLI the son of 'Amr, and iAJU 

the daughter of Hold, (S, K,) who committed 

fornication in the Kauheh, and were therefore 

changed into two stones, (S, M,K,) which Kurcysh 

afterwards worship/ted. (S, K.) [Other accounts 

of them arc also given, slightly differing from the 
latter above.] 

• ■» { • « . • i 
O^d: see in two places : and sec >JLd. 

• t 

Grieving, lamenting, or regretting, (K,* 

TA,) most intensely, on account of a thing that 

has escaped: (M, TA :) and quickly affected with 

IP'itf, (S, Mgh, If,) and tender-hearted; us also 

toj-M: (S,K:) or, as also ♦ o^ll (M) and 

t olil'l and t JLd (M, TA) and ♦ (M,) 

grieving exceedingly: (M:) or grieved: (TA:) 

and sometimes die first signifies angry, ami at the 

same time grieving, or lamenting : (S :) pi. ;Ulf. 

(M.) See also JLd-A slave: (ISk,S, M,If:) 

and a hired man : (ISk, M, K:) because of dicir 

state of abasement and subjection : fern, with •: 

(M:) and pi. as above. (S, M.)_A captive. 

(TA.)__ A very old man: (If:) pi. as above: 

so in a trad., in which the slaying of such is for¬ 

bidden. (TA.) — One who scarcely, or never, 

becomes fat. (K.)_ | A region, or country, 

that does not give growth to anything, or produce 
. i •* * . +l 

any vegetation; as also aa^I and * i>Ld and 

^ iilll: (M:) and ♦ dilll also signifies f thin, 

or shallow, earth : (AHn, M:) and f ^IJl, 

J thin, or shallow, earth, which scarcely, or never, 

gives growth to anything, or produces any vegeta¬ 

tion : (S:) or which is not commended for its 

vegetation: (A, TA:) or, as also ♦ Si lit and 
. • * - s 
“ 4*Ld, f thin, or shallow, earth : or such as does 
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two places.

ominous of good, (A,) A stick, or piece of wood,

of calculation or water or sand, are foreign to the

of the heart, from desire of vengeance; and when

to others, grieved, or lamented, most intensely.

the Nihayet el-Adab, the names of all the instru-
ments by which time is known, whether by means

a one grieved, or lamented, for, or at, such and

latter above.]

[Book I.

meaning is, that these two things do not become

be said, (Fr, S, A,) unless meant to be used as

which is put upon the belly of a man affected by
a suppression of his urine, (S, A, Ķ, &c.,) and

which cures him. (A.)

nearly related to him; his near kinsmen : ($,

by them. (§, A.)

a thony of untanned hide, (Ş, A, Meb,) with

an epithet to a woman, (Mglı, Msb,) when the

derivation : ] y was a .man who traced some

because ص being changed into س the ,اصطرلاب

an arabicized or a post-classical word : accord. to

grieving for a thing that has escaped; not in an
absolute sense : (MF:) or it properly signifies

such things which had escaped him : or, accord.

TA.)

(M, TA.)

two persons of Jurhum, (S, K,) a man and a
wuman, (M,) GLI the son of 'Aur, and att

urine : (S, M, &c. : ) suppression of the feces

the daughter of Sahl, (S, K,) who committed

sphincters which serve as repressers of the urine

relations on his father's side : (Aboo-Jagfar En-

with an ,Ll: ($:) and YL! is sometimes used

woman is mentioned ; but otherwise orgel is used

أسف - اسر

to epithets applied to those who are hurt or

a pl. without a sing. (MF.)

اسطرلاب

of the K,] and with e in the place- of,

formed the compound word أسطولاب, and

of the b following. (K in art. ,.) It is either

this is against an inferior, it is anger; but when

ease, to the believer, and an act of punishment] of

violent grief, &c.]: or, accord. to Katádch, in

afterwards worshipped. (S, K.) [Other accounts

when the excrement has passed forth ; or the

M, A,. Meb," Ķ :) or a man's nearer, or nearest,

Nahbás :) so called because he is strengthened

M, Ķ;) absolutely, (TA,) although not bound

in the same sense. (Meb.) jul is also applied as

Is-hák :) it is used in this instance because a

[from the Greek ����������, An astrohbe: a

lines, and founded upon them calculations; whence

Arabic language. (MF.)

exceedingly angry : (M :) or he grieved most
intensely : (K:) some say that I significs the

the rising, or smelling, or mautling, of the blood

against a superior, it is grief. (Er-Raghib.) Mo-
hammad, being asked respecting sudden death,

or mangled; or became cracked, or chapped].

state of abasement and subjection : fem. with 5 :

is termed par : ($:) or a dribbling of the urine,
with a cutting pain in the bludder, and pangs

(K,) or a vulgar mistake, (A,) and should not

which one binds a camel's saddle, (As, S,) [as

word of which F gives the following fanciful

anger [to the unbeliever], or of one who is angry.

(Ş, Ķ,) inf. n. as above, ($,) he was angry with

so in a trad., in which the slaying of such is for-

(Ş, A, Mob :) or, their joints : or, their tro

(IAgr.) You say, "y "JAl [ Suppression of
urine, &c., took him, or affected him]. (A.) And

JU: (M, TA:) shackled: (K:) imprisoned :
(Mujahid, M, Ķ:) captived, or a captive; ($,

beast, haring strongly-knit juints. (M.) __ A

lamented, for, or at, or regretted, most intensely,

lexicons, as is implied in the TA : see 1.] You

relaxed before one desires. (IAar, K.)

also yi, (M, Lb,) meaning Suppression of the

like those of a female in the time of parturition.

of urine, &c.]: a form of imprecation. (A.)_

and 2-2 age, (IApr, K,) or this is a corruption,

(§:) and a rope, or cord, with which a captive

captive is like one wounded or stung. (Tlı, M.)

man suffering suppression of his urine. (S.)

to Ed-Dabhak, leje [i. e. In grief, or in most

erroneously, i, TA) He angered him ; made

was placed, by ' Amr Ihn-Lohei, upun Es-Safa,
and the latter upon El-Marsch ; and he used to
sacrifice to them, in front of the Koabch : (S, K:)

of them are also given, slightly differing from the

(TA.) __ A very old man : (K :) pl. as above :

becomes fat. (K.)_t A region, or country,

vegetation : (A, TA :) or, as also Valli and

strong, firm, or compact, mahe, or form. (TA.)

1 We have strengthened their make, or form :

wherewith he was bound, and released him. (A.)

as the fem .: you say, ◌َقَتَلْتُ الأَسِيرَة [I alero the

afflicted in their bodies or their intellects : (Aboo-

The thongs of the horse's saddle, whereby it is

(Msb:) or he grieved exceedingly: and he was

him angry : (S, M," O, L, M$b, Ķ :) and he

or, (S, M, K,) as some assert, (S,) these two were

bidden. (TA.)_ One who scarcely, or never,

is bound : and a pair of shackles : (TA:) pl.

Lis,, and LG, signify, accord. to some, such

and a hired man : (ISk, M, Ķ :) because of their

grieved, lamented, or regretted : and he was angry :

1 thin, or shallow, earth, which scarcely, or never,
gives growth to anything, or produces any vegeta-

and sometimes the first significs angry, and ut the

changed into two stones, (S, M, K,) which Kureysh

that does not give growth to anything, or produce

grieved him ; made him to grieve, or lament. (M,"

yi, (S, M, IĶ !! , A,) a subst., (M, IĶtt,) as

(:Expositions of the F) ٍعُودُ الأَسْر and عود أسر

Joseph : or O my most violent grief ]. (TA.)

(M.) See also __ i .__ A slave : (1Sk, Ş, M, Ķ:)

(M:) and pl. as above. (S, M.) __ A captive.

- (M, K) and (accord. to several authors, pls.

an إسار :pl. ماسير . (TA.)_tA inan, and a

or accord. to one recital, " __ i, i. c. [ Rest, or

($;) and YL6; (S, M,* K ;* ) Ile grieved, or

(IAmb.) Qui in the Kur xviii. 5 means, accord.

as a subst., i. q. dul.]

M,) as wus also asu; (S;) the former of which

grief, (S, Mgh, K,) and tender-hearted; as also

tion : (§:) or which is not commended for its

grieving exceedingly : (M :) or grieved : (TA:)

hound : (K :) accord. to the more correct opinion,

has escaped : (M, TA : ) and quickly afferted with

accord. to different copics] , ْأَسْطُرْلاَب or ٌأَسْطُرْلاَب

certain idol, (S, M, K,) belonging to Kureysh, (S,

fornication in the Kaubeh, und were therefore

E555 [app. meaning His hand became bruised,

Soul Grieving, lameuting, or regretting, (K,"
TA,) most intensely, ou account of a thing that

what had escaped him : (S, M,"K:) and ِوأَسِفَ عَلَيْه

Hence, (M,) ◌ٍعُودُ أَسْر (TAgr, S, M, A, K) and

(Meb.) The pl. is أَسْرَى (S, M, Meh, K) and

also إصار ,] and a captive; and so وأسر q٢٠ ٠ :

'ALL' Ho untied his thong of untanned hide

female captive], like as you say, َرَأيْتُ القَتِيلَة.

Vý fel [the lines of Lab], from which was

(K.) You say, ◌ُأَسِفَ عَلَى مَا فَاتَّه , inf. n. as above;

him, or at it: (S,K:) or أَسِفَ فُلاَنْ عَلَى كَذَا

anger. (TA.) And ◌َيَا أَسَفَا عَلَى يُوسُف) in the

Kur [xii. 84], means olejh & [O my grief for

5: sce 1, in two places ._ ' Sitt ti. q.

For an cx. of the first, sce 1. Sce also Ji, in

or shallon, earth : (AHn, M :) and ًوأَرْضٌ أَسِيفَة

same time grieving, or lumenting : ($:) pl. zu1.

vall, t thin, or shallow, earth : or such as does

. أُسِف in two places : and soc , أَسِيفٌ scc: أَسُوقْ

we should read ◌ُّوَالخَلْق, agreeably with other (M, K:) the first of these forms of pl. is proper

Jf inf. n. of 1, which scc throughout. [ Used

itA man's kinsmen that are more, or most,

Sce also ُأُسِير.

.أَسْرَّ see: أُسُرْ

1. JÍ, aor. , inf. n. LLi, (M, Mah, Ķ,) He.

Bay, ◌ِفُلاَنْ شَدِيدُ أَسْرِ الخَلْق !Such a one is of

of أَسْرَى , TA) أَسَارَى (؟,M, Meb, K) and أسَارَى :

JU! (S, M, Sgh, &c.) and Jul (IAth, K) A

and feces (ِمَصَرَّتَّى الْبُوْلِ وَالغَائِط), which contract

answered, saying, ِوَاحَةٌ لِلْمُؤْمِنٍ وَأَخْذَةُ أَسَفٍ لِلْكَافِر,

(Mgh, Msb, TA:) or exceedingly augry. (M.)

ju! A thing with which one binds; (M, Ķ;)

any vegetation; as also axel and vail! and

[تَأْسِير , in the CK, crroneously] تَأَسِيرُ السَّرْج

M) and) ٌأَسُوف * S,K :) or, as also): ٌأُسُوق
(,M) ,َأسِف M, TA) and) َاسِف and ُأَسْفَان *

TA;) Bound with an ,ُ؟) ; مَأْسُور٩٠٢ٌ .٤ أَسِير

j'ai auf [ Moy God give him a suppression

and أَسيف (M, TA) and * ◌ٌأَسُوف (M) Angry :
أَسْفَانٌ * and آسِفْ and (M, Mggl, Mgh) أَسِفْ

4. ami (in [some of] the copies of the K,
in the Kur [lxxvi. 28], means ,ْشَدَوْنَا أَسْرَهُم -

it .: see j_i. A camel's saddle bound with

.أَسِيفْ and: أَسِفْ Bcc: أَسْغَانُ

tafel: (M:) and vall also significs t thin,

حَلّ إِسَارَهُ ,You say [.See also 1] (M,K). أَسُرْ
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not produce vegetation: and * t land 

which scarcely, or never, produces vegetation. (K.) 

3sCj\ [Grief, lamentation, or regret: and anger: 

(see 1:) or] excessive grief: and excessive anger : 

(M:) or most intense grief: (5:) a subst. from 

jj. (M, K.)—The state, or condition, of a 

slave: (M.SO and, of a hired man. (M.)— 

I The state, or condition, of land which scarcely, 

or never, produces vegetation. (K, TA.)^aScc 

U^.1, in three plnccs. 

t. .I « . , 
iiU : see in two places. 

« * * * , • * 
tJL^I: see : and uul. 

^ ' 

»-,i [Ceruse; or white lead;] ashes of lead 

jUj, K, wliich last word is as 

though it were added to explain that immediately 

preceding, TA): when subjected to a fierce heat, 
« »'• , 

it becomes what is termed : [so 111 the CK: 
9 0 0 ^ 

more probably :] it has clearing and miti¬ 

gating properties, (K,) and other useful qualities: 

(TA:) an arabicizcd word [from the Persian 

^Ij^l isfeduj]. (50 

9 * M%* 1 J • 

La A woman hit, hurt, or mounded, in 

her ' (TA:) a woman (Mfb) hurt, or 

mounded, in a place not that of circumcision, by 

the circumcising woman’s missing the proper 

place; (S, Msb, K;) [i. e.,] hurt, or wounded, 

by that cause, in her (T, TA.) 

1. V^iLil, aor. ;, inf. n. JLI, lie hit, hurt, or 

mounded, her (a woman’s) i;U£-<l. (TA.) And 

i* C ■* She (a woman) was hurt, or mounded, in a 

place not that of circumcuion, [i. c., in her 

<~*.l,] by the circumcising womans missing the 

proper place. (Msb.) [See 

«iL<l: see ^UX-^I. 

Jilt: see _Also The side of the 

O-ll [i. c., of the }>odcx, or of the anus]. (Sh, 
' »l J I 'I '3 

TA.) [Hence,] one says ofa man, A«t JLJ y* U->] 

meaning lie is but a stinking fellow. (TA.) 

(T, S, M, Mgh, Sgh, M?b, If) and 

(M,50 The two sides [or labia majora] 

of the vulva, or external portion of the female 

organs of generation, (T, S, Mgh, M$b,) i. c., of 

a woman, above [or rather ivithin] the 

(Mgh ; the Oli4-* bcmR the two borders thereof; 

T, Mfb;) i. c. the &\3j3 thereof; (S and M and 

L in art. ;) the two sides, on the right and left, 

of the vulva, or external portion of the organs of 

gen ration, of a woman, between which is the 

J^:(Zj inlu,“Khallfel-InsAn”:) or [nccord. to 

some, but incorrectly,] the [in the Clf the 

jLL] of the [here meaning, as in many( other 

instances, the vulva, i. e. ^yi], (M, 50 or °f 

[which also means tlie vulva, but seldom that 

of a woman]: (El-Kharzenjec:) or [agreeably 

with general usage, and with the explanations 

given before this last,] its two sides, next to its 

<$L-. (M, 5 0 or> [what is the same,] its 

: (5 0 pi- .till (El-Kh&rzenjee, 5) and 

[quasi-pl. ns.] t jLJ and 1JUI. (M, K.) 

J-' 
•. .i 

J-d, aor. 1, (S, M, K,) inf. n. S)Gl, (S, M, 

IAth,) It was smooth and even : (M :) it (any¬ 

thing) was lank: (S:) it (a check, M, IAth, K) 

was smooth and long: (M:) or long, or oblong, 

and not high in its ball: (IAth:) or long, (K, 

TA,) soft in make, (TA,) and lanh. (5, TA.) 

AJlll in the cheek of a horse is approved, and is 
J *1 

an indication of generous quality: you say, 

ejG. aJLol ojG. all I [The smoothness and 

longness, &c., of his cheek tells of the generous 

origin of his ancestor]. (AO, Z.)ss Sec also 2. 

2. aJUI lie made it (an iron thing) thin. (TA.) 

[lie made it (anything) sharp, or pointed. (Sec 
J * * ♦ #* 

the pass. part, n., below.)] inf. n. 
9 t* _ , 

yjs-itj, The rain moistened to the measure of the 

aill [or thin part] of the arm. (K.) When it 

has moistened to the measure of the S.hft [or 

thick part] of the arm, you say of it inf. n. 
• St 0 r St » M Mr S r B r * *• ' 

: one says, j>\ cJLwl C-ow 

[IIom was your rain ? Did it moisten to 

the measure of the thin part of the arm, or did it 

moisten to the measure of the thick part thereof?]. 

(TA.) And jll, (TA,) or t jll, (M, [so 

in a copy of that work, but probably a mistran¬ 

scription,]) The moisture reached to the measure 

of the «JLll. (M, TA.) 

6. «U jib, (M, K,) as also iilti, (M, TA,) 

lie resembled his father, (M, K, TA,) and as- 
M eA r * 

sumed his natural dispositions; and so 

(TA.) [See Jlld, below.] 

[Rush, or rushes: so called in the present 

day :] a kind of trees: (S:) or [rather] a hind 

of plant, (M, Mgh, TA,) having shoots (M, Mgh) 

which are slender, (Mgh,) without leaves; (M, 

Mgh ;) or of which the shoot is slender, and of 

which sieves are made ; as is said in the A ; and 

Sgh adds, [growing] in El- Irak : (TA:) AHn 

says, (TA,) accord, to Aboo-Ziyud, it is of the 

kind called «1>^1£I, and comes forth in slender 

shoots, not having branches growing out from 

them, nor wood, (M,TA,) and sometimes men 

beat them, ami make of them well-ropes and 

other cords, (TA,) and it scltlom or never grows 

but in a place wherein is water, or near to water: 

(M, TA :) AHn says [ulso], it signifies shoots, 

or twigs, growing (M, 5) long and slender and 
straight, (M,) without leaves; of which mats are 

made : (M, K:) or Sill, (K,) which is the n. un. 

of ,Jll applied to the plant mentioned above, 

(M, K,) signifies any shoot, or twig, in which 

is no crookedness. (K.) — Hence, (M,) J Spears; 

(S, M, 5;) as being likened to the plant men¬ 

tioned above, in respect of its evenness and length 

and straightness and the slenderness of its ex 

tremities: n. un. as above: (M :) and f arrows. 

50 

or Arabian arrows; syn. jZ J (M, 5 0 applied 

to both of these in a trad, of ’Omar, wliich refutes 

an assertion that it is peculiarly applied to spears, 

or long spears, and not to : (A ’Obcyd, TA :) 

Sh says that it is applied to spears because of the 

points of the heads fixed upon them. (TA.) — 

f Any thin thing of iron, sttch as a spear-head, and 

a swoi-d, and a hnife. (T A.) — J The prickles of 

palm-trees: (M,5 0 n- un- 08 above: (M:) 
by way of comparison [to the plant mentioned 

above]: (TA :) or any long thorns, or prickles, 

ofa tree. (S.)_ [See also what next follows.] 

ailt n. un. of ,jll, q. v. (M, 5-)—Hence, 

by way of comparison, the significations here 

following from the K. (TA.) — \ Anything in 

which is no crookedness. (M.) — I The thin 

jfart of a blade of iron, such as that of an arrow 

&c.: (M, K:) and of the fore arm ; (S, M, 5 0 

i. c. the half thereof next the haiul; the half 

next the elbow being called the (K in 

art. >^c.)_t The thin part, (S,) or extremity, 

or tip, (M, K,) of the tongue; (S, M, K ;) the 

thick part thereof being called the (K in 

art. jjhz.') One says, O-f 

iLl j [The tips of their tongues are sharper 

than the heads of their spears]. (A., TA.)— 

J The nervus, (K,) or the extremity thereof, (M,) 

of a camel. (M, 5-)_l The head, [or what we 

term the toe, or foremost extremity, also called 

Ail and SjliJ,] of a sandal; (M, 5;) which is 

tapering. (M.) 

AJL,! an epithet applied to the letters j and ^ 

and yo because Pronounced with the tip of the 

tongue. (TA.) 

J-J Smooth and even: (M, K:) anything 

lanh; (§, A ;) syn. iw, (A,) [i. e.] : 

(S, A :) applied to a cheek, (AZ, K, TA,) [smooth 

and long: or long, or oblong, and not high in 

its ball: (see 1:) or] soft, tender, thin, and even : 

(AZ:) or long, (5, TA,) soft in mahe, (TA,) 

and lanh. (5, TA.) You say Jt-I 

A man having the cheek soft and long: (§ :) and 

in like manner, a horse. (TA.) And 

£^lG*9l ay -1 A hand small and slender, and 

lank, or long, in the fingers. (TA.) 

JGT a pi. having no sing.: (K :) mentioned 

by ISk os a word of which he had not heard any 

sing. (S.) You say, a^l jGT yh [in 

the CK, erroneously, JL-1,] lie is of a semblance 

and of characteristics and natural disjtositions 

which are those of his father ; (§, K;) like 

iLA-I- (?•) 
0 

Anything shaipened, or pointed. (M, 

K.) You say ^Jl An ear [of a horse 

or the like] deader, pointed, and erect. (M.) 

.1 

1. *+J\ a dial. var. of q- ▼. (TA.) 
i 

^1: see art 

Hill, determinate, (S, M, 5,) and imperfectly 

decl., (M, Mfb,) as a proper name, (M?b,5>) 

8* 
8 *
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اسك

اسم

اسم - اسف

scription, ]) The moisture reached to the measure

which sieves are made ; as is said in the A ; and

shoots, not haring branches growing out from

beat them, and make of them well-ropes and

but in a place wherein is water, or near to water :

and straightness and the slenderness of its ex-

wounded, in a place not that of circumcision, by

moisten to the measure of the thick part thereof?].

its bull : (see 1:) or] soft, teuder, thin, and eren :

L in art. j3;) the two sides, on the right and left,
of the rulca, or external portion of the organs of
generation, of a woman, between which is the

given before this last,] its two sides, next to its

the circumcising woman's missing the proper

the measure of the thin part of the arm, or did it

in a copy of that work, but probably a mistran-

them, nor wood, (M, TA,) and sometimes men

other cords, (TA,) aud it seldown or never grows

is no crookedness. (K.) __. Hence, (M,) } Spears;

tioned above, in respect of its evenness and length

Book I.]

place not that of circumcision, [i. c., in her

of a woman]: (El-Kharzenjcc:) or [agreeably
with general usage, and with the explanations

اسل

was smooth and long: (M :) or long, or oblong,
and not high in its ball : (IAth :) or long, (K,

day :] a kiml of trees : ($:) or [rather] a hind

which are sleuder, (Mgh,) without leaves; (M,
Mgh ;) or of which the shoot is sleniler, and of

Sgh adds, [growing] in El-' Irak : (TA :) AHn

(M, TA :) AHn says [ulso], it signifies shoots,
or twigs, growing (M, K) long auil slender aud

straight, (M,) without leaves; of which mats are

(M, Ķ,) signifies any shoot, or twig, in which

(S, M,Ķ;) as being likened to the plant men-

tremities : n. un. as above: (M :) and tarrows,

an assertion that it is peculiarly applied to spears,

of a camel. (M, K.) _ I The head, [or what we

by way of comparison [to the plant mentioned

following from the K. (TA.) ___ | Anything in

place; ($, Msb, K;) [i. e.,] hurt, or wounded,

thing) was lank : ($:) it (a check, M, IAth, Ķ)

TA,) soft in mahe, (TA,) and lank. (K, TA.)

longness, &c., of his cheek tells of the generous

of plant, (M, Mgh, TA,) having shoots (M, Mgh)

above]: (TA :) or any long thorns, or prickles,

than the heads of their spears]. (A, TA.) __

tapering. (M.)

tongue. (TA.)

by ISk as a word of which he had not heard any

(sce 1:) or] excessive grief : and excessive anger :

though it were added to explain that immediately

of the vulva, or external portion of the female

. [which also means the vulva, but seldom that

[He made it (anything) sharp, or pointed. (Sec

Hle resembled his father, (M, Ķ, TA,) and as-

says, (TA,) accord. to Aboo-Ziyad, it is of the

to both of these in a trad. of 'Omar, which refutes

which is no crookedness. (M.) __ 1 The thin

art. pic.)_ 1 The thiu part, (§,) or extremity,

and o because Pronounced with the tip of the

IAth,) It was smooth and even : (M :) it (any-

kind called Siel, and comes forth in sleuder

I The nervus, (K,) or the extremity thereof, (M,)

slave : (M, Ķ :) and, of a hired man. (M.)_

or never, produces vegetation. (K, TA.) == Sce

Sh says that it is applied to spears because of the

all n. un. of jul, q. v. (M, Ķ.)_ Hence,

i. e. the half thereof next the hand ; the half

and ifUS, ] of a sandal; (M, K;) which is

(AZ:) or long, (K, TA,) soft in make, (TA,)

decl., (M, Mob,) as a proper name, (Mab, Ķ,)

I The state, or condition, of land which scarcely,

preceding, TA): when subjected to a fierce licat,

(TA:) an arabicized word [from the Persian

organs of generation, (T, S, Mgh, Mgb,) i. c., of

J. : (Zj in his " Khalk el-Insan":) or [accord. to

origin of his ancestor]. (AO, Z.) == See also 2.
2. aci He made it (an iron thing) thin. (TA.)

made : (M, Ķ :) or ELLI, (K,) which is the n. un.

a sword, and a hnife. (TA.) __ 1 The prickles of
palm-trees : (M, Ķ :) n. un. as above : (M:)

of a tree. (S.)_ [Sce also what next follows.]

part of a blade of iron, such as that of an arrow

term the toe, or foremost extremity, also called

and long : or long, or oblong, and not high in

JUT a pl. having no sing. : (K :) mentioned

and of characteristics and natural dispositions
which are those of his father ; ($, Ķ;) like

it becomes what is termed -!: [so in the CK :

gating properties, (K,) and other useful qualities :

el [i. e., of the podex, or of the anus]. (Sh,

instances, the vulva, i. e. ], (M, K,) or of the

has moistened to the measure of the a se [or

of of applied to the plant mentioned above,

by way of comparison, the significations here

lank, or long, in the fingers. (TA.)

or the like] slender, pointed, and erect. (M.)

(M:) or most intense grief: (Ķ :) a subst. from

meaning He is but a stinking fellow. (TA.)

a woman, above [or rather within] the off;

auf in the cheek of a horse is approved, and is

&c. : (M, Ķ :) and of the fore arm ; (S, M, Ķ ;)

next the elbow being called the adse. (K in

which scarcely, or never, produces vegetation. (K.)

t Any thin thing of iron, such as a spear-head, and

T, Meb;) i. c. the gulf thereof; ($ and M and

by that cause, in her إسكتَّان .(T, TA.)

the puss. part. n., below.)]_وأسل المحطّر inf. n.

(,M, TA) , ُتأسّنه M, K,) as also) , 5. ُتأسّل أَبَّاه

Ji Smooth and even : (M, K :) anything
lank ; (S, A;) syn. سبط, (A,) [i.e.] ْمُسْتَرْسِل :

(Ş, A :) applied to a chcek, (AZ, K, TA,) [smooth

the CK, erroneously, JLi,] IIe is of a semblance

J' Anything sharpened, or pointed. (M,

more probably 2 -!: ] it has clearing and miti-

(Mglı ; the Shit being the two borders thereof;

some, but incorrectly,] the شفران [in the CK the

an indication of generous quality : you say,

of the all. (M, TA.)

or Arabian arrows; syn. J5 ; (M, Ķ :) applied

or long spears, and not to Ju : (A 'Obeyd, TA :)

points of the heads fixed upon them. (TA.)_

or tip, (M,K,) of the tongue; (S, M, K ;) the

A man having the chech soft and loug : ($:) and

BLI [ Grief, lamentation, or regret : and anger :

here meaning, as in many, other] رحم of the [شَفْر

Ekul She (a woman) was hurt, or wounded, in a

Six'!,] by the circumcising woman's missing the

Jul. (M, Ķ.) __ The state, or condition, of a

Jei, in three places.

1. YEl, aor. „, inf. n. JLl, He hit, hurt, or

Also The side of the -. ِالإسْكَتَان sco: إسْك

SITE: (M, K :) or, [what is the same,] its

her ◌ٍإسْكَتَان :(TA :) a woman (Mgb) hurt, or

a'l [or thin part] of the arm. (K.) When it

(TA.) And وأسّل الثَّرَى (TA,) or أَسَلَ ٧ , (M, [80

sumed his natural dispositions; and so dis.
(TA.) [Sce Jul, below.]

an epithet applied to the letters j and

Ķ.) You say if" Bil An ear [of a horse

1. 221 a dial. var. of aang, q. v. (TA.)
.سمو .see art: اسْمْ

(.iafedij]. (K اسفيداج

wouled, her (a woman's) ◌ٍإِسْكَتَان .(TA.) And

SÉČNI (T, Ş, M, Mgh, Sgh, M�b, Ķ) and

The smoothness and] ِأَسَالَةُ حَدّهِ عَنْ أَصَالَةٍ جَدّه

Safe [ How was your rain ? Did it moisten to

TA.) [Hence,] one says of a man, ٍإِنَّمَا هُوَ إِسْكُ أَمَة))

¿LI, determinate, (S, M, Ķ,) and imperfectly

JI [ Rush, or rushes : so called in the present

J. 6, The rain moistened to the measure of the

thick part] of the arm, you say of it "Le, inf. n.

thick part thereof being called the anse. (Ķ in

SEĆyI, (M,K,) The two sides [or labia majora]

and lank. (K, TA.) You say ّرَجُلَّ أَسِيلُ الخَد

اسفيداج

ouMl: (K :) pl. JU (El-Kharzenjee, Ķ) and

jLI, aor. 2, (S, M, Ķ,) inf. n. all, (S, M,

A hand small and slender, and ِأَسِيلَةُ الأَصَابِع

sing. (S) You Bay, ◌ِهُوَ عَلَى آسَالٍ مِنْ أَبِيه [in

(.؟) .آسَّانٍ

not produce vegetation : and i , + land

كَيْفَ كَانَتْ مَطْرَتْكُمْ أَسَّلَتْ أَمْ ,one says: تَعْظِيمْ

L &l ; [The tips of their tongues are sharper

¿! [ Ceruse; or white lead; ] ashes of lead

proper place. (Msb.) [Sce JAj.]

is,L. A woman hit, hurt, or wounded, in

ich: see if, in two places.

.الإِسْكَتَّانِ 800: أَسْك

art. عظيم.) One say's, ْأَسَلاَّتُ أَلْسِنْتِمْ أَمْضَى مِن

K, which last word is as ,ِرَّمَاهُ الرَّصَاصِ والآنُك)

[quasi-pl. ns.] v &L' and f &f. (M, K.)

.أَسِفْ and : أَسِيفٌ Bee: آسِقْ

in like manner, Jis a horse. (TA.) And He
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The lion; (S, M, Mfb, K;) as also and he was patient; therefore take thou example 

(SgW 

.1 

*>»•» *or. - (§, M, Mgh, Msb, 5) and j , 

(9> M, ^,) inf. n. (S, M, Mfb) and ,j->l; 

(M;) and ^>-1, aor. 4 , (§, M, &c.,) inf. n. ^1; 

(?> M, Mfb ;) said of water, t. q. and J,*.!; 

(9. ? ») [*• e.] It became altered for the worse 

by him and to be consoled (*t ^C). (TA.) You 
" i i *m *3- " " 

say, *Lil i. e. »ljc [M exhorted him, or 

enjoined him, to be patient, &c., by mentioning 

an affliction that had befallen another; unless 

bo a mistranscription for 3- on 

account of an affliction]; as also t »Ld, witli 
medd. (TA.) 

®* *■(*!, (S, Mgh,) inf. n. SLI^«, (S 

M, Mgh, Mfb) in odour, (M,) [or in taste and M, K,) I made him my object of imitation 

colour, from toms such cause as long standing, (^p,), [meaning I made myself like him,] 

(see but was drinkable; (M;) or so at not respect of my property: (§:) or I 

to be drunk, (Mfb, TA,) thus differing from ,y».l object of imitation [with, or in r 

and (TA.) [See also -’ r ' "" ’ 

: see what follows. 

made him an 

respect of, my 

property], I imitating hit example, and he imi¬ 

tating my example: (Mgh:) and pill, is a dial 

var., but of weak authority: (S, Mgh:) and 

- _ . . , [alone] he made me an object of imitation 

If) Bnd 0-?l> (S,Mgh, to him by giving me of his property [and thus 
Ms »,) applied to water, (8, Mgh, &c.,) i. q. ,^.1 reducing himself to my condition in some degree 

[and O*-!]; (S,K ;) [i. c.] Altered for the worse I n'hile in the same degree raising me to Ain] ; (Hum 

(Mgh, Mfb) in odour, (Mgh,) [or in taste and p. G96;) and [thus without a second .] I 

colour, from some such cause as longstanding, make him the object of my own imitation and so 

but drinkable; (see above, and seo or share with him my property: (Id p. 198:) or 

so as not to be drunk, (Msb, ’A,) thus differing allP t\J\ signifies he gave him of his projierty, 

fr°m andO^’: (TA:) pi. [of the former] and made him an object of imitation in respect of 

CA-d [like us jlpl is pi. of ^*(U, or perhaps it '* ■' or only, of food sufficient for his want; not 

may have for its sing. like 0»-']. (M, TA.) °^wbat j8 9aperabundaiU: (M,If:) whence the 

ypl jet JU in the Jf ur [xlvii. 1C], is cx- LS-1^ 

plained by Fr as meaning Of water not altered [May God have mercy on a man who has 

given of superab indancc, and imjuirtcd of food 

only sufficient for his want so as to make himself 

equal with him to whom he imparts of such food]: 

(TA:) [and »Lil signifies he shared with him: 

and he was, or became, equal with him: for] 
I' ^ > J 
£U/tyJI occurs often in trails., signifying the 

sharing with another, or making another to share 

with one, in the means of subsistence [<Jr.]; and 

is originally [iClpI,] with .: also, the being, or 

u I becoming, equal with another : (TA:) and you 

6. \yj\j signifies liu^ ^yd [They imi¬ 

tated one another with their property, one giving 

of his property to another, so that they thus 

equalised themselves; they imitated one another 

1,1 1 and so shared together their property; they 

shared, one with another, in the means of subsist¬ 

ence, .Jr.; they were, or became, equal, one with 

another : see 3]. (S, K.) A poet says, 

for the worse ; not (TA.) 

inf. n. »_d and (aor- 9,) 

Cl, [but in the 8, the latter seems to be men 

tioned as a simple subst.,] lie dressed the wound; 

treated it curatively, or surgically. (S, M, K.) 

— [Hence,] P& ^ Pi I Jus + [This 

an affair of which the evil (lit the wound) will 

not be remedied], (§.)— [Hence also,]^Xj Cl, 
/l!_a _-_ » * i n tr i • n * * f ___ 

say, meaning I made him equal with 

myself; in the dial, of El-Ycmcn (Msb.) 

(Brupm. 9,M,) in . |Mtcr of ’O.nur. 
made peace, effected a reconciliation, or adjusted1 ' ^ ' ' ’ 
a Mmim ...... #*_ so « „ , v means Make thou the people to share [ahhe], one 
a difference, between them; (§, M, Msb, K;) ,, . , 

. . * -* .. .. \ * Wl™ another, in thy consideration and regard: 
M -J* i! L,-*' (El-Muarrij, TA.)*^! or, as some say, »»aA« t/it>« t/icm eywaf [in irspect 
aor. As 

. _ 0t 

inf. n. Ut or I, Me grieved, or thereof]. (Mgh.) The saying li^Li tsr'i^ 

mourned, (9, M, Mfb, ]£,) -fr [for him, or it], *8 cxl'ln>ncd in three different ways: accord, to 

(M,E,) and ^ [/or an affliction], and’ E,-Mufaddal Ibn-Mohammad, it means Such a 

U& [for etch « one]. (8.) [This belongs to ^ ma,te such a om to >hare with him: 
the present art. and to it' |. but is dfstin- to not good to such a 

guished in the M and K by bdng mentioned only f fr°m ** of tl,C Arabs’ ^ 

in the latter art; though the inf. n. is mentioned D° thou 3°od ta *“cA a one: or» 08 somc 

in the K in both arte.] Hence the saying 1°" ^ ° °™ any comT^nsaiion f 
i’mi • .. , . „ * tove, or affection, nor for his relationship; 
W Ff* [Medicine dupelsgnef, or mourning], ‘ *!,, . .. „ >- 
ftp. J \s‘2y'> meaning ^^ydl; being originally 

i t^ien “ien or ^ may be from 

. ts-1 • ^ J*'— (9, M, K,) inf. n. ^J1 opt (IDrd, TA.) [See also an ex. voce 

(9. ?j) *'• 9- s\je, [Me exhorted him, or en¬ 

joined him, to be patient; to take patience; or to 

take example by, or console himself by the example 

of him who had offered theWu affl^. (§> 6. JJa, seo 8. _ I. q. [Me took pa¬ 

rt, K., ,) saying to him. Wherefore dost thou times; or constrained himself to be patient; or 

<^' nwurn> w ixnsuc a one is thine example be took example by, or became consoled by the 

(>!U-*_d) * '■ *• what has befallen thee befell him, example of, another who had suffered in like 

[Book I. 

manner and had been patient]. (8, M, £•) You 

“y, i. c. sy (jyju [Me took patience, or 

constrained himself to be patient, by reflecting 

upon him, or it; or he took example by him, or 

became consoled by his example, meaning the 

example of a person who had suffered in like 

manner and liod been patient]. (S.) [See 2.] 

jrf* S i>? Ojj 

CJLijI >ipju lyLi 
(S,) in which Iyjj is from «Clpl; not from 

m fy 
as it is stated to he by Mhr, who says 

thnt means \yAyi ami l,>«3. (IB, TA.) 

[This verse is cited and translated in art. ^t, voce 

\J'> a-v-] 

8. Skt (_j—Zul [written witli the disjunctive alif 

(_j—^l] Me imitated him; followed his example; 

did as he did, following his example, or taking 

him as un example, an exemplar, n pattern, or 

an object of imitation ; he took example by him; 

(S, Mgh, Msh, TA;) ns also ay t : (Mfb, 

TA:) he made him an object of imitation («^_>l) 

[to himself]. (M, K.) One says, ,^-5U 

ivib «ll) Do not thou imitate him who is not 
0 
for thee a [ft] object of imitation. (S, M.*) 

»*0 * 0 i 

Q. Q. 1. &ymA [I made him to imitate him, 

to follow his example, or to take example by him;] 

I made, him au example, ttn exemplar, a pattern, 

or an object of imitation, to him: (M, K:) from 

IAfr: and if from S^NI, as he asserts it be, die 

measure of this verb is w^JLlike and 

(M.) 

• t 0t 

Li I or . wl Curative, or surgical, treatment. 
u . i 

(S.) [Sec the verb Lit] Grief, or mourning. 

(S, If.) [Sec the verb ^jA.] 

t i >ii 

^1: see o'.*-'1- 
0 ^ 

Patience. (S.)i 
0+ 0 i 

i Also pi. of oyud\9 like 

V *•] 
.0 

4. eLil: see 2. 

“ u-iis pl-of ly-\- C9»* TA-) 

J^-l: ) 
• • I | 806 w^at ncxt follows. 
•pl: ) 

*- • I 
5^-il and t ly-1 (§, M, Mgh, Mfb, If) and 

t Sy*\, mentioned by Er-Rdghib in one of his 

works, (MF,) An example; an exemplar; a 

pattern; an object of imitation; a person by 

whom one takes example ; syn. 5,jJ or ojjJ; (8, 

M, Mfb, If;) each a subst from s-i ; (Mgh;) 

i.e. -v^^UiCTA :) explained by Er-Righib 

as meaning the condition in which is a man in 

respect of another’s imitating [Atm], whether 

good or bad, pleasing or hurtful: (TA:) also 

a thing [or person] by which one who is 

-

-

.

aor.

اسن

اسو

اسو - اسم

sce what next follows.

or, as some say, make thou them equal [in respect

one does not make such a one to share with him :

example of a person who had suffered in like

or an object of imitation, to him : (M, K :) from

as meaning the condition in which is a man in

(TA.)

medd. (TA.)

example of, another who had suffered in like

works, (MF,) An example; an exemplar ; a

he took example by, or became consoled by the good or bad, pleasing or hurtful: (TA :) also

written with the disjunctive alif] 8. انتسى به
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account of an affliction]; as also foli, with

respect of my property : ($:) or I made him an

property], I imitating his example, and he imi-
tating my example : (Mglı :) and al, is a dial.

make him the object of my own imitation and so

becoming, equal with another : (TA:) and you

with another, in thy consideration and regard :

is explained in three different ways : accord. to

4. ALT: Bee 2.

tience; or constrained himself to be patient; or

him as an crumple, an exemplar, a patteru, or

far thee a [fit] object of imitation. (S, M .* )

IAar : and if from agu yi, as lic asserts it be, the

(.M) . جَعْبيت

Val, mentioned by Er-Raghib in one of his

a thing [or person] by which one who is

au affliction that had befallen another; unless

it : or only, of food sufficient for his mant; not

and he was, or became, equal with him: for]

El-Mufaddal Ibn-Mohammad, it means Such a

accord. to El-Muarraj, does not good to sueli a

does not give such a one any compensation for his

ence, S.r .; they were, or became, equal, one with

to follow his example, or to tahe example by him;]

respect of another's imitating [him], whether

sharing with another, or malang another to share
with one, in the means of subsistence [.fc.]; and

means Make thou the people to share [alike], one

upon him, or it ; or ke took example by him, or

equalised themsclucs; they imitated one another

an nhjert of imitation ; he took example by kim;

I made him an example, an cremplar, a pattern,

pattern; an object of imitation; a person by

shared, one with another, in the means of subsist-

[Book I.

(Şgh, K.)

to him by giving me of his property [and thus

manner and had been patient]. (S, M, Ķ.) You

became consoled by kis example, meaning the

[.٧ ٩٠ ,أنی

tioned as a simple subst.,] Ile dressed the wound;

M, K,) I made him my object of imitation

object of imitation [with, or in respect of, my

var., but of weak authority: ($, Mglı :) and

p. 696;) and deulgi [thus without a second .] I

of what is superabundant: (M, K :) whence the

say, آسيته بنفسى, mcaning I made him equal with

love, or affection, nor for his relationship ; from

constrained himself to be patient, by reflecting

another : sec 3]. (S, K.) A poct says,

[This verse is cited and translated in art. JI, voce

whom one takes example; syn. 5933 or 5933 ; (8,

(Ş, Ķ;) [i. e.] It became altered for the worse
(M, Mgh, Møb) in odour, (M,) [or in taste and

colour, from some such cause as long standing,

plained by Fr as meaning Of water not altered

an affair of which the evil (lit. the wound) will

say, ◌ٍأسّاهُ بِمُصِيبَة i.c. ◌ُعَزَاه [He exhorted him, or

reducing himself to my condition in some degree

share with him my property : (Id p. 198:) or

only sufficient for his want so as to make himself

Do thou good to such a one : or, as some say,

tated oue another with their property, one giving

and so shared together their property ; they

did as he did, following his example, or taking

mensure of this verb is فَعَلَيت , like ◌ُدَرُبَيْت and

made peace, effected a reconciliation, or adjusted

by him and so be consoled ( U). (TA.) You

on لمُصيبة be a mistranscription for بمصيبة
manner and had been patient]. (S.) [Sce 2.]

of his property to anather, so that they thus

take example by, or console himself by the example

grieve, or mourn, whin such a one is thine example

equal with him to whom he imparts of such food]:

while in the same degree raising me to his]; (Huin

and made him an object of imitation in respect of

[and ]]; (S, K ;) [i. c.] Altered for the worse

so as not to be drunk, (Msb, TA,) thus differing

for the worse; not آجن. (TA.)

treated it curatively, or surgically. (S, M, Ķ.)

a difference, between them ; (§, M, M�b, Ķ ;)

the present art. and to art. gul; but is distin-

is originally [elig'n, ] with .: also, the being, or

myself; in the dial. of El-Yemen af ly. (Meb.)

-He took pa] 8 .___ 1. 9.تعزّى see : 5. تأسّى

Q. Q. 1. 4. 45,21 [I made him to imitate him,

to be drunk, (Mab, TA,) thus differing from

(Mgh, M�b) in odour, (Mgh,) [or in taste and

(TA:) [and ówi significs he shared with kim :

thut تأسوا means تَوَاسَوا and تَعَزَّوْا .(IB3, TA.)

(S, Mghi, Mah, TA;) as also تأسّى به :(Mab),

(S.) [Sce the verb Li.] == Grief, or mourning.

: أَسْوَةٌ

may have for its sing. أسن, like أجن]. (M, TA.)

guished in the M and K by being mentioned only

and he was patient; therefore take thou example

;He imitated him; followmed his example [ايتَسَى

given of superabundance, and imparted of food

in the latter art. ; though the inf. n. is mentioned

joined him, to be patient; to take patience; or to

alone] he made me an object of imitation] آسَانِى

of, him who had suffered the like affliction]; (§,

colour, from some such cause as long standing,

enjoined him, to be patient, &c., by mentioning

then يُؤَاسِوَه, and then ◌ِيُوَاسِيه : or it may be from

(see ◌َرأَجَن)] but was drinkable; (M;) or so as not

Do nut thou imitate him who is not لَيْسَ لَكَ بِإِسُوَّة

(first pers. ◌ُ؟ ,أسوت, Meh, inf.n. ◌ْ8 , أَسُو, M,) 1 He

.[Medicine dispels grief, or mourning] يَدْفَعُ الأَسَا

; أسن and (S, M, Mpb) أُسُون .inf. n (,M, K ,؟)

(S, M, Myb ;) said of water, i. q. َأجَن alul َأَجِن ;

Li, [but in the §, the latter seems to be men-

not be remedied]. ($.) __ [ Hence also,] " Ci,

(M,E,) and ◌ٍعَلَى مُصِيبَة [for an affliction], and

in the K in both arts. ] Hence the saying, Ly

occurs often in trads., signifying the ُالمُوَاسَاة

Bay, تأسّى به, i.c.ِتَعَزَّى بِه [Ie took patience, or

-They imi] آمَى بَعْضُهُمْ بَعْضًا significs 6. تَأَسَوْا

not from ; ُالمُؤَاسَاء is from تأسوا in which (,؟)
as it is stated to be by Mbr, who says ,التَّسِي

TA:) he made him an object of imitation ( !)

Ll or I Curative, or surgical, treatment.

(.S,* K,"TA). إسوة is pl. of 28 إسى

M, Mgh, Meb, K) and ,ٌ؟) أَسْوَة * and ٌإِسْوَة

but drinkable; (see above, and sco آجن ;)] or

mourned, (S, M, Meb, K,) Le [ for him, or it],

(!), [meaning I made myself like him,] in

M, Ķ, TA;) saying to him, Wherefore dost thou

one ; from the saying of the Arabs, ِآسِ فُلانًا بِخَير

M, Mgb, K;) each a subst. from ايتَسَى به; (Mgh;)

, يُؤَاوِسُهُ being originally ; العوض meaning ,الأوس

.see what follows : ْأَسِن

Jus [ May God have mercy on a man who has

i.c. ◌ِمَا يُؤْتَسَى بِه :(TA :) explained by Er-Raghib

(Jfy!)? i. e. what has befallen thee befell him,

from ◌ْآجِن and ◌ْأَجِن :(TA :) pl. [of the former]

.M, K,) inf. n ,1. = ُ؟) وأتاه see. 2. أمّى بَيْنَهُم

,؟) ,ومُؤَّاسَاةً .inf. n (,Mgh ,؟) , آَسَيْتُهُ بِمَالِى.؟

and َأجِن .(TA.) [See also ّأَصِل.]

- [IIence,] ◌ُهُذَا أَمْرٌ لاَ يُؤْسَى كَلْمُه +[This is

(S, K.) [Sce the verb َأُسِي.]

,in a letter of 'Ounur ,َآسٍ بَيْنَ النَّاسِ فِى وَجْبِك

JE bli signifies he gave him of his property,

thereof]. (Mgh.) The saying مَا يُؤَاسِى فُلاَنْ فُلاَّنًا

Www [for such a one]. (S.) [This belongs to

IDrd, TA.) [See also an ex. voce). ُأسوتُ الجُرْح

(M ;) and ّأسن, aor. = , (S, M, &c.,) inf. n. أسن ;

or perhaps it ,ٌّطَاهِر is pl. of ٌأَطْهَار like us] ْآَسَان

like ٌوأُسْوَة Patience. ($.) == Also pl. of أُسِى

it, ($, K,) i. q. olje [He exhorted him, or en-

The lion ; (S, M, Mgb, Ķ ;) as also asti'yı.

-in the Kur [xlvii. 16], is cx ,ٍمِنْ مَاءٍ غَيْرِ آَسِن saying, ْرَحِمَ اللهُ رَجُلاً أَعْطَى مِنْ فَضْلٍ وَوَاسَى مِن

تَآَسَوْا فَسَنُوا لِلْكِرَامِ التَّاسِيَا

[to himself]. (M,K) One nJ.m, ْلاَ تَأْتَسٍ بِمَن

Mgh,) applied to water, (S, Mgh, &c.,) i. q.

,= nor. 2 ($, M, Mgh, Meb, K) and ,1. َأَسْن

As also أمّى ٢ بينهم .(El-Muarrij, TA.) = َأسِى
He grieved, or ,َّأَس or أَسًا .inf. n , يأسى

,Mgh ,$) ,ْأَسِن Mgh, Meb, K) and,ْ؟) آسِن

.أَسْوَانُ see: أَسٍ

أ: أسْوَةٌ

and ٌّأَسْو .inf. n (,؟ ,يَأْسُو .mor) 1.َوأَنَا الُرْح

وَإِنَّ الأُولَى بِالطَّفِّ مِنْ آلِ هَاشِ
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in grief, or mourning, takes example, (§, lf>) 

for the being consoled ((jjjJuU) thereby: (§:) 

pi. ^ll and ,^1*; (S, K;) the former of the 

first sing., and the latter of the second. (TA.) 

The first of these meanings is intended in the 

saying, ly* 1 and iy*\ [/ have in 

such a one an example, Ac.]. (S.) The saying, 

^ *8 tropical, 

meaning I There is nothing but the dust of the 

earth, or ground, that follows the dust. (Mgh.) 

__ Also an inf. n., [or rather a quasi-inf. n.,] syn. 

with lUl^l [inf. n. of 8J. (TA.) 

,1 —P 

£j\yA Grieving, mourning, or sorrowful; (M, 

K ;) as also and * iP> (M in art. or 

♦ (K in art. j_j.il, [to which alone the first 

of these three belongs, but the second and third 

may be regarded as belonging cither to that art. 

or to the present,]) or ♦ ,P. (Mfb.) [Sec art. 

^*1.] It is [sometimes] followed by ^jlyl [os 

an imitative sequent corroborating its meaning]. 

(M.) 

;Cl and ♦ yA A medicine, or remedy; (S, M, 

K;) the latter, (S,) or each, (TA,) particularly 

a vulnerary : (S, TA :) pi. [of each, os is indicated 

in the TA,] 1^-T. (M, K.)_ The former is also 

a pi. of ^A. (S, M, K.) 
' * l.i 

yA: sec what next precedes. 

^A i. q. ♦ ; (S, M, K;) i. e.. Dressed 

or treated curatively, or surgically; applied to a 
M - * < 

wound. (S, M.*) Sec also jjtj-d. 

SjL,I Medical, curative, therapeutical, [or sur¬ 

gical,] treatment. (Ibn-El-Kclbcc, Sgh, K.) By 

rule it should be [SjCl,] with kesr. (Sgh, TA.) 

A physician; one shilled in medical, cura¬ 

tive, therapeutical, [or surgical,] treatment [par- 
• * 2 

ticularly of wound*]: pi. oLd and lL#l; 

K;) saiil by IJ to be the only instance of cLbii 
" • 0 • c» "Cc 

and JUi interchangeable except SUj and lUj pis. 

of : (M:) and CiyA occurs [as its pi.] in a 

verse of Hotcioh. (§, TA.) _ With tlie people 

of the desert, (§,) [its fcm.] signifies | A 

female circumciser [of girls]. (S, K : [mentioned 

in tlie latter in art. j_jwl.]) ■ 
i.t. S ( 
yA*: see ^>1. 

LJ-* 

1. jj-l, aor. u-An inf. n. or ill, He 

grieved, or mourned, (S, M, Mfb, K,) [for 

him or it]. (M,£.) See art. yA 

^1, [agreeably with analogy, as part. n. of 

^yA,] (M,) or t^T, (£,) or ♦ ^A, (M|b,) and 

t (M, 5>) a dial. var. of ^1^1*, (TA, [see 

art. ^.1,]) Grieving, mourning, or sorrowful: 

(M, Mfb, £:) fern, [of the first, or second, 

XJ\, (M,) or KJ, (K,) and [of 

(M, £) and .Cl: (TA:) pi. [of oW>] 6^Cl 
0 M * M m 

(M, 5) a||d [which is extr. and somewhat 

doubtful] (JJL) and [of Dl^l] and [of 

_ 

i See also 

•/ t 
or of C'l] iC' (M, If) and [of I] 

IQLI (5.) 

oC‘:^ 
S « , 
j_j*l: ) see above. 

yjA: 

mentioned in this art. in the If : see 

in art. yA. 

^A 

1. i2l, aor. s , (M, K,) inf. n. ^il^(M,TA,) 

He mixed it. (M, If.) And >pJt wpl j (9;) 

inf. n. 4-ef^i. (TA;) I mixed the 

peogle together. (S,TA.) — Also, aor. os above, 

(S, K,) and 1, (K,) inf. n. os above, (S,) fife 

charged him with a vice, fault, or the like; 

blamed, censured, or reprehended, him: (S, If:) 

or he aspersed, reviled, or reproached, him, and 

mixed up falsehood in his aspersion of him. (TA.) 

You say also, p-? **£>1 [i. e. ^pf or ^p] t He 

cast upon him a stigma, or mark of dishonour, by 

which he became known : (Lh, TA :) or lie cast 

a censure, or reproach, upon him, and involved 

him in it. (TA.) j*. *r*fl» aor* : > C^lf») 

inf. n. ^^1; (TA;) and ♦ ; (K;) or 

3 i.*4)l; (S;) The collection of trees, or the thicket, 

was, or became, dense, tangled, confused, inter¬ 

twined, or complicated: (S, If:) or very dense, or 

much tangled or confused, so as to be impassable, 

(AHn, A.)_[Hence,] t Their 

speech, one with another, became confused, or 

intricate. (TA.) _ And jJi *Js\ ywl Evil 

clave to the ignoble. (A.) 

8. slAA, inf. n. He rendered it (a 

collection of trees) dense, tangled, confused, inter- 
*9 c J 9 St 

twined, or complicated. (K.) —>>i)l 

see 1._>’^11 ^ll t die made their 

speech, one with another, confused, or intricate. 

(TA.)_^^1I tHe occasioned con¬ 

fusion, discord, or mischief, between them. (Lth.) 

And hence, (TA,) signifies also The ex¬ 

citing discordi dissension, disorder, strife, quar- 

rtiling, or animosity, (S,If ,TA,)>»jJ between, 

or among, a people. (§, TA.) 

6. : see 1. — I\y$3 f They were, or 

became, mixed, or confounded together; as also 
• Sec 

♦ ij : * ~*i [written with the disjunctive alif I^J^I] 

(§, If.) _1 They assembled, or congregated, them¬ 

selves (A,If) from different parts; (TA;) os 

also ♦ \yA£j\. (50 And a^JI f They drew 

themselves together to him, (If»TA,) and crowded 

densely upon him; or collected themselves together 

to him, and surrounded him. (TA.) 

8: see 5, in two places. 

4-1* inf. n. of (TA.) _. [Hence,] Con- 
c m # • rc c 

fusedness; dubiousness: so in the saying, <Z*tyh 

«v*-l >$J*t >• o. ci-Cji \jy (S.) 
9 *9 c * * c pc c 

See art. _Also An abundance of trees. 

(TA.) In a trad, of Ibn-Umm-Mektoom, ^1 
•c * 9 rf cc * c t cc9cc 9c • C • S c 

t^JI u* Ijyt Jis* 

means Verily I am a blind man, [and 
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between me and thee are palm-trees confusedly 

disposed; therefore grant thou ms indulgence 

with respect to [coming to thee to perform the 

prayers of] the nightfall and the daybreak. (K,* 

MF, TA.) 

f Dense, tangled, confused, intertwined, 

or complicated; applied to a collection of trees: 

(S, TA :) or so dense, or so much tangled or con¬ 

fused, as to be Impassable; applied to a thicket: 

(A:) and a place abounding with trees: (TA:) 

applied also to I a collection of clouds, meaning 

commingled: (A:) and to fa number, meaning 

intricate, or confused. (S, TA.) It is said in a 

prov., Ul* Ojj iCeft, (A,) meaning 

j [Thy stock is an appertenance of thine] although 

it be thorny and intricate or confused. (TA. 

See art. t^oe*-]) 

3g\h\ J A medley, or mixed or promiscuous 

multitude or assemblage, of men, or people; (S, 

A, L, K;) congregated from every quarter: (L:) 

pi. 4-jll- (9,5-*) You say, Sjlil 1 These 

are a collection [of people] from different places. 

(TA.)_Also 1 Mixtures of unlawful and law¬ 

ful hinds of property: (A:) or what is mixed 

with that which has been unlawfully acquired; 
(K,TA;) that in which is no good; (TA;) of 

guns: pi. os above. (K, TA.) 

^J| +-^ot purs in his grounds of 

pretension to respect. (ISd,TA.) [See also what 

follows.] 

I [A mixed collection 

iby» O#, (8, K,*) with 

• cc9» • 9c 

and 

of jteople]. (A.), 

fet-fc [to the Ji], (K,) in one copy of tlie K, 

Sjc, (TA,) f Such a one is of mixed, not of 

pure, race, or lineage. (S, 5-) 

pi 

1. J§d, (§, Mjb, 5,) aor. ,, (ISk, MS,) or t, 

(Mfb,) inf. n. *jL\, (Mfb,) He divided [or sawed] 

a piece of wood (ISk, Mfb, 5) with the jlii* ; 

(S, Msb, K ;) as also pj and pi. (Mfb, TA.) 

_Ipf, aor. ,, [or, accord, to the Mfb, 

it seems to be *,] inf. n. pi; (If;) and ♦ Qpl, 

(K,) inf. n. ; (?;) She (a woman, TA) 

made her teeth serrated, (8, K,) and sharpened 

their extremities, (9») to render them like those 

of a young person: but a curse is denounced in a 

trad, against her who does this. (TA.) [See also 

art. Pj.] ■ P?, aor. *, (8, Mfb, 5,) inf. n. pi, 

(§, A, Mfb,) He exulted, or exulted greatly, or 

excessively; and behaved insolently and unthank- 

fully, or ungratefully: (§,* A,* Mfb, K,* TA :) 

or he exulted by reason of wealth, and behaved 

toith pride, and self-conceitedness, and boastful¬ 

ness, and want of thankfulness : or he behaved 

with the utmost exultation, &c.: or he rejoiced, 

and rested his mind upon things agreeable with 

natural desire. (TA.) [See jW] 

8: see 1. 

[8. IpijT, written with the disjunctive alif 

She invited another to make her teeth 
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8
sce above.

MF, TA.)

اشب

8 : see 5, in two places.

follows.]

اشر

to him, and surrounded him. (TA.)

with respect to [coming to thee to perform the

much tangled or confused, so as to be impassable.

speech, one with another, confused, or intricate.

Book I.]

in art. اسو.

an imitative sequent corroborating its meaning].

اسی

[See art. عيص.])

with that which has been unlawfully acquired;

2 : see 1.

(M.)

a vulnerary : ($, TA :) pl. [of cach, as is indicated

or trented curatively, or surgically; applied to a

him or it]. (M, Ķ.) Sce art. y.l.

art. l,]) Grieving, mourning, or sorrowful :
(M, M�b, Ķ:) fem. [of the first, or second,]

became, mixed, or confounded together; as also

selves (A, K) from different parts; (TA;) as

densely upon him; or collected themselves together

made her teeth serrated, (§, K,) and sharpened

and rested his mind upon things agreeable with

disposed ; therefore grant thou me indulgence

The first of these meanings is intended in the

Ķ;) the latter, (S,) or cach, (TA,) particularly

tive, therapeutical, [or surgical,] treatment [par-

verse of Hoțeiäh. ($, TA.)_ With the people

or he aspersed, reviled, or reproached, him, and

which he became known : (Lh, TA :) or he cast

was, or became, dense, tangled, confused, inter-

speech, one with another, became confused, or

clave to the ignoble. (A.)

collection of trees) dense, tangled, confused, inter-

themselves together to him, (K, TA,) and crowded

or complicated; applied to a collection of trees :

commingled : (A :) and to +a number, meaning

multitude or assemblage, of men, or people; (S,

are a collection [of people] from different places.

with the utmost exultation, &c. : or he rejoiced,

- Also an inf. n., [or rather a quasi-inf. n.,] syn.

twined, or complicated : (S, Ķ:) or very dense, or

or among, a people. (§, TA.)

(Ş, K.) __! They assembled, or congregated, them-

their extremities, (§,) to render them like those

with pride, and self-conceitedness, and boastful-

gains : pl. as above. (Ķ, TA.)

earth, or ground, that follows the dust. (Mgh.)

اشر - اسو

peogle together. (S,TA.) __. Also, aor. as above,

cast upon him a stigma, or marh of dishonour, by

They were, or + 1. - تأشبوا see: 5. تأشّب

See art. yo .__ Also An abundance of trees.

fully, or ungratefully : (Ş," A," Mob, K,· TA :)

ness, and want of thankfulness : or he behaved

wound. (S, M.") =Scc also أسوان.

female circumciser [of girls]. ($, Ķ : [mentioned

charged him with a vice, fault, or the like;
blamed, censured, or reprehended, him: (S,K :)

mixed up falsehood in his aspersion of kim. (TA.)

fusion, discord, or mischief, betnsen them. (Lth.)

(§, TA :) or so dense, or so much tangled or con-

it be thorny and intricate or confused. (TA.

ful kinds of property : (A:) or what is mixed

(K, TA;) that in which is no good; (TA;) of

pretension to respect. (ISd, TA.) [See also what

pure, race, or lineage. ($, Ķ.)

prayers of ] the nightfull and the daybreak. (K,"

may be regarded as belonging cither to that art.

gical,] treatment. (Ibn-El-Kelbec, Sgh, Ķ.) By

and فقال interchangeable except رُعاة and رعاء ple.

,S;) The collection of trees, or the thicket) ; ُالغَيْضَة

citing discord, dissension, disorder, strife, quar-

also انتشبوا .(K.) And تأثّبوا إلَيْه + They drew

fusedness; dubiousness: so in the saying, ce

fused, as to be impassable; applied to a thicket :

applied also to � a collection of clouds, meaning

intricate, or confused. ($, TA.) It is said in a

(TA.) __ Also | Mixtures of unlawful and law-

of a young person : but a curse is denounced in a

(Ş, A, M�b,) He exulted, or exulted greatly, or

or he exulted by reason of wealth, and behaved

of these three belongs, but the second and third

in the TA, J & T. (M, K.) ___ The former is also

(S,Ķ,) and‘, (Ķ,) inf. n. as above, ($,) + He

a censure, or reproach, upon him, and involved

A, L, Ķ;) congregated from every quarter : (L:)

relling, or animosity, (S, K, TA,) بينَ قوم between,

excessively ; and behaved insolently and unthank-

I [Thy stoch is an appertenance of thine] although

meaning 1 There is nothing but the dust of the

to which alone the first] ,اى .K in art) ,آس ٢

and yl A medicine, or remedy; (S, M,

of the desert, ($,) [its fem.] Ami significa 1 A

inf. n.ُّأَشَب ; (TA;) and تأثّب ٧ ;(K;) or ِأَشِبَت

(TA.) In a trad. of Ibn-Umm-Mektoom, إنّى

fet-h [to the ], (K,) in one copy of the K,
JEL', (TA,) t Such a one is of mixed, not of

trad. against her who does this. (TA.) [See also

natural desire. (TA.) [See َبَطِر.]

first sing., and the latter of the second. (TA.)

such a one an example, &c.]. (S.) The saying,

with أيتسا [inf. n. of 8]. (TA.)

or to the present,]) or أسى . (Mah.) [Sec art.

Ķ;) saiil by IJ to be the only instance of all

in the latter in art. اسى.]) =See also أسوان.

Bce 1. - أَشّب الكَلاَمَ بينهم + He made their

(A :) and a place abounding with trees: (TA:)

. [إِيتَشَبُوا written with the disjunctive alif] التشبوا *

(M, K) and ◌َأساءُون [which is extr. and somewhat

val A physician; one shilled in medical, cura-

But Medical, curative, therapeutical, [or sur-

,Grieving, mourning, or sorroreful; (M ُأَسْوَان

of وَاع :(M:) and ◌َآسُون occurs [as its pl.] in a And hence, (TA,) "SU signifies also The ex-

for the being consoled (sju) thereby : (§:) (.K) .ْأُسْيَيَات
(: أَسْيَانُ

. pl. of ◌ٍ8) .آس), M, K.)

ticularly of wounds] : pl. all and :U !; (S, M,

أَسْيَانَةٌ [اسمان of] and (,٪) ,آسِيَةٌ or (,M) ,أسِيَّةٌ

doubtful] (K) and [of اسمانة] ْأَسْيَانَات and [of

him in it. (TA.) == ◌ُوأَشِبَ الشَّجْر aor. = ,(A,K))

2. LEi, inf. n. Est, Ile rendered it (a

twined, or complicated. (K) - َأَثَّبْتُ القَوْم :

tff ; A medley, or mixed or promiscuous

1. 5zł, (Ş, M�b, Ķ,) aor. ,, (ISk, M$,) or 2,

(S, Meb, K;) as also ◌َوَشَر and ◌َنَشَر .(Mab, TA.)
,Bor. = , [or, accord. to the Meb وأَشَرَتْ أَسْنَانَهَا -

written with the diajunctive alif ,8. ْاَلْتَشَرَت]

rule it should be [8; [,] with kesr. (Sgh, TA.)

ul, [agreeably with analogy, as part. n. of

TA, [see) ُوأُسْوَان M, E,) a dial. var. of) , ُأَسْمَان *

(M, K) and أَسْمَى :(TA :) pl. [of اسمان] َأَسْمَانُون

or أشْبْتُهُم, inf. n. ◌ٌتَأْشِيب ;. (TA;) I mixed the

You say also, ◌ّأَشَبَهُ بِشر [i.e.ّبِشَر or ◌ّبِشْر] + He

(TA.)أَشّب الشَّرَّ بَيْنَهُمْـ + He occasioned con-

-TA.) -[Hence,] Con). َأَشِب inf. n. of ُأَشْب

(Msb,) inf. n. jSi, (Mab,) He divided [or samed]

grieved, or mourned, (S, M, Meb, K,) ◌ِعَلَيْه [for

Si: sce what next precedes.

K ;)_as also ◌ُأسْيَان and أس ٧, (M in art. واسى) or

She invited another to make her teeth ,ِْيَتَشَرَت

¿si Dense, tangled, confused, intertwined,

a piece of wood (ISk, Meb, K) with the مِنْشَار ;

[means Verily I ann a blind man, [and ِوَالفَجْر

prov., (,٨) ,عِيصُكَ مِنْكَ وَإِنْ كَانَ أَشِبًا meaning

: آسٍ

(K,) inf. n. ju; ($;) She (a woman, TA)

Li, mentioned in this art. in the K : see

(.؟) . ذِى الْتِبَّاسِ.١.٥ زفِيهِ فُلاَنَهُ بِعِرْقٍ ذِى أَشَبٍ

it seems to be ,] inf. n. َأَشْر ; (K;) and * أَثْرَتْهَا,

of people]. (A.) - ◌ْ8) , فُلاَنْ مُؤْتَشَب,K,") with

art. أشر = [.وشر , aor. ٤, (Meb, K,) inf. n ,8. ّأَشَر ,

A mised collection]! ْمُؤْتَشِب and ْجَمْعْ مُؤْتَشَب

as] ُأتْوَان It is [sometimes] followed by [.اسى

saying, ◌ٌلِى فِى فُلاَنٍ إِسْوَة and ◌ٌأُسْوَة [I have in

(,M, TA) , َّأَشْب.Bor. = , (M, R,) inf. n , 1. ُأَشَبَه

pl. ◌ُأَشَائِب .(؟,K.") You say, ◌ٌهُؤُلاَءِ أَشَابَة :These

Not pure in his grounds of + ِمَأْشُوبُ الحَسَب

Myb,) and) ,أسِى أ or (13) ,آسٍ ٢ M,) or) [,أستى

in grief, or mourning, takes example, ($, K,) [Gel or of [i] Chi (M, K) and [of ~] between me and thee are palm trees confusedly

Ile , أَسَّا or أسى .inf. n , يأتى .mor ,1. َأَسِى

: أَسِىُّ

He mired it. (M, K.) ,And َ(;؟) ; أَشْبْتُ القَوْم

,is tropical ِمَا سِوَى التَّرَابٍ مِنَ الأَرْضِ إِسْوَةُ التُّرَاب

.أسِىُّ 800: مَأْسُ

(AHn, A.)- [Hence,] ◌ْأَشِبَ الكَّلاَمُ بَيْنَهُم Their

pl. إسَّى and أُسَّى ; (S,K;) the former of the

;M,K;) i. e., Dressed,ُّ؟); مَأْمُؤ" .2 .: أَسِى

وَجُلَّ ضَرِيرٌ بَيْنِى وَبَيْنَكَ أَشْبَّ فَرْخِّصْ لِى فِى الْعِشَاءِ

intricate. (TA.)- And ◌ِأَشِبَ الشَّرُ لِلَّثِير Evil
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Mrrated and to sharpen their extremities ; os also 

^ OfiUwl. See the act. part. ns. below: and see 

also •Zjjlty-iI.J 

10: sec 8. 
• >« \ 

P':| 

Ue>‘. 

• »t I 
P': ) 

/il (?, A, Msb, K) and 1 pi and t pi and 

(5) »nd t ^jip,| (§, If) Exulting, or exult¬ 

ing greatly, or excessively i and behaving insolently 

and unthanhfully, or ungratefully: (S,* A,* Msb, 

K,* TA:) or exulting by reason of wealth, and 

behaving with pride, and self-conceitedness, and 

boastfulness, and want of thankfulness: or 

behaving with the utmost exultation, &c.: or 

rejoic ng, and resting the mind upon things agree¬ 

able with natural desire : (TA :) pi. [of the first] 

UAp1 and [of the second] OA*-’* (I*,?) and [of 
. Ill 

the firet lour] jL\ (]£ [accord, to the TA, but not 

in the copies of the ^ in my hands,]) and (of 

0!p'|> TA) (_£pil (5) and ^lil (§, 5) and 

Vjjlil (£.) One says, lit lif, and ♦ Atll 
J #ll " * 

OlP*> using the latter word in each instance as 

an imitative sequent. (TA.)_p.1 jp J Light¬ 

ning flashing repeatedly to and fro. (A.) _ 

j£A J A plant, or herbage, extending beyond 

it. proper bounds. (A.) 
• - 1 
piil: see wh it next follows. 

and tp,f and (S, K,) which 

last is a pi., (If,) In his teeth is a serration, (S, 

¥.) and a sharpness of the extremities [such 

as is seen in the teeth of young persons]; (S;) 

which is sometimes natural and sometimes arti¬ 

ficial ; (If ;) and [naturally] only in the teeth of 

young persons. (TA.) Hence the prov., 

«Je£i (S.) [Sec art. j*.] __p,1 

J The teeth of the reaping-hook, or sickle. 

ijhI, and its dual. see jhl. 

s^ll *3 <1 

fipil 4pUl A very exulting wish: occurring in 

the Mo’idloljLah of El-H&rith Ibn-Hillizeh. (EM 
p. 272.) 

i • t • t 
Olp*!: soc piil, in two places. 

• .l «. i 
Jpl . SOC pi I. 

pi —jmI 

• t i. t 
PiU, or »plj, as in different Lexicons, (TA,) 

[the former in the If,] The thing with which the 

locust bites: pi. (K.)_See also the pi 

voce pi. 

Anytliing (TA) made thin [and serrated]. 

(K.) [Hence,] pp jiu A front tooth serrated 

and sharpened at the extremity. (TA.) And 
, * ' i <■ Jri'J 
hence, (TA,) ^juaall pp is applied to the 

beetle [as meaning Having the fore shanks formed 

thin, and serrated]. (8, TA.) 
• j# 
jtp. (§, Msb, If, Ac.) [A saw;] an instru¬ 

ment with which wood is divided; (Msb, K j) ns 

abo from pj; (Msb, TA ;) and jliLu 

(TA:) pi. (ISk, Msb, TA.) _ Sec also 

this word and its dual voce pi. 

• >t. „ 
jpl. Wood divided [or sarrn] witli tlic jUi 

(Msb.) See also pil. — ipU A woman who 

has the extremities of her teeth sharpened [and 

serrated artificially: see 1]. (Msb.) 
• • 
jt *■"*•> applied alike to the male and tlic female, 

(S,) to a she-camel and a courser, (S, K,) and a 

man and a woman, (TA,) Brisk; lively; sprightly. 

($,*K.) 

*;■■■■’>« and ’ A woman roAo invites 

[another] to male her teeth serrated [and to 

sharpen their extremities: see 1]. (If.) 

•pL : see what next precedes. 

pi Dividing [or sawing], or one who divides 

[or «an>*], wood, with the fill*. (Msb.)_ 

[Hence,] The prickles [or serrated parts] of the 

shanks of the locust; flf;) as also *^£0. (TA.) 

— Also, and ♦ »pi and ♦JliL, A joint (ijlo) 

at the extremity of the tail of the locust, like two 

claws; (1$.;) which two things are also called 

t (pUpl and ♦ ^jljlAl., (TA.) — SpT A woman 

who sharpens the extremities of her teeth [and 

makes them serrated: see 1]. (M$b.) m IpF Jj 

An arm, or a hand, sawn off; i. q. ♦ : 

(ISk, 9, Mfb, If ;•) like Ipli il,te. in the sense 
93 •* + ~ * 

of (§•) 

jptil, of the measure L[and therefore 

fern., and imperfectly dccl.,] (S, Msb,) accord, to 

some; but accord, to others, of the measure . Lxil, 
• ' i ^ W | 

like £?^l, as Kh is related to have said, (Msb,) 

which latter is said by IB to be the correct mea¬ 

sure, the [incipient] I being augmentative, and 

the word [masc.,] with tenween, [i. e. ^LLl,] 

perfectly dccl.: (TA :) The instrument belonging 

to the o&ll [or sewer of shins, or leather] ; (S,* 

Msb, TA;) i. c.f with which he sews; and the 

instrument with which he bores, pr perforates: 

(TA:) the instrument for boring, or perforating, 

(K in art. yii,) belonging to the aA£>IwI ; said 

by ISk to be that which is used for water-skins, 

or milh-shins, and leather water-bags, and the 
like that used for sandals, or shoes, being called 

* ’ (S and TA in art. ,_jii:) and the 

[instrument called] jp with which skin, or 

leather, is sewed: (K in art. ^pi:) i.q. jj-* -• 

(Mgh in art. :) pi. olil. (S, Mgh, Msb, 

If : [in the CK, erroneously, ^*lil.]) In the K, 

in the present art., ot£w*^l is put, by a mistake 

of tlie copyists, for (TA.) See also art. 

L lljjl li ilif i. q. Sli}, q. v. (TA.) 

vpO He washed his hands with ^jUil [q. v. 
infra]. (Mpb, K.) 

[Book I. 

iiil [applied in the present day to Moss: and 

particularly, tree-moss: in Persian ilt|\ but] 

Ltli says, (TA,) it is a thing that winds itself 

upon the trees called J»p and [oak and 

pine] as though it were pared off from a root 
• • t Jt. ,SI. 

(op O-f jy*+ ail£»); and it is sweet in odour, 

and white: (K, TA :) Az says, I do not think it 
to be [genuine] Arabic. (TA.) 

• + • J 9 • 
0*~->l and ^jUil, (Msb, K,) but tlic former is 

°f higher authority than tlic latter, (TA,) i. q. 

[A".ali, or glasswort]: (Msb in the present 

art.; and S, A, Mgh, Msb, K, in art. ^cjm. :) 

[and also potash, which is thence prepared;] a 

thing, or substance, well known, (K, TA,) with 

which clothes and the hands are washed; (TA; 

[»eo Jpj;]) good, or profitable, [ns a remedy] for 

the mange, or scab, and the itch; clearing to the 

complexion, cleansing, emm tnagogue, and abortive. 

(K.) 
*' + 9l I, ^#J 

AiLiil A vessel for tpfk. [or for ^jUil as 

meaning potash]; syn. (A in art. ) 

U^'A seller of (TA.) 

Juot 
_ * ■* * „ • I' • / » | 
2. mf. n. ^~o\jy is from : (S, K :) 

[app. meaning^ He made it an ej^il: or he wore 

it as an S^«l: and hence or as 

explained below: or] he clad him with an «J^I. 
(TK.) 

4. j-ol [in some copies of tlic If ju^l, which 

is a mistake, (sec the pass. part. n. below,)] 

lie closed (Jitl, S, A, K, and so in the M in art 
" » I 

or ^J*l, as m the M in tlic present art.) a 

door, or an entrance ; as also juojl; (S, M, A, 

If;) of which it is a dial. var. (S.) And lie 

covered, or covered over, a cooking-pot (M.) 

»J-*I (S, M, If. and Ham p. $23) and t 

(M, If) and t liji, (S,* M,) or t (If') 

A garment of the kind called 11— worn by a 

young girl: when a girl attains to the age of 

puberty, she is clad with a Qy: (M:) or a 

small shirt for a little girl: or worn beneath the 

vy j (K:) or the Sa-ol is a garment without 
sleeves, worn by a bride and hy a little girl: 
(M :) or a small shirt or shift, worn beneath 

the ^>y ; and also worn by little girls : (§ :) or 

a garment of which the. sewing is not complete : 

or i.q. or i.q. (Him ubi supru.) 

Kutlieiyir says, 
. a ji ~ + 
1 «^»li • 

' # ' • * -I- 
U) 

They clad her with a when she wore a 

with an opening cut out at the neck and bosom, 

when her equal in age had not yet worn the c.>] 

(S,M.) C 
• t 

A court; or an open or a wide space 

in front of a house, or extending from its sides ; 

(S, M, If;) a dial. var. of (S,) which is 

the more common form: (M:) or the extreme 

·

.

.

.

اشف

اشك

10: sce 8.

اشن

اصد

serrated and to sharpen their extremities ; as also

also استوشرت.]

behaving with the utmost exultation, &c. : or

p. 272.)

(Ş,· Ķ.)

instrument with which he bores, or perforates :

·شغی

and sharpened at the extremity. (TA.) And

rejoicing, and resting the mind upon things agree-

which latter is said by IB to be the corrcet mea-

62
[Book I.

and unthankfully, or ungratefully: (§," A,* Msb,
Ķ,* TA:) or exulting by reason of wealth, and

boastfulness, and want of thanhfulness : or

its proper bounds. (A.)

sure, the [incipient] I being augmentative, and

by ISk to be that which is used for water-skins,

[app. meaning He made it an osol : or he wore

(TĶ.)

(Ş, M.)

behaving with pride, and self-conceitedness, and

which is sometimes natural and sometimes arti-

(§,) to a she-camel and a courser, ($, Ķ,) and a

[another] to make her teeth serrated [and to

fem., and imperfectly decl.,] (S, Msb,) accord. to

or milh-shins, and leather water-bags, and the

covered, or covered over, a cooking-pot. (M.)

Kuthciyir says,

ing greatly, or excessively; and behaving insolently

K,) and a sharpness of the extremities [such

Mab, TA;) i. c., with which he sers; and the

complexion, cleansing, emmenagoguc, and abortire.

last is a pl., (K,) In his teeth is a serration, (S,

as is seen in the teeth of young persons]; ($;)

(K.)

of (.؟) . مرضية

اصد - اثر

man and a woman, (TA,) Brisk; lively; sprightly.

like ; that used for sandals, or shoes, being called

and white : (Ķ, TA :) Az says, I do not think it

(K.)

K;) of which it is a dial. var. ($.) And IIc

in the copies of the Ķ in my hands,]) and (of

clans; (K;) which two things are also called

[the former in the K,] The thing with which the

ment with which wood is divided; (Msb, Ķ ;) as

has the extremities of her teeth sharpened [and

some; but accord. to others, of the measure Juil,

(TA :) the instrument for boring, or perforating,

[instrument called] Why with which shin, or

thing, or substance, well known, (K, TA,) with

sleeves, worn by a bride and by a little girl :
(M :) or a small shirt or shift, worn beneath

with an opening cut out at the neck and bosom,

able with natural desire : (TA :) pl. [of the first]

ning flashing repeatedly to and fro. (A.)_

ficiul; (K ;) and [naturally] only in the teeth of

at the extremity of the tail of the locust, like tro

who sharpens the extremities of her teeth [and

thin, and serrated]. (§, TA.)

serrated artificially : see 1]. (M.b.)

sharpen their extremities : sce 1]. (K.)

like pel, as Kh is related to have said, (Msb,)

upon the trees called بلّوط and صَنَّوْبَر [oak and
pine] as though it were pared off from a root

to be [genuine] Arabic. (TA.)

explained below : or] he clad him with an ahol.

small shirt for a little girl : or worn beneath the

the >>; and also worn by little girls : (§ :) or
a garment of which the sewing is not complete :

infrà]. (M�b, Ķ.)

the mange, or scab, and the itch; clearing to the

the more common form : (M:) or the extreme

beetle [as meaning Having the fore shanks formed

young persons. (TA.) Hence the prov., أعبيتَنِى

[Hence,] The prickles [or serrated parts] of the

this word and its dual voce of.

to the ! [or sewer of skius, or leather]; ($,"

Ltha says, (TA,) it is a thing that winds itself

[and also potash, which is thence prepared;] a

door, or an entrance; as also Mogl; (S, M, A,

Sti, using the latter word in each instance as
an imitative sequent. (TA.) - ◌ْبَرْقُّ أَشِر !Light-

shanks of the locust; (K ;) as also V'sG. (TA.)

(K) [Hence,] ◌ْثَغْرٌ مُؤَشَّر A front tooth serrated

(K in art. شفى,) belonging to the أساكفة ; said

art. ; and S, A, Mgh, Mab, K, in art. حرض :)

which clothes and the hands are washed; (TA;

young girl : when a girl attains to the age of

perfectly decl. : (TA :) The instrument belonging

in front of a house, or extending from its sides ;

.see what next preccdes : ٌمَسْتَأَشِرَة

is a mistake, (see the pass. part. n. Lof", below,)]

.ace what next follows : ْأُشَر

when her equal in age had not yet worn the >].

[sco _5;]) good, or profitable, [as a remedy] for

.The teeth of the reaping-hook, or sickle ! ِالمِنْجَل

[They clad her with a 22 when she wore a sof

makes them serrated: see 1]. (Meb.) = ًيَدْ أَشِرَة

the word [masc.,] with tenween, [i. e. إِشْفَى,]

particularly, tree-moss : in Persian "Ll: but]

A garment of the kind called also worn by a

[or saws], wood, with the مِنْشَار . (Meb.) -

(ISk, S, Meb, K :* ) like عِيشَة رَاضِيّة in the sense

voce آثر.

hence, (TA,) ◌ِمُؤْثِّرُ العَضُدَيْن is applied to the

(TA:) pl. ◌ٌمآشِير .(ISk, Mab, TA.)-See also

(Meb.) See also ◌َمَأَشُورَةٌ -. آشِر A woman who

A woman who invites ًمُسْتَأَشِرَة " and ًمُؤْتَشِرَة

leather, is sened : (K in art. شفى :) i.q. مخرز :

Joy [Kali, or glasswort]: (Msb in the present

(M,K) and مُؤَصِّدً ا, (؟,*M,) or * ٌ(٣) ومُؤَصَّدَة)

(S, M, Ķ;) a dial. var. of Joy, ($,) which is

locust bites : pl. U. (K.)_See also the pl.

A plant, or herbage, extending beyond{ ْنَبْتُ أَشِر

iEl [applied in the present day to Moss : and

Ai, applied alike to the male and the female,

.مثْشَّار Wood divided [or sawa] with the مَأْشُورْ

IIe closed (Gici, S, A, K, and so in the M in art.

meaning potash]; syn. محرضة . (A in art. حرض.)

of the copyists, for ◌ِللإسْكاف . (TA.) Scc also art.
in the present art., Suchy is put, by a mistake

.in two places , َّأَشِر Boc : ُأَخْرَان

the Mo'allakah of El-Harith Ibn-Hillizeh. (EM

.آشرٌ and its dual : see ,أُشْرَةً

See the act. part. ns. below : and see .استأشرت ؟

& (.as in the M in the present art ,َأَطْبَق or ,وصد

Al Dividing [or sawing], or one who divides

٧٠ ٩٠] أشْنان He mashed his hands with تأثّن .5

the first four] sl (K [accord. to the TA, but not

of higher authority than the latter, (TA,) i. q.

j' Anything (TA) made thin [and serrated].

Meb, K,) but the former is) , ْإشْنَان and ْأُشْنَان

(: أَشْرْ

and أَشْر٧ْ and أَشْرًا A, Meb, K) and,ٌ؟) أَشْر

;LAS. (Ş, Msb, Ķ, &c.) [A san;] an instru-

[: أَخُرْ

An arm, or a hand, sann off; i. q. vi,,5l .:

also ٌمِيشَار,from ّوَشَر ;(Meb, TA ;) and ٌمِنْشَار :

and the (: شفى .S and TA in art): ْمِخْصَّف

or iq. ◌ٌبَقِيرَة :or i. g.ٌصُدُرَة . (IIam ubi supri.)

,si ajal A very exulting wish : occurring in

and therefore] ,فِعْلَى of the measure , إشْفَى

L,K) and [of) َأَشْرُون [and [of the second َأَشِرُون

which ,َأَصْد in some copics of the K] 4. آصد

أَصِيدَةٌ * and (M, K, and Ham p. 223 ,؟) أُصْدَةً

K : [in the CK, erroneously, آشافي.]) In the K,

et, or bust, as in different Lexicons, (TA,)

K,) which ,$) وأُثُورٌ ٧ and أُشَرْ ٧ and ْبِأَسْتَانِهِ أَثُر

,and it is sncet in odour ; (ٍكَأَنَّهُ مَقْشُورْ مِنْ عِرْق)

-K) Erulting, or erult,أَشْرَانُ ٧ (؟ K) and) َأَشَر "

isol A court; or an open or a wide space

A woman آشْرَةٌ ـ_ (.TA). مِثْشَارَانٍ ٧ and أُشْرَتَانِ ٢

K) and,أَشَارَى (؟ K) and) أَشْرَى (TA , ُأَشْرَان
أَثْرَانٌ ٢ and , أَشِرَّ أَفِرْ ,One says (K) . أَشَارَى

(.TA) َ٧٠ ٩٠ , وَشُك.i.g 1. أَشْكَ ذَا خُرُوبًا

وَقَدْ دَرَّعُوهَا وَهْىَ ذَاتُ مُؤَمَّدٍ *

is a garment without أصْدَّة K :) or the); ثَوُب

(Mgh in art. شفى :) pl. ◌ٍ؟) .أَشّاف, Mgh, Meh,

it as an أَصْدَّة :and hence ْمُؤَصَّد or ٌ88 مُؤَصَّدَة

. Also, and " ٌأُشْرَة and مِنْشَارٌ ٧, A joint (ًعُقْدَة)

puberty, she is clad with a &>: (M:) or a

(:K,ً؟): أُصْدَة is from , ٌتَأْصِيد .inf. n ,2. ُأصّده

أَشُرُ - [.در .Sco art] (؟). بِأَثُرٍ فَكَيُّفَ بِدُرْدٍُ

.ُثُرْ 800: أُشُورٌ

as أُشْنَّان or for] حُرْض A Dessel for ْأُشْنَانَة

.أَشِرْ Bce]: أَشَرْ

(.TA)، أُثْنَان A seler of ّأُشْنَانِى

مُجُوبٍ وَلاَّ يَلْبَسِ الدِّرْعَ رِيدُهَا
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and exterior part of a house: (Mirkat cl-Loghah, 

and Meyd, as rendered by Golius :) or an inter¬ 

mediate place between the threshold or door and 

the house; a place which looks neither upon the 

public nor upon the interior parts, whether it be 

an area or a vestibule. (Ibn-Maaroof, as rendered 

by Golius.) 

: see aa A [kind of enclosure for 

the protection of camels, sheep, or goats, such as 

is called] i;.!**.: (M, If :) or like a ZjAa»., (S, 

and Ilam p. 223,) [£»u< made] of rocks, or great 

masses of stone: (Hum :) a dial. var. of 

[q. v.]; (S;) pi. >UI. (Ham.) 
« / • 1 

Closed; closed over, or covered : occur¬ 

ring in the Kur [xc. 20 and] civ. 8; (L;) in 
• « « • J 

which A A reads [with hemz; others 

reading this word without hemz]. (S, L.) You 
• «- • » 

say J—oye 
• / / • I • 

jjj 
• • 0 # 

vW [A closed door], (A.) And 

A covered cooking-pot. (A.) And 

sis. ybdl f [The door of forgiveness 

is closed from him ; i. c., against Aim]. (A.) 
« # 0 l 

sec Sjwel, in three places. 
• «5 ' # 0 * 5 - > 

Juey«, or ij~oy*: 

>1 r° 
j. .i . • »f 

1. syo\, aor. ; , inf. n.^sl. He, or it, (a thing, 

Kb,) confut'd, restricted, limited, kept close, kept 

within certain bounds or limits, shut up, im¬ 

prisoned, held in custody, detained, retained, re¬ 

strained, withheld, debarred, hindered, impeded, 

or prevented, him ,or it: (Ks, S, M, A,* K:) it 
/ i 5 i • # I 

straitened him. (TA.) You say, O^ol 
• < ' t #, 

jJUj ,-JLc I confined, or restricted, the man 
' ' ^ | « iie „ f 

to that thing, or affair. (Ks.) And ^s- djf-ot 

nnd fjljl U*, I withheld, restrained, or 

ilebarred, him from the thing that he wanted, 

and from the. thing that he desired. (IAar.)^_ 

C*eJt j-ol, aor. nnd inf. n. as above, lie made, 

or put, to the tent an f-o[. (If,* TK.) sa Also, 

aor. and iuf. n. as above, lie hrohe it. (El- 

Uinawec, S, M,K.*)_lie inclined, or bent, it. 
(M, K,* TA.)_It inclined him, (As,S, K.,) 

to such a one. (Aj, S.) See an ex. 
0 f, # 
voce iyo\. 

[3. iuf. n. oj+o\yc> He was hix neighbour, 

haring the jLet of his tent by the side of the j\lo\ 

of the tent of the other. See the net. part. n. 

below.] 
S U c 

[6. IThey were neigldiours; they dwelt, 

or abode, near together. See the act. part. n. 
below.] 

• -v 
l^| J I • • 

/ scc^-cl j each in three places, 

yo\ : J 

yo\ A covenant, compact, or contract; (S, K;) 

ns also tyo\ and *yo\: (K:) [see alsoyoy:] any 

bond arising from relationship, or from a covenant 

or compart or contract, (Aboo-Is-huk,) and from 

an oath: (ISh:) a covenant, compact, or contract, 

which one docs not fulfil, and for the neglecting 

ami breaking of which one is punished: so in the 

Kur ii. 280: (I'Ab:) [sec also what follows, 

in two places:] or a heavy, or burdensome, cove- 

Juel — 

want, compact, or contract: so in the Kur iii. 

75: (ISh, M :) so, too, in the same vii. 150: 

(T, M:) pi. jlid, a pi. of pauc.: (M :) or a 

heavy, or burdensome, command; such as was 

given to the Children of Israel to slay one another: 

so in the Kur ii. 280, accord, to Zj. (TA.) — A 

weight, or burden; (S, M, K;) as also "j-ol 

and t^t; (K:) so called because it restrains 

one from motion : (TA :) pi. as above. (M.) — 

A sin ; a crime ; an offence; (S, M, K ;) as 

also and : (K :) so called because of 

its weight, or bunlcnsomcness: (TA :) or the 

sin of breaking a compact, or covenant: (Fr, 

Sh:) or a grievous punishment of a sin: so 

accord, to AM in the Kur ji. 280. (TA.) — A 

thing that inclines one to a thing. (M, K.) 

[Sec also iye\. It is said in the Ham (p. 321) 

that j-oljl is pi. of the former word: but it is 

evidently pi. of the latter.] __ A swearing by an 

oath which obliges one to divorce or emancipate or 

to pay a vow. (K,TA.) So in a tnul., in which it 

is said, ly) 5jU£d j«o\ ly-i O-6 

[ Whoso sweareth an oath in which is an obliga¬ 

tion to divorce or emancipate or to pay a vow, for 

it there is no expiation] : for such is the heaviest 
of oaths, and that from which the way of escape, 

or evasion, is most strait: the original meaning 

ofyo\ being a burden, and a binding. (TA.) = 

The ear-hole: pi. jLol (I Aar, K) and £)\yo\. 

(K.) 

and Vcul (S,M,K) and ^Sjtsland ^ ij-o\ 

(M, K) A short rope, (S,) or small rope, (K,) by 

which the lower part of the [hind of tent called] 

•Li. is tied, or bound, (S, If,) to the peg: (S:) or 
' * # f 

a *h(trt peg, for the [rojycs called] wif/i 

which the lower part of the [hind of tent called] 

,U. is fastened: (M :) [or] jLel signifies also 

the peg, (K,) or short peg, (TA,) of the [kind 

of tent-rope called] : (K:) or a peg of the 

»Ua.: (Ibn-Es-Sccd, TA :) pi. of the first 

(S, M) and iyo\; (M ;) and of the second 

(S.) ISd thinks that ♦ is the pi. oft iyo\ 

used in tlic first of the senses explained above in 

in the following verse : 
3 * •> J • t * + t 

• J-oy) y>l ^ 
0 ' ' ' 

* * *s 3 + + t r + 

* ^ 

the poet meaning [By thy life, I will not 

ajrproach to hold loving communion, or inter¬ 

course, with an ignoble, or a low, female;] nor 

will I direct my regard to the short ropes which 

bind [/o the pegs] the lower part of the tent of 

my friend, coveting his wife, and the like: or he 

may mean nor will I direct my regard to the 

female relations of my friend, such as liis pater¬ 

nal aunt, and his maternal aunt, and the like. 

(TA.) [See S^sT, below.]_Also, the first, A 

thing by which things are tied fiimly, or made 

firm or fast. (TA.)_A thong of untainted hide 

which binds together the of a camels 

suddle: and jLd is a dial. var. thereof. 

Also, (M, If,) nnd tj-eyl, (AZ, A?, If>) A [gar¬ 

ment of the hind called] .1—*-> in which dry 

* 11 
h-®1 
.1 
u. 

herbag , or fodder, is collected: (M, If:) or a 

>L^ filled with herbage, and tied: (AZ:) ora 

in which is dry herbage, or fodder : other¬ 

wise it is not thus called: (As:) pi. [of the former] 
• ^ | # 0 'I 
yo\ and iye\; (If;) and of the latter 

(AZ.) __ And both words, (the former accord, 

to the $ and M and K, and the latter accord, 

to As and the S and M and If,) Dry herbage, 

or fodder: (S, K:) or dry herbage, or fodder, 

collected together: (TA:) or dry herbage, or 

fodder, in a [garment of the kind called] »l—: 

otherwise it is not thus called: (Af:) or dry 

herbage, or fodder, contained in a (M.) 

The following saying is cited as an cx. of the 

first of these significations:] Jjyj siffM 

♦ [To such a one belongs a place, or land, 

abounding with dry herbage,] the dry herbage 

whereof will not be cut; (S;) meaning, because 

of its abundance. (TA.) _ Also, the former, A 

basket (^ffjj or if-Aj, as in different copies of the 

5) in which goods, or commodities, (£li.,) art 

carried: so called as being likened to the thing 

in which dry herbage is put (TA.) 

#•" + • * 
o.Uol: sec jLot. 

> yJo Pasturage that detains those that are 

on it [by reason of its abundance] : (M, TA:) or, 

to which one goes because of its abundance. (TA.) 

Sj~o\, and its pi. Ot^-ol: see floI, in three 

places: of which last word, the first is also a pi. 
3 — 0 *- 

_The thing termed and [to which a 

beast is tied]. (TA.)—A tie of kindred, or 

relationship, (S, M, If,) or affinity, (S,) or a 

favour, or benefit, (S,K,) that inclines one to a 

man; (S;) or because it inclines one : (M :) pi. 
M l« •» # J + + . I # 

yo 1,1. (K.) One says, “ yjfycAj U 

No tie of relationship, nor any favour, or benefit, 
fi ## '^ » 

inclines me to such a one. (S.) And 
0* + 0* 0t ■* ' " " •' _ __ , - 

dj-o\j ^ polty syo\ [He inclined 

to me without any tie of relationship, Sic., and 

examined my case without eye]. (A.) [See also 
• 0 

j-oul : see jLol, in three places. 

jmoLa and ^-oLa A place in which a person or 

thing is confined, shut up, or imprisoned: pi. 

; for which the vulgar say, ^liu. (S, 50 

_Also, tlie former, (M, A,) or j-ol»; (TA;) 
• a. i il' 

either of the measure JjdU from or of the 
• f » ' 

measure from j*a-JI; A thing intervening 

between two other things and preventing the pas¬ 

sage from one to the other; a barrier: (A:) a 

rope across a road or river, preventing the passage 

of travellers and ships or boats, (M, L,) for the 

taking of the tithes from them. (L.) 
0 + J 

A neighbour: (5 0 [°r a close, or near, 

neighbour: as in the saying,] >fc 

He is my neighbour, having the jfoI of his tent 

by the side of the of my tent. (El-Ahmar, S.) 

Jjjj-oTia A tribe dwelling, or abiding, 

near together. (S, 5**) 

.

.
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below.]

the house; a place which looks neither upon the

by Golins.)

within certain bounds or limits, shut up, im-

or abode, near together. See the act. part. n.
below.]

bond arising from relationship, or from a covenant

and breaking of which one is punished : so in the

اصر - اصد

of oaths, and that from which the way of escape,

(Ķ.)

approach to hold loring communion, or inter-
course, with an ignoble, or a low, female;] nor

my friend, covcting his wife, and the like : or he
may mean nor will I direct my regard to the

mal aunt, and his maternal aunt, and the like.

mediate place between the threshold or door and

public nor upon the interior parts, whether it be

which one does not fulfil, and for the neglecting

in the following verse :

female relations of my friend, such as liis pater-

thing by which things are ticd firmly, or made

wise it is not thus called : (As :) pl. [of the former]

carried: so called as being likened to the thing

the protection of camels, sheep, or goats, such as

and Ham p. 223,) [but made] of rocks, or great

strained, withhehl, debarred, hindered, impeded,

sce yo! ; each in three places.

or compart or contract, (Aboo-Is-huk,) and from

given to the Children of Israel to slay one another:

oath which obliges one to divorce or emancipate or

it there is no expiation] : for such is the heaviest

which the lower part of the [hind of tent called]

used in the first of the senses explained above in

abounding with dry herbage,] the dry herbage

between two other things and preventing the pas-

tahing of the tithes from them. (L.)

Book I.]

and Meyd, as rendered by Golius :) or an inter-

reading this word without lacmz]. (S, L.) You

is closed from him ; i. c., against him]. (A.)

Ks,) confined, restricted, limited, kept close, kept

prisoned, held in custody, detwined, retained, re-

and from the thing that he desired. (IAar.)_

Aor. and inf. n. as above, He broke it. (El-
Umawer, S, M, Ķ.") __ He iurlined, or bent, it.

of the tent auf the other. See the act. part. n.

an oath: (ISh:) a covenant, compact, or contract,

Kur ii. 286: (I'Ab:) [scc also what follows,
in two places : ] or a heavy, or burdensome, cove-

heavy, or burdensome, command; such as was

so in the Kur ii. 286, accord. to Zj. (TA.) __ A
weight, or burden ; (S, M, Ķ ;) as also yol

and Vuol : (K :) so called because it restrains
one from motion : (TA :) pl. as above. (M.)_

A sin ; a crime ; an offence ; (S, M, Ķ ;) as
also أصر and أصر :(K:) so called because of

Sh :) or a gricvous punishment of a sin : so
accord. to AM in the Kur ji. 286. (TA.) __ A

tion to divorce or emancipate or to pay a von, for

the poet meaning [By thy life, I will not

will I direct my regard to the short ropes which
bind [to the pegs] the lower part of the tent of

to the $ and M and K, and the latter accord.
to As and the $ and M and K,) Dry herbage,

collected together : (TA :) or dry herbage, or

in which dry herbage is put. (TA.)

relationship, (Ş, M, K,) or affinity, (§,) or a

sage from one to the other; a barrier : (A :) a
rope across a road or river, preventing the passage

of travellers and ships or boats, (M, L,) for the

or evasion, is most strait : the original meaning

and exterior part of a house : (Mirkát el-Loghah,

.Ls in which is dry herbage, or fodder : other-

to which one goes because of its abundance. (TA.)

an arca or a vestibule. (Ibn-Maaroof, as rendered

is called] حَظيرة :(M, K :) or like a( (؟) ,حظيرة

ring in the Kur [xc. 20 and] civ. 8; (L;) in
which AA reads ones. [with hemz; others

Baofe jas A covered cooking-pot. (A.) And

اصر

debarred, him from the thing that he wanted,

or put, to the tent an ,lol. (K," TK.) =Also,

(M, Ķ,· TA.) __ It inclined him, (As, S, Ķ,)

: أُصُر

ns also أصر and أصر :(K) [sce also وصر :] any

75: (ISh, M:) so, too, in the same vii. 156:
(T, M:) pl. ,Lol, a pl. of pauc .: (M:) or a

its weight, or burdensomeness: (TA :) or the
xin of breaking a compact, or covenant : (Fr,

thing that inchines one to a thing. (M, K.)

[Whoso sweareth an oath in which is an obliga-

. is tied, or bound, (S, K,) to the peg : (§:) or

which the lower part of the [hind of tent called]

firm or fast. (TA.) __ A thong of untanned hide

herbage, or fodder, is collected : (M, Ķ :) or a
is filled with herbage, and tied: (AZ:) or a

(AZ.)- And both words, (the former accord.

or fodder : ($, Ķ:) or dry herbage, or fodder,

otherwise it is not thus called : (Ap:) or dry

[The following saying is cited as an cx. of the

whereof will not be cut; ($;) mcaning, because
of its abundance. (TA.)_Also, the former, A

on it [by reason of its abundance] : (M, TA:) or,

beast is tied]. (TA.) __ A tie of kindred, or

1. opol, aor. ; , inf. n. yol, He, or it, (a thing,

evidently pl. of the latter. ] __ A sncaring by an

of yol being a burden, and a binding. (TA.) ==

favour, or benefit, (S, K,) that inclines one to a

cramined my case without eye]. (A.) [Sce also

or prevented, him, or it : (Ks, S, M, A," Ķ:) it

to pay a con. (K, TA.) Soin a trad., in which it

to me without any tie of relationship, &c., and

(M, Ķ) A short rope, (§,) or small rope, (K,) by

of tent-rope called] : (K :) or a peg of the

(TA.) [See yol, below.] _ Also, the first, A

[. إصر

nant, compact, or contract : so in the Kur iii.

significs also ٌإصَار [is fastened : (M:) [or ًحبا

أُصُرّ pl. of the first (: Ibn-Es-Sced, TA) : خباً.

which binds together the glass of a camel's

Also, (M, K,) and أيضَر٢ , (AZ, A , B,) A Lgar-

basket (زبيل or زنبيل, as in different copies of the
K) in which goods, or commodities, (gl.,) are

places : of which last word, the first is also a pl.

No tic of relationship, nor any favour, or benefit,

He is my neighbour, having the ,Lol of his tent

haring the Lot of his teut by the side of the ,co!

the peg, (K,) or short peg, (TA,) of the [ hind

sudelle : and ju! is a dial. var. thereof. (M.)_

man; (§;) or because it inclines one : (M :) pl.

thing is confineil, shut up, or imprisoned: pl.

measure فاعل from ◌ُالمِصْر ; A thing intervening

near together. (Ş, Ķ .* )

,aor. and inf. n. as above, Ile maile ,ُأصرّ البَيْت

[6. It They were neighbours; they dwelt,

that yolgl is pl. of the former word : but it is

ment of the hind called] .Us in which dry

masses of stone : (IIuin :) a diul. var. of isses

a short peg, for the [ropes called] Ql, with

[q. v.]: ($:) pl. >Lol. (Ham.)
' Closeal ; closed over, or covered : occur-

straitened him. (TA.) You say, َأَصَرْتُ الرَّجُل

to that thing, or offair. (Ks.) And 3: 31
I mithheld, restrained, or ,ُعَمَا أَرَادَه and ,ِحَاجَتِه

yo! A covenant, compact, or contract ; (S, Ķ;)

[See also Enol. It is said in the Ham (p. 321)

The ear-hole: pl. اصار (IAar, K) and إصوان.

fodder, in a [garment of the kind called] .L.S:

herbage, or fodder, contained in a . (M.)

-Also, the former, (M, A,) or you; (TA;)
either of the measure مفعِل from ◌ُالأَصْر, or of the

by the side of the ,Lol of my tent. (El-Abmar, S.)

is said, مَنْ حَلَفَ عَلَى يَمِينٍ فِيهَا إِصْرُّ فَلاَ كَفَّارَةً لَّهَا

- The thing termed آخيّة and ◌ّآرِى [to which a

;l and l. A place in which a person or

Bay ◌ْبَابٌ مُؤْصَد [A closed dour]. (A.) And

The door of forgiveness] + ْبَابُ العَقْوِ عَنْهُ مُؤْصَد

(S) ISd thinks that * اصِرَات is the pl. of * ٌأَصِرَة

;Tsé Pasturage that detains those that are

.أَ يَاصِر and of the latter (;K) ; اَصرَةٌ and أُصُرْ

of A neighbour : (K :) [or a close, or near,

voce آصرة .
,Ile was his neighbour,ٌمُؤَاصَرَة .inf. n 3. ُوآصره]

Visai [To such a one belongs a place, or land,

I confined, or restricted, the mun ِعَلَى ذَلِكَ الأَمْر

.أَ يَاصِرُ and of the second (; M) ; اصِرَةٌ and (M ,؟)

.to such a one. (Ag, S.) See an ex ِعَلَى فُلاَن

in three , ٌإِصَار sce: ٌأَصِرَات .and its pl , ٌاصِرَة

: أَصْرْ

. إِصَارُ Bec : إِصَارَةٌ

A [hind of enclosure for =. ٌأَصْدَة Bcc: ٌأَصِيدَة

.in three places ,إصار see: ْأَيْصَر

neighbour : as in the saying,] هُوَ جَارِى مُؤَاصِرِى

أَصِرَةٌ ٧ and إِصَارَةً " and (M,K,؟) أَيْصَرًا and إِصَارٌ

(.K,ُ؟) . مَعَاصِر ,for which the vulgar say ; ُمَاصِر

first of these significations:] ّلِفُلاَنِ مَحَشَّ لاَ يُجَز

.in three places ,ٌأَصْرَة Bcc: ٌمُؤَصَّدَة or ,ْمُؤَمَّد

inclines me to such a one. (S) And ّعَطَفَ عَلَى

مَا تَأْصِرُنِى ٧ عَلَى فُلاَنٍ أَصِرَةٌ ,One says (.K) . أَوَاصِرُ

,A tribe dnelling, or abiding َحَىُّ مُتَاصِرُون

He inclined] ْبِغَيْرِ آَصِرَهُ وَنَظَرَ فِى أَمْرِى بِغَيْرِ بَاصِرَه

تَعْمُرُكَ لاَ أَدْنُو يَوَصْلٍ دَنِيّةٍ
وَلاَ أَتَصَبَّى أَصِرَاتٍ خَلِيلِى
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-l 
>1. 

JJ~I 

-4- stable (K) _/br [i. e. horut or 

tnulu or asset] : (§ [in some copies of which it is 

omitted] and J£:) the I is radical, because an 

augmentative does not occur at the beginning of 

a word of four or five letters unless derived from 

a verb: (§:) [probably from the barbarous Greek 

era/foief:] AA says that it is not of the [genuine] 

language of the Arabs: (§:) IB says that it is a 

foreign word, used by the Arabs: (TA:) accord, 

to some, (TA,) it is of the dial, of Syria: (£, 

TA:) the pi. is : and the dim. ^ 

(TA.) 

or : see 

J-l 

1. (£,) inf. n. StJ; (TA;) or J-ol; 

(M ;) It (a thing, M) had, or came to have, root, 

or a foundation; (M, £;) as also ♦ jJ>U: (M:) 

or it was, or became, firm, or established, and 

frmh rooted or founded; as also t J^Li: (K:) 

and [in like manner] t it (a thing) war, 

or became, firm tn its root or foundation, and 

strong. (Mfb.) You say, t^Jj\ ♦ cJUtLll The 

tree [look root; or] grew, and became firm in its 

root. (TA.)_ [Hence,] JJd, (§, M, £,) inf. n. 

as above, (?, M,) lie (a man, S,* M) was, or 

became, firm, (S, M, £,) or sound, (§,) of judg¬ 

ment ; (§, M, 5 }) intelligent. (M : [and so, 

probably, in correct copies of the £; but in a 

MS. copy of the £ and in the C$ and TA, 

instead of JJU, the reading in the M, I find 

V«"*?U.]) — Also, (§,* K,) inf. n. as above, (S, 

TA,) It (judgment, or opinion,) was, or became, 

firm, or sound, (§,* T A,) or good. (K.) _ And, 

iufl n. as above. It (a tiling) was, or became, 

eminent, noble, or honourable. (Mfb.)» iLj, 

[aor. and inf. n. as in what follows next after this 

sentence,] He hit, or struch, its root, or founda¬ 

tion; that by being which it was what it was, 

or in bemg which it consisted, or its ultimate 

constituent. (A, TA.) — And hence, (A, TA,) 

sX*\, (A, ^, TA,) aor. i, inf. n. J^{; 

(TA;) or ♦ *L?T [with medd, (which I think to 

be a mistake, unless this be a dial, var.,) and 
without l*U]; (so in a copy of the M;) f He 

knew it completely, or thoroughly, or superlatively 

well, syn. iuj, (£,) [i. e.] CL iiil, so that he 

was acquainted with its J~ot [or root, or founda¬ 

tion, or its ultimate constituent, as is indicated in 

the A and TA]: (M:) or this is from iJUd, as 

meaning “a certain very deadly serpent;” (A, 

TA;) [whence the phrase,]—i&Cl (K,) 

inf. n. JCf, (TA,) The [serpent called] ULot 

sprang upon him (£, TA) and slew him. (TA.) 

J“f1aor. 1 * (M, 5>) inf. n. J-ot, (M,) said 

of water, i. q. ^yA ; (M, K;) i. e. It became 

altered for th« worse (M, TA) tn its taste and 

odour, (TA,) from fetid black mud (K, TA) 

therein: so says Ibn-,’Abb£d: (TA:) and said of 

flesh-meat, it became altered ($, TA) tn like 

manner. (TA.)»lj^ \J£o Jjiij tfjj jJ\ 

Such a one set about, or commenced, doing thus 

and thus, or such and such things. (TA.) 

2. *Let, inf. n. He made it to have a 

firm, or fixed, root, or foundation, whereon to 

build, (Mfb, TA,) i. e., whereon another thing 

might be built. (El-Mun&wee, TA.) [Hence, 1 
I, , j#5| 7 J 
alL J*^l *• q. aJjt [He made his wealth, or 

property, to have root, or a foundation; or to 

become firm, or established, and firmly rooted or 

founded: see, below, JU J-ot, and JJri «3 Ju], 

(M and £ in art J3».) — JjC^JI jJt [He dis¬ 

posed, arranged, distributed, classified, or set in 

order, the fundamentals, fundamental articles, 

principles, elements,'or rudiments, of a science, 

Ac.,] is a phrase similar to vy and 

*v*yi sHj* (TA.) 

4. J^l, (inf. n. JLcul, TA,) He entered upon 

the time called J*ol, q. v. (S, M, £.) mu See 

also uL iLel. 

«e * 

5. J-oU: see 1, first sentence, in two places. 

10. JkIwI : see 1, in two places, first and 

second sentences.maJLoU^I He uprooted it; 

unrooted it; eradicated it; extirpated it; pulled 

it up, or out, or off, from its root, or foundation, 

or lowest part, (S, TA,) or with its roots, or 

foundations, or lowest parts; (TA;) he cut it 

off (M, Mfb) from its root, or lowest part, (M,) 

or with its roots, or lowest parts. (Mfb.) You 
• »+ -> Jl k« # #| /• 

aay, J-oU_d, a precative phrase, 

meaning May God [extirpat or] remove [from 

them) their «il£; which is an ulcer, or a purulent 

pustule, that comes forth in the foot, and is 

cauterized, and in consequence goes away : (M1) 

or_*y£ili J-oU-d [in general usage] means he 

extirpated them, or may he extirpat them; or 

he cut off, or may he cut off, the last remaining 

of them. (TA. [See also art. v_iU..]) And 

J-olI-il, i. e. _^yjLot [He cut off the 

root, race, or stock, of the people; i. e. he extir¬ 

pated them). (M.) And Ju£jl it" J-oLvt God 

destroyed altogether or entirely, or may God 

destroy altogether or entirely, the unbelievers. 

(Mfb.) And ijlLjt He performed the 

circumcision so as to remove the prepuce utterly. 
(TA in art. c«^.) 

I •! 
The lower9 or lowest, -part of & thing; [i.c. 

its root, bottom, or foot;] (M, Msb, £;) as also 

• (M, K:) so of a mountain: and of & 

wall; (TA;) i. u. its foundation, or base: (Mfb:) 

and of a tree [or plant]; (TA;) i. e. [its stem, 

or trunk, or stock, or] the part from which the 

branches are broken off: (TA in art j ^:) 

and also its root, or foot; for] the JU of a tree 

is said to be the part between its and the 

place where its branches shoot out: (TA in art. 

15»":) [and a stump of a tree: and hence, a 

block of wood: (see exs. voce JeiJ:)] pi. JjCl 

(S, M, Mfb,$) and [pi. of pauc.] J-ed: (AHn, 

¥ 0 [ISd says that] the former is its only pi.: 

(M:) [but] the latter pL occurs in a verse of 

Lebced, (which see below,) as cited by AHn. 

[Book I. 

(TA.) You say, J-ot He sat 

upon, or at, the lowest part [&c.] of the mountain; 

and IwUJI at the lowest part [&c.] of 

the wall. (TA.) And «hel sJSs [He pulled 

it up, or out, or off, from its root, or foundation, 

or lowest part]; and alyet/ [nn'tA its roots, or foun¬ 

dations, or lowest parts ; both meaning, utterly, 

entirely, or altogether]. (TA in explanation of 

aloU.id, q. v.) And SjsLuI He pulled 

up, or out, the lowest part, [or stem or stock or 

root or foot or stump,] of the tree. (TA.) Lebced 
says, [of a wild cow,] 

1joJU Ll olj»3 

[She enters into the midst of the stems of trees 

with high branches, apart from others, i. c. from 

other trees, in the hinder parts of sand-hills, the 

fine loose sand thereof inclining upon her]: (AHn, 

TA:) but os some relate it, LaJli (TA. 

[See EM, p. 1G1.]) A thing upon which 

another thing is built or founded [cither properly 

or tropically]: (KT, Kull p. 50, TA :) the foun¬ 

dation, or basis, of a tiling, [cither properly or 

tropically,] which being imagined to be taken 

away, or abstracted, by its being taken away, or 

abstracted, the rest thereof becomes also taken 

away, or abstracted : (Er-Ittghib, TA :) that 

upon which the existence of anything rests [or 

depends]; so the father is J-ot to the offspring, 

and the river is to the streamlet that 

branches off from it. (Mfb:) or a thing upon 

which another thing dejientl as a branch; ds 

the father in relation to the 6011: (Kull:) [i. e. 

the origin, source, beginning, or commencement, 

of a tiling: the origin, original, root, race, or 

stock, from which a man springs. Hence tJji 

J-cl si A thing having root, or a foundation; 
and consequently, having rootedness, fixedness, im¬ 

mobility, stability, or permanence ; rooted, fired, 

immoreuble, stable, or permanent. Whence,] Ju 

J-et 43, (Mgh voco jUt,) and J-ol si jju, 

(Msb in explanation of that word,) and i U, 

(KT in explanation of the same,) [Heal, or 

immoveable, projierty ;] property such as consists 

in a house or land yiebling a revenue; (Mgh;) 

or such as a house and palm-trees; (Msb;) or 

such as land and a house. (KT.) [Hence, also, 

JU J-ot signifying A source of wealth or profit; 

a stock, fund, cajiital, or principal. You say,] 

fjS ^ J—“dJ JU J^l <3Jifc ~>1 [I took 

it for myself as a source of wealth or profit, 

for breeding, not for traffic]. (Mgh in art. yJ.) 

You say also, suifi J^l [meaning He sold 

the fundamental jrroperty, 1. e. the property itself, 

of his land]. (§ voce jL.) [See also an ex. in 

conjugation 4 in art. : and another in the 

first paragraph of art. u^*..] And »sl.\ 

[He took it as it were with its root, or the like; 

meaning, entirely]. (£. [See &««?.]) And 
• #1 * sc m 

jlaJ [He cut off their root, race, or 

stock; i. e. he extirpated them]. (M.) And 

(§ and L in art. L4,) and 

.

.
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destroy altogether or entirely, the unbelievers.

[Book I.

pustule, that comes forth in the foot, and is

root, race, or stoch, of the people; i. e. he extir-

اصطبل

(TA.)

اصطرلاب

امل

اصل - اصطبل

and thus, or such and such things. (TA.)

up, or out, the lowest part, [or stem or stoch or

property, to have root, or a foundation; or to

second sentences. Es aoli He uprooted it;

it up, or out, or off, from its root, or foundation,
or lowest part, (§, TA,) or with its roots, or
foundations, or lowest parts; (TA;) he cut it

or with its roots, or lowest parts. (Msb.) You

he cut off, or may he cut off, the last remaining

destroyed altogether or entirely, or may God

and of a tree [or plant]; (TA ;) i. e. [its stem,
or trunk, or stock, or] the part from which the

[and also its root, or foot; for] the BL of a tree

jy":) [and a stump of a tree : and hence, a

with high branches, apart from others, i. c. from

away, or abstracted, by its being taken away, or
abstracted, the rest thereof becomes also taken

and the river is Lol to the streamnlet that

which another thing depends as a branch; ds

immorcuble, stable, or permanent. Whence, ] Je.

says, [of a wild cow,]

firm, or fixed, root, or foundation, whereon to

become firm, or established, and firmly rooted or

posed, arranged, distributed, classified, or set in

cauterized, and in consequence goes away : (M 1)

extirpated them, or may he extirpate them; or

its root, bottom, or foot; ] (M, Msb, K;) as also

tropically,] which being imagined to be taken

and consequently, having rootedness, fixedness, im-

order, the fundamentals, fundamental articles,

circumcision so as to remove the prepuce utterly.

place where its branches shoot out : (TA in art.

away, or abstracted : (Er-Raghib, TA :) that

immoveable, property ;] property such as consists

upon, or at, the lowest part [&c.] of the mountain;

foreign word, used by the Arabs : (TA :) accord.

it up, or out, or off, from its root, or foundation,

(TA in art. . )

branches are brohen off: (TA.in art. ):)

omitted] and Ķ:) the I is radical, because an

language of the Arabs: ($:) IB says that it is a

to some, (TA,) it is of the dial. of Syria: (Ķ,

tion, or its ultimate constituent, as is indicated in

Such a one set about, or commenced, doing thus

entirely, or altogether]. (TA in explanation of

build, (Mab, TA,) i. e., whereon another thing
might be built. (El-Munawee, TA.) [Hence,]

principles, elements,'or rudiments, of a science,
&c.,] is a phrase similar to بوب الابواب and

unrooted it ; eradicated it ; extirpated it ; pulled

meaning May God [extirpate or] remove (from

Ķ:) [ISd says that] the former is its only pl. :

Lebced, (which see below,) as cited by AHIn.

[See EM, p. 161.]) __ A thing upon which
another thing is built or founded [either properly

the futher in relation to the son : (Kull :) [i. e.
the origin, source, beginning, or commencement,

stock, from which a man springs. Hence ?

such as land and a house. (KT.) [Hence, also,

it for myself as a source of wealth or profit,
for breeding, not for traffic]. (Mgh in art. 3.)

stock; i. e. he extirpated them]. (M.) And

augmentative does not occur at the beginning of
a word of four or five letters unless derived from

OTaBAio» : ] AA says that it is not of the [genuine]

root or foot or stump,] of the tree. (TA.) Lebced

off (M, Meb) from its root, or lowest part, (M,)

them) their als; which is an ulcer, or a purulent

wall; (TA;) i. c. its foundation, or bass : (Msb :)

is said to be the part between its Lol and the

(Ş, M, Mab, Ķ) and [pl. of pauc.] Joi: (AHn,

(M:) [but] the latter pl. occurs in a verse of

otlicr trees, in the hinder parts of sand-hills, the

or tropically]: (KT, Kull p. 50, TA :) the foun-
dation, or basis, of a thing, [either properly or

depends]; so the father is Lot to the offspring,

mobility, stability, or permanence ; rooted, fixed,

(KT in explanation of the same,) [ Real, or

in a house or land yielding a revenue ; (Mgh;)

a stoch, fund, capital, or principal. You say,]

a verb: (§:) [probably from the barbarous Greek

therein : 80 says Ibn-'Abbad: (TA :) and said of

upon which the existence of anything rexts [or

of a thing: the origin, original, root, race, or

or such as a house und pulm-trecx; (Myb;) or

of his land]. ($ voce Ke.) [See also an ex. in
conjugation 4 in art. : and another in the

knew it completely, or thoroughly, or superlatively

the fundamental property, I. e. the property itself,

fine loose sand thereof incliuing upon her]: (AHn,

eminent, noble, or honourable. (Mab.)Lol,

tion; that by being which it was what it was,

without Wc]; (so in a copy of the M;) + He

odour, (TA,) from fetid black mud (Ķ, TA)

flesh-meat, it became altered (Ķ, TA) in like

pated them]. (M.) And ◌َاستأصل اللهُّ الكُفَّار God

[ He took it as it were with its root, or the like;

or it was, or became, firm, or established, and

or became, firm in its root or foundation, and

as above, (§, M,) He (a man, S, M) was, or

ment; (Ş, M, Ķ ;) intelligent. (M : [and so,

MS. copy of the K and in the CK and TA,

firm, or sound, ($," TA,) or good. (Ķ.) __ And,
inf. n. as above, It (a thing) was, or became,

sentence,] He hit, or struch, its root, or founda-

or in being which it consisted; or its ultimate

be a mistake, unless this be a dial. var.,) and

the A and TA]: (M :) or this is from alol, as
meaning "a certain very deadly serpent;" (A,

altered for the worse (M, TA) in its taste and

or استأصل شأنتهم [in general usage] means he

of them. (TA. [See also art. Jis.]) And

(Mpb.) And استأصل الختان He performed the

[She enters into the midst of the stems of trees

TA:) but as some relate it, WWW Lol. (TA.

or lowest part]; and dis ol [with its roots, or foun-

tres [took root ; or] grew, and became firm in its

[aor. and inf. n. as in what follows next after this

mules or asses] : (§ [in some copies of which it is

dations, or lowest parts ; both meaning, utterly,

was acquainted with its Lol Lor root, or founda-

TA,) It (judgment, or opinion,) was, or became,

(M and K in art. ماثل) - َأصل الأصُول [He dis-

the time called Jeol, q. v. (S, M, Ķ.) = See

firmly rooted or founded; as also JU: (K:)

constituent. (A, TA.) __ And hence, (A, TA,)

well, syn. ◌ُفَتَّلْه ,(K) [i.e.] فَتَّلَهُ عِلْمًا,so that he

of water, i. q.َأسين ; (M,K;) i. e. It became

He made his wealth, or] ُاللهَُّ.و. أَصّل مَالَه

TA,) He entered upon , إيصال .inf. n) 4. وأصل

.أُصَلَّهُ عِلْمًا مو81

10. Loli: see 1, in two places, first and

branclics off from it: (Msb:) or a thing upon

You say also, بَاعَ أَصْلَ أرْضِه [meaning Ile sold

meaning, entirely]. (K. [See all.]) And

or a foundation ; (M, Ķ ;) as also " JOG: (M :)

root. (TA.) __ [Hence,] Loi, (S, M, Ķ,) inf. n.

probably, in correct copies of the Ķ; but in a

instead of Jile, the reading in the M, I find

TA;) [whence the phrasc,] -ُوأَصَلَتْهُ الأَصَلَّة (K))

first paragraph of art. حبس.] And ِأَحَدَهُ بِأَصْلِه

Jof The lower, or lowest, part of a thing; [i.c.

(M ;) It (a thing, M) had, or came to have, root,

5. JOU: see 1, first sentence, in two places.

became, firm, (S, M, Ķ,) or sound, ($,) of judg-

and [in like manner] " استأصل it (a thing) was,

sprang upon him (K, TA) and slen him. (TA.)

founded : see, below, ٍأَصْلُ مَال, and َْمَالَّ لَهُ أَصْل] .

J' Lo signifying A source of wealth or profit;

He cut of their root, race, or] ْقَطَعَ أَصْلَهُم

the wall. (TA.) And ◌ِقَلَعَهُ مِنْ أَصْلِه [He pulled2. Luci, inf. n. Just, He made it to have a

(Msb in explanation of that word,) and jau,

me ◌َأَصِل , Bor .= , (M, ,) inf. n. ◌ْوأصل (M) paid
bloch of wood : (see exs. voce نقير :)] pl. ٌأُصُول

jof 'S A thing having root, or a foundation;

strong. (Mab) You may, ◌ُاسْتَأَصَلَتِ النَّجْرَة The

Bay, ◌ْاسْتَأْصَلَ اللهُ شَأَفَتَهُم, a precative phrasc,

,مِلْكَ ثَابِتْ لَهُ أَصْلَّ !and (وعَقَّارِ Mgh voco) ،لَهُ أَصْلٌّ

and فى أصل الحَائِط at the lowest part [&c.] of
Mo! A stable (K) for Jiss [i. e. horses or

Jl .. ]) __ Also, ($," Ķ,) inf. n. as above, ($,

(.TA) . َرَقَّبَ الرُّقْب

Ie cut of the] ْقَطَعَ أَصْلَهُمْ .. أ ,استأصل القَوْم

J,St : (M, K:) so of a mountain : and of a I tooh] ِأَتَّخَذْتُهُ بِنَفْسِى أَصْلَ مَالٍ لِلنَّْلِ لاَ لِلْتِّجَارَة

(TÁ;) or lof [with medd, (which I think to

inf. n. Lol, (TA,) The [serpent called] ahol

TA:) the pl. is ُأَصَاطِب :and the dim. ْأَصَهْطِب .

and (ًوضئا .and L in art ٍ؟) , فُلاَنْ فِى أَصْلِ صِدْق

.اسطرلاب Be0: أُصْطُرْلاَبٌ or أَصْطُرْلاَبْ

He pulled ِقَلَعَ أَصْلَ الشَّجَرَة And (ُ٩.٧٠ ,استأصله

تَجْتَافُ أَصُلَ قَائِصٍٍ مُتَنَّدٍ

; أصل .Bor. 2, inf. n (,A, K, TA) , أَصَلَهُ عِلَّمًا

بِعُجُوبٍ أَنْقَاٍ يَمِيلُ هَيَامُهَا

; أَصِلَ or (;TA) ; أَصَالَةٌ .inf. n (1) , أَصُلَ .1

manner. (TA.) == أَصِلَ فُلاَنٌ يَفْعَلُ كَذَا وَكَذَا |(TA.) You say, ◌ِقَعَدَ فِى أَصْلِ الجَبَّل Ie sat
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65 Book I.] 
• i m$ 

(b ibid.,) Such a one it of an excel¬ 

lent origin, or race, or stock, (S, L,) and of a bad 

origin, or race, or stock ; (L;) J^l being here 

syn. with m^ye (S, L) and (S.) And 
#1 " m '» * 

j*j£h Such a one is of [s. race 

the source of generosity, or nobleness ; J-ot being 

here ayn. with (8 in art. I/.) And J-ol 
!<• f - 

,J-ai *5), *) He has no [i. c. grounds of 

pretension to respect or honour; or rank, or 

nobility, or the like]; nor tongue [i. c. eloquence] 

(Ks,§, O, Mfb:) or he has no intellect, (IAar, 

Mf b, El-Mun&wee,) nor eloquence: (El-Mun&wee, 

TA:) or he has no lineage, nor tongue: (L:) or 

he has no father, nor child: (Kull p. 53:) [or 

he has no known stock nor branch; for] 

ia the contr. of ,J^1, and in relationship signifies 

a branch. (Mfb in art. ,J-flJ.) You say also, 

dzlnf U, meaning I have not done it ever; 

and I mill not do it ever; the last word being 

in the accus. case as an adverbial noun; i. e 

I have not done it at any time; and I mill not 

do it at any time. (Mgh, El-Mun&wee, TA.) __ 

[It also signifies The original, or elemental, 

matter, material, substance, or part, of a thing; 

syn. with yoia;] that from mhirk a thing is 

taken [or made]. (KT voce ,jA.tS.)_[The 

funtlamental, or essential, part of a thing. 
. • *1 

Hence, sing, of Jyat as signifying The funda¬ 

mentals, fundamental articles or tlar/mas, prin¬ 

ciples, elements, or rudiments, of a science &c. 

Whence,] I (TA,) [meaning] 
•* » i 

ijyot [77ic science of the fumlamentals, 

fundamental article* or dogmas, or principles, 

of religion; the science of theology, or divinity ; 

according to the system, of the Muslims, as dis¬ 

tinguished from that of the philosophers;] the 

science of the articles, or tenets, of belief; also 

called aUI; (Kull. vocc ui;) and [more 

commonly] jfjSlI(Hujjee Klialccfch.) [See 

also 2.] —A radical (ns opposed to an augmen¬ 

tative) letter; ns being an essential clement of a 

word. (The Lexicons passim.)_The original 

form of a word. (The same passim.)_The 

original, or primary, signification of a word. 

(The same passim.) Jin original copy of a 

Iwok: and a copy of a book from which one 

quotes, or transcribes, any portion. (TA,£cc., 
passim.) — [The original, or primary, state, or 

condition: or] the old state, or condition. (Kull 

p. 60.) You say, sjl^£j£ ^ 

The old state, or condition, of things is that of 

being allowable, or lawful, and that of being pure, 

or clean. (Kull ubi suprit.) And I^lIi 

She returned, or reverted, [to her original, or 

old, state, or condition; or to her natural dis¬ 

position ;] to a natural disposition which she 

had relinquished. ($ vocc ^c.)_ [The utmost 

paint, or degree, to which a person, or thing, 

can go, or be brought or reduced: and, app., 

the utmost that one can do. Hence the aavimr.l 
. • < . .S3, ,t, J 

lS*J •lyps-e'}) [I will assuredly impel thee, 

or drive thee, against thy mill, to the utmost 

point to which thou const go, or be brought or 

reduced: or, constrain thee to do thine utmost]. 

(IAfr in L, art. [where it is given in cx- 
Bk. I. s- 

J-l 

planation of the phrases ilp and 

,»UL i; and so in the T in art. y in explana¬ 

tion of the former of these two phrases; which 

is said in the M, in art. j3, to mean I mill 

assuredly make thee to have recourse to thine 

utmost effort, or endeavour; and in the L in 

art. this is given as another explanation of 

See also the the latter of the same two phrases, 
* + Ss* it* s __ 

saying, ^ 1 explained voce fifi.]) 

[That by being which a thing is what it is, 

or in being which it consists; or its ultimate 

constituent; syn. a meaning well known ; 

and indicated, in the A and TA, by the coupling 

of ASete. with J^l, evidently as an explicative 

adjunct.]_ [The prime of a thing; the prin¬ 

cipal, purest, best, or choicest, part thereof; what 

is, or constitutes, the most essential part thereof; 
• - # ill 

its very essence. Hence,] [The principal 

part of a country] ; (As, 8, Msb, K, voce jia;) 

[which is] the place where the people dwell, or 

abide. (Af and S ibid. [See ys..]) And J^l • •' _ 
[77i« jrrincipal place of abode of a people]. 

(S and voce eus^. [See this jword.]) And 
• ^ *1 * • 

^ j* He is of the prime, or of the 

purest in race, the best, or the choicest, of his 
I I 5i 

people; i. q. and^l^o. (TA in art. 

•o.) — What is most fit, or proper: as when 

one says, [ What is most 

ft, or proper, in man, is knowledge]; i. e., know¬ 

ledge is more fit, or proper, than ignorance : and 

I What is [most] ft, or 

proper, in the case of the inchoative, is the putting 

[it] before [the cnunciative], whenever there is no 
obstacle. (Kull p. 50.) _ What is preponderant 

in relation to what is preponderated: as, in lan¬ 

guage, the word used in its proper sense [in relation 

to that used in a tropical sense]. (Kull ibid.) _ 

What is [esSent 'al, or] requisite, or needful: as 

when one says jTjddt ^ J-o^l [What is 

essential, or requisite, or needful, in the case of 

the animal, is food]. (Kull ibid.) — A [primary, 

or] universal, or general, rule, or canon. (Kull 

ibid.) — An indication, an evidence, or a proof, 

in relation to that which is indicated, or evidenced, 

or proved. (Kull ibid.) 
• <« m. .t 

J-ol: see its n. un., AJLot 

I, (K,) or ♦ Jt-el, (M,) i. q. t 

(M, 1$..) You say Eradicating, or ex¬ 

tirpating, evulsion: (TA:) or ♦ extir¬ 

pating excision. (M.) 
• M i 

said by some to be & pi., and by others 

to be a dial, var., of : see the latter word, 

in two places. 
». t. ( 
ALct: see 21^1. os Also A hind of serpent, 

the most malignant, or noxious, of serpents: (S:) 

or a serpent, (M, K,) short, (M, [where, in the 

only copy to which I have access, I find added, 

app. a mistranscription, for like 

the fragment of a regie,]) or small, (K,) red, but 

not intensely red, (M,) very deadly, of the most 

malignant, or noxious, hind, (TA,) having one 

leg, upon which it stands, (M, TA,) then turns 

round, then springs, (TA,) that springs upon a 

man, and blows, hilling everything upon which it 

blows: (M:) or, as some say, a great serpent, 

(M, £,) that hills by its blowing: :) or one of 

the very crafty hinds of serpents, short and broad, 

said to be lihe the shaft of an arrow, and it 

springs upon the horseman: (Mfb:) pi. 

(S, M. Msb,K,) [or rather this is a coll. gen. n.,] 

and [pi. of pauc.] Jtot. (Mfb.)_[Hence, 

app.,] f Short and broad: applied to a man and 

to a woman. (TA.) 
S . 
ljH [Radical; fundamental; primitive ; 

original; underived: an epithet of extensive ap¬ 

plication ; and particularly applied to a letter of 

a word, as opposed to augmentative; and to a 

signification]. (The Lexicons &c. passim.) 
•3 ml S ml 
«tgLol [The quality denot d by the epithet ^JL^t; 

radicalness. Ice.:] a term used by IJ [and others] 

in the place of : see 6. (M.) 

[Having root, or a foundation; and 

consequently, having rootedness, fixedness, immo¬ 

bility, stability, or permanence; rooted, fixed, 

immoveable, stable, or permanent]. You say, 
• 1/ ~ *C - • £ S 

^ uj Verily the palm-trees 

in our land remain permanently, not perishing. 

(A,TA.)_A man having J-of, (]£, TA,) i. e., 

lineage, or pedigree : (TA:) or established in his 

: (Abu-l-Ba^k, TA:) or noble, or generous. 

(Mfb.)_A man firm of judgment, and intelli¬ 

gent. (M, K.* [Accord, to the copies of the latter, 
ts j * • ^ 

the signification is wytt : but I think 

that the right reading of the first word is JJU, as 

in the M, in which this word occupies the last 

place in the explanation.]) And ^1^31 A 

man firm, or sound, of judgment. (§.) And 
• I • f- • I 

Judgment having ,J^I [i. e. firmness], 

(M.) And I ■>» * Glory, honour, dignity, 

or nobility, having a firm root or foundation. 

(S.) And mil Vehement evil or mischief. 
• a 

(Ibn-’Abbdd.) irs- See also in two places. 
i i 

^ [Hence, app.,] Destruction : and 
* ,, i 

death: as also, in both senses, V (^.)ob 

[The evening; or] t. q. ; (M, K, Msb, TA;) 

i. e. (Msb, TA) the time from the yaa, (8, TA,) 

from the prayer of the yaa, (Msb,) to sunset; 

(S, Msb, TA;) as also V jULp-ol: (R, TA:) the 
^ ^ * 

pi. is J^t, (S, M, R, Msb, ^[,) or ^ this is a sing., 

(TA,) or it may be a sing., (M,) for it is used as 

such, (M, TA,) and (S, M, K,) and 

(S, M, Sgh, f[,) [a pi. of pauc.,] or, accord, to Ef- 
• J l 

Sal&h Es-§afadee, this is a pi. of J^t, the sing., 

not the pi., (TA,) or it is pi. of J^l, (Zj, M,) 

which may be a pi. or a sing., (M,) and (S, 
t " 

M, K,) as though pi. of iJLe-ol, (?,) or it is pi. of 

this last word. (R, TA.) You say, 
f j l *. & Z 

and V i. e. [I met him in the evening,] 

(A, TA.) From die pi. is formed the dim. 

t (?» M, K,) which is extr., (M, ^,) 

because the dim. of a pi. is [regularly] formed 

only from a pi. of pauc., which is not; 

or, if be a sing., like ^jUj and this 

0 
9
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Bk. I.

art.

is said in the M, in art. ,3, to mean I will
assuredly make thee to have recourse to thine

the latter of the same two phrases. See also the

or in being which it consists; or its ultimate

in two places.

Mab, El-Munáwee,) nor eloquence: (El-Munawee,

in relation to what is preponderated : as, in lan-

in relation to that which is indicated, or evidenced,

plication ; and particularly applied to a letter of

consequently, having rootedness, fixedness, immo-

nobility, or the like]; nor tongue [i. c. cloquence]:

according to the system of the Muslims, as dis-

science of the articles, or tencts, of belief; also

cipal, purest, best, or choicest, part thereof; what
is, or constitutes, the most essential part thereof;

[which is] the place where the people dwell, or

proper, in the case of the inchoative, is the putting
[it] before [the cnunciative], whenever there is no

guage, the word used in its proper sense [in relation

essential, or requisite, or needful, in the case of

only copy to which I have access, I find added,

the fragment of a rope,]) or small, (K,) red, but.
not intensely red, (M,) rery deadly, of the most

the very crafty kinds of serpents, short and broad,

app.,] t Short and broad: applied to a man and

original; underived: an epithet of extensive ap-

signification]. (The Lexicons &c. passim.)

in our land remain permanently, not perishing.

Book I.]

pretension to respect or honour; or rank, or

and I will not do it ever; the last word being
in the accus. case as an adverbial noun ; i. e.
I have not done it at any time; and I will not
do it at any time. (Myh, El-Muntwee, TA.)_

[It also signifies The original, or elemental,

original, or primary, signification of a word.
(The same passim.)_ An original copy of a

hook : and a copy of a book from which one
quotes, or transcribes, any portion. (TA, &c.,

passim.) __ [The original, or primary, state, or
condition : or] the old state, or condition. (Kull

tion of the former of these two phrases; which

utmost effort, or endeavour; and in the L in

purest in race, the best, or the choicest, of his

obstacle. (Kull p. 50.) __ What is preponderant

or] universal, or general, rule, or canon. (Kull

or proved. (Kull ibid.)

leg, upon which it stands, (M, TA,) then turns

bloros : (M :) or, as some say, a great serpent,
(M, Ķ,) that kills by its blowing : (Ķ :) or one of

said to be lihe the shaft of an arrow, and it

(S, M. Msb, Ķ,) [or rather this is a coll. gen. n.,]

to a woman. (TA.)

a word, as opposed to augmentative; and to a

bility, stability, or permanence; rooted, fixed,
immoveable, stable, or permanent]. You say,

from the prayer of the yar, (Mab,) to sunset ;

(TA,) or it may be a sing., (M,) for it is used as

fit, or proper, in man, is knowledge]; i. e., know-

to that used in a tropical sense]. (Kull ibid.) __

the most malignant, or noxious, of serpents : (S :)

the source of generosity, or nobleness; Lol being

(Ks, §, O, M�b:) or he has no intellect, (IAar,

a branch. (Mab in art. Jas.) You say also,

matter, material, substance, or part, of a thing;
syn. with jar;] that from which a thing is

mentals, fundamental articles or dogmas, prin-
ciples, clements, or rudiments, of a science &c.

tative) letter ; as being an essential clement of a

form of a word. (The same passim.) __ The

اصل

this is given as another explanation of

-[That by being which a thing is what it is,

and indicated, in the A and TA, by the coupling

-no.)- What is most fit, or proper : as when

the animal, is food]. (Kull ibid.) _ A [primary,

pating excision. (M.)

or a serpent, (M, Ķ,) short, (M, [where, in the

malignant, or noxious, kind, (TA,) having one

gent. (M, Ķ .. [Accord. to the copies of the latter,

man firm, or sound, of judgment. (§.) And

only from a pl. of pauc., which &Lol is not;

lent origin, or race, or stoch, (S, L,) and of a bad
origin, or race, or stoch; (L;) Lol being here

TA :) or he has no lineage, nor tongue : (L:) or
he has no futher, nor child : (Kull p. 53:) [or

of religion ; the science of theology, or divinity ;

tinguished from that of the philosophers;] the

word. (The Lexicons passim.) _ The original

old, state, or condition ; or to her natural dis-

adjunet. ] __ [The prime of a thing ; the prin-

ledge is more fit, or proper, than ignorance : and

lincage, or pedigree : (TA :) or established in his

(Mab.) _ A man firm of judgment, and intelli-

or nobility, having a firm root or foundation.

position ; ] to a natural disposition which she

What is [essential, or] requisite, or needful : as

ibid.) ___ An indication, an evidence, or a proof,

radicalness, &c. : ], a term used by IJ [and others]

(Ş, M, Sgh, K,) [a pl. of paue.,] or, accord. to Eg-

because the dim. of a pl. is [regularly] formed

part of a country]; (As, Ş, Msb, K, voce jie ;)

is the contr. of Loi, and in relationship significs

taken [or made]. (KT voce jais.)- [The

She returned, or reverted, [to her original, or

had relinquished. (§ voce jis.)-['The utmost

ubide. (Aş and $ ibid. [Sce .]) And Lol

man, and blows, killing everything upon which it

in the M, in which this word occupies the last

fundamental, or essential, part of a thing.

nlso 2.] ___ A radical (as opposed to an augmen-

point to which thou canst go, or be brought or
reduced : or, constrain thce to do thine utmost].

($ and K voce day. [See this word. ]) And

and [pl. of paue. ] JLoi. (Mab.) __ [Hence,

i. e. (Msb, TA) the time from the Nas, (8, TA,)

he has no known stoch nor branch; for] Jai

fundamental articles or dogmas, or principles,

or drive thec, against thy will, to the utmost

constituent ; syn. han -; a meaning well known;

in the place of Lot: see 5. (M.)

(A, TA.) __ A man having Lol, (K, TA,) i. e.,

can go, or be brought or reduced : and, app.,

round, then springs, (TA,) that springs upon a

being allowable, or lawful, and that of being pure,
The old state, or condition, of things is that of

point, or degree, to which a person, or thing,

when one says الأَصْلُ فِي الحَيوانِ الغِذَاء [What is

to be a dial. var., of Jeol: see the latter word,

Jol: (Abu-l-Baka, TA :) or noble, or generous.

.[i. e. firmness] أصثل Judgment having ْرأَىْ أَصِيل

M, K,) as though pl. of Linol, ($,) or it is pl. of

syn. with Se (S, L) and .. (S.) And

here syn. with ;j. ($ in art. i.) And Lohy

Hence, sing. of Jzol as signifying The funda-

the utmost that one can do. Hence the saying,]

-in explana تر .and so in the T in art ; َقُحَاجِك

of zum with Lol, evidently as an explicative

its very essence. Hence; ] als Lol [The principal

' [The principal place of abode of a people].

(M.) And jeol Je . Glory, honour, dignity,

(8) And شر أصيل Vehement evil or mischief.
(Ibn-'Abbad.) == See also Lol, in two places.

-[Hence, app.,] Je'yi Destruction : and

(Ș, Msb, TA;) as also Vilol: (R, TA :) the
pl. is jól, (S, M, R, Msb, Ķ,) or " this is a sing.,

such, (M, TA,) and و أصلان (S,M,R,) and وآصال

(A, TA.) From the pl. ¿ Sol is formed the dim.

(IAar in L, art. 3 [where it is given in cx-

; أَصْلِى The quality denoted by the epithat] أَصْلِيَّةْ

that the right reading of the first word is Jate, as

like ,كَالومة app. a mistranscription, for ,ٍكَالرِيَّة

i. c. grounds of] حَسَب He has no َلهُ وَلاَ فَصْل

iol Els , meaning I have not done it ever ;

or clean. (Kull ubi supra.) And وَجَعَتْ إِلَى أَصْلِهَا

people; i.g. صيايتهم, and ◌ْصُيَّابِهِم .(TA in art.

one says, ◌ُالأَصْلُ فِي الإِنْسَانِ العِلْم [What is most

أَصْلَةٌ ,.Bce its n. un : أَصَلْ

Jeel [Having root, or a foundation; and

Verily the palm-trees ْإِنَّ النَّخْلَ فِى أَرْضِنَا لأََصِيل

the signification is عَاقِبْ ثَابِتُ الرَّأي :but I think

['The evening ; or] i. q. 6; (M, Ķ, Mab, TA ;)

not the pl., (TA,) or it is pl. of Loi, (Zj, M,)

(,S, M, K,) which is extr., (M, K) , ْأَصَيْلاَن »

or, if اصلان be a sing., like رُمَّان and ◌ْقُرْبَان, this

saying , َلاَلْجِئَنَّكَ إِلَى قُرِّ قَرَارِك ,explained voce ٌقَرّار .])

commonly] ◌ِعِلْمُ الكَلام . (Hijjee Khalecfch.) [Sce

which may be a pl. or a sing., (M,) and Jusi, ($,

-L ibid.,) Such a one is of an excel) ٍوفِى أَصْلٍ سُوْء

Salah Es-Şafadee, this is a pl. of Lol, the sing.,

springs upon the horseman : (Mab :) pl. " Lol,

called ◌ُالفِقْهُ الأَكْبَر ; (Kull. voco فِقَّه ;) and [more

,The arience of the fumlamentals] أصُولٍ الدِّين

timpating, evulsion : (TA:) or قَطْعٌ أَصِيلٌ ٢ extir-

planation of the phrases ◌َلأََضْطَرَّتَّكَ إِلَى تُرِّك and

Jol, said by some to be a pl., and by others

death : as also, in both senses, lyo'yı. (K.)

He is of the prime, or of the ِهُوَ فِى أَصْلٍ قَوْمِه

ilol: see alsol. == Also A kind of serpent,

What ix [most] fit, or ُالأَصْلُ فِى المُبْتَدَإِ التَّقْدِيم

this last word. (R, TA.) You say, il

,I will assuredly impel thee] َلأََضْطَرَّتَّكَ إِلَى أَصْلِك
and Wol, i.e. [I met him in the evening,] (46.

place in the explanation.]) And أَصِيلُ الرّأى A

Gol [ Radical ; fundamental ; primitive ;

(M, K.) You say ◌ْقَلْعٌ أَصِل Eradicating, or ex-p.50.) You may, ُالأَصْلُ فِى الأَشْيَاء الإِبَاحَةُ وَالطَّهَارَة

[Such a one is of [a race ِفُلاَنْ فِى أَصْلِ الكَرَم

Whence,] ِعِلْمُ الأَصُول ، (TA,) [meaning] ُعِلْم

مُسْتَأْصِلْ ).q .. (,M) , أَصِيلْ ٢ or (,٪) ,أَصِلْ
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dim. is regular: (M:) sometimes, (K,) one says 

also ♦ (S, M, K,) substituting J for the 

[final] (J. (S, M.*) You say, 7 4S..H and 
. * -• 'i £ « 
* meaning, os above, 1^1*: (A, TA:) . .5.1 
and Lh mentions * *91^1 s^i). (So in two copies 

of the S.) 

*1 * A man’s whole property: (M, K:) or 

his palm-trees: (K, TA: in the CK his palm- 

tree :) thus in the dial, of EI-Hijuz. (O, TA.)_ 

(?, M,K,) and ♦aiUW, (IA?r, M, 

]£.,) lie took it altogether, (S, M, K,) [as it were] 

with its root, (S, M,) not leaving aught of it. 

(TA.) And They came altogether; 

the whole of them. (°_ 7 )i i It. I ,j’iU) 

To such a one belongs land long possessed, or 

inherited from his parents, by means of which he 

has hu living: a phrase of the people of Et-Tuif. 

(TA.)mbSco also Jt«ol, in two places. 

3 j l j| 

One skilled in tlte science termed >rJlfc 

: see J^l. (TA.) 

*3 0 l Jt • I 
: see last sentence. 

0 0 
* -i .1 • -i J • i 

and J*9L-el: see in four places, 

last two sentences. 
* 9 I $» * 

met him entering upon the time 

called the J#*». (TA.) And O* We 

came entering upon the time so called. (S.) 
• • • a 

J>«t [A root, or foundation, or the like, 

made firm, or fixed, or established]. (§.) [Sec 

Iso J*ol.] 

9* 0 I- • 1 • - 

A skeej), or goaty 7chose horn has 

been taken from its roots (TA.) 
• I-* 1 9 t 

J«0U~4: sco I, 

• J I- 9 9$ 
Oy^H • 806 first sentence. 

1. L\, (S, K,) aor. , , (K,) inf. n. £>\ (?, K) 

and i\, (TA,) It produced, made, gave, emitted, 

or uttered, a sound, noise, voice, or cry ; (§, K;) 

[and particularly, it creaked; and if moaned;] 

said of a camel's saddle, (S,* [in the C£, 
j i a a s i«5 

j-v» IS put by mistake for [and parti- 
cularly of a new camel’s saddle,] and the like, 

(¥,) such as a [plaited or woven girth called] 

i, and of everytliing of which the sound 

resembles that of a new camel’ saddle, (TA,) and 
of a palm-trunk, and of a tree of the kind called 

jjy., (§, TA,) or of the kind called (TA,) 

and of a cane or reed on the occasion of its being 

straightened, [in which instance it is said to be 

tropical, but if so it is tropical in several other 

instances,] and of a bow, (TA,) and of the belly 

by reason of emptiness, (S,* TA,) and, in a trad, 

of Aboo-Dharr, J of heaven, or the sky, notwith¬ 

standing there being [really] no in this 

instnnee, for it is meant to denote [the presence 

of] multitude, and confirmation of the majesty of 

God. (TA.) [It is also said of other things, as 

will be shown by phrases here following, and by 

wM— 
I I 2| 

explanations of kJ>l below.] You also say, cdl 

(K,) aor. os above, inf. n. (TA,) 

The camels moaned by reason of fatigue, or 

uttering their yearning cry to their young, (K, 

TA,) and sometimes by reason of fulness of their 

■udders with milk. (TA.) And C-I>l U aJLjf*9 

I will not come to thee as long as camels utter cries 

[or moan] by reason of the heaviness of their loads. 

(S.) And ^^1 CJ»1 U iUj jJjiil *9, meaning 

I will not do that ever. (TA.) And Ll> j-*; U U 

Hre hare not a camel that moans, or cries; mean¬ 

ing we have not any camel; for the camel cannot 

but do so. (TA, from a trad.) [See also 

below.] And sj cJ»l J [My feeling of 

relationship, or sympathy of blood,] became 

affected with tenderness, or compassion, and be¬ 

came moved, [or rather pleaded,] for him [or in 

his favour] : (K, TA:) and hence ♦ K&UJI [inf n. 

of the verb in the syn. phrase C~kI>U]. 

(Sgh, TA.) And Sh [77ic feeling of 

relationship, or sympathy of blood, pleaded, or 

hath pleaded, in thee;] i. e., inclined thee to 

favour. (Ham p. 705.) [Sec another ex. voce 
• 5 - 
AwW.] 

6: Bee 1, near the end. 

3 a • a 
J>l: see Ja-dsl, below. 

U( [pi. of L\, part. n. of 1,] Creaking 

[plaited, or woven, thongs]. (K.) 

Ikel.1 [as explained in what here follows seems 

to be properly an inf. n., though, like all inf. ns., 

it may be used as a subst.:] The sound ng, or the 

lihe, or the sound, or the like, [and particularly 

the creaking, or creaking sound, and the moaning, 

or moaning sound,] of a camel's Kiddle (S, K, 

TA) when ncto; (TA ;) and so 7 £l, of the litters 

and saddles of camels when the riders ore heavy 

thereou; and the former, also, of a door; said, in 

a trad., of the gate of paradise, by reason of its 

being crowded; (TA;) and of a plaited or woven 

thong when stretching; (Ez-Zcjjujce, TA ;) and 

of the back [when strained]; (K;) and of the 

bowels, (TA,) and of the belly, or inside, by 

reason of hunger, (K,) or by reason of vehement 

hunger; (TA;) and of camels, (S, K,) by reason 
of their burdens, (K,) or by reason of the heavi¬ 

ness of their burdens; (S;) and the prolonging 

of the cries of camels: (TA:) but 'Alee Ibn- 

Ilamzch says that the cry of camels is termed 
* • t 

•tej, and that signifies the sounding, or 

sound, of their bellies, or insides, by reason of 

repletion from drinking. (IB, TA.) Jil 

occurring in a trad., means f Possessors 

of horses and of camels. (TA.)_Also + Hun¬ 

ger, (K,TA,) itself, as well as the sound of the 

bowels or belly by reason thereof: from Ez- 
Zejjajee. (TA.) 

9 St 

Sounding much; noisy; (K,TA;) having 

a sound: applied [to any of the things mentioned 

above in the explanations of £>t and i^lst; and] 

to a hide; and to a camel replcted with drink; 

and to a road: fern, with • : which, applied to a 

[Book I. 

woman, signifies one whose p-fi has a sound 

lit. (TA.) ^ 

jk>\ 

1. aor. ; (S, Msb, K) and -, (K,) inf. n. 

jJ»l; (S, Mfb, K ;) and t I, inf. n. j^»Ki; 

(K;) lie bent it, or curved it; (S, Msb, K, &c.;) 

namely, a bow, (S, A,) and a twig, or the like: 

(A:) Ac laid hold upon one of its two extremities, 

and curved it : he bent it, or curved it ; namely, 

anything; ; upon a thing: nnd the 

latter verb, [or both,] he bent it into the form 

of a hoop, bringing its two extremities together. 

(TA.) _ It is said of Adam, .Id ♦ 
He was tall, and God bent him, and diminished 

his height. (TA.)_And one says, 

\^e' 1 [He laid hold upon 

the two hands, or arms, of the wrongdoer, or 

prevented, restrained, or withheld, him from doing 

that which he desired,] and bent him to [ctm- 

formity with] what was right. (AA, from a 

trad.) And OjJUt I [77tou hast 

bent such a one to love thee]. (A.)_^*—11 ji*, 

(?»^S») aor- ; and - , (K,) inf. n. ns above, (S, K,) 

He wound an sjil upon the arrow. (S, K.) __ 

J£l, (TK,) inf. n. as above, (K,) He 

made an jU»l, which is a thing resembling a zone 

or belt, to the tent or house. (K, TK.) 
. • - it • 1- 

2: sec 1, in two places. = Ops I, inf. n.^tLi, 

She (a girl, I Aar) rc twined in the house, or tent, 

of her father, some time, or lotig, (lAar, K,) 

without marrying. (IAnr.) [Sec also 5.] 
. * 

0. It (a spear) bent: (S, K:) it (a thing) 

became crooked, curved, or hent; ns also 

(K,TA :) it became bent into the form of a hoop, 

its two extremities being brought together. (TA.) 

— && She affected a bending of her person, 
body, or limits, in her gait. (A.)=://« confined 

himself (K, TA) in a place. (TA.)_oJ£u She 

(a woman) remained, or stayed, in her house, or 

tent; (S, K ;) she kept to it. (TA.) [See also 2.] 

7: see 5. 
• • I 0*93 
jio\ The place of curvature (^;— :.) of a bow, 

and of a cloud: (K, TA :) an inf. n. used as 

a subst., and, being so used, admitting the dual 

form: or the bent, or curved, part of the ex¬ 

tremity of a bow; to which Tarafch likens the 
curving of the ribs of a slic-cnmcl: (TA:) and 

what resembles a curvature, seen in the clouds : an 

inf. n. in the sense of a pass. part. n. (Skr, TA.) 
*-• t 

The sinew that is wound immediately 

above the notch of an arrow ; (S, K ;) as also 

7 jU»l. (K.) — The edge of the glans of the 

pent ; (K,* TA;) as also 7 the latter word. (K, 

TA.) — The flesh surrounding the nail: (^:) 

pi. jJ»t and (TA.) _ A mixture of ashes 

and blood with which a fracture in a cooking-pot 

is smeared (S, K) and repaired. (TA.) 
• - 
jU»l Anything that surrounds another thing: 

(S, A, Msb, 5 0 m the hoop of a tambourine, 

(A, Mgh, TA,) and of a sieve. (S, A, Mgh, £.) 

_A ring of hair surrounding the head, the 

b1
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last two sentences.

7 : sce 5.

of the $.)

straightened, [in which instance it is said to be

a trad., of the gate of paradise, by reason of its
being crowded; (TA;) and of a plaited or woven

of the back [when straincd]; (K;) and of the

reason of hunger, (K,) or by reason of vehement

of their burdens, (K,) or by reason of the hcavi-

of a palm-trunk, and of a tree of the kind called

of Aboo-Dharr, [ of heaven, or the sky, notwith-

instance, for it is meant to denote [the presence

ing we have not any camel ; for the canel cannot

thereon; and the former, also, of a door; said, in

tropical, but if so it is tropical in several other
instances, ] and of a bow, (TA,) and of the belly

uttering their yearning cry to their young, (K,

[or moan] by reason of the heaviness of their loads.

to be properly an inf. n., though, like all inf. ns.,

the creaking, or creahing sound, and the moaning,

and saddles of camels when the riders are licavy

a sound : applied [to any of the things mentioned

(a woman) remained, or stayed, in her house, or

a subst., and, being so used, admitting the dual

tremity of a bow; to which Tarafchi likens the

what resembles a curvature, seen in the clouds : an

[BOOK I.

made firm, or fixed, or established]. (S.) [Scc

cularly of a new camcl's saddle,] and the like,

and of a cane or recd on the occasion of its being

by reason of emptiness, ($," TA,) and, in a trad.

came mored, [or rather pleaded, ] for him [or in

5: sce 1, near the end.

it may be used as a subst. : ] The sounding, or the
lihe, or the sound, or the like, [and particularly

or moaning sound,] of a camel's saddle ($, Ķ,

thong when stretching; (Ez-Zcjjujce, TA ;) and

bowels, (TA,) and of the belly, or inside, by

hunger; (TA;) and of camels, (§, Ķ,) by reason

of the cries of camels: (TA:) but 'Alce Ibn-
Hamzeh says that the cry of camels is termed

ger, (K, TA,) itself, as well as the sound of the
bowels or belly by reason thereof : from Ez-

Zejjájee. (TA.)

اطر

naincly, a bow, (S, A,) and a twig, or the like :

latter verb, [or bothi,] he bent it into the form

without marrying. (IAnr.) [Sec also 5.]

body, or limbs, in her gait. (A.) == Ile confined

form : or the bent, or curved, part of the ex-

curving of the ribs of a slic-cnmel: (TA :) and

above the notch of an arrow ; (S, Ķ ;) as also

is smeared ($, K) and repaired. (TA.)

-A ring of hair surrounding the head, the

or uttered, a sound, noise, voice, or cry ; (§, Ķ;)

of a hoop, bringing its two extremities together.

his palm-trees: (K, TA : in the CK his palm-

inherited from his parents, by means of which he

came entering upon the time so called. (S.)

resembles that of a new camel's saddle, (TA,) and

of] multitude, and confirmation of the majesty of
God. (TA.) [It is also said of other things, as

الطر - اصل

The camels moaned by reason of fatigue, or

I will not come to thec as long as camels utter crick

relationship, or sympathy of blood, pleaded, or

woman, signifies one whose

the two hands, or arms, of the wrongdoer, or

formity with] what was right. (AA, from a

She (a girl, IAar) remained in the house, or tent,

and of a cloud: (K, TA :) an inf. n. used as

dim. is regular : (M :) sometimes, (Ķ,) one says

with its root, (S, M,) not leaving aught of it.

has his living : a phrase of the people of Et-Taif.

been taken from its root. (TA.)

[and particularly, it creaked; and it moaned;]

will be shown by phrases here following, and by

hath pleaded, iu thee ; ] i. e., inclined thee to
furour. (Ham p. 705.) [Sce another ex. voce

[plaited, or woven, thongs]. (K.)

ness of their burdens; ($;) and the prolonging

sound, of their bellies, or insides, by reason of

of horses and of camels. (TA.) _ Also + Hun-

and to a road : fem. with ": which, applied to a

und curved it : he bent it, or curred it ; namely,

He was tall, and God bent him, and diminished

prevented, restrained, or withheld, him from doing
that which he desired,] and bent him to [con-

became crooked, curved, or bent ; ns also V,LUI:
(K, TA :) it became bent into the form of a hoop,
its two extremities being brought together. (TA.)

tent; (§, K ;) she hept to it. (TA.) [Scc also 2.]

penis ; (K, TA;) as also " the latter word. (Ķ,

We have not a camel that moans, or cries; mcan-

relationship, or sympathy of blood,] became
affected with tenderness, or compassion, and be-

his fuvour] : (Ķ, TA:) and hence if.EJ! [inf. n.

to a hide ; and to a camel replcted with drink ;

(A :) he laid hold upon one of its two extremities,

or belt, to the tent or house. (K, TK.)

tree :) thus in the dinl. of El-Hijaz. (O, TA.) ___

To such a one belongs land long possessed, or

, and of everything of which the sound

TA) when new; (TA ;) and so " Ll, of the litters

(Ķ;) He bent it, or curved it; ($, MRb, Ķ, &c. ; )

of her father, some time, or long, (1Aar, K,)

($, A, Msb, Ķ :) as the hoop of a tambourine,

(K,) such as a [plaited or woven girth called]

Lasbig, occurring in a trad., means t Possessors

(§,Ķ,) nor. ; and2, (Ķ,) inf. n. ns above, (S, Ķ,)

inf. n. in the sense of a pass. part. n. (Skr, TA.)

TA.) __ The flesh surrounding the nail : (K :)

Ķ,) He took it altogether, (S, M, K,) [as it were]

said of a camel's saddle, ($," Ķ, [in the CK,

standing there being [really] no babi in this

TA,) and sometimes by reason of fulness of their

:l', and that Labi signifies the sounding, or

anything ; ◌ٍعَلَى شَىْء upon a thing: and the

bent such a one to love thee]. (A.) -- َوَأَطَرَ النَّهْم

made an juh!, which is a thing resembling a zone

himself (Ķ, TA) in a place. (TA.)_3,26 She

and blood with which a fracture in a cooking-pot

(A, Mgh, TA,) and of a sieve. (S, A, Mgh, K.)

and Lh mentions "ًلقيته أصيَالا . (So in two copics

but do so. (TA, from a trad.) [Sce also Labi,(TA.) And جَاؤُوا باصِيلَتِهِم They came altogether;

explanations of labi below.] You also say, il Es has a sound

OU !. (K.) - The edge of the glans of the

Labi [as explained in what here follows seems

Lul Sounding much ; noisy ; (K, TA ;) having

and Li, (TA,) It produced, made, gave, emitted,

also Jol, (S, M, K,) substituting J for the

the whole of them. (؟,Z.) == ًلِغُلاَنٍ أَرْضِ أَصِيلَة

(TA.)= Sce also أصيل, in two places.

called the أصيل . (TA.) And ◌َأَتَيْنَا مُؤْصِلِين We

also ْأصيل.]

udders with milk. (TA.) And ُلاَ آتِيكُ مَا أَطَّتِ الإبل

clow.] And أَلَتْ لَهُ رَحِمِى ![My feeling of

of the verb in the syn. phrase تَأَطَّطَتْ لَهُ رَحِمِى].
(Sgh, TA.) And ◌ُأَطَّتْ بِكَ الرَّحِم [The feeling of

[مْحَاثَةٌ

replction from drinking. (IB, TA.) أهْلُ صَبِيل

(TA.) _ It is said of Adam, ُكَانَ طُوَالاً فَأَطَّرَهُ ٧ الْه

his height. (TA.) _ And one says, أَخَذَ عَلَى

trad.) And ◌َأَطَرْتَ فُلاَنًا عَلَى مَوْدَّتِك :[Thou hast

pl. ji and ju !. (TA.) _ A mixture of ashes

Ile wound an abol upon the arrow. (S. K.)-

5. Ju It (a sprar) bent : (8, K :) it (a thing)

above in the explanations of bi and Labi; and]

.last sentence , ْأَصِيل Bce : ًلَقِيتُهُ أَضَيَّالا

ju! Anything that surrounds another thing :

.first sentence , َّأَصْل Bce: ْيَأْصُول

,of & bow (مُنْحَنَى) The place of curvature ْأَطُر

,A root, or foundation, or the like] ْأَصْلَ مُؤَسَّل

عِلْمُ One shilled in the science termed أصُولِىّ

-and parti] ([, ُالرَّحْل is put by mistake for ُالرَّجُل

-ALLE She afferted a bending of her person,

(,TA) ومسرح S, TA,) or of the kind called) وسدر

aste; RE A sheep, or goat, whose horn has

I will not do that ever. (TA.) And ُمَا لَنَا بَعِيرْ يَئِط,IAgr, M) , ِبأَصّلَتِه M,,) and,؟) , أَحَذَهُ بأصيلَته

(.TA) . ْإذا جُومِعَت

; تَأْطِيرْ .inf. n وأطّرهُ ٧ and (; Msb, K ,؟); أَخْرٌ

[final] ن.(؟,M.") You Bay, لَقِيتُهُ أَصَيْلاَنًا؟ and
JayI, (K,) sor. as above, inf. n. Lubi, (TA,)

meaning ,ُلاَ أَفْعَلُ ذْلِكَ مَا أَطَّتِ الإِبِل And (؟)

1. "i, aor. ; (Ş, Msb, Ķ) and :, (Ķ,) inf. n.

Es xi, (TK,) inf. n. as above, (Ķ,) He

¿Li The sinen that is wound immediately

sec l, in two places :2. = ْأَطَرَت , inf. n. ْتَأْطِير ,

Upof A man's whole property : (M, Ķ :) or

,in four placce ,ْأَصِيل see: ْأُصَيْلاَل and ْأُصَيْلاَن

Loj' Lá I met him entering upon the time il : see inkl , below.

(.TA). َّأُصْل Bce: ِالأصُول

" ýskjol, meaning, as above, ÇAE: (A, TA :)

LLi ¿," [pl. of Li, part. n. of 1,] Creaking

.أَصِلَّ 800: مُسْتَأْصِلْ

Ie laid hold upon]: ّيَدَى الظَّالِ وَأَطَرَهُ عَلَى الحَق

1. Li, (§, Ķ,) aor. ,, (Ķ,) inf. n. Labi (Ş, Ķ)
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67 Book I.] jie\ — til 

middle of it being bald. (TA.) _ The branches 

of a vine, bent, or wreathed, to as to form a 

covering over-head. (K.)_ See also ZjbI, in two 

places. — jilaJl jU>l The part of the hoof of a 

horse or the like which surrounds, or extends 

around, the j*il [q. v.]. (S.)__ul)l jlM (S, 

K, &c.) | The part, (A,) or flesh, (Msb,) sur¬ 

rounding the lip: (A, Msb:) or the part that 

separates between the lip and the hairs of the 

mustache: (fl:) or the edge of the upper lip, 

between the lip itself and the parts where the hair 

grows: (IAth:) or the rising edge, or ridge, 

between the part where the mustache is clipped and 

the lip, intermixing with the mouth. (A’Obcyd.) 

The Muslim should dip his mustache so that this 
•/ Mr 

part shall appear. (Msb, TA.)_-Owj jUal A 

thing resembling a zone, or belt, of a tent or house. 

(K.)—^U)l jU»l J A ring,* or circle, of 

men. (K.) One says, |_J«J jU>t 1 They 

have alighted and taken up their abode [so that 

they form a ring] around the sons of such a one. 

(A, Msb.) 

j^e\ A sin; a crime; an offence. (S, K.) One 

says, jkfcl He punished me for the 

sin, crime, or offence, of another than myself. (S.) 
9- 1 t- 

Zjyiol* A bow. (A.)_ A milking-vessel of 

shin (aIIa) f01" the head of which a twig is bent 

into the form of a hoop, anti put round, after 

which its lip is covered; (K,TA;) or, sometimes, 

the edges of the shin of the AJlfc are folded upon 

the hoo]>formed twig, and dry upon it. (TA.) 

and (S, K,) like and _/0w.t, (S, 

and Mi'll in art. A fortress : or, ns some 

toy, any lofty building: (Mgh:) ora [building 

such as is tinned] [q. v.] : (I Aar, K:) and 

any fortress built of stones : and any square, 

roofed, house : (K :) pi. (of pauc., TA) (S, 

Mgli. K) and (of mult., TA) jtylai: (K:) ytUsi 

signifies fortresses of the people of El-Medeeneh : 

and one of tlicsc is termed ▼ I: (S:) or tliis 

ignifics [simply] a fortress; and its pi. is >U>I. 

(TA.) 
•' r l 

: sec above. 

jt\S»T Lofty [fortresses, Ac.] : (A, TA:) 

[or it may signify fortresses, Ac., disposed in 

order, or grouped together; for it is said to be] a 
«/3- J 9 -ml •#*! 

phrase like Hyy** (O, TA,) or like 

(K.) 

wit 

1. wft, nor. (IDrd, M, Mgh, K) and w*Ij, 

(IDrd, M, K,) the latter agreeable with analogy, 

(TA,) [but the former, though irregular, is the 

more common,] inf. n. hit; (M, Mgh;) and 

7 wait, inf. n. wie»C; (§, Mgh, K;) and 7 ; 

(M, K;) He said hit [q. v.], (IDrd, §, M, Mgh, 

ft,) by reason of anxiety, or disquietude of mind, 

or by reason of vexation, distress of mind, or 

disgust: (IDrd,M, K:) held by Sb to be of the 

* + - - Ml 
4&I 

3- 

cr 
same class as and JJUk meaning “he said 

and “he said <il)t *n)I it *$.” (M.) You 

say also, ” Axil, and a/ * wail, and a/ * wiwu, 
" j " — 

meaning He said to him hit. (M.) And 
- - - - 9 - m31— 9 -M 

UJxfcsj yj** ▼ Such a one began to 

say hit hit by reason of a smell which he perceived. 
' ' - lit— m3 

(T.) And * w*i& Ait Verily he is angry 

with him, or enraged against him. (TA.) 

2: see 1, in three places. 

5: see 1, in four places. 

of ~f .1 I P 
hit and hit and hit, or hit: see w>t. 

hit and its vars. (differing only in having the 

hi movent): sec the next paragraph. 

Si . • =! 
hit Dirt, or filth; as also “ Ait: (S:) you say, 

j- 3l . *31 m . 
aJ B!9 and * &t, Dirt, or filth, to him; in which 

the tenween is for the purpose of rendering them 

indeterminate; (S;) and <Ju) a) hit; (T;) and 

aljj ♦ ill; and U3, lit; (T, S;) the latter of 

which is an imitative sequent: (S :) or hit signi¬ 

fies the dirt of the ear; and <Ju, the dirt of the 

nails; (As, T, M, K; but in the last, of the nail;) 

the phrases mentioned above being used on the 

occasion of deeming a thing dirty or filthy, and 

afterwards on the occasion of experiencing annoy¬ 

ance or disgust at anything; (As, T, M,* TA;) 

and ♦ hill, also, has the former of these two 
Si 

meanings: (TA:) or hit signifies the dirt around 

the nail; (M ;) or the dirt of the nail; (El;) and 

ou, the dirt in the nail: (M:) or the former, a 

paring of the nail: and a piece of stick, or a 

reed, which one takes up from the ground : (K:) 

in these various senses they are explained as used 
s>. U 

in the saying, Uuj 4} lit: (TA:) or the former 

signifies stink : (Zj, TA :) or paucity; (T, M, 
. 9-t . 9-1 

K;) as also * wait; (M ;) or from “ hiil signi¬ 

fying a thing little in quantity; (T; and the 

same meaning is assigned to this word in the K;) 

and «Ju is an imitative sequent, (T, M, K,) of 

the same meaning. (M.)__wil, also, is a word 

expressive of vexation, distress of mind, or disgust; 

(M, Mgh ;) or of dislike, displeasure, or hatred; 

(K;) and has six forms; (T, S;) mentioned by 

Akh; (S;) or ten; (M;) or forty; (K;) or 
' -1 -1 'it 

more; (TA;) as follow : wit and hit and hit and 
•I St it l A 

wit and lit and wit (T, S, M, K) and wit and wit 

and wit and wit and lit and wit (K) and wit (M, 
it ' St 

$) and wit and “ ^1, pronounced with im&leh, 

(M, Jj!,) i. e. with pure im&leh, and 7 t j| with 
ai w 

intermediate im&leh, and without im&leh, 

the alif [written ^] in these three denoting the 

fem. gender, and t ^#1, with kesr to the wi, (K,) 

i. e., os a prefixed noun with its complement, [the 

latter being the pronoun of the first pers.,] (TA,) 

ana (K,) with damm to the I and o, 

which latter is with teshdeed, and with the j and 

« quiescent, (TA,) and 7 a>| [in a copy of the M 

7 i»t] and t ail and 7 ^) and 7 ^Ji and 7 ol 

and 7 wit and 7 wit and 7 lit and 7 wit and 7 wit 
s* ?'* i* * •* 

and tut and^wst and 7 wit, with damm to the 

wi, which is with teshdeed, [in a copy of the M 

7 Jl,] and ♦ lit, like ill, and ♦ ^1, pronounced 

with imdleh, and ^ with kesr, (K,) i. e., 

prefixed to the pronoun of the first person, 

(IAmb,) and ♦ wit and 7 wit (^L) and 7 w>l, or 

♦ wit, and 7 wif, or 7 ^J\t and 7 wif, or 7 wit, 

(accord, to different copies of the Ij?,) [all these 

forms, making the number (forty) mentioned by 

the author of the El, I have drawn from a com¬ 

parison of three copies of that work, and I believe 

them to be correct: some other forms are men¬ 

tioned by SM as perhaps indicated in the K; but 

I see no good reason for this: he then adds,] and 

7 ait and t «^il and 7 Ait, the last mentioned by 

IB on the authority of IKtt. (TA.) wit, [with 

its variants,] in its primary sense, denotes one’s 

blowing at a thing that falls upon him, such as 

dust or ashes; or at the place, to remove there¬ 

from what is annoying; therefore people say, at 

anything that they deem troublesome, or dis- 
M- a! 

pleasing, or hateful, id w£l [as though meaning 

A puff, or blast of breath, to it]: (fit, T:) or 

[rather] it is a word imitative of a sound; [like 

ugh in English, both in sound and meaning; and 

in meaning like our intcijections foh and faugh;] 

(Bd on the ex. in the Elur which will be found 

below, and TA;) denoting vexation, or distress 

of mind, or disgust; (Bd ubi suprk;) or denoting 

contempt: (TA:) or it is a verbal noun, meaning 

I am vexed, or distressed in mind, or disgusted : 

(Bd ubi supra:) or it is an imperative verbal 

noun [denoting disgust or abhorrence, like out, 

and away]: (IJ, M:) or he who says iid til uses 

it in the manner of an imprecation, like os one 
--0*0- -- fii 

says ; and he who says jJJ wit puts 

it in the nom. case because of the J, like as one 
- - 0 09- -- «fl 

says Jjj ; and he who says JJU wit puts 

it in the gen. case likening it to words imitative 

of sounds. (IAmb.) It is said n the flur 

[xvii. 24], Jit Cjj ^J» (T,S,TA,) or wit, 

(TA, [in which other readings also are men¬ 

tioned,]) [And say not thou to them (i. e. to thy 

father and mother) Ugh, £cc.,] meaning, do not 

thou deem anything of their affairs burdensome, 

nor be contracted in bosom thereby, nor be rough, 

or harsh, or coarse, to them: (fit, T:) or do not 

thou say to them anything expressive of the least 

disgust, when they have become old, but take 
•*4 ... 

upon thyself their service; wit signifying stink. 

(Zj,T.) 

wit and its vars. (differing only in having the 
* 31 9 , • A 

wi movent) : see wit. as For w»t, see also ^jlil, 

in three places. 

■a • a 
Ail: see jjlit, in two places. 

lit: see v3t, in four places, cat Also A dirty, 

nfilthy, an unclean, man: (!£:) from wit signi¬ 

fying the “ dirt of the nail.” (TA.) — One in 

want; poor; possessing little: (K:) from w»il 

signifying “ a thing little in quantity.” (TA.) —— 

9* 
9 ·

afterwards on the occasion of experiencing annoy-

between the lip itself and the parts where the hair

between the part where the mustache is clipped and

in these various senses they are explained as used
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into the form of a hoop, and put round, after

اطر

and Mgh in art. A.1,) A fortress : or, as some

(TA.)

[or it may signify fortresses, &c., disposed in

جَنْدَة

اف

them to be correct: some other forms are men-

dust or ashes; or at the place, to remove there-

below, and TA;) denoting vexation, or distress

father and mother) Ugh, &c.,] meaning, do not
thou deem anything of their affairs burdensome,

paring of the nail: and a piece of stich, or a

in three places.

horse or the like which surrounds, or extends

separates between the lip and the hairs of the

The Muslim should clip his mustache so that this

they form a ring] around the sons of such a one.

which its lip is covered; (Ķ, TA;) or, sometimes,
the edges of the shin of the ale are folded upon

order, or grouped together; for it is said to be] a

occasion of deeming a thing dirty or filthy, and

5: see 1, in four places. the author of the K, I have drawn from a com-

in meaning like our interjections foh and faugh;]

contempt: (TA :) or it is a verbal noun, meaning

it in the manner of an imprecation, like as one

expressive of vexation, distress of mind, or disgust;

latter being the pronoun of the first pers.,] (TA,)

thing resembling a zone, or belt, of a tent or house.

K,) by reason of anxiety, or disquietude of mind,

the tenween is for the purpose of rendering them

2 : sce 1, in three places.

I sce no good reason for this : he then adds,] and

blowing at a thing that falls upon him, such as

ugh in English, both in sound and meaning; and

of mind, or disgust; (Bd ubi suprà;) or denoting

it in the nom. case because of the J, like as one

tioned,]) [ And say not thou to them (i. e. to thy

thou say to them anything expressive of the least

reed, which one tahes up from the ground : (Ķ :)

same meaning is assigned to this word in the K ;)

(M, Mgh;) or of dislike, displeasure, or hatred;

the alif [written [s] in these three denoting the

Book I.]

middle of it being bald. (TA.)_ The branches
of a vine, bent, or wreathed, so as to form a

covering over-head. (K.)_ Sce also o,bi, in two

Ķ, &c.) [ The part, (A,) or flesh, (Meb,) sur-
rounding the lip: (A, Msb:) or the part that

mustache : (K:) or the edge of the upper lip,

grows : (IAth:) or the rising edge, or ridge,

the lip, intermixing with the mouth. (A'Obeyd.)

the hoop-formed twig, and dry upon it. (TA.)

any fortress built af stones : and any square,

.. (K.)

or by reason of vexation, distress of mind, or
disgust: (IDrd, M, Ķ :) held by Sb to be of the

movent): sec the next paragraph.

nails; (As, T, M, Ķ ; but in the last, of the nail ;)
the phrases mentioned above being used on the

the nail; (M ;) or the dirt of the nail; (K;) and

its variants,] in its primary sense, denotes one's

anything that they deem troublesome, or dis-

A puff, or blast of breath, to it]: (Kt, T:) or
[rather] it is a word imitative of a sound; [like

(Bd on the ex. in the Kur which will be found

I am vexed, or distressed in mind, or disgusted :
(Bd ubi suprà:) or it is an imperative verbal

noun [denoting disgust or abhorrence, like out,

of sounds. (IAmb.) It is said in the Kur

(TA, [in which other readings also are men-

nor be contracted in bosom thereby, nor be rougli,
or harsh, or coarse, to them : (Kt, T:) or do not

(Zj, T.)

signifies stink : (Zj, TA :) or paucity; (T, M,

fying a thing little in quantity; (T; and the

(Ķ;) and has six forms; (T, Ş;) mentioned by
Akh; (§;) or ten; (M;) or forty; (K;) or

i. e., as a prefixed noun with its complement, [the

from what is annoying; therefore people say, at

sin, crime, or offence, of another than myself. (S.)

اف - اطر

have alighted and tahen up their abode [so that

say, any lofty building : (Mgh :) or a [building

(IDrd, M, Ķ,) the latter agreeable with analogy,

and # ff, also, has the former of these two

with him, or enraged against him. (TA.)

parison of three copies of that work, and I believe

which latter is with teshdeed, and with the , and

signifies fortresses of the people of El-Medceneh :

prefixed to the pronoun of the first person,

tioned by SM as perhaps indicated in the Ķ; but

such as is termed] yes [q. v.]: (IAar, Ķ :) and

(TA,) [but the former, though irregular, is the

ance or disgust at anything ; (As, T, M," TA;)

disgust, when they have become old, but take

meanings : (TA :) or Ji signifies the dirt around

(accord. to different copies of the K,) [all these

in the saying, 05; " Gi: (TA:) or the former

Ķ;) as also fi; (M;) or from Jil signi-

Si, (K,) with damm to the i and J,

, which is with teshdeed, [in a copy of the M

forms, making the number (forty) mentioned by

it in the gen. case likening it to words imitative

the same meaning. (M.)_ Ji, also, is a word

(A, M�b.)

phrase like وأبواب مبوبة (O, TA,) or like أجناد

fies the dirt of the car; and J, the dirt of the

and away]: (IJ, M:) or he who says Ju Gi uses

Jt and its vars. (differing only in having the
intermediate imáleh, and Ji without imáleh,

fem. gender, and i, with kesr to the , (K,)

fying the " dirt of the nail." (TA.) _ One in

places. - ◌ِإطارُ الحَافِر The part of the hoof of a

shin (me) for the head of which a twig is bent

significs [simply] a fortress; and its pl. is jui.

.scc above : ًأَطَمَة

more common,] inf. n. J1; (M, Mgh;) and
; تأفّف " and (;S, Mgh, K) ; تأفيفٌ .inf. n , أقف "

pleasing, or hateful, 25 Ji [as though meaning

upon thyself their service; Ji signifying stink.

more; (TA;) as follow : 31 and Sand Ji and

roofed, house : (Ķ :) pl. (of pauc., TA) Lui ($,

and one of these is termed abi: ($:) or this and JU is an imitative sequent, (T, M, Ķ,) of

say Ji Ji by reason of a smell which he perceived.

" ist and We,sf and Waff, the last mentioned by

men. (K.) One says, ◌ٍ1 هُمْ إِطَارٌ لِبَنِى فُلانThey

(:Lofty [fortresses, &c.]: (A, TA ْأَطَامْ مُؤَطَّمَة

a filthy, an unclean, man: (K :) from Ji signi-

(K)-ِإطَارٌ مِنَ النَّاس A ring, or circle, of

Mgh. K) and (of mult., TA) ٌأَطُوم :(K) ٌأَطَام

" Gi, and våff, Dirt, or filth, to him; in which

meaning He said to him Ji. (M.) And Jan
with imaleh, and 1, with kesr, (K,) i. e.,

[xvii. 24] , ِّوَلاَ تَقُلُ لَهُمَا أَق , (T,S, TA,) or ّأَف,

JS, the dirt in the nail : (M :) or the former, a

movent) : see . For 1, see also Sul,

want; poor ; possessing little : (Ķ:) from

and

. quiescent, (TA,) and off [in a copy of the M

jebi A sin; a crime; an offence. (S, K.) One which is an imitative sequent : ($:) or Ji signi-

JI and its vars. (differing only in having the

says ◌َوَيْلاً لِلْكَافِرِين; and he who says ◌َأَقْ لَك puts

says ◌َوَيْلْ لِلْكَافِرِين; and he who says ◌َأَقِّ لَّك puts

aff : see gul, in two places.
Uff: see Ji, in four places. was Also A dirty,

says, أَخَذَنِى بِأَطِيرٍ غَيْرِى He punished me for the

part shall appear. (Mub, TA.) - ٍ٨ إِطَارُ بيت

(M, Ķ;) He said Ji [q. v.], (IDrd, Ş, M, Mgh,

around, the أَشْعَر [q.٢٠].(؟.) - ِ؟) إِطَارُ الشَّغَة,

BLL A bow. (A.)_A milking-vessel of

indeterminate; ($;) and 33; % JÍ; (T;) and
&#3; + aff; and 03, Gi; (T, $;) the latter of

say also, hifi, and a viff, and a vJist,

(T.) And Rie v Lite Il Verily he is angry
(IAmb,) and + Ji and Ji (K) and JÍ, or

"i, and VJi, or Ji, and Vi, or Ji,

IB on the authority of IKtt. (TA.) Ji, [with

Ķ) and Ji and ji, pronounced with imáleh,
(M, Ķ,) i. e. with pure imáleh, and with

Ji Dirt, or filth ; as also Waff : ($:) you say,

and Đ�! and V31 and V 3, with damm to the

"J!,] and + Uj, like Új, and " 31, pronounced
Such a one beyan to فُلاَنْ يَتَأَتَّفُ ٧ مِنْ رِيحٍ وَجَدَهَا

M.) You) ".ُّلاَ إِلّهُ إِلاَّ الله and "he said "ِسُبْحَانَ الله

1. Ji, nor. Jis (IDrd, M, Mgh, K) and Je,

,؟) ,أَجْمْ and أُجُمْ like (,K,؟) وأُطْمٌ and أُجُمْ

Ji and of and Jf (T, S, M, K) and Ji and Sf

waff] and vaši and if (K) and # 31 and 1 signifying "a thing little in quantity." (TA.)-

and St and Ji and uf and Ji (K) and Ji (M,

same class as , and jul meaning " he said | and Wil and " if and vui and ! and 31

Ji and Ji and Si, or ji: see Jf.
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A coward: :) as though originally ii\ yh, 

i. e. holding hack, by reaton of disgust, (jit;,) 

from fight: (TA:) or experiencing vexation or 

disgu t, and languid or sluggish, in war: (IA$r:) 

also heavy, or sluggish. (IAth.) 
93 • 3 

4i1: Bee o^t, in three places. 
•.a 

»Jtit Vexation, distress o/* mind, or disgust. 

(T, IAth, K.) — See also ot, in three places, ms 

And see ,jlit, in three places. 
•" • 93B sSi Isi 9<ii Si 

Ait ana Ait and Ait and Ait and Ait: see ot. 

al 

.jit, pronounced in three different ways; and 

jjJl: Bee «3l. 

a a - Si 
lit and ^1 and : see wil. 

• ii Si 
«yi: see iJt. 
9' »l 

lijit : see what next follows. 

Jlil A man who says sJft much or often ; (M, 

TA;) as also ♦ tiyif, accord, to the copies of 

tli© O and T§ and El; but in other lexicons 

▼Aiyt: in the O, one who ceases not to say to 

another jU «Jl: in the Jm, the last of these three 

words is explained as meaning one who ceases not 

to say this at some of his affairs. (TA.) 

Oli» (T, 9, M,K) and oil! (T, T§, L,£) and 

t Jt (S,M,K) and t Jil (T,L,E1) and ♦ Ait 

(L, M) and *iii (M) and *3&, (T, M, S* 

El, Ac.,) of the measure 3J*i3, [being originally 
9* t- 

AiiU,] accord, to J, who appears to bo right in 

saying so, (IB,) and so accord, to Aboo-'Alee, 

who states, on authority of Aboo-Bekr, that it 

is thus in some of the copies of the Book of Sb, 

(L,) though in other copies of that book said to 

be of the measure &J, (IB, L,) A time; (T,S, M, 

K ;) as in the sayings, JJUi ♦ Jl iti 

and ailit (9, TA) and ♦ aiif, and 1 s£J\, and 
, ■ ** «* r 

^ J, (TA,) That was at the time of that; 

(s','tA;) and M J] ^jUI, (IA*r, L,) 

and JUi ^lil ^(t, (IAp, T, M, L,) and «iUl, 

(T, L,) and * Jl, (M, L,) and t*Ail, (IA?r,T, 
j" 'gj 

L,) and ♦ «3t, (M, L,) and ♦ *31, (M,) and 

^ (IA^r, T, 9, M, L,) preceded by ^^Le, 

(IA>, T, 9, ice.,) and by (L,) He came to 

me at the time of that. (IAyr, T, Ac.) 
••it ft 

«yit: see ot. 
fli 

ol and wit and t_it and wit: see J . 
' * 9 9 

9* J i 9 St 

Aijijt: see wilit. 
93 e 9 m* 

UZJ: see ,jlil, in three places. 

iJUSJI O* wiiti* [app. Holding bach, by reason 

of disgust, from fight; as though saying wit 

at the mention thereof: see Sit], (TA.) 

i. -« 
e 

* 1. **•"*!> (A ’Obeyd, 9, L, Ac.,) aor. ;, inf. n. 

(^>) [or **] struck him, or hit him, [or 

wit— Jil 

hurt Atm,] on the part of his head called the 

(A ’Obeyd, S, L, Msb, K.) He who pro¬ 

nounces ^$*1^ without • says <U-Jb. (Mfb.) 

• it / 
A man having his head broken in the 

part called the £)itj. (L.) 

(Lth^ Sy bb also 

without •, but the former is the more correct and 

the better, (Lth, Az, Msb,) and is of the measure 

Jydb, (Lth, Az, S, Msb,) whereas the latter is 

of the measure Jyli, (Lth, Az, Msb,) [The top, 

vertex, or crown, of the head; or the part of the 

top of the head which is crossed by the coronal 

suture, and comprises a portion of the sagittal 

suture;] the part where the anterior and pos¬ 

terior bones of the head meet; (K ;) the place 

that is in a state of commotion in the head of 

an infant; (S;) the place which, in the head 

of a child, does not close up until after some 

years; or does not become knit together in its 

several parts; and this is where the bone of the 

anterior part of the head and that of its posterior 

part meet; (Zj in his “ Khalk el-Insun;”) the 

place that is soft, in a child's head, before the two 

bones called the »j and ixUj meet, between the 

[or middle of the head] and the forehead: 

(L:) or the middle of the head when it has 

become hard and strong; before which it is not 

thus called: (Msb :) pi. ^3b ; (S;) so in the 

old lexicons [in general]; but in the T and El 

j-e»lyi [which is pi. of b without •; or, as pi 
jS’ % l. 

of £jib, is like \f> as pi. of ^jjU] ; and 

because of thi form of the pi., F says that J is 

in error in mentioning the word in the present 

art.: it has been shown, however, that J is not in 

error in this case. (TA.)_[Hence the saying,] 

OjJJI I Ye are the centres and summits 

of the heads of nobility. (L, from a trad.) And 

Je&l t The main [or middle] part of the 

night. (S, E1-)_[See also art. ^u.] 

J»l 

1. Jil, (JK,S,K») aor.-, (JK,K,) inf. n. 

(TK,) He went his own way, at random, 

or heedlessly, (<*—<lj and went away in the 

iJUil [or regions, Ac., of the land]: (Lth, JK, El:) 
or he went away in, or into, the land, or countn/: 

(S:) and he took his way into the jlil [or regions, 

Ac.,] of the land. (JK.)—_ [Hence, app.,] J3I, 

aor. as above; thus, says IB, accord, to Kz, 

and thus it is given on the authority of Kr; 

(TA;) [see J*T;] or J»*, aor.-, (S,0, El,) 
• •I ' 

inf. n. ; (S;) He attained the utmost degree, 

[as though he reached the J31 (or horizon, or 

furthest point of view,)] in generosity; (S, O, El;) 

or in knowledge, or science; or in chasteness of 

speech, or eloquence, and in the combination of 

excellent qualities. (El.) — Also, Jiit, aor. ;, 

(Kr,Ibn-’Abbad, JK,E1,) inf. n. J*f, (JK,TA,) 
He overcame, or surpassed. (Kr, Ibn-’Abbad, 

• il 
JK, El.) —And, inf. n. Jyl, He was goodly, 

or beautiful; he possessed the quality of exciting 

admiration and approval by his beauty and the 

[Book I. 

pleasingness of his aspect: said of a camel, and of 

ahorse. (JK.)__ajlc Jit (JK,TA) He (a 

man) excelled him; namely, another man: (JK:) 

or he preceded him in excellence; or outwent him 
i^f 

therein; as also aait, aor. ; . (TA.) [It is like 

*»li.] — »Uk*JI Jit, aor. - , (9, El>) «. Jit, 

(TA,) He gave to some more than to others. 

(S, El.) So in the saying of El-A^shk, 
II - '»•• J ' »£ 9 + mm 

• *^51 ^U«JI * 

J tmm m | I • J m 9 

* Jiljj kyUll ^kzj iijjilt; * 

[iVor the King En-Nogman, on the day that I 

met him, in his goodly, or happy, comlition, 

giving gifts, or stipends, or written obligations 

conferring gifts, and giving to some more than 

to others] : (S:) or the meaning is, writing 

[ivrits of] gifts, and sealing them: or, as some 

6ay, tubing his way iuto the jlit [or regions, Ac.,] 

of the land. (JK.)aaaiit, aor. ; , (S, Msb, El,) 

inf. n. Jil, (S, Msb,) lie tanned it (namely a 

hide) until it because what is termed J^it. (S, 

Msb,* El.) 

6. tv J>ib He (a man, A$, TA) came to us 
Jti 9 

,Jit [from a region, Ac., of the land]: (As, 

K:) or came to us, and alighted at our abode 

as a guest: and in the Nawudir cl-Aarab, 

is said to signify he reached him, or overtook 
us 

him; as also sl/ JiiU. (TA.) 
9»l 9*1 

see ji». 
• 4 _ # ••- 

The main and middle part (o*—1) °f ® 
road; (K;) the fare, or surface, thereof: (I Aar, 

K:) pi. JUI. (K.) Hence the saying, vj© 

iSijleJl Jit [Such a one sat upon the 

main and midtlle jtart, or face, or surface, of 

the road]. (TA.)The flanks, or ilia: or, 

as some say, skins; or skin; as in the saying, 

1 drank until I filled my 

skin: (JK:) pi. [or rather coll. gen. n.] of 

tSiil; (IA ar;) which signifies the flank; (IAar, 

K ;) as docs also t iih\. (Tli, K.) — Also pi., 

(S, El,) or [rather] quasi-pl. n., (M, K,) of Jell, 

q. v. (S, M,K.) 

< i * .* . 
Jit : see J-il, in two places. 

Jil (JK, S, Mgh, Msb, K, Ac.) and ♦ Jil 
(S, K) A side ; meaning a lateral, or an outward 

or adjacent, part or portion; or a part, region, 
quarter, or tract, considered with respect to its 

collocation or juxtaposition or direction, or con¬ 

sidered at belonging to a whole; or a remote 

side; syn. ; (JK,9,Mgh,Msb,El;) and 

a bonier, or an extremity; (JK;) of a laud, 

or of the earth ; and of the sky, or heavens: 

(JK, Mgh, Msb:) [or the horizon, or part next 

to the horizon, of the sky and of the earth;] or 

what appears of the sides (^^tyJl) of the celestial 

sphere, (K, TA,) and of the borders, or extremi¬ 

ties, of the earth: (TA:) or the place whence 

blows the south wind, and the north wind, and the 

west wind, and the east wind: (K,* TA:) pi. 

Jlit: (JK, S, Mgh, Msb, El 0 and the sing, 

also is used as a pi.; like iUi, as is said in 

* .

68

or he preceded him in excellence ; or outwent him

افق ـ اف

who states, on authority of Aboo-Bekr, that it

or he went away in, or into, the land, or country:

....

or in hnowledge, or science; or in chasteness of

without ., but the former is the more correct and

vertex, or crown, of the head ; or the part of the

suture ;] the part where the anterior and pos-
terior bones of the head meet; (K ;) the place

of a child, does not close up until after some
years; or does not become knit together in its

several parts; and this is where the bone of the
anterior part of the head and that of its posterior

part meet ; (Zj in his " Khalk el-Insan ;") the

(L:) or the middle of the head when it has
become hard and strong; before which it is not

art. : it has been shown, however, that J is not in

or adjacent, part or portion; or a part, region,

or of the enrth ; and of the sky, or licavens:

in error in mentioning the word in the present

giving gifts, or stipends, or written obligationssuture, and comprises a portion of the sagittal

place that is soft, in a child's head, before the tro

conferring gifts, and giving to some more than

[BOOK I.

and thus it is given on the authority of Kr;

the better, (Lth, Az, Msb,) and is of the measure

top of the head which is crossed by the coronal

that is in a state of commotion in the head of
an infant; (§;) the place which, in the head

old lexicons [in general] ; but in the T and Ķ

because of this form of the pl., F says that J is

افق

met him, in his goodly, or happy, condition,

to others] : ($ :) or the meaning is, writing
[writs of] gifts, and scaling them : or, as some

quarter, or tract, considered with respect to its
collocation or juxtaposition or direction, or con-

sidered as belonging to a whole; or a remote

(JK, Mgh, Msb:) [or the horizon, or part next

ties, of the earth : (TA :) or the place whence
blows the south wind, and the north wind, and the

Ķ :) or came to us, and alighted at our abode

the O and TS and K; but in other lexicons

3Gi [or regions, &c., of the land] : (Lth, JK, Ķ :)

aor. as above; thus, says IB, accord. to Ķz,

excellent qualities. (Ķ.) __ Also, ESI, aor. ; ,

[Nor the King En-Noaman, on the day that I

Msb," Ķ.)

is said to signify he reached him, or overtook

the road]. (TA.)_ The flanhs, or ilia : or,

skin : (JK :) pl. [or rather coll. gen. n.] of

a border, or an extremity ; (JK;) of a land,

to the horizon, of the sky and of the earth ;] or

west wind, and the cast wind: (K, TA:) pl.

from fight : (TA :) or experiencing vexation or

to say this at some of his affairs. (TA.)

is thus in some of the copies of the Book of Sb,
(L,) though in other copies of that book said to

($:) and he took his way into the Bli [or regions,

furthest point of view,)] in generosity; (S, O, Ķ;)

speech, or eloquence, and in the combination of

He overcame, or surpassed. (Kr, Ibn-'Abbad,

or beautiful; he possessed the quality of exciting

hurt him, ] on the part of his head called the

bones called the zil's and acles mect, between the

error in this case. (TA.) __ [ Hence the saying,]

of the heads of nobility. (L, from a trad.) And

pleasingness of his aspect : said of a camel, and of

man) excelled him; namely, another man : (JK :)

(TA,) He gave to some more than to others.

main and middle part, or face, or surface, of

sphere, (K, TA,) and of the borders, or extremi-

also heavy, or sluggish. (IAth.)

me at the time of that. (IAar, T, &c.)

of the measure JJeli, (Lth, Az, Msb,) [The top,

(Ş,Ķ.) So in the saying of El-Aashà,

as some Bay, shins; or shin; as in the saying,

($, Ķ) A side; meaning a lateral, or an outward

افخ

him; as also تلفّق به .(TA.)

Ķ;) as docs also Wifi. (Th, K.)_ Also pl.,

q. v. (S, M, Ķ.)

saying 80, (IB,) and so accord. to Aboo-'Alee,

&c.,] of the land. (JK.)_[ Hence, app.,] Ei,

With [or middle of the head] and the forehead :

say, tuhing his way into the Bli [or regions, &c.,]

road; (K;) the fare, or surface, thereof: (IAnr,

side ; syn. ag Ú; (JK, S, Mgh, Msb, Ķ ;) and

also is used as a pl .; like JUS, as is said in

disgust, and languid or sluggish, in war : (IAar :)

(T, IAth, Ķ.) __ See also Ji, in three places.

nounces without . says de fy. (Msb.)

what appears of the sides (1)-31) of the celestial

words is explained as meaning one who ceases not

of the land. (JK.) == 21, aor. ; , ($, Msb, K,)
inf. n. Hi, ($, Msb,) Ile tanned it (namely a

TA;) as also Wij,s,i, accord. to the copies of

another JU Ji: in the Jm, the last of these three

K, &c.,) of the measure Mais, [being originally

(IÑar, T, §, &c.,) and by , (L,) He came to

Hi, (TK,) He went his own way, at random,

(TA;) [see Bi;] or fil, aor. = , ($,O, Ķ,)
inf. n. gfi; ($;) He attained the utmost degree,

thus called: (Msb :) pl. ¿ 4; ($;) so in the

therein; as also 2fsi, nor. ;. (TA.) [It is like

ŠUT : (JK, Ş, Mgh, Msb, Ķ :) and the sing.

JAK, (Lth, Az, S, Msb,) wherens the latter is

as a guest : and in the Nawudir el-Agrub, & 3G

And see gul, in three places.

& of (سَنَّن) The main and middle part َّأَفَق

"! (Ş, M, K) and Ji (T, L, K) and vafs
(L, M) and Will (M) and Wife5, (T, M, Ş,

K ;) as in the sayinga, كَانَ ذُلِكَ عَلَى إِّ ذَلِك,

(T, L,) and Wait, (M, L,) and Wasfi, (IApr, T,
L,) and , (M, L,) and ' si, (M,) and

1. Śl, (JK,Ş, Ķ,) aor. ,, (JK, Ķ,) inf. n.

or heedlessly, (al, s") and went away in the

of disgust, from fight; as though saying 3i

night. ($, Ķ.) - [See also art. ¿ +2.]

a horse. (JK.) __ L 2 (JK, TA) Hc (8

5. G Su Ile (a man, As, TA) came to us

K :) pl. JUi. (K.) Hence the saying, J3

(Kr, Ibn-'Abbád, JK, Ķ,) inf. n. Jší, (JK, TA,)

($, K,) or [rather] quasi-pl. n., (M, K,) of Jsi,

be of the measure alas, (IB, L,) A time; (T,S, M,
Ye are the centres and summits! ِأَنْتُهُ يَافِيخُ الشِّرَف

app. Holding back, by reason] ِمُتَأَقِفٌ عَنِ القِتَال

vassi; (IAar;) which significs the flank; (IAar,

¿si, (L,) He, [or it] struck him, or hit him, [or admiration and approval by his beauty and the

.without •; or, as pl يافوخ which is pl. of] يَوَافِيخ

[as though he reached the Sff (or horizon, or

¿,ff : see what next follows.

, pronounced in three different ways; and

just,] accord. to J, who appears to be right in

at the mention thereof : see ifI]. (TA.)

wis,si: in the O, one who ceases not to say to

hide) until it became what is termed Jesi. ($,

ifl : see Sul, in three places.

Juf A man who says Ji much or often ; (M,

and st! (§, TA) and Wasff, and West, and

(S, TA;) and أَتَانِى فِى إِقَّانِ ذلِك, (IAgr, L,)

egli : sce Ji.

JK, K.) __ And, inf. n. j,si, He was goodly,

. أُقُّ Bcc: أُفْقِّ

Jsf (JK, Ş, Mglı, Mob, Ķ, &c.) and

i. e. holding back, by reason of disgust, (Jit:,)

Jsi: sec Jail, in two places.

Jil Vexation, distress of mind, or disgust.
, أَفْقّ .K,) inf. n,$) , = Bor٠ , أَفَقَ فِى العَطَاء ـ [.فَاقَهُ

¿st A man having his head broken in the

Sil Se [from a region, &c., of the land]: (As,

I drunh until I filled my شَرِبْتُ حَتَّى مَلأَْتُ أَفَقِى

of يأفوخ, in like ◌ُمع تَوَارِيخ pl. of ◌ٌتاريخ] ; and

Such a one sat upon the] ِفُلاَنْ عَلَى أَفَقِ الطَّرِيق

. أَقَّالى Bee: أوقُونَةٌ

.إلى Be0 : أُقُودْ

.in three places , ْإنّان se: ْتَثْتَّة

part called the يَافُوخ (L)

1. 2%Ji, (A'Obeyd, §, L, &c.,) aor. ; , inf. n.

,على preceded by (,IApr, T,8, M, L) , قَثْقَّتِهِ *

A coward: (K:) as though originally att ,s,
¿¿ t. (A'Obeyd, Ş, L, M$b, K.) He who pro-

ŞU! (T, Ş, M, Ķ) and Lui (T, T�, L, Ķ) and

Ji and fi and ff and ist and ali : see Jf.

* hej, (TA,) That was at the time of that;

.الى see : اقِى

Jis st + The main [or middle] part of the

and عَلَى إِنَّانٍ ذلك, (IA , T, M, L,) and ِأَقَّانِه,

¿st, (Lth, Az, S, Mgb, K,) as also ¿sők,

بِغِبْطَتِهِ يُعْطِى القُطُوطَ وَيَأْتِقُ

Si and IT and ST and JT: see .

وَلاَّ الْمَلِكُ النُّعْمَانُ يَوْمٌ لَقِيتُهُ

.ُ see: إنّى and إنَّى and إنَّا
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the Nh: (MF :) thus in the verse of El-’Abb&s, 

in praise of the Prophet; 

• j'NJI wJpl ojl) U C«jI 

i >i - ‘ ! . 
• J-j*9t J>jy-*V yjO 

[MrAen thou roast horn, the earth became bright, 

awl the tracts of the horizon, or the regions, shone 

with thy light]: or, as some say, is made 

fern, by him as meaning ie*-b)b (TA.) The 
j j # ^ * 

phrase Ji^Jt means When the redness, 
■ * ** i. 
or whiteness, in the Jit [or horizon] disappears. 

(Mgh.)_ Also, in like manner, The side, or 

literal part, of u tent: (JK:) or the part between 

the [two] anterior [pieces of wood called the] 

0*jj» *n * As [.fw’e Part ra^e^ *Ae] °f B 101,1: 
(K :) and the sides, or lateral jmrts, of a tent of 

the kind belonging to the Aralis of the desert. 9,l • f 

(TA.)—J« is ulso said to be u pi. of Jj»l; but 

this is disallowed by Lh. (TA.) Sec ulso Jib 

iiiJ: bcc Jib = Also A burying of a shin, or 

hide, in the earth, so that its hair may be re¬ 

moved, anil it may become ready for tanning. 

(Ltli, K,* TA.) [Sec J-ib] 

*Jbl, (ISk, J K, T, S, Mgb, Msb, K,) contr. to 

rule, (T, Msb,) and t ^1, (A?, ISk, S, Mgh, 

Msb, K,) agreeably with rule, (S,) being a rel. n. 

from ^Jit, (Msb,) and sonic (namely the lawyers, 

in relation to pilgrimage liinl the like, MF) say 

fjtoi, (Mgb, MF ,) which is incorrect, (Mgh, 

Msb,) or whether it lie correct, alter the manner 

of (jjjtiol and the like, requires consideration, 

(MF,) an epithet upptied to a man, (ISk,S, 

Msb,) nieuning One who is from the Jlil [or 

literal parts, or regions,] of the luml; (ISk,*S, 

Msb ;•) mentioned by Aboo-Nasr: (S, referring 

to the first form of the word:) or one who goes 

about in the JliT: (JK :) or one who goes through 

the JliT of the land in search of sustenance : (K,* 

TA:) as also ♦ Jlil. (K,TA.) iCo Jjiit or 

means He who is without the plircs where the 

pilgrims coming to Mckheh enter upon the state of 

ji\jL.\. (Mgh.) 
3 ,1 3 .i 
^jiit: sec ^jisb 

jell: sec (Jib — Applied also to a bucket 

(jlj), meuning Hxcclling other buchets. (AA, 

^.) —Also, (A?, Til, JK, S, Mgh, Msb, K,) 

and ♦ licit, (K,) or the latter is a more particular 

term than the former, like as 5JJL. is more so 
• • i i * 

than jJjs., (Mgh,) and “ Jit, (K, [but see what 

follows,]) The skin, or hide, that is not completely 

tanned, (§, Mgh, Msb, K,) so that it is unsub¬ 

stantial, not firm, or strong, or tough : (Mgh :) 

when its tanning is complete, and it becomes red, 

it is termed : therefore J-il is of the measure 

Jjxi in the sense of the measure Jlyii*: (Mgb:) 

or in the second stage of its tanning; for in the 

first stage it is termed then, J^t; and then, 

^1: (TA:) or that is tanned, but before it is 

sewed: (A?,S,!£:) or before it is cut, or slit: 

(K:) or when it comes forth from the tan, its 

Jit —Jlil 

tanning being finished, (JK, TA,) its [original] 

odour being [stt'tt] in it: (TA :) or after it is 

tanned: (Mgb:) or not tanned: (Th,TA:) or 

that is tanned without liji or Ior any of the I 

tans of the people of Nejd: (TA:) ISd says, I 

think that Th has mentioned ♦ (Jit as syn. with 

Jjil, and explained it as signifying the shin, or 

hide, that is not tanned; but I am not sure of it: 

(TA :) the pi. is Jst, (Lh, JK, S, Msb, K,) like 

as JI3I is pi. of^iit, (S,) or this is a quasi-pi. n., 
t " 

(M, K,) and Jit (JK, K) is allowable, (JK,) or, 

accord, to Lh, it is not allowable, (TA,) and [pi. 

of pauc.] ££$1, (As, S, K,) like as £**1 and 

arc pis. of I and (Af,S.) ♦ AA-il sig¬ 

nifies also A «U_> [or shin for water or milk Ac.] 

made of a hide of the hind termed Jgit. (Mgh.) 

And Jjit also signifies The shin of a man, and of 

any beast. (TA.) 

• - » • * . 
iuLil: sec Jgil, in two places. 

• a 3 -« 
Jlil: sec ^jiil. 

JiT, (S, K, Ac.,) of tlic measure J*li, (S, Kz, 

TA, [in the CFL Jit, and in like manner in a 

copy of the JK,]) from Jit, (S, K,) or, as IB 

says, accord, to Kz, from Jit, aor. -, and so 

accord, to Kr, and shown to be of the measure 

Jtli by several verses in which it occurs, (TA,) 

One who has attained the utmost degree in gene¬ 

rosity ; (S, K;) or in knowledge, or science; or 

in chasten ss of speech, or eloquence, and in the 

condonation of excellent qualities; (K;) os also 

♦ Jcil: (K:) fern, with i. (IF, K.) Also applied 

to a horse, (Jonerous with respect to both parents: 

fern, with «. (S.) And applied to a camel, That 

excites aihniration and approval by his generous¬ 

ness, excellence, high blood, or the like; (JK;) 

ami so ♦jit, (JK, S,K,) applied to a horse, (S, 

K,) and a mare, (JK,S, K,) and a shc-camel. 

(JK.) 
• , - • ~a 
diit: bcc Jib 

t - 3-i 

jjilit: see vj5il. 

jlil 

1. *£il, nor. - , inf. n. Jlil, (with fet-h, S, TA, 

its only form, TA, [in the CK Jlil,]) He changed 

his, or its, manner of being, or state; (S, K;) and 

he turned him, or it, (i. e., anything, Msb,) 
• £» " 

away, or bark; (S, Msb, K;) O* [from 

the thing] ; (S;) or \Jrom his, or its, 

mode, or manner, of being, Ac.]: (Mgb:) so in 

the $ur xlvi. 21, U^)l && LOU1 U^.t».t Hast 

thou come to us to turn us away, or back, from 

our gods? (Bd:) or he turned him away, or 

bach, by lying: (TA:) or he changed, or per¬ 

verted, his judgment, or opinion: (I£:) or he 

deceived him, or beguiled him, and so turned him 

away, or bach : and simply he deceived him, or 

beguiled him: and Jlil signifies he was turned 

from hi judgment, or opinion, by deceit, or guile. 
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(TA.) It is said in the Kur [li. 9], *>• sjx Jhh£i 

JXi\, i. e., He will be turned away from it 

(namely, the truth,) who is turned away in the 

foreknowledge of God: (TA:) or, accord, to 

Muj&hid, ,2>it (j-» [As will be weak in 

intellect and judgment so as to be thereby turned 

away from it who is weak in intellect and judg¬ 

ment]. (S, TA.) You say also, ”***' 

.f- '< The man was turned away, or bach, from 
♦ f * * t 

good, or prosperity. (Sh.) And aJCit, (^, TA,) 

inf. n. as above, (TA,) He forbade him what he 

wished, (K, TA,) and turned him away, or bach, 

from it. (TA.) — M\, aor.;; (Msb, K;) and 

ilil, aor. -; (IA^r, K;) inf. n. Jlil (Msb, 5) 

and Jlil and Jlil and jiyt; (K;) He lied; 

uttered a falsehood; said what was untrue; 

(Msb, K;) as also ♦ Jlil, (K,) inf. n. ^*10: 

(TA:) because a lie is a saying that is turned 

from its proper way, or mode. (Bd in xxiv. 11.) 

'U)| Jlil, aor. inf. n. jiil, He told the 
' -i iiij 

people what was false; Jlil and albit being 

like and slid-£s. (Az, TA.) — Jlil 

li^i, (K,) inf. n. jlil; (TA;) or the verb is 

♦ jiiT; (so in the printed edition of Bd, xlvi. 27;) 

He, or it, made such a one to lie, or say what 

was untrue. (£.)_jlil He was weak [as 

though perverted] in his intellect and judgment 

or opinion. (K,* TA.) But sill a£il as meaning 

(rod rendered weak his ntcllect is not used. (L, 

TA.)_I It (a place) was not rained upon, and 

had no vegetation, or herbage. (K, TA.) 

2: sec 1. 

4: sec 1. 

8. SjJUt w&IjI [written with the disjunctive 

alif sZSiZ>\], (S, K,) CuU (S,) The land, or 

district, or the town, or the lihe, teas, or became, 

overturned, or subverted, (S, K,) with its inhabit¬ 

ants: (S:) as were the towns of the people of 

Lot. (TA.)__ Hence it is said of EI-Bajrah, 

meaning J It has been 

submerged with its inhabitants twice; as though 

subverted. (Sh.)__ You say also, JUl cXilit 
J " 0 

uof) 1 l That land hat been burnt up by drought. 

(IAar.) 

Jlit [an inf. n. used as a subst.;] A lie; a 

falsehood; (S,TA;) as also ♦ ii^il: pi. (of the 

latter,^) jblif. (S,£.) You say, 1^, and 

♦ S&t&yi C; [and ♦ j^ilU, using the dim. form 

for the purpose of enhancement; i. e. O the lie! 

and O the great lie /] the J with fet-h denoting 

calling to aid; and with kesr denoting wonder, as 

though the meaning were, O man, wonder thou 

at this great lie. (TA.) 

j£»l [so in the TA, without any syll. signs; 

app. either a&l, an inf. n. of un., or ♦ i&it, like 

;] A punishment sent by Ood, whereby the 

dwellings of a people ar overturned.- occurring 

in a trad, relating to the story of the people of 

Lot (TA.) 

l&l it* 1A year of drought or sterility: (K, 

.

افك

2 : sce 1.

4 : sce 1.

One who has attained the utmost degree in gene-
rosity; (S, Ķ;) or in knowledge, or science; or

excites admiration and approval by his generous-

to a horse, Generous with respect to both parents:

in relation to pilgrimage nud the like, MF) say

to the first form of the word :) or one who goes

menns He who is without the places where the

in chasteness of speech, or eloquence, und in the
combination of excellent qualities ; (K;) as also

deceived him, or beguiled him, and so turned him
away, or bach : and simply he deceived him, or

though the meaning were, O man, wonder thou

Book I.]

hide, in the carth, so that its hair may be re-
moved, and it may become ready for tunning.

terin than the former, like as ahle is more so

SI: (TA:) or that is tanned, but before it is
served : (Aş, Ş, Ķ:) or before it is cut, or slit :
(K:) or when it comes forth from the tan, its

افك - افق

accord. to Kr, and shown to be of the measure

fem. with õ. ($.) And applied to a camel, That

ness, excellence, high blood, or the like; (JK;)

Ķ,) and a mare, (JK, S, K,) and a she-camel.

thou come to us to turn us away, or back, from
our gods? (Bd:) or he turned him away, or

bach, by lying : (TA :) or he changed, or per-
terted, his judgment, or opinion : (Ķ:) or he

God rendered weah his intellect is not used. (L,
TA.) __ $ It (a place) was not rained upon, and

(IAar.)

and O the great lie!] the J with fet-b denoting

AGI [so in the TA, without any syll. signs ;

dwellings of a people are overturned : occurring
in a trad. relating to the story of the people of

Lot. (TA.)

think that Th has mentioned Has syn. with

his, or its, manner of being, or state; ($, Ķ ;) and

had no vegetation, or herbage. (Ķ, TA.)

in praise of the Prophet:

interal parts, or regions, ] of the land ; (ISk," S,
M$h;") mentioned by Aboo-Nasr: ($, referring

Ķ.) . Also, (Aş, Th, JK, Ş, Mgh, Msb, Ķ,)

odour being [still] in it: (TA :) or after it is

(JK.)

foreknowledge of God: (TA:) or, accord. to

uttered a falsehood ; said what was untruc ;

district, or the town, or the lihe, was, or became,

ants : ($:) as were the towns of the people of
Lot. (TA.) __ Hence it is said of El-Bagrah,

submerged with its inhabitants twice; as though

at this great lie. (TA.)

and the tracts of the horizon, or the regions, shone

lateral part, of n tent : (JK:) or the part between

follows, ]) The skin, or hide, that is not completely
tanned, (Ş, Mgh, Msb, K,) so that it is unsub-

stantial, not firm, or strong, or tough : (Mgh :)
when its tanning is complete, and it becomes red,

or in the second stage of its tanning; for in the

hide, that is not tanned; but I am not sure of it :

from his judgment, or opinion, by deceit, or guile.

inf. n. as above, (TA,) He forbade him what he

He, or it, made such a one to lie, or say what

overturned, or subverted, (Ş, K,) with its inhabit-

Mgh, K,) ngrecably with rule, ($,) being a rel. D.

any beust. (TA.)

mode, or manner, of being, &c.]: (Mob :) so in

intellect and judgment so as to be thereby turned

Y Újf; (so in the printed edition of Bd, xlvi. 27;)

for the purpose of enhancement; i. e. O the lie!

calling to aid; and with kesr denoting wonder, as
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from Ji, (Msb,) and some (namely the lawyers,

(35), meuning Excelling other buckets. (AA,

Ji, i. e., He will be turned away from it

though perverted] in his intellect and judgment

with thy light]: or, as some say, Byl is made

(Mgh.) __ Also, in like manner, The side, or

Msh,) or whether it be correct, after the manner

about in the 3Ui: (JK :) or one who goes through

and * ifsi, (Ķ,) or thic latter is a more particular

than die, (Mgh,) and # Ji, (K, [but see what

|tanned : (Msb :) or not tanned : (Th, TA :) or

· tans of the people of Nejd : (TA :) ISd says, I

Jsi, and explained it as signifying the skin, or

TA, [in the CK Jsi, and in like manner in a

mail so ji, (JK, $, K,) applied to a horse, (S,

the thing] ; ($;) or dr &f [from his, or its,

away from it who is weak in intellect and judg-

(TA:) because a lic is a saying that is turned

or whiteness, in the Gif [or horizon] disappeurs.

the [two] anterior [pieces of wood called the]

(Ķ:) and the sides, or lateral parts, of a tent of
the kind belonging to the Arabs of the desert.

(MF,) an epithet applied to a man, (ISk, S,

the Sui of the land in search of sustenance : (K,"

accord. to Lh, it is not allowable, (TA,) and [pl.

he turned him, or it, (i. e., anything, Msb,)

(namely, the truth,) who is turned away in the

wished, (K, TA,) and turned him amay, or back,

from its proper way, or mode. (Bd in xxiv. 11.)

al, ;] A punishment sent by God, whereby the "

the Nh: (MF :) thus in the verse of El-' Abbas,

[ When thou wast born, the earth became bright,

first stage it is termed 2056; then, Gesl; and then,

nifies also A & [or skin for water or milk &c.]

says, accord. to Kz, from Esi, aor. ,, and so

pilgrims coming to Mckheh enter upon the state of

fem. by him as meaning 2 G1. (TA.) The

this is disallowed by Lh. (TA.) = Sce also Bi.

Msb,) menning One who is from the 30i [or

that is tanned without Li's or iji or any of the

Jel by several verses in which it occurs, ('TA,)

1. así, nor. ; , inf. n. Juli, (with fct-b, Ș, TA,

¿JI The man was turned away, or bach, from

or opinion. (K," TA.) But auf "di as meaning

J'y! ! That land has been burnt up by drought.

app. either adi, an inf. n. of un., or V &di, like

Lut: Acc Hl. = Also A hurying of a shin, or

of أنصارى and the like, requires consideration,

(TA :) the pl. is Jsi, (Lh, JK, Ş, Msb, Ķ,) like

* Jsi : (K:) fem. with 6. (IF, K.) Also applied

its only formn, TA, [in the CK Ji, ]) He changed

beguiled him : and Jsi signifies he was turned

like َكَذَب and ُكَذَبْتُه .(Az, TA.) - َأَفَلا
Új, (K,) inf. n. Jff; ('TA;) or the verb is

was untrue. (K.) _ Si He mas weak [as

using the dim. form ,ِِلِلأَْفَّكَة " and] ِزيًا لِلأَْفيكَة *

copy of the JK,]) from Ési, ($, K,) or, as IB

it is termed أديم :therefore ◌ٌأنيق is of the measure

phrase ◌ُّحِينَ يَغِيبُ الأَفْق mcans When the redness,

.in two places , ٌأَفِيق Dec : ٌأَفِيقَة

And Jsi also significs The shin of a man, and of

: of a tent ,رواق [in the [fore part called the ,زران

Applicd also to & bucket -. ّآقِق scc: ٌأَقِيق

meaning } It has been , ِقَدٍ اَلْتَفَكَتْ بِأَهْلِهَا مَرَّتَبْن

(Lth, K,•TA.) [Scc ٌّأُفِيق.]

rule, (T, Msb,) and + 3, (Aş, ISk, Ş, Mglı,

(Mgh) . إحرام

as asi is pl. of jesi, (S) or this is a quasi-pl. n.,
(M, Ķ,) and Hi (JK, Ķ) is allowable, (JK,) or,

arc pls. of أدِيم and ◌ٌرَغِيف .(Ag, S) ﴾ ◌ٌأَفِيقَة Big-

Mujahid, ◌َيُؤْفَنُ عَنْهُ مَنْ أَفِن the will be meak in

from it. (TA.)_ JJi, aor .;; (Meb, Ķ ;) and

and Juf and Juf and Dybt; (K ;) He lied;

written with the disjunctive] 8. ُاُلْتَفَكَتِ البَلْدَة
alif ايتَفَكَت] , (S,K)) بأَهْلِهَا , (S) The land, or

Sft [an inf. n. used as a subst. ; ] A lic; a
falschood; ($, TA;) as also YAĞ,il: pl. (of the

anay, or back; (S, Mab, K;) عَنِ الشَّيْء [from

subverted. (Sh.). You say also, du Ety

latter, Ķ) Jul. (Ş, K.) You say, Vak ili §, and

(TA.) = ◌َّأَفُق is ulso said to be n pl. of ◌ٌّأَفِيق ; but

(:Meb): مَفْعُول in the sense of the measure ٌفَعِيل

of pauc. ] afsi, (As, $, Ķ,) like as Logi and die,i

made of a hide of the hind termed Gii. (Mgl.)

Jui, (Mgh, MF,) which is incorrect, (Mgh,

the Kur xlvi. 21, أَجِئْتَنَا لِتَأْفِكْنَا عَنْ أَلِهِتِنَا Hast

Jsi, ($, Ķ, &c.,) of the measure Jet, ($, Ķz,

He told the ,َأ .gor. - , inf. n َوأُفَلَكَ النَّاس -

tanning being finished, (JK, TA,) its [original] | (TA.) It is said in the Kur [li. 9], 55 2 dage

Jesi, (1Sk, JK, T, S, Mgh, Myb, K,) contr. to

TA:) as also * ٌأَقَّاق .(K,TA.) ًأَفْقِىُّ مَكَّة or أَفَقِىُّ مكّة

. أُفَقِىُّ Bce : آفَاقِىُّ

iGi & ; A year of drought or sterility : (K,

people what was false; Jul and Eksi being

good, or prosperity. (Sh.) And 2&i, (K, TA,)

ment ]. (S, TA.) You say also, أُفِلاَ الرَّجُلُ عَن

Sii, aor. "; (IApr, K ;) inf. n. Jit (Mab, Ķ)

. أُفَقِىٌّ Bec: أَقَّاقْ

. أَقَّ Bec : آفِقَةٌ

(Meb, K ;) as also V JUT, (K) inf. n. just:

.أُفَقِىُّ Bec: أَفُقِىُّ

ضُ وَضَاءَتْ بِنُورِكَ الأُفُقُّ
أَنْتَ لاَّ وُلِدْتَ أَشْرَقَتِ الأَرْ
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TA:) pi. Jlity [contr. to rule, as though the 

■ing. were ♦ 3£h\]. (Z, TA.) 

il • si 
S)yb 1: see i)Ut. 

• I 
Jleil One who is turned from hit judgment, or 

opinion, by deceit, or guile; os also * J)yU. (K.) 

— Lacking strength or porver or ability, and 

having little prudence and artifice. (Lth, K.)wa 

See also Jlfl. 
• ' I •• 

26Lc±\: see Jii\9 in three pieces.—. Also A 

severe, or distressing, calamity. (Ibn-Abbad.) 

^cil: see .dUl. 
T t 

Jl« A great, or habitual, liar; (S, Msb, K;) 

a* also 7 |, (Mfb, ^[,) and t : (K:) fem. 

of the first [and last] with •: but the second is 

both masc. and fern.: (Msb:) the pi. of the 

second is jUt with damn) [i. e. .ibt, accord, to 

the rule of the but the TA seems to indicate 
, . , t #1 ... * S' 

that it is Ulil, by likening it to the pi. of jy~&]. 

(SO 
*&»: see AOI: —— and see 2&I ii*. 

• d- 
•dy U [ Changed in hit, or its, manner of being, 

or state: turned away, or bach, from a thing : 

Ac.]: see Jcit. — Weak [as though perverted] 

in his intellect (AZ, §, 3) and judgment or 

opinion ; as also ^yU: (AZ, §:) accord, to 

A’Obeyd, (or AA, as in one copy of the S,) a 

man who does not attain, or obtain, good, or pros¬ 

perity. (§.) — Also, (K,) fem. with i, (S, K,) 

t A place, (K,) or land, (^jbf, S, Z,) not rained 

upon, and having no veg tation, or herbage. (§, 

z,S0 
OlCtfjjt (?, Kl) and iOfjjt, (TA,) both 

occurring in the I£ur, [the former in ix. 71 and 

Ixix. 0, and the latter in liii. 54,] The cities over¬ 
thrown, or subverted, by Ood, upon the people of 

Lot. (§, SO —The former also signifies The 

winds that turn over [the urface of] the earth, 

or ground: (f:) or the winds that blow from 

different quarters: it is said (by the Arabs, §) 

that when these winds blow much, die earth (i. e. 

its seed-produce, TA) thrives, or yields increase. 
(?,?,TA.) 

Jil 

1. Jif, (T, 9, Mf b, K,) said of a thing, (Msb,) 

or of the moon, (T,) and cJUt, said of the sun, 

(T, 9, M,) and of the stars, (M,) aor. ; and 1, 

inf. n. Jyt (T, §, M, M|b, ¥) and Jit, (M, 

Mfb',) It was, or became, absent, or hidden, or 

concealed; (T, §, Mfb, £ ;) it set; (T, 8, M, 

Ac.;) and so^ Jil, *or. *. (]£.)_Hence, Jil 

jJ^lt jib Such a one became absent, or went 

away, from the country, or town. (Mfb.) 

Js*! A young camel such at is termed 

[i. s. that has entered its second year]; (As, El- 

F&r&bee, §, M, Mfb, ^;) and the like; (§;) or, 

and also such as is above this [in age]; (El- 

F&rAbee, M, Mfb, $;) or, and also such as is 

termed ^1 [i. e. that has entered the third 

Jlil—j£>\ 

year]; beyond which it is not so called: (As, 

TA:) or that is seven months old, or eight: (As, 

Msb:) or a youthful camel: (AZ, Msb:) and 

also (M, I£) a young weaned camel; syn. t: 

(T, M, Msb, K :) fem. with « : (As, S:) pi. JU1 

(T, S, M, K) and Jjlil, (Sb, S, M, K,) which 

latter they liken to 4-jl5i as pi. of L>f>b. (M.) 

[In my copy of the Msb, the pi. is said to be 

SJlil: and it is also there said, on the authority of 

IF, that SJlit signifies the young ones of sheep.] 

It is said in a prov., Jy^t J£il\ ijt [771C 

stallion-cam l it only that which has increased in 

growdi from the young one in its second year, 

Ac.]; i. e. what is great has begun small. (TA.) 
• •* 

jjil part. n. of 1, (T, TA,) applied to the moon, 

and to any star: (TA:) fern, with «: (T, TA:) 

pi. I (Kur vi. 7G [die rational form of the pi. 

being there used because it is applied to stars as 

being likened to gods]) and Jfi and Jyt. (TA.) 

ait 

and «y I: see wit. 

OyB, [like but this is of a very extr. 

measure; or, as some write it, like jyLLe. 

Ac.;] orjj^it, [like Ojiyi] (accord, to different 

copies of die Kl, art. ^;) [an arubicized word, 

from the Greek ivrtor, cither immediately or 

through the Persian meaning Opium:] 

the milk [or juice] of the blach Egyptian u*<^ 

[or poppy, or papaver somniferum]; (K;) or die 

milk of the the best of which is the 

black Egyptian; (TA ;) or die expressed juice 

of the blach Egyptian JAm. *■»., dried in the 

sun: cold and dry in the fourth degree: (Ibn- 

Seenk, or Avicenna, i. 133:) beneficial for hot 

tumours, especially in the eye; torporific (to the 

intellect, TA): in a small quantity, beneficial, 

and soporific: in a large quantity, a poison: 

(K:) [the lexicographers regard the word as 

Arabic:] some, among whom is die author of 

the 3, hold diat it belongs to art. : others, 

that it belongs to art ^ t. (TA.) 

• * i •! 
: see art jwi. 

hit 

1. ahil, aor. -, (S, K,) inf. n. iil, (S,) He 

made it (namely food) with hit, q. v. infrk. 

($, 30 — Also, (acr. and inf. n. as above, TA,) 

He fed him with hit: (A’Obeyd, £:) like sJj 
• — ii- i, 

from jl, and «U from IJ : Lb mentions the 

verb in this sense as used without its being made 

transitive. (TA.) __ [hit in the CK is a mistake 

for hit, q. v.] 

4. hit, (Lh, 3> [in the CK, incorrecdy, hi!,]) 

of the measure bJjit, agreeably with a common 

rule, applying to anything, (Lfc, TA,) He had 

[Book I. 

much hit; his hit became much, or abundant. 

(Lh, 30 

8. hJujl [written with the disjunedve alif liLt] 

He made, or prepared, hit • (S :) strangely 

omitted in the O and in the K. (TA.) 

li! (Fr, Az, S, Msb, K) and lit (Fr,0,K) 

and ii! (Fr,K) and lit, (S,O, Msb,K,) the 

lost sometimes occurring in poetry, and formed 

from die first, by transferring the vowel of the J 

to the preceding letter, (S,) or a contraction of 

die second, accord, to a common usage of [the 

tribe of] Temcem in the coses of words of this 

measure, (O,) and hit (K) and lit, (As, K,) of 

all which the first is the most chnstc, and the 

lost is strange, (TA,) [A prejsaration of dried 

curd;] a preparation of, or thing made from, 

milh (Az, Msb, K) of sheep or gouts, (K,) which 

has been churned, and of which the butter has 

been taken, (Az, Msl>, K,) rooheil, and then left 

until it becomes concrete: (Az, Msb ) or made 

from the milh of camels, in particular: (IAfr:) 

or milk which is dried, and has become hard, 

like stone; ivith which one rooks; repeatedly 

mentioned in trade.: (TA:) or a thing made 

from milh; being a hind of cheese : (Ilur p. 587:) 

Pi.iihi!. (K.) 

Lift A maker of hit. (TA.) 

hyU Food made with hit. (S.) 

- - i 

1. He trod wheat. (IAar, K.) 

2. j£A, inf. n. i. q. 'j£=,'y, (Ft, Msb, K,) 

of which it is a dial. var.; (S ;) bat it is not so 

chaste as die latter, and by some is disallowed. 
(TA.) 

4. i. q. (S in art. j^aj.) 
- * '3 

5. i. q. (S mid K in art. 

il£»l sing, of Julia! and (K,) both of 

which arc irreg. in relation to their sing., (TA,) 

signifying (i. c. die pis.) Thongs, or straps, by 

which the is bound to the two sitlc-boards 

of a horse's saddle. (K.) [See also ^l£»j.] 

• t 

Firm ; (K, TA ;) applied to a covenant, 

or compact. (TA.) 

>»' 

1. fi£=>\, aor. - , inf. n. ^£>f, He tilled the 

(ground ; ploughed it up for sofoing. (Mfb.) _ 

He dug die ground. (TA.)_He cut, or dug, 

a river, or canal, or rivulet. (Msb.)_ And^£>1, 

aor -, (TA,) inf. n. as above ; (K ;) and ♦j£sh; 

(3») He dug a hollow, or cavity, in the ground, 

for water to collect therein and to be baled out 

therefrom clear: (K, TA:) or ty£>t tj£>\j signi¬ 

fies he dug hollows, or cavities, in the ground. (S.) 

3. (TK.) inf. n. (S,?,) He 

made a contract, or bargain, with him to till 

and sow and cultivate land for a share of its 

produce; syn. of the inf. n. (S, 3, TA.) 

The doing of this is forbidden. (TA.) 

اقه
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أقط

اكر - انك [Book I.

اقحوان

اكد

(TA.)

اكر

amay, from the country, or town. (Mab.)

of the first [and last] with #: but the second is

the rule of the K; but the 'TA seems to indicate

Z, Ķ.)

Ixix. 9, and the latter in liii. 54,] The cities over-

افل

[ A place, (Ķ,) or land, (Jejl, $, Z,) not rained

different quarters: it is said (by the Arabs, §)

- Lacking strength or poner or ability, and

both masc. and fem .: (Msb :) the pl. of the

(Ķ.)

or state: turned away, or back, from a thing :

occurring in the Kur, [the former in ix. 71 and

thrown, or subverted, by God, upou the people of
Lot. (Ş, Ķ.) __ The former also signifies The

winds that turn over [the surface of] the earth,

that when these winds blow much, the earth (i. e.
its seed-produce, TA) thrives, or yields increase.

(§, Ķ, TA.)

concealed; (T, Ş, Mab, Ķ;) it set; (T, Ş, M,

and also such as is above this [in age]; (El-

افیون

[or poppy, or papaver somniferum]; (K ;) or the
milk of the Alt, the best of which is the

Seenà, or Avicenna, i. 133:) beneficial for hot

intellect, TA) : in a small quantity, beneficial,
and soporific : in a large quantity, a poison :

for ĹJí, q. v.]

rule, applying to anything, (Lh, TA,) He had

tribe of] Temcem in the cases of words of this

until it becomes concrete : (Az, Mxh :) or made

mentioned in trads. : ('TA :) or a thing made

or compact. (TA.)

second is Jit with damm [i. e. JGi, accord. to

man who does not attain, or obtain, good, or pros-

or ground : (K:) or the winds that blow from

Meb;) It was, or became, absent, or hidden, or

Fárábee, §, M, M�b, Ķ;) and the like; (§;) or,

Farabee, M, Mab, Ķ ;) or, and also such as is

verb in this sense as used without its being made

from the first, by transferring the vowel of the
to the preceding letter, (S,) or a contraction of

curd ; ] a preparation of, or thing made from,

or milk which is dried, and has become hard,

of which it is n dial. vnr. ; (S;) but it is not 50
chiste as the latter, and by some is disallowed.

for water to collect therein and to be baled out

made a contract, or bargain, with him to till

The doing of this is forbidden. (TA.)

having little prudence and artifice. (Lth, Ķ.).

severe, or distressing, calamity. (Ibn-Abbád.)

upon, and having no vegetation, or herbage. (Ş,

from the Greek omor, cither immediately or

sun : cold and dry in the fourth degree : (Ibn-

tumours, especially in the eye; torporific (to the

(K:) [the lexicographers regard the word as
Arabic : ] some, among whom is the author of

last sometimes occurring in poetry, and formed

has been churned, and of which the butter has

perity. (Ş.) __ Also, (Ķ,) fem. with , (Ş, Ķ,)

[In my copy of the Msb, the pl. is said to be
ali !: and it is also there said, on the authority of

of the blach Egyptian ALLA, dried in the

(Lh, Ķ.)

milh (Az, Msb, K) of sheep or goats, (K,) which

which are irreg. in relation to their sing., (TA,)

See also Jut.

or of the moon, (T,) and Effi, said of the sun,

[i. e. that has entered its second year]; (As, El-

TA:) or that is seven months old, or eight: (As,
Msb:) or a youthful camel: (AZ, Msb :) and

also (M, K) a young wcaned camel; syn. Jmas :

copies of the K, art. ; ) [an arubicized word,

black Egyptian; (TA ;) or the expressed juice

made it (namely food) with bãi, q. v. infra.

of the measure Jasi, agreeably with a common

all which the first is the most chaste, and the

been taken, (Az., Meb, K,) cooked, and then left

like stone; with which oue cooks; repeatedly

ground ; ploughed it up for sowing. (Mşb.)_
He dug the ground. (TA.) _ Hle cut, or dug,

a river, or canal, or rivulet. (Msb.) __ And si,
aor 2, (TA,) inf. n. as above ; (Ķ ;) and Žu;

in his intellect (AZ, §, K) and judgment or

(T, S, M,) and of the stars, (M,) aor. ; and ‘,

stallion-camel is only that which has increased in
growth from the young one in its second year,

the milh [or juice] of the blach Egyptian JAK &

the K, hold that it belongs to art. : others,

(Ş, Ķ.) __ Also, (acr. and inf. n. as above, TA,)

from the milh of camels, in particular: (IAar :)

signifying (i. c. the pls.) Thongs, or straps, by

(K;) Hle dug a hollow, or cavity, in the ground,

A'Obeyd, (or AA, as in one copy of the $,) a &c .; ] or أفيون ,[like بردون ;] (accord. to different

that it belongs to art. 33l. (TA.)

the second, accord. to n common usage of [the

last is strange, (TA,) [A preparation of dried

which the Jas is bound to the two side-boards

and son and cultivate land for a share of its

fics he duy hollows, or cavities, in the ground. (S.)

mcasure; or, as some write it, وأقْيُون like ٌعُصْفُور

measure, (O,) and iff (K) and ifi, (A$, Ķ,) of

produce; syn. of the inf. n. a .. ($, Ķ, TA.)

as also VE,ši, (Mab, Ķ,) and + Lidi : (Ķ :) fem.
&c.]; i. e. what is great has begun small. (TA.)

through the Persian Songl; meaning Opium :]

He fed him with bil : (A'Obeyd, Ķ:) like a

transitive. (TA.) __ [isi in the CK is a mistake

8. List [written with the disjunctive alif (figl]

omitted in the O and in the K. (TA.)

being there used because it is applied to stars as

from milh; being a kind of cheese : (Har p. 587 :)Å,sl: [ Changed in his, or its, manner of being,

ابْنُ مَخَاضٍ A young camel such as is termed أُفِيلٌ

pl. ◌َآَفِلُون (Kur vi. 76 [the rational form of the pl.

being likened to gods]) and ◌ْأَقَل and ◌ُأُقُول ،(TA.)

IF, that #Uit signifies the young ones of sheep.]

(T, Ş, M, Ķ) and Jsui, (Sb, S, M, Ķ,) which

1. El, aor. ; , inf. n. ¿¿ i, IIe tilled the

.أَقَّاك see: أَقُولْ

TA,) both) , ُالمُؤْتَفِكَة K) and ,ُ؟) المُؤْتَفِكَات

latter they liken to ذَنائب as pl. of ذَنُوب .(M.)

and to any star: (TA :) fem. with : (T, TA :)

1. 2si, aor. ; , ($, Ķ,) inf. n. Lii, ($,) He

4. Ífi, (Lh, Ķ, [in the CK, incorrectly, Ési, ])

He made, or prepared, baši: ($ :) strangely

&c.]: see Jsi. __ Weah [as though perverted]

&c. ; ) and so ji, mor. F. (K.) _Hence, Jul

(T, M, Msb, Ķ :) fem. with õ: (Aş, Ş:) pl. Jú

It is said in a prov., ◌ِإِنَّمَا القَرْمُ مِنَ الأَفِيل [The

from ◌ْلَبَن, and ◌ُليَاه from لا : Lb mentions the

of a horse's saulille. (K.) [Sce also ;l&>.]

much wsi; his hil became much, or abundant.

Jší part. n. of 1, (T, TA,) applied to the moon,

Such a one became absent, or went ِفُلاَنْ عَنِ الْبَلَد

si One who is turned from his judgment, or
opinion, by deceit, or guile; as also " S,śl .. (K.)

.but this is of a very extr ,ٌصَعْفُوق like], أَقْبُو

| year]; beyond which it is not so called: (As, |

termed 994 cl [i. e. that has entered the third

aff and aff and aff and aff and aff and assf

pl. ْ(٣٠). أُقْطَان

acsi: see dil, in three places. ___ Also A

inf. n. J,si (T, Ş, M, Mab, K) and Jff, (M,

and off : see Ji.

(.وكد .in art ؟). أَوْكَدَ .i.g آكد .4

K,) both of), ُتَآكيد and ُأُخَائِد sing. of ْإِكَار

TA:) pt. juli [contr. to rule, as though the

iGT: se 21 :_ and sce adi & ...

opinion ; as also Eşit .: (AZ, Ș:) accord. to

3. 5s!, (TK.) inf. n. l., (S, Ķ,) He

1. JíÍ, (T, Ş, Mab, Ķ,) said of a thing, (Msb,)

Sui A great, or habitual, liar ; (Ş, Msb, Ķ;)

i,st. Food made with basi. (S.)

that it is Jul, by likening it to the pl. of y.0].

isi Firm ; (K, TA;) applied to a covenant,

therefrom clear : (K, TA:) or [siv, Eu signi-

sing. were visij. (Z, TA.)

(.وكد .and K in art ؟). تَوَكَّدَ .و .. تأكّد .5

.قهو .Bee art: أُتْحُوَانْ

(,Meb, K,؟) , وَكَدَ.و.i, ْتأكيد .inf. n , 2. أكّد

Let A maher of bãi. (TA.)

(.Ile trod whent. (IAar, K 1. َأُكْد

and Li (Fr, Ķ) and Lig, (§, O, Msb, K,) the
LaJi (Fr, Az, Ş, Msb, Ķ) and Li! (Fr,O,Ķ)

içi: see Ju !.
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6 : see 1, in two places. 

lj£»\ A hollow, or cavity, dug in the ground, 

(8, Msb, K,) in which water collects, and from 

which it it baled out clear: (K :) pi. (S, 

Msb.) aai Also a dial. var. of (K,) [A ball] 

with which one plays-: (TA :) [and a sphere, or 

globe ;] but it is of weak authority. (K.) 

•jlisj, as used in practical law. Land which is 

given by its owners to men who trro and cultivate 

it [app. for a certain share of its produce : see 

»]■ (Mi?i'0 

•l£»l A tiller, or ctdtivator, of land: (Msb, 
* „ t • » 

K:) pi. ; as though it were pi. of ^£>t, 

(8, Mfb, K,) like as is pi. of^il£». (Msb.) 

, , . • f 
2. inf. n. >Jub»U, lie made the 

ol£»l; (K>) as also inf. n. I_ie£>j3 ; I 

which latter, accord, to IF, is the original form. 

(TA.) — See also 4. 

4. jCaJI sJ£o\, (S,Mgh,Mfb,Kl») inf.n. ol^jl, 

(K.,) He bound, (8, K, TA,) or put, (Msb, TA,) 

the iJLfet upon the ass; (S, Msb, K ;) as also 

♦ alibi; (Sgli,K;) and ai£»yl; (S,Mgh, K;) 

which is of the dial, of the people of lil-Hijiiz; 

the first being of tlic dial, of Benoo-Tcmecm: 

and in like manner, the mule. (Lh.) 

(S, Mgh, Msb, K) and ol£>l, (K,) as 

also (S, Mgb, Msb, K) and (K 

in art. *_ib>j,) The [i. c. pad, or stuffed 

saddle, generally stuffed with stram,] (!£.,) of the 

ass, (S, Mgh, Msb, K,) and also used for the 

mule, nnd for the camel; (TA in art. ;) a 
■ # + - 

saddle like the and : (TA:) and a saddle 

of a horse made in the form of the ass’s ol^l, 
having at its fore part [or pommel] a thing 

resembling a pomegranate: (Mgh:) [see also 

:] pi. [of pauc.] iiibI (TA) and [of mult.] 

J*,\ (S, Mgh, Msb, TA.) Ya?koob asserts 

that the 1 in olibl is a substitute for the • in 
■, • • 

(TA.) A r&jiz says, 

• bv u oj * 
r •> «!<■ A » * # j t * 

* * 

meaning [ Verily we have some lean asses] which 

eat every night the price of an olbl. (TA.) 

«_jbbt The maker of the hind of saddle called 

ol£>». (K.) 

1. [nor. 1,] inf. n. and J^U, [He 

ate if,] (S, K,) namely, food. (§.) Er-Rum- 
• • a 

mAnre Bays that properly signifies The 

swallowing food after chewing it; so that the 

swallowing of pebbles is not properly thus termed: 

(Mfb:) or, accord, to Ibn-EI-Kcm&l, the convey¬ 
ing, or transmitting, to the belly what may be 

chewed, whether [the thing be] chewed or not; so 

that it does not apply to milk, nor to JLy-: and 

as to the saying of the poet. 

U Oii &n *! 

;U1I joy lj~*. 

t [Of the eaters of what they purchase with the 

price of water, wrongfully, I do not see any attain 

good after their eating of what they have pur¬ 

chased with the price of the water,] he means 

a people who used to sell water and purchase 

with the price thereof what they would eat: 

(TA:) [for you say, tJ£»l as meaning + He 

ate the price of such a thing: see another ex. voce 

ol&t; and another voce ^jj.] -—The saying, 

in the I£ur [v- 70], jrfji 

>rvJU-JI [TViey should eat things above them and 

things beneath their feet] means, their means of 

subsistence should be made ample; (Bd, TA ;) 

by the pouring of the blessings of the heaven and 

the earth upon them ; or by the abundance of the 

fruit of the trees, and the produce of the grains 

sown; or by their being blessed with gardens 

of ripe fruits, so that they should gather them 

from the upper part of each tree, and pick up 

what should have fallen upon the ground. (Bd.) 

akuut [lit. His eating became cut off, 
' • J 1 

or stopped,] means the died; [see also ;] 

and so aj&l [lit. he completed his eating]. 

(TA.)_eigj [lit. He ate his life,] means 

t he became extremely aged, and his teeth fell out, 

one after another. (TA.) — ys, 

and ^tJI jty*.J [lie eats men, and eats 

the flesh of men,] means J he defames men; or 

does so in their absence: (TA:) and the action 

thus signified may be [with words, or by making 

signs] with the side of the mouth, and with the 
eye, and with the head. (TA in art. j*a.) It is 

said in the I£ur [xlix. 12], ,jl 
f I ^ f ^ ' J l' 

*e*-l Would any one of you 

like to eat the flesh of his brother when dead ?]; 

defamation, or defamation of the absent, being 

meant thereby. (S,* Ibn-'Arafch, Bd, Jel.)_ 
^ ^ a 

lyijitg 1 [He ate the flesh of my sheep, 
' ^^ 

and drank the milk of them, means, like 

he ate, fed upon, devoured, or consumed, 

my wealth, or property: see 2]. (TA.)_ 

a^kaJt jUH iThe fire devoured, or con- 

sumed, the firewood. (S, Mgh.) __ cJl&l 

SjImJI 1 [The stones wore away his nails]. (TA.) 

__:yi ^ J, yyi +[77* ^ *« 
the has swallowed it up]; because it is originally 
• J* « 

: a P*1™6 occurring in the *Eyn. (TA.) 

— *>+* I He consumed his life. (Mgh.)_ 

It is said in a trad., (TA,) eJfiy 

t [7 have been commanded to have given 

unto me a town which shall devour the other 

towns] ; (K, TA ;) said to be Yethrib [afterwards 

called El-Medcench]; (TA;) i. e., the people 

of which shall conquer the [other] towns and 

make spoil of their possessions: or it denotes the 

superior excellence of that town; and is like the 
- » , , t. % . 

saying, IJdk [This is a 

tradition which does away with, or overrules, the 

other traditions], (Sgh .$, TA.)ji» 

til means J The knife’s cutting the flesh. (TA.) 

tj inf. n. 21^1 and Jl£»l and 

\ My'head itched. (K, TA.) An Arab was 

heard to say, [as is often said in the present day,] 

1 My skin itches. (TA.)aas^&l, 

aor. ^ , (£,) inf. n. J£>\, (TA,) J It (a limb, or 

member, [and a sore,] and a piece of stick, or 

wood,) became corroded or cankered, or decayed, 

by the mutual eating away of its several parts ; 

as also ♦ J£JL*1 [written with the disjunctive alif 

,_)£jjl], and (K, TA.)_.^li-»^l 

(S, Msb, ^L,) aor. and inf. n. as in the next pre¬ 

ceding sentence, (Msb,) t The teeth rubbed tog ther 

and wasted away; by reason of age; (S;) or fell 

out, one after another: (Msb:) or brohe in 

pieces, or became much broken: (K:) and 

tcJL&U signifies the same; (S,Mfb;) and so 

(§.)__25UI cJLSai, aor.-, inf.n. 

Jl£»l, + The she-camel experienced an itching 

and annoyance in her belly, (S, O, ^L,) from the 

growth of the hair, (8,0,) or from the growth 

of the fur, (K,) of herfatus. (§, O, ^.) 

2. [alibi, inf. n. J^U, He made him to eat 

a thing.]_(?* ^r) inf* n- u 

above, (K,) [lit. He made people to eat my 
property, and made them to drink it,] means 

t he fed men, or the people, with my property, ot 

cattle. (S,K,TA.)_vjio j*, 
(so in some copies of the K and in the TA,) or 

LpjL, (so in two copies of the § and in 

a copy of the !£,) [of which the former is app. 

the right reading, as the lit. meaning seems to be 

My cattle passed the day made to eat and made 

to drink,] \. e., \ pasturing at they pleased. (8, 

K, TA.)_ili=i, inf. n. as above, t He 

charged against him, or accused him of doing, the 

thing; as also ♦ al£»T, (K, TA,) inf. n. JUbl. 

(TA.) In [some of] the copies of the K, for 

iull, we here find, erroneously, elc-j. (TA.) 

You say, U [lit. Thou hast made 

me to eat what I have not eaten,] meaning 1 thou 

hast charged against me, or accused me of doing, 

what I have not done; as also t^^LbT. (s, 

TA.) So too, U yiljpt. (8 and $ in 

art. vPO 

3. lk£>\, inf. n. (S,£)and Jlfi.1, (K,) 

He ate with him; (8, ;) as also sj&t,, though 

of weak authority; (K;) or this latter is not 

allowable. (§, §gh.)_which is for¬ 

bidden in a trad, is + A debtor’s giving a thing to 

his creditor in order that he may ab tain from 

taking the debt. (TA.) 

4. Jbd, [inf. n. JuLl,] said of the palm-tree, 

and of seed-produce, (S, K,) and of anytliing, 

(8,) It had ripe fruit; it supplied food. (§, I£.) 

_*X£>\, (8,^,) inf. n. as above, (§,) He 

gave him to eat the thing; he fed him with the 

thing. (S,* K.)_See also 2, in two places.^ 

jUl t He fed, or supplied, the fire with fuel 

(S.)_^Uit (A,K,) inf. n. as above, 

(S, O,) J He busied himself among the people 

with propagating calumnies: (8,0, TA:) or he 

created, or excited, disagreement, dissension, or 

.

chewed, whether [the thing be] chewed or not ; 80

swallowing of pebbles is not properly thus termed :

ing, or transmitting, to the belly what may be

signs] with the side of the mouth, and with the

unto me a town which shall devour the other
towns]; (Ķ, TA ;) said to be Yethrib [afterwards

make spoil of their possessions: or it denotes the

art. شرب.)

5 : see 1, in two places.

saddle, generally stuffed with stram,] (K,) of the

the flesh of men,] means the defames men; or

lihe to eat the flesh of his brother when dead ?];
defamation, or defamation of the absent, being

superior excellence of that town; and is like the

by the mutual eating away of its several parts;

the right reading, as the lit, meaning seems to be

charged against him, or accused him of doing, the

created, or excited, disagreement, dissension, or

meaning [Verily we have some lean asses] which

(Mab:) or, accord. to Ibn-El-Kemál, the convey-

price of mater, wrongfully, I do not see any attain
good after their eating of what they have pur-
chased with the price of the water,] he means

fruit of the trees, and the produce of the grains
sown ; or by their being blessed with gardens
of ripe fruits, so that they should gather thicm

does so in their absence : (TA :) and the action

ceding sentence, (Mab,) } The teeth rubbed together
and wasted away ; by reason of age ; ($;) or fell

My cattle passed the day made to eat and made

Book I.]

with which one plays: (TA :) [and a sphere, or

it [app. for a certain share of its produce: Bec
3]. (Mglı.)

اكف

which is of the dial. of the people of El-Hijaz;

in art. وكف,) The بردعة, [i. c. pad, or stuffed

ass, (S, Mgh, Mub, K,) and also used for the
mule, and for the camel ; (TA in art. iS);) a

of a horse made in the form of the ass's SI,
having at its fore part [or pommel] a thing

resembling a pomegranate : (Mgh :) [see also

اکل

ate it,] (§, Ķ,) namely, food. (§.) Er-Rum-

swallowing food after chewing it; so that the

as to the saying of the poet,

with the price thereof what they would eat :

subsistence should be made ample; (Bd, TA ;)
by the pouring of the blessings of the heaven and
the earth upon them ; or by the abundance of the

from the upper part of cach tree, and pick up
what should have fallen upon the ground. (Bd.)

thus signified may be [with words, or by making

eye, and with the head. (TA in art. jan.) It is

called El-Medcenchi]; (TA;) i. e., the people
of which shall conquer the [other] towns and

member, [and a sore,] and a piece of stick, or

out, one after another : (Msb :) or brohe in

a copy of the K,) [of which the former is app.

of weak authority; (Ķ;) or this latter is not

bidden in a trad. is + A debtor's giving a thing to
his crelitor in order that he may abstain from

taking the debt. (TA.)

and of seed-produce, ($, K,) and of anything,

gave him to eat the thing; he fed him with the

eat every night the price of an JLSt. (TA.)

growth of the hair, ($, O,) or from the growth

with propagating calumnies : (§, O, TA:) or he
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which latter, accord. to IF, is the original form.
(TA.) __ Sce also 4.

the BLE! upon the ass; (S, Msb, Ķ ;) as also

mance says that JSI properly significs The

things beneath their feet] mcans, their means of

meant thereby. (§, Ibn-'Arafch, Bd, Jel.) _

my wealth, or property : see 2]. (TA.) -

S>>>: a phrase occurring in the 'Eyn. (TA.)

pieces, or became much broken : (K :) and

above, (K,) [lit. He made people to eat my

the fed men, or the people, with my property, ot

hast charged against me, or accused me of doing,

($,) It had ripe fruit ; it supplied food. (§, K.)

thing. ($,. K.) __ See also 2, in two places. __

the first being of the dial. of Benoo-Temecm :

t[Of the eaters of what they purchase with the

a people who used to sell water and purchase

ate the price of such a thing : see another ex. voce

[ he became extremely aged, and his teeth fell out,

the (5 has swallowed it up]; because it is originally

tradition which does away with, or overrules, the

wood,) became corroded or cankered, or decayed,

(Ş, Msb, Ķ,) aor. and inf. n. as in the next pre-

and annoyance in her belly, ($, O, K,) from the

(so in some copies of the Ķ and in the TA,) or

to drink,] i. e., t pasturing as they pleased. ($,

me to cat what I have not eaten,] meaning t thou

property, and made them to drink it,] means

($, O,) i He busied himself among the people

K:) pl. أكْرَة ; as though it were pl. of اكر,

(;S, Mgh, K) ; ُاوكفه gl, K ;) andُ؟); أَكْفُه »

also ◌ُوكَاف (؟,Mgl, Meb, K) and وُكَاف, (K

(.K) . إِكَاف

أكل - اكر

1 My head itched. (Ķ, TA.) An Arab was

K, TA.) -: ◌ْأكّلُهُ الشَّي, inf. n. as above, t He

allowable. (8, Sgh.) Hisif" which is for-

(Ş, Msb, K,) in which water collects, and from

Msb.)=Also a dial. var. of afs, (K,) [A ball]

globe :] but it is of weak authority. (K.)

that the ! in JUS! is a substitute for the , in

that it does not apply to milk, nor to : and

and so ◌ُإِسْتَوْقَى أَكْلَه [lit. he completed his eating].

heard to say, [as is often said in the present day,]

as also JA-SI [written with the disjunctive alif

YouEU signifies the same ; (S, Msb;) and so

,said of the palm-tree [,إيكال.inf. n] , 4. آكل

(K,) He bound, (S, Ķ, TA,) or put, (Msb, TA,)

and in like manner, ◌َالبَغَل the mule. (Lh.)

saddle like the رَحُل and قَتَب :(TA:) and a saddle

[.TA) and [of mult) ٌاَكْفَة [.pl. [of pauc [: ٌقَتَّب

of the fur, (K,) of her fœtus. (§, O, K.)

(TA.) In [some of] the copies of the K, for

given by its owners to men who ww and cultivate

and drank the milk of them, means, like jsi

fts!, as used in practical law, Land which is

-(.t He consumed his life. (Mgh ُأكَلَ عُمْرَه -

He ate with him; (S, K;) as also ◌ُوَاكَلَه, though

which it is baled out clear: (K :) pl. si. ($,

(.Mgb). كافِر is pl. of ٌكَفَرَّة Mpb, K,) like as ,؟)

,The saying -[.تدى and another voce; ُإِكَاف

[They should eat things above them and

JL, he ate, fed upon, devoured, or consumed,

.Ror. ", inf. n , أَكِلَتِ النَّاقَةُ - (.؟). انتكلتا

thing; as also Vusi, (K, TA,) inf. n. Ju !.

aor. ", (Ķ,) inf. n. jéi, (TA,) } It (a limb, or

(.The stones wore away his nails]. (TA] [ ُالحِجَارَة

¡Li A tiller, or cultivator, of land: (Msb,

((١), إِكَال and (K,؟) مُؤَاكَلَةً .inf.n ,أكلهُ .8

K,) inf. n. as above, (8)) He,ْ؟) , آكُلُهُ الشَّي : -

: تَوْكِيفٌ .inf. n ,وكّفهُ as also (;K) ; اكاف

, إيكاف .inf.n (, ,Mgh, Meb,؟) و أكف الحمار .4

,TA.) A rajiz says) . ٌوِكَال

(TA:) [for you say , أكْلَ كَذَا as meaning t He

,lit. His eating became cut off] ُانْقَطَعَ أَخْلُه -
or stopped,] mcans the died; [see also jel;]

(TA.)- ◌ُأُكَلَ رَوْقَه [lit. He ate his life,] means

You Bay, ◌ْأَكَّلْتَنِى مَا لَمْ آَخُل [lit. Thou hast made

TA.) So too, ◌ٌ؟). أَشْرَبْتَنِى مَا لَمْ أَشْرَب and K in

,A,K,) inf. n. as above) ,آكل بَيْنَ النَّاسِ-(.؟)

Jei The maker of the kind of saddle called

and ◌ِيَأْكُلُ لُحُومَ النَّاس [He eats men, and eats

said in the Kur [xlix. 12], ْأَيُحِبُّ أَحَدُكُمْ أَن

It is said in a trad, (TA,) ُأُمِرْتُ بِقَرْيَةٍ تَأْكُل

Jei, + The she-camel experienced an itching

in two copies-of the 8 and in 80) ,ُيُؤَثّلُ وَيُشَرِّب

.t He fed, or supplied, the fire with fuel َآكل النَّار

SEN t[I have been commanded to have given

,He ate the flesh of my sheep ] ! أُكْلَ غَنَبِى وَشَرِبِهَا

isi A hollow, or cavity, dug in the ground,

-1The fire devoured, or con ْأَكَلَتِ النَّارُ الحَطَب

saying ◌َهُذَا حَدِيثْ يَأْخُلُ الأَحَادِيث [This is a

other traditions]. (Sgh .K, TA.)- أَكْلُ السّكّين

IIe made the, ْتَأكيف .inf. n , 2. َاكّف الإِكَاف

Jel. ($, Mgh, Msb, TA.) Yaakoob asserts

one after another. (TA.) - َُهُوَ يَأْكُلُ النَّاس,

sumed, the firenood. (S, Mgh.) - ُأَكْلَتْ أَظْفَارَه

,أُكِلَتِ الأَسْنَانُ - (.K,TA). تأكّل ) and,[ايتَكَلَ

He made him to eat ,ُتَأْكِيل .inf. n ,2. [ُأُكْلُه

cattle. (S,K, TA.) - ُهَذَلَّ مَالِى يُؤَثِّلُ وَيُشْرَّب,

il means t The knife's cutting the flesh. (TA.)

(.TA) .ُوَعَاه ,we here find, erroneously ,ادعاه
lit. Would any one of you] يَأْكُلَ نَحْرَ أَخِيهِ مَيْتًا

He] , ْمَأُكَل and ُأَكْل .nor. 4,] inf.n] , 1. ُأَكَلَه

in the Kur [v. 70], ِلأََكَلُوا مِنْ فَوْقِْ وَمِنْ تَحْت

a thing.]أَكَّلَ مَّالِى وَشَرَّبَهُ ـ , (؟,K,) inf. n. as

what I have not done; as also (؟) . آكلتَنِى,

20 (,K) , ْأُكَاف Mgh, Mpb, K) and,ُ؟) إِكَاف

يَنَالُونَ خَيْرًا بَعْدَ أَكْلِمُ المَّةِ

( مَرْئِىّ in وThe]+ الوَاوُ فِى مَرْبِيّ أَكْلَتْهَا الَّـ ــ

,أَكْلَــ 1My shin itches. (TA.) جِلْدِى يَأْخُلُنِى

إِنَّ لَنَا أَحْبِرَةٌ بِجَانًا

مِنَ الاَكِلِينَ الاّءَ مُلْمًا فَمَا أَرَى

يَأْكُلْنَ كُلَّ لَيْلَةٍ إِكَافًا

, أَكَالْ and أُكَالْ and إكْلَةٌ .inc. n ,أُكْلَنِى رَأْيِى-
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strife, among them; or made, or did, mischief 

among them: (A, TA :) or he incited them, one 

against another. (K.)_(S,) or 

Lp*^» J£o\, (5, [in the CK, erroneously, 
* » • i 

^ made thee, (S,) or he made such 

a one, (5») to have dominion, or authority, or 

jtower, over such a one. (§, 50 

-i * 
0. : see 1, latter part, in two places:_ 

arid see also 8. __ Also, said of a sword, (S, K,) 

and of silver (K, TA) molten, (TA,) and of 

lightning, and of collyrium, and of aloes, (K,) 

and of anything shiny, (TA,) J It shone, gleamed, 

or glistened, (§, K, TA,) much, or intensely; (K; 

when said of a swonl, by reason of its sharpness. 

(S,TA.) 

8. [with the disjunctive alif ,j£L.I]: see 

1, latter part, in two places.Ut 

Dost thou not cease to eat our flesh, [i. e., to 

wound our reputations, (see 1,)] and to defame 

us? (Aboo-Nafr,TA.) But6ecbelow_ 
i 3 _ " 
jUJl I The fire flamed, or blazed, vehemently; as 

though one part thereof devoured another. (TA.) 

JClil, (5,) or (S,) iHe 

burned, or burned fiercely, with, or by reason of, 

anger. (S, 50 The phrase mentioned above, 

J£>U ikj Ut, is also cited as an ex. of this 

meaning. (S, TA.) You say likewise, sL» J£Jt 

♦ He was, or becatne, angry with him, and excited, 

or provoked, against him, (K, TA,) and vehement, 

or severe; (T A;) as also 4U (50 

10. >1^)1 j He ashed, or begged, of 

him to assign to him the thing, or to make it l>e 

to him, as a means of subsistence, or a thing to be 

eaten. (5, TA.) — iUiLoJI c)ib(iL_l> J He takes 

(?,5i TA) and devours (TA) the possessions of 
the weak ones. (8, K, TA.) 

JAt: see J£»t. 

J^»t inf. n. of J^t [q. v.]. _ J^t 

t In his teeth is a rubbing together and wasting 

away; by reason of age. (8, TA.) See also Jirt 

J£*f [part n. of j£>l)-iX£>t t A she- 

camel experiencing an itching and annoyance in 

her belly, (8,50 from the growth of the hair, 

(S,) or from the growth of the fur, (5,) of her 

foetus. (S, 50—is erroneously put, in 

the C5, for O^^t, in a sense explained below.] 

and ^ ; (§, Msb, 5, &c.;) the latter 

a contraction of the former; (Msb;) What is 

eaten; (8, Msb, TA;) as also ♦ ilia* and ♦ 

(Lh, TA) and tlj&L and (Msb, K) 

and » J*£»U ; (Lfc, Mgb;) any eatable; i. c. 

anything that is eaten ; (8;) and ♦ Jli»t signifies 

[the same, an eatable, or] food. (§, TA.) You 

say of one who is dead, *i£»l [His food 

has become cut off, or stopped: in the TA, aJ&{: 

see 1]. ($.) And ^ di U I have not 

tasted food. (8, TA.) — Fruit (?, 5 [in the 

latter of which, in some copies, ^Jjt is put for 

erroneously, as is said in the TA]) of palm- 
trees and other trees [&c.]. (S.) So in the 5ur 

[xiii. 35], J^lj QL\ [Its fruit shall be per¬ 

petual] : (S, TA:) meaning that the fruits thereof 

shall be not as those of the present world, which 

come to one at one time and not at another. 

(ta.) [pi. ju=,r; occurring in the M and 5 >n 

art. j3l.] — J Means of subsistence: (5:) worldly 

good fortune, (8,50 an^ omple means of subsist¬ 

ence. (S.) You say, J Such a one 

is possessed of worblly good fortune, and ample 

means of subsistence: (S :) and J 

J possessed of [great] good fortune; or of a [great 

and] good share of the means of subsistence. 

(TA.) — J Thickness, substantialucss, or closeness 

or compactness of texture, of a garment, or piece 

of cloth; (S, 5, TA ;) and strength thereof. (50 

You say ji *->• 1 O garment, or piece of 

cloth, having thickness, tcc.: and yi 

l paper leaving thickness, &c. (S, TA.)_j In¬ 

telligence ; judgment; (Aboo-Nasr, S, 5 *) firm¬ 

ness of intellect. (5, TA.) You say J£s\ 

| A man possessing intelligence and judgment. 
(Aboo-Nasr, 8, TA.) 

». • i 
Al&l A single art of eating (8, Mgh, Msb, 5) 

until one is satisfied. (8.) Hence the saying, 
me* + 0 ID + r | ( i #| J 

iLLsJlj iljJdl ^jUl£sl jUjLJI, meaning That to 

which people are accustomed is two acts of eating, 

the eating of the morning-meal and that of the 

evening-meal. (Mgh.)_See also £j&l, in two 

places. And see first sentence. 

A morsel, or small mouthful, of food 

(S, Mgh, Msb, 50 [For the pi., sec below.] You 
* - * • I i •. a 

say, ej*.ty wJL&t I ate one morsel. (§.) 
l I r / | 

And 3A±>\ t [He ate a morsel by 

means of defaming his brother] is said, in a trad., 

of a man who is on terms of brotherhood with 

another, and then goes to his enemy, and speaks 

of him in a manner not good, in order that he 

may give him a present for doing so. (TA.)_ 

A small round cake of bread; syn. (?, 50 

a single : (Mgh 0 pi- J^»l, as below. (TA.) 

_ See also J£>l. ^ Also t >• q• ; (S, 5 0 

which is also syn. with ♦ ; (S, Msb, 5, in 

art. ;) i. e. An assigned, or appointed, means 

of subsistence; such as a grant of a tract of land; 
and a tax, or portion of a tax or taxes; and the 

like; (Mgh in explanation of i+ah, and TA in 

explanation of the same and of li&t* in art.^ah;) 

and [it is also i id that] V signifies a thing 

that is assigned, or appointed, or granted, to a 

man, so that he is not to be reckoned with, or 

called to account, for it: (TA in the present art.:) 

thus it applies to any absolute grant, either of 

land, (as an allodium, an appanage, cjr.,) or of 

revenue:] pi. (5) [Rnd app. also Jl^T, 

which see below]. You say, jJU lS£a\ tjJL 

This thing is a to thee, or for thee. (S.) _ 

See also ss Also, and V (S, Z, Sgh, 

5) and t (Kr, 5») I Defamation ; or de¬ 

famation of the absent. (S, Z, Sgh, 5-) You say, 

iil»l gji and fJU&l (S, TA) and * 
9 ■ 0 ® p 
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(TA) J Verily he is one who defames men; or, 

who does so in their absence. (S, TA.) 
1' • 

aX&t A mode, or manner, (5,) or state, or 

condition, (S, 5») in which one cats: (§, 5 :*) like 

a—U. and sl^j : (S, TA:) and the posture of 

the eater, reclining or sitting. (TA.) You say, 
* • i ' j5 

ait [ Verily he has a good mode, 

&c., of eating]. (S.)^_See also aLoI, last two 

sentences. — J The itch : or an itching: (S, 5 0 

as also ♦ Jl£»{, (A9,S,5,) [see ^J\j of 

which both arc said to he inf. ns.,] and ♦ i±£a\: 

(5 0 eo tlic last is written accord, to the correct 

copies of the 5: accord, to Esh-Shihill>, in the 

Sliifu cl-Gh cel, it would seem to be I; but 

this is at variance with the authority of the leading 

lexicologists: the same word, aI&I, is also ex¬ 

plained in the 5 oa signifying a disease in a limb, 

or member, in consequence of which one part is 

[as it were] eaten by another; [a meaning which 

I believe to be correct, (see Jl&l,) although SM 

says,] but this is identical with the itch, or an 

itching: and * is a vulgar term for the 

same; and so is ^ aX£>1, with medd, given as 

correct by Etli-Thn'alibee, in [his book entitled] 

the Mudaf and Meusoob, but disallowed by El- 

Kliafiijcc. (TA.) One says, 

a!£»1 | [Verily I cxj/cricucc in my body an itch- 

ing.] (8.) 

•- i i.i 

Ai£»t: sec aJL^I. 
- • 

• - ' i lit 

: sec 

• ' X t 1*9 

I: sec 

9 * * 1 J i 

Jot: see first and second sentences. 
• . i 

Jl£»t 1A corrosion, or cankering, or decaying, 

of a limb, or member, [and of a sore,] from the 

mutual eating away of its several parts; as also 

tjl£al. (5, TA.) [Sec also voce aI^I, 

where a similar meaning is assigned to the former 

of these two words; and the same seems to be 

ndicatcd in the Msb.]_See also another signifi- 
I. I 9.1 

cation voce a!£>I-Jl£»l l^, said of a she- 

camcl, f She has an itching and annoyance in her 

belly, (8, 5») from the growth of the hair, (S,) 

or of the fur, (50 of her foetus. (S, 5.) 

Jlial: see Jlfcl. 

6r,d ^ aX&I and ♦ all signify 

tlic same; (5 0 i. c. A man who eats much; 
who is a great eater; edacious; voracious;] as 

aIsotJll»l. (TA.) 
• i 

One w:ho eats with another. (SfTA.)_ 

Sec also __and see J|yLt\.=sI.q. 

as signifying Eaten]. (TA.)_See also 

9. J $ 

A sheep, or goat, which is set apart (S, 

Msb, 5) to be eaten, (S, Mgh, 5,) [i. e.] to be 

slaughtered, (Msb,) and which is fattened, (§, 

Mgh,) and the taking of which by the collector of 

the poor-rate is disapproved; (§;) not left to 

pasture by itself, being of the best of the beasts: 

(Msb:) and “ a4£>I occurs in the same sense, 
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of a man who is on terms of brotherhood with

wound our reputations, (see 1,)] and to defame

and of anything shiny, (TA,) ; It shone, gleamed,

when said of a sword, by reason of its sharpness.

though one part thereof devoured another. (T'A.)

to him, as a means of subsistence, or a thing to be

who does so in their absence. (S, TA.)

mutual cuting amay of its several parts; as also

of these two words; and the same seems to be

اکل

a one, (K,) to have dominio, or authority, or

and see also 8. __ Also, said of a sword, (S, Ķ,)
and of silver (K, TA) molten, (TA,) and of

(Ş, TA.)

a contraction of the former; (Msb ;) What is

and a tax, or portion of a tar or taxes; and the

man, so that he is not to be reckoned with, or

or member, in consequence of which one part is

the same; (K;) i. c. A man who eats much ;

[thus it applies to any absolute grant, either of

pasture by itself, being of the best of the beasts :

among them: (A, TA :) or he incited them, oue

see : [َايتكل with the diajunctive alif] 8. التكل

anger. ($, Ķ.) The phrase mentioned above,

[the same, an catable, or] food. (§, TA.) You

or compactness of texture, of a garment, or piece

of him in a manner not good, in order that he

art. 1;) i. e. An assigned, or appointed, means

like; (Mgh in explanation of i'd., and TA in

called to account, for it : (TA in the present art .: )

[as it were] caten by another; [n meaning which

ing.] (S.)

indicated in the Mob.] _ Sce also another signifi-

camel, t She has an itching and annoyance in her
belly, ($, K,) from the growth of the huir, (S,)

[who is a great eater; edacious; voracious;] as

Msb, Ķ) to be eaten, (S, Mgh, Ķ,) [i. e.] to be

power, over such a one. (Ş, Ķ.)

lightning, and of collyrium, and of aloes, (K,)

Dost thou not cease to eat our flesh, [i. e., to

burned, or burned fiercely, with, or by reason of,

He mas, or became, angry with him, and excited,

him to assign to him the thing, or to mahe it he

1 In his teeth is a rubbing together and wasting

her belly, (§, K,) from the growth of the hair,

come to one at one time and not at another.

the eating of the morning-meal and that of the

means of defaming his brother] is said, in a trad.,

another, and then goes to his enemy, and speaks

may give him a present for doing so. (TA.) __

of subsistence; such as a grant of a tract of land;

that is assigned, or appointed, or granted, to a

condition, (§, Ķ,) in which one cats: (Ş, Ķ :") like

the eater, reclining or sitting. (TA.) You say,

(Ķ :) so the last is written accord. to the correct
copies of the K :. accord. to Esh-Shihinb, in the

plained in the Ķ as signifying a disease in a limb,

says,] but this is identical with the itch, or an

or of the fur, (K,) of her fetus. (S, Ķ.)

slaughtered, (Msb,) and which is fattencd, ($,
Mglı,) and the taking of which by the collector of

the poor-rate is disapproved; (§;) not left to

or glistened, (Ş, Ķ, TA,) much, or intensely; (�;)

or provoked, against him, (K, TA,) and vehement,

the weak ones. (Ş, Ķ, TA.)

(S, Mgh, Msb, K.) [For the pl., see below.] You

the Mudaf and Mensoob, but disallowed by El-

places. - And see Lei, first sentence.

against another. (K.) __ til selsi, ($,) or

ux ? (Aboo-Nagr, TA.) But see below.CS

tasted food. ($, TA.)_ Fruit (§, K [in the
latter of which, in some copies, Ji is put for

is possessed of worlilly good fortune, and ample

of cloth ; ($, K, TA ;) and strength thercof. (K.)

: paper having thickness, &c. (S, TA.)_t In-
telligence ; judgment ; (Aboo-Nagr, S, K;) firm-

evening-meal. (Mgh.) _ Sce also diei, in two

lexicologists : the same word, Lisi, is also cx-

camel experiencing an itching and annoyance in

fœtus. (Ş, K.) __ [Je'yi is erroneously put, in

has become cut off, or stopped : in the TA, el.

trees and other trees [&c. ]. (S.) So in the Kur

shall be not as those of the present world, which

art. 31.] - 1 Means of subsistence : (K :) worldly
good fortune, ($, K,) and ample means of subsist-

and] good share of the means of subsistence.

(Aboo-Nagr, §, TA.)

correct by Eth-Thin'alibec, in [his book entitled]

meaning. ($, TA.) You say likewise, . JCSI

(Ş,K, TA) and devours (TA) the possessions of

($,) or from the growth of the fur, (K,) of her

the CK, for Jeg, in a sense explained below.]

anything that is caten; ($;) and " jei signifies

: possessed of [great] good fortune; or of a [great

(TA.) -$ Thickness, substantiulness, or closeness

[ A man possessing intelligence und judgment.

until one is satisfied. (S.) Hence the saying,

A small round cake of bread; syn. dogs; ($, Ķ;)

land, (as an allodium, an appanage, fc.,) or of

famation of the absent. ($, Z, Sgli, K.) You say,

sentences. __ 1 The itch : or au itching : (S, K :)

I believe to be correct, (src JEi,) although SM

of a limb, or member, [nnd of a sore,] from the

caten ; (§, M�b, TA ;) as also Viist and vif&f

which people are accustomed is two acts of eating,

where a similar meaning is assigned to the former

this is at variance with the authority of the leading

5. JEU: sce 1, latter part, in two places :-

"JI, erroneously, as is said in the TA]) of palm-

which is also syn. with Y dist .; (S, M$b, Ķ, in

rerenue:] pl. َّأُكَل (K) [and app. alَآَكَالٌّ مع,

This thing is a anh to thee, or for thee. (S.)_

itching : and Spiel is a vulgar terin for theHe: ((ِمِنَ الغَضَب, (؟ K,) or) , اثتكل فَضَبًا -

JOU Jas Li, is also cited as an ex. of this

or severe; (TA;) as also تأكّل ٢ منه .(K.)

sce 1]. (S.) And Vyléi Ens ú I have not

(TA) } Verily he is one who defames men; or,

Shifu el-Ghalcel, it would seem to be ilei; but

same; and so is visi, with medd, given as

just The fire flamed, or blazed, vehemently ; as

petual] : (S, TA :) meaning that the fruits thereof

and [it is also said that] vileslo signifies a thing

,K, [in the CK, erroneously) ,أَكْلَ قُلاَنًا فُلاَنًا

ence. (؟.) You Bay, ◌ٍفُلاَنْ ذُو أَخْل :Such a one

Soc also آكل :__ and see ْمَأْكُولْ ".1.9 =. أكُول

ÚJ Byli, ]) : I made thec, ($,) or he made such

-A the + َنَاقَةٌ أَكْلَةُ ـــ. [أَكِل part n. of] ُأُكِل

and j,&t .; (Lh, Mab;) any eatable; i. c.

Bay of one who is dead, Nei sal [His food

(TA.) [PI. JIsi; occurring in the M and Ķ in

meaning That to ,ِالمُعْتَادُ أَكْلَتَانِ الغَدَآءُ وَالعَشَاء

Bay, ٌأَكَلْتُ أَكْلَةً وَاحِدَة I ate one morsel. (؟.)

a single Jos : (Mgh :) pl. Jei, as below. (TA.)
-See also ◌َّأكُل .- Also +i.g.ٌطُعْمَة ; (؟,K;)

which see below]. You say, هُذَا الشَّيْءُ أَكْلَةٌ لَك

&e., of eating]. ($.) __ See also aldi, last two

as أكال ٢ مولد , (Ag,S,R,) [sce أَكَلَنِى رَأْسِى ,of

-إِكْلَةُ Bec : أَكْلاَنْ

also JIEi. (TA.)

[as signifying Euten]. (TA.) _See also di.si.

He asked, or begged, of ! 10. استأكلهُ الشَّيْء

away; by reason of age. ($, TA.) See also Ji

(Lh, TA) and Viist and vifél: (Meb, Ķ)

Li ¿! A mode, or manner, (K,) or state, or

jei : A corrosion, or cankering, or decaying,
.first and second sentences , ّأُكُل see: ْأَكَال

explanation of the same and of ileti in art.L;)

cloth, haring thicknexs, &c .: and ٍقِرْطَاسْ ذُو أَكْل

which both are said to be inf. ns., ] and vaisf:

å,Él A sheep, or goat, which is set apart ($,

Miei A morsel, or small mouthful, of food.

as! I [Verily I experience in my body an itch-

jel and Jei; (§, Mab, Ķ, &c. ; ) the latter

And ◌ًأُكْلَ بِأَخِيهِ أُكْلَة + [Ile ate a morsel by

Ķ) and viisi, (Kr, Ķ,) } Defumation; or de-

Lil and i': ($, TA:) and the posture of

,Verily he has a good mode] ِإنَّهُ لَحَسَنُ الإِثْلَة

.أُكُولْ nce : أُكْلَةُ

cation voce ◌ًبِهَا أُكَالْ - اكْلَّة, said of a she-

See also أكيلة .== Also, and " ◌ٌ؟) إكْلَّة, Z, Sgh,

"JIS !. (K, TA.) [Sce also Lisi, voce is!,

(Msb:) and Winsi occurs in the same sense,

You say ◌ٍثَوُّبْ ذُو أَكُل ◌ُ A garment, or piece of

as A single art of eating (S, Mgh, Msb, K)

s'rife, among them; or made, or did, mischief| [xiii. 35], "1; Viel [Its fruit shall be per-

J.Si One who eats with another. ($, TA.)_

ness of intelect. (K, TA.) You say ٍرَجُلَّ ذُو أَكْل

eaten. (K, TA.) - يَسْتَأَكِل الضُّعَفة :He tahes

means of subsistence: (S) and sy bilic

1, latter part, in two places.Jest As i

.أُكُلْ مBe: أُكلُ

أُكْلَةٍ ؟ and (TA ,؟) إِكْلَةٍ ٧ and إنَّهُ لَذُو أَكْلَةٍ

- إِكْلَةٌ scc: أَكِلَةْ

.أُكْالْ Bee: إِكَالْ

Khafijcc. (TA.) One amys, إِنِّى لأََّجِدُ فِى جَسَدِى

all signify ُأُكِيل " and ُأُكْلَة " and ٌرَجُلْ أَخُول

فِى أَسْنَانِهِ أَكَلْـ -. [٩٠٢٠] أَكِلَ inf. n. of أُكَلْ
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applied to a sheep, or goat, fattened to be eaten. #1 J^»|i t [The giver of usury: see J&T, around it, and u rugged, not to the degree of 
rv p 6 . > beintt stone: (K:) or an whited mountain: 

(Meh.) Hence the prov., [hL last sentence]. (TA.) %*+ . . 
® . ’ 3 r , *, *, i (K voce :) or an eminence like what u 

Pasturage, and no ; meaning t wealth Sjsf- j t il£»U • see l£»l-_and for ^ ‘ 1 „ . , 
collected together, and none expended. (TA.)^ m\. i ^ termed a collection of stones in one place. 

Also Barren; applied to a sheep or goat [app. the former, see also iX£>», in two places.— wmetime* rugged and sometimes not rugged. 

because such is generally eaten]. (1£.) Also, both words, *. q. ift* [i. e. Corn, or any or ^ except that the ^.*>1 is 

t il provision, which a man brings, or purveys, for kiglier and greater: (ISh, TA:) or what is 

see w at next o OWB- ^ himself or his family, or for sale]. (K.)—Also kigher than the «_ii, compact and round, rising 

and ♦ and ♦ aJ^£>I, with two u8e(] jn the senBe explained above, voce J£»l, [as into the shy, abounding with stones: (TA :) pi. 

flammehs, (K,) so in the copies of the K, but a subst.,] and likewise as an epithet, so that one ,-.i' L.\ Msb) and ♦J^l, [or this is rather 

perhaps a mistake for ♦ i±£>\, (TA,) a word of a says Jli [as meaning A. sheep, or goat, that n_ n> 0f which 2^£»\ is the n. un.,] (§, 

find J£>ljjlj Jydslji ^j,]) A sheep, or J£»U: of which see an ex. voce 

goat, which is set (K, TA) in the lurhing-place of ,., i. 

TA,) and [which is also a pi. of pauc.], 

(IJ, K,) or this is a pi. of J&l: (TA:) IHsh 

a hunter (T A)for the purpose of catching thereby : see the paragraph next preceding, gays that is the only word like in its 

the wolf and the like. (K, TA.)_And the first throughout. series of pis.; for its sing, [or n. un.) is !*£>■, 

two words, (]£,) or iSt^\, (S, Mgh, Msb,) Anything in [i. e. out of] which one and the pi. of this [or the coll. gen. n.] is^f, 

A beast which has been eaten, (S,# £,) or partly eats: (Lh, K:) or [bowls of the hind called] and the pi. of this is >1^1, and the pi. of this 

eaten, (Mgh, Msb,) by a beast or bird of prey, J^,, (S,) or a [bowl of the kind called] lg and the pi. of this is j&\, and the pi. 

• » . * I 
Eating; or an eater ; as also » : 

i in size, that satisjies the stomachs of two men, 

or three: (S voce ell-o:) [or] a small [bowl 

which I think the first word to be a mistranscrip¬ 

tion, for ijjiiif., and the literal meaning to be, 

_i \\La /c jr \ v™ ®ovr i i\L\ riit ^ v ». , • 5 » a: * i Ye have come to me; but behind, the kill is what 
ph *1£>I. (S,£.) You say, ^ ^ ^ [I,t‘ of the kind called] i*^i, that satisfies the stomachs ^ related ^ ^ authorit of z e d 
rl 'll Mms /1IH/1 »>/I t ;*»• /l/ SI Jt MSI . moor 1 n rp A f/lMi /It*# . nn.l A f unnijM /I_m/1^ •«//*!> /Tit •• J . < S t — They are eaters of a head] ; meaning t they are 0J three • and a small [cooking-pot such as is 

few; one head satisfying their stomachs. (S.)— called] 1 ‘J; (K.) 

3SA>\ l Pasturing beasts. (K, TA^—^^JJl , t. . « ... I |^»i, meaning 

J The knife; (K, TA;) because it cuts the flesh: : 8ee :—and : — “ thine affair. (TA.) 

(TA:) and t/u * pointed staff or stick ; (&, TA;) -1 The subjects of a king. (Z, K, TA.) ^ . 

as being likened thereto. (TA :) and fire: (K:) Hence the trad., KJffi O* J*£»U ,, , ,, 

and whips; (Sh,K;) because they bum the skin. of Himver are better than their , (E1-F4idl 

Ibn-Kethweh. (TA.) And one says, jj •) 

meaning t Publish not what is secret of 

see what next follows. 

the skin. ^ecis of Himyer are better than their (El-Fdrdbee,) or ( 

> king, or ruler. (Z, TA.) and ♦U and ♦jfsAe, (IAth, 5>) 

(§,) or both, 

head of the [or haunch] ; one of two such 

(TA.)^_fc)£>'N)lI [in the CK, erroneously, w)&'n)I,] king, or ruler. (Z, TA.) and ♦'jjsU and ^jfsAs, (IAth, 5>) The hinder 

I The hing: (?, TA.J [Opposed to A spoon : (JS.:) because one eats with I^rt, posteriors, buttocks, or rump, of a woman; 

q. ▼.] — I [The receiver of usury]: ^ (TA ) * fl^n* (? 0 or a P0***™* of flesh on the 

occurring- in a trad., in which it is said, Jl&fJjjd , ,, «. t . . t._,, head of the [or haunch] ; one of two such 

♦ J [7%e receiver of usury is cursed, • 8ee ‘ -A-l®0* [hhe J*-.** -,] jn Hib “ Khallf el-Insin," and K:) 

and the giver thereof]. (TA.) 1 One who takes and devours the possessions of of are two protuberances of flesh on the 

i. . • - ■. • men. (TA.) heads of the upper parts of the [°r 
fem. of Q- v.__Scc also • *-»j . . . , . . f A /T/.\ „ 

. 8 : see what next precedes. I haunches]; on the right ana left: (1A:) or 

JlfeT [app. a pi. of pauc. of J£»\, q. v., and of ' th«»y “« tK0 portions of flesh cotjoining the 

Ji»{, agreeably with analogy,) X The [grants ^ buttoc^ ani the ^ [°r tW0 Portiont °f 
, n ,,r ,1. ... i - .1, flesh and sinew next the bac bone, on each 
termed of kings; ^ [p * ° 2.>U^'3 The being bigin the [i. e. the (^,TA;) or, »s in the Nh, conjoining 

explained above, voce (TA.)_. or r)01ttrri0rMm also termed Tor rumc-Zv ucl and the or 

see what next precedes. haunches]; on the right and left: (TA:) or 

they are two portions of flesh conjoining the 

j^\ [or buttocks] and the [or two portions of 

. f- . ...... , and sinew next the bach-bone, on each 
2-vw^ti The fcei»<7 big in the [i. e. the (^,TA;) or, us in the Nh, conjoi tng 

hinder parts, or posteriors, also termed U=L].\ the x^ B [or rump-bx ne] and the : or 

(O, K.) You say, 51^11 The woman was two portions of fUsh a* the root of the 

rge in the (TK.)' (TA :) pi. ^U»U. (S. X.) Lh mentions the 

10. It (a place) became what are termed 8aJr’n6> [V«v(y A« u tn 

“l The stipends of soldiers. (?:.)_ jji, (0> ^ You ^ c 

for which J has erroneously put Jl£»UI, [in the large fn the ji£». (TK.)" 

?»] (T?, 1^,) without jji, (TA,) J 7%e lords, or • . ‘ . 

chiefs, of the tribes, who take the ell [or fourth ^ 
■■ -I ... f-.V 1- ■ q- v. ($.)aeJLH>UK<(amBn, 

part of me *potZ, which was the chiefs portion in n ' _ <■ ' 

<Ae hinder parts]; as though they called every 

part of the spoil, which was the chiefs portion in -Zf’j ... . . ,, portion thereof ^U. (TA.) And one says in 

tl»;iTong,ora„«](?,TS.S.TA)#«.(TA.) ' £-W.P— 

JfcU, (?,) [in m«nu«] like ^i., (TA.) [«. „ ,b„ fol|ow„. 
?. /* _ . r i /• i _ _ _ _x •_i 

O son of him who is red in the Ub. (TA.) 

inf. n. of q. v.: and also signifying] 

Oain. (S, TA.)_[Also A place, and a time, 

of eating: pi. J&U.] 

3^£s\ A hill, or mound, syn. J3, (Mfb, K,) ^4*: 8ee w^6t follows. 

1 Bn ab9olute 8en8e’ °r] ofwhatis termed ji [in the erroneougly> i^,^] o/"eating: pi. j&U] ab9olute Benfle» or] is termedyS [in ^ CR erroneougly> i 
#J [q. ▼■), (X,) or, as in the M, (TA,) of a single 

J&y* t Fortunate; possessed of good fortune; collection of stones: or it is inferior to mountains: 6nd * She who is large in the ^ 

prosperous. (Aboo-Sa’eed, ^.) or a place that is more elevated than what is (I£.) 

Bk. I. 
Bk. I. 10

اكم

They are eaters of a head]; meaning t they are

a subst.,] and likewise as an epithet, so that one

collection of stones : or it is inferior to mountains:

the hinder parts]; as though they called every

because such is generally eaten]. (K.)

part of the spoil, which was the chief's portion in

which I think the first word to be a mistranscrip-

Book I.]

Also Barren; applied to a sheep or goat [app.

eaten, (Mgh, Mab,) by a beast or bird of prey,
(§, Mgh, Msb, Ķ,) and then rescued from it :

few; one head satisfying their stomachs. ($.)_

§,] (TS, K,) without 223, (TA,) } The lords, or

(80 in a copy of the $ and in the TA,) or to put,

a bowl not so large as a Mimo, but next to it
in size, that satisfies the stomachs of two men,

king, or ruler. (Z, TA.)

men. (TA.)

or a place that is more elevated than what is

flesh and sinem next the back-bone, on each

the عجب [or rump-bune] and the متنان : or

(Ķ.)

A beast which has been eaten, ($," K,) or partly

as being likened thereto : (TA :) and fire: (� :)

took for myself such a one as a person from whom

[in an absolute sense, or] of what is termed

73

Pasturage, and no 2,SI]; meaning t wealth
collected together, and none expended. (TA.)_

the wolf and the lihe. (K, 'TA.) __ And the first

(Mgh, TA :) the & in aLEI being added because
the quality of a subst. is predominant in it. (S.)

Gain. ($, TA.)_ [Also A place, and a time,

is eaten]. (K.) __ Both words signify [also] A

to obtain what to eat]. ($, O.) ___ [The pl. is

of three : and a small [cooking-pot such as is
called] برمة . (K.)

t One who takes and devours the possessions of

[q. v.], (K,) or, as in the M, (TA,) of a single

around it, and is rugged, not to the degree of

sometimes rugged and sometimes not rugged :

into the shy, abounding with stones : (TA :) pl.

applied to a sheep, or goat, fattened to be eaten.

a hunter (TA) for the purpose of catching thereby

and the giver thereof]. (TA.)

last sentence]. (TA.)

provision, which a man brings, or purveys, for

throughout.

(TA,) in which the tribe find it easy to cook,

t The subjects of Himyer are better than their

soft, or easy to sit upon. (Ķ.)

being stone : (Ķ :) or an isolated mountain :

is said in a prov., used in ridiculing any one who
has told of his committing some fault, not desiring

Ye have come to me; but behind the hill is what
is behind it]: related on the authority of Zeyd

or these are two protuberances of flesh on the

they are two portions of flesh conjoining the jon

prosperous. (Aboo-Sa'eed, Ķ.)

(TA :) and the pointed stoff or stich; (Ķ, TA;)

اكم - أكل

kind of porridge called] iwas: (S, TA :) or

it. (TÁ.)

dammehs, (K,) so in the copies of the Ķ, but

I The knife; (K, TA;) because it cuts the flesh :

and whips; (Sh, K ;) because they burn the skin.

for which J has erroneously put JIS'yı, [in the

the time of ignorance] ($, TS, Ķ, TA) &c. (TA.)

himself or his family, or for sale]. (K.) _ Also

place whence one eats. ($, O.)_[And hence]

or three : ($ voce afonso :) [or] a small [bowl

TA) found his sitting-place to be plain, smooth,

Lei, meaning t Publish not what is secret of
thine affair. (TA.)

part, posteriors, buttocks, or rump, of a woman ;
syn. Bjes: ($:) or a portion of flesh on the

head of the $2> [or haunch] ; one of two such

side]; (K, TA;) or, ns in the Nh, conjoining

goat, which is set (K, TA) in the lurhing-place of

says alsi. it' [as meaning A sheep, or goat, that

cats: (Lh, Ķ :) or [bowls of the kind called]

(so in another copy of the $,) flesh-meat and [the

(O,K.) You say, ◌ُأكَّمَتِ المَرأة The woman was

(Ķ voce J .: ) or an eminence like what is
termed agi,: a collection of stones in one place,

higher and greater : (ISh, TA :) or what is
higher than the J, compact and round, rising

[or buttocks] and the Que [or two portions of

portion thereof SL .. (TA.) And one says in

inf. n. of ◌َأكْل, q. v .:- and also signifying]

Also, both words, i. q. are [i. e. Corn, or any

haunches]; on the right and left : (TA :) or

of the hind called] anas, that satisfies the stomachs

used in the sense explained above, voce

chiefs, of the tribes, who take the & Ly for fourth

Lici. Anything in [i. e. out of] which one

وصَحْفَة or a [bowl of the hind called] (S) , صحّاف
and the pl. of this is As!, and the pl. of this

portions : (Zj in his " Khalk el-Insan," and Ķ :)

(K, TA, [in some copies of the former of which,

-See also أكولة.

qآكل الربا -[٢٠ ٠ [The receiver of usury]:

tormed] مآكل of kings; (K;) their مُعَم [pl. of

of eating : pl. مآكل.]

مد] ,أُخُلْ

(.The subjects of a king. (Z, K, TA :-. ٌأڪيلَة

large in the كَفَل .(TK.)
10. Sizi It (a place) became what are termed

.see what next follows : أُكْمر

or this is rather] ,ْأك Mab) and ,ْ؟) أَكْبَات

Msb, K,) and Ale!, (K, TA,) or this is pl. of

says that أكمر is the only word like ثمَر in its

heads of the upper parts of the Ule,, [or

(TA :) pl .__ U. ($. K.) Lh mentions the

,He (@ man استأكم. مَجْلِسَهُ == ـ (K) ٩.٣٠ , أكْم

TA,) and Si [which is also a pl. of paue. ],

bad dial., (K, TA,) and مَأْكُولْ ٢ and مُؤَاكِلْ ٢,

ing, as is said in the TA, وَهِىَ لُغَةً قَبِيحَة &c., we

with two , ٌأُكُولَة " and ْأَكيل and ٌأَكِيلَة

two words, (K) or أكيلةُ سَبْع ,(S, Mgh, Meb,)

آكْلَةُ اللَّحْم -Pasturing beasts. (K, TA.) ) أَكلَّةُ

Jei, agrceably with analogy,] t The [grants

L'L, explained above, voce leij. (TA.)_
+ The stipends of soldiera. (K.) - ِذُوُو الاَثَال,

[.آكال of which see an ex. voce: مَآكِلُ

and -: ْأُكُل and -: ْأَكِيل Bee: ْمَأْكُول

Jich. A spoon : (K :) because one eats with

i. e. the] كَفَل The being big in the 2. تَأْكِير

¿El A hill, or mound, syn. JE, (Mab, Ķ,)

(Meb :) or i. q. , except that the LS1 is

8 coll. gen. n. of which List is the n. un.,] (§,

K, TA,) or this) ,أك Mgb, TA,) and ,؟), أكْم
is pl. of إكام , (؟, Meb, TA,) and 8] آكَام pl.

and the pl. of this [or the coll. gen. n.] is el,

is Si, and the pl. of this is lei, and the pl.
of this is ◌ُأَكَامِيم [or ◌ُأَوَاكِيم !] .(MFinart ثمر.) It

and مَأَكْما and ماكما, (IAth, K,) The hinder

two portions of flesh at the root of the ٍوَرِكَان :

reviling a person, يَا ابْنَ أَحْمَرِ المَاكَمَة, meaning

. أُكُولْ Bcc : أَخَّالْ

of pauc. ], (K,) or this is pl. of si, (Ş, Msb,

(IJ, K,) or this is a pl. of Si: (TA :) IHsh

saying, نَّهُ تَعَظِيمُ المَاكم [Verily he is big in

hinder parts, or posteriors, also termed inet:].

tion, for جنُّتُمُونِى, and the literal meaning to be,

J&j' + Fortunate; possessed of good fortune;

perhaps a mistake for Y ildi, (TA,) a word of a

O son of him who is red in the LIA .. (TA.)

occurring in a trad., in which it is said, نُعِنَ آكل

.see what next precedes: ْمُسْتَأَكِل

.see what next follows: ْأُكُولَة

,The receiver of usury is cursed] : ُالربَا وَمُؤكِلُه "

.see what follows : ْمُؤَكَّمَة

.إكْلَةً See al00 __ ٩٠٢٠ , آكِلَّى fem. of آكِلَةْ

,آكل The giver of usury : see]: مُؤكِلُ الرِّيَا

to reveal it, جُسْتُمُونِى وَوَرَاءَ الأَكْمَةِ مَا وَرَآءَهَا [in

Ibn-Kethweh. (TA.) And one says, لاَ تُبُلْ عَلَى

[مُؤاكَمَة ,in the CK, erroneously] مُؤَاكِمَةً

(Mgh.) Hence the prov., ◌ًمَرْعًى وَلاَ أَكُولَة [lit.

: أكيل Eating ; or an eater ; as also آكِلَّ

(TA.)-الاكل , [in the CK, erroneously , ُالاكل,]

and for -: ْأُكُل see: ٌمَأْكُلَّة " and ْمَأْكَلَة

instead of ◌ِوَهِىَ قَبِيحَةٌ وَالمَأْكُولِ وَالمُؤَاكِل, mean-

.see what next follows : ماكر and ْمَأْكَي

-q. v., and of , ّأُكُل app. a pl. of pauc. of] آثَال

,or both (,8) , ًمَّأَكِمَة El-Farhbee,) or) , ْمَأْعَمَة

ust .: see the paragraph next preceding,

TA,) [an) , ْمَقَّعَد in measure] like] (, ), ْمَأْكَل

find ◌ِوَهِىَ قَبِيحَةُ المَأْكُولِ وَالْمُؤَاكِل,]) A sheep, or

series of pls. ; for its sing. [or n. un.] is i'¿f,

one Bays, ◌ًاتَّخَذْتُ مُلاَنَا مَأْكَلَة and ◌ُمَأْكُلَة +[I

and مُؤكّمَة She who is large in the ِمَأَكْيَتَان

the former, see also diei, in two places. _

Hence the trad., مَأْكُولُ حِمْيَرَ غَيْرٌ مِنْ أَكْلِهَا

i The hing. (K, TA.y [Opposed to ُوالمَأْكُول

pl. ◌ًأُكْلَّة .(؟,K.) You say, ◌ٍهُمْ أَكَلَةُ رَأْس [lit.

[, مُسْتَأُكِلْ " like] ,Also -. أُكِيلَةٌ see: مُؤَاخِلْ



74 J1 [Book I. 

J1 

Jl is a particle of determination: (Mughnee 

&c.:) or, accord, to some, it is a conjunct noun, 

and this is the correct opinion; but some say it 

is a conjunct particle; and some, a particle of 

determination: (1 ’A^ p. 40:) [it is equivalent to 

our article 77ts;] as in J»yl [77* man]: (S and 

in art >*y, and I ’AV p. 48:) accord, to Kh, 
9 + 

[what is termed] the determinative is Jl [alto¬ 

gether, and therefore it is called by some “ the 

determinative ahf and 14m ”] ; but accord, to Sb, 

it is the J alone; [wherefore it is called by some, 

as in the § flee., “ the 14m of determination;”] so 

that accord, to Kh, the hcmzch is a hemzeh of 

disjunction; but accord, to Sb, it is a hemzeh of 

conjunction: (I 'Afc ubi suprfk:) [J says,] the 

J being quiescent, the conjunctive I is prefixed to 

it in order that it may commence therewith ; but 

when, it is conjoined with what precedes it, the I is 

dropped, as in J^JJ. (§ in art. Sometimes 

the Arabs suppress hemzeh after it; and sometimes 

they also suppress the I of the article itself: thus, 
J# • I lo • # Jo • 

for they say and (Zj, cited 

in TA in art. dJ^I.) In tlie dial, of some of the 

]>eople of EI-Ycmcn, (TA in art.jd, q. v.,) or in 

the dial, of Himyer, (TA in art. jt\ is 

wed in tlie sense of Jl. (TA.)_ltis used to 

distinguish a noun as known [to the hearer or 

reader in a particular and definite sense]: (Mugh¬ 

nee, I ’A^ ubi suprft:) first, by its being men¬ 

tioned [before]; (Mughnee;) as in [the words of 

the £ur Ixxiii. 16 and 16,] Oytjh .Jl UJu.l 

I [Like as we tent unto 

Pharaoh an apostle, and Pharaoh disobeyed tlie 

apostle] ; (Mughnee, I ’A]f;) in which case, the 

pronoun may supply the place which it and the 

noun that it accompanies occupies: secondly, by 

its being conceived in the mind; as in [the Kur 

ix. 40,] jtilt u* C* Jl [When they two were in 

the cave]: and thirdly, by its being applied to a 

tiling present; and accord, to Ibu-’0$foor, this 

does not occur except alter nouns of indication, as 

n IJjs |J;t^ [TVtts man (lit. this, the 

man,) came to me]; or after ^1 in calling, as in 
J id xAf / , 

W [O man]; or after denoting a 

thing’s happening suddenly, or unexpectedly, as 
• 9 9+ + _ _ 

in juO)l l>U [ J went forth, and lo, tlicre 

was the /ion]; or after the noun denoting the 

present time, as £*^1 [JVow]: but this requires 

consideration; for you say to the re viler of a man 
. ' J d S' / 

in your presence, [ReviU not thou 

the man]; and because that which is after IJI does 

not render determinate anything present at the 

time of speaking; and because that in is 

really redundant, being inseparable, which the 

determinative is never known to be: the good 

example in thi case is the saying in the Kur 

[v. 6], jtyei\ [This day I have 

completed Jor you your religion]. (Mughnee.) 

— It is also used to denote tlie species: first, to 

denote the totality of the individuals of the species; 

and this may have its place supplied by used 

in its proper sense; (Mughnee, I ’Alj:* ubi suprk;) 

as in [the £ur iv. 32,] U^iufr [Fur 

man mat created weak] : secondly, to denote the 

totality of the properties of the individuals, or the 

combination of all those properties in one thing; 

and this may have its place supplied by J6 used 
. . , , M JJs 90 + 

in a tropical sense; as in Ja-jll [Zeyd 

is the man in res/iect of knowledge; as though he 

combined in himself the knowledge of all the 

individuals of his species]; i. e., he is the com¬ 

plete, or perfect, [or we would rather say, 

preeminent,] in knowledge; and hence, [in the 

Kur ii. 1,] illy [That is the booh, or 

scripture; as though combining in itself the 

excellences of all other books or scriptures; or 

meaning that is preeminently the book, or scrip¬ 

ture] : and thirdly, to denote the quiddity, or 

essence; and this may not have its place supplied 

by J£» used either properly or tropically; as in 

the saying, [in the Kur xxi. 31,] 
•s # 4 ' J 

(j*. J£» [And we have made of water 

(meaning, accord, to common opinion, sperma 

genitale,) everything living] ; or, accord, to some, 

it is used in this case to distinguish a thing ns 

known [in a particular sense] by its being* con¬ 

ceived in tlie mind. (Mughnee.) _ It is also 

used to denote predominance of application; as 
• ' _____ 

in ZLojhJI [77ie city], meaning the city of the 

Apostle; and ^>U£JI [77ie booh], meaning the 

book of Scebaweyh: and in this case, it may not 

be suppressed, except when tlie noun is used 

vocatively, or when it is prefixed to another noun 

which it governs in the gen. case; and in some 
# ' I i' 'I 

anomalous instances, as in tjjt [77m 

is the star Cipdla, rising], originally Jj^gxll. 

(I ’Alj: p. 51.) [In a case of this kind, it is said 

in the Mughnee to be redundant; but I think it 

is clearly not so in any of the instances here 

mentioned, except the last; and this I would 

rather assign to a category yet to be noticed, iu 

which Jl is certainly redundant, and, by rule, 

inseparable.] _ It is also prefixed to a noun 

transferred from its original application to that of 

a proper name; it being so prefixed to convey an 

allusion to the original signification; and such 

noun being generally an epithet, as >L.U-; but 
, , 4 •' * 

sometimes an inf. n., as J-aJ; and sometimes a 
• 'Si 

generic noun, as ; so that in any of these 

cases you may prefix Jl, saying >£>jUJI and 
|S' J 

and with a view to the original 

signification; and you may suppress it, with a 

view to the actual state [which is that of a proper 

name]: for when you mean that a name of this 

kind is given as one ominous of good, you prefix 

tlie Jl in order to indicate this; as when you say 

.LjUJI with a view to a person’s being thus 

named to prognosticate that he will live and be a 

tiller, or cultivator; but when you only consider 

it as a proper name, you do not prefix the Jl: 

thus the prefix Jl conveys a meaning not obtained 

without it; and therefore it is not redundant, as 

some assert it to be. (I ’Ak p. 50.) [The author 

of the Mughnee is one of those who consider Jl 

redundant in this case.]_It is in some cases 

redundant: and in some of these, it is inseparable; 

as in [a proper name which cannot be used with a 

view to an original application from which it has 

been transferred to that of a proper name though 

it may have been so transferred, such as] O’^JI, 

which is the name of a certain idol that was at 

Mekkeh [so called because a man used to moisten 

with clarified butter, for the pilgrims, at the 

place thereof]; and, accord, to some, [as before 

mentioned,] in ; and in the conjunct nouns 
£ 

15JJI and its variations, accord, to those who hold 

that a noun of this kind is rendered determinate 

by its complement: in other coses, where it is 

redundant, it is separable; and this is when it is 

prefixed to a proper name by poetic licence, as in 
'** J " "#* 9 " 

I for w>Ut, a species of truffle; or, 

accord, to Mbr, this is not a proper name, and 

the Jl is not redundant; and when it is prefixed 

to a spccmcative, as in for LJu cJ», 

accord, to the Ba§rccs, who hold, in opposition to 

the Koofees, that the spccificutivc may only be 

indeterminate; (I ’Alj: p. 49;) [and, in like man¬ 

ner, as redundant and separable,] it is irregularly 

prefixed [by poetic licence] in i^~Oll [q. v.], 

when it is led in its original form with kesr. 

(T.) _ Accord, to the Koofees, and some of the 

Bngrccs, and many of the later authors, it may 

also supply the place of the affixed pronoun; and 

s6eh they hold to be the case in the saying in the 

Kur [Ixxix. 41], /UajT JjU [Verily 

Paradise, it shall be his place if abode] ; and in 

Oi 1-0 [I passed In/ a man 

beautiful in his face] ; and t>KJIy juj ^jj-b 

[Zeyd teas beaten, his bach and his belly] ; when 

a«-yi and jyk)l and ^JaJI are thus in the noin. 

case: but those who deny its being used in this 

manner hold that a) is to be understood in the 
99 

verse of the Kur, and aJU in the other examples: 

and Ibn-M41ik restricts the licence to cases not 

including the <ULs [or complement of Jl used in 

the manner which is here next to be explained]. 

(Muglincc.)_It is also a conjunct noun in the 
£ 

sense of ^_jjJt and its variations; and as such is 

prefixed to an act. part, n., and to n pass. part, n., 

and, as some Bay, to a simple epithet; (Mughnee, 
9 £ 

and I ’A$ p. 43;) as [which is equivalent 
J £ 9 9 9 + 

to Vj-cu 15JJI], and [which is equivalent 

to mpjJ) 15JJI], and I t>l»JI: (I ’Ak:) but 

this last is not to be regarded, ns it cannot be 
rendered by means of a verb. (Mughnee.) As 

such, also, it is sometimes prefixed to an adverbial 

noun, (Mughnee and I ’Ak,) extraordinarily; 

(I ’Alj:;) as in the saying, 

* A_*_W 3 m f jm. • 
" * * * 9 

[ Whoso ceases not to be grateful, or thankful, for 

what is with him, or what he has, he is worthy of 

a state of life such as is attended with plenty.] 

(Mughnee and I ’Alj:.) As such it is also some¬ 

times prefixed to a nominal proposition; as in the 

saying, 
%s9 9 9 £ »' ' 

* •*** L5? *v»yJ jetI • 

[Of the people of whom is the apostle of God, of 

those to whom the necks of the sons of Met add 

. ·

.

.

.

ال

thus the prefix JI conveys a meaning not obtained

&c .: ) or, accord. to some, it is a conjunet noun,

determinative alif and lám"]; but accord. to Sb,
it is the J alone; [wherefore it is called by some,
as in the $ &c., " the lam of deterinination ;"] 80

that accord. to Kh, the hemzch is a liemzeh of
disjunction ; but accord. to Sb, it is a hemzeh of

used in the sense of Ji. (TA.) __ It is used to
distinguish a noun as known [to the hearer or

reader in a particular and definite sense] : (Mugh-

ال

in the Mughnce to be redundant; but I think it
is clearly not so in any of the instances here
mentioned, except the last; and this I would

rather assign to a category yet to be noticed, in
which Ji is certainly redundant, and, by rule,
inseparable.] ___ It is also prefixed to a noun

name] : for when you mean that a name of this

named to prognosticate that he will live and be a

redundant in this case.]_ It is in some cases

view to an original application from which it has

such, also, it is sometimes prefixed to an adverbial

saying,

gether, and thicrefore it is called by some "the

does not occur except after nouns of indication, as

not render determinate anything present at the

excellences of all other books or scriptures; or

essence; and this may not have its place supplied

used to denote predominance of application; as

redundant, it is separable; and this is when it is

and Ibn-Malik restriets the licence to cases not

it in order that it may commence therewith ; but
when. it is conjoined with what precedes it, the lis

the Arabs suppress liemzeh after it; and sometimes

pronoun may supply the place which it and the
noun that it accompanies occupies : secondly, by

consideration ; for you say to the reviler of a man

man was created weak] : secondly, to denote the

known [in a particular sense] by its being- con-

be suppressed, except when the noun is used

transferred from its original application to that of

kind is given as one ominous of good, you prefix

tiller, or cultivator; but when you only consider

of the Mughnee is one of those who consider Ji

redundant : and in some of these, it is inseparable;

Mekkeh [so called because a man used to moisten

Bagrees, and many of the later authors, it may

is a conjunct particle ; and some, a particle of

Ķ in art. 2, and I 'Ak p. 48:) accord. to Kh,

conjunction : (I 'Ak ubi suprà :) [J says,] the
J being quiescent, the conjunctive I is prefixed to

in TA in art. LI.) In the dial. of some of the

Pharaoh an apostle, and Pharaoh disobeyed the
apostle] ; (Mughnee, I 'Ak ;) in which case, the

was the lion]; or after the noun denoting the

really redundant, being inseparable, which the
determinative is never known to be: the good
example in this case is the saying in the Kur

combined in himself the knowledge of all the

it is used in this case to distinguish a thing as

ceived in the mind. (Mughnce.) ___ It is also

vocatively, or when it is prefixed to another noun
which it governs in the gen. case; and in some

(I 'Ak p. 51.) [In a case of this kind, it is said

view to the actual state [which is that of a proper

it as a proper name, you do not prefix the Ji:

without it; and therefore it is not redundant, as
some assert it to be. (I 'Ak p. 50.) [The author

as in [a proper name which cannot be used with a

which is the name of a certain idol that was at

by its complement : in other cases, where it is

when it is left in its original form with kesr.
('T.)_Accord. to the Koofees, and some of the

case: but those who deny its being used in this

rendered by means of a verb. (Muglinee.) As

noun, (Mughnce and I 'Ak,) extraordinarily ;

(Mughince and I 'Ak.) As such it is also some-

a proper name; it being so prefixed to convey an

the Ji in order to indicate this; as when you say
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our article The; ] as in Jesi [The man] : ($ and

they also suppress the i of the article itself: thus,

its being conceived in the mind; as in [the Kur

man,) came to me] ; or after _si in calling, as in

time of speaking; and because that in Syl is

completed for you your religion]. (Mughnee.)
-It is also used to denote the species : first, to

is the man in respect of knowledge; as though he

plete, or perfect, [or we would rather say,

scripture ; as though combining in itself the

ture]: and thirdly, to denote the quiddity, or

genitale,) everything living]; or, accord. to some,

signification ; and you may suppress it, with a

that a noun of this kind is rendered determinate

accord. to Mbr, this is not a proper name, and

[Zeyd was beaten, his bach aud his belly] ; when

manner hold that " is to be understood in the

this last is not to be regarded, as it cannot be

those to whom the necks of the sons of Ma'add

and this is the correct opinion; but some say it

determination : (1 'Ak p. 40:) [it is equivalent to

[what is termed] the determinative is Ji [alto-

people of El-Yemen, (TA in art. pl, q. v.,) or in

nec, I 'Ak ubi suprà :) first, by its being men-

thing present; and accord. to Ibu-'Osfoor, this

and this may have its place supplied by Je used

individuals of his species]; i. e., he is the com-

preeminent,] in knowledge; and hence, [in the

book of Scebaweyh : and in this case, it may not

been transferred to that of a proper name though

place thereof]; and, accord. to some, [as before

prefixed to a proper name by poetie licence, as in

the Ji is not redundant; and when it is prefixed

accord. to the Basrees, who hold, in opposition to
the Koofees, that the specificative may only be

also supply the place of the affixed pronoun; and

.are thus in the noim البطن and الظهر and الوجه

prefixed to an act. part. n., and to a pass. part. n.,
and, as some say, to a simple epithet; (Mughnee,

[ Whoso ceases not to be grateful, or thankful, for

times prefixed to a nominal proposition ; as in the

[ Of the people of whom is the apostle of God, of

tioned [before]; (Mughnee;) as in [the words of

the cave]: and thirdly, by its being applied to a

denote the totality of the individuals of the species;

totality of the properties of the individuals, or the
combination of all those properties in one thing ;

allusion to the original signification ; and such

indeterminate; (I 'Ak p. 49;) [and, in like man-

(Muglince.) __ It is also a conjunct noun in the
sense of Sajl and its variations; and as such is

what is with him, or what he has, he is worthy of
a state of life such as is attended with plenty.]

in its proper sense; (Mughnee, I'Aķ* ubi suprà;)

the dial. of Himyer, (TA in art. ,) ;l is

the man]; and because that which is after is! does

meaning that is preeminently the book, or scrip-

sometimes an inf. n., as Las; and sometimes a

(I'Ak;) as in the saying,

present time, as Ssi [Now]: but this requires

and this may have its place supplied by je used

(meaning, accord. to common opinion, sperma

noun being generally an epithet, as St -; but

Paradise, it shall be his place of abode]; and in

including the ale [or complement of Ji used in

thing's happening suddenly, or unexpectedly, as

mentioned,] in Syl; and in the conjunet nouns

ner, as redundant and separable,] it is irregularly

the manner which is here next to be explained].

generic noun, as SUAS; so that in any of these

SAfl and its variations, accord. to those who hold

dropped, as in ◌ِللرّجُل .(؟ in art. لوم.) Sometimes

in your presence, ◌َلاَ تَشْتِهِ الرَّجُل [Revile not thou

Kur ii. 1,] ◌ُذلِكَ الكِتَاب [That is the book, or

by JE used either properly or tropically; as in

in dice! [The city], meaning the city of the

cases you may prefix Ji, saying SU's and

for الاحمر ,they say ◌ُالَحْمَر , and ◌ُ7). تَحْمَر], cited

ix. 40,] ◌ِإذْ هُمَا فِى الغَار [When they two were in

the saying, [in the Kur xxi. 31,] ِوَجَعَلْنَا مِنَ الْمَاء

Apostle ; and JELI [The book], meaning the

ZU JI with a view to a person's being thus

I paxsed by a man] ُمَرَّرْتُ بِرَجُلٍ حَسَنِ الوَجْه

and I'Ak p. 43;) as ◌ُالضَّارِب [which is equivalent

it may have been so transferred, such as] Sstuur,

stich they hold to be the case in the saying in the

Boy with clarified butter, for the pilgrims, at the

verse of the Kur, and as in the other examples :

in 19 16 Eggs [I went forth, and lo, there

This day I have] اَلْيَوْمَ أَكْمَلْتُ تَغْ دِينَكُمْ, [٥ ٧٠]

with a view to the original ُوالنَّعْمَان and ُالفَضْل

مَنْ لاَ يَزَالُ شَاكِرًا عَلَى الْمَعَهْ

Like as re sent unto ] َرَسُولاً فَعَصَى فِرْعَوْنُ الرَّسُول

in جَاءَنِى هُذَا الرَّجُل [This man (lit. this, the

in a tropical sense; as in زَيْدُ الرَّجُلُ عِلْمًا [Zeyd

,a specics of truffle; or ,َبَّنَاتُ أَوْبَر for ِبَنَاتُ الأَوْبَر

anomalous instancea, as in هُذَا عَيُّوقٌ طَالِعًا [Thei*

which is equivalent] ُالمَضْرُوب and,[ الَّذِى يَضْرِبُ ما

Jí is a particle of determination : (Mughnee

to a specificative, as in َطِبْتَ النَّفْس for وطِبْتَ نَفْسًا

beautiful in hin face]; and ْضُرِبَ زَيْدُ الظَّهُرُ وَالبَطُّن

is the star Capella, rising], originally 3,2501.

And me have made of water] ّكُلِّ شَىْءٍ حَى

prefixed [by poetic licence] in Jey! [q. v.],

I'Ak :) but): ِالحَسَنُ الوَجْه and ,[الَّذِى ضُرِبَ ما

the Kur lxxiii. 15 and 10,] َكَمَا أَرْسَلْنَا إِلَى فِرْعَوْن

مِنَ القَوْمِ الرَّسُولُ اللهِّ مِنْهُمْ

Kur [xxix. 41],فَإِنَّ الْجَنَّةَ هِىَ الْمَأْوَى [Verily

فَهْوَ حَرٍ بِعِيشَةٍ ذَاتٍ سَعَهْ

◌َهُمْ دَانَتْ رِقَابٌ مَنِی مَعْدّ

as in [the Kur iv. 32,] وَخُلِقَ الإِْنْسَانُ ضَعِيفًا [Fur

JAju Wi Y [O man]; or after Is! denoting a

Made searchable using ScribeTools.com

https://scribetools.com?utm_source=library&utm_medium=pdf_watermark&utm_campaign=made_searchable


Boor I.] 

have become abated]. (Mughnee and I ’Alf.) 

And as such it is also sometimes prefixed to a 

verbal proposition, of which the verb is an aor.; 

which shows that it is not [in this case] a particle 

of determination; (Mughnee;) as in the phrase, 

»ji» all II Oy« [The voice of the cue that 

hae hie ear, or ears, cut off]. (T and Mughnee.) 

But all these three cases are peculiar to poetry; 

contrary to the opinion of Akh, and, with respect 

to the last case, to that of Ibn-M&lik. (Mughnee.) 

[Respecting the last instance, see also art. £>*-.] 

Another instance of its usage prefixed in this sense 

to an aor. is the saying, 
II' 41 '•! • # •! ' 

^aJl^ wJt U * 

[Thou art not the judge whose judgment is ap¬ 

proved] ; (IAmb, T, I ’Alf;) a saying of El- 

Farczdal^ : (IAmb, T:) it is an extraordinary 

case; (1 ’Alf;) and is [said to be] an instance of 

a bud poetic license, the like of which in prose 

would be an error by common consent. (Expos, 

of the Shudhoor cdh-Dhuhab.) In like manner, 
-i *' - I 

one says, accord, to AZ, tjjfc, meaning 
. * * * • * * *1' 

Thie ie he who beats thee; and Oolj I 

saw him who brats thee; nnd j»tUD IJa 

This is what is appropriated to poetry. (T: [in 

which this lost ex. is perhaps intended to intimate 

that the prefixing of Jl in this manner to a verb 

is allowable only in poetry.]),_The Arulis also 
' . ' 4 * * 4 +»***»• l M * # J 

My» o' jo*3' o' Of?-" 
, . ?4 • J • i'J' '4 • I • I 

meaning j»wu ^ jAjj ^ 

[He ie more strongly fortified, or jrrvtectetl 

against attack, than that he will be sought, or 

desired, and he is more mighty than that lie will 

be injured; i. c., too strongly fortified, or pro¬ 

tected against attach, to be sought, or desired, 

and too mighty to be injured: sec O—J, (TA in 

art. j»y. [But jj-aaJI is there erroneously put 
t + * , 

for i>^aaJI.])^ Among strange usages, is that 
• f ' 

of Jl as an interrogative, mentioned by Ktr; as 
• ' f" ' • " * r 
in wJLxi Jl in the sense of cJuti Ja [Didst thou 

do? or hast thou done?]. (Mughnee.) 
S 
Jl Anything which has a quality requiring 

it to be regarded as sacred, or inviolable ; which 

has some right pertaining to it: and thus used 

in particular senses here following. (R, TA.) _ 

Relationship; or nearness with respect to kindred; 

(Fr, T, S, M, R,Jfc ;) as also ▼111, (Fr, T, ¥0 of 

which the pi. is JJI. (K.) So in the Kur [ix. 8], 

*})[ ^ (Fr, T) They will not regard, 

with respect to you, relationship; (Bd, Jel;) 

accord, to some. (Bd.) And so in a trad, of 

'Alee, J*j)l [Me is unfaithful 

to the covenant, and cuts the tie of relationship]. 

(TA.) HassAn Ibn-Thdbit says, 

• l££ O? «£» Oj * 

• jA&\ Jlj lys sriot jl£» 

[By thy life, thy relationship to Kureysh is like 

the relationship of the young camel to the young 

of the ostrich], (S.)— Good'origin. (]£.) So, 

accord, to some, in a saying of Aboo-Bekr, which 

see below. (TA.) — I. q. (K,) or ojum 

•o [as meaning A place, or person, whence 

Jl — 

a thing, or person, originates, free from imper¬ 

fection, or from everything that would induce 

doubt or suspicion or evil opinion]. (El-Muarrij, 

TA: [in which the verse of Hass&n cited above 

is given as an ex. of this signification.]). A 

compact, or covenant; or one by which a person 

becomes responsible for the safety, or safe-keeping, 

of a person or thing; syn. : (AO, Aboo-Is- 

half, T,S, M, R,K:) a confederacy, or league; 

syn. wki*.; (Aboo-Is-hak, T, M, K;) and so, 

accord, to some, in the Kur ubi suprk: (Bd:) 

a covenant between two parties by which either 

is bound to protect the other; syn. fiyr-: (Aboo- 

Is-hak, T, R :) a promise, or an assurance, of 
• 'I 

security or safety; or indemnity; syn. jjUl; 

(K;) a meaning which it has, accord, to some, 

in the verse^of the Kur cited above. (TA.) 

Hence, J^l Jjiy A fulfiUer, performer, or keeper, 

of the compact,- or covenant. (TA, from a trad.) 
* Ss #J 

——Lordship; syn. ieiytj. (M,K.) So in the 

Kur ubi suprk, accord, to some. (Bd.) And sp 

in the saying of Aboo-Bekr, above referred to, 

when he heard the rhyming prose of Muscylimch, 
a. • • J • | , , , | 

Jl v>« y IJjk [This is language 

which did not proceed from lordship]: so ex¬ 
plained hy A’Obeyd : (Suh,TA :) or it has here 

Another signification, mentioned before; the mean¬ 

ing being, which did not come from the origin 

whence came the Kur~un: or, accord, to some, it 

has here the signification next following. (TA.)_ 

Revelation, or inspiration. (K, TA.)_ J*j)l also 

signifies Ood: [like the word bfcjl* or rather 

Ssiri» as used in Hebrew:] (T, S, M, K 0 

say Mujuhid and Esh-Shnabcc: (T:) and so 

it is said to signify in the verse of the Kur 

cited above: (T, TA:) [and so it seems 

to signify ip the saying of Aboo-Bekr, also 

cited above, accord, to the M:] but Aboo-Is- 

hak disallows this; and so does Suh, in the 

R. (TA.) Ibn-El-Kelbee says, (M,) when 

Jl ends any name, it has this meaning, and is 

the complement of a prefixed noun; and so JjI ; 

(M, K;) as in JSj^a- [and J*3j-a. &c.] ; and 

so say most of the learned: (TA:) but this is 

not a valid assertion ; for were it so, and 

the like would lie perfectly decl.: (M:) some 

say that these names are constructed inversely, 

after the manner of the language of the 'Ajam; 

Jl and JjI meaning servant, and the first part 

of the name being a name of God. (Suh, TA.) 

^ I. q. * [used in a pi. sense]. (Mughnee 
a »* 

in art. *^l. [See what is said to be an ex. of 

this meaning in a verse of Dhu-r-Rummeh cited 

in art. in the present work.]) [It is said 

that] jl is also syn.-rvith [A neighbour; &c.]. 

(K : [and so, accord, to the TA, in the M; but 

I have consulted the M without finding this 
explanation, and think it to be probably a mis¬ 

transcription for fiy*-, (see above,) as in the T 

and R.]) 
•a 8 
all: see Jl. 
«• * 
&** • 
Jl >^ thing, or an affair, relating, or 

attributable, to J*^l, meaning either Ood, or 

revelation or inspiration. (TA.) 
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[in its primitive acceptation, being composed 

of the interrogative hemzeh and the negative ^J,] 

denotes an interrogation respecting a negative, 

as in the saying [of the poet], 

* V>l jLiuol^l 

* juil j4 'ii 

[Is there not any patience belonging to Sclmd, 

or has she hardiness, when I experience what 

persons like me have experienced?]’ (Mughnee, 

KO nnd when used in this manner, it is put 

before a nominal proposition only, and governs 

like the negative [when used without the 

interrogative hcmzch]. (Mughnee.)_It also 

denotes a wish; as in the saying [of the poet], 
44 II • / '84 da all 4 

J-** *9' * 
la • I ft a a ll" 

* O’JUAJI OUI U vW 

[May there not be a life which has declined 

whereof the returning is possible, so that it may 

repair what the hand of negligences hath marred?]; 
* 

for which reason is mangoob, because it is 

the complement of a wish, coupled with : and 

used in this manner, also, it is put before a 

nominal proposition only, [^j in the verse 

above being a qualificative, like an epithet,] and 

it governs like the negative [without the in¬ 

terrogative hemzeh], and has no enunciative 

either expressed or understood. (Mughnee.) _ 

It also denotes reproof, or reproach, (T, Mughnee, 

K,) and disapproval; as in the saying [of the 

poet], 
ii' * • A* • - w M 4 

[Is there no self-restraint to him whose youth 

hath declined, and announced hoariness, after 

which is to follow decrepitude ?] • (Mughnee, 

KO &nd used in this manner, also, it is put 

before a nominal proposition only, and governs 

os in the cases mentioned above, (Mughnee,) or 

before a verb [also], which is always marfoog; 
* * # / id * * * & 

as in the phrases dUlal . _U [Dost not 

thou repent of thine actions?] and 3 *^1 

[Art not thou ashamed for thyself, 

or of thysdf, with respect to thy neighbours?] 

and Jk/j Ola-3 *^l [Dost not thou fear thy Lord ?]. 

(T.)_It also denotes (T,) or O^alt, 
J 8 S m 

and ^^c^oa^JI, both of which signify the asking, 

or requiring, a thing; (Mughnee, K »*) but the 

former means the doing so with gentleness; 

(Mughnee, K >) and the latter, the doing so 

with uigency: (Mughnee:) and when used in 

this manner, [also,] it is said to be composed of 

with the interrogative hemzeh; (TA;) and 

is put before a verbal proposition only ; (Mugh¬ 

nee;) as in the saying [in the Kur xxiv. 22], 

^[1 Cl»taO *)l [Dg not ye, or where¬ 

fore do not ye, (see Ul,) like that■ Ood should 

forgive you?] (Mughnee, K») and [in the same, 

ix. 13,] JjC" Gy Oyty* [Will not 

ye, or wherefore will not ye, fight a people who 

have broken their oaths ?]; (Mughnee;) or 

10* 

.

·

-

·

.

.

·

poet],
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to an aor. is the saying,

case; (I'Ak;) and is [said to be] an instance of

fection, or from everything that would induce

TA: [in which the verse of Hassan cited above
is given as an ex. of this signification.]) __ A

compact, or covenant ; or one by which a person

a covenant between two parties by which either

cited above, accord. to the M :] but Aboo-Is-

(K : [and so, accord. to the TA, in the M; but

and R.])

yı

[Is there no self-restraint to him whose youth

10 .

would be an error by common consent. (Expos.

desired, and he is more mighty than that he will

terted against attach, to be sought, or desired,

it to be regarded as sacred, or inviolable ; which
has some right pertaining to it : and thus used

this meaning in a verse of Dhu-r-Rummeh cited

explanation, and think it to be probably a mis-

or has she hardiness, when I experience what

before a nominal proposition only, and governs

whereof the returning is possible, so that it may

hath declined, and announced hoariness, after

before a nominal proposition only, and governs

verbal proposition, of which the verb is an aor. ;
which shows that it is not [in this case] a particle

But all these three cases are peculiar to poetry ;
contrary to the opinion of Akh, and, with respect

a bad poetic license, the like of which in prose

of the Shudhoor edh-Dhahab.) In like manner,

which this last ex. is perhaps intended to intimate
tlint the prefixing of JI in this manner to a verb

a thing, or person, originates, free from imper-

becomes responsible for the safety, or safe-keeping,

of the compact, or covenant. (TA, from a trad.)

in the saying of Aboo-Bekr, above referred to,

another signification, mentioned before ; the mcan-

wlience came the Kur-án : or, accord. to some, it

say that these names are constructed inversely,
after the manner of the language of the ' Ajam ;

of the interrogative hemzeh and the negative y,]

as in the cases mentioned above, (Mughnee,) or

this manner, [also,] it is said to be composed of

is put before a verbal proposition only ; (Mugh-

And as such it is also sometimes prefixed to a

Another instance of its usage prefixed in this sense

proved] ; (IAmb, T, I'Ak ;) a saying of El-
Farczdak : (IAmb, T:) it is an extraordinary

be injured; i. c., too strongly fortified, or pro-

doubt or suspicion or evil opinion]. (El-Muärrij,

of a person or thing ; syn. : (AO, Aboo-Is-
hak, T, S, M, R, Ķ :) a confederacy, or league;

accord. to somc, in the Kur ubi suprà : (Bd :)

is bound to protect the other; syn. jlon : (Aboo-

(Ķ;) a meaning which it has, accord. to some,
in the verse of the Kur cited above. (TA.)

which did not proceed from lordship]: 80 ex-
plained by A'Obeyd : (Suh, TA :) or it has here

ing being, which did not come from the origin

signifies God: [like the word N, or rather

say Mujahid and Esh-Shaabce: (T:) and so
it is said to signify in the versc of the Kur

cited above : (T, TA :) [and so it seems
to signify in the saying of Aboo-Bekr, also

hak disallows this; and so does Suh, in the

the like would be perfectly decl. : (M :) some

JI and Jel meaning servant, and the first part
of the name being a name of God. (Suh, TA.)

in art. yi in the present work. ]) ___ [It is said

I have consulted the M without finding this

transcription for jign, (see above,) as in the T

denotes an interrogation respecting a negative,
as in the saying [of the poet],

[Is there not any patience belonging to Selmd,

Ķ:) and when used in this manner, it is put

like the negative y [when used without the
interrogative hcmzeh]. (Mughnee.) __ It also

denotes a wish ; as in the saying [of the poet],

[May there not be a life which has declined

repair what the hand of negligences hath marred?];

used in this manner, also, it is put before a

terrogative hemzeh], and has no enunciative
either expressed or understood. (Mughnee.)_

It also denotes reproof, or reproach, (T, Mughnce,

which is to follow decrepitude ?]: (Mughnee,
Ķ:) and used in this manner, also, it is put

former means the doing so with gentleness ;
(Mughnee, Ķ;) and the latter, the doing so

with urgency : (Muglince:) and when used in

y with the interrogative hemzeh ; (TA ;) and

have broken their oaths ?]; (Mughnee ;) or

in particular senses here following. (R, TA.) __

Revelation, or inspiration. (Ķ, TA.)_ J'yi also

of determination; (Mughnee ;) as in the phrase,

[Thou art not the judge whose judgment is ap-

is allowable only in poctry.]).The Arabs also

with respect to you, relationship; (Bd, Jel ;)
accord. to some. (Bd.) And so in a trad. of

accord. to some, in a saying of Aboo-Bekr, which

الا-ال

Kur ubi suprà, accord. to some. (B .. ) And so

587, as used in Hebrew :] (T, S, M,Ķ:) så

R. (TA.) Ibn-El-Kelbee says, (M,) when
JĮ ends any name, it has this meaning, and is

in art. yı. [See what is said to be an ex. of

Ķ,) and disapproval; as in the saying [of the

have become abased]. (Mughnee and I 'Ak.)

has his ear, or ears, cut off ]. (T and Mughnee.)

This is what is approprioted to poetry. (T: [in

against attach, than that he will be sought, or

to the covenant, and cuts the tie of relationship].
(TA.) Hassán Ibn-Thábit says,

Is-hák, T, R :) a promise, or an assurance, of

when he heard the rhyming prose of Museylimch,

has here the signification next following. (TA.)-

for which reason ing is mangoob, because it is
the complement of a wish, coupled with 3: and

above being a qualificative, like an epithet,] and
it governs like the negative y [without the in-

before a verb [also], which is always marfoos ;

or of thyself, with respect to thy neighbours ?]

nee ;) as in the saying [in the Kur xxiv. 22],

to the last case, to that of Ibn-Malik. (Mughnec.)

do ? or hast thou done?]. (Mughnce.)

Relationship; or nearness with respect to kindred;

[ By thy life, thy relationship to Kureysh is like

BO Bay most of the learned : (TA:) but this is

that] JI is also syn. with ju [ A neighbour ; &c.].

persons like me have experienced?]: (Mughnee,

or requiring, a thing ; (Mughnee, Ķ ;") but the

the relationship of the young camel to the young

syn. ; (Aboo-Is-hak, T, M, Ķ;) and so,

-Lordship; syn. agsi). (M, K.) So in the

I. q. Jar 5 [used in a pl. sense]. (Mughnee

revelation or inspiration. (TA.)

(T.)_ It also denotes عَرْض) (T) or ُوالعَرْض
and Japan Ji, both of which signify the asking,

and too mighty to be injured : scc .J. (TA in

which the pl. is Js. (K.) So in the Kur [ix. 8],

not a valid assertion ; for were it so, , and

attributable, to Jyl, meaning either God, or

BOOK I.]

[He is more strongly fortified, or protected

art. لوم. [But ◌ْالحصن is there crroneously put
for الحَصِين.]) =Among strange usages, is that

of the ostrich]. (S.) ___ Good origin. (K.) So,

nominal proposition only, [, in the verse

forgive you?] (Mughnee, Ķ,) and [in the same,

ye, or wherefore will not ye, fight a people who

the complement of a prefixed noun ; and so Je;

fore do not ye, (see lol,) like that God should

yi [in its primitive acceptation, being composed

Hence, J'yIS A fulfiller, performer, or keeper,

[ Respecting the last instance, see also art. ¿. ]

one says, accord. to AZ, هذَا الَيَضْرِبُّك, meaning

see below. (TA.)-1.q.(٣) ,مَعْدِن or ْمَعْدِن

security or safety; or indemnity; syn. Sul;

JI ji A thing, or an affair, relating, or

and أَلاَ تَخَافُ رَبَّك [Dost not thou fear thy Lord?].

as in the phrases ◌َأَلاَ تَنَدَّمُ عَلَى فِعَالِك [Dost not
J! Anything which has a quality requiring

(Fr, T, S, M, R, Ķ ;) Rs also Wijl, (Fr, T, Ķ,) of

[as meaning A place, or person, whence

,Art not thou ashamed for thyself] َمِنْ جِيرَانِل

-Do not ye, or where] ْأُلّ تُحِبُّونَ أَنْ يَغْفِرَ اللهُ لَك

ix. 13,] ◌ْأَلاَ تُقَاتِلُونُ قَوْمًا تَكَنُوا أَيْمَانَهُم [Will not

of Ji as an interrogative, mentioned by Ķtr; as
in ◌َأَلْ فَعَلْت in the sense of ◌َهَلْ فَعَلْت [Didst thou

The voice of the ass that] ُصَوْتُ الحِمَارِ الْبُجَدّع

This is language] ّهُذَا كَلاَمْ لَمْ يَخْرُجُ مِنْ إِل

(M, K;) as in ◌ُجَبْرَئِل [and ◌ُجَبْرَئِيل &e.] ; and

thou repent of thine actions?] and 's yf

Bay, َوَهُوَ الحَصِيْنُ أَنْ يُرَامَ وَهُوَ العَزِيزُ أَنْ يُضَام

saw him who beats thee; and ِهُذَا الْوُضِعَ لِلشَّعْر
This is he who beats thee; and رَأيْتُ الَضْرِيك I

'Alee, ◌َّيَخُونُ العَهْدَ وَيَقْطَعُ الإِل [He is unfaithful

meaning أَحْصَنُ مِنْ أَنْ يُرَامِ وَأَعَزُّ مِنْ أَنْ يُضَام

His tos y (Fr, T) They will not regard,

مَّا أَنْتَ بِالْحَكَمِ التُّرْضَى حُكُومَتُهُ

أَلاَ أَرْعِوَّ لِمَنْ وَلَّتْ شَبِيَتُهُ

أَلاَّ أَصْطِيَارَ بِسَلْمَى أَمْ لَهَا جَلَدْ

فَيْرَأَبَ مَا أَثَّأَتْ يَدُ الغَفَلاَتِ
أَلاَ عُمْرَ وَلَّى مُسْتَطَاعْ رُجُوعُهُ

تَعَمْرُكَ إِنَّ إِلَّكَ مِنْ قُرَيْسٍ

وَآَوَنَتْ بِمَشِيبٍ بَعْدَهُ حَرَمُ

إِذَا أُلاَقِى أَتَِّى لاَقَاهُ أَمْثَالِى

كَإِلِ السَّقْبِ مِنْ رَأْلِ النَّعَامِ
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before a m jzoom or marfoo? aor.f both of these 

forms being mentioned on the authority of the 
. I • • * f' • *, 't J 0 t, J 0, ,t 

Arabs, as in J^U and y\ 

[ Wilt not thou, or wherefore wilt not thou, alight 

and eat?]. (Ks,T.)__It is also an inceptive 

particle, (§, Mughnce, !£,) of which those who 

parse show the place but neglect the meaning, 

(Mughnce,) used to give notice of something 

about to be said, [like as Now, and why, (by 

the former of which I think it is generally best 

rendered when thus used,) are often employed 

in our language, and like as i\\a (which is 

remarkable for its near agreement with it in 

sound) is often used in Greek,] (S, Mughnee, K,) 

and importing averment, because it is composed 

of the interrogative hemzeh and the negative •>), 

which, when thus composed, have this import, 

(Mughnee, $,) like Jjl, and J^l, because the 

interrogative particle resembles the particle of 

negation, and the negation of a negation is an 

affirninticn, (Ilam p. 589,) and like lit before 

an oath : (Z, Mughnee:) [it may therefore be 

further rendered by our word surely; for this 

word (as Dr. Johnson says in his Dictionary) 

“ i® often used rather to intend and strengthen 

the meaning of the sentence, than with any 

distinct and explicable meaning:”] or it signifies 
, f 

l*»- [verily, or truly]: (M voce Ul:) it is put 

before both the [kinds of] propositions, [the 

nominal and the verbal;] (Mughnce;) as in 

the saying [in the Kur ii. 12], |lt* ->T Jjs •${ 

[meaning Now surely it is they who are the 

lightwitted], (Mughnce, K,) and [in the same, 
. .. , }» -•» .t 

**• 11»J lr-4 jsyi *5>t [meaning 

Now surely, on the day of its coming to them, 

it shall not be averted from them], (Mughnee,) 

in which 31* appears to be the object 

of government of wliich is the enuncia- 

tive of ; whence it has been argued that, 

as the object of government of the enunciativc 

of ^-*1 precedes that verb, the enunciative itself 

may precede it: (I ’At pp. 74 and 75:) [J says,] 

you say, ^-jU. [JVoro surely Zeyd is 

going forth], like as you say, I^j Jjut 

[Know thou that Zeyd is going forth]: (§:) 

Ks says, •'Jl is used to give notice of what is 

about to be said, and is followed by a command 

and a prohibition and an enunciation, as in 

[JVoro stand lAou], and [Now stand 

not thou], and jA3 jJ Ijuj jjl [JVorp surely 

Zeyd has stood, or has just now stood]. (T.) 

When it is put before the particle [C] used to 

give notice of what is about to be said, it is 

merely an inceptive, as in the saying [of the 
poet], 

[Now be thou free from evil, O abode of Meiyd, 

during wear and tear]. (AAF, M.)_Lth says, 

sometimes is immediately followed by another 
D ; and he cites the following ex.: 

* Is* ^UJI jAii • 

'ft O-J ^5 T9* Jyy • 
[Then hi began to drive away the people from us, 

*)\ 

saying, Now it there no way to Hind ?] : and 

one says to a man, “ Did such and such things 

happen?” and he answers, [Why no]: 

he holds •jJI to be used to give notice of what 

is about to be said, and ^ to be a negative. (T.) 

A < .A 
*)l and ^)l, and ,^1 ice.: see art ^11. 

^1 is a particle denoting 1; (Msb in 

art. Mughnee, ^ ;) i. e., when followed by 

a future, exciting to an action, and seeking or 

desiring or demanding the performance of it; 

and when followed by a preterite, reproof for not 

doing a thing; (Msb ubi suprik;) syn. with ’jjs; 

(T, TA;) and peculiar to enunciative verbal pro¬ 

positions, (Mughnee, K,) like the other particles 

used for the same purpose. (Mughnee.) You 
' ' r' At 

say, [l«kfe Wherefore wilt not thou do 

such a thing? and] \S£» [Wherefore 

didst not thou such a thing?] (T, TA,) meaning, 

(TA,) or as though meaning, (T,) IJ£> Jjtl5 

(T,TA.)=sIt also means ^ ,jl; the being 

incorporated into the J, wliich is written with 

teshdeed: (T,TA:) in which case, it is not’to be 

confounded with the foregoing particle. (Mugh¬ 

nee.) You say, illj jit; e3j,\ [/ commanded 

him that he should not do that] ; and you may 

say, Jjuu ajj-ol: it occurs in the old 

copies of the Kur written in the former manner 

in some places, and in the latter manner in other 

pluccs. (T, TA.) In the saying in the Kur 

[xxvii. 31], Jjit lyju ^t, [which may mean That 

ye exalt not yourselves ogainst me, or exalt ye not 

yourselves against me,] it may be a compound of 

o' governing a mnnsoob aor. and the negative 

or of the explicative o' and the prohibitive V 

(Mughnee.) [It often has J prefixed to it, forming 

the compound which signifies That, or in 

order that, . . . not; and may frequently be 

rendered by lest; as in the Kur ii. 145, o*£f $!L) 

That, or in order that, there 

may not be, or lest there should be, to men, 

against you, any allegation.] 
a 

[regarded as a simple word,] not to be 

confounded with the compound of the conditional 

O] and the negative *J, (Mughnee at the end of 

the article on this' word,) is used in four manners. 

(The same in the beginning of the art.) First, 

(Mughnee,) it is used (as a particle, S, Msb,) to 

denote exception; [meaning Except, save, or 

saving; and sometimes but; and sometimes but 

not; as will be seen below;] (T, S, Mgb, Mugh¬ 

nee, K; [in which last it is mentioned in art. Jl, 

and again, as in the S, in the last division of 

the work;]) and to denote exception, it is used 

in five manners ; after an affirmation, and a 

negation, and a portion of a sentence devoid of 

the mention of that from which the exception is 

made, and when the thing excepted precedes that 

from which the exception is made, and when these 

two are disunited in kind, in which last case it 
• 5 i 

has the meaning of y^>£J [but when the sentence 

is negative, and but not when the sentence is 

affirmative]. (S, TA.) You say, Ijjj SJl jtlS 

[The people, or company of men, stood, except 

[Book I. 

Zeyd]; i. e., Zeyd was not included in the pre¬ 

dicament of the people, or company of men: 

(Msb:) and it is said in the i^ur [ii. 250], (T,) 

^|uli [And they drank of it, 

except a few of them] : (T, Mughnee, K:) here 

is governed in the accus. case by *^l, (Mugh¬ 

nee, K,) accord, to the most correct opinion: 

(Mughnee :) accord, to Th, it is so because there 

is no negation in the beginning of the sentence. 

(T.) And it is also said in the Kur [iv. 69], (T,) 
• J# f , 5 i , 

«jJlni U [They had not done it, or 

they would not do it, except a few of them]: (T, 

Mughnee, K:) here is in the nom. case as 

being a partial substitute, (Mughnce, K,) accord, 

to the Basrees, (Mughnce,) i. e., as being a 

[partial] substitute for the [pronoun] j [in 

for it may here be so without perversion of the 

meaning, whereas it cannot be so without such 

perversion when the sentence is affirmative: 

(TA:) accord, to the Koofees, is a conjunction, 

like the conjunctive (Mughnee:) accord, to 

Th, is here in the nom. case because tho 

sentence commences with a negative: (T:) or in 

a sentence [like this,] which is not affirmative, in 

which the thing excepted is united in kind to that 

from which the exception is made, accord, to the 

opinion which is generally preferred and which 

commonly obtains, the noun signifying the thing 

excepted is a substitute for the noun signifying 

that from which the exception is made; but it is 

allowable to put it in the accus. case according to 

the general rule res|x cting exception; so that one 
• i' ue 9 , t ,, , # 0, i 

says, juj j».l jAs U and ljuj [There stood 

not any one, except Zeyd]: and the same is the 

case in a prohibitive sentence; as in j».l _/^L y 
9 0, i 0 0, i 

juj *^l and Ijjj [Let not any one stand, except 

Zeyd]; and in an interrogative sentence; as in 
0 0, i 9 , t , , 0, 00, i 

juj J*and Ijjj [Did any one stand, 

except Zeyd?]; when, in such sentences, the thing 

excepted is united in kind to that from which the 

exception is made. (I ’Alf p. 162.) You say also, 
9 0, St **, , 

lT,tere came not to me any, save 

Zeyd], without mentioning that from which the 
0 0- i J 0, , , 

exception is made; (TA ;) and I juj *>)l U 

[I beat not any, save Zeyd] ; and Juft Ojj-o U 

[I passed not by any, save by Zeyd]; (I ’Ak 

p. 164;) the case of the noun signifying the thing 

excepted being the same as if were not men¬ 
tioned: (I ’Ak ubi suprik, and TA:*) but you 

‘ . »». ; i • - 
may not say, affirmatively, ljuj or the 

like. (I ’Ak ubi suprk.) When the thing excepted 

precedes that from which the exception is made, 

if the sentence is affirmative, the noun signifying 

the former must be in the accus. case; as in 
0 0, 00, i , , 

\jjj jAS [Except Zeyd, the people, or 

company of men, stood]: and so, accord, to the 

usage generally preferred, when the sentence is 
*0, 0 0, A , , , 

not affirmative; as in jsgili ljuj jAs U [Except 

Zeyd, the people, or company of men, stood not] ; 

but recorded instances allow one’s saying also, 

juj *5j jili U. (I ’Ak p. 163.) When the 

thing excepted is disunited in kind from that from 

which the exception is made, if the sentence is 

affirmative, the noun signifying the former must 

likewise be in the accus. case; as in *^l jAi 

tjU*- [The people, or company of men, stood, but 

.

·

.

.
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poet],

for it may here be so without perversion of the

from which the exception is made, accord. to the
opinion which is generally preferred and whichi

meaning, whereas it cannot be so without such

that from which the exception is made; but it is

desiring or demanding the performance of it;

saving ; and sometimes but ; and sometimes but

negation, and a portion of a sentence devoid of

Zeyd], without mentioning that from which the

precedes that from which the exception is made,

which the exception is made, if the sentence is

and when followed by a preterite, reproof for not

the article on this word,) is used in four manners.

the work ;]) and to denote exception, it is used

two are disunited in kind, in which last case it

(Mughnce :) accord. to Th, it is so because there

sentence commences with a negative : (T:) or in
a sentence [like this,] which is not affirmative, in
which the thing excepted is united in kind to that

commonly obtains, the noun signifying the thing

the general rule respecting exception ; so that one

excepted is united in kind to that from which the

like. (I 'Ak ubi suprà.) When the thing excepted

negation, and the negation of a negation is an

he holds yi to be used to give notice of what

copies of the Kur written in the former manner
in some places, and in the latter manner in otlicr

ye exalt not yourselves ogainst me, or exalt ye not
yourselves against me,] it may be a compound of

denote exception ; [meaning Except, save, or

and again, as in the S, in the last division of

in five manners ; after an affirmation, and a

the mention of that from which the exception is

from which the exception is made, and when these

is negative, and but not when the sentence is

is no negation in the beginning of the sentence.

Mughnee, Ķ :) here J.5 is in the nom. case as

to the Bagrees, (Mughnce,) i. e., as being a

perversion when the sentence is affirmative :

Th, JAG is here in the nom. case because the

excepted is a substitute for the noun signifying

allowable to put it in the accus. case according to

excepted being the same as if yi were not men-

the former must be in the accus. case; as in

company of men, stood]: and so, accord. to the

thing excepted is disunited in kind from that from

(Mughnce,) used to give notice of something

Now surely, on the day of its coming to them,

positions, (Mughnee, Ķ,) like the other particles

didst not thou such a thing?] (T, TA,) meaning,

teslideed : (T, TA :) in which case, it is not to be

[BOOK I.

and eat ?]. (Ks, T.)_ It is also an inceptive

parse show the place but neglect the meaning,

the former of which I think it is generally best
rendered when thus used,) are often employed

in our language, and like as anaà (which is
remarkable for its near agreement with it in

interrogative particle resembles the particle of

word (as Dr. Johnson says in his Dictionary)

of und precedes that verb, the enunciative itself

about to be said, and is followed by a command

give notice of what is about to be said, it is
merely an inceptive, as in the saying. [of the

y; and he cites the following ex. :

one says to a man, " Did such and such things

art. går, Mughnee, Ķ ;) i. e., when followed by

(T, TA;) and peculiar to enunciative verbal pro-

him that he should not do that]; and you may

places. (T, TA.) In the saying in the Kur

order that, . . . not ; and may frequently be

may not be, or lest there should be, to men,
against you, any allegation.]

&! and the negative y, (Mughnee at the end of

(The same in the beginning of the art.) First,

nee, Ķ; [in which last it is mentioned in art. JI,

(Msb:) and it is said in the Kur [ii. 250], (T,)

except a few of them] : (T, Mughnee, Ķ :) here

(T.) And it is also said in the Kur [iv. 69], (T,)

they would not do it, except a few of them]: (T,

being a partial substitute, (Mughnce, Ķ,) accord.

[partial] substitute for the [pronoun] , [in oglas],

except Zeyd?]; when, in such sentences, the thing

exception is made. (I 'Ak p. 162.) You say also,

p. 164;) the case of the noun signifying the thing

tioned: (I 'Ak ubi supra, and TA: ) but you

Zeyd, the people, or company of men, stood not];

before a mejzoom or marfooa aor., both of these
forms being mentioned on the authority of the

sound) is often used in Greck,] (S, Mughnee, Ķ,)

of the interrogative hemzeh and the negative y,

affirmation, (Ham p. 589,) and like Lai before
an onth : (Z, Mughnec :) [it may therefore be

nominal and the verbal;] (Mughnce;) as in

[meaning Now surely it is they who are the

of government of Ugras, which is the enuncia-

as the object of government of the enunciative

used for the same purpose. (Mughnee.) You

incorporated into the J, which is written with

confounded with the foregoing particle. (Mugh-

confounded with the compound of the conditional

made, and when the thing excepted precedes that

dicament of the people, or company of men :

nee, Ķ,) accord. to the most correct opinion :

like the conjunctive ý: (Mughnee:) accord. to

not any one, except Zeyd]: and the same is the

Zeyd]; and in an interrogative sentence ; as in

usage generally preferred, when the sentence is

affirmative, the noun signifying the former must

particle, (§, Mughnce, Ķ,) of which those who

and importing averment, because it is composed

further rendered by our word surely; for this

is about to be said, and y to be a negative. (T.)

a future, exciting to an action, and seeking or

but recorded instances allow one's saying also,

not ; as will be seen below ;] (T, S, M�b, Mugh-

(TA:) accord. to the Koofees, yl is a conjunction,

[ Wilt not thou, or wherefore wilt not thou, alight

or of the explicative gl and the prohibitive y.

distinct and explicable meaning:"] or it significs

may precede it : (I 'Ak pp. 74 and 75 :) [J says,]

When it is put before the particle [u] used to

(Mughnee.) [It often has J prefixed to it, forming

is governed in the accus. case by Ji, (Mugh-

[I passed not by any, save by Zeyd]; (I 'Ak

may not say, affirmatively, ضَرَبْتُ إلاّ زيدًا, or the

about to be said, [like as Now, and why, (by

which, when thus composed, have this import,
(Mughnec, K,) like الم, and ◌َأَلَيْس, because the

"is often used rather to intend and strengthen
the meaning of the sentence, than with any

before both the [kinds of] propositions, [the

lightwitted], (Mughnee, K,) and [in the same,

it shall not be averted from them], (Mughnee,)

and a prohibition and an enunciation, as in "f

Zeyd has stood, or has just now stood]. (T.)

rendered by lest ; as in the Kur ii. 145, لِقَلاَّ يَكُون

(Mughnee,) it is used (as a particle, S, Msh,) to

[The people, or company of men, stood, except

if the sentence is affirmative, the noun signifying

Zeyd]; i. e., Zeyd was not included in the pre-

not affirmative; as in ◌ُمَا قَامَ إلاَّ زَيْدًا القَوْم [Except

saying, Now is there no way to Hind?]: and

sometimes yi is immediately followed by another

tive of ; whence it has been argued that,

happen ?" and he answers, ý yi [Why no] :

doing a thing; (Msb ubi supra ;) syn. with ;

(T, TA.)=It also means y gi; the & being

has the meaning of Ec [but when the sentence

case in a prohibitive sentence; as in i " ý

Su [The people, or company of men, stood, but

[Know thou that Zeyd is going forth]: ($:)
Ks says, yi is used to give notice of what is

[Now stand thou], and "" ý yi [ Now stand

during wear and tear]. (AAF, M.) __ Lth says,

yi is a particle denoting Jagdes; (Msb in

say, Die Jiff yi Wherefore wilt not thou do

nee.) You say, ◌َأَمَرْتُهُ أَلاَّ يَفْعَلَ ذَاك [I commanded

say , ◌َأَمَرْتُهُ أَنْ لاَ يَفْعَلَ ذَاك :it occurs in the old

the compound jus, which signifies That, or in

SI, [regarded as a simple word,] not to be

affirmative]. (S, TA.) You say, قَامَ القَومُ إلاَّ زَيْدًا
[Then he began to drive away the people from us,

Ji governing a mansoob aor. and the negative ý,

[ Now be thou free from evil, O abode of Meiyd,

exception is made; (TA;) and مَا ضَرَبْتُ إِلاَّ زَيْدًا

the saying [in the Kur ii. 12] , أَلاَّ إِنَّهُمْ هُمُ السَّفَهَاَء

you say, أَلَّ إِنَّ زَيْدًا خَارِج [Now surely Zeyd is

not thoul, and ◌َأَلاَّ إِنَّ زَبْدًا قَدْ قَام [Now surely

such a thing? and] is Eu's. si [ Wherefore

(TA,) or as though meaning, (T) لِمَ لَّمْ تَفْعَلْ كَذَا .

,And they drank of it] ْفَشَرِبُوا مِنْهُ إِلاَّ قَلِيلاً مِنْهُم

They had not done it, or] ُمَا فَعَلُوهُ إِلاَّ قَلِيلٌ مِنْه

En Dij V� 6 [Except Zeyd, the people, or

says, ◌ْمَا قَامَ أَحَدْ إِلاَّ زَيُد and إلاَّ زَيْدًا [There stood

I'A p. 163.) When the). ُمَا قَامَ إِلاَّ زَيْدُ القَوْم

There came not to me any, save] ْمَا جَاءَنِى إِلَّ زَيْد

Jj Jj and Wij y! [ Let not any one stand, except

,Did any one stand ] إِلَّ زَيْدًا and ُهَلْ قَامَ أَحَدْ إلاَّ زَيْد

[xxvii. 31],َّأَلاَّ تَعْلُوا عَلَى , [which may mean That

likewise be in the accus. case; as in َّقَامَ القَوْمُ إل

[I beat not any, save Zeyd]; and ِمَا مَرَرْتُ إلاَّ بِزَيْد

W [verily, or truly]: (M voce Lol :) it is put

أَلاَ يَا أَسْلَمِى يَا دَارَ مَیَّ عَلَى البِلَی

going forth], like as you say, إِعْلَمْ أَنَّ زَبْدًا خَارِج

xi. 11,] ◌ْأَلاَّ يَوْمَ يَأْتِهِمْ لَيْسَ مَصْرُونًا عَنْهُم [meaning

That, or in order that, there ْللنَّاسِ عَلَيْكُمْ حُجَّة

Arabe, as in َْلاَ تَنْزِلْ تَأْخُل◌ and ُأَلاَ تَنْزِلُ تَأْكُل

in which it As appears to be the object

فَقَامَ يَدُورُ النَّاسَ عَنَّا بِسَهْفِهِ

.الى .and ,ُّ &e .: see art ,الأُلا and ألا

يَقُولُ أَلاَّ لاَ مِنْ سَبِيلٍ إِلَى مِنْدِ
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0 * 3 * • * 3 0* * 

not an cut], and IjU*. *9J >yUI C-^j-e [/ beat the 

people, but not an au], &c.: (I ’Ak p. 1G2:) and 

so, accord, to the generality of the Arabs, when 
• • # ' 2 3 0* * * * 

the sentence is negative; as in IjU*. *9j jtyiI >li U 

[The people Hood not, but an au]; (I ’Ak p. 163;) 
_ 0 * 3 '•/ J •(' - 

and IjU*. *5)1 >yUI C~>lj U [I earn not the people, 

but an ass] ; *91 being here syn. with ; as 

also in the Kur [xlii. 22], where it is said, 
'•iM '5 * 3 ft I * * * 0 3 3$0$ * 

Ji Lr-“> ^ [/ «*A 

not of you a recompense for it, but affection in 

respect of relationship]; (Msb;) and in the same 

xx. 1 and 2, *9J jJQLc Upt U 

[IVe have not sent down unto thee the Kur-an 

that thou shouldest suffer fatigue, but as an 

admonition]; (Bd, Jel;) or it is here syn. with 

tp [which in this case means the same as ^£)]: 

(S:) so, too, when the sentence resembles a 

negative, being prohibitive or interrogative; (I ’Ak 

p. 163, explained in p. 1G2;) [thus, jtybl - .’j*'1 *9 

ljU»- *5)1 means Heat not thou the people, but an 

ass; and] *91 LsJUi O-Ul SbJ 

>>5 [>n the Kur x. 98] means And where¬ 

fore did not any inhabitants of a town believe, 

before the punishment befell them, and their 

belief profit them, but the people of Jonas 1 for 

these were different from the former. (T.) When 
3 m 

*9J is repeated for the pur|iosc of corroboration, it 

has no effect upon what follows it, except that of 

corroborating the first exception; as in U 
* t 3 0* 3 * t 

*511 *9J [-f passed not by any one, 

except Zeyd, except thy brother], in which 41^.1 

is a substitute for juj, for it is ns though you said, 
* t 0* 3 * $ 3 0** * 4 J0* * * 

U ; and as in j»yUI j»15 
0 0* 3* * 00**3 

[f*0 *9J3 Ijyj *9* [The people stood, except Zcydi 

and except ’Amr], originally *91. When 

the repetition is not for that purpose, if the sen¬ 

tence is devoid of the mention of that from which 

the exception is made, you make the governing 

word [which is the verb] to affect one, whichever 

you please, of the nouns signifying the things 

excepted, and put the others in the accus. case, 

so thnt you say, lj& *9J *91 *$| U 

[77iere stood not any, save Zeyd, save ’Amr, save 

Bckr]; but if the sentence is not devoid of the 

mention of that from which the exception is made, 

different rules are observed accord, as the things 

excepted are mentioned before that from which 

the exception is made or after it: in the former 

case, all must be put in the accus., whether the 

sentence be affirmative or not affirmative; as in 

>p)l Ijfit S)l If* *5)1 l«x,;j *91 >15 [Except Zeyd, 

except ’Amr, except Behr, the people stood], and 

>>5J! Ifit *9J I/** ljuj *9J >15 U [Except Zeyd, 

except ’Amr, except Behr, the people stood not] : 

in the latter case, when the sentence is affirmative, 

all must likewise be put in the accus., so that you 

say, IjS# *9J *9] l-x^j *91 >^511 >15 [The people 

stood, except Zeyd, except ’Amr, except Behr]; 

but when the sentence is not affirmative, the same 

rule is observed with respect to one of them os 

when the exception is not repeated, accord, to the 

usage generally preferred, or it may be put in die 

accus., which is rarely done, and the rest must be 

•91 

• 1 t 39*$ * * * 
put in the accus., so that you say, U 

*0* 3 90* 3 00* 1 

|\jiii *9J *9J *ij [There stood not any one, 

except Zeyd, except ’Amr, except Behr, accord, 

to the more approved usage], j*j being a sub¬ 

stitute for j»l, or you may make the other 

nouns which remain to be substitutes. (I ’Ak 

pp. 164—166.)— Secondly, (Mughnee,) it is 

used as a qualificative, (S, Mfb, Mughnee, K,) 

in the manner of U, (Mughnee, K,) [i. e.] 

in the place of (S,) [i. e.] as $yn. with 

(T, Msb,) and \^£y* ; (T;) [both meaning the 

same, i. e. Other than; or not, as used before a 

subst. or an adjective;] but its primary application 

is to denote exception, and its use as a qualificative 

is adventitious; whereas the primary application 
30* 

of jtt is as a qualificative, and its use to denote 

exception is adventitious. (§.) It [generally] 

follows an indeterminate,unrestricted pi.; (Msb;) 

or an indeterminate pi., or the like thereof, is 

qualified by it and by that which follows it; 

(Mughnee, K;) the noun which follows it being 

put in the same case as that which precedes it. 

(S.) The following is an ex. of the indeterminate 

pi.: (Mughnee, ]£:) ilT *91 C**5 V 

Uju-U [If there had been in them (namely the 

heavens and the earth) deities other than God, or 

not God, assuredly they would have become in a 

state of disorder, or ruin; occurring in the Kur 

xxi. 22]; (Fr, T, S, Msb, Mughnee, K;) *91 here 

meaning \£y*, (Fr, T,) or (Msb, TA,) and 

abl *91 being a qualificative of iyjT. (TA.) And 

the following is an ex. of the like of an indeter¬ 

minate pi.: 
* 0* *0*0*0* 0 *0t* 0 * l 

SjAf Jy SjJb oJUU c-»-eil 

• *91 ol^‘*9l g 
* * 9 * 

[She (the camel) was made to lie down, and threw 

her breast upon a tract of ground in which were 

few sounds other than her broken yearning cry 

for her young one]; for the determination of 

Olj-o*9l [by the article Jl] is generical: (Mugh¬ 

nee, JC:) this verse is by Dhu-r-Rummeh. (S in 

art. jJj.) The following is an ex. of the like of a 

pi-: (Mughnee:) it is by Lebeed: (T:) 

3*3* *0* *0*3 0* * * 0* 

»j*h >>JI £ 

• >jlJj| *91 

[If it had been other than I, (O) Suleymd, to¬ 

day, the befalling of mi fortunes would have 

altered him; other than the sharp sword diversified 

with wavy marks or streaks or grain, or of which 

the edge is of steel anti the middle of the broad 

side of soft iron]. (T, Mughnee. [But in the 

latter, in the place of >^JI, I find i. e. 

ever.]] What Sb says necessarily implies its not 

being a condition that the word qualified must be 

a pi. or the like thereof; for he gives as an ex., 

*91 y [If there had been 

with us a man other than Zeyd, we should have 

been overcome]. (Mughnee.) Another ex. of the 

same usage of *91 is the following: *91 >^5)1 

•Joj [The people came to me, others than Zeyd, or 

not Zeyd]. (S.) [And UlL *91 ^1\ U Ye 

are no other than human beings like us. (Kur 

xxxvi. 14.)] And the saying [in the Kur xliv. 56], 

77 

jjiyjf a5£f *91 OoijJj *9 [They shall 

not taste therein death, other than the first death]; 
<* * 

•91 here meaning : (T:) or, accord, to some, 

it here means [after]. (Jel.) And the saying 

of’Amr Ibn-Magdee-kerib, 

3 3 t 33 * 3 f i 5 * 
• ayJ aSjU. ji>_j 

* * 0* 3 / $3 0** 

• Olj^l *91 ^ 

[And every brother, his brother forsakes him, or 

separates himself from him, by the life of thy 

father, other than the Farhadan; which is the 

name of the two stars /9 and 7 of Ursa Minor]; 
• * * 0* 30* 

as though he said (S:) but Ibn- 

El-Hajib regards this instance as a deviation from 

a general rule ; for he makes it a condition of the 

use of *91 as a qualificative that it must be impos¬ 

sible to use it for the purpose of denoting excep¬ 

tion : (Mughnee:) Fr says thnt this verse has the 

meaning of a negation, and therefore *91 here 

governs the nom. case; as though the poet said. 

There is not any one but his brother forsakes him, 

except the Fnrkadan. (T.) When it is used as a 

qualificative, it differs from inasmuch as that 

the noun qualified by it may not be suppressed; 
9 0* 3 ~* 

so that one may not say, joj *9J [meaning 

There came to me not Zeyd]; whereas one says, 
0* 30* •** 

juj yfi : and, accord, to some, in this also; 

that it may not be used as such unless it maybe used 

to denote exception; so that one may say, iCjw* 
0*3 9*0 * * 

Jiitj *91 [I have a dirhem, not a ddnih], 

because one may say Uulj *91 [except a ddnih]; 
9 mt *3 * ^ 

but not “[not a good one], because one 

may not say *91 [except a good one]; but 

it may be said that this is at variance with what 
9 * as * * * 0* 

they assert respecting the phrase 3^l\ y, 

and with the ex. given by Sb, and with the saying 

of Ibn-EI-H&jib mentioned above. (Mughnee.) 

— Thirdly, (Mughnee,) sometimes, (S, Msb,) it 

is used as a conjunction, (Mughnee, K,) in the 

manner of j, (S, Mughnee, K,) consociating both 

literally and as to the meaning, as mentioned by 

Akh and Fr and AO, (Mughnee,) [i. e.] as syn. 

with [And]. (Msb.) Thus in the saying, 

1>J0» OiJJ1 *9* a*— cr-UU <J3ri 

[That there may not be to men, against you, any 

allegation, and (meaning nor) to those who have 

acted wrongfully]; (Msb, Mughnee, ]£;) occurring 

in the Kur [ii. 145]; (Msb;) so accord, to Akh 

and Fr and AO; (Mughnee;) i. e., and those 

who have acted wrongfully also, to them there 

shall not be, against you, any allegation: (Msb:) 

Fr explains it as meaning that the wrongdoer has 

no allegation of which account should be taken ; 

and this is correct, and is the opinion held by Zj. 

(T.) Thus, too, in the saying [in the Kur xxvii. 

10 and 11],^ *9J oU .1 *9 

\U [The a pottles shall not fear 

in my presence, and neither shall he who hath 

acted wrongfully, then hath done good inHead, 

after evil; as some explain it; but others say 

that *91 here denotes exception]. (Mughnee, in 

which it is explained as meaning *9j ; and 

K.) And thus in the saying of the poet, [namely, 

El-Mukhabbal Es-Sagdee, (S in art. jJU.,)] 

* ..

.

.

·
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There is not any one but his brother forsakes him,

77

stitute for l, or you may make the other

same, i. e. Other than; or not, as used before a

is to denote exception, and its use as a qualificative
is adventitious; whereas the primary application

or an indeterminate pl., or the like thereof, is

not God, assuredly they would have become in a

minate pl. :

for her young one]; for the determination of

no allegation of which account should be taken ;

excepted are mentioned before that from which
the exception is made or after it: in the former

accus., which is rarely done, and the rest must be

put in the same case as that which precedes it.

altered him; other than the sharp sword diversified

ever.]) What Sb says necessarily implies its not

sible to use it for the purpose of denoting excep-

governs the nom. case; as though the poet said,

the noun qualified by it may not be suppressed ;

allegation, and (meaning nor) to those who have

so, accord. to the generality of the Arabs, when

negative, being prohibitive or interrogative; (I 'Aķ

fore did not any inhabitants of a town believe,
before the punishment befell them, and their
belief profit them, but the people of Jonas? for

the repetition is not for that purpose, if the sen-
tence is devoid of the mention of that from which

the exception is made, you make the governing

excepted, and put the others in the accus. case,

case, all must be put in the accus., whether the

but when the sentence is not affirmative, the same
rule is observed with respect to one of them as

usage generally preferred, or it may be put in the

except Zeyd, except 'Amr, except Behr, accord.

subst. or an adjective ;] but its primary application

of je is as a qualificative, and its use to denote

(Mughnee, Ķ ;) the noun which follows it being

(S.) The following is an ex. of the indeterminate

her breast upon a tract of ground in which were

with wavy marks or streahs or grain, or of which

being a condition that the word qualified must be

of ' Amr Ibn-Mandee-kerib,

[ And every brother, his brother forsakes him, or

El-Hájib regards this instance as a deviation from

tion : (Mughnce :) Fr says that this verse lins the

manner of ), (S, Mughnee, Ķ,) consociating both

who have acted wrongfully also, to them there

Fr explains it as meaning that the wrongdoer lias

not of you a recompense for it, but affection in

(§:) so, too, when the sentence resembles a

word [which is the verb] to affect one, whichever

mention of that from which the exception is made,

stood, except Zeyd, except ' Amr, except Behr];

when the exception is not repeated, accord. to the

to the more approved usage], Jj being a sub-

nouns which remain to be substitutes. (I 'Ak
pp. 164-166.) __ Secondly, (Mughnee,) it is

used as a qualificative, (S, Meb, Mughnee, Ķ,)

exception is adventitious. (§.) It [generally]
follows an indeterminate, unrestricted pl .; (Msb;).

qualified by it and by that which follows it;

heavens and the earth) deities other than God, or

state of disorder, or ruin ; occurring in the Kur

the following is an ex. of the like of an indeter-

few sounds other than her broken yearning cry

-is generical : (Mugh [ال by the article] الاصوات
nee, Ķ :) this verse is by Dhu-r-Rummeh. ($ in
art. .. ) The following is an ex. of the like of a

day, the befalling of misfortunes would have

the edge is of steel and the middle of the broad
side of soft iron]. (T, Mughnee. [But in the

with us a man other than Zeyd, we should have

separates himself from him, by the life of thy
father, other than the Farhadan; which is the
nanie of the two stars 8 and y of Ursa Minor];

a general rule ; for he makes it a condition of the

except the Farkadán. (T.) When it is used as a

There came to me not Zeyd]; whereas one says,

it may be said that this is at variance with what

of Ibn-El-Hájib mentioned above. (Mughnee.)

is used as a conjunction, (Mughnee, Ķ,) in the

in the Kur [ii. 145]; (Msb;) so accord. to Akh
and Fr and AO; (Mughnee;) i. e., and those

shall not be, against you, any allegation : (Msb :)

in my presence, and neither shall he who hath

use of yi as a qualificative that it must be impos-

xxi. 22]; (Fr, T, S, Mab, Mughnee, Ķ ;) \t here

Book I.]

also in the Kur [xlii. 22], where it is said,

(T, Msb,) and Syn; (T;) [both meaning the

JI yi being a qualificative of auJi. (TA.) And

pl ..: (Mughnee:) it is by Lebeed: (T:)

latter, in the place of ysi, I find NJI, i. e.

a pl. or the like thereof ; for he gives as an ex.,

not taste therein death, other than the first death];

qualificative, it differs from we inasmuch as that

that it may not be used as such unless it may be used

and with the ex. given by Sb, and with the saying

literally and as to the meaning, as mentioned by

people, but not an aw], &c .: (I 'Ak p. 162:) and

[We have not sent down unto thee the Kur-án

admonition]; (Bd, Jel;) or it is here syn. with

has no effect upon what follows it, except that of

Bekr]; but if the sentence is not devoid of the

different rules are observed accord. as the things

sentence be affirmative or not affirmative; as in

except ' Amr, except Behr, the people stood], and

all must likewise be put in the accus., so that you

[ She (the camel) was made to lie down, and threw

[ If it had been other than I, (O) Suleymd, to-

been overcome]. (Mughnee.) Another ex. of the

are no other than human beings like us. (Kur

-Thirdly, (Mughnee,) sometimes, (S, Msb,) it

acted wrongfully]; (Msb, Mughnee, Ķ;) occurring

after evil; as some explain it; but others say

that thou shouldest suffer fatigue, but as an

these were different from the former. (T.) When

you please, of the nouns signifying the things

[There stood not any, save Zeyd, save ' Amr, save

it here means Jmy [after]. (Jel.) And the saying

acted wrongfully, then hath done good instead,

-in the Kur x. 98] means And where] قَوْمَ يونس

Akh and Fr and AO, (Mughnce,) [i. e.] as syn.
mith , [And]. (Msb.) Thus in the saying,

[That there may not be to men, against you, any

corroborating the first exception; as in ,

except Zeyd, exrept thy brother], in which Jel

except ' Amr, except Behr, the people stood not] :

meaning 5, (Fr, T,) or yk, (Msb, TA,) and

xxxvi. 14.)] And the saying [in the Kur xliv. 56],

but not yi- [not a good one], because one

[The people stood not, but an ass]; (I 'Ak p. 163;)

is a substitute for Jj, for it is as though you said,

in the manner of je, (Mughnee, K,) [i. e.]

Nj [The people came to me, others than Zeyd, or

yt here meaning S> : (T:) or, accord. to some,

meaning of a negation, and therefore Ji here

and this is correct, and is the opinion held by Zj.

which it is explained as meaning ◌َوَلاَ مَنْ ظَلَّم ; and

El-Mukhabbal Es-Sandee, (S in art. ,)]

respect of relationship]; (Msb ;) and in the same

in the place of Ne, (S,) [i. e.] as syn. with Net,

may not say It y! [except a good one]; but

('T.) Thus, too, in the saying [in the Kur xxvii.

Ķ.) And thus in the saying of the poet, [namely,

in the latter case, when the sentence is affirmative,

as though he said ◌ِغَيْرُ الفَرْقَدَيْن :( :) but Ibn-

so that one may not say, جَانِى إلاَّ زَيد [meaning

but an ass]; الآ being here syn. with ّلكن ; ��

und except ' Amr], originally إلاّ زَيْدًا وَعَمْرًا .When

GSM [If there had been in them (namely the

to denote exception; so that one may say, Soie

because one may say wis y! [except a danik];

that yi here denotes exception]. (Muglinee, in

J! is repeated for the purpose of corroboration, it

the sentence is negative; as in مَا قَامَر القَوْمُ إلاَّ حَمَارًا

they assert respecting the phrase لَوْكَانَ فِيهِمَا آلِهَة ,

not an as], and ضَرَبْتُ القَوْمَ إِلاَّ حِمَارًا [I beat the]

aan; and] َّفَلَولاَ كَانَتْ قَرْيَةٌ آمَنَتْ فَنَفَعَهَا إِيمَانُهَا إِلا

so that you say, مَا قَامَ إِلاَّ زَيْدٌ إِلاَّ عَمْرًا إِلاَّ بَكْرًا

i y gie il j [There stood not any one,

not Zeyd]. (S) [And مَا أَنْتُمْ إِلاَ بَشَرَّ مِثْلُّنَا Ye

The apostles shall not fear] ْثمّ بَدَّلَ حُسْنَا بَعْدَ سُو

and مَا رَأَيْتُ القَوْمَ إِلَّ حِمَارًا [I saw not the people,

pl .: (Mughnee, K:) َُّلَوْ كَانَ فِيهِمَا آلِهَةٌ إِلاَّ الله

If there had been] لَوْ كَانَ مَعَنَا رَجُلٌ إِلاَّ زَيْدٌ تَغُلِبْنَا

;and, accord. to some, in this also : ٍجَاءَنِى غَيْرُ زَيْد

: [لكنّ which in this case means the same as] بَلْ

same usage of ّإل is the following : َّجَاءَنِى القَوْمُ إِلا

,The people stood, except Zeyd] إلاّ زَيْدًا وَإِلَّ عَمْرًا

p. 163, explaincd in p. 162;) [thus, َلاَ تَضْرِبِ القَوْم
il y! means Beat not thou the people, but an

xx. I and 2, ًمَا أَنْزَلْنَا عَلَيْكَ الْقُرْآنَ لِتَشْقَى إِلَّ تَذْكِرَة

,Except Zeyd] ُقَامَ إِلاَّ زَيْدًا إِلاَّ عَمْرًا إِلاَّ بَكْرًا القَوْم

They shall] لاَ يَذُوقُونَ فِيهَا الْمَوْتَ إلَّ اَلْمَوْتَّةَ الأُْولَى

and 10 11], ْلاَ يَخَافُ لَدَىَّ الْمُرْسَلُونَ إِلاَّ مِنْ ظَلَم
Bay , قَامَ القَوْمُ إِلاَّ زَيْدًا إِلَّ عَمْرًا إِلاَ بَكْرًا [The people

,I passed not by any one] َبِأَحَدٍ إلاَّ زَيْدٍ إِلاَّ أَخِيك

لَوْ كَانَ غَيْرِى سُلَيْمَى الْيَوْمَ غَيّرَهُ

I ash] لاَ أَسْأَلُكُمْ عَلَيْهِ أَجْا إِلَّ الْمَوَدَّةَ فِى الْقُرْبَى

قَامَ القَوْمُ and as in زمَا مَرَرْتُ بِأَحَدٍ إِلاَّ زَيْدٍ أَخِيكَ

تَعْمُرُ أَبِيكَ إِلَّ الفَرْقَدَانِ

Bits l 's [I have a dirhem, not a danik],

لِثَلاَّ يَكُونَ لِلنَّاسِ عَلَيْكُمْ حُجَّةٌ إِلَّ الَّذِينَ ظَلَمُوا

,Except Zeyd] ُمَا قَامَ إلاَّ زَيْدًا إِلاَّ عَمْرًا إِلاَّ بَكْرًا القَوْم

وَقْعُ الحَوَادِثِ إِلَّ الصَّارِمُ الذَّكَرُ

أُنِيَتْ فَأَلْقَتْ بَلْدَةً فَوْقَ بَلْدَةٍ
قَلِيلٍ بِهَا الأَصْوَاتُ إِلَّ بُغَامُهَا

وَكُلُّ أَخِ مُفَارِقُهُ أَخُوهُ
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[And I u» a dwelling formerly belonging to her, 

at the poolt of Es-Seeddn, (a hill so called,) the 

remains of which have not become effaced, and 

aehee watted and compacted together, from which 

three black pieces of stone whereon the cooking-pot 

was wont to be placed turned bach the winds]: 

he means, Ijlj V (§.)_Fourthly, 

(Mughnee,) it is redundant, as in the following 

▼erse, (§ in art. Jli, Mughnee, JC,) of Dhu-r- 

Rummeh, (§ ubi suprk, Mughnee,) accord, to Af 

and IJ: (Mughnee:) 
* * 'J 3 i /•« # j 

* a-*-u. dU-j u 

\/ih \jle g >»*■■■» Jl 1 

[She-camels long-bodied, or lean, (but other mean¬ 

ings are assigned to the word which I thus 

render,) that cease not to be made to lie down 

•n a state of hunger, or with which we direct 

our course to a desert region]; (§ ubi suprik, 

Mughnee; [but in one copy of the former, in 

the place of yj»ji, I find yj»ji ; and in my copy 

of the latter, ;]) meaning, JLuJ U 

(§ ubi suprk:) but it is said that this is a mistake 

of the poet: (Mughnee:) so says Aboo-'Amr 

Ibn-EI-'Alk; for, he says, S)l is not to be intro¬ 

duced after JUli and Jlp: (TA:) and some 

say that the right reading is *Jl, with tenween, 

[perhaps a mistranscription, for *^l,] meaning 

1*^ * [in a pi. sense]: and some, that iLuj 

is a complete [or an attributive] verb, and 3j-l: t 

is a denotative of state; [consequently, that *$l 

is a compound of and *9, as in some other 

instances hereafter to be mentioned;] the meaning 

being, that are not disengaged, or not free, from 

fatigue [unless when made to lie down]. (Mugh¬ 

nee.) The following is also given as an ex. of 
the same kind: 

* aUW ^ajJi • 

[I see fortune, or time, to be like a water-wheel, 

with its people]: but the reading which is remem¬ 

bered to have been heard is ^ajJI Ltj: and if 

the former be correct, it may be explained on 

the supposition that jjjjl is the complement of 

an oath meant to be understood, and that ^ is 

suppressed, as in [the saying in the ]£ur xii. 85,] 
r» 0 0 0 0 + 1*6- %-m* 

jlfU; [bo that the meaning is, 

I see not fortune, or time, to be aught save a 

water-wheel, with its people;] the form of the 

exceptive sentence which is devoid of the mention 

of that from which the exception is made indi¬ 

cating such an explanation. (Mughnee.)_ 

[Fifthly,] it occurs as syn. with lj [as a particle 

denoting exception, equivalent to our But; 

meaning both except and (after an oath or the like) 

only, or nothing more than]; as in the saying 

in the £ur [xxxviii. 13], J,l 

[There was not any one but such as accused the 

apostles of lying], in which ’Abd-Allah reads. 

y-vJ» 

in its place, IJ; and for jA> he reads ; 

and as in the saying, yjSjalt *$l ^ iutll [I 

ash, or beg, or beseech, thee by God but that 

thou give me; i e., I do not ask of thee any¬ 

thing save thy giving me; the preterite here, 

as in many instances in which it is preceded by 

U (q. v.), not being a preterite in meaning]; 

for which one says also r;Uf.i ij. (T.)aaa It 

is also a particle [or rather a compound of two 

words] denoting the complement of a condition; 

originally •Jj ^jl, which form a compound that 

does not admit of [the pronunciation termed] 

ira&Ieh, because and •$ are particles. (T.) 

[It signifies, lit.. If not.] It is followed by a 

fut., which it renders mejsoom; [and in this 

case it may be rendered as above, or by unless;] 

as in the saying in the Blur [viii. 74], eJjjj *$l 
^•4 • - • as* • 

ufjjI ilOi yjxJ [If ye do it not, or unless ye 

do it, there will be a weakness of faith and an 

appearing of unbelief in the earth], (T.) [In 

like manner,] in a saying such as the following, [in 

the Blur ix. 40,] ibf JjU *$l [Ifyc 

do not, or will not, aid him, certainly God aided 

Aim], it is only a compound of two words, the 

conditional ^1 and the negative *), and is distinct 

from *)l of which the usages have been mentioned 

before, though Ibn-M&lik has included it there¬ 

with. (Mughnee.) [Often in post-classical works, 

and perhaps in classical also, but seldom except 

when it is preceded by a condition with its com¬ 

plement, the verb or verbal proposition which 

should immediately follow it is suppressed; as 

in the like of the saying, Oykt |j£a c-kwr ^1 

.iUllj *§1^ dUs If thou do such a thing, I forgive 

thee, or cancel thine offence; but if thou wilt not 
. J 0* 3 

do it (l. e., sXstij ^1,) I hill thee: sometimes 

also it ends a sentence, by an aposiopesis; the 

whole of what should follow it being suppressed: 

and sometimes the complement of the condition 

which precedes, as well as the verb or verbal 

proposition which should immediately follow it, 

is suppressed; so that you say, IJ^> At 
' f 6**3 + £ 

If thou do stick a thing, excellent 

will it be, or the like, ('** l*a-£, or tlie like, 

being understood,) but if not, I kill thee. 

Hence,] it sometimes has the meaning of Ul, 

[signifying Or, denoting an alternative, cor¬ 

responding to a preceding l*j, which signifies 

“ejtHer”] as in the saying, yJ^Jf-3 O’ 

[Either do thou speak to me or else 

(meaning ^)l j or if thou wilt not speak 

to me) be silent], i. e., cXlj ^,1 (S.) [It 

is also followed by J>l, as in j&T ,11L £,1 Unless 

God should please; in the l£ur vi. Ill, Ac. 

And by j as a denotative of state, as in /i'i ^ N 

Do not ye die unleu ye be 

Muslims; in the I£ur ii. 126 and iii. 97. And 

sometimes it is preceded by^UI; for the effect 
of which, in this case, see art. «J1.] 

1 (Th, M, 5») s®r- r and - , inf. n. 

(M,) It (a thing, Th, M) was, or became, 

[Book I. 

collected; or compact; syn. £*^.1; (Th,K;) 

°r (M.) 4J1 The people 

came to him from every direction: (M, K :) or 
M0 r «» <1 

jtjil) tfJI [signifies the people multiplied them¬ 

selves, and hastened; for it] denotes 

and : (T in art. ^^>0 :) and «^Jl, (T, 5,) 

aor. as above, (T,) signifies he hastened, or went 

quickly. (T, ^.)_c)^)l C«JI The camels obeyed 

the driver, and collected themselves together. (M, 

K.) [See also 5.]_«e)l He returned to 

him, or it. (K,» TA.) __ 1'Cjl oJl, (M, BI,) 

aor. - , (M,) The shy rained with long continuance. 

(M, 5-) ^ -1-J1, (S, Msb, )C,) aor. - , inf. n. 
• •! 

^Jl, (Msb,) He collected (S, Msb, K) an army, 

(?,) or a people; (M;b;) as also ♦ ^Jl, (M,) 
. * %- 
mf. n. : (TA :) and camels also: (TA :) 

or j# aor. 7 (T,*S,M, 5) and -, (S, M, 

^,) inf. n. ^Jl, (T, S,) signifies he collected the 

camels, and drove them (S, TA) vehemently: 

(TA:) or he drove them: (T,“ K:) or he drove 

them vehemently. (M.) _ ^Jl, (TA,) inf. n. 

as above, (K, TA,) also signifies He drove, 

pursued, chased, or hunted, with vehemence: (K, 

TA :) and he drove away a people. (Msb.) 

You say, JC*JI ^Jl The [wild] ass 

chased, or pursued, the object of his chase [i. e. 

his female, as is shown by MF,] with vehemence; 

(M,K;) asalsotgft. (K.) 
„ . f. 
2 : sec 1, in two places. -elU also signifies 

The act of exciting, instigating, or rousing to 

ardour: (S, K:) and tlie exciting of discord, or 

strife, or the malting of mischief. (K.) You say, 

jrc-ei *r-!l He excited discord or strife, or made 

mischief, between them. (M.) 
wS0 

5. \yl\3 They collected themselves together. (S, 

A, Msb.) [Sec also 1.] You say also, aJLc lyJU 

They leagued together, or collected themselves .to¬ 

gether, and aided one another, against him. (T.) 

(T, §, Msb) and ♦ (S, Msb) Persons, 

or people, collected together ; (§ ;) an assembly ; 

a collected body: (Msb:) or a collection of many 

people: (T:) and t I a great assembly 

or congregation. (M.) _ Also A jteople, or 

company of men, combining in hostility against 

a man. (TA, from a trad.) You say, 

fclj gi, and v yJj, (but the former is the 

better known, M,) They are [otte body of men] 

assembled against him with injustice and enmity 

or hostility: (Lth, T, M, K :) like 

and ^ju» and ^Lb. (T, TA.) 

* • * 

: see ^1, in two places. 
1 .1 * 
^Jl a dial. var. of ; (M;) Helmets of 

camels shins: or, as some say, it signifies steel: 

(T :) 2Jt is [its n. un., being] a dial. var. of 

(BI,* TA.) [See also ^JLj.] 
• 4 * 0t 

see yJi. — Also One who hastens, or 

is quick; (T;) and likewise signifies [the 

same; or] quick, or swift : (Ibn-Buzuij, T, :) 

or the former signifies quick in drawing forth the 

bucket: (IAar, M, £:) or brisk, lively, sprightly, 

active, agile, or prompt, and quick; (£, TA;) 

.

.
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the same kind :

or

render,) that cease not to be made to lie down

and sometimes the complement of the condition

ings are assigned to the word which I thus

in a state of hunger, or with which we direct

الب - الا [BOOK I.

which precedes, as well as the verb or verbal

and IJ: (Mughnee :)

an oath meant to be understood, and that y is

cating such an explanation. (Mughnee.) ___

the driver, and collected themselves together. (M,

aor. ; , (M,) The sky rained with long continuance.

mischief, between them. (M.)

or people, collected together ; (§ ;) an assembly ;

verse, (§ in art. LU, Mughnee, K,) of Dhu-r-

our course to a desert region]; (§ ubi suprà,

(Ș ubi suprà :) but it is said that this is a mistake

is a complete [or an attributive] verb, and il.

being, that are not disengaged, or not free, from

nee.) The following is also given as an ex. of

with its people]: but the reading which is remem-

suppressed, as in [the saying in the Kur xii. 85,]

water-wheel, with its people;] the form of the
exceptive sentence which is devoid of the mention

of that from which the exception is made indi-

meaning both except and (after an oath or the like)

apostles of lying], in which 'Abd-Allah reads,

with. (Mughnee.) [Often in post-classical works,

should immediately follow it is suppressed ; as

being understood,) but if not, I kill thec.

(TA:) or he drove them : (T," Ķ :) or he drove
them vehemently. (M.) __ _ Ji, (TA,) inf. n.
as above, (Ķ, TA,) also significs He drove,

pursued, chased, or hunted, with vehemence : (Ķ,

his female, as is shown by MF,] with vehemence ;

ardour : (S,Ķ:) and the exciting of discord, or

They leagued together, or collected themselves to-

or congregation. (M.) ___ Also A people, or

(K,"TA.) [See also يَلَب.]

bucket : (IAar, M, Ķ :) or brisk, lively, sprightly,

at the pools of Es-Seedan, (a hill so called,) the
remains of which have not become effaced, and

ashes wasted and compacted together, from which
three blach pieces of stone whereon the cooking-pot

was wont to be placed turned bach the winds] :

[She-camels long-bodied, or lean, (but other mean-

of the poet : (Mughnee :) so says Aboo-'Amr

[perhaps a mistranscription, for yi,] meaning

the former be correct, it may be explained on
the supposition that (Ssl is the complement of

denoting exception, equivalent to our But ;

fut., which it renders mejzoom; [and in this

before, though Ibn-Malik has included it there-

when it is preceded by a condition with its com-

thee, or cancel thine offence; but if thou wilt not

also it ends a sentence, by an aposiopesis; the
whole of what should follow it being suppressed :

sometimes it is preceded by >Jí; for the effect

sor. as above, (T,) signifies he hastened, or went

strife, or the making of mischief. (K.) You say,

company of men, combining in hostility against

assembled against him with injustice and enmity

camels' skins : or, as some say, it signifies steel :

or the former signifies quich in drawing forth the

active, agile, or prompt, and quick; (Ķ, TA ;)

plement, the verb or verbal proposition which

proposition which should immediately follow it,

camels, and drove them ($, TA) vehemently :

chased, or pursued, the object of his chase [i. e.

MH JI He excited discord or strife, or made

gether, and aided one another, against him. (T.)

Rummeh, (§ ubi suprà, Mughnee,) accord. to At

[Fifthly,] it occurs as syn. with L [as a particle

does not admit of [the pronunciation termed]

case it may be rendered as above, or by unless ;]

came to him from every direction : (M,Ķ :) or

The act of exciting, instigating, or rousing to

people : ('T:) and fi Ji a great assembly

[And I see a dwelling formerly belonging to her,

say that the right reading is y!, with tenween,

fatigue [unless when made to lie down]. (Mugh-

bered to have been heard is Mimi Ly: and if

only, or nothing more than]; an in the saying

[There was not any ons but such as accused the

ash, or beg, or bescech, thee by God but that
. | thou give me; i. e., I do not ask of thee any-

is also a particle [or rather a compound of two
words] denoting the complement of a condition ;

do it, there will be a weakness of faith and an

[signifying Or, denoting an alternative, cor-

God should please; in the Kur vi. 111, &c.

K,) inf. n. i, (T, S,) signifies he collected the

is quick; (T;) and _. likewise signifies [the
same; or] quick, or swift : (Ibn-Buzurj, T, Ķ :)

(Mughnee,) it is redundant, as in the following

Muglinee ; [but in one copy of the former, in

is a compound of 3! and y, as in some other

[I see fortune, or time, to be like a water-wheel,

I see not fortune, or time, to be aught save a

appearing of unbelief in the earth]. (T.) [In

do not, or will not, aid him, certainly God aided
him], it is only a compound of two words, the

and perhaps in classical also, but seldom except

responding to a preceding LI, which signifies

TA :) and he drove away a people. (Msb.)

a collected body : (Mab:) or a collection of many

better known, M,) They are [one body of men]

Ibn-El-'Alà; for, he says, yi is not to be intro-

thing save thy giving me; the preterite here,

[It signifies, lit., If not.] It is followed by a

2 : see 1, in two places .___ G also significs

instances hereafter to be mentioned ;] the meaning

like manner,] in a saying such as the following, [in

from y! of which the usages have been mentionedthe place of نرمى , I find يرمى ; and in my copy
of the later, تَرْمى ;meaning (1, ًما تنفلك مناخة :

for which one says also كما اعطيتنى .(T.)= It

originally ý 3!, which form a compound that

imáleh, because ! and y are particles. (T.)

in the like of the saying, ُإِنْ فَعَلْتَ كَذَا عَفَوْت

will it be, or the like, (" Gas, or the like,

salves, and kastened ; for it] denotes ,tys

(§,) or a people ; (Msb;) as also _Ji, (M,)

JI (T, Ş, Mab) and ¿jl ($, Mab) Persons,

but the former is the) ,َّإِلَب and ,ٌأَلْبُ وَاحِد

Les [in a pl. sense] : and some, that des

is a denotative of state; [consequently, that !

as in the saying in the Kur [viii. 74], ",

Muslims; in the Kur ii. 126 and iii. 97. And

of which, in this case, see art. JJI.]

Ji, (M,) It (a thing, Th, M) was, or became,

and الإسراع :(T in art. ضهب :) and الب , (T,K,)

Ķ.) [See also 5.]_ _ Ji He returned to

A, Msb.) [See also 1.] You say also, تألبوا عَلَيه

a man. (TA, from a trad.) You say,

or hostility: (Ltlı, T, M, K :) like Jets Je,

conditional &! and the negative y, and is distinct

is also followed by ◌ْأَن, as in ◌ُإِلاَّ أَنْ يَشَآء الله Unless

5. 1.JU They collected themselves together. (S,

as in many instances in which it is preceded by

If ye do it not, or unless ye] ِتَكُنْ فِتْنَةٌ فِى الأَرْض

is suppressed ; so that you say, إِنْ فَعَلْتَ كَذَا

You say, ◌ُأَلَبَ الحِمَارُ طَرِيدَتَّه The [wild] ass

he means, (.؟) . أَرَى لَهَا دَارًا وَرَمَادًا - Fourthly,

duced after 2055 and Jis: (TA:) and some

the Kur ix. 40,] ◌ُإلاَّ تَنْصُرُوهُ فَقَدْ نَصَرَهُ الله [If ye

do it (i. e., "" y.,) I hill thee : sometimes

Hence,] it sometimes has the meaning of !,

Ext [Either do thou speak to me or else
(meaning وَإلاَّ تُكَلِّمْنِى or if thou will not speak

to me) be silent], i. c., ◌ْ(.؟). وَإِمَّا أَنْ تَسْكُت [It

And by , as a denotative of state, as in ,25 ý

quickly. (T,K.)-ُأَلَبَتِ الإِبِل The camels obeyed

(M, K.)- Ji, ($, Msb, Ķ,) aor. ; , inf. n.

¿Ji a diul. var. of Ju; (M;) Helmets of

(T:) ¿,i is [its n. un., being] a dial. var. of ¿i.

¿Ji: see _Ji. __ Also One who hastens, or

Ji, (Msb,) He collected ($, Msb, Ķ) an army,

or ◌َّأَلَبُ الإِبِل sor. = (T,"؟, M, K) and =, (S, M,

وَأَرَى تَهَا دَارًا بِأَعْدِرَةِ الْـ

JE Jj sie If thou do such a thing, I forgive

siEs it, If thou do such a thing, excellent

"either, "] as in the saying, َّإِمَّا أَنْ تُكَلِّمَنِى وَإِلا

The people ُالَّبَ إِلَيْهِ القَوْم - (.M). َتَجَمَّع

him, or it. (K,"TA.) _ وأَلَبَتِ السَّماء (M,K,)

inf. n. ¿ JG: (TA :) and camels also: (TA :)

(M, Ķ ;) as also (Ji. (Ķ.)

ist Ji [signifies the people multiplied them-

¿il: sce ¿ff, in two places.

.[and as in the saying, أَسْأَلُكَ بِاللهِ إِلاَّ أَعْطَيْتَنِى [I

1. Cif, (Th, M, K,) aor. = and 2, inf. n.

Do not ye die unless ye be َإلَ وَأَنْتُمْ مُسْلِمُون

and ◌ْصَدْعٌ وَاحِد and ◌ٌضِلَعْ وَاحِد .(T, TA.)

(q. v.), not being a preterite in meaning];

,so that the meaning is] ; َتَاللهِ تَمْتَأَ تَذْكُرُ يُوسُف

in the Kur [xxxviii. 19] , َإِنْ كُلُّ إِلاَّ كَذَّبَ الرَّسُل

أَرَى الدَّحْرَ إِلَّ مَنْجَنُونًا بِأَهْلِهِ

عَنْهُ الرِّيَاحَ خَوَاِدْ سُهْمُ
إِلاَّ رَمَاذَا هَامِدًا دَقَعَتْ

سِيَدَانِ لَّمْ يَدْرُسْ لَهَا رَسْمُ
. in its place, ; and for is he reads it's; collected ; or compact; syn. 1; (Th, K; )

عَلَى الَخْفِ أَوْ نَرْبِى بِهَا بَلَدًا قَفْرَا
حَرَاجِيجُ مَّا تَنْفَكُ إِلَّ مُنَاحَةٌ
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applied to a man. (TA.)^_^>yi A cold 

wind, (M,) Mat raises and fcatters the dust. 

(M,I£.)_s/iy raining with long 

continuance. (M.) 
i • <( 

vr~lL«: see 

jj'l. [An envious man,] ro/io excites 

discord or strife, or makes mischitf. (S,* TA.) 

wJI 

1. cJf, aor. r , inf. n. -lot, It (a thing) de¬ 

creased ; diminished; lessened; became defective, 

deficient, incomplete, or imperfect. (Msb.) = 

(S, M, A, K,) aor. , (S,M,^£,) inf. n. 

CJ*I (S, M) and ij^l; (M ;) and sSJ), aor. r ; 

(Fr;) and ♦ Lf\, (M,K,) inf. n. .0*^1; (K;) 

as also i5^l, inf. n. 0^1, (so in a MS. copy of 

the ^1,) or 1^1; (so in the L: [agreeably with 

analogy, and therefore probably the correct read¬ 

ing : sec art. to which it belongs: in SM’s 

copy of the K, and in the CR, the verb is written 

16*$, and the inf. n. <L*)I: by MF, the verb is 

written of the measure and the inf. n. 

0^1, like JUJ:]) [and s3*9, aor. C-A>; and 

; and ;] lie diminished to him his 

right., or due; abridged him, or defrauded him, 

of a portion of it: (Fr, §, M, A, K:) and in 

like manner, *£jl, and ^ aZJI, Ac., he dimi¬ 

nished to him his jrroperty ; or abridged him, or 

defrauded him, of a portion of it : (M, TA :) 

and .^*11 he diminished the thing. (Msb.) 

[Hence,] jU [in the 

Kur lii; 21, We will not diminish to them aught of 

the reward of their work]: (T, A:) or, accord, to 
9* *9 t 

one reading, (that of Ibn-Kcthecr, TA^^UJI L». 

(T, TA.) [See also art. wJ.] — iiit,(T,S,K,) 

or <v*-j Crx i£il, (TA,) aor.-; (T;) as also 

*5*9; these being two dial, vars., one of the other, 

mentioned by Yz, on the authority of A A; (S ;) 

[and ‘s5<J\; (sec art. ;)] He withheld him, 

or restrained him, (S, K,) and turned him, or 

averted him, (T, §, K,) from his course, purpose, 

or object. (S, TA.) s£)l, (M, JC,) or el)\, 

(As, T, S,) aor. -, inf. n. oJI, He made him to 

swear, or take an oath : (As, T, §, I£ :) or he 

desired of him that he should swear, or give 

his testimony, for him. (M, K.) And <CJI, 

inf. n. as above. He pressed him, or pressed hard 

upon him, with an oath. (M.) It is related 

that a man said to ’Omar, “ Fear God, O prince 

of the faithfuland another, hearing him, said, 
* 9 > t * I'f m 

Jt*} C-1UI, meaning Dost thou 

lamer the dignity of the prince of the faithful? 

or dost thou diminish to him [the respect that 

is due to him] ? accord, to I Apr.: or rather, 

dost thou conjure the prince of the faithful? his 

saying “ Fear God” being as though he conjured 

him by God: for the Arabs say, l«J 4&1/ JXUI 

IJl£» wJLsi, meaning I conjure thee by God but 

that thou do thus, or such a thing. (T.) 

3: see 1. 

4: see 1, in two places. 

^Jl —JUI 

CJI Deficiency: as in the saying & 

CJI [77ier« is not, in their provision-bags, any 

deficiency]. (A.)™A smearing; syn. 

(M, TA.) [Perhaps an inf. n. in this sense.] — 

An oath: as in the saying, when one has not 
9-9 A 9*** 

given thee thy right, or due, ejJ [Bind 

thou him by oatk]. (T.) s*r Calumny, slander, or 

false accusation. (Kr, M, K.) [Perhaps an inf. n. 

in this sense also.] 

XJI A small gift. (AA, T, K.)=» An oath 

such as is termed q- v. (AA, T, K.) 

jJI 

9* + 9* * 
Ac. for Ac.: see art. jJy. 

Udl 

1. sM, (T, S, M, Msb, K,) aor. -^(S, Msb, 

]£,) inf. n. Joi (S, M, Msb, I£) and Jbl (K) and 

and which is anomalous, and 

(M,TA,) He kept, or clave, to it; (A’Obeyd, 

T, M, Msb,* TA;) namely, a thing, (A’Obeyd, 

T,M,TA,) or a place; (S,Msb,TA;) as also 

sjJt, aor. ; ; (TA;) and t iiM, (A’Obeyd, T,§, 

M, Msb,) aor. J£, (S, TA,) inf. n. (S, 

Msb, TA;) and t sjS), aor. inf. n. 2h3\j* 

and (S, Msb, TA:) [he frequented it, or 

resorted to it habitually; namely, a place:] he 

became familiar with it; or accustomed, or habi¬ 

tuated, to it; namely, a thing: (AZ, T:) he 

Itecamc familiar, sociable, companionable, friendly, 

or amicable, with him: (AZ, T, Msb:) he loved, 

or affected, him; liked, approved, or took pleasure 

in, him. (Msb.) Yousay,>^*JI jJLII cJdt [7Vie 
* " + M3 

birds kept to the sacred territory], and 

[the houses] : and flJeJI ♦ oJdl The gazelles 

kept to the sands. (T.)_There are three man¬ 

ners of reading the passage in the ^ur [cvi. 1 
» £ - ^ 9 

and 2], wie-Jlj S»=^» 5 

tlic second and third being and tJU*^ ; the 

first and second of which have been adopted; 

(Aboo-Is-Mlf, T, TA;) and the third also; this 

being the reading of the Prophet [himself]: (TA:) 

[accord, to all these readings, the passage may be 

rendered. For the keeping of Kureysh, for their 

keeping to the journey of the tvinter and of tlte 

summer, or sjndng; the chapter going on to say, 

for this reason “ let them worship the Lord of this 

House,” &c.: or] the second and third readings 

are from «JUI, aor. ; [and accord, to these 

readings, the passage may be rendered as above;] 

but accord, to the first reading, the meaning is, 

for the preparing and fitting out [Ac.; i. e., 

preparing and fitting out men and beasts in the 

journey of the winter Ac.]: so says IAmb; and 

Fr explains in the same manner the third reading: 

but IAgr says that, accord, to this reading, the 

meaning is, the protecting [Ac.]: he says that 

the persons who protected were four brothers, 

Hdshim and ’Abd-Shems and El-Mut(alib and 

Nowfal, the sons of 'Abd-Mcndf: these gave pro¬ 

tection to Kureysh in their procuring of corn: 

(T:) Hdshim obtained a grant of security from 

the king of the Greeks, and Nowfal from Kisrd, 

and 'Abd-Shems from the Nejdshee, and El- 

Muttalib from the kings of Himyer; and the 

merchants of Kureysh used to go to and from the 

great towns of these kings with the grants of 
security of these brothers, and none opposed 

them: Hdshim used to give protection («JU* [in 

the copies of the K J5$i]) [to those jdumeying] 

to Syria, and ’Abd-Shems to Abyssinia, and El- 

Muttalib to El-Ycmen, and Nowfal to Persia: 

(T, K :*) or t in the l£ur signifies a covenant, 

or an obligation ; and what resembles permission, 

(SjU.1, as in some copies of the K and in the TA,) 

or protection, (Sjl»-I, as in the CK,) with an 

obligation involving responsibility for safety ; 

first obtained by Hdshim, from the kings of 

Syria; (I£,*TA;) and the explanation is, that 

Kureysh were dwelling in the sacred territory, 

(K,) having neither seed-produce nor udders [to 

yield them milk], (TA,) secure in the procuring 

of their provisions from other parts, and in their 

changes of place, in winter and summer, or spring; 

the people around them having their property 

seized ; whereas, when any cause of mischief 

occurred to them, they said, “ We are people of 

the sacred territory,” and then no one opposed 

them: (J£:) so in the O: (TA:) or the J is to 

denote wonder; and the meaning is, wonder ye 

at the of Kureysh [Ac.] : (K 0 some say 

that the meaning is connected with what follows; 

i. c., let them worship the Lord of this House for 

the [Ac., agreeably with the first explana¬ 

tion which we have given]: others, that it is 

connected with what precedes; as J says; (TA;) 

the meaning being, I have destroyed the masters 

of the elephant to make Kureysh remain at 

Mekkeh, and for their uniting the journey of the 

winter and of the summer, or spring ; that when 

they finished one, they should commence the 

other; (T, S;) and this is like the saying, 

I JO ijjj with suppression of the [con¬ 

junctive] "j: (§ :) but Ibn-’Arafeh disapproves 

of this, for two reasons: first, because the phrase 

“ In the name of God” Ac. occurs between the 

two chapters: [Bd, however, mentions that in 

Ubei’s copy, the two compose one chapter:] 

secondly, because «J^|I signifies the covenants, 

or obligations, which they obtained when they 

went forth on mercantile expeditions, and whereby 

they became secure. (TA.) [in like manner] 

signifies A writing of security, written by the 

king for people, that they may be secure tn his 

territory: and is used by Mus&wir Ibn-Hind in 

the sense of [as is also «JUI,] when he says, 

in satirizing Benoo-Asad, 
• ft ' J 9 3 9 St 9$9* + 

» * 9 1' + •* 9»* 

<-*>1 

meaning Ye asserted [that your brothers are 

Kureysh; i. e.,] that ye are like Kureysh : but 

how should ye be like them ? for they have [an 

alliance whereby they are protected in] the trade 

of El-Yemen and Syria; and ye have not that 

[alliance]. (Ham p. 030.) [Hence,] *1)1 

[a phrase used in the manner of an oath,] accord, 

to some, signifies The safeguard, or protection, of 

God: or, accord, to others, an honourable station 

from God. (TA.) s si3l, aor. ;, He gave him 

.
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الت

الد

3 : see 1.

الف

Fr explains in the same manner the third reading:
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in this sense also.]

journey of the winter &c.]: so says IAmb; and

but IAar says that, accord. to this reading, the
meaning is, the protecting [&c.]: he says that

the persons who protected were four brothers,
Hashim and 'Abd-Shems and El-Muttalib and

averted him, (T, Ş, Ķ,) from his course, purpose,

that a man said to 'Omar, " Fear God, O prince
of the faithful :" and another, hearing him, said,

that thou do thus, or such a thing. (T.)

or amicable, with him : (AZ, T, Msb:) he loved,

Nowfal, the sons of' Abd-Menaf: these gave pro-

winter and of the summer, or spring ; that when

how should ye be like them ? for they have [an

inf. n. as above, He pressed him, or pressed hard

4 : see 1, in two places.

became familiar with it; or accustomed, or habi-

became familiar, sociable, companionable, friendly,

first and second of which have been adopted;

[accord. to all these readings, the passage may be

House," &c. : or] the second and third readings

readings, the passage may be rendered as above;]
but accord. to the first reading, the meaning is,

preparing and fitting out men and beasts in the

of this, for two reasons: first, because the phrase

or obligations, which they obtained when they

in satirizing Benoo-Asad,

or restrained him, (Ş, Ķ,) and turned him, or

desired of him that he should swear, or give

or dost thou diminish to him [the respect that
is due to him]? accord. to IAar. : or rather,

الف - الب

An oath : as in the saying, when one has not

resorted to it habitually; namely, a place :] he

tuated, to it; namely, a thing: (AZ, T:) he

or affected, him; lihed, approved, or tooh pleasure

(Aboo-Is-húk, T, TA;) and the third also; this
being the reading of the Prophet [himself]: (TA:)

rendered, For the keeping of Kureysh, for their
keeping to the journey of the winter and of the

summer, or spring ; the chapter going on to say,
for this reason " let them worship the Lord of this

for the preparing and fitting out [&c .; i. e.,

tection to Kureysh in their procuring of corn :

and 'Abd-Shems from the Nejashee, and El-
Muttalib from the kings of Himyer; and the

first obtained by Hashim, from the kings of

the sacred territory," and then no one opposed

at the Jyut of Kureysh [&c.]: (� :) some say

the Jyl [&c., agreeably with the first explana-
tion which we have given] : others, that it is

of the elephant to mahe Kureysh remain at
Mekkeh, and for their uniting the journey of the

" In the name of God" &c. occurs between the

Ubei's copy, the two compose one chapter :]
secondly, because I significs the covenants,

signifies A writing of security, written by the

meaning Ye asserted [that your brothers are

alliance whereby they are protected in] the trade
of El-Yemen and Syria ; and ye have not that

God : or, accord. to others, an honourable station

the meaning being, I have destroyed the masters

ment forth on mercantile expeditions, and whereby

mentioned by Yz, on the authority of AA ; ($ ;)

kept to the sands. (T.) __ There are three man-

two chapters : [Bd, however, mentions that in

to some, signifies The safeguard, or protection, of

nished to him his property ; or abridged him, or

smear, or tale an oath : (Aş, T, Ş, Ķ :) or he

saying " Fear God" being as though he conjured

(M, TA,) He kept, or clave, to it; (A'Obeyd,

T, M, TA,) or a place; (§, Msb, TA;) as also

the king of the Greeks, and Nowfal from Kisra,

merchants of Kureysh used to go to and from the
great towns of these kings with the grants of

security of these brothers, and none opposed

yield them milk], (TA,) secure in the procuring

changes of place, in winter and summer, or spring;
the people around them having their property

occurred to them, they said, " We are people of

them : (� :) so in the O: (TA :) or the J is to
denote wonder; and the meaning is, wonder ye

continuance. (M.)

creased ; diminished ; lessened ; became defective,

Kur lii. 21, We will not diminish to them aught of

"bý; these being two dial. vars., one of the other,

lower the dignity of the prince of the faithful?

false accusation. (Kr, M, Ķ.) [Perhaps an inf. n.

(T:) Hashim obtained a grant of security from

Muttalib to El-Yemen, and Nowfal to Persia:

or an obligation; and what resembles permission,

Kureysh were dwelling in the sacred territory,

seized ; whereas, when any cause of mischief

i. c., let them worship the Lord of this House for

connected with what precedes; as J says; (TA;)

they finished one, they should commence the

Kureysh; i. e.,] that ye are lihe Kureysh : but

dost thou conjure the prince of the faithful? his

T, M, M$b," TA;) namely, a thing, (A'Obeyd,

hing for people, that they may be secure in his
territory : and is used by Musawir Ibn-Hind in

"Gyi, and the inf. n. Syl : by MF, the verb is

to Syria, and 'Abd-Shems to Abyssinia, and El-

or protection, (a,b1, as in the CK,) with an

other ; (T, $;) and this is like the saying,

the sense of fel, [as is also JI,] when he says,

wind, (M,) that raises and scatters the dust.

right, or due; abridged him, or defrauded kim,

upon him, with an oath. (M.) It is related

Lis Elts, meaning I conjure thee by God but

(M, TA.) [Perhaps an inf. n. in this sense.]_

obligation involving responsibility for safety ;

Syria; (K, TA ;) and the explanation is, that

of their provisions from other parts, and in their

junctive] ,: (§ :) but Ibn-'Arafch disapproves

discord or strife, or males mischief. ($," TA.)

ing : see art. J, to which it belongs : in SM's

of a portion of it : (Fr, Ş, M, A, Ķ :) and in

thou him by oath]. (T.) == Calumny, slander, or

such as is termed Jysk, q. v. (AA, T, K.)

Mi, aor. ; ; (TA;) and YAwi, (A'Obeyd, T, Ş,

and Sý !: (S, Mab, TA:) [he frequented it, or

the copies of the K 2]) [to those journeying]

(Ķ,) having neither seed-produce nor udders [to

-with suppression of the [con ,ضَرَبَتْهُ لِكَذَا لِكَذَا

they became secure. (TA.) "Jy! [in like manner]

copy of the K, and in the CK, the verb is written

the reward of their work]: (T, A :) or, accord. to

ners of reading the passage in the Kur [cvi. 1

(T, K:") ort in the Kur signifies a covenant,

analogy, and therefore probably the correct read-

that the meaning is connected with what follows ;

deficient, incomplete, or imperfect. (Mgb.) ==

the K,) or & l; (so in the L: [agrecably with

are from Jsi, aor. JŲ; [and accord. to these

from God. (TA.) == 2Ni, aor. ; , He gave him

(M, Ķ.)", " A shy raining with long

as also asyi, inf. n. Sý, (so in a MS. copy of

defraudeil him, of a portion of it : (M, TA :)

[and 'Syf; (scc art. ; )] He withheld him,

(Aş, T, Ş,) aor. „, inf. n. LJi, He made him to

Eff [There is not, in their provision-bags, any

given thee thy right, or due, J'y oss [ Bind

M, Mab,) aor. j., ($, TA,) inf. n. Jid; ($,
Meb, TA;) and آلفه, nor. ُيُؤَالِف , inf. n. ٌمُؤَالَفَة

(öl!, as in some copies of the K and in the TA,)

like manner, "ju. LEff, and Visi, &c., he dimi-

[a phrase used in the manner of an oath,] accord.

written Y'EST, of the measure Jet, and the inf. n.

in; him. (Meb.) You say, ◌َأَلِفَتِ الطَّيْرُ الحَرَّم [The

applied to a man. (TA.) - ◌ٌرِيحٌ أَلُوب A cold

1. Eff, aor. , , inf. n. Eff, It (a thing) de-

": "El, (S, M, A, Ķ,) aor. , , (S,M, Ķ,) inf. n.

"E5 ;; and "E;l;] IIe diminished to him his

or object. (؟,TA.) = ُالْتَّه , (M, K)) or أَلَتَّهُ يَمِينًّا ,

his testimony, for him. (M, K.) And أَلَتَّهُ بِيَمِين,

deficiency]. (A.) A smearing ; syn. .

Ķ,) inf. n. Jil (S, M, M&b, K) and Ji (K) and
, أَلْفَانْ which is anomalous, and ,ولاف and إلاَّفْ

birds kept to the sacred territory], and S,"y

the second and third being vy and why; the

and ; ُيَلِيت .aor , ُلاَتَّه and] ([: ْقِتَّال like , ْإِلاَت

or ◌ِو ◌َلَتَّهُ عَنْ وَجْهِه (TA,) mor. = ; (T;) as also

them : Hashim used to give protection (. [in

[the houses] : and ◌َالَفَتِ الظَّبَاءُ الرَّمْل The gazelles

and التَ الشَّيْء ke diminished the thing. (Mob.)

one reading, (that of Ibn-Ketheer, TA,) "est ..

مَا فِى مَزَّاوِدِهِمْ Deficiency : as in the saying أُنْتْ

(T, TA.) [See also art. @J.].2251, (T, $, Ķ,)

[Hence,] ◌ٍمَا أَلَتْنَاهُمْ مِنْ عَلِهِمْ مِنْ شَىْء [in the

1. 201, (T, Ş, M, Msb, Ķ,) nor. ‘, (Ş, M�b,

[alliance]. (Ham p. 636.) [Hence, ] di Být,

Byl &c. for asýg &c. : see art. Ny.33 (S, M) and Být; (M;) and al, aor. < ;

il A small gift. (AA, T, K.) = An oath

Ej: " [An envious man,] who excites

زَعَمْتُمْ أَنَّ إِخْوَتَكُمْ قُرَيْشْ
لَهُمْ إِلْفْ وَلَيْسَ تَكْ إِلاَفُ

and 2], ِلإِِيلاَفِ ؟ قُرْيْشٍ إِيلاَفِمْ رِحْلَةَ الشِّاءِ وَالصَّيْف ;

him by God: for the Arabs say, أَلَتُّكَ بِاللّه لمّا

. أُلُوبٌ see : مِثْلَبُ

(Fr;) and Vesi, (M, Ķ,) inf. n. Šių; (K;)

meaning Dost thou , َأَتَأَلِتُ عَلَى أَمِيرِ المُؤْمِنِين
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a thoutand; (§, K;) of articles of property, and 
of cornels. (TA.) 

2-inf. n. jjj, (T,Msb,K,) He 

united them, or brought them together, (T, Mgb, 

TA,) after reparation ; (T, TA;) and made them 

to love one another (Mf b;) he caused union, or 

companionship, («A)I,) to take place between them. 

(K) And Cxt C-AM, inf. n. as above, [7 

united, or put together, the two things.] (S.) And 

'-*51 He united, or connected, (T,) or ga¬ 

thered or collected or brought together, (M,) the 

several parts of the thing. (T, M.)_Hence, 

wAjJLi [The composition of boohs]. (T, TA.) 
« I- 

is The putting many things into such a 

state that one name becomes applicable to them, 

whether there be to some of the parts a relation to 

others by precedence and sequence, or not: so that 

it is a more general term than : (KT:) or 

the collecting together, or putting together, suitable 

things; from W^)l [i. e. 2AJ*5)I]; and is a more 

particular term than which is the putting 

together things, whether suitable or not, or placed 

in order or not. (Kull p. 118.)m1A£> |yj|: 

see 6. smm U)( uS\ He wrote an alif; (]£ |) like 

as one says (TA.) See also 4, in 

three places. 

3. aAM: see 1, first sentence. ih<JuF, (M, TA,) 

inf. n. (TA,) [app., lie made a covenant 

with another to be protected during a journey for 

the purpose of trade, or traffic: (see 1:) and 

hence,] he (a man) traded, or trafficked. (M. 

TA.)i«4AJ1£* elefJtt lie made a condition with 

him for a thousand: (IA^r, M:) like as one 
*•* * J US< , 

says, ill** meaning, for a hundred. (I A$r, 

M, 5, >n wt. jjU.) 

*4)1, inf. n. : see 1, in three places 

**”» (T. M.) or (§,) or 

UA», (£,) inf. n. as above, (T,) He made him to 

keep, or cleave, to the thing, or to the place, or to 

•uch a place. (T, §,* M, K.“) — oJuF 1 

j.°j?ed>3 conjoined, or united, the thing. (T.) 

■AyfM <C-A)F, (T,“ §, ]£,•) inf. n. as above, (S,) I 

made the people, or company of men, to be a 

thousand complete [by adding to them myself] ; 

(T, §, TA;) they being before nine hundred 

and ninety-nine. (T, TA.) And iJJdl ,JuF He 

made the number to be a thousand; as also ; 

(M :) or t ^*31 he completed the thousand. 

(K-) And in like manner, (§,) JJsljJjl «£Juf I 

made the dirhems to be a thousand (S, £) com- 

phts. (§.) And tyjf They said to 

them. May you live a thousand years. (A in art. 

^•*0 ™ !>*)• They became a thousand (T, S, M) 

complete. (§.) And wilf The dirhems 

became a thousand (§, K) complete. (S.) 

»• jsyhli oJU, (Msb, K,) and t [written 

with the disjunctive alif I^Uy], (T, £,) The 

people, or party, became united, or came together, 

(Msb, £,) [after separation, (see 2, of which 

each is said in the TA to be quasi-pass.,)] and 

loved one another: (Mfb:) or the meaning of 

iJUl 

* [and also] is the being in a state of 

union, alliance*, agreement, congruity, or congre¬ 

gation : (Msb :) and the being familiar, sociable, 

companionable, friendlyf, or amicable, one with 

another. (TA.) And U)l5 is said of two things ; 

[meaning They became united, or put together; 

(sec 2;)] as also ♦UJUJIl. (S.) And ;^Jj| 

signifies The several parts of the thing kept, or 

chive, together. (M.) And oUG It became put 

together in order. (M.) — lyjfc They sought, 

desired, or ashed, [a covenant to ensure them] 

protection, (I Aar, T, M,) J\ [meaning in 

a journey for the purpose of trade, or traffic, to such 

a place, as is shown in the T by an explanation 

of the words of IAnr, j,\hI JujJ JiU ,jt£», 

in a passage in which the foregoing signification 

is assigned to lyUG] ; (M;) as also tj£> ^11 ♦ lyjf. 

(M.)M«i)U J/e treated him with gentleness or 

blandishment, coaxed him, or wheedled him ; ((C;) 

behaved in a sociable, friendly, or familiar, man¬ 

ner with him; (TA;) attracted him, or allured 

him; and gave him a gift, or gifts; (T, K;*) 

in order to incline him to him: (K:) or he affected 

sociableness, friendliness, or familiarity, with him. 

(Mgh.) You say, jf&yI iajt; [7 attracted 

him, or allured him; and gave him a gift, or 

gifts, in order to incline him; to embrace El 
Islam], (S.) 

8: see 0, in four places. 
wmu 

\_*H, meaning A certain number, (S, M, K,) 

well known, (M,) i. e. a certain round number, 

(Msb,) [namely a thousand,] is of the muse, 

gender: (T, §, Msb, K :) you say o*^F 

[Three thousand], not o*)F ; (TA;) and 

\_S)I I A* [This is one thousand], not 
SC \ J 3 *•* * 

(v») and £j»\ [A complete thousand], (T, S,) 

not ilcji: (S:) it is not allowable to make it 

fem.: so say IAmb and others: (Mgb:) or it is 

allowable to make it fem. as being a pi.: (T :) or, 

accord, to ISk, it is allowable to say, Jui *JuL as 

meaning «__UI i [These dirhems are a 

thousand]; (S, K ;•) and Fr and Zj say the like: 

(Mfb:) the pi. is \_i)F, applied to three, (M,) and 

<->•^1, (T, S, M, Msb, K,) applied to a number 

from three to ten, inclusively, (TA,) and 

(T, S, M, Msl>, ^,) used to denote more than ten; 

(T;) and [in the TA uU^I] is used by 

poetic licence for by suppression of the 
[radical] J. (M.) 

•* | 
will [originally an inf. n. of aAJI, q. v.,] He 

with whom one is familiar, sociable, companion¬ 

able, friendly, or amicable; he to whom one keeps 

or cleaves; [a constant companion or associate; 

a mate; a fellow; a yokefellow; one who is 

familiar, ttc., with another or others; (see 

;)] (M;) q. t Jy I; (T, S, M, K:;) which 

is an act. part. n. of ai)l; (Msb;) as is also t l__if. 

(M?b, ^») and t oUl also is syn. with (K:) 

the female is termed iiJI and Jjl; (M;) both of 

these signifying a woman with whom thou art 

familiar, &c., and who is familiar, &c., with 

thee: (!£:) and the fem. oftwilF is (K:) 

[Book I. 

the pi. of (JUI is ; (T, M;) which is also pi. 

oft oUl: (TA :) and that of ♦ wAeJI is (S, 

K, TA) and iUM : (M, TA :) and that of ♦ J)T 

is o’jjj (T, S, Msb, K) and like as jLcu\ is 

pi. of j-oK>, (TA,) and so, (M,TA,) in my opinion, 

[says ISd,] (M,) is Jyi, like as is pi. of 

(M, TA,) though some say that it is pi. of 

(M:) and the pi. of tiilF is and 

oU)F. (K.) You say, ^iil jyi and 

[Such a one is my constant comjmnion or asso¬ 

ciate, &r.] (T.) And oiV)! ■- >' 

[The female mate yearned towards the ?nate]. 

(S.) And *i^F gjj [Tlte camel yearned 

towards his mates], (T.) (T,) or 

(TA,) is said by IAar to mean Persons who heep 

to the large towns, or cities. (T, TA.) ,Jyt in 

the Kur ii. 244 is said by some to be pi. of ,Jui 

or of t v_AJt: but by others, to signify “ thou¬ 

sands.” (Bd,L,TA.) ^Llt Jji'J signifies The 

birds that keep to Mehkeh and the sacred terri- 

tory: and Domestic pigeons. (T.) 

^ih two places. _ As some snv, 

(O,) it also signifies A man having no wife. (O, 

K.) sa One of the letters of the alphabet ; (M ;) 

the first thereof; (£;) as also ♦ Jui: (M :) Ks 

say's that, accord, to the usage of the Arabs, it is 

fern., and so are all the other letters of the 

alphabet; [and hence its pi. isoUll;] but it is 

allowable to make it masc.: Sb says that every one 

of them is masc. and fein., like as is JjUJ. (M.) 

Sec art. I. J A certain vein lying in the in¬ 

terior of the upper arm, [extending] to the fore 

arm: (K, TA :) so called as being likened to an I: 

(TA:) the two arc called (K.)_t One 

of any kind of things: (K, TA:) ns being likened 
to the I; for it denotes the number one. (TA.) 

f 
A»JI A state of keeping or cleaving [to a person 

or tiling] : (M :) a state of union, alliance, agree¬ 

ment, congruity, or congregation; (Msb ;) a 

subst. from (Msb, K, TA :) and, ns 

such, (TA,) signifying also familiarity, sociable- 

ness, socialness, companionahlcness, friendliness, 

fellowship, companionship, friendship, and amity. 
(Msb, TA.*) 

3 .( 
or relating to, or belonging to, the 

number termed «JUI [a thousand]. (TA.) 
_Jfi t * * * 

[Agill 1«A3 A stature resembling the letter alif. 

Often occurring in late works.] 
• . ». i 

an inf. n. of a*3I : and used as a subst.: 
* | - 

ace 1. _ o*i)l Jjy# Lightning of which the flashes 

are consecutive or continuous. (TA.) 
• # '•i 

0^1 Ilavtng much «A)I [meaning familiarity, 
«il 

xoctablcness, &c.] : pi. J)l. (K.) 
ft •# 4| 

OtJI: see oil, in three places:siand see «JUI. 

• ■» ^ J 

oUt and ; and the pi. of the latter: 

see will, in seven places. 

o%;l an inf. n.: and used as a subst.: see 1. 

80
الف

three places.

of camels. (TA.)

made the number to be a thousand; as also +21 :
[radical] J. (M.)

[BOOK I.

says that, accord. to the usage of the Arabs, it is
fein., and so are all the other letters of the

(Msh, TA.")

are consecutive or continuous. (TA.)

arm: (Ķ, TA :) so called as being likened to an 1:

or thing] : (M :) a state of union, alliance, agree-
ment, congruity, or congregation ; (Msb ;) a

ness, socialness, companionableness, friendliness,

Often occurring in late works.]

accord. to ISk, it is allowable to say, Hijo as

and ninety-nine. (T, TA.) And SJan Ji He

Islám]. (S.)

gender : (T, S, Msb, K:) you say ثَلاَثَةُ آلاف

with whom one is familiar, sociable, companion-

birds that keep to Mehkeh and the sacred terri-

TA,) after separation ; (T, TA;) and made them
to love one another ; (Meb;) he caused uniou, or

state that one name becomes applicable to them,

made the people, or company of men, to be a

8: see 5, in four places.

able, friendly, or amicable; he to whom one keeps

familiar, &c., and who is familiar, &c., with

[Such a one is my constant companion or asso-

terior of the upper arm, [extending] to the fore

to the 1 ; for it denotes the number one. (TA:)

number termed Ali [a thousand]. ('TA.)

several parts of the thing. (T, M.)_ Hence,

(T, Ş, Ķ, TA;) they being before nine hundred

companionable, friendly, or amicable, ove with

or cleaves; [a constant companion or associate;
a mate; a fellow ; a yoke-fellow; one who is

these signifying a woman with whom thou art

such, (TA,) signifying also familiarity, sociable-

a thousand; ($, K ;) of articles of property, and

Sce art. 1. - [ A certain vein lying in the in-

of any kind of things: (K, TA:) as being likened

a journey for the purpose of trade, or traffic, to such

the collecting together, or putting together, suitable

companionship, (ZÁjí,) to take place between them.

fellowship, companionship, friendship, and amity.

sociableness, friendliness, or familiarity, with him.

others by precedence and sequence, or not : so that

blandishment, coaxed him, or wheedled him ; (Ķ ;)

people, or party, became united, or came together,

together things, whether suitable or not, or placed

whether there be to some of the parts a relation to

allowable to make it masc. : Sb says that every one

with another to be protected during a journey for

union, alliance, agreement, congruity, or congre-

behaved in a sociable, friendly, or familiar, mau-

particular term than Sj, which is the putting

well known, (M,) i. e. a certain round number,

fem. : so say IAmb and others: (Msb:) or it is

[The female mate yearned towards the mate].

K.) = One of the letters of the alphabet ; (M ;)
the first thereof; (K ;) as also Ji: (M :) Ks

sce 1. _ Jj! 3; Lightning of which the flashes

things ; from Mys [i. e. Myl]; and is a more

as one says t . (TA.)-See also 4, in

the purpose of trade, or traffic : (see 1:) and
hence,] he (a man) traded, or trafficked. (M,

him for a thousand: (IAar, M :) like as one

a place, as is shown in the T by an explanation

ner with him; (TA;) attracted him, or alluredl
him; and gave him a gift, or gifts; (T, Ķ ;* )

gifts, in order to incline him; to embrace El-

(Msb,) [namely a thousand,] is of the masc.

not :Les: ($:) it is not allowable to make it

thousand]; ($, K;") and Fr and Zj say the like :

from three to ten, inclusively, (TA,) and Ji,ji,

poetic licence for J'y, by suppression of the

familiar, &c., with another or others ; (see

(TA:) the two are called our'yı. (K.)_t One

subst. from Výabys: (Msb, K, TA :) and, as

see Jij, in seven places.

alphabet; [and hence its pl. is Sti;] but it is

Days, ◌ًشَارَطْتُهُ مُمَاأَة, meaning, for a hundred. (IAgr,

in a passage in which the foregoing signification

in order to incline him to him: (Ķ:) or he affected

keep, or cleave, to the thing, or to the place, or to affi A state of heeping or cleaving [to a person

united them, or brought them together, (T, Mab,

thered or collected or brought together, (M,) the

thousand complete [by adding to them myself] ;

[meaning They became united, or put together;

united, or put together, the two things.] ($.) And

(T, S, M, M&h, Ķ,) used to denote more than ten ;

(TA,) is said by IAar to mean Persons who heep

gation : (Msb :) and the being familiar, sociable,

allowable to make it fem. as being a pl. : (T :) or,

signifies The several parts of the thing kept, or

them, May you live a thousand years. (A in art.

made the dirhems to be a thousand ($, Ķ) com-

desired, or asked, [a covenant to ensure them]

became a thousand ($, K) complete. (S.)

TA.)-inif' Aje He made a condition with

such a place. (T, S,M, K.") - آلفتُ الشَّيْء ]

(M :) or J'y Ji he completed the thousand.

(Mgb, K;) and Vil also is syn. with isi: (K:)

of them is masc. and fem., like as is Su. (M.)

(K.) And ◌ِأَلَّفْتُ بَيْنَ الشَّيِّين , inf. n. as above, [I

in order or not. (Kull p.118.) = أَلَّفُوا إِلَى كَذَا :

M, K, in art. مأى.)

joined, conjoined, or united, the thing. (T.)

complete. (S) And ◌ُآلَفَتِ الدَّرَاهِم The dirhems

with the disjunctive alif 1,f21], (T, K,) The

(Msb, K,) [after separation, (see 2, of which

clure, together. (M.) And JG It became put
together in order. (M.) _1,5G They sought,

protection, (IAar, T, M,) إلَى كَذَا [meaning in

him, or allured him; and gave him a gift, or

meaning هذِهِ الدَّرَاهِمُ ألف [There dirhems are a

is an act. part. n. of "1; (Msb;) as is also Ji;

towards his mates]. (T.) Ji, (T,) or JAji,

to the large towns, or cities. (T, TA.) 3,3 in
the Kur ii. 244 is snid by some to be pl. of !

J'is an inf. n. of auf: and used as a subst. :

it is a more general term than 5: (KT:) or

(K.) And in like manner, ($,) َآلَفْتُ الدَّرَاهِيم ]

(Mgh) You say, ◌ِتَأَلَّفْتُهُ عَلَى الإِسْلام [I uttracted

[Three thousand], not ثَلاثُ آلاف ; (IA;) and

the pl. of JEit is Jyi; (T, M;) which is also pl.

or of Ji: but by others, to signify " thou-

sociableness, &c.] : pl. i. (K.)

pl. of you, (TA,) and so, (M, TA,) in my opinion,

(,A complete thousand], (T, S] , ُالف أقرع and (;؟)

Jff Having much wijf [menning familiarity,

the female is termed aff! and JEil; (M;) both of

(Msb :) the pl. is Hii, applied to three, (M,) and

[ifui as A stature resembling the letter alif.

(O,) it also signifies A man having uo wife. (O,

is ◌ْالاَّل (T,S, Meb, K) and ◌ٌآلاف , like as ◌ٌأَنْصَار is

(.The composition of books]. (T, TA] ِتَألِيفُ الكُتُب

each is said in. the TA to be quasi-pass.,)] and

tory : and ◌ِأَوَالِفُ الحَمَام , Domestic pigeons. (T.)

another. (TA.) And WG is said of two things ;

inf. n. ¿ qué, (TA,) [app., He made a covenant

; وَاحِدَة not ,[This is one thousand] هذَا الْفَ وَاحِدٌ

J'y an inf. n .: and used as a subst. : sce 1,loved one another : (Mab:) or the meaning of

sands." (Bd, L, TA.) ◌ِأَوَالِفُ ٢ الطّير significs The

Jels, (M, TA,) though some say that it is pl. of

see 5 .- Wi Ji He wrote an alif; (Ķ ;) like

plete. ($.) And ◌َأَلَّفُو ◌ْ لَهُمُ الأَعْمَار They said to

Sýi, (T, Ş, M, Msb, Ķ,) applied to a number

[says ISd,] (M,) is J,ff, like as ','2 is pl. of

2. We Ji, inf. n. LJt, (T, Mab, Ķ,) He

ye.)-If They became a thousand (T, S, M)

(T;) and J'y [in the TA J'y!] is used by

thee : (K :) and the fem. of W Bi is Lf: (K :)

JSI: (M:) and the pl. of visi is Just and

(M.)-JAG He treated him with gentleness or

* Jisti [and Jut also] is the being in a state of

-He united, or connected, (T,) or ga َألف الشَّيْء

- JJU is The putting many things into such a

1ª, (K,) inf. n. as above, (T,) He made him to

The camel ycarned] ِنَزَعَ البَعِيرُ إِلَى آلاَفِه And (.؟)

is assigned to تألّفوا] ; (M ;) as also أَلَّفُوا الى كذا .

JJI, meaning A certain number, (S, M, Ķ,)

Bli of, or relating to, or belonging to, the

Ji : see Jij, in three places : = and see JAf.
written] انْتَلْفُوا أ Meb, K,) and) , 5. ُتألف القَوْم

Ji and auf; and Ligt, the pl. of the latter :

Jij [originally an inf. n. of dusi, q. v.,] Hc

(scc 2;)] as also (.؟). ائتلفا And :ْائتلف الشَّي

of ألف ٧ :(TA :) and that of أَلِيفٌ ٢ is ُ؟) أَلاَئِف,

ciute, &r.] (T.) And ِحَتَّتِ الإِلْفُ إِلَى الإِلْف

3. ÁNÍ : se 1, first sentence.Ji, (M, TA,)

Ķ, TA) and fi: (M, TA :) and that of Ji

AÇAI ENT, (T,· Ş, Ķ,") inf. n. as above, ($,) I

of the words of IAar, ِكَانَ هَاشِمْ يُؤْلِفُ إِلَى الشَّام,

Sl: see Jil, in two places. _ As some say,

4. ¿ wi, inf. n. Je! : see 1, in three places.

T, S, M, K;) which); أَلِيفٌ ٧.M ;) i.g) [(; ٌمُؤْلَّف

أَلِيفِى * and فُلاَنُ إِنْفِى ,You say (.K). آٌلِفَاتْ

مَكَانَ or (؟) ,المَوْضِعَ or (,T,M) , آلفهُ الشَّيْ :=
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vJUl — JJI 81 Book I.] 

• t 
<JJU [yin accustomed place;] a place to which 

a man keeps or cleaves; [which he frequents, or 

to which he habitually resorts ;] with which he is 

familiar, or to which he is accustomed; (Msb;) 

a place with which men or camels [or birds and 

the like] arc familiar, Ac. (K,* TA.)__And 

hence, Leafy trees tv which animals of the chase 

draw near. (AZ, K.) 

with fct-Ji, [i. e. or * 
Possessors of thousands; or men whose camels 

hare become, to each, a thousand. (TA.) 
fS-j . * 

\jiy» and * wiyU Kept to, or clove to; applied 

to a thing [and to a person ; and meaning when 

applied to the latter, with whom one is familiar, 

sociable, Ac.]. (T.) It is said in a trad., 

' i_jyU tJUl [7Vie believer is one who is familiar, 

or vciahlc, he., with others, and with whom 

others are familiar, Ac.]. (TA.)—a»'3 >M 

Those whose hearts are made to incline, or are 

conciliated, by beneficence and love or affection : 

(S,* Msb:) ns used in the Kur [ix. GO], it is 

applied to certain chief persons of the Arabs, 

whom the Prophet was commanded to attract, or 

allure, and to present with gifts, (T, K,) from the 
poor-rates, (TA,) in order that they might make 

those after them desirous of becoming Muslims, 

(T, K,) and lest care for things which they deemed 

sacred, or inviolable, together with the weakness 
of their intentions, should induce them to combine 

in hostility with the unbelievers against the Mus¬ 

lims; for which purpose, he gave them, on the 

day of Honeyn, eighty [in the TA two hundred] 

cornels: (T:) they were certain men of eminence, 

of the Arabs, to whom the Prophet used to give 

gifts from the poor-rates; to some of them, to 

}rrevcnt their acting injuriously; and to some, 

from a desire of their becoming Muslims, (Mgh, 

Msh,) and their followers also; (Msb;) and to 

some, in order that they might remain stedfast as 

Muslims, because of their having recently become 

such; but when Aboo-Bekr became appointed to 

the government, he forbade this practice. (Mgh, 

Mgb.) = »JUI [These arc a thousand] made 

complete. (S.)_ See also jjyjy*. 
9*' J 

[oUy* A composer of a book or boohs; an 

author.] 
4 it/ fri'i 

jyu : see in two places. 

J" 

1. JJI, (JK,K,TA,) aor.-; (£, TA ;) or 
£ t T m 

Jill, aor. 1; (CK; [in which it would seem, 

from what follows in this paragraph and the next, 

»hat the pret. is wrong, but that the aor. is 
99t • „ 

right;]) inf. n. JJI and J^l; (JK, ;) It 

(lightning) lied; (AHeyth, £;) [i. e.] it was 

without rain. (JK.)_See also 5_Also, 
-i . » 

J)l, aor. - , inf. n. JJI, He lied; spoke falsely : 

whence the rcadiug of Aboo-Ja$far and Zeyd 

Ibn-Aslam, [in the l£ur xxiv. 14,] ajyUC JI 

.JW [ When ye spoke it falsely with your 

tongues]. (TA.) 

5. JJU It (lightning) shone, gleamed, or glis¬ 

tened; as also 4 JJU5I [written with the disjunctive 

alifjiiijl]; (JK,S, IJ,]£;) and so 4 Jf\, aor. -. 

Bk. I. 

(TA.) Ibn-Ahmar has made the second trans., 
- 3 J . i 't' 

using tlie phrase either by suppres- ! 

sing a prep., [meaning She shines to the eyes,] or 

meaning thereby she ravishes the eyes. (TA.) — 

And O-iJU, said of a woman, She adorned 

herself: (Sgh, K:) or she became active and 

quick to ngage in contention or altercation, anti 

prepared herself for evil or mischief, and raised 

her head: (IF,K:) or she became like the SS}\ 

[fern, of JJI, q. v.]. (IAar.) 

8: see 5, in two places. 

JJI A he-wolf: fcm. with S: (IAar, S, K:) 

and the fcm. is also applied to a site-ape or 
*• 

monkey; the male of which is not called Jill, 

but iji, (S, K,) and (S.)_t Evil in 

disposition, applied to a man; and so with « 

applied to a woman: and the latter, a [demon 

of the kind called] Juj ; because of its evil, 

or malignant, nature: (TA :) and a bold woman; 

(Lth, K;) for the same reason. (TA.) 
• * 

[an inf. n. (see 1) used as an epithet;] 

Lying, or fallacious, lightning; (K ;) that has 

no rain; (JK, K;) as also 4 J*^|: (K,“TA :) 

4 JJI, likewise, is an epithet applied to lightning 

[in the same sense; or as signifying shining, 

gleaming, or glistening : sec 1 and 5] : and so is 
. 9*1 • * i 

” JJI, as syn. with [that excites hope of 

rain, but deceives the expectation]. (TA.)_ 

Also, applied to a man, Lying: (JK :) or lying 

much, or often, or habitually: (TA :) and very 

deceitful, and variable in disposition. (TA.) 

JJI [app. an inf. n. of Jjl; (see 5;)] The 

shining, gleaming, or glistening, of lightning. 

(TA.) 
9*1 • - 

JH : sec 
9* 9 * 

like il+\9 [in a copy of the JK incorrectly 

written J)l,] i. q. JJU. [Shining, gleaming, or 

glistening]; (S, K;) applied to lightning. (JK.) 
J*f 3 

_Also t An inconstant man ; from JJUJI as 

relating to lightning. (JK: there, in this instance, 
9* 

written JJI.) 

JJI 

1. jri^JJI JJI, (ISd, K,) [aor. or - ,] inf. n. 

-iAJt, (TSd,TA,) He (a horse) chewed, or champedf 
*_ 

the hit; syn. (ISd, K.) One says, of a 
' 3 * M 9 

horge,>>iXJI dUb He chews, or champs, the bits; 

but the verb commonly known is jyb, or JjLij. 

(Lth.) — [Hence, accord, to some, (see jyi,)] 

JJI, (Msb, TA,) aor. 7, inf. n. JJI 

and Jyi, (Msb,) He acted as a messenger (J-^) 

between the people. (Msb, TA.) — And a£JI, 
fit 

aor. - , inf. n. JJI, He conveyed, or communicated, 

to him a message. (Kr.) —And JJI He sent. 

(IB in art. Jy.) 
• i . 

4. .y£JI is from JJI signifying “ he sent 
. ' ' . • t 

and is originally ^yxJII; the [second] hemzeh 

being transposed and placed afler the J, it 

becomes uc*»i then the hemzeh has its vowel 

transferred to the J. and is thrown out; as is 
9 • ' t f 9 'S' 

done in the case of JJU, which is originally JJU, 

then J^IU, and then JJU : (IB in art. JyJ:) it 

means He thou my messenger; and bear thou 

my message; and is often used by the poets. 

(S in art. jy.^ Accord, to IAmb, one says, 

^jll ^£JI, meaning send thou me to such 

a one: [hut I do not know any instance in 

which this meaning is applicable:] and the 
• *1 » »t 

original form is .--Ol; or, if from tht* 

original form is |^kJII: and he also say that 

it means he thou my messenger to such a one. 

(TA.) One says also, l^JI ^y£jl, which 

should properly mean Send thou me to her with 

a message: but it is an inverted phrase; since 

the meaning is, be thou my messenger to her 

with this message [or rather with a message]: 

and j.’jLjl/ C3l i. e. convey thou, or com- 

mun'eate thou, to her my salutation, or be thou 

my messenger to her [njtfA salutation] : and some¬ 

times this [prep.] is suppressed, so that one 

says, vOk_JI 1^1 ^yJJJI : sometimes, also, the 

person sent is he to whom the message is sent; 
* ' 3 + 9' 9 t 9 

as in the saying, Jl JJI t__yiSUl [virtually 

meaning receive thou my salutation; but literally] 

be thou my messenger to thyself with salutation. 
. *' J> •'( 

(TA.) mentions the phrase with 
J i I * 9* 

respect to a message, aor. J^ll, inf. n. *3*^1; 

in which case, the hemzeh [in the aor. and inf. n.] 

is converted into a letter of prolongation. (TA 

in art. J1^.) 

. j 
5: see Jyi. 

3 ' ' jt' • 
10. aZJJU JJUwt lie bore, or conveyed, his 

message; (K;) as also J^)u_il. (TA.) 

i ji 
jyi A thing that is eaten [or rather chewed, 

as will be seen below]: so in the phrases, 

Jjud JJI IJjk like and Jju0 

[This is an excellent thing that is chewed], and 

jyi/ U [or jyW 4 wJDU U (K in art. 
* - 9 ' 

9' 9 03'' ' 

like C«^Jbu U [app. meaning 

I have not occupied myself in chewing with any¬ 

thing thut is chewed]. (TA.)— [And hence, 

accord, to some,] A message, or communication 

sent from one person or party to another; (Lth, 

S, M, K, &c. ; [in the C£, afler 3l~Jjl, by 

which jy^l is explained in the K Ac., we find 
J 1'93 ' ^ t 

JJJL«JI J-5, in which the first two 
' ' 9 ' ' ' ' 

words should be JJLJI as in other copies of 

the K and in the TA ; and ib erroneously 

put, in the CK, for Jy^l;]) said by Lth and 

ISd to be so called because it is [as it were] 

chewed in the mouth; (TA;) as also 4 

(ISd, Sgh, £) and 4 i£ju (Lth, S, Msb, K, Ac.) 

and 4 iou (Msb, K) and 4 jjU : (S, M, Msb, 

K, Ac.:) accord, to Kr, ^TA,) this last is the 

only word of the measure JjiL. : (K, TA :) but 

accord, to Sb and Akh, there is no word of this 

measure: (TA:) [i. e. there is none originally 

11 
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الك

11

الى

Bk. I.

sar'red, or inviolahle, together with the weakness
of their intentions, should indure them to combine

a man keeps or cleaves ; [which he frequents, or
to which he habitually resorts ; ] with which he is

a place with which men or camels [or birds and
the like] arr familiar, &c. (K,* TA.)_And

hence, Leafy trees to which animals of the chase

or sociable, &c., with others, and with whom

Those whose hearts are made to incline, or are

whom the Prophet was commanded to attract, or
allure, and to present with gifts, (T, K,) from the
poor-rates, (TA,) in order that they might make

lims; for which purpose, ke gave them, on the

author.]

الك - الف

becomes

means Be thou my messenger ; and bear thou

accord. to some,] A message, or communication

Possessors of thousands ; or men whose camels
have become, to each, a thousand. (TA.)

camels : (T:) they were certain men of eminence,

meaning thereby she ravishes the eyes. (TA.) __

gleaming, or glistening : see 1 and 5] : and so is

should properly mean Send thou me to her with

familiar, or to which he is accustomed ; (Mab;)

to a thing [and to a person ; and meaning when
applied to the latter, with whom one is familiar,

(T, K,) and lest care for things which they deemed

in hostility with the unbelievers against the Mus-

day of Honeyn, eighty [in the TA two hundred]

of the Arabs, to whom the Prophet used to give

from a desire af their becoming Muslims, (Mgh,

some, in order that they might remain stedfast as

such; but when Aboo-Bekr became appointed to

sing a prep., [meaning She shines to the eyes,] or

quich to engage in contention or altercation, and

applied to a woman : and the latter, a [demon

tened; as also ESI [ written with the disjunctive

it means be thou my messenger to such a one.

municate thou, to her my salutation ; or be thon
my messenger to her [with salutation] : and some-

BOOK I.]

conciliated, by beneficence and love or affection :
(S,* Mah :) as used in the Kur [ix. 60], it is

applied to certain chief persons of the Arabs,

those after them desirous of becoming Muslims,

gifts from the poor-rates; to some of them, to
prevent their acting injuriously; and to some,

Mah,) and their followers also; (Mab;) and to

complete. (S.) - See also مؤلفون.

whence the reading of Aboo-Jaafar and Zeyd

tongues]. (TA.)

herself : (Sgh, K :) or she became active and

8: sce 5, in two places.

and the fem. is also applied to a she-ape or

disposition, applied to a man; and so with

(Lth, Ķ;) for the same reason. (TA.)

Lying, or fallacious, lightning; (K ;) that has

[in the same sense; or as signifying shining,

rain, but deceives the expectation]. (TA.) ___
Also, applied to a man, Lying : (JK :) or lying

much, or often, or habitually : (TA :) and very

shining, gleaming, or glistening, of lightning.
(TA.)

relating to lightning. (JK: there, in this instance,

being transposed and placed after the J, it

transferred to the J, and is thrown out; as is

my message ; and is often used by the poets.
($ in art. 3),J.) Accord. to IAmb, one says,

a one: [but I do not know any instance in
which this meaning is applicable :] and the

a message : but it is an inverted phrase; since
the meaning is, be thou my messenger to her

with this message [or rather with a message] :

thing that is cherved]. (TA.) __ [And hence,

ISd to be so called because it is [as it were]

Ķ, &c. : ) accord. to Kr, (TA,) this last is the

accord. to Sb and Akh, there is no word of this
measure : (TA :) [i. e. there is none originally

deceitful, and variable in disposition. ('TA.)

or malignant, nature: (TA :) and a bold woman;

the government, he forbade this practice. (Mgh,

that the pret. is wrong, but that the aor. is

without rain. (JK.) __ See also 5. __ Also,

prepared herself for evil or mischief, and raised

monkey; the male of which is not called 51,

of the kind called] of; because of its evil,

no rain; (JK, Ķ;) as also Syl: (K,"TA :)

(IB in art. 3.)

times this [prep.] > is suppressed, so that one

as will be scen below]: so in the phrases,

I have not occupied myself in chewing with any-

draw near. (AZ, K.)

Muslims, because of their having recently become

from what follows in this paragraph and the next,

aor. „ , inf. n. JUi, He conveyed, or communicated,

person sent is he to whom the message is sent ;

in which case, the hemzch [in the aor. and inf. n.]
is converted into a letter of prolongation. (TA

sent from one person or party to another ; (Lth,

only word of the measure Jake : (K, TA :) but

(TA.) Ibn-Ahmar has made the second trans.,

be thou my messenger to thyself with salutation.

in art. J'y.)

(lightning) lied ; (AHeyth, Ķ ;) [i. e.] it was

[fem. of 3!, q. v.]. (IAar.)

Ji, as ayn. with _ [that excites hope of

the bit; syn. ale. (ISd, K.) One says, of a
S, M, K, &c. ; [in the CK, after aljl, by

her head: (IF, K:) or she became lihe the aff!

written Fi,] i. q. FE. [ Shining, gleaming, or
glistening]; ($, Ķ;) applied to lightning. (JK.)

to him a message. (Kr.) __ And JU He sent.

then مَلاُل, and then مَلَك :(IB in art. لوك :) it

(This is an excellent thing that is cherred], and

which J,j'y is explained in the K &c., we find

others are familiar, &c.]. (TA.) - ْالمُؤْلِّفَةُ قُلُوبُهُم

And EffG, said of a woman, She adorned

between the people. (Msb, TA.) _ And aksi,

message; (K;) as also USE_l. (TA.)

the K and in the TA ; and Jj'y is erroneously
put, in the CK, for Jpyl ; ]) said by Lth and

meaning receive thou my salutation ; but literally]

using the phrase ◌َتَأْتَلِقُ ٧ العُيُون , either by suppres-

Mab.) === in" WI [These are a thousand] made

[J5% A composer of a book or books; an

Śl, aor. "; (CK; [in which it would seem,

original form is Čili: and he also says that
sociuble, &c.]. (T.) It is said in a trad., ْالمُؤْمِن

right ; ]) inf. n. Ji and Být; (JK, Ķ;) It

E! A he-wolf : fem. with 8: (IAnr, S, Ķ :)

but 33, ($, K,) and4. (S.) __ + Evil in

+ Ji, likewise, is an epithet applied to lightning

horse, " Jui Jul He chews, or champs, the bits :
but the verb commonly known is ُيَلُوك ,or ُيَعْلُك .

Nce:5 أَلُوك .

words should be قيلَ المَلك, as in other copies of

chewed in the mouth; (TA;) as also vis,ff

Sit [An accustomed plare ; ] a place to which

Si, (ISd, TA,) He (a horse) chered, or champed,

Jig and v Jf. Kept to, or clove to; applied

.ISd, K,) [aor. 2 or =,] inf. n) , 1. َأَلَكَ اللَّجَام

[, مُؤَلَّفُونَ ٢ ٣° مُؤْلَفُونَ .i. e] , !!- with fct ,مؤلفون

-Also t An inconstant man ; from Hell as

: أَلَّقْ

(Lth.) _ [Hence, accord. to some, (see ,ji,)]
الك .aor. - , inf. n (,Meb, TA) , أَلَكَ بَيْنَ القَوْمِ

and JJi, (Msb,) He acted as a messenger (%)

5. Ju It (lightning) shone, gleamed, or glis-

meaning send thou me to such ,ٍالكْنِى إِلَى فُلاَن

original form is التكنِى ; or, if from ◌ُالأُلُوك, the

(TA.) One says also, ◌ٍأَلِكْنِى إِلَيْهَا بِرِسَالَة, which

says, ◌َأَلِكْنِى إِلَيْهَا السّلاَم :sometimes, also, the

as in the saying, ◌َالكْنِى إِلَيْكَ الَّلاَّم [virually

(1Sd, Sgh, Ķ) and vičit. (Lth, Ş, M�b, Ķ, &c.)
and vakit. (Mab, Ķ) and + Jul. : (S, M, M�b,

Ibn-Aslam, [in the Kur xxiv. 14.] 25,40 3!

3ý! [an inf. n. (see 1) used as an epithet;]

Jul [app. an inf. n. of 51; (sce 5;)] The

done in the case of ils, which is originally Jul.,

then the hemzeh has its vowel ; أُلْتِكْنِى

and ◌ِأَلِكُنِى إِلَيْهَا بِالسَّلاَّم i. e. convey thou, or com-

J,jf A thing that is eaten [or rather chewed,

Bee ٌإلاَّق .

31, like ¿el, [in a copy of the JK incorrectly

" Jit. Jif [The believer is one who is familiar,

Si, aor. ", inf. n. Fi, He lied ; spoke falsely :

- إِلاَقٌ Bcc: أُلََّّ

written 3.) .K in art) ِمَا تَأَلَّكْتُ بِأَلُوك or] ٍمَا تَلَوَّكْتُ بِأَلُوك

Ji [ When ye spoke it falsely with your

(TA.) La mentions the phrase ! ", with
respect to a message, aor. aksi, inf. n. isý !;

in which the first two ,ُقِبَلَ المَلِكِ مُشْتَقَّ منه

.in two places ,ْمُؤَلَّف Bce: ٌمَأْتُوف

alif ◌َإِيتَلَق] ; (JK,S, IJ, K;) and so الَقَ ٧ , aor. =. and is originally أَ لِكْنِى ; the [second] hemzeh

1. 51, (JK, Ķ, TA,) aor. ;; (Ķ, TA ;) or

عَلُوكُ صِدْقٍ and عَلُوجُ صِدْقٍ like هُذَا أُلُولُ صِدْقٍ

10. 2kft. suis He bore, or conveyed, his

"; signifying "he sent أَلك is from 4. أَيْنِى

app. meaning] مَا تَعَلَّجْتُ بِعَلُوج like [(علج
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of tliii measure:] other instances have been men 

tioned; namely, and [originally 

O.J*'*] an<l j-r*-* and and j-y, which last 

occurs in the £ur [ii. 280], accord, to one read¬ 

ing, in the words •j—v* .ii ijikii ; but it is said 

that each of these, and iUU also, may be regarded 

as originally with i; or, accord, to AHei, each 

is [virtually, though not in the language of 

the grammarians,] a pi. of the same with S; 

(MF, TA ;) and Akh says the same with respect 
•i«- « i. 

to and : (TA :) Seer says that each 

ii* curtailed of i by poetic licence ; but this asscr- 
• *11 <i 

tion will not apply to j—t*, as it occurs in the 

Kur. (MF, TA.)^_2lyi also signifies A mes¬ 

senger. (Ibn-’Abb&d, K. [In the CJC here fol- 
i it' J »ss 

lows, jyuij Jywiy : but the right reading is 
» »X * i « 

J>)UI JVUjj, as in otlier copies and in the 
TA.]) 

• - it • it 

3£o£\: sec iiyi. 

• I. . . # 
«sUU is said to be the original form of .tiUU 

[An angel; so called because he conveys, or 

communicates, the message from God; (K,* TA, 

in art. ;)] derived from ; (Mfb, K, TA; 

[but in tlie is a mistake here, pointed out 

above, voce ;]) so that the measure of JUU 

is JjL* : (Mb:) Al« is both sing, and pi.: Ks 
. . • • f it 

says that it is originally from l}^\ signifying 

“s message;” then, by transposition, j)£», a 

form also in use; and then, in consequence of 

frequency of usage, the hcmzeli is suppressed, 

so that it becomes iSUL* ; but in forming the pi., 

they restore it to Jl^jL., saying 3SL3rjJ», and ib^L. 

also: (§ in art. dUl*:) or, accord, to some, it is 

from ** he sentso that the measure of 

is Ji-.: and there are other opinions respecting 

it: (Msb:) some say that its jt is a radical: see 

art. 4XJU. (TA in art. 2)^.) 

*it. \ 
dUU: ] 
• . I. I •. ;« 
JUDU: 'seedlyi. 

k/U:J 

5. He wax, or became, pained: (M,* Mfb, 

K :*) or he expreued pain, grief, or eorrom ; 

lamented; complained; made lamentation or 

complaint; moaned; syn. (T, S,) and 

(T.) You say, [Such 

a one exprested pain, Ac., on account of the 

conduct or the like of tuch a one; complained 

of such a one]: (T:) and ikj'j [on account 

of the hardness of the time]. (TA in art.^1.) 

see^. 

Jfi Pain; ache; (T,S,M,]£;) as also ♦ ijC!: 

(T, M, ^:) pi. (of the former, T, M) (T, 

M, K.) You say, Of Sij * AJOI j-*-? U I do 

not find pain nor ache; i. e. : so says AZ: 

and IAfr says, as meaning the 

same, (T.) And the Arabs say, . Sk 

" VV, meaning I will assuredly bring upon 

thee [lit. make thee to pass the night in] distress, 
or difficulty. (Sh.) 

• t 
Being in pain; having, or suffering, pain ; 

aching. (M, K.) 

•• t ' *,t 

: see^JI. 

a contraction of U ^11: see ^1, last 

sentence. 
• ft 

>«)l Causing pain or aching; painful; (S, ^;) 
' • #J « 

*"• q. “jdp* > (T, M, Msb;) like ^e../ as syn. with 

J*-•: (§:) so when applied to punishment [or 

torment or torture] : (T, Msb:) or, thus applied, 

painful, or causing pain or aching, in the utmost 

degree. (M, K-) 
• ' ii 
l*yi Lowness, ignobleness, baseness, vileness, or 

meanness. (O, K.) 
• /ell f/| 

ijbl : see _JI, in three places. _ Accord. to 

IA?r, (T,) A sound, or voice. (T, K.) You say, 
I //•! |/ i • / 

W «J U I heard not any sound, or 

voice, of, or belonging to, him, or it. (IA$r,T.) 

— Accord, to AA, (T,) Motion. (T, K.) 
• • 3 9 l 

■ ACC 

cr-JI 

/ c •% 
i.^i, aor. -, inf. n. _JI, It, (as, for instance, 

the belly, T, S, or the head, Msb,) or he, (a 

man, T, S, Mfb,) was in pain; had, or suffered, 

jmin; ached. (T, §, M, Mfb, 1£.) alky^ll [He 

was in pain, or had pain, in his belly] (M) and 

j&l; [thou tvast in pain, or hadst pain, 
' . - I- 

in thy belly] (T, §) or dJLilj [in thy head] (Msb) 

are like Vj siLt (M) and Sjyi Odiy (§, T) and 
* * X* # » 

dLdj ; (Mfb;) the noun being in the accus. 

case accord, to Ks as an explicative, though 

explicative! are. [by rule] indeterminate, as in 

and Uji sy w.id>; (T ;) the regular 

form being and] 

as the verb is intrans. (T.) 

4. iijT, (§, M, Mfb, $,) inf. n. Jy*I, (§, 

Mfb,) I caused him pain or aching. (^,* M, 

Mfb,?.) 

• /ll » /•<• 
or : see art 

all 

1. all, (S, and so in some copies of the K,) witli 

fet-h, (S,) or alt, (Mgh, Mfb, and so in some 

copies of the K,) like aor. -, (Msb,) inf. n. 

aa^l ($, Msb, K) and a*yi and a^ayi, (K,) He 

served, worshipped, or adored; syn. juc. (§, 

Mfb, K.) Hence the reading of I ’Ab, [in the 

Kur vii. 124,] j [And leave thee, 

and the service, or worship, or adoration, of thee; 

instead of Jjliylt) and thy gods, which is the com- 

mon reading]; for he 'used to say that Pharaoh 

was worshipped, and did not worship: (S:) so, 

too, says Th: and IB says that the opinion of 

I ’Ab is strengthened by the sayings of Pharaoh 

[mentioned in the I£ur Ixxix. 24 and xxviii. 88], 

“ I am your lord the most high,” and “ I did not i 

[Book I. 

know any god of yours beside me.” (TA.) — 

aJI, aor. 1, (S, ]£,) inf. n. aJt, (S,) He was, or 

became, confounded, or perplexed, and unable to 

see his right course; (S, 1£;) originally al*. (§.) 

— aJI He was, or became, vehemently 

impatient, or affected with vehement grief, or he 

manifested vehement grief and agitation, on ac¬ 

count of such a one; (S, K ;) like aJy. (S.)_ 

ajJI all He betook himself to him by reason of 

fright or fear, seeking protection; or sought, or 

asked, aid, or sitccour, of him: he had recourse, 

or betook himself, to him for refuge, protection, 

or preservation. (K.) all He remained, 

stayed, abode, or dwelt, in the place. (MP.)sa 

VI, (K,) like iiU, (TA,) [in the C$ VI,] He 

protected him; granted him refuge; preserved, 

saved, rescued, or liberated, him; aided, or suc¬ 

coured, him; or delivered him from evil: he 

rendered him secure, or safe. (K.) 

* • a J/fil 

2. [inf. n. of a^JI He made him, or took 

him as, a tlave; he enslaved him;] #.g, 

(S, K.)—[The primary signification of VI seems 

to be. He made him to serve, worship, or adore. 

_ Accord, to Freytag, besides having the former 

of the two meanings explained above, it signifies 

He reckoned him among gods; held him to be a 

god; made him a god: but he does not mention 

his authority.] 

5. all/ He devoted himself to religions services 

or exercises; applied himself to acts of devotion. 

(JK, S, Msb, K.) 

9 Si M 9, , 

vyi : see av^l. 

• t f / 

all, or «*^l, [the former of which is tlie more 

common mode of writing tlie word,] is of the 

measure Jb«i (S, Mfb, K) in the sense of the 
I Jl/ 9 0 

measure (S, Msb,) like in the sense 
f Jl/ « / ' « Jt 0 0 

of and l>L-y in the sense of iayy, 

(Msb,) meaning ♦ [An object of worship or 

adoration; i. e. a god, a deity]; (S, Mfb, K;) 

anything that is taken as an object of worship or 

coloration, accord, to him who takes it as such: 

(K:) with the article Jl, properly, i. q. /Ill; [see 

this word below;] but applied by the believers in 

a plurality of gods to what is worshipped by them 

to the exclusion of at)l: (Msb :) pi. : (Mfb, 

TA :) which signifies idols: (JK, S, TA:) in 

the K, this meaning is erroneously assigned to 

aa^l: (TA:) [not so in the CK; but there, 

Vlfi is put in a place where we should read 

aV^I, or av^l without the article:] ♦ av^l [is 

the fern, of «*9^l, and] signifies [the goddess : and 

particularly] the serpent: [(a meaning erroneously 

assigned in the CJC to V*^ i o* also other mean¬ 

ings here following:) because it was a special 

object of the worship of some of the ancient 

Arabs:] (]£:) or the great serpent: (Th:) and 

the [new moon; or the moon when it is termed] 

J^a: (Th, :) and, (§,K,) as also t^j, 

without Jl, the former perfectly deck, and the 

latter imperfectly deck, (§,) and ♦ (IAfr, 

$,) and t (IAfr, TA,) and t ii^)|, (^,) 

sentence.
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adoration, accord. to him who takes it as such :

object of the worship of some of the ancient

torment or torture] : (T, Msb:) or, thus applied,
painful, or causing pain or aching, in the utmost

I'Ab is strengthened by the sayings of Pharaoh
[mentioned in the Kur lxxix. 24 and xxviii. 38],

god; made him a god: but he does not mention

anything that is taken as an object of worship or

the [new moon; or the moon when it is termed]

the belly, T, S, or the head, Msb,) or he, (a
ınan, T, Ş, Msb,) was in pain ; had, or suffered,

case accord. to Ks as an explicative, though

degree. (M, Ķ.)

meanness. (O, Ķ.)

Mab, Ķ.) Hence the reading of I 'Ab, [in the

was worshipped, and did not worship: (§:) so,
too, says Th: and IB says that the opinion of

"I am your lord the most high," and " I did not

or exercises; upplied himself to acts uf devotion.

a plurality of gods to what is worshipped by them

-Accord. to Freytag, besides having the former

this word below ;] but applied by the believers in

[BOOK I.

is [virtually, though not in the language of

is curtailed of # by poetic licence ; but this asser-

senger. (Ibn-'Abbad, K. [In the CK here fol-

TA.])

form also in use; and then, in consequence of

art. SU .. (TA in art. Jy.)

explicatives are. [by rule] indeterminate, as in

as the verb is intrans. (T.)

Mab, Ķ.)

IAar, (T,) A sound, or voice. (T, Ķ.) You say,

- Accord. to AA, (T,) Motion. (T, K.)

and the service, or worship, or adoration, of thee;

($, K.)-[The primary signification of 4,Ji seems

his authority.]

(JK, Ş, Msb, Ķ.)

adoration; i. c. a god, a deity]; ($, Msb, Ķ ;)

TA :) which signifies idols : (JK, Ş, TA:) in

occurs in the Kur [ii. 280], accord. to one read-

(MF, TA;) and Akh says the same with respect

[An angel; so called because he conveys, or

[but in the CK is a mistake here, pointed out

it : (Msb :) some say that its , is a radical : see

mas in pain, or had pain, in his belly] (M) and

a one expressed pain, &c., on account of the

or difficulty. (Sh.)

voice, of, or belonging to, him, or it. (IAar, T.)

served, worshipped, or adored; syn. M.s. (§,

protected him; granted him refuge; preserved,
saved, rescued, or liberated, him; aided, or suc-

coured, him; or delivered him from evil: he
rendered him secure, or safe. (K.)

to be, He made him to serve, worship, or adore.

of the two meanings cxplained above, it signifies

common mode of writing the word,] is of the

particularly] the serpent : [(a meaning erroneously
assigned in the CK to apyl; as also other mcan-
ings here following:) because it was a special

without JI, the former perfectly decl., and the

of this measure :] other instances have been men-

as originally with #; or, accord. to AHei, each

the grammarians,] a pl. of the same with 8;

communicates, the message from God ; (K, TA,

frequency of usage, the hcmzeli is suppressed,

also : (Ș in art. su. : ) or, accord. to some, it is

mon reading]; for he used to say that Pharaoh

became, confounded, or perplexed, and unable to

manifested vehement grief and agitation, on ac-

He reckoned him among gods ; held him to be a

Arabs:] (Ķ :) or the great serpent : (Th :) and

tion will not apply to jee, as it occurs in the

in art. Jy ;)] derived from JuJi; (Msb, Ķ, TA;

pain; ached. (T, S, M, Msb, K.) " A [He

conduct or the like of such a one; complained

A: see %.

aching. (M, Ķ.)

č :: (§:) so when applicd to punishment [or

fet-h, (S.) or Ji, (Mgh, Msb, and so in some

impatient, or affected with vehement grief, or he

(K:) with the article Ji, properly, i. q. auf ; [sec

that each of theso, and Jul. also, may be regarded

above, voce JJI;]) so that the measure of Ju ..

Ķ : ) or he expressed pain, grief, or sorrow ;
lamented ; complained ; made lamentation or

of the hardness of the time]. (TA in art. Ajl.)

see his right course; (S, Ķ;) originally &3. ($.)

ashed, aid, or succour, of him : he had recourse,
or betook himself, to him for refuge, protection,

which last ,مَيسر and مَهْلُك and مَقْبُر and [ْمَعُون

to ◌ْمَكْرُم and ◌ْمَعُون :(TA :) Seer says that each

Ķur. (MF, TA.) __ J,I also significs A mes-

from J'y " he sent ;" so that the measure of Ju ..

Mab,) I caused him pain or aching. (S, M,

copies of the K,) like JS, aor. = , (Msb,) inf. n.

instead of Její, and thy gods, which is the com-

know any god of yours beside me." (TA.)

stayed, abode, or dwelt, in the place. (MF.) =..

to the exclusion of dni: (Mab :) pl. ipi: (Meb,

the K, this meaning is erroneously assigned to

pyl is put in a place where we should read

the fem. of ofyl, and] signifies [the goddess : and

"a message;" then, by transposition, BC, a

count of such a one; (S, Ķ ;) like a,. (S.) __

measure Jus (S, Msb, K) in the sense of the

Le, Lowness, ignobleness, baseness, vileness, or
they restore it to JiLi, saying dessus, and Joy

not find pain nor ache ; i. e. Løg : so says AZ :

or preservation. (K.) آله بالمكان ــ He remained,

him as, a slave; he enslaved him; ] i. q. Jeis.

measure JISLi, ($, Msb,) like Sie in the sense

Ký: (TA :) [not so in the CK; but there,

is Jas: (Meb :) Jul. is both sing. and pl. : Ks

BO that it becomes Jus; but in forming the pl.,

1. Di, aor. = , inf. n. "ji, It, (as, for instance,

complaint ; moaned ; syn .¿ 5, (T, $,) and

Kur vii. 124,] ◌َوَيَذَرَكَ وَالأَهْتَك [And leave thee,

2. WJt [inf. n. of "Ji He made him, or took

of ُمَكْتُوب, and بساط in the sense of ُومَبْسُوط

thee [lit. make thee to pass the night in] distress,

5. JU He devoted himself to religious services

fright or fear, seching protection; or sought, or

says that it is originally Jul., from J,il signifying

.Meb;) the noun being in the accus) ; َوَجِعْتَ رَأْسَك

tioned ; namely, ◌ْمَكْرُم and ◌ْمَعُون [originally

. أُنُولْ Bec: أُلُوكَةْ

T ;) the regular); ضِعْتُ بِهِ ذَرْعًا and قَرِرْتُ بِهِ عَيْنَا

Such] ٍتَأَلَّمَ فُلاَنْ مِنْ فُلاَن ,T.) You say). شَكَى

(T, M, Ķ:) pl. (of the former, T, M) Ayi. (T,
M, K.) You say, مَا أَجِدُ أَيْلَمَةً وَلاَ أَلَمَّا I do

and IAar says, ◌ًأَيْلَمَةً وَلاَ أَلْمَة as meaning the

if: see ", in three places. _ Accord. to

Li JES Ú I heard not any sound, or

'Ji, aor. ", ($, Ķ,) inf. n. "i, ($,) He was, or

"Ji, (K,) like ", (TA,) [in the CK 2gi, ] Ile

Jis: (Th, K:) and, (Ş,K,) as also Vaný!,

ing, in the words فَنَظَرَةٌ إِلَى مَيْسُرِه ;but it is said

i. q. Vi4; (T, M, M&b ;) like čssd as syn. with

1. Jl, ($, and so in some copies of the Ķ,) with

is JA .: and there are other opinions respecting

latter imperfectly decl., ($,) and vanýyı, (IApr,

of such aone] :(T:) and ◌ِالأَوْمَةِ الزَّمَان [on account

(Meb,) meaning Vol: [ An object of worship or

"il, or ey], [the former of which is the more

5. JU He was, or became, pained : (M," M�b,

Di Being in pain; having, or suffering, pain ;

are like ◌ُسَفِهَ رَأيَّه (M) and ◌َرَشِدْتَ أَمْرَك (؟,T) and

lows, ◌ُوالمألُوكُ والمَالُوق : but the right reading is

in thy belly] (T, $) or "Ll, [in thy head] (Msb)

Wi Causing pain or aching; painful; (S, K;)

same. (T.) And the Arabs say, لأََبِيتَنَّكَ عَلَى

. أَلُولٌ see: مَأْتَعَةٌ

form being [ُأَلِمْ بَحْنُه and] َأَلِمَ بَطْنُلَك ، (T,؟,)

4. 2f, (Ş, M, Mab, Ķ,) inf. n. , ($,

last , إِلَى see : إلَى مَا a contraction of إِلاَّمْر

.موس see art: الْمَاسُ or , أَلْمَاسْ

Ie mas, or became, vehemently ٍألّهَ عَلَى فُلان -

va"ll, meaning I will assuredly bring upou

Kýy, or aký! without the article :] Vášýy! [is
July Ewf [thou wast in pain, or hadst pain,

Just: is said to be the original form of Ju.

Ķ,) and vákýí, (IAgr, TA,) and v űký'yı, (K,)

! ai He betooh himself to him by reason of

İký! (Ş, Myb, K) and ingif and East, (K,) He

" Pain; ache; (T,S, M,K;) as also Vinil:

أَكِيمْ see: مُؤْلِمْ

as in other copies and in the ,ُّوَالمَأَلُوكُ المَأْلُوق
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[and app. ♦ 2**91,] and ♦ J^J^I, (K,) the tun; (S, 

¥-0 aPP- 00 called because of the honour and wor¬ 

ship which they paid to it: (S:) or the hot tun. (Th, 

TA.) [all is the same as the Hebrew Prt^M and 

the Chaldee n?N; and is of uncertain deriva- 
» » # - 

tion: accord, to some,] it is originally «■')«, like 

as CU,| is originally ; meaning that man- 

kind yearn towards him who is thus called, 

[seeking protection or aid,] in their wants, and 

humble themselves to him in their afflictions, like 

as every infant yearns towards its mother. (TA.) 

[Sec also the opinions, cited below, on the deriva¬ 

tion of ill?.] 

2a*9I and : sec 4)1. 

le <1 #44! ft 

in')! and : sec 4)1. a 
• 4 -J 9 - 4 

: 4*^1: see 4*^)1. 

i*S)l inf. n. of 1, q. v. (S, Mali, K.) — God- 
* . #» .1 

ship; divinity; (K;) as also “ 2*^)1 (CK [not 

found by me in any MS. copy of the K) and 

♦ iujlyll. (K.) aa«vj| and 2**9*j)l: sec 4)1. 

2^1: see 4)1. 

3 1 i 
[t_j5VM, or , Of, or relating to, God or a 

A • J> • 
god; divine: theological; Hence, 

or see what next follows.] 

[Vj», or 2e4’^)l, Theology; the science of 

the being and attributes of God, and of the 
4 • #• 

articles of religious belie f ; also termed OLvJNI>aJ^ 
A* 99 ^ ' * I " 

or Ob**^)!, and ♦ or 

jIM, [vritton with the ilitjunctiv'' nlif a&l, 

meaning God, i. c. the only true god,] aerord. to 

the most correct of the opinions res]iceting it, 

which arc twenty in number, (K,) or more than 

thirty, (MF,) is a proper name, (Msl»,K,) applied 

to the living who exists necessarily, by Himself, 

romjirisiug all the attributes of perfection ; (TA;) 

a proper name denoting the true god, comprising 

all tlie excellent divine names; a unity comprising 

all the essences of existing things; (Ibn-El- 

'Arabcc, TA ;) the Jl being inseparable from it: 

(Msb:) not derived: (Lth, Msh, K:) or it is 

originally 4)1, or «*9I, (Sb, AHeyth, S, Msb, JC,) 

of the measure Jlxi in the sense of the measure 
f f it# 

J^juL*, meaning «yU, (S, K>*) with [the article] 

Jl prefixed to it, (Sb, AHeyth, S, Msb,) so that 
i » 

it becomes «*^l, (Sl>, AHeyth, Msb,) then tlic 

vowel of the hcmzch is transferred to the J [before 

it], (Mgb,) and the hemzeh is suppressed, (Sb, 
Jl 

AHeyth, §, Mgb,) bo that there remains 4JJI, or 
J 4 4 

«^JI, after which tlic former J is made quiescent, 

and incorporated into the other: (Sb, AHeyth, 

Msh:) the suppression of the hemzeh is for the 

purpose of rendering the word easy of utterance, 

on account of the frequency of its occurrence: 

and the Jl is not a substitute foi the hemzeh; for 

were it so, it would not occur therewith in o’fjl: 

(§:) so says J; but IB says that this is not a 

necessary inference, because •’9’^t applies to God 

(4CC1I) and also to the idol that is worshipped; 
Jl 

whereas <3)1 applies only to God; and therefore, 

in using the vocative form of address, one may 

say, db\\j [O God], with the article Jl and with 

the disjunctive hemzeh; but one may not say, 

**9^1 W either with the disjunctive or with the 

conjunctive hemzeh: (TA:) Sb allows that it 

may be originally o'): see art. 4^): (S:) some 

say that it is from 4)1, either because minds are 

confounded, or perplexed, by the greatness, or 

majesty, of God, or because He is the object of 

recourse for protection, or aid, in every case: or 

from 4^JI, meaning “ he protected him,” &c., as 

explained above: sec 1, last sentence. (TA.) The 

Jl is pronounced with the disjunctive hemzeh in 
Jl 4 * 

using the vocative form of address [4&I b] because 

it is inseparably prefixed as an honourable dis¬ 

tinction of this name; (§ >) or because a pause 

upon the vocative particle is intended in honour 

of the name; (S in art. 4^1;) and AAF says that 

it is also thus pronounced in a form of swearing; 

as in JbUI [an elliptical phrase, as will be 

shown below, meaning Then, by God, milt thou 

indeed do such a thing?]; though he denies its 

being thus pronounced because it is inseparable; 

regarding it as a substitute for the suppressed 
J 4 

hemzeh of «*9*')l: (S in the present art.:) Sb 

mentions this pronunciation in aDI U; and Th 
11 ^ - 

mentions the pronunciation of 4X1I b also, with the 

conjunctive hemzeh: Ks, moreover, mentions, as 
• |4 #4/ 

used by the Arabs, the phrase \ aL [O 

God, forgive me], for .111 b; but this is disap¬ 

proved. (lSd, TA.) The word is pronounced in 

the manner termed ^aJu, [i. e., with the broad 

sound of the lengthened fet-h, and with a full 

sound of the letter J,] for the purpose of showing 

honour to it; but when it is preceded by a kesreh, 
M I tm 9 

[us in 4&b By God, and 4CC1I In the name of 

God,] it is pronounced in the [contr.] manner 

termed J-Sp : AHut says that some of tlic vulgar 

say, 4blj [A'o, by God], suppressing the alif, 
J I • 4 

which should necessarily be littered, asiu i>**.j9l, 

which is in like manner written without alif; and 

lie adds that some person has composed a verse 

in which the nlif [in this word] is suppressed, 
' 4 «l<* 4l / 

erroneously. (Msb.) You say, ^ aIi! a!)!, 

[a verb being understood,] meaning Fear ye 

God, fear ye God, with respect to tuck a thing. 

(Marginal note in a copy of the Jami’ es-Saghecr. 
V4 4 fl 4 < Of 4 4| 4 

[See another ex. vocc And ^>1***^ 
5 4 4 of * I -4 

and 4&I [By God, I will assuredly do 

such a thing] : in the former is understood a verb 

significant of swearing; and in the latter, [or in 

both, for a noun is often put in the accus. case 

because of a particle understood,] a particle [such 

as or ,] denoting an oath. (Bd in ii. 1.) And 

U 41), meaning wJui U 4&I, [By God, I 

did not, or have not done, such a thing]. (JK.) 

And J)ji sS) I To God be attributed thy deed! (A 

in art. ji:) or the good that hath proceeded from 

thee! or thy good dead9 or thy gift! and mhat it 

received from thee ! [and thy flow of eloquence ! 

and the like]: a phrase expressive of admiration 

of anything: (TA in art. p:) [when said to an 

eloquent speaker or poet, it may be rendered 
J^4 I 

divinely art thou gifted!]. And ap all l To God be 

attributed hi deed! [Ac.]. (S and K in art. jj.) 

And J3U1I 41> [meaning To God be attributed 

(the eloquence of) the layer! or] how good, or 

beaut ful, it the saying of the layer, or of him 

mho says [such and such words] ! or it is like the 
34' I 

phrase ap all, meaning J To Ood be attributed 

his goodness! and his pure action! (Ijlar p. 11.) 

And Hi [To God be attributed (the excel¬ 

lence, or goodn ss, or deed, See., of) such a one!] 

explained by Az as meaning wonder ye at such a 
, ' Jf I 

one : how perfect is he! (Har ibid.) [And Jyt all: 
' 4 , 4 *1 I ' ' 

see art. ^1.] And wol «^, meaning C*3I 4t> [lit. 

To God be thou attributed! i.e. to God be attri¬ 

buted thine excellence! or thy goodness! or thy 

deed! &c.]. (JK.) [Similar to thus used, is 

the Hebrew expression DVtSnS after an epithet 

signifying “ great” or the like.] 4^1 lil, ill 01 

^yuflj, in the Kur [ii. 151], said on the occasion 

of an affliction, means Verily to God me belong, 

as property and servants, He doing v ith us what 

He willcth, and venly unto Him me return in 

the ultimate state of existence, and He will 

recompense us. (Jel.) AZ mentions the phrase 

o') j.jfc.11 [meaning at) J...JI Praise be to God]: 

but this is not allowable in the Kur-fLn : it is only 

related as heard from the Arabs of the desert, and 

those not knowing the usage of the Kur-4n. (Az, 
. fl jA ' t 

TA.)_v^JJI is an expression used in prayer; 
4 J 4 Jl 4 4 

as also; (JK, Msb;) meaning itlt [O 

God]; the jo being a substitute for [the suppressed 

vocative particle] 1^; (S in art. 4^), and B(l in 
•S j A » 4 

iii. 25;) but one says also, ^^Jdl b, (JK, and § 

ibid,) by poetic licence: (S ibid:) or the meaning, 
#4 4.1 Jl 4 4 

accord, to some, is U-*l 4tll b [ O God, bring 
* * 

us good]; (JK, and Bd ubisuprh;) and hence 

the origin of the expression. (Bd.) You say also 

’ill ^^Jdl [which may be rendered, inversely. Un¬ 

less, indeed; or unless, possibly]: the former word 

licing thus used to denote that the exception is 

something very rare. (Mtr in the commencement 

of his Expos, of the Ma^rnit of El-Hnrcercc, 

anil Har pp. 52 and 53.) And jjsj _/^I)l [which 

may be rendered, inversely, Yes, indeed; or yea, 

verily] : the former word being used in this case 

as corroborative of the answer to an interrogation, 

negative and affirmative. (Har p. 563.) 

•4J A 4 

^JJI: see what next precedes. 

• jf 4 «t 

*yU: 6ee 4)1. 

1. •$!, (S, M, Mgh, K,) aor. jjb, (S, Mgh,) 

inf. n. PI (T, M, Mgh, J£) and pi (£, TA [in 

a copy of the M yi]) and jjJI; (K,TA; [in 

a copy of the M ^1, and in a copy of the Mgh 

written with fot-fc and damm to the I;]) and 

♦ (?, M,?,) aor. J£, inf. n. KM i (§;) 

and t^l [written with the disjunctive alif 

(S, M, K;) [and ♦ as appears from 

an ex. in a verse cited in art. yjj, q. v.;] He 

fell short; or he fell short of doing mhat mas 

requisite, or mhat he ought to have done, or he 

11 * 
11 .

hunible themselves to him in their afflictions, like

all the excellent divine names; a unity comprising

as corroborative of the answer to an interrogation,

Book I.]

the most corrcet of the opinions respecting it,
which are twenty in number, (K,) or more than

a proper name denoting the true god, comprising

on account of the frequency of its occurrence :

الو- اله

tinction of this name; (§;) or because a pause

which is in like manner written without alif; and
he adds that some person has composed a verse

in which the alif [in this word] is suppressed,

thee ! or thy good deed! or thy gift! and what is

and the like]: a phrase expressive of admiration

He willeth, and verily unto Him we return in
the ultimate state of existence, and He will

verily]: the former word being used in this case

upon the vocative particle is intended in honour

conjunctive hemzeh : Ks, morcover, mentions, as

of an affliction, means Verily to God we belong,
as property and servants, He doing with us what

[seeking protection or aid,] in their wants, and

[Sce also the opinions, cited below, on the deriva-

thirty, (MF,) is a proper name, (Msb, K,) applied
to the Bring who exists necessarily, by Himself,
comprising all the attributes of perfection ; (TA;)

of the incasure Ju's in the sense of the measure

vowel of the hemzch is transferred to the J [before

AHeyth, Ş, Mab,) so that there remains aul, or

in using the vocative form of address, one may

the disjunetive hemzeh ; but one may not say,

recourse for protection, or aid, in every case : or

explained above : see 1, last sentence. (TA.) The

it is also thus pronounced in a form of swearing ;

shown below, meaning Then, by God, wilt thou

proved. (1Sd, TA.) The word is pronounced in

sound of the letter J,] for the purpose of showing
honour to it; but when it is preceded by a kesrch,

such a thing] : in the former is understood a verb
significant of swearing; and in the latter, [or in

because of a particle understood,] a particle [such

received from thee ! [and thy flow of eloquence!

lence, or goodness, or deed, &c., of) such a one!]

God]; the > being a substitute for [the suppressed

being thus used to denote that the exception is
something very rare. (Mtr in the commencement

negative and affirmative. (Har p. 563.)

requisite, or what he ought to have done; or he

the being and attributes of Giod, ond of the

meaning God, i. e. the only true god,] accordl. to

all the essences of existing things ; (Ibn-El-
'Arabee, 'TA ;) the Ji being inseparable from it:

(Msb :) not derived: (Lth, M�b, Ķ:) or it is

Mah:) the suppression of the hiemzeh is for the
purpose of rendering the word easy of utterance,

and the Ji is not a substitute for the hemzeh ; for

(§:) so says J; but IB says that this is not a

majesty, of God, or because IIe is the object of

from 4Ji, menning "he protected him," &c., 88

it is inseparably prefixed as an honourable dis-

of the name; (S in art. ; ) and AAF says that

indecal do such a thing?]; though he denies its
being thus pronounced because it is inseparable;

regarding it as a substitute for the suppresscd

sound of the lengthened fet-h, and with a full

[a verh being understood,] meaning Fear ye
God, fear ye God, with respect to such a thing.

(Marginal note in a copy of the Jami' eg-Snghecr.

of anything : (TA in art. )> :) [when said to an
eloquent speaker or poet, it may be rendered

attributed his deed! [&c.]. ($ and Ķ in art. }>.)

beautiful, is the saying of the sayer, or of him

recompense us. (Jel.) AZ mentions the phrase

related as heard from the Arabs of the desert, and

less, indeed; or unless, possibly] : the former word

of his Expos. of the Makamat of El-Harcerce,

may be rendered, inversely, Yes, indeed; or yea,

الو

necessary inference, because ofyl applies to God

confounded, or perplexed, by the greatness, or

both, for a noun is often put in the accus. case

his goodness! and his pure action ! (Har p. 11.)

explained by Az as meaning wonder ye at such a

(the eloquence of) the sayer ! or] how good, or

ibid,) by poctie licence : ($ ibid :) or the meaning,

83

ship which they paid to it : (S:) or the hot sun. (Th,

as every infant yearns towards its mother. (TA.)

tion of 201.]

and incorporated into the other: (Sb, AHeytlı,

say, wi 4 [O God], with the article JI and with

conjunctive hemzeh : (TA:) Sb allows that it
may be originally .y: see art. : ($:) some

say that it is from Ji, either because minds are

Ji is pronounced with the disjunctive hemzch in

in art. ">:) or the good that hath proceeded from

but this is not allowable in the Kur-án : it is only

those not knowing the usage of the Kur-án. (Az,

vocative particle] \; ($ in art. ~ J, and Bd in

and SI [written with the disjunctive alif

an ex. in a verse cited in art. 2, q. v .; ] He
fell short ; or he fell short of doing what was

the Chaldee i?N; and is of uncertain deriva-

kind yearn towards him who is thus called,

it], (Mab,) and the hemzeh is suppressed, (Sb,

mentions this pronunciation in 2i U; and Th

God, forgive me], for 201 4; but this is disap-

the manner termed if, [i. e., with the broad

which should necessarily be uttered, as iu JI,

did not, or have not done, such a thing]. (JK.)

who says [such and such words] ! or it is like the

us good]; (JK, and Bd ubi suprà;) and hence
the origin of the expression. (Bd.) You say also

JI prefixed to it, (Sb, AHcyth, S, Mab,) so that

as , or >] denoting an oath. (Bd in ii. 1.) And

To God be thou attributed ! i. e. to God be attri-
buted thine excellence! or thy goodness! or thy

Ķ;) app. so called because of the honour and wor-

deed! &c. ]. (JK.) [Similar to au, thus used, is

as also ý; (JK, Msb ;) meaning ti & [O

found by me in any MS. copy of the K) and

it becomes byl, (Sh, AHeyth, Msb,) then the

"Sur, after which the former J is made quiescent,

were it so, it would not occur therewith in ·fyl :

using the vocative form of address [ 4] because

hemzeh of yll: ($ in the present art .: ) Sb

God,] it is pronounced in the [contr.] manner
termed 35 : AHat says that some of the vulgar

And Sju & [To God be attributed (the excel-

VI Vi [which may be rendered, inversely, Un-

a copy of the M Ji, and in a copy of the Mgh
written with fet-h and damm to the i;]) and

tion: accord. to some,] it is originally of2, like

.yy y either with the disjunctive or with the

Opel), in the Kur [ii. 151], said on the occasion

Jí : see what next precedes.

:[Praise be to God الحمدُ لله meaning] الحَمْدُ لاَه

the Hebrew expression ��������� after an epithet

mentions the pronunciation of abi Y also, with the

as lí! is originally ?; meaning that man-

Si, [written with the disjunctive alif Si,

(at) and also to the idol that is worshipped;

say, il, y [No, by God], suppressing the alif,

and Busy di [By God, I will assuredly do

And Joun & [meaning To God be attributed

iii. 25;) but one says also, „Jí Ú, (JK, and $

as in Surla dul [an elliptical phrase, as will be

Ens in Bi By God, and di ' In the name of

inf. n. Ji (T, M, Mgh, K) and Ji (K, TA [in
a copy of the M Ji]) and Ji; (K, TA ; [in

whereas 201 applies only to God; and therefore, divinely art thou gifted !]. And o,s & tTo God be

articles of religious belief; ulso termed chilide

[and app. Vasyl, ] and va-yi, (K,) the sun; (S,

skip; divinity; (K;) as also Vikýf (CK [not

used by the Arabs, the phrase ٥] يَلَهْ أَغْفِرْ لِى

erroncously. (Mab).) You say, وَلِلْهَ اللهَ فِى كَذَا

[See another ex. voce كرّة .]) And َّاللهُّ لأََفْعَلَن

1. ýi, (S, M, Mgh, Ķ,) aor. JŲ, (Ş, Mglı,)

as appears from ,تَأَلَى ٧ M,K;) [and,إِيتَلَى] ; (؟

originally 2, or of!, (Sb, AHcyth, S, Mgb, K,)

And Sj & ; To God be attributed thy deed! (A

see art. ابو.] And ◌َلاَّه أَنْت, meaning ◌َلله أَنْت [lit.

phrase ejs au, meaning t To God be attributed

one : how perfect is he! (Haribid.) [And Just & :

or الإلامِي : see what next follows.]

accord. to some, is ◌ِيَا اللهُ أُمَّنَا بِخَيْر [O God, bring

[K,*) with [the article,ُ؟) ومَأَلُوه meaning ,ٌمَفْعُول

TA.) ['it is the same as the Hebrew ���� and

Els & d, meaning las ú di, [By God, I

ist .: see 21.

TA.);di is an expression used in prayer ;

(;؟); تَأَلِيَةٌ .inf. n ,يُؤَّلّى .Bor (,M,K,؟), أَتَّى )

Theology ; the science of ,ُالإِلاَهِيَّة or , ُالإِلْبِيَّة]

doyl and anyi : see all .= asyl : see asý !.

. إِلَهُ Bec : الإِلاَّهَةُ and إِلاَهَةُ ـ (K). أُلْهَانِيَّةٌ »

signifying "great" or the like. ] 4; u; & c

and Har pp. 52 and 53.) And " #ti [ which

god; divine : theological : Hence, J'y Ciass

Or ِالإلاهِيَّات, und " ُّالعِلْمُ الإِنْبِى or ُّالإِلاَّمِى -]

Of, or relating to, God or a ,َّإلاَّهِى or, ُّإلِى]
. إنّ BOU: الأَلِمَةُ

aký! inf. n. of 1, q. v. (S, M$h, K.) = God-

do yl and asyl: Bc 21.



84 

. S- 
flagged, or was remiss; 1711. y-d: (§, M, ^; 

and Fr, IAyr, T, Mgh, in explanation of the tint 

of these verbs:) and he was slow, or tardy: 

(M, and AA, T, §, in explanation of the 

second verb:) or he Jlagged, or was remiss, or 

languid, and weah. (AHeyth and T in explana¬ 

tion of all of the above-mentioned verbs except the 

last.) You say, yJl (Mgh,) and t ^liJl 

Ofl, (§,) lie fell short, Ac., (j-oJ,) in the affair. 

(9. Mgh.) In the saying, Mb ^ J.*** oj Si jd, 

i. e. He did not fall short, Ac., (r*** *n 

acting equitably and equally tn that, is 

»Uj>pressed before id: but in the phrase, y(» y 

Jjjdt £y», as some relate it, [the meaning intended 

seems to be, They did not hold bach, or the like, 

from acting equitably; for here] the verb is 

made to imply the meaning of another verb: and 

such is the case in the saying, ilyi 
meaning I will not refuse to thee, nor partially 

or wholly deprive thee of, sincere, honest, or 

faithful, advice : (Mgh :) or this last signifies 

I will not flag, or be remits, nor fall short, 

to thee tn giving sincere, honest, or faithful, 

advice. (T, §.*) It is said in the Kur [iii. 114], 

v£-J&yt *9, meaning They will not fall short, 

or flag, or be remist, in corrupting you. (IAyr, 

T.) And the same meaning is assigned to the 
*£• , * 'M J i - A* 

verb in the saying ^ J-oAM yy v J3I* in 

th< Kur [xxiv. 22], by A 'Obeyd • but the pre¬ 

ferable rendering in this case is that of AHeyth, 

which will be found below: see 4. (T.) Ks 

mentions the phrase, J*) JJI [He came 
* * at* 

with a blow, not falling short, Ac.], for yt^ *9; 

like jjH [for *j)]. (§, M: [but in the 

copies of die former in my hands, for I 
»f • * St * ~ * 

find ty^A^.]) ♦ ^yi [with teshdeed] is also said 

of a dog, and of a hawk, meaning He feU short 

of attaining the game that he pursued. (TA.) 

And of a cake of bread, meaning It was slow 

in becoming thoroughly baked. (IAar, IB.) [See 

also the phrase ^ c«iji ^ in a later 

part of this paragraph.]_You say also, oyi U 

(¥,) or aiait id oy I U, (M,) inf. n yi 

(M, £) and yi, fl£, TA, [in a copy of the M 
—I 
yi,]) meaning I did not leave, quit, cease from, 

omit, or neglect, (M, JC>) the thing, (%.,) or doing 

it. (M.) And yQ *9 Such a one does 

not leave, quit, or cease from, doing good. (M.) 

And oyl U I did not leave, omit, or 

neglect, labour, exertion, effort, or endeavour: 

and the vulgar say, Ijy*. <dyi U; but this is 

wrong: so says A$. (T. [See, however, similar 

phrases mentioned above.]) ■ “Jl, aor. as above, 

(TA,) inf. n. yi, (IA^r, T, TA,) also signifies 

He strove, or laboured; he exerted himself, or 

hit power or ability; (IA»r, T, TA;) as also 

t : (T, TA:) the contr. of a signification 

before mentioned; i. e. “ he flagged,” or “ was 

remiss, or languid, and weak.” (TA.) You 

my, W «iy & yiOl He came to me 

respecting a want, and J strove, or laboured, Ac., 

to accomplish it. (T.) __ And #■$, aor. as above, 

(T, §,) inf. n. yi, (IAar, T, S,) He was, or 

became, able to doit: (IAar, T, S:) and ♦ |f 

inf. n. 2yU, also signifies he wot, or became, 

able; (TA ;) and so ♦ ^yzSl. (ISk, S, TA.) 

You say, 1-U yi43* He it able to perform, 

or accomplish, thit affair. (T.) And ajyi U I 

was not able to do it. (T, M,£.) And .J13I 
>3* 3 4rl ** * * 0 *3 

oj cyi u ^ dJjd Such a one came 

to me respecting a want, and I mat not able to 

rebuff him. (T.) It is said in a trad., jlCo 

* J? [He who fasts ever, or 

always, may he neither fast] nor be aide to fast: 

as though it were an imprecation: or it may 

be enunciative: another reading is J) ex- 
* * 0 r* 

plained as meaning [see art. jy:] 

but El-Khaft&bee says that it is correctly ^Jl 

and ^1. (TA.) And the Arabs used to say, 

(S, M,) [and] accord, to a trad, it will be said to 

the hypocrite [in his grave], on his being asked 

respecting Mohammad and what he brought, 

and answering “ I know not,” (T in art. yj,) 

*£-ijX *9, (T, ?, M, K,) meaning, 

accord, to As, (T,) or ISk, (§,) Mayes! thou 

not know, nor be able to know: (T,§:*) or, 

accord, to Fr, nor fall thort, or flag, in seeking 

to know; that the case may be the more miserable 
' *4 " 

to thee: (T:) or oy I *9}, as an imitative sequent 

[for ^1 to which the same explanations 
* 0* * ** * 0** * 

are applicable]: (MK:) or cyU ^ wyjx 

the latter verb being assimilated to the former, 

(ISk, T in art. yj, S,) said to mean oys 

i. e. nor mayest thou read nor study : (T in art. 
r 0*0$ ** * 0** 

y3:) or O-gJjl *9, i. e. [mayett thou 

not know,] nor mayett thou have camels followed 

by young ones. (Yoo, ISk, T, §, M, K.) __ Also, 

(IAar, T,) inf. n. yi, (IA^r, T, K,) He gave him 

a thing: (IAfo*, T, Kl :•) [doubly trans.:] the 

contr. of a signification before mentioned, (also 

given by IApr, T and TA,) which is that of 

[a person anything: see, above, 

ijyi’fl. (TA.) 

2: see 1, in four places. 

»yf. (T. 9»M» &c-,) w>r. yy, inf. n. f^J, 

(T, Mgh,) [and in poetry , (see a reading 

of a verse cited voce 2^1,)] He swore; (Tf Mf 

M^>» Kj) “ also f yti, and t ^51. (T, S, M, 
__ • a '•z X •— «*'<• 
K.) You say, wjl and [ I swore 

to do the thing]. (M.) [And JjJI ^ cyi 

1 swore that I would not do such a thing; and, 

emphatically, I swear tltat I will not do such 

a thing. And He swore an oath.] It 

is said in the Kur [xxiv. 22], yy 

jiJjf, meaning, accord, to AHeyth and 

Fr, And let not those of you who pottest super¬ 

abundance swear [that they will not give to 

relations Ac.]; for Aboo-Bekr [is particularly 

alluded to thereby, because he] had sworn that he 

would not expend upon Mista^ and his relations 

who had made mention of [the scandal respecting] 

’Alsheh: and some of the people of El-Medeeneh 

read V j(Hj but this disagrees with the written 

text: A’Obeyd explains it differently: see 1: 

but the preferable meaning is that here given. 

“ refusing 

[Book I. 

(T.) And it is said in a trad., [fyh eSCo 

He swore that he would not go in to his wivet 

for a month: the verb being here made trans. 

by means of because it implies the meaning 

of £l£UI, which is thus trans. (TA.) [See also 

an ex. of the verb thus used in the l£ur ii. 226.] 
1* * . ft* 

dfflt ▼ ^lUJI is said to mean One’s sayingf 

By Ood, such a one will assuredly enter the fire 

[of Hell], and Ood will assuredly make to have 

a good issue the work of such a one: but see 

the act. part. n. below. (TA.)cmC*)l, inf. n. 

as above, She (a woman) took for herself, or 

made, or prepared, a r^JL, q. v. (TA.) 

5: see 1, in two places: ■ and see 4, in three 

places. 

8: see 1, in five places: and see 4, in two 

places. 

90S 00 # 

y I, or y I: see ^11 in art. I. 

ji 
yi, (so in some copies of the $, and so in 

the in the last division of that work, and in 

the CK in art. JI, [and thus it is always pro¬ 

nounced,] but in some copies of the £ in art. JI 

it is written ^yi. [as though to show the original 
• . # i 

form of its termination,]) or jSjl, (so in the M, 

and in some copies of the S, [and thus it is 
f * 

generally written,]) i. q. jji [Possessors of; 

possessed of; pottesting; having]; a pi. which 

has no sing.1 (§, M, K) of its own proper letters, 

(9, K,) its sing, being ji : (§:) or, as some 

say, a quasi-pl. n., of which the sing, is ji : (K:) 
a A 

the fem. is (so in some copies of the S and 

[and thus it is always pronounced,]) or 

w>S(y, (so in other copies of the S and K, [and 

thus it is generally written,]) of which the sing, 

is *l>li: (S, K:) it is as though its sing, were 

Jl, (M,^, [in the CI£ JI,]) the [final] y [in 

the masc.] being the sign of the pi., (M,) for 

it has $ [for its termination] in the nom. case, 

and in the accus. and gen. (M, K.) It is 

never used but as a prefixed noun. (M, K.) 
f i f 0 * 

The following are exs. of the nom. case: O*-* 

^yy^sy [ We are pottestors of strength, 

and pottestors of vehement courage], in the £ur 
6* *0t 0f J • ' - *IW 3 i 

[xxvii. 23]; and ***** ^ 

[The possessors of relationships, these have the 

best title to inheritance, one with respect to 

another], in the same [viii. last verse and xxxiii. 

6]; (TA;) and yy [The persont 
' ,• i , . l 

of understandings came to me]; and JU»-*j)l O^jjy 

[Those who are with child; occurring in the 

Kur lxv. 4]: (8:) and the following are exs. 
* * *36~* 0*, 

of the accus. and gen. cases: 

4^11^1 [And leave thou me, or let me alone, 

with the beliers, or ditcreditert, (i. e., commit 

their case to me,) thepotsettort of ease and plenty], 

in the Rur [lxxiii. 11]; and jjy lloally 

syi!l [Would weigh down the company of men 

possessing strength], in the same [xxviii. 76]. 

(TA.) JJiin the ^ur [iv. 62], 

[And those, of you, who are possessors of com¬ 

mand], (M, J£,*) accord, to Aboo-Is-^£]f, (M,) 
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a good issue the work of such a one : but see

places.

places.

best title to inheritance, one with respect to

and Fr, IAar, T, Mgh, in explanation of the first

tion of all of the above-mentioned verbs except the

made to imply the meaning of another verb : and

meaning I will not refuse to thee, nor partially

ferable rendering in this case is that of AHeyth,

in becoming thoroughly baked. (IAar, IB.) [See

neglect, labour, exertion, effort, or endeavour :

the latter verb being assimilated to the former,

not know,] nor mayest thou have camels follomed

languid, and weah. (AHeyth and T in explana-

2 : see 1, in four places.

always, may he neither fast] nor be able to fast :

the hypocrite [in his grave], on his being asked
respecting Mohammad and what he brought,

contr. of a signification before mentioned, (also

I swore that I would not do such a thing; and,

alluded to thereby, because he] had sworn that he
would not expend upon Mistah and his relations

[of Hell], and God will assuredly make to have

nounced,] but in some copies of the K in art. JI

possessed of ; possessing; having]; & pl. which

[And those, of you, who are possessors of com-

of these verbs :) and he was slow, or tardy :
(M, Ķ; and AA, T, Ş, in explanation of the

seems to be, They did not hold back, or the like,
from acting equitably ; for here] the verb is

or wholly deprive thee of, sincere, honest, or
faithful, advice : (Mgh :) or this last signifies
I will not flag, or be remiss, nor fall short,

to thes in giving sincere, honest, or faithful,

of a dog, and of a hawk, meaning He fell short
of attaining the game that he pursued. (TA.)
And of a cake of bread, meaning It was slow

before mentioned; i. e. " he flagged," or "was

to me respecting a want, and I was not able to

as though it were an imprecation : or it may

(S, M,) [and] accord. to a trad. it will be said to

accord. to As, (T,) or ISk, (§,) Mayest thou
not know, nor be able to know: (T, §:") or,

accord. to Fr, nor fall short, or flag, in seeking
to know ; that the case may be the more miserable

i. e. nor mayest thou read nor study : (T in art.

by young ones. (Yoo, ISk, T, Ş, M, Ķ.) __ Also,

a thing: (IAar, T, Ķ :") [doubly trans .: ] the

given by IAar, T and TA,) which is that of

emphatically, I swear that I will not do such

abundance swear [that they will not give to

who had made mention of [the scandal respecting]

He swore that he would not go in to his wives
for a month : the verb being here made trans.
by means of . because it implies the meaning

an ex. of the verb thus used in the Kur ii. 226.]

By God, such a one will assuredly enter the fire

as above, She (a woman) took for herself, or

5 : see 1, in two places : = and sce 4, in three

8 : see 1, in five places :== and see 4, in two

the K in the last division of that work, and in
the CK in art. JI, [and thus it is always pro-

generally written, ]) i. q. ,,> [ Possessors of;

Ķ, [and thus it is always pronounced,]) or

the masc.] being the sign of the pl., (M,) for
it has , [for its termination] in the nom. case,

Kur lxv. 4]: (§:) and the following are exs.

with the beliers, or discrediters, (i. e., commit

second verb :) or he flagged, or was remiss, or

[Those who are with child; occurring in the

mand], (M, Ķ,") accord. to Aboo-Is-bák, (M,)

[BOOK I.

acting equitably and equally in that, is

advice. (T, Ş.") It is said in the Kur [iii. 114],

which will be found below : see 4. (T.) Ks

his power or ability; (IAar, T, TA ;) as also

" refusing" [ª person anything : see, above,

and in some copies of the $, [and thus it is

(§, K,) its sing. being >>: ($:) or, as some

and s in the accus. and gen. (M, Ķ.) It is
never used but as a prefixed noun. (M, K.)

another], in the same [viii. last verse and xxxiii.

possessing strength], in the same [xxviii. 76].

T.) And the same meaning is assigned to the

the Kur [xxiv. 22], by A 'Oheyd : but the pre-

wrong : 80 says Aş. (T. [See, however, similar

He strove, or laboured ; he exerted himself, or

(IAar, T,) inf. n. Ji, (IAar, T, Ķ,) He gave him

(T, Ş, Mgh,) [and in poetry :yl, (see a reading

relations &c.]; for Aboo-Bekr [is particularly

but the preferable meaning is that here given.

has no sing? (S, M, K) of its own proper letters,

thus it is generally written,]) of which the sing.

their case to me,) the possessors of ease and plenty],

Bi [Would weigh down the company of men

or flag, or be remiss, in corrupting you. (IAar,

text : A'Obeyd explains it differently : see 1:

became, able to do it : (IAar, T, S:) and JI,

(M, K) and Ji, (K, TA, [in a copy of the M

and the vulgar say, Jyt Újf L'; but this is

to accomplish it. (T.) __ And být, aor, as above,

able ; (TA ;) and so 51. (ISk, S, TA.)

rebuff him. (T.) It is said in a trad., .

plained as meaning (+) y,: [see art. Jal :]

(ISk, T in art. تلو , said to mean (,6 َوَلا تَلَوْت,

omit, or neglect, (M, K,) the thing, (K,) or doing

phrases mentioned above. ]) == ýi, aor. as above,

be enunciative : another reading is Ji yg, ex-

and answering "I know not," (T in art. Ju,)

to thee : (T:) or fi y,, as an imitative sequent

Fr, And let not those of you who possess super-

'Áisheh : and some of the people of El-Medeeneh

form of its termination, ]) or J,i, (RO in the M,

is Sig : ($, Ķ :) it is as though its sing. were

and possessors of vehement courage], in the Kur

also the phrase ◌َلاَ دَرَيْتَ وَلاَ اكْتَليْت in a later

,i,]) meaning I did not leave, quit, cease from,

remiss, or languid, and weak." (TA.) You

respecting a want, and I strove, or laboured, &c.,

but El-Khattabee says that it is correctly

[The possessors of relationships, these have the

not leave, quit, or cease from, doing good. (M.)

[for Sjf y,, to which the same explanations

or accomplish, this affair. (T.) And 2, I

a thing. And آلَى يَمِينًا He more an oath.] It

made, or prepared, a sýlls, q. v. (TA.)

Bay, a quasi-pl. n., of which the sing. is ,5 : (K :)

W, (§,) He fell short, &c., (pai,) in the affair.

i. e. He did not fall short, &c., ("off ",) in

such is the case in the saying, s Buff ý,

with a blow, not falling short, &c.], for " y;

copies of the former in my hands, for any, I

part of this paragraph. ] __. You may also, Sjf .

it. (M.) And Bi jt ý Ess Such a one does

(TA,) inf. n. Ji, (IAar, T, T'A,) also signifies

was not able to do it. (T, M, K.) And Gi

and yi. (TA.) And the Arabs used to say,

,T, 8,M,K,) meaning) (َلاَ دَرَيْتَ وَلاَ أَنْتَلَيْت )

are applicable]: (MK:) or لاَ دَرَيْتَ وَلاَ تَلَّيت,

i. e. [mayest thou ,َلاَّ دَرَيْتَ وَلاَّ أَتْلَيْت or (: تلو

of a verse cited voce il,)] He amore ; (T, S, M,

the act. part. n. below. (TA.) Efi, inf. n.

the fem. is Syi, (so in some copies of the § and

inf. n. agu, also signifies he was, or became,

as some relate it, [ the meaning intended ,ِمِنَ العَدْل

it is written Saji, [as though to show the original

read + JE ys, but this disagrees with the written

,Weare possessors of strength] ٍقُوَّةٍ وَأُولُو بَأْسٍ شَدِيد
The following are exs. of the nom. case : نَحْنُ أولو

Jagged, or was remiss ; syn. jaś: (Ş, M, Ķ; |(T, Ş,) inf. n. Ji, (IAar, T, S,) He was, or

K.) You say, آلَيْتُ عَلَى الشَّيْء and ◌ُآَلَيْتُه [I more

last.) You say, ِأَلاَ فِى الأَمْر , (Mgh,) and ائتلى

like ◌ٍلا أَدْر [for لا أَدْرِى] . ($, M: [but in the

الْوِّ inf.n (,M) ,مَا أَلَوْتُ أَنْ أَفْعَلَهُ or ((١) والشّىْء

And wi Sif L' I did not leave, omit, or

(.TA). [لاَ أَلُّوكَ نُصْحًا

,إيلاً : .inf. n ,يُؤْلِى .mor (,.T,8,M, &c) , آلى .4

to do the thing]. (M.) [And آَلَيْتُ لاَ أَفْعَلُ كَذَا

meaning, accord. to A Heyth and ,ْالْفَضْلِ مِنْكُم

.الى .in art إلَى see: إلّو or ,الو

Sý,i, (so in other copics of the & and Ķ, [and

(TA.) ◌ْوَأُولِى الأَْمْرِ مِنْكُم, in the Kur [iv. 62],

Such a one came ُّفُلاَنْ فِى حَاجَةٍ فَمَّا أَلْوَتُ رَد

He who fants ever, or] الدَّهْرَ فَلاَ صَامْ وَلاَ أَلَّى »

Ji, (so in some copies of the §, and so in

Ji, (M, K, [in the CK Ji, ]) the [final] > [in

mentions the phrase, ◌ُأَقْبَلَ بِضَرْبَةٍ لاَ يَأْل [He came

of understandings came to me]; and Juify Sý,f

,And leave thou me, or let me alone] ِأُولِى النَّعْمَة

find ◌ُأَلَّى» ([. يَضْرِبُه [with teshdeed] is also said

You say, ◌َهُوَ يَأَلُوهُذَا الأَمْر He is able to perform,

* Jt: (T, TA :) the contr. of a signification

my, أَتَانِى فِى حَاجَةٍ فَأَتَوْتُ فِيَهَا He came to me

,is said to mean One's saying ِالتََّتِى عَلَى الله

6]; (TA;) and ◌ِجَاءَنِى أُولُو الأَلْبَاب [The persons

of guest, which is thus trans. (TA.) [See also

już "ist ý, meaning They will not fall short,

of the accus. and gen. cases : َوَدَوْنِى وَالْمُكَذِّبِين

verb in the saying ◌ْوَلاَ يَأْتَلِ أُولُو الْفَضْلِ مِنْكُم, in

Mgh, K ;) am also تأتى ٢, and انتلى ٧ . (T,S, M,

(Mgh.) In the saying ,8, ًلَمْ يَأْلُ أَنْ يَعْدِلَ فِى ذَلِلا ,

is said in the Kur [xxiv. 22], j,i vit ý,

[xxvii. 23]; and ٍأُولُو الأَْرْحَامِ بَعْضُهُمْ أَوْلَى بِبَعْض

suppressed before 1: but in the phrase, st

(T.) And it is said in a trad., آَلَى مِنْ نِسَائِهِ شَهْرًا

in the Kur [Ixxiii. 11]; and لَتْنُوْءُ بِاَلْعُصْبَةٍ أُولى
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means the companion* of the Prophet, and the 

men of knowledge their follower*, (M, K,) and 

the po**e**or» of command, who are theirfollower*, 

when also possessor* of knowledge and religion: 

(SO or, as some say, [simply] the posseuors 

of command; for when these are possessors of 

knowledge and religion, and take, or adopt and 

maintain, and follow, what the men of knowledge 

say, to obey them is of divine obligation: and 
§1 J i _ 

in general those who are termed of the 

Muslims, are those who superintend the affairs of 

such with respect to r ligion, and everything con¬ 

ducing to the right disposal of their affair*. (M.) 

Ji’ accord, to Sb, is originally with 3 in the 

place of the [^j,i e. the final] alif;andsois^Xa; for 

the alifs [in these two particles] are not susceptible 

of iin&leh; [i. e., they may not be pronounced 

il£ and ’al£;] and if either be used ob the proper 

name of a man, the dual [of the former] is 

and [that of the latter] Otjie; but when a pro¬ 

noun is affixed to it, the alif is changed into yh, 

so that you say .iiyi and .UeXfr; though some of 

the Arabs leave it as it was, saying and 

(§.) It is a prep., or particle governing a noun 

in the gen. case, (§, Mughnee, £,) and denotes 

the end, as opposed to [^y, which denotes] the 

beginning, of an extent, or of the space between 

two points or limits; (§, M;) or the end of an 

extent (T, Mughnee, K) of place; [signifying To, 

ora* far a*;] as in the phrase [in the l£ur xvii. 1], 

.3^—^y [From 

the Sacred Mosque to, or as far as, the Furthest 

Mosque; meaning from the mosque of Mekkch 

to tliiit of Jerusalem]; (Mughnee, K;) or in the 

saying, 2sL» UyJI ±y w■sfjA. [I went forth 

frOm El-Koofeh to Mehheh], which may mean 

that you entered it, [namely, the latter place,] or 

that you reached it without entering it, for the 

end includes the beginning of the limit and the 

furthest part thereof, but does not extend beyond 

it. (§.) [In some respects it agrees with 

q. v. And sometimes it signifies Toward*; as in 

jSkj lie looked toward* me; and JU 

He, or it, inclined toward* him, or it._It also 

denotes the end of a space of time; [signifying To, 

till, or until;] as in the saying [in the Kurii. 183], 

J*ill ,j)l jAyt)l 13*31 [TVien complete ye the 

fatting to, or till, or until, the night]. (Mughnee, 
• 1 0 

£.) [Hence, (followed by a mansoob 

aor.) Till, or until: and j_yu Till, or until, 

what time, or when? i. e. how long? and also to, 

till, or until, the time when. See also the last 

sentence in this paragraph.] __ [In like manner 
0 1 A — 0 ^ y 

it is used in the phrases Jllb and*^jL.I ^yi, 

meaning, [And *0 on,) to other thing*, and to the 

end thereof; equivalent to et ccetera. ] _ Some¬ 

times, (§,) it occurs in the sense of £«, (T, §, M, 

Mughnee, £,) when a thing is joined to another 

thing; (Mughnee, £;) as in the phrase [in the 

£ur iii. 45 and lxi. 14], ahT^y 1 ^y [Who 

mil be my aider* toith, or tn addition to, God?], 

(§, Mughnee, £,) accord, to the Koofees and 

some of the Basrees; (Mughnee;) i. e. who will 
be joined to God in aiding me? (M, TA;) and 

as in the saying [in the J£ur iv. 2], I3L&U 

^J\ [And devour notye their pot- 

sestion* with, or tn addition to, your possessions]; 

(T, 8;) and [in the same, ii. 13,] |>U- lijj 

rAnd when they are alone with their 

devils] ; (S;) and in the saying, J*l 33JJI ^yi 33 JJI 

[A few she-camels with, or added to, a few she- 

camels are a herd of camels], (S, Mughnee, K,) a 

prov., meaning t a little with a little make* much; 

(S and A in art. 33}, q. v.;) though one may not 

say, JU iJl meaning JU jjj : (Mugh- 
* ’ 1 , I T i , 1 

nee:) so too in the saying, *i»j ^3! 

[Such a one is clement, or forbearing, with good 

education, or polite accomplishments, and intelli¬ 

gence, or knowledge of the law]; (M, TA;) and 

so, accord, to Kh, in the phrase, <dll 

[I praise God rvith thee: but see another ren¬ 

dering of this phrase Lelow]. (ISh.) In the 

saying in the £ur [v. 8], I3L-CU 

it is disputed whether [the meaning 

be Then wash ye your faces, and your arms with 

the elbows, or, and your arms as far as the 

elbows; i. e., whether] the elbows be meant to be 

included among the parts to be washed, or ex¬ 

cluded therefrom. (T.) A context sometimes 

shows that what follows it is included in what 
- . st § - .iJ j t— 

precedes it; as m eji.I ^y.l 4J3I ^y Olj3 

[Iread, or recited, the Kurin, from the beginning 

thereof to the end thereof]: or that it is excluded, 
»s i 1 st 

as in JjJJI ^yt ^tie-all y [explained above] : 

when this is not the case, some say that it is 

included if it be of the same kind [as that which 

precedes]; some, that it is included absolutely; 

and some, that it is excluded absolutely ; and this 

is the right assertion; for with the context it is in 

most instances excluded. (Mughnee.) _ It is 

also used to show the grammatical agency of the 

noun governed by it, afler a verb of wonder; or 

after a noun of excess importing love or hatred; 
• d 0 3 S 0 1 0 

[at in L J! U Sow lovely, or pleasing, is he 

to me! (TA in art. y*,) and ^yt Ua/I U How 

hateful, or odious, it he to me! ($ in art. ;) 

and] ’ as in the saying [in the J£nr xii. 33], 

n [O my Lord, the prison it more 

pleasing to me]. (Mughnee, K.) [This usage is 

similar to that explained in the next sentence.]_ 

It is tyn. with jJ*; (8, M, Mughnee, Mfb, K;) 
« , , ' ~ • 5-' 

as in the phrase, 3* [It is 

more desirable, or pleasant, in my estimation than 

such a thing]; (M$b;) and in the saying of the 

poet, 

• ; vgL>iji j^Jli 

• ^ J\ j£\ 

[Is there no way of return to youth, seeing that 

the remembrance thereof it more pleasant to me, 

or tn my estimation, than mellow wine?] (Mugh¬ 

nee, £:) and accord, to this usage of in the 

sense of may be explained the saying, 

^yt JJlL, meaning Thou art divorced at the 

commencement of a year. (Mgb.)_It is also 
m *6* sat # 

9yn* with J; at in the phrase, ^I [And 

command, or to command, belongeth unto Thee, 

meaning God, as in the $ur xiii. 90, and xxx. 8], 

(Mughnee, £,) in a trad, respecting supplication: 

(TA:) or, as some say, it is here used in the 

manner first explained above, meaning, is ulti- 
M e 0 I 

mately referrible to Thee: and they say, <3«»-l 

iyi ktM, meaning, I tell the praise of God unto 

thee: (Mughnee:) [but see another rendering of 
0 %+ 00 

this last phrase above:] you say also, 

That it ammitted to thee, or to thy arbitration. 

(Har p. 329.)_It also occurs as syn. with ; 
0 0§ 0 00 

as in the saying in the flur [xvil. 4], Ut-olj 

J^jI}—>t [And we decreed against the children 

of Israel]: (Mfb:) or thu means and we revealed 

to the children of Israel (Bd, Jel) decisively. 

(Bd.)_ It is also syn. with ^; (M, Mughnee, 

K;) as in the saying [in the £ur iv. 89 and vi. 12], 

iUl^UI ^y'l JjiXet1 [H* wM assuredly col¬ 

lect you together on the day of resurrection]: 

(K:) thus it may be used in this instance accord, 

to Ibn-M&lik: (Mughnee:) and it is said to be 

so used in the saying [of En-N&bighah, (M, 

TA,)] 
St 0 0 •* 0 M* 0 0 0 

• * 

s 0 * t s 0 S • 0 S 0 

• jUJI a, jJLs ^U1 

[Then do not thou leave me with threatening, as 

though I were, among men, smeared with tar, 

being like a mangy camel]; (M, Mughnee;) or, 

accord, to some, there is an ellipsis and inversion 

in this verse; ^yi being here in dependence 

upon a word suppressed, and the meaning being, 

smeared with pitch, [like a camel,] yet being 

united to men: or, accord, to Ibn-’Offoor, 

is here considered as made to import the meaning 

of rendered hateful, or odious; for he says that if 

^11 were correctly used in the sense of yj, «t 

it would be allowable to say, U3&I jyj: 

(Mughnee:) [or the meaning may be, a* though 

I were, compared to men, a mangy camel, smeared 

with pitch: for] I ’Ab said, after mentioning 

’Alee, y ^^*1* , mean¬ 

ing My knowledge compared to his hnowledge is 

lihe the ifji [or small pool of water left by a 

torrent] placed by the side of the middle of the 
sea [or the main deep]. ($ in art. y ■j.) It is 

also [said to be] used in the sense of in the 

saying in the Rur [lxxix. 18], O* ^1 .UJji 

[Wilt thou purify thyself from infidelity?] be¬ 

cause it imports the meaning of invitation. (TA.) 

_ It is also used [in a manner contr. to its 

primitive application, i. e.,] to denote beginning, 

[or origination,] being syn. with ^y; as in the 

saying [of a poet], 
*' i M *0 0 §00 J 30 

• IJ3* OJU sky • 

0 0 3% 33*3 S' 0 §0 00 £§*t 

• * u*-*1 

[She says, (namely my camel,) when I have 

raised the saddle upon her, Will Ibn-Ahmar be 

supplied with drink and not satisfy his thirst 

from me? i. e., will he never be satisfied with 

drawing forth my sweat?]. (Mughnee, £.)_It 

is also used as a corroborative, and is thus [syn¬ 

tactically] redundant; as in the saying in the £ur 

[xiv. 40], ^ Zy &*l J4-U, with 

fet-b to the 3 [in (Mughnee, £,) accord. 
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end includes the beginning of the limit and the

shows that what follows it is included in what

and some, that it is excluded absolutely ; and this
is the right assertion ; for with the context it is in

-It is also used [in a manner contr. to its

be Then wash ye your faces, and your arms with

included if it be of the same kind [as that which

meaning God, as in the Kur xiii. 30, and xxx. 9],

till, or until; ] as in the saying [in the Ķurii. 183],

what time, or when ? i. e. how long? and also to,

meaning, (And so on,) to other things, and to the

elbows; i. e., whether] the elbows be meant to be

[I read, or recited, the Kuran, from the beginning

more desirable, or pleasant, in my estimation than

or in my estimation, than mellom wine?] (Mugh-

[Then do not thou leave me with threatening, as

is here considered as made to import the meaning

ing My knowledge compared to his knowledge is

when also possessors of hnowledge and religion :

ilè and 'alè;] and if either be used as the proper

that you entered it, [namely, the latter place,] or
that you reached it without entering it, for the

q. v. And sometimes it signifies Towards; as in

end thereof ; equivalent to et cætera. ] __. Some-

Mughnee, K,) when a thing is joined to another

some of the Bagrees; (Mughnee ;) i. e. who will

sessions with, or in addition to, your possessions];

camels are a herd of camels], (§, Mughnee, Ķ,) &

included among the parts to be washed, or ex-

precedes]; some, that it is included absolutely ;

also used to show the grammatical agency of the
noun governed by it, after a verb of wonder; or

after a noun of excese importing love or hatred;

[Is there no way of return to youth, seeing that
the remembrance thereof is more pleasant to me,

accord. to some, there is an ellipsis and inversion

upon a word suppressed, and the meaning being,

of rendered hateful, or odious; for he says that if

(Mughnce :) [or the meaning may be, as though

cause it imports the meaning of invitation. (TA.)

is also used as a corroborative, and is thus [syn-

the possessors of command, who are their followers,

(Ķ :) or, as some say, [simply] the possessors

such with respect to religion, and everything con-

of imáleh; [i. e., they may not be pronounced

(§.) It is a prep., or particle governing & noun

two points or limits; (S, M;) or the end of an
extent (T, Mughnce, K) of place; [signifying To,

Mosque; meaning from the mosque of Mekkch
to that of Jerusalem]; (Mughnee, Ķ ;) or in the

furthest part thereof, but does not extend beyond

He, or it, inclined towards him, or it. __. It also

till, or until, the time when. See also the last
sentence in this paragraph.]_ [In like manner

(§, Mughnee, Ķ,) accord. to the Koofees and

be joined to God in aiding me? (M, TA;) and

الو

[I praise God with thee : but see another ren-

the elbows, or, and your arms as far as the

cluded therefrom. (T.) A context sometimes

when this is not the case, some say that it is

most instances excluded. (Mughnee.) __. It is

similar to that explained in the next sentence.]_

such a thing]; (Mab;) and in the saying of the

command, or to command, belongeth unto Thee,

That is committed to thee, or to thy arbitration.

to Ibn-Málik : (Mughnee :) and it is said to be

TA,)]

though I were, among men, smeared with tar,

in this verse ; 31 being here in dependence

smeared with pitch, [like & camel,] yet being

with pitch : for] I 'Ab maid, after mentioning

like the 5,1,3 [or small pool of water left by a
torrent] placed by the side of the middle of the

saying [of a poet],

[She says, (namely my camel,) when I have
raised the saddle upon her, Will Ibn-Ahmar be

supplied with drink and not satisfy his thirst
from me? i. e., will he never be satisfied with
drawing forth my sweat?]. (Mughnee, Ķ.) __ It

the Sacred Mosque to, or as far as, the Furthest

I were, compared to men, a mangy camel, smeared

($ and A in art. )}}, q. v .; ) though one may not

primitive application, i. e.,] to denote beginning,

means the companions of the Prophet, and the

of command; for when these are possessors of

Muslims, are those who superintend the affairs of

noun is affixed to it, the alif is changed into yé,

the end, as opposed to [, which denotes] the
beginning, of an extent, or of the space between

from El-Koofch to Mekheh], which may mean

dering of this phrase below]. (ISh.) In the

commencement of a year. (Mab.). It is also

(Bd.)- It is also syn. with ; (M, Mughnee,

so used in the saying [of En-Nabighah, (M,

being like a mangy camel]; (M, Mughnee ;) or,

sea [or the main desp]. (Ķ in art. jos.) It is
also [said to be] used in the sense of __ in the

tactically] redundant; as in the saying in the Kur

in the gen. case, (§, Mughnee, K,) and denotes

or as far as ; ] as in the phrase [in the Kur xvii. 1],

denotes the end of a space of time ; [signifying To,

fasting to, or till, or until, the night]. (Mughnee,

thing ; (Mughnee, Ķ;) as in the phrase [in the

will be my aiders with, or in addition to, God?],

education, or polite accomplishments, and intelli-

thereof to the end thereof] : or that it is excluded;

It is syn. with is ; (S, M, Mughnee, Mgb, Ķ ;)

(Mughnee, Ķ,) in a trad. respecting supplication :

of Israel] : (Mab:) or this means and we revealed

(K:) thus it may be used in this instance accord.

[Wilt thou purify thyself from infidelity ?] be-

knowledge and religion, and take, or adopt and
maintain, and follow, what the men of knowledge

Bay, to obey them is of divine obligation : and

the ulifs [in these two particles] are not susceptible

[A few she-camels with, or added to, a few she-

prov., meaning t a little with a little makes much;

manner first explained above, meaning, is ulti-

to the children of Israel (Bd, Jel) decisively.

it. (S.) [In some respects it agrees with,

I were correctly used in the sense of , it

and [that of the latter] عَلَوَان ; but when a pro-

[Such a one is clement, or forbearing, with good

gence, or knowledge of the law]; (M, TA;) and

nee, Ķ :) and accord. to this usage of ! in the

thec : (Mughnee :) [but see another rendering of

[or origination,] being syn. with Se; as in the

fet-h to the > [in (573], (Mughnee, K,) accord.

men of knowledge their followers, (M, K,) and

ducing to the right disposal of their affairs. (M.)

so that you say إليك and عَلَيْلَك ; though some of
the Arabs leave it as it was, saying J'y and Dye.

Bor.) Till, or until : and إلَى مَتَّى Till, or until,

pleasing to mej. (Mughnee, Ķ.) [This usage is

(TA:) or, as some say, it is here used in the

Ķ ;) as in the saying [in the Kur iv. 89 and vi. 12],

lect you together on the day of resurrection] :

united to men : or, accord. to Ibn-'Ogfoor, Un.

VE [And when they are alone with their

sense of Jie may be explained the saying,

hateful, or odious, is he to me! (§ in art. paty;)

place of the [ى,i.e. the final] alif; and so is عَلَى ; for

K.) [Hence, ◌ْإلى أن (followed by a mangoob

times, ($,) it occurs in the sense of có, (T, S, M,

and]'as in the saying [in the Kur xii. 33],

!, accord. to Sb, is originally with , in the

name of a man, the dual [of the former] is !!!

to me! (TA in art. حب,) and مَا أَبْغَضَهُ إِلَى How

syn. with ل; an in the phrase, وَالأَمْرُ إِلَيْك [And

And me decreed against the children] َبَنِي إِسْرَائِيل

in general those who are termed ,byl J,i, of the

it is disputed whether [the meaning , ِإِلَى المَرَّافِق

From] مِنَ المَسْجِدِ الحَرَامِ إِلَى المَسْجِدِ الأَقْصَى

[as in ! " i" How lovely, or pleasing, is he

saying, ◌َخَرَجْتُ مِنَ الكُوفَةِ إِلَى مَّة [I ment forth

مَالَ إِلَيْهِ He loohed towards me; and نَظَرَ إِلَّىَّ

Kur iii. 45 and Ixi. 14], ّمَنْ أَنْصَارِى إِلَى الله [Who

saying in the Kur [v.8], ْفَأَغْسِلُوا وُجُوهَكُمْ وَاَيْدِيَكُم

" in ◌ِثُّ أَتِمُّوا الصِّيَامَ إِلَى اللَّهُل [explained above] :

mately referrible to Thee : and they say,

-He will assuredly col] ِلَيَجْمَعَنَّكُمْ إِلَى يَوْمِ القِيَامَة

it would be allowable to say, ِزَيْدَ إِلَى الكُوفَة :

'Alee, ◌ِعِلْمِى إِلَى عِلْمِهِ كَالقَرَارَةٍ فِى المُتْعَنْجَر , mean-

80, accord. to Kh, in the phrase, Jul 2

us in the phrase, هُوَ أَشْهَى إِلَىَّ مِنْ كَذَا [It is

(Har p. 329.) __. It also occurs as syn. with Jie ;

meaning Thou art divorced at the ,ِطَالِقٌّ إِلَى سَنَّة

it is used in the phrases إِلَى غَيْرِ ذلِك, and ٍإلَى آخِر,

-And devour not ye their pos] ْأَمْوَالَّهُمْ إِلَى أَمْوَالِكُم

El abi, meaning, I tell the praise of God unto

nee:) so too in the saying, قُلاَنْ حَلِيمْ إِلَى أَدَبٍ وَقِقُّه
as in the saying in the Kur [xvil. 4], وَقَضَيْنَا إِلَى

[xiv.40],ْفَتَجْعَلْ أَفْئِدَةً مِنَ النَّاسِ تَهْوَى إِلَيْهِم , with

(T,8;) and [in the same, ii. 19,] وَإِذَا خَلَوْا إِلَى

O my Lord, the prison is more] َّالسّجْنُ أَحَبُّ إِلَى

hey, ◌ْإلى زَيْدٍ مَال meaning ◌ْمَعَ زَيْدٍ مَال :(Mugh-

saying in the Kur [lxxix. 18], هَلْ لَكَ إِلَى أَنْ تَزَكُى.

this last phrase above:] you say also, SI Dis
devils]; (;) and in the saying, الذَّوْدُ إِلَى الذَّوْدِ إبل

تَقُولُ وَقَدْ عَالَيْتُ بِالكُورِ فَوْقَهَا
أَيُسْقَى فَلاَ يَرْوَى إِلَىَّ ابْنُ أَحْمَرًا

w in the saying [in the Kur iv. 2], ,ist ý;

Then complete ye the] ِثُّ أَتِمُوا الصِّيَامَ إِلَى اللَّيْل

precedes it; as in ِقَرَأْتُ القُرْآنَ مِنْ أَوَّلِهِ إِلَى آخِرِه

فَلاَ تَتْرُكَّتِى بِالوَعِيدِ كَأَنَّنِى

أَمْ لاَ سَبِيلَ إِلَى الشَّبَابِ وَدِکْرُهُ
أَشْهَى إِلَىَّ مِنَ الرَّحِيقِ الَّلْسَلِ

إِلَى النَّاسِ مَطْلِىُّ بِهِ القَّارُ أَجْرَبُ
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to one reading, (Mughnee,) meaning [i. e. 

And make Thou hearts of men to love them]: 

(K:) bo aaja Fr: but some explain it bj saying 

that ijyyi imports the meaning of ; or that 

it is originally with kesr, the kesreh being 

changed to a fet-hah, and die y6 to an alif, as 

when one says iSj for iyij, and SUeC for C: 

so says Ibn-M&lik; but thii requires considera¬ 

tion ; for it is a condition in such cases that the 

in the original form must be movent. (Mugh- 

ne ) [See art. _«iL)l _<#VUI, occurring 

in a trad., [is cllij teal, and] means O God, I com¬ 

plain unto Thee: or take Thou me unto Thee. 
' 9' - 'I 

(TA.) — And lit means I am of thee, 

and related to thee. (TA.)_You say also, 

.dyi meaning lietahe, or apply, thyself 

to, or occupy thyself with, thine own affairs. (T, 

K.*) And similar to this is the phrase used by 

El-Afshh, U (TA.) And 

[alone is used in a similar manner, elliptically, or 

as an imperative verbal noun, and] means lietahe, 

or apply, yourselves to, or occupy yourselves with, 

your own qffairs, (^^11 l^-Ail,) and retire ye, 

or withdraw ye, to a distance, or far away, from 
e s> 

vs. (ISk.) And mean Hold, or re¬ 

frain, thou from me : (T, K:) or remove, with¬ 

draw, or retire, thou to a distance from me: .dyi 

uned in thi sense is an imperative verbal noun. 

(Har p. 008.) Sb says, (M,) or Akh, (Har ubi 

niiprit,) I heard an Arab of the desert, on its being 
• » • ' I' ' 

said to him reply, ^1; as diough it were 

said to him Jlemove, withdraw, or retire, thou to 

a distance, and ho replied, I will remove, &c. 

(M.) Aboo-Fir’own says, satirizing a Nabathsean 

woman of whom he asked for water to drink, 

* li£} wJU wJLk 111 • 

[ When thou shall demand water, she will say, 

Retire thou to a distance]; meaning, [by Uy, 

i. e. iy with an adjunct alif for the sake of 

the rhyme,] *iyi, in the sense last explained 

iliove. (M.)__ One also says, IJl& iyi, mean¬ 

ing, Take thon such a thing. (T, K.)^ When 

jjll is immediately followed by the interrogative 

U, both together are written I [meaning. To 

what1 whither? and till, or until, what time, 

or when ? i. e. how long ?]; and in like manner 

one writesfor (§* and K voce U,) 
' 5' ■» St ' St <■ 

and for U (§ voce 
• *-U • L tit 

syt and «yt and S^ll: see 4,JI. 

8 • 
jjJI One who swears much ; who utters many 

oaths: (1A: *, T, K :) mentioned in the K in 

ait. jjll; but the present is its proper art. (TA.) 

•a i 
«tJI [A falling short; or a falling short of 

what is requisite, or what one ought to do; or 

a flagging, or remtssness; and slowness, or tardi- 
... * 

ness :] a subst. from *>)t as signifying j-oi and 

tUyl. (M.) Hence the prov., (M,) ^1 
•at " • 

4^)1, i. e. If I be not in favour, and high estima¬ 

tion, I will not cease seeking, and labouring, 

and wearying myself, to become so : (M, :*) 

or if thou Juil of good fortune in that which 

thou seekest, fall not short, or dag not, or be 

not remits, in showing love, or affection, to men; 

may-be thou wilt attain somewhat of that which 

thou wishest: originally relating to a woman 

who becomes displeasing to her husband: (§ in 

art. jli«.:) it is one of the proverbs of women: 

one says, if I be not in favour, and high estima¬ 

tion, with my husband, I will not fall short, or 

flag, or be remiss, in that which may render me 

so, by betaking myself to that which he loveth: 

(T and TA in art. :) Meyd says that the 

two nouns are in the accus. case because the 
... . *-* • i 1 '' <s. - • J 13 

implied meaning is 4,Jt ^; 

the latter noun being [accord, to him] for ♦ AjfT 

for which it may be put for the sake of conformity 

[with the former]; and the former having the 

signification of the pass. part. n. of or 

that of the part. n. of [or i^liU.]. (Har 

p. 78.) ssa An oath ; (T, §, M, Mgh, K;) as also 

t£|‘ (M,K:) and tsy} (T,9,M,K) and 

and t ;yt: (S, M, K : [in the CK, iSll 

is erroneously put for iilt. :]) it is [origi¬ 

nally ijeJI,] of the measure : (S:) pi. C^f. 

(?,Mgh.) A poet says, (namely, Kutheiyir, TA,) 

iiiU. C-$l • 
fi' 90 

'Zsji ■ 

[A person of few oaths, who keeps his oath from 

being uttered on ordinary or mean occasions; 

but if the oath has proceeded from him at any 

former time, or hastily, it proves true]: (S,TA:) 

or, as IKh relates it, jyi ; meaning, he 

“y*. ; the being suppressed: 

see 4. (TA.) 
at 
Ull: see the latter part of the paragraph next 

preceding. 

Jl Falling short; or falling short of what 

is requisite, or what one ought to do ; or flagging, 
or remiss: [and slow, or tardy: See.: see 1:] 

fem. with • : and pi. of this latter Jlyl. (S, TA.) 
*3 ' 

See 4g)l, used, accord, to Meyd, for 4^)1. — 

Niggardly, penurious, or avaricious; impotent 

to fulfil duties or obligations, or to pay debts. 
(Har p. 78.) 

•^1+ The piece of rag which a woman holds 

in wailing, (S, TA,) and with which she makes 
signs: (TA:) [it is generally dyed blue, the 

colour of mourning; and the woman sometimes 

holds it over her shoulders, and sometimes twirls 

it with both hands over her head, or before her 

lace;] pi. jji*: (S, TA:) which also signifies 

rags used for the menses. (TA in art.^i.) 
•at' • 
JU* [part. n. of 5]. It is said in a trad., 
*ai * * • •' 

j_j^*l O'* explained as meaning 

Woe to those of my people who pronounce sen¬ 

tence against God, saying. Such a one is in 

Paradise, and such a one is in the fire [of Hell]: 
but see the verb. (TA.) 

uM 

1- if}, (§, K,) aor. jjt, inf. n. ^Jt, (S,) He 

(a man, §) was, or became, large in the ajjl, 

I: } 
> “e JI: i 

• "t 
\ and see also 

[Book I. 

q. v. (S,K:.*)B«cyi *9: see 1 in 
art ^St. 

• 9t 

u»: 
• 4 * 
Jl • Jj* 

yj\, (so in some copies of tlic S and in the 

M,) accord, to Sb, or ^1, (so likewise in the 

M, in which it is mentioned in art. [and thus 

it is always pronounced,]) or -, (so in several 

copies of tlic S and in the K, in the last division 

of each of those works, [and thus it is generally 

written;]) and with die lengthened I, [and diis 

is the more common form of die word, i. e. t ,»)|i 

as it is always pronounced, or as it is 

generally written, both of which modes of writing 

it I find in the M.,] (S, M, K,) of the same 

measure as (M,) indecl., with a kesreh 

for its termination ; (S;) [These and those,] 

a pi. having no proper sing., (S, K,) or a noun 

denoting a pi., (M,) or its sing, is l> for the 

muse, and »b for the fern., (8, K,) for it is lioth 

masc. and fern., (8,) and is applied to rational 

beings and to irrational things. (M.) [Thus,] 
'I '' •" i • t 

ijyl ,*^1 jjt, in the Kur xx. 80, means 

[They are these, following near after me; or] 

they are near me, coming near after me. (Jcl, 

and Bd says the like.). And in the same, iii. 115, 
9 S' A M " 99' A 9 •»' l 9J0f ' 

jar>y‘.m‘ j »^|jl la Now ye, O ye 

these believers, love them, and they love not you. 

(Jcl.) — The particle (M) U (8, K) used ns 

an inceptive to give notice of what is aliout to 

be said is prefixed to it, [i. e., to die form with 

the lengthened I,] (8, M, K,) so that you say, 

"[meaning These, like as I jjs means “ diis”]. 

(S, K.) And AZ says that some of die Aralis 

say, [These are thy people], (S, M,*) 

and y wjtj [Isaw these], (M,) with tenween 

and kesr (8, M) to the licmzch ; (S;) and this, 

says IJ, is of the dial, of Bcnoo-’Okeyl. (M.) 

— And the j) of allocution is added to it, so 
. i . — i 

that you say, [or which is the 
IJ I i *1 <*e l ' ' i 

same, and or and J)^\9 

/ , i 

(S, K,) and (so in some copies of the 8 

and in die K,) or iU*JI, (so in some copies of 

die S and in die Mf) in which the [second] J 
_ ' •si 

is augmentative, (M,) and * with leshdeed, 

(K,) [all meaning Those, like as illy and ,*Ui 

mean “that;” and hcncc] Ks says that when 
' t ^ ^ 'I 

one says dL^lyl, the sing, is ; and when one 
.1 . - - ' . A 

says the sing, is ; (S;) or jJU^I [or 
- , I ’ ' , 

iU^ljl, each with an augmentative J, like 

(and this, I doubt not, is the correct statement,)] 

is as though it were pi. of iui: (M ;) but one 
' 'S' ' 'It 

docs not say or (Mf) [nor 

or the like.] [Thus it is said in the 

w-#4, 

Those follow a right direction from 

their Lord, and those are they who shaU prosper.] 
' •" i 4 

And sometimes is applied to irrational 

.

.
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tion ; for it is a condition in such cases that the

woman of whom he asked for water to drink,

two nouns are in the accus. case because the

preceding.

art. الو.

an inceptive to give notice of what is about to

what is requisite, or what one ought to do; or

or apply, yourselves to, or occupy yourselves with,

said to him Remove, withdram, or retire, thou to

so says Ibn-Málik; but this requires considera-

to, or occupy thyself with, thine own affairs. (T,

as an imperative verbal noun, and] means Betake,

used in this sense is an imperative verbal noun.

one says, if I be not in favour, and high estima-

[Book I.

plain unto Thee : or take Thou me unto Thee.

draw, or retire, thou to a distance from me: SI

(Har p. 508.) Sb says, (M,) or Akh, (Har ubi

a distance, and ho replied, I will remove, &c.
(M.) Aboo-Fir'own says, satirizing & Nabathæan

oaths : (1Aar, T, Ķ :) mentioned in the Ķ in

so, by betaking myself to that which he loveth :

& pl. having no proper sing., (S, Ķ,) or a noun

be said is prefixed to it, [i. e., to the form with

(Ş, K.) And AZ says that some of the Arabs

and kesr (S, M) to the hemzch; ($;) and this,

a flagging, or remissness ; and slowness, or tardi-

tion, I will not cease seching, and labouring,

or if thou fail of good fortune in that which

الى - الو
to one reading, (Mughnee,) meaning 5 [i. e.

changed to a fet-hah, and the yé to an alif, as

and related to thee. (TA.) _ You say also,

[ When thou shalt demand water, she will say,
Retire thou to a distance]; meaning, [by IJ,

art. l; but the present is its proper art. (TA.)

not remiss, in showing love, or affection, to men;
may-be thou wilt attain somewhat of that which

who becomes displeasing to her husband : (§ in
art. „li :) it is one of the proverbs of women :

flag, or be remiss, in that which may render me

(T and TA in art. : ) Meyd says that the

for which it may be put for the sake of conformity

sec 4. (TA.)

or remiss: [and slow, or tardy : &c .: see 1:]

signs : (TA :) [it is generally dyed blue, the

tence against God, saying, Such a one is in

but see the verb. (TA.)

copies of the $ and in the K, in the last division
of enchi of those works, [and thus it is generally

generally written, both of which modes of writing
it I find in the M.,] (S, M, K,) of the same

denoting a pl., (M,) or its sing. is Is for the
masc. and os for the fem., ($, K,) for it is both

(Jel.) __ The particle (M) 6 (S. K) used as

says IJ, is of the dial. of Benoo-'Okeyl. (M.)
-And the J of allocution is added to it, so

and wearying myself, to become so : (M, Ķ :* )

And make Thou hearts of men to love them]:

LS in the original form must be movent. (Mugh-

in & trad., [is elliptical, and] means O God, I com-

[alone is used in a similar manner, elliptically, or

or withdraw ye, to a distance, or far away, from

frain, thou from me : (T, Ķ :) or remove, with-

suprù,) I heard an Arab of the desert, on its being

ing, Take thon such a thing. (T, Ķ.) __ When

what? whither ? and till, or until, what time,
or when? i. e. how long ?]; and in like manner

thou wishest : originally relating to a woman

tion, with my husband, I will not fall short, or

[A person of few oaths, who keeps his oath from
being uttered on ordinary or mean occasions;

(Har p. 78.)

colour of mourning ; and the woman sometiines
holds it over her shoulders, and sometimes twirls

written ; ]) and with the lengthened 1, [and this

for its termination ; ($ ;) [These and those,]

masc. and fem., ($,) and is applied to rational

,if [meaning These, like as lin menns " this"].

mean " that ;" and hence] Ks says that when

ii, i. e. If I be not in favour, and high estima-

Ķ.") And similar to this is the phrase used by

it with both hands over her head, or before her

the lengthened 1,] (S, M, K,) so that you may,

(K:) so says Fr: but some explain it by saying

it is always pronounced,]) or ,i; (so in several

and :ًرأيتُ هؤلا [I saw these], (M) with tenween

(and this, I doubt not, is the correct statement,)]

stýjk, or the like.] [Thus it is said in the

الى

that Sy imports the meaning of J. 3; or that

when one says رضا for َرْضِى, and نَاصَاة for ٌنَاصِيّة :

i. e. JW with an adjunct alif for the sake of
the rhyme, ] JI, in the sense last explained

! is iminediately followed by the interrogative
L', both together are written by! [meaning, To

[with the former]; and the former having the

p. 78.) == An oath ; (T, S, M, Mgh, Ķ;) as also

former time, or hastily, it proves true] : (S, TA :)

Niggardly, penurious, or avaricious ; impotent
to fulfil duties or obligations, or to pay debts.

Woe to those of my people who pronounce sen-

as it is always pronounced, or ,ý,i, as it is

measure as it, (M.) indecl., with a kesreh

[They are these, following near ofter me; or]

ness : ] a subst. from yi as signifying as and

it is originally S>], with kesr, the kesreh being

above. (M.)_One also says, Ii's ŚWI, mean-

one writes َعَلاَّم for عَلَى مَا, (S and K voce ما,)

but if the oath has proceeded from him at any

is requisite, or what one ought to do; or flagging,

Paradise, and such a one is in the fire [of Hell]:

they are near me, coming near after me. (Jel,
and Bd says the like.). And in the same, iii. 115,

these believers, love them, and they lone not you.

the $ and in the M.) in which the [second] J

their Lord, and those are they who shall prosper.]

in wailing, (§, TA,) and with which she makes

rags used for the menses. (TA in art. y.c.)

nce.) [Sce art. هوى.] - َاَللَّهُمَّ إِلَيْك, occurring

(TA.)- And ◌َأنَّا مِنْكَ وَإِلَيْك mcans I am of thee,

us. (ISk.) And إِلَّيِّكَ عَنِّى means Hold, or re-

said to him إليك, reply, ◌َّإلَى ; as though it were

signification of the pass. part. n. of fari, or

beings and to irrational things. (M.) [Thus,]

and in the K,) or suyi, (so in some copies of

one says digi, the sing. is Jus; and when one

Sy Ji's Those follow a right direction from

and Way !: (S, M, K : [in the CK, at any,
is erroneously put for de a,fyl, : ]) it is [origi-

face:] pl. Ji .: ($, TA :) which also signifies

M,) accord. to Sb, or yi, (so likewise in the
M, in which it is mentioned in art. 1, [and thus

Bay, ◌َهؤلاء قَوْمُك [These are thy people], (S, M,')

is augmentative, (M.) and # Śji, with teshdced,
(K,) [all meaning Those, like as Als and Jus

is as though it were pl. of Jus: (M:) but one

thou seekest, fall not short, or flag not, or be (a man, $) was, or became, large in the LJi, And sometimes sy,i is applied to irrational

your own affairs, ( 19: 31,) and retire ye,

the latter noun being [accord. to him] for Wii,

El-Apalid, ِفَأَذْهَبِى مَا إِلَيْك .(TA.) And ْإِلَيْكُم

that of the part. n. of حظى [or ◌ْحَظِيَت].(Har

nally اليوة,] of the measure ًفَعِيلَة :(S:) pl. أَلاَيَا.

or, as IKh relates it, Syl Jets ; meaning, he
says, قَلِيلُ الإِيلاَء ;the ى being suppressed :

Ji Falling short; or falling short of what

See Ji, used, accord. to Meyd, for Qui. -

($, K,) and suy,i, (so in some copies of the §

says Dy,i, the sing. is Jis ; ($) or Juyi [or

implied meaning is َّإِلاَّ أَكُنْ حَظِيَّةً فَلاَ أَكُنْ أَلِيَّة :

Qi: see the latter part of the paragraph next

Ji One who swears much ; who utters many

(S, Mgh.) A poet says, (namely, Kutheiyir, TA,)

is the more common form of the word, i. e. ,,

wuyi, each with an augmentative J, like suj,

! 651, meaning Betake, or apply, thyself

JE: [part. n. of 5]. It is said in & trad.,

same, and "cj,i, or "Sý,l, &c.,] and Sý,f,

إِلاَّ حَظِيَّةً فَلاَّ Hence the prov., (M) (.M) . أَبْطَأ

إِذَا طَلَبْتَ المَاءِ قَالَتْ لَيْكَا

Y�i (M, K) and Vijfi (T, S, M, K) and 5,5

fem. with i : and pl. of this latter Jigl. ($, TA.)

il. The piece of rag which a woman holds

that you say, أولئِك ، [or ◌َأُولاَئِك, which is the

and َحتَّم for حَتّى مَا .(؟ voce حَتَّى.)

وَإِنْ سَبَقَتْ مِنْهُ الأَلِيّةُ بَرَّتِ

q. v. (Ş, K.") ; g ý: see 1 in

( : أنی
.إنَّى see: أنّىْ

in the Kur xx. 86, means ،هُمْ أولاً، عَلَى أَثَرِى

Nom ye, O ye ْهَا أَنْتُمْ أُولاََ، تُحِبُّونَهُمْ وَلاَ يُحِبُّونَكُم

Kur ii. 4, ْأُولاَئِكَ عَلَى هُدَّى مِنْ رَبِمْ وَأُولاَئِكَ هُم

" [A falling short; or a falling short of

si and ist and asi! : see El.

, (so in some copies of the $ and in the

explained as meaning ,وَيْلٌ لِلْمُتَّأَلِّينَ مِنْ أُمَّتِى

does not say ivýsle, or évry,ti, (M) [nor

He (,أَلَّى، (؟ .inf. n ، يأتى .S,K,) nor) ، 1. أَبِى

قَلِيلُ الأَلاَيَا حَافِظُ لِيَِّينِهِ

jiho i ande ao
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things, as in the phrase jsL^I [After 

those days]; and in the Kur [xvii. 38], ■where 

it is said, J^ il^l* Oj 

•Jjjli ilft [ Verily the ears and the eyes 

and the heart, all of those shall he inquired of ]. 

(S.)_The dims, are t yi and ♦ i,LJI (S, M) 

and t |LJ£*: (M:) for the formation of the dim. 

of a noun of vague application docs not alter 

its commencement, but leaves it in its original 

state, with fet h or damm, [as the case may be,] 

and the which is the characteristic of the dim. 

is inserted in the second place if the word is 

one of two letters, [as in the instance of Li, dim. 

of li,] and in the third place if it is a word of 

three letters. (S.) sea J^l, (as in some copies of 

the S and T,) of the same measure as Jail; 

($, [wherefore the author of the TA prefers this 

mode of writing it, which expresses the manner 

in which it is always pronounced;]) or *9*91; 

(ISd, TA ;) or Jy9l; (so in some copies of the 

S and T ;) is likewise a pi. having no proper 

sing., [meaning They mho, those which, and 

simply who, and which,] its sing, being ; 

(S;) or is changed from being a noun of indica¬ 

tion so as to have the meaning of ^>*.*11 ; as also 

t ; wherefore they have the lengthened as 

well as the shortened alif, and that with the 

lengthened alif is made indcel. by terminating 

with a kesreh. (ISd.) A poet says, 

• yrA* J} Jy»i Ojj 

• lIajJI Ij »■■■< l>-U 

[And they who arc in Et-Tuff, of the family 

of JIdshim, shared their property, one with 

another, and so set the example, to the generate , 

of the sharing of property]. (T, and § in art. 

yA, where, in one copy, I find J*)! in the plucc 

of .) And another poet says, 
ii* '' »*** £ - 

• CWI 0\3 

[Anti verily they who know thee, of them] : which 

shows what lias been said above, respecting the 

change of meaning. (ISd.) Ziyud El-Afjam 

uses the former of the two words without Jl 

saying, 
' £ # •' re * *| * <■ i *1*1' 

• J**3* £* 
« i */ *ii* " <■ I / ' / f 

• j-tb jt* Ij-Sy jUaJ 

[For ye are they who came with the herbs, or 

leguminous plants, and the young locusts, and 

they have gone away, while these, yourselves, 

are not going away] : (T :) lie means that their 

nobility is recent. (Ham p. 078; where, instead 
• •* *1# 

of and wo find and *)\.)—In 

the phrase Jy9l 4>J*Jt, (“ »n Ac L, and in 

some copies of the § and K,) or J^t, (as also 

in the L, and in other copies of the S and K 

[and thus it is always pronounced,]) Jy9l or 

J'* may also signify the verb tyLLr 

being suppressed after it, bccauso understood 

[so that the meaning is, The Arabs who have 

preceded, or passed away;] so says Ibn-Esh 

Shejerce: (L:) or it is formed by transposition 

from ^3*91, being pi. of JjI [fem. of Jjl], like 

as ‘fL.\ is pi. of jaJ : and it is thus in the phrase, 

Jj«)I 4>jil or J^3' ^■The fint Araf>* 

have passed away]. (S, K.) ’Obeyd Ibn-El- 
<1 t • - 

Abras uses the phrase, J*9' [as meaning 

We are the first]. (TA.) 

J\ : see Jl. 

Jl : Bee Jr- — and see also art. *»• 

Jl (T, S, M, K) and ♦ Jl, (S, M, K,) the 

latter said by Zckcrccyi to be the most common, 

and the same is implied in the S, but MF says 

that this is not known, (TA,) and tyi, (T,) or 

♦ j}{, (Es-Scmeen, K,) like yi, (Es-Semecn, 

TA,) [belonging to art. j)l,] and t Jl (T, M, K) 

and ♦ Jl (M,K) and * J? (Es-Sakhdwee, Zckc- 

rccyh, TA) and t Jl, (the same,) or ^l, occur¬ 

ring at the end of a verse, but it may be a 

contraction of ^l, meaning t>yC, (M,) A benefit, 

benefaction, favour, boon, or blessing: pi. t^l. 

(T, S, M, K, &c.) IAmb says that Jl and Jl 

are originally "9} and (TA.) 

Ijjf The buttoch, or buttocks, rump, or poste¬ 

riors, syn. (K,) or [more properly] >i 

(M,) of a man &e., (M,) or of a sheep or goat, 

(Ltli, T, S,) and of a man, (Lth, T,) or of a ewe: 

(ISk, T:) or the flesh and fat thereon: (M, K:) 

you should not say t3*11, (T, S, K,) a form men¬ 

tioned by tlic expositors of the Fs, but said to be 

vulgar and low ; (TA;) nor 2J, (T, S, K,) widi 

kesr to the J, and with teshdeed to tlic as in 

die S, [but in a copy of die S, and in one of the 

T, written without teshdeed,] a form asserted to 

be correct by some, but it is rarer and lower than 

i,Jl, though it is the form commonly obtaining 

with die vulgar: (TA:) the dual, is t JJI, (AZ 

T, S,) without C>; (S;) but ,jLJI sometimes 
*»*| 4 4 4 

occurs : (IB :) is an epithet applied 

to the Zcnjcc, (K in art. ^^o),) meaning having the 

buttocks cleaving together: (TA in diat art.:) die 

pi. is iyi (T, M, K) and C-91; (M, K;) the 

latter anomalous. (M.) Lh mentions the phrase 
o*f Mr M£ 

OUM } JJ [ Verily he hat large buttocks]; as 

tfiough die term iJl applied to every part of what 

is thus culled. (M.)_Fat, as a subst.: (M: 

and a piece of fat. (M, K.)_— The tail, or fat 

of the tail, (Pcrs. <uo,) of a sheep. (KL.) [Both 

of these significations (die " tail,” and “ fat of the 

tail,” of a sheep) are now commonly given to 

ij, a corruption of 2JI mentioned above: and in 
" * 1*1 . , •£' •'*! 

the K| voce it is said tliat the Pers. 

signifies 11 «*)!.]_^LJt 2^)1 The muscle of 

the shank; syn. JjLJI [which see, in art. 

(AAF, M, K.)_The portion 

of flesh that is at the root of the thumb; (S, M;) 
m 4 ' 

and which is also called its ij-o; (M;) or the 

part to which corresponds the »j-o; (S;) and 

which is also called iJLvJI «^l; the ij-o being the 

portion of flesh in (^ [app. a mistranscription 

for J4 from]) the litde finger to the prominent 

extremity of the ulna next that finger, at the 

wrist: (T A:) or the portion of flesh in the ij-h 

of the thumb. (K.) —2^)1 The portion 

of flesh that is beneath the little finger; [app. 

what is described above, as called the Sj-o, extend¬ 

ing from that finger to the prominent extremity 

of the ulna, at the wrist;] also called «*eJI 2*11. 

(Lth, T.)_J&JI tyf The 2J? of the thumb 

described above as also colled oy itself «JUJI 2JI] 

and the ij-o of the little finger [respecting which 

see the next preceding sentence]. (TA, from a 
* * * * * 

trad.)_4,J1 The part of the human foot 

upon which one treads, which is the portion of 

flesh beneath [or next to] the little toe. (M.)_ 

jjUJI 2JI The hinder part of the solid hoof. 

(S,M.) 

• -I I'M 

2JI: see «JI. 

M +0t • 
: see 

an irreg. dual of 2JI, q. v. 

J*3' (T, S, M, K.) and ♦ oW** (M» ?) an<* 

t JT, (T, S, K,) of die measure jiil, (S,) and 

t jf, (M,) or ♦ jJS, (so in some copies of the Tf., 

and so accord, to the TA,) or Tu». (so in a copy 

of the F[,) or ♦ Jl, (accord, to the CK,) and 

t Jl, (M, K,) applied to a ram, Large in the 2^1, 

q. v.: (T,* S, M,* K,* TA :) and so, applied to a 

ewe, S5yt, (T, M,K, [in the CK 2iUI,]) fem. of 

OUI; (T;) and t ;Ij|, (T, ?, M, K,) fem. of 

J«: (T, S:) and in like manner these epithets 

[masc. and fem. respectively, ^1, however, being 

omitted in the M,] are applied to a man and to 

a woman; (M, K;) or, accord, to Aboo-Is-Mk, 

(Mf) Jl is applied to a man, and to a 

woman, but not iljl, (S, M,) diough [it is asserted 

diat] some say this, (S,) Yz saying so, accord, to 

A ’Olicyd, (I B,) but A ’Obeyd has erred in this 

matter: (M:) die pi. is (T, S, M, K, [in 

the CK erroneously written with fet-h to the I,]) 

pi. of JT, (T, S, M,) or of Jl, of die former 

because an epithet of this kind is generally of the 

measure jiil, or of die latter after tlic manner of 

J>5 as pi. of JjV, a® pk of jife.; (M ;) 

applied to rams (T, §, M) and to ewes, (T, S,) 

and to men and to women; (M, K;) and OLUI, 

(S, M, K, [in the CK Otyi,]) pi. of Siyl, 

(TA,) [but] applied to rams (S) [as well ns ewes], 

or to women, (M, K,) and, also applied to women, 

$1, (M, and so in a copy of the K, [in die CK 

.^1,]) or I^l, (so in some copies of the ]£., and in 

the TA,) with medd, pi. of Jf, (TA,) and 1^*91, 

(K,) pi. ofoCf- (TA.) 
ini ^11 a**»* vi i 

*•91 and and and j^jJI : see Jl. 

. Jl, mentioned in this art. in the K: see art. 
■ ..I 

y)\: — and see also ^VJI. 

tgll and ‘LeiI and : see J«. 
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shows what has been said above, respecting the

saying,

lengthened alif is inade indeel. by terminating

leguminous plants, and the young locusts, and

another, und so set the example, to the generous,

nobility is recent. (Ham p. 678; where, instead

that] some say this, ($,) Yz saying so, accord. to

T, written without teshdeed,] a form asserted to
be correct by some, but it is rarer and lower than

to the Zenjee, (K in art. Jos,) meaning having the
buttocks cleaving together : (TA in that art. : ) the

of these significations (the " tail," and " fat of the
tail," of a sheep) are now commonly given to or to women, (M, K,) and, also applied to woinen,

with a kesrel. (ISd.) A poet says,

change of menning. (ISd.) Ziyad El-Agjam
uses the former of the two words without JI,

A 'Obeyd, (1B,) but A 'Obeyd has erred in this

the $, [but in a copy of the §, and in one of the

latter anomalous. (M.) Lh mentions the phrase,

is thus called. . (M.) __ Fat, as a subst. : (M :)
and a piece of fat. (M, K.)- The tail, or fat

الى

[ And verily they who know thee, of them] : which

preceded, or passed away;] so says Ibn-Esli-

We are the first]. (TA.)

ring at the end of a verse, but it may be a

cxtremity of the ulna next that finger, at the

flesh beneath [or next to] the little toe. (M.)_

the CK erroneously written with fet-h to the 1,])

(TA,) [but] applied to rams (S) [as well as cwes],

(M,) of a man &c., (M,) or of a sheep or goat,
(Lth, T, §,) and of a man, (Lth, T,) or of a ewe :

[For ye are they who came with the herbs, or

they have gone away, while these, yourselves,

[and thus it is always pronounced, ]) syl or

[so that the meaning is, The Arabs who have

latter said by Zekerceyà to be the most common, sce the next preceding sentence]. (TA, from a

upon which one treads, which is the portion of

omitted in the M,] are applied to a man and to
a woman; (M, Ķ;) or, accord. to Aboo-Is-bák,

woman, but not ILJi, (S, M,) though [it is asserted

kesr to the J, and with teshdeed to the _S, as in

of the tail, (Pers. 2,3,) of a sheep. (KL.) [Both

Ş and T ;) is likewise a pl. having no proper

well as the shortened alif, and that with the

of Hashim, shared their property, one with

are not going away] : (T:) he means that their

of flesh that is at the root of the thumb; (S, M ;)

part to which corresponds the Eye ; ($;) and

is inserted in the second place if the word is

[And they who are in Et-Tuff, of the family

recyà, TA) and 1, (the same,) or yl, occur-
(Ş, M.)

T, S, M, K,) fem. of) , أَلْيَاءُ ٧ T;) and) ; ْأَلَيَان

[masc. and fem. respectively, J, however, being

applied to rams (T, §, M) and to ewes, (T, $,)

(ISk, T:) or the flesh and fat thereon : (M, Ķ :)

pl. is ◌ُأَلْيَات (T, M, K) and الآيَا ; (M, K;) the

its commencement, but leaves it in its original

in the L, and in other copies of the S and K,

Shejerce : (L :) or it is formed by transposition

and the same is implied in the $, but MF says
that this is not known, (TA,) and 21, (T,) or

portion of flesh in ( [app. a mistranscription

ing from that finger to the prominent extremity

and the os's of the little finger [respecting which

Ji: (T, S:) and in like manner these epithets

51, (M, und so in a copy of the K, [in the CK

though the term agi applied to every part of what

and which is also called its ope; (M ;) or the

and fi: (M:) for the formation of the dim.
of a noun of vague application does not alter

state, with fet-h or damm, [as the case may be,]

of the sharing of property]. (T, and $ in art.

being suppressed after it, because understood ;

* Ji, (Es-Semeen, Ķ,) like 33, (Es-Semeen,

of flesh that is bencath the little finger ; [app.

q. v. : (T,· S, M,* K,. TA :) and so, applied to a

measure Jesi, or of the latter after the manner of

yi, ]) or fyi, (so in some copies of the K, and in

riors, syn. (,٣) وعجيزة or [more properly] وعجز

you should not say Yad!, (T, S, K,) a form men-
tioned by the expositors of the Fs, but said to be

auf, though it is the form commonly obtaining

, a corruption of QJi mentioned above : and in

and the s which is the characteristic of the dim.

mode of writing it, which expresses the manner

(ISd, TA;) or الأولى ; (so in some copics of the

for . from]) the little finger to the prominent

and so accord. to the TA,) or Ji, (so in a copy

because an epithet of this kind is generally of the

of Is,] and in the third place if it is a word of

what is described above, as called the ipo, extend-

contraction of ý1, meaning je, (M,) A benefit,

are originally 92 and 95. (TA.)

of the thumb. (K) - ◌ِآليةُ الخنصر The portion

cwe, أَلَيَانَة , (T,M, K, [in the CK ◌ًأَلْيَانَة ,]) fem. of

matter: (M :) the pl. is Ji, (T, S, M, Ķ, [in

åJi The buttock, or buttocks, rump, or poste-

vulgar and low; (TA;) nor ag, (T, Ş, Ķ,) with

T, ,) without ت ; (S;) but اليتان sometimes

those days]; and in the Kur [xvii. 38], where

three letters. (S.) == Fyl, (as in some copics of

sing., [meaning They who, those which, and

trad.) -ِألْيَةُ القَدَم The part of the human foot

of the K,) or Ji, (accord. to the CK,) and

(M,) آلى is applied to a man, and عجزاء to a

pl. of آلى, (T, S, M,) or of آل; of the former

and to men and to women; (M, K ;) and Buuf,
(S, M, K, [in the CK أَلْيانات ,]) pl. of ٌأَلَيَانَة,

the K, voce ٌُنْبُور, it is said that the Pers. دنيه بره

[described above as also called by itself JHon ijf]

one of two letters, [as in the instance of US, dim.

($; [wherefore the author of the TA prefers this

and the heart, all of those shall be inquired of ].

tion so as to have the meaning of ◌َالَّذِين ; as also
($;) or is changed from being a noun of indica-

which is also called ◌ّاليَةُ الكَف ; the ضَرَّة being the

the S and T,) of the same mensure as العُلَى ;
TA,) [belonging to art. الو,] and إلى ٧ (T, M, K)

occurs:(IB:) ◌ِأَلَصُ الأَلْيَتَيْن is an epithet applied

Verily the ears and the eyes] ًكَانَ عَنْهُ مَسْؤُولا

the phrase العَرَبُ الأولى , (as in the L, and in
some copies of the $ and K,) or Fyl, (as also

have passed away]. ($, K.) 'Obeyd Ibn-El-
Abras uses the phrase, نَحْنُ الآلى [as meaning

(T, S, M, K, &c.) IAmb says that إلى and أنَّى

wrist: (TA :) or the portion of flesh in the iss

(Lth, T.) - ◌ّأَلَيْتًا الكُف The آلية of the thumb

.أَلْيَةٌ sce: إِلْيَةٌ
.أَلَيَانْ Bcc: أَلْيَانُ

and (,) ,ُأَفْعَل T,S, K,) of the measure) , آلي ٢
,so in some copies of the K) ,أنَّى ٢ M) or) , آل

(;M) ; ًعائد as pl. of عود and ,بازل as pl. of بُزل
Verily he has large buttocks] ; aB] ِإنَّهُ لَذُو أَلْيَات

significs ◌ِأَلْيَةُ السَّاقِ ـ- [.أَلْيَةُ الحَمَل The muscle of
the shank; syn. ◌ِحَمَاةُ السَّاق [which see, in art.

.The hinder part of the solid hoof ِآلْيَةُ الحَافِر

The portion ِآليّةُ الإبهام- (.AAF, M,K) . [حمو

in the pluce الآلى where, in one copy, I find ,اسو

from ◌ُالأوّل , being pl. of أولى [fem. of ◌ُأُوَّل], like

of الأولى.) And another poet says,

,and it is thus in the phrase : ُآخَر pl. of من آخر مه

benefaction, favour, boon, or blessing : pl. : f.

* Ji, (M, Ķ,) applied to a ram, Large in the _Ji,

with the vulgar : (TA :) the dual. is " وأثيان (AZ,

٢٠ .q ,ًاليّة an irreg. dual of ِآلْيَان

in which it is always pronounced ;]) or ý'yı ; and ◌ْالى (M,K) and الىْ ٧ (Es-Sakhawee, Zeke-

simply who, and which,] its sing. being sufl;

things, as in the phrase ◌ِبَعْدَ أُولاَئِكَ الأَيَّام [After

The first Arabs] الأَلَّى or ذَهَبَتِ العَرَبُ الأُولَى

of the ulna, at the wrist ; ] also called JaJi.

M, K) and) ُأَلْيَان » M, K) and ,؟ ,T) ْأَلَيَان

of فأنتم and أولى, we find ◌ْوَأَنْتُم and َأَلا.) _ In

سَلَّقُوا the verb , الَّذِينَ may also signify الالى

.الو .and see also art =: إِلَّى sce: إلّى
M, K,) the ,$) ,ألَّى ٧ T,S, M, K) and) إِلَى

(1,) pl. of ◌ٌأَلْيَان .(TA.)

.أليان and see also =: الو

'yı; wherefore they have the lengthened as

Ji, mentioned in this art. in the Ķ : sce art.

the TA,) with medd, pl. of والى (TA,) and أَلاَيَا,

.أُتَى Bce: الأُلاَءْ and هُؤُلاَءٍ and هُؤُلاَ: and ألا:

(S.)-The dims. are أيا and " أنيَّاء (S,M)

. إِلَّى see: إِنَّىْ

. أُنَى se: هُؤْلِيٍّ and أُلاَّءٍ and أَّا

وَإِنَّ الأُلاَءِ يَعْلَمُونَكَ مِنْهُمُ

فَطَّارَ وَهْذَا شَخْصُكُمْ غَيْرُ طَائِرٍ

وَإِنَّ الأُولَى بِالطَّفّ مِنْ آلِ هَاشٍِ

it is said, إِنَّ السَّمْعَ وَالْبَصْرَ وَاَلْفُؤَادَ كُلُّ أُولاَئِك

تَآَسَوْا فَسَنُّوا لِلْكِرَامِ التَّاسِيَا

فَأَنْتُمْ أُولَى جِئْتُمْ مَعَ البَقْلِ وَالدَّبی
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A man who sells fat, which it termed aj^l. 
(M.) 

: aee 

Jl: 

V* 

U»->» 

I: I see ^ 

| he would show him contempt. (Mgh in art. AJL>.) 

iC^st, (?, M, I£,) [first pers. cj*l,] aor. - , 

(M,) inf. n. (M, K,) She (a woman, S) 

became a mother; (§, M, K;) [as also *Ul 

having for its first pers. c-»«l, aor. '; for] you 
• t • H 0 j „* 

it . .. r Z'tf . “y* •***> 1*1 U [77<ou watt not a 
J\, and it. fern. see OW>«, »n two places. mu^% ^ ^ ^ mo<W]> (§> M> 

?i [*n *^e I®*t C<*«(i,]) with kesr, ((,) inf. n. 
® * Ji 9 9 0 0% 

jai (§, M, K.) _ aX*«I I was to him amo- 

(T, §, M, Ac.,) aor -, (T, M, Mfb,) ther. (A in art. «>vj.) IAar, speaking of a 

inf. n. j»f, (T, 9, M, Mfb,) He tended, repaired, womajl, said, ly*y> meaning [She 

betook himtelf, or directed hit course, to, or to- kad, lit. there was to her, a paternal aunt] who 

wardt, him, or it; aimed at, sought, endeavoured wa* to her tike the mother. (M.) 

after, pursued, or endeavoured to reach or attain „ ' s« ,.a. 

or obtain, him, or it; intended it, or purposed it; , ' 

syii. sJJI, (Lth, T^§, M, Mgh, Mfb, £,) and ^ 

'a " 8. a*I It agreed with it, neither exceeding nor 

[Book I. 

[ one sentence; and it is not used in commanding 

nor in forbidding; and what follows it must cor¬ 

respond to what precedes it in the quality of noun 

and of verb; so that you say, j«|j Jl* JjU L* *Jt 

[Is Zeyd standing, or sitting?] and J»f J,Ul 

| J*i [Hid Zeyd stand, or sit ?]. (Mfb.) It is not 

to be coupled witli I after it: you may not say, 
• •0 0 0+ t •( 9 00 0 00 1 ** 

»** JijJxI >1 jyj (S.) — As connected 

in like manner with what goes before, it is pre¬ 

ceded by I denoting equality [by occurring after 

•I*-* Ac.], and corresponds thereto, as in [the Kur 
0*0 0 0 0 t ** ‘ ■ -- --- - - 

see 1, first sentence, in two 

•U.^3, (T,) and -jJaS, (Mgh.) and ^jll y?; *** ^ agreed with it, neither exceeding nor 

(TA;) as also and ♦ JJu, (T, ?, M, (M0 — [See *&> the part. n. 

Mgh, M»b, £,) and t j£j|, (M, £,) andt -*'**’ voce^*' i whence it seems that there are 

(T, M, JfL,) and t (T.M.Mgh,*;) the in which^‘ mtty uaed« intransi 

last two being formed by substitution [of ^ for I]. ’a- 3 

(M.) Hence, 1L, Util C [0 0od, fcriny «, ■“ formerpart, in four 

good]. (JK in art.' all, and Bd iniii. 25.) And lJ,ace#- “fV-*-C: ■“ 8.n=Os*-U I tooh for 

* U J*), occurring in a trad., meaning /Te Aor (*> And 

fmfcerf Arta s* himself to, or jwmud, the right t0°k W ^ ht™elf> or n<Zo/’f«d *"•» « « 
way: or it is used in a pass, sense, as meaning mothar i^,• M„ K;) as also ♦ (M, ^,) 

he is in the way which ought to be pursued. (TA.) ttnd W* (M.) 

And 41 J>-j cilkil, in another trad., 8. J£il [written with the disjunctive alif 

I went away, betaking myself to the Apostle of Me 1, firet sentence. — ^ He fol- 

Ood. (TA.) Hettce, also, *!^*U ♦>r^5 lowed his example; he imitated'him; he did as 

[He betook himself to dust, or pure dust, to wipe he did, following his example; or taking him as 

his face and his hands and arms therewith, for an xampti, an exemplar, a pattern, or an obiect 

prayer]: (T,« M,* Mgh, TA:) a. in thejur o/imitation; (S,Mgh,Msb;) asalsot^:W 

iv. 48 and v. 9: (ISk, M, TA:) whence in xvi. 121:) the object of the verb is termed 

as meaning the wiping the face and the hands and Jlu; (§, M, Mgh, Mfb, K;) applied to a learned 

arm. with dust; (ISk, T,* M,* M^h, TA;) i. e. man* (Mfb,) or a head, chief, or leader, or some 

the performing the act termed^ with dust: otherperson. (M, K.) He made it an £\ or & 

fonned by substitution [of ^ fori]: (M,K:) [i. e. a way, course, or rule, of life or conduct; 

originally ^Utl. (£.) __ 8ee also 8. am oil, (§, “ explained immediately before in the work 

M, Mgh, Ac.,) aor. (M, Mgh,) inf. n. % (M, whenCC **»“ j.8 ta^enl > M (M.) 

?i) Afe broke his head, so as to cleave the ^ou and ej by substitu- 

shin, (§, Mfb,) nft ding a wound such as is **on [of^ for>], (M, K,) disapproving of the 

termed i-l [q.v.]; (§;) [i. e.] he struck, (M, doubling [ofthe^.]. (M.) 

Mgh, ^,) or'wounded, (M, 5,) the Jl [q. v.] of 10: ti¬ 
kis head, (M, Mgh, K,) with a staff, or stick •! . . 
/mi x /Q « • n ’ >® tt conjunction, (S, M, K,) connected with 
‘ ® .V’. ’ and^v^l, (M, JC,) what precedes it (Mfb, Mughnee) so that neither 
[aor. i,] inf. n. A«Ul, (§, [but in the M and K what precedes it nor what follows it is inde- 

it seems to be indicated that this is a simple pendent, the one of the other. (Mughnee.) It 

sukst.,]) He preceded them; went before them; denotes interrogation; (M, K;) or is used in a 

took precedence of them; or led them, so as to case of interrogation, (§, Msb,) corresponding to 

«erv« a. an example, or object of imitation; syn. the interrogative I, and meaning Jpl, (§,) 0r, as 

1^' ^ J [for.n/.pW.tior.of 
[m prayer]. (§.) And a-I and y jd He prayed which, see what follows;] (Mughnee;) or, [in 

M [*I- v-] noith him. (Mfb.) And. *ji-lu J| other words,] corresponding to the interrogative (, 

He became [or acted oj] ^*UI to the people com- whereby, and by j&, one seeks, or desires, parti- 

posing the ranks [in a mosque Ac.]. (Ijfor p. 680.) cularixation: (Mughnee:) it is as though it were 

You say also, oiVill ^ JJjll y [A I *** *n*crro8a**ve after an interrogative. (Lth T.) 

man shall not take precedence of a man m his ^'^u* y°u If** j'jJ' jyjl [Is Zeyd in 

authority]; meaning, in his house, and where he the ho**, or ’Amr ?]; (S, Mughnee;) i. e. which 

has predominance, or superior power, or authority; of them two (C$) is in the house ? (§;) there- 

nor shall he sit upon his cushion; for in doing so re what follows j>\ and what precedes it compose 

Ixiii. 6,] J) Sly-/ 

[It will be equal to them whether thou beg forgive¬ 

ness for them or do not beg forgiveness for fArm]. 

(Mughnee.)_ It is also unconnected with wliat 

precedt! a it, (§, Mfb, Mughnee,) implying always 

digression, (Mughnee,) preceded by an enuncia- 

tive, or an interrogative, (§, Mfb, Mughnee,) 

other than f, (Mughnee,) or by { not meant 

[really] as an interrogative but to denote disap¬ 

proval, (Mughnee,) and signifies J*, (Lth, Zj, 

T, S, M, Mughnee, K,) or and I together, 

(Mfb,) and this is its meaning always accord, 

to all the Basrccs, but the Koofces deny this. 

(Mughnee.) Thus, using it after an ennneiative, 

you say, j[£ Jl J/j) £| [Verily they are camels: 

nay, or nay but, they are sheep, or goats: or nay, 

are they keep, or goats?]: (S, Msb, Mughnee:) 

this being said when one looks at a lxxlily form, 

and imagines it to be a number of camels, and 

says what first occurs to him; then the opinion 

that it is a number of sheep or gnats suggests 

itself to him, and he turns from the first idea, and - ,i 
says, Jli j>\, meaning jy, liecausc it is a digression 

from what precedes it; though what follows Jy 

is [properly] a thing known certainly, and what 

follows y»l is opined. (S, TA.) And using it after 

nn interrogative in this case, you say, jyj 

>1 JtkhbU [Is Zeyd going away? Nay 

rather, or, or rather, is ’Amr?]: you digress from 

the question respecting Zcyd’s going away, and 

make the question to relate to ’Amr; so that jA 

implies indecisive opinion, and interrogation, and 

digression. (§.) And thus using it, you say, jyj Ji 

jj-** jA jAi [Did Zeyd stand? Nay rather, or 

or rather, did ’Amr?]. (Msb.) And an ex. of 

the same is the saying [in the Kur xiii. 17], 
3 000 00 0t M rO**0 -*(m 0 00 0, 

>)ly iSy—i Ja 
0 A *f0 

jy*Jly [Are the blind and the seeing equal? Or 

rather are darkness and light equal?]. (Mughnee.) 

And an ex. of it preceded by I used to denote 

disapproval is the saying [in the Rur vii. 194], 

W Jv1 jh jJjl J»JI [Have 

they feet, to walk therewith ? Or have they hands 

to assault therewith ?] : for I is here equivalent to 

a negation. (Mughnee.) [It has been shown 

above that] j,I is sometimes introduced imme¬ 

diately before : (§,K :) but IB says that this 

is when J* occurs in a phrase next before it; [as 

in the ex. from the Kur xiii. 17, cited above;] 

and in this case, the interrogative meaning of_>l 

is annulled; it being introduced only to denote a 

digression. (TA.)_It is also used as a simple 

interrogative; accord, to the assertion of AO; in 

+

88

امـ

[Book I.

places.

10: see 5.

tively.].

interrogative ; accord. to the assertion of AO; in

(M.)

wards, him, or it; aimed at, sought, endeavoured
2. "af and '

man, (Msb,) or a head, chief, or leader, or some

doubling [of the >]. (M.)

was to her like the mother. (M.)

what precedes it (Mab, Mughnee) so that neither
what precedes it nor what follows it is inde-

above that] > is sometimes introduced imme-

and imagines it to be a number of camels, and

as meaning the wiping the face and the hands and

ام - الى

cularization : (Mughnee :) it is as though it were

nor in forbidding ; and what follows it must cor-
respond to what precedes it in the quality of noun

And an ex. of it preceded by i used to denote
disapproval is the saying [in the Kur vii. 194],

to assault therewith ?] : for I is here equivalent to

is annulled; it being introduced only to denote s
digression. (TA.) __ It is also used as a simple

betook himself, or directed his course, to, or to-

after, pursued, or endeavoured to reach or attain
or obtain, him, or it; intended it, or purposed it ;

other person. (M, K.) He made it an Ll or 2.
[i. e. a way, course, or rule, of life or conduct;

pendent, the one of the other. (Mughnee.) It
denotes interrogation ; (M, Ķ;) or is used in &

whereby, and by pi, one seeks, or desires, parti-

the question respecting Zeyd's going away, and

implies indecisive opinion, and interrogation, and

is when Jo occurs in a phrase next before it; [as

as explained immediately before in the work

the house, or ' Amr?]; (§, Mughnee;) i. e. which

says what first occurs to him; then the opinion

itself to him, and he turns from the first idea, and

is [properly] a thing known certainly, and what

make the question to relate to 'Amr; so thatl

& negation. (Mughnee.) [It has been shown

rather, or, or rather, is ' Amr ?]: you digress from

: se 1, first sentence, in two

Mgh, Mab, K,) and + 431, (M, K,) and

places. 0: see 8. G I tooh for
myself, or adopted, a mother. (S.) And Get

and W.t. (M.)

whence this is taken]; as also u. (M.)

prayer]: (T, M, Mgh, TA:) as in the Kur
iv. 46 and v. 9: (ISk, M, TA:) whenceJI

became a mother ; (S, M, K ;) [as also Ci

ther. (A in art. Jag.) IAar, speaking of a

case of interrogation, (§, Meb,) corresponding to

which, see what follows;] (Mughnec;) or, [in

(Msb,) and this is its meaning always accord.

the same is the saying [in the Kur xiii. 17],

other senses in which Al may be used, intransi-

way : or it is used in a pass. sense, as meaning

tion [of _s for >], (M, K,) disapproving of the

an interrogative after an interrogative. (Lth, T.)

of them two (Lwl) is in the house ? ($;) there-

tive, or an interrogative, (§, Mab, Mughnee,)

[really] as an interrogative but to denote disap-

(Mughnee.) Thus, using it after an ennneiative,

are they sheep, or goats?]: (§, Msb, Mughnee :)

follows Al is opined. (S, TA.) And using it after

or rather, did ' Amr?]. (Mab.) And an ex. of

they feet, to walk therewith? Or have they hands

diately before J .: (§, Ķ :) but IB says that this

and in this case, the interrogative meaning of!

he did, following his example ; or taking him as
an example, an exemplar, a pattern, or an object

of imitation; (S, Mgh, Msb;) as also _l: (Bd
in xvi. 121 :) the object of the verb is termed

arms with dust; (ISk, T, M, Mgh, TA;) i. e.
the performing the act termed jo's with dust :

had, lit. there was to her, a paternal aunt] who

one sentence ; and it is not used in commanding

(Mughnec.) ... It is also unconnected with whiat

digression, (Muglinee,) preceded by an enuncia-

to all the Basrces, but the Koofees deny this.

nay, or nay but, they are sherp, or goats : or nay,

that it is a number of sheep or goats suggests

rather are darkness and light equal?]. (Mughnec.)

in the ex. from the Kur xiii. 17, cited above ;]

last two being formed by substitution [of _s for i].

mother, and thou hast become a mother], (§, M,

precedes it, (§, Meb, Muglince,) implying always

from what precedes it; though what follows J

good]. (JK in art. JI, and Bd in iii. 25.) And

has predominance, or superior power, or authority ;

[It will be equal to them whether thou beg forgive-

fore what follows Al and what precedes it compose

other words,] corresponding to the interrogative i,

ness for them or do not beg forgiveness for them].

falling short. (M.) __ [See also the part. n.

his face and his hands and arms therewith, for

it seems to be indicated that this is a simple

other than i, (Muglinee,) or by i not micant

an interrogative in this case, you say, Nj JÁ

digression. (S.) And thus using it, you say, Jj J

JE, [ Are the blind and the seeing equal? Or

Byn. WJs, (Lth, T, S, M, Mgh, M�b, Ķ,) and

(TA;) as also fuel, and VLJU, (T, Ş, M,

He took her for himself, or adopted her, as a
mother ; (S, M, Ķ;) as also Gl, (M, Ķ,)

skin, (Ş, Mab,) inflicting a wound such as is

[eor. " ,] inf. n. Lol!, ($, [but in the M and Ķ

took precedence of them ; or led them, so as to

having for its first pers. El, sor. <; for] you

proval, (Mugliner,) and signifies J., (Lth, Zj,
T, S, M, Mughnec, K,) or J. and i together,

Did Zeyd stand? Nay rather, or] قَامَ أَمْ عَمْرُو

his head, (M, Mgh, K,) with a staff, or stick.

says, Et Al, menning je, because it is a digression
[ He betook himself to dust, or pure dust, to wipe

he is in the way which ought to be pursued. (TA.)

nor shall he sit upon his cushion ; for in doing so

this being said when one looks at a bodily form,

indeed betaken himself to, or pursued, the right

ceded by i denoting equality [by occurring after

authority]; meaning, in his house, and where he

serve as an example, or object of imitation; syn.

posing the ranks [in a mosque &c.]. (Har p. 680.)
He became [or acted as] Auf to the people com-

in like manner with what goes before, it is pre-

Fi A man who sells fat, which is termed &J'yl. | he would show him contempt. (Mgh in art. L.)

you may, ◌ًإنّهَا لاَبِلْ أَمْ شَاء [Verily they are camels:

subst., ]) He preceded them; went before them;

(T, M, Ķ,) and 3; (T, M, Mgh, Ķ ;) the

woman, said, كَانَتْ لَهَا عَمَّةً تَوْمِّهَا, meaning [She

Lif', voce "l; whence it seems that there are

(M.) Hence, , udi Zi . [O God, bring us

-He fol انتمر به =. see 1, first sentence: [ايتمة

formed by substitution [of Ls for i] : (M, K :)

(M,) inf. n. Lii, (M, Ķ,) She (a woman, $)

Ķ, [in the last .G,]) with kesr, (K,) inf. n.

Thus you say, أَزَيُدْ فِى الدَّارِ أَمْ عَمرو [I Zeyd in

J's [ Did Zeyd stand, or sit ?]. (Mab.) It is not

Mgh, K,) or wounded, (M, Ķ,) the " [q. v.] of
Ll is a conjunction, (S, M, Ķ,) connected with

I went away, betaking myself to the Apostle of

man shall not take precedence of a man in his

Mgh, Ķ,) He broke his head, so as to cleave the

: &c.], and corresponds thereto, as in [the Kur

3. if It agreed with it, neither exceeding nor

to be coupled with i after it: you may not say,

the interrogative i, and meaning si, (§,) or, as

AU; (S, M, Mgh, Mgh, K ;) applied to a learned

Z mays, ◌ْأىّ الأَمْرَيْنِ كَائِن ; [for an explanation of

inf. n. Ai, (T, Ş, M, Mab,) He tended, repaired,

Have] أَنْهُمْ أَرْجُلْ يَمْشُونَ بِهَا أَمْ لَهُمْ أَيْدٍ يَبْطِشُونَ بِهَا

8. 25 [written with the disjunctive alif

ii,A. (§, M, Ķ.)_"" I was to him a mno-

[Is Zeyd standing, or sitting?] and " ; juf

termed Lo1 [q. v.]; ($;) [i. e.] he struck, (M,

Bay, ◌ِمَا كُنْتِ أَمَّا وَلَقَدْ أَمِمْت [Thou mast not a

and of verb; so that you say, Jeu Au ;f

Is Zeyd going away? Nay] مُنْطَلِقْ أَمْ عَمْرُو

[in prayer ]. (S.) And Zel and & Bi He prayed

.in two places , ْأَلَيَان see: أَنْيَّة .and its fem,آلَى

M, Mgh, &c.,) aor. 4, (M, Mgh,) inf. n. Di, (M,

as [٧٠ ٩٠] إمام with him. (Meb.) And َأَمَّ الصَّغُوف

You say, ائتمّ بِالشَّيْء and ائْتَمَى به, hy substitu-

" Py, occurring in a trad., meaning He has

(Mgh.)= (§, M, K) and __ _ I, (M, K,)

Ji:

originally ".E. (K.) __ See also 8.2%i, (§,

As connected -(.؟). أَعِنْدَكَ زَيْدْ أَمْ أَعِنْدَكَ عَمْرُو

5. "SU and 3: see 1, former part, in four

And انّطَلَقْتُ أَتَامَّهُا رَسُولَ الله, in another trad.,

Ixiii. 6,] ْسَوَاءٌ عَلَيْهِمْ أَسْتَغْفَرْتَ لَهُمْ أَمْ لَمْ تَسْتَغْفِرْ لَهُم

You may also, ِ٨] لاَ يَؤُمّ الرَّجُلُ الرَّجُلَ فِى سُلْطَانِه

فِي الصَّلاةِ [and particularly] (; M, P): تَقَدَّمَهُمْ

1. 231, (T, S, M, &c.,) sor 4, (T, M, Mab,)

; تُوَجَّهَ إِلَيْهِ and (,Mgh) , تَعْمَّدَهُ and (,T) , تَوَخَّاهُ

Est, ($, M, Ķ,) [first pers. Egsi,] sor. 4,
. أتى see: الأل

God. (TA.) Hence, also, si nos lomed his example; he imitated him ; he did as

هَلْ يَسْتَوِى الأَْعْمَى وَالْبَصِيرُ أَمْ هَلْ تَسْتَوِى الُّلُمَاتُ

JI: { se jut.
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the sense of ji ; (Mughnee;) or in -the sense of 

the interrogative I; (Lth, T, £;) as in the saying, 
I # e* * 4* e * i tl f __ _ 

Jljkfc jA, meaning Hast thou a morn¬ 

ing-meal ready ? a good form of speech used by 

the Arabs; (Lth, T;) and allowable when pre¬ 

ceded by another phrase. (T.)_—And sometimes 

it is redundant; (AZ, T, S, Muglincc, K;) in the 

dial, of the people of El-Yemen; (T ;) as in the 

saying, 

• UJJ U Jl) & <i 
33 & , * '• J # « le • * 

• Ux5»J •** Jv 

(T, §,* [in the latter, jLJk 1^, and only the former 

hemistich is given,]) meaning O Dahnd, (the 

curtailed form being used for »L£j,) my 

walking was not, as now in my age, [a feeble 

movement like] dancing: but in my youth, my 

manner of walking tued to be a bounding : (T:) 

this is accord, to the opinion of AZ: but accord, 

to another opinion, j*I is here [virtually] conjoined 

with a preceding clause which is suppressed; as 

though the speaker had said, W 

iuji» Ujl! CJj. (A 'Hiit, TA.)wss It is 

also used (T, Mughnee) in the dial, of the people 
of El-Yemen, (T,) or of Teiyi and Himyer, 

(Mughnee,) in the sense of Jl, (T,) to render a 

noun determinate. (Mughnee.) So in the trad., 

jLSt JLlJ-?, (T, Mughnee,) 

i. e. jillt O* [Fading in 

journeying it not an act of obedience to God]. 

(T, and M in art. jf.) So too in the trad., 

y^iul Now f gluing hat become lawful; 

as related accord, to the dial, of Hiroyer, for 

4,^11. (TA in art. vr-cL.) It has been said that 

this form jA is only used in those cases in which 

the J of the article docs not become incorporated 

into the first letter of the noun to which it is pre- 
e eeM e M/ * 0uS M 

fixed; as in the phrase, 

[TViAe thou the tpear, and mount the mare, or 

horte], related as heard in El-Yemcn; but this 

usage may lie peculiar to some of the people of 

that country; not common to all of them; ns 

appears from wlint we have cited above. (Mugli- 

nec.)mmjk for Ul, before an oath: sec art. Ul. 
9*0 ' t 9*0 M l I » III , 

bbs And ^Xl! jk\ and aXH j*\ &c.: sec alM in 

art- i>*i- 

jA A mother (T, §, M, Mfb, K, icc.) [of a 

human being and] of any animal; (IAar, T;) 

as also (Sb, M, Mfb, K,) and ti*I, (T, 

M, Mfb, K,) and ♦ 3$, (§, M, Mfb, %.,) which 

Inst is the original form (S, Mfb) accord, to 

some, (Msb,) or the • in this is augmentative (M, 
• - si 

Mfb) accord, to others: (Mfb:) the pi. is 

(Lth, T, §, M, Mfb, K) and iut; (§, M, Mfb, 

K;) or the former is applied to human beings, 

and the latter to beasts; (T, § ;) or the former to 

rational beings, and the latter to irrational; (M, 

K;) or the former is much applied to human 

beings, and the latter to others, for the sake 

of distinction; (Mfb;) but the reverse is some¬ 

times the case: (IB:) IDrst and others hold 

the latter to be of weak authority: (TA:) the 

dim. of jA is ♦ (T, §, I£) accord, to some 

Bk. I. 

of the Arabs; but correctly, [accord, to those 
W 0 r fli 

who hold the original form of j*\ to be 2^*1,] 

it is t a' ,*-? (Lth, T, TA. [In a copy of the 

T, I find this latter form of the dim. written 

a^»l.])_iO jA *5)denotes dispraise; (§;) being 

used by the Arabs as meaning Thou hast no 

free, or ingenuous, mother; because the sons 

of female slaves are objects of dispraiso with the 

Arabs; and is only said in anger and reviling: 

(AHeyth, T:) or, ns some say, it means thou 

art one who has been picked up as a foundling, 

having no known soother : (TA :) [or] it is also 

sometimes used in praise; (A’Obeyd,T,§,£;) 

and is used as an imprecation without the desire 

of its being fulfilled upon the person addressed, 

being said in vehemence of love, [lit. meaning 
- il , 

mayest thou have no mother!], like .iUI JXmj, 

and Jii ijl "9, [and «Xfl .tVDU,] &c. (Har p. 166.) 

_Some elide the I of jA; as in the saying of 

'Adee Ibn-Zeyd, 
#*• a • j 0 

• jwj Jtjj* Vi* 
0 ' ' " 

[O thou who art blaming in my pretence the 
• * . 

mother of Zeyd]; meaning, j*j jA » di«> 

of being also elided on account of the 

occurrence of two quiescent letters [after the 
j i 

elision of the I of jt\] : (Lth, T, §:) and as in 
rill e WI I • ' 

the phrase a«J(S,) which means yftg- 
„ at "/ 

(§, and K in art. Jij, q. v.) — Ua means 

They two are thy ttoo parents: or thy mother 
»al * a- 

and thy maternal aunt. (K.) [But] »tji 

is said to mean [lie expressed a wish that he 

(another) might be ransomed with] hit mother 

and hit grandmoth - . (TA.)__One hays also, 

iJlali "9 t sT-,.1 [O my mother, do not thou 

such a thing], and [in like manner] W; 

making the sign of the fern, gender a substitute 

for the [pronominal] affix } and in a case 

of pause, you say a.1 (S.)—And one says, 

U, and sdS^j L5X^- U, meaning [What 

relationship have I to him, or it? or what concern 

have I with him, or it? or] what it my case 

and [what is] hit or its, case ? because of his, 

or its, remoteness from me: whence, (T,) 

a, Jl. — 

• Ji 

[And what concern have I with the wild animals 

when hoariness hath spread in the placet where 

my hair parts ?]; (T, § ;) i. e. 01 U 

ojjfo U ^ JjLjI [i. e. Viki U: 

in one copy of tlie §, vJkj, i. e. with j as a 

prep, denoting concomitance, and therefore go¬ 

verning the accus. case : both readings virtually 

meaning what concern have I with the pursuing 

of the wild animals after I have grown old ?]: 
iJ t 

he means, the girls: and the mention of j*\ in 
'■■■■ 31 

the verse is superfluous. (§.)_j*\ also relates 

to inanimate thingB that have growth; as in 
• + a &l ~ * a Al 

--11 jA [The mother of the tree]; and 3.0. :)l jA 

[the mother of the palm-tree] ; and j>\ [the 

80 

mother of the banana-tree; of which see an ex. 

in art. jy»]; and the like. (M, TA.) — And 

it signifies also The ource, origin, foundation, 

or basis, (§, M, Mfb, £,) of a thing, (§, Mfb, 

[in the former of which, this is die first of the 

meanings assigned to the word,]) or of anything; 

(M, K;) its day, support, or efficient cause of 

subsistence. (M, K.)_Anything to which other 

things are collected together, or adjoined: (IDrd, 

M,K:) anything to which the other things that 

are next thereto are collected together, or adjoined: 

(Lth, T:) the main, or chief, part of a thing; 

the main body thereof. and that which is a com- 

priser, or comprehender, of [other] things: (Ham 

p. 44:) the place of collection, comprisal, or com¬ 

prehension, of a thing; the place of combination 

thereof. (En-Na^r, T.)_And hence, (IDrd, 

M,) The head, or chief, of a people, or company 

of men ; (IDrd, §, M, £;) because others collect 

themselves togedier to him: (IDrd, TA:) so 

in the phrase J V jA [lit. the mother of a house¬ 

hold], in a poem of Esh-Shen&rk: (IDrd, M :) 

or in this instance, it has the signification next 

following, accord, to Esh-Sh&fi’ee. (T.) — A 

man who has the charge of the food and service 

of a people, or company of men ; accord, to IjsIi- 

Sh&fi’ee : (T :) or their servant. (K.) — A 
man’s aged wife. (IAar, T, K.) — A place of 

habitation or abode. (K.) So in the Kur [ci. 0], 

3^yU A.U Hit place of habitation or abode [shall 

be] the fire [of Hell]: (Bd, Jel, TA :) or, as 
- •- ' t' ii 

some say, the meaning is !**§ i^jU a~j\j j\ [Ai> 

brain shall fall into it, n ;mely, the fire of Hell]. 

(TA.)_The ensign, or standard, which an army 

follows. (§.) [See jA, below.] — It is said 

in a trad., respecting the prophets, j^ph^A, 

meaning that, though their religion is one, their 

laws, or ordinances, or statutes, are various, or 

different: or the meaning is, their times are 

various, or different. (TA in art. Ow.)__ See 
0 fli 

also LI, in two places. — jA is also prefixed to 

nouns significant of many things. (M.) [Most 

of the compounds thus formed will be found 

explained in the arts, to which belong die nouns 

that occupy the second place. The following are 

among the more common, and are dierefore here 

mentioned, with the meanings assigned to them 

in lexicons in the present art., and arranged in 
3 a il m 

distinct classes.]jA Toe mans wife; 

and the person who manages the affairs of his 

house or tent. (TA.) And TVie 

man's wife, to whom he betakes himself for lodging, 

or abode: (T:) the mistress of the man's place 

of abode. (§, M.) —fA* The hyena, or 

female hyena; as also jA ; (TA ;) and 
a ll ' 

js\. (§,TA. [See also other significations 

of the first and last below.]) jA [orcrJVjl jA 

(as in the § and K in art ^jV)] The she-att. 

(TA.) Ja The female odrich. (§, SC.) 
ta 'it 

_jA The bruin: (T, M, K :) or the thin 

skin that is upon it : (IDrd, M, £:) or the bag 

in which is the brain: (T:) or the shin that 

comprises the brain; [the meninx, or dura mater 

and pia mater;] (§, Mgh;) which is called 

12 

.

.

.

·
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·

means

12Bk. I.

saying,

into the first letter of the noun to which it is pre-

art. يمن.

Ķ;) or the former is much applied to human
beings, and the latter to others, for the sake

of distinction; (M�b;) but the reverse is some-

'Adce Ibn-Zeyd,

the main body thereof: and that which is a com-

the J of the article docs not become incorporated

p. 44:) the place of collection, comprisal, or com-
prehension, of a thing ; the place of combination

of men ; (IDrd, Ş, M, Ķ ;) because others collect

laws, or ordinances, or statutes, are various, or

with a preceding clauso which is suppressed ; as

this form Al is only used in those cases in which

usage may be peculiar to some of the people of

[And what concern have I with the wild animals

it signifies also The source, origin, foundation,

subsistence. (M, K.) __. Anything to which other

M, Ķ :) anything to which the other things that
are next thereto are collected together, or adjoined:

M,) The head, or chief, of a people, or company

man who has the charge of the food and service

comprises the brain; [the mening, or dura mater

the Arabs; (Lth, T;) and allowable when pre-

walking was not, as now in my age, [a feeble
movement like] dancing : but in my youth, my
manner of walking used to be a bounding : (T :)

of El-Yemen, (T,) or of Teiyi and Himyer,

as related accord. to the dial. of Himyer, for

[Take thou the spear, and mount the mare, or
horse], related as heard in El-Yemen; but this

that country ; not common to all of them; as

Ķ;) or the former is applied to human beings,
and the latter to bcasts; (T, § ;) or the former to

times the case : (IB :) IDrst and others hold
the latter to be of weak authority : (TA:) the

is said to mean [He expressed a wish that he

have I with him, or it? or] what is my case

[in the former of which, this is the first of the
meanings assigned to the word,]) or of anything ;

(M, Ķ ;) its stay, support, or efficient cause of

(Lth, T:) the main, or chief, part of a thing;

thereof. (En-Nadr, T.) __ And hence, (IDrd,

themselves together to him : (IDrd, TA :) 80

or in this instance, it has the signification next
following, accord. to Esh-Shafi'ee. (T.) __ A

Shafi'ee : (T :) or their servant. (Ķ.) __ A

in which is the brain : (T:) or the shin that

also used (T, Mughnce) in the dial. of the people

ceded by another phrase. (T.) __. And sometimes

Arabs; and is only said in anger and reviling:
dial. of the people of El-Yemen; (T;) as in the

hemistich is given,]) meaning O Dahnd, (the
curtailed form 35 being used for .Les,) my

to another opinion, Al is here [virtually] conjoined

(Mughnee,) in the sense of JI, (T,) to render &

A mother (T, Ş, M, Msb, K, &c.) [of a
human being and] of any animal ; (IAar, T;)

(AHeyth, T :) or, as some say, it means thou

having no known mother : (TA :) [or] it is also

of its being fulfilled upon the person addressed,
being said in vehemence of love, [lit. meaning

[O thou who art blaming in my presence the

(another) might be ransomed with] his mother
and his grandmother. (TA.) __ One says also,

and [what is] his or its, case ? because of his,
or its, remoteness from me: whence, (T,)

when hoariness hath spread in the places where

in art. jy+]; and the like. (M, TA.) __ And

or basis, (S, M, Møb, Ķ,) of a thing, (§, M�b,

man's aged wife. (IAar, T, K.) _ A place of

be] the fire [of Hell]: (Bd, Jel, TA :) or, 88

various, or different. (TA in art. L.) __ See

nouns significant of many things. (M.) [Most

among the more common, and are therefore here
mentioned, with the meanings assigned to them

and the person who manages the affairs of his

or abode: (T:) the mistress of the man's place

and pia mater ;] (§, Mgh ;) which is called

this is accord. to the opinion of AZ: but accord.

noun determinate. (Mughnec.) So in the trad.,

appears from what we have cited above. (Mugh-

last is the original form ($, Mab) accord. to
some, (Meb,) or the . in this is augmentative (M,

T, I find this latter form of the dim. written

sometimes used in praise; (A 'Obeyd, T, Ş,Ķ;)
and is used as an imprecation without the desire

occurrence of two quiescent letters [after the

They two are thy two parents: or thy mother

for the [pronominal] affix Ls; and in a case

relationship have I to him, or it? or what concern

verning the accus. case : both readings virtually
meaning what concern have I with the pursuing

of the wild animals after I have grown old ?]:

things are collected together, or adjoined : (IDrd,

priser, or comprehender, of [other] things: (Ham

of a people, or company of men ; accord. to Eshi-

brain shall fall into it, namely, the fire of Hell].

meaning that, though their religion is one, their

different : or the meaning is, their times are

explained in the arts. to which belong the nouns
that occupy the second place. The following are

in lexicons in the present art., and arranged in

man's wife, to whom he betakes himself for lodging,

shin that is upon it : (IDrd, M, Ķ :) or the bag

ing-meal ready? a good form of speech used by

it is redundant; (AZ, T, S, Muglince, Ķ;) in the

rational beings, and the latter to irrational; (M,

used by the Arabs as meaning Thou hast no
free, or ingenuous, mother; because the sons

of female slaves are objects of dispraiso with the

art one who has been picked up as a foundling,

Ls of issue being also elided on account of the

making the sign of the fem. gender a substitute

prep. denoting concomitance, and therefore go-

habitation or abode. (K.) So in the Kur [ci. 6],

Book I.]

Sial. (TA in art. . ) It has been said that

it is tifist. (Lth, T, TA. [In a copy of the

(as in the $ and K in art. )] The sho-ass.
(TA.) أم البَيْض The female antrich. (S,K.)

Mqb) accord. to others: (Mab:) the pl. is SLI

of pause, you say it. (S.) __ And one says,

the verse is superfluous. (§.) ___ also relates
to inanimate things that have growth; as in

in the phrase Jue Ai [lit. the mother of a house-

of the compounds thus formed will be found

M, Mab, Ķ,) and Ki, (S, M, M�b, Ķ,) which

hold], in a poem of Esh-Shenfarà: (IDrd, M :)

(TA.) __ The ensign, or standard, which an army

ncc.)=pl for Lil, before an oath : sec art. L.l.

elision of the I of 1]: (Lth, T, S:) and as in

the interrogative i; (Lth, T, Ķ ;) as in the saying,

journeying is not an act of obedience to God].

who hold the original form of Al to be isi

and sj vf ý, [and abi sufu, ] &c. (Har p. 165.)

A'Hat, TA.)= It is) . َرَقَصًا أَمْ مَا كَانَ كَذْلِك

in one copy of the $, Jul;, i. e. with , as a

distinct classes. ]Jeis " The man's wife;

-Il A The brain : (T, M, Ķ :) or the thin

of the first and last below.]) أُمُر حِلْس [or ِأثر الحلْس

Jjas Jú Now fighting has become lawful;

of abode. (S, M.) _pole Ai The hyena, or

(T, and M in art. 2.) So too in the trad., Si

mm And ّأَمّ الله and أَمْ الله &c. : Bec ◌ِّأَيْمُنْ الله, in

as also !, (Sb, M, Mab, K,) and L., (T,

(Lth, T, Ş, M, Mab, Ķ) and Sul; (Ş, M, Mab,

dim. of al is visisi (T, Ş, K) accord. to some

denotes dispraise; ($;) being لاَ أَمَّ لَكَ - ([.اميهة

Some elide the I of it; as in the saying of

mother of Zeyd]; meaning, عِنْدِى أَمْ زَيْد ; the

and thy maternal aunt. (K.) [But] L Bs

also asl, in two places .__ is also prefixed to

house or tent. (TA.) And ◌ِأَهْ مَحْوَى الرَّجُل The

¡el iji Dal Al, meaning Hast thou a morn-

such a thing], and [in like manner] ْز ◌َيَا أَبَتِ الْعَل

the sense of Jf ; (Mughnee;) or in the sense of | of the Arabs; but correctly, [accord. to those | mother of the banana-tres; of which see an ex.

أُمُ الشَّحْلَةِ and ; [The mother of the tree] أُمُ الشَّجَرَةَ

in a trad., respecting the prophets, أَمَّهَاتُهُمْ شَتَّى,

igú Lt His place of habitation or abode [shall

some say, the meaning is أمْ رَأسِهِ هَاوِيَّةٌ فِيهَا This

TA. [See also other significations,$). ِأمر الطّرِيق

(T, §,. [in the latter, Jis \, and only the former

[the mother of the palm-tree] ; and jal of [the

though the speaker had said, يَا وَهْنَ أَكَانَ مَشْمى

female hyena; as also gis ; (TA ;) and

Fasting in] لَيْسَ مِنَ البِرِّ الصِّيَامُ فِى السَّفَرِ .٥.أ

O my mother, do not thou] يَا أَمَّتِ " لاَ تَفْعَلِى

: مَا أَمْرِى وَطَلَبُ الوَحْشِ .. أ] الوَحْشِ بَعْدَ مَا كَبِرْتُ

mayest thou have no mother !], like sul slic,

the phrase وَيُلُمِّه, ($,) which means

meaning [What ,ُمَا شَكْلِى وَشَكْلُه and ,ُمَا أُمِى وَأمُّه

he means, the girls: and the mention of - in

fixed; as in the phrase, خُذِ الرَّمْحَ وَأَرْكَبِ أَمْفَرَس

follows. ($.) [See all ], below.] It is said

my hair parts?]; (T, $;) i. e. JML; Gi

يَا دَهْنَ أَمْ مَا كَانَ مَشْمِی رَقْمًا

(,T,Mughnee) ,ِلَيْسَ مِنَّ أَمْبِرِّ أَمْصِيَامُ فِي أَمْسَفَر . وَبْلْ لأُِمِّعـ
(S, and K in art. ويل, q.٣٠) - َهُمَّا أَمَاك

بَلْ قَدْ تَكُونُ مِشْمَتِى تَوَتُصًا

تَقَّعَ فِى مَقَارِقِىَ الْمَشِيبُ

أَُّا العَائِبُ عِنْدِمْ زَبْدٍ

وَمَا أُمِى وَأُّ الوَحْشِ ◌َّا
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(§, Mfb) likewise. (§.) -j^ *» J»l 

YAe Milky way; (§, Mf K;) because it is the 

place where the stars are collected together [in 

great multitude]: (M :) or, as some say, the tun; 

which is the greatest of the stars. (Ham pp. 43 

and 44.) Because of the multitude of the stars 
1 ... * * • * * 

m Die M ilky way, one says, OLJU. .♦ U 
» A 

jsys-AI 1 [How lihe it thine assetnbly to the Milky 
U 

way ']. (TA.) — ^ylll jA [The mother of the 

fawn*; the metropolis: particularly] Mehheh; 

(T S, M, K ;) because asserted to be in die 

middle of the earth; (M, K;) or because it 

is the Kihlch of ull men, and thither they repair; 

(M, K ;*) or because it is the greatest of towns 

in dignity : (M, K :) and every city is the >1 of 

the towns around it. (T.) oClLjl JJl The most 

difficult of deserts or of water-lets deserts: (T:) 

or a desert, or waterless desert, (S, K,) far ex¬ 

tending. (S.) J^IJI J\ (T, S, M) and t ill 

(M, )C) The main part [or track] of the 

road: (T, S, M, K :) when t is a great road 

or trach, with small roads or trachs aronrul it 

[or on cither tide], the greatest is to called. (T. 

[The former has also another signification, men¬ 

tioned above.]) yAa jA The cemetery, or place 

of gravet. (T. [this, also, has another significa- , , „ »i il 
tion, mentioned before.]) The ensign, 

or stan lard, (M,K;) also called J»{; 
it 

(TA ;) [and simply jf)\, as shown above ;] and 

the pica of cloth which it wound ujton the spear. 

(T, M.' jfsL. js\ Ilread: and also the ear of 

corn. (T.) w-iUjjl _>»l [The mother of evil 

qualities or dispositions; i. e.] wine. (T.) J»l 

yUXJI [m the [Cur iii. 5 and xiii. 39] (§, M, icc.) 

The original of the booh or serfyture [i. e. of the 

A ur-an]: (Zj, M, K:) or the Preserved Tublet, 

(M, Msb, K :) or it signifies, 

(M, £,) or signifies also, (M?b,) the opening 

chapter of the Kur-an ; the ij»3U; (M, Msb, K;) 

because every prayer begins therewith; (M ;) as 

also jA: (Mfb, K:) or the former, the 

whole of the Kur-dn, (I 'Ab, K,) from its begin¬ 

ning to its end: (TA:) and the latter, every 

plain, or explicit, verse of the Kur-dn, of those 

which relate to laws and statutes and obligatory 

ordinances. (T, )C.) jjJI jit Every evil upon 
## J 

the face of the earth: and j«aLjl y\ every good 

upon the face of the earth. (T.) 

a at 
>1 ; see jA, first sentence. 

• H • Am 

1*1: see i*l. 

• Al 
A*I A way, course, mode, or manner, of acting, 

or conduct, or the like; (AZ, §;) as also t3Ut: 

(AZ,S, K :) l?r asaigns this meaning to the latter, 

and that next following to the former: (T.) a 

way, course, or rule, of life, or conduct; (Fr, T, 

^ ») ^ !*!• (M, K.)_Religion; 

as also t i.1; (AZ, §, M, K: [one of the words 

by which this meaning is expressed in the M and 

K is ; for which Golius found in the 

jA 

l*j“*:]) one course, which people follow, in reli¬ 

gion. (T.) You say, *) i.1 *9 i Such a one 

has no religion; no reVgtous persuasion. (S.) 
And a poet says, 

si 

[And are one who has religion and one who is 

an infidel equal ?]. (S.) __ Obedience [app. to 

God]. (T, M, K.)ssaTh< people of a [particular] 

religion: (Akh, Si) a people to whom an apostle 

is sent, (M, K,) unbelievers and believers; such 
Al 

being called his i«l: (M:) any people called 

after a prophet are said to be his all: (Lth, T :) 

the followers of the prophet: pi. j^ll. (T, Msb.) 

It is said in the Kur [ii.209], o«x».lj ill J-UI 

meaning Manh id was [a people] of one religion. 

(Zj,T,TA.)_yt nation; a people; a race; a 

tribe, distinct body, or family; (Lth, T, M, K;) 

of mankind; (Lth, T;) or of any living beings; 

ns also IjA : (M, K:) a collective body [of men 

or other living beings]; (T, S;) a sing, word 

with a pi. meaning: (Akh, S:) a hind, genus, or 

generical class, (T, S, M, K,) by itself, (T,)'of 

any animals, or living beings, (T, S, M, TA,) 

others than the sons of Adam, (T,) as of dogs, 

(T, S, M,) and of other beasts, and of birds; (T, 

M,* TA;) as also tj»l; (M, K;) pi. of the 
• el 

former ; (S, M;) which occurs in a trad, as 

relating to dogs; (S;) and in the Kur vi. 38, as 

relating to beasts and birds. (T, M,* TA.)_ 

A man’s people, community, tribe, kinsfolk, or 

party ; (M, K, TA;) his company. (TA.) __ A 

generation of men; or people of one time: pi. 
1 9 ' l . . I. _ 

vo-o*: as in the saying, jj Generations 

of men have passed away. (T.)__The creatures 

of God. (M, K.) You say, dill i*I ry cu>lj l* 
j. . .. i - - 

aU v>—^1 [I have not seen, of the creature* of 

God, one more beautiful than he]. (M.) I. q. 

(T, M,K;) accord, to A’Obeyd, applied 

in this sense to Abraham, in the Kur xvi. 121. 

(T.) — A righteous man who is an object of 

imitation. (T.) _ One who follows the true 

religion, holding, or doing, what is different from, 

or contrary to, all other religions: (M, K:) [said 

to be] thus applied to Abraham, ubi suprii. (M.) 

— On who is known for goodness : (Fr, T:) and 

so explained by Ibn-Mes'ood as applied to Abra¬ 

ham : (TA :) or, so applied, it has the signification 

next following: (TA:) a man combining all 

hinds of good qualities: (T, M, K:) or, as some 

say, repaired to: or imitated. (Bd.)_A learned 

man: (T, M, K:) one who has no equal: (T:) 

the learned man of his age, or time, who is 

singular in his learning: (Msb :) and one who is 
21 

alone in respect of religion. (T.) ssa See also jA, 
_ <31 * t 

first sentence. Hence, l^, which sec in the 

same paragraph, The stature of a man, tall¬ 

ness, and beauty of tature ; or justness of stature, 

syn. 1.13 ; (T, S, M, Msb, K;) and &lk£.: (M, 

TA: [in the l£, the signification of 1>U3 is 

assigned to it; but this is evidently a mistake for 

for the next three significations before the 

former of these words in the K are the same as 

the next three before the latter of them in the M; 

and the next five after the former word in the K 

[Book I. 

are the same as the next five after the latter in the 

M, with only this difference, that one of these five 

is the first of them in the M and the third of them 

in the K:]) pi. (T, §, M.*) You say, 

i^l 'i >• c. LULtJI [Verily he is beautiful 

in justness of stature]. (M.) And El-Afshk 
says, 

J1yb (jll»■ • 

[Beautiful in respect of the faces,] tall in respect 

of the statures. (T, S, M.* [In the last, 

—The face. (T,M,K.)—dlyt Ilf The 

form of the face: (AZ, T :) or the principal 

part thereof; (M,K;) the port thereof in which 

beauty is usually known to lie. (M.) You say, 

*^■^11*1 djl Verily he is beautiful in the 

form of the face: and d^-jll *JI verily 

ht is ugly in the form of the face. (AZ, T.)_ 
m 3 »&l ll 

1*1: see jft. A time; a period of time; 

awhile. (T, S, M,K.) So in the Kur [xii. 43], 
A l * • * ~ ~ At** 

1*1 jaj I, [And he remembered, or became 

reminded, offer a time]: (S, M:) or, after a 

long period of time : but some read t 3U\, i. e., 

after favour had been shown him, in his escape: 

and some read a.1, i. c., forgetting. (Bd.) And 

so in the same [xi. 11], 
m* * * * — i J » 
SiyjA* 1.1 j_jll [And verily, if we kept bach from 

them the punishment] until a thort period of time. 
(S,*B«I.) 

• A •*! • 
1*1: see 1.1, in three places; first and second 

sentences. — I.q.1 d^UI (K) [i. e. The office of 

.*1*1, q. v.: or] the acting as, or performing the 

office of, >UI: (T in explanation of ill, and M 

and Msb in explanation of <UUI:) and the mode, 

or manner, of performing that office. (T.)_J. q. 

lie* (Lh, M, K) and (M,K) and JU. (M) 

and iJl»- (M, K) [all ns meaning State, condition, 

or case: or by die first may l»c here meant ex¬ 

ternal state or condition; form, or appearance; 

or state with respect to apparel and the like]. __ 

An easy and ample state of life, (T;) easiness, 

or pleasantness of life; amplcncss of the conve¬ 

niences of life, or of the means of subsistence; ease 

and enjoyment; plenty; prosperity; welfare. 

(IA?r, M, K.*) You say of on old man when he 

lias strength remaining, i«l/ tfji, meaning Such 

a one is returning to a state of well-being and ease 

and enjoyment. (TA.)_Dominion ; master¬ 

ship; authority. (Fr, T, IK{t.)_A blessing, 

or what God bestows upon one; a benefit, bene¬ 

faction, favour, or boon ; a cause of happiness ; 

(T, S, M, Msb, ^;) as being that which men 

aim at, pursue, or endeavour to obtain. (T.) See 
2 aI 

1*1, last sentence but one. = Accord, to IKtt, it 

signifies also i. q. jy I [but in what sense is not 
said]. (TA.) 

• * 1 

>r*l Nearness. (S, M, K.) — [Near; nigh.] 

You say, yr*\ Oj^l I took that from 

near ; from nigh. (§, TA.) And J&Jlj 

Your house is near, or nigh. (M, TA.) And 

y* or if, is near to thee: and in 

like manner you say of two: (M, TA:) and of 

.

.

.
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says,

أمـ

ham : (TA :) or, so applied, it has the signification

great multitude]: (M :) or, as some say, the sun;

towns; the metropolis : particularly] Mehheh ;

sny, repaired to : or imitated. (Bd.) __ A learned

are the same as the next five after the latter in the

aim at, pursue, or endeavour to obtain. (T.) See

A man's people, community, tribe, hinsfolk, or

religion, holding, or doing, what is different from,

to be] thus applied to Abraham, ubi suprà. (M.)

so explained by Ibn-Mes'ood as applied to Abra-

singular in his learning : (Msb :) and one who is

is the first of them in the M and the third of them

or case : or by the first may be here meant ex-

and 44.) Because of the multitude of the stars

middle of the earth; (M, K;) or because it

former wi; (S, M;) which occurs in a trad. as

in this sense to Abraham, in the Kur xvi. 121.

imitation. (T.) __ One who follows the true

or contrary to, all other religions : (M, K :) [said

- One who is known for goodness: (Fr, 'T:) and

hinds of good qualities : (T, M, Ķ :) or, as some

former of these words in the K are the same as

any animals, or living beings, (T, S, M, TA,)

assigned to it ; but this is evidently a mistake for

the next three before the latter of them in the M ;
like manner you say of two: (M, TA:) and of

[BOOK I.

The Milky way; (S, M, Ķ;) because it is the

(T, S, M, Ķ ;) because asserted to be in the

is the Kibleh of all men, and thither they repair ;

or a desert, or waterless desert, (S, K,) far ex-

road : (T, S, M, K :) when it is a great road

an infidel equal ?]. (S.) __ Obedience [app. to

is sent, (M, K,) unbelievers and believers; such

tribe, distinct body, or family ; (Lth, T, M, Ķ ;)

as also l : (M, K:) a collective body [of men
or other living beings]; (T, S;) a sing. word

generical class, (T, S, M, K,) by itself, (T,)' of

relating to dogs; (S;) and in the Kur vi. 38, as
relating to beasts and birds. (T, M,' TA.)_

party; (M, Ķ, TA;) his company. (TA.) __ A
generation of men; or people of one time: pl.

of men have passed away. (T.) __ The creatures

man : (T, M, Ķ :) one who has no cqual: (T:)

TA: [in the K, the signification of Ll's is

part thereof ; (M, K ;) the port thereof in which

(S,. B .. )

and enjoyment ; plenty ; prosperity ; welfare.

a one is returning to a state of well-being and case

ship; authority. (Fr, T, IK;t.) __ A blessing,
or what God bestows upon one; a benefit, bene-

(T, S, M, Mab, Ķ;) as being that which men

said]. (TA.)

which is the greatest of the stars. (Ham pp. 45

(M, K ;* ) or because it is the greatest of towns

or trach, with small roads or trachs around it

[The former has also another signification, men-

And & poet says,

meaning Mankind mas [a people] of one religion.

the learned man of his age, or time, who is

alone in respect of religion. (T.) == Sce also Di,

same paragraph. == The stature of a man; tall-
ness, and beauty of stature; or justness of stature;

and the next five after the former word in the Ķ

M, with only this difference, that one of these five

ternal state or condition ; form, or appearance;
or state with respect to apparel and the like]. ___

An easy and ample state of life; (T;) easiness,
or pleasantness of life; ampleuess of the conre-

(IAar, M, Ķ .* ) You say of an old man when he

and enjoyment. ('TA.) __ Dominion ; master-

faction, favour, or boon ; a cause of happiness ;

place where the stars are collected together [in

[or on either side], the greatest is so called. (T.

with a pl. meaning: (Aklı, $:) a hind, genus, or

them the punishment] until a short period of time.

niences of life, or of the means of subsistence; ease

religion : (Akh, $:) a people to whom an apostle

next following : (TA :) a man combining all

the towns around it. (T.) un & The most

whole of the Kur-án, (I'Ah, K,) from its begin-

and that next following to the former : (T:) a

has no religion; no religious persuasion. (S.)

near ; from nigh. ($, TA.) And " 2,15

of graves. (T. [This, also, has another significa-

because every prayer begins therewith ; (M ;) as

ning to its end : (TA :) and the latter, every

[And are one who has religion and one who is

God]. (T, M, K.) === The people of a [ particular]

others than the sons of Adam, (T,) as of dogs,

God, one more beautiful than he]. (M.) == I. q.

[ Beautiful in respect of the faces,] tall in respect

in dignity : (M, K :) and every city is the 2 of

dificult of deserts or of waterless deserts: (T:)

plain, or explicit, verse of the Kur-án, of those
which relate to laws and statutes and obligatory

upon the face of the earth. (T.)

by which this meaning is expressed in the M and

of mankind; (Ltli, T;) or of any living beings;

(T, S, M,) and of other beasts, and of birds; (T,

first sentence. Hence, Cy, which sce in the

beauty is usually known to lie. (M.) You say,

reminded, after a time]: (S, M:) or, after a

after favour had been shown him, in his escape :

or manner, of performing that office. (T.) __ I. q.

las strength remaining, قُلاَنْ يامّة , meaning Such

signifies also i. q. sol [but in what sense is not

(TA;) [and simply yl, as shown above ;] and

(Zj, T, TA.) ___ A nation; a people; a race; a

(T.) -A righteous man who is an object of

u while. (T, S, M, K.) So in the Kur [xii. 45],

the piece of cloth which is wound upon the spear.

tioned above. ]) pole Mi The cemetery, or place

or standard; (M,K;) also called أمر الحرب ;

gion. (T.) You say, ◌ُفُلاَنْ لاَ أَمَّةً لَه Such a one

being called his asl : (M:) any people called

the followers of the prophet : pl. l. (T, Msb.)

in justness of stature]. (M.) And El-Aashà

form of the face: (AZ, T:) or the principal

qualitics or dispositions; i. e.] wine. (T.)

Kur-án]: (Zj, M, K :) or the Preserved Tublet,

chapter of the Kur-án ; the & J; (M, Msb, Ķ;)

or conduct, or the like ; (AZ, $;) as also 2 .!:

way, course, or rule, of life, or conduct; (Fr, T,

acy: ]) one course, which people follow, in reli-

after a prophet are said to be his del : (Lth, T :)

A; (T, M, K;) accord. to A'Obeyd, applied

syn. Lo6; (T, Ş, M, Msb, Ķ ;) and Lus : (M,

he is ugly in the form of the face. (AZ, T.) __

long period of time : but some rend Vul, i. e.,

office uf, Au !: (T in explanation of aol, and M

Your house is near, or nigh. (M, TA.) And
LUE; for the next three significations before the

and Msh in explanation of all .! : ) and the mode,

(AZ, 8, Ķ:) F'r asaigns this meaning to the latter,

ff; [And he remembered, or became

il A way, course, mode, or manner, of acting, asi, last sentence but one. === Accord. to IKtt, it

The original of the booh or scripture [i. c. of the

and aft (M, K) [all as meaning State, condition,

wol: as in the saying, " is Generations

way!]. (TA.)- أمر القُرَى [The mother of the

tending. (؟.) ِأمر الطَّرِيق (T,؟,M) and أَمَّةُ ؟
ByIJJI (M, K) The main part [or trach] of the

(T, M.") y Mi Bread : and also the car of

(M, K,) or signifies also, (Meb,) the opening

also ◌ِأَمْ القُرْآن :(Meb,K:) or the former, the

the face of the earth: and fall of every good

as also !: (AZ, S, M, Ķ : [one of the words

K is des; for which Golius found in the Ķ

Itis said in the Kur [ii.209]. ًكَانَ النَّاسُ أُمَّةً وَاحِدَة,

M," TA;) as also ; (M, K ;) pl. of the

وَأَذَّكْرَ بَعْدَ أُمّةِ

and some read asi, i. e., forgetting. (Bd.) And

Nearness. (S, M, K.) _[Near; nigh.]

M, K;) as also Vão !. (M, K.) - Religion ;

". GLI [I have not seen, of the creatures of

of the statures. (T, S, M." [In the last, Jed

sentences. _ I. q. Vass! (K) [i. c. The office of

You say, ◌ِأخَذَتُ ذلِكَ مِنْ أَمْم I took that from

J'AI I[ How lihe is thine assembly to the Milky

And verily, if we kept back from] ٍإلى أُمَّةٍ مَعْدُودَة

All, q. v .: or] the acting as, or performing the

il: see asl, in three places; first and second

form of the face: and ◌ِإِنَّهُ لَقَبِيحُ أَمَّةِ الوَجْه verily

,M, Msh, K:) or it signifies): ُاللّوحُ المَحْفُوظ

ordinances. (T, K.) En " Every evil upon

of God. (M, K.) You say, ّمَا رَأَيْتُ مِنْ أَمَّةِ الله

(M) َّحَال M,K) and) ْشَأَن Ll, M,K) and) ًهَيْثَّة

&l ; "' He, or it, is near to thee: and in

Verily he is beautiful] ِالشَّطَاط.i.c, ِتَحَسَنُ الأُمَّة

so in the same [xi.11], َوَلَئِنْ أَخَرْنَا عَنْهُمُ العَذَاب

VECI [in the Kur iii. 5 and xiii. 39] (§, M, &c.)

Verily he is beautiful in the ِإنَّهُ تَحَسَنُ أُمَّةِ الوَجْه

tion, mentioned before. ]) el il The ensign,

;A time; a period of time =. أم soc: ِأُمَّةُ الطَّرِيق

in the Milky way, one says, ّمَا أَشْبَهُ مَجْلِسَلاَ يأم

ª !: see il, first sentence.

in the Ķ : ]) pl. i. (T, S, M.") You say, 21

The أُمَّةُ الوَجْهِ ـ (.The face. (T,M,K- ([.ِالْوُجُوه

rorn. (T.) AJLEH Di [The mother of evil

وَهَلْ يَسْتَوِى ذُو أَمَّةٍ وَكَفُورُ

حِسَانُ الْوُجُوهِ طِوَالُ الأُمَّمْ

أُر النُّجُومِ - (؟) .likewise (Mpb ,؟) أُّ الدِّمَاج
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01 Book I.] 

a pi. number. (S, M, TA.) And 

My house is opposite to, facing, or in front of, 

his house. (§.) — Easy: (S, M, K:) near at 

hand; near to be reached, or laid hold of (T, 

TA.)__ Detween near and distant. (ISkt T, S.) 

_ Conforming, or conformable, to the just mean : 

(M, £:*) and *Jlji, (AA, T, §, M, K,) [in 

form] like jUL*, (S,) originally \y», (TA,) the 

same; (T;) of a middle, or middling, hind or 

sort; neither exceeding, nor falling short of, what 

is right; (AA, T, S, M;) applied to un affair, or 

a case, (T, S,) and a thing [of any kind] ; (§ ;) 
. i' J 

as also "/y j (TA;) and convenient, or suitable : 
9 £ «$ 

(M,K:) and and Ijsboth signify an 

afliiir, or a case, that is manifest, clear, or plain, 

(M, ]£,) not exceeding the due bounds or limits. 
(M.) 

* 

The location that is before; (M, Msb,* 

K;) contr. oft<^\. (M, K.) It is used [abso¬ 

lutely] ns a noun, and adverbiully, (M, Msb,* K,) 

neerssarily prefixed to another noun : (Mgh:) 

and is fern., (Ks, M,) and sometimes inasc.: (M, 

K:) or it is masc., and sometimes fern, as meaning 

the iy*- : or, as Zj says, they differ as to making 

it muse, and making it fern. (Msb.) You say, 
3 - « t i • J 

—I was before him, in respect of place. 

(§.) In the saying of Muhunimud, to Us&meh, 

.£1*1*1 the meaning is The time of \prayer 

[is before thee], or the place thereof; and by the 

prayer is meant the prayer of sunset. (Mgh.) 

You ulso say, ibeUI [i. c. Look before thee; 

meaning beware thou; or take thou note;"] when 

you caution another, (M, K,) or notify him, of a 

thing. (M.) 

jtUl A person, (S, Mgh,) or learned man, 

(Msb,) whose example is followed, or who is 

imitated; (S, Mgh, Msb;) any exemplar, or 

object of imitation, (T, M, K,) to a jteople, or 

company of men, (T,) such as a head, chief, or 

leader, or some other jterxon, (M, K,) whether 

they be following the right way or be erring 

therefrom: (T :) applied ulike to a male and to n 

female: (Mgh, Msb:) applied to a fcmulc, it 

occurs in a phrase in which it is written by some 

with S: (Mgh:) but this is said to be a mistake: 

(Msb:) it is correetly without 2, because it is a 

subst., not nn epithet: (Mgh, Msb:) or it is 

allowable with 2, because it implies the meaning 

of an epithet; (Mfb:) and f is I signifies the 

same: (T, M, K:) the pi. of the former is 

(T, S, M, K, [but omitted in the CK,]) originally 

(T,?,) of the measure ajmit, like 
* 0 * * + 

pi. of JIU, (T,) but as two meems come together, 

tlic former is incorporated into the latter, and its 

vowel is transferred to the hemzch before it, which 

hemzch, being thus pronounced with kesr, is 

changed into ; (T, S ;•) or it is thus changed 

because difficult to pronounce; (M;) or, as Akh 

says, because it is yrith kesr and is preceded by 

another hemzeh with fet-b: (S:) but some pro¬ 

nounce it j&l, (Akh, T, §, M, K,,) namely, those- 

who hold that two hemzehs may occur together; 

(Akh, §;) the Koofees reading it thus in the 

l£ur ix. 12; (M;) but this is anomalous: (M, 

K:) it is mentioned as on the authority of Aboo- 

Is-hd^, and [Az says,] I do not say that it is not 

allowable, but the former is the preferable: (T:) 
IS I , • * tl #* M 

or the pi. is originally like 2Il«t; one 

of the two meems being incorporated into the 

odier after the transfer of its vowel to the hemzeh 

[next before it]; some of the readers of the Kur 

pronouncing the [said] hemzeh with its true 

sound; some softening it, agreeably with analogy, 

in the manner termed ; and some of the 

grammarians changing it into ^g; but some of 

them reckon this incorrect, saying that there is no 

analogical reason for it: (Msb:) and accord, to 

some, (M,) its pi. is also jtUl, (M,K,) like the 

sing., (K,) occurring in die Kur xxv. 74; (M;) 

not of the same category as Jjtft (M,K) and 

(M.) because they sometimes said ijUUI, but a 

broken pi.: (M, K :*) or, accord, to A 'Obeyd, 

it is in this instance a sing, denoting a pi.: (M, 
£L* • m 

§:*) or it is pi. o{jt\, [which is originally 

like as is pi. of : (M:) the dim. 
9S S m m I t _ I 2 

of Ais " ; or, as El-M&zinee says, " 2*gj1. 

(S.) ——>USl also signifies The Prophet; (K:) 
j # 

he is called Ul [the exemplar, object of 

imitation, leader, or head, of his nation, or people]; 
fil 3 # 

(T;) or 2**>}l [the exemplar, &c.f of the na- 

tion, or people]; (M;) it being incumbent on all 

to imitate his rule of life or conduct. (T.)_ 

The Khaleefeh: (Mfb, K:) he is called _>»UI 

[the exemplar, tcc., of the jteople, or subject ]. 

(M.) The title of jtU"^l is still applied to the 

Kings of El-Ycmen: Aboo-Bckr save, you say, 

>UI 0^*1 meaning such a one is the first 

in authority over the people, or company of men: 

and ^ JLl^JI >UI means the head, chief, or 

leader, of the Musli ns. (TA.)_The person 

whost example is followed, or who is imitated, 

[i. e. the leader,] in prayer. (M$b.)_[77te 

leading authority, or head, of a persuasion, or 

sect. The four A*jI or are the heads of the 

four principal persuasions, or sects, of the Sun- 

nces ; namely, the Hanafecs, Shafi’ees, Mklikecs, 

and Hambclccs. And the ^anafees call the two 

chief doctors of their persuasion, after Aboo- 

Haneefeh, namely, Aboo-Yoosuf and Mohammad, 

(jUU’jJI The two Imams.]_The leader of an 

army. (M, K.) — The guide: (K:) he is called 

ji-Jt I [the leader of the travellers], (M.)_ 

The conductor, or driver, of camels (M, K) is 

called though he be behind them, 

because he guides them. (M.)_The manager, 

or conductor, and right disposer, orderer, or 

rectifier, of anything. (M, K.*)_The Kur-dn 

(M, K) is called ^»UI [the guide of the 

Muslims] ; (M;) because it is an exemplar. 

(TA.) [The model-copy, or standard-copy, of the 

Kur-an, namely the copy of the Khaleefeh 'Oth- 

mun, is particularly called >U^I.]_[77te scrip¬ 

ture of any people: and, without the article, a 

booh, or written record.] It is said in the Kur 

[xvii. 73], ,^01 JA yojJ jsyi The day 

when we shall call every one of mankind with 

their scripture : or, as some say, with their 

prophet and their law: or, as some say, with 

their booh in which their deeds are recorded. (T.) 

It is also.said in the £ur [xxxvi. 11], .^1 JAy 
3 + I -# ' • t , ^ 

Ow* >1*! meaning, says El-Hasan, 

[And everything have we recorded] in a perspi¬ 

cuous booh, or writing; (S, Jel;) i. e., on the 

Preserved Tablet. (Bd, Jel.)_The lesson of a 

boy, that is learned each day (T, M, K) in the 

school: (T:) also called (TA.)^The 

model, or pattern, of a semblance, or shape. (M, 

K.)_The builder’s wooden instrument [or rule] 

whereby he makes the building even. (§, K.*)_ 

The cord which the builder extends to snake even, 

thereby, the row of stones or bricks of the building; 

also called ^1)1 and ; (T;) the string 

which is extended upon, or against, a building, 

and according to which one builds. (M, K.*)_ 
0 * • n 

signifies also A road, or way: (§, [but 

omitted in some copies,] M, £:) or a manifest 

road, or way. (TA.) It is said in the Kur 

[xv. 79], -A*J«5 Wjj (§, M) And they 

were both, indeed, in a way pursued and manifest: 

(M:) or in a way which they travelled in their 

journeys. (Fr.)__The direction («ulj) of the 

Kibleh. (M, K.*) A tract, quarter, or region, 

of land, or of the earth. (S.)_A string [of a 

bow or lute &c.]; syn. fiy. (§gh, £.) 

0 1 
jtOsS Deautiful in stature; (K;) applied to 

a man. (TA.) mas I. q. Ijty+ts ; (S, M, Mfb, 

K ;) i. e. one who raves, or is delirious, (Ib3J^, 

[in two copies of the $ but the former 

appears, from a remark made voce A*l, to be 

die right reading,]) from [a wound in] what is 
t- Si Ai 

termed a™»1j jd [see jt\]: (§:) or wounded in 

what is so termed; (M,K;) having a wound 

such as is termed 1*1, q. v. (Msb.) It is also 
used, metaphorically, in relation to other parts 

than that named above; as in die saying, 

t [And my bowels are wounded by reason of the 

burning j>ain of separation]. (M.)aaA stone 

with which the head is broken : (§, O:) but in 

the M and K [in a copy of the M, how¬ 

ever, I find it without any syll. signs, so that 

it would seem to be 7 jU*«l,] explained as signi¬ 

fying stones with which heads are broken: (TA :) 

pOu (S,TA.) 

3- -l 

Three hundred camels : (M, K:) so ex¬ 
plained by Abu-1-’Aik. (M.) 

0/ # 0 z 
2*1*1: see 2*1. 

• i 

see -Also, (Sgh,) or * £^«l, 

(K,) A blacksmith’s hammer. (§gh, K.) 

dim. ofjli, q. v. (T, §, K.) b= See also 
0 1 0 + f 

ytecl: — and i^.1. 

One of the exorbitant sects of the 

Shee’ah, (TA,) who asserted that ’Alee was ex¬ 

pressly appointed by Mohammad to be his suc¬ 

cessor. (Esh-Shahrastknee p. 122, and KT.) 

i. , .-si SI 
1, »;■»! [dim. of i^.1] : see I, first sentence. 

12* 
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leader, or some other person, (M, K,) whether

occurs in a phrase in which it is written by some

four principal persnasions, or sects, of the Sun-
nces ; namely, the Hanafees, Shafi'ees, Málikces,

and Hambelecs. And the Hanafees call the two

Kur-án, namely the copy of the Khaleefeh 'Oth-

model, or pattern, of a semblance, or shape. (M,

other after the transfer of its vowel to the hemzeh

pressly appointed by Mohammad to be his suc-

affair, or a case, that is manifest, clear, or plain,

lutely] as a noun, and adverbiully, (M, Mab," K,)
necessarily prefixed to another noun : (Mgh :)

meaning berrore thou ; or tahe thon note ;] when

whereby he makes the building even. (§, K.") __

were both, indeed, in a way pursued and manifest :

used, metaphorically, in relation to other parts

sort ; neither exceeding, nor falling short of, what

as also Vpfe ; (TA;) and convenient, or suitable :

and is fem., (Ks, M,) and sometimes inasc. : (M,

[is before thee], or the place thereof ; and by the

you cantion another, (M, K,) or notify hin, of a

therefrom : (T :) applied alike to a male and to a

because difficult to pronounce; (M;) or, as Aklı
says, because it is with kesr and is preceded by

[next before it] ; some of the readers of the Kur

sound; some softening it, agreeably with analogy,
in the manner termed بين بين ; and some of the

whose example is followed, or who is imitated,

leading authority, or head, of a persuasion, or

ture of any people : and, without the article, a

their booh in which their deeds ars recorded. (T.)

Ķ.) __ The builder's wooden instrument [or rule]

The cord which the builder extends to make even,

which is extended upon, or against, a building,

the right reading,]) from [a wound in] what is

cessor. (Esh-Shahrastanee p. 122, and KT.)

Book I.]

My house is opposite to, facing, or in front of,

same; (T;) of a middle, or middling, hind or

is right ; (AA, T, S, M;) applied to un affair, or
a case, (T, S,) and a thing [of any kind]; (§;)

(M.)

it inasc. and making it fem. (Myb.) You say,

(Msb,) whose example is followed, or who is
imitated ; (§, Mgh, Meb;) any exemplar, or
object of imitation, (T, M, K,) to a people, or

company of men, (T,) such as a head, chief, or

they he following the right way or be erring

with #: (Mglı:) but this is said to be a mistake :
(Msb :) it is correctly without õ, because it is a

enbst., not an cpithet : (Mglı, Mab :) or it is

the former is incorporated into the latter, and its
vowel is transferred to the hemzch before it, which

hemzch, being thus pronounced with kesr, is
changed into S; (T, S;") or it is thus changed

(Akh, §;) the Koofees reading it thus in the

Is-hak, and [Az says,] I do not say that it is not

pronouncing the [said] hemzeh with its true

grammarians changing it into (s; but some of
them reckon this incorrect, saying that there is no

analogical reason for it: (Msb:) and accord. to

chief doctors of their persuasion, after Aboo-
Haneefeh, namely, Aboo-Yoosuf and Mohammad,

army. (M, Ķ.) _ The guide : (K :) he is called

The conductor, or driver, of camels (M, Ķ) is

or conductor, and right disposer, orderer, or

Muslims] ; (M;) because it is an exemplar.

book, or written record.] It is said in the Kur

prophet and their law : or, as some say, with

cuous booh, or writing ; (§, Jel ;) i. e., on the
Preserved Tablet. (Bd, Jel.) __ The lesson of

school: (T:) also called السبق . (TA.)-The

thereby, the row of stones or bricks of the building;

and according to which one builds. (M, Ķ.")_

omitted in some copies,] M, Ķ:) or a manifest
road, or way. (TA.) It is said in the Kur

(M:) or in a way which they travelled in their

termed l, pi [see pl]: ($:) or wounded in

burning pain of separation]. (M.) = A stone
with which the head is broken : (§, O:) but in

xect. The four أيمّة or أئمة are the hcads of the

fying stones with which heads are broken: (TA :)

his house. ($.) __ Easy : (S, M, Ķ:) near at

TA.) __ Between near and distant. (ISk, T, S.)

(M, K,) not exceeding the due bounds or limits.

Ķ;) contr. of flyg31. (M, Ķ.) It is used [abso-

Ķ :) or it is masc., and sometimes fem. as meaning

female : (Mgh, Meb:) applied to a female, it

another hemzeh with fet-h: (S:) but some pro-

who hold that two hemzehs may occur together;

Kur ix. 12; (M;) but this is anomalous : (M,

allowable, but the former is the preferable : (T:)

to imitate his rule of life or conduct. (T.)-

[the exemplar, &c., of the people, or subjects].

[i. e. the leader,] in prayer. (Mab.) __ [The

their scripture : or, as some say, with their

of land, or of the earth. (S.) __ A string [of n

[in two copies of the $ Say, but the former

what is so termed; (M, K;) having a wound

plained by Abu-l-'Alà. (M.)

hand; near to be reached, or laid hold of. ('T,

the Zy. : or, as Zj says, they differ as to making

prayer is meant the prayer of sunset. (Mgh.)

broken pl. : (M, Ķ :* ) or, accord. to A 'Obeyd,
it is in this instance a sing. denoting a pl. : (M,

tion, or people]; (M ;) it being incumbent on all

in authority over the people, or company of men :

leader, of the Muslims. (TA.) __ The person

(TA.) [The model-copy, or standard-copy, of the

when we shall call every one of mankind with

[And everything have we recorded] in a perspi-

boy, that is learned each day (T, M, K) in the

appears, from a remark made voce Lol, to be

than that named above; as in the saying,

ever, I find it without any syll. signs, so that

- Conforming, or conformable, to the just mean:

(§.) In the saying of Mohammad, to Usameh,

allowable with 8, because it implies the meaning

sing., (K,) occurring in the Kur xxv. 74; (M;)

Kings of El-Yemen: Aboo-Bekr says, you say,

because he guides them. (M.) __ The manager,

thing. (M.)

nounce it asi, (Akh, T, Ş, M, K,) namely, those-

(M, K) is called ◌َإِمَام المسلِمِين [the guide of the

QULy The two Imams.] __ The leader of an

such as is termed Li, q. v. (Msb.) It is also

(K,) A blacksmith's hammer. (§gh, Ķ.)

Shed'ah, (TA,) who asserted that 'Ales was ex-

ils! A person, (S, Mgh,) or learned man,

(T, S, M, Ķ, [but omitted in the CK,]) originally

of the two meems being incorporated into the

some, (M,) its pl. is also pu!, (M, Ķ,) like the

(M,) because they sometimes said SUL!, but a

rectifier, of anything. (M, K.")_ The Kur-án

how or lute &c.]; syn. 35. (Sgh, K.)

Ķ;) i. e. one who raves, or is delirious, (tre,

: [ And my bowels are wounded by reason of the

Ķ :) it is mentioned as on the authority of Aboo-

(M.) The title of Lyt is still applied to the

called Hy! ! , though he be behind them,

Ķibleh. (M, Ķ.") __ A tract, quarter, or region,

the M and K Zwei, [in a copy of the M, how-

imitation, leader, or head, of his nation, or people];

same: (T, M, K:) the pl. of the former is dici,

(S.)-Aly also signifies The Prophet : (K :)

Yon also suy, Loll [i. c. Look before thee;

not of the same category as عدل (M,K) and رضى,

like as صِحَاب is pl. of ◌ْصَاحِب :(M :) the dim.

journeys. (Fr.) __ The direction (.ils) of the

it would seem to be " ijsel,] explained as signi-

and ◌َإمَامُ المُسْلِمِين means the head, chief, or

pl. of Jus, (T,) but as two meenis come together,

form] like (,؟) ومُضَار originally ◌ْومُؤَامِم (TA,) the

man, is particularly called "Ly. ] __ [The scrip-

meaning such a one is the first ,ِفُلاَنْ إِمَامُ القَوْم

-(.the leader of the travellers]. (M] ِإمَامُ السَّعْر

AU! signifies also A road, or way : (§, [but

(M, K:) and " and " both signify an

$:") or it is pl. of i, [which is originally"[,]

he is called l ! [the exemplar, object of

It is also.said in the Kur [xxxvi. 11], ٍوَكُلَّ شَيْء

also called ◌َّالتَّر and ◌ُالمِطْمَر ; (T;) the string

[x٧.79],ٍوَإِنَّهُمَا لَبِإِمَامٍ مُبِين ($, M) And they

a man. (TA.) == I. q. t .; (S, M, M�b,

pl. ◌ٌأُمَائِم .(؟,TA.)

or the pl. is isi, originally &elf, like ffel; one ,meaning, says El-Hasan , ٍأَحْصَيْنَاهُ فِى إِمَامٍ مُبِين

el Beautiful in stature; (K;) applied to

ica dim. of pi, q. v. (T, Ş, K.) = See also

The Khaleefch : (Mpb, K:) he is called إمَامُ الرّعيّة

of ٌأُوَيُمَّةٌ ٧ هـ أَيِمَّة ; or, as El- Mazinee says, أيَيمَة ٧.

Lút Elé I mas before him, in respect of place.

Blut bial, the meaning is The time of prayer

Eli, (T,$,) of the mensure aussi, like Liest,

[xvil. 73],ْيَوْمَ تَدْعُو كُلَّ أَنَاسِ بِإِمَامِهِم The day

, أُمَيْمَةٌ ؟ or (,gh؟) ,Also -. أَمِيمُ see: أَميمَةٌ

(M, K:") and , (AA, T, S, M, Ķ,) [in

Lul Three hundred camels: (M, Ķ :) so ex-

L'y The location that is before ; (M, Msb,"

(T;) or byl il! [ the exemplar, &c., of the na-

of an epithet: (Mqb:) and Vist significs the

إِّةً see : إِمَامَةٌ

.أَمِيمَةٌ and -: أَمِيمْ

a pl. number. (S, M, TA.) And دَارِى أَمَمْ دَارِه

وَحَشَاىَ مِنْ حَرِّ الفِرَاقِ أُمِیمُ

Ly One of the exorbitant sects of the

if [dim. of asi] : see Al, first sentence.
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(T, Mf Mgh, Mfb,K) and t ^,U (K) [the 

former a rcl. n. from 1.1, and thus properly 

meaning Gentile: whence, in a secondary, or 

tropical, sense, + a heathen;] tone not having 

a revealed scripture; (Bd in iii. 10 and 60;) so 

applied by those having a revealed scripture: 

(B(J in iii. GO:) [and particularly] an Arab: 

(Jcl in iii. 60, and B<) and Jel in lxii. 2:) [or] 

ill the proper language [of the Arabs], of, or 
* ml 

belonging to, or relating to, the nation (<UI) of 

the Arabs, who did not write nor read: and 

therefore metaphorically applied to t any one not 

hnotving the art of writing nor that of reading: 

(Mgh:) or t one mho does not write ; (T, M,K;) 

because the art of writing is acquired; as though 

he were thus called in relation to the condition 
til 

in which his mother (*.1) brought him forth: 

(T:) or f one who is in the natural condition of 

the nation (10)1) to which he belongs, (Zj,* T, M,* 

K,*) in respect of not wiling, (T,) or not 

having learned writing ; thus remaining in his 

natural state: (M, K:) or tone who does not 

write well; said to be a rel. n. from >I; because 

the art of writing is acquired, and such a person 

is as his mother brought him forth, in respect of 

ignomnee of that art; or, as some say, from 1*1 

Vj*1' i because most of the Arabs were of this 

description: (Mf b:) the art of writing was known 

among the Arabs [in the time of Mohammad] by 

the people of E|-Taif, who learned it from a man 

of the people of El-Heerch, and these had it from 

the |ieople of El-Ambdr. (T.) , UL> ^ 

wdiOl, in die l£ur ii. 73, means Vulgar persons, 

[or heathen,] who know not the Book of the Law 

i wealed to Moses: (Jcl:) or ignorant persons, 

who hnow not writing, so dial they may read that 

book; or, who know not the Book of the Law 

revealed to Moses, (Bd.) Mohammad was termed 
m ml 

[meaning A Gentile, a8 distinguished from 

an Israelite: or, accord, to most of his followers, 

meaning illiterate;] because the nation (ill) of 

the Arabs did not write, nor read writing; and 

[diey say that] God sent him as an aposde when 

he did not write, nor read from a book; and this 

natural condition of his was one of his miraculous 

signs, to which reference is made in die Kur 

[xxix. 47], where it is said, " thou didst not read, 

before it, from a book, nor didst thou write it 
with thy right hand:’’ (T, TA :) but accord, to the 

more correct opinion, he was not well acquainted 

with written characters nor with poetry, but 

be discriminated between good and bad poetry: 

or, as some assert, he became acquainted with 

writing after he had been unacquainted there¬ 

with, on account of the expression “ before it ” 

in the verse of the Kur mentioned above: or, as 

some say, this may mean that he wrote though 

ignorant of the art of writing, like as some 

of the kings, being write their signs, or 

marks: (TA :) or, accord, to Jaffar Ef-§4diV, 

be used to read from the book, or scripture, if 

he did not write. (Kull p. 73.) [Some judicious 

observations on this word are comprised in Dr. 

Sprcnger’s Life of Mohammad (pp. 101—2); 

a work which, in the portion already published 

> I —Ul [Book I. 

(Part I.), contains much very valuable informa¬ 

tion.] _Also, (K,) or [only] ^1, (AZ, T, M,) 

applied to a man, (AZ, T,) Impotent in speech, 
m * m m w * __ 

(us*f in the K incorrectly written TA,) 

of few words, and rude, churlish, uncivil, or 

surly. (AZ, T, M,I£.) 
•sJ , 3 -i 
2e«l The quality denoted by the epithet v_y.l: 

(TA :) [gentilism: + heathenism: he.:] t the 

quality of being [in the natural condition of 

the nation to which one belongs, or] as brought 

forth by one’s mother, in respect of not having 

learned the art of writing nor the reading thereof 

(Kull p. 73.) 

* el 3 •. i 
: see ,-sl: and see also art. jj.1. 

.-si it 
1^*1: see >1. 
3- ■ 

jA [act. part. n. of 1;] i. q. juol*: [see 1, first 

sentence:] (TA:) pi. >UI, like as is 

pi. of (M,K,) accord, to some, but others 

say that this is pi. of >Ul [q. v.; the sing, and 

pi. being alike] ; (M;) and |jy*l. (TA.) Hence, 

in the Kur [v. 2], jAj*J\ w^JI j^e-*l 'jy [JVor 

those repairing to the Sacred House], (TA.) 

HA (S, Msb) and 1 3uy»U, as some of the 

Arabs say, (IB, Msb,) because it implies the 

meaning of a pass. part, n., originally; (Msb;) 

but ’Alee Ibn-Hamzch says that this is a mistake; 

for the latter word is an epithet applied to the 
n m ml 

part called £UjJI >1 when it is broken; (IB;) 

or 3mI and V 3b»yX» ; (M, Mgh, K;) A 

mound by which the head is brohen, (S, M, Msb, 
U 

K,) reaching to the part called £UjJI jA, (S, 

Msb,) or, [which means the same,] jA, 

(M, K,) so that there remains between it and 

the brain [only] a thin skin : (S:) it is the most 

severe of [except that which reaches the 
^ * s'. 

brain (see iL. ■*)]: ISk says that the person 
Jr • < 

suffering from it roars, or bellows, (Jis-cu,) like 

thunder, and like the braying of camels, and 

is unable to go forth into the sun: (Msb:) the 

mulct for it is one third of the whole price of 

blood: (TA:) IA?r assigns the meaning of [this 

kind of] lL.ii to ♦ 2.1; which seems, therefore, 

to be either a dial. var. or a contraction of 2.1: 

(Msb:) the pi. of 2.1 is >1,1 (Mgh, Msb) and 
. I m * 

“jiA*; or this latter has no proper sing.: (M, 

TA:) the pi. of f 3uyU is OU^U. (Mgh, 

M$b.) 

i.t i.i 
>,I and I Better in the performance of the 

office termed *UUI; followed by rys: (Zj, T, M, 

K :) originally >11: the second liemzch being 

changed by some into $ and by some into 

(Zj, T, M.) 

• £•<<■! • «SI * - 

or aim. of pi. of 1, 

q. v. (§.) 
i't l.l 
>£.: see >•!. 
i. 
jr* A camel that leads and guides: (M :) or 

a guide that shows the right way : and a camel 

that goes before the other camels: (K:) fern, 

with *; (M,^;) applied to a she-carael (M,TA) 

that goes before the other she-camels, and is 

followed by them. (TA.) 

• it. • < 
jtyA*: see jt~nA._Also A camel having his 

hump bruised internally by his being much ridden, 

or having his hump swollen in consequence of the 

galling of the saddle and the cloth beneath it, 

and bruised, and having his hump corroded: 

(S :) or ichose fur has gone from his bach in 

consequence of beating, or of galls, or sores, pro¬ 

duced by the saddle or the like. (M, K.) __ 
♦ . »t+ *5- 

2.,.U: see 1*1, in three places. 

3 -, • -* . 
see >r»', m two places. 

S-, , S- frf 

act. part. n. of eg j^jA ; Following as 

an example; imitating; taking as an example, 

an exemplar, a pattern, or an object of imita- 
rfy* i 

lion. (Msb.) — eg pass. part. n. of the 

same; Followed as an example; imitated; See.: 

thus distinguished from the former by the pre¬ 

position with die object of its government (Msb.) 

>3U: see 2*1. 

Ul 

.t 
Ul, used to denote an interrogation, is a com¬ 

pound of the interrogative liemzch.and the nega¬ 

tive U : (M :) it is a mere interrogative [respcct- 
-i -* 

ing a negative, like *>)l]; as in the saying, Ul I « f 
4I1I [Art not thou ashamed for thy¬ 

self, or of thyself, with resjwrt to God?]. (Lth, T.) 

__[IHsh says, after explaining two other usages 

of Ul which we have yet to mention,] El-Mulakcc 

adds a third meaning of Ul, saying that it is a par- 
♦ • - 

tide denoting [or the asking, or requiring, a 

thing in a gentle manner], like [*JI (q. v.) and] 

; and is connected peculiarly with a verb; 

as in Ul [Wherefore wilt not thou stand?], 

and (Jjiju Ul [ Wherefore wilt not thou do such 

a thing?]; which may be explained by saying 

that the liemzch is used ns an interrogative to 

make one confess, or uckuou Icilgc, a thing, us 
-« - . 

it is in and 'yl, and that U is a negative. 

(Mughncc.) __ It is also nn inceptive word, used 

in the manner of "5)1: (M :) followed by <ul, it 

is syn. with ^1: (S :) [meaning Now: or now 

surely: or] both of these meaning verily, or truly; 

i. c. UU-: nnd for this reason Sh allows one’s • - »j * # •! »3st 'l 

laying, JJJauU 4ul Ul and Jlku 4ul Ul [Verily, 

ir truly, he is going away] ; with kesr after the 

nanner of «jl *>)l, and with fct-li after the manner 

if «j| UU-: and \JAa jJl Ua is men- a •», r t " i r 
ioned as meaning /3)\} Ul [Ac., i. c. Verily, or 

ruly, by God, such a thing did indeed hajgwn] ; 

lie » being a substitute for tbe liemzch: (M:) 

o too 4&I, [or Al\y Ui.] : (Sgh and K 

ii art. . :) it denotes the truth of the words 
^ , f t, 2 *1 

vhich follow it: as when vou sav.. Iju; .'jl Ul, 

meaning Truly, or properly speaking, not tro- 
f •» r • c I + l 

pically, Zeyd is intelligent; and ja sSfty Ul 

juj [Truly, See., by God, Zeyd beat, or 

struck, ’Amr]: (§ in art. :) [in other words,] 

it corroborates an oath and a sentence; as in 

3
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natural condition of his was one of his miraculous

أما - أمـ

applied by those having a revealed scripture :

the Arabs, who did not write nor read: and
therefore metaphorically applied to f any one not

knowing the art of writing nor that of reading :

he were thus called in relation to the condition

having learned writing ; thus remaining in his
natural state: (M, K:) or tone who does not

who hnow not writing, so that they may read that
book ; or, who know not the Book of the Law

rerenled to Moses. (B.l.) Mohammad was termed

an Israelite : or, accord. to most of his followers,

he did not write, nor read from a book ; and this

signs, to which reference is made in the Kur

before it, from a book, nor didst thou write it

more correct opinion, he was not well acquainted

writing after he had been unacquainted there-

the nation to which one belongs, or] as brought

learned the art of writing nor the reading thereof.

and bruised, and having his hump corroded :

consequence of beating, or of galls, or sores, pro-

that the hemzeli is used as an interrogative to

description : (Meb :) the art of writing was known

write well ; said to be a rel. n. from Ml; because

is as his mother brought him forth, in respect of

the Arabs did not write, nor read writing; and
[they say that] God sent him as an apostle when

some say, this may mean that he wrote though

hump bruised internally by his being much ridden,

same ; Followed as an example; imitated ; &c. :
('T:) or t one who is in the natural condition of

among the Arabs [in the time of Mohammad] by

[xxix. 47], where it is said, " thou didst not read,

he discriminated between good and bad poetry :
or, as some assert, he became acquainted with

observations on this word are comprised in Dr.

forth by one's mother, in respect of not having

for the latter word is an epithet applied to the

wound by which the head is brohen, (S, M, Mgh,

blood : (TA :) IAar assigns the meaning of [this

thus distinguished from the former by the pre-

pound of the interrogative liemzch and the nega-

make one confess, or acknowledge, a thing, as

meaning Gentile : whence, in a secondary, or
tropical, sense, ta heathen ;] tone not having
a revealed scripture; (Bd in iii. 19 and 69 ;) so

(B in iii. 60:) [and particularly] an Arab :

in the proper language [of the Arabs], of, or

because the art of writing is acquired ; as though

Ķ,") in respect of not writing, (T,) or not

the people of Et-Tuif, who learned it from & man
of the people of El-Heerch, and these had it from

revealed to Moses : (Jel :) or ignorant persons,

with thy right hand :" (T, TA :) but accord, to the

with written characters nor with poetry, but

with, on account of the expression "before it"
in the verse of the Kur mentioned above: or, 88

of few words, and rude, churlish, uncivil, or
surly. (AZ, T, M, Ķ.)

quality of being [in the natural condition of

(Kull p. 73.)

.أم see: أمهة

as some of the
Arabs say, (IB, Msb,) because it implies the

(M, Ķ,) so that there remains between it and
the brain [only] a thin shin : (S:) it is the most

thunder, and like the braying of camels, and
is unable to go forth into the sun: (Msb:) the
mulet for it is one third of the whole price of

Mşb.)

that goes before the other camels : (Ķ :) fem.

that goes before the other she-camels, and is

or having his hump swollen in consequence of the
galling of the saddle and the cloth beneath it,

(§:) or whose fur has gone from his bach in

duced by the saddle or the lihe. (M, Ķ.) __

an example; imitating; takring as an example,
an exemplar, a pattern, or an object of imita-

tion. (Msb.) __ pass. part. n. of the

a thing?]; which may be explained by saying

it corroborates an oath and a sentence; as in

but 'Alce Ibn-Hamzch says that this is a mistake;

he did not write. (Kull p. 73.) [Some judicious

(Jel in iii. 69, and Bd and Jel in Ixii. 2:) [or]

(Mgh:) or + one who does not write ; (T, M, Ķ ;)

ignorant of the art of writing, like as some

he used to read from the book, or scripture, if

& work which, in the portion already published

El The quality denoted by the epithet !:

meaning of a pass. part. n., originally ; (Msb;)

severe of 4 [except that which reaches the

K :) originally : the second hemzeh being

(Zj, T, M.)

a guide that shows the right way : and a camel

followed by them. (TA.)

position with the object of its government. (Msb.)

self, or of thyself, with respect to God?]. (Lth, T.)

ýy; and is connected peculiarly with a verb;

or truly, he is going away]; with kesr after the

truly, by God, such a thing did indeed hammen] ;

the nation (2.91) to which he belongs, (Zj," T, M,"

marks : (TA :) or, accord. to Jaafar Eg-Sádik,

(Part I.), contains much very valuable informa-

those repairing to the Sacred House]. (TA.)

changed by some into , and by some into (S.

with 8; (M, K;) applied to a she-camel (M, TA)

-[IHsh says, after explaining two other usages

thic . being a substitute for the hemzch : (M :)

in which his mother (1) brought him forth :

(TA :) [gentilism : + heathenism : &c. : ] + the

tiele denoting Jose [or the asking, or requiring, a

surely: or] both of these meaning verily, or truly;

struck, 'Amr]: ($ in art. yol:) [in other words,]

[Book I.

[or heathen, ] who hnow not the Book of the Law

brain (see 5)]: ISk says that the person
as in ,5 Li [ Wherefore wilt not thon stand?],

(Muglince.) __ It is also an inceptive word, used

manner of " yi, and with fet-hi after the manner

so too ّحمَى والله [or ّحَمَا والله] :(Sgh and K

bas ij [Truly, &c., by Gol, Zeyd beat, or

belonging to, or relating to, the nation (21) of

the art of writing is acquired, and such & person

viel; because most of the Arabs were of this

Stor, in the Kur ii. 73, means Vulgar persons,

of the kings, being Oyeel, write their signs, or q. v. (S.)

pl. of wales, (M, K,) accord. to some, but others

Mgb,) or, [which means the same,] ِأمر الرأس,

to be either a dial. var. or & contraction of isi :

ESC; or this latter has no proper sing. : (M,

and JER Lof [ Wherefore wilt not thou do such

i. c. U : and for this reason Sh allows one's

former & rel. n. from Lol, and thus properly

Sprenger's Life of Mohammad (pp. 101-2);

it is in " and yi, and that Lo is a negative.

in art. : ) it denotes the truth of the words

meaning Truly, or properly speaking, not tro-

applied to a man, (AZ, T,) Impotent in speech,

suffering from it roars, or bellows, (og,) like

office termed Loll; followed by : (Zj, T, M,

tive : (M :) it is a mere interrogative [respect-

adds a third meaning of Wi, enying that it is & par-

part called ◌ِأمر الدَّمَائ when it is broken; (IB;)

in the Kur [v. 2], ◌َوَلاَ آَمِّينَ أَلْبَيْتَ الْحَرَام [Nor

thing in a gentle manner], like [Ji (q. v.) and]

tion.] __ Also, (K,) or [only] , (AZ, T, M,)

.أمن .and see also art : أمّىَّ see: أَمَّانْ

el [act. part. n. of 1;] i. q. Lot: [sce 1, first
sentence :] (TA :) pl. L!, like as o is

say that this is pl. of pl! [q. v .; the sing. and
pl. being alike]; (M;) and آمون .(TA.) Hence,

kind of] zes to il; which seems, therefore,

, and _1 Better in the performance of the

is zyn. with yf: ($:) [meaning Nom : or non

of Li which we have yet to mention,] El-Malakee

which follow it; as when you say , ْأَمَّا إِنَّ زَيْدًا عَاقِل,

ignorance of that art ; or, as some say, from &SI
Li, used to denote an interrogation, is a com-

meaning illiterate;] because the nation (asf) of

(,TA ،غَبِى in the K incorrectly written ,عيى)

-Art not thou ashamed for thy] ِتَسْتَحْيِى مِنَ الله

,مَأْمُومَةٌ؟ and (Msb,؟) أمّةْ

(Msb:) the pl. of isi is pijl (Mgh, Msb) and

ing a negative, like yij; as in the saying,

of ◌ُحقًّا أَنَّه :and هَمَا وَاللهِ لَقَدْ كَانَ كَذَا is men-
tioned as meaning di; ul [&c., i. c. Verily, or

or شَجَّةً آمة and "ٌمَأْمُومَة ;(M, Mgh, K;) A

Ji [meaning A Gentile, as distinguished from

K,) reaching to the part called glavi il, (S,

L': see fol, in two places.

the people of El-Ambar. (T.) َوأُمّبُّونَ لاَ يَعْلَمُون

. A camel that leads and guides : (M :) or

act. part. n. of y lí; Following as

in the manner of yf : (M :) followed by 21, it

saying, ◌ٌّأَمَا إِنَّهُ مُنْطَلِق and ◌ٌّأُمَا أَنَّهُ مُنْطَلِّق [Verily,

Lot : see ist, in three places.

.آَمَّةٌ see : مَآئِمُ

pically, Zeyd is intelligent; and J, Jo di; Lt

K) [the) ْأُمَّان T, M, Mgh, Meb,K) and) ُّأُمِى

TA:) the pl. of * ◌ٌمَأْمُومَة is ◌ْمَأْمُومَات . (Mgh,

Also A camel having his -. ْأميم sce: ْمَأْمُوم

, إِمَامْ pl. of , أَيَّةٌ dim. of ,أُبْمَّةُ or, أُوَيْمَّةْ
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Book I.] 

UjC oUta"^ ii*) iX) 0^ ,^>£J ail, Ul [ Verily, 

or now surely, by Ood, if I remain amah: for 

thee a night, then mill I indeed leave thee repent¬ 

ing]; nnd aU c£ Ul [ Verily, 

or now surely, if I hud known thy place of ba g, 

then had I unsettled thei, or retnov d thee, from 
• - f J « i2 "1 

»']; anJ>r!^> J-v5 "I U [Ferity, or now 

surely, he is (emphatically) a generous man]: 

(T:) or it is an inceptive particle, used in the 

manner of ; [meaning now : or now surely :] 

(Mughnee:) or a particle used to give notice of 

what is about to l>c said: only put before a pro¬ 

position [ns in cxs. mentioned above]: (TA :) 

and oitcu occurring before an oath [us in cxs. 

mentioned aliovc]: and sometimes its hcmzch 

is changed into s or c, before the oath; each 

witli the I remaining; [written U* or U«;] and 

with the I elided ; [written jjk or ;] or with 

the I elided, but without the substitution ; [written 

j*I;] and when ^1 occurs after Ul, it is with 

kc«r, ns it is nftcr ^l: uml it ulso menus U*. 
£« i 

[verily, or truly] : or U*.l [verily ? or truly ?]: 

accord, to dillercnt opinions: and in this case, 

after it is with fet-h, os it is ufter UU> : accord, 

to lbii-KIniroof, this is a |>urtiele: but some say 

that it is a noun in the sense of U».: and others, 

that it consists of two words, namely, the interro¬ 

gative limizcli and U us u noun in the sense of 

*xjii; i. e. jlljl [is that thing true?]; 

so that the nieaiiing is uU.1: [if so, JUu< «il Ul 

inruns Verily, or truly, is he going away ?] and 

this, which is wliut Sb says, is the correct opinion': 

U is virtually in the nccus. cose, ns an adverbial 
w* t ri i 

noun, like ns UU. is literally: and ^jl with its 

complement is nn inchoative, of which the adver¬ 

bial noun is the cnuuciativc: but Mbr says that 
5. _ i , 

UU. is the inf. n. of which is suppressed, 
at 

and that with its complement is an agent. 

(Mughnee.) 

at. 
Ul is a conditional and partitive and corroliora- 

tivc particle; nnd is sometimes written U/t, by 

the change of the first jt into t>_j. (Mughnee, K.) 

_It is used as a conditional particle in the 

words of the Blur [ii. 24], lyL.TJ^jjf Uli 
\ jai 

Oi'M* O? «■»' 

\Jyf ill jljl Ii [For at for those who have 

believed, they know that it is the truth from their 

Lord; but as for those who have disbelieved, they 

say. What is it that Ood meaneth by this as a 

parable?]. (Mughnee,* K,* TA.) That it denotes 

a condition is shown by the necessary occurrcucc 

of O after it; for if this *_> were a conjunction, it 

would not be prefixed to the enunciativc; and if 

it were redundant, it might be dispensed with; 

but it may not be dispensed with except in a case 

of necessity in poetry or in a case of nn clli|>sis. 

_In most cases, (Mughnee, K,) it is used as a 

partitive, ($, Mughnee, K,) implying the meaning 

of a condition; (§; [in which it is mentioned with 

Ul;]) and thus it is used in the passage of die 

Kur cited above; (Mughnee;) and in the fol¬ 

lowing cxs. [in the £ur xviii. 78 and 79 and 81], 

Ul 

> r - 1/1/ / / / • / '/ J/ 3 *• 31 

C-ilii i^i-JI Ul and 
- II I //I / jl ■»#*/# it' / // i ^ M at 

y* dyl ^i^Udl Utj and jlfi jlj^ll Ulj 
/ •/ / I 

CJ [Ax for the ship, it belonged to 

poor men who worked on the sea . . . and as for 

the boy, his two parents were believers . . . and 

us for the wall, it belonged to two orphan boys], 

(Mughnee,* K,* TA.) [It is a partitive also in 
i«/ at t 

the phrase jju Ul, which see m art. jju.] _ 

Few have mentioned its use ns a corroborative: 
••/ 31 

(Mughnee:) it is thus used in the phrase juj Ul 

[Whatever be the case, or happen what 

trill or nhot may, or at all events, Zeyd is going 

away], when you mean that Zeyd is inevitably 

going away, and determined, or decided, upon 

doing so: (Z cited in the Mughnee, and K:) 

therefore Sb explains it as meaning, in this case, 
• / • •!//*/ 

O* CA W* [whatever be the case, &c., as 

above, or, in some instances, happen what would 

or what mg lit] ; thereby showing it to be a 

corroborative, nnd to have a conditional meaning: 

(Z cited in the Mughnee: [and the snmc explana¬ 

tion of it is given, with a similar ex., in the S, in 

art y*I:]) the *_>, in this cose, is transferred from 

its proper place before the inchoative, and put 

before the enunciativc. (I ’Ak p. 30G.) Ks says 

that Ul is used in commanding and forbidding 

and announcing: you say, j^U 4lM Ul [What- 

ever be the case, or happen what will, &c., God 
/•/ > / // »• / At b 

irorxhip thou]: and j+mJ1 Ul [i. e. 

"j All Ul (ns is shown in the 

case of a similar cx. in the Mughnee, though you 
* • **• * + J • ^ St 

may say l^jJU j tAll Ul, without an ellipsis, 

like as you say >qaUj Ul as well as 

iyJ Ul, in die Kur xli. 1G, accord, to different 

readers,) Whatever be the case, &c., wine (drink _ / / / / ••/ 31 
not), drink not thou t7] : and juj Ul 

[Whatever be the case, £cc., with respect to other 

things, Zeyd has gone forth; or whatever be the 

case with respect to others, at for Zeyd, he has 

gone forth]: whereas Ul [which see in the next 

paragraph] is used in expressing a condition nnd in 

expressing doubt nnd in giving option nnd in 

taking option. (T.)__[IHsh says that in his ■ ■ ■ r m 31 
opinion,] in die phrase Jmc •*£**9 Ul, thus 

heard, with j..«jdl in die accus. case, the meaning 

is, Uy* [&c., i. e. Whenever thou men- 

tionest the slaves, he is a possessor of dares: but 

I would radicr say that the moaning is, j)^>i Ul 

ju;jdl, &c., i. c. as for thy mentioning the dares, 

&c.]: and so in similar phrases which have been 

heard. (Mnglinee.) = Distinct from the fore- 
• ^1 . t 

going is Ul in the saying in the Kur [xxvii. 8G], 
' !/•/ 1^1 /• 51 

li Ul [Or rather, what is it that 

ye were doing ?]: for here it is » compound of the 
• 1 , / 

unconnected jd and the interrogative U. (Mugh¬ 

nee.) ssa So too in the saying of die poet, 
. n at - - - j i 

* IJ CJI Ul &&ljA 1*1 • 

j j S in « 1/ •/ . •>/ 3 + 

* o}* * 

[ O Aboo-Khur&dieh, because thou wast possessor 

of a number of men dost diou boast ? Verily, my 

people, the year of dearth, or of sterility, hath not 

consumed them] : for here it is a compound of the 

93 

ijl termed 2ujj~L* [which combines with a verb 

following it to form an equivalent to an inf. n.] 
0 <* *1 31 m / •# • 1 

and the redundant U: wJt Ul is for ; 

the preposition and the verb are suppressed for 

the sake of abridgment, so that the pronoun [O 
> • J / 

in cA] becomes separate; and U is substituted 

for the verb [thus deprived of its affixed pro¬ 

noun], and the [of ^1] is incorporated into the 

jt [of U]. (Mughnee.) [See anodier reading of 

this verse voce Ul; and there also, immediately 

after, another ex. (accord, to the Mughnee) of 
31 

Ul used in die manner explained above. See also • 1 , * 
as a conditional particle, like ^1.]eesA1so 

t. q. Ul, q. v. (Mughnee, K.) 
3 m m 31 B 

Ul is sometimes written Ul, and sometimes its 
* • "*i /• 

first jb is changed into [forming U/t or U/t or 

both, os will be shown below,] (Mughnee, [in 
... . ' *1 

my copy of which it is written U^l» and bo >n 

some copies of the K,] and K, [in some copies of 

which it is w’rittcn CjI ,]) and it is held by Sb to 

be a compound of^jt and U, (Mughnee,) or as 

denoting the complement of a condition it is a 

compound of ijl and U. (M, K.)_ It denotes 
r * * * •! / 

doubt; (Ks,T, Mughnee,50 M 111 O* iSj** ^ 
f#/ ■/ ##/ 3 // * 

jjf+c- U[j juj Ul jt\i [/ hnow not rvho stood : 

either Zeyd or 'Amr] : (Ks, T:) and Ul |J;U. 

Ulj jyj [77< re came to me cither Zeyd or 

’Amr], said when one knows not which of them 

came. (Muglincc, K.)__It also denotes vague¬ 

ness of meaning; as in [the Kur ix. 107,] Ul 
• •-. j j. a - tbbu.b * 

jnain Ulg.tu [hither He will punish 

them or He will turn unto them with forgiveness]. 

(Mughnee, K.)__ It also denotes giving option ; 

as in [the Kur xviii. 83,] ^jl Ul j J)l Ul 
• - a. * ' • 

t.. jgyth jbi. ,TJ [Hither do thou punish, or do 

thou what is good to them]. (Mughnee, K.)__ 

It also denotes the making a thing allowable; 
t # • / 5 / 3 #5" 

as m l^-j Wj V** [Learn thou either 

law or syntax; (an ex. given in the T, on the 

authority of Ks, 'as an instance of the usage of 
3 

Ul to denote giving option;)] hut its use with 

this intent is disputed by some, (Mughnee, K,) 
*1 

while they assert it of jt. (Mughnee.) _ It is 

also used as a partitive; as in [the Kur Ixxvi. 3,] 

lj)t& Ulj \jSs\l, Ul [Either, or whether, being 

thankful or being unthankful]; (Mughnee,K;) 

the two cpidiets being here in the accus. case as 

denotatives of state: or, accord, to the Koofees, 
3 • 

Ul may be here [a compound of] the conditional ^jl 

and the redundant U; accord, to lbn-Esh- 

Shcjcrcc, being understood after it: (Mughnee:) 

nnd Fr says that the meaning is, ^Ij j£h ^1 

[if he be thankful and if he be unthankful], (T.) 

_ It also denotes taking option; as in the savintr, 

O' V*-* O' “J* Fi. j'J (j* 

lyB^I [I have a house in El-Koofeh, and I am 

going forth to it, and either I will inhobit it or I 

will sell it: but this is similar to the usage first 

mentioned above]. (Ks, T.)__ It is a conjunction, 

(§ in art. y»\, and Mughnee,) accord, to most 

authorities, i. e., the second Ul in the like of the 
it. a ■ *' a • «■ 

8aying, <Hi ^*1 [mentioned 

· .

5

consumed them] : for here it is a compound of the

corroborative, and to have a conditional meaning :

BOOK I.]

then had I unsettled thee, or removed thee, from

mad often occurring before an oath [as in exs.

Few have mentioned its use as a corroborative :

above, or, in some instances, happen what would
or what might]; thereby showing it to be a

its proper place before the inchoative, and put

case with respert to others, as for Zeyd, he kas

&c.]: and so in similar phrases which have been

authority of Ks, as an instance of the usage ofparagraph] is used in expressing a condition and in

mentioned above]: and sometimes its licemzch

gative hemzch and & as n noun in the sense of

(Mnglance.)

but it may not be dispensed with except in a case

us for the wall, it belonged to two orphan boys].

things, Zeyd has gone forth; or whatever be the

tionest the slaves, he is a possessor of slares : Init

denoting the complement of a condition it is a

thee a night, then will I indeed leave thee repent-

or now surely, if I had known thy place of being,

(Mughnec:) or a particle used to give notice of
what is nbout to be said : only put before a pro-

the Ielided, but without the substitution ; [written

nccord. to different opinions : and in this case,

that it consists of two words, namely, the interro-

Incans Verily, or truly, is he going away ?] and
this, which is what Sh says, is the correct opinion?

Lis virtually in the necus. case, ns an udverbial

complement is an inchoutive, of which the adver-
bial noun is the cnunciative : but Mbr says that

Lord; but as for those who have disbelieved, they

a condition is shown by the necessary occurrence

it were redundant, it might be dispensed with;

of necessity in poetry or in a case of an ellipsis.

therefore Sb explains it as meaning, in this case,

(Z cited in the Mughnce: [and the same explana-
tion of it is given, with a similar ex., in tlic $, in

[ Whatever be the case, &c., with respect to other

hicard, with Meat in the accus. case, the meaning

of a number of men dost thou boast? Verily, my

following it to form an equivalent to an inf. n.]

noun], and the & [of !] is incorporated into the

this verse voce L !; and there also, immediately

Li used in the manner explained above. Sce also

'Ami], said when one knows not which of them

the two epithets being here in the accus. case as
denotatives of state : or, accord. to the Koofees,

will sell it : but this is similar to the usage first
mentioned above]. (Ks, T.) __ It is a conjunction,

surely, he is (emphatically) a generous man]:

with the I elided; [written _ or ;] or with

to lb-Kharoof, this is a particle : but some say

-It is used as a conditional particle in the

believeil, they know that it is the truth from their

soy, What is it that God mcaneth by this as a
parable?]. (Mughnee," Ķ,. TA.) That it denotes

would not be prefixed to the enunciative; and if

- In most cases, (Mughnee, Ķ,) it is used as a

poor men who worked on the sea . . . and as for
the boy, his two parents were believers . . . and

(Mughuce," K," TA.) [It is a partitive also in

anny], when you mean that Zeyd is inevitably
going away, and determined, or decided, upon

doing so: (Z cited in the Mughinec, and Ķ :)

art. yol:]) the , in this case, is transferred from

before the enunciative. (I 'Ak p. 306.) Ks says

readers,) Whatever be the case, &c., wine (drink

expressing doubt and in giving option and in
taking option. (T.)- [IHsh says that in his

hicard. (Mnglinec.) = Distinct from the fore-

[O Aboo-Khurasheh, because thou wast possessor

people, the year of dearth, or of sterility, hath not

the sake of abridgment, so that the pronoun [

for the verb [thus deprived of its affixed pro-

after, another ex. (accord. to the Mughnce) of

some copies of the K,] and Ķ, [in some copics of

came. (Muglinee, K.)_ It also denotes vague-

thou what is good to them]. (Mughnec, Ķ.) __
It also denotes the making a thing allowable;

law or syntax; (an ex. given in the T, on the

Lo! to denote giving option;)] but its use with

also used as a partitive; as in [the Kur Ixxvi. 3,]

thankful or being unthankful]; (Mughnec, Ķ ;)

going forth to it, and either I will inhobit it or I

(Ş in art. yol, and Mughnee,) accord. to most

ever be the case, or happen what will, &c., God

ye were doing?]: for here it is a compound of the

is changed into . or &, before the oath ; cach

93

or now surely, by God, if I remain amahe for

partitive, (§, Mughnec, K,) implying the meaning

Kur cited above; (Muglinee;) and in the fol-

nee.) == So too in the saying of the poet,

>[of L]. (Mughnce.) [Sce another reading of

which it is written !,]) and it is held by Sb to

them or He will turn unto them with forgiveness].

while thicy assert it of ,i. (Mughnec.) __ It is

(T:) or it is an inceptive particle, used in the

position [as in cxs. mentioned above] : (TA :)

the change of the first > into s. (Muglince, K.)

case of a similar ex. in the Muglinec, though you

going is Li in the saying in the Kur [xxvii. 86],

both, as will be shown below,] (Mughnec, [in

be a compound of ! and &, (Muglince,) or as

(Mugbnee, Ķ.)_ It also denotes giving option ;

and the redundant كَانَ ; ما, accord. to lbn-Esh-

of a condition ; (§; [in which it is mentioned with

Messi, &c., i. c. as for thy mentioning the slares,

this intent is disputed by some, (Mughnce, K,)

noun, like as we is literally : and Si with its

manner of yi; [mcaning now : or now surely :]

with the I remaining ; [ written Wh or Le;] and

lowing exs. [in the Kur xviii. 78 and 79 and 81],

that Gi is used in commanding and forbidding

gone forth] : whereas U! [which sce in the next

the preposition and the verb are suppressed for

Si as a conditional particle, like S !. ] == Also

compound of SI and C. (M, K.) __ It denotes

- It also denotes taking option ; as in the saying,

that it is a noun in the sense of : and others,

and that gi with its complement is an agent.

the phrase أما بعد , which see in art. بعد.] -

Mit [ Whatever be the case, or happen what
grill or whot may, or at all events, Zeyd is going

5,5 Cl, in the Kur xli. 16, accord. to different

is, Sisi wy [&c., i. e. Whenever thou men-

unconnected pi and the interrogative U. (Mugh-

in Ele] becomes separate; and & is substituted

may be here [a compound of ] the conditional !

Shejerec, being understood after it: (Mughnee :)

[if ke be thankful and if he be unthankful]. (T.)

tive partiele; and is sometimes written Wi, by

my copy of which it is written Ql, and so in

authorities, i. e., the second U! in the like of the

Al;] and when Si occurs after Lol, it is with

Lol is sometimes written Lol, and sometimes its

Cl is a conditional and partitive and corrobora-

and announcing: you say, Jeu di Ci [ What-

worship thou]: and أمَّا الخَمْرَ فَلاَ تَشْرَبُهَا [i. e.

opinion,J in the phrasc ◌ِأَمَا العَبِيدَ فَذُو عَبِيد, thus

i. q. LI, q. v. (Mughnce, Ķ.)

kesr, as it is after yi: und it also means

Erafter it is with fet-h, as it is after Of : accord.

of J after it; for if this _ were a conjunction, it

(Mughnce:) it is thus used in the phrase Jf Ci

may say أَمَّا الحَمْرُ فَلاَ تَشْرَبُها, without an cllipsis,
like as you say ◌ْأمّا ثَمُودُ فَهَدَ يْنَاهُم as well as

first > is changed into S, [forming Wel or Wel or

Syss Los Nej [There came to me cither Zeyd or

ness of meaning; as in [the Kur ix. 107,] !

ing]; and ◌ُأَمَا لَوْ عَلِمْتُ مَكَانَلَكَ لأََزْعَجْتُكَ مِنْه [Verily,

it]; and ◌ْأَمَا إِنَّهُ لَرَجُلْ كَرِيم [Verily, or now

words of the Kur [ii. 24], َفَأُمَّا الَّذِينَ آمَنُوا فَيَعْلَمُون

as is shown in the) أُمَّا الخَمْرَ فَلاَ تَشَرَبْ لاَ تَشْرَبُّهَا

I would rather say that the meaning is, 's cf

: I know not who stood] قَامَ إِمَّا زَيْدٌ وَإِمَّا عَمْرُو

Either He will punish] ْيُعَذِّبُهُمْ وَإِمَّا يَتُوبُ عَلَيْهِم

as in [the Kur xviii. 85,] ْإِمَّا أَنْ تُعَذِّبَ وَإِمَّا أَن

Either, or whether, being] إمَّا شَاكِرًا وَإِمَّا كَفُورًا

Vi [I have a house in El-Koofeh, and I am

Or rather, what is it that] َأَمَّا ذَا كُنْتُمْ تَعْمَلُون

and the redundant أَمَّا أَنْتَ: مَا is for َلأَِنْ كُنْت ;

ns in تَعَلَّمْ إِمَّا فِقْهَا وَإِمَّا نَحْوًّا [Learn thou either

Ef termed ansas [which combines with a verb

and Fr says that the meaning is, َإِنْ شَكَرَ وَإِنْ كَفَر

Ll;]) and thus it is used in the passage of the

whatever be the case, &c., as] مَهُمَا يَكُنْ مِنْ شَىْء

not), drink not thou it]: and َأَمَّا زَيُدْ فَخَرَج ines Je Es [ Either do thou punish, or do

80 thut the meaning is GEf: [if so, Buss Si cf

Ax for the ship, it belonged to] ِلِغُلامَيْنِ يَتِيَمَيْن

[verily, or truly]: or Gif [verily? or truly?]:

For as for those who have ] ًّذَا أَرَادَ اللهُ بِهْذَا مَثَلا

,Verily] أَمَا وَاللهّ لَئِنْ شَهِرْتُ لَكَ لَيْلَةٌ لأََدْعَنَّكَ نَادِمًا

& is the inf. n. of , which is suppressed,

أَنَّهُ الْحَقُّ مِنْ رَبِمْ وَأَمَّا الَّذِينَ كَفَرُوا فَيَقُولُونَ مَا

saying, جاءَنِى إِمَّا زَيْدُ وإِمَّا عَهْرْو [mentioned

douht; (Ks, T, Muglince, K;) as in ْمَا أَدْرِى مَن

;[?in thut thing true] ْأُوْلِكِ الشَّيْءٍ حَقُّ .٥.أ ;شَى:

either Zeyd or 'Amr] :(Ks, T:) and جَاذْنِى إمّا

وَأُمَّا الْجِدَارُ فَكَانَ and وَأَمَّا الْغُلاَمُ فَكَانَ أَبَوَاهُ مُؤْمِنِينَ
and ِأَمَّا الَّفِينَةُ فَكَانَتْ لِمَسَاكِينَ يَعْمَلُونَ فِى البَحْر

لِى دَارْ بِالْكُوفَةِ فَأَنَا خَارِجٌ إِلَيْهَا فَإِمَّا أَنْ أَسْكُنَّهَا وَإِمَّا أَنْ
أَبَا خُرَاشَةَ أَمَّا أَنْتَ ذَا نَفَرٍ

فَإِنَّ قَوْمِىَّ لَمْ تَأْكُلْهُمُ الضَّبُعُ
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above]; (Mughnee;) used in the' manner of jl 

in all its cases except this one, that in the use of 

yl you begin with assurance, and then doubt 

comes upon you ; whereas you begin with til in 

doubt, and must repeat it; as in the saying last 

mentioned: (§: [and the like is said in the 

Mughnee, after the explanations of the mean¬ 

ings :]) but some assert that it is like the first til, 

not a conjunction; because it is generally pre¬ 

ceded by the conjunction y: and some assert that 

Ul conjoins the nonn with the noun, and the ) 

conjoins Ul with Ul; but the conjoining of a 

particle with a particle is strange. (Mughnee.) 

^—Sometimes the y is suppressed; as in the 

following verse, (Mughnee,) of EI-Ahwa?; (S;) 

* £uUi oJli UlUII,! • 

[O, would that our mother took her departure, 

either to Paradise or Ildl-fire /]; (S,* Mughnee, 

JC;) cited by K$, with U4I for Ul: (T:) and 

sometimes it is with kesr [i. e. U4I]: (S:) IB 

says that it is correctly U4I, with kesr; asserting 

the original to be Ul, with kesr, only. (TA.)_ 

And sometimes tlio former Ul is dispensed with ; 

as in the following verse, (Mughnee,) which 

shows also that U is sometimes suppressed; 

* 0 m + a ** z + 
JbpUJl *mi Amt 

0 + + * 
+ #•# • + + # • I <• 

U-v*i O? 

[The thundering clouds of summer-rain wa¬ 

tered him, or of autumn-rain; so he will not 

want sufficient drink]: i. e. Ul y Ul 

(Mughnee, $.) Mbr and Af say that 

^1 is hero conditional, and that the w! is its com¬ 

plement : but this assertion is of no weight; for 

the object is the description of a mountain-goat as 

having sufficient drink in every case: AO says 

that £l in this verse is redundant. (Mughnee.) 

•— Sometimes, also, one does not require to men¬ 

tion the second Ul, by mentioning what supplies 

its place; as in the saying, ^jt Ul 

[Either do thou speak what is good or 

else be silent], (Mughnee.) [See art. *91, near 

its end.] a Distinct from the foregoing is UJ in 

the saying in the Kur [xix. 26], AjJ Uli 

l^»l ^LJI [And if thou see, of mankind, any 

one]: for this is [a compound of] the conditional 

O] and the redundant U. (§* in art. yI, and 

Mughnee.) [In like manner,] you say, in ex¬ 

pressing a condition, iUc aJU Ij^j £1 

[If thou revile Zeyd, he will treat thee with for¬ 

bearance], (Ks, T.) And ^^6 til [If 

thou come to me, I will treat thee with honour]. 

(§•)—In the following saying, Uikl* cJl til 

cJUiul [If thou be going away, I go away], the 

U is not that which restrains the particle to which 

it is subjoined from governing, but is a substitute 

for a verb; (JC and TA in art. U;) as though the 

speaker said, Utku lit [or rather J,J]. 

(TA in that art.) And hence the saying of the 

poet, [of which a reading different from that here 

following has been given voce til,] 

* !i wot Ul \j*. t/t 

330 • t*- 1/ , A , 

[O Aboo-Khuraslieh, if thou be possessor of a 

number of men, verily, my people, the year of 

dearth, or of sterility, hath not consumed diem]; 

as though he said, jJJ I* ^1. (TA in that 

art.) [But IHBh states the case differently; say¬ 

ing,] An instance of U not used to restrain from 

governing, but as a substitute for a verb, occurs in 

the saying, OJLLLJI Ulh:* C-jl Ul [Because thou 

wast going away, I went away] ; originally, 
S « | J / | J 0 t 3 I r + 0 

titlftU cJik'.l: [for an explanation 

of which, see what is said of C-jl Ul in a reading 

of the verse commencing with ilfjL. t/l voce til:] 

but accord, to EI-F&risee and I J, the government 

belongs to ll; not to [or (Mugli- 

nee in art. U.)_So too in tlic saying, I Jus jjiil 
r. 3 . i'0' J + 0 + +*030 

■>UI, meaning Oj~t Jjuu'J) ,jl [i. e. Bo 

thou this if thou wilt not do another thing; or do 

thou this at least]; (Mughnee and K, each in 

art. U;) indicating a person’s refusal to do [fully] 

that which he is ordered to do: (TA in that art.:) 
+ + 0 + + A 

or Ufe ■JM, meaning if thou wilt not do 

that, then do thou this; the tlirce particles [^[ 

and U and *9] being made as one word: so says 

Lth: (T:) [J says,] \j£* *9lll is pro¬ 

nounced with im&leh, [i. e. “ imm&-J£,”] and is 

originally *9 ^1 witli U as a connective; and tlic 

meaning is, if that thing will not be, then do thou 

thus: (§ in art. ^:) [but] AHut [disallows this 

pronunciation, and] says, sometimes the vulgar, 

in the place of *9lll .iUi Jj«»I, say, j\l± Jjill 

[Bo thou that at least]; but this is Persian, and is 
*'al 

rejected as wrong.: and they say also, ^Ul, with 

damm to the I [aAd with imaleh in the case of the 

final vowel, and thus it is vulgarly pronounced in 

the present day] ; but this too is wrong; for it is 

correctly ^)Ul, [with kesr, and] not pronounced 

with im&leh, for particles [in general] are not 

thus pronounced: (T:) and the vulgar also con¬ 

vert the hcmzeh into • with damm [saying ^U*]. 

(TA in art. U.) [Fei says,] *9 is a substitute for 
, , + t 0 r 0t»* r S 

the verb m the saying, IJdk ^Ul, the mean¬ 

ing being If thou do not that, then [at least] do 

thou this: the origin thereof is this; that certain 

tilings are incumbent on a man to do, and lie is 

required to do them, but refuses; and then one is 

content with his doing some, or a part, of them, 

and says to him thus: i. e., if thou wilt not do 

all, then do thou this: then the verb is suppressed, 

on account of the frequency of the usage of the 

phrase, and U is added to give force to the 

meaning: and some Bay that it is for this reason 

that is here pronounced with im&leh; because 

it serves for the verb; like as ^4 is, and the 

vocative Q: but it is said that it is correctly pro¬ 

nounced without im&leh; because particles [in 

general] are not pronounced therewith; as Az 

says. (M;b in art. *).) [El-Hareeree says that] 
+ A _ 

^)UI is properly [a compound of] three particles. 
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which are oj and U *and made as one word, 

and the I at the end thereof is like the I of 

[in which it is written agreeably with rule]; 

wherefore it is pronounced with im&lch, like as is 

the I of this latter word. (Durrat el-Ghowwds, in 

De Sacy’s Anthol. Gr^Ar. p. 57 of the Arabic 

text.) In the Lubdb it is said that *9 is used as a 
• . . m 0*0* r 

negative of the future, as in ,Jjuu *9; and the 

verb [in ^llt ] is suppressed; so it [*9] serves as a 
. * .5 .1 •.« 

substitute in the saying, *9Ul tjdk ^Jjdl; therefore 

they pronounce its I with imulch: and IAth says 

that the Arabs sometimes pronounced *9 with a 

slight im&lch; and the vulgar make the imaleh 

thereof full, so that its I becomes ^; but this is 

wrong. (TA.) You say also, *9lll I jut JuL, 

meaning Take thou this if thou take not that. 

(T.) It is related that the Prophet saw a runaway 

camel, und said, “ To whom belongctli this camel ?” 

when, lo, some young men of the Ansdr said, 

“We have drawn water upon him during twenty 

years, end yet lie has in him fat; so wc desired 

to slaughter him ; but lie escaped from us.” He 

said, “ Will ye sell him?” They answered, “ No: 

but lie is thine.” And he said, 4^)1 *9UI 
u / 1 J. I. 5. ' * * 
4JU.I meaning If ye will not sell him, 

act well to him until his term of life come to 

him, (T.) 

I 

L «Z»I, (T, S, M, K,) aor. ; , (T, M,K,) inf. n. 

C~«l, (T, S, M,) He measured it; determined its 

measure, quantity, or the like ; computed, or con¬ 

jectured, its measure, quantity, icc.; (T, S,* M, 

K;) as also ? «Z»I, (M, K,) inf. n. (TA.) 
+ M • ' r I # .+ 3 + 0 " 

You say, yh^ \Jjk Compute 

thou, O such a one, this, for me, horn many it is. 
•* 0 r + +% 

(T.) And C-«l He computed, or conjectured, 

the number of the people, or company of men. 
*' + r t 

(T.) And lie measured, or computedf 

the distance between him and the water. (T.) _ 

Also, (S,K,) aor. as above, (K,) and so tlic 

inf. n., (S,) 1. q. oj*a3 [lie tended, repaired, 

betook himself, or directed his course, to it, or 

towards it ; aimed at it ; sought after it; or 

intended, or purposed, it]; (S,K;) namely, a 
tiling. (S.) 

3 * A + * 4 

2. aZ«I : see 1. He was suspected 

of evil. (M, TA.) 

w*«l A measure of distance [icc.]; as in tlic 
+ 3 + 0++ +~0+ + 3 0% 0 ' 

saying, UyJl U 0-«l ^ What is 

the measure of the distance betieecn thee and 

El-Koofch? (T, TA.)obi Botibt: (Th, T, M :) 

said to be so termed because this word signifies 

the “ computing, or conjecturing, measure, quan¬ 

tity, and the like,” in which there is doubt. (T, 

TA.) [See 1.] So in the following ex.: j«Ijl 

C~el •j Tf’ine is unlawful: there is no 

doubt respecting the unlawfulness of it: (Sh, Th, 

T, K:) or the meaning is, there is no indulgence, or 
00% ... 

lenity, with respect to it; from C~ol as signifying 

“ feebleness, or weakness,” in a journey, or pace. 

(T, TA.) And in the saying, C~«l j«KJI ^ J^l 

.
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things are incumbent on a man to do, and he is
required to do them, but refuses; and then one is
content with his doing some, or a part, of tlicm,

and says to him thus: i. e., if thou wilt not do

him. (T.)

the measure of the distance between thee and

the object is the description of a mountain-goat as

ing,] An instance of L not used to restrain front

pronunciation, and] says, sometimes the vulgar,

damm to the I [and with imaleh in the case of the
final vowel, and thus it is vulgarly pronounced in

with imáleh, for particles [in general] are not

thou this : the origin thereof is this; that certain

general] are not pronounced therewith; as Az

wherefore it is pronounced with imálch, like as is

the number of the people, or company of men.

said to be so termed because this word signifies
the " computing, or conjecturing, measure, quan-

T,Ķ:) or the meaning is, there is no indulgence, or

doubt, and must repeat it; as in the saying last

Mughnee, after the explanations of the mean-

ceded by the conjunction >: and some assert that

[O, would that our mother took her departure,

dearth, or of sterility, hath not consumed them];

governing, but as a substitute for a verb, occurs in

thou this if thou wilt not do another thing; or do

that which he is ordered to do : (TA in that art. : )

nounced with imáleli, [i. e. “ immá-lè,"] and is

meaning is, if that thing will not be, then do thou

the present day] ; but this too is wrong; for it is

ing being If thou do not that, then [at least] do

on account of the frequency of the usage of the

meaning : and some say that it is for this reason

the I of this latter word. (Durrat el-Ghowwas, in

camel, and said, "To whom belongethi this camel?"

years, and yet he has in him fat; so we desired
to slaughter him; but he escaped from us." He
said, " Will ye sell him ?" They answered, " No:

measure, quantity, or the like ; computed, or con-

betook himself, or directed his course, to it, or

,1 you begin with assurance, and then doubt

mentioned : (§: [and the like is said in the

not a conjunction; because it is generally pre-

-Sometimes the , is suppressed; as in the

as in the following verse, (Mughnee,) which

[The thundering clouds of summer-rain wa-
tered him, or of autumn-rain ; so he will not

having sufficient drink in every case: AO says

- Somctimes, also, one does not require to men-

art.) [But IHsh states the case differently; say-

thou this at least]; (Muglinee and Ķ, cach in

thus pronounced: (T:) and the vulgar also con-

all, then do thou this : then the verb is suppressed,

nounced without imáleh; because particles [in

De Sacy's Anthol. Gr. Ar. p. 57 of the Arabic
text.) In the Lubab it is said that y is used as a

slight imáleh ; and the vulgar make the imáleh

meaning Take thou this if thou take not that.

when, lo, some young men of the Ansar said,

Also, (§, Ķ,) aor. as above, (Ķ,) and so the

towards it; aimed at it; sought after it; or

thing. (S.)

El-Koofch ? (T, TA.) = Doubt : (Th, T, M :)

tity, and the like," in which there is doubt. ('T,

the distance between him and the water. (T.)_

following verse, (Mughnee,) of El-Ahwas; (S;)

[in which it is written (s, agreeably with rule];

"feebleness, or weakness," in a journey, or pace.

particle with a particle is strange. (Mughnee.)

either to Paradise or Hell-fire!]; (S," Mughnee,

els be silent]. (Mughnee.) [See art. yi, near

Mughnee.) [In like manner,] you say, in cx-

poet, [of which a reading different from that here

phrase, and L is added to give force to the

that y is here pronounced with imaleh; because

vocative Ų: but it is said that it is correctly pro-

that the Arabs sometimes pronounced ý with a

(T.) It is related that the Prophet saw a runaway

inf. n., ($,) i. q. osas [IIe tended, repaired,

of evil. (M, TA.)

TA.) [See 1.] So in the following ex. : الخمر

above]; (Mughnee;) used in the manner of ,i
in all its cases except this one, that in the use of

plement : but this assertion is of no weight; for

onc]: for this is [a compound of] the conditional

it is subjoined from governing, but is a substitute

[ Do thou that at least ]; but this is Persian, and is

correctly yu!, [with kesr, and] not pronounced

(TA in art. (.) [Fei says,] ý is a substitute for

[BOOK I.

they pronounce its I with imalch : and IAth says

thereof full, so that its I becomes &s; but this is

" We have drawn water upon him during twenty

thou, O such a one, this, for me, how many it is.

intended, or purposed, it]; (§,Ķ;) namely, a

[ If thou revile Zeyd, he will treat thee with for-

number of men, verily, my people, the year of

says that it is correctly We!, with kesr ; asserting

امت - اما

Ķ;) cited by Ka, with Lal for LI: (T:) and

for & verb; (K and TA in art. Le;) as though the

that, then do thou this; the thrce particles [3!

Bays. (Meb in art. y.) [El-Hareeree says that]

act well to him until his term of life come to

&! is here conditional, and that the is its com-

tion the second LI, by mentioning what supplies

thou come to me, I will treat thee with honour].

[O Aboo-Khurasheh, if thou be possessor of a

wast going away, I went away]; originally,

of which, see what is said of Esi Col in a reading

but accord. to El-Fárisce and IJ, the government

and Lo and w] being made as one word: so says

it serves for the verb; like as & is, and the

and the I at the end thereof is like the t of حُبَارَى

negative of the future, as in jwis y; and the
verb [in yl!] is suppressed; so it [ y] serves as a

jectured, its measure, quantity, &c .; ('T, S, M,

doubt respecting the unlawfulness of it : (Sh, Th,

And sometimes the former Lot is dispensed with ;

that ! in this verse is redundant. (Mughnee.)

j! and the redundant L. ($ in art. gol, and

art. L .; ) indicating a person's refusal to do [fully]

originally ý &! with L' as a connective; and the

which are &! and Land y, made as one word,

LI conjoins the noun with the noun, and the ,

sometimes it is with kesr [i. e. Wel]: (S:) IB

thus : (§ in art, y:) [but] AHat [disallows this

shows also that Lo is sometimes suppressed ;

L' is not that which restrains the particle to which

ings : ]) but some assert that it is like the first !,

conjoins L! with LI; but the conjoining of a

its end.]Distinct from the foregoing is ! in

(TA in that art.) And hence the saying of the

or Ijs Jeff yl!, meaning if thou wilt not do

substitute in the saying, ًافْعَلْ هُذَا إِمَّالا ;therefore

Ķ;) as also Viesi, (M, K,) inf. n. E.t. (TA.)

as though he said, إنْ كُنْتَ ذَا تَقَر. (TA in that

belongs to ما; not to ◌َكَان [or ◌َكُنْت]. (Mugh-
nee in art. L.) __ So too in the saying, IL Jejl

Lth: (T:) [J says,] إمَّالاَ فَأَفْعَلْ كَذَا is pro-

the verb in the saying, Is just ýu!, the mean-

Elf A measure of distance [&c.]; as in the

Elly Egy Wine is unlawful : there is no

the original to be LI, with kesr, only. (TA.)_

following has been given voce Li,]

vert the hemzeh into . with damm [saying JUK].

(T.) And ◌َأمَتَ القَوْم He computed, or conjectured,

comes upon you ; whereas you begin with Li in

of the verse commencing with able uf voce Cl:]

ýl! is properly [a compound of] three particles,

rejected as wrong .: and they say also, Jul, with

lenity, with respect to it; from Sol as signifying

. (Mughnee, K.) Mbr and Aş say that

the saying in the Kur [xix. 26], َفإمَّا تَرَبِنَّ مِن

i. e. Do] ُإِنْ كُنْتَ لاَتَفْعَلُ غَيْرَه mcaning ,إمّالا

You Bay, ◌َأَيمِتْ يَا فُلآَنُ هُذَا لِى كَمْ هُو Compute

saying, ◌ِكَمْ أَمْتُ مَا بَيْنَكَ وَبَيْنَ الكُوفَة What is

mponker said, إذا صِرْتَ مُنْطَلِقًا [or rather َإِنْ صِرْت] .

Esi, (T, S, M,) He measured it ; determined its

Emisi [ If thou be going away, I go away], the

(T.) And FUI Est He measured, or computed,

the saying, ◌ُأَمَّا أَنْتَ مُنْطَلِقًا أَنْطَلَقْت [Because thou

&Li Jf [ Either do thou speak what is good or

pressing a condition, َإِمَّا تَشْتِمَنَّ زَبْدًا فَإِنَّهُ يَحْلُمُ عَنْك

,meaning If ye will not sell him ,ُحَتَّى يَأْتِيَهُ أَجَلُه

يَا لَيْتُمَا أُمُّنَا ثَالَتْ نَعَامَتُهَا for an explanation]: انْطَلَقْتُ لأَِنْ كُنْتَ مُنْطَلِقًا wrong. (TA.) You say also, yu IL je,

1. 221, (T, Ş, M, Ķ,) aor. ; , (T, M,Ķ,) inf. n.

bearance]. (Ks, T.) And ◌َإِمَّا تَأْتِنِى أَكْرِمْل [I]

want sufficient drink] : i. e. ْإِمَّا مِنْ صَيّفٍ وَإِمَّا مِن

but he is thinc." And he said, إِمَّالاَ فَأَحْسِنُوا إِلَيُّه

And if thou see, of mankind, any] الْبَشَرِ أَحَدًا

in the place of ًاِفْعَلْ ذُلِكَ إِمَّالا, Bay, إِفْعَلْ ذلِكَ بَارِى

its place; as in the saying, ٍإِمَّا أَنْ تَتَكَلَّمَ بِخَيْر

أَبَا خُرَاشَةَ إِمَّا أَنْتَ ذَا نَفَرٍ

(§.)- In the following maying, un Esi

(T, TA.) And in the saying, لَيْسَ فِى الخَمْرِ أَمْت

He was suspected 1.أُمّتَ بِالشّرّ ــ Bce: 2. ُأَمْتَه

وَإِنْ مِنْ خَرِيفٍ فَلَنْ يَعْدَمًا

أَيُّمَا إِلَى جَنَّةٍ أَيْمَا إِلَى نَارٍ

سَقَتْهُ الرَّوَاعِدُ مِنْ صَيٍِّ

فَإِنَّ قَوْمِىَ لَمْ تَأْكُلْهُمُ الصَّبُعُ
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There it no doubt respecting wine, that it is 

unlawful. (Th, M.) [Or in the like of these 

two instances it signifies] Disagreement, or di¬ 

versity of opinion, (o^»-l,) respecting a thing 

{•J. J>). (M.S .) mm Curvity, crookedness, 

distortion, or unevenness : (M, K :) ruggednest 

in one place and smoothness in another; (K ;) 

[inequality of surface ;] one part being higher, 

or more prominent, than another: (TA:) an 

elevated place :■ (T, S, K :) small mounds: (Fr, 

Th, T, S, M, K:) or what is elevated, of ground: 

or, as some say, water-courses of valleys, such 

as are low, or depressed: (Fr, T, TA :) small 

hills; hillocks: (M,TA:) a hollow, or depressed 

place, between any two elevated portions of ground 

ijrc.: (IAnr, T, M:) depression and elevation, 

or lowness and highness, (S, M, A, !£,) in the 

ground ; (A ;) used in this sense in the Kur 

xx. HK»; (S;) mid the same in a water-skin not 

completely filled: (S, A :*) or laxity in a water¬ 

skin when it is not well filed so as to overflow 

(T,* TA :) or a [consequence of] pouring [water] 

into a shin until it. doubles, or creases, and not 

filing it; so that one part of it is higher, or 

more prominent, than another : (M, TA :) pi. 

OUI (M,K, TA, hut in some copies of the K 

old, nnd in the CK Ol*i,) and Cjy>\. (M, K.) 
9 ml i»* 

You wiy, l^ The earth, 

or ground, was even, so that there was not in 

it. any depression and elevation. (A, TA.) And 

C~*l slj Ui l\Hi\ '^Sa\ The shin became full, 

so that there mis not in it any repression [of one 

part of its surface] and deration [of another 

jiart]. (S, A.*) Ax Rays, (TA,) I have heard 
^ it ^ ; __ 

the Arabs suy, UJlo >-• He 

had filed the water-shin so full that there was no 

laxity in it. (T, TA.)_A fault, a defect, an 

imperfection, a blemish, or the like, (T, M,K,) 

in the mouth, and in a garment, or piece of cloth, 

nnd in a stone. (M, K.) [Hence the saying,] 
„ , a a # ml 

iLi j- - yfl w~»l i. e. [May there be a 

defect,, or the Kite,] in stones ; not in thee: mann¬ 

ing, may God preserve thee when the stones shall 

have perished : (Sb, M :) w~»l is here put in the 

nom. case, though the phrase is significant cf 

a prayer, because it is not a verbal word: the 

phrase is like and the commencing 

the sentence with an indeterminute noun is appro- 

vablc because it is virtually a prayer. (M.) 

This ]irov. is mentioned by the expositors of the 

Tcs-hecl: not by Meyd. (TA.) _ Weakness ; 

feebleness; (T,K;) lanyour; remissness. (TA.) 
hi - ii. .i 

You say, w-«l I\jj~> We p formed a 

journey, or ivent a pare, in which was no weak¬ 

ness, or feebleness [itc.]. (T, TA.) bss A good 

■ way, course, mode, or manner, of acting, or 

conduct, or the like. (T, I£.) 

£**»ys Suspected of evil and the like. (I£.) 

[See 2.] mb [A water-skin] filed [so as to be 

equally distended: see w~»l]. (!$.■) 

tU A water of which the distance is 

computed, or conjectured. (TA.)_w)iLl yb 

O34U It u until a determined, definedt or 

it. 

Cal —y*l 

definite, period. (§,K.*)—0^*U A thing 

that it known. (M,TA.) [And so 

Jal 

•/# . t , *.%■ 

1. d^lx. ju»l, aor. -, inf. n. jb.1, He was angry 

with him: (S,M,Msb,*K:) like j^l (S) and 

juj and jo; and jus. (T in art. jol.) 

2. ju*l, inf. n. He declared the time, 

considered with regard to its end; or the utmost, 

or extreme, extent, term, limit, point, or reach; 

expl. by ju**)l (K.) 

ju*l Time, considered with regard to its end: 

&\*j being time considered with regard to its 

end und its beginning: (Er-R&ghib:) [but some¬ 

times it is interchangeable with i;Uj, as will be 

seen in what follows:] or the utmost, or extreme, 

extent, term, limit, point, or reach. (S, M, A, 
l a a1 a a a ^ 

Msb, I£.) You say, »j-«t He, or it, reach d, 

or attained, his, or its, utmost, or extreme, extent, 
* .1 Ja a a a 

termf &c. (Msb.) And lju«l 4) [He 

assigned, or appointed, for him, or it, a term, 
aA» S A A 1 

or /tmtf]. (A.) And yh [He is one 

whose Unfits are remote: >L*I being the pi.]. 

(A.) —The period of life which one has reached; 
a l a . 

as in the saying, ^lju*l U Tf7*af is thy period of 

life which thou hast reached? (S.) _ JSach of 

the two terms of the life of a man; i. c. the time 

of his birth, and the time o/'liis death. (Sh, T.) 

EI-Hnsan [El-Bnsrec], being asked by El-Hajjaj, 

Jj^l U, meaning What was the, time of thy 

birth? answered by saying that it was two years 

before the expiration cf ’Omar’s reign as Kha- 

lecfch. (T, L, from a trad.) _ The starting- 

place, and the goal, of horses in a race. (Sh, T, 

L.) _ t Any space of time : (Er-Rughib :) a 

space of time of unknown limit. (Kull pp. 9 and 

10.)_Sometimes, t A particular time; as in 
< « M -t 

the phrase I j£o ju*l The time of such a thing; 

like \J£s ^jUj. (Kull p. 10.) — [It is also used 

for ju*t }J, and (applied to a fern, n.) jb*l OlJ, 

Having a term, or limit; limited in cluration; 
* - »- . . • . 1 .1 i 

as in the saying,] j^l S^A.*^I} ju*l l^jJI [The 

present state of existence is limited in duration, 

hut the final state of existence is everlasting]. 

(’Obeyd lbn-’Oiueyr, L in art. J^l.) 

Sjb*l A remainder, or what remains, (K,) of 
anything. (TA.) 

jb<}4 JU- A shin [exhausted;] in which there 

remains not a gulp, or as much as is swallowed 

at once, of water. (K.) 

• A. • 
iylb jb*l An extreme term, limit, or point, 

reached, or attained. (K.) 

1. I, (T, M, &c.,) aor. 1, (M, &c.,) inf. n. 

(T, S, M, Msb, K) and jUl, (M, L, K,) 

which latter, however, is disapproved by MF, 

(TA,) and is syn. therewith, (^C,) but this 

also is disapproved by MF, and deemed by him 

strange, [being by rule the inf. n. of * oy>I, re¬ 

specting which see what follows,] (TA,) and ly»\. 

(M, !£,) which is one of the inf. ns. [or quasi- 

inf. ns.] of the measure like and Ub, 

(M,) He commanded him; ordered him; bade 

him; enjoined him; the inf. n. signifying the 

contr. of ; (T, M, ^;) as also ♦ »ja\, (Kr, 

M, ^,) mentioned by A ’Obeyd also as a dial, 

var. of »jaI: (Msb:) but A’Obeyd says that 

and are syn. [in a sense different from 

that explained above, i. e.] as meaning eoj£a. 

(TA.) You say, aj ty»\, (S, M, K,) and »bl 

suppressing the prep., (M,) He commanded, 

ordered, bade, or enjoined, him to do it. (M, K.) 

And Jjuu and JjiAU, and 

I commanded, ordered, bade, or enjoined, thee to 
* • I' #1 

do [such a thing]. (M.) [And »j*\ as 

meaning He commanded him, or ordered him, to 

make use of such a thing; or the like: whence, 

in a trad.,] <^->*1 [-? have been commanded 

to make use of the tooth-stick]. (El-Jami’ ef- 

Saghcer.) [And He enjoined him stick a thing; 

as, for instance, patience.] The imperative of 

fe\ is , originally ; which also occurs 

[with } in the place of 5 when the I is pronounced 

with damm]: (M:) but [generally] when it is 

not preceded by a conjunction, (M;l>,) i. c., by 

_} or o, (T,) you suppress the •, [i. e. the radical 

., and with it the conjunctive 1 preceding it,] 

contr. to rule, and say, lj£/ [ Command, or 

order, or bid, or enjoin, thou him to do such a 
• M • I 

thing]; like as you say, und when, 

however, it is preceded by a conjunction, the 

practice commonly obtaining is, to restore the », 
• 5* bit. 

agreeably with analogy, and thus to suy, IJiX/ jaIj. 
. l A . * t " 

(Msb.) _ [You say also, j*• He gave 

an order respecting him, and accordingly he was 
.. i. ..i 

slain. And lj£/ aJ ja\ He ordered that such a 

thing should be done, or given, to Atm.] _ In. the 
• • * l... . *•# 'I t 

Kur [xvii. 17], \rS» lyJb bo accord, 

to most of the readers, (T, &c.,) means TFe com¬ 

manded [tfs luxurious inhabitants] to obey, but 

they transgressed therein, or departed from the 

right way, or disobeyed: (Fr,T,S, &c.:) so says 

Aboo-Is-h/ty; adding that, although one says, 
* b . bb A M b At . 

Iljuj <^>ja\, meaning I commanded 

Zeyd to beat ’Amr, and he beat him, yet one ulso 
.0 ... A lb. f 

say®, ol [J commanded thee, hut thou 

disobeyedst me] : or, accord, to some, the meaning 

is. We multiplied its luxurious inhabitants; (T;) 

and this is agreeable with another reading, namely, 

(TA;) andarcading of El-IIasan,namely, 

like U«JLc, may be a dial, var., of the same 

signification: (M:) see 4, in two places: or it 

may be from «<UNI; (S, TA;) [in which case it 

seems that we should read * ; or, perhaps, 

CjaI: see 2:] Aku-1-’X.liych reads ^ ^ja\, and 

this is agreeable with the explanation of I ’Ab, 

who says that the meaning is, We made its chiefs 

to have authority, power, or dominion. (TA.) 

_oja}, aor. -, also signifies He commanded, 

ordered, bade, or enjoined, him to do that which 

it behooved him to do. (A.) [He counselled, or 

advised, him.] One says, yjt*, meaning Counsel 
A A A t ^ 

thou me; advise thou me. (A.)__t>»LUill> y»\, sasd * . . 
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امد

امر

the sentence with an indeterminate noun is appro-

[.Book Iأمر - امت

· way, course, mode, or manner, of acting, or

scen in what follows :] or the utmost, or extreme,

or attained, his, or its, utmost, or extreme, extent,

birth? answered by saying that it was two years
before the expiration ef 'Omar's reign as Kha-

remains not a gulp, or as much as is swallowed

manded [its luxurious inhabitants] to obey, but
they transgressed therein, or departed from the

distortion, or unevenness : (M, Ķ :) ruggedness

Th, T, S, M, Ķ :) or what is elevated, of ground :

so that there was not in it any depression [of one

in the mouth, and in a garment, or piece of cloth,

This prov. is mentioned by the expositors of the

times it is interchangeable with Sloj, as will be

(A.)- The period of life which one has reached;

right way, or disobeyed: (Fr, T, Ş, &c .: ) so says

Zeyd to beat ' Amr, and he beat him, yet one also

disobeyedst me] : or, accord. to some, the meaning

and this is agreeable with another reading, namely,

who says that the meaning is, We made its chiefs

[inequality of surface ; ] one part being higher,

completely filled : ($, A :* ) or laxity in a water-
shin when it is not well filled so as to overflow :

into u shin until it thubles, or creases, and not

defect, or the lihc, ] in stones ; not in thee : menn-
ing, my God preserve thee when the stones shall

considered with regard to its end; or the utmost,

end and its beginning: (Er-Raghib:) [but some-

the two terms of the life of a man ; i. c. the time

El-Hasan [El-Basrec], being asked by El-Hajjaj,

present state of existence is limited in duration,

which latter, however, is disapproved by MF,

to most of the readers, ('T, &c.,) means We com-

ordered, bade, or enjoined, him to do that which

There is no doubt respecting wine, that it is

two instances it signifies] Disagreement, or di-

or more prominent, than another: (TA:) an
elevated place : (T, S, K :) small mounds : (Fr,

as are low, or depressed : (Fr, T, TA :) small
hills; hillocks : (M, TA:) a hollow, or repressed

Jc. : (IAur, T, M :) depression and elevation,
or lowness aml highness, (S, M, A, Ķ,) in the

xx. 106; (§;) and the same in a water-skin not

(T, TA :) or a [consequence of ] pouring [water]

filling it ; so that amne part of it is higher, or

had filled the water-skin so full that there was no
larity in it. (T, TA.) _A fault, a defect, an

and in a stone. (M, K.) [Hence the saying,]

have perished : (Sb, M :) Sol is here put in the
nom. cose, though the phrase is significant ef

vable because it is virtually a prayer. (M.)

Tes-hecl: not by Meyd. (TA.) _ Weakness ;
feebleness ; (T, K;) lanyour ; remissncss. (TA.)

conduct, or the like. (T, K.)

[See 2.][A water-skin] filled [so as to be

or extreme, extent, term, limit, point, or reach ;.

extent, term, limit, point, or reach. (S, M, A,

assigned, or appointed, for him, or it, a term,

life which thou hast reached ? ($.) _ Each of

leefch. (T, L, from a trad.) _ The starting-
place, and the goal, of horses in a racc. (Sh, T,

L.)_t Any spare of time : (Er-Raghib :) a

10.) __ Sometimes, + A particular time; as in

Int the final state of existence is everlasting].
('Obeyd Ibn-'Omeyr, L in art. l.)

unything. (TA.)

also is disapproved by MF, and deemed by him

make use of such a thing; or the lihe: whence,

not preceded by a conjunction, (Mab,) i. c., by

Aboo-Is-hák; adding that, althoughi one says,

this is agreeable with the explanation of I'Ab,

-si, aor. ", also signifies He commanded,

or, as some say, mater-courses of valleys, such

unlawful. (Tl, M.) [Or in the like of these

place, between any two elevated portions of ground

ground ; (A ;) used in this sense in the Kur

part]. (S. A.') Az Raya, ('TA,) I have heard

ness, or feebleness [&c. ]. (T, TA.)= A good

Having a term, or limit; limited in duration;

to mahe use of the tooth-stick]. (El-Jámi' eş-

as, for instance, patience.] The imperative of

with damm]: (M:) but [generally] when it is

however, it is preceded by a conjunction, the

an order respecting him, and accordingly he was

is, We multiplied its luxurious inhabitants; (T;)

Újsi: see 2:] Abu-l-'Aliych reads Gysi, and

to have authority, power, or dominion. (TA.)

in one place and smoothness in another; (K ;)

more prominent, than another : (M, TA :) pl.

port of its surface] and elerutin [of another

imperfretimm, a blemish, or the like, (T, M, Ķ,)

a prayer, because it is not a verbal word: the

of his birth, and the time of his death. (Sh, T.)

xpace of time of unknown limit. (Kull pp. 9 and

reached, or attained. (K.)

him ; enjoined him; the inf. n. signifying the

meaning He commanded him, or ordered him, to

Sagheer.) [And IIe enjoined him such a thing ;

, or J, (T,) you suppress the ., [i. e. the radical

order, or bid, or enjoin, thou him to do such a

practice commonly obtaining is, to restore the .,

thing should be done, or given, to him. ]_ In. the

signification : (M :) see 4, in two places : or it

it behooved him to do. (A.) [He counselled, or

journey, or went a pace, in which was no weah-

mhose limits are remote : slot being the pl.].

at once, of water. (K.)

strange, [being by rule the inf. n. of "opel, re-

I commanded, ordered, bade, or enjoined, thee to

[with , in the place of ; when the I is pronounced

., and with it the conjunctive | preceding it,]

seems that we should read Ussi; or, perhaps,

term, &c. (Mab.) And ضَرَبَ لَهُ أَمْدًا [He

like زَمَانُ كَذَا .(Kull p. 10.) - [It is also used

yi (T, S, M, Msb, K) and Ju!, (M, L, Ķ,)

suppressing the prep., (M,) He commanded,

versity of opinion, (Sýzi,) respecting a thing

(M, K,) which is one of the inf. ns. [or quasi-

ordered, bade, or enjoined, him to do it. (M, Ķ.)

contr. to rule, and say, 1, 8, [ Command, or

slain. And ijk, &s ; He ordered that such a

advised, him.] One says, , meaning Counsel

or ground, mas eren, so that there was not in
it any depressim and chrontion. (A, TA.) And

Juj being time considered with regard to its

as in the saying, D'si & What is thy period of

1. 85%i, (T, §, M, &c.,) aor. 2, (M, &c.,) inf. n.

M, Ķ,) mentioned by A 'Obeyd also as a dial.

", and Byl are syn. [in a sense different from

in a trad.,] أمِرُتُ بالسّوَاك [I have been commanded

var. of bysi : (Msb:) but A'Obeyd says that

the phrase 1je in The time of such a thing ;

agrecably with analogy, and thus to sny, nie, ;21 ;.

phrasc is like ◌ْالتُّرَابُ لَه : and the commencing

equally distended : sce i]. (K.)

that is known. (M, TA.) [And so 3,og6.]

thing]; like as you say, Je and je : when,

( ). (M, K.) Curvity, crookedness,

expl. by ◌َبَيْنَ الأَمْد .(K.)
ist Time, considered with regard to its end :

or limit]. (A.) And ◌ِهُوَ بَعِيدُ الآَْمَّاد [He is one

(TA,) and Let is syn. therewith, (K,) but this

(M,) He commanded him ; ordered him; bade

do [such a thing]. (M.) [And Li& B;si as

" is ""; originally "gi; which also occurs

Kur [xvii. 17], أمرُنَا مُتْرَفِيهَا فَفَسَقُوا فِيهَا, so accord.

meaning I commander , أَمَرْتُ زَيْدًا فَضَرَبَ عَهْرًا

may be from &Uyl ; ($, TA ;) [in which case it

BnVR, أمَرْتُكَ فَعَصَبْتَنِى [I commanded thee, but thou

specting which see what follows, ] (TA,) and Bei,

vÚjSÍ; (TA;) and a reading of El-Hasan, namely,

inf. ns.] of the measure ٌفَاعِلَة , like ٌعَافِيَة and ٌعَاقِبَة,

the Armhs Riy, ◌ِقَدْ مَلأََّ القَرْبَةَ مَلاًّْ لاَ أَمْتَ فِيه He

Mny there be a] .َ٢ . أُمْتُ فِى الحَجَرِ لاَ فِيك

Su! (M, K, TA, but in some copics of the Ķ
Est, and in the CK Sli,) and Sol. (M, K.)

You Any, ◌ْاِسْتَوَتِ الأَرْضُ فَمَا بِهَا أَمْت The earth,

You say, سِرْنَا سَيْرًا لاَ أَمْتَ فِيه We performed a

with him: (Ş, M, M�b," Ķ :) like Ji ($) and

ns in the saying,] auf geyr, ist Qui [The

contr. of ); (T, M,Ķ;) as also Voysi, (Kr,

And َأَمَرْتُكَ أَنْ تَفْعَل , and َلِتَفْعَل, and َبأَنْ تَفْعَل,

(Msh.)- [You say also, ◌َأَمَرَ بِهِ فَقُتِل Ile guve

1. die sel, aor. ", inf. n. Sol, He was angry

Jest to, meaning What was the time of thy

(TA.) You say, وأمرَهُ به (؟,M, K,) and ُأَمْرَهُ إِيَّاه ,

for أُو آمد, and (applicd to a fem. n.) ٍذَاتٌ أَمْد,

Mab, K.) You may, ◌ُبَلَغَ أَمْدَه He, or it, reached,

Gjel, like tile, may be a dial. var., of the same

La Suspected of evil and the like. (K.)

Set: : A mater of which the distance is

;,it is An extreme term, limit, or point,

,The shin becune full ْأمْتَلأََ السّقَّهُ فَمَا بِهِ أَمْت

(.ابد .T in art). عَبِدَ and وَبِدَ and وَمِدْ
2. Ai, inf. n. jest, He declared the time, that explained above, i. e.] as meaning 2!

thou me; advisethou me. (A)-ٍأَمَرَ بِاقْتِنَاص, said

jag: : A shin [exhausted ; ] in which there

isit A remainder, or what remains, (K,) of

computed, or conjectured. (TA.) - ٍهُوَ إِلَى أَجَل

definite, period. ($,K.") - شَىْءٌ مَأْمُوت A thing

O,Å. It is until a determined, defined, or
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of a wild animal, means He rendered the Itcholder 

desirous of capturing him. (M.)ob^«I, (As, Fr, 

Th, T,S, M, Mb1>, K,) nor. 1; (Msb.TA;) and 

j*', s°r. i j (8, M, IIftt,K;) and y\, nor. 1; (M 

If, and several other autlioritioR; but by some 

this is disallowed; TA;) inf. n. yI (K) and iyI 

(9) and SjUl; (A$, T, §;) or the second is a 

simple sulwt.; (K;) or perhaps it is meant in the 

9 that this and the third are quasi-inf. ns.; (MF;) 

He had, or held, command; he presided as a 

commander, governor, lord, prince, or lung ; (M 

If;) he became an I; (As, T, 9 ;) 

11 over the people. (M,* Msb, If.) [See also 5. 
•j-* ' i** • '# 

°r (hs in different 

copies of the 9») [<S«c/t a one has held command 

and been commanded,] is said of one who has 

been a commander, or governor, after having been 

a subject of a commander, or governor; meaning 

such a one it a jterson of experience; or one who 

has been tried, or proved and strengthened, by 

exjterience. (S.) as eyI as syn. with ey\: Bee 4. 

■o>l, (9, M, Mjb, £,) aor. ‘ , (Msb, £,) inf. n. 

j*\ and iyI; (M, If, TA; the latter written 

in the CK iy\;) and y\, aor. -; (IJft[;) f It 

(a thing, M, Msb, or a man’s property, or camels 

or the like, Ahu-l-Hasan and S, and a people, T, 

9) multiplied; or became many, or much, or 

abumlant; (T, S, M, M$b, If;) and became com¬ 

plete. (M, K.) __ And the former, f His beasts 

multiplied; or became many; (M, If;) [as also 

; for you say,] £& £ * y\, inf. n. 

+ The property, or camels or the like, of the sons 

of such a one multiplied; or became many, or 

abundant. (M.) mm‘yy\ yd, (Akh, 9, K,) aor. -, 

inf. n. y\, (Akh, 9,) t The affair, or case, (i. e., 

a man’s affair, or csbc, Akh, 9>) became severe, 

distressful, grievous, or afflictive. (Akh, 9, If.) 

*» . • I- 

8. ty\, inf. n. jydj. He made him, or ap¬ 

pointed him, commander, governor, lord, prince, 

or king. (9,* Mgh, M(b.) [And it seems to be 

indicated in the 9 that ♦ eyl, without teshdeed, 

signifies the same.] See 1, in three places. You 

say also, l^ie y\ (A, TA) He was. made, or 

appointed, commander, Ac., over us. (TA.)_ 

Also He appointed him judge, or umpire. (Mgh.) 

_1US)I y\ f He affixed a spear-head to the 

cane or spear. (T, M.) [See also the pass. part, n., 

below.] __ ij\J y\ He made [a thing] a sign, 

or mark, to show the way. (T.) 

3- If*' tJ* (T>* §>M. »nf-«. 
(9, K,) He consulted him respecting his affair, 

or case; (T,* 9, M, Mjb, If,* TA;) as also »y\g; 

(TA;) or this is not a clihste form; (IAth, TA;) 

Or it is vulpir; (9,TA;) and ♦ (M,) 

inf. n^ I; (9, If;) and ♦ oyiSl, (T,) inf. n. 

(9, K-) It is said in a trad., sCjJI Uy\ 
a ' j»« ' ' 
Orftl u* Consult ye women respecting them¬ 

selves, as to mafrying them. (TA.) And in 

another trad., *Jy\, meaning She con¬ 

sulted herself, or her mind; as also ♦ 

ty-ki. (TA.) [See another ex. -voce And 

see .Iso 8.] 

4. yd, inf. n. jCjI : see 1, last sentence but 

one, in two places, as 'eyT; (S, M, Msb, Jf;) and 

’ ey\, (9, M, Msb, K,) nccord. to some, (M,) 

aor. 1, (Msb, K,) inf. n. y\; (Msb ;) both sig¬ 

nifying the same accord, to AO, (S,) or A ’Obeyd, 

(TA,) but the latter is of weak authority, (K,) or 

is not allowable ; (M;) and, accord, to El-Hasnn’s 

reading of xvii. 17 of the Kur, (see 1.) 'eyd 

also; (M ;) f He (a man) multiplied it; or made 

it many, or much, or abundant: (S, Msb:) He 

(God) multiplied, or made many or much or 

abundant, his progeny, and his beasts: (M,If:) 

and dll* yd f He (God) multiplied, &c., his 

property, or camels or the like. (9.) n= Sec also 

1, first sentence, in two places. 

5- He became made, or appointed, com¬ 

mander, governor, lord, prince, or king; (Msb;) 

he received authority, power, or dominion; ^Jlc 

over them. (9, K.) [See also y\.]_See also 8, 

6 : Bee 8, in three places! 

8. yZj\ [written with the disjunctive alif j 

He obeyed, or conformed to, a command; (9/ 

M, Mgh, K ;•) he heard and obeyed. (M;b.) 

You say, yi-t y*~>I, meaning He was as though 

his mind commanded him to do good and he 

obeyed the command. (M.) And [you use it 

transitively, saying,] y*}\ yZiI He obeyed, or 

conformed to, the command. (S.) And 1*30 N 
0 0b * ' 

He will not do right of his own accord. 

(A.) Imra el-Keys says, (S,) or Eu-Ncmir Ibn- 
Towlab, (T,) 

U iyi I jjXft 

[And that which man obeys wrongs him, or injures 

Atm]; meaning, that which his own soul com' 

mands him to do, and which he judges to be 

right, but in which often is found his destruction: 

(9:) or, accord, to Ift, that evil which man pur¬ 

poses to do : (T:) or that which man does without 

consideration, and without looking to its result 

(A ’Obeyd, T.) [See what follows.]_He under¬ 

took a thing without consulting; (Kt, T;) as 

though his soul, or mind, ordered him to do it 

and he obeyed it: (TA:) he followed his own 

opinion only. (Mgh.) One says, yj\4 a3y\ 

meaning I commanded hi?nf 

but he followed his own opinion only, and refused 

to obey. (Mgh.)__ J/e formed an opinion, and 

consulted his own mind, and determined upon it. 

(Sh, T.) And He consulted his own 

mind, or judgment, respecting what was right for 

him to do. (Sh, T.) —— \^yXj\, (A, Msb,) inf. n. 

jCJ!*; (9, Jf;) and ♦ \gy% (A,) inf. n. yA3, of 

the measure JaUS ; (9;) and ♦ IjyXj, (TA,) inf. n. 

yO ; (^f;) They consulted together: (9,* A, 

M$b, If :*) or \jylj\ and ♦!gyfo signify they 

commanded, ordered, bade, or enjoined, one ano¬ 

ther; like as one says, I^JlpUl and 1^13U3, and 

^u*-l and : (T:) or 
•/e . ^ * 

and ” I\gyAH, they determined, or settled, 

their opinions respecting the affair, or case: 

(M:) and sy (9» Mfb,) inf. n. as above, 

(£,) signifies they purposed it, (9, Mfb, If,*) 

[Book I 

namely, a thing, (Msb, K,) and considfed one 

another respecting it. (S.) It is said in the Kur 
. **«• »j-•- i A* 

[Ixv. o], And command ye, 

or enjoin ye, one another to do good: [such is 

app. the meaning,] but God best knoweth: (T:) 

or, accord, to If t, purpose ye among yourselves to 

do good. (TA.) And in the same [xxviii. 19], 
' # ■> •<* 1 A* 1+ St t 

2V meaning Verily the 

chiefs command one another respecting thee, to 

slay thee: (Zj, T:) or consult together against 

thee, to slay thee: (AO, T:) or purpose against 

thee, to slay thee: (Kt, T:) but the last but 

one of these explanations is better than the last. 

(T.) — See also 3._Accord, to El-Bushtee, 

ty~ *1 also signifies He gave him permission: but 

this has not been heard from an Arab. (Az, TA.) 

10: sec 3, in two places. 
• If 

y\ A command; an order; a bidding; an 

injunction; a decree; an ordinance; a prescript: 

(9,* Msb,* TA, &c.:) pi. yty: (9, Msb, Ac.:) 

so.accord, to common usage; and some writers 

of authority justify and explain it by saying that 
• Ifs t • »t, 

y\ is [originally] ay jy*U; that it is then changed 

to the measure JaU; [i. e., to y\;] like «_!jUyl, 
. . ' • i 1/ ' *< *■ 0 . ' 

which is originally ; ami ori- 
•5 »»i 

ginaily ; &c.; [and then, to y\;] and that 
• * " t » ~~ j 

becomes in tlic pi. ; so that is 
* A. 

the pi. of jy*U: others say that it has this form 

of pi. to distinguish it from y\ in the sense of 
• #• f || 

JU. [Ac.], in which sense it has for its pi. jyl 

(Msb, TA.) [But I tlii 11k that pljl may be 

pro|>crly and originully pi. of SyT, for iyi id, or 

the like. MF says that, accord, to the T and M, 

the pi. of y\ iu the sense explained in the begin- 
• »i 

ning of this paragraph is jyt: but he seems to 

have founded his assertion upon corrupted copies 

of those works; for in the M, I find nothing on 

this point; and in the T, not, as he says, y*)I 

1 hut J>iy* y*)I vtjbt JU 
ii 1 • + *3 » 

jyy evidently meaning 

that y\ signifies the contr. of and is also, in 

another sense, the sing, of jy\.] [Hence,] y,l 

Those who hold command or rule, and the 

learned men. (M, If. [Sec Kur iv. 62.]) And 
Ilf 

y\ The threatened punishment of Ood: so 

in the Kur x. 25, and xi. 42, and xvi. 1; in which 
• . . 1 / >.1. {. i«i>i .1 
last place occur the words, oyU»sZ~3 yi 4I1I y\ _3I, 

meaning The threatened punishment ordained of 

God hath, as it were, come: so near is it, that it 

is as though it had already come: therefore desire 

not ye to hasten it. (Zj, M, TA.) And The pur¬ 

pose of God. (Bd and Jel in lxv. 3; Ac.) And 
• * I If 

The resurrection, or the time thereof, 

is near. (Mgh, from a trad.) And 4uLii U 

\Jyi, in the Kur xviii. 81,1 did it not of my 

own judgment: (Bd:) or, of my own choice. 

(Jel.) [Hence also y*j\, in grammar, signifies 

The imperative form of a verb.]_Also A thing; 

an affair; a business; a matter; a concern: a 

state, of a person or thing, or of persons or things 

.
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is as though it had already come : therefore desire

see also 8.]

امر

one of these explanations is better than the last.

God hath, as it mere, come: so near is it, that it

an affair ; a business; a matter ; a concern : a

poses to do : (T:) or that which man does without

copies of the $,) [ Such a one has held command
1, first sentence, in two places.

6 : sce 8, in three places.

in the Kur x. 25, and xi. 42, and xvi. 1; in which

and been commanded,] is said of one who has

right, but in which often is found his destruction :

injunction; a decree; an ordinance; a prescript :

so-accord. to common usage; and some writers

plete. (M, K.) __ And the former, t His beasts
multiplied ; or became many; (M, Ķ;) [as also

or mark, to show the way. (T.)

is not allowable ; (M ;) and, accord. to El-Hasan's

it many, or much, or abundant : (S, Msb:) HIe

property, or camcls or the like. (S.) = Sce also

his mind commanded him to do good and he

Towlab, (T,)

him]; meaning, that which his own soul com-

(§:) or, accord. to Kt, thut evil which man pur-

consideration, and without looking to its result.
(A 'Obeyd, T.) [Sce what follows. ]_ He under-

took a thing without consulting; (Kt, T;) as
though his soul, or mind, ordered him to do it

and he obeyed it: (TA:) he followed his own

another respecting it. (S.) It is said in the Kur

or enjoin ye, one another to do good: [such is

slay thee : (Zj, T:) or consult together against
thee, to slay thee : (AO, T:) or purpose against

thee, to stay thee : (Kt, T:) but the last but

10 : sec 3, in two places.

not ye to hasten it. (Zj, M, TA.) And The pur-
pose of God. (Bd and Jel in lxv. 3; &c.) And

own judgment: (Bd:) or, of my own choice.

The imperative form of a verb.] ... Also A thing;

state, of a person or thing, or of persons or things

rane or spear. (T, M.) [See also the pass. part. n.,

(God) multiplied, or made many or much or

of authority justify and explain it by saying that

commander, governor, lord, prince, or hing; (M,

a subject of a commander, or governor; meaning

(a thing, M, Msb, or a man's property, or camels
or the like, Abu-l-Hasan and S, and a people, T,

§) multiplied; or became many, or much, or
abundant ; (T, Ş, M, Mab, Ķ;) and became com-

or king. (§," Mgh, Møb.) [And it seems to be

signifies the same.] See 1, in three places. You

appointed, commander, &c., over us. (TA.) __

selves, as to marrying them. (TA.) And in

over them. ($, K.) [See also ;.. ]_ Sce also 8.

obeyed the command. (M.) And [you use it

mands him to do, and which he judges to be

ther; like as one says, اقتتلوا and تقاتلوا, and

do good. (TA.) And in the same [xxviii. 19],

(T.)_Sec also 3 .__ Accord. to El-Bushtee,

the likc. MF says that, accord. to the T and M,

of those works; for in the M, I find nothing on

meaning The threatened punishment ordained of

of a wild animal, menns He rendered the beholder

simple subat. ; (K ;) or perhaps it is meant in the

been a commander, or governor, after having been

experience. (S.) == oyol as syn. with ogol : see 4.

t The property, or camels or the like, of the sons
of such a one multiplied; or became many, or

a man's affair, or case, Akh, §,) became severe,

nifying the same accord. to AO, (S,) or A 'Obeyd,

reading of xvii. 17 of the Kur, (see 1,) Versi
also; (M ;) + He (a man) multiplied it; or made

mander, governor, lord, prince, or hing; (Msb;)

but he followed his own opinion only, and refused
to obey. (Mgh.) ___ He formed an opinion, and

consulted his own mind, and determined upon it.

mind, or judgment, respecting what was right for

namely, a thing, (Msb, K,) and consulted one

or, accord. to Kt, purpose ye among yourselves to

chiefs command one another respecting thee, to

this has not been heard from an Arab. (Az, TA.)

of pl. to distinguish it from yol in the sense of

ning of this paragraph is >>si: but he seems to
have founded his assertion upon corrupted copics

such a one is a person of experience; or one who

(A.) Imra el-Keys says, (S,) or En-Nemir Ibn-

[ And that which man obeys wrongs him, orinjures

commanded, ordered, bade, or enjoined, one ano-

app. the meaning,] but God best knoweth : ('T:)

5I also signifies He gave him permission : but

(Jel.) [Hence also yyl, in grammar, signifies

pointed him, commander, governor, lord, prince,

Also He appointed him judge, or umpire. (Mgh.)

He had, or held, command ; he presided as a

świn ji + He affixed a spear-head to the

or it is vulgar; (§, TA ;) and +ti, (M,)

sulted herself, or her mind; as also l_1

[BOOK I

Th, T, S, M, Mah, Ķ,) aor. '; (Msb, TA ;) and

Ķ, and several other authorities ; but by some

(TA;) or this is not a chaste form ; (IAth, TA;)

one, in two places. = opel ; (S, M, Msb, K;) and

abundant, his progeny, and his beasts: (M, Ķ:)

He obeyed, or conformed to, a command; (§,

transitively, saying,] ائتمر الامر He obeyed, or

Mab, Ķ :") or lyy est and VlajG signify they

(K,) signifies they purposed it, (Ş, M�b, K,")

the pl. of yol in the sense explained in the begin-

Hyl Those who hold command or rule, and the

desirous of capturing him. (M.) == yi, (As, Fr,

,i, sor. '; (S, M, IĶtt, Ķ;) and jel, aor. "; (M,

has been tried, or proved and strengthened, by

distressful, grievous, or afflictive. (Akh, Ş, Ķ.)

indicated in the $ that Voysi, without teshdeed,

or cass; (T,· Ş, M, Mab, Ķ," TA;) as also spolg;

,Mab,) inf. n. as above ,ائتمروا به, (؟ And |(M :) and . نَّفْس TA.) [See another ex. voce) . نفسها

(TA,) but the latter is of weak authority, (Ķ,) or

he received authority, pomer, or dominion ; me

(Sh, T.) And 20, y=51 He consulted his own

him to do. (Sh, T.)_12_231, (A, Msb,) inf. n.

their opinions respecting the affair, or case :

yi A command; an order; a bidding; an

learned men. (M, K. [See Kur iv. 62.]) And
Al jol The threatened punishment of God: so

Hyl The resurrection, or the time thereof,

$ that this and the third are quasi-iuf. ns. ; (MF;)

aor. 2, (Mb, Ķ,) inf. n. yi; (Msb;) both sig-

M, Mgh, K;") he heard and obeyed. (Mab.)

this is disallowed; TA;) inf. n. y (K) and aro!

yi and al; (M, K, TA; the latter written

inf. n. ysi, (Akh, §,) + The affair, or case, (i. e.,

say also, Gle ji (A, TA) He was made, or

(Ş, K,) Ile consulted him respecting his affair,

and أمر مَالَه t He (Godl) multiplied, &c., his

[ايتَمَرَ written with the disjunctive alif] التمر .8

You say, انتمر بخير, meaning He was as though

(S,"Meb, " TA, &c. : ) pl. أوَامِر : (S, Meb, &c. : )

Mpb, K;) he became an أمير ; (As, T,S;) عَلَى

in the CK امْرَة ;) and ◌ّأمر, aor. 2; (IKtt;) + It

another trad., آمَرَتْ نَفْسَها, meaning She con-

YU; (K;) They consulted together : (Ş," A,

and dle thyl, they determined, or settled,

ginally ◌ًمَرْضِيَّة ; &c. ; [and then, to أمر ;] and that

the pl. of issl .: others say that it has this form

(Msb, TA.) [But I think that yolgl may be

is near. (Mgh, from a trad.) And & 2 .
Spel, in the Kur xviii. 81, I did it not of my

inf. n. أَسْتِثُمَار : (S,K;) and " ◌ُائتموه , (T) inf. n.

this point; and in the T, not, as he says, Le j'y!

properly and originally pl. of ◌ًامِرَة, for ◌ٌآيَةً امِرَة, or

which is originally ◌ٌمُعْرُوف ; and ◌ًعِيشَةٌ رَاضِيَة, ori-

that it is then changed ;َ ِمَأُمُورٌ به [is [originally أمر

the measure ◌ٌّتَّفَاعُل ; (S ;) and " وتأمّروا (TA,) inf. n.

Ainsi over the people. (M," Msb, K.) [See also 5.]

last place occur the words, ُأَتَّى أَمْرُ اللهِ فَلاَ تَسْتَعْجِلُوه

that yol significs the contr. of us, and is also, in

below.]_fuel ,si He made [a thing] a sign,

($) and au !; (Aş, T, $;) or the second is a

, إيمَارٌ .inf. n ,آمر ٧ بَنُو فُلانٍ [,for you say ; آمر ٢

ohundant. (M.) وأمِرَ الأَمْرُــ (Akh, S,K,) aor. ",

2. isi, inf. n. jet, He made him, or ap-

L' He will not do right of his own accord.

of , ٌتَّامُر .A,) inf. n) , تآمروا K ;) and,ٌ؟) ; ائْتِمَار

[Ixv.6].ٍوَأَتَبِرُوا بَيْنَكُمْ بِمَعْرُوف And command ye,

is ُأَوَامِر so that ; ُفَوَاعِل .becomes in the pl ٌّفَاعِل

Ju [&c.], in which sense it has for its pl. ; 21.

another sense, the sing. of )yi.] [Hence, ] J,f

acc 1, last sentence but: ٌإيمَار .inf. n ,4. آمر

Vogel, (S, M, Mgb, K,) accord. to some, (M,)

ائتمروا عَلَى الأَمْرِ or (:T): تخاصموا and اختصموا
-Consult ye women respecting them َّفى أَنْفُسِيِن

;SE gl, (A, Mgh,) meaning I commanded him,

5. ju He became made, or appointed, com-

to the mcasurc ٌّفَاعِل ;[i.e., to ْْآَمِر;] like ْأَمْرٌ عَارِف ,

conformed to, the command. (S.) And; ý

meaning Verily the ,َإِنَّ الْمَلأََ يَأْتَمِرُونَ بِكَ لِيَقْتُلُون

opinion only. (Mgh.) One says, أَمَرْتُهُ فَأَتَمَرَ وَأَبى

evidently meaning , ٍنَقِيضُ النَّهُيِ وَالأَمْرُ وَاحِدُ لأُمُور

as in different) ,وأمّرَ ٧ عليه or , ِأُمَرَ فُلاَنْ وَأَمِرَ عَلَيْه

آمِرُوا النّساء ,.It is said in a trad (K,؟) أَثْتِمَارٍ

, (S, M, M,b, Ķ,) sor. ", (Msb, Ķ,) inf. n.

ومُؤَّامَرَةٌ .inf.n (,M, Meb,؟",T) , آمرهُ فِى أَمْرِهِ .3

قَالَ اللَّيْثُ الأَمْرُ مَعْرُوفٌ but ,النّهْىِ وَاحِدُ الأُمُورِ

وَبَعْدُو عَلَى المَرْءِ مَا يَأْتَمِرْ
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or affairs or circumstances; a condition; a case: 
• f ~ 

an accident; an event: an action: syn. : 

(M, F, TA:) and Jl*-, (Msb, TA,) and 4)!*.: 

(Msb:) andZj>U.: (K:) andjjb: (MF,TA:) 

and a thing that is said; a saying: (TA vocc 

y,t, at the end of art. Jl:) pi. jy>\; (S, M, K, 

Ac.;) its only pi. in the senses here explained. 

(TA.) You say, j*• (The affair, 

or the lihe, of such a one is in a right state]: and 
f* J» ll 

»jyI [Ilia affairs are in a right state]. 

($, A.) And ej*\ He dissipated, disorgan¬ 

ized, disordered, unsettled, or broke up, his state 

of things, or affairs. (A$, TA in art. yxi.) 

[^•1 seems to be here used, as in many other 

instances, rather in the sense of the pi. than in that 

of the sing.]_(jX& y»\ [A universal, or general, 

prescript, rule, or canon]. (Mjb voce KT 
• 9 + * 

▼oce Ac.) 

9 0 9 ll " | < 3+ • 

a subst. from in the sense of juwl; 

(§;) or a subst. from ysI as signifying y£a and 
3+ ' 

; (M;) t [A severe, a distressful, a grievous, 

or an afflictive, thing : or] a terrible, and foul, 

or very foul, thing: or a wonderful thing. (TA.) 

lienee, [used as un epithet, like y»\, q. v.,] in the 

Kur [xviii. 70], 1^*1 j.j». jJU f Verily thou 

hast done a severe, a distressful, a grievous, or 

an afflictive, thing : (§ :) or a terrible, and foul, 

or very foul, thing : (TA:) or a wonderful 

thing : (S:) or an abominable, a foul, or an 

evil, anti a wonderful, thing: (Ks, M,K:*) or 

a terrible and an ubomtnublc thing ; signifying 
4 0 M 

more than jlj£j, [which occurs after, in verse 73,] 

inasmuch as the [presumed] drowning of the per¬ 

sons in the ship was more abominable than the 

slaying of one person: (Zj, T:) or a crafty, 

and an abominable, or a foul, or an evil, and a 

wonderful, thing; and derived from j>y*3\ y>\ as 
• * l' r * 

meaning (Ks.) 

y»I a coll. gen. n. of which (q. v.) is the 
• it 

n. un. mm See also jyXi. 
9 t *5 

y»\: sec yl. mm tMultiplied; or become many, 

or much, or abundant. (M, K-) [Sec j*l.] You 

say y\ gjj t Abundant seed-produce. (Lh, M.) 

_ f A man whose beasts have multiplied, or 

become many or abundant. (M.) f A man blessed, 

or prospered, (Ibn-Buzuij, M, Ki*) in his pro¬ 

perty : (M:) fern, with Z. (Ibn-Buzuij.) And 

with Z, f A woman blessed to her husband [b^ her 

being prolific]: from the signification of 

(M.) mm t Severe ; distressful; afflictive. (TA.) 

[See also j*l.] 
*- |f 
ly 1 A single command, order, bidding, or in- 

• . . *' f * 9 + 0$ 3 + + /■> 

junction : as in the saying, felks iy\ Jl) 

Thou hast authority to give me one command, 

order, bidding, or injunction, which shall be 

obeyed by me. (§, M,* A, Msb, K-) You should 

not say, [in this sense,] oy\, with kesr. (T, §.) 

■■See also ly\. 

9+0 + +$ 

lyf a subst from y\ [q. v.]; Possession of 

command; the office, and authority, of a com¬ 

mander, governor, lord, prince, or king; (M,* 

Bk. I. 

Msb, K >) as also ♦ ijUl (Mgh, Msb, K) and 

♦ ZjUl; (L, K;) but this last is by some dis¬ 

allowed, and is said in the Fs and its Expositions 

to be unknown. (MF.) It is said in a trad., 

S£e- ^1 iy\ jbJLU) Perhaps thy paternal 

uncle’s son’s possession of command hath dis¬ 

pleased thee. (TA.) _ [And hence, t Increase, 

or abundance, or the like; as also other forms 

mentioned in what follows.] You say, Jb 

djy\ w-ijju f In the face of thy property, 

[meaning such as consists in camels or the like, 

and also money,] thou hnomest its increase and 
t9++ m 

and 

♦ ajt+0l, which latter is a dial. var. of weak 
*>+++* 

authority, and * ajyI, i. c., its increase and abun- 
. J--5 , 

dance: (M:) or * djj+*\ as meaning its prosperous 
^ 9 + + +$ ® ^ 9++ 9$ yw. __ _ 1 

state; as also ▼ and "s3y\: (Ibn-Buzurj :) 
. 99 + 3 9+09 

accord, to AHcyth, who reads ” *jy\ sjyj, the 

meaning is, its decrease; but the correct meaning 

is, its increase, as Fr explains it. (T, TA.) It is 

said respecting anything of which one knows what 

is good in it at first sight: (Lh, M:) and means, 

on a thing’s presenting itself, thou knowest its 

goodness. (T.) One says also, ,j—»-{ U 

t How good is their mifltiplying, and the multi¬ 
plying of their offspring and of their number! 

(M.) And ♦ iy\ a&f Jsm- ’j t May God 

not make an increase to be therein. (T.) 
9+ +t 

oy\ Stones: (K:) [or a heap of stones ;] or 
9 +$ 

it is the n. un. of y\, which signifies stones: 

(M:) or die latter signifies stone* set up in order 

that one may be directed thereby to the right way: 

(Ham p. 409:) and the former abo signifies a hill; 

(M, 1£;) and y\ is [used as] its pi.: (M:) and 

a xign, or marh, by which anything is knorvn; 

(M, K 0 as also tjUl and t ZjUl; (As, 8;) and 

y\ is [used as] its pi. in this sense also: (M:) 

or a sign, or marh, set up to show the way; 

(AA, Fr;) as also 1 and t SjUl: (K :) or 

a small sign, or marh, of stones, to show the way, 
. • +$ 

in a waterless desert; (S;) as also "jUl [and 

♦SjUl]; and any sign, or marh, that is prepared: 

(TA:) or a trurture lihe a ZjU. [here app. 

meaning a tower of a mosque], upon a mountain, 

wide like a house or tent, and larger, of the 

height of forty times the stature of a man, made 

in the time of ’Ad and It em; in some instances 

its foundation being lihe a house, though it con¬ 

sists only of stones piled up, one upon another, 

cemented together with mud, appearing as though 

it were of natural formation: (ISh, T:) the pi. 

(in all the senses above, K) [or rather the coll. 

gen. n.,] isy\. (S, K-) MSee also ly\. 

9 +$ ■ 9+ +$ 

jUI and ” ijUl A sign, mark, or token. (As, 
9+ +$ m 

Mgh.) See also each yoce 1, in three places. 
+ +0++ 0+ + 9+ +$ + 

You say, ijUl It is a sign, or 

token, of what is between me and thee. (T,* TA.) 

And a poet says, 
s « -3 ■ s < + 

ii. 

tf + + .9+* .9+ 9+. +f 

jxJs’ ZjUi 

[When the sun of day rises, it is a sign of my 

saluting thee, therefore do thou salute], (TA.)__ 

Also A time: (As, S, ^1:) so IA$r explains the 

latter word, not particularizing the time as definite 

or otherwise: (M:) or a definite time: (TA:) or 

a time, or place, of promise or appointment; an 

appointed time or place ; syn. js-y : (M, Mgh, 

K:) or, accord, to some, the former word is pi. 

(or rather coll. gen. n.] of the latter. (TA.) El- 

’Ajjfij says, 
3 +0*0* •* + 3+ 0 

• OjJjli Uij ii • 
+ + + + ■ 

3 0 +t+ +t 

Jij* jU\3 jU\ ^li 

When He (meaning God) brings it, (namely my 

soul,) by his shilful ordering, and his power, 

[and it is thus brought, or it thus comes, to a set 

time, and] to the time of the end of my appointed 

period: jUI being as above; the former 

word being prefixed to the latter, governing it 

in the gen. case. (IB. [In the § we find jUI, 

jy\ [an intensive epithet from »y\]- You say, 
/ l|M .• »0*0+ 9 9%+ 93 , . 

Verily he u 

one who strongly commands, or enjoins, good 

conduct, and who strongly forbids evil conduct. 

(S in art. ^i, and A.*) 

jy I One having, holding, or possessing, com¬ 

mand; (S;) a commander; a governor; a lord; 

(M,* M$b;) a prince, or king: (M, K:) fem. 

withZ: (§, K :) pi. >1^*1. (M, Msb, ^.)_A 

leader of the blind. (M, KO So in the saying 

of El-A|sh&: 

• ^Jt ivi. lit 

• ZUiJl » • 

[ When the young man’s guide in the countries, 

or lands, or the lihe, is the top of the cane, 

he obeys the leader of the blind]. (M.)_A 

woman’s husband. (A.)_A neighbour. (KO 

_A person with whom one consults * (A, K:) 

any one of whom one begs counsel, or advice, 

tn a case of fear. (TA.) You say, yM 

He is the person with whom I consult. (A.) 
9++1 •*# 
SjUl: see oj+\f in three placesand see 

. 9+ +t * i • 

also oj+91, in three places; and jUI. 
9+ + 9+0 0+ +m 0 + 

ZjUl: see Z^I._ZjUNI is also used for 

Z;U^I, i. (Mgh.) 

• 3$ 

J*' 
93 

1: see the next paragraph, in two places. 

j* I A man who consults every one respecting 
® # f . 0, 3$ 

his case; as also and " SjUl: (M:) or a 

man resembling [in stupidity] a kid: [see the Utter 

part of this paragraph:] (Th, M:) or, as also 

♦ (S, M, 5, fee.) and ♦ I and ♦ I, (K,) 

a man having weak judgment, (S, K>) stupid, 

(T, M,) or weak, without judgment, (M, L,) or 

without intellect, or intelligence, (T,) who obeys 

the command of every one, (T, S,) who complies 

with what every one desires to do in all his 

affairs; (K;) a stupid man; of weak judgment, 

who says to another. Command me to execute 

thine affair. (IAth.) It is said in a trad., ^ 

ifji ^ 12^.1 [He who obeys a stupid 

man. It c., shall not eat fruit: or the meaning is] 

13 

. ·

.

.
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that one may be directed thereby to the right way :

Book I.]

hast done a severe, a distressful, a grievous, or

or a sign, or marh, set up to show the way ;

a small sign, or mark, of stones, to show the way,

height of forty times the stature of a man, made
in the time of 'Ad and Irem; in some instances

sista only af stones piled up, one upon another,

'Ajjáj says,

of El-Aashà :

meaning is, its decrease; but the correct meaning

a terrible aud an ubominable thing ; signifying

Thou hast authority to give me one command,

allowed, and is said in the Fs and its Expositions

uncle's son's possession of command hath dis-

and also money,] thou hnomest its increase and

on a thing's presenting itself, thou knowest its

(M:) or the latter signifies stonex set up in order

its foundation being lihe a house, though it con-

latter word, not particularizing the time as definite
or otherwise : (M :) or a definite time : (TA :) or

When He (meaning God) brings it, (namely my

the command of every one, (T, S,) who complies

who says to another, Command me to execute

an afflictive, thing : (§:) or a terrible, and foul,

sons in the ship was more abominable than the

and an abominable, or a foul, or an evil, and a

with 3, t A woman blessed to her husband [by her

[meaning such as consists in camels or the like,

is good in it at first sight : (Lh, M :) and means,

(Ham p. 409:) and the former also signifies a hill;

meaning a tower of a mosque], upon a mountain,

cemented together with mud, appearing as though

saluting thee, therefore do thou salute]. (TA.) __

a time, or place, of promise or appointment; an

[and it is thus brought, or.it thus comes, to a set
time, and] to the time of the end of my appointed

any one of whom one begs counsel, or advice,

man resembling [in stupidity ] a kid: [see the latter

without intellect, or intelligence, ('T,) who obeys

or affairs or circumstances; a condition; a case :

ized, disordered, unsettled, or brohe up, his state

; (M;) +[A severe, a distressful, a grievous,
or an afflictive, thing : or] a terrible, and foul,

or very foul, thing : (TA :) or a wonderful
thing : ($:) or an abominable, a foul, or an

evil, and a wonderful, thing: (Ks, M, Ķ :") or

inasmuch as the [presumed] drowning of the per-

slaying of one person : (Zj, T:) or a crafty,

-t A man whose beasts have multiplied, or
become many or abundant. (M.) + A man blessed,

or prospered, (Ibn-Buzurj, M, Ķ,") in his pro-

order, bidding, or injunction, which shall be

mander, governor, lord, prince, or king ; (M,*

to be unknown. (MF.) It is said in a trad.,

pleased thee. (TA.) _ [ And hence, t Increase,
or abundance, or the lihe; as also other forms

said respecting anything of which one knows what

t How good is their multiplying, and the multi-

it is the n. un. of yl, which signifies stones :

a sign, or marh, by which anything is known;

wide like a house or tent, and larger, of the

it were of natural formation : (ISh, T:) the pl.
(in all the senses above, Ķ) [or rather the coll.

[When the sun of day rises, it is a sign of my

- Also A time: (As, S, Ķ:) so IAar explains the

soul,) by his shilful ordering, and his power,

mand; ($;) a commander ; a governor; a lord;

or lands, or the lihe, is the top of the cane,

woman's husband. (A.)_ A neighbour. (K.)

part of this paragraph :] (Th, M :) or, as also

a man having weak judgment, (Ş, Ķ,) stupid,

with what every one desires to do in all his

of things, or affairs. (Aq, TA in art. . )

or very foul, thing : or a wonderful thing. (TA.)
Hence, [used as an epithet, like pel, q. v.,] in the

perty : (M:) fem. with z. (Ibn-Buzurj.) And

(M.)+ Severs ; distressful ; afflictive. (TA.)

command; the office, and authority, of a com-

3, which latter is a dial. var. of weak

(M, Ķ;) and ji is [used as] its pl. : (M:) and

(TA:) or a structure like a õglas [here app.

word being prefixed to the latter, governing it

conduct, and who strongly forbids evil conduct.

(M,· Møb;) a prince, or king : (M, Ķ:) fem.

leader of the blind. (M, K.) So in the saying

he obeys the leader of the blind]. (M.) _ A

yol: see the next paragraph, in two places.

affairs; (Ķ;) a stupid man, of weak judgment,

&c. ; ) its only pl. in the senses here explained.

or the lihe, of such a one is in a right state]: and

[gel seems to be here used, as in many other

more than [], [which oceurs after, in verse 73,]

is, its increase, as Fr explains it. (T, TA.) It is

plying of their offspring and of their number!

Ş, Mgh.) See also each voce issi, in three places.

And a poet says,

Ķ:) or, accord, to some, the former word is pl.

[When the young man's guide in the countries,

obeyed by me. (S, M," A, Msb, K.) You should
not say, [in this sense,] bol, with kear. (T, S.)

not make an increase to be therein. (T.)

one who strongly commands, or enjoins, good

(T, M,) or weah, without judgment, (M, L,) or

man, &c., shall not eat fruit : or the meaning is]

instances, rather in the sense of the pl. than in that

and a thing that is said; a saying: (TA voce

امر

(Ş in art. (, and A.")

with : (Ş,Ķ :) pl. fysi. (M, Msb, K.) __ A

y! A man who consults every one respecting

or much, or abundant. (M, K.) [Sce .i.] You

[Sce also )+].]
i, A single command, order, bidding, or in-

yol is [used as] its pl. in this sense also : (M :)

appointed time or place ; syn. Jeg .: (M, Mgh,

He is the person with whom I consult. (A.)

voce قانون, &c.)

being prolific] : from the signification of its.

authority, and + ,si, i. c., its increase and abun-

in a materless desert; ($;) as also Vil.l [and

token, of what is between me and thee. (T," TA.)

[or rather coll. gen. n.] of the latter. (TA.) El-

period : امار مرّتى being as above; the former

-A person with whom one consults: (A, K:)

abundance, and its expense : ($ :) or 23,51, and

dance : (M:) or 3%! as meaning its prosperous

(§;) or a subst. from yel as signifying " and

Meb, Ķ ;) as also i,L .! (Mgh, Mab, K) and

mentioned in what follows. ] You say,

Buyl, i. e. je yl. (Mgh.)

his case ; as also Vyel and fill: (M:) or a

(Msb:) and Ust : (Ķ:) and Jes: (MF, TA:)

J,i, at the end of art. JI:) pl. >>1; (S, M, Ķ,

meaning Ljus. (Ks.)

Mi: scc yol. +Multiplied; or become many,

Bay l &j t Abundant seed-produce. (Lh, M.)

See also zel.

state; as also أمارتّه, and ◌ُأمْرَتَه :(Ibn-Buzurj :)

Bi Stones : (K :) [or a heap of stones :] or

(M, Ķ;) as also Vill and Will; (Aş, $;) and

(AA, Fr;) as also V;Ll and VEL.l: (K:) or

gen. n.,] is ysl. ($, Ķ.) -See also Iyel.

also 8,si, in three places; and ;L.l.

"! (S, M, K, &c.) and yol and isi, (K,)

vajui]; and any sign, or mark, that is prepared:

wonderful, thing; and derived from esin jol as

iji! & subst. from jol [q. v.]; Possession of

صَاحِبُ is also used for الإِمَارَةُ -. إمْرَةٌ see: إمَارَةً

(M, F, TA:) and Ju, (Mab, TA,) and al:

(§, A.) And jel Es He dissipated, disorgan-

of the sing.]-أمُرَّ كُلِّى [A universal, or general,

Kur [xviii. 70], لَقَدْ جِئْتَ شَيَّ امْرًا + Verily thou

;of a coll. gen. n. of which ijst (q. v.) is the
n. un. Sce also ;. 6.

junction : as in the saying, ٌلَكَ عَلَىَّ أَمْرَةً مُطَاعَة

väul; (L, Ķ;) but this last is by some dis-

Perhaps thy paternal لَعَلَّكَ سَاءَتْكَ إِمْرَةُ أَبْنٍ عَبّلك

accord. to AHeyth, who reads "ُتُعْرَفُ امْرَتُه, the

(M.) And "ًلاَ جَعَلَ اللهُ فِيهِ إِمَرَّة + May God

jul and Vijul A sign, mark, or tohen. (As,

in the gen. case. (IB. [In the $ we find jul,
([مُدَّتِى

in a case of fear. (TA.) You say, هُوَ أَمِيرِى

thine affair. (IAth.) It is said in a trad.,

You say, هِىَ أَمَارَةُ مَا بَيْنِى وَبَيْنَلك It is a sign, or

jei One having, holding, or possessing, com-

; اِشْتَدَّ in the sense of أَمِرَ الأَمْرُ a subst. from أمُرْ

prescript, rule, or canon]. (Mab voce she, KT

Jel [an intensive epithet from ",1]. You say,

ijul: sce !, in three places : _ and sce

(TA.) You may, ◌ْأَمْرُ فُلاَنٍ مُسْتَقِيم [The afair,

it's " [His affairs are in a right state].

He who obeys a stupid] ًيُطِعْ إِمَّرَةًا لاَ يَأْخُلُ ثَمَرَة

an accident ; an event : an action : syn. gls :

goodness. (T.) One says also, مَا أَحْسَنَ أَمَارَتَهُم٧

,t In the face of thy property ُمَالِلكَ تَعْرِفُ إِمْرَتَه

إِذَا كَانَ هَادِی الغَتَّى فِى البِلا

Verily he is ِإِنَّهُ لأََّمُورٌ بِالْمَعْرُوفِ وَنَهُوَّ عَنِ اَلْمُنْكَر

دِ صَدْرَ القَنَّةِ أَطَاعَ الأَمِيرَا

إِذْ رَدَّهَا بِكَيْدِهِ فَارْتَدَّتِ

أَمَارَةُ تَسْلِمِمِی عَلَيْكِ قَسَلِّمِی
إِذَا طَلَعَتْ شَمْسُ النَّهَارِ فَإِنّهَا

إِلَى أُمَّارٍ وَأَمَارٍ مُدَّتِى
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he who obeys a stupid woman shall be debarred 
. %* 3 

from good. (IAth.) * e^l is applied to a woman 

and to a man: when it is upplied to a man, the 

S is added to give iiitcnsivcncss to the signification. 

(ISli.) The following saying, (__£yuiJI cJtkk lit 
*3 ** ^**3 0 • M - ' ' • 

in rhyming 

prose, means [When Sirius rises in the clear 

twilight,] rind not thou among them (meaning 

the camels) a man without intelligence [in a 

great degree, nor one who i* so in a less degree; 

or a woman without intelligence, nor a man with¬ 

out intelligence;] to manage them. (Sh.) _ 
. i . • Jl .9* 31 

Also, (M, X,) and ▼ aj*\ and *^-#1 and ▼ Zj+\9 

(?,) A young lamb : (M, ^:) or the first ( y» 1) 

and the second, a young hid : (M, TA :) or the 

former of these two, a male lamb: (M, TA:) or 

a young male lamb : (§:) and the latter of them, 

a female lamb: (M, TA:) or a young female 

lamb. (S, M.) One says, ♦ iy] ^ yI <d U, 

meaning He has not a male land) nor a female 

lamb: (M, TA:) or he has not anything. (T, 

?, M.) 
»-•#.» *■# 
*1■*'! sea j+\f in two places. 
9*3 93 

see in six places: 

in four place . 
9+ * 9* 9 

: see *j* 1- 

i.i 
iand sec S^l, 

jUl [ Wont to command]. [Hence,] ijU^I crJLj| 

[77ts soul that- is wont to command]; (A;) the 

soul that inclines to the nature of the body, that 

commands to the indulgence of pleasures and sen¬ 

sual appetites, draining the heart downwards, so 

that it is the abode of evils, and the source of 

rulpable dispositions. (KT.) [See 

9* 3$ 9 3t 9 3 

ZjUt fcm. of jUl [q. v.]._See also j*I. 

• *» • — . 9 *9 3 

yt\ [act.part. n.of and *Two 

flays, (S,) the last, (£,) the former being the 
sixth, and the latter the seventh, (M,) of the days 

called }jA^\: (§, M, K: [but see as 

though the former commanded men to be cautious, 

and the latter consulted them as to whether they 

should set forth on a journey or stay at home: 

(§:) accord, to Az, the latter is applied as an 

epithet to the day as meaning Afi yjp. (TA.) 

A A- . A. 
^£y 13 : see jy.13, in two places. 

I |Al * • i * ■» t- 
and without •: see jy\jf in six places. 

• it .9* 
jy*\j and ▼ Zjy*U are properly mentioned in tliis 

urt.; the measure of the former being JjyiLl; 

(^;) and that of the latter, UysuJ: (TA:) not 

us J has imagined; [who writes them without 

and mentions them in art. yj;] (I£;) their mea¬ 

sures accord, to him being and Uy\S. (TA.) 

[But in all the senses here explained, they appear 

to be with and without ..] — The former signifies 

The soul: (§ in art. yj, where it is written 

without •; and M, A, I£:) because it is that 

which is wont to command. (A.) One says, 

.iUi S)jyC ji Thy soul, or self, hath known 

that. (AZ, and T in art. ^*3.)_The intellect: 

(M:) as in the saying, e&y I knew it 

by my tntell ct. (M in art ^3, without *; and 

3* 

TA.) You say also, Ujy*V3 y, meaning He 

is the knoteing with respect to it. (TA in art. 

— The heart, (T in art. yj without », 

and M, A, ^,) itself. (M, TA.) Hence the 

saying, ilSU, ZyU. ^y JI*. ^jy\2 ^y 

[ One word in my heart is better than ten in thy 

receptacle]. (T in art. yj, nnd TA.)_Thc 

pericardium. (M in nrt. yj, without..)_The 

core, or black or inner part, or clot of blood, 

(<t*>, M, K, or diiic, TA,) nnd life, and blood, 

of the heart: (M, ^:) or blood, (As, S, M, in 

ait y*3, aud K,) absolutely: (TA :) and jyti 

signifies the life-blood: (As, S:) or the 

blood of the body: (S in art. :) and the life 

of the soul. (M, K.) — Also, as being likened 

to blood, (TA,) t TFiae ; and so t ijyc\3 : (M, 

?:) und — t A dye: (M, TA:) and _ l Saf¬ 

fron. (As, K.) — [Hence also,] f Water. (M, 

¥1.) You say, jyiu 4^31 U, (T, S in art. 

j.o3, and M,) or (A.,) t There is not in the 

well any water. (T, S, M, A.) = The wezeer 

(.jijji) of a king: (M, :) because his commnnd 

is effectual. (TA.)^a Any one: as in the saying, 

jyX> Kt U, (T in art. y?, A, £,) as also *jyp, 

(T in art. yj, and K,) each with an augmentative 

<Z>, and witliout • as well as with it, nccord. to 

Er-Radce and others, (TA,) and and 

f LSir*a, (M») * lSj*P> (T in art. j^j, M, 

TA,) or without •, (S, M, K, in art. and 

♦ ja\, (M, K,) There is not in it (i. c. in the 

house, jljJI, M, A, TA) any one. (M, A, K, 

and T and S in art j*3.) You say also, 
^ 3 II' *9* 

v Vacant regions wherein is not 

any one. (S in art. j*3.) ♦ yjj*p (M, K) and 
* 1 A 3 it. . S it. 
» (S in art. j*j) and * jj'jy.U and 

(M, K) rIso signify A man, or human being. 

(8,* M, ^C.) You say, speaking of a beautiful 
'• * * 9 l - & l I j 9t* * 

woman, v* ^>^*.1 > Ootj U I have not 

seen a human being, or creature, more beautiful 

than she: (§ and M in art. j*3:) and <L*A\j U 
!• ^ - A I . 5 I I 

I " [/ have not seen a wan wore 

beautiful than he]. (T and S in art j*3.) Accord, 

to some, they arc used only in negative phrases; but 

accord, to others, they are also used in such as arc affir¬ 

mative. (MF.)_Also Anything: as in the saying 

C* J)p G Itljl [The wolf ate 

the sheep, or goat, and left not of it anything], 

(T and S in art. no A child, young one, or 

foetus ; syn. jAg. (M, K.) = The ■ receptacl 

(>lftj) of the child, young one, or foetus. (M in 

art j*3, without.; and K.) —A .Uj [in the 

ordinary sense; i. e. a bag, or receptacle, for 

travelling-provisions and for goods or utensils $c.]. 

(M,^C.) Hence the saying, j,ict obi 

Thou art best acquainted with what thou hast 

with thee; and with thine own mind. (M.)_ 

Also, (^,) and f (M, [in which the former 

is not given in the following senses,] and K,) or 

f *jyM, (§ in art. ^3,) A ewer, syn. Jj*I, (S, 

M, K,) for wine : (§:) and, (M, K,) or, as some 

say, (TA,) a U* (M, K, TA) in which wine is 

[Book I. 

put. (TA.)— Also the first, (M, K,) or ♦ third, 

(T nnd S iu art. j«3,) The chamber, or cell, 
* * 0 * 

(iit*ye, T nnd M in art. witliout., and S 

nnd K, nml M, K,) of a vionh. (M, I£.) 

— And licncc, (TA,) the first, (K,) nnd ♦ second, 

(M, K,) or t third, of these tlirce words, (T and 

S in nrt. J Tlie covert, or retreat, of a lion. 

(T, S, M, K.) Whence, ♦ djJ9!Ja 

t Such a one is a lion in his corert: (T and S in 

art j+j:) n saying borrowed from ’Amr Ibn- 

Majdce-Keiib: (T and S il>id:) or, uccord. to 

some, it menns, a lion in the greatness of his 

courage, and in his heart. (TA.) as Also (i. e. 

the first only) Play, or sport, of girls or of boys. 

(Th, M in art. j«3 without und K.) s See also 
• J ^ 

• Itl 

A sign, or mark, set up to show the way 

in a waterless desert; (K, TA ;) consisting of 

stones piled up, one upon another: (TA:) pi. 
A ms* 9* *t 9 j t- 

(K.) [Sec ijm\.] s= Sec also jyM. 

V i-i 
»jy»v, nnd without .: sec 3, in eight places. 

—Also Tlie pericardium; the integument {-Jfyb) 

of the heart. (S in art. : there written with¬ 
out ..) 

S jtm 9 »t' t 
see iu two pluccs. 

9*9 9*3 

Counsel; advice: ns in the saying, 
*9 ' * 9 * *9 * 9 * 

j~«JI v># I Cr* Such a one is 

far from counsel, or advice: near to calumny, 
or slander. (A.) 

9 3*3 

ySys Made, or ajtpointcd, commander, go¬ 

vernor, lord, prince, or king: (S, M, K :*) made 

to have authority, power, or dominion: (T, M, 

1£:) in which latter sense it is explained by 

Khulid, as applied hy Ihn-Mukhil to a spear. 

(T.) — t A canc, or sjicar-shuft, having a spear¬ 

head affixed to it. (K.) — t A spear-head (T, 

TA) sharpened; syn. }Sm~». (T, M, JC, TA.) 

— Distinguished, or defined, (>.**_•,) by signs, 

or marks: (TA:) or, as sonic say, (TA,) marked 

with a hot iron ; syn. jiy-iyt. (K, TA.) 

9 3 t * _ 3* *t 

jy»U [pass, part n. of <]. v.]. — It is said 
#4 * 9* 3%* 9*93 * 39* 

in a trad., (S, &c.,) ix-ij hr* JW* jt*> 
9 * ll * 

ojyfU J The best of •property are a prolific filly 

[and a row of jmlm-irees, or perhaps a tall palm- 

tree, fecundated] ; (AZ, A 'Obcyd, T, S, A, K;) 

as though the filly were commanded [hy God] to 

lie so: (A, in which the epithet Sj y»U thus used 

is said to be tropical:) [or] Sjy.U is thus for the 

sake of conformity to ijy/l*, and is originally 

»y»ys, (S, M,* K,) from All U^.1: (TA :) or it is 

a dial. var. of weak authority; (J£;) though, 

accord, to AZ, it signifies made to have abundant 
**9 3 Hi# **t 

offspring, from o^«)t aDI j»\, meaning “God 

made the filly to have abundant offspring,” a dial, 

var. of Uf.1, as A ’Obeyd also asserts it to be. 
(TA.) 

3 sm * 3 "0* 

U and : see what next follows. 

9 *93 

[ Obeying, or conforming tof a command; 

&c.: see 8. —] One who acts according to his 

own opinion; (T;) who follows his own opinion 

98
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though the former commanded men to be cautious,
and the latter consulted thiem as to whether they

Thou art best acquainted with what thou hast

or slunder. (A.)

great degree, nar one who is so in a less degree ;

[and a row of palm-trees, or perhaps a tall palm-

accord. to AZ, it significs made to have abundant

and to a man : when it is applied to a man, the
" is added to give iutensiveness to the signification.

twilight,] send not thou among them (meaning

or a woman without intelligence, nor a man with-

a young male lumb : (§:) and the latter of thiem,

commands to the indulgence of pleasures and sen-
xual appetites, drawing the heart downwards, so

should set forth on a journey or stay at home :

ns J has imagined; [who writes them without .,

[But in all the senses here explained, they appear
to be with and without .. ] ___ The former signifies

scen a human being, or creature, more beautiful

accord. to others, they are also used in such as arcaffir-

[BOOK I.
he who obeys a stupid woman shall be debarred

prose, Incans [When Sirius rises in the clear

the camels) a man without intelligence [in a

wut intelligence ;] to manage them. (Slı.)_

and the second, a young hid: (M, TA :) or the
former of these two, a male lamb : (M, TA:) or

meaning He has not a male lamb nor a female

in four places.

[The soul that is mont to command]; (A;) the
soul that inclines to the nature of the body, that

that it is the abode of evils, and the source of

days, ($,) the last, (K,) the former being the
wirth, and the latter the seventh, (M,) of the days

(§:) accord. to Az, the latter is applied as an

The soul : ($ in art. 5, where it is written
without .; and M, A, Ķ:) because it is that

which is wont to command. (A.) One says,

core, or black or inner part, or clot of blood,

well any mater. ('T, S, M, A.) = The wezeer

, and without . as well as with it, accord. to

to some, they are used only in negative phrases; but

mative. (MF.).Also Anything: as in the saying

ordinary sense; i. e. a bag, or receptacle, for
travelling-provisions and for goods or utensils &c. ].

with thee ; and with thine own mind. (M.)_

put. (TA.)_ Also the first, (M, K,) or third,

art. y5:) a saying borrowed from 'Amr Ibn-

ont .. )

vernor, lard, prince, or hing : (S, M, Ķ :* ) made

(T.)-t A cane, or spear-shuft, having a spear-
head affixed to it. (K.) -+ A spear-head (T,

or marks : ('TA :) or, as sonic say, (TA,) marked

(TA.)

(M, K) also signify A man, or human being.

of the heart. (S in art. ~ 5: there written with-

a female lamb : (M, TA:) or a young female

lamb : (M, TA:) or he has not anything. (T,

امر

,• without تمر .The heart, (T in art-(.بنى

receptacle]. (T in art. 15, and TA.) _ The

of the heart : (M, Ķ :) or blood, (As, S, M, in

of the soul. (M, K.) _ Also, as being likened

Ķ :) und _: A dye : (M, TA :) and_t Saf-
fron. (As, K.)-[Hence also,] : Water. (M,

TA,) or withont ., (S, M, K, in art. 15,) and

house, Jill, M, A, TA) any one. (M, A, K,

(§,· M, K.) You say, speaking of a benntiful

beautiful than he]. (Tand $ in art. 5.) Accord.

(T and $ in art. 5.) A child, young one, or

(T and $ in art. 5,) The chamber, or cell,
(drogo, Tand M in art. 15, without ., and $

- And licnec, ('TA,) the first, (K,) and " second,

Ș in art. 5,) } The covert, or retreat, of a lion.

to have authority, power, or dominion : (T, M,

with a hot iron; syn. py-yo. (K, TA.)

tree, fecundated] ; (AZ, A 'Obeyd, T, S, A, Ķ;)

sake of conformity to Byl, and is originally

(T in art. )3, and Ķ,) each with an nugmentative

the sheep, or goat, and left not of it anything].

is not given in the following senscs,] and �,) or

M, Ķ,) for wine : (§:) and, (M, Ķ,) or, as some

Magdec-Kerib : ('T and $ ibid:) or, accord. to
somue, it menns, a lion in the greatness of hix

courage, and iu his heart. (TA.) == Also (i. e.

in a waterless desert; (K, TA ;) consisting of

Khalid, as applied hy Ibn-Mukbil to a spear.

as though the filly were commanded [by God] to
be so : (A, in which the epithet a, ,i. thus used

var. of Wyel, as A 'Obeyd also asserts it to be.

&c. : see 8. __ ] One who acts according to his

und mentions them in art. 23;] (K;) their men-

hy my intellect. (M in art. 13, without .; and

pericardium. (M in art. 15, without .. ) __ The

is effectual. (TA.)= Any one : as in the saying,

stones piled up, one upon anather : (TA :) pl.

made the filly to have abundant offspring," a dial.

Also, (M, E,) and " ًإمرّة and أمر and " أموة,

Ş, M.)

and M, A, K,) itself. (M, TA.) Hence the

Visi, (M, Ķ,) There is not in it (i. c. in the

and T and S in art. تمر.) You say also, ًبلاد خَلا

fœtus ; syn. Jg. (M, K.) = The . receptacle

art. 5, without .; and K.). A leg [in the

and Ķ, and sol, M, K,) of a monh. (M, K.)

TA) sharpened; syn. ... (T, M, Ķ, TA.)

TA :) or it is): ُأَمْرَهَا الله M,"K,) from,ٌ؟) ,مُؤْمَرَة

(K,) A young lumb : (M, Ķ :) or the first (1)

النَّفْسُ الأَمَّارَةُ [,Hence] .[Wont to command] أمار

that. (AZ, and T in art. >5.) __ The intellect:

y5, and M,) or ),6, (A,) ; There is not in the

(.leg) of the child, young one, or fœtus. (M in

(MI, K,) or third, of these three words, (T and

the first only) Play, or sport, of girls or of boys.
(Th, M in art. >5 without ., and Ķ.) == See also

far from counsel, or advice: near to calumny,

(K;) and that of the latter, J .- ff: (TA:) not

$ Such a one is a lion iu his corert : (T and $ in

- Distinguished, or defined, (ssos,) by signs,

is said to be tropical :) [or] aysol. is thus for the

own opinion; (T;) who follows his own opinion

from good. (IAth.) Vogel is applied to a woman is the knowing with respect to it. (TA in art.

[One word in my heart is better than ten in thy

Ķ:) in which latter sense it is explained by

a dinl. var. of weak authority; (�;) though,
sures accord. to him being ◌ٌفَاعُول and ◌ٌفَاعُولَة .(TA.)

El signifies the life-blood: (As, S:) or the

epithet to the day as meaning 3. (TA.)

(a, M, Ķ, or affe, TA,) and life, and blood,

Er-Radee and others, (TA,) and ◌ّتَأْمُرِى , and

-Also The pericardium; the integument (ist)

rulpable dispositions. (KT.) [See .]

Troo مُؤْتَمِر٧ْ and ُآمِرْ __ [.أمَرَه nct. part.n.of] ْآَمِر

called ِأيّامُ العَجُوز :($, M,K:[but see ٌعجوز :]) م2

urt .; the measure of the former being Jy'li;

(M:) as in the saying, عَرَفْتُهُ بِتَأْمُورِى I knew it

blood of the body : ($ in art. " :) and the life

(xjs) of a king : (M, K :) because his command

say, (TA,) a " (M, K, TA) in which wine is

.يَأْمُورْ

Made, or appointeil, commander, go-

ofspring, from ◌َأَمَرَ اللهُ المُهْرَة , meaning "God

Also, (Ķ,) and WE,,2G, (M, [in which the former

.incight places ,ٌتَأْمُور and without • : soc ,ٌتَأْمُورَة

lamb. (S, M.) One says, مَّا لَهُ إِمَّرْ وَلاَ إِمَّرَةً ٢,

than she : ($ and M in art. 15:) and 25,

to blood, (T.A,) : Wine ; and so iG: (M,

any one. (S in art. تمر.) ٌّتُؤْمُرِي (M,K) and

I have not seen a man more] ُتُومُرِيًّا ؟ أَحْسَنَ مِنْه

The wolf ate] أَكْلَ الذَّتْبُ الشَّاءَ فَمَا تَرَكَ مِنْهَا تَأُمُورًا

.iu two places , ٌتَأُمُور sco: ّتَأْمُورِى

art. تمر , aud K,) absolutely : (TA:) and ٌتَأْمُور

K.) You say, مَا فِى الرَّكِيّةٍ تَأُمُور, (T, S in art.

.see what next follows : ُمَآَمِير and ُمَآمِر

.in six places , ٌتَّأْمُور and without • : scc, تُؤْمُرِى

B,¿t ¿ The best of property are a prolific filly

.in two places , ْإمّر see: ٌأُمَّرَة

;,'' A sign, or mark, set up to show the way

Thy soul, or self, hath known َقَدْ عَلِمَ تَأْمُورُكَ ذلِك

;t and Vast are properly mentioned in this

Vacant regions wherein is not ّليسَ فِيهَا تُومُرِى

(ISh.) The following saying, إِذَا طَلَعَتِ الشّعْرَى

.إمْرَةٌ Bce : إمّرَّةً

,S) ,إبريق .A ener, syn (,تمر .in art ٌ؟) , تَأُمُورَة *

.تَأُمُورٌ Sec nl80 = [.أَمْرَةٌ Soc] (K). تَآَمِيرُ

" Counsel; advice : ns in the saying,
Such u one is ِبَعِيدٌ مِنَ المِثْمَرِ قَرِيبٌ مِنَ المِثْبَر

in rhyming ,سَفَرًّاً فَلاَ تُرْسِلْ فِيهَا إِمَّرَةً وَلاَ إِمَّرَا

: se , in six places : and see Bye!,

woman, مَا رَأَيْتُ تُومُرِيًّا ا أَحْسَنَ مِنْهَا I have not

(M,K.) Hence the saying, َأَنْتَ أَعْلَمُ بِتَأْمُورِك

(T,S, M, K.) Whence, قُلاَنْ أَسَدْ فِى تَأمُورَتِهِ ٢

isole [pass. part. n. of opel, q. v.]. _ It is said

[ Obeying, or conforming to, a command;

.in two places , ٌتَأْمُور Beُّ٥: تَأْمُرِى

, تُؤْمُور ٢ as also (,A, K , تمر .Tin art) ,مَا بَهَا تَأْمُورُ

تَأْمُرِىٌّ and تَأْمُورِى and (تمر .in art ؟) تُومُرِى

TA.) You say also, هُوَ ابْنُ تَأْمُورِهَا, meaning Ic

. إِمَّرْ See also -. [.q. v] أُمَّارُ tom. of أمَّارَةً

,M ,تمر .T in art)، تُؤْمُرِىٌّ ٧ M,) and) , تَأْمُورِىُّ ٢

in a trad., (S, &c.,) ًخَيْرُ المَالِ مُهْرَةً مَأْمُورَةً وَسِنَّة

saying, َحَرْقْ فِى تَأُمُورِى خَيْرٌ مِنْ عَشْرَةٍ فِى وِعَائِك
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only: or who hastes to speah. (M.) = Sec also 

I._Also, and [The month which is 
* * 9 3*9 

now commonly called] I: (M, K :) the 

former appellation (is that by which the 

tribe of ’Ad called it: (Ibn-EI-Kcll)ee :) pi. 

and jt*L. [both anomalous]. (Mf K.) 

[Sec ^i.] 

jy»C; (M, K;) so in all the copies of the K; 
• I 

but in the L and otlier lexicons, *jy*U; (1 A;) 

A certain beast of the tea: or, us some say, a 

small beast: (M:) and a hind of mountain-goat: 

(M,K:) or a certain wild beast, (K, TA,) or a 

beast resembling the mountain-goat, (M,) having 

a single branching horn in the middle of his head. 

(M, TA.) [See jj.wj, the oryx.] 

meaning Yesterday, or the day before 

the present day (Msb, K) by one night, (K,) and 

tropically applied to t what is before that, (Msb,) 

or a short time before, (B«J in x. 25,) [used as u 

subst. and os an udv.,] is iudccl., with any of tlir 

three vowels for its termination: (K :) [written 
• I / »* 4 »l , 

and and l_r^l:] or it is un adv. n., 

indccl., with kesr for its termination, unless made 

indeterminate, or made determinate [by the article 

Jl]; and sometimes imlecl. witli fet-h : (Ez- 

Zejjnjcc, M, TA:) or, uccord. to I Hsh, the termi¬ 

nation with fet- h is a rejected form ; and that with 

diiniiu is not mentioned by any of the gram- 
* * • ' *1 *# 
inarm ns(TA:) but tr-ol [Since yesterday] 

• f 
occurs, useil by poetic. licence: (Sb, S:) y—•! is 

a noun of which the last letter is made movent to 
avoid the coiicmmice of two quiescent letters: 

and the Arabs diller reflecting it: (S:) most of 

them make it imlecl., with kesr for its termination, 

when it is determinate [without the article Jl] : 

but some of them make it [imperfectly] ilccl. 

when it is determinate [in the same manner]: (S, 

K :*) [nccord. to the most approved usage,] you 
•I 4I*P •* 

say, [er-®! mid which i* more com- 
" ^ •( _ - 

won, and I saw him yesterday; and] 
•i ii - 

aZj\j l© [./ have not seen him since 

yesterday]; and if yon have not seen him [since 
, »3t • J * 

the day next] before tlmt, you any, Jjl S* tOI. U 
• i • 

[/ have not seen him since the day 

before yesterday] ; and if you have not seen him 
. , . *4 4 4«I' » 

[since] two days before tlmt, you sny, U 
it i # at- i jsi 

lz-aI O'0 Jb* O'® Jjl [I have not seen him since 

the day before the day before yesterday]. (ISk, 

TA.) The phrase aZjIj [I tan him yester¬ 

day] has also keen heard, but it is extr. (K.) 

The people of El-IIijnz make ,^-.1 indecl., with 

kesr for its termination; and the Benoo-Tcmeem 

do the same when it is in the nccus. or gen. case; 

but these luttcr make it [imperfectly] decl. when 
..... . + 9 9t m ** 

it is in the noin. case, saying, 4*3 yAi 

[Yesterday has gone with what happened during 

it]; whereas the jfcople of El-Hijnz say, 
* . . 

Agi U* because it is [held by them to be] 

indecl. on account of its implying thut it has the 

determinative article Jl [understood os prefixed 

to it], the kesreh being added to avoid the 

concurrence of two quiescent letters; while the 

Benoo-Tcmeem hold it to be, in the nom. case, 

a deviation from and therefore imperfectly 

deck, because of its being determinate, [and so 

resembling a proper name,] and its deviation front 

the original form, like j*—' in the like case : (IB, 

TA:) all of the Arabs, however, make it deck 

when the article Jl is prefixed to it, (S, K,*) 

and when it is made indeterminate, or is prefixed 

to another noun: (S :) they say, using it indeter- 
* Bt • * * i 9 

rmnntcly, L~«l jjLo Jib [Every morrow he- 

comes a yesterday] ; (S,* IB ;) and making it 

determinate by the article Jl, they say, 
*•** 4 11 

u—*’i)l [The yesterday was good], (IB,) and 
* 9 4 Ii - / 

JjLJI [77te blessed yesterday has 

past]; (S;) and prefixing it to another noun, 
* * * 0S i j 

Ugi® Jib [AU of our yesterday was 
* /iii / » 

good], (IB,) and U^l [Our yesterday has 

past]: (S:) [therefore,] in the following verse, 
9*9* / If / J •//> m m 

4 41/ I I j a / 3 * / m 

* wJji/ u—0—Jl .il/L,! • 

[And verily I stood to-day, and yesterday before 

it, at thy door until the sun was almost setting], 

(thus related by iA&r in two different ways, 
IS a If If 

u—o^JI and if we read the Jl is 

redundant, because it is implied in the word 

u~aI ; but if wc rend is-a^I, the Jl is not implied 
/ if 

in and therefore is prefixed to make it de- 

terminate. (1 J, M.) The pi. is ,^-®l and 

(Zj, K,) both pis. ol pane., (Zj, TA,) and I, 

(Zj, K, TA, [in the CK, incorrectly, 

which is a pi. of mult. (Zj, TA.) There is no 
If f •- 

dim. form of *_r-®t; like as there is none of 
#/ / /•' «> ii /# 5 f 

and 2o»jUI and JLb und ^1 and ^Za and 

and La and and the names of the months and 

those of the days of the week, except ax^JI. 

(S1>,S.) 
2 • 5 if 

^^-*©1, contr. to analogy, (M, TA,) and ®l 

[which is agrccnkle with analogy] is allowuble, 

ns related kv Sgh on the authority of Fr, but the 

former is the more chaste, (TA,) Of, or relating 

to, or belonging to, yesterday. (M, TA.) 

J-l 

1. «JLaI, (T, S, M, Ac.,) aor.1,. (T, S, M, Msb,) 

and ; , (so in the M accord, to the TT,) inf. n. 

J-»I, (T, S, M, Ac.,) this being the inf. n. accord, 

to IJ, [as distinguished from J.I and J.I,] 

(M,) He hoped it; or hoped for it; syn. ; 

(S,* M,* [see J-«l below,] K;) meaning, what 

was good for him ; (S;) as also ♦ AJUt, (T,* M, 

K,) inf. n. J*aU : (S, T:) or he expected it; 

[or had a distant, or remote, expectation of it; 

for] it is mostly used in relation to that of which 

the occurrence, or coming to pass, is deemed 
remote; as in the saying of Zuheyr, 

A 
'43 / -» 41# If 4 4»f/ » if 

y**3 O' yi-j* 
[I hope, and have a distant expectation, that her 

love may approach] : he who has determined 

upon a journey to a distant town or country says. 

v 14 4 |/f _ 

cJUt [I have formed an expectation, or 

a distant expectation, of arriving]; but he does 

not say, c«ii»l» until he has become near thereto; 

for relates only to that of which the occur¬ 

rence, or coming to pass, is [deemed] near: and 
•»/ 3 9 'I 4/3 . . 

is between and ; for it is some- 

times attended with fear that the thing expected 

may not come to pass, wherefore it is used in 

the sense of fear; and when the fear is strong, 

[lest tlie tiling expected should not come to pass, 

it denotes distant expectation, and thus] it is used 

in the sense of ; whence the usage in the 

verse of Zuheyr; but otherwise it is used in the 

sense of £^JeJI : (Msb :) or signifies the 

expectation of benefit, or advantage, from some 

preceding cause or means: so says El-Horillee: 

or it is properly syn. with J«*^l; and in common 

conventional language, means the clinging of the 

heart to the coming to pass of a future desired event: 

so says Ibn-El-Kemdl: or, accord, to Er-R&ghik, 

an opinion requiring the coming to pass of an 

event in which will be a cause of happiness: 
. 4 all ^ • I* • •/» 

(TA:) and * aJUI, inf. n. Jt-®U, signifies he ex- 

perted it much; und is more commonly used 

than the form without tcshdccd. (Msb.) 

2: see 1, in two places, a= J~aU also signifies 

The induciitg [one] to hope or expect. (KL.) 

t 3 rfi 
5. Jl J-©13 [lie considered the thing, or 

studied it, or contemplated it, carefully, or atten¬ 

tively, with investigation ;] he loohed at the 

thing endeavouring to obtain a clear knowledge 

•if A •' (? 0 or *• 7- i (Msb, TA;) i. e., 
(Msb.) he loohed into the thing, considered it, 

examined it, or studied it, repeatedly, (Msb, TA,) 

in order to know it, or until he knew it, (M$b,) 

or in order to ascertain its real case : (TA :)T or 

he loohed intently, or hardly, at, or towards, the 

thing: (TA:) or J.U signifies he acted, or pro- 
' 3 / •» 

ceeded, deliberately, not hastily, syn. w~ZJ, (T, 
^ 3 * * 

M,) or he paused, or waited, syn. w~JL>, (K,) 

in an affair, and in consideration ; (M, I£, TA;) 

he paused, and acted with deliberation. (TA.) 
• it' 
J.U a.4 [meaning It requires careful, or atten¬ 

tive, consideration, or simply it requires con¬ 

sideration,] is a phrase [of frequent occurrence 

in the larger lexicons Ac., used to imply doubt, 

and also to insinuate politely that the words to 

which it relates arc fnlsc, or wrong,] like a^I 

[q. v.]. (MF in art. wJLo.) 

«n > 
J**l: I i.i 
.. }secj-l. 

J* J 

jJ (T, S, M, Msb, S) and ♦ jll (IJ, M, £) 

and (K,) the first of which is an inf. n., 

accord, to IJ, (M,) and is the form commonly 

known, (TA,) Hope ; syn. fjf-j: (§, M, K:) or 

expectation ; [or distant, or remote, expectation ; 

being] mostly used in relation to that of which 

the occurrence, or coming to pass, is deemed 

remote : applied also to an affection of the heart 

from some good to be attained: (Msb, TA : [in 

both of which are further explanations, for which 
.1/1 . . _ • 'f 

see 1:]) “ 4UUI, also, signifies the same as J*l, 

13 • 
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indeterminate, or made determinate [by the article

them make it indeet., with kesr for its termination,

small beust : (M :) and a hind of mountain-gout:

أمس

nation with fet hi is a rejected form; and that with

a noun of which the last letter is made movent to

and the Arabs differ respecting it: ($:) inost of

to it], the kesrch being added to avoid the
concurrence of two quiescent letters; while the

Benoo-Temeem hold it to be, in the nom. case,

TA :) all of the Arabs, however, make it decl.

it, ut thy door until the sun was almost setting],

امل

tive, consideration, or simply it requires con-

but these lutter make it [imperfectly] decl. when

beast resembling the mountain-yout, (M,) having
a single branching horn in the middle of his head.

avoid the concurrence of two quiescent letters:

kesr for its termination; and the Benoo-Temeem

und when it is made indeterminate, or is prefixed

[which is agreenble with analogy] is allowable,

to, or belonging to, yesterday. (M, T.A.)

the sense of fear; and when the fear is strong,

so says Ibn-El-Kemal: or, accord. to Er-Raghib,

The inducing [one] to hope or expect. (KL.)

studied it, or contemplated it, carefully, or atten-

thing endeavouring to obtain a clear knowledge

in order to know it, or until he knew it, (Mab,)

he looked intently, or hardly, at, or tawurd's, the

sideration,] is a phrase [of frequent occurrence

and also to insinuate politely that the words to

the present day (Myb, K) by one night, (K,) and

subst. und as an adv.,] is indeel., with any of the
thrce vowela for its termiuntion : (K :) [written

Zejjujee, M, TA:) or, urcord. to IlIsh, the terini-

when it is determinate [without the article JI] :

before yesterduy] ; and if you have not seen him

to another noun : ($ :) they say, using it indeter-

as related by Sgh on the authority of Fr, but the
former is the more chiaste, (TA,) Of, or relating

for] it is mostly used in relation to that of which

remote; as in the saying of Zuheyr,

upon a journey to a distant town or country says,

u distant expectation, of arriving]; but he does

times attended with fear that the thing expected

[lest the thing expected should not come to pass,
it denotes distant expectation, and thus] it is used

verse of Zuheyr; but otherwise it is used in the

expectation of benefit, or advantage, from some

conventional language, means the clinging of the
heart to the coming to pass of a future desired event:

thinn the form without teshdeed. (Msb.)

expectation ; [or distant, or remote, expectation;

Book I.]

only : or who hastes to speah. (M.) == Scc also

former appellation (.) is that by which the

A certain beast of the sea : or, us some say, a

(M, Ķ :) or a certain wild beast, (K, TA,) or u

tropicully upplied to 1 what is before that, (Msb,)
or u short time befare, (Bel in x. 25,) [used as a

indecl., with kesr for its terinination, unless made

JI]; nud sometimes indeel. with fet-h : (Ez-

dumum is not mentioned by any of the gram-

but some of them make it [imperfectly] deel.

deel., because of its being determinate, [and so
resembling a proper name,] and its deviation front

the original form, like ~ in the like case : (IB,

when the article Ji is prefixed to it, (S, Ķ,")

(thus related by IAar in two different ways,

redundant, because it is implied in the word

in Jei, and therefore is prefixed to make it de-

(Sb, §.)

and -, (so in the M accord. to the TT,) inf. n.

the occurrence, or coming to pass, is deemed

love may approach] : he who has determined

may not come to pass, wherefore it is used in

preceding cause or means : so says El-Harallee :

an opinion requiring the coming to pass of an
event in which will be a cause of happiness :

tively, with investigation ; ] he looked at the

or in oriler to ascertain its real case : (TA :) or

in the larger lexicons &c., used to imply doubt,

[Yesterday has gone with what happened during

now commonly called] Ml : (M, Ķ :) the

tribe of 'Ad called it : (Ibn-El-Kelbee :) pl.

[Sec شهر.]

(M, TA.) [See يَحمور, the oryx.]

mon, and yl, I saw him yesterday ; and]

أمل - امر

past]; ($;) and prefixing it to another noun,

pust] : ($:) [therefore,] in the following verse,

[ And verily I stood to-day, and yesterday before

(Zj, K,) both pls. of pauc., (Zj, TA,) and i,

which is a pl. of mult. (Zj, TA.) There is no

rence, or coming to pass, is [dcemed] near: and

perted it much; und is more commonly used

in an affair, and in consideration ; (M, Ķ, TA;)

and Lei, (K,) the first of which is an inf. n.,
accord. to IJ, (M,) and is the form commonly

the occurrence, or coming to pass, is deemed
remote : applied also to an affection of the heart

when it is determiunte [in the same manner] : (S,

yesterday]; and if you have not seen him [since

day] has also been heard, but it is extr. (K.)

do the same wlien it is in the accus. or gen. case ;

and & and As and the names of the months and

[ I hope, and have a distant expectation, that her

not say, 23 until he has become near thereto;

(MRb,) he loohed into the thing, considered it,
cramined it, or studied it, repeatedly, (Msb, TA,)

he paused, and acted with deliberation. (TA.)

being] mostly used in relation to that of which

both of which are further explanations, for which

a deviation from yl, and therefore imperfectly

[or had a distant, or remote, expectation of it ;

" :* ) [accord. to the most approved usage,] you

TA.) The phrase وَأيْتُهُ أمس [I sam him yester-

it]; whereas the people of El-Hijnz say,

determinative article JI [understood as prefixed

determinate by the article ال, they say, َكَان

(Zj, K, TA, [in the CK, incorrectly, si,])

in the sense of Loyl; whence the usage in the

of it: ($:) or i. q. 25; (Msb, TA;) i. e.,

The month which is] ,ُالمُؤْتَمِر Also, and __. آمر

Imarians: (TA:) but ◌َمُذَ أَمْس [Since yesterday]

The people of El-Ilijnz make ol indecl., with

comes u yesterday]; (S," IB;) and making it

the JI is not implied ,الأمس but if we rend ; أمس

terminate. (IJ, M.) The pl. is أمس and وآماس

those of the days of the week, except dagh Jl.

for ¿4h relates only to that of which the occur-

or it is properly syn. with Jayl; and in common

known, (TA,) Hope; syn. fl): (S, M, Ķ :) or

from some good to be attained : (Mab, TA : [in

occurs, used by poctie licence: (Sb, $:) of is

the day before the day befure yesterday]. (ISk,

indecl. on account of its implying that it has the

dini. forin of yol; like as there is none of Je

(S, M," [sce Ll below,] Ķ ;) meaning, what
was good for him ; ($;) as also falei, (T," M,

thing : (TA :) or JU signifies he acted, or pro-

Jot As [incaning It requires careful, or atten-

Bay, [ٍرأيتُهُ أمْس) and بالأمس, which is more com-

the day next] before that, you say, ُمَا رَأَيْتُهُ مُنْ أَوَّل

The yesterday was good], (IB,) and] الأَمْسُ طَيِّبًا

(M,) He hoped it; or hoped for it; syn. ale);

-for it is some ; ُالعلْمَع and ُالأمل is between الرجاء

sense of ◌ْالطّمَع :(Meb :) or الرجاء signifies the

see 1 :]) Y AL .! , also, signifies the same as Li,

I have not seen him since the day] مِنْ أمس

[since] two days before that, you say, L' 251,
JEI, (T, S, M, &c.,) this being the inf. n. accord.

2: sce 1, in two places. .. U also signifies

[٩٠ v.]. (MF in art. صفح.)

JSI (T, S, M, Msb, K) and + J! (IJ, M, K)

(.both anomalous]. (M, K] ُمَامِير and ُمَامِر"

el, menning Yesterday, or the day before

,.or it is un adv. n [: أمس and أمس numd ٍأُمْس

I have not seen him since] ٍأوَّلُ مِنْ أَوَّلَ مِنْ أَمْس

"it is in the non. case, saying, ِذَهَبَ أَمْسُ بِمَا فِيه

Au of our yesterday was] كُلُّ أَمْسِنَا كَانَ طَيِّبًّا

nud ُالبَارِحَة nud َكَيْف und َأَيْن and مَتَّى and َّأَى

K,) iuf. n. Jest: (S, T:) or he expected it;

M,) or he paused, or waited, syn. SWG, (K,)

:أُمْل Bec َّأَمَل.

I have not scen him since] ِمَا رَأَيْتُهُ مُذْ أَمْس

[because it is [held by them to be ,ِأمْسٍ بِمَّا فِيه

minately, كُلُّ غَدٍ صَائِرْ أَمْسًا [Every morrow be-

is ال the , ِالأَمْس if we read (,َالأَمْس and ِالأَمْس

creded, deliberately, not hastily, syn. 255, (T,

goorl], (IB,) and مُضَى أَمْسُنَا [Our yesterday has

I have formed an expectation, or] َأَمَلَّتُ الوُصُول

to IJ, [as distinguished from Lof and jel,]

Ile considered the thing, or] 5. تأمّل الشّىْء

1. als, (T, S, M, &c.,) aor. ‘, (T, Ş, M, Msb,)

أَرْجُو وَآَمُلُ أَنْ تَدْنُو مَوَرَّتُهَا

أَمْسِىٌّ contr. to analogy, (M, TA,) and , أمْسِىّ

which it relates are false, or wrong,] like je

The blessed yesterday has] ُمَضَى الأَمْسُ المُبَارَك

(TA:) and Valor, inf. n. Just, signifies he er-

but in the L and other lexicons, V;6; (TA;)

وَإِنِى وَقَفْتُ الْيَوْمَ وَالأَمْسِ قَبْلَهُ
بِبَابِكَ حَتَّى كَاوَتِ الشّمْسُ تَغْرُبُ

;; (M, K;) so in all the copies of the K ;
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(9, M, !£,) or ^*13; (L^, M, K;) [or a manner 

of hoping or expecting; for J adds,] und it is 

like and jL£».: (S:) and * J*£«, like- 

wise, signifies the same as : (TA :) the pi. 

of J^l and J*l and J*f is jUT. (M,*J£,TA.) 

You say, oXoly *es-< [7/m labour, and Aw 

hope, or expectation, were disappointed, frus¬ 

trated, or balked]. (A and TA in art. <T^.) And 

♦i^Lt J^£» I U 7/ore far-reaching is his hope, 

or expectation ! (T,* S, M, K:) [or his manner 

of hoping or expecting /] from J*^l. (T.)_ 

Also, the first. An object of hope. (Jel in 
xviii. 44.) 

t.i 
AUJ: see ,J*I, in two places. 

J-T act. part. n. of 1; [Hoping: or] expecting. 

(Myb.) [Seel.] 
• 3 * M 

J+Z* 0nc whose beneficence may be hoped for. 

(y»r p. 183.) — The eighth of the horses 

that are started together in a race; (!£.;) these 

being ten: (TA:) or the ninth thereof: (TA in 
^ y# j 

explanation of C-gC-JI:) or the seventh thereof. 
• 'f 

(Ham p. 40.) mm See also ,J*I. 

• it 
Jj-iU P“»- part. n. of 1; [Hoped: or] ex¬ 

pected. (Myb.) 

1. j>«l, (T, S, M, &c.,) aor. - , (T, Myb, K,) 

inf. n. j>*l (T, 9, M, Msb, K) and ^>*1 (Zj, M, 

1£) and ^>*1 (M, J£) and (T, 9, M, KL) and 

t*l (T) and jUI (M, K) [and app. jJUl, for 

it is said in the 9 that this is syn. witli ^>Ul,] 

and j>«l, an instance of an inf. n. of the measure 
< . • 

which is strange, (MF,) or this is a subst. 

like ^JU, (M,) He was, or became, or felt, 

secure, safe, or in a state of security or safety; 

originally, he was, or became, quiet, or tranquil, 

in heart, or mind ; (Myb;) he was, or became, 

secure, or free from fear; j^«l signifying the 

contr. of <-*»•-, (9, M, K,) and so hi*I (9) and 

v>»l [&c.]: (M, K:) he was, or became, of felt, 

free from expectation of evil, or of an object of 

dislike or hatred, in the coming time; originally, 

he was, or became, easy in mind, and free from 

fear. (El-Munawee, TA.) [See ,>•(, below.] 

You say also, *—Aj [7/e is secure, 

or safe, or free from fear, for himself (M.) 
I *+ r $ # 

And .aAJI j>*l, meaning The inhabitants of the 

country, or district, or town, were in a state of 

security, or confidence, therein. (Msb.) The 

verb is trans. by itself, and by means of the 

particle ^; as in JL^t J^j and 

^i*^l, meaning Zeyd was, or became, or felt, 

secure from, safe from, [or free from fear of] 

the lion. (Msb.) You say also, rC* 
f ' e 

[He was secure from, or free from fear 

°ft the lying of him who informed Aim]. (M.) 

And jjl [/ am not free from 

fear of its being so ; I am not sure but that it 

may be so], (Mgh in art. Jui; and other lexicons 

passim.) And, of a strong-made she camel, *£~ul 

Jel — jel 

e i ' • K 

^1 [SAe was secure from, or free 

from fear of, being weak] : (M : [in & copy of the 

9 :]) and jliall C~Ul [.SAe was 

secure from, or free from fear of, stumbling, and 
»J » el 

becoming jaded] : (M :) and UjUc. j^sl [Her 

stumbling was not feared]. (So in a copy of the 

S.) And, of a highly-prized camel, j- :j jjl j^el 

[7t was not feared that he would be slaughtered; 

or his being slaughtered was not feared]. (M.) 

[4JUt sometimes means He teas, or became9 free 

from fear, though having cause for fear, of 

him, or it; i. c. he thought himself secure, or safe, 

from him, or it. (See Kur vii. 07.)]_eu*l 

(inf. n. j>el TK) [and accord, to some copies 

of the ♦ eUef] and ^ eUel (inf. n. K) and 

t ([written with the disjflnctive alif 

and] also written 4^31, on the authority of Th, 

which is extr., like ,J^3I [4cc.], M) and ♦ 

all signify the same (M, Jt, TA) [He trusted, 

or confided, in him ; (us also ey j>el, q. v.;) he 

intrusted him with, or confided to him, power, 

authority, control, or a charge; he gave him 

charge over a thing or person: these meanings 

ore vaguely indicated in the M and K and TA.]. 

You say, s3i\b jjyULi ^Ul eJ-ab [Men, or 

people, trust, or confide, in him, and do not fear 

his malevolence, or mischievomness]. (T, M.) And 

IJl& jJLc eUel (9, Mgh,* Msb*) and ♦ 

(S, Msb, K,) [7/e trusted, or confided, in 

him with respect to such a thing; he intrusted 

him with, or confided to him, power, autho¬ 

rity, control, or a charge, over it; he gave him 

charge over it;] he made him, or toolt him 

as, over such a thing. (Mgh.) Hence, in 
, ' ''I . • .'•! 

a trad., the djiyt is said to be J • e- 

l(J jl]j ^j-JI Oli^l yl# ^Ul f [Men 

trust, or confide, in him with respect to the times 

in which he calls to prayer], and know, by his 

calling to prayer, what they are commanded to 

do, as to praying and fasting and breaking fast. 

(Mgh.) It is said in the Kur [xii. 11], iU U 
'i * esse ** Si* i- 

LuU •>) and [Uol3] with idgham [i. e. 

What aileth thee that thou dost not trust, or 

confide, in us with respect to Joseph ? or, that 

thou dost not give us charge over Joseph ?]; (9 ;) 

meaning, why dost thou fear us for him ? (Bd;) 
some pronouncing the verb in a manner between 

those of the former and the latter modes of writing 

it; but Akh says that the latter is better: (9:) 

some read U^y. (Bd.) You say also, ^ 

jj'jU [iSwcA a one was trusted, or confided, in; 

&c.;] when it begins a sentence, changing the 

second » into g; in like manner as you change 

it into when the first is with kesr, as in <U*^>I; 

and into I when the first is with fet-^i, as in 

(S.) The phrase 43UI ^ j>«Jjl, in a saying 

of Mohammad, if it be not correctly iiUl 

may be explained as implying the meaning of 

Z)Ul [lie tvas ashed to take care of a 

deposits; or he was intrusted with it]. (Mgh.) 

You also say, IjJiy eJ-»I, meaning He intrusted 

him with such a thing; as, for instance, money 

or other property: see two exs. in the Kur iii. 68.] 

=* j>-ol, (M, Mgh, !£,) or j>*l, (Msb,) inf. n. 
*- y| ** 
iiUl, (M, Mgh, Msb,) He was, or became, 

trusted in, or confided in: (M, K :) or he was, 

or became, trusty, trustworthy, trustful, confi¬ 

dential, or faithful: said of a man. (Mgh.) 

I # • h 
2. inf. n. a>e*U : gee 4 :_and gee also 
f 

inf. n. bb above, also signifies lie 

said vj*«l or £>t+1> (T, 9> M|b,) after finishing 
' ' & 

the F&tibah, (T,) or «UjJI on the occasion of 

the prayer, or supplication. (Mf b.) 

4. is originally j>«ll; the second > being 

softened. (9.) You say, 4Ul, [inf. n. jjCjl;] 

(9, M, Mf b;) and t aJUl, [inf. n. ;] (M, 

TA;) meaning He rendered him secure, or safe; 

(Msb;). he rendered him secure, or free from 

fearu (9, M, TA;) contr. of «il2.l: (TA:) so 

in aJU y£ul 7 rendered him secure, or safe, 

from him, or it. (Mfb.) And of God you say, 

«»»j jjl »>U* j>-ol [7/e hath rendered 

his servants secure from his wronging them], 

(9-) And aylj^ j>-o [He rendereth 

his servants secure from his punishment], (M.) 

You say also, je^l o~ul, meaning 7 gave, or 

granted, jjli^l [i. c. security or safety, or pro¬ 

tection or safeguard, or the promise or assurance 

of security or safety, or indemnity, or quarter,] 

to the captive. (Msb.) And jjudl 

[£uc/t a one granted security, &c., to the enemy], 

inf. n. as above. (T.) It is said in the Kur ch. ix. 

[verse 12], accord, to one reading, 'j 

They have not the attribute of granting protection; 

meaning that when they grant protection, they do 

not fulfil their engagement to protect. (T.)ann 

j;Uj| also signifies The believing [a thing, or in a 

thing, and particularly in God]; syn. (Jyjbay; 

(T, S, &c.;) by common consent of the lexico¬ 

logists and other men of science: (T:) its primary 

meaning is the becoming true to the trust with 

respect to which Ood has confided in one, by a 

firm believing with the heart; not by profession 

of belief with the tongue only, without the assent 

of the heart; for he who docs not firmly believe 

with his heart is either a hypocrite or on ignorant 

person. (T, TA.) Its verb is intruns. and trans. 

(TA, from a Commentary on the Mutowwal.) 

You say, j**l, meaning He believed. (T.) And 

it is said to bo trans. by itself, like ^S-o ; and by 

means of ^>, considered as meaning i^il^cl [or 

acknowledgment]; and by means of J, considered 

acmeaning jjUjI [or subtnission]. (TA.) [Thus] 

you say, [ssJ and] OWji T,K,) 

meaning He believed it or in it, (T, M, K,) 

namely, a thing. (T, M.) And 4&C He 

believed in Ood. (T.) It seems to be meant by 

what is said in the Ksh [in ii. 2], that O-of [or 

sLUl] properly signifies ^j&JI LU\ [He ren¬ 

dered him secure from being charged with lying, 

or falsehood]; and that the meuning he believed 

him, or in him, is tropical; but this is at variance 

with what its author says in the A ; and Es-Safd 

says that this latter meaning is proper. (TA.) 
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some pronouncing the verb in a manner between

امن

confide, in us with respect to Joseph ? or, that
person. (T, TA.) Its verb is intruns. and trans.

hope, or expectation, were disappointed, frus-

calling to prayer, what they are comninnded to

meaning, why dost thou fear us for him ? (Bd;)

logists and other men of science: (T:) its primary

respect to which God has confided in one, by a

with what its author says in the A ; and Es-Snad

he was, or became, easy in mind, and free from

stumbling was not feared]. (So in a copy of the

him, or it; i. c. he thought himself secure, or safe,

charge over a thing or person : these meanings

do, as to praying and fasting and breaking fast.

thou dost not give us charge over Joseph ?]; (§ ;)

or became, trusty, trustworthy, trustful, confi-

tection or safeguard, or the promise or assurance

meaning is the becoming true to the trust with

of belief with the tongue only, without the assent

or falschood]; and that the meaning he believed

[BOOK I.

of hoping or expecting; for J adds,] and it is

Also, the first, An object of hope. (Jel in
xviii. 44.)

that are started together in a race; (Ķ ;) these
being ten : (TA :) or the ninth thereof : (TA in

pected. (Mqb.)

secure, safe, or in a state of security or safety;

in heart, or mind; (Meb;) he was, or became,

authority, control, or a charge ; he gave him

him with, or confided to him, power, autho-
rity, control, or a charge, over it; he gave him

charge over it;] he made him, or tooh him

trust, or confide, in him with respect to the times
in which he calls to prayer], and know, by his

What aileth thee that thou dost not trust, or

those of the former and the latter modes of writing
it; but Akh says that the latter is better: (§:)

second . into ,; in like manner as you change

and into 1 when the first is with fet-h, as in

trusted in, or confided in : (M, Ķ :) or he was,

inf. n. as above. (T.) It is said in the Kur ch. ix.

(T, S, &c .; ) by common conscut of the lexico-

him, or in him, is tropical; but this is at variance

trated, or balked]. (A and TA in art. . ) And

verb is trans. by itself, and by means of the

or confided, in him; (us also آمن به, q. v .; ) he
intrusted him with, or confided to him, power,

may be explained as implying the meaning of

him with such a thing ; as, for instance, money

of security or safety, or indemnity, or quarter,]

of the heart ; for he who does not firmly believe

or expectation ! (T," Ş, M, Ķ:) [or his manner

originally, he was, or became, quiet, or tranquil,

or his being slaughtered was not fearcd]. (M.)

are vaguely indicated in the M and K and TA. ].

people, trust, or confide, in him, and do not fear
his malevolence, er mischievousness]. (T, M.) And

&c .; ] when it begins a sentence, changing the

it into 5 when the first is with kesr, as in die !;

or other property : see two exs. in the Kur iii. 68.]

dential, or faithful : said of a man. (Mgh.)

They have not the attribute of granting protection;
meaning that when they grant protection, they do

firm believing with the heart; not by profession

with his heart is either a hypocrite or an ignorant

says that this latter meaning is proper. (TA.)

security, or confidence, therein. (Msb.) The

from fear of, being weah] : (M : [in a copy of the

him with respect to such a thing; he intrusted

the prayer, or supplication. (Mgb.)

TA;) meaning He rendered him secure, or safe;

امن - امل

fear. (El-Munawee, TA.) [Sce Ji, below.]

[It was not feared that he would be slaughtered;

from him, or it. (See Kur vii. 97.)]_201

all signify the same (M, K, TA) [ He trusted,

a trad., the مُؤَذِّن is said to be ◌ْمُؤْتَمَن ;i. e.

(Mgh.) It is said in the Kur [xii. 11], Jf

some read تيمنًا .(Bd.) You say also, َأوتٌمِن

deposite; or he was intrusted with it]. (Mgh.)

in a A I rendered him secure, or safe,

[Such a one granted security, &c., to the enemy],

(Mab.) [See 1.]

(Har p. 183.) - ◌ُالمُؤْمِّل The eighth of the horses

explanation of Sichni:) or the seventh thereof.

and Sol, an instance of an inf. n. of the measure

contr. of وخَوف (؟, M,K,) and 80 آمنة (S) and

secure from, or free from fear of, stumbling, and

(inf. n. l TK) [and accord. to some copies

and] also written 51, on the authority of Th,

his servants secure from his punishment]. (M.)

not fulfil their engagement to protect. (T.)

(TA, from a Commentary on the Mutowwal.)

achnowledgment]; and by means of J, considered

believed in God. (T.) It seems to be meant by

You say, ◌ُخَابَ سَعْمُهُ وَأَمْلُه [His labour, and his

secure, or free from fear; Sol signifying the

dislike or hatred, in the coming time; originally,

country, or district, or town, were in a state of

may be so]. (Mgh in art. J ; and other lexicons

which is extr., like َاتَّهُل [&c.], M) and استأمنهُ ٧
(Msb;). he rendered him secure, or free from

from him, or it. (Meb.) And of God you say,

granted, SU'yi [i. c. security or safety, or pro-

meaning He believed it or in it, (T, M, Ķ,)

from fear, though having cause for fear, of

as, Geel over such a thing. (Mgh.) Hence, in

his servants secure from his wronging them].

dered him secure from being charged with hjing,

jeL' One whose beneficence may be hoped for.

wise, signifies the same as Jal: (TA :) the pl.

free from expectation of evil, or of an object of

of the K " آمنه ] and ◌ُأَمنه (inf. n. ◌ْتأمين K) and

SU [ Such a one was trusted, or confided, in;

You say, ◌َآمَن, meaning He believed. (T.) And

means of ب, considered as meaning إعْتِرَاف [or

-He ren] َآمَنَّهُ التَّكْذِيب properly signifies [امنه

of hoping or expecting !] from Byl. (T.) __

K) and ◌ْأَمَن (M, K) and ◌ٌأَمْنَة (T, S, M,K) and

it is said in the $ that this is syn. with Sul,]

or safe, or free from fear, for himself ]. (M.)

secure from, safe from, [or free from fear of,]

of, the lying of him who informed him]. (M.)

four of its being so; I am not sure but that it

.Meb,) inf. n) ,َّأَمِن M,Mgh, K,) or), ٍأَمْن =

fear; (S, M, TA;) contr. of 2Juil: (TA:) so

as meaning Slej! [or submission]. (TA.) [Thus]

['Ssi sometimes means He was, or became, free

((إِيتَمَنّهُ written with the diajunctive alif]) ائتمنهُ ٧

Sw! also signifies The believing [a thing, or in a

the Fatibah, (T) or ◌ِعَلَى الدُّعَاء on the occasion of

(Ş, M, Ķ,) or Jest; (Lh, M, Ķ ;) [or a manner

the lion. (Meb.) You say al80, ْأَمِنَ كَذِبَ مَن

You Bay, ◌ُيَأْمْنُهُ النَّاسُ وَلاَ يَخَافُونَ غَائِلَتْه [Men, or

like ◌ٌجِلْسَة and ◌ٌ(:؟): رِكْبَة and " ◌ْمُؤْمِّل, like-

of ◌ُأَمْل and ◌ٌإمْل and ◌َأَمْل is ◌َآَمَال .(M,"K, TA.)

,How far-reaching is his hope ُمَا أَطُوَلَ إِمْلَتَه *

(Ham p. 46.) - Sce also Jsf.

LE! (T) and Jul (M, K) [and app, dul, for

Jei[&c.]: (M, Ķ:) he was, or became, or felt,

You say also, ◌ِيَأْمَنُ عَلَى نَفْسِه [He is secure,

particle ْمِن ; as in َأَمِنَ زَيُدْ الأَسَد and َأَمِنَ مِن
Syl, meaning Zeyd was, or became, or felt,

Jie, (Ş, Msb, K,) [ He trusted, or confided, in

in a saying , ًأُوتُمِنَ ا أَمَانَة The phrasc (.؟). آمن

BLI WAELI [He was ashed to take care of a

the second . being ; َآ مَن is originally 4. َآمَن
softened. (S.) You say, وآمنه [inf. n. ْإِيمَان :]

He hath rendered] ْآمَنَ عِبَادَهُ مِنْ أَنْ يَظْلِمَهُم

(.) And ◌ِيُؤْمِنُ عِبَادَهُ مِنْ عَذَابِه [He rendereth

to the captive. (Msh.) And َّآَمَنَ قُلاَنْ العَدُو

you say, [آمنه and] آمن به, (inf.n. إيمان , T,E,)

You say also, ◌َآمَنْتُ الأَسِير, meaning I gave, or

namely, a thing. (T, M.) And آمن بالله He

it is said to be trans. by itself, like She ; and by

what is said in the Ksh [in ii. 2], that & Sol [or

Jei act. part. n. of 1; [ Hoping: or] expecting.

And ◌ُأُمِنْ البَلَد, mcaning The inhabitants of the

said ◌َآَمِين or ◌َأَمِين, (I,S, Meb,) after finishing

[You also say, أَمِنَّهُ بِكَذَا, meaning He intrusted

jcb, which is strange, (MF,) or this is a subst.

of Mohammad, if it be not correctly ٍعَلَى أَمَانَة,

Just: pass. part. n. of 1; [ Hoped: or] ex-

1. Sel, (T, S, M, &c.,) aor. , (T, Mab, K,)
inf. n. ◌ْأمْن (T,S, M, Mel, K) and ◌ْأمْن (Zj, M,

And ◌َلاَ آَمَنُ أَنْ يَكُونَ كَذلِك [I am not free from

ائتمنهُ and (*Mgli, " Meb ,؟) أُمِنَّهُ عَلَى كَذَا

like JÚ, (M,) He was, or became, or felt,

Jul, (M, Mgh, Msb,) He was, or became,

inf. n. as above, also signifies He ,ُأمّن .. أَمِنَه

,M) [: ْتَأْمِين.inf. n] , أمنهُ ٧ M, Meb;) and ,؟)

becoming jaded] : (M:) and أُمِنَ عِثَّارُهَا [Her

thing, and particularly in God]; syn. ٌّتَصْدِيق ;

[verse 12], accord. to one rcading, لاَ إِيمَانَ لَهُم

أُمِنَ أَنْ يُنْحَرَ ,And, of a highly-prizod camel (.؟

"Ai [He was secure from, or free from fear

.with idgham [i. e [تَأْمَنَّا] and َلاَ تَأْمَنُنَا عَلَى يُوسُف

passim.) And, of a strong-made she camel,

She was secure from, or free] ًأَنْ تَكُونْ ضَعِيفَة

She moas] أُمِنَتِ العِثَارَ وَالإِعْيَاء and ([: أَمِنَتْ؟

Men] يَأْتَمِنُهُ " النَّاسُ عَلَى الأَوْقَاتِ الَّتِى يُؤَذِّنُ فِيهَا

il' !: sco jil, in two places.

2. Laši, inf. n. Jest : sce 4 :_ and see also

Made searchable using ScribeTools.com

https://scribetools.com?utm_source=library&utm_medium=pdf_watermark&utm_campaign=made_searchable


101 Book I.] o-» 

The phrase in the Kur [ix. 01], o*y*9*^ 

accord, to Th, means And he believclh the be¬ 

lievers; giveth credit to them. (M.)_Sometimes 

it is employed to signify The acknowledging with 

the tongue only; and hence, in the Kur [lxiii. 3], 

I\gjb£» \£\ iUj That is because they 

acknowledged with the tongue, then disachnow- 

ledgtd with the heart. (TA.) — Also f The 

trusting, or confiding, or having trust or con¬ 

fidence. (M, £.) [You say, ^1, meaning 

He trusted, or confided, in him, or it: for] the 

verb of in this sense is trans. by means of 

‘^j, without implication ; as Bd says. (TA.) 

[And it is also trans. by itself: for] you say, 
I' i» ' * * ft # <* fee + , __ _ 

-r sj*o\ U, meaning J lie trusted 

not that he would find companions; (M,* K,* 

TA;) said of one who has formed the intention 

of journeying: or the meaning is l* [i. e. 

he hardly, or scarcely, found See.; or he was not 
I' f 

near to finding &c.]. (M, K.) Sec also aJUI. — 

Also The manifesting humility or submission, and 

the accepting the Law, (Zj, T,*JC,) and that 

which the Prophet has said or done, and the firm 

believing thereof with the heart; (Zj, T, M;) 

without which firm belief, the manifesting of 

humility or submission, and the accepting that 

which the Prophet has said or done, is termed 

for which one’s blood is to be spared. (T.) 

[In this sense, it is trans. by means of J, accord, 

to some, as shown above; or by means of Vi for, 

accord, to Fci,] you say, slfl/ C*ul, inf. n. as 

above, meaning I submitted, or resigned, myself 

to God. (Mfh.) [There arc numerous other 

explanations which it js needless to give, differing 

according to different persuasions._See also 

below.] 

8 : see 1, in five places. 

3 0 

10. He ashed, or demanded, of him 

[i. e. security or safety, or protection or 

safeguard, or the promise or assurance of security 

or safety, or indemnity, or quarter], (T,* Msb, 

TA.)^_ See also 4L*I._4*]! .^*Uwl He entered 

within the pale of his i*iUI Ter protection, or safe¬ 

guard]. (S, Msb.) 

* t* . 4 I _ 

[an mf. n. of I: as a simple subst. it 
' * t 

signifies Security, or safety: (see ^>*1:) or] 

security ns meaning freedom from fear; contr. 

of SgL; (S, M, £;) as also (Zj, M, K) 

and ♦ (M, K) and ♦ ii*l (9, M, K) [und 

♦ Aul (see o-O] and ^ 0^*1 and ♦i-r,(M,K,) 

which last is an inf. n. of o-l [hhe the rest], 

(MF,) or a subst. like IjU; (M;) and t &u{ is 

syn. with ^1*1, (?,) both of these signifying 

security, or safety, and freedom from fear: (PS:) 
• •< . 

or o—l signifies freedon, from expectation of 

evil, or of an object of dislike or hatred, in the 

coming time; originally, ease of mind, and free¬ 

dom from fear. (El-Munuwee, TA.) You say, 
• f * l( 

0-1 w-il [Thou art in a state of security], 

(T, M,) illj o— [from that]; and ♦ 

ignifies the same; (T;) and so ♦ o—' , j*. (M.) 

And L^liu T Aul, in the Kur [iii* 148], means 

Security (L*l) [and slumber], (8.) f o'-' also 

signifies Protection, or safeguard: and [very 

frequently] a promise, or an assurance, of security 
• « • " 

or safety; indemnity; or quarter: in Pen. «Ui 
• -0 3 , 

and : (KL:) syn. Jl. (5 in art. Jl.) You 

say, ♦ *jUI J*-> [He entered within the pale 

of his protection, or safeguard]. (S, Msb.) [Anci 
I # . 'f » J , 

ab\ " iV l'tou m *'te protection, or j 
' *•''’* »»0' ii 
scf guard, of God.] And * jl^l *~*bcl [I 

gave, or granted, to him security or safety, or 

protection or safeguard, or the promise or assu¬ 

rance of security or safety, or indemnity, or 

quarter]; namely, a captive. (Msb.) And 

• OU^I [He ashed, or demanded, of him 

security or safety, or protection or safeguard, 

Ac., as in the next preceding ex.]. (Mfb, TA.) 
Ilf If - 

_Lul in the lyur ii. 119 means £y\ [Pot- 

sessed of security or safety] : (Aboo-Is-hd^, M:) 
K . I. 

or o*l £-oy [a place of security or safety; like 

L*l*]. (Bd.) _ See also O-b _You say also, 
+ + - • t + ^ ' "f * m _ 

oJLul ^-*.1 U, and ” AJLUI, meaning How good 

is thy religion! and thy natural disposition! (M,I^,) 
• • « »i 
0—1: sec o—l* 

• '* • •« . 
0-1: see o—1> first and last sentences. 

0*1: see o*f._Also, (1£, [there said to be 

like >_i"^>,]) or ♦ o-'i (M, [so written in a copy 

of that work,)] Asking, or demanding, or seeking, 

protection, in order to be secure, or safe, or free 

from fear, for himself : (M,JC:) so says IAjr. (M.) 
•-• • If 

!L+\z sec o—'• 
• -» • •« . 
&ul: see o-l> >n two places:_and see also 

• ' - f 

2Jl*l. Also A man who trusts, or confides, in 
. Iri>i 

every one; (T, S, M;) and so " Aul: (S:) and 

who believes in everything that he hears; who 

disbelieves in nothing: (Lh, T:) or in whom men, 

or people, trust, or confide, and whose malevolence, 

or mischievousness, they do not fear: (T, M:) and 

*&l signifies trusted in, or confided in; [like 
• f 

;] and by rule should be Aul, because it has 

the meaning of a pass. part. n. [like jUa) and 

and ShuU Ac. (see LH)]: (M:) or both 

signify one in whom every one trusts, or confides, 

in, or with respect to, everything. (JC.) —See 
• t 

also 

Aul: see *1*1, in two places, 

vjl*!: see I, in seven places. 

I, applied to a she camel, of the measure 
• 0m JBm 

Js* in the sense of the measure 2)yu-, like 
0 * m 0 3 m 

Vy-®* an<l l.Trusted, of confided, in; 
(T;) firmly, compactly, or strongly, made; (T, 

9, M, I£;) secure from, or free from fear of, 

being weak: (9, M:) also, that is secure from, 

or free from fear of, stumbling, and becoming 

jaded: (M:) or strong, so that her becoming 

languid is not feared: (A, TA:) pi. ,j*l. (M, 

K.) [See also what next follows.] 

^>e*l Trusted; trusted in; confided in; (T,* 

9,» M, Msb,* K;) as also (?, M, ^;) 

f. q. t oyk (?, M, £) and t ; (ISk, T, 

K:) [a person in whom one trusts or confides; a 

confidant; a person intrusted with, or to whom 

is confided, power, authority, control, or a charge, 

over a thing; a person intrusted with 

an affair, or with affairs, i. e., with the manage¬ 

ment, or disposal, thereof; a confidential agent, 

or superintendent; a commissioner; a commissary; 

a trustee; a tlepositary;] a guardian: (TA:) 

trusty ; trustworthy ; trustful; confidential; 

faithful: (Mgh, Msb:*) pi. 2U-I, and, accord, 

to some, f <L*I, as in a trad, in which it is said, 

Aul meaning My companions 

are guardians to my people : or, accord, to others, 

this is pi. of ♦ ^>*1 [app. in a sense mentioned 

below in this paragraph, so that the meaning in 

this trad, is my companions are persons who 

accord trust, or confidence, to my people]. (TA.) 

Hence, 

. i. . it. /•' l-f 

Jjiil I w j_j*i*3_*Jl 

t $ 3 t * I - 3 •- - 

[Knowest thou not, O Aemd (>C—I, curtailed for 

the sake of the metre), mercy on thee ! or woe to 

thee ! that I have sworn an oath that J will not 

act treacherously to him in whom I trust ?] i. e. 

(9 0 or the meaning here is, him who 

trusts, or confides, in me; (ISk, T;) [i. e.] it is 

here »yi». with 1 (M.) [Hence also,] 
- 3 f ' III I f 

A*ill J Oe-% (£ voce ■>»»«> &c-») or Ot-I, 

jCaJI, [The person who is intrusted, as deputy, 

with the disposal of the arrows tn the game called 
0+ "* 

jl,'1; or] he who shuffles the arrows; 

(EM p. 105.) [Hence also,] 
j » * , 4 
^*•^1 Jl [The Trusted, or Trusty, Spirit]; 

(l£ur xxvi. 193;) applied to Gabriel, because he 

is intrusted with the revelation of God. (Bd.) 

♦ ^;UI, mentioned above, and occurring in a verse 

of El-AQshk, applied to a merchant, is said by 

some to mean Possessed of religion and excellence 

(M.) 1>8 applied, in a trad., to the ^i£*, 

as meaning that men trust, or confide, in him 

with respect to the times in which he calls to 

prayer, and know by his call what they are com¬ 

manded to do as to praying and fasting and 

breaking fast. (Mgh.) AA*la«JI ^ 

means He is [trusty, or trustworthy, in dealing 

with others; or] free from exorbitance and deceit 

or artifice or craft to be feared. (Msb.)_An 

aid, or assistant; syn. [here app. meaning, 

as it often does, an armed attendant, or a guard]; 

because one trusts in his strength, and is without 

fear of his being weak. (M.) — f The strong; 

syn. Q£, TA: [in the latter of which is 

given the same reason for this signification as is 

given in the M for that of ; for which 

may be a mistranscription; but see Oy*1-])_ 

One who trusts, or confides, in another; (I3k, T, 

£;) [as also t ^>*1, of which Bee an ex. voce jJb>;] 

so accord, to ISk in the verse cited above in this 

paragraph: (T:) thus it bears two contr. signifi¬ 

cations. (SO __ See also £-1, in five places. 

■■And see 

· .

·
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humility or submission, and the accepting that
which the Prophet has said or done, is termed

according to different persuasions. _ See also

امن

who believes in everything that he hears; who

Hence,

[In this sense, it is trans. by means of J, accord.

achnowledged with the tongue, then disachnon-

8 : sce 1, in five places.

security as meaning freedom from fear ; contr.

security, or safety, and freedom from fear : (PS:)

from fear, for himself : (M,Ķ :) so says IAar. (M.)

or free from fear of, stumbling, and becoming

the sake of the metre), mercy on thee ! or woe to

with others; or] free from exorbitance and deceit

because one trusts in his strength, and is without

he hardly, or scarcely, found &c. ; or he was not

Also The manifesting humility or submission, and

which the Prophet has said or done, and the firm

to some, as shown above; or by means of „, for,

explanations which it is needless to give, differing

frequently ] a promise, or an assurance, of security

protection or safeguard, or the promise or assu-

is thy religion! and thy natural disposition! (M,Ķ.)

of that work,)] Asking, or demanding, or seching,
protection, in order to be secure, or safe, or free

disbelieves in nothing : (Lh, T :) or in whom men,
or people, trust, or confide, and whose malevolence,

signify oue in whom every one trusts, or confides,

confidant ; a person intrusted with, or to whom

or superintendent; a commissioner; a commissary;

thee ! that I have sworn an oath that I will not
act treacherously to him in whom I trust ?] i. e.

means He is [trusty, or trustworthy, in dealing

as it often does, an armed attendant, or a guard];

trusting, or confiding, or having trust or con-

verh of Lyt in this sense is trans. by means of

[And it is also trans. by itself: for] you say,

TA;) said of one who has formed the intention

believing thereof with the heart; (Zj, T, M;)
without which firm belief, the manifesting of

above, meaning I submitted, or resigned, myself
to God. (Msh.) [There are numerous other

safeguard, or the promise or assurance of security
or safety, or indemnity, or quarter]. (T," Mab,

guard]. (§, Msb.)

evil, or of an object of dislike or hatred, in the
coming time; originally, ease of mind, and free-

signifies Protection, or safeguard : and [very

rance of security or safety, or indemnity, or

in, or with respect to, everything. (K.)_See

(T;) firmly, compactly, or strongly, made; (T,
Ş, M, Ķ;) secure from, or free from fear of,

being weah : (S, M :) also, that is secure from,

jaded: (M :) or strong, so that her becoming

Ķ.) [See also what next follows.]

an affair, or with affairs, i. e., with the manage-

this trad. is my companions are persons who

manded to do as to praying and fasting and

or artifice or craft to be feared. (Meb.) __ An

fear of his being weak. (M.) __ t The strong;

so accord. to ISk in the verse cited above in this

some to mean Possessed of religion and excellence.

trusts, or confides, in me; (ISk, T;) [i. e.] it is

accord. to Th, means And he believeth the be-

ledged with the heart. (TA.) ___ Also t The

not that he would find companions; (M," K,

dom from fear. (El-Munuwee, TA.) You say,

of El-Aashà, applied to a merchant, is said by

given the same reason for this signification as is

paragraph : (T:) thus it bears two contr. signifi-

lievers; giveth credit to them. (M.)_Sometimes

He trusted, or confided, in him, or it : for] the

the accepting the Law, (Zj, T," K,) und that

ment, or disposal, thereof; a confidential agent,

are guardians to my people : or, accord. to others,

below in this paragraph, so that the meaning in

Sul, mentioned above, and occurring in a verse

aid, or assistant; syn. USF [here app. meaning,

it is employed to signify The acknowledging with
the tongue only ; and hence, in the Kur [lxiii. 3],

gave, or granted, to him security or safety, or

security or safety, or protection or safeguard,
&c., as in the next preceding ex. ]. (Msb, TA.)

is confided, power, authority, control, or a charge,

prayer, and know by his call what they are com-

One who trusts, or confides, in another; (ISk, T,

or mischievousness, they do not fear : (T, M :) and

fidence. (M, K.) [You say, آمن به, meaning

, without implication ; as Bd says. (TA.)

which last is an inf. n. of Sol [like the rest],

,You say also -. آمن Bed.) _Sce also). [مَأْمَنًا

here syn. with Cool. (M.) [Hence also,]

(Kur xxvi. 193;) applied to Gabriel, because he

or safety; indemnity; or quarter : in Pers. ol

sessed of security or safety] : (Aboo-Is-hák, M :)

the meaning of a pass. part. n. [like aw and
M:) or both): [(ُلَقَط c. (see& ٌلُقُطَة and ْضُحْكَة

this is pl. off [app. in a sense mentioned

As meaning that men trust, or confide, in him

given in the M for that of عون ; for which قوى

within the pale of his Sul [er protection, or safe-

or Jol signifies freedon. from expectation of

of his protection, or safeguard]. (S, Mb.) [And

;ITrusted, or confided, in ,ٌحَلُوب and ٌعَصوب

a trustee; a depositary ; ] a guardian : (TA :)

accord trust, or confidence, to my people]. (TA.)

[ Knowest thou not, O Asma (Li, curtailed for

is intrusted with the revelation of God. (Bd.)

near to finding &c. ]. (M, K.) See also Kol. _

accord. to Fei,] you say, Jul Eli, inf. n. as

quarter]; numely, a captive. (Mab.) And .

trusty ; trustworthy ; trustful ; confidential ;

Lil, [The person who is intrusted, as deputy,
with the disposal of the arrows in the game called

with respect to the times in which he calls to

m And see َآمِين.

syn. with Sul, ($,) both of these signifying

Bay, * ◌ِدَخَلَ فِى أَمَانِه [He entered within the pale

menning How good ,أَمْنَك " and ,َمَا أَحْسَنَ أَمْتَلك

like ◌ْكتف ,]) or آمن ٧, (M, [so written in a copy

Jul. Also A man who trusts, or confides, in

also ْأمين.

languid is not feared: (A, TA :) pl. 321. (M,

of journeying : or the meaning is its & [i. e.

10. Listul He ashed, or demanded, of him

and jj: (KL:) syn. J !. (K in art. JI.) You

-Pos] ذًا آمن in the Kur ii. 119 means أمْنًا -

or ◌ٍمُوضِعَ أمْن [a place of security or safety ; like

in two places :- and see also ,ْأَمْن Bce: ٌأَمَنَة

.in seven places ,ْأَمْن Bcc : ْامان

like ,ٌمَفْعُولَة in the sense of the measure ٌفَعُول

Security (Lol) [and slumber]. (S.) ¿t.i also | K:) [a person in whom one trusts or confides; a

to some, Visi, as in a trad. in which it is said,

syn. 535. (K, TA: [in the latter of which is

may be a mistranscription ; but see .i.]) __

K;) [as also " آمن, of which see an ex. voce حذر ;]

cations. (Ķ.) . See also Si, in five places.

SU'yi [i. e. security or safety, or protection or

Last: see icol, in two places.

Suy " [He ashed, or demanded, of him

Also, (K, [there said to be -. ْآمِن see: ْأَمِن

That is because they ذلِكَ بِأَنَّهُمْ آَمَنُوا ثُمَّ كَفَرُوا

meaning t Ile trusted ,ًمَا آمَنْ أَنْ يَجِدَ صَحَابَة

TA.)_Soc also ◌ُاستأمن إلَيْهِ ـ، أَمِنّه He entered

of ◌ٌحَوْف ; (S, M, K ;) as also 7) إمن), M, K)
and ◌ْأَمَن (M, K) and * ◌ٌأَمْنَة (S, M, K) [und
(,M,K) ,آمِنْ ٧ and أَمَانْ ٧ and [(َّأَمِن see) ًإِمْنَة "

(MF,) or a subst. like ¿JÚ; (M ;) and Vall is

(T, M,) َمِنْ ذَاك [from that]; and ِفى أَمَان

And Lus vais, in the Kur [iii. 148], means

Est Trusted; trusted in; confided in; (T,"

,ISk, T): مُؤْتَّمَنْ ٧ M,K) and,؟) مَأْمُونْ ١.q .أ

(M.) ﴾ ْمُؤْتَمَن is applied, in a trad., to the مُؤَذّن,

[.below ْإِيمَان

as a simple subst. it : َّأَمِن an inf. n. of] ْأَمْن
signifies Security, or safety : (sce Gl:) or]

.first and last scntences , ْأَمْن see : ْأَمَن

because it has ,أمنة and by rule should be [; ْأَمِين

¿,21, applied to a she camel, of the measure

over a thing ; a person intrusted with ْعَلَى شَى:

L'!, for which one's blood is to be spared. (T.)

visi significs trusted in, or confided in; [like

The phrase in the Kur [ix. 61], َوَيُؤْمِنُ لِلْمُؤْمِنِين))

. الَّذِى ; or] he who shuffles the arrows ; الميسر

or the meaning here is, him who (:): مَأْمُونِى )

safeguard, of God.] And " ◌َأَعْطَيْتُهُ الأَمَان [I

Ş," M, Msb," Ķ;) as also Sul; (S, M, Ķ ;)

breaking fast. (Mgh.) ِهُوَ مَأْمُونُ " المُعَامَلَة

faithful: (Mgh, Mab:") pl. : Usl, and, accord.

signifies the same; (T;) and so * فَّى آمِن .(M.)

meaning My companions ,أَصْحَابِى أَمَنَّةٌ لأُِمَّتِى

Be thou in the protection, or ِّكُنْ فِى أَمَانِ أ الله

;[The Trusted, or Trusty, Spirit] ُالرَّوحُ الأَمِين

,[Thou art in a state of security] ٍأَنْتَ فِى أَمْن

,أَمِينُ or (,.c& ,مُجمِدٌ voce ) ,الأَمِينُ فِى القِمَارِ

.أُمْنْ Bcc: إمْنْ

.أَمْنْ Boo: إِمْنَةٌ

every one; (T, S, M;) and so Vial: ($:) and
[,EM p. 105.) [Hence also). ِيَضْرِبُ بِالقِدَّاح

حَلَقْتُ يَمِينَا لاَ أَخُونُ أَمِيْنِى
أَمْ تَعْلَمِى يَا أَسْمَ وَيُحَكِ أَتَِّی
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<kUl: sec first sentence. _ Trustiness; 

trustworthiness ; trustfulness; fa'thfulness; fide¬ 

lity; (Mf Mgh, JC;) as also ♦ iu\. (M, K.) 
*^ t', 'I // i ^ i# j *J 

abl iiUl [for . -«—f Al\ £U1 or -~5I U 7Vi« 

faithfulness of Ood is my oath or that by which 

J smear\ i composed of an inf. n. prefixed to the 

agent, and the former is in the nom. case as an 

inchoative, the phrase being like 4I1I J*jJ, as 

meaning on oath; and the enunciative being sup¬ 

pressed, and meant to be understood: accord, to 

some, you say, 4I1I j£Ut [app. for Jjj\ £Ul iuJLi; 

I adjure thee, or conjure thee, by the faithfulness 

of Ood, or the like’], making it to be governed in 

the accus. case by tlic verb which is to be under¬ 

stood : and some correctly say, 4IM iiUlj [By the 

faithfulness af Ood\, with the _j which denotes 

an oath: (Mgh :) or this last is an oath accord, 

to Aboo-l^Ianeefeh; but Esh-Sh&fi’ee does not 

reckon it as such: and it is forbidden in a trad, to 

■wear by ; app. because it is not one of 

the names of God. (TA.) [Or these phrases may 

have been used, in the manner of an outh, agree¬ 

ably with explanations hero following.] as A 

thing committed to the trust and care of a person; 

a trust; adejwsite; (Mgh, Msb;) and thelihe: 

(Msb:) property committed to trust and care: 

(TA:) pi. OtUI. (Mgh, Msb.) It is said in the 

£ur [viii. 27], jf.JUUl [JVbr be ye 

unfaithful to the trust, committed to you]. (Mgh.) 

And in the same [xxxiii. 72], ui>^c Ul 
- I - •*' - * ' 1 * ' •'(' . M- Ml.. .15* 

i O' OtV” 
9 * • W mvm ■» * ef 

^L-iSI U* [Verily we proposed, or 

offered, the trust which we have committed to 

man to the heavens and the earth and the moun¬ 

tains, and (accord, to explanations of Bd and 

others) they refit d to tahe it upon themselves, or 

to accept it, and they feared it, but man took it 

upon himself, or* accepted it: or, (accord, to 

another explanation of Bd, also given in the* T, 

and in the in art. See.,) they refused to 

be unfaithful to it, and they feared it, but man 

was wrfaiihfvl to it: but in explaining what this 

trust was, authors greatly differ: accord, to some,] 

2jU^)l here means obedience; so called because 

the rendering thereof is incumbent: or the obedience 

which includet that which is natural and that 

which depends upon the will: [for] it is said that 

when God created these [celestial and terrestrial] 
bodies. He created in them understanding: or it 

may here [and in some other instances] mean 

reason, or intellect: [and the faculty of volition: 

and app. conscience: these being trusts committed 

to us by God, to be faithfully employed: (see an 

ex. voco :)] and the imposition of a task or 

duty or of tasks or duties [app. combined with 

reason or intellect, which is necessary for the 

perfirrmance thereof ]: (Bd:) or it here means 

prayers and other duties for the performance of 

which there is recompense and for the neglect of 

which thent is punishment: (Jel:) or, accord, to 

I ’Ab and Sa’eed Ibn-Jubeyr, (T,) the obligatory 

statutes which Ood has imposed upon his servants: 

(T, 5:*) °ff (T, £,) accord, to Ibn-’Omar, [the 

choice between] obedience and disobedience was 

offered to Adam, and he was informed of the 

recompense of obedience and the punishment of 

disobedience: but, in my opinion, he says, (T,) 

it here means the intention which one holds in the 

heart, (T, K,) with respect to the belief which he 

professes with the tongue, and with respect to all 

the obligatory statutes which he externally fulfils; 

(K;) because God has confided to him power 

over it, and not manifested it to any [other] of his 

creatures, so that he who conceives in his mind, 

with respect to the acknowledgment of the unity 

of God, (T, !£,) and with respect to belief [in 

general], (T,) the like of that which he professes, 

he fulfils the &UI [or trust], (T, K,) and he who 

conceives in his mind disbelief while he professes 

belief with the tongue is unfaithful thereto, and 

every one who is unfaithful to that which is con¬ 

fided to him is [termed] J^U, (T,) or Jm>U- 

and : (Bd:) and by o'~^' is 

here meant the doubting disbeliever. (T.)_ 

Also, [as being a trust committed to him by God, 

A man’s] family, or household; syn. Jjkl. (TA.) 

• sl • f 
vjUl: see o*°lf in two places, mb Also One 

who does not write; ns though he were (sjt£> [in 

the CK because he is]) an ^*1. (JC, TA.) 

[But this belongs to art. j>\; being of the measure 

like ijljjC.]_And A sowerf or culti- 

vator of land; [perha]>s meaning a clown, or 

boor;] syn. ^Ijj: 

if land; syn. 

£ £). (TA.) 

. 1 
V>-l Secure, safe, or free from fear; as also 

♦ (Lb, T,* S,« M, Msb, K) and ♦ (M, 

K) Hence, in the Kur [xcv. 3], ♦ o*-4’^'" jijf I JjL^ 

[And this secure town] ; (Akli, Lfc, T, S, M;) 

meaning Mckkeh. (M.) O'®' jJL/ and t 

means A town, or country, or district, of which 

the inhabitants are in a state of security, or con- 

fid nee, therein. (M;h.) It is also said in the 

Kur [xliv. 51], j>UU Oef^ O', 

meaning [ Verily the pious shall be tn an abode] 

wherein they shall be secure from the accidents, 

or casualties, of fortune. (M.) [And hence,] 

is one of the epithets applied to God, 

(Mgh, K,) on the authority of El-Hasan; (Mgh;) 

an assertion requiring consideration: it may mean 

He who is secure with respect to the accidents, or 

casualties, of fortune: but see which is 

[well known as] an epithet applied to God. (TA.) 

JUI O-*' means What is secure from being 

slaughtered, of the camels, because of its being 

highly prized; by JUI being meant Jv’jll : or, 

as some say, l what is highly esteemed, of property 

of any kind; as though, if it had intellect, it 

would feel secure from being exchanged. (M.) 

You say, ^JU o*T o* e%3al\, (K, TA, [in the 

CK i>*l,]) meaning J I gave him of the choice, 

or best, of my property; of what was higldy 

esteemed thereof; (1£, TA;) and 

which Az explains os meaning of the choice, or 

best, of my property. (TA: [in which is given 

a verse cited by ISk showing that v>«l, thus used, 
• . •* * J me 

is not a mistranscription for ^>«t.]) And^p.U.11 i>«l 

means Steadfast in forbearance or clemency; of 

(CI£:) or sowers, or cultivators 

: (K, TA:) in one copy of the 

[Book I. 

whose becoming disordered in temper, and free 

from self-restraint, there is no fear. (M.)_ 

See alsov^-*l, in three places: __ and sec 
' • •« - 

ss See also i>«l, in two places. 

[in the CK, erroneously, i>?*T] and 

*0^1; (Th, T, ?, M, Mgh, Msb, K;) both 

chaste and well known, (TA,) the latter of the 

dial, of El-Hijfiz, (Msb, TA,) as some say, (TA,) 

[and this, though the less common, is the original 

form, for] the medd in the former is only to give 

fulness of sound to the fet-hoh of the \, (Th, M, 

Msb, TA,) as is shown by the fiict that there 

is no word in the Arabic language of the measure 

Jeoli ; (Msb, TA;) and some pronounce the 

former 0«-»l, (K,) which is said by some of the 

learned to be a dial, var., (Msb,) but tills is a 

mistake, (S, Msb,) accord, to authorities of good 

repute, and is one of old date, originating from 

an assertion of Ahmad Ibn-Yahyit, [i. c. Th,] 

that v^»l is like by which he was falsely 

supposed to mean its having the form of a pi., 

[and being consequently i>~*l,] (Msl>, [and part 

of this is said in the M,]) whereas ho thereby 

only meant that the j> is without teshdeed, like 

the in ; (M;) beside that the sense 

of [which is that of from J»l,] 

would be inconsistent after the last phrase of the 

first chapter of tlic Kur [where is usually 

added] ; (Msb ;) anil sometimes it is pronounced 

with imiilch, [i. c. “ eniccna,”] as is said by El- 

Wdhidoc in tlic Beseet; (K;) but this is un¬ 

known in works on lexicology, and is said to be 

a mispronunciation of some of the Arabs of the 

desert of El-Ycmcn : (MF:) each form is indccl., 

(S,) with fet-h for its termination, like ,jjl and 

Jui, to prevent the occurrence of two quiescent 

letters together: (T, S, TA:) it is 11 word used 

immediately after a prayer, or supplication : (S,* 
M:) [it is best expressed, when occurring in a 

translation, by the familiar Hebrew equivalent 

Amen.-] El-I’urisee says that it is a coinjiouud 

of a verb and a noun ; (M;) meaning answer 

Thou me; [i e. answer Thou my prayer ;] (M, 

Mgh ;•) or O God, answer Thou : (Zj, T, Msb, 

K:) or so be it: (AHat, S, Msb, K:) or so do Thou, 

(¥*» TA,) O Lord: (TA:) it is strangely asserted 

by some of the learned, that, after the Futihnh, 

[or Opening Chapter of the Kur-iui,] it is a prayer 
which implies all that is prayed for in detail in 

the Futihah: so in the Towshcch: (MF:) or 

it is one of the names of God. (M, Msb, K:) 

so says El-Hasan (M, Msb) El-Basrce: (Msb:) 

but the assertion that it is for dtf\ C [O God\, 

and thut [answer 77tou] is meant to be 

understood, is not correct accord, to tlic lexico¬ 

logists; for, were it so, it would be with ref?, 
not nasb. (T.) 

# # 
O'-**! [inf. n. of 4, q. v. __ Used ns a simple 

subst.. Belief; particularly in God, and in his 

word and apostles <fe.: faith: trust, or con¬ 

fidence: Ac.]_Sometimes it means Prayer; 

syn. : as in the Kur [ii. 138], where it is 

said^Ud All o^> Uj, (Bd, Jel,TA,) 

i. e. [God will not make to be lost] your prayer 

102 امن

reckon it as such : and it is forbidden in a trad. to

which includes that which is natural and that

understood, is not correct accord. to the lexico-

not nasb. (T.)

by some of the learned, that, after the Fatihnh,

offered, the trust which we have committed to

to accept it, and they feared it, but man took it

. trust was, authors greatly differ : accord. to some,]

which depends upon the will : [for] it is said that

recompense of obedience and the punishment of

creatures, so that he who conceives in his mind,

conceives in his mind disbelief while he professes

mcans A town, or country, or district, of which

is no word in the Arabic language of the measure

repute, and is one of old date, originating from

added]; (Msb ;) and sometimes it is pronounecdl

translation, by the familiar Hebrew equivalent

the accus. case by the verb which is to be under-

have been used, in the manner of an outh, agrec-

another explanation of Bd, also given in the T,

Ubyt here means obedience; so called because
the rendering thereof is incumbent: or the obedience

may here [and in some other instances] mean

to us by God, to be faithfully employed : (see an

statutes which God hasimposed upon his servants:

choice between] obedience and disobedience was

it here means the intention which one holds in the

the obligatory statutes which he externally fulfils;

with respect to the acknowledgment of the unity

belief with the tongue is unfaithful thereto, and
every one who is unfaithful to that which is con-

meaning [Verily the pious shall be in an abode]

which Az explains as meaning of the choice, or

only meant that the > is without teslideed, like

known in works on lexicology, and is said to be
a mispronunciation of some of the Arabs of the

which implics all that is prayed for in detail in

agent, and the former is in the nom. case as an

pressed, and meant to be understood : accord. to

an oath : (Mgh :) or this last is an oath accord.
to Aboo-Haneefeh ; but Esh-Shafi'ee does not

thing committed to the trust and care of a person ;
a trust; a deposite; (Mgh, Msb;) and the like :
(Msb:) property committed to trust and care:

man to the heavens and the earth and the moun-
tains, and (uccord. to explanations of Bd and

upon himself, or- accepted it : or, (accord. to

reason, or intellect : [and the faculty of volition :
and app. conscience : these being trusts committed

duty or of tasks or duties [app. combined with
reason or intellect, which is necessary for the

professes with the tongue, and with respect to all

over it, and not manifested it to any [other] of his

general], (T,) the like of that which he professes,
he fulfils the Ul .! [or trust], (T, K,) and he who

the inhabitants ure in a state of security, or con-
fidence, therein. (Mgh.) It is also said in the

an assertion requiring consideration : it may mean

as some say, that is highly cstcemed, of property
of any kind; as though, if it had intellect, it

Msb, TA,) as is shown by the fuct that there

Wahidee in the Bescet; (K;) but this is un-

letters together : (T, S, TA :) it is a word used

M :) [it is best expressed, when occurring in a

the Fatihah : so in the Towshech: (MF:) or

logists; for, were it so, it would be with refe,

subst., Belief; particularly in God, and in his

wherein they shall be secure from the accidents,was unfaithful to it : but in explaining what this

ex. voce Je:)] and the imposition of a task or

best, of my property. (TA: [in which is given

whose becoming disordered in temper, and free

[BOOK I.

of God, or the lihe], making it to be governed in

ably with explanations hero following.]= A

others) they refused to take it upon themselves, or

be unfaithful to it, and they feared it, but man

bodies, He created in them understanding : or it

performance thereof]: (Bd :) or it here means
prayers and other duties for the performance of

(K;) because God has confided to him power

vator of land; [perhaps meaning a clown, or

He who is secure with respect to the accidents, or
casualties, of fortune : but see Kjell, which is

or best, of my property; of what was highly

== See also أمن, in two places.

an assertion of Ahmad Ibn-Yahyà, [i. c. Th,]

with imalch, [i. c. "emcena,"] as is said by El-

desert of El-Yemen : (MF:) cach form is indecl.,

of a verb and a noun ; (M;) menning answer

(Ķ, TA,) O Lord: (TA:) it is strangely asserted

word and apostles &c .: faith : trust, or con-

I swear] is composed of an inf. n. prefixed to the

meaning an oath ; and the enunciative being sup-

I adjure thee, or conjure thec, by the faithfulness

faithfulness af God], with the , which denotes

the names of God. (TA.) [Or thicse phrases may

when God created these [celestial and terrestrial]

which there is punishment : (Jel:) or, accord. to

offered to Adam, and he was informed of the

heart, (T, K,) with respect to the belief which he

of God, (T, K,) and with respect to belief [in

Also, [as being a trust committed to him by God,

[But this belongs to art. Al ; being of the measure

would feel secure from being exchanged. (M.)

chaste and well known, ('TA,) the latter of the
dial. of El-Hijáz, (Msb, TA,) as some say, (TA,)

[and this, though the less common, is the originul

former Sel, (K,) which is said by some of the
learned to be a dial. var., (Msb,) but this is a

mistake, ($, Msb,) accord. to authorities of good

supposed to mean its having the form of a pl.,

of this is said in the M,]) whereas he thereby

Amen :] El-Farisce says that it is a compound

so says El-Hasan (M, M�b) El-Başrce : (Msb :)

trustworthiness ; trustfulness; faithfulness ; fide-

boor;] syn. elj: (CK:) or somers, or cultivators

or casualties, of fortune. (M.) [And hence,]

[well known as] an cpithet applied to God. (TA.)

form, for] the medd in the former is only to give

immediately after a prayer, or supplication : ($,"

Thou me ; [i. e. answer Thou my prayer ; ] (M,

Ķ :) or so be it : (AHat, S, Msh, Ķ :) or so do Thou,

[or Opening Chapter of the Kur-an,] it is a prayer

it is one of the names of God : (M, Msh, Ķ :)

($,) with fet-h for its termination, like Sel and

unfaithful to the trusts committed to you]. (Mglı.)

and in the K in art. Jon, &c.,) they refused to

[and being consequently آمين,] (Mab), [and part

swear by Uly !; app. because it is not one of

disobedience: but, in my opinion, he says, (T,)

a verse cited by ISk showing that Sol, thus used,

fulness of sound to the fet-hah of the i, (Th, M,

the ص in ◌َعَاصِين ; (M;) beside that the sense

first chapter of the Kur [where Ssel is usually

Mgh;") or O God, answer Thou : ('Zj, T, Msb,

mcans Steadfast in forbearance or clemency; of i. e. [God will not mahe to be lost] your prayer

which there is recompense and for the neglect of

I'Ab and Sa'eed Ibn-Jubeyr, (T,) the obligatory

here meant the doubting disbeliever. (T.) __

highly prized; by JUJI being meant Jyl : or,

As, to prevent the occurrence of two quiescent

fidence: &c.] ___ Sometimes it means Prayer ;(T, Ķ :* ) or, (T, K,) accord. to Ibn-'Omar, [the

would be inconsistent after the last phrase of the

and that " [answer Thou] is meant to be

A man's] family, or household; syn. JAI. (TA.)

[And this secure town]; (Aklı, Lh, T, S, M;)
meaning Mckkeh. (M.) ْبَلَدْ آَمِن and أَمِينْ ٧

who does not write; as though he were ("té [in

of land; syn. ghj : (K, TA :) in one copy of the

(Mgh, Ķ,) on the authority of El-Hasan ; (Mgh;)

CK , ]) meaning i I gave him of the choice,

from self-restraint, there is no fear. (M.)-

of َقَاصِدِين [which is that of َآَمّين, from َّوَأُم]

but the assertion that it is for Lui \ [O God],

syn. Bylo: as in the Kur [ii. 138], where it is

-And A sower, or culti - [.ْعُرْيَان like , ْفُعْلاَن

that ◌َآمِين is like ◌َعَاصِين, by which he was falscly

slaughtered, of the camels, because of its being

faithfulness of God is my oath or that by which

stood : and some correctly say, di zitil, [ By the

Joi Secure, safe, or free from fear ; as also

lity; (M, Mgh, Ķ;) as also .i. (M, K.)

Kur [vili. 27], ◌ْوَتَخُونُوا أَمَانَاتِكُم [Nor be ye

fided to him is [termed] ٌوحَامِل (T,) or ُحَامِل
is ُالإِنْسَان Bd :) and by): مُحْتَمِلُهَا and ,الأمانة

in two places. Also One ,ْأَمِين sce: ُأَمَّان

the CK "J'y because he is]) an Ki. (K, TA.)

K زِوَاع . (TA.)

means What is sccure from being ِآمِنُ المَال

You say, أُعْطَيْتُهُ مِنْ آمِنِ مَالِى , (K,TA, [in the

See also أمين , in three places :_ and sec أمِن.

(TA:) pi. Sul.l. (Mgh, Msb.) It is said in the

esteemed thereof ; (K, TA;) and مِنْ أَمْنِ مَالِى,

is not a mistranscription for آمِن.]) And ِآمِنُ الحِلْم

inchoative; the phimnso being like di jess, as

And in the same [xxxili. 72], إِنَّا عَرَضْنَا الأَمَانَةَ عَلَى

some, you say, َّأَمَانَةَ الله [app. for َنَشَدْتُكَ أَمَانَةٌ الله

But: sce il, first sentence. __ Trustiness;

,M) .أُمِنْ ٧ Lb, T,"," M, Mah, K) and) أَمِينْ ٧

and [ُآَمِين ,in the CK, erroncously] َآَمِين
"Essi; (Th, T, Ş, M, Mgh, Msb, Ķ;) both

Verily we proposed, or] ُمِنْهَا وَحَمَلَهَا الإِْنْسَان

34! [inf. n. of 4, q. v. __ Used as a simple

said, ◌ْوَمَا كَانَ اللهُ لِيُضِيعَ إِيمَانَكُم, (Bd, Jel, TA,)

See'yi is one of the cpithets applied to God,

K) Hence, in the Kur [xcv.3], * ِوَهُذَا الْبَلَدِ اَلأَْمِين

Jecti; (Mab, TA ;) and some pronounce the

Kur [xliv. 51],﴾ٍإِنَّ الْمُتَّقِينَ فِى مَقَامٍ أَمِين),

The ِمَا أُقْسِمُ بِه or أَمَانَةُ اللهِ قَسمِى for] ِأَمَانَةُ الله

السَّمْوَاتِ وَالأَْرْضِ وَالْجِبَالِ فَأَبَيْنَ أَنْ يَحْمِلْنَهَا وَأَشْفَقْنَ
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towards Jerusalem, (Bd,* Jel,) as some explain 

it. (Bd.)_Sometimes, also, it is used as mean¬ 

ing The, law brought by the Prophet. (Er-R&ghib, 

TA.) 

A place of security or safety or freedom 

from fear; or where one feels secure. (M, TA.) 

pass. part. n. of 4i*l. (T.) It is said 

in the ^Cur [iv. 96], accord, to one reading, (T, 

M,) that of Aboo-Jajfar El-Medenee, (T,) C—3 

[77tou art not granted security, or safety, 

&c.; or] me will not grant thee security, &c. 

(T, M.) ' 

t801- l,nrt- n- of 4; Rendering secure, 

&c.]. »® an epithet applied to God; 

meaning He who rendereth mankind secure from 

his wronging them: (T, S:) or lie who rendereth 

his servants secure from his punishment: (M, 

IAth:) t. q. 0*^11, (M,) which is originally 
J f*j " • • * * * 

*>#£*11; [for the form is originally J*i£*;] 

the second » being softened, and changed into 

and the first being changed into « : (S :) or the 

JJelicver if his servants (Th, M,TA) the Muslims, 

on the day of resurrection, when the nations shall 

be interrogated respecting the messages of their 

apostles: (TA :) or He who mill faithfully per¬ 

form to his servants what He huth promised 

them : (T, TA:) or He mho hath declared in his 

word the truth of his unity. (T.) — [Also Re¬ 

lieving, or a believer; particularly t'n God, and 

in his word and apostles fyc.: faithful: trusting, 

or confiding : &.c.: sec 4.] 
• it. • f . , •' >t- 

ijyJU : sec ln three places. _ ioyX* 

A woman whose like is sought after and eagerly 

retained becuuse of her valuable qualities. (M.) 

A certain hind of food; so called in 

relation to El-Ma-moon. (TA.) 

: sec i^*l, ln two places. 

4*1 

1. **l, nor. £, inf. n. 4*1, He forgot. (§, K.) 

Hence the reading of I ’Ab, [in the ^Cur xii. 45, 

[And he remembered, or became 

reminded, after forgetting]. (§.) AHeythissaid 
If * # * • 0t 

to have read and accord, to AO, 
• * • * i-f ., , 

signifies 1 [like 4*1]; but this is not correct, 

(Az, TA.) __ He confessed, or acknowledged: 

(9,1£0 occurring in this sense in a trad, 

Ex-Zuhree; but not well known. (S.) The read¬ 

ing of I ’Ab, mentioned above, a*I j 

explained by A ’Obeyd as meaning after confes¬ 

sing, or acknowledging. (TA.) 

si »• 
6. 1*1 4*0 He adopted a mother; (M,K;) 

as also (M in art. >»l.) 

t. q. J!l [A mother of a human being and 

of any animal]: (M, JC:) the former is [said 

by some to be] the original of the latter: (9:) 

Ahoo-Bekr says that the • in the former is a 

radical letter: (TA:) or the former applies to a 

rational creature; and the latter, to [a rational 

and] an irrational: (K:) or, accord, to Az, the 

pi. of the former applies to the rational; and 

that of the latter, to the irrational: (TA:) the 

former sing, sometimes applies to an irrational 

creature : (IJ, TA:) [for some further remarks 

on both of these words and their pis., sec the 
* 0 

atter of them:] the pi. [of the former] is Oly*l 

and [that of the latter is] oUl: (T, S:) Az says 

that the . is added in the former for the purpose 

of distinguishing between the daughters of Adam 

to whom it is generally applied] and other animate 

beings. (TA.) 

«*l 

also ” w**U. 

1. C~.f, (9,* M, K, [in the CK, erroneously, 
^ 0 ' t | ' f 

£~*l,]) second pers. Oj*t; (9;) and w^*l, (M, 

£,) like ; (K;) and 0^1, (Lh, M,£,) 

like 0*^3 ; (K ;) inf. n. iy»I; (9, M, K ;) 

She (a woman) became a slave ; (S,* M, ;) as 
» *3* <t 

(Msb.)=j^l w**l, aor. y\i, 

inf. n. fU, The cat [mewed, or] uttered a cry; 

(S, K;) like oil*, aor. lyi, inf. n. f\y. (9.) 

2. UU, (M, K,) inf. n. (K,) He made 

her a slave. (M, K.) 

5. : see 1.1 

■ A 
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that they suppressed its final radical letter, and, 

forming a pi. from it after the manner of 

and instead of saying j>\, which they dis¬ 

liked as being of only two letters, they transposed 

the suppressed j, changing it into I, and placing 

it between the I and j>. (T: [in which this 

opinion, though it does not account for the termi¬ 

nation of the pi. >1, is said to be preferable ]) 

One says, 4I1I 4*1 [The handmaid of God 
0 0 I * * * t 0 

came to me]: and in the dual, 4&I U*l : 

and in the pi., 4&I »Ut .JiL*- and 4I1I an<l 
I# # # * •* "j 

dlM o\y \; and one may also say, 4&I Owl. 

(Ibn-Keysfin, TA.) [ISd says,] v>* 4I1T «Uj 

4*1 is mentioned by IA|r as said in im¬ 

precating evil on a mun; but I think it is 

I [May God cast a stone at him from every 

elevated place, or the like]. (M.) 

Of, or relating or belonging to, a female 

slave. (9.) 

2^.1 dim. of 4*1; (9, M;b ;) originally «^~al. 

* <1 «** 

of 

IS 

2*1 He took for him¬ 

self a female slave; (S, M, Msb, K;) a^ also 

tuviuli. (9,K.) 

-V .1 
8. 4^ y* He follows J(.is (another person’s) 

" ■' . . 4-*' 
example; imitates him; i. q. jaAi- (TA in 

the present art.) And [written witli 
*• • • ^ ^ 

the disjunctive alif is used for ^ 

[lie made the thing to be a rule of life or conduct], 

by substitution [of for j»], (M and K in 

urt. >»l,) the doubling [of the >] being disap¬ 

proved. (M in that art.) 

10: see 5. 
# /( # * *1 
2*1, originally Sy.1, (M$b,) [but whether oy 

or ly\is disputed, as will be seen in what follows,] 

A female slave; (M,]j£;) a woman whose con- 
03* 

dition is that of slavery ; (T;) contr. of oy: 

(9 :) [in relation to God, best rendered a hand¬ 

maid :] dual ,jU*l: (Msb:) pi.>»T, (Lth,T,9, 

M, Msb, I^,4cc.,) like ^*15, (Msb,) a pi. of pauc. 

[respecting which Bee what follows after the other 

pis.], (Lth, T,) and *1*1 [the most common form 

(T, 9, M, Mgh, Msb, K) and Ol^l (T, S, M 

Msb, ^) and ^ly«l (K, and so in some copies 

of the M) and O'y*1 (J£i Qnd so in some copies 
of the M) [the last, or lost but one, accord, to 

different copies of the M, on the authority of 

Lh,] and Olyl, (M, Msb, K,) for which one 

may say oUl. (Ibn-Keysdn, TA.) Accord, to 

Sb (M) and Mbr (TA) it is originally Sj*l, (9, 

M, £,) because it has for a pi. js\, (S, M,) which 

is [originally y»\\,] of the measure JjUI, (Lth 

T,9,) like JfeT, pi. of K£>\, (8b, M,) and like 

JUjI, [pi. of UU, which is originally iiy,] for a 

sing, of the measure iliti has not a pi. of this 

form ; (9;) and Mbr says that there is no noun 

of two letters but a letter has been dropped from 

it, which it indicates by its pi. or dual, or by 

a verb if it is derived therefrom : (TA :) or it is 

originally HXni: (AHeytli, T, K:) AHeyth says 

(Msb.) 

jl 

1. Jjf, aor. inf. n. k>OI and ^Ut (S, M, 

Msb, K) and JiM (9,K) and ^1, (M,^,) He 

moaned; or uttered a moan, or moaning, or pro¬ 

longed voice of complaint; or said. Ah! syn. 

«Ju; (M,K;) by reason of pain: (9,TA:) he 

compla 'nrd by reason of disease or pain : (TA:) 

he uttered a err/ or cries: (Msb:) said of a man. 
I 3t i ' f • I 

(S, — c-il, aor. in‘- n* 

The bom made a gentle and prolonged sound. 
00* 3 at , 1 j'»f * 

(AHn, MOss^Ht-i tU-JI yj> O1 U aXUI f 

means I will not do it as long as there is a star 

in the heaven: (9, M, K:) ^1 being here a dial, 

var. of ^>t. (S.) You say also, Ol^ill ^ ^1 l* 

sjLi As long as there is a drop in the Euphrates. 

(T, 9.) And jCJ! O' ^ ^ mill 

not do it as long as there is rain in the heaven]. 

(9.) [It is said in the M that Lh mentions the 

last two sayings; but it is there indicated that he 

read ijLs and : and] ISk mentions the saying, 

i ;C-JI jj* ^jl U alii I (T, M,) and U 

»£jl jjl; (T;) [in tlie former of which, 

^jl must be a particle (which see below) ; but it 

seems that it should rather be ^1, in this case, as 

ISd thinks; for he says,] I know not for what 

reason ,jl is here with fet-^, unless a verb be 

nnderstood before it, as or : [and he 
*c 00 * 0 * a t * 

adds,] Lh mentions *jU* AUk ^>1 l* [as 

long as that mountain is in its place] : and ^1 U 

4ilC. (\y [as long as Mount Jlird is in its place]: 

but he does not explain these sayings. (M.) 

ijl is a pronoun, denoting the speaker, [I, masc. 

and fern.,] in the language of some of the Arabs: 

they say, cJLxs [7 did], with the ^ quiescent: 

but most of them pronounce it [t ^1] with fet-^i 

when conjoined with a following word; (Mugh- 

nee,£;) saying, c*Ui £l: (TA:) and [tlil] 

with I in a case of pause: (Mughnee, I£:) and 

أمه

10: see 5.
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TA.)

امو

of two letters but a letter has been dropped from

a verb if it is derived therefrom : (TA :) or it is

ان

moaned; or uttered a moan, or moaning, or pro-

[to whom it is generally applied] and other animate

towards Jerusalem, (Bd," Jel,) as some explain

in his word und apostles &c. : faithful: trusting,

retained because of her valuable qualities. (M.)

rational creature; and the latter, to [a rational

of distinguishing between the daughters of Adam

[He made the thing to be a rule of life or conduct],

liked as being of only two letters, they transposed

not do it as long as there is rain in the heaven].

&c .; or] we will not grant thee security, &c.
(T, M.) ·

A woman whose lihe is sought after and eagerly

Aboo-Bekr says that the . in the former is a
radical letter : (TA:) or the former applies to a
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creature : (IJ, TA :) [for some further remarks
on both of these words and their pls., see the

that the . is added in the former for the purpose

bcings. (TA.)

She (a woman) became a slave ; (S, M, K;) as

her a slave. (M, Ķ.)

art. pl,) the doubling [of the >] being disap-
proved. (M in that art.)

A female slave ; (M, Ķ ;) a woman whose con-

of the M) [the last, or last but one, accord. to
different copies of the M, on the authority of

form ; (§;) and Mbr says that there is no noun

it, which it indicates by its pl. or dual, or by

it between the I and A. (T: [in which this

slave. (S.)

(Msb.)

longed voice of complaint; or said, Ah! syn.

The bow made a gentle and prolonged sound.

(S.) [It is said in the M that Lh mentions the
last two sayings; but it is there indicated that he

Si must be a particle (which sce below); but it

ISd thinks; for he says,] I know not for what

but he does not explain these sayings. (M.)

and fem.,] in the language of some of the Arabs :

apostles : (TA :) or He who will faithfully per-

licving, or a believer; particularly in God, and

or confuling : &c. : sec 4.]

Ez-Zuhree; but not well known. (S.) The read-

and] an irrational: (K:) or, accord. to Az, the
pl. of the former applies to the rational; and

self a female slave; (S, M, Msb, Ķ;) as also

by substitution [of s for ], (M and Ķ in

($:) [in relation to God, best rendered a hand-

of the M) and Sigel (K, and so in some copics

sing. of the measure Ales has not a pl. of this

the suppressed ,, changing it into I, and placing

opinion, though it does not account for the termi-

seems that it should rather be 3!, in this case, as

with I in a case of pause : (Mughnee, Ķ :) and

it. (Bd.) _ Sometimes, also, it is used as mean-
ing The law brought by the Prophet. (Er-Raghib,

W [Thou art not granted security, or safety,

the second . being softened, and changed into (S,

be interrogated respecting the messages of their

of any animal] : (M, K :) the former is [said
by some to be] the original of the latter: ($:)

former sing. sometimes applies to an irrational

or og ol is disputed, as will be seen in what follows,]

complained by reason of disease or pain : (TA :)
he uttered a cry or cries: (Msb:) said of a man.

means I will not do it as long as there is a star

reason 31 is here with fet-h, unless a verb be

and the first being changed into . : ($:) or the
Believer af huis servonts (Tli, M, TA) the Muslims,

form to his servants what He hath promised

relation to El-Ma-moon. (TA.)

sing, or acknowledging. (TA.)

when conjoined with a following word; (Mugh-

word the truth of his unity. (T.)_[Also Be-

explained by A'Obeyd as meaning after confes-

ان - امن

dition is that of slavery ; (T ;) contr. of of' :

Msb, K) and Sigel (K, and so in some copies

may say Sul. (Ibn-Keysun, TA.) Accord. to

M, Ķ,) because it has for a pl. pi, (S, M,) which

elevated place, or the like]. (M.)

„0; (M,Ķ;) by reason of pain : (S, TA :) he

his servants secure from his punishment : (M,

(Az, TA.) __ Ile confessed, or acknowledged :
(Ş, K:) occurring in this sense in a trad. of

Ji, [pl. of fu, which is originally 25,5,] for a

that they suppressed its final radical letter, and,

in the Kur [iv. 96], accord. to one reading, (T,

them : (T, TA :) or He who hath declared in his

Hence the reading of I'Ab, [in the Kur xii. 45,]

reminded, after forgetting]. (§.) AHeyth is said

significs s [like a]; but this is not correct.

that of the latter, to the irrational: (TA :) the originally As: (AHeyth, T, K :) AHeyth says

Lh,] and Sigsi, (M, Msb, K,) for which one

and Je, instead of saying el, which they dis-

read &fas and :. : and] ISk mentions the saying,

nation of the pl. pi, is said to be preferable. ])

menning He who rendereth mankind secure from

[respecting which see what follows after the other

on the day of resurrection, when the nations shall

IAth :) i. q. Dort, (M,) which is originally

M, Msb, Ķ, &c.,) like Jet, (Msb,) a pl. of pauc.

pls. ], (Lth, T,) and :L! [the most common form]

Sb (M) and Mbr (TA) it is originally agol, ($,

in the heaven : (S, M, K :) 31 being here a dial.

but most of them pronounce it [ Si] with fet-h

&c.]. ◌ُالمُؤْمِن is an cpithet applicd to God;

to have read mi ; and accord. to AO, i

and [that of the latter is] EL.l: (T, $:) Az says

Ķ,) like &a; (K;) and Bysi, (Lh, M, K,)
like &ijs; (Ķ;) inf. n. ågal; (S, M, Ķ;)

inf. n. Eul, The cat [mened, or] uttered a cry ;
(Ş, Ķ;) like Sili, aor. 1543, inf. n. f. (S.)

(T, Ş, M, Mgh, Msb, K) and ige! (T, S, M,

T, Ş,) like i, pl. of ¿¿ él, (Sb, M,) and like

forming a pl. from it after the manner of af-5

les As long as there is a drop in the Euphrates.

nnderstood before it, as ◌ْقَبَت or ◌َوُجِد :[and he

they say, ◌ُأَنْ فَعَلَّت [I did], with the ن quiescent :

precating evil on a mun ; but I think it is ّمن كل

¿fis a pronoun, denoting the speaker, [ I, masc.

his wronging them : (T, S:) or He who rendereth

(He fullows his (another person's 8. ِهُوَ يَأَتَّمِى بِه

from feur; or where one feels secure. (M, TA.)

the present art.) And ◌ٍائتمى بالشّىْء [written with

Eszel of, or relating or belonging to, a female

1. Est, (S, M, Ķ, [in the CK, erroncously,

2. Gul, (M, Ķ,) inf. n. acet, (K,) He made

-He took for him 1 .== ًتأمّى أَمَة Bce: 5. ْتَأَمّت

Sj' [act. part. n. of 4; Rendering secure,

.in two places ,َأَمِين Bcc: ْمُؤْتَمَن

as also Visti. (M in art. Al.)

TúLEI. (Ş, K.)

example ; imitates him ; i. q. , 5. (TA in

maid :] dual أَمْتَّان :(Mab:) pl. آم, (Lth, T, S,

is [originally yoli,] of the measure juli, (Lth,

and in the pl., ّجَاءَنِى إِمَاءُ الله and ◌ِإِمْوَانُ الله and

-is mentioned by IAar as said in im ٍأمةٍ بِحَجَر

,أَنِينْ .inf. n ,تَسِنُّ .aor , أنّتِ القَوْسُ -(.Mab ,؟)

var. of ْ(؟). عَن You say also, ِمَا أَنَّ فِى الفُرَّات

,T;) [in the former of which) ; ْفِى السَّمَاءِ نَج

"is fy [as long as Mount Hird is in its place]:

nee, K;) saying, ُأَنَ فَعَلْت :(TA:) and [أَنَّا أ]

# A certain kind of food; so called in

latter of them:] the pl. [of the former] is Sel

long as that mountain is in its place] : and Sf .

أَمْوَّةً but whether] (Mgbg) ,اموة originally ,أَمَةً

[; مُؤَفْعِلٌ is originally مُفْعِلٌ for the form] ; المُؤَأُمِنُ

St. A place of security or safety or freedom

One says, ّجَاءتْنِى أَمْهُ الله [The handmaid of GodM,) that of Aboo-Jaafar El-Medenee, (T,) ESS

And he remembered, or became] ِوَأَوْكَرَ بَعْدَ أُمَّه

Sol [May God cast a stone at him from every

مَا عَنَّ and (,T,M) ,لاَّ أَفْعَلُهُ مَا أَنَّ فِى السَّمَاءِ نَجْبًا

J' pass. part. n. of "EST. (T.) It is said

ing of I'Ab, mentioned above, . Je,, is

,M) ْوأَمَيَت S;) and) ; أموت .second pers ([,ُآَمْت

the disjunctive alif ايتمَى] is used for ِانْتَمَّ بِه

(AHny M.)لاَّ أَفْعَلُهُ مَا أَنَّ فِى السَّمَاءِ نَجْمْ =ـ

(T,S.) And :ًلاَ أَفْعَلُهُ مَا أَنَّ فِى السَّمَآءِ سَمَا [I will

adds,] Lh mentions ◌ُمَا أَنَّ ذَلِكَ الجَبَلَ مَكَانَه Ias

if i. q. bl [A mother of a human being and

came to me]: and in the dual, َّجَاءَتْنِى أَمْتَّا الله :

.أُمَيْوَةٌ originally (;S, Meb) ; أَمَةً dim. of أُمَيَّةٌ

1. al, nor. ", inf. n. il, He forgot. ($,Ķ.)

also تَأَمَّتْ أ .(Mgb.) أَمْتِ السَّنَّوْرُ =ـ, Bor. وتَأْمُو

(Ibn-Keyain, TA.) [ISd says,] ِّوَمَاهُ اللهُ مِنْ كُل

5. El Eu Hle adopted a mother; (M, Ķ;)

. أَمَاتُ اللهّ ,and one may also say ; أَمْوَاتُ اللهِ

مَأْمُونَةٌ - .in three places , أَمِينْ BCc: مَأْمُونْ

Mah, K) and jut ($, K) and Ji, (M, K,) Ile
,M,ْ؟) أُنَان and ْأَنِين .inf. n ,ُّيَبْن .mor , 1. َّأَن
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* >mc pronounce it with I also when it is conjoined 

with a following word; saying, cJjii Cl; [as we 

generally find it written in books;] but this is of 

a bad dialect: (TA:) [this last assertion, however, 

requires consideration; for the dial, here said to 

be bad ii that of Tfemeem, accord, to what here 

followi- ] the Basrees bold that the pronoun con- 

■ists of the • and the Oi and that the [final] I is 

redundant, because t is suppressed in a case of 

conjunction with a following word; but the 

Koofees hold that the pronoun is composed of all 

thb three letters, because the I is preserved in a 

case of conjunction with a following word in the 

dial, of Tcmccm. (Marginal note in a copy of 

the Mughncc.) [Accord, to Az,] it is best to say 

▼ bt in a case of pause; and * in a case of 

conjunction with a following word, as in c-JU* 

•tili [I did that]; but some of the Arabs say, 

cJui ♦ Cl ; and some make the o quiescent 

in a case of this kind, though this is rare, sayings 

■ti'i C«Ij o' \J *a*d that]; and ^Cudd’ah prolong 

the former I, saying, a& t (T.) [Accord, to 

J,] ^ Cl is a pronoun denoting the speaker alone, 

and is made to end invariably with fet-^i to dis¬ 

tinguish it from the particle o' which renders the 

aor. mangoob; the final I being for the purpose of 

showing what is the vowel in a case of pause; but 

when it occurs in the middle [or beginning] of a 

ntence, it is dropped, except in a bad dialect. 

(90 [Accord, to ISd,] ♦ o' is a noun denoting 

the speaker; and in a case of pause, you add I at 

the end, [saying ♦Cl,] to denote quiescence; (M;) 

[or] it is better to do this, though it is not always 

done: (TA:) but it is said, on the authority of 

Kir, that there are five dial. vars. of this word; 

namely, O'j and ♦ Cl, and ♦ oL and o^, 

and ♦ Ail, all mentioned by IJ; but there is some 

weaknew in this : IJ says that the • in ♦ Ail may 

ba a substitute for the I in Cl, because the latter 

is the more usual, and the former is rare; 

or it may be added to show what is the vowel, 

like the I, and be like the • in and 

*tA'*• (M.) For the dual, as well as the pi., 

only o*-1 is used. (Az, TA.)_It is also a 

pronoun denoting the person addressed, or spoken 

to, by assuming the form ♦ *£j| [Thou, masc.]; 

O being added to it as the sign of the person 

addressed, ($, M, Mughnee, K,) and Jjt being 

the pronoun, (M, Mughnee, R,) accord, to the 

general opinion; (Mughncc, £;) the two be¬ 

coming as one; not that one is prefixed to the 

other as governing it in the gen. case: (§:) and 

•o ♦*=-»!, (§, M, Mughnee, £,) addressed to the 

female: (§, M:) and ♦ 1*01, (M, Mughnee, £,) 

addressed to two; not a'regular dual,-for were it 

so it would be oUit; but like C£> in : 

(M :) and *>jI and ♦ o^', (§, Mughncc, £,) 

which are [respectively] the masc. and fcm. pis. 

(TA.)_ To each of these the j) of comparison is 

sometimes prefixed; so that you say, ♦C& oJ{ 

[Thou art like me, or at I], and ♦ C| Tor 

c~»t£» O’ I <>»» like thee, or at thou]', as is 
related on the authority of the Arabs; for though 

the J) of comparison is not prefixed to the [affixed] 

o« 

pronoun, and you say, jupb cJ! but not. ^cJl 

yet the separate pronoun is regarded by them as 

being in the same predicament as the noun; and 

therefore the prefixing it to the latter kind of 

pronoun is approved. (S.) It is said in the Book 

of \j-A, by IKh, that there is no such phrase, in 

the language of the Arabs, as . J=> cJl, nor as 

til, except in two forged verses; wherefore 

Sb says^ that the Arabs, by saying OJI and 

itlL. Cl, have no need of saying c-JI and 

Cl: and the two verses are these: 

• U£» iyi£j H&j JI^JI 

[And but for the tense of shame, rve had been like 

them, or as they.- and but for trial, or affliction, 

they had been like us, or as roe]: and 

W its, 

• ^)l ; A kt-CL. Lj| 

[If thou art like me, or as I, verily I am like 

thee, or as thou, in respect of her, or it, or them: 

verily roe, in respect of blame, are companions 

(TA.) Az mentions his having heard some of the 

Bcnoo-Suleym say, ^iLl US,, [the latter word 

being a compound of the pronoun wJI, regularly 

written separately, and the affixed pronoun ^ji, 

meaning Wait thou for me in thy place. (TA.) 

It is also a particle: and as such, it is—First, 

a particle of the kind called rendering 

the aor. mansoob: (Mughnee, K:) i. e., (TA,) 

it combines with a verb [in this case] in the future 

[or aor.] tense, following it, to form an equivalent 

to an inf. n., and renders it mangoob: (§, TA :) 

you say, o' jjjI [I desire that thou stand, 

or that thou roouldst stand, or that thou mayest 

stand]; meaning jujl [/ desire thy stand- 

**£]• (90 It occurs in two places: first, in that 
of the inchoative, or in the beginning of a phrase, 

so that it is in the place of a nom. case; as in the 

saying [in the JCur «■ 180], *JS I£j\3 

And that ye fast is better for you]; (Mughnee, 

K>) »• e. [your fasting]. (TA.) And 

secondly, after a word denoting a meaning which 

is not that of certainty: and thus it is in the place 

of a nom. case; as in the saying [in the J£ur 

lvu. 15], ii O' lyUl OW>*Jl 

Hath not the time that their hearts should be¬ 

come submissive, i. c. the time of their hearts 

becoming submissive, yet come unto those mho have 

believed ?]: and in the place of an atrus. case ; as 

in the saying [in the Rur x. 38], I j* rdSa U, 
*1 lr»lM # ' 

LSjrki O’ Olr*J' [And this Jfur-in is not such 

that it might be forged; i. e., so in Bd 

and Jcl; and so in a marginal note to a copy of 

the Mughnee, where is added, meaning 

forged]: and in the place of a gen. case; as in 

the saying [in the JCur Ixiii. 10], / jl* rf jJj A* 
i i J « , f T‘ 

-Ti^^ll [Before that death come unto any 

one of you; i. e. before death’s coming unto any 

one of you]. (Mughnee, J£.) Sometimes it makes 

the aor. to be of the mejzoom form, (Mughnee, 

¥i) as some of the Koofees and AO have men¬ 

tioned, and as L^i has stated on the authority of 

[Book I. 

certain of the Bcnoo-Sabb4h of Babbeh; (Mugh¬ 

nee ;) as in this verse: 

• UjJri o'jJj Jl5 C]ji U til 

• h-W» js-aJi Lob ^,1 ^yi lyuj • 

[TIVien me went away in the morning, the youths 

of our family, or people, said. Come ye, until that 

the chase come to us, (i. e. until the coming of the 

chase to us,) let us collect firewood]. (Mughnee, 

K.) And sometimes it is followed by an aor. of 

the marfoo? form; as in the saying [in the Kur 

ii. 233], accord, to the reading of Ibn-Moheygin, 
"S «jJl • I -I -I I e 

AftLoyt bljl [For him mho desireth 

that he may complete the time of sucking; i. e. the 

completing thereof]; (Mughnee, K;) but this is 

anomalous, (I ’Ak p. 101, and TA,) or^f is here 
■ .fit i 

a contraction of ,jl [for ail]: (I ’Afc:) and in the 
saying of the poet. 

• i ;u-i bjiyu 
t * • M e • f« « # w w 

Ob• 
* * « 

[That ye two convey, or communicate, to Asmd, 

(mercy on you ! or moe to you /) from me, salu¬ 

tation, and that ye irform not any one]; but the 

Koofees assert that o* u here [in the beginning 

of the verse] a contraction of ol, and anomalously 

conjoined with the verb; whereas the Basrees 

correctly say that it is o' which renders the aor. 

mansoob, but is deprived of government by its 

being made to accord with its co-ordinate U, 
A 0 • * 

termed ijjj-o* ; (Mughnee;) or, as IJ says, on 

the authority of Aboo-’Alce, o' >8 here used by 

poetic licence for l«£t; and the opinion of the 

Baghdfirleee [and Bnsrec i], that it is likened to 

U, and therefore without government, is impro¬ 

bable, because o' *■ not conjoined with a verb in 

the present tense, but only with the preterite and 

the future. (M.) When it is suppressed, the aor. 

may be cither mansoob or marfoog; but the latter 

is the better; as in the saying in the JCur 

xxxix. 64], yjjyfc A>\ [Other than 

Ood do ye bid me worship ?]. (§.) If it occurs 

immediately before a preterite, it combines with 

it to form an equivalent to an inf. n. relating to 

past time; being in this case without government: 
« li if ^ 

you say, o' [It pleased me that 

thou stoodest]; meaning thy standing that is past 

pleased me: (§:) and thus it is used in the saying 

in the J£ur xxviii. 82], JcbT o' 

Here it not for that Ood conferred favour upon 

us; i. e., for Oods having conferred favour upon 

vs]. (Mughnee.) -It is also conjoined with an 

imperative; as in the phrase mentioned by Sb, 
• i >i i- , i, / 

>•* Ov *<Jj ^- :~£~’ [I wrote to him. Stand; i. e. 

I wrote to him the command to stand]; which 

shows that AHci is wrong in asserting that when¬ 

ever it is conjoined with an imperative it is an 

explicative [in the sense of ^1], and that in this 

particular instance the may be redundant, 

which it cannot here be, because, whether re¬ 

dundant or not, it is not put immediately before 

anything but a noun or what may be rendered by 

a noun. (Mughnee.) __ Secondly, it is a con- 

·

.

.

·

· .
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nee;) as in this verse :

they had been lihe us, or as we]: and

anme pronounce it with I also when it is conjoined

generally find it written in books;] but this is of

requires consideration ; for the dial. here said to

follows :] the Baarces hold that the pronoun con-

aor. mangoob; the final 1 being for the purpose of

sentence, it is dropped, except in a bad dialeet.

one of you]. (Mughnee, K.) Sometimes it makes

saying of the poet,

tinguish it from the partiele gi which renders the

showing what is the vowel in a case of pause ; but

thee, or as thou, in respect of her, or it, or them :

which it cannot here be, because, whether re-

redundant, because it is suppressed in a case of
conjunction with a following word; but the

general opinion ; (Mughnee, Ķ ;) the two be-
coming as one; not that one is prefixed to the

[Book I.

(mercy on you! or mos to you!) from me, salu-

I wrote to him the command to stand]; which

particular instance the - may be redundant,

the three letters, because the 1 is preserved in a

the present tense, but only with the preterite and

it to form an equivalent to an inf. n. relating to

a bad dialect: (TA:) [this last assertion, however,

sists of the . and the , and that the [final] 1 is

done: (TA:) but it is said, on the authority of

is the more usual, and the former is rare ;

addressed to two; not a regular dual,.for were it

being in the same predicament as the noun; and

[If thou art lihe me, or as I, verily I am like

(TA.) Az mentions his having heard some of the

come submissive, i. e. the time of their hearts'
becoming submissive, yet come unto those who have

believed?]: and in the place of an accus. case ; 88

the aor. to be of the mejzoom form, (Mughnee,
K,) as some of the Koofees and AO have men-

[That ye two convey, or communicate, to Ammà,

Baghdadees [and Basrecs], that it is likened to

past time; being in this case without government:

ever it is conjoined with an imperative it is an

dundant or not, it is not put immediately before

a noun. (Mughnee.) _ Secondly, it is a con-

Koofees hold that the pronoun is composed of all

case of conjunction with a following word in the

and is made to end invariably with fet-h to dis-

when it occurs in the middle [or beginning] of a

the speaker; and in a case of pause, you add 1 at

the pronoun, (M, Mughnee, K,) accord. to the

therefore the prefixing it to the latter kind of

[And but for the sense of shame, we had been like

verily we, in respect of blame, are companions].

so that it is in the place of a nom. case; as in the

that he may complete the time of sucking; i. e. the

tation, and that ye inform not any one]; but the

immediately before a preterite, it combines with

pleased me : (§:) and thus it is used in the saying

us; i. e., for God's having conferred favour upon

shows that AHei is wrong in asserting that when-

be bad is that of Temeem, accord. to what here

weakness in this : IJ says that the . in V "i may

other as governing it in the gen. case : (§:) and

yet the separate pronoun is regarded "by them as

pronoun is approved. (S.) It is said in the Book

it combines with a verb [in this case] in the future

may be either mansoob or marfooa ; but the latter

us]. (Mughnee.) -It is also conjoined with an

in a case of this kind, though this is rare, saying,

or it may be added to show what is the vowel,
like the 1, and be like the . in nuts and

is not that of certainty: and thus it is in the place

one of you ; i. e. before death's coming unto any

[When we went away in the morning, the youths

the chase come to us, (i. e. until the coming of the

is the better ; as in the snying in the Kur

dial. of Temeem. (Marginal note in a copy of

the former 1, saying, 25 Si. (T.) [Accord. to

[or] it is better to do this, though it is not always

Ķir, that there are five dial. vars. of this word;

ba a substitute for the 1 in Ui, because the latter

addressed, (S, M, Mughnee, K,) and gl being

which are [respectively] the masc. and fem. pis.

them, or as they : and but for trial, or affliction,

[or sor.] tense, following it, to form an equivalent
to an inf. n., and renders it manşoob : (§, TA :)

or that thou wouldst stand, or that thou mayest

[Hath not the time that their hearts should be-

certain of the Benoo-Sabbah of Dabbeh ; (Mugh-

the marfova form ; as in the saying [in the Kur

completing thereof]; (Mughnee, Ķ ;) but this is
anomalous, (I'Ak p. 101, and TA,) or Si is here

being made to accord with its co-ordinate ,

bable, because gi is not conjoined with a verb in

thou stoodest]; meaning thy standing that is past

[Were it not for that God conferred favour upon

imperative ; as in the phrase mentioned by Sb,

explicative [in the sense of si], and that in this

anything but a noun or what may be rendered by

with a following word ; saying, EN's Gi; [as we

the Mughnee.) [Accord. to Az,] it is best to say

(TA.)_ To each of these the & of comparison is

meaning Wait thou for me in thy place. ('TA.)
It is also a particle : and as such, it is-First,

the aor. mangoob : (Mughnee, Ķ :) i. e., (TA,)

ing]. (§.) It occurs in two places : first, in that
of the inchoative, or in the beginning of a phrase,

secondly, after a word denoting a meaning which

and Jel; and so in a marginal note to a copy of

forged] : and in the place of a gen. case; as in

tioned, and as Lh has stated on the authority of

of our family, or people, said, Come ye, until that

chase to us,) let us collect firewood]. (Mughnee,
K.) And sometimes it is followed by an aor. of

conjoined with the verb; whereas the Basrees

the authority of Aboo-' Alee, Si is here used by

the future. (M.) When it is suppressed, the sor.

God do ye bid me worship?]. (§.) If it occurs

- being added to it as the sign of the person

related on the authority of the Arabs; for though

written separately, and the affized pronoun ,]

of a nom. case; as in the saying [in the Kur

that it might be forged; i. e., Eles1; so in Bd

mangoob, but is deprived of government by its

being a compound of the pronoun Esi, regularly

pronoun denoting the person addressed, or spoken

of the verse] a contraction of Ji, and anomalously

the J of comparison is not prefixed to the [affixed]

the Mughnee, where is added, meaning .

conjunction with a following word, as in 20 31

(8.) [Accord. to ISd,] Si is a noun denoting

[Thou art like me, or as I], and Este Ui [or

in the saying [in the Kur x. 38], وَمَا كَانَ هذا

only 5 is used. (Az, TA.) __ It is also a

to, by assuming the form YEJi [Thou, masc.];

so YOJi, (S, M, Mughnee, K,) addressed to the

sometimes prefixed ; so that you say, vute ES

the language of the Arabs, as S Esi, nor as

[And that ye fast is better for you]; (Mughnee,

poetie licence for LCI; and the opinion of the

L, and therefore without government, is impro-

J,] VUf is a pronoun denoting the speaker alone,

correctly say that it is SI which renders the aor.

ii. 233], accord. to the reading of Ibn-Moneysin,

and Wifi, all mentioned by IJ; but there is some

the end, [saying Gi, ] to denote quiescence; (M;)

Koofees assert that Si is here [in the beginning

Élé Ui, except in two forged verses; wherefore

AL. (M.) For the dual, as well as the pl.,

(M :) and i and 351, ($, Mughnee, Ķ,)

female : (Ş, M :) and CESt, (M, Mughnee, Ķ,)

of JJ, by IKh, that there is no such phrase, in

· فَلَوْلاَ الحَيَاءُ لَكُنَّا كَهُمْ . وَلَوْلاَ البَلاََءَ لَكَانُوا كُنَّا .

saying [in the Kur ii. 180], ْوَأَنْ تَصُومُوا حَيَّرْ كُم

And this Kur-an is not such] الْقُرْآنُ أَنْ يُقْتَرَى

termed مَصْدَرِيّة ;(Mughnee;) or, as IJ says, on

[in the Kur xxviii. 82], كَوْلاَ أَنْ مَنَّ اللهّ عَلَيْنَا

so it would be ٍانْتَان ; but like ڪُمَا in ضَرَبْتُكُمَا :

you say, ◌َأَعْجَبَنِى أَنْ قُمْت [It pleased me that

a particle of the kind called Syslas, rendering

Se Ui : and the two verses are these :

Benoo-Suleym say, ◌ُكْمَا أَنْتَنِى, [the latter word

Sb says that the Arabs, by saying أنْتَ مِثْلِى and

you say, ◌َأُرِيدُ أَنْ تَقُوم [I desire that thou stand,

a contraction of Si [for "Si] : (I'Ak :) and in the

Before that death come unto any] ُأحَدَكُمُ الْمَوْت

quiescent ن and some make the ; َأَنَّا ؟ فَعَلْتُ وَال

pronoun, and you say, ُِنْتَ كَزَيْد. but not أَنْتَ كِى,

.I wrote to him, Stand; i. e] ْكَتَبْتُ إِلَيْهِ بِأَنْ قُم

namely, ُأَنَ ا فَعَلْت, and أَنَا ٧, and آنَ ٧, and ْأَن
stand]; meaning d's hyl [I desire thy stand-

the saying [in the Kur lxiii. 10], َمِنْ قَبْلٍ أَنْ يَأْتِى

[xxxix.64], ◌ُأَفَغَيْرُ اللهِ تَأْمُرُونِى أَعْبُد [Other than

JIS Eli gi [I said that]; and Kuda'ah prolong

"Ul in a case of pause; and Vgl in a case of

Jis [I did that]; but some of the Arabs say,

For him who desireth] َلِمَنْ أَرَادَ أَنْ يُتِمُّ الرَّضَاعَة

and أَنْتَ كِى have no need of saying , َأَنَّا مِثْلُك

K;) i. e. l. [your fasting]. (TA.) And,

تَعَالَوْا إِلَى أَنْ يَأْتِنَا الصَّيْدُ نَحْطِبٍ

Ivii. 15], ْأَمْ يَأْنِ لِلَّذِينَ آَمْنُوا أَنْ تَخْشَعَ قُلُوبُهُم

Este Sf I am like thec, or as thou]; as is

أَنْ تَقْرَآنِ عَلَى أَسْمَاءُ وَيُحَكُمَا

إِذَا مَا غَدَوْنَا قَالَ وِلْدَانُ أَهْلِنَا

مِنِّى السَّلاَمَ وَأَنْ لاَ تُخْبِرَا أَحَدًا

إِنْ تَكُنْ عِی فَإِنَّنِی ڪَكَ بِهَا
إِنَّنَا فِى المُلاَمِ مُصْطَحِبَانٍ
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traction of o'» (Mughncc, £;) and occurs after 

a verb denoting certainty, or one used in a manner 

similar to that of such a verb: (Mughnee:) so in 
* i" • * 

the saying [in the lxxiii. 20], jr? 

[He knometh that (the case mill be 

this:) there will be among you some diseased; the 
j t s I j § 

affixed pronoun *, meaning being undcr- 
l | i s$ 4 

stood after o'» which therefore stands for Ol, 1. e. 

JjUJtJjt]: (Mughnee, £:*) and in the phrase, 

ij&y lji» Si O' \J&* \.Jt come to mV 

knowledge, or been related to me, or been told to 

me, or it came to my knowledge. See., that (the 

case is this:) such and such things have been]; a 

phrase of this kind, in which o' occurs with a 

verb, not being approved without Si, unless you 

say, \Jd»y \SSa O^3 ail : (Lth, T:) [for] 

when the contracted o' has for its predicate a 

verbal proposition, of which the verb is neither 

imperfectly inflected, like ,^0 and nor 
expressive of a prayer or an imprecation, it is 

separated from the verb, according to the more 
* •- . . ' f»' 

approved usage, by jJ, or the prefix ^», or ^Sy*, 

or a negative, as See., or y: (I ’Al(L pp. 100 

nnd 101:) but when its predicate is a nominal 
proposition, it requires not a separation; so that 

you say, ^15 jljJ o' [J Anew t}uLt (the 

case was this:) Zeyd was standing]; (I ’A^p-lOO;) 

and ^jU. SSj jl [It has come to my 

knowledge, or been related to me, or been told to 

me. Sec., that (the case is this:) Zeyd is going, or 

coming, out, or forth]; (TA;) except in the case 

of a negation, as-in the saying in the JCur [xi. 17], 

yk •$! Ol ^ [And that (the case is this:) 

there is no deity but He]. (I ’AljL p. 100.) Thus 

used, it is originally triliteral, and is also what is 

termed iSjS^oS; [o'Jji, in the first of the cxs. 
' j 51 0 0 t A t 0 0 

above, for instance, meaning jrf’y >• c- 

jjUJI, which is equivalent to o'-" O^9 

and governs the subject in the accus. case, and 

the predicate in the nom. case: and its subject 

must be a pronoun, suppressed, [as in the cxs. 
Is t 

given above, where it means and in a verse 

cited before, commencing 0'» *kccord. to 

Aboo-’Alee,] or expressed; the latter, accord, to 

the more correct opinion, being allowable only by 

poetic license: and its predicate must be a pro¬ 

position, unless the subject is expressed, in which 

case it may be cither a single word or a proposi¬ 

tion ; both of which kinds occur in the following 

saying [of a poet]: 
000 • 0 -•* 

• *)u£ll Sbty • 

[he is speaking of persons coming as guests to 

him whom he addresses, when their provisions 

are exhausted, and the horizon is dust-coloured, 

and the north wind is blowing, (as is shown by 

the citation of the verse immediately preceding, 

in the T,) and he says, They know that thou art 

like rain that produces spring-herbage, and like 

plenteous rain, and that thou, there, art the aider 

and the manager of the affairs of people]. (Mugh¬ 

nee. [In the T, for £tij, I find £*^11; and for 

Bk. I. 

o» 
0 0$0 0 0 0 . _ 

I there find UjJ} : but the reading in the 

Mughnee is that which is the more known.]) 
• i s$ 

[J says,] o' is sometimes a contraction of o'» 
0 0 0 

and does not govern [anything] : you say, 

£.jU. juj o' [explained above]; and it is said 

in the |£ur [vii. 41], alnJI jfXi o' I[And 

it shall be proclaimed to them that (the case is 

this:) that is Paradise] : (S :) [here, however, 

O' is regarded by some as an explicative, as will 

be seen below:] but in saying this, J means 

that it does not govern as to the letter; for 

virtually it does govern ; its subject being meant 

to be understood; the virtual meaning being 

i^JI jjiii <ul. (IB.) [In another place, J says,] 
' I f 

You may make the contracted o' to govern or 

not, as you please. (S.) Aboo-T&lib the Gram¬ 

marian mentions an assertion that the Arabs 

make it to govern ;• as in the saying [of a poet, 

describing a beautiful bosom], 

• yjU». o*^3 

[As though its two breasts mere two small round 

boxes]: but [the reading commonly known is 
S t *0 0 0 0 f 0 * 

• oU»- O*^3 

(this latter reading is given in Dc Sacy’s Anthol. 

Gram. Ar. p. 104 of the Ar. text; and both are 
0 10 # sit 0 

given in the S;) here meaning \ nqd] 

Fr says, Wc have not heard the Arabs use the 

contracted form and make it to govern except 

with a pronoun, in which case the desinential 

syntax is not apparent. (T.) The author of the 
000 0 $ *0.0 

K says in the B that you say, Ijyj O' 

Jftt-V [7 knew that Zeyd mas indeed going 

away], with J when it is made td govern ; and 

J1U*1 jjj [/ knew that (the case mas 

this:) Zeyd was going away], without J when it 

is made to have no government. (TA. [But in the 

latter cx. it governs the subject, which is under¬ 

stood, as in other cxs. before given.]) [See an cx. 
0 0% 0 0 „ 

in a verse ending with the phrase 0^5 cited 

voce ji, where is for *i\£n, meaning 0-=* 

OVill, and a verb is understood after ji. And 

sec also oh below.] __ Thirdly, it is an expli¬ 

cative, (Mughnee, £,) meaning J$l, (S, M, and 

so in some copies of the ^C,) or [rather] used 
• 0 t 

in the manner of ^1; (Mughnee, and so in some 

copies of the ^;) [meaning ^5l», or 0*151* ; 

or Jyy, or ; or some other form of the 

verb J15 ; i. c. Saying ; See.;] as in the *saying 

[in the Kur xxiii. 27], iUiJt ^ol O' 

[And we revealed, or spake by revelation, unto 

him, saying, Make thou the arA]; (Mughnee, 

JC;) and [in the ^Cur vii. 41,] o' 

[And it shall be proclaimed to them, being 

said, That is Paradise]; or in these two instances 
■* 0 0 0 

it may be regarded as what is termed 

by supposing the preposition [«_j] understood 

before it, so that in the former instance it is the 

biliteral, because it is put before the imperative, 
, 51 

and in the second it is the contraction of o'f 

because it is put before a nominal proposition; 

(Mughnee ;) and [in the I£ur xxxviii. 5,] JWajlj 

|yl«T o' SU'' (?, M, Mughnee) i. c. [And 

the chxef persons of them] broke forth, or launched 

forth, with their tongues, or in speech, [saying,] 

Qo ye on, or continue ye, in your courm of action 

See. (Mughnee.) For this usage of o'» certain 

conditions are requisite: first, that it be preceded 

by a proposition: secondly, that it be followed 

by a proposition ; so that you may not say, 

tii O' »» but you must say ^1 in this 

case, or must omit the explicative: thirdly, that 

the preceding proposition convey the meaning of 

as in the cxs. above; in the last of which, 

i^Lkul has the meaning assigned to it above ; not 

that of walking or going awny: fourthly, that there 

be not in the preceding proposition the letters of o r r I 
Jyill; so that one may not say, Jail o' A *ZAs ; 

or, if there be in it those letters, that the word 

which they compose shall be interpreted by 

another word; as in the saying, in the Kur 
0I* J >»* t 000$ 0 A 0»0 t 0* 0 

[V.117J, M Ijj^I o« £ yjfr*' U ^l^J U, 

which may mean, as Z says, I have not com¬ 

manded them [aught save that which Thou com- 

mandedst me, saying. Worship ye God], (Mugh¬ 

nee ;) in which instance Fr says that it is an 

explicative: (T :) fifthly, that there be not a pre¬ 

position immediately before it; for if you say, 

I ld> jiiT oC 4' ^ zAs, it is what is termed 
A 0 00 ' 00% 

[as wc have before shown]. (Mughnee.) 

When it may be regarded as an explicative and 
* ( •- i t. t 

is followed by an aor. with *^, as in o' C/ftA 

I ji*3 •}, it may be marfoo^, [namely, the 

aor.,] on the supposition that is a negative; 

or mejzoom, on the supposition that it is a pro¬ 

hibitive ; and in both cases o' >8 an explicative ; 

[so that the meaning is, I made a j tgn to him, 

as though saying, Thou milt not do such a thing, 

in the former case ; or* in the latter. Ho not thou 

such a thing;] or mongoob, on the supposition 

that is a negative and that o' *B what is termed 

iIjjb<L4: but if 'j is wanting, it may not be 

mejzoom, but may be marfoo? [if we use o' 88 

an explicative] or mansoob [if o' he what is 

termed ijjuli]. (Mughncc.)— Fourthly, it is 

redundant, as a corroborative, (Mughncc, K,) 

like whatever else is redundant: anil thus it is 

in four cases: one of these, which is the most 
A0 # 

common, being when it occurs after VO denoting 

time; rand this is mentioned in the M;] as in 

the saying [in the |£ur xxix. 32], Oil*, o' 
Ihy UJUj [And when our apostles came to hot] * 

(Mughnee:) [or,] accord, to J, (TA,) it is some¬ 

times a connective to UJ; as in the saying in the 

Kur [xii. 96], iU. o' Cii [And when that 

(like as we say, “ now that,”) the announcer of 

good tidings came]: and sometimes it is redun¬ 

dant , as in the saying in the |£ur [viii. 34], 

aDI ^ o' J*} t88 though it might 

be rendered But what reason have they, God 

should not punish them?]: (S, TA:) but IB 

says that the connective is redundant; and [that 

O' is not redundant in the latter instance, for] 

if it were redundant in this verse of the |£ur it 

would not render the [aor.] verb mansoob. (TA. 

[The author of the Mughncc, like IB, disallows 

that o' ** redundant in a case of this kind, which 

Kh asserts it to be; and says that is undcr- 

14 
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Slut has the meaning assigned to it above ; not

like whatever else is redundant : and thus it is

case it may be either a single word or a proposi-

him whom he addresses, when their provisions

it shall be proclaimed to them that (the case is

virtually it does govern ; its subject being meant

manded them [aught save that which Thou com-

similar to that of such a verb : (Mughnee:) so in

[he is speaking of persons coming as guests to

are exhausted, and the horizon is dust-coloured,
and the north wind is blowing, (as is shown by

the citation of the verse immediately preceding,

descrihing a beautiful bosom],

boxes]: but [the reading commonly known is

contracted form and make it to govern except

latter ex. it governa the subject, which is under-
stood, as in other exs. before given.]) [See an cx.

[And we revealed, or spake by revelation, unto

said, That is Paradise] ; or in these two instances

mandedst mo, saying, Worship ye God]; (Mugh-

Book I.]

a verb denoting certainty, or one used in a manner

in the T,) and he says, They know that thou art

this :) that is Paradise]: (§:) [here, however,

be seen below :] but in saying this, J means
that it does not govern as to the letter ; for

to be understood; the virtual meaning being

marian mentions an assertion that the Arabs

Gram. Ar. p. 104 of the Ar. text; and both are

Go ye on, or continue yo, in your course of action

or, if there be in it those letters, that the word

which may mean, as Z says, I have not com-

nee ;) in which instance Fr says that it is an

[so that the meaning is, I made a sign to him,

in four cases: one of these, which is the most

be rendered But what reason have they, God

such a thing ;] or mangoob, on the supposition

this:) there will be among you some diseased; the

knowledge, or been related to me, or been told to

knowledge, or been related to me, or been told to

poetic license : and its predicate must be a pro-

like rain that produces spring-herbage, and like

not, as you please. (S.) Aboo-Tálib the Gram-

SEI, and a verb is understood after Ji. And

verb JÚ; i. e. Saying ; &c. ; ] as in the saying

before it, so that in the former instance it is the

case, or must omit the explicative : thirdly, that
the preceding proposition convey the meaning of

which they compose shall be interpreted by
another word; as in the saying, in the Kur

hibitive ; and in both cases Ol is an explicative ;

in the former case ; or, in the latter, Do not thou

redundant, as a corroborative, (Mughnee, Ķ,)

dant ; as in the saying in the Kur [viii. 34],

would not render the [aor.] verb mangoob. (TA.

Kh asserts it to be; and says that is under-

traction of gi; (Mughnee, Ķ;) and occurs after

me, or it came to my knowledge, &c., that (the

expressive of a prayer or an imprecation, it is

me, &c., that (the case is this:) Zeyd is going, or
coming, out, or forth] ; (TA ;) except in the case

and governs the subject in the accus. case, and

must be a pronoun, suppressed, [as in the exs.

tion ; both of which kinds occur in the following
saying [of a poet] :

plenteous rain, and that thou, there, art the aider

Mughnee is that which is the more known.])

You may make the contracted Si to govern or

make it to govern ;. as in the saying [of a poet,

(this latter reading is given in De Sacy's Anthol.

Fr says, We have not heard the Arabs use the

away], with J when it is made to govern ; and

this :) Zeyd was going away], without J when it
is made to have no government. (TA. [But in the

see also Ci, below.] __ Thirdly, it is an expli-

J'AI, as in the exs. above; in the last of which,

explicative : (T :) fifthly, that there be not a pre-
position immediately before it; for if you say,

sor.,] on the supposition that y is a negative ;
or mejzoom, on the supposition that it is a pro-

as though saying, Thou wilt not do such a thing,

time; [and this is mentioned in the M;] as in

says that the connective is redundant ; and [that

if it were redundant in this verse of the Kur it

the more correct opinion, being allowable only by

[As though its two breasts mere two small round

so in some copies of the K,) or [rather] used

biliteral, because it is put before the imperative,

because it is put before a nominal proposition ;

case is this:) such and such things have been] ; a

when the contracted Si has for its predicate a

When it may be regarded as an explicative and

common, being when it occurs after W denoting

verbal proposition, of which the verb is neither

case was this :) Zeyd was standing] ; (I' Ak p.100;)

of a negation, as-in the saying in the Kur [xi. 17],

the predicate in the nom. case: and its subject

and does not govern [anything] : you say, بَلَغَنِى

Gi is regarded by some as an explicative, as will

syntax is not apparent. (T.) The author of the

him, saying, Make thou the ark]; (Mughnee,

Ji [ And it shall be proclaimed to them, being

and in the second it is the contraction of Si,

by a proposition : secondly, that it be followed

that y is a negative and that Of is what is termed

mejzoom, but may be marfoon [if we use glas
an explicative] or mansoob [if Ol be what is

(Muglince:) [or,] accord. to J, (TA,) it is some-

(like as we say, "now that,") the announcer of

should not punish them ?]: (§, TA:) but IB

Ol is not redundant in the latter instance, for]

that Si is redundant in a case of this kind, which

stood after gi, which therefore stands for JI, i. e.

imperfectly inflected, like ◌َليس and عَسَى, nor

separated from the verb, according to the more

nnd 101:) but when its predicate is a nominal

there is no deity but He]. (I'Ak p. 100.) Thus
used, it is originally triliteral, and is also what is

Aboo-'Alee,] or expressed ; the latter, accord. to

position, unless the subject is expressed, in which

[J says,] i is sometimes a contraction of gi,

with a pronoun, in which case the desinential

by supposing the preposition [] understood

conditions are requisite : first, that it be preceded

be not in the preceding proposition the letters of

good tidings came] : and sometimes it is redun-

[The author of the Mughnee, like IB, disallows

proposition, it requires not a separation ; so that

and the manager of the affairs of people]. (Mugh-

forth, with their tongues, or in speech, [saying,]

times a connective to W; as in the saying in the

that of walking or going away: fourthly, that there

Lj ull, [And when our apostles came to Lot]:

cative, (Mughnee, Ķ,) meaning si, (S, M, and

phrase of this kind, in which Si occurs with a

or a negative, as ý &c., or ": (I'Ak pp. 100

explained above]; and it is said] ٍأَنْ زَيْدُ خَار.

or ◌ُيَقُول, or ◌َيَقُولُون ; or some other form of the

(Mughnee ;) and [in the Kur xxxviii. 5,] َوَانطَلَق

it may be marfoon, [namely, the ,لاَّ تَفْعَل كَذَا

termed مَصْدَرِيّة] .(Mughnee.) - Fourthly, it is

given above, where it means Juni, and in a verse

Jul,, I there find Las', : but the reading in the | the chief persons of them ] broke forth, or launched

verb, not being approved without Ji, unless you

approved usage, by ْقَد , or the prefix رس or سوف,

in the manner of _si; (Mughnee, and so in some

in a verse ending with the phrase ◌ِوَكَأَنْ قَد cited

Lowas [as we have before shown]. (Mughnce.)

in the Kur [vi. 41], ◌ُوَنُودُوا أَنْ تِلْكُمُ الْجَنَّه [And

Luis [I knew that Zeyd was indeed going

it is what is termed ,كَتَبْتُ إِلَيْهِ بِأَنِ أَفْعَلْ كَذَا

as though it might] ُوَمَا لَهُمْ أَنْ لاَ يُعَذِّبَهُمُ الله

It has come to my] بَلَغَنِى أَنْ قَدْ كَانَ كَذَا وَكَذَا

Bay , بَلَغَنِى أَنَّهُ كَانَ كَذَا وَكَذَا :(Lth, T;) [for]

you Bay, ◌ْعَلِمْتُ أَنْ زَيْدٌ قَائِم [I knew that (the

termcd عَلِمَ أَنْ] ; مَصْدَرِيَّة, in the first of the exs,

nee. [In the T, for ◌ٌرَبِيع, I find ◌ُالرَّبِيع ; and for

given in the $;) ¿lé here meaning Ste; and]

I knew that (the case was] ْعَلِمْتُ أَنْ زَيْدٌ مُنْطَلِق

copies of the K;) [meaning ًقَائِلا, or َقَائِلِين ;

&c. (Mughnee.) For this usage of Ji, certain

in this أى but you must say ,عَسْجَدًا أَنْ دَهَبًّا

Kur [xii. 96], ◌ُفَلَمَّ أَنْ جَاءَ الْبَشِير [And when that

Lucas: but if y is wanting, it may not be

affixed pronoun ., meaning JEJ1, being under-
by a proposition ; so that you may not say, 3,5

it may be regarded as what is termed zigicas,

cited before, commencing ◌ِأَنْ تَقْرَآن, accord. to

He knoweth that ( the case will be] مِنْكُم مَرْضَى

is followed by an aor. with لا, as in ْأَشَرْتُ إِلَيْهِ أَن

above, for instance, meaning ُعَلِمَ أنّه, i.c.َّعَلِمْ أَن

the saying [in the Kur Ixxiii. 20], ُعَلِمَ أَنْ سَيكُون

and ◌ٌبَلَغَنِى أَنْ زَيْدْ خَارِج [It has come to my

y ij ý El, [And that (the case is this:)

ju J. (IB.) [In another place, J says,]

voce is, where gle is for Je, meaning J'e

Ķ says in the B that you say, 1; il Ene

SUE Cij: (Mughnee, Ķ :* ) and in the phrase,

; قُلْتُ لَهُ أَنِ أَفْعَلْ ,so that one may not say ; القَوْلُ

the saying [in the Kur xxix. 32], ْوَلَمَّا أَنْ جَازَت

[in the Kur xxili. 27], َفَأَوْحَيْنَا إِلَيْهِ أَنِ أَصْنَعِ الْقُلْلَك

كَأَنْ قَدْيَاهُ حُقَّانِ

وَأَنْكَ هُنَاكَ تَكُونُ الثِّمَالاَ (K;) and [in the Kur vii. 41,] ُوَنُودُوا أَنْ تِلْكُم

[زَعَلِمْ كَوْنَ الشَّأَنِ which is equivalent to , الثّأْنْ

كَأَنْ قَدْیَيْهِ حُقَّانِ

M, Mughnee) i. e. [And,$) الْمَلأَُ مِنْهُمْ أَنِ آَمْشُوا

[v.117] , َوَمَا قُلْتُ لُهْ إِلَّ مَا أَمَرْتَنِى بِهِ أَنِ اعْبُدُوا الله

بِأَنْدَ رَبِيعْ وَغَيْثْ مَرِيعْ
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stood before it.]) The second case is when it 

occurs between yl and a verb signifying swearing, 

the latter being expressed; as in this verse: 

• "??' -*•* • * •» *i- 
.>•*-’'.5 WiiJI y O' jsrf^k 

_ *. * j -a *■ « .4 - .4 

[And I smear, had roe and you met, there had 

been to us a darh day of evil]: and when that 

verb is omitted; as in the following ex.. 

. 34 . »4 t. I f I 

\j»- y o' 
* _ * .. ' •< .J M .. 

)jj wJI /a»JL/ lej 

[Vertly, or now surely, by Ood, if thou wert 

freeborn; but thou art not the freeborn nor the 

emancipated]: so say Sb and others: Ibn-’Oj- 

foor holds it to be a particle employed to connect 

the complement of the oath with the oath; but 

this is rendered improbable by the fact that it 

is in most cases omitted, and such particles are 

not. (Muglincc.) The third case, which is extr., 

is when it occurs between the j) [of comparison] 

and the noun governed by it in the genitive case.; 
as in the saying, 

* 1 * * ' . ' ' * . * * *' 
-*—*-• 

Jj'j tji Je*3 oi£» 

[And on a day thou comest to ut with a beau 

tiful face, like a doe-gazelle raising her head 

towards the goodly green-leaved tree of the telem 

Aind], accord, to the reading of him who makes 

hfAi to be governed in the genitive case [instead 

of the accus. or the nom.; for if we read it in 
« 1 •< . St 

the accus. or the nom., ^1 is a contraction of ^1; 

in the former case, JgJi being its subject, and its 

predicate being suppressed; and in the latter case, 

the meaning being so that the subject 

of jjl is suppressed]. (Mughnee.) The fourth 

case is when it occurs after Ijl; as in the follow* 

ing ex.: 

• < 
o» iljiu 

’j*\b ;WI alJ J> j* 
a j 

[And I leave him alone until when he is as though 

he mere a giver of a hand to be laid hold upon, 

in the fathomless deep of the mater immerged]. 

(Mughnee.) __ [Fifthly,] among other meanings 

wh;ch have been assigned to it, (Mughnee,) it 

has a conditional meaning, like ^1: (Mughnee, 

5:) so the Koofees hold; and it seems to be 

most probably correct, for several reasons: first, 

because both these form occur, accord, to dif¬ 

ferent readings, in several instances, in one 

ee of the 5uri as in [i>- 282,] Jj* 
r t * 9 *» 

[If one of them twain (namely, women,) 

err]; &c.: secondly, because [the prefix] 

often occurs idler it; as in a verse commencing 
B / # » 3 <rt ( St 

with 1^1 [as cited voce Ul, accord, to some 

who hold that Ul in that verse is a compound 

of the conditional and the redundant U; and 

as in the 5ur ii. 282, where the words quoted 

above are immediately followed by 

^ : thirdly, because it is conjoined with 

•-* .a 
I Ul 

• g 
Oj [which forms a part of the compound Ul 

in this ex.: 

» -_•! . •( 31. 

C»4l Ulj 

. 4.. . '. I. . I. i. 
Uj ^13 U 

[If thou remain, and if thou be going away (Ul 

meaning cc£> o a8 8yn. with Jjl), may 

Ood guard thee being marfoo^ because of 

the w£) as long as thou doest and as long at thou 

leavest undone]: thus related, with kesr to the 

former ,jl [in Ul] and with fet-h to the latter 
St ® 

[in Ul]. (Mughnee.) — [Sixthly,] it is a nega¬ 

tive, like ^1: (Mughnee, 50 so, as some say, 

in [the Kur iii. 66,] U j£» J^-l J| 

[meaning accord, to them Not any one is given 

the like of that scripture which ye haw been 

given]: but it is said [by others] that the mean¬ 

ing is, [taken with what precedes it,] And believe 

not ye that (,jl/) any one is given the like of 

that scripture which ye have been given, except 

it be given to him who followed] your religion; 

and that the phrase “ say thou. Verily the direc¬ 

tion is the direction of God,” is parenthetic 

(Mughnee.)—[Seventhly,] it is syn. with Jl, 

(AZ, T, Mughnee, 5» [in Frey tag’s Lex., from 

the 5, ij, but in the K relates to what 

there follows,]) as some say, in [the Kur 1. 2,1 
»ll f |j | j | | | ^ ” J 

^1 [Verily they wonder 

because a mamer from among themselves hath 

come unto them]; (Mughnee, K;) and in other 

instances; but correctly, in all these instances, 

o' is what is termed and J denoting 

cause is understood before it. (Mughnee.) [Sec 

also Ul and Ul.] — [Eighthly,] it is syn. with 

, accord, to some, in [the 5ur lv- last verse,] 
j - * * */' J * •+ * il'l 

iy-h3 yjl i&l [Ood explaineth to you 

(the ordinances of your religion, Jcl), lest ye 

should err, or in order that ye may not err]; 

(Mughnee, K;) and in the saying, 

U i-Sle-i^l J/U 

O' Sit 

[Ye became, or have become, in the condition of 

our guests; so me hastened, or have hastened, 

the entertainment, lest ye should revile us, or in 

order that ye should not revile us]: (Mughnee :) 

but correcdy, in such a case [likewise], ,jl is 
, 5 # | # 

what is termed 2j jJ-a*, and the original wording 

is IyLaj jjl 3jt\j£n [from a motive of dislike that 

ye should err], (Mnghnee, 5,) and Jjl 

[from a motive of fear that ye should 

revile tw]: bo my the Bafrees : some say, extra¬ 

vagantly, that J is meant to be understood before 

it, and after it. (Mughnee.)_[Ninthly,] it 

occurs in the sense of ^JJI; as in the saying, 
• i'll •»' 

vJtij o' t>* juJ [Zeyd is more reasonable 

than he mho lies ; which is equivalent to saying, 

Zeyd is too reasonable to lie : but respecting its 

usage in a phrase of this kind, and respecting the 

form of the aor. after it in such a case, see t>»]. 

(]£idl p. 78.)__By a peculiarity of pronunciation 

[Book I. 

termed iistin, the tribe of Tcroeem say instead 

of ol- (M.) 

o] is used in various ways : first, as a condi¬ 

tional particle, (§j M, M$b, Mughnee, K,) denoting 

the happening of the second of two events in con¬ 

sequence of the happening of the first, (S, M$b,*) 

whether the second be immediate or deferred, and 

whether the condition be affirmative or negative; 

(Msb;) [and as such it is followed by a mcjzoom 

aor., or by a pret. having the signification of an 

aor.;] as in the saying, [Jill Jil5 J,l If thou 

do such a thing, I mill do it; and] jJcT ^3(5 Jjl 

[If thou come to me, I will come to thee] ; and 
' II- • C 4 • | 

ui W come to me, I will 

treat thee with honour]; (S;) and wJUi «£jui ^jl 

[If thou do, I will a *] for which the tribe of 

Teiyi say, as IJ relates •■n the authority of Ktr, 

wJm ; (M;) and 0*3 ^,1 [If 

thou stand, I will stand]; and jl jljjt cJUo »jl 

jWI J [If thou enter the 

house, or if thou enter not the house, thou shalt 

be divorced]; (Msb;) and [in the Kur viii. 39,] 

jd U >r^J ji±j ^| [If they desist, 

what hath alreaily past shall be forgiven them] ; 

and [in verse 19 of the same ch.,] jJo \y>yn5 

[But if ye return to attacking the Apostle, roe 

mill return to assisting him], (Muglincc, K.) 

[On the difference between it and Ijl, see the 

latter.] When cither it or Ijl is immediately 

followed by a noun in the nom. case, the said 

noun is governed in that case by a verb neces¬ 

sarily suppressed, of which it is the agent; as 

in the saying, in the £ur [ix. 6], ’rys J.|l 
'' # • iM ' 
JjU^-l the complete phrase being^jl^ 
.- - .... - « < . .... •* 

J' J^l ^..<1 [And if 

any one of the believer# in a plurality of gods 

demand protection of thee, (if) he demand jirbtec- 

tion of thee] : so accord, to the generality of the 

grammarians. (I ’Ak p. 123.) Sometimes it is 

conjoined with the negative *), and the ignorant 

may imagine it to be the exceptive *)l; as in [the 

saying in the 5ur >x. 40,] jjb *^| 

[If ye will not aid him, certainly Ood did 

aid Atm]; and [in the next preceding verse,] 

[-?/* ye will not go forth to war, 

He mill punish you], (Mughnee, 5-*) It is 

sometimes used to denote one’s feigning himself 

ignorant; as when you say to one who asks, “ Is 

thy child in the house?” and thou hast knowledge 

thereof, y jIjJI £>\£a J,l [If he be in 

the house, 1 will inform thee thereof]. (Mfb.) 

And to denote one’s putting the knowing in the 

predicament of the ignorant, in order to incite to 

the doing or continuing an action; as when you 
• i * 

“■y* Oj Uf thou be my son, 

obey me]; as though you said, “ Thou knowest 

that thou art my son, and it is incumbent on the 

son to obey the father, and thou art not obedient; 

therefore do what thou art commanded to do.” 

(Msb.) And sometimes it is divested of the con¬ 

ditional meaning, and becomes syn. with y; as 

in the saying, >1^)1 ^ Jjly J-i [Pray 

thou though thou be unable to stand;] i. e. pray 

.

.

.
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in this ex. :

our guests ; so me hastened, or have hastened,
the entertainment, lest ye should revile us, or in

kind], accord. to the reading of him who makes

most probably correct, for several reasons : first,

come unto them]; (Mughnee, K ;) and in other

usage in a phrase of this kind, and respecting the

aor., or by a pret. having the signification of an

the complement of the oath with the oath; but

towards the goodly green-leaved tree of the selem because a marner from among themselves hath

[Ye became, or have become, in the condition of

vagantly, that J is meant to be understood before

than he who lies; which is equivalent to saying,
Zeyd is too reasonable to lie : but respecting its

the happening of the second of two events in con-

emancipated]: so say Sb and others : Ibn-'Og-

as in the saying,

L' to be governed in the genitive case [instead
of the accus. or the nom .; for if we read it in

(Mughnee.) _ [Fifthly,] among other meanings
which have been assigned to it, (Mughnee,) it

Ķ:) so the Koofees hold; and it seems to be

because both these forms occur, accord. to dif-
ferent readings, in several instances, in one

. leavest undone]: thus related, with kesr to the

instances; but correctly, in all these instances,

in the former case, 21: being its subject, and its cause is understood before it. (Mughnee.) [See

that thou art my son, and it is incumbent on the

[Book I.

freeborn; but thou art not the freeborn nor the

and thic noun governed by it in the genitive case;

of Ol is suppressed]. (Mughnee.) The fourth

[And I leave him alone until when he is as though

in the fathomless deep of the water immerged].

and that the phrase "say thou, Verily the direc-

(Mughnee, Ķ;) and in the saying,

sequence of the happening of the first, (S, Mab,")
whether the second be immediate or deferred, and

grammarians. (I'Ak p. 123.) Sometimes it is

sometimes used to denote one's feigning himself
ignorant ; as when you say to one who asks, " Is

been to ws a dark day of evil]: and when that
verb is omitted; as in the following ex. :

this is rendered improbable by the fact that it

not. (Muglince.) The third case, which is extr.,

[And on a day thou comest to us with a beau-
tiful face, lihe a doc-gazelle raising her head

predicate being suppressed; and in the latter case,

he were a giver of a hand to be laid hold upon,

given]: but it is said [by others] that the mean-

order that ye should not revile us]: (Mughnee :)
but correctly, in such a case [likewise], 31 is

house, or if thou enter not the house, thou shalt

followed by a noun in thic nom. case, the said

And to denote one's putting the knowing in the
predicament of the ignorant, in order to incite to

(Mab.) And sometimes it is divested of the con-

is in most cases omitted, and such particles are

has a conditional meaning, like 3 !: (Mughnee,

[If thou do, I will d >] for which the tribe of

noun is governed in that case by a verb neces-

obey me]; as though you said, " Thou knowest

therefore do what thou art commanded to do."

there follows,]) as some say, in [the Kur 1. 2,]

stood before it.]) The second case is when it

foor holds it to be a particle employed to connect

case is when it occurs after 151; as in the follow-

[meaning accord. to them Not any one is given

ditional meaning, and becomes syn. with %; as

ing ex. :

often occurs after it; as in a verse commencing

the 3) as long as thou doest and as long as thou

the like of that scripture which ye have been

it be given to him who followeth your religion;

it, and y after it. (Mughnee.)_[Ninthly,] it
occurs in the sense of Sul ; as in the saying,

form of the aor. after it in such a case, see ].
(Kull p. 78.) ___ By a peculiarity of pronunciation

tional particle, (S, M, Mab, Mughnee, Ķ,) denoting

(Msb;) [and as such it is followed by a mejzoom

[ If thou come to me, I will come to thec]; and

what hath already past shall be forgiven them];

[But if ye return to attacking the Apostle, Tre

the house, I will inform thee thereof]. (Mab.)

son to obey the father, and thou art not obedient;

[And I smear, had we and you met, there had

[Verily, or now surely, by God, if thou wert

is when it occurs between the _ [of comparison]

err]; &c. : secondly, because [the prefix]

who hold that Li in that verse is a compound
of the conditional gi and the redundant &; and
as in the Kur ii. 282, where the words quoted

[ If thou remain, and if thou be going away (Li

God guard thee (, being marfoos because of

ing is, [taken with what precedes it,] And believe

that scripture which ye have been given, except

denoting ل and ,مَصْدَرِيّة is what is termed ان

(the ordinances of your religion, Jel), lest ye
should err, or in order that ye may not err];

revile us]: so say the Bagrees : some say, extra-

Teiyi say, as IJ relates .in the authority of Kir,

be divorced]; (Mah;) and [in the Kur viii. 39,]

will return to assisting hin]. (Muglinee, K.)

He will punish you]. (Mughnee, K.") It is

the doing or continuing an action ; as when you

occurs between , and a verb signifying swearing,
the latter being expressed ; as in this verse :

tion is the direction of God," is parenthetic.

what is termed Zuge, and the original wording

sarily suppressed, of which it is the agent; as

tion of thes]: so accord. to the generality of the

tive, like & !: (Mughnee, Ķ:) so, as some say,

whether the condition be affirmative or negative ;

demand protection of thee, (if) he demand protec-

thy child in the house ?" and thou hast knowledge

the meaning being in Uté, so that the subject

LAS! [ If one of them train (namely, women,)

[in Ci]. (Mughnee.) _ [Sixthly,] it is a nega-

the K, J.3 31, but J5 in the K relates to what

[If ye will not aid him, certainly God did
aid him]; and [in the next preceding verse,]

former 1 [in LI] and with fet-h to the latter

not ye that (34) any one is given the like of

(AZ, T, Mughnee, K, [in Freytag's Lex., from

ye should err], (Mnghnee, K,) and & au

latter.] When either it or 151 is immediately
[On the difference between it and 131, sce the

conjoined with the negative y, and the ignorant
may imagine it to be the exceptive yl; as in [the

the accus. or the nom., Si is a contraction of 31;

above are immediately followed by فَتُذَكِّرَ إِحْدَاهُهَا

termed de, the tribe of 'Temeem say &c instead

thou though thou be unable to stand;] i. e. pray

with abis Ul [as cited voce Lol, accord. to some

yes, accord. to some, in [the Kur iv. last verse,]

sor. ; ] as in the saying, [ْإِنْ تَفْعَلْ أَفْعَل If thou

"y"]: thirdly, because it is conjoined with

also Ll and C.]_ [Eighthly,] it is syn. with

Ú,cis [ from a motive of fear that ye should

Zeyd is more reasonable] زَيُدْ أَعْقَلُ مِنْ أَنْ يَكْذِب

of gi. (M.)

وإن the complete phrosc being ; الْمُشْرِكِينَ اسْتَجَارَكَ

&! is used in various ways : first, as a condi-

any one of the believers in a plurality of gods

and [in verse 19 of the same ch.,] ْوَإِنْ تَعُودُوا نَعُد

treat thee with horour]; (S;) and ُإِنْ فَعَلْتَ فَعَلْت

from a motive of dislike that] كَرَاهَةَ أَنْ تَضِلُّوا من

وَمَا بِاَلْحُرِّ أَنْتَ وَلاَ العَتِيَقِ

in [the Kur ini. 66,] ْأَنْ يُؤْتَى أَحَدْ مِثْلَ مَا أُوتِيتُم

passage of the Kur; as in [ii. 282,] J Si

God explaineth to you] يُبَيِّنُ اللهُ لَكُمْ أَنْ تَضِلُّوا

Verily they wonder] ْبَلُ عَجِبُوا أَنْ جَدََّهُمْ مُنْذِرٌ مِنْهُم

saying in the Kur ix. 40,] ُّإِلاَّ تَنْصُرُوهُ فَقَدْ نَصْرَهُ الله

,If ye will not go forth to war] ْإلّ تَنْفِرُوا يُعَذِّبْكُم

do such a thing, I mill do it; and] إِنْ تَأْتِنِى آتِك

3! [which forms a part of the compound y]

thou stand, I will stand]; and ْإِنْ دَخَلْتِ الدَّارَ أَو

(Mughnee.) [Seventhily,] it is syn. with 31,

thereof, ◌ِإِنْ كَانَ فِى الدَّارِ أَعْلَمْتُكَ بِه [If he be in

If thou enter the] ٌّلَمْ تَدْخُلِى الدَّارَ فَأَنْتِ طَالِق

,If they desist] َإِنْ يَنْتَهُوا يُغْفَرْ لَهُمْ مَا قَدْ سَلَف

And if] َاسْتَجَارَكَ أَحَدْ مِنَ الْمُشْرِكِينَ اسْتَجَارَك

إِمَّا أَقَمْتَ وَأَمَّا أَنْتَ مُرْتَحِلاً

فَعَجَّلْنَا القِرَى أَنْ تَشْتِمُونًا

15] إِنْ قُمْتَ قُمْتُ and (;M) ; هِنْ فَعَلْتَ فَعَلْتُ

in the saying, ◌ِصَلٍّ وَإِنْ عَجَزْتَ عَنِ القِيَام [Pray

meaning Ele gi, as syn. with Els &p, may

Bay, إنْ كُنْتَ أَبْنِى فَأَطِعْنِى [If thou be my son,

If thou come to me, I will] َإنْ جِئْتَنِى أَكْرَمْتُك

نَزَلْتُمْ مَنْزِلَ الأَضْيَافِ مِنَّا

لَكَانْ لَنَا يَوْمٌ مِنَ الشَّرِّمُظْلِمُ

in the saying, in the Kur [ix.], َّوَإِنْ أَحَدْ مِن

مُعَاطِى يَدٍ فِى لُجَّةِ الآّءِ غَامِرُ

فَأَقْسِمُ أَنْ لَوِ الْتَقْنَا وَأَنْتُمُقَاللهُ يَكْلأَُ مَا تَأْتِى وَمَا تَذَرُ

وَيَوْمًا تُوَافِينَا بِوَجٍْ مُغَسَّمٍ

أُمَا وَاللهِ أَنْ تَوْكُنْتَ حُرّا

فَأُمْهِلُهُ حَتَّى إِذَا أَنْ كَأَنَّهُ

كَأَنْ لَبْيَةٍ تَعْطُو إِلَى وَارِقِ السَّلَمْ
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thou whether thou be able to etand or unable to 
- -- 0 - 00- 0 0 f 

do to; and in the Baying, jjJ l-mj >_*=>! 

i. e. [Treat thou Zeyd with honour] though he be 

fitting; or, whether he tit or not. (Mgb.) [Ut 

a§ a compound of the conditional and the 

redundant U, see in an art. of which Ul is the 

heading.]_[Secondly,] it is a negative, ($, 

Mughnee, £,) ryn. with U; (§;) and is put 

before a nominal proposition; (Mughnee, £;) aa 
e J ' M 

in the saying [in the £ur Ixvii. 20], 0\ 

[77<e unbelievers are not in aught 

save in a deception] ; (S, Mughnee, ^;) and 

before a verbal proposition; as in [the Kur ix. 108,] 
#• i M 3 e#-l • 

*9| \j>j\ £)\ [We desired not, or meant 

not, aught save that which is best], (Mughnee, 

The assertion of some, that the negative jjl 

does not occur except where it is followed by *^1, 

ns in tlic instances cited above, or by Ul, with tesh- 

deed, which is syn. therewith, as, accord, to a 

reading of some of the Seven [Readers], in the 
• 3* 0- A $ • 

saying [in the Kur lxxxvi. 4], U 

LtU. i. c., JoiU- Ueic U [TVtere 

is not any soul but over it is a guardian], is 

refuted by the sayings in the Kur [x. 69 and 
#• ' Si I • J el I 

Ixxii. 26], 'jlkL, O'* ^1 [meaning, 

accord, to the Jel., Ye have no proof of this that 
e 1« i e • el ll I 

ye say], and Oj [■* 

not whether that with which ye are threaiened be 

nigh]. (Mughnee, K.*) The conditional and the 

negative both occur in the saying in the J£ur 

[xxxv. 39], tjJt/ v>» J>»-l V«tf. *1 O* 0^1 

[ And I swear that, if they should quit their place, 
not any one should withhold them after Him] : 

the former is conditional; and the latter is nega¬ 

tive, nnd is [part of] the complement of the oath 

which is denoted by the J prefixed to the former; 

the complement of the condition being necessarily 

suppressed. (Mughnee.) When it is put before 

a nominal proposition, it has no government, 

accord, to Sb and Fr; but Kb and Mbr allow its 
— 0-" 

governing in the manner of and Sa’ecd 

Ibn-Jubeyr reads, [in the J£ur vii. 193,] ,jl 

bW* di)\ *j£.> [Those whom ys 

invoke beside Ood, or others than Qod, are not 
/ 

men like you]: also, the people of El-’Aliych 
3 x I • 00 - 0 - t 0 

have been heard to say, *)\ ***»( \jt+. 

[Any one it not better than any other one, 
« # ■* 
except by means of health, or soundness]; and 

i)jl£ .iUiU .iJJi jjl [That is not profitable to 

thee nor injurious to thee]: as an ex. of its occur¬ 

rence without government, which is mostly the 

case, the saying of some, t , may be 

explained as originally Ut /jl [/ am not 
* , ' * 

standing]; the I of Ul being elided for no reason 

in itself, and the ^ of jjl being incorporated into 

the of Ut, and the I of this latter being elided 

in its conjunction with the following word; but 
0-3 

USti £t has also been heard. (Mughnee.) Soim. 

times it occurs [as a negative] in the complement 
j 0 -- | I 

of an oath: you say, wJl«* ,jt ib\,, meaning 

U [By Ood, 1 did not], (§.)_[Thirdly,] 

it is a contraction of jjl, and is put before a 

nominal and before a verbal proposition. (Mugh¬ 

nee, JC.) In the former case, it is made to govern 

and is made to have no government: (§,*:) 

[i. c.] in this case, it is allowable to make it 

govern; contr. to the opinion of the Koofces: 

(Mughnee:) Lth says that he who uses the con¬ 

tracted form of jjl uses the nom. case with it, 

except that some of the people of El-^ijdz use the 

accus. case with it: (T:) thus it is said, accord. 
W 2 i 0 

to one reading, [in the £ur xi. 113,] UJ 

I Jhtj [Verily all of them, thy 

Lord will indeed fully render them the recom¬ 

pense of their works] : (T, Mughnee :) Fr says, 

We have not heard the Arabs use the contracted 

form and make it to govern, unless with a pronoun, 

in which case the desinential syntax is not appa¬ 

rent ; and he adds that in the instance cited above, 

they make 'jAs to be governed in the accus. case 
•s « • 

by ; as though the phrase were 

; and that ,_)£> would be proper; for you 

say, juj [Verily Zeyd is standing]: 

(T:) the ex. given by Sb is, jjl 

[Verily'Amr is going away], (Mughnee.) But 

it is [roost] frequently made to have no govern¬ 

ment; as in the saying [in the Kur xliii. 34 
j - - *»- - i A j • <- 

accord, to one reading], U) 

IgijJI [And verily all that is the furniture 

of the present life]; and, accord, to the reading 

of Hafs, [and of ’Afim and Kh, in the Kur xx. 66, 
• • •* " . ' * • 

respecting which sec ^jl,] 

[Verily these two are enchanters]; &c. (Mugh¬ 

nee.) When it is put before a verbal proposition, 

it is necessarily made to have no government: 

(Mughnee, ^:) and in most cases the verb is a 

preterite and of the kind called ^_<U [which 

effects a change of the grammatical form or of the 

meaning in a nominal proposition before which it 

is placed] ; as in the saying [in the JCur ii. 138], 

[And verily it was a great 

matter]; and [in the Kur xvii. 75,] jjU 

iJUyjU [^4na verily they were near to seducing 

thee] ; (Mughnee;) in which last ex. AZ says, it 

means jJU, i. c. without doubt; and so in the 

same ch. vv. 78 and 108: (T:) less frequently it 

is an aor. of a verb of this kind ; as in the saying 

[in the J£ur xxvi. 186], 0-*J JkJai ojj 

[And verily we think thee to be of the number of 

the liars]: and both these kinds of expression 

may be taken as exs. to be imitated: less fre¬ 

quently than this it is a preterite of a verb not 

of the kind termed ^-tU; as in the saying [of a 

poet], 
0 • j- - • •* j - • 3 - 

. I,!,",.) c.1.3 ,*il i.1).,, > cji* 

[May thy right arm, or hand, dry up, or become 

unsound l verily thou hast slain a Muslim]; but 

this maynot be taken as an ex. to be imitated; contr. 

to the opinion of Akh; for he^allows the phrase, 

U-* ^jt [Verily I stood], and 

[Verily thou sattest]: and less frequently than 

this it is an aor. of a verb not of the kind termed 
• * * J *— - J - I 

^->U; as in the saying, ^1, jJLJlJ JXijji 

[Verily thy soul is that which beautifies 

thee, and it is that which deforms thee]; and this, 

by common consent, may not be taken as an ex. 

to be imitated. (Mughnee.) Wherever you find 

with J after it, decide that it is originally ; 

(Mughnee, JC;) as in the exs. above:' but respecting 

this J there is a difference of opinion: see this 

letter. (Mughnee.) J says, (TA,) £>l is some¬ 

times a contraction of ^1, and this must have J 

put before its predicate, to compensate for what is 

elided, of the doubled letter; as in the saying in 

the JCur [lxxxvi. 4, accord, to him who reads l«) 

instead of Ul], &4U- l^U C5 ,-JU [ Verily 

every soul hath over it a guardian]; and in the 
- J l* •«" I t 

saying, juj [ Verily Zeyd is thy brother]; 

in order that it may not be confounded with £l 

which is syn. with the negative U: (§, TA:) but 

IB says, J is here introduced to distinguish 

between negation and affirmation, and this ,jt has 

neither subject nor predicate ; so J’s saying that 

the J is put before its predicate is without mean¬ 

ing : and this J is sometimes introduced with the 
# •# * • 

objective complement of a verb; as in ,j| 

Ijtjj) [Verily I struck, or beat, Zeyd]; and with 

the agent; as in j^ji >1) [Verily Zeyd stood]. 

(TA.) When the contracted ^jl governs, this J 
* *• ' »' • 

is not necessary; so you may say, jfAb ljuj 

[ Verily Zeyd is standing] ; because in this case 

it cannot be confounded with the negative; for 

the negative docs not render the subject roan^oob 

and the predicate marfoo?: and when it docs not 

govern, if the meaning is apparent, the J is not 

needed; as in 
- w • *3 j -I b • - — 

• «tUU Jl jeeblI 
I' - " ' 

• iUU • 

[And we are persons who refuse to submit to 

injury, of the family of Mdlth: and verily the 

family of Mdlih are generous in respect of their 
0— — « * " ' ' 

origins]; being here for «Ul£J. (I ’Afp 

p. 99.)^ [Fourthly,] it is redundant, (§, Mugh¬ 

nee, K,) occurring with U; as in the saying, 

U [Zeyd does not stand]; (§;) and 

in the saying [of a poet], 
j J - • - — if 0- — I'l • — 

• eJtjSLj C-jl U * 

[Thou didst not a thing which thou dislihest]. 

(Mughnee, K: in the w«jl.) It is mostly 

thus used after the negative U, when put before a 

verbal proposition; as above; or before a nominal 

proposition; as in the saying, 
- - J-0 - - - 01-0#.* _ -3 0 _ - - 

• Uj^.1 Ul^Vi* • Oj Vl * 

[And our habit is not cowardtc ; but our destinies 

and the good fortune of others caused our being 

defeated] : and in this case it prevents the govern¬ 

ment of U, as in this verse: but in the saying, 

0-- 1101 0 *' " ' I * 

• ^3-il oj u * 

[Sons of Ohuddneh, ye are not indeed gold, nor 

silver, or pure silver, but ye are pottery], accord, 

to him who relates it thus, saying Usi and U^-o, 

in the accus. case, it is explained as a negative, 

corroborative of U: (Mughnee:) and accord, to J, 
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form and make it to govern, unless with a pronoun,

this may not be taken as an ex. to be imitated; contr.

thou whether thou be able to stand or unable to

not any one should withhold them after Him]:
the former is conditional; and the latter is nega-

We have not heard the Arabs use the contracted

it is necessarily made to have no government :

the liars]: and both these kinds of expression

by common consent, may not be taken as an ex.

needed; as in

the negative does not render the subject mangoob

[And I swear that, if they should quit their place,

tive, and is [part of] the complement of the oath

in its conjunction with the following word; but

Lord will indeed fully render them the recom-

rent; and he adds that in the instance cited above,

meaning in a nominal proposition before which it

is an aor. of a verb of this kind ; as in the saying

[May thy right arm, or hand, dry up, or become

to the opinion of Akh; for he allows the phrase,

in the saying [of a poet],

i. e. [Treat thou Zeyd with honour] though he be

before a verbal proposition; as in [the Kur ix. 108,]

not, aught save that which is best]. (Mughnee,

not whether that with which ye are threatened be

which is denoted by the J prefixed to the former;
the complement of the condition being necessarily

nee, Ķ.) In the former case, it is made to govern

in which case the desinential syntax is not appa-

it is [most] frequently made to have no govern-

of Haft, [and of' Aşim and Kh, in the Kur xx. 66,

nec.) When it is put before a verbal proposition,

effects a change of the grammatical form or of the

[And verily we think thee to be of the number of

unsound ! verily thou hast slain a Muslim]; but

this it is an aor. of a verb not of the kind termed

(Mughnee, Ķ;) as in the exs. above: but respecting

put before its predicate, to compensate for what is

neither subject nor predicate ; so J's saying that

family of Malih are generous in respect of their

verbal proposition ; as above ; or before a nominal

[And our habit is not cowardice; but our destinies
and the good fortune of others caused our being

ment of Lo, as in this verse : but in the saying,

in the accus. case, it is explained as a negative,
corroborative of L .: (Mughnee :) and accord. to J,

Book I.]

K.) The assertion of some, that the negative

deed, which is syn. therewith, as, accord. to a

negative both occur in the saying in the Kur

suppressed. (Mughnec.) When it is put before
a nominal proposition, it has no government,
accord. to Sb and Fr; but Ks and Mbr allow its

thee nor injurious to thee]: as an ex. of its occur-
rence without government, which is mostly the

and is made to have no government: (§,"K:)
[i. e.] in this case, it is allowable to make it

govern; contr. to the opinion of the Koofees:

accus. case with it: (T:) thus it is said, accord.

pense of their works] : (T, Mughnee :) Fr says,

ment; as in the saying [in the Kur xliii. 34

(Mughnce, Ķ :) and in most cases the verb is a

is placed]; as in the saying [in the Kur ii. 138],

thee] ; (Mughnee;) in which last ex. AZ says, it
means Ji, i. e. without doubt ; and so in the

same ch. vv. 78 and 108: (T:) less frequently it

may be taken as exs. to be imitated: less fre-
quently than this it is a preterite of a verb not

poet],

[Verily thou sattest]: and less frequently than

thee, and it is that which deforms thee]; and this,

to be imitated. (Mughnee.) Wherever you find

this J there is a difference of opinion : see this

IB says, J is here introduced to distinguish

it cannot be confounded with the negative; for

and the predicate marfooa : and when it does not

[And we are persons who refuse to submit to

p. 99.) _[Fourthly,] it is redundant, (§, Mugh-

[Thou didst not a thing which thou dislihest].

thus used after the negative Le, when put before a

proposition; as in the saying,

defeated] : and in this case it prevents the govern-

the J is put before its predicate is without mean-

the Kur [lxxxvi. 4, accord. to him who reads
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heading.] - [Secondly,] it is a negative, (§,

save in a deception]; (S, Mughnee, Ķ;) and

reading of some of the Seven [Readers], in the

is not any soul but over it is a guardian], is

accord. to the Jel., Ye have no proof of this that

invohe beside God, or others than God, are not

nominal and before a verbal proposition. (Mugh-

of the present life]; and, accord. to the reading

every soul hath over it a guardian]; and in the

Wej [Verily I struch, or beat, Zeyd]; and with

injury, of the family of Malik: and verily the

[ Sons of Ghudaneh, ye are not indeed gold, nor
silver, or pure silver, but ye are pottery], accord.

as a compound of the conditional &! and the
redundant Ú, see in an art. of which Lol is the

before a nominal proposition ; (Mughnee, Ķ;) as

as in the instances cited above, or by W, with tesh-

refuted by the sayings in the Kur [x. 69 and

nigh]. (Mughnce, Ķ .* ) The conditional and the

except by means of health, or soundness]; and

(Mughnee:) Lth says that he who uses the con-

except that some of the people of El-Hijáz use the

[Verily these two are enchanters]; &c. (Mugh-

times it occurs [as a negative] in the complement

elided, of the doubled letter; as in the saying in

ing : and this J is sometimes introduced with the

govern, if the meaning is apparent, the J is not

times a contraction of S!, and this must have J

origins]; Esté being here for Sous. (I'Ak

(Mughnee, Ķ : in the CK ,si.) It is mostly

does not occur except where it is followed by y!,

governing in the manner of J; and Sa'ecd

standing]; the i of Ul being elided for no reason

it is a contraction of S!, and is put before a

they make je to be governed in the accus. case

[Verily ' Amr is going away]. (Mughnee.) But

in order that it may not be confounded with !

nee, K,) occurring with L; as in the saying,

Mughnee, K,) syn. with L; (§;) and is put

men like you]: also, the people of El-'Áliyeh

in itself, and the _ of _! being incorporated into

tracted form of S! uses the nom. case with it,

of the kind termed ¿ U; as in the saying [of a

&! with J after it, decide that it is originally 3 !;

letter. (Mughnee.) J says, (TA,) Si is some-

which is syn. with the negative .: ($, TA :) but

[Verily Zeyd is standing] ; because in this case

by ليوقّينهم; as though the phrase were ليوفينهم

(TA.) When the contracted ! governs, this J

between negation and affirmation, and this 3! has

say, "w "j &! [Verily Zeyd is standing] :

And verily they were near to seducing] َلَيَفْتِنُونَّك Zeyd does not stand]; (8;) and] ٌمَا إِنْ يَقُومُ زَيْد

case, the saying of some, "Su " 31, may be

the & of Ul, and the I of this latter being elided

of an oath: you may, ◌ُوَاللهِ إِنْ فَعَلْت, meaning

the agent; as in إِنْ قَامَ لَزيد [Verily Zeyd stood].

Verily thy soul is that which beautifies] ْيَشِيتُكَ تَبِمَه

to him who relates it thus, saying Us and Ugro,

Wy [ Any one is not better than any other one,

matter ]; and [in the Kur xvil. 75,] وَإِنْ كَادُوا

sitting ; or, whether he sit or not. (Mab.) [!

ye say ], and ◌َإِنْ أَدْرِى أَقَرِيبٌ مَا تُوعَدُون [I hnom

explained as originally 'su uf &! [I am not

Verily all of them, thy] ْلَيُوَفِيَنَّهُمْ رَبُّكَ أَعْمَالَهُم

je; and that Je would be proper; for you

(T:) the ex. given by Sb is, ٌّإِنْ عَمْرًا لَمُنْطَلِق

preterite and of the kind called U [which

And verily it was a great] ًوَإِنْ كَانَتْ لَكَبِيرَة

إِنْ قَعَدَ لأََنْتَ and ,[Verily I stood] إِنْ قَامْ لأََّنَا

saying, J,2's Aj S![ Verily Zeyd is thy brother ];

objective complement of a verb; as in ُإِنْ ضَربْت

Ibn-Jubeyr reads, [in the Kur vii. 193,] َإِنِ الَّذِين

Csú ! has also been heard. (Mughnee.) Somc-

in the saying [in the Kur Ixvii. 20], َإِنِ اَلْكَافِرُون

do so; and in the saying, َأَكْرِمْ زَيْدًا وَإِنْ قَعَد

to one reading, [in the Kur xi. 113,] Qs !

Ixxii. 26], إِنْ عِنْدَكُمْ مِنْ سُلْطَانٍ بِهْذَا [meaning,

[xxxv.39] ,ِوَلَئِنْ زَالَتَا إِنْ أَمْسَكَهُمَا مِنْ أَحَدٍ مِنْ بَعْدِه

Elő [By God, I did not]. (S.)_[Thirdly,]

respecting which see َّإِنْ هُذَانٍ لَسَاحِرَانِ [,إِن

[in the Kur xxvi. 186], َوَإِنْ نَظُنُّكَ لَمِنْ الْكَاِبِين

is not necessary; so you may say, Ku j &!

The unbelievers are not in aught] ٍإلاَّ فِى غُرُور

That is not profitable to] َإِنْ ذلِكَ نَافِعَكَ وَلاَ شَارَك

Ghi Ji [ And verily all that is the furniture

have been heard to say, َّإِنْ أَحَدْ خَيْرًا مِنْ أَحَدٍ إلا

instead of إِنْ كُلُّ نَفْسِ تَمَا عَلَيْهَا حَافِظً ,[لَّمّا [Verily

Those whom ye] ْتَدْعُونَ مِنْ دُونِ اللهِ عِبَادًا أَمْثَالَكُم

We desired not, or meant] إِنْ أَرَدْنَا إِلاَّ الْحُسْنَى

شَكَّتْ يَمِينُكَ إِنْ قَتَلْتَ تَمُسْلِمًّا

إِنْ يَزِينُكَ لَنَفْسُكَ وَإِنْ ,am in the saying ; ناسخ

وَلاَ صَرِيفًا وَلْكِنْ أَنْتُمُ الغَزَّقُ

saying [in the Kur lxxxvi. 4], إِنْ كُلُّ نَفْس ◌َمَّا
There] ُمَا كُلُّ نَفْسٍ إِلاَّ عَلَيْهَا حَافِظْ,١.٥٠,عَلَيْهَا حَافِظ

accord. to one reading], ُوَإِنْ كُلُّ ذُلِكَ لَمّا مَتَاع

بَنِى غُدَانَةً مَّا إِنْ أَنْتُمُ ذَهَبًا

مَّا إِنْ أَتَيْتَ بِشَىْءٍ أَنْتَ تَكْرَهُهُ

وَإِنْ مَالِكْ كَانَتْ كِرَامَ المِعَادِنِ
وَنَحْنُ أُّبَةُ الضَّْمِ مِنْ آلِ مَالِكٍ

• وَمَا إِنْ طِبُّنَا جُبُنْ وَلْكِنْ • مَنَايَانَا وَدَوْلَةُ آخَرِينًا .
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(TA,) the negmtives U and jjl are sometimes 

thus combined ibr corroboration; as in the saying 

of the r&jiz, (El-Aghlab El-’Ijlee, TA,) 

* iyi, iji j£&>i • lyti oj i* 

[We have not indeed teen a king mho hat made 

a hoetile incurtion pottetting more numerous 

sheep, or goatt, and camelt, than As]; (§, TA;) 

but IB says that ^1 is here redundant, not a 

negative. (TA.) Sometimes it is redundant after 

the conjunct noun U , as in the saying, 

# •<* y oi ^ £>» JrA 
0 0 0 0 • * a- * 4 000 

»lol Oji 

[Man hopes for that which he will not tee ; for 

calamities intervene at obttacles in the wag to 

what it nearett thereof ]. (Mughnee.) And after 

the U termed (Mughnee,) [i. e.,] after 

the adverbial U [which is of the kind termed 

; (TA;) as in the saying (of Magloot 

El-£urey’ee, cited by Sb, TA), 
i-'At' • • - * 00 riee 

e^\j £l ^yUl 

0 0 0 *0 0 000 00 

* Ire*- jji* 

[And hope thou that the youth is destined for 

good as long as thou hatt teen him not ceasing 

to increase in good with age]. (Mughnee.) And 

after the inceptive *$l; as in the saying, 

• Qf=* J# JjL Oj 4 

- * » «S l». »l l . I 
yyii/ jjyll ^13 jilfcl 

[iVoro h journeyed on, or during, that my night, 

and I patted tht night in an evil ttate, broken 

in spirit by grief, being fearful that the distance 

to which he was going with Ohadoob (a woman 

so named) would become far]. (Mughnee.) And 

before the meddeh denoting disapproval: [for] 

Sb heard a man, on its being said to him, “ Wilt 

thou go forth if the desert become plentiful 

in herbage ?” reply, lift [What, I, indeed?] 

disapproving that he should think otherwise than 

that. (Mughnee. [See also art. ^yl.])_[Fifth¬ 

ly,] it is tyn. with Jj: so it is said to be in the 

saying [in the JCur lzxxvii. 9], ^£>jj| \zJu6 ^1 

[Admonition hath profited], (T, Mughnee, £,) 

by IA$r (T) and by JCtr: (Mughnee:) and Abu- 

l-’Abbds relates that the Arabs say, JJj >13 £| 

meaning juj >13 jj [Zeyd hat ttood]; and he 

adds, that Ks states his having heard them say so, 

and having thought that it expressed a condition, 

but that he asked them, and thejy answered that 

they meant Juj >13 jj, and not jjJ >13 U. (T.) 

[So too, accord, to the K, in all the exs. cited in 

the next sentence as from the Mughnee; but this 

is evidently a mistake, occasioned by an accidental 

omission.]_[Sixthly,] it is asserted also by the 

Koofees, that it is tyn. with Jl, in the following 

cxs.: in the Rur [v. 62], jJiJ* ,jl ibl lyLSIj 

Oe-fV* [And fear ye Ood, became ye are be¬ 

lievers: and so, accord, to AZ, as is said in the 

T, in a similar instance in the ^ur ii. 278: and 

in th same, iv. 62]: and [in the JCur xlviii. 27,] 
0 * 0* *0 100 0 0 0 0 M 0 0 0 10 A 0 0 0 0* 

£*u\ aIM oj [Ye 

shall smuredly enter the tacred mosque, because 

Ood hath willed, insecurity]: and in like instances, 

when the verb therein expresses what is held sure 

to happen or to have happened: and in the saying, 
0A 0 0 0 00 0 0 0l 0 0 0 0 -t 

• u>- a_«zj uji yuuui 
0 0*0 0 0 0 0 00 000 0 0 

c*1 *>■*} bW- 

[Art thou angry because the ears of Kuteybeh 

have been cut, openly, or publicly, and watt not 

angry for the daughter of Ibn-Hdzim ?]: (Mugh 

nee:) but in all these instances [it is sufficiently 

obvious that] ,jl may be otherwise explained. 

(Mughnee, ^C.)_[Seventhly,] it is sometimes 
0 _ 0 3* - 

tyn. with fyl; as in the £ur [ix. 23], 
00 0 0 M 0*0 &0 00*0 000 01 000 0 0 0 * 4 *00~ 

^ j o' w >&«**■.» 
0 0*0 0 9 0 > 

[Take not ye your fathers and your 

brethren at friends when they love unbelief above 
00 0 0 *t' 0*00 

belief]; and in the same [xxxiii. 49], 
at St 00 00 0 000 0 * 

^JJ lt«Ju [And a believing woman 

when she giveth herself to the Prophet]: so says 

AZ. (T.)_[Eighthly,] it is used for Ul, 

(Mughnee and voce Ul,) distinct from ill 

which is a compound of the conditional ^1 and 

the redundant U. (Mughnee ibid.) [Sec an cx 

in a verse cited voce Ul in the present work 
• , .a j*.. 

commencing with the words js-\*y}\ <uJL>.] 

' * •» . , , 
^jl: see (jl, in tour places. 

£jl is one of the particles which annul the 

quality of the inchoative; and is originally ,jl; 

therefore Sb has not mentioned it among those 

particles [as distinct from ^jl, from which, how* 

ever, it is distinguished in meaning]: (I ’A]f 

p. 90:) it is a corroborative particle; (I ’Afc, 

Mughnee;) a particle governing the subject in 

the accus. case and the predicate in the nom. case, 

(9, I ’A]f, Mughnee, £,) combining with what 

follows it to form an equivalent to an inf. n., (§,) 

[for,] accord, to the most correct opinion, it is 

a conjunct particle, which, together with its two 

objects of government, is explained by means of 

an inf. n. (Mughnee.) If the predicate is derived, 

the inf. n. by means of which it is explained is 

of the Bamc radical letters; so that the implied 
j 0 00 0 31 0 00 

meaning of .iljl [It has come to my 

hnoivledge, or been related to me, or been told 

to me, or it came to my hnoivledge, Ac., that thou 

goest away], or jljl [that thou art going 

away], is [or rather SXi’jJaS\ thy 

going away has come to my knowledge, Ac.]; 
0 31 000 

and hence, the implied meaning of ^ljl 

<ljJI [It has come to my knowledge, Ac., that thou 
f A 44 '• 0e0 000 

art in the house] is jljJI ^ [thy 

remaining in the house has come to my knowledge, 

Ac.], because the predicate is properly a word 
5.1* A 'I J 

suppressed from j&Ul or : and if the predi¬ 

cate is underived, the implied meaning is ex¬ 

plained by the word 09^* i 80 the implied 
000 0• 3i 000 

meaning of juj IJdt yj\ [It has come to 

my knowledge. Itc., that this i$ Zeyd] u 

ljuj [hie being Zeyd has come to my hnojv- 

ledge, Ac.]; for the relation of every predicate 

expressed by an underived word to its subject 

may be denoted by a word signifying “ being;” j 

[Book Ii 

so that you say, X*j I.U and, if you will, (Jus 

ljuj ^>3l&; both signifying the same. (Mugh- 

nee.) There are case* in which either or 

may be used: [see the latter, in twelve places:] 

other cases in which only the former may be 

used: and others in which only the latter. (I 'Afc 

p. 91.) The former only may be used when the 

implied meaning is to be explained by an inf. n. 

(I ’Ajp, Such is the case when it occurs in 

the place of a noun governed by a verb in the 
• - 0SS 0 00 

nom. case; aa in 15 uJUl »j [It pleases 

me that thou art standing], i. c. JUI«3 [thy 

standing plesses me]: or in the place of a noun 

governed by a verb in the accus. case; as in 
0 0 0 St 0 00 0 

jXi\ [I knew that thou wast standing], 

i. e. dUI«3 [thy standing]: or in the place of a 

noun governed in the gen. case by a particle; 
0 0 0 St 0 00 0 

&s in bIAjI sj00 [I wondered that thou 

wast standing], i. c. dL.^3 [at, or by reason 

of, thy standing]: (I ’Ak p. 91:) [and sometimes 
m 000 St s A 0 

a preposition is understood; as in I«jl JXw •}, 

for IJ^3 *J\ A£ y There is no doubt that 

it is thus, i. c. \JA» . J ’j There is no 
'' s ( 

doubt of its being thus:] and must be used 

after p; as in >S13 iUI y [If that thou 

wert standing, I had stood, or would have stood, 

i. c. iiUL3 c~3 y, or iiUI^3 y, accord, to 

different opinions, both meaning if thy standing 

were a fact: see I 'Ak pp. 305 und :)00]. (JC.) 

Sometimes its I is changed into c ; so that you 
0 0 0 0 0 Si 0 0 0 0 m » 

say, Jill.:. Jhia [meaning I knew that 

thou wast going away]. (M.)_Witli j) pre¬ 

fixed to it, it is a particle of comparison, (S,* M, 

TA,) [still] governing the subject in the accus. 

case and the predicate in the nom. case: (TA :) 
000 000 S$0 , 

you say, Ij^j ,jV£» [It is as though Zeyd 

were ’Amr], meaning that Zeyd is like ’Amr; as 
00 0 0 0 *00 S 

though you said, q\ [verily, 

Zeyd is like ’Amr] : [it is to be accounted for by 

an ellipsis: or] the 2) is taken away from the 

middle of this proposition, and put at its com¬ 

mencement, and then the kesreh of/jl necessarily 
• a 

becomes changed to a fet-^ah, because ^jl cannot 

be preceded by a preposition, for it never occurs 

but at the commencement [of a proposition]. (IJ, 

M.) Sometimes, denotes denial; as in the 
jt. — — j t -as — 

saying, [As though thou wert 

our commander so that thou shouldst command 

us], meaning thou art not our commander [that 

thou shouldst command us]. (TA.) It also de- 

notes wishing; as in the saying, >3 ^ 

oJJ, meaning Would that I had 

poetized, or versified, so that I might do it well: 

(TA :) [an elliptical form of speech, of which the 

implied meaning seems to be, would that I were 

as though thou earnest me that I had poetized, 

Ac.; or the like : for] you say [also], Sht 

meaning Jhf j-o^l [It is as though I saw 

thee]; i. e. I know from what I witness of thy 

condition to-day how thy condition will be to¬ 

morrow; so that it is as though I saw thee in 

that condition : (Har p. 126: [sec also v; near 
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the accus. case and the predicate in the nom. case,

our commander so that thou shouldst commanıl

poetized, or versified, so that I might do it well :

negative. (TA.) Sometimes it is redundant after

[Man hopes for that which he will not see ; for

before the meddeh denoting disapproval: [for]
Sb heard a man, on its being said to him, " Wilt

disapproving that he should think otherwise than

nee :) but in all these instances [it is sufficiently

an inf. n. (Mughnee.) If the predicate is derived,

of the same radical letters; so that the implied

&c.], because the predicate is properly a word

expressed by an underived word to its subject
may be denoted by a word signifying " being;"

may be used : [see the latter, in twelve placcs :]

standing pleases me]: or in the place of a noun

wert standing, I had stood, or would have stood,

fixed to it, it is a particle of comparison, (S, M,

be preceded by a preposition, for it never occurs

a hostile incursion possessing more numerous

calamities intervene as obstacles in the way to

in spirit by grief, being fearful that the distance
to which he was going with Ghadoob (a woman
so named) would become far]. (Mughnee.) And

and having thought that it expressed a condition,
but that he asked them, and they answered that

the next sentence as from the Mughnee; but this

God hath willed, in security]: and in like instances,
when the verb therein expresses what is held sure
to happen or to have happened: and in the saying,

[Art thou angry because the cars of Kuteybeh

therefore Sb has not mentioned it among those

Mughnee;) a particle governing the subject in

a conjunct particle, which, together with its two
objects of government, is explained by means of

hnowledge, or been related to me, or been told
to me, or it came to my knowledge, &e., that thou

remaining in the house has come to my knowledge,

p. 91.) The former only may be used when the
implied meaning is to be explained by an inf. n.

different opinions, both meaning if thy standing

middle of this proposition, and put at its com-

but at the commencement [of a proposition ]. (IJ,

(TA :) [an elliptical form of specch, of which the

·

sheep, or goats, and camels, than ke]; (§, TA;)
but IB says that &l is here redundant, not a

[And hope thow that the youth is destined for
good as long as thou hast seen him not cearing

und I passed the night in an evil state, brohen

thou go forth if the desert become plentiful

by IAar(T) and by Ktr: (Mughnee:) and Abu-

[So too, accord. to the K, in all the exs. cited in

omission.] - [Sixthly,] it is asserted also by the

lievers : and so, accord. to AZ, as is said in the
T, in a similar instance in the Kur ii. 278: and

have been cut, openly, or publicly, and wast not

brethren as friends when they love unbelief above

ever, it is distinguished in meaning]: (I'Ak
p. 90:) it is a corroborative particle; (I'Ak,

(Ş, I'Ak, Mughnee, K,) combining with what
follows it to form an equivalent to an inf. n., (§,)

[for,] accord. to the most correct opinion, it is

the inf. n. by means of which it is explained is

ledge, &c.]; for the relation of every predicate

other cases in which only the former may be
used : and others in which only the latter. (I'Ak

(I'Ak, K.) Such is the case when it occurs in
the place of a noun governed by a verb in the

governed by a verb in the accus. case ; as in

TA,) [still] governing the subject in the accus.

Zeyd is like 'Amr]: [it is to be accounted for by
an ellipsis : or] the J is taken away from the

us], meaning thou art not our commander [that
thou shouldst command us]. ('TA.) It also de-

thee]; i. e. I know from what I witness of thy
condition to-day how thy condition will be to-
morrow; so that it is as though I saw thee in
that condition : (Har p. 126: [see also ; near

is evidently a mistake, occasioned by an accidental

when she giveth herself to the Prophet]: 80 says

[Book I.

of the rájiz, (El-Aghlab El-'Ijlee, TA,)

[We have not indeed seen a king who has made

what is nearest thereof ]. (Mughnee.) And after

[Now he journeyed on, or during, that my night,

ly,] it is syn. with : so it is said to be in the

adds, that Ks states his having heard them say so,

in the same, iv. 62] : and [in the Kur xlviii. 27,]

angry for the slaughter of Ibn-Házim ?]: (Mugh-

AZ. (T.) _ [Eighthly,] it is used for !

going away has come to my knowledge, &c.];

cate is underived, the implied meaning is ex-

noun governed in the gen. case by a particle;

mere a fact : Bee I'Ak pp. 305 and 306]. (K.)

thou wast going amay]. (M.) _ With J pre-

M.) Sometimes, yle denotes deninl ; as in the

implied meaning seems to be, would that I were
as though thou sawest me that I had poetized,

thus combined for corroboration; as in the saying

El-Kurey'ee, cited by Sb, TA),

to increase in good with age]. (Mughnee.) And

(Mughnee, K.) __ [Seventhly,] it is sometimes

case and the predicate in the nom. casc: (TA :)

were'Amr], meaning that Zcyd is like 'Amr; as

becomes changed to a fet-hah, because 3! cannot

the adverbial U [which is of the kind termed

obvious that] Si may be otherwise explained.
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[Admonition hath profited], (T, Mughnee, K,)

Koofces, that it is syn. with 31, in the following

Sometimes its i is changed into § ; so that you

the conjunet noun L'; as in the saying,

that. (Mughnee. [See also art. . ]) __ [Fifth-

shall assuredly enter the sacred mosque, because

which is a compound of the conditional 3! and

in a verse cited voce LI in the present work,

particles [as distinct from 3!, from which, how-

i. e. L' [thy standing] : or in the place of a

doubt of its being thus :] and Si must be used

mencement, and then the kesreh of 3! necessarily

the redundant L. (Mughnee ibid.) [See an ex.

plained by the word كَوْن; so that the implied

meaning Jj jú & [ Zeyd has stood]; and he

suppressed from ◌ّاستقر or ◌َّمُستَقِر : and if the predi-

goest away], or Just" sff [that thou art going

Wj "' [his being Zeyd has come to my hnon-

me that thou art standing], i. e. DWs [thy

of, thy standing]: (I'Ak p. 91:) [and sometimesTA;) as in the saying (of Maploot) ; [مصدريّة

they meant قَدْ قَامَ زَيد, and not ْ(٢٠). مَا قَامَ زَيُد

SLyi [Take not ye your fathers and your

quality of the inchoative; and is originally 3 !;

-both signifying the same. (Mugh ; كَائِنْ زَيْدًا
nee.) There are cases in which either Si or 5!

(TA,) the negatives Ú and &! are sometimes

ywi [ It has come to my knowledge, &c, that thou

after the inceptive yi; as in the saying,

commencing with the words ُسَقَتُهُ الرَّوَاعِد.]

belief ] ; and in the same [xxxili. 49], ًوَأَهْرَأَةٌ مُؤْمِنَة

you say, كَأَنَّ زَيْدًا عَمرو [It is as though Zeyd

l'Abbas relates that the Arabs say, إِنْ قَامَ زيد

Se'' [And fear ye God, because ye are be-

(Mughnee and Ķ, voce !,) distinet from !

so that you say, Nj wf and, if you will,

nom. case; as in يُعْجِبُنِى أَنَّكَ قَائِم [It pleases

as in عَجِبْتُ مِنْ أَنَّكَ قَائِم [I wondered that thor

for لاَ ثَكَّ فِى أَنَّهُ كَذَا There is no doubt that

after ◌ْلَو ; as in ◌ُلَوْ أَنَّكَ قَائِمْ لَقُمْت [If that thou

Bay, ◌ٌّعَلِمْتُ عَنَّكَ مُنْطَلِق [monning I knew that

meaning َأَبْصُرُ بِك

the Li termed Esas, (Mughnee,) [i. e.,] after

saying [in the Kur Ixxxvii. 9], إِنْ نَفَعَتِ الذِّكْرَى

.in four places ,ْأَن Bee: ّأَن

meaning of ◌ُبَلَغَنِى أَنَّ هُذَا زَيْد [It has come to

i.c. ◌َلَوْ ثَبَتْ قِيَامُك , or ◌ْلَوْ قِيَامُكَ ثَابِت , necord. to

meaning Would that I had , ُقُلْتُ الشّعْرَ فَأَجِيدَه

It is as though I saw] ُكَأَنَّى أَبْصُر

and hence, the implied meaning of بَلَغَنِى أَنَّكَ فِى

mast standing], i. c. ◌َمِنْ قِيَّامِك [at, or by reason

,[I knew that thou wast standing] ْعَرَفْتُ أَتَّلَ قَائِم

in herbage ?" reply, "il Gli [ What, I, indeed?]

meaning of ◌ُّبَلَغَنِى أَنَّلاَ تَنْطَلِق [It has come to my

away], is ◌ُبَلَغَنِى الإِنْطِلاَق [or rather ◌َانْطِلاَقُلَك thy

And a believing woman] ّإِنْ وَهَبَتْ نَفْسَهَا لِلنَّبِي

it is thus, i. c. لا شَّ فِى كَوْنِهِ كَذَا There is no

مَا إِنْ رَأَيْنَا مَلِكًا أَغَارًا * أَكْتَرْ مِنْهُ قِرَةٌ وَقَارًا *

though you said, إِنَّ زَيْدًا كَائِنْ كَعَمْرٍو [veriky,

&c .; or the like: for] you say [also], َكَأَنِى بِك
exs .: in the Kur [v. 62], ْوَأَتَّقُوا اللهَ إِنْ كُنْتُم

Ye] َلَتَدْخُلُنَّ الْمَسْجِدَ الْحَرَامَ إِنْ شَاءَ اللهُ آمِنِين

my knowledge, &e., that this is Zeyd] is

notes wishing ; as in the saying, ْكَأنَّلَ بِى قَد

Ef is one of the particles which annul the

saying, كَأَنَّكَ أَمِيرُنَا فَتَأْمُرَنَا [As though thou nert

art in the house] is ◌ِبَلَغَنِى أَسْتِغْرَارُكَ فِى الدَّار [thy

a preposition is understood; as in lis " JE y,

عَلَى السِّنِّ خَيْرًا لاَ يَزَالُ يَزِيدُ

أَحَادِرُ أَنْ تَنْأَى النَّوَى بِفَضُوبًا

أَتَغْضَبُ إِنْ أُوْنَا قُتَيْبَةَ حُزًَّا

آَبَّكُمْ وَإِحْوَانَكُمْ أَوْلِيّاً إِنِ أَسْتَحَبُوا الْكُفْرَ عَلَى
syn. with 151; as in the Kur [ix. 23], but y

جِهَارًا وَلَمْ تَغْضَبْ لِقَتْلِ آبْنِ حَازِمِ

يُرَجِّى المَرْءُ مَا إِنْ لاَ يَرَاهُ
وَتَعْرِضُ دُونَ أَدْنَاهُ الخُطُوبُ

أَلاَّ إِنْ سَرَى لَيْلِی نَبِتُ كَئِبًا

وَدّ الفَتَّى لِلْغَيْرِ مَا إِنْ رَأَيْتَهُ
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Book I.] 

the end of the paragraph:]) [thus,] also de¬ 

notes knowing; and also thinking; [the former as 

in the saying immediately preceding, and] as when 

you say, ill# U ^JjU# i&t o® [I hnorv, or rather 

ft appear*, at though teen, that Ood does what 

He wt7/s]; and [the latter as when you say,] 
• + *» wit * 

[/ think, or rather t* seems, that 

thou art going forth], (TA.) _ [When it has 

the affixed pronoun of the first person, sing, or 
j 3f 3$ St 

pi., you say, ^1 and j_yjl, and Ut and Uil: and 

when it has also the l) of comparison prefixed to 

it,] you say, and [and 6l£» and 
a t 3 i 

LJl£»,] like as you say, . jH) and . [Jcc.J 
/•o - ( W' ' SW' - 

(§.) — As o' is a derivative from o', it is cor- 

rectly asserted by Z that U#l imports restriction, 

like t UjI ; both of which occur in the saying 

in the Blur [xxi. 108], Cl .Vl v^-yt ♦Cj J5 

*)1 [Say thou, It is only revealed to 

me that your Ood it only one Ood]: the former 

is for the restricting of the quality to the qualified; 

and the latter, for the reverse: (Mughnee,^:) 

i. c. the former is for the restricting of the reve¬ 

lation to the declaration of the unity; and the 

latter, for the restricting of “ your God” to unity: 
(Marginal note in a copy of the Mugh nee :) but 

these words of the J£ur do not imply that nothing 

save the unity was revealed to the Prophet; for 

the restriction is limited to the case of the discourse 

with the believers in a plurality of gods; so that 

the meaning is, there has not been revealed to 

me [aught], respecting the godhead, except the 

unity; not the attribution of any associate to God. 

(Mughncc.) [l»il, however, does not always im¬ 

port restriction; nor does always even ♦ Cl: jn 

each of these, U is what is termed Allis; i. e., 

it restricts the particle to which it is affixed from 

exercising any government; and sometimes has 

no effect upon the signification of that particle: 
* * & A 

(see art. U; and see U#l, below, voce o':) thus, 
, . ... #51* J •» ><«# 

for instance, in the Kur vin. 28, Uil 
• # • • i # #•<# III #•! 
JjJLi means And know ye that 

your possessions and your children are a trial; 

not thut they arc only a trial. When it lias the 

j) of com|mrison prefixed to it, it is sometimes 

contracted; as in the following ex.:] a poet says. 

yi* O* IxTlifc J 

I # # •* # * # ' • » #»## 

[At though, by reason of their mincing gait, they 

mere malking upon tragacanthat; and they mere 

laughing to a* to ditcover teeth like hailstones]: 

U& being for Cl£>- (IA§r.) __ o' is some- 
• f 

times contracted into o'; (§, Mughnee;) and in 

this case, it governs in the manner already ex¬ 

plained, voce o'* (Mughnee.) _ It is also syn. 

mith Jjd; (Sb, §, M, Mughnee, ^C;) as in the 
. **' ## #•# #M # i 

saying, UJ Jill Jiy-JI «l«i' [Come thou 

to the market; may-be thou milt buy for us some¬ 

thing; being originally oil];' i. c. iUUj: 

(Sb, M, Mughnee, ^ :*) and, accord, to some, 

(M, Mughnee, £,) so in the £ur [vi. 109], where 

It IS said, Oy+yt -Ml*. 'ij V#l j/ay.w~j It, 

O' 

[And mhat maheth you to know? (meaning, 

maketh you to know that they will believe when 

it comcth ? i. c. ye do not know that: Jel:) May¬ 

be, when it cometh, they mill not believe] : (§, M, 

Mughnee, ^:) thus accord, to this reading 

(Mughncc, :) and Ubef here reads (§.) 
51 51# 5( I# A w 

O' and and o' y are all tyn. mith and 
5## _ w»t _ 51 wit # 5i# 

J*); and ^1 and ^ysl, and yj*) and and 
•# 51 •# i me#• rf## 

y and y, with and (1JL voce 
5 ^# ^ B * t 

J#d.) — It is also syn. with o».l [Yes, or yea; 

or it is at thou tayest], (M, TA.) [See also o] 

as exemplified by a verse commencing with ol*#y 

and by a saying of Ibn-Ez-Zubeyr.] 
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O' is one of the particles which annul the 
f a i 

quality of the inchoative, like o', of which it is 

the original: (I 'Ak p. 90:) it is a corroborative 

particle, (I 'Ak, Mughnee,) corroborating the 

predicate; (§, ^;) governing the subject in the 

accus. case and the predicate in the nom. case; 

(§, I ’A]}., Mughncc, ;) [and may generally be 

rendered by Verily, or certainly, or the like; 

exactly agreeing with the Greek ort, as used in 

Luke vii. 16 and in many other passages in the 

New Testament; though it often seems to be 

nothing more than a sign of inception, which can 

hardly be rendered at all in English; unless in 

pronunciation, by laying a stress upon the predi¬ 

cate, or tyxm the copula;] as in the saying, 

^o5l5 ljuj o' [ Verily, or certainly, Zeyd is land¬ 

ing; or simply, Zeyd is standing, if wc lay a 

stress upon standing, or upon is]. (I ’Ak p. 90.) 

But sometimes it governs both the subject and 

the predicate in the accus. case; as in the saying, 

B I#*# I-#- »5 

• jyii 
Hi 5 #•« # 

liI 

#|i ## 5i 

Ijwl O' UlJU. Jlk*. 

[B7ien the darkness of night becomes, or shall 

become, intense, then do thou come, and let thy 

steps be light: verily our guardians are lions]; 

(Mughnee, K; [but in the latter, for jlll, wc 
3 * B e* 

find iyJi, so tliat the meaning is, when the first 

jwrtlon of the night becomes, or shall become, black, 

&c.;]) and as in a trad, in which it is said, 
* # # • # #4# # #•# 5 

jtd o] [ Verily the bottom of 

Hell is a distance of seventy years of journeying] : 

(Mughnee, k:) the verse, however, is explained 

by the supposition that it presents a denotative of 

state [in the last word, which is equivalent to 
* w B 

or the like], and that the predicate is sup- 
.. # »l 

pressed, the meaning being, IjlwI [thou 

milt find them lions]; and the trad, by the sup¬ 

position that jai is an inf. n., and is an 

adverbial noun, so that the meaning is, the reach¬ 

ing the bottom of hell if [to be accomplished in 

no less time than] in seventy years. (Mughnee.) 

And sometimes the inchoative [of a proposition] 

after it is in the nom. case, and its subject is what 

is termed ililw suppressed; as in the saying 
_ #*v B ## 5 msw $ B 3 

of Mohammad, 2U*aJI ^ 
# # j _ " ' ' ' " * 

[Verily, (the case is thia;) of the men 

most severely to be punished, on the day of resur¬ 

rection, are the makers of images], originally a5l, 

,ta 
i. c. ^UJI ; (Mughnee, $ ;*) and as in the 

saying in the JCur [xx. 66], ^I^LJ ,jljdk jjlf 

[accord, to some,] as will be seen in what follows. 

(TA.) — Of the two particles ^1 and t Jjl, in 

certain cases only the former may be used; and 

in certain other cases either of them may be used. 

(I ’Ak p. 91.) The former must be used when it 

occurs inceptivdy, (Kh, T, I ’Ak p.92, Mughnee, 

^,) having nothing before it upon which it is syn¬ 

tactically dependent, (Kh, T,) with respect to the 
_. . __ . • # #•# 5 

wording or the meaning; (K;) as in jpi ljuj jjl 

[Verily Zeyd if standing]. (I ’Ak, JC.) It is used 

after *^l, (I ’Ak, ?,) the inceptive particle, (I ’Ak,) 

or the particle which is employed to give notice [of 
A #1 

something about to be said]; ($;) as in ^1 *91 

jtM ljuj [Now surely Zeyd if standing]. (I 'Ak 

^C.) And when it occurs at the commencement 

of the complement of a conjunct noun; (I ’Ak, 

K ;•) as in ei\ ^JJI [He mho is standing 

came]; (I’Ak;) and in the )£ur [xxviii. 76], 
i # • IW Birr J w ++ 3 # t sB** * A +B*ww 

j^jl J aj-IU# ^1 (* jyijl fLgSI, 
3 A 

SyUI [And me gave him, of treasures, that whereof 

the keys mould weigh down the company of men 

possessed of strength]. (I 'Ak,* K,* TA.) And in 

the complement of an oath, (I ’Ak, JC,) when its 

predicate has J, (I ’Ak,) or whether its subject 

or its predicate has J or has it not; (1£;) as in 

lj*j (j! [-By Allah, verily Zeyd is 

standing], (I 'A^p,) and ^13 sJ\: or, bs some say, 

when you do not employ the J, the particle is 
. . # # • # <51 i **w 

with fet-b; bs in v dLl kDt, [I swear by 

AUah that thou art standing]; mentioned by Ks 

as thus heard by him from the Arabs: (TA:) 

but respecting this case we shall have to speak 

hereafter. (I ’Ak.) And when it occurs after the 

word jjjjs or a derivative thereof, in repeating the 

saying to which that word relates; (Fr, T, I 'Ak,* 

^£;*) as in the saying [in the Kur iv. 156], 

w-t—wII 61 [And their saying, Verily 

me have slain the Messiah]; (Fr, T;) and cJJ 
• # ft# 

li IjJj ^jl [I said. Verily Zeyd if standing] ; 

(I’Ak;) &n<l [>n the Kur v. 115,] ^yl a&l J15 

ldji— [Ood said. Verily I mill cause it to 

descend unto you]; accord, to the dial, of him 

who docs not pronounce it with fet-k : :) but 

when it occurs in explaining what is said, you use 
. 3$ . I # #> < # # r * S * J Bee 

* /)!; as in the saying, iD o-U JJ 
, . .a. • - -isi 

JiU dLly whijZ Jlyl O' L-* have said to the* a 

good saying; that thy father is noble and that 

thou art intelligent]; (Fr, T;) or when the word 

signifying " saying” is used as meaning “ think- 
t # #•# 51 i *'t 

ing;” as in^U ljuj o' Jy*3' [Dost thou say 
1 I -t 

that Zeyd is standing?], meaning o^*3' [Dost 

thou think ?]. (I ’Ak-) Also, when it occurs in a 

phrase denotative of state; (I ’Ak;) [i. e.,] after 

the , denotative of state; (£;) as in .Jl _j 
#| , ® 

J^l yi [I visited him, I verily having hope, or 
0 , 1 # # 5 # ••# e** 

expectation]; (I 'Alp;) and in ojuj juj ^ 

a-ilj [Zeyd came, he verily having his hand 

upon his head], (1£.) And when it occurs in a 

phrase which is the predicate of a proper (as 

.

-
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the restriction is limited to the case of the discourse

lation to the declaration of the unity; and the

save the unity was revealed to the Prophet ; for

the meaning is, there has not been revealed to

unity ; not the attribution of any associate to God.

it restricts the particle to which it is affixed from

J of comparison prefixed to it, it is sometimes

ان

accus. case and the predicate in the nom. case;

rendered by Verily, or certainly, or the like;
exactly agreeing with the Greek ort, as used in

nothing more than a sign of inception, which can
hardly be rendered at all in English ; unless in

descend unto you]; accord. to the dial. of him

me that your God is only one God]: the former
is for the restricting of the quality to the qualified ;

latter, for the restricting of "your God" to unity :
(Marginal note in a copy of the Mughnee :) but

your possessions and your children are a trial;

were walking upon tragacanthas; and they were
laughing so as to discover teeth like hailstones] :

pronunciation, by laying a stress upon the predi-

steps be light : verily our guardians are lions];

who does not pronounce it with fet-h : (K :) but

notes knowing ; and also thinking ; [the former as

i. e. the former is for the restricting of the reve-

with the believers in a plurality of gods; so that

maketh you to know that they will believe when
it cometh ? i. e. ye do not know that : Jel :) May-

Luke vii. 16 and in many other passages in the

But sometimes it governs both the subject and

by the supposition that it presents a denotative of

adverbial noun, so that the meaning is, the reach-
ing the bottom of hell is [to be accomplished in
no less time than] in seventy years. (Mughnee.)

And sometimes the inchoative [of a proposition]
after it is in the nom. case, and its subject is what

[accord. to some, ] as will be seen in what follows.

certain cases only the former may be used ; and
in certain other cases either of them may be used.

Boox I.]

it appears, as though seen, that God does what

and the latter, for the reverse : (Mughnee, Ķ :)

me [aught], respecting the godhead, except the

excreising any government; and sometimes has
no effect upon the signification of that particle :

not that they are only a trial. When it has the

the original: (I'Ak p. 90:) it is a corroborative
particle, (I'Ak, Mughnee,) corroborating the

predicate; (§, Ķ;) governing the subject in the

(Ş, I'Ak, Mughnee, Ķ ;) [and may generally be

New Testament; though it often seems to be

cate, or upon the copula;] as in the saying,

ing; or simply, Zeyd is standing, if we lay a
stress upon standing, or upon is]. (I'Ak p. 90.)

as thus heard by him from the Arabs: (TA :)

hereafter. (I'Ak.) And when it occurs after the

when it occurs in explaining what is said, you use

thou think ?]. (I'Ak.) Also, when it occurs in a

thou art going forth]. (TA.) ___ [When it has

tactically dependent, (Kh, T,) with respect to the

possessed of strength]. (I'Ak," K," TA.) And in

in the saying immediately preceding, and] as when

when it has also the J of comparison prefixed to

these words of the Kur do not imply that nothing

contracted ; as in the following ex. : ] a poct says,

this case, it governs in the manner already ex-

[And what maketh you to know? (meaning,

become, intense, then do thou come, and let thy

find ~1, so that the meaning is, when the first

&c. ; ]) and as in a trad. in which it is said,

state [in the last word, which is equivalent to

wilt find them lions]; and the trad. by the sup-

[Verily Zeyd is standing]. (I'Ak, K.) It is used

the keys would weigh down the company of men

when you do not employ the J, the particle is

but respecting this case we shall have to speak

word J' or a derivative thereof, in repeating the

good saying; that thy father is noble and that
thou art intelligent]; (Fr, T;) or when the word

signifying " saying" is used as meaning " think-

the affixed pronoun of the first person, sing. or

to the marhet ; may-be thou wilt buy for us some-

and by a saying of Ibn-Ez-Zubeyr.]

the predicate in the accus. case; as in the saying,

[When the darkness of night becomes, or shall

most severely to be punished, on the day of resur-

occurs inceptively, (Kh, T, I 'Ak p.92, Mughnee,

or the particle which is employed to give notice [of

K.) And when it occurs at the commencement

the complement of an oath, (I'Ak, K,) when its

Allah that thou art standing]; mentioned by Ks

saying to which that word relates; (Fr, T, I 'Ak,"

upon his head]. (Ķ.) And when it occurs in a
phrase which is the predicate of a proper (as

[As though, by reason of their mincing gait, they

be, when it cometh, they will not believe]: (S, M,
Mughnec, Ķ :) thus accord. to this reading :

portion of the night becomes, or shall become, black,

(I'Ak p. 91.) The former must be used when it

K,) having nothing before it upon which it is syn-

came]; (I'Ak;) and in the Kur [xxviii. 76],

predicate has J, (I'Ak,) or whether its subject

K;") as in the saying [in the Kur iv. 156],

rectly asserted by Z that LUI imports restriction,

each of these, L is what is termed aile ; i. e.,

(sce art. L'; and see LI, below, voce S !: ) thus,

(Sb, M, Mughnee, Ķ:^) and, accord. to some,

as exemplified by a verse commencing with

quality of the inchoative, like Si, of which it is

(Mughnee, K :) the verse, however, is explained

or its predicate has J or has it not; (K;) as in

He wills]; and [the latter as when you say,]

port restriction; nor does always even " L31: in

times contracted into g1; ($, Mughnee ;) and in

(M, Mughnee, Ķ,) so in the Kur [vi. 109], where

or it is as thou sayest]. (M, TA.) [See also !

position that ◌َقَعْر is an inf. n., and ◌َسَبَعِين is an

of the complement of a conjunct noun; (I'Ak,

we have slain the Messiah]; (Fr, T;) and

phrase denotative of state; (I'Ak;) [i. e.,] after

(Mughnec.) [LJi, however, does not always im-

rection, ure the makers of images], originally 251,

Hell is a distance of seventy years of journeying] :

Bin [ And we gave him, of treasures, that whereof

you say , ◌ًكَأَنَّ اللهَ يَفْعَلُ مَا يَشَاء [I hnon, or rather

something about to be said]; (K;) as in S! yf

standing], (I'Ak,) and "SÚ "1: or, as some say,

sel Jie [Zeyd came, he verily having his hand

Llé being for Ute. (IApr.) . Si is some-

-Verily, or certainly, Zeyd is stand] ٌإِنّ زَيدًا قَائِم

Class or the like], and that the predicate is sup-

the end of the paragraph : ]) [thus, ] gle also de-

with fet-h; as in Su vati di; [I swear by

SÚ Wij 3! [I said, Verily Zeyd is stunding];

(S.)- As Si is a derivative from 3!, it is cor-

like VLJI; both of which occur in the saying

for instance, in the Kur viii. 28, Q 1,der;

plained, voce gi. (Mughnee.)_ It is also syn.
with J&J; (Sb, S, M, Mughnee, K ;) as in the

(Mughnee, Ķ :) and Ubeí here reads Çİ-J. ($.)
and ّعَل are all syn. with َّلَوْ أَن and َّلأَن and ّأن

J&j.)- It is also syn. with Jaf [Yes, or yea;

pressed, the meaning being, il Suis [thou

Sia's [Verily, (the case is this:) of the men

-

wording or the meaning; (K;) as in SU Jj 3!

God said, Verily I will cause it to] ْمُنَزِلُهَا عَلَيْكُم

I have said to thee a] ٌأَنَّ أَبَاكَ شَرِيقٌ وَأَنََّ عَاقِل

that Zeyd is standing?], meaning Kisi [ Dost

the و denotative of state; (K;) as in أُوْتُهُ وَإِنِى
Jil JS [I visited him, I verily having hope, or

expectation]; (I'Ak;) and in جَاءَ زَيْدٌ وَإِنَّ يَدَه

pl., you say, أنِى and أنّنِى, and ◌َّ and أنَّنَا : and

Verily the bottom of] إِنَّ قَعْرَ جَهَنَّمَ سَبْعِينَ خَرِيفًا

By Allah, verily Zeyd is] ْوَاللهِ إِنَّ زَيْدًا لَقَائِم

قَدْ قُلْتُ لَكَ كَلاَمًا حَسَنَّا ,as in the saying ; أَنَّ

ing;" as in ◌ْأَتَقُولُ أَنَّ زَيْدًا قَاثِم {Dost thou say

after ýf, (I'Ak, Ķ,) the inceptive particle, (I'Ak,)

is termed ol jere, suppressed; as in the saying

X ;* ) as in ◌ْجَاءَ الَّذِى إِنَّهُ قَائِم [He who is standing

SÚ Wej [ Now surely Zeyd is standing]. (I'Ak

(Mughnee, K; [but in the latter, for Mali, we

it,] you may, مه كَأَنِّىd كَأَتَّنِى, [and ◌َّكَأَن and

thing; ايت being originally انت] ; i. c. َتَعَلَّك :

in the Kur [xxi. 108], قُلْ إِنَّمَا ◌ٌ يُوحَى إِلَىَّ أَنَّمَا

K voce). تَعَلِّى and عَلِّى with , لَوْ أَنَّنِى and لَوْ أَنِّى

(I'Ak;) and [in the Kur v. 115,] قَالَ اللهُ إِنَى

3! is one of the particles which annul the

Say thou, It is only revealed to] ٌإِلَهُكُمْ إِلَهُ وَاحِد

And their saying, Verily] ُوَقَوْلِهِمْ إِنَّا قَتَلْنَا الْمَسِيح
means And know ye that ْأَمْوَالْكُمْ وَأَوْلاَدُكُمْ فِتْنَة

saying, إِيتِ السوق أَنَّكَ تَشْتَرِى لَنَا شَيّا [Come thou

(TA.)_Of the two particles ◌ّإن and * ◌َّأَن, in

of Mohammad, ِإِنَّ مِنْ أَشَدِّ النَّاسِ عَذَابًا يَوْمَ القِيْمَة

i. e. StEn SI; (Mughnee, K ;* ) and as in the

it is said, َوَمَا يُشْعِرُكُمْ أَنَّهَا إِذَا جَاءَتْ لاَ يُؤْمِنُون

وَآتَيْنَاهُ مِنَ الْكُنُوزِ مَا إِنَّ مَفَاتِحَهُ لَتَنُوْءُ بِالْعُصْبَةِ أُولِى

.[c&] لكِنَّنِى and لُكِنّى ,like as you say [,كَأَنَّنَا

and ,لأنَّنِى and لأََنِّى and ,أنّنِى and أَنِّى and ;َّلَعَل

saying in the Kur [xx. 66], ِإِنَّ هُذَانٍ لَسَاحِرَان»

كَأَمَّا يَخْتَطِينَ عَلَى قَتَّادٍ

¿ Es [I think, or rather it seems, that

وَيَسْتَضْحِكْنَ عَنْ حَبّ الغَمَامِ

إِذَا أَشْتَدَّ جُنْحُ اللَّيْلِ فَلْتَأْتٍ وَلْتَّكُنْ
خُطََّ حِمَافًا إِنَّ حُرَّاسَنَا أُسْدَا
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opposed to an ideal) substantive; (I ’A^, ;•) 
• * - - _ 

as in jfA& dj\ juj [Zeyd, verily he it standing], 
' * • * 

(I ^ or [going away) ; contr. to tbe 

assertion of Fr. (K.) And when it occurs before 

the J which suspends the grammatical govern¬ 

ment of a verb of the mind, preceding it, with 

respect to its objective complements; (I ’AJj:,^;*) 
; f #»' d i • / 

as in U) [/ knew Zeya verily 
* ® t * 

v'as standing]; (I 'Ag;) and in [the £ur Ixiii. 1,] 

elySf jUI iffij [And God hrtoweth thou 

verily art hie apostle]: (£:) but if the J is not 
• . . . - * 5 ( « I -> 
in its predicate, you say, » £l; as in 

lj*j [J knew that Zeyd was standing). 

(I ’A^.) And in the like of the saying in the JCur 

[ii. 171], Jlii yUfjT Ji Iji&J&JU\^\ ^ 

[And verily they who differ among themselves 

respecting the booh are in an opposition remote 

from the truth]; because of the J [of inception] 

which occurs after it, in : (Kb, A ’Obeyd:) 

the J of inception which occurs before the predi¬ 

cate ofjjl should properly commence the sentence; 

so that _^5UJ ljuj £j| [ Verily Zeyd is standing) 

hould properly be Ij^j ; but as the J 

is a corroborative and is a corroborative, they 

dislike putting two particles of the same meaning 

together, and therefore they put the J later, trans¬ 

ferring it to the predicate: Mbr allows its being 

put before the predicate of ♦ ; and thus it 

occurs in an unusual reading of the saying [in the 

Jtur xxv. 22],>uLrf^yil [But they 

ate food); but this is explained by the supposition 

that the J is here redundant: (I ’AJp p. 95:) this 

is the reading of Sa'eed Ibn-Jubeyr: others read, 

j"i\ •Jfl [hut verily they ate food): 
S At 

and jjl [as well as 1 ,jl] is used after the exceptive 

•^1 when it ii not followed by the J [of inception]. 

(TA.) Also, when it occurs after as in 

ui [Sit thou where Zeyd e I + + ** 
is sitting). (I ’Afc p. 92, and Jt.) And after 

0i«; as in eiyrU ^r>\ ur*- [Zeyd 

has fallen sick, so that verily they have no hope 

for Aim] : whereas after a particle governing the 

gen. case, [i e. a preposition,] you say, ♦ ^1. 

(IHsh in Dc Sacy’s Anthol. Gr. Ar. p. 76.)_ 

Either of these two forms may be used after lit 

denoting a thing’s happening suddenly, or unex¬ 

pectedly ; as in .yli Ijyj £l l}U [7 went 

forth, and to, verily Zeyd was standing), and 

jpb ljuj t jjf IjU [and lo, or at that present 

time, Zeyds standing); in which latter case, ^1 

with its complement is [properly] an inchoative, 

and its enunciative is lil; the implied meaning 

being, and at that present time was the standing 

of Zeyd: or it may be that the enunciative is 

suppressed, and that the implied meaning is, [and 

lo, or at that present time,) the standing of Zeyd 

was an event come to pass. (I ’Afe p. 93.) Also, 

when occurring in the complement of an oath, if 

its enunciative is withont J: (I ’Afc:) [see exs. 

given above:] or, as some say, only t is used 

in thr case. (TA.) Also, when occurring after 

denoting the complement of a condition; as in 

Ji * I* # 

ail* O'* [die who comeih to me, verily 

he shall be treated with honour), and JSEtJSii 

in which latter case, with its complement is an 

inchoative, and the enunciative is suppressed; the 

implied meaning being, honourable treatment of 

him shall be an event come to pass: or it may be 

an enunciative to an inchoative suppressed; the 

implied meaning being, his recompense shall be 

honourable treatment. (I ’Afc p. 94.) Also, when 

occurring after an inchoative having the meaning 

of a saying, its enunciative being a saying, and 
_ . , » * wt • - r 

the saycr being one; as in ^it JyUI 

[The best saying is. Verily I praise J3od], and 
^ . St 

"jJI; in which latter case, r>\ with its 

complement is an enunciative of ; the implied 

meaning being, the best saying is the praising of 

God [or my praising of God]. (I ’Ak ubi suprit.) 

You also say, », - n jjl [At thy service ! 

Verily praise belongeth to Thee! O God]; com¬ 

mencing [With ^jl] a new proposition: and some- 
* 5 { .. . • . s t 

times one says, v ^1; meaning 11 

[because praise belongeth to Thee). (Msb.)_ 

The cases in which ,jl may not be used in the 

place of have been mentioned above, voce ,jl. 

— [When it has the affixed pronoun of the first 

person, sing, or pi.,] you say, and (S,) 

and lit and lITl, (TA,) like as you say and 
S i i "4 i 

[&e.]. (S.) ^1 as a contraction of Cl ^>1 

has been mentioned above, as occurring in the 

phrase ,jl, voce ^jl, q. v_Accord, to the 

grammarians, (T,) 1*51 is a compound of ^jl and U, 

(T, $0 which latter prevents the former’s having 

any government: (T:) it imports restriction; 
, || | f 

like l*M, which sec above, voce ^1, in three 

places: (Mughnee, :) [i. c.] it im]>orts the 

restriction of that which it precedes to that which 

follows it; as in juj Ol [Zeyd is only 

going away], and juj l^j| [Only Zeyd goes 

away]: (Bd in ii. 10:) [in otiicr words,] it is 

used to particularize, or specify, or distinguish a 

thing from other things: (S:) it affirms a thing 

in relation to that which is mentioned after it, and 

denies it in relation to other things; (T, 9 ;) a« 

in the saying in the ^ur [ix. 60], oCJJall 
•■**-*#• * 

[The contributions levied for pious uses 

are only, or but, for the poor]: (S:) but El- 
Amidee and AHci say that it does not import 

restriction, but only corroboration of an affirma¬ 

tion, because it is a compound of the corroborative 

ijt and the rednndant Us which restrains the 

former from exercising government, and that it 

has no application to denote negation implied in 

restriction, as is Bhown by the trad., .A £d\ Ol 

Jle—JI [which must mean, Verily usury is in the 

delay of payment], for usuiy is in other things 

beside that here mentioned, as Uj [or profit 

obtained by the superior value of a thing received 

over that of a thing given], by common consent: 

(Kull p. 76:) some say that it necessarily imports 

restriction: J says what has been cited above from 

the 9: some say that it has an overt signification 

in denoting restriction, and is susceptible of the 

meaning of corroboration: some say the reverse 

[Book I. 

of this: El-Amidec says that if it were [properly] 

restrictive, its occurrence in another sense would 

beat variance with the original import; but to 

this it may be replied, that if it were [properly] 

corroborative, its occurrence in another sense 

would be at variance with the original import: it 

[therefore] seems tliat it is susceptible of both 

these meanings, bearing one or the other accord¬ 

ing as this or that suits the place. (Msb.) is 

to be distinguished from ^1 with the conjunct 

[noun] U, which does not restrain it from govern¬ 

ing [though its government with this is not appa¬ 

rent, and which is written separately]; as in 
fee » ■> £ m 

U ,jl meaning Verily what is with 

thee is good, and in cJL&i U meaning 

Verily thy deed is good. (I ’A]^ pp. 97 and 98.) 

_^jl is sometimes contracted into ^jl; (9, Mugh¬ 

nee, K;) and in this case, it is made to govern 

and is made to have no government: (9:) it is 

seldom made to govern in this case; often made 

to have no government: the Koofccs say that it 

i i not contracted; (Mughnee, ^C;) and tliat when 

one says, juj ,jl [the meaning is virtually 

Verily Zeyd is going away, but] is a negative 

and the J is syn. with *)l; but this assertion is 

refuted by the fact that some make it to govern 

when contracted, as in exs. cited above, voce £t, 

q. v. (Mughnee.)_It is also syn. with 

[Even so; yes; yea]; (Mughnee, K;) contr. to 

the opinion of AO. (Mughnee.) [See also ^1, 

last sentence.] Those who affirm it to have this 

meaning cite as an ex. the following verse (Mugh¬ 

nee, ^*) of ’Obeyd-Allah Ibn-^Ceys-cr-Ru^ciydt: 
(S,«TA:) 

/ • e •// « 
*JI cAii jij J • ^ ijlijj 

[And they say, (namely, the women,) Jloariness 

hath come upon thee, and thou hast become old: 

and I say. Even so, or yes, or yea] : (Mughnee, 

&:) but this has been rebutted by the saying, 

We do not concede that the • is here added to 

denote the pause, but assert that it is a pronoun, 

governed by ^jl in the accus. cose, and the pre¬ 

dicate is suppressed; the meaning being, «5l 

SlljJs [Verily it, i. c. the case, is Mur], (Mugh¬ 

nee.) [J says,] The meaning is, .jlSa JJ aj| 
, • p * I 

[Verily it, i. e. the case, hath been as ye 
say]: A ’Obeyd says. This is a curtailment of 

the speech of the Arabs; the pronoun being 

deemed sufficient because the meaning is known: 

and as to the saying of Akh, that it signifies 

he only means thereby that it may be so rendered, 

not that it is originally applied to that significa¬ 

tion : he says that the « is here added to denote 

the pause. (90 There is, however, a good ex. 

of £1 in the sense of in the saying of Ibn- 

Ez-Zubeyr, to him who said to him, " May God 

curse a she camel which carried me to thee,” 

*• c- Even so, or yes, or yea; and 

may God curse her rider: for the suppression of 

both the subject and the predicate is not allowable. 

(Mughnee.) And hence, accord, to Mbr, tho 

saying in the Kur [xx. 66], as thus read, ^1 
* + * r I % 

,jl jdk [meaning, if so. Yes, these two are 

restriction : J says what has been cited above from
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restriction, but only corroboration of an affirma-

restrictive, its occurrence in another sense would

corroborative, its occurrence in another sense

these meanings, bearing one or the other accord-

last sentence.] Those who affirm it to have this

hath come upon thee, and thou hast become old :

say]: A'Obeyd says, This is a curtailment of

he only means thereby that it may be so rendered,

occurring after an inchoative having the meaning

assertion of Fr. (K.) And when it occurs before inchoative, and the enunciative is suppressed ; the

obtained by the superior value of a thing received

[therefore] seems that it is susceptible of bothrespect to its objective complements; (I 'Ak, Ķ ;* )

respecting the booh are in an opposition remote
from the truth]; because of the J [of inception]

the J of inception which occurs before the predi-

when occurring in the complement of an oath, if

implied meaning being, honourable treatment of

an enunciative to an inchoative suppressed; the

used to particularize, or specify, or distinguish a

has no application to denote negation implied in

over that of a thing given], by common consent :

in denoting restriction, and is susceptible of the

be at variance with the original import; but to

would be at variance with the original import: it

ing [though its government with this is not appa-

seldom made to govern in this case; often made
to have no government: the Koofees say that it

deemed sufficient because the meaning is known :

tion : he says that the . is here added to denote

both the subject and the predicate is not allowable.
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ment of a verb of the mind, preceding it, with

ate food]; but this is explained by the supposition

for him] : whereas after a particle governing the

Either of these two forms may be used after 15!

was an event come to pass. (I'Ak p. 93.) Also,

its enunciative is withont J: (I'Ak :) [see exs.
given above :] or, as some say, only \ Si is used

implied meaning being, his recompense shall be

of a saying, its enunciative being a saying, and

any government: (T:) it imports restriction ;

restriction of that which it precodes to that which

thing from other things: ($:) it affirms a thing
in relation to that which is mentioned after it, and

tion, because it is a compound of the corroborative

former from exercising government, and that it

the $: some say that it has an overt signification

and the J is syn. with y !; but this assertion is

[Even so; yes; yea]; (Mughinec, Ķ;) contr. to

[ And they say, (namely, the women,) Hoariness

We do not concede that the . is here added to

curse a she camel which carried me to thee,"

(Mughnee.) And hence, accord. to Mbr, the

the J which suspends the grammatical govern-

together, and therefore they put the J later, trans-

lo, or at that present time,] the standing of Zeyd

[The best saying is, Verily I praise God], and

verily art his apostle]: (Ķ:) but if the Jis not

(IHsh in De Sacy's Anthol. Gr. Ar. p. 76.)_

forth, and lo, verily Zeyd was standing], and

being, and at that present time was the standing

meaning being, the best saying is the praising of

places: (Mughnee, Ķ:) [i. e.] it imports the

away]: (Bd in ii. 10:) [in other words,] it is

denies it in relation to other things; (T, §;) as

are only, or but, for the poor]: ($:) but El-

&! and the redundant Lo which restrains the

meaning of corroboration : some say the reverse

to be distinguished from 3! with the conjunct
[noun] Lo, which does not restrain it from govern-

refuted by the fact that some make it to govern

meaning cite as an ex. the following verse (Mugh-
nee, Ķ·) of 'Obeyd-Allah Ibn-Keys-cr-Rukeiyát:

(§," TA :)

not that it is originally applied to that significa-

may God curse her rider : for the suppression of

was standing]; (I'Ak;) and in [the Kur lxiii. 1,]

dislike putting two particles of the same meaning

ferring it to the predicate : Mbr allows its being

occurs in an unusual reading of the saying [in the

that the J is here redundant: (I'Ak p. 95:) this
is the reading of Sa'eed Ibn-Jubeyr: others read,

has fallen sick, so that verily they have no hope

with its complement is [properly] an inchoative,

of Zeyd: or it may be that the enunciative is
suppressed, and that the implied meaning in, [and

him shall be an event come to pass : or it may be

honourable treatment. (I 'Ak p. 94.) Also, when

[because praise belongeth to Thee]. (Msb.)_

Ámidee and Allei say that it does not import

(Kull p. 76:) some say that it necessarily imports

rent, and which is written separately]; as in

and is made to have no government : (§:) it is

and I say, Even so, or yes, or yea] : (Mughnce,

denote the pause, but assert that it is a pronoun,

the speech of the Arabs; the pronoun being
denoting a thing's happening suddenly, or unex-

time, Zeyd's standing]; in which latter case, Si

in this case. (TA.) Also, when occurring after

complement is an enunciative of jon; the implied

-[When it has the affixed pronoun of the first

this it may be replied, that if it were [properly]

nee, Ķ;) and in this case, it is made to govern

is not contracted ; (Mughnce, K;) and that when

the pause. (S.) There is, however, a good ex.

Ez-Zubeyr, to him who said to him, " May God

put before the predicate of Si; and thus it

(TA.) Also, when it occurs after Ser; as in

is sitting]. (I'Ak p. 92, and K.) And after

q. v. (Mughnee.) . It is also syn. with

Ķ:) but this has been rebutted by the saying,

(I'Ak,) or mais [going away]; contr. to the

[ And verily they who differ among themselves

which occurs after it, in : (Ks, A 'Obeyd:)

is a corroborative and S! is a corroborative, they

in which latter case, SI with its complement is an

God [or my praising of God]. (I'Ak ubi supra.)

Verily praise belongeth to Thee! O God]; com-
mencing [with 3!] a new proposition : and some-

The cases in which &! may not be used in the

(T, §,) which latter prevents the former's having

opposed to an ideal) substantive; (I'Ak, Ķ ;* )

has been mentioned above, as occurring in the

like Qi, which see above, voce Si, in three

of this : El-Amidee says that if it were [properly]

Verily Zeyd is going away, but] 3; is a negative

the opinion of AO. (Mughnce.) [Sce also Ji,

governed by S! in the accus. case, and the pre-

and as to the saying of Akh, that it signifies",

of S! in the sense of ~5 in the saying of Ibn-

cate of 5! should properly commence the sentence;

beside that here mentioned, as ◌ِرِبًا الفَضْل [or profit

(Í'Ak.) And in the like of the saying in the Kur

gen. caso, [i. e. a preposition,] you say, f.

denoting the complement of a condition ; as in

he shall be treated with honour], and 'i;

in the saying in the Kur [ix. 60], Star

delay of payment], for usury is in other things

dicate is suppressed ; the meaning being, 2%!

J&lt [Verily it, i. e. the case, hath been as ye

saying in the Kur [xx. 66], as thus read, 3!

and 3! [as well as V 3i] is used after the exceptive

grammarians, (T,) QUI is a compound of ! and L',

when contracted, as in exs. cited above, voce 3!,

y! when it is not followed by the J [of inception].

and its enunciative is 151; the implied meaning

one says, ◌ٌإِنْ زَيْدٌ لَمُنْطَلِق [the meaning is virtually

ing as this or that suits the place. (Msb.) "Lol isas in ◌ْعَلِمْتُ إِنَّ زَيْدًا لَقَائِم [I hnen Zeyd verily

with its ّأن ,in which latter case ; ُآَنِى أَحْمَد

as in "su "1 Jj [ Zeyd, verily he is standing],

'sÚ Wj [I knew that Zeyd was standing].

should properly be "su wej By; but as the J

pectedly ; as in ◌ْخَرَجْتُ فَإِذَا إِنَّ زَبْدًا قَائِم [I ment

You also say, ◌َلَبَّيْكَ إِنَّ الحَمْدَ لَك [At thy service!

phrase ◌ْإِنَّ قَائِم, voce ◌ْإِن, q. v .- Accord. to the

meaning Verily what is with ْإِنَّ مَا عِنْدَلكَ حَسَن

Verily thy deed is good. (I'Ak pp. 97 and 98.)

¿vić [Verily it, i. e. the case, is thus]. (Mugh-
nee.) [J says,] The meaning is, إِنَّهُ قَدْ كَانَ كَمّا

Sit thou where Zeyd] ْاجْلِسْ حَيْثُ إِنَّ زَيْدًا جَاِس going away], and J'y Just f [Only Zeyd goes

restriction, as is shown by the trad., & Q10!

thee is good, and in ◌ْإِنَّ مَا فَعَلْتَ حَسَن meaning

"Si", 51, i. e. Even so, or yes, or yea ; and

place of i have been mentioned above, voce Ji.

-Mugh ,$) ; إن is sometimes contracted into ّإن-

meaning, if so, Yes, these two ars] ِهذَانٍ لَسَاحِرَان

JAU [The contributions levied for pious uses

person, sing. or pl.,] you say, إنّى and (؟) وإنَّنِى)

He tho cometh to me, verily] ْمَنْ يَأْتِنِى فَإِنَّهُ مُكْرَم

wo that ◌ْإِنَّ زَيْدًا لَقَائِم [Verily Zeyd is standing]
times one says, ّأن ; meaning َبِأَنَّ الحَمْدَ لَك

And God hnometh thou] ُوَاللهُ يَعْلَمُ إِنَّكَ تَرَسُولُه

Kur xxv. 22], ◌َإِلَّ أَنَّهُمْ لَيَأْكُلُونَ الطَّعَام [But they

Zeyd] ُمَرِضَ زَيْدٌ حَتَّى إِنَّهُمْ لاَ يَرْجُونَه in �� زحتّى

the sayer being one; as in ُخَيْرُ القُوْلِ إِنِى أَحْمَد

إِنَّ أَنّ as a contraction of إنَّ (.؟) .[.ce&] لُكِتَّنِى

follows it; as in Just Jij ch] [Zeyd is only

and lo, or at that present] ْفَإِذَا أَنَّ ا زَيْدًا قَائِم

• وَيَقُلْنَ شَيْبٌ قَدْ عَلاَ • كَ وَقَدْ كَبِرْتَ فَقُلْتُ إنّه ·

SI [which must mean, Verily usury is in the

:[but verily they ate food] ْإِلَّ إِنَّهُمْ لَيَأْخُلُونَ الطَّعَام

and Gy and LI, (TA,) like as you say si and

[ii.171] ,ٍوَإِنَّ الَّذِينَ آَخْتَلَفُوا فِى الْكِتَابِ لَّفِى شِقَاق

in its predicate, you say, ّأن ; as in َّعَلِيمْتُ أَن

Made searchable using ScribeTools.com

https://scribetools.com?utm_source=library&utm_medium=pdf_watermark&utm_campaign=made_searchable


Ill 
Book I.] 

enchanter*]. (Mughnee.) [But this phrase has 

given rise to much discussion, related in the 

Mughnee and other works. The following is a 

brief abstract of what has been said respecting 

it by several of the leading authorities.] Aboo- 

Is-^6^ says that the people of El-Medecnch and 

El-Koofch read as above, except ’Agim, who is 

reported to have read, o'*k* oJ» without tesh- 

deed, and so is Kh; [so too is Hafg, as is said 
0 # I 5 

above, voce op] nnd that A A read oJ» 

the former word with teshdeed, and the latter in 
' a 

the accus. case: that the argument for oIJa o', 

with teshdeed and the nom. case, [or rather what 

is identical in form with the nom. case,] is, that 

it is of the dial, of Kin&nch, in which the dual 

is formed by tlic termination o' in the nom. 

and accus. and gen. cases alike, as also in the 

dial, of Benu-l-Harith Ibn-Kagb: but that the 

old grammarians say that » is here suppressed; 

the meaning being, o'*** aJI: (T:) this last 

assertion, however, is weak; for what is applied 

to the purpose of corroboration should not be 

suppressed, and the instances of its suppression 

which have been heard are deviations from general 

usage, except in the case of o', with fet-h, con¬ 

tracted into o*: (Mughnee :) Aboo-Is-h&k then 

adds, that some say, oj >B here syn. with : 

this last opinion he holds to be the best; the 

meaning being, o'*** [/«, 

these two, verily they are two enchanters: for 

this is not a case in which the J (which is the J 

of inception) can be regarded us transferred from 

its proper place, at the commencement of the 

sentence or proposition, as it is in some instances 

mentioned in the former half of this paragraph: 

but it is said in the Mughnee that this explanation 

is invalidated by the fuct that the combining of 

the corroborative J and the suppression of the 

inchoative is like the combining of two things in¬ 

consistent, or incompatible ; as is also the opinion 

that the J is redundant, because the redundant J 

prefixed to the enunciativc is peculiar to poetry] 
next in point of goodness, in the opinion of Aboo- 

Is-hak, is, that it is of the dial, of Kinfinch and 
Benu-l-Hiirith Ibn-Kagb: the reading of AA he 

does not allow, because it is at variance with the 

written text: but he approves the reading of 

’Aaim and Kh. (T.) mm oj also occurs as 

verb: it is the third person pi. fern, of the pret. 

from oJ*j)l, syn. with *,^£31; or from syn 

with : or the third person sing. masc. of the 

pret. passive from o*^', in the dial, of those 

who, for 3j and say jy and likening 

these verbs to and ^. or the sing. masc. 

of the imperative from the same : or the pi. fern. 
J »t «• •* 

of the imperative from ; or from o' syn 

with or the sing. fern, of the corroborated 
I' , e# » 

form of tlic imperative from ^Ij, syn. with j-cj 

(Mughnee.) 

bt, signifying I: sec o', in seven places 

„ . , • f 
Ail, signifying I: see O', in two places. 

iil t. q. o*>' [>nf- n. of o', but app. a simple 

subst., signifying A moan, moaning, or prolonged 

voice of complaint; or a saying Ah: or a com¬ 

plaint : or a cry]. (TA.) 

Z*j\, signifying Thou: fern. Cbl; dual ; 
• I •( $ 3 » I , 

masc. and pi. fern. o^*1 sec o', in 

six places. 
..I 

• 3* 
see 

Pi 

Obl: j 
• at 

Obl One who moans; mho utters a moaning, 

or prolonged voice of complaint; or mho says 
.9 A 

Ah; much, or frequently; as also ”O^' Mid 

t Ul: (M, ^:) or this last signifies one who 

publishes complaint, or makes it public, much, or 

frequently: (M :) or one who talks and grieves 

and complains much, or frequently; and it has 

no verb derived from it: (T:) and you say, 

£3 lb I J*.j, [in which the latter epithet is app. 

an imitative sequent to the former,] meaning an 

eloquent man. (TA.) The fem. of o& >8 with 

(M, K:) and is said to be applied to a woman 

who moans, or says Ah, and is affected with 

compassion, for a dead husband, on string another 

whom she has married after the former. (htF.) 
•-a • £- 

[Sec also UU*-, voce O'-**--] 

0», signifying I: see oh ,n two places. 

oT part. n. of oh [Moaning ; or uttering a 

moan or moaning or a prolonged voice of com¬ 

plaint ; or saying Ah; by reason of pain: com¬ 

plaining by reason of disease or pain: or] utter¬ 

ing a cry or cries.- fcm. with 5. (Msb.) [HCnce,] 

you say, 15T SJU. aJ U He has not a she camel 

nor a sheep, or goat: (S, M, A, ^:) or he has 

not a she camel nor a female slave (M, K) that 

moans by reason of fatigue. (M.) 

occurring in a trad., (S, Mgh, K, &c., 

in the first and last in art. o'-*, and in the second 

in the present art.,) where it is said, 

ar&i\, (§, Mgh, 

TA, 4cc.,) is of the measure dJbdU, [originally 

Lilt,] from o', (?, Z in the F&ifc, IAth, Mgh 

K,) the corroborative particle; (Z, IAth, Mgh;) 

like iCLt from ; (S, £ ;) but not regularly 

derived from o[> because a word may not be 

so derived from a particle; or it may be said 

a ' that this is so derived after the particle has been 

made a noun ; (Z, IAth ;) or neither of these 

modes ofMcrivntion is regular: (MF:) the mean 

ing is, [Verily the longness of the prayer and 

the shortness of the oration from the pulpit are 

(together)] a proper ground for one's saying 

Verily the man is a person of knowledge or in 

telligence : (Z,* Mgh, K in art. o'-* :) this is the 

proper signification: accord, to AO, the meaning 

is, a thing whereby one learn* the knowledge, or 

intelligence, of the man : (Mgh :) or it means 

a thing suitable to, (S, Mgh,) and whereby one 

hnows, (S,) the knowledge, or intelligence, of the 

man: (§, Mgh :) or a sign (A?, S, JC) of the 

knowledge, or intelligence, of the man ; and suit 

able thereto .- (As, S :) or an evidence thereof 

(M:) or an indication, or a symptom, thereof \ 

everything that indicates a thing being said to 

be a) : [so that tJiU a£* may be well ren¬ 

dered a thing that occasions one's knowing, or 

inferring, or suspecting, such a thing; and in 

like manner, a person that occasions one's doing 

or, more properly, a thing, tec., in which 

such a thing is usually knomn to take place, or 
tS * 

have place, or be, or exist, like Um:] one of 

the strangest of the things said of it is, that the » 

is a substitute for the 1» of : (IAth :) this 

seems to have been the opinion of : (Az, L:) 

accord, to AA, it is syn. with Lj\ [a sign, icc.]. 

(TA.) A? says (§,• I£, TA, all in art. ^jU) that 

the word is thus, with teshdeed to the J, in the 

trad, and in a verse of poetry, as these are related; 

(§, TA;) hut correctly, in his opinion, it should 

be La», of the measure iXe**, (S, K,* TA,) 
' 5 ' 

unless it be from ^1, as first stated above: (§, 

TA:) AZ used to say that it is 2ZL*, with Z>, 

(S, K,* TA,) meaning a thing (lit. a place) meet, 

fit, or proper, or worthy or deserving, and the like; 
*' . . * 21 

of the measure [original! j from ajI 

meaning “he overcame him with an argument 

or the like:” (S, K, TA:) but some say that 

it is of the measure jXai, from meaning 

J : see art. ^jU. in that art.) You say 

also, ji, from ^jl, He it a person fit, 

or proper, for one’s saying of him. Verily he is 

good ; and in like manner, sCJu*, from as 

meaning “ a person fit, or proper, for one’s say¬ 

ing of him, May-be he will do good.” (A, TA.) 

And lj£> o' Verily it is meet, 

fit, or proper, for one's saying of it. Verily it 

is thus; or is worthy, or deserving, of one’* say¬ 

ing Sec.: or verily it is a thing meet, fit, or 

proper, for one’s saying &c.; or is a thing worthy, 

or deserving, of one’s saying Sec.: of the measure 

iSjjut, from o'- (K in present art.) And 

S)\\ JiiJ o' Verily he is meet, fit, or 

proper, for doing that; or is worthy, or deserving, 

of doing that: or verily he is a person meet, fit, 

or proper, for doing that; or is a person worthy, 

or deserving, of doing that: and in like manner 

you say of two, and of more, and of a female: 

but a.*« may be of the measure SJUi [from 0*-*]i 

i. c. a triliteral-radical word. (M.) — You also 
r + A r * A J , __ _ . 

say, jlly fjho »bl, meaning He came to him 

at the time, or season, [or fit or proper time,] 

of that; and at the first thereof. (M.) 

bt 

bl (pronoun of the first person sing.): see 

art. o'- 

2. eS\, inf. n. He blamed, reproved, 

reprehended, chid, or reproached, him: (§, M, 

A, K :) or he did so severely, or angrily: (ISk, 

T, §, M, A, :) or, with the utmost severity or 

harshness: (T, M, TA:) or he repulsed him, 

meaning a person who asked something of him, 

in th{ most abominable manner. (M,* K,* TA.) 

^jyJI An intemodal portion, or the portion 

between any two joints, or knots, of A cane, or 

reed, and of a spear-shaft: (T:) [and] a spear, -
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six places.

art. أن.

these two, verily they are two enchanters : for

it by several of the leading authorities.] Aboo-

is invalidated by the fact that the combining of

that the Jis redundant, because the redundant J

and complains much, or frequently ; and it has

moan or moaning or a prolonged voice of com-

plaining by reason of discase or pain : or] utter-

modes of derivation is regular : (MF :) the mean-

Verily the man is a person of knowledge or in-

like manner, a person that occasions one's doing
brief abstract of what has been said respecting

with teshdced and the nom. case, [or rather what
is identical in form with the nom. case,] is, that

to the purpose of corroboration should not be

sentence or proposition, as it is in some instances
mentioned in the former half of this paragraph :

but it is said in the Mughnee that this explanation

the corroborative J and the suppression of the

consistent, or incompatible ; as is also the opinion

prefixed to the enunciative is peculiar to poetry] :
next in point of goodness, in thic opinion of Aboo-

does not allow, because it is at variance with the

not a she camel nor a female slave (M, K) that

that this is so derived after the particle has been

the shortness of the oration from the pulpit are

unons, (§,) the knowledge, or intelligence, of the

knowledge, or intelligence, of the man; and suit-

is thus; or is worthy, or deserving, of one's say-

meaning a person who asked something of him,

Book I.]

is formed by the termination Of in the nom.
and accus. and gen. cases alike, as also in the
dial. of Benu-l-Harith Ibn-Kaab: but that the

which have been hcard are deviations from general

this is not a case in which the J (which is the J

inchoative is like the combining of two things in-

Is-hák, is, that it is of the dial. of Kinanch and
Benu-l-Harith Ibn-Kagb: the reading of AA he

written text : but he approves the reading of

verb: it is the third person pl. fem. of the pret.

انب - ان

voice of complaint; or a saying Ah : or a com-

no verb derived from it: (T:) and you say,

an imitative sequent to the former,] meaning an

i: (M, Ķ :) and is said to be applied to a woman

plaint ; or saying Ah; by reason of pain : com-

ing a cry or cries : fem. with a. (Msb.) [Hence,]

moans by reason of fatigue. (M.)

Bo derived from a particle; or it may be said

is, a thing whereby one learns the knowledge, or
intelligence, of the man : (Mgh :) or it means

a thing suitable to, (S, Mgh,) and whereby one

man : (S, Mgh :) or a sign (Ag, S, K) of the

able thereto : (As, $ :) or an evidence thereof :
(M:) or an indication, or a symptom, thereof;

everything that indicates a thing being said to

dered a thing that occasions one's knowing, or
inferring, or suspecting, such a thing; and in

such a thing is usually known to take place, or

ing &c .: or verily it is a thing meet, fit, or

انب

A, Ķ :) or he did so severely, or ungrily : (ISk,
T, Ş, M, A, Ķ :) or, with the utmost severity or
harshness : (T, M, TA :) or he repulsed him,

between any two joints, or hnots, of a cane, or
reed, and of a spear-shaft : (T:) [and] a spear,

or deserving, of doing that : and in like manner

it is of the dial. of Kinanch, in which the dual

tracted into gi: (Mughnee :) Aboo-Is-hák then

the word is thus, with teshdeed to the &, in the

assertion, however, is weak ; for what is applied

suppressed, and the instances of its suppression

of the imperative from the same : or the pl. fem.

with {j3 : or the sing. fem. of the corroborated

(Mughnee.)

plaint : or a cry]. (TA.)

or prolonged voice of complaint ; or who says

publishes complaint, or makes it public, much, or

nor a sheep, or goat : (S, M, A, Ķ :) or he has

Ķ,) the corroborative particle; (Z, IAth, Mgh ;)

derived from 31, because a word may not be

ing is, [Verily the longness of the prayer and

or the like :" ($, Ķ, TA :) but some say that

proper, for doing that ; or is worthy, or deserving,

at the time, or season, [or fit or proper time,]

enchanters]. (Mughnee.) [But this phrase has
given rise to much discussion, related in the

Is-hak says that the people of El-Medeench and

the former word with teshdeed, and the latter in

old grammarians say that . is here suppressed;

this last opinion he holds to be the best; the

with ' : or the third person sing. masc. of the

who moans, or says Ah, and is affected with

made a noun ; (Z, IAth ;) or neither of these

(together)] a proper ground for one's saying,

proper signification : accord. to AO, the meaning

trad. and in a verse of poetry, as these are related;

or deserving, of one's saying &c. : of the measure

or proper, for doing that ; or is a person worthy,

in the most abominable manner. (M,* K," TA.)

Mughnee and other works. The following is a

of inception) can be regarded as transferred from
its proper place, at the commencement of the

compassion, for a dead husband, on sceing another

so : or, more properly, a thing, &c., in which

meaning "a person fit, or proper, for one's say-

'Aşim and Kh. (T.) -5! also occurs as a

(Ş,Ķ,· TA,) meaning a thing (lit. a place) meet,

or proper, for one's saying of him, Verily he is

you say of two, and of more, and of a female :

adds, that some say, &! is here syn. with5 :

frequently : (M :) or one who talks and grieves

whom she has married after the former. (MF.)

in the first and last in art. Si, and in the second

like مَعْساة from حَسّى ; (S,K;) but not regularly

seems to have been the opinion of Lh: (Az, L:)
accord. to AA, it is syn. with Li [a sign, &c.].

unless it be from 3!, as first stated above: (§,

good; and in like manner, معساة, from 88 ,عسى

ing of him, May-be he will do good." (A, TA.)

proper, for one's saying &c. ; or is a thing worthy,

of that ; and at the first thereof. (M.)

reprehended, chid, or reproached, him : (§, M,

these verbs to Jas and cs: or the sing. masc. telligence : (Z," Mgh, Ķ in art. L. : ) this is the

the strangest of the things said of it is, that the .

meaning " he overcame him with an argument

i. c. a triliteral-radical word. (M.) ___ You also

of the imperative from الآين ; or from ◌َآن syn.

subst., signifying A moan, moaning, or prolonged

of doing that : or verily he is a person meet, fit,

El-Koofch read as above, except 'Agim, who is

fit, or proper, or worthy or deserving, and the like;

SUI One who moans; who utters a moaning,

eloquent man. (TA.) The fem. of SUI is with

you say, Hi y, at af w. He has not a she camel

is a substitute for the & of das .: (IAth :) this

(TA.) Aş says (Ş, K, TA, all in art. l.) that

(Ș, TA;) hut correctly, in his opinion, it should

it is of the measure aldi, from gt. meaning
K in that art.) You say) . مأن .see art: َاحْتَمَل

reported to have read, ◌ٍإنَّ هُذَان, without tesh-
deed, and so is Kh; [so too is Hafs, as is said

the meaning being, S ": (T:) this last

usage, except in the case of Si, with fet-h, con-

pret. passive from Jayi, in the dial. of those
who, for 3, and , say 5 and , likening

fit, or proper, for one's saying of it, Verily it
And إِنَّهُ لَمَئِنَّةً أَنْ يَكُونَ كَذَا Verily it is meet,

but app. a simple ,َّأَن inf. n. of] ُأَنِينْ .ومن أَنَّه

Ji, signifying I: see gi, in two places.

have place, or be, or exist, like :.: ] one of

be مثينة ، of the mcasure فَعِيلَة ,(S, K,* TA,)

TA:) AZ used to say that it is , with ,

Ulsis, from 3 !. (Ķ in the present art.) And

Uf (pronoun of the first person sing.): see

$3 An internodal portion, or the portion

Bee أنّان

vi31: (M, Ķ:) or this last signifies one who

[See also ٌحَنَّانَة, voce ْحَتَّان.]

TA, &c.,) is of the measure alais, [originally

2. 23i, inf. n. ¿ t, He blamed, reproved,

form of the imperative from sla, syn. with Jeg.

but Les may be of the measure alas [from Si.],

Bay, ◌َأَتَاهُ عَلَى مَئِنَّةِ ذَاك, meaning He came to him

Ul, signifying I : see gi, in seven places.

aus ist Jeg, [in which the latter epithet is app.

the accus. case: that the argument for ٍإِنَّ هُذَان,

from ◌ُالأَيْن , syn. with ◌ُالتَّعْب ; or from ◌َّآن syn.

al80, ◌ِهُوَ مَئِنَّةٌ لِلْخَيْر, from ◌َّإِن, He is a person fit,

Ul, signifying I : see gi, in two places.

of the measure ilsis, [originally fest., ] from f

meaning being, ◌ِنَعَمْ هُذَانٍ لَهُمَا سَاحِرَان [Ye*),

Ah; much, or frequently ; as also SGl and

ifc, occurring in a trad., (S, Mgh, K, &c.,

,Mgh,$) , ِالصَّلاَةِ وَقِصَرَ الخُطْبَةِ مَئِنَّةٌ مِنْ فِقَّهِ الرَّجُل

ist:,] from SI, (S, Z in the Faik, IAth, Mgh,

be ◌ُمَشِنَّةٌ لَه :[so that مَئِنَّةً لِكَذَا may be well ren-

Ji part. n. of &f, [ Moaning ; or uttering a

in the present art.,) where it is said, َإِنَّ طُول

above, voce ْإن ;] and that AA read ِإِنَّ هُذَيْن ,

Eff, signifying Thou : fem. Ji; dual 4331;
pl. masc. "Si, and pl. fem. Jeff: see gl, in

Verily he is meet, fit, or َإنَّهُ لَمَثْتَّةٌ أَنْ يَفْعَلَ ذَّاك
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or lanct': pi. *r^bl: mentioned in this art [in 

tho T, and] by Ibn-El-Mukarram [in tbe L]. 
(TA.) [See also art ^j.] 

oJI 

- Tt - i'iff *iff , s »* •« . 
and ,jil: sec jjl, in 

art 

-il 

l r * *' 'I •- j| 
*• Ror- f * inf. n. iJbt nnd 4jy1, (sec the 

former of these two ns. below,) It was, or became, 

female, feminine, or of the feminine gender. _ 

And lienee, »lwl, said of land \It mas, 

or became, euch as is termed i I._Hence also.l 

said of iron, J It was, or became, soft. 

(Golius, from tlie larger of two editions of the 

lexicon entitled iAJJI S\lj*.) Accord, to lAar, 

soAnem is the primary signification. (M.) [But 

accord, to the A, the second and third of the 

meanings given above arc tropical: (see A*>t:) 

and the verb in the first of the senses here assigned 

to it, if not proper, is certainly what is termed 
m • » , 0 

^ *e**-, i. e., conventionally regarded as 
proper.] 

*• inf. n. Uf lie made it (namely, a 

noun [&c.], 8 and Msb) feminine; (S, M, L, 

Mfb;) he attached to it, or to that which mas syn¬ 

tactically dependent upon it, the sign of the femi¬ 

nine gender. (Msb.) — tHe, or it, rendered him 

effeminate. (KL) [See the pass. port, n., below.] 

inf. n. ns above, J He acted gently, [or 

effeminately] towards him; as also el t ^Sxi. 

(I£, TA.) And *£«}l, inf. n. as above, (T, 

A,) J lie acted gently in his affair: (A:) or he 

applied himself ejently to his affair: (T:) and 

some soy, I t ^U, meaning he acted 

effeminat ly in his affair. (T, TA.) 

4. CwT, (§, M, A, R,) inf. n. At^l, (K,) She 

(a woman) brought forth a female, (S,A,K,) 

or females. (M.)—[And hence,] f It (land, 

fc>j'») nias, or became, such as is termed 

(A.) 

5. vl-jU It (a noun [&c.]) mas, or became, or 

mas made, feminine. (§, L.)_Sec also 2, in 
two places. 

L5~*’ Female i feminine; of the female, or 

feminine, sex, or gender; contr. of*j£*±: (T, S, 

M:) an epithet applied to anything of that sex or 

gender: (T:) IA^r asserts, that a woman is termed 

from the phrase >£-^1 jj^, q. v., because of 

her softness; she being more soA than a man: 

(M, L:) [but sec the observation at the end of 

the first paragraph of this art.:] the pi. is Alii; 

(T, §, M, A, Mfb, ;) and sometimes one says 
* ‘ • J 

as though it were pi. of Alii; (S;) or it is 

[truly] pj. of Alii, like as^i is o fjO; (T;) 

“d (T, A, Mfb, JC,) which last occurs in 

poetry. (T.) You say, »l£lyjjl£ iji [This is a 

(male) bird and hu female]: not «5l3l. (ISk, T.) 

In the £ur iv. 117, I’Ab reads UJ* [in the place 

*r~’1 — £■>! 

y in ,^>3y being changed into I as in 

“f! [l'or (T, L.)^_^£it si^.1 j [A femi¬ 

nine woman,] means a perfect woman ; (T, A, K ;) 

a woman being thus termed in praise; like as a 

man is termed ]£s,\ jLj. (T, A.)_[The pi.] 

^lil also signifies f Inanimate things; (Lh,T, 

M, £;) as trees nnd stones (T, K) and Vood. 

(T.) In the passage of the Kur mentioned above, 

Ulil is said to have this meaning: (T, M:) [or it 

there means females; for] Frsays thnt El-Liit and 

El-’Ozza and the like were said by the Arabs to 

be feminine divinities. (T, TA.)_Also \ Small 

stars. (K.) — And [the dual] l The two 

testicles; syn. o^ALlI; (S,£;) or qlAJLh 

[which is said by some to mean the scrotum; but 

the former is generally, though npp. not always, 

meant by oW^I]. (M, Mgh, Msb.) _ And 

J The two curs: (As, T, S, M, A, Mgh, K :) because 

they are of the fern, gender. (TA.)_Ar.d f The 

two tribes of Dejeeleh and Kudd'ah. (K )_ 

And ySjhlI l^il + The inner parts (^jUjbpI) of 

the thighs of the horse. (M, L.) __ And LJ£^)| 

is also^ used to signify + The [engine of war called] 

-U; because the latter word is [generally] of 

the feminine gender. (M.) 

[Book 1. 

• -t • t « i ... 
■ ®cc ntwl, M and 

” • i " " 
: sec 

• m 
[A feminine word; a word mode femi- 

nine. _ Also,] (T, A, K,) nnd ♦ A*if, (AA, T,) 

and t AlA, (K,) and tljuA, (TA,) \i.q. jAU, 

(AA, T, A, K,) i. c. An effeminate man; one who 

resembles a woman (AA,T, TA) in gentleness, 

and in softness of speech, and in an affectation of 

languor of the limbs: (TA:) or a man in the 

form, or make, of a female. (T.)_i_ * * '•: 

9CC f Perfume that is used 

l>y women; such as Jyii. and (Sh, T, L,) 

and what colours the clothes: (L:) ^ -cPm 

being such pcifuines as have no colour; such as 

S.JU nnd and Jl—« and and and 

the like, which leave no mark. (T, L.) 

•J • ■ 
-Ji, aor. ; , inf. n. ^_jl nnd 

* * • 5-j * - I f»| 
w-ejl: see —i^j| (A A,* I Aar, 

T, S, M, ¥,) and ♦ AuA, (ISh, T, M, K,) 

I Plain, even, or soft, land, or ground, (ISh, 

IA$r, a, M, ^C,) that produces many plants, or 

much herbage; (AA, T, M,K;) or that jrroduces 

herbs, or leguminous plants, and is plain, even, or 

*°fi» (El-Kilabee, S;) or fitted for producing 

plants,* or herbage ; not rugged. (ISh, T, L.) 

And *i-ej| A place in which the herbage 

grows quichly, and becomes abundant. (T, L.) 

And ^jl A country, or district, of which 

*** « *oft, and plain, or even. (I Aar, M, L.)_ 

(jl I Female iron; that which is not what 

is termed *j£»i : (§, M, L, £:) soft iron. (T and 

5 in art. s-id.) And w-^l IA sword of 

female iron: (M, L:) or a sfvord that is not 

sharp, or cutting; a blunt sword: (T, M,*L:) 

and t AuL J£S, and ♦ iJlA., (T, M, L, K,) 

mentioned by L^, (T, L,) a blunt sword; (^ ;) 

as also t : (TA:) or a sword of soft iron. 
(T,L.) 

0' 4 , jt 

Ailil [inf. n. of *iol, q. v.:] The female, or 

\ feminine, nature, or quality, or gender; (M;) 

as also t 2jy>\. (A.) __ J The quality of land 

which is termed S^il. (A.)— [J Softness of iron 

see *^1.] 

I • jl 
^ji, nor. ;, int. n. ^jl nnd nnd 

He (a man, S) breathed hard, or violently, in 

consequence of heaviness, or opjrrcssitm, experi¬ 

enced by him ns an effect of disease, or of being 

out of breath, (S, K, TA,) as though he made a 

reiterated hemming in his throat, (£ y sulzs,) 

• ' jt 
A3yJI: see the paragraph next preceding. 

w*jy« A woman bringing forth, or who brings 

forth, a female, (§, K,) or females. (M.) 

Al^-« A woman who usually brings forth fe¬ 

males : (§, M, ^:) and a man who usually begets 

female children; for the measure Jlal. applies 

equity ‘o both sexes: (S:) the contr. epithet is 

of Uil or Ulil]; and Fr says that it is pi. of j\£*Xe. (TA.)_See also Aj>, in two places. 

and did not speak clearly, or plainly: (S, TA :) 

or Zie made a reiterated hemming in his throat 

(^ y :!»), when asked for a thing, by reason of 

niggardliness: (L:) or he uttered a long, or 

vchem nt, sigh, or a hind of groaning sound, (f),) 

when asked for a thing. (A.) You say, 

*?}■* utters a long, or vehement, sigh, or 

a kind of groaning sound, over his projtcrty [from 

unwillingness to part with it]. (A.)_It is said 

in a trad, of Ibn-’Omnr, <*-£._■ (^fj, 

meaning, [it is nsserto 1, though this seems doubt¬ 

ful, He saw a man] raising, or lifting, his belly 

wi«A an effort, oppressed by its weight : from 

Cyil in the last of the senses assigned to it below. 

(TA.) 

• wi • w 

^31: sec ^-il, with which it is syn., and of 

which it is also pi. 

• ll • s» 

Cyil: see ^jl, in two places. 

• jl 
Cyil: [sec 1:] it is also explained as signifying 

A sound like that which is termed j,bj, arisingfrom 

grief, or anger, or repletion of the belly, or jea¬ 

lous;/ : (L :) a sound accompanied by a reiterated 

hemming in the throat -* ^ -m,y-r): (Aj:) 

and a sound that is heard from a man's inside, with 

brea thing, and a shortness of breath, or panting for 

breath, which affects fat men ; as also ♦A^j*. (L.) 

• i • A 
Ci' * see ^yl. [See also 1.] 

• £1 0 ~ 
^01: see 

• sw 
^Jl act. part. n. of 1; A man breathing hard, 

or violently, See.: and a man who, when he is ashed 

for a thng,' makes a reiterated hemming in his 

throat (w w), by reason of niggardliness; as 

انت
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Art. ان.

انٹ

proper.]

two places.
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(A.) (TA.)

accord. to the A, the second and third of the

there means females ; for] Fr says that El-Lat and

(T, L.)

a woman being thus termed in praise; like as a

or he made a reiterated hemming in his throat

which it is also pl.

meant by الانثيان] .(M, Mghi, Meb.) - And

Ile (a man, $) breathed hard, or violently, in
consequence of heaviness, or oppression, experi-

unwillingness to part with it]. (A.)_ It is said
effeminately in his affair. (T, TA.)

gender : (T:) IAar asserts, that a woman is termed

El-'Ozzà and the like were said by the Arabs to

[ The two curs: (As, T, S, M, A, Mgh, Ķ :) because
they are of the fem. gender. (TA.) __ And + The

equally to both sexes: ($:) the contr. epithet is

(AA, T, A, Ķ,) i. c. An effeminate man ; one who

and in softness of speech, and in an affectation of
languor of the limbs: (TA :) or a man in the

being such perfumnes as have no colour; such as

niggardliness : (L:) or he uttered a long, or

former of these two ns. below,) It was, or became,

(Golius, from the larger of two editions of the
lexicon entitled مرقاة اللغة.) Accord. to IAar,

softness is the primary signification. (M.) [But

nine gender. (Msb.) -+He, or it, rendered him

M:) an epithet applied to anything of that sex or

her softness; she being more soft than a man:

nine woman,] means a perfect woman ; (T, A, Ķ ;)

be feminine divinities. (T, TA.) __ Also + Small

the feminine gender. (M.)

female iron : (M, L:) or a sword that is not

resembles a woman (AA, T, TA) in gentleness,

2), by reason of niggardliness; as

males : (Ş, M, Ķ:) and a man who usually begets

out of breath, (S, K, TA,) as though he made a

lousy : (L :) a sound accompanied by a reiterated

A sound like that which is termed wsj, arising from

and a sound that is heard from a man's inside, with
breathing, and a shortness of breath, or panting for

or violently, &c. : and a man who, when he is asked

and the verb in the first of the senses here assigned

a kind of groaning sound, over his property [from

herbs, or leguminous plants, and is plain, even, or

meaning, [it is asserted, though this seems doubt-

was made, feminine. (§, L.)_See also 2, in

feminine, sex, or gender ; contr. of jej : (T, S,

(M, L:) [bnt see the observation at the end of

M, Ķ;) as trees and stones (T, K) and 'wood.

and did not speak clearly, or plainly : (S, TA :)

, when asked for a thing, by reason of

grief, or anger, or repletion of the belly, or jea-

throat

female, feminine, or of the feminine gender ..

to it, if not proper, is certainly what is termed

effeminately] towards him; as also d YOU.

A,) } He acted gently in his affair : (A :) or he

some By, تأنّث * فى أمره, meaning he acted

q. v., because of , ُبَلَدْ أَنِيث from the phrase انثى

stars. (K)_And [the dunl] ◌ِالأَنْثَيَان ! The two

[ Plain, even, or soft, land, or ground, (ISh,
IAar, T, M, K,) that produces many plants, or

form, or mahe, of a female. (T.) :

انح

much herbage; (AA, T, M, K ;) or that produces

forth, a female, (§, Ķ,) or females. (M.)

is also used to signify t The [engine of war called]

tactically dependent upon it, the sign of the femi-

[which is said by some to mean the scrotum ; but

vchement, sigh, or a hind of groaning sound, (jj,)

Mab;) he attached to it, or to that which was syn-

i3,3f: see the paragraph next preceding.

or became, such as is termed zási ._ Hence also,]

the former is generally, though app. not always,

(T.) In the passage of the Kur mentioned above,

enred by him as an effect of discusc, or of beingbecause the latter word is [generally] of ; مَنْجَنِيق

the soil is soft, and plain, or even. (IAar, M, L.)_

si in the last of the senses assigned to it below.

effeminate. (KL.) [Sce the pass. part. n., below.]

for a thing, mahes a reiterated hemming in his

Female iron ; that which is not what { ٌحَدِيدٌ أَنِيث

meanings given above arc tropical : (see if:)

nonn [&c.], $ and Mab) feminine ; (S, M, L,

two tribes of Bejeelch and Kuda'ah. (K )_

is termed ,Sý : (S, M, L, K :) soft iron. (Tand

(TA.) [See also art. _ J.]

And hence, ESi, said of land (e;l), ; It was,

applied himself gently to his affair : (T:) and

(a woman) brought forth a female, ($, A, Ķ,)
or females. (M.)_[And hence,] + It (land,

انح - انب

man is termed ◌ْرَجُلٌ ذَكَر .(T,A.)-[The pl.]

testicles; syn. ِالخُصْيَتَان ; (S,K;) or ِالخُصْيَان

the thighs of the horse. (M, L.)_And 5.91

soft; (El-Kilábce, $;) or fitted for producing
plants, or herbage ; not rugged. (ISh, T, L.)

K in art. انف.) And ◌ُسَيَفَ أنيث :A mord of

sharp, or cutting; a blunt smord: (T, M, L:)

mentioned by Lh, (T, L,) a blunt sword; (K ;)
as also f .: (TA :) or a sword of soft iron.

feminine, nature, or quality, or gender; (M ;)

nine .__ Also,] (T, A, Ķ,) and + ¿wi, (AA, T,)

Bcc طِيبٌ مُؤَنَّثْ ـــ. أنيت + Perfume that is used

the T, and] by Ibn-El-Mukarram [in the L].

as also # #5,31. (A.) __ 1 The quality of land
which is termed il. (A.)-[t Softness of iron :

Es'" A woman bringing forth, or who brings

ful, He saw a man] raising, or lifting, his belly

the like, which leave no mark. (T, L.)

He utters a lony, or vehement, sigh, or ِعَلَى مَالِه

grows quichly, and becomes abundant. (T, L.)

the first paragraph of this art. : ] the pl. is Lu !;

with an effort, oppressed by its weight : from

¿si: [sce 1:] it is also explained as signifying

(male) bird and his female] : not JUSi. (ISk, T.)

hy women; such as خَلُوق and زَعْفَرَان , (Sh, T, L,)

Jejl,) was, or became, such as is termed Sutis.

female children ; for the measure Jui. applies

UU! is said to have this meaning: (T, M:) [or it

¿T act. part n. of 1; A man breathing hard,
LE. A woman who usually brings forth fe-

má csi, inf. n. as above, t He acted gently, [or

and what colours the clothes : (L:) ِذُكُورَةُ الطِّيب

(T, S, M, A, Mab, Ķ;) and sometimes one says

And ◌ُمَكَانُ أَنِيث A place in which the herbage

In the Kur iv. 117, I'Ab reads Bi [in the place

And Esi Ju + A country, or district, of which

or lance: pl. "Ul: mentioned in this art. [in

.in two places ُومُؤَنّث TA.)- See also). ْمِذْكَار

(K, TA.) And أنّتْ فِى أَمْرِه, inf. n. as above, (T,

breath, which affects fat men ; as also l. (L.)
[truly] pl. of ◌ُإنّات , like as ◌ْنُمُر is of ◌ٌنِمَار : (T;)

.in two places رآنِح sce : ٌأنُوح

and Jui, (T, A, Mab, K,), which last occurs in

Sul also signifies t Inanimate things; (Lh, T,

hemming in the throat (صَوْتْ مَعَ تَنَحْنُج) :(Ag:)

see the) , ًأُنُوثَة and ُأَنَاثَة .nor. 2, inf. n , 1. [َأَنْث

i. e., conventionally regarded as ,حَقِيقَة عُرْفِيَّة

5. SJU It (a noun [&c.]) was, or became, or

and عَنْبَر and عُود and مسْك and كَافُور and غَالِيَة

if [A feminine word; a word made femi-

poetry. (T.) You say, ◌ُهُذَا طَائِرٌ وَأَنْنَاه [This is a

Bee ُأَنِيث.]

and * ٌمِثْنَات , (K,) and مِثْنَاثَةٌ ٧ ، (TA) [iq.ْمُخَتَّت,

Est, snid of iron, t It was, or became, soft.

T, Ş, M, Ķ,) and + Jute, (ISh, T, M, Ķ,)

¿Ji, as though it were pl. of Sul; (S;) or it is

And ◌ِأَنْتَهَا الفَرَس t The inner parts (الََّلَتَان) of

But [inf. n. of Eff, q. v. : ] The female, or

2. 2Si, inf. n. Est, He made it (namely, a

Si Female ; feminino; of the female, or

(أُنُوحْ and أَنِيحْ and أَنْحْ .nor. 2, inf. n , أُنّح .1

and * ◌ٌوسَيْفٌ مِثْنَات and مِثْنَاثَةً ؟، (T, M, L, K,)

reiterated hemming in his throat, ( als,)

in a trad. of Ibn-'Omar, ِرَأَى رَجُلاًّ يَأْنِحُ بِيَطْنِه,

¿fl: sce ¿Jí, with which it is syn., and of

[.1 See also]، ٌأُنُوح soc: ْأَنِيخ

¿5,, the , in is, being changed into i as in

K,) She) , ُإِينَات .M, A, K,) inf. n,4. ْ؟) وآنَثَت

,!IA ْ٨٨,٠) , أَرْضُ أَنِيثَةٌ ـــ ـمُؤَنَّث see: ْأَنِيِث

when asked for a thing. (A.) You say,

.أَنِثْ Rec : مِثْنَائَةٌ

of Il or bull; and Fr says that it is pl. of

-A femi]! أمْرَاةُ أَنْثَى_(T,L). [ْوُقَّتَت for] ْأَقْتَت

in , ْأَن Bec: َّأَنْتُن and ,َأَنْتُمْ أَنْتُمَا أَنْتِ ,أَنْت

and ,ْسَيْ مِثْنَاتُ - أَنِيث Bcc : ُأَرْضُ مِثْنَاث -

.آنِعٌ see: أَنَّحْ
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also ♦ and ♦ ^jl, (§, K,) and ♦ ^C\: (Lh:) 

or t v-y\ signifies a man who hangs back from, or 

fails short of, doing generous deeds; as also : 

(El-Ghnnawee and S in art ^.jl, and TA in the 

present art:) and is also applied to a horse, 

meaning that runs, and maltcs a hind of groan ng 

noise; ^£ja. lit: this is the right reading 

in the K: in some copies j»ji (lil [that 

makes a rumbling sound n his belly when he runs) : 

(TA :) the pi. of £_j7 is ^Jl. (S, K.)_iajT, ap¬ 

plied to a female, signifies Short. (^C.) 

, • 
1. Af ^S\, (AZ, S, M, A, Mfl>, K,) and aJI, 

(A,) aor. -; (Msb, TA;) and J-il, (S, M, A, 

Msb, K,) aor. ; (M, Msb, TA) and - ; (M ;) 

and ^-il, aor. - ; (M, Sgh, K;) inf. n. 

and ilii, (S, K,) both of J-il, (S,) or JJl, 

(AZ, Allut, T, M, Msb,) also of (AZ, 

A Hit, Msb, TA,) but this is rare, (T, TA,) 

and (T, S, M, A, K,) which is the more 
c .f • *1 

common^ (T, TA,) nnu is of (S,) or has 
• • 

a di lie rent signification from the inf. n. of 
, t • f 

[see below,] (AZ, AH at,) or it is a 
' e I • a »/ 

suhst. from Af (Msb,) and &«JI; (M;) [but 

this also is prol>ably a subst.;] one says ,_^jl and 
« .»/ • •/ »i 

<L«J1, like as one says jjv and (Ham p. 70S;) 

He mas, or became, sociable, companionable, con- 

versatile, inclined to company or converse, friendly, 

am cable, or familiar, with him, or by means oj 

him, and to him : and [a^ ^-il J he was, or became, 

cheered, or gladdened, by his company or converse, 

or by his, or its, presence; or cheerful, gay, or glad¬ 

some : the inf. n. signifying the contr. ofi■£.».,: (T, 

§, A,K:) or he was, or became, at ease, or tranquil, 

with him : (M:) or his heart mas, or became, at ease, 

or tranquil, with him; without shrinking, or aver¬ 

sion: (Msb:) and Af t^^jUwl, (S, M, A, Msb,) and 

aJI , (A,) and Af * ^U, signify the same, (S, 

M, M$h,) i. c., the same as jj-j| (M, A, Mfb, 

TA)andu-JI(M, Msb) and^-il: (M:) ^jXf 

is likewise explained as signifying he delighted, or 

rejoiced, in such a one; he mas happy, or pleased, 

with him : (IA?r, TA:) [and t a—if, a form of fre- 
_ •» e ' i _ 

quo lit occurrence, inf. n. JUJIyo, which occurs in 

tliis art in the TA, ulso signifies he mas, or became, 

sociable, See., with him; like a/ 4cc.: it is 

also said in the TA that a/ and a/ t are 

syn., meaning, app., like a/ ^Itil and a/ ^0, 

and that in this case is therefore of the 
a * a 

measure ; but this admits of some doubt, as 

it is said immediately afler aa] as meaning the 

contr. of :] and ♦ ^-iU-rl, (K, TA,) said of 

a wild animal, (TA,) signifies [he becamefamiliar, 

or tame, or domesticated ; or] his mildness (-< * —j~) 

departed: (K,TA:) yousay^tlfj^bl ;U. Ijl 
« i Am + •* 0 a A j ^ 

j_j—>1 [ When the night 

comes, every mild animal becomes familiar with 

his kind-, and every human being becomes shy of 

his hind, i. e., of such thereof as he does not know, 

when meeting them in the dark]. (A, TA, Msb 

in art 

Bk. I. 

mSM , | 
2: a—>\, inf. n. u-*jU, He rendered him fami¬ 

liar; or tame. (KL.)asScc also 4, in three 

places. 

3 : sec 1, in two places. 

4. a_jT, (M, !£,) inf. n. ^UjI, (S,) He behav d 

in a sociable, friendly, or familiar, manner with 

him; [sec 1, in two places;] he, or it, cheered him, 

or gladdened him, by his company or converse, or by 

his, or its, presence; he, or it, solaced, or consoled, 
Me* Ml _ » —* 

him; contr. of ; (S,*K;J as also " a—il, 

(K,) inf. n. : (S, K :) or he, or it, rendered 

him easy, at ease, or tranquil; as also ^ the latter 

verb, occurring in the following ex. : 
3 * * * •< *3* - Ja _ -eft 3 jZi ' m * >••+ 

jl *J\j5b aHuuJ^j 0-^*9 

M 3 r 

Ala [He has called them (referring to weapons) 

because they render him at ease with his 

adversaries, and secure, or cause him to have 

a good opinion of his safety, and thus, cheer him, 

or solace hint, by their presence], (M: [and 

the like is said in the A.])^= He perceived it; 

syn. of the inf. n. (TA.) _ He saw 

him, or it, (S, M, A,a Msb, K,) and looked at 
- M •** 

him, or it; (M, TA;) as also * *_j|, inf. n. 
• . I * 

; (K ;) and " a—itL/l: (M :) or he saw 

it so that there mas no doubt or uncertainty in 

it: or he sam it, meaning a thing by the sight 

or presence of which he was cheered, gladdened, 

solaced, or consoled; ^UjI signifying U jt^l 

A; u-lyi: (B<1 in xx. 0:) or he saw it, not having 

before known it, or been acquainted with it. 

(TA.}—,Hc heard it; namely, a sound or voice. 

(S, 1C.)_He felt it; mas sensible of it; (M, K, 

TA ;) experienced it in himself; (TA ;) namely, 
[for instance,] fright, or fear. (A, TA.) __ He 

knew it: (S, M, Msb, K :) he was acquai nted 

with it : (TA:) he had certain knowledge of it; 

mas certain of it. (M, TA.) You say, 

Ijiiij Ai* (S, A, TA) I knew him to be charac¬ 

terized by juj, (S, TA,) i. e., maturity of intel¬ 

lect, and rectitude of actions, and good manage¬ 

ment of affairs. (TA.) [See JCur iv. G.] And 

it is said in a prov., ^wl jo«v, i. c. After 

appearana [« knowledge, or certain knowledge]. 
(Fr,TA.) ^ 

B. Af : see 1. as jjUl jj-jU The falcon 

looked, raising his head (M, A, JC) and hit eyes. 

(A.)_d jj-jUi: sec 10. 

10. u-jLLd, and Af and aJI : see 1. ae 

vj-jtwl signifies also He (a wild animal) became 

sensible of the presence or nearness of a human 

being. (§, ^.)os He looked; as in the phrase 
* ' t ** • I- * >•' • 

i^-iUwU ^Jk^l [Oo thou and look 

if thou see any one) : (Fr, TA :) he considered, 

or examined, endeavouring to obtain a clear know¬ 

ledge of a thing ; (K, TA ;) and loohed aside, or 

about, to ascertain if he could see any one: 

(TA:) he sought, or ashed for, knowledge, or 

information; he inquired: (M,TA:) and hence, 

(Bd in xxiv. 27,) he asked permission. (Fr,Zj, 

JC, TA, and Bd ubi suprk.) It is said in the Kur 
j t». £- * li », m. 

[xxiv. 27], ly-JU-J . jfZyet vjt Cw I 

[Enter ye not houses other than your 

own houses) until ye inquire whether its inhabit¬ 

ants desire that ye should enter or not; [and 
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salute ••] (M:) or (which is essentially the same, 

M) until ye ash permission: (Fr, Zj, M, TA :) 

but Fr says that the sentence presents an inversion, 

and that the meaning is, until ye salute, and ash 

if ye shall enter or not: (TA :) I ’Ab says that 

is a mistranscription; and he and Ubei 
M t* • * t t ^ 

and Ibn-Mes’ood read which signifies 
' 0 

the same: (Az,TA:) [it is said that] u-iUwl 

also signifies he made a reiterated hemming, like 

a slight coughing; [as a mail docs to notify his 

nearness;] syn. ^ •». : and so some explain it 

in the text of the ^Cur quoted above. (TA.) __ 
j» • 
a) He listened to, or endeavoured or sought 

to hear, him, or it; as also (A.) [See 
... J * 

the Kur xxxiii. 63.] as : sec 4. 
• *1 

is~j\ Sociableness; companionablcness; ron- 

versableness; incl nation to company or converse; 

friendliness; amicableness; socialness; famili¬ 

arity : cheerfulness; gayness; gladsomeness: 

contr. of Aifcy : (T, ?, A, K :) joy; gladness ; 

happiness: (liar p. C52:) or ease, or tranquil¬ 

lity : (M :) or ease, or tranquillity, of heart, and 

freedom from shrinking, or from aversion: 

(Msb :) an inf. n. of 1, (S, M,) as arc also V 

and ^ iljl (S, 1C) and ^ , (M,) but this is 

rare as signifying the contr. of : (T, TA :) 
. • * t m ~ t 0*1 

or ▼ 18 the inf. n. of ai ; but is not: 

(AZ, AHut, Msb, TA:) this latter is a subst. from 

that verb [signifying as explained above]: (Msb:) 

or only signifying converse, and companionship, 

or familiarity, with women; (AZ, AHdt, TA;) 

or amatory conversation and conduct; or the talk 

of young men and young women: (Fr,TA:) 

[but of all the forms above, is that which 

is most commonly used, at least in post-classical 

works, as signifying the contr. of <uL*.y.]_ 

[Also f Delight, as meaning a cause of delight, 

or thing that gives delight.) A poet says, 

• 1 0 * is us ee * *2 

* U) LJ! 

VIs jiV U * 

[ O inhabitants of Mehkch, may ye not cease to 

be a de ght to us. verily I have not forgotten 

you : there is in you no fault beside your saying, 

at meeting. Your sociablencss, or companiableness. 

See., has made us feel lonely and sad; meaning, 

in your absence]. (TA in art. [Sec 

I. But this signification, though allowable 
, W M * 

as tropical, is perhaps post-classical.] —^1 ^1: 
* M •! I M # A I / ti i M <1/ 

and : and Jl-JI ^1 : 
f , ' . ' 
' •» A M AA • * 

ana : see 

• • « •! , 
(_^jl: sec in two places, ae J A chosen, 

select, particular, or special, friend or companion; 

(S,K;) as also (§,¥,) or t^il 
• A I 

(So in a copy of the A.) You say, Li*; 

(S;) and iiLJt, and ii-JI ; (K;) | This is 

my chosen, or particular, friend; (§;) and thy 
* ' M 

chosen, or particular, friend. (K.) And 

OW C5») or ti^JI OvL (A,) 
1G 

.

. ·

# .

. .

*

-
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cheered, or gladdened, by his company or converse,

or amatory conversation and conduct ; or the talk
amicable, or familiar, with him, or by means of

placcs.

adversaries, and secure, or cause him to have

(TA.)_ He heard it ; namely, a sound or voicc.

[for instance,] fright, or fear. (A, TA.) __ He

(Fr, TA.)

but Fr says that the sentence presents an inversion,

menning that runs, und makes a hind of groaning

HIe mus, or became, sociable, companionable, con-

some : thic inf. n. signifying the contr. of the, : (T,

is likewise explained as signifying he delighted, or

comes, every wild animal becomes familiar with

a good opinion of his safety, and thus, cheer him,

it so that there was no doubt or uncertainty in

sensible of the presence or nearness of a human

at meeting, Your sociablencss, or companiableness,

makes a rumbling sound in his belly when he runs] :

versable, inclined to company or converse, friendly,

Ş, A, K:) or he was, or became, at ease, or tranquil,

this art. in the TA, also signifies he was, or became,

his hind, i. e., of such thereof as he does not know,

3 : see 1, in two places.

in a sociable, friendly, or familiar, manner with
him ; [sce 1, in two places;] he, or it, checred him,

or gladdened him, by his company or converse, or by
his, or its, presence; he, or it, solaced, or consoled,

or presence of which he was clicered, gladdened,

TA ;) experienced it in himself ; (TA ;) namely,

lect, and rectitude af actions, and good manage-

salute : ] (M :) or (which is essentially the same,

also signifies he made a reiterated hemming, lihe
a slight coughing ; [as a man does to notify his

versableness; inclination to company or converse;
friendliness ; amicableness ; socialness ; famili-

or only signifying converse, and companionship,

[O inhabitants of Mehkch, may ye not cease to

you : there is in you no fault beside your saying,

&c., has made us feel lonely and sad; meaning,

present art. : ) and is also applied to a horse,

انس

him, and to him : and [ i] he was, or became,

or by his, or its, presence; or cheerful, gay, or glad-

with him: (M :) or his heart was, or became, at case,
or tranquil, with him; without shrinking, or aver-

when meeting them in the dark]. (A, TA, Msb

SL.J'AI because they render him at case with his

or solace hin, by their presence]. (M : [and
the like is said in the A.]) == Hle perceived it;

syn. of the inf. a. J1,31. (TA.) __ Ile saw
him, or it, (S, M, A," Msb, K,) and looked at

it: or he saw it, meaning a thing by the siglit

before known it, or been acquainted with it.

knew it : (S, M, Msb, K :) he was acquainted
with it : (TA:) he had certain knowledge of it ;

appearance [is knowledge, or certain hnowledge].

or examined, endeavouring to obtain a clear know-
ledge of a thing ; (K, TA ;) and looked aside, or

about, to ascertain if he could see any one :

own houses] until ye inquire whether its inhabit-
ants desire that ye should enter or not; [and

M) until ye ash permission : (Fr, Zj, M, TA :)

and thint the meaning is, until ye salute, and ash
if ye shall enter or not : (TA :) I'Ab says that

arity : cheerfulness ; gayness; gladsomeness :

happiness: (Har p. 652:) or ease, or tranquil-
lity : (M :) or ease, or tranquillity, of heart, and

freedom from shrinking, or from aversion :

is most commonly used, at least in post-classical

be a delight to us : verily I have not forgotten

(El-Ghanawee and $ in art ajl, and TA in the

plicd to a female, signifies Short. (K.)

a different signification from ! the inf. n. of

this also is probably a subet. ; ] one says _Ji and

and that Ji in this case is therefore of the

his kind, and every human being becomes shy of

in art. وحش.)

liar ; or tame. (KL.) == Sce also 4, in thrce

him easy, at ease, or tranquil; as also " the latter

mas certain of it. (M, TA.) You say, EST

ment of affairs. (TA.) [Sce Kur iv. 5.] And

(TA :) he sought, or ashed for, knowledge, or
information; he inquired : (M, TA :) and hence,

nearness ;] syn. : and so some explain it
in the text of the Kur quoted above. (TA.)_

(AZ, AHút, Msb, TA :) this latter is a subst. from

of young men and young women: (Fr, TA:)

in your absence]. (TA in art. ,.) [See

rejoiced, in such a one ; he was happy, or pleased,

a wild animal, (TA,) signifies [ he became familiar,

(Ş, K.) __ He felt it; mas sensible af it; (M, K,

terized by 5), ($, TA,) i. e., maturity of intel-

being. (Ş, K.) === He looked; as in the phrase

(Bd in xxiv. 27,) he asked permission. (Fr, Zj,
Ķ, TA, and Bd ubi supra.) It is said in the Kur

the Kur xxxiii. 53.] mme awful: sce 4.

that verh [signifying as explained above]: (Mab:)

or familiarity, with women; (AZ, AHút, TA;)

[Also t Delight, as meaning a cause of delight,

select, particular, or special, friend or companion;

my chosen, or particular, friend ; (§;) and thy

if thou see any one]: (Fr, TA :) he considered,

or thing that gives delight.] A poet says,

113Book I.]

falls short of, doing gencrous deeds; as also zaji :

Myb, K,) aor. ; (M, Mob, TA) and 2; (M;)
and أَنْس , nor. 2 ; (M, Sgl, K;) inf. n. أنَّس

him, or it; (M,TA;) as also LJi, inf. n.
M:) or he san): ُاستأنسه * K;) and); ُتَأْنِيس

.10 see: تأنّس لَهُ _(.٨)

AHút, M�h, TA,) but this is rarc, (T, TA,)

tion : (Mgh :) and واستأنس به ($, M, A, Mab,) and

M, Meh,) i. c., the same as أنس (M, A, Meb,

measurc JeÚ ; but this admits of some doubt, as

looked, raising his head (M, A, K) and his eyes.

is a mistranscription ; and he and Ubei تستأنسوا

contr. of af-): (T, Ş, A, K :) joy ; gladness ;

noise; ◌ْإذَا جَرَى فَوْقَر : this is the right reading
in the K: in some copics ◌َإذا جرى قَرْقَر [that

with him : (I Aar, TA:) [and Asi, a form of fre-
quent occurrence, inf. n. & Stfe, which occurs in

sociable, &c., with him; like ~ Si &c. : it is

it is said immediately after asi as meaning the

AS [He has called them (referring to weapons)

Bd in xx. 9:) or he saw it, not having): يُؤنّس به

significs also Ile (a wild animal) became استأنس

the same: (Az, TA :) [it is said that] إستأنس

rare as signifying the contr. of a): (T, TA :)

[but of all the forms above, JSI is that which

,$) ,signify the same , تأنس ٧ به and (,٨) , إِلَيْه

,إليه and (,AZ, S, M, A, Mah, R) , أَنِسَ بِهِ .1
(A,) aor. 2; (Mab, TA;) and ◌َوأنّس ($, M, A,

TA) and أَنّس (M, Meh) and َأَنْس :(M:) ِأَنسَ بِغُلاَن

contr. of ◌ُأَوْحَشَه :] and واستأنس ٧ (K, TA,) said of

He behaved (,إيناس , (؟ .M, K,) inf. n) 4. ُوآنسه

to hear, him, or it; as niso Su. (A.) [Sce

or إنس ٧ is the inf. n. of أنس به ; but أنْس is not :

or si signifies a man who hangs back from, or

(AZ, AIIút, T, M, Mah,) also of Ji, (AZ,

-He rendered him fami ,ٌتأنيس .inf. n ,2 : ُأنّه

him; contr. of ُأوْحَشَّه ; (؟,*K;) as also أنّسهُ ٧,
(K,) inf. n. JJU: (S, Ķ:) or he, or it, rendered

verb, occurring in the following ex. :

solaced, or consoled ; إيناس signifying إِبْصَارُ ما

The falcon 1 .= تأنس البازى sce: 5. تأنّس به

and if ($, K) and 31, (M,) but this is

;l. But this signification, though allowable

also said in the TA that أَنِسَ به and آنَسَ ٧ به are

He listened to, or endearoured or sought ُاستأنس لَه

or tame, or domesticated; or] his wildness (55)

(;768 .Ham p) ; بعدَة and بعد like as one says , ٌأَنْسَة

common, (T, TA,) and is of (؟) وأَنَس) or ◌ٌأُنْس lIps
and JJI, (T, S, M, A, K,) which is the more

below,] (AZ, Allat,) or it is a ٌأَنْس ser] ,َأَنِس

(So in a copy of the A.) You BRy, هذَا إِنْسِى ;

and ٌأَنْسَة , (؟,K,) both of (؟) وأنس or إنْس ,

153; & (§, A, TA) I hnen him to be charac-

it is said in a prov., بَعْدَ اطِلاَعِ إِينَاس, i. c. After

== .1 see: إلَيْه and استأنس به and ,10. استأنس

Go thou and look] اذْهَبْ فَاسْتَأَنِسُ هَلْ تَرَى أَحَدًا

(Msb :) an inf. n. of 1, (S, M,) as are also 5f

works, as signifying the contr. of ;. ]_

(S;) and إنْسُك, and ◌َابْنُ إنْسِك ;(K;) ! This is

chosen, or particular, friend. (K.), And

بِاَلْمُؤْنِسَاتِ لأَِنْهُنَّ يُؤْنِّسْنَهُ بِأَقْرَانِهِ فَيُؤْمِّنْهُ أَوْ :

bits, [Enter ye not houses other than your

as tropical, is perhaps post-classical.] _ ابْنُ أَنْس :

subst. from أَنِسَ به , (Mab,) and ◌ٌأَنْسَة ; (M;) [but

JA Sociableness ; companionableness ; con-

and Ibn-Mes'ood road 1,5,6.5, which signifies

syn., mcaning, app., like استأنس به and تأنّس به,

,in two places. == 1 A chosen ,ٌأَنْس Bec: ٌإنْس
departed: (K, TA:) you say إِذَا جَآءَ اللَّيْلُ أَسْتَأَنَس
When the night] ّكُلُّ وَحْشِيٍ وَاسْتَوْحَشَ كُلُّ إِنْسِي

انس - انح

(S,K;) as also ابْنُ إنْس, (؟,K,) or اِبْنُ أَنْسٍ ٢ .

and َكَيْفَ تَرَى ابْنَ أُنْسِك :Bce ْإِنْس .

[xxiv.27] ,لاَ تَدْخُلُوا بُيُوتًا غَيْرَ بُيُوتِكُمْ حَتَّى تَسْتَأْنِسُوا

also أُنُوحٌ ٢, and وأُتَّحْ ٧ (؟,K) and أَتَّحْ ٧ :(Lb :)

(TA :) the pl. of ◌ْأَنَّحْ م آنِح .(؟,R.) _آنِحَةٌ ـ, ap-

((٨) وابن أَنْسٍ ٢ فلان or ((؟) ,ابْنُ إِنْسِ فُلاَنٍ

يَا سَاكِنِى مَّةَ لاَ إِلْتُ

مَا ◌ِبُكُمُ عَيْبْ سِوَى قَوْئُمْ

and ٍقُلاَنْ أَبْنُ أَنْسِ فُلاَن : and َكَيْفَ أَبْنُ أَنْسِك :

أُنْسَّا لَنَا إِنِّىَ لَمْ أَنْسَكُمْ

عِنْدَ الْلِغَا أَوْحَشَنَا أُنْسُكُمْ
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t Such a one is the chosen, or particular, friend 

of such a one. (S, A.) One also says, 

jUil nnd * iLil, (S, M,) or yjfi Jilfia 

^—'1 (AZ, Fr, A) nnd (A,) meaning him- 

srlf, (AZ, Fr,S,TA,) i. c., \Horn dost thou regard 

me in nig companionship with thee ? (S:) or 

tlic meaning is, \how dost thou find thgsclf? 

(A:) or how is thyself? (M, TA.) x Mankind ; 

(?. M, A, K;) the opposite of £>*.; (Msb;) as 

nlso ♦ ^1, (Akh, S, TA,) nnd t J,LJI; (A, K;) 

the last being a gen. n., (Msb,) but npplied to the 

male (S,* Msb) and female, (S, M$b, K,) nnd sing, 

and |»1.: (Msb :) one is [also] termed and 

* . ; (S, K;) the former of which is a rel. n. 
' • « « ,| 

from ^-31; (M ;) [and the latter, from ^pJI: the 

fem. of cnch is with 5:] the vulgar apply to a 

wouinn, instead of t ^LJI, [which is the more 

approved,] ♦ <uLJI: (S, K:) this Intter [accord, 

to some] should not be used: (S:) but it is cor¬ 

rect, though rare: it is said in the K to occur 

in poetry, but supposed to be post-classical: it 

occurs, however, in clnssicnl poetry, nnd has been 

transmitted by several authors: (MF:) the pi. 

(of M,TA) is (^uT; (M, K, TA;) nnd 

(of the same, K in art. y+y, or of M) 
• •'l ^ * § # * 

(M, K ubi supra,) with which is syn., 

(S, M, Msb, K,) being a contraction thereof; (Sb, 

9, M, M?b;) and (of * 9, M, or 

S, or of t oLJI, LV, S, M, Msb) (Lh, S, 
jl ' 5 # J 

M, Msb, K,) like as ,**[/£> is pi. of . «->*£>, or 

like as is pi. of —j->, but being 

substituted for ^j, (M, TA,) after the same man- 

neras they say ^jljl for ^-51.1; (Fr,TA;) and 
'I ^ ^ 

^Ul, (Lh, M,)in the accus. case as tlic 

word is read in the Kur xxv. 51, by Ks, (TA,) 

and by Yahyh Ibn-El-H&rith, (K, TA,) dropping 

the between tlie second and last radical letters, 

[for, with some others, it seems, they held the 

word to bo derived from tlic root ._),] (TA,) 

and VAH, (9, M,K,) in which tlic S is a sub- 
* ^ ^ 

stitute for one of the two yas in a pi. of 
f e • | p pf *" j | 

jj; or, nccord. to Mbr, AewUl is pi. of 

[in tlic TA, of , which I regard as a mi 

transcription,] and is like 2iyUj for.JyjCj, and 

iifiji for ; (M, TA;) and you say also 
'it * • + 
Oje—(TA.) ^»li is masc., as in the Kur 

ii. It), &c.; and sometimes fern., as meaning A 

tribe, or a body of men, AJ*J, or iAlli ; os in 

the phrase, mentioned by Th, ^»UI it5:U., mean¬ 

ing, The tribe, or portion of people (iiiL*), came 

to thee. (M, TA.) t means The sons 

of Adam. (M.) And ^Ul ^Ul, an expression 

mentioned by Sb, ipeans, Men in every place and 

in every state are men: a poet says, 
'1 t ai ' at » • - 

• J.U J.UI Jl 
+ + + • 

meaning [A country in which we were, and 

which tve used to love,] sines the men were in¬ 

genuous men, and the country was a fruitful 

country. (M.) The following trad., y 

(_ji ,_r>bJI If God complied 

with the prayer of men with respect to men there 

would be no men, is said to menn, that men love 

to have male children bom to them, and not 

females, and if there were no females, or if the 

females were not, men would cease to be. (TA.) 

It is related that a party of the jinn, or genii, 

came to a company of men, and asked permission 

to go in to them, whereupon the latter said to 

them, Who are ye ? nnd they answered, 

t>^JI [A people of the jinn], mnking their answer 

to accord, with common usage; for it is customary 

for men, when it is said to them, Who arc ye ? 

to answer, yj'jS [Men of the sons 

of such a one]. (I J, M, L: but in the L, for 

^U, in both instances, we find ^Ul.) [Sec also 
• - 

(jAi in art. ^>y>.] Respecting the derivation of 

» jl, authors differ, though they agree that 

the final is augmentative: the Bnsrecs say that 

it is from ; (Msb;) and its measure is 

Cjjjd; (S, Msb;) but an addition, of is 

made in its dim., [which is oW—->•>] like as nn 

addition is mndc in Jjwjjj, the dim. of ji-j: 

(S:) [but it should be oliserved that Jjwj; is more 

probably the dim. of :] some say that it is 

from (^UjI, signifying “ perception,” or “ sight,” 

and “ knowledge,” and “ sensation ;” because 

man uses these faculties: (TA :) and Mohammad 

Ibn-’Arafch El-Wasitce says that men arc called 

because they arc seen i. e. 

an(l tliat the jinn arc called v^>». because 

they are [ordinarily] concealed i. e. 

from Ac sight of men : (TA :) [it is 

said in Ac B, as cited in the TA, that the form 

(jL-j' is also used for (jt—i[; as though it were 

a dual, meaning “ a double associate,” i. c., an 

associate with Ac jinn and with his own kind; 

for it is added, JiUJl/ Jjlj :] some 

derive the word from ^yJI, signifying “motion:” 

(TA:) some (namely, the Koofces, Msb) say that 

it is originally (S, Msb, TA,) of the 

measnre (S,Msb,) from _01 [“for¬ 

getfulness”], (Mfb,) and contracted to make it 

more easy of pronunciation, because of its being so 

often used; (S;) but it is restored to its original 

in forming the dim., (S, Msb,) which is : 

(Mfb,TA:) this form of the dim., they say, 

shows the original form of the word which is its 

source; (TA ;) and they adduce as an indication 

of its derivation the saying of I ’Ab, ^ l«j| 

nil) Lit—j I [lie (meaning the first 

man) was only named il because he was com¬ 

manded and he forgot] : (S, TA:) [in like man- 

ncr,] it is said that ^Ul is originally ; the 

former of these, accord, to one reading, and the 

latter accord, to another, occurs in the Kur ii. 105; 

the latter referring to Adam, and to Ac words of 

the Kur in xx. 114: (TA:) but Az holds that 
9+0 00 

is of the measure (jLJL*i, from 

and similar to (L, TA.*) 

[Book I. 
® B 9 tl | 0 

i. q. q. v. (S, K.) Also i. q. y-Jt, 

q. v. (Akh, S, TA.) — Also A numerous com¬ 

pany of men; (K,* TA;) many men* (TA.) _ 

A tribe (yj*-) staying, residing, dwelling, or 

abiding : (S, K:) the people of a place of alighting 

or abode: (M, TA: [but in the Intter, in one 
• I 

place, said to be ^1, with kesr; though a verse 

cited in both, as nn ex., shows it to be ^Jl:]) the 

inhabitants of a house: (AA, TA:) pi. (of the 

word in the first sense, of these three, TA, and in 

the second, M, TA) JjJL (M, TA.)_One icith 

whom a person is sociable. (Ham p. 130.) You say 

also, jfk They are they with whom such 

a one is sociable (^yjl JjlLlj ^jJI). (Lh, M.) 
' * 0 +t + 0 ^ 

And (_rj| yk lie is much accustomed to the 

serving of him. (Hur p. 472.) 
9 + 9 9l 

a~il i. q. ^1, q. v. (S, K.) 
3 * 

jl Of, or belonging to, mankind; human; 
. ' * 3 .1 , * 3 .. 
[ns^ also * and » ^LJI ;] n n-1. n. from 

tr-d. (M.) — A human being ; a man ; ns also 

ttr^'»(S,K,)and*oLJl. (S,A,Msb,K.) See 
• • 

(j—<1, in two places. _ [Domatic, as opposed to 

wild. Ex.] <u~j| Domestic asses; asses that 

arc accustomed to the houses : commonly known as 

written with kesr to the .: but in the book of 

Aboo-Moosh is an indication of its briii*' with 
*3 ,l 0 

dnmm to the » [a-_JI]: and as some relate a trad. 
• 43 '* 
in which it occurs, A-—ii, which is said to lie of no 

account. (TA.)_The left side (AZ, S, M, Msb, 

K) of nn nnimnl, (Msb,) or of a benst uiid of a 

man, (M,) or of nnything: (AZ, S, K :) or the 

right side: (As, S:) [but the latter seems to be a 

mistake:] Az says that Lth has well explained 
. , _ B i 0 + 

tins term and its contrary saying that tlic 

latter is the right side of every beast; and the 

former, the left side; agreeably with those of the 

first authority in sound learning; nnd [that] it is 

related of El-Mufnddal nnd As and AO, that nil 

of them usserted the latter to be, of every nnimnl 

except man, [the “far” side, or “off” 6idc,] the 

side on which it is not milked nor mounted; nnd 

the former, [the neur side,] the side on which the 

rider mounts and the milker milhs : (TA in art. 

:) [and the like is said, as a citation from Az, 

in the Msb in art. : but after this, in my 

copy of the Msb, there seems to be an omission; 

for it is immediately added, “ But Az says, This 

is not correct in my opinion :”] it is said that 

everything that is frightened declines to its right 

side; for the beast is approached to he mounted 

and milked on the left side, and, fearing thereat, 

runs away from the place of fear, which is the left 

side, to the place of safety, which is the right side * 

(S,* IAmb in Msb; both in art. :) [ac¬ 

cordingly,] Er-RA’ec describes a beast ns declining 

to the side termed because frightened on 

the left side: (S and Msb in art. :) mid 

'Antarah alludes to one’s shrinking with the side 

so termed from the whip, [which he likens to a 

cat,] because the whip of the rider is in his right 

hand: (Sin art. :) but Abu-l-’AbbAs says 

that people differ respecting these two terms when 

relating to a man: that, accord, to some, they 

mean the same in this case as in the cases of horses 

.

mean the same in this case as in the cases of horses

·

shows the original form of the word which is its
source; ('TA ;) and they adduce as an indication

for it is immediately added, " But Az says, This

to the side termed الوحشى because frightoned on

occurs, however, in classical poetry, and has been

the s between the second and last radical letters,

more casy of pronunciation, because of its being so

latter accord. to another, occurs in the Kur ii. 195;

right side : (As, $:) [but the latter seems to be a

related of El-Mufuddal and As and AO, that all

side, to thic place of safety, which is the right side :

which we used to love,] since the men were in-

associate with the jinn and with his own kind;

often used ; (§;) but it is restored to its original

former of these, accord. to one reading, and the

the latter referring to Adam, and to the words of

are accustomed to the houses : commonly known as

foriner, the left side ; agrecably with those of thic

the former, [the neur side,] the side on which the
rider mounts and the milher mills : (TA in art.

everything that is frightened declines to its right

and milked on the left side, and, fearing thereat,
runs away from the place of fear, which is the left

cordingly,] Er-Rá'ec describes a beast us declining

'Antarah alludes to one's shrinking with the side
80 termed from the whip, [which he likens to a

that people differ respecting these two terms wlien

to soinc] should not be used : ($:) but it is cor-
reet, though rare : it is said in the K to occur

in poetry, but supposed to be post-classical : it

[for, with some others, it seems, they held the

would be no men, is said to menn, that men love
to have male children born to them, and not

females, and if there were no females, or if the

came to a company of men, and asked permission

and "knowledge," and "sensation ;" because

because جن and that the jinn are called ,(يرون

said in the B, as cited in the TA, that the form

getfulness"], (Msb,) and contracted to make it

written with kesr to the .: but in the book of

man, (M,) or of anything : (AZ, S, K :) or the

mistake :] Az says that Lth las well explained

latter is the right side of every beast; and the

first anthority in sound learning ; and [that] it is

of thein usserted the latter to be, of every animal
except man, [the "far" side, or "off " side,] the

A):) [and the like is said, as a citation from Az,

copy of the Msh, there seems to be an omission ;

is not correct in my opinion :"] it is said that

side; for the beast is approached to be mounted

land : (S in art. وحش :) but Abu-l-'Abbas says

relating to a man : that, accord. to some, tlicy

side on which it is not milked nor mounted ; and

and by Yahyd Ibn-El-Harith, (K, TA,) dropping

[BOOK I.

meaning [A country in which we were, and

females were not, men would ceasc to be. (TA.)
It is related that a party of the jinn, or genii,

of such a owe]. (IJ, M, L: but in the L, for

they are [ordinarily] concealed (َمجتَنُون, i. c.

(Msb, TA:) this form of the dim., they say,

man) was only named Just because he was com-

the Kur in xx. 114: (TA:) but Az holds that

q. v. (Aklı, Ş, TA.) __ Also A numerous com-

in the Msb in art. ,: but after this, in my

(S,* IAmb in Msb; both in art. وحش :) [AC-

the left side : ($ and Msb in art.,:) and

the last being a gen. n., (Msb,,) but applied to the

truusmitted by several anthors : (MF :) the pl.

mentioned by Sb, means, Men in every place and
in every state are men : a poet says,

genuous men, and the country was a fruitful

to go in to them, whereupon the Intter said to

for men, when it is said to them, Who are ye ?

(TA:) some (namely, the Koofces, Mab) say that

word in the first sense, of these three, TA, and in

cat,] because the whip of the rider is in his right

man uses these faculties : (TA :) and Mohammad

Ķ) of an animal, (Msb,) or of a benst and of a

114

(Ş. M, A, K;) the opposite of 3 ; (Msb;) as

انس

it is from Jyl; (Msb;) and its measure is

A tribe () staying, residing, dwelling, or

wild. Ex. ] & Domestic asses; asses that

this term and its contrary ), saying that the

the meaning is, ; how dost thou find thyself?

male ($," Myb) and female, ($, Myb, K,) and sing.

fein. of each is with a:] the vulgar apply to a
woman, instead of وإنسان [which is the more

ing, The tribe, or portion of people (Lala3), came

with the prayer of men with respect to men there

from إيناس, signifying "perception," or "sight,"

derive the word from النّوس , signifying " motion:"

manded and he forgot] : (S, TA :) [in like man-

pany of men; (K," TA ;) many men. (TA.)_

place, said to be !, withi kesr; thoughi a verse

the second, M, TA) QUI. (M, TA.)_ One with

JJ !. (M.) __ A human being ; a man ; ns also

Aboo-Moosà is an indication of its being with

in which it occurs, amust, which is said to be of no
account. (TA.) __ The left side (AZ, S, M, M&b,

: Such a one is the chosen, or particular, friend

self, (AZ, Fr,S,TA,) i. c., + How dost thou regard

(S, M, Msb, K,) being a contraction thereof; (Sb,

substituted for &, (M, TA,) after the same man-

of Alam. (M.) And النّاس الناس, an cxpression

A people of the jinn], making their answer] ّالجن

the final & is angmentative : the Bngrecs say that

addition is made in رويجل,the dim. of ْرَجُل :

probably the dim. of Jal, : ] some say that it is

a dual, meaning "a double associate," i. c., an

measnre إفعلان ,(S, Msh,) from النسيان ["for-

abiding : ($, K :) the people of a place of alighting

cited in both, as an cx., shows it to be Jr : ]) the
inhabitants of a house: (AA, TA :) pl. (of the

whom a person is sociuble. (Ham p. 136.) You say

JI, in two places. - [ Domestic, as opposed to

me in my companionship with thee? ($:) or

(A :) or how is thyself? (M, TA.) = Mankind;

word is read in the Kur xxv. 51, by Ks, (TA,)

word to be derived from the roots,] (TA,)

($:) [but it should be observed tlint J., 253 is more

Ibn-'Arafch El-Wasitec says that men are called

or abode : (M, TA : [Unt in the Intter, in one

to accord. with common usage ; for it is customary

of anch a oue. (S, A.) Once also says, َكَيْف

from إنْس ; (M;) [and the latter, from ◌ْأَنَس : the

approved,] "ٌإنْسَانَة :(S,K:) this Intter [accord.

[in the TA, of an it, which I regard as a mis-

the phrase, mentioned by Th, Je JUN., mcan-

it is originally إنْسِيَان , (S, Meb, TA,) of the

(of إنس ,M, TA) is آَنَاس ; (M, K, TA;) and

ii. 10, &c .; and sometimes fem., as meaning A
tribe, or a body of men, ◌ًقَبِيلَة , or ◌ٌطائفة ; as in

made in its dim., [which is ◌ْأنّيسيَان ,] like as an

serving of him. (Hur p. 472.)

also, ◌ٍهُمْآنَسَ فَلاَن They are they with whom such

ner,] it is said that ◌ُالناس is originally النَّاسِى ; the

is ,ى S, Msi ;) but an addition, of); ْفِعْلاَن

.i. c , َيُؤْنَسُون) because they are secn إِنسِيُّون

(of the sanice, K in art. نوس, or of إنْسَان , M)

M, MeD, K,) like as ◌ٍكَرَاسِي is pl. of كُرْسِي, or
like am سَرَّاحِين is pl. of ◌ْسِرُّحَان, but ى being

and ajuul, (S, M, Ķ,) in which the 5 is a sub-
stituto for one of the two yus in Ui, a pl. of

is masc., as in the Kur ِنَاس (.TA) . َإِنْسِمُون

to thee. (M, TA) * ◌ِبَنُوِ الإنْسَان means The sons

Respecting the derivation of [.نوس .in art ناس
Eu's!, authors differ, though they agree that

from the sight of men : (TA:) [it is (,َمُتَوَارُون

as though it were ; إنْسَان is also used for أنسَان

of its derivation the saying of I'Ab, ّإنّمَا سُمِّي

nor as they say أران for أَرَانِب ; (Fr, TA;) and

;Of, or belonging to, manhiud; human إنِّى

transcription,] and is like ◌ٌزَنَّادِقَة for .ٌوَنَّادِيق, and

them, Who are yc? and they answered, ناس من

(lamm to the . [# 3]: and as some relate a trad.

And هُوَ أَنَسُ خِدْمَته IIc is mach accustoved to the

and pl. : (Msb :) onc is [also] termed ◌ّإنْسِى and

in forming the dim., (S, Msb,) which is ْأنيسيان :

Sec also] (.أُناس in both instunces, we find ,ناس

,.is syn ناس M, K nbi supra,) with which) , ُأُنَاس

and similar to ◌ْخِرْصِيَان .(L,TA .* )

-A,) meaning him) , َأُنْسِك AZ, Fr, A) and) َإنْسِك

,؟ ,Ib) وأَنَاسِىُّ (Ly,S, M, Mab , إِنْسَانْ ٧ or of ,؟

He (meaning the first] َإنْسَانًا لأَِنَّهُ عُِدَ إِلَيْهِ فَنَسِى

والإنْسُ from , فعليان is of the mcasure إنْسِيَانْ

A, Mel, K.) Sce,إِنْسَان٧ْ . (؟ S,K,)and) , َّأَنَسِى *

to answer, ◌ٍنَاسِ مِنْ بَنِى فُلان [Mon of the sous.K;) the former of which is a rel. n,ُّ؟) ; أَنَسِى »

country. (M.) The following trad., ُلَوْ أَطَاعَ الله

. إنّسِىَّ is pl. of أَنَاسِيَةٌ ,or, accord. to Mbr ; إِنْسَانَ

as the , ّأَنَّاسِى Ll, M,) in the accus. case) , ٍأَنَّاس

n oue is sociable (ْالَّذِينَ يَسْتَأَنِسُ إِلَيْهِم) . (L), M.)

for it is added, ◌ِأنِسَ بِالْجِنِّ وَأَنِسَ بِالْخَلْق :] some

If God complied َالنَّاسَ فِى النَّاسِ لَّمْ يَكُنْ نَاس

,أَنَسِىٌّ ٢ M, or,؟ ، إنْسِى " M, Mab;) and (of ,؟

كَيْفَ تَرَى أَبْنَ or (,M,؟) , أَنْسِلَكَ ٧ and آبْنُ إِنْسِكَ

[ne alo أَنَسِىٌّ ٧ ,and إِنْسَانِىٌّ ٧ }] n rel. n. from

M, TA;) and you say also); ُقَرَازِين for ٌفَوَازِنَة

also أَنْسَ ٧ , (Akl, S, TA,) and ◌ْإنْسَان ; (A,K;)

(.K,ٌ؟) ٩٠٣٠ , أُثْسُ وءُ أَنَة

,إنّس.Aleo i. g = (.K,؟) ٩٠٧٠ , أُنْسَ.i.g أَنَسْ

إِذِ النَّاسُ نَّاسْ وَالِلاَُدُ بِلاَدُ
بِلاََدْ بِهَا كُنَّا وَكُنَّا نُحِبُّهَا
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and other bensts of carriage, and of camels: but 

some say, that in the case of a man, the latter term 

means the part next the shouldcr-bludc; and the 
former, the part next the arm-pit. (TA in art. 

Of every double member of a man, as the 

upper half of cnch arm, and the two fore arms, 

nnd the two feet, it means That [side] which it 

towards the man; and that which turns 

uwny from him : (As, S:) or, of the foot, the 

former means that [side] which is towards the 

other foot; [i. c., the inner side ;] and the latter, 

the contrary of the former. (TA in art. 

Of a bow, (S, M, K,) or of a Persian bow, (TA in 

art. That [side] which it towards thee; 

(S,K;) and the back : (S nnd K in art. 

0 or the former, that [side] which it next to 

the archer; and the latter, that which is next to 

the animal shot at: (M,TA :) or ofa bow, whether 

Persian or not is not said, [the former means the 

side against which the arrow lies; and] the latter, 

the side against which the arrow docs not lie. 

(TA in art. 

i t « • I » 
: see is-il and each in two places. 

i .« i. .• « • S • 
andiit—il: sec passim; and(_J»JI.__ 

^t—jl I The image that is seen [reflected] in 

the black of the eye; (S, K.;) what is seen in 

the eye, like at is seen in a mirror, when a thing 

faces it : (Zj in his “ Khnllj. cl-Insiin :”) or the 

pupil, or opple, (^AiU,) of the eye: (M :) or the 
. . . ' 4 .t 

black (d5jk».) of the eye: (Msb:) pi. (S, 

Msb, K,) but not (S.) 

8 .• 3 • 
: see _»1, first signification. 

• 3 * % 
[<Ljl_JI Unman nature; humanity; as also 

which is probably post-classical, opposed 
• » * 

to Oyk’i), q. v., in art. a^.] 

• Jl • l' 
^y I A tame, or gentle, dog; contr. of : 

I |2 € / ^ 
pl. u-ih (M,A,K.) _See also i-JI. 

i.q. ♦ [generally used ns nn epithet 

in which the quality of a subst. is predominant, 

meaning, A sociable, companionable, conversable, 

friend!)/, or familiar, person; a cheerful com¬ 

panion] : (S, K:) one with whom one is sociable, 

companionable, conversable, friendly, familiar, or 

cheerful: (K:) a person, (A,) or anything, (S,) 

by whose company, or converse, or presence, one 

is cheered, gladdened, solaced, or consoled. (S, 
• 8 S # m 

A.) You say, ,^*51 (or, as in some 

copies of the K, £>-»,) There is not m the 

hous any one by whose ompany, or converse, or 

presence, one is cheered, gladdened, solaced, or 

consoled: (A:) or there is not in the house any 

one. (S, M, K.) [See also 2LjT.] fThe 
4' 

domestic cock; (AA, K;) also called ja£JI. (TA.) 

_l The fire; (IAar, A, 1£;) as also 

[imperfectly dccl., being a proper name 

and of the fem. gender,] (M,) and ▼ Awyl+JI, (M, 

K.,) of which [says ISd] I know no verb : (M :) 

because, when a man sees it in the night, he 

becomes cheerful and tranquil thereat, even if it 

be in a desert land. (TA.) You say, C-31/ 

4j-51 — oot 

A ' {The fire was during night his cheerful 

companion, or his cheerer by its presence]. (A, 

TA.) 

,_rjf [Afore, and most, sociable, &c.]. Hence, 

^j? t [A closer companion than 

fever]: a saying of the Arabs, meaning, thnt 

fever scarcely ever quits the patient; as though it 

were sociable with him. (M, TA.) 

i_jf jujU. A girl of cheerful mind, (Lth,A, 

K, TA,) whose nearness, and conversation, or 

discourse, thou lovest, (Lth, TA,) or whose con¬ 

versation, or discourse, and nearness, are loved: 

(A:) or a girl of pleasant conversation or dis- 
• #1 ■» 

course; as also * ^yyt: (M:) and 3—3t 

who become sociable, companionable, conversable, 

friendly, familiar, or cheerful, by means of thy 

conversation or discourse: it does not mean who 

cheers thee [by conversation or discourse]: (S :) 

pl. (Lth, A,TA) and OLJI: (Lth,TA:) 
• j' 9 si 

nnd the pl. of is ^-il. (M, TA.) [See nlso 
• r 

LT^b] 

• 'h • " • *' 
[app. t. q. ^yU *1- v-] (A-) 

\j-jys t A name which the Arabs, (S, M,) nnd 

the ancients, (M,) used to give to Thursday ; (S, 

M;) because on tlmt day they used to incline to 

places of pleasure; and ’Alec is related to have 

said that God created Paradise on Thursday, nnd 

nnmed it thus. (M, TA.)_oLJ£«ll I Weapons: 

(M, A:) or all weapons: (K:) or the spear and 

the jkhut and the and the ii.—3 and the 
Bl " ' 

(Fr, K) and the sword and the helmet: 

(IKtt,TA:) so called because they render their 

possessor at case with his adversaries, and secure, 

or cause him to have a good opinion [of his 

safety, and thus, cheer him, or solace him, by 

their presence: see 4]. (M, A.*) _ See also 
• * » * 

^ , ,t. , , ,1, J , , 
vjUlo, (M,) and U (A,) [A 

place, and] a place of alighting or abode, in which 
•l » , 

is Ue>j\ [i. c. sociablcness, &c.]: (A:) ^yyU is a 

kind of possessive noun, because they did not say 
/ i #4 IBB ( i * A* 

wwJI, nor «ZJI. and 
A* . t 

ijyUJI: see ,^*31. 

• > j • t 
: sec y^jl. 

t The lion; (TS, K;) as also ♦: 

(TS, TA:) or he that is sensible of the prey from 

afar, (K, TA,) and examines and looks about for 

it. (TA.) 
• t* • » 

: see what next precedes. 

ULil 

1. aju\, (T, S, M, K,) aor. - (M, K) and 1 , 

(K,) inf. n. out, (M,) He struck, (T,S,K,) or 

hit, or hurt, (M,) his nose ; (T,S, M, K.;) namely, 

a man’s. (S.) __ It (the water) reached his nose, 

(T,s,K,) on tlic occasion of his descending into 

a river; (S;) as also t dijl, (K, [but in some 
j * *S # * 

copies written again A«jl,]) inf. n. oLjI. (TK.) 

(inf. n. as above, TA,) The 

11 o 

camels trod herbage, or pasture, such as is termed 

vjul, (ISk,S, K,) i. e., which had not been pas¬ 

tured upon. (S.) [But in the TT, as from tho 

M, 1 find V out I, (which should rather be written 
** t 

out), or, accord, to the more usual mode, out,) 
- < 

lie trod such herbage, or pasture.] = out, aor. -, 

(S, M, K,) inf. n. out, (M,) lie (a camel) had a 

complaint of, or suffered pain in, his nose, from 

the iji [or nose-ring^: (S, M, K:) from ISk. 

(S.)_C—»-5l, accord, to certain of the 

Kildbccs, incans The flies alighted upon the noses 

of the camels, and they sought places which they 

did not sceh before. (T.)_aU out, aor. -, 

inf. n. will (S, M, Msb, K) and SJul, (S, M, K,) 

or the latter is n simple subst., (Msb,) [7/c turned 

up his nose at it;] he disdu ned it; scorned it; 

abstained from it, or refused to do it, by reason 

of disdain and pride; (S, M, Msb, K;) he dis¬ 

liked it, or hated it, and hit soul was above it; 

(L;) nnmely, a thing: (S, M, L,Msb:) and he 

shunned it, avoided it, or kept himself far from 

it: (Msb:) and he disliked it, or hated it; 

nnmely, a saying. (AZ, T, Msb.) You say, 
* M • *-I * • I * •t* * 

U [I have not seen any 

one more vehemently disdainful, or scornful than 

such a one]. (S.) And Uil v>« II* 

conceived, in consequence of that, disdain, or scorn, 

arising from indignation and anger. (TA, from 

a trad.) [The verb is also traits, without : 

you sny,] jdJxi ^1 <JuL [77c disdains, or scorns, 

or refuses to bear, or to submit to, being injured], 

(K.) [When immediately trans.,] out also signi¬ 

fies lie loathed, disliked, or regarded with disgust. 

(IA?r, T.) You say, out 27ie camel 

loathed, disliked, or regarded with disgust, the 
BcBcc * " i #8 

herbage, or pasture. (T.) And >>Uul *_iit 

lie disliked the food tyc. (M.) And C-Ail 

jJUl IJjk ejjk This my mare didihed this region. 

(T, as heard from an Arab of the desert.) And 
* * ff * f*%* 

lyJUwi sJuO She (a woman, and a m ire, and a 

camel, being pregnant,) dislikes her male, or sted- 
• * I w # t 

lion. (T.) And wJul, said of a woman, signifies 

She, being pregnant, had no appetite for any¬ 

thing. (Ibn-Abbud, K.) 

2: sec 4.^<JL3U also signifies f The sharpen¬ 

ing, or making pointed, the extremity of a tiling. 

(S.) You say of a spear-licad, or an arrow-head, 
—usi b t* 

or a blade, out, inf. n. t-it-jU, (K,) t It was 

sharpened or pointed [nt its extremity]. (TA.) 

_[Used as a snbst.,] f Sharpness of the extremity 

of the hock; which, in a horse, is approved. 
B 3 C {/ /rii 

(TA.) _^-JI Uul, said by an Arab of the 

desert ia describing a horse, means \He was made 

even, like as is made even the cut thong or strap. 

(M.) = fThe seeking after herbage, or pasture, 

(K, TA,) such as is termed out. (TA.)_,Jol 

i'u, (T,) or Jv^l, (K,) inf. n. as above; and 

t \jS\, (T, S, K,) inf. n. ; (T;) f Be pas¬ 

tured his beasts upon the first of the herbage: 

(T:) or he pursued, with the camels, repeatedly, 

or gradually, or step by step, (§, K, TA,) after 

the first of the herbage, (S,) or after the herbage 
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possessor at ease with his adversaries, and secure,

Book I.]

the archer ; and the latter, that which is next to
the animal shot at: (M, TA :) or ofa bow, whether
Persian or not is not said, [the former means the

by whose company, or converse, or presence, one

conversation or discourse : it does not mean who

M;) because on that day they used to ineline to

abstained from it, or refused to do it, by reason

some say, that in the case of a man, the latter term

upper half of ench arm, and the two fore arms,
nnd the two feet, it means That [side] which is

the eye, lihe as is seen in a mirror, when a thing

meaning, A sociable, companionable, conversable,

a man's. (S.) ___ It (the water) reached his nose,

said that God created Paradise on Thursday, and

(M.) == + The seeking after herbage, or pasture,

means the part next the shoulder-blade; and the

fornier means that [side] which is towards the
other foot; [i. e., the inner side ;] and the latter,

Of a bow, (S, M, K,) or of a Persian bow, (TA in

companionable, conversable, friendly, familiar, or

fever scarcely ever quits the patient; as though it
were sociable with him. (M, TA.)

discourse, thou lovest, (Ltli, TA,) or whose con-
versation, or discourse, and nearness, are lovel :

cheers thee [by conversation or discourse]: ($ :)

the ancients, (M,) used to give to Thursday ; (S,

places of pleasure ; and 'Alee is related to have

kind of possessive noun, because they did not say

conceived, in consequence of that, disdain, or scorn,

desert ia deseribing a horse, means +He was made

former, the part next the arm-pit. (TA in art.
.) Of every double member of a man, as the

nwny from him : (As, S:) or, of the foot, the

art. ,) That [side] which is towards thec;

:) or the former, that [side] which is next to

side against which the arrow lies; andl] the latter,
the side against which the arrow does not lie.

the black of the eye; (S, K;) what is scen in

fuces it : (Zj in his " Khalk el-Insan :") or the

friendly, or familiar, person; a cheerful com-

is checred, gladdened, solaced, or consoled. ($,

house any one by whose company, or converse, or

consoled : (A:) or there is not in the house any

hit, or hurt, (M,) his nose; (T,S, M, Ķ ;) namely,

TA.)

who becomes sociable, companionable, conversable,
friendly, familiar, or cheerful, by means of thy

(IKtt, TA:) so called because they render their

or cause him to have a good opinion [of his
safety, and thus, cheer liim, or solace him, by

their presence : see 4]. (M, A.") __ See also

it. (TA.)

tured upon. (S.) [But in the TT, as from the
M, I find Jni, (which should rather be written

up his nose at it;] he disduined it; scorned it ;

of disdain and pride; (Ş, M, Msb, K;) he dis-
lihed it, or hated it, und his soul was abore it;

(L;) namely, a thing : (S, M, L, Msb:) and he

a trad.) [The verb is also trans. without :

shunned it, avoided it, or hept himself far from

or refuses to bear, or to submit to, being injured].

انف ۔۔ انس

towards the man; and ,, that which turns

the contrary of the former. (TA in art. ,.)

presence, one is cheered, gladdened, solaced, or

because, when a man sees it in the night, he

place, and] a place of alighting or abode, in which

(TŞ, TA :) or he that is sensible of the prey from

complaint of, or suffered pain in, his nose, from

of the camels, and they sought places which they

it : (Msb:) and he disliked it, or hated it;

fies He loathed, dislihed, or regarded with disgust.

She, being pregnant, had no appetite for any-

(S.) You say of a spear-hcad, or an arrow-head,

-[Used as a snbst., ] +Sharpness of the extremity

even, like as is made even the cut thong or strap.

tured his beasts upon the first of the herbage:

and other beasts of carriage, and of camels : but 21; (The fire was during night his cheerful camels trod herbage, or pasture, such as is termed

in which the quality of a subst. is predominant,

panion]: (S, K:) one with whom one is sociable,

cheerful : (Ķ:) a person, (A,) or anything, ($,)

(T, Ş, Ķ,) on the occasion of his descending into

fever] : a saying of the Arabs, meaning, that

(A :) or a girl of pleasant conversation or dis-

(M, A:) or all weapons: (K :) or the spear and

afar, (K, TA,) and examines and looks about for

Kilábees, incans The flies alighted upon the noses

one more vehemently disdainful, or scornful, than

arising from indignation and anger. (TA, from

(T, as heard from an Arab of the desert.) And

ing, or making pointed, the extremity of a thing.

of the hoek; which, in a horse, is approved.

or gradually, or step by step, (Ş, K, TA,) after

or the latter is a simple subst., (Meb,) [ He turned

camel, being pregnant,) dislikes her male, or stal-

(K,) inf. n. Ji, (M,) He struck, (T, Ş, Ķ,) or

namely, a saying. (AZ, T, Msb.) You say,

-T;) t He pas) : إِينَاف .T,S,K,) inf. n), آَنَّفَهَا »

.the back : ($ and K in art ,وحشى K;) and,؟)

(TA in art. وحش.)

Ķ,) of which [says ISd] I know no verb : (M :)

companion, or his cheerer by its presence]. (A,

the os [or nose-ring]: (S, M, Ķ:) from ISk.

loathed, disliked, or regarded with ilisgust, the

lion. (T.) And Eiti, said of a woman, signifies

thing. (Ibn-Abbad, K.)

the first of the herbage, ($,) or after the herbage

a river; ($;) as also Yaisi, (K, [but in some

the مغفَر and the تجْغَاف and the تَسْبِغَة and the

sharpened or pointed [at its extremity]. (TA.)

(T:) or he pursued, with the camels, repeatedly,

K, TA,) whose nearness, and conversation, or

JLo, (T,) or Jeyl, (K,) inf. n. as above; and

SST [ More, and most, sociable, &c.]. Hence,
Juli, or, accord. to the more usual mode, Ji,)

2: see 4. su also signifies + The sharpen-

pupil, or apple, (abb,) of the cyc : (M :) or the

to ْ٧ . ) ,لاَ هُوت., in art. ليه.]

A closer companion than] + آنَسُ مِنَ الحُمّى

named it thns. (M, TA.)- ◌ُالمُؤنِسَات : Weapons:

(Fr, K) and the sword and the helmet :

(S, M, Ķ,) inf. n. Ji, (M,) IIe (a camel) had a

(K.) [When immediately trans.,] Ji also signi-

and of the ferm. gender,] (M,) and " ◌ُالمَانُوسَة, (M,

.see what next precedes : ُالمُسْتَأْنِس

$,26, which is probably post-classical, opposed

A.) You say, مَا بِالدَّارِ أنيس (or, as in some
copies of the K, مِنْ آنِيس) There is not in the

Record. to certuin of the ,أنفَتِ الإِيلُ-(.؟)

pl. ٌأُنْس .(M, A, K.) - See also آنسة.

ágy t The fire; (IAar, A, Ķ ;) as also

course; as also أَنُوس ٧ :(M:) and ِآنِسَةُ الحَدِيث

is أُنْس [i. e. sociableness, &c.] : (A :) مأنوس is a

JJi, (ISk, Ş, Ķ,) i. e., which had not been pas-

inf. n. Ji (S, M, Msb, K) and affi, (S, M, Ķ,)

(IAar, T.) You say, ◌ًَّأَنِفَ البَعِيرُ الكَلا The camel

or a blade, Ji, inf. n. ist, (K,) + It was

one. (S, M, K.) [See also ◌ًآنسة.] - ُالأنيس + The

pl. ◌ُأَوَانِس (Lth, A, TA) and ◌ْآنسَات :(Lth, TA :)

did not sceh before. (T.) __ ai isi, aor. ,

such a one]. (S.) And حَمَلَ مِنْ ذُلِكَ أَنْفًّا He

generally used as nn epithet] مُؤَانِسْ ٧ .i.g ْأَنِيس

.first signification , ُّإنْسِى Bec: ُّإنْسَانِى

The image that is seen [reflected] in ِإنْسَانُ العَيْن

becomes cheerful and tranquil thereat, even if it copies written again affi, ]) inf. n. Jun. (TK.)

: المُسْتَأَنِسُ ٧ The lion ; (TS, K ;) as also + المُتَأْتِسُ

He trod such herbage, or pasture.]= si, aor. ",

vist, [imperfeetly decl., being a proper name

.This my mare disliked this region َهذه هُذَا البَلَد

you sny,] ◌َيَأْنَفُ أَنْ يُضَام [Ie disdains, or scorns,

.each in two places ,ُّإنْسِى and ْإنْس soc: ُّأَنَسِى

domestic cock; (AA, Ķ ;) also called ;EN. (TA.)

and the pl. of أَنُوس is ◌ْأُنُس . (M, TA.) [See nlso

1. 21, (T, S, M, Ķ,) aor. ; (M, Ķ) and ',

,A girl of cheerful mind, (Lth, A ٌجَارِيَةْ آنَة

I have not seen any] ٍمَا رَأَيْتُ أَحْمَى أَنَفًا مِنْ فُلاَن

black (حَدَقَة) of the cye: (Mab:) pl. َّ(؟) وأَنَاسِي
Mşh, Ķ,) but not Gi. (S.)

(K, TA,) such as is termed Jff. (TA.)_Ji

He disliked the food &ic. (M.) And أَنِفَتْ قَرَسِى

- إنْسِىٌّ passim; and , إنْسٌ soc: إِنْسَانَةٌ and إنْسَانْ

be in a desert land. (TA.) You say, ُبَاتَتِ الأَنِيسَة

Si + A name which the Arabs, (S, M,) and

Just A tame, or gentle, dog; contr. of jste :
herbage, or pasture. (T.) And ُأَنِفَ الطَّعَامَ وَغَيْرَه

. أَنِيسٌ Bee : المَأْنُوسَةُ
. أَنِيسٌ Bee: مُؤَانِسْ

[asus! Human nature; humanity; as also

Ges Jut She (a woman, and a maire, and a

.يَابُونَجْ
A,) [A) ْومَحَلَّ مَأْنُوس M,) and) ،ْمُكَانْ مَأْنُوس

inf. n. as above, TA,) The) ,ُأَنّفَتِ الإِبِل =

(TA.) -ِأَتِفَ تَأْنِيفَ السَّيْر, said by an Arab of the

[.أَنِيسْ

and ُمَأْتُوسَّة - (M, L). ُأَنِسْتُه nor ,أُنَسْتُ المكان

(٨٠) [٢٠٧٠ ,مَكَانْ مَأْنُوسٌ .app.i.g] مَأْنَسْ
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which had not been pastured upon : (1£,* TA:) or! 

he went with them thereto. (L.) 

4. iiiT, (S, M,K,) inf. n. *Jw>, (Sf) He, (§,) 

or it, (M,) made him to have a complaint of, or 

to suffer pain in, hit nose. (§, M, K.) See also 
I #4 
aijl. _ He, or it, induced him to feel disdain, 

tcorn, indignation, and anger; (IF, M, K, TA;) 

as also ♦ xiul, inf. n. : (K:) or caused him 

to dislike, or hate, or to loath, or fetl disgust. 

(T.) h* t He hastened it; namely, his affair. 

(Ibn-’Abbtid, K.)™»See also 2. ^bouI as an 

intrans. verb: sec 1. 

6. «JuUJ f She detires of her husband, 

with eagerness, one thing after another, by reason 

of intense longing in pregnancy. (T, the Mohcct, 

L, $.*)__ ^1,^1 tjLuJ J He seeks the brethren, 

they disdaining, or scorning, or didihing; not 

holding social intercourse with any one. (TA.) 

8: sec 10. 
i • . I 

10. and * 4i;:*l [written with the dis- 

junctive alif 4JlwI] f He took [its Jut, i. e.,] the 

first of it: (M:) he began it, or commenced it: 

(S,* M, M$b, K :*) or i. q. sSjiL*\ [which has 

also the latter of the two significations mentioned 

above, (Mgh in art. l_)—5,) and moreover signifies 

he anticipated it; and from what follows here, it 

seems to be probable that this last signification, 

as well as the other, may be meant by it in this 

instance]: (T, M:) namely, a thing, (M, Mgb,) 
• - J * 

or an affnir. (T.) You say, J^-yf ai.)U,-il tHe 

made him a promise in anticipation ; without his 

a king it of him. (M.) And, of a woman, 
rSt • - »i*i . . 

*^l + [©Ac mas just manted, or 

bedded, for the frst time]. (M.) Sec also oul, 

last sentence. __ [Hence, JU.'J oijx., in gram¬ 

mar, An inceptive particle, placed at the com¬ 

mencement of a new proposition grammatically 
independent of that which precedes it.] 

oul a word of well-known meaning; (Lth, T, 

JC ;) The nose; syn. ; (Msb;) the aggre¬ 

gate composed of the two nostrils anf the septum 

and the [bom called] lie), which is the hard 
• • # 

part of the «Jul; (MF;) i. q. jt- -* [which is 

evidently an explanation by a synecdoche, as this 

word properly signifies noifri/] : (M:) it pertains 

to man and to others: (S :) ” out is a dial. var. 

of tho same ; (MF, TA ;) and so is * »JuJ, which 

is a form used by the vulgar peculiarly: (TA:) 

the pi. [of pauc.] is out and JuT (S, M, Mgb, 

K) and [of mult.] Jyl. (T, §, M, Mfb, K.) 

The dual is applied to The two nostrils; as in 

the saying of Muz&him El-’OJfeylec, 4«i3^ 'Ay—i 

eULJI [He scents with his two nostrils the dust]. 
"** 13— " „ 

(TA.) You say also, ox3l £.~. yk \ He scents, 

or sniffs, the odour, and follows it. (T, [in which, 

however, I find in the place of ^."_»,] O, L, 

JC, TA.) And, of a she-camel, 1^*31/ jAfi f [She 

wahes a show of affection with her nose, by 

smelling her young one; not having true love]. 
• ei • * J 

(S, M, K, voce ; icc.: see also ,_*jjlxo.) 
• I # e e 

And ejut OU, (8, &c., in art. ok3x.,) and 

o^l 

4-A31 Jl*, (K ibid.,) i He died [a natural 

death,] on his bed, (K,) without being slain or 

beaten (S,K) or drowned or burned. (Jy. [See 
|i*C e e 

art. Jl*.]) And exit ..♦x. 1 He became vehe- 

mently angry, or enraged; as also axil j»jy. 

(iAth. [See also art. ^^x..]) And ,_)x.j 

ou^t t A disdainful, or scornful, man; who dis¬ 

dains, or scorns, being injured. (T, K, TA. [See, 
ml i - 

again, art. .-*»-.]) And ou^l L-*-i f [lit. Iligh- 

nosed, signifies the same;] t. q. w>U3l. (T, K.) 

And »\JI ^ <Jul f [A nose 

in the sky and a rump in the water]; a prov., 

applied to him who magnifies himself in words 

and is little in actions. (Har p. 641.) And Jxl 
M * * J * #4 

«U5 4x31 J [lit. He put. his nose in the back 

of his neck] ; meaning he turned away from the 

truth, or what was right, and betook himself to 

what was false, or vain : (K, TA :) expressing 

the utmost degree of turning away, or turning the 

head, from a thing. (TA.) And v.ilao 

4x31, (M,K,) and 4Jul £-oy>, (M,) \[He neg¬ 

lected, or left unprotected,] the wotnb from which 

he had come forth : (Th, M :) or the of his 

mother. (Ibn-’Abbud, K.) And cji ^jxJUt yk 
3331 3 . 33 - . b 
4i3l, and cjju *y, + He t» the speaker, or orator, 

» wt J ct 

rvho i* not to be rebutted. (TA.) oul 

t [The nose of the Zion] is the asterism called 

sjJldl, q. v. (Kzw in his Description of the Man¬ 

sions of the Moon.)___ f [A prominent part of 

anytliing, as being likened to a nose;] the ex- 
+ + sol 

tremity of anytliing. (M.) [Thus,] ijul 

t A prominence, or projecting part, of a moun¬ 

tain. (T, S, M, Msb, TA.) w>U)l «Jul, (S, M. K, 

TA,) in [some of] the copies of the K, erro¬ 

neously, (TA,) J The extremity, (S, M,K, 

TA,) or edge, (M,TA,) of the canine tooth, or 

tush, when it comes forth. (S, M, K, TA.) «Jul 
-• mSj _ O' 

^-xJI f The extremity of the —U [i. e. toe, 

or each of the two nails of the foot,] of the camel. 

(T, K.) all III w*3i t The forepart, (M,TA,) 

or side, (^,) of the beard. (M, JC, TA.) ijol 

f The toe, or foremost extremity, of the 
* t * * f ^ i* » J 

sandal [also called its x!u>l and its 2/13}]. (M.) 

is*yil I Va3l f The two extremities which are in the 

inner sides of the two curved ends of the bow. 

(M.)_+ The first, or first part, of anything; 

(S, M, ;) relating also to times; (M ;) as also 

t (M, TA.) Thus, out t The 

first of the herbage, or pasture. (S,* M.) out 

(ii ^7Vi« first vegetation produced by the rain. 

(T,K.) J^JI will ^4 ill t [He came among 

the first of the horses, or horsemen], (TA.) jLt 

w»3l I [He journeyed in the first part 

of the day]. (TA.) «Jul IjJk \This 

is the first of the things which such a one has 

begun to do. (T, TA.) alii Ju?l, (T,§,M,) 

and jjxJI, (M,) f The first of the run, or run¬ 

ning: (T:) the most vehement thereof. (T, S, 

M, K.*) jjlll «Jul f The first of the cold : (T:) 

the most vehement thereof; (T,S, M;) so says 

[Book I 

Yajlfoob. (S.) _ J A lord, or chief. (IA?r, T, 
ill - 1 

K.) You My, »Jut J He m the ford, or 

chief, of his people. (TA.)__t A piece broken 

off of a cake of bread. (K, TA.) _ f A part of 

ground, or land, that is hard, and lying open, 

exposed to the sun. (IF, ^C.) 

ol •»{ «il 

Uol: sec oul, first sentence :^sand see «Jul. 

•• 4ll 

Uol: sec oul, first sentence. 

• l 
ijul A camel having a complaint of\ or suffer- 

' - s 

ing pain in, his nose, from the iji [or nose-ring]: 

(ISk, S, M, K :) or wounded by the nose-rein, 
3- * M 

whether it be with a ^llx. or Sy/ (A 'Obeyd, T, 

M) or x«tjx- [all of which are different kinds of 

nose-rings]. (A’ Obeyd, T.) And consequently. 

Submissive, and tractable: (S, TA:) or submis¬ 

sive and obedient, that dislikes chiding and beating, 

and goes as he is able to do sjwntancously and 

easily: (Aboo-Sa’crd,TA:) and ♦ «JuI signifies 

the same; (A ’Obeyd, M,K ;) hut the former is 

the more correct and the more chaste : (Sgh, K:) 
I it/ 4 J t 33 

by rule, it should be JyU, like jyxew, (T, S, 

M,) and (T, S.) To such a camel, the 

believer is likened in a trad.; (T,S, M;) because 

he ceases not to complain, or suffer pain ; (M;) 

or because he docs not require to lie chidden nor 

to lie punished, but endures and performs what 

is incumbent on him. (Aboo-Sa’eed, TA.) __ 

Disdaining, or disdainful; scorning, or scornful; 
#1 & - . i *»l , 

t. q. iJu^JI !«+»-: and ▼ [signifies the 
§1 >4 ns 

same;] i. q. vJu^l (T,K.)^Sec also 

ouT. 

• J £ • / 

oul tA meadow of new herbage, (M$b,) 

not pastured upon (S, Msb, K) by any one; (S;) 
. 6 • i 

ns also 'ouy*: (Ibn-’Abbdd,K :) or untrodden: 
^ * «* . 

contracted, by poetic licence, into » oul, in a verso 
t- - 

of Abu-n-Ncjm. (M.) And out ^ Herbage 

not pastured upon (S, M) by any one. (M.) 
•il * 2 t 

_ oul + A cup of wine not drunk : (K :) 

or from which one has not drunk before; as 

though the drinking thereof were [but just] begun; 
•il | / % a 

like oul 3Lo«j : (S :) or + full: and in like man¬ 

ner, oul tkrU t [« fidl watering-place] ; (M ;) 
lil • • ' 

or t not before drunk from. (TA.) And Uul j**, 

t Wine of which none has before been taken from 
•il III •- < 

its jar. (M, TA.*)_oul ^oj\ i. q. 3U«3I, q. v. 

(M, TA.)_oul »J^3u f A long [as though new 

and undiminished] coat of mail. (L in art. 
Ill • ll 

JJu, from El-Mufaddal.)_oul yA i An event 

brought to pass at the first, not being before 

decreed: (K,TA:) accord, to those who assert 
that there is no decreeing [by God]. (TA.) _ 

l • 
oul hgL» f A goodly [as though novel] gait, or 

manner of walking. (Ibn-’Abb&d, K.) _ 

oJl is like the phrase jli i. e., 

* [I will come to thee tn what h (now) 

to be begun (of time); meaning, immediately; 

nearly the same as U3I, but relating to the nearest 

future time, whereas this latter relates to the nearest 

past time]. (S, JC.) And out 0-0 wUil: 

intrans. verb : see 1.

8: see 10.
holding social intercourse with any one. (TA.)

truth, or what was right, and betooh himself to

sions of the Moon.) __ + [A prominent part of

and goes as he is able to do spontaneously and

believer is likened in a trad .; (T, S, M ;) because

or because he does not require to be chidden nor

which had not been pastured upon : (Ķ, TA :) or

seems to be probable that this last signification,
as well as the other, may be meant by it in this

mencement of a new proposition grammatically

evidently an explanation by a synecdoche, as this
word properly signifies nostril] : (M :) it pertains

with eagerness, one thing after another, by reason
of intense longing in pregnancy. (T, the Moheet,

also the latter of the two significations mentioned

of his neck]; meaning he turned away from the

the utmost degree of turning away, or turning the

5,25JI, q. v. (Ķzw in his Description of the Mun-

t A prominence, or projecting part, of a moun-

sive and obedient, that dislikes chiding and beating,

lie ccases not to complain, or suffer pain ; (M ;)

though the drinking thereof were [ but just] begun;

I Wine of which none has before been taken from

to suffer pain in, his nose. (S, M, Ķ.) __ See also

to dislike, or hate, or to loath, or feel disgust.

they disdaining, or scorning, or disliking; not

above, (Mgh in art. J.5,) and moreover signifies
he anticipated it; and from what follows here, it

independent of that which precedes it.]

The dual is applied to The two nostrils; as in

death,] on his bed, (K,) without being slain or
beaten ($, K) or drowned or burned. (K. [See

in the sky and a rump in the water]; a prov.,

what was false, or vain : (Ķ, TA :) expressing

TA,) in [some of ] the copies of the K, erro-

inner sides of the two curved ends of the bow.
(M.) __ t The first, or first part, of anything ;
(S, M, Ķ ;) relating also to times; (M;) as also

chief, of his people. (TA.) __ 1 A piece broken
off of a cake of bread. (K, TA.) ___ + A part of

ground, or land, that is hard, and lying open,

Submissive, and tractable: (S, TA :) or submis-

the same; (A 'Obcyd, M, K ;) hut the former is

or from which one has not drunk before; as

decreed : (Ķ, TA:) accord. to those who assert

TA,) or edge, (M, TA,) of the canine tooth, or

[BOOK I

scorn, indignation, and anger; (IF, M, Ķ, TA;)

(T.)=t He hastened it ; namely, his affair.
(Ibn-'Abbad, Ķ.)-See also 2. Jsi as an

asking it of him. (M.) And, of a woman,

to man and to others : ($ :) \ _ is a dial. var.

mahes a show of affection with her nose, by
smelling her young one; not having true love].

انف

anything, as being likened to a nose ;] the cx :-

the most vehement thereof; (T, S, M;) so says

Yaşkoob. (S.) __ t A lord, or chief. (IApr, T,

ing pain in, his nose, from the by [or nose-ring] :

is ineumbent on liim. (Ahoo-Sa'ced, TA.) __
Disdaining, or disdainful; scorning, or scornful;

not pastured upon (S, M) by any one. (M.)

and undiminished] coat of mail. (L in art.

that there is no decreeing [by God]. (TA.)_

nearly the same as wff, but relating to the nearest
future time, whereas this latter relates to the nearest

first of it : (M :) he began it, or commenced it :

instance]: (T, M :) namely, a thing, (M, Meb,)

gate composed of the tmo nostrils and the septum

is a form used by the vulgar peculiarly : (TA :)

or miffs, the odour, and follows it. (T, [in which,

t [The nose of the lion] is the asterism called

neously, WI, (TA,) t The extremity, (S, M, Ķ,

or each of the two nails of the foot,] of the camel.

exposed to the sun. (IF, Ķ.)

not pastured upon (§, Msb, K) by any one; (§;)

brought to pass at the first, not being before

to be begun (of time); meaning, immediately ;

he went with them thereto. (L.)

made him a promise in anticipation ; without his

applied to him who magnifies himself in words

(ISk, Ş, M, Ķ:) or wounded by the nose-rein,

nosc-rings]. (A' Obeyd, T.) And consequently,

to be panislied, but endares and performs what

or it, (M,) made him to have a complaint of, or

and 2Jul, (M,) t The first of the run, or run-
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(S, M, Mob, K :") or i. q. ¿!! [which has

or an affair. (T.) You say, Jeg avtal +He

however, I find يتبع in the place of ويتتبع] O,L,

the more correct and the more chaste : (Sgh, K :)

M,) and مَبْطُون.(T, S.) To such a camel, the

or t not before drunk from. (TA.) And J

-written with the dis] ُالتنفه and 10. ُاستأنفه
junctive alif ◌ُايتَنْفَه] + Ile took [its أَنْف , i. c.,] the

mar, An incentive particle, placed at the com-

part of the زانف (MF ;) i. g. ◌ٌمُنْخِر [which is

lected, or left unprotected,] the womb from which

ns also J .: (Ibn-'Abbad, Ķ :) or untrodden:

il a word of well-known meaning; (Lth, T,

K, TA.) And, of a she-camel, ترام بأنفها +[She

and is little in actions. (Har p. 641.) And J

is the first of the things which such a one has

ning: (T:) the most vehement thereof. (T, Ş,

M) or dolje [all of which are different kinds of

Ķ;) The nose; syn. Mais; (Msb;) the aggre-

and the [bone called] awas, which is the hard

Wi, and sj y, + Ile is the speaker, or orator,

whether it be with a خشاش or بُرّة (A 'Obeyd, T,

last sentence .- [Henee, ◌ِحَرْفٌ اسْتِثْنَاف, in gram-

the pl. [of pauc. ] is Ji and Jui (S, M, M�b,

K ibid .. ) t He died [a natural) ِوحتف أَنْفَيْه

he had come forth : (Th, M :) or the zys of his

tush, when it comes forth. (S, M, K, TA.) Jf

or side, (K,) of the beard. (M, K, TA.) Ji
Jis + The toe, or foremost extremity, of the

The two extremities which are in the + ِأَنْفَا القَوْس

K.) You say, ◌ِهُوَ أَنْفُ قَوْمِه ! He is the lord, or

casily : (Aboo-Sa'ced, TA :) and Ji signifies

contracted, by poctie licence, into Ji, in a verse

1 .__ He, or it, induced him to feel disdain,

as also انّفهُ ٧, inf. n. ◌ٌتَأَنِيف :(K:) or caused him

of the same ; (MF, TA ;) and so is V JI, which

dains, or scorns, being injured. (T, K, TA. [Sec,

,i. e. toe] مَنْسمر The extremity of the + ِخُفّ البَعِير

(T,K) ◌ِأَنْفُ اللّحْيَة :The fore part, (M, TA,)

A'l +The first vegetation produced by the rain.

the first of the horses, or horsemen]. (TA.) }

An event + َأَمْرَ أَنْف - (.from El-Mufaddal , نقذ

Just A camel having a complaint of, or suffer-

ZWEI [Ile scents with his two nostrils the dust].

(I will come to thee in what is (nom] َّفيما يُسْتَقْبَل

nosed, signifies the same ;] i. q. bli. (T, K.)

M,K .* ) ◌ِأَنْفُ البَرْد + The first of the cold : (T:)

of Abu-n-Nejm. (M.) And Jis + Herbage

(,؟) ,He (,$) وإيناق.inf. n (,M,K ,؟) , آنفهُ .4

beddel, for the first time]. (M.) See also Ji,

Ķ) and [of mult.] J,51. (T, Ş, M, Mgb, Ķ.)

again, art. حمى.]) And ◌ِسَبِى الأَنْف + [lit. Iligh-

And ◌ِأَنْفَ فِى السَّمَاءِ وَأَسْتْ فِى الْمَاء * [A nose

tremity of anything. (M.) [Thus,] ٍأَنْفُ جَبَل

tain. (T, S, M, M&b, TA.) QUI Bi, (S, M. K,

sandal [also called its ali and its LGS]. (M.)

The+ أَنْفُ المَرْعَى ,M, TA.) Thus) . مُسْتَأْنَفَ ٧

(T,K.) ◌ِجَّةً فِى أَنْفِ الخَيْل ![Je came among

Jil: sce Ji, first sentence.

.آنِفٌ

like ◌َرَوْضَةً أَنْف :(:) or + full : and in like man-

manner of walking. (Ibn-'Abbad, K.) si

L, K.")- ◌َيَتَانَفُ الإِخْوَان !He seeks the brethren,

(S, M, K, voce ٌمُذَائِر ; &ce .: see also مُعَارِض.)

art. حتف.]) And ◌ُحَمِىَ أَنْفُه ◌ُ He became vehe-

of the day]. (TA.) ◌ٍهَذَا أَنْفُ عَمَلٍ فُلان !This

,She desires of her husband + 5. ِتَتَتَّفُ الشَّهَوَات

And ◌ِومَاتَ حَتْفَ أَنْفِه ($, B, &ce., in art. رحتف) and

J'y! t A disdainful, or scornful, man ; who dis-

by rule, it should be ◌ٌومَأَنُوف like ◌ٌمَصْدُور, (T,S,

the saying of Muzahim El'Okeylee, يَسُوقُ بِأَنْفَيْه

. أُنْفُ first sentence :== and see , أَنْفُ see: أُنْفَ

Ji is ;; ; A meadow of new herbage, (Meb,)

who is not to be rebutted. (TA.) J'y JSf

(M, TA.) نَقِيذَةٌ أُنُف ـ + A long [as though new

(TA.) You my also, ◌ُهُوَ يَتَتَبَّعُ أَنْفَه !He scents,

head, from a thing. (TA.) And َأَضَاعَ مَطْلَب

first of the herbage, or pasture. ($,"M.) Jf

begun to do. (T, TA.) HE Kİ, (T,Ş, M,)

same ;] i.g.ِسَمِنَ الأَنْف . (T,K.)=See also

its jar. (M, TA.")أَرْضَّ أَنْف ـ :. q.ً٧٠ ٩٠ ,أَنِيفَة

-M,) +[Ile neg) ,ِمَوْضِعَ أَنْفِه M,E,) and) , ِأَنْفِه

He journeyed in the first part]{ ِفِى أَنَّفِ النَّهَار
f . + A goodly [as though novel] gait, or

She was just married, or] + ًأُسْتُؤْنِفَتْ بِالنِّكَاحِ أولا

mother. (Ibn-'Abbud, K.) And ْهُوَ الفَحْلُ لاَ يُقْرَع

lit. He put his nose in the back] ! ُأَنْفَهُ فِى قَفَاه

mently angry, or enraged ; as also 21 Ay5.

i.g. ◌ِحَمِىُّ الأَنْف :and أَنْفَانُ ٢ [signifies the

(:A cup of wine not drunk: (K + كَأُسْ أَنْفُ ـ

ner, Jf Js +[a full watering-place] ; (M ;)

,.i. e ;ٍمِنْ ذِى قَبَل is like the phrase ٍمِنْ ذِى أُنُف

(IAth. [See also art. حمى.]) And ٌّرَجُلْ حَمِى

past time]. (S,K.) And ٍأَفْعَلُ ذَاكَ مِنْ دِى أَنْف :
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Book I.] out — JPt 

i. e., t C*4 [I will do that in what is 0 0 0 0 

(now) to be begun Ac.]; like ,jjsgp Of* 

(K in art. ubye.') 

S^LdJI AA31 t The beginning, or commencement, 
0 I'l I it " 

of prayer; flC ;) i. c. the first saying ofr£s\ 4i)l: 

(TA :) accord, to a relation of a trad., in which 

it occurs, with damm, [aLi,] (IAtli, K,) but cor¬ 

rectly with fct-h. (Hr, IAtli, K.) The • seems 
■ • -- 

to he here added to «Jul as it is in A*ii for ,**3). 

(?«!*•) 

Aiil Disdain; scorn; disdainful and proud 

incompliance or refusal; (Msb ;) indignation ; 

and anger: (TA :) a subst. [or, accord, to the S 

and M and K, an inf. n.] from AU oul. (Mfb.) 

, .(f i,i 
tjUil see out. 

Sliil Snuff, for the nose: but this is post- 

clnssical. (TA.) 

sJy\ A man very disdainful, scornful, or in¬ 

dignant; very disdainfully and proudly incom- 

pliant or refusing ; (M ;) who disdains, or scorns, 

exceedingly, to do ignoble ileeds: (Hur p. 312:) 

pi. Ubl. (M.) —A woman whose nose has a 

pleasant otlour: (§, M, K :) or whom one lilies 

to smell: (IAar, M:) or who disdains, scorns, 

abstains from, shuns, or dislihes, that in which is 

no good. (Ibn-’Ablwd, Sgh, K.) 

,J^il f A mountain which produces vegetation 

before other regions. (II»n-’Abb&d, K.) And 

U^l (jijl, (T, M,) or AAtd, (S, K,) t Land 

that protlnccs its vegetation early: (T:) or that 

produces vegetation quickly: (ISt-T&cc, ISk, S, 

K:) or that produces vegetation; as also * out. 

(M.)bb Applied to iron, i. q. ; i. e. Soft. 

(Aboo-Turub, T, K.) 

(with damm, K) Saving a large nose; 

(Yankoob, S, M, K;) applied to a man: (M, K:) 

similar to and (TA.) 

%JJ\ [More, and most, disdainful, &c.]. You 
-I I J •>« * _ , 

pay, ^ JuI C-J\j U I have not seen any 

one more disdainful, or scornful, or indignant, 

than such a one. (S, TA.)^ba1>I jVv «JoT 

This is the speediest, in producing vegetation, of 

the countries of God. (T, S,* M,* JC.*) 

; see wlj I. ^ UiT means t In the beginning, 

or first part, of this present time in which we 

are; from as meaning the “ first,” or “first 

part,” of a thing: and hence what here imme¬ 

diately follows. (Ham p. 348.) Uif JIJ 1$ U, 

(T, S,* M, K,* Ac.,) and tUif, (IA$r, Bd, K, 

Jel,) in the Kur [xlvii- 18], (M, Ac.,) means 

J What was this that he said just now ? (Zj, T, 

M, Bd, Jcl:) or, a little while ago? (IA^r, T, 

1C:) i. e., in the first time near to us? (Zj,T, 

M:) from ;^£ll “ I began the tiling.” 

(Zj, T, M.) Yon say also, UiT li*$i 0*31 t [I 

came to such a one a little while ago]; like as you 

say, jll ^#. (Ltli,T.) And UiT;W l He 

came a little while ago; syn. (M.) And 

1aIxi, mentioned by IAar, but not explained 
* ** 

by him; in my opinion, [says ISd,] like Uil Alai 

l [He did it a little while ago : or just now]. 

(M.) And it is said in a trad., Uil Sjy-i j_jlc oJjjl 

A chapter of the Kur-an has been sent down to 

me now. (TA.) 

3jS\ j The first part of life (Aa*. and 2J)I) of 

a boy. (Ks, K, TA.) — Sec also 

I#l | IS* i 

^Juy»: its fern., with S, see voce 
0 0b 

4 : BCC out. 

, f Sharpened at its extremity; or pointed; 

(M,K;) applied to a spear-hcad, or an arrow¬ 

head, or a blade, (K,) or anything. (M.) — 

tMade even: a thong, or strap, made of a certain 
• *S* b • 

measure, and evenly. (M.) m ^1 t Camels 

with which one pursues repeatedly, or gradually, 

or step by step, after the first of the herbage; and 

so t asjyAi (M:) and the former epithet is applied 

to sheep or gonts. (K.) — The former of these 

two epithets, applied to a woman, signifies f Just 

married or bedded, (^l£Jl^ Oa3£3->I ^fi\,)for the 

first time. (M.) 

A, 
oyU A camel that is urged on by [means of 

the rein attached to] his nose. (M.) 

-f A roan who begins to make use of the 

places of pasturing and alighting; (M;) who 

pastures his beasts uppn the first of the herbage. 

(A$,T,K.* [In the CK, JS\ is put for 

•jjibl (jjl.])_f A man (TA) journeying in the 

beginning, or first part, if the night: (£ :) so in 

nil the copies of the K; but correctly, as in the 

Mohcct and the O, in the beginning, or first part, 

of the day. (TA.) 

[A placcjyrom which nothing has been 

eaten; as also t ouU*; (K;) which latter is 

explained by Ibn-’Abb&d as signifying a place not 

eaten [from] before. (TA.)—ajj(»- 

fA girl [in the prime of youth;"] in whom no 

trace of agedness appears. (Sgh, JC.) 
• -I'J • 

ouU*: see >_«*• 

,3■*"* - • sec out, in the latter part of the 

paragraph. 

JM 

1. Jjl, aor. £, inf. n. Jil, It excited admira¬ 

tion and approval by its beauty or goodliness; it 

pleased, or rejoiced. (Msb.) — Also, aor. and 

inf. n. as above, He rejoiced; was joyful, happy, 
» * I 

or pleased. (S,K.) Yon say, a^ cJul, (Lth, 

JK, M§b, £,) aor. and inf. n. as above, (Lth, 

JK,) I was pleased with it, or by t; or was 

rejoiced by it. (Lth, JK, Mfb, K. [In the CK 
„ + j, * • 2 _ , 
y^sl is erroneously put for y«>£l.] It is said 

§ *+ j 'if ** #4 4" I ' * • ' 

in a trad., U 

j^s. There is not any eater by night [i. e. 

any man] who hath snore pleasure and approval 

and desire and love [in his pursuit, nor any who 

is further from satiation therein, than the student, 

or pursuer, of science]; meaning that the man of 

learning is excessively greedy and insatiable, per¬ 

severing in vehement desire. (L.)—And 3 cPh 

(AZ, K,) inf. n. as above, (AZ,) He loved the 

thing. (AZ, K.) 

2. jTf, inf. n. He made, or caused, to 

wonder. (K,TA.)' 

4. (S, Msb, K,) inf. n. Jud and Jfi, 

(JC,) [but the latter is properly a quasi-inf. n.,] 

It excited my admiration and approval; pleased 

me; or rejoiced me. (S, Mab, K.) —^ aaM U 

I How vehemently does he seek, or pursue, or 

desire, such a thing! or how vehement is he in 

seeking, pursuit, or desire, with respect to such a 

thing l (JK, K.) 

5. iJiU He sought, pursued, or desired, the 

most pleasing of things; (TA;) [he affected 

nicety, or refinement; he was dainty, nice, exqui¬ 

site, refined, or scrupulously nice and exact; or 

chose what was excellent, or best; and he exceeded 

the usual bounds; as also and in all 

these senses;] in respect of food, 

never eating anything but what was clean [and 

choice]; and y-jLjl in respect of appard, 

never dressing otherwise than well; anu 

in respect of speech, never speaking otherwise than 

chastely; and jyA'jl in respect of all 
. .a— 

affairs. (TA in art. ^-hu.) A*i ^>13 is like Jiy3; 

(JK, S, K;) i. e. He did it, or performed it 

(namely, a thing, or an affair,) with Jiei [i. e. 

daintiness, nicety, exquisiteness, refinement, neat¬ 

ness, or scrupulous nicety and exactness; or in a 

manner exceeding what is ustial]: (S:) or he 

chose what was excellent, or best, to be done in it, 

and did it admirably: (TA:) or he did it (namely, 

his work, Msb) firmly, solidly, soundly, or tho¬ 

roughly, (Msb, K,) and skilfully. (K: [but in 

this last sense, ’Alec Ibn-Hamzch allows only the 

latter of these two verbs. TA in art. jiy.]) You 

say also, 1 Cfjb JPU Such a one found 

himself in the meadow, or garden, (ly** £*$») 

pleased, or rejoiced, therewith: (S:) or he found 

it pleasant or delightful, delighted in it, or took 

pleasure or delight in it, and enjoyed its beauties: 

and he sought after its beauties, step by step, and 

teas pleased, or rejoiced, therewith, and enjoyed 

it. (TA.) And «>13 He was pleased, or 

rejoiced, with the place, and attached to it, not 

quitting it : (L:) he loved the place. (Fr, K.) 
It is said in a trad, of Jhn-Mes’ood, 

oUljJ CJtlj J\, or, ns in the T, 

C>ve* JiiUI, meaning [When I find myself in the 

chapters of the ^Cur-in commencing with Ifd 

Meem,] I find myself in meadows, or gardens, 

the beauties of which I seek after step by step, 

and with which I am pleased, or rejoiced, and 

which I enjoy: i. c., I find pleasure, or delight, 

in reading them, or reciting them, and enjoy their 

beauties. (TA.) 

i£3l inf. n. of 1 [q. v.]. (Lth, JK, Ac.)— 

[Hence, A pleasing, or rejoicing, state, or condi- 
0 0 00 0 "I 

/ion.] You say, ^a£*s JPt j* 

[He is in a pleasing, or rejoicing, state, or condi¬ 

tion, in respect of his life, and in a state of 

plenty]. (J K.) Goodliness, or beauty, and 

انق

pastures his beasts upon the first of the herbage.

inf. n. as above, He rejoiced; was joyful, happy,

the rein attached to] his nose. (M.)

paragraplı.

and desire and love [in his pursuit, nor any who

seeking, purmit, or desire, with respect to such a

nicety, or refinement ; he was dainty, nice, exqui-
site, refined, or scrupulously nice and exact ; or

chose what was excellent, or best; and ke exceeded

daintiness, nicety, exquisiteness, refinement, neat-
ness, or scrupulous nicety and exactness; or in a

chose what was excellent, or best, to be done in it,

his work, Mab) firmly, solidly, soundly, or tho-

rejoiced, with the place, and attached to it, not

Meem,] I find myself in meadows, or gardens,
the beauties of which I sech after step by step,

in reading them, or reciting them, and enjoy their

[.Book Iانق - انف

(Şgh.)

to smell : (IAar, M :) or who disdains, scorns,

me nom. (TA.)

first time. (M.)

all the copies of the K; but correctly, as in the
Moheet and the O, in the beginning, or first part,

JK,) I was pleased with it, or by it; or was

thing. (AZ, Ķ.)

wonder. (Ķ, TA.)

thing ! (JK, Ķ.)

manner exceeding what is usnal]: (§:) or he

und did it admirably: (TA:) or he did it (namely,

this last sense, 'Alee Ibn-Hamzeh allows only the

and with which I am pleased, or rejoiced, and
which I enjoy : i. e., I find pleasure, or delight,

beauties. (TA.)

+Made even : a thong, or strap, made of a certain
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or step by step, after the first of the herbage; and

desire, such a thing! or how vehement is he in

pleased, or rejoiced, therewith : ($:) or he found

(K in art. عوض.)

rectly with fet-h. (Hr, IAth, K.) The & seems

This is the speediest, in producing vegetation, of

are; from Ji as meaning the " first," or " first

Jel,) in the Kur [xlvii. 18], (M, &e.,) means
! What was this that he said just now? (Zj, T,

M, Bd, Jel:) or, a little while ago? (IAar, T,

head, or a blade, (K,) or anything. (M.)_

with which one pursues repeatedly, or gradually,

two epithets, applied to a woman, signifies + Just

of the day. (TA.)

+ A girl [in the prime of youth ; ] in whom no

tion and approval by its beauty or goodliness; it

JK, Msb, K,) aor. and inf. n. as above, (Lth,

is further from satiation therein, than the student,

most pleasing of things ; (TA;) [he affected

roughly, (Msb, K,) and skilfully. (K: {but in

latter of these two verbs. TA in art. 32.]) You

it pleasant or delightful, delighted in it, or took

[ He is in a pleasing, or rejoicing, state, or condi-
tion, in respect of his life, and in a state of

dignant; very disdainfully and proudly incom-
pliant or refusing; (M;) who disdains, or scorns,

pleusant odour : (S, M, K :) or whom one likes

abstains from, shuns, or dislikes, that in which is
no good. (Ibn-' Abbad, Sgh, K.)

(Aboo-Turab, T, Ķ.)

one more disdainful, or scornful, or indignant,

part," of a thing: and hence what here imme-

A chapter of the Kur-án has been sent down to

(M, Ķ;) applied to a spear-head, or an arrow-

or pursuer, of science]; meaning that the man of
learning is excessively greedy and insatiable, per-

Ić How vehemently does he seek, or pursue, or

pleasure or delight in it, and enjoyed its beauties :
and he sought after its beauties, step by step, and
was pleased, or rejoiced, therewith, and enjoyed

chapters of the Kur-án commencing with Há

[Hence, A pleasing, or rejoicing, state, or condi-

incompliance or refusal ; (Msb ;) indignation ;

that produces its vegetation early : (T:) or that

to sheep or gonts. (K.)_The former of these

pleased, or rejoiced. (Msh.) _ Also, aor. and

any man] who hath more pleasure and approval

ist Disdain ; scorn ; disdainful and proud

and anger : (TA :) a subst. [or, accord. to the $

classical. (TA.)

before other regions. (Ibn-'Abbad, K.) And

Ķ:) i. e., in the first time near to us? (Zj, T,

explained by Ibn-'Abbád as signifying a place not

these senses;] ◌ِفى المطعم, in respect of food,

(JK, Ş, Ķ;) i. e. He did it, or performed it

quitting it : (L:) he loved the place. (Fr, Ķ.)

produces vegetation quickly : (Et-Tace, ISk, S,

(Yankoob, S, M, Ķ ;) applied to a man : (M, Ķ :)

or first part, of this present time in which we

came to such a one a little while ago]; like as you

t[He did it a little while ago : or just now].

so Vafig. : (M :) and the former epithet is applied

stor Ji.])_+ A man (TA) journeying in the

trace of agedness appears. (Sgh, K.)

5. SU He sought, pursued, or desired, the

never eating anything but what was clean [and

it. (TA.) And تأنق المكان He was pleased, or

to be here added to il as it is m aus for 35.

exceedingly, to do ignoble deeds : (Har p. 312:)

places of pasturing and alighting; (M;) who

beginning, or first part, of the night : (� :) so in

It excited my admiration and approval; pleased

the countries of God. (T, Ş," M,"Ķ.")

rejoiced by it. (Lth, JK, Meb, K. [In the CK

in respect of speech, never speaking otherwise thanpl. Ji. (M.) ___ A woman whose nose has a

JST [ More, and most, disdainful, &e.]. You

Jf +[A place ] from which nothing has been

(K,) [but the latter is properly a quasi-inf. n.,]
(TA :) accord. to a relation of a trad., in which

(T, Ş,. M, Ķ," &c.,) and Vusi, (IAar, Bd, K,

measure, and evenly. (M.) inif Ju! + Camels

Jut. + A man who begins to make use of the

choice]; and ◌ِفى المَلْبَس, in respect of apparel,

(namely, a thing, or an affair,) with the [i. e.

It is said in a trad. of Jhn-Mes'ood, إِذَا وَقَعْتُ فِى

mentioned by IAar, but not explained , ٍفَعَلَهُ بِآنِفَة *

Dian ifi + The beginning, or commencement,

never dressing otherwise than well ; and Lors,

than such a one. (S, TA.) هْذِهِ آَنَفُ بِلاَدِ الله ـــ

(Zj, T, M.) Yon say also, wsi Gyu 23 :[I

1. El, aor. < , inf. n. Hi, It excited admira-

or pleased. ($,K.) Yon say, 4 Eiti, (Ltlı,

himself in the meadow, or garden, ( 51)

i. e., s . [I will do that in what is

Ķ:) or that produces vegetation ; as also f.

Ji: see Jsi .= Usi means + In the beginning,

M:) from :" Ent", " I began the thing."

came a little while ago; syn. J'3. (M.) And

a boy. (Ks, Ķ, TA.) __ See also Ji.

(Aş, T, K." [In the CK, Sier Wi is put for

eaten; as also At :; (K;) which latter is

2. Si, inf. n. Jst, He made, or caused, to

me; or rejoiced me. (S, Mab, K.)-

,or, as in the T ,َّآلٍ حَمّ وَقَعْتُ فِى رَوْضَاتٍ أَتَأَنَّقُهُن

Ef inf. n. of 1 [q. v.]. (Lth, JK, &c.)-

diately follows. (Ham p. 348.) wi JÚ I5 L,

(AZ, Ķ,) inf. n. as above, (AZ,) He loved the

the usual bounds; as also 575 and 23, in all

Jy +Sharpened at its extremity ; or pointed;

sirmilar to ◌ٌّعُضَادِى and ◌ُّأُذَافِى .(TA.)

severing in vehement desire. (L.)-And ْوَأَنِقَ الشَّي

Ji + A mountain which produces vegetation

it occurs, with damm, [aiff,] (IAtlı, Ķ,) but cor-

3,31 A man very disdainful, scornful, or in-

of prayer ; (K ;) i. e. the first saying of y.Si aui:

married or bedded, (الَّتِى أَسْتُؤْنِفَتْ بِالنِّكَاج) for the

Eres Sti, meaning [ When I find myself in the

say also, ◌ِتأنق فُلاَنْ فِى الرَّوْضَّة Such a one found

ci is erroneously put for g.] It is said

afairs. (TA in art. نطس.) ِتأنق فِيه is like َتَنَوَّق ;

Snuff, for the nose: but this is post-

K)) + Land,ِأَنِيفَةُ النَّبْت , (؟ T,M,) or) ,ًأَرْضُ أَنِيفَة

. مُؤْتَنَفَّ Bce: مُتَأَنَفْ

(M.) And it is said in a trad., أُنْزِلَتْ عَلَىَّ سُورةً آنِفًا

chartely; and ◌ِفى جَمِيع الأمُور, in respect of all

¿sut (with damm, K) Having a large nose;

Jst. A camel that is urged on by [means of

pie -JÚ There is not any eater by night [i. e.

pmJ, ◌ٍما رَأَيْتُ آَنَفَ مِنْ فُلاَن I have not scen any

caten [from] before. (TA.)-ِجَارِيَةً مُؤْتَغَفَةُ الشَّبَاب

plenty]. (JK.) __ Goodliness; or beauty, and

and M and K, an inf. n.] from die Ji. (Mgb.)

of (أَوَّلِيَّة and مَيْعَة) The first part of life ٌآنِفَة

. أَنِفْ Bce: أَنْفَانُ

(M.) Applied to iron, i. q. ¿ gi; i. e. Soft.

say, مِنْ ذِى قِبَل .(Ith, T.) And 1 جاء آنفًا He

Jj: its fem., with a, see voce Jf ..

JE: see Wi, in the latter part of the

by him; in my opinion, [says ISd,] like wi

Jis: see JSt.

tion.] You say, ٍهُوَ فِى أَنْقٍ مِنْ عَيْشِهِ وَحِصْب

ونِيقٌّ and إِيْنَاقٌّ .inf. n (,S, Meb, K) ,آَنْقَنِى .4

in a trad., ْمَا مِنْ عَاشِيَةٍ أَشَدُّ أَنَّقًا وَلاَ أَبْعَدُ شِبَعْا مِن

(now) to be begun &c.]; like مِنْ ذِى عَوْض.



118 
[Book I. 

pleashigness, of aspect, or outward appearance: 

or, as some say, a uniform and uninterrupted 

state of verdure before the eye; because it pleases, 

or rejoices, its beholder. (TA.)_Herbage, or 

pasturage, (K, TA,) that is goodly, or beautiful, 

ami pleasing, or rejoicing: an inf. n. used as a 

subst. (TA.) 

* i s .* 
JmI : ace 

»* * 
• 'i • $ 
an i^i\ ^ el u He has no pleasure, or 

pi-ide, in the thing. (JJ£.) 

Jyl A certain bird; (§;) i. e. the A*i.j [or 

female of the vultur percnoptcrus]; (IAjr, S;) 

called by Kumcyt Oe**1 OIJ [possessor of two 

names] because having these two appellations: 

(S:) or the eagle: and also the former bird: 

(If:) ISk cites ’Om&rah as saying that it is in 

his opinion the eagle; but that people say it is the 

and he adds, [alluding to a prov., which 

seo below,] that the eggs of the arc found in 

ruins, and in plain country: (TA:) or the male 

of the : (JK, TA :) or a certa n black bird, 

having what resembles the [or comb of the 

coch], (AA, If,) that deposits its eggs in remote 

places: (AA :) or a certain black bird, (AA, K,) 

like a great ken, (AA,) bald in the fore part of 

the head, (AA, If,) having a yellow bill, (If,) or 

having a long bill: (AA:) she guards her eggs, 

and defends her young one, and keeps with her 

offspring, and submits not herself to any but her 

m to, and migrates among the first of the migrating 

birds, and returns among the first of the returning 

birds, and will not fly while moulting, and will 

not be deemed by her small feathers but waits 

until they become quills and then flies, and will 

not remain constantly in the nests, and will not 

alight upon the quiver (If) knowing it to contain 

arrows: (TA :) the word is sing, and pi.: (TA:) 
• 

or its pi. is ^1. (JK.) Hence tho prov., (JK, 

9») liy^' kArf O'* 1 [More rare than the eggs 

of the anoohJ: (JK, §, Jf:) because this bird 

guards its eggs, so that they are hardly ever, or 

never, found; for its nests are on the tops of 

mountains, and in difficult and distant places; (S, 

Jf;) notwithstanding which, it is said to be stupid: 

(^:) I8d says that the female bird called 3 ,~j 

may be meant thereby; or the male, because the 

eggs of the male exist not; or the eggs of the 
hitter may be meant because he often guards 

them, like as does the male ostrich. (TA.) 

£ I 
iSe*' Ooodly, or beautiful; (S, K;) pleasing, 

or rejoicing; (JK, §, Msb, ]f ;) as also * Jil: 

(JK, TA:) and loved. (TA.) You say, JJI tejy 

A meadow, or garden, that is loved: and iSij 

AA*d a meadow, or garden, that is pleasing, or 

rejoicing. (TA.) 

i< • i •_ i 
AJlil el and Aibt (^f, and so in some copies of 

the §,) Jle has goodliness, or beauty, and pleasing- 

nett : but in tho L, [and in some copies of the S,1 

AJUy A*til el; and what precedes it indicates that 

tho meaning is he has a faculty of doing well or 

excellently [and of nice or refined skilfulness]. 
(TA.) 

I'tl I 

[onginnllv Jill] More, or most, pleasing 
or rejoicing. (TA.) ' 

JiUU [part. n. of 5; Seeking, pursuing, or 

desiring, the most pleasing of things; affecting 

nicety, or refinement ; dainty, nice, exquisite, 

refined, See.; in respect of food, ap]>nrcl, speech, 

&c.:] one who is in a pleasing condition (Jil 

in respect of his life, and in a state of plenty. 

(JK.) It is 8aid in a prov., JiU*JbL 

(JK, TA,) i. e. He who is content with what is 

little, (S, K, in art. JXc,) or what is barely stiff- 

dent, of sustenance, (TA in the present urt.,) is 

not like him who seeks, pursues, or desires, the 

most pleasing of things, or who is dainty, &c., 

(Jjt~! k>»») ami cats what he pleases, (S, K, in 

art. or him who is not content save with the 

most pleasing of things. (TA in the present art.) 

dlil 
1 

■itil Pure [or lead] : 

(M?b:) i. q. : (S, K ;) i. 

or black .^ebo.: 
5 „ 

e. ijc\-oj ; 

so says Kt; and Az says, I tliink it is an ara- 

bicizcd wonl: (TA :) or white : or black 

• or pure : (K:) or . q. jJiji [which 

is applied in the present day to tin, nnd pewter]: 

(Kr:) El-K&siin Ibn-Mn?n sn)-s, I heard un 

Arab of the desert say, J)S\ IJjk, i. e. [this 

a] j ure [lead] : (TA:) it is of the measure Jail, 

[originally -ililt,] (S,K,) which is one of the 

forms of pis., (S,) like ^-ill; (M§b;) nnd there 

is no other word of this measure, (Az, S, K,) 

among sing, nouns, (Az,S,) except [ori¬ 

ginally j^>l], (S, Sgh, K,) and jmS in the dial, 

of those who pronounce it without teshdeed : 

(Sgh:) it is disputed, however, whether ji,l be 

a sing, or a pi.: (Az, TA:) [and as to Jl-T, sec 

what follows:] or, accord, to some, (M§b,) juT 

is of the measure J^li, (Kr, Msb,) and is the only 

word of that measure in Arabic: (Kr:) or it is 

a foreign word; and so are _^.l and [the proper 

names] JaF and J/l£>. (M§b.) It is said, in a 

trad., that he who listens to a singing female 

slave, «±Ul shall be poured into his ears (S, TA) 

on the day of resurrection. (TA.) 

>U*9I (T, M, Msb, K) and ♦JC^I (K) and 

(M, ^f,) tlie last allowable in poetry, 

(M,) i. q. JUJI; (M, K, and Bd and Jcl in 

Iv. 9;) i. c. [Mankind; for such is the general 
• _ £»- ° 

meaning of J1*JI, or] mankind and the jinn (or 

genii) and others: (Jcl ubi supri:) or the jinn 

and mankind: (T, Msb, K:) or what are on 

the face of the earth of all that are termed JJUJI 

[or created beings]: (Ltli, T, Msb:) or all that 

is on the face of the earth : (K:) or everything 

having a g-jj [i. e. soul, or spirit]: (Bd ubi 

suprk:) or every one who is subject to sleep. 

(TA [as though it were derived from JyJI.]) 

>U^I is not mentioned by J, though occurring 
in the Jfur-4n. (TA.) 

>0^1: j 

sec above. 

UI1 

UjI : sec ^1, in art. ^1. 

y' •• •• 
yil: see ^1, in two plnccs. 

.i t- , 
ftor- ($,) inf. n. ^jil 

(S, M, K) and ^il nnd JUl, (M, K,) or, accord, 

to [some of the copies of] the M, ^Jl, (TA, [in 

which this is said to be the right form,]) or III, 

(as written in the CJy,) said of a thing, Its time 

came; or it was, or became, or drew, near; 

syn. ^31, nnd «UI Hsf.; (Bd lvii. 15 [in 

explanation of a passage cited voce O']?) or JjU.: 

(?» M, K:) or jjil, aor. inf. n. ^yl, signi¬ 

fies it n<as, or became, or drew, near; and it teas, 

or became, present. (Msb.) You say, .Jl 

J«i3 ob aor* » and -iU Ob aor. ; and 

•SU aor. ; and «iU JUl; nil meaning 

>iU [The time has come, or has drawn near, 

for thee that thou shouldst do such u tiling: or 

the time of thy doing such n thing has come to 

thee: or thy doing such a thing has drawn near]: 

so says Zj ; and Fr says the like: but the best 

of these is Sii ^yl. (T.) And J^jll The 

time of departure came, or drew near; syn. 
til/ 7 W 

(TA, from a tmd.) _ It came, or attained, 

to its time; to its full, or final, time or state; 

to maturity, or rijwness; it became mature, or 

rijte; (T, S, M, IAinb,* Msb,* K ;) or, accord, 

to some, only when said of a plant; (M, K;) [or 

it signifies also] it became thoroughly cooked. 

(T, Msb.*) lienee, in the Kur [xxxiii. 53], 

«Ul Not waiting, or matching, for 

its becoming thoroughly cooked; or for its cook¬ 

ing becoming finished. (T, S,* M.) [Sec nlBp ^yl, 

below.] You say also, ^q.»».)I ,_yb (inf. n. ^1*, 

TA,) The hot water became heated to the utmost 
.1 

degree. (P,K.) And *V«JI j-il The water became 
,t i. 

hot to the utmost degree. (MJas^l, aor.. Jb, 

inf. n. ^jil, -ft (a tliiHg) was, or became, behind, 

or after, its time: (Lth,T:) or ^1, inf. n. ^yl, 

it, or he, (a man, TA,) mas, or became, behind, 

backward, or late; it, or he, delayed, or held 

back; (M,K;) as also ^yl, aor. ^b, inf. n. 
0 . si 9* 

and "^1, inf. n. AeiU. (¥.) — See also 5, 

in two places. 

2: see 4, in two places : as and sec 1._You 

say also, ill wjl Ifell short, or fell short 

of what was requisite or what I ought to have 

done, or flagged, or was remiss, in, or in respect 

of, the thing. (TA. [The verb is there written 

without any syll. signs; but the context seems 

to indicate that it is as above.]) 

4. ^yI and r^yl signify the same. (lAar,T, 

M.) You say, «UI, #(T, S, M, Msb, K,) with 

medd, (Msb,) aor. *^yi, (S,) inf. n. IlLl, (S,JC,) 

[in the CK, Lit a^JI is erroneously put for I 

;UjI,] He postponed it, put it off, deferred it, de¬ 

layed it, retarded it; (T,S,M,Msb,^;) restrained 

see above.

انمے

in two places.

not be deceived by hier small feathers but waits

انما

انو

to maturity, or ripeness ; it became mature, or

pleasingness, of aspect, or outward appearance :

not remain constantly in the nests, and will not

pasturage, (K, TA,) that is goodly, or beautiful,

and defends her young one, and keeps with her
offspring, and submits not herself to any but her

mato, and migrates among the first of the migrating

until they become quills and then flies, and will

may be meant thereby; or the male, because the

or, as some say, a uniform and uninterrupted

and pleasing, or rejoicing : an inf. n. used as a
subst. (TA.)

see below,] that the eggs of the de4, are found in

never, found; for its nests are on the tops of

latter may be meant because he often guards

(TA.)

[or created beings] : (Lth, T, Msb:) or all that

suprà :) or every one who is subject to sleep.

in the Kur-an. (TA.)

so says Zj; and Fr says the like: but the best

ripe; (T, S, M, IAmb," Msh," K ;) or, accord.

of, the thing. (TA. [The verb is there written

nicety, or refinement ; dainty, nice, exquisite,

thec: or thy doing such a thing has drawn near]:

backward, or late; it, or he, delayed, or held

[Book I.

(§:) or the cagle: and also the former bird :

44; and he adds, [alluding to a prov., which

alight upon the quiver (K) knowing it to contain

guards its eggs, so that they are hardly ever, or

eggs of the male exist not; or the eggs of the

them, like as does the male ostrich. (TA.)

or rejoicing. (TA.)

not like him who sechs, pursues, or desires, the

art. Ale,) or him who is not content save with the

80 says Kt; and Az snys, I think it is an ara-

is applied in the present day to tin, and penter] :
(Kr :) El-Kasim Ibn-Magn says, I heard an

a sing. or a pl. : (Az, TA :) [and as to y+], sec

genii) and others : (Jel ubi suprù :) or the jiun
and manhind : (T, Msb, K :) or what are on

having a zas [i. e. soul, or spirit]: (Bd ubi

(TA [as though it were derived from p,l.])

انی

came ; or it was, or berume, or drei, near ;

time of departure came, or drew nenr; syn. St.

without any syll. signs ; but the context seems
to indicate that it is as above.])

state of verilure before the eye; because it plenses,

names] because having these two appellations :

his opinion the eagle ; but that people say it is the

ruins, and in plain country : (TA :) or the male

cock], (AA, K,) that deposits its eggs in remote
places : (AA :) or a certain black bird, (AA, Ķ,)
like a great ken, (AA,) bald in the fore part of
the head, (AA, K,) having a yellow bill, (K,) or

birds, and returns among the first of the returning

Ķ;) notwithstanding which, it is said to be stupid :

of those who pronounce it without teslideed :

the face of the earth of all that are termed SieJI

Wuyi is not mentioned by J, though occurring

for thee that thou shouldst do such u thing : or
the time of thy doing such a thing has come to

to its time; to its full, or final, time or state;

to some, only when said of a plant; (M, K ;) [or
it signifies also] it became thoroughly cooked.

its becoming thoroughly cooked; or for its cook-

TA,) The hot water became heated to the utmost

it, or he, (a man, TA,) was, or became, behind,

2 : see 4, in two places : == and sce 1. _ You

of what was requisite or what I ought to have
done, or flagged, or was remiss, in, or in respect

or rejoices, its beholder. (TA.) ___ Herbage, or

having a long bill : (AA :) she guards her eggs,

birds, and will not fly while moulting, and will

mountains, and in difficult and distant places ; (§,

excellently [and of nice or refined skilfulness].

word of that measure in Arabie: (Kr :) or it is

trad., that he who listens to a singing female

on the day of resurrection. (TA.)

is on the face of the earth : (K:) or everything

118 انی - انق

is no other word of this measure, (Az, S, K,)

(M,) i.q.ُالخَلْق ; (M, K, and Bd and Jel in

of the ): (JK, TA :) or a certain blach bird,
having what resembles the Je for comb of the

(§:) ISd says that the female bird called ,

cient, of sustenance, (TA in the present urt.,) is

lv. 9;) i. e. [ Mankind; for suel is the general
meaning of Jis JI, or] mankind and the jinn (or

(as written in the CK,) suid of a thing, Its time

fies it was, or became, or drew, near; and it was,

pride, in the thing. (JK.)

female of the vultur percnopterus]; (IAar, Ş;)

(K :) ISk cites 'Omárah as saying that it is in

arrows: ('TA :) the word is sing. and pl. : (TA:)

of the anook]: (JK, Ş, K:) because this bird

rejoicing. (TA.)

desiring, the most pleasing of things; affecting

refined, &c. ; in respect of food, apparel, speech,

(JK, TA,) i.e. He who is content with what is
little, ($, K, in art. Hle,) or what is barely suffi-

most pleasing of things, or who is duinty, &c.,

most pleasing of things. (TA in the present art.)

which] ٌقَزْدِير .K :) or i. g): اسوب or prure : أسوب

is] pure [lead] : (TA :) it is of the measure Juši,

what follows:] or, accord. to some, (Msb,) SUi

(T, Msb.") Hence, in the Kur [xxxiii. 53],

"!,] He postponed it, put it off, deferred it, de-
layed it, retarded it; (T,S, M, Msb, K;) restrained

(Sgh :) it is disputed, however, whether i

a foreign word; and so are yi and [the proper

which this is said to be the right form, ]) or Ui,

the $,) He has goodliness, or beauty, and pleasing-

A meadow, or garden, that is loved : and abs;

bicized word:' (TA :) or white 1: or black

inf. n. i, It (a thing) was, or became, behind,

medd, (Mab,) aor. 432, ($,) inf. n. Buy, (S,K,)

called by Kumeyt ذَاتُ أَسْمَيْن [possessor of tno

or rejoicing; (JK, Ş, Msb, Ķ ;) as also :

in respect of his life, and in a state of plenty.

Arab of the desert say, هُذَا رَصَاصْ آنُك, i. e. [this

among sing. nouns, (Az, S,) except Hbi [ori-
ginally ◌ْأشْدُد] , (S,Sgh, K,) and آجر in the dial.

slave, sui shall be poured into his ears ($, TA)

: الأنيم

explanation of a passage cited voce gi];) or St:

223,. (TA, from a trad.) ___ It came, or uttuined,

degree. (؟,K.) And ◌ّأنى الم The nuter becume

M.) You say, oui, (T, S, M, Msb, K,) with

forms of pls., ($,) like Si; (Msb ;) and there

names] ◌ُآمُل and ◌ُكَابُل . (Mgb.) It is said, in a

is of the measure Jeli, (Kr, Mab,) and is the only

ness : but in the L, [and in some copies of the $,]
and what precedes it indicates that ; ٌلَّهُ إِنَاقَةٌ وَلَبَاقَة
tho meaning is he has a faculty of doing well or

ing becoming finished. (T, S," M.) [Sce ulso _31,

Not waiting, or matching, for ُغَيْرَ نَاظِرِينَ إِنَّاه

[originally JUff, ] ($, K,) which is one of the

iyi, (M, K,) the last allowable in poetry,

: الآَنَامُ

.in two places ,ْإنّى see: ْإنّو

(S, M, K) and Ji and :Ui, (M, K,) or, accord.

syn. ◌ُأَتَّى وَقْتُّه, and ◌ُجَّةً أَنَّاه ; (Bd lvii. 15 [in

all meaning ; أَنَالَ لك and ; ُيَنِيل .nor , ثَالَ لِك
JÚ S [The time has come, or has drain near,

below.] You say also, ُأَنّى الحَمِيم , (inf. n. وأنّى

or after, its time : (Lth, T:) or أنّى, inf. n. َّأنِى,

,5 K.)-See also). ًتَأَنِيَة .inf. n ,أَتَّى ٧ and ; إِنَّى

to [some of the copies of ] the M, i, (TA, [in

back; (M,K;) as also أني, aor. ويانى, inf. n.

say also, ◌ٍأنَّيَّتُ فِى الشَّيْء I fell short, or fell short

Lási a meadow, or garden, that is pleasing, or

ES [originally Bli] More, or most, pleasing

ijú! ai and ifuf (K, and so in some copies of

anul cats what he pleases, (S, K, in ((ُمَنْ يَتَأَتَّق)

&c. : ] one who is in a pleasing condition (E)

(Myb:) i.g .أسرب ;(S,K;) i.c.ٌّرَصَاصٌ قَلْعِى ;

SUSHI (T, M, Mgb, K) and Lobyl (K) and

,signify the same. (IAar, T أنّى and 4. آنى

or] رَّخَمَة i.e.the (;؟) ;A certain bird ُأَنُوق

or its pl. is H. (JK.) Hence tho prov., (JK,

(JK.) It is Baid in a prov., ٍوَلَيْسَ المُتَعَلِّقُ كَالمُتَأْنِق

or became, present. (Msb.) You say, Juf

[in the CK, آنَيْتُهُ إِنّيًّا erroneously put for 8 ُانيتُّه

Jesi Goodly, or beautiful; ($, K;) pleasing,

hot to the utmost degree. (M.)=أنّى ,nor. يَأَنِى,

More rare than the eggs] أَعْزُّ مِنْ بَيْضِ الأَنُوقِ (,؟

: رصاص or black : [or lead] رصّاص Pure انك

.ان .in art , إِنَّ see: إنَّهَا

إنَّى .inf. n (,؟) ,يأَنِى .mor (,M,K,؟) , أَنّى .1

and ُزيتِين .or ,آنَّ لك and ; يَأْنِى.nor ,َأَنْ تَفْعَل

of these is ◌َأنَّى لَك .(T.) And ◌ُأَنَى الرَّحِيل The

(JK, TA:) and loved. (TA.) You say, Bolis ;;

He has no pleasure, or ٌمَا لَهُ فِى الشَّيْءِ أَنِقَة

SE [part. n. of 5; Secking, pursuing, or

(S,M,K:) or أنّى , nor. يَأْنِى, inf. n. أَنْى, signi-

. أَنِيٌّ 800 : أَنِقّ
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it, withheld it, impeded it; (S,TA ;) whntcvcr 

the thing be. (T.) And jUI y ♦ wwl I 

kept the food long upon the fire. (TA.) And 

^jp Postpone not thou, or defer not, 

thine opportunity, or the time when thou art ahle 

to do a thing. (T.) And it is said in a trad., 
«» * J»tr 

respecting the prayer of Friday, Owl Jtjlj 

(M,* Mgh,* TA) I see thee to have delayed 

coming, and to have done what is annoying to 

others by stopping over the necks [of those already 

in their places in the mosque]: (As, Mgh,* TA:) 

a saying of’Omar. (Mgh.) as olil also signifies 

He made him, or it, to be distant, remote, or for 

off; removed far away, alienated, or estranged, 

him, or it; like #UI [from which it is formed by 

transposition]. (TA.) [Hence,] •ik^p occurs in a 

verse of lis-Sulamecych ; (M, TA ;) meaning 

.ttgUj ; the » being put before the (M.) 

5. He acted deliberately, or leisurely, 

not hastily; as also ty Cwl; and ^y t, (M, K,) 

aor. yL, (K,) inf. n. y I: (TA:) he acted with 

moderation, genily, deliberately, or leisurely; 

without haste; nnd with gravity, staidness, se- 

dateness, or calmness; j-a"9t y in the affair; 

as also tyl^l: (Mgh:) or he acted gently; 

(I Agr, T, TA ;) us nlso tyi, aor. nnd inf. n. ns 

above : (TA :) or he acted gently, and waited; 

y in the affair : (R:) or he waited, or 

was patient, or waited with patience, (T, Mali,) 

and did not hasten, in an nfliiir. (Msb.) yUJI 

and yUJI nre nearly syn.: you say, a) yU He 

arfed gently with him, [or to him,] and did not 

hasten in his affair. (Mgh.) You say nlso, 

Of tyu^l He. waited patiently with him; or 

waited, and had jxiticncc, with him ; (S, TA ;) 

he did not hasten him; (Lth,T;) as nlso faLULil. 

(’Kyn, Hsir p. I>7.) And *9^3. ay t y^Lil [He 

was waited patiently with for a year]. (S.) And 

, j tyLl Hasten not in thine affair. 

(Lth, T.) And j>UWI y *C«iU I waited 

for the food to become perfectly prepared or 
<r » St M »St' 

rouhed. (Har p. 07.) And ^l^yi wwl3 (and 

#uXp, M and K in art. fiai, [sec #jJi£jl,]) 1 

iroiled for the won; as ulso aj whence, 
# t • M " " 

■ tj-- !!,■ tytiw One should wait for the issues, 

or consequences, or results, of wounds. (Mgh.) 
' si W s * ^ 

And #UI *9 y*. [I hare waited 

patiently for thee until there is no disposition 

to trait patiently in me]. (S.) 

10: sec 5, passim. 

yi: see whnt next follows. 

y 1 (AO, T, S, M, Msb, K) and t yi, (Akh, 

T, S, Msb,) the lnttcr in [some of] the copies of 

the K erroneously written IUI, (TA,) [and in 

other copies of the same omitted,] and ♦ pi, 

(Akh, Th, T, §, M, ^C,) with j substituted for yj, 

(AAF, M,) and t y{ (£) and * y I, (M, 

I Amb,) An hour, or a short portion, or a time, 

or an indefinite time, (a*L<,) of the night: (Zj, 

u” 

T, S, M, K:) or a time or season (s^5j) of the 

night: (M in art. pi:) or t. q. [the period 

about midnight; or the time after an hour, or a 

short period, of the night; or when the night is 

departing] : (M,K :) or any atL. [i. e. hour, or 

short portion, or time,] (M,K) of the night: 

(M :) [and any period of time ; as will he seen 

below:] or, accord, to some, (M,) ♦ y 1 signifies 

the whole day; (M, K ;) as also ♦ y 1^: (£ 0 

the pi. is iUT (T, S, M, Msb, IjC) and yl nnd 

y. (M, K.) You say, JJJI yI and 
• • • •- 

t pi [&c.] A time, or season, [&c.,] (C-ij, 

[&c.,]) of the niyht passed: (M in nrt. pi:) 

dual (jUil and ylit. (S.) And a poet says, 
* i «/ ® 

• <> • «/ ^ • 5-f 
* JV* *-***-! * 

* Jyy, J\ Cf&Lii 
[iSAe completed her gestation in a portion of a 

month ; but the gestation of the pregnant in 

general is a long period of time]. (lAar.T.) 
• i I i ' 

Another uses the phrase ^"91 occurring 
■a / *a m 

lit tlic end of a verse, [for meaning 

Found to be laughing whenever one comes to him. 

(M.) 
ft • * _ 

^yi: see ^yi, in two places. _ The utmost 

point, reach, or degree, (M, K,) of a thing; (M;) 
0 I /I - " M + 

as ulso » so in the phrase, »lil nnd #01 

It (a thing, M) attained its utmost point, reach, 

or degree: (M K :) or this means, [or, accord, 

to the CK, “and” it means,] its state of being 

thoroughly rooked; its state of maturity; or its 

full, or final, time or stale. (K.) [See 1, where 

an ex. from the Kur xxxiii. 53 is cited. Both 

words are said to be inf. ns.] = Sec also #01. 
# •« . 'I 

^yj: sec I, in two places: _and sec ^yl. 

ltd [Postponement; a putting off; a deferring; 

a delaying; a retarding: rc'-tramt; a withhold¬ 

ing ; an impeding :] a suhst. from #0l, aor. #w£j, 

inf. n. Sljl, meaning “ he jiostponcd it,” &c.: (S, 

Msb,* TA:) the context of the K erroneously 

requires it to be understood as a subsl. from ^y I, 

aor. ^yO. (TA.) 

itil A certain thing of which one •makes use, 

(M,) well hnowu; (S, K;) namely, a vessel, or 

rcc ptaele, (Mgh, "Msb,) for water [<J-e.]: (Mgh:) 

pi. 4«it, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) originally 2^11; 

(M ;) nnd (jljl; (T, S, M, Mgh, K;) the former 

a pi. of pauc.; and the latter a pi. of mult., (Mgh,) 

pi. of S-iT. (T, S, M.) 

• .i 
#UI Moderation; gentleness; deliberateness; a 

leisurely manner of proceeding, or of deportment, 

&c.; patience, as meaning contr. of hastiness: 

and gravity; staidness; sedateness; calmness: a 
ff' 

subst. from ^yU; (S, Msb;) syn. tip; (T;) and 

JSj; (Ham p. 317;) and>01»- and jlij; (M, Mgh, 

K ;) as also t .q. (M, TA. [In the C£, 

jy^LSa is erroneously put for jy^LSa.])_Also 

Hope: [in this sense, nccord. to the TA, written 

with kesr; but this is doubtless a mistake, pro¬ 

bably occasioned by a mistranscription:] so in 
• ill/ - 3 ' .' 

the charge of ’Orwch to his sons; IJI ly 
• / ii #i/4 *«- ;; , * * * i"*,' if' 

^1J tjjt \y»iai3 ijsrj A*»lj 

tr'IJI [0 my sons, when ye we 

a quality exciting admiration and approval, in a 

man, cut not ye off your hope of him, though he 

be in the estimation of the people a bad win]. 

(M.) ss A woman in whom is a languor on the 

occasion of rising, or standing up; (T, S,K;) 

and a gentle, or grave, deportment: (S:) or in 

whom is a languor impeding from rising, or 

standing up: (As:) and ilUkj signifies the like: 

(T:) Sb says that it is originally ilij, like as j*-l 

is originnlly ; from^yyi: (§:) the people 

of El-Koofeh say that it is only #Uj : so says Lth: 
• j . 

and he says that alii signifies, as applied to n 

woman, blessed, prospered, or abounding in good, 

as it is explained also by ADlf, and forbearing, 

gentle, grave, staid, sedate, or calm, and compliant, 

or agteeing with another in mind or opinion: and 

the pi. is Olyl: or, ns some say, it signifies a 

grave, staid, sedate, or calm, woman, who does 

not clamour, nor utter foul language. (T.) 

Si 
^y I, as part. n. of 1, A thing of which the time 

has come, or drawn near: nnd which has come, 

or attained, to Us time ; to its full, or final, time 

or state; to maturity, or ripeness: but accord, 

to some, only applied to a plant. (M, K.) [Com¬ 

pare ^jl.] = Behind, or after, the time; back¬ 

ward, or late; delayed, or held bach; (K, TA; 

[but wanting in a MS. copy of the former in my 

possession, nnd in the CK;]) as also^jjl. (TA.) 

4lJI a word expressive of disapproval, nnd of 

deeming a thing remote or improbable: Sl> relates 

that it was said to an Arab of the desert, who had 

taken up his abode in a town, or plncc, “ Wilt 

thou co forth when the desert shall have become 

plentiful in herbage?” nnd he said, awl Hit [ Whnt, 

I, indeed?], meaning “ Do ye say this to me when 

I am known to do thus?” ns though he disap¬ 

proved of their questioning him: but 11101X1 is 

much diversity of opinion respecting this word * 

(TA:) [accord, to some,] it is composed of tho 

rcdundnnt ^jl and the meddeh denoting disap¬ 

proval [followed by the « of silence]. (Miighnco 

voce ^jl.) [See what is said of the redundant ,jl 

in the present work.] 

SI / i( I 

^yI signifies Whence? syn. ^1 (T, S, 

M ;) being nn interrogative ros^cting the direc¬ 

tion, or quarter, from which a thing is: (Msb:) 

anil whence [used to denote a condition] : (TA:) 

and wher ? nnd where [used to denote a condi- 

tion]; syn. ^1: (T,K: [in which latter the first 

signification is not mentioned:]) and as one of 

the adverbial nouns used to denote a condition, 

whencesoever; from whatever direction or quarter: 

(S:) and wherever; wheresoever: (Lth,T:) and 

when? and when [used to denote a condition]; 

syn. : (T,K: [but in the latter of these, in 

art. jjl, in the place of yu we find which 

I regard as a mistake:]) and Aon;? syn. : 

(Lth, T, S, M, K:) nnd however. (Lth, TA.) [I 

mention all these significations together because 

3
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thoroughly cooked; its state of maturity; or its

&c .; patience, as meaning contr. of hastiness :

He made him, or it, to be distant, remote, or fur

about midnight ; or the time after an hour, or a

a delaying ; a retarding : restraint ; a withhold-

leisurely manner of proceeding, or of deportment,

and gravity ; staidness ; sedateness; calmness : a whencesoever; from whatever direction or quarter :

off; remared far away, alienated, or estranged,

Found to be laughing whenever one comes to him.

not clamour, nor utter foul language. (T.)

has come, or drawn near : and which has come,

[bnt wanting in a MS. copy of the former in my

that it was said to an Arab of the desert, who had

I, indeed?], meaning " Do ye say this to me when

and where? and where [used to denote a condi-

(Ş:) and wherever ; wheresoever : (Lth, T:) and

mention all these significations together because

10 : sce 5, passiın.

IAmb,) An hour, or a short portion, or a time,

(M.)

It (a thing, M) attained its utmost point, reach,
or degree: (M, K :) or this menns, [or, accord.
to the CK, "and" it means,] its state of being

an ex. from the Kur xxxiii. 53 is cited. Botlı

Msb," TA:) the context of the Ķ erroneously

(M,) well known; ($, Ķ;) namely, a vessel, or
receptacle, (Mgh, Msb,) for water [&c.]: (Mgh:)

with kesr; but this is doubtless a mistake, pro-

be in the estimation of the people a bad man].

or attained, to its time; to its full, or final, time
or state; to maturity, or ripeness : but accord.

taken up his abode in a town, or place, " Wilt

I am known to do thus?" as though he disap-
proved of their questioning him : but there is

mueh diversity of opinion respecting this word :

redundant &! and the meddeh denoting disap-

signification is not mentioned:]) and as one of
the adverbial nouns used to denote a condition,

when? and when [used to denote a condition];

in the present work.]

patiently for thee autil there is no ilisposition

mord, or late ; delayed, or held back; (K, TA;

[.BOOK Iانی

moderatiun, genily, deliberately, or leisurely ;

above : (TA :) or he acted gently, and waited ;

hasten in his affair. (Mgh.) You say also,

(Aklı, Th, T, Ş, M, Ķ,) withi , substituted for S,

short portion, or time,] (M, K) of the night :

full, or final, time or state. (K.) [Sce 1, where

grave; staid, sedute, or calm, woman, who does

deeming a thing remote or improbable : Sh relates

thou go forth when the desert shall have become

proval [followed by thic . of silence]. (Mnglmec

tion, or quarter, from which a thing is: (Msb :)
and whence [used to denote a condition] : (TA :)

(Lth, T, S, M, K:) and however. (Lth, TA.) [I

coming, and to have done what is annoying to
others by stepping over the nceks [of those already

him, or it; like oUl [from which it is formed by

verse of Es-Sulamecych ; (M, TA ;) menning

without haste ; und with gravity, staidness, sc-

arted gently with him, [or to him,] and did not

short period, of the night ; or when the night is

inf. n. Eu!, meaning " he postponed it," &e. : ($,

Hope: [in this sense, aceord. to the TA, written

whom is a languor impeding from rising, or

gentle, grave, staid, sedate, or cahn, and compliant,

to some, only applied to a plant. (M, K.) [Com-

as! a word expressive of disapproval, and of

(TA:) [accord. to some,] it is composed of the

or consequences, or results, of wounds. (Mgh.)

(M :) [and any period of time ; as will he seen man, cut not ye off your hope of him, though he

and a gentle, or grave, deportinent : (§:) or in

as it is explained also by ADk, and forbearing,

a pl. of paue. ; and the latter a pl. of mult., (Mgh,)

ns also : (Mgh:) or he acted gently ;
(IApr, T, TA ;) as also Si, aor. and inf. n. as

month ; but the gestation of the pregnant in

of El-Koofeh say that it is only 80g : so says Lth:

parc gl.] == Behind, or after, the time; bach-

syn. : (T, K : [but in the latter of these, in

to do a thing. (T.) And it is said in a trad.,

in their places in the mosque]: (As, Mgh," TA :)
a saying of 'Omar. (Mgh.) === oUl ulso significs

dateness, or calmness; 2' s in the affair;

mus patient, or waited with patience, (T, Msb,)

waited, and hud patience, with him ; ($, TA ;)

was waited patiently with fur a year]. (S.) And

or an indefinite time, (del.,) of the night: (Zj,

[ She completed her gestation in a portion of a

general is a long period of time]. (1Aar, T.)

point, reach, or degree, (M, K,) of a thing; (M;)

:Út A certain thing of which one males use,

is originally وَحَد ;from الوَنَى :(S) the people

M;) being an interrogative respecting the direc-

it, withheld it, impeded it; ($, TA ;) whatever

thine opportunity, or the time mhen thou art able

(M," Mgh," TA) I sce thee to have delayed

T, Ș, Msb,) the Intter in [some of ] the copies of

other copies of the same omitted,] and !,

departing] : (M, Ķ :) or any act .. [i. e. hour, or

ing ; an impeding : ] a subst. from oui, nor. daje,

requires it to be understood as a subst. from i,

(M.) = A woman in whom is a languor on the
occasion of rising, or standing up; (T, S, Ķ;)

or agreeing with another in mind or opinion : and

I regard as a mistake:]) and how ? syn. 's :

to wait patiently in me]. (S.)

night: (M in art. انو :) or i q. وهن [the period
bably occasioned by a mistranscription:] so in

a quality exciting admiration and approval, in a

the pl. is Sigi: or, as some say, it signifies a

voce !. ) [See what is said of the redundant

woman, blessed, prospered, or abounding in good,

plentiful in herbage?" and he said, aait un [ What,

But Moderation ; gentleness ; deliberateness ; a

kept the food long upon the fire. (TA.) And

respeeting the prayer of Friday, وَأَيْتُكَ انَيْتَ وَازَيت

transposition]. (TA.) [Hence,] Swig oceurs in a

(M;) and Oggi; (T, S, M, Mgh, K ;) the former

subst. from JÚ; (S, Msb;) syn. 8553; (T;) and
,M, Mgh) ; وَقَار and َحِلْم Ham p.317;) and) ; ٌرِفْق

standing up: (Aş:) and dung signifies the like :

art. ان, in the place of مُتَّى we find ◌ُوحَيث which

5. JU He acted deliberately, or leisurehy,

y' in the affair : ($:) or he waited, or

he did not hasten him ; (Lth, T;) as also Voti_I.

for the fund to become perfectly prepared or

the K erroneously written fui, (TA,) [and in

the pl. is iUf (T, S, M, Msb, K) and Li and

[&c.,]) af the night passed : (M in art. SI :)

Another uscs the phrase ضَحّاك الأنِى, occurring

Ķ;) as also . (M, K, TA. [In the CK,

and he says that out signifies, as applied to a

:Uf [ Postponement ; a putting off; a deferring;

words are said to be inf. ns. ] = See also auf.

(.M) .ن the . being put before the ; َيُنْثِيك

aor. يَأنّى , (K,) inf. n. ◌َّأَنْى :(TA:) he acted with

und did wut husten, in an affair. (Mah.) JEJ

Gil He waited patiently with him; or

('Eyn, llar p. 17.) And أُسْتُؤْنِىَ بِهِ حَوْلا [IIc

couled. (Har p. 67.) And ◌َتَأَنَيْتُ الرَّجُل (and

waited for the man; as also a Este: whence,

And تَأَتَيْتُكَ حَتَّى لاَ أَنَاةَ بِى [I have aital

: sce whint next follows.

(AAF, M,) and (K) and Ji, (M,

below :] or, accord. to some, (M,) ! signifies

dual إنيان und ◌ٍإنّوَان .($.) And a poct says,

as ulso إنّى ٧ :in the phrase 80, ُبَلَغَ أَنَّه and ُإِنّاه

Also -([.كالانى is erroneously put for كالانى

,Postpone not thou, or defer not َلَ تُؤْنٍ قُرْصَتَك

not hastily ; as also استأنى ; and وأنى (M, K))

nor. يَأنى .(TA.)

(T:) Sb says that it is originally 305, like as

at the end of a verse, [for ◌ّضحّاك الأنِى,] meaning

possession, and in the CK ; ]) ns also + gi. (TA.)

,One should wait for the issues ِيُسْتَأَنَى بِالْجِرَاحَات

Bi, as part. n. of 1, A thing of which the time

tion]; syn. Jul : (T, K : [in which latter the first

the charge of 'Orweh to his sons ; ْيَا بَنِىَّ إِذَا رَأَيْتُم

pl. api, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) originally agil;

1 ([,انْتَظَرَهُ sce] ,نظر .M amd K in art , عَلَيْهِ

,Akli) ,إِنَّى ٧ AO, T,S, M, Msb, K) and) إِنْى

T, S, M, Ķ :) or a time or season (35) of the

the whole day; (M, K ;) as also : (K :)

in two places .- The utmost , َّإنّى see: أَنَّى

pl. of iji. (T, S, M.)

the thing be. (T.) And ِأَنَيْتُ الطَّعَامَ فِى النَّار ]

.Hasten not in thine afair َاسْتَأَنِ فِى أَمْرِك

O my sons, when ye sce] ٍكَانَ عِنْدَ النَّاسِ رَجُلَ سَوْء

nad التَّأَنِى are nearly ayn .: yon say, تأنى له Ile

.أَنَّى in twro places :- and see , إِنَّىَّ soc: إِنَّى

! [&c.] A time, or scuson, [&e.,] (23,,

,T,S) ; َمِنْ أَيْن .signifies Whence? syn أَنَّى

(Lth, T.) And ◌ِاسْتَأَنَيْتُ فِى الطَّعَام I waitell

and ِمَضَى إِنْىُّ مِنَ اللَّيْل ,M,K.) You say) . إِنى

خَلَّةُ رَائِعَةً مِنْ رَجُلٍ فَلاَ تَقْطَعُوا أَنَاتَكُمْ مِنْهُ وَإِنْ

وَحَمْلُ الحَامِلاَتِ إِنَّى طَوِيلُ
أَتَّمَّتْ حَمْلَهَا فِى بَعْضٍ شَهْرٍ
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one of them is assigned by some authorities and 

another by others to ^yi in one mid the same 

instance.] You say, IJjk ^y^ ^1 Whence, from, 

what direction or quarter, from, what way, will, 

or should, he this? (Msb.) And ijdk iu 

Whence [came, or comcth,] to thee this ? (S.) It 

is said in the Kur [iii. 32], IJjk jJU I 

O Mary, whence [came] to thee this! (T.) And 

in tho same [xxxiv. 51], JiyiljT ^jlj 

O'-£'•» meaning [Iiut] whence [shall the 

attaining of belief he jKjasible to them from a 

distant place, i. c., (us explained in the S in net. 

in the world to conic, when they hnvc dis¬ 

believed in the present world? or but how &c.?]. 

(T.) And in the same [Ixxx. 25], accord, to one 

rending, Lx ;Fjl L~x ^yi, meaning Where hive 

we poured forth the water, pouring ? but in this 

is an allusion to the direction [whence the rain 

comes]; mid it mny lie rendered whence? Scc.; nnd 

nocord, to this reading, the pause upon a.*lai> 

[immediately preceding] is complete. (IAmb, 

T.) tVnd you say, JijJLJ\, (S,K,) meaning 

II henccsoevcr, or from whatever direction or 

quarter, thou sluilt come to me, I will come to 

thee. (S.) In the saying of ’Alknmch, 

m »•*+»**+* * Z ,, 51 

the meaning is, [And he who is given spoil to 

enjoy, (lit., who is fed therewith,) on the day of 

spoil, is given it to enjoy] wherever he repairs, or 

however he repairs, [and the prohibited is pro¬ 

hibited.] (I.tli, T, TA.) The saying in the Kur 

[iii. 15!)], I Ja j_yil menns Ye say, When is 

this ? or IIow is this1 (T,) or Whence is this? 

(T,Bd,Jol.) And^~ **• ^y I, in the same, [ii.223,] 

may mean Whence, or when, or how, ye will. 

(TA.) You say also, J>x*JI jjj ^J\, 

meaning How [i* it, or will it be, possible for thee 

to open, or conquer, the fortress] ? (S.) 

Hot, or heated, to the utmost degree: applied 

to iiot water, (S,M,K,) in the Kurlv. 44: (S, 

M:) fcm. hfjI; occurring in the Kur Ixxxviii. 5. 
' 3 ( 

(M.)^eSco also jjil. b Also A mnn much cha¬ 

racterized by moderation, gentleness, or deliberate¬ 

ness; by a leisurely manner of proceeding, or of 

deportment, ,jc. ; by patience, as meaning contr. 

of hastiness; by gravity, staidness, sedateness, or 
calmness. (S, K.*) 

4^1 ifij I is a phrase mentioned by 

AAF, meaning I came to him time after time: 

in which, [says ISd,] I am of opinion that aS\ is 

of the measure AUli from ^'jJI: but the word 

commonly known is Uf [pi. of £,\f; or iLF, 

which is syn. with AiyF: sec Obh- (M.) 

*eij: sec art. ^yi. 

•I 
it •( 

l. *1, (§i in art. »f, and K,) inf. n. I (K) and 

(?»* ?) nnd the same without teshdeed; (K,* 

TA; [app. meaning AaI, which, however, belongs 

to art. »f, q. v.;]) or aaI; (so in the CK ; [but 
I ^ 

in some copies of the K, and ♦ aaI, as in the TK, 

where it is^said that the inf. n. of this form of the 

verb is AjAtf;]) nnd * aaU; (K ;) [». q. l\ and If 

and eyU; or] He expressed pain or grief or sorrow, 

or he lamented or complained or moaned, (S, K,) 

as one in an evil state, and brohen in spirit by 

grief or mourning, and said #1, or sU. (K.) 

[Sec a verse cited in art. of, voce A*!.] 

2 and 5: see above. 

e‘ i ^1C ° paiisation; imperative 

of q. v. (Miiglmec in art. oUk) 

«l and #1 and Ut See.: sec ail. o«t. 

wdkl 

2- j-OU *«*l, [inf. n. w^.Al5,] He furnished, 

prepared, equipped, or accoutred, him, for the 

thing, or affair; he furnished him, or provided 

him, with the apparatus, gear, tackling, imple¬ 

ments, instruments, tools, or the lihe, proper, or 

necessary, far it. (MF.)_wJd He pre¬ 

pared the thing, or affair. (MF.)_Soc also 5. 

5. ^_-aD He furnished, prepared, equipped, or 

accoutred, himself; furnished, or provided, himself 

with proper, or necessary, apparatus, gear, tack¬ 

ling, implements, instruments, tools, or the. like; 

(S, A, Msb, K;) jilU for journeying; (Msb ;) 
lit ' _ ' ^ 

or for the thing, or affair; as nlso ♦ ,^-At. 

(K) 
• 't § . 

: BCC ft 

A-*l Apparatus, equipments, equipage, accoutre¬ 

ments, furniture, gear, tackling, implements, in¬ 

struments, tools, or the like; (S, A, Msb, K ;) as . »- 
n A-sl [the apparatus, arms, weapons, 

equipage, or accoutrements, of war] ; (S;) as also 

Ajs : (K:) pi. of the former, w-Jkl. (S, Msb.) 

You say, aLaI JJUJJ juLl [He took his 

apparatus, See., for that thing, or affair; also 

meaning, he made his preparation, or he prepared 

himself for it]. (TA.) 

• - 
wjUl A skin, or hide, (A, Msb, K,) in an abso¬ 

lute sense, (A,) of a bull or cow, sheep or goat, 

or wild animal: (TA:) or a skin, or hide, not 

yet tanned : (S, A, Mgh, Msb, :) and some¬ 

times applied to the J shin of a man : (Msb:) pi. 

(of pauc., TA) A-Jkt (iAijir, K) and (of mult., TA) 
• A 

fct, (S, A, Mgh, Msb, K,) with two dainmehs, 
4 -1 

(Mgh, Msb,) and t w-Jkl, (S, Msb, K,) contr. to 

rule, (S, Msb,) or, accord, to Sb, (L,) this last is 

a quasi-pl. n. : (Mgh, L :) in one copy of the K, 

it is written (TA.) You say, l^cU. 
- ji # «■ I 

\yX£=>\ [They hungered so that they ate the 
**»»»+•* 

shins, or hides]. (A.) And AyUJ 

f [He almost issued from his skin in his 

running]. (A.) And >UjJI + [He 

spared the people's blood in their bodies], (TA, 
from a trad.) 

1. JaI, aor. * , inf. n. Jyif; (Msb;) or JaI, 

*‘kc } (K, TA;) It (a place, Msb, TA) tv^s, 

or became, peopled, or inhabited. (Msb, K, TA.) 

— aor- - ami —, inf. n. as above, He mar¬ 
ried, or tooli a wife; (Yoo, S, Msb, K;) as nlso 

(R, Mgh, Msb, K;) nnd ♦ j£\, [written 

with the disjunctive alif J^5l, like J^Jfand jjpT 

and &c.], (K,) of die mensure JjCsI. (TA.) 

-JaI ; (Ks, S, Msb;) or JaI, aor. (KL;) or 

both ; (JK ;) a/, (JK,) i. e. (Ks, S,) or 

> (Msb;) i. q. ^^1 [He was, or became, 

sociable, companionable, friendly, amicable, or 

familiar, with him, i. c. the man; or he was, or 

became, cheered, or gladdened, by his company or 

converse, or by his, or its (the thing’s) presence]. 
(JK, S, Msb,K.) 

2- ,JaI, (K,) or <UaI, (Ham p. 184,) inf. n. 

(Hum, K,) He said to him : (Ham :) 

or he said to him CLy: (K :) like /JLj: 

(TA :) [see ^JaI :] IB says that [the first pers. of] 

tlit* n«r. of this verb is with fet-li to the o [contr. 

lo rule: n str.inge assertion]. (TA.)_itjjj iuf, 

im. n. ns above ; and t*UI; lie sow him, judged 

him, thought him, or held him, to be worthy, or 

deserving, of that; to merit it; to hove a right, 

or just title or claim, to it : (K,* TA :) or he 

made him to be worthy, or drserring, of that; 

Ac. (TA.) You say, jlaLu £}T jJLUt [May God 

make thee worthy, or deserving, of good, good 

fortune, prosperity, or the like]. (S.) 

4. iiaJI alM jAIaF, inf. n. JI^jI , May God 

make thee to enter with thy wife, into Paradise: 

(AZ, S, TA:) or may God muhe thee to have a 

family in Paradise, and unite thee with them 

[therein]. (TA.)_ Sec also 2. 

5 : see 1. 

8: sec 1. 

» * 
10. «ULil as signifying He teas, or became, 

worthy, or deserving, of it, or he merited it, or 

he had a right, or just title or claim, to it, is not 

allowable: (Msb,* MF:) not only does J dis¬ 

allow it, but the generality of those before him do 

so; saying that it is not chaste : in the l's it is 

said to be of weak authority; and the expositors 

thereof confirm this assertion, saying that it occurs, 

but is inferior to other words in cliastcuess; and 

El-Harccrec asserts it to be erroneous: (MF:) or 

it is good in this sense; and J’s disallowance of 

it is of no account: (K:) Az and Z and Sgh and 

others assert it to be good: mid Az Rays, in the 

T, some have asserted the saying ,jt .JaULj rfjJ 
■— s f ^ 0 j * 

CsKi j' a8 meaning [SwcA a one] is worthy, 
or deserving, [of being treated with honour, or of 

being held in light estimation,] to be erroneous; 

and to be only from ifU^I; but I do 

not disallow it, nor charge with error him who 

says thus; for I have heard the verb thus used 

by a chaste Arab of the desert, of the Benoo- 

Asad, and there was present a number of Arabs 

of the desert who did not disapprove his saying: 

and this is confirmed by the saying in the Kur 

.

.

.

·

انيه

8: scc 1.

اهب

80; saying that it is not chaste : in the Fa it is

he had a right, or just title or claim, to it, is not

said to be of weak authority; and the expositors

it is good in this sense; and J's disallowance of

where it is said that the inf. n. of this form of the

we poured forth the water, pouring? but in this

comes] ; nad it may be rendered whenre? &c. ; and

ling, implements, instruments, tauls, or the like;

make thee to enter with thy wife into Paradise :

worthy, or deserving, of it, or he merited it, or

allow it, but the generality of those before him do

thereof confirm this assertion, saying tlint it occurs,

Asad, and there was present a number of Arabs

2 and 5: sce above.
distant place, i. c., (as explained in the $ in art.

quarter, thon shalt come to me, I will come to

(Ķ.)

lute sense, (A,) of a bull or cow, sheep or goat,
or wild animal : (TA:) or a skin, or hide, not
yet tanned : ($, A, Mgh, Msb, Ķ :) and some-

times applied to the ; shin of a man : (Msb:) pl.

rule, (S, M&b,) or, accord. to Sb, (L,) this last is

family in Paradise, and unite thee with them
[therein]. (TA.) __ See also 2.

allowable : (Msb," MF :) not only does J dis-

it is of no account : (K:) Az and Z and Sgh and
others assert it to be good: and Az says, in the

says thus ; for I have heard the verb thus used
by a chaste Arab of the desert, of the Benoo-

El-Harcerec asserts it to be erroneous : (MF :) or

accontred, himself ; furnished, or provided, himself

calmness. (S, Ķ .* )

one of them is assigned by some authorities and

what direction or quarter, from what way, will,

believed in the present world ? or but how &c. ? ].

ments, instruments, touls, or the like, praper, or

with proper, or necessary, apparatus, gear, tack-

meaning, he made his preparation, or he prepared
himself, for it]. (TA.)

Ji, (S, A, Mgh, Msb, K,) with two dainmehs,

أهل

(AZ, Ş, TA :) or may Gud muhe thee tu have a

5: sce 1.

or deserving, [of being treated with honour, or of

Ay,) in the world to come, when they have dis-

accord. to this reading, the pause upon astd

may mean Whence, or when, or how, ye will.

racterized by moderation, gentleness, or deliberate-

prepared, equipped, or accantred, him, for the

ments, furniture, geur, tackling, implements, in-
struments, toals, or the like; (S, A, Msb, Ķ ;) ns

equipage, or arcoutrements, of war]; ($;) as also

became, cheered, or gladdened, by his company or

but is inferior to other words in cliasteness; and

Whence [came, or cometh, ] to thee this ? (S.) It

thing, or affair; he furnished him, or provided

pared the thing, or affair. (MF.) __ See also 5.

a quasi-pl. n. : (Mgh, L :) in one copy of the K,

not disallow it, nor charge with error him who

of the desert who did not disapprove his saying :
and this is confirmed by the saying in the Kur
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[Sce a verse eited in art. ogl, voce asi.]

is an allusion to the dircetion [wlicnec the rain
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necessary, fur it. (MF.) - أهب الأمر Ile pre-

spared the people's blood in their bodies]. (TA,

ried, or tooh a wife; (Yoo, Ş, Msb, Ķ;) as also

(JK, Ş, Msb, Ķ.)

or he lamented or complained or mooned, (S, K,)

of وأى , q.v. (Mughmec in art. الف)
(T.) And in the same [Ixxx. 25], accord. to one

[iminediately preceding] is complete. (IAmb,

Whenresaerer, or from whatever direction or

enjoy, (lit., who is fed therewith,) an the day of

this ? or How is this? (T,) or Whence is this?

(M.)=Sco also Si. == Also A man much cha-

in which, [says ISd, ] I am of opinion that asi is

or للأمر for the thing, or affair; as ulso آهب.

(Mglı, Msb,) and Y si, ($, Msb, Ķ,) contr. to

suciable, companianahle, friendly, amicable, or
familiar, with him, i. c. the man; or he was, or

make thee worthy, or deserving, of good, good

in some copics of the K, and " al, as in the TK,
another by others to انّى in one and the same

attaining of belief ke possible to them from a

thee. (S.) In the snying of ' Alkauch,

the meaning is, [And he who is given spoil to

spoil, is given it to enjoy] wherever he repairs, or
however he repairs, [and the prohibited is pro-

to open, or conquer, the fortress] ? (S.)

ness; by u leisurely manner of proceeding, or uf

of hastiness ; by gravity, staidness, seduteness, or

him, with the apparatus, gear, tackling, imple-

apparatus, &c., for that thing, or affair; also

or hecame, peopled, or inhabited. (Mab, Ķ, TA.)

converse, or hy his, or its (the thing's) presence].

the nor. of this verb is with fet-hi to the . [contr.

him, thought him, or hehl him, ta be worthy, or
deserring, of that; to merit it; to have a right,

or just title or claim, tu it : (K," TA :) or he
made him to be warthy, or deserring, of that ;

fortune, prosperity, or the lihe]. (S.)

being held in light estimation,] to be erroneous;

meaning How [is it, or will it be, possible for thec

deportment, &c. ; by patience, ns menning contr.

del Apparatus, equipments, equipage, accoutre-

and ogG; or] He expressed pain or grief or sorrom,

O Mary, whence [came] to thee this ! (T.) And as one in an evil state, and brahen in spirit hy

hihited.] (Ltlı, T, TA.) The saying in the Kur

(.S, Mb) . أهب ,K:) pl. of the foriner): هُبّة

with the disjunetive alif َاتَّهُل, like َاتْخَذ and َاتَّزَر

&c. (TA.) You say, ◌ِأهَلَكَ اللهُ لِلْخَيْر [May God

to art. ogl, q. v. ; ]) or af !; (so in the CK ; [but

or should, he this? (Mub.) And أَنَّى لَكَ هذَا

of the mensure فَاعِلَة from الانّى : but the word

(of paue., TA) Lai (IAar, K) and (of mult., TA)

to rule: a strange nssertion]. (TA.) - أَهْلُهُ لِذلِك,
inf. n. as above; and vali ; He saw him, judged

Si Hot, or heated, to the utmost degree: applied

TA; [app. meaning asi, which, however, belongs

He almost issued from his skin in his ] + ِفِى عَدْوِه

aff ($,. K) and the same withont teshdeed; (K," | from a trad.)

5. JAG He furnished, prepared, equipped, or

both; (JK;) به, (JK,) i.e.ِبِالرَّجُل, (Ks, S,) or

and الإستثْهَال to be only from ◌ُالإِهَالَة ; but I do

grief or mourning, and said of, or ols. (K.)

is smid in the Kur [iii. 32], يَا مَرْيَمُ أَنَّى لَكِ هذَا

in the same [xxxiv.51], ْوَأَتَّى لَهُمُ التَّنَّاوُسُ مِن
meaning [But] whence [shall the ,ٍمَكَانٍ بَعِيد

T.) And you say, أَتَّى تَأْتِنِى اتك , (؟,K,) meaning

[iii.150],قُلْتُمْ أَنَّى هُذَا means Ye say, When is

commonly known is آوِنّة [pl. of ْأَوَان ; or آيِنَة,
which is syn. with آوِنّة :sce ◌ْأَوَان] .(M.)

You say, ◌ُأَخَذَ لِذْلِكَ الأَمْرِ أَهْبَتَه [He touk his

it is written آهب . (TA.) You say, جَاعُوا حَتّى

like ◌َعُنِى ; (K, TA;) It (a place, Msb, TA) was,

written] َواتّهَل S, Mgli, Mel, K ;) and); تأهّل "

or he said to him ًمَرْحَبًا وَأَهْلا :(K ) like ِوَحَّبَ بِه :

10. allel as siguifying He was, or berame,

(T, Bd, Jel.) And أنى شئْتُم, in the same, [ii.223,]

to hot water, (S, M, K,) in the Kur Iv. 44: (§,

rending, أَنَّى صَبَيْنَا المَاءَ صَبًّا, meaning Where have el and of and ti &c .: sec urt. ogl.

T, some have assorted the saying ْقُلاَنْ يَسْتَأْهِلُ أَن
,as meaning [Such a oue] is worthy ,َيُكْرَمَ أَوْ يُهَان

AAF, meaning I came to him time after time :

Chi A skin, or hide, (A, Myb, K,) in an abso-

ol, i. e. ! with the . of pausation; imperative

(TA:) [sce JAI:] IB says that [the first pers. of ]

M :) fem. agi; occurring in the Kur lxxxviii. 5.

instance.] You say, أَنَّى يَكُونُ هُذَا Whence, from

and ◌َاَتْمن &e.], (1,) of the mensure افتعل .(TA.)

أَنَّى تَوَجَّهَ وَالمَحْرُومُ مَحْرُومُ

skins, or hides]. (A.) And ِكَادْ يَخْرُجُ مِنْ إِهَابِه

running]. (A.) And حَقَنَ الدِّمَاءَ فِى أَهْبِهَا + [He

May God , ْإِيهَال ." .inf ,4. أَهْرُآهَلَكَ اللهُ فِى الجَنَّة :Bcc ٌإِهَاب -

- JAl, aor. " and ;, inf. n. as above, IIe mar-

vi bisi [They hungered so that they ate the

(: IIam) : أهلا Il:mm, E,) He said tu him) , ٌتَأْهِيل

(S, A, Mab, K;) ◌ِلِلشَّفَر for journeying ; (Msh;)

in ◌ِأُهْبَةُ الحَرْب [the apparatus, arms, capons,

,He was, or kecame] َأَنِس.Mab);) i. g); بِالشَّىْء

.H;am p. 184,) inf. n) , ُأهّلُه K,) or) ,2. ِأهّل بِه

1. al, (§ in art. e,l, and Ķ,) inf. n. l (K) and

(TA.) You say also, َوأَنَّى لَكَ أَنْ تَفْتَحَ الحِصْن

.انى .see art: إنيه

nor. =; (K;) or , َأَهِل Ks,S, Meb;) or); َأَهْل -

,Ie furnished [.ٌتأْهِيب .inf. n] ,2. ِأهّبُهُ لِلأَْمْر

is a phrase mentioned by ٍأَتَيْتُهُ آنِيَةً بَعْدَ آنِيَة

verb is تَأْهِيه ;]) and تأهّه ; (K;) [i. g. آه and وَه

وأُهِلَ or (;Meb); أُهُولْ .nor. 2 , inf. n ,أَهْلَ .1

وَمُطْعَمُ الغُنْمِ يَوْمَ الغُنْمِ مُطْعَمُهُ
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0 • ~ i*f« / «2 j*|/i 

[lxxiv. 05], JaI, ^£yLJI JaI yk [explained 

below: see Jit]. (T.)—JaL-1, (JK,K,) or 

ilia'll JaUJ, (Msb,)//is took the 2)UI: (JK, 

I£:) or Ae ate the dJUl: see this word below. 

(Msb,TA.) 

JaI [The people of a house or dwelling, and of 

a town or village, and of a country: and the 

family of a man:] a man’s cohabitants of one 

dweUiny or place of abode, (Er-Rsigliib, Kull 

p. 84,) and of one town or country: (Er-RAghih:) 

afterwards applied to a man’s fellow-members of 

one family or race, and of one religion, and of 

one craft or art or the like: (Er-Raghib, Kull:) 

or, as some say, relations, whether they have 

followers or dependents, or not; whereas Jl sig¬ 

nifies relations with their followers or dependents: 

(Kull:) or it originally signifies relations: and 

sometimes is npplied to followers or dependents: 
• i 

and signifies also the JaI [i. c. people, or in¬ 

habitants, or family,] of a house or tent: (Msb:) 

or a mnn’s nearer, or nearest, relations by descent 

from the same father or ancestor; or his kins¬ 

folk; his relatiims: (K:) or, accord, to [the 

Imam] Mohammad, a man’s wife [or w’ra] and 

his children and household who are the objects of 
his expenditure ; and thus, any brother and sister, 

or paternal uncle ami son of a paternal uncle, 

or strange or distantly-related child, whom a 

man feeds or sustains in his abode: the most 

particular, or most s/tecial, dependents, or the 

like, of a innii: on the authority of El-Ghoorcc : 

(Mgh:) [ J indicates some of these meanings merely 

by saying that it signifies] the JaI of a man, and 

the of a house ; as also 4 dial: (S :) [sec 

also Jl; in tlie explanations of which, certain dis- 

tinclions between it and JAI will be found men- 
* / 1*1 

lioncd :] the pi. is (jjJUl, [like n form 
# > * f 

sometimes used for (jj-bjl,] (Mgh, Msb, K.,) and 

JUI, (§,Mgli,Msb,K,) with nn additional jC, [im- 

plied by the ten ween, and expressed in the occtis. case, 

and when the word is determinate, ns in 

(S,) coutr. to rule, (S, Mgh,) like jy, pi. of 

J*), (?») [sW,<l like yAtjl, resjiccting which anil 

jy mul JUI, see yijl,] nnd JUT, (S, K,) a 

pi. [of pane.] sometimes occurring in poetry, (S,) 

[like ljlf] anti 0>At and Cj^JaI [ns though 

pis. ofiuf]. (S,K.)—ojjl JaI The [people 

or] inhabitants [or family] of the house or tent. 
»' »l /•( 

(Mgli,K.) But d^i Ja^J ,^0^1 means the same 

as d..,:^.) ^^o,l, i. c. lie lift by trill, of his 

property, to the children of his father, [or his 

kindred by the father’s side,] exclusively of all 

relations of the mother. (Mgh in nrt. u -i^ .) 

[See also J»-^JI JaI, below. ] —JaI The 

[people or] inhabitants of the towns or villages. 

(TA.) Ami jAJI JaI The settled, or constant, 

inhabitants of the country or town. (Msb.) And 

j -- JaI The people of the region, or regions, 

of cities, towns, or villages, awl of cultivated 

land. (A in art. jj^.) And yjyi, jaJ| JaI 

(S in art. jJl», &e.) [77ic people of the towns or 

villages, or] the inhabitants of the buildings, and 

of the tents, (Kull,) or desert . (TAin art. ,.)_ 

Bk. I. 

JaI 

[j^ai jll, and The people of the graves, 

and of the places of graves; i. c., those buried 

therein.] ___ [dI»JI JaI The people of Paradise.] 

_ [ jUI JaI The people of the fire, i. c., of Hell.] 
' •- i . 

— See also dJUl. _ The following is an ex. of 

JaI as explained above in the first sentence on 

the authority of the K: Ja^I ^1 Ja^JI 

a prov. [meaning Ktnsfolh are 

quicker of tendency to kinsfolk than, the torrent 

to the plain]. (TA.) So, too, a saying of n poet 

cited voce (TA.) [And] JJJI, jlial a 
# i//# J / *■ Id / • C00 //ll # » 

prov. meaning <C«JLb, JJJI jJa.1, .iUal 

[Betake thyself early to thy family, and beware 

of the night and its darkness]. (Hot p. 175.) 
*•1/ I/*/ 

[And] t)lAl, (?, K) a saying meaning Thou 

hast come to an ample, or a spacious, or roomy, 

place, and to [|icnplc like thine own] kinsfolk; 

therefore be cheerful, or socinblc, not sad, or shy: 

(S :) or thou hast found, or met with, [an ample, 

or a spacious, or roomy, place, and] kinsfolk, 
0/ t // **- / 0 §f 

not strangers. (K.) [And] Ls-j-o, J 

Thou hast conus to a people who arc [like] kins¬ 

folk, and to a place thut is plain, even, not 
rugged, ami that is ample, spacious, or roomy; 

therefore rejoice thyself, mid be not sad, or shy. 

(Msb.) _ JaI The [family or] wives 

and davfitters of the Ptophct, and his son-in-law 

’Alee: or his women; and (as some say, TA) 

the men who are his Jl; (K, TA ;) comprising 
,* E 

the grandchildren (ilUl) and [other] progeny: 
• ' I ll 

and so JaI as used in the Kur xxxiii. 33, 

occurring also [in n like sense] in xi. 70: (TA :) 
ill 

and Ja^I is conventionally applied to the nearer, 

or nearest, kinsfolk of the Prophet. (Er-R&ghib.) 
•0 0 d > j * t 

— J^> JaI also means The pcojile to whom 

any prophet is sent; (K, TA;) and those who 

are of his religion. (TA.)_In the phrase Jl 

‘dy-'jy dill, meaning The friends, or the like, 

(*yy'f K, TA,) nnd the assislants, (TA,) of Ood 

and of his apostle, the first word is originally 

JaI..(K, TA.)_a£iI JaI is also an nppcllation 

which used to be applied to The readers or reciters 

[of the Kur-ari]. (TA.) _ J^JI JaI also sig¬ 

nifies J The muHS wife; (Mgh,* Msb,* K ;) ns 

well as his wife and children; (TA;) [so, too, 

in the present “fty» >J and so, 
- Ji/#l ' " #/ 

too, "dZJUI. (K.) Hence the phrase 
• I w ll 

dJUl [see nrt. ,i] : (Kull:) nnd dJUl^ Ja-j and 

dill Jaj [sec art. Ja.^]. (Har p. 502; 
"" * , I / jll 

&c.) wAjuo [The people off or] those who 

follow, (K, TA,) and believe, (TA,) a certain 

persuasion, or body of tenets. (K, TA.) [Hence,] 
_si i •( 
Ai—II JaI [Those who conform to the institutes of 

Mohammad]. (TA.) [And] dyk^JI JaI [77/c 

people of erroneous opinions;] those whose belief 
dd I • t 

is not that of the class termed ^JaI, hut who 

have the same dJu3. (TA.) [And] JaI 

Those rvho follow the religion of El-Islum. 
dll * || 

(Mgh.) [And] ylyiJI JaI Those who read, or 

recite, the Kur-dn, and perform the duties en¬ 

joined thereby. (Mgh.) [And] JaI [77<e 
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people of the Scripture, or Bible : and] the read¬ 

ers, or reciters, of the Mosaic Law, and of the 

Gospel. (TA.) JjbI [The people of 

knowledge, or science;] those who are charac¬ 

terized by knowledge, or science. (Msb.) _ JaI 
• I 

[The possessors of command: or] those who 

superintend the affairs [of others]; flC, TA ;) 

like jfi, q. v. (TAO — ^Jljjt jit [The 

people of exalted stations, jiosts of honour, or 

dignities]. (TA in art. ^-jj.)_&«JJt Ja* (Mgh 

in art. _>J) and j^a)I JaI (TA in art. Aye) Those 

persons, (Mgh, TA,) of the unite ievers, (Mgh,) 

[nam ly, Christians, Jews, and Sabians, hut no 

others,] who have a compact, or covenant, with the 

Muslims, (Mgh, TA,) paying a poll-tax, whereby 

they are secure of their property and blood, (Mgh,) 

or whereby the Muslims are responsible for their 

security [and freedom and tolcratiuu] us long as 

they act agreeably to the comjtact. (TA.) _ 
III 

JaI also signifies The possessors, or owners, of 

properly: ns in the Kur iv. 01. (TA.)_jil 

IJ>0 A person, (S,K,) and persons, for it is used 

ns a sing, and ns a pi., (K,) having a right, or 

just title, to such a thing; entitled thereto; 
worthy, or deserving, thereof; meet, or ft, for 

it : (S, K :) the vulgar say ♦ jAlili, which is 

not allowable: (S:) or this assertion of J’s is 

of no account. (K : see 10.) You say, JaI yk 

He is entitled •to be, or worthy of being, 

treated with honour. (Msb.) Anil J£) ♦ dial yt 

jei. [He is entitled to, or worthy of all that 

is good]. (Ibu-’Abbnd.) And jj 12JUI He who 

is, or they who arc, entitled to, or worthy of, 

love, or affection. (S, Sgh.) And hence, in tlio 
' 1*1/ ft 09 

Kur [lxxiv. Inst verse], JaI, JaI 

(TA) He is the Being entitled to be regarded 

with pious fear, and the Being entitled to forgive 

those who so regard Him. (Jcl.) In the phrase 

As—»fl, iUil JaI [ 0 Thou who art the Being 

entitled to praise and glory], occurring in a form 

of prayer, the first word is ninnsoob ns a vocative : 

and it may be marfooa, as tho enuncintive of 

an inchoative suppressed; i. c. JaI c-St [77io« 

art the Bdng entitled &c.]. (Msh.)_[Frc- 
• of 

qucntly, also, JaI signifies The author, or, more 

commonly, authors, of a thing; like . —and 
• / If * ft 

v'd—ol; os in paJI JaI The author, or authors, 
^ ' »i XI 

of innovations; nnd JaI The author, or 

authors, of wrong.] 
• ( 3 •( 

JAI : see 

%0*t i*t . t 
dJUl: sec in four places: and see oJLaI. 

*" t 00 
dial i. q. JU [Property; 'or cattle]: so in 

' - I Ilf- lid 
the saying iUl Ja^^yJI (JK, K) [upp. mean¬ 

ing Verily they are sojourners, or aettlen, possessed 

of property, or cattle]: ” JaI hero signifying 

jyU- [pi- of JU.]. (JK, TA.) [But] Yoo says 
. -I* I tl 0 9 - t 

that ▼ 5JLaI JaI and iUl means They are 

people of the distinguished sort. (TA.) 
3 .( 

A domestic beast [or bird] ; a beast [or 

bird] that heeps to the dwelling [of its owner] ^ 

10 
Bk. I. 16

nifies relutions with their followers or dependents:

his children and household who are the objects of

or a man's nearer, or nearest, relations by descent

his expenditure; and thus, any brother and sister,
or paternal uncle and san of a paternal uncle,
or strange or distantly-related child, whom a
man feeds or sustains in his abode : the most

particular, or most special, dependents, or the
like, of a innn : on the authority of El-Ghoorce :

hast come to an ample, or a spacious, or roomy,

therefore rejoice thyself, and be not sad, or shy.
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not allowable : ($:) or this assertion of J's is

[namely, Christians, Jews, and Sabians, but 110

security [and freedom and toleratimu] as long as

from the same father or ancestor; or hiis kins-

(§:) or thou hast found, or met with, [an ample,

Thou hast come to a people who are [like] hins-

afterwards applied to a man's fellow-members of

habitants, or fumihj,] of a house or tout : (Mab:)

villages, or] the inhabitants of the buildings, and

place, and to [people like thine own] kinsfolh ;
therefore be cheerful, or sociable, not sad, or shy:

rugged, and that is ample, spacious, or roomy;

persuasion, or body of tenets. (K, TA.) [Hence,]

or whereby the Muslims are responsible for their

worthy, or deserving, thereof ; meet, or fit, for

اهل

Ķ:) or he ate the allel: see this word below.

a town or village, and of a country : and the
family of a man :] a man's cohabitants of one

or, as some say, relations, whether they have

folh; his relations: (K :) or, accord. to [ the
Imam] Molsunmad, a man's wife [or wires] and

or a spacious, or roomy, plure, and] hinsfolk,

folk, and to a place that is plain, even, not

ers, or reciters, of the Mosaic Lan, and of the

and it may be marfooa, as the enunciative of

Book I.]

(Msb, TA.)

and of the places of graves; i. e., those buried

dwelling or place of abode, (Er-Raghib, Kull

one family or race, and of one religion, and of
one cruft or art or the like : (Er-Raghib, Kull:)

(Kull:) or it originally signifies relations: and

hindred by the father's side,] exclusively of ull

of cities, towns, or villages, and of cultivated

[ Betake thyself carly to thy family, and beware
of the night and its darkness]. (Har p. 175.)

oceurring also [in a like sense ] in xi. 76: (TA :)

people of erroneous opinions; ] those whose belief

Those who follow the religion of El-Islam.

others, ] who have a compact, or covenant, with the
Muslims, (Mgh, TA,) paying a poll-tax, whereby

they act agrecably to the compact. (TA.) __

IJÓ A person, (S, Ķ,) and persons, for it is used
18 a sing. and as a pl., (K,) having a right, or
just title, to such a thing ; entitled thereto ;

is, or they who are, entitled to, or worthy of,
love, or affection. (S, Sgli.) And lience, in the

of prayer, the first word is minnsoob as a vocative :

art the Being cutitled &c.]. (Msb.) _ [ Frc-

p. 84,) and of one town or country: (Er-Raghib:)

sometimes is applied to followers or dependents :

(Mglı :) [J indicates some of these meanings merely

property, to the children of his father, [or his

quicker of tendency to hinsfolk than the torrent
to the plain]. (TA.) So, too, a saying of n poct

and daughters of the Prophet, and his son-in-law

or nearest, kinsfolh of the Prophet. (Er-Raglib.)

any prophet is sent ; (K, TA;) and those who

and of his apostle, the first word is originally

which used to be applied to The readers or reciters

well as his wife and children; (TA;) [so, too,

people of exalted stations, posts of honour, or

they are secure of their property and bloud, (Mgh,)

(TA) Hle is the Being entitled to be regarded

those who so regard Hiin. (Jel.) In the phrase

authors, of wrong.]

(Ș in art. „so, &c.) [The people of the towns or

'Alce : or his women; and (as some say, 'TA)

are of his religion. (TA.) ___ In the phrase Ji

bird] that keeps to the dwelling [of its owner];

knowledge, or science; ] those who are charac-

with pious fear, and the Being entitled to forgive

entitled to praise and glory], occurring in a forni
plied by the ten ween, and expressed in the accus. case,

-See also alsi. _ The following is an ex. of

as ◌ِاوصى لِجِنْسِه, i. c. Ile left by will, of his

relations of the mother. (Mgh in art .. )

inhabitants of the country or town. (Meb.) And

[And] ًمَرْحَبًا وَأَهْلا (S,K) a saying meaning Thou

not strangers. (K) [And] أَهْلاً وَسَهْلاً وَمَرْحَبًا

superintend the affairs [of others]; (K, TA ;)

also Ji; in the explanations of which, certain dis-

sometimes nsd for ◌َأرْضُون,] (Mgli, Meb, K,) and

or] inhabitants [or family] of the house or tout.

the grandchildren (stani) and [other] progeny :
and 80 أهْلُ البَيت as used in the Kur xxxili. 33,

and Myl is conventionally applied to the nearer,

fullon, (K, TA,) and believe, (TA,) a certain

is not that of the class termed أَهْلُ السّنّة, but who

recite, the Kur-an, and perform the duties en-

JAi also siguifies The posscssors, or owners, of

commonly, authors, of a thing; like Lo and

by saying that it siguifies] the JAi of a man, and

tinctions between it and jef will be found men-

Jal as explained above in the first sentence on

the men who are his Ji; (K, TA ;) comprising

y [The possessors of command : or] those who

y [He is entitled to, or worthy of, all that

[people or] inhabitants of the towns or villages.

people of the distinguished sort. (TA.)

uities t The mun's wife; (Mglı," Msb," K ;) ns

ing Verily they are sojourners, or settlers, possessed

and signifies also the Jil [i. e. people, or in-

the Jal of a house; as also #fff : ($:) [sce

tioned :] the pl. is ◌َأُهْلُون , [like ◌َأَرْضُون, a form

(§,) contr. to rule, (S, Mgh,) like JŰ, pl. of

asi ati, meaning The friends, or the like,

[of the Kur-an]. (TA.) - ◌ِأهْلُ الرَّجُل also Big-

terized by knowledge, or science. (Mab.) __ JRl

respecting which and ,أراض sud like] (,ٌ؟) , لَيْل

(TA.) And ◌ِأَهْلُ الْبَلْد The settled, or cunstant,

cited voce خَفْض . (TA.) [And] َأَهْلَكَ وَاللَّيْل

in the present day, ◌ِأَهْلُ بَيْتِ الرَّجُل ;] and 30,

Mohammad]. (TA.) [And] ◌ِأَهْلُ الأَهْوَاء [The

in art. زم) and ◌ِأَهْلُ العَهْد (TA in art عهد) Those

treated with honour. (Msb.) And ّهُوَ أَهْلَةً لِكُل

is good]. (Ibu-' Abbad.) And 3, Yaill He who

persons, (Mgh, TA,) of the unbelievers, (Mgli,)

fallomers or dependents, or not ; whiercas Ji sig-

JAI [The people of a house or dwelling, and of

and when the word is determinate, as in الأهالي,]

af's JAf [ Those who conform to the institutes of

pl. [of pac. ] sometimes occurring in poetry, (S,)

Jul, (Ş, Mglı, Msb, K,) with an additional _s, [im-

quently, also, JAi signifies The author, or, more

JK, TA.) [But] Yoo say's) .[َّحَال p]. of] ٌحُلُول
that "ِهُمْ أَهْلُ أَهْلَة and أهلَة means They areland. (A in art. حضر.) And ِأَهْلُ الْمَدَرِ وَالْوَبَر

of the tents, (Kull,) or deserts. (TA in art. Ny.)_ |joined thereby. (Mgh.) [And] JEDI Ji [The

property : as in the Kur iv. 61. (TA.) _JAI

below : see ◌َّأَهْل} .(T.) = استأهل , (JK, K,) or
therein.]- [ِأَهْلُ الجَنَّة The people of Paradise.]

-[QUI jAi The people of the fire, i. e., of Hell.]

(Mgh, K) But ◌ِأوْصَى لأَِهْلٍ بَيْتِه means the same

[See also ◌ِأَهْلُ الرَّجُل , below.] - أَهْلُ القُرّى The

a prov. [meaning Kinsfolk are ِالسَّيْلِ إلَى الشَّهْل

(Msb) - ◌ّأَهْلُ النَّبِى The [family or] wives

(Uji, Ķ, TA,) and the assistants, (TA,) of God

is also an nppellation ِأَهْلُ الله - (.K, TA) .. أَهْل

too, ُأَهْلَتُه .(K.) Hence the phrase بَنَّى عَلَى
and ِدَخَلَ بِأَهْلِه Kull :) and): [بنى .see art] ِأَهْلِه

&c.) أَهْلُ مَذْهَبٍ ــ [The people of, or] those who

have the same قبْلَة .(TA.) [And] ِأَهْلُ الإِسْلاَم

Gospel. (TA.) -ِأَهْلُ العِلْم [The people of

Biju He is entitled to be, or worthy of being,

O Thou who art the Being] ِأَهْلَ الثَّنَآءِ وَالمَجْد

,The author, or authors أهْلُ البِدَع in 28 ; ٌأَصْحَاب

,JK): اهَالَة Mgh,) He took the) ,َاستأهل الإِهَالَة

ple. of ◌ًأَهْلة] .(؟,K.) - ◌ِأَهْلُ البَيْت The [people

of property, or cattle]: JAi here signifying

(Mgh) [And] ◌ِأَهْلُ القُرْآن Those who read, or

[Ixxiv.55],ِهُوَ أَهْلُ التَّقْوَى وَأَهْلُ المَغْفِرَة [explained ] {ِأَهْلُ القُبُور, and ◌ِالمِقَابِر, The people of the graves, | people of the Scripture, or Bible : and] the read-

,The prople of the region, or regions ِأهْلُ الحَضَر

an inchoative suppressed ; i. c. ◌ُأَنْتَ أَهْل [Thou

Kur [Ixxiv. Inst verse], ِهُوَ أَهْلُ التَّقْوَى وَأَهْلُ المَغْفِرَة

A domestic beast [or bird]; a beast [or ُّأَهْلِي

[like وآراض] and ◌ْأَهَلاَّتٌ [ أَهْلاَت [ns though

like ◌ِ٩٠٢٠,أُولُو الأَمْر (TA.) - ◌ِأَهْلُ المَرَاتِب [The

K,) a ,ُ؟) وآَهَال and [, ُأَرْض see ,ٍأَهَال and ٍلَيَال

dist i. q. j. [ Property; 'or rattle]: so in

the authority of the K:َالأَهْلُ إِلَى الأَهْلِ أَسْرَعُ مِن

prov. meaning ُبَادِرْ أَهْلَكَ وَأَحْذَرِ اللَّيْلَ وَظُلْمَتَّه

;502 .Har p). [دخل .Rcc art] ِدَخَلَ عَلَى أَهْلِه

dignitics]. (TA in art- رتب.) - ِأَهْلُ الذِّمَّة (Mgb

of no account. (K: sce 10.) You say, َّهُوَ أَهْل

of innovations; and ◌ِأَهْلُ الظُّلْم The author, or

also mcans The people to whom ّأهْلُ كُلّ نَبِي -

.أَهِلَةٌ in four pinces := and sce ,أَهْلَّ Bcc: أَهْلَةٌ

the snying ◌ٍإِنَّهُمْ لأََهْلُ أَهِلَة (JK, K) [upp. mcan-

it : (S, Ķ :) the vulgar say jauns, which is

.أَهْلِىٌّ Bce : أَهِلْ
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(JK, Mjb, TA;) contr. of ; (TA;) 

as also (1C.) You say JUUl [Do¬ 

mestic aiits]: (JK, TA :) occurring in a trad., 

in which their flesh is forbidden to be eaten. 

(TA.) 
•3 * t 

2tXA\ Tho quality of having a right, or just 

title, to a thing; worthiness, or desert; meetness, 

or fitness; in Pen. lAfifij'1: (Golius, aj>p. from 

a gloss, in a copy of the KL :) the state, or 

quality, of meetness, or fitness, [of a person,] for 

the bindingncst of the rights which the law imposes 

for one or upon him. (TA.) 

jJUl Grease: (fl:) or melted grease : (Msb:) 

or fat: or melted fat : or olive-oil: and any¬ 

thing that is used as a seasoning or condiment: 

(K) such as fresh butter, and fat, and oil of 

sesame: (TA:) or melted fat of a sheep's tail 

and the lihe. (JK.) Hence, 2JUI 1$ a 

prov., mentioned in art. ; (JC,* TA;) or, 

as some say, (TA.) 

^JaI, (JK, (5, M$b, K,) [said by those unac¬ 

quainted with the verb ,JaI in the first of the 

senses explained in this art. to l>e] a kind of 

rel. n., (TA,) and ♦ JykU, (JK, K,) A place 

peopled, or inhabited: (M;b:) or a place having 

people : (J K:) or the former has this signifi¬ 

cation ; and the lnttcr signifies having its people 

in it: (ISk, K:) or tho former lias this last 

signification: (Yoo,S:) pi. of the latter ^jAU, 

occurring in a poem of Ru-beh [app. by poetic 

licence for 1_J»aU]. (TA.) You say lufi 

A peopled, or inhabited, town or village. (Msb.) 

Ana 4JUbl Cwl Their fires became in 

the evening attended by many people. (TA.) 

• 9 ^ 

J>»U: see ^JaI. 

crumbled bread] having much SJIaI, q. v. (A, 

TA.) 

JjfcU* Having a wife. (Har p. 571.) 

* • • I 
: see JA1; latter part of the paragraph. 

■■Also Tailing, or eating, 5JUI, q. v. (8.) 

fi a conjunction, (M, Mughnce, ^C,) to which 

the later authors have ascribed meanings amount¬ 

ing to twelve: (Mughnec:) a particlo which, 

when occurring in an enunciativc phrase, [gene¬ 

rally] denotes doubt, and vagueness of meaning; 

and when occurring in an imperative or a pro¬ 

hibitive phrase, [generally] denotes the giving of 

option, or choice, and the allowing a thing, or 

mnking it allowable. (S.)—First, (Mughnec,) it 

denotes doubt (T,S,M,Mgb, Mughnec, K.) So in 

the saying, fi Ij^j [I saw Zeyd or 

'Amr]. (T,* 8, Msb.) And Sl^.1 fi 

[A man or a woman came to me]. (Mbr, T.) 
I# # (f 99* »• ' 

And jsyt fi \Ay> L-J [in tlic Kur xviii. 18 

qnd xxiii. 115, We have remained a day or part 

of a day]. (Mughnec.) ___ Secondly, (Mughnec,) 

it denotes vnguciicss of meaning. (S, Msb, Mugh¬ 

nec, K.) So [it may be used] in the first of the 

.cxs. given above. (Msb.) And so in the saying, 

jt* 9 # * 

AlysU Sjujj [A mess of 

jAl-jl 

• . ? " . *1 **+ Aid »l 3 + 

Ott* Jtt-b ,_j* fi \JJ* jjiil J*£»bl lilj [And 

verily we or ye are following a right direction or 

in manifest error], (S, Mughnec,) in the ^Cnr 

[xxxiv. 23] ; (S;) the ex. being in the former fi. 

(Mughnec.) _ Thirdly, (Mughnec,) it denotes 

the giving of option, or choice.. (T, S, M, Mugh¬ 

nec, K.) So in the saying, fi 

[Eat thou th fish, or drink thou the milk]; 

i. e. do not thou both of these actions; (Mbr, T, 

S;) but choose which of them thou wilt (Mbr, 

T.) And fi Ijm* fi [Take thou as wife 

Hind or her sister]. (Mughnec.) And [in like 

manner] it denotes the making choice. (T.) [So 
I *( * • » 

when you say, lylwl ^jjjLi, meaning I 

will take as wife Hind or her sister; whichever 

of them I choose.] Fourthly, (Mughnec,) it 

denotes the allowing a thing, or making it allow¬ 

able. (T, S, Msb, Mughnec, ^C.) So in the saying, 

OiX- yl jl. II i^JIk [Sit thou with El- 

Hasan or Ibn-Scereen]. (Mbr, T, S.) And 
• IM I »i 

-«5I fi j* [Stand thou or sit]: and the person 

to whom this is said may do [one or] both of 

these actions. (Msb.) [And similar cxs. arc 

given in the Mughnec.]) But 1*jF alsu 

fi [in the Kur Ixxvi. 24, And obey not 

thou, of them, a sinner or a person very ungrate¬ 

ful to God,] means that thou shall not obey 

cither of such persons: (Mbr, T, Mughnec:) in 

which case fi is more forcible than j; for when 
* * - * * •* 9 J ** 

you say to a person, Iljuj £lsu f Obey not 

thou Zeyd and ’Amr], lie may obey one of them, 

since the command is that he shall not obey the 

two. (Zj, T.) _ Fifthly, (Mughnec,) it denotes 

unrestricted conjunction.* (Mughnce, K.) So in 

the saying, in the JCur [iv. 4G and v. 9], fi 

huUJl j^l [And if any one of you 

eometh from the privy]; (TA;) [where, however, 
it may also be rendered or, though] meaning 

; (T, TA;) the j in this explanation being 

what is termed a denotative of state. (T.) So, 
, , # I # #1 

too, accord, to AZ, in the expression J* 

[And they exceeded that number], in the Kur 

[xxxvii. 147]: but sec below. (TA.) And so in 

the words, U Uly.1 O' fi [And 

our doing, tn respect of our possessions, what we 

will], in the Kur [xi. 89]. (T, TA.) — Sixthly, 

it denotes transition, (Mughnec,) used in the 

sense of [the adversative particle] jj, (T, S, M, 

Mughnec, K,) in a case of amplification of speech; 

(S;) accord, to Sb, on two conditions; that it 

shall be preceded by a negation or a prohibition, 

and that the agent shall be mentioned a second 

time; as in U fi juj ji\s U [Zeyd did 

not stand: nay, rather 'Amr did not stand]; and 
99' 9*' - Il •*' J _ _ 

jju ^ ^1 ^ [Let not Zeyd stand: 

nay, rather let not 'Amr stand]. (Mughnec.) 

Accord, to Fr, (Th, M, Mughnce,) it has this 

meaning in ujj fi [Nay, rather they exceeded 

that number], (Th, S, M, Mughnec,) in the Kur 

[xxxvii. 147, cited above]: (S:) or the meaning 

is, or they would exceed [that number] in your 

estimation: or these words with those preceding 

them in the same verse mean, we sent him to a 

multitude of whom, if ye saw them, ye would say, 

[Book I. 

They are a hundred thousand, or they exceed 

[that number]; (M,Mughnee;*) so that it de¬ 

notes doubt on the part of men, not of God, for 

He is not subject to doubt: (M:) or we sent him 

to a hundred thousand in the estimation of men, 

or they exceeded [that number] in the estimation 

of men; for God docs not doubt: (§:) or fi is 

here used to denote vagueness of meaning: (IB, 

Mughnce:) or, it is said, to denote that a person 

might choose between saying, “ they are a hundred 

thousand,” and saying, “ they are more;” but this 

may not be when one of the two things is the 

fact: or, accord, to some of the Koofees, it has 

the meaning of ^: and each of these meanings, 

except the last, has been assigned to fi as occur¬ 

ring in the ^Cur ii. GO and xvi. 79. (Mughnec.)__ 

Seventhly, it denotes division; (Mughnee, K ;•) 

os in the saying, fi Jju fij^A £jL£)l [The 

word is a noun or a verb or a particle]: so said 

Ib'n-Malik: or, as he afterwards said, in pre¬ 

ference, it denotes separation (|Jjj£JI) divested 

of the attribute of denoting doubt and vagueness 

of meaning and the giving of option or choice; 

adducing ns one of his cxs. of this meaning the 

saying, fi Isfis IIfi\hj [in the Kur 

ii. 120, And they said, “Dc ye Jews'' or “ Chris¬ 

tians’’] ; because the use of j in division is better; 
9 0 ' es 4# l / « 

ns when you say, : or it 

denotes, accord, to some, distinction (Jt-aiJI); 

and the meaning of the ex. Inst cited, say they, is, 

and the Jews said, uJle ye Jems," and the Chris¬ 

tians said, “lie ye Christians.’’ (Mughnce.) It 

is [said to be] used in this last sense (llint of 

in the saying, fiJ£»T 

[/ used to eat fiesh-mcat or honey]-, i. e. J used 

to cat fiesh-meut one time and honey another time: 

nnd so in the Kur vii. 3 and x. 13. __ Eighthly, 

(Mughnce,) it is used in the sense of the exceptive 
S ml 3 

*5)1, (Mughnec, K,) or ^jl *$l; (M;) and in- this 

ense the aor. nftcr it is mansoob, because of £1 

suppressed. (Mughnee, K.) So in the saying, 
' • J *1 i#/l lie 

V—t fi aJLlS'j [/ will assuredly slay him or he 

shall become a Muslim; i. c., unless he become a 

Muslim]. (Mughnec. [And a similar ex. is given 

in the M.]) So, too, in the saying, O* 
III 

j»fi 2L3 IJI C-ifej * 

# _-*' *1 " M I J # 

[And I used, when I pinched and pressed the 

spear of a people, to break its knots, or joints, or 

its intcmodal portions, (the shaft being a cane,) 

or-, i. c. unless, it became straight]: (Mughnce, 

K :*) a prov., of which the author is Ziy&d El- 

A§jam; meaning, when a people behaved with 

hardness to me, I endeavoured to soften them: 

(TA in art. j+t:) thus related by Sb, the verb 

ending it being rendered mnngoob by fi; and thus 

he heard it from some one or more of the Arabs; 

but in the original verses, which are but three, it 
J * 9 ' 

is jgfiZmJ, with refy. (IB and TA in art. j+i-.) 

[And similar to these above arc the sayings,] aj\ 
9*" 9+ +9% 4 

U fi [Verily it belongs to such 

a one or there is not, i. e. unless there be not, in 

Nejd, a *Shji (see art. Ihfiij]: and U fi 

iisjS [I will assuredly come to thee or there 

.

.
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او

to cat flesh-meut one time and honey another time:

or fat : or melted fat : or olive-oil : and any-
thing that is used as a seasoning or condiment :

the later authors have ascribed meanings amount-

when oceurring in an enuneiative phrase, [gene-

will take as wife Hind or her sister ; whichever

thou Zeyd and 'Amr], he may obey one of them,

it denotes transition, (Mughnce,) used in the

estimation : or these words with those preceding
them in the same verse mean, we sent him to a

notes doubt on the part of men, not of God, for

is [said to be] used in this last sense (that of

Aajam; meaning, when a people behaved with
hardness to me, I endeavoured to soften them:

cation ; and the Intter signifies having its people

thou, of them, a sinner or a person very ungrate-

since the command is that he shall not obey the

and that the agent shall be mentioned a second

to a hundred thousand in the estimation of men,

Mnghnee :) or, it is said, to denote that a person

spear of a people, to break its knots, or joints, or

ending it being rendered mangoob by ,l; and thus
he heard it from some one or more of the Arabs;

occurring in n poein of Ru-beli [app. by poctie

rally] denotes doubt, and vagueness of meaning ;
and when occurring in an imperative or a pro-

hibitive phrase, [generally] denotes thie giving of

unrestricted conjunetion .: (Mughnce, Ķ.) So in

our doing, in respect of our possessions, what we

Mughnee, Ķ,) in a case of amplification of speech ;

not stand : nay, rather 'Amr did not stand]; and

multitude of whom, if ye saw them, ye would say,

He is not subject to doubt: (M :) or we sent him

or they exceeded [that number] in the estimation

shall become a Muslim; i. c., unless he become a

in which their flesh is forbidden to be eaten.
(TA.)

for one or upon him. (TA.)

sonses explained in this art. to be] a kind of

peopled, or inhabited : (Msb:) or a place having
people : (JK :) or the former has this signifi-

in it: (ISk, K :) or the former has this last

TA.)

ing to twelve: (Mughnee:) a particlo which,

option, or choiec, and the allowing a thing, or
making it allowable. (S.) ____ First, (Mughnee,) it

nee, K.) So [it may be used] in the first of the

to whom this is said may do [one or] both of
these actions. (Msb.) [And similar exs. are

ful to God,] means that thou shalt not obey

which ease ,l is more forcible than ; for when

two. (Zj, T.) __ Fifthly, (Mughnee,) it denotes

it may also be rendered or, though] meaning

what is termed a denotative of state. (T.) So,

[And they exceeded that number], in the Kur
[xxxvii. 147]: bnt see below. (TA.) And so in

will], in the Kur [xi. 89]. (T, TA.)_ Sixthly,

shall be preceded by a negation or a prohibition,

[xxxvii. 147, cited above]: (S:) or the meaning
is, or they would exceed [that number] in your

They are a hundred thousand, or they exceed
[that number]; (M, Mughnee ;* ) so that it de-

may not be when one of the two things is the
fuct : or, aceord. to some of the Koofees, it has

and the Jews said, "Be ye Jens," and the Chris-

[I used to eut flesh-meat or honey]; i. e. I used

[And I used, when I pinched und pressed the

its internodal portions, (the shaft being a cane,)
or, i. e. unless, it became straight]: (Mughnee,
Ķ :* ) a prov., of which the author is Ziyud El-

(TA in art. je ¿: ) thus related by Sb, the verb

might choose between saying, "they are a hundred
quality, of meetness, or fitness, [of a person,] for

Muslim]. (Mughncc. [And a similar ex. is given

[Book I.

title, to a thing ; worthiness, or desert ; meetness,

a gloss. in a copy of the KL :) the state, or

the bindingness of the rights which the law imposes

(K:) such as fresh butter, and fat, and oil of
sesame : (TA :) or melted fat of a sheep's tail

او - اهل

in manifest error], ($, Mughnee,) in the Knr

(Mughnee.) ___ Thirdly, (Mughnee,) it denotes

of them I choose.] ___ Fourthly, (Mughnee,) it

Hasan or Ion-Scereen]. (Mbr, T, S.) And

cometh from the privy] ; (TA ;) [where, however,

Accord. to Fr, (Th, M, Mughnee,) it has this

that number], (Th, S, M, Mughnee, ) in the Kur

of men; for God does not doubt: (§:) or yt is
here used to denote vagueness of meaning: (IB,

except the last, has been assigned to ,l as occur-

of meaning and the giving of option or choice;

and so in the Kur vii. 3 and x. 13. __ Eighthly,
(Mnglince,) it is used in the sense of the exceptivo

but in the original verses, which are but thrce, it

a one or there is not, i. e. unless there be not, in

denotes doubt. (T,Ş, M, Msb, Muglinee, K.) Soin

[A man or a woman came to me]. (Mbr, T.)

and xxiii. 115, We have remained a day or part
of a day]. (Mughnee.) ___ Secondly, (Mughnee,)

it denotes vagueness of meaning. (S, Msb, Mugh-

[xxxiv. 23]; ($;) the ex. being in the former ,l.

the giving of option, or choiec .. (T, S, M, Mugh-

i. e. do not thou both of these actions; (Mbr, T,

denotes the allowing a thing, or making it allow-
able. (T, Ş, Msb, Mughnee, K.) So in the saying,

either of such persons: (Mbr, T, Mnglinee :) in

(§;) accord. to Sb, on two conditions; that it

nay, rather let not 'Amr stand]. (Mughnee.)

thousand," and saying, " they are more;" but this

the meaning of ,: and each of these meanings,

of the attribute of denoting doubt and vagueness

ndducing as one of his cxR. of this meaning the

ii. 129, And they said, "Be ye Jews" or "Chris-
tians"]; because the use of , in division is better;

tians said, "Be ye Christians." (Muglince.) It

suppressed. (Mughner, K.) So in the saying,

in the M.]) So, too, in the saying,

verily we or ye are following a right direction or

$;) but choose which of them thou wilt. (Mbr,

manner] it denotes the making choice. (T.) [So

and the meaning of the ex. Inst cited, soy they, is,

mestic asses]: (JK, TA :) occurring in a trad.,

Jí gi [Stand thou or sit] : and the person

the saying, in the Kur [iv. 46 and v. 9],

; (T, TA;) the , in this explanation being

Seventhly, it denotes division; (Mughnee, Ķ;")

or fitness; in Pers. سزاوارى :(Golius, app. from

quainted with the verb Jal in the first of the

the evening attendled by many people. (TA.)

Hind or her sister]. (Muglinee.) And [in like

mord is a noun or a verb or a particle]: BO said
Ibin-Malik : or, as he afterwards said, in pre-

ense the aor. after it is mansoob, because of

and the like. (JK.) Hence, ◌ًسَرْعَانَ ذا إهَالَة, a

ring in the Kur ii. 60 and xvi. 79. (Mughnee.) __

A peopled, or inhabited, town or village. (Msb.)

the saying, رَأَيْتُ زَيْدًا أَوْ عَمْرًا [I san Zeyd or

the words, ◌ُأَوْ أَنْ نَفْعَلَ فِى أَمْوَالِنَا مَا نَشَاء [And

sense of [the adversative partiele] J., (T, S, M,

[And similar to these above are the ssyings,] 2!

prov., mentioned in art .~; (K," TA;) or,
as some say, وَشْكَان .(TA.)

rel. n., ('TA,) and J,il., (JK, Ķ,) A plaec

licence for ُمَاهِيل] . (TA.) You Bay ٌقَرْيَةً آهِلَة

crumbled bread] having much ajtó!, q. v. (A,

"la conjunction, (M, Mughnee, K,) to which

.ezs. given above. (Mab.) And so in the saying,

-Sit thou with El] َجَالِسِ الحَسَنَ أوٍ أَبْنَ سِيرِين

in the Kur Ixxvi. 24, And obey not] ًأَوْ كَفُورًا

time; as in مَا قَامَ زَيْدْ أَوْ مَا قَامٌ عَمُرْو [Zeyd did

: Let not Zeyd stand ] لاَ يَقُمُ زَيْدٌ أَوْ لاَ يَقْمَ عَمْرو

ference, it denotes separation (,Est) divested

JI, (Mughnee, K,) or Gi yi; (M;) and in this

is 5, with refo. (IB and TA in art. jat.)meaning in ◌َأَوْ يَزِيدُون [Nay, rather they exceeded

3,1 [ Eat thou the fish, or drink thou the milk] ;

denotes, accord. to some, distinction (Jesieur);

if The quality of having a right, or just

signification : (Yoo, $ :) pl. of the latter Jeis,

Also Tuking, or euting, alle!, q. v. (S.)

saying, وَقَالُوا كُونُوا هُودًا أَوْ نَصَارَى [in the Kur

as also أهل٢ .(K.) You say حَمْوَ أَهْلِيّة [Do-

ijust Grease : (§:) or melted grease : (Msb :)

And ◌ًأَمْسَتْ نِيرَانُهُمْ آَهِلَة Their fires became in

And ◌ِلَبِثْنَا يَوْمًا أَوْ بَعْضَ يَوْم [in the Kur xviii, 18

you say to a person, لاَ تُطِعْ زَيْدًا وَعَمْرًا [Obey not

too, accord. to AZ, in the expression َأَوْ يَزِيدُون

ns when you smy, ◌ٌالكَلِمَةُ أَسْمْ وَفِعْلٌ وَحَرْف :or it

كُنْتُ أَكْلُ اللَّحْمَ أَوِ العَسَلّ ,in the saying (التفصيل

I mill axsuredly slay him or he] َلأََقْتُلَنَّهُ أَوْ يُسْلِم

Verily it belongs to such] ًلِفُلانٍ أَوْ مَا بِنَجْدِ قَرَظَة

ab's f [I will assuredly come to thee or there

jste's: sce JAf; Intter part of the paragraph.
JEL' Having a wife. (Har p. 571.)

nee, K.) So in the saying, ٍكُلِ السَّمَكَ أَوٍ أَشْرَب

And if any one of you] ِأَحَدْ مِنْكُمْ مِنَ الغَائِط

وَكُنْتُ إِذَا غَمَزْتُ قَنَاةَ قَوْمٍ
كَرْتُ كُعُوبَها أَوْ تَسْتَقِيمَا

(JK, Meb, K, TA ;) contr. of); (TA;)

JAi, (JK, Ş, Msb, Ķ,) [said by those unae-

'Amr]. (T,*S, Meb.) And جَاءَنِى رَجُلْ أَوِ أَمْرَاة

Nejd, a قَرْظَة (see art. قرظ)] :and لاََتِيَّنَّكَ أَوْ مَا

as in the saying, ◌ٌالكَلِمَةُ أَسْمْ أَوْ فِعْلٌ أَوْ حَرْف [The

when you say, سَأَتَزَوْجُ عِنْدًا أَوْ أَخْتَّها, meaning I

A mess of] ْثَرِيدَةٌ مَأْهُولَةٌ .. آهِل Bce: ُمَأْهُول

And] ٍوَإِنَّا أَوْ إِيَّاكُمْ لَعَلَى هُدَّى أَوْ فِى ضَلالٍ مُبِين

given in the Mughnec.]) But وَلاَ تُطِعْ مِنْهُمْ آنِمًا

T.) And تَزَوَّجْ هِنْدًا أَوْ أَخْتَهَا [Take thou as wife
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y\ — vjL Book I.] 

it not, i. e. unlct» there be not, in Nejd, a 4b>3]; 

meaning I will assuredly come to thee, in truth. 

(T.)_Ninthly, (Mughncc,) it is used in die 

sense of ^1, (Mughncc, K,) or ^1 ; (S;) in 

which case also the aor. after it is mangoob, be¬ 

cause of ^1 suppressed: (Mughncc:) and in the 

sense of [which is also syn. with ^1]. (Fr, 

T, M, K.) So in the saying, jl Ai^-o^ [I 

will assuredly beat him until he repent]. (S. 

[And similnr exs. of jl as explained by are 

given in the T (from Fr) and in the M and in the 

Mughnec.]) And so in the saying of the poet, 

0t * si •( e *3 fi ' 

• ^Ijl Jjil y\ 

• jjJeJ Cijllii* ui 

[I will assuredly deem easy what is difficult until 

I attain the objects of wish , for hopes become 

not easy of accomplishment save to one who 

is patient]. (Mughnee.) —Tenthly, some say, 

(Mughncc,) it denotes nearness [of one event 
• I - 

or thing to nnothcr]; as in the saying, ^jjl U 

[/ know not whether he saluted or 

bade farewell]: (Muglnce, K: [but in the CK 

this ex. is misplnccd:]) this, however, is mani¬ 

festly wrong; y\ being here used to denote doubt, 

and the denoting of nearness being only inferred 

from the fact of the saluting being confounded 

in the mind with the bidding farewell, since this 

is impossible or improbable when the two times 

are far npnrt. (Mnglince.)__ Eleventhly, (Mugh¬ 

nee,) it occurs as n conditional, (T, Mughncc,K,) 

accord, to Ks alone; (T;) or rather as a con¬ 

junctive and conditional; ^j\y being meant to be 

understood in its place , though in truth the verb 

tlint precedes it indientes thnt the conditional 

particle [(j'] '8 tnennt to be nnderstood [before 

that verb], and jl retains its proper character, 

but forms part of that which has a conditional 

meaning because conjoined with a preceding con' 

ditionnl phrase. (Mughnee.) So in the saying, 

oU y\ a^-o^', (Mughnee, K,) i. c., 

oU <*** w-l* [-^ w'»’W assuredly 

beat him if he live (after the beating) or if he 

rf»*]: so snys Ibn-Esh-Shejerce. (Mughncc.) — 

Twelfthly, uceord. to Ibn-Esh-Shejcrec, on the 

authority of 6omc one or more of the Koofces, 

(Mughnee,) it denotes division into parts, or por¬ 

tions ; as in the saying [in the Kur ii. 129, before 

cited,] jl byi (Mughncc,?:,; 

i. e. And they said, “ Be ye, some of you, Jews, 

and, some of you, Christians(TA :) but [IHsh 

says,] it appears to me that the meaning here is 

that of ijt-oAZJI mentioned before. (Mughnee.) 

_ [In the K it is said to occur also in the sense 

of Jjl: but this is evidently a mistake, app. ori¬ 

ginating in one of the two principal sources of the 

K, namely, the M, in which the same is said, but 

is exemplified by a phrase in which it is explained 
# g a • i 

by ^jl ^1, the eighth of the meanings of jl men¬ 

tioned above.] — See also jl, below. 

in Iyjj Jjyl ice. is [the conjunction] _j with 

the interrogative I prefixed to it. (Fr, T.) 

t_v^> ^ y\ (T, M) and y\ (M) [Alas, on 

account of, or for, such a thing!] an expression j 

denoting complaint of distress, or of anxiety, or of 

grief or sorrow; (T;) or an expression of grief 
_ p* » * « 0 •% 

or sorrow; (M;) like * y\ and * y\ and " 

(KI and TA in art. «jl,) or t (C?[ in that art.,) 

or t or ♦0\3y\, (S in that art., [the • in one 

copy of which is marked as quiescent,]) and like 

.1 and «)l &c. (S and Msb and K in art. »jl: see 
^ •! 

•I in that art.) AZ says, one says, jjJ oy\ 

meaning Alas, for Zeyd!] with kesr to the •, 

and 1 Ujl [thus without a, meaning Alas, 

for thee /] with ; an expression of regret for a 

thing, whether of great or mean account. (T.) 

jl The word tjl when made a noun. (T,?[.) So 
•0 # # if t • 

say the grammarians. (T.) You say, 4;...a. y\ ojjk 

This is a good y\], (T.) And to one who uses 

the phrase y\ jiil, (T,) you say, 
, , 31 • ( 

UjU. y^l [Let thou, or leave thou, the word y\ 

alone]. (T, K.) 
«31 . *-«•, 
5^1 [A moaning (nee its syn. in art. ojl)J is 

said by some to be of the measure 41ah, in which 

the • is the sign of the fern, gender; for they say, 

j)3y\ [I heard thy moaning], making it 

: and so says Lth; Sjl is after the manner of 

41x3: (T:) you say, dW Jyl [May God cause 

moaning to thee /], (Lth, T, and S in art. «jl,) 

and Jij 4al: [but accord, to J, the former of these 

is cognate with the latter; for he says that] the 

former is with the « suppressed, and with teshdeed 
r •* 0 *31 

to the y. (S in art. «jt, where see 4*1.). .-.‘HfUUjl; 
.31 'ft* M 

and 0O.I, or or al3jl, or : sec y\ 

• 3i *# <• . , 
5jl i. q. [A calamity9 a misfortune, &c.: 

or, perhaps, very cunning, applied to a man]: pi. 

yyi; (AA, T, ?:, TA; [but in copies of the K, 

written yjt;]) which is one of the strangest of the 

tilings transmitted from the Arabs; the regular 

form being like pi. of Sy5; but the word 

occurring as above in the saying of the Arabs, 

Jjl *5l yh U [It is no other thing than a 

calamity of the calamities: or, perhaps, he is no 

other than a very cunning man of the very cun¬ 

ning]. (AA, T, TA.) 
p* m t ^ t 

y\ and y\: see y\: and sec «l in art. »y\. 
+ 9 + * 
] .1 3 - ■ . 

jj'jjl and jj'jl: see ajI, in art. ^1. 

.A. *t 
»Ujl: sec y\. 

1. aor. (T, S, &c.,) inf. n. vj1 (?» 

M, Msb, K) and 1,C\ and 4^1 (T, S, M,K) and 

(M,K.) taking the place of y, (M,) and 

L.I (Lh, M, K) and [like JU], (Msb, TA,) 

He (an absent person, T) returned (T, S, M, A, 

Mgh, Msb, K) to his place, (Sh,) or to a thing, 

(M,) or from his journey; (Msb;) as also * *py\, 

(M,) inf. n. and (K;) and 

(M,K;) and ♦ [written with the disjunctive 
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alif «l>tLl]; (§;) and [a quosi-quadriliteral- 

radical verb, originally lneasaT0 

JJ£, (M,) inf. n. (M, K,) originally 

of the measure JLM, (M, TA,) or, 

accord, to Fr, is incorrect, and the right 

word is ,l>Cl: (TA:) [and if so, is perhaps 
,31 , *-*» _ 

changed from ^jyl, like as 4>jI is from 4^1; and 
• ** m • * • 

is perhaps its inf. n., changed from :J 

or, as some say, signifies only the returntng 

to one’s family at night: (M, TA:) and aXaI 

and aJLaI t [as well as aUI ^1 ^jF] signify 

he returned to his family at, or in, the night: (T, 

TA:) orjyjl ip\, (S,) [or accord, to a 

copy of the A, where we find (j’iU C-#l,] 
0 l«3f • 

aor. as above; (TA ;) and ♦(S, A, K) and 

(K,) ^5 taking the place of y, (TA,) 

inf. n. and (M,* [in which the two 

forms of the verb are also given, but with the 

sing, pronoun of the third pers. instead of the pi.,] 

and K,) each in the form of a pnss. part. n.; 

(TA ;) he came to them at night: (S, M,* A, K:) 

and ;Cll (M,) inf. n. ^>y\, (K,) signifies he 

came to the water, to drinh, at night; as also 

t ; (M, K ;) and ♦ : (M :) or, accord, 

to AZ, signifies I came in the beginning of 

the night. (S.) You say also, *i^l, (T, 

S, &c.,) aor. vji3* (M») inf- n- (T») or 

[in the CK ^bf] and ^>yi\, (M, K,) The 

sun returned from its place of rising, and set: 

(Msb:) or the sun set; (T, S, M, A, K;) as 

though it returned to the place whence it com¬ 

menced its course; (M ;) [or] it is a dial. var. of 

(S.) And aJI vl People came to 

him from every direction, or quarter. (TA, from 

a trad.) The poet S&’idch Ibn-El-’Ajlin uses the 

expression, ijb^, meaning A thin sword 

would have come to thee; in which the verb may 

be trans. by itself, or the prep, jjll may be under¬ 

stood. (M, TA.) _ He returned from disobe¬ 

dience to obedience; he repented. (TA.) And 

a&I ._>! He returned unto Ood from his sin, 

or offence, anil repented. (Msb.)_Aj3t a/ 

He made him to return to him, or it; as also 

aJI t L/y\, (M.) And aibw sju ^T, (ns in 

a copy of the T,) or oj^j, (as in a copy of the A, 

[which is probably here the more correct],) He 

put bach his hand to his sword to draw it: (Lth, 

T, A:) and a->«S jJI [to his bon ] to draw it: 

and y\ [to his arrow] to shoot it. (A.)_ 

See also 2. 

2. : sec 1, first sentence: — and the same 

again, near the end. _ He repeated, or echoed, 

the praises of Ood: thus in the saying [in the 
300 Jt 0 0 * 

Kur xxxiv. 10], yyl Jb*- b O mountains, 

repeat ye, or echo ye, the praises of Ood with 

him; [i. e., with David;] (S,* M, TA;) but some 

read aju* meaning return ye with him in 

praising as often as he retumeth therein: (M, 

TA:) or, accord, to the former reading, the 

meaning is, O mountains, labour ye with him in 

praising God all the day, until the night: (T:) 

' 10* 

.

·

16 .

See also 2.

and the denoting of nearness being only inferred

in the mind with the bidding farewell, since this
is impossible or improbable when the two times

but forms part of thint which has a conditional

I attain the objects of wish ; for hopes become

is patient]. (Mughnee.) ____ Tenthly, some say,

this ex. is misplaced :]) this, however, is mani-
festly wrong; it being here used to denote doubt,

are far apart. (Mnghinec.) __ Eleventhly, (Mugh-

understood in its place ; though in truth the verb

authority of some one or more of the Koofees,
(Muglinee,) it denotes division into parts, or por-

former is with the . suppressed, and with teshdeed

other than a very cunning man of the very cun-

though it returned to the place whence it com-

would have come to thee; in which the verb may

meaning is, O mountains, labour ye with him in

meaning I will assuredly come to thee, in truth.

not easy of accomplishment save to one who

(Mughnce,) it denotes nearness [of one event

from the fact of the saluting being confounded

accord. to Ks alone; (T;) or rather as a con-

that precedes it indicates that the conditional

that verb], and ,l retains its proper character,

beat him if he live (after the beating) or if he
die]: so snys Ibn-Esh-Shejerec. (Mughnee.) ___
'Twelfthly, nceord. to Ibn-Esh-Shejerce, on the

i. e. And they said, " Be ye, some of you, Jers,

the o is the sign of the fem. gender; for they say,

كَذَا

occurring as above in the saying of the Arabs,

forms of the verb are also given, but with the

and Ķ,) each in the form of a pass. part. n .;

came to the water, to drink, at night; as also

He made him to return to him, or it; as also

again, near the end. _. He repeated, or echoed,

menning because conjoined with a preceding con-

for thee!] with &; an expression of regret for a

menced its course; (M ;) [or] it is a dial. var. of

a copy of the T,) or ore, (as in a copy of the A,

Book I.]

junctive and conditional; Si, being meant to be

of gi: but this is evidently a mistake, app. ori-

اوب - او

denoting complaint of distress, or of anxiety, or of

alone]. (T, Ķ.)

S: and so says Lth; ogl is after the manner of

is cognate with the latter; for he says that] the

written i;]) which is one of the strangest of the
things transmitted from the Arabs; the regular

اوب

stood. (M, TA.)_ He returned from disobe-

and dor JI [to his arrow] to shoot it. (A.) __

the praises of God : thus in the saying [in the

him; [i. e., with David ;] ($," M, TA;) but some

TA:) or, accord. to the former reading, the

cause of gi suppressed : (Mughnee:) and in the

given in the T (from Fr) and in the M and in the
Mughnee. ]) And so in the saying of the poet,

nee,) it occurs as a conditional, (T, Mnghnce, Ķ,)

particle [!] is meant to be understood [before;

tions; as in the saying [in the Kur ii. 129, before

that of التفصيل mentioned before. (Muglinee.)

ginating in one of the two principal sources of the

is exemplified by a phrase in which it is explained

tioned above.] ___ See also zi, below.

grief or sorrow; (T;) or an expression of grief

and St aff: [but accord. to J, the former of these

or, perhaps, very cunning, applied to a man] : pl.

Mgh, Msb, Ķ) to his place, (Sh,) or to a thing,

to AZ, JU signifies I came in the beginning of

him from every direction, or quarter. (TA, from
a trad.) The poet Sa'ideh Ibn-El- Ajlan uses the

put bach his hand to his sword to draw it: (Lth,

(T.) __ Ninthly, (Mughnee,) it is used in the

which case also the aor. after it is mangoob, be-

ditional phrase. (Mughnee.) So in the saying,

account of, or for, such a thing!] an expression

moaning to thee !], (Lth, T, and $ in art. ogl,)

calamity of the calamities : or, perhaps, he is no

sun returned from its place of rising, and set :

or V.Ugl, or toUsi, ($ in that art., [the . in one

Ķ, namely, the M, in which the same is said, but

May God cause] أوَةٌ لَك ,T) you say): ٌفَعْلَة

ning]. (AA, T, TA.)

TA :) or all i, (S.) [or mal, accord. to a

rt, (K) S taking the place of , (TA)

.M:) or, accord): تاوبه M,K ;) and) ; ُائتابه *

$, &c.,) aor. 55, (M,) inf. n. i, (T,) or

(Msb:) or the sun set ; (T, S, M, A, Ķ;) as
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[And similar exs. of أو as explained by حتّى are

bade farewell]: (Mughnee, K : [but in the CK

and, some of you, Christians :" (TA :) but [IHch

-[In the K it is said to occur also in the sense

copy of which is marked as quieseent,]) and like

(styl [Let thou, or leave thou, the word ;i

M,) and) ,و taking the place of ى(,M, K) ,أيبة

He (an absent person, T) returned (T, S, M, A,

be trans. by itself, or the prep. ! may be under-

repeat ye, or echo ye, the praises of God with

praising as often as he returneth therein: (M,

praising God all the day, until the night : (T:)

will assuredly beat him until he repent]. ($.

says,] it appenrs to me that the meaning here is

the interrogative I prefixed to it. (Fr, T.)

[meaning Alas, for Zeyd!] with kesr to the .,

thing, whether of great or mean account. (T.)
ji The word Val when made a noun. (T,K.) So

351; (AA, T, K, TA; [but in copies of the K,

(M, K;) andSI [written with the disjunctive

radical verb, originally ,] of the measure

accord. to Fr, G! is incorrect, and the right

he returned to his family at, or in, the night : (T,

inf. n. متاوب and ومُتّايب (M," [in which the two

sing. pronoun of the third pers. instead of the pl.,]

and آبَ الماء , (M,) inf. n. أوب, (K,) signifies he

expression, y. Sly, meaning A thin smord

dience to obedience ; he repented. (TA.) And

[which is probably here the more correct],) He

2. _ ji: see 1, first sentence : __ and the same

and ◌َأُوتَا عَلَيْك [thus without , meaning Alas,

said by some to be of the measure Alas, in which

(M,) or from his journey ; (Msb;) as also _,i,

read ame sti, meaning return ye with him in

(TA ;) he came to them at night: (S, M," A, Ķ :)

el and ogl &c. (S and Msb and Ķ in art. ogf : see

I heard thy moaning], making it] َسَمِعْتُ أَوْتِك

to the و . (Sin art. أوه, where see آهة.)- َأَوْتَا عَلَيْك ;

M, Msb, K) and JU and aggi (T, S, M, K) and

M, E,) originally) ٌوإيّاب .M,) inf. n) , َفَيْعَل

T,A :) and الى قوسه [to his bow] to draw it:

sense of حتّى [which is also syn. with إلى]. (Fr,

by ¿ y!, the cighth of the meanings of ,1 men-

[This is a good ;i]. (T.) And to one who uses

or, as some say, L! signifies only the returning

aor. as above; (TA ;) and *** 5G ($, A, Ķ) and

People came to َآبَ إِلَيْهِ نَاس And (.؟). غَابَت

,Ile returned unto God from his sin ِآبَ إلَى الله
or offence, and repented. (Meb.)-414

as in) ,ِآَبَ يَدَهُ إِلَى سَيْفِه M.) And).ِاوّبهُ ٧ إِلَيْه

[I will assuredly deem casy what is difficult until

form being أوَّى, like قُوَّى , pl. of ◌ًقُوّة ; but the word

changed from ◌َأوَّب, like as ◌ًأيْيَة is from أَوْبَة; and

(Ķ and TA in art. ogl,) or Yougl, (CK in that art.,)

alif ◌ٌ(;؟); [ايتَّاب and أيْب ٢ , [a quasi-quadriliteral-

ogl [A moaning (see its syn. anf in art. ogl)] is

(M,) inf. n. تأويب and تأيِيب ;(K;) and تأوب ;

Kur xxxiv. 10], ◌ُيَا جِبَالُ أَوَّبِى مَعَه O mountains,

sense of إلى , (Mughnee, K,) or ◌ْ(;؟) ; إلَى أَن in

T, M, K.) So in the saying, ◌َلأََضْرِيَنَّهُ أَوْ يَتُوب [I

or thing to another]; as in the saying, مَا أَدْرِى

I mill assuredly] َعَاشَ بَعْدَ الضَّرْبِ وَإِنْ مَات

cited,] وَقَالُوا كُونُوا هُودًا أَوْ نَصَارَى, (Mughnee, K,)

or sorrow ; (M ;) like آو and آو.and أوَتَّاء,

:. A calamity, a misfortune, &c] ٌدَاهِيَة .i.g ٌأوَّة

(,Meb), TA) ,[َّمَاَل like] مآب Lh, M, K) and) ٌإِيبَة

the night. (S) You say also, آبَتِ الشَّمْس, (T,

word is إيّاب :(TA:) [and if so, آيب is perhaps

[: تأويب is perhaps its inf. n., changed from تأبيب

is not, i. e. unless there be not, in Nejd, a 20,5];

si and 3 : see gl : and see of in art. ogl.

say the grammarians. (T.) You say, هذه أَوْ حَسَنّة

I know not whether he suluted' or] َأسَلَّمَ أَوْ وَدّع

to one's family at night : (M, TA:) and dillv_,u

,؟) أَوْبٌّ .inf. n (,-T,S, &c)، يَؤُوبُ .nor , آب .1

إِنْ ,.i. e (,Mughnee, K) ,الأََضْرِبِنَّهُ عَاشِ أَوْ مَاتَ

M) [Alas, on) َّأو T,M) and) أَوّ مِنْ كَذَا

and أوتاه, or أوتاه, or أَوَتَاه, or ُأَوْتَّاه :see ْأُوٍّ مِن

,M, TA) Or) , ْفِيعَال of the mensure , إيواب

c. is [the conjunetion] , with& أَوَلَمْ يَرَوْا in ْأَو

and اثتاب ٧ اهله [as well as ◌ِآبَ إِلَى أَهْلِه] signify

It is no other thing than a] ْمَا هُوَ إِلاَّ أَوَّةٌ مِنَ الأَوَو

· ŠŤ: see 31.

copy of the A, where we find ٍوَأَبْتُ بَنِى قُلاَن]

أَوْهِ عَلَى زَيْدِ ,in that art.) AZ says, one says آه

M, K) The) , ٌأُيُوب and [أَياب in the CK] ٌإِيَاب

the phrase أَفْعَلُ كَذَا أَوْ كَذَا ,(T,) you say, ٍدَع

.اى .in art ,آيَةً see : آوِىُّ and أَوَِّىُّ

لأََسْتَسْهِلَنَّ الصَّعْبَ أَوْ أُدْرِكَ المُنَی
فَمّا أَنْقَادَتِ الآمالُ إِلَّ لِصَابِرٍ
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for-(T, A,) inf. n. (T, A, £,) also 

signifies /( (a company of men) journeyed by 

day: (Aboo-M61ik, T:) or all the day, (T, A, 

¥>) to the nicjht, (Tf) without alighting to rest: 

(TA:) being the same kind of day-jour- 

neying as jU.1 is of night-journeying: (T, M:) or 

he journeyed all the day, and alighted at night: 

(T, S:) or he journeyed by night: (Msb:) or 

v-ok (M, L, K) and iji (Lth, T, L, K) 

Signify the vying, one with another, of travelling- 

camels, in pace, or going. (Lth, T, M, L, K.) A 
j>oot says. 

* Vj-o u'j 
* c + • 

[And if thou, or they, (meaning camels,) vie with 

him tn pace, or going, thou wilt, or they will, 

find him to be one that overcomes therein]: so 

as related by Lth: but as related by others, 

(T.) 

_ r . '» 
«• ln‘- n. • see 2, in two places. 

0. and *^(3: sec 1, in five places. 

8. yU3l: sec 1, in three places. 
^ # , 0f 

Q. Q. 1. originally : sec 1, first sen¬ 
tence. 

The name of a [Syrian] month [corres¬ 

ponding to August, O. S.] : an arubicizcd word. 
(IA„r,M,tf.) 

«***• i»f. n. of 1. (S, M, Msb, K.)_Also 

The returning of the fore and hind legs of a beast in 

going along : (T, M, A," K :) or quichness in the 

changing, or shifting, of the fore and hind legs in 

going along : (S:) and simply quichness, or swift¬ 

ness. (M, K.) One says, .'.L «-i U 

JIow wmtdsiful is the returning [or quick shifting] 

of her fore legs! (A.) And to one going at a 
.ml .it 

quick pace, one says, [meaning Keep 

to the quick changing, or shifting, of the legs; n 

verb being understood: or Trot on! Trot on /]. 

(A.) —A right, or direct, way, course, or ten- 

dency; syn. jual and &.U&A. (M [in which 

these two syne, are mentioned together] and K 

[in which another explanation intervenes between 

them, namely as though they were meant to 

be understood in different senses, which I do not 

think to be the case].) _ A direction : as in the 
•'*1 •! ft 

saying, jl Vyl [He shot, or cast, in 

one direction, or in two directions]. (M, A.) __ 

A course, way, mode, or manner, of acting, or 

conduct, or the like: (A :) custom. (Lh, M, A, 

K.) You say, ayjlj -r’ymo I was 

[proceeding] in the course, way, mode, or man¬ 

ner, of acting, Ac., of such a one. (A.) And 

4yl l«k* »Jlj l* This ceased not to be his course, 

way, mode, or manner, Ac.: (A:) or his custom. 

(Lh, M, A.) — A way, or road: (M, Msb, K:) 

a quarter: (’Eyn, M, A,]£:) a tract, or tide: 

(’Eyn,S:) a place: (S:) a place to which one 

returns [liko vM- (A, Mfb.) You say, IjjbL 

•t*}! \Lr* They came from every way, or 

road, (M, Msb,) or quarter, (’Eyn, M, A,) or 

tract, or side, (’Eyn, S,) and place, (S,) or place 

to which one returns. (A, M$b.) And tjy 

signifies The two sides of the valley. (A.)« 

Dees: (M,J£:) a quasi-pl. n.: as though the 

sing, were : AHn says that they are so called 

because of their returning to the 1*, i. e. 

the place where they hive for the night. (M, 

TA.) See — The clouds. (K.)_The 

wind. (K.) 

iyl and Return; (T, A,K;) as also 
. * O ' , 0. 

1 it’WJ* a subst. from ^i. (Msb.) You sav, 

[May the retui'n of the absent 

give thee joy]. (TA.) And luji, and 
* -'** Cf . ^ ' 

" Such a one is quick in return. (A’Obcyd, 

T, S.*) — Return from disobedience to obedience; 

repentance. (TA in art. ,^ol.)_jj 

Speech, or language, without profit. (A.) = 

18 also the Bing. ofolfcl, which signifies The 
legs of a beast. (K, TA.) 

a*jI: see Ayl, in two places. Also, (as in 

some copies of the K,) or (accord, to the 

CK,) or ♦ iof, (accord, to the T^C,) A noon-day 

draught or drink. (K.) 
• * 
i-jl : see what next precedes. 

• ii 
Vjjl A shc-camcl quick in the changing, or 

shifting, of her fore and hind legs in going along. 

(?•) 

iybl: see iyjI. 

• 3! 
T cquent in returning. (T.) __ Frequent 

in returning unto Gotl, from one's sins; (M, 

TA ;) wont to repent, or frequent in repenting : 

(Zj, T, A, Mgh, Mr1> :) or turning from dis¬ 

obedience to obedience: (S, L:) or a praiser of 

God; (Sa’ccd Ibn-Jubcyr, TA;) by which is here 

meant, in the prayer of the period of the forenoon 

called ^«. .oil, when the sun is high, and the 

heat violent; hence termed S^jLe ; which 

is performed when the young camels feel the heat 

of the sun from the parched ground: (TA:) or 

obedient: (Katadeh,TA:) or one who reflects 

upon his sins in solitude, and prays God to for¬ 

give them : (TA :) or one who keeps, or is mind¬ 

ful of, the ordinances jrrescribed by God, 

[which is thus explained by Bd and Jcl as occur¬ 

ring in the ^Cur 1. 31,]) and does not rise from 

his sitting-jilace until he begs forgiveness of God: 

(’Obeyd Ibn-’Omeyr, T, TA :* [but this is evi¬ 

dently meant as an explanation of «_>l}l together 

with see the Kur ubi suprik:]) or one I 

mho sins, and then returns to obedience, and then 

sins, and then returns to obedience. (TA.) 
* - 

act. part n. of w>l; Returning : [Ac.:] 

(M, Msb:) pi. ^>\y\ and w»bl and [q. v.]: 

(M, K:) or, accord, to some, the last is a quasi- 
pl. n. (M,TA.) 

aif The coming of camels to water, to drink, 

every night: whence the saying, 

* ^1 &»l o'ijS 

[Do not tfwu come to the water, to drinh, unless 

coming to it every night]. (IAar, M.)_See 

also Afjl. 

A place to which one returns: (T, S, K:) 

[Book I. 

a settled, or fixed, abode, or dwelling-place: (TA:) 

the place to which one is translated, or removed, 

by death: (K, TA :) the goal to which the course 

of life ultimately leads one; or place to which one 

returns in the ultimate state, or world to come. 

(T, TA.) ___ The place where the sun sets. (TA.) 

— [A day-journey: pi. ; as in the saying,] 

Bctrccen them two are three 

day-journeys. (K.) 
• ' • 

Vyb [A camel that overcomes in vying with 

another, or others, in juice, or going] : see an ex. 

voce Vjl- (T.) 
# #'»■»** 

a/U [7*/ic place where the water flows again 

into the well to svjijdy the deficiency occasioned 

by drawing;] the »>L. of the well; i. c., the place 

where the water collects in the well. (TA.) 
• -«-» • * .S' t 

£-!j, (IB, CK,) or su3y», (as in a copy 

of the M, and in some copies of the K,) A wind 

blowing throughout the whole day: (M,K:) or 

a wind that comes at night. (IB.) 
• -II • -L J 

: sec in two places. 

• at" i ^ « a, j 

nil inf. n. of 5, q. v.; as also * 

(M,*K.) 
• j 

llcturn’wg to one's family at, or in, the 
' . 4 f «4, M 

night; as also " : (TA:) or, as also 

coming at night: or coming in the beginning of 
. I ## I 

the night: (S:) [and so * ns in the fbl- 

lowing cx.:] 

r + % '•# I «• # J • - -' «• i * (W' » , + 

* d^' Oj}3 * a*4 aDI * 

[And whoso fcarcth God, verily God is with him; 

and the svjijdy of God cotneth to him at night, or 

in the beginning of the night, and Cometh early in 

the morning: Ix-iug here put for S-kt by a 

necessary poctiud licence : sec art. uM- (?■) 
• Hi- • • SA • » 

^oU«: sec 
• I • 

: sec 

,.t. 
1. ajl, nor. ifij, inf. n. 3,1, It (.1 thing, T, S, 

M, or nn urrow, AH11, M) mas, or became, of 

itself, crooked, curved, or bent. (T, S, M, A,*K.) 

[See also 5.] = >t, aor. inf. n. It (the 

day) receded, in tlic evening. (T, L.) __ It (the 
evening, T, S) declined. (T, S, K.)_It (a 

thing, L) returned. (M, L, K.)_Oif 

The shadows returned, and inclined towards the 
• r** 

east. (L.)_d^lc 3I He inclined lotoards him; 

or pitied him. (M.) = o^T, (T, S, Msb,) first 

pers. <uil, (M,) or aol, (K, TA, [in the CK, 

erroneously, *ol,J) aor. fe, mf. n. (As, T, 

M, Msb,) He crooked, curved, or bent, it; (As, 

T, S, L, Msb, K ;) i. c., a stick, (As, T, L,) or 

otlicr thing; (L;) as also ^ (1., K.)_t>}\, 

aor. yyyi, (T, S, M, Ac.,) inf. n. s!fi (S, M, K) 

and >„l, (M, K,) It (a load) ojqtrcsscd him by 

its weight; pressed heavily upon him; burdened 

him. (AZ, T, S, A, Msb.) And It (a thing, or 

an uffair,) opjiressed, distressed, or afflicted, him : 

(M, L, ]£:) and [in like manner] * (L, K,) 

.

.

.

tence.

poet says,

اود
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upon his sins in solitude, and prays God to for-

dently meant as an explanation of wigi together

where the water collects in the well. ('TA.)

The shadows returnedl, and inclined towards the

its weight; pressed heuvily upon him; burdened

way, mode, or manner, &c. : (A:) or his custom.

is performed when the young camels feel the licat

who sins, and then returns to obedience, and then

[ Do not thou come to the water, to drink, unless

returns in the ultimate state, or world to come.

lowing cx. : ]

and the supply of God cometh to him at night, or

[Book I.

(T.)

ponding to August, O. S.]: an arabicized word.
(IAgr, M, Ķ.)

أود - أوب

wind. (Ķ.)

legs of a beast. (K, TA.)

(§.)

in returning unto God, from one's sins; (M,

give them : (TA :) or one who heeps, or is mind-

[which is thus explained by Bd and Jel as occur-
ring in the Kur 1. 31,]) and does not rise from

coming to it every night]. (IAar, M.) ___ Sce
also ٌـيبَة

of the M, and in some copies of the K,) A wind
blowing throughout the whole day : (M, K :) or

a wind that comes at night. (IB.)

[proceeding] in the course, way, mode, or man-

M, or an arrow, AHIn, M) mas, or berame, of

changing, or shifting, of the fore and hind legs in
going along : ($:) and simply quickness, or swift-

think to be thic case].) ___ A direction : as in the

a quarter : ('Eyn, M, A, Ķ:) a tract, or side :
('Eyn, $:) a place: (§:) a place to which one

the place where they hive for the night. (M,

(Zj, T, A, Mgh, Msb :) or turning from dis-

God; (Sa'ced Ibn-Jubeyr, TA;) by which is here

of the sun from the parched ground: (TA :) or

his sitting-place until he begs forgiveness of God :
('Obeyd Ibn-'Omeyr, T, TA : [but this is evi-

pl. n. (M, TA.)

in the beginning of the night, aml cometh curly in

day) receded, in the evening. (T, L.) _ It (the

him. (AZ, T, Ş, A, Msb.) And It (a thing, or
an affair,) oppressed, distressed, or afflictedl, him :

signify the vying, one with another, of travelling-

The returning of the fore and hind legs of a beast in

to the quick changing, or shifting, of the legs; a
verb being understood : or Trot on! Trot on !].

[in which another exphination intervenes between
them, namely osle, as though they were meant to
be understood in different senses, which I do not

obedience to obedience : (S, L:) or a praiser of

meant, in the prayer of the period of the forenoon

sins, and then returns to obedience. (TA.)

by death : (K, TA :) the goal to which the course

day-journeys. (K.)

another, or others, in pace, or going] : scc an ex.

into the well to supply the deficiency occasioned

[ And whoso feareth God, verily Gud is with him;

caniels, in pace, or going. (Lth, T, M, L, K.) A

going ulong : (T, M, A," K :) or quichness in the

these two syns. are mentioned together] and Ķ

obedient : (Katadch, TA :) or one who reflects

every night : whence the saying,

the place to which one is translated, or removed,

kim in pace, or going, thou wilt, or they will,

of her fure legs! (A.) And to one going at a

to which one returns. (A, Mob.) And أُوْبًا الوادى

TA.) See Si. __ The clouds. (K.) __ The

draught or drink. (K.)

voce أوب .(T.)

(M,* Ķ.)

coming at night : or coming in the beginning of
the night : ($:) [and soffe, as in the fol-

necessary poctical licence : sce art. 3]. (S.)

evening, T, S) declined. (T, Ş, K.) ___ It (a
thing, L) returned. (M, L, K.)- ُأَوَّتِ الظَّلاَل

or pitied him. (M.)=of, (T, S, Msh,) first

find him to be one that overcomes therein] : 80

8. Et: see 1, in three places.

quick pace, one says, الأوب الأوب [meaning Keep

saying, رّمَى آوبًا أو أوبين [He shot, or cast, in
one direction, or in two directions]. (M, A.) __

conduct, or the like : (A :) custom. (Lh, M, A,

ner, of acting, &c., of such a one. (A.) And

because of their returning to the als, i. e.

Legt is also the sing. of G,l, which signifies The

some copies of the K,) or Vau!, (accord. to the

shifting, of her fore and hind legs in going along.

licat violent; hence termed ◌َصلاةُ الأوَّابِين ; which

(M, Ķ :) or, accord. to some, the last is a quasi-

by drawing ; ] the owl's of the well ; i. e., the place

T, Ş, L, M&l), Ķ ;) i. c., a stick, (As, T, I.,) or
other thing; (L;) as also Vosgi. (I, K.)_ost,

significa It (a company of men) journeyed by

[And if thou, or they, (meaning camels,) vie with

(A.)_A right, or direct, way, course, or ten-

A course, way, mode, or manner, of acting, or

(Lh, M, A.) ___ A way, or road : (M, Msb, Ķ :)

tract, or side, ('Eyn, §,) and place, (§,) or place

sing. were Si : AHIn says that they are so called

Speech, or language, without profit. (A.) =

TA;) tront to repent, or frequent in repenting :

called الضَّحَى, when the sun is high, and the

of life ultimately leads one ; or place to which ons

itself, crooked, curved, or bent. (T, S, M, A, "K.)

M, Msh,) He crooked, curved, or bent, it ; (As,

returns [like ماب].(A, Meb.) You say, جَاؤُوا

with de: see the Kur ubi supra :]) or one

T, S .* ) ___ Return from disobedience to obedience;

How wonderful is the returning [or quick shifting]

(T, §:) or he journeyed by night: (Msb:) or

as related by Ltlı: but as related by others, is.

cast. (L.)_aile si He inclined towards him ;

nor. ◌ُيَؤُود, (T, S, M, &c.,) inf. n. أود ($, M, K)

K,) to the night, (T,) without alighting to rest :

JU (M, L, K) and Vijf (Lth, T, L, Ķ)

dency; syn. Les and it's. (M [in which

rond, (M, Msb,) or quarter, ('Eyn, M, A,) or

signifies The two sules of the valley. (A.) ===

Bees : (M, K:) a quasi-pl. n .: as though the

il!, a subst. from _i. (Msb.) You say,

repentance. (TA in art. ايب.) - ُكَلاَمْ لاَ أَوْبَةً لَه

Sil Frequent in returning. (T.)_Frequent

(T, TA.) __ The place where the sun sets. (TA.)

the morning : ◌َّيتَّق ling here put for يتَّق, hy a

[See also 5.]= ◌َاد, nor. ◌ُيَؤُود , inf. ". ◌ْأَوْد , It (the

agi: see aggl, in two places. ==== Also, (as in

erroneously , ◌ُادتّه,]) aor. ◌ُيَؤُود, inf. n. ◌َأُوْد , (AR, T,

a settled, or fixed, abode, or dwelling-place : (TA:)

he journeycil all the day, and alighted at night :

ful of, the ordinances prescribed by God, (laks,

(TA:) , being the same kind of day-jour-

! : see what next precedes.

i act. part. n. of "1; Returning : [&c .: ]

night ; as also مُؤْتَّاب ٢ :(TA:) (٣,ur n10 ْومُتَأَيِّب
Si The name of a [Syrian] month [corres-

¿jan inf. n. of 1. (S, M, Msb, Ķ.) __ Also

ness. (M, K.) One smy's, مَا أَعْجَبَ أَوْبَ يَدَيْها

"il iji Jij L. This ceased not to be his course,

May the return of the alsent] ِلِيَهْنِتْكَ أَوْبَةُ الغَائِب
give thee joy]. (TA.) And ◌ِفُلانْ سَرِيعُ الأَوْبَة and
¿yt Such a one is quick in return. (A'Obeyd,

.in two places ,ْمُتَأْوِّب scc: ٌمُؤْتَاب

. مُتَأَوَّبٌ scc: مُتَأَيَّبٌ

day : (Aboo-Malik, T:) or all the day, (T, A,

-[A day-journey : pl. ">l; as in the saying,]

مُتأيّب ٢ an inf. n. of 5, q. v .; as also مُتَأَوَّبْ

neying as JU! is of night-journeying : (T, M :) or

¿ QU [The place where the water flows again

isi The coming of camels to water, to drink,

" A she-camel quich in the changing, or
Ste Returning tu one's family at, or in, the

and 3,jf, (M, Ķ,) It (a load) uppressed him by

.acc 2, in two places: ًمُؤَاوَبَة .inf. n , 3. آوب
5. 50 and U: sec 1, in five places.

for __ ji, (T, A,) inf. n. ¿ 4,5, (T, A, Ķ,) also

K.) You say, ◌ِكُنْتُ عَلَى صَوْبٍ فُلانٍ وَأَوْبِه I was

· وَمَنْ يَتَّقْ فَإِنَّ اللهَ مَعْهُ . وَرِزْقُ اللهِ مُؤْتَابٌ وَغَادِ

1. 52f, nor. 554, inf. n. 351, It (a thing, T, S,

¿ A place to which one returns : (T, Ş, Ķ :) (M, L, K:) and [in like manner] ++350, (L, K,)

CK,) or asi, (accord. to the TK,) A noon-day

Between them two are three َبينهمَا ثَلاَثُ مَآوِب

(M, Meb:) pl. ْأوَّاب and ٌأيّاب and " [٧٠ ٩٠] أوب :

مُتَّأَوِّبْ scc: مُتَأَيِّبٌ

وَإِنْ تُؤَادِيْهُ " تَجِدْهُ مِثْوَبَا "

لاَ تَرِدَنَّ المَاءُ إلاّ آتِيَهْ

[A camel that overcomes in vying with

They came from every way, or ٍمِنْ كُلّ أَوْب

pers. 2331, (M,) or 3,1, (Ķ, TA, [in the CK,

.أَوْبَةً see : إِيَابَةٌ

), (IB, CK,) or diggs, (as in a copy

Q. Q. 1. el, originally 1: sce 1, first sen-

il and Vigi Return; (T, A, Ķ;) as also
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or ♦ ojU, (Tf) as also »\&, (L, If,) tlie last 

formed by transposition (T, L) from tho second, 

(T,) or first, (L,) said of an affair, it pressed 

heavily upon him; oppressed him. (T, L, K.) 

You say, ^ jjI J i))1 l* What hath bur¬ 

dened [or distressed] thee, it (that thing) is bur¬ 

dening [or d stressi ig] to me. (S.) 

2: see 1. 

6. It (a stick, T, L, or some other thing, L) 

became, by an extraneous aperation, croohed, 

curved, or bent; (T, S, M, A, L, K;) as also 

♦3U. (T, S, M, L, K: [in the CK iui3 is erro¬ 

neously put for ilili.]) El-’Ajjaj says. 

liU »V» ♦ iUj JXi 

[lie used not to become bent, and he has become 

bent], making the prat, to l>c a denotative of state 

because is meant to be understood, as in the 
• ' ' »j* * f 

saying in the Kur [iv. 1)2], X 

JJkjjjJo. (S.) You say also, yj OajU 

She (a woman) bent in her rising, by reason: of 

her heaviness. (T and L in art. ilj.) '■ 

sec «>l. 
» i *** 

6. oijU: sec o'- 

7. iU: sec 6, in two places. —— Also He be¬ 

came vjtpressed, or buniemd [by a load]. (Msb.) 

\y\; (T, M ;) or 1$, fern. (\£\; (K;) Croohed, 

curved, or Itent. (T, M, K.) 

l'j\; fem. Z\} I: sec what next precedes. 

Juf Hardening [or distressing]. (S.) Seel, last 

sentence. 

Oppressed, jtressed heavily upon, or iae- 

dened, by a load, (S.) 

Calamities: (lAar, M, L, K :) as also 

Jjlii which is npp. formed by transposition. 
# " * - * #l 

(M, L.) Some say that is pi. of and 

derive this word [which see in art. «xj'] fmm »jl, 

aor. ijij, meaning “ it oppressed him by its 

weight(T, I.:) or it has no sing. (1 Aar, M.) 

i9* 

jy (S, Msl», K) and lj}\, (S,) or the latter 

is the n. mi. of the former, [which is a coll. gen. 

n.,] (Msh,) i q. £j [The goose, or geese; and the 

duch, or ducks; but jjl is generally applied to the 

former of these birds; and laj, to the latter; 

agreeably with a statement in the Jm, that Sxj is 

applied by the Arabs to the small, and jjt to the 

large]; (S, K ;) as nlsojj, of which the n. un. is 

Sjy. (Msb:) jyl is of the measnre J*3 : (Msb:) 

[lint sec what follows:] the pi. is OjtisJ’ (?> M?b, 

K,) u form which is sometimes used, (S, Msli,) 

and which is onomalons. (Msb.) [Sec also 

^»jks.]_[Hence,] jjl also signifies t Short 

and thick: (K :) fleshy rrithout being tall: (Lth, 

TA:) feiu. with 5. (TA.) El-’Okberee asserts 

that the I is augmentative, because it is followed 

by three radical letters: (ME, TA :) but ISd says 

**■ — Jj1 

that it is of the measure Jji3, and may not be of 

the measure Jji3I, [i. e., originally jjjl,] because 

this does not occur as the measure of an epithet. 

(TA.) [It seems, however, that jjl is in this case 

a subst. used tropically as an epithet, after the 

manner of many nicknames.] — Also, applied to 

a man, and to a horse, and to a camel, lirm in 

make: (AHci in the Expos, of the Tcs-hccl, and 

TA:) or, applied to a horse, compact and strong 

in make. (TA.) 

A manner of walking in which is a mov mg 

up and down: or leaning on one side; (K;) [the 

latter omitted in the CK;] at one time on the 

right and at another on the left [like a goose or 

duch] : (TA :) and the walk of a sjrrightly horse. 

(TA.) Az says that it may be of the measure 

jjjliJl, [i. c., originally ,] or but 

Abu-l-Hasan holds the latter to be the more cor¬ 

rect, because it is the measure of many words 

relating to walking; as and (TA.) 

ijjL» A land abounding with the birds 

called jyI. (Sgh, K.) 

JJI [The myrtle;] a certain hind of tree, 

(S, Msb, K,) well known, (S, K,) fragrant, 

(IDrd, M, Msh,) and evergreen, abundant in the 

larul of the Arabs, growing in the plains and 

mountains, and increasing so as to become a great 

tree: (AHn, M, TA :) n. un. with • : (AHn, 

M, Msb, K:) IDrd says, I think it an adventitious 

word, although used by the Arabs, and occurring 

in chaste [loetry. (M, TA.) 

uijl 

j - — ! i: ■ r **• j 
1. C*»l, aor. wSjP, mf. n. Ojl and 

iiT (M, TA) and Jjjl, (M,) or J^l, (TA,) 

The country, or countries, had therein what is 

termed *3? [i. e. a blight or blast or the lihe, or 

a pest or plague or the like]. (M, TA.) And 

XU£jl JLl, (Ibn Buznrj, T,) or £jJ)l, (K,) or 

with the verb in the pass, form, (Msb,) 

like J-5, (K,) The wheat, or seed-produce, or 

thing, became affected, or smitten, with what is 

termed ii\ [i. e. a blight, blast, taint, canker, or 

the like]. (T, K, Msb.) And^l JT, (M,TA,) 

and lyy, (K,) tlius in a correct copy of the ’Eyn, 

(TA,) and lyA, (Lth, T, K,) and 1*31, (K, TA,) 

[in the CK lyil,]) and l*Jl, (Lth, T, K, [in the 

CK l^i!,]) the last, namely, l^il, witli the I termed 

having a quiescent letter [i. c. (_$] rendered 

apparent by utterance but not by writing, between 

it and the U>, (T, K,* [in which is a strange 
i, / Jlfi i 'S' • MS* 

01111881011, of the words ia*JI 

as in the T, or sJI as in the TA,] 

TA,) The people became affected, or smitten, with 

irhat is termed Sii [i. e. a pest or plague or the 

like]. (Lth, T, M, If.) Lth says, in this case one 

says lyi, and in one dial, lyul: (T:) in several 

copies of his book, in one dial. 1^*31, with two 

distinct os, of which the former is with teshdeed: 

but in some copies as mentioned juBt before. (Sgh, 

TA.) 

lit [A blight, blast, taint, canher, disease, bane, 

pest, plague, or the like; any evil affection; an 

evil; a cause of mischief or harm or iqjury; any¬ 

thing that is noxious or destructive; a calamity;] 

i. q. iiU; (S, Msb, If;) i. e. (Msb, [in the £ 

“ or,”]) an accident that mars, or corrupts, that 

which it affects, or befalls, or smites: (T, M, O, 

Msb, K:) pi. -lift. (Msb, If.) [See 1.] One 

says, ijLoll_/VLdl i»Tj ei\ [Th bane 

of legance in manners, or the lihe, is the over¬ 

passing the due limits therein, and arrogating to 

oneself superiority therein, through pride; and 

the bane of science is forgetfulness]. (T.) And it is 

said in a trad., (jV—JI ^aAall 

[77«c bane of discourse is lying; and the bane of 

science is forgetfulness]. (TA.) And hence tho 

saying, lit JO [To everything 

there is a bane; and to science there are bancs]. 

(TA.) 

J^>, (Ks, T, S, M, Msb, K,) originnlly 

JjjU, (Msh,) and ^ Og«o, (Ihn-Biizuij, T, K,) 

Affected, or smitten, with what is termed iil; 

(T, S, M, &c.;) npplied to wheat, (Ks, Ibn- 

Buzurj, T, M,) or seed-produce, (S, K,) &e. 

(Msb.) 

« . f i . 
>_ie*o: see Ojy«. 

cb1 
•si 

: seo art. 

1. Jl, nor. Jjyi, (T, §, M^ &c.,) inf. n. J,1 

(T, M, Mgh, Msb, K) and JU (M, ^C) and 

. jCl. which last is used ns a subst. in relation to 
j •( 

objects of the mind, (Msb,) and [hko 

1*yX>}], (TA,) He, or it, returned; syn. ; 

(T, §, M, Mgh, Msb, K ;) and ; (T;) [and 

he resorted; (see an instance voce JjI ;)] *eJI to 

it; (M,K;) nnmclv a thing [ofaiiy kind; the thing, 

or place, whence he, or it, originated, or came; his, 

or its, origin, or source; liis, or its, original state, 

condition, quantity, weight, ice.; any place; and 

a former action, or saying, or the like: seo £»y, 

by which, ns the explanation of Jl, may be meant 

to be implied some other significations, hero fol¬ 

lowing, which these two verbs have in common] : 

(M:) and iip JF he (a man, M) returned, 

or reverted, from it. (M, K.) _ brom Jl as 
,,, # >' • / i 

syn. with £•-; is the phrase, jj1] Jj>! 

[meaning cither Such a one returns to generosity, 

or, as Jj^£a is used in the senBC of .*» 

referable to generous, or noble, ancestors]. (TA.) 

[And hence the phrase,] «5l Jl [He bore 

« relation to him, as a member to a head, by 

kindred], and [by religion]. (Ibn-’Arafch.) 
0 + * * 0 * 

And the saying, in a trad., ^13 j4>)l 

J\ j\X>, i. c. J [He who fasts ever, or always, 

may he neither, fust] nor return to what is yood. 

(TA. [In the Mgli, art. for jT I find Jiil; 

and it is there said that this is an imprecation 

uttered by the Prophet, lest a man should believo 

.

sentence.

2: sec 1.

اوز

اوس

TA.)

اول

right and ut unother on the left [like a goose or

this does not occur as the measure of an epithet.

manner of many nicknames. ] ___ Also, applied to

termeil así [i. c. a blight, blast, taint, canker, or

اول - اود

TA:) or, applied to a horse, compact and strong
in make. (TA.)

latter omitted in the CK;] at one time on the

اوف

evil; a cause of mischief or harm or injury ; any-

is the n. un. of the former, [which is a coll. gen.

and which is anomalous. (Msb.) [Sce also

TA:) fem. with õ. (TA.) El-'Okberec asserts

a subst. uscd tropically as an epithet, after the

make : (AHci in the Expos. of the Tes-hecl, and

duck]: ('TA :) and the walh of a sprightly horse.

word, although used by the Arabs, and occurring

it and the 3, (T, K," [in which is a strange

(TA.)

(Msb.)

a relation to him, as a member to a hend, by

uttered by the Prophet, lest a man should believe

because Af is nicant to be understood, as in the

see 851.

7. ,GI: Ace 5, in two places. __ Also IIe be-

curved, or bent. (T, M, K.)

that the i is augmentative, because it is followed

a man, and to a horse, and to a camel, Firm in

LSjo! A manner of walking in which is a moving

(TA.) Az says that it may be of the mensure

Abu-I-Hasan holds the latter to be the more cor-

mountains, and increasing so as to become a great

"or,"]) an accident that mars, or corrupts, that

a former action, or saying, or the like : seo ce),

dened, by a load. (S.)
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became, by an extraneous operation, crooked,

by three radical letters : (MF, TA :) but ISd says

JA [The myrtle; ] a certain hind of tree,

termed así [i. e. a blight or blast or the lihe, or

distinet Us, of which the former is with teshdced :

pest, plague, or the like; any evil affection; an

اوق

dened [or distressed] thee, it (that thing) is bur-
dening [or ilistressing] to me. (S.)

K,) a form which is sometimes used, (§, Msb,)

anıt thirk : (K :) fleshy without being tall : (Ltli,

up and down : or leaning on one side; (K ;) [the

rect, because it is the measure of many words

called jo !. (Sglı, K.)

in chaste poetry. (M, TA.)

The country, or countries, had therein what is

like JJ, (K,) The wheat, or sced-produce, or

and baigi, (K,) thus in a correct copy of the 'Eyn,

but in some copics as mentioned just before. (Sgh,

aff [A llight, blast, taint, canker, discase, bane,

there is a bane; andl to science there are banes].

; رجع .Ile, or it, returned; syn (,TA) , [دَيْمُومَةٌ

it; (M, K;) namely a thing [of any kind; the thing,

lowing, which these two verbs linve in common] :

[meaning either Such a one returns to generosity,

formed by transposition (T, L) from the second,
(T,) or first, (L,) said of an affair, it pressed

5. JU It (a stick, T, L, or some other thing, L)

curved, or bent; (T, Ş, M, A, L, Ķ;) as also

[Ile uscil not to become beut, und. he has become

351; fem. Aggl : src what next precedes.

weight:" (T, I .: ) or it has no sing. (1Aar, M.)

duck, or ducks; but jal is generally applied to the
formier of these birds; and Ly, to the latter;

that it is of the measure Jas, and may not be of

(TA.) [It seems, however, that jal is in this case

(§, Msb, Ķ,) well known, ($, K,) fragrant,
(IDrd, M, Mah,) aud evergreen, abundant in the

land of the Arubs, growing in the plains and

trec : (AHIn, M, TA :) n. un. with 8 : (AHn,
M, Msh, Ķ :) IDrd says, I think it an adventitious

thing, became uffected, or smitten, with what is

ale, having a quiescent letter [i. e. [s] rendered

what is termed aff [i. e. a pest or plagne or the

thing that is noxious or destructive; a calamity ; ]

which it affects, or befalls, or smites : (T, M, O,

science is forgetfulness]. (TA.) And hence the

(T, S, M, &c .; ) applied to wheat, (Ks, Ibn-

or its, origin, or source; his, or its, original state,
condition, quantity, weiglit, &c .; any place; and

to be implied some other significations, here fol-

,i. c. 1 [Me who fasts ever, or alnuys ,َصَامَ وَلاَ آَل

She (n woman) bent in her rising, by reuson uf

.آده Rec : تآوده .6

aor. 3252, meaning "it oppressed him by its

like]. (Ltlı, T, M, K.) Ltha says, in this case one

i. q. aste ; (Ş, Mab, Ķ;) i. e. (Msb, [in the Ķ

may he neither fust] uor return to what is good.

and it is there said that this is an imprecation

appareut by utterance but not by writing, between

or place, whence he, or it, originated, or came; his,

TA,) The people became affected, or smitten, with

bent], making the pret. to be a denotative of state

heavily upon him; oppressed him. (T, L, K.)

n., ] (Msb,) i. q. b; [The goose, or geese; and the

large]; (S, K ;) as also jy, of which the n. un. is

Msb, Ķ:) pl. SGf. (Msb, K.) [See 1.] One

Bazurj, T, M,) or sced-produce, (S, K,) &c.

neously put for 30G. ]) El-' Ajjaj says,

her heaviness. (T and L in art. sig.) =0336:

[but see what follows : ] the pl. is Sais!, (S, Msb,

the measure Just, [i. e., originally jj>[,] because

a pest or plague or the like]. (M, TA.) And

as in the T, or سَاكِنَةُ يُبَيّنُها الخ as in the TA,]

Affecteil, or smitten, with what is termed all ;

(M :) and auf Ji he (a man, M) returued,

the bane of science is forgetfulness]. (T.) And it is

referuble tu generous, or noble, ancestors]. (TA.)

by which, as the explanation of Ji, may be meant

cume oppressed, or burdened [by a load]. (Msb.)

derive this word [which see in art. Net] from asi,

isso Oppressed, pressed heavily upon, or bur-

CK byli,1) the last, namely, lol, with the I termed

passing the due limits therein, and arrogating to
oneself superiority therein, through pride; and

agreenbly with a statement in the Jm, that Lo is
applied by the Arabs to the small, and jal to the

of elegance in manners, or the like, is the over-

[The bane of discourse is lying; and the bane of

Ssi Burdeuing [or ilistressing ]. (S.) Sce1, last

or V63,5, (T,) as also ost, (L, Ķ,) the last

You say, " ◌ْما آوَلاَ فَهْوَ لِى أَئِد What huth bur-

jo! (§, Mah, K) and 855!, ($,) or the latter

s;s.]-[Hence, ] jo! also signifies + Short

Kg) or) ُوالزّوع Ibn Buzurj, T,) or) , ُإِيفَ الطَّعَام

the like]. (T,K, Mob.) And ◌ُوآَفَ القَوْم (M, TA,)

Jj, (Ks, T, S, M, Msb, Ķ,) originally
(,Ibn-Buzug, T, K) ,مَثِيفٌ ٢ Mel),) and) , ٌمَأْؤُوف

or reverted, from it. (M, K.) ___ From Ji as

or, as كرم is used in the sense of عدة كرام

[in the CK وأُقِفُوا]) and إِقُوا, (Lth, T, K, [in the

he resorted; (see an instance voce JE1;)] ad! to

JU, which last is used as a subst. in relation to

sny's ljet, and in one dial. Life !: (T:) in several

Ssige, which is app. formed by transposition.

[And hence the phrasc,] ◌ِآلَ إِلَيْهِ بِنَسَب [He bore

Bays, ◌ُآَلَهُ الظَّرْفِ الصَّلْفُ وَآَفَةُ العِلْمِ النَّسْيَان [The baue

copies of his book, in one dial. LJiji, with two

hiudred], and By [by religion]. (Ibn-'Arafch.)

(,with the verb in the pass. form, (Mab ,الشَّىْء

,Crooked (;) ;25أو .from ,آوَوُ ٧ T,M ;) or) ; ْأَوِد

relating to walking ; as جيضى, and دفَقَّى .(TA.)

. وقى .Be0 art : أُوْقِيَّةٌ

(T, Ş, M, Mgh, Msb, Ķ ;) and S�c; (T;) [and

(T, M, Mgh, Mab, K) and JŪ (M, Ķ) and

3,4 Calamities : (IAar, M, L, Ķ :) as also

omission, of the words َّسَاكِنْ بَيَّنَهُ اللَّفْظُ لاَ الخَط

1. Ji, aor. J,f., (T, S, M, &c.,) inf. n. jji

And the saying, in a trad., َمَنْ صَامَ الدّهْرَ فَلا

ijst: Jeff A land abounding with the birils

. مَؤُوفٌ BCc : مَئِيفٌ

saying, ◌ُهُلِّ شَىْْ آَفَةً وَلِلْعِلْمِ آفات [To everything

said in a trad., ُآلَةُّ الحَديثِ الْكَذِبُ وَآَفَةُ العِلْمِ النّسْيَان

(TA. [In the Mgli, art. دهر , for آل I find َأَفْطَر ;

(M, L.) Some way that a,le is pl. of Aje, and

(TA,) and take!, (Lth, T, K,) and Isi, (K, TA,)

syn. with رجع is the phrase, ِقُلاَنْ يَؤُولُ إِلَى كَرَم

objects of the mind, (Mab,) and aj,ijf [liko

تَأْوَّدَتْ فِى قِيَامِهَا ,You say also (.؟) . صُدُورُهـ

لَمْ يَكُ يَنْآَدُ ٧ فَأَمْسَى أَنْاَدًا

OUI. (T, S, M, L, Ķ : [in the CK SUG is erro-

(:Mab): ّفِعَل is of the measure أوز (: Mb): ٌوَزَة

saying in the Kur [iv. 92], ْأَوْ جَاؤُوكُمْ حَصِرَت

but ; فِعَلَّى or [, إِوْززى originally ,٢٠.أ] , إِفْعَلَّى

(,TA) ٌّوأُؤُوف M,) or) ,ْأُوُوُق M, TA) and) ٌآنَة
and ٌّأَوْف .inf. n , ُتَؤُوف .aor ,1. آَقَتِ البلاد
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this kind of fasting to be ordained by God; or, 

through impotence, should become insincere; or 

because, by lasting all the days of the year, he 

would do so on the days on which fasting is 

forbidden. Sec other readings voce in art 

yi-]) — Hence also the saying, ^1 OJI 

meaning f The blow, or strohe, resulted 

in destroying life; in slaying, or killing. (Mgh.) 

— Hence also, lji» ^1 JT [The affair\ 

or case, became ultimately reduced to such a state, 

or condition; came to such a result; came to 

be fAu*]. (Msb.)_Hence also, Jill !■ 

Jb I cooh d the wine, or beverage 

and it became reduced 1° such a quantity, 

(§.) And y ^jlll Jf iLi He 

cooked it (namely [i. e. must, or mead, or 

wort,]) until it became reduced to the 

third, or to the fourth : (T:) or, said of the 

same, (Mgh,) or of medicine, (TA,) Jl 

'•V'j ^ (Mgh,) or ^1, (TA,) 

until twice the quantity, or weight, of a 

became [reduced to] (jCo) one O*- (high.) — 

[Honec also, Jj^)l jliL « The proleptic, or antici- 

pative, trope; as Jx-oi applied to “a young 

camel” before it is weaned, because it is to be 

weaned .J— [And hence also, app.,] JT, 

inf. n. JU, The thing [became reduced in quan¬ 

tity or size;] decreased; diminished; or became 

defective, or deficient. (M, K.) And JT 

2SUI The flesh of the shc-camel went away, so 

that she became lean, or slender and lean, or lean 

and lank in the belly. (T, K.)_JT, (T,S,M, 

¥f) inf- n- jy (T, M,£) and JU, (M,K,) 

is also said ol tnr, (T, S, M,) and of honey, (S,) 

and of milk, (M,) and of wine, or beverage, 

(TA,) and of urine, (M,) or of the urine of 

camels that have been contented with green pas¬ 

ture instead of water, at the end of their being in 

that state, (T,) and of oil, (M,K,) and other things, 

(K,) ns meaning It became thick : (T, S, M, K:) 

said of milk, it thickened and coagulated : (M :) 

said of wine, or beverage, it thichcncd, and 

b came intoxicating in its utmost degree: (Az, 

TA :) and said of oil, it attained its full perfume, 

or sweetness of odour, by being well prepared 

or compounded. (T.)_^J\ Jjjj jjj u 

[written in tho TA without any vowel-signs, app. 

meaning J What ailcth thee that thou shruggest 

thy shouldsri ? lit., drawest thyself together to 

thy two should r-hlades?] is said [to a manl l}l 

[when he draws himself to¬ 

gether to them, and contracts himself]; and is 

a tropical phrase: so says Z. (TA.) — JT 

cscajted, or became safe or secure, from 

such a one: a dial. vnr. of jlj: (T,K:) of the 

dial, of the Ansilr. (TA.)_You say also, JT, 

aor-Jait; (T,M9b;) or Jy, aor. Jjt; (K;) 

meaning He, or it, preceded; went before; was, 

or became, before, beforehand, first, or foremost; 

(T, Msb, K;) and came: (M?b:) with this, also, 

J'_J is 9yn- J and from it [says Az] is most pro¬ 

bably derived Jy, so that its original form is Jyf: 

[or, as Fei says,] hence is derived the phrase 

used by the vulgar, JyjJI with fet-h to the 

hemzeh [as meaning “ the first, or preceding, ten 

(nights of the month),” for Jy'jl, pi. of 

fern, of Jj^JI; but this is generally regarded as 

being originally JlJ^I, from Jlj]. (Msb.) 

: see 2-Accord, to Lth, (TA,) a£3{, (M, 

£>) aor. 'n^ n. Jjh (TA,) signifies I 
made it (namely, milk, M, or oil &c., K) to 

thicken, (M, K,) and to coagulate; (M;) the 

verb being both intrans. and trans.: (K:) but 

Az says that it is not known as trans., in this 

sense, in the language of tho Arabs [of the classi¬ 

cal ages]. (TA.) = <£sJ JT, (S,M,Msb,K,) 

aor- Jjii, inf. n. jjl (S) and JU, (S,M,K,) 

of which the simple subst. is £ju, (S,* Msb,) 

He (a prince or commander, S, or a king, M, K) 

ruled, or governed, his subjects; presided over 

their affairs, as commander or governor; (S, M, 

Msb, ]£ ;) and did so well: (S:) and^ji JT, 

inf. n. J_jl and JU and iUU, [or this last, as 

said above, is a simple subst.,] he presided over 

them; held command, or authority, over them; 

(M, K ;) namely, a people, or company of men ; 

(K ;) or, over their affairs. (TA.) It is said 

in a prov., (M,) Jjj Ul Jj (T,S, M) We 

have ruled and been ruled ; (T;) we hare pre¬ 

sided and been presided over. (M.) — iu JT, 
(T, S, M,* Msb, K,) inf. n. «U, (T, Msb,) He 

put into a good, or right, state, or condition, and 

managed, or tended, his Jl» [meaning cattle]; 

(T, S, M,* £;) as also I aJLljl [written with the 

disjunctive alif aJlLl], (K,) inf. n. JUd : (S :) 

or he managed his camels, and his sheep or goats, 

in such a manner that they throve, or became 

in a good state or coiulition, hy his management. 

(Msb.) Lcbccd describes a female singer 
* »» A* a-» 

* 

(T, 9,) meaning with a stringed lute, (EM 

p. 109,) which her thumb adjusts; (S, EM ;) 

from CJI, (T, S,) signifying I put into a good, 

right, or jrroper, state, or condition. (T. [Uut 

see another reading in the first paragraph of art. 

LfiJ*-]) You say also, JJl meaning I com¬ 

posed, or collected together, the thing, and put 

it into a good, right, or proper, state, or condi¬ 

tion: and some of the Arabs say, jAJLc <5i( t Jy 

i. e. May God compose for thee thine 

affair :* and, by way of imprecation, t Jy ^ 

ii a-lt [May God not compose for him his 

discomposed, disorganized, deranged, or unsettled, 

»ff«ir, or affairs]. (T.) — J^l £?\, jnf. n. 

J^l and JCl, also signifies I drove the camels: 

(M :) or, accord, to the T, I bo und the camels’ 

udders with the (luntil the time of 

milking, when I loosed them. (TA.) 

2. iy, (M, K,) inf. n. JjfJ, (TA,) He 

returned it (namely, a thing, M) to him, or it; 

he made it, or caused it, to return to him, or it; 

syn. : (M, K: in the CK :) and t ‘ff\ 

also signifies the same; syn. *j>J. (TA.) You 

say, .iLJlJ JUlc <0bl Jjl May God restore to 

[Book I. 

thee thy stray; (T,* TA;) cause it to return to 

thee; (TA;) bring together thee and it. (T.) 
' ' ^ ii*9l 7 

And caused him, or it, to come 

to such a state or condition ; brought, or reduced, 

him, or it, thereto; syn. aJ\ o. (T.)_See 

also 1, near tho end of the paragraph, in two 

places-Jjjfe also signifies The discovering, 

detecting, revealing, developing, or disclosing, or 

the explaining, expounding, or interpreting, that 

to which a thing is, or may be, reduced, or that 

which it comes, or may come, to be: (S, O, TA:) 

you say, a^Jy, inf. n. JjjU ; and ♦ inf. n. 
• is- 

JjO; in one and the same sense: and hence the 
saying of El-A ash &: 

(S :) or ♦ Jjb : (so in a copy of tho T: [the 

former word being, accord, to this reading, a 
. Just- * 

contraction of JjUJ; but this docs not altogether 

agree with wliat here follows:]) AO says, jfu 

means : [i. e., the cxplnnntion of 

her love, or of the (poet’s) love of her, nnd the 

state, or condition, to which it eventually came, 

is this:] (S:) it was small in his henrt, and 

cense 1 not to grow until it became great; like as 

the little young camel [bom in the season called 

£ctj, or in the beginning of the breeding-time,] 

ceases not to grow until he becomes great like his 

mother, (T,* S,) nnd has a son accompanying 

him: (S:) [or] iy nml t jjyj, (M, Kt) inf. n. 

of the former ns above, (K,) when said of lan- 

gnagn, signify tj—i} ijjij [//<• ronsideird its 

end, or what it might be to which it b-d or pointed, 

a .it compared one part of it with another, and 

then explained, or expounded, or interpreted, it]: 

(M, K:) hence, [if the explanation in the M and 

K Im; meant to denote three distinct meanings, 

which I do not think to be the case,] it would 
■ . * ]' • •. 

seem as though JjjU and j.—*3 were syn.; hut 

accord, to other authorities, they differ: (TA:) 

[Az says,] accord, to Ahmad llin-Yahva, theso 

two words nnd nrc all one: lint ^^13 seems 

to me to signify the collecting the meanings of 

dubious expressions by such crjtression us is clear, 

or plain, without dubiousness : or, necord. to Lth, 

it is the interpreting of language that has different 

meanings; and this cannot be rightly done but by 

an explanation which changes the expression; as 

also IJjU: (T:) or the turning a verse of the 

Kur-dn from its ap/mrent meaning to a meaning 

which it bears, or admits, when the latter is 

agreeable with the Scripture and the Sunnch : for 

instance, in the words of the Kur [vi. 95, &c.], 
•*' — a * m » 0 j 

if the meaning be [thus 

explained] “ He produccth the bird from the egg,” 

this is jf-Ju: and if [it be explained as meaning] 

“ He produccth the believer from the unbeliever,” 

or “ the knowing from the ignorant,” this is 

Job : bo says Ibn-El-Kcmul: (TA:) [hence, 

although it may often be rendered by interpreta¬ 

tion, like it more properly signifies tho 

rendering in a manner not according to the letter, 

or overt sense; explaining the covert, or virtual. 

. .

·
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to which a thing is, or may be, reduced, or that

saying of El-A ashà :

censed not to grow until it became great; like as

اول [BOOK I.

or condition ; came to such a result ; came to

in such a manner that they throve, or became

verb being both intrans. and trans .: (K:) but

ruled, or governed, his subjects ; presided over

(K;) or, over their affairs. ('TA.) It is said

posed, or collected together, the thing, and put

(M :) or, accord. to the T, I bound the camels'

is this :] (S:) it was small in his heart, and

ccses not to grow until he becomes grent like his

menvings; and this cannot be rightly done but by

which it bears, or admits, when the latter is

rendering in a manner uot according to the letter,
or overt sense; explaining the covert, or virtual,

or case, became ultimately reduced to such a state,

or sncetness of odour, by being well prepared

have ruled and been ruled ; (T;) me hare pre-

put into a good, or right, state, or condition, and

right, or proper, stute, or condition. (T. [But

thee thy stray ; (T," TA ;) cause it to return to

her love, or of the (poet's) love of lier, and the

the little young camnel [born in the season called

of the former as above, (K,) when said of lan-

and compared one part of it with auother, and

two words and معنى arc all one: but تأويل sccms

dubious expressions by such expression as ix clear,

it is the interpreting of language that has different

although it may often be rendered by interpreta-

Az says that it is not known as trans., in this
sense, in the language of the Arabs [of the classi-

state, or condition, to which it eventually came,

or plain, without dubiousness : or, accord. to Lth,

agreeable with the Scripture and the Sunnch : for

an explanation which changes the expression; as

[Az says,] accord. to Ahmad Ibn-Yahya, these

ture instead of water, at the end of their being in

said of wine, or beverage, it thickened, and

or he managed his camels, and his sheep or goats,

Jsi and Je!, also signifies I drove the camels :

returned it (namely, a thing, M) to him, or it;

to such a state or condition ; brought, or reduced,

detecting, revealing, developing, or disclosing, or

former word being, accord. to this reading, a

him : ($:) [or] agi and Yaju, (M, Ķ,) inf. n.

Kur-án from its apporent meaning to a meuning

through impotence, should become insincere ; or

would do so on the days on which fasting is

camel" before it is weaned, because it is to be

that state, (T,) and of oil, (M, K,) and other things,

their affairs, as commander or governor ; (S, M,

them ; held command, or authority, over them;

managedl, or tended, his Jlo [meaning cattle];

in a good state or condition, hy his management.
(Msb.) Lebeed describes a female singer

sce another reading in the first paragraph of art.

Spel, i. e. May God compose for thee thinc.

milking, when I loosed them. (TA.)

the explaining, expounding, or interpreting, that

K be meant to denote three distinet meanings,
which I do not think to be the case,] it would

accord. to other authorities, they differ : (TA :)

instance, in the words of the Kur [vi. 95, &c.],

explained] " He produceth the bird from the egg,"

tion, like yes, it more properly signifies the

this kind of fasting to be ordained by God; or,

because, by fasting all the days of the year, he

forbidden. See other readings voce Vi in art.

tity or size ; ] decreased; diminished; or became

[or, as Fei says,] hence is derived the phrase,

made it (namely, milk, M, or oil &c., Ķ) to

said above, is a simple subst., ] he presided over

(M, Ķ;) namely, a people, or company of men ;

sided and been presided orer. (M.) __ al. Ji,
(T, S, M, * Msb, Ķ,) inf. n. JU!, (T, Mah,) He

(T, Ş, M,* K;) as also JLSt [written with the

p. 169,) which her thumb adjusts; (S, EM ;)

it into a good, right, or proper, stute, or condi-

thee; (TA;) bring together thee and it. (T.)

also 1, near the end of the paragraph, in two

¿+), or in the beginning of the breeding-time,]

then explained, or expondeil, or interpreted, it]:
(M, Ķ :) hence, [if the explanation in the M and

to me to signify the collecting the mcanings uf

or " the knowing from the ignorunt," this is

(TA,) and of urine, (M,) or of the urine of
camels that have been contented with green pas-

thicken, (M, K,) and to coagulate ; (M ;) the

he made it, or caused it, to return to him, or it ;

him, or it, thereto ; syn. alt fysio. (T.)_See

ruage, signify دبره وَقَدْرَه وَفَسْرَه The considcred its

discomposed, disorganized, deranged, or unsettled,

emil, or what it might be to which it led or pointed,

" He produceth the believer from the unbeliever,"

or became, before, beforehand, first, or foremost ;

that she became lean, or slender and lean, or lean

UJJ, meaning t The blom, or strohe, resulted
in destroying life; in slaying, or killing. (Mgh.)

third, or to the fourth : (T:) or, said of the

pative, trope ; as Jeas applied to "a young

and lanh in the belly. (T, K.) ___ Ji, (T, S, M,

(K,) as meaning It became thick : (T, S, M, Ķ:)
said of milk, it thickened and coaguluted : (M :)

thy shoulders? lit., drawest thyself together to

IIe (a prince or commander, $, or a king, M, Ķ)

-meaning I com آلْتُ الشَّيْء ,You say also ([.اوى

also signifies the same; syn. 03 ;. (TA.) You

this is ja 5: and if [it be explained as meaning]

be thus]. (Muh.)_ Ience also, َطَبَخْتُ الشّرَاب

is also said of tar, (T, S, M,) and of honey, ($,)
and of milk, (M,) and of wine, or beverage,

became intoxicating in its utmost degree : (Az,

gether to them, and contracts himself]; and is

used by the vulgar, ◌ُالعَشْرُ الأوّل with fet-b to the

(T, S,) meaning with a stringed lute, (EM

tion : and some of the Arabs say, أَوَّلَ اللهُ عَلَيْك

affair : and, by wny of imprecation, ali Jsi ý

syn. رَجَعَه :(M,K :in the CK ُرَجَعَه :) and آله

which it comes, or may come, to be : ($, O, TA:)

mcans تَفْسِيرُهُ وَمَرْجِعَه :[i.c., the explunation of

mother, (T," $,) and has a son accompanying

hemzeh [as meaning " the first, or preceding, ten

[written in the TA without any vowel-signs, app.

bably derived Jsi, so that its original form is Jall :

meaning He, or it, preceded ; went before ; was,

meaning 1 What ailetk thee that thou shruggest

TA :) and snid of oil, it attained its full perfume,

contraction of Jjus; but this docs not altogether

and it became reduced (ce)) to such a quantity. JEG; in one and the same sense : and hence the

thy two shoulder-hlades?] is said [to a man] 15!

you say, ◌ُأوَّلْتُه , inf. n. ◌ٌّتَأْوِيل ; and " ◌ُتَاوَلْتُه , inf. n.

- Hence also, آلَ الأَمْرُ إِلَى كَذَا [The afair,

same, (Mgh,) or of medicine, (TA,) Ji

a tropical phrase : so says Z. (TA.)_3. Ji

Je,G : Bo says Ibn-El-Kemal: (TA :) [hence,

cooked it (namely Je [i. e. must, or mcad, or
wort, ]) until it became reduced (c)) to the

until twice the quantity, or weight, of a
became [reduced to] (َصَار) one ◌ّمَن .(Mgh.)-

weand.]- [And hence also, app.,] ُآلَ الشَّيْء ,

defective, or deficient. (M, Ķ.) And " Ji

or compounled. (T.) - َمَا لَكَ تَؤُولُ إِلَى كَتِفَيْك

-when he draws himself to] َأَنْضَمْ إِلَيْهِمَا وَأَجْتَمَع

such a one: a dial. var. of Jij: (T, K:) of the
dinl. of the Angar. (TA.) ___ You say also, Ji,

(T, Myb, Ķ ;) anıl came: (Mb:) with this, also,

Ķ,) aor. Ligi, inf. n. J;l, (TA,) signifies I

cal ages]. (TA.)= , Ji, (S, M, M$b, Ķ,)

Msb, Ķ ;) and did so well: ($:) and wie Ji,

in a prov., (M,) قَدْ أَلْنَا وَإِيلَ عَلَيْنًا (T,S,M) We

Als die [ Muy God not compose for him his

uffair, or affairs]. ('T.)-Jyyt Esi, inf. n.

And أولتُهُ إِلَى كَذَا I caused him, or it, to come

sccm as though jest and je & were syn .; but

Jf : see 2. __ Accord. to Lth, (TA,) 22i, (M,

of which the simple subst. is au!, (S,. Meb,)

inf. n. J,t and Jeg and Jel, [or this last, as

disjunctive alif ُإيتَالَه] ,(K,) inf. n.ْ(:؟): ايتيّال

nlso J5G: (T:) or the turning a verse of the

inf. n. Jo, The thing [became reduced in quan-

[Honce also, مَجَازُ الأول The proleptic, or antici-

Just The flash of the she-ramel went away, so

agree with what here follows: ]) AO says, - J;t

udders with the (صَرَرْتُهَا) أَصِرَة until the time of

fcm. of J,yt; but this is generally regarded as

,I coohed the wine, or beverage فَآَلَ إلَى قَدْرِ كَذَا

آلَتِ الضَّرْبَةُ إِلَى ,Hence also the saying - ([.الو

TA,) He) , ٌتَأْوِيل.M, K,) inf. n) ,2. ِأوَّلُهُ إِلَيْه

being originally Ji,yı, from Ji,]. (M.b.)=

a0r. يَؤُول, inf. n.ْ(؟) أَوْل and ◌ٌإِيَال , (؟,M,K,)

($:) or - JOU : (so in a copy of the T: [the

He escaped, or became safe or secure, from

from Eff, (T, §,) signifying I put into a good,

Ji, is syn .; and from it [says Az] is most pro-

(nights of the month)," for الأول , pl. of الأولى,

aor. ◌ُيَؤُول ;(T,Meb;) or ◌َأُول , aor. ◌ُيَأْوَل ; (K ;)

places. just also significs The discovering,

K,) inf. n. Jgl (T, M, K) and Jul, (M, Ķ,)

He طَبَخَهُ حَتَّى آلْ إِلَى الثُّلُثِ أَوِ الرَّبْع And (.؟)

if the meaning be [thus ِويُخْرِجُ الْحَىَّ مِنَ المِّّت

say, ◌َأُوَّلَ اللهُ عَلَيْكَ ضَالَّتَك May God restore to

بِمُوَتَّرٍ تَأْتَالُهُ(٢ إِبْهَامُهَا

((TA) , ٍإِلَى مَنّ وَاحِد Mgh,) or) , المَنَّانِ مَنَّ وَاحِدًا

عَلَى أَنَّهَا كَانَتْ تَأُوُّل٢ُ
تَأُوُّلَ(٢ رِبْعِّ السّقَابِ فَأَصْحَبًا
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meaning; interpreting in a manner not according 

to the obvious meaning ;] or the reducing a thing 

to its ultimate intent, whether it be a saying or 

an action: (Er-R6ghib,TA:) or jt-sJ signifies 

the “ discovering, detecting, revealing, or dis¬ 

closing, what is meant by a dubious expression;” 

and J-jjU, tlic reducing one of two senses, or 

interpretations, which an expression bears, or 

admits, to that which suits the apparent meaning : 

(L and K in art. j—i, and TA in that and in the 

present art.:) or the former signifies the “ex¬ 

pounding, explaining, or interpreting, the narra¬ 

tives which occur collected without discrimination 

in tho Kur-an, and making known the significa¬ 

tions of the strange words or expressions, and 

explaining the occasions on which the verses were 

revealed ;” and the latter, the explaining the 
0 0 J m 

meaning of that which is [or what is 

equivocal, or ambiguous,] i. e., what, is not under¬ 

stood without repeated consideration. (TA : [in 

which arc some further explanations; but these 

add nothing of importance.])—[Hence, tki) Jjl, 

in grammar, lie rendered a word, or an expres¬ 

sion, or a phrase, in grammatical analysis, by 

another word, or expression, or phrase.]_And 
• I- 

[hence likewise,] signifies also The intetyre- 

tation, or xplanation, of a dream ; the telling the 

final sequel, or residt, thereof: (M, K:) ns in 

the Kur xii. 101. (M.) _ It is also used [ns a 

simple subsl.] to signify The end, issue, result, or 

final sequel, of a thing; syn. ; (Bd in iv. G2 

and xvii. 37;) or tjU; (Jcl in the same places;) 

or mid jto* ; as in tlic Kur [iii. G], Uj 
** +2 
dirt ^1 jJju [lint none knoweth the end, 

&c., thereof, except God] : (A ’Obcyd, T:) or 

this phrase means, but none hnoweth when will be 

the resurrection, and to what the case will even¬ 

tually come, (T, M,) when the hour shall arrive, 

(TA,)except God: (T,M:) so says Aboo-Is-huk: 

(T:) and in like manner, [in the Kur vii. 01,] 
j«- d 0 *t *" _ , 

*J0* means Do they wait for 

aught save the result to which their case will come 

by the resurrection 1 (Aboo-Is-hak, T, M:) or, 

the result to which it will come (Bd, Jel) in the 

manifestation of its truth by the appearance of 

the iiromiscs and threats of which it has told? 

(Bd:) in like manner, also, the saying, *01 

means The fear of God is best in 

respect of result; syn. AJl*. (TA.) 

6: see 2, in the former half of the paragraph, 
* 0 •** 

in six places. J|_j0 He discovered in 

him the exist tnee of good, or goodness, from its 

outward signs: and he sought, or looked for, 

good, or goodness, in him. (TA.) You say also, 
# • I - j j 

>*•^1 I sought, or looked for, 

recompense in (or of or from) such a oik. (T.) 

8: see 1, near the end of the paragraph, in two 

places. 

10. IHe sought the interpretation of 

the dream, by con ideration. (TA in art. lyj.) 

5 A man's JaI [or family]; (T, F, M, Msb, 

K;) i. c. his relations: (Msb:) his tjJLx. [or 

kinsfolk; or nearer, or nearest, relations by 

descent from the same father or ancestor; &c.]; 
«•( . • » •» 

from Jjjl aa signifying because recourse is 

had to them in all affairs : (Har p. 578:) and his 

household; (S, TA;) the people of lua house: 

(Msb:) and his followers; (S, Msb, K ;) in- 

eluding soldiers: (S,TA:) and his *1^3! [1. c. 

friends, and Ok like]: (K:) those who bear a 
00 0 0 

relation to him, at members to a head, (a-JI Jl 

by religion or persuasion or kindred; as in the 

Kur iii. 9 and viii. 54 and 56 icc.: (Ibn-’Arafeh:) 

[or in these and many other instances, it may be 

rendered people:] but in general it is not used 

save in relation to that in which is eminence, or 

nobility; so that one docs not say, Jl, 
^1•( * * 

like as one says aAaI: (£.:) and it is peculiarly 

used as a prefix to the proper names of rational 

beings; not to indeterminate nouns, nor to nouns 

of places or of times; so that one says, Jl; 
> * 00 00 0m 0 * J*» 

but not J*-j Jl, nor IJ^> Jl, nor J' 
, , * 0 0 00% J0t 

IJk£», like as one says, [ J*a and JaI 

IJk£», and] jXj JaI and IJi^ • (TA:) 

Ks disallows its being prefixed to a pronoun; so 
Jl*» 0 0 0% 

that one should not say, a) I, but aJLaI; but his 

opinion in this matter is not correct: it is origi¬ 

nally Jjl; the j being changed into I, (M,* 

Msb,) as in J15 [which is originally J^3] • so 
• ti 

say some: (Msb:) or it is originally JaI, (T, 

M, Msb, K,) then Jll, and then Jl: (K:) so say 

some, arguing thus from its having for its 

dim.: (T, Msb:) but accord, to Ks, it assumes 

the form ♦ JjjI as a dim.: (T:) or each of these 

is its dim. (M, K.) By the Jl of tlic Prophet 

arc meant, accord, to some persons, His followers, 

whether relations or others: and his relations, 

whether followers or not: (Ahmad Ibn-Yahyk, 
*0 0% 

T:) or, ns some say, his family (<UaI [q. v.]) and 

his wives: [but it seems to be indicated that what 

1 have rendered “ and his wives ” is meant as an 

explicative adjunct to aJLaI :] or, as some say, the 

people of his religion : (Esh-Sh&fi’ee, T:) being 

himself asked who were his Jl, he answered all 

jrious persons: (Anas, TA:) but in a trad, in 

which it is said that the poor-rates are prohibited 

to him and to his Jl, by this is meant those to 

whom was appropriated the fifth [of the spoils] 

instead of the poor-rates; and these were the 

genuine descendants of Hdshim and El-Muttalib. 

(Esh-Shafi’ee, T.)_ jojJ b and juj Jb, accord. 

to the Koofces, are contractions of j^j Jl b [O 
0 

family of Zcyd], (Mughncc, on the letter J ; 

and El-Ashmoonee on the Alfceyeh of Ibn-M&lik, 

section SaUbb/'^l. [See the letter J.])_— [See 

also iLl.] = JI. q. [meaning The body, 

or corporeal form or figure or substance, (of any¬ 

thing, as is said in the T,) which one sees from a 

distance; or, in this case, often, though not always, 

the person, or self]; (AA, T, S, M, K;) of a 

man : a metaphorical application, from Jl ns 
«it •. . 

signifying JaI and Zy.-c; because comprising 

the members and the senses. (Har p. 578.) _ 

Sometimes, it is redundant, or pleonastic; [being 

only used for the sake of metre in verse, or to 

127 

give more force to an expression;] as in the 

following instance: 

• jt jL jj 

• aiJaH * 

[I experience, from remembrance of Leyld, or of 

Leyld's person or self, the like of what tlK perron 

bitten or stung by a venomous reptilo Xpert nets 

from the paroxysm of pain occasioned by the bits 

or sting]. (TA.) [See also another ex., voce 
• t# * '• 9 0 + 

and another, voce __[Liko 

it seems to be sometimes applied to Any material 

thing that is somewhat high, and conspicuous: 

and hence, perhaps, tlic sign hcetion next follow- 
e / 0 l " f 

ing.]_4-xJI U [app. meaning The 

overtopping, or higher, part, or parts, of the 

camel]. (M, K.) — A [tent of the k nd called] 

Aq.*a.. (M.)_The poles of the e-t-d-; (M, K;) 

as also 7 j)| j of which the pi. is 0*^1: (^C:) or 
#«•> • 

♦ All is the sing, of Jl and C^l, [or n. un. of the 

former and pi. of the latter,] which signify the 

pieces of wood (ol«£<u) upon which the is 

raised, or constructed : and hence Kutheiyir 

likens tho legs of his sho-comcl to four 0*^1 of 

die [wood of die tree called] ^JLb. (§.) __ The 

pieces of mood (v.~fc, T, M, K) of jg&d [or tents], 

(M,) stripped [of the tent-cloths]. (T, TA.)_ 

Also, [app. because rising from tho general sur¬ 

face of the ground,] The extremities and sides of 

a mountain. (M, K.*)=Tlie [or mirage]: 

(As,T, M, K:) or peculiarly applied to that which 

is in the first part of the day, (K,) as though 
0 0 

raising figures seen from a distance 
and making them to quiver: (TA:) or that 

which one secs in the first part of the day, and in 

the last part thereof, at though raising figure 

seen from a distance *Q; not the same as 

the -pjlj-r: (S:) or what resembles the -r>trw: 

(Msb:) or, as some say, that which is in the 

[or early part of the day when the sun is 

yet low], like water between the shy and the earth, 

[in appearance] raising figures seen from a dis¬ 

tance and malting them to quiver ; 

whereas the is that which is at mid-day, 

[apparently] cleaving to the ground, os though 

it were running water: Th says, the Jl is in the 

first part of the day : (M:) As soys that the Jl 

and the vlr' are one: ^llt otllcre that the 

former is from Hk *> [see above] to the 

declining of the sun from the meridian ; whereas 

the is after the declining of the sun from the 

meridian to the prayer of the /it; and in favour 

of their assertion they urge, that the former [th 

appearance] raises everything so that it becomes 
*■» 0r v 

what is termed Jl, t. e. ; for the Jl of 

everything is its ^/oa^St; and that the .T>l/_> [in 

appearance] lowers every in it so that it 

becomes [as though it wore] cleaving to the 

ground, having no : Yoo says, tho Arabs 
** 0 0* 

say that the Jl is from the Sjja [or period be¬ 

tween the prayer of daybreak and sunrise] to the 

time when the sun is very high, or near the meri¬ 

dian ; then it is called vlr4 f°r the rest of the 

day : ISk says, the Jl is that which [tn appear¬ 

ance] raises figures seen from a distance .*), 

· .

places.

following instance :

admits, to that which suits the apparent meaning :

to the obvious meaniny : ] or the reducing a thing
to its ultimate intent, whether it be a saying or

in grammar, Hle rendered a word, or an expres-
sion, or a phrase, in grammatical analysis, by

the resurrection, and to what the case will even-

by the resurrection ? (Aboo-Is-hak, T, M :) or,

manifestation of its truth by the appearance of

اول

save in relation to that in which is eminence, or

I have rendered " and his wives" is meant as an
explicative adjunct to alal :] or, as some say, the

which it is said that the poor-rates are prohibited

or corporeal forin or figure or substance, (of any-

which one sees in the first part of the day, and in

tions of the strange words or expressions, and

closing, what is meant by a dubious expression ;"

pounding, explaining, or interpreting, the narra-

tation, or explanation, of a dream ; the telling the

simple subst. ] to signify The end, issue, result, or

descent from the same father or ancestor; &c.] ;

by religion or persuasion or kindred; as in the

thing that is somewhat high, and conspicuous :

declining of the sun from the meridian; whereas

meaning ; interpreting in a manner not according

interpretations, which an expression bears, or

in tho Kur-an, and making known the significa-

explaining the occasions on which the verses were

which are some further explanations; but these

aught save the result to which their case will come

him the existence of good, or goodness, from its

[or in these and many other instances, it may be

opinion in this matter is not correct : it is origi-

are meant, accord. to some persons, His followers,
whether relations or others : and his relations,

his wives : [but it seems to be indicated that what

himself asked who were his Ji, he answered all

whom was appropriated the fifth [of the spoils]

and El-Ashmoonee on the Alfceyeh of Ibn-Malik,

thing, as is said in the T,) which one secs from a

Sometimes, it is redundant, or pleonastic; [being
only used for the sake of metre in -verse, or to

Leyla's person or self, the like of what the person

Also, [app. because rising from tho general sur-

yet low], like water between the sky and the earth,
[in appearance] raising figures seen from a dis-

time when the sun is very high, or near the meri-
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an action : (Er-Raghib, TA :) or juju significs
the " discovering, detceting, revealing, or dis-

(L and Ķ in art. jus, and TA in that and in the
present art. : ) or the former signifies the "ex-

tives which occur collected without discrimination

revealed ;" and the latter, the explaining the

equivocal, or ambiguous,] i. e., what is not under-

final sequel, or result, thereof: (M, Ķ :) as in
the Kur xii. 101. (M.) ___ It is also used [as a

&c., thereof, except God]: (A'Obeyd, T:) or
this phrase menns, but none knoweth when will be

tually come, (T, M,) when the hour shall arrive,

the result to which it will come (Bd, Jel) in the

the promises and threats of which it has told?

outward signs: and he sought, or looked for,

kinsfolk ; or nearer, or nearest, relations by

rendered people :] but in general it is not used

dim .: (T, Msb:) but accord. to Ks, it assumes

people of his religion : (Esh-Shafi'ee, T:) being

pious persons : (Anas, TA :) but in a trad. in

to him and to luis Ji, by this is meant those to

instead of the poor-rates; and these were the
genuine descendants of Hashim and El-Muttalib.

family of Zeyd]. (Mughnce, on the letter J;

section zusyl. [See the letter J.])_ [See

distance; or, in this case, often, though not always,

the members and the senses. (Har p. 578.)_

give more force to an expression;] as in the

[I experience, from remembrance of Leylà, or of

bitten or stung by a venomous reptilo experiences
from the paroxysm of pain occasioned by the bite

or sting]. (TA.) [See also another ex., voce

it seems to be sometimes applied to Any material

raised, or constructed : and licence Kutheiyir

is in the first part of the day, (K,) as though

and making them to quiver : (TA :) or that

the last part thereof, as though raising figures
seen from a distance (Joys "); not the same as

the سراب : ( :) or what resembles the سراب :

tance (Jogr ), and making them to quiver ;
whereas the >> is that which is at mid-day,

and the ly are one : but others say that the

the ~ is after the declining of the sun from the

appearance] raises everything so that it becomes

everything is its شخص ; and that the سواب [in
appearance] lowers every or _ in it so that it
becomes [as though it wore] cleaving to the

treen the prayer of daybreak and sunrise] to the

dian ; then it is called >>> for the rest of the

ance] raises figures seen from a distance (Joys S),

another word, or expression, or phrase.] ___ And

beings ; not to indeterminate nouns, nor to nouns

5: see 2, in the former half of the paragraph,

recompense in (or of or from) such a one. (T.)

had to them in all affairs : (Har p. 578:) and his
household; ($, TA;) the people of his house :

Kur iii. 9 and viii. 54 and 56 &c. : (Ibn-' Arafeh :)

Ks disallows its being prefixed to a pronoun ; 80

is its dim. (M, K.) By the Ji of the Prophet

the person, or self]; (AA, T, S, M, K;) of a

and hence, perhaps, the signification next follow-

former and pl. of the latter,] which signify the

(Msb:) or, as some say, that which is in the

ground, having no es : Yoo says, tho Arabs

day : ISk says, the Ji is that which [in appear-

stood without repeated consideration. (TA : [in

used as a prefix to the proper names of rational

whether followers or not : (Ahmad Ibn-Yahya,

face of the ground,] The extremities and sides of

of their assertion they urge, that the former [in

(TA,) except God: (T, M:) so says Aboo-Is-huk:

good, or goodness, in him. ('TA.) You say also,

friends, and the lihe]: (K :) those who bear a

the form Just as a dim. : (T:) or each of these

man : a metaphorical application, from Ji as

(As, T, M, Ķ :) or peculiarly applied to that which

[apparently] cleaving to the ground, as though
it were running water : Th says, the Ji is in the
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8: see 1, nenr the end of the paragraph, in two

K;) i. e. his relations: (Mgb:) his ine [or

like as one says ALI: (K:) and it is peculiarly

Msb,) as in JÚ [which is originally Ja3]: so pieces of mood (, T, M, K) of [or tents],
(M,) stripped [of the tent-cloths]. (T, TA.) __

former is from the o [sco above] to the

what is termed Ji, i. e. yais; for the Ji of

and Je5G, the reducing one of two senses, or

and xvii. 37;) or "JE .; (Jel in the same places;)

in six places. - ◌َتأوّل فِيهِ الخَبر He discovered in

some, arguing thus from its having Jal for its

Y aff is the sing. of Ji and Syf, [or n. un. of the

pieces of wood (SLA ) upon which the ange is

likens tho legs of his she-camel to four Syi of

first part of the day : (M :) As says that the Ji

final sequel, of a thing; syn. ale; (Bu in iv. 62

(T:) and in like manner, [in the Kur vii. 51,]

(Msb:) and his followers; (Ş, Msb, Ķ;) in-

nally Jol; the , being changed into 1, (M,"

M, Msb, Ķ,) then Jli, and then Ji: (Ķ :) so say

T:) or, as some say, his family (alni [q. v.]) and

also 11 = [.إِيلَة.q. شخص [meaning The body,

overtopping, or higher, part, or parts, of the

[or early part of the day when the sun is

say that the Ji is from the ajse [or period be-

meaning of that which is alife, [or what is camel]. (M, K.) ___ A [tent of the kind called]

a mountain. (M, Ķ.") == The ~~ [or mirage] :

meridian to the prayer of the Nos ; and in favour

[hence likewise, ] JegU signifies also The interpre-

add nothing of importance. ]) __ [ Hence, UAli Jși,

respect of result ; syn. ask. (TA.)

say some: (Msb:) or it is originally JAI, (T,

And. (M.). The poles of the ach; (M, Ķ ;)

from Jal as signifying .), because recourse is

that one should not say, di, but Al; but his

as also Vali; of which the pl. is Sýi: (K:) or

raising figures seen from a distance (Joye2),

relation to him, as members to a head, (ِمَنْ آَلّ إِلَيْه))

the dream, by consideration. (TA in art. i ~~. )

(Bd:) in like manner, also, the saying, abi 155/5

or مرجع, and مصير; as in the Kur [iii. 5], وَمَا

,I sought, or looked for ّتَأوَّلْتُ فِى فُلانِ الأجْر

cluding soldiers : ($, TA :) and his .Q;i [i. e.

(:TA): مَوْضع كَذَا لand أَهْلُ بَلَدِ كَذَا [and ,كَذًا

to the Koofees, are contractions of ; Juro

ing.] - ◌ِمَا أَشْرَفَ مِنَ الْبَعِير [app. mcaning The

means The fcar of God is best in أَحْسَنُ تَأوبلا

وشَخْصَ Liko] - [.مزمار and another, voce ; جَابٌ

10. Gijs JELI He sought the interpretation of

signifying JAl and Bude; because comprising

of places or of times; so that one says, آلُ فُلان ;

(Esh-Shifice, T.) - ◌ٍيَا لَزَيْد and ◌ٍيَالَ زَيْد, accord.

Ji A man's JAf [or family]; (T, S, M, Msb,

but not ٍآلُ رَجُل, nor آلُ زَمَانِ كَذَا, nor َآلُ مَوْضِع
أَهْلُ زَمَانِ and ,أَهْلُ رَجُلٍ] ,like as one says ,ِكَذَا

the [wood of the tree called] ff. (§.) __ The

nobility; so that one does not say, ِآَلُ الإِسْكَاف,

,But none knowcth the end] ُيَعْلَمُ تَأْوِيلُهُ إِلَّ الله

means Do they wait for ُهَلْ يَنْظُرُونَ إِلاَّ تَأْوِيلَه

-
أَُاقِى مِنْ تَذَكُّرٍ آلٍ تَبْلَی

كُمَا يَلْقَى السَّلِيمُ مِنَ العِدَادِ
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and is in the [explained above]; and the 

vli-' ■* that which is upon the surface of the 

ground, ns though it were water, and is at mid¬ 

day : and this, I [namely Az] say, is what I have 

found the Arabs in the desert to say: (T:) El- 

Hnrcerce speaks of the glistening of the J?; app. 

using this word in the sense of vlr' » for it is the 

latter that glistens; not the former: (Har p. 363:) 

the word is masc. and fcm. (Msb, K.) The 
0^000 0 00 0 

phrase ending a verse (§, M) of En- 

N&bighnh, (M, TA,) i. c. Edh-Dhuby&nee, (TA,) 

orKUJiuplce, (S,) [variously cited in the S and M 

andTA,] is an instance of inversion; the meaning 

being j7)l a*J^ [Th jT raising t<] : (S, TA :) 

or the meaning is, making the Jl conspicuous 

more than it would otherwise be; the agent of 

the verb being a prominent portion of a mountain, 

which, being itself raised [in appearance] by the 

Jl, has the effect of doing this. (M.) = See also 

the next paragraph, bi And see ^Ul, in art. 

• , • 4 I 
ill t.q. Slil [i. e. An instrument; a tool; an 

implement; a utensil: and instruments; tools; 

implements; utensils; apparatus; equipments; 

equipage accoutrements; furniture ; gear ; tach- 

ling,-] (S, M, K) with svhich one tvorhs, for 

himself or for another: it is both sing, and pi. 

(M, K:) or, (K,) as some say, (M,) it is a pi. 

having no sing. (M, K) as to the letter: (M:) 

[hut it is very often used as a sing.:] and the pi. 

is O^f. (S, K.) In the saying of ’Aleo, J*jc1j 
'• A < <• mt 

^ OiJJI ill [lit. He makes use of 

the instrument of religion in seeking the goods of \ 

the present world], f science, or knowledge, is 

meant; because thereby only is religion. (M.)__ 

[A musical instrument ;] a lute; a musical reed, 

or pipe; the [kind of mandoline called] 

(TA.) _ The male organ of generation. (TA.) 

— Tho bier of a corpse. (Abu-l-’Omeythil, S, 

M|K.) Thus, accord, to some, in the following 
verse, (S,* M,) of Kaab Ibn-Zuheyr: 

wJU* O'j Ctfl J£* 

* mm* 3Jl Lo^J 

[Every son of a female, though his health, or 

safety, long continue, is one day borne upon a 

gibbous bier: for the bier of the Arabs of the 

desert was generally composed of two poles con¬ 
nected by a net-work of cords upon which the 

corpse lay depressed] : (S, M :) or, as some say, 

[in a distressing state, or condition; for, they 

say,] 4)7 hero signifies i)lL. (TA.)_See also 

Jl» in two places, near the middle of the para¬ 

graph. h A state, or condition; i. q. liu [as 

mentioned above]: (T,S, M, ¥.:) pi. [or rather 

coll. gen. n.] ♦ jT. (T, S.) You say, 2jp 

[lie is in an evil state or condition]. (§.)__ 

/. q. iji [Straitness; difficulty; distress; &c.]. 

(m,5.) 

sometimes signifies The relations to whom 

one goes [or is traced] bach in genealogy. (Ibn- 

’Abbiid.) [See also Jl.] __ You say also, sJyyj 

i_jll f made him to go back, or revert, to 

his natural disposition: or, to his [original] state 
pr condition. (lbn-’Abb6d.) 

, l i ,t 
in the gen. and accus. : see yt, in 

art yi. 

» i i«i i 

fern, of jy: sec the latter in art. Jlj. = 
e 2 »»r I / | | 

jjljl as a pi., and its var. j^y; and iUJjI, or 
-— i .t 

; &c.: see ^1, in art. 

• 't 
Jljl A certain idol of [the tribes of] Tlrhr 

and Teghlib, (K, TA,) the two sons of Wail. 

(TA.) 
••-I 
JjjI dim. of Jt, q. v. (Ks, T, M, K.) 

Jbt The vessel, or receptacle, of thickening, 

or thick, milk : (M :) [or, accord, to the K, this 

seems to be termed ”Jj| : sec JjI:] or, in which 

wine (^iljJi), or expressed juice, or what is pressed, 

or squeezed, so that its juice is forced out, or the 

like thereof, is made to thicken. (TA.)=s [Also 

an inf. n. of 1, which sec throughout.] 

ilbl Rule, or government: (S, Msb:) [accord, 

to some, an inf. n. of Jl as a tr.ms. verb: accord, 

to others,] a simple subst. (Msb.) 
#21 • 
Jjl and its variations &c., sec art. J'j : some, 

on account of difference of opinion from others 

respecting its radical letters, have mentioned this 

word in the present art. (TA.) 
• if • 3 • 4* 

J^l: see J-A : ss and see also J-jI, last 4 ft 0 
sentence. 

• il 9& 9 - 

JjI: see JjI: bs and see also JjI, in four 
• -® 

places; and Jbl. 

JjI and ^ J^| (T, S, Mgh, Msb, K, the first 

and third and fourth in art. JjI) and ♦JjI, (T, 

K,) the last on the authority of IAar, (TA,) hut 

A ’Obcyd says that it is JjI, with kesr, (T,) and 

this is the npproved form, (TA,) The [animal 

called] Jaj: (K :) or the male J«j ; (ISh, T, 

S, Mgh, Msb;) i. e. the mountain-goat: (Msb :) 

accord, to some, (S,) wliat is called in Persian 

; (S, Mgh;) by which word Sh explains 

the word JjI: ISh says, it is the animal that is 

very wide between the horns, and Indhy, like 

the domestic bull: (T:) [seo in art. 

:] and Lth says, it is called thus because it 
» J*> 

resorts to the mountains: sometimes the 

is changed into •>.: the fern, is of the same 

three forms with 5: (TA:) and the pi. is 

[like jpi. of j«->]. (Lth, T, Mgh, Msb.)_ 
" • 4* ' 

See also ^pl, in two places. 

• 44 
^pl [act part n. of I in all its senses : and 

thus, particularly,] Thickening, or thick; (T, S, 

M, TA;) applied to the urine of camels that 

have been contented with green pasture instead 

of water, at the end of their being in that state; 

(T;) or to milk, (S, M, TA,) and to oil, and 

other things, such as tar, and honey, and wine, 

or beverage: (TA:) pi. : (S, M :) which 

last word [in one copy of the M written JjI, 

but this I think a mistranscription,] signifies also 

the remains of thickening, or thick, milk; or, 

os some say, the [seminal] water in the womb: 
• sX 

(M:) or this same word (^1) has the last of 

these significations; and also, [as a sing, epithet,] 

[Book I. 

the first of the meanings explained in this para* 

graph ; as also J5\, applied to milk; (K;) or to 

milk thickening, or thick, and mixed; not exces¬ 

sively thick, but in a somewhat good degree, and 

changed in its flavour: (AH4t,TA :) or it [app. 

,_p?, as in the TK,] signifies the vessel, or recep¬ 

tacle, thereof; (K;) [a meaning assigned in the 
• + 

M to jbl;] in which milk thickens: (TA :) 

Sh says that signifies the milk of the ^pbl 

[pi. of (JjI] ; and so says AA: but AHeyth says 

that this s absurd; and that the right word is 
• 

having the signification first explained in 

this paragraph, i. c. thickening, or thick, milk : 

En-Nadr says that signifies thick urine of 

she-gouts of the mountain; which, when drunk 

by a woman, excites her venereal faculty: (T:) 

or tliis last word is used to signify milk of an 

JA, which is said to strengthen in the venereal 

faculty, and to fatten, os Ibn-IIabccb asserts; 
* il 

and *ipl, which he affirms to be wrong, is a dial, 

var. thereof; and it may also be a quasi-pi. n. 

thereof: (M :) as a pi. [of ^pT], applied to milk, 

v^l is extr. in two respects ; as a pi., of this 

form, of an epithet not applied to an animal; and 
•. ml 4 I 4* 

as being regularly Jjl. (1 J, M.) ss JU j5^) a) I 
4 _ J -I * # • 

and Verily ha is a good manager, or 

tender, of cattle, or camels, or the like. (M, TA.) 

• I- , 
^ jb used as a simple subst. in the sense of aJU 

4 " 4 

&c.: sec 2, last sentence. 
f-44 44 

JU inf. n. of J|, in two senses pointed out 

above. (M,K,TA.)—[Hence, IJA* <0U His, 

or its, return, or course, or transition, is to such 

a state or condition.] = Also, [ns a nonn of place 

&c.,] t. q. [us signifying A place, and 

« slate, or condition, to which a person, or thing, 

returns; and, to which he, or it, ultimately, or 

eventually, comes], (TA, [where this is given as 

a signification not mentioned in the K ; so that 

is not here used ns an inf. n.: it is, more¬ 

over, a signification well known.]) See also 2, 

last sentence. _ A refuge: applied in this sense 

to God. (Har p. 361.) 

JUJU A«yb JUy* yi lie is ruler, or 

governor, of his peojde ; a possessor of dictator¬ 

ship over them, or of authority over them to 

judge or give judgment or pass sentence or deride 

judicially. (A, TA.) 

• 4 4 0 it e Jt 4 | 

1*^ [aPP- * his is a good discovery 

made from outward signs]. (TA, where it ini- 
4 0 4 m it 0 

mediately follows ^4.11 sui Jjb with its explana¬ 

tions given above.) 

9-1.3 

J^U« : sec its verb._[Sometimes it signifies] 
4 • 9S 0 0 » 

Veracious: opposed to JyLU. (Har p. 256.) 

. J i ,| 

y3l, in the gen. and accus. r sec in 

art. yi. 

uW 
4 I J it t • 

^y frm. of Jjl: see the latter in art. Jlj. bs 

.

.

.

·

sentenec.
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art. الو.
ground, as though it were water, and is at mid-

on account of difference of opinion from others
respecting its radical letters, have mentioned this

eventually, comes]. (TA, [where this is given as
a signification not mentioned in the Ķ ; so that

governor, of his peuple ; a possessor of dictator-
skip over them, or of authority over them to

tions given above.)

art. الو.

a state, or condition, to which a person, or thing,

or squeezed, so that its juice is forced unt, or the
she-goats of the minmtain; which, when drunk

form, of an epithet not applied to an animal; and

&c. : sec 2, last sentence.

dny : and this, I [namely Az] say, is what I have

implement ; a utensil: and instruments ; tools ;

nected by a net-work of cords apon which the

to some, an inf. n. of Ji as a trans. verb : accord.
to others,] a simple subst. (Msb.)

other things, such as tar, and honey, and wine,

but this I think a mistranscription,] signifies also

last sentence. . A refuge : applied in this sense

judge or give judgment or pass sentence or decide

ly is that which is upon the surface of the

the word is masc. and fen. (Msb, K.) The

the verb being a prominent portion of a mountain,

equipage ; accoutrements; furniture ; gear ; tack-

gibbous bier : for the bier of the Arabs of the

(TA.)

an inf. n. of 1, which see throughout.]

word in the present art. (TA.)

this is the approved form, (TA,) The [animal

accord. to some, (S,) what is called in Persian

very wide between the horns, and bulky, like

:] and Lth says, it is called thus because it

M, TA ;) applied to the urine of camels that
have been contented with green pasture instend

of water, at the end of their being in that state;
(T;) or to milk, (S, M, TA,) and to oil, and

the remains of thickening, or thick, milk; or,
as some say, the [seminal] water in the womb :

or this last word is used to signify milk of an

or its, return, or course, or transition, is to such

returns ; and, to which he, or it, ultimately, or

over, a signification well known. ]) Sce also 2,

to God. (Har p. 361.)

made from outwurd signs]. (TA, where it im-

by a woman, excites her venercal faculty : (T :)

or El-Jnadce, ($,) [variously cited in the $ and M

[BOOK I.

latter that glistens; not the former : (Har p. 363:)

desert was generally composed of two poles con-

one goes [or is traced] bach in genealogy. (Ibn-

or condition. (Ibn-'Abbad.)

اولی - اول

A 'Obeyd says that it is Jet, with kesr, (T,) and

LS is changed into : the fem. is of the same

these significations; and also, [as a sing. epithet,]

a state or condition. ] == Also, [ns a noun of place

julicially. (A, TA.)

اولو

اولی

Harcerce speaks of the glistening of the Ji; app.

and TA,] is an instance of inversion ; the meaning

or the meaning is, making the Ji conspicuous
more than it would otherwise be; the agent of

implements; utensils ; apparatus ; equipments;

the present world], t science, or knowledge, is
meant; because thereby only is religion. (M.) ___
[A musical instrument :] a lute ; a musical reed.

or thick, milh : (M :) [or, accord. to the Ķ, this

like therenf, is made to thichen. (TA.)=[Also

Ķ,) the last on the authority of IAar, (TA,) hut

S, Mgh, M�b;) i. e. the mountain-goat : (Msb :)

resorts (J353) to the mountains : sometimes the

that this is absurd; and that the right word is

this paragraph, i. c. thickening, or thich, milk :

var. thereof; and it may also be a quasi-pl. n.

Cey is not here used as an inf. n .: it is, more-

found the Arabs in the desert to say : (T:) El-

using this word in the sense of !~; for it is the

or pipe; the [kind of mandoline called] > .....

verse, (S, M,) of Kaab Ibn-Zuheyr:

safety, long continue, is one day borne upon a

thus, particularly,] Thichening, or thich ; (T, S,

milk thickening, or thick, and mixed; uot exces-
sively thick, but in a somewhat good degree, and

faculty, and to fatten, as Ibn-Habeeb asserts ;

(M, Ķ:) or, (�,) as some say, (M,) it is a pl.

corpse lay depressed] : (S, M :) or, as some say,
[in a distressing state, or condition; for, they

graph. A state, or condition; i. q. at [as

(M, Ķ.)

'Abbad.) [See also Ji.] ___ You say also, 4533)

his natural disposition : or, to his [original] stato

called] وَعَل :(K:) or the male وعل ; (ISh, T,
&c.,] i. q. čer [as signifying A place, and

the next paragraph. = m And sce اليان, in art. الى.

ling ;] (S, M, K) with which one worhs, for
himself or for another : it is both sing. and pl. :

[but it is very often used as a sing. : ] and the pl.

(TA.) __ The male organ of generation. (TA.)

[Every son of a female, though his health, or

mentioned above] : (T, S, M, K :) pl. [or rather

wine (12), or expressed juice, or what is pressed,

the word JE !: ISh says, it is the animal that is

See also Jsi, in two places.

En-Nadr says that "jeg signifies thich urine of

phrase yyl 'ye, ending a verse (S, M) of En-

which, being itself raised [in appearance] by the

the instrument of religion in sceking the goods of

-- The bier of a corpse. (Abu-l-'Omeythil, $,
M, K.) Thus, accord. to some, in the following

and Teghlib, (K, 'TA,) the two sons of Wail.

and third and fourth in art. Jul) and Jel, (T,

the domestic bull: (T:) [sco ◌ِبَقَرُ الوَحْش in art.

three forms with a : (TA :) and the pl. is Jout

(M:) or this same word (JSf) has the last of

changed in its flavour : (AHat, TA :) or it [app.

tacle, thereof; (K ;) [a meaning assigned in the

temaler, of cuttle, or cumels, or the like. (M, TA.)

Nábighah, (M, TA,) i. c. Edh-Dhabyánee, (TA,)

having no sing. (M, Ķ) as to the letter : (M :)

last word [in one copy of the M written Jet,

the first of the meanings explained in this para-
graph ; as also Jei, applied to milk ; (Ķ ;) or to

J.,U usedl as a simple subst. in the sense of ajste

and is in the . [explained above]; and the

Ji, has the effect of doing this. (M.) == See also

say,] di hero signifies ZU. (TA.) ___ Sce also

Jel, as in the TK,] signifies the vessel, or recep-

and Ji, which he affirms to be wrong, is a dial.

thereof : (M :) as a pl. [of Ji], applied to milk,

places; and JU !.

[like ◌ُسَيَائِد pl. of ◌ْسَيَد] .(Lth, T, Mgh, Msb.)-

or beverage: (TA:) pl. * jul: (S, M:) which

Sh says that "Je! signifies the milh of the Joul

JE!, which is said to strengtlicu in the venereal

mediately follows ◌َتأوّلَ فِيهِ الخَيْر with its explana-

being Jí wx [The Ji raising it] : ($, TA :)

y! ! I made him to go back, or revert, to

Ejf i. q. Bist [i. e. An instrument; a tool; an

coll. gen. n.]"آل. (T,S.) You say, ٍهُوَ بِآلَةٍ سَوْء
[He is in an evil state or condition]. (S.) __

Sj3; (S, Mgh;) by which word Sh explains

Jsf [act. part. n. of 1 in all its senses : and

M to JUL;] in which milk thichens : (TA :)

above. (M,K, TA.)-[Hence, مَالُهُ إِلَى كَذَا His,

Veracious : opposed to Jako. (Har p. 256.)

ad J& jVl Verily he is a good manager, or

! sometimes signifies The relations to whom

Bú! Rule, or government : (S, MBb:) [accord.

seems to be termed Vjel : sec jsi:] or, in which

jel, having the signification first explained in

Ji, in two places, near the middle of the para-

Jy! The vessel, or receptacle, of thickening,

app. This is a good discovery] ْهُذَا مُتَأَوَّلْ حَسَن

Jsf and its variations &c., sce art. Ji, : some,

[pl. of Jeg]; and so says AA : but AHeyth says

,i, in the gen. and accus.

Jil A certain idol of [the tribes of ] Bekr

IIc is ruler, oF ْهُوَ مُؤْتَّالْ لِقَوْمِهِ مُقْتَالْ عَلَيْهِم

Jet and Will (T, S, Mgh, Mgh, Ķ, the first

as being regularly ْأوّل .(IJ, M.) = ٍإِنَّهُ لاَئِلُ مَال

JE' : see its verb. . [ Sometimes it signifies]

==. وأل .sco the latter in art : أَوَّلُ fem. of أُولَى

I. q. if [Struitness; dificulty ; distress ; &c. ].

=. وأل .see the latter in art : أوَّلُ fem. of أُولَى

in أُكُو scc = أُولى .in the gen. and accus , أُولُو

"El is extr. in two respects ; as a pl., of this

JE inf. n. of Ji, in two senses pointed out

in , أَلُو Bce : أولى

jesi dim. of Ji, q. v. (Ks, T, M, Ķ.)

last ,ْآئِل and sce also =: ْإِيَّل nce: ْأَبِّل

.إلى .in art , أتى c. : see& ; أُولاَئِكَ

in ْآَلاَت .(؟, K.) In the saying of 'Alee, ُيَسْتَعْمِل

or ,َأولئِك and ; ًأولا : .as a pl., and its var أولى

JE1: sco Jeg := and see also Jei, in four
lit. He makes use of] آَلَهَ الدِّينِ فِى طَلَبِ الدُّنْيَا

يَوْمًا عَلَى آلَةٍ حَدْبَاءُ مَحْمُولٌ
كُلُّ أَبْنِ أُنْثَى وَإِنْ طَالَتْ سَلاَمَتُهُ
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* I t 2 / i i 
ns a pi., and its var. ;^l; and or 

. l A 
«si5*^)l; &c.: see in art. ^yi. 

l.t in 
for >11 * see art. >1. 

Cy* 
1 I I# • »i 

1- aor* O&y inf. n- He wa*> or 
became, at rest, or at rase; he rested in a journey. 

M •! 
(IA&r, T.)_ c*JI, nor. and inf. n. ns above, I 

enjoyed a life of ease and plenty; a state of 

freedom from trouble or inco ivenicnce, and toil 

or fatigue; a state of ease, repose, or tranquil¬ 

lity. (AZ, T, S, M, If.)_J ivas, or became, 

grave, staid, steady, sedate, or calm. (S, K.)_ 

I mas, or became, gentle; or I acted gently: 

(T, S, M, Mr1>, K :) and I acted, or proceeded, 

with moderation, mithaut haste or hurry, in pace 

or journeying: (M :) I went gently, softly, or 

in a leisurely manner : (S, K :) Qjl [the inf. n.] 

is formed l»y Biilistitntion [of I for •] from 

(S.) You say, fJjljly s£j{, and yJ±., I 

mas gentle, or I acted gently, mith the thing; 

(M ;) and I jji in the affair. (Msb.) And 
— — si 

^jl Act thou gently mith thyself, or 

be thou gentle, in pace or journeying: and jrro ecd 

thou with moderation, without haste or hurry: 

(T, S:) paid in tlic latter sense to one who lias 

become unsteady, or irresolute. (T.) [In like 
' •' * •> . • kI 

muiincr,] you say, Jjji .-U ▼ £•!, meaning 

jjX* j£JI [npp. Act thou with moderation, 

gentleness, deliberation, or in a leisurely manner, 
according to thine ability, or to the measure of 

Ihine ability; for jjJ and ym-i arc botli syn. 

with jljJL.]. (T, K.) And ♦ l)j)l 

Proceed ye mith moderation in your course or 

pace or journeying. (ISk, T.) And .j 9 

1 He paused, or teas patient, in the affair. 

(M.) EBB Ojl also signifies Tlio being weary, or 

fatigued; like ,jj|. (M.) [Whether, in tliis 

sense, it have a verb, is doubtful: see its syn. 

here mentioned.]_Also The putting oneself to 

trouble, or inconvenience, for the suite of what one 

may exjtci d upon himself and his family. (M.) 

And lienee, accord, to one [whose name is im¬ 

perfectly written in the TA], the word 13J£s, 

[ns being originally iij ,] of the measure Z)Jdi«: 

but others say that it is of the measure 2J,a5, 

from CJlI. (TA.) ss £>l and «£Vjl)l [and 

*£kXjl] signify tlic same. (M.) [See art. ^1.] 

2 : sec 1, in two places. 

6: see 1. 
<r •* 

dfj 1 its vars.: see art. ^1. [Accord, to 

some, it belongs to the present art., in which it 
is mentioned in the Msb.] 

• «» 
0.3*: see 1 [of which it is the inf. n.] : and 

see also wlint next follows. 

0*3* (T, S, M, Mfb, K) and ♦Jjljl, (T,M, 

Msb, K,) the latter mentioned hv Ks on the 

authority of Aboo-J6mi’,* but the former is the 

usual modo of pronouncing it, (T,) and t ^j^\, 

Bk. I. 

0*3* — *3* 
• * * 

(M,) A time; a season: pi. iijl; (T, S, M, 
• ** * 

Msb, K;) hut Sb says Oljjl; (M ; [so in a 

cop^r of that work; npp. 0U3I, ns though pi. 

of 23,1;]) and SLA is syn. with Sijl. (A A, T, 
' ' J xl bo 

K.) You say, ,jl)l [7V/c time, or season, 

of cold cams]. (T.) And ^.^l iUj 

^3*1 (?, K,*) and iLT, (K, [in the CK L$,]) 

Such a one does that thing sometimes, leaving 
B J » S't 

it undone sometimes. (S, K.*) Anil a^I 

4UjI jju I came to him times after times. (AA, 
- — 

T.) And 23,1 signifies Time after time. (TA, 

from a trad.) In the saying (of Aboo-Zubeyd, L), 

* 0*3* oSjj U-U I^U» • 

(M,) or u'jJ. (L,) [They souyht our reconcilia¬ 

tion with them, but it was not the time that 

reconciliation should he sought], accord, to Abu-1- 

’Abb&s, the tenween of the last word is not a sign 

of the genitive case, hut is, as in the instance 

of }l, because of the suppression of a proposition 

to which the word should be prefixed, ns when 
- - * si J » 

you say, «XJj >15 ^1,1 I came at the time 

that Zeyd stood. (M, L.) __ [Hence, j&UI At 
*■ g * 

that time or season; then; like J^-&..] 

Ol}J : sec : = and see also 

[part. n. of 1:] A man enjoying a life of 

ease and plenty; a state of freedom from trouble 

or inconvenience, and toil or fatigue; a state 

of case, repose, or tranquillity. (AZ, T, S, K.) 

__ [Hence tlic saying,] ^ jU. q 

>1^01. [An easy, or a gentle, journey in which 

the camels are > atered only on the frst arid 

fourth days is better than a laborious, or quick, 

journey in which they are watered only on the 

frst and third days]. (TA.) [The fern, is io?: 
J si • - ~ * 

tlic pi. of which is and oU.] You say, 
1 si ss J sj sis s t" SS«S 

JU Am Usgj Between us and 
' * 

Mehheh are three nights of easy, or gentle, jour- 
% r tw } # * 

neying: (S, K :•) and oUSt JU jis. ten nights 

of easy journeying. (S, M, K-5 

and l (jljl (T, S, M, Msb, K) [each] a 

foreign word, [i. e. Persian,] (M,) A chamber, 

or an apartment, (T, Msb,) or a large <uuo [i. e. 

porch, or roofed vestibule, or the like], (S, K,) 

similar to an [or oblong arched or vaulted 

structure, or a portico], (T, §, M, K,) or built in 

the form of an ^jt, (Msb,) not closed in the 

front, or face: (T, M, Msb:*) [and a palace; 

often used in this sense in Arabic as well as in 

Persian : and in the present day, the former, and 

more commonly jl^l, which is Persian, is also 

applied to an estrade; a slightly-raised portion 

of the floor, generally extending nearly from the 

door to the end, or to each end, of a room:] pi. 

of the former, (T, S, Jf,) because the sing. 
. . • S f s s 

is originally , (S,) and ; and pi. of 

the latter, ^jl. (T, S, K.) Hence, 

[The great porch, or the palace, of Kisrd, or 

Chotroe , who is called Ol^l^U]. (T, S, i 

Mfb.)_Also the latter, [and app., accord, to 

tlic Msb, the former also,] Any prop, or support, 

of a thing: (T, Mfb:) particularly, a pole of a 

[tent of the hind called] >Uk.. (T.)_The 

of the >b»J [is The headstall of the bridle; and] 

has for its pi. OUI^I. (T, K.) 
#' J # • 

see 1, and see art. JU 

*J» 

1 and 2: see 5. 

®- •J13; (?, Mgh,Msb,K;) and (S, Mgh, 

If,) inf. n. jli; (S, K;) and ♦ *1, inf. n. ; 

(K;) He said or «,! &c. [i. e. Ah ! or alas /]; 

(S, Mgh, K i) he moaned; or uttered a moan, or 

moaning, or prolonged voice of complaint; (8, 

TA;) i. q. (Msb.) 

•T, (Az,S,Msb,K,&c.,) as also »J, (IAmh, If,) 

and Ul, and (TA,) and (S,Msb,^.,) and 

♦ »jl, (ISd, K,) and ♦ «,l, (K,) and t »jl, (S,) or 

^ fjh (¥») and ^ (Hr, Mgh, Mfb, K,) so in 

some copies of the S, hut in a copy in the author's 

handwriting t sjl, there said to be with medd, 

and with teshdeed and fet-h to the j, and with 

the « quiescent, (TA,) [or,] accord, to Aboo- 

Talib, s,l, with medd, thus pronounced by the 
St 

vulgar, is wrong, (T in art. jl,) and ♦ oljl, and 
# it 
’ 0^)1, [in both of which, and in some oilier forms 

which follow, it is doubtful whether the o be 

quiescent or movent, and if movent, with wliat 

vowel,] (TA,) and t ojjl, (K, TA,) or ♦ ojjl, but 

said by ISd to he with medd, and mentioned by 

AHut as heard from the Arabs, (TA,) and tol5jl, 

(If, TA,) or ♦ oUjt, (Clf,) or ♦ odjl, and ♦ oD^l, 

(S, [in one copy of which the o is marked ns 

quiescent,]) and 1 objT, (If, TA,) witli medd, 

(TA.) or t iCj, (CK,) and J, (S, Mfb, K,) 

and jT, and ji, (K, TA,) and Ul), and oU or oU, 

(TA,) [Ah! or alas!] a word imitativo of the 

voice, cry, or exclamation, of the 4ALU; (Az and 

TA in explanation of »l;) [i. e.] a word expressive 

of pain, grief, sorrow, lamcntntion, complaint, or 

moaning; (S, Mgh,Msb,K, TA;) denoting the 

prolongation of the voice with complaint: (§, 
• St #5** t 

TA, after bjI or «)l:) sometimes, also, a man 

says «l from a motive of affection, or pity, or 

compassion, and of impatience: (Az, TA:) [and 

it is also said that] Ul is a word expressive of 

grief or lamentation, or of most intense grief 

or lamentation or regret; [that] it is put in 

the accus. case ns being used in the manner 

of inf. ns.; and [that] the hcmzch is originally 

j: but IAtli says, Ul is a word expressive of 

pnin, grief, sorrow, lamentation, complaint, or 

moaning, used in relation to evil, like ns Ul) 

is used in relation to good: (TA in art. «l:) 
• Sr» s» m 

and ««l and *1 and jl are cries uttered to homes, 
' * 

to make them return. (ISh and TA in art. i£)l. 

See 2 in that art. in the present work.) You say, 

Ijk£> ^yt «| [Ah, or alas, on account of, or for, 

such a thing!]; (S, Msb;) and in like manner, 

6)7 [&c.], followed by and by J, (S, TA,) 

and by (TA.) [See also ,1 in art. ,1.] 

17 
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5: sce 1.

see also what next follows.
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reconciliation should be sought], accord. to Abu-l-

اوم

1 and 2: scc 5.
اوه

tion with thein, but it was not the time that

journey in which they are watered only on the

quiescent or movent, and if movent, with what

the accus. case as being used in the manner

17

with moderation, without haste or hurry, in pace

according to thine ability, or to the measure of

some, it belongs to the present art., in which it

fourth days is better than a laborious, or quick,

oggi, [in both of which, and in some other forms

became, at rest, or at case; he rested in a journey.

be thou gentle, in pace or journeying: and proceed
thon with moderation, without haste or hurry:

trouble, or inconvenience, for the sahe of what one
may expriul upon himself and his family. (M.)

is mentioned in the Mab.]

of 31, heenuse of the suppression of a proposition
to which the word should be prefixcd, as when

more commonly Sigd, which is Persian, is also
applied to au estrade ; a slightly-raised portion

of the floor, generally extending nearly from the

said by ISd to be with medd, and mentioned by

of pain, grief, sorrow, lamentation, complaint, or

Book I.]

اون

freedom from trouble or inconvenience, and toil
or fatigue ; a state of ense, repose, or tranquil-

lity. (AZ, T, S, M, Ķ.) ___ I was, or became,
grave, staid, steady, sedate, or calm. (Ş, Ķ.) ___

I mas, or became, gentle; or I acted gently :

(T, S:) said in the latter sense to one who has

sense, it have a verb, is doubtful : see its syn.

And hence, accord. to one [whose name is im-

2 : sce 1, in two places.

authority of Aboo-Jami',' but the former is the

Such a one does that thing sometimes, leaving

'Abbás, the tenween of the last word is not a sign
of the genitive case, but is, as in the instance

case anul plenty ; a state of freedom from trouble
or inconvenience, and toil or fatigue ; a state

foreign word, [i. e. Persian,] (M,) A chamber,

often used in this sense in Arabic as well as in
Persian : and in the present day, the former, and

door to the end, or to each end, of a room :] pl.

some copies of the $, but in a copy in the author's

and with teshdeed and fet-h to the ,, and with
the . quiescent, (TA,) [or,] accord. to Aboo-

which follow, it is doubtful whether the . be

(S, [in one copy of which the . is marked as

moaning ; (S, Mgh, Msb, K, TA;) denoting the

grief or lamentation, or of most intense grief
or lamentation or regret ; [that] it is put in

of inf. ns. ; and [that] the hemzch is originally

(T, S, M, Msb, K :) and I acted, or procceded,

enjoyed a life of ease and plenty ; a state of

become unstendy, or irresolute. (T.) [In like

Proceed ye with moderation in your course or

fatiguedl ; like Ji. (M.) [Whether, in this

Mab, K,) the latter mentioned by Ks on the

of a thing: (T, Meb :) particularly, a pole of a

porch, or roofed vestibule, or the lihe], (S, Ķ,)

structure, or a portico], (T, Ş, M, K,) or built in

front, or face: (T, M, Msb :") [and a palace;

(TA,) [Ah! or alas!] a word imitative of the

says el from a motive of affection, or pity, or
compassion, and of impatience : (Az, TA :) [and

is used in relation to good : (TA in art. al:)

to make thein return. (ISh and TA in art. 1551.
See 2 in that art. in the present work.) You say,

was gentle, or I acted gently, with the thing;

here mentioned.] ___ Also The putting oneself to

from a trad.) In the saying (of Aboo-Zubeyd, L),

of case, repose, or tranquillity. (AZ, T, S, Ķ.)

the camels are watered only on the first and

moaning, or prolonged voice of complaint; (8,

handwriting el, there said to be with medd,

prolongation of the voice with complaint: (§,

>: but IAth says, Wi is a word expressive of
pain, grief, sorrow, lamentation, complaint, or

moaning, used in relation to evil, like as tig

or journeying : (M :) I went gently, softly, or

(M.) = gi also signifies The being weary, or

اوہ۔۔ اولی

Mab, Ķ ;) but Sb says SU,i; (M; [so in a

of the Al [is The headstall of the bridle; and]

such a thing!]; ($, Msb;) and in like manner,

(IApr, T.) __ Efi, aor. and inf. n. as above, I

in a leisurely manner : (S, K :) 3;] [the inf. n.]
is formed by substitution [of i for .] from 39.

gentleness, deliberation, or in a leisurely manner,

[as being originally E;l.,] of the measure aldi's:

(M,) A time; a season : pl. U21; (T, S, M, [ the Mab, the former also,] Any prop, or support,

Jolowas [Au casy, or a gentle, journey in which

or an apartment, (T, Msb,) or a large año [i. e.

the form of an aji, (Msb,) not closed in the

Tálib, 8,1, with medd, thus pronounced by the

it is also said that] Wi is a word expressive of

Mchkeh are three nights of easy, or gentle, jour-

similar to au zji [or oblong arched or vaulted

[The great porch, or the palace, of Kisrd, or

5. JU; (S, Mgh, Mab, Ķ;) and Vasi, ($, Mgh,

(S, Mgh, K ;) he moaned; or uttered a moan, or

vulgar, is wrong, (T in art. ,1,) and Volgi, and

vowel,] (TA,) and Ves;i, (K, TA,) or Veggi, but

TA in explanation of ei;) [i. e.] a word expressive

TA, after egl or egl:) sometimes, also, a man

thine ability ; for juf and je5 are both syn.

copy of that work ; app. Sugi, as though pl.

first and third days]. (TA.) [The fem. is ai:

Yogi, (K,) and Vegi, (Hr, Mgh, M�b, Ķ,) so in

or ,أولئك and ; أولاء .as a pt., and its var أولى

perfectly written in the TA], the word vijf:,

Gal: see 1 [of which it is the inf. n.] : and

it undone sometimes. ($, K.") And Lui 25

(M,) or Ghi!, (L,) [They sought our reconcilia-

you say, ◌ٌجِئْتُ أَوَانَ قَامْ زَيْد I came at the time

that time or seuson; then; like JC -. ]

of the former, Degli, (T, S, K,) because the sing.

Chosroes, who is called ◌ِصَاحِبُ الإِيوَان] .(T, S,

Yogi, (ISd, K,) and Yogi, (K,) and Vogl, (S,) or

quiescent,]) and " .Ēji, (K, TA,) with medd,

He was, or , ُأَوْن .Inf. n , ُيَؤُون .aor ,1. ّآَن

but others say that it is of the mensure ai,23,

[tent of the kind called] حباه . (T.) - The إِيوَان

.مأن .see 1, and see art: مُؤُونَةٌ

of ◌ٌآوِنَّة ;]) and ◌ٌآينّة is syn. with آوِنّة. (AA, T,

Ei J I came to him times after times. (AA,

neying : (S,K :* ) and ◌ْعَشْرُ لَيَالِ اثْنَات ten nights

is originally أووان, ($,) and ◌ْإيوَانَات ; and pl. of

(K;) He said of or ogl &c. [i. e. Ah! or alas !];

A Hat as heard from the Arabs, (TA,) and ".G;i,

and egl and pi and ji are cries uttered to horses,

and Li, and Vasi, (TA,) and Vogl, ($, Mab, Ķ,) and

voice, cry, or exclamation, of the site .; (Az and

~[Hence the saying,] ربع أئن غير مِنْ غِب

the pl. of which is ◌ُأوَائِن and ◌ْآئِنَات.] You say,

TA ;) i.g. ◌ْتوجّع .(Meb.)

(M ;) and ◌ِفى الآمْر in the affuir. (Mgh.) And

from ◌ُمَأَنْت . (TA.)= ◌َآنَ أَوْنُك and ◌َأَوَانُك [and

Accord. to] .اين .and its vars .: sec art َّالاَن

usual mode of pronouncing it, (T,) and ¿; i,

has for its pl. Suige !. (T, K.)

f.) And Ligi signifies Time after time. (TA,

-إيوان and see also ==: أَوَانْ scc: إِوَانْ
¿51 [part. n. of 1:] A man enjoying a life of

T,S, M, Meb, K) [cach] a) ْإِّان and ْإِيوَان

the latter, أون .(T,S,K.) Hence, إِيَوَانُ كِسْرَى

Msb.) . Also the latter, [and app., accord. to and by Je. (TA.) [Sce also 21 in art. ,l.]

K,) inf. n. 230; ($, K;) and Vai, inf. n. a,l;

(Ķ, TA,) or You,i, (CK,) or Vetsi, and Vat; i,

(TA,) or Volgi, (CK,) and și, (S, Mşb, K,)
and Ji, and 21, (K, TA,) and tifs, and ol or bts,

manner,] you smy, ◌َأَوِّنْ عَلَى قَدْرِك , meaning

y He paused, or mas patient, in the affair.

of easy journeying. (S, M, K.)

(,S, TA) ولي and by ,ْمِن c.], followed by&] أَوْه

K.) You say, ◌ِجَاءَ أَوَانُ البَرْد [The time, or season,

ei, (Az, Ş, Msb, Ķ, &c.,) as also ei, (IAmb, K,)

,app. Act thou with moderation] َاتَّبْدُ عَلَى نَحْوِك

pace or journeying. (ISk, T.) And تَأَوَّنَ فى

[.اين .See art] signify the same. (M.) [أيْتُكَ

that Zeyd stood. (M, L.)-[Hence, Loni At

je Je of [Ah, or alas, on account of, or for,

([,آئنّةٌ in the CK] ,K) ,آَيَنَةُ and (*,K,؟) ,آوِنّةٌ

Act thou gently with thyself, or َأَنْ عَلَى نَفْسِك

2,1 for Sli: see art. Al.
of cold came]. (T.) And َفُلاَنْ يَصْنَعُ ذْلِكَ الأَمْر

طَلْبُوا صُلْحَنَا وَلاَتَ أَوَانٍ

I ,ْعَلَى الشَّي and ,ٍأَنْتُ بِالشَّيْء ,You Rmy (.؟)

with ْمِقْدَار] .(T,K.) And ْأَوِّنُوا ◌ْ فِى سَيْرِكُم

,T, M) ,ْأوَّان T,S,M, Meb, K) and) ْأَوَان

.الى .in art ,أتى c .: see& ; أُولاَئِكَ

Between ux and ُبَيْتَنَا وَبَيْنَ مَثَّةَ ثَلاَثُ تَيَالٍ أَوَائِن
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.it. 

ImI a subst. from ayl3; occurring in the saying 

of El-Muth&^kib El-’Abdee, 
I# 0 f 0 •( i li * • gLjt u iji # ^. * 

• J^JI 2*1 ojU 

[TrAen 7 arise to toddle her, hy night, the moant 

tilth the moaning of the sorrowful man]: (S, 

ISd:) ISd says that, in his opinion, the subst. is 

here put in the place of the inf. n., i. e. ayO: (TA:) 

but some recite the verse differently, saying, all, 

front al meaning £«.y5: (?:) and some say, 

1m\m a^J. (TA.) And hence tho saying, in im- 
• . * * " ** 

precating evil on a man, Jli 2*1 [May God cause 
-- »3t 

moaning to thee!], and dU ay I, with the * suit- 

pressed, and with teshdeed to the j. (S.) [See 
•at . > 

also ayl in art. yl.] And see al above. b> [Also] 

Meatletthus in the phrase, used in imprecating 
% 9 0 0 0 * 0 00 

evil on a man, IJtLay Itl [May God cause] measles 

and small-pox [to befall thee] ! (K,* TA,) men¬ 

tioned by Lh on the authority of Aboo-Khalid. 

(TA.) ’ 
•I 0*t J»l til — 

*y\ nnd oy\ and ty\ and ty\ &c. : see aI, 

• ~f 
alyl A man o/ten saying Ah! or alas ! or often 

moaning: (Mgh:) or one who says Ah ! or alas! 

from a motive of affection, or pity, or compassion, 

and fear: or mourning, or sorrowing, much, or 

often; (TA:) or compassionate; tender-hearted: 

or often praying, or frequent in prayer: (K,* 

TA :) or one who celebrates the praises of God, 

or praises Him greatly, or glorifies Him: or who 

praises much, or often: or who abases himself, or 

addresses himself with earnest supplication, [to 

God], confident of his prayer’s being answered: 

(TA:) or one having certain knowledge (]£, TA) 

of his prayer’s being answered: (TA:) or inviting 

much, or often, to what is good: (TA :) or skilled 

in the law: or a believer; so in the Abyssinian 

language: (K:) occurring in the Kur [ix. 115 

and xi. 77]. (TA.) os See also aT. 

< Jl < >r iS 

ayyl, or ayyl, and ayyl: 
0+1 9 00% «£« i 00 

I Uyl, or aUyl, or aUyl, and attyl: ) see al. 
9 3 t Sire* 

aI^jI, or Abjt: 

aj 
ajLU [Saying Ah! &c.: (bcc the verb:) and] 

abating himself; or addresting himself with ear¬ 

nest supplication [to God]. (TA.) [See rIbo 
• am 
alyl.] 

1- V] (Jy*. (T, S, M, Mgh, Msb, K,) and alyl*, 

(M, Msb, 5>) aor. jjytj, (T, S, Mfb,) imperative 

rj, (T.) inf. n. Is}, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) 

with dnmm, (K,) of the measure [originally 

>•»] (?.) and (jjyl, (Fr, M, K») with kesr, (£,) 

and jTyl; (S;) and a*JI ♦jjyi, (M, If,) inf. n. 

Kpt (£;) and t&Ui (M,£;) and t^H, 

(thus [more commonly ^y^jl] accord, to a copy 

of the M,) or \yy5f, (K,) like jUf, (T^,) and 

(M» ¥») both of the measure v_JjCil; 

(TA;) and ♦jjyl is used by some in the same 

sense, but rejected, in this sense, by several; 

•yl —C5yl 

(Msb;) the pronoun relating to a place of abode; 

(T, S, M, Msb, 5 >) He betook himself to it, or 

repaired to it, for lodging, covert, or refuge; 

(Mgh;) and [simply] he got him or got himself, 

betook himself, repaired, or r sorted, to it; (T, 

Mgh;) he returned to it; (M;) he took up his 

abode 'n it; he lodged, or abode, or dwelt, in it. 

(Msb, K.) Hence, in the Kur [xi. 45], .jl ifytl 

;UI i>a J-*. [7 will betake myself for 

refug to a mountain that shall preserve me from 

the water]. (S.) ^yy^JI properly relates to living 

beings; but is used otherwise, metaphorically. 

(M.) In the saying of Lcbeed, 
' a # a a a a J a 

' j + • / a . al , tfa J 

[ With a morning-potation of clear wine (_y+M- 

being understood), and a female, singer s straining 

of her chords, with a stringed instrument to which 

her thumb returns after the struiniuel, he means • OJ' 
9* ala ^ a|a y y a| 

aJ iCyjti, of the measure .!»■».», from aJI wsayl 
. ' 9 0 9 * a' • 

signifying ; the y being changed into 1 

[written^], and theyj, which is the finnl radical, 

being elided. (M. [But see another reading near 

the end of the first paragraph of art. Jyl.]) (jyl, 
# 2 I 

nor. ns above, inf. n. also signifies He turned 
. ' *a a ya, a(0 

away: and hence, [it is said,] o^&l ^1 A^All^yl Jl 

[When the young men turned away to the cave : 

though the verb maybe here well rendered betooh 

themselves for refuge], (Har p. 240.) You say 

also, ^1 woyl, (A 'Obeyd, T,) or aJ, (ns 

afterwards written in n copy of the T,) [7 betooh 

myself to such a one, or repaired to him, for 

lodging, covert, or refuge; or] 7 joined myself, 

got myself, betooh myself, rejmired, or resorted, 
J • + t 

to such a one: and accord, to AHeyth, C~jyl 

signifies the same; but he did not know 
J 0*1 m J 0 +00 

to be syn. Willi wo^t us explained below. 

(T.) And <ibl jjJI j_jyl He returned unto God. 

(TA, from a trad.)__^j>yl said of a wound: sec 

5. = See also 4, in seven places, sc a) (jyl, (T, 

S, M, Mgh, K,) like (K, TA,) but it would 

have been more explicit if the author of the K 

had said like (TA,) [as is shown by tho false 
a a a ya a ft 

reading in the CK, aJ ^yyl,] aor. ^yb, 

(T, S, Mgh,) inf. n. Ly{ (S, K) and Ijj, (S, Mgh, 

K,) with kesr, (TA,) [originally 2jyl,] the y 

being changed into because of the kesreh 

before it, (S,) or because combined with mid 

preceded by sukoon [a mistake for “ kesreh ”J, 

(IB as cited in the TA,) [in a copy of the T 

written ajI, and in a copy of the M and in the C^C 
3* • f t * 

ajI,] and AjyU, (S, M, K,) without teshdeed, (S, 

TA,) [in my copy of the Mgh written with tesh- 
• ala 

deed,] and alyU, (S, M, K,) He compassionated 

him; felt compassion, or pity, for him; (T, S, 

M, Mgh, K;) ns also ♦ (T, K,) of the 

measure JjC»I. (TA.) In using the imperative 
Ja 

form, you say, a) y\f [unless this be a mistran- 
ia " 

scription for si yal,] meaning He thou compas- 

sionat to him. (T, TA.) 

2: see 1, first sentence: ca and see 4. ae w^yI 

[Book I. 

(ISh, T) [Idrew together the horses: this 

meaning Becms to be indicated in the T, by the 

context: or] 7 called out to the horses ayt, in 

order that they should return at hearing my 

voice: (ISh:) and in like manner one says to 

them lyf or yF; (ISh,T,TA;) a well-known 

call of the Arabs to horses; and sometimes ^1, 

with a long meddeh, is said to them from afar. 

(T, TA.) [See also 5.] 

4. alyl, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) inf. n. Ilyjl; 

(T, S, Mgh ;) ami ♦»'#; (K;) and ♦ Wy\; (T, 

S, M, Mgh, Msb, K;) the first of which is the 

[most] approved; (T;) the last used by some; 

(T, Msb ;) both given on the authority of AZ, 

(S,) and of A ’Obeyd, accord, to whom you say, 

aJI OoyI, with the short I only; (T, M;) He, or 

it, gave him, or afforded him, lodging, covert, or 

refuge; harboured him; sheltered him; protected 

him; (Mgli;) he lodged him, or lodged him with 

himself; made him his guest; or gave him refuge 

or asylum, absolutely, or with himself; syn. ajpl; 

(K;) or Atf dJjJI. (T, S, TA.) You say also. 
•e* / J y S/l +<+ 

*CjjI and A«^yl [7 took the man to 

me to lodge, to be my guest, or to give him refuge 
90+ t 

or asylum]. (M.) And «JuL« alyl [A roof shel¬ 

tered /im]. (Mgli.) And Jv^l ♦c-ayI nnd l^byT 

[7 lodged the camels in their nightly resting-place]; 

both meaning the same. (T.) And it is said in a 

trad., blyly bU£» ,_jJJI aD .>,111 i.c. [Praise be 

to God teho hath sufficed us and] hath brought 

us to a place of abode for vs, and not inado us to 

be scattered like the beasts. (TA.) AHeyth dis- 
. I I'l ^ » 0+00 

allowed • C-jyl as syn. willi wjyl; hut it is correct. 

(T.) It is said in a form of divorce, ♦ ^jjjyb 

j)Gly [A house, or tent, shall not lodge, or 

comprise, me with thee]. (Mgh.) And among 

other instances, is the saying of the Prophet, (T,) 
£ ^ 3 <ei 5 _ * 
,JLo ^)l a3Uo)I “j^yli [iVo one will harbour the 

stray beast but a person straying from the right 

course of conduct]. (T, Mgh.) And his saying, 

lAjyt j+j ^JeS y i. e. [There 

shall be no cutting off of the hand in the case of 

stcaling'/rui'l] unless the place where the fruit is 

dried contain it [at the time of the stealing thereof]. 

(TA.)— Hence, ^,—ill iT^;l The throwing 

of dust, or earth, upon the wood of which c/tarcoal 

is made, and covering it therewith. (Mgh.) = 

See also 1, first sentence. 

5 : see 1, first sentence. — j-hJI Oyt3 The 

birds collected, or forked, together ; (Lth, T, S, 
000* 

M, K ;) as also * Oyb : (K :) the latter is allow¬ 

able. (T.) And in like manner one says of other 
9 • 0 St* 

things. (M.) [Thus,] one says, Jt^JI OyU The 

horses drew, or gathered, themselves together: 
9 3 0t9 

and (jjLJI The men did so. (T.) You say 

also, of a wound, ♦ ijyb, and ♦ i_$y', meaning 

It dreiv together, for healing; nnd so and 
#| 

^5jl: so in the Naw&dir el-Aardb. (T.) c One 

may also say, ^ylb, witliout saying it with a, 
931*0 m *1 

[i. e. meaning He $ay» tyI. (Fr and T in 

art. yl.) [See also 2; and see art. ayl.] 

6: see 5, in two places. 
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(TA.)

in the law : or a believer; so in the Abyssinian

[.آواه
being changed into s because of the kesrch

See also 1, first sentence.

of El-Muthakkib El-'Abdee,

addresses himself with earnest supplication, [to

refuge to a mountain that shall preserve me from

got myself, betook myself, repaired, or resorted,

or asylum, absolutely, or with himself; syn. ajul;

us to u place of ubode for us, and not made us to

stealing fruit] unless the place where the fruit is

able. (T.) And in like manner one says of other

[When I arise to saddle her, by night, she moans

TA :) or one who celebrates the praises of God,
or praises Him greatly, or glorifies Him : or who

praises much, or often : or who abases himself, or

God], confident of his prayer's being answered :
(TA:) or one having certain knowledge (Ķ, TA)

much, or often, to what is good : (TA :) or skilled

her thumb returns after the straining], he means

though the verb may be here well rendered betooh

before it, ($,) or because combined with us wid

TA,) [in my copy of the Mgh written with tesh-

meaning seems to be indicated in the T, by the

refuge; harboured him ; shelteredl him; protectail

of ilust, or carth, upon the wood of which charcoal

with the moaning of the sorrowful man]: (S,
ISd:) ISd says that, in his opinion, the subst. is

and small-pox [to befall thee]! (Ķ," TA,) men-
tioned by Lh on the authority of Aboo-Khalid.

moaning: (Mgh:) or one who says Ah ! or alas!
from a motive of affection, or pity, or compassion,

often : (TA :) or compassionate; tender-hearteil :
or often praying, or frequent in prayer : (K,*

of kis prayer's being answered : (TA:) or inviting

abasing himself; or addressing himself with ear-
nest supplication [to God]. (TA.) [Sce also

اوى - اوه

[written [s], and the Ls, which is the final radical,

[When the young men turned away to the cave :

myself to such a one, or repairel to him, for
lodging, covert, or refuye; or] I joined myself,

have been more explicit if the author of the Ķ

preceded by sukoon [a mistake for " kesreh"],
(IB as cited in the 'TA,) [in a copy of the T

him; felt compassion, or pity, for him; (T, S,
M, Mgh, K;) as also ائتوى, (T,K,) of the

measure Ja3l. (TA.) In using the imperative

context : or] I called out to the horses ol, in

with a long meddeh, is saiel to them from afur.

S, M, Mgh, Msb, K ;) the first of which is the
[most] approved ; (T;) the last used by some ;

him; (Mglı ;) he lodged him, or lodged him with

shall be no cutting off of the hand in the case of

is made, and covering it therewith. (Mgh.) ==

horses drew, or gathered, themselves together :

art. ,1.) [See also 2; and sce art. ogl.]
6 : see 5, in two places.

and fear : or mourning, or sorrowing, much, or

afterwards written in a copy of the T,) [I betook

it, gave him, or afforded him, lodging, corert, or

[Book I.

pressed, and with teshdced to the ,. (S.) [See

language : (K :) occurring in the Kur [ix. 115

اوی

(T, Ş, M, Msb, Ķ;) He betook himself to it, or

being clieled. (M. [But sce another reading near

written 1, and in a copy of the M and in the CK

voice : (ISh :) and in like manner one says to

(T, TA.) [See also 5.]

himself ; made him his guest ; or gare him refuge

(K;) or 4 ajul. (T, S, TA.) You may also,

me to louge, to be my guest, or to give kim refuge

both meaning the sanie. (T.) And it is snid in a

stray beast but a person straying from the right

dried contain it [at the time of the stealing thereof ].

M, Ķ ;) as also S,6 : (K:) the latter is allow-

Measles : thus in the phrase, used in imprecating

(Mgh ;) and [simply] he got him or got himself,

abode in it ; he lodged, or abode, or dwelt, in it.

(M.) In the saying of Lebeeil,

being understood), and a female singer's straining

themselves for refuge]. (Har p. 246.) You say

sionate to him. (T, TA.)

order that they should return at hearing my

(§,) and of A 'Obeyd, accord. to whom you sny,

[ I lodged the camels in their nightly rosting-place];

be scattered like the beasts. (TA.) AHeyth dis-

other instances, is the saying of the Prophet, ('T',)

Sjl : so in the Nawadir el-Aarab. (T.) == Ono

olgi A man often saying Ah! or alus ! or often

repaired to it, for lodging, covert, or refuge ;

betook himself, repaired, or resorted, to it; (T,
Mgh ;) he returned to it; (M;) he took up his

of her chords, with a stringeil instrument to which

Ş, M, Mgh, Ķ,) like (53), (K, TA,) but it would

scription for a >21,] meaning Be thou compas-

comprise, me with thee]. (Mgh.) And among

course of conduct]. (T, Mgh.) And his saying,

to God who hath sufficeil us and] hath brought

precating evil on a man, JÚ ini [ May God cause

evil on a man, iste; asi [ May God causc] measles

and :أوا ; (S;) and أوى إليه, (M, K,) inf. n.

the water]. (S.) Syl properly relates to living

signifying Sse; the , being changed into 1

to such a one: andl accord. to Alleyth, ,i

K,) with kcsr, ('TA,) [originally ,[,] the ,

(T, S, Mgh;) and 1و٢٥١; (K;) and 1واه ; (T,

allowed ◌ُأويت as syn. will آويت ; but it is correct.

also, of a wound, تآوى, and أوى, meaning

and xi. 77]. (TA.) =See also of.

(thus [more commonly انتوى] accord. to a copy

(TA;) and LS5] is used by some in the same

nor. as above, inf. 1. 531, also signifies He turned

.as explained below ُآوَيْت to be syn. with ُأوَيْت

(TA, from a trad.) -531 said of a wound : sec

form, you say, a 21, [unless this be a mistran-

It drew together, for healing; and so sju, and

may also say, 556, without saying it with o,

but some recite the verse differently, saying, ani,

moaning to thee!], anel JU agi, with the . sup-

also igl in art. ,l.] And see af above. = = [Also]

sense, but rejected, in this sense, by several;

had said like (), (TA,) [as is shown by tho false

deed,] and aisto, (S, M, K,) He compassionated

(T, Msb;) both given on the authority of AZ,

birds collected, or flocheil, together ; (Lth, T, S,

beings; but is used otherwise, metaphorically.

call of the Arabs to horses; and sometimes si,

of the M,) or واتُّوَى (K,) like ◌َوَاتَّخَذ (TK,) and

(Meb, K.) Hence, in the Kur [xi. 45], سَأَوِى إِلَى

the end of the first paragraph of art. أَوَى ([.اول,

them *ai or ji; (ISh, T, TA ;) a well-known

or asylum]. (M.) And A bigf [A roof shel-

(TA.)_ Hence, ◌ِإيواً خَشَبِ الفَحْم The throwing

16 .5. (TA.) And hence tho saying, in im-

¿! , (T,) inf. n. L�i, (T, S, M, Mgh, Msb, K,)

Új's signifies the same ; but he did not know

(T, Ş, Mgh,) inf. n. g] ($, K) and &], (S, Mgh,

2 : Bee 1, first sentence := and see 4.

[i. c. 8902,] meaning He says ogl. (Fr and T in

idi a subst. from og0; occurring in the saying | (Msb;) the pronoun relating to a place of abode ;

ogi and ogl and og and ogl &c. : see of.

with damm, (K,) of the measure Ja's, [originally

here put in the place of the inf. n., i. e. ogG: (TA:)

(T.) And أوَى إِلَى آله Ie returneil unto God.

i,] and &L., (S, M, K,) without teslidced, ($, things. (M.) [Thus] one says, ◌ُتَأوَّتِ الخَيْل The

; افتعل both of the measure (,M, K), اِيَتَوَى)

I will betake myself for] ِجَبَلٍ يَعْصِمُنِى مِنَ المَاء

[With a morning-potation of clear wine (

also, أَوَيْتُ إِلَى قُلاَن, (A"Ohcyd, T,) or ُ(18) ,لَه

5 .== Sce also 4, in seven places. == وأُوَى له (T,

rcading in the CK, ّأَوِىّ لَهُ كْرَوي,] nor .يَأْوِى,

4. ali, (T, S, M, Mglı, Mob, K,) inf. n. dige !;

esi, with the short I only; (T, M;) He, or

I took the man to] ُآوَيْتُه and ّأَوَيْتُ الرَّجُلَ إِلَى

tereil him]. (Mgh) And ّأويُتُ الإِبل and آوَيْتُها

trad., الحَمْدُ للهِ الَّذِى كَفَانًا وَآَوَانًا i.c. [Praise be

En Ju, [A house, or tent, shall not lodge, or

and ◌ُتأوّى النّاس The men ali so. (T.) You say

from el meaning: ($:) and some say,

, أوّاهُ and (,T,S,M, Mgh, Meb, K) ,أَوَى إِلَيْهِ .1

away: and hence, [it is said,] ِإِذْ أَوَى الفِتَّيّةُ إِلَى الكَهْف

(M, M�h, K,) aor. 1594, (T, S, Mgb,) imperative

وأَأُتْوَى and (; M, K) ; تأوّى and (; I); تَأْوِيَّةٌ

5: sce 1, first sentence. - ◌ُتَأَوَّتِ الطَّيْر The

No one will harbour the ] َّلاَ يَأْوِى " الضَّالَّةَ إِلَّ ضَال

JEJ (ISh, T) [I drew together the horses : this

أَوَيْتُ إِلَيْهِ from , تَفْتَّعلُ of the mensure , تَأْتَوِى لَهُ

(,Fr, M, K,) with kesr, (K) ,إوى and (,ْ؟) [,أُوُوُى

(T.) It is said in a form of divorce, tý

oj, or stijl, or du, and out : see of.
: آوَيَّاه or ,أَوِيَّهُ

: أُوه and ,آوُوهُ or ,أَوُوهُ

' [ Saying Ah! &c .: (scc the verb :) and]

i. e. [There ُلاَ قَطْعَ فِى ثَمَرٍ حَتَّى يَأْوِیهِ الجَرِین

تَأْوَّهُ آهَةَ الرَّجُلِ الحَزِينِ

بِصَبُوجِ صَافِيَّةٍ وَجَذْبٍ كُرِينَةٍ
بِمُوَتَّرٍ تَأْتَى ◌ْ لَهُ إِبْهَامُهَا

إِذَا مَا قُمْتُ أَرْحَلَهَا بِلَيْلٍ
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Book I.] 

8. or yjy$\, or (jy*» and <S3ri*> “»d 
,t. JL ' 

j^jJC for jjyU: see 1, first part of the paragraph, 

in four places, m See also the last sentence but 

one of the same paragraph. 

10. AjjUwI I asked him, or desired him, to 

compassionate me, or have mercy on me; syn. 

-I (T.) A poet (namely, Dhu-r-Rum- 

mch, TA) says, 
# * Jib* AC •/» 

* u jjjjl U Aljjliiil ^jiil j), 

[Anrf »y I had ashed him, or desired him, to com¬ 

passionate me, he mould not have comjmssionated 

me], (T, S.) 

ijjl dim. of !t: see the letter I. 

or *1: see 2.Ktjf [the part. n. of 1] has for 
' Vi * 

its pi. [like one of the inf. ns. of 1]. (T,S.) 

The latter is applied to birds, signifying Collect¬ 

ing, orfioching, together ; (T, S, M,* K ;*) syn. 

♦ ijjdl (Lth, T) and oCjti.'. (Lth, T, S, M, K.) 

,^1, n determinate noun, (S, M,) [77ie 

jackal; vulgarly culled in the present day ;] 

a certain small beast, (M, K,) called in Persian 

jui, (?,) or in that language [or in Turkish] 

jJUi.: (TA:) it has been said to be the offspring 

of the wolf; but is well known to be not of the 

wolf-kind : (Msb:) jj^l is inseparable from ^1: 

(M:) it is imperfectly deck, (T, S, Msb,) bring 

of the measure jiil, (S,) or regarded ns such; 

(Lth, T;) or because it has the quality of a proper 

name und tile measuro of a verb: (Msb :) the 

pi. is .OW, (T, S, Msb, K,) though applying 

to males [its well us females], like Ol^ nnd 

£)yi oU/. (AHeyth, T.) 

3 -• 3 -« •— 
(Cjl aind iC»l, said to l>c rel. ns. of Al; which 

• * 
sec, in,art. j_gl. 

«... f..i 
Ail, said by some to be originally A ,1: sec 

art. j_$l. 

(?, M, Msb,K) and ».U nnd ♦iljU (M, 

K [but respecting these two forms see what fol¬ 

lows]) nouns of place from the first of the verbs 

in this art.; (M, K;) [A place to which one 

betakes himself, or repa 'rs, for lodging, covert, 

or refuge; a refuge; an asylum; a place of 

resort; (sec 1;)] any place to which a thing 

betakes itself. See., (**)! 15^4,) by night or. by 

day; (S;) the lodging-place, or abode, of any 

animal; the nightly resting-place of sheep or 

goats; (Msb;) and of camels: (Idem in art. 

£JU:) » used peculiarly in relation to 

camels: (S:) j_k/^l (_£)U being a dial. var. of 

but anomalous, (Fr, T, §, Mgb,) and 

tlie only instance of the kind except : 

(Fr, T, M: [but see art. JU:]) and jJ* 

nnd jjjU are the forms preferred: (Fr, T:) [Az 

also says,] I have heard the chaste in speech of 

the Benoo-Kihlb use, for ^jLo, the word 

V eljU. (T.) A.., in the Kur [liii. 15], 

is said to mean The parade ', to which repair the 

souls of the martyrs, (M, B$, J el, TA,) or the 

\Jb'~ k5‘ 

pious, (B$, Jel,) or the angels: (Jel:) or that 

in which the night is passed. (TA.) 
t. 

»t. 
see in four places. ] 

• A. ( 
SljU: ) 
• 5 - 

: see art. ty*. 

: see^l. 

kS1 

2. AT y, [inf. n., by rule, as below,] He put, 

or set, a sign, token, or mark, by which a person 
St 

or thing might be known. (M.) y, 
•-1 , 

(inf. n. AjU, Lth, T,) He chid the camels, saying 

to them CCl, (Lth, T, M, anil K in art. Cl,) or 

*iCt, (M,) or CC, (K,) or ajC. (M, K.) 

5. blj, as a trans. verb: sec 6. = He paused, 

stopped, stayed, remained, or tarried, (T, S, 

M, K,*) ^jlC^Jb in the place; (M, K ;• [in tho 

latter explained by aJLp ; but tins seems to 

be a mistake, arising from the omission of part 

of a passage in the M, (one of the chief sources of 
<• 2/## + ^ . 5I*> 

the K,) running thus; 
" i '#•* •*>0 ** * 

^ J^o3l 4*1l* uljj;]) and confined^ re- 

stricted, limited, restrained, or withheld, himself. 
* t, 

(T.) In the sense of its inf. n., [by rule ^13, 
• it . mil. .3 - .3* - 

originally ^U,] they said * 2^13, or Ap or AJU; 

[tlins differently written in different places in 

copies of the T and 8 ;] as in the ex. j&y* 
St* * Sr r I # # I • * + Be 

Au .Ijy or AO, (IAar, T,) or IJjk j&y* 
*Str *” » r ' 

AO or AO, (S,) i. c. Your abode, or this 

abode3 m noi an abode of tarriance and 

confinement. (I Aar, T, S.)_He expected, or 

waited for, a thing : (Lth, T :) and he acted with 

moderation, gently, deliberately, or leisurely; 

roithout haste; or with gravity, staidness, sedate¬ 

ness, or calmness; (Lth, T, K;) in the 
mt t* » BSlr 

affair; inf. n. (Lth, T.) C~jU, in 

a verse of Lebeed, means I acted with modera¬ 

tion, &c., as above, and paused, stopped, stayed, 

remained, or tarried, upon him, i. c., upon my 

horse : (T :) or I remained fmt upon him : 

(TA, as on the authority of Az:) but it is ex¬ 

plained by Lth as meaning I turned away, or 

back, deliberctely, or leisurely, upon him. (T: 

nnd the like is said in the M.) 

6. ITU, (T,?,M,*S,) and »AA0, (S, K,) 

I directed my course, or aim, to, or towards, 

(T,jS, M,*?,) his Af, (§, M,) i. c., (M,) his 

,jnAii [or body, or corporeal form or figure or 

substance, seen from a distance ; or person]. (T, 

M, J{.) The following is an ex., as some relate 

it, of the former verb; and as others relate it, of 

the latter: 

4jLt.iL> yJ (jJjl O ^ !l 

- *3 

[Modest behaviour mere more proper, if thou 

directedst thy course towards his person, than 

thy throwing dust upon the ride;']: (S, TA: [in 

two copies of the former of which, for ^1)1, I 

find :]) said by a woman to her daughter. 
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on the latter’s relating, in a couplet, that a rider, 

passing along, had seen her, and she had thrown 

dust in his face, purposely. (IB.) 

a vocative particle, (S, M, Mughnee, $,) 

addressed to the near, (9, !£,) not to the distant: 

(9:) or to the near, or the distant,' or tho inter¬ 

mediate ; accord, to different authorities. (Mugh- 
* •< j • • 1 

nee.) You say, JJII joj [O Zeyd, advance: 

or, if it may be used in addressing one who it 

distant, ho there, soho, or holla: and if used in 

addressing one who is between near and distant, 
ai * 0 1 

ho, or what ho]: (S:) and Vj [O my Lord]; 

occurring in a trad.: and sometimes it in pro- 
. # p» 

nounccd »,_£l. (Mughnee.) = Also an explicative 
+ * # ( 

particle. (S, M, Mughnee, K.) You say, IJk£> (_$l 

in the sense of jojj [He means stick a thing, 
* * #*» * ... 

or which has the same signification; 

or jujl, or I mean ; or the like; for all of 

which, wc may say, meaning; or that is]; (9;) 
•--.I..*. • rTt ' » , 

as in l_£l J. -a [I have that 

is, (I have) or gold]. (Mughnee.) What 

follows it is an adjunct explicative of what pre¬ 

cedes it, or a substitute. (Mughnee.) AA says 

that he asked Mbr respecting what follows it, and 

he answered that it may be a substitute for what 

precedes, and may be a word independent of 

what precedes it, nnd may be a noun in tlio accus. 

case: and that he asked Th, and he nnewered 

that it may be an explicative, or a word inde¬ 

pendent of what precedes it, or a noun governed 

in the accus. case by a verb suppressed: you say, 
• • I * J t w. 

[Thy brother came to me; 

that m, Zeyd]; and you may say, UuJ ^1 [X 
• • - • i . . ( j *t« 

mean Zeyd]: and Ijuj [I$am thy 

brother; I meany or that is, Zeyd]; and you 
• • i t • ++ 

may say, juj ^1 [that is, Zeyd]: nnd -Zijyc 

[I passed by thy brother; that is, 
* " *•+ • s 
by Zeyd]; and you may say, Ijyj j_gl [ I mean, 

Zeyd]; and juj ^1 [that is, Zeyd]. (T, TA.) 

When it occurs after Jjyu, in a case like the fol¬ 

lowing, [i. e., when a verb following it explains a 
# # J I# 

verb preceding it,] one says, JLiJ 
>• » jiii. .1 ■ - 

aAL. j_gl [Thou sayest, tf.iiinl, 

meaning AJlw I asked of him the con¬ 

cealment of it, namely, the discourse, or tory; 

and so when Jlyu is understood, as is often, or 

generally, the case in lexicons]; with damm to 

the O: but if you put lit in the place of ^l, you 

say, AJLj 131, with fet-h, because 131 is an adverbial 
i y b* 

noun relating to JjyU. (Mughnee.) mm See also 
£ t • 
inear the beginning of the paragraph, in three 

places. 

l£l is a particle denoting a reply, meaning 

[Yes, or yea]; importing acknowledgment of the 

truth of an enunciation; and the making a thing 

known, to him who asks information ; and a pro¬ 

mise, to him who seeks or demands; therefore it 

occurs after such sayings as “Zeyd stood” and 

“ Did Zeyd stand ?” and “ Beat thou Zeyd,” and 

the like; ns does^*3: Ibn-El-H6jib asserts that 

it occurs only after an interrogation; as in the 

.

-

·

the latter :

.

places.

mch, TA) says,

art. اى.

ای

or set, a sign, token, or mark, by which a person

your abode, is not an abode of tarriance and

(TA, as on the authority of Az :) but it is ex-

I directed my course, or aim, to, or tomards,

it, of the former verb; and as others relate it, of

he answered that it may be a substitute for what

what precedes it, and may be a noun in the accus.
case: and that he asked Th, and he answered

known, to him who asks information ; and a pro-

compassionate me, or have mercy on me; syn.

The latter is applied to birds, signifying Collect-

is said to mean The paradise to which repair the

waited for, a thing : (Lth, T :) and he acted with

a verse of Lebeed, means I acted with modera-

substance, seen from a distance ; or person]. (T,

addressed to the near, ($, K,) not to the distant :

pendent of what precedes it, or a noun governed

generally, the case in lexicons]; with damm to

mise, to him who seeks or demands; therefore it

one of the same paragraph.

[And if I had asked him, or desired him, to com-

betakes himself, or repairs, for lodging, covert,

be a mistake, arising from the omission of part

moderation, gently, deliberately, or leisurely ;
without haste; or with gravity, staidness, scdate-

tion, &c., as above, and paused, stopped, stayed,

directedst thy course towards his person, than

mediate; accord. to different authorities. (Mugh-

addressing one who is between near and distant,

follows it is an adjunct explicative of what pre-

that he asked Mbr respecting what follows it, and

lowing, [i. e., when a verb following it explains a

truth of an enunciation; and the making a thing

Book I.]

in four places. See also the last sentence but

me]. (T, S.)

ing, or floching, together ; (T, S, M," K;") syn.

a certain small beust, (M, K,) called in Persian

sec, in, art. اى.

K [but respecting these two forms sce what fol-
lows]) nouns of place from the first of the verbs

in this art. ; (M, K ;) [A place to which one

or refuge; a refuge; an asylum; a place of
resort ; (see 1 ;)] any place to which a thing

day; (§;) the lodging-place, or abode, of any
animal ; the nightly resting-place of sheep or

in which the night is passed. (TA.)

stopped, stayed, remained, or tarried, (T, §,

[thins differently written in different places in

remained, or tarried, upon him, i. c., upon my
horse : (T :) or I remained firm upon him :

plained by Lth as meaning I turned away, or
back, deliberately, or leisurely, upon him. (T:

and the like is said in the M.)

JARL [or body, or corporeal form or figure or

M, Ķ.) The following is an ex., as some relate

dust in his face, purposely. (IB.)

or, if it may be used in addressing one who is
distant, ho there, soho, or holla: and if used in

occurring in a trad .: and sometimes it is pro-

cedes it, or a substitute. (Mughnee.) AA says

precedcs, and may be a word independent of

that it may be an explicative, or a word inde-

occurs after such sayings as "Zeyd stood" and
" Did Zeyd stand ?" and " Beat thou Zeyd," and

passionate me, he would not have compassionated

[ Modest behaviour were more proper, if thou

cealment of it, namely, the discourse, or story;

of the wolf; but is well known to be not of the

of the measure Just, (S,) or regarded as such ;

name und the measure of a verb: (Mab :) the

goats ; (Meb;) and of camels: (Idein in art.

also says,] I have heard the chaste in speech of

of a passage in the M, (one of the chief sources of

stricted, limited, restrained, or withheld, himself.

confinement. (IAar, T, S.) ___ He expected, or

two copies of the former of which, for Ji, I

passing along, had seen her, and she had thrown

brother ; I mean, or that is, Zeyd]; and you

LSI, near the beginning of the paragraph, in three
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(M :) it is imperfectly deel., ('T, S, Msh,) being

(Lth, T;) or because it has the quality of a proper

(§:) or to the ncar, or the distant, or the inter-

nounced * St. (Muglince.) == Also an explicative

in the accus. case by a verb suppressed : you say,

the like; as does 5: Ibn-El-Hajib asserts that
it occurs only after an interrogation; as in the

thy throwing dust upon the rider] : ($, TA : [in

which, we may say, meaning; or that is]; (§;)

[Yes, or yea] ; importing acknowledgment of the

and so when Jo's is understood, as is often, or

ای- اوی

-T.) A poet (namely, Dhu-r-Rum) . ُاسْتَرْحَمْتُه

to males [us well as females], like gsel Sly and

souls of the martyrs, (M, Bd, Jel, TA,) or the

M, K,*) ◌ِبالمكان in the place; (M, K;" [in the

(T.) In the sense of its inf. n., [by rule st,

((K,ُتَأَيَيتُه , (؟" T,$,M,"K,) and), 6. ُتَابِيتُه

(T, S, M,. Ķ,) bis Li, ($, M,) i. c., (M,) his

may say, أى زيد [that is, Zeyd] : and مررت

its pl. Sai [like one of the inf. ns. of 1]. (T, S.)

jackal; vulgarly called in the present day (5219;] is, (I have) was, or gold]. (Mughnee.) What

When it occurs after Jyes, in a case like the fol-

say, 3L. 15!, with fet-b, because 131 is an adverbial

¿T, said by some to be originally al: sec

and 30 are the forms preferred : (Fr, T:) [Az

Bee ماوى, in four places.

5. LG, as a trans. verb : sec 6. == He paused,
in the sense of يُرِيدُ كَذَا [He means such a thing,

the : but if you put It in the place of si, you

wolf-kind : (Mub:) آوى is inscparable from ابن:

S! is a particle denoting a reply, meaning

Jus : (TA:) it has been said to be the offspring

ness, or calmness; (Lth, T,K;) فى الأمر in the

meaning Que AL I asked of him the con-

al dim. of : : see the letter I.
to them GLI, (Ltlı, T, M, and Ķ in art. [i,) or

latter explained by ◌ِتَلَبَّثَ عَلَيْه ; but this seems to

noun relating to ◌ُتَقُول .(Muglinee.)=See also

��,��: )

verb preceding it,] one says, تَقُولُ اِسْتَكْتَمْتُهُ الحَدِيث

betakes itself, &c., (يأوى إليه) by night or. by

camels: (؟:) ِمٌأَوِى الإِبِل bcing a dial. var. of

the Benoo-Killb use, for ◌ِمَأَوَى الإبل, the word

si a vocative particle, (S, M, Mughnee, Ķ,)

ho, or what ho]: (:) and ◌ّأىْ رَب [O my Lord] ;

or ◌ُأُرِيد ,or أعْنِى, I mean; or the like; for all of

10. 2;ET I asked him, or desired him, to

și or și : sce 2. 2i [the part. n. of 1] has for

a leterminate noun, (S, M,) [The ,أبْنُ آوَى

Jus, ($,) or in that language [or in Turkish]

or thing might be known. (M.) = Jyy Çi,

the K,) running thus ; َتَأْيًا بِالمَكَانِ تَلَبَّثَ وَتَمَكَّث
-and confined, re ([; ٍوَتَأَيَا عَلَيْهِ أَنْصَرَفَ فِى تُؤَدّة

copies of the T and S;] as in the ex.ْتَيْسَ مَنْزِلُكُم

afair; inf. n. ◌ّتَأَي .(Lth, T.) ◌ِتَأَيَّيْتُ عَلَيْه , in

nee.) You say, ◌ْأَىْ زَيْدُ أَقْبِل [O Zeyd, advance :

particle. (S, M, Mughnee, K.) You say, أَىْ كَذَا

or يَعْنِى كَذَا, which has the same signification;

as in ◌ٌعِنْدِى عَسْجَدْ أَىْ ذَهَب [I have عَسجد, that

that is, Zeyd]; and you may say, أَىْ زَيْدًا [I

by Zeyd]; and you may say, 1j isi [I mean,
Zeyd]; and Jj isi [that is, Zeyd]. (T, TA.)

(استكتمته الحديث , Thou sayest] أَىْ سَأَلْتُهُ كِتْمَانَهُ

(.Lth, T,S, M, K). ْمُتَّأَوِّيَّات Itl, T) and) ُمُتَّأَوِّيّة"

;Thy brother came to me] ٌجَاءَنِى أَخُوكَ أَىْ زَيْد

mean Zeyd] : and رَأَيْتُ أَخَالكَ أَىْ زَيْدًا [I sam thy

the only instance of the kind except مَأَقِى العَيْن :

find أوْنَى :]) said by a woman to her daughter,

(inf. n. igt, Lth, T,) He chid the camels, saying

2. Qui Ci, [inf. n., by rule, as below,] He put,

which ; آية said to be rel. ns. of ,ّأَوَوِى und ّآوِى

but anomalous, (Fr, T, S, Meb,) and , ِمَأْوَى الإِيل

pl. is وبَنَاتُ آوَى (T, S, Mwh, K,) though applying

S for sasti : see 1, first part of the paragraph,

.موه .see art: مَاوِيَّةٌ

(.M,K). ْيَايَه K,) or) , يَايَا M,) or), ْأَيَايَه

originally تَأَيِّى,] they said " تَأَيَّة ,or ًتَّإِيَّة or ٌتَّبِيَّة ;

,I passed by thy brother ; that is] ِبِأَخِيكَ أَىْ زَيْد

,and |pious, (Bd, Jel,) or the angels: (Jel:) or that on the latter's relating, in a couplet, that a rider ,ٍإِيتَوَى and ,أَتَّوَّى or ,انتوى or ,8. اأُتَوَى

i. c. Your abode, or this (,$) , ٍتَايَّة or ٌبِمَنْزِلِ تَأَيَّة

مِنْ حَتَّبِكِ التُّرْبَ عَلَى الْرّاكِبِ

تَيْسَ مَنْزِلُهُمْ هُذَا or (,IA , T) , ثَِّيَّةٍ or بِدَارٍ تَأَيَّةٍ

اَلْحُمْنُ أَوْلَى لَوْ تَآيَيْتِهِ

,M) ًمَأْوَاة and ماو٢ M, Meb, K) and,؟) مَأْوَى

TU:) You is used peculiarly in relation to

.آوٍ Bec: مُتَأَوِّيَّةً

وَلَوْ أَنَّنِى أَسْتَأْوَيْتُهُ مَا أَوَى ◌ِيَا

(Fr, T, M: [but sce art. ماْق :]) مَأْوَّى and َمُؤْق

,[15 .in the Kur [lifi ,جَنَّةُ المَأْوَى (٦٠). مَأْوَّة )

(.Alleyth, T) -ٍبَنَاتُ لَبُون

:مَأُوٍ
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suymg [in the £ur x. 54], Ji J».1 
•*# / i » 

y/jj i£t [And they tvill atk thee to inform them, 

laying. It it true? Say, Yea, by my Lord!]: 

but accord, to all, it docs not occur otherwise than 

before an oath: and when one says, 

[Yea, by God!], and then drops the y, the 

may be quiescent, and with fet-h, and elided; [so 
M • l<l e • <* 

that you say, Si 1 ^1, and a&l ^1, and «t)l 1;] in 

tho first of which cases, two quiescent letters 

occur together, irregularly. (Mughnce.) Ltlisays, 

18 an oath, as in jl, meaning, says 
O'# A## 

71, jt*i: IA^r is also related to have said 

the like; and this is the correct explanation. (T.) 

[J says,] It is a word preceding an oath, meaning 

[q- ▼•]; 08 in JtJi i*J« nnJ lSJ- (?0 
» • * a 

[ISdand F say,] It is syn. with j&j, and is con¬ 

joined with an oath: and one says also yjt. 

ijt is a noun, used in five different manners. 

(Mughnee.) One of its meanings is that of an 

interrogative, (T, §, M, Mughnee, ]£,) relating to 

intellectual beings and to non-intellectual things; 

[meaning Who ? which ? and what ?] (S, M,l£;) 

and as uch, it is a decl. noun: (S :) it is said in 

the to be a particle ; (MF;) and so in the M ; 

(TA;) but this is wrong: (MF:) and it is added 

in the K that it is indecl.; (MF;) and it is Baid 

to be so in tho M, accord, to Sb, in an instance 

to bo explained below; (TA;) but this is only 

when it is a conjunct noun [Iiko or denotes 

the object of a vocative: (MF:) or, accord, to 

some, it is dccl. as a conjunct noun also. (Mugh- 
a i I liif 

ncc.) You say, [Who, or which, of 

them, it thy brother?]. (§.) Another ex. is the 

saying [in the JCur vii. 184, and last verse of 
ff s # u I# 

Ixxvu.], [And in what 

announcement, after it, wiU they believe?]. (Mugh¬ 

nee.) Sometimes it is without teshdecd; as in the 

saying (of El-FarezdaV, M), 

* f \j-ai o^} * 

* »ydm\y* w^all jk 

[J looked for rain, or aid from the cloudt, and 

the two Simdht (stars so called). Of which of 

them two did the raint pour vehemently upon me 

from the cloudt?] : (M, Muglinee, K :* [in the 

last of which, only the former hemistich is given, 

with lyJ (meaning the star or asterism so called) 

in tead of jj-ai :]) so by poetic licence: (M:) 

IJ says that for this reason the poet has elided 

the second but should have restored the first 

to j, because it is originally y (TA. [But 

this assertion, respecting the first I regard as 

improbabl .]) ^ jti 1, also, is a contraction of 
# i ( , • ' A I , m 

U )J\, meaning *^5 : bo in the Baying, ^1 

otf W yh [What thing it it, O such a one?]: 

and [What thing tayett thou?]. (TA 

in art. ^«<l.) In like manner, also, is used 

as a contraction of (Ks, TA in art. 

A poet speaks of his companions as being 

making the name of the quarter 

(ij^.); so that, being determinate and of the 

feminine gender, it is imperfectly declinable. (M. 

l5» 

[See ; under which head two other readings 

are given; and where it is said that the verse in 

which this occurs is by Homeyd Ibn-Thowr.]) 

is never without a noun or pronoun to which 

it is prefixed, except in a vocative expression and 

when it is made to conform with a word to which 

it refers, as in cases to be exemplified hereafter. 

(Mughnee.) Being so prefixed, it is determinate; 

but sometimes, [as in the latter of the cases just 

mentioned,] it is not so prefixed, yet has the 

meaning of a prefixed noun. (S.) When, used as 

an interrogative, it is not governed, ns to the 

letter, though it is ns to the meaning, by the verb 

that precedes it, but by what follows it; as in the 
• •• *"• ^ I #*•# 

saying in the Kur [xviii. II], 

^ —1 [That we might know which of the two 

portlet wat able to compute]; and in the same 
##•1 «S I j## # £«* i# •### 

[xxvi. last verse], I, tUi 

[And they who have acted wrongly thall 

know with what a translating they thall be trans¬ 

lated] : (Fr,* Th, Mbr, T, S :*) when it is go¬ 

verned by the verb before it, it has not the inter¬ 

rogative meaning, as will be shown hereafter. 

(Fr, T.) In the saying of the poet, 

# •!«* • A a # # A ' 

* LJIj ij 

a mt A a B a #1 a I# 

* 

[Haneefeh (the tribe so named) shout to us when 

they tee ut. And to what place of the earth, or 
x I 

land, wiU they go for the shouting?], is in the 

accus. case because tho prep. U» is suppresse 1 

before it. (S.) When they separate it [from what 

follows it, not prefixing it to another noun], the 
i i st 

Arabs say (_$l, and in the dual ,jbl, and in the 
# il " Bit 

p], ; and they make it fern., saying <LI, and 
# it 

[in tho dual] and [in the pi.] Obi: but 

when they prefix it to a noun, properly so called, 

not a pronoun, they make it sing, and masc., 

saying ^$1 [ Who, or which, of the two 
' # A i 

men?], and [Who, or which, of the 
' .. 4 I 

two women?], and ^1 [Who, or which, of j', 
the men?], and *L-JI ^1 [W7io, or which, of the 

women ?]: and when they prefix it to a fcm. 

pronoun, they make it masc. [as when they prefix 

it to a masc. pronoun] and fcm., saying 1*^1 and 

1 [Who, or which, of them two?], meaning 

women; (Fr,T;) [the latter of which seems to 

be the more common; for ISd says,] sometimes 
■j 

they said [Who, or which, of them? referring 

to women], meaning (M.) It is said in 
•I K f • I# •' '# 

the l£ur [xxxi. last verse], u-hi 

[And a person hnoweth not in what land 

he wiU die]: (S:) but Borne read ; and 
St ii# » 

Sb compares this fern, form to (Bd.) 

When it is used as an interrogative relating to an 
«s t 

indeterminate noun in a preceding phrase, i£l is 

made to conform with that indeterminate noun in 

case-ending and in gender and in number; and 

this is done [alike, accord, to some,] in the case 

of its connexion with a following word and in tlie 

case of a pause; so that, [in the case of a pause,] 
• J # •** 

to him who says, [A man came to 

[Book I. 

me], you say, [accord, to the authorities alluded to 
Si i «i# 

above,] [Who?]; and to him who says, wolj 

[I saw a man], LI [Whom?]-, and to him 
I # i S## w I 

who says, Ojjs [I passed by a man], 

[Whom?]: and in like manner, [accord, to all 

authorities,] in the case of its connexion with a 
• ** * Si , 

following word; as^ b [Who, O young 
„ , S( 

man?], and ^^3 C bt [Whom, 0 young man?], 

and . <3 b iCl [Whom, O young man?] : and in 
W * T *£# *51 it 

the case of the fcm. you say, 4jt and 4jI and <bl 

[in the nom. and accus. and ^cn. respectively]; 

and in the dual, and in the nom. case 

[masc. and fcm. respectively], and and 

in the accus. and gen. cases [masc. and fcm. 

respectively]; and in the pi., [with the like dis- 
- it • st . 

tinction of genders,] and Obi in the nom. 
. -i a , 

case, and and Obi in the accus. and gen. 

cases. (1 ’Ak p. 310.) [Exs. in cases of pause, 

agreeing with the foregoing rules, arc given in 

the T; and cxs. in cases of connexion with fol¬ 

lowing words, agreeing with llic foregoing, are 

given in the Mughnee : hut J gives rules differing 

from the foregoing in somo respects; and IB 

gives rules differing in some points hotli from 

the foregoing and from those of J.] It is said in 

the is made to confonn with indeterminate 

nouns significant of intellectual beings nnd of non- 

intcllcctual things,and is used as an interrogative; 

and when it is thus used in reference to an in¬ 

determinate noun, you mnkc it to hnvc a case- 

ending like that of the noun respecting which 

it demands positive information; so that when 
* i # St* 

it is said to you, j* [A man passed by 
## # 2i' 

me], yon say, ,-3 ^ ^$1 [Who, O young man?], 

thus giving it a case-ending [like that of 

when it is in connexion with a following word; 

and you indicate the case-ending [by tho pro- 

nunciatioii termed saying (_£l, with a some¬ 

what obscure utterance of the final vowel,] in 
A A * A *(' 

pausing; and if ono says,, wolj [I saw a 

man], you say, . ^3 Q bl [Whom, O young 

man ?], giving it a case-ending [like that of ^U^], 

with tenween, when it is [thus] in connexion with 

a following word; and you pause upon the I, 
SI A * A Baa 

saying bl; and when one says, [I 
AA * At I 

passed by a man], you say, ^3 [ Whom, 

O young man ? in a case of connexion with a 

following word; and ££l in a case of pausing]: 

you conform with what the other has said, in 

the nom. and accus. and gen. cases, in the case 

of connexion with a following word and in that 

of pausing: but IB says that this is correct only 

in the case of connexion with a following word; 
• g 

for in the case of a pause, you say only (jfl, in 

the nom. and gen., with sukoon; and you imitate 

in both of these cases only when you use the 

dual form or the pi.: it is added in the §, you 

say in the cases of the dual and pi. and fern. 
• A 

like as we have said respecting : when one 
• a —A 

says, JUy [Men came to me], you say, 

qyA [Who?], with the ^quiescent; and v^c#l 

in the accus. and gen.: but IB says, the correct 

.

.

.

.

.

intellectual things, and is used as an interrogative;

but accord. to all, it does not occur otherwise than

(TA;) but this is wrong: (MF:) and it is added

to be so in the M, accord. to Sb, in an instance

ای

when it is made to conform with a word to which
it refers, as in cases to be exemplified hereafter.

but sometimes, [as in the latter of the cases just
mentioned,] it is not so prefixed, yet lins the

an interrogative, it is not governed, as to the

know with what a translating they shall be trans-

When it is used as an interrogative relating to an

made to conform with that indeterminate noun in

and when it is thus used in reference to an in-

WAT [Who, or which, of them two?], meaninglast of whichi, only the former hemistich is given,

are given ; and where it is said that the verse in

it is prefixed, except in a vocative expression and

verned by the verb before it, it has not the inter-

the nom. and gen., with sukoon; and you imitate

of its connexion with a following word and in the

agreeing with the foregoing rules, are given in

may be quiescent, and with fet-h, and elided; [so

the like; and this is the correct explanation. (T.)

some, it is decl. as a conjunct noun also. (Mugh-

them two did the rains pour vehemently upon me

the second 5, but should have restored the first

this assertion, respecting the first Ls, I regard as

meaning of a prefixed noun. (S.) When. used as

rogative meaning, as will be shown hereafter.

be the more common; for ISd says,] sometimes

given in the Muglince : but J gives rules differing

the $, si is made to conforin with indeterminate
nouns significant of intellectual beings and of non-

determinate noun, you make it to linve a case-
ending like that of the uoun respecting which

when it is in connexion with a following word;

with tenween, when it is [thus] in connexion with

the nom. and accus. and gen. cases, in the case
of connexion with a following word and in that
of pausing: but IB says that this is correct only

in the case of connexion with a following word ;

saying, Is it true? Say, Yea, by my Lord!]:

the first of which cases, two quiescent letters

(Mughnee.) One of its meanings is that of an
interrogative, (T, §, M, Mughnee, Ķ,) relating to

intellectual beings and to non-intellectual things;

and as such, it is a decl. noun : (§:) it is said in
the K to be a particle ; (MF ;) and so in the M ;

in the Ķ that it is indecl. ; (MF;) and it is Baid

to be explained below; (TA ;) but this is only

the object of a vocative: (MF:) or, accord. to

them, is thy brother ?]. (§.) Another ex. is the
saying [in the Kur vii. 184, and last verse of

saying (of El-Farezdak, M),

[I looked for rain, or aid from the clouds, and
the troo Simaks (stars so called). Of which of

from the clouds?]: (M, Mughnce, Ķ : [in the

IJ says that for this reason the poet has elided

improbable.]) \ ", also, is a contraction of

which this occurs is by Homeyd Ibn-Thowr.])

(Mughnce.) Being so prefixcd, it is determinate;

letter, though it is as to the meaning, by the verb
that precedes it, but by what follows it; as in the

parties was able to compute]; and in the same

lated] : (Fr," Th, Mbr, T, S:") when it is go-

(Fr, T.) In the saying of the poet,

they see us. And to what place of the earth, or

before it. (S.) When they separate it [from what

when they prefix it to a noun, properly so called,

in both of these cases only when you use the
dual form or the pl. : it is added in the §, you

like as we have said respecting &: when onethis is done [alike, accord. to some,] in the case

[Whom?] : and in like manner, [accord. to all

in the accus. and gen. cases [masc. and fem.

the T; and cxs. in cases of connexion with fol-
lowing words, agreeing with the foregoing, are

. froin the foregoing in some respects; and IB
gives rules differing in some points both from

it demands positive information ; so that when

you conform with what the other has said, in
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(M, Ķ.)

Ls to ,, because it is originally ,. (TA. [But

follows it, not prefixing it to another noun], the

not a pronoun, they make it sing. and masc.,

they said el [ Who, or which, of them? referring

say in the cases of the dual and pl. and fem.

to him who says, Jey su [A man came to in the accus. and gen. : but IB says, the correct

me], you say, [accord. to the authorities alluded to

the foregoing and from those of J.] It is said in

what obscure utterance of the final vowel,] in

occur together, irregularly. (Muglince.) Lthi says,

[meaning Who ? which ? and what ?] (S, M, Ķ;)

announcement, after it, will they believe?]. (Mugh-

feminine gender, it is imperfectly declinable. (M.

[ Haneefeh (the tribe so named) shout to us when

accus. case because the prep. ! is suppressed

women; (Fr, T;) [the latter of which seems to

authorities,] in the case of its connexion with a

respectively]; and in the pl., [with the like dis-

and you indicate the case-ending [by the pro-

O 'young man? in a case of connexion with a

pronoun, they make it masc. [as when they prefix

case-ending and in gender and in number; and

case of a pause ; so that, [in the case of a pause,]

a following word ; and you pause upon the 1,

[ISd and F say,] It is syn. with ~, and is con-

to women], meaning 31. (M.) It is said in

pausing ; and if one says, ; Sol, [I saw a

'D S! [And they will ask thee to inform them,

when it is a conjunet noun [like sajt], or denotes

instead of ljaj :]) so by poetic licence : (M :)

is never without a noun or pronoun to which

it to a masc. pronoun] and fem., saying Wl and

for in the case of a pause, you say only _si, in

indeterminate noun in a preceding phrase, si is

above,] ّأى [Who?]; and to him who says, رايت
[I saw a man], Li [ Whom ?]; and to him

cases. (1'Ak p. 319.) [Exs. in cases of pause,

nunciation termed payı, saying si, with a some-

man ?], giving it a case-ending [like that of )],

[BOOK I.

[Yea, by God!], and then drops the ,, the 5

in art. l.) In like manner, also, "Agl is used

.) A poet speaks of his companions as being

[See Ji; under which head two other readings

pl. ◌َأيُّون ; and they make it fem., saying آية, and

women?]: and when they prefix it to a fem.

case, and ◌َأيّين and آيَات in the accus. and gen.

thus giving it a case-ending [like that of )}]

following word; and si in a case of pausing]:

[J says,] It is a word preceding an oath, meaning

nee.) Sometimes it is without teshdecd ; as in the

("); so that, being determinate and of the

3,5 [And a person knoweth not in what land

joined with an oath : and one says also ...

Li is a noun, used in five different manners.

as a contraction of ◌ٍأيُّ شَىْء. (Ka, TA in art.

[in the dual] Gl, and [in the pl.] SGi : but

he will die]: ($:) but some read Jo,l &t; and

says, جَاءَنِى رِجَال [Men came to me], you say,

that you say, إِى الله, and إِىّ الله, and الله !; ] in

meaning, says ,إلى وريى is an oath, as in إى

Arabs say ◌ّأى, and in the dnal أيان, and in the

tinetion of genders, ] S,t and Sul in the nom.

me], you say, أىَّ يَا فَتَّى [Who, O young man?],

GALI [That we might know which of the two

with les (meaning the star or asterism so called)

land, will they go for the shouting?], "si is in the

[masc. and fem. respectively], and أيين and ِأَيَتَيْن

[in the nom. and accus. and gen. respectively'];

the men ?], and ◌ِأَىُّ النّساء [Who, or which, of the

and J,ff wel [ What thing sayest thou?]. (TA

men?], and مَرْآتَيْن

before an oath: and when one says, auf, s!

nec.) You say, أَيْهُمْ أَخُول

[xxvii.], ◌َفَبِأَيّ حَدِيثٍ بَعْدَهُ يُؤْمِنُون [And in what

ايم ,in the saying 80: أىّ شَىْ: meaning ,أَىُّ مَا
Świ y [What thing is it, O such a one?]:

the name of the quarter ّأى making ;بأىّ وَابْنَهَا

[xxvi. last verse], وَسَيَعْلَمُ الَّذِينَ ظَلَمُوا أَىَّ مُنْقَلَب

saying ◌ِأىّ الرّجلَّين [Who, or which, of the tro

Sb compares this fem. form to Wie. (Bd.)

أيّمن quiescent; and ن with the ,[?Who] أيُّونْ

and أيّ يَا فَتَّى [Whom, O young man?]: and in

passed by a man], you say, أيّ يَا فَتَّى [Whom,

7j, نَعَمْ وَرَبِّى :IApr is also related to have said

who says, ٍمَرَّرْتُ بِرَجُل [I passed by a man], ّأي

man], you say, آيَا يَا فَتّى [Whom, 0 young

and in the dual, أيَّان and ◌ٍأيَتَان in the nom. case

SAN [ And they who have acted wrongly shall

to women ?], and ◌ِأَىُّ الرِّجَال [Who, or which, of

the case of the fem. you say, if and Eff and aff

man ?], and أيًّا يَا فَتَّى [Whom, O young man?],

it is said to yon, ◌ْمُرّ بی رَجُل [A man passed by

(.؟) . إِىْ وَاللهَِ and إِىْ وَرَبِّى as in ; [٩٠٧٠] بَلَى

the Kur [xxxi. last verse], ٍوَمَا تَدْرِى نَفْسٌ بِأَيّ أَرْض

saying أيا ; and when one says, ◌ٍمَرَرْتُ بِرَجُل [I

Who, or which, of the] ْأَىُّ المَرَأَت

following word; as أَىُّ يَا فَتَّى [Who, O young

suying [in the Kur x. 54], ْوَيَسْتَنْبِئُونَكَ أَحَقُّ هُوَ قُل

تَنَّرْتُ نَصْرًا وَالسِّمَاكَيْنِ أَيْهُمَا ٢

of [ Who, or which, of

saying in the Kur [xvili. 11], ِلِنَعْلَمَ أَىُّ الحِزْبَيْن

عَلَىَّ مِنَ الغَيْثِ أَسْتَهَلَّتْ مَوَاطِرُهْ

تَصِيحُ بِنَا حَنِيفَةُ إِذْ رَأَتْنّا
وَأَىَّ الأَرْضِ تَذْهَبُ لِلصَِّاجِ
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/ it * J B _ _ _ « 
mode is to sav, ^1 and ^1, with fet-h to the 

in both; [meaning that this is the only allow¬ 

able mode in the case of connexion with a fol¬ 

lowing word, and app. that it is the preferable 

mode in the case of a pause;] the quiescent O 

beimr allowable onlv in the case of n pause, and 
b • - * 

with respect to £yt, for you say Oy* and Cur* 

with die quiescent C) only: it is then added in 

the S, you say, also, <yt [Who? and whom ?] in 

using the fern, [in a cose of pause]; but in a 

case of connexion with u following word, [when 
*st 

referring to a noun in the accus.,] you say, 3jI 

IJdk [Whom, O than? in the sing.], and Obi 
*si . * 

Tin the pi.; and in like manner, ajI in the nom. 

sing., and 2jI in the gen. sing.; and Obi in the 

nom. pi., and Obi in the gen. pi.] : but when the 

interrogation refers to n determinate noun, (_$l is 

in the nom. case (with refa) only. (TA.) [See also 
, St 
jjbl, below.] __ [In other cases, now to lie men¬ 

tioned, it is used alike as sing., dual, and pi.] — 

It also denotes a condition; (T,S, M, Mughnce;) 

in which case, also, it is a dccl. noun, applied 

to an intellectual being and to a non-intellectual 
0 0 0 i t IJ 03 At 

thing. (S.) So in the saying, 

[Whichever of them treats me with honovr, I 

will treat him with honour]. (S.) So, too, in 
0 * * 0 0 * * ulC 

the saying [in tho Kur xvii. 110], *Xs U bl 

■ II iC-^l [ Whichever ye call Him, lie 

hath the best names]. (T,* Mughnce.) And in 
0+ e t 0*0 # it 

the saying [in the same, xxviii. 28], WjI 
* *00 * * 90** 

[Whichever of the two 

terms I fulfil, there shall be no wrongdoing to 
it 0**0 t * * 

me]. (Mughnce.) One says also, bl <3)1 «{«. <o 

*L.yi Ct, meaning **-y CLl [May God accom¬ 

pany him wherever he goeth], (AZ,T.) And 
9 * * fit ^0 + it 

Zuhcyr uses the expression iyuL> 2*I for 2^1 

l^£JL< [Whatever tract they travelled, or travel]. 

(T.) The saying, iLT sl>Lu iji iblj J?\ 
[Whichever of me ami thee be evil, may God 

abase him /] was explained by Kh to Sb as mean- 
z. , -it 

ing Ifit ^jlfb LjI [whichever of us two be evil]; 
* * 01 *0 * 0 t 

and as being like die saying, -^101 <3il i£>*.l 
* 0 * <0 i ' , . 

meaning L*. (M. [And in a similar 

manner, the former clause of that saying, occur- 
5 .... 

ring in a verse, with V* after ^jI, is said in the 

T to have been explained by Kh to Sb.]) _ It 

is also a conjunct noun ; (Mughnee ;) [i. e.] it is 

sometimes used in the manner of JJI, and there¬ 

fore requires a complement; as in the saying, 
* ft Ss • fit 

1 ^ j*fi 1 \Hef of them, who ts in the 

house is thy brother]’. (S:) [i. e.] it is syn. widi 

l£jj|. (M, Mughnce.) So in the saying [in die 

l£ur xix. 70], jtyA O'* j** 
m ( 0 * * * * 

IfZc. [TVten we will assuredly draw 

forth, from every sect, him, of them, who is 

most exorbitantly rebellious against the Compas¬ 

sionate] : so says Sb: but the Koofees and a 

number of the Basrees disagree with him, holding 

that the conjunct noun ^1 is always decl., like 

the conditional and the interrogative: Z says, 

“ It has not appeared to me that Sb has erred 

except in two instances, whereof this is one; 

for he has conceded that it is decl. when separate, 

and how can he say that it is indecl. when it is a 

prefixed noun ?” and El-Jarmee says, “ I have 

gone forth from El-Basrah, and have not heard, 

from my leaving the Khandak to Mekkch, any 
• - 0fii i * 0 t' _ . - ... 

one say, ^*>15 ^*^>1 0400*) t88 meaning I will 

assuredly beat him, of them, who is standing], 

with damm these assert, that it is, in the verse 

above, an interrogative, and that it is an inchoa¬ 

tive, and JlII is an enunciativc: but they differ 

as to the objective complement of the verb : Kh 

says that this is suppressed, and that the implied 

meaning is, we will assuredly draw forth those 

of whom it will be said, Which of them is most 

&c? and Yoo says that it is the proposition 

[_<•*>! &c.], and that the verb is suspended from 

governing, as in the instance in the Kur xviii. 11, 

cited above: and Ks and Akh say that it is 

that o* 'B redundant, and that the in¬ 

terrogative proposition is independent of what pre¬ 

cedes it; this being grounded on their saying that 

the redundance of o* allowable in an affirma¬ 

tive proposition: but these [following] facts refute 

their sayings; viz. that the suspension of govern¬ 

ment is peculiar to verbs significant of operations 

of the mind ; and that it is not allowable to say, 

i>»U)l Oij*6V» with refa, as meaning by impli¬ 

cation “ I will assuredly beat him of whom it is 

said, lie is the transgressor;” and that the re¬ 

dundance of o* m an affirmative proposition is 

not correct. (Mughnee. [Some further remarks 

on the same subject, in that work, mentioning 

other opinions as erroneous, I omit. Another 

reading of the passage in the Kur cited above 

(xix. 70) will be found in what here follows.]) 
0 * 0t 0 0*t i * 0 t* 

[ISd states that] they said, ^J-oil jtyA O?00’) 

[I will assuredly beat him, of them, who is most 
S ' •lit 

excellent], and ^yl [him who is most excel¬ 

lent] ; ^fl being indecl., accord, to Sb, and there¬ 

fore the verb does not govern it [save as to the 
•Jil f • 

meaning]. (M.) And [that] you 
0 " • i 

J-a*1 [Beat thou Aim, of them, who is most ex- 

celleht], and _J^>I [meaning the same, or 

whichever of them, 4cc.]; suppressing the relative 

jX oiler jgyd. (M in a later part of the same 

art.) Fr says that when (_$l is governed by the 

verb before it, it has not the interrogative mean- 
*t00* 0 0ii £ * 0t* 

ing; and you may Bay, Jyu 

[Z will assuredly beat him, of them, or which¬ 

ever of them, says that]: and be says that he who 
•jSI t , 

reads in the accus. case, in the passage of 

the Kur cited above (xix. 70) makes U to be 

governed by oejiil. (T.) Ks says, you say, 

jljJI [Z will assuredly beat him, 

of them, or whichever of them, is in the house]; 
£ 00*1 0 0** 

but you may not say, jljJI yfi : thus 

he distinguishes between the actual occurrence 

and that which is expected. (S.) Akh says, 

also, that it may be indeterminate and qualified 
- 0 0 

by an epithet; as when one says, 
** • 0 <* at 0 0 9 0 i 
ill Vf.fc.like as one says, x [Z 

passed by one pleasing to thee]: but this has not 

been heard [from the Arabs]. (Mughnee.) — It 

also denotes perfection, or consummateness: and 

in this case it is an epithet applying to an indeter- 
0 * A I 9 0 * 90* 

minate noun; as in Jtj l?’ Jr; 

is a man; what a man/], meaning that he i> 

complete, or consummate, in the qualities of men: 

and it is a denotative of state relating to a deter- 
0 * St I ^ 9* 0 9** 

minate noun; as in iCl <u)l Oik. I [Z 
0 * " 

passed by 'Abd-AUah; what a man was he/]: 

(Mughnee:) and used in this sense, it is tropical* 

(Har p. 634.) [ J says,] it is sometimes an epithet 

applying to an indeterminate noun: you say, 

Jrj ti* Jr* ^>r* and Jrj M f [Ipaued by 
* ' * * S* f.M , I.. 

a man; what a man /]; and i\j*K 2^1 ^jj* 

t [Z passed by a woman; what a woman /], and 
9*t*9*m * £t 9*t*9*» 

[ty tw0 womtnmy what two 

women /]; and Sl<_.l 2^>l al^.1 .Jjs t [This is 

a woman; what a woman!]’, and :^jlp*l 1^)1 

t [IF7iaf two women!]; U being redundant: and 

in the case of a determinate noun, you say, IJjs 

J*rj Cil Juj f [This is Zeyd; what a man is 

he!]; putting it in the accus. case as a denotative 

of state; and U^l <3)1 <U ojjk f [This is 

the handmaid of God; what a girl, or young 

woman, is she /]: you say, also, [in using an in- 
* • 0" t* 9*0 At * 

determinate noun,] 1\ja\ and 
* 0 •** t* 9*0 0St ^ 

and Z\j*\ 2^\ t [What a woman came to 

thee /]; and ^liL jjjl '-’jj* f [I posted 

by a girl, or young woman; what a girl, or 
0**0 0t%^e**0 *0f 

young woman /]; and anu 

2j1 t[Zbrought thee a body-wrapper; what 

a body-wrapper /]: all are allowable. (§.) [In 

all these it evidently denotes admiration, or 

wonder, at some good or extraordinary quality 

in the person or thing to which it relates; not¬ 

withstanding that J says afterwards,] and some¬ 

times it is used to denote wonder; as in the saying 

of Jemeel, 
* - • * £ ' *9*0 * 9'0 

* til') di*) o* 

• i ^ • 

f [O llutheyneh, (i>W being a curtailed form 

of a woman’s name,) adhere thou to “ fio:” 

verily “No,” if thou adhere to it, notwithstand¬ 

ing the numbers of the slanderers, what a help 

will it be!]: (S:) i. e., an excellent help will 

be thy saying “No” in repelling, or rebutting, 

the slanderers, though they be many. (TA in 

art. £)}£.) Fr gives as exs. of its use to denote 
990 0 0 At _ __ 

wonder the sayings, J^J [Wnai a man 

is Zeyd /], and ^1 [What a girl, or 

young woman, is Zeynd)!]. (T.) It denotes 

wonder at the sufficiency, and great degree of 

competence, of the person [or thing] to whom [or 

to which] it relates. (M.) El-Katt&l El-Kil&bee 

says, 
009*0 9* Si 0 9t* m£*0 

• <dUJ jJ ,^1 w^lj Uj 

*9* 0 0 £t 900 0 9 0 

[And when I saw that I had slain him, I repented 

of it; in what an hour, or time, of repentance /]: 

i. e., when I slew him, I repented of if, in a time 

when repentance did not profit: being here in 

. .
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most exorbitantly rebellious against the Compas-

all these it evidently denotes admiration, or

of Jemeel,

case of connexion with a following word, [when

abase him !] was explained by Klı to Sb as mean-

and how can he say that it is indecl. when it is a

assuredly beat him, of them, who is standing],

terrogative proposition is independent of what pre-

wonder, at some good or extraordinary quality

of it; in what an hour, or time, of repentance !]:

tioned, it is used alike as sing., dual, and pl.] __

the conditional and the interrogative : Zj says,

with damm :" these assert, that it is, in the verse

meaning is, we will assuredlly draw forth those

cation "I will assuredly beat him of whom it is

on the same subject, in that work, mentioning

fore the verb does not govern it [save as to the

verb before it, it has not the interrogative mean-

ever of them, says that]: and he says that he who

he distinguishes between the actual occurrence

and it is a denotative of state relating to a deter-

times it is used to denote wonder; as in the maying

verily " No," if thou adhere to it, notwithstand-
ing the numbers of the slanderers, what a help

i. e., when I slew him, I repented of it, in a time

to an intellcetnal being and to a non-intellectual

[Whichever of them treats me with honour, I
will treat him with honour]. (S.) So, too, in

terms I fulfil, there shall be no wrongdoing to

sionate]: 80 says Sb : but the Koofees and a
number of the Bagrees disagree with him, holding

that the conjunct noun Si is always decl., like

" It has not appeared to me that Sb has erred

ای

for he has conceded that it is decl. when separate,

prefixed noun ?" and El-Jarmee says, " I have

&c .? and Yoo says that it is the proposition

cited above : and Ks and Akh say that it is

of the mind ; and that it is not allowable to say,

said, He is the transgressor ;" and that the re-
dundance of in an affirmative proposition is

other opinions as erroneous, I omit. Another
reading of the passage in the Kur cited above
(xix. 70) will be found in what here follows.])

[I will assuredly beat him, of them, who is most

[I will assuredly beat him, of them, or which-

reads mel, in the accus. case, in the passage of
the Kur cited above (xix. 70) makes it to be

passed by 'Abd-Allah; what a man was he!]:

a body-wrapper !] : all are allowable. (§.) [In

in the person or thing to which it relates; not-
withstanding that J says afterwards,] and some-

will it be !]: ($:) i. e., an excellent help will
be thy saying "No" in repelling, or rebutting,
the slanderers, though they be many. (TA in

wonder at the sufficiency, and great degree of

says,

mode in the case of a pause ; ] the quiescent

in which case, also, it is a deel. noun, applied

fore requires a complement; as in the saying,

house is thy brother]: ($:) [i. e.] it is syn. with

forth, from every sect, him, of them, who is

as to the objective complement of the verb : Kh

[t &c.], and that the verb is suspended from

the redundance of . is allowable in an affirma-

their sayings ; viz. that the suspension of govern-

not correct. (Mughnce. [Some further remarks

, after l. (M in a later part of the same

and that which is expected. (S.) Akh says,

(Har p. 594.) [J says,] it is sometimes an epithet
applying to an indeterminate noun : you say,

to which] it relates. (M.) El-Kattál El-Kilábeo

[And when I saw that I had slain him, I repented

It also denotes a condition; (T,S, M, Muglince;)

hath the best namex]. (T," Mughnce.) And in

[Whichever of me and thee be evil, may God

manner, the former clause of that saying, occur-

T to have been explained by Kh to Sb.]) __ It
is also a conjunct nonn ; (Mughnee ;) [i. e.] it is

gone forth from El-Baarah, and have not heard,

tive, and Of is an enunciative: but they differ

governing, as in the instance in the Kur xviii. Il,

tive proposition : but these [following] facts refute

ment is peculiar to verbs significant of operations

whichever of them, &c.]; suppressing the relative

art. Usf.) Fr gives as exs. of its use to denote

able mode in the case of connexion with a fol-

above, an interrogative, and that it is an inchioa-

of whom it will be said, Which of them is most

lent]; St being indecl., accord. to Sb, and there-

is a man; what a man !! , meaning that he ia
complete, or consummate, in the qualities of men :

competence, of the person [or thing] to whom [or

except in two instances, whereof this is one ; | also denotes perfection, or consummateness : and

by a girl, or young woman; what a girl, or

of 2%, a woman's name,) adhere thou to " No:"

lowing word, and app. that it is the preferable

being allowable only in the case of a pause, and

referring to a noun in the accus., ] you say, at

il [Whatever tract they travelled, or travel].

says that this is suppressed, and that the implied

-is redundant, and that the in من that ,كلّ شيعة

excellent], and ◌ُأىّ أَفْضَل [him who is most excel-

cellent], and ◌ُأيَهُمْ أَفْضَل [meaning the same, or

he!]; putting it in the accus. case as a denotative

using the fen. [in a case of pause]; but in a

-May God accom] َأَيْنَمَا تَوَجَّه meaning ,َمَا تَوَجَّه

sometimes used in the manner of SuJi, and there-

from my leaving the Khandak to Mekkel, any

cedes it; this being grounded on their saying that

also, that it may be indeterminate and qualificd

passed by one pleasing to thee] : but this has not
been heard [from the Arabs]. (Mughnce.) _ It

in this case it is an epithet applying to an indeter-

(Mughnee :) and used in this sense, it is tropical.

t [ What two women !]; L being redundant : and

and ◌َآيَةُ أَمْرَأَةٍ جَاءَتْك + [What a woman came to

young woman, is Zeyneb!]. (T.) It denotes

in the nom. case (withi refa) only. (TA.) [Sce also

art.) Fr says that when St is governed by the

of them, or whichever of them, is in the house];

the handmaid of God; what a girl, or young
woman, is she !]: you say, also, [in using an in-

when repentance did not profit: Si being here in

Syl, below.] __ [In other cases, now to be men-

the saying [in the same, xxviii. 28], ِأَيَّمَا اَلأَْجَلَيْن

and as being like the saying, َأَخْزَى اللهُ الكَاذِب

إِضْرِبْ آيَهـ
Jasi [ Beat thou him, of them, who is most ex-

governed by Beds. ('T.) Ks says, you say,

t[I passed by a woman; what a woman !], and

& in both; [meaning that this is the only allow-

with the quiescent & only: it is then added in
the $, yon say, also, ~1 [ Who? and whom ?] in

[in the pl. ; and in like manner, act in the nom.

nom. pl., and SCI in the gen. pl.] : but when the

pany him wherever he goeth]. (AZ, T.) And

in the case of a determinate noun, you may, 1
J', wi Jj t[This is Zeyd; what a man is

+[O Butheyneh, (" being a curtailed form

interrogation refers to a determinate noun, ist is

mode is to sny, ◌َأيُّون and ◌َأَيِّين, with fet-b to the

a man; what a man!]; and مَرَوْتُ بَامْرَاةِ آيَةٍ أَمْرأة

(leterminato noun,] َأَىُّ أَمْرَأَةٍ جَاءَتْك and َوجَاءَك

i's Zayd!], and ◌ُأىُّ جَارِيَّةٍ زَيْنَب [What a girl, or

{ [Whom, O thou? in the sing.], and SU

sing., and al in the gen. sing. ; and Sul in the

Whichever ye call Him, He] الأَسْمَةُ الحُسْنَى

me]. (Mughnec.) One says also, صَحِبَهُ اللهُ أيا

ring in a verse, with & after 1, is said in the

one say, لأََضْرِبَنَّ أَيَهُمْ قَائِم [as meaning I will

-with refe, as meaning by impli ,ُلاَضْرِبَنَّ الفَاسِق

ing; and you may say, َلأََضْرِبَنَّ أَيُّهُمْ يَقُولُ ذلك

,I will assuredly beat him] ِلأََضْرِبَنَّ أَيْهُمْ فِى الدَّار

minate noun; as in ◌ٍمَرَرْتُ بِعَبْدِ اللهِ أَى رَجُل :[Iwith respect to من, for you say منون and مَنِين

thing. (S.) So in the saying, ُأَّهُمْ يُكْرِمُنِى أَكْرِمْه

M. [And in a similar) .َّمِن meaning ,َمنّى وَمِنْك

meaning ]. (M.) And [that] you say, " ...

of state ; and ◌ٍهذِهِ أَمّةُ اللهِ أَيَّتَمَا جَارِيّة + [This is

Zuheyr uses the expression أيَّةً سَلَكُوا for ٍأَيَّةَ وِجْهَة

wonder the sayings, ◌ْأىُّ رَجُلٍ زَيْد [What a man

B & H[I brought thes a body-wrapper ; what

the saying [in the Kur xvii. 110], ُأَيَّ مَا تَدْعُوا فَلَه

women!]; and هذِهِ آَمْرَأَةٌ أَيَّهُ أَمْرَأة +[This is

by an epithet; as when one says, ist Si

minate noun; as in ◌ٍزَبْدْ رَجُلْ أَىُّ رَجُل :[Zeyd

by two women; what to] ِبآَمْرَاتَيْنِ اَيتِهًا آَمْرَاتَيْن

Whichever of the tno] َّقَضَيْتُ فَلاَ عُدْوَانَ عَلَى

(T.) The saying, ُأَيِّى وَأَيُّكَ كَانَ شَرًا فَأَخْزَاهُ الْه

[ISd states that] they said, ُلأََضْرِبَنَّ أَيَّهُمْ أَفْضَل

young woman!]; and ◌ٍ◌ِئْتُكَ بِمُلاَءَةٍ أَيّ مُلاَءَة and

ing أيُّنَا كَانَ شَرًّا [whichever of us two be evil]

Then ne will assuredly draw] ًّعَلَى الرَّحْمْنِ عُنِي

M, Muglince.) So in the saying [in the). الَّذِى

a woman; what a woman!]: and أَيْتُمَا أَمْوَاتَمن

Kur xix. 70], َُّنَنْزِعَنَّ مِنْ كُلّ شِعَةٍ أَيُّهُمْ أَشَد◌ ُّ◌

I] َبِمَنْ مُعْجِبٍ لَك ,like as one says ,َمُعْجِبٍ لَك

thee!]; and ◌ٍمَرَرْتُ بِجَارِيَّةٍ أَيّ جَارِيَة + [I pamed

but you may not say, ِقاط: ضَرَبْتُ أَيَّهُمْ فِى الدَّار

Ie, of them, who is in the] َأيَهُمُ فِى الدَّارِ أَخُوك

I paned by]+ ٍأَيِّمَا رَجُل and ٍمَرَرْتُ بِرَجُلٍ أَيّ رَجُل

عَلَى كَثْرَةِ الوَاشِينَ أَىُّ مَعُونٍ

وَلَّمَّا رَأَيْتُ أَنَّنِى قَدْ فَتَلْتُهُ
نَدِمْتُ عَلَيْهِ أَّ سَاعَةٍ مَنْدَمٍ

بُثَّمْنَ الْزَّمِى لاَ إِنَّ لاَ إِنْ تَزِمْتِهِ
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the i ecus, ease as an adv. n.; for, as it denotes 

tli part of a whole, its predicament is made to be 

the same.as that of the affixed noun, of whatever 

kind this may be. (Ham p. 95.) _ It also has 

j) prefixed to it; and thus it becomes changed 

in signification so as to denote numerousness, 

being syn. with the enunciatioe [How many /]; 

(8, ;) or syn. with [us meaning many]: 

(Sh, M:) [and sometimes it is syn. with the 

interrogativ jJ=», meaning how many? or how 

much? as will be shown below:] thus it is written 

(M,) or ,^>14, (§» K») its tenween 

l>cing written ^;) and *l£», (M,) or 

[moro commonly] ^tib, (§, M, K, [in some 

copies of the S and ^lib,]) like (S,) 

said by IJ, on the authority of Aboo-’Alce, to be 

formed from by putting the double 

before the ., uftrr tlic manner of the transposition 
A 

in,--J and a number of other words, so that itbc- 
w • 3- 

comes t*£> [or ,>-£»], then suppressing tlic second 
* . . 

tC, as is Join in and find so that 

it bccomee [or ^As], and tlicn changing 

tlic [remaining] •£ into I, as in [,-^U, which 
a.' a ' 

becomes] ,yU», and in [jf^, which becomes] 
a , ' . 

so that it becomes [or ^IS*]; (M;) 

and it has otlicr dial. vars.; namely [one 

of the intermediate forms between and 

mentioned above]; (K; [in one copy of 

the written &&&*) and so accord, to the Tl£;]) 
l. ' 

und (M, ^,) of tlie measure of and 

most probably formed by translation from j^£», 

mentioned above; (M;) and l4, of tlic measure 

of(M TA,) incorrectly written in the copies 

of tlic K ;bb, i. o. like cl£», (TA,) formed by the 

suppression of in ; a change not greater 

Ilian that from sXH ^>*^1 to alT j» and Jin j>. (M.) 
9 j' i ' I <4/ 

You say, j+j [How many a man 

have I met! or many a man Ac.], (S, JC,*) 

putting the noun following in the accus. 

caso a a spccificative; (§;) and j4J 
9 * 9 * 

w«t*i • (9, K ;*) and the introduction of /u after 

is more common, and better. (§. [And Sb, 

as cited in the M, says the like.]) You say also, 
< # S 'I S' • Hie 

j+j ^ [Horn many a man has corns 

to me ! or many a man Ac.]. (8b, M.) And £/ 
* ij » • S * ft <- ' ' 

i. e. £-3 jjdf [For how much 

wilt thou sell thu yarment, or piece of cloth ?]. 

(S.) Kh says that if any one of the Arabs made 

t to govern the gen. case, perhaps he did so by 

making to be implied, as is allowable with 

ZJ=> • (M 0 [80 that you may say, ,>& 
* • * #"’•# , ' ' ' 

(.A* For how many a dirhem didst thou 

buy this? for] it is allowable to.make the noun 

that follows to be governed in the gen. case 

by implied, when immediately follows a 

preposition; as in I jus ^ikji Jfi,; but 

when it is not thus preceded by a preposition, the 

noun after it must be in the accus. case. (I ’A^ 

p. 317.) It always holds the first place in a 

proposition, like ^4. (Idem, nextp.)_It is 

tS» 

also a connective of the vocative b with the noun 

signifying the person or persons or thing called, 

when this noun has the article Jl prefixed to it; 

(S, M, Mughnee, X;) and with a noun of indica¬ 

tion, as ty; and with a conjunct noun having Jl 

prefixed to it, as ^JJI: (I ’Ak p. 268:) it is a 

noun formed for serving ss such a connective; 

(M, K;) and has U affixed to it. (S, M, Ac.) 
9 9 5$ riS * * 

You sav, 1*41 b [which seems to be best 

rendered O thou man; more agreeably with the 

original, O thou, the man ; or, accord, to Akh, 

O thou who art the man; lit, O he who is the 

man; often written l*jb] ; (T, S, M, Mughnee, 

JC;) and lyjl b [O ye two men]; and 

JU-Jll l*il b [O ye men] ; (M;) and il^JI l^bl b 

[O thou tvoman]; (§, M;) and l*il b 
. 9*9+ " ejif « 

[O yc tivo womenJ; and l^l b {O ye 
,ii .ji . ' I,. 

women]; and il^JI 1*^1 b, and and 

*JI; (M;) and ly l*j| b [O thou, this person 

or tiling]; and Ij4 Jjii ^JJI 1*jI b [O thou 

who didst, or hast done, thus]. (I ’Ak p. 2G7.) 

In the first of tlic cxs. here given, is a noun 

of vague signification, (Zj, T, 8,) denoting the 

poison called, (Zj,T,) of tlic sing, number, (Zj, 

T,S,) rendered determinate by tlic vocative [b], 

(§,) indecl., witli durom for its termination; (Zj, 

T, S;) and U is a |>ui-ticlo enijdoyed to rouse 

attention, or to give notice, a substitute for tlic 

noun to which ^1 is in other cases prefixed; and 
9 9 St w ( 

I is a qualificativc to ^1, (Zj, T, S,) where¬ 

fore it is in the noin. case. (S.) Akh asserts, [as 

we have indicated above,] that ^1 is here tlic 

conjunct noun, and that the first member of its 

complement, namely the relative yh, is suppressed; 

tlic meaning being, J4J>I y9 b: but this 

assertion is refuted by the fact that there is no 

relative pronoun that must be suppressed, nor any 
conjunct noun that necessarily requires that its 

complement should be a nominal proposition: 

though he might reply to these two objections by 

arguing that U in the saying ^ is in like 

manner [virtually] in the nom. case [as a conjunct 

noun syn. with ^jJI, and that the first member 

of its complement, namely yM, an inchoative oft 

which is tlic enunciative, is suppressed]. 

(Mughnee.) The putting of the qualificativc of 
- j , , , * 9 A '5l «* 

in the accus. case, as in the saying lyjl b 

[O thou man, advance], is allowed (M, ]£) 

by El-Mdzinee; but it is not known [as heard 

from the Arabs]. (M.) 1*jI and l*Ll are also 

used for the purpose of particularizing; [in which 

case they arc not preceded by b;] as when one 

say*, I^jI Ij4 jitib bl Ul [As for me, I 

will do thus, or such a thing, thou man], meaning 

himself; and as in the saying of Ka$b Ibn-Malik, 

related in a trad., 23^L)I l^bl l;&U» a [And we 

remained behind, or held bach, ye three], meaning, 

by the three, those particularized as remaining 

behind [with him], or holding back. (TA.) 

1^1: see art. 1^1. um bl: see the next paragraph, 

bl, [the former word, when alone and 

[Book. I. 

indeterminate, perhaps (as when determinate) 

without tenween, for it is-cxplained (with its dial, 

vars.) in the S and K in feJJt uU^t tliough 

it is also explained in some copies of the S in 

the present art,] and t jbi, (T, S, M, 

Mgh, ^,) and t jb|, (S, M, K,) and t;b{ 

(T, M, Mgh, k, and in a copy of the S,) 

with fet-h and medd, (T, Mgh, )C, and so in a 

copy of the S,) The light of the sun, (§, M, Mgh, 

K,) and its beauty: (M, K:) or its rays, and its 

light: (T:) or, os some say, u~«AJI t ;b| signifies 

the halo of the sun; that, with respect to the sun, 

which is lihe the a)U with respect to the moon ; 

i. e. the ij\y around the sum : (S:) tlic pi. [of 

•bl] is ” bl and Sbl; [or rather the former is a 

coll. gen. n.;] like jJ=>\ and^»l4l in relation to 

a^4l. (M.) Tarafch sajrs, (T, S, Mgh,) de¬ 

scribing the fore teeth (jiu) of his beloved, (EM 

p. 62,) 

• •olil^l^ltibl Jo: 

[27us light of the sun has sited its lustre upon 

thetn, except their gums]. (T, S, Mgh.) _ And 

hence, by way of comparison, (M,) Oblll bl, anil 

♦ »3W'i (M> ?>) and ^ <ubl, and t sJbl, (K,) 

l The beauty of herbage, (&, £,) and its bios- 

somsy (M ,) and brightness, (K, TA,) in its ver¬ 

dure and growth. (TA.) sss J^Sl »bl bl: sec bl, 

in art bl. 
—t 
.bl: 
• i 
Sbl: 

see the next preceding paragraph, 

throughout. 

Sl*l: 

15'i w 

SL^I dim. of ft : sec the letter I. 

3-jI dim. of bl, q. v. (T.) 

ss s 
bl: sec bl, iu art bl. 

bl: sec art bl. [Az sajrs,] I have not heard 

any derivation of bl; but I think, without being 

certain, that it is from awU as cxpluined above; 

as tliough it were a noun from that verb, of the 
*9 *9 9 9 * * 

measure like from C>j£»y; so tliat 

the meaning of Jbl is I direct myself, or my 

aim, to, or towards, thee, and thy person. (T.) 
3,4 3 g 
^1 [a rcl. n. of ^1]. When you ask a man 

respecting his [i. c. district, or city, or 
A As- 

town], you say, ^j^JI [The jyerson of what dis- 

trict, tee., art thou ?]; like as you say, in asking 
# # . A 

him respecting his aJUJ [or tribe], (ay4ft [from 
I e » 9t A 

•ju*]: and you say also, wJI [A ]>er$on of 
' 9i 3 r 

what district, Ac., art thou ?]; and Ob I .bU. 
a , ' 

(T.) [See also in art. *>».] 

jjbl: sec art ^1. Lth says that it is used in 

the manner of ^U; [signifying When?]; and 

that some say its >8 radical; others, that it is 

augmentative: (T:) IJ says, it must be from ^1, 
- 9t ' 9t 

not from for two reasons: first, because 

denotes place; and i)bl, time: and secondly, 

because nouns of the measure Jw are few; and 

those of the measure many: so that if j-ou 

· *

the necus. case as an adv. n. ; for, as it denotes

the same as that of the affixed noun, of whatever

conjunet noun, and that the first member of its

conjunet noun that necessarily requires that its

in art. Ll.

throughout.

as though it were a noun from that verb, of the

much? as will be shown below :] thus it is written

also u connective of the vocative & with the noun

when this noun has the article JI prefixed to it;

assertion is refuted by the fact that there is no

complement should be a nominal proposition :

in signification so as to denote numerousness,

(S, M, Mughnee, Ķ;) and with a noun of indica-

rendered O thou man ; more agreeably with the

attention, or to give notice, a substitute for the

though he might reply to these two objections by

remained behind, or held bach, ye thrce], meaning,
by the three, those particularized as remaining

[Book I.

the part of a whole, its predicament is made to be

kind this may be. (Ham p. 95.) __ It also has
J prefixed to it; and thus it becomes changed

(Sb, M :) [and sometimes it is syn. with the

before the ., after the manner of the transposition

signifying the person or persons or thing called,

O thou who art the man; lit., O he who is the

of vague signification, (Zj, T, §,) denoting the
person called, (Zj, T,) of the sing. number, (Zj,

fore it is in the nom. casc. (S.) Akh asserts, [as

manner [virtually] in the nom. case [as a conjunct

case they are not preceded by \;] as when one

certain, that it is from U as explained above ;

that some say its & is radical ; others, that it is

making & to be implied, as is allowable with

noun to which si is in other casea prefixed ; and
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(S, Ķ;) or syn. with => [us meaning many] :

(§.) Kh says that if any one of the Arabs made

p. 317.) It always holds the first place in a

In the first of the exs. here given, si is a noun

T, $;) and & is a particle employed to rouse

complement, namely the relative ;. , is suppressed;

relative pronoun that must be suppressed, nor any

which j is the enunciative, is suppressed].

by El-Mazinee; but it is not known [as heard

with fet-h and medd, (T, Mgh, K, and so in a

Ķ,) and its beauty : (M, Ķ :) or its rays, and its
light : (T :) or, as some say, اياة الشمس signifies

p. 62,)

soms, (M,) and brightness, (K, TA,) in its ver-

-

aim, to, or towards, thec, and thy person. (T.)

said by IJ, on the authority of Aboo-'Alce, to be

in 3 and a number of other words, so that it be-

noun formed for serving ss such a connective ;

original, O thou, the man ; or, accord. to Akh,

T, S,) rendered determinate by the vocative [4],

we have indicated above,] that "si is here the

of its complement, namely , an inchoative of

(Mughnee.) The putting of the qualificative of

used for the purpose of particularizing; [in which

behind [with him], or holding back. (TA.)

without tenween, for it is-explained (with its dial.

sen the next preceding paragraph,

buy this? for] it is allowable to. make the noun
will do thus, or such a thing, thou man], meaning
himself; and as in the saying of Kaab Ibn-Malik,

indeterminate, perhapa (as when determinate)

mentioned above; (M ;) and LE, of the measure

have I met! or many a man &c.], (§, Ķ,*)

it to govern the gen. case, perhaps he did so by

(M, Ķ;) and has W affixed to it. (S, M, &c.)

who didst, or hast donc, thus]. (I'Ak p. 267.)

copy of the $,) The light of the sun, (S, M, Mgh,

being syn. with the enunciative _~ [ How many !];

and it has other dial. vars .; namely ◌ْكيتِن [one

the K written Das, and so accord. to the TK;])

of , (M, TA,) incorrectly written in the copies

suppression of ى in :ى; & change not greater

to me! or many a man &c. J. (Sb, M.) And Ste

wilt thou sell this garment, or piece of cloth ?].

when it is not thus preceded by a preposition, the

noun syn. with الذى, and that the first member

related in a trad., ◌ُفَتَخَلَّقْنَا أَيَّتُهَا الثَّلاثَة [And n'e

it is also explained in some copies of the $ in

JAJI, (T, M, Mgh, K, and in a copy of the $,)

[The light of the sun has shed its lustre upou

al dim. of ti : sce the letter I.

town], you say, yi [The person of what dis-
trict, &e., art thou ?]; like as you say, in asking

augmentative : (T:) IJ saya, it must be from _si,

those of the measure Ws, many : so that if you

interrogative , meaning how many? or hom

so that ,لين and هين and ميت as is dom in ,ى

as cited in the M, saya the like. ]) You say also,

that follows & to be governed in the gen. case

noun after it must be in the accus. case. (I'Ak

(§,) indecl., with damm for its termination ; (Zj,

the meaning being, ◌ُيَا مَنْ هُوَ الرَّجُل : but this

the halo of the sun; that, with respect to the sun,

scribing the fore teeth (5) of his beloved, (EM

them, except their gums]. (T, S, Mgh.)_And

# The beauty of herbage, (M, K,) and its blos-

any derivation of Ul; but I think, without being

respecting his 5,5 [i. e. district, or city, or

the manner of مَتَّى; [signifying When?]; and

[more commonly] ◌ْكَائِن, ($, M, K, [in some

putting the noun following كأين in the acens.

tion, as 13 ; and with a conjunct noun having JI

not from أين, for two reasons : first, because أين

fumed from ْكَأيِّن, by putting the double ى

it becomes :كَى [or ◌ْكَيْئِن], and then changing

of the intermediato fors between ◌ْكَايَن and

of the K ◌ٍكَاء, i. ٥٠ like كَاع, (TA,) formed by the

prefixed to it, as الَّذِى :(I'Ak p. 268 :) it is a

man; often written WEJ; (T, S, M, Mughnec,

U !: sce art. LI. [Az says,] I have not heard

being written ; (Ş, K;) and ;is, (M,) or

copics of the S and K ْكَايِن ,like (1 ْ(؟) ,كَاعِن)

the [remaining] ى into I, as in [ٌّطَيِّى, which

most probably formed by transposition from,

,is more common, and better. ($. [And Sb كاين

proposition, like S. (Idem, next p.) __ It is

-Z), T, S,) where) ,ّأى is = qualificative to ُالرَّجُل

arguing that L in the saying je y is in like

coll. gen. n. ; ] like أكر and ◌ُإكَام in relation to

Lth says that it is used in .اين .acc art: َأَيَّان

vars.) in the S and K in باب الالف اللّنة, though

the meaning of JU! is I direct myself, or my

comes كيّا [or ◌ْكَيَّيِن}, then suppressing the second

which is like the ants with respect to the moon ;

because nouns of the measure Jus are few; and

by ◌ْمِن implied, when كر immediately follows &

hence, by way of comparison, (M,) إيّا النّبَات, and

from the Arabs]. (M.) \ and Giff are also

(.T) ً٧٠ ٩٠ , آيَة dim. of ٌإِيّة

Este mentioned above]; (K; [in one copy of

after من S,K ;* ) and the introduction of): ُنَقِيت

K;) and ◌ِيَا أَيُّهَا الرَّجُلاَن [O yo tmo men]; and

[Oye two women]; and ◌ُ0] يَا أَيَّتُّهَا النِّسْوَة ye

the present art.,] and إِيَاةُ الشمس , (T, S, M.
Mgh, K,) and أَيَاةُ ٧ الشمس , (S, M, K,) and أياً: ٧

(,K) , أَيَاتُهُ ٧ and,ُإيّاتُه M, K,) and) , ُأَيَاؤُه !

iÚ:

measure فِعلَى , like ◌ٍذِكْرَى from ◌ُذَكْرْت; so that

When you ask a nan .[ّأَى rel. n. of *] َّأيّى

denotes place; and Sul, time: and secondly,

Il Esi For how many a dirhem didst thou

i. c. the ils around the sun: ($:) the pl. [of

يَا أَيُّهَا الرَّجُلّ in the accus. case, as in the saying أَىّ

him respecting his قَبِيلَة [or tribe], ◌َّالْمَنِى [from

the former word, when alone and] ,ِإيّا الشَّمُس

becomes] طَائِى, and in [حِيرٍى, which becomes]

You Bay, ◌ُيَا أَيُّهَا الرَّجُل [which seems to be best

than that from ّمُ اللهِ ما أَيْمُنْ الله and ◌ِمِ الله . (M.)

M, K,) its tenween,$) ,ْكَأَيِّن M,) or) ,ّكأي

You say, ◌ُكَأَيِّنْ رَجُلاً لَقِيت [How many a max

or thing]; and 0] يَا أَيُّهَا الَّذِى فَعَلَ كَذَا thou

say , ◌ُأَمَّا أَنَّا فَأَفْعَلُ كَذَا أَيُّهَا الرَّجُل [As for me, I

dure and growth. (TA.) = ْأَيَا إِيَاهُ أَقْبِل :sc أَيَا,

¿si. (M.) Tarafch says, (T, S, Mgh,) de-

Jff [O thou man, advance], is allowed (M, K)

O thou, this person] 1يَا أَيُّهَا و M;) and) ; النسوة

Çİ: see Új, in art. Ll.

Hom many a man has come] ًكَأَبِّنْ قَدْ أَتَانِى رَجُلا

Vi: see art. L .- Li: see the next paragraph.

BLI] is Vil and :CI; [or rather the forner is a

rcomen]; and ◌ُويًا أَيُّهَا المَرْأَة and ◌ِالمَرْأَتَان , and

يَا أَيَّتُهَا المَوْأَةُ and (;M) ; [Oye ment] يَا أَيُّهَا الرِّجَالُ

case as a specificative ; (S;) and ٍكَأَبِّنْ مِنْ رَجُل

For how much] بكَمْ تبيع .i.e ,َتَبِيعُ هُذَا الثّوْب

und كَأَّي, (M,K,) of the mcasure of زّمي, and

what district, &e., art thou ?]; and مَنِى أَنْت
A person of] َأَبِّيَّ أَنْت ,and you say also : [ْمَن

preposition; as in بِكَمْ دِرْهَيرِ اشْتَرَيْتَ هذَا ; but

(T.) [See also ٌّمَنِى, in art. من.]

(;M): [ْكَائِن or] كاء so that it becomes , ُّحَارِى

[thou woman]; (S, M;) and 0 ِيَا أَيَّتُهَا المَرْأَتَان

سَقَتْهُ إِيَاةُ ٧ الشَّمْسِ إِلَّ لِئَاتِهِ

بِكَأَنْ دِرْهم ,so that you may say] ( M) : كَمْ

att: {
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name a man ^)bl, » imperfectly decl.: and he 

adds, that ^1 means a part of a whole; so that 

it applies as properly to times as it docs to other 

things: (TA:) Fr says that it is originally o'j' uf* 

[«t what time?]. (T.) One says, of a stupid, cr 

foolish, person, (jbl \Jjsu [lie knows not 

n’ftcn]. (IB.) 

tj' : sec : mas and see also 2 >n art- 

— IJS' : sec what next follows, in two places. 

iJ\ A sign, token, or mark, by which a person 

or thing is known; syn. (IA?r, T, S, M, 

Msb,S)andijU: it properly signifies 

any apparent thing i separable from a thing not 

equally apparent, so that when one perceives the 

funner, he knows that he perceives the other, 

which he cannot perce ve by itself, when the two 

things are of one predicament; and this is apjta- 

rent in the object of sense and in that of the 

intellect: (Er-Ilaghib, TA:) it is of the measure 

£&, (M,K,) originally Ail; the [former] ^ l>eing 

changed to I because the letter before it is with 

fet-li, though this is an extraordinary change: 

(M :) this is related as on the authority of Sb: 

(TA:) or it is of the measure Alai, (M, K,) 

accord, to Kli; (M ;) originally Ajl; (S ;) [for, 

accord, to J and Fei,] Sb said that its medial 

radical letter is y, and that the final is because 

words of this class arc more common than those 

of which the medial and final radical letters are 

both ^ ; (S, Msb;) and llic rel. n. is (jyy\: (S:) 

but IB says, Sb did not state that the medial 

radical letter of Al is y, as J states; but lie said 
•-i . 

that it is originally Ail, and that the quiescent yj 

is changed into I ; and he relates of Kli, that lie 

allowed the rel. n. of Al to lie l^jjl and ^^1 and 

but ns to yjyy\, he says, I know not any 

one who has said it except J: (TA:) or it is 

of the measure AAc-ti, (S, Msb, K,) originally A*F, 

contracted by the suppression of its final radical 

letter [with the preceding kesrch]: so accord, to 

Fr: [but sec what follows (after the pis.), where 

this is said to be the opinion of Ks, and disallowed 

by Fr :] (S, Msb:) the pi. is ObT and t^F, (?,M, 

M§b,K,) [or the latter is rather a coll. gen. n.,] 

and pi. pi. SbF: (M,K:) J says that one of its 

pis. is i^CF; [and we find the same also in some 

copies of the K;] but this is a mistake for SOI, 

which is pi. of icF, not of A? : (IB, TA :) and 

this pi., being of the measure JUil, has been 

adduced as evidence that the medial radical letter 

is yj, not y : (TA:) the dim. is t a^l, [of the 

measure changed to Al^ai because of the 

medial radical (_£,] which, accord, to Fr, shows 

the opinion of Ks, that At is of the measure Alfcli 

rendered defective by the suppression of its fina 

radical letter, to be incorrect, because [Fr holds, in 

opposition to some others, that] a noun of this mea¬ 

sure has not its dim. formed on the measure AtJ«i 

unless it is a proper name. (T.) They stud, 

| Suit Aliil [Do thou it at the sign of such a 

thing]; like as you say, I J£a Aand SjUt/. 

(M.) And [in this sense, as is indicated by the 

context in the M,] it is one of the nouns that are 

yj\ — \A 

prefixed to verbs [as virtually governing the gen. 

case], (M, K,") because of the nearness of its I 

meaning to the meaning of time: (K :) as in the 

saying [of a poet], 
M l '• <• # J •! 

1 JtiJI Ab 

At the sign of your urging forward the horses, 

unsmoothed in their coats, or not curried; which 

means nearly the same as “ at the time of your 

urging” &c.]. (M.) — A sign as meaning an 

indication, an evidence, or a proof. (TA.)—A 

sign as meaning a miracle ; [and a ivonder; for] 

sill Obi means the wonders of God. (TA.) — 

An example, or a warning; (Fr, T, M, Msb, K;) 

as, for instance, the case «f Joseph and his bre¬ 

thren, related in the Kur: (Fr, T:) pi. ^$F (M, 

^) and ObT. (Fr, T.) — A message, or comma- I 

nication sent from, one person or party to another; 

syn. dJ\Lj. (TA.) — The body, or coiporeal I 

form or figure or substance, (S, M, K,) of a man, 

(S,) which one sees from a distance; [as being a 

kind of sign;] or a person, or an individual; 

syn. JoLl. (S,M,£.) —A whole company I 
* • ' 

of people: as in the saying, »AI The 

people, or party, went forth with their whole 

company, not leaving behind them anything. 

(AA, S, M.) — [Hence, accord, to some, A 

verse of the Kur-6n; as being] a collection of 

words of the Book of God: (S:) or a connected 

form of words of the Kur-au continued to its 

breaking off; (K, TA;) accord, to Aboo-Bckr, I 

so called because it is a sign of the breaking off: 

(TA:) or a portion of the Kur-au after which a. 

suspension of speech is approvable: (Msb :) or a 

portion of the Km-fin denoting any statute, or 

ordinance, of God, whether it be [what is gene¬ 

rally termed] an Al, [i. e. a verse,] or a chapter 

or an aggregate [and distinct] portion of\ 

the latter. (Er-Rughib, Kull, TA.*) [Aj*9I, 

written after a quotation of a part of a verse of 
00m *- • 

the Kair-an, means A^l IjSI Read thou the rersc.] 
e e 

0 0I m 

bl: see bl, in art. bl. 

and ^1, accord, to Kli, rel. ns. of aj\9 q. v. 

(IB.) 
•a- *3- .a - 
AO, or AO or AJO : see 5. -i 

bl 

b! a vocative particle, (S, M, K,) used in calling 

him who is near and him who is distant: [in the 

former case, like O: in the latter, like ho there, 
• •* J*/ 'I 

or sohoy or holla:] you say, bl [O Zcydy 

advance: or ho there, or mho, or holla, &c.]: 

(S:) or J is in error in saying this: it is used in 

calling to him who is distant: (Mughncc,K:) 

so say Ibn-El-Hfijib, in the Kafiyeh, and El- 

Fakhr El-J&rabardee; and the latter add6, or 

to him who is in a predicament like that of him 

who it) distant, being sleeping or inadvertent; the 

person who calls thereby being eager for the 

person called to advance to him : (TA :) or not 

used in calling to him who is near: (It:) and • 

is substituted for its hemzeh; (M, K;) so that 

one says, C*. (M.) AZ says, I have heard them 

say, ^J-51 «bl bl. (T in OUI^I <_>W.) [Accord, 

to the TA, (art 1,) one says also bl.] 

• 5 # "5 
ubl, and OUH; 

,bl: see art. ^1. 

and .bl, and Sbl, and 

bl (S,M,K,&c.) and Cl, (M,K,) tlic latter 

form used by some, os related on the authority 

of £tr; (M;) accord, to some, (M,) a noun of 

vague signification, (S, M, K,) used metonymi- 

cally for a noun in the accus. case, (M,) with 

which are connected all the affixed pronouns that 

denote the accus. case. you say ilijl [TYice] and 

•bl [/ti»»] and ^bl [me] (S, K) and Cbl [us, 

&c.]: (S:) and the hemzeh is changed into •, so 

that you say (S, M, K*) and ilb*; (Kjr, 

I J, M, K ;*) and sometimes into y, so that you 

say jCy [and app. j)Cy also; both of which 

are nsed by some of llic Arabs in the present day, 
' 5 # • 

very commonly in Egypt, for Jlbl y as meaning 
, . . *!•. * . 1' 

,21a. ; like os one says Ijujj, meaning j^j £«]: 

(K:) the J) and • and yj [&c.] are put to show 

the object meant, in order that the person ad¬ 

dressed may l>e known from the absent [&c.]; and 

have no place in the analysis of a sentence, like 

the J) in iWi and S)£JId : (S, M: in the former 
. ii 

of which is added, and like the I and j in wJI:) 

and this is identical with the opinion of Akh: 

(M,TA :) ill us bl is the noun, and what follows it 

is to denote allocution, [&c.,] and the two be omc 

as one tiling; for nouns of vague signification 

are not prefixed to other nouns to govern them 

in the gen. case, nor arc any of the pronouns, being 

themselves determinate. (S.) lbn-Kcys&n says, 

(S, M,) Rome of the grammarians say that i>bl, 

altogether, is a noun; and he adds, hut some say 

(M) that the and • &c. arc the nouns, and that 

bl is a support thereto, because they cannot stand 

by themselves, (S, M,) like the ■!) Ac. which 

occupy the latter place in Ac.; so when 
'i * Ss 

the J See. are put first, [as in CyjJul Thee I 

beat, or struck,] they are supported by bl, and 

the whole becomes as one thing: (S:) and you 

may also say, heat, or struck, 

me]; because it is not allowable to say, : 

(S as corrected by IB:) but you may not say, 

A\A [7 beat, or struck, thee]; because 

you only require jlbl when you cannot use the 

j) [alone]; though you may say, jlbl «2l^j-o [J 

beat, or struck, thee, thee]; because the j) is made 

to be syntactically dependent upon the verb, so 

when you repeat it you require bl. (S.) In the 

saying of the poet, (S,) Dhu-I-Igba’ El ’Adwunee, 

(TA,) 
» i • 0 0 s is 0 §0 it 0 

Ubl JAAJ l*il yjji jtyJ 

[As though we, on the day of Kurrct, only killed 

ourselves], he has separated it from the verb only 

because die Arabs do not make the action of the 

agent to fall upon the agent itself by the adjunc¬ 

tion of the pronoun: they do not say, 

but only yj-to wJUJ : so the poet has used 

bbl in the same manner os U-AI. (S, TA.) 

Some of the grammarians say that bl is prefixed 

to what follows it, governing it in the gen. case; 

and adduce as an evidence diereof a saying which 
• • 4 4 A 0 0 0 0 

see below, commencing with £1* lij. (?.) 

because the Arabs do not make the action of the

unsmoothed in their coats, or not curried; which
means nearly the same as "at the time of your

written after a quotation of a part of a verse of

him who is near and him who is distant: [in the

to him who is in a predicament like that of him

in the gen. case, nor are any of the pronouns, being

altogether, is a noun ; and he adds, but some say

letter [with the preceding kesrch] : so accord. to

prefixed to verbs [as virtually governing the gen.

saying [of a poet],

ordinance, of God, whether it be [what is gene-

which are connected all the affixed pronouns that

dressed may be known from the absent [&c.]; and
have no place in the analysis of a sentence, like

is to denote allocution, [&c.,] and the two become

are not prefixed to other nouns to govern them

BOOK I.]

Fr : [but see what follows (after the pls.), where
this is said to be the opinion of Ks, and disallowed

ايا - اى

verse of the Kur-an; as being] a collection of
words of the Book of God: ($:) or a connected
form of words of the Kur-in continued to its

(TA:) or a portion of the Kur-án after which a
suspension of speech is approvable : (Msb :) or a

portion of the Kur-an denoting any statute, or

former case, like O: in the latter, like ho there,

advance : or ho there, or soho, or holla, &c.]:

Fakhr El-Járabardee; and the latter adds, or

who is distant, being sleeping or inadvertent; the
person who calls thereby being eager for the
person called to advance to liim : (TA :) or not
used in calling to him who is near : (Ķ :) and .
is substituted for its hemzeh ; (M, Ķ;) so that

(K:) the J and . and is [&c.] are put to show
the object meant, in order that the person ad-

as one thing; for nouns of vague signification

themselves determinate. (S.) Ibn-Keysan says,

Ul is a support thereto, because they cannot stand

(TA,)
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which he cannot perceive by itself, when the tivo

kind of sign ;] or a person, or an individual;

company, not leaving behind them anything.

former, he knows that he perceives the other,

of which the medial and final radical letters are

one who has said it except J: ('TA :) or it is

adduced as evidence that the medial radical letter

unless it is a proper name. (T.) They said,

urging" &e.]. (M.) __ A sign as meaning an

sign as meaning a miracle ; [and a wonder; for]

(AA, S, M.) __ [Hence, accord. to some, A

($:) or J is in error in saying this : it is used in

form used by some, as related on the authority

(M) that the J and . &c. are the nouns, and that

by themselves, (S, M,) like the J &c. which

beat, or struck, thee, thee]; because the & is made

saying of the poet, (S,) Dhu-I-Igba' El-'Adwunee,

[As though we, on the day of Kurrd, only killed

and adduce as an evidence thereof a saying which

things are of one predicament ; and this is appa-
rent in the object of sense and in that of the

fet-h1, though this is an extraordinary change:

words of this class are more common than those

contracted by the suppression of its final radical

Mgb, Ķ,) [or the latter is rather a coll. gen. n.,]

rendered defective by the suppression of its final

opposition to some others, that] a noun of this mea-

meaning to the meaning of time: (K :) as in the

indication, an evidence, or a proof. (TA.) __ A

($,) which one sees from a distance; [as being a

so called because it is a sign of the breaking off:

80 say Ibn-El-Hájib, in the Kafiyeh, and El-

cally for a noun in the acens. case, (M,) with

(M, TA :) thus Gt is the noun, and what follows it

($ as corrected by IB:) but you may not say,

you only require JUI when you cannot use the

to be syntactically dependent upon the verb, 80

ourselves], he has separated it from the verb only

agent to fall upon the agent itself by the adjunc-

to what follows it, governing it in the gen. case ;

intellect : (Er-Raghib, TA :) it is of the measure

accord. to J and Fei,] Sb said that its mediul

radical letter, to be incorrect, because [Fr holds, in

case], (M, K,") because of the nearness of its

nication sent from one person or party to another;

form or figure or substance, (S, M, K,) of a man,

breaking off; (K, TA;) accord. to Aboo-Bekr,

rally termed] an aff, [i. e. a verse,] or a chapter

and this is identical with the opinion of Aklı :

vague signification, (S, M, Ķ,) used metonymi-

di ELT means the wonders of God. (TA.)-

adda, that si means a part of a whole; so that

is changed into 1; and he relates of Kh, that he

syn. JÚ). (TA.) __ The body, or corporcal

syn. Jars. (S, M, K.)_ A whole company

people, or party, went forth with their whole

(-), or an aggregate [and distinct] portion of
the latter. (Er-Righib, Kull, TA.") [&Ty,

(IB.)

IJ, M, K;") and sometimes into ,, so that you

the Jin Juj and JEli: (S, M : in the former

any apparent thing inseparable from a thing not

changed to I because the letter before it is with

(M :) this is related as on the authority of Sb :

radical letter is ,, and that the final is 5, because

but IB says, Sh did not state that the medial

pls. is Sul; [and we find the same also in some

calling to him who is distant : (Mughnce, Ķ :)

occupy the latter place in ◌َيَضْرِبُك &c .; so when

beat, or struch,] they are supported by LI, and

when you repeat it you require ÇI. (S.) In the

[at what time?]. (T.) One says, of a stupid, er

" SI : see what next follows, in two places.

being ى [the [former ;آيَة M,K,) originally), ٌفَعْلَة

radical letter of it is ,, as J states; but he said

of the mcasnre ًفَاعِلَة , (؟, Mab), K,) originally وآبيّة

medial radical (s,] which, accord. to Fr, shows

[At the sign of your urging forward the horses,

An example, or a warning; (Fr, T, M, Msb, Ķ;)
as, for instance, the case uf Joseph and his bre-

K) and ELT. (Fr, T.) _ A message, or comnu-

one says, Q. (M.) AZ says, I have heard them

of Ķtr; (M;) accord. to some, (M,) a noun of

&c.]: ($:) and the hemzeh is changed into ., 80

are nsed by some of the Arabs in the present day,

the whole becomes as one thing : ($:) and you

it applies as properly to times as it does to other

when]. (IB.)

Úl a vocative particle, (S, M, K,) used in calling

name a man SLI, it is imperfectly decl .: and he

and pl. pl. ECT: (M, Ķ:) J says that one of its

mensnre au's changed to it's because of the

.اى .see art : أَيّاً.

.اوى .and sce also 2 in art ==: أى scc: آَىْ

LT A sign, token, or mark, by which a person

Mab, K) and ijul: (M, Ķ:) it properly signifies

that it is originally El, and that the quiescent 5

by Fr:] (S, Mob:) the pl. is آيات and آى٧, (S, M,

copies of the K ;] but this is a mistake for :Çi,

this pl., being of the measure Jusi, has been

ije at "iisl [ Do thou it at the sign of such a

(M.) And [in this sense, as is indicated by the

of people : as in the saying, خَرَجُ القَومُ بايتهم The

very commonly in Egypt, for JUL, as meaning

me]; because it is not allowable to say, ضَرَبتْنِى :

but only قَتَلْتُ نَفْسِى :so the poct has used

equally apparent, so that when one perceires the

sure has not its dim. formed on the measure als

the opinion of Ks, that ul is of the measure alcÚ

Some of the grammarians say that U is prefixed

allowed the rel. n. of ◌ٌآيَة to be آئى٢ and ◌ٌّآمِى and

the Kur-an, means a'yı ist Read thou the verse.]

foolish, person, لاَ يَعْرِفُ أَيَّان [He knowms not

accord. to Kh; (M;) originally &i; ($;) [for,

or thing is known; syn. Life (IApr, T, S, M,

which is pl. of si, not of ET: (IB, TA :) and

is ى, not و :(TA:) the dim. is " أبيَة, [of the

Çi: see Çi, in art. Ll. may also say, ضَرَبْتُ إِيَّانى [I beat, or struck,

tion of the pronoun : they do not say, ,

UCI in the same manner as Enti. ($, TA.)

thren, related in the Kur: (Fr, T:) pl. si (M,

or soho, or holla : ] you say, ji "; G [O Zeyd,

Bay ويّاك [and app. ◌َوَيَّال also; both of which

context in the M,] it is one of the nouns that are to the TA, (art. 1,) one says also Ci.]

(S, M,) some of the grammarians say that DE !.

denote the accus. case : you say De! [Thee] and

of which is added, and like the I and & in E3f:)

things: (TA:) Fr says that it is originally أَىَّ أَوَان

the y &c. are put first, [as in ◌ُإيّاكَ ضَرَبْت Thee I

(TA :) or it is of the measure auf, (M, K,)

and LĪ, accord. to Khi, rel. no. of ici, q. v.

say, ◌ْأَيَا إِيَاهُ أَقْبِل .(Tin ◌ِبَابُ الأَلِفَات) [Accord.

,un] إيَّنَا me] (S,K) und] َإيَّى him] and] ُإِيَّاه

بِآيَةٍ تُقْدِمُونَ الغَيْلَ شُعْئًّا
Ū! (S, M, Ķ, &c.) and Çi, (M, Ķ,) the latter

De Bij [I beat, or struch, thee] ; because

see below, commencing with ُ(٠؟). إذَا بَلَغَ الرَّجُل
thing]; like as you say, بعلامة كَذَا and بِأَمَارَة كَذَا.

: {مَعَ زَيْدٍ meaning ,وزيدًا like as one says زُ مُعْكَ

I] ضَرَبْتُكَ إيّاك ,alone] ; though you may say] ك

that you say هيَّاك (S, M, K*) and ◌َهَيَّاك ; (KIr,

and , أَيَاة and , إِيَاة and ; ِالنَّبَات and , ِِإِيَا الشَّمْس

he says, I know not any ,أوَوِى but as to ; ّآوِى

it, or d'0 or does : see 5.

both زى (S, Mob;) and the rel. n. is ّ(:؟): أَوَوِى

كَأَنَّا يَوْمَ قُرَّى إِنَّمَا نَقْتُلُ إِيَّنَا
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Zj soys that it is an explicit noun, [not a pronoun,] 

which is prefixed to nil the pronouns, governing 

them in the gen. case; but only to pronouns; 

mo that if one said, jjj bl, it would be 

bad. (M.) Kh holds that ft is a pronoun pre¬ 

fixed to the j) [lee.], governing it in the gen. 

case; (M, K,) and the like is related to have 

been the opinion of El-Muzince: and Sb relates 

of Kh that he said, if any one were to say i)LI 

>*)-■*» [77/ee, thyself], I would not severely 

blame him, for this j) is [virtunlly] governed in 

the gen. ease. (M.) But accord, to Akh, it is 

a simple, or uncompounded, pronoun, the ending 

of which becomes nltcrcd, as the endings of pro¬ 

nouns arc wont to be ome, because of the varying 

of the numbers of the |tcrsons using them ; (M, 

i [in both of which the hist of the words thus 

rendered is ^..AJI; accord, to a copy of the 

“» i>fj«At1l, i. e. ; in n copy of the 

¥» without any syll. signs; and in the CK, 

At1l; of which readings, I have followed 

that found in the M; supposing the meaning to 

be, that Cl has different endings according as it 

is used by one speaking to another, or by one 

speaking of another, or by one speaking of him¬ 

self, or to, or of, two or more, and the like;]) 

and the J) of ilbl is like the j) of iiil3, inasmuch 

ns it is an indication of allocution only, divested 

of the idea of its being n sign of the pronoun. 

(M.) Of all these varying opinions, IJ says that 

lie has found none to be correct when investigated, 

except tlint of Akh; with whose opinion, that 

stated in the bpgining of this art. is identical 

[except as to the affix, which is there said to be 

a pronoun, not merely a jiaiticlc of allocution]. 

(M, TA.) Zj, being asked to explain the meaning 

of the phrase juai 1)1*1, [in the Kur i. 4,] an- 

swered, juaj [Thine essence we warship]; 

and said that it is derived from 3*1, meaning “ a 

sign by which a thing is knownbut IJ does 

not approve of this. (M.) [Re pecting the phrase, 

V4b| j* l*U, in which Ubl is used in the place 

of a noun in the nom. case, and which is there¬ 

fore disallowed by Sb, see lyi.] —It is also 

Used for the purpose of cautioning, or putting one 

on his guard. (T, $.) You say, i)LI 

[Denar thou of, or avoid thou, or remove thyself 

far from, the /fen]: it is a substitute for a verb; 

us thou you said, jxl*: and you say also, ; 

like as you say Jljl and Jlji : (§:) [or JLI in 

this ease i governed by a verb understood: for] 

Ibn-Keysan says, when you say, ljuj, llLil 

[Deware thou of, or avoid thou, or remove thyself 

far from, Zeyd], you caution him whom you 

nddress against Zeyd, and the verb governing the 

uccus. ense^ is not apparent: the meaning is, 

[I caution thee against Zeyd]; as 

though you Baid, lj*j, JU i)jj*.| [/ caution 

thee, thee with Zeyd]; or as though you said, 
' • - *9* 9 ** *, • e « # ° J 1 

Ij^ij >*^‘l [Remove thy- 

self far from Zeyd, and remove Zeyd far from 

thee]; so tliat the verb governs the word signi¬ 

fying the person cautioned and that signifying him 

against whom that person ii cautioned: (TA:) [and 

Az says,] when you say, 3i*.U)l Dl*l, the 

U —jj\ 

verb is suppressed: it is as though you said, 
' ' ■» 3 3 * 3 * * i 

3..».U)I .ijjJ^-l [/ caution thee against 

the committing of that which exceeds the bounds 

of rectitude]. (T.) Kh is related to have heard 

an Arab of the desert say, (T,* M, the latter on the 

authority of Sb.,) Clj «LU JjLtll iXf lS> 

[When the man attains to sixty years, 

I caution him against, or let him avoid, the 

young women] ; (T, S, M ;) prefixing Cl to 

*r’l>“)l, and putting the latter in the gen. case: 

(S:) but accord, to Akh, it is not allowable to 

say [thus, or] juj LI, jJLI. (M.) Sometimes 

the , is suppressed, as in the saying of the poet, 

* Uli ib\*JI i)ljl l)Cli * 

* & px Jl 
[27icu avoid thou, avoid thou obstinate disputa- 

tion, for it is wont to invite to evil, and an 

attracter of evilJ; meaning, : 1^*31, JICl; i. e., 

\Jj& O'j 1*CJ- (TA.) You say [properly], (jljJLI 
.<•' * 

IJk£» Jjuu [Deware thou of, or avoid thou, doing 

such a thing]: but [in strict propriety] you should 

not say, IJ^s jitf ^,1JU, without ,. (S.) See 

also art. ^1. 

LLI (Lth, T, S, M, K) and a*LI, (M,) or LL, 

(K,) and ajL, (M, K ,) A cry by which camels 

are chidden. (Lth, T, S, M, K.) [See 2 in art. 
L?b] 

w-ol 

For words which niiglit be supposed to be pro¬ 

perly mentioned under this head, see art. wTjl. 

Jul 

- I ' 
1. >!, nor. inf. n. jul, He> (a man, AZ, T, 

&c.,) or it, (a tiling, L,) was, or became, strong: 

(AZ, T, S, M, K, &c.:) and ♦ jJl, ■ inf. n. 3LI, 

he became possessed of strength. (AHeyth, T, L.) 
ii' e 9 -w 

— A^»L-<j Oil l His coming as a guest was, or 

became, frequent. (A.) [See jul.] 

2. jul, inf. n. jluC; (T,S, M,&c.;) and ^Jul, 

(T, S, K,) of tlic measure JIC, (S,) inf. n. Sjul£«; 
(^;) He. strengthened: (S, M,L, Msb,K:) he 

aided, or rendered victorious. (L.) You say, 
9t * * 3 M» 

j-»*3)l j_y)Lc *j*l He strengthened him to accom¬ 

plish the affair. (M, L.) 

3: see 2. 

4: see 1. 

5. ju!3 He, or it, (a thing, S,) became strength¬ 

ened. (T, S, 1£.) 

Strength; syn. v^JLo, (M, L, and sy 

[which is one of the significations of v^JLo, and 

that which is here meant]; as also t jul [which 

is an inf. n.: see 1]. (§, M, K.) 

jul: see >1. 

jul Strong: (§, A, Mgh, Msb, :) an epithet 

applied [to God, and] to a man. (S.) A poet says, 
,i - 

* ^iLoli • J^l Ujjj tH>ai li[ • 

[lit. When a strong one strings the bow, he shoots, 

[Book J. 

and hits the kidneys, and the tops of the humps 

of the camels]; meaning, when God strings [or 

stretches] the bow tliat is in the clouds, He casts 

fat into the kidneys and humps of the camels, by 

means of the herbage that is produced by the rain. 

(?■) —— :bi*)lj jljidl Ju^) Ail means X Verily he is 

often present at the morning and evening meals. 
(A.) 

jLl Anything by which a person or thing is 

strengthened, (M, L, K,) or guarded, defended, or 

protected: (T, L:) a thing by which one is pro¬ 

tected, or veiled, or concealed: the side; shade, 

or shadow; or protection: a place of refuge : (M, 

L, K:) either side of anything, that strengthens 

it: (Lth, T:) anything that is in the vicinity of 

a thing: (T:) each wing of an army: (S, M, L, 

K:) earth that is put round a watering-trough or 

tank, or round a tent, (S, M, L, K,) to strengthen 

it, or to keep away from it the rain-water: 

(S, L:) any fortification,: a fortified mountain: 

(M, L, K:) a mountain that is inaccessible, or 

difficult of access. (IAar, T.) [In the place of 

one signification, Colins gives “ cortex ;” having 

found >la-J in the place of Llj.]_An elevated 

tract, or a heap, of sand. (M, K.)_Abundance 

of camels [because they strengthen their owner]. 

(K ) — The air; syn. ,Tyi. (K.) 

J «3'i 

see : rs anil see what next follows. 

**■»_ 9 9 3 

•Xjy9f of the buinc measure as A great, 

mighty, or severe, thiny ; (S, L, K ;) a calamity: 

(T, S, M, L, K :) or, accord, to Ar, it is * Ju 

with fel-h to the and signifies anything ren¬ 

dered trong, or hard, or severe. (L.) [See jjU, 

in art. 3,1.) 

• 3-J . 

J-iy* and »juy» (the latter irreg,, hy rule being 

jul^o, TK,) Strengthened: (S, L, K:) aided, 

or rendered victorious: (L:) and the former, 

strong, applied to a building. (M.) 
'9**3 

Strengthening : (S, L:) aiding; or ren¬ 

dering victorious. (L.) The dim. also lias this 

form. (S.) 

Si* 
<"*• 3 * 

1. Ujl, aor. jAi, (T, S, and K in art. „!,) 

inf. n. P\; (T, TA;) or U,T, aor. ; (ISk, T;) 

or both; (K uhi supra;) Inivit cam; he com¬ 
pressed her. (I Sk, T, S, K.) 

9*1 

jA The mcuibriiM virile; jicnis; veretrum: 

(TA:) pi. [of pane.] *jA and jC\ (S, M, K) and 

[of mult.] I (S, K) and JjI. (L.)_«j*f 

y«J>l» is a phiusc meaning J He had many male 

children. (T, TA.) 

3 A 
I_£jLI Having a large mcmbnim virile, or penis; 

S A 
(T, S, M, K;) like ^Ll signifying “ having a 

large nose.” (T.) 

3 ii 

j\j\ The [Syrian] month [corresponding to 

May, O. S.;] preceding or (as written 

by Sa?dce Efendee, TA) (So in different 

copies of the K.) 

ji\ Iniens. (T, TA.) 

· *

.
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اید

[BOOK I.

also art. اى.

ایب

3 : sce 2.
4 : see 1.

ایر

speaking of another, or by one speaking of him-

perly mentioned under this head, see art. l.

nouns are wont to become, because of the varying

[except as to the affix, which is there said to be

of a noun in the nom. case, and which is there-

stretches] the bow that is in the clouds, Hc casts

tected, or veiled, or concealed : the side; shade,
($:) but accord. to Akh, it is not allowable to

tion, for it is wont to invite to cvil, and an

[.ای
except that of Akh; with whose opinion, that
stated in the begining of this art. is identical

a pronoun, not merely a particle of allocution].

this case is governed by a verb understood : for]

ened. (T, Ş, Ķ.)

or shadow; or protection : a place of refuge : (M,

tract, or u hrap, of sand. (M, K.) ___ Abundance

or rendereil victorious : (L:) and the former,
strony, applied to a building. (M.)

deriny victorious. (L.) The dim. also has this
form. (S.)

or both; (K ubi supra ;) Inivit cam; he com-

copies of the K.)

used for the purpose of cautioning, or putting one

of the camels]; meaning, when God strings [or

(M, L., K :) a mountain that is inaccessible, or

an Arab of the desert say, (T," M, the latter on the

young women]; (T, S, M ;) prefixing LI to

case; (M, Ķ;) and the like is related to have

the gen. case. (M.) But accord. to Akh, it is

of which becomes altered, as the endings of pro-

rendered is المضمرين; accord. to a copy of the

is used by one speaking to another, or by one

and the & of SUI is like the J of JUj, inasmuch

are chidden. (Lth, T, S, M, K.) [See 2 in art.(M.) Of all these varying opinions, IJ says that
he has found none to be correct when investigated,

sign by which a thing is known :" but IJ does

far from, the lion] : it is a substitute for a verb;
us thou you said, ich: and you say also, it;

address against Zeyd, and the verb governing the

he became possessed of strength. (AHcyth, T, L.)

(K;) He strengthened : (S, M, L, M&b, Ķ:) he
aided, or rendered victorious. (L.) You say,

plish the affair. (M, L.)

is an inf. n. : see 1]. (S, M, Ķ.)

(A.)

it, or to keep away from it the rain-water:

one signification, Golins gives " cortex ;" having

in art. اود.)

large nosc." (T.)

of rectitude]. ('T.) Kh is related to Imve heard

: and putting the latter in the gen. case ,الشواب

them in the gen. case; but only to pronouns ;

been the opinion of El-Mazince : and Sb relates

Ķ; [in both of which the last of the words thus

of which readings, I have followed ; المضمرين

as it is an indication of allocution ouly, divested

For words which might be supposed to be pro-

accus. case is not apparent : the meaning is,

against whom that person ia cautioned: (TA:) [and

[which is one of the significations of Lo, and

often present at the morning and evening meals.

strengthened, (M, L, K,) or guarded, defended, or

tank, or round a tent, (S, M, L, K,) to strengthen

found .LJ in the place of Gi. ] __ An elevated

mighty, or serere, thing; (S, L, K ;) a calamity:

with fet-h to the s, and signifies anything ren-

a simple, or uncompounded, pronoun, the ending

not approve of this. (M.) [ Respecting the phrase,

thee]; so that the verb governs the word signi-

means of the herbage that is produced by the rain.

($, L:) any furtification : a fortified mountain:

of the idea of its being a sign of the pronoun.

protected : (T, L:) a thing by which one is pro-

ایر - ایا

M , المضمرين , i.c.َالمُضْمِرِين ; in n copy of the

fore disallowed by Sb, see [[.] It is also

zelf far from Zeyd, and remove Zeyd far from

and hits the hidneys, and the tops of the humps

(K.) __ The air; syn. ash. (K.)

(T, S, M, L., Ķ :) or, accord. to As, it isAS,

Strengthening : (S, L:) aiding ; or'ren-

the committing of that which exceeds the bounds

the , is suppressed, as in the saying of the poet,

(M, TA.) Zj, being asked to explain the meaning

[ Beware thou of, or avoid thou, or remove thyself

far from, Zeyd], you caution him whom you

thec, thec with Zeyd]; or as though you said,

L, Ķ :) either side of anything, that strengthens
it: (Ltlı, T:) anything that is in the vicinity of
a thing : (T:) coch miny of an army : (S, M, L,

difficult of access. (IAar, T.) [In the place of

of camels [because they strengthen their owner].

(TA:) pl. [of pauc.] آير and آيار (S, M, K) and

which is prefixed to all the pronouns, governing

bad. (M.) Kh holds that it is a pronoun pre-
fixed to the J [&e. ], governing it in the gen.

of the numbers of the persons using them ; (M,

K, without any syll. signs; and in the CK,
[Then avoid thou, avoid thou obstinate disputa-

such a thing]: but [in strict propriety] you should

self, or to, or of, two or more, and the like;])

and said that it is derived from agf, meaning " a

.أو Bee : أَيْدٌ

&c.,) or it, (a thing, L,) was, or became, strong:

(T,S, K,) of the measure َ(,؟), فَاعَل inf. n. ٌمُؤَايَدَة ;

pressed her. (ISk, T, S, K.)

May, O. S .; ] preceding ◌ٌحَزِيرَان, or (as written

I caution him against, or let him avoid, the

blame him, for this & is [virtually] governed in

that found in the M; supposing the meaning to

(K,) and 24, (M, K,) A cry by which camels

applied [to God, and] to a man. (S.) A poet says,

[lit. When a strong one strings the bow, he shoots,

fat into the kidneys and humps of the camels, by

Hi The membrum virile; penis; veretrum :

children. (T, TA.)

fying the person cautioned and that signifying him

[ Beware thou of, or avoid thou, or remove thyself

of Kh that he said, if any one were to say De!
Jul [Thee, thyself], I would not severely

be, that CI has different endings according as it

became, frequent. (A.) [See Jul.]

that which is here meant]; as also _ [which

inf. n. أير ; (T, TA;) or آرَهَا, nor . ◌ُيَؤُور ; (ISk, T;)

attracter of evil]; meaning, إيّاكَ وَالمِرَآء ; i. e.,

on his guard. (T, S.) You say, َإِيَّاكَ وَالأَسَد

like as you suy ◌َأرَاق and ◌ٌهَرَاق :( :) [or ايّاك in

(AZ, T, S, M, Ķ, &c. : ) and Youi, inf. n. JÚ,

5. JG He, or it, (a thing, §,) became strength-

Wife, TK,) Strengthened: (S, L, K:) aided;swered, ◌ُحَقِيقَتَكَ نَعْبُد [Thine esscure we worship];

Ķ:) carth that is put round a watering-trough or

Zj says that it is an explicit noun, [not a pronoun,] | verb is suppressed : it is as though you said,

by Sapdce Efendee, TA) ◌ٌحُزَيْرَان. (So in different

Si Having a large membrum virile, or penis;

means ? Verily he is إنَّهُ لأََيّدُ الغَدَآءِ وَالعَشَآءِ - (.؟)

(T, S, M, Ķ;) like Ul signifying "having a

Bo that if one said, E3 ; Gt, it would be

of the phrase the De, [in the Kur i. 4] an-

Ibn-Keysan says, when you say, 1255 !

1. Si, nor. g, inf. n. Ji, He, (a man, AZ, T,

Ka Eff t His coming as a guest was, or

-He strengthencil him to accom ِأيّدهُ عَلَى الأَمْر

il Strong: ($, A, Mgh, Msb, K:) an epithet

.and see what next follows =: ُمُؤَيِّد scc: ْمُؤْيَد

(,اور .and Kin art ,؟ ,T) ,يَئِبرُ .wor ◌ِآَرَهَا .1

Si Strength; syn. it's, (M, L, K,) and

[of mult.] ٌأُيُور (؟K) and ْأَيُر .(L) - ُكَانَ أَيْرُه

dered strony, or hard, or screre. (L.) [Sce 32to,

Susi is a phrase meaning : He had many male

the latter irreg., by rule being) مُؤْيَدًا and ْمُؤَيِّد

Az says,] when you say , ◌ِإِيَّاكَ وَرُكُوبَ الفَاحِشَّة, the

1je jiff [ Beware thou of, or avoid thou, doing

35 Anything by which a person or thing is

authority of Sb.,) إِذَا بَلَغَ الَرَّجُلُ السَّتِّينَ فَإِيَّهُ وَإِيًّا

not say, إِيَّالَ أَنْ تَفْعَلَ كَذَا ,without(.؟) . و See

'j Ssel [I caution thee against Zeyd]; as

si Iniens. (T, Ş, TA.)

say [thus, or] Jj Č; Su. (M.) Sometimes

ويَايًا or (M) ,أَيَايَهْ and (Lth, T, S, M, K) أَيَايًا

-Remove thy] َبَاعِدْ نَفْسَكَ عَنْ زَيْدٍ وَبَاعِدْ زَيْدًا عَنْك

إِيَّكَ وَأَنْ, You say [properly ] (.TA). إِيَّاكَ وَأَنْ تُمَّارِىَ

¿Li The [Syrian] month [corresponding to

,A great ,ْمُؤْمِن : of the siumc measurc ، ْمُؤْيِد

is used in the place اياها in which , فَإذَا هُوَ إِيَّاهَا

SiElI [When the man attains to sixty years,

though you said, 55, Je 3,321 [I caution

فَإِيَّاكَ إِيَّاكَ البِرَآءُ فَإِنَّهُ

,آيد and ( ; .T,S,M, &c) ; تأييد .inf. n ,آيد .2

I caution thee against] ِأُحَذِّرُكَ رُكُوبَ الفَاحِشَة

• إِذَا القَوْسُ وَتَّرَهَا أَيِّدْ * رَمَى فَأَصَابَ الكُلَّى وَالذُّرَّى»

إِلَى الشَّرِّ دَعَّاءُ وَلِلشَّرِّ جَالِبُ
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pass. part. n. of 1, (T, §, TA,) of the same 

measure as ; i. q. (TA.) 

(]£, TA, [in tlic CK j^js, and in Gol. Lex. 

Qui multum coit. (1£.) 

1. *1» J-iU (?, M, Mgh, Msb.S.) aor. ,^-jC 
* * 9 % 0 

(S, Msb, and i^C, (Msb,) inf. n. (Msb,) 

or , (£,) or it lias the same inf. n. as 
• t' . # , 

namely ^Aj, (S,) with which is^ syn., 

(Mgh,) but this last is a contraction of^U, of 

the measure , as determined by Az, and is 

not an inf. n. of ^1 as some think it to be, 

(Mgh, art. He despaired of it; syn lo^i : 

(K:) a dial. var. of : (ISk, S, TA:) or it is 

not so, but is formed by transposition from u-L, 

because it has no [proper] inf. n.; and (jjljt, the 

proper name of a man, is not to be adduced in 

evidence, for it is of the measure JU» from 

“the act of giving:” (Preface to the M, quoted 

in the TA:) if it were a dial. var. of ithey 
' • f * , I 

would say wwl for Cwl: (M, TA :) and 
. * - 1: 

incorrectly written also signifies the same. 

(Mgh.) s3b ^ iwjI: sec ^....). 

2: sec 4. 

4. JuJA JIc made him, to despair; (K;) like 

juA>I; (S, Mgh;) and so ♦ >1, (S,* K,) inf. n. 
• "t 

(S.) 

■0 t 0 w •» t 
and ♦ [ Despairing] ; part. ns. of jt. 

, - 0 «• , * 

(Msb.)_[Hence,] i-jl [and nccoi-d. to Gohus 

t i\LjI, both properly meaning Despairing of the 

recurrence of the menstrual flax;] who has not 

menstruated in a period of five and fifty years. 

(KT.) 
»l • I 

iL-d: see cr-i1- 
• ** 

^l^l: see 1. 
• - • i 

: see ^—>1. 

i^l 

- ■ it 
cAi1, for to* L?1: 

it 

sec j_jl, in art. ^$1. 

^jcu\ 

, * 0 % * * 

1. aor. l^o4L, inf. n. t. q. ale; 

(ISk, S, M, Msb,* K;) as in the phrase ^J\ 

>^1)1 [7/e returned to the thing, i. e. to the doing 

of the thing ; he did the thing aga n, or a second 

time]. (£.)— And t. q. ; (S, M, Msb, 1£;) 

as in the phrase *UI ^1 ^jb\ [He returned to his 

family]. (S, M.)_In the phrase Ii£s c-ljb 

t Leul, the last word is the inf. n. of ^1 in the 

sense of jle, (ISk, IDrd,S, M, M$b,*) and in the 

sense of (IDrd, M :) and the meaning is, 

[I did such a thing again, or a second time;] 

I returned to the doing of such a thing: (IDrd, 

M:) or I did such a thing returning to what 

had preceded. (M$b, K.*) [It also, and more 

commonly, signifies I did such a thing also.] 

Bk. I. 

jil—M* 

When one says, ttiyl Sli} wJju [I did that 

again, &c.l, you say, O-4 ^ [Thou 
~ * §t 

hast made much use of the expression UojI], and 

.**• . [Let me alone and cease from 
* - i >i • »i 

using the expression Lcyl]. (ISk, S.) — »>yl 

also signifies J A thing’s becom ng another, or a 

different, thing; and being changed from its 

state or condition [to another and a different 

state or condition]: (Lth, K :•) so says Kh. 

(Ham p. 356.) And 1 He, or it, became 

such a thing. (Lth, S, M,* ]£.) You say, ,jol 

UQ »jsJ* (A, TA) I The blackness of his 

hair became whiteness. (TA.) And Zuheyr says, 

speaking of a land which he traversed, 

• 'Jfe* Jh\ J^i u iij 
## ' 5 r I • 9 9 

* o^3 

[7 traversed, when the mirage, or the mirage of 

the morning, became as though it ivere swords 

which were removed a while, then met]. (S.) 
• n » . . 
cut and Uajl: see above, in four places. 

dUI 

1. J)l.*^l iLl, aor. -, The [trees called] t)\j\ 

became what is termed 4&I [n. un. of q. v.]; 

ns also (K.) The former occurs in 
. •< 

poetry contracted into iJUl. (ISd, Sgh.) 

10: sec 1. 

jJUl Numerous, luxuriant or tangled or dense, 

trees: (S, K :) or a place where water collects 
• ' • ' t 

and sinks into the ground (<Liui) producing 

[trees of the hinds called] and J)\j\ (Lth, K) 

and similar soft trees: (Lth:) or a collection of 

any trees; even, of palm-trees: (K.:) or, as some 

say, a pluce where [trees of the hind called] 

grow, and where is a collection of them: or, 

accord, to AHn, an abundant collection of illjl 

in one place : (TA :) or tree* ; said to be of the 

[hind called] j)U: (Msb:) n. un. with a: (S, 
• • * 

Msb,K, &c.:) I Aar says, [you say,] 2xj\ 
01 * ,90 • •# 0,0 0 , ' ' 

and jLs* JaA* and La^ ^>4 (Sh.) 
0 . * _ * *■ ' 

I * 0t , __ . 

aSCj^l occurs in the ^yur in four chapters 

[xv. 78 and xxvi. 17C and xxxviii. 12 and 1.13:] 

(Sgh:) he who reads thus means, by the latter 

word, [explained above, and also signify' 

ing the thicket, or collection of tangled trees, 

&c.]; (S, K ;) or the tangled, or luxuriant, or 

abundant and dense, trees: (TA:) another read¬ 

ing is i; accord, to which, this is the name 

of the town [in which the people here mentioned 

dwelt]: (S, K:) or, as some say, the two words 

are [applied to the same place,] like Sif and i&»: 

(S:) but Zj says that another reading is allow 

able, and very good ; i. e. w>U~ol, as being 

originally ; for the Arabs say, j+m 

^ and ^ .U. j+*J for ^*—^1; so that 

is like (TA.) 

ip* jut, (K, TA,) like >Ju£>,(TA, [agreeably 

with the verb, but in the CK JLI,]) is a phrase 
0 • 09 

in which the latter word signifies [Putting 

forth fruit; &c.]: (It, TA :) or, as some say, 

it is an intensive epithet [signifying very abundant 

or luxuriant or tangled fee.]. (M, TA.) 

wW 

JjI a name of Ood; (Lth, T, §, M, 1£;) a 

Hebrew word; (Lth, S;) or Syriac: (S:) it is a 

dial. var. of Jl [q. v.]: or the latter may bo 

an arabicized form of the former: (Az, TA :) 
9,0, 0 »' 

Ibn-El-Kelbce says that and and 
I <• 9 0, ,0290* 

the like arc similar to aDI j** and O'W' i 
' t 0 \ +90, 

(M;) [and J says,] they arc like aOI «*-c and 

M : (S:) so that j-L signifies “ servant,” 

and is prefixed to JjI, governing it in the gen. 

case: (M:) but this is not a valid assertion; for 

were it so, such names would be perfectly deck : 

(M in art. Jl:) Suh says, in the R, that Jt3j-»- 
' • * 9 0' ' .9 0, 

is Syriac, and means •***, or •***> 

as is related on the hnthority of I ’Ab: that most 

persons hold JjI in this case to be a name of 

God: but that some hold names of this kind 

to be constructed inversely, after th manner of 

the language of the 'Ajam; JjI meaning servant. 

(TA. [Sec what is said of Jl.]) 

aJoI : sec art. Jjl. 

9 901 

J^l [ written by some Jyoi] One of the 

Greek [or Syriai ] months; (T,* M,KIzw;) the last 

thereof [corresponding with September, O.S.]. 

(Kzw.) 

Jtl: aibl: J^l: JjI : JjI: see art. Jjl. 

1. C«tl, (T, M, Mgh, ^,) aor. (T, K,) 

inf. n. 2lJj\, (T, M, Mgh, K,) or this is a simple 
0, 00t 0 9l 

subst., (Msb,) and a«jI and and >^>l, (M, 

K,) She had no husband; said of a virgin and 

of one who is not a virgin; (IA^r, T, M, Mgh, 

K;) as also t (Lth, T, M) and ^ c«(tul: 

(M:) or, as some say, ♦ signifies she lost 

her husband by his death, she being still fit for 

husbands, having in her a remaining force of 
, 0, 0 0 ,9, 

youth: (T:) and you say, C~«l, aor. 
9 0 0 ,9l 0 Ot . * 9l 

inf. n. 2l+j\ and and (S, TA, 

[accord, to the former app. signifying the same 

as w~«l alone as explained above: or]) meaning 

she became bereft of her husband by his death, 

or- by his being slain, and remained without 

marrying. (TA.) And jd, (T, S, M$b,) aor. 

Jifj, (T, M$b,) inf. n. i^l, (T,) He had no 

wife: (T, M?b:) or he lost his wife by her 

death : (§,* £,* Ham p. 650:) and he did 

not marry; as also i• (Ham ubi suprk.) 
9 2,,, , , 

It is said of the Prophet, in a trad., bysC^ 

i^j^l ^y» (T, §) He used to pray for preservation 

from remaining long without a wife. (T.) And 

Yezeed Ibn-El-Hakam Eth-Tbs^afee says, 

9 e 4 It I I 

jetri V~° j' < 
M 4 I 

(S) i. e. Every man, the wife will be bereft of 

him by his death, or he will be bereft of her 

by her death. (Ham p. 531.) One says also, 

18 

.

137

·
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10: sce 1.
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ایس

ایض

M :) or I did such a thing returning to what

ایك

rreurrence of the menstrual flux ;] who has not

which were removed a while, then met]. (S.)

were it so, such names would be perfectly decl. :

her husband by his death, she being still fit for

menstruated in a period of five and fifty years.

[I traversed, when the mirage, or the mirage of

abundant and deuse, trees : (TA :) another read-

as is related on the anthority of I'Ab : that most

to be constructed inversely, after the manner of

she became bereft of her husband by his death,

Yezeed Ibn-El-Hakam Eth-Tbskafee says,

(KT.)

I returned to the doing of such a thing : (IDrd,

had preceded. (Msb, K.") [It also, and more
commonly, signifies I did such a thing also.]

also signifies ; A thing's becoming another, or a

state or condition [to another and a different
state or condition] : (Lth, Ķ :) so says Kh.

hair became whiteness. (TA.) And Zuheyr says,

the morning, became as though it were swords

trees : (S, K :) or a place where water collerts

grow, and where is a collection of them : or,

ing the thichet, or collection of tangled trees,
&c.]; ($, K ;) or the tangled, or luxuriant, or

of the town [in which the people here mentioned

ايل

persons hold Jul in this case to be a name of
God: but that some hold names of this kind

(Ķzw.)

ایم

or by his being slain, and remained without

wife : (T, Msb :) or he lost his wife by her

by her death. (Ham p. 531.) One says also,

یش

of the thing; he did the thing again, or a second

ایم- ایر

different, thing; and being changed from its

speaking of a land which he traversed,

word, الغَيْضَة [explained above, and also signify-

ing is aky; accord. to which, this is the name

Hebrew word; (Lth, $;) or Syriac: ($:) it is a

an arabicized form of the former: (Az, TA :)

the language of the 'Ajam ; Jul meaning servant.

[accord. to the former app. signifying the same

death : (Ş, K," and Ham p. 650:) and he did

4. amli Hle made him to despair ; (Ķ;) like

any trees; even, of palm-trees: (K:) or, as some

in one place : (TA :) or trees ; said to be of the

[xv. 78 and xxvi. 176 and xxxviii. 12 and 1. 13:]
(Şgli :) he who reads thus means, by the latter

dwelt]: ($, K:) or, as some say, the two words

it is an intensive epithet [signifying very abundant
or luxuriant or tangled &c. ]. (M, TA.)

and is prefixed to Jul, governing it in the gen.

(S) i. e. Every man, the wife will be bereft of
him by his death, or he will be bereft of her

K,) She had no husband; said of a virgin and
of one who is not a virgin ; (IApr, T, M, Mgh,

as Col alone as explained above : or]) meaning

SI Numerous, luxuriant or tangled or dense,

Book I.]

time]. (K.)-And i. g. ◌َرجع ; (S,M, Meb, K;)

such a thing. (Lth, S, M," K.) You say, Jol

as also استأيك. (K.) The former occurs in

and similar soft trees : (Lth :) or a collection of

is like تَحَمَر .(TA.)

Je! a name of God; (Lth, T, Ş, M, Ķ;) a

K ;) as also تأيمت ٧ (Lth , T, M) and ائتامت :

marrying. (TA.) And Ai, (T, Ş, Msb,) aor.

not marry; as also G. (Ham ubi supra.)

proper name of a man, is not to be adduced in

incorrectly written أويس, also signifies the same.

sense of+): (1Drd, M :) and the meaning is,
[I did such a thing again, or a second time;]

poctry contracted into آي. (ISd, Sgh.)

(§:) but Zj says that another reading is allow-

dial. var. of J! [q. v.]: or the latter may bo

case : (M:) but this is not a valid assertion ; for'

(M in art. ال:) Suh says, in the R, that جبرئيل

(TA. [Sec what is said of J !. ])

(M:) or, as some say, "U significa she lost

husbands, having in her a remaining force of

not an inf. n. of Ji as some think it to be,

"the act of giving:" (Preface to the M, quoted
in the TA :) if it were a dinl. var. of ويئس they

(Mgh).) - [Hence,] آية [and accord. to Golius
Agli, both properly meaning Despairing of the

sense of sle, (ISk, IDrd,S, M, Msb,") and in the

became what is termed aki [n. un. of JŲi, q. v.];

and sinks into the ground (aa;2) producing

necord. to AHIn, an abundant collection of Ji,l

[hind called] JI,l: (Msb:) n. un. with a: (S,

forth fruit; &c.]: (K, TA :) or, as some say,

theroof [corresponding with September, O. S.].

It is said of the Prophet, in a trad., َكَانَ يُتَّعَوّز

from remaining long without a wife. (T.) And

not so, but is formed by transposition from ويئس

in the ْآَض the last word is the inf. n. of ,أَيْضًا ا

: occurs in the Kur in four chapters ِأَصْحَابُ الأَْيْكَة

Grech [or Syriau ] months; (T," M, Ķzw;) the last

inf. n. al, (T, M, Mgli, Ķ,) or this is a simple

je: pass. part. n. of 1, (T, S, TA,) of the same

(Mgh,) but this last is a contraction of y, of

.K,) inf. n ,$) ,ُأيَسه S,Mgh;) and so) ; ُأَيْأَسَه

(Ham p. 356.) And آضَ كَذَا !He, or it, became

(M;) [and J says,] they are like عبد الله and
or إياس , (K,) or it has the same inf. n. as ويئس

because it has no [proper] inf. n. ; and We, the

(ISk, S, M, Meb,° K;) as in the phrase آضَ إلى

as in the phrase ◌ِآضَ إِلَى أَهْلِه [He returned to his
able, and very good ; i. e. أَصْحَابُ لَيْكَة , as being

with the verb, but in the CK Jui,]) is a phrase

",significs "servant جبر so that (: ؟): تَيْمُ الله

One of the [ُإِ يلُول written by some] ُأَيْلُول

youth : (T:) and you say, وآمَتْ مِنْ زَوْجِهَا Ror.

T,S) He used to pray for preservation) ِمِنَ الأَيْمَة

(K:) a diul. var. of يَيْس :(ISk, S, TA:) or it is

We, (T, Msb,) inf. n. agi, (T,) He had no

hast made much use of the expression Lagl], and

evidence, for it is of the measure فعّال from والأوس

are [applied to the same place, ] like af, and iČ. :

He returned to the thing, i. e. to the doing] ِالشَّيْء

the measure إيعاس, as determined by Az, and is

Ibn-El-Kelbce says that ◌ُجَبْرَئِيل and ◌ُمِيكَائِيل and

.sce above, in four places : أَيْضًا and ُأَيْض

[trees of the hinds called] , and Jil (Lth, K)

.and in Gol. Lex ,مَثِير TA, [in the CK ,1) ْمِثْبَر
",]) Qui multum coit. (K.)

namely يأس, (S,) with which "إياس is_ syn.,

Msb, K, &c. : ) IAar says, [you may,] ْأَيْكةً مِن

TA, [agreeably) ْوكَتِف TA,) like ,1) ,ْأَيْدٌ أَيِد

measure as مصير ; i.g.مَنْبُوك . (TA.)

(Mgh, art. ييس) He despaired of it; syn. قنط :

(Mgh.) = آيس :ac آيس.

.1 see: ُإيّاس

using the expression أيضا] .(ISk, ؟.) أَيْضُ ـ

is Syriac, and means وعَبْدُ الرَّحْمَان

.اول .Bcc art: إِيلَةً

(,T,K) , ُتَئِيم .T, M, Mgh, K,) aor) ,1. ْآمَت

say, a place where [trees of the hind called] Ji

.أيس part. ns. of ; [Despairing] آيسٌ ٧ and أَيِسٌ

in which the latter word signifies & [ Putting

(Mab) , ْأَيَس .Mb),) inf.n) ويأيس Meb, K) and ,؟)

subst., (Mgb) and ◌ًإِيمَة and ◌ْأَيْم and ◌ْأَيُوم, (M,

قَطَعْتُ إِذَا مَا الآَلُ آَضَ كَأَنَّهُ

اراك nor. = , The [trees called] , أَيِكَ الأَرَاك .1

لَّكَة Bo that ; الأَحْمَرُ for تَحْمَرُ جَلّغْنِى and جَاءَنِى

.أَيسْ sc: أَيْسَةً

;عَادَ ٤.٩٠ , أَيْضُ.inf. n ,يَئِيضُ .mor ,آضّ .1

originally الأيكة ; for the Arabs say, ْالَحْمَرُ قَد

the like are similar to عَبْدُ الله and ِعَبْدُ الرَّحْمَان :
A, TA) 1 The blackness of his) سَوَادُ شَعْرِهٍ بَيّاضًا

Let me alone and cease from] ٍدَعْنِى مِنْ أَيْض»

again, &c.], you Bay; "قَدْ أَكْثَرْتَ مِنْ أَيْض [Thou

would say ُإست for ُأَيِسْت :(M, TA :) and ْأيِس,

,عَبد العَزِيزِ ٥٣ ,عَبْدُ

(؟) . تَأْيِيسْ

family]. (S, M.)- In the phrase فَعَلْتُ كَذَا

سُهُوُقْ تُنَحَّى سَاعَةً ثُمَّ تَلْتَقِى

,TA ,ْ؟) , أُيُوَم and ْأَيْم and ٌأَيْمَة .inf. n ,ُتَئِيم

(.Sh). قَصِيمَةٌ مِنْ غَضًا and ٍرَهْطُ مِنْ عُشَر ad ٍأَّثْل

يَأْيَسُ .Bor (,M, Mgh, MeD, K ,؟) وأَيسَ مِنْهُ .1

.اى .in art ,أَىُّ boc: أَىُّ شَىْءٍ for , أَيْشَ

. أَيِسْ ace: آيِسْ

When one says, فَعَلْتُ ذُلِكَ أَيْضًا ٧ [I did that

.اول _Bce art: إِيَّلْ: أُيَّلْ: أَيِّلْ: إِيَالَةُ: إِيَالْ

• كُلُّ أَمْرِيْ سَتَثِمُ مِنْهُ العِرْسُ أَوْ مِنْهَا يَئِمُ.
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» * ' B* # 

jtey jA 4) t., meaning [ What aileth him ?] May 

his wife and his cattle die, or perish, so that he 

shall have no wife ^*>) and be vehemently 

desirous of milh (_^tsu). (S, K: [in the CK, 
# ** * 

erroneously, I; and in a MS. copy of the 

S.Jk'fcJrf.]) 
A - • I- 
2. aDI *^»l inf. n. ^U, Ood made him to have 

no wife. (K,* TK.) And it^JI 0.^1, inf. n. as 

above ; (Ham p. 11, and TA ;•) or ♦ l^£«tl, like 

V~**l ; (T, 8 ;) / made the woman to be a 

tuition, by slaying her husband. (T,* S, und 

Ham ubi supriL) Taabata-sharrh says, 
* -• i * -•!' # - * j 
OkX)t * 

[And J have made women widows, by slaying 

theii husbands; and children fatherless]. (TA.) 
■n. > >h 

4. Sljjl w~oll: see 2. 
• "a- •<* 

5. c^jU and : see 1, in three places. 

The former is also explained as signifying She 

became forlorn o/*her husbandL (K in 

art. And also, (TA,) or UUj 

(ISk, T, S,) /S/ic remained some time without 

marrying. (ISk, T, $, TA.) And ^0, (Msb, 

K ) or UUj ^U, (ISk,T, S,) JL remained some 

tme without marrying. (ISk, T, §, Msb, 1£.) 

8. 
• # . ^ 

written with the disjunctive alif 

see 1. —: ly^iiF, (M,K,) like ^C’cF, 

(TA,) X foo/i Aer as my wife, she being what is 

termed [without a husband], (M, 1^.) 

" •* , # it | , £t 
^1 is a contraction of U^l, meaning •L_i ^1: 

• . , . _ > ;■» / "*I 
it ib thus in the saying, &yj b [What 

thing is it, O such a one ?]: and JyLJ ^A [ What 

thing sayest thou?]. (TA.)^aOI [for 

<il]: see in art. (£.) 

l.i in 
_^>l, for _>.!!: sco art. jA. 

Wl: 
M 

see Ul:: :aud Ul. 

I«jI : sec Ul. » i 
B # ft 

OW' A man whose wife has died: and ^^1 

A woman whose husband has died: pi. 

of both ; like as is pi. of : accord, 

to ISk, .-.UI i originally IsCl. (Msb.) [See 
••et W B #1# B #l| * * 

also^l.] oWl are epithets applied to a 

man, (M, K, TA,) meaning Whose wife \ttnd 

cattle] have died or perished [so that he has no 

wife anti it vehemently desirous of milh, as shown 

above; see 1, last signification]: (TA :) the 

former relates to wives; and the latter, to milk: 

(?> TA :) fcm. jj*** ^j-t-il, applied to a 
woman. (M, JC.) 

^1 A woman having no husband; (Lth,T, S, 

M, Mgh, Msb, K;) whether she be a virgin or 

not; (IApr,T, $, M, Mgh, ;) or whether she 

have married before or not; (§gh, Mgb;) as 

also A^l; (M$b;) [said to be] applied to one 

who has not married: (iA^r, T:) or if not a 

virgin; accord, to [the Im6m] Mohammad ; 

agreeably with a reading of a trad, by which the 

Ml is distinguished from the virgin: (Mgh:) 

also, the former, a man having no wife; (§, M, 

Mgh, Msb, K;) whether he have married before 

or not: (S, Sgh, K.:) or who has not married: 

(IA?r, T :) pi. J,C\ (S, M, K) and ; (M, 

K;) the latter of which is the original form: 

(S, M:) [or both, accord, to the Msb, are ids. 
_ * . + # Bmst 

of 0*^1'» *]• v-:] and ia a pi. applied to 
• -ml m 0 ««** 

men, and applied to women: and 3ul, also, 

signifying men having no wires, is pi. of t*5F for 

jgA. (TA.) — Also A free woman: (K:) Pl., 
, . , s # I _ ^ 

in this sense nlso, used in this sense in 

the Kur xxiv. 32, (T,TA,) accord, to some. 

(TA.)__ And A female relation; (K;) in which 

sense also is pl.; (T, TA ;) meaning such 

'ms the daughter and the sister and the maternal 

aunt. (T, 1£.) 

»» •-« 
jti\: sec^l. 

i^u I (T, S, M, Msb, K) .LJJ (M, K) 

War is a cause of widowing to women ; if slays 

the men, and leaves the wives without husbands. 

(T,S, M, Msb.) 

S' * * 
&+jy» A rich, or wealthy, woman, or one 

possessing competence or sufficiency, having no 

husband. (Sgh, K.) 
> *5*» 

: sec 4*1, in art. jA. 

Oil 
* — J ' • »{ 

1. [Ror- n* ilhjlf [in a copy of tlic 
4 I B ■» • #1 

Msb, ,^1, aor. mf. n. Oil> l»*t os this is at 

variance with all other authorities known to ine, 

I regard it as a mistranscription,] lie was, or 

became, fatigued, or tired: (T, M:) so says I Aar: 

(T:) and A§ says the like: (TA, from a marginal 

note in a copy of the S:) [sec also what I have 

cited from the Muglincc vocc , lust sentence:] 

in proof of this, I Aar cites the following cx., from 

a poet: 

* UojUUI bl * 

[ We were, or have become, fatigued, by the Lord 

of the lean and lanh-bellied youthful she-camels] : 

but Lth says that there is no verb derived from 

Odlf in this sense, except in poetry: (T:) Aboo- 

Mohammad says that die only instance is that 

cited above: (TA:) [it is not disputed that] ^1 
signifies fatigue, or the being fatigued or tired: 

(S, K:) AZ says thnt it has no verb formed from 

it; but on this point lie lias been contradicted: 

(S:) A ’Obcyd also says that it has no verb. 

(M.) = (jb aor. inf. n. ^jjl, (S, M, Msb, 

K, See., [but see what follows,]) also signifies Its 
BB*r rt *1 

time came; (*u3j I;) as also ^y\i (Bd Ivii. 15:) 

it was, or became, present: it came, or attained, 

to its time; to its full, or final, time, or state; to 

maturity: it was, or became, or drew, near : syn. 
-t ..ti .1 

,^1: (M:) and j)j>l; like ,«il: (Ham p. 455:) 
4 # # 

and (§, M,M§b,EI:) andw^5. (Mughnee 
«5 r * 0 + B #■ B t ## 0 t0 

voce ^1.) You say, IJA ,JjuJ ^1, aor. 

and inf. n. as above, (AZ, S,) i. e. ^U. [77<e tims 

has come, or has drawn near, for thee to do, or 

that thou shouldst do, such a thing]; like ^1: 

and it is formed from it by transposition: (S:) 

[Book I. 

. -i . ,, 

[i. e.] jjil is formed by transposition from ^1: 

(Msb:) or ^1 is a dial. var. of ^1; not formed 

from it by transposition, [nor is the reverse the 

case,] because of the existence of the inf. n. [of 

each] : (M :) or ^1 is formed by transposition 

from |JI, because the latter has an inf. n. and the 

former has not: so says As: for ^t docs not 

belong to this; its meaning being only !Lc.| and 

«r*u: or, accord, to AZ, lias an inf. n., namely 
• 0| 
,jjt; and if the case be so, the two [verbs] are 

equal; neither being the original of the other: 

(IJ in the Klinsais:) Still, in die R, asserts that 

j^jl is formed by transposition from j_jil: (TA:) 

the assertion of El-Bckree, that ^jF is originally 

with j [for its medial radical letter], and that it is 

of the class of aor. requires considera¬ 

tion, and involves what is contrary to rule. (MF.) 

You say also, iUIl ,jF, (S, M, K,) and .tUd, (M, 

K,) and iLF, (S, K,) i. o. jU-a. ^jU. [Thy time, 

or season, came, or hath come: or drew near, or 

hath drawn near]. (S, M, K.) 

*•* • ll 0 
Ol: 8CC — is a noun denoting the 

present time; (S, M, Msb, K;) [signifying At 

the present time; now; for] it is an adverbial 

noun; (S, Msb, K;) one which, in a place where 

it is fitting to he used as such, may not be used 

otherwise ; occurring in a determinate sense; (S, 

K;) the Jl being inseparable from it; (IJ,M, 

Msb ;) not prefixed to it for the purpose of ren¬ 

dering it determinate, because it has not that 

which participates in its meaning: (S, Msb, K:) 

ns Ibn-Es-Sarmj says, there is not one ^jl and 

another ^1: (Msb:) [accord, to I Sd, who quotes 

a long disquisition by IJ on this word,] the Jl 

which is expressed in this case is redundant, 

because the noun is determinate without it, but it 

is rendered so by another Jl, which is understood, 

us in the case of ^^—ol: so says IJ, following 

Aboo-’Alec; and his is the correct opinion : (M-:) 

Fr says that it is a particle, compounded with Jl, 

which is inseparable from it; and that it is 

originally [or : or that it may have 
** _ _ »*•' •! 4# 

originated from tho phrase [ex* 

plained above], and is therefore mansoob, like 

J-3 and JVS when used as nouns: but Zj disallows 

its originating from ^jl; and snys that the right 

opinion is that of Kli, that i/^l is indecl. with 

fet-h for its termination, and that the Jl is pre¬ 

fixed because the meaning is I IJjk ; and 

this is the opinion of Sb. (T.) You say, ^j^l (5l 
* * » 0 B t 

IjA JjuI [I, at the present time, or now, do, 

or will do, thus, or such a thing]. (M.) And 
I #1 0 —Bum BBt 

meaning I was, in this time, of 

which part is present and some portions have 

passed, with him, or in his presence. (I J, M.) 

And when you mean the kind of expression 

which is iiBcd in this saying, you say, j!». 
*4 ,2 

[The term “ now99 is the limit of the two 

times; namely the past and the future]; thus 

pronounced, marfooa: so says IJ: but in the 

Book of Sb wc read, ^j^)l, with 

nasb: and in like manner, in the same, jJLil ^*^1 

[TVoio is thy time]; the former with nasb and the 

. .

این - ايم

این

a poet :

but Lthi says that there is no verb derived from

Mohammad says that the ouly instance is that

signifies fatigue, or the being fatigued or tired :

it; but on this point he has been contradicted :

or season, came, or hath come : or drew near, or

wife and is vehemently desirous of milh ; as shown

became, fatigued, or tired : (T, M :) so says IAar :

K, &c., [but see what follows, ]) also signifies Its

is rendered so by another Ji, which is understood,

their husbands ; and children fatherless]. (TA.)

cattle] have died or perished [so that he has no

former relates to wives ; and the latter, to milk :

possessing competence or sufficiency, having no

variance with all other authorities known to inc,

[We were, or have become, fatigued, by the Lord
of the lean and lank-bellied youthful she-camels] :

(§, K:) AZ says that it has no verb formed from

it was, or became, present : it came, or attained,

maturity: it was, or became, or drew, near : syn.

from it by transposition, [nor is the reverse the

with , [for its medial radical letter], and that it is

noun; (S, M&b, K ;) one which, in a place where
it is fitting to be used as such, may not be used

Meb ;) not prefixed to it for the purpose of ren-

because the noun is determinate without it, but it
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widow, by slaying her husband. (T, §, and

above ; see 1, last signification]: (TA :) the

woman. (M, K.)

Not ; (IApr, T, S, M, Mgh, K ;) or whether she

or not : (S, Sgh, K :) or who has not married :

(TA.) __ And A female relation; (K;) in which

as the daughter and the sister and the maternal
aunt. (T, K.)

the meu, and leaves the wives without husbands.

husband. (Sgh, K.)

I regard it as a mistranscription,] IIc was, or

note in a copy of the $ :) [sce also what I have

in proof of this, IAar cites the following ex., from

Sal, in this sense, except in poetry : (T:) Aboo-

cited above : (TA :) [it is not disputed that]

($:) A'Obeyd also says that it has no verb.

equal; neither being the original of the other:
(IJ in the Khashis : ) Suh, in the R, asserts that

the present time; now; for] it is an adverbial

otherwise ; occurring in a determinate sense; (S,

dering it determinate, because it has not that

as Ibn-Es-Sarraj says, there is not one Si and

a long disquisition by IJ on this word,] the Ji
which is expressed in this case is redundant,

times; namely the past and the future]; thus
pronounced, marfooa: so says IJ: but in the

above ; (Ham p. 11, and TA;") or foll, like

(ISk, T, S,) She remained some time without

time without marrying. (ISk, T, Ş, Msb, K.)

who has not married: (IAar, T:) or if not a

[BOOK I.

the Kur xxiv. 32, (T, TA,) accord. to some.

(T, Ş, M, Msb.)

to its time; to its full, or final, time, or state ; to

case,] because of the existence of the inf. n. [of

former has not : 80 says Aa: for Ji does not

hath drawn near]. (S, M, K.)

present time ; (S, M, Msb, K;) [signifying At

Ķ ;) the Ji being inseparable from it; (IJ, M,

Fr says that it is a particle, compounded with Ji,
which is inseparable from it; and that it is

or will do, thus, or such a thing]. (M.) And

which part is present and some portions have

his wife and his cattle die, or perish, so that he

Ham ubi suprù.) Taïbața-sharrà says,

The former is also explained as signifying She

man, (M, K, TA,) meaning Whose wife [und

agreenbly with a reading of a trad. by which the

Ķ;) the latter of which is the original form :

signifying men having no wires, is pl. of Si for

War is a cause of widoning to women ; it slays

(T:) and Aş says the like : (TA, from a marginal

cited from the Maghnce voce 31, last sentence :]

has come, or has drawn near, for thee to do, or

from Ji, because the latter has an inf. n. and the

Sal; and if the case be so, the two [verbs] are

which participates in its menning : (S, MRb, K :)

And when you mean the kind of expression

[ Now is thy time]; the former with nasb and the

virgin ; accord. to [the Imam] Mohammad ;

plained above], and is therefore mansoob, like

desirous of milk (me). (S, K: [in the CK,

K, آم ولا عام.])

marrying. (ISk, T, Ş, TA.) And _G, (Mab,

have married before or not; (Şglı, Myb;) as

Al. (TA.) __ Also A free woman : (K :) pl.,

as in the case of si: so says IJ, following

fixed because the meaning is cigit Lis; and

passed, with him, or in his presence. (IJ, M.)

[ And I have made women widows, by slaying

K,) or buj Nu, (ISk, T, $,) He remained some

of both ; like as سَكَارَى is pl. of ◌ُسَكْرَان :accord.

also آيمَانُ عَيْمَانْ [.أيِم are epithets applied to a

(S, M :) [or both, accord. to the Mab, are pls.

and inf. n. as above, (AZ, $,) i. e. Su [The time

fet-h for its termination, and that the Jt is pre-

this is the opinion of Sb. (T.) You say, Syf'ui

erroneously , أم وعام; and in a MS. copy of the

(TA,) I took her as my wife, she being what is

men, and Sugi applied to women: and asi, also,

in this sense also, Li, used in this sense in

and it is formed from it by transposition : ($:)

belong to this; its meaning being only :Le! and
5: or, accord. to AZ, Si has an inf. n., namely

the assertion of El-Bekree, that Si is originally

tion, and involves what is contrary to rule. (MF.)

another i : (Mab:) [accord. to ISd, who quotes

originally أوان [or ◌َالأَْوَان] : or that it may have

its originating from Si; and says that the right
opinion is that of Kh, that Syf is indecl. with

became forlorn (ْتَّحَوَشَت) of her husband. (K in

M, Mgh, Mab, K;) whether she be a virgin or

and حان :($, M, Mgb,K:) and ◌َقُرب .(Mughnee

(Msb :) or آن is a dial. var. of أنّى; not formed

Aboo-'Alec; and his is the corrcet opinion : (M -: )

cach]: (M :) or gi is formed by transposition

termed l [without a husband]. (M, K.)

| Mgh, Msb, K;) whether he have married before | [i. e.] fi is formed by transposition from Si:

sense also Ll is pl. ; (T, TA ;) meaning such

that thou shouldst do, such a thing]; like _Ji: naab: and in like manner, in the same, Juf 51

no wife. (K,"TH.) And ◌َأيمْتُ المَرْآة , inf. n. as

.2 sce: 4. َأَأَمْتُ المَرْأَة
5. Et and G: see 1, in three places.

art. حوش.) And also, (TA,) or تَأْيَّمَتْ زَمَانًا ,

it is thas in the saying, ◌ُأيمَ هُوَيَا فُلاَن [What

(.K) .يمن .sce in art: [الله
.أم .for all : sce art ,أَيَمْ

(S,K, TA :) fen. أَيْمَى عَيْمَى, applied to a

also a_l; (Msb;) [said to be] applied to one

also, the former, a man having no wife; (S, M,

(M.) == آن, aor. ◌ُيَثِين, inf. n. ◌ٌ؟) ,أَيْن,M, Msb,

time came ; (ُأَتَّى وَقَتَّه ;) as also أَنّى :(Bd lvii. 15:)

of the class of ولى, nor. يَلِى, requires cousidera-

meaning I was, in this time, of ,ُكُنْتُ الآَْنَّ عِنْدَه

A woman whose husband has died: pl. أيّامَى,

shall have no wife (ٌحَتَّى يَئِيم) and be rehemently

Js and JU when used as nouns: but Zj disallows

Mgb, ◌َأَين, nor. ◌ُيَاءَن, inf. n. ◌ْأيَن, but as this is at

is n noun denoting the ْالآنَ - أَيْن scc: ْآن

2. Bi Zet inf. n. "t, God made him to have

CA; (T, §;) I made the woman to be a

8. ESEJí, written with the disjunctive alif

thing sayent thou?]. (TA.)=يم الله [for ايمن

to ISk, أيّامَى is originally ◌ُأَيَائِم .(Mob.) [See

el is distinguished from the virgin : (Mgl. : )

(IAar, T:) pl. أيّامَى (؟,M,K) and ◌ُأَيَائِم ; (M,

of ◌ُ٩.٧٠ , أَيْمَان :] and ◌َأيِمُون is a pl. applied to

(: 455 .Ham p): أَنَى like ; َأَدْرَك M:) and): أَنّى

voce ◌َّإن.) You say, أنّ لَكَ أَنْ تَفْعَلَ كَذَا, nor.

K,) and آنُك ,(؟,K,) i.c.َحَانَ حِينُك [Thy time,

which is used in this saying, you say, Si

Book of Sb we read, ◌ِالآنَ حَدُّ الزَّمَانَيْن , with

The term " now" is the limit of the two] ِالزَّمَانَيْن

WI A woman having no husband; (Lth, T, S,

:أَثُ شَىْءٍ meaning ,أَىُّ مَا is a contraction of أهم

thing is it, O such a one?]: and ◌ُأَيْمَ تَقُول [What

meaning [ What aileth him ?] May ,ْمَا لَهُ آَمْ وَعَام

originated from the phrase ◌ْآَنَ لَكَ أَنْ تَفْعَل [cx-

im a copy of the] ,ْأَيْن .inf. n [,ُيَئِين .nor] ,1. آن

Ijs JAI [I, at the present time, or nom, do,

وَأَعْتَمْتُهَا like (,M,K) وأَنْتَمْتُهَا .Ree 1 : ايتَامَتْ

.ام .in art رآمَّةٌ Bec : مآثِمُ

You say also, آنَ أَيْنُلك, (؟,M, K,) and إينْك, (M,

&j" A rich, or wealthy, woman, or one

(:TA): أنّى is formed by transposition from أن

.أَيَمْ BCc: آئِمْ

فَأَيَّمْتُ نِسْوَانًا وَأَيْتَمْتُ إِلَّدَةً

.أمّا and =: أَمَّا 800: أَيْمًا
إمَّا Bec: إِيمَا إِنَّا وَرَبِّ القُلُصِ الضَّوَامِرِ

أَيْمَى A man hose nifo has died: and أَيْمَانُ

(M,K) ِلِلنّسَاء (T,S, M, Meb,K) ٌالحَرْبُ مَأْيَمَة
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latter with rcfy. (M.) You Fny also, ^Ijl IJjk 
. —• £ j • , 

[This is the present time]: and •Jjl cJ* !«• 
^ ~ -1 * " 

O'j'i meaning / rame not save at the present 

time, or turn: with the lust word mansoob in both 

instances. (ISh,T.) [And j^)l and^^1 

To the present time and until the present time; 

i. c. hitherto. And j^JI ^y» From the present 

time; henceforward.] Sometimes the hemzeh 

[after the J] is suppressed, and its vowel is trans¬ 

ferred to the J ; so that you say (Bd ii.60.) 

And sometimes also the J is pronounced with 

fct-li and both the hemzchs are suppressed; so 

that you sny (S, K.) And sometimes O 

is prefixed to it, like os it is to ; so that you 

say £f$J, like ns you say ^ (El-Umawcc, 

A ’Obeyd. [Sec art. ,jJC.]) 

yjjl Fatigue. (S, K, Ice.) [Whether it be a 

simple subst., or an inf. n.t and, if the latter, 

whether it he nn inf. n. of ,jl only in the former 

of the two senses nssignrd to that verb above, or 

in both these senses, is doubted: sec 1, through¬ 

out.] sac A time; a season; syn. (S, M, 

K;) ns also ^ OiJ (M,K) and f ,jl. (S, K.) 

[Sec 1, lust sentence.] 

I is an adverbial noun, (M«bf) an interroga- 

live respecting a place: (S, M, Msb, :) [signi¬ 

fying Where ? in whut place /]: Zj says that it 
• • ' ® * 

is nn interrogative particle, like (T:) [ISd 

snys,] it is a noun, because you sny, ^yo 

[meaning Frotn what place? whence?]: (M:) 
*> ll ' 

[nnd you say ulso, ^jI U>J To what place?] 

whither ?]: it is ulwuys mansoob, unless you 

prefix the article to it, snying ^j^)I [which means 

The place where] : (Lth, T:) it is fern.'; but may 

he made muse, (Lh, M.) You say, jjj 

Where, or in what place, is Zeyd? (S, M;b.) 
* it- * »t 

And [Where is thy house, or tent?]. 
1 / •! / *1 

(M.) And ^1, which ltmy mean; 

Where, or whither, wilt thou be tahen away, and 

what will be done with thee and made to come to 

pass with thee, if this be thine intellect? or, 

accord, to Mtr, it is a saying of the people of 

Bnghd&d, nddressed to him whom they charge 

with foolish judgment or opinion, os meaning 

hi [Where, or whither, is thine 

intellect taken away . j. r. u. 
« * • * \ * tit * * 0 + . 

,*Jli Cy* * and O* nn<l - 

place does this hold in relation to that, or in com¬ 

parison with that? what is this in relation to 

that, or in comparison with that ? what has this 

to do with that ? what has this in common with 

that?]— It also denotes a condition: when you 

say, ^>>1 [Where thou sittest, I will 

sit], the sitting must be'in one place: and U is 
• il #J- e#»l 

added to it; bo that you Bay,^l [Wher- 

ever thou standest, I will stand]. (M§b.)_ It 

also occurs used as a proper name of a particular 

place: thus the poet Hoineyd Ibn-Thowr speaks 
■ . _ '*lle # |f 

of his companions os being lo^lj ChW [app. 

meaning In certain plac s: where and wherever 

those places were, there were my companions]: in 

which case it is divested of the meaning of an 

interrogative, and is imperfectly deck because 

determinate and of the fcm. gender. (M, L. [In 
- ^#1- t 

one copy of the former, which may 
2 | * -si - Ss I 

mean the same; and voce '» q- v-» ^W-]) 

• • »I 

: ^1. 
- -t 3' 
OWI, (T, S, M, Ice.,) of the measure JUi, or 

• — A — 
it may be of the measure (Msb,) also pro¬ 

nounced t^jCl, (T, S, M, K,) the latter of the 

dial, of Suleyrn, mentioned by Fr, (T, S,) and by 

Zj, (M,) is an interrogative respecting a time, (T, 

S, Msb,) but only respecting a time not come: 

(T :) signifying When? (S, M, Msb;) at what 

time? (Msb,K:) it is fcm.; but may be made 

muse.: (Lh, M :) and it may be pronounced with 

im&leh, though not belonging to a class of words 

regularly subject to imaleh. (TA.) It is said in 

the Kur [xvi. 22 and xxvii. G7], accord, to dif- 

ferent readings, Cjy-syj oW1 or "oWJ [When they 

shall be raised to life]; (T, S, M;) i. e. when 

shall be the resurrection. (Aboo-Is-h&k, T.) But 

you may not say, .*Jli wJob ^bl as meaning 

When didst thou that ? (T.) _ IJ says that, 

were it syn. with it would be conditional; 

whereas it was not mentioned by his colleagues 

amog the adverbs used conditionally, as and 

Oi* &e.: hut sometimes it has a conditional 

meaning, though that meaning be not explicit. 

(M.) A poet says, 
- - , ' ' • • J / Sit 

0-0^3 OW* 

[When we grant thee security, thou wilt be secure 

from others than us ; and when thou obtainest 

not security from us, thou wilt not cease to be in 

a state of fear]. (I ’Ak p. 300.) 

e 5 ' 3f 
OWJ : see ^Ll, in two places. 

£y\ part. n. of ^1 in both its senses. 

4«o I ; see 
t 

i,i. U'J 

A-l 

<• | 
2. «jI, (S, TA,) and, accord, to some, 

(TA,) and y, (K,* TA,) inf. n. ijs, (S, K,) lie 

cried out to, or shouted to, and called, (S,K,TA,) 

them, namely, camels, (S, TA,) and, accord, to 

some, horses, and men, (TA,) and him, (K, TA,) 

namely, a camel: (TA:) or signifies he 

said to him, namely, a man, and a horse, U 

[Mo! On /]: (A 'Obeyd:) and he said to him, 
JS Jt A fit + 

namely, a man, I l^l b [O thou man]: (K:) 

or he called him, namely, a man, as though he said 

to him, lyjl b: (IAth:) and he cried out 

to him, or at him ; or drove him away with 

crying or a cry; namely, an object of the chase. 

(TA.) 
#•1 s * • o 

[«jl would seem to be a dial. var. of ; for 
• • • ' ' ll ' m t' 
it is said that] is syn. with Jhyjy. (^1: [but 

0»t ' 

see : see OI^jI. 

jut, with the • quiescent, is a word used in 

chiding, or checking; meaning *'■ - [Sufficient 

for thee is such a thing; Icc.]. (ISd,]^.)_ 

lyjl signifies, (§, K,) as also «jI, (^,) a command 

to be silent, (§, ^,) and to abstain; (S, TA ;) 

i.e. lie silent; and abstain, or desist; (TA:) 

both are used in chiding, or checking: and is 

used in the place of a^I. (Lth, TA.) You say 

[also,] Uc lyjl Be silent, and abstain from [trou¬ 

bling] us. (§, TA.) And Abstain 

thou from [troubling] me now. (AZ,TA.)__ 

lyjl also occurs as meaning I hold that to be true, 

and approve it. (IAth, TA.) = , as also «j| 

and , is a word denoting a desire, or demand, 

for one to add, or to give, or do, more; (Lth, 

K;) and a desire for one to speak : (K:) it (i. e. 

a^I) is an imperative verbal noun, (§,) indecl., 

with kesr for its termination : (K:) you say to a 

man, when you desire, or demand, his telling or 

saying more of a [certain] story or subject of dis¬ 

course, or his doing more of a [certain] deed, 44I, 

with kesr. to the «; (S;) [i. e. Tell me, or say, 

more of this; say on; go on, or proceed, with 

this; or do more of this;] and Jjbl ajI [Oo on, 

or proceed, with this; do it]; (AZ;) Mid for 

a-I, you say, a^a : (Lth:) but when you mako 

no interruption after it, you pronounce it with 

tenween, (ISk,jS, K,) and say a^I, (ISk, §,) 

which means [i. e. Tell vs, or relate to us, 

something] ; (Kb, Lh, ISk,* S;*) and for this 

one snys a^a, by substitution of one letter for 
0 • • 

another: (Ks, Lh :) or it means [i. e. tell, or 

say, or do, something more]; and OU [i. e. give, 

or relate, something]; (Har p. 392;) and jjSU 

[i. e. speah]. (Idem p. 419.) In the following 

saying of Dliu-r-Rummch, 

• JU >1 Uuu * 
0* * ' • 

• jCjji JW uj * 
[ IFe stopped, and we said, Tell us some tidings: 

inform us (\Lj?a.I being app. understood) respect¬ 

ing Umm-Sdlim: but what is the case (meaning 

what is the use) of speaking to the vacant dwell¬ 

ings?], he has used the word without tenween, 

though making no interruption after it, because 

he intended a pause. (ISk, §.) Ihn-Ee-Seree 

says, When you say, Jbj-j b A4I, you only com¬ 

mand him to tell you more of the subject of 

discourse known to you and him, as though 

you said, OU [Give, or relate, the story, 

or narrative, O man]: but if you say, ajI, with 
a • * * 

tenween, it is as though you said, U OU 

[ Give, or relate, some story or narrative], because 

the tenween renders indeterminate: and Dhu-r- 

Rummeh meant the tenween, but omitted it 

through necessity. (S.) A; says that Dhu-r- 

Rummeh has committed a mistake; the expres¬ 

sion of the Arabs being only ajI [in a case of this 

kind]: ISd says, the truth is, that it is without 

tenween when determinate, and with tenween 

when indeterminate; and that Dhu-r-Rummeh 

asks the ruins to tell him more of a known 

story, as though lie said, Relate to us the story, 

or tell us the tidings: (TA:) Aboo-Belcr Ibn- 

Es-Sarr&j says, citing this veTse, that a^I is not 

known in a case of this kind without tenween 

in any of the dialects; meaning that it is never 

conjoined with a following word unless it be 

with tenween. (IB, TA.) 

18* 
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time, or now : with the last word mansoob in both

time ; henceforward.] Sometimes the hemzeh

of the two senses assigned to that verb above, or

parison with that? what is this in relation to
that, or in comparison with that ? what has this
to do with that? what has this in common with

not security from us, thou wilt not cease to be in

(TA.)

Rummeh meant the tenween, but omitted it

tenween when determinate, and with tenween

asks the ruins to tell him more of a known

known in a case of this kind without tenween

in both these senses, is doubted : sec 1, through-

Where, or whither, wilt thou be taken away, and

some, horses, and men, (TA,) and him, (K, TA,)

man, when you desire, or demand, his telling or

ings?], he has used the word without tenween,

Rummeh has committed a mistake; the expres-
sion of the Arabs being only ~! [in a case of this

in any of the dialects; meaning that it is never

To the present time and until the present time;

[after the J] is suppressed, and its vowel is trans-

[Sce 1, last sentence.]

Bughdad, addressed to him whom they charge

place does this hold in relation to that, or in com-

that ?] __ It also denotes a condition : when you

meaning In certain places : where and wherever
those places were, there were my companions]: in

interrogative, and is imperfectly decl. because

dial. of Suleyin, mentioned by Fr, (T, S,) and by

masc. : (Lh, M :) and it may be pronounced with

shall be the resurrection. (Aboo-Is-hak, T.) But

whereas it was not mentioned by his colleagues

[When we grant thee security, thou wilt be secure

or he called him, namely, a man, as though he said

with kesr for its termination : (K:) you say to a

saying of Dhu-r-Rummeh,

ing Umm-Salim : but what is the case (meaning

though making no interruption after it, because

[ Give, or relate, some story or narrative], because

when indeterminate ; and that Dhu-r-Rummeh

story, as though he said, Relate to us the story,

Book I.]

And sometimes also the J is pronounced with
fet-ha and both the hemzchs are suppressed; so

simple subst., or an inf. n., and, if the latter,

fving Where? in whut place?]: Zj says that it

what will be done with thee and made to come to
pass with thee, if this be thine intellect? or,
accord. to Mtr, it is a saying of the people of

erer thou standest, I will stand]. (Msb.)_ It
also occurs used as a proper name of a particular

place : thus the poct Homeyd Ibn-Thowr speaks

which case it is divested of the meaning of an

Ș, Msb,) but only respecting a time not come :
(T:) signifying When? (S, M, Msb;) at what

time? (Msb, Ķ:) it is fem .; but may be made

imáleh, though not belonging to a class of words
regularly subject to imáleh. (TA.) It is said in
the Kur [xvi. 22 and xxvii. 67], accord. to dif-

meaning, though that meaning be not explicit.

from others than us ; and when thou obtainest

them, namely, camels, ($, TA,) and, accord. to

to him, or at him ; or drove him away with
crying or a cry; namely, an object of the chase.

chiding, or checking ; meaning , [ Sufficient

to be silent, (§, Ķ,) and to abstain ; ($, TA;)

for one to add, or to give, or do, more; (Lth,
Ķ;) and a desire for one to speak : (Ķ :) it (i. e.

which means Use [i. e. Tell us, or relate to us,
something]; (Ks, Lh, ISk," $;") and for this

[i. e. speah ]. (Idem p. 419.) In the following

what is the use) of speaking to the vacant dwell-

he intended a pause. (ISk, §.) Ibn-Es-Seree

mand him to tell you more of the subject of
discourse known to you and him, as though

the tenween renders indeterminate : and Dhu-r-

through necessity. (S.) As says that Dhu-r-

kind]: ISd says, the truth is, that it is without

or tell us the tidings: (TA :) Aboo-Bekr Ibn-
Es-Sarráj says, citing this verse, that af is not

conjoined with a following word unless it be

sit], the sitting must be in one place : and & is

Zj, (M,) is an interrogative respecting a time, (T,

that you say Sý. (S, K.) And sometimes &

A 'Obeyd. [See art. تلن .])

The place where] : (Lth, T :) it is fem .; but may

intellect taken away ?]. (Har p. 574.) [And

ايه - این

When didst thou that? (T.) _ IJ says that,
were it syn. with , it would be conditional;

a state of feur]. (I'Ak p. 300.)

namely, a camel : (TA :) or l signifies he

[Ho! On!]: (A 'Obeyd:) and he said to him,

for thee is such a thing; &c.]. (ISd, Ķ.)_

i. e. Be silent ; and abstain, or desist : (TA :)

used in the place of 21. (Lth, TA.) You say

thou from [troubling] me now. (AZ, TA.)_
W! also occurs as meaning I hold that to be true,

and !, is a word denoting a desire, or demand,

4!) is an imperative verbal noun, (§,) indecl.,

saying more of a [certain] story or subject of dis-

with kesr. to the .; ($;) [i. c. Tell me, or say,

another: (Ks, Lh :) or it means si [i. e. tell, or

with tenween. (IB, TA.)

wlicther it be an inf. n. of gi only in the former

tive respecting a place : (S, M, Mah, Ķ :) [signi-

determinate and of the fem. gender. (M, L. [In

both are used in chiding, or checking : and e is

no interruption after it, you pronounce it with

[We stopped, and we said, Toll us some tidings :

is prefixed to it, like as it is to e; so that you

whither ?]: it is ulwuys mansoob, unless you
prefix the article to it, saying y [which means

with foolish judgment or opinion, as meaning cried out to, or shouted to, and called, ($, K, TA,)

! signifies, (§, K,) as also 21, (K,) a command

one says de, by substitution of one letter for

K;) as niso ! (M, K) and Si. ($, Ķ.)

he made mase. (Ll), M.) You say, 3 351

(M.) A poet says,

and approve it. (IAth, TA.) =! , as also !

or proceed, with this; do it]; (AZ;) md for

tenween, (ISk, S, K,) and say 41, (ISk, §.)

[meaning From what place? whence?]: (M :)

it may be of the measure Os, (Mab,) also pro-

shall be raised to life]; (T, S, M;) i. e. when

you may not say, ◌َأَيَانَ فَعَلْتَ ذَاك as meaning

said to him, namely, a man, and a horse, ;

to him, يا أيّها الرجل :(IAth:) and he cried out

4!, with the . quiescent, is a word used in

more of this ; say on ; go on, or proceed, with

!, you say, de: (Lth :) but when you mako

say, or do, something more] ; and St [i. e. give,

or narrative, O man]: but if you say, , with

ferred to the J; so that you say Sys. (Bd ii.66.)

Where, or in what place, is Zeyd? (S, Mab.)

among the adverbs used conditionally, as . and

it is said that] Jel is syn. with dis. (K : [but

bling] us. ($, TA.) And إيَّهَا عَنِّى الآن Abstain

says, When you say, J, Y , you only com-

i. c. hitherto. And ◌َّمِنَ الآن From the present

out. ] == A time; a season ; syn. De; (S, M,

Sa &c. : but sometimes it has a conditional

you said, ◌ُهَاتِ الحَدِيث [Give, or relate, the story,

And J Jel [Where is thy house, or tent?].

see أيها == ([.ويه :sce أَيْهَات.

this; or do more of this ; ] and Jesi ~ [Go on,

Jel Fatigue. (S, K, &c.) [Whether it be a

is an interrogative particle, like S: (T:) [ISd
pmys,J it is a noun, because you say, َمِنْ أَيْن

[and you pay ulwo, ◌َإِلَى أَيْن To what place?

(M.) And ◌َأَيْنَ يُذْهَبُ بِك , which may mean

added to it; so that you say, أَيُنْمَا تَقُمْ أَقْم [Wher-

one copy of the former, بانى واينها, which may

nounced 551, (T, S, M, K,) the latter of the

(TA,) and , (K, TA,) inf. n. t, ($, Ķ,) He

namely, a man, ◌ُيَا أَيَّهَا الرَّجُل [O thou man]: (K:)

[4] would seem to be a dial. var. of 25; for

course, or his doing more of a [certain] deed, 41,

inform us (Úpil being app. understood) respect-

ferent rendings, ◌َأيَّانَ يُبْعَثُون or ◌َإِيَّان [When they

meaning I came not save at the present ,َأَوَانَ الآْن

Sel is an adverbial noun, (Mb,) an interroga-

[also, ] te W! Be silent, and abstain from [trou-

2. 4 1, (S, TA,) and, accord. to some, or,

instances. (ISh, T.) [And َّإِلَى الآَْن and َحتَّى الآَْن

What َوَذَاك and َعَنْ ذَاك and َأَيْنَ هُذَا مِنْ ذَاك

of his companions as being بأيْنَ وَاينما [app.

or relate, something]; (Har p. 592 ;) and "ci

¿si part. n. of gi in both its senses.

Bmy ◌َثَلاَن , like ns you say ◌َتَحِين .(El-Umawee,

Bay , ◌ْأَيْنَ تَجْلِسْ أَجْلِس [Where thou sittest, I will

mean the same; and voco ّأى ,q بأىَّ وَأَيْنَمَا ,٠٧٠.])

tenween, it is as though you said, هَاتِ حَدِيثًاً مَّا

Intter with refp. (M.) You say also, Syl

Where, or whither, is thine] َأَيْنَ يُذْهَبُ بِعَقْلِك

.أيْنْ Bee: إِينَ

.in two places , َأَيَّان see: َإيَّان

or ,فَعَّال T,S, M, &c.,) of the mensure) ، َأيَّان

Byf [This is the present time] : andy ,

. أَوَانْ see: آيِنَةٌ

تَمْ تُدْرِكِ الأَمْنَ مِنَّا لَمْ تَزَلْ حَذِرًا
أَیَّانَ نُؤْمِنْكَ تَأْمَنْ غَيْرَنَا وَإِذَا

وَمَا بَالُ تَكْلِيمِ الدِّيَارِ البَلاَقِعِ
وَقَلْنَا وَقُلْنَا إِيهِ عَنْ أُمِّ سَالِ
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W: ace what next follows. 

Olyjl t. q. CAyJk [Far, or /ar _/V<wi being 

believed or from the truth, is such a thing: or 

remotenexx, or remoteneu from being believed or 

from the truth, is to be attributed to such a 

thing]: as also ♦ oCih (§» &>) and * OVi1* (£> 

TA, in the CK [Rnd several other dial. 

vri-8., fur which »eo OVt*»l and * W* (TA; 

*u\ 

and so in some copies of the S and K; in other 

copies of these, t lyjl; [but the former is npp. 

the right;]) with the ^ [or the O] suppressed, 

(TA,) which is said in pronouncing [a thing] to 

be remote [whether in a proper or a tropical sense]: 

(S, TA:) Tli explains " oWi' 88 meaning 

: AA explains it as meaning .iDi jjv, making 

it a verbal noun ; and this is the correct cxplann- 
i 41 

tion : (TA:) or the meaning is jjlJI, [as I have 

[Book I. 

indicated above,] (K in art. *«*,) but this is only 

when J is prefixed to what follows it, as Sb says. 

(TA. [Sec ol^A.]) 

und jjtyjl: sec Ol^l, in three places. 

i.t 
d_>l Having a xtrnng, or loud, voice; and 

vigilant, or wary. (Ham p. (i7.'3.) 

*f * I 

Q : see last |>orlion of the paragraph. 
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(TA,) which is said in pronouncing [a thing] to

indicated above,] (Ķ in art. deb,) but this is only

remoteness, or remoteness from being believed or

when J is prefixed to what follows it, as Sb says.

[Book I.

believed or from the truth, is such a thing: or

and so in some copies of the $ and K; in other

the right; ]) with the & [or the S] suppressed,

be remote [whether in a proper or a tropical sense]:

it a verbal noun ; and this is the correct explana-

from the truth, is to be attributed to such a

copies of these, il; [but the former is app.

vigilant, or wary. (Ham p. 675.)
(S, TA :) Th explains + أيهان as meaning بعيد

making ,بعدَ ذلك AA explains it as meaning: ذلك
TA, in the CK Suji,) [and several other dial.

vars., for which see هيهات,] and أيها , (TA; | tion : (TA:) or the meaning is البعد, [as I have

(TA. [Sce هَيْهَات.])

Wl: see what next follows.

.in three places ,أَيْهَات see: ِأَيْهَان und َأَيْهَان

.last portion of the pamgraph ; ِّأَي scc: أيُّها

El Having a strong, or loud, voice; andthing] :as also * ◌ٍأَيْهَان ,(؟,K,) and أَيْهَانَ ٧ , (K,

Far, or far from being] َهَيْهَات .q.، ْأَيْهَات
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[Book I.] 

The second letter of the alphabet: called 5/ and 

W; (TA in <LJJI vWO the latter of which 

forma is used in spelling; like as are its analogues, 

as 13 [and 0] and [and li and lj] and U» [and 

U» mid li and U] and 0; because in this case 

they arc not generally regarded as nouns, but 

as mere sounds : (Sb, M :) [these arc generally 

pronounced with imulcli, i. c. be, to, &c., with 

the exception of U., U, U», and U» ; and when 

they are regarded ns nouns, their duals arc 

,jC3, ice.:] the pi. of iQ is OUI/; and that of 

is jTjjl. (TA ubi supra.) It is one of the 

letters termed [or vocnl, i. c. pronounced 

with the voice, and not with the breath only]; 

and of those termed [or labial] ; and ol 

those termed ,JJJ [or pronounced with the ex¬ 

tremity of the tongue or the li|>s] - Kh says that 

the letters of the second and third classes ubovc 

mentioned [the latter of which comprises the 
* # £ 3 

former] arc those composing the words «_jj 

,_i); and on account of their easiness of utterance, 

they abound in the composition of words, so that 

no jierfcct quiiiqmTilcr.il-r.idicul word is without 

one or more of them, unless it is of the class 

termed •*V°» not of the classical language of 

the Arabs. (TA at the commencement of 

AJt.)_ In the dial, of M;i/.in, it is changed into 

j>; (TA ubi supra;) as ill which thus becomes 

[the town of Mckkch]. (TA in w>W 

iUh.) = -J is n preposition, or particle govern¬ 

ing the gen. case ; (S, Mnghncc, K ;) having 

kesr for its invariable termination because it is 

ini]iossible to begin with a letter after which one 

makes a pause; (S;) o'r, correctly speaking, 

having a vowel for its invariable termination 

because it is impossible to begin with a quiescent 

letter; and having kesr, not fet-h, to make it 

accord with its government [of the gen. case], 

and to distinguish between it and that which is 

both a noun and a particle. (IB.) It is used 

to denote adhesion (Sb, T, S, M, Mnghnce, K) 

of the verb to its objective complement, (S,) 

or of a noun or verb to that to which it is itself 

prefixed; (TA;) and adjunction, or association : 

(Sb, T:) and some sny that its meaning of de¬ 

noting adhesion is inseparable from it; and there¬ 

fore Sb restricted himself to the mention of this 

meaning: (Mughncc:) or Sb says that its pri¬ 

mary meaning is that of denoting adhesion and 

mixture. (Ibn-Es-Saigh, quoted in a marginal 

note in a copy of the Mughnec.) It denotes adhe¬ 

sion [&c.] in the proper sense; (Mughncc, K;) as 

in jljj lit, (M, Mughncc, K,) meaning 

I laid hold upon, or seized, [Zeyd, or] somewhat 

of the body of Zeyd, or what might detain him, 

as an arm or a hand, or a garment, and the like; 

whereas may mean I withheld him, or 

restrained him, from acting according to his own 

free will: (Mnghnce :) and it denotes the snme 

in a tropical sense; (Mughncc, K;) as in 

jujj [Z passed by Zcyd]; (S, Mnghnce, K ;) ns 

though meaning I made my passing to adhere 

to Zcyd; (S;) or I made my passing to adhere 

to a place near to Zeyd: accord, to Akh, it is 

for jjj ; but a/ is more common 

than alie and is therefore more properly 

regarded as the original form of expression : 

(Mughncc :) accord, to F, the vowel of this pre¬ 

position is kesr [when it is prefixed to a noun 

or a pronoun]; or, as some say, it is fot-h when 

it is with a noun properly so called ; as in jsij.j : 

so in the K ; this being the reverse of what they 

have prescribed in the case of [the preposition] 

J: but in ihc case of «_>, no vowel but kesr is 

known. (MF.) 11 denotes the same in the saying 

’,lj [In him is a disease; i. c. a disease is 

cleaving to him]: and so [accord, to some] in 

«Xlk> j » ** [Z swore, or, emphatically, Z smear, 

by God; and similnr phrases, respecting which 

see a later division of this paragraph]. (L) So, 

too, in <Mj Jjlil, because meaning He associated 
' - + y 3 9 *i / 

another with God: and in mean¬ 

ing I associated a [or factor &c.] with 

such a one. (T.) [And so in other phrases here 

following.] Jujj jhJx Keep thou to Zcyd: or 

take thou Zcyd. (TA voce ^jlfc.) \d£i AJx Keep 

thou to such a thing : (El-Mun&wcc:) or take thou 

such a thing. (Ham p. 210.) !*■?» Keep 

thou to it, V** meaning (Mgh in art. 

j&j,) [or let him keep to it, i. e. all*.*,] or 

thou hast taken to, or adopted and followed, or 

adhered to, the cstal ished way, or the tvay esta¬ 

blished by the Prophet, i. e. Ojji-I (Mgh,) 

'.' f'-ai bs 
or he hath taken to, icc., i. e. a*—)l*i, (IAth, 

TA in art. ^*3,) or by this practice, or action, 

is excellence attained, or he will attain excellence. 

i. c. aJjuJI «ULajU1 or 

jl.'ill; (IAth ubi suprh;) and excellent is the 

practice, the established way, or the may esta¬ 

blished by the Prophet, £*+<>y meaning C 

sllll iLa^JI, (Mgh,) or and excellent is the 
1' • ' ' •/ 

practice, or the action, i. e. II (9 

and 5 *n art. _^*3,) or 3lLuJI jl aLosJI : 

(IAtli ubi supri :) and it also occurs in a trad., 

where the meaning is [He who hath done such 

a thing hath adhered to the ordinance of indul¬ 

gence; and excellent is the practice, or action, 

icc.: for here is meant to imply] 

Jk».l. (TA in the present art. See alsfl art. _^*3.) 

_It is also used to render a verb transitive; 

(Muglince, K;) having the same effect as hcmzch 

[prefixed], in causing [what would otherwise be] 

the agent to become an objective complement; 

as in w~*S syn. with [Z made Zeyd 

to go away ; or Z took him away]; (Muglince ;) 

and licncc, [in the Kur ii. 1C>,] 4&I 

[God tahc.th away their light]; (Mughnec, ;) 

which refutes the assertion of Mbr and Suh, that 

ju^j means [Z went, away with Zcyd; 
9 + 
i. e.] I accompanied Zcyd in going away. 

(Mughncc.) J says that any verb tlint is not 

truus. you may render so by means of w> and 1 

[prefixed] and reduplication [of the medial radical 
— -r 1» <• f J'i - 

letter]: you say, a^ jU* nnd «|lbt and 9^b [ns 

meaning He made him to fly, or to fly away] : 

but IB snys that this is not correct ns of common 

application; for some verbs arc rendered trans. 

by means of hcmzch, but not by reduplication ; 

and some by reduplication, but not by licmzeh; 

nnd some by w>, but not by homzrh nor by re- 
9 - ft# i t## 

duplication: you sny, yj^su I j*3 [as mean¬ 

ing Z made ’Amr to repel Zcyd, lit. Z repelkd 
4it#t( m2' 

Zcyd by 9Amr], but not AZai^l nor A^ai^. (TA.) 

_ It also denotes the employing a thing as an 

aid or instrument; (S, M,* Mughncc,K ;*) as 

in ** [Z wrote with the reed-pen]; 
' ' 1# it # # 

(§, Mughncc, K;) and Oj*-5 [Z worked 

as a carpenter with the adz]; (Mughncc, ;) 
»£ 3 9+ * 

nnd oU-JU [Z struck with the sword]. 

(M.) And hence the w> in Alt ^—f, (Mughnec, 

K,) accord, to some, because the action [before 

which it is pronounced] ia not practicable in the 

most perfect manner but by means of it: (Mugh- 

nee :) but others disnllow this, because the name 

of God should not be regarded as an instrument: 

(MF, TA :) and some say that the ^ here is 
t I #' • J 

to denote beginning, as though one said, Ij^l 

«Xil [Z begin with the name of God]. (TA.) 
' ' ' # tit## »i 3 

_It also denotes a cause; as in 

[ Verily ye have wronged 

yours Ives by, i. e. because of, your taking to 

yourselves the calf as a god (Kur ii. 51)]; and 

in #u3Jsf Uii-I yJLi [And every one of these irs 

have punished for, i. e. because of, his sin (l£ur 
& 3 9 * 9 # 

xxix. 39)]; (Mughnee, K;) and in £>l 
# # #3# ii l#l in 

JU^JI ^ »-i [iVot any of you shall enter 

Paradise by, or for, or because of, his works]. 
## I 9' I jc 

(TA from a trad.) And so in C**!) 

Z met, or found, by reason of my meeting, or 

finding, Zeyd, the lion: (Mughnee:) or the ^ 

in this instauce denotes comparison; [i. e. Z met, 

or found, in Zeyd the like of the lion;] as also 
# <•# # I 3 !(■ m _ 

in [Z saw tn such a one the 

the letters of the second and third classes above

but IB says that this is not correct as of common

by means of hemzch, but not by reduplication ;

because it is impossible to begin with a quiescent

is excellence uttained, or he will attain excellence,

nee :) but others disallow this, because the name
of God should not be regarded as an instrument :

kesr for its invariable termination because it is

as an arm or a hand, or a garment, and the like;

known. (MF.) It denotes the same in the saying

adhered to, the established way, or the way esta-

and some by reduplication, but not by hemzeh ;

Ķ,) accord. to some, because the action [before

Us and U and b] and L; because in this case

as mere sounds : (Sh, M :) [these are generally

mentioned [the latter of which comprises the

the Arabs. (TA ut the commencement of

makes n pause ; (S ;) or, correctly speaking,

which refutes the assertion of Mbr and Suh, that

meaning He made him to fly, or to fly away]:

and some by , but not by hemzch nor by re-

__ It also denotes the employing a thing as an

yourselves by, i. e. because of, your tahing to

I met, or found, by reason of my meeting, or
finding, Zeyd, the lion : (Mughnee :) or the

in this instauce denotes comparison ; [i. e. I met,

having a vowel for its invariable termination

and to distinguish between it and that which is

the agent to become an objective complement;

as a carpenter with the adz]; (Mughnec, K ;)

V is figl. (TA ubi supra.) It is one of the
letters terined By: [or vocal, i. e. pronounced

impossible to begin with a letter after which one

accord with its government [of the gen. case],

both a uonn and a particle. (IB.) It is used
to denote adlicsion (Sb, T, S, M, Mughnce, Ķ)

sce a later division of this paragraph]. (L.) So,

to go away; or I took him away]; (Mughnce ;)

i. e.] I accompanied Zeyd in going away.
(Mughnce.) J says that any verb that is not

trans. yon may render so by means of _ and !

ing I made ' Amr to repel Zeyd, lit. I repelled

which it is pronounced] is not practicable in the

(MF, TA :) and some say that the _ here is

or found, in Zeyd the like of the lion;] as also

forma is used in spelling ; like as are its analogues,

tremity of the tongue or the lips]: Kh says that

letter; and having kesr, not fet-h, to make it

of the verb to its objective complement, (S,)

free will : (Mughnce :) and it denotes the same

position is kesr [when it is prefixed to a noun

cleuving to him]: and so [accord. to some] in

by God; and similar phrases, respecting which

practice, the established way, or the way esta-

gence; and excellent is the practice, or action,

__ It is also used to render a verb transitive;

(Mughnce, Ķ ;) having the same effect as hemzch

application ; for some verbs are rendered trans.

aid or instrument; (S, M," Mughnce, Ķ;") as

yourselves the calf as a god (Kur ii. 51)]; and

they are not generally regarded as nouns, but

one or more of them, unless it is of the class
termed Nye, not of the classical langunge of

it is with a noun properly so called ; asin مر بزيد :

such a one. (T.) [And so in other phrases here

[prefixed], in causing [what would otherwise be]

most perfcet manner but by means of it: (Mugh-

where the meaning is [He who hath done such

with the voice, and not with the breath only];

I laid hold upon, or seized, [ Zeyd, or] somewhat

" ~ [In him is a disease; i. c. a discase is

thou hast taken to, or adopted and followed, or

di [I begin with the name of God]. (TA.)

ing the gen. cuse ; (S, Mughnec, K ;) having

or of a noun or verb to that to which it is itself
prefixed; (TA;) and adjunction, or association :

(Sb, T:) and some say that its meaning of dc-

sion [&c. ] in the proper sense ; (Mugbuce, Ķ ;) as

to Zeyd; ($;) or I made my passing to adhere

than مررت عليه, and is therefore more properly
regarded as the original form of expression :

(Mughnce :) accord. to F, the vowel of this pre-

have prescribed in the case of [the preposition]

aus aides, (Mgh,) or and excellent is the

(IAth ubi suprà :) and it also occurs in a trad.,

[God taketh away their light]; (Mughnec, K ;)

in ◌ِكَتَبْتُ بِالقَلَم [I wrote with the reed-pen];

(M) And hence the ب in بسم الله, (Mughnec,

the latter of which (;باب الالف اللينة TA in) ; بَا

as G [and U] and L [and L' and }}] and Uo [und

pronounced with imaleh, i. e. bé, té, &c., with
the exception of , le, Uo, and Us ; and when

those termed &'s [or pronounced with the cx-

they abound in the composition of words, so that
no perfect quinqueliteral-radical word is without

.I.) __ In the dial. of Mazin, it is changed into

باب الالف TA in) .[the town of Mekkeh] مُعَةُ
aqui.) = > is a preposition, or particle govern-

noting adhesion is inseparable from it; and there-

meaning : (Mnghnce:) or Sb says that its pri-

note in a copy of the Mughnec.) It denotes adhe-

whereas "Col may mean I withheld him, or

restrained him, from acting according to his own

Hje [I passed by Zeyd]; ($, Mughnce, Ķ ;) as
though menning I made my passing to adhere

to a place near to Zeyd: accord. to Akh, it is

J: but in the case of , no vowel but kesr is

ing I associated a J.S, [or furtor &c. ] with

thou to such a thing : (El-Munawce:) or take thou

TA in art. wi,) or by this practice, or action,

Jai; (IAth ubi supra;) and excellent is the

blished by the Prophet, ونعمت meaning ونعمت

a thing hath adhered to the ordinance of indul-

and of those termed A [or labial] ; and of

; and on necount of their easiness of utterance,

fore Sb restricted himself to the mention of this

mixture. (Ibn-Es-Saigh, quoted in a marginal

or a pronoun]; or, as some say, it is fet-h when

Paradise by, or for, or because of, his works].

[prefixed] and reduplication [of the medial radical

and that of ; ْبَاءَات is باء e. : ] the pl. of& , ِثَيَان

former] are those composing the words ,

another with God: and in ◌ِوَكَّلْتُ بِقُلاّن,mcan-

following.] ◌ِعَلَيْكَ بِزَيَد Kcep thou to Zeyd: or

Zeyd by ' Amr], but not dasist nor 2633. (TA.)

(S, Mughnee, K;) and ◌ِنَجَرْتُ بِالقَدُوم [Iworked

and ضَرَبْتُ بالسَّيف [I struch mith the sword].

; (TA ubi suprà;) as in ác,, which thus becomes

of the body of Zeyd, or what might detain him,

thou to it, فيها meaning فَعَلَيْكَ بِهَا, (Mgh in art.

JAi. (TA in the present art. See also art. . )

;means [I went away with Zeyd ِدَهَبْتُ بِزَيْد

- It also denotes a cause ; as in

have punished for, i. e. because of, his sin (Kur

mary meaning is that of denoting adhesion and

too, in أَشْرَكَ بِاللّه, bceanse mcaning Me associated

The second letter of the alphabet : called :U and

so in the K; this being the reverse of what they

for ◌ِمَرَرْتُ عَلَى زَيْد ; but ◌ِمَرَرَتْ بِه is more common

such a thing. (Ham p. 216.) Es, 4% Keep

or [, فَعَلَيْهِ بها .or let him heep to it, i. e] (نعم

Verily ye have wronged] َانْفُسُكُمْ بَاتَّخَاذِكُمُ الْعِجْل

in ◌ِأُمْسَكْتُ بِزَيْد , (M, Mughnee, K,) meaning

in a tropical sense; (Mughincc, K;) as in S,

take thou Zeyd. (TA voce عَلَى.) عَلَيَّكَ بِكَذَا Keep

or he hath taken to, &c., i. e. JElabas, (IAth,

Not any of you shall enter] ِأَحَذُكُمُ الجَنَّةَ بِعَمَلِه

att Comis [ I swore, or, emphatically, I swear, duplication : you smy, دَفَعْتُ زَيدًا بِعمرو [as mean-

to denote beginning, as though one said, fre;

letter]: you say, طار به and ◌ُأَطَارَه and ◌ُطَيَّرَه Ins

they are regarded as nouns, their duals are ,

as in ◌ِذَهَبْتُ بِزَيْد syn. with ◌ُأَذْهَبْتُه [I made Zeyd

in ◌ِفَكُلاَّ أَخَذْنَا بِذَتْبِه [And every one of these we

[BOOK I.]

i. c. ُفَبِهْذِهِ الخَصْلَةِ أَوِ الفَعْلَةِ يُنّالُ الفَضْل,or ُيَنَّال

in ◌َرَأَيْتُ بِغُلاَنِ القَمَر [I man in such a one the

practice, or the action, i. e. ُ؟) ,وَنِعْمَتِ الخَصْلَة xxix. 30)]; (Mughnee, K;) and in َلَنْ يَدْخُل

blished by the Prophet, i. e. SJLl aris, (Mgh,)

&c. : for here فيها is meant to imply] فبالرخصة

and hence, [in the Kur ii. 16,] ْذَهَبَ اللهُ بِنُورِهِم

(TA from a trad.) And so in َتَقِيتُ بِزَيْدٍ الأَسْد
and K in art. ونعم) or ُوَنِعْمَتِ الحَصْلَةُ أَوِ الفَعْلَة :
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like of the moon]. (TA.) Another cx. of the 

same usage is the saying [of a poet], 

III /•> • # i 

.1 

* jiy»i i>» ^ ji juij 

[77ieir camels had been watered because of the 

brand that they bore: for fire, or the brand, 

sometimes cures of the heat of thirst]; i. e., 

because of their being branded with the names 

[or marks] of their owners, they had free access 

leA them to the water. (Mughnce. Bee also 

another reading of this verse voce jU.) [In like 

manner] it is used in the sense of ,J».I [which 

means (M$b in art. ^1*-!)] in the saying 

of Lebced, 

* \i\£» JJly jJ£3 

. .> . >i « ... . i 
le-ilIjj ^>»- 

(S) Thich-neched men, like lions, who threat¬ 

ened one another because of rancorous feelings, as 

though they were the Jinn of the valley El-Dedee, 

[or of the desert, (TA in art. jjy,)] their feet 

standing firm in contention and obstinate alterca¬ 

tion. (EM pp. 174 and 175.) It is also used to 

denote a cause when prefixed to £>1, and to U; 

as in aXH Olyly [That was 

because they used to disbelieve in the signs of 

Ood]; and in \yae. ijjy [That mas because 

tltey disobeyed]: both instances in the Itur ii. 58. 

(Bd.)__It is also used to denote concomitance, 

as syn. with £• ; (Mughnee, K;) as in w-j 

av-j—'J a«1» Ay I [2 bought the Itorse with his 

bit and bridle and his saddle]; (TA;) and in 
' " ' St- m 

Vj* i. e. When he saw me ad¬ 

vancing with the weapon, [lie fled;] or when he 

saw me possessor of a weapon ; (Sh, T;) and in 

y hull [Descend thou with security, or with 

greeting (£ur xi. 50)]; and in ji&L> Sij 

[They having entered with unbelief (Kur v. 66)] ; 

(Mughnce, K ;) ji&ly being a denotative of state. 

(Bd.) Authors difTer respecting the in the 

saying, j >*jLy cP* in the £ur [xv. 98 and 

cx. 3]; some saying that it denotes concomitance, 

and that j(». is prefixed to the objective comple¬ 

ment, so that the meaning is, a) Ij+V -r* T . 

[Declare thou his (thy Lords') freedom from 

everything derogatory from his glory, praising 
Him], i. e. declare thou his freedom from that 

which is not suitnblc to Him, and ascribe to Him 

that which is suitable to Him; but others say that 

it denotes the employing a thing as an aid or 

instrument, and that is prefixed to the agent, 

so that the meaning is, suJu Ay 

[declare thou his (thy Lords) freedom from 

everything derogatory from his glory by means of 

ascribing to Him that wherewith He hath praised 

himself] : and so, too, respecting the saying, 

i some asserting that it is 

one pro|K>sition, the j being redundant; but others 

saying, it is two propositions, the j being a con¬ 

junction, and the verb upon which the *_» is 

dependent being suppressed, so that the meaning 

is, [/ declare thy freedom from everything dero¬ 

gatory from thy glory, O God,] »trl .) l~(1 

[nnd with the praising of Thee, or by means of 

the praise that belongcth to Thee, I declare thy 

freedom tec.]. (Mughnce. [Other explanations 

of these two phrases have been proposed; but 

those given above are the most approved.]) You 

also say, ay meaning Bring thou him, [i. c.] 

come with him, to me. (Har p. 109.) IJjLc ^-5U, 
• - - J llM . ‘ - . , , 

j Uy *n the Kur ix. 119, means 

[i. e. The earth became strait to them, with, 

meaning notwithstanding, its amplitude, or spa¬ 

ciousness]. (Bd.) Sometimes the negative ^ 

intervenes between [denoting concomitance] 

and the noun governed by it in the gen. case; [so 

that signifies Without;] as in jlj ^y s~Jp- [I 

came without travelling-provision]. (Mughnce 

and ^in art. *^.)_ It is also syn. with before 

a noun signifying a place or a time; (Mughnce,* 

?>* TA;) as in ■>». ...«lly O—JL. [I sat in the 

mosque] ; (TA;) and ^J£y JjSj [And 

verily God aided you against your enemies at 

Dedr (Kur iii. 119)]; and /- [We 

saved them a little before daybreak (Kur li v. 34)]: 

(Mughnee, K, TA:) and so in (T, 

K,) in the Kur [Ixviii. CJ, (TA,) accord, to some, 

(T, Mughnee,) i. e. In which of you is madness; 

or in which of the two parties of you is the mad: 

(Bd:) or the -j is here redundant; (Sb,Bd, 

Mughnee;) the meaning being which of you is 

he who is afflicted with madness. (Bd. [See also 

a later division of this paragraph.])__ It also 

denotes substitution ; [meaning Instead of, or in 

place of;] as in the saying [of the Hamdscc 
(Mughnee)],- 

* 'j&fy&JlrtdL 

i. 
UL&tjJ LiCjj |yh 

[Then would that I had, instead of them, a people 

who, when they mounted their beasts, poured the 

sudden attach, they being horsemen atul camel- 

riders] ; (Ham p. 8, Mughnee, K;) i. e., J^y *5jy: 

(TA:) hut some read Ijji,, [and so it is 

in some, app., the most correct, of the copies of 

the Mughnee,] for lyjLi [hastened fur the 

mailing a sudden attack]. (Ham, Mughnce.) 

So, too, in the saving, aJU IJ^y 

[I received, in the place of this garment, or piece 

of cloth, one better than it] ; and lyalJ jujy 

[I found, in the place of Zeyd, a man of abundant 

generosity or beneficence] ; and iltjy ijjk [This is 

instead, or in the place, of that; but sec another 

explanation of this last phrase in what follows]. 

(The Lubfib, TA.)__It also denotes requital; ,»r 

the giving, or doing, in return; (Mughnce, K;) 

and in this case is prefixed to the word signifying 

the substitute, or tiling given or done in exchange 

[or return ; or to the word signifying that for 

which a substitute is given, or for which a tiling 

is given or done in exchange or return] ; (Mugh¬ 

nee ;) as in the saying, ,JUly a£^£| [I pur¬ 

chased it for a thousand dirhems]; (Mughnee, 

K ;*) [and in the saying in the Kur ix. 112, 

[Boor I. 

5* **'.'**' # **0*m *\em 5 

OV JOY'f'j *il «Xll ^1 
'3-< J tr ' ^ 

Verily God hath purchasedof thebelievers 

their souls and their possessions for the price of 

their having Paradise;] and i ^'.I' ■! I 

[I requited his beneficence with a like beneficence, 

or with double, or more], (Mughnee,) or 

[I requited him with the like, or 

with double the amount, or with more than double 

the amount, of his beneficence], (K,) hut the 

former is preferable; (TA;) [and s.L\ »UU. 

(S and A tcc. in art. ji^) lie served for, meaning 

in return far, the food of his belly ;] and 

j>opl *9j jljy IJjs * 

[This is in return for that, (an explanation some¬ 

what differing from one in tbo next preceding 

division of this paragraph,) and no blame is im¬ 

putable to fortune] : and hence, Cy IJU.%1 

[Enter ye Paradise in return for 
that which ye wrought (Kur xvi. 34)]; for the 

V here is not that which denotes a cause, as the 

Moptezilch assert it to be, and ns nil [of the Sun- 

nccs] hold it to be in the saying of the Prophet, 

[before cited and 

explained]; because what is given instead of some¬ 

thing is sometimes given gratuitously; and it is 

evident that there is no mutual opposition between 

the trad, and the verse of the Kur-un. (Mughnce.) 

— It is also syn. with ^s.; and is said to bo 

peculiar to interrogation; as in «y JUAh 

[And ash thou reflecting Ilim, or it, one posses¬ 

sing knowledge (Kur xxv. (50)]; (Mughnce, K;) 

and accord, to IAnr in the Kur Ixx. 1; (T;) and 
in the saying of ’Alknmch, 

^ 3 - fjI 0* 0 * 

LS?? i'-fV uiV1-3 op 
» + •**+ *•. li • ~ 

j. ; *■ ;LJI j**ly * 

[And if ye ash me respecting the diseases of 

women, verily I am knowing in the diseases of 

women, skilful] : (A’Obcyd, TA :) or it is not 

peculiar to interrogation ; as in tl' .ll Jjiysy 

>>l*aJly [And the day when the heavens shall be 

rent asunder from the clouds (Kur xxv. 27)]; 

(Mughnee, K;) and 4J^y i£fc U (K) i. e. What 

hath beguiled thee from thy Lord, and from 

believing in him? in the Kurlxxxii.G; and so 
in the same, Ivii. 13: (TA: [but sec art. j£:]) 

or, accord, to Z, the w> in >»loaJly means by, as by 

an instrument; (Mughnee;) or it means because 

of, or by means of, the rising of the clouds there¬ 

from : (Bd:) and in like manner the Bafrces 

explain it as occurring in Ay as de¬ 

noting the cause; anfl they assert that it is never 
* A 

syn. with ^e-; but their explanation is improbable. 

(Mughnce.) __ It is also syn. with ; as in 

jlhuiy <u«C (Mughnce, K*) or jllyjy (S) [If 

thou give him charge over a hundredweight or 

over a deenur (Kur iii. 68)]; like as is 

sometimes put in the place of as after the 

verb : (S, TA :) and so in ^yj 
S0t0*> ' ** 

I [That the ground were made even over 

them], in the Kur [iv. 45], (TA,) i. c. that 

·

. .

.

·

·

because of their being branded with the names

who, when they mounted their beasts, poured the

cx. 3]; some saying that it denotes concomitance,

{Tim], i. c. declare thou his freedom from that
which is not suitable to Him, and ascribe to Him

(Mughnee)],.

of, or by means of, the rising of the clouds there-

[or marks] of their owners, they had free access

of Lebced,

standing firm in contention and obstinate alterca-

[And if ye ash me respecting the diseases of

women, skilful] : (A'Oheyd, TA :) or it is not

believing in him? in the Kur Ixxxii. 6; and so

an instrument ; (Mughnee ;) or it means because

($) Thick-necked men, like lions, who threat-

denotes substitution ; [meuning Instead of, or in

like of the moon]. (TA.) Another ex. of the

brand that they bore : for fire, or the brand,
sometimes cures of the heat of thirst]; i. e.,

left them to the water. (Mughnce. See also

ened one another because of rancorous feelings, as

vancing with the weapon, [he fled; ] or when he

and that is prefixed to the objective comple-

one proposition, the , being redundant; but others

he who is afflicted with madness. (Bd. [See also

[I requited his beneficence with a lihe beneficence,

that which ye wrought (Kur xvi. 34)]; for the
here is not that which denotes a cause, as the

[BOOR I.

garne usage is the saying [of a poet],

san me possessor of a weapon ; (Sh, T;) and in

everything derogatory from his glory, praising

that which is suitable to Him ; but others say that
it denotes the employing a thing as an aid or

saying, it is two propositions, the , being # con-

a later division of this paragraph. ]) ___ It also

sudden uttach, they being horsemen and camel-

in some, app., the most correct, of the copies of

[or return ; or to the word signifying that for

Montezilch assert it to be, and as all [of the Sun-

in the saying of 'Alkamch,

hath beguiled thee from thy Lord, and from

or, accord. to Z, the ب in بالغمام means by, as by

from : (Bd :) and in like manner the Bagrces

noting the cause; and they assert that it is never

thou give him charge over a hundredweight or

though they were the Jinn of the valley El-Bedec,

tion. (EM pp. 174 and 175.) It is siso used to

women, verily I am knowing in the discases of

sometimes put in the place of , as after the
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[or of the desert, (TA in art. , ,)] their feet

denote a cause when prefixed to Si, and to ;

as syn. with ; (Mughnee, K ;) as in

ciousness]. (Bd.) Sometimes the negative y

Ķ,) in the Kur [Ixviii. 6], (TA,) accord. to some,

and in this case is prefixed to the word signifying

($ and A &c. in art. Je,) He served for, meaning

the trad. and the verse of the Kur-ún. (Mughnce.)
-It is also syn. with &e; and is said to be

them], in the Kur [iv. 45], (TA,) i. e. that

another reading of this verse voce ju.) [In like

they disobeyed]: both instances in the Kur ii. 58.

I bought the horse with his] ِالفَرَسَ بِلِجَامِهِ وَسَرْجِه

(Mughnec, K ;) ¿O4 being a denotative of state.
(B.) Authors differ respecting the _ in the

[ Declare thou his (thy Lord's) freedom from

instrument, and that is prefixed to the agent,

ascribing to Him that wherewith He hath praised

dependent being suppressed, so that the meaning

those given above are the most approved. ]) You

come with him, to me. (Har p. 109.) is Esta

[i. e. The earth became strait to them, with,

and Kin art. y.)_ It is also syu. with _ before

saved them a little before daybreak (Kur liv. 34)] :

(T, Mughnee,) i. e. In which of you is madness ;

instead, or in the place, of that ; but see another
explanation of this last phrase in what follows].

the substitute, or thing given or done in exchange

which a substitute is given, or for which a thing

the amount, of his beneficence], (K,) but the

nccs] hold it to be in the saying of the Prophet,

thing is sometimes given gratuitously ; and it is

[And ash thou respecting Ilim, or it, one posses-

and accord. to IAnr in the Kur lxx. 1; (T;) and

[Their camels had been watered because of the

(Bd.) ___ It is also used to denote concomitance,

everything derogatory from his ylory by means of

junction, and the verb upon which the _ is

is, [I declare thy freedom from everything dero-

the praise that belongeth to Thec, I declare thy

of these two phrases have been proposed; but

meaning notwithstanding, its amplitude, or spa-

intervenes between ~ [denoting concomitance]

came without travelling-provision]. (Muglince

a noun signifying a place or a time; (Mughnec,"

verily God aided you against your enemies at

Mughnee;) the meaning being which of you is

place of;] as in the saying [of the Hamasce

[I received, in the place of this gurment, or piece

is given or done in exchange or return]; (Mugh-

their souls and their possessions for the price of

in return far, the food of his belly ; ] and

[This is in return for that, (an explanation somc-
what differing from one in the next preceding

division of this paragraph,) and no blame is im-

sing knowledge (Kur xxv. 60)]; (Mughnec, Ķ ;)

rent asunder from the clouds (Kur xxv. 27)];

in the same, Ivii. 13: (TA : [but sce art. )} :])

Joj'yi [That the ground were made even over

[They having entered with unbelief (Kur v. 66)];

freedom &c. ]. (Muglince. [Other explanations

and the noun governed by it in the gen. case; [50

or in which of the two parties of you is the mad :

[Then would that I had, instead of them, a people

making a sudden attack]. (Ham, Mughnee.)

[I found, in the place of Zeyd, a man of abundant

(The Lubáb, TA.) ___ It also denotes requital; or
the giving, or doing, in return; (Mughnce, K ;)

evident that there is no mutual opposition between

with double the amount, or with more than double

explained]; because what is given instead of some-

syn. with De; but their explanation is improbable.

Verily God hath purchased of the believers َلهُمُ الْجَنَّة

berause they used to disbelieve in the signs of

bit and bridle and his saddle]; (TA;) and in

Ķ ;* ) [and in the saying in the Kur ix. 112,

(Muglince.) _ It is also ayn. with sie ; as in

means بسبب (Myb in art. اجل)] in the saying

God]; and in ذلِكَ بِمَا عَصَوْا [That was because

[declare thou his (thy Lord's) freedom from

himself] : and so, too, respecting the saying,

[and with the praising of Thec, or by means of

Bedr (Kur iii. 119)]; and ◌ِنَجَيْنَاهُمْ بِسَحَر [We

chased it for a thousand dirhems]; (Muglince,

or with double, or more], (Mughnee,) or Bule

peculiar to interrogation ; as in ُوَيَوْمَ تَشَقَّقُ السَّمَاء

(Mughnee, K;) and مَا غَرَّكَ بِرَبِّك (K) i. e. What

over a deenar (Kur ili. 68)]; like as عَلَى is

generosity or beneficence]; and Dig lis [This is

nee;) as in the saying, ◌ِاشْتَرَيْتُهُ بِأَلْفِ دِرْهَم [I])}-

manner ] it is used in the sense of مِنْ أجْل [which

greeting (Kur xi. 50)]; and in ِوَقَدْ دَخَلُوا بِالْكُفْر

ment, so that the meaning is, ُسَبِّحْهُ حَامِدًا لَه

that بلا signifies Without ;] as in ِ1] جِئْتُ بِلاَ زَاد

(Bd:) or the > is here redundant; (Sb, Bd,

So, too, in the saying, ُاعْتَضْتُ بِهْذَا الثَّوْبِ خَيْرًا مِنْه

of cloth, one better than it]; and تَقِيتُ بِزَيْدٍ بَحْرًا

I requited him with the like, or] ِبضعُفِ إحْسَانِه

explain it as occurring in imesi & JLt, as de-

saying, ◌َفَسَبِّحُ بِحَمْدٍ رَبِك, in the Kur [xv. 98 and

K,TA;) as in ◌ِجَلَسْتُ بِالمَسْجِد [I sat in the

Descend thou with security, or with] ِأهْبِطْ بِسَلاَّم

the Mughnec, ] for ajtys 1, 6 [hastened for the

their having Paradise; ] and ِكَافَأْتُ إِحْسَانَهُ بِضِعْف

former is preferable; (TA;) [and ِخَدَمَ بِطَعَامِ بَطْنِه

also say, . Sie, meaning Bring thou him, [i. c.]

Ani [And the day when the heavens shall be

putable to furtune] : and hence, أُوْخُلُوا الْجَنَّةَ بِمّا

بِرْحْبِهَا in the Kur ix. 119, means ,اٌلأَْرْضُ بِمَا رَحُبَتْ

so that the meaning is, ُسَبِّحْهُ بِمَا حَمِدَ بِهِ نَفْسَه

riders]; (Ham p. 8, Mughnec, K;) i. e., ' ý5 :

mosque] ; (TA;) and ◌ٍوَلَقَدْ نَصَرَضُمُ اللهُ بِيَدْر [And

(TA:) hut some read slény! 1,26, [and so it is

some asscrting that it is ; َسُبْحَانَكَ اللَّهُمَّ وَبِحَمْدِل

-i. e. When he san me ad , َلَّمَّا رَآنِى بِالسِّلاََّجِ هَرَّب

(Mughnee, K, TA:) and so in بأيَكُمُ الْمَعْتُون, (T,
as in ◌َِّذُلِكَ بِأَتَّهُمْ كَانُوا يَكْفُرُونَ بِآيَاتِ الله [That was

قَدْ سُقِيَتْ آبَالُهُمْ بِالنَّارِ

verb َرَضِى :(S, TA:) and 50 in ُلَوْ تُسَوَّى بِهِم

هُذَا بِذَاكَ وَلاَ عَتْبْ عَلَى الزَّمَنِ

3,45 # [ Enter ye Paradise in return for

before cited and] ِلَنْ يَدْخُلَ أَحَدُكُمُ الجَنَّةَ بِعَمَلِه

peculiar to interrogation; as in i & JCU

شَتُّوا الإِغَارَةَ فُرْسَانًا وَرُكْبَانًا

If] (ٍبِدِينَار (؟ Mughnce, K*) or) ٍإِنْ تَأْمَنْهُ بِقِنْطَار

فَإِنْ تْأَلُونِى بِالنِّسَاءِ فَإِنَّنِى

gatory from thy glory, O God,] َإِنَّ اللهَّ أَشْتَرَى مِنَ الْمُؤْمِنِينَ أَنْفُسَهُمْ وَأَمْوَالَهُمْ بِأَنَّ وَبِحَمْدِكَ سَبَحْتُك

غُلُبْ تَشَدّرَ بِالدُّحُولِ كَأَنَّهَا

فَلَيْتَ لِى بِمُ قَوْمَّا إِذَا رَكِبُوا

وَالتَّارُ قَدْ تَشْفِى مِنْ الأُوَّارِ

بَصِيرُ بِأُدْوَاءِ النِّسَآءِ خَبِيرٌ

جِنّ البَدِيِّ رَوَّاسِيَا أَقْدَامُهَا
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they were buried; (Bd;) and in 

[I patted by Zeyd], accord, to Akli, as before 

mentioned; (Mughnec, in the first division of the 
• w • • * 

art. on this preposition ;) and in ^ln-lb [Zeyd 

it on the roof]; (TA;) and in a verse cited in 

this Lex. voce ^Jju. (Mughnec.) — It also 

denotes part of a whole; (Msb in art. 

Mughnec, K;) so accord, to As and AAF and 

others; (Msb, Mughnce;) as syn. with i>°: 

(Mfb, TA :) IKt says,* the Arabs sny, 

meaning [/ drank of such a water]; 
* se *• 

and AZ mentions, as a saying of the Arabs, j)Uw 

\j£> »U ±ys -III, meaning [May Ood giro thee 

to drink of such a water], thus making the two 

prepositions syn.: (Msb: [in which five similar 

instances arc cited from poets; and two of these 

are cited also in the Mughnec:]) and thus it 

signifies in -III Ue® [A fountain from 

which the servants of God shall drink, in the 

Kur Ixxvi. C>; and the like occurs in Ixxxiii.28]; 

(Msb, Mughnce, K;) accord, to the authorities 

mentioned above; (Mughnce;) or the meaning 

is, with which the servants of God shall sati.fi/ 

their thirst (T> Mughnce;) or, accord 

to Z, with which the servants of God shall drink 

wine : (Mughnce:) if the *r> were redundant, [as 

some assert it to be, (Bd,)] the meaning would 

lie, that they shall drink the whole of it; which 

is not right: (Msb:) thus, ulso, it is used in 

' *tj [in the Kur v. 8], (Msb, Mugli- 

nrc,K,) accord, to some; (Mughnec ;) i.c. [And 

wipe ye] a part of your heads; and this explana¬ 

tion has been given us on the authority of Esh- 

Shufi’ec ; but he is said to have disapproved it, 
and to have held that the w> here denotes adhesion 

(TA :) this latter is its apparent meaning in this 

and the other instances: or, ns some say, in this 

lust instance it is used to denote the employing a 

thing us nn aid or instrument, and there is an 

ellipsis in the phrase, and nn inversion ; the 
9** • 9 * » I 4 el 

meaning l»ciiig, iWb [wipe ye 

your heads with water], (Mughnce.) —It is 

also used to denote swearing; (Mughnce, K;) 

and is the primary one of the particles used for this 

purpose; therefore it is peculiarly distinguished 

by its being allowable to mention the verb with 

it, (Mughnee,) as -IlV^r-51 U sncar by 

God l will assuredly do such a thing] ; (Mugli 

nec, K;) und by its being prefixed to a pronoun, 

as in SX/ [lly thee 1 will assuredly do 

such a tiling]; and by its being used in adjuring, 

or conjuring, for the purpose of inducing one to 

incline to that which is desired of him, os in 

jjj Jil3 <&lr, meaning I adjure thee, or con 

jure thee, by God, to tell me, did Zeyd stand? 

(Mughnce.) [Sec also the first explanation of 

this particle, where it is said, on the authority of 

the L, that, when thus used, it denotes adhesion/ 

_It is also syn. with .Jl, as denoting the end 

of nn extent or interval; as in ^ meaning 

He did good, or acted well, to me: (Mughnce 

K:) but some say that the verb here imports 

the meaning of iJ&J [which is trans. by means 

of i. e. he acted graciously, or courteously, 

with me], (Mughnce.) — It is also redundant, 

(S, Mughnee,K,) to denote corroboration: (Mugh- 

nee, K:) and is prefixed to the agent: (Mughnee:) 

first, necessarily; as in jujj ■»-?; (Mughnee, 

K;) accord, to general opinion (Mughnce) origi¬ 

nally juj ,j—»-l, i. e. »- lj jho [Zeyd became 

possessed of goodness, or goodliness, or beauty]^ 

(Mughnec, K ;*) or the correct meaning is O—— 

Juj [ Good, or gooilly, or beautiful, or very good 

See., is Zeyd! or how good, or goodly, or beau¬ 

tiful, is Zeyd!], as in the B: (TA:) secondly, 

in most instances; and this is in the case of the 

agent of > 88 *n [God suf- 

feeth, being witness, or as a witness (Kur xiii., 

last verse ; &e.)]; (Mughnce, K ; [and a similar 

ex. is given in the S, from the Kur xxv. 33;]) the 

here denoting emphatic praise; blit you may 

drop it, saying, Iju^u -fiT • (Fr, TA:) 

thirdly, in a case of necessity, by poetic licence; 

as in the saying, 
• W'll - w I* •<-! 

jbj \ Uy 

Did not what the milch camel of the^ sons of 

Ziyad experienced come to thee (iLjb being 

in like manner put for JjC) when the tidings 

were increasing ?]. (Mughnee, K.) It is also 

redundantly prefixed to the objective complement 

of a verb; as in Jl 

[And cast ye not yourselves (>0&juW meaning 

to perdition (Kur ii. 191)]; and in 

ilJjjl £ ■ JLJI [Andshake thou towards 

thee the trunk of the palm-tree (Kur xix. 25)] : 

but some say that the former means and cast, 

ye not yourselves (^Cllil heing understood) with 

your hands to perdition; or that the meaning 

is, by means, or because, of your hands: (Mugh¬ 

nee :) and ISd says that ^jJk, in the latter, is 

made trans. by means of w> because it is used 

in the sense of : (TA in art JM:) so, too, 

in the saying, 
• " 4 4 I- 

* yryy 

[ We smite with the sword, and we hope for the 

removal of grief]: (S, Mughnee :) and in the 

trad., U > O* 

[It suffices the man in respect of lying that he 

relate all that he has heard], (Mughnce.) It 

is also redundantly prefixed to the inchoative 

as in [when you say, 

meaning A thing sufficing thee is a dirhem; 

phrase which inay be used in two ways; as pre¬ 

dicating of what is sufficient, that it is a dirhem 

and as predicating of a dirhem, that it is suffi 

cient; in which latter case, .iL—is an enun 

ciativc put before its inchoative,, so that the 

meaning is, a dirhem is a thing sufficing thee, 

i. e. a dirhem is sufficient for thee ; as is show 

in a marginal note in my copy of the Mughnec 

in the latter way is used the saying, mentioned 

in the S, ;^ljl JJi JlJLLj A thing sufficing thee 

is the saying what is evil: and so, app., each 

of the following sayings, mentioned in the TA 
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on the authority of Fr; U-iJucj «tA person 

sufficing thee is our friend; and 

A person sufficing thee is our brother : the >_j is 

added, as Fr says, to denote emphatic praise]; 

so too in juJj lyU [/ went forth, andlo, 

there, or then, was Zeyd]; and in lij Jiy j.fa 

lLi®> [How art thou, or how wilt thou be, 

when it is thus, or when such a thing is the 
4 4l 4 4 J 

case ?]; and so, accord, to Sb, in 

mentioned before, in explanation of as syn. 
* w* 

with jji]; but Abu-l-Hasnn says that jfiAy is 

dependent upon jljilwl suppress d, denoting the 

predicate of ^yjuJI; and some say that this 

is an inf. n. in the sense of ; [so that the 
2 . • j i >•» * . 

meaning may be, jJu—a -n which of 

you is madness residing ?]; or, as some say, is 

here syn. with yjh [as I have before mentioned], 

(Mughnec.) A strange case is that of its being 

added before that which is originally an inclioa- 

tive, namely, the noun, or subject, of i^J, on the 

condition of its being transferred to the later place 

which is properly that of the cnuiicialivc ; as in 
4 4- 4 4 -'4 * C ^ W 

the reading of some, >0£*y»] Vy Ob ^)I ^ 

jls [Your turning your faces 

towards the east and the west is not obedience 

(Kur ii. 172)]; with ^Jl in the accus. ense. 

(Mughnce.) It is also redundantly prefixed to 

the cnunciativc; and this is in two kinds of 

cases : first, when the phrase is not affirmative ; 

and coses of this kind may be followed ns cxs.; 

us Jtoy juj J-eJ [Zeyd is not standing]; and 

C* Jiliv <S)\ U, [And God is not heed¬ 

less of that which ye do (Kur ii. 69, ice.)]: 

secondly, when the phrase is affirmative; and 

in cases of this kind, one limits himself to what 

lias been heard [from the Arabs]: so sny Akli 

and his followers; and they hold to lie an instance 

of this kind the phrase, *1^- [The 

recompense of an evil action i* (he like thereof 

(Kur x. 28)]; and the saying of the Hnmdsce, 
4 - -*4 » ; . * 9* * 

• •L_r-> 

[And the preventing thee from having her (refer¬ 

ring to a marc) is a thing that is possible] : blit 

it is more proper to make lyJJUv dependent upon 

j\j ■ .1 suppressed, ns the cnuncialivc; [the 

meaning being, >«-—« o. j——- 
+ Q - ' 4 ' S ' 

VJJUj, i. e. the recompense of an evil action is 

a thing consisting in the like thereof]; and to 

make dependent upon ; the meaning 

being, h f—j l- lyCxUj [i. c. and the 

preventing thee from having her, by something, 

is possible: sec Ham p. 102]: Ibn-Malik also 

[holds, like Akh and his followers, that *_j may 

be redundant when prefixed to the enunciative 

in an affirmative proposition; for he] says, 

respecting juj «!t; ..a. /, that jjj is nn inchoative 

placed after its enunciative, [so that the meaning 

is, Zeyd is a person sufficing thee, liccausc jyj is 

determinate and JUl*- is indeterminate. (Mugh¬ 

nee. [See also what has been said above respecting 

the phrase dL-*-/, in treating of y as added 

before the inchoative.]) It i® also redundantly 

A . 4- 

.

·

.

·
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·
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as in the saying,

and to have held that the _ here denotes adhesion:

and cases of this kind may be followed as cxs .;

mentioned above; (Mughnee;) or the meaning

in the saying,

phrase which may be used in two ways ; as pre-

i. e. a dirhem is sufficient for thec ; as is shown

added before that which is originally an inchon-

cases : first, when the phrase is not affirmative ;

secondly, when the phrase is affirmative ; and

and his followers ; and they hold to be an instance

be redundant when prefixed to the enunciative

wine : (Mnglince :) if the _ were redundant, [as
some assert it to be, (Bd,)] the meaning would

and the other instaners : or, as some say, in this
last instance it is used to denote the employing a

thing as an aid or instrument, and there is an

cient ; in which latter case, Jy is an enun-

has been licard [from the Arabs] : so sny Aklı

[holds, like Akhi and his followers, that - may

in an affirmative proposition ; for he] says,

it is more proper to make Wy dependent upon

&c., is Zeyd! or how good, or goodly, or beau-

denotes part of a whole; (Msb in art. Jos,,

to drinh of such a water], thus making the two

which the servants of God shall drinh, in the

and is the primary one of the particles used for this

such a thing]; and by its being used in adjuring,

(Muglince.) [Sce also the first explanation of

with me]. (Mughnce.) __ It is also redundant,

thee the trunk of the palm-tree (Kur xix. 25)] :

relate all that he has heard]. (Mughnce.) It

when it is thus, or when such a thing is the

which is properly that of the enunciative ; as in

the cnunciative ; and this is in two kinds of

in cases of this kind, one limits himself to what

[And the preventing thee from having her (refer-
ring to a mare) is a thing that is possible]: but

preventing thee from having her, by something,

instances arc cited from poets; and two of these

Kur Ixxvi. 6; and the like occurs in lxxxiii. 28];

is, with which the servants of God shall satisfy

to Z, with which the servants of God shall drink

wipe ye] a part of your heads; and this explana-
tion has been given as on the authority of Esh-
Shafi'ce ; but he is said to have disapproved it,

also need to denote swearing; (Mughnce, Ķ ;)

or conjuring, for the purpose of inducing one to
incline to that which is desired of him, as in

the I,, that, when thus used, it denotes adlicsion. ]

but some say that the former means and cast.

meaning A thing sufficing thee is a dirhem; a

and as predicating of a dirhem, that it is suffi-

ciative put before its inchoative,. so that the
meaning is, a dirhem is a thing sufficing thee,

in a marginal note in my copy of the Mughnec :
in the latter way is used the saying, mentioned

is the saying what is evil : and so, app., each

you is madness residing ?]; or, as some say, - is

towards the cast and the west is not obedience

(Kur x. 28)]; and the saying of the Hamasce,

is possible : sce Ham p. 102]: Ibn-Malik also

placed after its enunciative, [so that the menning

determinate and Je is indeterminate. (Mugh-

are cited also in the Mughnec :]) and thus it

be, that they shall drink the whole of it; which

IIe did good, or acted well, to me: (Mughnce,

[ Did not what the milch camel of the sons of

made trans. by means of - because it is used

is also redundantly prefixed to the inchoative ;

dicating of what is sufficient, that it is a dirhem ;

[imentioned before, in explanation of - as syn.

condition of its being transferred to the later place

nee. [Sce also what has been said above respecting

this Lex. voce S. (Mughnec.) __ It also

Lis, meaning ais [I drank of such a water];

the meaning of J [which is trans. by means
of , i. e. he acted graciously, or courteously,

tive, namely, the noun, or subject, of 5, on the

is on the roof]; (TA;) and in a verse cited in

(Msb, Mnglince, K;) accord. to the authorities

is not right: (Msb) :) thus, also, it is used in

ellipsis in the phrase, and an inversion ; the

purpose; therefore it is peenharly distinguished
by its being allowable to mention the verb with

this particle, where it is said, on the authority of

tiful, is Zeyd!], as in the B : (TA:) secondly,
in most instances ; and this is in the case of the

last verse ; &c.)]; (Mughnec, K ; [and a similar

here denoting emphatic praise; but you may

[And cast ye not yourselves (Qui meaning

your hands to perdition ; or that the meaning
is, by means, or because, of your hands : (Mugh-

[We smite with the sword, and we hope for the
removal of grief]: (S, Muglinee :) and in the

dependent upon استقرار suppressed, denoting the

(Mughnec.) A strange case is that of its being

before the inchoative. ]) It is also redundantly

[I passed by Zeyd], accord. to Akh, as before

prepositions syn. : (Msb : [in which five similar

their thirst (يروى بها); (T, Mughnce;) or, accordl.

nee, K,) necord. to some ; (Mnghucc ;) i. c. [ And

(TA :) this latter is its apparent incaning in this

nec, K;) and by its being prefixed to a pronoun,

nee, Ķ :) and is prefixed to the agent: (Mughnee:)

possessed of goodness, or goodliness, or beauty];

Nj [ Good, or goodly, or beautiful, or very good

ex. is given in the $, from the Kur xxv. 33;]) the

thirdly, in a case of necessity, by poetic licence ;

of the following sayings, mentioned in the TA

added, as Fr says, to denote emphatic praise] :

predicate of المفتون ; and some say that this
is an inf. n. in the sense of 23; [80 that the

here syn. with [as I have before mentioned].

(Mughnce.) It is also redundantly prefixed to

less of that which ye do (Kur ii. 69, &c.)]:

recompense of an evil action in the lihe thereof

yes, i. e. the recompense of an evil action is
a thing consisting in the lihe thereof]; and to

is, Zeyd is a person suficing thee, ] because Jj is

mentioned; (Mughnec, in the first division of the

God I will assuredly do such a thing]; (Mnghi-

jure thee, by God, to tell me, did Zeyd stand?

- It is also syn. with 1, ss denoting the end

Ķ:) but some say that the verb here imports

ficeth, being witness, or as a witness (Kur xiii.,

[It sufices the man in respect of lying that he

,How art thou, or how will thou be] كَانَ كَذَا

(S, Mughnee, Ķ,) to denote corroboration : (Mugh-

redundantly prefixed to the objective complement

Mughnec, K ;) so accord. to As and AAF and

and AZ mentions, as a suying of the Arabs, Ju

of an extent or interval; as in أحسنَ بِى, meaning

make بشىء dependent upon منعكها; the meaning

your hands with water]. (Mughince.) ___ It is

as in ◌َّبكَ لأََفْعَلَن [By thee I will assuredly do

were increasing ?]. (Mughnee, Ķ.) It is also

ye not yourselves ("il heing understood) with

nee:) and ISd says that (sinh, in the latter, is

in the sense of جرِّى : (TA in art هز :) 100 ,80,

(Kur ii. 172)]; with WI in the accus. case.

Zeyd is not standing]; and] لَيُسَ زَيْدٌ بِقَائِم قه

respecting بحَسْبِكَ زَيد, that زيد is nn inchoative

art. on this preposition ;) and in ◌ِزَيْدٌ بِالسُّطْح IZeyd

the phrasc بِحَسَبِكَ دِرهم, in trenting of ب as added

Ķ;) accord. to general opinion (Mughnce) origi-

meaning may be, ◌ّبِأَيَكُمُ المَفْتُونُ مُسْتَقِر In which of

significs in عَيْنًا يَشْرَبُ بِهَا عِبَادُ الله [A fuuntuin from

so too in ◌ٍخَرَجْتُ فَإِذَا بِزَيْد [I went forth, and lo,

of this kind the phrase, جَزَاءُ سَبِئَةٍ بِمِثْلِهَا [The

(Meb, TA :) IKt says; the Arabs sny, ٍشَرِبْتُ بِمَآء

May God gire thee ] ب meaning ,اللهُ مِنْ مَاءِ كَذَا

nally أَحْسَنَ زَيد,i.e.ٍصارَ ذَا حُسْن [Zeyd became

to perdition (Kur ii. 191)]; and in (ْبِأَنْفُسِكُم

case ?] ; and so, accord. to Sh, in ُبِأَيَكُمُ الْمَفْتُون

Your turning your faces] ِقبّلَ الْمَشْرِقِ وَالْمَغْرِب]

others; (Mgh, Mughnee;) as syn. with .:
(Mughnec, K ;") or the correct meaning is

as in بحسبك [when you say, بِحَسْبِكَ دِرهم)

with فى] ; but Abu-l-Hasnn says that بايكم is

suppressed, as the cnunciative ; [the اسْتِقْرَار

A person sufficing thee is our brother : the _ is

in the بِحَسْبِكَ قَوْلُ السَّوْءِ ,؟ A thing su fficing thee

first, necessarily; as in ◌ِأَحْسِنْ بِزَيْد ; (Mughnee,

in like manner put for JUL) when the tidings

-meaning I adjure thec, or con , ٌباللّه هَلْ قَامَ زَيْد

on the authority of Fr; حَسْبُكَ بِصَدِيقِنًا A person

-in the Kur v. 8], (Mgb, Mugh] ْوَأَمْسَحُوا بِرُؤَسِكُم

And shake thou towards] ِوَهُزِّى إِلَيْكِ بِجِذْعِ النَّخْلَة

they were buried; (Bd;) and in ٍمَرَرْتُ بِزَيْد

agent of كْفَى; as in كَفَى بِاللهِ شَهِيدًا [God suf-

drop it, saying, كَفَى اللهُ شَهِيدًا :(Fr, TA:)

Ziyad experienced come to thec (\\ being

-And Cod is not hecd] َوَمَا اللهُ بِغَافِلٍ عَمَّا تَعْمَلُون

it, (Mughner,) an ◌َّأَقْسِمُ بِاللّه لأََفْعَلَن [I sncar by

the reading of some, لَيْسَ الْبِرَّ بِأَنْ تُوَلُوا [وُجُوهَكُم

there, or then, was Zeyd]; and in كَيْفَ بِّكَ إِذَا

meaning being, يَسْتَغُرُ ٥٣ ,جَآءُ سَيِّئَةٍ مُسْتَقِرَّ بِمِثْلِها

of a verb; ns in ِوَلاَ تُلْقُوا بِأَيْدِيكُمْ إِلَى التَّهْلُكَة

pipe ye] اِمْسَحُوا رُؤَسَكُمْ بِالمَاءِ◌ ,meaning lingوَمَنْعُكَهَا بِشَىْء يُسْتَطَاعُ

being, ◌ُوَمَنْعُكَهَا بِشَىْءٍ مَّا يُسْتَطَاع [i. c. and the

sufficing thee is our friend; and ul slou

بِمَا لاَقَتْ لُبُونُ بَنِی زِیَادٍ

Imd., ْكَفَى بِالمَرْءِ كَذِبًا أَنْ يُحَدِّثَ بِكُلِّ مَا سَمِع

نَضْرِبُ بِالسَّيْفِ وَنَرْجُو بِالغَرِجْ

أَنَمْ يَأْتِيكَ وَالأَنْبَةِ تَنْمِی
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prefixed to the denotative of state of which the 

governing word is made negative ; as in 

* e ~ * 
jlffi i C-aa-j v»J 

*j-e—O-f 

[And travelling-camels (meaning their riders) 

returned not disappointed, whose goal, or ulti¬ 

mate objert, was jjaheem the son of El-Mu- 
seiyab]; and in 

jAj V* O * # «• 

[A d thou didst not, being sent, or roused, go 

away frightened, nor impotent, committing thine 

affair to another]: so says Ibn-Mulik : but 

AHei disagrees with him, explaining these two 

exs. ns elliptical; the meaning implied in the 

former being, f [with an object of 

want disappointed, or frustrated]; and in the 

second, iyyj-* i. e. jyC.J~o [with a person 

frightened]; tfic poet meaning, by the iyyj-*, 

himself, after the manner of the saying, SZ\j 

lo—<1 *-•-«; and this is plain with respect to 

the former ex., but not with respect to the second; 

for the negation of attributes of dispraise denoted 

as intensive in degree does not involve the nega¬ 

tion of what is simply essential in those attributes; 

and one docs not say, Lxll a!* c^SJ. or \jLj 
_ * ' I *• » •l- ' # | ' 
[or *—* C-jIj, ns above, or but when 

incening to express an intensive degree of bold¬ 

ness, or of generosity. (Mnghnec.) It is also 

redundantly prefixed to the corroborative . —iu 

and o** • o»d some hold it to lie so in 
A ill u 

[n® menning Shall themselves wait (Kur 

ii. 228 and 234)] : but this presents matter for 

consideration; liecausc the uftixed pronoun in the 

nom. case, [whether expressed, as in this instance, 

in which it is the finnl syllable ^j, or implh d 

in the verb,] when corroborated by ,_ri5, should 

projMirly be corroi orated first by the separate 

[pronoun], as in [Yc stood, ye, 

that any others arc here meant than those who 

arc commanded to wait: [the preferable rendering 

is, shall wait to see what may take place with 

themselves :] is added only for rousing 

them the more to wait, by making known that 

their minds should not bo directed towards the 

nion. (Mughncc.) Accord, to some, it is also 

redundantly prefixed to a noun governed in tho 

gen. caso [by another preposition]; as in 
• ' I'll 

O* AilCj *9 • 

[And they became in a condition in which they 

ashed him not respecting his father; which muy 

perhaps be regarded by some ns similar to the 
saying, 

•but in this instance, J) is generally held to be 

a noun, syn. with jJL]. (The Lubab, TA.)_ 

Sometimes it is understood; ns in «Cbt 

[i. e and O&H An By God, I will 

assuredly do such a thing; in the latter ns well 

us the former, for a noun is often put in the accus. 

case because of a preposition understood; or, 

accord, to Bd, in ii. 1, a verb significant of 

swearing is understood]: and in j-y- [for 

In a good state], addressed to him who says, 
- • -> • ( r* * 

o»c£-> [How hast thou entered upon the 

time of morning? or How hast thou become?]. 

(TA.) — [It occurs also in several elliptical 

phrases; one of which (c^xij l^i) has been 
+ * 

mentioned among the exs. of its primary meaning 

some are mentioned in other arts.; as . jL> and 

yj-kiy, in arts. yi\ and u-ii : and there arc many 

otliers, of which exs. here follow.] Mohammad 

is related, in a trad., to have said, after hitting 
- -i - -i ,i 

a butt with an arrow, lyj Ut lyj lit, meaning lit 

[/ am the doer of it! I am the doer of 

it.']. (Sli, T.) And in another trad., Mohammad 

is related to have said to one who told him of 

a man’s having committed an unlawful action, 

JUjy -iUid, meaning t ,^-a.Lo <*)LUJ [May-be 

thou art the doer of that thing], (T.) And in 

another, he is related to hove said to a woman 

brought to him for having committed adultery or 

fornication, ^y*, meaning jJLb.Us [Who 

was thine accomplice ?] : (T:) or -±JL> J)»U)t ^f* 

[Who was the agent with thee?]. (TA.) -XL Cl 

«iDj, occurring iu a form of prayer, means I serh, 

or take, refuge in Thee; or by thy right disposal 

and facilitation I worship; and to Thee, not 

to any other, I humble myself. (Mgh in art. «*•) 

One says also, t ^1 £y*, meaning Who will 

be responsible, answerable, amenable, or surety, 

to me for such a thing 1 (Har p. 12(5: and the 

like is said in p. 101.) And similar to this is 
• • ' . * J J if ust * 

the saying, *iXj moaning ^Xj j-aj\ 

[It is as though I saw thee]; i. c. I know from 

what I witness of thy condition to-day how thy 

condition will be to-morrow; so that it is ns 

though I saw thcc in that condition. (Idem 

p. 126.) [You also say, aj meaning Thou 

art so near to him that it is as though thou 
yourselves]; and because the corrolmration in I suwest him: or it is as though thou wert with 
tins instance is lost, since it cannot lie imamned him : i. c. thou art almost in his presence.] _ 

The Bnsrccs hold that prepositions do not supply 

the places of other prepositions regularly ; but arc 

imagined to do so when they admit of being 

differently rendered; or it is because a word is 

sometimes used in the sense of another word, os 

in ja~Jt CstjZt meaning CriiJt and in 

yjt meaning <JLLJ; or else because they do so 

anomalously. (Mughncc.) [As a numeral, *_> 
denotes Two.] 

C ®nd tlj: sec the letter w>, and arts. \y> and t_^. 

R. Q. 1. 'Xt, (Lth, T, S, M,K,) and «y 11, 

(Fr, M, K,) inf. n. »Cl> (Lth, T, M) and IllL; 
j y{ ' 

(Fr, M ;) [os also tbl; sec art. yi\;] lie said to 

him, yjAi, (Fr, M,) or CW> (M,) or *£Jt 

(Lth, T, K,) [all meaning With my father tnayest 

thou be ransomed! or] meaning ^L> jJLjjoI [I 

[Book I. 

will ransom thee with my father]; (Lth, T;) or 
.1. . >■ f 

he said to him, c«it [ With my father 

mayest thou be ransomed, and with my mother! 

or I will ransom thee &c.; see art. ^t]; (S;) the 

current phrase of the Arabs being that which 

includes both parents: (TA:) i. c., a man said so 

to another man, (Lth, T, M,) or to a child ; (Fr, 

S, M;) and in like manner to his horse, for having 

saved him from some accident: (IA$r,T:) the 

verbis derived from jV (Lth,T, M.) Hence 

w>Ut, in an ex. cited voce *_>!, in art. ^t, q. v.; 

(M ;) or kp-Lft ; (TA in art. ;) or (S 
■* } | 

in that art.) — And [hence,] sfyAt They made a 

show of treating him with gracinusness, courtesy, 

or blandishment; ns also aJU ♦ \yyjL3. (M.) __ 

[Hence also,] t IbC, with medd, [used as an 

inf. n.,] A woman's dandling, or dancing, of her 

child. (AA, T.) = CCalso signifies lie (achild) 
t.t. 

said* \Jy (II, K) [in some copies of the K written 

CL, both meaning Papa, or Father,] to his father. 

(M.) [Accord, to the TA, the verb is trans. in 

this sense, as in the senses before explained ; but 

I think that aCC has been there erroneously put 

for CC-] — And He (a stallion [meuning a stal¬ 

lion-camel]) reiterated the sound of the letter w> 

[or ft] in his braying. (M.)__ [And hence, per- 
. »-t- —f. 

haps,] ▼ bb [or, moir prolmhly, with medd, 

agreeably with analogy, used os an inf. n.,] Tho 

chiding of the cat, or act of chiding the cati 

(AA, T, Sgh;) also termed (AA,T.) = 
Also^ lie hastened, made haste, or sped: and 

t UbU we hastened, <cc.: (marginal note in a 
i 

copy of the S :) or*lAJ signifies he ran. (lil- 

U inawce, T, K.) 

R. Q. 2 : see above, in three places. 

11. i t- 
LL and LL>: sec R. Q. 1, in two places. 

♦ ill 
y'x Thc source, origin, rare, root, or stock, 

syn. (AA, Sh,T, S, M, K,) of a man, (Sh, 

T,) whether noble or base. (AA, T.) You say, 
ill J * <■ I 

>>^JI j)y* He is of generous, or noble, 

origin ; lit., generous, or noble, of origin. (TK.) 
++ ill 4 -t 

And t yiyi ,j Such a one is of [a race] 

the source (y)»«t) of generosity, or nobleness. (S. 

In the PS, ^>0 is here put in the place of ^: 

but is often used in phrases of thc same kind 

and meaning as that above, in the sense of y>*’]) 

IKh cites from Jcrcer, 

* - 1*1 
y>y> 

Of a race the source of glory, and the very heart 

of generosity, or nobleness]: but Aboo-’Alce El- 

Kalce quotes the words thus; 

^ ^ • 

which may be rendered, of a race the source of 

glory, and the very root of generosity]; whence 
. ****.. * Hi 

it nppears that *yty> is a dial. var. of Va in the 

sense here given. (TA.)_Thc middle of a 

thing; (K;) [and app. the heart, or very heart, 

thereof; the middle as being the best part of a 

thing;] like ^(TA.) _ [Hence, perhaps,] 

.

.

.

.

.

. .

.
·

· ·
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mying,

4-4

but is often used in phrases of the same kind

another, he is related to have said to a woman

what I witness of thy condition to-day how thy

differently rendered; or it is because a word is

mayest thou be ransomed, and with my mother !

this seuse, as in the senses before explained ; but

time of morning ? or How hast thou become ?].

a man's having committed an unlawful action,

sometinies used in the sense of another word, as

of generosity, or noblencas]: but Aboo-'Alee El-
Kálce quotes the words thus;

glory, and the very root of generosity]; whence

seiyab]; and in

men. (Muglince.) Accord. to some, it is also

gen. case [by another preposition]; as in

[ BOOK I.

accord. to Bd, in ii. 1, a verb significant of

current phrase of the Arabs being that which
includes both parents : (TA :) i. c., a man said so
to another man, (Lth, T, M,) or to a child ; (Fr,

Umawee, T, Ķ.)

is related to have said to one who told him of

condition will be to-morrow; so that it is as
though I saw thee in that condition. (Idem

R. Q. 2 : see above, in three places.

art so near to him that it is as though thou
suwest him: or it is as though thou wert with

IKh cites from Jercer,

imagined to do so when they admit of being

sense here given. (TA.) ___ The midille of a

returned not disappointed, whose goal, or ulti-
mate object, was yrakeem the son of El-Mu- Ş, M ;) and in like manner to his horse, for having

In a good state], addressed to him who says,

(TA.) - [It occurs also in several elliptical

others, of which cxs. here follow.] Mohammad

[It is as though I saw thec]; i. c. I know from

T,) whether noble or basc. (AA, T.) You say,

[In the PS, & is here put in the place of :

بأ

governing word is made negative ; as in

nom. cusc, [whether expressed, as in this instance,

or I will ransom thee &c. ; sec art. „1]; ($;) the

inf. n.,] A woman's dandling, or dancing, of her

lion-camel]) reiterated the sound of the letter

agrecably with analogy, used as an inf. n.,] The

mentioned among the exs. of its primary meaning :

is related, in a trad., to have said, after hitting

thou art the doer of that thing]. (T.) And in

brought to him for having committed adultery or

or take, refuge in Thee; or by thy right disposal
and fucilitution I worship; and to Thee, not

origin ; lit., generous, or noble, of origin. (TK.)

the source (Lol) of generosity, or nobileness. (S.

The Baarces hold that prepositions do not supply

denotes Two.]

[Of a race the source of glory, and the very heart

it nppears that ?jeg is a dial. var. of juge in the

thereof; the middle as being the best part of a

for the negation of attributes of dispraise denoted

them the more to wait, by making known that

(M.) [Accord. to the TA, the verb is trans. in

like is said in p. 191.) And similar to this ix

kim : i. c. thou art almost in his presence.] __

the places of other prepositions regularly ; but are

anomalously. (Muglinec.) = [As a numeral,

[Hence also,] W:4, with medd, [used as an

(AA, T, Sgh;) also termed . (AA, T.)=

p. 126.) [You also say, & Jule, meaning Thou

away frightened, nor impotent, committing thine
affair to another]: so says Ibn-Múlik : but

AHei disagrees with him, explaining these two
exs. as elliptical ; the meaning implied in the

want disappointed, or frustrated]; and in the

in the verb,] when corroborated by &f, should

yourselves] ; and because the corroboration in

their minds should not be directed towards the

redundantly prefixed to a noun governed in the

asked him not respecting his father ; which may
perhaps be regarded by some as similar to the

saved him from some accident : (IAar, T:) the

chiding of the cat, or art of chiding the cat;

syn. Loi, (AA, Sh, T, S, M, K,) of a man, (Sli,

(Fr, M ;) [ns also off; sec art. >1;] He said to

(Lth, T, K,) [all meaning With my father mayest

[which may be rendered, of a race the source of

prefixed to the denotative of state of which the

[And travelling-camels (meaning their riders)

incaning to express an intensive degree of bold-
ness, or of generosity. (Muglinee.) It is also

in which it is the final syllable 3, or implied

properly be corroborated first by the separate

that any others are here meant than those who

verb is derived from 6. (Lth, T, M.) Hence

I think that out has been there erroneously put

[or b] in his braying. (M.) __ [And hence, per-

some are mentioned in other arts. ; as su and

it !]. (Slı, T.) And in another trad., Mohaminad

JU,, occurring in a form of prayer, means I sech,

to any other, I humble myself. (Mgh in art. ige.)
One says also, مَنْ لِى بِكَذَا, meaning Who will

be responsible, answerable, amenalile, or surety,
to me for such a thing? (Har p. 120: and the

as intensive in degree does not involve the nega-

this instance is lost, since it cannot be imagined

swearing is understood]: and in ٍخير [for ٍبخير

Also He hastened, made haste, or spred : and

phrases; one of which (ْفَبِهَا وَنِعْمَت) has been

thing; (K ;) [and app. the heart, or very heart,

uw the foriner, for a noun is often put in the accus.

are commanded to wait: [the preferable rendering

tion of what is simply essential in those attributes;

the former ex., but not with respect to the second ;

consideration; because the affixed pronoun in the

show of treating him with graciousness, courtesy,

redundantly prefixed to the corroborative

is, shall wait to see what may take place with

Sometimes it is understood; as in ّاللهّ لافعلن

assuredly do such a thing; in the latter as well

in that art.) _ And [hence, ] e,gl They made a

child. (AA, T.) == QU also signifies IIe (a child)

and there are many: نفس and أبو .in arts ,بنفسى

[Who was the agent with thee?]. (TA.) JŲ Gi

ii. 228 and 234)] : but this presents matter for
copy of the $:) or Vius signifies he ran. (E1-

mus thine accomplice?]:(T:) or ِمَنِ الفَاعِلُ بِك

a butt with an arrow, Q tf w Uf, meaning Gi

ÚL, both incaning Papa, or Father,] to his father.

haps, ] *il [or, more probably, *: 54, with medd,

[And they became in a condition in which they

saidYou (M, K) [in some copies of the K written

By Wy [as menning Shall themselves wait (Kur

himself, after the manner of the saying, el,

a noun, syn. with Je.]. (The Lubab, TA.) __

or clsc because they do so ; َلَطّف meaning بى

thing ;] like . (TA.) ___ [Hence, perhaps,]

former being, ◌ٍبِحَاجَةٍ حَائِبَة [with an object of

and one does not pay, الَقِيتُ مِنْهُ أَسَدًا or وبَحْرًا

and عَين :and some hold it to be so in يَتَّرَبّصن

ĻI, in an ex. cited voce Di, in art. yi, q. v .;

How hast thou entcred upon the] َكَيْفَ أَصْبَحْت

Y. [I am the doer of it! I am the doer of

Mmy-be] ِلَعَلَّكَ صَاحِبُ الأُمْر meaning, َلَعَلَّكَ بِذلِك

jj: The source, origin, rare, root, or stock,

in ِشَرِبْنَ بِمَآءِ البَحْر meaning َرَوِين, and in َأَحْسَن

(Fr, M, Ķ,) inf. n. BĻ0 (Lth, T, M) and :0;

,HIe is of generous, or noble ٍهُوَ كَرِيمُ البُؤْبُو

case because of a preposition understood ; or, | will ransom thee with my father]; (Lth, T;) or

and meaning as that above, in the sense of .. ])

formication, ◌ِمَنْ بك, mouning ◌ِمَنْ صَاحِبُك [Who

Q and با: see the letter ب, and arts. ًبوا and بی.

for 0G.] __ And He (a stallion [meaning a stal-

[And thou didst not, being sent, or roused, go

'but in this instance, 5 is generally hield to be

And ◌ِفُلاَنْ فِى يُؤْبُوٍ الكَرَم Such a one is of [a race]

[pronoun], as in ◌ْقُمْتُمْ أَنْتُمْ أَنْفُسُكُم [Ye stood, ye,

themselves : ] 5. wi is added only for rousing

second, ◌ٍمَذْعُودٍ.٢.أ, بِشَخْصٍ مَزْؤُود [mith a person

(M;) or ُالبِئْب ; (TA in art. أبو ;) or ْ؟) . البِيَب

or blamdishment ; ns also تَبَأَبَؤُوا عَليه .(M.) -

the saying, َكَأَنِّى بِك, meaning َثَأَنِى أَبْصُرُ بِك

him, يأبى, (Ir, M,) or بأَبًا ,(M,) or َبِأَبِى أَنْت,

[or رأيْتُ مِنْهُ أَسَدًا, us above, or بَحْرًا,] but when

thou be ransomed! or] meaning 1] أنْدِيكَ يأبى

he said to kim, بأَبِى أَنْتَ وَأُمِّى [With my father

frightened]; the poet meuning, by the xjje,

Ļi und il: sce R. Q. 1, in two places.

will we hastened, &c .: (marginal note in a

فَمّا اُنْبَعَنْتَ بِمَزْؤُودٍ وَلاَ وَكْلٍ

فَأَصْبَحْنَ لاَ يَسْأَلْنَهُ عَنْ بِأَيْهِ

فَهَا رَجَعَتْ بِخَالِبَةٍ رِكَابْ

يَضْحَكْنَ عَنْ كَالَبَرَدِ المُنْهَةِ

[i.«.َّاللهِّ لأََفْعَلَن and ◌َّاللهََّ لأََفْعَلَن By God, I will

فِي ضِئْضِئِ المَجْدِ وَبُؤْبُوْهِ ؟ الكَرَمْ

فِى يُؤْبُوِ المَجْدٍ وَبُحْبُوجِ الَرَمْ

ici &L; and this is plain with respect to

حَكِيمُ بْنُ الْمُسَيِّبِ مُنْتَهَاهَا

R. Q. 1. al, (Lth, T, S, M, Ķ,) and 4 Ļi,
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145 Book 1.] 

The pupil, or apple, or the image that is seen 

reflected, in the black, (j*c A A., T, or JC,) 

of the eye. (AA, T, R.) Whence the Baying, 
•# 303 0 A** A *% *3 

& i>* cA >*' 3* [He is dearer to me 

than the apple of my eye; a saying common in 

the present day, with the substitution of (^>1—il 

for ytyt]. (TA.)_ A generous, or noble, (ISk, 

T,) or a clever, an ingenious, or an accomplished, 

or a well-bred, or an elegant, (M, K,) and a light, 

an active, or a sprightly, (M,) lord, master, chief, 

or personage: (ISk, T, M, :) fern, with i. 

(IKh.TA.)_Also, (AA, T,S,* [but I find it 

only in one of three copies of the S,]) or ♦ *3)fa 

and tjbb, (K,) the hist from the M, (TA, [but 

it is not in the M us transcribed in the TT,]) A 

learned mnn (AA, T, S, K) who teaches; (AA, 

T;) hut the teaching of others is not a condition 

required in the application of the epithet; (TA;) 

like (S [in which this last word is evi¬ 

dently given us u syn.: but in the ^ it is given 

to show the form, only, of Ig/yf].) — Also The 

body of a locust, (K,) without the head and legs. 

(TA.)_And, uccord. to the K, The head, or 

uppermost part, of a vessel in which [the collyrium 

railed] is kept.: but it will appear, in art. 

b, that this is [j»crlm|>8] a mistranscription for yiyi- 

(TA.) 

•CO: sec II. Q. 1, in two places: and sec 
>03 

fa 
• Mi «Mi . . 

'sfa. : sec y>yi, m two [daces. 

0 

vW 
0 * * * . 

y!JI: see in art. ^1. 

• $00 

bfa 

C-jC 
• »J 

in El-Ycmen by the name of ^>3* [app. v->fa, 

because of its pleasant odour, or its medical pro¬ 

perties]. (TA.) 

it. 
^C> also pronounced ^b, without », (I Aar, S, 

Msb, K,) but the former alone is mentioned by 

Th in the Fs, and is the chaste word, (TA,) 

arabicizcd, from the Persian Uh, (S,) A sort, or 

species, (S, K,) of food, or viands. (S.) Hence 
0 * 0 t* * %* * 0 

the saying, [Make thou 

the sorts, or species, of food, or viands, to be one 

sort, or species] : (S, K :) occurring in a trad., in 

which it is without • in each case, accord, to 

IDrst: several different sorts of food being brought 

to ’Omar, lie asked respecting them, and it was 

said, [They arc] ami ^bjj and ^W-V-s-jt j 

whereupon he ordered that the bowls should be 

brought, and their contents were emptied into 

one; lie saying the words aliovc. (Marginal note 

in a copy of the S.) IKh says that a man would 

bring various sorts [of food], and one would say, 

llC V*!1 [Make thou them to be one 
' ' . - t- 

sort]. (TA.) The pi. is [OU.1^, as shown above, 
• - t* • 

as though the sing, were 2»>C> and] (Msb, 

TA.) lj»-tj Cb^^UI « [likewise] 

a saying of’Omar, (Msb, TA,) meaning [I will 

assuredly make the people, all of them, to be] one 
it. . 

body or assemblage; ^b signifying a state of\ 

assembling, or collecting together: (Kz, TA:) or 

[of] one uniform way or mode or manner, (Msb, 

TA,) as El-Filirec says in the Expos, of the 

Fs, on the authority of ISd in the book entitled 

El-’Awccs; (TA;) i. c., in respect of gifts, or 

allowances: (Msb:) accord, to I Aar, it is from 

cC of signifying a uniform line of road. 

(TA.) You say also, *-b The people 

are [a*] one thing. (TA.) And ^b j-*l jJ* 

They are [in one and the same, or] in an equal, 
0 t* * * ' * * * 

or a uniform, case. (K.) And l^b jJjia- 

Ij^lj He made the speech, or language, to be 

[uniform, or] of one mode, or manner. (TA.) 

And t.l»-13 U-C I Jjs id-t Make thou this 

thing to be [uniform, or] of one watf, or mode, or 

manner. (ISk.) And U-C jl*-* 

Make thou the affair, or case, [uniform, or] one 

uniform thing. (Fr.) 

• r 0 * + • * 0 * 

[or commonly pronounced 
* * 0 * *0 0* 

in the present day ®nd ^l^. ij../ and 

from the Persian ^jUoib,] a word of 

well-known meaning, often mentioned by the 

author of the [in explaining the words 
% * * 00* t*' . 

and Jj— and jJb« and jAg,] but not in its proper 

place in the lexicon. (TA.) [It signifies The 

solanum melongena, mad-apple, or egg-plant; both 
3 * 9 t 

the black, distinguished by the epithet i3~>\, and 
• • • 3*0% 

the white, distinguished by the epithet 

And the solanum lycopersicum, or solanum Aethi- 

JA 
e 
Jjlyb Of, or belonging to, or relating to, 

[i. c. Ilabrl], a place [well known] in El-Irah: 

it is an epithet applied to enchantment, [which is 

said to have been there taught by two fallen 

angels, lliiroot and M&root, (see the I£ur ii. 90,)] 

and to wine. (S, TA.) __ And hence, (TA,) 

Poison: [and, accord, to the CI£, wise;] as also 

♦ &A/C. (K, TA.)— In the original language 
""' j , 

of the place aliove mentioned, i® a name of 

[The planet Jupiter]. (TA.) 

0 S * 

: see above. 

[from the Persian eifaf Chamomile; or 

chamomile-flotcers: both called by these names 

in the present day] : a certain herb, of several 
different colours; yellow-flowered, and white- 

flowered, end purple flowered : (Avicenna [Ibn- 

Seeuk] i. 139:) t. q. ^1^-51: (S, Msb, JC, all in 

art 3mA :) i. e. die *B t^>e g*3& ^ 

Persians: (Msb in that art.:) or the flower of the 

: (S in art. ^jojA :) or of the yellow 

jjtj— «i (TA in art. when it has become 

dry : (§, TA, both in art. :) a well-hnown 

flower, of great utility, (K, TA,) or of which the 

oil is of great utility; (CJC:) commonly Jtnown 

Bk. I. 

opicum; also called love-apple, and so by the 
2 1 3 S3 2 

Arabs, ^.bu; and golden apple, ^Uu; 

and tomato; and distinguished from the former 
3*0% 

species by the epithet and by the appellation 

Slegh Xantkium.] 

0 

A 

1. jb, (S, M,K,) aor. -, (M, ]£,) H» sunk, or 

dug, (S, M, K,) a well; (S, M;) ns also ♦ jU/l. 
• I- 

(M, ^C.)__Also, aor. as above, inf. n. jly, H: 

dug a [hollow such as is termed] ij3/, (AZ,§, M,) 

in which to cook. (AZ, §.)__ Also, (T, S, M, 

K,) aor. ns above, (M, K,) and so the inf. n.; 

(M;) and t jU/t; (T, S, M, K;) He hid, or con¬ 

cealed, a thing: (T, M, :) and Ac tored it, or 

laid it up, for a time of need. (T, S, K.) Hence 
0*0 3 

a hollow dug in the ground is termed Sjjf. (T.) 

_You say also, (T, M, ^f,) and sfli, 

(M, K,) He did good beforehand: (T, M, K:) or, 

accord, to some, he, as it were, did good beforehand 

for himself, having laid it up, or concealed it, for 

himself: (T,TA:) so says El-Umawcc: or hr 

laid up for himself in stare concealed good: (TA:) 

or he did good concealedly : (M,K:) ami 

signifies the same. (T, TA.) 
0 * 3 0 

4. jl^l lie made, or he assignee!, or ap¬ 

pointed, (jit*.,) for such a one, a well. (K.) 

8: sec 1, in three places. 

jZf (T, S, M, &c.) and gtf, (Msb,) of the fern. 

gender, (S, M, Msb, JC,) and ♦ if-/, (M,) A well. 

(M, TA:) pi. (of pauc., Msb) jy/\ (S, M, 

Msb, K) and (by transposition, Fr, Msb) g/\ (Fr, 
0^0% 

Msb, ^C) and jbl and (by transposition, Ya^oob, 

T, §, M) jlvT and (of mult., S, Msb) j\Xf ; (T, S, 

M, Msb, K;) and pi. of pauc. [of ^] jl^t. 

(Msb.) Thcdim. istsjjjj. (Msb.) 

ijy) A hollow, or hole, dug in the ground, (AZ, 

S,M,K,) in which to cook ; also called ij\: (AZ, 

S:) or (M) a place in which fire is lighted. (M, 

JC.) [Sec l.]=a See also iyf/. 

9*0 90 9* * 

if;: see ff: == and see ijff. 

9*0*3 00 

bi3*: unfit- 

ejfit (T, S, M, K) and ♦ ifif and ♦ if# (M, K) 

A thing stored, or laid up, for a time of need. 

(T, S, M, S.) 

A- 
fit, (T, TA, and so in some copies of the K,) or 

* as 
jbl, (as in other copies of the K, and so in the 

CK,) the latter formed hy transposition, and the 

former [said to have been] not heard, (M,) A 

well-sinker, or well-digger. (T, M, J£.) 

A 
•t* * ^ 0 * 
jb i. q. jb [which sec in art. gjf; and jb]: pi. 

[of pane.] j£jl, and [of mult.] jgjf and ^t^. 

(K.) IJ holds that the t is substituted for I, and 

that it remains in jfa and &]fif like ns is the 
1 ~ «i 

case in jbet [in which the yj is substituted for 3 

19 
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said to have been there taught by two fallen

19

Fs, on the authority of ISd in the book entitled

or a well-bred, or an elegant, (M, K,) and a light,

body of a locust, (K,) without the head and legs.

to 'Omar, he asked respecting them, and it was

bring various sorts [of food], and one would say,

And the solanum lycopersicum, or solanum Acthi-

8: scc 1, in thirce places.

T,) or a clever, an ingenious, or an accomplished,

T;) but the teaching of others is not a condition

it is an epithet applied to enchantment, [which is

chamomile-flowers : both called by these names

different colours ; yellow-flowered, and white-

well-known meaning, often mentioned by the

solanum melongena, mad-apple, or egg-plant ; both

accord. to some, he, as it were, did good beforehand
for himself, having laid it up, or concealed it, for

Book I.]

an active, or a sprightly, (M,) lord, master, chief,
or personage : (ISk, T, M, Ķ :) fem. with 5.

only in one of three copies of the $,]) orig.,

it is not in the M us transcribed in the TT,]) A
learned man (AA, T, Ş, K) who teaches; (AA,

(TA.) __ And, nccord. to the K, The head, or

, that this is [perlips] a mistranscription for

and to winc. (§, K, TA.) __ And hence, (TA,)
Poison : [and, accord. to the CK, wine; ] as also

in the present day] : a certain herb, of several

dry : (§, TA, both in art. Joj3:) a well-hnown

oil is of great utility: (CK:) commonly known

باز- با

perties]. (TA.)

Msb, K,) but the former alone is mentioned by
Th in the Fs, and is the chaste word, (TA,)

which it is without . in cach case, accord. to
IDrst: several different sorts of food being brought

brought, and their contents were emptied into

body or assemblage;

TA,) As El-Filrec says in the Expos. of the

El-'Awecs; (TA;) i. c., in respect of gifts, or
allowances : (Mab:) accord. to JAar, it is from

uniform thing. (Fr.)

باذنجان

place in the lexicon. (TA.) [It signifies The

the black, distinguished by the epithict >>>i, and
the white, distinguished by the epithet ai.

Ķ,) aor. as above, (M, Ķ,) and so the inf. n .;

or he did good concealedly : (M, K :) and ysl

,Și, (as in other copies of the K, and so in the
CK,) the latter formed hy transposition, and the

former [said to have been] not heard, (M,) A

in a copy of the S.) IKh says that a man would

thing to be [uniform, or] of one way, or mode, or

(K.) IJ holds that the i is substituted for 1, and

of the eye. (AA, T, K.) Whence the saying,

(TA.)

[i. c. Bobel], a place [well known] in El-Tráh :

or of the yellow (: قرص .S in art): الحوان

sort, or species]: ($, Ķ :) occurring in a trad., in

one; lic saying the words above. (Marginal note

assuredly make the people, all of them, to be] one

and tomato; and distinguished from the former

in which to cook. (AZ, Ş.) __ Also, (T, S, M,

cealed, a thing: (T, M, Ķ:) and he stored it, or

(M, K,) He did good beforehand: (T, M, Ķ:) or,

himself: (T,TA:) so sny's El-Umawee: or hr

(Meb.) The dim. is " بؤيرة . (Mab.)

Ș:) or (M) a place in which fire is lighted. (M,

(T, Ş, M, Ķ.)

like >>>>. ($ [in which this last word is evi-

uppermost part, of a vessel in which [ the collyrium
called] Je' is hept : but it will appear, in art.

Persians: (Msb in that art. : ) or the flower of the

when it has become (,قرص .TA in art) ,اقحوان

flomer, of great utility, (K, TA,) or of which the

because of its pleasant odour, or its medical pro-

the sorts, or species, of food, or viands, to be one

whereupon he ordered that the bowls should be

a saying of 'Omar, (Msb, TA,) meaning [I will

assembling, or collecting together : (Ķz, TA :) or

opicum; also called love-apple, and so by the

A thing stored, or laid up, for a time of need.

that it remains in ابوز and بتزان like as is the

to show the forin, ouly, of :2 5].) __ Also The

flowered, and purple-flowered : (Avicenna [Ibn-

also pronounced V, without ., (IAar, S,

[af] one uniform way or mode or manner, (Msb,

They are [in one and the same, or] in an equal,

laid it up, for a time of need. (T, $, K.) Hence

significs the same. (T, T.A.)

pointed, (Jas,) for such a one, a well. (K.)

well-sinker, or well-digger. (T, M, K.)

of the place above mentioned, البابلى is a name of

than the apple of my eye; a saying common in

for .. ]. (TA.) ___ A generous, or noble, (ISk,

باب

ہاہل
or Ų signifying a uniform line of road.

Mahe thou the affair, or case, [uniform, or] one

author of the K, [in explaining the words _

required in the application of the epithet ; (TA;)

arabicized, from the Persian tu, ($,) A sort, or

[uniform, or] of one mode, or manner. (TA.)

(M;) and V,il; (T, S, M, Ķ;) He hid, or con-

Msb, K) and ,Ļi and (by transposition, Yankoob,

case in أعياد [in which the s is substituted for و

The pupil, or apple, or the image that is seen

(IKlı, TA.) ___ Also, (AA, T, Ş," [but I find it

.in two places ,بؤبؤ scc: بؤبوا

art تحو :) i. e. the أقحوان is the بابونج with the

species, ($, K,) of food, or viands. (S.) Hence

West, He made the speech, or language, to be

- You say also, ابتار ٧ خيرًا , (T,M, K,) and باره,

laid up for himself in store concealed good: (TA:)

gender, (S, M, Mgh, K,) and Vor, (M) A well:

A hollom, or kole, duy in the ground, (AZ,

dently given as a syu. : but in the Ķ it is given

angels, Húroot and Maroot, (see the Kur ii. 96,)]

:00: sec R. Q. 1, in two places : == and see

and jie and ses and jeg,] but not in its proper

Ş, M, Ķ,) in which to cooh; also called a)! : (AZ,

K.) [See 1.]= See also ٌبَثِيرَة.

reflected in the black, (عبر AA,T, or إنْسَان K,)

sort]. ('TA.) The pl. is [SL Ų, as shown above,

signifying a state of

بار
1. 35, (S, M, Ķ,) aor. = , (M, Ķ,) Hs sunk, or

dug, (S, M, Ķ,) a well; (S, M;) as also +,il.

(T, S, M, &c.) and yet, (Msb,) of the fem.

(M, TA:) pl. (of pauc., Ș, M�b) ,j. (S, M,

باز

species by the epithet ji, and by the appellation

dug a [hollow such as is termed] 8,j., (AZ, S, M,)

Seena] i. 139:) i. g. ◌ْ؟): أَقْحُوَان, Meb, K, all in

and vit, (K,) the last from the M, (TA, [but

بابونج

TA.) لأَجْعَلَنَّ النَّاسَ كُلَّهُمْ بَأْجًا وَاحِدًا is [likewise]

And اجْعَلْ هُذَا الشَّيْءَ بَأَجًا وَاحِدًا Make thou this

commonly pronounced ,ْبَادِنْجَان or] ,ْبَاذَنْجَان

(M, K.) ___ Also, aor. as above, inf. n. 36, Hc

4. Ús LI Hle made, or he assigned, or ap-

T, S, M) آبار and (of mult., S, Mab) ◌ٌبِثَّار ; (T, S,

بِثْرْ see : بُؤَيْرَةٌ
(M,K) بُؤْرَةٌ ٧ and بِثْرَةً ٧ T,S, M,K) and) ٌبَثِيرَة

K, TA.)-In the original language). ًبَابليَّة»

M, Msb, K;) and pl. of pauc. [of بير] أَبْيَار .

[of pauc.] ابوز , and [of mult.] ْبُؤُوز and ْبِثُزَان.

Msb, K) and (by transposition, Fr, Meb) ji (Fr,

Chamomile; or ْبَابُونَه from the Persian] ْبَابُونَج

a hollow dug in the ground is termed 8," .. (T.)

the present day, with the substitution of إنسان

;4, (T, TA, and so in some copies of the Ķ,) or

in El-Yemen by the name of مونس [app. مُؤْنِس))
Araba, ُّتُقَّاحُ الحُب ; and golden apple, ّتُمَّاحْ ذَهَبِى :

as though the sing. were a, 4, and] zlyl. (Msb,

.pl : [ٌباز and ; بزو .which sec in art] ْباز ٠٠٩٠ بَأَر

.Bcc above: ًبَابِلَيَّة

He is dearer to me] هُوَ أَعَزُّ عَلَىَّ مِنْ بُؤْبُوٍ عَيْنِى

أُجُ

Make thou them to be one] اجْعَلْهَا بَاجًا وَاحِدًا

or a uniform, case. (K.) And جَعَلَ الكَلاَّمَ بَأَجْا

manner. (ISk.) And اجْعَلِ الأَمْرَ بَأَجًا وَاحِدًا

in the present day بَادِنْجَان and بَيْدِنْجَان and
a word of [,ْبَادِنْكَان from the Persian ,بيدِنْجَان

(TA.) You say also, ◌ْالنَّاسُ بَأَجْ وَاحِد The people

said, [They are] سكْبَاج and زِرْبَاج and إِسْفِيَدْبَاج :

بابل ,of, or belonging to, or relating to بَابِلِىُّ

. بَثِيرَةٌ and see =: بِثِّرْ see: بِثْرَةٌ

the saying, اجْعَلِ البَأَجَاتِ بَأُجًا وَاحِدًا [Make thou

(.The planet Jupiter]. (TA] المُشْتَرِى

بأْج

ابو .in ist ,أَبِّ Rec : البِتَبْ

[.Xanthium باذنجان قُوطَة.] - [ٌبَذَتْجَانْ تِرْبَاقِى

are [as] one thing. (TA.) And هُمْ فِى أَمْرٍ بَأَج
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and remains in the pi. because it is substituted for 

j in the sing. jk**]. (TA.) 

u-W 

nor. vy-J, (S, M, Msl>, K,) inf. n. 

lt'Ci (®» M9I1, K,) or illy; (M; [so I find in a 

copy of the M, but perhaps it is a mistranscription 

for XX;]) and cr^, [aor. ^C,] inf. n. J*l^; 

(M;) He was, or became, mighty, or strong, in 

roar or fight; (K;) courageous, or valiant: (M, 

Mfb, K:) or very mighty or strong in war or 

fight. (AZ,S.)=J4, (S, M, Msb, K,) aor, 
I * j 0- 
i/y (?» M, K) and the latter extr., like 
I •' « e ' 

nor. of>#*J, (M,) [and some other instances, 

(see inf. n. (.?, Msb,* K) and 

and (K) and (TA) nnd J-iJ, (S, K,) 

[in measure] like m*I, (TA,) [accord, to the CK 

which is a mistake,] and (TS, TA,) 

incorrectly written in the copies of the K 

(TA;) or^^i; (A;) or both these forms; (M;) He 

mas, or became, in a state of distress; straitened in 

his means of subsistence, or in the conveniences of 

life; (M,Msb;) in a state of poverty: (M, A, Mfb,* 

TA :) or in a state of pressing want: (S, K, TA:) 

and inf. n. and whence the subst. 
«•! ' 

he was, or became, in a state of trial, or 

affliction: (fil:) and [in lake manner,] 

(inf. n. ^l/l, §,) distress, or poverty, or misfor¬ 

tune, or calamity, (iCCll,) befell him. (IA$r, S,* 

M, TA.) mm ^Jif, also written and JAj and 

l/'Wj (?»K.) is a word of dispraise or blame, (S,) 

implying all kinds of dispraise or blame, (TA,) 

[or supcrla ivc dispraise or blame; signifying, 

Very evil or bad is he, or it: or superlatively 

evil or bad is he, or it:] contr. of fju ; (S, M, 

TA:) a pret. verb, imperfectly inflected, (S,K,) 

like^**J, (S,) [having only one variation of form, 
' O - 0 

namely, the fern. though the muse, is more 

commonly used even when the agent is fern, or 

pi.,] because it is translated from its original 

application, (S, K,) i. e. from 0$ JX signifying 

^ [lie found, met with, or experienced, 

ilistrcss, Ac.], to signify dispraise or blame. (S, 

TA.) When it is accompanied by a gen. n. with¬ 
out the article Jl, this is always in the accus. 

case : but when the n. has the article Jl, it is 

always in the nom. case: (TA:) you say, u' *- 

•*<3 [Very evil or bad, or uperlatively evil 

or bad, as a man, is Zeyd; being a specifi- 

cativc]: (K:) and Xj J4-J3' JJ* [Very evil, 

&.C., is the man, Zeyd] ; and jin SlJjl [or 

more commonly in this case also, Very evil, 

Ac., is the woman, 7/tW]. (S.) Some argue 

that it if; a noun, from the saying, j- M 

y&i\ uX, because it has a prep.; but this is 

explained as elliptical, and meaning, 

y/pi\ JjA* j-t [Excellent is the 

journeying upon an ass of which it is said Very 

evil, Ac., is the ass]. (I ’Afc p. 232.) Zj says that 

when it is followed by U, then U, with it, is 

jW—uX 

regarded as occupying the place of an indetermi- 
*0 - 

nate noun; [namely, as a Bpecificative; as 
• ,1 tr •• nj • r - O 
in the Kur n. 84-, l^^wl Lo or 

Ac., Very evil, Ac., as a thing, is that for which 

they have sold, or exchanged, themselves.-] (TA:) 

but some say that it is the agent, and is a deter 

minate noun; and this is the opinion of Ibn- 

Kharoof, which lie ascribes to Sb. (I ’Ak ubi 

suprk.) [For further illustration, sec 

4: see 

0: see 6. 

6. ipiAJ He feigned the. lowliness, or submissiec- 

ncss, of poverty, humbling, or abasing, himself, 
*0 

(K,*TA,) with men; and is allowable in 
the same sense. (TA.) 

8. aj ^XJ\, (M, A,) and iL>, (S, TA,) He 

was distressed by it, or at it; it docs not signify 

dislike: (IB, TA:) or he grieved at it, (S, M, 

A,) and humbled and abased himself: so in the 

Kur xi. 38 and xii. CO. (M, A, TA.) It is said 

of a man when a thing that lie dislikes becomes 
known to him. (AZ, TA.) 

• t> 
Might, or strength, (S, A, Msb, K,) in 

war or fight: (S, A, K :) courage; valour, or 

valiantness; prowess. (M,K.)_War, or fight; 

(M, Msb;) as also ♦ JJjLj (M) and t XX, : 
(TA :) pi. of the first, (Msb.)_Ilcncc, 

(M,) f Fear, (M, TA,) in the saying, ^jX 

(M, TA,*) and (M,) [f There is tut 

fear for thee : lit., there is no war against thee; 

or with thee] : the saying of which to an enemy 

implies the granting him security, or protection: 

and in the same sense it is used in a trad., 
3-. 

in the phrase ^Ul [t Fear became vehe¬ 

ment]. (TA.) _ I. q. f [Harm, injury, 

Ac.] : so in the phrase JX 'j [There is, or will 

be, no harm, Ac.; and Iji^ JX *$, and \jX 

t There is, or mill be, no harm in such a thing]. 

(Har p. 311.) It is said in a trad.,,-iijC XX ^ 

i>*^ [There is no harm in wealth to him 

who is pious]. (El-J&mi’ es-Saghcer of Es-Su- 

yootce.) also occurs for ^C; the » being 

suppressed, agreeably with analogy; not altered 

by permutation. (M,TA.)_Punishment: (S, 

A, K :) or severe punishment; (TA ;) as also 

* in measure like JilS. (IAar.TA.)_ 
' 9 m» # * ' 

See also in two places. 
• u ■ § 

\j»yt (°1bo written v*y>, with the . suppressed, 
Msb) Distress ; straitness of the means of subsis¬ 

tence, or of the conveniences of life; poverty : 

(M, Msb,* TA :*) or a state of pressing want: 

(S, K:) or misfortune; calamity: (A:) and 

* and ♦ ^~>yl (K, TA) and ♦ XX (M, A) 

and t (TA) and ♦ (S, K) and ♦ ^1X 

(TA) and t (M, TA) [all of which, exccjit 
JL •*" . f 'It'’ 

▼ and ▼ arc said to be inf. ns. (see 

signify the same as J4J: (S,M,A,K, 

TA:) t ^j-iyt and t XX are both from 

[with which tliey arc syn. accord, to authorities 

[Book I. 

indicated above]; (Zj, IDrd, TA;) the former is 

contr. of (joJii, (S, TA,) and in like manner the 

latter is contr. of iCau: (TA:) the latter is of 
, ■*' •-* , * +0l 

the measure iyjti without any because it 
♦ . m. i 

is a subst.; like as J«jl occurs among substs. 

without any ns in the instance of »0—1: 

(Akh, S :) or ^signifies a state of trial 

or affliction, and is a subst.; and t u V. and 

♦ 3-X signify the same, but arc inf. ns.: (M:) and 

♦ iCly is syn. with SjLi [like in thc first of 

the senses explained above] ; (S, TA ;) and aS.fl 

[meaning distress, or difficulty] : (TA:) or it 

signifies misfortune, or calamity, (A, K,) like 
* #1 • ||( 

Xyt; (A ;) and so ^^>1: (S, K :) or rutlicr this 

last signifies misfortunes, or calamities; for it 

is pi. of ♦ uX, i. c., a pi. of pane.; not of ^Syi, 

as J asserts it to lie ; for the pi. of nauc. of. wv 
• -»£ . Itl 

is (jalal: (IB, TA:) but may he used as 

pi. of t jLC. (Fr, in S, voce Jp, q. v.) [See 

cxs. of these two pis. in what follows.] You say 
• J t t> * + 0M J j J 

jX> -Ayig v*y! ^y> [A day of distress, or poverty. 

See., and a day of ease and plenty], (S, TA.) 

And jj L*y, [May distress, or poverty, Ac., befall 

Aim]: a form of imprecation. (Sb, M, TA.) And 
M 0*» + Ot 

"i (>d ajip. an expression of pity [mean¬ 

ing Alas for the dish ess, Ac., of Ibn-Sumciych /]. 

(TA, from a trad.) Ami L£j| Per¬ 

haps the little cni'c [may be attended trillt] calami¬ 

ties; not calamity, sis in the S [ami K]: (IB:) 

a prov. ; (S;) originating from a cave's having 

collapsed u]>on sonic men in it; or from an 

enemy’s having come to some men in a cave, 

and slain them ; wherefore it is applied to any¬ 

thing whence evil is feared : (As, S, K, in art. 

3* :) or it is applied to him who is suspected 

of a tiling: (I Aar, TA :) nr jail was the iiniuc 

of a certain water, which belonged to the triln 

of Kelb, and the words of this prov. were said 

by Ez-Zchba, when Kasecr turned aside from 

the plain road, and took the way to j,yidt: (Ibn- 

El-Kclbec, S, K, in art. J9k:) is in the 

accus. case by reason of understood. (Mugh- 

nce.) [Sec Frcytag’s Arab. Frov. ii. 94.] El- 
Kumcyt also says, 

• 1 ft- Ot t- -- t t- 

jX yi »1->I IjJl* * 
" ot- — Ot t O - t 4* - 

jl^clj 

[They said, llcnao-Kurz have dorut evil: anil 

J saul to them, Perhaps the little cave may be 

attended with calamities and connected with 

other cares]: ^Lil is here pi. of (IB, 

TA.) [In the S, the last words arc written 

in one copy: in another, : 

botli of which arc app. wrong.]_See also J-SC. 

*« , • • ,•*' , • — •- 
anu and «j and : sec 

'o 1 — * 
—Calamities; misfortunes. (K.) 

* *." • t- 
: see ^A-t, last signification : —' and sec 

> r 
L 

- Ot • •« 

-yi: see in three places. 
m--X- O t- O OS 

•k-'ly: see : and : the latter, in fivp 

.

.

5 : see 6.

and remains in the pl. because it is substituted for

Kumcyt also says,

attended with calamities and connected with

suppressed, agrecably with analogy ; not altered

[BOOK I.

of a man when a thing that he dislikes becomes

by permutation. (M, TA.) __ Punishment : (8,

collapsed upon sonic nicn in it; or from an

nec.) [Sce Freytag's Arab. Prov. ii. 94.] El-

minate noun; and this is the opinion of Ibn-
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war or fight; (K;) courageous, or valiant: (M,

پاس -باز

known to him. (AZ, TA.)

war or fight : (S, A, K :) courage; valour, or
valiantness ; prowess. (M, Ķ.) __ War, or fight;

fear for thee : lit., there is no war against thee,

and in the same sense it is used in a trad.,

A, Ķ :) or severe punishment ; (TA ;) as also

tence, or of the conveniences of life; poverty :

[with which they are syn. accord. to authorities

of a thing : (IAar, TA:) or الغوير was the name
of a certain water, which belonged to the tribe!

by Ez-Zebba, when Kascer turned aside from

TA.) [In the S, the last words are written

out the article JI, this is always in the accus.

regarded as occupying the place of an indetermi-

ness, of poverty, humbling, or abasing, himself,

the same sense. (TA.)

or with thee]: the saying of which to an enemy
implies the granting him security, or protection :

(M, Msb," TA:") or a state of pressing want :

last signifies misfortunes, or calumitics; for it

haps the little care [may be attended with] calami-

a prov. ; (S;) originating from a cave's having

enemy's having come to some men in a cave,
and slain thein ; wherefore it is applied to any-

thing whence evil is feared : (As, S, K, in art.
je :) or it is applied to himt who is suspected

of Kelb, and the words of this prov. were said

commonly used even when the agent is fem. or

but some say that it is the agent, and is a deter-

who is pious]. (El-Jami' es-Saglicer of Es-Su-

[They said, Benoo-Kurz have done evil: and
I said to them, Perhaps the little cave may be

mas, or became, in a state of distress; straitened in

See also بؤس, in two places.

[or superlative dispraise or blame; signifying,
Very evil or bad is he, or it : or superlatively

evil or bad is he, or it :] contr. of 2 : (S, M,

distress, &c. ], to signify dispraise or blame. (S,

nate noun; [namely, Q5, as a specificative ; 38

&c., Very evil, &e., as a thing, is that for which
they have sold, or exchanged, themselves :] (TA :)

Kharoof, which lie ascribes to Sb. (I'Ak ubi

Ķur xi. 38 and xii. 69. (M, A, TA.) It is said

t There is, or will be, no harm in such a thing ].

yootce.) باس also occurs for بأس ; the . being

Msb) Distress ; straitness of the means of subsis-

is a subst .; like as Jusi occurs among substs.

ing Alus for the distress, &c., of Ibn-Sumeiych !].

the plain road, and took the way to الغوير :(Ibn-

accus. case by reason of يكون understood. (Mugh-

Mab, K:) or very mighty or strong in war or

pl.,] because it is translated from its original

case : but when the n. has the article JI, it is

or bad, as a man, is Zeyd ; Je, being a specifi-

journeying upon an ass of which it is said Very

was distressed by it, or at it ; it docs not signify

A,) and humbled and abased himself: so in the

(S, Ķ :) or misfortune; calamity : (A :) and

indicated above]; (Zj, IDrd, TA;) the former is

is أباس :(IB, TA:) but ابوس may be used as

exs. of these two pls. in what follows.] You say

tics; not calamity, as in the $ [and K]: (IB :)

life; (M, Mab;) in a state of poverty : (M, A, Msb,"

namely, the fem. Exe, though the masc. is more

&c., is the woman, Hind]. (S.) Some argue

[meaning distress, or difficulty]: (TA :) or it

him]: a form of imprecation. (Sb, M, TA.) And

El-Kelbee, S, K, in art. ابؤسا (: غور is in the

(TA :) pl. of the first, أبوس . (Meb.)_ Henec,

his means of subsistence, or in the conveniences of

copy of the M, but perhaps it is a mistranscription

contr. of &5, ($, TA,) and in like manner the(.TA) .[عيد .in the sing و

,M,) [and some other instances) , ٌنَعِم nor. of ْينعِم

because it has a prep .; but this is ,ُبِنّسَ العَبْر

dislike: (IB, TA:) or he grieved at it, (S, M,

&c. ]: so in the phrase JE y [There is, or will

-(.IAar, TA). كَتف in mcasure like ,بئس ٢

latter is contr. of Ls: (TA :) the latter is of

-app. an expression of pity [mean ,َبُؤْسَ ابْنِ سُمَيّة

باس

(M;) He was, or became, mighty, or strong, in

[in mensure] like mol, (TA,) [accord. to the CK

TA :) or in a state of pressing want : (S, Ķ, TA:)

affliction : (M:) and [in like manner,] اباس,

implying all kinds of dispraise or blame, (TA,)

TA:) a pret. verb, imperfectly inflected, (§, K,)
like , (S,) [having only one variation of form,

application, (S, K,) i.c. from بَيْسَ فُلان signifying

TA.) When it is accompanied by a gen. n. with-

Always in the nom. case: (TA :) you say,

more commonly , in this case also, Very evil,

that it is a noun, from the saying, نِعْمَ السَيرُ عَلَى

evil, &c., is the ass]. (I'Ak p. 232.) Zj says that
when it is followed by L, then Le, with it, is

suprà.) [For further illustration, sec .]

(M, Msb;) as also ْبَئِيُس (M) and بَأْسَةُ ؟ :

M,) [+ There is no) ,َبِك M, TA,*) and) ,َعَلَيْك

,M,A, K,؟): بُؤْس signify the same as [(َبَيْس

without any files, as in the instance of Joel:
(Aklı, Ş:) or je signifies a state of trial

the senses explained above]; ($, TA ;) and aff ..

S,K:) or rather this): 80 أبوس A ;) and): َبُؤْس

as J asserts it to be ; for the pl. of pauc. of je

&c., and a day of case and plenty]. (S, TA.)

(TA, from a trad.) And عَسَىَ الغُوَيَّرُ أَبْؤُسًا Per-

other cares] :اباس is here pl. of بُؤس . (IB,

both of which are app. wrong.]_Sce also ْبَائِس

explained as elliptical, and meaning, نعمَ السير

(M,A) ٌبَأَسَاء * K, TA) and) بُؤْسَى and ٌبُؤُوس )

signitics misfortune, or calamity, (A, Ķ,) like6. LES He feigned the lonliness, or submissive-

and بَؤُس, inf. n. ◌ًبَاسَة and رَئيس whence the subst.

And as LE [ May distress, or poverty, &c., befull

,with the . suppresscdl ,بوس also written) َّبُؤْس

(TA;) or ◌َبَؤُس ; (A;) or both these forms; (M;) He

the measure ◌َفَعْل without any ◌ُأَفْعَل, because it

incorrectly written in the copics of the K بنسى ;

fight. (AZ, Ş.) =, (S, M, Msb, K,) aor.

je, he was, or became, in a state of trial, or

cative]:(K:) and بِئْسَ الرَّجُلُ زَيْد [Very evil,

Bce:4 يَئِس

TA,) Ile ,ُومِنَّه (؟ M, A,) and) ,8. ابتأس به

(M,) + Fear, (M, TA,) in the saying, ý

ment ]. (TA.) - 1. q. ضرر + [Harm, injury,

There is no harm in mealth to him] لِمَنِ اتَّقَى

(TA) and ◌ًمُبْأَسَة (M, TA) [all of which, except

is pl. of بأس ٢, i. c., a pl. of panc .; not of بؤس,

in the Kur ii. 84 , ْبِئْسَمَا ٥٣ , بِئْسَ مَا أَشْتَرَوْا بِهِ أَنْفُسَهُم

or affliction, and is a snbst; and بئيس and

,he found, met with, or experienced] أَصَابَ بُؤْسًا

S&, (§, Ķ,) is a word of dispraise or blame, (S,)

Wij W, [Very evil or bad, or superlatively cvil

(inf. n. JUL, $,) distress, or poverty, or misfor-

.in threc places ,بُؤس Bec: بُؤْسى

M, TA.) =بِنَّس , also written ◌َبَئِس and ◌َبِيس and

in the phrase ◌ُاشْتَدَّ البَأْس It Fear became rche-

,A day of distress, or porerty] ٍيَوْمُ بُؤْسٍ وَيَوْمُ نُعْم

((TS, TA) ,بَئيسى which is a mistake,] and , ْبئْس

il signify the same, but are inf. ns .: (M :) and

tune, or calamity, (¿ĻI,) befell him. (IAar, S,"

&c., is the man, Zeyd]; and ◌ْبِئْسَتِ المَوْأَةُ هِنْد [or

for ٌبَاسَة :]) and َبَئِس, [aor. ُويَبَّاس] inf. n. بأس ;

Excellent is the] ُعَلَى عَيْرٍ مَقُولٍ فِيهِ بِئْسَ العَيْر

and ْبَأَس (TA) and بَئِيس (؟,K) and بَئِيسَى (.Calamities; misfortunes. (K ٍٍبَنَاتُ بِئْس -

.M, Meb, K,) inf. n,ُ؟) ويَبْؤُس .nor ,1.بؤس
JE, (S, Mgh, K,) or &_Ų; (M; [so I find in a

يَئِيس

بُؤُوسْ and (Msb,"K,؟) بُؤْسٌ .inf. n [ (,حَسِب 800)

last significntion : = and sec , بَأُس sec: ْبَئِس

be, no harm, &c .; and لا بأسَ بكَذَا, and فِى كَذَا,

in the first of ْبُؤَس like] ًشِدَّة is syn. with بَأَسَّة

(Har p. 311.) It is said in a trad., لاَ بَأْسَ بِالْغِنَى

: وإغْوَارٍ ,in one copy :in another ,بابآسٍ وَإِعْوَارٍ

and مُؤْسَى (K) and بَأْس (TA) und وبَئيس (؟,K))

(K,"TA,) with men; and is allowable in

قَالُوا أَسَاءُ بَنُو كُرٍْ فَقُلْتُ لَهُمْ

pl. of بَأَسَاج٢ .(Fr, in S, voce ◌ً٧٠ ٩٠ ,ضرا) [Sce

the latter, in five: بُؤس and: ْبَأُس see: ُبَأْسَاء

the latter extr., like ,ُبيس M,K) and,ُ؟) يَبْأس

بَئِيسْ BCc: بَيَسْ and بَيْسْ and بِيْسْ and بئْسْ

#Lt and wasl", are said to be inf. ns. (sce

TA :) « بُؤْسَى and " بأسَة are both from بُؤْس

عَسَى الغُوَيْرُ بِأَبْآَسٍ وَأَغْوَارٍ

Might, or strength, (S, A, Msh, Ķ,) in
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places. __ Zj explains it as signifying, in the 

JCur vi. 42, Hunger. (M, TA.*)_Also The 

act of beating, or striking. (Ltli, TA.) 
9 9* 

One in whom [•• e- distress etc.] 
is apparent, or manifest. (M, TA.) 

• $» I *1 

\J*99* : SCO 

9 9 t* 9 9* 

: see and the latter, in two 

places. ss= MUjhiyy or strong, in war or fight; 

(A;) courageous, or valiant. (S, M, Msb, K.) 
• * • • 

—(S, M,K,) and * agreeably 

with a general rule applying to words of this 

description, (M,) and ♦ (M, K,) and ♦ uJg, 

(M.) and (M,K,') and (M,) 

and t and ^ ur-rf, which last, however, is 

of no authority, (M,) or 11>9/, and with 

the » changed into (TA,) A vehement punish- 

ment: (S, M, K:) so in the Kur vii. 1(55. (TA.) 
• • * 

see 

9 9$ 

see 

Distressed; straitened in his means of 

subsistence, or in the conveniences of life; (Msb;) 
or poor : (A, Msb :*) or one mho is in want, 

and an object of pity fur what he suffers: (TA:) 

or in a state of jrressing want: (S:) or in a state 

of trial, or affliction: (M, TA :) or one who 

is rrijrplcd, or deprived of the power of motion, 

by disease, or who suffers from a protracted 

disease, and is in need: (Mgh :) ail epithet de¬ 

noting pity, (.S|>, M, TA,) or grief: (Mgh :) 

occurs us its pi.; (M, TA ;) or is for 

(M.) 

• • I- « ' 
mid : bco _ The former also 

signifies Strong. (K, TA.)__ And hence, (TA,) 

J-4JI The lion. (K, TA.) 

il/41 The most vehement refusal. (Th, 

M.) 
9- 10* 9 0 9 

AwU«: see in two places. 
• *09 

Dhliftingf or hating : (S, M, K:) nnd 

grieving: (S, K:) or rather, distressed, by, or 
at, a thing; not disliking, or hating: (IB,TA :) 

or grieving, and humbling and abasing himself. 

(Zj, M, TA.) 

•W 

si OJkC U: sec lyv. 

J* 

j*rl A certain beast of prey, (M, K,) well 

known; (Jt;) a cei'tain an inal, (Msb,) namely, 

the Jplji [or lion’s provider], (S,) that emulates, 

or vies with, the lion in running, or that is hostile 

to the lion: [so may be rendered the words 
.. > .< 
»»—; and in the uncertainty that exists 

respecting the animal in question, the meaning 

of this expression is doubtful: an animal may 

be railed (ns the jackal is) the lion’s provider 

merely because the lion follows it and deprives 

it of its prey :] (S, Msb :) or a certain Indian 

animal, stronger than the lion, between which 

and the lion and leopard, or panther, (^j,) 

exists hostility (St^UL*); when it attacks the 

leopard, or panther, (j+i,), the lion aids the 

latter; but the scorpion is on friendly terms 

with it, and sometimes makes its abode in its 

hair .- (Kzw :) the word is foreign, or Persian, 
2 * 9t 0** 

(^.■» cl,) [app. the Persian j+f, which is said to be 

applied to the tiger, leopard, and lion,] arabicized: 

(M, K:) Az thinks it to be a foreign word intro¬ 

duced into the Arabic language: (Msb:) pi. jyj. 

(S, Msb, K.) 

ili-V (Msb, K) and iUuj (K, Kzw) [in modern 

vulgar Arabic ^Ulo, The parrot;] a certain 

well-hnown bird; (Msb ;) a certain green bird, 

(Sgh, K, TA,) well known; (TA ;) the bird 

culled in Persian beautiful in colour and 

form, mostly green, but in some instances red, 

and yellow, and white; having a thick bill and 

tongue: it hears the speech of men and repeats 

it, without knowing its meaning; and utters 

letters rightly: when they desire to teach it, 

they put a mirror in its cage, so that it secs 

therein its own form, and they speak to it from 

behind the mirror, and when it hears, it repeats, 

desiring to do as its like; and thus it learns 

quickly: one of the wonders relating to it is 

[said to be this], that it never drinks water; for 

if it drank, it would die: (Kzw:) the affix renders 

fern, the word, but not the thing named thereby, 
9 * * * 9 * ** 

like the 5 in and ioUj ; for the word 

applies to the male and the female, so that 
• * * m*~ 0* *0 i 0* 

one says, [a male parrot] and ,^1 ili-y 
• , *9* 

[a female pai'i'Ot]: and the pi. is [or 
9**3* 9**0* * - 

like as Ofyis pi. of >1 

(Msb.) 

1. <£j, (Lth, T, S, M, &c.,) aor. - and - , (S, 

M, Msb,) the latter anomalous, because a redu¬ 

plicative verb [of this kind] having the aor. with 

kesr is not trans., except in certain instances, of 

which tliis is one; die other instances being 4JU, 

in relation to drinking, aor. 1 and - , and ^ 

aor. 1 and - , and tjJii, aor.1 and - , and 

, aor. -; the last having but one form [of 

aor.]; (S;) inf. n. C-y: (Lth, T, S, M, A, &c.:) 

and t <Cyl, (M,) inf. n. Oliyt: (Mgh, K:) lie cut 

it off, severed it, separated it, or disunited it, 

(Lth, T, S, M, A,* Mgh,* Msb, K,*) entirely, or 

utterly ; (Lth, T, M;) namely, a tiling; (M;) 

a rope, or cord; (Lth, T;) and a tie, or bond, of 
• * 

union between two persons. (M.) __[<£/ and 

♦ 4u^l, accord, to the TA, app. signify also He, or 

it, caused him (a man) to become unable to pro¬ 

ceed in his journey, his camel that bore him 

breaking down, or stopping from fatigue, or 

perishing: for w~it ns signifying “ he became 

so” is there said to be quasi-pass, of those two 

verbs when it has this sense. Hence,] jLjI eu/ 

[The journey caused him to become cut off, &c.]. 

(A.) And jC [He urged on his 

beast so that, or until, he earned it to become cut 

off, &c.]: (A:) and toy! He caused his 

camel to become cut off, tot., (aak*,) by travel : 

(M, TA:) this is not said but of a man who has 

forced on his camel at a hard pace, or by laborious 

journeying. (TA.) — c-J, (T, Mfb, 

TA,) or Slfjt (Mgh,) and ♦ a^l, (Lth, T, 

Mgh, Msb,) He made the divorce of his wife, or 

of tin woman, to be absolutely separating, (Lth, 

T, Mgh, Msb, TA,) so as to cut her off from 

return. (Msb.) Lth, with whom AZ agrees, has 

erred in asserting that is in trans and " 0^1 

trans.: (T, TA:) both arc trans. and intrans., 

(T, Msb, TA,) as En-Nawawce asserts in the 

Tahdhccb el-Asmk wa-l-Loghilt. (TA.) You say, 

iyi islkJI, and ♦ w*J, i. c. The tingle 

divorce cuts the matrimonial tic, or bond, of the 
"* * 0 9*9* 

woman, (^l£JI L*-ac. jJaij, T, Mgh,*) when the 

period during which she must wait before con¬ 

tracting a new marriage has ended. (T.) [See 

also Cj.]—iiliJui aAz (T, S, M, A,) inf. n. 

w-j ; (M;) and ♦ 4^1; (T, S, M;) He (die judge, 

T) decided the judgment, or sentence, against him. 

(T,S,*M.)_Sil^ll 411 and t^{. He 

decided against him by the testimony, [or pro¬ 
nounced the testimony decisive against him,] and 

compelled, or constrained, him to admit it. (M.) 

_and ♦ l^t, He gave his testimony 
/ ' J31 i if 

decisively. — &j\ %z*^\ I rtnow, or 

declare, decidedly, not [merely] thinking it, that 
*3* 3 * 

he said thus. (Snhcch of Muslim.)2^1 Cy 

lie made the intention decided; or fxed it de- 

ridedly. (A.) It is said in a trad., 'j*) ’j 

(T, ?, Mgh,) crwjj^J, 

accord, to different recitals, (Mgh,) i. e. There is 

no fasting to him [meaning his fasting is null] 

who does not decisively impose it upon himself, by 

intention, from the night : (S,* Mgh :) or, who 

does not form the intention of fasting before day¬ 

break, and thus cut it off from the time in which 

there is no fasting, namely, the night: die intention 

is termed [and oliyl] because it makes a divi¬ 

sion between non-fasting and fasting: (T, TA:) 
9 0* i * * , _ 

Cmj J, from 2Ul/^l9 ib a mistake; but ^*5, 

from [see is correct. (Mgh.) And 
•***S 1 r r t . it 

it is said in another trad., »jus v-lx-i ’ Iwl, 
« * -■ ^ * * 

i. e. Decide ye the affair respecting the marriage 

of these women, and confirm it by its [proper] 

conditions: an oblique prohibition of the kind of 
*09 9 * 

marriage termed 2jC^)I because it is a mar¬ 

riage not [absolutely or lawfully] decided, [being] 

made definite ns to duration. (TA.)__ also 

signifies He made to have, or talus, effect; he 

executed, or performed; (Har p. 210;) and so 

♦c-jl, os in the phrase, <CU».> He made his 

oath to have, or take, effect; he executed, of per¬ 

formed, it. (M.)_U (Ks, 

T, M,) and U, (M,) and U, (Ks, T, 

M,) One who is drunh, who does not speak 

plainly, or distinctly; lit, who does not make 

speech plain, or distinct; (Ks, T;) or who does 

not articulate speech; syn. (M:) or, 

19* 

پبر

desiring to do as its like; and thus it Icarns

19 .

-

or poor : (A, Mgh :") or one who is in want,

discase, and is in need : (Mgh :) an epithet de-

animal, stronger than the lion, between which

latter; but the scorpion is on friendly terms
with it, and sometimes makes its abode in its

form, mostly green, but in some instances red,
and yellow, and white ; having a thich bill and
tongue : it hears the speech of men and repeats

it, without hnoming its meaning; and utters
letters rightly : when they desire to teach it,
they put a mirror in its cage, so that it secs

behind the mirror, and when it licars, it repeats,

quickly: one of the wonders relating to it is
[snid to be this], that it never drinks water; for

M, Msb,) the latter anomalous, because a redu-

in relation to drinking, aor. 2 and ;, and

it, caused him (a man) to become unable to pro-
ceed in his journey, his camel that bore him

break, and thus cut it off from the time in which

respecting the animal in question, the meaning

well-hnown bird; (Msb;) a certain green bird,

if it drank, it would dic: (Kzw:) the affix renders

kesr is not trans., except in certain instances, of

accord. to different recitals, (Mgh,) i. e. There is

subsistence, or in the conveniences of life; (Msb;)

and an object of pity for what he suffers: (TA :)
or in a state of pressing want : ($:) or in a state

or grieving, and humbling and abasing himself.

hnown; (Ķ ;) a certain animal, (Msb,) namely,

of this expression is doubtful : an animal may

merely because the lion follows it and deprives

fem. the word, but not the thing named thereby,

plicative verb [of this kind] having the aor. with

beast so that, or until, he caused it to become cut

forced on his camel at a hard pace, or by laborious

period during which she must wait before con-

decided against him by the testimony, [or pro-
nounced the testimony decisive against him,] and

declare, decidedly, not [merely] thinking it, that

who does not decisively impose it upon himself, by

ہت ۔۔ باس

Kur vi. 42, Hunger. (M, TA.") __ Also The
act of beating, or striking. (Lth, TA.)

is apparent, or manifest. (M, TA.)

ment : (S, M, Ķ :) so in the Kur vii. 165. (TA.)

of trial, or affliction : (M, TA :) or one who

by disease, or who suffers from a protracted

noting pity, (Sh, M, TA,) or grief : (Mgh :)
: occurs as its pl .; (M, TA ;) or is for

at, a thing ; not disliking, or hating : (IB, TA :)

or ries with, the lion in running, or that is hostile
to the lion : [so may be rendered the words

be called (as the jackal is) the lion's provider

it of its prey :] (S, M.b :) or a certain Indian

leopard, or panther, (",), the lion aids the

hair : (Kzw :) the word is foreign, or Persian,

applied to the tiger, leopard, and lion,] arabicized :
(M, Ķ:) Az thinks it to be a foreign word intro-

(S, Msb, K.)

(Sgh, K, TA,) well known ; (TA ;) the bird

applies to the male and the female, so that

(Msb.)

, aor. ;; the last having but one form [of

it off, severed it, separated it, or disunited it,
(Lth, T, S, M, A,· Mgh," Msb, K,") entirely, or

utterly; (Lth, T, M;) namely, a thing; (M;)
a rope, or cord; (Lth, T;) and a tie, or bond, of

breaking down, or stopping from fatigue, or
perishing : for Est as signifying " he became

so" is there said to be quasi-pass. of those two

(M, TA :) this is not said but of a man who has

return. (Msb.) Lth, with whom AZ agrecs, has

trans .: (T, TA:) both are trans. and intrans.,
(T, Msh, TA,) as En-Nawawce asserts in the

T) decided the judgment, or sentence, against him.

intention, from the night : (§," Mglı :) or, who
does not form the intention of fasting before day-

sion between non-fasting and fasting: (T, TA:)

i. e. Decide ye the affair respecting the marriage

significs He made to have, or tahe, effect ; he

M,) One who is drunh, who does not speak
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with a general rule applying to words of this

and بيس, and بيس, which last, however, is

the . changed into Ls, (TA,) A vehement punish-

M.)

بأه

vulgar Arabic بيفَان, The parrot ;] a certain

[The journey caused him to become cut off, &c.].

of the woman, to be absolutely separating, (Lth,
T, Mgh, Msb, TA,) so as to cut her off from

divorce cuts the matrimonial tic, or bond, of the

HIe maile the intention decided; or fixed it de-

no fasting to him [meaning his fasting is null]

riage not [absolutely or lawfully] decided, [being]
made definite as to duration. (TA.)_ E, also

speech plain, or distinct ; (Ks, T;) or who does

is crippled, or deprived of the power of motion,

signifies Strony. (K, TA.) __ And hence, (TA))

Mgh, Msb,) He made the divorce of his wife, or

Tahdhecb el-Asma wa-l-Loghát. (TA.) You say,

compelled, or constrained, him to admit it. (M.)

there is no fasting, namely, the night : the intention

of these women, and confirm it by its [proper]
conditions : an oblique prohibition of the kind of

oath to have, or take, effect ; he executed, of per-

plainly, or distinctly; lit., who does not make

places. __ Zj explains it as signifying, in the | exists hostility (8154); when it attacks the

duced into the Arabic language : (Msb :) pl. ">2.

tracting a new marriage has ended. (T.) [Sce

of no anthority, (M,) or بيس, and بييس, with

(Zj, M, TA.)

" A certain beast of prey, (M, K,) well

ببغ

like the & in dolor and ists; for the word

which this is one; the other instances being Lle,

from Eget JI, [see el,] is correct. (Mgh.) And

He made his ُابتُ يَمِينَه ,as in the phrase , ابتّأ

grieving : ($, K:) or rather, distressed, by, or

called in Persian bylo, beautiful in colour and

sor. 2 and =, and , ُشَرّه nor. ! and = , and , ُالحَدِيث

¿El, accord. to the TA, app. signify also He, or

marriage termed ونكاح المتعة because it is a mar-

description, (M,) and * بنّس, (M, K,) and وبئس

therein its own form, and they speak to it from

erred in asserting that 4 is intrans. and Esi

is termed E [and Stal] because it makes a divi-

executed, or performed ; (Har p. 210;) and so

places. === Mighty, or strong, in wur or fight;
(A ;) courageous, or valiant. (S, M, Msb, Ķ.)

agrccably , بئيس ٧ M, K,) and,ْ؟) , عَذَابٌ بَئِيس --

union between two persons. (M.)[ and

verbs when it has this sense. Hence, ]"

ولم يبيت is a mistake ; but , الإِبَاتَّةُ from ,لميبت

¿SÚ Distressed; straitened in his means of

the Jis [or lion's provider ], (S,) that emulates,

aor.]; ($;) inf. n. 24: (Lth, T, S, M, A, &c. : )
and " ◌ُابّه , (M,) inf. n. ◌ْإبتَات :(Mgh, K:) He cut

camel to become cut off, &c., ("5.5,) by travel :

TA) or طَلاَقَ المَرأة , (Mgh,) and أَبَتَّهُ ٧ , (Lth, T,

not articulate speech ; syn. dans L .: (M:) or,

-3545 Es, and VÝži, He gave his testimony

which is said to be ,بير app. the Persian] ((ٌّأَعْجَبِى)

(M,) and * بَيْشَس , (M,K,) and بَيْئِس , (M)

and the lion and leopard, or panther, (5,)

K,Kzw) [in modern) ًَبَبَّغ Mgb, K) and) ًيَبْغَا

[a female parrot]: and the pl. is ◌ْبَيْغَاوَات [or

T, M,) and ما يَبت, (M,) and ما يُبتأ, (Ks, T,

J' One in whom if [i. e. distress &c.]

(.M). ٍذوو بُؤْس
The former also -. بَئيس Rec: ْبَيْئِس and ْبَيْئَس

(.The lion. (K, TA ُالبيئْس

Disliping, or hating : (S, M, K :) and

بَهَاً see: مَا بَأَهْتُ لَهُ

.صَحْرَاة is pl. of صَحْرَاوَاتْ like us , [بَبَّغَاوَاتْ

1. , (Lth, T, S, M, &c.,) aor. " and ., ($,

(A.) And سَاقَ وَابَّتُهُ حَتَّى بَنَّهَا [He urged on his

journeying. (TA.) - وَبَتَّ طَلاَقَ أَمْرَأته (T, Meb,

he said thus. (Sahech of Muslim.)_4 24

cidedly. (A.) It is said in a trad., ْلاَ صِيَامَ لِمَن
, لَمْ يَبْتَّ or (,T,S,Mgh) ، لَمْ يُبِتُ الصِّيَامَ مِنَ اللَّيْلِ

formed, it. (M.) - سَكْرَانُ مَا يُبْتُ كَلاَمًا, (K8,

.in two places ,َبُؤْس se: ٌمَبْأَسَة

,The most vehement refusal. (Th الإباءُ الأبْاس

and in the uncertainty that exists ; َيُعَادِى الأَسَد

woman, (ِتَقْطَعُ عِصْمَةَ النِّكَاح , T, Mgh,*) when the

it is said in another trad., ِأَبِتُّوا ◌ْ نِكَاحَ هُذِهِ النِّسَآء,

one says, بَبْغَاً ذَكْر [a male parrot] and بَيْغَاءُ أَنْثَى

off, &c.]: (A:) and ogni Esi He caused his

decisively. (Msb.) __ ju di Eff I know, or

يُؤْس Bce: بُؤُوسْ
the latter, in two: َبُؤْس and: ْبَأَس Bec: ْبَئِيس

34; (M;) and vai; (T, S, M ;) He (the judge,

(T,S,"M.) - ◌َبَثَّ عَلَيْهِ الشَّهَادَة, and أَبَتَّها ٧, He

also ◌ُّوَبَتَّ عَلَيْهِ القَضَآء ـــ [.بَت (T, S, M, A,) inf. n.
يسْ Bee: بِئِيسْ
: بَاسَة

i. c. The ringle وتُبِتُ ٧ and , ُالطَّلْقَةُ الوَاحِدَةُ تَبُث

: يَئِيسَى
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u Aj says, (T,) cJi U tffL, (T, A,) or l4i V, 

(?i ¥i) and C~j *9, and I'wwj *9, (K,) which last 

form of the verb is disallowed by A$p but both are 

correct accord, to Fr, (T, §,) meaning one who is 

drunk, who does not, or will ndt, [i. e. cannot,] 

decide an affair. (Af, T, S, £.) [See also w>C>] 

m See also 7. — [Hence,] (M, Msb,) 
i >1 

aor. - only, inf. n. £>yZ/, (Msb,) His oath had, or 

took, effect; was executed, or per/onred; syn. 

: (M :) it was, or proved, true: (Msb:) 

a phrase mentioned by AZ, and, if correct, not 

needing any explanation. (M.) [Sec c-jI, 

above.] Oy, aor. -, inf. n. Cjyif, He was, or 

became, lean, or meagre. (M, K.) [See oC-] 

■■iOv [inf. n. of c-v] also signifies The selling, 

and the weaving, a [garment of Hus kind called] 

[or c-/, q. v.]. (KL.) 

*• in»‘ n. CyJy He cut it off‘ or severed 

it, [entirely, or utteily, and] much, or with extra- 

ordinary energy or effectiveness; the teshdeed 

denoting intenBiveness of signification. ($.}■■ 
9 9 A ,, 

Sjr^t They furnished him with [Ott/, or] travel¬ 

ling-provisions. (M, K.) Give thou to 

them [garments called] £>£ [pi. of J-J, q. v.]. 
(TA, from a trad.) 

4 : see 1, passim : aaand sec 7. 

6. He became furnished with [OU), or] 

t avclling provmont: and he became provided 

with [CA^, or] utrmtls and furniture of the house 

or tent; or household goods (M, TA.) 

1- It tons, or became, cut off, severed, 

separated, or disunited, (Lth,T,S, M, Msb, K,) 

entirely, or utterly; (Lth, T, M;) namely, a 

thing; (M;) a rope, or coni; (Ltli,T;) and a 

tie, or bond, of union between two persons: (T, 

M :*) as also (Lth, AZ, T, M, Msb,) aor. - 

and *, (M, [so accord, to a copy of that work, 

but it ccms to be indicated in the M?b (see 1, 

near tho close of the paragraph,) that it is - only, 

in this case,]) inf. n. (Lth, AZ,T, M,£;) 

and (T, Msb, TA,) inf. n. i>t*1; (T, TA;) 

the last said by Lth and AZ to be trans. only; 

(T,TA;) but it is both trans. and intrens., like 
the second : (T, Msb, TA:) so says En-Nawawee, 

as mentioned above: •ee 1. (TA.) You say, 

***■ CwU C>* [SucA a one 

broke off, or disunited himself, from such a one, 

and his tie, or bond, of union became severed from 

Aim]. (T, TA, [but in a copy of the former, for 

t>*i *■ put siCt from his property.]) __ 

H became unable to proceed in his journey, his 

camel that bore him breaking down, or stopping 

from fatigue, or jterishing: (A,* Mgh,* TA:) 

quasi-pass, of *5 and (TA.) You say, 

jL> He journeyed until he was unable 

to proceed Itc. (A, Mgh, TA.) [See also 

Hit »U, (A,) the X. of his back, (Ks, T, £,) 

[i. e. his seminal fluid,] became cut off, or stopped, 

or ceased, (Ks, T, A, £,) by reason of age : (A:) 
said of a man. (Ks, T, A.) 

a - 
C-# inf. n. of 1, q. v. (Lth, T, M, Ac.) [It 

is sometimes used as an inf. n.; as also t and 

V OtJ, explained in the M as syn. with &■ 

and sometimes, as is often the case with inf. ns., 

in the sense of the act. part. n. of its verb, 

namely trans. and in trans.; aa also 

both of which are masc. and fcm., because orim- 
# • ^ 

nally inf. ns.; but <Z~> has also 3l^ for its fcm. 
ml .It "fii ' 1 JJ*-#* 
The following are exs.]_2eludl »Jus 

J. , ' 
U/ [I gave him this gift, cutting it off from 

my property so as to make it irrevocable; or, 

it being cut off Ac.]. (Ltli, T.) And JjLcJ 

tow *W and % iW, (T,S,) 

Such a one bestowed an alms, or a gift for the 

sake of Ood, cut off from his property; (T, 

TA ;) and therefore, (TA,) parted from himself. 

(S, TA.) Such a gift is termed 3^ 33(A,* 

Nh,) and (M.)_3% 

(Mgh,5,) and ♦CtJ, (]£,) and £jt, (T,) and 

Ulk, (M?b,) and » 131* (Lth, T, Msb,* 

TA, [in one copy of the T simply UL,]) He 

divorced her by a separating divorce; (K;) by 

a divorce cutting her off from returning: and 

such a divorce is also termed ♦ Cmi : 

(Msb:) or the first of these phrases signifies he 

divorced her by a divora either cut off, [meaning 

decided and irrevocable,] or cutting off. (Mgh.) 

And a* V&j CiiV, (A?, T, S, M, Msb,) and 

▼ CU*f (M,) He divorced her by three divorces 

so as to cut her off from returning : (M, Mjb :) 

or by three divorces cut off from himself [so as 

to be irrevocable]: (S:) or by three divorces 

cutting off [from returning]. (TA.)_iJLL. 
5^ # ++ 
C^, and aZ/, and * 13U*, [may mean He swore 

decidedly, or decisively; or irrevocably: or] he 

swore with effect, or execution, or performance; 

[sec 1, near the end of the paragraph;] from tilt- 

signification of “ cutting,” or “ cutting off,” Ac.: 

(M :) [or, as also] L.._> ,JL., and iZ/, (Msb, 

TA,) and ♦ a5C, (Mgh,* Msb,) and ♦ 13U^, (TA,) 

he swore an oath that wus, or proved, true. 

(Msb.)__L/ pXb He ground with the 

mill, turning it, (AZ, T,) or beginning the tum- 

ing, (3,) from his left: (AZ,T, S:) [i. e., making 

it to turn in the contrary way of the hands of a 

watch: the last word is app. an inf. n.; as though 

meaning effectually; for this is the general and 

easier or more powerful way of turning the hand- 

mill :] the contrary way is termed IjJi: (AZ, 
_ _ S' s a # t ^ 

T, S :*) or ^»li signifies he began in the 

turning [of the mill] with the left [/ia/uf]. (K: 

[but is here evidently put by mistake for 

pi—pi £>&.]) mm A kind of ^lULla [q. v.] called 

^Li, (Ltli, T,) or a [garment of the hind called] 

•l—(M, Mgh,) square, or four-sided, (Lth, T, 

M,) thick, (Lth, T, M, Mgh,) loose, or uncom- 

paet, in texture, (Mf) and green [or rather of a 

dingy ash-colour, or dark dust-colour, for such 

is the general meaning of j*uLt, the term here 

used, when applied to a garment of this kind]; 

(Lth, T, M;) or, as some say, (M,) of [the soft 

hair termed] jfg, and of wool; (M, Mgh ;) and 

thus described in the Kifuyct cl-Mutahaffidh : 

[Book I. 

(TA:) or a of [the material termed] 

(S, Mgh, K,) and the like : (S, K :) pi. 

(Lth, T, S, Mgh,) or (M,) but the former 

occurs in trads. [Ac.], (TA,) and [pl. of pauc.] 
S it 

w^l. (M.) 

s. • 99+9 f * 

a*-, see c^.—iiJl sdsil (S, M, !£,) as 
0 <3. 

also 3£f, (S, K,) the latter mentioned by IF, 

(Msb,) but IB says that Sh and his companions 

allow only the former, and that only Fr allows 

the latter, (TA,) and some say that the former 

has keen heard pronounced with the disjunctive . 

[jUJI], (MF,) and thus it is written in a copy of 

the K, (TA,) hut others greatly disapprove of this, 

(MF,) [meaning I will not do it, decidedly, or 

absolutely,] is said of anything in respect of which 

there is no returning, or revoking; (S, IF,M, 

Msb, K;) &JI being said of a thing to be done, or 

performed, irrevocably, ami from which there is 

no abstaining by reason of sluggishness, (T;) as 

though the s|>cnkcr cut oil’ the doing of the tiling: 

(M:) the lust word is in the kcciis. case ns an 

inf. n.: (S :) Sb says, it is a corroborative inf. n., 

and is not used without ,JI. (M.) It is said in a 

trad., Jl5 «ZJI pt ym. J [I think he 

said Juweyriyeh, or decidedly he said io] ; as 

though the speaker doubted of the female’s name, 

and said, “I think it was Juweyriyeh;” then 

corrected, and said, “ or I know,” or ” declare,” 
li ( 9 + 0t 

"decidedly, (w^l, i. c. ^L3lt) that he said Ju- 

woyriych: I do not [merely] think.” (Suhcch of 

Muslim.) 

• ++ 2 . 
: sec -Z~j, in seven places. _ A man is 

Bt -- 
said to be meaning On the point 

of [accomplishing, or tlcciding,] an affuir. (S, A, 

K.) A rajiz says, 
' *•> ++ 9 0 9 + + + 

* i^Uj . Ju • 
' ^ 0 

[Many a needful affuir I was on the point of 

accomplishing]. (S.) ■ Travelling provisions : 

(S, M, A, K :) and requisites, equipments, or fur- 
# / . 9mi t 

niturc; syn. : (?t ¥ 0 pi- *^1- (S.) A 

verse of Turafch cited voce exhibits an ex. of 

the former signification. (TA.)__ Also The uten¬ 

sils and furniture, of the house or tent; or house¬ 

hold goods : (S, M, K :) pl. ns ultovc. (K.) It is 
++ 9 0 9 0 09 9 + 09' 

said in a trad., oilJl jZa ^ [The 

tithe of the utensils Ac. of the house or tent shall 
not be taken from you] : (S :) i. c., no poor-rate 

shall he levied upon such utensils Ac. that are not 

for traffic. (A ’Obcyd.) 

L5? 
Zj : see what next follows. 

3.. 
oUj (S, Mgh, K) and Z? (S,K) A maker, 

(S,) or seller, of the hind of garment culled C-j. 

(?, Mgh, K.) ‘ 
3 - 3 - 

Ob: sec C-v, in three places. __ Cut offfrom 

[the possession of] reason, or intellect, by drunken¬ 

ness : (AHn, M :) or drunken : (K :) and stupid, 
2 + 

or foolish : (S, K :) and CiU signifies very 

stupid or foolish, (T, Mf) accord, to Ltli; but 

[Az adds,] wlmt we remember to have heard 

from those deserving of confidence is from 
0 'Z 0 + + 0 + 0 t 

meaning ; like os one &a^8, 

· .
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performed, irrevocably, and from which there is

Muslim.)

sils und furniture of the house or tent; or house-

shall be levied upon such utensils &c. that are not

stupid or foolish, (T, ME,) accord. to Lth; but

so as to cut her off from returning : (M, Mob :)

dingy ash-colour, or darh dust-colour, for such

(Msb,) but IB says that Sh and his companions

corrected, and said, " or I know," or " declare,"

[the possession of ] reason, or intellect, by drunhen-

correct accord. to Fr, (T, $,) meaning one who is

casier or more powerful way of turning the hand-

pact, in texture, (M,) and green [or rather of a

allow only the former, and that only Fr allows

absolutely,] is said of anything in respect of which

tithe of the utensils &c. of the house or tent shall

[Book I.

and sometimes, as is often the case with inf. ns.,
in the sense of the act. part. n. of its verb,

my property so as to make it irrevocable; or,

a divorce cutting her off from returning: and

swore with effect, or execution, or performance;

the latter, (TA,) and some say that the former
has been heard pronounced with the disjunctive .

no abstaining by reason of sluggishiness ; (T;) as
though the speaker ent off the doing of the thing:

inf. n .: ($:) Sb says, it is a corroborative inf. n.,
and is not used without Ji. (M.) It is said in a

though the speaker doubted of the female's name,

accomplishing]. ($.) = Travelling provisions :

the foriner signification. (TA.) _Also The uten-

hold goods : (S, M, Ķ :) pl. as above. (K.) It is

not be taken from you]: ($:) i.c., no poor-rate

for traffic. (A 'Obeyd.)

[Az adds,] what we remember to have heard

both of which are masc. and fem., because origi-

mill, turning it, (AZ, T,) or beginning the turn-

drunk, who does not, or will not, [i. e. cannot,]

(TA, from a trad.)
4 : sce 1, passim : and sec 7.

entirely, or utterly ; (Lth, T, M ;) namely, a

and ', (M, [so accord. to a copy of that work,

Such a one bestowed an alms, or a gift for the

to be irrevocable] : ($:) or by three divorces

it to turn in the contrary way of the hands of a
watch: the last word is app. an inf. n. ; as though

($,) or seller, of the hind of gurment culled 24.
(S, Mgh, K.)

M,) thick, (Lth, T, M, Mgh,) loose, or uncom-

of [accomplishing, or deciding,] an affuir. ($, A,

[ Many a needful affair I was on the point of

a phrase mentioned by AZ, and, if correct, not

it, [entirely, or utterly, and] much, or with extra-
ordinary energy or effectiveness; the teshdeed

tic, or hond, of union between two persons: (T,

occurs in trads. [&c.], (TA,) and [pl. of pauc.]

TA;) and therefore, (TA,) parted from himself.

(Msb :) or the first of these phrases signifies he
divorced her by a divorce cithier cut off, [meaning

or by three divorces cut off from himself [so as

[sce 1, near the end of the paragraph ; ] from the
signification of " cutting," or " cutting off," &c. :

he swore an oath that was, or proved, truc.

ing, ($,) from his left: (AZ, T, Ş:) {i. c., making

turning [of the mill] with the left [handl]. (K:

is the general meaning of jail, the term here
used, when applied to a garment of this kind];

hair termed] >{}, and of wool; (M, Mgh ;) and

the K, ('TA,) but others greatly disapprove of this,
(MF,) [meaning I will not do it, decidedly, or

there is no returning, or revoking; (S, IF, M,

(M :) the last word is in the accus. case as an

and said, " I think it was Juwcyriych ;" then

weyriych : I do not [merely] think." (Şuhech of

(S, M, A, K :) and requisitos, equipments, or fur-

ness : (AHIn, M :) or drunken : (K :) and stupid,

form of the verb is disallowed by Aş, but both are

decidedly, or decisively ; or irrevocably : or] he

meaning effectually; for this is the general and

said Jumeyriych, or decidedly he said so]; as

verse of Tarafch cited voce el exhibits an ex. of
near tho close of the paragraph,) that it is ; only,

the last said by Lth and AZ to be trans. only ;

travelling provisions : and he became provided

the second : (T, Msb, TA :) so says En-Nawawee,

him]. (T, TA, [but in a copy of the former, for

($, Mgh, K,) and the lihe: ($, K :) pl. 324,

sake of God, cut off from his property; (T,

cutting off [from returning]. (TA.)_J-

nor. ; only, inf. n. 3,2, (Mab,) His oath bad, or

separated, or disunited, (Ltlı, T, S, M, Msb, K,)

namely Sl, trans. and intrans. ; as also0;

from those deserving of confidence is SÚ, from

and the weaving, a [garment of the kind called]

or tent; or household goods. (M, Ķ, TA.)

thing; (M ;) a rope, or cord; (Lth, T;) and a

is sometimes used as an inf. n. ; as also , and | (TA :) or a glass of [the material termed] je,

(Lth, T, S, Mgh,) or Su, (M,) but the former

divorced her by a separating divorce; (K ;) by

decided and irrevocable,] or cutting off. (Mglı.)

[but ylJŲ is here evidently put by mistake for

Ķ.) A rájiz suys,

(Lth, T, M;) or, as some say, (M,) of [the soft

but it seems to be indicated in the Mab (see 1,

and his tic, or bond, of union became severed from

[i. e. his seminal fluid,] became cut off, or stopped,

also až, ($, Ķ,) the latter mentioned by IF,
took, offert; was executed, or performed; syn.

became, lean, or meagre. (M, K.) [Sce BG.]

(T, TA;) but it is both trans. and intrans., like

as mentioned above : see 1. (TA.) You say,

from fatigue, or perishing : (A," Mgli," TA :)

(Mgh, Ķ,) and vűű, (K,) and ámgı, (T,) and

mill:] the contrary way is termed i,j5: (AZ,

Ls, (M, Mgh,) square, or four-sided, (Lth, T,

Sce also 7. __ [ Hence, ] 2 25, (M, Mal,)

: (M:) it was, or proved, true : (Msb :)

needing any cxplanation. (M.) [Sec ُابتٌ يَمِينَه),
above.]24, aor. - , inf. n. 322, He was, or

denoting intensiveness of signification. (S.)

ling-provisions. (M, K.)- Give thou to

or ceased, (Ks, T, A, Ķ,) by reason of age: (A:)
maid of a man. (Ks, T, A.)

($, TA.) Such a gift is termed &e affo, (A,"

(M :) [or, as also] حَلَفَ يَمِينًا بَنَّا, and ◌ًوبَتَّة (Mg])
TA,) and EĻ, (Mgh," Malı,) and + Gui, (TA,)

.see what next follows: بَتّى

q. v.] called] طَيْلَسَان A kind of= ([.ِعَنِ الْيَسَار
EL, (Ltli, T,) or a [garment of the hind called]

niture; syn. jl : (Ş, Ķ :) pl. i. ($.) A

or foolish : (S, K :) and Su Hel significs very

decide an affair. (Aq, T, Ş, Ķ.) [See also S�.]

camel that bore him breaking down, or stopping

with [Stff, or] utensils and furniture of the house

broke off, or disunited himself, from such a one,

He became unable to proceed in his journey, his

Msb, Ķ ;) act being said of a thing to be done, or

& Kfis, (Mab,) and You till, (Lth, T, Msb,"

And ◌ْطَلَّقَهَا ثَلاَثًّا بَنَّه , (A, T, S, M, Meb,) and

,S,K) A maker) بَتّى» Mgl, K) and ,ْ؟) بَثَّات

أَحْمَقُّ ,like as onc 803 ; الخَسَارُ meaning , التَّبَابُ

(.KL).[ّ٩٠٧٠ ,بَت or] طَيْلَسَان

They furnished him with [SE, or] travel-

M :") as also VE4, (Lth, AZ, T, M, Mb,) aor. ;

and WEyl, (T, Msb, TA,) inf. n. SE !; (T, TA;)

-([.from his property عَنْ مَالِه is put , عن فلان

to proceed &c. (A, Mgh, TA.) [See also .... ]

(.M) .ُّأُبْت

The following are exs.] - َأَعْطَيْتُهُ هُذِهِ العَطِّة

it being cut off &c. ]. (Lthi, T.) And ja

Nh,) and ًصدقة بتَّةً بَتْلَّة . (M.) - ًطَلَّقَهَا بَنَّة ,

TA, [in one copy of the T simply Gu,]) He

&, and &, and You, [may mcan IIc smore

trad.,َأَحْسِبُهُ قَالَ جُوَيْرِيَة أَوِ الْبَتَّةَ قَال [I think he

"decidedly, (أبت , i.c. ◌ُأَقْطَع) that he said Ju-

suid in a tad., لاَ يُؤْخَذُ مِنْكُمْ عُشْرُ البَتَات [The

K,) which last) ,ُّلا يُبت and ,لا يَبت K,) and,؟)

in this case, 1) inf. n. 24; (Lth, AZ, T, M, Ķ ;)

T, Ş:") or E Shi significs he began in the

Ile journeyed until he was unable ُّسَارَ حَتَّى أَنْبَت

suid to be ◌ٍعَلَى بَنَّاتِ أَمْر, mcuning On the point

+ŰŰ, (M,) He divorced her by three divorces

rají], (MF,) and thus it is written in a copy of

nally inf. ns. ; but 24 has also af; for its fem.

5. CEJ IIc became furnished with [SW, or]

them [garments called] , [pl. of Es, q. v.].

quasi-pass. of " and ". (TA.) You say,

(Mpb.) - طَحَنَ بِالرَّحَى بَنَّا He ground with the

JE, explained in the M as syn. with ff :

(؟ ,T) ,صَدَقَةً بَتَّدْ بَتْلَةً and , فُلاَنْ صَدَقَةٌ بَتَاتًا"

such a divorce is also termed : 30% :

29 (,M, E,ّ؟) ، لاَ أَفْعَلُهُ اَلْبَثَّةَ ـ- بَت see: ْبَّة

وَحَاجَةٍ كُنْتُ عَلَى بَتَاتِهَا

je & [I gave him this gift, cutting it off from

7. Est It was, or became, cut off, severed,

inf. n. of 1, q. v. (Lth, T, S, M, &c.) [It |thus described in the Kifuyet cl-Mutahaffidh :

we Ap says, (T,) ُسَكْوَانُ مَا يَبْت ، (I,A,) لاَ يَيْتُ ٥٣,

[inf. n. of Ef] also signifies The selling,

Si: see 24, in seven places. _ A man is

Such a one] ُاِنْقَطَعَ فُلاَنْ عَنْ فُلاَنٍ فَأَنْبَتَّ حَبْلُهُ عَنْه

2. 25, inf. n. E-3, He cut it off, o: severed

EG: sec , in three places. _ Cut off from

- His .. , (A,) the als of his back, (Ks, T, Ķ,)
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Book I.] 

jib j—U. [explained in art j—A.]. (T.) 

[See also 1, near the end of the paragraph.] _ 

Also Lean, or meagre, (S, M, K,) and unable to 

rise, or stand. (TA.) 

t j • 3 - 

w>«4 : see Oy. 
* 

23y!~» A ■woman absolutely separated hi/ divorce, 
*' • • n * ■"' 

so as to be eut offfrom return : originally Oy~* 

(Mgh, Msb.) 

A man unable to proceed in his journey, 

his camel that bore him having broken down, or 

stopped from fatigue, or perished; (T, M,* TA;) 

Syn. 40 : (S, Mgh, TA :) or who remains 

on his road unable to attain the place to which he 

is directing his course, the beast or camel that 
JJ* «■ 

bore him (.yyb) having brohen down, or stopped 

from fatigue, or perished. (TA.) 

1. fi, (T, S, M, &c.,) aor -, (M, Mgh, Msb,) 

inf. n. fi ; (T, S, M, &c.;) and ♦ fj\; (T;) lie 

cut, or cut off, a thing before it was complete: 

(S, A, L, Msb:) or he cut, or cut off, (M, Mgh, 

K,) in any manner: (M :) or he cut off (a tail 

or the like, T) entirely, or utterly. (Aboo-Is-hak, 
J * rr 

T, M, K.) __ efii, (K,) nor. and inf. n. ns above; 

(TA;) or ♦ ; (M, L;) lie cut off his tail: 

(K:) or he cut, or amputated, his tail in any 

place. (M, L.)_ft, (M,) nor. ns above, 

(M, K,) anil so the inf. n., (M,) t He cut, or 

severed, the ties, or bonds, of his relationship; he 

disunited himself from his relations. (M,K.*)= 

jXf, aor. r, (S, Msb, K,) inf. n. jZj, (S, Msb,) lie 

(any beast, M) had his tail cut off: (S, Msh,K:) 

or [Ami/ eilher the whole or a port, of his tail cut 

off; ] had his tail cut, or amputated, in any place. 

(M.) 

4 : sec 1, in two places. — [Hence,] sffi said 
'if ^ 

of God, lie made him to be. m become, jZjI, (S, 

£,) i. C., without offspriug, or progeny. (TA.) 

5: see 7. 

7. It (a tail or the like, T) became cut, or 

cut off, (T, S, M, K, TA,) in any place, (M,) or 

entirely; (T,M;) and IfL.3 siguili<d the same. 

(TA.) 

I e» . 

. } see jjW 
J) 
«"•/! •* 

: see jZjl. 

• i' • » 
fy : sec jAj. 

A cutting, or sharp, sword; (T, S, M, K;) 

as also ^(T, M, I£) and ^ jy^i (M) and ^jl^. 

(K.) [But all of these except the first are app. 

intensive cpitlicts, signifying very sharp.] __ Sec 
• A 

also yWk 

jJ^I A tail cut off entirely. (T, L.)_ Any 

bcast (M) having the tail cut off: (T, S, A, Msb, 

:) or [having either the whole or a )>art of the 

tail cut off;] having the tail cut, or amputated, 

in any place: (M:) fern. l\f-i; with which 

7 Sjy£* is syn.: (Mgh, Mfb:) pi. fJ. (A, Msb.) 

_ f A certain malignant, or noxious, serpent: 

(SO or a short-tailed serpent: (Mgh; and Ed- 

Durr en-Netheer, an abridgment of the Nh of 

IAth, by El-Jcldl:) ora certain species of blue 

setpent, having its tail [as it were] cut off, which 

none in a state of pregnancy tees without casting 

her burden : (ISh :) or the kind of serpent called 

having a short tail: no one sees it without 

feeing from it, and no one in a state of pregnancy 

beholds it without casting her young: it is thus 

called only because of the shortness of its tail, as 

though its tail were cut off. (M.) —t A leathern 

water-bag, and a bucket, having no loop. (M, 

K.) — j Defective, deficient, incomplete, or im¬ 

perfect. (Mgh.) — t In want, or poor. (M,K.) 

_f Suffering loss; syn. (M, K.)_ 

t One from whom all good, or prosperity, is cut 

off. (M.) f Having no offspring, or progeny; 

(Aboo-Is-hak, T, S, M, IAth, K;) as also ♦ 

(M, K) and t(IAth.) [The dim., 

occurs in a trad., in this sense, or in some other 

sense implying contempt.] — f Anything cut off, 

(K,) or anything of which the effect is cut off, 

(S,) from good, or prospeiity. (S, K.) [Sec an 

ex. in a trad, cited vocc ^Jl/.] — Hfl/ fA 

a. In A. [q. v.] in which the speaker does not praise 

Giul nor bless the Prophet : (S, A, K:) particu¬ 

larly applied to a certain a.bn. of Ziydd. (S, A.) 

_tifi; aaibj, (TA,) and [its dim.] (S, 

TA,) + A single [q. v.] performed instead 

of the complete performance of the prayer called 

or a aaibj cut short, or cut off, after the 

completion of one when both were to have 
, . •« 

been performed. (TA.)— \ The ass 
J#" ' 

(^jdl) and the slave: (ISk,S, A, K :) so called 

because of the little good that is in them : (ISk, 

S:) each is called (K.) 

• A 
JU f Short; (M, K;) ns though cutoff from 
' ’ . * 4-»* 

completion. (M.) — Sec also — Also f A 

man who ruts, or severs, the ties, or bonds, of his 

relationship; who disunites himself from his rela¬ 

tions ; (S, M, K;) as also ♦ fC: (A:) or quick 

to cut, or sever, the ties, or bonds, between him 

and his friend. (I Aar.) 

M »A V 

) 
ij jris: / 8CC jril. 

1- (?, K,) aor. -, (K,) inf. n. (ISh, 

S, K,) He (a horse, K) was, or became, long in 

the ncch, and at the same time strong in its base : 

(S, K:) or thick and fleshy in the nech : or strong 

in the ncch. (ISh.)_It, (the body,) and he, (a 

man,) was, or became, strong in the joints. (K, 

TA.) aor. ;, lie prepared, and made, the 

beverage called ju*i. (Ibn-’Abbdd, J£.) [See 

£^>, with fct-(i, [perhaps a mistake for (sec 

1,)] Strength. (TA.) 
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(§, Mgh, ?) and (S, K) [Hydromel, 

or] St*j of honey, (S, ^,) that has become strong; 

(K;) Jmade of honey, as though it were wine 

in strength, the drinking of which is disapproved; 

(El-’Eyn ;) an intoxicating beverage made of 

honey, in El-Yemen: (Mgh :) or wine made of 

fresh dates: (Ibn-El-Bey[dr, cited by Goliua:) 

or the pure juice of grapes; (Ibn-’Abbdd, K;) 

said by some to be so called by reason of the 
9 ++ * * 

strength therein, from [inf. n. of £^,] mean¬ 

ing “ strength of the neck(TA:) or the former 

signifies wine: (K:) or wine made of honey: 

(AHn:) a word of the dial, of El-Ycmcn: (TA:) 

the wine of El-Medecnch is from unripe dates, 

and from ripe dates; that of the Persians, from 

grapes; that of the people of El-Ycmcn is 

and is from honey; and that of the Abyssinians is 

(Aboo-Moosd El-Ash’arcc.) [See jj*.] 

s See also £«/. 

• 4* 

■ A horse long in the nech, and at the same 

time strong in its base: fern, witli 2: (Af, §, K:) 
Hi 

or long in the nech. (IA^r.) You say also 

(ISh, TA) and (TA) A strong neck: or 

an excessively long neck: (TA:) or a thick anti 
- J '•( 

Jleshyneck: (ISh:) and ▼jC^I [in like manner] 

signifies full, applied to a [app. here mean¬ 

ing a pastern], (K,) accord, to Lth, who cites, 

from Ru-beh, the phrase : but IB thinks 

tliat the right reading is I [a full nech]. 

(TA.) — Also A tall man : (L, TA:) in this 

sense, accord, to the K, Ij; , which is a mistake: 

(TA:) fern, with S. (L, TA.) — And Strong in 
the joints, applied to a body, (Lth, I£,) and to a 

_ i 'll 

man; as also *: (K :) fern, of the former 

with S: (TA:) and of ♦ the latter, l\j£/: and pi. 

of the latter, (K.) 

i 'J *»•'► J ■'•I 

pi. of Ajw, fcm. of q. v. 

&8CC^- 
A rintner, in the dial, of El-Yenien. (TA.) 

[See ^.] 

£jC Strong. (TA.) 

£j\: sec in three places. sr= It is also a 

word used as a corrolwrative: yon say, 
- j-»t - iii. «.ii 

[They came, all af them, 
a $+ 9 t M •» + 

or all together]: (§:) and >yUI ibf. 
4* i ' •! 4* |4>»I _ 

OyW1 [me people, or company of men, 

cam?, all of them, or all together] : (AHeyth:) 
. J-.1 . 4 4* - i.4 I - 4-4* l#i I ^ - 

and 0>IW1 U)a fyjW- 
[tkey came, all of them, all together]: these words 

which follow being imitative sequents to 

it, not occurring save after it [in the order above]: 

(O, K:) or one may begin with whichsoever of 

them he will, after it. (Ibn-Kcysun, K.) And 
«*••* • * 4*i> J# 4* 

[the fern, is :] you say 

l\j£i ill[77te tribe, all of it, all together: 

in the CK, erroneously, 4la!£> (with ^omm and 

»1>) and and /bCv]. ()C.) And [the pi. of 

is t^ originally OljliQ:] you say 2L-j| 
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5: sce 7.

his camel that bore him having broken down, or

بتر

senered, the ties, or bonds, of his relationship; he

or [had either the whole or a part of his tuil cut
off'; ] had his tail cut, or amputated, in any place.

beholds it without casting her young : it is thus

the nech, and at the same time stroug in its base :

intensive epithets, signifying very sharp.]_ Sec

occurs in a trad., in this sense, or in some other

completion of one ans), when both were to have

relationship ; who disunites himself from his relu-

[they came, all of them, all together]: these words

on his roall unable to attain the place to which he
is directing his course, the beast or camel that

or the like, T) entirely, or utterly. (Aboo-Is-hák,

disunited himself from his relations. (M, K.") ==

tail cut off ; ] having the tail cut, or amputated,

though its tail were cut off. (M.) __ + A leathern

sense implying contempt. ]_+ Anything cut off,

a hé [q. v.] in which the spcaher does not praise

of the complete performance of the prayer called

because of the little good that is in them : (ISk,

man who cuts, or severs, the ties, or bonds, of his

(K;) jus made of honey, as though it were wine
in strength, the drinking of which is disapproved ;

ing " strength of the neck :" (TA :) or the former

the wine of El-Medeench is from unripe dates,
and from ripe dates; that of the Persians, from

and is from honey ; and that of the Abyssinians is

an excessively long neck : (TA :) or a thick and

which follow اجمعون being imitative sequents to

Also Lean, or meagre, (S, M, K,) and unable to

bore him (oms) having broken down, or stoppeil

cut, or cut af, a thing before it was complete :

Ķ,) in any manner : (M :) or he cut off (a tail

T, M, Ķ.) ... ), (K,) aor. and inf. n. as above;
(TA;) or Vol; (M, L;) Ile cut off his tail :

(K:) or he cut, or amputated, his tail in any

(M, Ķ,) und su the inf. n., (M,) + HIc cut, or

(M.)

Ķ,) i. c., without offspring, or progeny. (TA.)

7. 231 It (a tail or the like, T) became cut, or
cut off, (T, S, M, K, TA,) in any place, (M,) or

(TA.)

K :) or [having either the whole or a part of the

-+A certain malignant, or noxious, serpent :

IAth, by El-Jelal:) or a certain species of blue

none in a state of pregnancy sees without casting

called only because of the shortness of its tail, as

water-bag, and a bucket, having no loop. (M,
Ķ.) __ +Defective, deficient, incomplete, or im-

(K,) or anything of which the effect is cut off,
($,) from good, or prosperity. (S, K.) [See an

Gud nor bless the Prophet : ($, A, K:) particu-
larly applied to a certain daba of Ziyad. (S, A.)

TA,) + A single ass, [q. v.] performed instend

completion. (M)_Sce also ابتر ._ Also +A

to cut, or sever, the ties, or bonds, between him
and his friend. (IAar.)

Ş, Ķ,) He (a horse, K) was, or became, long in

(S, Ķ :) or thich and fleshy in the nech : or strong

(El-'Eyn ;) an intoxicating beverage made of

fresh dates : (Ibn-El-Beytár, cited by Golius:)

signifies wine: (Ķ :) or wine muile of honey :
(AHn:) a word of the dial. of El-Yemen : (TA :)

time strong in its base : fem. with õ: (Aş, Ş, Ķ :)
or long in the nech. (IAar.) You say also

significs full, applied to a ) [app. here mcan-

(TA :) fem. with 8. (L, TA.) __ And Strong iu
the joints, applied to a body, (Lth, Ķ,) and to a

it, not occurring save after it [in the order above] :
(O, Ķ:) or one may begin with whichsoever of

them he will, after it. (Ibn-Keysán, K.) And

t One from whom all good, or prosperity, is cut

[Sce also 1, near the end of the paragraph.]_
(Ķ :) or a short-tailed serpent : (Mgh; and Ed-

honey, in El-Yemen : (Mgh :) or wine made of

rise, or stand. (TA.)

from fatigue, or perished. (TA.)

inf. n. بتر ; (T,S, M, &c .; ) and ابتر ; (T;) Ile

(S, A, L, Msh :) or he cut, or cut off, (M, Mgh,

Msb,) Ile ,بَتّر, (؟ .Mel, K,) inf. n,؟) ,٤ .aor , بتر been performed. (TA.)- الابتَرَان + The ass
(pl) and the slave : (ISk, S, A, K :) so called

$:) cach is called pyl. (K.)

: مَنْبَتِرْ

بتع

1,)] Strength. (TA.)

or] jes of honey, ($, K,) that has become strong ;

or the pure juice of grapes; (Ibn-'Abbad, Ķ ;)

came, all of them, or all together]: (AHeyth :)

stopped from fatigue, or perished; (T, M," TA;)

(K.) [But all of these except the first are app.

beast (M) having the tail cut off': (T, S, A, Msb,

Durr en-Netheer, an abridgment of the Nh of

serpent, having its tail [as it were] cut off, which

her burden : (ISh :) or the kind of serpent called

fleeing from it, und no one in a state of pregnancy

in the nech. (ISh.) __ It, (the body,) and he, (a

said by some to be so called by reason of the

ing a pastern], (Ķ,) accord. to Lth, who cites,

sense, accord. to the K, Va", which is a mistake :

off. (M.) - + Having no offspring, or progeny;

[Scc ْبِتَع .]

Book I.] بتع - بت

place. (M, L) -ُبَتَرَ رَحِمَه, (M) nor. as above,

Suis, having a short tail : no one sees it without

(M, K) and مُنبتر .(IAth.) [The dim., أبيتر٧َ,

,؟) وبتيراً} and [its dim.] (,TA) ورَكْعَةٌ بَتْرَاً -

(TA.) __ Also A tall man : (L, TA:) in this

man; as also l: (K :) fem. of the former(any beast, M) had his tail cut off': ($, Msb, Ķ:)

perfect. (Mgh.) _t In want, or poor. (M, K.)

man,) was, or became, strong in the joints. (K,

strength therein, from وبيع [inf. n. of ◌َبتع] mean-

entirely; (T, M ;) and 5 signifies the same.

as also بتَّار ٧ (T, M,K) and " ٌبَتُور (M) and بتار

ex. in a trad. cited voce ◌ْخُطْبَةً بَتْرَاءُ - [.بَال +A

: أُبَيْتِـ

TA) A strong neck : or) بَتعَة ISh, TA) and) ْبتع

in the CK, erroneously, die (with damm and

in any place : (M :) fem. fick; with which

fleshy neck: (ISh :) and Ve [in like manner]

1. 2, (T, S, M, &c.,) nor :, (M, Mglı, Msb,)

4 : sce 1, in two places. __ [Hence, ] esel said

tions; (S, M, K;) as also VSC: (A:) or quick

TA.) == , nor. ; , He prepared, and made, the

so as to be cut off from return : originally ,

of God, IIe maile him to be. w become, SI, (S,

A tail cut off entirely. (T, L.) __ Any

-+ Suffering loss; syn. L. (M, K.)-

Syl : or a das, cut short, or cut off, after the

¿", with fet-h, [perhaps a mistake for =, (see

grapes; that of the people of El-Yemen is ,

from Ru-bch, the phrase i ) : but IB thinks

with & : (TA :) and of the latter, Q: and pl.

:The tribe, all of it, all together] ًكَتْعَةُ بَصْعَاءُ بَتْعَا

La" A man unable to proceed in his journey,

,. A woman absolutely separated by divorce,

(.Mgh, Msb) . طَلاَقُهَا

also أُبَاتِر .

(Aboo-Is-hak, T, S, M, IAth, Ķ ;) as also ;Ļi

that the right reading is Der [a full nech].

or all together]: (:) and َجَّة القَوْمُ أَكْتَعُون

S) and ilway and :42]. (K.) And [the pl. of

syn. ◌ِمُنْقَطَعْ بِه :(S, Mgh, TA:) or who remains

;su + Short; (M, Ķ;) as though cut off from

== Sce also بتع
¿ A horse long in the nech, and at the same

,the people, or company of men] َأَبْتَعُونَ أَبْصَعُون

beverage called تَبِيذ .(Ibn-'Abbad, K.) [See ْبتَع]

BY A cutting, or sharp, sword ; (T, S, M, K ;)

¿e A rintner, in the dial. of El-Yemen. (TA.)

word used as a corroborative : you say, 1,ju

٧٠ ٩٠ ,ابتعُ fem. of وبتعاء pl. of بُتَعُ

and َجَاؤُوا كُلَّهُمْ أَجْمَعُونَ أَكْتَعُونَ أَبْصَعُونَ أَبْتَعُون

of the latter, . (K.)

(.Strong. (TA ْبَاتِع

النّسَاءُ you Bay [: بَتْعَاوَاتْ originally وبُتَعُ ٧ is بَتْعَةٍ

,They raime, all of them] َأَجْمَعُونَ أَكْتَعُونَ أَبْتَعُون

in three places. == It is also a ْوبتع Bec: ُأَبْتَع

[.مِزْرَ See] (.Aboo- Moosd El-Ash'arec). سُكُرْكَة

| (.A, Mpb) . َيُتْر .is Byn. : (Mgh, Meb :) pl مُبْتُورَةٌ ٢| (.T). [خسر .explained in art] ْخَاصِرْ دَابِرْ دَامِر

.أَبْتَرُ Bcc: بُتَيْرَاً

بتْعْ acc: بِتَعْ

[the fem. is ُبَتَّعَاء :] you say ًالقَبِيلَةُ كُلُّهَا جَمْعَا

.بَاتِرْ Brc : بَتَّارْ

: مَبْتُورَةٌ

¿: (Ş, Mgh, K) and ($, K) [Hydromel,

,ISh) ْوبَتَع .S, K,) aor. = , (R,) inf. n) ,1. بتع

بَثّ see : طَلاَقْ مُبِتُّ

-
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»**»*» i# j i ## a jJ » . 

^JL£s [7%£ women, au fj/*| 

tAem, a# together: in the CK, erroneously, *-*»- 
• '/ • «i •«! 
^ though it is well known that each 

of these is determinate, and imperfectly declin¬ 

able]. (K.) It is only necessary that he who 

mentions nil these words should mention first 

and follow it with the word formed from 

£ j>. , then add the rest in whatsoever order he 

will; but the more - approved way is to put the 

word formed from cO J before the rest. (TA.) 

Fr mentions the phrases j~ai3I [The 

palace pleased me, all of it, or altogether], and 

jljJI [the house, all of it, or altogether], 

with the atcus. case, os denotative of state; but docs 
0 » 0 • * » 0 J 

not allow nor «to be used otherwise 

than os corroboratives: IDrst, however, allows 
0 0 9 t 

to 1)0 used as a denotative of state; and 

this is correct; and accord, to both these ways 
. / - • ( 9 JI it * 0 

is related the trad., LiJU» IJLa£ and 
. j - • i 

Qj»«»■ 1 [And pray yc sitting, all of you, or all 

together]; though some make ,>.1 [here] to 

be a corroborative of a pronoun understood in the 

nccus. case, as though the speaker said, 
- 0 9 t * 

Qtf«»l [I mean you, all of you, or all together]. 

(K.) [But sec £*»>l.] 

1. t£j, aor, - and 1, (S, K,) inf. n. Jj£>, (S,) 

lie cut it; or severed it, or cut it off, (S, K,) 

entirely, or from its root; (TA;) and in like 

manner, ♦ (K,) inf. n. jAeZZi; (TA;) but jJlZ^ 

is with teshdeed to denote muchness, or frequency, 

of the action, or its application to many objects. 

(S,TA.)>Ui^l jjlyT As, in tlicKur [iv.118], 

ncconl. to Alm-l-’Abbiis, (TA,) means And they 

ihall assuredly cut, or cut off, the ears of the 

cattle (S,*TA:) or, as Az thinks, slit the ears 

of the rattle, ns they did in the time of ignorance. 

(TA.)__Also He pinched it out; he laid hold 

upon it and pulled it towards him so that it 
became severed from its rout and plucked out; 

(Ltli,S,* TA;) namely, a hair, or leather, or the 
like. (Lth, TA.) 

2 : sec 1, in two places. 

5: sec 7. 

7. JAZ.il It. became cut; or became severed, or 

cutoff, ($,* K,) entirely, or from its root; (TA;) 

and in like manner, ♦ jJLJ. (K.)_Also It 

became plucked out. (Lth, TA.) 

(?» ¥0 and SCS (K) A piece, or portion, 

of a tiling, cut off, or severed: pi. jJi*. (S, 1£.) 

Hence the saying of the poet, (S,) namely, Zu- 
heyr, (TA,) 

• y U lit JL 

JA^ ljAj Ojlb • 

[Until, when the hand of the boy descends to her, 

she flies, while portions of her feathers, plucked out, 

are in his hand]. (§, TA.)—And [hence,] i. q. 
93 0 • 0 9 f * 

v)*All A,)*, [i. e. A portion at the commence¬ 

ment of the latter parts of the night, accord, to 

the § and K in art. ; or a remaining portion 

£* — J* 

of darkness in the latter part of the night, accord, 

to the K in that art.]: (S, K:) as though it were 

a division [or portion cut off] of the night (TA.) 

• »0 

: sec what next follows. 
• * 

JA5V/ (applied to a sword, S) Sharp, or cutting; 

(S, £;) as also 1 (K:) [but the latter is 

an intensive epithet, signifying very sharp; or 

cutting much, or keenly] : the pi. [of the former] 

is jAjl^i. (TA.) 

J* 

1. sSz/, (T, S, M, &c.,) aor. ; , (S,) or -, 

(Msb,) or both, (M, K,) inf. n. jL, (Lth, T, S, 

&e.,) He cut it off, or severed it; (M, Msb, K;) 

as also ♦aA^, (M,K,) inf. n. J^ZJ: (TA:) he 

separated it (Lth, T, S, M, Msb, K) from another 

thing. (Lth, T, S, M, K.) _ [Hence,] JZj 

He made the performance of the ij+e- [or minor 

pilgrimage] to be obligatory, by itself. (A, TA.) 

And ij^l TJi He made the to be obli¬ 

gatory [upon himself]; i. c., the saying, I have 

assigned to thee my house that thou mayest inhabit 

it to the end of my life. (TA.) = ,JZ>, aor. 1, 

inf. n. Jij, [but accord, to analogy, this should 

rather be JZ*] He (a man) teas, or became, wide 

between the shoulders. (T.) 

2: see 1, in two places: = and sec also 5: = 
• 3 0 J 

and 
uS 

5. W)Z(3: sec 7, in two places. __ [Hence,] He 

was, or became, alone. (TA.)_Also, (S,) or 

t^J (M, K,) and ♦jli, (S,* K,) inf. n. 
9 S' 

J~J, (S,) He detached himself from worldly 

things, and devoted himself to (Jod: (S:) or he 

devoted himself to God exclusively, and was sin¬ 

cere, or roithout hypocrisy, towards Him: (M, 

K:) he forsook evert/ other thing, and applied 

himself to the service of God: (Fr,T:) he devoted 
himself exclusively to the service of God : (Aboo- 

Is-liak, T:) or he abstained from sexual inter¬ 

course: (K:) [alone] has this signification; 

(M, TA ;) or he separated himself from women, 

and abstained from sexual intcrcmirse: and hence, 

is metaphorically employed to denote exclusive 

devotion to God. (TA.) Hence, in the Kur 

[lxxiii. 8], 4*31 (T, S, M,) for 

4*31. (T.) You say also, oCjOI ^1 

He applied himself exclusively to the service of 

God. (Msb.) . w«AZJ, said of a woman. She 

adorned and beautified herself. (TA.) 

7. tJZJI It was, or became, cut off, or severed; 

(?» M, K;) as also ♦ ^JZJ. (M,K.) You say, 
M 0 0 
iAe-Jdl C-AZJI, (K, [in a copy of the M ♦wJz.T,il, 

probably a mistranscription,]) The shoot, or offset, 

of the palm-tree was cut off, or severed, y*l 1j*» 
— 0 ' 

[from its mother-tree] ; as also ♦ w*AZJ and 

♦c..u.z...l. (M, K.) — »^*-i ^ ^JZJl He strove, 

laboured, or exerted himself, and made much 

progress, in his journeying, or pace. (TA.) 

8: see 7. 

10: see 7. 

• S00 0 

(JZj A gift that is [as it were] cut off; 

[Book I. 

i. e., of which there is not the like; 'or after 
■ *■ ^ „ 

which another is not given. (M, K.) And Um 

4A^, (M, K,) and &J-o, (TA,) An alms, 
or a gift for the sake of God, cut off from its 

giver: (M, K :) or cut off from all the property 

[irrevocably], to be devoted to the cause of God. 

(O, TA. [See also art. <Z*/.]) You say also, 
* *' 03 0 < I Jl#e •( 

JW W 4,7chfcl: see art. w/. And 
*0+0 **0 00A0 *0*0 *30 4 0*0 M 

Ayajjo; (S;) or iXL/ 3Z/ 4&Il» lyiille; 

(Msb;) [lie divorced her by a separating 

divorce; or by a decided and irrevocable di¬ 

vorce; (see art. ;)] * the last word being a 

corroborative of that next preceding it. (TA.) 

And «AZ/ Lc«j He swore a decided [or an 

irrevocable] oath. (M, TA. [See also a similar 
2 0 

phrase voce w*/-]) — Also Truth ; or true : 
* 00 

whence ^1* in truth; or truly. (TA.) 
• »0 

shoot, or an offset, of a palm-tree, cut 

off from its mother-tree, and independent thereof; 

as also * (As, T, S, M, K,) and ♦ sfajt- 

(M,K.) — A virgin, that is cut off from hus¬ 

bands : (S :) a woman that withholds herself 

from men, (T,) or that is rut off from men, (M, 

K,) having no desire for them, (T, M, TA,) nor 

need of them ; (T ;) and, with the art. Jl, applied 

to the Virgin Mary; (M,K;) os also 

(M, K:) with the art. Jl, it is applied also to 

Fiitimeh, the daughter of Mohammad, because 

she was separated from the [other] women of 

her age and nation liy chnstcness and excel¬ 

lence and religion and [other] grounds of preten¬ 

sion to respect: (Ahmad iku-Yuhya, T, K:*) or 

it signifies. (S,) or signifies nlso, (K,) a woman 

detached from worldly things, and devoted to 

God; (S, K;) ns also ♦ LJtZ* and ♦ (Ibn- 

’Ahliad, K.) 
• ' 9 $ 0 

: hoc in tliix-c places. __ Also 

Slender; (Ham p. 589;) applied to u waist; 

(Ham,TA;) as also (TA.)__A tree 

having its racemes pendulous. (K. [Sec also 
• • > 
JZ-,.])_A watercourse (Ihn-’Ahlmd, M, K) in 

the lower part of a valley : pi. Jzj. (M, K.) 
• ' ' 9 »0 w 
3ijZ.i: sec J*. in two places. __ Also Any 

limb, or member, (Lth,T, S, M, K,) with its flesh, 

(Lth, T, S,) separate from others, (M,K,) or by 

itself: (Lth, T:) pi. JSUj. (Lth, T, S, &c.)_ 

In one dial., (M,) The posteriors; (M, ;) 

because divided [or distinct] from tli back. (M.) 

_4jIj ZJuZi jjs, and 4jIj o- ♦.Su;, 

[lie proceeded accordiny to] an irrevoc ible deter¬ 

mination or resolution. (Ibu-’Abbud, K.) 
» 0*0*0 

fcm. : for the latter, sec what next 
- O 0 90 9 J _ 

precedes-[A minor pilgri?nagc] not 

conjoined with another. (K.)_And Jzd, applied 

to a man, Wide between the shoulders. (T.) 

(As,T,S,) or <UZ*4, (M,K,TA, [in the 

CK, erroneously, SJLZ*.,]) the first being [in the 

opinion of ISd] pi. [or rather coll. gen. n.] of 
■ 90 90 

the second, like ns j+3 is of ij*j, (M,) A palm- 

tree (4JUJ) having a shoot, or an offset, cut off 

from it and independent of it; (As,T,§, M, 

K;) and used in like manner os a pi.; i. e., the 

.
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بتك

5 : sce 7.

8: see 7.

of these is determinate, and imperfectly declin-

mentions all these words should mention first

with the accus. case, as denotative of state; but docs

upon it and pulled it towards him so that it

like. (Ltlı, TA.)

she was separated from the [other] women of
her age and nation by chinsteness and excel-

10: see 7.

cere, or without hypocrisy, towards HIim : (M,

became severed from its root and plucked out ;

himself exclusively to the service of God : (Aboo-

is metaphorically employed to denote exclusive

thian as corroboratives: IDrst, however, allows

cutting much, or heenly] : the pl. [of the former]

devoted himself to God exclusively, and was sin-

himself to the service of God : (Fr, T:) he devoted

lence and religion and [other] grounds of preten-

[He proceeded according ta] an irrevocabile deter-

[BOOK I.

able]. (K.) It is only necessary that he who

will; but the more approved way is to put the

place pleased me, all of it, or altogether], and

cuttle : (S," 'TA :) or, as Az thinks, slit the ears
of the cattle, as they did in the time of ignorance.

cut off, (§," K,) entirely, or from its root ; (TA;)
and in like inanner, JEs. (K.) __ Also It

became plucked out. (Lth, TA.)

heyr, (TA,)

to the Ķ in that art.]: (S, Ķ :) as though it were

بتل

gatory [upon himself ]; i. c., the saying, I have

2 : sce 1, in two places : == and see also 5 :=

mas, or became, alone. (TA.) __ Also, (S,) or

things, and devoted himself to God: ($:) or he

and abstained from sexual intercourse : and hence,

divorce ; or by a decided and irrevocable di-

bands : ($ :) a maman that withholds herself

detached from worldly things, and devoted to

'Abbad, K.)

having its racemes pendulous. (K. [Sce also

&c.,) He cut it off, or severed it; (M, Msb, Ķ;)

JIJI [the house, all of it, or altogether],

together]; though some make el [here] to

(TA.)_Also Hle pluched it out; he laid hold

of darkness in the latter part of the night, accord.

an intensive epithet, signifying very sharp; or

(Msb,) or both, (M, Ķ,) inf. n. JE, (Lth, T, Ș,

assigned to thee my house that thou mayest inhabit
it to the end of my life. (TA.) == JE, aor. ",

betrecu the shoulders. (T.)

devotion to God. (TA.) Hence, in the Kur

He applied himself exclusively to the service of

7. Just It was, or became, cut off, or severed;

i. e., of which there is not the like; "or after

giver : (M, K :) or cut off from all the property

vorce; (see art. ; )] 'the last word being 8

whence y in truth ; or truly. (TA.)

(M, K:) with the art. JI, it is applied also to

it signifies, (S,) or signifies also, (K,) a woman

J.])-A watercourse (Ibn-' Ahbad, M, Ķ) in

(Ltlı, T, Ș,) separate from others, (M, Ķ,) or by

In one dial., (M,) The posteriors; (M, Ķ ;)

mination or resolution. (Ibu-'Abbad, K.)

be a corroborative of a pronoun understood in the

2 : scc 1, in two places.

Hence the snying of the poet, ($,) namely, Zu-

she flies, while portions of her feathers, plucked out,

ment of the latter parts of the night, accord. to

a division [or portion cut off] of the night. (TA.)

separated it (Ltlı, T, S, M, Msb, Ķ) from another

He made the performance of the Byse [or minor

K:) he forsooh every other thing, and applied

(M, TA ;) or he separated himself from women,

adorned and beautified herself. (TA.)

laboured, or exerted himself, and made much
progress, in his journeying, or pace. (TA.)

or a gift for the sake of God, cut off from its

[irrevocably ], to be devoted to the cause of God.

off from its mother-tree, and independent thereof;

from men, (T,) or that is cut off from men, (M,
K,) having no desire for them, ('T, M, TA,) nor

need of them ; (T ;) and, with the art. Ji, applied

Fatimel, the daughter of Mohammad, because

from it and independent of it; (As, T, Ş, M,

word formed from & & & before the rest. (TA.)

this is correct; and accord. to both these ways

entirely, or from its root ; (TA;) and in like

accord. to Abu-l-'Abbas, (TA,) means And they
shall assuredly cut, or cut off, the cars of the

(Ltlı, Ş," TA ;) namely, a hair, or feather, or the

7. Jest It became cut; or became severed, or

Is-liák, T:) or he abstained from sexual inter-

sion to respect : (Ahmad Ibn-Yalıya, T, Ķ :") or

Sicuder ; (Hnm p. 589;) applied to u waist ;

limb, or member, (Lth, T, S, M, K,) with its flesh,

to a man, Wide between the shoulders. (T.)

بتل - بتع

Sessel to be used as a denotative of state; and

the Ș and K in art. ; or a remaining portion

God. (Msb.) _Lis, said of a woman, She

(S, M, Ķ;) as also +JE5. (M, Ķ.) You say,

[from its mother-tree] ; as also Es and

pliraso voce 4.]) __ Also Truth ; or truc :

(Ham, TA;) as also JEne. (TA.) __ A tree

itself : (Lth, T:) pl. Jsi. (Lth, T, Ş, &c.)_

manner, + وبتّكه (K,) inf. n. تُبْتيك ; (TA;) but بتّك

of the action, or its application to many objects.

inf. n. JE, [but accord. to analogy, this should
rather be je,] He (a man) was, or became, wide

of the palm-tree was cut off, or severed, (1 .

which another is not given. (M, K.) And

(M, K.) ___ A virgin, that is cut off' from hus-

Sl; fem. f: for the latter, see what next

conjoined with another. (K.)_And Jel, applied

the second, like as ,5 is of aje5, (M,) A palm-
tree (ales) having a shoot, or an offset, cut off

them, all together : in the CK, erroneously, ¿++

not allow أجمعون nor جمع to be used otherwise

Ile cut it ; or severed it, or cut it off, ($,K,)

are in his hand]. (§, TA.) -And [hence,] i. q.

3,5: see what next follows.

pilgrimage] to be obligatory, by itself. (A, TA.)
And بتّل العُمْرَى Ile made the عمرى to be obli-

course: (Ķ:) or JES [alone] has this signification;

(Msb ;) [IIc divorced her by a separating

corroborative of that next preceding it. (TA.)

irrevocable] oath. (M, TA. [See also a similar

CK, erroneously, ale, ]) the first being [in the
opinion of IS] pl. [or rather coll. gen. n.] of

nceus. case, as though the speaker said,

[Until, when the hand of the boy descends to her,

because divided [or distinct] from the back. (M.)

is with teshdeed to denote mueliness, or frequency,

probably a mistranscription,]) The shoot, or offset, precedes. Eje, B,se [A minor pilgrimage] not

Je, and follow it with the word formed from

Sygei [And pray ye sitting, all of you, or all

(Ş, K;) as also D .: (Ķ :) [but the latter is

is بَوَاتِك (TA.)

as also , (M, K,) inf. n. J .: (TA :) he

thing. (Lth, T, S, M, K.)- [Hence,] َبَتْلَ العُمْرَة

sce 7, in two places .- [Henec,] Ile: 5. تبتّل

,He strove انبتل فى سيره - (.M,K) .استبتلت ؟

(O, TA. [See also art. . ]) You say also,

.ابتلُ

Fr mentions the phrases ◌َأَعْجَبَنِى القَصْرُ أَجْمَع [The

is related the trad., ◌َفَصَلُوا جُلُوسًا أَجْمَعِين and

1. 5, aor. , and -, (§, Ķ,) inf. n. J., ($,)

,[118.in the Kur [iv, ِفَلَيُبَتِكُنَّ آذَانَ الأَنْعَام (.TA,؟)

ici ($, K) and i5 (K) A piece, or portion,
of a thing, cut off, or severed : pl. JE. (S, K.)

.K,) inf. n*,بتّل, (؟ M,K,) and) , ِتبتّل إِلَى الله

[!xxiii. 8], ًوَتَبَتَّلْ إِلَيْهِ تَبْتِيلا, (T,S,M,) for تبتّل

,ابتتلت K, [in a copy of the M) ,انبتلت الفَسِيلَةُ

,TA,) An alms) , ٌصدقة بَتَّةً بَتْلَة M,K,) and) ٌوبَتْلَة

as also ًبَتَيلَة , (Ag, T, S, M, K,) and بتيل.

God ; (S,K;) ns also " بتيل amd " ◌ًبَتِيلَة . (Ibn-

in three places. - Also ,ٌبَتُول Bec: ْبَتِيل

in two places. _ Also Any ,ْبتُول Bec: ٌبَتِيلَة

Je, (Aş, T, S,) or disse, (M, Ķ, TA, [in the

JE; the A gift that is [as it were] cut off; K;) and used in like manner as a pl. ; i. e., the

(K.) [But sco ْأجمَع.]

1. 25, (T, S, M, &c.,) aor. ; , ($,) or -,

the lomer part of a rulley : pl. JE ;. (M, K.)

Sy (applied to a sword, S) Sharp, or cutting;

35 A shoot, or an offset, of a palm-tree, cut

&', then add the rest in whatsoever order he

And ◌ًحَلَفَ يَمِينًا بَتْلَة He smore a decided [or an

though it is well known that each ,ْكُتَعْ بُصَعْ بُتَع

Seki [I mean you, all of you, or all together].

-i. e. A portion at the commence] ِجُهْمَةٌ مِنَ اللَّيْل

تبتّل إِلَى العِبَادَةِ ,You say also (.T). إليه تُبْتُّلاً

and ْمُبَتَّل.

J., (S.) He detached himself from worldly

to the Virgin Mary; (M, K ;) as also *Je:

طَارَتْ وَفِى كَقِّهِ مِنْ رِبِشِهَا بِتَدُ

And .بت .see art: ًأَعْطَيْتُهُ هُذِهِ العَطِيَّةَ بَتَّا بَتْلا

,بَتْلَ: ٢ من رأيه and ,مَّ عَلَى بَتِيلَةٍ مِنْ رَأَيْهِ -

حَتَّى إِذَا مَا هَوَتْ كَنُّ الغُلاَمِ لِهَا

The women, all of] ُكُلُّهُنَّ جُمَعُ كُتَعُ بُصَعُ مُتَع

; طلّقها طَلْقَةٌ بَّنَّةَ بَتْلَةً or (;؟) ; طَلَّقَهَا بَنَّةً بَتْلَةٌ
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first is also used as a pi.: (S :) or the first signi¬ 

fies solitary, or isolated: (Ibn-IIabecb, TA :) or 

of which the racemes are pendulous. (TA. [See 

also Jw-]) 

jili : see — *£-», applied to a woman. 

Beautiful, elegant, or pretty; (K;) as though 

her beauty were divided into portions (f J£>, 

i. e. £&},) [and distributed in due proportions] 

upon her limbs: (M,* K:) or perfect in make, 

(S,) whose flesh is not accutnulated, one portion 

upon another, (S, M, K,) but. distinctly disposed; 

this latter being said by some to be the meaning: 

(M:) or, accord, to Lh, (M, TA,) having a 

lanhncss, or looseness, in her limbs; (M,K,TA;) 

not having them compressed, one upon another; 

(M:) or as though the flesh were cut off from 

them : (TA:) anti in like manner, applied 

to a camel: (M, K:) not applied as an epithet 

to a man : (S, M, K:) or signifies 

distinct in male from the generality of women ; 

excelling them [therein] : (Ahoo-Sa’ccd, T, TA :) 

or perfect in make: or having evert/ part beauti¬ 

ful in itself; not. dependent [for its beauty] upon 
another /tort: (T:) or beautiful in make; not 

with one part fulling short of another [in beauty]; 

not being lieu at if id in the eye and ugly in the 

nose, nor beautiful in the nose and ugly in the 

eye; but perfect. (IAar, TA.) 

J - ■ * 1 Cut off, or severed. (S.) _ [And 

hence,] i+ij* An irrevocable determina- 

tion or resolution. (TA.) 

1. (Lth, T, S, M, A, K,) aor. * (Lth,T, 

M,L,K) uml ,, (M, L, K,) tlic latter [anoma¬ 

lous, and therefore] thought by MF to be a 

mistake, arising from confounding w*/ with C~t, 

lie not knowing any authority for it except the 

K, (TA,) inf. n. ll; (Lth, T, M, L;) and ♦*3y, 

(§, M, K,) inf. n. i»l$l; (TA;) and t 1“,, (K,) 

or this lias an intensive signification; (S;) and 

t (S, K,) inf. n. ; (S;) JIc spread it; 

(S, A, K ;) he dispersed it, scattered it, or dis¬ 

seminated it; (Lth, T, S,* M, A, K;) namely, a 

thing; (Lth, T, M, A,* L ;) or Jnews, tidings, 
us* 

or information. (R, A, L, K.) You say, 1^/ 

ijUJl ^ jlljl They spread, or dispersed, the 

horses, or her seme- . in the hostile incursion. (T, 

M,*A,L.) And ^ He (die 

Sultan) spread, or dispersed, the army in the 

provinces. (M§b.) And He (the 

hunter. A, L) s/nead, or dispersed, his dogs (T, 

A, L) j*-~h [against the chase, or game]. 
+ 9s + , i " 

(A.) And JUJI w*, (aor. *f inf. n. 

M?b,) God spread, or dispersed, mankind, or 

the beings whom lie created, [in the 

earth]: (T, A:) or God created them. (Msb.) 

jUij ^U-j in the £ur [iv. 1.], 

means And spread, or dispersed, and multiplied, 

from them two, many men, and women. (T ) 

You say also, I»_J1 The carpets were spread. 

iJ-f— lW 

(T.) And He spread 

out the furniture, or utensils, in the sides of the 

tent, or house, or chamber. (A.) And jl»iJl 

(K,) and ♦ el£>, (S, K,) He, or it, raised the 

dust. (S, K.) And He, or it, 

raised the dust, or earth, and removed it from 

that which was beneath it. (M.) And * 

They uncovered him. (Hr, M, L, from a trad. 
^ a* IS e 

respecting a dying Jew.) And 

t He spread, publi hed, or revealed, the discourse, 

narration, or information. (Msb.) And, accord 

to IF, till Xj and ♦a^l t [He spread, published, 
9 ~ t if 

or revealed, the secret]. (Msb.) And l* 

^ji, aor.1; and »LI ♦ <uJwl; 11 revealed, 

or showed, to him what was in my mind. (A.) 

And JX tidiijl, (S.) or jlll; (K;) and 

J£l (K,) inf. n. ^; (TA;) \ I re¬ 

vealed, or showed, to him my secret, or the secret: 

(fi, K :) or (T) and ,JX t eLLiC 

(A) 11 acquainted him with my secret: (T, A:) 

and ij. j + he acquainted him with the 

discourse, narration, or information. (M.) And 

-jy *■ el/ f He complained to him of his state, 

or condition. (M, in art. 

2. j f 11 He spread, or disseminated, the 

news, tidings, or information, much: (S:) or 

i. q. Xy q. v. (K.) 

3. HjLjC : see 1; last sentence but one. 

lift J [ Between them two is a mutual 

revealing of secrets: sec 6]. (A.) 
' * 0 «•* 

4: sec 1, in six places. _ [without 
a second objective complement,] f I revealed, or 

showed, or have revealed or shown, to thee my 

■ */., (S,TA,) whence the verb in this sense is 

derived; (TA;) i. c., my state, (S,) or my grief, 

or sorrow. (S, TA.) 

6. Iyl3 f [They revealed secrets, one to another: 

see 3]. (K, in art. 

7. stwl It spread; (S, A, £ ;) it became dis¬ 

persed, scattered, or disseminated; (S,*M,A,K;) 
namely, a thing; (M, L ;) or t news, tidings, or 

information. (S, A, L, K.) You say, C.««»l 

The horses, or horsemen, spread, or became dis¬ 

persed, or dispersed themselves, (M, L,) in a hostile 

incursion. (L.) And w^*»l The 

locusts spread, or became dispersed, or dispersed 

themselves, in the land. (M, A, L.) 

10. Cl f He ashed him, or petitioned 

him, to reveal it to him. (M, L, I£.) 

R. Q. 1. inf. n. : see 1, in four 

places. + He inquired respectiny 

the affair or event, scrutinized it, and sought 

infoi'mation respecting it. (T, L.) 

(As, S, M, A.K^ and ♦1^, (A, TA,) 

both applied to ilates, (^1, As, S, &c.,) Scattered, 

strewn, dugtersed, and separate, (As,S,K,) one 

from another: (As, S:) or separate, or dis¬ 

united, not being packed, or not compact: (A:) 

or not well packed, (S, M,) so that they arc 

separated, or disunited: (M:) or scattered; not 

in the lag or other receptacl ; like : (M :) 

j\~< being a phrase [in which the latter word 

is an inf. n. used in the sense of a pass. part, n.,] 

like IU. (S.) a= A state, or condition. (S, 

K.) Grief, or sorrow, (T, S, M,) which one 

makes known to his companion or friend: (T:) 

or violent, or intense, grief or sorrow; and violent, 

or severe, disease or sickness; as though, in con¬ 

sequence of its violence, one made it known 

to his companion or friend: (T, TA :) or the 

most violent or intense grief or sorrotv. (K.) 

occurring in n trad., means Mj 

grief, or sorrow, became violent, or intense. (TA.) 

ijyX ^j|Jj [in the Kur lxxxviii. 10] means 

Goodly carpets, or the lihe, (Bd,) spread: (A, 

Bd:) or, accord, to Fr, many in number. (T.) 

j ; see —Scattered dust: so in the Kur 

[lvi. G]. (T.) — t Swooning (K) from grief, or 

soi'row. (TA.) 

* 
r* 

1. X, (S, M, A, Msb, K,) aor. - , (Msb,) 

inf. n. ft; (M, Msb, K ;) and (S, M, Msb, 

K,) aor. -, (S,M,Msb,) inf. n. f/ (M,Msb,K) 

and jyJ; (M, K ;) and jif, aor. - , (§, M;b, 

K ;) It (a man’s face, S, M, K, or the skin, M, 

A, Msb) broke out with pimples, or small pus¬ 

tules; (S, M, A, Msb, K ;) asalsot^J: (M, 

A, and sonic copies of the :) or this lost sig¬ 

nifies it (a man’s skin) became blistered, or 

vesicated. (S, Msb.) 

2. X It (tar) [made a camel to break out 

with small pustules; or] excoriated a camel, ami 

made him to bleed. (Ibn-’Abbad, TA in art. 

i-Ai—) 

0: sec 1. 

X (S, M, Msb, K) and * ft, (M, Msb, K,) 

coll. gen. ns., (Msb,* MF,) originally inf. ns., 

(Msb,) Pimples, or small pustules; (S, M, Msb, 

K;) accord, to some, specially upon the face; 

(M, TA;) as also ]£ ; (S, M?b;) which is the 

pi. of X ■ (Msb :) ns. un. (S, M, Msb) 

and oft: (M, Msb :) and pi. of this lust Ol^ : 

(Msb:) or'j£, pi. of X> signifies purulent pus¬ 

tules like the small-pox, upon the face and other 

parts of the person of a man. (T.) You say, 

ll' ~ ~j* [A pimple, or small pustule, 

or purulent pustule, came forth on him, and he 

squeezed if]. (A.) And X f \.In 

shin are scattered, or sundry, pimples, &c.]. (A.) 

• ^ 
fl: secj~t. 

1. £ll Jlf, (Mgli, Msb,) aor. r and -' , (Msb,) 

inf. n. J3j, (Mgh, Msb,) lie made an opening for 

the water by Ireakiny throuyh the bank, or the 

dam that confined it. (Mgli, Msb.*) And^Jt Jv, 

inf. n. (Lth, K) and j^, (K, TA,) in some 

of the copies of the S [and in tlie CJy] Ji^, but 

this is wrong, though Ru-bch has used it by 

poetic license, (TA,) and JlLl, (!£.,) He broke 

[through] the bank of the river, or rtvul t, in 

بٹ
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5: sec 1.

بثر

بثق

showed, or have revealed or shown, to thee my

separated, or disunited : (M :) or scattered ; not

distinct in muhe from the generality of women ;

themselves, in the land. (M, A, L.)

strewn, dispersed, and separate, (Aş, S,K,) one

is an inf. n. used in the sense of a pass. part. n.,]

sorrow. (TA.)

or condition. (M, in art. شقر.)

derived; (TA;) i. c., my state, ($,) or my grief,
or sorrow. (S, TA.)

from another : (As, S:) or separate, or dis-

or not well pached, (S, M,) so that they are

vesicated. (S, Msb.)

made him to bleed. (Ibn-'Abbud, TA in art.
(.حرش

this is wrong, though Ru-bch has used it by

or perfect in make : or having every part beauti-

another part: (T:) or heautiful in mahe; not

nase, nar beautiful in the nose and ugly in the

or this has an intensive signification ; ($;) and

or severe, disease or sickness; as though, in con-

t He spread, published, or revealed, the discourse,

discourse, narration, or information. (M.) And

revealing of secrets : scc 6]. (A.)

see 3]. (K, in art. نجث -)

namely, a thing ; (M, L ;) or [ news, tidings, or

him, to reveal it to him. (M, L, K.)

the affair or event, scrutinized it, and sought
information respecting it. (T, L.)

both applied to dates, ( )+3, Ag, S, &c.,) Scattered,

2. 5, It (tar) [made a camel to hreah out

not having them compressed, one upon another ;

ful in itself ; not dependent [ for its beauty] upon

not being beautiful in the eye and ugly in the

semiuated it; (Ltlı, T, S, M, A, Ķ;) namely, a

raised the dust, or carth, and removed it from

news, tidings, or information, much : ($:) or

a second objective complement,] + I revealed, or

united, not being packed, or not campact : (A :)

A, and some copies of the K :) or this last sig-
nifics it (a man's skin) became blistered, or

with small pustules; or] excoriated a camel, and

M, L, K) und ;, (M, L, Ķ,) the latter [anoma-
lous, and therefore] thought by MF to be a

mahes known to his companion or friend: (T:)
or violent, or intense, grief or sorrow ; and violent,

sequence of its violence, one made it known

most violent or intense grief or sorrow. (K.)

the water by breaking through the bank, or the

Book I.]

(M :) or, accord. to Lh, (M, TA,) having a

(Ş, A, Ķ ;) he dispersed it, scattered it, or dis-

means And spread, or dispersed, and multiplied,

بثق - بتل

or showed, to him what was in my mind. (A.)

Ile spread, or disseminated, the 2. َبثَّثِ الخَبَر

(.K) ٧٠ ٩٠ , بتَّهُ .و .أ

Between them two is a mutual] ًبَيْنَهُمَا مُبَاتَّة -

inf. n. , (Mgh, Mab,) He made an opening for

upon another, (S, M, Ķ,) but distinctly disposed;

excelling them [therein] : (Ahoo-Sa'ccd, T, TA :)

tion or resolution. (TA.)

or information. (S, A, L, K.) You say, 1,2,

to his companion or friend : (T, TA :) or the

Goodly carpets, or the lihe, (Bd,) spread: (A,

(A) 1 I acquainted him with my secret : (T, A :)

locusts spread, or became dispersed, or dispersed

R. Q. 1. ◌َبَتْبَث, inf. n. ◌ًبَنْبَثَة :see 1, in four

A, Mab) broke out with pimples, or small pus-

coll. gen. ne., (Msb," MF,) originally inf. ns.,

(Msb:) or ,24g, pl. of y, signifies purulent pur-
tules like the small-pox, upon the face and other

upon her limbs : (M,* K:) or perfect in make,

this latter being said by some to be the meaning :

eye ; but perfect. (IAar, TA.)

; Ile spread it (;ًبَتْبَثَة ; (؟ .K,) inf. n,ُ؟) ، بَثَبَتَه *

horses, or horseme . in the hostile incursion. (T,

carth]: ('T, A:) or Goul created them. (Msb.)

fies solitary, or isolated : (Ibn-Habecb, TA :) or
of which the racemes are pendulous. (TA. [Sce

like ); IL. (S.) === A state, or condition. (§,
Ķ.) - Grief, or sorrow, (T, S, M,) which one

They uncovered him. (Hr, M, L, from a trad.

narration, or information. (Msb.) And, accord.

34, ($, TA,) whence the verb in this sense is

7. Zji It spread; (Ş, A, Ķ ;) it became dis-
persed, scattered, or disseminated; (S,M,A, Ķ;)

The horses, or horsemen, spread, or became dis-
parts of the person of a man. (T.) You say,

skin are scattered, or sundry, pimples, &c.]. (A.)

(,Mgl, Mab,) aor. - and 2 , (Mgb) 1. وَبَثَقَّ الماء

[through] the bank of the river, or rivulet, in

lanhness, or looseness, in her limbs; (M, Ķ, TA;)

he not knowing any authority for it except the

thing ; (Lth, T, M, A," L;) or #news, tidings,

Sultán) spread, or dispersed, the army in the

from them two, many men, and women. ('T.)

Bd :) or, accord. to Fr, many in number. (T.)

[Ivi. 6]. (T.)_ t Swooning (K) from grief, or

Ķ;) accord. to some, specially upon the face;
6. 1,543 + [They revealed secrets, one to another :

persed, or dispersed themselves, (M, L,) in a hostile

with one part fulling short of another [in beauty];

vealed, or showed, to him my secret, or the secret:

the beings hom He created, فى الأرض [in the

being a phrase [in which the latter word ُتَمُرْ بَت

(K,) and 25%, ($, K,) He, or it, raised the

(M, TA;) as also >>4; (S, M&b;) which is the

dam that confined it. (Mgh, Meb.") And بَثَّقَ النّهر

poetic license, (TA,) and jus, (K,) He broke

Beautiful, elegant, or pretty; (Ķ;) as though

(M:) or as though the flesh were cut off from
them : (TA :) and in like manner, JE . applied
to a camel: (M, Ķ :) not applied as an epithet

1. 25, (Lth, T, S, M, A, Ķ,) aor. ' (Lth, T,

Msb,) God spread, or dispersed, manhind, or

out the furniture, or utensils, in the sides of the

that which was beneath it. (M.) And

;4 2 + Hle complained to him of his state,

Ķ ;) It (a man's face, S, M, Ķ, or the skin, M,

(Msb,) Pimples, or small pustules ; (S, M, Msh,

,A pimple, or small pustule] خَرَجَتْ بِهِ بَتْرَةٌ فَعَصَرَهَا

inf. n. ◌ٌّبُّق (Lth, K) and ◌ّبثّق, (K, TA,) in some
of the copies of the $ [and in the CK] 35, but

and بثور ; (M, K;) and بثر, aor. 2 ; (S, Meh,

to IF, ◌َّبَثَّ السّر and " ◌ُابتَّه + [ He spread, published, grief, or sorron, became violent, or intense. (TA.)
($,) whose flesh is not accumulated, one portion

You say also, بُنَّتِ البُسُط The carpets nere sprcad.

or purulent pustule, came forth on him, and he

mistake, arising from confounding 34 with 24,

hence,] ◌ٌعَزِيمَةٌ مُنْبَتِلَة An irrevocable determina-

i. e. ¿ h3,) [and distributed in due proportions]

hunter, A, L) spread, or dispersed, his dogs (T,

([.بَتِيلْ معاه

places - ◌َبَتْبَثَ الأمْر t He inquired respecting

j' Cut off, or severeil. (S.)_ [And

K, (TA,) inf. n. َبَث; (Lth, T, M, L;) and * ُابنَه,

They spread, or dispersed, the ِالخَيْلَ فِى الغَارَة

.sce 1; last sentence but onc: 3. بَائَّئْتُهُ سِرِّى

information. (S, A, L,K.) You say, انبنّت الخيل

incursion. (L.) And ◌ِانبثّ الجَرَادُ فِى الأَرْض The

1. 2, (S, M, A, Msb, Ķ,) aor. , (M.b,)
inf. n. بَثَر ; (M, Meb,K;) and ◌َ؟) , بثّر,M, Mab,

Ķ,) aor. 2, (S, M, Msb,) inf. n. (M, Mab, Ķ)

pl. of : (Msb :) ns. un. 3 (S, M, M.b)

squeezed it]. (A.) And بِجِدْدِهِ بَثِّرْ شَتَّى [In his

and ◌َابتّهُ الحَدِيث t he acquainted him with the

teut, or house, or chamber. (A.) And َوَبَثَّ الغُبار

A, L) ◌ِعَلَى الصَّيْد [against the chase, or game].

Scattered dust: so in the Kur -. ُّبت Bcc: ُمُنْبَت

provinces. (Meb.) And ◌ُبَثَّ كلاَبَه IIe (the

or revealed, the secret]. (M.b.) And CL5

M,"A, L.) And ◌ِبَثُّ الجُنْدَ فِى البِلاَد Ile (the

,I I reveuled ; ُأَبْتَنْتُّهُ إِيَّه nor.2 ; and ,ِفِى نَفْسِى

" (S, M, M.b, K) and %, (M, Mab, Ķ,)

-بَثُرْ see: بَثَرْ

her beauty were divided into portions ("JE,

t He ashed him, or petitioned 10. ُاستبتَّهُ إِيَّه

in the Kur ]xxxviii. 16] means] ًزَرَابِىٌّ مَبْثُوثَة

(S, M, K,) inf. n. ◌ُإِبْثَات ; (TA ;) and ◌ُبثّثه , (K))

and بَثَرَة :(M, Meb :) and pl. of this lust بَثَرَات :

first is also used as a pl. : (:) or the first signi-| (T.) And بَثُ المَتَّاعَ بِنَوَاحِى البَيت He spread | in the bag or other receptacle; like فت : (M :)

,applied to a woman ,ْمُبَتْلَةٌ ـ_ بَتِيل ce»: ْمُبْتُل

occurring in a trad., means My ,حَضَرَنِى بَئِّى

-TA;) +I re) ; ُّبَت .K)) inf. n) ,َّبَثَشْتُكَ السَّر

(S,K:) or أَبْثَتْتُهُ ٧ سِرِّى (T) and بَاثَخْتُهُ ٧ سِرِّى

(,A, TA) ومُنْبَث٧ُّ Ag, S, M, A,K) and) ُّبت

dust. (S,K.) And ◌َبَتْبَثَ أ التُّرَاب He, or it,

And (؟), أَبْتَثْتُكَ سِرّى or ◌َّالشّر ;(K;) and

4: sec 1, in six places. _ Se&if [without

tules ; (S, M, A, Meb, K;) as also تبثّر :(M,

to a man : (S, M,K:) or ◌ِمُبَتَّلَهُ الخَلْق significs

,[.1 .in the Kur [iv ,ٍوَبَثُ مِنْهُمَا وحَالاً كَثِيرًا وَنِسَة

respecting a dying Jew.) And َبَتَّ الحَدِيث

(A.) And َبَثَّ اللهُّ الخَلْق , (aor. 2, inf. n. َّوَبَث
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order that the water might pour out, or Jiow 

forth; (I.tli,K, TA ;) ns also f Jw, (K,) inf. n. 

Jt~?! the latter not commonly mentioned. (TA.) 

And tJLib £-oyo Jl^, aor. , inf. n. jL and 

J~!, on the autliority of Ya^oob, The torrent 

hrohr through, and clave, such a place. (S.) = 

Sco nlso 7-sZJ&, (K.) nor. ’, inf n. 
*1' w j.. f 

tW and JUJ, (TA,) The eye shed tears quichly, 

(AA, K.)__a^>pi yZJdg, (AZ,K,) nor. -, (AZ, 

TA,) inf. n. Jy-g The well became full, and 

abundant in water. (AZ, K.) = jig, nor. - 

[inf. n., by rule, It (Bccd-|»roduce) became 

affected with the disease termed Jig. (TA.) 

2: see 1. 

7. J£*il It (wnter) had vent; or it poured out, 

or Jlowed forth : ($, Mgb,* K:) or it ran, or 

flowed, of itself, without the breaking through of 

a dam or the like. (Mgh.) [For 

?t CSoliiia appears to have found , which is 

a mistake.— The Christians, us Golius has ob¬ 

served, use this verb to denote the procession of 

die Holy Spirit.] —jljl J£j| \Tlm tor¬ 

rent came upon them without their expecting it, 

or thinking it. (K,* TA.) And J,*t^ iljl t 

tThe water cane upon them. (TA.)__jJlJI 

l lie came upon them with speech 

without their expecting it. (K,* TA.)_ 

l The land became abundant in herbage, or 
fruitful. (TA.) 

vy-i and “J*g An opening made for mater by 

breaking through the bank, or the dam that con¬ 

fined it: (Mgh, Msb :•) or the jtlace where the 

bank of a river, or rivulet, is broken [through] in 

order that the mite may pour out, or flow forth: 

a place where water has vent, or pours out, or 

flows forth: (K:) or the latter signifies a place 

furrowed, or hollowed out, by water: (JK:) pi. 

Jyg- (JK, JC.)» Also the former, A disease 

that affects seed-produce, occasioned by rain. 
(TA.) 

y ip 
tw: see 

J5W [act part n. of 1]-A well 

full, and abundant in water. (£.) And 

jt* [pi. of JilJ], like [pi. of ij, app* 

Waters flowing forth abundantly]. (TA.) __ 

[Hence,] >j£JI JAg yU file is abundant in gene¬ 

rosity. (JC.) 

!• [aor. and inf. n. ns below,] He rejoiced; 

or was joyjid, glad, or happy; (S, A;) as also 

• (S, Mgh, K 0 and ♦ the latter signifies 

also he magnified himself; and gloried, or boasted: 

(Mgh:) or, accord, to Lh, this verb signifies he 

gloried, or boasted / and vied with others, or con¬ 

tended with them for superiority, in beauty, or 

goodhmss, in respect of something; as also 

or, as some say, he magnified himself • and ; 

is said to signify he was, or became, great in his 

own intimation. (TA.) You say also, eg ^ 

iyi — ’*syg 

(S, Msb, K,) aor. ^ , (Mfb, K,) inf. n. LLg; (S, 

K, TA;) and eg (S, Msb, K,) aorT- ; (Msb 

K;) but the latter is of weak authority; (S, K ;) 

He rejoiced in it, or at it; (S,K;) namely, a 

thing; (S;) as also and ♦^.^,1.- (TA:) 

or he gloried in it, or boasted of it; and so 

(Msb.) And L«ic ^•■•■J and 

M* buck a one talks foolishly, or irra¬ 

tionally, [to us, assuming superiority over us,] bi/ 

reason of self-conceitedncss: and so one says in 

speaking of a person in jest. (TA.) = See also 2. 
M M 

2- It (a thing, or an affair, TA) rejoiced 
him ; made him joyful, glad, or happy ; (A, TA;) 

a,s also ♦JL^vl. (TA.) And 1:1* (inf. n. 

?» K,) I rejoiced him; made him joyful. 

&e.: (S.Mgh.K:) or, as some say, magnified 

him; (TA:) and t aor. / magnified 

it; namely, a thing. (Msb.) 

4: see 2. 

6: see 1, in five places. 
* * • » 

*• »b-Jl Women, or the women, vie, 

or contend for superiority, one with another, in 

beauty, or goodliness, and in glorying, or boasting 
(A, TA.) 

8: see 1. 
• * 

Rejoicing, glad, or happy; as in the 

phrase, 1 Cl [I am rejoicing in 

such a place] ; and so ag (a.) 

• A * 
Joyful; [an intensive epithet] applied to 

a man. (TA.) 
• g 

Great in estimation; applied to a man: 
, '•V a i i > j 

P1- and (TA.) 
M ** 0 

[a pi. of which the sing, is app. 

meaning, accord, to analogy, A cause of joy or 

gladness or happiness]. You say, «JL» c 

[app. I experienced from it, or him, 

the causes of success, and the causes of joy &c.l 
(A, TA.) 

• - 
sec £**«*.* : sec j. 

1. (S,A, L, K,*) aor. * , (L,) 

inf n. iy*-g (S, L, K) and jn». /; (Kr;) and 

* *nf. n. . J; (L, ^ ;) He remained, 

stayed, abode, or dwelt, (S, A, L, K,) in the 

place; (S, A, L;) settled, or remained fixed, in 

it; not quitting it. (A.)__ J/^|| (L, 

!£,) inf n. iym-g; and t ; (L;) The camels 

kept to the place of pasturing. (L, K.) 

2: see 1, in two places. 
• • # 

o^t-g A company, or an assembly, of men: and 

a hundred, and more, of horses: (L, K:) on the 

authority of El-Hejerce : (TA :) pi. ; (L.) 
1' * ' , • 

i. q. ,J»el [The root, basis, or foundation; 
or the origin, or source; or the most essential 

part, or very essence; of a thing]. (fC.)_And 

[hence, app.,] The inward, or intrinsic, state or 

[Book I. 

circumstances of a ease or an affair: as also 
a ® i . » » > I 

’ »J**g and " : (S, L, K :) or the true, or 

real, state or circumstances thereof; the posit ire, 

or established, truth thereof; from ; 

(A.) You say, Jjjlt iJJLSg JjU (S, A, L,) 

anti 4 ►<->, and 4 sjj,*..,), (S, Lf) lie is ac¬ 

quainted with the inward, or intrinsic, state or 

circumstances of thy case or affair: (S, L:) or, 

with the true, or real, state or circumstances 

thereof; with the posit for, or established, truth 

thereof (A.) And iui iSJLg sjle., (S, Kf) with 

fet-li, (S,) lie possess s the knowledge of that. 

(S,K.) And lienee, (8,) \Lg “Ja £ (S, K,) 

contr. i yh, (A in art, jt>J,) or, os 

in the books of proverbs, ^1 Ul, the 

[affixed] pronoun referring to [understood], 

ns is said hy Mcyd and Z, (TA,) ppplied to 

[signify He is, or I out,] the person acquainted 

with the thing; (S, L, K[;) possessing, or exer¬ 

cising, the skill requisite fur it ; (S, L ;) the dis¬ 

criminator, or disccrner, thereof; (L;) and one 

snjs likewise, ^ , ^jg\y tt:- ■ .f . (TA:) 

it is also applied to [signify he is, or I am,] the 

skilful guide of the way [thereof]: (L, K :) and 

hence, [accord, to some,] it is proverbially applied 

to any one acquainted with an affair; skilful 

therein : (TA:) and to [signify he is, or I am,] 

the person who will not quit, or depart from, his 

place; from the saying J-W: (L:) or 

the person who will not depart from his saying. 

(K : [there explained by the words y 

dy? : hut the TA suppliis sonic apparent 

omissions in this explanation, making it to agreo 

with that which here immediately precedes it, 

taken from the L; and odds that, in some copies 

of the K, <0)5 is erroneously put for eiyi 
also, that lie who remains in a place knows that 

place:]) or, accord, to some, signifies dust, 

or earth ; so that Cl is as though it 

incant I am created of its dust, or earth. (TA.) 

— Also A [desert, such as is termed] '-e 

(K.) Kn^b Ibn-Ziiheyr uses the phrase ; ^1 

as meaning Its male chameleon; the pronoun 

referring to a desert (i^j) which lie is describing. 

(TA.) And you say of a land covered with 

black locusts, iS~-\g ZjlSg ---- ':‘A [The 

land became, or has become., one desert, destitute 
of veg taMe produce], (L.) 

' • » # I • - • ^ 

and : sec ; each in two 
places. 

* o 
iWv A striped garment of the kind called 

A—X* Ki) being one of the hinds of 

worn by the Arabs of the desert: (S, L:) 

or, of which the wool has been spun, or twisted, 

in the manner termed Zj—g [app. a mistranscrip¬ 

tion for Ij—j (seey—g in art. ^j)], and woven 

with the instrument called * • pi. / ‘ a 

single oblong piece thereof is called of 

which the pi. is (L, TA.)_Also A hind 

of tent, of [the sop. hair called] yy. (Ibn-El- 

Kelbcc, TA voce q. v.) 

r-Q Remaining, staying, abiding, or dwelling. 

-
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2: scc 1.

8 : see 1.

بجد

4 : see 2.

[BOOK I.

(TA.)

H

بجد - بثق

(A, TA.)

& man. (TA.)

(A, TA.)

or the origin, or source; or the most essential
part, or rery essence; of a thing]. (K.) __ And

circumstances of a case or an affair; as also

places.

a mistake. _ The Christians, as Golins has ob-

fruitful. (TA.)

rosity. (Ķ.)

gloried, or boasted ; and vied with others, or con-

meaning, accord. to analogy, A cause of joy or

hept to the place of pasturing. (L, K.)

[hence, app.,] The inward, or intrinsic, state or

ns is said by Meyd and Z, (TA,) applied to

to any one acquainted with an affair ; skilful

or was joyful, glad, or happy ; (S, A;) as also

also he magnified himself ; and gloried, or boasted : 2: see 1, in two placcs.

thercof; with the positive, or established, truth
with the true, or rcal, state or circumstances

forth; (Lth, K, TA ;) as also , (K,) inf. n.

abundant in water. (AZ, K.) == , aor. = ,

rent came upon them without their expecting it,

'reason of self-conceitedness: and so one says in
speaking of a person in jest. (TA.) = Scc also 2.

with the thing; (§, L, K ;) pussessing, or cxer-

it is also applied to [signify he is, or I am,] the

Kelbee, TA voce , q. v.)

served, use this verb to denote the procession of

a place where water has vent, or pours out, or
flows forth : ( :) or the latter signifies a place

that affects seed-produce, occasioned by rain.

(Mgh:) or, accord. to Lh, this verb signifies he

tionally, [to us, assuming superiority over ux,] by

the causes of success, and the causes of joy &c.].

stayed, abode, or dwelt, (Ş, A, L, Ķ,) in the
place; (S, A, L;) settled, or remained fixed, in

circumstances of the case or affair : (S, L:) or,

criminator, or discerner, thereof ; (L;) and one

also, that he who remains in a place knows that

- Also A [desert, such as is termed] alpino.

as meaning Its male chameleon ; the pronoun

(TA.) And you say of a land covered with

order that the mater might pour out, or flow

[inf. n., by rule, 55,] It (sccd-produce) became

or flowed forth : (Ş, Msh," Ķ :) or it ran, or

fined it : (Mgh, Mah :") or the place where the
bank of a river, or rivulet, is broken [through] in
order that the water may pour out, or flow forth:

or, as some say, he magnified himself: and
is said to signify he was, or became, great in his

or contend for superiority, one with another, in

Great in estimation ; applied to a man :

K,) inf. n. بجود ; and ◌ُ بجدت ; (L;) The camels

real, state or circumstances thereof; the positive,

quainted with the inward, or intrinsic, state or

[affixed} pronoun referring to , "! [ understood],

[signify IIc is, or I am,] the person acquainted

cising, the skill requisite for it ; ($, L;) the dis-

shilful guide of the way [thereof ]: (L, K :) and

of vegetable produce]. (L.)

or, of which the wool has been spun, or twisted,

breaking through the bank, or the dam that con-

5: sce 1, in five places.

beauty, or goodliness, and in glorying, or boasting. licuce, [accord. to some, ] it is proverbially applied

land became, or has become, one desert, destitute

in the manner termed Byme [app. a mistranscrip-

referring to a desert (5)3) which he is describing.

affected with the disease termed "". (TA.)

a dum or the lihe. (Mgh.) [For ji1, in the

Ile rejoiced in it, or at it; (S,Ķ;) namely, a

&c. : (S, Mgh, Ķ :) or, as some say, magnified

fet-li, ($,) He possesses the knowledge of that.

contr. of هو ابن نجدَتِهَا, (A in art, نجد,) or, as

therein : ('TA :) and to [signify he is, or I am,]

or earth ; so that أَنَا أَبْنُ بَجْدَتِها is as though it

brohe through, and clave, such a place. (S.)=
Sco al90 7 .- ◌ُوبَشَقَتِ العَيْن (K,) nor. ! , inf. ll.

,It (water) had vent; or it poured out 7. انبثق

t The water came upon them. (TA.) __ 351

without their expecting it. (K," TA.) _JI

furrowed, or hollowed ont, by water : (JK:) pl.

or he gloried in it, or boasted of it; and so

it ; namely, a thing. (Msb.)

inf. n. ◌ْبُجُود (S, L,K) and ◌َبَجْد ; (Kr;) and
,L,K;) He remained); تَبْجيد .inf. n ,بجّده

J. A company, or an assembly, of men : and
a hundred, and more, of horses: (L, K:) on the

authority of El-Hejerce : (TA:) pl. بجود . (I)

in the books of proverbs, أَنَا أَبْنُ بَجْدَتِهَا, the

of the K, عن قوله is crronconsly put for من قوله :

with the instrument called dose: pl. M: a

of tent, of [the soft hair called] 225. (Ibn-El-

omissions in this explanation, making it to agree

tion for يَسْرَا (scc ◌ُفَتْلْ يَسْر in art. يسر)], andk noven

place : ]) or, accord. to some, same signifies dust,

the person who will not quit, or depart from, his

flowed, of itself, without the breahing through of

JAG Remaining, staying, abiding, or dwelling,

the person who will not depart from his saying:

taken from the L; and adds that, in some copics

him ; made him joyful, glud, or happy ; (A, TA ;)

(.the latter not connnonly mentioned. (TA ; ْتَبْثِيق

ANI t The land became abundant in herbage, or

tended with them for superiority, in beauty, or

with that which here immediately precedes it,

goodliness, in respect of something ; as also. 5:

Waters flowing forth abundantly]. (TA.) _

K, TA ;) and ريجح به (S, Meb, K,) aor. =; (Msb,

Rejoicing, glad, or happy ; as in the

it; not quitting it. (A)- ◌ُوبَجَدَتِ الإِبل (L)

(S,K.) And hener, (؟,) هُوَ ابْنُ بَجْدَتِها, (S,K)).

say's likewise, هُوَ أَبْنُ مَدِينَتِهَا وَأَبْنُ بَجْدَتِها :(TA:)

, on the authority of Yaakoob, The torrent

(٨٨,K.)- ◌ُبَثَقَتِ الرّكِيَّة , (AZ,,) nor. ! , (AZ,

the Holy Spirit.] -ْ1 انبثق السَّيْلُ عَلَيْهِمThe tor-

or thinking it. (K,'TA.) And ْبَثَقَ الَمَاءُ عَلَيْهِم

*: (S, Mgh, K:) and the latter signifies

own estimation. (TA.) You say also,

, §, K,) I rejoiced him ; made him joyful,

him : (TA :) and , aor. ; , I magnified

such a place]; and so & o. (A.)

theronf. (A.) And ◌َوعِنْدَهُ بَجْدَةُ ذُلِك (؟,K,) with

place; from the saying بَجَدَ بِالمَكان :(L:) or

which the pl. is al. (L., TA.) __ Also A kind

TA,) inf. n. 3,4, The well became full, and

S, L,K:) or the true, or): بُجُدَةً؟ and ٌبُجْدَة "

(K.) Kaab Ibn-Zuheyr uses the phrasc اِبْنُ بَجْدَتِها

gladness or happiness]. Yousay, َلَقِيتُ مِنْهُ المَنَّاجِح

.يشقى nce: بثق

[Hence,] ◌ِهُوَ بَائِقُ الكَرَم tHe is abundant in gene-

or estublished, truth thereof; from ِبَجَدَ بِالمكان .

He came upon them with specch ◌ُ ِعَلَيْهِمْ بِالكَلاَم

-Such a one talhs foolishly, or irra ,يَتَّمَجّحُ علينا

incant I am created of its dust, or carth. (TA.)

,Women, or the momen, vic 6. َالنِّسَاءُ يَتْبَاجَحْن

Ķ;) but the latter is of weak anthority; (S, K ;)

;The root, basis, or foundation] ُأَصْل .q. ٌبَجْدَة

1. , [aor. and inf. n. as below, ] He rejoiced;

35 and 3Uj, (TA,) The eye shed tears quickly.

,مَبْجَحَةً .a pl. of which the sing. is app] مُبَاجِحٌ

CI, [app. I experienced from it, or him,

A vell 1] .- ًرَكِيَّةَ بَائِقَة act. part. n. of] ٌبَائِق
full, and abundant in water. (K.) And

and "بِبُجْدَته, and ◌ِوبِبُجُدَتِه (؟,I) He is ac-

cach in two ; ٌبَجْدَة sec: ٌبُجُدَة and ُبُجْدَة

Sy A striped garment of the kind called

¿ Joyful; [an intensive epithet] applied to

And بَثَقَ السَّيْلُ مَوْضِعَ كَذَا , nor. 2, inf. n. ◌ّبُتُق and

but the TA supplies some apparent : ِمِنْ قَوْلِه

§, Golins appears to have found 1, which is

single oblong picce thereof is called ass, of

2. d. It (a thing, or an affair, TA) rejoiced

(K:[there explained by the words ْبِمَنْ لاَ يَبْرَح
# and 34 An opening made for water by

black locusts, ◌ًأَصْبَحَتِ الأَرْضُ بَجْدَةٌ وَاحِدَة [The

3.5. (JK, K.)= Also the former, A disease

pl. بُجح and ◌ْيُجْح (TA.)

((S,A, L,K,*) aor. 4 , (I) 1. ِوبَجَدَ بِالمكان

IS, (S, A, L, K,) bring one of the kinds of

thing ; (S;) as also تبجّح and ابتجح ٢ :(TA:)

as also ٠ ابجه (TA.) And ◌ُوبَجَحْتُه (inf. n.

Is worn by the Arabs of the desert : (S, L:)

(Ş, Msb, Ķ,) aor. ", (Msb, K,) inf. n. 25; ($,

phrase, أَنَّا بَجِحْ بِمَكَانٍ كَذَا [I am rejoicing in

(٨٠) You say , ◌َهُوَ عَالِمْ بِيَجْدَةِ أَمْرِك, (؟,A,L)

and ,ُلاَنْ يَتَبَجَّحُ عَلَيْنَا Msb) And). تبجّح "

.app ,ْرَاكِع pl. of] ْرُكَّع like ,[ٌبَائِق pl. of] ٌّبُتَّق
يَجِيحْ see: مُتَبَجِّحْ
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in a place; (L;) settled, or remaining fixed, in 

a land. (A.) 

1. aor. - , (M, K,) inf. n. j*-/, (B, M,) 

He (a man, S) had hit navel, or the part re¬ 

maining of the navel-string after it had been cut, 

protruding. (S, K,) elevated, and hard, (TA,) 

and thich at the base, (S, M,) and fleshy at the 

neck, or slender part, with wind remaining in 

the enlarged part. (M.) — He was, or became, 

large in the belly. (K.) _ llis (a mans, TA) 

billy became full of milh, (K,) or pure milk, 

(TA,) and of water, and he teas not satiated; 

(]£ ;) as also : (TA :) or he dranh much 

milh, or water, and was hardly, or not at all, 

satiated. (I.h,TA.) 

: see in tlircc places. 

A smelling, or inflation, of the belly; as 

also 4 ; • (Fr, TA :) or prominence in the 

belly. (Har p. 031).)=7i’ci/; mischief: a great, 

terrible, or momentous, thing or case; (AZ,S, 

K;) ns also 7and 7 : (TA:) a won¬ 

derful thing: (K:) a calamity, or misfortune; 

(S;) as also ♦ (TA) and ♦ ($» K) 

and ♦ 1^44 : (K :) pi. of ^14 [or pi. pi., being 
' • i «l 1 'I . . 

app. pi. of the pi. of pauc. j^yl,] » and I" 

pi. (as though pi. of the pi. T) '• 

(If.:) and pi. of 7 (?, K) and of ♦ *ij*-t 

(K) Ly. (S, K.) You say y>I A great, 

terrible, or momentous, thing or case. (TA.) And 

IpLyg tj- «■ Jl5 [He said a foul and] a wonder¬ 

ful thing. (TA.) AndVenly 

he brings to pass calamities, or misfortunes. (A.) 

And I experienc e from him 

calamities, or misfortunes. (AZ, S.) And yM V*il 

t ^ * 'u 111 orJ4 [It is only the daybreak 

or misf trtune]: a saying of Ahoo-Bckr; mean¬ 

ing, if thou wait until the daybreak shine, thou 

wilt see the way; but if thou journey without a 

guide in the darkness, it will lead thee to evil: but 

the saying is recited differently; with j — .11 in the 

place of j^Jt. (L. [See ])—*•[See also 
• - - • • *■ 

inf. n. of 1 [q. ▼.]. (M.) — See also 

*^. i A man (TA) hav'ng his belly full of milh, 

(K,) or pure milh, (TA,) and of water, without 

being satiated: flC. :) or drinking much milk, or 

water, and being hardly, or not at all, satiated. 

(Lh,TA.) 

;J-! Prominence, or protrusion, in the navel : 

(Mgh:) or largeness of the belly: pi. ol 

(YAVoot» TA.) [Sec what next follows.] 

j A tumour, or swelling, or an inflation, in 

the navel; the like of which in the back is termed 

\j‘ r. • (I Aar, IAth:) or the part of the navel- 

string which remains after it has been cut, when 

it is thich at the base, and fleshy at the neck, or 

slender part, with wind remaining in the enlarged 

part; ns also tljjL): (ISd, L:) or the navel, 

(L, K,) of a man and of a camel, (L,) whether 

large or not: (L, :) and a knot in the belly : 

(L, Jy:) or a knotted vein in the belly ; the like 

Bk. I. 

* I - 
of which in the back is termed : (L:) and 

(as some say, L) a knot in the face, and in the 

neck: (L, K:) pi. (!>.) [See also «^-c.] 

_[Hence,] «44j •4'* I He mentioned 

his vices, or faults, and his whale state or case: 

(K :) or all his affairs ; those which were appa¬ 

rent and those which were hidden : or his secrets .j 

or his rices, or faults. (TA.) And JAJI C~~A»I 

.j i^j~: m{ 11 have revealed to thee my vices, 

or faults; meaning, my whole state or case. (S.) 
/ le ' > >»•* • t 

And <0^1 J I acquainted him 

with my vices, or faults, which I conceal from 

others, by reason of my confidence in him. 

(As.) And (Jj** dS» ,Jl Jh\, said by 

’Alee, 11 complain unto Ood of my sorrows and 

my griefs; (IAar, IAth;) meaning, all my 

affairs or circumstances; those which are appa¬ 

rent and those which are hidden. (IAth.) [Sec, 

again, -It is said in a prov., jtfi. 

^44 *J*-ti meaning t [Dujeyr cast 

reproach upon] his vices, or faults: [Bujeyr 

forgot his own state or condition:] or, as some 

say, they were two men: [so that the meaning 

is, Ilujeyr rejrroached Bnjarah: &c.:] (S:) 

accord, to El-Mufaddnl, Bujeyr and Bujarah 

were two brothers, in an ancient age : but 

accord, to the lexicologists, the meaning is, that 

one affected with what is termed a ijtf-t in his 

navel reproached another for that which mas in 

him. (Az, TA.) 
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I Sajis- [or ?]; nor ^^1 ; though 

analogy docs not disagree to it: it is from 

signifying “ prominence in the belly.” (Jlar 

p. 630.)_And Hjm-j t Ground, or land, 

that is iterated, (K,* TA,) and hard. (TA.) _ 
At 

-yl also signifies t The rope of a skip; (1£;) 

because of its greatness in relation to ropes in 

gcncrul. (TA.) 

: see 

i I > •• < . . . 
: sec {, in three plnccs. 

• i , 
: sec j*-i, m two places. 

; is an imitative sequent to jA A». (Fr,S, 

K.) Accord, to AA, it signifies Abundant, oi 

much, wealth: [or rather this seems to be the 

meaning of the phrase ■> JL*: for it is added, 

and in like manner [it is used in the phrase], 

Jtag Co [A place inhabited, peopled, 

well stocked with people and the like, or in a 

flourishing state, and large, or ample]. (TA.) 

i». i •- • » 
Jt*~l ■ 9CC 

: see what follows. 

j-. ji A man (S) having his navel, or the part 

remaining of the navel-string after its having 

been cut, protruding, (S, Mgh, K,) and elevated, 

and hard, (TA,) and thick at the base, (S, M, 

and fleshy at the neck, or slender part, with 

wind remaining in the enlarged part: (M:) 

fem. (S:) pi. j~-> (S,K) and 

(IC.)_Large in the belly: pi. as above: and 

signifies the same : (TA :) or this latter, 

having a swollen, or an inflated, belly: (lAar, 

K:) or having a large belly and a jirotruding 

navel: and its pi. is occurring in a trad 

in which the tribe of Kureysh are described as 

IjJL { m : or '•j-r! may here mean t hoarders 

and acquirers of wealth. (L.) — One says also 

f a. f A full [receptacle of the kind 
* * •• i ■# > . 

called] 3L; and jffull purees; and 

j~ *1 [or jm^\ ?] : but they did not say. 

J 0 *f • 

1. il*M (S, A, M?b, JC,) aor. i (S, Msb, 

K) and 7, (A, £,) inf. n. (M$b, TA,) He 

opened a way, passage, vent, or channel, for the 

water to flow forth; gave vent to it; made it 
»* + 0 M + ++ _ 

to flow; syn. »j»A, (S,) or s^Si, (Msb,) or 

i: (A, K:) [all of which, in this case, signify 

the same:] and in like manner one says of a 

wound; (A, K;) but in this cose, the phrase 

is tropical: (TA :) and A*-)! ^h inf. n. 

J, He (namely, God, TA) made the water 

to flow forth, or to flow forth copiously, syn. 

ojLj, (K,TA,) from the cloud or clouds, and 

from the spring. (TA.) = Sec also 7, in two 

places. 

2: sec 1. 

5: see 7, in three places. 

7. u ~ :'■* It (water) had a way, passage, 

vent, or channel, opened for it to flow forth ; 

it had vent; it poured forth; (S, A, Msb, ;) 

[it burst forth;] from a cloud or clouds, and 

from a spring; (A;) nnd from a rock; (Rur 

vii. 160;) as also aor. 1; (S,TA;) and 

(S, £ :) syn. of the first, (S,A, £,* 

TA,) and last, (S,) jm- til: (§, A, TA:) or of 

the last, jULliJ [properly signifying it poured 

forth copiously]: (A, TA:) ■ »>1 signifies 

particularly the Willing forth [of water] from a 

spring: or it has a general application: (K:) 

and ♦ signifies cracking in a water-skin, 

or stone, or earth, so that water issues from it. 

(TA.) You say, [Th« 

clouds pour with rain]. (TA.) And j\4fly 0V31 

t (A,) or U3I t u.,% (TA,) [He 

brought us crumbled bread moistened with broth, 

which streamed with seasoning,] meaning, hy 

reason of the abundance of grease [in it]. (A, 

TA.) 

444 <lo Water having a way, passage, vent, 
or channel, opened for it to flow forth ; having 

a vent; or pouring forth: (K :) and in like 

manner, [clouds pouring forth rain]; 

(TA;) and [so] [pi. of 

and a-a-Ci] : (S:) and t ;U flowing water: 
. • « • 

(Kr, TA:) and “ j Ot* a copious spring. 

(¥,*TA.) 

t, in two places. see 

pi- see 

1. J4-#» aor.1, inf. n. and He (a 

man) was, or became, such as is termed aRd 

20 

.

بجر

Bk. I.
20

يجس

2 : see 1.

TA.)

a land. (A.)

because of its greatness in relation to ropes in

places.

5 : see 7, in three places.

the enlarged part. (M.) ___ He was, or became,

wilt see the way; but if thou journey without a

reat and those which were hidden : or kis secrets :

in which the tribe of Kureysh are described as

which streamed with seasoning,] meaning, by

Book I.]

and thich ut the base, (S, M,) and fleshy at the

satiated. (Llı, TA.)

(Lh, TA.)

the navel; the like of which in the back is termed

بجل - بجد

were two brothers, in an ancient age : but

well stocked with people and the like, or in a

remaining of the navel-string after its having

the same:] and in like manner one says of a

,It (water) had a way, passage 7. انبجس
vent, or channel, opened for it to flom forth ;

from a spring; (A;) and from a rock ; (Kur

بجل

affairs or circumstances; those which are appa-

opened a way, passage, vent, or channel, for the

wound; (A, K ;) but in this case, the phrase
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large in the belly. (K.) __ ITis (a man's, TA)

A smelling, or inflation, of the belly; as
also: (Fr, TA :) or prominence in the

derful thing : (K :) a calamity, or misfortune;

water, and being hardly, or not at all, satiated.

(K :) or all his affairs; those which were appa-

'Alce, t I compluin unto God of my sorrows and

forgot his own state or condition : ] or, as some

navel reproached another for that which was in
him. (Az, TA.)

Ķ.) Accord. to AA, it signifies Abundant, or

and in like manner [it is used in the phrase],

analogy does not disagree to it: it is from

that is elevated, (K," TA,) and hard. (TA.) _
.i also significs t The rope of a ship; (K ;)

general. (TA.)

K) and = , (A, K,) inf. n. يجس, (Meb, TA,) He

from the spring. (TA.) = See also 7, in two

[it burst forth;] from a cloud or clouds, and

vii. 160;) as also , aor. 2; (S, TA;) and
",S,K:) syn. of the first, (S, A, K): تبجّس٢

and significs cracking in a water-skin,

a vent; or pouring forth : (K :) and in like

HIe (a man, $) had his navel, or the part re-

neck, or slender part, with wind remaining in

milh, or water, and was hardly, or not at all,

being satiated: (K :) or drinking much milk, or

Prominence, or protrusion, in the navel :

(As some say, L) a knot in the face, and in the

his vices, or faults, and his whole state or case :

rent and those which are hidden. (IAth.) [Sec,

accord. to El-Mufaddal, Bujeyr and Bujarah

been cut, protruding, (S, Mgh, Ķ,) and elevated,

and fleshy at the neck, or slender part, with

having a swollen, or an inflated, belly : (IAar,

navel: and its pl. is ana, occurring in a trad.,

water to flow forth ; gave vent to it ; made it

to flow forth, or to flow forth copiously, syn.

it had vent; it poured forth; (S, A, Mob, Ķ ;)

brought us crumbled bread moistened with broth,

reason of the abundance of grease [in it]. (A,

maining of the navel-string after it had been cut,

belly became full of milk, (K,) or pure milk,

belly. (Har p. 639.) === Eril; mischief : a great,

it is thich at the base, and fleshy at the neck, or

accord. to the lexicologists, the meaning is, that
one affected with what is termed a bye,? in his

or stone, or carth, so that water issues from it.

terrible, or momentous, thing or case ; (AZ, §,

ing, if thou wait until the daybreak shine, thou

.بجر inf. n. of 1 [q. v.].(M.) _Sce also بُجُر

meaning of the phrasc مَالْ بَجير : for it is added,]

fem. بُجرّاء :(S :) pl. بجر (S,K) and بجران

4 signifies the same : (TA :) or this latter,

signifying " prominence in the belly." (Har
p. 639.) _ And أرض بجراء + Ground, or land,

DE3, (K, TA,) from the cloud or clouds, and

TA,) and last, (S,) ◌َانْفَجَر :(S, A, TA :) or of

(K,* TA.)

in a place; (L;) settled, or remaining fixed, in

protruding, (S, K,) elevated, and hard, (TA,)

and * ◌ٌبُجْرِيّة :(K :) pl. of يجر [or pl. pl., being

the saying is recited differently ; with البحر in the

(Yákoot, TA.) [See what next follows.]
õ A tumour, or swelling, or an inflation, in

one: (IAar, IAth :) or the part of the navel-
string which remains after it has been cut, when

with my vices, or faults, which I conceal from
others, by reason of my confidence in him.

flourishing state, and large, or ample]. (TA.)

wind remaining in the enlarged part : (M :)

Ķ :) or having a large belly and a protruding

called] حقيبة ; and صرر بجر + full purses; and

5, HIc (namely, God, TA) made the water

particularly the welling forth [of water] from a

manner, سحاب بجس [clouds pouring forth rain];

(TA,) and of water, and he was not satiated;

terrible, or momentous, thing or case. (TA.) And

or misfortune]: a saying of Aboo-Bekr; mcan-

A man (TA) having his belly full of milk,
(K,) or pure milk, (TA,) and of water, without

part ; as also Van4: (ISd, L:) or the navel,

large or not : (I, K :) and a hnot in the belly :

or faults ; meaning, my whole state or case. (S.)

my griefs; (IAar, IAth ;) meaning, all my

reproach upon] his vices, or faults : [Bujeyr

is, Bujeyr reproached Bujarah : &c. : ] ($:)

much, wealth : [or rather this seems to be the

A man ($) having his navel, or the part

may here mean thoarders بجرة or: ْأشحَّةً بَجَرَة
and acquirers of wealth. (L.) _ One says also

the last, ◌َتَفَجَّر [properly signifying it poured
forth copiously]: (A, TA:) انبِجَاس signifies

*pring : or it has a general application : (K:)

and hard, (TA,) and thick at the base, (S, M,) for channel, opened for it to flow forth; having

man) was, or became, such as is termed Jlig and

say, they were two men: [so that the meaning

slender part, with wind remaining in the enlarged

guide in the darkness, it will lead thee to evil : but

to flow; syn. (؟) , فَجَرَه or ◌ُفَتَّحَه , (Mab,) or

Jis & Water having a way, passage, vent,

.in three places ,بُجْر BCc: ٌبَجْر

K;) as also بجر and بُجرى :(TA:) a mon-

(L, Ķ,) of a man and of a camel, (L,) whether

(L, K :) or a knotted vein in the belly ; the like

of which in the back is termed anne : (L :) and

neck: (L,K:) pl. يجر (L) [See also عُجْرَة.]
- [Hence,] ذَكْرَ عُجَرَهُ وَبَجَرَه IHe mentioned

again, عُجْرَة.] _ It is said in a prov., عير بجير

(K.)-Large in the belly : pl. as above : and

i & tA full [receptacle of the hind

,A,Meb, K,) aor. - (S, Mel,1. ؟) وبَجَسَ المَاء

HE : (A, K:) [all of which, in this case, signify

is tropical: (TA :) and بجس ٢ الماء, inf. n.

he brings to pass calamities, or misfortunes. (A.)

. بُجْرَةٌ Bec: بَجَرَةٌ

,A place inhabited, peopled] مَكَانْ عَمِيرٌ بَجِير

though ; ُكِيسْ أَبْجَر nor ; [? ًعَجْرا or] ًحَقِيبَةٌ عَجْزَاء

(K;) as also : (TA:) or he dranh much

(S;) as also بَجْر (TA) and ◌ّبُجْرِى (S,K)

-IIe suid a foul and] a wonder] قَالَ هُجْرًا وَبُجْرًا

It is only the daybreak] ُالبُجْر or ُالفَجْرُ أَوِ البَجْر*

or his rices, or fuults. (TA.) And َأَفَضَيْتُ إِلَيْك

.بُجْرَةٌ Bcc: بُجَبْرْ

,but they did not say : [! ُأَعْجَر or] ُكِيسٌ أَعْجَز

and (:؟): [بَاجِسَة and ◌َمَا بَجِيس flowing water :
(Kr, TA:) and " ◌ْعَيْنْ بَجِيس a copious spring.

.in two places ,بَجْس see: بَجِيس

meaning + [Bujeyr cast ,بجَرَّهُ نَسِىَّ بُجير خبره

2) Ha ,ُبُجُول and ٌبَجَالَة .nor. 4,inf. n ,1. ٌبَجُل

,II have reveuted to thee my vices بعجرى وبجرِى

.see what follows : ْبَاجِر

calamities, or misfortunes. (AZ, S.) And GL1
And ◌ّلَقِيتُ مِنْهُ البَجَارِى I experienced from him

(TA.) You say, ◌ِالسَّحَابُ يَنْبَجِسُ بِالمَطَر [The

(,M,ّ؟) وبَجَر .aor. = , (M, K,) inf. n ,1. ّبجر

ful thing. (TA.) And إنّهُ لَّيَجِئْ بِالأَبَاجِر Verily

(Mgh:) or largeness of the belly : pl. Sin ..

(Ag.) And أَسْكُو إِلَى اللهِّ عُجَرِى وَبُجَرِى, said by

(TA;) and [80] ْسَحَائِبُ بُجَّس [pl. of بَاجِس٢ْ

TA,) [He) ,أُوْمًا ( ُيَتَبَجَّس A)) or) ُويَتَبَبَّس ))

app. pl. of the pl. of pauc. أبَاجِرُ [,ابْجُر ; and pl.

.in two places ,ٌبُجْر see: ٌبُجْرِيَّة
.in three places ,ْبُجْر scc: ٌبُجْرِئ

,Fr, S) .كَثير is an imitative sequent to ٌبُجِير

place of البجر .(L [See بحر .]) -[See also ُبُجْل .]

(K:) and pl. of بُجْرِىٌّ ٧ (S,K) and of بُجْرِيَّةٌ ٢
pl. (as though pl. of the pl. ْأَبْجَار , T) ٌأَبَاجِير :

And أُخْبَرْتُهُ بِعُجَرِى وَبُجَرِى !I acquainted him

- بَْسْ see: بُجَّسْ pl : يَاجِسْ

clouds pour with rain]. (TA.) And Ji úti

,A great ٌأمر بُجْر K.) You Bay,5) ُّ(؟). بَجَارِئ
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wVe^-V [i. e. magnified, honoured, &c.]. (K.) 

aor.1; and aor. -; inf. n. j4y and 

He was, or became, in a good state or 

condition; having abundance of herbage, or of 

the goo<h or conveniences or comforts of life. (K.) 

— And He teas, or became, joyful, glad, or 

happy. (K.) a [ik^y lie bled him (namely, a 

Iiorse, or a camel,) by opening the vein called 

: so accord, to analogy; like 1*.^, 

meaning 11 he bled him by opening the vein called 

Ac.] means He had not been 

bled in the J^yb (TA.) 

(Mab, £,) inf. n. .J, He magni¬ 

fied, honoured, revered, venerated, or respected, 

him: (S, Mjb, JC:) or he said to him 4*r 

meaning Sufficient for thee (.it *4) is the place 

[or condition or rank] which thon hast attained. 

(is.) 

4- It sufficed, or contented, him. (S, K.) 
— It rejoiced him. (TA.) 

i * * - : sco Jjfcy. 
# # # t 

Is a noun (Mughnee) syn. with _ 

(S, Mnglinee, R :•) and is also a verbal noun syn. 

with^jkj. (Mughnee, Jf.*) You say ^1-1 / (S, 

Mughnee, £) and (§, £,) meaning L 

My sufficiency, or a thing . nfficing me, i. e. 

sufficient for me, is such a thing] : (S, Mughnee, 

:) [it is said in the Ham, p. 145, as on the 

authority of Akh, that they do not say 

but this is a mistranscription for ' ns will 

be seen from whnt follows:] and, using it as a 

verbal noun, (Mughnee, JC,) hut this is rare, 

(Mughnee,) you say ^^Vy, meaning ^jyiSu [It 

suffices me, or will suffice me]; (Miiglinco, ;) 

and AL-t, meaning [It suffices thee, or 

ml1 tltec]: (?0 or> accord. to Akh, they 
say .fVU ,>, like as they say, ALi; but not 

like : (S:) or the ^ in y is absolutely 

necessary accord, to him who says tliat j- '■ is a 

verbal noun; and accord, to hi in who says that 

this word is syn. with 4-44, the o is allowable. 

(MF.) [See, under the words jJ and Li, what 

is said respecting and ^^hi.] In the saying 

of J&bir Ibn-Ra-Mn Es-Simbisce, 

w— 

Calumny, slander, or false accusation: 

or this is with dnmm; (K;) i. e. tj* t. (T, 

TA ;) meaning a great calumny Ac.; (K,* TA;) 

and Az thinks that this may be a dial. var. of 

j*-t, with which it is syn.; because J and } are 

interchanged in many instances. (TA.)_A 

wonderful thing; syn. 4-4*. (K.)_j4jl jj 

denotes dispraise; meaning Content with mean 

things; not desirous of the means of acquiring 

eminence: (K:) or content that another should 

manage affairs in his stead, and that he should be 

a burden upon others, saying. Sufficient for me 

(u?" *. [°r u^4v]) M that [state or condition] 

wherein I am: (O, TA:) from a saying of Luk- 

man Ibn-’Ad; (O, K;) as is also iULllI jJ, 

which denotes praise. (O, TA.) 

• " * - 
AWy A goodly, or beautiful, form or ajtpear- 

ance, figure, person, mien, or external state or 

condition: (Sh, K:) a pleasing aspect; goodliness, 

or beauty; grounds of pretension to respect; and 

excellence; or sharpness, or quickness, of intellect. 

(TA.) You say, <Ua»y j JJ [Verily he has a 

goodly, or beautiful, form Ac.]. (Sh, TA.) [See 

the end of the next preceding paragraph.] A 

small tree: pi. 4/£4y. (K.) 

• # ^ —, 

JU-y and ▼ applied to a man, f. q. ♦J44 

[Magnified, honoured, revered, venerated, or re¬ 

spected]: (Sli, K:) or bulky, or corpulent; (As, 

S;) applied to a man; (As, TA;) or to an old 

man: (S:) or the former signifies an old, or aged, 

lord or chief: (AA, S:) or a bulky, or corpulent, 

old man: or, as some sav, one beyond the middle 

age, in whom one sees goodliticss of form or 

appearance, and advancement in yearsMgh:) 

or both signify an old man, who is a great lord 

or chief, endowed with goodliness, and with excel¬ 

lence, or sharpness of intellect: (K:) not applied 

to a woman; (TA;) i. e., a woman is not termed 

illy. (Mgh.) 

[Book I. 

horse, yk [He is lax in the J».lyl]. 

(Ham ubi supra.) 

• - -J % , + 

see JW 

(L>) first pers. 44.a.y, a. r. ^Z, (ISk, 

?> ¥■>) and ISd says, I sec, or think, that Lh 

has mentioned which is extr. with respect 

to rule, (TA,) inf. n. (ISk, S, L, K;) and 

first pers... -rw i*. (AO, T, S, K,) but tlic former 

is the more chaste, (T, TA,) aor. £4 (AO, S, K) 

and^y and ^-j, [which last is contr. to analogy,] 

(L,) inf. n. (AO, S, K) and m n. j and ».biLy 
• i. ., .g., , t. 

and and U-y and (K;) He 

had a hoarse, rough, harsh, or/, iff, voice; (L;) 

he was taken with a hoarseness, harshness, rough¬ 

ness, or gruff ness, of the voire. (K.)__It is 

tropically used in speaking of inanimate things • 
. * > 5 - ° 9 

as in >^*ll ^y, meaning J [27ie lute] was rough 

[in sound: see 4y1]. (A.) 
I - V“’ 

4. <te»yt It (crying out, or vociferating,) ren¬ 

dered him hoarse, rough, harsh, or gruff, in voice. 

(?,*?■) 

v.^ >** Tk*y are in a state of ampli¬ 

tude, and of plenty, or of almmlancc of herbage or 

of the goods or conveniences or comforts of life 
(K-) 

R. Q. 1. ^>0. y: see R. Q. 2, in two places. 

R. Q. 2. (K,)and'lllt,il.«ifc y,(TA,) 

t He was, or heroine, [established] in the middle, 

or midst, [which is the Ijest part,] of the jl* [i. e. 

abode, or district, or country, Ac.], (K, TA,) and 

became possessed of mastery, dominion, or autho¬ 

rity, and poiecr, over it. (TA.) Fr, however, 

makes y. to be from As-UI [q. v.], not fix>m 

• o'j O' 

:54-v ij41 ibLl cju 

[ When she saw a company whose beasts of burden 
were fete, So'dd said, Is this your property, 

sufficing you ?] meaning, when she saw the few¬ 

ness of our camels: the last word occupies the 

place of a denotative of state, and is made to end 

thus hy poetic license: Abu-l-’Ali says that this 

word may be put in the accus. case as meaning 

not exceeding what I see ; or it may be for 

after the manner of some of the Arabs who' are 

related, by Akh and others, to have said for 

(9?™ PP- 290 and 300.) [See also 2. 

and sec J-*y.]=It is also a particle, (Mughnee,) 

meaning^ni [Ves; yea; or even so]. (Much- 
nee, K.) v b 

* * • 0 * 
^ y ■ B66 JW — Also Gross, big, thick, 

coarse, or rough; applied to any tiling. (K.)_ 

J«^-y y»\ An affair, an event, or a case, deemed 

strange, or evil, and great, or formidable. (TA.) 

je^ Ample, abundant, good or wealth or 

prosperity. (TA.) 

• - 
Being in a good state or condition; 

having abundance of herbage, or of the goods or 

conveniences or comforts of life; (K;) applied 

to a man and to a camel: (TA:) or, as Yaakooh 

says, on the authority of Abu-l-Ghamr El-’Okcylcc, 

having much fat; applied to a man and a shc- 

camel and a he-camcl. (S.)_Also Joyful, 
| glad, or happy. (K.) 

i « •! 
J^yl A certain vein, (S,) a thick vein, (£, 

Ham p. 417,) of the /torse and of the camel, (S, 

TA,) in the thigh and the shank, (Ham ubi supra,) 

or in the hind leg or the fore leg, (TA,) corres¬ 

ponding to the jLL\ (S, K) of man: (S :) pi. 

J^Ayl. (Ham ubi supra, TA.) You say, 

aWj! [7/e opened his J^yl] ; i. e., the horse’t; 

or the camel’s. (TA.) And one says of a swift 

a reduplicative root. (TA ) 8j„. 

nifies t He was, or became, settled, or established, 

in authority and power, (syn. jjtji,) in alighting, 

and taking up his abode, or sojourning; (S, K, 

TA;) and was, or became, [established in the 

middle, or midst, [or best part,] of the place of 

abode; (TA;) and so (K, TA.)—.Also 

»He took a wide, an ample, or a large, range. 

(A-)—[Hence,] UalJI ^o. j \The rain became of 

wide extent, ami had influence upon the land. (TA, 

from a trad.)_And 44dl - 

I The Arabs were copious, or took a wide range, 

in their dialects. (A.) — And 4 t11 ~ 

+ He became in an ample state of glory, honour, 

or dignity. (TA.)__ An Arab of the desert said, 

of a woman in lubour, '-* r. hfLtfi 

[app. 11 left her obtaining delivery by 

the hands of the midwives]. (AZ, TA.) 
• £ ~ A -» 

6CC 

(S, A, L, ^C) and V^la-y (L) Hoarseness, 

roughness, harshness, or gruffness, of the voice; 

(R> K 0 which is sometimes natural: or the former 

is applied absolutely, and the latter to that which 

.

·
.

...
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(Ķ.)

nee, Ķ.)

|(K.)

[BOOK I.

prosperity. (TA.)

glad, or happy. (K.)

(Ş,·Ķ.)

having much fat; applied to a man and a she-

meaning " he bled him by opening the vein called

- It rejoiced him. (TA.)

eminence : (K :) or content that another shouhl

makes تبحب to be from ◌ُالباحة [q. v.], not from

the hands of the midwives]. (AZ, TA.)

[or condition or ranh] which thou hast attained.

of Jubir Ibn-Ra-lun Es-Simbisce,

denotes dispraise ; incaning Content with mean

manage affairs in his stead, and that he should be

ance, figure, person, mien, or external state or

coarse, or rough; applied to anything. (K.)_

conveniences or comforts of life; (K;) applied

(Ham ubi suprà.)

ness, or gruffness, of the voice. (K.) __ It is

t He mas, or berame, [established] in the middle,

abole, or district, or country, &c. ], (K, TA,) and

TA;) and mas, or became, [established] in the

horse, or a camel,) by opening the vein called

y., with which it is syn. ; because J and , are

or beauty ; grounds of pretension to respect ; and

says, on the authority of Abu-l-Ghamr El-'Okeylec,

or in the hind leg or the fore leg, (TA,) corres-

or milst, [which is the best part,] of the al> [i. c.

or dignity. (TA.) __ An Arab of the desert said,

is applied absolutely, and the latter to that which

condition ; having abundance of herbage, or of and Az thinks that this may be a dial. var. of

age, in whom one sees goodliness of farm or

to a man and to a camel : ('TA :) or, as Yaakooh

he was taken with a hoarseness, harshness, rough-

[ When she saw a company whose beasts of burden

became possessed of mastery, dominion, or autho-

excellence; or sharpness, or quichness, of intellect.

or chief, endowed with goodliness, and with excel-

wide extent, and had influence upon the land. (TA,

tude, and of plenty, or of abundance of herbage or

nifies t He was, or became, settled, or established,

(L, Ķ ;) which is sometimes natural : or the former

dered him hoarse, rough, harsh, or gruff, in voice.

the goods or conveniences or comforts of life. (K.)

old man : or, as some say, one beyond the michlle

ficd, honoured, revered, venerated, or respected,

TA,) in the thigh and the shanh, (Ham ubi suprà,)

necessary accord. to him who says that Je is a

to a woman; (TA;) i. e., a woman is not termed

or the camel's. (TA.) And one says of a swift

and بحوح and بحاجة and بحوحة ; (K;) Ile

rity, and power, over it. (TA.) F'r, however,

abode; (TA ;) and so z. (K, TA.) __ Also

- And He was, or became, joyful, glad, or

menning Sufficient for thee (,) is the place

K:) [it is said in the Ham, p. 145, as on the

verbal noun, (Mughnee, K,) but this is rare,

interchanged in many instances. (TA.) __ A

things ; not desirous of the means of acquiring

Ham p. 417,) of the horse and of the camel, ($,

بع

has mentioned , which is extr. with respect

and ◌ِيَب and
(L,) inf. n. (AO, $,K) and

in authority and power, (syn. ¿ 3,) in alighting,
and taking up his abode, or sojourning; (S, Ķ,

middle, or midst, [or best part,] of the place of

, [which last is contr. to analogy,]

[Magnified, honoured, revered, venerated, or re-

appearance, and advancement in years :" (Mgh :)

roughness, harshness, or gruffness, of the voice;

place of a denotative of state, and is made to end

sufficing you ?] meaning, when she saw the few-

having abundance of herbage, or of the goods or

I The Arabs were copious, or took a wide range,

+ He became in an ample state of glory, honour,

of the goods or conveniences or comforts of life.

tropically used in speaking of inanimate things;

man : ($:) or the former signifies an old, or aged,

(S, Mnglince, Ķ :") and is also a verbal noun syn.

lence, or sharpness of intellect : (K :) not applied

after the manner of some of the Arabs who are
related, by Aklı and others, to have said Lse for

a burden upon others, saying, Sufficient for mc

word may be put in the accus. case as meaning

condition : (Sh, Ķ:) a pleasing aspect; goodlines,

w.fficient for me, is such a thing] : ($, Mughnec,

thus hy poetic license : Abu-l-'Alà says that this

the end of the next preceding paragraph.] __ A

strange, or evil, and great, or formidable. (TA.)

had a hoarse, rough, harsh, or ,, uff, voice; (L;)

Int this is a mistranscription for li, as will

TA ;) meaning a great calumny &c .; (K, TA;)

$;) applied to a man; (As, TA;) or to an old

(.Mgh) . ٌبَجَالَة
a reduplicative root. (TA.)- also sig-

and بجل .aor. 2; inf. n َوبَجَل aor. =; and ,بجل

happy. (K.)=[' He bled him (namely, a

bledl in the Jei. (TA.)

him : (S, Mşb, Ķ :) or he said to him Joi,

بَجَلْ sco: نُجْلُ

[My sufficiency, or a thing sufficing me, i. e.

this word is syn. with , the & is allowable.
(MF.) [See, under the words &s and £3, what

بح - بجل

or this is with damm; (K ;) i. e. "Ja4; (T,

small tree : pl. ◌ْبَجَلاَت .(K.)

camel and a he-camel. (S.) __ Also Joyful,

Ş, L, Ķ,) and ISd says, I see, or think, that Llı

first pers. , (AO, T, S, K,) but the former

[in sound : sce i]. (A.)

R. Q. 1. : sce R. Q. 2, in two places.

(A)-[IIence,] تبحبح الحَيَا The rain became of

means Ile had not been ْلَمْ يُبْجَل [.c& " ,الوَدَّج

were few, So'ail said, Is this your property,

ponding to the Je Zi (S, K) of man : (S:) pl.

verbal noun; and accord. to him who says that

or both signify an old mau, who is a great lord

lord or chief : (AA, S:) or a hulhy, or corpulent,

ness of our camels : the last word occupies the

which denotes praise. (O, TA.)

is anid respecting قَدْنِى and قَطْنِى.] In the saying

suffices me, or will suffice me]; (Muglince, K;)

be seen from wlint follows : ] and, using it as a

as in ◌ُبَحّ العُود, meaning ( [The lute] was rough

will suffice thee]: (K :) or, accord. to Akh, they

Jei jol An auffuir, an event, or a case, deemed

: He took a wide, an umple, or a large, range.

spected]: (Sh, Ķ :) or bulky, or corpulent ; (As,

goodly, or beautiful, form &c. ]. (Slı, TA.) [Sce

wherein I am: (O, TA :) from a saying of Luk-

and بجلك, meaning ◌َيَكْفِيك [It suffices thee, or

4. Add It sufficed, or contented, him. (S, Ķ.)

(Mughinee,) you say تَجَلْنِى, meaning يَكْفِينِى [It

Mughnce, K) and ويجلى (؟,Ky) meaning حسبى

Jegin [app. +I left her obtaining delivery by

J .: Calumny, slander, or false accusation :

-They are in a state of ampli 8. ِهُمْ فِى ابْتِحَاج

Jogi yh Ample, abundant, good or wealth or

wonderful thing; syn. عجب .(K) - ِذُو البَجْل

قَالَتْ سُعَادُ أَهْذَا مَالُكُمْ بَجَلاَ

to rule, (TA,) inf. n. ; (ISk, S, L, Ķ;) and

from a trad.)_ And تَبَحْبَحَتِ العَرَبُ فِى لُغَاتِهَا

Jesi [i. e. magnified, honoured, &c.]. (K.) =-

Ja; He was, or became, in a good state or

(TA.) You say, إنَّهُ لَذُو بَجْلَة [Verily he has a

nuthority of Akh, that they do not say يَجْلى ;

my بَجْلْك, like as they say, قَطْك ; but not يَجْلْنِى,

مُبَجَّل٧ْ.applied to a man, i.q ,بَجِيلٌ ٧ and بَجَالٌ

not exceeding what I sce; or it may be for .,

and sec Ji.]=It is also a particle, (Mughnee,)

is the more chaste, (T, TA,) aor .= (AO, §, K)

" A goodly, or beautiful, form or appear-

[is that [state or condition ([بَجْلِى or] حَسْبِى)

horse, ِهُوَ وَاهِى الأَّبَاجِل [He is laz in the اباجل] .

4. & It (crying out, or vociferating,) ren-

JAVI A certain vein, ($,) a thich vein, (K,

i. e., the horse's ; [ابجل IIe opened his] ُأَبْجَلَّه

لَمَّا رَأَتْ مَعْشَرًا قَلَّتْ حَمُوْلَتُهُمْ

-يَجَالْ see: مُبَجَّلْ

,وَدَجَهُ accord. to analogy ; like 50: الأبْجَل

menning [Yes; yea; or even so]. (Mugh-
فَصَدَ ,You say (.Ham ubi supra, TA). أَبَاجِلُ

like (:؟): قَطْنِى or the ن in بَجَلْنِى is absolutely

:2 Ham pp. 209 and 300.) [See also). غُلاَمِى

R. Q.2. ◌َقَبَحْبَحْ الدَّار ,(K) and وبَحْبَحَهَا أ (TA))

-Ile magni , ْتبجيل .Meb, K,) inf. n) ,2. ُبجّلُه

with يَكْفِى .(Mughnce, K.") You say بَجَلِى (S,

of a woman in lubour, تَرَكْتُهَا تَبَحْبَحُ عَلَى أَيْدِى

Jay Being in a good state or condition;

in their dialects. (A.) - And ِتبحيح فِى الْمَجْد

Jos is a noun (Mughnee) syn. with:

,L) Hoarseness) ٌبُحَاح A, L,K) and,ُ؟) بُعَّة

,Also Grose, big, thich -. ْبَجَال see: َبَجِيل

1. ¿ i, (L,) first pers. Eks, or r. a, (ISk,

man Ibn-'Ad; (0, K;) as is also ِذُو الَجْلَة,

.أَبَحُّ Bcc: بَحَّةٌ

بَحَاحٌ ).
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from disease. (L.) You say, 11-j i wired, free from admixture, or pure: (S, K:) or sought, for it, or after it, (namely, a tiling,) 
" ^' r II . . ■ • I•_ .... . * A Ja - . iw m 1 \ 

[In his voice is hoarseness, &c.]. (S, A.) 

I « i * 5 j 

: sec -j. 

[and] he mas unmixed, or pure, in race, lineage, jn fflC dust, or earth ; us also : (L, TA:) 

or parentage. (Msb.) thus each is made trans. by itself: and authors 

■> t Ample in expenditure: and having drank water, or the water, not upon s)ij [i. c. 

an ample place of abode. (Fr, K.) without haring eaten anything such as fesh-meat 

see what next follows. 

3. £ll C—W, (A,) inf. n. (TA,) lie ofUiD sa^ ^ ^ tmeaning he tearch< 0r 
, . °i .. inquired, into it; investigated, scrutinized, or 

drank water, or the water, not upon [i. e. ,f i ' ' 
without horing eaten anything such as fesh-meat examined, if] : (TA:) one says, ^ 

or bread or dates or grain]: (A:) or he drank he dug up the earth; and thus it is used in the 

water, or the water, nut mixed with honey or any Kur v. 31: (Msb:) but accord, to the usage 

+ The middle, or midst, [or best part,] othcr thing. (TA.) And He drank commonly known and obtaining, (TA,) you say, 

svn. LlIj, (A’Obeyd,S, A, K,) of an abode, or a the wine, or beverage, pure, without any mixture. d-~t (?»A> L, Msb, K,) ao . above, (L, 

district, or country, (S, A,) or a place, (K,) and (A.) And «£~epl [He (a camel) ate of the Msb, I\ ) and so the inf.n.; (L, Msb;) ns well 

of a plarc where one alights and abides, (TA,) s/trui cuikd without any other pasture]. (T as ; (L;) and sjx. > (T, S, L, K ;) 

well rendered the heart, or very heart, of a thing;] lie icgaided him, or acted ^ scraped up the dust, or earth, from over it: 

and ♦-.* yr- ■ also, has the former of tlicse signifi- to”:aJ> him, with iccijnoca punty, oi sincentg, hence,] he searched, or sought, for it, after 
of love, or affection: (S, A,K:) or he was pure, . . . J , - 

eations [and by implication the other likewise]. ' ^ ^ hhn V affection. (M ) U’or 
/fn. i'i‘ i „_\ -- information, respecting it; he searched, or in- 
(rA, vocc ytgi, where see an cx.) Jcreer says, An(1 JUij| He fought with earnestness and ^ & . inveJgated> scrutinized, or exa- 

* ^^j]| >#*^..1 ^«y * energy, unmixed with lenity. (A, 1A.) And mined, it; he inquired respecting it, and searched 
I | r is »0 * i I • ' •' 

J1-01 o* * openly, or mtcbV 

[My people urcTe mean: they arc the people who u one. (K,TA.) 

drive away Tcghlib from the middle, or best part, • • - jjnmixco 
of the country]. (S.) [IMs said in the A, that £•) 

this'word, as syn. with lL's, in relation to an 

(inf. n. as above, TA) He acted, to the utmost after it; (S,* A,* L, Msb,* K ;*) 

openly, or undisguisedly, with, or towards, such namely, a thing, (S, L,) or an affair, or event. 

Unmixed, free from admixture, or pure; 

(S, A, Mgh, K;) applied to anything: (A, K :) 

anything that is eaten alone, without seasoning or 
abode or the like (jb), is tropical; bul l sec no or savoury food: and in like 
___ r._ . 1..nn Kir L - - I .A m OOnt f 110 ^ K/iCf reason for this, unless by be meant the “ best 

part.”] 
manner, seasoning, or condiment, or any savoury 

food, without bread : (Ahinad Ibn-Yahya:) un- 

(Msb.) You say also, oj-i odl <l.»l lie 

examined hut brother respecting his secret. (A in 

art. w~j.) 

3. [jX ^ ivw, inf. n. He searched, 

or inquired, with him into a thing; or investigated, 

scrutinized, or examined, with him a thing, or an 

voice: (Jj, IV:) tern. wini «men is j,;ll;l||y an jnf. n.; (Msb;) [and therefore] the secrets, or faults, or the like, and in mutual 

syn.: (S, K :) id. (S.) *»V is not allowable, same ;is masc. and fern, and dual and pi.: but if calumniation, Icc.: see 6]. (A in art. C*^.) 
' ’ 4 ,i C ' t. • j «' • - - ... 

(S.)_And -_>l applied to u lute (i^t), I Hough yon will, you may use as a fern, epithet, 5. see ^ 
' , ,n>» n *1 . n-i .1 . _ applied [for instance] to an Arab woman; and 

(K, 1 A) in sound. (1 A.) — Also 11 ic ba e, ugc ^ dl|a, nnd p| forms. :) or the fern. 6. jl^l ^ I^-.U3 They searched, or inquired, 

fltich, chord of * lute; syn. because of its jg ^propCrly] withe; or, as some say, the word into each other s secrets. (A in ari.. w~i.) 

rough souml. (TA.) — IA [gold coin oft he hind ^ no ^ p, nor dim fornl. (k.) You 8: 6CC 1; in thl.ee places. also sig- 

cfilial] ; (K, I A;) because of its liars 1 Unmixcd wine or beverage: (S:) nifics lie played with the dusty or earth, termed 

sound [when one rings it]. (TA.)_jA ^ ^ - an(, ^ and or at the game called (K.) In a 

for naming-arrow] (S, K,TA) bo means of which ... . . . \ copv of the K, the verb is here incorrectly written 

lots, or portions, arc ditiiled: (S.TA:) pi. lirea(i without anything else [to season it]. (S.) OA0 

(S, K:) or such an arrow that has no sound. And i** and ulJ j|jjl. He ate 10: 8CC ,n places. 

(1 A.) Kliuiuf lbn-Nudbch says, //te bread without any seasoning or condiment or *1 ' (so jn the K,) or (so in the L,) 

_jl\jh Unmixcd wine or beverage: (S:) nifics He played with the dust, or earth, termed 

and c—; and ala..1 and Sl^Lj jy**- [un- > or at the game called (K.) In a 
. , . , . . /rr* \ * 1 Z * ' *.*! copy of the K, the verb is here incorrectly written 

mixed wine and wines]. (TA.) And ‘1 
lircad without anything else [to season it]. (S.) • ' v 

And (11: j^JI Ji»1, and tL, lllll, He ate 10: 8ec l> in lhrec P,aCCS- ^ 

the bread without any seasoning or condiment or *£-1j, (so in the K,) or (so in the L,) 

savoury food, nnd the fesh-meat without bread. accol-d. to Sh, (L,) A mine (L, K) in which one 

;tt# (as written in tlic L,) or «Ua»,JI, (us in 

• jnfLroX \yj» • savoury food, mid the fesh-meat without bread, accord, to Sh, (L,) A mine (L, K) in which one 

til. a c. j - (TA.) And 1jU5 ejl lie presented to searches for gold and silver. (L.)s= Also the 

■f** b"" ^ him food without any seasoning or condiment, former, A great serpent; (K;) because it scrapes 

[They entertained their guests with young weaned (A ) And jIc anointed himself l,P tl,u ,hist or ca,'t,,• 
shr-camch. on (he superabundant remains of .. . . r /Af i N i:*' , ... . 4l T v ^ „ • 

9 , * .. . , with ointment unmixcd mth any perfume. (iUgli.l Jl, (as written in the L,) or iUawJs (us in 
which the tribe Itvedy by mean* of tanmy-colourcd • * - • • 4 x 

gaming-arrows whereby the lots that determined A,,d ^ ^A’ M?b^ lLn,u, rcd> or >^adul- tIie k,) accord, to Sh, (L,) and (L, 

who should afford the entertiiiiinentiiweciiuidc//.- teruted, and therefore] strong [-scented,] mush. K,) accord, to ISh, (L,) A certain game with 

or, accord, to the TA, here signifies fat, as (Msb.) And C-aJ iji Vehement, or intense, f ;> i. e., dust, or earth. (L,K.) You say, 

a subst.; but this is inconsistent with the affixed cold; (TA;) [as though unmixcd with any degree ^ ^ Jlg the game thus calicd. (L.) 

pronoun relating to it]. (S.) — + Fat, as an „f warmth ;] syn. JjLo: (Kin art. OjwJ :) the 

epithet, not a subst. (K.)_j—£=> i[A por- last word is an imitative sequent. (TA in that Camels that scrape up the dust, or 

tion of a limb, &c.,] having much fat. (TA.) art.) earth, with their fore feet, bachwards, (AA, T, 

it*l J.tt lie played the game thus called. (L.) 

ritlict, not a subst. (K.)_j~A=> f A por- last word is an imitative sequent. (TA in that Camels that scrape up the dust, or 

on of a limb, Icc.,] haring much fat. (TA.) art.) earth, with their fore feet, bachwards, (AA, T, 

L, K,) ingoing; i. e., throwing it behind them; 

or, as some say, with tlieir feet. (TA.) — 

^ , 1. £11, aor. *, inf. n. iJJ, He scraped it (K,) or ^Ijl 5^, (L.) thus written 

a01- ' » (?> Ms i, K,) inf. n. Ajyw.;i, (K,) up ■ [as one who seeks to find a thing therein ;] in the Faik, and if so, ^’31. f is an intensive 

i1 (Msb,) It (a thing) was, or became, un- namely, the dust, or earth : (L:) and he searched, epithet, applying alike to a masc. and a fcm. noun, 

*

·

·

·

·
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5. see 1.
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who should afford the entertaimnent were divided:

manner, scasoning, or condiment, or any savoury

BOOK I.]

part."]

she-camels, on the superabundant remains of
which the tribe lived, by menus uf tawny-coloured

mixed, or pure, ju rucc, lincage, or parentage;

art.)

بحث

art. زيت .)

10: sce 1, in three places.

applied [for instance] to an Arab woman; and

drive away Teghlib from the middle, or best part,

[They entertained their guests with young weaned

a subst. ; but this is inconsistent with the affixed

[and] he was unmixed, or pure, in ruce, lineage,

the wine, or beverage, pure, without any mixture.

towards him, with reciprocal purity, or sincerity,

anything that is caten alone, without seasoning or

same as masc. and fem. and dual and pl .: but if

and hence,] he searched, or sought, for it, after

quired, into it ; investigated, scrutinized, or exa-

former, A great serpent; (Ķ;) because it scrapes

water, or the water, not mixed with honey or any

'TA,) and the lihe, unmixed [with other pustxre].

inay usc the dual and pl. forms: ($:) or the fcmn.

with ointment unmixed with any perfume. (Mgh.)

teruted, and therefore] strong [-scented,] mush.

cold; (TA;) [as though uumixed with any degree

namely, the dust, or carth : (L:) and he scarched,

[he scraped up the dust, or earth, from over it :

mined, it; he inquired respecting it, and searched

nifies IIc played with the dust, or carth, termed

and of Paradise, and of anything, and the best

well rendered the heart, or very heart, of a thing ;]

(A,) Haring a hoarse, rough, harsh, or gruff,

(S, K:) or such an arrow that has no sound.
('TA.) Khufaf Ibn-Nudbeh says,

or, accord. to the TA, lo, here signifies fut, as

or parentage. (Msb.)

without horing caten anything such as flesh-meat

of love, or affection : (S, A, K :) or he was pure,
or sincere, to him in love, or affection. (M.)

openly, or undisguisedly, with, or towards, such
u onc. (Ķ, TA.)

condiment or any savoury food: and in like

food, without bread : (Ahmad Ibn-Yahya :) un-

(S, A, Msb;) applied [for instance] to an Arab,

ginally an inf. n. ; (Msb;) [and therefore] the

has no dual nor įd. nor dim. form. (K.) You

the bread without any seasoning or condiment or

last word is an imitative sequent. (TA in that

Nje; [as one who seeks to find a thing therein;]

thus cach is made trans. by itself: and authors

Kur v. 31: (Msb:) but accord. to the usage

information, respecting it; he searched, or in-

scrutinized, or examined, with him a thing, or an

secrets, or faults, or the like, and in mutual

8 : sce 1, in three places .____ also sig-

K) In a) . البحثة or at the game called ; بحاثة

(.TA) .انبحث

accord. to Sh, (L,) A mine (L, K) in which ouc
searches for gold and silver. (L.) = Also the

carth, with their fore feet, bachwards, (AA, T,

him food without any seasoning or condiment.

abode or the like (,13), is tropical ; but I see no

,Y chomment, or iutense برد بحـ

commonly known and obtaining, (TA,) you say,

district, or country, (S, A,) or a place, (K,) and
of a place where one alights and abides, (TA,)

which it is explained; because what is between

renson for this, unless by law, be meant the "best

rough sound. (TA.) __ 14 [gold coin of the hind

: بـ

pronoun relating to it]. ($.) __ + Fat, as an

or , (Meb,) It (a thing) was, or became, un-

(S, A, Mgh, Ķ;) applied to anything : (A, K :)

you will, you may use a as a fem. cpithet,

Bread without anything else [to season it]. (S.)

savoury food, and the flesh-meat without bread.

often say, بحَثَ فيه [meaning he searched, or

,S,A, L, Meb, K,) aor. as above, (L) ُوبَحَثَ عَنْه
Msb, K,) and so the inf. n .; (L, Mab;) as well

as بحثه ; (L;) and ابتحث عنه ; (T,S, L,K ;)
[in some copics of the K Jest, which is said in

(;L) ; استبحثه L,K;) and); استبحث ٢ عنه

to the utmost after it ; (S," A," L, Myb," K;")

affuir : and particularly, in the way of disputa-

calumniation, &c. : sce 6]. (A in art. .. )

into each other's secrets. (A in ari. . )

or, as some say, with their feet. ('TA.)-

in the Faik, and if so, Jeg is an intensive

an ample place of ubode. (Fr, K.)

the two extremes is generally the best : it may be

cations [and by implication the other likewise].

this word, as syn. with bug, in relation to an

[or gaming-arrow] (S, K, TA) by means of which

mixed, free from admixture, or pure : (S, K :)

energy, unmixed with lenity. (A,* 'TA.) And

is [properly] with 8; or, as some say, the word

in the dust, or earth ; us also Vat al: (L, TA :)

inquired, into it; investigated, scrutinized, or

cxumiucd his brother respecting his secret. (4 in

or inquired, with him into a thing; or investigated,

to engage with another in mutual scrutiny of

copy of the K, the verb is here incorrectly written

L, K,) in going; i. e., throwing it behind them;

or bread or dates or grain]: (A :) or he drank

or sought, for it, or after it, (namely, a thing,)

it, or respecting it ; he inquired, and sought for

K,) accord. to ISh, (L,) A certain game with
gaming-arrows whereby the lots that determined

(K)_ّباحتهُ الوُد He regarded him, or acted

.inf. n. as above, TA) He acted) باحت فُلاَنًا

the TA to be a mistake; and ابتحثه ; (sco
above ;)] and تبحث عنه ; (T, L,K;) and

epithet, applying alike to a masc. and a fem. noun,

[In his voice is hoarseness, &c.]. (S, A.)

syn. Lu,, (A'Oboyd, S, A, K,) of an abode, or a

('TA, voce 325, where see an cx.) Jcreer says,

tion of a limb, &c.,] having much fut. (TA.)

And ◌َباحت القتَّال Ie fonght with carnestness and

(S, A,) and to an Arab of the desert : (TA :) ori-

and ◌ُخَمْرٌ بَحْت and ◌ًبَحْتَة and ◌ًخَمُورٌ بَحْتَة [xn-

of waruth ;] syn. ◌ٌصَادِق :(K in art. لحت :) the

he dug up the earth; and thus it is used in the

of the country]. (S.) [It is said in the A, that

thich, chord of a lute ; syn. 2; because of its

lots, or portions, are divided : (S, TA :) pl.

shrub called Lo, without any other pasture]. ('T

He fed his beast with ¿yo, (i. c. dry herbage,

S& Unmixed, free from admixture, or pure;

Bay ◌ُشَرَابُ بَحْت Uamixed wiuc or beverage: (S:)

Ie scraped it , ُيَحْث .nor. = , inf. n ,1. ُبَحْثَّه

namely, a thing, (S, L,) or an affair, or event.

(K, TA) in sound. (TA.)_ Also ; The busc, or

callerl] دينار ; (K, TA;) because of its harsh

(,so in the L) وبحيث so in the K,) or) ُوبَحْث

up the dust or carth. (TA.)

[ My people ure Temecm : they are the people who

epithet, not a subst. (K.)_ كسر ابح +[A por-

L,) thus written) ,ِسُوَرةُ البَحُوث K,) or) , ُالبحُوث

and >: , also, has the former of these signifi-

(A.) And ◌َباحت الرِّمْث [IIc (a camel) ate of the

And أَكَلَ الخُبْزَ بَحْتَّا, and اللَّحْمَ بَحْتًّا , He ate

,They searched, or iaquired 6. ِتَبَاحَثُوا عَنِ الأَسْرَار

(٣) وبُحُوتَّةً .".inf (,Msh, E,؟) , aor. 2 ,بَحُتْ .1

TA,) Ile) ُومُبَاحَتَه .A,) inf. n) ,3. باحت الماء

.sc what next follows : بحبوح

sound [when one rings it]. (TA.)-14 255

بحث - بح

drunk water, or the water, not upon J& [i. c.

other thing. (TA.) And ◌َباحت الشَّرَاب Ie drank

cramined, it]: (TA:) one says, ِبَحَثَ فِي الأرْض

liou.] - ◌َعَادَتُهُ أَنْ يُبَاحِثَ وَيُبَاهِت [His custom is

,i. e., uust, or earth. (L, K.) You say وبُحَاثَة ٧

roira: (1, K :) fem. ; with which * ◌ٌبحّة is

And ◌ْمِسْكَ بَحْت (A, Mgh) [Unniredl, or unadul-

(He played the game thus called. (L َلعبَ البُحْثَة
Camels that scrape up the dust, or ٌإِبلّ بَحُوث

us in) , ُالبَحْثَة as written in the L,) or) ُوالبُحْثَة

Awple in expemiture: and having + ُّبحْبَحِى

at The middle, or midst, [or best part,]

part thereof; (A'Obeyd, TA;) [like hus, by

(Msb.) And ْبَحْتْ لَحْت

in art. طلح.) And ِباحت دَابَتَهُ بِالضَّرِيعِ وَنَّحْوِه

mixed wine and nines]. (TA.) And ْخُبُزْ بَحْت

(TA.) And قَدَّمَ إِلَيْهِ قَفَارًا بَحْتًا Ile presented to

the K,) accord. to Sh, (L,) and *والبُحَيْفَى (I)

(A.) And ◌ٍاذَهَنَ بِدُهْنٍ بَحْت He unointed himself

arises from discasc. (L.) You say, ًنِى صَوْتِهِ بُحّة

وَأَبُّ الصَّوْتِ or (L,K ,؟) ,applied to u man ,أَبَحَّ

,Ile scarched ,ًُمُبَاحَثَة .inf. n , 3. [ٍباحثهُ عَنْ أَمْر

Rough 1 ,(ٌُود) applied to a lutc أبح And_ (.؟)

قَوْمِى تَمِيِمْ هُمُ القَوْمُ الَّذِینَ هُمُ

(Mab.) You say also, استبحثا أَخَاهُ عَنْ سِرّه He

syn .: (S,K:) pl. باح (؟) يح is not allowable.

يَعِيشُ بِفَضْلِهِنَّ الحَیُّ سُمْرٍ

يَنْفُونَ تَغْلِبَ عَنْ بُحْبُوحَةِ الدَّارِ

◌ُحَّةٌ sco: بُحَاحْ

قَرَوْا أَمْيَافَهُمْ رَبَحًا بِبُجّ
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like jy^o; (TA;) or, accord, to some, ijy-i 

(L,) pi. of st-m-c, (TA;) a name of 

The chapter of the Kur-dn called i£}1 ijyL, (L 

) an,l **W'j (L;) [chap. ix.;] given to it 

because it inquires respecting the hypocrites and 
their secrets. (L.) 

see 
’ *Jt 

-i>-A secret: whence the 
• 0 * 

l>rov-> j»\i l«*v [Their secret became apparent, 

or revealed], (TA. [But in the §, in art 

q. v., we find >-->■. » I; and so in Frey- 

tag’s Arab. Frov. i. 159.]) 

Dust, or earth, (Ax, K,) which is scraped 

up from what is searched for therein, (Ax, TA.) 
c ii»' 
see 

: see i^JI. 

[act. part. n. of 1; Scraping up dust or 

enrth : kc.]. SfiAl\ [Like him who 

is scraping up the: dust, or earth, from over the 

great hnife with which he is to be -slaughtered, 

is a prov.: ($, L:) and so Villas ^c. 

[ Lihe one searching for her death with her hoof ]: 

originating from the fact of a ewe’s digging up 

a knife in the dust, or earth, and then being 

slaughtered with it. (L.) 

Dust, or earth, (L,K,) of the burrow of 

the Jerboa, (L,) resembling the [hole termed] 

.iLolii (L, ?;) but it is not this: pi. 

(L.) 
• * •' 

*-**■«« A place, and a time, of scraping up or 

digging; of searching, inquiring, investigating, 

scrutinizing, or examining: pi. (KL.) 

You say, jij\ (S, £•) [I left him 

in the places where the wild oxen scrape up the 

ground]; meaning, in a desert place, destitute of 

herbage, or of human beings; (S,K;) in an 

unknown place; (K;) i. e., so that it was not 

known where he teas. (8.) 

Q. 1. j^f, [inf. n. He took, drew, 

or pulled, a tiling out, or forth; and uncovered 

it, laid it open, or exposed it; (Abu-l-Jarr&h, S, 

K;) as also jZsy. (Abu-l-Jarrdh, §.) It is said 

in the Kur [c. 9], accord, to one reading, tjl 

(jf £ [instead of j2*y,] meaning 

[ When that which is in the graves is taken forth 

and uncovered; i. e.,] when the dead are raised 
e # 

to life ; syn. w-j»v; and it is not improbable that 

may be composed of ^ and ft I [app. 

a mistranscription for jlil], accord, to the opinion 

of those who hold that quadriliteral and quin* 

quelitcral words are Composed of two. (TA.)_ 

He searched, or sought, for, or after, a thing 

in the dust or earth, or the like; syn. - * — j 

[which Ibr D thinks may be a mistake for ■£-,*:: 

but see (L, K, and Bd in c. 9.)_He 

•separated, disunited, scattered, dispersed, or dis- 

siftated, (§,£,) a thing. (§.) He scattered, or dis¬ 

persed, his household goods, or his commodities, 

and turned them over, one upon another; as 

also jlay. (Fr, S.) mm It (milk) curdled, or co¬ 

agulated, and formed little clots of curd; syn 

(S,K.) c 
r * • + + 

Q. 2. ymA It (a thing, S) became separated, 

disunited, scattered, disjtersed, or dissipated. (S, 

K-) 

j*— ■:■« ,>J Hilk curdling, or coagulating, and 

forming little clots of curd. (K. [Sec Q. 1.]) 

When the upper portion is thick and the lower 

thin, it is termed jsU. (TA.) 

■ i. 
!• j^ty (TA,) [nor. ^,] inf. n. ~j^, (£,) He 

slit; cut, or divided, lengthwise; split; or clave; 

(K, TA;) and enlarged, or made wide. (TA.) 

Hence the term [os meaning “ a sea ” or 

“great river”] is said to be derived, because 

what is so called is cleft, or trenched, in the 

earth, and the trench is made the bed of its 

water. (TA.) — U^, (M,) or (S 

A, Msb,) aor. ; , (M, Msb,) inf. n. ^Ly, (S, M, 

Msb, K,) lie slit her (a camel’s, S, M, A, Msb, 

and a sheep’s or goat’s, M) ear, (S, M, A, Msb, 

K,) in halves, or in halves lengthwise, (M, TA,) 

widely ; (B j) and in like manner, oj**y he slit 

his (a camel’s) ear widely: (B:) and t 

inf. n. jtmJi, He slit [&c.] the ear's 

of the cattle. (Az, TA in art. *iJU/.) = [j^y, 

aor. - , inf. n. »fa-y, It was, or became, wide, 

or spacious. The inf. n. is mentioned in the A 

see : and see also 10.] 

2: sec 1. 

4. He embarked [or voyaged] upon the 

sea or a great river. (Yunkoob, S, M, K.) [Oj 

posed to ^1.] — I It (water, K, sweet water S, 

A) was, or became, salt. (S, A,* K.)_ 

The land abounded with places where water 

stagnated. (T, K.* [In the latter, is put 

by mistake for I^juLL*. See Sjm~/.])snmf He 

found water to be salt; not easy, or pleasant, 

to be drunk. (K, TA. [In some copies of the 
• Mss 0, # ,0, 0, r 

V f°r jJ, we find JJ, which is evi¬ 

dently a mistake.]) s 7/e met, or met with, a 

man unintentionally : (M, K :) from the phrase, 

iiM (TA.) 

5- jm.«1: see 10. — Also -f He (a pastor) took 

a wide range in abundant pasturage. (TA.)_ 

JUJI jmm; 1 He enlarged himself, or he 

became, or made himself, ample, or abundant, 

in wealth, or camels, or the lihe; (£,*TA;) as 

also <u* (TA.)—JUJI i He 

went deep into science, or knowledge, and enlarged 

himself, or took a wide range, therein, (S, A, K,) 

wide as the sea; (TA ;) and in like manner one 

says with respect to other things: (S:) and so 

(A, TA.) 

10. jm., T ..it 17t (a place) became wide, or 

spacious, like the sea: (A:) it spread wide; be¬ 

came expanded; (£;) as also *jL*?. (TA.) 

See also ja*/.] — t He (a poet. A, K, and a 

[i. e. a speaker, an orator, or the like,] 

[Book I. 

A) expatiated in speech ; was, or became, diffuse 

therein. (M, A, K.)^_ See also 5, in two places. 

[A sea: and a great river:] a rpaeions 

place comprising a large quantity of water; (B ;) 

a large quantity of water, (K, TA,) whether salt 
• 

or sweet ; (TA ;) contr. of ; (S, A ;) so called 

because of its depth (S, TA) and large extent; 

(S,Msb,TA;) from SjUk-JI; (A;) or because 

its bed is trenched in the earth; see 1: (TA:) 

or a large quantity of salt water, only; (K ;) 

and so called because of its saltness: (El-Uina- 

wee, TA : [but accord, to the A, this word 

as an epithet menning “salt” is tropical:]) or 

rather this is its general meaning: (TA:) for 

it signifies also any great river; (S, M, TA;) 

any river of which the water does not cease to 

Jtow; (Zj,T,TA;) such as the Euphrates, for 

instance; (S;) or such as the Tigris, and the 

Nile, and other similar great rivers of sweet 

water; of which the great salt is the place 

of confluence; so called because trenched in ’>e 

earth: (T, TA:) pi. [of pauc.] ^*>^1 and [tf 

mult.] fL-i and jymj. (S, Msh, K.) The dim. 
** *## • 

is tlil, (K,) which :b anomalous; and 

which is the regular f( *m: accord, to the K, the 

latter is not used; lnii his is untrue; for it is 

sometimes used, though rare. (MF.) — Ilcncc 

its application in the saying of the Arabs, ij 

jl yM Oj '—‘jm. ^k=JUI, wliieli Tli 

explains by saying that the meaning is, J [O 

guide of the night, thou hast deviated from the 

right way:] it is only destruction or tliou wilt 

see the daybreak: the night is here likened to 

the sea [and with the night is associated the idea 

of destruction]: hut accord, to one recital, it is 

jt >11, instead of jm. :)l. (TA. [Sec art. ^.]) 

— Also I Salt; as an epithet, applied to water. 

(S, A.)-\A fleet, or swift, and excellent, horse; 

(As, K;) that runs much; (As, TA;) that takes 
a wide range in his running ; (§, A, Msb, B ;) 

that runs lihe the sea, or a great river; or like 

the sea, or a great river, when it rolls wave over 

wave. (Niftawcyh, TA.) — l A generous man ; 

(K, TA;) one who takes a wide range in his 

beneficence, bounty, or kindness; who abounds 

therein. (TA.) You say, jj—; jujj f [7 

found, in the place tf Zeyd, a man of abundant 

generosity or beneficence] : w> here denoting sub¬ 

stitution. (The Lnlmb cited in the TA vocc o.l 

And 4^4 I [/found him to he a man 

of exceeding generosity] ; a phrase expressing an 

intensive degree of generosity: and sL* c-jj 

Ow [signifies the same]. (Mughnec in art.,_».) 

— I A man of extensive knowledge or science; 

one who takes a wide range in his knowledge or 

science. (B.) _ l Any person, or thing, that 

takes a wide range in a thing. (B.)_f Land 

of seed-produce and fruitfulness ; or a tract, or 

region, in which arc green herbs or leguminous 

plants, and waters; or the part of a country 

near to water; syn. uyj : (Aboo-’Alee, £:) and 

the dim. Vis used in the same sense; or, 

by poctie licence, for ♦ (TA.) So in the 

Kur [xxx. 40], ^-Jlj pi ^ jllill + [Cor¬ 

ruption hath appeared in the desert, or deserts. 

بحر

2: see 1.
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Ķ.)

the sea, or a great riner, when it rolls wave oner

of confluence ; so called because trenchied in 've

separated, disunited, scattered, dispersed, or dis-

wide as the sea; (TA ;) and in like manner one

any river of which the water does not cease to

beneficence, bounty, or kindness ; who abounds

بحثر

"great river"] is said to be derived, because
what is so called is cleft, or trenched, in the
earth, and the trench is made the bed of its

or spacious. The inf. n. is mentioned in the A :

says with respect to other things: (§:) and so

wee, TA : [but accord. to the A, this word

instance ; ($;) or such as the Tigris, and the

right way : ] it is ouly destruction or thou wilt
sce the daybreak : the night is here likened to

-Also [ Salt ; as an cpithet, applied to water.

unknown place ; (K ;) i. e., so that it was not

persed, his household goods, or his commodities,

in the dust or carth, or the like ; syn. .

forming little clots of curd. (K. [See Q. 1.])

Hence the term y [as meaning "a sca " or

Mşb, K,) He slit her (a camel's, S, M, A, Msb,

aor. 2, inf. n. iplay, It was, or becarne, wide,

sca or a great river. (Yaakoob, S, M, Ķ.) [Op-
posed to Nl. ] __ 1 It (water, K, sweet water S,

to be drunh. (K, TA. [In some copics of the

dently a mistake.]) == IIc met, or met with, a

(.A, TA).استبحرً فيه

place comprising a large quantity of water; (B;)

because of its depth (S, TA) and large extent;
(S, Meb, TA;) from البحارة ; (A;) or because

or a large quantity of salt water, only; (K;)
and so called because of its saltness : (El-Uına-

Nile, and other similar great rivers of sweet

latter is not used; but 'sis is untrue; for it is

(As, Ķ ;) that runs much ; (As, TA ;) that takes
a wide range in his running ; (Ş, A, Mab, B ;)

known where he was. (S.)

of those who hold that quadriliteral and quin-

He searched, or sought, for, or after, a thing

[which Ibr D thinks may be a mistake for 6 :

sipated, (Ş, K,) a thing. (§.) He scattered, or dis-

and a sheep's or goat's, M) car, (S, M, A, Msh,

widely ; (B;) and in like manner, ojest he slit

sce بحر :and sce also 10.]

a wide range in abundant pasturage. (TA.)_

went deep into science, or knowledge, and enlarged

or sweet ; (TA;) contr. of ~; ($, A ;) so called

rather this is its general meaning: (TA :) for
it signifies also any great river ; (S, M, TA;)

flow ; (Zj, T, TA ;) such as the Euphrates, for

explains by saying that the meaning is, $ [0
guide of the night, thou hast deriated from the

of destruction]: but accord. to one recital, it is

that runs lihe the sca, or a greut river ; or lihe

wave. (Niftaweyh, TA.) __ 1 A generous man ;

found, in the place of Zeyd, a man of abundant
generosity or beneficence] : „ here denoting sub-

region, in which are green herbs or leguminous

slaughtered with it. (L.)

or pulled, a thing out, or forth ; and uncovered

When the upper portion is thick and the lower

became, or made himself, ample, or abundant,
in wealth, or camels, or the lihe; (K," TA;) as

spacious, like the sea : (A:) it spread wide; be-

therein. (M, A, Ķ.) __ See also 5, in two places.

as an epithet menning " salt" is tropical :]) or

which is the regular fi .m: accord. to the K, the

sometimes used, though rarr. (MF.) __ Hence

the sea [and with the night is associated the idea

(S, A.) __ t A fleet, or swift, and excellent, horse;

one who takes a wide range in his knowledge or
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tag's Arab. Prov. i. 159.])

(L.)

Ķ;) as also 4. (Abu-l-Jarrál), Ş.) It is said

but see ]. (L, K, and B� in c. 9.) __ He

A, Msb,) aor. ", (M, Msb,) inf. n. y., (S, M,

his (a camel's) car widely : (B :) and

by mistake for مناقعُها .Sce ◌ٌبَحْرَة .]) =t Ile

10. . $ It (a place) became wide, or

came expanded; (Ķ;) as also . (TA.)

its bed is trenched in the earth ; sce 1: (TA':)

water ; of which the great salt pi is the place

carth : (T, TA :) pl. [of pauc. ] }, and [of

the dim. ja is used in the same sense; or,

their secrets. (L.)

up from what is scarched for therein. (Az, TA.)

great haife with which he is to be -slaughtered,]

[ Like one searching for her death with her hoof] :

in the places where the wild oren scrape up the
ground]; menning, in a desert place, destitute of

herbage, or of human beings; (Ş,K;) in an

a mistranscription for ,Ui], accord. to the opinion

queliteral words are composed of two. (TA.) __

disunited, scattered, dispersed, or dissipated. (S,

slit ; cut, or divided, lengthwise ; split ; or clave;
(K, TA;) and enlarged, or made wide. (TA.)

4. y! He embarhed [or voyaged] upon the

found water to be sult; not easy, or pleasant,

himself, or took a wide range, therein, ($, A, Ķ,)

a large quantity of water, (K, TA,) whether salt

mult.] بحار and بحور . (؟, Mah, K.) The dim.

(Ķ, TA;) one who takes a wide range in his

of seed-produce and fruitfulness ; or a tract, or

is arraping up the dust, or earth, from over the

[When that which is in the graves is taken forth
and uncovered ; i. e.,] when the dead are raised

and turned them over, one upon another; as

Ķ,) in halves, or in halves lengthwise, (M, TA,)

stagnated. (T, Ķ .. [In the latter, Vous is put

man unintentionally : (M, Ķ :) from the phrase,

A) expatiated in speech ; was, or became, diffuse

: A man of extensive hnonledge or science ;

science. (B.) __ 1 Any person, or thing, that

plants, and waters ; or the part of a country
near to water ; syn. : (Aboo-'Alee, K :) and

ruption hath appeared in the desert, or deserts,

to life ; syn. Se; and it is not improbable that intensive degree of generosity : and 2 24,

tahes a wide range in a thing. (B.) __ t Land

it, luid it open, or exposed it; (Abu-l-Jarrah, S,

of exceeding generosity]; a phrase expressing an

Jo,y! The land abounded with places where water

because it inquires respecting the hypocrites and

see 10 .- Also t Ile (a pastor) took : 5. تبخّر

q. ٧٠, we find ◌ِبَدَا نَجِيثُ القَوْم; and so in Frey-

originating from the fact of a ewe's digging up

.app] َأَثْر and َبحَث may be composed of َبَحْثَر

by poctie licence, for a . (TA.) So in the

See ُالبُحْثَة .

is a prov. : (S, L:) and Bo كَبَاحِثَةٍ عَنْ حَتَّفِهَا بِظِلْفِها

a knife in the dust, or cartli, and then being

scrutinizing, or examining : pl. . (KL.)

Q. 1. 24, [inf. n. 324,] He took, drew,

in the Kur [c. 9], accord. to one reading, 15!

thin, it is termed ,sts. (TA.)

of the cattle. (Az, TA in art. S.) == [}},

K, for لَمْ يَسْخ , we find ◌َلَّمَ يَمْتَنِع, which is evi-

also استبحرً فيه .(TA.) -تبحّر فى العِلْم :He

[See also .] __; He (a poct, A, Ķ, and a

its application in the saying of the Arabs, isole

[A sea : and a great river :] a spacious

digging ; of searching, inquiring, investigating,

EtL', Dust, or earth, (Az, K,) which is scraped

prov., Me WW [Their serret became apparent,
or revealed]. (TA. [But in the $, in art. Ces,

K,) Ile) ،َّبَحْر .TA,) [nor. = ,] inf. n) ،1. َوبَحَر

[signifies the same]. (Mughnec in art. . )

K,) and ; (L;) [chlap. ix. ; ] given to it

He slit [&c.] the enr's , ٌتُبْحِير .inf. n ,ِآذَانَ الأَنْعَام

A) was, or became, salt. (S, A," K.) __ S"

(.TA) . ًلَقِيتُهُ صَحْرَةً بَحْرَة

([.بجر .Sec art].TA). البَحْرُ instead of , البَجُرُ

therein. (TA.) You say, لَقِيتُ بِزَيْدٍ بَحْرًا ![]

stitution. (The Lubab cited in the TA voce .)
And تَقِيتُ مِنْهُ بَحْرًا :[I found him to be a man

Kur [xxx.40], ◌ِظَهَرَ الفَسَادُ فِى البَرِّ وَالبَحْر [Cor-

You mmy, ◌ِتَرَكْتُهُ بِمَبَاحِثِ البَقَر (؟,K") [I left him

t He enlaryed himself, or he ِتبحّر فِى المَال

The chupter of the Kur-an called ◌ِسُورَةُ التّوْبَة (I)

the Jerboa, (I.,) resembling the [hole termed]

is أَبَيْحِرْ ٧ , (K,) which 's unomalous; and بدير ٧,

A secret : whence the -- ُبَحْت scc: ُبَحِيث

. البُحْثَةُ Bce: البُخَيْثَى

meaning [,بعثر instead of] ِوبُحْثِرَ مَا فِى القُبُور

water. (TA.) - بَحَرَهًا , (M,) or (؟) ,بَحَرَ أَذُنّهَا

like صبور ; (TA ;) or, accord. to some, ◌ٌسُورَة ] also ◌َبَعْثَر .(Fr,S.)=It (milk) curdied, or co-

which Th ,ُاللَّيْلِ جُرْتَ إِنَّمَا هُوَ البَحْرُ أَوِ الفَجْر

earth: &c]. ◌ِكَالْبَاحِثِ عَنِ الشَّهْرَة [ Like him who

obá, [i. e. a speaker, an orator, or the like,]

Q. 2. 23 It (a thing, $) became separated,

¿y [act. part. n. of 1; Scraping up dust or

L' A place, and a time, of scraping up or

Syl, (L,) pl. of &f; (TA;) a name of agulated, and formed little clots of curd; syn.

"'S Milk curdling, or coagulating, and

ú Dust, or carth, (L, K,) of the burrow of

.بَاحِثَاوَاتْ .but it is not this : pl (;L,K) ; قَاصِعَاً،

(.K,َ؟). تَقَطَّعْ وَتَحَتَّب
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and in the land of seed-produce and fruitfulness ; 

icc.]: (Al>oo-’Alee,TA:) or the meaning here is, 

[in the desert, or deserts, and in the towns, or til- 
S' • 

lages, in which is water: (see :) or in the open 

country andJ in the cities [or toiens\ t/j>on the 

rivers; by sterility in the former, and scarcity 

in the latter: (Zj, TA, and T in art. yt:) or in 

the land and the sea; i. e., the land has become 

sterile, or unfruitful, and the supply of the sea 

has become cut off. (Az, TA.) Sec also — 

Also, jJLjl, (S, K,) or Jfrfl J*-*’ (A» Mgh,) 

+ The bottom §» A, Mgh, K> or j*3, IAth, 

TA) of the womb; fundtts uteri: (S, A, Mgh, 

K:) whence blood of a pure red^ colour, (S,) or 

intensely red, (Mgh,) is termed (8, Mgh) 

andj^C. (§.) 

A wide tract of land: so accord, to 

Aboo-Nasr: but ;n one place he says, a small 

valley in rugged land: pi. jla-/. (TA.)—A 

land, country, or territory, b longing to, or tn- 

habited by, a people.; syn. ij±f. (§, K.) One 

says, ojjh Thu is our land, occ.; syn. 

(§.) It occurs also in the diin. form [“ 4], 

as in the Towslicch of El-J clul. (TA.) — Any 

linen, or rHinge, that has a running river and 
wholesome water: (K :) and [absolutely] any 

town, or village: of such the Arabs say, tjjk 

tJpa*; This is unr town, or village: and the pi. 

f*—/ they apply to cities, os well os towns, 

or villages. (TA.)_Low, or depressed, land: 

(IAar, K :) occurring also in the dint, form 

(TA .)_A meadow ; or a garden ; 

syn. 2-cjj: (T, TA:) or one that is large, (£,) 

and wiile. (TA.)_A place where water stag¬ 

nates. (Sh, K.)_The pi. is (as in Borne 

copies of the [or this is a coll. gen. n. of which 
• 0 0 ® e * ^ 

Zjm—/ is the n. un.,]) or (ns in other copies 

of the K and in the TA,) or j^-t, (as in the CK,) 

and jU-4- (K.) snm lja-i 4^SJ, (§, £,) and 

t ijm-/ os in tlic Exikoeitions of the Tes- 
4* 0 * 1+ £ * 

heel, &c., (MF,) and ij*-t (K,) and 

" (MF,) I met him pvt, with nothing 

intervening between me and him; (S, L;) both 

of us being exposed to often view; (TA;) without 

anything concealing, or intervening. (K, TA.) 

without tenween, is a compound 

denotative of state; not, as some say, consisting 

of two inf. ns.: and sometimes Sjm-j is added ; 

in which case each of the three words is with ten¬ 

ween, dec).; and they do not form a compound. 

(MF. [But see i/m. ^.)] 

and ZjMwmf Ijm* set: sec 
.. i ji # 
Sjmrnf 

Of, or relating to, or belonging to, the 

sea, or a great river ; rel. n. of jm~/. (§, K.)_ 

A seaman; a sailor; (TA ;) as also 

(£ :) and [" and] " 5jU^» seamen ; sailors 

(K,TA.)_ [In the dial, of Egypt, North; 

northern; because the Mediterranean Sea lies 

on the north of that country: like as, in Hebrew, 

signifies “ westbecause that sea lies on the 

west of Palestine.] 
t 2 . . 

: -see 

a post-classical word, (S, £,) used by 

tlic physicians, signifying The crisis of a disease ; 

the sudden change which happens to a sick person, 

(S, TA,) and the commencement of convalescence, 

(TA,) in acute diseases; (8, TA;) at a time 

fixed by some motion in the heavenly bodies, 

mostly by a motion of the moon ; being a change 

to health or to the contrary: a word [said to be] 

of Greek origin. (The Nuzlich of the sheykh 

Ddwood El-Antakcc, cited in the TA.) [PI. 
4 # ' * ' • 4 4#' ' • J*** 

v>ijlfcy.] They say, o!/*-# and 
a* j . * 

t [This is the day of a crisis of a disease]: 

being anomalous: (S, K:) [perhaps from 

signifying “ the moon,” because the crisis 

of a disease is thought to be mostly fixed by a 

motion of the moon: or] as though it were a 
• 4 ' •»' 4 ' 

rel. n. of and meaning tne “vche- 

mence of heat in [the month of] jyr>” (§•) 

jo \ Blood of the menses; accord, to 

El-Kutabee: or fintensely red blood: (Mgh:) 

or f intensely red, and thick, and abundant, men- 

strued blood: (IAth:) or \black blood: (A:) 

or, as also ♦ jm-K; (S, M, Msb, £,) + blood of 

the womb : (K:) or f blood of a pure red colour: 

(S,M,K:) or \such blood from the belly : (M :) 

or f pure blood of an intensely red colour: 

(Mfb:) both from signifying “ the bottom 

of the womb: ” (S:) the former is a rel. n. there¬ 

from, (A, IAth, Msb,) in which the I and & are 

added to give intensiveness to the signification, 

(IAth,) or to distinguish it from the rel. n. of 

•a^JI [in its most common sense]: (Msb:) or 

it is a rel. n. of [in its most common sense], 

because of its abundance. (IAth.) —j « 

and (TA,) and ♦ (IA*r, 

TA,) t Intense red. (TA.) 

jL- ‘i dim. of j~-which sec, in two places. 

ijem. ,i A she-camel having her ear slit: (§,* 

A, Msb, E[*:) [and, as a subst., or an epithet in 

which the quality of a subst. is predominant,] 

a she-camel of which the mother was a 

(Fr, §, Mgh, M$b, K ;) i. e., of which the mother 

had brought forth ten females consecutively before 

her, and of which the ear was slit; (Mgh ;) or 

of which the mother had brought forth five, of 

which five the last, if a male, was slaughtered and 

eaten, but if a female, her ear was slit and she 

was left with her mother; (Mgh,* Msb;) the 

predicament of which was the same as that of 

her mother; (Fr, S, K;) i. e., what was unlaw¬ 

ful with respect to her mother was unlawful with 

respect to herself: (TA:) or a she-camel, or ewe, 

or she-goat, that had brought forth five young 

ones, and of which the fifth, if a male, mas 

slaughtered, and its flesh was eaten by the men 

and women; hut if a femab, her ear was slit, 

and it was unlawful to the Arabs to eat her flesh 

and to drink her milk and to ride her ; but when 

she died, her flesh was lawful to the women: (K:) 

so says Az, on the authority of Ibn-’Arafeh: 

(TA: [but it appears from the explanation in the 

Mfb, quoted above, that it was the slit-eared 

young she-camel here mentioned, not the mother, 

that was thus termed:]) or a she-camel, or ewe, 

or she-goat, which, having brought forth ten 

young ones, had her ear slit, (K,) and no use 

was made of her milk nor of her bach, (TA,) 

and she was left at liberty to pasture, (K,) and 

to go to water, (TA,) and herflesh, when she died, 

was made unlawful to the women of the Arubs, 

but was eaten by the men: (5 :) or one Mat 
was left at liberty, without a pastor: (K:) or, 

as some say, syn. with AyL>; l. e., say they, a 

she-camel which, having brought forth seven young 

ones, had her ear slit, and was not ridden, nor 

used for carrying : (Msb:) or a he-camel that 

had brought forth five young ones, the hist of 

which was a male, in which case her ear was slit, 

and she was exempt d from being ridden ami 

from carrying and from bang slaughtered, and 

not prevented from taking of any water to which 

she came, nor from any pasturage, nor even 

ridden by a weary man who, hav ng become un¬ 

able to proceed in his journey, his means having 

failed him, or his camel that bore him stopping 

with him from fatigue or breaking down or 

perishing, might chance to find her : (Aboo-Is- 

hdk the Grammarian, TA : [and the like, but 

less fully, is said in the Mgh:]) or, applied 

specially to a ewe, or she-goat, one that, having 

brought forth five young ones, had her ear slit: 

(L, £, TA: [in the CK, for is put 

'•:]) it also signifies a she-camel (L) abound¬ 

ing in milk : (L, E[:) the pi. is and ; 

(L, K;) the latter a strange form of pi. of a fern, 

sing, such °c ■; and said to be the only instanco 
° # *44 ' 

of the kind except pi- of 4*meaning 

“having her ear cut off.” (TA.) It is said in a 

trad., that the person who instituted the practices 

relative to the and the and the first 

who altered the religion of Ishmacl, was ’Amr the 

son of Lo^ei the Bon of Knmn’uli the son of 

Jundab; and these practices are forbidden in the 

Kur v. 102. (TA.) 

■ A small sea ; a lake : as though they 
* ' • • * 

imagined the word [ns syn. with j»^}: 

otherwise there is no reason for the S. (M, TA.) 
14' #' # # , 

— See also jm-j: and see */*-!, in two placeB. 

j 

: | 
j 

see 

S # ^ , . . 
see m three places. 

and V The vehemence of heat in 
3' 4' _ 

[the Syrian month qf]jyj or [correspond¬ 

ing to July, O. 5.]: (S, K:) [pi. of the former 

:] both are [said to be] post-classical 

words: (S:) but they are [classical words,] ara- 

bicized; for they occur in verses of the kind 

called fiyj of some of the [early] Arabs. (MF.) 

The moon. (Aboo-’Alee, K.) 
— J - *44 

: BeejyAf. 

3 . . • • ' 
: see 

: dim. of jm^, q. v. flC.) 

• ' ' • ' 
R. Q. L 0?» £>) 'nf- n- i *nd 

^i'^i j (TA,) [a verb imitative of the sound 

.

5.

S

the sudden change which happens to a sick person,

Book I.]

denotative of state ; not, as some say, consisting

in which case cach of the three words is with ten-
ween, decl. ; and they do not form a compound.

northern ; because the Mediterranean Sea lies

west of Palestine.]

motion of the moon : or] as though it were a

added to give intensiveness to the signification,

and to drinh her milh andl to ride her ; but when

that was thus termed : ]) or a she-camel, or ene,

:

the physiciuns, signifying The crisis of a disease;

to health or to the contrary : a word [said to be]

or t intensely red, and thick, and abundant, men-

the momb : (K :) or thlood of a pure red colour :

of the womb :" ($ :) the former is a rel. n. there-

slaughtered, and its flesh was eaten by the men

ones, had her ear slit, and was not ridden, nor

which was a male, in which case her ear was slit,

failed him, or his camel that bore him stopping

Jundab; and these practices are forbidden in the

and in the land of seed-produce and fruitfulness ;

the land and the sea ; i. e., the land has become
sterile, or unfruitful, and the supply of the sea

land, country, or territory, belonging to, or in-

intervening between me and him ; (§, L;) both

on the north of that country : like as, in Hebrew,

(§, TA,) and the commencement of convalescence,

mostly by a motion of the moon ; being a change

which five the last, if a male, was slaughtered and

respect to herself : (TA :) or a she-camel, or ene,
or she-goat, that had brought forth five young

and it was unlawful to the Arabs to eat her flesh

she died, her flesh was lawful to the women: (K:)

(TA: [but it appears from the explanation in the

young she-camel here mentioned, not the mother,

was made unlawful to the women of the Arubs,

ridden by a weary man who, having become un-
able to proceed in his journey, his means having

words : (§:) but they are [classical words,] ara-

&c.]: (Aboo-'Alee, TA :) or the meaning here is,

rivers; by sterility in the former, and scarcity

as in the 'Towshech of El-Jelul. (TA.) __ Any
town, or village, that has a running river and
wholesome water : (K :) and [absolutely] any

tomm, or rilluge : of such the Arabs say, os

and wide. (TA.)_A place where water stag-

copies of the K, for this is a coll. gen. n. of which
je is the n. un., ]) or , (as in other copies

A seaman ; a sailor; (TA ;) as also:

(K, TA.) __ [In the dial. of Egypt, North ;

(TA,) in acute diseases; (S, TA ;) at a time
fixed by some motion in the heavenly bodies,

of Greek origin. (The Nuzlich of the sheykh
Dawood El-Antakce, cited in the TA.) [PI.

of a disease is thought to be mostly fixed by a

strual blood: (IAth:) or 1 black blood : (A :)

or t pure blood of an intensely red colour :

from, (A, IAth, Msb,) in which the I and & are

(IAth,) or to distinguish it from the rel. n. of

which the quality of a subst. is predominant,]

had brought forth ten females consecutively before
her, and of which the ear was slit ; (Mgh ;) or

of which the mother had brought forth five, of

eaten, but if a female, her ear was slit and she
mas left with her mother; (Mgh," Mab;) the

predicament of which was the same as that of
her mother ; (Fr, $, K ;) i. e., what was unlaw-

ones, and of which the fifth, if a male, mas

and women ; hut if a female, her ear was slit,

so says Az, on the authority of Ibn-'Arafeh :

or she-goat, which, having brought forth ten

young ones, had her ear slit, (K,) and no use

but was eaten by the men : (K :) or one that
was left at liberty, without a pastor : (K :) or,

she-camel which, having brought forth seven young

she came, nor from any pasturage, nor even

with him from fatigue or breaking down or

who altered the religion of Ishmael, was 'Amr the
son of Lobei the son of Kamn'nh the son of

Kur v. 102. (TA.)
By A small sea; a lahe : as though they

-See also بحر :and see وبحرّة in two places.

: بحار

bicized; for they occur in verses of the kind
called je, of some of the [early] Arabs. (MF.)

Aboo-Nașr: but in one place he says, a small

or villages. (TA.) __ Low, or depressed, land :
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[in the desert, or deserts, and in the towns, or vil-

in the latter : (Zj, TA, and T in art. y:) or in

Ķ:) whence blood of a pure red colour, (S,) or

they apply to citics, as well as towns,

syn. Lòng: (T, TA :) or one that is large, (K,)

nates. (Sh, K.) __ The pl. is , (as in some

of the K and in the TA,) or y, (as in the CK,)

of two inf. no. : and sometimes ones is added ;

mence of heat in [the month of ] }>5." (S.)

or, as also 45, (S, M, Msb, K,) + blood of

(Mab:) both from yal signifying " the bottom

jul [in its most common sense]: (Msb:) or

TA,) t Intense red. (TA.)

(Fr, Ş, Mglı, Møb, Ķ ;) i.e., of which the mother

ful with respect to her mother was unlawful with

Mab, quoted above, that it was the slit-eared

mas made of her milk nor of her bach, (TA,)

as some say, syn. with Žol ; i. e., say they, a

and she was exempted from being ridden and

less fully, is said in the Mgh :]) or, applied

"having her ear cut off." ('TA.) It is said in a

imagined the word بحرة [as syn. with بحر] :

Bee بحرى.
: بَحَارَة

ing to July, O. S.]: ($, K :) [pl. of the former

lages, in which is water : (sce }}:) or in the open

D) signifies " west ;" because that sea lies on the

>>Út signifying " the moon," because the crisis

it is a rel. n. of yl [in its most common sense],

and she was left at liberty to pasture, (K,) and

had brought forth five young ones, the last of

not prevented from taking of any water to which

hák the Grammarian, TA : [and the like, but

brought forth five young ones, had her ear slit :

trad., that the person who instituted the practices

otherwise there is no reason for the o. (M, TA.)

country and] in the cities [or towns] upon the

has become cut off. (Az, TA.) Scc also

(IAar, K :) occurring also in thie dim. form

of us being exposed to open rien; (TA;) without
anything concealing, or intervening. (Ķ, TA.)

(MF. [But sce 3pmwo.)]

El-Ķutabee: or tintensely red blood: (Mgh :)

A, Msb, Ķ ·: ) [and, as a subst., or an epithet in

used for carrying : (Mab :) or u she-camel that

from carrying and from being slaughtered, and

perishing, might chance to find her : (Aboo-Is-

specially to a ewe, or she-goat, one that, having

sing. such as 3; and said to be the only instance

A wide troct of land : 50 accord. to

valley in rugged land: pl. jeg. (TA.) __ A

habited by, a people; syn. BJ. (Ş, K.) One

[B]. (TA.)_ A meadow; or a garden ;

sea, or a great river ; rel. n. of . (S, K.).

and Valy -¿ The vehemence of heat in

)-WI The moon. (Aboo-'Alee, K.)

بخ

and (.؟) . بأحر

G, This is our town, or village : and the pl. (L, Ķ;) the latter a strange form of pl. of a fem.

see بحرانى, in three places.

TA) of the womb; fundus uteri: (S, A, Mgh,

(K :) and [" ◌ُبَحْرِيّة and] " ◌ٌبُحَارَة seamen; sailors

rel. n. of بَاحُور and بَاحُورَاء meaning the "vche-

(S,M,Ķ:) or tsuch blood from the belly : (M :)
Sj 3:]) it also signifies a she-camel (L) abound-

relative to the Eye , and the , and the first

[the Syrian month of ] 395 or js'5 [correspond-

""" dim. of' 4, which see, in two places.

ing in milk : (L,K:) the pl. is ٌبحَائِر and بحر ;

+ The bottom (Ge, S, A, Mgh, K, or ,5, IAth,

to go to water, (TA,) and her flesh, when she diedl,

und ◌َبِحَار (K) لَقِيتُهُ صَحْرَةً بَحْرَةَ =ـ , (؟,K,) and

without tenween, is a compound ,ًصحرةً بحرة

RalyR, هذه بَدْرَتُنَا This is our land, &c. ; syn. أرضنا.
(§.) It occurs also in the dim. form (Vi)-2],

heel, &c., (MF,) and 3 , (K,) and

بخ - بحر

because of its abundance. (IAth.)_

a she-camel of which the mother was a L'o0;

je lys:] both are [said to be] post-classical

intensely red, (Mgh,) is termed ◌ّبَحْرَانِى ($, Mgh)

being anomalous : (S, K :) [perhaps from باحوري

Also, ◌ُالبَحْر , (؟,K,) or ◌ِبَحُرُ الرَّحِم, (A,Mgh,)

vi fie, as in the Expositions of the Tes-

viano, (MF,) I met him out, with nothing

t Blood of the menses; accord. to دَمَ بَحْرَانِى

(L, Ķ, TA : [in the CK, for Sp4 is put

of the kind except صُرُم pl. of صَرِيمَة, meaning

- بَاحُورْ Bee: بأحُوراً:

رةٌ see: صُحْرَةَ بُحْرَةٌ and صُحْرَةَ بُحْرَةَ
sy, Of, or relating to, or belonging to, the

Sir, a post-classical word, (S, K,) used by

A she-camel having her ear slit : ($,*

Seg Ú [This is the day of a crisis of a disease]:

,IAgr) , ٌّبَاحِرِى TA,) and) ، بَاحِرٌ ٧ and ,ّبَحْرَانِى

: بَاحِرْ

يَوْمُ and هذَا يَوْمُ بُحْرَانٍ ,They say [.بَحَارِينُ

R. Q.1. ◌َويَخْبَح (؟,K,) inf. n. ◌ُبَحْبَخَة and

(١٠) ٩٠٧٠ ,بَحْرٌأن. هلك: أُبْجِرْ
. بُحْرَانْ Bee: بَاحُورِىّ

¿, (TA,) [a verb imitative of the sound

(: بَاحِرِىّ

بَحْرِىٌّ مع: بَحْرِيَّةٌ

}
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which it signifies,] lie (a camel [in a state of 
^ 0 

excitement]) brayed, (S, K,) so flint his 

[or faucial bay] filled his mouth: (S:) or, as 

some say, bejan to bray. (TA.)_[lienee, 
• ' 1 ' o ■ 

perhaps,] lie (a man) said [^_j] or [&c.]. 

(TA, anil liar p. .7.7(5.)_And [lienee,] 

ai He rejoiced in my company, (liar ubi 
' ' * * i / » * » O + 0 + 0 + 

suprh.)_And He said or 

& to the mail. (*S.) 
0 ' 

m~j, (R, A, K, &.C.,) [in some co]ii s of the K 
. ^ ' * ' 

written which is wrong, for it is] like ,_)y, 

(A,) [i. c.] like j3, (TA,) [perhaps, os I have 

suggested ubovc, from the sound made by a lie- 

camel in a state of excitement,] a word used on 

the occasion of praising; (R A ;) on praising one 

from whom has proceeded a good and wonderful 

action; (II arp. 142;) on approving a thing; (T, 

S, M b, K ;) on being pleased with it, or having 

one's admiration excited by it; (A, K;) or on the 

occasion of glorying and of praising; (K;) in 

pronouncing u thing great in estimation, (IAinb,) 

or excellent; (Allcyth;) in deeming a thing 

grent in estimation, (Allci,) or good; (Mgh;) 

or it means wonder, or admiration; (It;) nnd 

sometimes it is used [ironicully] to denote disap¬ 

proval ; also, as an exhortation to gentleness with 

n thing, mid to taking extraordinary pains ; (TA ;) 

and in a ease of expertness, or skilfulncss: (Allei:) 

it incans und ^jjudl [Excellent, or 

must excellent, is the man ! und, the deed /]; (liar 

p. 142 ;) [or simply, excellent! or most excellent! 

hum good! how goodly! will done! bravo ! and 

the like ;] or jjas. nnd[great in esti¬ 

mation is the thing, or affair, or event, or case!]: 

(K:) MF observes, [probably from finding Xj in 

the plneoof in his copy orcojiicsof the K,] that 

this explanation is like an express assertion that it 

is a verb in the pret. tense, which requires consi¬ 

deration. (TA.) It is used alone; and in this 

case you say, , (K,) and (Msb, Jv,) with 

kesr for its invnriuhlc termination, (Msb,) and 

r-i, and ij; (K, TA; [hut in the CK, in the 
N- - 0 * • | 

place of ^ and we find £*?;]) without tcsli- 

deed, (T, Msh,) in most eases; (Msb;) hut also 

with teshdeed, (T, S, A,) like a noun ; so that one 

says, iU and ^ [&c., meaning I say excel¬ 

lent ! ice., to thee]: (S:) and one repeats it, (S, 

A, K, &c.,) for the sake of emphasis; (S, A ;) 

*nyi"g, £-1 £-?, (IAmb, S, A, K, &e.,) with the 

£ quiescent like the J in ji and (IAmb,) 

nu,l ^ (?, A, It, K,) pronounced in the 

latter manner, with tenween, when in connexion 

with a following word, [and in this case only, 

whereas it is pronounced in the former manner in 

any case,] (S,A,) and ^ g, (S,* A,‘ It, £,) 

nnd c* tt1’ a,,tl h?' 
+ 0*0+ 0 + + 

A camel that fills his mouth 

with his [or faucial bag] when he brays. 

(?) 
0**0 + J 

Camels to which one says ^; 

being pleased with them. (ISd, TA:) or large- 

0+ + 0 + 0 

bellied camels; (K;) as also Imj, which is 

formed from the former by transposition; from 

£>, or which is said by the Arabs in 

praising a thing; as though, by reason of their 

greatness, the people, seeing them, said, How 

goodly arc they ! (TA.) 

1. He beat, struck, or smote, him ; (JK, 

K ;) namely, a man. (JK.) [See also a3o.] 

_ • *- j + 3 + 
2. C«eiw5 [inf. n. of <Ca>j] The overcoming 

another with an argument or the like; or reducing 

him to silence, through inability to reply; i. q. 

C~£J: and the addressing an adversary in a 

dispute or litigation with speech so as to put a 

stop to hi plea, or allegation : from the author of 

the Tekmileh. (Mgh.)_Also, as a term of the 

theologians, The believing at first view, without 
* '■* 4 ' 

con- deration of a thing: so in 

[he prayed according to the belief which he formed 

at first view, without consideration] ; said of a 

person when the kililch is doubtful, and he cannot 

work out a solution of the difficulty. (Mgh.) 

Q.Q.2. 

Fortune; or particularly good fortune; 

syn. jjf., (S, A, K,) and £».: (Msb, TA :) a 

foreign, or Persian, word, (Msb,) arakicizcd: 

(R, K:) or post-classical: accord, to the Tnaych, 

not a clinstc Arabic word: but in the Shifu el- 

Ghalccl said to have been used by the Arabs in 

ancient times ; and the like is said in the L : Az 

says, “ I know not if it he Arabic or not.” (TA.) 

0 0 0 

[a coll. gen. n.] A species of camels; (S,* 

Msh;) the Khurasancc [or Hadrian] camels; 

(K;) begot between an Arabian shc-camcl and a 

[which is a large two-humped zamcl brought 

from Es-Sinil for the purpose of covering] ; 

(TA;) long-nechcd; (Nh ;) [large and strong, 

accord, to Ibn-Maaroof; ai d two-humped, accord, 

to Leo Africanus: the Mauritanian Arabs call 

thus all camels promiscuously ; hut accord, to the 

more common use of the word are to be under¬ 

stood hairy camels, fit for winter-work; generally 

of Turhuman or Hadrian breed; distinct from 

the Arabian, which are accustomed to bear har¬ 

dens in winter nnd summer: (Golius:)] they are 

also called t : (K:) n. un. t ; (R, 

Msb;) fern. ♦ : (S:) pi. (S, Msb, 

K,) imperfectly deck, (S,) and (K, TA [in 

the CK ^U-/]) and OlL, (K,) and you may 

say [with the article] without tenween: 

(S, Msb:) it is a foreign, or Persian, word, (TA,) 

arabicizcd : hut some say, it is Arabic: (S,TA :) 

some hesitate as to its being Arabic because 
• • ' 2 - . 

w.^.1, meaning £l»., is not. (Msb.) 

and 

two places. 

see C-a.; for the latter, in 

not thought by IDrd to be a chaste 

word, (TA,) Fortunate; possessed of good for¬ 

tune; (A, K, TA;) as also (S, A, K.) 

[Boor I, 

t £ + 
One nho acquires, as his permanent 

property, camels such as are termed C~a—): (K:) 

and one who makes use of such camels. (TA.) 

000+ 0 + 

: sro 

Q.l. see w hat next folk ws. 

Q. 2. (L,) inf. n. , (JK, S, L, 

K;) and 1 (L,) inf. n. ; (L, K;) He. 

walked in a certain manner; (S;) with an elegant 

gait; (JK, ly ;) with an elegant and a proud and 

self-conceited gait, (L, TA, TK,) with an affected 

inclining of the body from, side to side; (TK ;) or 

with a twisting of the bach, (Fr, in TA, voce 
+ Ss + + 

Lh.’), and Bd in lxxv. 33,) and with extended 
0 * 0 +++ 0 + t 

steps. (Bd ibid.) You sny also, 
* 0 + 0 ++• * 

iCj—o and [.R«cA a on- ai-ries himself in 

an elegant and a proud and self conceited manner, 

with an affected inclining of his body from side 

to side, in his gait; or with a twisting of his back, 

and with extended steps], (L.) 

2 -• . .ii 
and TElegant, or beautiful, in 

gait and in body; (L, K : in [sonic of] the copies 

of the K, instead of ^la. )l,, is erroneously put 
0 + + ' * 

: TA :) a]iplicd to a man : (L:) or (so 

accord, to the L and TA, hilt in the K “ and ”) 

proud and self-conceited: (L, K :) or who walks 
000 ++ 

in the manner termed .J [sec Q. 2]: (JK, L:) 

the former e]iithet is also applied to a camel: (L:) 

the fern, of the former is with S. (JK, L.) 

2 M j ..... m 
& subst. signifying The gait denoted by 

[inf. n. of Q. 2]: (JK:) [and 
' J .0 .. . . f 

whence the phrase] Ajjim. .:M Such a 

one walks in the matmer termed (R, L.) 

Sj : see what ne<t precedes. 

8CC 

1. jjJUl (Msb,K,) aor. -, (Msh,) or ;, 

(K,) inf n. jji-j (Msb, K) and jU-J, (TA,) The 

cooking-pot smt up fume, vapour, steam, or an 

exhalation. (Msb, K.*)=ja^, (S,K,) aor.-, 

(K,) inf. n. j+-j, (TA,) He had a stinking mouth 

[or breath ; he exhaled a stinking, or fetid, odour 

from his mouth]. (R, L, K.) You say, 
+0 + + " 

L-JLe She exhaled a stinking, or fetid, odour upon 

us from her mouth. (A. [But in my copy of 

that work, and in theTA, it is erroneously written 
0 + + + $. + + 

O^i-J.]) And^esll j£~/, aor. and inf. n. as above. 

The mouth stunk; exhaled a stinking, or fetid, 

odour. (Msb.) [See j*~>, below.] 

** 

2. She perfumed [or rather fumigoted 
her o\\ n or another’s person or clothes &c. with 

Jf*-!]- (A) 

4. It (a thing) caused him to have a 

stinking mouth [or breath]. (1£»* TA.) 

5. (S, K, &c.) He fumigated himself with 

perfume or the like; (TA;) with (S, A, 
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بخت

suggested above, from the sound made by a he-
camel in a state of excitement,] a word used on

from whom has proceeded a good and wonderful

proval; also, as an exhortation to gentleness with

stop to his plea, or allegation : from the author of

not a chiaste Arabic word : but in the Shifa el-

ancient times ; and the like is said in the L : Az

to Leo Africanus : the Mauritanian Arabs call
thus all camels promiscuously ; but accord. to the
more common use of the word are to be under-

of T'urhuman or Bactrian breed ; distinct from
the Arabian, which are accustomed to bear Fur-

two places.

walked in a certain manner ; (S;) with an elegant

بخر

her own or another's person or clothes &c. with

one's admiration excited by it; (A, Ķ ;) or on the

(K;) begot between an Arabian she-camel and a

with an affected inclining of his body from side

the former epithet is also applied to a camel: (L:)

that work, and in the TA, it is erroneously written

S, M$b, Ķ;) on being pleased with it, or having

pronouncing u thing great in estimation, (IAinb,)

soinctimes it is used [ironically ] to denote disap-

p. 142 ;) [or simply, excellent ! or most excellent !

latter manner, with tenween, when in connexion

greatness, the people, seeing them, said, How

dispute or litigation with speech so as to put a

theologians, The believing at first view, without

work out a solution of the difficulty. (Mgh.)

(S, K :) or post-classical : accord. to the 'Inaych,

Ghaleel said to have been used by the Arabs in

accord. to Ibn-Maaroof; and two-humped, accord.

stood hairy camels, fit for winter-work; generally

[or breath ; he exhaled a stinking, or fetid, odour

&c. to the man. (S.)

action ; (Ilar p. 142;) on approving a thing; (T,

occasion of glorying and of praising; (K;) in

or it means wonder, or admiration; (R;) and

how good! how goodly! well done! bravo! and

and

goodly arc they ! ('TA.)

the Tekmilel. (Mgh.) __ Also, as a term of the

at first view, without consideration]; said of a
person when the kibleh is doubtful, and he cannot

foreign, or Persian, word, (Msb,) arabicized :

Msb;) the Khurasance [or Bactrian] camels;

(§, Msb:) it is a foreign, or Persian, word, (TA,)
arabicized : but some say, it is Arabic: (S, TA :)
some hesitate as to its being Arabic because

gait; (JK, K ;) with an elegant and a proud and

to side, in his gait; or with a twisting of his back,
and with extended steps]. (L.)

accord. to the Land TA, but in the K " and")

cooking-pot sent up fume, vapour, steam, or an

us from her mouth. (A. [But in my copy of

which it signifies,] IIe (a camel [in a state of

n thing, und to taking extraordinary pains ; (TA ;)

[or fuucial bag] filled his mouth : ($:) or, as

or excellent ; (Alleyth ;) in deeming a thing

this explanation is like an express assertion that it

deration. (TA.) It is used alone; and in this

(§.)

bellied camels; (K ;) as also asse, which is

praising a thing ; as though, by reason of their

another with an argument or the lihe ; or reducing

says, " I know not if it be Arabic or not." (TA.)

from Es-Sind for the purpose of covering] ;

word, (TA,) Fortunate ; possessed of good for-

and one who makes use of such camels. (TA.)

بختر

K;) and ◌َويَخْتَر (L,) inf. n. بَخبرة ; (L,K;) Ile

self-conceited guit, (L, TA, TK,) with an affected

with a twisting of the back, (Fr, in 'TA, voce

gait and in body; (L, K : in [some of] the copies

proud and self-conceited : (L, K :) or who walks

the fem. of the former is with 5. (JK, L.)

(K,) inf. n. je, (TA,) He had a stinhing mouth

[BOOR I.

the occasion of praising ; ($, A ;) on praising one

grent in estimation, (AHci,) or good; (Mgh ;)

and in a case of expertness, or skilfulness: (AHei :)

mation is the thing, or affair, or event, or case !]:

is a verb in the pret. tense, which requires consi-

kesr for its invariable termination, (Msb,) and

with teshdeed, (T, S, A,) like a noun; so that one

whereas it is pronounced in the former inanner in

formed from the former by transposition ; from

[he prayed according to the belief which he formed

(TA;) long-neched; (Nh;) [large and strong,

dens in winter and summer : (Golius:)] they are

inclining of the body from side to side; (TK ;) or

an elegant and a proud and self-conceited manner,

in the manner termed 2 5 [sce Q. 2] : (JK, L:)

stinking mouth [or breath]. (K," TA.)

most excellent, is the man! und, the deed!]; (Ilar

lent ! &c., to thec]: ($:) and one repeats it, ($,

of the K, instead ofa Jlg, is erroneously put

The mouth stunk ; exhuled a stinking, or fetid,

the like ;] or عَظُمَ الأمر and ◌َفَخُم [great in esti-

(A,) [i. c.] like &, (TA,) [perhaps, as I have

deed, (T, Msb,) in most cases; (Mab;) but also

بخر - بخ

tune; (A, K, TA ;) as also 'Sgate. (S, A, K.)

cxhalation. (Msb, K.")=>, ($,Ķ,) aor. ,

(.٨). [بَخُور

some say, began to bray. (TA.) - [HIence,

Ķ ;) namely, a man. (JK.) [Sec also &K ;. ]

say [with the article] البَحَاتِى, without tenween :

amely : "TA :) applied to a man : (L) or (so

2. 3, She perfumed [or rather fumigoted

excitement]) brayed, ($, K,) so that his aktie

case you Rny, ¿? , (K,) and , (Msb, K,) with

snying, ¿ ¿ , (IAmb, Ş, A, K, &c.,) with the

with a following word, [and in this case only,

him to silence, through inability to reply ; i. q.

' [which is a large two-humped camel brought

Such a on- carries himself in] يَتَبَحَتَى and ِمِشْيتِه

the place of ¿ in his copy or copies of the K,] that

(K,) inf. n. بخر (Mab, K) and وبُخَار (TA,) The

odour. (Msb.) [Sce ) , below.]

says, Jet and it [&c., meaning I say excel-

1. 24 Hc beat, struck, or smote, him; (JK,

Exc's: and the addressing an adversary in a

Q.1. ◌َبَحْتَر:see what next folle ws.

5. 25 ($, Ķ, &c.) Ile fumigated himself with

A, Ķ, &c.,) for the sake of emphasis; (S, A;)

syn. Je, ($, A, Ķ,) and Lo: (Msb, TA :) a

Q. 2. ◌َتَبَخْتَر , (L,) inf. n. ◌ْتَبَحْتُر ;(JK, S, L,

La5, and Bd in lxxv. 33,) and with extended

from his mouth]. (S, L, K.) You say, 3,5

,aor. and inf. n. as above ُوبَخِرَ الفَم And ([.ْبَخَرَت

4. él It (a thing) caused him to have a

perfume or the like; (TA;) with يَخُور . (S,A,

Que She crhaled a stinking, or fetid, odour upon

(K:) MF observes, [probably from finding a ? in

written , which is wrong, for it is] like J.,

the CK بَخَاتِى]) and ◌ٍيَخَات, (K,) and you may

property, camels such as are termed .: (K :)

, = Meb, K,) aor. 2 , (Msb,) or) ,1. ُبَخَرَتِ القِدْر

¿ quiescent like the J in Já and j., (IAmb,)

2. En ,5 [inf. n. of da4] The overcoming

Q.Q. 2. تَبَخْتَى :Bcc َتَبَخْتَر.
¿ Fortune; or particularly good fortune;

also called "بُخْتِيّة :(K:) n. un. " ّ(؟) ; بُخْتِى

K,) imperfectly decl., ($,) and بَخَاتَى (I, TA [in

Ensi, not thought by IDrd to be a chaste

steps. (Bd ibid.) You say also, قُلاَنْ يَتَبَخْتَرُ فِى

('TA, and Har p. 556.) __ And [hence,]¿

ER, meaning LE, is not. (Msb.)

.scc what next precedcs : ٌبَخْتَرِيَّة

¿ski, a subst. signifying The gait denoted by

with his Hitis [or faucial bag] when he brays.

it means ◌ُنِعْمَ الرَّجُل and ◌ُنِعْمَ الفِعْل [Excellent, or

whence the phrasc] ◌َفُلاَنْ يَمْشِى البَخْتَرِيّة ،Such a

Ile rejoiced in my company. (Har mbi بِصُحْبَتِى

being pleased with them : (ISd, TA :) or large-

consideration of a thing: so in ِصَلَّى عَلَى التَّبْخِيت

one walls in the manner termed 2 3. (S, L.)

(, and ; (K, TA; [but in the CK, in the

corda, which is said by the Arabs in

place of a and i, we find ;]) without tesh-

( (S, A, R, K,) pronounced in the

وصَحْ بَحْ Camels to which one says إبلّ مُبَخْبَغَةً

E' [a coll. gen. n.] A species of camels; (S,"

A camel that fills his mouth ِجَهَلْ بَخْبَاعُ الْهَدِير for the latter, in ُوبُحْت see : ٌبُخْتِيَّة and ُّبُخْتِى

Sus Onc nho acquires, as his permanent

perhaps,] He (u man) said [{] or ¿ @ [&c.]. بَخِيتْ ser: مُبْحُوتْ

: بَخْتَرِيَّةٌ and so] (:JK):[inf. n. of Q.2] التََّخْتُرُ

any case,] ($, A,) and , ($," A," R, K,)

si; and ya, Elegant, or beautiful, in

¿? (s. A, K, &c.,) [in some copies of the Ķ

Mab;) fem. " ◌ً(؟): بُخْتِيَّة pl. ◌ُّ؟) , بَحَاتِى,Msb,

Alljura)-And َبُخْبَحَ الرَّجُل Ile mi ْبَعْ بَحْ ٥٢ بَخ

-بَخْتَرِىَّ Bcc: بِخْتِيرْ

and 1 (K) and . (R.)
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K.) One says, j'm, Aig jtL .7j [Suc/t a one 

fumigates himself with perfume, and walks with 

an elegant and a. proud and sclf-concnted gait, 

with an affected inclining of his body from side 

to side]. (A.) 

Stench, or fetor, of the mouth [or breath] 

(S, A, K) <)iT.; (Alin, K :) and any odour that 

rises and diffuses itself, (K, TA,) whether stinking 

or not; as also ♦ jU-/. (TA.) 

jUJ [Fume, vapour, steam, or exhalation;] 

what rises from water, like smohe; (S;) any 

fume (K, TA) that rises and diffuses itself (TA) 

from what is hot, (K, TA,) or from hot water; 

(TA;) anything that rises and diffuses itself 
eg 

fmn hot water or from damp earth : pi. 

and oljuJ. (Msb.)_Also The stench of a 

noiseless rmission of wind from the anus. (TA.) 
• / o 

_See also 

jy^ ■ Incense, or a substance for fumigation ; 

syn. : (Msh;) that with which one fumi¬ 

gates himself: (S, A, Msh, K :) alocs-wnod used 

far that purpose. (TA in nit. 

[Arthanitu, or sow-bread; the common cyclamen; 

also railed ; the latter name, accord, to 

(inline, on the authority of Zcyn lil-’Attar, given 

to it hy the Syrians;] « certain plant, (Iv,) 

originally railed. ; hot ; dry; (TA;) having 

the property of clearing the complexion, or shin; 

aperient; dun tin ; (K ;) laxative; (TA ;) and 

very useful: (K:) it is a laxative when used in 

the form of a suppository, or applied as a liniment 

hclow the navel. (T V.) 

jr- .1 Jfaring a stinking mouth [or breath] : (8, 

Msh, K:) frm. anil pi. (Msb.) 

• / / . , . 
© A thing that necaswns ones knowing, or 

inferring, or suspecting, stench, or fetor, of the 

mouth [or breath ; a cause of stenrh, or fetor, of 

the mouth or breath]: such is said to be the 

((hoping between ilaylnenk and sunrise, or in the 

first |Kirt of the day. (TA.) 

«/ r • . 

aj-l vessel jo r Jtnn ujahon; a censer; syn. 

Sj’J - [,|. V.: pi. >»-ll«]. (Msb in art. 

*J* '1 A garment perfumed [or rather fumigated 

with perfume]. (A.) 

jjl [Affected hy the fumes of wine &c.; or] 

affected with pain and headache occasioned by 

wine, or with the remains of intoxication. (IAar, 

K-) 

1. !_»_>, nor. -, inf. n. lie diminished 

it; lessened it; made it deficient, or defective: 

(S, A, Msh, K:) or lie made it faulty. (Msb.) 

You say, jCLlI [for JWCJI 

The measurer made defective measure]. (A.) 
or' » e ' • ' ^ 

And of a just snle, Jxkw a-i (S,) or 

(T,TA,) [There is no deficiency in it 

nor errew.] And it is said in tbc Kur [lxxii. 13], 

Ui, 'fg 1* -s { JlL lie shall not fear diminu¬ 

tion of the reward of his actions, nor wrong, or 

injustice. (TA.) And in this sense, [as also in 

the next,] the verb is doubly trans. (Msb.) You 

sny, * ' He diminished to him his right, 

or due; deprived him, or defrauded him, of a 

part of it. (S, A.) And it is said in the Kur 

[vii. 83 and xi. 86 and xxvi. 183], 

^a Uwl ^Ul [And ye shall not diminish unto 

men their thingsJ: (Msb:) or tlie verb in this 

instance has the signification next following. 

(TA.)_He wronged him ; acted wrongfully, 

or unjustly, towards him. (A, K.) = u-o-j 

: see uo***’. 

6. ij-J-f;“ They defauded one another in a 

sule. (K.) 

u- x. , Deficient ; defective. (S ) It is said in 
• *• *■ ~ t Q c * * 

the Kur [xii. 20], And they 

sold him far a deficient, or defective, price: (S,* 

Msb,* TA :) or for a price less than was incum¬ 

bent : or for an insufficient price: or for an 

unjust price; accord, to Zj ; because the sale of a 

man that has been found is unlawful. (TA.) = 

Land that produces herbage without being [arti¬ 

ficially] watered: (JK, S, K :) or land which is 

watered by the ruin; because it has deficient 

watering: (Mgh:) pi. (JK, TA.) — 
. * * * 

Also, (TA, as from Ibn-Malik,) or v V_J—a~>, 

[which is more probably the correct form,] a 

rcl. n. from in the sense immediately pre¬ 

ceding, explained in the T as signifying, (Mgh,) 

Sccd-producc that is not irrigated with water 

from a spring or well nr the like, but only by the 

rain. (Mgh, and TA from Ibn-Malik.) 

' • c I I - 

t* * SCC yffc 

Any one who acts wrongfully, or un- 
* « r J • / 

justly. (TA.) It is said in a prov., \v....iw~> 

'xb*; (8, A, K;) so runs the prov. ; but 

accord, to Th, (S,) you may also say <L-».b; (S, 

K;) i. c., [Thou thin best her stupid,] but she is 

wrong ful, or unjust: applied to him who feigns 

himself to he of weak understanding when he is 

crafty and cunning. (K, TA.) The origin of the 

prov. was this: u man of the Bcnu-l-’Ambnr, 

of Tcmecrn, mixed bis property with that of a 

woman, coveting the possession of it, and thinking 

that she was stupid, and that she did not take 

care of her property nor know it: then he made 

a division with her, after he had mixed ; but she 

was not content with the division until she took 

her property: she complained of him to those in 

authority, so that lie released himself from her by 

giving her what she desired of the property: and 

the man was reproved for his conduct; it being 

said to him, “ Thou chcatcst a woman : is not this 

wrongful conduct (,j-m~>) ?” whereupon he replied 

in the words above, which became a proverb. 

(T1.,K,*TA.) 

1. (S, A,Mgh, Msb, K, &c.,) aor. -, 

(S, Mgh, K,) inf. n. (S, Mgh,) He put out 

his eye; syn. Ulii, (Mgh,) and : (A, Mgh:) 

or he pulled out his eye [altogether, i. e.,] with its 

bulb : (S, K: [in the former, 1^7 Ja. *. £-»: in tbe 

latter, not so well, •->:]) or he pvt his finger 

into his eye: (Msb:) Yaakoob says that you 

should not say^^j; (S ;) and so says ISk: 

(TA in art. u-*-;:) but accord, to As, as related 

by Aboo-Turab, you say and U 

and j. all as meaning he put out his eye; 

syn. Ulii : (TA :) and IAnr says that and 

1, ■ signify alike : (Msb:) the former of these 

two is a dial. var. of the latter; (TA in art. ») 

and signifies he put it out (l*Ui) with his finger 

or some other thing: (Lth, As, and K in art. 

but ; is the better word. (Lh, IAar, 

M§b.) 

1. iti--), (Z, in the Faik,) or »LJI, (Z, 
M ' 

in the A,) or SUJb, (OfK,) [aor. inf. n. 

He slaughtered the beast for slaughter, or the 

sheep or goat, with much, or extraordinary, effec¬ 

tiveness, or energy, (Z, K,) so that he reached the 

bach of the neck, (Z, in the A,) or so that he 

reached the (K, T \, [in the CK ^bLi,]) 

cutting the bone if the verb. (TA.) This is the 

primary signification ; and hence the verb is used 

to denote the doing anything to a great extent, in 

a grent degree, egregiously, or with much or 

extraordinary efti ctivcncss or energy or the like!. 

(Z, K.) [Hence you say,] a—«j (S, Msb, 

K,) aor. - , (Msh, K,) inf. n. (S, Msb) and 

(TA,) J He hilled himself with grief, (S, 

Msb, K, TA,) or with mroth, or rage. (Msb, 

TA.)_And ju>c~*A ^ l>*3W l They et'- 

cccdctl the ordinary bounds in subduing and 

abasing themselves by obedience. (TA.) — And 

nor. inf. n. 

11 exerted for thee myself and my good advice, 

or counsel, laboriously, earnestly, or with energy: 

(TA :) and <b^ai <d (K, TA.) inf. n. 

(TA,) J He acted sincerely towards him, and 

took extraordinary pains, in giving him good 

advice, or counsel. (K, TA.) — And id 

(S,*K,*TA,) inf. n. and inf.n. 

; and ; J He confessed, or acknow¬ 

ledged, to him the right, or due, and humbled 

himself to him : (S, K, TA :) or you sny, 

inf. n. meaning f he submitted 

himself to me, and gore the right, or due, 
J' I I ' ' 

freely: (Msb:) and <d -Z> 11 became sub¬ 
missive and obedient, and made confession, or 

acknowledgment, to him : or, accord, to the A, 

. signifies J ha made confession, or acknow¬ 

ledgment, with the utmost subniissircncss. (TA.) 

_And Ofli. 1 He related his informa¬ 

tion, or news, truly to such a one. (K.) — Also, 

aor. -, inf. n. t Hc dug the 

well until its water appeared. (Ks, K.)_ And 

hence the saying of ’Aislieh, speaking of ’Omar, 

^H>l oiui £*-/> meaning t He subdued 

and abased the people of the earth, [*> that it 

disclosed] and he drew forth the treasures that t 

contained, and the possessions of the kings. (TA.) 

And (K») inf* n. >, (TA,) 

1 He exhausted the strength of the land by sowing, 

-

بخس

himself to be of weak understanding when he is

بخص

authority, so that he released himself from her by

Ķ.)

tion of the reward of his actions, nor wrong, or

Seed-produce that is not irrigated with water

prov. was this: a man of the Benu-l-'Ambar,
of Temeern, mixed bis property with that of a

that she was stupid, and that she did not take

was not content with the division until she took

the man was reproved for his conduct; it being
said to him, " Thou cheatest a woman : is not this

unjust price ; accord. to Zj; because the sale of a

ceding, explained in the T as signifying, (Mgh,)

giving her what she desired of the property : and

from a spring or well or the lihe, but only by the

woman, covcting the possession of it, and thinking

in the words above, which became a proverb.

sheep or goat, with much, or crtrnordinary, effec-

extraordinary effectiveness or energy or the like.

achnowledlgment, to him : or, necord. to the A,

rises and diffuses itself, (K, TA,) whether stinking

mouth [or breath ; a ranse of stench, or fetor, of

wine, or with the remains of intoxication. (IAar,

Msb," TA :) or for a price less than was incum-

wrongful, or unjust : applied to him who feigns

her property : she complained of him to those in

missive and obedient, and made confession, or

disclosed] and he drew forth the treasures that itor he pulled out his eye [altogether, i. c.,] with its

Book I.]

what rises from water, like smohe; (S;) any

below the navel. (TA.)

the mouth or breath]: such is said to be the

with perfume]. (A.)

it ; lessened it ; made it deficient, or deferticc :

or due; deprived him, or defrauded him, of a

men their things]: (Msb :) or the verb in this
instance has the signification next following.

.بخص see : عينه
6. IL They defrauded one another in a Mqb.)

sulc. (K.)

sold him for a deficient, or defective, price: ($,"

bent : or for un insufficient price: or for an

man that has been found is unlawful. (TA.) ===
Land that produces herbage without being [arti-

[which is more probably the correct form,] a
rel. n. from ? in the sense immediately pre-

rain. (Mgh, and TA from Ibn-Malik.)

crafty and cunuing. (K, TA.) The origin of the

care of her property nor know it: then he made

(Th, Ķ,' TA.)

IIc slaughtered the beast for slaughter, or the

bach of the neck, ('Z, in the A,) or so that he

a grent degree, egregiously, or with much or

himself to me, and gare the right, or due,

a division with her, after he had mixed ; but she

tiveness, or energy, (Z, K.) so that he reached the

to denote the doing anything to a great extent, in

the form of a suppository, or applied as a liniinent

affected with pain and headache occasioned by
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to side]. (A.)

(S, A, K) &c. : (AlIn, K :) and any odour that

or not; as also بخار . (TA.)

noiseless emission of wind from the anus. ('TA.)
_See ulبخر مع.

also called Lash; the latter name, accord. to

to it by the Syrians;] a certain plunt, (K,)

sleeping between daybreak and sunrise, or in the

part of it. ($, A.) And it is said in the Kur

(TA.)_He wronged him ; acted wrongfully,

ficially] watered: (JK, Ş, K :) or land which is

and , all as meaning he put out his cye;

or some other thing: (Lth, As, and K in art.

بخع

cutting the bone of the werk. (TA.) This is the

1 I exertedl for thee myself and my good advice,

tion, or ners, truly to such a one. (K.) __ Also,

and abased the people of the earth, [so that it

contained, and the possessions of the hings. (TA.)

with an affected inclining of his body from side

from what is hot, (K, TA,) or from hot water ;

the property of clearing the complexion, or shin;

very useful: (K:) it is a laxative when used in

inferring, or suspecting, steuch, or fetor, of the

first part of the day. ('TA.)

He diminished ,بخس .inf. n ,= nor1. ُ٠ وبَخَسَه

The measurer made defective measure]. (A.)

mor excess.] And it is said in the Kur [lxxii. 13],

the next,] the verb is doubly trans. (Msb.) You

wrongful conduct (يَخس) ?" wheroupon he replied

(TA in art. بخس :) but accord. to As, as related

two is a dial. var. of the latter; (TA in art .; )

abasing themselves by obediruce. ('TA.) _And

took extraordinary pains, in giving him good

S, Mgh,) Ile put out) ,يخص .Mgh, K,) inf. n ,؟)

[ Arthanita, or son-bread; the common cyclamen;

Golius, on the authority of Zeyn El-'Attar, given

watered by the rain; because it has deficient
primary signification ; and hence the verb is used

or counsel, Inboriously, carnestly, or with energy :

(TA,) 1 HIc acted sincerely towards him, and

ledgment, with the utmost submissiveness. (TA.)

injustice. (TA.) And in this sense, [as also in

fumigates himself with perfume, and walks with

syn. &, ; (Mab;) that with which me fumi-

8. A thing that occasions ouc's knowing, or

or unjustly, towards him. (A, K.) =

Deficient ; defective. (S.) It is said in

syn. Wtf: (TA :) and IAor says that Y and

,is the better word. (Lb, IAar َبُخَص but (: بخس

Msb, K, TA,) or with mroth, or rage. (Mab,

freely : (Msb :) and a Eski + I became sub-

hence the saying of 'Aishch, speaking of 'Omar,

an elegant nud a proud and self-conceited gait,

>> Incense, or a substance for fumigation ;

gates himself: (S, A, Mob, K :) alocs-wood used

aperient ; charrtir ; (K ;) laxative ; (TA;) and

Mah, h:) fem. بخراء :and pl. بخر . (M b.)

. A garment perfumed [or rather fumigated

(Ş, A, Msb, Ķ:) or he made it faulty. (Msb.)

Also, (TA, as from Ibn-Mailik,) or وبخسى

and signifies he put it out (lates) with his finger

ledged, to him the right, or dne, and humbled

meaning t he submitted ,بخوع .inf. n , ّبالحَق

well until its water appearedl. (Ks, K.) __ And

his cye; syn. فَقَاهَا , (Mgh,) and عَوَرَها :(A, Mgh:)

latter, not so well, Y:]) or he put his finger
into his eye: (Msb:) Yaakoob says that you |1 Ile exhausted the strength of the land by sowing,

; Stench, or fetor, of the mouth [or breath]

originally culled babys ; hot; dry; ('TA;) having

;,. [ Affected by the fumes of wine &c .; or]

K;) i. c., [Thou thinkest her stupid,] but she is

should not say ◌َبَخَس ;(S;) and so says 1Sk :

Ya, signify alike : (Msb:) the former of these

ceeded the ordinary bounds in sululuing and

himself to him : (S, K, TA :) or you say, يَضَعَنِى

fume (K, TA) that rises and diffuses itself (TA)

far that purpose. (TA inart- قتر.) - بخور مريم

[Fume, ropour, steam, or exhalation;]

und ◌ْبُخَارَات. (Mwb.)_Also The stench of a

Haring a stinking mouth [or breath] : (S,

And of a just sale, ◌َ(,؟) (لاَ يَخْسَ فِيهِ وَلاَ شَطَط or
É,las ý, (T, TA,) [There is no deficiency in it

[vii. 83 and xi. 86 and xxvi. 183], وَلاَ تُبْحَسُوا
by Aboo-Turab, you say ُبَخَصَ عَيْنَه and بَخَزَها

(TA ;) anything that rises and diffuses itself

say, as aus ; IIc diminished to him his right,

watering: (Mgh:) pl. بخوس . (JK, TA.)-

A,K;) so rums the prov. ; but,ْ؟); وَهِىَ بَاخِس

advice, or counsel. (K, TA.) _ And ويَضَعَ لَه
.inf.n ,يضيع and ;يخوع .K, "TA,) inf. n,ِّ؟), بِالحَق

¿ signifies the made confession, or acknow-

, = .A, Mgl, Meb, K, &c.,) aor,1. ُ؟) ,بَخَصَ عَيْنَه

bulb : (S,K: [in the former, مَعَ شَحْمَتِها :in the

Ķ,) nor. ", (Mah, Ķ,) inf. n. 24 (S, M,b) and

- And ◌ُبَحَعَ فُلاَنًا خَبَرَه !Ile related his infarma-

from hot water or from damp earth : pl. dal

(.جمر .Msb in art). [مَبَاخِرُ .[p : ٩٠٧٠] مِجْمَرَةٌ

You say, ُبَخَسَ الكَيّال [for َبَخَسَ الكََّّالُ الكَيْل

the Kur [xii. 20], ◌ٍوَشَرَوْهُ بِثَمَنٍ يَخْس And they

JAG Any one who acts wrongfully, or un-

in the A,) or (,١,٢) , بالشّاة [aor. = , inf.n.ْيَخْع,]

reached the وبخاع (K, TA, [in the CK ونُخَاع])

(T'A :) and ُيَخَعَ لَهُ نُصْحَه, (K, TA.) inf. ".ْويَخْع

-I He confessed, or acknow ; ٌبَخَاعَة and ْبُشُوع

t Ile dug the ,يضع .inf. n ,= norَ٠ ربَحَعَ الرَّكِيَّة

K.) One says, ◌ُفُلاَنْ يَتَبَخَّرُ وَيَتَبَخْتَر [Such a one

-IIc shall not fear diminu فَلاَ يَخَافُ بَحْسًا وَلاَ رَهَقًّا

accord. to Th, (S,) you may also say and \; ($,

,TA,) 1 HIc hilled himself with grief, (S) ,بخوع

And ye shall not diminish unto] ْالنَّاسَ أَشْيَاءَهُم

justly. (TA.) It is said in a prov., تَحْسِبُهَا حَمْقَاء وبخُوع.inf. n ,٤ nor٠ , بَخَعْتُ لَلَ نَفْسِى وَنُصْحِى

TA.)-And ◌ُبَالَغُوا فِى بَحْعِ أَنْفُسِهِم !They ce-

And ◌ِيَخْعَ الأَرْضَ بِالزِّرَاعَة, (K,) inf. n. ◌ْويَخْع (TA,)

" A vessel for fumigation ; a censer ; syn.

meaning t He suhducil ,بَضَعَ الأَرْضَ فَقَاءَتْ أُكْلَهَا

(Z,K.)-[IIence you say,] ◌ُويَضَعَ نَفْسَه (؟,Mb),

,7) , الشَّاءَ or (,in the Faik ,٪), بَخَعَ الذَّبِيحَةَ .1

يَحْسْ sc0: بَحْسِىُّ
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tilling it continuously, and not giving it rest for a 
year. (K, TA.) 

t + # 
A certain rein, or nerve, (Jjt,) in the 

[or back-bone], (Z in tlic Fuik and Ksh, 

and Jy,) lying H'ithin the Ui [or bach of the nofk]; 

(Z in the Ksh, und T A;) Bd nays, lying within 

the jUi [or vertebra]; but it is said that this is 

a mistranscription, and that the right reading is 

ti e UJ, ns in the Ksh ; and it is said in the K to 

l>o running into the bone [or, as in the CK, 

hones,] of the neck; but this is a mistake: (TA:) 

accord, to nil assertion of Z, (K,) in his Fiiik and 

Ksh, (TA,) it is different from the ^U-3, with Q, 

which is the white cord in the interior of the bone 

of tho lirck, extending to the back-bone: but 

IAth says, I have searched long in lexicons, and 

in books of medicine and anatomy, but have not 

found cU_J1, with _i, mentioned in any of them. 
(TA.j 

JLii JJ&&', in the ^Cur [xviii. 5], (S,) 

means J And mny-be thou wilt hill thyself (S, K) 

with grief, (§,) being beyond measure eager for 

their becoming Muslims. (K, TA.) These words 

imply an incitement to abstain from regret. (B.) 
M - •( 

[More, and most, eff ctval to hill, and 

destroy]. (£ voce ^*.1, q. v.)_L-\L JJt 

| They are tnore sincere and more energetic in 

obedience than others; as though they exceeded 

the ordinary bounds in subduing and aliasing 

themselves by obedience. (TA, from a trad.) 

1- aor. -; and aor. l; lie had 

that affection of an eye which is termed Jf- 

explained below. (K.) [And,] accord, to ISd, 
III' I / # / t « «* 

cJUi.y, and His eye went away; or 

perished: and i. q. Cjfl [his eye became blind; 

or became wanting; or tank in its socket]: the 

more approved form is [O-iiLy,] with fet-fc [to 

the njedi ,1 radical]: and it is also explained as 

meaning [it was put out; or was blinded; 

Ac ]: (TA :) or, accord, to the Mj, j 

signifies the flesh [app. meaning the bulb, which 

is also termed the *,] of the eye disappeared: 

and the epithet applied to the eye in this case 

n ♦ (Mgh.) b a^c Jm~t, aor. - , (§, K,) 

inf. n. Jim~t, (S,) i. q. Uj>* [He put out his eye; 

or made it to sink in dfs socket] ; (Lth, S, K ;) 

as also t : (TA :) or the former, (Mgh,) 

and ♦ the latter, (AA, 5, TA,) i. q. l*(u [he put 

it out; or blinded it; Ac.]. (AA, Mgh, 1£.) 

4: see 1, in two places: ^and see also 7. 
m * *' m " 

7. C-«■».;’>I, so in the Moheet; accord, 

to the Jy, » wJutyl, but this is wrong; i. q. CjjjJ 

[The eye fcU out from its place; or became dis¬ 
placed] ; as in the £. (TA.) 

S' ' . 
[app. inf. n. of JuLy: and, as a simple 

-ulist.,] The worst, or most unseemly, kind of 

[or blindness of one eye, or loss thereof, Ac.], and 

that m which there is most [of the foul matter 

termed] : [in thc^CR, for U4* »££>\, is 

erroneously put u4* IfJai; and so I find in 

the JK:] or tlie state in which the edge of one's 

eyelid (a£ ‘jhi [in the CK 44* >i-]) will not 

meet the black, or part surrounded by the white: 

(Lth, K:) or blindness of one eye (;>*) by the 

disappearance, in the head, of the blxch, or part 

surromklcd by the white: (S:) or the disa/gtear- 

ance of that part of the eye, in the head, after 

blindness of the eye: (Sli,TA:) or the having 

the sight gone, but the eye remaining open, blind, 

or white-and blind, but still irholc. (IAar,TA.) 

t m ' . , . i ' 
and with •: see Ju^yl, in three places. 

If , •' » # •- i - *i 
andasil/^: see Jab L>l, in two 

places. 

I ' •* IS' | ^ # 
ar*d " and ifejdl ^ JWy ar>d 

•' A i 10* ' * ' ■ 
Oe«ll T all signify the same; (K ;) i. e 

A man blind of one eye; or wanting one eye; 

or having one of his eyes sunk in its socket; oi 

having one of hit syes dried up; syn. j^tl: (TA :) 

[or having that affection of an eye which is termed 

Jty:] and in like manner iliiy applied to a 

sheep or gout for sacrifice on the occasion of the 

pilgrimage signifies [blind of one eye; Ac.]; 

(Mgh, TA;) or, as some say, having an eye of 

which the black, or part surrounded by the white, 

has disappeared in the head. (Mgh.) And ,j_4* 

and t and t and t ii.m. .» i. a 

[An eym that is blind; &c.]: (K:) see 
also 1. 

: see 

1* (JK,§,Msb,^C,) aor. ;, inf. n. ji-v; 

(JK, Mfb, ^;) and JaLv, aor. 1, inf. n. jJLJ; 

(Msb,K;) He was, or became, niggardly, tena 

ctous, stingy, penurious, or avaricious: see Jr- 

below. (¥^, TA.) You say, I JU4, (S, TA,) 

and J*~>, He was, or became, niggardly, itc., 

af such a thing. (TA.) And [He with¬ 

held, with niggardliness, from him]: and ejs- 

[he mas niggardly to Atm]. (Bd and Jel in xlvii 
last verse.) 

2- aXa^i, (S, K,) inf. n. (K,) lie attri¬ 

buted, or imputed, to him Jm—t [or n ggardhness, 

Ac.]: (§ :) or he accused him thereof: (JC :) or 

Ac called him J~*~j [or niggardly, Ac.]. (TA.) 

4. aU^iI He found him to be J~i~t [or nig¬ 

gardly, Ac.]. (§, Msb, ^C.) 
• • - 
Ja^(: see what next follows. 

and ▼ [both of which are properly 

inf. ns.,] (JK,S,£,) and ♦ j4J, (Ks,S,Msb, 

5,) which is a simple suhst., (M$b,) and t 

(K) and t and IjLt (TA) and t 

(K,) of all which, the first is that which commonly 

obtains, (TA,) are syn., (JK, S,) signifying Nig- 

gardliness, tenaciousness, stinginess, penuriousness, 

or avarice; contr. Of ^4 (K,TA) and iysL ; 

and its definition is the mthholding of acquired 

articles of property from that wherefrom it is 

not lawful to withhold them: (TA:) or the de¬ 

barring the asher, or beggar, from what one has 

[Book I. 

that is sttperal undant: (Msb:) and in the law, 

the r fusal of what is incumbent, or obligatory. 
(Msb, TA.) 

• • 
J*-*: sec what next precedes. 

• ' • • » % , 

y}^: see _and see also 

■ ) • * j 
> see 

• j i l 

J 
• * • * 0 Jf 

A g’ngle act, or instance, of J^-; [or 

niggardliness Ac.]. (JK, TA.) 
• < # 
JUav : see what next follows. 

J>-* (JK, S, Msb,K) and ♦ Ja.C (S, Msh, 

K) Niggardly, tenacious, tingy, penurious, or 

avaricious; (K;) i. c. (Msb;) cpithots 

from 1: (S, Msb :*) or one from whom niggard¬ 

liness is experienced much or often: (TA : [aj p. 

in explanation of the former:]) and so in 

inf. n. used as an epithet [and therefore implying 

more iliun the possession of the simple attribute 

of niggardliness Ac., being a kind of personifica¬ 

tion] ; (Abu-l-’Omcytliil El-Aarubec, K ;) and 

t JU4 (S, £) and t (K) and ♦ jL^ (JK, 

^l) i. e. J-iJdt [very, or vehemently, nig¬ 

gardly Ac.]: (S,TA:) pi. of the first, ; 

(Msh, K;) und of the second, j2-j (K) and 

(TA.) 
• » M • 1 J 

: see Jji»y. 
• 5 ' \ 

) . - 
• . > seejei^. 

J 
A cause of, or a thing that incites to, 

m » 7 
J»-i [or niggardliness Ac.] : (^C :) a word of the 

• c *- '♦* • ~ ' ft «. 
same class as iand <UJLa and - and 

•jU* Ac. (TA.) So explained as occurring in 

the trad., (TA,) a«»■»■> ilU jjjll [Children 

are a cause of niggardliness and a cause of 

cowardice]; (S,TA;) because on account of them 

one loves property, and continuance of life. (S 
in art. tiy**..) 

= see J-m-j. 

1. «v, aor. -, inf. n. j*: sec 2._44>j Xt 

He parted his legs, or straddled, (S, M, K,) in 

the stocks, or otherwise. (M.)_«j^, (M,K,) 

aor. and inf. n. as above, (M,) He removed with 

it, withdrew with it, drew away with it, [or drew 

it away, from its plaec,] (M,K,) namely, a thing. 

(M.) — lie made him (namely, his companion, 

M) to retire, or withdraw, far away; and to 

rfrain, forbear, or abstain; (M, ;) j£ll 

from the thing. (M.)_j£)\ jJUJ lit 

I will defend thee from that thing, or event, by 

repelling it, or averting it, from thee. (M, L.) 
JSs it +* * ' St $ 

— A/ljJI jti It (a felt cloth) was cut, 

or slit, so as to be clear of the galls, or sores, 

on the lack of the beast. (M, TA.) = j^, (M,) 

sceond pers. (S, K,) aor. j-j, (M,) inf. n. 

(T, S, M, ^C,) He (a man) was, or became, 
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بد

places.

also 1.

last verse.)

accord. to an assertion of Z, (K,) in his Faik and

a mistranscription, and that the right reading is

بد - بضع

year. (K, TA.)

بخق بخل

are a cause of niggardliness and a cause of

menns : And may-be thou wilt hill thyself ($, K)

M) to retire, or withdraw, far away; and to

the US, as in the Ksh ; and it is said in the Ķ to
bo running into the bone [or, as in the CK,

bones, ] of the nech ; but this is a mistake : (TA:)

(TA.)

with grief, (§,) being beyond measure eager for

! They ure more sincere and more energetic in

placed] ; as in the K. (TA.)

or having one of his eyes sunk in its sorhet ; or

which the blach, or part surrounded by the white,

gardly, &c.]. (§, Meb, K.)

obtains, (TA,) are syn., (JK, Ş,) signifying Nig-

not lawful to withhold them : (TA:) or the de-
barring the asher, or beggar, from what one has

tion]; (Abu-l-'Omeythil El-Agrabec, K ;) and

same class as مجبنة and مهلكة and ◌ًمَعْطَشَة and

in art. جبن.)

it, withdrew with it, drew away with it, for dren

tilling it continuously, and not giving it rest for a

of the neck, extending to the back-bone: but
IAth snys, I have searched long in lexicons, and

their becoming Muslims. (K, TA.) These words

obedience than others; as though they exceeded
the ordinary bounds in subdning and abasing

or became wanting ; or sank in its sochet]: the

and the epithet applied to the eye in this case

[or having that affection of an eye which is termed

pilgrimage signifies il,se [blind of one eye ; &c.];

(Mşb, Ķ ;) He was, or became, niggardly, tena-
cious, stingy, penurious, or avaricious : sec ,

gardliness, tenaciousness, stinginess, penuriousness,

articles of property from that wherefrom it is

that is superabundant : (Msb :) and in the law,

niggardliness &c.]. (JK, TA.)

more than the possession of the simple attribute
of niggardliness &c., being a kind of personifica-

comurilice]; ($,TA;) because on account of them
one loves property, and continuance of life. ($

aor. and inf. n. as above, (M,) He removed with

which is the white cord in the interior of the bone

in books of medicine and anatomy, but have not

theenselves by obedience. (TA, from a trad.)

the medial radical]: and it is also explained as

4 : see 1, in two places : = and see also 7.

sheep or gout for sacrifice on the occasion of the

and its definition is the withholding of acquired

it away, from its place,] (M,K,) namely, a thing.

and K,) lying Within the U [or back of the nock];

or marle it to sinh in its socket]; (Lth, S, K ;)

it out ; or blinded it ; &c.]. (AA, Mgh, Ķ.)

applied to a بحق and in like manner [: بحق

1,5 [An eye that is blind; &c.]: (K :) scc

inf. ns.,] (JK, Ş, K,) and Jei, (Ks, Ş, Mab,
Ķ,) which is a simple subst., (Mb,) and

or avarice; contr. of ْكُرَّم (R,TA) and جود ;

(Msb, TA.)

gardly &c.] : (S, TA :) pl. of the first, 50;

(Z in the Ksh, and TA ;) Bd says, lying within
the Jus [or vertebra.]; but it is said that this is

perished : and i. q. Sile [his eye became blind;

menning Sans [it was put out ; or was blinded ;

is also termed the 2 5,] of the eye disappeared:

subst.,] The worst, or most unseemly, kind of ;
[or blindness of one eye, or loss thereof, &c.], and

surrounded by the white : (S:) or the disappear-
ance of that part of the eye, in the head, after
blindness of the eye: (Sh, TA :) or the having

(Mgh, TA;) or, as some say, having an eye of

buted, or imputed, to him Je4 [or niggardliness,

he culled him بخيل [or niggardly, &c.]. (TA.)

(K,) of all which, the first is that which commonly

from 1: (§, Mah :") or one from whom niggard-

in explanation of the former :]) and so 11 ,بخل
inf. n. used as an epithet [and therefore implying

repelling it, or averting it, from thee. (M, L.)

or slit, so as to be clear of the galls, or sores,

[BOOK I.

imply an incitement to abstain from regret. (B.)

explained below. (K.) [And,] accord. to ISd,

more approved form is [4] with fet-b [to

signifies the flesh [app. meaning the bulb, which

and the latter, (AA, K, TA,) i. q. wws [he put

[The eye fell out from its place; or became dis-

that in which there is most [of the foul matter

mect the blach, or part surrounded by the white :

or white and blind, but still whole. (IAar, TA.)

A man blind of one eye; or wanting one eye ;

having one of his eyes dried up; syn. }}El : (TA :)

has disappeared in the head. (Mgh.) And

&c.]: (§:) or he accused him thereof: (� :) or

the refusal of what is incumbent, or obligatory.

liness is experienced much or often : (TA : [afp.

the trad., (TA) ◌ًالوَلَدُ مَبْخَلَةٌ مَجْبَنَّة [Children

(M.) __ IIe made him (namely, his companion,

found والبخاع with ب, mentioned in any of them.

disappearance, in the head, of the black, or part

[he mas niggardly to him]. (Bd and Jel in xlvii.

the sight gone, but the eye remaining open, blind,

Ror. 2; He had , َبَحَق wor. =; and 1. َوبٌحق

(Lth, Ķ :) or blindness of one eye (),e) by the

of such a thing. (TA.) And ◌ُبخلَ عَنْه [ He with-

K) Niggardly, tenacious, stingy, penurious, or

Bus &c. (TA.) So explained as occurring in

He parted his legs, or straddled, (S, M, K,) in
the stocks, or otherwise. (M.) __ DJ, (M, K,)

I will defend thee from that thing, or event, by

35, (T, S, M, K,) He (a man) was, or became,

that affection of an eye which is termed ,

the JK : ] or the state in which the edge of one's

(JK, Meb, K ;) and َوبَخُل nor. 2, inf. n. ُبُخْل ;

(.TA) . ْبُثَّال

: بََالْ

Jei [or niggardliness &c.]: (K :) a word of the

second pers. يدوت, (؟,K,) aor. ◌َّويَبَد (M,) inf. n.

held, with niggardliness, from him]: and ِبَخِلَ عَلَيْه

.see what next procedes : ْبِخْالL' [or bach-bone], (Z in the Faik and Ksh,

His eye went away; or ,ْبحقَت and ,ُبَحَقَتْ عَيْنُه

inf. n. ◌َّعَوَرَهَا .و. ((؟) وبَخْق [He put out his eye ;

avaricious; (K;) i. c. ◌ٍأُو بُخْل ; (Meb;) cpithts

K) i.e. ◌ِشَدِيدُ البُخْل [very, or vehemently, niq-

Bee ْبَخِيل

on the back of the beast. (M, TA.) == J, (M,)

&c.]: (TA:) or, accord. to the Mj, ُبَخِلَتِ العَيْن

to the K, " أبضقت, but this is wrong ; iq. نَدَرَت

termerl] غَمَص :[in the CK, for أَكْثَرُهُ غَمَصًا , is
crroneously put أَكْثَرُهُ غَيْضًا ; and so I findl in

.all signify the same ; (K ;) i. e ِمُبْخُوقُ العَيْن

٩٠ .ا بَخِيقَةٌ" and بَخِيقٌّ " and بَاخِقَةٌ " and بَحْقَاً

-K,) He attri) , ْتَبْخِيل .K,) inf. n,2. ُ؟) وبخّلُه

: بَخِلْ

: بَاخِلْ

,It (a felt cloth) was cut ِبُدُّ عَنْ دَبَرِ الدَّابَّة -

¿ [ More, and most, effectual to kill, and

(Mah, K;) and of the second, ◌ْبُخَل (K) and

Ksh, (TA,) it is different from the ونخاع with ون

.see what next follows : ٌبَخْل

.see what next follows : ْبَخَال

eyelul (ِشُغْرُ عَيْنِه [in the CK ◌ِشُغَرُ عَيْنَيْه]) will not

and ~ Jei, He was, or became, niggardly, &c.,

in the (,عرق) ,A certain rein, or nerve ُالبِضَاع

as also Qkil : (TA :) or the former, (Mgh,)

.so in the Moheet; accord ,7. ُاِنْبَحَقَتِ العَيْن

in two ,ٌّأَبْحَق Rec: ٌعَيِّنْ بَاحِقَة and : ِبَاحِقُ العَيْن

below. (K, TA.) You say, بَخِلَ بِكَذًا, (؟,TA,)

(K) and ْبَخِل and بخْل٢ْ (TA) and ُيُخُول,

destroy]. (K voce ُ٩.٧٠ ,أَخْنَع) - ٌهُمْ أَبْخَعُ طَاعَة

in بَحْقَاءَ ٧ .(Mgh.) = ◌ْويَحَقَ عَيْنَه aor. = , (؟,K))

.بُخْلْ see: بُخُولْ

بَدَّ رِجْلَيْهِ - Rec 2: بَدَّ .aor. 2, inf. n , بَدَّ .1

refrain, forbear, or abstain; (M,K;) عَنِ الشَّيْء

both of which are properly] ,َّبَخَل and ُبُخْل

.in three places , ُّأَبْحَق and with :see ,ٌبَخِيق or] بُخْل A single act, or instance, of ُبَعْلَة

. أَبْعَقُ Bce: مَبْخُوقُ العَيْنِ

,Mgh,ْبَآَخِل (؟ JK,S, MeD, K) and) ٌبخيل

,JK) مُبْعَّل٧ْ K) and) بَخَالْ ٧ K) and,ْ؟) بَخَّال *

from the thing. (M.) - ِأَنَّا أَبُدُّ بِكَ عَنْ ذُلِكَ الأَمْر

((؟) ,in the Kur [xviii. 5] ,فَلَعَلَّكَ بَاحِعْ نَفْسَكَ

a:" A cause of, or a thing that incites to,

and, as a simple: َبَحِق app. inf. n. of] َّبَحَق

-or nig] بخيل He found him to be 4. ُابخله

: بَخَلْ .aor. = , inf. n (,JK,S,Meh,K) ,يَخِلَ .1

.بَغِيلْ sce: مُبَثَّلْ

.بَخِيلْ and see also _: بُخْلُ sce: بَخَلْ

and ِبَاحِقُ العَيْن and بَخِيقٌ ٢ and ُرَجُلْ أَبْخَق

" 5see: بُغذ
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wide between the thigh*, (ISk, T, S, M, K,) by 

reason of abundance of flesh: (ISk, S, M :) or 

wide between the arms; (K;) having the arms 

far from the sides: (RI:) or wide between the 

shoulder-joints: (M:) or large in make, having 

one part far from another. (M, K.) __ Also 

He (a quadruped, ISk, T, S, or a horse, M) 

had his fore legs far apart: (ISk, T, S, M:) 

or he (a horse) had his fore legs far from his 

sides : (Lth, T:) and he (a camel) had his elbows 
0 0*0 £ 0 

far from his sides. (T.) — »*-j, aor. ' , 

He furnished his camel's saddle with what are 

called (jljilst and (jljyj*. (S.) [See xU^.] 

2. yst, *>if. n. He separated, disunited, 

dispersed, or dissipated ; (S, M, A, Mgh, L, 5») 

as also ▼ aor. - , inf. n. jlj : (S, L:) or 

the latter has this meaning, and the former sig¬ 

nifies he separated, disunited, dispersed, or dis¬ 

sipated, much. (Msb.) — He (a man) gave 

his equal chare of the expenses for a journey. 

(IAfir, T.) [See also 3.] aa He (a man) was, 

or became, weary, tired, or fatigued: (I Aar, T, 

M,K:) or he drowsed, or slumbered, while sit¬ 

ting, without slecjiing. (EL.) 

3. ^21 i\s, (T,K,) inf. n. SjC (M, K) and 

3IJ*, (T, M,K,) with which the sukst. is 

syn., (M, and mentioned also in a MS. copy of 

•the JC, and in the CK, and in the TA, hut not as 

from the K,) ns also 7 Sxlj^, (TA, ns from the K, 

hut not in the CK’nor in my MS. copy of the 

K,) The people, or company of men, contributed 

what was necessary to be expended (in a journey, 

T, M, L), each man giving something, and then 

collectetl the sum, and exjwndcd it among them¬ 
selves. (T, M,L, K.) In a copy of the K, for 

’ I# J*J 

sjyihJj, is erroneously put aJyL-j. (TA. [In 

the CK, ojyLj.]) Accord, to IAnr, signifies 

The contributing' equally for the purchasing of 

corn, or food, to eat: and also a |icople’B having 

money, or prtrperly, divided into lots, or portions, 

and distributed in shores among them: (L:) [and] 

accord, to the suine, the dividing property among 

a people in shares. (T. [See also 4.])_ Also, 

oV» (M, A, EL,) or £eJI ^ oV. (S.) inf. n. 

•iW-I, (?» A»K>) ®r (TA,) and ylS* ; (S, 

M. A,K;) and oo tljj* (?, M,K,) or 

(A;) He bartered, or exchanged commodi- 
00 0 00 0 

tics, with him; syn. <Ue>jU, (M, A,* L,) 
*000*000 t „ | 

and SuZfsu* : (S, K :) from the Baying, tjjt 
# 4 it ^ t 

and u thin is tlic like of it(L:) from 
' " tj 

I Apr. (M.)__ [See also «v.] 

4. .iLill^oj-i (As.T,)nnd ;lk*J1^4# 
(?, M, L, £,) and Akin (M, A, Mgh,) 

He divided among them the gift, giving to each 

of them his lot, or share, or portion, (S, M, A, 

Mgh, L, ]£,) singly, not giving a portion to be 

shared by two: (Af, T, M,* Mgh, L:) said with 

respect to food and property and any other thing. 

(M.) You say, ^li£jl) jOl jmpiI divided 

among them, in shares, the property and the 

food. (I A§r, T.) [Hence,] 8^3 (T, 

§, A, Mgh, from a trad.) [Give thou to each 

of them a date; or] distribute thou among them 

to each a date: (T:) said by Umm-Selemch, (T, 

Bk. I. 

A, Mgh,) to a slave-girl, when beggars had become 

numerous. (A.) in relation to a gift signi- 

fics The giving [persons] one by one; and {fjs, 

the “ giving two by two.” (A ’Obeyd, T.) [See 

also 3.] is used by a poet, referring to 

a saying, and is explained by IA?r as meaning 

It (the saying) shall be distributed among them 
• jS-j M * • . I II - 0 0 

(jur£ Jjhj); opposed to [«• e. ; 

which shows that the former means it shall be 

addressed to them one by one, or separately]. (M, 

TA. [The author of the former adds, “ I know 
. 000*0% I00&0 

not, in discourse, as meaning <ui>i : but 
... * 00 # 00 £ f 

this is not what I A$r means.]) -sj UajvI 

Allot thou to them (namely, two lambs,) two 

ewes, to each lamb a ewe, to suckle it: said when 

one ewe is not sufficient for both the lambs. (T,¥ 

S.) — *£*-?*> jk/l He extended his upper arms, 

separating them from his sides, in prostrating him¬ 

self in prayer. (T, A, Mgh, L.) _ .Jl «jy j^l 
A t 

uojy He extended his arm, or hand, to the 

ground, or earth, (T, S, Mgh, L,) as one does 

when lie takes up something from it. (L.)_ 

tflaj J41I He prolonged his look. (T, L.) And 
>000 0 * 
tj-e-t ejk^l (T, A, L) He prolonged his look at 

him, or it; as one docs when he sees a thing 

that he dislikes. (T, L.) 

5. It (a thing, S, M, L, and a people, 

or company of men, T, L) became separated, dis¬ 

united, dispersed, or dissipated; (T, S, M, L, 

K ;) [as also V for its inf. n.] like¬ 

wise signifies the being separated, disunited, &c. 

(AA, T.)ssr I33 They divided a thing 

among themselves in lots, shares, or portions, 

(K,) equally. (TA.)__2jjlaJt jjue It (an 

ornament) occupied the two sides, (A,) or the 

whole, (^C,) of the bosom of the girl. (A, K.) [See 

an ex. voce Jk.] 

6. IjiUj They removed to a distance, one from 

another. (Ham p. 823.) They went, or passed, 

two by two, each one of a pair removing, or with¬ 

drawing, with the other, or making the other to 

retire, or withdraw, far away. (M.)__ They 

went forth into th fold [of battle], one to ano¬ 

ther : (A:) or they took their adversaries, or 

opponents, [with whom to fight,] (T, S, K,) each 

man his man; as also 1^51: (K:) or 
this latter signifies they met their numbers, tv 

each man a man. (T, S.) 

• fi I a* 
8. They two took him on both 

sides of him, (T, S, K,) or came to him on both 

sides of him, (EL,) with beathig. (T, $.)_ 
*i5 t 3~»0 0*3 * 

The two wild beasts come 

upon both sides of the man. (S, A.)_ 
0 Jf si £ *&0 

(T, S, A*) 77ie two sucklings suck 

their mother on either side, one from one breast 

and the other from the other breast. (T, A,* 
rn a \ 1 I*— + 0 i»♦# 

a A.) You do not say, l^l Uju-j, but 

uujr. (t,§.) 

10. jul^l He was, or became, alone; indcjwn- 

dent of others ; (S, M, L, Msb, EL; in the first 

and last expl. by jflu; and in tlie others, by 

ijiit;) exclusively of others ; (L;) without any 

to share, or participate, with him; or he had 

none to share, or participate, with him: (Msb:) 

[in it; i. e. he had it, or kept it, to himself, 

exclusively, with none to share with him in it]: 

(EL:) and I[in such a thing] : (S, L:) and 

<ul^ [in his opinion; 1. e. he followed his own 

opinion only, with n/fne to agree with him; or he 

was singular in his opinion] : (M, L:) and 

[in a thing, or an affair]: (L, Msb:) and 

[in his affair]; meaning he obtained [absolutej 

predominate, or control, over his affair, so that 

people would not hear [or obey] any other. (A.) 
t t t 11 01 0+ a 1 00 is $ 

It is said in a trad., IJdfc ^ U yjjj 
000 0 00 0000*00 &0 

Ugla U*. [We used to opine that we had 

a right to act in this affair, and ye have been 

alone the actors, predominant over us]. (L.) And 
00 00t b 

you say, tfjXt j^l, meaning I The thing, 

or affair, overcame such a one, so that he could 

not manage it well, or thoroughly. (A.) 

0 0 0* 0 0 0 0 0 0 

R. Q. 1. j^j^, inf. n. : see 5. 

3i* . . 
as signifying A separat ng oneself, or an 

artifice whereby one may avoid a tiling or escape 

from it, (MF,) or an avoiding a thing, (Msb,) 

is not nsed but in negative phrases, (Msb, MF,) 

except by post-classical writers. (MF.) You say, 

\j£» ^ 'j (T, F, M, &c.) There is no sepa¬ 

rating oneself from such a thing : (A A, T, S, A, 

EL:) or there is no artifice whersby one may 

avoid it, or escape from it: (M,K:) or there 

is no avoiding it : (Msb :) it is absolutely neces¬ 

sary : it is not possible to separata oneself from 

it, nor is there anything that can serve in its 

stead. (TA.) And oJU Jjj U [77iou fiftsf not 

any means, or way, of separating thyself from 
0 f *0 I 0 00 

it, or avoiding it], (M, L.) And I U-1J 
*1 " ' 
j-l There is no artifice for this affair. (T.) [It 

is also said, with reference to the first of these 

phrases, that] signifies Amplitude; from 

meaning “wide between the legs.” (Ham p. 348.) 

ssr Also, (M,K,) and (M) and ♦ (IA^r, 

T, M, 5) tod (K, TA,) or ♦ iljj, (C^L.) 

and t tX/, (IA?r, T, M, K,) or t (S, A, 

IAth, anil mentioned also in a copy of the K,) 

but J has been charged with error in writing it 

thus, (K,) by Sgh, (TA,) A lot, share, portion, 

or set portion ; (T, S, M, A, IAth, K;) of any¬ 

thing: (M,EL:) [or] the last signifies a piece, or 

portion, separated, disunited, or dispersed: (Ham 

p. 823:) the pi. of is j J*; and of iji* ; 

(IA*r, T,M;) and of ij-t, yj^. (IAth, and Ham 

p. 823.)— Also the first, A substitute; a thing 

given, or received, or put, or done, instead of, in 

the place of, or in exchange for, another thing ; a 

compensation ; syn. Jo'y^: (S, L, TA:) it is said 

to have this signification. (§.) [In the copies of the 

K, is put in the place of i^aJI: but this » 

said in the TA to be a mistake.] ssr St is also an 

arabieized wprd, from (T, M, !£, [in a 

copy of the M, C-*,]) which is Persian; (T, S;) 

meaning An idol; (IDrd, S, M,K;) pi. 

(§» ?) ®n«l : (£:) and (or accord, to some, 
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wide between the arms; (K;) having the arms
far from the sides : (M :) or mide between the

or he (a horse) had his fore legs far from his

among them, in shares, the property and the

. .

TA. [The author of the former adds, " I know

enves, to each lamb a ene, to suckle it : said when

to share, or participate, with him; or he had

or affair, overcame such a one, so that he could

which shows that the former means it shall be

or company of men, T, L) became separated, dis-

wise signifies the being separated, disunited, &c.

opponents, [with whom to fight,] (T, $, Ķ,) cach

this latter significs they met their numbers, to

exclusively, with none to share with him in it]:

not manage it well, or thoroughly. (A.)

is no avoiding it : (Msb :) it is absolutely neces-

shoulder-joints : (M :) or large in make, having

sides : (Lth, T :) and he (a camel) had his elbows

nifies he separated, disunited, dispersed, or dis-

ting, without sleeping. (K.)

K,) The people, or company of men, contributed
what was necessary to be expendled (in a journey,

respect to food and property and any other thing.

of them a date; or] distribute thou among them

A, Mgh,) to a slave-girl, when beggars had become

It (the saying) shall be distributed among them

addressed to them one by one, or separately]. (M,

among themselves in lots, shares, or portions,

two by two, cach one of a pair removing, or mith-
drawing, with the other, or making the other to

none to share, or participate, with him : (Msb:)

predominance, or control, over his affair, so that

artifice whereby one may avoid a thing or escape

sary : it is not possible to separate oneself from

Book I.]

wide between the thighs, (ISk, T, S, M, Ķ,) by
reason of abundance of flesh : (ISk, S, M :) or

one part far from another. (M, Ķ.) __ Also
He (a quadruped, ISk, T, S, or a horse, M)
had his fore legs far apart : (ISk, T, S, M :)

He furnished his camel's sadille with what are

or became, meary, tired, or fatigued: (IAar, T,
M, K :) or he dronscil, or slumbercd, while sit-

Byn., (M, and mentioned also in a MS. copy of
the K, and in the CK, and in the TA, but not as

but not in the CK.nor in my MS. copy of the

collected the sum, and expended it among them-
selves. ('T, M, L, K.) In a copy of the K, for

money, or property, divided into luts, or portions,

accord. to the same, the dividing property among
a people in shares. (T. [Sce also 4.]) __ Also,

He divided among them the gift, giving to cach

Mglı, L, Ķ,) singly, not giving a portion to be
shared hy tro : (Ag, T, M, Mgh, L :) said with

Ș, A, Mgh, from a trad.) [Give thou to each

also 3.]- is used by a poet, referring to
a saying, and is explained by IAar as meaning

Allot thou to them (namely, two lambs,) two

one ewe is not sufficient for both the lambs. (T,"

ground, or carth, (T, S, Mgh, L,) as one does
which he takes up something from it. (L.)_

him, or it; as one does when he sees a thing
that he dislikes. (T, L.)

united, dispersed, or dissipated; (T, S, M, L,
Ķ;) [as also , for its inf. n.] awysy like-

ornament) occupied the two sides, (A,) or the

another. (Ham p. 823.) __ They went, or passed,

retire, or withdrun, far away. (M.) __ They
went forth into the field [of battle], one to ano-

ther : (A :) or they tooh their adversaries, or

each man a man. (T, Ş.)

their mother on either side, one from one breast

[in it; i. e. he had it, or kept it, to himself,

opinion only, with none to agree with him; or he

a right to act in this affair, and ye have been
alone the actors, predominant orer us]. (L.) And

is not used but in negative phrases, (Mab, MF,)

rating oneself from such a thing : (AA, 'T, Ș, A,

avoid it, or escape from it : (M, Ķ:) or there

it, nor is there anything that can serre in its

is also said, with reference to the first of these

separating them from his sides, in prostrating him-

except by post-classical writers. (MF.) You say,

portion, separated, disunited, or dispersed : (Ham

given, or received, or put, or done, instead of, in

sipated, much. (Msh.) _ He (a man) gave

(IAar, T.) [Sce also 3.] == Hc (a man) was,

T, M, L), each man giving something, and then

The contributinj equally for the purchasing of

dent of others ; (S, M, L, Msb, Ķ; in the first

[in his affair]; meaning he obtained [absolute]

people would not hear [or obey] any other. (A.)

as signifying A separating oneself, or an

There is no artifice for this affuir. (T.) [It

phrases, that] ~ signifies Amplitude ; from

but J has been charged with error in writing it

or set portion ; (T, S, M, A, IAth, K;) of any-

his equul share of the expenses for a journey.

anıl distributed in shures among them: (L:) [and]

to each a date : (T:) said by Umun-Selemch, (T,

numerous. (A.) si ! in relation to a gift signi-

the " giving two by two." (A'Obeyd, T.) [See

oway out (T, A, L) He prolonged his look at

whole, (K,) of the bosom of the girl. (A, K.) [Sec

and the other from the other breast. (T, A,"

from it, (MF,) or an avoiding a thing, (Msb,)

K:) or there is no artifice whereby one may

meaning "wide between the legs." (Ham p. 348.)

thus, (K,) by Sgh, (TA,) A lot, share, portion,

the latter has this meaning, and the former sig-

corn, or food, to cat : and also a people's having

of them his lot, or share, or portion, (S, M, A,

fies The giving [persons] one by one ; and 3hs,

sinles of him, (T, Ş, K,) or came to him on both

far from his sides. (T.) = 25 Ji, aor. 2,

dispersed, or dissipated; (S, M, A, Mglı, L, Ķ ;)

TA. [In) يُبْقُونَه is crronconsly put ,ينفقونه

.inf. n (بادة فى البيع, (؟ M, A, K,) or) , باره

M. A,K;) and Do وبَايَعُهُ بَدَدًا (؟,M,R,) or

(,M, A, Mgh) , أَبَدَّهُمُ العَطَاء M, L, K,) and,؟)

man his man ; as also SI4 1,5: (Ķ :) or

sitles of him, (K,) with beating. (T, $.)_

and V854, (IAar, T, M, K,) or 1854, (S, A,

B4; (A;) He bartered, or exchanged commodi-

(M.) You Bay, ◌َأَبْدَدْتُهُمُ المَالَ وَالطَّعَام I divided

Jej'y He extended his arm, or hand, to the

and last expl. by jff; and in the others, by
ya! ; ) exclusively of others ; (L;) without any

R. Q. 1. JAN, inf. n. 8504 : see 5.

IAth, and mentioned also in a copy of the K,)

tics, 'mith him; syn. Col abfle, (M, A,. L,)

S.)_Awe Jul He extended his upper arms,

6. 1,545 They removed to a distance, one from

aly [in his opinion ; i. e. he followed his own

[in a thing, or an affair]: (L, Mab:) and it

any means, or way, of separating thyself from

thing : (M, K :) [or] the last signifies a piece, or

p. 823.)- Also the first, A substitute; a thing

the place of, or in exchange for, another thing ; a
compensation ; syn. Jose : (S, L, TA :) it is said

said in the TA to be a mistake.] = > is also an

to have this signification. (S.) [ In the copies of the

M,K) and) ًمُبَادَّة .T,K,) inf. n) ,3. ُبادّ القَوْم

from tlic K,) as also Vistse, (TA, ns from the K,

the CK, ◌ُيَبْقُونَه .]) Accord. to IAar, بداد significs

IApr. (M.) __ [Sce also J,.]

self in prayer. (T, A, Mgh, L.)- ابوّ يَدَهُ إِلَى

(K,) equally. (TA.)- ◌ِتبدّد صَدْرَ الجَارِيّة It (an

an ex. voce جَلِيف.]

TA.) You do not say, يَبْتَدّهَا أَبْنُهَا , but يَبْتَدَّهَا

was singular in his opinion] : (M, L :) and 't

not, in discourse, dasul as meaning 23,3:" but

5. ,55 It (a thing, S, M, L, and a people,

(AA, T.)= 1,55 They divided a thing

10. Jul He mas, or became, alone; indepen-

(Ķ:) and t� [in such a thing] : (S, L:) and

K, ◌ُالبعُوض is put in the place of ◌ُالعوض : but this is

this is not what IAar means.])-ٍأَبِدَّهُهَا نَعْجَتَيْن

=Also, (M, K,) and بد٧ (M) and بداد ٢ (IAgr,

meaning An idol; (IDrd, S, M, K ;) pl.

called بدادان and (.؟) يَدِيدَان [Scc ٌبِدَاد.]

as also , nor. , inf. n. : ($, L:) or

Six, (T, M, K,) with which the subst. gly is

,(ابدّ بَيْنَهُمُ العَطَاءَ and (.Ag.T) , ابدّ فِيهِمُ العَطَآء .4

He prolonged his look. (T, L.) And ُابدّ نَظَرَه

They two tooh him on both 8. ِابتدّاهُ بِالضَّرْب

(.$,T). أَبْنَاهَا

-T,S,M,&c.) There is no sepa) لا بُدَّ مِنْ كَذَا

it, or avoiding it]. (M, L.) And ِلَيْسَ لِهذَا الأَمْر

T, M, K) and وبُدَادٌ ٧ (K, TA,) or بَدَادً ٧, (CK,)

arabicized word, from 24, (T,Ş, M, Ķ, [in a

,؟) ; بِدَادٌ and (,TA) ومُبَادَةٌ or (,A,K,؟) ومُبَادَةً

and ًبَاعَهُ مُعَارَضَة :(؟,K :) from the saying, هذا
this is the like of it :" (L:) from" ,ُبَدِيدُه and ,ُبِدَّه

stead. (TA.) And J, die Ji Lo [Thou hast not

(IAar, T, M ;) and of ise, Suy. (IAth, and Ham

you say, ◌ٍاستبدّ الأَمْرُ بِغُلاَن, meaning 1 The thing,

We used to opine that we had] حَقًّا فَاسْتَبَدْتُمْ عَلَيْنًا

p. 823:) the pl. of Stay is 334; and of 854, 354;
The twoo wild beasts come َالسَّبُعَانِ يَبْتَدَّانِ الرَّجُل

food. (IAar, T.) [Hence,] ◌ًأَبِدِّيِمْ تَمْرَةٌ تَمْرَة (I),

It is said in a trad., ِكُنَّا نَرَى أَنَّ لَنَا فِى هُذَا الأَمْر

: يَجْمَعُهُمْ ... i] يَجْمَعُ opposed to ; (يُفَّقُّ فِيهِمْ)

copy of the M, E4,]) which is Persian ; (T, S;)

2. JJ, inf. n. Jegis, He separated, disunited,

upon both sides of the man. (S, A.) - ِالرَّضِيعَان

(Ş, K) and styl: (K:) and (or accord. to some,

T,S,A*) The two suchlings such) يَبْتَدَّانِ أُمَّهُمَا



If,2 

TA) the house of an idol: (K:) or a house in 
which are idols and images or pictures. (M.) 
S3* • . 
94: *cc _Also, anil (T, K) and 

* (K,) A like ; a fellow ; an equal. (T, 
9 A + 9 .11 

K.) You say, a and ▼ Z/c, or *7, w 
' ' A rj 

*/te /iTce, &c.f of Aim, or tf. (T.) And U* 

TYiei/ two «/-e /ikes, or fellows, or equals. (TA.) 
1 ' . # / #1 » 

And . j J wJI to 77i0« art not 

my /i/ie, or fellow, or equal, that thou shouldst 
speak to me. (TA.) 

i*. §.. 
•94: see jjw- 
* j .* it 
*94: sec j^. as Also A distance; a space; 

an interval; an extent, or an extreme extent; a 

long space, or ant/ space, of time. (M,K,*TA.) So 
♦ 51 + »•" #/ 

in the saying, »jy [Between me and 

thee is a distance, &c.]. (M, TA.) 
9 A 2 9 + * 9 * + 

l+i • bcc and jl : s=s and see also j 

and I3 : see in three places : — 
9 + + + — * _ . % 3 * 

and see also 3. =r jJU lo and ▼ oju and 

* i J4> Thou hast not power, or ability, fo rfn i*, or 

fo Acar it9 or fo 007?^ jri/A Aim. (S, M, K.) 

jlj* J^JI OiU.; (T, §;) in which ilj* is 

indccl., with kesr for its termination because it 

deviates from its original form, i. c., the inf. n. 

; and it is indccl. because it deviates from its 

original form anil is of the fern, gender and has 

the quality of an epithet; for two of these causes 

rcmlrr it imperfectly ilccl., nnd the three render 

it inilccl.; (S ;) or ilj* ilj^, and 3IJ* jlj^, (Lh, 

M, K,) the last indccl. with fet-h for its termina¬ 

tion, (TA,) and t 994 i94, (Lh, M, K,) also 

indccl., with fct-l>, (TA,) and composed in the 

same m inner as a (Lh, M, TA,) and 

(L^, M,K;) all of these indccl. 

except the Inst, and each virtually in the accus. 

ease as a denotative of state, except the Inst, 

(MF,) which is literally ill the accus. case, as an 

inf. n.; (M, MF;) The horses, or horsemen, came 

in a state of dispersion : (T, S, M, K :) or one 

by one; or one after another. (T, L.) And 
** ii' -S" 

3! The people, or company of men, 

became separated, in a state of dispersion. (S.) And 
+ + * * 1 • ' + ' ' 

jl jl ^»yU1 wJki 7 he people, or company of 

men, went away [in a state of dispersion; or] one by 

one; or one after another. (T, L.) [See also 

jyiOl.] It is said in a form of prayer, >VVJLM 

^ jfsJU31 \0 God, slay them 

one by one, and reckon them by number]: (M:) 
# e t J| * 1^/ # '/ • • f 

or lyJ* l» or> accord, to one 

recital, I3 pi. of ▼ *94, the meaning 

being [reckon them by number, and] curse them, 

or slay them, with a cursing, or slaughter, distri¬ 

buted among them by shares. (Mgh.) —b 

_jl means O my people, take each one of 

you his adversary, or opponent [with whom to 

fight]. (Af, T, §, K.*) Here y\94 is indecl., 
with kesr for its trrmination, because it is an 

imperative verbal noun, and the imperative is 

alike uninfluenced with respect to its termination 

by any governing word; and it is said to be with 

kesr because two quiescent letters would other¬ 

wise occur together, [and] because it occupies the 

place of an imperative verb [which in like manner 

is terminated with kesr when it is necessary to 

prevent the occurrence of two quiescent letters 

together].. (S.) —- With the article, you say, 
t + + 

iljtJ , (As, T ) which signifies The going forth 

to encounter another in fglit, or to single combat; 
t + 9 * ts ++ 9 + + + + 0 + 

as in the saying, OyiUsI l«J jljull yl 1lad 

we gone forth to encounter them in fight, (As, T, 

S, Kf) man to man, [they had not been able to 

cope with us;] (As,T;) or man by man. (S, 

K.) You say also, ^*i\44 lyij, explained above: 

see 6. = See also 94. — And sec 3. 
9*3 A 9 

ilj*: see j*. 
• - 3* 
2lj*: see 94. Also A stuffed lining put 

beneath a [cuniefs saddle of the kind called] 

y^3, to defend the aniinafs bach from being 

hurt thereby: there is one such on each side: 

(T:) or, of a horse’s saddle, and of a ^13, (S, 

M, K,) the stuffed thing, or pad, that is placed 

beneath, in order that it may not gall the animal's 

bach; (M, K;) as also l : (K:) or the 

and l are two bags (^jUJeu^.), 
' + * + * * 

which are stuffed, and placed under the curved 

pieces of wood, in order that the wood may not 
0+ • A + 

gall the animats back; derived from -V 

“ he parted his legs(S:) [sec also juju :] or 

tiie of a are two things like pro¬ 

vender-bags, •which are stuffed, and bound with 

strings, or cords, to the pieces of wood called the 

0UJLI0 and »U*-1: (T :) or they are, to the ^U, 
* mi + 0 + 

line the to the except that they do not 

appear bifore the <ulU», being only within [it] : 

(M:) [see also :] pl. [of-pane.] Sj^l (T, S) 
9 * * 

and [of mult.] (S.)_Also A piece of 

felt cloth, that is bound upon a beast, which has a 

galled, or sore, bach, (L, K,) cut, or slit, so as to 

be clear of the galls, or sores. (L.) 
• » 3 

: see j-i, in three places. ^ Also A saddle¬ 

bag; syn. (K:) [and] « pair of 
^ *09 ' 9 + 

saddle-bags; syn. ,jU-j*.. (S.)_Sec also jljj, 

in two places. = Also A wide [desert such as is 
, ,, 9 + 9 

termed] ejUL. : (S, K :) or 9+J-t [a desert, or 

waterless desert,] in which is no one. (T, L. [In 
9+0 + 

a copy of the former written 
9+ * 

olju : sec 3. 

.. S 
sec j^. 

ib The inner side of the thigh : (M, A, K:) or 

the part of the horseman’s thigh that is next the 

saddle: (T, M, A, L:) or the part between the 

legs: (M, L:) the inner sides of the two thighs 

are called the (S,) because the saddle sepa- 
3 - 

rates them ; (IAar, M;) and if so, ab >8 the 

measure in the sense of the measure JjyuL. ; 
' . . - - > 

or it maybe a possessive epithet [meaning .J], 
0 A + + m§ * 9 + + + 9 * 

(M, L.) You say, 31 3VJI yt, mean¬ 

ing He is a good rider upon the saddle. (A.)_ 

Also The part of a horse’s back upon which the 

thigh of the rider presses. (Kt, T, L.) 
A+t 

A man wide between the thighs, (ISk, S, M, 

K,) by reason of abundance of flesh: (ISk, S, 

[Book I. 

M:) or wide between the arms; (K;) having 

the arms far from the sides: (M:) or wide 

between the shoulder-joints: (M:) or (so in the 

K; but accord, to the S, “and”) large in make, 

(T, S, M, K,) having one part far from another: 

(M, K:) and wide in the breast: (Aboo-M&lik, 

T:) fcm. ilja : (S:) which also signifies a woman 

(M, L) large in the plIiLil [or labia tnajora of 

the vulva], (M, L, K,) having thiir edges far 

apart: (M, L:) or having much flesh in the 

thighs. (T, L.) jk/^1 is used to signify The weaver, 

(T, M, K,) because of the distance between his 

thighs. (M.) The following sa\ ing, (K,) quoted 

by J, from the rajiz Aboo-Nukheyleh Es-Saadec, 
..1 ... •- i t 

• ^.*5)1 3JL> jJI 

is incorrect, and should be thus, 

• l£)l ilL ,^*3 l\^ • 

[A woman of large make, walth. • in the manner 

of the man of large mahe; or a woman wide 

between the thighs, &c.] ; (K ;) for it is descriptive 

of a woman, as IB nnd Aboo-Suhl El-IIarawee 

have observed before the author of the K. (TA.) 
A + 

_ Also A horse [or any quadruped (see j^)] 

having the fore legs far apart: (M, K:) or 

having the fore legs far from the sides: (TA:) or 

wide between the legs: (Ilam p. 348:) and a 

camel having the elbows far from the sides: (TA:) 

and the fern. l\ j^, a cow having her fore legs far 

ajtart. (S.) [Hence,[in the CK^^f\] 

The lion; (M, K;) the former epithet being 

applied to him because his fore legs are far apart, 

and the latter because he is [often] alunc. (M.) 
9+ A+ 9 + 

_(Ij^i A broad shoulder-blade, the sides 

of which are distant, one from another. (M, L.) 

jyabl ySo, (Fr, S, K,) and (K, TA,) 
' 9 + 

[in tlic CK erroneously written by J 

(K,) [but see what follows; like j^jOl 
' 9 ++ _ ' 

and jUj ;] Birds in a state af dispersion. (S, 

K.) In the following verse of ’Otarid Ibn-Kurran, 

quoted by J, 
. 9 9 0+ 0 + 9 0 f +At + 

* \Jr* 9*-"“ J** * 

[As though the people of IJajr, watching when 

they should see me going forth, were birds in a 

state of dispersion], (K.) thus related also by 
Yaakoob, and thus in the handwriting of Az, 

(TA,) the la&l two words should be 

the latter with £), anil governed by the former in 

the gen. case, the rhyme being with kesr : (K:) 

so says Aboo-Salil El-IIarawcc. (TA.)_ 

juaCl, (M, K,) nnd ♦jyaUJ, (K,) or ♦jyaQ, (as 
* _ * + 

in the T, from Fr, and in the M and L, and in 

some copies of the K, [but sec above,]) [as also 

ju^UI, and or ju^u5,] They went away in 

a state of dispersion. (M, L, K.) 
9 *+ 9 +t ^ 

: see in two places. 

j~t [act. part. n. of 4, q. v.]. The following 

words of’Omar Ibn-Abcc-Rabcc’ali, 

• OeJlijI ilJ^l jLlt • 

are said to signify Dost thou distribute thy petition 

.

*

.
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an interval; an extent, or an extreme extent ; a

indecl., with kesr for its terinination because it
deviates from its original form, i. c., the inf. n.

JNY; and it is indeel. because it deviates from its
original form and is of the fem. gender and has

the quality of an epithet ; for two of these causes

MARC BB A denotative of state, except the last,

inf. n .; (M, MF;) The horses, or horsemen, came

with keer for its termination, because it is an

is terminated with kesr when it is necessary to
prevent the occurrence of two quiescent letters

sce 6. = See also . = And see 3.

hurt thereby : there is one such on cach side :

pieces of wood, in order that the woud may not

Also The part of a horse's back upon which the

is incorrect, and should be thus,

[A woman of large mahe, walkin. . in the manner
of the man of large make; or a woman wide

between the thighs, &c.]; (K ;) for it is descriptive
of a woman, as IB and Aboo-Suhl El-Harawee

having the fore legs far apart: (M, K:) or

they should see me going forth, were birds in a

long space, or any space, of time. (M, K,"TA.) So

strings, or cords, to the pieces of wood called the

between the shoulder-joints : (M:) or (so in the

my like, or fellow, or equal, that thou shouldst

render it imperfectly decl., und the three render

(MF,) which is literally in the accus. case, as an

men, went amay [ in a state of dispersion; or] one by

beneath, in order that it may not gall the animal's

which are stuffed, and placed under the curved

the part of the horseman's thigh that is next the

haring the fore leys far from the sides : ('TA :) or

camel having the elbows far from the sides : (TA :)

applied to him because his fore legs are far apart,
and the latter because he is [often] alune. (M.)

[As though the people of Hujr, watching when

the latter with 3, and governed by the former in

words of 'Omar Ibn-Abcc-Rabec'alı,

are said to signify Dost thou distribute thy petition

[Book I.

TA) the house of an idol: (K :) or a house in

to bear it, or to cope with him. (S, M, Ķ.)

M, Ķ,) the last indeel. with fet-h for its termina-

exerpt the last, and cach virtually in the accus.

in a state of dispersion : (T, S, M, K :) or one
by one ; or one after another. (T, L.) And

became separateil, in a state of dispersion. (S.) And

one; or one after another. (T, L.) [Sce also

alike uninfluenced with respect to its termination

place of an imperative verb [which in like manner

together] .. ($.) ___ With the article, you say,

to encounter another in fight, or to single combat;

re gonc forth to encounter them in fight, (As, T,
Ş, K,) man to man, [they had not been able to

cope with us; ] (As, T;) or man by mun. ($,

M, K,) the stuffed thing, or pad, that is placed

vender-bags, "which are stuffed, and bound with

galled, or sore, back, (L, K,) cut, or slit, so as to
be clear of the galls, or sores. (L.)

in two places. = Also A wide [desert such as is

waterless desert,] in which is no one. (T, L. [In

saddle : (T, M, A, L:) or the part between the
legs : (M, L:) the inner sides of the two thighs

ing He is a good rider upon the saddle. (A.) -

thigh of the rider presses. (Kt, T, L.)

K,) by reason of abundance of flesh : (ISk, S,

the urms far from the sides : (M:) or wide

Ķ; but accord. to the $, " and") large in make,

apart : (M, L:) or having much flesh in the

(T, M, K,) because of the distance between his
thighs. (M.) The following saying, (K,) quoted

by J, from the rajiz Aboo-Nukheyleh Es-Saadec,

have observed before the author of the K. (TA.)

wide between the legs : (IIam p. 348:) and a

The lion; (M, K;) the former epithet being

quoted by J,

state of dispersion], (K,) thus related also by
Yaakoob, and thus in the handwriting of Az,

in the T, from Fr, and in the M and L, and in

kesr because two quiescent letters would other-

some copies of the K, [but see above, ]) [as also

thighs. (T, L.) J'yl is used to signify The weaver,

4: see . . Also A distance ; a space ;

tion, (TA,) and 1524 334, (LII, M, K,) also

being [rechon them by number, and] curse them,

you his adversary, or opponent [with whom to
fight]. (Aş, T, Ş, K.") Here >ly is indecl.,

imperative verbal noun, and the imperative is

wise occur together, [and] because it occupies the

back; (M, K;) as also : (K:) or the

"he parted Itis legs:" (S:) [see also بديد :] or

a copy of the foriner written .])

- Also A horse [or any quadruped (sce )]

which are idols and images or pictures. (M.)

speak to me. (TA.)

thee is a distunce, &c.]. (M, TA.)

by any governing word; and it is said to be with

felt cloth, that is bound upon a beast which has a

M:) or wide between the arms; (K ;) having

('T, S, M, K,) having one part far from another :
(M, K :) and wide in the breast : (Aboo-Malik,

the vulva], (M, L, K,) having their edges far

and the fem. Egy, a cow having her fore legs far

of which are distant, one from another. (M, L.)

K.) In the following verse of 'Otarid Ibn-Kurran,

iudcel., with fet-1), (TA,) and composed in the

or slay them, with a cursing, or slaughter, distri-

beneath a [camel's saddle of the kind called]

.Lb, M,K;) all of these indeel); بَدَدًا بَدَدًا"

Sly: see . Also A stuffed lining put

(T:) or, of a horse's saddle, and of a , ($,

gall the animal's back ; derived from ,

and [of mult.] 95. ($.) __ Also A piece of

.3 scc : ٌبِدَادَة

the gen. case, the rhyine being with kesr .: (K:)

SIJUI, (As, T,) which signifies The going forth

appear before the amlls, being only within [it]:

-in three places .= Also A sadile ,ّبد see: ٌبَدِيد and ◌ُيَنَادِيد ;] Birds in a state of dispersion. (S,

a state of dispersion. (M, L, K.)

They two are likes, or fellows, or equals. (TA.)

in the saying, ◌ًبَيْنِى وَبَيْنَكَ بُدّة [Between me and

it indecl .; (S;) or ◌ِبَدَادٍ بَدَاد, and ◌َبَدَادَ بَدَاد, (L])

Name manner as ◌َوخَمْسَةَ عَشَر (Ll, M, TA,) and

one by one, and reckon them by number]: (M:)

means O my people, take each one of ٍبَدَادِ بَدَاد

K.) You say also, ◌ْولَّقُوا بَدَادَهُم explained above :

the ◌ِبدَارَان of a قَتَّب are two things like pro-

termed] مفازة : (S,K :) or ◌ٌفَلاَةٌ بَدِيد [a desert, or

rates them ; (IAar, M;) and if so, Su is of the
mcasure ٌفَاعِل in the sense of the measure مفعول ;

T:) femt. Ex: ($:) which also significs a woman

[in the CK ◌ٌوتبادِيد] crroncously written by J

so says Aboo-Sahl El-Harawee. (TA.) __ 123

Es, to defend the animal's back from being

lihe the E to the Jej, except that they do not

are called the 354, ($,) because the saddle sopa-

or it may be a possessive epithet [mcaning ~ ,3].

(M, L.) large in the SEE! [or labia majora of

al sce also 3. = ◌ْمَا لَكَ بِهِ بَدَد and ◌ٌبَدّة and
is Thou hast not power, or ability, to do it, or

saddle-bags; syn. ِ(؟). خُرْجَان _See also ُبدَاد,

(TA,) the last two words should be ِوطَيُّرُ اليَنَّادِيد

is بداد T, S ;) in which) :ِجَاءَتِ الخَيْلُ بَدَاد

Noti. ] It is said in a form of prayer, ki

as in the saying, لَوْ كَانَ البَدَادُ لَمَا أَطَاقُونًا Ilad

,(خَرِيطَتَانِ) are tmo bugs بَدِيدَانِ and بدَادَانِ

Winx, (K,) A like ; a fellow ; an equal. (T,

El A man wide between the thighs, (ISk, S, M,

And مَا أَنْتَ لِى بِبَدِيدٍ فَتُكَلِّمَنِى Thou art not

=: in three places ,ِبَدَاد see: بَدَوْا and ْبَدَد

or أَحْصِيمْ عَدَدًا وَاَلْعَنْهُمْ بِدَوا, or, accord. to one

butcd among them by shares. (Mgh.) -ٍيَا قَوْم
They went anay in [,َتَنَاوِيد or ,َيَنَادِيد and ,َأَنَادِيد

K.) You say, ◌ُهُوَ بِدُّه and " ◌ُبَدِيدُه He, or it, is

The people, or company of ِذَهَبَ القَوْمُ بَدَادِ بَدَاد

, قَتَّب or they are, to the (: T): أَحْنَاء and ظَلِفَات

(M:) [sce also a:] pl. [ of pane.] Esi (T,S) Las JE A broad shoulder-blade, the sides

أَنَادِيدُ but see what follows ; like] ((K) ,يَبَادِيدُا

bag; syn. خرج :(K) [anil] بَدِيدَان a pair of

S� The inner side of the thigh : (M, A, K :) or

,The people, or company of men ِتَفَرَّقَ القَوْمُ بَدَاد

the like, &e., of him, or it. (T.) And Ou

O God, slay them] اقْتُلُهُمُ بَدَدًا * وَأَحْصِهِمْ عَدَدًا

(18) ,يَبَادِيدَا or (K) , تَبَادِيدًا and (,M,K) , أَبَادِيدَ

(M, L.) Yousay, ◌ُهُوَ حَسَنُ البَادِ عَلَى السَّرْج, mean-

recital, وَاقْتُلْهُمْ بِدَوْا , pl. of " ◌ٌبِدَّة, the meaning

.in two places ,ُأَبَادِيد sce: ُتَّبَادِيد

apart. (S) [Hence,] ُالأَبْدُ الَّنِيم [in the CK ُالرَّثِيم]

Å" [act. part. n. of 4, q. v.]. The following

بَدَّا تَمْشِى مِشْيَةَ الأَبَدّ

((K, TA) , تَبَادِيدُأ Fr,S,K,) and) ,ُطَيِّرْ أَبَادِيد

◌ُدُّ Bcc: بُدَادُ

بِرَّ soc: بَدِيدَةٌ

يَرَوْنَنِى خَارِجًا طَيْرْ يَبَادِيدُ

أَمُبِدُّ سُؤَالَكَ العَالَمِينَ

يَدَدْ and scc al30 =: بَدَادِ and ,بُدُّ 800: بِدَّةً

أَلَدُّ يَمْشِى مِشَيَةَ الأَّبَدِّ

T,K) and) بَدِيدًا Also, and __ ُّبُد Bcc: َّبد

4 : see i

كَأَنَّمَا أَهْلُ حَجْرٍ يَنْظُرُونَ مَتَّى
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Book 1.] 

among mankind one by one, so as to include them 

universally ? or dost thou constrain them by thy 
it * * *■ 

petition ? from the saying, dU U [“ thou 

hast no means,” or “way,” “of separating thyself 

from it,” or “ avoiding it”]. (M, L.) 

iXt* J j *■ [A united state of affairs] become 

disunited [or discomposed or disorganized]. (S, L.) 

i\jL\ An emaciated woman, [as though] 

having one part far from another. (M, L.) 

jujLj : sec >n two places. 

|J* 

1. Of fSe, (T, S, M, &c.,) aor.1, (Mgh, K,) 

inf. n. ij*, (T, S, M, Msb,) i. q. aj t ; (?, 

Msb,K;) [He began with it;] he made it to 

have precedence, or to be first; gave precedence 

to it; syn. **j5 : (Mgh, Msb:) in the dial, of 

the Ansar, aj is used in this sense of aoJJ ; 

(M;) or a/ [without .] ; (IKtt, TA; [sec 

lX;]) [and AJ ; see art. ;] and a^ * Ij-»I 

signifies the same. (Msb.) [So in the Kurxii. /(>, 
f m* *0* 0 *» #1 I All* • I 

*ti- | »Uj JJ j»\~:*-£■{ Ij^i And he began with 
* * * * * * * 

their bags, before the bags of his brother. And 

is sometimes used in the sense of aj Lxy ; 
£ .St • # i .. • l. 

whence, in the Kur ix. 13, if* J_)l j^y 

And they, it was, began with you the first time ; 

i. c., as Bil says, by acting with hostility, and 

fighting.] You Siiy also, jU Ij* lie began, or 

did a first time, or the first time : then repeated, 

or did it second time. (Az, TA in art. j^fc.) And 

l>y ll IH began, or made a beginning, in 

the affair.] (M.) — I Si also signifies It (a thing) 

begin; began to be; originated; or came into 

existence. (Msb.) [See also 5.]=s>^ljt L»v, 

(S, M,K,) nor. and inf. n. as above, (M,) [He 

began the thing; commenced it; set about it; as 

ulso t iij^l: accord, to the Mgb, the latter has 

this menning, or, agreeably with the authority of 

the M and K, the meaning which here next 

follows^] lie did the thing first, for the first time, 

by woy of beginning, or originally; (S, M, K;) 

us also ^ *1 j^l and ^ »ljw'; (M, K;) i. c., not 

after the example of anything jrrneding. (TA. 

[Hut this addition seems rather to belong to ano¬ 

ther explanation to he mentioned below.]) One 
. * 9% * * 

dors not say, 1 jyj ” 1 nor #lj*, because these 

two verbs [signifying as last explained above] 

do not have for the ir objects corporeal things, 

(Mgh.) [El-Miitnnaklikhil El-Hudhalec uses the 

phrase * ./ I will begin with them 

(meaning his guests) by sporting and jesting; 

like the phrase in the Kur ix. 13 cited above: 

but different from these is the saying in the Kur 

xxxii. 0, ^f* (jUJ’j)! JiX*. Ijvj And lie 

began the creation of man from clay.] The 
ft * '1^ I iA * * 0 * > ' • I • 

saying, —Jl Oj* menns Iji/I 

‘y\ [But if the beast, or bird, of prey has 

begun the seizing of him, or the biing of him]; 

the noun that is prefixed [to the pronoun] being 

suppressed. (Mgh.) You say also, >lJJj 
• I . •• ' M ' * 

j_t,*)t ▼ That was in the beginning, or first. 

Js> —IJs> 

of the affair. (Msb.) [See also !>y, below.] _ 

He originated the thing; brought it into being 

or existence; made it-, or produced it, for the 

first time, it not having been before; (Mgh;) 

and] so said [of God, and] of a man, as 

the agent; (Msb;) and >ljwl. (Mgh in art. 

£.*/.) [Hence,] JiliJI eS)\ Ij*, and God 

created, or brought into existence, mankind, or 

the created beings: (M, Msb, K:) both signify 

the same. (S.) juaj Cty ^ ^ [*n 

the Kur xxxiv. 48, means What doth that wh'ch 

isfahe, or the Devil, originate, or produce in the 

first instance? and what doth it, or he, reproduce 

after it hath perished ?] : Zj says that U, here, is 

in the place of ail accus., meaning in each instance 

or it may be a negative; and JJoUl 

here is Ibices; i. c., Iblees createth not, nor 

raiseth to life after death. (M.) Yon say also, 
9 + * _ J ti ■> ^ _ * * 9 •* + + * + 

?LU> meaning *jy “aoLj U 
"**» ” ' < ' ' 

ojoU, (S, K,) i. c. He does not say anything for 

the first time, nor anything for the second time ; 

or anything original, nor anything in the way of 

repetition; 140^ signifying what is said 
* * * * J * * 

for the first time ; and >»’^Sl)t SjuU, what is said 

far the second time, afterwards: (TA:) or he 

says not anything: (A in art. jyt:) and he has 

no art, artifice, or cunning. (IA$r, TA in art. 
t * * 

iyt.; and A in the present art.)__^JI l>y He 

dug the well [for the first time: see 

(Msb-js^jojl ^1 ^f* 1^, (T,) or v>», 

(K,) He went forth from a land to a land, or 

from his land ; as also V1 (T, K.) = 

(inf. n. as above, S, M, ^C,) He (a man, S, M) 

had the small-pox: (AZ, As, T, S, M, K:) or the 

[i. e. measles, or spotted fever] : (S, M, (C:) 

or, as AZ says, and the iLu-: (T:) or, ns Lh 

says, there came forth upon him pustules resem¬ 

bling the small-pox: but he adds, some say, the 

small-pox itself: (M:) the epithet applied to a 
e j 0 + 

person affected therewith is " (AZ, A 

Lh, T, S, M.)_Also He fell sick. (I Ath, TA.) 
r 0 * 

In a trad, of ’Aisheh occur the words, I [J 
’ * * J + - > & . ' ' 

4I1I [meaning In the day in 

which the Apostle of God fell sick]: and IAth 

says, £$•>-/ yfr* meaning When did such a 

one fall sich ? is a phrase used sn inquiring 

respecting the living [who hn£ been attacked by 

illness] and respecting the dend. (TA.) 

4. : sec 1, in seven places_Also He 

did a new thing, a thing unknown before; or a 

strange, or wonderful, thing. (S,* TA.) — And 

He voided exert ment, or ordure; or broke wind; 

syn. lalj; [as also ;] said of a man. (M.) 

_ And He put forth his second teeth ; said of a 
+ * • t 

child; (M;) and of a colt. (TA voce q. v.) 

5. IjlJ He, or it, began, or made a beginning. 

(KL.) [See also 1. Golius mentions, but without 

giving the authority, and without the vowel-signs 
• 'rf/i 0 * a + 

the saying, C>U; but writing 

the last word Oo j-J, stating only that <t is in the 

passive form; as menning Relate thou the story, 

or history, from the beginning.] 

1G3 
0 * 90 

8: see 1, in seven places. — «IJw' He 

made him a promise in anticipation; without his 

ashing it of him. (M in art. «Jul.) 

inf. n. of 1; (T, S, M, Msb;) [The act of 

beginning;] or the doing a thing (M.) You 

say, ijJlt Sli, (M, K,) and t (As, TA,) and 

151 jjl, (S, M, Msb, K,) and ♦ iljjl, (S, M, K,) 

and t SIjlJI, (L,) and ♦ idjJI, (M, K,) and 

(S, M, K,) and 2aIjlJI, with * substi¬ 

tuted for •, (M, Mtr,) and ^ (Mtr, TA,) 

and, accord, to IKt[, but sec wliat follows, 

(TA,) and t a^jJI, (M, K,) and ^ SiTjkJI, (AZ, 

TA,) It is for thee to begin, (S, M, Msb, £,) 

before any other, in shooting or casting, &c.: 

(S:) as to 5uljJI, mentioned above, accord, to 

Mtr [and Fei], (TA,) it is a vulgar word, (Mgh, 

Msb, TA,) as IB and several others have stated, 

(Msb, TA,*) a corruption of * SdjJI, (Mgh, 

Msb,) signifying the first; as also t 53 ju)l; and 

t iljjl: (Msb:) but IKft says that it is a word 
• 2 9 f ++ # * 

of the dial, of the AnjAr; and w 

SLf signifying : [see 1:] and he cites the 

following verse of Ibn-Rawuhah : 

• Leii tjt? \j£* * 

[In the name of God, and with it we begin; and 

if we worshipped any other than Him, we should 

be miserable]', see art. (TA. [This verse 

is also cited in the S in art. where, in one 

copy I find it as above; in another, with 
* * , , 0*r 90* 9**- 

instead of Ujj^.]) And you say, IIj*, by* *Xu, 

(T, S,) and »3y9, (M,) and ^ 

and * ^ji, (S M,) [He did 

it returning and beginning again; or returning 

to his beginning; i. e. he did it again from the 

beginning; he recommenced it; or you say this] 

meaning like as is meant by the saying next fol¬ 

lowing. (TA.) aJj* »iyo (?»^>) an^ 

pj^ byo, in both of which [and in the last 

following] the verb may be trans., and the noun 

following therefore in the accus. case, (TA,) and 

doj-iy *3y9 j_ji, and " AliyO j_ji, [in both 

of which, if correct, the verb must be intrans.,] 

and [as though meaning Cafyj IjiU, 

used as a phrase denotative of state,] (K,) [but 

in this last, and the two next preceding, accord. 
9* * * 

to the TA, the verb should be as in the 

next preceding sentence, instead of £o-j, and this 

is confirmed by what is said in the K in art. iyo,] 

He returned in the way whence he had come: 

(*V K:) [accord, to the TA, the litcml meaning 

of the first and second may be he made his return¬ 

ing to revert to his beginning, and he made a 

returning to revert to a beginning:] or the mean¬ 

ing of the first, (Sb, TA in art. iyt, and £ in 

that art.,) and of the second, (R in tluit art.,) is, 

he returned without stopping after he had gone 

away: (Sli,K :) and sometimes it signifies the 

stopping in one’s coming and then returning: 

(Sb:) [and it returned to its first state; it re¬ 

commenced:] and you say, 

JX, meaning I returned like as I had co/n*- 

21 * 

21 ·

do not have for their objeets corporeal things.

بدا - بد

bling the small-pox : but he adds, some say, the

did a new thing; a thing unknown before; or a

universally ? or dost thou constrain them by thy

did a first time, or the first time : then repeated,

[ But this addition scems rather to belong to ano-

first instance? and what doth it, or he, reproduce

passive form; as meaning Relate thou the story,

returning to revert to a beginning :] or the mean-

he returned without stopping after he had gone

ther explanation to be mentioned below.]) One

two verbs [signifying as last explained above]

after it hath perished ?]: Zj says that L, here, is

says, there came forth upon him pustules resem-

illness] and respecting the dead. (TA.)

He roided excrement, or ordure; or broke wind;

(KL.) [See also 1. Golius mentions, but without

the last word تبديت, stating only that it is in the

Mab, TA,) as IB and several others have stated,

BOOK 1.]

or did a second time. (Az, TA in art. >>c.) And

also Volal : accord. to the Mgb, the latter has

the M and K, the meaning which here next

He originated the thing; brought it into being
or existence ; made it, or produced it, for the

is false, or the Devil, originate, or produce in the

in the place of an accus., meaning in cach instance

here is Iblecs; i. c., Iblees createth not, nor
raiseth to life after death. (M.) You say also,

or anything original, nor anything in the way of

(K,) He went forth from a land to a land, or

or, as AZ says, and the auch : (T:) or, as Lh

small-pox itself: (M:) the cpithet applied to a

Llı, T, S, M.) __ Also IIe fell sick. (IAth, TA.)

one fall sich? is a phrase used in inquiring
respecting the living [who has been attacked by

strange, or wonderful, thing. ($," TA.) __ And

-. And He put forth his second teeth ; said of a

or history, from the beginning.]

Mtr [and Fei], (TA,) it is a vulgar word, (Mgh,

is also cited in the $ in art. 2, where, in one

IIe returned in the way whence he had come:

of the first and second may be he made his return-
ing to revert to his beginning, and he made a

i. c., as BJ] says, by acting with hostility, and

follows: ] he did the thing first, for the first time,

(meaning his guests) by sporting and jesting;

had the small-pox : (AZ, Aş, T, S, M, Ķ :) or the
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among manhind one by one, so as to include them

And they, it was, began with you the first time ;

began the thing; commenced it; set about it; as

as also * أبداه and * ◌ُابتداه ; (M,K ;) i. c., not

begun the scizing of him, or the biting of him];

[and] so Voluti, said [of God, and] of a man, as

person affected therewith is ":, .... (AZ, As,

syn. زنجا [as also أبدى ;] said of a man. (M.)

made him a promise in anticipation; without his
ashing it of him. (M in art. l.)

(S:) as to البداية, mentioned above, accord. to

following verse of Ibn-Rawubah :

be miserable] : sce art. 5M. (TA. [This verse

it returning and beginning again; or returning

beginning; he recommenced it : or you say this]
meaning like as is meant by the saying next fol-

ing of the first, (Sb, TA in art. >>s, and Ķ in
that art.,) and of the second, (K in thnt art.,) is,

from it," or " avoiding it"]. (M, L.)

have precedence, or to be first ; guve precedence

(Mgh.) [ El-Mntanakhkhil El-Hudhalee nses the

like the phrase in the Kur ix. 13 cited above :

the noun that is prefixed [to the pronoun] being

first time, it not having been before; (Mgh;)

the first time, nor anything for the second time;

Man [i. e. measles, or spotted fever] : (S, M, Ķ:)

giving the authority, and without the vowel-signs,

before any other, in shooting or casting, &c .:

following] the verb may be trans., and the noun

in this last, and the two next preceding, accord.

is confirmed by what is said in the K in art. >>e,]

array : (Sb, Ķ :) and sometimes it signifies the

but different from these is the saying in the Kur

created, or brought into existence, manhind, or

(§, K :) [accord. to the TA, the literal meaning

(Sb:) [and it returned to its first state; it ro-

بداً

the fair.] (M.) ___ also significs It (a thing)

began the creation of mun from clay.] The

for the second time, afterwards: (TA :) or he

(inf. n. as above, S, M, Ķ,) He (a man, Ș, M)

which the Apostle of God fell sich]: and IAth

(,M,K ,والبُدْأَةُ ٧ (؟ M, Msb, K,) and,؟) , البدأة ؟

and, accord. to IKy, EtJut, but see what follows,

hast no means," or "way," "of separating thyself

their bags, before the bags of his brother. And

begun ; began to be; originated; or came into

by woy of beginning, or originally ; (S, M, K;)

after the example of anything preceding. (TA.

abe [ But if the benst, or bird, of prey has

the agent; (Msb;) and Volant. (Mgh in art.

5. i55 He, or it, began, or made a beginning.

beginning;] or the doing a thing first. (M.) You

TA,) It is for thee to begin, (S, M, Msb, Ķ,)

[Iu the name of God, and with it we begin; and
if ne worshipped any other than Him, we should

to his beginning; i. e. he did it again from the

following therefore in the accus. case, (TA,) and

of which, if correct, the verb must be intrans.,]

stopping in one's coming and then returning :

Msb, Ķ;) [ He began with it;] he made it to

(S, M, K,) nor. and inf. n. as above, (M,) [He

does not say, ابتدأ زيدًا nor ◌ُبَدَاه, because theec

of the affair. (Msb.) [See also : , below.] _

the created beings : (M, Msb, Ķ :) both signify

the Kur xxxiv. 48, means What doth that which

الباطل or it may be a negative; and: أىّ شَىْءٍ

says not anything : (A in art. >>c :) and he has

4. Tuyl : sce 1, in seven places. __ Also He

Msb:) but IKtt says that it is a word): ُالبَدْأَة *

having one part far from another. (M, L.)

WW is sometimes used in the sense of a IN ;

this menning, or, agreeably with the authority of

no art, artifice, or cunning. (IAar, TA in art.

15 inf. n. of 1; (T, S, M, M$b;) [The act of

to the TA, the verb should be aus, as in the

disunited [or discomposed or disorganized]. (S, L.)

signifies the same. (Msb.) [So in the Kur xii. 76,

fighting.] You say also, ◌َبَدَاً ثُمَّ عَاد He began, or

EGG, (S, K,) i. c. He does not say anything for

Bay , ◌ُلَكَ البَدَه , (M, K,) and والبُدْهُ ؟ (As, TA,) and

(TA,) and * ◌ُالبَديّة , (M,K,) and " ◌ُالبُدَآدَة , (AZ,

instead of بَدِينًا.]) And you say, فَعَلَهُ عَوْدًا وَبَدًا,

in both of which [and in the last ,ٍُعَوْدًا عَلَى بَد

commenced :] and you say, رَجَمعْتُ عَوْدِى عَلَى

A united state of affairs] become] ْشَهْلَ مُبَدَّد

1. 4 is, (T, S, M, &c.,) aor. , (Mgh, Ķ,)

to it; syn. LoJt: (Mgh, Msb:) in the dial. of

for the first time ; and sich Bitte, what is said

dug the well [for the first time: see : Se].

In a trad. of 'Aisheh occur the words, ِفى اليوم

says, ◌ْمُتَّى بُدِئَ فُلاَن meaning When did such a

and * ◌ٌالبدأة , (L,) and البَدَآدَةُ ؟ , (M, K,) and
-with . substi , ُالبُدَاهَة M, K,) and,؟) والبُدَآدَةُ ؟

copy I find it as above; in another, with

used as a phrase denotative of state,] (Ķ,) [but

next preceding sentence, instead of cej, and this

ابداً به and [; بدى .scc art ; بَدَّى به and] ([ز بَدْ:

saying, ُفَإِنْ كَانَ السَّبُعُ ابْتَدَأَه means ُابتدأ أَخْذَه

syl Til That was in the beginning, or first,

repetition ; ◌ِبَادِئَةُ الكَلام signitying hut is said

child; (M;) and of a colt. (TA voce fi, q. v.)

inf. n. بحة, (T, S, M, Msb,) i. g. (؟) ; ابتدا به

(M;) or بَدى به [without =]; (IKit, TA; [src

whenee, in the Kur ix. 13, ٍوَهُمْ بَدَؤُّ وكُمْ أَوَّلَ مَرَّة

the same. (؟.) ُمَا يُبْدِىُّ الْبَاطِلُ وَمَا يُعِيد [in

from his land; as also ًأبدا .(T,K) = وبدئ

meaning In the day in] ِالَّذِى بُدِئَّ فِيهِ رَسُولُ الله

the saying, ◌ْهَاتِ القِصَّةَ مِنْ ذِى تُبُدِّئَت; but writing

(Msb, TA,*) a corruption of faJul, (Mgh,
Msb,) signifying the first ; as also fasul; and

signifying 25%: [see 1:] and he cites the

(T,S,) and ِعَوْدَهُ عَلَى بَدْئِه, (M,) and ِفِى عَوْدِه
M,) [ He did,ِ؟) وفِى عَوْدَتِهِ وَبَدْأَتِه and ,وَبَدُئه

lowing. (TA.) ◌ِوَرَجَعَ عَوْدَهُ عَلَى بَدْئِه) (؟,K,) and

tuted for ., (M, Mtr,) and " bijwi, (Mtr, TA,)

in both] ,فِى عَوُدَّتِهِ وَبَدْآتِهِ ؟ and ,ِفِى عُودِهِ وَبَدُئِه

isE' fjol An emaciated woman, [as thoughi]

He beyan, or made a beginning, in] ِبَداً فِى الأَمْر

.in two places , ُأَبَادِيد Bec : ُيَبَادِيد

phrase ◌ٍسَأَبْدَؤُهُمْ بِمَشْمَعَة I will begin with them

the Angar, بَدِئَّ به is used in this sense of قدّمه ;

petition? from the saying, ◌ّما لك منه بد [" thou

and عَوْدًا وَبَدْءًا , [as though meaning وعَائِدًا وَبَادِئًا

.meaning I returned like as I had come ,بَدُّنِى

existence. (Myb.) [See also 5.] = َوَبَدَأَ الشَّيْء

Ile َبَدَأَ البِثِّر -(.and A in the present art ; عود

8: see 1, in seven places .- ابتدأهُ بوعد Ie

of the dial. of the Angar; ٍبَوَأَتُ بِالشَّيْء and ُبَدِيت

suppressed. (Mgli.) You say also, كَانَ ذُلِكَ فِى

And he began with ِفَبَدَأَ بِأَوْعِيَّتِهِمْ قَبْلَ وِعَاءِ أَخِيه

مَا يَتَكَلَّمُ بِبَادِئَةٍ* وَلاَ meaning ,مَا يُبْدِىُ وَمَا يُعِيدُ

xxxii. (١) ٍوَبَدَأَ خَلْقَ الإِْنْسَانِ مِنْ طِين And Ile

God , ْأَبْدَ أَهُم" and ,َبَدَأَ اللهُ الخَلْق [,Hence] (.بدع

(M b.) بَدَأَ مِنْ أَرْضٍ إِلَى أَرْضٍ ــ, (T)) or ِومِنْ أَرْضِه

• بِاسْمِ اَلإِْلاَءِ وَبِهِ بَدِينَا * وَلَوْ عَبَدْنَا غَيْرَهُ شَقِينًا .
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(Sb ubi suprL) __ Also First, or former ; pre¬ 

ceding all others, or preceding another; as also 

^ ; fqJI and being syn. with Jjy^l 

(?,£.) Hence the saying, ;qy ^jly oJUil, and 

meaning Do thou it the first thing, 

or the fist of everything; [accord, to different 

copies of the §;] the in ^jly being quiescent, 

in the place of the accus. case, accord, to usage 

and sometimes they omit the > [altogether], on 

account of frequent use [of the phrase], as will 

be stated in art. ^qy, (S in the present art.,) say 

•ng +/ and jjoy jjjly. (S in art. joy.) 

You say also, Ifqy ojJtil, and jay J^l, (Tli, M 

¥,) and ^ .'ay, (CK,) and lay, (M, K,) 

and ;X *&jly', (A’Obeyd, T, §, M, K,) and 

(K,) and qy ^jly, (M, £, [in the CK 

fi L$iV>]) and toy ^ply, (M,) and lay ♦ ^jly 

(K») and lay (Jjly, (M, K,) and ♦ ^jly, 
' ' 

(A’Obeyd,T,S,M,CK,) and ^qy ♦ ^jly* which 

is anomalous, (M,) or ^jqy ^jly, (¥>) and ^jly 

^foy, (Fr, A’Obeyd,T,S,M,) and ♦^oy ♦^jly, 

(?> CK,) or ♦^foy (K, TA,) and JpC 

“ilqy, (M,K, TA,) tlie former word being the 

act. part. n. of^jy, which is of the dial, of the 

Anpir, os mentioned above, and the latter being 

indccl., with fet-h for its termination, (TA, [in 

the CK the latter word is written Siqy,]) and 

;oy ♦ Slay, (CK,) and ♦ otqy Slay, (M, K,) and 

* '.LS'* * •'«*> (?») and *qy ♦hjay, (S, CK,) and 

%(I,,r*T») and »ay ♦ifjy, (Fr, T, 

?.¥,) and ♦jloy Slay, and ♦jJfqJ ^Slay, 

($, K,) and ♦SiToy ♦stay, (K,TA,) not S.loy 

[as in the C£], (TA,) and ♦jJjay ajfoy', (S, 

If, TA, [in the CJ£ the last word is written joy,]) 

and ♦•JjOy *'dqy (K,) meaning .Do fAou 

»V t/ie _/?»-*/ thing; (Fr, T, K;) so in a correct 

c py [of tliu K, and so I find in a MS. copy of 

ihe K nnd in the CJ£]: accord, to another copy, 

the first of evert)thing: (TA:) or the first of 

first; (S;) thus in tho L: (TA:) the words 

here put in the accus. case [literally or virtually] 

urc so put [in some instances] as adverbial nouns; 

or, accord, to MF, they may be [in some instances] 

dcnotaiivcs of state, with respect to the agent; 

the meaning being lyjty jjU. iiail, i. c. 

ay Ca~« [lit. do thou it in the state of thy being 

beginning if\. (TA.) [In like manner,] you also 
iii • * + * 

Fay, ^jpi ij*,ail(l [more commonly] 

A t first thought; or on the first opinion : (Lb, 
f<3 • * Ij . i » 

M ;) [j_jlpl fay and] ^$1,11 " j£jly signifying the 

first, nnd beginning, of the idea, thought, opinion, 

or judgment; or rvhat is perceived before con¬ 

sidering well or thoroughly: (M:) [and Soy alone 

signifying a first idea, thought, opinion, or judg¬ 

ment ; as is implied in the A, voce Q- v.:] 

hence, iCipl ^ jVjly J alii [He did it at first 

thought, Ac.]: (M :) and jjfi t/lpl 

and ^Ipl ^ lqJJ-4, i. e. Thou at first 

thought, Ac., dcsirest to wrong us: and one says 

also, i£lj!l without »; meaning on tkeocca- 

Uy 

sion of what appeared of opinion; i. e. at the 

first of what appeared thereof; [or at the first 

opinion’s presenting itself;] in which case, the 

phrase does not belong to this art. [but to art. 

it occurs in the Kur xi. 29: (M :) AA 

alone there read (*£)ly, with >; all the other 

readers pronounced it without .. (TA.)_Also 

A chief, or lord, (S, M, Msb, K,) who occupies 

the first place in chieftainship or lordship: (S :) 

or, as some say, a youth, or young man, whose 

judgment, or opinion, is deemed good, and who 

is consulted: (M:) or it signifies also an intelli¬ 

gent youth or young man: (K :) pi. T^oy. (M.) 

A poet (namely, Ows Ibn-Maghrh Es-Saadee, 

TA) says, 
»it • + + + »» -t • *» ,•* 

O* 

• UV-J u^=> uci o> 
[Our second chief, if he came to them, would 

be their first chief; and their first chief, if he 

came to us, would be a second chief]. (S.)_ 

Also, and ♦ Slo-y, A share, or portion, of a 

slaughtered camel: (S, K:) or the best share 

or portion thereof: (T :) or the former word has 

tho latter signification; and the latter word, the 

former signification: and the former signifies also 

a bone with the meat, or flesh, that is on it: (M:) 

and a joint; syn. J~ao« ; (AA, T, M;) and so 

lay q. v.: (AA, T:) the pi. [of pauc.] of fay 

is iTayl (S, M, K) and [of mult.] f,oy ; (S, K ;) 

the former of which is the more common: (TA:) 

or this is pi. of lay. (AA,T.) The shares above- 

mentioned [as commonly divided for the game 

called OTcJ! q-v.] are ten; namely, the two 

haunches, the two thighs properly so called, the 

two thighs commonly so called (i. c. the tibiae), 

the two shoulders, and the two arms; which 

last are the worst, because of the many veins 

[therein]. (TA.) — Sec also *^Oy. 

fay: see fay; second sentence. 

£faj: see ^fay y, or ^ay ^jly, voce fay. 

tlay: see Say, in thirteen places_Also The 

beginning, or outward course, of a military expedi¬ 

tion ; opposed to djta-j, meaning the returning, 

or homeward course, thereof: occurring in a 

trad., in which it is snid that the Prophet gave, 

in the cose of the former, a fourth [of the spoil], 

and in the case of the latter, a third; i. e., when 
a troop went forth from the main body of the 

army and attacked a party of the enemy, they 

were to have a fourth of the spoil that they took, 

and the rest of the army was to share with them 

the remaining three fourths; and if a troop did so 

in returning, they were to have a third of all 

the spoil that they took, because of the greater 

difficulty and danger attending this case. (T, 

Mgh.) — Ljloy .Dili and t Uiloy, and 
t 9 " " * * 

♦ Uitqy, (K,) and ♦USi’lqy, (Lh, M, TA,) and 

I liJtTay, and t loJday, (TA,) and I lijloy, 

(Lb M, K,) but [ISd says,] I know not how 

that is, (M,) and V L3a~o, and V L5q~», (R,) 
a e t * 9+ * * 

and (Lh, M, and so in some copies 

of the K,) or Ljlo~o, (so in other copies of the 

K,) thus in the jJbly of Ibn-’Odeys [in the CK 

[Book I. 

Ibn-’Adcbbes], (K,) which is said to indicate that 

we should hesitate respecting them [before admit¬ 

ting them to be of classical authority], arc phrases 

meaning That was in the first of our state, and 

in our adolescence. (TA.) = Also, (so in a copy 

of the M, there written or with 

damm, (K,) A certain plant; (M ;) a black 

thing, resembling a truffle (•«£>;, of which no 

use is made: so says AHn. (M.) 

•I 9- 
and see Slay, Slay : see fay; second sentence 

in two places. 

51 Jv : sec ; second sentence : and see SIjlj. 

*t -- Id, 
Slay: see Slay. 

flay, with medd; [Excrement from the anus; 

as also lay;] a 6ubst. from lo->1, as meaning U»J. 

(M.) 

* a •# 
t^Jy: sec fay, as signifying First, or former; 

in eight places. — Also, applied to a thing, or 
• 

an affair, i. q. £>Oy, (S, and so in a copy of the 

K,) or £0~o: (so in other copies of the K:) 

[thus it signifies] Originated; brought into being 

or existence; made, or produced, for the first 

time, not having been before, or not after the 

similitude of any former thing: (TA :) and 

created: (M, K:) and wonderful: (M, Msb, 

TA:) and strange, or extraordinary, as not 

being after the similitude of any former thing. 

(TA.) — [Hence, as is implied in the Mgh,] 

fjjoy qfy A well newly dug; (T, Mgh, Msb;) 

i. q. £yoy; (M;) or dug since the era of EL- 

Islam; (S, K ;) not ancient; (S, Mgh, Msb;) 

as also ♦ toy: (S:) the former epithet [in this 

sense] is generally pronounced [jjfoyl without •: 

(T:) the well thus called is one dug in a waste 

land that has no owner: (TA :) AO says, (TA,) 

this epithet, and £yoy, arc applied to a well when 

thou host dug it; but if thou findest it to havo 

been dug before thee, it is termed i.i«.; and 

thus the well of Zemzcm is termed aJia., because 

it was Isma’ccl’s, and was filled up or covered 

over [after his time]: (T, TA:) the term is 

[s:<id to be] applied to an ancient well of which 

neither the owner nor the digger is known: 

(TA:) it is said is a trad., that the of a 

well such as is termed «i£Oy [i. e. the space sur¬ 
rounding it and belonging to it] is fivc-and-twenty 

cubits: (T, S: [but sec :]) the pi. is fjoy : 
• «*■ js 0 ^ 

(M:) and AO says that is pi. of f^oy 

applied to a well, and is syn. with ^llli [a pi. 

of which I have not found elsewhere] and 

lyliaj, being formed by transposition of letters 
• * • M •» • J 3 

from (jlyoy [which is for jl^, as iCOy is for 

l£Oy; the j and being transposed, the word 

becomes and this, by a rule of permuta¬ 

tion, becomes O*^]* (TA.) 

o.lqy : sec >oy, in three places: and sec Slay: 

and in two places. 

!:Uy: J 

see >oy, in two places: and sec «loy : 

and for the former, sec also £yOy. 

-
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ure so put [in some instances] as adverbial nouns;

we should hesitate respecting them [before admit-

judgment, or opinion, is deemed good, and who

or portion thereof: (T :) or the former word has

the two shoulders, and the two arms; which
last are the worst, because of the many veins

and in the case of the latter, a third ; i. e., when
a troop went forth from the main body of the

army and attacked a party of the enemy, they

and the rest of the army was to share with them
the remaining three fourths; and if a troop did so

in two places.

ting them to be of classical authority], are phrases

trad., in which it is snid that the Prophet gave,

werc to have a fourth of the spoil that they took,

or, accord. to MF, they may be [in some instances]

meaning That was in the first of our state, and

it was Ismá'cel's, and was filled up or covered

opinion's presenting itself;] in which case, the

or, as some say, a youth, or young man, whose

tho latter signification ; and the latter word, the

haunches, the two thighs properly so called, the
two thighs commonly so called (i. e. the tibiæe),

beginning, or outward course, of a military expedi-

in the case of the former, a fourth [of the spoil],

the spoil that they took, because of the greater

Ibn-'Adebhes], (Ķ,) which is said to indicate that

phrase does not belong to this art. [but to art.
4]: it occurs in the Kur xi. 29: (M :) AA

TA) says,

be their first chief ; and their first chief, if he

slaughtered camel : ($, Ķ :) or the best share

or homeward course, thercof : occurring in a

in returning, they were to have a third of all

first ; (§;) thus in the L: (TA:) the words

damm, (K,) A certain plant ; (M ;) a black

thou hast dug it; but if thou findest it to have

thus the well of Zemzem is termed amie., because

neither the owner nor the digger is known :

copy [of the K, and so I find in a MS. copy of

of the M, there written siwy,) or Valy, with
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readers pronounced it without .. (TA.) __ Also
A chief, or lord, (S, M, Msb, K,) who occupies

is consulted : (M :) or it signifies also an intelli-

or the first of everything; [accord. to different

account of frequent use [of the phrase], as will

came to us, would be a second chief ]. (S.) __
Also, and Vai, A share, or portion, of a

Angir, as mentioned above, and the latter being

it the first thing; (Fr, T, K;) so in a correct

difficulty and danger attending this case. (T,
first, and beginning, of the idea, thought, opinion,

sidering well or thoroughly: (M:) [and :_ alone

in our adolescence. ('TA.) = Also, (so in a copy

use is made : 80 Bays AHIn. (M.)

(M.)

similitude of any former thing : (TA :) and
created: (M, Ķ :) and wonderful: (M, Msb,

TA :) and strauge, or extraordinary, as not

as also ?: ($:) the former epithet [in this

over [after his time] : (T, TA :) the term _ is

rounding it and belonging to it] is five-and-twenty

becomes بيدان, and this, by a rule of permuta-

first of what appeared thereof; for at the first

A poct (namely, Ows Ibn-Maghrà Es-Saadee,

[Our second chief, if he came to them, would

former signification : and the former signifies also

the former of which is the more common : (TA:)

mentioned {as commonly divided for the game

act. part. n. of Guy, which is of the dial. of the

tion ; opposed to amaj, meaning the returning,bere put in the accus. case [literally or virtually]

denotalives of state, with respect to the agent ;

or judgment ; or what is perceived before con-

signifying a first idea, thought, opinion, or judg-

thought, &c., desirest to wrong us : and one says

in eight places. - Also, applied to a thing, or

[thus it signifies] Originated ; brought into being

time, not having been before, or not after the

being after the similitude of any former thing.

(T:) the well thus called is one dug in a waste

this epithet, and wy, are applied to a well when

[said to be] applied to an ancient well of which

well such as is termed .sy fi. e. the space sur-

the first place in chieftainship or lordship : ($ :)

a bone with the meat, or flesh, that is on it: (M :)

the K and in the CK]: accord. to another copy,

thing, resembling a truffle (5), of which no

or existence; made, or produced, for the first

lund that has no owner : ('TA :) AO says, (TA,)

(Sb ubi supra.) __ Also First, or former ; pre- | sion of what appeared of opinion ; i. e. at the

copics of the S;] the ى in بادى being quiescent,

or this is pl. of 154. (AA,T.) The shares above-

K,) or : (so in other copics of the Ķ :)

i. q. ¿; (M;) or dug since the era of El-

of als which I have not found elsewhere] and

from ◌ْبُدٌيَان [which is for ◌ْبُدْآَن, as ◌ٌّبَدِى is for

alone there read بادئ, with .; all the other

and sometimes they omit the . [altogether], on

be stated in art. 4, ($ iu the present art.,) say-

indeel., with fet-h for its termination, (TA, [in
the CK the latter word is written and,]) and

of the K,) or 80) ,مَبْدَاتِنا in other copies of the

beginning it]. (TA.) [In like manner,] you also

ment; as is implied in the A, voce je0, q. v. : ]

وبَوْأَةٌ sccond sentence : and sce ; بدء see: بُدْأَةٌ

as also بَدًا ;] a subst. from ًأبدا, as meaning نما.

tion, becomes بودان] . (TA.)
: بَدْأةً in three places: and scc ,بدة Bcc: بَدَاءَةٌ

and ◌ًبَديّة, in two places.

coding all others, or preceding auother; as also

and a joint ; syn. Laks ; (AA, T, M ;) and 80

K, TA, [in the CK the last word is written [,])

(Lh, M, Ķ,) but [IŚd says,] I know not how

the first of everything : (TA:) or the first of

At first thought ; or on the first opinion : (Lb,

(TA.)- [Hence, as is implied in the Mgh,]

(TA :) it is said in a trad., that the way of a

applied to a well, and is syn. with Sus [a pi.

in the place of the accus. casc, accord. to usage ;

an affair, i. q. , (S, and so in a copy of the

Islám; (Ş, K;) not ancient; (§, Mgh, Msb;)

been dug before thee, it is termed af; and

being transposed, the word ى the > and ; بَدِى:

gent youth or young man : (K :) pl. i. (M.)

that is, (M,) and *مَبْدَئِنًا, and * ومُبَّدَئِنَا (K))

Fay , بدة الرأى, and [more commonly] بَادِىَّ الرَّأَى,

M :) [بَدُهُ الرّأي and] بَادِىُّ الرَّي signifying the

also, بَادِىَ الرأى, without .; meaning on the occa-

sense] is generally pronounced [بدى] without .:

,meaning Do thou it the first thing ,بَادِى بَدِى: ١

بَدْ: the pl. [of pauc.] of (:AA,T) : ٧٠ .٩ بدًا

called المَيْسِر q. v.] are ten; namely, the two

und :بَدَآءَجَ ذِى بَدِى ,(K,) meaning Do thou

K,) thus in the you of Ibn-'Odcys {in the CK

the meaning being ٥٠ .أ ,اِفْعَلْهُ حَالَةً كَوْنِكَ بَادِئًا

(;A well nenly dug; (T, Mgh, Mab بتر بَدِى:

cubits: (T,S:[but scc َحَرِيم :]) the pl. is بُدُوْء :

ús), being formed by transposition of letters

and Vistas, (Lh, M, and so in some copies

55%, with medd ; [ Excrement from the anus ;

ing ٍبَادِى بَد, and بَادِى بَدِى (؟ in art. بدو.)

and ◌ٍبَادِئَّ بَدْه, (A'Obeyd, T, S, M, K,) and

[therein]. (TA.)_Sce alsoْيَدِئ .

"a", (M,K, TA,) the former word being the

CK,) and,ْ؟) , بَدِىْء ٧ بَد: and (,) , بَدْأَةَ " بَدِىٌ: ٢

[as in the CK], (TA,) and (؟) بدىء ذِى بَدِى

#5 : see :, in thirteen places. __ Also The

Mgh.) - كَانَ ذلِكَ فِى بَدْأَتِنَا, and " بُدْآتِنَا, and
Lb, M, TA,) and) ، بَدَآتِنَا K,) and) , بِدْأَتِنّا؟

hence, فَعَلَهُ فِى بَادِيْالرَّأى [He did it at first
thought, &e] :(M:) and ُأَنْتَ بَادِئَّ الرَّأَيِ تُرِيد
i. e. Thou at first ,مُبْتَدَأَ" الرأى and, ظُلْمَنَا

. بَدْأَةٌ Bcc: بَدَأَةٌ

; as signifying First, or former ,ُبَد: scc: ْبَدِئ:

(٢,K.) Hence the saying, ◌ٍاِفْعَلُهُ بَادِى بَدْء, and

is :34 (S, M, Ķ) and [of mult.] ,~4; ($, Ķ ;)

Las [lit. do thou it in the state of thy being

(M :) and AO says that بُودَان is pl. of :بَدِى

.second sentence ; ُبَدْه see: ْبُد:

. بَدْأَةٌ second sentence : and scc ; بَدَّة scc: بِدْأَةً
(,) and ◌ٍبَدْهَ بَدْء, (CK,) and ◌ٍوَبَدًا بَدْء (M,K,)

بَادِىَ بَدْ؟, (K)) and بَادِىَ بَدٍ, (M,K, [in the CKوَبَدْؤُهُمْ إِنْ أَتَانًا كَانَ ثُّنْيَانًا

بَادِى and (,K, TA) ,بَادِىَ بَدِي or (,CK,؟)

, بَدَأَتنَا and (,TA) , بدآ تنا and وبُدَآء تنّا !

,بَدْأَةَ" دِى بَدِئْ: ٧ and ,بَدْأَةَ ذِى بَدْأة K,) and,؟
($, K,) and بَدْأَةَ دِى بَدَآءةَ ٧ ، (K,TA,) not بداءة

بَدِيَّةً and for the former, see also : بِدَآدة

(A'Obeyd, T,S, M, CK,) and ◌ّبَادِىَّ بَدِي, which

You say also, اِفْعَلْهُ بَدْءًا, and ◌ٍأَوَّلَ بَدْء ، (Th, M,

is nnomalous, (M,) or ّبَادِىَ بَدِي, (K,) and ْبَادِئ

تُنْيَانُنَا إِنْ أَتَاهُمْ كَانَ بَدْأَهُمُ

,بَادِئَّ » بَدًا and (,M) ,بَادِئْ بَدًّا and ([بَادِئْ بَّدٍ

,Fr, T) ,ٍبَدْأَةً ٧ ذِى بَدْء Fr, T,) And) ,بَدْهَ ذِى بَدْ؛

: بَوْأةً in two places : and scc ,بَدْ: see: بُدَاءَةٌ

54 WEISS, (CK,) and Was die, (M, Ķ,) and

. الأوَّلُ being syn. with البَدِئْ: and البَدْهُ زُبَدِئْ:٧

.بَدْ voce ,بَادِىَ بَدِيْ or ,بَادِئَّ بَدِيٌّ see: بَدِئ

(K,) and بَادِى بَدًا, (M, K,) and " بَادِئَّ بَدِىْء,

بَادِئَّ بَدِيْ and (,Fr, A'Obeyd, T,S,M) , بَدِيّ
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see !jj; second sentence. — Also, (M, I 

5,) and ♦ siijk/, (£,) or ♦ «;Ly, (M,) i. q. \i±i, 

(K,) and 1*1 Jj, (TA,) or 5Ltjv, >• e. The first 

occurrence of a thing, that happens to one unex¬ 

pectedly: (M :) [or the Jirtt of anything: and 

an occurrence thereof by which one it taken un- 

aroaret: accord, to explanations in the K in art. 

:] pi. of the first, Clj^. (TA.) _ [And all 

app. signify The faculty of extemporizing; * like 

(q. v.) Ac.] You say, Sj*». *5;t j* CfJ*, 

i. e. Jil*. kyiJ-i, [meaning] Such a one hat a 

good faculty of extemporizing; or of uttering, 

or relating, things by meant of the promptness 

of his intelligence. (TA.) 

•;I«V: see ; second sentence. 
• + 

[act part. n. of 1]: see *j^, in nine 

places. 

: see 1, in two places. 

IjlI* [originally noun of place and of time 

from 1; A place, and a time, of beginning, 

tic. __] See 51j*._[Also A principle, or first 

rule, of a science Ac.: pi. (fjjtL*. — And The 

primary import of a word; opposed in this sense 

to &*.] 

» + • j #i * + 

lju*: Bee Slj^. 

^ ' applied to God, The Creator, or 

Originator, of the things [that exist], who hath 

produced them at the beginning, not after the 

similitude of anything pre-existing. (Nh.) And 

: »'*. 80 applied, He who createth man¬ 

kind, and who retumeth them after life to death 

in the present world and after death to life on j 

the day of resurrection. (TA in art. ,>^£.) — 

A man who has gone on warring, or 

warring and plundering, expeditions, time after 

time, and is experienced in affairs: (A’Obeyd, 

and K in art iyt:) and a horse upon which the 

owner has gone time after time on warring, or 

warring and plundering, expeditions; (TA in 

that art;) or well trained awl exercised, (K and 

TA in that art,) so as to be obedient to his rider. 

(TA in that art.) _ [For other significations of 
f u + + 9 $ 

^£ju4, see its verb (4); and see jA*.l.] 

91 + 9+ life 

5lj~«: see Slj^. 

£& [pass, part n. of 1; Begun; Ac. 

See 

i »"*- ; see » j^._[In grammar, as correlative 
9 + + 

of j^-, An inchoative.] 

1. J jkj, aor. i , inf. n. Jjy, It (the moon) became 

full. (Mfb.)_J He (a boy) became full-grown 

and round; implying comparison to the full moon. 

(TA.) __ fIt (fruit) attained to maturity. (TA, 

from a trad.) [See also 4.] — It rose like the 

full moon. (Er R&ghib.) «See also 3, in six 
e 9 ** 99 9 + + + 9 + + 9 * + + 

places. — aU and jy\yt 

Je^Jt: see SjjC- — J/j^' Ojj^ She (a camel) 

brought forth at an earlier period of the year 

93 9+ 

than the other camels. (TA.) [See a> voce 
* 9+ 9 J9I 9 9++ _ , , 

11 went forth to mane 

water. (A.) 

I <9+ + +9 • ' . * ^ w 

3. inf- n. 5j.iL* and jl * and ~ «jjld; 

He hastened, or made haste, or strove to be first 

or beforehand, in doing [or attaining or obtaining] 

it; (M, TA, TK;) namely, a thing: (M:) 

and 4)1 (M>K>) aor- i i and ; 
(M ;) He hastened with another, or vied or strove 

with him in hastening, to it [or to do or attain or 

obtain if]: syn. aA»>L, (M, K, TA,) an*1 

(TA.) jjl* [as well as *Jjy and *jjud] denotes 

mutual effort only when it is immediately trans.: 

when it is trans. by means of Jl [or (the 

former in the TA written by mistake ^L)], there 

is nothing to show that it denotes this. (MF.) 

[But it is often immediately trans. without its 

denoting such effort.] One says, ojjl^ He hastened 

to do it [Ac., as explained above]; meaning, a 

thing that he desired, or wished for: (TA :) [and 

a/ signifies the same ; or he hastened with it: 

and the former signifies also he betook himself 

early to him or it:] and 4*11 jiW he hastened to 

it; (S, A ;) as also 4^1 ♦ j jj, (?, Mgh, Msb,) 

aor.1, (S,) inf.n. J jjJ: (S, Msb:) or,^accord, 

to Zj, agreeably with its derivation, [see jJ^,] he 

employed the fulness of his power, or force, to 

hasten [to it]: (TA:) and j^*)t ^«j«V, and 

4JI, (aor.1, inf. n. JjJ.TA, [or jjjJ, as above,]) 

the thing, or event, came to him, or happened to him, 

hastily, quickly, or speedily; and, beforehand [or 

before he expected »<]; syn. J^-fr, (M,JC,) and J*-*, 

(M,) or JLL-I: (K:) [and j£i 4i* ♦ j j*, and jii, 

a saying, and an action, proceeded from Mm 
9+ + 

hastily, without premeditation: see SjiW-] It 18 

said in a trad., LjJb JL**)W 'jpC [Sfriue ye to 

be before decrepitude with good works; i. e., to 

perform them before decrepitude]. (El-JAmi’ es- 
• • + 9 & 9 

Sagheer.) And in another, IjjlW 

[iS/riue ye to be before daybreak with the prayers 

termed ; i. e., to perform them before day- 
+ + 9 + 

break]. (Idem.) And in another, IjjiW 

[Hasten ye with, or to 

perform, the prayer of sunset before the rising of 

the star]. (Idem.) You say also, ^ jjLj 

JL J£»l [Such a one hastens in consuming 

the property of the orphan before the latter is ol’ 

full age]. (A.) And jlW [He hastened 

to be before the orphan's attaining to full age in 

expending his property] ; said of a guardian; t. q. 

JL ♦jj^l: (K:) and thus, tjl^ 

in the Kur [iv. 5], means hastening to be 

before their attaining to full age in expending 

their property. (Bd,*Jel.) And iitiJI »jjW and 

4jL)I [He strove with him in hastening, or 

strove to get before him, to the goal]. (A.) And 

a^UJI ♦jJwl and 4^UJI [He strove in has¬ 

tening, or strove ta get first, to the goal]. (Ham 
9t + 9 9+ 99 9 9+ ++ + 

p. 46.) And JJ91 \ Lojy and 

l^ll ♦ Ijjj^l, and ♦ ijjjLj, They vied, or strove, 

one with another, in hastening to a thing, or an 

affair, trying which of them would be first. (T.) 

4. jjyt He had the full moon rising to him, (S, 

M, K,) or upon him : (A:) a verb similar to 

'jJ\ and Jpi: (A :) or he journeyed during a 

night of full moon. (T, K.) == It (an unripe 

date) became red. (TA.) [See also 1-] 

JL yji: see 3. 

6. IjjiLI They hastened together; vied, or 

strove, one with another, in hastening; made 

haste to be, or get, before one another; strove, 

one with another, to be first, or beforehand. (S, 

TA.) You say, ^ bj>^i (TA») 

and ♦ ljjj^.1, (S, TA,) They hastened to¬ 

gether, Ac., to take the weapons. (S.) And 

^Ul IjjjLJ [They hastened together; or vied, 01 

strove, one with another, in hastening; to attain 

power, or eminence, or nobility]; as also 

(A.) And \y»\ IjjiU: see 3, last sentence. — 

jiLJ L IJJb f [This meaning is what appears 

from it (namely, the phrase, or sentence,) at 

first sight]. (A phrase of frequent occurrence-in 

the TA Ac.) 

8: see 3, in four places; and see 6, in two 

places. _ JjLit oJji.il My eyes flowed with 

tears. (TA, from a trad.) 

Q. Q. L jj^ He heaped up wheat. (£.) 

jXt, (S,A,Msb, K, Ac.,) originally an inf. 11., 

(Msb,) The full muon; (M, A, Msb, K;) as 

also ♦ pb; (L, K;) the moon in its fourteenth 

night: (S:) or the latter signifies [simply] the 

moon: (IAnr, T:) the moon in its fourteenth 

night is called jJv because it hastens to rise 

before the sun sets; (S, M;) and to set before 

the sun rises: (TA:) or because of its fulness; 

(S, TA;) as being likened to a Sjj^: or, as Er- 

llaghih thinks to be most probable, it is itself a 

primitive word: (TA:) pl.jjjy. (M, A.) Hence, 

jjJl iij [2’he night of the full moon; which is] 

the fourteenth night [of the lunar month.]. (S.) 

_ 1A lord, master, or chief, (M, K,) of a people: 

so called as being likened to the full moon. (M.) 

_Applied to a boy, (Zj, M, K,) t Full of youth¬ 

ful vigour and offlesh : (Zj :) or full, or plump: 

(M:) or i.q. ♦jjL* [precocious]. (T, K.) [I11 
9* 9 + 

this sense, an epithet; and bo its fcm. (q. v.), 

applied to an eye.]_t A cover; or a dish or 

plate; syn. : (Ibn-Wahh, K:) because re¬ 

sembling the full moon, being round: so Ax 

thinks. (TA.) _ Sec also Sj j* in two places. 

IJjJ, applied to an eve (v>e*)» Quick-sighted; 

or that sees before others: (As, T, S, K, TA :) or 

that sees before [the eyes of] other horses; applied 

to a horse’s eye: (I Aar, T, M:) or sharp-sighted: 

or round and large: (M :) or full like the full 

moon: (S,FL:) but the eoirect meaning is [said 

to be] that [mentioned above as] given by IA$r: 

(M:) or, accord, to IA&r, full; not defective. 

(T.) = Also, (S, M,K,) and ♦jjv, (K,) The 

shin of a lamb or kid (S, M, K) when it has been 

weaned, (AZ, S, M,) used for milh : for [when it 

is killed] while it continues sucking, its skin, if 

used for milk, is called ; and for clarified 

Book 1.]

بدر

the TA &e.)

to be] that [mentioned above as] given by IAar:

owner has gone time after time on warring, or

and round; implying comparison to the full moon.

one with another, in hastening to a thing, or an

that sees before [the eyes of] other horses; applicd

moon : (S, Ķ :) but the correet meaning is [onid

occurrence of a thing, that happens to one unex-

places.

full. (Mab.) __ 1 He (a boy) became full-grown

and Ķ in art. ),c :) and a horse upon which the

from a trad.) [See also 4.] ____ It rose like the

بدر - بدا

water. (A.)

[ Strive ye to be before daybreak with the prayers

strove, one with another, in hastening; made

night : (§:) or the latter signifies [simply] the
moon : (IAnr, T:) the moon in its fourteenth
night is called ,~ because it hastens to rise

before the sun sets ; (S, M ;) and to set before
the sun rises : (TA :) or because of its fulness ;

sembling the full moon, being round: so Az

or that sees before others : (As, T, Ş, Ķ, TA :) or

to a horse's eye : (IAar, T, M :) or sharp-sighted :
or round and large: (M :) or full lihe the full

mutual effort only when it is immediately trans. :

to do it [&c., as explained above]; meaning, a

165

from 1; A place, and a time, of beginning,
&c. ___ ] See Bt . - [Also A principle, or first

He hastened, or made haste, or strove to be first

perform them before decrepitude]. (El-Jámi' e-

termed ,,; i. e., to perform them before day-

date) became red. (TA.) [See also 1.]=>!

from it (namely, the phrase, or sentence,) at

8: see 3, in four places; and see 6, in two

($, TA;) as being likened to a 8, ~: or, as Er-

-¿ A lord, master, or chief, (M, Ķ,) of a people:

ful vigour and of flesh : (Zj :) or full, or plump :

applied to an eye. ]- [ A corcr; or a dish or

is killed] while it continues sucking, its skin, if

of his intelligence. (TA.)

primary import of a word ; opposed in this sense

in the present world and after death to life on

warring and plundering, expeditions; (TA in
that art. ; ) or well trained and exercised, (Ķ and
TA in that art,) so as to be obedient to his rider.

It (the moon) became ,بدر .aor. 2 , inf. n , 1. َبُدَر

or beforehand, in doing [ or attaining or obtaining]

(M ;) He hastened with another, or vied or strove
with him in hastening, to it [or to do or attain or

employed the fulness of his power, or force, to

the property of the orphan before the latter is of

to be before the orphan's attaining to full age in

haste to be, or get, before one another ; strore,

first sight]. (A phrase of frequent occurrence .in

Raghil, thinks to be most probable, it is itself a

so called as being likened to the full moon. (M.)
-Applied to a boy, (Zj, M, K,) } Full of youth-

weaned, (AZ, S, M,) used for milh : for [when it

an occurrence thereof by which one is tahen un-

or relating, things by means of the promptness

kind, and who returneth them after life to death

[But it is often immediately trans. without its

and the former signifies also he betook himself

strove, one with another, in hastening ; to attain

shin of a lamb or kid (S, M, K) when it has been

the thing, or event, came to him, or happened to hin,

pectedly: (M :) [or the first of anything : and

produced them at the beginning, not after the

the day of resurrection. (TA in art. )}f.)-

(TA in that art.) _ [For other significations of

See َّبَدِئ.

it; (M, Ķ, TA, TĶ;) namely, a thing: (M:)

it ; (S, A ;) as also al Vjuy, (S, Mgh, Mb,)
aor. 2, (§,) inf. n. j, : ($, Msb:) or, accord.

hasten [to it]:(TA:) and بَدَرَه الأمر, and َبَدَر

4. Jul He had the full moon rising to him, (S,

(A.) And تبادروا أمرًا :see 3, last sentence.

(Msb,) The full moon; (M, A, Msb, Ķ;) as

[The night of the full moon; which is] ِليُلَّةُ البَدْر

(M:) or i.q. "مُبَادِر [precocious]. (T, K.) [In

plate; syn. طبّق :(Ibn-Wahb, K:) because re-

amares : accord. to explanations in the Ķ in art.

good faculty of extemporizing; or of uttering,

rule, of a science &c. : pl. ◌ُمبادِئ .- And The

and بَدَرَ غَيْرَهُ إِلَيه , (M, K,) aor.2 ; and بادره اليه ;

denoting such effort. ] One says, o,>\ IIe hastened

> signifies the same ; or he hastened with it:

early to him or it : ] and 4.1 ,34 he hastened to

night of full moon. (T, K.) = It (an unripe

6. 1,545 They hastened together ; vied, or

one with another, to be first, or beforehand. (§,

primitive word: (TA :) pl. 3504. (M, A.) Hence,

thinks. (TA.) _ Scc also 3 , in two places.

to ٌغَايَة.]

Originator, of the things [that exist], who hath

warring and plundering, expeditions, time after
time, and is experienced in affairs : (A'Obeyd,

of y., An inchoative.]

(TA.) __ +It (fruit) attained to maturity. (TA,

former in the TA written by mistake e)], there

thing that he desired, or wished for: (TA :) [and

hastily, quickly, or speedily; and, beforehand [or

expending his property]; said of a guardian ; i.q.

in the Kur [iv. 5], means hastening to be ويَكْبُرُوا

strove to get before him, to the goal]. (A.) And

M, Ķ,) or upon him : (A :) a verb similar to
A :) or he journeyed during u): َأَشْرَق and َأَقْمَر

Q. Q. 1. ◌َبيدَر Ile hcaped up wheat. (K.)
;", ($, A, Msb, Ķ, &e.,) originally an inf. a.,

also >4; (L, K;) the moon in its fourteenth

the fourteenth night [of the lunar month]. (S.)

this sense, an epithet; and so its fem. 8,4 (q. v.),

(M:) or, accord. to IAar, full; not defective.

used for milk, is called 8,25; and for clarifiedl

full moon. (Er Rághib.) == See also 3, in six

(TA.) بادر [as well as بدر ٧ and " ابتدر] denotes

is nothing to show that it denotes this. (MF.)

to Zj, agreeably with its derivation, [see JJ,] he

a saying, and an action, proceeded from him

be before decrepitude with good works; i. e., to

before their attaining to full age in expending

tears. (TA, from a trad.)

perform, the prayer of sunset before the wising of

their property. (Bd, Jel.) And بادرهُ الغَايَة and

tening, or strove ta get first, to the goal]. (Ham

affuir, trying which of them would be first. (T.)

; Quick-righted ,(عَيْن) applicd to an cye ,ٌبَدُرّة

i. e. a Ty, [meaning] Such a one has a

similitude of anything pre-existing. (Nh.) And

brought forth at an earlier period of the year !jsi 13juil, and 0,3345, They vied, or strove,

when it is trans. by means of ! [or - (the

before he expected it]; syu. عجل, (M,K,) and َسَبَق,

getker, &e., to tuhe the weapons. (S.) And

This meaning is what appears] + ُهذَا مَا يَتَبَادَرٌ مِنْه

(T.) == Also, (S, M, Ķ,) and )~, (K,) The

porrer, or eminence, or nobility]; as also Vey,al.

app. signify The faculty of extemporizing ; like
.3 Bee: ِفِى مَالِ الْيَتِيم

and ابتدروا السلاح, (S, TA,) They hastened tu-

,second sentence. _ Also, (M ; ْبَد: see: ٌبَدِيْنَة

(K)) and ◌ًوبَدَاهَة (TA,) or ◌ُبُدَاهَة, i. e. The first

ist fact. part. n. of 1]: see :, in nine

. بَدْأَةٌ see: مَبْدَأَةٌ
: [pass. part. n. of 1; Begun, &c. == ]

I went forth to make! ُخَرَجْتُ أَبْد

; ابتدرهُ ٧ and ; بِدَارْ and مُبَادَرَةٌ .inf. n , بادره .3

(M,) or َّاسْتَبَق :(K) [and ْبَدّر ٧ مِنْهُ قَوْل, and ْفِعْل ,

said in a trad., بَادِرُوا بِالأَعْمَالِ هَرَمًا [Strive ye to

Hasten ye with, or to] ِالْمَغْرِبِ قَبْلَ طُلُوعِ النّجْي

-He strove in has] ِإِلَى الغَايَة and َابتدر ٧ الغَايَة

places. - ◌َابْتَدَرَتْ عَيْنَاى My eyes flowed with

TA.)-[And all) . بَدَايَا ,pl. of the first [: بده

applied to God, The Creator, or ُوالمُبْدِئ

full age]. (A.) And ◌ِبَادَرَ كِبَرَ اليَّتِيم [He hastenell

.see 1, in two places : ٌبَادِئَة

They hastened together ; or vied, or] َتبادروا البَاع

hastily, without premeditation : see bjs4.] It is

Such a one hastens in consuming] ِأُكْلِ مَالٍ الْيَتِيم

([,as above ,بدور TA, [or وبدر .aor . 4 , inf. n) , إليه

.second sentence ; ُبَدْه see: ٌبُدَّارَة

-so applied, He who createth man ,ُالمُبْدِىُّ المُعِيد

A man who has gone on warring, or ٌمُبْدِئٌ مُعِيد

obtain it] :syn. ُوعَاجَلَه (M, K, TA,) and! ِأَسْرَعَ إِلَيْه .

He strove with him in hastening, or] ِإِلَى الغَايَة

[originally noun of place and of time

places .- ٍبَدَرَتْ مِنْهُ بَوَادِرُ غضَب :and ُبَدَرَتْ بَوَادِر
(She (a camel ٌبَدَّرَتِ الإِبلَ - بَادِرَة see: ِالخَيْل

break]. (Idem.) And in another, بَادِرُوا بِصَلاة

the star]. (Idem.) You say also, قُلاَنْ يُبَادِرُ فِى

Le' : see :55 ._ [In grammar, as correlative

than the other camels. (TA.) [See dass, voce

[.أُحُفَرَ see its verb (4); and see ,مَبْدِئْ

بَدْأَةٌ Be0: مُبْدَأْ

p. 46.) And ◌ٍبَادَرَ بَعْضُهُمْ بَعْضًا إِلَى أَمْر , and

K,) and " ًوبَدَآدَة (or (,1 بُدَآءَةً ٧ , (M) i.q.ٌبَدِيهَة,

TA.) You say, تبادروا إِلَى أَخْذِ السّلاح, (TA,)

Sagheer.) And in another, ِبَادِرُوا الصَّبْحَ بِالْوِتْر

, فُلاَنْ ذُو بَدَآءَةٍ جَيّدَةٍ ,c.] You Bay& (٢٠.q) بَدِيهَةٌ

أَبْدُرُ - [.بَدْرِىّ

بِدَارًاً أَنَّ ,and thus (: K): أَبْدَرَ فِى مَالِ الْيَتِيِ



1(#S 

butter, : when it hu been weaned, its skin for 
* 0 * W 

milk is called ijjv ; and for clarified butter, jS -: 

and when it is in its second year, its skin for milk 

is called ; and for clarified butter, ■: 

(AZ, §:) pi. (of the former, M) and jjSj : 

(M, ^:) the former said by El-F&risee to be the 

only nstance of the kind except - pi. of 
0*0* * ' • / • ^ ' 

and pi. of [or this may be pi. of 

(M. JBut the assertion of El-Fdrisee is 

incorrect (see unless it be meant to apply 

only to sound words; and in this case, at least 

one addition should be made, namely pi. of 

A*-oi.]) _ Hence, (M,) the former word, (S, 

M,A,K, Ac.,) and ♦the latter also, (!£,) The 

sum of ten thousand dirhems: (S, A:) or a purse 

containing a thousand, (T, M, K,) or ten thou¬ 

sand, dirhems, (T, M,* A, JC,) or seven thousand 

deen&rs: (K :) pi. (TA,) and pi. of pauc. 

M*. (T.) 

O e' O#oo • 

l-i.Twl We strove to outrun one another, 

vying, one with another, in haste. (M, K.) 

J So ^#o 

Rain t/iat m before (J-*), or a little 

/v/wre (j~i), or in fAe yirst part o/- (JJ)» 

ninter. (1£, accord, to different copies: the second 

reading is that followed in the TA.)_sujX/ A 

she-camel whose mother has brought her forth at 

ii>i earlier period of the gear than that when the 

others brought forth, and thcreforemore abundant 

in milk than otkers, and of a more generous 

i/nalitg. (M.) — And the former, A fat young 

rain l weaned from its mother. (K.) 

i .. 
a lamh brought forth a little before 

winter. (TA.) 
1 - • *o 
jjW: sec jj*. 

• o|o 
jjkfV a word of the dial, of El-’Irulf, (A ’Gueyd 

n art. jl/j in the TA,) A place in which eut. 

(S, high, K ) orgiain, (Msb,) is trodden out. (S, 

high, Msh, K ) — It may also mean, tropically, 

| The wheat and straw therein : (Mgh .) or 

rather, os Az says, on the authority of I Aar, it 

signifies [also] (Mgh) reaped gram collectsd to¬ 

gether ; or wheat collected together in the place in 

which it is trodden out; »yn. (M, Mgh, 

K,) and l*js.: (Mgh:) Kr restricts it to wheat. 

(M.)_ Accord, to the Towsheeh, it is [A place] 
for [Urging] dates. (TA in art. 

ipW Hastiness of temper; passionateness: (S:) 

or a ha ty saying, or action, (hat suddenly pro- 

rreds in the CK one in anger: 

(M, A,* Mgh,* Mfb,* K:) and a slip; a mistake; 

an error; (S, Mjb;) on an occasion of one's 

being angry • (§:) or a bad, an abominable, or a 

foul, word or saying : and o quick Jit of anger : 

(IA?r, T:) pi. jilgf. (S, A.) You say, 

ileXft I fear for thee his hastiness of 

temper, or passionateness: (S:) or what may 

hastily proceed from him in his anger. (A.) 
* * 9 e/ I# . | # ## 

And ji\gi sU * Ojjo Slips, mistakes, or 

errors, on an occasion of his being angry, hastily 

proceeded from him. (S.) And Jpl^ signifies 

What hastily, or suddenly, befadls one, of evil, or 

mischief. (M.)__.4n intuitive knowledge, notion, 

or idea; or a faculty of judging rightly at the 

first of an unexpected occurrence; or a faculty 

of extemporizing; syn. (§» ?.) You say, 
mi* 3 * * 0 * 3 ' 

•jjVJI O Such a one has a good intuitive 

knowledge, Ate. (TA.)__The point of a sword. 

(M, JC.)_The extremity of an arrow, next the 

head. (A.)_The head of a plant; (M;) the 

first part thereof from which the earth cleaves 

asunder. (M, K.*)_The first that appears of 

the [plant called] *U». (M.) __ The leaves of 

the [herb called] (K.)_The best, and 

freshest in growth, of the [plant called] 

(M, K.*)_Also, (M, I£,) or jy\yt, (8, A,) 

which is the pl.f (K,) of a man &c., (S, Mf) The 

portion of flesh, (S, M,K,) or the portions thereof, 

(A,) between the shoulder-joint and the neck, (S, 

M, K,) or between the necks and the shoulder- 

joints: (A:) or the former, (£,) or its dual, 

(M,) of a man, the two portions of flesh that are 

above the and below the iyjji: (M, K:) 

or the dual, [relating to a camel, signifies] the 

two sides of the Sjl=>j£s> [or callous lump on the 

breast] : or two veins on either side thereof. (M.) 
• ' • ****** 

— ,>e»*JI ♦ OjJv The first, or fore parts, 
(f 

w,) of the horses appeared [or suddenly came 

in view]. (Msh.) 

£ * 3 •* I * 

ij ijjty [A. sum such as is termed Sjjo aggre¬ 

gated, made up, or completed] : the latter word is 

a corroborative; like the latter in U.s t jAaCi, 

(Ksh and Bd in iii. 12,) and in ejSg* (Ksh 

ib'd.^ 

• * 3 0 0* 
;jlr* applied to a boy: see jj^. 

1. see 4, in two places. — cjj, aor. - , 
2' " * j13 C 

inf. n. 4£lj-f and lie became superlative in 

his hind; or it became so in itx kind; (Kb,K;) 

in good or in evil. (Ks.) = ^j^, aor.-. He 

was, or became, fat. (As, K.) 
M •* ff •„ 

■ 2 (S, K,) inf. n. (K,) He attri¬ 

buted to him, imputed to him, charged him with, 

or accused him of, innovation, or what is termed 

expl. by a«jlJI ^1 [which means 

SpJ^I 4^11 ^sJ]. (S, K.) 

4. He originated it; invented it; devised 

it; excogitated it; innovated it; made it, did it, 

produced :t, caused it to be or exi t, or brought it 

into existence, newly, for the first time, it not 

having been or existed before, and not after the 

similitude of anything pi-e-existing; syn. ss-fiA 

JI^« ijkt (S,) and ;.il, and 
* ' s t *st ' 
(Msb,) and »tj^l; (K, TA ; but in both without 

the pronoun ;) as also ♦ 4£j^l; (Msb ;) syn. 

und <ujl».I, (Mgh,) and alio I, (K,) and 

* (TA;) and so ♦ aor. -, (K, TA,) 
• •- * *0l 

inf. n. ; (TA;) but £j^l is more commonly 

used than (TA.) You say, |^juj| alll 

Ood created the creation, not after any simili- 

[Book I. 

tude. (Msb.) And in the Kur [lvii. 27], we find, 
a ' J *•** 
~ AJL*j • And monkery which they origi¬ 

nated, or innovated. (TA.) And you say, ♦ 

(IDrd, K,) inf. n. (IDrd,) He pro¬ 

duced, or fetched out, by his labour in digging, 

the water of the well; (IDrd, K ;) and originated 

it; or made it to be for the first time, it not 

having been before. (IDrd.) And J»^)l £jyl 

The man introduced an innovation, or what is 
* 0 

termed a it j^ ; [the object being understood;] as 

also ♦ (TA.) And £j^l The poet 

produced a new saying, or new poetry, not after 

the similitude of anything preceding. (S,*K,* 

TA.) — aUJ/l (S,K,) or 4,l&>, (Ks, 

Mgh,) The ridden camel, or travelling camel, 

became fatigued, or jaded, and broke down, or 

perished; (Ks, S, Mgh, K;) as though doing a 

new thing: (Ks, Mgh:) or the former phrase, 

(£,) followed by (TA,) she limped [with him], 

halted, or was slightly lame: (K,TA:) or she 

lay down upon her breast in the road, by reason 

of emaciation or disease: or she ceased from going 

on, by reason of fatigue, or of limping, or halting, 

or slight lameness; as though she did a new and 

unaccustomed thing: (TA:) or £lj^l is not with¬ 

out limping, or halting, or slight lameness, (K, 

TA,) accord, to certain of the Arabs of the desert; 

hut, says AO, this is not at variance with the 
« • . j £ * *1 

explanations given. (TA.) And 27i« 

man' camel which he rode became fatijued, or 

jaded: (S:) or £jyt (Mgh, K) such a 

one’s camel which he rode ceased from going on, 

by reason of fatigue or lameness: (Mgh:) or 

broke down, or perished, TA,) or became 

fatigued, or jaded, (TA,) and he became unable 

fa prosecute his journey; (K, TA ;) and his beast 

became so fatigued that it was left to remain 

where it was; or stood still with him. (TA.) 
* 0 i * 

[See also a/ ju&l.] It is said in a proverb,- lyl 
. - *t * . • * 

jXj £jyl ijJaUl [When thou seelirst what ts 

vain, or false, thou wilt be prevented from attain¬ 

ing thine object]. (TA.) — 

I Such a one prevented such a one from attaining 

his wish, (<v £bJ,) and abstained from aiding, or 

assisting, him, and did not undertake the accom¬ 

plishment of his want, (Lh, K, TA,) and was not 

[at hand] when he thought he would be. (TA.) 
j f £ 3 § * * 0f 

_w~£j^l t His argument, or pica, or the 

like, was, or became, vain, or false, or ineffectual: 

(Aboo-Sa'eed, K:) or was, or became, wcah. (A, 
3 3 £ 3 0 * *1 

TA.) And I His argument, or 

pica, &c., was rendered vain, or ineffectual. 

(Aboo-Sa’eed, K,* TA.) eXdai* b+t cj^l 

oyt a/U^I y t [His kindness has crippled my 

power of thanking, and his bounty, and th obli¬ 

gation which he has imjiosed, my power of descrip¬ 

tion] : so in the L; but in the O and K, tj*ei 

[Ai» intention] is put in the place of «JLo»; and in 

the K, <vl»-jlj is omitted: (TA:) said when one 

thanks another for his beneficence, acknowledging 

that his thanks arc inadequate to his beneficenoc. 

(I£.) szm and He determined, 

-

ibid.)

winter. (TA.)

but, says AO, this is not at variance with theon carlier period of the year than that when the

or accused him of, innovation, or what is termed

or slight lameness; as though she did a new and

to prosecute his journey ; (K, TA ;) and his beast

assisting, him, and did not undertake the accom-

thanks another for his beneficenee, acknowledging

and when it is in its second year, its skin for milk

sum of ten thousand dirhems: (S, A :) or a purse

others brought forth, and therefore more abundant

camel weaned from its mother. (K.)

gether ; or wheat collected together in the place in

or a hasty saying, or action, that suddenly pro-

first part thereof from which the earth cleaves

M, Ķ,) or between the necks and the shoulder-

gated, made up, or completed]: the latter word is

lay down upon her breast in the road, by reuson

on, by reason of fatigue, or of limping, or halting,

fatigued, or jaded, (TA,) and he became unable

plishment of his want, (Lh, K, TA,) and was not

like, was, or became, vain, or false, or ineffectual:

gation which he has imposed, my power of descrip-

[his intention] is put in the place of alas; and in

that his thanks arc inadequate to his beneficence.

[BOOK. I.

only to sound words; and in this case, at least

Containing a thousand, (T, M, Ķ,) or ten thou-
sand, dirhems, (T, M," A, K,) or seven thousand

winter. (K, accord. to different copies: the second

shir-camel whose mother has brought her forth at

in milk than others, and of a more generous

JA a word of the dial. of El-'Iruk, (A 'Lveyd
in art. 4, in the TA,) A place in which ineut,

(§, Mgb, Ķ,) or grain, (Mgh,) is trodden out. (S,
Mgh, Mab, K.) __ It may also mean, tropieally,

rather, as Az saya, on the authority of IAar, it
signifies [also] (Mgh) reaped grain collected to-

an error ; (Ş, Msb;) on an occasion of one's
being angry : (§:) or a bad, an abominable, or a

temper, or passionateness : ($:) or what may

which is the pl., (Ķ,) of a man &c., (S, M,) The

in view]. (Msb.)

it; excogitated it; innovated it ; made it, did it,

into existence, newly, for the first time, it not
having been or existed before, and not after the

The man introduced an innovation, or what is

new thing : (Ks, Mgh:) or the former phrase,

TA,) aeeord. to certain of the Arabs of the desert;

by reason of fatigue or lameness : (Mgh :) or
broke down, or perished, (K, TA,) or became

[at hand] when he thought he would be. (TA.)

power of thanking, and his bounty, and the obli-

the K, وايجابه is omitted: (TA:) said when one

incorreet (sce Lag), unless it be meant to apply

became fatigued, or jaded, and broke down, or
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M, A, Ķ, &e.,) and the latter also, (Ķ,) The

t The wheat and straw therein : (Mgh .) or

foul, word or saying : and a quich fit of anger :

(M, K.)- The extremity of an arrow, next the
head. (A.) __ The head of a plant; (M;) the

portion of flesh, (S, M,Ķ,) or the portions thereof,
(A,) between the shoulder-joint and the neck, ($,

joints : (A :) or the former, (Ķ,) or its dual,

or the dual, [relating to a camel, signifies] the

بدع

the pronoun ;) as also " acml; (Msb ;) syn.

it; or made it to be for the first time, it not

perished; (Ks, S, Mgh, Ķ ;) as though doing a

halted, or was slightly lame: (K, TA:) or she

where it was; or stood still with him. (TA.)

1 Such a one prevented such a one from attaining

(Aboo-Sa'eed, Ķ :) or was, or became, wcah. (A,

plea, &c., was rendered vain, or ineffectual.

vying, one with another, in haste. (M, Ķ.)

creds (ويبدر in the CK ويبدو) from one in anger:

asunder. (M, Ķ.") __ The first that appears of

(M,) of a man, the two portions of flesh that are

breast]: or two veins on either side thereof. (M.)

his hind; or it became so in its kind; (Ks, Ķ;)

was, or became, fat. (As, K.)

buted to him, imputed to him, charged him with,

produced it, caused it to be or exist, or brought it

the water of the well; (IDrd, Ķ ;) and originated

(K,) followed by , (TA,) she limped [ with him],

out limping, or halting, or slight lameness, (K,

became so fatigued that it was left to remain

for [drying] dates. (TA in art. جون.)

hastily proceed from him in his anger. (A.)

one's camel which he rode ceased from going on,

only instance of the kind except _ pl. of

in good or in evil. (Ks.) = gy, aor. - , He

(,aor. = , (K, TA ,80 * ُبَدَعَه TA;) and) ; َبَدَأَه

termed a Ley; [the object being understood;] as

tion]: so in the L; but in the O and K, &

(M, K:) the foriner said by El-Fárisee to be the

deenárs: (K :) pl. 1524, (TA,) and pl. of pauc.

errors, on an occasion of his being angry, hastily

or idea ; or a faculty of judging rightly at the

(Msb,) and aljul; (Ķ, TA; but in both without

duced, or fetched out, by his labour in digging,

produced a new saying, or nem poetry, not after

Mgh,) The ridden camel, or travelling camel,

unaccustomed thing: (TA :) or gloet is not with-

man's camcl which he rode became fatigued, or

vain, or false, thou wilt be prevented from attain-

(AZ, S :) pl. (of the former, M) بدر and بُدُور :

quality. (M.) __ And the former, A fat young

(M.)- Accord. to the Towsheeh, it is [ A place]

(M, A,· Mgh,“ Møb," Ķ :) and a slip; a mistake ;

mischief. (M.) __ An intuitive knowledge, notion,

first of an unexpected occurrence; or a faculty

knowlodge, &c. (TA.) __ The point of a sword.

God created the creation, not after any simili-

his wish, (a los,) and abstained from aiding, or
K,) and Loje : (Mgh:) Kr restricts it to wheat.

similitude of anything pre-existing; syn. de,1

tude. (Msb.) And in the Kur {lvii. 27], we find,

of emaciation or discase : or she ceased from going

butter, z&" : when it has been weaned, its skin for

one addition should be made, namely 25 pl. of

above the ◌ِرُغْشَاوَان and below the شَنْدُوَة :(M,K :)

nated, or innovated. (TA.) And you say,

the similitude of anything preceding. ($,"Ķ,*

which it is trodden out; syn. Je, (M, Mgh,

بدع - بدر

of extemporizing ; syn. i. ($, K.) You say,

the [plant called] . (M.)-The leaves of
the [herb called] say". (K.) __ The best, and

(M, Ķ .* )- Also, (M, Ķ,) or 33152, (§, A,)

two sides of the 5 5;5 for callous lump on the

which means] ِنَسَبَهُ إِلَى البِدْعَة expl. by ; بدعة

4. 'cul He originated it; invented it; devised

inf. n. بدع; (TA;) but ◌َأبدَع is more commonly

[See also & J;cf.] It is said in a proverb,- ti!

His hindness has crippled my ] + وَإِيجَابُهُ بِوَصَغِى

(JSigi,) of the horses appeared [or suddenly came

What hastily, or suddenly, befalls one, of evil, or

BjJú Hastiness of temper; passionateness: ($:)

milk is called sju4; and for elarified butter, ,L'. :

,We strove to outrun one another اسْتَبَقْنَا الْبَدَرَى

-aggre بدرة A sum such as is termed] ٌبَدْرَةٌ مُبَدَّرَة

-And monkery which they origi ورهبانية ابتدَعُوهَا"

proceeded from him. (؟) And ◌َّبَادِرَةُ الشَّر significs

inf. n. detsi and 254, He became superlative in

(IAar, T:) pl. بوادر .(؟, A.) You say, أَخْشَى

is called وطب ; and for clarified butter, نحى :

i]. (M. [But the assertion of El-Farisee is

&-&.]) _ Hence, (M,) the former word, (S,

(.T). ْبِدَّرَات

SyNf Ruin that is before (J45), or a little
before (J.5), or in the first part of (J.3),

reading is that followed in the TA.), A

K,) and) , ُأَنْشَأَه Mgh,) and) , ُأَحْدَثَه and , ُابْتَدَأَه

I fcar for thee his hastiness of ُعَلَيْكَ بَادِرَتَه

And ◌ٍبَدَرَتْ مِنْهُ بَوَادِرُ غَضَب Slips, mistakes, or

freshest in growth, of the [plant called] JJs.

وَأَحْدَثَهُ and , اسْتَخْرَجَهُ and (,$) إِلاَ عَلَى مِثَالٍ

explanations given. (TA.) And أَبْدِعَ بِالرَّجُل The
a corroborative; like the latter in ٌقَنَاطِيرٌ مُقَنْطَرَة,

Such a one has a good intuitive ِفُلاَنْ حَسَنُ البَادِرَة

When thou sechest what is] َطَلَبْتَ البَاطِلَ أَبْدِعَ بِك

.بَدْر applied to a boy : sce مُتاور

or this may be pl. of] ٌبَضْعَة pl. of ْبِضَع and ,ٌهَضْبَة

SANý A lamb brought forth a little before

having been before. (IDrd.) And ُابدع الرَّجُل

,The first, or fore parts ِبَدَرَتْ بَوَادِرُ الخَيْل -

used than بَدَع .(TA.) You say, َابدع اللهُّ الخَلْق

also ابتدع .(TA.) And ◌ُابدع الشَّاعِر The poet

TA.) And أَبْدِعَتْ حُجَتُّه ! His argument, or

. بَدْرْ Bce: بَادِرْ

(Ksh and B� in iii. 12,) and in afss f. (Ksh

(.K,َ؟). [نَسَبَ إِلَيْهِ البِدْعَة

1. de": see 4, in two places. = , aor. ",

(K.) =ّابدع بالحج, and ◌ِبِالصَّفَر,Ho determined,

iny thine object]. (TA.) - ٍأَبْدَعَ فُلاَنْ بِغُلاَن

La/ Lesit His argument, or plea, or the

-K,) He attri), ْتُبْدِيع .K)) inf. n,2. ؟) ,بدّعه

TA.) - ◌ُابدعت الرَّاحِلَة, (؟,K,) or ◌ُالرِّكَاب , (Ks,

jaded: (:) or ◌ٍأَبْدِعَ بِغُلاَن (Mgh, K) such a

-IDrd,) He pro) وبدع .IDrd, E,) inf. n) , َالرّكِيَّة

(Aboo-Sa'eed, K," TA.) ُأَبْدَعَ بِرّهُ بِشُكْرِى وَفَضْلُه
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resolved, or leaded, upon pilgr mage, and upon 

journeying. (TA.) — He rendered 

an oath binding, or obligatory. (I A?x.) an 

a/ They heat him, or struck him. (TA.) 

5. gjJi ]Ie turned innovator. (0,K.) Ru-beh 

aays, 
• I £ 2 I • - 

• -iD wU£» O* 

' ( «• ' ' g 
• Ujw3 jjl 

\If thou be, towards God, the pious, the very 

abedte it, it is not the right way that thou shouldst 

turn innovator]. (TA.) 

8: see 4, in three places. 

10. He reckoned it £> or [i. e. new, 

wonderful, unknown before]. (S, K.) 

♦ a-ijj. o. v.. and ♦ i. q. * £jJg, q- v., ana » ; (?;) 

[hut generally used as an epithet in which the 

quality of a subst. is predominant; sign fying] 

A novelty; or thing existing for the first time : 

(K :) and i. q. * Jv ar>d t a first doer; 

as though meaning one who has none among his 

fellows to share, or jxirticipate, with him in a 

tiling, or an affair: (Msb:) pi. (Akh, 

S.) You say, I jJk (?»Msb,) 

i. e. ♦ £jj^, (S,) meaning Such a one is the first 

doer in this affair; the first who ha done it, 

(M;b.) And hence the saying in the Kur [xlvi. 8] 

J^JI ^ U* U ji (S, Msb, TA) Say 

thou, I am not the fiist who has been sent of 

the apostles: (Msb, TA:) or the meaning is, I 

am not an innovator among the apostles; inviting 

you to that to which they do not invite you; or 

able to do that which they were not able to do: 

and accord, to one reading, it is ♦ ; as being 

[a sing, epithet] like _/oe»; or for p«*y b [in 

which the latter word is pi. of is-jf]. (Bd.) — 

Applied to a man, (TA,) Superlative (Ks, K) 

in his hind (Ks) in anything; (K ;) in good and 

in evil; (Ks;) or in knowledge, or courage, or 

nobility: (K:) fern, with «: pi. of the inasc. 

g\j$\ [a pi. of pauc., which is also, as is said 

in the L, applied to women,] and [a pi 

ofjnult.]; and pi. of the fern. cj*. (K.) — A 

man liberal in disposition; syn. j+o. (IApr 

^.)_A full body. (£.) 

; see — It is also pi. of aaoj, [both 

as a subst. and] as 'em. ofgj*. (R.) 

i&Xt An innovat on; a novelty; anything ori¬ 

ginated, invented, or innovated; anything made 

done, produced, caused to be or exist, or brought 

into existence, newly, for the first time, it not 

having been or existed before, and not after the 

similitude of anything pre-existing: (ISk:) a 

dissentient state or condition: (Msb:) a subst, 

from hke ajUj from (Mgh, Msb,) 

and iUUU. from : (Mgh :) subsequently 

and generally applied to an addition, or an im¬ 

pairment, in religion: (Mgh, Msb:) or a novelty 

or an innovation, in religion, after the comple¬ 

tion [thereof ]: (S,£:) or an opinion declining, 

y—Joj 

or swerving, from the right way, and an action, 

innovated after [the time of] the Prophet: (Lth, 

K:) or an action at variance with the Sunneh: 

(KT:) [generally o heretical innovation; or a 

new heresy: but] there is nie-jg not disapproved, 

termed a»-12. ee-Jg [an allowed, or allowable, 

innovation]; which is that whereof the goodness 

is attested by some principle in the law, or which 

is required to prevent some cause of evil; such 

as the Khaleefeh’s seclusion of himself from the 

promiscuous classes of the people: (Msb :)^ there 

are two kinds of tejg; namely iso* [an 
- e I' * 

innovation of a right hind], and [an 

innovation of an erroneous fund]. (IAth.) 

jjjv i. q. gjg, which see in three places, (§, 

M$b,) and t [i.e. Originated; invented; 

innovated; made, done, produced, caused to be 

or exist, or brought into existence, newly, for the 

first time, not having been or existed before, and 

not after the similitude of anything pre-existing; ] 

(S, Msb, 1£ ;) new; wonderful; unknown before. 

(TA.) You say, gjjy Thou hast done 

a new thing; a wonderful thing; a thing unknown 

before: and ♦ jr\ signifies the same as 

£iJg. (TA.) And it, (§>) or vj31 

(K,) said of a poet, (S,K,) He produced 

a new saying, or new poetry, not after the simili¬ 

tude of anything preceding. (TA.) And 

£;> jg A new rope: (AHn :) or a rope begun to 

be twisted, not being yet a rope, but undone, then 

spun, then twisted again. (I£.) And Uj 
*3 •* 

A new nose-rin of a camel. (TA.) And 

£>Jg A newly-dug well. (TA.) [See also 

And £> jg alone, A shin for wine <fc.: (8 :) or 

a new shin for wine fye.: (]£:) and a new shin 

for water or milk: an epithet in which the 

quality of a subst. is predominant. (TA.) Hence 
f • J nil •• » . " ' ' i' 3. 

the trad., ***• Ajy J-*)l £!•**£» i*y oj 

«^»-T [ Verily Tihamch is lihe the shin, or new shin, 

of honey: the first part thereof it sweet: the last 

part thereof is sweet]: (S,K*:) because honey does 

not change in flavour, whereas milk does change. 

(S.)_Fat, as an epithet: (As,K:) pi. gjg. 

(K.)=ss Also i. q. * [An originator, in¬ 

ventor, or innovator; one who makes, does, pro¬ 

duces, causes to be or exist, or brings into existence, 

newly, for the first time, and not after the simili¬ 

tude of anything pre-existing] : (S, K:) of the 

measure LLxi in the sense of the measure 
• , « r r r r ' 

like in the sense ofjjlS; from g. (TA.) 
f | || ^ , I J J « Jl ' 

[See also £jg. ] You say, a(M 

God is the Creator of the heavens and the earth, 

not after the similitude of anything pre-existing, 

(Aboo-Is-hdlf, S.*) And hence is a name 

of God, meaning The Originator of the creation, 

according to his own will, not after the similitude 

of anything pre-existing. (TA.) 

[tiJV A new, and an admirable, or a wow- 

derful, thing; and especially such in speech, or 

language, in poetry, and in answering, or replying: 

pi. g\jg : see an ex. voce iyJJg] 

vy. 

m * 

t ' 

b 

see £>jg- 

see £jg and £>.-*/> 

places. 

1 

} 
each in two 

1. Jjjiy, inf. n. : see 2, in three places. 

2. properly signifies [The changing, or 

altering, a thing; or] the changing, or altering, 

the form, or fashion, or semblance, or the quality, 

or condition, [of a thing,] to another form, tec., 

while the substance remains the same; (Th,T, 

TA;) or the changing a thing f*om its state, or 

cond tum; (Ibn-’Arafeh, TA;) or the changing 

a thing without substitution: (S:) hut the Arabs 

have used it also in the sense of , (Mbr, 

T, TA,) which signifies [the changing a thing by 

substitution; exchanging it; replacing it with 

another thing ; or] the removing, or displacing, 

the substance [of a thing], and introducing anew 
» M » 3- 

another substance. (Th, T, TA.) You say, *Uovr 

inf. n. (M,* M?b,K,) meaning I changed 

it, or altered it; (M, K;) or / changed, or 

altered, the form, or fashion, or semblance, or 

the quality, or condition, of it; (M$b;) as in 

the phrase, uJuJl/ cJjy [I changed, or 

altered, the signet-ring into the simple ring], said 

when one has melted ths former and made of 

it a simple ring; (Fr, T, TA;) and 

--■I:'— [God changed the evil deeds into 

good deeds]; the verb being doubly trans. by * * 0 
itself because it has the meaning of Jji». and 

(Msb. [But see what follows.]) ♦ aZJj^I 

f jUf, [in the S, Jt wJjvb without ex- 
• * • 

planation,] inf. n. Li" changed it by sub¬ 

stituting for it such a thing, or exchanged it for 

such a thing, or replaced it with such a thing,] 

is said when one has removed the first, and put 

the second in its place; (Msb;) as in the phrase, 

il ■ ^3UJ| [I changed the signet-ring 

by substituting for it the simple ring; exchanged 

tlie signet-ring for the simple ring; or replaced 

the signet-ring with the simple ring]; said when 

one removes the one, and puts the other in is 

place: (Fr, T, TA:) and this verb is also made 
# # 3 * 

doubly trans. by itself, like (Mfb,) which 

is used in the sense of «£«)[as shown above]; 

(Mbr, T, TA ;) for instance, where it is said, [in 
»* •» *1 3 * iJ-* o ' 

the Kur lxvi. 5,] aJj^ ,jl v^£iU* ,jl a/j ^j~s- 

[May-be, his Lord, if he divorce 

you, will give him in exchange wives better than 

you]; accord to one reading, a)j^. (M$b.) An 

ex. of the latter of these two verbs in the sense 

of the former is the saying in the Kur [xxv. 70], 
rr * I /M J tor* 

^ [ God will change their 

evil deeds by ubstituting for them good deeds] ; 

i. e. will cancel the evil deeds and put in their 

place good deeds: but in the saying in the Kur 

[iv. 69], b>U- jj&J* 

[ Whenever their shins are thoroughly burned, 

we will change the condition thereof to them into 

the condition of other sAtns], the meaning is, that 

the first condition of their skins shall be restored; 

·
.

· ·

says,

. . .

the first condition of their skins shall be restored ;

Book I.]

places.

is said when one has removed the first, and put

when one has melted the former and made of

such a thing, or replaced it with such a thing,]

God is the Creator of the heavens and the earth,

you to that to which they do not invite you ; or

the form, or fashion, or semblance, or the quality,

the second in its place; (Msb;) as in the phrase,

the signet-ring for the simple ring ; or replaced
the signet-ring with the simple ring]; said when

one removes the one, and puts the other in itsnot change in flavour, whereas milk does change.

ventor, or innovator; one who makes, does, pro-
duces, causes to be or exist, or brings into existence,

evil deeds by substituting for them good deeds];

we will change the condition thereof to them into
the condition of other skins], the meaning is, that

turn innovator]. (TA.)

altering, a thing; or] the changing, or altering,

or condition, [of a thing,] to another form, &c.,

condition ; (Ibn-'Arafeh, TA;) or the changing

the substance [of a thing], and introducing anew

it, or altered it; (M, Ķ ;) or I changed, or

ex. of the latter of these two verbs in the sense

i. e. will cancel the evil deeds and put in their

by substituting for it the simple ring; exchanged

thou, I am not the first who has been sent of

(Mbr, T, TA ;) for instance, where it is said, [innewly, for the first time, and not after the simili-
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in evil; (Ks;) or in knowledge, or courage, or

or swerving, from the right way, and an action,

TA;) or the changing a thing from its state, or

another thing ; or] the removing, or displacing,

a new thing; a wonderful thing ; a thing unknown

part thereof is smect]: (S, Ķ":) because honey does

of the former is the saying in the Kur [xxv. 70],into existence, newly, for the first time, it not

pairment, in religion: (Mgh, Msb:) or a novelty,

(KT:) [generally a heretical innovation; or a
new heresy: but] there is a des not disapproved,

innovation]; which is that whereof the goodness

as the Khaleefeh's seclusion of himself from the

while the substance remains the same; (Th, T,

a thing without substitution : ($:) but the Arabs

T, TA,) which signifies [the changing a thing by

altered, the form, or fashion, or sembiance, or

altered, the signet-ring into the simple ring], said

good deeds]; the verb being doubly trans. by

place : (Fr, T, TA :) and this verb is also made

of honey : the first part thereof is sweet : the last

not after the similitude of anything pre-existing.
(Aboo- Is-bak, S.") And hence البديع is a name

of God, meaning The Originator of the creation,
according to his own will, not after the similitude

derful, thing; and especially such in speech, or

dissentient state or condition : (Msb :) a subst.

is attested by some principle in the law, or which

substitution ; exchanging it; replacing it with

stituting for it such a thing, or exchanged it for

of anything pre-existing. (TA.)

Új [ Whenever their shins are thoroughly burned,

not after the similitude of anything pre-existing;]

the quality, or condition, of it; (Meb;) as in

Ķ.) - A full body. (K.)

similitude of anything pre-existing: (ISk :) a

بدل

innovated ; made, done, produced, caused to be

tude of anything pre-existing]: (S, Ķ:) of the

resolved, or decided, upon pilgrimage, and upon

[ If thou be, towards God, the pious, the very

quality of a subst. is predominant; signifying]

man liberal in disposition; syn. Me. (IAar,

having been or existed before, and not after the

innovated after [the time of ] the Prophet: (Lth,
Ķ :) or an action at variance with the Sunneh :

innovation of an erroneous hind]. (IAth.)

inf. n. Js, (M,. Meb, K,) meaning I changed

May-be, his Lord, if he divorce] َّأَزْوَاجًا خَيْرًا مِنْكُن

A novelty ; or thing existing for the first time :

doer in this affair; the first who has done it.

the apostles : (Msb), TA :) or the meaning is, I

able to do that which they were not able to do:

in his kind (Ks) in anything: (K ;) in good and

nobility : (K :) fem. with õ: pl. of the masc.

ginated, invented, or innovated; anything made,
done, produced, caused to be or exist, or brought

or an innovation, in religion, after the comple-
tion [thereof ]: ($,Ķ:) or an opinion declining,

termed &l. den [an allowed, or allowable,

is required to prevent some cause of evil; such

promiscuous classes of the people : (Msb:) there

itself because it has the meaning of Ted and

or exist, or brought into existence, newly, for the
first time, not having been or existed before, and

(Ş, Msb, Ķ ;) new; wonderful; unknown before.

a new shin for wine &c .: (Ķ :) and a new skin
for water or milk: an cpithet in which the

quality of a subst. is predominant. (TA.) Hence

Bei [Verily Tihámch is like the shin, or new skin,

place good deeds : but in the saying in the Kur

8: see 4, in three places.

and generally applied to an addition, or an im-

is used in the sense of EJjol [as shown above];

a new saying, or nen poetry, not after the simili-

language, in poetry, and in answering, or replying:

obedient, it is not the right way that thou shouldst

am not an innovator among the apostles; inviting

be twisted, not being yet a rope, but undone, then

as though meaning one who has none among his

,i. e. new] بديع Ie rechoned it 10. استبدعه

in the L, applied to women,] and su [a pl.

the phrase, ◌ِبَدَّلْتُ الخَاتَمْ بِالحَلْقَة [I changed, or

planation, ] inf. n. J.L, LI changed it by sub-

A new rope : (AHIn :) or a rope begun to

(S.)- Fat; as an epithet : (Ag, Ķ :) pl. 84.
(Ķ.)= Also i. q. Esto [An originator, in-

an oath binding, or obligatory. (IAar.) == 1,5l

[but generally used as an epithet in which the

fellows to share, or participate, with him in a

are two kinds of بدعة ; namely بدعة هدى [an

1. Juf, inf. n. jiff: see 2, in three places.

another substance. (Th, T, TA.) You say, 2254,

Msb,) and &J; [i. e. Originated; invented;

And alone, A shin for wine &c .: (§ :) or

measure فعيل in the sense of the measure ْفَاعِل,

you]; accord to one reading, das. (M.b.) An

(Mqb.) And hence the saying in the Kur [xlvi. 8],

wonderful, unknown before]. (S, Ķ.)

and accord. to one reading, it is Webu; as being

have used it also in the sense of JIJ!, (Mbr,

-without ex ,أَبْدَلْتُ الشَّيْءَ بِغَيْرِهِ ,؟ in the] , بكذا

journeying. (TA.) - ابدع يمينا He rendered

They beat him, or struck him. (TA.)

thing, or an affair: (Msb:) pl. ¿ lol. (Akh,

i. e. Ysi, ($,) meaning Such a one is the first

[a sing. epithet] like m3; or for any 15 [in

Applied to a man, (TA,) Superlative (Ks, Ķ)

of mult.]; and pl. of the fem. S. (K.) __ A

بدل - بدع

innovation of a right kind], and Jis ien Lan

I changed the rignet-ring] ِأَبْدَلْتُ الخَاتَمَ بِالحَلْقَة

(TA.) You say, جِئْتَ بأَمْرٍ بَدِيج Thou hast done

before: and ¿Ju jol signifies the same as yol

God will change their] ِيُبَدِّلُ اللهُ سَيَاتِهِمْ حَسَنَات

[ A new, and an admirable, or a won-

as a subst. and] as 'em. of y. (K.)
ici, An innovation ; a novelty; anything ori-

God changed the evil deeds into] ِالسَّيْئَاتِ حَسَنَات

doubly trans. by itself, like EJJi, (Mab,) which

and ◌ٌخِلْفَة from ◌ْاخْتِلاَف :(Mgh :) subscquently

like was in the sense of jal; from 8. (TA.) |you, will give him in exchange wives better than

K)) said of a poet, (S, K,) He produced) , بالبَدِيع

2. Je's properly signifies [The changing, or

from ابْتِدَاع, like رِفْعَّة from ◌ِْرْتِفَاع, (Mgh, Mgb,)
[iv.59] , كُلَّمَا نَضِجَتْ جُلُودُهُمْ بَدَّلْنَاهُمْ جُلُودًا

(,Meb,ِ؟) , فُلاَنْ بِدْعْ فِى هُذَا الأَمْر ,You Bay (؟

it a simple ring; (Fr, T, TA ;) and " 3;

(K:) and i. g. " بديع and مُبتدع, a first doer ;

NO. (Msb. [But see what follows.])

tude of anything preceding. (TA.) And

A new nose-rein of a camel. (TA.) And is,

5. ¿ Js He turned innovator. (O,K.) Ru-beh

chyl [a pl. of pauc., which is also, as is said

which the latter word is pl. of acje]. (Bd.)_

,8) ,which see in three places ,بدع .i. g ْبَدِيع

[See also بدع] You say , ِاللهُ بَدِيعُ السَّمُوَاتِ وَالأَرْض

spun, then twisted again. (K.) And gare do

pl. بدائع : see an ex. voce بديهة.]

Me)), TA) Say,ِ؟) قُلْ مَا كُنْتُ بِدْعًا مِنَ الرَّسُل

[.بَدِى: Sce also] A nenly-dug well. (TA.) بَدِيع

إِنْ كُنْتَ لِلهِ التَّقِىَّ الأَطْوَعَا

١: مُبْتَدِعْ

أَتَّى or (,؟) وجَّةً بِالبَدِيع And (.TA). بَدِيعْ

فَلَيْسَ وَجْهَ الحَقِّ أَنْ تَبَدَّعَا

the trad., ْإِنَّ تِهَامَةَ كَبَدِيعِ العَسَلِ حُلْوْ أَوَّلُهُ حُلٌّو

both] ,بِدْعَة It is also pl. of -. بدع see: ْبدَع the Kur lxvi. 5,] ُعَسَى رَبُّهُ إِنْ طَلَّتَكُنَّ أَنْ يُبْدِلَّه

each in two ٌوبَدِيع and ْبِدْع see): مبتدع
بَدِيعٌ 800: بَادِعْ

(;؟) ; مُبْتَدَعْ ٧ and ,٩٠٧٠ ,بَدِيعْ » .i.g بدْعْ
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so that the substance is one, but the condition is 

dif rent. (Mbr, T, TA.) You say also, eSn ei94 
*6t * - + 
lul [God gave him in exchange for 

fear, or in lieu of fear, security]. (S.) [And 
' ' J- A » 

1He gave him in exchange for if, 

or in lieu of it, such a thing: see Kur xxxiv. 15. 
* * J * * is 

And IAilC* He gave in excha ige for it, 

or in lieu of it, such a thing: see Kur vii. 93 

unil xvi. 103.] 9*4 !:.,»■ Jj^, in the Kur 

[xxvii. 11], means He hath done good [by way 

of exchange after et'iZ]; i. e., repented; (Jel;) 
+ 6A 9*6+ 0 St* 

or suib J94 [hath exchanged his tin for 

repentance]. (Bd.) and ♦ both 

signify The act of exchanging [a thing for another 

•hing]; or making [a thing] to be a substitute 

[for another thing], (KL, PS;) and so does 

♦JLV. (KL.) You say, o-» ji>, 

(M, K,*) and At* ♦ aJj^I, i. e. ^94 ai. 

[here meaning He exchanged the thing for the 

thing; or, more literally, he made the thing a 

substitute for the fAtiu/]. (M,K. [In the text 

of the former of these, as given in the TT, instead 
i ' r i} 00 * 0 A 

of I find S*~j (a dial. var. of J^JI) with¬ 

out the affixed pronoun, which is meant to be 

understood or is omitted inadvertently .by the 

transcriber: and here it should be observed, that 

the explanation which I have rendered as above 

admits of another meaning, namely, *$94 si* •Ja.1 

'* he took it as a substitute for itin the M, 

immediately before, *$94 si* J<A.I is given as the 

explanation of the phrases JjLj and 

nd and *4: see 10.]) You say also, 

•re*/ vpl T cJj*, aor.1, [inf. n. Jlj^, men¬ 

tioned and explained above, I exchanged the gar¬ 

ment, or piece of cloth, for another ; or made it 

ta be a substitute for another;] and ♦ '*"*.«*" | 

tfjut signifies the same. (M,b. [But the latter 

phrase has more frequently another meaning, ex¬ 

plained below: see 10.]) [^aJj^I in the phrases 

lji» aJjyI as meaning He changed it into, or 

substituted for it, such a thing, and I jib Jjj^l 

as meaning he changed it from, or substituted it 

for, such a thing, is more common than a)j*, 

which is used in the same sense; as t H94 is 

also; for] AO applies the term ♦ J99I* [in lieu 

of the more common term ♦ to a letter 

that is changed from another letter, as in 
9 9 9 0 0 9600 

for a^.jl« ; and this shows that is trons. 

[and signifie I changed, Ac.]. (Az, TA.) 

_ 9*0+9 .990+ # 
3. iJjUs and ’ JjL5 signify -the same, (§,) 

namely, The act of exchanging with another or 

others. (P§.) You say, aJ>U inf. n. 2))C1 and 

JljV [in the CK erroneously written with fet-h 

to the *,»], He exchanged, or made an exchange, 

with him; or] he gave him the like of that which 

he took, or received,from him; (IDrd,* M, £;) 

for instance, a garment, or piece of cloth, in the 

place of another; (Lth, T,Msb,* in explanation 

of the former inf. n.;) and a brother in the place 

of a brother. (Lth, T.) And ♦ *&L3 They ex¬ 

changed, or made an exchange, each with the 

other; or each gave to the other the like of tluit 

JJY— O-W 

which he took, or received, from him. (TA.) 

aJjVJ, ending a verse of El-Kul&kh, means for 

whom we would take a substitute: El-Marzookee 
. . 0 A 9+9 

says, it is for ^Ul a/ [for whom toe would 

make an exchange with the people]; the preposi¬ 

tion being suppressed. (Ham p. 465.) 

* • A • 
4. 4)jj\9 inf. n. : see 2, in five places. 

6. (Jjk«3 It (a thing, M) became changed, or 

altered. (M, K.) _ In the saying of the rajiz, 

9 9 6 A 0 6**9+ 

jAjJlj CJjui 

the meaning is, [i. e. the meaning of 

the whole is, And, or but, she was changed, or 

altered; for time has the property of changing, 

or altering]. (M.) aa See also 10, in three places. 

6: see 3, in two places. 

10. and and ♦ a)ju3 and 

a/, (M, ^,*) He took a substitute, or a thing in 

exchange, for the thing. (M.) You say, JjJJl 
6 + 6 A 9 

and ** T*W. He took the thing [as 

a substitute, or in exchange, for another; or] in 

the place of another. (S.) And 1^5 JjuZJ 

Vp [He took a garment, or piece of cloth, in the 
6 ff 

place, or in lieu, of a garment, Ac.]; and t£.t 

gl [a brother in the place, or in lieu, of a 

brother]. (Lth, T.) It is said in the Kur [ii. 58], 
6 6+ +9 A +61 *9 A+ + 9 6-0 i 

Jt*» y i_jOl 9* jjJJI 31 BTM ye 

take in exchange that which is worse for that 

which is better? (Jel. [Sec also other exs. in 

the I£ur ix. 39 and xlvii. lost verse.]) And 

9~i [ Whoso adopteth infi¬ 

delity in lieu of faith]. (Kur ii. 102. [See also 

other exs. in the Kur iv. 2 and xxxiii. 52.]) __ 

See also 2, last sentence but one. 

• » 
see the next paragraph, in four places. 

jJi and ♦ jJ^, (Fr, T, S, M, M9b, K,) like 

and and s+t and a^j, (Fr, T, $,) and 

jii and JJu, the only other instances of the kind, 

i. e. of words of both these measures, that have 

been heard, accord, to AO, (S, TA, [but in one 

copy of the §, I find A’Obeyd,]) and (S, 

M, Mgh, Mfb, K,) all signify the same; (S, M, 

Mfb, K;) namely, A substitute; a thing given, 
or received, or put, or done, instead of, in place 

of, in lieu of, or in exchange for, another thing; 

a compensation; syn. (M,K,) and : 

(Kull:) J«V [and ^* JjJI] and 

▼ aJj^ and ” aJ^j^ meaning *i* <JitA.lt [the sub¬ 

stitutefor the thing; Ac.]; (M, K;) i. e., another 

thing: (§:) pL (IDrd, Mfb, K,) which, 

as pi. of»JjJY, has few parallels. (IDrd, TA.) 

Sb says, [making a distinction between and 
. f 0 ° 660 0+ *0 A V 

’J/^/i] you say, Uij o*i >• «• Verily Zeyd 

is in thy place: but if you put Jjh/ in the place 

of you say, O], »• e. ♦ o! 
900 ' ' • 

joj [Verily thy substitute is Zeyd]'. and a man 

says to another, Go thou with such a one; and 
900+ 6 9 0 0 0 

he replies, a) 94 i. e. With me is a man 

who stands in his stead, and is in his place, or 

[Book I. 

who will stand Ac. (M.) You say also, IJl£s 4 
0 + 6 6+0 

[and \j£> Cr* meaning Instead of, in 

the place of, in lieu of, or in exchange for, 

such a thing. (Kull.) [And tj<4> JjU3 ,jl Jj4 

Instead of thy doing thus ]_(IDrd,S, 

M, K, Ac.) and J<JI (TA) [The Substitutes, or 

Lieutenants;] certain righteous persons, of whom 

the world is never destitute ; when one dies, God 

substituting another in his place: (S:) certain 

persons by means of whom God rules the earth; 

(M, K;) consisting of seventy men, (IDrd, M, 

K,) according to their assertion, of whom the 

earth is never destitute; (IDrd, TA;) forty of 

whom are in Syria, and thirty in the other 

countries; (IDrd, M, K;) none of them dying 

without another's supjdying his place, (M, K,) 

from the rest of mankind; (K;) and therefore 

they are named Jlj^t: (M:) accord, to Abu-1- 

Bakh, as stated by El-Munawec, it seems that 

they meant [by this appellation] the substitutes 

and successors of the prophets; and accord, to 

some, they were seven, neither more nor fewer, 

by means of whom God takes care of the seven 

climates; one being succrssor of Abraham (HI- 

Khaleet), and to him pertains the first climate ; 

the second, of Moses (El-Kcleem); the third, of 

Aaron ; the fourth, of Idrccs ; the fifth, of 

Joseph; the sixth, of Jesus; and the seventh, of 

Adam: (TA: [in which is also mentioned a 

treatise denying their existence, and disapproving 

of the assertion that by means of them God takes 

care of the earth:]) the sing, is and 

(T.) or ♦j^. (IDrd, S.)__ JjJt J^ (M, 

K) The letters of substitution; those which are 

substituted for other Utters; not those which are 

substituted in consequence of ulghdm. (M.) [Tho 

letters included under this appellation differ accord, 

to different authors: see De Sacy’s Grant. Ar. 

2nd ed. i. 33.]_»ji (Kr, M, K) and jj^, 

(M, K,) applied to a man, also signify Generous, 

and noble: (Kr,* M, K:) and used in these 

senses, [says ISd,] they arc, in my opinion, not 

devoid of implication of the meaning of a substi¬ 

tute : (M :) the pi. is JLM. (M, 1£.) 

• - • .. 
J4 : sec J J4, in six places. 

Jl J4 A seller of eatables (A Ileyth, T, K) of 

every kind: thus he is called by the Arabs; 

(AHcyth, T;) because he changes one sale for 
another; selling one tiling to-day and another 

to-morrow: (AH&t, TA:) the vulgar sny, ,JU^. 

(AHeytli, T, K.)_ Also One who has no more 

property than is sufficient for his purchasing one 

thing, and who, when he sells this, buys another 

thing tn exchange for it. (TA in art. Jj*-.) 

[Hence,] (jeltjJlj IjJk is a phrase 

used as meaning This is a flimsy opinion. (TA 

in the present art and in art. Jj»>, [hut in the 

latter without the 9,] on the authority of AHeyth.) 

6*6 9 \ 
Jju«: / 

6 960 J 
see 2. 

!• (T> ?* M> Mgh> M9b, £,) aor.1 j (T, 

§;) and ±>94, aor.1; (T, §, M, Mjb, ;) inf. n. 

· .
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which is used in the same seuse ; 88

of the more common term

persons by means of whom God rules the earth ;

they are named Jiuyi : (M:) accord. to Abu-l-

of the assertion that by means of them God takes

بدن

Sce also 2, last sentence but one.

the explanation which I have rendered as above

ment, or piece of cloth, for another ; or made it

for instance, a garment, or piece of cloth, in the

i. e. of words of both these measures, that have

(M, K,) applied to a man, also signify Genercus,

thing, and who, when he sells this, buys another

latter without the ,,] on the authority of AHIeyth.)

of the former of these, as given in the TT, instead

transeriber : and here it should be observed, that

as meaning he changed it from, or substituted it

with him ; or] he gave him the like of that which

changed, or made an exchange, each with the

a substitute, or in exchange, for another; or] in

or received, or put, or done, instead of, in place
of, in lieu of, or in exchange for, another thing;

the world is never destitute ; when one dies, God

and successors of the prophets; and accord. to
some, they were seven, neither more nor fewer,

climates ; one being sucressor of Abraham (El-
Khalcel), and to him pertains the first climate ;

substituted for other letters; not those which are

letters ineluded under this appellation differ aecord.

another; selling one thing to-day and another

Bays to another, Go thou with such a one; and

بدن - بدل [Boox I.
37 that the substance is one, but the condition is

thing ; or, more literally, he made the thing a

out the affixed pronoun, which is meant to be

namely, The act of exchanging with another or

of the former inf. n .; ) and a brother in the place

whom we would take a substitute : El-Marzookee

take in exchange that which is worse for that
which is better? (Jel. [Scc also other exs. in

other exs. in the Kur iv. 2 and xxxiii. 52.]) ___

been heard, secord. to AO, ($, TA, [but in one

substituting another in his place: ($:) certain

whom are in Syria, and thirty in the other

Bakà, as stated by El-Munáwee, it seems that

by means of whom God takes care of the seven

the second, of Moses (El-Keleem); the third, of

Joseph; the sixth, of Jesus; und the seventh, of
Adam : (TA : [in which is also mentioned a

K) The letters of substitution ; those which are

to different authors : sce De Saey's Grani. Ar.

and noble: (Kr," M, K:) and used in these
senses, [says ISd,] they are, in my opinion, not

devoid of implication of the meaning of a substi-

every kind : thus he is called by the Arabs ;
(AHeyth, T;) because he changes one sale for

(AHeyth, T, K.) __ Also One who has no more
property than is sufficient for his purchasing one

in the present art. and in art. Joe, [but in the

tion being suppressed. (Ham p. 465.)

K,) according to their assertion, of whom the

or in lieu of it, such a thing : see Kur vii. 93

[for another thing]; (KL, PS;) and so does

substitute for the thing]. (M, K. [In the text

tioned and explained above, I exchanged the gar-

also ; for] AO applies the term Jade [in lieu
to a letter [ْمُبْدَل*

that is changed from another letter, as in ".
for ; and this shows that Jte is trans.

others. (PS.) You say, باوله, inf. n. مُبَاوَلَة and

he took, or received, from him; (IDrd,' M, Ķ ;)

other ; or each gave to the other the like of that

the Kur ix. 30 and xlvii. last verse.]) And

M, Mgh, Meb, Ķ,) all signify the same; (S, M,

they meant [by this appellation] the substitutes

Aaron ; the fourth, of Idrces ; the fifth, of

substituted in consequence of idlyham. (M.) [The

thing in exchange for it. (TA in art. Joe.)

used as meaning This is a flimsy opinion. (TAas pl. ofJes, has few parallels. (IDrd, TA.)

or in lieu of it, such a thing : see Kur xxxiv. 15.

[here meaning He exchanged the thing for the

phrase has more frequently another meaning, ex-

to the ], He exchanged, or made an exchange,

place of another; (Lth, T, Msb," in explanation

make an exchange with the people]; the preposi-

or altering]. (M.) == Sce also 10, in three places.
6 : see 3, in two places.

brother]. (Lth, T.) It is suid in the Kur [ii. 58],

delity in lieu of faith]. (Kur ii. 102. [See also

Meb, Ķ ;) namely, A substitute; a thing given,

without another's supplying his place, (M, Ķ,)
from the rest of mankind; (K ;) and therefore

thing]; or making [a thing] to be a substitute

understood or is omitted inadvertently .by the

the whole is, And, or but, she was changed, or

, (M, K,") He took a substitute, or a thing in

countries ; (IDrd, M, K ;) none of them dying

treatise denying their existenec, and disapproving

Sb says, [making a distinction between Je and

Nj [Verily thy substitute is Zeyd]: and a man
of a brother. (Lth, T.) And you" They ex-

of exchange after evil]; i. e., repented; (Jel ;)

signify The act of exchanging [a thing for another

ta be a substitute for another ; ] and

for, such a thing, is more common than 254,

[and signifies I changed, &e.]. (Az, TA.)

who stands in his stead, and is in his place, or [$;) and ON, aor. "; (T, S, M, Mab, Ķ ;) inf. n.

[xxvii. 11], means He hath done good [by way

" he took it as a substitute for it:" in the M,

pit signifies the same. (Mab. [But the latter

altered; for time has the property of changing,

the place of, in lieu of, or in exchange for,

earth is never destitute; (IDrd, TA ;) forty of

different. (Mbr, T, TA.) You say also, 201 JJJ

fear, or in lieu of fear, security]. (S.) [And

plained below : see 10.]) [Valsei in the phrases

which he took, or received, from him. (TA.)

altered. (M, K.) __ In the saying of the rajiz,

exchange, for the thing. (M.) You say, Jal

place, or in lieu, of a garment, &e.]; and i

M, Ķ, &e.) and EyJayi (TA) [The Substitutes, or

stitute for the thing; &c.]; (M, Ķ ;) i. e., another

is in thy place : but if you put Jou in the place

and xvi. 103.] ◌ٍبَعَّلَ حُسْنًا بَعْدَ سُوْء , in the Kur

copy of the $, I find A'Obeyd, ]) and Jus, ($,

(M, K;) consisting of seventy men, (IDrd, M,

Lieutenants ; ] certain righteous persons, of whom

the place of another. (S.) And استبدل ثَوْبًا مكان

a compensation; syn. Ja, (M, K,) and Joje :
to-morrow : (AHat, TA :) the vulgar sny, Ju.

thing : ($:) pl. Juli, (IDrd, Mab, Ķ,) which,

i. e. Verily Zeyd , إِنَّ بَدَلَكَ زَيْدًا ,you Bay [,ٌبَدِيل*

repentance]. (Bd.) ◌ٌتَبْدِيل and ◌ْإبْدَال both

substituted for it, such a thing, and Lis

-the sub] ُالخَلَفُ مِنْه meaning بَدِيلُهُ ٧ and ُبدلُه *

who will stand &c. (M.) You say also, Li's Off
",Q, ending a verse of El-Kulakh, means for

explanation of the phrases تبدّل الشَّيْء and ٍبِالشَّيْء ,

JO and je, the only other instances of the kind,

Gi�y [in the CK erroncously written with fet-h

& [ He took a garment, or piece of cloth, in the

And 1je bi. Jh He gave in exchange for it,

immediately before, jf ". jul is given as the

.see 2, in five places : ْإِبْدَال .inf. n ,4. ابدله

He took the thing [as ,تبدّلهُ به and , ِالشّئْ بِغَيْرِه

.in six places ,بدل Bec: بَدِيل

hath exchanged his sin for] بَدَّلَ ذَنْبَهُ بِالتَّوْبَةِ ٣)

admits of another meaning, namely, y .

and استبدله and ay: see 10.]) You say also,

35 is

5. 35,5 It (a thing, M) became changed, or

the meaning is, ذو تَبْدِيل [i. e. the meaning of

¿ El. [a brother in the place, or in licu, of a

-Whoso adopteth infi] ِمَنْ يَتَبَدَّلِ الكُفْرَ بِالإِْيمَان

Fr, T, S,) and) , شيه and ْشَيّه and ,مثِّل and َّمَثَل

(Kull:) ◌ٍبَدَلُ الشَّيْء [and ◌ِالبَدَّلُ مِنَ الشَّيْء] and

such a thing. (Kull.) [And بَدَلَ أَنْ تَفْعَلَ كَذَا
Instead of thy doing thus. ] _Jii'yi (IDrd, $,

(T,) or ◌ٌبَدِيل .(IDrd, ؟.) - ِحُرُوفُ البَدَّل (M,

2nd ed. i. 33.]_بِدْل (Kr, M, K) and ْبَوَل,

tute : (M :) the pl. is Juci. (M, Ķ.)

[Hence,] ◌َهُذَا رَأَىُ الجَدَّالِينَ وَالبَدَّالِين is a pbrase

of بديل, you may, ًإِنَّ بَدَلَكَ زَيد , i.e." َإِنَّ بَدِيلَك

je Jul as meaning He changed it into, or

Will ye ْأَتْتَبْدِلُونَ الَّذِى هُوَ أَوْنَى بِالَّذِى هُوَ خَيْر
care of the earth : ]) the sing. is J and joy,

J&: see the next paragraph, in four places.

says, it is for تُبّادِلُ بِهِ النَّاس Lfor whom we would

he replies, ◌ُمَعِىَ رَجُلْ بَدَلَه, i. e. With me is a man

of ◌ُاتَّخَذَه, I find ◌َتَّخِذ (a dial. var. of ◌َاتَّخَذ) with-

(,$) ,signify .the same َتَبَّاوُل " and 9. ًمُبَادَلَة

,بدّل الثَّىْءَ مِنَ الشَّيْء ,You say (.KL). بَدَّالْ»

tje ~ 5; He gave him in exchange for it,

(M, K,*) and ُاَتَّخَذَهُ مِنْهُ بَعَلاَّ .٦.٥ ,ابدلهُ ٧ منْه

[and بَدَلاً مِنْ كَذَا], meaning Instead of, in

1. 35, (T, Ş, M, Mgh, Msb, Ķ,) aor. ª; (T,

JIS; A seller of eatables (AHIeyth, T, K) of

God gave him in exchange for] مِنَ الخَوْفِ أَمْنًا

and تبدّلهُ ٧ and , ٍبالشّىْء and 10. استبدل الشّيْء

-men ,ْبَدَال .or. 2, [inf. n ,ِبَدَلْتُ أ الثَّوْبَ بِغَيْرِه

j and Joy, (Fr, T, S, M, Mgb, K,) like

( : مَبْدُولْ

فَبْدِّلَتْ وَالدَّهْرُ دُو تَبْدُلِ

ji": { see 2
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iiljv, (T, M, &c.,) of tlic former, (ISk, T,S, 

«cc.,) and (T, S, M, K,) also of the former, 

(ISk, T,) or of the latter, (S,) and (M, K,) 
f ,, 0 tt 

accord, to AZ, (T,) and (M,K,) or 
in die inf. n. of the latter verb; (Msb ;) said of a 

man, (ISk, T, S,) and of a camel; (Msb;) and 

cJj^ and cJ said of a woman, (AZ, T, M, 

K,) and of a 3Jjq v.; (Zj, T, &c.;) lie, and 

the, mat, or became, big, bulky, big bodied, or 

corpulent; (ISk, T, S, M, Mgh, Msb, K ;) 

abounding in Jleth; (T;) fat: (Zj, T, M :) or 

the former verb has this lost signification, that of 
* Sir 

fatness; and the latter verb is syn. with 

q. v. (Ilam p. 158.) [See also yjjj, below.] 

2. inf. n. lie (a man, T, S, M) 

teas, or became, aged, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) 

and weak: (M, K:) or he mat, or became, heavy 

by reason of age; as also ^ jjjy. (Main p. 158.) 

ma lie clad a man with a '• c- !l [or 

coat of mail]. (K,* TA.) 

[properly an inf. n.; see 1:] Fatness and 

compactness; as also (S.) —And Fat; 

i. e. tlio substance termed *■ (M, TA.) = 

It is also a ]>l. of (T, S, &c. :)_and of 

OjW. (M,TA.) 

qjj Tlic body, without the head and arms 

and legs; (M, Msb, K;) so says Az: (Msb:) or 

the body without the arms and legs: (Mgh :) or 

[tlic part] from the shoulder-joint to the posteriors 

[inch/jiii’e]: (TA [as from die Mgh, in my copy 

of which it is not found] :) or the Jua [generally 

meaning the body together with the members] of 

n mnn; (S;) often applied to the whole of the 

ju* ; (Az, TA ;) and in the Kur x. 92 it is said 
* - #8 

to mean the body without soul: (S:) pi. jl.^1; 

(M,Msb;) whence the phrase, mentioned by Lh, 

i [meaning Verily she is beau¬ 

tiful in resfiect of the body], as diougli the term 
f // 

were applied to every portion of her. (M.) 
r #8 J . • * M 0 r • 

is originally nican- 

ing Copartnership in bodily labours for the ac¬ 

quirement of gains. (Msb.)—.And hence, (The 

part of a shirt, (Mgh, Msb,) and of a [garment 

of the kind called] (Mgh,) that lies against 

the back and the belly, [i. e. the body thereof,] 

without the sleeves and the [or gores with 

which it is widened]: (Mgh, Msb:) pi. as above. 

(Mfb.)—Also \A short [or coat of mail], 

(S, M, K.) of the measure of the body: (M:) or 

it is [a coat of mail] like a gji, except that it is 

short, only such as covers the body, with short 

sleeves: (T:) or, as some say, any gj}: (M:) 

and so it is said to mean in the x. 92 by 

IAfr (T) and l>y Th; (M;) but Akh says that 

this assertion is of no account: (S:) pi. os above. 

(M, R.)—.And t A small [garment of the hind 
it j 

called] ; as being likened to a coat of mail. 

(TA.) —. Accord, to Kr, (M,) A limb, or mem¬ 

ber : or, specially, the limbs, or members, of a 

slaughtered camel: (M, K.: [in the latter of 

which, the former of these two explanations is 

improperly connected with the first in this para- 

ilk. I. 

graph by the conjiinction _jl:]) to these he spe¬ 

cially applies it in one instance: pi. as above. 

(M.)_ Also An.old, or aged, man: (£:) or so 

O^t J4-J- (T, S, M.) [In like manner, 

and are said by Golius, as on the authority 

of the S, to signify annosus et senior, applied to a 

man, and also to a woman ; but this explanation 

is wrong; and die latter word I do not find in 

any lexicon.] — And An old mountain-goat: 

(M, K :) or so oj* Jay : (S :) [in die present 

day, is applied to the wild goat of the 

Arabian and Jigyptian deserts and mountains; 

the copra jaela of Hamilton Smidi; called by 
etc • 

some an ibex; 86 ib also JJJ, properly :] 

pi. [of pane.] (M, K [ill the CI£, errone- 

ouslv, jjj^l]) and [of mult.] which is extr. 

[with respect to rule], on the authority of IAar. 

(M, TA.) The rujiz says, describing a bitch (S, 

M) and a mountain-goat, (M, TA,) 

3 * * 0 t • ' 

cJ3 J>5 

* t / < / * ' 
1 * * J I • I . ' 1 tS e 

(§,* M,* TA,) [/ had said, when El-Ihdb ap¬ 

peared, and El-JTihal comprriscd her and the old 

mountain-goat,11 Exert thyself: for every worker 

dicrc is a recompense: the head and the shanhs 

and the hide shall lie thine”] : w>Uudl is the name 

of a bitch, and w>U^JI is a certain mountain: lie 

says, “ Catch diou this goat, and I will make thy 

recompense to be the head and the* shanks and 

the hide.” (TA.) [Hence Golius has been led 
t » ^ m J C r 

to mistake ^>UuJt for a signification of 

_ + The lineage, or parentage, of a man, and his 

ground of pretension to resjiect or honour. (M, 

SO 
• « • " 

: see 

OJV: see oJV* = It is also a pi. of i5j^. (M, 

K, &c.) 

ii jy A she-cameL, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) 

and a male camel, (T, M, Mgh, K,) and a cow, 

(T, S, M, Mgh,* Msb, K,) and a bull, (M, K,) 

accord, to some, (M$b,) or properly the first of 

these, (Mgh, Msb,) and the second, (Mgh,) but 

mude by the Snnuch to apply to a cow also, 

(Mgh,* Msb,) that is slaughtered at Mekheh, 

(S,) or that is, (M, K,) or may be, (T,) brought 

thither for sacrifice; (T,M,K;) so called because 

they used to fatten them, (S,) or because of their 

greatness, or bulkiness: (T, Mgh, Msb:) not 

applied to a sheep or goat: (T, Msb, TA:) En- 

Nawawee erroneously cites the T as asserting 

that it is thus applied; misled, it is said, by an 

omission in his copy: (MF,TA:) pi. (T, 
• • J 

Mgh, Msb,) a pi. of pauc., (Mgh,) and yjjo, (T, 

S, M, Msb,) or &J-/, (Mgh, K,) or both, (M, 

Msb, TA,) the former being a contraction of the 

latter, which seems to be pi. of jo : (Msb:) 

one should not use as a pi. of iij^; though 
• - ^ • /■ ( 

they used to say and ^,*.1 &c. (M, TA.) 

J * * . 
[^jjj^ Of, or relating to, the or body 

corporeal. Sec also 

9 ^ 0 * 
^JV: see *n four places. 

jjaC, applied to a man, Big, bulky, big-boidud, 

or corpulent; (ISk, T, S, M, Mgh, Mfb, K;) as 

also (Msb, K) and (M,K) [and 

and fat; as also : C^» M :) or 

heavy in body; heavy by reason of age. and 

signifies fat: (Ham p. 158:) *s like¬ 

wise applied to a woman, (S, M, Msb, [( ) as are 

also iijC (M, Mgh, K) and ^ (§, K) and 

Va/ju«: (T, M:) the pi. is (M, Msb, K) 

and (M, TA) and , (Msb, I£;) the first 

of these being pi. of (M, Msb,) and so the 

second; (M;) and the third being pi. of * Ol-H' 
0 * * * 

(Msb.) Sec also 

and with » : sec yjjlJ, in three pLices. 

JjljJLo That becomes fat quickly, with little 

fodder [or food]. (M, K.) 

1. iUJ, (JK, S, Msb, ^C,) aor. -, (§, Msli, K,) 

inf. n. • (JK, S, Msb,) lie, or it, came upon 

him, or happened to him, suddenly, unexpectedly, 

or without his being aware of it ; suipriscd him, 

or took him unawares, (JK, S, Msb, K ;) as 

also ^ inf. n. : (JK, Msb:) the 

former verb has this signification said of an affair, 

or event. (S, K.) And jAj ahJ-t, (§> ^») aor. 

as above, (K,) and so the inf. n., (J K, TA,) sig¬ 

nifies <OJu.ll, (JK, T, §, K,) i. e. lie met him, 

or encountered him, with a thing, or an affair, or 

an action, (TR,) suddenly, unexpectedly, or with¬ 

out his being aware of it: (T, TA :) or he began 

with him by it, or with it; syn. aj ; (K;) 

the • being a substitute for the I: (TA:) and 

Ai ♦ (S,* ?>) inf* n- an^ (¥*) 

he came upon him suddenly, unexpectedly, or 

without his being aware of it; miprisrd him, or 

took him unawares; (S,K;) with t. (K.)_ 

See also 2. 
mt 0 0' 

2. tJ-t, inf. n. <s«*j» He answered, or replied, 

quickly : (IAar, TA :) and * tjj he answered, or 

rejdied, or he spoke, extempore; without pre¬ 

meditation. (Har p. 64.) 

3 : sec 1, in two places. 

6. (S,TA) They two dispute, 

or contend together [extemporaneously, or extem¬ 

porising, with verses or poetry]. (TA.)_Sce 

also 8. 

8. *j<JI (K, TA) He extemporized the 

discourse, or sermon, or oration; spoke it, or 

composed it, extemporaneously, impromptu, with- 

out premeditation. (TA.) And » 

\Lf» (K,TA) They extemporize discourses, 

See.: here the measure 5 has not its proper 

quality [of denoting participation in the manner 

of contention, though it has in a phrase mentioned 

before]. (TA.) 

22 
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this assertion is of no account: ($:) pl. as above.

ber : or, specially, the limbs, or members, of a

which, the former of these two explanations is

made by the Sunuch to apply to a cow also,

See also 2.

discourse, or sermon, or oration; spoke it, or

[the part] from the shoulder-joint to the posteriors
[inclusive] : (TA [as from the Mgh, in my copy

which it is widencd] : (Mgh, Msb:) pl. as above.

short, only such as covers the body, with short

improperly connected with the first in this para-

of the $, to signify annosus et senior, applied to a
man, and also to a woman ; but this explanation

accord. to somne, (Msb,) or properly the first of

thither for sacrifice; (T, M, K;) so called because
3 : sec 1, in two places.

of contention, though it has in a phrase mentionedl

Book I.]

is the inf. n. of the latter verb; (Msb ;) said of a

und weak : (M, Ķ :) or he was, or became, heavy

and legs; (M, Meb, Ķ ;) so says Az: (Msb:) or
the body without the arms and legs : (Mgh :) or

of which it is not found] :) or the . [generally

n man; (§;) often applied to the whole of the

of the kind called] a .. , (Mgh,) that lies against
the back and the belly, [i. c. the body thereof,]

(Mqb.) __ Also t A short &3> [or coat of mail],

and so it is said to mean in the Kur x. 92 by
IAar (T) and by Th; (M ;) but Akh says that

called] ; as being likcned to a coat of mail.
(TA.) ___ Accord. to Kr, (M,) A limb, or mem-

slaughtered camel : (M, Ķ: {in the latter of

Arabian and Egyptian deserts and mountains;

and the hide shall be thine"]: Gal is the name

says, " Catch thou this goat, and I will make thy
recompense to be the head and the- shanks and

Ķ.)

Ķ, &c.)

and a male camel, (T, M, Mgh, K,) and a con,
(T, Ş, M, Mgh," Msb, K,) and a bull, (M, Ķ,)

these, (Mglı, Msb,) and the second, (Mgh,) but

(Mglı," Msb,) that is slaughtered at Mekkeh,
(§,) or that is, (M, Ķ,) or may be, (T,) brought

they used to fatten them, ($,) or because of their
greatness, or bulkiness : (T, Mgł., Msb :) not

Nawawce erroneously cites the T as asserting
that it is thus applied; misled, it is said, by an

took him unawares; (S, K;) with it. (K.)-

replied, or he spoke, extempore; without pre-
meditation. (Har p. 64.)

before]. (TA.)

peared, and El-ITikal comprised her and the old

abounding in flesh; (T;) fat : (Zj, T, M :) or

It is also n pl. of & ~: (T, S, &c. : )_und of

(M, Mab;) whence the phrase, mentioned by Lh,

part of a shirt, (Mgh, Msb,) and of a [garment

(M, K.) -And t A small [garment of the kind

day, SJf is applied to the wildl goat of the

there is a recompense : the head and the shanks

of a bitch, and lis Jt is a certain mountain : hc

or took him unawares ; (JK, Ş, Msb, Ķ ;) as

he came upon him suddenly, unexpectedly, or
ing Copartnership in bodily labours for the ar-
quirement of guins. (Msb.) ____ And hence, ; The

without the sleeves and the Jagles [ or gores with

(Ş, M, Ķ.) of the measure of the body : (M:) or
it is [a coat of mail] like a >>, except that it is

and Buy are said by Golius, as on the authority

is wrong; and the latter word I do not find in

the cupra juela of Hamilton Smith ; called by

-t The lineage, or parentage, of a man, and his

applied to a sheep or goat : (T, Msb, TA :) En-

Msb, TA,) the former being a contraction of the

inf. n. 024, (JK, Ş, Msb,) He, or it, came upon

or without his being aware of it ; surprised him,

or encountered him, with a thing, or an affair, or

out his being aware of it : (T, TA :) or he began

or contend together [extemporaneously, or extem-

composed it, extemporaneously, impromptu, with-

&c. : here the measure Jeus has not its proper

man, (ISk, T, $,) and of a camel ; (Msb;) and

she, mas, or became, big, bulky, big-bodied, or

the former verb has this last signification, that of

ancaning the body together with the members] of

any lexicon.] ___ And An old mountain-goat :

mountain-goat, "Exert thyself : for every worker

the hide." ('TA.) [Hence Golius has been lcd

grounds uf pretension to respect or honour. (M,

him, or happened to him, suddenly, unexpectedly,

without his being aware of it ; surprised him, or

an action, (TK,) suddenly, unexpectedly, or with-

corpulent ; (ISk, T, S, M, Mgh, Msb, Ķ ;)

; (Az, TA;) and in the Kur x. 92 it is said

55 A she-camel, (T, S, M, Mgh, Msb, Ķ,)

((١) ,بِدَّاه and مُبَادَهَةٌ.inf. n (,E",؟), بادههُ » بـ

2. 054, inf. n. 2 's, He answered, or replied,

K, TA) He extemporized the) 8. َابتده الخُطْبَة

accord. to AZ, (T,) and بَدَان, (M,K,) or بدون

compactness ; as also *354. ($.)_And Fat;

to menn the body without soul: ($:) pl. 35;

Buy were applied to every portion of her. (M.)

sleeves : (T:) or, as some say, any &>: (M :)

[with respect to rule], on the authority of JAar.
(M, TA.) The rajiz says, describing a bitch ($,

heavy in body; heavy by reason of age: and

1. 265, (JK, Ş, Msb, K,) aor. , (Ş, Msb), Ķ,)

as above, (Ķ,) and so the iuf. n., (JK, TA,) sig-

&c.,) and JN, (T, S, M, K,) also of the former,

Ķ,) and of a aby, q. v. ; (Zj, T, &c. ; ) Ile, and

was, or became, uged, (T, S, M, Mgh, Mgh, Ķ,)

¿" [properly an iuf. n. ; sce 1:] Fatucss and

tiful in respect of the body], as though the term

|graph by the conjunction ,1:]) to these he spe-

M) and a mountain-goat, (M, TA,)

(Ş,. M,. TA,) [I had said, when El-'Ikab ap-

omission in his copy : (MF, TA :) pl. SUS, (T,

wise applied to a woman, (S, M, Msb, K,) as are

quichly : (IAar, TA :) and Von he answered, or

quality [of denoting participation in the manner

cout of mail]. (K,. T.A.)

cially applies it in one instance: pl. as above.
(M.) _Also An old, or aged, man : (K:) or so

or corpulent; (ISk, T, Ş, M, Mgh, M�b, Ķ;) as

porizing, with verses or poetry]. (TA.) __ Sce

pl. [of pauc. ] Suat (M, K [in the CK, errone-

former verb has this signification said of an affair,

by reason of age; as also SN. (Ham p. 158.)
lle clad a man mith a وبدن i. c. m درع [or

35 The body, without the head and arms

(M,K:) or Bo ◌ْوَعِلْ بَدَن :( :) [in the present

Mgh, Msb,) a pl. of panc., (Mgh,) and SJ, (T,
S, M, Msb,) or ¿~ , (Mgh, K,) or both, (M,

latter, which seems to be pl. of بَدِين :(Mob:)

Sije That becomes fat quickly, with little
fodder for food]. (M, K.)

Chen (K, TA) They extemporize discourses,

some an ibox; as is ulso تمثل , properly ْفَيْتَل :]

they used to say and wi &c. (M, TA.)

(M, Meb, K) ْبُدّن T,M :) the pl. is): مُبَدَّنَة٢ً
and ~ (M, TA) and SJ; (Msb, Ķ ;) the first

of thesc being pl. of Ss4, (M, Mab,) and so the

(Mgh) Sco also ْبَدَن.

also Vus4, inf. n. Lil .: (JK, Mob :) the

nifies 4, JELI, (JK, T, Ş, Ķ,) i. c. He met him,

with him by it, or with it; syn. a oi ; (K;)
the . being a substitute for the i: (TA:) and

ously, أبدَن]) and [of mult.] ◌َبُدُون, which is extr.
(IIc (a man, T, S, M , ْتَبْدِين .inf. n ,2. بدّن

i. e. the substance termed S. (M, TA.)=

.in four placcs ,ْبَادِن Bec: ْبَدِين

out premeditation. (TA.) And * َهُمْ يَتَبَادَهُون

BIJý, (T, Ş, M, &c.,) of the former, (ISk, T, Ş,

(ISk, T,) or of the latter, ($,) and JN, (M, Ķ,)

ESW and 2554, said of a woman, (AZ, T, M,

fatness; and the latter verb is syn. with SJ,

(.M, TA). بَادِن

بَادِن ,In like manner] (.T,S, M). رَجُلٍ بَدَنْ

to mistake الحقَّاب for a signification of ُالبَدَن.]

corporeal __ Sec also بَادِن.]

also بَدِين (Meb, K) and مُبَدّن (M, K) [and

-is like 158:) بادن .significs fat : (Ham p ْبَدِين

also ◌ًبَادِنَة (M, Mgl, K) and * ◌ٌبَدِين ($,K) and
q. v. (Ilam p. 158.) [Scc also JJ, below.]

35: sce EN .= It is also a pl. of J. (M,

or event. (S, K.) And ◌ٍبَدَهَهُ بِأَمْر, (؟,K,) aor'.

¿4, applied to a man, Big, bulky, big-bodied,

.in threc places ,ْبَادِن and with a : BCc ,ْمُبَدَّن

one should not use JW as a pl. of diff ; though

second; (M ;) and the third being pl. of * بَدِين.

-nican ,ِشِرْكَةُ بِالأَبْدَان is originally ِشِرْكَةُ الأَبْدَان

,TA) They two dispute,6. ِ؟) هُمَا يَتَبَادَهَانِ بِالشّعْر

-mcaning Verily she is beau] ِأنّهَا لَحَسَنَةُ الأَبْدَان
يَوَنْ Bcc: بَدِنْ

or body ,بَدّن Of, or relating to, the ُّبَدَنِى]

قَدْ قُلْتُ لَمَّا بَدَتِ العُقَابُ

T,M :) or): ْمُبَدَّن and fat ; as also: [ّبَدَنِى)»

جِدّى بِكُلّ عَامِلٍ ثَوَّابُ
وَضَمَّهَا وَالبَدَنَ الحِقَابُ

الرَُّسُ وَالأَخْرُعُ وَالإِهَابُ
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•ov and *Ov: see ixlov. 
e ** 9 * 9* 0 

*V-*V j-U, and l^ov:-see a^ov- 
0 * * * 
9* * + 9* «» 

2*1ov: see 2*1 ov, in two places. 

2al ov ($, K) and ♦ 2*lov ^Sgh, K) and ♦ a^jov 

(J K, $, K) and 7 «and 7 «(K) substs. from 

j*lv a*ov, (JK, S,) meaning The first of any- 
* * 
tiling; and an occurrence thereof by which one 

is tahen unawares: (K:) or the first occurrence 

of a thing, that happens to one unexpectedly. (M, 

in explanation of the first word, in art. lav-)—Also 

the first (S, TA) and ♦ second (JK) and ♦ third 

(TA) The first part of the running of a horse; 

(JK, S, TA ;) opposed to 2J*^c, signifying [the 

“ remaining part of the running,” or “ an after- 

running,” or] “ a running after a running.” (TA.) 

You say, Atyf* ▼ Ayjj* and [He has 
* 9 * 0 

a first running and an after-running, differing, 
y * 

the one from the other]. (Az, TA.) And eimJ 
0 * * *■ t * 

sup*- axlov [lie overtook him in the first 

part of his running]. (Z, TA.) ISd thinks that 

in all these cases the • is a substitute for >. (TA.) 

[Hence,] ▼ AyjjcJI [properly Fleet in the Jirst 

part of his running ; meaning] fa man who takes 

by surprise with large bounty. (TA, in art. j+t.) 

__ See also the next paragraph, in three places. 

2yj ov: see aaIov, in four places. You say, 

I^jlJI ,10, (!£,) in which ISd thinks the • to be 

a substitute for *, (TA,) It is for thee to begin ; 
J # # i 

(K;) mid so v2xlaJI dU, with » substituted for*. 

(M, Mlir, TA art. lav-) And 2^va*H ^U.1 

(K) He answered, or replied, on the first of his 

being taken unawares. (TA.) [V ajov is 

mentioned by Frey tag, but on what authority 

he docs not say, as meaning Unpreparedly, tud- 
. 0 * 

denly, or uu xpectedly; and so “l^Ov by Oolius, 

ns on the authority of J, but I do not find it 
0 * . Jv* 

in the S in the present article.] And lyiJ* *lj 

ignifies He saw him suddenly, or unexpectedly. 

(TA.) And j_£ljJI 2^vav, Suddenly formed, un¬ 

premeditated, judgment or opinion. (M;b.)_ 

a^ov and 7 i*|botli signify The coming, of 

speech, without premeditation: and the coming 

suddenly, unexpectedly, or unawares. (KL.)_ 

And 7 the latter, [and more commonly the former,] 

An intuitive knowledge, notion, or idea; such\ 
as that one is the half of two; being, with rexpect 

to knowledge, like £vov with respect to intellect: 

(Kull:) [or] the former signifies the faculty of 

judging rightly at thefirst of an unexpected occur- 

irnce: [intuition, or intuitive perception:'] ac¬ 

cord. to ’Alee-Ibn-Bh&fir El-Hadd&d, it signifies 

primarily >}WI [i. e. the factdty of 

extemporizing; or speaking, or composing, ex¬ 

temporaneously, impromptu, without premedita¬ 

tion] • and predominantly, the poetizing, or versi¬ 

fying, impromptu, without premeditation or con¬ 

sideration: except that Jb*>3jl is quicker than 

lyjj*/. (TA.) You say, lyjJ* yk (K) He has 

a faculty of judging rightly at the first of an 

unexpected occurrence. (TA.) And 

z'-' — iyjav Such a one has a good faculty of 

extemporizing ; or of uttering, or relating, things 

by means of the promptness of his intelligence. 

(TA, in art. lav: see aLov-) And>Jjw ija 

Jyudl *3lov [This is known among the intui¬ 

tive notions of intellects ; i. e., intuitively]. (K,* 

TA.) *3lov seems to be pi. of iyjov, as in the 

phrase, (TA,) ajIov a), i. e. jjIjv [He has new, 

or admirable, things that he utters], (K, TA,) in 

speech, or language, and poetry, and in answer¬ 

ing, or replying: but here it is not improbable 

that the • may be a substitute for the c. (TA.) 

3 
[Intuitive knowledge J such that its 

origination does not rest upon speculation, and 

acquisition by study, whether it do, or do not, 

require some other thing, as conjecture or ex¬ 

perience fc.; (KT, Kull;) so that it is1 [some- 
• a S i ^ 2 ^ * 

times] syn. with \fjypo [and opposed to 

and sometimes it means such us does not require 

anything whatever after the intellect has directed 

itself; so that it is more particular than 

(KT:) as the conception of heat and cold, and 

the assent of the mind to the position that negation 

and affirmation cannot be co-existent, nor be 

simultaneously non-existent, in the same instance. 

(KT, Kull.) _ [And hence,] A mere simpleton 

or fool: but this is post-classical. (TA.) 

• • » * 

^ >-J (?) A man possessing in a large 

degree the faculty of extemporizing, or of judging 

rightly at the first of an unexpected occurrence; 

firm, or steady, in speech or discourse, or whose 

tongue snakes no slip in contentions, when he is 

taken unawares. (Har p. 64.) 

1. lav, (T, S, M, Ac.,) aor. yjuj, (S, M?b,) 
Sit 9 9* * * 

inf. n. ^(?, M, M$b, K) and ^and *1 

(M, I£) and (£) and lav, (M, on the 

authority of Sb,) for which last we find, in [some 
Sit 

of] the copies of the K, ^ov, a repetition, (TA,) 

or *,o-v, (so in other copies of the K,) It 

appeared; it became apparent, open, manifest, 

plain, or evident: (T,S,M,M$b,K:) and 

[signifies the same; or he showed himself, or it 

showed itself; (see an ex. in art. voce 

last sentence;) or] he, or it, came in sight, 

or within sight. (KL.) ^ <0 lav, (T, 

M, Msb, and Har p. 665,) inf. n. jov (M, K) 

and lav (M, and so in a copy of the K) and *lov, 

(T, M, and so in the CJ£,) or »*tov and Slav i (as 

in <>ome copies of the K;) or ♦ iTov j^^l si lav, 

(S, IB,) the last word being in the nom. cose 

because it is the agent; (IB, TA;) An opinion 

presented itself, or occurred, to him, or arose in 
t * * 

his mind, syn. UU, (S, K, and Har ubi supr&,) 

or appeared to him, (M,) [respecting the affair, 

or case,] different from his first opinion, so that 

it turned him therefrom: (Har ubi supr&:) or 

there appeared to him, respecting the affair, or 

case, what did not appear at first: (Msb :) ac¬ 

cord. to Fr, ♦ *lov jjl lav means another opinion 

appeared to me: accord, to Az, lav ^ lav means 

my opinion changed from what it was. (TA.) 

Esh-Shemmakh says. 

• * jioJ uji iiub ^ ji \Xt 

[May-be (but it is right that the promise be ful¬ 

filled") an opinion different from thy first opinion 

hath arisen in thy mind respecting that youthful 

she-camel]. (M, TA.) Ijlj U oav jr) lav 
l5ll l« +•* 9+ f ai ' * * 

... j ol^l, in the Kilr [xii. 3/3], means 
iJj > 0** I ## •!# 

J lyiij v I|j^ [i. e. Then an opinion 

arose in their mindt, after they had seen the signs 

of his innocence, and they said that they should 

certainly imprison him,] because a:;^. -J, being 

a proposition, cannot be the agent: so says Sb. 
0J*S 0* 0l I * * 

(M.) yj\ aU Ijv, occurring in a trad., 

means t God determined that He would slay 

them: for, as IAth says, Slav signifies the deem¬ 

ing to be right a thing that is known after its 

having been not known; and t.' is may not be 

attributed to God: hut, as is said by Suh, in the 

R, one may say, [of God,] IJ£> JjUj J>t a) lav, 

[properly signifying It occurred to him, or ap¬ 

peared to him, that he should do such a thing,] 

as meaning t He desired to do such a thing; [as 
a *< 0 j * * * 

also lo& ,JjLi a) lav;] and thus the phrase 

in the trad., here mentioned, has been explained. 

(TA.) [One says also, dU lav Ia IJ^> ,jiLil Do 

thou thus as long as it seems fit to thee: see a 

verse of El-Ahmar cited voce bh*-.]_>>yUI lav, 

(T, S, M, K,) inf. n. (S.) or i\ JS; (M, K;) 

[the hitter of which is said in the TA to be the 
, * ** - •« * * 9* * 

right;] or 2viUI ^1 lav, inf. n. ojtav and S^loy ; 

(Msb;) The people, or company of men, went 

forth to the 2jjIv [or desert]: (M, Msb, K :) or, 

the former, went forth to their ajjIJ : (S:) or 

went forth from the region, or district, of towns 

or villages or of cultivated land, to the pasturing- 

places in the deserts : (T:) [ISd says,] _jov may 

be used as meaning which is the contr. of 
9* * l* 9* * 

(M :) [J says,^ 5^1 ^ and ojIjy signify 

the dwelling, or abiding, in the Aj^Iv [or desert] ; 
1/ * " 

the contr. of but Th says, I know not 

ov, with fet-h, except on the authority of AZ 

alone: (S:) As says that S,lov and SjUo». are 

with kesr to the and fet-h to the ^; but AZ 

says the reverse, i. e. with fet-h to the and 

kesr to the ^: (T:) both are also explained as 

signifying the going forth to the ajjIv : and some 

mention Sjlov, witli damm; but this is not known: 

(TA:) likewise signifies he went forth 

from the constant sources of water to the places 

where herbage was to be sought [in the desert]; 

(T;) or he dwelt, or abode, in the a^jlv. (S,K.) 

It is said in a trad., U*. lav u-*, i. e. He who 

abides in the desert becomes rude, rough, coarse, 

or uncivil, like the desert-Arabs. (S.I And in 

another, [He used to 

go forth to these water-courses in the desert, or 

these high grounds, or low grounds, &.c.]. (TA.)__ 

[Hence,] lav llevoided his excrement, or ordure; 

(M, K;) as also \$ovl (T, J£) [and lovl]: because 

he who doeB so goes forth from the tents or houses 

into the open country. (T.) = Iji^i . Jlj^, aor. 

[*• e- He began with me by 

. .

.
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بدو

is tahen unawares : (Ķ :) or the first occurrence

speech, without premeditation : and the coming
suddenly, unexpectedly, or unawares. (KL.) __

An intuitive .knowledge, notion, or idea ; such

rence : [intuition, or intuitive perception :] ac-

بدو - بدہ

acquisition by study, whether it do, or do not,
require some other thing, as conjecture or ex-

and affirmation cannot be co-existent, nor be
simultaneously non-existent, in the same instance.

tongue mahes no slip in contentions, when he is

authority of Sb,) for which last we find, in [some

thou thus as long as it seems fit to thee : see a

" remaining part of the running," or " an after-

to knowledge, like zasy with respect to intellect :

judging rightly at the first of an unexpected occur-

eord. to 'Alee-Ibn-Dhafir El-Haddad, it signifies

temporaneously, impromptu, without premedita-

speech, or language, and poetry, and in answer-

anything whatever after the intelleet has directed

firm, or steady, in speech or discourse, or whose

appeared; it became apparent, open, manifest,

or case,] different from his first opinion, so that

Esh-Shemmákh says,

of his innoeenee, and they said that they should

[properly signifying It occurred to him, or ap-

as meaning $ He desired to do such a thing; {as

mention 8gl , with damm; but this is not known:

abides in the desert becomes rude, rough, coarse,

in explanation of the first word, in art. i.) __ Also

part of his running ; meaning] ta man who takes

extemporizing ; or speaking, or composing, ex-

tion] : and predominantly, the poetizing, or versi-

the assent of the mind to the position that negation

or fool : but this is post-classical. ('TA.)

rightly at the first of an unexpected occurrence;

presented itself, or occurred, to him, or arose in

or appeared to him, (M,) [respecting the affair,

there appeared to him, respecting the affair, or

[ May-be (but it is right that the promise be ful-

arose in their minds, after they had seen the signs

a proposition, cannot be the agent : 80 says Sb.

in the trad., here mentioned, has been explained.

where herbage was to be sought [in the desert];

[Book I.

thing ; and an occurrence thereof by which one

of a thing, that happens to one unexpectedly. (M,

the first ($, TA) and second (JK) and third
(TA) The first part of the running of a horse ;

in all these enses the . is a substitute for .. (TA.)

by surprise with large bounty. (TA, in art. yt.)
-See also the next paragraph, in three places.

mentioned by Freytag, but on what authority

as on the authority of J, but I do not find it

signifies He saw him suddenly, or unexpectedly.

And the latter, [and more commonly the former,]

as that one is the half of two; being, with respect

(Kull :) [or] the former signifies the faculty of

ing, or replying : but here it is not improbable

origination does not rest upon speculation, and

perience f.c .; (KT, Kull ;) so that it is [some-

itself ; so that it is more particular than Spre:
(KT:) as the conception of heat and cold, and

(KT, Kull.)_[And hence,] A mere simpleton

tahen unawares. (Har p. 64.)

of ] the copies of the K, ,, a repetition, (TA,)
or , (so in other copies of the Ķ,) It

[signifies the same ; or he showed himself, or it
showed itself; (see an ex. in art. . , voce

($, IB,) the last word being in the nom. case

it turned him therefrom : (Har ubi suprà:) or

case, what did not appear at first : (Mab :) ac-

my opinion changed from what it was. (TA.)

filled) an opinion different from thy first opinion

ing to be right a thing that is hnown after its
having been not known; and this may not be

attributed to God : but, as is said by Suh, in the

[the lutter of which is said in the TA to be the

went forth from the region, or district, of towns

alone : ( :) As says that بداوة and حضارة are

says the reverse, i. e. with fet-h to the ~ and
kesr to the ~: (T:) both are also explained as

or uncivil, lihe the desert-Arabs. (S.) And in

go forth to these water-courses in the desert, or

and sometimes it means such us does not require

hath arisen in thy mind respecting that youthful

he who does so goes forth from the tents or houses
a faculty of judging rightly at the first of an

(K;) and Ro ◌ُلك البُدَاهَة, with o substituted for ..

(K) Ile answered, or replied, on the first of his

he does not say, as meaning Unpreparedly, sud-

sideration : except that JU. 3,1 is quicher than

degree the faculty of extemporizing, or of judging

(M, Ķ) and Bal~ (K) and 124, (M, on the

plain, or evident: (T, S, M, Meb, K:) and تبدّى

means t God determined that He would slay

It is said in a urad., مَن بَدًا جَفَا, i. e. He who

running," or] "a running after a running." (TA.)

part of his running]. (Z, TA.) ISd thinks that

ertemporizing ; or of uttering, or relating, things

because it is the agent ; (IB, TA;) An opinion

peared to him, that he should do such a thing,]

or villages or of cultivated land, to the pasturing-

be used as meaning ogts, which is the contr. of

signifying the going forth to the agst: and some

from the constant sources of water to the places

these high grounds, or low grounds, &c.]. (TA.) __

a first running and an after-running, differing,

fying, impromptu, without premeditation or con-

(Msb;) The people, or company of men, went

K) He has) هُوَ ذُو بَدِيهَة ,TA.) You say). بديهة

inf. n. بدو (S, M, Meb, K) and بدو and بداء

Al., last sentence ;) or] he, or it, came in sight,

them : for, as IAth says, fin, signifies the deem-

(T,S, M, K,) inf. n. وبدو (S) or :بَدًا ; (M,K;)

Byl24, with fet-h, except on the authority of AZ

[Hence,] ﴾ ◌ِغَمْرُ البَدِيهَة [properly Fleet in the first

denly, or unexpectedly ; and so We by Golius,

premeditated, judgment or opinion. (Mqb.).

and If (M, and so in a copy of the K) and f.,

بدا in the Kur [xii. 35], means ,الآيَاتِ لَيَسْجُننه

[Hence,] \{ He voided his excrement, or ordure;

(JK, Ş, Ķ) and Ven and text (K) substs. from

(JK, Ş, TA ;) opposed to Nie, signifying [the

that the . may be a substitute for the &. (TA.)

M, Msb, K, and Har p. 665,) inf. n.J. (M, K)

(T, M, and so in the CK,) or Bain, and BIJ4; (as

cord. to Fr, بَدَا لِى بَدَاء means another opinion
appeared to me: accord. to Az, بَدًا لِى بَدًا means

certainly imprison him,] because des, being

the former, went forth to their asy: ($:) or

the contr. of حضّارَة : but Th says, I know not

with kesr to the , and fet-h to the z; but AZ

(TA :) تبدى likewise significs he went forth

(M, K;) us also ابدى (T,K) [and ◌ًابدا]: because

a substitute for ., (TA,) It is for thee to begin ;

by means of the promptness of his intelligence.

or admirable, things that he utters], (Ķ, TA,) in

forth to the asy [or desert]: (M, Msb, Ķ :) or,

places in the deserts : (T :) [ISd says,] >~ may

both signify The coming, of بدَاهَة and ٌبَدِيهَة

You may, ◌ٍهُوَ ذُو بَدِيهَةٍ وَعُلاَلَة,and ◌ِبُدَاهَة, [He has

unexpected occurrence. (TA.) And قُلاَنْ ذُو

times] syn. with ضرورى [and opposed to ّنَظَرِى} :

his mind, syn. LES, ($, Ķ, and Har ubi supra,)

(T;) or he dwelt, or abode, in the &4. (S,K.)

into the open country. (T.) == بَدَانِى بِكَذَا, or.

the one from the other]. (Az, TA.) And 25

primarily ◌ِإِرْتِجَالٌ فِى الكلام [i. e. the faculty of

ivy Such a one has a good faculty of

Gps [Intuitive knowledge,] such that its

tive notions of intellects ; i. e., intuitively]. (K,"

the dwelling, or abiding, in the assy [or desert];

Ie overtook him in the first] ِفِى بُدَاهَةٍ جَرْيِه

or within sight. (KL.) -ِبَدًا لَهُ فِى الأَمْر, (T,

R, one may say, [of God,] وَبَدًا لَهُ أَنْ يَفْعَلَ كَذَا

signify ٌبِدَاوَة and ٌبَدَاوَة [,M:) [JBays): ٌحِضَارَة

i. e. Ile began with me by] بَدَأَنِى is like ,يَبْدُو

-JK,S,) meaning The first of any) ٍويَدَهَهُ بِأَمْر

(M, Mbr, TA nrt. بدأ.) And ِأَجَابَ عَلَى البَدِيهَة

in the ؟ in the present article.] And ًرَآهُ بَدِيهَة

(TA.) And بَدِيهَةُ الرَّأى, Suddenly formed, un-

(TA, in art. بدأ :see ًبَدِيَّة) And ْهْذَا مَعْلُوم

TA.) بدائه seems to be pl. of بديهة, as in the
phrase, (TA,) ◌ُلَّهُ بَدَائِه, i.e.ُبَدَائِع [He has ner,

A man possessing in a large (ْ؟) رَجُلٌ مِبْدَه

(,Meb,يَبْدُو, (؟ .T,S, M, &e.,) sor) ,1. بَدًا

she-camel]. (M, TA.) بَدَا لَهُمْ مِنْ بَعْدٍ مَا رَأَوُا ْ◌

i. c. Then an opinion] , ُلَهُمْ بَدَآءٌ * وَقَالُوا لَيَسْجُنُنَّه

also بَدَا لَّهُ فِى فِعْلٍ كَذَا ;] and thus the phrase

(TA.) [One says also, ◌َاِفْعَلَ كَذَا مَا بَدًا لَك Do

K,) in which ISd thinks the o to be) ,ُلَكَّ البَدِيهَة

being taken unanares. (TA.) [عَلَى بَدِيهِ ٢ is

right;] or بَدًا إِلَى البَادِيَة, inf. n. ٌبَدَاوَة and ٌيِدَاوَة ;

another, كَانَ يَبْدُو إِلَى هذِهِ التِّلاع [He used to

-This is known among the intui] ِفِى بَدَائِهِ العُقُول

(M.) ◌ْبَدَّا لِلّهِ أَنْ يَقْتُلَهُم, occurring in a trad.,

in some copies of the K;) or وَبَدَا لَهُ فِى الأَمْرِ بَدَاء

.in two places ,ٌبُدَاهَة Be0: ٌبَدَاهَة

verse of El-Ahmar eited voce َّوَبَدَا القَوْمُ ـ-[.جَل

بُدَاهَةٌ ce: بُدْهْ and بَدْهْ لَعَلَّكَ وَالمَوْعُودُ حَقّ وَقَاؤُهُ
بَدَا لَكَ فِى تِلْكَ القَلُوصِ بَدَاًا "

بَدِيهَةٌ﴾ and (Sgh, K) بَدَاهَةٌ ٧ and (K,؟) بُدَاهَةٌ

,in four places. You say ًوبُدَاهَة sco: ٌبَدِيهَة

بَدِيهَة Be0: بَدِيهًا and ,عَلَى بَدِيدٍ

Made searchable using ScribeTools.com

https://scribetools.com?utm_source=library&utm_medium=pdf_watermark&utm_campaign=made_searchable


Book I.] 

doing such a thing], (M, TA.) = 

The land ‘produced, or abounded with, 31 j*/, i. c. 

truffles: (K,* TA:) or had in it truffles. (TK.) 

__ And llte land had in it 3ljy, meaning dust, 

or earth. (K,* TK.) 
- •> 

2. inf. n. He showed, or made 

apparent, a want that occurred, or pre ented itself, 

to him. (TA.) [See _lie sent forth 

a horse [or beast] to the place of pasture [app. 

in the iujlv, or desert]. (TA, from a trad.) 

• e » # 
3. 31jU-o The going, or coming, out, or forth, 

in the field, to encounter another tn battle, or 

war. (TA.)__ And [more commonly] The show¬ 

ing open enmity, or hostility, with any one: (KL, 

TA :) [a meaning more fully expressed by the 
+ 4 4 • + + J + r 

phrase 3I^L« : for you say,] 3jIjjOI^ 

He shon ed open enmity, or hostility, [with ano¬ 

ther;] syn. l^i jikU.; (S, K ;*) as also 

(K :) or you say, ♦ tjjbj they showed 

open enmity, or hostility, one with another; syn. 

Vt’ (S.) Yon say also, ^Ul 

He showed, or revealed, to the people, or to men, 

his affair, or case. (TA.) [Thus, 
-*I ^ * .. ' ' 

and <0 ” signify the same; i. c. He 

showed, or revealed, to him the affair, or ease.] 
. » -0' 

— And -//e measured, or compared, 

them both together, each with the other. (A, TA.) 

4. »lj^l He made it apparent, open, manifest, 

plain, or evident; he showed, exhibited, mani¬ 

fested, evinced, discovered, or revealed, it; (S, 

M, Msb, K;) and it has been said [correctly, as 

will be seen below,] that signifies 

the 6ame. (Mb', TA.) It is said in a trad., 
I i / ««/ - -- j/ < i ~ -- ii 0 , 

«t>t aAc. >u t o U jmj ^4, i. e. 

t Whoso shoneth, or revealeth, to us his deed [or 

cri nc] which he ivas concealing, [the book of 

God shall execute vengeance upon him, meaning] 

we will inflict upon him the punishment ordained 
M + + 0 + 9+ 

by the booh of God. (TA.) a) also 

means t He showed open enmity, or hostility, 

with him. (A and TA in art. ^JLe.) And 

tjii tjf, said of water, means It showed its 

bottom, hy reason of its clearness. (L in art. 

j£«.) Sec also 3. — . J Thou 

deviatedst, or hast deviated, from the right way 

in thy speech. (S.) _ See also 1. 

5. : see 1, in two places. =s In the 

common dial, of the people of El-Ycmcn, it sig¬ 

nifies He ate the morning-meal; syn. ^Jjdu. 

(TA.) 

6. j_£iL3: see 3, in two places_Also He 

affected to be like, or imitated, the people of the 

[or desert]. (S, K.) 

- •»- . . 
jj: sec yJy, in two places. 
0 

\jy The excrement from the anus (M, K*) of 

a man. (M.) [And Iljo, from Ij^l, signifies the 

snme.] — A joint of a man; (AA,M, 

K;) as also ijj: (AA, M :) pi. (AA, M, 

K.) a: Ijy for lj^: sec yjy, in two places. 

• ju : sec <ioC: = nnd sec also jb. Also 

The first of a thing; originally [Ij_>,] with 

licmzch : (Harp. 583:) and ♦^jo, also, [ori¬ 

ginally !^_jj^,] signifies the first: (TA:) [and 
. + + + 0 4- 0 + 

▼ JV and ▼ I jv, the latter for are used for 
* . + + + % 0 -0 

Hence,] one says, " «ol^ ^3 sUM, (S,) or 

Is&i “d tJaC, (Fr, S, M,) 
0 * + 

or (as in some copies of the K,) or 

(m in other copies of the K and in 

the TA,) and " lju,» (M,K,) mentioned by 

Sb, who says tliat it is without tenween, though 

analogy does not forbid its being with tenween, 

(M,) meaning Do thou that first; (S, TA;) or, 
0 * * + 

the first thing: (Fr, TA:) originally [jj^ 

Ac.,] with licfnz. (S,K. [See Sj^.]) Hence also 

the phrase, V Uju <<I) [Praise be to God 

in the first place], (TA.) 

e - 9 0 + 

’ for jsi: see yjy. 

9 ++ •» ++ 9+ + 

it jo: see Mj^:_and see also = Also, 

(K, TA,) like ili»5, (TA, [but in the CK 31 j* 

q. v.,]) Truffles; syn. Sl^>. (K.)_ And Dust, 

or earth. (K.) 

9+9+ w 
ijJV Either side of a valley. (AHn, M, ^.) 

i,* 
j_£jj^> [ Of, or belonging to, or relating to, the 
9 + * 

yjy, or desert: and, used as a subst., a man, and 

particularly an Arab, of the desert.-] a rel. n. 

from ^jo, (S, M, K,) extr. [with respect to rule], 

(M, K,) for hy rule it should be ; (El- 

Tcbrcczee, TA;) or it is an irregular rel. n. from 

(Msh:) and ♦ j^ and ♦ are 
^ 9+ 44 ' 

similar rel.’ns., (M, K,) from 3*1 j^ and i*lj^, as 

syn. with and agreeably with rule ; or 

the former of these two may be a rel. n. from 
• 04 «4 4 

and 3u.jb, and therefore extr. [with respect 

to rule]; but it is said that when a rel. n. may be 

regarded os regular or irregular, it is more proper 

to regard it as regular; (M;) or the former is a 

rel. n. signifying of, or belonging to, or relating 

to, ijljhJI as meaning the dwelling, or abiding, in 

the desert, (S, TA,) accord, to the opinion of AZ; 

and the latter is a rel. n. from S^ljJI accord, to 

the opinion of As and others; and is held by Th 
S 

to be the chaste form: (TA:) but j_£jj^ is the 

only one of these rel. ns. that is known to the 

common people: (M:) it is opposed to a towns¬ 

man or villager. (TA.) [The pi. is and 

vulg. See also jl), often applied to a man 
' 3 -- ' 

as syn. with 

: sec rfj*, in three places. 

ttj^ [An opinion that occurs to one, or arises 

in the mind; and particularly one that is different 

from a former opinion;] a subst. from lj^ in the 
• s 

phrase j.e’jJI j,* aJ tj*. (Msh.) See 1, in four 

places. One says also, yi yh He is one 

who has various opinions occurring to him, or 

arising in his mind, (IDrd, S,* ¥.,* and Har 

p. IK35,) of which he chooses some and rejects 

others: (IDrd, TA:) it is said in praise, (IDrd, 

TA, and Kzz in Har ubi supra,) and sometimes 

in dispraise: (Kzz in Har ubi suprk:) Cj[jj^ is 

171 

pi. of ♦ itjv, [which is therefore syn. with Itj^,] 

like as ol^leJ is pi. of ilLJ. (IDrd, TA, and 

Har ubi supra.) One says likewise Voi^JuIl yf\, 

meaning The father [i. e. or iginator] of opinions 

that present themselves to him. (IDrd, TA.) And 

y±y Ol^jk* jl (jUni-JI (S, [in which the 

context indicates it to mean The SulfAn is charac¬ 

terised by deviations from the right way:] but 

accord, to SM, it is) a trad., meaning the Sultdn 

ceases not to have some new opinion presenting 

itself to him. *(TA.) 

!Ijv, in the common dial, of the people of El- 

Yemen, signifies The morning<neal; syn. !lj£. 

(TA.) 

2 + 9+ 4 9 0 + 

see v: — and see yjy, in three 

, . ' 3 ' • - 
places. _ Also, [or ^,] originally 

q. v. in art. Ijk/, (TA,) A well: (T:) or a well 

that is not ancient: (TA:) pi. formed by 
•• _ 9+09 

transposition from ^jbj^i. (T.) 

• ... 
i.tj* What appears, or becomes apparent, of 

wants, or needful things: pi. Olljv; for which 

one may also say, Ot^lj^. (T.) These two pis. 

also signify Wants that appear, or become appa¬ 
rent, to one. (TA.) [The latter of them is like¬ 

wise pi. of what next follows.] 

9+ ++ *44 1, 

ana Bee — The former also 

signifies The first that appears, or becomes appa¬ 

rent, of a thing. (Lh, M, K.) [See Sibil] 

S - 3 - l 

and eSjtj* = see ijyjy. 

iW Appearing, or apparent; or beaming, or 

being, apparent, open, manifest, plain, or evident. 

(Msb.) [Hence,] At the [first] ap¬ 

pearance of opinion; (Fr, Lh,RI;) or according 

to the appearance of opinion; (Zj, S, K ;•) which 

may mean either insincerely or inconsiderately: 

(Zj,TA:) so in the Kur xi. 29; (Zj, S;) where 

only AA read it with hemz : (TA :) if with 
• • # I** 

hemz, it is from «1>I j^, and means at first thought, 

or on the first opinion. (S; and Lh in M, art. 
* 9 + + + + + ^ 

Ijv= bcc ,jv-) For Jy ipW, or J* iOW, and 
0 + 0 W4 

+ + • »4 4> 

\£J-> &c., see yjj, in four places. 

is sometimes used as a name for Calamity, 

or mi fortune: it consists of two nouns made one, 

like -+j£=> (S.) — also signifies A 

man going forth to the iijli [or desert]: (M,* 

Msb, K,* TA:) or one who is in the dwell¬ 

ing in the tents, and not remaining in his place: 
+ » + £» ^ 

(TA:) pi. [in the TA erroneously 

said to be like jJJJk] and l\^t: (M, ^:) and 
. * 0+ . 4 

v is a quasi-pl. n. of ^; (M, TA ;) or is for 
0+ * 0t 0 

*J* jAl, meaning people who go forth to the 

desert; (M ;) or it means dwellers in the'desert, or 

p ople of the desert: (MF:) ♦ iijli also signifies 

the same as •• c. people migrating from the 

constant sources of water, and going forth to the 

desert, seeking the vicinity of herbage; cuntr. of 

ijiil*. ; and (Jjty [or jl*>] is pi. of lijb. (T.) 

9 + + 

: see what next follows. 

22 
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we will inflict upon him the punishment ordained

171

The land produced, or abounded with, BIN4, i. e.

in the field, to encounter another in battle, or

common dial. of the people of El-Yemen, it sig-

('TA.)

context indicates it to mean The Sultán is charac-

AH, or desert : and, used as a subst., a man, and
particularly an Arab, of the desert :] a rel. n.

rent, to one. (TA.) [The latter of them is like-

who has various opinions occurring to him, or

rel. n. signifying of, or belonging to, or relating

common people : (M :) it is opposed to a towns-

from a former opinion; ] a subst. from toe in the

opparent, a want that occurred, or presented itself,

a horse [or beast] to the place of pasture [app.

war. (TA.) __ And [more commonly] The show-

fested, evinced, discovered, or revealed, it; (§,

God shall execute vengeance upon him, mcaning]

analogy does not forbid its being with tenween,

wise pl. of what next follows. ]

may mean either insincerely or inconsiderately :

Book I.]

or earth. (Ķ, TK.)

to him. (TA.) [Sce 3:4.] __ He sent forth

ing open enmity, or hostility, with any one: (KL,

(K:) or you say, تبادو بالعداوة they showed
open enmity, or hostility, one with another ; syn.

showed, or revealed, to him the affair, or case.]

plain, or evident ; he showed, exhibited, mani-

the same. (MI, TA.) It is said in a trad.,

crime] which he was concealing, [the book of

menns t lle showed open enmity, or hostility,

bottom, by reason of its clenrness. (L in art.

in thy speech. ($.) _. Sce also 1.

see 3, in two places. _ Also He : 6. تبادى
affected to be lihe, or imitated, the people of the

بدو

itself to him. "(TA.)
Sb, who says that it is without tenwcen, though

(M,) meaning Do thou that first ; (S, TA;) or,

or earth. (K.)

from ~, (S, M, Ķ,) extr. [with respect to rule],

Tebreezee, TA;) or it is an irregular rel. n. from

the former of these two may be a rel. n. from

to rule]; but it is said that when a rel. n. may be

to regard it as regular ; (M;) or the former is a

the desert, ($, TA,) aceord. to the opinion of AZ;

the opinion of As and others; and is held by Th

only one of these rel. ns. that is known to the

arising in his mind, (IDrd, S," K, and Har
p. 665,) of which he chooses some and rejects

also signify Wants that appear, or become appa-

to the appearance of opinion; (Zj, S, Ķ;") whiel

only AA read it with hemz : (TA :) if with

regarded as regular or irregular, it is more proper

M, Msb, Ķ;) and it has been said [correctly, as

in the mind; and particularly one that is different

truffles : (K, TA :) or had in it truffles. (TK.)
-. And The land had in it al , meaning dust,

them both together, euch with the other. (A, TA.)

will be scen below,] that ابدى عنه signifies

ceases not to have some new opinion presenting

(TA.)

man or villager. (TA.) [The pl. is بَدَاوَى, and

signifies The first that appears, or becomes appa-

(Zj, TA:) so in the Kur xi. 29; (Zj, Ş;) where

or misfortune : it consists of two nouns made one,

constant sources of water, and going forth to the

TA :) [a meaning more fully expressed by the

HIe showed open enmity, or hostility, [with ano-

that present themselves to him. (IDrd, TA.) And

terized by deviations from the right way :] but
accord. to SM, it is) a trad., meaning the Sultán

and the latter is a rel. n. from a,leul aceord. to

others : (IDrd, TA :) it is said in praise, (IDrd,
TA, and Ķzz in Har ubi supra,) and sometimes

being, apparent, open, manifest, plain, or evident.

pearance of opinion; (Fr, Lh, M;) or according

or on the first opinion. ($; and Lh in M, art.

meaning The father [i. e. originator] of opinions

ther ;] syn. جَاهَرَ بِهَا : (S,K;") as also تبادى :

and ◌َأبدى لَهُ الأَمْر signify the same ; i. e. He

with him. (A and TA in art. صفح .) And ابدى

same.]_A joint (مَفْصِل) of a man; (AA, M,

The first of a thing; originally [,] with

. بَوْ are used for ,بَدًّا the latter for ,بَدًا * and بد *

&e.,] with heinz. ($, Ķ. [See :. ]) Hence also

q. v.,]) Truffles; syn. i. (K.) __ And Dust,

desert ; (M ;) or it means dwellers in the desert, or

in the ast, or desert]. (TA, from a trad.)

He showed, or revealed, to the people, or to men,

nifies He ate the morning-meal; syn. shi5.

K.) == بَدًا for بدا :scc بدو, in two placcs.

(M, K,) for hy rule it should be ◌ّبَدوى ;(EI-

and therefore extr. [with respeet ,بَادِيَة and بَدُو

to be the ehaste form : (TA :) but ◌ّبَدَوِى is the

phrase ◌ِبَدَا لَهُ فِى الأمر . (Mgb.) See 1, in four
places. One says also, هُوَ ذُو بَدَوَات IIe is one

rent, of a thing. (Lh, M, K.) [See Ba .]

S-A is sometimes used as a name for Calamity,

Msb, K, TA:) or one who is in the a 34, drell-
ing in the tents, and not remaining in his place :

the same as ◌َبَادُون, i. e. people migrating from the

- And بادى بينهما Ile measured, or compared,

Whoso shometh, or revealeth, to us his deed [or

deviatedst, or hast deviated, from the right way

W. The excrement from the anus (M, Ko) of

ginally بدى,] signifies the first: (TA:) [and

to, البَدَاوَة as meaning the dwelling, or abiding, in

q. v. in art. iny, (TA,) A well: (T:) or a well
that is not ancient : (TA :) pl. D'y, formed by

wants, or needful things: pl. Si ; for which

desert, seehing the vicinity of herbage; contr. of

by the book of God. (TA.) ◌ُأبدى لَهُ صَفْحَتَه also

vulg. بدوان .See also باد, oficn applied to a man

transposition from بُدْيَان . (T.)

one may also say, بَدَاوَات . (T.) These two pls.

a man. (M.) [And fix, from IJel, significs the

man going forth to the ast for desert] : (M,"

Also =. بَاد and see also =: ٌبَادِيَة pre: ْبَدْو

Yemen, signifies The morning-meal; syn. Sije.

in dispraise: (Ķzz in Har ubi supra :) Ste is

„4 Appearing, or apparent ; or becoming, or

people of the desert : (MF:) &4 also signifies

He shoned, or made ,ًتَبَّدِيَة .inf. n ,2. بدّى

3. atsu" The going, or coming, out, or forth,

phrase مُبَادَاةٌ بِالعَدَاوَة :for you Bay,] ِبَادَى بِالعَدَاوَة

see 1, in two places. == In the : 5. تبدّى

(.or desert] . (S,K] بَادِية

K;) as also :بَد :(A.A, M :) pl. أبدا. (AA, M,

the TA,) and * بَادِىَ بَدًا , (M,K,) mentioned by

the first thing : (Fr, TA:) originally [ٌبَادِئَّ بَدْم,

in the first place]. (TA.)

(Ķ, TA,) like BUS, (TA, [but in the CK a",

similar rel. ns., (M, K,) from ٌبَدَاوَة and ٌ18 ,بِدَاوَة

is a quasi-pl. n. of 24; (M, TA ;) or is for

hemz, it is from Eljs, and means at first thought,

4. bluet He made it apparent, open, manifest,

:15%, in the common dial. of the people of El-

syn. with بدو and ◌ًبَادِيَة, agreeably with rule ; or

his affair, or case. (TA) [Thus, ِباداهُ بِالأمر

Thou 3. - َأَبْدَيْتَ فِى مَنْطِقِك See also (.مكد

hemzeh : (Har p. 583 :) and ssi, also, [ori- | pl. of Vat ., [which is therefore syn. with :J,]

the phrase, الحَمْدُ للهِ بَدِيًّا ٧ [ Praise be to God

" JAI, meaning people who go forth to the

٥٠ .أ ,مَنْ يُبْدِ لَنَا صَفْحَتَهُ نَقَمَ عَلَيْهِ كِتَابُ اللهِ

as in other copies of the K and in) ,ّبادى بَدِي*

(.Either side of a valley. (AHn, M, K ٌبَدُوَة

and ,ٍبَادِىَ بَد or ,ِبَادِى بَد For (َبَد: sce: ًبدا
بَادِى - .in four places ,بدو ke., see , بَادِى بَدِى

like ◌َبَادِ - (.؟). مَعْدِى كَرِب also signifies A

said to be بُدَّى like هُدِّى] and ◌ْبُعَّاه :(M, K:) and

said of water, means It showed its ,ِعَنْ قَعْرِه

like as ◌ْقَطَوَات is pl. of ◌ًقَطَاة .(IDrd, TA, and

or بَادِىَ بَدِى, (as in some copies of the K,) or

,Also =. ٌبَارِيَة and see also __: ِبَدَاء see: ٌبَدَاء

places .__ Also, [or ّبثْرْ بَدِى,] originally :ْيَدِى,

Bas" What appears, or becomes apparent, of

AS [An opinion that occurs to one, or arises

.see what next follows :ُبَدَاء

.in three places ًوبَدَاء see: ْبَدَوَات

Of, or belonging to, or relating to, the] ّبَدَوِي

(TA:) pl. ◌َبَادُون and بُدَّا [in the TA erroneously

بادى النَّاسَ بِأَمْرِه ,You say also (.؟). تَجَاهَرُوا بِهَا

The former also -. ٌبَادِيَة sce: ٌبِدَاوَة and ٌبَدَاوَة

in three ,ْبَدُو and see -: ٌبَادِيَة Bee: بَدِى

(Meb.) [Hence,] بَادِىَ الرَّى At the [first ] ap-

(٦٠). بَادِيَةٌ is pl. of [بَوَادٍ or] بَوَادِى and ; حَاضِرَةٌ

Hence,] one says, (,؟) ,اِفْعَلْ ذلِكَ بَادِى بَدٍ ٢ or
Har ubi supra.) One says likewise أَبُو البَدْوَات,

.in two places ,ْبَدَّو see: ِبَد

as syn. with ّبَدَوِى.]

(,Fr,S, M) ,بَادِى بَدِى» M,R,) and) ,بَادِی بَد

بدوْ 800: بَد for بدى

are بِدَاوِئىّ ٧ and بَدَاوِىّ ٧ Meb :) and): ٌبَادِيّة

in which the] ,ٍ؟) السُّلْطَانُ ذُو عَدَوَاتٍ وَذُو بَدَوَات*

doing such a thing]. (M, TA.) == ُبَدِيَتِ الأَرْض

تَدَوِىٌّ 800: بِدَاوِىّ and بَدَاوِىُّ



Syjly (T, §, &c.) A desert; bo called because 

of its lieing open, or uncovered ; (TA;) contr. of 

(M,KL;) rs also *y.»y, (S,* M, Msb, K.) 

and ♦ibC* (M,K,) or ♦ 21 jy, (TA, [thought by 

SM to be tlie correct form because found by him 

in the M, in which I find 2l.)ly,]) an^ ^l$**^* 8a*d 

to be used as syn. with iyjly in a verse of Lebeed 

cited among the cxs. of the preposition ^j, p. 142, 

(TA,) and ♦ 2jljy (M,K) and ♦ 2yt.*y; (M ;) [of 

which the last two and the second (gamely, jjy,) 

seem to be originally inf. ns.; see 1:] or a laud 

in which are no towns or villages or cultivated 

soil: (Lth, T:) or the plates to which people 

migrate from the constant sources of water, when 

they go forth to the desert, scehing the vicinity of 

herbage; also termed jU«, which is syn. with 

contr. of and pi. (T,) 

... "" * * C!\l 
this lust signifying the contr. of ^a»~« : (S:) the 

pi. of SjjIy is (T, Msb.) —Sec also jly. 

09* * * * * * 

l£ju«: ]il. jL*: sec iyjly. 

Wells showing their water; having it 

uncovered by dust or earth; contr. of 

(A in art. 

1. *,4) ly w«yJy a"d' A/ *’• <]■ [^'JV and] 
f | ' " '' 

[I began with the thing; or made it to 

hare precedence, or to be first] ; (M,K;) of the 

dial, of the Ansar: (M :) the people of 151- 

Mcdeeneli say, iL jy, or Uijy, [accord, to different 

copies of the S,] in the sense of Ul^: (S :) [the 

right reading seems to be tyjy; for] IKh says, 
, , .. 11.* 

none says wyjy in the sense of «2d.xy, except the 
, - < t./ 

Anstir: all others say, Oyjy and Oljy; when 

the hcmzch is suppressed, tho ) is pronounced 

with kesr, and therefore the hcmzch is changed 

into (Ill, TA.) [See a verse ol' lbn-Ilawahah 

cited voce !.»/.] 

iyljy, said by Mtr to be a vulgar word, and by 

IB to be erroneous, but by iKtJ to be of the dial. 
» 0* 

of the Ansar: see art. Ijy [voce *jy, second sen¬ 

tence, in two places]. (TA.) 

1. X, (M») 8ec- Pcr9- (§» Mgh, K,) nor. 

SH, (L„J£,) inf. n. 2itjy (S, M, Mgh, K)^and 

2ijjy (9, M, K) and l jy (M, Mgh, K) and iljy, 

(EL,)-or it jy, with kesr, (TA,) [of all which, the 

third is the regular form,] He (a man) was, or 

became, threadbare, and shabby, or mean, in the 

state of his apparel, (Ks, S, M, Mgh, L,) and in 

on evil condition; (M, L, R ;) slovenly with 

respect to his person: (Ks, M, L:) or heneglected 

the constant adornment of himself: or he adorned 

himself one day, and another day left his hair in 

a haggy or dishevelled, or matted and dusty, 

state: (T, L:) or he was humble in his apparel, 

not taking pleasure therein. (IAtli, L.) 2itjy is 

said in a trad, to be a part of religion; (Ks,T, 

>1, Mgh, L;) meaning, in this instance, The 

^Jy-Uy tBooK L 

being humble in dress, and wearing that which is some say ^Jy, aor. inf. n. !l jy; (T ;) 

not conducive to self-conceit and pride. (Mgh.) or accord, to the Msb, only Ijy is with », and 
jie ijr S* * e ' ' i ' 

smsojj, aor. S*>, (T, S, M, L,) inf. n. jy (S, M, the others are properly written and ySy; 

L, K) and ♦ 2jy jy, (K,) [or this may be a simple (TA ;) He (a man) was, or became, foul, un- 

subst.,] He overcame him; (T,S,M,L,K;) he *cmly, or obscene, (T,M,K,TA,) in tongue; 

surpassed him in goodliness or beauty, or in any (TA;) evil in speech. (T.) And>^»M t jy, 

deed: (T, L:) he outstripped him. (M, L.) It ROr. :, inf. n. Ijy and Iljy, He i haved in a 

is said in a trad., jy He outstripped, or lightwitted, weak, stupid, or fooluh, manner, or 

surpassed, and overcanie, the speakers. (L.) ignorantly, towards the people, or amipany of men; 
and uttered foul, unseemly, or onscene, language 

3. oly He hastened with him; made haste, or against thcm; an(1 so „,0^h wi,h (Msb.) 

strove, to be, or get, before him: (K * TA :) he _J v ^ ^ ^ „r berame> evil 

vud with lam mglory or excellence. (TA.) (Fr>T )_ And> 8nid of a place, It 

8. *‘t- jLyl lie took his (i. e. his own) right, became devoul of pasture, barren, or unfruitful, 

at due. (K.) (TA.) = otjji «I>C: sec 3-®ljy, (T, S, M, 

10. S-" ■' He mas alone, with none to ^0 aor- r > (^») '"*• n* n*?0 R'Pn‘^cs 
-r “ ’ ,r .. i-_f. i . ere nr ir.\ 

J^ [perhaps from the Pcrsinn *x->] A man or condition, trial fie aisunea, or naica. ^9, •) 

slovenly with resjtect to his person, and poor, he did not approve him; and was,not^ pleased 

(lApr, T, L.) And j^, and 4^11 A with his aspect. (TA.) And ^ (T,S. 

man threadbare, and shabby, or mean, in the M, Msb,*) aor. as above, (M,) and so the inf. n., 

state of his apparel; (Ks,T,* S, Mgh, L;> and (9, M.) My eye did not. approve lam, or it; 

in an evil condition with respect to it; (L, K;) (T-?0 1 Kas «ot P!eosed ®*rt *“» or tts> a^; 
slovenly with respect to his person: (Ks, L:) (90 ai1-' 1 “» »'» him, ot it, a state, or condi- 

or one who neglects the constant adornment of f'°ii, that I disliked, or hated: (T.) or my eye 

his person: or who adorns himself one day, despised, or regarded as of light estimation, him, 

and another day leaves his hair in a shaggy or or ; (M» Msb:) accord, to AZ, this is said 

dishevelled, or matted and dusty, state: (T, L':) or wl'« n a >>a8 been praised, or greatly raised, 

humble in his apparel, not tahiny pleasure therein. to «hec,nnd in thy presence, mid then thou dost not 
• ^ 3s~ see it to be os it has been described: but when 

(IAtli, L.)—^- Aman having evil for- ^ ^ u tQ be M u hns becn dc8cribcd> thou 

tune. (Kr, M, L.) — »Jy A threadbare, and Sliyc8t> ^ ^ u. (T.) One says also, (jJ 

shabby, or mean, state of apparel. (M.) — JU. ^ Qr llhrommeniledj the pax. 

®*Xy» (90 an^ (TA.) An evil state or /M.fi 0j-t/ie (S, M, K.) And in like manner, 

condition. (S> TA.) —Jy j-#J Dates that are , (S) He did not pruise the place, 
separate, each one from anotlur, not sticking ^ 

together; like Jki : (IAar, M:) or that are scat- ,» ![r," /a, r > 
J S, S- 3. «liW, (T,) inf. n. 5liU«, (T, K,) in some 

tend. (K.) —^ Si Single; sole; that is alone,^ c0liics of thc ^ without ,f (Ta>) alld (T, 

or apart from others: (IAar,K:) and so K,) [lie vied with him, or strove to surpass him, 

t jyl. (K.) in foul, unseemly, or obscene, speech or language: 

• s- -i. . - and he held such discourse with him: these signi- 

and [*he latt r an ,nf n‘ flections being indicated by the following exs., 
(°f jf) used as a simple subst.,] In his state of nnd by die saying that] the inf. ns. are syn. with 

apparel is slovenliness, and threadbareness, and (T>k.) You say, [He 

shabbiness, or meanness. (T.) jyJy, also, (some- v-^ n-tb ],{mi or strove to surpass him, in foul, 

times written ^ o^yjy, TA, and so in the TT but unseemly, or obscene, speech or language, and he 

without vowel-signs,) signifies Slovenliness with turj)aMCd him therein: in this case, thc aor. of 

respect to one's person; or neglect of cleanliness. jbe latter verb is 1, notwithstanding the final 

(T, L, K.) faucial letter]. (TA.) And Esh-Shaabee says, 

jjoJy, or «Jyjy : see !Jy. = And for the '1 Ij] [i. c* When 

former, see also ® jy. the ring of people becomes large, it is only an 
> _ 3^ occasion of holding foul, unseemly, or obscene, 

ily: see Jy. Also Any one overcoming, or secret, discourse]: it is said that >Uy here 

surpassing. ^(M, L.) signifies : (T:) the meaning is, that there 

jyl: see Jy. is much .1 jy and Ab-j, i. e. therein. (TA 

in art. ymJ. [But there, in the place of yjs Ol», 

••V I find jJjyi; and in the TA in thc present art., 

L J jy, (T, M, K,) with and without», (Mgh,) -4 C^.]) — Also He contended with him in 

aor. i , (T,) inf. n. tlS* and KUy, (M, K,) the an altercation. (T.) 

former written in one copy of the K IJy, and the 4. I^yt He uttered foul, unseemly, or o scene 

latter in some copies written 21 jy; (TA;) and sPce<dt 01 language. (I A.) 

\ j^, and ^fjyi, (K,) aor. of both -; (TA;) and A man foul, unseemly, or obscene, (T, 

بز

بدی

and another day leaves his hair in a shaggy or

(TA.)

to thec, and in thy prescucc, and then thou dost not

became, threadbare, and shabby, or mean, in the

the constant adornment of himself : or he adorned

vied with him in glory or excellence. (TA.)

(T, §;) I was not pleased with his, or its, aspect;

Ķ,) [ He vied with him, or strove to surpass him,

SM to be thic correct form because found by him
surpassed him in goodliness or beauty, or in any

or one who neglects the constant adornment of

dishevelled, or matted aud dusty, state: (T, L:) or

without vowel-signs,) signifies Slovenliness with

and uttered foul, unseemly, or ousecue, language

sec it to be as it has been described : but when
thou seest it to be as it has been described, thou

and he heldl such discourse with him : these signi-
fications being indicated by the following exs.,

third is the regular form,] He (a man) was, or

wu evil condition ; (M, L, K ;) slovenly with

or due. (K.)

(T, L, Ķ.)

tion, that I disliked. or hated : (T :) or my eye

And by the saying that] the inf. ns. are syn. with

unseemly, or obscene, speech or language, and he
surpassed him therein : in this case, the aor. of
the latter verb is 2, notwithstanding the final
faucial letter]. (TA.) And Esh-Shanbee say's,

occasion of holding foul, unseemly, or obscene,

said in a trad. to be a part of religion; (Ks, T,

(S;) and I sam iu him, or it, a state, or condi-

ture of the land. (S, M, K.) And in like manner,

بدا - بدو [BOOK I.

of its being open, or uncovered; (TA;) contr. of

and Visų, (M, Ķ,) or Van, (TA, [thought by

cited among the exs. of the preposition , p. 142,

seem to be originally inf. ns. ; sec 1:] or a land
in which are no tonns or villages or cultivated

dial. of the Angar : (M :) the people of El-

IB to be erroncous, but by IKtt to be of the dial.
of the Ansar : see art. iny [voce ;Jy, second sen-

not conducive to self-conceit and pride. (Mgh.)

subst.,] He overcame him ; (T, Ş, M, L, Ķ ;) he

decd: (T, L:) he outstripped him. (M, L.) It

in an evil condition with respect to it; (L., Ķ ;)

(of ) used as a simple subst.,] In his state of

بذاً

ignorantly, towards the people, or company of men;

disposition. (Fr, T.) __ And, said of a place, It

namely, a thing: (M :) and he despised him :
(T, Ķ :) and he saw in him (a man, $) a state,

M, Mah,") aor. as above, (M,) and so the inf. n.,
(S, M,) My eye did not approve him, or it;

or it: (M, Msb:) accord. to AZ, this is said

signifies at lis: (T:) the meaning is, that there

172

which the last two and the second (namely, ,)

hare precedence, or to be first]; (M, Ķ ;) of the

tence, in two places]. (TA.)

himself one day, and another day left his hair in
u shaggy or dishevelled, or matted and dusty,
state : (T, L:) or he was humble in his apparel,

being humble in dress, and wearing that which is

surpassed, and overcame, the speakers. (L.)

stroce, to be, or get, before him : (K,* TA :) he

share, or participate, with him, in the affair ;

slovenly with respect to his person, and poor.

state of his apparel; (Ks, T,' S, Mgh, L;) and

slovenly with respect to his person : (Ks, L :)

his person : or who adorus himself oue duy,

humble in his apparel, not takiny pleasure therein.

separate, each one from another, not stiching

apparel is slovenliness, and threadbareness, and

former, sec also .54.

surpassing. (M, L.)

lightwitted, wenk, stupid, or foolish, manner, or

became devoid of pasture, barren, or unfruitful.

he did not approve him; and was not pleaseil

despised, or regarded as of light estimation, him,

when a thing has been praised, or greatly praised,

in foul, unseemly, or obscene, speech or lunguage :

soil : (Lth, T :) or the plares to which people
migrate from the constant sources of water, when

the hemzch is suppressed, the > is pronounced
with kesr, and therefore the hemzch is changed

cited voce :32.]

stute of his apparel, (Ks, S, M, Mgh, L,) and in

respect to his person : (Ks, M, L:) or he neglected

man threadbure, and shabby, or mean, in the

respect to one's person; or neglect of cleanliness.

Joj'yi He dispraised, or iliscommended, the pas-

vied with him, or strove to surpass him, in foul,

the ring of people becomes large, it is only an

an altercation. (T.)

speech or language. (TA.)

into S. (IB, TA.) [See a verse of Ibn-Rawahalı

(A in art. .. )

L, K) and ifuss, (K,) [or this may be a simple
seemly, or obscene, (T, M, Ķ, TA,) in tongue;

HIe dispraised it; discommended it; (T, M, Ķ;)
they go forth to the desert, scehing the vicinity of

herbage; also termed Juo, which is syn. with

M, Mgh, L;) meaning, in this instance, The

3. 334 He hasteued with him ; made haste, or

shabbiness, or meanness. (T.) VaJuss, also, (somc-
times written 854, TA, and so in the TT but

aor. 4, (T,) inf. n. fix, and ban., (M, K,) the

or condition, that he dislihed, or hated : ($, Ķ :)

is much بذاء and ونجاء i. e. مناجاة, therein. (TA

1. ¿ , (M) sec. pers. Sie, (S, Mgh, K,) nor.

(K,).or 313y, with kesr, (TA,) [of all which, the

8. " Sol He took his (i. c. his own) right,

tune. (Kr, M, L.) __ i, " A threadbare, aml
shabby, or mean, state of apparel. (M.) __ J.

.the latter an inf. n] ,ًبَذَادَة and ,ٌفِى هَيْئَتِهِ بَذَّة

latter in some copies written a .; (TA;) and

(TA;) He (a man) was, or hecame, foul, un-

Ror. ", inf. n. : 5, and 554, He shaved in a

-is also signifies He was, or became, evil in

3. olst, (T,) inf. n. Bisuo, (T, Ķ,) in some
copies of the K without ., (TA,) and fify, (T,

and secret, discourse]: it is said that ."jy licre

,; (M, Ķ;) as also , (S, M, Msb, Ķ.)

in the M, in which I find باراة,]) and بدى, said
to be used as syn. with ast in a verse of Lebeed

right reading secins to be ; for] IKhi says,

, (L, K,) inf. n. 515 (S, M, Mgh, Ķ) and

not taking pleasure therein. (IAtlı, L.) asij, is

is said in a trad., Susún &, He outstripped, or

(IAar, T, L.) And بَنَّ الَهَيئة, and ◌ِبَاذَا الَهُيَة , A

54, ($,) and if ju, (TA,) An evil state or
condition. (S, TA.) ___ 5 Dates that are

together ; like J6 : (IAar, M :) or that are scat-

or apart from others: (IAar, K :) and so Jel

1. jJę, (T, M, Ķ,) with and without ., (Mgh,)

or, accord. to the Msb, only if, is with ., and

(TA.) = ◌ُبَاذَاهُ فَبَذَأَه :Bcc 3. - ◌ُوبَذَأَه (T, S,M,

suyest, ُمَا تَبْذَؤُهُ العَيْن.(T.) Onc pays also, بَذَا

I find 3; and in the TA in the present art.,
(G.]) _ Also HIe contended with him in

4. ist He uttered foul, unseemly, or obscene,

ESV (T, Ș, &c.) A desert ; so called because

[perhaps from the Persian J.] A man

nonc says ◌ُبَدَيْت in the sensc of ◌ُبَدَأْت, except the

&the, said by Mir to be a vulgar word, and by

Mciceneh say, بَدَيْنَا, or وبَدينًا [accord. to different

against them ; and so though with truth. (Msb.)

former written in onc copy of the K ijl, and the

,بَذَاذْ and (M, Mgl, K) بَذَذْ and (M, K ,؟) بُذُودَةٌ

He was alone, with none to 10. ِاستبذّ بِالأَمْر Ķ,) aor. = , (T,) inf. n. : 55, (T. S.) also significs

.He did not praise the place (َ؟) بَذَأَ المَوْضِع

(TA,) and * ◌ٌبَدَاوَة (M, K) and بِدَاوَةٌ ٢ ; (M;) [of

=65, Bor. JM, (T, Ş, M, L,) inf. n. J4 (S, M,

(IAth, L.)- ◌ِبَدُّ البَحْت A man having evil fur-

tered. (Ķ.) __ 3; 35 Single; sole; that is alone,

And for the ==. ٌبَدَّة Bcc: ًبَذْبَذَة or ,ًبَذِيذَة

with his aspect. (TA.) And بَذَاتُهُ عَيْنِى, (T, S,

Ie] بَاذَاهُ فَبَذَاهُ ٧ ,T,K.) You say). ٌمُفَاحَشَة

i. e. When] ُإِذَا عَظُمَتِ الحَلْقَةُ فَإِنَّمَا هُوَ بِذَاءُ وَنِجَاء

,A man foul, unseemly, or obscene, (T ْبَذِئ:K,) nor. of both =; (TA;) and) ,ُيَذِئ and ,َبَذَّأ

the others are properly written َيَذِى and َبَذُو ;

Wells showing their water; having it ٍرَكِىّ مُبْد
unrovered by dust or earth; contr af ْرَكِىُّ غَامِد-

this lust signifying the contr. of par . : ($:) the

j4: Bec 35. == Also Any one overcoming, or

copies of the $,] in the sense of Gift: ($ :) [thc

pl. of ٌبَوَادٍ ما بَادِيَّة (T, Mgb.) -Sce 3160 بَاد

some say بَذِى , nor. يَبْذَى, inf. n. : بَذَا ; (T;)

Angar: all others say, Egy and EIff; when

(K,'TA;) i.g. ◌ّاستبد (K) and ◌ّاستقل .(TA.)

. (Ķ.)

SiWEI [I began with the thing; or made it to

in art. نجو .[But there, in the place of َفَإِنَّمَا هُو,

(,T) ,مَبْدَّىand pl.ofُ٢ ,مَحَاضِر .contr ,ُمَنّاجِع

.بَادِيَّةٌ Bcc: مَبَادِ pl: مَبْدَى

(TA;) evil in speech. (T.) And ِوبَذَأَ عَلَى الْقَوْم

[and ُبَدَأْت] .i.g ِبَدَيْتُ بِه *and 1. ِبَدِيتُ بِالشَّيْء
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M,K,TA,) in tongue; (TA;) evil in speech. 

(T.) [Sec also art. ^J^.] — A place in which is 

no pasture: (5:) and a land in which 

is no pasture. (S, M.) 

* * # / ^ 
1. ^Js>, aor. -, inf. n. ; (Mbk;) and 

0 * + 

^ jk/, [nor. - and -, (see -what follows,)] inf. n. 
• » M 

Jv ; (L;) It (a mountain) was high, or lofty. 

(L, Mfb.)__And hence, (M$l>,) (S, Msb, 

K,) aor. £, (K,) inf. n. ^Xr, (S, K ;) and ^X/, 

nor. - and 1, but the former is the more approved, 
9 9' • 9 9 

inf. n. £-Ji/ and ^ Jv; (L;) | lie was, or became, 

proud, nnd lofty, or haughty ; (S, Msb,* K;) as 

also ♦ : (S, ^ :) t he exalted himself above 

others, (L, TA,) as also ♦ ^J-3, (A,) by his 

speech, and his glorying, or boasting. (L,TA.) 

_ And aor. £, inf. n. ijWJky, 1 lie (a 

camel) brayed in the most vehement manner, (L, 

TA,) and put forth his ihZib [or faucial bag']. 

(TA.) :k aor‘ " > inf- n. ^.Jy, He split, clave, 

rifted, slit, or rent, a thing. (M$b.) 
9 

3. a^-ily t vied, or competed, or contended, 

with him in glorying or boasting, or in glory or 

exc Hence, or for superiority in nobleness. (L, 

TA.) 

5: see 1, in two places. 

: see £.>ly. 

and [for tlie latter of which, in the 

C¥, we find ^Jy,] ». q. [Excellent! &c.]; 

(JK, T, K, TA;) and wonderful! (T,TA.)_ 

£.jy is also said in chiding a camel that 

brays in the most vehement manner, (sec ^Jy,) 

or in imitating his braying. (L.) 

£Jy: see ^ily. 

8 I / 
^1^ Great; syn.^^Jie. (K.) 

0 
£Uy= sec what next follows, in four places. 

^ily High, or lofty; (JK, A, Msb;) applied 

to a mountain: (JK, Mjb:) [and] a high, or 

lofty, mountain; an epithet in which the quality 

of a subst. is predominant. (L, TA:) pi. 

(J K, §, A, L, M;b) and oU->ly [both fern, forms]: 

(JK:) nnd the former pi. applied as an epithet 

to mountains. (S, A, K.) _ [Hence,] 

(JK, L,) and (JK, A, L,) [the latter 

an intensive epithet,] l A proud, and lofty, or 

haughty, man, who exalts himself above others, 

(JK, A, L,) by his peech, and his glorying, or 

boasting: (JK, L :) pi. of the former *WJky, like 

as iCU is pi. ofjllt, and y-Jy. (L.) You say, 

In speech, he is ♦ •-l.iy; and in poetiy, *.$(/. 
• e f'- ^' 

(L.)— And wJ>2# J High, or exalted, nobility. 

(9» TA.)— (I'*) and (L, 

50 or (A,) and t^iy, and 

(K,) t A camel that brays much, (K,) or in the ! 

most vehement manner, (L,) and puts forth his 

iiimiij [or faucial bag]. (£.) 

^J^y A large-bodied, or corpulent, woman; 

(S,$;) as also (TA.) 

J-V 

L jJy, (T,S, A,Mfb,) aor. -, (Msb,) inf. n. 

j jy, (T, Msb, K,) He sowed seed ; (S, TA;) he 

cast grain upon the ground to sow it; (Msb;) 
he cast grain upon the ground, scattering it ; 

(A;) he scattered seed (T, MF) upon the ground; 

as also jy, Jbut app. in an intensive sense,] 

(MF,) inf. n. jsJuj (T, MF) and SjJ-5 : (T:) 

this is the primary signification. (MF.) __ Also, 

(M,) inf. n. as above, (M, K,) He sowed land; 

(M, L, K;) and so ♦ jjy, (M, L,) inf. n. ji Jy3. 

(L, K.)_Also, (M,) inf. n. as above, (M, K,) 

He scattered, or dispersed, (M, JC,) a tiling; 

(M;) and so ♦ «Jy, [or rather he scattered, or 

dispersed, much,] inf. n. (K.)— AjI j Jy 

(M,A.) inf. n. as above, (M,) God scat¬ 

tered, or dispersed, mankind (M, A) in the 

earth. (A.) }j-t 1 He disseminated, scat¬ 

tered, or diffused, talk, or speech, (Msb, TA,) 

among the people, or mankind, like as 

seed is scattered: (TA:) and ♦ tjX/ he did so 
y • l «* «* «r 

muck. (Mjb.) — OjJif, (M, A,) aor. as 

above, (M,) and so the inf. n., (M, K,) t The 

land put forth its plants, or herbage, (As, M, A, 

K,) in a scattered state: (As,M,A:) or put 

forth its jJ^. (M.) ikjJvi aor.1, inf. n. 

1 He divulged what was secret; he revealed what 

he had heard. (T, L.) ossjJ^, [aor. -,] inf. n. 

j J^, He talked much; was loquacious. (M.) 

2: see 1, in four places. _jinf. n. 

also signifies He was extravagant in expenditure; 

and so inf. n. ijbCt: (TA:) or the former, 

he dissipated, or squandered, (his wealth, or pro¬ 

perty, M, and any other tiling, M, TA,) by 

extravagant expenditure, (S,M,K,TA,) and de¬ 

stroyed, consumed, wasted, or ruined, it: (M, K, 
9^5 * 9"^* 

TA : [in the CK, *iy*. is here put for a/j4> : in 

the M it is :]) or he expended his wealth, 

or property, so largely as not to leave of it that 

whereby he might subsist: or he exjtended it tn 

acts of disobedience: (TA :) or he dissipated, or 

squandered, his wealth, or property, in a way 

that was not right: (Msb:) or in a way that 
9 c 

did not lehoov : it includes the meaning of otj-d 

in common, or conventional, acceptation, and is 

used in the proper sense of tills latter verb: or, 

as some say, denotes excess in respect of 

the right objects of expenditure, which is ignorance 

of the [right] manner, and of things that should 
• * 0 

prevent it; and denotes excess with respect 

to quantity, and is ignorance of the values of the 

right objects. (MF.) [See also 

3: see 2. 

5. It became scattered or dispersed; or 

much scattered or dispersed. (A.)_l It (talk, 

or speech,) became much disseminated or scattered 

or diffused. (Mgb.) 

jJ* (S, M, Msb, K, Ac.) and ♦jjy, (M,) the 

former either an inf. n. used as a proper subst. or 
* , _ 

of the measure in the sense of the measure 

(M?b>) Grain that is set apart for 
sowing; (Lth, M, K;) any seed, or grain that is 

| 0 * 

sown; as also jjj or jjt: (Kh, Msb:) or grain 

such as wheat, that is sown; distinguished from 

jjj, which is applied to the seed of sweet-smelling 

plants and of leguminous herbs: and this distinc¬ 

tion commonly obtains: (M$b:) or [so accord, 

to the M, but in the K “ and,”] the first that 

comes forth, of seed-produce and of leguminous 

and other plant , (M, K,*) as long as it has but 

two leaves: (M :) or j j*/ signifies any plant, or 

herbage, when just come forth from the earth: 

(M :) or such as has assumed a colour, (M, K,) 
• ** 

or shown its hind or species: (M:) pi. jjjv and 

jlJ^. (M, K.) — [Hence,] jJy signifies also 

t Progeny; (T, M, K ;) and so ♦ (M, K.) 
• j- y §+* 11 2 

One says, \y~ jJuJ oj 1 Verily these are a 

progeny of evil, or an evil progeny. (T, A.*) 
• • J • • 

see jjj. 

»3t** 
jX jj-i and ♦jJv They dispersed, 

or became dispersed, in every direction: (S, M, 
K:) [namely, men: and] the like is said of a 

man’s camels: (§:) jj* is an imitative sequent 

to jjJti: (§:) some say that the v >n former 

is a substitute for jt [in jJu* or jj-.]; but others 

hold that in each case the word is an original. 

(TA.) 

j: see Sjli-J. — Also, (M, J£>) and 

and ♦ and ♦ jtJ-J and (K,) IA 

man who talks much; loquacious, (M,K;) and 

so ♦ ijSt »jJ* (IDrd, M) and ♦ : 
(M:) irrationally, or vainly, or frivolously, loqua- 

• * ~ 
cious; a great babbler. (TA.)_Sce also 

jX [Wheat, or food,] in which is tfiXh 

i. e. increase, redundance, exuberance, plenty, or 

abundance. (T,* M, L, J£.*) 

jJv jj£: see jXi jJ—, above. 

ijS/ ijjJs: see jSf. 

What is false, vain, or ineffectual; syn. 

JJ.UII: (Seer, M, L, K:) [like :] the 

radical idea denoted by it is that of dispersion. 

(M, L.) 

jyXt (9, M, A, K) and ♦ *jiXi (M, K) t A man 

who divulges secrets; (§, M, A ;) as also ♦jSi, 

of which the fern, is with 2: (L:) or one who 

cannot keep his secret: (T,£:) pi. of the first 

jJJ. (T, S, M.)—.Also, both the first and 

second, tA calumniator; a slanderer: (^,TA:) 

pi. of the former as above. (TA.) 

jiX is [said to be] an imitative sequent to 

; (M, K;) like of which it is [held to 

be] a dial, var., or a corruption occasioned by 

mispronunciation. (Fr, §.) [But I think it is 

more probably s)m. with as signifying 
• « * 

Scattered, or dispersed, like j£i in the sense of 

jyZ+, &c.; and that for this reason it is used ns 

a corroborative of »< See also 

173

3: see 2.

TA.)

whereby he might subsist : or he expended it in
acts of disobedience : (TA :) or he dissipated, or
squandered, his wealth, or property, in a way

1 He divulged what was secret ; he revealed what

aor. " and ", but the former is the more approved,

with him in glorying or boasting, or in glory or
excellence, or for superiority in nobleness. (L,

lofty, mountain ; an cpithet in which the quality

haughty, man, who exalts himself above others,

most vehement manner, (L,) and puts forth his

extravagant expenditure, (S, M,Ķ,TA,) and de-

used in the proper sense of this latter verb : or,

of the [right] manner, and of things that should

or speech,) became much disseminated or scattered

such as mheat, that is sown; distinguished from

i. e. increase, redundance, exuberance, plenty, or

radical idca denoted by it is that of dispersion.

Book I.]

M, Ķ, TA,) in tongue; (TA;) evil in speech.

is no pasture. (S, M.)

rifted, slit, or rent, a thing. (Meb.)

or in imitating his braying. (L.)

to a mountain : (JK, M�b:) [and] a high, or

he cast grain upon the ground, scattering it ;

He scattered, or dispersed, (M, K,) a thing;

tered, or dispersed, mankind (M, A) in the

also signifies He was extravagant in expenditure;

he dissipated, or squandered, (his wealth, or pro-

or property, so largely as not to leave of it that

that was not right : (Mab :) or in a way that

in common, or conventional, acceptation, and is

much scattered or dispersed. (A.) __ $ It (talk,

or diffused. (Mşb.)

former either an inf. n. used as a proper subst. or

to the M, but in the K "and,"] the first that

man's camels : ($:) ,jų is an imitative sequent

(M, L.)

of which the fem. is with %: (L:) or one who

(T.) [See also art. ,J.] __ A place in which is

eamel) brayed in the most vehement manner, (L,

بدر- بدا

بذر

(A;) he scattered seed (T, MF) upon the ground;

Above, (M,) and so the inf. n., (M, Ķ,) }The
lund put forth its plants, or herbage, (An, M, A,

Ķ,) in a scattered state : (Aş, M,A :) or put

TA : [in the CK, جَرّبه is here put for خربه : in
the M it is el :]) or he expended his wealth,

soon; as also بزر or بزر :(Kh, Meb:) or grain

tion commonly obtains : (Msb:) or [so accord.

comes forth, of seed-produce and of leguminous
and other plants, (M, Ķ,") as long as it has but

Ķ:) [namely, men : and] the like is said of a

(TA.)

man who talks much ; loquacious; (M, K ;) and

(M :) irrationally, or vainly, or frivolously, loqua-

jis, &c .; and that for this reason it is used as

proud, and lofty, or haughty ; (S, Msb," K;) as

(JK:) and the former pl. applied as an epithet

an intensive epithet,] [ A proud, and lofty, or

(K,) 1 A camel that brays much, (K,) or in the

cust grain upon the ground to som it; (Msb ;)

(M,) inf. n. as above, (M, Ķ,) He soned land ;

(M ;) and so W,ju, [or rather he scattered, or

tered, or diffused, talh, or speech, (Msb, TA,)

,5%, He talked much ; was loquacious. (M.)

perty, S, M, and any other thing, M, TA,) by

stroyed, consumed, wasted, or ruined, it : (M, K,

did not behoore : it includes the meaning of ,i

the right objects of expenditure, which is ignorance

to quantity, and is ignorance of the values of the

sowing; (Lth, M, Ķ ;) any seed, or grain that is

plants and of leguminous herbs: and this distinc-

two leaves: (M :) or ja signifies any plant, or

or became dispersed, in every direction : (S, M,

abundance. (T,* M, L, K .* )

cannot keep his secret : (T, Ķ:) pl. of the first

second, t A calumniator ; a slanderer : (Ķ, TA:)
pl. of the former as above. (TA.)

5: sco 1, in two places.

as some say, تبذير denotes excess in respect of

of the measure Jus in the sense of the measure

herbage, when just come forth from the earth :

be] a dial. var., or a corruption occasioned by

prevent it; and ! denotes excess with respect

JJ4, (T, Msb, K,) He somed seed ; ($, TA ;) he

seed is scattered: (TA :) and V',j, he did so

forth its بَذّر . (M.) =َبَذُّر, Ror. 2, inf. n. ٌبَذَارَة,

he had heard. (T, L.) =je, [aor. [,] inf. n.

M,K) :A man) بَذِيرٌ ٧ M, A,K) and,ٌ؟) بَذُور

;35. (T, S, M.) __ Also, both the first and

also ¿JJJ: (S, K :) the exalted himself above

3. 2434 + He vied, or competed, or contended,

(JK, A, L,) by his speech, and his glorying, or

earth. (A.) -ْبَذَرَ الكَلاَم I He disseminated, scat-

5. ,55 It became scattered or dispersed; or

Jj?, which is applied to the seed of sweet-smelling

(M :) or such as has assumed a colour, (M, Ķ,)

to 8): شذر :) some say that the ب in the former

HJ is [said to be] an imitative sequent to

mispronunciation. (Fr, §.) [But I think it is

no pasture : (K :) and أرض بذية a land in which

speech, and his glorying, or boasting. (L, TA.)

(JK,Ş, A, L, M$b) and Sli su [ both fem. forms]:

this is the primary signification. (MF.) __ Also,

and so باذر, inf. n. ◌ٌمُبَاذَرَة :(TA :) or the former,

boasting : (JK, L :) pl. of the former . J., like

hold that in each case the word is an original.

others, (L, TA,) as also "¿JJ, (A,) by his
(L, Ķ.) __ Also, (M,) inf. n. as above, (M, Ķ,)

JÄR, (Msb,) Grain that is set apart for

or shown its kind or species : (M :) pl. ; , and

who divulges secrets; (S, M, A ;) as also ,35,

of which it is [held to ,بشير M, K;) like) ; ٌكَثِير

بذخ

inf.n. ◌َبَنْخ and بُذُوخ; (L;) + He was, or became,

-And ◌َبَفَح , or .= , inf. n. ◌ْبَذَخَّان, IIIe (2

(JK, T, Ķ, TA ;) and wonderful! (T, TA.)_

of a subst. is predominant: (L, TA :) pl. 2310

1. 35, (T,Ş, A, Msb,) aor. ", (Msb,) inf. n.

as also ,54, [but app. in an intensive sense,]

dispersed, much,] inf. n. تبذير .(K.) - ُبَذَرَ الله
-M, A,) inf. n. as above, (M,) God scat) , َالخَلْق

much. (Meb.) - ◌ُوبَذَرَتِ الأَرْض (M,A,) Bor. 88

One says, ◌ٍإِنّ هُؤُلاَءِ لَيَذْرُ سَوْء !Verily these are a

is a substitute for م [in ◌َمَذَر or ◌َمِذَر] ; but others

cious; a great babbler. (TA.)_See also بَذُور -

Scattered, or dispersed, like yes in the sense of
more probably syn. with W32346, as signifying

progeny of evil, or an evil progeny. (T, A .* )

(TA.) == ◌َبَذَخ, nor. = , inf. n. ◌ٌبَذْع, Ile split, clave,

among the people, or mankind, like as ِبَيْنَ النَّاس

SiJ'AI What is false, vain, or ineffectual; syn.
¿Ný High, or lofty ; (JK, A, MRb;) applied

to mountains. (S, A, K.)- [Hence,] ْرَجُلْ بَاذِخ)

.TA,) and put forth his title [or fuucial bag].بَذَّرْ Bce: بُذْرْ

In speech, he is Vijf; and in poetry,34.

(.TA) .بيدخ K;) as also,؟)

(MF,) inf. n. ◌ٌتبذِير (T,MF) and ◌ًتُبذرّة :(T:)

(M, L, K;) and so وبذّر ٧ (M, L,) inf. n. تبذير.

;J (Ş, M, Mab, Ķ, &c.) and ;J", (M,) the

,They dispersed شذّرٌ بِذَرَ ٧ and َتَفَرَّقُوا شَذَرَ بَذَر

وبُذَارَة in which is [,Wheat, or food] طَعَامْ بَذِرٌ

the [: الحُذُرَّى Seer, M, L, K:) [like): ُالبَاطِل

a corroborative of كثير.] = See also ْيَذُور

afsie [or faucial bag]. (K.)

(L.)_ And ◌ْشَرَّقْ بَادِع : High, or exalted, mobility.

¿it: see what next follows, in four places.

brays in the most vehement manner, (sec J.,)

right objects. (MF.) [See also 8,15,.]

(L, Meb.)_ And hence, (Meb),) ◌َويذِخ (S,MAb),

Meb;) and) ; ْبَذَخ .aor. = , inf. n ,1. يَذِخ

CK, we find ◌ْيَذِع,] .q. بح [Excellent! &c.];

(.٣). عَظِيمْ.Great ; Byn بُذَاخِى

(JK, L,) and fi, (JK, A, L,) [the latter

$ Progeny ; (T, M, Ķ ;) and so Vijf .. (M, Ķ.)

see 1, in four places : 2 ._ بذّر, inf. n. ٌتْذِير ,

signities also َبَذْر [,M, K.) - [Hence). ٌبِذَار

: هَيْذَارَةٌ بَيْذَارَةٌ ﴾ and (IDrd, M) هُذَرَةً بُذَرَةً 80

.above , َشَذَرَ بَذَر see: َشِذَرَ بِذَر

¿44, [Ror. " and ", (see what follows,)] inf. n.

for the latter of which, in the] ْبَنَخ and بذخ

¿" A large-bodied, or corpulent, woman;

is also said in chiding a camel that بذخ بذخ

¿5; (L;) It (a mountain) was high, or lofty.

K,) sor. = , (K,) inf. n.ْوبَذَخ (؟,K;) and َوبَذَح

باذِخْ Boo: بِذْخْ

as Hle is pl. of ille, and i. (L.) You say,

(S,K,TA.)_ْيَغِيرْ بَادِخ, (L) and (1) وبَدَّاخْ ٧

بَيْذَاْر٧ Also, (M,K,) and -. تبْذَارَةٌ see: بَذِرْ

يَذِرْ see : هُذَّرَةٌ بُذَرَةٌ

and " ◌ٌبَيْدَارَة and تبْذَار ٧ and "ُّ(٣٠) و بْدَرَانِى IA

بَادِخِ see: بَذِخْ

,) or ِوبَذَّاخٌ المَدِير (A,) and بِذْخ ٧,and وبَطِيع ٢
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sec jl«k>. 

• ' i 
cjlj^i Increase, redundance, exuberance, plenty, 

or abundance, in wheat, or food. (Lh,* T,* M, 

L, K.*) You say, ijIJJI ^\jSo Wheat, or 

food, in which is much increase, Stc. (T, TA.) 

_Sec also jSf. 

ijlj^, and sometimes ♦ (Hi, M,K,) and 

* *jJw> (AA,) and ♦ tj±J, with O. (T, K,) t. q. 
9 

jjJiJ, (M, (£,) The dissipating, or squandering, 

of wealth, or property, in a way that is not right. 

(T, TA.) 

2j: sec wlmt next precedes. 

B r • 
: sec j±j. 

« /•/ • - 
jl: sec jjtf. 

f/ «•> •- ^ I • / 

jlJey : sec ij JbJ': — and sec also jSt, in two 

places. 
• #• * r 

see jJ*. 

%*■ . I 

SjIJuj A man w’Ao dissipates, or squanders, his 

wealth, or property, by extravagant expenditure, 

and consumes, destroys, wastes, or ruins, it; (AZ, 
. '* . • »# . * " 

S M,K;) as also “ and and 

nnd ♦ ijSjijj. (TA.) 
• K'J 

j J: see what next precedes. 

• J ; • * ef • ' • 

wA-JI [or more probably j\S~* 

OUJU] J Laud that yield* increase. (A.) 

• J tr • - 
j}J~* : sec jjSt 1 Many ; much ; abun¬ 

dant : (K, TA:) water that is abundant; or 

blessed with abundance, plenty, or increase. (A.) 
• -i i- -• 
jiu. : soc ij IJlJ. 

•. . •' j - 

: sec »j1 j^. 

JJy 
• ft* • -». 

,3 j^ : sec JjJ-y, n two places. 

(Mgh, K) and (K) [in my copy of 

the Msh erroneously written a Persian ! 

word, amhieized ; originally which signifies 

Wine : (A'Obcyd, TA:) or juice of grapes coolied 

in the least degree, so as to be strong (Mgh, 

Msh.K) and intoxicating; an rabicizcd word; 

(Msb;) said to have been introduced by the 

Benoo-Uineiyrh, (TA,) nnd to have been un¬ 

known to the Prophet; (Mgh;) but there is a 

trad, of 1 ’Ab which is understood to mean that 

the Prophet forbnde what is thus called : (Mgh, 

TA :) sonic assert it to mean that it existed not in 

bis time; (TA ;) but this latter assertion is weak. 
(Mgh.) 

• •> 

Jiily: see above, ssa It is also an imitative 

sequent to (K.) 

9,9' 

0±-i [mrnning A pawn] in the game of chess 

is from tdiiLy, (TA;) which latter signifies 

footmen, as opposed to horsemen, (AO, K, TA,) 

nnd is an anibicizcil word, from the Pcrsi n, 

(AO, TA,) originally «jLj : (TA :) the pi. of 

is (jiW; for which a poet uses as 

though he suppressed the [in the sing.], making 

O-Srf to become : (Ibn-Buzuij, TA:) or, 

accord, to EI-Kh&rzcnjec, (JK, TA,) sig¬ 

nifies a guide in a journey; as also Jjj-o: (JK, 

K, TA :) or [in the C(C “ and ”] small and light 

or active: (K,TA:) or, as in the Tckmileh, 

(TA,) short and light or active: (JK, TA:) and 

its pi. is (JK, K.) 

• ' ^ * r»^ 
tt '• see i3A~>. 

J-V 

1. 3 j*', aor. * (S, M,» Msb, K) and - , (M, K,) 
. t 
inf. n. J A* (S, M, Msb, K,) He gave it, and 

was liberal, cr bountiful, with it; he gave it libe¬ 

rally, bount fuU.y, unsparingly, or freely; (S, 

Msb, K, TA;) he gave it willingly, of his own 

free will or good pica ure : (TA :) and he made 

t allowable, or lawful, to be taken or possessed or 

done, willingly, or of his own free will or good 

pleasure: (Msb:) J j* is the contr. °f £+• (M-) 

[Hence,] Ate^ Jjy a£jC I ashed him, 

and he gave me what he was able to give. (TA.) 
» ' 9' # o# 

[And A-ii a) J.xy. + He gave up himself to, or 

spent himself for, him or it; he gave, or applied, 

himself, or his mind, unsparingly to it, namely, 

an undertaking &c.: a phrase of frequent occur- 
Jet* <• * • J - I • # 

rcnce. And and f lie exerted, 

or put forth, or expended, unsparingly, or freely, 

his power, or ability, or his utmost power or 

ability or endeavour: also of frequent occurrence.] 
• I.. •• - 

And ,Jjyy tfjyo a) ^>jh [ A horse that reserves a 

portion of his run, and is unsparing with a por¬ 

tion thereof; not putting forth the whole at once : 

(TA:) or that has a run which he reserves [for 

the time of need], and a run which he performs 

unspai mgly: (A in art. : see jjklii:) nnd 

Cjy° <* horse that has a running 
* * ** * 

pace wh'ch he has reserved for the time 

of need, and a run (jjx) less quick which he has 

performed freely, or without reservation^ ji). 

(T.) [In the K these phrases arc given in a 

mutilated state, and with a mutilated explanation.]) 
*' * %»' tt o ~ 

And a]Jjm. *jyo I His interior state, or 

disposition of mind, is better than his apparent 

slate &lc. (TA.) — Sec also 8. 

5. JJuJ He neglected the prcsci-ving of himself 

or his honour or reputation [from disgrace] ; i. q. 
* 9 ' so ^ • W ^ A 

^UiZJI j)jj (S) or 0>-iJI;(TA;) he was care¬ 

less of himself or his honour or reputation; contr. 

of (jjLoj; (Msb in the present art.;) os also 

(M-b in art. £jy-o.) You say, 
• Ml 

JJui [He was generous, and was not can less of 

his honour or reputation]. (M and L in art. j»j.) 

— IJl£» J-i* Jju3, and aA a_Ju fJJwl and 

aj, He employed his own self in the doing of such 

a thing. (T.) 

8- J'Jy is the contr. of ; (M, K;) 
t ' ' ' 

[i. e.] a)Jl^1 signifies He held it in mean estima¬ 

tion; namely, a garment or other thing; (TA;) 

[Ac was careless of it; he used it, or employed it, 

on, or for, ordinary, mean, or vile, occasions, or 

purposes;] he used it for service and tvork, 

namely, a garment &c.; syn. a^I«I ; (S, Msb;) 

he wore it (a garment) in times of service and 

work; as also * <0 ; (Msb, TA;) or, as IKoot 

says, a3J^, [aor. - and - ,] inf. n. aJ j* and i3Ju, 

sign fies he did not preserve it, lay it up, talcs 

care of it, or reserve it, namely, a garment. 

(Msb.) Sec also 5, in two places. You say also, 
M ' ** 

ojjx JJJjl t [He (a horse) perf .rmed his run 
S' ' 

freely, or without reservation; opposed to aJLo], 

(T.) Sec 1. 

10. aIJu^I He sought, or demanded, of him a 

libi ral, free, or milling, gift. (T A.) A nd 
*0' * ' M * 

I ashed of such a one that he would 

liberally, freely, or willingly, give me a thing. (T.) 
* »- 
J jj A thing that is given liberally, freely, or 

willingly: an inf. u. [of 1, q. v.], used as a proper 

subst.: pi. (Har p. 206.) 
' 

a]J^: sec what next follows, :n two places. 

a3JO A garment that is worn (T, S, Msb) in 

service, or work; (S, Msb;) that is not preserved, 

luid up, taken care of, or reserved; (T, M, (C;) 
- ^* 9 * _ 9 _ 9' ' 9 

as also “ a]J^ (Msb) and (T,) or ♦ a]J^«, 

(S, M, K,) the pi. of which is JiCi : (S:) and 

an old and worn-out gam ent; (TA;) as also 
. 9 ' 9 . 9- ' 9 

and * ; (MSK;) the last of which 

is mentioned on tin- authority of AZ, but is dis¬ 

approved by ’Alec Ibn-Hamzch, who asserts it 
* * 

to be without 2: (IB, TA :) sometimes has 

J j* as pi. (TA.) You say, ^ U:U., 
* ' 9 'A f . '9' 

i. c. aU -jUj or “ aZJ j^ [iS«r/i a one came 

to us iu his garments that he wore in service, or 

worh]. (S, accord, to different copies. [I have 
9-9 9' 9 ' 

shown that and a3J^ arc dial, vars., both as 

inf. ns. (sec 8) and as proper substs.]) The word 

£3j^, with fet-h, and with the unpointed j, applied 

by the vulgar to [a suit of] new clothes, is a mis- 

take for aJ and this is correctly a name for old 

and worn-out clothes. (TA. [But this is doubtful; 
-O' 

for Aljbj commonly signifies, in modern Arabic, a 

change of clothes; and lienee, a suit of clothes, 

whether new or old.])—IJ uses it metaphorically, 
m S " 9 * 'A » ' i 

in relation to poetry; saying, UjI 

)U 4^ 1 \The 
' ' - ' ' ' ' ' '« 

metre termed rejez is only used as an aid in the 

ordinary, or meaner, business of life, and on the 

occasion of doing one's work, and singing to 
camels for the purpose of urging them on, and 

performing service of any kind: but in this case 

it may be regarded as an inf. n.: see 8]. (M.) 

• >. • s- 
Jj j*: see J1 j*. 
9- * * 9 0 * 

2J1 ju i. q. JJ* [inf. n. of 1, The act of giving 

liberally, &.C.]. (TA.) 

JU* A man wont to give property liberally, 

freely, or willingly; or who so gives it much, or 

frequently; as also ♦jj-V (T, TA) [and app. 

(like &c.,) of which the pi. 
^ t . i 9 » 

occurs in the following saying]. “ ^ 

[They are very liberally disposed to the 

exercise of beneficence, or bounty \. (TA.) 

JiC Any one who gives [liberally,] freely, or 

willingly. (M.) 
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Benoo-Uinciych, (TA,) and to have been un-

trad. of I'Ab which is understood to mean that

TA :) sonic assert it to mean that it existed not in

(Mglı.)

on, or for, ordinary, mean, or vile, occasions, or

camels for the purpose of urging them on, and
performing service of any kind: but in this case

wealth, or property, by extravagant expenditure,

the Prophet forbade what is thus called : (Mgh,

[he was careless of it; he used it, or employed it,

to us in his garments that he wore in service, or

and worn-out clothes. (TA. [But this is doubtful;

places.

Msb, K) and intoxicating; an arabicized word;

his time; (TA ;) but this latter assertion is weak.

portion of his run, and is unsparing with a por-
tion thereof; not putting forth the whole at once :

less of himself or his honour or reputation; contr.

by the vulgar to [a suit of] new clothes, is a mis-

whether new or old. ])_IJ uses it metaphorically,

metre termed rejez is only used as an aid in the
ordinary, or meaner, business of life, and on the

[BOOK I.

or abundance, in wheat, or food. (Lh," T," M,

بذق

in the least degree, so as to be strong (Mgh,

(Mab;) said to have been introduced by the

known to the Prophet ; (Mgh ;) but there is a

or active : (Ķ, TA :) or, as in the Tekmileh,

بذل

an undertaking &c. : a phrase of frequent occur-

his power, or ability, or his utmost power or

state &c. (TA.)_ Sce also 8.

tion; namely, a garment or other thing; (TA;)

purposes ; ] he used it for service and work;

signifies he did not preserve it, lay it up, take
care of it, or reserve it; namely, a garment.

(T.) Scc 1.

willingly : an inf. 1. [of 1, q. v.], used as a proper

service, or work; ($, Mgb;) that is not preserved,

au old and worn-out garment ; (TA;) as also

change of clothes; and hence, a suit of clothes,

occasion of doing one's work, and singing to

it may be regarded as an inf. n. : see 8]. (M.)

exercise of beneficence, or bounty ]. (TA.)

and consumes, destroys, wastes, or ruins, it ; (AZ,

And is an arabicized word, from the Persian,

UN, with fet-h, and with the unpointed >, applied

بذل - بذر

(T, TA.)

dant : (Ķ, TA :) water that is abundant ; or

Wine : (A'Obeyd, TA :) or juice of grapes cooked

free will or good pleasure : (TA :) and he made
it allowoble, or lawful, to be taken or possessed or

ability or endeavour: also of frequent occurrence.]

the time of need], and a run which he performs

of necd, and a run (jJe) less quick which he has

or his honour or reputation [from disgrace]; i. q.

a thing. (T.)

(Msb.) Scc also 5, in two places. You say also,
He (a horse) perf rmed his run]+ ابتذل عدوه

approved by 'Alec Ibn-Hamzch, who asserts it

work]. (S, accord. to different copics. [I have

liberally, &c.]. (TA.)

of wealth, or property, in a way that is not right.

footmen, as opposed to horsemen, (AO, Ķ, TA,)

Ķ, TA :) or [in the CK "and"] small and light

mas liberal, or lountiful, with it; he gave it lihe-
rally, bountifully, unsparingly, or freely; (S,
Meb, K, TA ;) he gave it willingly, of his own

done, willingly, or of his own free will or good

himself, or his mind, unsparingly to it, namely,

(TA:) or that has a run which he reserves [.for

his honour or reputation]. (M and L in art. ji,.)

4, He employed his own self in the doing of such

he wore it (a garment) in times of service and

liberally, freely, or willingly, give me a thing. (T.)

luid up, taken care of, or reserved; (T, M, K ;)

is mentioned on the authority of AZ, but is dis-

freely, or willingly ; or who so gives it much, or

willingly. (M.)

blessed with abundance, plenty, or increase. (A.)

spent himself for, him or it ; he gave, or amlied,

or put forth, or expended, unsparingly, or freely,

pace (par) which he has reserved for the time

inf. ns. (see 8) and as proper substs. ]) The word

for aj commonly significa, in modern Arabic, a

- See also يَذْر

rence. And ◌ُبَذَلَ جَهْدَه, and ◌ُمَجُهُودَه, tHe exerted,

كُرُمْ وَلَمْ ,You Bay (.صون .Mb in art). ابتذل

take for af , and this is correctly a name for old

the Mab crroncously written باذيق] a Persian

is from بَيَاذِقَة ٧ ; (TA;) which latter significs

though he suppressed the S [in the sing. ], making

nifies a guide in a journey ; as also 3Jw : (JK,

and he gave me what he was able to give. (TA.)

And ◌ِصَوْنُهُ خَيْرٌ مِنْ بَذْلِه ! His interior state, or

subst .: pl. ◌ُْذُول .(Har p. 206.)

shown that dije and a , are dial. vars., both as

word, arabicized ; originally 854, which significs

accord. to El-Khárzenjec, (JK, TA,) *35, sig-

(TA,) short and light or active: (JK, TA :) and

(T.) [In the K these phrases are given in a

food, in which is much increase, &c. (T, TA.)

disposition of mind, is better than his apparent

namely, a garment &c .; syn. aitzol; (S, Msb;)

work; as also &J; (Meb, TA;) or, as IKoot

to be without a: (IB, TA :) a , sometimes has

mutilated state, and with a mutilated explanation.])

performed freely, or without reservution (قَدِ ابْتَذَلَه).

as ,يُذُوق for which a port usrs ; ُبَيَّاذِق in بيذق

inf. n. JJ, (S, M, Mob, Ķ,) He gave it, and

And ◌َفَرَسُ لَهُ صَوْنْ وَبَذْل !A horse that reserves a

[i. e. ] ajal signifies He held it in mean estima-

liberal, free, or willing, gift. (TA. ) And ELS
É's Új I asked of such a one that he would

us also * ٌبَذْلَة (Mgh) and مُبْذَل٧ْ ،(T) or ومِبْذَلَةٌ ٧,

M,K;) the last of which); ٌمُبْذَلَة " and ْمُبْزَل)

They are very liberally disposed to the] ِلِلْمَعْرُوف

nnd "بَيْذَارة . (TA.)
.see what next precedes: ْمُبَذِّر

(AD, TA,) originally بِيَادَه :(TA:) the pl. of

unsparingly : (A in art. شهد :scc. شاهد :) and

5. JAJ He neglected the preserving of himself

of ◌ْتَصَاوَن ;(Mb in the present art .; ) as also

He sought, or demanded, of him a 10. ُاستبذله

(S, M, K,) the pl. of which is ◌ُمَبَاذِل :(:) and

frequently ; as also J,Jf (T, TA) [and app.

Bl Increase, redundance, exuberance, plenty,

freely, or without reservation ; opposed to al.].

JING A man wont to give property liberally,

its pl. is ◌ِّيُذُوق .(JK, K.)

-TA;) he was care) ; َالتَّصَوْن or (ْ؟) تَرَّكَ التَّصَاوُن

says, ُيَذَلَّه , [aor. " and = ,] inf. n. ًبَذْلَة and ٌبذْلَة,

i.c. ◌ِفِى ثِيّابٍ بِذْلَتِه or " ◌ِبَذْلَتِه [Snch a one came

L,K .* ) You Bay, طَعَامٌ كَثِيرُ الْبُذَارَة Wheat, or

Lb, M, K,) and) وبَذَارَةٌ ٧ and sometimes ,ٌبَذَارَة

بَذِرْ ٧ and مُبَاذِر ٧ and مُبدّر M, K;) as also,؟

-Many ; much; abun -. ْبَذِير Rec: ٌمَبْذُور

K) [in my copy of) ٌبَادِق Mgl, K) and) َّبَاذَق

334: Acc above. == It is also an imitative
sequent to ◌ٌحاذِق. (K.)

,Ibn-Buzurj, TA :) or): بَذْق٧ٌ to become بيذق

[And ◌ُبَدَّلَ لَهُ نَفْسَه.+ He gave up himself to, or

and ِابتذل٧ نَفْسَهُ فِيه and ,تبذّل فِى عَمَلٍ كَذَا -

in relation to poctry; saying, ُالرَّجَزُ إِنَّمَا يُسْتَعَان

.c.,) of which the pl& ٌمِسْمَاح like) ,(ٌمِبْذَال»

٩٠. (,T,K) ون with , نَبْذَرَةٌ ٧ AA,) and) , ٌبَيْذَرَة *

.in two places ,َّبَيْذَق Bec: ْبَدْق

The]! ِبهِ فِى البِذْلَةِ وَعِنْدَ الإِعْتِمَّالِ وَالحُدَاءِ وَالمِهِنَّة

.يَذَّالْ Bee: بَذُولْ

oceurs in the following saying]. ٌهُمْ مَبَادِيل

pleasure : (Mob:) ◌ْبَذَل is the contr. of ◌ْمَنْع . (M.)

Bis A man who dissipates, or squanders, his

a horse that hus a running ٍفَرَسِ ذُوْ صَوْنٍ وَأَبْتِذَال*

JE [ He was generous, and was not careless of

Jst Any one who gives [liberally,] freely, or

JSS A thing that is given liberally, freely, or

aj: sce what next follows, in two places.

35 [meaning A pawn] in the gaine uf chess

,M, K.) The dissipating, or squandering) ,ٌتَبْذِير

ijs: sec what next precedes.

aise A garment that is worn (T, S, Meb) in

-بَذَارَّةٌ Bec: بَذَارَةٌ

1. JJ, aor. " (S, M," Meb, Ķ) and ,, (M, Ķ,)

(;M, K) ; ًصِيّانَّة is the contr. of 8. ْابْتِذَال

(.Land that yields inercase. (A : [ِلِلنَّبَات

[Hence,] ◌ِسَأَلْتُهُ فَأَعْطَانِى بَذْلَ يَمِينِه I asked him,

åNG i. q. j& [inf. n. of 1, The act of giving

بَذِرْ Bco: بَيْذَارٌ

يَذِرْ see: تبْزَارٌ

. تبْذَارَةٌ Rec: مُبَادِرْ

. بَيْذَقْ sce: بَادِقَةٌ

in two ,َبَذِر and scc also _: ٌتِبْذَارَة scc: ٌبَيْذَارَة

وجَدْنَا فُلاَنْ فِى مَبَازِلِه٢ِ ,pl . (TA.) You sy قد بِذَلْ

.بَذَارَةٌ Bcc : نَبْذَرَةٌ

يَذِرْ Bcc: بَيْذَرَانِى

مِبْذَارٌ or more probably] أَرْضُ مِبْذَارُ النَّبَاتِ
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Book I.] 

• ' • •' * t I 
j.-t: see SJj*t, in two places. 

,,,, j •- • , 
4]Jm^ ; and its pi. : 866 ,n ,ree 

places. 

JljJL*; pi. JiiWi : see JlX- 

jj~" Held in mean estimation: as in the 

saying, e^ojJty [His wealth 

it preserved, or taken care of, and hit honour, 

or reputation, is held in mean estimation]. (TA.) 

__ f Language, and a proverb, which one is wont 

to speah or mention, or which one is fond of 
* I # # * - J 

speak riff or mentioning. (TA.) —■ O*" 

jj:*> Such a one is strong, or sturdy, in the 

work in which he employs himself: (T:) or 

sharp, vigorous, or effective, in nature, or dis¬ 

position; one who, when employed in a work, 

is found to be strong, or sturdy. (TA.) And 

jj:*> JJuo t_^*—• IA sword sharp, or penetra¬ 

ting, in the part with which one strikes. (K, 

TA.) 

jXU, (K,) or 0±£>, (M, [so in a copy 

of that work, accord, to the TT, but thisjs pro¬ 

bably a mistranscription,]) Wearing a J±~*, i. e. 

[a garment used in service or work, or] an old 
and worn-out garment: (M,K:) and the latter, 

[if not a mistranscription for the former,] neglect¬ 

ing the adorning of himself, by way of humility. 

(TA, from a trad.)_See also what follows. 

Jj£o (T, M K) and (M,K) A man 

who employs his on n self in doing a thing; (T ;) 

a man who performs his own work. (M, K.) —— 

Bee also what next precedes. 

J-V 

1. yX/, (T, S, M, icc.,) aor. yS^i, (T, S,) inf. n. 

HXt (S, M, Msb, K) and lUSi, (K,) or the totter 

is the original form, but the J is elided, as in 

inf. n. of (S,) or idXt is an inf. n. of the 

verb with >, but that ofyj; is cjt^; (IB ;) and 

some sny, Jfju, (T,) which is a dial. var. of the 

former, (Msb,) aor. inf. n. Ilj*; (T in 

art. ISi;) i/s (a man) was, or became, fend, 

unseemly, or obscene [in tongue]; (T, S, M,lt;) 

evil in speech; (T in art. I ;) as also ySi, (T,M, 

K, in tlint art.,) and lX> (Msb and K in art. 1.1*) 

and : (K in that art.:) and he 

uttered foul, unseemly, or obscene, speech or lan¬ 

guage. (TA.) And *—'jj* (?■ M, Msb,* 

K,) aor. , inf. n. t\'Xf; (Msb;) and t 

‘JXc, (S, Msb,*) or (M,IB,K.) or 

both, (TA,) I uttered foul, unseemly, or obscene, 

language against the people, or company of men : 

(S, M, K, TA :) or behaved in a lightwitted, 

weak, stupid, or foolish, manner, or ignorantly, 

towards them; and uttered foul, unseemly, or 

obscene, language against them; and so though 

with tmith. (Msb.) And IJ* also signifies He 

(a man) was, or became, evil in disposition. (TA.) 

3. (S.TA.) inf. n. Sli£, (TA,) [7/r 

vied with another, or strove to surpass him, in 

foul, unseemly, or obscene, speech or language: 

J-V-W 

or he held such discourse with another:] the inf. n. 

is syn. with ii VU«. (TA.) 

4 : see I, in two places. 

:7j* [inf. n. of 1, used as a subsL,] Foul, un¬ 

seemly, or obscene, speech or language. (S, M, K.) 

iX, (T, M, Mfb, K,) or <jOi\ tsX, (S,) A 

man foul, unseemly, or obscene, in tongue: (T, 

S, M,* K:*) or lightwitted, weak, stupid, or 

ignorant, in behaviour; and foul, unseemly, or 

obscene, in speech; and so though speaking truth: 

(Msb:) fern, with 5: (S,Mgb:) and pi. (T.) 

# 

1. ji, [first pers. Oj^,] aor. j~>, (T, M, Msb,) 

inf. n. “yi, (M, Msb,K,) He was pious [towards 

his father or parents, and I towards Ood; (see 

the explanations of the verb as used transitively ;) 

and was hind, or good and affectionate and gentle 

in behaviour, towards his kindred; and kind, or 

good, in his dealings with strangers] : (Msb:) he 
was good, just, righteous, Virtuous, or honest: (T, 

Msb :) [or he was amply, largely, or extensively, 

good or beneficent:] and he was true, or vera¬ 

cious. (M, Msb, K.) [Authorities differ as to 

the primary signification of this verb, and as to 

the subordinate meanings: see yi below.] You 

say also, <dy> yi, (Msb, TA,) and ^ 

(S, M, Mgli, Msb, K,) first pers. (T, A, 

Mgli, K) and •Zijyi, (K,) aor. y-j (M, Msb) and 

(M,) inf. n. “yi (S, M, K) and y>, (K,) or 

\iyi> (M?b>) He was true, or veracious, (S, 

Mgh, Msb, K, TA,) in his saying, (Msb, TA,) 

and in his oath. (S, Mgh, Msb, K.) — yi, 

and yJ, inf. n. yi and jyyi ; and 1yi\; [His deed, 

or work, was, or proved, good ; or was well, or 

sinlessly, performed;] all signify the same. (M.) 
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And jXdt yi, i. e. a f°rm benediction, 

said to a person come from pilgrimage, May the 

deed, or work, i. e. the pilgrimage, have been 
y id ^ aS / 

sinlessly performed. (TA.) And yi, (T, S, 

A, Msb, K,) aor. %, (T,) inf. n. “yi, (S, Msb,) 

or WX i (T;) and (Fr» T» ?> M» K») 

aor. yZ, inf. n. yi; (T;) His pilgrimage was 

sinlessly performed: (Sli, T:) or was charac¬ 

terized by the giving of food, and by sweetness 

of speech; as explained by Mohammad himself: 
_ 5 * 

was accepted: was rewarded. (TA.) —yi, (A, 

Msb, K,) aor. % (T,M,I[) and (M, K,) 

inf. n. *yi |M, Msb, K) and “yi and 3yyi, (M, K, 

It (a saying, Msb, and an oath, T, A,M, Msb, 

K) was, or proved, true. (M, A,* Msb,* (C, 

TA.) [See an ex. voce SJI, in art. yt.] — c*yi 

mt.i.., inf. n. yi, I His commodity, or article 

of merchandise, was easy of sale to me, (Aboo- 

Sn’eed, T, A,*) and procured me gain : (A :) 

originally meaning it recompensed me, by its 
»3s* 

high price, for my care of it. (T.) [See also 

below.] aa ejJlj “yi, (M,) [and app. (sec 

^>,)] first pers. d3yi (S, M, Msb, K) and Cjjyi, 

t - 
(M,K,) aor. y~i (S, M, Msb, K) and y*>, (M, 

K,) inf. n. % (S, M, Msb, K) and iy~» (S, K, 

Msb*) and }yj>, (Msb,) He treated, or behaved 

towards, his father with filial piety, duty, or 

obedience; (TA;) or with ample obedience; (B;) 

the inf. ns. signifying the contr. of : (S, 

M, A, K :) he treated, or behaved towards, his 

father with good obedience, and with gentleness, 

or courtesy, striving to do tne things that were 

pleasing to him, and to avoid what were dis¬ 

pleasing to him. (Msb.) And [hence, app., for 
t - / ri# 

accord, to the A it is tropical,] a£U. yi, (S,) or 

*ij, (A,) aor. y*t, (S, A,) inf. n. yi ; (T, S, M, 

K;) and ♦ ; (S, K ;*) t He obeyed his 

Creator, or his Lord; (S, M,* A, K ;*) [was 

pious towards Him;] served Him; rendered 

religious service to Him: (TA:) or rendered 

Him ample obedience: the obedience here meant 

is of two kinds ; namely, that of belief and that 

of works; and both these kinds are meant by 

^Jl in the Kur ii. 172. (B.) [And app. O* 

lijJj, or lijJyi, She behaved with maternal affec¬ 

tion towards her child, or offspring. (See jj.)] 

And »yi, (M,) and yi, (T,) first pars. Ojy>, 
3 

(T, M,) inf. n. yi, (T,M,K,) He behaved towards 

him, and towards h t kindred, or relations, with 

kindness, or goodness and affection and gentle¬ 

ness, and regard for his, or their, circumstances ; 

syn. eS-ey [and : (T, M, K :) such is 

said to be the signification of the verb as use 

in the Kur lx. 8. (M, B, TA. [See also 3.]) 

And t God is merciful to his servants: 

(M, TA:) or cjj, inf n. yi, said of God, means 

He recompensed him, or rewarded him, for his 

obedience. (B, TA.) [I jij “jt (occurring in the 

S and K in explanation of aaJbJI) may be 

rendered He showed kindness, &c., to him by 

such a thing, or such an action, &c.: and also 

he presented him with such a thing; like eX-ey 

ijJ^.]_yt, (T» ?» Mfb,) nor. “y~i, 

(Msb,) inf. n. y-i, (S,) or 3}y->, (Msb,) Ood 

accepted his pilgrimage; (S, Msb ;) as also 

* »y\: (T, S, M, Msb:) the latter alone is allowed 

by Fr : (M, TA:) [though <«*»»■ yi and 

mentioned above, are well known ; as is the pass, 

part. n. jyy~*, which see below :] and one says, 

[in like manner,] sSl\ 1yA [God accepted 

his deed, or work, as good; approved it]. (M.) 

_ See also 4, in three places. yi, (TK,) inf. n. 

lyi, (S, K,) He drove sheep or goals: (lA$r, 

S, K:) or he called them. (Yoo.) [See also yi 

below.] 

3. 7jb, inf. n. ijCl, He bcliaced towards him 

with kindness, or goodness and affection and 

gentleness, and regard for his circumstances ; or 

he did so, experiencing from him the same beha¬ 

viour ; syn. of the inf. n. (S and in 

art. : but only the inf. n. is there mentioned. 

[See also 1.]) 
II" - 

4. yj\ : sec 1. =« 
<■ » ' 

see 1, near the end of the paragraph.— Jjji)I y/\, 

Ji'i it. and 

بر
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places.

TA.)

بذو

بر - بذل

below.]

See also what next precedles.

or he held such discourse with another : ] the inf. n.

good or beneficent :] and he was true, or vera -.

or courtesy, striving to do the things that were

kindness, or goodness and affection and gentle-
ness, and regard for his, or their, circumstances ;

mentioned above, are well known ; as is the pass.

4 : see 1, in two places.

Book I.]

towards them; and uttered foul, unseemly, or

Ş, M,· Ķ :* ) or lightwitted, weak, stupid, or

and was kind, or good and affectionate and gentle

was good, just, righteous, virtuous, or honest : (T,

cious. (M, Msb, Ķ.) [Authorities differ as to

said to a person come from pilgrimage, May the

of merchandise, was casy of sale to me, (Aboo-

father with good obedience, and with gentleness,

Creator, or his Lord; (S, M," A, Ķ ;") [was

in the Kur Ix. 8. (M, B, TA. [Sce also 3.])

with kindness, or goodness and affection and

[See also 1.])

ignorant, in behaviour ; and foul, unseemly, or

in behaviour, towards his kindred ; and kind, or

Mab :) [or he was amply, largely, or extensively,

or work, was, or proved, good ; or was well, or

originally meaning it recompensed me, by its

pious towards Him; ] served Him; rendered

Him ample obedience : the obedience here meant

him, and towards his kindred, or relations, with

said to be the signification of the verb as use

gentleness, and regard for his circumstances ; or

vied with another, or strove to surpass him, in

obscene, in speech; and so though speaking truth :

the explanations of the verb as used transitively ;)

deed, or work, i. e. the pilgrimage, have been

terized by the giving of food, and by sweetness

towards, his father with filial piety, duty, or

of works; and both these kinds are meant by

rendered He showed kindness, &c., to him by

he did so, experiencing from him the same beha-

art. ilJ : but only the inf. n. is there mentioned.

ing the adorning of himself, by way of humility.

aor. >, inf. n. 2; (T;) His pilgrimage was

Meb, Ķ,) aor.>> ('T, M, K) and >, (M, Ķ,)

It (a saying, Msb, and an oath, T, A, M, Msb,

TA.) [Sce an ex. voce آلية, in art. الو.] - برت
t His commodity, or article ,ّبر .inf. n ,ُبِى سِلّعَتُه

obedience; (TA;) or with ample obedience; (B;)

Ķ;) and 0) ;- 5; (S, Ķ ;* ) 1 He obeyed his

accepted his pilgrimage ; (S, M&b ;) as also

, (S, K,) He drove sheep or goats : (IAar,

work in which he employs himself: (T:) or

(TA, from a trad.)_Sce also what follows.

a man who performs his own work. (M, K.)_

both, (TA,) I uttered foul, unseemly, or obscene,
language against the people, or company of men :

weak, stupid, or foolish, manner, or ignorantly,

foul, unseemly, or obscene, speech or language :

his father or parents, and i towards God; (see

sinlessly, performed ; ] all signify the same. (M.)

sinlessly performed : (Slı, T:) or was charac-

was accepted : was rewarded. (TA.) -~ , (A,

Sa'ecd, 'T, A,") and procured me gain : (A :)

high price, for my care of it. (T.) [Sce also a)},

M, A, Ķ :) he treated, or behaved towards, his

pleasing to him, and to avoid what were dis-
pleasing to him. (Msb.) And [hence, app., for

is of two kinds ; namely, that of belief and that

tion towards her child, or offspring. (See ~. )]
And برّه, (M,) and ُبَرّ رَحِمَه, ('Tg) first pers. بررت,

(T, M,) inf. n. N, (T,M, K,) He behaved towards

He recompensed him, or rewarded him, for his

such a thing, or such an action, &c .: and also

part. n. ,,,0, which see below : ] and one says,

sharp, vigorous, or effective, in nature, or dis-

art. ijų;) He (a man) was, or became, foul,

obscene, language against them ; and so though

seemly, or obscene, speech or language. (S, M, Ķ.)

man foul, unseemly, or obscene, in tongue : (T,

good, in his dealings with strangers]: (Msb :) he

the primary signification of this verb, and as to

of speech ; as explained by Mohammad himself:

Ķ) was, or proved, true. (M, A, Meb," K,"

syn. ◌ُوَصَّلَه [and ◌ْوَصَلَهُم] :(T, M,K :) such is

his deed, or work, as good ; approved it]. (M.)

Ş, Ķ :) or he called them. (Yoo.) [See also y

of that work, accord. to the 'TT, but this is pro-

: [inf. n. of 1, used as a subst.,] Foul, un-

inf. n. H, (M, Msb, Ķ,) He was pious [towards

the subordinate meanings: see below.] You

religious service to Him : (TA:) or rendered

[if not a mistranscription for the former, ] neglect-

utteredl foul, unscomly, or obscene, speech or lan-

is preserved, or taken care of, and his honour,

some say, ◌َوبذى (T,) which is a dial. var. of the

unseemly, or obscene [in tongue]; (T, S, M, Ķ ;)

, (Mgb,) Ile was true, or veracious, ($,

position ; one who, when employed in a work,

and worn-out garment : (M, K :) and the latter,

Mij (S, M, Mgh, K) and saJf, (K,) or the latter

(S, M, K, TA :) or behaved in a lightwitted,

with truth. (Msb.) And I also significs He

is syn. with us. (TA.)

Mgh, Msb, Ķ, TA,) in his saying, (Meb, TA,)
und in his oath. (S, Mgh, Meb, K.),

And ◌ُبُرَّ العَمَل, i.e. ◌ّالحَج, a form of benediction,

A, Msb, Ķ,) aor.), (T,) inf. n. 2, (§, Msb,)

Mab") and )}}, (Msb,) He treated, or behaveil

Voyi: (T, S, M, Meb:) the latter alone is allowed

[in like manner,] ◌ُابرّ اللهُ عَمَلَه [Goul accepted

He behared towards him ,ًمُبَارَة .inf. n ,3. باره

viour; syn. of the inf. n. ad _s. (S and Ķ in

And ◌ُاللهُّ يَبَرُ عِبَادَه + God is merciful to his servants:

(a man) was, or became, evil in disposition. (TA.)

or reputation, is held in mean estimation]. (TA.)

who employs his own self in doing a thing; (T ;)

bably a mistranscription, ]) Wearing a JAte, i. e.

is the original form, but the o is elided, as in JU,

-She behavod with maternal affec ,بوَلَدِهَا or ,وَلَدَهَا

-t Language, and a proverb, which one is wont

[a garment used in service or work, or] an old

and ◌َّبَذِئ :(K in that art. : ) and أبدى he

say also, ِبَرَّ فِى قَوْلِه, (Msb, TA,) and ِوفِى يَمِينِه

,T, S, M) ; ِّبِر .A,) inf. n,ُّيَبْر, (؟ .A,) sor) ,ُرَبَّه

may bc (الْطَفَّهُ بِكَذَا and K in explanation of؟

JJENJI Such a one is strong, or sturdy, in the

is found to be strong, or sturdy. (TA.) And
-A sword sharp, or penetra{ ِسَيْفَ صَدْقُ المُبْتَذَل

inf. n. of L'A, ($,) or ball is an inf. n. of the

M,IB, K.) or) ,أبذيتهم Mab,") or ,؟) وعليهم

(Mab:) fem. with a: (S, Mb:) and pl. IUml. (T.)

inf. n. بر (M, Meb, K) and ◌ّبر and ◌ٌبُرُور, (M, K,)

below.] =ُبَرّ وَالِدَه, (M,) [and app. ◌ِبِوَالدِه, (sec

Ķ,) inf. n. y (S, M, Mgb, K) and By ($, Ķ,

the inf. ns. signifying the contr. of 3,he : ($,

obedience. (B, TA.) [it " (occurring in the

J& Held in mean estimation : as in the

ting, in the part with which one strihes. (K,

former, (Mah,) nor. يَبْذَى, inf. n. ◌َبَذَاء ; ('T in

guage. (TA.) And ◌ِ؟) وبذَوْتُ عَلَى القَوْم,M, Mgh, "

and y, inf. n. j and >>> ; and Vyi; [ His deed,

(M, TA:) or by, inf n. y., said of God, means

evil in speech ; (Tin art. ijų ;) as also jJ4, (T, M,

see 1, near the end of the paragraph. - َأبرّ القَوْل,

he presented him with such a thing; like alo,

accord. to the A it is tropical,] ◌ُ(؟) ,بَرّ خَالِقَه) orto speak or mention, or which one is fond of

verb with ., but that of بذو is ◌ٌبَذَاوَة ; (IB;) and

Ķ, in that art.,) and iJ., (Meb and Ķ in art. ij.,)

- See also 4, in three places. = ), (TK,) inf. n.
K,) aor. 2, inf. n. : ًبَذَا ; (Mab;) and أَبْزَيْتُ ٢

(S, M, Mgh, Meb, K,) first pers. )x (T, A,
M,K) A man) ْمُبْتَذِل T,M,K) and) ْمُتَبَذِّل

.T, ,) inf. n) ويَبْذُو .T,S, M, &c.,) Ror) , 1. َبَذُو

TA,) [Ile) ًومُبَاذَاة .S, TA,) inf. n) ,3. ياذى

ويَبَرَّ .or (,T,S,M b) ,بَرَّ اللهُ حَجَّهُ ــ [.بِكَذَا
(Msb,) inf. n. ; , ($,) or ;;; ", (Meb,) God

(,T, M, Mgb) ,ُّيَبْر .nor [,ُبَرِرْت .first pers] ,1. َّب

.in two places ,ٌبِذْلَة sce: ْمِبْذَل

,بَرَّرْتُ and (S, M, Meb, K) برِرْتُ .first pers [(وبرّ

sinlessly performed. (TA.) And 22-2, (T, Ş,

A ((ِبَذِىُّ اللِّسَان, (؟ T,M, Msb,K,) or) ,ُّيَذِى

M, [so in a copy) ,مُتَبَّذِّل٧ْ K,) or) ,ْمُبْتَذِل
Wi in the Kur ii. 172. (B.) [And app. 3%

Mglı, K) and Ogx, (K) aor. ~ (M, M�b) and

saying, ◌ْمَالُهُ مَصُونْ وَعِرْضُهُ مُبْتَذَل [His vealth

speaking or mentioning. (TA.) - ُّقُلاَنْ صَدْق

, (M,) inf. n. 2 (S, M, K) and x, (K,) or

Or 32; (Ii) and , (Fr, T, S, M, K,)

: عَمَلَهُ and ,أبرّ حَجَّهُ = scc 1 : ابرّ عَمَلُهُ .4

in three ,ٌبِذَلَة see: ُمَبَادِل .and its pl ; ًمُبْذَلَة

by Fr: (M, TA:) [though ُبُرَّ حَجَّه and ُوَعَمَلُه

(M, K) aor. ~ (S, M, Mgb, Ķ) and je, (M,

.بَدَّالْ see: مُبّاذِيلُ .pI ; مِيْذَالْ
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(Mfb,) and (T, M, A, Mgh, Msb, K,) 

lie executed, or performed, the saying, and the 

oath, truly. (M, A, Mgh, Msb, ?:.) Accord, to 

El-Ahmar, one also says, t ; but 

none other asserts this. (T, TA.)_&\y\ 

(T, TA,) inf. n. fy\; and *’ty, inf. n. y ; God 

verified his oath. (TA.) — u’U y' 

Such a one assented, or consented, to the conjure- 

ment of such a one: signifies “ he assented 

not,” or “ consented not, thereto.” (T, TA.)e= 

y\, (S, M, K,) inf. n. ns above, (T, TA,) 

lie overcame them: (T, §,M,K:) he subdued 

them, or ivetrume them, by good or other actions; 

(TA ;) by actions or sayings; (TA;) as also 

^^r*y> aor- yi : (T, K, TA :) he was refractory, 

or stubborn, and overcame them. (TA, from a 

trad.) You say, y\ [He overcame 

his adversary]. (A.) And tji y\ [J[c 

overcame them in evil]: nnd hence y\ is used 

in the sense of jLa [he transgressed, Ac.]; as 
in the saying of a poet, 

m * ' J * 3'* # » -i t 
J*-* 0*3 y\ l>» w~JLl 

[Then 1 care not who acts wickedly and who 

transgresses]. (I Aar, M.)=^>l [from He 

rode, or journeyed, upon the land. (ISk, §, A, 

K.) Opposed to ^1^*1. (A.) 

®- jy? [He affected, or endeavoured to charac¬ 

terize himself^ by, "y, i. e. filial piety, Ac.]_ 

^ "-’jyi* Thou hast abstained from 

crime, or sin, or the like, in our affair, or business, 

or case. (T, TA.) a JuJU. jyj • see 1. 

They practised mutual y [meaning 

kindness, or goodness and affection and gentleness, 

and regard for each other’s circumstances]. (§.) 

R. Q. 1. yy, inf. n. *yy, lie talked much, 

and raised a clamour, or confused noise, (M, K,) 

with his tongue: (M:) he cried, or cried out, 

(§> K>) and talked in anger, (8,) or talked con¬ 
fusedly, with anger and aversion. (TA.) And 

^ yy He was profuse and unprofitable 

in his talk. (Fr.) — Also, inf. n. as above, He 

(a goat) uttered a cry or cries, [or rattled,] (M, 

K>) being excited by desire of the female. (M.) 

y [originally \y] (M, Msb,*:) and *jg(Msb) 

Pious [towards his father or parents, and J to¬ 

wards God; | obedient to God, serving God, or 

rendering religious service to God; (see 1;) and 

hind, or good and affectionate and gentle in 

behaviour, towards his kindred; and good in his 

dealings with strangers]; good, just, righteous, 

virtuous, or honest: (Msb:) true, or veracious: 

(M, Mfb, K:) and both signify also abounding in 

y [or filial piety, Ac.]:(?!:) the former is [said 

to be] a stronger epithet than the latter, like as 

JJa is stronger than JjU:^B:) [but its pi. 

shows that it is not, like J^s, originally an 

inf. n.: it is a regular contraction of \y, like 

as fi is jj\i:] the fern, of each is with l: (Lh, 

M:) the pi. (ofthe former, 8, M, M*b, or of the 

latter, B) is jl*l; and (ofthe latter, 8, M, Mfb, 

or of the former, B) ly: (§, M, Msb, $:) the 

former pi. is often specially applied to saints, 

those who abstain from worldly pleasures, and 

devotees; and the latter, to the recording angels. 

(B.) You say, iJJhy y lit, and I am 

characterized by filial piety, dutifulness, or obe¬ 

dience, to my father: (S, M, A:*) the latter is 

mentioned on the authority of Kr; but some 

’isallow it. (M, TA.) And UjJ^ ly Jsjl [The 

mother is maternally affectionate to her child, or 

offspring]. (S.) And ^ y JLj, and 

fjW. A man who behaves towards his kindred 

with kindness, or goodness and affection anti gen¬ 

tleness, and regard for their circumstances. (T.) 

And J~* j* A man who treats tvith goodness 

and affection and gentleness, and rtjoires, or 

gladdens, his brethren: pi. C)iy. (S,* £,• 

TA, in art. yi.) And J|y i«* y, and iV 
3. ' « - w 

and ”jV, True, or veracious, in a saying, and in 

an oath. (Msb.) And ey and tjjlj [A 

true oath; or an oath that proves true], (Ham 

p. 811.) jJt is also a name of God; (M,K;) 

meaning + The Merciful, or Compassionate: 

(M :) or the Very Henign to his servants; 

(I Atli;) the Ample in goodness or beneficence: 

(B:) jUl is not so used. (IAth.) It is said in 

a trad., iy lj». f Wipe your¬ 

selves with the dust, or earth, [in performing the 

ceremony termed _^£jl,] for it is benignant 

towards you, like as the mother is to her children; 

meaning, ye are created from it, and in it are 

your means of subsistence, and to it ye return 

after death: (IAth:) or the meaning is, that your 

tents, or houses, arc upon it, and ye are buried in 

it. (M.) bcy Land; opposed to y[as mean¬ 

ing “sea” and the like]: (S, Msb, K:) from y 

signifying “ampleness,” “largeness,” or “ex¬ 

tensiveness;” (JEsh-Shihdb [El-Kliafiljee], MF;) 

or the former word is the original of the latter. 

(B, TA. [See the latter word.]) [Hence, !* 

By land and by sea.] —A desert, or deserts; a 

[Book I. 

(Lth, T) meaning I went forth outside the [house 

or] town, (A,) or into the desert: (TA:) but [Az 

says,] these are post-classical phrases, which I 

have not heard from the chaste-speaking Arabs of 

the desert. (T.)—You say also, \y Sjyj \y*. Jujl 

I desire concealment, or secrecy, and he desires 
publicity. (A.) 

y Wheat; and the grain of wheat; syn. JL^j, 

(S,* Msb,) or ; (M, ^;) but it is a more 

chaste word than -^5 and ILL.: (M:) pi. of 

b*; (?>M 0 or [rather] oy is the n. un. [sig¬ 

nifying a grain of wheat, like JL^S]: (IDrd, 

Msb:) the pi. of y is j\y\; (K;) or this pi. is 

allowable on the ground of analogy, accord, to 

Mbr, but is disallowed by Sb. (S.) It is said in 

a prov., (TA,) ^ ^ [He, or it, is 

shorter than a grain of wheat]. (A, TA.) And 

you say, iy L^abl He fed us with bread. 

(A.) 

waste, or wastes. (T, TA. [See also hjy, voce 
8 ii* ' 

LSB-]) ®°> accord, to Muj&hid [and the Jel] in 

words of the £ur [vi.69], £)l 

And He knoweth what is in the desert, or deserts, 
and the towns, or villages, in which is water, (T, 

TA,) or which are upon the rivers. (Jel.) [So 

too in the phrase y)I OU The plants, or herbage, 

of the desert or waste ; the wild plants or herbage. 

And tf-S’ Honey of the desert; wild honey. 

And jJt The animal, or animals, of the 

desert; the wild animal or animals.]_A wide 

tract of land. (Bd in ii. 41.)_[The open 

country; opposed to ym. ,» as meaning the 

“ cities,” or “ towns,” “.upon the rivers:” see the 

latter word.] — Elevated ground, open to view. 

(T )—The tract, or part, out of doors, or where 
a 

one is exposed to view; contr. of &£a: used by 

the Arabs indeterminately; [without the article 

Jl;] as in the phrase, Iy J.lJU. (Lth, T) mean¬ 

ing I sat outside the house; (A;) and \y -C r 'jL 

y inf. n. of 1: (T, S, M, Ae.:) it is said by 

some to signify primarily Ampleness, lameness, or 

extensiveness; whence y as opposed to j~- ■: 

then,—.Benevolent and solicitous regard or treat¬ 

ment or conduct [to parents and others; i. e. piety 

to parents; and J towards God] : and goodness, 

or beneficence: and kindness, or good and affec¬ 

tionate and gentle behaviour, and regard for the 

circumstances of another: (Esh-Shihub [El-Kha- 

fajee], MF:) or y, as opposed to j- [or as 

signifying “a wide tract of land,” (Bd in ii. 41,)] 

is the original of y, (Bd in ii. 41, B, TA,) which 

signifies ample, large, or extensive, goodness or 

beneficence, (Z, in the Ksh, ii. 41, [but he regards 

it as the original of y,] and Bd on the same 

passage, and B,K, TA,) to men; (TA;) or com¬ 

prehending every kind of goodness: (Ksh and 

Bd ubi supril:) and hence it is said to be in three 

things: in the service of God: in paying regard 

to relations; acting well to them: and in dealing 

with strangers: (Bd ubi suprh:) or every deed 

that is approved: (Ksh and Bd in ii. 172:) and 

[particularly] obedience to God: (T,S, M,Ac.: 

[see also ey:]) [and every incumbent duty : and 

hence,] the pilgrimage to Mekheh: (£:) and 

fidelity to an engagement: (TA:) also a gratui- 

tous gift, or favour; and a bounty, or benefit; 

syn. Jjj ; (Msb;) and ; as also f -j-, 

[an inf. n., but when used os a simple subst. its 

pi. is jlL and Olj~«]. (Har p. 94.) In the Kur 

[ii.^172], where it is said, Jjl &j, 

by^JI is meant ^31 \\ [i .'o'But the pious, 'or 

obedient to God, is he who believeth in God]; (T, 

M, Ksh, Bd, Jel;) and some read Jut: (Ksh, 

Bd, Jel:) or the meaning is, y yh qSJ 

slA; i. e. but the obedience of which it behoovrtli 

one to be mindful is the obedience of him who 

believeth in God: (Sb, T, IJ, M, Ksh, Bd:) and 

this explanation is preferable to the former. (Bd.) 

It is said in a prov., (T, S.) *ylye\yk ^ 

(?»A, K, but in the T and M (• is put in the 

place of ’},) meaning He knows not him who dis¬ 

likes him, or hates him, from him who behaves 

.
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meaning, ye are created from it, and in it are

tents, or houses, are upon it, and ye are buried in

country ; opposed to . as meaning the

the Arabs indeterminately; [without the article

or] town, (A,) or into the desert : (TA :) but [Az
says,] these are post-classical phrases, which I

publicity. (A.)

(A.)

dience, to my father : (S, M, A :") the latter is
mentioned on the authority of Kr; but some

meaning + The Merciful, or Compassionate :

your means of subsistence, and to it ye return

signifying "ampleness," "largeness," or "cx-

desert ; the wild animal or animals. ]_ A wide

latter word. ] ___ Elevated ground, open to view.
(T.).The tract, or part, out of doors, or where

towards you, like as the mother is to her children ;

or the former word is the original of the latter.

"cities," or " towns," " upon the rivers :" see the

with his tongue : (M :) he cried, or cried out,

former pl. is often specially applied to saints,

tract of land. (Bd in ii. 41.) _ [The open

in the snying of a poet,

to be] a stronger epithet than the latter, like as

those who abstain from worldly pleasures, and
devotees; and the latter, to the recording angels.

mother is maternally affectionate to her child, or

circumstances of another : (Eslı-Shihab [El-Kha-

virtuous, or honest : (Mab :) true, or veracious :

characterized by filial piety, dutifulness, or obe-

(M :) or the Very Benign to his servants ;

tensiveness ;" (Esh-Shiháb [El-Khafájee], MF;)

By land and by sea. ] __ A desert, or deserts; a
waste, or wastes. (T, TA. [See also Ly, voce

passage, and B, Ķ, TA,) to men; (TA;) or com-
kindness, or goodness and affection aud gentleness,

then, ____ Benevolent and solicitous regard or treat-

them, or overrame them, by good or other actions;

some to signify primarily Anipleness, largeness, or

of the desert or waste ; the wild plants or herbage.

with kindness, or goodness and affection and gen-

crime, or sin, or the like, in our affair, or business,

have not heard from the chaste-speaking Arabs of

Such a one assented, or consented, to the conjure-

And He knoweth what is in the desert, or deserts,

ment or conduct [to parents and others; i. e. piety

this explanation is preferable to the former. (Bd.)

not," or "consented not, thereto." (T, TA.) ==

or stubborn, and overcame them. (TA, froin a

fusedly, with anger and aversion. (TA.) And

(a gont) uttered a cry or cries, [or rattled,] (M,

x [or filial piety, &c.] : (K :) the former is [said

it. (M.) => Land; opposed to > [as mean-

Sy.]) So, accord. to Mujahid [and the Jel] in

TA,) or which are upon the rivers. (Jel.) [So

one is exposed to view; contr. of : used by

-Lth, T) mean) جَلَسْتُ بَرًّا ,am in the phrase [; ال

allowable on the ground of analogy, accord. to

shorter than a grain of wheat .. (A, TA.) And

it as the original of je,] and Bd on the same

prehending every kind of goodness: (Ksh and

things : in the service of God: in paying regard

[particularly] obedience to God: (T, S, M, &c. :

tous gift, or favour; and a bounty, or benefit ;

[an inf. n., but when used as a simple subst. its

i. e. but the obedience of which it behoovcth

oath, truly. (M, A, Mgh, Meb, Ķ.) Accord. to

ment of such a one: i signifies " he assented

overcame them in cvil]: and hence yal is used

K.) Opposcd to (٨٠) .أبحر

in his talk. (Fr.) __ Also, inf. n. as above, He

Ķ,) being excited by desire of the female. (M.)
(Meb) ٌبَار M, Meb, K) and) [ٌبَرِر originally] بر

Pious [towards his father or parents, and } to-
mards God; 1 obedient to God, serving God, or
rendering religious service to God; (see 1;) and

kind, or good and affectionate and gentle in

or of the former, B) 3." .: (S, M, Msb, Ķ :) the

and affection and gentleness, and rejoices, or

extensiveness ; whence >> as opposed to . :

to parents; and : tomards God] : and goodness,

fajce], MF:) or , as opposed to , [or as

with strangers: (Bd ubi suprà :) or every deed
that is approved : (Ksh and Bd in ii. 172:) and

one to be mindful is the obedience of him who

He overcame them : (T, Ş, M, K :) he subdued

(Ş, K,) and talked in anger, (§,) or talked con-

true oath; or an oath that proves true]. (Ham

too in the phrase ◌ّنَبَاتُ البَر The plants, or herbaye,

or beneficence : and kindness, or good and affec-
selves with the dust, or earth, [in performing the

behaviour, towards his kindred ; and good in kis

tionate and gentle behaviour, and regard for the

beneficence, (Z, in the Ksh, ii. 41, [but he regards

oberlient to God, is he who believeth in God]; (T,

Bd ubi suprà :) and hence it is said to be in three

place of y,) meaning He knows not him who dis-

signifies ample, large, or extensive, goodness or

and the towns, or villages, in which is water, (T,

(M, Møb, Ķ :) and both signify also abounding in

And ◌َّرَجُلٌ بَرَ سَر A man who treats with goodness

and ruised a clamour, or confused noise, (M, K,)
to relations; acting well to them : and in dealing

(Lth, T) meaning I went forth outside the [house

[see also 8)}:]) [and every incumbent duty : and

likes him, or hates him, from him who behaves

He executed, or performed, the suying, and the

after death : (IAth:) or the meaning is, that your

I desire concealment, or secrecy, and he desires

tlencss, and regard for their circumstances. (T.)

5. „J [ He affected, or endenvoured to charac-

and regard for each other's circumstances]. (S.)

denlings with strangers]; good, just, righteous,

signifying " a wide traet of land," (Bd in ii. 41,)]

GY, A man who behaves towards his kindred

in the sense of y,3 [he transgressed, &c. ]; as

terize himself by, ", i. e. filial piety, &c.] .__

(B) You say, أَنَا بَرَ بِوَالدِى , and بار٧, I am

And WI Js Honey of the desert; wild honey.

El-Abmar, one also says, بَرِرْتُ قَسَمِى ; but

(TA;) by actions or sayings; ('TA;) as also
AH, Bor. : (T, K, TA :) he was refractory,

trad.) You say, ◌ِابرّ عَلَى خَصْمِه [Me overcame

transgresses]. (IAar, M.) = ابر [from ◌ْبَر] He
rode, or journeyed, upon the land. (ISk, Ş, A,

shows that it is not, like Jue, originally an

offspring]. (S) And ◌ِ◌َرَجُلْ بَرَّ بِذِى قَرَابَتِه, and

an oath. (Meb.) And ًيَمِينْ بَرَّة and ٨] بَارَةٌ ٧

ceremony termed "21,] for it is benignant

ing I sat outside the house; (A;) and IN

(S,. Meb,) or iai; (M, K;) but it is a more

nifying a grain of wheat, like a]: (IDrd,

Mbr, but is disallowed by Sb. (S.) It is said in

y inf. n. of 1: (T, S, M, &c. : ) it is said by

hence,] the pilgrimage to Mekheh: (K:) and

by البر is meant ذا البر [i. e. But the pious, or

believeth in God: (Sh, T, IJ, M, Ksh, Bd :) and

(S, A, K, but in the T and M & is put in the

p. 811.) „Ji is also a name of God; (M, Ķ;)

by; (S, M;) or [rather] or is the n. un. [Big-

(IAth ;) the Ample in goodness or beneficence :

fidelity to an engagement : (TA:) also a gratui-

(B, TA. [See the latter word. ]) [ Hence, 1,15 1x

as 34 is of )24:] the fem. of each is with &: (Lh,

and j4, True, or veracious, in a saying, and in

M :) the pl. (of the former, S, M, Mab, or of the

is the original of y, (Bd in ii. 41, B, TA,) which

6. 1,jus They practised mutual it [meaning

[Then I care nut who acts wichedly and who

He was profuse and unprofitable ِبُرْبَرَ فِى كَلاَمِه

And ◌ّحَيَوَانُ البَر The animal, or animals, of the

latter, B) is ,iyi ; and (of the latter, S, M, Mab,

rerified hin oath. (TA.) - ٍابوّ قُلاَنْ قَسَمَ فُلان

or case. (T, TA.) = ◌ُتبرّر خَالِقَه :see 1.

'isallow it. (M, TA.) And الأمر بَرَّةً بِوَلَدِهَا [The

Mab:) the pl. of y is ,ljul: (K ;) or this pl. is

you say, أَطْعَمَنَا أَبْنَ بُرّة Ie fod us with bread.

syn. ٌفَضْل ;(Meb;) and ْإحْسَان ; as al80 * ٌمَبرّة

M, Ksh, Bd, Jel;) and some read ;Wi: (Ksh,

a prov., (TA)) ◌ٍهُوَ أَقْصَرُ مِنْ بُرّة [He, or it, isgladdens, his brethren : pl. ؟) . برون سرون,*K,"

inf. n .: it is a regular contraction of )x2, like

none other asserts this. (T, TA.) - ُوابرّ اللهُ قَسَمَه

as trad., ◌ْتَمَسَُّوا بِالأَرْضِ فَإِنَّهَا بَرَّةً بِكُم t Wipe your-

R. Q. 1. ◌َبَرْبَر, inf. n. ◌ٌبَرْبَرَة, Ile talhed much,

words of the Kur [vi. 59], ِوَيَعْلَمُ مَا فِى الْبَرِّ وَالبَحْر

ing " sea" and the like] : (S, Møb, K :) from y

the desert. (T.)_You say also, أُرِيدُ جَوًّا وَيُرِيدُ بَوا

pl. is مبار and ◌ْمَبْرَّت] . (Har p. 94.) In the Kur

Wheat; and the grain of wheat ; syn. ¿ 's,

(T, TA,) inf. n. إبرار ; and " برّه, inf. n. ◌ّبر ; God

فَلَسْتُ أَبَالِى مَنْ أَبَرَّ وَمَنْ فَجَرْ

chaste word than 5 and dfax: (M:) pl. of

his adversary]. (A.) And ابرّ عَلَيْهِمْ شَرًا [IIe

It is said in a prov., (T,S) ّلاَ يَعْرِفُ هِرًا مِنْ بِر,

Bd, Jel :) or the meaning is, لكنّ البِرَّ بِرَّ من آمن

[ii. 172], where it is said, لْكِنَّ البِرَّ مَنْ آمَنَ بِاللّه,

Thou hast abstained from قَدَّ تَبَرَّرْتَ فِى أَمْرِنَا

mle jel, (S, M, K,) inf. n. as above, (T, TA,)

(B:) ,WI is not so used. (IAth.) It is said in

TA, in art. سر.) And ٍبَرِّ فِى قَوْل, and ٍفى يَمِين,

(Mgb,) and Grill, (T, M, A, Mgh, M�b, K)

Jis is stronger than Jale: (B:) [but its pl.
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towards him with kindness, or goodness and affec¬ 

tion and gentleness, and regard for his circum¬ 

stances: (§, M, A, K,* TA:) or undutiful conduct 

to a porent from gentleness, or courtesy: (El- 

Feidrcc, T, K :) or altcrcatitm, (T,) or dislike, or 

hatred, (K,) from honourable treatment: (T, K :) 

or the calling of sheep, or goats, from the driving 

of them: (IA$r, S, :) or the driving of sheep, 

or goats, from the calling of them : (Yoo, T :) or 

the calling of them to water from the calling of 

them to fodder; (K;) which last rendering is 

agreeable with an explanation of jj by IA?r [men¬ 

tioned in the T]; (TA ;) and t jjff, also, has 
S' 

the signification here assigned to # : (K,* TA :) 

or from ojijAI; (A’Obeyd, T, K;) i. e. 

the crying of sheep from the crying of goats: 

(A'Obey d, T:) or the cat from the rat, or mouse: 

(IA$r, T, M, K:) and yi also signifies the [species 

of rat called] ^: (Aboo-T61ib, T, K:) or a 

small animal resembling the rat or mouse : (M:) 
and the young of the fox. (K.) — Also Good, 

as a subst., not an adj.; syn. je*.; (Sli, T, Mgh, 

M$b, K;) which comprises all that has been said 

in explanation of w (Sh, T, Mgh) os used in the 

saying of Mohammad, a(Jjk-aJW 

[ Keep ye to truth; for it guides to good, 

.or to a good, or right, state] : some render it in 

this instance by ; and some, by (Sh, 

T.) It signifies also The good of the present life, 

consisting in spiritual and worldly blessings, and 

of that which is to come, consisting in everlasting 

enjoyment- in Paradise: so in the KLur iii.80: 

(T :) or [simply] Paradise. (K.)— Also The 

heart; or the mind. (1£.) So in the saying, 
— ^ ' * 1 ' ■* T_ , . _ 

[llC is quxet, or at rest, tn heart, 

or mind]. (TA.) 

ijf a subst. in the sense of Jjl, (S, M, K,) 

meaning Obedience [&c.] ; (K;) determinate, (S, 

^C() being, a proper name; for which reason, com¬ 

bined with its being of the fern, gender, it is 

imperfectly dccl. (M.) [It is opposed to jhLi. 

See a verse of En-Nabighah in the first paragraph 

of art. 

ylyi [a coll. gen. n.] The fruit of the j)\j\ [q. v.], 

(S, M,) in a general sense: (M:) or the first 

thereof; (K;) [i. e.] the first that appears, or 

when it fir t appears, and is sweet: (M:) or 

when it has become hard : (Msb :) or when it is 

larger in its berries (<^»-) than such as is termed 

>l)U£a, and smaller in its clusters; having a 

round, small, hard stone, a little larger than the 
a 

; its cluster filling the hand: (AHn, M:) 

n. un. with a. (AHu, S, M, Mfb.) 

A good, sweet, or pleasant, word or expres¬ 

sion or saying: (K:) from j-> signifying “ bene¬ 

volent and solicitous regard or treatment or con¬ 

duct.” (TA.) 

a— 
Q/» or belonging to, or relating to, the 

land as opposed to the sea or a great river_ 

And Of, or belonging to, or relating to, the desert 

or waste; growing, or living, or produced, in the 

desert or waste; wild, or in an uncultivated states— 

Bk. I. 

J* 

And hence,] ljjt Uncultivated land; with¬ 

out seed-produce, and unfru tful; without green 

herbs or leguminous plants and without waters; 

contr. of (IA*r, M, &.*) And, simply, 

(§, M, A, Msb, K,) and (A’Obeyd, 

I Aar, Sh,S, K,) the latter a variation of the former, 

the being made quiescent, and the S therefore 

being changed into O, as in originally , 2- 
sujhe-, (S,) a rel. n. from ft, (Sh, T, Msb,) A 

desert; a waste; a spacious tract of ground 

without herbag ; syn. : (S, M, A, Msb, 

K:) [see also :] or a tract nearer to the desert 

(jAI) than it is to water: (Sh, T:) [but some 

write the latter word jj ; and it is said that] 

(T and K in art. O^y,) of the same measure 

as ±JL, (K in that art.,) signifies fiat, even, or I 

level, land: (T, K:) or a barren, flat, even, or 

level, land: a poet says, 

* 'Zrifi ljojI 
" 0 

[A barren, flat land, after which is a second 

barren, fiat- land] : (T:) ISd says that ^»y>, in 

a poem of Ru-beh, [from which the ex. given 

above is probably taken,] is of the measure 

from jJI; and that art. is not the place in 

which it should be mentioned: (TA:) Lth says, 
9 r 

is a noun derive'd from sjjA\ ; the 

becoming quiescent, and the » becoming an inse¬ 

parable O, as though it were a radical letter, os 

in the case of A>Jlc-, which thus becomes : 
- j - - 

(T,TA:) the pi. ofijjj is ; and that of •Zrjjj 

(?■) 
• * vs* # - Ss/ 
<Lfj^ and ->** find w*.jy* z see 

j\ji as signifying A possessor of y>, i. c. wheat, 

tliough agreeable with prevailing analogy, is not 

allowable, not being sanctioned by usage. (Sb, 

M.) 

2 s- 
External; or outward : apparent; pub¬ 

lic. (T.) Hence the saying of Sclmin, (T,) vj-a 

«&l (T, A, K) Whoso 

maheth hi$ inner man to be good, God 

ivill make his outward man to be good. 
■ * 

(T.) is a rel. n., irregidarly formed, (K,) 

from signifying “elevated ground, open to 
2 -- 2- 

viewand from signifying “ any 

low, or depressed, part of the ground.” (T.) 

You say, I -,»UI He opened the 

outer door. (A.) 

(?, Kf) or (Mgh, Msb,) [a coll. gen. 

proper name, of which the n. un., or rel. n., is 

a f01-6'?11 word, (S,) [probably of African 

origin, the primary form of which is the source 

of Bap/Sapor, &e.,] arabicizcd; (Msb;) or, as some 

say, from in speech ; (TA; [see If. Q. 1;]) 

and (§, M, M?b, K,) the pi. of (K,) 
^ « ri »•# 

or of jjjAI, (Msb,) [or of agre ably with 

what follows and with analogy,] the S being 

added -because the sing, is a foreign word, or [so 

in the M and TA, but in the § “ and,”] a rel. n., 

(§, M,) but it may be elided; [so that one may 

say jt^jAl;] (S ;) A certain people, (S, M, Mgh, 

Msb, J£,) of the inhabitants of El-Maghrib [or 

Northern Africa west of Egypt], (Mgh,* Msb,K,*) 

like the Arabs of the desert in hardness, and coarse¬ 

ness, or rudeness, (Mgh,* Msb,) and in slightness 

of religion, and littleness of knowledge. (Mgh:) 

and another people, [the Colobi mentioned by 

Diodorus Siculus and Strabo,] between the Abys- 

sinians and the Zivj, who amputate [the glans of] 

the penis, and make it a dowry for a wife. (K.) 

[There are various opinions of the origins of these 
Sr ** . 3 '•' « 

races. The appellation of sing. '>® 

also applied by late historians, and in the present 

day, to The races ‘nhabiimg the portion of the 

valley of the Nile which we commonly call Nubia.] 

jjfj: see jWjJ- 

• . 2 
jfji ■ see jt. 

Cstiti’- jVj*: — Rn<* 

places. 

see also in two 

jCjj One who talks much, and raises a clamour, 

or confused noise, (M, K,) with his tongue: (M :) 

who cries, or cries out, (S, K,) and talks in 

anger, (S,) or talks confusedly, with anger and 

aversion: (TA:) who vociferates much; (TA ;) 

as also ; (K:) and signifies one who 

talks much and unprofitably. (Fr.)—The 

lion; as also ♦ (K:) because of the con¬ 

fused noise that he makes, and his aversion and 

anger. (TA.)_fltji A bucket that makes a 

noise (M, K) in the water. (M.) 

jjtjj What is termed [>• e. coarsely- 

ground flour, &c.], (M, CK, [in MS. copies of 

the and of the S also, , which is evidently 

a mistranscription,]) of wheat. (S, M, J£.) 

jWj fern, with S: see jt, in five places. 

jj\ [accord, to analogy signifies More, and 

most, pious &c.: see jf. But the only meaning 

that I find assigned to it in any of the lexicons is 

that here following, ssa] More, and most, distant 

in the desert, (T, £,) as to habitation. (T.) So 
• * S Art r r J ' #1 

in the saying, The most chaste 

in speech of the Arabs are the most distant of 
them in the desert, as to habitation. (T, K.* [In 

S * • % 

the latter, instead of we find 

One who overcomes. (TA.) [See 4.]_ 
r \ * Jr Si __ , . 

aj\ means Verily he ts a~prudent, or 
r r r t S r 9 r 

sound, manager of that; syn. *1 is^Uo. (M, K.*) 

2 
: see 

applied to a pilgrimage, Sinlcssly per¬ 

formed: (Sh,T,Mgii:) or characterized by the 

giving of food and by sweetness of speech; as 

explained by Mohammad himself: accepted : re- 
• S i* • *» * 

warded. (TA.) [Thou art accepted, 
* jtr 0 || f 

or approved, and rewarded] and I 

[Go thou accept d, or approved, and rewarded] 

are forms of benediction: the former, of the dial. 
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Ķ,) being a proper name; for which reason, com-
bined with its being of the fem. gender, it is

when it has become hard : (Msb :) or when it is

volent and solicitous regard or treatment or con-

land as opposed to the sea or a great river .__

places.

are forms of benediction : the former, of the dial.

Ferúrce, T, Ķ :) or altercation, (T,) or dislike, or

small animal resembling the rat or mouse : (M :)

consisting in spiritual and worlilly blessings, and

or waste; growing, or living, or produced, in the

out seed-produce, and unfruitful; without green

IAar, Sh, S, Ķ,) the latter a variation of the former,

though agrecable with prevailing analogy, is not

them in the desert, as to habitation. (T, Ķ .* [In

[Go thou accepted, or approved, and rewarded]

towards him with kindness, or goodness and affec-

stances : (S, M, A, Ķ,·TA :) or undutiful conduct

or the calling of sheep, or goats, from the driving

of that which is to come, consisting in everlasting

level, land : a poet says,

becoming quiescent, and the o becoming an iuse-

origin, the primary form of which is the source
of ��������, &e.,] arabicized; (Mgb;) or, as some

added -because the sing. is a foreign word, or [80

Diodorus Siculus and Strabo, ] between the Abys-
sinians and the Zinj, who amputate [the glans of ]

fused noise that he makes, and his aversion and

explained by Mohammad himself: accepted : rc-

tion and gentleness, and regard for his circum-

or goats, from the calling of them : (Yoo, T:) or

them to fodder; (K;) which last rendering is

tioned in the T]; (TA ;) and Very, also, has

the crying of sheep from the crying of goats:

and the young of the fox. (K.)_ Also Good,
as a subst., not an adj. ; syn. y; (Sh, T, Mgh,

See a verse of En-Nabighah in the first paragraph
of art. عمل.]

thereof; (K;) [i. e.] the first that appears, or
when it first appears, and is sweet : (M:) or

larger in its berrics () than such as is termed

round, small, hard stone, a little larger than the

duct." (TA.)

And Of, or belonging to, or relating to, the desert

herbs or leguminous plants and without waters;

level, land: (T, Ķ :) or a barren, flat, even, or

a poem of Ru-beh, [from which the ex. given

from البر ; and that art. برت is not the place in

allowable, not being sanctioned by usage. (Sb,
M.)

from ~ signifying "elevated ground, open to

outer door. (A.)

proper name, of which the n. un., or rel. n., is

what follows and with analogy,] the a being

in the M and TA, but in the $ " and,"] a rel. n.,

like the Arabs of the desert in hardness, and coarse-

most, pious &c. : sce ;. But the only meaning
that I find assigned to it in any of the lexicons is

that here following. === ] More, and most, distant

in speech of the Arabs are the most distant of

formed : (Sh, T, Mglı :) or characterized by the
giving of food and by smeetness of speech; as

parable &, as though it were a radical letter, as

n. un. with 8. (AHn, S, M, Mab.)

(A'Obeyd, T:) or the cat from the rat, or mouse :

of rat called] 3y. : (Aboo-Tálib, T, Ķ :) or a

T.) It significs also The good of the present life,

enjoyment. in Paradise : Bo in the Kur iii. 86:
(T:) or [simply] Paradise. (K.) __ Also The
heart; or the mind. (K.) So in the saying,

or mind]. (TA.)

(S, M,) in a general sense : (M :) or the first

sion or saying: (K :) from ~ signifying " bene-

(„JI) than it is to water : (Sh, T:) [but some
write the latter word je; and it is said that]

as , (Ķ in that art.,) signifies flat, even, or

which it should be mentioned : (TA :) Lth says,

lic. (T.) Hence the saying of Selman, (T,)

low, or depressed, part of the ground." (T.)

and another people, [the Colobi mentioned by

[There are various opinions of the origins of these

who cries, or cries out, (S, K,) and talhs in

lion; as also المبربر :(K:) because of the con-

anger. (TA.)} }, A bucket that makes a
noise (M, K) in the water. (M.)

to a porent from gentleness, or courtesy : (El-

agreeable with an explanation of y by IAar [ Inen-

(IAar, T, M, K :) and > also signifies the [species

Mab, Ķ ;) which comprises all that has been said

.or to a good, or right, state] : some render it in

meaning Obedienre [&c.]; (Ķ;) determinate, (S,

imperfectly deel. (M.) [It is opposed to al 3.

[A barren, flat land, after which is a second

say, from any in speech ; (TA; [see R. Q. 1;])

(§, M,) but it may be elided; [so that one may

ness, or rudeness, (Mgh," Msb,) and in slightness

also applied by late historians, and in the present

J One who talks much, and raises a clamour,
or confused noise, (M, K,) with his tongue : (M :)

anger, (§,) or talks confusedly, with anger and
aversion: (TA:) who vociferates much; ('TA ;)

the K, and of the $ also, AA, which is evidently
a mistranscription,]) of wheat. (S, M, K.)

Hl [accord. to analogy signifies More, and

of them : (IAar, S, K :) or the driving of sheep,

the calling of them to mater from the calling of

the us being made quiescent, and the & therefore

of the same mcasure (وبرت .T and K in art) ,ْبرّيت

in the desert, (T, K,) as to habitation. (T.) So

[osx Of, or belonging to, or relating to, the
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or الهرهَوَة from البربرّة ; (A'Obeyd, T, K;) i. e.

And henco,] ◌ًأَرْضِّ بَرّيّة Uncultivated land; with-

barren, flat land] : (T:) ISd says that , in

.Mgh, Mab,) [a coll- gen) ,ُالبَرُبُر S,E,) or) ,بربر

hatred, (K,) from honourable treatment : (T, Ķ :)

in explanation of j (Sh, T, Mgh) us uscd in the

Javi its cluster filling the hand : (AHn, M :)

without herbage; syn. flyn.º: (S, M, A, M�b,

view ;" and جَوَانِى, from ◌ّجو signifying "any

and البَرَّابِرَة , ($, M, Meb, ,) the pl. of بربر, (K))
or of البربر , (Mgb,) [or of ◌ّبَرَبَرِى, agreeably with

Northern Africa west of Egypt ], (Mglı," Msb, Ķ,")

the penis, and make it a dowry for a wife. (K.)

as also بربر :(K :) and بربرى signifies one who

-i. c. coarsely] حشيش What is termed ٌبُرُبُور

Lis, and smaller in its clusters; having a

contr. of Aley. (IAar, M, K .* ) And, simply,
,A'Obeyd) ,بَرِّيت S, M,A, Meb, K,) and) ,برية٢

desert ; a waste; a spacious tract of ground

K:) [see also }}:] or a tract nearer to the desert

above is probably taken,] is of the measure les

in the case of عفوية, which thus becomes ْعِفْرِيت :

will make his outward man (ag'se) to be good.

Bay Niji;] ($;) A certain people, (S, M, Mgh,

of religion, and littleness of hnowledge: (Mgh :)

day, to The races inhabiting the portion of the

ground flour, &c.], (M, CK, [in MS. copies of

,4; fem. with õ: 800 j, in five places.

">., applied to a pilgrimage, Sinlessly per-"SAN.] a foreign word, (S,) [probably of African

Msb, K,) of the inhabitants of El-Maghrib [or

valley of the Nile which we commonly call Nubia.]

the signification here assigned to H : (K,TA :)

ON A subst. in the sense of WJI, (S, M, Ķ,)

maketh his inner man (Jja)-) to be good, God

being changed into &, as in Curre, originally

ى the ; البريّة is a noun dcrived from البَرِّيتُ

is ُ(.؟). بَرَارِيت

talks much and unprofitably. (Fr.)_Gyi The

5" A good, sweet, or pleasant, word or expres-

races. The appellation of ◌ُالبَرَابِرَة , sing. ◌ّبربرِى, iB

Epic, (S,) a rel. n. from y, (Sh, T, Msb,) A

You Bay, ◌ّاِفْتَتَحَ البَابَ البَرّانِى He opened the

بِرّ sce: بِرير

sound, manager of that; syn. a bylo. (M, K.")

warded. (TA.) ٌمُبْرُورٌ مَأْجُور

J! [ Keep ye to truth ; for it guides to good,

بَرْبَار see: بربر

this instance by الخير ; and some, by الصَّلاّح . (Sh,

the latter, instead of وأفصح we find أصلح.])

Ny [a coll. gen. n. ] The fruit of the Ji,i [q. v.],

;ji as signifying A possessor of j., i. c. wheat,

in the saying, أقْصَحُ العَرَبِ أبرهم The most chaste

Gl. External ; or outward : apparent ; pub-

(T.) ◌ّبرَّانِي is a rel. n., irregularly formed, (K,)

or approved, and rewarded] and (,," (,, ;..

(T,TA:) the pl. of برّيّة is ُّبَرَارِى ; and that of برّيت

means Verily he is a prudent, or َإنَّهُ لَمُبِرَّ بِذلِك

,He is quiet, or at rest, in heart] ّهُوَ مُطْمَئِنُ البِر

saying of Mohammad, عَلَيْكُمْ بِالصِّدْقِ فَإِنَّهُ يَهْدِى

:: ": [Thou art accepted,

in two ,ُبَرْبَر and sce al50 _: ٌبَرْبَار Bee: ُّبَرْبَرِى

يَرِّىَّ nce: بِرّيتْ and برِيتْ and بَرِيَّة

بِّيتُ أَرْضٍ بَعْدَمَا بِيتُ

One who overcomes. (TA.) [Sce 4.]_

T,A, K) Whoso) ُأَصْلَحَ جَوَّانِيَّهُ أَصْلَحْ اللهُّ بَرَّانِيَّه

bus Bee y.
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of Tetneetn; o*il being understood: the latter, 

of the dial, of the people of El-Hijaz; 

being understood. (M.)—Applied to a sale, 

Truly and honestly executed. (Sh, T, Mgh.) 
i i t 

see 

Lk 

1- [aor.1, inf. n. generally ^ or 

He teat, or became, clear, or free, of, or from, 

a thing; in the manners which will be explained 

below: (Bd ii. 51 :) he teat, or became, in a 

stale of freedom or immunity, secure, or safe 

(T.) [Hence,] ^y and ly (T, Msb,) 

aor. -, and ^, aor. 4 ; (Msb;) inf. n. : (T, 

Msb:) or Jl ^ inf. n. ly, with 

clnmm ; and the people of El-Hijaz say Ipf, inf. n. 

tjj, with fet-[i: (S:) accord, to As, ^y {gf/ 

• >b of the dial, of Temeem ; and l^i of the 

dial, of the people of El-Hijuz: or, accord, to 

AZ, the people of El-Hijaz any \y>; and the rest 

of the Arabs say : (T:) or iff [alone], said 

of a sick man, aor. d and-; and £$ff; andj^j; 

inf. n. yj [probably a mistranscription for iff] 

and jft ■ or, accord, to L[i, the people of El- 

Ily iz say iff, aor. 4, inf. n. if and \‘f [i. e. 

hjt] » anf* the people of El-’Aliveh, [if,] aor. 4 , 

inf. n. ijf and }jf; and Temeem, [aor. 4,] 

inf. n. ijf and £y: (M :) or Iy (K,) said by 

IKH to be the most chaste form, (TA,) aor. 4, 

(K,) agreeably with analogy, (TA,) and '- , (K,) 

said by Zj to be the only instance of a verb of 

the measure Jjd with • for its last radical letter 

having its nor. of the measure JjJLi, [though 

others mention also \fs, aor. iyt< and aor. 

yyi,] and asserted to be a bad form, (TA.) 
. - #1 »l# < 

inf. n. and Jjjj; and (K,) not a chaste 

form, (TA,) aor. 4; and £gy (K,) a chaste 

form, (TA,) [and the most common of all,] 

aor. S inf. n. if and\f, (K, TA,) or if, (CK,) 

and i$jf; (K, TA ;) He became free from the 

disease, sickness, or malady: (T:) or [he recovered 

from it:] he became convalescent; or sound, or 

healthy, at the close of disease, but was yet weak; 

or he recovered, but not completely, his health 

and strength ; syn. sJu ; (M, K;) i. e., he ac¬ 

quired that slight degree of soundness, or health, 

which comes at the close of disease, but with 

disease remaining in him. (TA.) [And 
3 0 9 f/' * 

or !jf, The wound healed; or became i« 

a healing state: of frequent occurrence.] And 
• # 0 - 0 

u* [Ae only form of the verb used in 

this case, and in the other cases in which it is men¬ 

tioned below,] aor. 4 and 4, the latter extr., (M, 

?,) or rather it is very strange, for I^Coot says 

that >•*>! aor. yttif, and J-ad, aor. are 

the only instances of this kind, (TA,) inf. n. 

5.T^(M,¥) and ^(Lh, M, K) and iff, (M,) 

or *K» (?»TA,) or ijjf; (CK ;) and t I^J; (S,* 

M, K, Mgh ;•) [He was, or became, free from 

the thing, or affair; or clear, or quit, thereof; 

clear of having or taking, or of having had or 

Jt — *K 

taken, any part therein; guiltless of it: and 

alj°»_ irresponsible for it; as in an ex. q. v. voce 

tjeLo*:] said in relation to [a fault or the like, 

and] a debt, and a claim, and religion [&e.]. 

(Lh, M.) You say, ^y CSyi, (Mgh, Msb,) 

or (S,) inf. n. oily (Mgh,) He was, 

or became, free (Msb) [from the fault, defect, 

imperfection, blemish, or vice], (Mgh, Msb,) [or 

faults, &c.]. (S.) And oJil '<y gf, (T, 

Mgh, Mfb,) or off', (S,) aor. 4, (T, Msb,) 

inf. n. illjf, (T, Mgh, Msb,)"JHc was, or became, 

clear, or quit, of the debt; (or debts; §;) irre¬ 

sponsible for it [or them]: or in a state of im¬ 

munity with respect to it [or them]; i. e., exempt 

from the demand thereof. (Msb.) And £gf 

'****', *nf- n- ®*Tk and *'f (Lh, M) 

and jjt, [He was, or became, clear, or quit, to 

thee, of thy claim, or due, or right; or exempt 

from the demand thereof;] as also ♦ ly. (M.) 

And Cifi ty I >Z-jy inf. n. e.ljj, [I was, 

or became, or have become, clear, to thee, of having 

or taking, or of having had or taken, any part with 

such a one; or, irresponsible to thee for such a 

one:] (AZ,T,§:• [in one copy of the S, I find 

tne phrase Jiu commencing the art.; but 

not in other copies:]) this is the only form of the 

verb used in this case, and in relation to debt [and 

the like]. (AZ, T.) __ He removed himself, or 

^ePt,far, or aloof, [from unclean things, or tilings 

occasioning blame ; followed by £y, with which 

it may^ be rendered he shunned, or avoided;] 

syn. tjH and .xclJ. (T.) [ You say, ^y £g^> 

He removed himself, or kept, far, or 

aloof, from unclean things.]_He manifested 

an excuse, [or asserted himself to be clear or quit 

or irresponsible, like tlj-J,] and gave warning, 

syn. j'js.1 and jjJl. (T.) Hence, in the Kur 

[ix. 1], dyjj All ^y Sity A manifestation of 

excuse, and a warning, from Ood and his apostle. 

(T.)saajLui %i ly (Fr, T, S, M, K,) or 

(Msb,) aor.^, (T, M, &c.,) inf. n. if (T, $, M, 

K) and jj, (AZ, Lh, M, K,) Ood created 

mankind, or the beings, or things, that are created, 

syn. (Fr, T, M, Msb, K,) after no simili¬ 
tude, or model, (TA,) [but, properly, though not 

always meaning so, out of pre-existing matter; 
for] Bd says [in ii. 51] that the primary meaning 

of the root yy is to denote a thing’s becoming 

clear, or free, of, or from, another thing; cither 

by being released [therefrom], as in .V J 

Cy? an(l [both sufficiently 

explained above] ; or by production [therefrom],, 

as in Oelsll £y 3il etil Ijt [Ood produced, or 

created, Adam, from, or out of, clay). (TA.) 

This verb relates to substances [as in the exs. 

given above] and to accidents; and hence, [in 

the Kur lvii. 22,] ,jl ^^*5 iy [ Before our 

creating it, if U refer to preceding it; 

but, as Bd 6ays, it may refer to this, or to 
90t 0+ ~ 

or to : (M :) but ijJ\ hae a more particular 

application than ; the former being par¬ 

ticularly applied to the creation of animate beings, 

[Book I. 

with few exceptions: you say, sf-u Aii 

[Ood created, or produced, 

man, or the soul, and He created the heavens 

and the earth]. (TA.) [To this verb, or perhaps 

t° °r to both, is the Hebrew equiva¬ 

lent, properly (though not necessarily always) sig¬ 

nifying “ he created out of pre-existing matter,” 
or “ he fashioned.”] 

_ 9+ 
2. inf, n, eoe 4, in four places. 

[Hence,] *§ The that denies in a general 

manner, absolutely, or to the uttermost; i. e. the 

•j) that is a universal negative. (Mughnee &c.) 

— Also He verified his being free [from a thing], 

clear, or quit, [of it,] guiltless [of it], or irrespon¬ 
sible [for it]. (Mgh, TA.) 

3. e[,W, (T,S_, M, Mgh, K,) inf. n. ilff (T, 

M, Mgh) and »Tjj, (M,) 11 j made him (his co¬ 

partner) free, clear, quit, or irresponsible, the 

latter doing to him the same: (Mgh:) he com¬ 

pounded, or made a compromise, with him (his 

hired man, T, M) for their mutual separation : 

(M:) he separated himself from him (his co¬ 

partner, S, O), the latter doing the same. (§, O, 

K.) And Oljl/ I became free, clear, quit, 

or irresponsible, to the man, he becoming so to 

me. (M.) And ilfil t,W, (T, M, K.) or ‘Jly\, 

(S,) inf. n. as above, (M,) He compounded, or 

made a compromise, with the woman (or his wife, 

S) for their mutual separation; (M, K ;) i. e. 

he divorced her for a compensation [which she 

was to make him, such as her giving up a 

portion of her dowry remaining due to her, in 

order that they might be clear, each of the other]: 

it occurs also [without.] in art. jjy. (TA.) 

4. eljfi He (God, S, M, K) [recovered him, or] 

restored him to convalescence, (M,^C,) yfil ^y 

[from the disease, sickness, or malady], (S.)_1 

Ah' O* Jljjl and ♦illjv' (M,K*) He (i. e. 

God, TA) made thee, pronounced thee, or held thee, 

or hath made thee, &c., or may He make thee, he., 

to be free from the thing or affair, or clear or 

quit thereof, or guiltless thereof, or irresponsible 

for it; (TA ;) [or He acquitted thee, or hath 

acquitted thee, or may He acquit thee, thereof; 

or He sho7ved thee, or hath showed thee, or may 

He show thee, to be free from it, he.: sec also 2, 

above:] said in relation to [a fault or the like, 
and] a debt, and a claim, and religion [&e.]. 

(M.) You say, iy 1 made him, 

pronounced him, or held him, to be free from 

the fault, defect, imperfection, blemish, or vice. 

(Msb.) It is said in the Kur [xxxiii. CO], 

iy(3 \^4 dill (M) But Ood showed him to be 

clear of that which they said. (Bd.) You say 
0 3 0 3 itol 

also, ojjJI ^y <oljyl I made him, pronounced 

mm, or neta him, to be clear, or quit, of the 

debt; irresponsible for it; or in a state of im¬ 

munity with respect to it; i. e., exempt from 

the demand thereof: (Msb:) and C* 

eJs.; and t «ul^, inf. n. ; [/ acquitted him 

of that which he owed me ••] (S:) and su\A' 

[alone] 1 made him, pronounced him, or held 

him, to be clear, or quit, of a claim that 1 had 

or "he fashioned."]

which comes at the close of disease, but with

this case, and in the other cases in which it is men-
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tude, or model, (TA,) [but, properly, though not

man, or the soul, and He created the heavens
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disease, sickness, or malady: ('T':) or [he recovered

or he recovered, but not completely, his health

a healing state: of frequent occurrence.] And

an excuse, [or asserted himself to be clear or quit

excuse, and a warning, from God and his apostle.

always meaning so, out of pre-existing matter;

ticularly applied to the creation of animate beings,

to Sy, or to both, NO? is the Hebrew equiva-

partner) free, clear, quit, or irresponsible, the

was to make him, such as her giving up a

him, to be clear, or quit, of a claim that I had

Joyall is of the dial. of Tomeem ; and ige of the

quired that slight degree of soundness, or health,

or taking, or of having had or taken, any part with
such a one; or, irresponsible to thee for such a

verb used in this case, and in relation to debt [and

mankind, or the beings, or things, that are created,

This verb relates to substances [as in the exs.

order that they might be clear, each of the other]:

manner, absolutely, or to the nttermost ; i. e. the

said by Zj to be the only instanec of a verb of

from it : ] he became convalescent ; or sound, or

the only instances of this kind, (TA,) inf. n.

munity with respect to it [or them] ; i. e., exempt

not in other copies : ]) this is the only form of the

K) and :,), (AZ, Lh, M, Ķ,) God created

syn. EL, (Fr, T, M, Msb, K,) after no simili-

(M :) he separated himself from him (his co-

the fault, defect, imperfection, blemish, or vice.

Truly and honestly executed. (Sh, T, Mgl.)

IK# to be the most chaste form, (TA,) aor. ",

healthy, at the close of disease, but was yet weak ;

disease remaining in him. (TA.) [And Ex

Ķ,) or rather it is very strange, for IKoot says

M, Ķ, Mgh;") [He was, or became, free from
the thing, or affair; or clear, or quit, thereof;
clear of having or taking, or of having had or

clear, or quit, of the debt; (or debts; $;) irre-
sponsible for it [or them]: or in a state of im-

thee, of thy claim, or due, or right; or exempt

occasioning blame ; followed by , with which

aloof, from unclean things.] _ He manifested

for] Bd says [in ii. 51] that the primary meaning

clear, or free, of, or from, another thing ; cither

y that is a universal negative. (Mughnee &c.)
- Also He verified his being free [from a thing],

latter doing to him the same: (Mgh:) he com-
pounded, or made a compromise, with him (his

hired man, T, M) for their mutual separation :

partner, S, O), the latter doing the same. (§, O,

he divorced her for a compensation [which she

portion of her dowry remaining due to her, in

acquitted thee, or may He acquit thec, thereof ;

above :] said in relation to [a fault or the like,
and] & debt, and a claim, and religion [&c.].

munity with respect to it; i. e., exempt from

being understood. (M.) ___ Applied to a sale,

He was, or became, clear, or free, of, or from,

below : (Bd ii. 51 :) he was, or became, in a
state of freedom or immunity, secure, or safe.

(Ķ,) agreeably withi analogy, (TA,) and :, (�,)

the measure Jus with . for its last radical letter
having its aor. of the measure Jung, [though

Bor. ", inf. n. ijs and 3~, (K, TA,) or :", (CK,)
and ~; (K, TA;) He became free from the

and strength ; syn. 25; (M, Ķ;) i. e., he ac-

tioned below,] aor. " and ", the latter extr., (M,

also, irresponsible for it; as in an ex. q. v. voce

one :] (AZ, T, Ş :* [in one copy of the $, I find

the like]. (AZ, T.)_ He removed himself, or

it may be rendered he shunned, or avoided;]

(Msb,) aor. “, (T, M, &c.,) inf. n. : x (T, $, M,

of the root ay is to denote a thing's becoming

given above] and to accidents ; and hence, [in

but, as Bd says, it may refer to this, or to Je, yi,

nifying " he created out of pre-existing matter,"

sible [for it]. (Mgh, TA.)

M, Mgh) and #2, (M,) He made him (his eo-

(§,) inf. n. as above, (M,) Ile compounded, or

$) for their mutual separation; (M, Ķ;) i. c.

to be free from the thing or affair, or clear or
quit thereof, or guiltless thereof, or irresponsible

for it; (TA ;) [or He acquitted thee, or hath

or He showed thee, or hath showed thee, or may
He show thee, to be free from it, &c .: sec also 2,

[alone] I made him, pronounced him, or held

a thing ; in the manners which will be explained

tahen, any part therein ; guiltless of it : and

explained above]; or by production [therefrom],

application than HEJl; the former being par-

or irresponsible, to the man, he becoming so to

it occurs also [without .] in art. Sy .. (TA.)

pronounced him, or held him, to be free from

or became, or have become, clear, to thee, of having

God, TA) made thee, pronounced thee, or held thee,

made a compromise, with the woman (or his wife,

lent, properly (though not necessarily always) sig-

or huth made thee, &c., or may He make thee, &c.,

kept, far, or aloof, [from unclean things, or things

created, Adam, from, or out of, clay]. (TA.)

dial. of the people of El-Hijaz: or, accord. to
AZ, the people of El-Hijaz sny lx; and the rest

inf. n. 8g and :322; and fx, (K,) not a chaste

form, (TA,) [and the most common of all,]

or in, (Ķ, TA,) or ON; (CK ;) and Vij3; ($,

from the demand thereof ; ] as also Vy.3. (M.)

both sufficiently] ِالمَدْيُونُ مِنْ دَيْنِه and ِمِنْ مَرْضِه

creating it, if U refer to amas, preceding it;

him, or held him, to be clear, or quit, of the

of Temeem; ESi being understood: the latter,
of the dial. of the people of El-Hijaz;31
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and By: or, accord. to Lb, the people of El-

inf. n. : 2 and jj: (M :) or ij, (K,) said by

.. ] and asserted to be a bad form, (TA,)

form, (TA,) nor. 2; and GH, (K) a chaste

or became, free (Meb) [ from the fault, defect,

and the earth]. (TA.) [To this verb, or perhaps

[ from the disease, sichness, or malady]. (S.)_

debt ; irresponsible for it; or in a state of im-

clear of that which they said. (Bd.) You say

clear, or qnit, [of it, ] guiltless [of it], or irrespon-

(Inmm ; and the people of El-Hijaz say Ije, inf. n.

or irresponsible, like Wir5,] and gave warning;

imperfection, blemish, or vicc], (Mgh, Meb,) [or

inf. n. dalji, (T, Mgh, Mab,) . He was, or became,

or to أنْفُس] :(M :) but ◌ُالبرء has a more particular

restored him to convalescence, (M,K)) ِمِنَ المَرْض

","]; and the people of El-' Aliyeli, [\",] aor. ",

alg (M, K) and fly (Lh, M, K) and 3N, (M,)

Mgh:) or بَرِئَّ من المرض, inf. ". ◌ٍوبُرّة with

of the Arabs say ◌َّبَرِئ :(T:) or برا [alone], said

others mention also 1,3, aor. j'2, and tif, aor.

Jolae:] said in relation to [a fault or the like,
and] a debt, and a claim, and religion [&c.].
(Lb, M.) You say, ◌ِبَرِئَّ مِنَ العَيْب, (Mgh, Meb,)

or Ji, (S,) inf. n. bilgi, (Mgh,) He was,

Mgh, Mab) or الديون , (S) aor. = , (T, Msh,)

[ix.1],ِبَرَاءَةٌ مِنَ اللهِ وَرَسُولِه A manifestation of

as in ◌ِبَرَأَ اللهُّ آدَمَر مِنَ الطِّين [God produced, or

[Hence,] a, y The > that denies in a general

me. (M.) And 8221 1,4, (T, M, K,) or si,

(Mab.) It is said in the Kur [xxxiii. 69], Velja
WJÚ C. Mi (M) But God showed him to be

of that which he owed me :] ($:) and 231 ...

from the demand thereof. (Msb.) And Ess

(T.)بَرَأَ اللهُ الخَلْقَ =ـ , (Fr, T,S,M,E,) or َوالخَلِيقَة

that ◌َنَعم , Bor. ◌ُيَنْعُم, and ◌َفَضِل , Bor. ◌ُيَفْضُل, are

4. oint He (God, S, M, K) [recovered him, or]

by being released [therefrom], as in ُبَرِئَ المَرِيض

,God created, or produced] َوَخَلَقَ السَّمْوَاتِ وَالأَرْض

the phrase st 23%, commencing the art. ; but

inf. n. بره and برؤ ; and Temeem, ◌َّبرئ, [aor. = ,]

inf. n. 22 [probably a mistranscription for :2]

(T) [Hence,] ◌ِبَرِئَّ مِنَ المَرَض, and] ◌َوبَرَأ (T, Meb,)

the only form of the verb used in] ,ِبَرِئَّ مِنَ الأَمْر

K.) And ◌َبَارَاتُ الرَّجُل I became free, clear, quit,

and ju, [He was, or became, clear, or quit, to

¿JI, or UN, The wound healed; or became in

And ◌ٍبَرِئْتُ إِلَيْكَ مِنْ فُلان, inf. n. وبراءة [Iwas,

syn. ◌َأَعْذَر and ◌َأَنْذَر .(T.) Hence, in the Kur

3. ci,4, (T, S, M, Mgh, Ķ,) inf. n. a,us (T,

.M, K) Ile (i. e) َبَرَاك and ِأبْرَاكَ مِنَ الأمْر

aor. =; and jj2, aor. "; (Mob;) inf. n. 12: (T,

syn. تنّزه and َتَّبَاعَد .(T.) [You Bay, َبَرِئُّ مِن

the hur lvii. 22,] مِنْ قَبْلٍ أَنْ نَبْرَأَهَا [Before our

with few exceptions: you say, َبَرَأَ اللهُ النَّسَمَة

2. oly, inf. n. ¿ 53: sce 4, in four places.

(M) You say, ◌ِبَرَّتُهُ مِنَ العَيْب I made him,

also, ◌ِأَبْرَأَتُهُ مِنَ الدَّيْن I made him, pronounced

I acquitted him] ; ًتُبْرِئَة .inf. n ,برَاتُهُ ٧ and ; ِعَلَيْه
the demand thereof : (Mob:) and أَبْرَأَتُهُ مِمَّا لِى

of a sick man, aor. ' and =; and َّبَرِئ; and َبَرُؤ :

Jist'yi He removed himself, or kept, far, or

[,بَرَادَة or برة aor. ", inf. n. generally] ,بَرِئَّ .1

بَرْبَارْ acc : المُبَرْبِرُ

بَرِئَّ من ,with fet-h : (S:) accord. to As ,بَرّةٌ

faults, &c.]. (S) And ◌ِبَرِئَّ مِنَ الدِّين, (T,

Hijáz say ijs, aor. 2, inf. n. : " and j'% [i. e.

(Lb, M) َبَرَاء and ٌبَرَاءَة .inf. n , َإِلَيْكَ مِنْ حَقّك
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upon him, or a due or right that he owed me. 

(Mgh.) = 1^1 [in the T (as on the authority of 
- «{ 

Aboo-’Amr Esh-Sheyb6nee) Ife entered 

upon [the night, or day, called] djJ\, q. v. (K.) 

6: see 1, in three places. l^o also signifies 

He asserted himself to be free from it; or clear, 

or quit, of it; namely, a fault, or the like. 

(Mgh.) [And He declared himself to be clear of 

him; to be not connected, or implicated, with him; 

he renounced him: see Kur ii. 1C1 and 102, &c:] 

6. UljL5 We separated ourselves, each from 

the other. (TA.) [See 3.] 

10. Ijfwl, (T,) or J^ll (^4 (Msb,) He 

took extraordinary pains, or the utmost pains, 

in cleansing the orifice of his penis from the 

remains of urine, by shaking it and pulling it 

and the like, until he knew that nothing remained 

in it: (T :) or he purified, or cleansed, himself 

from urine; syn. *£* cjXf: (Msb:) or 

(M,) or j£>jJI (K, TA,) signifies he took 

extraordinary pains, or the utmost pains, in 

cleansing the penis from urine; or he cleansed 

it entirely from urine; (M,*K,*TA;) and so 

£J*>' lt*~ I: and in like manner, 

said of a woman: (El-Munuwce, TA:) but the 

lawyers make a distinction between and 

[which are made syn. in the M and K] : 

see the latter word. (TA.)_And I^mI, 

(T,§,Mgh,) or (M,Msb,K,) He abstained 

from sexual intercourse (T, M, K) with the 

girl whom be had purchased or whom be had 

taken captive, (T,) or with the woman, (M, K,) 

until she had menstruated (T, M, K) at his hbode, 

once, and then become purified: (T:) the mean- I 
ing is, (T,) he sought to find her free from 

pregnancy. (T, Mgh, Msb.) — Hence, (Mgh,) 

t{j*\ \j~\, (Z, Mgh, Msb,) or^JI, (TA,) He 

St arched, searched out, or sought to find or discover, 

the uttermost of the thing, or affair, (Z, Mgh, 

Msb, TA,) in order that h might know it, (Mgh,) 

to put an end to his doubt. (Z, Mgh, Msb, TA.) 

You SAy, U [I searched, or sought 

to find or discover, or I have searched, See., the 

uttermost of what thou hast, of knowledge &c.]. 

(§, TA.) And yijl 

[Jle searched the uttermost of such a land and 

found not his stray beast]. (TA.) It is said 

in the Expos, of the Jdmi’ es-§agheer that 

JjLi.1 is an expression denoting The seeking, or 

seeking leisurely and repeatedly, to obtain know¬ 

ledge of a tiling, until one knows it; considering 

it with the endeavour to obtain a clear knowledge 

of it; taking, in do ng so, the course prescribed 

by prudence, precaution, or good judgment. 

(Mgh.) 

Stw A hunter's lurking-place or covert: (T, §, 
J ^ 

M, £:) pi. \Ji. (T, §, M.) El-Agshk says, 

6 - j + J 0 » + 

• ^1 Ji. \jt 1* 

[At it (a source of water mentioned in the context) 

were hunters' lurking-places, like young palm- 

trees covered over: for tender young palm-trees 

are often covered over with a kind of coarse 

matting]. (T, 8, M.) 

11^: see in six places_The first 

night of the [lunar] month; (El-Mdzinee, T, S, 

K;) called thus, (S,) or >I^JI i)*)> (M,) because 

the moon has then become clear of the sun: (§, 

M:) or the first day of the month : (AA, T, K:) 

or the last night thereof: (As, T, K:) or the last 

day thereof; (IA$r, T, ^ ;) a fortunate day ; 

every event happening therein being regarded as 

a means of obtaining a blessing; (IAar, T;) but 

most hold that the last day of the month is termed 

jjj-n. :1|; (TA;) as also *WI C*'/- (K:) or this 

is the first day of the month : (IA^r, T, TA:) pi. 

(Th, M.) 

*»4| * ' 
see in two places. 

» 4 J# 

Freey (Msb,) from it; namely a 

fault, defect, imperfection, blemish, or vice; 
j • 

(Mgh, Msb;) and, also followed by ei*, clear, 

or quit, of it; irresponsible for it; or m a state 

of immunity with respect to it; i. e. exempt from 

the demand thereof; namely a debt, (Msb,) or a 

claim, or due, or right; (Mgh;) as also 
_ §*** i • 0 * *f 

and * *j/J. (Msb.) You say, 4U« Ul [I am 

free from it, &e.]; (T.* S M, K ;*) and ♦ ?T^>, 

used alike as sing, and dual and pi. (Fr, T, S, M, 

K) and masc. and fern., (Fr, T, M, K,) because 

it is originally an inf. n.; (Fr, T,S;) and ♦ !l^: 

(S, M:) the pi. of tjg* is ujhp (T ?» K) and 

i\jj (T, S, M, K) and (T, M, K,) of the mea¬ 

sure JUi, (T,) like JUy, (M, K,) of an extr. 

measure, disapproved by Suh, who says, in the 
»4l 

R, that it is a contraction of and has ten ween 

because it resembles [words originally of the mea- 
• *9 

sure] JUi, and that the rel. n. formed from it is 

(TA,) but it is mentioned by AAF as a 

pi. of \$ji, and as being like JlA-j, and Fr men¬ 

tions iipi as a pi. of the same, imperfectly decl., 

with one of the two hemzehs suppressed, (M,) 

and iT(S, M, K) and lT^?l (§, K) and >1^1, (T, 

§,K,) the last two anomalous: (TA:*) the fern, 

of is zjjii pi. (T, S, M, K) and 

M* (Lh, M, K) and <i<*. (T, S, M, If.) You 
9 # 0 + "t _ J0 3 * 

say, si.a andKi.^ [I am free from 

it; or, more commonly, I am cleary or quit, of 
M 0 _ * * S 9 0 m 

it, or Atm] ; and JU. v J|^ Ut and ; (§ ;) 

and «JL. ♦ lijj\ 01: (M:) and t ij^JI iLu 

and [We are clear, or quit, of you] ; (Fr, 
» * 

T;) i. e., jt^JI : so s iys Aboo-Is-h&k; and 

As says the like of what Fr says. (T.) It is said 

in the Kur [xliii. 25], l 

[Verily I am clear of that which ye worship]; 
0 * . o-J 

(T, M;) or i^ji, or " ; accord, to different 

readers. (Bd.) occurs in several places in 

the Kur. (M.) Accord, to I Aar, it signifies 

Clear of evil qualities or disposition ; shunning 

what is vain and false; remote from actions that 

occasion suspicion; pure in heart from associating 

any with Ood: and it signifies sound in body and 

intellect. (T.) See also in two places. 

S'Ajt A writing of [i. e. conferring] immunity 
0 Si * + * 0 * 

or exemption: from and of 

which it is the inf. n.: pi. Oll^, with medd: 
^ * +0 % _ 

is [pi. of Hji, and both of these are] vulgar. 

(Mgh.) 

»ee 

ibjJI The creation; as meaning the beings, or 

things, that are created; or, particularly, man- 

hind; syn. JjUJI: (T, S, M :) pronounced with¬ 

out »; (T, S;) originally with ., like and 

ijji; (M;) and the people of Mekkeh differ 

from the other Arabs in pronouncing these three 

words with *: (Yoo, T, M:) Lt says that the 

Arabs agree in omitting the • in these three in¬ 

stances; and he does not except the people of 

Mekkeh : (M:) it is of the measure in the 
#4 00 * '• + J% + + 

sense of AiyU*, (M§b,) from JOjLJI aDI mean- 

ing^ii^.: (Fr, T:) or, if derived from 

[“earth” or “duet”], it is originally without*: 

(Fr, T, S :) pi. Cland O^. (§ in art. yjt 

and yjj*.) 

(K,) or lSjC» (I*t» 9» M,) 

[liecovering from his disease, sickness, or malady: 

or] convalescent; or becoming sound, or healtl y, 

at the close of his dis a sc, but being yet weak; or 
recovering, but not completely, his health and 

strength: [seel:] (M, K:) as also ♦ : (Lh, 

M, If:) but whether the latter be properly used 

in this sense is disputed; while the former is said 

to be the act. part. n. of 1 in all its senses: (TA:) 
I • / * ' 
pi. Ujf, (M, K,) like as ~o is pi. of 

accord, to L^, so that he holds it to be pi. of 
0 * • * f 

» or may be pi. of like as is 

pi. of and of (M.) 1 ’{SjH 

is sometimes written and pronounced [in all 
• 4 " M * 

its senses]. (Kz.) — See also 

applied to God, The Creator; (T, S, Msb;) He 

who hath created the things that are created, not 

after any similitude, or model; (Nh;) or He who 

hath created those things free from any incon¬ 

gruity, or faultiness, (Mgh, and Bd in ii. 51,) 

and distinguished, one from another, by various 

forms and outward appearances: (Bd:) or the 
* * * » 

Former, or Fashioner; syn. [q. v.]. (M.) 

The passage, or conduit, of water, called 

jJjJl and [q. ▼.], made of baked clay: (K:) 

or^lj^ [the pi.] signifies the bahed-clay conduits 

of privies, which convey [the water fc.] from the 

house-top to the ground. (S, but omitted in some 

copies.)_JjJI The canal of the urine 

[from the kidney to the bladder; i. e. the ureter]: 

(L, KL, TA:) of the dial, of Egypt. (TA.) 

[The Persian lute;] a certain, musical 

instru lent (Lth, M?b) of the [or Persians]; 

(Meb ;) i. q. lyo: (Lth, K:) an arabicized word, 

(If,) from (IAth,) or meaning “ the 

breast of the duck, or goose;” because of its 

23* 
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trees covered over : for tender young palm-trees
are often covered over with a kind of course

the moon has then become clear of the sun : (§,

Clear of evil qualities or dispositions ; shunning
what is vain and false; remote from actions that

it with the endeavour to obtain a clear hnowledge

once, and then become purified : (T:) the mean-

a arched, searched out, or sought to find or discover,

[JIe searched the uttermost of such a land and

seeking leisurely and repeatedly, to obtain know-

most hold that the last day of the month is termed

the demand thereof ; nainely a debt, (Msb,) or a

R, that it is a contraction of fly, and has tenween

with one of the two hemzehs suppressed, (M,)

occasion suspicion; pure in heart from associating

recovering, but not completely, his health and

M, Ķ :) but whether the latter be properly used

him ; to be not connected, or implicated, with him ;

girl whom he had purchased or whom he had

until she had menstruated (T, M, K) at his åbode,

uttermost of what thou hast, of knowledge &c.].

ledge of a thing, until one knows it; considering

used alike as sing. and dual and pl. (Fr, T, S, M,

because it resembles [words originally of the mea-

tions ily as a pl. of the same, imperfectly decl.,

things, that are created; or, particularly, man-

from the other Arabs in pronouncing these three

[ Recovering from his disease, sickness, or malady :
or] convalescent ; or becoming sound, or healt! y,
at the close of his disease, but being yet weak ; or

who hath created the things that are created, not

hath created those things free from any incon-

and distinguished, one from another, by various

he renounced him : see Kur ii. 161 and 162, &c:]

took extraordinary pains, or the utmost pains,
in cleansing the orifice of his penis from the
remains of urine, by shaking it and pulling it

and the lihe, until he knew that nothing remained

extraordinary pains, or the utmost pains, in

from sexual intercourse (T, M, K) with the

the uttermost of the thing, or affair, (7., Mgli,

to put an end to his doubt. ('Z, Mgh, Msb, TA.)

of it; taking, in doing 30, the course prescribed
by prudence, precaution, or good judgment.

(Mgh.)

were hunters' lurking-places, like young palm-

matting]. (T, 8, M.)

بربط - برا

M :) or the first day of the month : (AA, T, Ķ :)
or the last night thereof: (As, T, K :) or the last

day thereof; (IAar, T', K ;) a fortunate day ;
every event happening therein being regarded as

a means of obtaining a blessing; (IAar, T;) but

fault, defect, imperfection, blemish, or vice ;

Ķ) and masc. and fem., (Fr, T, M, Ķ,) because

measure, disapproved by Suh, who says, in the

sure] Jus, and that the rel. n. formed from it is

Ş, Ķ,) the last two anomalous : ('TA :) the fem.

As says the like of what Fr says. (T.) It is said

[Verily I am clear of that which ye worship];

readers. (Bd.) :Se occurs in several places in
the Kur. (M.) Accord. to IAar, it signifies

any with God : and it signifies sound in body and

(Mgh.)

words with .: (Yoo, T, M :) Lh says that the

and بری.)

برمخ

بربط

in it : ('T:) or he purified, or cleansed, himself

[from the kidney to the bladder ; i. e. the ureter]:

the other. (TA.) [See 3.]

it entirely from urine; (M, K, TA;) and so

said of a woman: (El-Munawce, TA :) but the

ing is, (T,) he sought to find her free from

Mah, TA,) in order that he might know it, (Mgh,)

in the Expos. of the Jami' es-Sagheer that

of immunity with respect to it ; i. e. exempt from
[" earth" or " dust"], it is originally without . :

accord. to Lh, so that he holds it to be pl. of

house-top to the ground. (S, but omitted in some

upon him, or a due or right that he oneil me.

He asserted himself to be free from it; or clear,

(Mgh.) [And He declared himself to be clear of

cleansing the penis from urine ; or he cleansed

to find or discover, or I have searched, &c., the

all is an expression denoting The seeking, or

Bly: A hunter's lurking-place or covert : (T, Ş,

is the first day of the month : (IAar, T, TA:) pl.

after any similitude, or model; (Nh ;) or He who

of privies, which convey [the water &c.] from the

taken captive, (T,) or with the woman, (M, Ķ,)

night of the [lunur] month; (El-Mazinee, T, S,

or quit, of it ; irresponsible for it ; or in a state

stances; and he does not except the people of

in this sense is disputed; while the former is said

forms and outmard appearances : (Bd:) or the

[ At it (a source of water mentioned in the context)

The passage, or conduit, of water, called

[which are made syn. in the M and Ķ] :

K:) or this): ِابْنُ البَرَاء TA;) as also) ; ُالنَّحيرة

(Mgh, Meb;) and, also followed by &o, clear,

and بَرَآء .(Meb.) You say, ◌ُأنّا بَرِىءٌ مِنّه [I am
free from it, &c.]; (T,. S. M, Ķ;") and \ "\",

ing خَلَقَهم :(Fr, T:) or, if derived from البَرَى

to be the act. part. n. of 1 in all its senses: (TA :)

(Mgh.)=ingt [in the T (as on the authority of

upon [the night, or day, called] iyi, q. v. (K.)

or quit, of it; namely, a fault, or the like.

(T,Ş, Mgli;) or 6,31, (M, Mob,Ķ,) He abstained

it ; or, more commonly, I am clear, or quit, of

T;) i.e., ◌ِ80: ذُوُو البَرَآء say's Aboo-Is-bak; and

Bily A writing of [i. e. conferring] immunity

.and both of these are] vulgar ,بَرَاة is [pl. of ْبرَاوَات

hind; syn. ◌ُالخَلْق :(T,S, M:) pronounced with-

applied to God, The Creator; (T, Ş, Msb;) He

gruity, or faultiness, (Mgh, and Bd in ii. 51,)

Former, or Fashioner ; syn. 12-0201 [q. v.]. (M.)

(L, KL, TA :) of the dial. of Egypt. (TA.)

instru. went (Lth, Mab) of the me [or Persians];

Aboo-'Amr Esh-Sheybanee) أَبُرَى] He entered

pregnancy. (T, Mglı, Msb.)_ Hence, (Mgh,)

K;) called this, (,) or ◌ِلَيْلَةُ البَرَآء , (M,) because

it is originally an inf. n .; (Fr, T, $;) and VAN:

Arabs agree in omitting the . in these three in-

Mekkeh : (M :) it is of the measure Muss in the

(Msb;) i.q. >>e: (Lth, Ķ:) an arabicized word,

breast of the duck, or goose;" because of its

lawyers make a distinction between 2 1 and

il (T, Ş, M, K) and :2, (T, M, Ķ,) of the mea-

found not his stray beast]. (TA.) It is said

5: see 1, in three places. Le ijs also signifies

You say, ◌َاسْتَبْرَاتُ مَا عِنْدَك [I searched, or sought

M, Ķ :) pl. 1 ~. (T, Ș, M.) El-Aqshà says,

The first َالبَرَاة - .in six places ,ٌبَرِى: see: ُبَرَاء

sure ◌َفُعَال , (T) like ◌ْورُخَال (M, K,) of an extr.

"Salat, (TA,) but it is mentioned by AAF as a
pl. of ®يرى, and as being like رُخَال, and Fr men-

and برآء (S, M, K) and أبرآء ($, K) and :ًأَبْوِيّا , (T,

(T,M;) or :بَرِى, or بُرَآء ٧ ; accord. to different

which it is the inf. n .: pl. Enig, with medd:

strength : [see 1:] (M, Ķ :) as also " sý .: (Lb,

(K) from Sex, (IAth,) or hey; meaning " the

(S, M:) the pl. of :بَرِى is ◌َبَرِيؤُون (T S,K) and

intellect. (T.) See also &syl, in two places.

(:q .. ], made of baked clay: (K] بَالُوعَة and إِرْدَبّة

copies.) - ◌ِبَرَبَحُ البَوْل The canal of the urine

L [The Persian lute;] a certain musical

is sometimes written and pronounced Sur [in all

or ely [the pl. ] signifies the baked-clay conduits

sense of ◌ٌمَفْعُولَة , (Meb,) from ◌َبَرَأَ اللهُ الخَلْق, mean-

43; (M;) and the people of Mekkeh differ

from urine; syn. ُتَنْزَّه عَنَّه :(Mub:) or استبرأ ,
(M,) or ◌ّواستبرأ الذّكر (K, TA,) significs he took

see the latter word. (TA.)-And استبرأْ الجَارِيّة,

($, TA.) And ُاستبرأْ أَرْضَ كَذَا فَمَا وَجَدَ ضَالَّتَه

85.l. (Th, M.)

from it; namely a منه (,Free, (Meb ْبرِئ!

of !ٌبَرِيَةُ م بَرِى ; pl. بَرِيَّات (T,S, M,K) and

Bay, ◌ُأَنَا بَرِئْ مِنْه and ◌ُخَلِىٌّ مِنْه [I am free from

it, or him]; and die vais uf and 2. 56 ; ($;)

in the Kur [xliii. 25], َإِنَِّى بَرَآءً ا مِمَّا تَعْبُدُون

(Fr, T,S:) pl. برايا and بريّات (S in art. برو

TA,) He) , الأمر Mgl, Meb,) or ,٪) ,استبرأ الشَّىْء

claim, or dne, or right; (Mglı ;) as also Visat

T,S, M, K.) You). برايًا Lb, M, K) and) ْبَرِيَّات

pl. برآء , (M, K,) like as صحاح is pl. of ٌوصحيح

6. ci,45 We separated ourselves, euch from

and KLEJ [We are clear, or quit, of you] ; (Fr,

or exemption: from ◌ِبَرِئَّ مِنَ الدَّيْن and والعَيْب of

Meb,) He) ,ِاستبرأ مِنَ البَوْل T) or) , 10. استبرأ

out .; (T, S;) originally with ., like ý and

and ُأَنَّا البَرَآءُ ٧ مِنْه :(M:) and نَحْنُ مِنْكَ البَرَاءُ ٧

ها جِيَاعْ like as ,بارِئ or it may be pl. of ; برى

its senses ]. (Kz.)_See also :ْالبَارِئُّ د.بَرِئ,

" The creation; as meaning the beings, or

.in two places ,ٌبرِئ: Bec: ًبُرا:

استبراتٍ الفَرْج ,and in like manner : استبرأ الفَرْجَ

(,LD, S, M) ,ِبَارِئٌ مِنْ مَرَضِه K,) or) ,بَارِئ

pl. of جائع, and ْصِحَاب of ْصاحِب .(M.) " :ْبَرِئ

بِهَا بُرَأْ مِثْلُ القَسِيلِ الْمُكَمَّرِ

بَرِئٌ: see: بُرَاوِئى
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resemblance thereto ; ;) for y, in Persian, 

signifies the “ breast(TA;) [and Oy and 

or ly, like the Arabic £ty, “ a duck,” or “ goose;”] 

or because the player upon it places it against his 

breast: (IAth:) or it is said to be urabicizcd 

because it is the name of a musical instrument of 

the^^-e. (Msb.) 

CM 
• III 
iyy, of the lion, (AZ, T,) and pf any animal 

of prey, (AZ, A$, T, S, M, K,) and of birds, (As, 

3,) [The toe; i. e.] what corr sjiand to the 

of a man; (AZ, As, T, M, K;) [in the Lex. 

of Golius, as on the authority of the S, and in 

that of I icytag, idem quod in homine; but 

this i a mistake, app. occasioned by a mistran¬ 

scription in a copy of the S;] and the - 

its claw, i. e,, nail: (AZ, As, T, S :) or the paw 

(«J£>), (M, K,) altogether, (M,) with the 

[or toes]: (M, K :) or the claw, i. c. nail, of the 

lion, (Lth, T, M, ^C,) likened to the instrument 

for |>cifontting leather; (Lth, T;) and of [all] 

animals of prey, and of birds that do not prey, 

corr sponding to the jhA> of man: Tli says, of 

man, it is [termed] the jhii; of animals having 

the kind of foot called ui»., the ^■■■*<>; of solid- 

hoofed animals, the of cloven-hoofed animnls, 

the tjtlb; of beasts and birds of prey, the ^ -t^- 

nnd of birds that do not prey, and of dogs and the 
11| 

like, the £yy ; though it may be also used [in like 

manner] of all animals of pray: (Msb:) [but 

properly] it is of birdi that do not prey, as the 

crow-kind, and the pigeon ; (M ;) and sometimes, 

of the [lizard called] -r~o, (S, M,) and of the rat, 

or mouse, and of the jerboa: (M :) and is, in the 

ph form, (M, TA,) which is ^yiy, (T, S, M, 

TA,) metaphorically applied, by Sa’ideh Ibn-Ju- 

eiych, to the Jintjcrt of a man gathering honey 

[d posited by wild bees in a hollow of a rock]. 

(M,*TA.). also signilies fA certain 

hrattd, or mark music with a hot iron, upon 

camels, (K, TA,) in the form of the claw of the 

lion. (TA.)__ This, also, is the name of a sword 

of Marti ad Ihn-’Alas. (]£.)__ [<u£y seems to 
* ill I 

signify the same as ^yy or ^I^j: for] Tcmcem 
» HI ' « m 

are termed in a trad, the iyy and Z«»-y of the 

tribes of Miular; and El-Khnttabcc says tliat it 
-II j 

should be the &~>y, i. e. t [The cluw, or] the 

claws; meaning thereby their impetuous valour, 

and strength: but i^jy may be a dial. var. of 

iiij.>, or tlic may be substituted for the for 

the purpose of assimilation [to (TA.) 

ZJi 

1. ^y [written in the TA without the vowel- 

signs, but the context seems to show that it is 

thus, and that the inf. n. is It (anything) 

wajt, or became, ajrparent, manifest, or conspicuous, 
• ii 

and high, or elevated: whence ^y, applied to a 

certain kind of structure. (TA.) _ ~.y, [aor. f,] 

inf. n. ^y, [also signifies] He had that quality 

of the eye which is termed ^y, explained below. 

II It . 

(M, TA.) — Also, (£,) or »y>I ^.y, (TA,) aor. -, 

His state, cond ion, or case, became ample in 

respect of eating and drinking. (IA$r, K, TA.) 

2: sec 4. 

4. ^jjl He (a man, TA) built a ^y [or tower, 

&c.] ; as also ♦ ^y, inf. n. (K.) 

• ' fi 
0. She (a woman) showed, or displayed, 

her finery, or ornaments, (S, Msb, K,) and beau¬ 

ties of person or form or countenance, (S, Msb,) 

to men, (S, K,) or to strangers, or men distantly 

related to her ; (Msb;) to do which is culpable; 

but to do so to the husband is not: (TA:) or she 

showed her face : or she showed the beauties of 

her neck and face: or she did so exhibiting a 

pretty look: (TA:) or she showed, or displayed, 

her finery, or ornaments, and tchat excites a 

man's lust. (Aboo-Is-huk, TA.) Fr, referring to 

verse 33 of eh. xxxiii. of the Kur, says that in the 

time when Abraham was bom, the women used 

to wear a shirt of pearls, not sewed at the two 

sides; or, os some say, they used to wear gar¬ 

ments which did not conceal tlieir persons. (TA.) 
• II 
m-y [Gr. n'p'fof, (Golius,) A tower;] an angle, 
^ I I 

syn. (S, K,) of a fortress, (§,) or of a city: 

(TA:) and sometimes a fortress itself: (S, K:) 

so called from its conspicuoiisness and consti action 

and height: (TA: [see 1:]) or the primary sig¬ 

nification of ^y is strength; whence in a 

sense explained below: (Har p. 28G:) pi. [of 
• ii • ii 

mult.] and [of pauc.] ^I^jI : (S:) the ^,y 

of the wall of a city or fortress arc chambers 
II 

(Cjy; [meaning fewer*]) built upon the wall: 

and such chambers (O^-j) built upon the sides of 

the angles of a yai [i. e. pavilion or jtalace &c.] 

are sometimes thus called. (Lth.) [Hence,] ^y 

[A pigeon-turret; a pigeon-house; being 

generally constructed in the form of a turret, or 

of a sugar-loaf;] a lodging-place of pigeons : pi. 

as above. (Msb.)_Also t [A sign of the 
H 

Zodiac;] one of the y of the heaven ; (S, K;) 

which are twelve in number; every one having a 

distinct name: (TA:) the Arabs in ancient times 

did not know them : (Ham p. 500:) pi. *-\y\ as 

well as jrjji : (Msb, TA:) these arc meant by 

the ^yy mentioned in tlic Kur xv. 10 and xxv. G2 

and lxxxv. 1 : (Bd, Jcl:) or in the last of these 

instances, (Bd,) by the y in the heaven arc 

meant the Mansions of the Moon : (Bd, Msb:) 

or the stars or astcrisms or constellations: (TA :) 

or the great stars or ast risms or constellations; 

(Bd, Msb ;) and so, accord, to Zj, in the second 

of the said passages of the Kur: (TA :) or the 

gates of heaven' (Bd,Msb:) or, as some say, 
I # 

i. q. jycS [i. e. pavilions &c.]. (TA.) 

jrjl Such a constitution of the eye that the 

white entirely surrounds the black, (S, M, K,) 

no part of the black beiny concealed : (S, M :) or 

width of the eye: or wiilth of the white of the eye, 

and largeness of the eyeball, and beauty of the 

black part: or clearness of the white and blach 

parts theeeof: (M,TA:) or width of the eye, 

and largeness of the eyeball: (Ham p.500:) or 

width of the eye with intense whiteness of the 

person: (TA:) and distance between the eye¬ 

brows. (L, TA.) [See also <^-L>.] = Goodly, 

elegant, or pretty; beautiful of face: or [so in 

copies of the K, and in the TA, but in the CK 

“and”] shining, or splendid; co.tspicuous; and 

well known. (K.) 

• - • I J 
JiJU. A large, or liberal, disjmsition; syn. 

£_ilj. (Hain p. 500.) 

I -ll 

wy\ A man having that quality of the eye 

which is termed ^y: (M, TA:) fcm. An-y; 

applied to a woman; (S;) and also to an eye 

(t^se) having the quality termed m-y: (M,TA:) 
• *1 I 1^ I -It 'I 

pl. (Ham p. 5G0.)=s1J^ ^*1 Li* This 

is stronger than this. (Har p. 280.) 

• I 

^iy^ The vessel, or receptacle, [generally a 

*Att;i,] in which milh is churned, or beaten and 

agitated, or in which the butter of the milh is 

extrarted, or fetched out, by putliny water in it, 
I * ' I r 

ana ayitatiny it; syn. (S, K.) 

t 2«i • 

-py A garment whereon are figures of 
11 

?r)y [or totvers] : (Zj, TA:) or wkercon are 
^ II 

depicted figures resembling the ^y [or towers] 

of the wall of a city or the like : (T A, TA :) or 

figured with eyes, of the garments termed jJJU-; 

from ^yf\. tS.) 

j-^y 

(in the Ham p. 352 j^-y) is the sing, 

of jf^mAy (S, Mgl.,M,b,K) and (T, 

TA ;) and signifies [A hnuchle, or finger-joint;] 

the outer, or the inner, joint, or place of division, 

of the fingers: and (as some 6ay, TA) the middle 
I ' * 

toe of any bird : (K :) or y signifies all the 

finger-joints: (A’Obnyd,K ;) as also[a 

mistranscription for w>».1jj] : (A’OIxyd, TA :) 

or the parts of the fingers that arc protuberant 

when one clinches his hand: (Ham ubi sujiri:) 

or the hacks of the finger-bones : (K :) or the 
( 

finger-joints (S, Mgli) that are between the £».Uil 

and the ; (S;) i. c. (S, Mgh) [the middle 
» - • t I - - 

knuckles, (sec £^-£>1 and 4-*-!,;)] the heads of 
* * r M 

the (S, Mgh, Msb, K,) on the bach, or 

outer side, of the hand, (S, Msb,) which, become 

protuberant when one clinches his hand: (S, Mgh, 

Msb, K:) or, as in the Kf, the heads of the 

; and their inner and outer sides are 

termed the (Msb:) accord, to the T, 

the wrinkled parts at the joints of the fingers; 

the smooth portion hetween which is called : 

or, as in nnotlier place, in the hacks of the fingers; 

the parts between them being called the : 

in every finger are three except the 

thumb : or, as in another place, in every finger 

are two of what arc thus termed: it is also ex¬ 

plained as signifying the joints in the backs of 

the fingers, upon which the dirt collects. (TA.) 

The phrase meaning The seizing 
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2 : see 4.

time when Abraham was born, the women used
to wear a shirt of pearls, not sewed at the two

generally constructed in the form of a turret, or

or the great stars or asterisms or constellations;

white entirely surrounds the black, (S, M, Ķ,)
no part of the blach being concealed : (S, M :) or

black part : or clearness of the white and blach

skin,] in which milh is churned, or beaten and

are two of what are thus termed : it is also ex-

pretty look : (TA :) or she showed, or displayed,

or the parts of the fingers that are protuberant

was, or became, apparent, manifest, or conspicuous,

ties of person or form or countenance, (S, Msb,)

but to do so to the husband is not: (TA :) or she

width of the eye with intense whiteness of the

the outer, or the inner, joint, or place of division,

protuberant when one clinches his hand : (S, Mgli,

or because the player upon it places it against his

because it is the name of a musical instrument of

this is a mistake, app. occasioned by a mistran-

TA,) metaphorically applied, by Su'ideli Ibn-Ju-

claws; meaning thereby their impetuous valour,

her finery, or ornaments, (S, Msb, K,) and bear-

to men, (S, Ķ,) or to strangers, or men distantly
related to her ; (Msb;) to do which is culpable ;

showed her face : or she showed the beauties of

verse 33 of ch. xxxiii. of the Kur, says that in the

ments which did not conceal their persons. (TA.)

so called from its conspicuousness and construction

and such chambers (">=) built upon the sides of

which are twelve in number ; every one having a
distinct name : (TA :) the Arabs in ancient times

width of the eye : or width of the white of the eye,

extracted, or fetched out, by putting mater in it,

of the fingers : and (as some say, TA) the middle

when one clinches his hand: (Ham ubi supra :)

brenst : (IAth:) or it is said to be arabicized

برثن

of prey, (AZ, Aş, T, S, M, Ķ,) and of birds, (As,

of Golins, as on the authority of the S, and in

its claw, i. e., nail: (AZ, As, T, $:) or the paw

[or tocs] : (M, K :) or the clam, i. c. nail, of the
lion, (Lth, T, M, Ķ,) likened to the instrument
for perforating leather; (Lth, T;) and of [all]

lion. (TA.) __ This, also, is the name of a sword

are termed in a trad. the برثمة and برجمة of the
tribes of Mudar; and El-Khattabce says that it

and strength : but asy may be a dial. var. of
ay, or the > may be substituted for the & for

the purpose of assimilation [to برجمة].(TA.)

برج

signs, but the context seems to show that it is

respect of eating and drinking. (IAar, Ķ, TA.)

her neck and face : or she did so exhibiting a

her finery, or ornaments, and what excites a

sides ; or, us some say, they used to wear gar-

sense explained below : (Har p. 286 :) pl. [of

of the wall of a oity or fortress are chambers

and Ixxxv. 1 : (Bd, Jcl : ) or in the last of these

meant the Mansions of the Moon : (Bel, Msb :)
or the stars or usterisms or constellations : (TA :)

(Bd, Msb ;) and so, accord. to Zj, in the second
of the said passages of the Kur: (TA :) or thic

and largeness of the eyeball, and beauty of the

parts theeeof: (M, TA :) or width of the eye,
and largeness of the eyeball: (Ham p. 560:) or

person : ('TA :) and distance between the eye-

copies of the K, and in the TA, but in the CK

is stronger than this. (Har ['. 286.)

agitated, or in which the butter of the milk is

toe of any hird : (K :) or poly signifies all the

or the hacks of the finger-bones : (K :) or the

outer side, of the hand, (S, Msh,) which become

Mab, K :) or, as in the Kf, the heads of the
and their inner and onter sides are ;سلاميات

plained as signifying the joints in the bachs of

of a sugar-loaf;] a lodging-place of pigeons : pl.

camels, (K, TA,) in the form of the clan of the

instances, (Bd,) by the zy in the heaven are

[ Book I.
resemblance thereto; (K;) for j, in Persian,
signifies the " breast;" (TA ;) [and - and L

thes. (Msb.)

of a man; (AZ, As, T, Ş, M, Ķ ;) [in the Lex.

animals of prey, and of birds that do not prey,

crow-kind, and the pigeon ; (M ;) and sometimes,

or mouse, and of the jerboa : (M :) and is, in the

should be the &2, i. c. t [The clure, or] the

برجم - بريط

(TA:) and sometimes a fortress itself : (S, Ķ :)

and height: (TA: [sce 1:]) or the primary sig-
nification of EN is strength; whence pel in a

as above. (Msb.) _ Also t [A sign of the
Zodiac ;] one of the Is of the heaven ; ($, K;)

well as &H : (Msb, TA :) these are meant by

"and"] shining, or splendid; conspicuous; and

mistranscription for 3;]: (A'Obeyd, TA :)

termed the ,,: (Msb:) accord. to the T,
the wrinkled parts at the joints of the fingers;

in every finger are three Olay, except the

the fingers, upon which the dirt collects. (TA.)

that of Freytag, idem quod Mit in homine; but

hoofed animals, the jil -; of eloven-hoofed animals,

manner] of all animals of prey : (Msb :) [but

His state, condicion, or case, became ample in

man's lust. (Aboo-Is-hak, TA.) Fr, referring to

well known. (K.)

applied to a woman; (S;) and also to an eye

of the wall of a city or the like : (T, A, TA :) or

or, as in naother place, in the hacks of the fingers;

thumb : or, as in another place, in every finger

properly] it is of birds that do not prey, as the

[deposited by wild bees in a hollow of a rock].

braud, or marh made with a hot iron, upon

gates of heaven : (Bd, Msb:) or, as some say,

elegant, or pretty; beautiful of face : or [so in

eiych, to the fingers of a man gathering honey

scription in a copy of the $;] and the . is

corresponding to the Mo of man : 'Thi says, of

of Marthad Ihn-' Alas. (K.)_[a~ seems to
signify the same as بُرتن or ◌ُبَرَائِن :for] Temecm

Such a constitution of the eye that the

brons. (L, TA.) [See also [.] = Goodly,

of بَرَاجم (؟, Mgli, Mgb, K) and بُرْجُمَات :(T,

EM [Gr. ripyes, (Golius,) A toner;] an angle,

Fyi A man having that quality of the eye

finger-joints ; (A'Obeyd, K ;) as also #215; [a

the parts between them being called the ,, :

and of birds that do not prey, and of dogs and the

of the [lizard called] , (S, M,) and of the rat,

of the eye which is termed x, explained below.

syn. JE,, (S, K,) of a fortress, (§,) or of a city:

(S) [meaning towers]) built upon the wall :

the angles of a pas [i. c. pavilion or palace &c.]

did not know them : (Ham p. 560:) pl. abyl as

the x mentioned in the Kur xv. 16 and xxv. 62

and agitating it; syn. dad +o. ($, Ķ.)

depicted figures resembling the ~~ [or towers]

TA ;) and signifies [4 knuckle, or finger-joint ; ]

and the 19 ;; (§;) i. c. (S, Mgh) [the middle

the SULL', (S, Mgh, Msh, K,) on the bach, or

man, it is [termed] the ML; of animals having

thus, and that the inf. n. isay .. ] It (anything)

and high, or elevated : whence , applied to a

the smooth portion between which is called duel,:

the ظلف ; of bensts and birds of prey, the مخْلَب ;

pl. form, (M, TA,) which is 5512, (T, S, M,

(M,"TA.) -ِبُرْتُنُ الأَسَد also significs tA certain

A [A pigeon-turret ; a pigeon-house; being

(iss) having the quality termed ~: (M, TA:)

FON [or towers] : (Zj, TA:) or whereon are

.is the sing (352 برجم .in the Ham p) ٌبُرْجُمَة

The phrase الأَخْذُ بالبراجم, meaning The seizing

33%, of the lion, (AZ, T,) and of any animal

&,) [The toe; i. c. ] what corresponds to the ¿..!

certain kind of structure. (TA.), [aor. ",]

(M, TA.)_Also, (K,) or oplex, (TA,) aor. - ,

mult.] بروج and [of pouc.] أبراج :(S ) the بروج

i. q. „a [i. e. pavilions &c.]. (TA.)

figured with eyes, of the garments termed Jun. ;like, the بُرْثُن ; though it may be also used [in like

5. 3453 She (a woman) shomed, or displayed,

finger-joints (S, Mgli) that are between the catsi

or Lý, like the Arabic Lu, "a duck," or " goose;"]

inf. n. , [also signifies] He had that quality

(.500 .Ham p). ٌواسع

which is termed EN: (M, TA:) fem. ;

4. Fyl He (a man, TA) built a y? [or tower,

are sometimes thus called. (Ltli.) [Hence,] >

from (؟) . البرج

knuckles ; (scc ◌ُأَشْجَع and ◌ٌرَاجِبَة :)] thc heads of

the kind of foot called ◌ّوخُف the مَنْسِم ; of Bolid-

أصابع altogether, (M,) with the (,M, E) ,(كَفّ)

1. 2 [written in the TA without the vowel-

pl. برج . (Ham p. 500.) هُذَا أَبْرَجُ مِنْ هُذا == ـ This

&cc.]; as also برّج ٧, inf. 11. تبرِيج. (K)

co as A garment whereon are figures of

! The vessel, or receptacle, [generally a

' HE A large, or liberal, disposition; syn.
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Boor I.] 

with the hand, is one requiring consideration [as 

of doubtful character]. (Mgh.) [Sec also 

C* 

1. is syn. with Jlj [in two senses; i. e. 

as an attributive verb, and also as a non-attribu¬ 

tive verb; ns will be shown by what follows]. 

(S, A, Mgh.) [Using it as an attributive verb,] 

you say, y -* not 

go away, or depart, or withdraw, ( Jjjl ")), and 

ill *j,) until thou accomplish my want: from 

p-jj, inf. n. he went away, or de- 
^ I* ' ' _ 

parted, /row f/tc ; syn. Jlj : and to be 

distinguished from the phrase in the Kur [xviii. 50, 

similar as to words,] mentioned below. (Mgh.) 

You say, ailC. ^i, (?, A, L, K,) aor. - , (K,) 

inf. n. (8, L, K) and (L.TA, and 

Ham p. 250) anil (L,) or ^j, (as in a copy 

of the TA,) lie went away, or departed, from 

his place ; (S, L, K, and Hain ubi supra ;) and 

he became in the ^1ji [or wide, uncultivated, or 

uninhabited, tract]. (S, L, K.) And L. 

lie did not quit his place. (Msh.) Anil 

[alone], nor.1, inf. n. ££, It (a thing) went 

away, or departed, (Jlj,) from its place; (Msb;) 

as also (L.) In the phrase ^1^ ^ [77tere 

is, or shall be, no quitting of place, or going 

away, or departing], the noun is in the accus. 

case, as in XtJ $ : but it is allowable to put 

it in the nom. case, so that is used in the 

manner of ; (S, K;) as in the following 

saying of Sapid Ibn-M&lik, [in the TA, in one 

plucc, Ibn-Nashib,] in a poem of which the rhyme 

is with refa, (S, IAth,) alluding to El-Harith 

Ibn-’Abbad, who had withdrawn himself from 

the war of Tcghlib and Bekr the sons of Wail: 

(IAth, TA:) 

# ' ' 
[Whoso fieth from its f res, (i. e. 

the fires of the war,) let him do so: but as for 

me, I am the son of Keys: to me there is not, 

or shall not be, any quitting of place]. (S, IAth. 
0 + 

[See also Ham p. 250, where, for ji *>», wc find 

jJe whoso turneth away.]) [Hence,] 

The wind carried up, raised, or 

swept up and scattered, [lit. went away with,"' 

the du.t. (Msb.) [Hence also, accord, to some, 

fu^JI (T, 8, K, &c.,) and (Ibn-El 

Lihydnce, Z, and TA, [thus written in a copy of 

the A,]) | The state of concealment departed, or 

ceased: or t what was in a state of concealment 

became apparent; from meaning “ what is 

open and apparent ” of land : or t what I was 

concealing becam apparent: (T, TA:) or J the 

affair, or case, became manifest, (S, A, K,) and 

its concealment ceased, (A,) [or] at though the 

secret departed, and ceased: (S:) or, as some 

say, t the secret became apparent: (TA in art. 

:) or, lit., the low ground became high and 

apparent; meaning t what was concealed became 

revealed: (Har pp. 133—4 :) the first who said 

it was Shikk the Diviner. (IPrd, TA.)—[Using 
I ' 

it as a non-attributive verb,] you say, £j*l 

iUy jjiil I will not cease, or I will continue, 

(Jljl ^,) to do that; (S, A :*) and jiL £* U 

\'j£> [he ceased not to do thus; or] he persevered 

in, or kept to, doing thus : (Msb:) and U 

Oli Xj [Zeyif ceased not to be, or he kept, or 

continued, star ding]: in this case, the verb is of 

the category of ; (Mgh;) relates to time 

and requires a predicate : and its inf. n. is ^Ijj 

[Ham p. 250.) Hence the saying in the Kur 
v • r 0,0 + , , f , , j|{ j, j * pi , 

'xviii. 59], but 
9 * * * 

the predicate is suppressed: it may be 0»-j U 

»n A-j [i. e. I will not cease in that wherein 

we are thus engaged until I reach the place of meet¬ 

ing of the two seas]: (Mgh:) or it means Jljl 

[J will not cease journeying]: (Bd, Jel:) or 

^yyl "3 here may mean I will not depart (Jjjl ^) 

from that upon which J am intent, namely 

journeying and seeking; and I will not rehn 

quish it; so that it does not require the predicate 

(Bd. [He gives a third explanation, paraphrastic 

and strained, which I opiit.])^= 

aor. 1, (L, TA, [but it is implied in the Kjhnt 

it is - , which is contr. to rule,]) inf. n. 

It (a gazelle, S, K, and a bird, and any wild 

animal, that is hunted or shot, TA) turned its 

left sule towards the spectator, passing by (S,K*) 

from the direction of his right hand towards 

that of his left hand: (S:) or passed hy front 

the direction of the sjtectntor’s left hand towards 

that of his right hand: (Aboo-’Amr Esli-Shey- 

banee, IF, L, Msb, in art. ^->0 [thc former 

appears to be accord, to thc usage of the Hij&zccs 

and the latter, accord, to that of the Ncjdces, in 

general: see :] contr. of (S.) s= 

^jj, aor. - , [contr. to rule,] (K,) inf. n. 

(TA,) lie was angry. (K.) When a man has 

been angry with his companion, one says, Owl U 

U [llow violently angry was he with 

him /]. (L.) 

2. ^j^JI JjV The fever affected me 

with its severity, violence, or sharpness, termed 

(TA.)_Hence, (TA,) from (?. 

K,) inf. n. H (an affair, an event, 

or a case,) affected him severely; afflicted, dis¬ 

tressed, or harassed, him : (S, K :) said also of 

anxiety; or disquietude, or trouble, of mind: 

(A:) and of a beating, meaning it hurt him 

severely, or greatly. (Msb.) Also said of a man, 

meaning He importuned him, or pressed him, 

with annoyance, or molestation: (A,TA:) he 

annoyed him, or molested him, by importuning 

or pressing; as also ^ ^-jjl: (TA:) he annoyed 

him, or molested him, by d tressing importunity 

or pressing: (T, TA:) and he punched, tor¬ 

mented, or tortured, him. (TA.) signifies 

The act of annoying, molesting, or hurting: 

(Mgh :) and in a trad., (in which it is forbidden, 

TA,) the killing, or putting to death, in an evil 

[or a cruel] manner ; such as throwing live fish, 
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iti» * a * 

and lice, into the fire. (Mgh, TA.) as abl 

Sift. May Ood remove from thee ^yJI [i. e. 

difficulty, distress, affliction, ice., or the difficulty, 

&c.]. (A, TA.) 

4. He made him, or caused him, to go 

away from, depart from, or quit, his place. 

(A,* L.)=J/e, or it, pleased, or rejoiced, him; 

excited his admiration and approval; induced 

in him wonder, or admiration, and pleasure, or 

joy. (S, K.) One says also, I J* gfi I b» 

How greatly does this offair, or event, please, 

or rejoice! how greatly does it cxcitl admiration 

and approval! or how greatly docs it induce 

wonder, or admiration, and pleasure, or joy 1 

(S.)_Hr. treated him with himour, or honoured 

him, and magnified him: (S, K:) or, as some 

say, he found him to be generous, or noble. (TA.) 

__ He judged him, or it, i. e. a man, (A, TA,) 

and a horse, (A,) or anything, (TA,) to be ex¬ 

cellent, or to excel, (A, TA,) and wondered at, or 

admired, lam, or it. (A.)saa^jl also signifies 

He exceeded thc usual bounds, degree, or mode. 

(As,S,*TA.) You say, wm-j^I, and UJJ, 

(A,TA,) Thou hast done a thing exceeding the 

usual hounds [in grnerosity, or nobleness, and in 

meanness, or ignobleness] ; or extravagant; or 

excessive. (TA.)_Sec also 2. 

5 : sec 1. 

^1/ Difficulty, distress, affliction, or adver tty; 

evil, or mischief; (K, TA ;) annoyance, molesta¬ 

tion, or hurt; severe punishment; trouble, incon¬ 

venience, or fatigue; (TA ;) a difficult, a dis¬ 

tressing, an afflictive, or adverse, and a wonder¬ 

ful, thing or ermt: (Ham p. 135 :) and annoy¬ 
ance, or molestation, by distressing importunity 

or pressing; a subst. from 2: (T,TA:) and 

O-L, [and app. “l80?] a calamity, 

misfortune, or disaster; or a great, or ternllc, 

thing, affair, or case; (TA ;) as also * 

and *pfflyi CH1'» (IS?) P*- KJ* nn<* £7J* 

(TA.) [See also You say, Uyv Ai* C-ei) 

♦ li-jb I experienced fr m him, or it, [great] 

difficulty, distress, affliction, or adversity ; [great] 

annoyance, molestation, or hurt; (S, A,* K ;*) 

a phrase having an intensive signification, (JC, 

TA,) like JJI JJ [nnd JS*$ JJ] ; and so U.^ 

♦ U“fU. (TA.) When used as an imprecation, 

the more approved way is to put the two words 

iu thc accus. case: but sometimes they are put 

in the nom. case; as in thc saying of a poet, 

t [May tp-cat difficulty, tec., 

befall thy two eyes!]. (TA.) You say also, 

(S, A,) and ^ (§,) 

I experienced from him, or it, difficulties, dis¬ 

tresses, afflictions, or adverse events; and cala¬ 

mities, misfortunes, or disasters: (S:) and, in 

the same sense, *-*e*^» an<^ 

(S, K,) and t J^^JI; (K ;) or, accord, to some 

copies of the K, an<^ nnd 

as duals; but the former reading is 

the more correct: (TA:) [MF disapproves of 

the form and it is not mentioned in the 

5 : 60� 1.

BOOK I.]

ceased : or t what was in a state of concealment

mennness, or ignobleness] ; or extravagant ; or

apparent ; meaning t what was concealed became.

برج

its concealment ceased, (A,) [or] as though the
secret departed, und ceased : ($:) or, as some

with its severity, violence, or sharpness, termed

&c.]. (A, TA.)

How greatly does this offair, or event, please,

excessire. (TA.) __ Sec also 2.

in the nom. case; as in the saying of a poet,

severely, or greatly. (Meb.) Also said of a man,

tion, or hurt; severe punishment ; trouble, iucon-
renience, or fatigue ; (TA ;) a difficult, a dis-

with the hand, is one requiring consideration [as

as an attributive verb, and also as a non-attribu-

manner of J; (S, Ķ;) as in the following

(IAth, TA :)

the fires of the war,) let him do so : but as for
me, I am the son of Keys : to me there is not,

open and apparent" of land : or t what I was
concealing became apparent : (T, TA :) or 1 the

from the direction of his right hand towards

him !]: (L.)

or a case,) affected him severely ; afflicted, dis-

meaning He importuned him, or pressed him,

The act of annoying, molesting, or hurting :

him, and magnified him : (S, Ķ:) or, as some

He exceeded the usual bounds, degree, or mode.

ance, or molestation, by distressing importunity

tive verb; as will be shown by what follows].

Ibn-'Abbad, who had withdrawn himself from

the dust. (Msb.) [Hence also, accord. to some,]

the A,]) [ The state of conrealment departed, or

4. 2 yl He made him, or caused him, to go

in him wonder, or admiration, and pleasure, or

wonder, or admiration, and pleasure, or joy !

and a horse, (A) or anything, (TA,) to be ex-
cellent, or to excel, (A, TA,) and wondered at, or

(A, TA,) Thou hast done a thing exceeding the
usual hounds [in generosity, or nobleness, and in

eril, or mischief; (K, TA ;) annoyance, molesta-

tressing, an afflictive, or adverse, aud a wonder-

in the accus. case: but sometimes they are put

revealed: (Har pp. 133-4 :) the first who said

the direction of the spectator's left hand towards

annoyed him, or molested him, by importuning

him, or molested him, by distressing importunity

casc, as in , ý: but it is allowable to put

is with refa, (S, IAth,) alluding to El-Harith

the war of Teghlib and Bekr the sons of Wail:

became apparent ; from ly meaning " what is

برج - برجر
it was Shikk the Diviner. (ITrd, TA.)_[ Using

tić [he ceased not to do thus; or] ke persevered

and strained, which I omit.]) => ($, K,)

banee, IF, L, Msb, in art .: ) [the former

TA,) the killing, or putting to death, in an evil

- HIe judged him, or it, i. e. a man, (A, TA,)

I experienced from him, or it, difficulties, dis-
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similar as to words,] mentioned below. (Mgh.)

swept up and scattered, [lit. went away with,]

it is 2, which is contr. to rule,]) inf. n. 235

that of his left hand: ($:) or passed hy from

that of his right hand : (Aboo-'Amr Eshi-Shey-

appears to be accord. to the usage of the Hijazces;

anxiety ; or disquietnde, or trouble, of mind :
(A :) and of a beating, meaning it hurt him

[or a cruel] manner ; such as throwing live fish,

away from, depart from, or quit, his place.

and approval! or how greatly does it induce

the more approved way is to put the two words

tresses, afflictions, or adverse events; and cala-

the more correct: (TA:) [MF disapproves of

of the TA,) He went away, or departed, from
his place ; (Ş, L, Ķ, and Hamn ubi supra ;) and

is, or shall be, no quitting of pluce, or going
away, or departing], the noun is in the accus.

it in the nom. case, so that y is used in the

or shall not be, any quitting of place]. (S, IAth.

Libyance, Z, and TA, [thus written in a copy of

say, t the secret became apparent : (TA in art.
:) or, lit., the low ground became high and

the category of Sle; (Mgh;) relates to time;

quish it ; so that it does not require the predicate.
(Bd. [He gives a third explanation, paraphrastic

animal, that is hunted or shot, TA) turned its
left side towards the spectator, passing by (S,K*)

and the latter, accord. to that of the Nejdees, in

(TA,) He was angry. (K.) When a man has

with annoyance, or molestation : (A, TA :) he

or pressing ; as also zyl: (TA:) he annoyed

(Mgh :) and in a trad., (in which it is forbidden,

dificulty, distress, affliction, &c., or the difficulty,

excited his admiration and approval; induced

or rejoice ! how greatly does it excite admiration

(S.)- He treated him with honour, or honoured

ful, thing or erent : (Ham p. 135 :) and annoy-

a phrase having an intensive signification, (K,

he became in the zly! [or wide, uncultivated, or

saying of Sand Ibn-Malik, [in the TA, in one

affair, or case, becume manifest, ($, A, Ķ,) and

(Ham p. 250.) Hence the saying in the Kur

aor. , (L, TA, [but it is implied in the K that

It (a gazelle, S, K, and a bird, and any wild

tressed, or harassed, him: (S, Ķ :) said also of

or pressing : (T, TA :) and he punished, tor-

say, he found him to be generous, or noble. (TA.)we are thus engaged until I rench the place of meet-
distinguished from the phrase in the Kur [xviii. 59,

pluce, Ibn-Náshib,] in a poem of which the rhyme

difficulty, distress, affliction, or adversity ; [great]

of doubtful character]. (Mgh.) [Sce also 33,2.]

Ham p. 250) and EN, (L,) or zy, (as in a copy

He did not quit his place. (Msb.) And

anny, or departed, (Jj,) from its place ; (Mab;)

[Sce also Ham p. 250, where, for ,3 Se, we find
بَرِحَتِ whoso turneth away.]) [Hence,] مَنْ صَدَّ

svje as [i. e. I will not cease in that wherein

i [I will not cease journeying]: (Bd, Jel :) or

from that upon which I am intent, namely

mities, misfortunes, or disasters : (§:) and, in

copies of the K, البرحين , and البرحين ,and

[alone], aor. ", inf. n. ¿ IN, It (a thing) went

continucd, starding]: in this case, the verb is of

and requires a predicate : and its inf. n. is ly2.

journeying and secking; and I will not relin-

Je May God remove from thee ! [i. e.

(A,* L.) == He, or it, pleased, or rejoiced, him;

admired, him, or it. (A.) = ' also significa

or pressing; a subst. from 2: (T, TA :) and

"ujú I experienced from him, or it, [great]

annoyance, molestation, or hurt ; (S, A,"Ķ ;* )

the form ◌َبرَحِين, and it is not mentioned in the

CH Difficulty, distress, affliction, or adversity;

misfortune, or disaster ; or a great, or terrible,

uninhabited, tracr]. (S, L,K.) And ُمَا بَرِحَ مَكَانَه

mented, or tortured, him. (TA.) )5 signifies

befall thy two eyes !]. (TA.) You say also,

as also تبرح ٧ .(L) In the phrasc ◌َلابَرَاح [There

it as a non-attributive verb,] you say, qui

Úst Nj [Zeyd ceased not to be, or he hept, or

.؟) ,برحة Hence, (TA,) from _ (.TA) . بُرَحَةٌ
K,) 4 Twh inf. n. as, It (an affair, an event,

(Aq,S,*TA.) You say, أَبْرَحْتَ كَرَمًا, i, and ugi,

TA,) like ُلَيْلٌ أَلْيَل [and ٌلَيْلٌ لاَئِل] ;and so بُرْحَا
"Ly.o. (TA.) When used as an imprecation,

the same sense, َلقيت منه البِرَّحِين, and َالبُرَّحِين,
(S,K,) and * ◌َالبَرَحِين ;(K;) or, accord. to some

as duals; but the former reading is ,ِالبَرْحَين*

Svi JUBI I will not ceuse, or I will continue,

general: see بَارِح :] contr. of َّ(.؟) . سَنَّح =

How violently angry was he with ] ِما بَرَحُ عَلَيْه
been angry with his companion, one says, el

sal y,) until thou accomplish my want : from

parted, from the place; syn. die Jij : and to be

ing of the two sen.]: (Mgh : ) or it means Jiji y

go away, or depart, or withdraw, (Jyjt ý, and

(§, A, Mgh.) [Using it as an attributive verb,]

1. ¿ y is syn. with Jij [in two senses; i. e.

-Ibn-El) َوبَرَّح T,S,K,&c.,) and) ,يَرِحَ الخَفَآء

( or. 2, [contr. to rule,] (K,) inf. n. (5) and ابْنُ بَرِيج : (K;) pl. بَنَاتُ بَرْج and بَنُو بَرَج

inf. n. بَرّاح (؟, L,K) and بُرُوح (L,TA, and

,.May great difficulty, &c] ْبُرْح لِعَيْنَيْكَ بَارِح

in, or kept to, doing thus : (Mal :) and to

[Whoso fleeth from its fires, (i. e. ِنِيرَانِ الحَرْب

Tri y here may mean I will not depart (Jji )

The mind carried up, raised, or ِالرّيحُ بِالتُّرَاب

,also,] a calamity ◌ِبْنُ بَرْج.and app] , بِنْتُ بَرْج

[xvili. 59] ,ِلاَ أَبْرَحُ حَتَّى أَبْلُغَ مَجْمَعَ البَحْرَيْن, but

The fever affected me 2. بُرَّحَتْ بِىَ الحُمَّى

and lice, into the fire. (Mgh, TA.)

thing, affair, or case; (TA ;) as also ,

((؟) وَبَنِى بَرْج and (,A,؟) ,(لَقِيتُ مِنْهُ بَنَاتٍ بَرْچ

(TA.) [See also ْتَبْرِيح.] You may, ًلَقِيتُ مِنْهُ بَرْحًا

مَا بَرِحَ يَفْعَلُ to do that : (S,A :* ) and ((لاَ أَزَّالُ)

-he ment anay, or de ,ْبَرَّح .inf. n ,َيَرحَ المَكَان

You say, ◌ُبَرحَّ مَكَانَه, (S A,L,K,) Ror. = , (K))

joy. (S,K.) One says also, َمَا أَبْرَحْ هُذَا الأَمْر

the predicate is suppressed : it may be

you sny, لاَ أَبْرَحُ حَتَّى تَقْضِىَ حَاجَتِى I will not

• مَنْ قَّ عَنْ نِيرَانِها · فَأَنَا أَبْنُ قَيْسِ لاَ بَرَاحٌ .
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L; but the dual form ie there mentioned: 

it Kerns as though the ring, of [or 

were [or 2»>y], and that the pi. is formed 

hy the termination to compensate for the 

rejection of the S, as is virtually the case in 

[or because the signification is regarded 

as that of a personification ;] and that the pi 

only is used. (L.) It is feaid in a prov., -c - 
+ %+ 0 0 • 0 0 • m 

»*~!l [ Calamity it, or be, a mare 

upon thy head]. (TA.) 

• *■ • riel 

: seo 

+ * ++ • - • e 
**jt or im-jt im-j-o, &c.: see art. ^0 

• ' #1 

The of anything: (TA:) and [parti 

cularly] one of th best of she-camels: (§, K:) or, 

of he-cameh: (T:) pi. ^y. (T, §, K.) You say, 

^1 v>« asji, (§, £,*) or j-jjl ^ L.y j* 

(T,) This it a she-camel, (S, JC,*) or he it a 

camel, (T,) of the best of camels. (T, S, K.) 
e ie 

a word that is said when one misses the 

mark in shooting or casting; like as is said 

when one hits the mark. (§, ISd, A, £.) 
•*0 el 

•'■V# Severity, violence, or sharpness, (As, A, 

TA,) or vehement molestation, (9, K,) of a fever 

(Ay, A, 9, J£) &c.: (S, K:) [a paroxysm; used 

in this sense by modern physicians:] and vehe¬ 

ment distress of mind arising from the oppression 

caused by inspiration or revelation; such as is 

said to have affected the Prophet; [but most 

probably a paroxysm of that species of catalepsy 

which physicians term ecstasy;] occurring in a 

trad. (TA.) You say of one suffering from fever, 

when it is intenK, [The paroxysm, 

or severe fit, hat b fallen Aim]. (TA.) 

• * 0 0 J 

• and &c.: see ^-y. 

inf. n. of q. v.; whenco the phrase 

*$> explained above. (§, L, K.) = ^i wide, 

or spacious, tract of land, (§, A, £,) having in it 

no seed-produce nor trees: (§,K:) or land having 

in it no building nor habitation: (Ham p. 237:) 

and applied as an epithet to land, signifying wide, 

or spacious, open, or conspicuous, and having in 

it no herbage nor habitation: and what is open, 

uncovered, and wholly apparent, of land: (TA:) 

or a place having no trees nor other things to 

cover or conceal it; as though such things had 

departed; (Mgh;) a place free from trees $c.: 

(Myb:) or an elevated and open tract of land. 

(W*r p. 134.) — ^ J»s». is an appellation 

given to tA lion: and fa courageous man: as 

though < ach of them were bound with ropes, (K, 

TA,) and did not quit his place. (TA.) ^ An 

affair, a thing, or a ciue, that is plain, evident, or 

manifest; (&, TA ;) or open, or public. (TA.) 

You say, [He told us, or did to 

the thing] plainly [or openly]. (8.) And 

U.l^o 'Hi* [He uttered, or 

committed an act of, infidelity plainly, or openly, 
and evil, or mischief, unmixedly]. (A, TA.)_ 

Counsel, or an opinion, that is disapproved, or 

deemed evil. (&-)■■ (El-Mufaddal, 8, A, 

e* 
Ac.,) and with (lamm and without tenween 

(AZ, El-Mufaddal,) a name of The sun: (S, A, 

&c.:) determinate [and the former indecl.j: the 

sun is so called because O;’ the spreading of its 

light, and its conspicuoumess; or, being applied 

to the sun when it sets, means like OS 

a name applied to a hunting-bitch, means 

(TA.) You say, The sunset [or 

declined from the meridian]. (A, TA.) For this 

phrase, occurring at the end of a verse cited by 

Ktr, Fr reads «lj. cXlj; -.Ij being pi. [or 

rather a quosi-pl. n J of 4»{j, meaning the “ hand 

[or “palm of the hand”]: (S,TA:) accord, to 

which reading, the poet means The sun had 

set, or had declined from the meridian, while 

they put their hands, or the palms of their 

hands, over their eyes, looking to see if it had 

set, or had declined from the meridian : or 

he who says, ^.1^ u..»u.,U %z£Jy means the sun 

had almost set.: the two readings ^1^ and ^1^ 

arc mentioned by A’Obcyd and Az and Hr and Z 

and others: AZ says, ^\y cX)y, with tenween 

and pljv, without tenween. (TA.) [See also 

^Hl, in art. ^jj.] 

* »0 * i- • - 
*'■ see 

9 * 
>: see • see j\f. b Also The croahing of the 

- J 

vlt* [or crow, of whatever species, as raven, 

carrion-crow, &e.]. (L.)— [Hence,] ^>y ^1 : 

so in the K: in the 9, but IB and 

Aboo-Zekereeyh say that only the former is right: 

(TA:) [in one copy of the §, however, I find 

both of these:] The [or crow, as a generic 

term, applying to the raven, carrion-crow, fic.] : 

(§> K, &c.:) so called because of its cry: a deter¬ 

minate appellation: for the pi., the expression 

U8®d is r-iyt (TA.)_See also *-y. 
• - ^ 

A saying by which one pronounces a 

person to have said, or done, right. (L.) 

£jW> (9, W, 4ce.,) as also ♦ and 

(W») applied to a gazelle, (S,) or what is hunted 

or shot, (K, TA,) of gazelles and birds and wild 

animals [in general], (TA,) Turning his left side 

towards the spectator, (S,) passing from the direc¬ 

tion of tht right hand of the latter towards the 

direction of his left hand: (S, K:) or turning his 

right side towards the spectator, passing from the 

direction of the latter's left hand towards that of 

his right: (Aboo-’Amr Esh-Sheybanee, IF, A,* 

L, Msb,* in art. :) contr. of : (S,» 

TA:) pi. (L in art. ^JLw.) The Arabs 

[who apply the epithet in the latter sense] regard 

the as an evil omen, and the as a good 

omen; because one cannot shoot at the former 

without turning himself: (S:) but some of them 

hold the reverse: (Aboo-’Amr Esh-Sheybdnec 

and L in art. :) the people of Nejd hold the 

to be a good omen; but sometimes a Nejdee 

adopts the opinion of the Hij&zee [which is the 

contrary]. (IB in that art.) The first of these 

epithets is also applied to a bird as meaning In- 

[Book I. 

auspicious; ill-omened. (A.) It is said in a 

Prov-» •*** £^1* ij o* (TA) i. e. [Who 

will be responsible to me] for a fortunate, or lucky, 

event, after an unfortunate, or unlucky ? (K in 

art- *"<:) applied in the case of a man’s doing 

evil, and its being said, “ He will at a future time 

do good to thee:” originally said by a man on 

the occasion of gazelles' passing before him in the 

manner of such as arc termed and its being 

said to him, “ They will present themselves to 

thee in the manner of such as arc termed V ” 

(TA.) And in another prov. it is said, yL V*5l 

[It, or he, is only like the moun¬ 

tain-goat passing in the manner of such as is 

termed CjW] = for it dwells on the tops of the 

mountains, and men scarcely ever sec it passing 

with the right or left side towards them save once 

in the course of ages: (S, K:) applied in the case 

of an extraordinary occurrence: (K:) [or in the 

case of a benefit conferred by a man who very 

rarely confers benefits on others: (Frcytag’s Arab. 

Prov. i. 37:)] or when a man has delayed, or 

been tardy in, visiting [but lias come at last]. 

(TA.) — Ilcnce, SXJ i. q. tjjZ [i. e. tA 

manner of twisting contrary to that which is 

usual: Me jji,]. (A.)—And lUi »Jjk 

1 This is an action that has not happened rightly. 

(A.) — [Hence,] pjlJ : and [perhaps] C^i) 

‘sL : and ^ : Ke 

—[And hence, perhaps, because of its evil effect; 

or because it comes, accord, to some, from the 

left, i. e. northerly direction, or, accord, to others, 

from the right i. e. southerly direction; or] from 

as signifying “ a difficult, a distressing, an 

afflictive, or adverse, and a wonderful, thing, or 

event; ’ (Ham p. 135;) signifies also A hot 

wind: (S :) or a hot wind in the [i. e. sum¬ 

mer or spring] : (K:) or a hot wind coming from 

the direction of El-Yemen: (Ham p. 135:) or a 

wind that carries up, raises, or sweeps up and 

scatters, the dust: (Msb :) pi. : (§,K,&c.:) 

or the are hot north, or northerly, winds in 

the Jpe: (AZ, Az, §:) this Az found to be the 

sense in which the term was used by the Arabs in 

his time: (TA :) or violent winds that carry with 

them the dust by reason of their violence: (TA:) 
or this name (the pi.) .vas given by the Arabs to 

all winds in the time of the stars of the [or 

summer]: they mostly blow in the time of the 

stars of Libra; [app. meaning when Libra is on, 

or near, the meridian at nightfall, agrccablv with 

a statement in modern Arabic almanacs, that the 

periods of the beginning and end of the winds 

thus called are the 30th of May and the 9th of 

July;] and these winds are what are termed the 

[pi. of (Ibn-Kun&sch, TA.) __ 
* *0 , 

is also said by some to signify >iy^l [pi. 

of ly, q. v.]; as mentioned by AHn; but he 

repels their assertion. (TA.) 

i-jUl The next, or nearest, past, or preceding, 

night; yesternight: (S, A, Mgh,* Mfb,* K:) from 

signifying Jlj [“ he, or it, went away” &c.]. 

caused by inspiration or revelation; such as is

set, or had declined from the meridian, while

or shot, (K, TA,) of gazelles and birds and wild

stars of Libra; [app. meaning when Libra is on,
or near, the meridian at nightfall, agrecably with

towards the spectator, ($,) passing from the direc-

mer or spring]: (K:) or a hot wind coming from

sense in which the term was used by the Arabs in

a statement in modern Arabic almanacs, that the
periods of the beginning and end of the winds

repels their assertion. (TA.)
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set, or had declined from the meridian : or

tion of the right hand of the latter towards the

omen ; because one cannot shoot at the former

manner of twisting contrary to that which is

or this name (the pl.) was given by the Arabs to

summer]: they mostly blow in the time of the

thus called are the 30th of May and the 9th of

and applied as an epithet to land, signifying wide,

or a place having no trees nor other things to

they put their hands, or the palms of their

contrary ]. (IB in that art.) The first of these

tain-goat passing in the manner of such as is

182

when one hits the mark. (§, ISd, A, K.)

said to have affected the Prophet; [but most

phrase, occurring at the end of a verse cited by

[or "palm of the hand"]: ($, TA :) accord. to

are mentioned by A'Obcyd and Az and Hr and Z

person to have said, or done, right. (L.)

animals [in general], (TA,) Turning his left side

direction of his left hand : (§, Ķ :) or turning his
right side towards the spectator, passing from the

art. : ) applied in the case of a man's doing

thee in the manner of such as are termed ast."

as signifying " a difficult, a distressing, an

wind: ($ :) or a hot wind in the Juo [i. e. sum-

the ino: (AZ, Az, Ş:) this Az found to be the

them the dust by reason of their violence : (TA :)

in this sense by modern physicians:] and vehe-

which physicians term ecstasy; ] occurring in a

or spacious, open, or conspicuous, and having in

cover or conceal it; as though such things had

which reading, the poet means The sun had

hands, over their eyes, looking to see if it had

term, applying to the raven, carrion-crow, fc.]:

minate appellation : for the pl., the expression

(Ķ,) applied to a gazelle, ($,) or what is hunted

adopts the opinion of the Hijazee [which is the

evil, and its being said, " He will at a future time

ease of a benefit conferred by a man who very

or because it comes, accord. to some, from the

or the pylys are hot north, or northerly, winds in

his time: (TA :) or violent winds that carry with

all winds in the time of the stars of the lies [or

July ;] and these winds are what are termed the

&c .: ) determinate [and the former indeel.] : the
Bun is so called because of the spreading of its

mountains, and men scarcely ever see it passing

were Ly [or &j], and that the pl. is formed

cularly] one of the best of she-camels : ($, K :) or,

camel, (T,) of the best of camels. (T, S, Ķ.)

probably a paroxysm of that species of catalepay

(Meb:) or an elevated and open tract of land.

بوح

rather a quasi-pl. n ] of 2-12, meaning the "hand"

both of these : ] The Wife [or crow, as a generic

to be a good omen; but sometimes a Nejdee

auspicious ; ill-omened. (A.) It is said in a

termed 4]: for it dwells on the tops of the

left, i. e. northerly direction, or, accord. to others,

(Aş, A, Ş, Ķ) &c. : (S, Ķ:) [a paroxysm; used

trad. (TA.) You say of one suffering from fever,

or severe fit, has befallen kim]. (TA.)

no seed-produce nor trees : (§, Ķ:) or land having
in it no building nor habitation : (Ham p. 237:)

uncovered, and wholly apparent, of land : ('TA :)

departed; (Mgh;) a place free from trees &c. :

given to +A lion : and ta courageous man : as

light, and its conspicuousness; or, being applied

declined from the meridian]. (A, TA.) For this

-ljÅ [or crow, of whatever species, as raven,

(Ş, Ķ, &c. : ) so called because of its cry : a deter-

direction of the latter's left hand towards that of

hold the reverse : (Aboo-'Amr Esh-Sheybanec
and L in art. : ) the people of Nejd hold the

event, after an unfortunate, or unluchy? (Ķ in

said to him, " They will present themselves to

in the course of ages : (S, K :) applied in the case

-[And hence, perhaps, because of its evil effect;

afflictive, or adverse, and a wonderful, thing, or

the direction of El-Yemen : (Ham p. 135:) or a

L; but the dual form . is there mentioned :]

by the termination , to compensate for the

upon thy head]. (TA.)

mark in shooting or casting ; like as is said

or spacious, tract of land, (§, A, K,) having in it

it no herbage nor habitation : and what is open,

(TA:) [in one copy of the §, however, I find

his right : (Aboo-'Amr Esle-Sheybanee, IF, A,"

epithets is also applied to a bird as meaning In-

do good to thee:" originally said by a man on

of an extraordinary occurrence: (K :) [or in the

been tardy in, visiting [but lins come at last].

¿ This is an action that has not happened rightly.

from the right, i. c. southerly direction ; or] from

wind that carries up, raises, or sweeps up and

of :,, q. v.]; as mentioned by AHn; but he

night ; yesternight : (S, A, Mgh," Mab," Ķ :) from

rejection of the 8, as is virtually the case in

as that of a personification ;] and that the pl.

TA,) or vehement molestation, (§, Ķ,) of a fever

[who apply the epithet in the latter sense] regard

without turning himself: ($:) but some of them

manner of such as are termed 2-24, and its being

Prov. i. 35:)] or when a man has delayed, ory a word that is said when one misses the

will be responsible to me] for a fortunate, or lucky,

the occasion of gazelles" passing before him in the

with the right or left side towards them save once

ment distress of mind arising from the oppression

rarely coufers benefits on others: (Freytag's Arab.

Aboo-Zekereeyà say that only the former is right:

committed an act of, infidelity plainly, or openly,
and evil, or mischief, unmixedly]. (A, TA.) __

the jl as an evil omen, and the L as a good

event;" (Ham p. 135;) ~24 signifies also A kot

only is used. (L.) It is baid in a prov.,

(T,) This is a she-camel, (S, K,") or he is a

manifest ; (K, TA ;) or open, or public. (TA.)

w, the thing] plainly [or openly]. (S.) And

Counsel, or an opinion, that is disapproved, or

to the sun when it sets, aly means 24; like as

so in the K: in the $, أمر بَرِيح ; but IB and

-It, or he, is only like the moun] كَبَارِح الأروى

scatters, the dust : (Mab :) pl. cals .: (Ş, K, &c .: )

though each of them were bound with ropes, (K,

&c.,) and z lx, with damm and without tenween,

affair, a thing, or a case, that is plain, evident, or

when it is intense, ◌ُأَصَابَتْهُ البُرَحَاء [The paroxysm,

or because the signification is regarded]: َأَرَضُون
L'É, a name applied to a hunting-bitch, mcans

,Wi The next, or nearest, past, or preceding,

TA:) pl. بوارح . (L in art. سنح) The Arabs

- (.Ibn-Kungsch, TA). [ُسَمُوم pl. of] سَمّائِم

(Har p. 134.)- Jef is an appellation

TA,) and did not quit his place. (TA.) == An

You say, حادَنَا بِالأَمْرِ بَرَاحًا [ He told us, or did to

Ktr, Fr reads 5 Eki); zl, being pl. [or

and fly, without tenween. (TA.) [Sce also

Also The croahing of the ==. بارِح see: برِيح

usual : acc َ(.٨). [شَزّر - And ٌهُذِهِ فَعْلَةً بَارِحَة

of ho-camels : ('T:) pl. N. (T, Ş, K.) You say,

(AZ, El-Mufaddal,) a name of The sun : ($, A,

and others: AZ says, breads, with tenween,

Call is also said by some to signify as yt [pl.

had almost set : the two readings lys and chy

A saying by which one pronounces a ُقَوْلَ بَرِيح

it seems as though the fing. of َبِرَحِين [or َبُرَحِين]

Ce signifying Jij [" he, or it, went away" &c. ].

¿lý, explained above. (Ş, L, Ķ.) == A wide,

doemod evil. (K.)!", (El-Mufaddal, 8, A,

carrion-crow, &c.]. (L)- [Hence,] ابْنَ بَرِيج :

(TA.)_ IIence, ◌ًا فِتْلَةٌ بَارِحَة. q.ٌشَزْرَة [i.e. IA

(TA.) And in another prov. it is said,

(A)-[Hence,] بِنْتُ بَارِج :and [perhope] ُلَقِيت

he who says, وَلَكَتِ الشَّمْسُ بِرَاح means the run

Calamity is, or be, a mare ] َبَرْج شَرّكْ عَلَى رَأْسِك The sun set [or وَلَكَتْ بَرَّاج ,TA.) Yousay). ًكَاسِبَة

.صرح .e. : see art& , صَرْحَةً بَرْحَةٌ ٥٣ ,صَرْحَةَ بَرْحَةً
& The best of anything: (TA:) and [parti-

¿li inf. n. of cat, q. v .; whenco the phrase used is بَنَاتُ بَرِيح (TA.) -See al80 برح .==

He uttered, or] جَاءَ بِالكُفْرِ بَرَاحًا وَبِالشَّرِّ صُرَاحًا

Severity, violence, or sharpness, (As, A,

بَرْعْ ce. : see& البُرَحِينَ and البِرَّحِينَ

[.روح .in art ,رَاحَةٌ

prov., مَنْ لِى بالسَّانِح بَعْدَ البَارِج (TA) i. e. [Who

بَارِح sce: بروح

,هُوَ بُرْحَةٌ مِنَ الْبُرَجِ or (*,K,؟) ,هذِهِ بُرْحَةٌ مِنَ الْبُرَجِ

L, Mgb," in art. سنح :) contr. of ؟): سَانِح,"

تَرِيحٌ and بروح ٧ as also (,.S, K, &c) ,بَارِحٌ

IN : Bee 250

بَرْحْ 800: بَرْحٌ لِعَيْنَيْكَ بَارِحْ and: مِنْهُ بَرْحًا بَارِحًا
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Book I.] 

(S, A.) [In modern Arabic, Yesterday; as also 

Itlias no dim. formed from it. (Sb, in S, in 
^ * I - U - 
art. ; and TA.) You say, 4a>-jUt 4^2 [I met, 

or met with, him, or it, last night, or yesternight] : 
, Ji* 

and a^a3 [ Jmet, or met with, him, or 

it, the night brfare last; this being the sense in which 

the phrase is now used by the learned: but the vul- 

“gar expression is aU-jUI Jjl, generally pronounced 
# + + 9 + 51 0 *0+ 51 m 

^W-i Jj' or Jjl, agreeably with a pecu¬ 

liarity of the dial, of the people of El-Ycmen, or 

of Tciyi and Ilimyer, by the substitution of j>\ 
* f' 

for Jl: see art. jt\]. (§.) From daybreak to the 

time when the sun declines from the meridian, 
+ «r + •'#5 3 0%+ m 

one &aye, [I saw to-night 

in my sleep (such a thing)]; but when the sun 

lias declined, one says, cu»lj [I sa?v last 

night, or yesternight]: (AZ, Th: [and the like is 

said in the Mgh and Msb:]) or one says, 
+ # + + + + * ^ 

AtjJUl IJk£9j I «*£» [iSue/t and such things happened 

to-night] until the sun is somewhat high and the 

day has become bright; but after this, one says, 

iU-jUl J£> [It happened last night, or yester¬ 

night]. (Yoo, Seer.) The Arabs say, 
•+ + + + 9S + + 9% + 

• a—jUlv aJUU' **£1 U * 
+ + 

Horn like is this night wherein we are to the 

former night that has departed! (TA :) [or, this 

night to yesternight /] : originally occurring in a 

poem of Tnrafch : used as meaning “ how like is 

the 'll lid to the hither!" and applied to [any] two 

things resembling each other. (Har p. GG7.) 

3 + 9% + * + + *3 + 

is formed [from for ^yj] by the 

rejection of the added letter: [for a word of this 

kind is regularly formed only from an unaug- 
Jell 

mented trilitcrul-radical verb:] or it is like .lU^I, 

having no proper verb. (L.) You say, IJi* 

Jli V^-Lt (A,* L, Msb*) This is 

more difficult, distressing, or affiicting, to me 

than that. (L, Msb.*) And 

tjjk This affair, event, or case, is more difficult, 
+ +0t • 3 3+ + 

or distressing, than this. (S.) And 

[They slew them with a most severe slaugh¬ 

ter}. (S.) 
0 9' 

[inf. n. of 2, used as a simple sulst.,] 
^ J + + 

is said by somr to be sing, of and has 

been used as such by post-classical authors, but 

is not of established authority : accord, to others, 

the latter has no sing.: (RIF:) the pi. signifies 

Difficulties, distresses, afflictions, or adversities: 
0 9 + 

[see also ^^:] or the difficulties, or obligations, 

incurred by troublesome, or inconvenient, means 
#5 j # .. 

of obtaining subsistence: (TA:) and tJyXh 

the burning, or.fierce burning, [or the burnings, 

&c.,] of the y arnmg, or longing, of the soul, 

or of longing desire. (S, J£.) 
*5 * 3*0 t 

Ul I am importuned, or pressed, with 

annoyance, or molestation. (A, TA.) [See the 

verb (2).] 

and ♦ applied to an affair, an event, 

or a case, signify the same; (I£, TA ;) i. c. 

Severe, affiicting, distressing, or harassing: (TA:) 

and the former, to a beating, (S, A, Mgh, TA,) 

meaning the same; (TA;) or hurting (S, Mgh) 

severely: (S:) and to a man, meaning annoying, 

or molesting, by importuning, or pressing. (TA.) 
* ++3 9 0+ 39 3 m+ 09 + 

[See 2.] : see 

* 39+ # # 

(K,) thus correctly written, with the 

before the ; [not as in the CK; in 

Chald. nnn> the word corresponding to the 

sing, of the Hebr. O'N'IYI in Gen. xxx. 14 and 

1G, accord, to the paraphrase of Onkclos;] or 

[the idol-like , (TA;) The 

root, or lower part, of the wild ^U) [or mandrahe, 

not to be confounded with another plant to which 

the name of »-UJ, q. v., is also applied], (]£,) 
* + + 3 3 

which is known by the names of and 

[names now given to the peony], and 

called by MF Ijl «-U3, [or the wild apple, but 
' J w 

perhaps this is a mistranscription for jJI ^UJ,] 

said by him to be an appellation used by the 

vulgar; (TA ;) resembling the form of a man ; 

(K;) and of two sorts, male and female ; culled 
+ 5 3 9 + 

by the people of Greece x-x : (TA :) it 

torpifics, (K,) and strengthens the two appetites 

[namely that of the stomach and that of the gene¬ 

rative organ): (TA :) if ivory is cooked with 

it for six hours, it renders it soft, and if a part 

affected by [the disease termed] is rubbed 

with its leaves for a week, (K,) without inter¬ 

ruption, (TA,) it removes it without causing 
St3 

ulcers, or sores: (K :) the root of the wild *-U) 
39+ ^ 

is the : «’< ha* the form of a human being; 

the male like the male, am1, the female like the 

female; and they pretend that he who pulls it 

up dies; wherefore, when they desire to do so, they 

tie a dog or some other animal to it. (Kzw, voce 

cui.) 

+ 3 + t 9+ 3 3 

1. nor. 1 f inf. n. ; (S, M, Mgh, Msb, 

K;) and ■»*, a°r- ' . (M, Msb, K,) inf. n. j,jt; 
(M, Msb;) It (a tbing, S, Msh, and the latter 

said of water, Mgb) was, or became, cold, chill, 
00+ 

or cool; [see below;] (S, M ;) its heat became \ 

allayed. (Msb.) The latter verb is also used 

transitively, as will be shown below. (Msb.) _ 
3 3+0+ +3 + 

[Hence,] ata, yy [lit. Jits bed, or place of 

sleep, became cold; meaning] t he went on a 

journey. (A.) __ also signifies J lie died; 

(As, T, S, A, K;) because death is the non-exist¬ 

ence of the heat of the soul; (L;) or it is allu¬ 

sive to the extinction of the natural heat; or to 

the cessation of motion. (MF.) For_j\j^, 

(MF,) aor. -, (Mgh,) inf. n. (MF,) like¬ 

wise signifies f It teas, or became, still, quiet, or 

motionless; (Mgh, MF ;) for instance, a slaugh¬ 

tered sheep or goat [&c.]. (Mgh.) And \ It 

(beverage of the kind called J>~j) became still, 

and without brishness. (TA, from a trad.) You 
3 + + + + + ++ + 3 

say, sjl£« jj-i [t He became frightened, 

and remained motionless in his place; dJULo 

meaning <ulX_« : and hence,] I he became 

+ 3W+W++ + 

amazed, or stup'fied. (A.) And 

t The pain in his eye became allayed, or stilled. 
+ 3 9% + + + 

(L.) And Mj+\ ijf t Our affair, or case became 

easy. (TA, from a trad. [See also >jW-]) — 

Also, inf. n. jyy, [which see below,] t He slejrt. 

(T.)_And hence, J It remained, or be ame 

permanent, or fixed, or settled. (T.) So in the 
0-39 + 039+ 0+ 

SBymg, <U4 yj+j J l There did not 

remain, or become permanent or fixed or settled 

n my hand, thereof, anything. (T, L.*) You 
00% 9 % +++ 

say also, l^wl J lie remained 
+ + + + + + 

safely a captive in their hands. (A.) And 

1 He became a permanent captive, 

remaining in their hands, not to be ransomed 

nor liberated nor demanded. (L.) And yjf 
3 + + 9 3 + + 

t Death fixed, or settled, [upon his 

face and extremities, or] upon hi limbs, or upon 

his arms and legs and face and every prominent 

pa?-t, which become cold at the time of death, 

and which arc warmed at the fire. (AHeyth, L.) 
' # 3 0+ + + + 

And dJLp [I Death became impressed 

upon him;] the marks, or signs, of death became 

apparent itpon him. (A.)_[And hence, app.,] 

1 It (a right, or due,) became incumbcrt, or obli¬ 

gatory, (M, K, TA,) and established. (TA.) 

You say, JiL Jl jyy t My right, or 

due, became incumbent, or obligatory, on such a 

one, and established against him. (M,* A,*TA.) 
+ 3 + + + * + + + 

And Jx «iD l. ( H’Artt hath become 

incumbent, or obligatory, to thee, on such a one, 

and established against him? or what hath become 

otved, or due, to thee, by. or from, such a one? 

as also dulfr Ju wily U. (S.) And sZjx J ^ 

JUI i>* l-X^> t Such an amount of the property, 

or of property, became incumbent, or obligatory, 

to me, on him, and established against him; or 

became owed, or dec, to me, by, or from, him. 

(§.)_Also, (K,) nor.1, inf. n. (TA, [but 

see the next sentence,]) t He (a pinn) was, or 
+ 3 , 3 

became, weak; and so jjj, u verb like jx. 

(K.) And, inf. n. and (M, K,) t He 

was, or became, languid, (K,) or weak and lan¬ 

guid, from leanness or disease: (M:) or weak 

in the legs, from hunger or fatigue. (Ibn-Buzurj, 
3 A 3 +++ 90+ 

T.) And am jjj, (A, K,) aor. 1, inf. n. j>jt, 

(TA,) t He was, or became, lean, or emaciated; 

(A, K ;) nnd so do!fie (A,TA.)__I It 

(a sword [or the like1-) was, or became, blunt. 

(M, K.)=o^, (S, Msb, K,) nor. i , (Msb,) 

inf. n. (K ;) and * (S, M, Msb, K.) 
9 0+ 

inf. n. joj-j; (S;) He made it, or rendered it, 

(forex., water, M,Msb,K,) cold, chill, or cool: 

(S, &c.:) but the latter has nn intensive signifi¬ 

cation [he made it, or rendered it, very cold, or 

very cool]: (Msb :) or both signify, (I£,) or the 

former signifies, (M, TA,) he mixed it with snow : 

(M, K :) one does not say ♦ except in a bad 

dialect. (§.) xtiji, being used by a poet for 

oujj has been erroneously supposed to mean 

“Make thou it hot.” (M.) You say, J^XJI Gj/J, 

(aor. and inf. n. as above, M,) and UJU The 

night affected m with its cold. (M, K) And 
3+ +3 0 +++ 0+9+ 330++ 

ey\p «>.7ei..i, (S, M,*) aor. and inf. n. 

os above, (S,) 2 gave him to drink a draught 

.

-

برد

How like is this night wherein we are to the

night to yesternight ?]: originally occurring in a

been used as such by post-classical authors, but
is not of established authority : accord. to others,

-verb (2).]

with its leaves for a weck, (K,) without inter-
ruption, (TA,) it removes it without causing

female; and they pretend that he who pulls it

tie a dog or some other animal to it. (Ķzw, voce

said of water, Msb) was, or became, cold, chill,

sleep, became cold; mcuning] the went on a

(As, T, Ş, A, Ķ;) because death is the non-exist-

sive to the extinction of the natural heat; or to

part, whichi become cold at the time of death?,

to me, on him, and established against him; or

was, or became, langwid, (K,) or weak and lan-

became owed, or due, to me, by, or from, him.

liarity of the dial. of the people of El-Yemen, or

day has become bright; but after this, one says,

kind ir regularly formed only from an unaug- the male like the male, and! the female like the

up dies; wherefore, when they desire to do so, they

wise signifies + It was, or became, still, quiet, or

and which are warmed at the fire. (AHeyth, L.)

upon him; ] the marks, or signs, of death hecame

1 It (a right, or due,) became incumbent, or obli-

one, and established against him. (M," A," TA.)

(§, &c .: ) but the latter has nn intensive signifi-

the phrase is now used by the learned : but the vul-

time when the sun declines from the meridian,

to-night] until the sun is somewhat high and the

poem of Tarafchi : used as meaning " how like is
the child to the father !" and applied to [any] two

Difficulties, distresses, afflictious, or adversities :

incurred by troublesome, or inconvenient, means

the burning, or fierce burning, [or the burnings,

severely : (§:) and to a man, meaning annoying,
or molesting, by importuning, or pressing. (TA.)

not to be confounded with another plant to whichi

[namely that of the stomach and that of the gene-

motionless; (Mgh, MF ;) for instance, a slaugh-

t The pain in his eye became allayed, or stilled.

remain, or become permanent or fixed or settled,

face and extremities, or] upon his limbs, or upon

due, became incumbent, or obligatory, on such a

and established against him? or what hath become
owed, or due, to thee, by. or from, such a one?

or of property, became incumbent, or obligatory,

(TA,) 1 He was, or became, lean, or emaciated ;

cation [he made it, or rendered it, very cold, or

former significa, (M, TA,) hc mixed it with snow :

BOOK I.]

for Ji : see art. A]. ($.) From daybreak to the

night]. (Yoo, Secr.) 'The Arabs say,

former night that has departed? (TA :) [or, this

the latter has no sing. : (MF :) the pl. signifies

&c.,] of the yearning, or longing, of the soul,

and the former, to a beating, (S, A, Mgh, TA,)
meaning the same; (TA;) or hurting (S, Mgh)

said by him to be an appellation used by the
vulgar; (TA;) resembling the form of a man;

(K;) and of two sorts, male and female; culled

torpifies, (K,) and strengthens the two appetites

rative organ) : (TA :) if ivory is cooked with
it for six hours, it renders it soft; and if a part

ulcers, or sores : (K :) the root of the wild

Ķ;) and >>, aor. 2, (M, Mal, K,) inf. n. > ;
(M, Mab;) It (a tbing, S, M$h, and the latter

or cool; [sce >>> below ; ] (S, M ;) its heat became
allayed. (Mab.) The latter verb is also used

transitively, as will be shown below. (Mab.)_
[Hence,] Apas Sy [lit. His bed, or place of

journey. (A.)->> also significs | He died;

ence of the heat of the soul; (L;) or it is allu-

(MF,) nor. 2, (Mgh,) inf. n. >>, (MF,) like-

tered sheep or goat [&c.]. (Mgh.) And + It

Also, inf. n. y, [which see below,] t He slept.
('T.)- And hence, ; It remained, or became

permanent, or fixed, or settled. (T.) So in the

remaining in their hands, not to be ransomed

his arms and legs and face and every prominent

(Ş.)_ Also, (K,) nor. 2, inf. n. 3×, (TA, [but
see the next sentence,]) + He (a man) was, or

guid, from leunness or disease : (M :) or weak
in the legs, from hunger or fatigue. (Ibn-Buzurj,

(a sword [or the like") was, or became, blunt.

very cool]: (Msb :) or both signify, (K,) or the

or met with, him, or it, lust night, or yesternight] :
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(§, A.) [In modern Arabie, Yesterday ; as also

night, or yesternight]: (AZ, Th : [and the like is

more difficult, distressing, or afflicting, to me

ter]. (S.)

or of longing desire. ($, K.)

or a case, signify the same; (Ķ, TA ;) i. c.

برد - برح

Chald. may, the word corresponding to the
sing. of the Hebr. D'W717 in Gen. xxx. 14 and

is the y : it has the form of a human being;

the cessation of motion. (MF.) For->>,

and remained motionless in his place; al.

(L.) And Uplay t Our affair, or case, became

in my hand, thereof, anything. (T, L.") You

apparent upon him. (A.)- [And hence, app.,]

gatory, (M, K, TA,) and established. (TA.)

(K.) And, inf. n. براد and برود, (M,K,) + He

T.) And برّدً مخه, (A,K,) aur. 4, inf. n. برد,

(M, K.) == 0)}, (S, Msb, Ķ,) aor. , (Mab,)
inf. n. >x; (K;) and Vos, (S, M, M&b, K,)

iuf. n. Ny5; ($;) He made it, or rendered it,

night affected us with its cold. (M, Ķ.) And

it, the night before last ; this being the sense in which

in my sleep (such a thing)]; but when the sun

things resembling each other. (Har p. 667.)

annoyance, or molestation. (A, TA.) [See the

Severe, afflicting, distressing, or harassing: (TA:)

affected by [the disease termed] Ay is rubbed

(beverage of the kind called Je) became still,
and without briskness. (TA, from a trad.) You

(for ex., water, M, Mah, Ķ,) cold, chill, or cool :

16, accord. to the paraphrase of Onkelos;] or

before the ; [not ret, as in the CK; in

easy. (TA, from a trad. [See also >,4.])-

saying, لَمْ يَبْرُدْ بِيَدِى مِنْهُ شَىْء !There did not

(A,K;) and so ◌ُبَرَّدَتْ عِظَامُه . (A, TA.)_+ It

dialect. (S.) aus, being used by a poet for

of Teiyi and Himyer, by the substitution of pl

said in the Mgh and Meb :]) or one says, Ste

is said by somr to be sing. of 2,45, and has

[see also ¿N:] or the dificultics, or obligations,

root, or lower part, of the wild -W [or mandrake,

the name of W, q. v., is also applied], (K,)

And ◌ٍمَا بَرَدَ لَكَ علَى فُلان !What hath become

(aor. and inf. n. as above, M,) and بَرَدَ عَلينا, The

as above, ($,) I gave him to drink a draught

safely a captive in their hands. (A.) And 31

And ◌ِبَرَّدَ المَوْتُ عَلَيّه [{ Death became impressed

incumbent, or obligatory, to thec, on such a one,

became, weak; and so برد a verb like َعنِي.

(M, K :) one does not say Vogel, except in a bad

by the people of Greece ◌ِعَبْدُ السَّلاّم :(TA :) it

mented triliteral-radical verb :] or it is like Jul,
having no proper verb. (L.) You say, I

names now given to the peony], and] ِالصّلِيب

.M,*) aor. and inf. n,ُ؟) ,سَقَيْتُهُ شَرْبَةً بَرَدَّتْ قُؤَادَه

art. أمس ; and TA.) You say , ◌َلَقِيتُهُ البَارِحَة [I met,

-It happened last night, or yester] َكَانَ البَارِحَة

CON, (K,) thus correctly written, with the LS

which is known by the names of Gigt and ige

1. 3ja, aor. 2, inf. n. 852j4; (S, M, Mgh, Msb,

Bay, ◌ُرُعِبَ قَبَرَدَ مَكَانَه [t He became frightened,

You say, ◌ٍبَرَدَ لِى حَقِّى عَلَى فُلاَن !My right, or

"Make thou it hot." (M.) You say, ُوبَرَدَنَا اللَّيْل

gar expression is أوَّل البَارِحَة, gcncrally pronounced

JE's [They slew them with a most severe slaugh-

has been erroneously supposed to mean ,ِبَلَّ رِدِيه

rejection of the added letter : [for a word of this
لغّا-

and لَقِيتُهُ البَارِحَّةَ الأولى [I met, or met with, him, or

W' This affair, event, or case, is more difficult,
than that. (L,Mab.") And ْهُذَا الأَمْرُ أَبْرَحْ مِن

meaning فِى مَكَانِه :and hence,] the became

say also, ◌ْبَرَدَ أَسِيرًاً فِى أَيْدِ يهِم !Ile remained

one says, رَأَيْتُ اللَّيْلَةَ فِى مَنَّامِى [I saw to-night

Such and such things happened] َكَذَا وَكَذَا اللَّيْلَة

amazed, or stupified. (A.) And ُبَرَّدَتْ عَيْنُه

as also ِ(؟). مَا ذَابَ لَكَ عَلَيْه And ِبَرَدَ لِى عَلَيْه
,Such an amount of the property! ِكَذَا مِنَ المَال

(.تُفّاح

perhaps this is a mistranscription for ّولُفَاحُ البَر]

I am importuned, or pressed, with أنَّا مُبَّرّح بى

of obtaining subsistence : (TA:) and ِتَبَارِيحُ الشّوْق

,Ile became a permanent captive! فِى أَيْدِيهِمْ سَلَمًا

has declined, ouc says, ◌َرَأَيْتُ البَارِحَة [I saw last

WI.] Ithas no dim. formed from it. (Sh, in §, in

nor liberated nor demanded. (L) And ُبَرَدَ المَوْت

called by MF ◌ّتُفَاحُ البَر) [or the wild apple, but

-agrccably with a pecu , ْأُوَّل أَمْبَارِح or ُأَوَّل أَمْبَارِحَه

Death fixed, or settled, [upon his ! ُعَلَى مُصْطَلاَه

مَا أَشْبَهَ اللَّيْلَةَ بِالبَارِجَهْ

A," L, Mgb*) This is) َأَبْرَحُ عَلَىَّ مِنْ ذَالَك

TA;) The) ; [يبروح the idol-like] ّيَبْرُوحٌ صَنَمِى

or distressing, than this. (S.) And َقَتَلُوهُمْ أَبْرَح

[inf. n. of 2, used as a simple sul:st.,]

[See 2.] لَقِيتُ مِنْهُ بَرْحًا مُبَرِّحًا : Bec َبَرْح.

" and i, applied to an affair, an event,

by the [ْبَرَّح for َبَرَّح is formed [from أبرح
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' 1 * » 0 ' ■ 

that cooled his heart: (S, M :) or o.>l£j 

[n’iV/i which I cooled his heart]. (So in the T.) 
'• * * - 1 . •«* < 

And aejlj Jjlp TJji Cool thy heart hy a 

draught. (A.) And 3^1 

[ Oive thou me to drink Jm y- with which I may 

cool my liver]. (T.) And J.1LC )l^ eJ~c- 3^, 

(A’Obeyd, T, M,) or 3^yfi>, (S, Mb1>, K,) aor. 

and inf. n. an above, (Mf) [He cooled his eye 

tvith the collyrium, or] he applied the cooliny 

col/yr:u,n to his eye, (T,* S, M,* Msb, K,*) and 

allayed its pain. (M.) Tlie following words, 

cited by I Apr, 
0 M Jft + * ' 1 * * 

vj*** 

(lit. They cooled the fore parts of the humps, 

or the hacks, of humped she-camcls], mean t they 

put off from them their saddles, that their backs 

might, become cool. (M.) You say also, 

I Relieve thy horse from riding 

[lit. cool his hacli] awhile. (A.) And • 3X3 N 

O* 1 Do not thou alleviate the punishment 

[in the world to come] due to the offence of such 

a one hy thy reviling him, or cursing him, when 

he has acted injuriously to thee. (T, S,* M,* A,* 

L.) Aii.I^Lji f*, (T, L, K,) ;UW, (T.) He 

poured [cold] water upon the bread, (T, L, K,) 

and moistened it [therewith: see 3jjj]. (T, L.) 
' i * i 

— jy (a verb like K) It (a company of 

men) was hailed upon. (S, M,K.) And onj. 

The land, or ground, was hailed upon. 

(?•) ™ iji, (?, M, &c.,) aor , (TA,) inf. n. \‘jj, 

(Mgli,TA,) also signifies He filed (M, Mgli, K) 

iron, (S, M, &c.,) and the like, (M,) with a 

(?» M, Mgli, Msb, K.)sso^ and ♦ o3jj 1 

He sent him as a J-tjl [or messenger on a post¬ 

mule or post-horse]. (K.) And Iju^ (M,) 

and 4 oj^l, (A,) He sent a (M, A.) And 

,*«» fi*', (?,) or 4,11 (T, TA.) 

lie sent to him a (T, §.) 

X: see ojy/, in four places_4J1C ojjj \ Hc 

made it incumbent, or obligatory, on him. (M, 

A.)— And »ijj, (K, TA, but omitted in tlie 

C£.) inf. n. (TA;) and ♦ 1; (M, 

K;) fit (a thing, M) mads him, or rendered him, 

weak; weakened him; ($;) or made him, or 

rendered him, weak and languid. (M.)xs[j^ 

also signifies, as is indicated in the TA voce 
• J 

It (a locust) spread forth its wings; 
'01 o»t 

which are termed its : see 

4. ijf\ He entered upon a cold, or cool, time: 

(Mgh, Mfb:) he entered upon the last part of 

the day: (M, K:) he entered upon the time when 

the sun had declined: (Mohammad Ibn-Kaab, T:) 

and he entered upon the cool season, at the end of 

the summer. (Lth,T.) [Hence,] Ijj^l 

D lay ye to eat food until it is cool: occurring 

in a trad. (El-Mun&wee.) And -iv^V (T, 

A, Mgh, Mfb) Defer ye the noon-prayers until 

the cooler time of the day, when the vehemence of 

the heat shall have become allayed. (Mgh, Mfb.) 
- J - • *4 

And S^ykJI Aj* 1 Stag tkou until the 

mid-day heat shall have become assuaged, and the 

air be cooL (M, and L in art. ^f.)^_ el }jj\ 

He gave him to drink what was cold, or cool. 

(M, K.) You say also, *3 Oj\j$3 <uiL, meaning 

I gave him to drink what was cold, or cool. 

(A ’Obeyd, S.) __ sijjl He brought it cold, or 

cool. (M, K.)_See c>3j>, first sentence_And 

Bee 2. =s See also 1, in four places; last three 

sentences. 

5. *-i He descended into it, (i. e., into 

water, TA,) and washed himself in it, to refresh 

himself hy its coolness. (M, K.) See also 8_ 

3j~> also signifies file became weakened. (TA.) 

8. ifj\ He washed himself with cold water: 

(S:) anil likewise, (S,) or AJI 3/A, (K,) he 

drank water to cool his liver: (S, K:) or the 

latter signifies he poured the water cold upon 

himself, (M, K,) meaning, upon his head: (M:) 

and 4 (T, A,) and 3/A, (A,) he washed 

himself with water, or with the water. (T.) 

10. ajl—I aJLc 3j/->l { He let loose his tongue 

and used U like a fie against him. (A.) 
*»- . JJ 

3jj and “ [originally inf. ns.] Cold; cold¬ 
ness; chill; chilness; cool, as a subst.; coolness; the 

former, contr. of j*.; (S, M, A, Msb;) and the 

latter, ofifja.. (S.)_And [hence] the former, 

\ Pleasantness; enjoyment; case; comfort: as 

in the saying, Xhijjy <U»JI i t 11 e ask of 

Thee Paradise and its pleasantness, &c. (L.) __ 

Also f Sleep: (T, S, M, A, K :) [an inf. n. used 

ns n subst.:] so in the Kur lxxviii. 24 : (S, M, 

K:) for sleep cools a man : (TA:) or, nccord. to 

1 ’Ab, it there incans the coldness, or coolness, of 
* X - t * - * r + _ 

beverage. (T.) You say, ijJI \Thc had 

prevented sleep. (A.)__And f Saliva : (Th, T, M, 

K:) so, accord, to Th, in the saying of El-’Aijcc, 
•-* t •- • » , 

And if thou desire, I will not taste sweet water, 

nor saliva [from any lips but thine]. (T, M,* 

TA. [But this is cited in the S as an ex. of 3yi 

signifying sleep.]) __ See also jjG-[Hence,] 

ubj-ll: see voce ijjI. 

It# 
A hind of garment; (S j) a kind of striped 

garment: (M, K:) accord, to some, of the de- 

srription termed [or variegated]: (M:) or 

particular kinds thereof are distinguished by such 
» + » •/ »•» 

terms as 3# and jjj: (Msb:) nlso, 

(as a coll. gen. n., TA,)*garments of the kind 

called <>,...^>1, [pi. of Sk-£»,] which are wrapped 

round the body; (If.;) one of which is called 

(M,K:) or, as Lth sayB, the is [a] 

well-known [garment], of the kind called 35^1 
0+ •* S - *01 m 

*a»JI and (T;) but the ▼ oyjj is a 

garment of the kind called ?l—£», four-siiled, 

black, and somewhat small, worn by the Arabs of 

the desert: (T, §, Mgh,* Msb,* TA :) or this 

latter (the »3jf) is a striped garment of the hind 

called rt 1 < m» ; (T:) or it ib an oblong piece of 

woollen cloth, fringed: (M:) Sh says, I saw an 

Arab of the desert wearing a piece of woollen 

cloth resembling a napkin, wrapped round the 

body like an apron; and on my saying to him, 

What dost thou call it? he answered, iyji : (T:) 

[the modern o3ji, in every case in which I have 

[Book 1. 

seen it, I have observed to be an oblong piece of 

thick woollen cloth, generally brown or of a dark 

or ashy dust-colour, and cither plain, or having 

stripes so narrow and near together as to appear, 

at a little distance, of one colour; used both to 

envelop the person by day and as a night-coveriny : 

the »3ji of Mohammad is described as ubout seven 

feet and a half in length, and four and a half in 
.■ 1 1 . 

width, and in colour either j-na-t or i.e. of 

a dark or ashy dust-colour or brown ; for such arc 

the significations of these two epithets when ap¬ 

plied to n garment of this kind, and in some 
• «l 

other cases:] the pi. of jjj is jjjl (M, K) and 

y\jj\ [both pis. of pauc.] and 3^ (S, M, K) and 

3jj, (I Aar, T,) or this last is pi. of c>3jj, (S, M,) 

and )\jJf like as b\j3 is pi. of or this, also, is 
*->*i • - **•» 

pi. of like as >>!* is pi. of iLtjj. (M.)_ 
#1 M '<*/ | 

3jJ yi, as opposed to ji, means t A rich 
* 1 

0 1 It J -1-0- »*» 

man. (S in art. -_£.) — 4A*j 3}jj ji £$}, 

(so in copies of the K, in the TA 4^«j,) or 3yjj 

<Ug«j, (so in a copy of the A,) t [There happened 
I ' l> 
between them two the rending <f 3yjj of the fabric 

of Kl-Ycmcn, nccord. to the residing in the K, or 
M M 

of costly 3yjJ, accord, to the reading in the A,] 

incans they arrived at u great, or severe, state of 

affairs; (K ;) or is said of two men who have 

contended together in vehement altercation so that 

they have rent each other’s garments ; (A ;) 

[accord, to the reading in the K,] because 

[in tlie CK wkit-h nrc 33of El-Yemen, 

arc not rent save on account of sonic girat, or 
. - I I * M 

severe, thing, or afliiir. (K.)_* 53jJ Ua 

means f They two do one deed; or art 

alike; (lAar, M, K;) and resemble each other, 
/•i 

as though they were in one Sjjj : (I Aar, M :) or 

they two hum become near together, and in a state 

of agreement. (K in art. ^,...4., q. v.)__And 

• \i3ji [ He, or it, deprived the wine 

of its colour. (A.)__And l^j, (T,) or 
-Ml ' 

(S,) fTVie two wings [of the locust, or of 

the species called ,_jJ-jw]. (T, S.)_And " 53jj 

OUdl t A certain sort of milk. (K.) 

0* * 

ij-l Hail; what descends from the clouds, 

resembing pebbles ; (M, Msb;) frozen rain; 

(Lth, T;) what is called >Cidl (S, A, Mfb, 

K) and w*b- (Msb) [i. e. the grains, or 

berries, of the clouds: a coll. gen. n., of which 

the n. un. is with i, signifying a hailstone]. 

3jj Possessing coldness or coolness: an epithet 

applied to the [plant cnllcd] (S.) — 

3jj (T, S, M, K,) and • 3jj\, (S, K,) 

Clouds containing hail (T, S, M, K*) and cold. 
0* * 0- ' * 

(T.) You say also 5j\jj A. cloud containing 

hail (T, S, M, A*) and cold; (T;) but not 

f\'3p. (M.) 
0*0* • * %**» ** * 

oyjj i see 3jV: *= ano 8ee al®° ^ 

Iy-A'» iijj She is purely thine ; (Fr, A’Obeyd, T, 

S, M;) syn. ILaJU.: (M:) A’Obeyd explains it 

by UdU., (T, S, M,) not in the fern, form, (TA,) 
' * **0+ *M 

on the authority of Fr. (T.)—^ >*» 

. .

برد

.

sentences.

ness; chill; chilness ; cool, as a subst .; coolness; the

the oxy of Mohammad is described as about seven

cited by IAgr,

also signifies, as is indicated in the TA voce

I gave him to drink what was cold, or cool.

Bce 2. = See also 1, in four places ; last three

Pleasantncss; enjoyment; case; comfort : as

Ķ :) for sleep cools a man : (TA :) or, accord. to
I'Ab, it there means the coldness, or coolness, of

black, and somewhat small, worn by the Arabs of

at a little distance, of one colour ; used both to

a dark or ashy dust-colour or brown ; for such are

means they arrived at u greut, or serere, state of
affairs; (K ;) or is said of two men who have

contended together in veliement altercation so that

they two have become near together, and in a state

mid-day heat shall have become assuaged, and the

particular kinds thereof are distinguished by such

What dost thou call it ? he answered, 3>> : (T:)

a one by thy reviling him, or cursing him, when

and he entered upon the cool season, at the end of

And if thou desire, I will not taste sweet water,

thick woollen cloth, generally brown or of a dark
or ashy dust-colour, and either plain, or having

stripes so narrow and near together as to appear,

envelop the person by day and as a night-covering :

feet and a half in length, and four and a half in

are not rent save on necount of some great, or

[Book I.

with the collyrium, or] he applied the cooling
collyrium to his eye, (T,* Ş, M,* Msb, Ķ,") and

iron, (S, M, &c.,) and the like, (M,) with a

weak; weakened him; (Ķ;) or made him, or

the sun had declined: (Mohammad Ibn-Kaab, T:)

the cooler time of the day, when the vehemence of

cool. (M, K.) __ See 0}}}, first sentence .__ And

water, TA,) and washed himself in it, to refresh
himself by its coolness. (M, Ķ.) See also 8. _

8. >>>! He washed himself with cold water :

latter signifies he poured the water cold upon

Thee Paradise and its pleasantness, &c. (L.) __

TA. [But this is cited in the S as an ex. of )}}

woollen cloth, fringed: (M :) Sh says, I saw an
Arab of the desert wearing a piece of woollen

cloth resembling a napkin, wrapped round the

plied to a garment of this kind, and in Rome

alihe ; (1Aar, M, K ;) and resemble each other,

berries, of the clouds : a coll. gen. n., of which

seen it, I have observed to be an oblong piece of

of El-Yemen, accord. to the reading in the K, or

He gave him to drink what was cold, or cool.

well-known [garment], of the kind called >>>

[with which I cooled his heart]. (So in the T.)

[ Give thou me to drink >> with which I may

(A'Obeyd, T, M,) or بالبرود, (S, Mel), K,) aor.
and inf. n. as above, (M,) [ He cooled his eye

alluyed its pain. (M.) The following words,

or the bachs, of humped she-camels], mean t they
put off from them their saddles, that their bachs

poured [cold] water upon the bread, (T, L, K,)

(Ş.) =>, (S, M, &c.,) aor 2, (TA,) inf. n. >,

mule or post-horse]. (K.) And بود بريدًا, (M))

He sent to him a Hy. (T, Ş.)

A.)-And osn, (K, TA, but omitted in the

A, Mgh, Mab) Defer ye the noon-prayers until

the heat shall have become allayed. (Mgh, Mab.)

(A'Obeyd, S.) - ابرده He brought it cold, or

(S:) and likewise, (S,) or ابتود الماء, (K,) he
drank water to cool his liver : (S, K :) or the

former, contr. of y; (S, M, A, Msb;) and the
Intter, of slf. (S.) __ And [hence] the former,

prevented sleep. (A.) __ And + Saliva : (Th, T, M,

.أبرد voce والأبردان see: البردانِ

scription termed ; [or variegated]: (M :) or

BN: (M, Ķ:) or, as Lth says, the >> is [a]

the desert : (T, Ş, Mgh," Msb," TA :) or this
latter (the B)}}) is a striped garment of the hind

the significations of these two epithets when ap-

they have rent euch other's garments ; (A ;)

of agreement. (K in art. , q. v.) __ And

the n. un. is with 8, signifying a hailstone].

hail (T, S, M, A.) and cold ; (T;) but not ale
(.M) . برداء

[in the world to come] due to the offence of such

he has acted injuriously to thee. (T, S, M," A,"

made it incumbent, or obligatory, on him. (M,

Ķ;) +It (a thing, M) made him, or rendered hinn,

4. >yl He entered upon a cold, or cool, time :
(Mgh, Mqb:) he entered upon the last part of

the day : (M, K :) he entered upon the time when

Delay ye to eat food until it is cool : occurring

. also signifies + He became weakened. (TA.)

himself with water, or with the water. (T.)

as a subst .: ] so in the Kur lxxviii. 24: (S, M,

Ķ :) so, accord. to Th, in the saying of El-' Arjec,

nor saliva [from any lips but thine]. (T, M,"

signifying sleep. ]) __ See also 3,4 .__ [ Hence,]

garment : (M, K :) accord. to some, of the de-

(as a coll. gen. n., TA,) garments of the kind

round the body; (K ;) one of which is called

body like an apron; and on my saying to him,

other cases :] the pl. of برد is برد

[accord. to the reading in the K,] because 2,

as though they were in one ofy! : (IAar, M :) or

(Mgh, TA,) also signifies He filed (M, Mgh, K)

himself, (M, K,) meaning, upon his head : (M :)

Also t Sleep : (T, S, M, A, K :) [an inf. n. used

[the modern 8)}, in every case in which I have

of costly >>, accord. to the reading in the A,]

rcsembing pebbles ; (M, Msb;), frozen rain ;

[in the CK يمن,] which nre برود of El-Yemen,
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cool my liver]. (T.) And ِوبردَ عَينَهُ بِالْكُحْل

[lit. They cooled the fore parts of the humps,

might become cool. (M.) You say also, >

He sent him as a Hy [or messenger on a post-

CK,) inf. n. ◌ٌتَبْرِيد : (TA;) and زابرده (M,

called al': (T:) or it is an oblong piece of

He, or it, deprived the wine! سْلَبَ الصَّهْبَاءِ بُرْدَتَهَا؟

applied to the [plant called] (.؟) . صلّيّان -

2: see برده , in four places. - ◌ِبرّدُهُ عَلَيْه !He

and ◌ِتبرّد بالْمَاء, (T,A,) and ابتود , (A) he washed

and used it like a file against him. (A.)

Clouds containing hail (T, S, M, Ķ*) und cold.

and moistened it [therewith : see >>>.]. (T, L.)

ابرده + and برده == (.M, Mgh, Meb, K ,$) .مبرد

which are termed its بردان :see برد.]

He descended into it, (i. e., into 5. تبرّد فيه

beverage. (T.) You say, منَعَ البرد البرد The harl

y A hind of garment; ($;) a kind of stripedl

garment of the kind called Is, four-sided,

M, K) and,؟) برود both pls. of pauc.] and] أبراد

as, (so in a copy of the A,) } [ There happened

J'ai means t They tro do one deed; or act

JiJI, ($,) tThe two wings [of the locust, or of

>> Possessing coldness or coolness : an epithet

rendered him, weak and languid. (M.) =[>>

-originally inf. ns.] Cold; cold] ًبُرُودَة and برد

(T.) You say also ◌ًسَحَابَةٌ بَرِدَة A cloud containing

between them two the rending of >>y. of the fabric

So,y! The land, or ground, was hailed upon.

severe, thing, or affair. (K.) - ِهُمَّا فِى بُودَة

of its colour. (A) - And بردًا الجرّاد, (T,) or

the species called جندب] . (T,؟.) - And * ٌبُرْدَة

,She is purely thing ; (Fr, A'Obeyd, T بَرْدَةَ نَفْسِهَا

that cooled his heart : (S, M:) or ُبَرَدْتُ بِهَا فُؤَادَه

And ◌ٍبَرِدْ فُؤَادَكَ بِشَرْبَة Cool thy heart by a

[lit. cool his bach] awhile. (A.) And ys ý
Do not thou alleciate the punishment : ٍعَنْ فُلاَن

L.) And ◌َبَرْدَ الخُبْز, (T,L,K,) ◌ِبالَمَاء, (T,) He

K) It (a company of ,َعَنِى a verb like) َبُرِد -
men) was hailed upon. (S, M, K.) And Osx.

and ابرده , (A,) He sent a بريد . (M, A.) And
(.T, TA) ,ابرد ٢ اليه بَرِيدًا or (,ِ؟) , ابرد * إِلَّيْه

(M, K.) You say also, ◌ُسَقَيْتُهُ فَأَبْرَدْتُ لَه , meaning

He let louse his tongue! 10. ُاستبرد عَلَيْهِ لِسَانُه

in the saying, نَسْأَلُلَ الجَنَّةَ وَبَرْوَهَا !W'e ask of

called أَكْسيّة, [pl. of ◌ٌكسَة,] which are wrapped

is a بردّة ٧ T;) but the): بُرُودُ الوَشْى and ِالعَصْب

width, and in colour either أخضر or أَحْمَر , i. c. of

sr., (LAar, T,) or this last is pl. of age, (S, M,)
and aly, like as bis is pl. of b'3, or this, also, is

mcans t A rich ,ٍذُو كِسَاء as opposcd to ,ذو برد

M:) A'Obeyd explains it): ٌخَالِصَة .M ;) syn ,؟

, It (a locust) spread forth its wings;

And ◌ِأبْرِدْ عَنْكَ مِنَ الظّهِيرَة Stay thou until the

(so in copies of the K, in the TA ويمنّة) or ٍبُرُود

;; Hail ; what descends from the clouds,

(Lth, T;) what is called ◌ِحَبُّ الغَمَّام (S, A, Meb,
K) and ◌ِحَبُّ المُزْن (Mab) [i. e. the gruins, or

(,K,ُأَبْرَؤ , (؟ T,S, M,K,) and) ْوسَحَابْ بَرِد

by Laluz, (T, S, M,) not in the fem. form, (TA,)

I Relieve thy horse from riding ًظَهْرَ فَرَسِكَ سَاعَة

draught. (A.) And اِسْقِنِى سَوِيقًا أَبْرُرْ بِهِ كَبِدِى

بَرَدُوا غَوَارِبَ أَيْنُقٍ حُدْبٍ

the summer. (Lth, T.) [Hence,] ِأَبْرِدُوا بِالطَّعَام

air be cool. (M, and L in art. فيح) ابود لَهُ ــ

pl. of ise" , like as ely is pl. of asy . ( M. ) -

(M, K) and

in a trad. (El-Munawee.) And ◌ِأَبْرِدُوا بِالظُّهْر (T,

(.A certain sort of milk. (K + ِالضَّأَن

terms as ◌ٍبُرْدُ عَصْب and بُرْدُ وَشْي :(Meb:) also,

on the authority of Fr. (T.) - وهُوَ لِى بَرْدَةً يَمِيْنِى

وَإِنْ شِئْتٍ لَمْ أَطْعَمْ نُقَاخْا وَلاَ بَرْدًا

هِىَ لَّكَ ==. بَرَّدَةٌ and sce also =: بَارِدْ see: بَرْرَةٌ

man. ( in art. عج) - ٍوَقَعَ بَيْنَهُمَا قَدُّ بُرُودٍ يُمْنَة.
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185 Book I.] A* 

(A’Obeyd, M,) or *a, (S,) He, or 

it, is known to me. (A’Oheyd, S, M.)=s ijjj a 

proper name applied to The ewe. (K.) 

oyfi: sec ijj, in five places. 

iijj (T, S, M, A, &c.) and ^ Zyjj (T, M, K) 

Indigestion; a malady arising from unwholesome 

food: (S, M, A, L, Msb, K:) or heaviness of 

food to the stomach: (I Aar, T, L:) so termed 

because it makes the stomach cold. (T, L, Msb.) 

It is said in a trad., ojjl *T> [The 

origin of every disease is indigestion]. (T, S, M,* 

A.) mss Also, the lbrnicr. The middle of the eye. 

(K.) 
••'-I 

An ague; i. o. a fever attended by a cold 

ft, (K,) or by shivering. (TA.) 

A well-known kind of plant, (S, M,* K,) 

of which the kind of paper termed is 

made; (TA in art. u-AjjJ, q. v. ;) [namely, 

papyrus; nnd] of which mats are made; (Msb;) 

[npp. meaning rushes in general: but the former 

is generally meant by it in the present liny, and 

is probably the prnjtcr signification: anciently, 

mats, us well ns nqws nnd sails &,c., were made 

of tlie rind of the papyrus; and even small boats 
were constructed of its stalks bound together; and 

of such, probably, was the ark in which the infant 

Moses was ex|K>scd : it is a coll. gen. n.:] n. un. 

liijj. (M, TA.) Hence, ^1>3 The cotton 

of the papyrus, which, resembling wool, is gathered 

from the stalk, and, mixed with lime, composes a 

very tenacious hind of cement. (Gulins, from Ibn- 

Muaroof.) —— [Also, a rcl. n. from the same, 

meaning Of, or belonging to, or resembling, the 
%A •• 4 r 

plant so called. 11 nice tlic saying,] djyjt V 

[ She has a shank lihe a papyrus-stalk]. (A.) 

3 *1 
One of the most excellent sorts of dates : 

(S, Msb:) an excellent sort of dates, (AHn, M, 

K,) resemlding the : (AHn, M :) or a sort 

of dates of lil-Jfijaz. (TA.) 

« 
Feeling cold or chilly or cool: fcm. with 

S : jierlnqis post-classical; for 1 have not found it 

mentioned in any of the lexicons.] 

« .1 • # 

: sec jjb. ss Also UreaAn«j of the legs, 

from hunger or fatigue. (Ibn-Buzurj, T.) [Sec 

also 1.] 
• » • • 0 

: see jyy. — Beverage that cools the heat 

of thirst. (T.)—Also, (T, L, K,) and ♦ 
(T, M, A, L, K,) Bread upon which water is 

poured; (T, L, K ;) which is moistened with cold 

water: (A:) cutcn by women to muke them fat. 

(M, A, L.) The subst. applied to such bread is 

ujf (A.)_[os an epithet in which the 

quality of a subst. predominates] also signifies 

Cold water which one pours upon his head. (M.) 

__ Anything with which a thing is rendered cold, 

or cooled. (S, M.)^_ A collyrium which cools 

the eye; (Lth, T, M, Msb;) also termed 

>1. (T,S.) — J&1 iyji t Pleasant in social I 

intercourse: ap]dicd alike to the male and die 
• J** 9 •' 

female. (TA, from n trad.) _ A gar- 

rnent without nap: (K:) and a garment that is 

mot worm nor soft. (TA.) 

Bk. I. 

« / • lr 

jujf. see iy^.=Also A mule appointed [for 

the conveyance of messengers] in a j»Cj [or public 

building for the accommodation of travellers and 

their beasts, or in a iL, which is a house or the 

lihe specially appropriated to messengers and the 

beasts that carry them: thus it signifies a post¬ 

mule: afterwards, it was applied also to a post- 

horse, and any beast appointed for the conveyance 

of messengers] : (Mgh:) [this is what is meant 
* ii. » i 

by the words in the S and K, I juijJI :] it 

is a word of Persinn origin, (Z in the Faik,) 

arabicizod, from ([7, in tlic Faik, and 

Mgh,) i. c. “ docked,” or “ having the tail cut 

offfor the post-mules (j^jjJI JU4) hail their 

tails cut off in order that they might be known: 

(Z in the Faik:) [or perhaps it is from the 

Hebrew "HQ “a mule:”] or it is applied to the 

beast appointed for the conveyance of messengers 
0 * A 0 

(jujJI because he traverses the space called 

joji [defined below: but the reason before given 

for this appellation is more prohahlc : it is like 

the Lat. " veredus”]: (T, Msb:) pi. ^ (Z, Mgh, 

Msb) and 3\jj, which is a contraction of the former, 
« *4 4 Ji • /4 . J 

like as J-rj is of J-j. (Z.) You say, 

1[Such a one was borne on the post- 

mule or post-horse]. (S.) Imra-cl-Keys speaks 

of n jof the horses of Bnrbar. (S.) __ Having 

keen originally used in the Bense first explained 

nbove, it was nfterwurds applied to A messenger 

borne on a post-mule [or post-horse]: (Z in the 

Faik, and Mgh :) or messengers on beasts of the 

post: (M, K:) or a messenger that journeys with 

haste: (A:) or [simply] a messenger: (S, Msh, 

K:) pi. ns nbove. (M,* Z.) Ilcncc the saying, 
• ' » ' A » 

0^*31 jojj ^pfcll Fever is the messenger of 

death: (T, Msb:) because it gives warning thereof. 
i / 

(T.) Hence nlso jjj-M applied to The animal 
» 0 M ' . 

called JolfUl, (said to be the jackal, but some say 

otherwise, TA,) because he gives wnming before 

[the approach of] the lion. (T, S, K.) And 

jujJI o [The master of the messengers that; 

journey on post-mules or post-horses']. (S.) [And 
e * 0 * t , 

jjJI occurring m many histories &c., The 

post-horses, that carry messengers and others.]_ 

Also, having been applied to a messenger on a 

post-mule [or post-horse], it then became applied 

to The space, or distance, troversed by the mes¬ 

senger thus called; (Mgh, Msb;*) the space, or 

distance, between each sSL and the SSL* next to it; 

the S3w being a structure of cither of the kinds 
I' Am 0 

called and <L5, or a [explained above], 

in which the appointed messengers lodge; (Z in 

the Fuik;) the sj>ace, or distance, between two 

stations, or places of alighting ; or two parasangs, 

or leagues; (M, K;) [sixniiles;] each parasang, 

or league, being three miles, and each mile being 

four thousand cubits: (TA:) or twelve miles; 

(§, A, Msb, K ;) i. c. four parasangs, or leagues : 

(Mgh, TA:) [for] the space, or distance, be- 
A 

tween each station termed *£_> ami the next to 

it is either two parasangs or four: (Z in the 

Fuik::) the distance of twelve miles is [also] 

termed ja Jll S2-: (T:) the pi. is as above. (T, I 
' ' * ft ' 

Z.) A journey of four j^, or forty-eight miles, 

renders it allowable to shorten prayers; which 

miles are of the Hushimee measure, such as are 

measured on the road to Mckkeh. (T.)_AJso 

The tourse, or pace, of a camel along the space 

thus called: so in the following verse of Muzarrid, 

in praise of ’Arabeh El-Owsce: 

* f >> •*&» 

* iL)l 

[May my mother, and my maternal aunt, and 

my she-camcl that is swift in her course to thee 

from one station to another, be > ansonts for thee, 

O ’Arabeh,{the name being contracted,) thisday!]. 

(?.) 
4 ■> , J 

ly\jj Filings; (M, Mgh, K;) what falls from 

iron [ijv.] when filed. (8.) 

it 99* 

% * A * 
iy\jj A vessel which cools water: (M, £:) or 

a Sjlys [app. meaning either a stand, or a shelf, 

upon which mugs pi. of jy£s,) are placed; 
4' 5 J 9* < t 

erroneously in die K, Sjand as I find 

it in different copies;] upon which water is cooled: 

(Lth, T, K :*) but [Az says,] I know not whether 

it be a classical or a post-classical word. (TA 
•e A 0 0 0 9 it 0 • - * 

Hence the saying, SiljJI Their 

mugs passed the night upon the (A, TA.) 

ijS (S, M, Msb, K) Cold; chill; cool; (§, 

Msb;) npplied to wntcr [&. ]; (M,K;) as also 
990 990 

♦ jjj, [originally an inf. n., like used as an 

epithet,] (M, K,) nnd (S, M, K,) nnd t3|j/; 

(M, K;) but tlic last two nrc intensive forms 
[signifying very cold or chill or cool]. (TA.)^_ 

t Anything loved, beloved, liked, or approved. 
9 0 9 00 

(TA.) [Hence,] jjl^ I An easy and a plea¬ 

sant life, or state of life. (ISk,* T,* M, A, L, ^.) 
9 0 »0 0 0000 00 . *000 

And ^£**31 Ajy, and ^£^01 ▼ [the latter 

written in the TT ^£**31 «i^,] t A night of easy 
• . 0 9 0 0 

and pleasant life. (M, L.) And iyfii : see 
909*0 * ' 

the latter word. _ yfii j>y+0 t A hot wind that 

is constant, continual, permanent, settled, or inces- 
0 0 9*9 900 

sant• (S, L.)_^ will <uU l A thousand 

[pieces of money &c.] are incumbent, or obliga- 

toiy, on him, to me, and established against him, 

or are owed, or due, to me, by, or from, him. (8, 

M.*) — »tji. « IjyC ilk-, and >lbudl 

t Such a one came in a lean, or an emaciated, 
* A * i 0 

state: in the contr. case, one says, IjI*., and 

^liLaJI jk*-. (A, TA.)__[ijl^ also signifies 

tBlunt; applied to a sword and the like: see l.^_ 

And, contr., f Sharp: for you say,] jjl# 

[pi. of SijC, meaning] \Sharp, or cutting, swords: 

(TA:) or slaying swords. (§.) 

SijlJ fSpoil acquired without fatigue; (IA,r, 
0 000000 ... 

T;) also termed tiff and to this is likened, 

by the Prophet, fusting in winter. (T.) Also 

t Gain made by merchandise at the time of one’s 

buying it. (IA?r, T.) 

I [Jlore, and most, cold, or chill, or cool], 

_[Hence,] and The morning 
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Indigestion ; a malady arising from unwholesome

of such, probably, was the ark in which the infant

is generally incant by it in the present day, and

mata, as well as ropes and sails &c., were made

Moses was exposed : it is a coll. gen. n. : ] n. un.

very tenocious hind of cement. (Golins, from Ibn-
Magroof. ) __ [ Also, a rel. n. from the sainc,

Incntioncd in any of the Icxicons.]

also 1.]

water : (A :) cuten by women to make them fat.

mule : afterwards, it was applied also to a post-

been originally used in the sense first explained
above, it was afterwards applied to A messenger

borne on a post-mule [or post-horse]: (Z in the

post : (M, Ķ :) or a messenger that journeys with

renders it allowable to shorten prayers; which
miles are of the Húshimee measure, such as Are

The course, or pace, of a camel along the space

from one station to another, be ransoms for thee,

iron [.f.c.] when filed. (S.)

(M, Ķ ;) but the last two nre intensive forms

I Such a one came in a lean, or an emaciated,

24

were constructed of its stalks bound together ; and

A.) == Also, the former, The middle of the eye.

papyrus; and] of which mats are made; (Mab;)

meaning Of, or belonging to, or resembling, the

Faik, and Mgh :) or messengers on beasts of the

post-mule [or post-horse], it then became applied

the Faik ;) the space, or distance, between two

of the rind of the papyrus; and even small boats

[ She has a shanh lihe a papyrus-stalk]. (A.)

5: perhaps post-classical; for I have not found it

- Anything with which a thing is rendered cold,

intercourse : applied alike to the male and the

building for the accommodation of travellers and

lihe specially appropriated to messengers and the

horse, and any beast appointed for the conveyance

beast appointed for the conveyance of messengers

for this appellation is more probable : it is like

Msb) and >>, which is a contraction of the former,

Also, having been applied to a messenger on a

to The space, or distance, troversed by the mes-

or leagues ; (M, Ķ ;) [six miles;] each parasang,

(Ş, A, Meb, Ķ ;) i. c. four parasangs, or leagues :

in praise of ' Arabeli El-Owsce :

my she-camel that is smift in her course to thee

O'Arabeh, (the name being contracted,) this day!].

I Anything loved, beloved, liked, or approved.

t Gain made by merchandise at the time of one's

Book I.]

food : (S, M, A, L, Msh, K :) or heariness of
food to the stomach : (IAar, T, L:) so termed

(Ķ.)

made ; (TA in art. ٧٠ .٩, قرطس;) [namcly,

[app. meaning rushes in general : but the former

is probably the proper signification : anciently,

of the papyrus, which, resembling wool, is gathered

(Ş, Msb:) an excellent sort of dates, (AHIn, M,

from hunger or fatigue. (Ibn-Buzurj, T.) [See

(T, M, A, L, K,) Brend upon which water is
poured; (T, L, K ;) which is moistened with cold

(M, A, L.) The subst. applied to such bread is
as an epithet in which the] برود - (.A) بريد ٢

quality of a subst. predominates] also significs
Cold water which one pours upon his head. (M.)

or cooled. (S, M.)_ A collyrium which cools
the eye; (Lth, T, M, Meb;) also termed >>>.

ment without nap : (K :) and a garment that is

af messengers] : (Mgh:) [this is what is meant

Mgh,) i. c. "docked," or "having the tail cut

tails cut off in order that they might be known :
(Z in the Faik :) [or perhaps it is from the

Hebrew 725 "a mule:"] or it is applied to the

mule or post-horse]. (S.) Imra-cl-Keys speaks
of a My of the horses of Barbar. (S.) __ Having

haste : (A :) or [simply] a messenger: (S, Msh,
K :) pl. as above. (M,* Z.) Ilence the saying,

otherwise, 'TA,) because he gives warning before
[the approach of] the lion. (T, S, K.) And

post-horses, that carry messengers and others. ] __

senger thus called; (Mgh, Mab;") the space, or

the ad bring a structure of cither of the kinds

or league, being three miles, and each mile being
four thousand cubits : ('TA :) or twelve miles;

(Mglı, TA:) [for] the space, or distance, be-
tween each station termed ad and the next to

it is either two parasangs or four: (Z in the

measured on the road to Mekkeli. (T.) __ Also

thus called: so in the following verse of Muzarrid,

[May my mother, and my maternal aunt, and

it in different copics ; ] upon which water is cooled:

it be a classical or a post-classical word. (T.)

Meb;) applicd to water [&c.]; (M, Ķ;) as also

tory, on him, to me, and established against him ;

beasts that carry them : thus it significs a post-

stations, or places of alighting ; or two parasangs,

origin of every disease is indigestion]. ('T, S, M,*

fit, (K,) or hy shivering. (TA.)

of dates of El-Hijaz. (TA.)

of thirst. (T.) __ Also, (T, L, K,) and ">,.,

female. (TA, from a trad.) ->2x.

is a word of Persian origin, (Z in the Faik,)

journey on post-mules or post-horses]. (S.) [And

Faik :) the distance of ticelce miles is [also]

(Ş.)

sce برد.

y., [originally an inf. n., like Joe, used as an

(TA.) [Hence,] عيش بارد : An easy and a plea-

is constant, continual, permanent, settled, or inces-

(TA:) or slaying swords. (Ş.)

buying it. (IAgr, T.)

because it makes the stomach cold. (T, L, Msb.)

from the stalh, and, mixed with lime, composes a

mot warm nor soft. (TA.)

Ny [defined below : but the reason before given

distance, between each ak, and the ak next to it ;

or are owed, or due, to me, by, or from, him. (S,

by the Prophict, fusting in winter. (T.) Also

in which the appointed messengers lodge; (Z in

[signifying very cold or chill or cool]. (TA.)_

(Lth, T, Ķ :") but [Az says,] I know not whether

of which the kind of paper termed ~us is

it, is known to me. (A'Obeyd, S, M.) = by a

Sois One of the most excellent sorts of dates :

[by Feeling cold or chilly or cool : fem. with

the Lat. " veredus"]: (T, Msb :) pl. >> (Z, Mgh,

death : (T, Mab:) because it gives warning thercof.

called الغُرانق, (said to be the jachal, but some say

upon which mugs (كيزان , pl. of كُوز,) are placed;

sant life, or state of life. (ISk, " T," M, A, L, K.)

[pieces of money &c.] are incumbent, or obliga-

+Blunt ; applied to a sword and the like : see 1 ...

Syl [More, and most, cold, or chill, or cool].

proper name applied to The ene. (K.)
.ia five places ,برو

As An ague; i. c. a fever attended by a cold

SON A well-hnown kind of plant, (S, M," K,)

K,) resembling the x : (AHn, M :) or a sort

Also A mule appointed [.for ==. برود sec: ٌبَرِيد
the conveyance of messengers] in a DU, for public

their beasts, or in a ak., which is a house or the

a õjijé [app. meaning cither a stand, or a shelf,

erroncously in the K, ◌ًكُوَارَة , and ◌ٌكُوَارَة, as I find

epithet,] (M, K,) and >>>:, (S, M, Ķ,) and 30};

T;) also termed غَنِيمَة بَارِدَة; and to this is likened,

SIN: see 3,6. Beverage that cools the heat

(T.) Hence also ◌ُالبَرِيد applied to The animal

mugs passed the night upon the byly. (A, TA.) '

the latter word. - >y Agew & A hot mind that

[ pl. of 85, 6, incaning] +Sharp, or cutting, swords :

(A'Obeyd, M,) or (؟) ,هُوَ لِبَرْدَةٍ يَمِينِى) He, or

af: se JU. = Also Weakness of the legs,

Pleasant in social+ بُرُودُ الظِّلِّ ــ (T,s). ِالعَيْن

off;" for the post-mules (ِبِغَالُ البَرِيد) had their

Z.) A journey of four >, or forty-eight miles,

5,4 (S, M, Mgh, K) Cold; chill; cool; ($,

- [Hence,] الابردان and البردان ٢ The morning

855 (T, S, M, A, &c.) and ";" (T, M, Ķ)

It is said in a tad., ◌ُأَصْلُ كُلّ دَاءٍ البَرْدَة [The
arabicizcil, from As oss, (Z. in the Park, and

-Such a one was borne on the post] ِعَلَى الْبَرِيد

Fever is the messenger of ِالحُمَّى بَرِيدُ الْمُوت

The mastor of the messengers that] ِصَاحِبُ البَرِيد

occurring in many histories &c., The ,ِخَيْلُ البَرِيد

because he traverses the space called (ِدَابّةُ البَرِيد)

called " and as, or a by [explained above],

termed ◌ِسِكَّةُ البَرِيد :(T:) the pl. is as above. (T,

The cotton ّقُطْنُ البَرْدِى ,M, TA.) lIence). ٌبَرْدِيَّة

like as َّرُسُل is of ْرُسُل .(٪.) You say, ْحُمِلَ فُلاَن

Hence the saying, بَانتْ كِيزَانُهُمْ عَلَى البَرَادَة Their

sant. (؟,L) - ◌ْلِى عَلَيْهِ أَلْفٌ بَارِد !A thousand

also signifies ْبَارِد] . (.A, TA). ِحَارّ العِظَام

and pleasant life. (M, L.) And Být Lice : sce

85,4 +Spoil acquired without fatigue; (IAar,

And ◌ِليلةٌ بَارِدَةُ العَيْش, and ◌ِبَرْدَةُ " العَيْش, [the latter

550% Filings ; (M, Mgh, K ;) what falls from

plant so called. Hence the saying,] ًتَمَا سَاقٌ بَرْدِيّة

8504 A vessel which cools water : (M, Ķ:) or

state : in the contr. case, one says, als fjl', and

written in the TT 1 [,بَرَدَةُ العيش A night of eary

And, contr., +Sharp : for you say,] ُمُرْهَفَاتٌ بَوارِد

by the words in the S and K, ◌ُالبَرِيدُ الْمُرَتِّب :] it

ن ◌ُود scc : بُرْدَةٌ

:" " A gar-

% : بُدُودَةٌ

M.")جَاءَ فُلاَنْ بَارِدًا مُنَهُ ــ, and ِبَارِدَ العِظَام,

وَنَاقَتِىَ النَّاجِى إِلَيْكَ بَرِيدُهَا
فَدَتْكَ عَرَابَ الْيَوْمَ أُمِى وَخَالَتِى
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between daybreak and sunrise, and the evening, 

between sunset and nightfall; (T,M, JC;) also 

called tjlj-cuOl ($, K) and ^fjtyai\ and : 

(T:) or (as in the S, but in die M and K “and”) 

the morning-shade and evening-shade: (S, M, K:) 

so called because of their coldness, or coolness. 

(TA.)_Scc also )y(.^—yy\ jy A bull upon 

which are spots, or patches, of n.ute and black: 

($, M :) of the dial, of El-Ycmen. (M.) _ And 
» * Bt _ 

ijfty The leopard: fem. with S: (T,: [but in 

the TT, the fem. is written like the mnsc.:]) pi. 

JjW'- (T, JC-) The female is also called 

(T.) 

(S, M,&c.,) with kesr (S, Mgh, JC) to the» 

nnd the Jt (Mgh, TA,) [in the CK o^l,] Cold 

in the belly, or inside; (M, JC;) a well-known 

malady, arising from the prevalence of cold and 

humidity, and preventing one, by languor, from 

performing tht act of coition: (f}, Mgh :) and 

a dripping of the urine, which prevents a mans 

taking pleasure in women. (T, L.) __ Also Cold¬ 

ness of the damp earth, and of rain. (M, L.) 
/#<• e' «-3 

An Arab says, joyJI SijU 1^1 [ Verily it (the 

morning, SljJOl, L) is cold to-day] ; and another 
t *3 I# • e a* •» # • « l< 

says to him, *iji\ yj* Uil OjW [It 

is not cold: it is only the coldness of the damp 

earth], (§, L.) 

•'*1 ♦ #! 
LPass- part. n* of 4]. You say, 5j: 

• *•' 
see 

• •• * IJ « rft 

Syr* [act. part. n. of 4]. You say, ryiijyo 

We came to theo inhen the heat had become allayed. 

(T.)™« Also One sending, or who sends, a joy 

[or sy>, i. e., a messenger on a post-mule or post- 

horse, or messengers on post-mules or post-horses]. 

(S.) 

ijr* (§,K, &c.) A file.; (M;) syn. 

(M, K;) which is a Persian word: (M:) pi. 

jjU*. (Msb.) — [Hence,] \syr* aJLc ajUJ Jjut- 

J [He made his tongue like a fie upon him; i. e.] 

he annoyed him, or hurt him, with his tongue, and 

vituperated him.* (A.) [See a saying of Moosh 

Ibn-Jdbir voce ,>*-.] 

»jyj* [A can of coldness or coolness], Yoj say, 

iiyr* I jus [This thing is a cause of 

coldness, or coolness, to the body]: and As relates 

that he said to an Arab of the desert, “ What 

iudiiccth dice to Like a sleep in the morning while 

the sun is yellow ?” and he answered, Isy-* CjI 
w*we fte« 4 / ^ 

«-***a)l [Verily it is a cause 

of coolness in the summer, and a cans 3 of warmth 
in the winter]. (§, A.) 

•3-1 

br*- see what follows. 

« J B+ 

i)yr* Hade, or rendered, cold or chill or cool: 

(9, Mjb, £:) [and 1 Sy-* signifies the same in an 

intensive manner:] applied to water [&c.: or 

signifying mixed with enow: see ijj], (K.) __ 
9— SO— 9+ * m 

•S_)yr* *ymr-‘ A tree deprived of its leaves by the 

cold.* (Alfn, M.) — \syyr* i>>jl (M, A, [ji) and 

* •■>*** (¥) J^and, or ground, hailed upon: (M, 

K :) or snowed upon. (A, TA.)_See also 

>}X- 

• e * §e Bee Be 

iosy/: see it)y. 

£}X- 

&* 
see what next follows. 

eoiyt (S, Mgh, Msb, K) and &c-Syt (Msb, K) 

A [cloth of the kind called] (_rJU- which is put 

beneath the [saddle called] y)L.j (S, Mgh, Msb, 

K) of the camel: (Mgh:) pi. ^3\y/ (Mgh, Msb) 

and gs\jj. (Mfb.) Ru-beli says, [using the sing, 

without the £ as a coll. gen. n.,] 
• " • t . 

JUjll C4J) 

[And beneath the curved pieces of wood of the 

camels’ saddles are the bardha’ahs]. (TA.)_ 

This is the primary signification: but in the con¬ 

ventional language of our time, it is applied- to 

An ass’s saddle ; the thing upon which one rides 
Be 

on an ass, line the to the horse; (MbI>;) 

[i. c. a pad, or stuffed saddle; generally stuffed 

with straw ; and used for a mule as well as for 

an aw;] or an ass’s **±y/ is a saddle like the 

y)».j and (TA voce oli=>l, q. v.) =ic$y 

also signifies Land which is neither hard nor soft: 

(K:) pi. as above. (TA.) 

i** .. 
yj*i\yt A maker of pi. of iz}y/: a rcl. n. 

similar to (TA.) 

Q. 1. Obit (Mt £.) inf- n- Z’btt #(T») He 

(a horse) went in thj manner of the Of^Xt *1- T- 

(T, M, K.)_He (a man) was, or became, heavy, 

or sluggish: whence IDrd thinks Osbi t0 ^ 

derived: (M,Msb:*) but this opiuion is of no 

account. (M.) _ He was unable to reply, (T, 

K,) when asked respecting a thing. (T.)_lie 

subdued, overpowered, or overcame: (I£: [expl. 

by jy and ; but I think that the right 

reading may be yj and wJLc, meaning he was, 

or became, subdued, &c.:]) said of a man. (TA.) 

• 1/4 

Oi^X [A horse of mean breed, or of coarse 

make; a jade: but commonly applied to a hack, 

or hackney; a horse for ordinary use, and for 

journeying:] a (S,JC,) not in an absolute 

sense, but of a particular sort, namely, (MF,) 

a horse that is not of Arabian breed: (T, MF :) 

or a heavy, or sluggish, j : (so in a copy of 

the !•>:) or a coarse horse: (Towsheeh,TA:) ora 

horse of coarse make, hardy so as to endure travel 

upon the mountain-roads and rugged ground, not 

of Arabian breed, mostly brought from Er-lioom 

[meaning Asia Minor or Greece]-. (TA, from 

the Expos, of the ’Ira^eeyeh of Es-Sakhdwee :) 

or a horse of large and coarse make, with thick 

limbs; whereas those of Arabian breed are light 

of flesh, lank in the belly,, pnd more slender in 

the limbs: (El-B&jee, TA :) or a Turkish horse ; 

opposed to Arabian : (Mgh, Msb:) or a pacing- 

• ++* B - B 

horse; syn yj)y*j: (TA vocc :) fem. 

with Z; (Ks, S, M, Mgh, Msb, K ;) sometimes; 

but without i it is applied to the female as well 

as the male: (IAmb, Msb:) pi. ^31^. (T,S, 

Mgh,K.) 

A orener of a : (K:) or a rider 

thereon. (TA.) 

JX 

jX> (?»A» w ,l>» K,) aor. i , (S, TA,) inf. n. 
• M M 
jfy/t (S, Msb, T.\,) He (a man, S) roent, or 

came, or passed, out, or forth; he issued. (S, A.) 

He (a man, TA) went, or came, or passed, out, 

or forth, into the feld, plain, or open tract or 

country: (K :) or did so to satisfy a want of 

nature: (TS, TA :) as also, in "be former sense, 

(K,) or in the latter, (S,) ♦ jyA; (S, JC.TA;) 

and jyi; (Sgh, TA;) and so, in the former sense, 

"jyi, inf. 11. Xx*i (Har p. 510;) [and in the 

latter Sense, ♦jjW, accord, to on explanation of 

its part. n. jjU* in Har p. 5GG:] or signi¬ 

fies he voided his excrement, or ordure. (Mgh, 

Msb.) You say, yj u^1 JX He 

went, or came, out, or forth, into the feld to 

his adversary in buttle or war. (TA.) He, 

or it, (a man, TA, or tiling, Msb, or anything, 

Fr,) appeared, or became apparent, (Fr, Sgh, 

Msb, K,) after concealment, (Fr, K,) or after 

obscurity; (§gh;) as also jy/. (Sgh,K.)— [It 

was, or became, prominent, or projecting: often 
/ 1/ 

used in this sense.] as jy(, (M$b, K,) inf. n. 

(Msb,) He (a man) was, or became, such 

as it termed jyi, q. v.: (Msb, K :) and in like 
4 / J' 

manner, Ztjji, inf. n. as above, she (a woman) 
4/4' 

was, or became., such as is termed Bjjj. (A.) 
1 - 4 #/ 

2. ojyi, (inf. n. XxXt ?» K,) He made it 

apparent, manifest, plain, or evident; he skon-ed, 
or manifested, it; (S, A, K ;) namely, a writing, 

or book, (A,) or other thing; (S, A;) as also 

• ojy/\: (A, Msb :) or ^>1 Zf.ll " j^jl signifies 

he put forth, or produced, the writing, or book ; 
I ' / 4 I 

syn. : (TA:) and [aa it often signifies 

in the present day,] published, it; syn. oyU. (K, 

TA.) [See also 4 below.] It is said in the Kur 

[xxvi.91 and lxxix. 3G], meaning 

And Hell shall be uncovered. (A.)__ 

He (a horse) saved his rider. (K.^ = See also 

1-[Hence,] jy/, (S, Msb,) or ^ 
4/ , • 9- 

(K,) inf. n. jiyii, (Msb,) The horse out¬ 

stripped (S, Msb, K) the [other] horses (Msb, K) 

in the race-ground: (Msb:) it is suid of a horse 

that outstrips in a race, and, accord, to some, 

the like is said of whatever outstrips: (TA:) 

and /bUll jy/ [He (a horse) passed beyond 

the goal]. (A.) — Hcncc, ^1«JI yff }x, inf. p. 

as above, He surpassed, or excelled, his fellows 

in knowledge. (Msb.) And [simply] jj-/ He 

surpassed his companions (S, K) in excellence, or 

in courage. (K.) And s3\j5\ ^U jy/ [He sur¬ 

passed, or excelled, his fellows, o> his opponents]. 

(A.)See also 4, last signification. 

8. yff ojf/, (A, Msb,* ^C,*) inf. n. 

....

.

... ,

·برود

برز+ برد

sce مبرود.

برز

upon the mountain-roads and rugged ground, not

so called because of their coldness, or coolness.

.see what follows : مبرد

ventional language of our time, it is applied. to

an ass; ] or an ass's ärjy is a saddle like the

برڈن

horse of coarse make, hardy so as to endure travel

of Arabian breed, mostly brought from Er-Room
[meaning Asia Minor or Greece]: (TA, from

the Expos. of the 'Irakceyeh of Es-Sakhawee :)
or a horse of large and coarse mahe, with thick

ras, or became, prominent, or prujerting : often

malady, arising from the prevalence of cold and

a dripping of the urine, which prevents a man's

An ass's saddle ; the thing upon which one rides

limbs ; whereas those of Arabian breed are light
of flesh, lank in the belly, and more slender in

but without & it is applied to the female as well

in the race-ground : (Msb:) it is said of a horse

which are spots, or patches, of nhite and black :

humidity, and preventing one, by languor, from

tahiny pleasure in women. (T, L.) __ Also Cold-

horse, or messengers on post-mules or post-horses].

collness, or coolness, to the body]: and As relates

[i. c. a pad, or stuffed saddle; generally stuffed

make; a jade : but commonly applied to a hack,

the $:) or a coarse horse: (Towsheeh, TA :) or a

came, or passed, out, or forth; he issued. ($, A.)

[Booz I.

(Ş, M :) of the dial. of El-Yemen. (M.) __ And
"Hyl The leopard : fem. with 5: (T, K: [but in

the TT, the fem. is written like the masc. : ]) pl.

and the ), (Mgh, TA,) [in the CK :)~1,] Cold
in the belly, or inside; (M, K;) a well-known

performing the art of coition : (S, Mgh :) and

ness of the damp earth, and of rain. (M, L.)

earth]. (§, L.)

that he said to an Arab of the desert, "What

in the winter]. (§, A.)

intensive manner:] applied to water [&c .: or

without the @ as a coll. gen. n.,]

camels' saddles are the bardha'ahs]. (TA.) __
This is the primary signification : but in the con-

with straw; and used for a mule as well as for

account. (M.)_ Ile was unable to reply, (T,

or hackney; a horse for ordinary use, and for

a horse that is not of Arabian breed: (T, MF :)
or a heavy, or sluggish, 21> : (60 in a copy of

the limbs: (El-Bájee, TA :) or a Turkish horse ;

thereon. (TA.)

JOH, (Ş, Msb, 'TA,) He (a man, S) went, or

or forth, into the field, plain, or open tract or
country : (K :) or did so to satisfy a want of

nature : (TS, TA :) as also, in the former sense,

latter sense, 'jj4, accord. to an explanation of

went, or came, out, or forth, into the field to

or it, (a man, TA, or thing, Mgb, or anything,

as is termed jy, q. v .: (Mab, Ķ :) and in' like
manner, Sjy, inf. n. as above, she (a woman)

or book, (A,) or other thing; (S, A;) as also

He (a horse) saved his rider. (K.)= Sce also

that outstrips in a race: and, accord. to some,

(A.)See also 4, last signification.

apparent, manifest, plain, or evident ; he showed,

Bjly, (Mab,) He (a man) was, or became, such
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between sunset and nightfall; (T,Ş, M, K;) also

(T:) or (as in the $, but in the M and K "and") بردع
the morning-shade and evening-shade : (S, M, Ķ :)

(T.)

(§.)

induceth thee to take a sleep in the morning while

[And beneath the curved pieces of wood of the

on an ass, like the ~ to the horse; (Myb;)

(K:) pl. as above. (TA.)

derived : (M, Mab:") but this opinion is of no

Mgh, Ķ.)

HIe (a man, TA) went, or came, or passed, out,

his adversary in bottle or nnr. (TA.) __ He,

Mab, K,) after concealment, (Fr, K,) or after

used in this sense.] =jj, (Msb, Ķ,) inf. n.

was, or became, such as is termed Bj y. (A.)

he put forth, or produced, the writing, or book ;

between daybreak and sunrise, and the evening, | K :) or snowed upon. (A, TA.) __ See also

is not cold : it is only the coldness of the damp

vituperated him. (A.) [See a saying of Moosà

also signifies Land which is neither hard nor soft :

subdued, overpowered, or overcame: (K : [expl.

sense, but of a particular sort, namely, (MF,)

opposed to Arabian : (Mgh, Meb:) or a pacing-

with õ; (Ks, S, M, Mgh, Msb, Ķ ;)' sometimes ;

or manifested, it ; (S, A, Ķ ;) namely, a writing,

TA.) [See also 4 below.] It is snid in the Kur

surpassed his companions (S, K) in excellence, or

We came to theo when the heat had become allayed.

he annoyed him, or hurt him, with his tongue, and

or sluggish : whence IDrd thinks بردون to bi

K,) when asked respecting a thing. (T.) __ Ile

or became, subdued, &c. : ]) said of a man. (TA.)

Fr,) appeared, or became apparent, (Fr, Sgh,

passed, or excelled, his fellows, or his opponents].

-Mub,) The horse out) , ٌتَبْرِيز .K,) inf. n) , ِالخَيَّل

(TA.)_Scc also ◌ْثور أبْرَدُ ــ.بَرِد A bull upon بردع

(K,) or in the latter, (,) تبرز ; (S,K,TA;)

Har p. 510;) [and in the); ٌتَبْرِيز .inf. n ,برز٢

significa ابرز٢ الكتاب A, Meb:) or) : ابرزه *

[xxvi. 91 and lxxix. 36], وَبَرِزَتِ الجَحِيم, meaning

morning, 515601, L) is cold to-day] ; and another

[or >ja, i. e., a messenger on a post-mule or post-

: [ He made his tongue like a file upon him; i. e.]

By [A cause of coldness or coolness]. You say,

A [cloth of the kind called] wie which is put

(a horse) went in the manner of the Ogbe, q. v.

journeying :] a {1}, (Ş, Ķ,) not in an absolute

and jx4; (Sgh, TA;) and so, in the former sense,

the like is said of whatever ontstrips : (TA :)

in knowledge. (Msb.) And [simply] }}, He

.see what next follows : برذع

: أرض مبردة ,You say .[pass. part. n. of 4] مبرد

signifying mixed with snow : see >~]. (K.)-

beneath the [saddle called] J-, (S, Mgh, Msb,

its part. n. مبارز in Har p. 500:] or تبرّز signi-
fies he voided his excrement, or ordure. (Mgh,

obscurity ; (Sgh;) as also jx. (Sghi, K.) __ [ It

syn. angel: (TA :) and [as it often significs
in the present day, ] published, it; syn. bj25. (K,

stripped (S, M,b, K) the [other] horses (Meb, K)

as above, He surpassed, or excelled, his fellows

(T, M, Ķ.)_ Ile (a man) was, or became, heavy,

of coolness in the summer, and a cause of warmth

called العَصْرَان (؟,K) and ِالصّرْعَان and ِالرِدْفَان :

(T.) Also One sending, or who sends, a y

," Made, or rendered, cold or chill or cool :

A horse of mean breed, or of course] ْبِرْدَوْن

Mob.) You say, ◌ِبَرَّزَ إِلَى القِرْنِ فِى الحَرْب He

(M, Ķ;) which is a Persian word: (M :) pl.

(§, Mob, K:) [and Vaj signifies the same in an

cold. (AHn, M.) - ◌ٌأَرْضُ مَبْرُودَة (M,A, K) and
y (K) Land, or ground, hailed upon : (M,

by " and Wie; but I think that the right
reading may be i and de, meaning he was,

Hence] -. 1,] ُبرّز الفَرْس , (؟,Mub) or برّزِ عَلَى

and ◌ِبرّز عَلَى الغَايَة [IIe (a horse) passed beyond

the sun is yet dow ?" and he answerrd, ًإِنَّهَا مَبْوَدَّة

جَعَلَ لِسَانَهُ عَلَيْهِ مِبْرَّدًا [,Hence] - (.Meb) . مَبارد

Q.1. ◌َبَرْزَن , (M, ٢,) inf. n. ◌ٌبَرْذَنَّة , (T,) Ile
K,) Ile made it,ٌّ؟ , تَبْرِيز .inf. n) ,2. برّزه

. بَرْدَعَةٌ see: بَرْدَعَةٌ

.الخَيْئَمَةُ The female is also called (.T,K). الأَبَارُهُ

An Arab says, ◌َإنَّهَا لبَارِدَةُ اليَوْم [Verily it (the

Ibn-Jahir voco َّجِن.]

(Mgb, K) ٌبَرْدَعَة Mgh, Msb, K) and,ٌ؟) بَرْزَعَة

I:) or a rider): بِرُدُون Ai onner of a ْمُبَرْذِن

.1. 35, (8, A, M b, Ķ,) aor. ', ($, TA,) inf. n.

And Hell shall be uncovered. (A) - ُبرّز رَاكِبَه

in courage. (K.) And برّز عَلَى أَقْرَانِه [He sur-

; سُوهَانْ .A file; (M;) syn (.S,K, &c) مبرد

K) of the camel : (Mgh :) pl. Esly (Mgh, Msb)

A tree deprived of its leaves by the ًشَجَرَةٌ مَبْرُودَة

and goly. (Msb.) Ru-beh says, [using the sing.

as the :make: (IAmb, Mub:) pl. ◌ٌبَرَاذِين (T,S,

the goal]. (A.)_ Hence, ◌ِبرّز فى العِلْم, inf. p.

This thing is a cause of] ِهُذَا الشَّيْءُ مَبْرَدَةٌ لِلْبَدَن

بَرْدَعَةٌ = (٠٧٠ ٩ , إِكَافُ TA voce). قَتَّب and رَحْل

85.,(S,M, &c.,) with kesr (S, Mgh, K) to the.

similar to ◌ّأُنْمَاطِى .(TA.)
.a rel. n: ٌبَرْدَعَة pl. of ,برّاذِع A maker of ُّبَرَادِمِى

جِئْنَاكَ مُبْرِدِينَ,You say .[act. part. n. of 4] مبرد

says to him, لَيْسَتْ بِبَارِدَةٍ إِنَّمَا هِىَ إِبْرِدَةُ الثَّرَى [It

horse; syn ◌ْرَهَوَان :(TA voce ◌ٌهِمْلاَج :) fem.

Verily it is a cause] ِفى الصَّيْفِ مَسْخَنَةٌ فِى الشَِّّة

وَتَحْتَ أَحْنَاءِ الرِّحَالِ البَرْوَعُ ٢

.A, Meb, * * ,*) inf. n) , بارزهُ فِي الحَرْبِ .؟
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JjjU* and j\ji, (§, A, Mfb, S,) He went, or 

came, out, or forth, in the field, to [encounter] 

him (i. e. hie adversary) in battle, or war. (S>* 

TA.) See also 1. 

4. Ijjjl He made, or caused, him (a man) to 

go, or come, or pass, out, or forth: (S:) [or to 

go, or come, or pass, out, or forth, into the field, 

plain, or open tract or country: (see 1:)] and 

he made, or caused, it (a thing) to go, or come, 

or pass, out, or forth; or he put it, or took it, 
» ' * 0% 

or drew it, out, or forth ; syn. ; as also 

t (£.) See nlso 2, in two places. =s 

jjjl He determined, resolved, or decided, upon 

journeying: (IAfr,K:) the vulgar say ^jjj. 

(TA.) 

5: see 1, in two places. 

8. Ua They two meaning two adver¬ 

saries) go, or come, out, or forth, into the field, 

each to [encounter] the other, in battle or war. 

(K,* TA.) _ IjjlfJ They both separated them¬ 

selves, each from his company, and betook them¬ 

selves each to the other. (K-) 

10: see 4. 

A man characterized by pleasing or goodly 

aspect, and by intelligence: fem. with S: (S, 

TA':) or a mnn of open condition or stale: 

(TA:) or pure in disposition, (TA;) abstaining 

from v'l at is unlawful and indecorous; (S, A, 

Mfb :) of great dignity or estimation : (Mfb :) 
• * • * 

fem. with S: (A, Msb:) pi. fern. Oljjf. (A:) 

or, as also jf, a man who abstains from what 

is unlawful arid indccoi ous, and i n whose intelli¬ 

gence, (K.) or, as in some copies of the S> in 

whose ejnellcnre, aJLosj, hut this is app. a mis¬ 

transcription, or, as some say, in whose abstinence 

from what is unlawful and indecorous, (TA,) 

and his judgment, confidence is placed: (S:) 

and ijjf a woman whose good qualities or actions, 

or whose beauties, are apparent: (S:) or open in 

her converse; syn. SjJblnJU: or, ns in some correct 
' #5 / 

lexicons, disdainful of mean things; syn. a3U^!«: 

or of miildle age, (3A,.£>,) who is not veiled or 

concealed like young women: (TA:) or of great 

dignity or estimation : (AO, TA:) or who goes 

or comes forth to people, and with whom they 

sit, and of whom they talk, and who abstains 

from what is unlawful and indecorous, and is 

intelligent: (TA :) or who abstains from what is 

unlawful and indecorous, and goes or comes forth 

to men, and talks with them, and is advanced 

in age beyond those women who are kept con¬ 

cealed: (Mgh, Mfb:) or open in her converse, 

(«jJtU~2«,) of middle age, (SAy£>,) of great dignity 

or estimation, who goc or comes forth to people, 

and with whom they sit and talk, and who 

abstains from what is unlawful and indecorous: 

(S:) or in whose judgment, and her abstaining 

from what is unlawful and ind corous, confidence 

is placed: (TA:) or who does not veil her face 

from a man and bend her head down towards 

the ground. (IAfr, on the authority of Ibn-Ez- 

Zubeyr.) 

: «eoj 

• ** 
A field, plain, or wide expanse of land. 

(S, Msb, K,) without trees; (Msb;) os nlso 

♦j!*; but this latter form is rare: (Mfb:) or 

an open tract of land destitute of herbage and 

trees and without hills or mountains: (Mgh, 

Mfb:) or a place in which is no covert of trees 

or other things: (Fr,S:) an open place in which 
* 0 * * * ** 

is no covert. (TA.) — [Hence,] 

I He went forth to satisfy a want of nature. 

(A.) And jjyl iljl lij \ \When he desired 

to satisfy a want of nature, he went far off]: a 

trad.; respecting which El-Kliatt&bee says that the 

relaters of traditions err respecting the word, pro- 

nouncing it with kesr, for *j1^ is an inf. n.: but 

(SM says that) authorities differ as to this point. 

(TA.^_[It is fqrther said,] jl^, (Mgh, Msb,) 

or *jln, (S, K,) is metonymically applied to 

I Excrement; human ordure; (§, Mgh, Msb, 

K;) the feces bffood. (S.) 
• * % ~ + 
j!* : sec jlj^, in three places. 

jib act. part. n. of jjf [q. v.]. _ TV holly, or 
' « »I 

entirely, apparent or manifest. (TA.)_,Jbfi 

ojjb Land that is apparent, open, or uncovered, 

(Bd and Jel in xviii. 45, and TA,) upon which 

is no mountain nor any other thing, (Jel,) or 

that has no hill nor mountain nor sand. (TA.) 

jijiJ (Sh, IAfr, A, Msb, K) and (Sh, 

I Aar,K,) the latter of which is incorrectly written 
3 • 

in [some of] the copies of the K (TA,) 

Pure gold: (Sh,Msb, JC:) or an ornament of 

pure gold: (IAar:) the former an arabicizcd 

word [app. from the Greek odpv^ov, as also the 

latter]: (Mfb:) of the measure ; the » and 

being augmentative. (IJ.) 

jj~t [lit. A place to which one goes forth in 

the field, or plain, or open tract or country;] 

a privy, or place where one performs ablution; 
12' >■ l . 42 »<• t m m 

syn. LoyU; (§;) [as also "joccurring in 

the TA in art. j>»-•] 

j^li (?,) and *j(S, Msb, K.) 

A writing, or booh, put forth, or published; 

syn. jyla : (S, K :) or made appaient, shown, 

or manifested: (Mfb:) ♦ the latter anomalous; 

(S,Mfb;) being from j^l; (Mfb;) and AH&t 

disapproved it; and thought that it might be a 
• 30* 

mistake for jyj-», meaning “ written;” but it 

[is said that it] occurs in two poems of Lebeed: 

(§:) in one of these instances, however, for 
3 3 0* 3*03 

some read ; and Sgh says that 

he found not the other instance in the poems of 
_ » 30* 3 ii' 

Lebeed: IJ says that is for ey 

(TA.) You say, o^ktl jJ They 

had given him a writing, or book, published; 

i. e., Ij)(TA.) 
• 30* 

j: see throughout. 
0*0* 

jj~+ • 

tiJi 
A thing that intervenes between any two 

things: (L:) or a bar, an obstruction, or a thing 

that makes a separation, between two things: (S, 

A, L, K :) so in the Rnr lv. 20: pi. £-j|/V- (L.) 

_The interval betibeen the present life and that 

which is to come, (S, A,) from the period of 

death to the resurrection, (S, A, K,) upon whick 

he who dies enters; (S, K ;) the period, or state, 

from the day of death to the day of resurrection: 

so in the JCur xxiii. 102. (Fr.) __ £j}r> 

What is between the beginning of faith, (L, K,) 

which is the acknowledgment, or confession, of 

God, (L,) and the end thereof, (L, K,) which 

is the removal of what is hurtful from the road: 

(L:) or wf at is between doubt and certainty. 

(L,K.) 

Q. 1. He (a man) was affected with the 

disease termed ; ($, Mgh, Mfb, K;) as 

also^-lj. (TA.) 

jdhjj, (in the T with fet-h, [^.C^,] Mgh,) A 

certain malady, or disease, (S, Msb, !£,) well 

known, (S, Msb,) attended by delirium: (K :) 

fin the present day, this term is applied to the 

pleurisy, as also 013; and so it is ex- 

plained by Golius and Frcytag; or, ns the latter 

adds, accord, to Avicenna, plcurodyne: liut] in 

some of the books of medi cine, it is said to be 

a tumour, (Mfb,) or a hot tumour, (TA,) that 

is incident to the septum which is between the 

liver and the bowels, [app. meaning the upper 

parts of the greater and lesser omentum,] and 

then reaches to the brain: (Mfb, TA :) also 
0*0 # J 

pronounced : (ISk, Mfb:) i. q. j>y» : (M, 

TA:) it is an arabicized word; (IDrd, Mgh, 
* 0* 

Mfb;) or seems to be so; composed of and 

; the former of these, in Persian, signifying 

the “breast,” or “chest;” and the latter, “death” 

[nnd “fire” and "a swelling;” of which three 

meanings, the second and third nrc ngrccablo 

with the two explanations of given above] . 

, so says Az. (TA.) 

with kesr, (JC,) vulgarly pronounced 

with” fet-h to the j, [>«-*,] (TA,) [Alexan¬ 

drian trefoil or clover; trifolium Alexandrinum; 

described by Forskal in hia Flora Aegypt. Arab, 

p. 189; the most common and the best kind of 

succulent food for cattle grown in Egypt: it it 

sown when the waters of the inundation are 

leaving the fields; and yields three crops; the 
•5 , . 

second of which is termed Syj, and so u the 

third; but this is generally left for seed: when 

dry, it is termed : if his words have not 

been perverted by copyists, F cxplnins it as] the 

grain of the hfi, (J*pU1 [but I think ^it 

probable that this is a mistranscription, for 

i. e., the best of the (species of trefoil, or 

clover, called) hj5,] resembling the [or 

a&], or superior to this latter in size, or quality 

(l£ jJ): (?:) the l,ji resembles the iA>j, 

[written in the TA without the vowel >igns,] 

but is superior to this latter in size, or quality 

(i^:- ^Jfcl), and larger in the leaves, and b what 

b called in Persian jj-t* [or jJ*£]: (AHn, TA:) 

.24 • 

برسم

10 : see 4.

برسم - برز

.24 .

he made, or caused, it (a thing) to go, or come,

selves cach to the other. (K.)

in ago beyond those women who are hept con-
cealed: (Mgh, Msb:) or open in her converse,

or estimation, who goes or comes forth to people,
and with whom they sit and talk, and who

Zubeyr.)

...

(Ş:) in one of these instances, however, for

is the removal of what is hurtful from the road :
(L:) or what is between doubt and certainty.

intelligent : ('TA :) or who abstains from what is

transcription, or, as some say, in whose abstinence

from a man and bend her head down towards

or other things: (Fr, S:) an open place in which

a privy, or place where one performs ablution ;

-The interval betivcen the present life and that

from the day of death to the day of resurrection:

came, out, or forth, in the field, to [encounter]

saries) go, or come, out, or forth, into the field,

jy A man characterized by pleasing or goodly

is unlamfnl and indecorous, and in whose intelli-

and Bjj a woman whose good qualities or actions,

or comes forth to people, and with whom they

abstains from what is unlawful and indecorous :
(K:) or in whose judgment, and her abstaining

trad .; respecting which El-Khattábee says that the

(SM says that) authorities differ as to this point.

that has no hill nor mountain nor sand. (TA.)

IAar, K,) the latter of which is incorrectly written

word [app. from the Greek 63putov, as also the

death to the resurrection, ($, A, K,) upon which

which is the acknowledgment, or confession, of

plained by Golius and Freytag; or, as the latter

is incident to the septum which is between the
liver and the bowels, [app. meaning the upper

the "brenst," or "clicst ;" and the latter, "death"

with the two explanations of ply given above] :

Book I.]

him (i. e. his adversary) in battle, or war. (Ķ,*
TA.) -See also 1.

(TA.)

each to [encounter] the other, in battle or war.
(K,' TA.) - Ij,U They bath separated them-

selves, each from his company, and betook them-

aspect, and by intelligence : fcm. with %: ($,
TA:) or a man of open condition or state :

(TA:) or pure in disposition ; (TA ;) abstaining
from what is unlawful and indecorous; (S, A,

gence, (K.) or, as in some copies of the K, in

from what is unlawful and indecorous, (TA,)

or whose beauties, are apparent : (K :) or open in

concealed lihe young women : (TA:) or of great
dignity or estimation : (AO, TA :) or who goes

sit, and of whom they talh, and who abstains
from what is unlawful and indecorous, and is

unlawful and indecorous, and goes or comes forth
to men, and talhs with them, and is advanced

from what is unlawful and indecorous, confidence
is placed : (TA :) or who does not veil her face

the ground. (IAgr, ou the authority of Ibn-Ez-

trees and without hills or mountains : (Mgh,
Meh:) or a place in which is no covert of trees

1 He went forth to satisfy a want of nature.

relaters of traditions crr respecting the word, pro-

t Excrement; human ordure; (S, Mgh, Mab,
Ķ;) the feces of food. (S.)

(Bd and Jel in xviii. 45, and TA,) upon which

Pure gold: (Sh, Meb, K :) or an ornament of
pure gold: (IAar :) the former an arabicized

the field, or pluin, or open tract or country;]

the TA in art. جوز.]

A writing, or booh, put forth, or published ;

or manifested: (Meb:) \the latter anomalous ;

disapproved it; and thought that it might be a
mistake for >>j, meaning "written ;" but it

[is said that it] occurs in two pocms of Lebeed :

and Sgh says that ; المبرز some read , المبروز

had given him a writing, or book, published;

.throughout ,مبرز Sco : مبروز

which is to come, (S, A,) from the period of

he who dies enters; (S, Ķ ;) the period, or state,

God, (L,) and the end thereof, (L, K,) which

[in the present day, this term is applied to the

adds, accord. to Avicenna, pleurodyne : hut] in
some of the books of medicine, it is said to be

Meb;) or seems to be so; composed of y and

[and "fire" and "a swelling;" of which three

BO Bays Az. (TA.)

described by Forskål in his Flora Aegypt. Arab.

sown when the waters of the inundation are

5: see 1, in two placcs.

he found not the other instance in the poems of

or pass, out, or forth ; or he put it, or took it,
What is between the beginning of fnith, (L, K,)

drian trefoil or clover; trifolium Alexandrinum;

succulent food for cattle grown in Egypt : it is

journeying : (IAar, K :) the vulgar say ;y.

Meb :) of great dignity or estimation : (Meb :)

and his judgment, confidence is placed : (�:)

an open tract of land destitute of herbage and

or Vilje, (S, K,) is metonymically applied to

entirely, apparent or manifest. (TA.) _Lol

LS being augmentative. (IJ.)

syn. >>: ($, Ķ :) or made apparent, shown,

(§, M�b ;) being from jul; (Meb;) and AHát

(L, Ķ.)

a tumour, (Mab,) or a hot tumour, (TA,) that

then reaches to the brain : (Msb, TA :) also

jHl He determined, resolved, or decided, upon

or, as also *Sin, a man who abstains from what

whose errolleure, alak,, but this is app. a mis-

to satisfy a want of nature, he went fur off ]: a

nouncing it with kesr, for jly is an inf. n. : but

parts of the greater and lesser omentum,] and

mcanings, the second and third are agrecable

but is superior to this latter in size, or quality

is no mountain nor any other thing, (Jel,) or

certain malady, or disease, (S, Mab, Ķ,) well
hnown, (Ş, Msb,) attended by delirium: (K :)

AL; the former of these, in Persian, signifying

wy, with kesr, (K,) vulgarly pronounced

187

=. K.) Sco also 2, in two places).استبرزه *

fem. with õ: (A, Meb:) pl. fem. Sljy: (A:)

(TA.) [It is further said,] jl, (Mgh, Meb,)

i. c., منشورا. (TA.)

برزخ

pleurisy, as also J Sis; and so it is cx-

with fet-h to the , [,] (TA,) [ Alexan-

p. 139; the most common and the best kind of

clover, called) b,3,] resembling the L', [or

her converse; syn. iolais: or, as in some correct

i've; but this latter form is rare: (Mqb:) or

Bjel Land that is apparent, open, or uncovered,

.see what next follows : إبرزِى

that makes a separation, between two things: ($,

disease termed JUN; (S, Mgh, Msb, Ķ ;) as

pronounced pul: (ISk, Msb :) i. q. py. : (M,

leaving the fields; and yields three crops; the
second of which is termed afg; and so is the

dry, it is termed >>: if his words have not

L'hsl, i. e., the best of the (species of trefoil, or

[written in the TA without the vowel signs,]

go, or come, or pass, out, or forth : ($:) [er to
go, or come, or pass, out, or forth, into the field,

plain, or open tract or country : (see 1:)] and

-They two (meaning two adver 6. ِهُمَا يَتَبَارَزَان

or of midlille age, (ii's,) who is not veiled or

j,4 act. part. n. of jj. [q. v.]. __ Wholly, or

syn. ◌ً(;؟) ; مُتَّوضّا [as al80 مُتَبَرَز, occurring in

been perverted by copyists, F explains it as] the

probable that this is a mistranscription, for y-

4,5], or superior to this latter in size, or quality

jy. [lit. A place to which one goes forth in

TA :) it is an arabicized word; (IDrd, Mgh,

or drew it, out, or forth ; syn. 2541; as also

Lebeed: IJ says that *ُالمَبْرُوز is for ِلَمَبْرُوزُ بِه

(A.) And ◌َإِذَا أَرَادَ البَرَازَ أَبْعَد }[When he desired

latter]: (Msb:) of the measure Jess !; the . and

(,Msb, K,ْومَبْرُوز، (؟ K,) and) ْوكتّابٌ مُبْرَز

also ◌َبُلْسِم (TA.)

third; but this is generally left for seed: when

and larger in the leaves, and is what ,(اجلّ منها)

lexicons, disdainful of mean things ; Byn. ALE :

¿jH A thing that intervenes between any two

Mgh,) A [, ٌبرسام] ,in the T with fet-b) ,ٌبرْسَام

.مَبْرَزْ see: مُتَبَرَّزْ

j' A field, plain, or wide expanse of land, things: (L:) or a bar, an obstruction, or a thing

A, L, Ķ :) so in the Kur lv. 20: pl. ¿ j'y. (L.)

Q.1. " He (a man) was affected with the

grain of the by, (bill [but I think it

is called in Persian شَبْذَر [or شَبْدَر] :(AHn, TA:)

of great dignity (ٌوكَهْلَة) ,of middle age (ٌمُتَجَاهِرَة)

.in three places ,ٌبَرّاز Bec: ْبِرَاز

4. bjyl He made, or caused, him (a man) to

in [some of] the copies of the K ◌ّأبْرِيزِى , (TA,)

is no covert. (TA.) - [Hence,] ِخَرَجَ إِلَى البَرَّاز

(TA.) You say, قَدْ أَعْطَوْهُ كِتَابًا مَبْرُوزًا٢ They

so in the Kur xxili. 102. (Fr.) - ِبَوَّازِخُ الإِيمَان

,رطبة resembles the خُرْط the ( K): (أَجَلُّ مِنْهَا)

Bju" and jte, (Ş, A, Msb, K,) He went, or | (S, Mab, K,) without trees; (Meb;) as also

,Sh) , ٌّإبْرِزِى Sh, IAar, A, Msb, K) and) ٌإِبْرِيز

بَرْزُ Be0: بَدْرِىُّ
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it is one of the best kinds of herbage for horses 

and the like, which fatten upon it. (TA.) 

• 4 t 
jo—>y\^, (M, [and thus written in copies of the 

^l,]) with kesr to the j [as well as the »], nccord. 

to IA^r., (M,) [and] with fet-h to the ; (K ;) 
• 4•*# •## 

orjr-tji\i (M;) and [app.,*-ijfl,] with dumm 

to the (S;) or it has three dial, forms; 

accord, to ISk, it is [app. j*-jy\ ]; others 
. . > '" •' •'•< \ 

say that it is jo—>y 1 £app. ^~jy\], with fet-h; 

IA,r says that it , with kesr to the • 

and the j, and with fet-h to the ^y, and lie says 

that there is not in the lnnguiigc an instance of 

with kesr, hut there arc instances of 

tn- V.] and ; (S; [but 

I find that in two copies of that work, nnd in 

the L, this passage is mutilated ; for it runs thus; 

“ ISk say that it is^—>y\, with kesr to the • 

and j, nnd with fet-h to the ^y,” ice.;]) or one 

of its dial, forms is , with kesr to the > and 

the j and the ^y; but ISk disallows this, [or, 

probably, ns uppenrs from what has been said 

above, we should rend here, “accord, to ISk, 

but others disallow this,”] saying that there is 

not in the language an instance of with 

kesr to the [former] J, but with fet-L, ns 
* ' * « 

and I; and the second form is ^~jy\, with 

fet-h to those three letters; and the third is 
* 4 I'f 

J, with kesr to the*, and fet-h to the j 

and the ^; (Msh;) and IB [appears to indicate 

the second and third of these forms, for he] says 

that some pronounce ji—tyI with fet-h to the 

• and the j, and some pronounce it with kesr to 

the », and with fet-h to the (TA;) Silk, 

Byn- Hi*- • (M» K 0 or, accord, to some, spe¬ 

cially, raw silk: (TA:) [it is said that] yy- 

is the same ns jt—tyI: (Msb in art. y.:) or 

dressed silk; syn. _^—>y 1: (Mgh and 

Msb in that art.:) or stuff wholly composed of 

silk: or of which the woof is silk: (Mgh in that 

art., from the Jem$ et-Tefareek :) [nnd it is also 

said that] jS is the same as jr-ty 1: (K in art. 

:) or n kind thereof: (§ in that art.:) or thnt 

whereof _*-yy\ is made: (Lth, Az, Msb, TA, all 

in that art.:) [medicinal properties are ascribed 

to it: it is said that] it is exhilarating, warming to 

the body, moderate in temperament, and strength¬ 

ening to the sight when used as a collgrium: 

(¥■:) the word is arabicizcd, (!•>, Msb, K> [but 

in the last it is said, afler the explanation of the 

meaning, “ or it is arabicized,”]) from [the Per- 

B‘an] jr-iy\ [i- e. ^-ty^l '• (TA 0 and i® per¬ 

fectly deck, even if used as a proper name, in the 

manner of a surname, because it was arabicized 

in its indeterminate state, not like JU_I &c., 

which were arabicized in their determinate state, 

and aro not used by the Arabs indeterminately. 

(?•) 
S'* % * 0*0 

or L5T^! A nanHfartu™' 
[or seller] of jr-sy\. (TA.) 

4*0*9 

A man affected with the disease termed 
-• * t.i.i 
y ; (Mgh, Msb, ;) as also (Msb, 

TA.) 

<*t*y 
* * 4** * * 

1* aor. —, inf. n. ^t*y, i. q. nor. - , 

inf. n. ^joy: (Mfb:) [or rather, used allusively 

for the latter verb: see c»ltfl. Sec also ^>y, 

below.] 
- • - • 

9- tyyl, inf. n. , die (a horse) was, or 

became, marked with small specks, called ^Jy, 

differing from the rest of his colour. (§.) 

i*£y, in the hair of a horse, Small specks, dif¬ 

fering from the rest of the colour ; (S, K ;) ns 
■ »**# 

also (K :) or both s gnify a colour in 

which one speck is red and another black or dust- 

coloured or the like. (TA.)__ And lienee, (TA,) 

the former, (A, TA,) or ♦ both, (K.) A whiteness 

that appears upon the nails. (Ibruhccm El-Hnr- 

bce, A, K.) __ And the former, White specks in 

the skin. (A.) _ [See also 1.] 

iiy: see «Jy, ill two ]>laccs. 
• - j'ti 

<J-iy • see ijy\. 

t * it 

k£^l, applied to a horse, (S, K,) or to one of the 

sort termed £)}}y, (Lb,) Marked with the small 
* * m 0 

specks termed ^fy; (Lh, S, K;) as also ^^y. 
~*0* t 4- 

(K.) Also, l\Ay oli A ewe, or she-gont, marked 

with specks of various colours. (TA.) And 
• <■ 

A serpent black spcthled with white, or 

white speckled with black. (TA.)_[Hence,] 
I'fl •" 9 0S 

i. q. ^oy\: fern. i\Jiy : pi. : (Msb:) [or 
9 - it 

rather, used allusively for ^joy\; for] Jedliecmcli 

(S,A,£) Ibn-MAlik (S,TA) Ibn-Falim, (TA,) 

the king [of El-Hecreli], (Jt,) was suniamcd 
9 ' it _ * cl 

cfy^ in allusion to his being ^joy\; (S, A, K;) 

the Arahs fearing to apply to him this latter 

epithet: (K:) or he was thus called because lie 

was marked with black or red specks caused by a 

burn. (Kh.) — Ji^l ^)l£« A place of various 

colours, abounding in plants or herbage: (K:) 
p*- • ^ 9 it t*. i + i * 

and Ikiy t-sof, and i\ly land, and a year, 

in which is abundance of herbage (Kb, JC) of 

various colours; (Ks;) as also and ililcj. 
(TA.) 

>~>oy 

1. \jay, (S, [so in two copies, in one mentioned 
' ** J 

by Freytag ,joy, which is a mistake,] M, Msb, 

K,) aor.1, (Msb, K,) inf- Joy, (M, Msb,) 
He (a man, S) was, or became, affected with 

c/oy [or leprosy (see ^oy below)]. (§, M, Mjb, 

K-) [See also ^fy.] 

~ <* • 0, 

2. a-Ij uoy, (A,) inf. n. (K,) l He 

shaved his head. (Ibn-’Abb&d, A, §gh, ^C.) __ 

^•5)1 jijl ^joy, (T^C,) inf. n. as above, (JC,) 

\The rain fell upon the land before it was ploughed, 

or tilled. (Ibn’-Abbad, Sgh, K.) 

4. ^^1 He begot a child that was ^jey\ [or 
J' si A 

leprous]. (K.)ssaDI God rendered him, 
'ii 

or caused him to be or become, ^oy\ [or leprous]. 

(9,^) 

5. I He (a camel, A, TA) found 

no pasture in the land without depasturing it; 

(Sgh, K;) left no pasture in the land. (A.) 

[Book I. 

^joy, with fet-h, A certain small reptile (4-jyj) 

that is in the well. (Ibn-’Abbful, Sgh, K. [In 

the CK, is put by mistake for yjl ^y.]) 

[Perhnps it is the same as is called ±joy, (see this 

word below,) which may be a vulgar pronuncia¬ 

tion ; and if so, this may be the reason why the 

author of the K lias added, contr. to his usual 

rule, “ with fet-h.”] 

^joy i. q. itjy [A lizard of the species called 

gccho, of o leprous hue, as its name ,joy indicates; 

so apjilicd in the present day]; (TA;) and y\ 
. ' _ •*» *t 

jajy, (M,) or y\, (TA,) is a surname 
* * * 

of the same. (M, TA.) [See also ^oy; and see 
- - it wS * $ p it 9 4 ' 

^joy\ jA-i, voce ,joy\; and Hueuy.] 

♦ * + 
uoj-> [Leprosy; partieularly the malignant 

species thereof termed “ letwc; ”] a certain 

disease, (S, TA,) well known, ^TA,) which is a 

whiteness ; (S ;) a whiteness incident in the skin ; 

(M;) a whiteness which appears upon the ex¬ 

terior of the body, by reason of a corrupt state of 

constitution. (A, K.)_l What has become white, 

in a beast, in consequence of his being bitten. (K, 

TA.) 

Lay f i. q. ; (ISh ;) pi. JL\y, (ISll, K,) 

which signifies White places, (ISh,) or portions 

distinct from the rest, (K,) in sand, which give 

growth to nothing. (ISll, K.) _ The pi. also 

signifies t The alighting-places of the jinn, or 

genii: (K :) [reminding us of our fairy-rings:] 
• I**' . . 9*00 

in winch Bouse, also, it is pi. of i.oy. (TA.)_ 

Also, the sing., t An aperture in clouds, or mist, 

through which the face of the sky is seen. (M, 

TA.) 
• " "*i £ ' j /it 

i*oy: sec >L<, voce ^>oy\. 

f ' t t 0 * 
\joay A shining, or glistening; syn. 

•' 9 * * 

(A, K) and Siy. (A.) = Also A certain plant, 
0 9 

resembling the jjlw [or cypcrus], (AA, K,) grow- 

ing in channels of running water. (AA.)s= 
e it 0 00 

sjfty y' ■ bcc ^joy. 

4 0*9 0*0l 0*0 it 

yjajy dim. of uoy\, q. v. as ^jajy y\: see 
4 09 0*9 it a 

^joy.xs^jojy y\ is also the name of A certain 

bird, otherwise called isd/, [so written in the TA, 

without any syll. signs,] accord, to IKh, and 

mentioned in the JC in art. (TA.) 

• ' ' t m 4* * 0S * 

i-ajjj A certain small reptile 

smaller than the iijj; when it bites a thing, the 

latter is not cured. (M, TA.) [Sec also ^>oy ; 
* - it £ * 0 * it 

and see voce ] 

9*it ^ %»* 

sjoy\ [Leprous;] having the disease called^joy: 

(S, M, K:) fern. lUy: (M, Msb:) pi. Joy 

(Msb, TA) and ^jtoy. (TA.) __ ^joy\ (S, 

M, Msb, K,) the former word being dccl., pre¬ 

fixed to the latter as governing it in the gen. case; 
* 'll S * 

(S, Msb;) and 1 as one word, the former 

being indcck with fet-h for its termination, and 

the latter being imperfectly deck, (S, Msb,) in 

this and in the former instance, (Msb;) and 
* * if £ * m b 

uoy) jr*; (as in some copies of the ^ in art. ;) 

i. q. is-j yi [The species of lizard described above, 
9 09 

voce : (M, and so in the JK and JC in urL 
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برص

برص - برسم

which one sperh is red and another black or dust-

probably, as appears from what has been said

. and the ,, and some pronounce it with keer to

ening to the sight when used as a collyrium :

برش

that appears upon the nails. (Ibrahecmn El-Har-

rule, " with fet-h."]

TA.)

word below,) which may be a vulgar pronuncia-

and the ,, and with fet-h to the _~ , and he says

in the last it is said, after the explanation of the

rather, used allusively for oyl; for] Jedheemch
Also, the sing., t An aperture in clouds, or mist,

it is one of the best kinds of herbage for horses
and the like, which fatten upon it. (TA.)

the L, this passage is mutilated ; for it runs thus;

urt., from the Jema et-Tefareck :) [and it is also

manner of a surname, because it was arabicized

tThe rain fell upon the land before it was ploughed,

whiteness; ($;) a whitencss incident in the skin ;

constitution. (A, K.) __ $ What has become white,

Ķ,]) with kesr to the , [as well as the .], accord.

to the ; (K;) or it has three diul. forme;

above, we should read here, "accord. to ISk,
but others disallow this,"] saying that there is
not in the language an instance of افعيلل with

fct-h to those three letters; and the third is

the second and third of these forms, for he] says
that some pronounce yl with fet-li to the

whereof ابريسم is made : (Lth, Az, Meb, TA, all

the body, moderate in temperament, and strength-

meaning, " or it is arabicized,"]) from [the Per-

which were arabicized in their determinate state,

TA.)

below.]

coloured or the lihe. (TA.) __ And hence, (TA,)
the former, (A, TA,) or both. (K,) A whiteness

the skin. (A.) __ [Sce also 1.]

which significs White places, (Ish,) or portions
distinct from the rest, (K) in sand, which give

growth to nothing. (ISh, K.) _ The pl. also

TA.)
the Arahs fearing to apply to him this latter

epithet: (K :) or he was thus called because he

(TA.)

He (a man, S) was, or became, affected with

no pasture in the land without depasturing it ;

[Boox I.

tion; and if so, this may be the reason why the
anthor of the K has added, contr. to his usual

species thereof termed " leurs ;"] a certain
disease, ($, TA,) well known, (TA,) which is a

(M;) a whiteness which appears upon the ex-

without any syll. signs,] accord. to IKh, and
mentioned in the K in art. بلص .(TA.)

being indecl. with fet-h for its termination, and

bce, A, K.)_ And the former, White specks in

the king [of El-Hecreli], (K,) was surnanicd

to IAar., (M,) [and] with fet-b to the ; (K ;)

IAar says that it is em!, with kcer to the .

the , and the ; but ISk disallows this, [or,

and the ; (Mah;) and IB [appears to indicate

the ., and with fct-h to the _~; (TA;) Silk;

cially, raw silk : (TA:) [it is said that] Ny

to it : it is said that ] it is exhilarating, warming to

fectly decl., even if used as a proper name, in the

[or seller] of ابريسم .(TA.)

inf. n. Joy: (Msb:) [or rather, used allusively

fering from the rest of the colour ; (S, Ķ;) as

with spechs of various colours. (TA.) And
A serpent black spechled with white, or

(Ş, A, K) Ibn-Málik (Ş, TA) Ibn-Fahm, (TA,)

was marked with black or red specks caused by a

ing in channels of running water. (AA.) ==
in which is abundance of herbage (KB, K) of

by Freytag Joy, which is a mistake,] M, Meb,
Ķ,) aor. ", (Msb, K,) inf. n. Jon, (M, Msb,)

(Ş, Ķ.)

that is in the well. (Ibn-' Abbad, Sgh, K. [In

gccho, of a leprous hue, as its naine Joy indicates;
so applied in the present day]; (TA;) and 2

in a beast, in consequence of his being bitten. (K,

bird, otherwise called 24, [80 written in the TA,

M, Meb, K,) the former word being decl., pre-

(S, Meb;) and ◌َسَامّ ابُرْص, as one word, the former

that there is not in the language an instance of

I find that in two copies of that work, and in

silk : or of which the woof is silk : (Mgh in that

j :) or a kind thereof: (§ in that art. : ) or that

in that art. : ) [medicinal properties are ascribed

and are not used by the Arabs indeterminately.

y A man affected with the disease termed

became, marked with small specks, called AR,

(;S, A, K); أبوص in allusion to his being الأبرش

resembling the New [or cyperus], (AA, K,) grow-colours, abounding in plants or herbage : (K :)

,below)]. ($, M, Meb برص or leprosy (see] برص

or tilled. (Ibn'-Abbad, Sgh, K.)

(Sgh, K;) left no pasture in the land. (A.)

terior of the body, by reason of a corrupt state of

Joyel [ Leprous ; ] having the disease called Joy :

DOCE JON]: (M, and so in the JK and Ķ in art.

and ,, and with fet-h to the _," &c. ; ]) or one
of its dial. forms is med!, with keer to the . and

Meb in that art. : ) or stuff wholly composed of

genii : (K :) [reminding us of our fairy-rings :]

or] أبرص He begot a child that was 4. ابرص

[Perhaps it is the same as is called vor, (see this

smaller than the dejs; when it bites a thing, the

fixed to the latter as governing it in the gen. case;

the latter being imperfectly decl., (S, Meb,) in
this and in the former instance ; (Msb ;) and

(; سمر .as in some copies of the K in art) : سَمْ أَبْرُصَ

syn. 2x: (M, K:) or, accord. to some, spe-

is the same ns أبريسم :(Mab in art حر :) or

(Ş.)

differing from the rest of his colour. (S.)

through which the face of the sky is scen. (M,

(S, M, K :) fem. : ًبوصّا :(M, Mob:) pl. برص

or إبريسم :(M ;) and [app. إبرِيسم ,] with Jumm

say that it is ابريسم [ap]". أبريسم] , with fet-h;

said that] ◌ّقَز is the same as ابريسم :(K in art.

sort termed بردون, (Lb,) Marked with the small

in which sense, also, it is pl. of Lox. (TA.)-

is also the name of A certain أبو بريص ==. برص

accord. to ISk, it is ابريسم [app- إبريسم]; others

men!, with kear to the ., and fet-h to the ,

(K:) the word is arabicized, (Ş, Msb, K, [but

various colours; (Ks;) as also ربشاء and رَمْشَآء.

shaved his head. (Ibn-'Abbad, A, Sgh, K.)_

latter is not cured. (M, TA.) [Sce also JON;

"ISk says that it is إبريسم , with kcer to the .

or caused him to be or become, word [or leprous].

i. q. dejgyl [The species of lizard described above,

burn. (Kh.)_ ◌ُمَكَانْ أَبْرَش A place of various

leprous]. (K.) =ّابرصهُ الله God rendered him,

TA,) is a surname) , أبو بَرّيّص٢ M) or) ,(بَرِيص٢ٍ

and إطرِيقَل ; and the second form is ابريسم, with

sian] ابريشم [i.e.أَبْرِيشْم] :(TA :) and is per-

also Way: (K:) or both signify a colour in

.in two places ,ْبَرَّش Bce : ٌبُرْشَة

(K.) Also, ◌ُشَاةً بَرْشَاء A ene, or she-gont, marked

white speckled with black. (TA.) - [Hence,] |significs t The alighting-places of the jinn, or
i.g. أبرص :fem. ◌ًبَرْشا :pl. بُرْش :(Mab):) [or

(A, K) and ◌ٌبَرِيق .(A.)=Also A certain plant,

and أرضٌ بَرْشَاء , and ◌ُسَنَّةً بَرْشَاء , land, and a year,

K.) [See also َبرِش.] and Bcc َوسَامُّ أَبُرْص voce ُأبْرَص.]

(Mgb, TA) and ْبُرْصَان . (TA.) - َ؟) ،سَامٌ أَبْرَص,

A lizard of the species called] ٌوَزَّغَة .i.g برص

of the same. (M, TA.) [Sce also Joy; and see

applied to a horse, ($, K,) or to one of the ,ُأَبْرَس

1. Jos, (S, [so in two copies, in one mentioned

(دُوَيبَةٌ) with fct-b, A certain small reptile ,برص

"!, (M, [and thius written in copies of the
, = .nor ,َبرِص.i.g , ِبَرْش .aor. = , inf. n ,1. َبَرِش

بَصِيص .A shining, or ylistening; syn بَرِيصٌ

kesr to the [former] J, but with fet-b, as he !!!

(Iressed silk; syn. ابريسم مطبوخ :(Mgh and

in its indeterminate state, not like Śli! &c.,

,Meb).مُبَلْسَم Mgh, Meb, K;) as also): بِرسام

for the latter verb: scc ابرش .Sec al30 ِّبَرَش,

.ُرْصُ Bcc: أَبُو بَرِيصٍ

He (a camel, A, TA) found! 5. َتبرّص الأَرْض

the CK, ِفى البَعِير is put by mistake for ِفى البئر.])

[.بَرِيصَةٌ and; أبرّصُ vocc وسام أبرص
Joj [ Leprosy ; particularly the malignant

,(دَأَبَّةٌ صَغِيرَةً) A certain small reptile بَرِيضَةٌ

, in the hair of a horse, Small spechs, dif-

specks tormed برّش ; (Lh, S, K;) as also بَرِيش

. أَبْرَصُ vocc وسَامَّ أَبْرَصَ BCc: بِرَصَةٌ

(,TK,) inf. n. as ahove, (K) , َبرّص المَطَرُ الأَرْض

jums!, with kesr, but there are instances of

IIe (a horse) was, or, ُإبْرِشَاش .inf. n, 9. ابرش

(,ISh, E) , ِبرّاص .ISh ;) pl) : ٌبَلُّوقَة .q.ٌأ + بُرْصَة

Bce: ٍُأَبُو بُرَيْصٍ == ٩٠٧٠, أَبْرَص dim. of ْبُرَيْص

c.] A manufacturer&] ُّإِبْرَيْسَمِى or ُّإِبْرِيسَمِى

.أُبْرَشُ Bec: بَرِيشْ

Ile! (,ٌتَبْرِيص ,(٣ .A,) inf. n) ,2. برّص رَأْسَة

but] ;ْ؟): إِبْرِ يسَم and [ْ٧٠ ٩٠] إِهْلِيلَجْ ٥٥ , إِفِعِيلَل
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tjy:) or such as are large, of the [whereof 
I* # 0 

Ujj is the n. un.]: (A, Msb:) or [one] of the 

large [sort*] of the : (S, :) determinate, as 

a generic appellation : (S, TA:) Af says, I know 

not why it is so called: (TA:) [the reason seems 

to be its leprous hue: see ,joyi:] its blood and 

its urine have a wonderful effect when put into 

the orifice of the penis of a child suffering from 

difficulty in voiding his urine, (K, TA,) relieving 

him immediately; (TA;) and its hend, pounded, 

when put upon a member, causes to come forth a 

thing that has entered into it and become con¬ 

cealed therein, such as a thorn and the like: (K:) 
"•* - - 

the dual is l«L>: (S, M, Msb, K :) and the 
0 0 9t 

pi. is ^oji\ j>\y, (S, M, A, Msh, K,) 

having no dual form nor pi.; (M;) or, (JC,) or 

sometimes, (Mfb,) or if you will you may say, 
£ 0 & • •• . j 00 

(S,) without mentioningand vjLojJI; 

(S, Msb, £;) and Jofh\; (S, M, A, Msb, K ;) 

without mentioning ; (S, Mfb, K ;) the last 

of these pis. being as though formed from a rel. n., 
3 0 

[namely, (a9«o^1,] although without [the termina¬ 

tion] 2, like as they said [for aJI^JI]. 

(M.)_The moon. (A, §gh, K.) [So 

called because of its mottled hue.] You say, 
9 0 9l A 9 9 0 ' 

uoyF)l [Ipassed the night, none but 

the moon cheering me by its presence]. (A, TA.) 
•0 0 00 0 

.— 'A-oy hgm. A serpent having in it, (K,) i. c., 

in its shin, (M, TA,) white places, distinct from 

the general colour. (M, Jt, TA.)_•'3oy! 

{ Lund bare of herbage; (A;) of which the herbage 

has been depastured (K, TA) in some places, so 

that it has become bare thereof. (TA.) 

Q. 1. (inf. n. TK,) He placed a 
0 000 

long stone (J*h>^) in the fore part (.Ijl, q. v.,) 

of his watering-trough. (Lth, JC.) mm [He gave 

him a yfAoyi, or bribe;] he bribed him. (^C.) 

And He was bribed. (TA.) 

Q. 2. He received a or] bribe. 

(S) 
• • $ 00 

J-l»yt A long stone: pi. (§:) or a 

broad stone: (TA in art. jtyt:) or a stone (Seer, 

A, JC) °f an oblong form (A, TA) a cubit in 

length, (Seer, TA,) or an iron, long, broad, and 

hard by nature, ($,) not suck as is made long, or 

sharpened or made sharp-pointed, by men, (TA,) 

with which the millstone it peeked (j%3 [i. e., 

wrought into shape, and roughened in its surface, 

by pecking]): so says Lth: (TA:) to this is 

sometimes likened the muzzle, or fore part of the 

nose and mouth, of a shc-camel of high breed: 

(Lth, TA:) [and hence,] it signifies also fthe 

muzzle, or fore part of the nose and mouth, of an 

old bear : (TA:) some say that the dual signifies 

two elongated stones, of the hardest kind, slender, 

and sharp-pointed, with which the millstone is 

pecked (jh3 [explained above]). (TA.) Also, 

(£,) accord, to Sh, (TA,) A pickaxe, or stone- 
9 09 

cutter’s pick; syn. Jyt«: (Sh, Mfb,£:) pi. as 

above: accord, to I Ayr, what is called in Persian 

<u£*l [app. a mistranscription, or a dial, var., of 

aL&A]. (-TA.)be A bribe; syn. oytj: (Msb, 

K:) app. mentioned in the K as an Arabic word; 

and if so, the pronunciation with fet-h to the y 

is a vulgarism, since dicre is no such measure as 
* 90 

: Abu-l-’Alik El-Ma’nrrcc says that it is not 

known in this sense in the [classical] lnnguagc of 

the Arabs; and it seems as though it were taken 

from the same word signifying “ an oblong stone;” 

ns though the bribe were likened to a stone thnt 

is thrown: (TA:) or it seems as though it were 

taken from the same word signifying a Jyw; 

because therewith a thing is got out; (Msb;) and 

so El-Munawcc asserts it to be: (TA:) pi. as 
0 9 J 0 09t 

above. (Msb,K.) Hence the phrase, a«JUI 

[He tipt him the bribe ; conveyed it to him in like 

manner as one puts a morsel into another’s mouth; 

somewhat like our phrase he greased his fist). 

(TA.) And the saying, y-a£ 

[Bribes render victorious false allegations]: (Mfb, 

TA:) a prov. (Msb.) 

ts 9 0 90 0 
a man having a long head. (A 

in art. jySs.) 

I* 

1. J-fJI cji He ascended, or ascended upon, 
— »0 0 0 00 

the mountain. (TA.) — And £y/ Re 

was, or became, superior to his companion; he 

excelled him; (IAfr;) he overcame him. (K.) 

*= £Ht (9» M?b» K,) aor. 1; (Msb, M§, P§, 

[accord, to the TA, which is followed in the 

Tlf, -, which is evidently a mistake,]) and £yi, 

aor. *; (S, Msb, K;) and lyf, aor. ; ; (Sgh, K;) 

inf. n. (M,Jy,) which is of (TA,) 

and Sxtyi, ($, M, Msb, JC,) which is of £y/ [and 

is the more common] ; (Msb, TA;) He excelled 

in knowledge, or courage, or other qualities: 

(Msb:) or he excelled his companions in know¬ 

ledge Sfc.: (S, Tf:) or he was, or became, accom¬ 

plished, perfect, or complete, in every excellence, 

and in goodliness. (M,K.) 

AfjW, applied to a girl, Goodly, or beautiful. 
9 0 •«£ 

(TA.) __ y»\ A case, a state, or condition, 

or an affair, exalt d, or of high estimation; 

(TA ;) goodly, or comely. (K, TA.) _ jul* # 0 0 

£jU1 A certain [or (TA, [in 

which it is here said to be “ of the Mansions,” 

i. e., of the Mansions of the Moon; but it seems 

thnt J, or the like, has been omitted by a 

copyist; for it is said in art. Jul->, (q. v.,) on 

several authorities, to be not of the Mansions of 

the Moon.]) 

jt >.<f .1 
4ijs gy(\ IJdk This is larger, bigger, or more 

bulky, than he, or it. (K, TA.) 

UHe did it without iff being \ncum- 

bent, or obligatory, on him; sujiererogatorily: 

or gratuitously, unasked, or unbidden: or dis¬ 

interestedly ; not seeking, or desiring, a compen- 
0 wt 0 0 0 

sation: syn. U^kZ.. (S, K.) 

Q. 1. *11 The tree put forth its 

[pi- of j>y%], (S,) or its i(M, ^C.) 

9x09 

9 0 0 99 } 
see what next follows. 

9 090 . 9m90 *- 000 _ 90090 

jty-ji and (S, K) and and 

(JC) The calyx of the fruit, or produce, of a tree: 

(SO and blossoms, or white blossoms, syn. jy, 

(K, TA,) before they open: (TA:) or flowers, 

(S, and Msb in explanation of the first word in 

art. jJbj,) or the flower of a tree, (I£>) before the 

opening thereof: (§, Mfb ubi suprit, ^:) pi. 

(S, TA.)__(Wtl^ also signifies The heads, 

or tops; or round, high, slender tups; or peaks; 

;) of mountains: (AZ, K:) sing, 'i-cy-y. 

(AZ, TA.) 

*. 10 • <n . 
Sboyyf: sec m two places. 

^-hji 

5. He gave what was not incum¬ 

bent, or obligatory, on him; he gave supercroga- 

torily : (1£:) or he gave gratuitously, unasked, 

or unbidden: (TA:) as though he affected 

[or excellence] therein, and generosity. (Z, TA.) 

And Ho did, or performed, the thing, 

or affair, disinterestedly; not seeking, or desiring, 

a compensation. (Mfb.) And [He 

engaged unbidden, or disinterestedly, in tvar 

against unbelievers). (Mfb in art. £^1>.) 

aL^: see W. 

• - 
Anything overtopping. (IAfr.) _ Ex¬ 

celling in knowledge, or courage, or other quali¬ 

ties : (Mfb:) or excelling his companions in 

knowledge $c.: (S, K:) or accomplished, perfect, 

or complete, in every excellence, and tn goodliness: 

(5 0 fem. with 2. (£.) And V applied 

to a woman, (iAgr,) Excelling in goodliness, or 

beauty, Und in intelligence. (IAfr, If..) And 

Ijybyf, (S, K,) also, accord, to Es-Suyootce, 
with fet-h and witli kesr to the first letter, and 

Dmr says the like; [so that it is app. written 

also £>gtyi, as it is commonly pronounced by 

the vulgar, though it is generally said that there 

is no word of this measure except JjyuM; and 

■l>yby/, like Ogbjj, for there is no word of the 
" 0 m 9 * 

measure J»Wi] but each of these two forms 

requires proof; (MF;) [like the Hcbr. lfiV*]3» 

which, accord, to Gesenius, i undoubtedly from 

an ^thiopic root signifying “ to spring,” “ to 
*390 9 

dance;” The jka;] a certain insect 
ii 0 

resembling the ^joyy-; (TA;) well known: (K:) 

[a coll. gen. n.: n. un. with 5:] pi. (S.) 

J* 

# (9, Mgh, %.,) aor. ’- , (§, Mgh,) inf. n. 

3)Ji, (9.) or Sift, (Mgb, ?,) or this is a simple 

subet., (§,) and and oVJ^, (¥, TX, but in 
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برعم

the orifice of the penis of a child suffering from

when put upon a member, causes to come forth a

that it has become bare thereof. (TA.)

and sharp-pointed, with which the millstone is

is a vulgarism, since there is no snch measure as

known in this sense in the [classical] language of

ns though the bribe were likened to a stone that

i. e., of the Mansions of the Moon; but it seems

copyist; for it is said in art. Jaw, (q. v.,) on
several authorities, to be not of the Mansions of

the Moon.])

interestedly ; not secking, or desiring, a compen-

: برعم

(K, TA,) before they open : ('TA :) or flowers,

with fet-h and with kesr to the first letter, and

برق

difficulty in voiding his urine, (Ķ, TA,) relieving

manner as one puts a morsel into another's mouth;

its urine have a wonderful effect when put into

wrought into shape, and roughened in its surface,

or unbidden : (TA :) as though he affected aclu

of these pls. being as though formed from a rel. n.,

Lund bare of herbage; (A;) of which the herbage
has been depastured (K, TA) in some places, 30

hard by nature, (K,) not such as is made long, or

sometimes likened the muzzle, or fore part of the

muzzle, or fore part of the nose and mouth, of an
old bear : (TA:) some say that the dual signifies

tmo elongated stones, of the hardest kind, slender,

above : accord. to IAar, what is called in Persian

the Arabs; and it seems as though it were taken

because therewith a thing is got out; (Msb ;) and

[He tipt him the bribe; conveyed it to him in lihe

mas, or became, superior to his companion ; he

(Msh :) or he excelled his companions in know-

bent, or obligatory, on him; he gave supereroga-

or affair, disinterestedly ; not seeking, or desiring,

calling in knowledge, or courage, or other quali-

or complete, in every excellence, and in goodliness:

bent, or obligatory, on him ; supererogatorily :

sce what next follows.

Book I.]

Lej, is the n. un.]: (A, Msb:) or [one] of the

a generic appellation : (S, TA :) Aş says, I know
not why it is so called : (TA :) [the reason seems

to be its leprous huc : sce ):] its blood and

him immediately ; (TA;) and its head, pounded,

thing that hus entered into it and become con-
cealed therein, anch as a thorn and the like: (K:)

the moon cheering me by its presence]. (A, TA.)

in its skin, (M, TA,) white places, distinct from

برطل

(K.)

by peching]): 60 says Lth: (TA:) to this is

برق- برص

4Cl [app. a mistranscription, or a dial. var., of

and if so, the pronunciation with fetch to the

from the same word signifying " an oblong stone;"

is thrown : (TA :) or it seems as though it were

TA :) a prov. (Msb.)

برع

excelled him; (IAar ;) he overcame him. (K.)

[accord. to the TA, which is followed in the

is the more common]; (Msb, TA ;) He excelled
in knowledge, or couruge, or other qualities :

ledge &c. : (§, K :) or he was, or became, accom-
plished, perfect, or complete, in every excellence,

and in goodliness. (M, Ķ.)

torily : (Ķ :) or he gave gratuitously, unasked,

engaged unbidden, or disinterestedly, in war

ties : (Msb :) or excelling his companions in

to a woman, (IAar,) Excelling in goodliness, or

or an affair, exalted, or of high estimation;

which it is here said to be " of the Mansions,"

that , or the like, has been omitted by a

or gratuitously, unasked, or unbidden: or dis-

(K) The calyx of the fruit, or produce, of a tree:

Dmr says the like; [so that it is app. written

the vulgar, though it is generally said that there

which, accord. to Gesenius, is undoubtedly from
an ÆEthiopic root signifying "to spring," " to

nose and mouth, of a she-camel of high breed :

knowledge &c. : (Ş, K :) or accomplished, perfect,

(S, and Msb in explanation of the first word in

pl. is سواه أبرض, (S, M, A, Meh, K,) ابرص

sometimes, (Msb,) or if you will you may say,

without mentioning ; (S, M$b, Ķ ;) the last

of his watering-trough. (Lth, K.)=[ He gave

A, K) of un oblong form (A, TA) a cubit in
length, (Seer, TA,) or an iron, long, broad, and

sharpened or made sharp-pointed, by men, ('TA,)

(Lth, TA:) [and hence,] it signifies also t the

80 El-Munáwec asserts it to be : (TA :) pl. as

somewhat like our phrase he greased his fist].

in art كوز.)

bulky, than he, or it. (Ķ, TA.)

(K:) and blossoms, or white blossoms, syn. ">,

art. poj,) or the flower of a tree, (K,) before the

(AZ, TA.)

.in two places ,برعوم BCC : ٌبرعومَة

برغٹ

also Jej, as it is commonly pronounced by

having no dual form nor pl .; (M;) or, (�,) or

called because of its mottled hue.] You say,

Ķ:) app. mentioned in the K as an Arabic word ;

[ Bribes render victorious false allegations]: (Msb,

[or excellence] therein, and generosity. (Z, TA.)

measure فعلول ;] but each of these two forms
,�������� .requires proof; (MF;) [like the Hebr

or tops; or round, high, slender tops; or praks;

¿j,:) or such as are large, of the $jy [whereof

(M.)-wor'll The moon. (A, Sgh, K.) [So

Ko & A serpent having in it, (Ķ,) i.c.,

(K:) fem. with z. (Ķ.) And Žas, applied

large [sorts] of the èj): ($, K :) determinate, as

the general colour. (M, K, TA.) - ًأرض بوص

lony stone (Jobyt) in the fore part (.ljl, q. v.,)

with which the millstone is pecked (,3 [i. e.,

TK, 4, which is evidently a mistake, ]) and ,

is no word of this mcasure except صعفوق ; and

[namely, أبرصِى,] although without [the termina-

broad stone : (TA in art. AH:) or a stone (Seer,

(K,) accord. to Sh, (TA,) A pickaxe, or stone-

for there is no word of the ,بردون like ,برغوث

resembling the Joy; (TA;) well known: (K:)

pecked (,5 [explained above]). (TA.) Also,

the dual in ◌َسَامًا أَبْرَض :(؟,M, Meb, K :) and the

him a Jube, or bribe; ] he bribed him. (K.)

taken from the same word signifying a Jane;

aor. 4; (Ş, Meb, K ;) and 22, aor. " ; (Sgh, K ;)

against unbelievers]. (Meb in art. ¿ sb.)
dance ;" The flea;] a certain insect (2253),

above. (Mgb, K.) Hence the phrase, َاَلْقَمّهُ البرْطِيل

= (§, M�b, Ķ,) aor. ‘; (M�b, MŞ, PŞ,

beauty, and in intelligence. (IAar, K.) And

(TA;) goodly, or comely. (K, TA.) __

بُرْعُمَةٌ * and بُرْعُومَةٌ " and (S,K) برغم and برعوم

opening thereof: (Ş, Msb ubi supra, Ķ :) pl.
,also signifies The heads براعيم - (.S, TA). براعيم

1. 3%, (Ş, Mgh, Ķ,) aor. ', (§, Mgh,) inf. n.

a compensation. (Msb.) And ◌ِتبرّع بالجِهَاد [He

; البِرَصَةُ and ; ابرص without mentioning , السَّوَامُ (؟)

Leção ales He did it without its being incum-

(; S, M, A, Meb, K); ُالأَبَارِص Meh, K;) and ,؟)

or a (:8): ُبَرَاطِيل .A long stone: pl برْطيل

cutter's pick; syn. Jyre: (Sh, Mqb, Ķ :) pl. as

,Meb): ًرِشْوَة .TA.) == A brihe; syn). [إِسْكَنْك

the mountain. (TA.) - And بَرَّعَ صَاحِبْه He

inf. n. بروع, (M,K) which is of ◌َبرّع, (TA))

or asterism]. (TA, [in] نجم A certain البارع

sation : syn. مُتَطَوّعًا .(S,K.)

Q.1. ◌ُبُرْعَمَتِ الشَّجْرَة The tree put forth its

33", ($,) or Just, (Mgh, K,) or this is a simple

tion] ة, like as they said المَهَالِب [for ُالمَهَالِبَة].

Q.1. ◌َبَرْطَل, (inf. n. ◌ٌبَرْطَلَة, Th,) He placed a

And برطل He mas bribed. (TA.)

(TA.) And the saying, َالبَرَاطِيلُ تَنْصُرُ الأَبَاطِيل

& Anything overtopping. (IAar.) ___ Ex-

and ◌ٌبَرَاعَة, (؟,M, Meb, K,) which is of ◌َبَرْع [and

And تبرّع بالأمر He did, or performed, the thing,

I passed the night, none but] ُلّ مُؤْنِسِى إِلَّ الأَبْرَص

Ja's : Abu-l-' Ala El-Ma'arrce says that it is not

,He ascended, or ascended upon 1. َبَرَعَ الجَبَل

Bu bet., ($,) and ◌ٌّبَرْق and ◌ْبَرْقَان، (K, TA, but in

(TA.) - أمْرُ بَارِع A case, a state, or condition,

L,4", ($, K,) also, accord. to Es-Suyooțce,-He gave what was not incum 5. ِتبرّع بالعَطَاء

A man having a long head. (A ِمُبَرْطَلُ الرَّأْس

de,4, applied to a girl, Goodly, or beautiful.

بُرْعُومَة .of mountains: (AZ, K:) sing (; شمّارِيخ)

Q. 2. تبرطل Ile received a [برطيل, or] bribe.

This is larger, bigger, or more ُهذَا أَبْرَعُ مِنْه

[a coll. gen. n. : n. un. with 6 :] pl. ently. (S.)

.بَارِعْ Bee: بَرِيعَةٌ

ء : بُرْعَمَة

(.M,K) . بُرْعُمَة or it's (ْ٢٠) ,[بُرْعُوم p].or] بَرَّاعِيم
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the CK frj;, as in the §,) Tt (a thing, Mgh, K, 

n sword, tec., S, and the dawn, K, TA) shone, 

gleamed, or glistened. (S, Mgh, K, TA.) — Also 

said of a cloud, aor. os above, inf. n. and 

fr; and -ft gleamed or shone [with light¬ 

ning], and so t JjjI, (JK,) and ^ frJ. (1C in 

art And »C—II ($, Mfb, K,) aor. 

as above, (Msb, TA,) inf. n. ^15^ (A;, S, Msb, 

1C) and J^ (Msb, TA) and J^jv, (1C,) The shy 

lightened; (Msh, 1C.;) as also ♦ C-5^l : (AO, 

A A, 1C :) or gleamed or shone [wif/i lightning] : 

(§, 1C:) or lightened much before rain; as also 

♦ C-J^l. (TA in art. jxj.) And JjJI fr The 

lightning appear d. (1C.)And [hcncc] said of 

a man, (JK, Msb, K,) or fry jx.}, (S,) l He 

threatened; (JK, §, 1C ;) or he threatened with 

evil; (M|b;) [or he threatened and menaced;] 

or he frightened (§ and 1C. in nrt. jXj) and threat¬ 

ened; (S in that art.;) and 7 fr;I signifies the 

same; (J K, Mfb, R;) and so fr)y j*}\: (R:) 

or, accord, to As, jxjl and J^l arc not allowable. 
0 0 * 0 

(TA, »nd § in art. J*j, q. v.) But inf. n. 
9 0 0 # 0 0 0 0 • 0 00 

fr, said of a woman, (1C,) or cJjfj Oj^j, (§,) 

means l She beautified (§ and A in art. j«j, and 

K) «nrf adorn d herself, (S, K,) [as also 7 oJ^-3, 

(occurring in the If in art. Jill, coupled with its 
» j' • 

syn. C~^_p,)] and showed, or presented, herself, 

(A in art. jxj, and TA,) ,_jJ to me: (A in art 

j<j:) or eAe exhibited her beauty intentionally: 

(TA :) and t means the same, (Lh, 1C,) 

inf. n. (TA ;) and so ♦ cJ^I: (1C:) you 
# I 00 <0 0 0 . 

sny, lM.«. jeLiy ! She beautified 

herself in her face and the rest of her person: 

(Lh, TA:) and t OJ^I 1 Sh> showed 

her face, (JK, Ihn-’Abbud, 1C.) _ Also, said 

of a star, or an astcrism, It rose. (Lh, 1C.) One 
m» 0 S # t 3 000 0 $»* tm 0 

guys, *U-JI 1 Cji U aJLioI I will not 

do it as long as the star, or asterism, [by which 

inny be meant the asterism of the Pleiades,] rises 

m the shy. (Lh, TA.) —j-aJI fr, (§,) or ej-ev, 

(]£,) The eye or eyes, or his eye or eyes, glistened, 

(?»!£,) being raised, or fixedly open : (§ :) or 

became raised, or fixedly open: occurring in the 

ICur [lxxv.7], accord, to one reading: (Fr,TA:) 

or the eye, or his eye, became open by reason of 

fright. (TA.) fr; has a different meaning, 
0 • 000 

which see below. (§.)_cJ^, said of a she- 

cnmel, She put her tail between her thighs, 

mahtng it to cleave to her belly, without being 

pregnant: (IA$r,TA:) or she raised her tail, 

and feigned herself pregnant, not being so; as 

also *wJ*l, (Lh,§,?,) and (TA:) 

or cJ^I signifies she smote with her tail at one 

time upon her vulva and another time upon her 

buttocks; and also, she feigned herself pregnant, 

not being so. (J K.) — fr; He feared, so that 

he was astonished or amazed or stupified, at seeing 

the gleam of lightning: (TA voce or his (a 

man’ i) sight became coif used in consequence of his 

looking at lightning. (B^ in Ixxv. 7.) And hence, 

(B,) ibid.,) >Jl J^, (§, B<J,) or w (1C,) 

aor. -; (§,£;) and fr, aor. i; (£;) or the 

latter has [only] a meaning explained above; 

(§;) inf. n. fr;, which is of the former verb; 

(S;) accord, to the K, fr;; but this is wrong; 

{TA ;) and [of the latter verb,] fr'^;; (Lh, K ;) 

The eye or eyes, or his eye or eyes, became dazzled, 

so as not to close, or move, the lid, or lids: (S, 

K :) or became confused, so as not to see. (K.) u 0 0 0 0 

syai fr; signifies also His eye or eyes, or his 

sight, became weak: whence «UjJ His 

two feet became weak. (TA.) Also fr alone, 

(TA,) inf. n. fr, (Fr, K, TA,) He (n man, TA) 

was frightened; or he feared, or was afraid: 

(Fr, K, TA:) and he became confounded, or per¬ 

plexed, and unable to see his right course. (IC.) 

^—fr; aaid of a skin, aor. -, (JK, K,) inf. n. 

J^, (JK,) so in the O, in which, as in the K, 

the part, n., bring fr;, indicates that the verb 
00 * 000 

is like ; (TA;) and (1C,) so in the L, 

(TA,) aor. -, (K,) inf. n. and ; thus 

in the L, which indicates that the verb is like 

(TA;) It became affected by the heat so 

that its butter melted and became decomposed, 

(As, J K, 1C,) and did not become compact. (K.) 

_UUL fr, (JK,) or A^y,(Sr 
* * 0 

K.) aor. -, (JK,) inf. n. (JK, S) and J^, 

(L,) He poured upon the food, (J K,) or put 

into it, (S,* K,) somewhat, (JK,) or a small 

quantity, (S, K,) of olive-oil (JK, S, K) or of 
S' S *0 0 

clarified butter. (S, 1C.) And a3 I mode 

his food [somewhat] greasy for him with clarified 

butter. (TA.) And »CJt lyt^l Pour ye 

upon the router a little olive-oil. (S.)asCJy: 

ViJI, aor. «, (S, K,) inf. n. jj*. (S,) The sheep, 

or goats, had a complaint in their bellies from 
0 A 0 j 

eating the : (S, 1C:) and in like manner, ^*^1 

the camels. (TA.) 

2. fr, (JK,) or fr, (TA,) He 

glistened with his eyes by reason of looking hard, 

or intently. (JK, TA.*) And ***6 fr, inf. n. 

3, He opened his eyes wide, and looked 

sharply, or intently. (Lth, §, ^1.) said 

of a woman see 1._And fr/ He decorated, 

or adorned, his place of abode. (El-Muarrij, 1C.) 
0 e os 0 0 0 oS 0 ____ 

Thou madest a sign with a thing, 

that had nothing to verify it, [app. meaning thou 

madest a false display, or a vain promise,] and 

didst little (I Aar.)_Also J(inf. n. as above, 

TA,) He (a man) journeyed far. (El-Muarrij 

KO—^UJI J, ,j}ft He persisted, or per¬ 

severed, in acts of dtsobedienc . (El-Muarrij, 1£.) 

_fr; The affair was unattainable, or 

impracticable, to me. (1C.) 

4: see 1, in eight places. __ fr\, (Aboo-Nasr, 

§, 5») or sht-i fr\(JK,) said of a man, (Aboo- 

Nasr, JK, §,) He made a sign with his sword 

[by waving it about so as to make it glisten]. 

(Aboo-Nasr, JK, §, !£.)___ And fr) He betook 

himself, or directed his course, towards the light¬ 

ning. (TA.)_He entered into [a tract where¬ 

in was] lightning. (TA.)_He saw lightning. 

(TA.) Tufcyl uses the phrase UujiLlt 118 

meaning They (women borne in vehicles upon 

camels) saw the lightning of [the season, or the 

rain, called] the (AAF, TA.)_He 

was smitten, or assailed, or affected, by lightning. 

($, K.) *= £jil I [app. Fright, or fear, 

made him to be confounded, or perplexed, and 

unable to sec his right way: see Jj^j.]. (TA.)_ 
0 Ik i " 

[And hence, perhaps,] j^-all Jyl He roused 

the game, or chase. (K.) 

5: see 1, in two places. 

10. J^~Z-il It (a place, and the horizon,) shone, 

or gleamed, with lightning. (TA.) 

fri [Lightning;] what gleams in the clouds, 

(TA,) or, from the clouds; from fr( [in the first 

of the senses explained above], said of a thing, 

inf. n. [fri and] frjj: (Bd in ii. 18:) or an 

angeTs smiting the clouds, and putting them in 

motion, in order that they may b come propelled, 

so that than seest the fires [i.mkc from them]: 

(Muj&hid, K:) or a whip of li-,ht with which 

the angel drives the clouds: (I ’Ab, TA:) sing, of 

frji, i. e., of the fry> of the clouds : (S, K :) 

or it has no pi, being originnlly an inf. n. (Bd 
Ss » SO 0 3 9 *9 0 ** 0 

ubi suprk.) fr nnd fr; and fr 
• 3 J * 

signify That [lightning] which is without 

rain. (S. [Sec also art. *^-1^)] 
• II 0 

[Lizards of the sjteries railed] wpi. 
3 * . * *0 

of (IAnr, K.) It is app. pi. of or of 
loll 

Jp*’- more probably, I think, of the former; 

from the raising of the tail, which is a habit of 

those lizards.] =sa Sec nlso 55^. 
%0 0 • 0 0 

fr A lamb; syn. J^- [q. v.]: (S, K:) a 

Persian wonl, (S,) oralucizcd ; (S, K ;) ori¬ 

ginally sjf: (K:) pi. [of mult.] (S, K) and 

and [of pauc.] Jl^jl. (K.) 

fr) [part. n. of fr>: nnd particularly explained 

as meaning] A skin affected by the heat so that 

its butter melts and becomes decomposed, (JK, 

O, K,) and does not become compact. (K.) 

Sfr [app. an mf. n. of un., signifying A flash 

of lightning]. (M, TA in art. ua;^.)= A fit 

of confusion, or perplexity, affecting one in such 

a manner that he is unable to see his right course. 

(U:,« TA.) 
9 00* 

iij; A quantity of lightning: (Bd in xxiv. 43, 

TA:) pi. *fr; (TA ;) or [this is a coll. gen. n., 

of which the former is the n. un. ; or, probably, 

it is a mistranscription, and] the pi. is fr;, also 

pronounced fr;. (Bd ubi suprft.) at Hugged 

ground in which are stones and sand and earth 

mixed together, (S, K, TA,) the stones thereof 

mostly white, but some being red, and black, and 

the earth while and of a whitish dust-colour, and 
0 <S 

sometimes by its side are meadows (frjj); (TA ;) 
- * 0 +$ - 00 * 9 0 

as also * J^il and " ili^j • (§, K, TA :) or a 

portion of ruck land 1) as is termed f *13^, 

which consists of tracts containing black stones 

mixed with white sand, and which, when spacious, 
*0 0t 

is termed 1fr\: (JK:) [and] a mountain mixed 
. I'll 

with sand; as also ” fr;): (IAnr, TA:) the pi. 

of is fr (1^, TA) and Jl#; (JK, S;) and 
A a .1 0% * 

that of * J^l is JjWL (JK, $, 1C,) oiler the man¬ 

ner of a subst., because the quality of a subst. 
_ S0 

is predominant in it; (TA;) and that of 

is 01^13^. (As, IA?r, S, 1^.) The fr of the 

a manner that he is unable to see his right course.

nicans [ She beautified ($ and A in art. Je), and

or the eye, or his eye, became open by reason of

camel, She put her tail between her thighs,
making it to cleave to her belly, without being

برق

so as not to close, or move, the lid, or lids : ($,

was frightened; or he feared, or was afraid :

himself, or directed his course, towards the light-

5: scc 1, in two places.

the earth white and of a whitish dust-colour, and

which consists of tracts containing black stones

or he frightened (Ş and K in art. Je)) and threat-

(K,) The eye or eyes, or his eye or eyes, glistened,

his food [somewhat ] yreasy for him with clarified

was smitten, or assailed, or affected, by lightning.

or gleamed, with lightning. ('TA.)

motion, in order that they may become propelled,

froin the ruising of the tail, which is a habit of

as meaning] A skin affected by the heat so that

ground in which are stones and sand and earth

mixed with white sand, and which, when spacious,

or, accord. to As, ارعد and أبرق are not allowable.

became raised, or fixedly open : occurring in the

and feigned herself pregnant, not being 30; a8

man's) sight became confused in consequence of his

plexed, and unable to see his right course. (K.)

that its butter melted and became decomposed,

that had nothing to verify it, [app. meaning thou
madest a false display, or a vain promise,] and

meaning They (women borne in vehicles upon

,It (a place, and the hc.rizon,) shone 10. استبرق

angel's smiting the clouds, and putting them in

its batter melts and becomes decomposed, (JK,

of confusion, or perplexity, afferting one in such

[Book I.

n sword, &c., S, and the dawn, K, TA) shone,

AA, K :) or gleamed or shone [with lightning] :
(Ş, K:) or lightened much before rain; as also

threatened; (JK, Ş, K ;) or he threatened with
evil; (Msb;) [or he threatenedl and menaced;]

(occurring in the K in art. 51, coupled with its

of a star, or an asterism, It rose. (I.h, K.) One

pregnant : (IAar, TA :) or she raised her tail,

latter has [only] a meaning explained above ;

The eye or eyes, or his eye or eyes, became dazzled,

in the L, which indicates that the verb is like

(L,) He poured upon the food, (JK,) or put
into it, (Ş,* K,) somewhat, (JK,) or a small

or goats, had a complaint in their bellies from

of a woman :' see 1. - And برق He decorated,

-JK,) smid of a man, (Aboo) ,ابرق بسيفه K,) or,؟
Naşr, JK, $,) He made a sign with his smord

(Aboo-Naer, JK, S, K.) -And ابرق He betook

ning. (TA.) __. He entered into [a tract where-

[And hence, perhaps,] ابرق الصيد He roused
the game, or chase. (K.)

of the senses explained above], suid of a thing,

or it has no pl., being originally nn inf. n. (Bd

Persian word, (S,) ambicized ; (S, Ķ ;) ori-

of which the former is the n. un. ; or, probably,

pronounced 3H. (Bd ubi supra. ) = Ruggell

mixed together, (S, K, TA,) the stones thereof
mostly white, but some being red, and black, and

camels) sam the lightning of [the season, or the

buttocks ; and also, she feigned herself pregnant,

or adorned, his place of abode. (El-Muarrij, K.)

190

lightened; (Msb, K ;) as also Cyl: (AO,

lightning appeared. (K.) __ And [hence] said of

ened; ($ in that art. ; ) and Syl signifies the

her face. (JK, Ibn-'Abbad, K. ) __ Also, said

do it as long as the star, or cisterism, [by which

(§, K,) being raised, or firedly open : (§:) or

Kur [lxxv. 7], accord. to one reading : . (Fr, TA:)

fright. (TA.) Su has a different meaning,
which see below. ($.) __ 3,, said of a she-

time upon her vulva and another time upon her

the gleam of lightning : (TA voce -: ) or his (a

aor. =; (Ş,K;) and 3H, nor. '; (Ķ;) or the

($;) accord. to the Ķ, 3y; but this is wrong;

Ķ :) or became confused, so as not to sce. (K.)

3x, (JK,) so in the O, in which, as in the Ķ,

quantity, (Ş, K,) of olive-oil (JK, Ş, K) or of
clarified butter. (S, K.) And a 23, I made

the camels. (TA.)

or intently. (JK, TA.") And برّق عينيه, inf. n.

didst little. (IAar.)_Also 334, (inf. n. as above,
TA,) He (a man) journeyed far. (El-Muärrij

impracticable, to me. (K.)

in was] lightning. (TA.)_He saw lightning.

rain, called] the . (AAF, TA.) __ He

made him to be confounded, or perplexed, and

so that thou scest the fires [issue from them] :

rain. (S. [See also art. . )]

O, Ķ,) and does not become compact. (K.)

of lightning]. (M, TA in art. ).) == A fit

(K,· TA.)

TA :) pl. "برق :(TA;) or [this is a coll. gen. n.,

as also " ابرق and " برقة :(S,K, TA :) or a

ner of a subst., because the quality of a subst.

Je):) or she exhibited her beauty intentionally :

herself in her face and the rest of her person:

he was astonished or amazed or stupified, at seeing

two feet became weak. (TA.) Also 3y alone,

(Fr, Ķ, TA :) and he became confounded, or per-

glistened with his eyes by reason of looking hard,

4: see 1, in eight places. - أبرق, (Aboo-Nagr,

[by waving it about so as to make it glisten].

(Mujahid, K :) or a whip of li,at with which

Byl: more prolmbly, I think, of the former;

gleamed, or glistened. (S, Mgh, Ķ, TA.) __ Also

Inny be meant the asterism of the Pleiades, ] rises

or OJyl signifies she smote with her tail at one

severed, in acts of disobedience. (El-Muarrij, K.)

the angel drives the clunds : (I 'Ab, TA :) sing. of

-It gleamed or shone [ with light ,ْبَرَفَان and ْبَرُق
ning]; and so ابرق, (JK,) and تبرّق.(K in

The ُبَرَقَ البَرْق And (.رعد .TA in art) . ابرقت ٢

a man, (JK, Meb, K,) or ◌َ(؟) ,رَعَدَ وَبَرَق) !He

(A in art. Je), and TA,) , to me: (A in art.

($;) inf. n. 3x, which is of the former verb;

- 3x said of a skin, aor. = , (JK, Ķ,) inf. n.

butter. (TA.) And ◌ِأُبَرُقُوا الَمَآءَ بِزَيْت Pour yc
upon the water a little olive-oil. (S.)=

K :) . a,ٌ؟): [٧٠ ٩٠] حَمَل .A Lumb ; syn ٌّبَرْق

it is a mistranscription, and] the pl. is 322, also

anid of a cloud, aor. as above, inf. n. بريق and

in the shy. (Lh, TA.)-ْبَرَقَ البَصَر , ($,) or بصره,

looking at lightning. (Bd in lxxv. 7.) And hence,

(TA,) inf. n. 3H, (Fr, Ķ, TA,) He (n man, TA)

the part. n., being 32, indicates that the verb

ja; (TA ;) It became affected by the heat so

(As, JK, K,) and did not become compact. (K.)

sharply, or intently. (Lth, Ş, K.) __ 32, said

unable to see his right way : see [.]. (TA.)-

Finally بَرّه :(K:) pl. [of mult.] برقان (S,K) and

with sand; as also Syl: (IAar, TA :) the pl.

K) and برق (Meb), TA) and بُرُوق, (K, The shy

K) und adorned herself, ($, K,) [as also " Jj5,

signifies also His eye or eyes, or his ُبُرِقَ بَصَرَه

,The sheep (ٌّبَرّق, (؟.K,) inf. n,؟), = .nor , ُالغَنَّم

(TA,) or, from the clouds; from Sy [in the first

those lizards. ] = Scc also برقة

same; (JK, Meb, K;) and 80 أوعَدَ وابرق :(K :)

inf. n. [ٌبَرْق and] ◌ٌبَرِيق :(Bd in ii. 18:) or an

the CK 3,"", as in the $,) It (a thing, Mgh, Ķ,

(TA :) and برقت ٢ means the same, (Lb, K,)

(TA,) aor. 2 , (K,) inf. n. ◌ٌّبَرْق and ◌ُبُرُوق ; thus

TA,) Ile) , ُبرّق بَصْرَه JK,) or) , 2. ِبرّق بِعَيْنَيْه

,Thou madest a sign with a thing َبَرَّقَتْ وَعَرَّقْت -

of ضب . (IAar, K.) Itis app. pl. of ◌ٌبروق or of

is termed \ Sul: (JK:) [and] a mountain mixed

that of أَبَارِقُ وا أبرق ٢ , (JK,S,K,) after the man-

as above, (Mel, TA,) inf. n. بُرْقَان (Ag, S, Meb,

(TA, and S in art. رعد , q.٢٠) But ◌ْبَرْقَت, inf. n.

syn. Ej5,)] and showed, or presented, herself,

inf. n. ◌ٌّتُبْرِيق ; (TA;) and so ابرقت :(K:) you

(Lh, TA:) and ابرقت ٢ عَنْ وَجْبِهَا I She showed

also ابرقت ٢ , (LL,S,K,) and ابرقت بِذَنَبِهَا :(TA:)

not being so. (JK.) - 3y He feared, so that

(Bd ibid.,) ُبَرِقَ البَصَر, (؟, Bd,) or (٢١) ,بصرَه

(TA ;) and [of the latter verb,] بُروق ; (Lh, K ;)

sight, became weak : whence ◌ُبَّرِقَتْ قَدَمَاه IIis

is like فَرِح ; ('TA;) and ◌َبَرّق, (K,) so in the L,

K,) aor. 4 , (JK,) inf. n. ٌّبَرُق (JK, $) and ٌُرُوق,

eating the بروق : (S,K :) and in like manner, الإبل

By's, He opened his eyes wide, and looked

K.) - برّق فِى المَعَاصِى He persisted, or per-

(TA.) Tufeyl uses the phrase َمه أبٌرَّقْنَ الخَرِيف

3x [ Lightning ;] what gleams in the clouds,

(: of the clouds : (S,K بروق i. e., of the , ُبُرُوق

¿je signify That [lightning] which is without

(.K). ٌأَبْرَاق [.and [of pane ْبِرْقَان

if": [app. an inf. n. of un., signifying A flash

"" A quantity of lightning : (Bd in xxiv. 43,

portion of such land (Jo,l) as is termed "5",

of ◌ٌ1) بُرُقُ عن بُرْقَة, TA) and ◌ُبِرّاق ; (JK,S;) and

is predominant in it ; (TA ;) and that of .Uy
of the بُرَق Ag, IAgr,S,K.) The). بُرْقَاوَاتْ ها

sometimes by its side are meadows (ue))); ('TA ;)

and particularly explained: َبَرِق part. n. of] ْبَرِق

.pl وضباب [Lizards of the speries callerl] ُبُرْق
(؟) ,رَعَدَتْ وَبَرَقَتْ anid of a woman, (K) or ,برق

ubi smpra.) ِبَرْقُ الخُلَّب and ٍبَرْقُ خُلَّب and ٌبَرْق

any, ابرقت " بِوَجْهِهَا وَسَائِرِ جِسْمِهَا !She beautified

The affair was unattainable, or برق بى الأمر-

art. حلج.) And بَرَقَتِ السَّمَاء, (؟,Mpb, K,) aor.

Bays, ◌ِلاَ أَفْعَلُهُ مَا بَرَقَ النُّجْمُ فِى السَّمَاء I will not

($,K.) == ◌ُابرقهُ الفَزْع [app. Fright, or fear,

(؟)., بَرَقَّهُ بِزَيْتٍ أَوْ سَمْنٍ or (,JK) , بَرَقَ طَعَامًا =
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country of the Arabs are more than a hundred, 

and are distinguished by particular adjuncts, as 

and JjU.^1 kc. (Jt.) One says 

ijjj jJui [A hedge-hog of a &yi], like as one 
• i ^ 
says 3j(?•) — [The colour denoted 

■" >'» ’ . . 
fcy tfo epithet Jot: in a mountain, a mixture of 

blackness and whiteness: see voce 

sob Paucity of grease or gravy (JK,TA) in food 

(TA.) 

Shining much in the body: (JK,JC:) 

applied to n man. (J K.) b Locusts when they 

become yellow, and have variegated stripes or 

streaks: (JK:) or locusts that are variegated 

(£, TA) with white and black: (TA:) [a coll, 

gen. n.:] n. un. with «. (K.) _ [See also Jjv, 

of which it is a pi.] 

Jyfai (K,) with damm, (TA,) [vulg. 

The plum; or] small [or plums]; (K;) 

known in Syria by the name of ^|^U-: (TA:) 

and (as some say, TA) the »-■■* [or apricot]: 

a post-classical word [probably arabicizcd from 

the Persian Jyi^, which is applied to both the 

fruits above mentioned]. (K.) 

jl>^4 certain beast which Moliammad rode 

on the night of the ascension [to heaven]; (S, 

Msh,* K;) or which the apostles rale in ascending 

to heaven; resembling a mule; (Msb;) or less 

than the mule, but greater than the ass: (K :) so 

called because of the intense whiteness of his hue, 

and his great brightness; or because of the qnick- 

iicrs of his motion ; in rcs|>cct of both of which 

lie is likened to lightning. (TA.) 

A slic-camel raising her tail, and feigning 

herself pregnant, not being so; os also » : 

(S, K:) and a slic-camel putting her tail 

between her th'ghs, malting it to cleave to her 

belly, not being pregnant: (I Aar, TA:) pi. of 
| j ++ 

the first j (TA;) and of the second JjjU*. 

(S, K.) The Arabs say, iUUtij i^t jju ,>» 

J^jjt i [Let me alone and cease from thy 

lying and thy sin like the site-earners raising of 

her tail and feigning herself pregnant when she is 

not so]: being in the accus. case as an 

inf. n.: i. e., thou art in the predicament of the 

shc-camcl that raises her tuil so as to make one 

imagine her to be pregnant when she is not so. 

(TA.) The pi. Jiff is also applied to scorpions, 

as meaning liaising their tuils like the site-camel 

termed Jj^. (TA.) _ Also, applied to a man, 

Fearful, or timid; (J K;) or cowardly. (TA.) 

A certain kind of plant (JK, !•>) which 

camels do not feed upon except in cases of neces¬ 

sity; (JK;) a small, feeble tree, tchich, when 

the sky becomes clouded, growsgrem: (K:) n. un. 

with S: (S, K:) it was described by an Arab of 

the desert to Alin as follows: a feeble, juicy 

plant, having slender branches, at the heads of 

which arc small envelopes (jUto like 

chick-peas, in which is a kind of black grain: its 

feebleness is such that it withers on the spot when 

the sun becomes hot upon it. and nothing feeds 

upon it; but men, when they are afflicted with 

dearth, or drought, express from it a bitter juice, | 

then work it together, or knead it, with ju*a [or 

colocynths, or the pulp, or seeds, thereof], or some 

other thing, and eat it; but it is not eaten atone, 

because it occasions excitement: it is one of the 

plants that are jdentiful in time of drought and 

scarce in time of fruitfulness ; when copious rain 

falls upon it, it dies ; and when we see it to have 

become abundant, and coarse, or rough, we fear 

drought: accord, to another of the Arabs of the 

desert, the siyjJ is a bad hind of herb, or legumi¬ 

nous plant, that grows among the first of the kerbs, 

or leguminous plants : it has a reed like the LLw 

[so 1 render 1>UJ1 JU *«<> lyJ, but 1 think that the 
< •# J • * # J 

right reading is, if has twigs 

like whips, agreeably with the description next 

preceding, in which it is said to hnvc slender 

branches,] and a black fruit, or produce. (TA.) 

Hence, O'* I [More grateful than a 

barwahah]; (S, K;) because it grows green when 

it sees the clouds, (§,) or by means of the least 

moisturo fulling from the sky: (TA:) a prov. 
• i'll 

(S.) And esyjj O’* <Jhuol [Weaker than a bar- 

wahalt]. (TA.) 

[accord, to the Mgh and an inf. n. of 

Jtjj, but accord, to the § a simple subst.,] A 

shining, gleaming, glistening, glitter, lustre, bril¬ 

liancy, or splendour. (S, ]C, TA.) 

Milk upon which is poured a little grease 

or clarified butter: (ISk, S, K:) or food in 

which is milk : and such as has a little clarified 

butter, and grease, put into it: (TA:) or food 

that has a little olive-oil poured upon it: (JK :) 

or condiment in which is put a little olive-oil or 

grease: (L:) pi. JmI(JK, S, L, £;) with 

which *JjjUj [pi. of v Jj^J] is syn., (L, TA,) 

applied to food (§, TA) in which is put a little 

olive-oil or clarified butter: (S:) or sig¬ 

nifies the grease in a cooking-pot: and water 
- * ** 

with a little olive-oil poured upon it: and “JjjLJ 

is its pi. (JK.) 

Shining, gleaming, or glistening, much, or 

intensely. (TA.) See also Jj^>I , and Jjjl/. _ 
+ 'Z » 3+ ' * * 

ViUil J!* ^ A young man whose middle pairs 

of teeth are beautiful and bright, glistening, when 

he smiles, like lightning: meant to imply cheer- 

fulness of countenance. (TA.)_A woman 

characterized by beauty and splendour or bril¬ 

liancy [of complexion or sftin] : (K,* TA :) or, 

as some say, who shows her beauty intentionally. 

(TA.) [See j^Jl.] 

Jl\yjt A certain plant also called [i- e. 

the asphodel, called by both these names in the 

present day]: the eating of its fresh, juicy stalk, 

boiled with olive-oil and vinegar, counteracts 

jaundice; and the smearing svith its root, or 

lower part, removes the two kinds of [q. v.]. 

(SO 
Jijli Shining, gleaming, or glistening. (Mgh.) 
' • 0 r 

—— Clouds (^iUm) having, or containing, [or 

emitting,] lightning. (§.) You say also 

[A cloud having, or emitting, lightning]: 

(S, TA:) and * signifies the same 

[but in an intensive manner: see J]^]. (TA.) 

_ { Swords: (S, $,TA:) so called because O J O’ «*■ 

of their shining, or glistening: (TA:) pi. Jjlyi; 

(JK, 9am p. 306;) applied Xo swords and other 

weapons. (Ham ubi suprk.) Hence the trad, of 
r r r # r JtSs * 

Amiriir, 25jUI Coj [I Paradise is beneath 

the swords]; (JK, TA;) meaning, in warring in 
• *lo 

the cause of God. (JK.) You also say, 

dijUl, meaning I saw the shining, or glistening, 

of the weapons. (Lh, TA.)__ See also 

Sjyt, (JK, Mgh,) with fet-h to the «_>, (Mgh,) 

or with damm, (K,) A certain thing, or 

substance, that is put into dough, (JK, Mgh, 

TA,) and causes it to become inflated; (Mgh;) 
*o I , 

or into flour; (TA voce [or this is a 

particular kind thereof, os appears from what 

follows: accord, to Golius, nitrum and aphro- 
3 - 

nitrum: but] it is of four kinds; ^b* [or the 

water-kind], and ..1^ [or the mountain-kind], 
3 -* 3 , 

and Lji*jl [or Armenian], and (Cj-clo [or Egyp- 

Han], which is the [q- **e- natron J: 

(9:) the best thereof is the ; and this is 

said to be meant by the term when it is used also- 
' 2 I 

lutcly: this is called also o)1 J[a tenn 

now applied to borax, us is alone, and gLA* 

a&LoJI], because it polishes silver well [or because of 

its use tn soldering]: the dust-coloured hind thereof 

is called [the Jjy> of the bakers, or 

makersof bread]: thc^jlai is the red kind thereof; 

and there is a hind thereof having an oily quality: 

and a hind consisting of thin butyraceous frag- 
wS ^ I 

merits; and this, if light and hard, is the : 

and the best thereof is that which is produced in 

Egypt: (TA:) bruised, or powdered, the belly is 

smeared with it, near to a fire, and it expels 

worms: and moistened with honey or with oil of 

jasmine, the male organs of generation are anointed 

with it, for it is excellent for the venereal faculty. 

(9-) as Also A man in whom one does not trust, 

or confide: pi. Jjly. (JK.) 

[°r A- teller of Jj# [or 3jyi]. 

(TA.) 

J^il A rope (J^-) having two colours; (§, 

O;) twisted with a black strand and a white 

strand: (JK:) and in like manner, (JK,) it 

mountain (jJfc, JK,K) in which are two colours, 

(S,ta,) black and white: (TA >) and (so in 

the §, but in the 9 “ or,”) anything having 

blackness and whiteness together. (S, K.) You 

say Jjyl and jl& [A black and white 

ks-goat and she-goat]: (S, K:) and llijj 2li> a 

ewe whose white wool is cleft, or divided, by black 

flocks [or streaks]: (?!:) J# 1 and iis# applied 

to sheep or goats are like (^1 and *UJ^ applied 

to beasts of the equine kind, and and iUa/ to 

dogs. (Lh, TA.)_is also a name given to 

An eye; (S, M;) because it has blackness and 

whiteness mingled in it: (M,TA:) dual 

(TA.) And IMji signifies An eye black in 

the iris, with whiteness [of the rest] of the bulb. 

(TA.) __ A meadow, or garden, in 

3 . s 
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the sky becomes clouded, grows green : (K :) n. un.

برق

called because of the intense whiteness of his huc,

she-camel that raises her tuil so as to make one

camels do not feed upon except in cases of neces-

upon it ; but men, when they are afflicted with

other thing, and eat it ; but it is not eaten alone,

scarce in time of fruitfulness ; when copious rain

jaundice; and the smearing with its root, or

(K.)

its use in soldering] : the dust-coloured kind thereof

between her thighs, making it to cleave to her

as menning Raising their tuils like the she-camel

plant, having slender branches, at the heads of

become abundant, and coarse, or rough, we fear

desert, the "," is a bad hind of herb, or legumi-

shining, gleaming, glistening, glitter, lustre, bril-

which is milk : and such as has a little clarified

become yellow, and have variegated stripes or

Msh," K ;) or which the apostles ride in ascending

and his great brightness; or because of the quick-
ness of his motion ; in respect of both of which

her tail and feigning herself pregnant when she is

feebleness is such that it withers on the spot when
the sun becomes hot upon it : and nothing feeds

colocynths, or the pulp, or seeds, thereof ], or some

because it occasions excitement : it is one of the

of teeth are beautiful and bright, glistening, when

characterized by beauty and splendour or bril-

the asphodel, called by both these names in the

and there is a hind thereof having an oily quality:
and a kind consisting of thin hutyracrous frag-

and the best thereof is that which is produced in

worms : and moistened with honey or with oil of

ews whose white wool is cleft, or divided, by blach

Book I.]

applied to a man. (JK.) == Locusts when they

streaks : (JK :) or locusts that are variegated

on the night of the ascension [to heaven]; (S,

to heaven ; resembling a mule; (Mab;) or less
than the mule, but greater than the ass: (K :) 80

he is likened to lightning. (TA.)

not so] : Sy, being in the accus. case as an
inf. n. : i. c., thou art in the predicament of the

imagine lier to be pregnant when she is not so.

termeil 3,N. (TA.)_ Also, applicd to a man,
Fearful, or timid; (JK;) or cowardly. (TA.)

sity ; (JK;) a small, feeble tree, which, when

with 8: (Ş, K :) it was described by an Arab of
the desert to AlIn as follows: a feeble, juicy

nous plant, that grows among the first of the herbs,

it sces the clouds, ($,) or by means of the least
moisture falling from the sky: (TA:) a prov.

lianry, or splendour. (S, Ķ, TA.)

or clarified butter : (ISk, Ş, Ķ :) or food in

butter, and grease, put into it : (TA:) or food
that has a little olive-oil poured upon it : (JK :)

or condiment in which is put a little olive-oil or

nifics the grease in a cooking-pot : and water

is its pl. (JK.)

ho smiles, like lightning : meant to imply cheer-

liancy [of complexion or skin]: (Ķ, TA:) or,
as some may, who shows her beauty intentionally.

present day] : the eating of its fresh, juicy stalh,
boiled with olive oil and vinegar, counteracts

smeared with it, near to a fire, and it erpels

with it, for it is excellent for the venereal faculty.

O;) twisted with a black strand and a white
strand: (JK:) and in like manner, (JK,) a

mountain (J., JK, K) in which are two colours,
(Ķ, TA,) blach and white: (TA;) and (so iu
the $, but in the Ķ "or,") anything having

An eye; (S, M;) because it has blackness and

plants that are plentiful in time of drought and

or 3,5%, with damm, (K,) A certain thing, or

(TA.)

and (as some say, TA) the Ate [or apricot]:

lying and thy sin like the she-runner's raising of

falls upon it, it dies ; and when we see it to have

drought : accord. to another of the Arabs of the

[80 ] render لها قصبة مثل السباط, but I think that the

preceding, in which it is said to have slender

3, but accord. to the $ a simple subst.,] A

lower part, removes the two kinds of Gn [q. v.].

emitting,] lightning. (S.) You say also al

(JK, Ham p. 306;) applied to swords and other

the swords]; (JK, TA ;) meaning, in warring in
the cause of God. (JK.) You also say, Si,

substance, that is put into dough, (JK, Mgh,

particular kind thereof, as appears from what
follows: accord. to Golius, nitrum and aphro-

makersof bread]: the &,si is the red hind thereof:

jasmine, the male organs of generation are anointed

(K.) = Also A man in whom one does not trust,

country of the Arabs are more than a hundred;
and are distinguished by particular adjuncts, 88

of which it is a pl.]

a post-classical word [probably arabicized fromn

fruits above mentioned]. (Ķ.)

or leguminous plants : it has a reed like the bl

applied to food (§, TA) in which is put a little

said to be meant by the term when it is used abso-

blacknew and whiteness together. (Ş, K.) You

the iris, with whiteness [of the rest] of the bulb.

the Persian 3,5", which is applied to both the

belly, not being pregnunt : (IAnr, TA:) pl. of

branches,] and a black fruit, or produce. (TA.)

barmakah]; (S, Ķ;) because it grows green when

aÉLall], because it polishes silver well [ or because of

wakah]. (TA.)

gen. n. : ] n. un. with 5. (K.) [Sce also JN,

35; A certain kind of plant (JK, $) which

- Clouds (-) having, or containing, [or

(8, TA:) and ifix al_ signifies the same

(K:) the best thereof is the l; and this is

(TA.)

dogs. (Lh, TA.)_Uj is also a name given to

(K, TA) with white and blach : (TA :) [a coll.

The plum; or] small yola! [or plums]; (K ;)

(S, K :) and 34 a she-camel putting her tail

chich-peas, in which is a kind of black grain : its

lihe whips, agreeably with the description next

dearth, or drought, express from it a bitter juice, | [but in an intensive manner : sce 30;]. (TA.)

nitrum : but] it is of four hinds ; . [or the

Egypt : (TA :) bruised, or powdered, the belly is

by the epithet Syl: in a mountain, a mixture of

= Paucity of grease or gravy (JK, TA) in food.

(TA.) The pl. 32 is also applied to scorpions,

which تَبَارِيق٢ٌ [pl. of تَبِّرُوقٌ ٧] is syn., (L, TA,)

fulness of countenance. (TA.)_Jin A woman

weapons. (Ham ubi supra.) Hence the trad. of

of the weapons. (Lb, TA.)_ Scc also بروق.

TA,) and causes it to become inflated; (Mgh;)

known in Syria by the name of Didla: (TA :)

tian], which is the نَطُرُون [q. ٧٠, i. e. natron] :

A black and white] ُعَنْزَ بَرْقَاه and ُتَيْسَ ابْرَة

(TA.) And :Ux Je signifies An eye black in

Let me ulone aml cease from thy] ِشَوْلاَنَ الْبَرُوق

which are small entelopes (ٌتَمَاعِيلُ صِغَار) like

olive-oil or clarified butter : ($:) or 3, 13 sig-

af,4 : Swords : ($, Ķ, TA :) so called becanse

water-kind], and " [or the mountain-hind],

lutely : this is called also بورقُ الصَّاغمة [a tern

to shecp or goats are like Al and Al applied

Sű" Shining much in the body : (JK, K:)

then work it together, or hnead it, with Jof [or

grease: (L:) pl. ◌ٌبَرَائِق :(JK, S, L,K;) with

(TA.) [See ٌإبْرِيق.]

or into flour; (TA voce J)};) [or this is a

is called ◌َبورقُ الخَبَّازِين [the بورق of the hakers, or

ments; and this, if light and hard, is the 1:

he-goat and she-goat]: ($, Ķ :) and fu'x it a

flocks [or streaks] : (K:) Sul and :G, applied

the first برق; (TA ;) and of the second ٌمَبَارِيق.

3," A who-camel raising her tail, and feigning

3is Shining, gleaming, or glistening, much, or

to beasts of the equine kind, and afl and :un, to

&,WI, meaning I saw the shining, or glistening,

Ammar, ◌ِ1] الجنَّةُ تَحْتَ البَارِقَة Paradise is beneath

-Weaker than a bar] أَضْعَفُ مِنْ بَرْوَقَة And (.؟)

Jex [accord. to the Mgh and Ķ an inf. n. of

c. (K.) One says & ِبُرْقَةُ الأَجَاوِل and ِبُرْقَةُ الأَتْمَاد
like as one ,[برقة A hedge-log of a] ٍقُنْفُذُ بُرْقَة

blachness and whiteness : see !Uff, voce .. ]

,بَرْقُوق.with damm, (TA,) [vulg (,K) , بُرْقُوقٌ

herself pregnant, not being so; as also \ 306:

Hence, ◌ِأَشْكَرُ مِنْ بَرْوَقَة [More grateful than a

intensely. (TA.) See also إبريق, and بَارِق -

3,5%, (JK, Mgh,) with fet-h to the , (Mgh,)

IN A rope (Ja) having tren colours; ($,

(TA.)_"U" i", A meadow, or garden, in

3," A certain plant also called 5 [i. e.

or confide : pl. ◌ُبَوَارِق .(JK.)

ny Milk upon which is poured a little grease

Si's A certain beast which Mohammad rode now applied to boraz, as is بورق alone, and ملح

A young man whose middle pairs فَتَّى بَرَّقُ الثَّنَايَا

right reading is, ◌ِلَهَا قُضُبْ مِثْلُ السِّيَاط it has tnigs

and أرمنى [or Armenian], and ◌ٌّمصْرِى for Egyp-

3,4 Shining, gleaming, or glistening. (Mgh.)

i5,6 [A cloud having, or emitting, lightning] :
whiteness mingled in it: (M, TA:) dnal بَرْقَاوَان-

of their shining, or glistening : (TA:) pl. 321 ;;

with a little olive-oil poured upon it: and ","

Bays His tio. (S.) - [The colour denoted

. [بُوْرَق or] بُوَرَق A seller of [بَوْرَقِىُّ or] بُورَقِىَّ

دَعْنِى مِنْ تَكْذَابِكَ وَتَأْنَامِكَ ,The Ambs say (.K,؟)
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rvhich are two colours. (TA.)_See also 

in seven places-also signifies A certain 

bird. (Tekmileh, JC.)— And [the pi.] is 

used as a name for The [locusts, or crickets, 

termed] (IB, TA.) ■■ Also A certain 

Persian medicine, good for the memory. (Sgh, 
• • 

Persian word, (§, M?b,) arabicized, 

(§,Msb,$,) originally Jjj (CK; [in a MS. 

copy of the and in the TA, incorrectly, ^>\;]) 

[A ewer, such as is used for wine, and also such 

as is used for water to be poured on the hands; 

each having a long and lender spout, and a 

handh;] a well known vessel; (TA;) a vessel 

having a spout (Mgh, and Bd and Jcl in lvi. 18) 

and a handle: (Bd and Jel ibid:) accord, to Kr, 

« jy^i and so says AHn in one place; but in 

another he says that it is like aj&: (TA:) [it 

is somewhat like a jy£o with the addition of a 

spout:] pi. ($, Msb) [and sometimes 

ik A sword such as is termed ♦ v3l>V» 

(?») '• e. (TA) a sword that shines, gleams, or 

glistens, much, or intensely: (§, Kr:) or simply a 

sword: or, as some say, a bow: (JK:) or it 

signifies also a bow in which are [or places 

differing in colour from the rest, and, app., glis¬ 

tening] : (T£:) thus, accord, to Az, in a verse of 

’Amr Ibn-Ahmnr: but correctly, nccord. to Sgh, 

it has there the first of the significations explained 

in this sentence: and it is said, also, that 1 

signifies a sword having much lustre, ami much 

diversified with navy marks or streaks, or in its 

grain. (TA.)«_ A woman mho is beautiful, and 

splendid, or brilliant, (Lh, JK.Jt, TA,) in colour 

[or complexion]: (Lfc, TA:) or, as some say, who 

shows her beauty intentionally. (TA.) [See also 

(voce j£).] 

* 

Ctjcel dim. of q. v. (S, K.) 

t#l«s 

(IDrd, S, K, &c.,) sometimes with the 

conjunctive 1, (TA,) Thick j [or silk brocade]: 

(Ed-pnbhak, S, K, and so Bd and Jcl in xviii. 30, 

&c.:) or j-Ujj made [or interwoven] with gold: 

(^:) or closely-woven, thick, beautiful made 

[or interwoven] with gold: (TA:) or closely- 

woven cloths, or garments, of silk, like : 

(IDrd,K:) or thick silh: (IAtli, TA:) or a red 

thong cut from an untanned shin (•{/*»- 5Si), as 

though it were [composed of] pieces of bow-strings, 

or chords: (Ibn-’Abbdd,^:) it is an arabicized 

word, (IDrd, $, £,) from \yfii\, (IDrd, K,) 

which is Syriac; (IDrd, TA;) or from the Per¬ 

sian, (S, TA,) in which and signify 

u thick,” absolutely, whence and 1 arc 

particularly applied to signify “ thick and 

then the latter is arabicized by substituting J for 

the •: so says Esh-Shihdb El-Khaf&jee: or the I 

and and O are augmentative, and it is men¬ 

tioned in the present art. in the § and £ as 

though this were the case, agreeably with the 

form of its dim., which is said by J and in the K 

to be * J I®*- in forming the dim., a word is 

reduced to its root. (TA.) 

* J /e # 

> P‘* tijV: we &ijtf in four places. 

[A shining, gleaming, or glistening: or a 
ti -• — 

time thereof]. You say, ^.*-01 jjx ;U. [lie 

came at the shining, &c., or at the time of the 

shining, See., of the dawn; or] when the damn 

shone, or gleamed, or glistened. (K, TA. [In the 

latter, Jij** is said to be here a meemce inf. n.]) 

[Book J. 

Q. 1. (S, A,TA,) inf. n. (TA, 

He variegated it with divers, or different, colours. 

(S, TA;) from i£il^ yj\, tlic bird so called: (S:) 

or he adorned him, or it. (A.) [See nlso *13^, 

below.] __ Hence, *3yi i£5^ \lie embellished his 

saying. (Har p. 230.) 

Q. 2. He adorned himself (A, K) with 

various colours. (K.) You say, U JLSjJ He 

adorned himself with various colours for us: (K:) 

or with various colours of every hind. (TA.) 

And Hhe assumed various colours: or 

she varied in dispositions : syn. (A.) And 

The house, or chamber, or tent, be¬ 

came variegated. (TA.) And j^jui The 

countries became adorned with various colours; 

from J3\ji £\. (TA.) 

0 m0 

lA^yt A certain bird, (S, K,) different from 

that called ^£51^ $j1, (K, accord, to the TA, [for 

we there read jiS jilb; the bird called 

having been mentioned before; but in the CK, 

in the place ofjiJ, wc find j~oa.l, i. e., green;]) 

of small size, (S,TA,) that assumes various colours, 

of the kind called (TA,) like the sparrow, 

(S, TA,) and called jyhjh (S, K) by the people 

of El-Himz: (S,TA:) but Az states his having 

heard certain of the Arabs of the desert call it yA 
JSI*. (TA.) 

• - '•<> ^ 

The diversity of colour of that which is 
9*0l 

termed ,_£3jl. (K.) [Sec also 1.] 

* >% 

yf\ A certain bird that assumes various 

colours; (S ;) a small wild bird, lihe the JJui [or 

hedge-hog, but JJuS is probably a mistranscription 

for or far A], the upper part of whose feathers 

is dust-coloured (j*£l, as in the K, accord, to the 
i.t 

TA), or white (ji 1, as in some copies of the JC), 

and the middle red, and the lower part black, so 

that when it is roused, or provoked, it ruffles its 

feathers and becomes variously changed tn colour: 

(Lth, I£:) or a certain bird that is found in the 

trees called «Uk», and the colour of which is 

between blackness and whiteness, having six j>>\£ 

or primary feathers], three on each side, heavy 

in the rump, that makes a noise with its wings 

when it flies, and assumes various colours: (IKh:) 

a certain variegated bird. (TA in art. ^1.) __ 

Hence,] l_£5l>^ yt* y* tHe is varying, or variable, 

indispositions. (A,TA.) 

A _ , - 

jUJI The neighbour that is variable 

*9+ » « 

in his actions; like jUJI. (IA^r,TA 

in art. jyy-.) 

&* 

Q. 1. amff, (S,K,) inf n. (TA,) He 

attired him with a gSjj: (S, K :) and 51^51 

he attired the woman with a *3^. (Msb.)^_ 
» >9 9 

[He veiled his beard nth a ;] 

he assumed the guise of such as wear the pSyti 

(TA;) i. e. tUyU jUo [he became effeminate, 

or a catamite], (K, TA.) A port says, 
• c ' 9 * * 0* 9 9- a>i> 0' ( 

* C'Jlij UtaJ * 

[ Dvrt thou not see that Keys, Keys-’Eyldn, have 

veiled their beards, and sold their arrows for 

spindles?]. (TA.)^LuOl/ (^») inf. n. 

as above, (TA,) J He struck such a (me with the 

xtoff, or stieh, between his ears, (lv, TA,) so that it 
>9 > 

became line the upon his head. (TA.) 

Q. 2. He attired himself with a 

(S, K :) and CMjdi she (a woman) attired her¬ 

self with a (Msb.) 

9*99 

sec what next follows. 

(IAnr, S, Mgh, Msb, K) nnd ♦ 

(1 Aar, S, Msb, K,) but some disallow this latter, 

(Mali,) and ^ (IAnr, S, K,) but AHdt 

disallows this, ns well as the second, (TA,) A 

thing pertaining to women and to horses or similar 

beasts, (K.) or to horses or similar beasts and to 

the women of the Arabs of the desert; (S ;) a 

thing with which a woman veils her face; (Mfb;) 

having in it two holes for the eyes: (Lth:) a 

small piece of cloth, or rag, pierced for the eyes, 

warn by horses or similar beasts and by the women 

of the Arabs of the desert: (Mgh :) [or, accord, 

to the general fashion of the present time, a long 

strip of cotton or other cloth, blach, blue, or of 

some other colour, or white, concealing the whole 

of the face of the woman wearing it, except the 

eyes, and reaching nearly to the feet, suspended 

at the top by a narrow band, or other fastening, 

which passes up the middle of the forehead, and 

which is sewed, as are also the two upper corners, 

to a band which is tied round the head, beneath 

the head-veil: (see my “ Manners and Customs 

of the Modern Egyptians,” eh. i.:)] ♦ if 

correct, is a more particular term: (Mgh:) the 

pi. is \y(. (Lth, Msb.) [See ^[£»j-JI 

The curtain of the door of the Kaqbeh.] See 

also £i>p. 

9*9 

see what next follows. 

£»ff, (§, !£,* TA,) imperfectly deck, (S, TA,) 

and (Fr, Az, Ibn-’Abbdd,) of a rare form, 

like (Fr,Az,*) or ^3^)1 and t^JI, (£,* 

TA,) but perhaps this last is a mistranscription, 
9-9 

for £*Ki (TA,) a name of The heaven, or shy: 

(Fr:) or the seventh heaven: (AAF, !•>, :) or 

the fourth heaven: (Lth,Az,JK:) or the first 

heaven; (K ;) i. e. the lowest heaven: IDrd 

says, so they assert; and in like manner says 

.

.

thing pertaining to women and to horses or similar

worn by horses or similar beasts and by the women

the head-veil : (see my " Manners and Customs

latter, مبرق is said to be hcre a meemce inf. n.])

feathers and becomes variously changed in colour :

small piece of cloth, or rag, pierred for the eyes,

strip of cotton or other cloth, blach, blue, or of

which passes up the middle of the forehead, and

to a band which is tied round the head, beneath

shone, or gleamed, or glistened. (Ķ, TA. [In the

countries became adorned with various colours;

that when it is roused, or provoked, it ruffles its

in the rump, that makes a noise with its wings
when it flies, and assumes various colours : (IKh :)

as above, (TA,) 1 He struck such a one with the

heusts, (K,) or to horses or similar heusts and to

thing with which a woman veils her face; (Msb;)

eyes, and reaching nearly to the feet, suspended
at the top by a narrow band, or other fastening,

TA,) but perhaps this last is a mistranscription,

or chords: (Ibn-'Abbad, K:) it is an arabicized

which is Syriac; (IDrd, TA;) or from the Per-

came at the shining, &c., or at the time of the
shining, &c., of the dawn; or] when the dawn

برقش

saying. (Har p. 235.)

heard certain of the Arabs of the desert call it !!
(.TA) . براقش

and the middle red, and the lower part black, so

(Lth, K:) or a certain bird that is found in the

in art. جور.)

veiled their heards, and sold their arrows for

disallows this, as well as the second, (TA,) A

having in it tro holes for the eyes : (Lth :) a

of the Arabs of the desert : (Mgh :) [or, accord.

some other colour, or white, concealing the mhole

The curtain of the door of the Kaabeh.] _ See

(Fr:) or the seventh heaven : (AAF, Ş, K :) or
the fourth heaven: (Lth, Az, K :) or the first
heaven; (K ;) i. e. the lowest heaven : IDrd

says, so they assert ; and in like manner says

signifies a smord having much lustre, and much

or he adorned him, or it. (A.) [Scc also aby,

as is used for water to be poured on the hands;

sword: or, as some say, a bow: (JK:) or it

reduced to its root. (TA.)

a certain variegated bird. (TA in art. „ !. )-

in dispositions. (A, TA.)

(I Aar, S, Msb, Ķ,) but some disallow this latter,

the women of the Arabs of the desert; ($;) a

for H, (TA,) a name of The heuren, or sky :

used as a name for The [locusts, or crickets,

[A emer, such as is used for wine, and also such

each having a long and slender spout, and a

tening] : (K:) thus, accord. to Az, in a verse of

diversified with wavy marks or streaks, or in its
grain. (TA.) ___ A woman who is beautiful, and
splendid, or brilliant, (Lh, JK, Ķ, TA,) in colour

and and & are augmentative, and it is men-

though this were the case, agreeably with the

adorned himself with various colours for us: (K:)

of small size, (§, TA,) that assumes various colours,

colours; ($;) a small wild bird, like the sh's [or
hedge-hog, but it's is probably a mistranscription

is dust-coloured (j.21, as in the K, accord. to the

[or primary feathers], three on each side, heavy

[ Dost thou not see that Keys, Keys-' Eylan, have

of the face of the woman wearing it, except the

which is semed, as are also the two upper corners,

correct, is a more particular term : (Mgh:) the

differing in colour from the rest, and, app., glis-

though it were [ composed of ] pieces of bow-strings,

the . : 60 says Esh-Shihab El-Khafajee: or the I

He variegated it with divers, or different, colours:

of El-Hijaz : (S, TA :) but Az states his having

for ,5, or lark], the upper part of whose feathers

trees called olas, and the colour of which is

staff, or stich, between his cars, (6, TA,) so that it

to the general fashion of the present time, a long
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(8, Mab, K,) originally ◌ٌآبْ رِيز ; (CK; [in a MS.

significs also a bow in which are ts" [or places

برقع - برق

various colours. (K) You say, تَبَرْقَشَ لنا IIc

of the kind called ,, (TA,) like the sparrow,
(Ș, TA,) and called % (S, K) by the people

(Mab,) and EN, (IAar, Ş, K,) but AHát

of the Modern Egyptians," ch. i. : )] ", if

in seven places. Sul also signifies A certain
bird. ('Tekmileh, K.) __ And [the pl.] 3% is

handle ; ] a well-known vessel; (TA;) a vessel

another he says that it is like a jos: (TA :) [it

glistens, much, or intensely : (Ş, Kr:) or simply a

'Amr Ibn-Ahmar : but correctly, necord. to Sgh,

(Ed-Dabhak, Ş, K, and so Bd and Jel in xviii. 30,
&c .: ) or z-W> made [or interwoven] with gold :

woven cloths, or garments, of silk, like-> :

tioned in the present art. in the $ and Ķ as

form of its dim., which is said by J and in the Ķ

below.]_ Hence, ◌ُبَرْقَشَ قَوْلَه + Ile embellished his

having been mentioned before; but in the CK,

TA), or white (i, as in some copies of the K),

(§, K :) and 3-3,3 she (a woman) attired her-

which are two colours. (TA.)_See also #3xx,

[or camplexion] : (Lh, TA :) or, as some say, who

[or interwoven] with gold: (TA :) or closely-

(IDrd, Ķ :) or thich silh : (IAth, TA :) or a red

"thick," absolutely, whence ستبره and إستبرّه arc

then the latter is arabicized by substituting 5 for

formed ◌ُارقَش. (K.) [Sec also 1.]

became lihe the zy upon his head. (TA.)

[BOOK I.

having a spout (Mgh, and Bd and Jel in Ivi. 18)

shows her beauty intentionally. (TA.) [Sce also

thong cut from an untanned shin ('1, 853), as

or with various colours of erery kind. (TA.)

or a catamite]. (K, TA.) A port says,

andy, (Fr, Az, Ibn-'Abbad,) of a rare form,between blackness and whiteness, having six pyl,s

it has there the first of the significations explained

and a handle : (Bd and Jel ibid :) accord. to Kr,

is somewhat like a j,' with the addition of a

word, (IDrd, S, K,) from اسْتَروَه , (IDrd, K,)

And 225,3 She assumed various colours : or

Q.1. 23%, (Ş, K,) inf. n. L3%, (TA,) Ha

he attired the woman with a UN. (Meb.)_

termed] جَنَادِب . (IB, TA.)= Also A certain

sian, (S, TA,) in which ستبر and إِسْتَبْر signify

(S, TA;) from ◌َأبو بَرَاقِش, the bird so called : ($:)

she varied in dispositions : syn. 235G. (A.) And

برقع

spimlles!].(TA.)-بَرْقَعَ فُلانًا بِالعَصَا , (K,) inf. n.

[Hence,] ◌َهُوَ أَبُو بَرَاقِش + He is varying, or variable,

Persian medicine, good for the memory. (Sgh, K.)

in this sentence: and it is said, also, that ٌسَيْفَ إبْرِيق

copy of the K and in the TA, incorrectly , آب رِى ;])

in the place of ◌ُآخَر , we find ◌ُأَخْضَر, i. e., green ;])

conjunctive 1, (TA,) Thich W> [or silh brocade] :

(K:) or closely-woven, thick, beautiful __ > made

.see what next follows : ُبِرْقَع

(K;) i.e. (TA) a sword that shines, gleams, or

came variegated. (TA.) And تبرقشت البلاد The

a j,2; and so says AHn in one place; hut in

spout :] pl. ◌ُأَبَارِيق (؟, Meb) [and sometimes

time thereof]. You say, جَاءً عِنْدَ مَبْرَّقٍ الصبح [He

Q. 1. ◌ُبَرْقَشَه ، (؟,A, TA,) inf. n. ◌ٌبَرْقَشَة ، (TA,)

in his actions; like ◌ّالجَارُ اليَرْبُوعِى .(IApr, TA

uttired him with a موقع :(S,K) and َبَرْقَعَ المَرأة

أَنْ تَرَ قَيْسًا قَيْسَ عَیْلاَنَ بَرْقَعَتْ

also يوقع.

from ◌ْأَبُو بَرَاقِش .(TA.)

self with a برفع (Muls)

pl. is بواقع . (Lth, Meb.) [See ٌنِقَاب.] - [ُالبَرَّقْع

A certain bird that assumes various َأَبُو بَرَاقِش

that called ◌َأبو بَرَاقِش, (K, accord. to the TA, [for

.see what next follows: ْبُرْقَع

we there read ُطَائِرْ آخَر ; the bird called ابو براقش

-The house, or chamber, or tent, be ُتبرقش البَيْت

ass" The diversity of colour of that which is

he assumed the guise of such as wear the cy;

IDrd, S, K, &c.,) sometimes with the) , ْإِسْتَبْرَق

3> [A shining, gleaming, or glistening : or a

Q. 2. ◌َتَبَرْقَش Ile adorned himself (A, K) with

particularly applied to signify " thick >," and

The neighbour that is variuble ُّالجَّارُ البَرَاقِشِى
to be 3yel; for in forming the dim., a word is

like هِجْرَع, (Fr,Az,") or ◌ُالبِرْجِع and البُرْقُعُ ٧ , (K,"

Q.2. َتَبَرْقَع He attired himself with a بُرْقُّع :

[.(بَرَّاقٌ voce) بَرَّاقَةٌ

Jul, a Persian word, (§, Mqb,) arabicized,

.in four places ,ٌبَرِيقَة see: ُتَّبَّارِيق .pl ; ُتَبْرُوق

(,S, K," TA,) imperfectly decl., (S, TA) ,ُبرْقع

(TA;) i.e. ! صَارَ مَأْبُونًا The became effeminate,

¿3y A certain bird, (S, K,) different from

[; بُرْفُع IIe veiled his beard with a] بَرْقَعَ لِحْيَتَهُ
.بَرُوقٌ Be: مُبْرِقْ

لِحَاهَا وَبَاعَتْ نَبْلَهَا بِالمَغَازِلِ

وبُرْقَعْ and (IAar, S, Migh, Meb, K) بُرْقُعْ

; براق * A mord such as is termed ==. [ أَبَارِقَةُ

(.٣,؟) ٩٠٢٠ , إِسْتَبْرَقْ dim. of أُبْرِقْ
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IF; and he says, the is augmentative, the 

radical letters being £ J j, for every heaven is 

termed and the heavens [together] are 

termed leifi: (TA:) or the lowest heaven is 

termed £^j)l. (9* TA.) [See an ex. voce 

& :) 
i.c 

(TA,) or *5j~. >1 (Mgh,) 

A hone having what w termed Sj£: (TA:) 

or a Aotm having the whole of his face white. 

(Mgh.) And oU> A sheep, or ewe, having 

the head white. (S, £.) 
• ' t-J Mj 

Ojk A blaze, or whiteness, on the face 

of a horse, occupying the whole of his face, except 

that he looks [for which is erroneously 

substituted in the CK]) in blackness; (S, L, ;) 

[i. e.] this whiteness passing downwards to the 

cheeks without reaching to the eyes. (L, TA.) 

4# 

i|ii, (?, Msb.K.) aor. i, (9, TA,) inf. n. 

(§» MBh* MSb» K) and (K,) wid of 
a camel, (S, Mgh, Mfb,) t. q. £Ui->l [i. e. He 

lay down, or hneeled and lay down, upon his 

breast, with his legs folded]; (9, ;) he made 

his breast to cleave to the ground; (Mgh;) he 

fell upon his £)ji, i. e. breast; (Mfb;) he threw 

his i. e. breast, upon the ground; (TA;) 

and in like manner, t A)ji, (TA, and so in some 

copies of the JC,) inf. n. (TA.) And 
J- -J ^ _ ' 

JUUJI The ostrich lay upon its breast. 

(TA.) And is also Baid of a lion, and of a 

man. (^ voce ^Jaij.') [Of the latter, one also 
• • 9 «• ■» + + + 

says, ^JLc jfjf He fell, or set himself, 
0 i J 

upon his knees; he kmeled.] The Jigjj of a man 

praying, which is forbidden, is The putting down 

the hands before the hnees, after the manner of 

the camel [when he lies down; for the latter falls 

first upon his knees, and then npon his stifle- 

joints]. (Mgh.)—Hence, i. e., from the verb 

said of a camel, inf. n. Jdgy>, (TA,) He, or it, 

(i. e. anything, 9>) was, or became, firm, steady, 

steadfast, or fixed; continued, remained, or stayed; 

(9,K;) in a place: (TJC:) [and so, app., with - 

for its aor.; for] you say, JUSJJ *j£, aor. ; , [He 

was, or became, firm, tic., for the purpose of 

fighting,'] and in like manner aor. -. (TA. 

[See also a similar signification of 8.]) __ f It 

(the night) was, or became, long, or protracted; 

as though it did not quit its place. (A and TA 

in art. i/-as.)_See also 8, in two places. 

2: see 1. n also signifies The praying 

for (9, K, TA,) for a man, tic. (TA.) 

You say, aJx JLJajj, inf. n. I said to 

him, Shjx all SJg [or tic., Ood bleu thee! 

Ac.]. (TA.) And^*u£j| ^y* jJjf He prayed 

for, or invok d, a blessing on the food. (TJjL.) 

3. *eic He kept, or applied himself, con¬ 

stantly, or perseveringly, to it; (Lh,JC;) namely, 

an affair, (TA in art. JaW,) or commerce, or 

Bk. I. 

traffic, Ac. (L^,TA.)araiM aIM JjV, (Fr, 9, 

Mfb, £,) and JU, and (9. ¥■>) and jL&jtJ, 

(Fr, 9, £,) inf- n. sJsfLe, (T£,) [Ood bleu, 

beatify, felicitate, or prosper, thee;] Ood put 

in thee, (TA,) give thee, make thee to possess, 

(T, K,) [i. e. a bleuing, good of any kind, 

prosperity or good fortune, increase, Ac.]. (TA, 

TK.) ■«.». * Ji J.aa ^y* JjV (in a 

trad., TA,) means Continue Thou, or perpetuate 

Thou, (O God,) to Mohammad and to the family 

of Mo/tammad the eminence and honour which 

Thou hast given them: (K, TA:) [or still bleu 

or beatify, or continue to bleu or beat fy, Moham¬ 

mad he.: though it may well be rendered simply 

bleu or beatify Ac.:] Az says that it is from 

i)ji said of a camel, meaning “ he lay down upon 

his breast in a place and clave thereto.” (TA.) 

And 0^1 ^ U in another trad., 

means [O Ovid, bleu us] in the state to which 

death will bring us. (TA.) The Arabs say to 

the beggar, [Mayest thou be blest; 

and, in the present day, JX^ JijCs dll\ Ood bleu 

thee]; meaning thereby to repel him; not to 

pray for him: and by reason of frequency of 

usage of this phrase, they have made a 

noun: a poet [in Har (nPP- Sherces, 

not Shcrccsh, El-’Adawec), in the TA Aboo- 

Fir’own,] says. 

O' O^3 
I • " s 

,3! 
[iSAe imagines that the saying “ Mayest thou be 

blest ” will suffice me when I go forth stretching 

out my right hand for an alms], (Har p. 378. 

[This verse is differently cited in the TA; for there, 
• i — i & M 
instead of and , we find and 
i • * # " 
C>i£.])_[You also say of a man, <jlJ 

and a], Ac., meaning He blessed him; i. e. he 

prayed God to bleu him.] __ Sec also 6. 

4. He made him (namely, a camel,) to 

lie down [or kneel and lie down] upon his breast. 
_ rr "" mm * - *1 

(?»$•) You say, J)j4 *^£=>j>\ I made him to 

lie down upon his breast, and he lay down upon 

his breast: hut this is rare: the more common 

phrase is li (S.)*=See also 8. = 

a£»^I U [How blessed is he, or it/] is an instance 

of a verb of wonder with a passive meaning [and 
irregularly derived]. (TA.) 

0. £)js3 i. q,. a,* [lie had a blessing ; 

and he was, or became, blest; by means of him, 

or it: so accord, to explanations of in the 

KL: but very often signifying he loohed for a 

bleuing by means of him, or it; he regarded him, 

or it, as a means of obtaining a bleuing; he 

augured good from him, or it; *4 l>*e3 being 

opposed to 04 jsXZJ ; as in the K in art. jAo, and 

in Bd in xvii. 14, Ac.]: (S, K:) and t J.lj 
# 3 

He augured good from the thing. (Lth, 

90 One says so of a man. (K in art. ..».) 

And one says, [He loohed for a 

blessing by means of uttering the name of God, 

or saying shI ja-t]- (Ksh, on the 3Lk^....y ; Ac.) 

6. jJjlJ, accord, to Zj, is an instance of J«U5 

[as quasi-pass, of i. e., of like as 

is of J^W,] from I; and so say the lexico¬ 

logists [in general]. (TA.) [Hence,] iXil jljlJ 

means [Blessed is, or be, Ood; or] hallowed is, 

or be, Ood; or far removed is, or be, He from 

every impurity or imperfection, or from everything 

derogatory from his glory; (KL;) or highly to 

be exalted, or extolled, is Ood; or highly exalte<l. 

or extolled, be He; (Abu-1-*Abbib.TA;) greatly 

to be magnified is Ood; or greatly magnified be 

He: (TA:) or i. q. ♦ like Jj5l3 and 

except tlint is trans. and J«U3 is intrans.: 

(90 accord, to IAmb, it means [that] one looks 

for a blessing by means of [uttering] his name 

(a^wl/ jXpri) in every affair, or case: accord, 

to Llli, it is a phrase of glorification and magnifi¬ 

cation : (TA :) or JljXJ signifies He is abundant 
$ * * + 

in good; from i£sjA\, which is “ abundance of 

goodor He exceeds everything, and is exalted 

above it, in his attributes and his operations; 
J ' ' A 

because implies the meaning of increase, 

accession, or redundance: or Ho is everlasting; 

syn. j>\y ; from ;UJI ^Ll jJ^ [“ the con¬ 

tinuing of the birds at the wntcr”]; whence 

because of the continuance of the water 

therein: the verb is invariable [when thus used, 

being considered as divested of nil signification 

of time, or used in an optuti\c sense]; and is not 

employed [iu any fihc senses nhove] otherwise 

than in relatiuu to God: (Dd in xxv. 1:) it is an 

attributive peculiar to God. (9L.)—A)jL3: 

sor 5. 

8. He (a man) threw his j)ji [i. c. breast 

upon the ground (as the camel docs in lying 

down), or upon some other thing]. (9.)_He 

(a sword-polisher) leat ed upon the polishing-in¬ 

strument, (K,) on one side. (TA.) And He (a 

horse) inclined on one side in his running. (TA: 

[accord, to which, this is from what next follows.]) 

— He hastened, or sped, ami strove, laboured, 

or exerted himself, in running: (S, :) and 

* inf. n. (K,) or, as some say, this is 
a subst. from the former verb, (TA,) He strove, 

laboured, or exerted himself. (JC.)_f It (a 

cloud) rained continually, or incessantly : (TA :) 

and N I f the shy rained continually ; 

as also ♦w Jsji, (K,) and t c-£»^l; but 9gh 

says thnt the first of these three is the most 

correct. (TA.) And ^VU1)I C-£>^yl l The cloud 

■rained vehemently. (JC, TA.)_Jyyl, 

and alit, I He detracted from his reputation, 

censured him, or impugned his character, and 

reviled him, (^, TA,) and laboured in vitupe¬ 

rating him. (TA.) y^JI \They 

fell upon their hnees in battle, and so fought one 

another. (K,TA. u l - ]) „rj':j 

I prostrated him, or threw him down prostrate, 

and put him beneath my sSji [i. e. breast]. (9.) 
«Ia 

Sji Many camels: (9, :) or a herd of 

camels lying down upon their breasts: (JC:) or 

any camels, males and f males, lying down ipon 

their breasts by the water or in the desert by 

reason of the heat of the sun or by reason of 

25 
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sce 5.

[This verse is differently cited in the TA; for there,

termed

Bk. I.

or beatify, or continue to bless or beatify, Moham-

[She imagines that the saying " Mayest thou be

means [ Blessed is, or be, God; or] hallowed is,

every impurity or imperfection, or from everything

to be magnified is God; or greatly magnified be

employed [in any of the senses above] otherwise

a subst. from the former verb, (TA,) He strove,

praying, which is forbidden, is The putting down
the hands before the hnees, after the manner of
the camel [when he lies down; for the latter falls

steadfast, or fixed; continued, remained, or stayed;

prosperity or good fortune, increase, &c.]. (TA,

Thou, (O God,) to Mohammad and to the family
of Mohammad the eminence and honour which

mad &c. : though it may well be rendered simply

noun : a poct [in Har شريش العدوى (=pp. Sherces,

blest" will suffice me when I yo forth stretching

lie down [or kneel and lie down] upon his breast.

lie down upon his breast, and he lay down upon

for a blessing by means of [uttering] his name

being considered as divested of all signification
of time, or used in an optative sense]; and is not

(a sword-polisher) leaned upon the polishing-in-

horse) inclined on one side in his running. (TA :

Book I.]

IF; and he says, the _ is augmentative, the

or a horse having the whole of his face white.

the heud white. (S, Ķ.)

substituted in the CK]) in blackness; (S, L, K;)

برك

lay down, or hneeled and lay down, upon his
breust, with his legs folded]; ($, K;) he made

upon his hnees; he kneeled.] The Joy of a man

first upon his knees, and then npon his stifle-
joints]. (Mgh.) __ Hence, i. e., from the verb

[See also a similar signification of 8.]) _+ It

in art. . ) __ See also 8, in two placcs.

beatify, felicitate, or prosper, thee;] God put

Thou hast given them : (K. TA :) [or still bless

bless or beatify &c. : ] Az says that it is from

his breast in a place and clave thereto." (TA.)

thee]; mcaning thereby to repel him; not to
pray for him : and by reason of frequency of

not Shereesh, El-'Adawce), in the 'TA Aboo-
Fir'own,] says,

out my right hand for an almis]. (Har p. 378.

prayed God to bless him.] __ Sec also 6.

his breast : but this is rare: the more common

of a verb of wonder with a passive meaning [and
irregularly derived]. (TA.)

or it, as a means of obtaining a blessing; he

or be, God ; or far removed is, or be, He from

derogatory from his glory; (Ķ;) or highly to
be exulted, or extolled, is God; or highly exalted.

(§:) accord. to IAmb, it means [that] one looks

above it, in his attributes and his operations;

accession, or redundance: or He is everlasting ;

tinuing of the birds at the water"]; whence

upon the ground (as the camel does in lying
down), or upon some other thing]. (S.) __ Ile

strument, (Ķ,) on one side. (TA.) And IIe (a

- He hastened, or sped, and strove, laboured,

[i. e.] this whiteness passing downwards to the

blessing by means of him, or it ; he regarded him,

(i. e. anything, $.) was, or became, firm, steady,

an affair, (TA in art. his-,) or commerce, or

in thee, (TA,) give thee, make thee to possess,

and he was, or became, blest ; by means of him,

says that the first of these three is the most

censured him, or impugned his character, and

radical letters being & 5 ), for every heaven is

his Dy, i. e. breast, upon the ground; ('TA;)

man. (K voce ريض.) [Of the latter, one also

(the night) was, or became, long, or protracted ;

stantly, or perseveringly, to it; (Lh, Ķ;) namely,

trad., TA,) means Continue Thou, or perpetuate

mcans [O God, bless us] in the state to which
death will bring us. (TA.) The Arabs say to

usage of this phrase, they have made Das? a

(S,K.) You say, ◌َأبْرَكْتُهُ فَبَرَك I made him to

to Ltli, it is a phrase of glorification and magnifi-

or exerted himself, in running: (S, Ķ :) and

cheeks without reaching to the eyes. (L, TA.)

his breast to cleave to the ground; (Mgh;) he
fell upon his Je, i. e. breast ; (Mgb ;) he threw

was, or became, firm, &c., for the purpose of

KL: but very often signifying he looked for a

cation : (TA :) or 3),15 significs He is abundant

than in relation to God: (Bo) in xxv. 1 :) it is an

i. c. breust] برك Ie (a man) throw his 8. ابترك

[accord. to which, this is from what next follows. ])

camels lying down upon their breasts: (K :) or

of a horse, occupying the whole of his face, except

as though it did not quit its place. (A and TA

or extolled, be He; (Abu-l-'Abbás, TA;) greatly

in good; from ◌ُالبَرَكَّة, which is "abundance of
good :" or He exceeds everything, and is exalted

therein : the verb is invariable [when thus used,
a camel, (S, Mgh, Myb,) i. q. ¿ ] [i. e. Hle

copies of the K,) inf. n. تَبْرِيك . (TA.) And

"" said of a camel, meaning " he lay down upon

in Bd in xvii. 14, &c.]: (S, K :) and 3,45
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is of ◌َبَاعَد,] from ◌ُالبَرّكَة ; and so say the lexico-

He: (TA:) or i.g." َبَارَك, like َقَاتَل and َتَقَاتَل ,

reason of the heat of the sun or by reason of

termed &3,i: (TA:) or the lowest heaven is

A horse having what is termed غمرة مبرقعة :(TA:)

that he woks (ُيَنْظُر [for which ◌ُيُنْظُر is erroneously

and in like manner, "J2, (TA, and so in some

(TA.) And Og is also said of a lion, and of a

for its sor .; for] you say, ◌ِبَرّكَ لِلْقِتَّال, aor .= , [He

(T, K,) as" [i. e. a blessing, good of any kind,

instead of ◌ّتظن and خرجت, we find ◌ّتُحب and

augured good from him, or it; تيمن به being

[as quasi-pass. of َفَاعَل ,i.c.,of َبَارَك, like as َتَبَاعَد

except that ◌َفَاعْل is trans. and ◌َتَفَاعَل is intrans. :

because البَرَكَّة implics the meaning of increase,

laboured, or exerted himself. (K.) __ + It (a
cloud) rained continually, or incessantly : (TA :)

fell upon their hnees in battle, and so fought one

any camels, males and females, lying down upon
their breasts by the water or in the desert by

(Mgh.) And ◌ٌشَاةٌ مُبَرْقَعَة A sheep, or ene, having

K,) said of) ,تَبْرَاك Mgh, Meb, K) and ,؟) بُرُوك

(Ş,K;) in a place : (TK :) [and so, app., with

fighting.] and in, like manner Új, aor. E. (TA.

iyi & [ How blessed is he, or it!] is an instance

blessing by means of uttering the name of God,

asi, because of the continuance of the water

reviled him, (Ķ, TA,) and laboured in vitupe-

said of a camel, inf. n. 3,"", (TA,) He, or it,

for, or invoked, a blessing on the food. (TK.)

and as, &c., meaning He blessed him; i. e. he

or it : 80 accord. to explanations of 3,3 in the

Mpb, K,) and لّك, and عليك , (؟,K,) and بَارَكَك,

the beggar, بُورِكَ فِيك [Mayest thou be blest ;

4. asyl He made him (namely, a camel,) to

تَفَاعَلَ accord. to Zj, is an instance of ,تبارك .6

attributive peculiar to God. (K) -: تبارك بالشّى:

K) or, as some say, this is) ,بروك .inf. n ، َبَرّك *

¿, and the heavens [together] are

termed الترقيع .(؟,TA.) [See an ex. vocc ْسَعِير.]

Bays, ◌ِبَرَكَ عَلَى رُكْبَتَيْه HIe fell, or set himself,

برك - برقع

(Fr, Ş, Ķ,) inf. n. ié,4., (TK,) [God bless,

opposed to تَشَأْمُر به ; as in the K in art. طير, and

logists [in general]. (TA.) [Hence,] ُتبارك الله

rating him. (TA.) ابتركوا فى الحرب :They

1. 5%, (Ş, Msb, Ķ,) aor. 2, (§, TA,) inf. n.

I prostrated him, or threw him down prostrate,
and put him beneath my S)~ [i. e. breast]. (S.)

Bee ْبُرْقُّع

L" if A blaze, or whiteness, on the face

,He augured good from the thing. (Lth ْبالشَّي
K.). One says so of a man. (K in art. o.)

.in every affair, or case: accord (ِيُتَبَرَّكُ بِاسْمِه)

as also بَرَكَت, (K,) and ابركت ؟ ; but Sgh

correct. (TA.) And ◌ُابتركت السُّحَابَة IThe cloud
.rained vehemently. (K, TA.) - وابترك فى عرضه

.The ostrich lay upon its breast ُبَرَكَتِ النَّعَامَة

2: see 1. = تبرِيك also signifies The praying
for a2", (§, K, TA,) for a man, &c. (TA.)
You say، ◌ِبَرَّكْتُ عَلَيْه, inf. .. تَبْرِيك , I said to

&c.]. (TA.) And ◌ِبرّك على الطَّعَام Ile prayed

3. ile J),4 He kept, or applied himself, con-

traffic, &c. (Lb, TA.) == ◌َبارك اللهُ فِيك, (Fr, S,

phrase is ◌َ(.؟) . أَنَخْتُهُ فَاسْتَنَاع == See also 8 .=

And one says, تبرّك بأسم الله [He looked for a

another. (K,TA. [See ٌبَرَاكْاَة , below.])ابْتَرَكْتُهُــ

; He had a blessing] 5. تَيَمَّنَ بِهِ .و.أ تبرّك به

and, in the present day, الله يُبَارِك فيك God bless

and asle, 1 He detracted from his reputation,

and ابتركت السَّمَاء t the shy rained continually ;

,بارك فيه ,You also say of a man] - ([.غَدَوْتُ

him, بَارَكَ اللهُ عَلَيْك [or فيك &c., God bless thee!

syn. ◌ٌرَام ;from ◌ِبُرُوكُ الطَّيْرِ عَلَى المَاء [" the con-

or saying بسم الله] .(Ksh, on the بسملة ; &c.)

And ◌ِاَللَّهُمَّ بَارِكْ لَنَا فِى المَوْت , in another trad.,

: بُرْقُعَةٌ
TK.) ◌ٍبَارِكْ عَلَى مُحَمَّدٍ وَعَلَى آلِ مُحْمَّد (in 8

5'% Many camels : (Ş, K :) or a herd of

(,Mgh) , ْقَرَسِْ أَغَرُّ مُبَرْقَع TA,) or) ,ْقَرْسٌ مُبَرْقَع

تَظُنُّ أَنَّ بُورِكًا يَكْفِيْنِى

S: ترفوع

إِذَا خَرَجْتُ بَاسِطًا يَمِينِی
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satiety: (TA:) or all the camels of the people 

of an encampment, that return to them from 

pasture in the evening, or afternoon, to whatever 

number they may amount, even if they be thou¬ 

sandi: (J£:) one thereof is termed V ;) 
9 0* # / 

the two words being like jmdi and ; (TA;) 

fcm.^t = (SO pi- Jjl(S, SO i.c., j>l. 

of 3)ji. (§.) mm Also, (S, Msb, SO and ♦ 

which is with kesr, (S, SO The breast (S, Msb, 

Jy) of a camel: (Msb, TA :) this is the primary 

signification : (TA:) as some say, the former 

signifies tho breast of the camel with which he 

crushes a thing beneath it: (TA:) and (K) 

accord, to Llh, (TA,) the latter is the part next 

to the ground of the shin of the breast of the 

camel; (or, us in the ’Eyn, of the shin of the 

belly of the camel and of the portion of the breast 

next to it; TA;) as also the former: (K:) or, as 

somo say, the former is tho middle of the breast, 

where [the two prominences of flesh called] the 

conjoin at their upper parts: (Ham 

p. CO:) or the latter is pi. of the former, like 

as ifU- is of : or the former is of man; 

and tho latter, of others: or the former is the 

interior of the breast, (or, as Yankoob says, the 

middle of the breast; TA;) and the latter, the 

exterior thereof: (K:) or the former is the 

breast, primarily of the camel, because camels lie 

down (.iJLJ) upon the breast; and metaphorically 

of others. (Hain p. 145.)_Hence, ;U£JI j)ji 

I Tht first part of winter; (L,TA;*) and the 

main part thereof. (L.) _ And hence, (TA,) 

jJjjJI is an np]>cllation applied to 1 The stars 

composing the constellation of the Scorpion, of 
« **> 00 _ i •- 

which are an(l an” an” 

[the 10th and 17th and 18th and lOUi of 

tho Mansions of tho Moon], which rise [auromlly] 

in the time of intense cold; os is also^yLjl: (Ij, 

0* e**0t 

TA:*) or, accord, to IF, to a of the dyl 

of i because tho .lyl thereof do not set 

[auromlly] without there l>cing during their period 

a day and a night in which the camels lie upon 

their breasts (Jj-j) by renson of the vehemence 

of the cold and rain. (TA.) 

90 0 9*0 

j)ji: sco J)jf. 

«• 9*9 

: sco as*. 

& Remaining fixed (? lift) at, or by, a thing. 
' | " * * 9' S 

(TA9r,¥) So in the phrase 4)y 

[ Remaining fixed at, or by, the side of the vessel], 

in a verse describing a [gluttonous] man, who 

swallows closcly-consecutivo mouthfuls. (IA^r.) 

_^Incubus, or nightmare; os also OjjW. (SO 

__ 1A coward; and so t the latter word. (K, 

TA.) mb Also, [and by contraction ♦ jjf/, as in a 

verse cited in the M and TA in art. ^aty,] A 

name of the month jj; (AA, ^;) one of 

the ancient names of the months. (AA.) 

(S, K,) or ♦ (Mfb,) A certain 

aquatic bird, white, (S, Msb, K,) and small: 

(S:) [the former appliod in Uarbary, in the 

present day, to a duck;] pi. (S, Mfb, JC) and 

and ttntl [l»l- of pauc.] Jl^l; (S;) 

or, in the opinion of ISd, jllyl and are 

pis. of the pi. [Jjji]. (TA.) 
9*9 MM # 

A mode, or manner, of J)yji [i. e. of a 

camel’s kneeling and lying down upon the breast]; 

(S,* O,* K;) a noun like and ill*.. (S, 

O.) One says, 25UI sjjs i>~*-1 U [How 

good is this she-cameVs manner of lying down on 

the breast!]. (S.)ass See also jljj.tmsA 

[i. e. watering-trough or tank]: (^:) or the like 

thereof, (S, TA,) dug in the ground, not having 

raised sides constructed for it above the surface of 

the ground; (TA;) and ♦ ily signifies the some: 

(Lth, K:) said to be so called because of the 

continuance of the water therein: (S:) pi. hjs, 

(S, Msb, K,) which Az found to be applied by the 

Arabs to the tanks, or cisterns, that are cott- 

structed with baked bricks, and plastered with 

lime, iti the road to Mekhch, and at its watering- 
9*9 

places; sing. • and sometimes a lisy is a 

thousand cubits [in length], and less, and more: 

but the watering-troughs, or tanks, that arc made 

for the rain-water, and not cased with baked 
9 * 0 f t 9 0 9 *0 

bricks, arc called ;L_ot, sing. : (TA:) [iSsjs 

often signifies a basin; a pool; a pond; and a 

lake: and in the present day, also a bay of the 

sea: and a reach of a river:] also a plaa where 

water remains and collects, or collects and stag¬ 

nates, or remains long and becomes altered. (ISd, 

SO 
9 * ** 

[A blessing; any good that is bestowed 

by Ood; and particularly such as continues and 

increases and abounds;] good, (Jcl in xi. 50,) or 

prosperity, or good fortune, (Fr, SO that pro¬ 

ceeds from Ood: (Fr, in explanation of the pi. as 

used in the Kur xi. 76:) 'ncrease; accession; 

rcdundanc ; abundance, or plenty; (S, Msb, K, 

Kail;) whether sensible or intellectual: and the 

continuance of divinely-bestowed good, such as is 

perceived by the intellect, in, or upon, a thing: 

(Kull:) or firmness, stability, or continuance, 

coupled with increase: (Ham p. 587:) or in¬ 

creasing good: (Bd in xi. 50:) and abundance 

of good; implying the meaning of increase, acces¬ 

sion, or redundance : (Bd in xxv. 1:) or abundant 

and continual good: (so in an Expos, of the Jiinii’ 

cs-Saghecr, cited in the margin of a copy of the 

MS :) and, accord, to Az, God’s superiority over 

everything. (TA.) 
9**» 0*00 

: see 

J*\ji (?, K,*) like j*iLi, (SO said in war, 

or battle, (S,) means [Be ye Jinn, steady, 

or steadfast: in the C^l, erroneously, l^£»yl]. 

(s,S) 
• 0* 

A woman that marries having a big son 

(?. K) of the age of puberty. (S.) 
• 00 

A hasting, speeding, striving, labouring, 

or exerting oneself, in running; a subst. from 

.*1^1: and inf. n. of in a sense in which it is 

explained above with the former verb. (1C: but 

sec 8.) 
90 9* *0 

: see JjU«. 

(S, £) and 5i»ly (TA) Firmness, steadi¬ 

ness, or steadfastness, in war, or battle; (IDrd, 

S;) and a striving, labouring, or exerting oneself 

[therein]; from [inf. n. of Sijf] : (S:) or 

a falling upon the knees in battle, and so fighting; 

os also t ilSoyw. (^L.)_Also The field of battle: 0 *W S0 
or, accord, to Er-Rdghib, and 
. * 0 * 0* 0 

“ signify the place to which the men of 

valour cleave. (TA.) 
— 0* 

sec what next precedes, in two places. 

and ^jilSoyt (Fr, Mgh, Msb, K) and 

♦ (S, Mgh, Msb, K,) which is the form 

commonly obtaining, (Msb,) and mentioned by 

El-Ghoorcc iis well as J, (Mgh,) but disallowed 

by Fr, (Mgh, TA,) and t^jibLiy, (K,) but this 

also is disallowed by Fr, (Mgh, TA,) or, accord, 

to IDrd, ^ itCjjf and ♦ Cy but he 

says that it is not Arabic, (TA,) A kind of 

[garment such as is called] (S, Mgh, 
*00 * 

Msb,) [similar to a i>ji,] well-known; (Msb;) 

the black ; (Fr, Mgh, K;) a woollcit «t—£> 

having tteo ornamental borders : (Fr, TA in art. 

tiojf:) [in Spanish barangane: (Golius:)] pi. 

[of all except the first two] jBly. (IDrd,K.) 

without toshdeed, is not mentioned by any 

one. (Mgh.) 
•*-*0* 9 **00 2 "9* 9 * St* 

and und ^jilCy: see 

four places. 
* ~ 90* 

fcm. with S: sec t)ji, in two places: _ 
/ 0*0 

and sec t)p/. 
9* 0 9* 0 

*• 7* (K;) that i* put into mflour9 

(TA,) or into dough. (JK and Mgh und TA in 

explanation of the latter word.) 

j)jy/, as a noun : 6cc 3. 

9 0 * f/l 

AJjV : sec in two places. 

9*9 * 

A place where camels lie upon their 

breasts: pi. (Msb.) You say, 
* * 0*0*0* * 

aJ [Such a one has not a place in which 

a camel lies; meaning he dues not possess a single 

camel]. (S.) 

9* *0 m ... 9**0 0* 0* * 

is originally aA [or s3 or a^JLc, 

accord, to those who know not, or disallow, 

as truns. without a preposition ; and signifies 

Blessed, beatified, felicitated, or jn-ospered; gifted 

with, or made to possess, 2!=>?>, i. c. a blessing, any 

good that is bestowed by Ood, prosperity or good 

fortune, increase, &c.]; (Msb;) abounding in 

good; (Ksh and Bd in iii. DO;) abounding in 

advantage or utility: (Bd in vi. 02 and 15(i, and 

xxxviii. 28, and 1. 0:) the pi. applied to irrational 
0***0 * 9 * 

things is (Msb.) You sny also " jXj& 

as meaning 4^ o: (ty:) or Jkijj is as 
' ' 9**0 ' 

though meaning [i. c. Blessed food; or food 

in which is a blessing, &c.]. (S.) 

[in the j)j*L»,] applied to a man, 

l Leaning, or bearing, upon a thing; applying 

himself [thereto] pcrsevcringly, assiduously, or 

constantly. (K, TA.)_ Also, applied to a cloud, 

* Beariny down [u/>on the earth], and paring off 

the surface of the around [by its vehement rain: 

see 8]. (TA.) 
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four places.

raised sides constructed for it above the surface of

continuance of divinely-bestowed good, such as is

signification : (TA :) as some say, the former

in a verso describing a [gluttonous] man, who

(Lth, K :) said to be so called because of the

Arabs to the tanks, or cisterns, that are con-
structed with baked bricks, and plastered with

for the rain-water, and not cased with baked

sea : and a reach of a river : ] also a place where
water remains und collects, or collects and stag-

nates, or remains long and becomes altered. (ISd,

used in the Kur xi. 76:) increase; accession;

Kull;) whether sensible or intellectual : and the

perceived by the intellect, in, or upon, a thing :

coupled with increase : (Ham p. 587:) or in-

cs-Saghecr, cited in the margin of a copy of the

(Ş, Ķ.)

good that is bestowed by God, prosperity or good

increases and abounds :] good, (Jel in xi. 50,) or

pasture in the evening, or afternoon, to whatever

good is this she-camel's manner of lying down on

thereof, (S, TA,) dug in the ground, not having

sion, or redundanre : (Bd) in xxv. 1 :) or abundant

a camel lies; meaning he does not possess a single

xxxviii. 28, and 1. 9:) the pl. applied to irrational

belly of the camel and of the portion of the breast

some say, the former is the middle of the breast,

the Mansions of the Moon], which rise [aurorally]

[ Remaining fixed at, or by, the side of the vessel],

(S, M&b, K,) which Az found to be applied by the

lime, in the roud to Mekkch, and at its watering-

but the watering-troughs, or tanks, that are made

by God; and particularly such as continues and

ceeds from God: (Fr, in explanation of the pl. as

of good; implying the meaning of increase, acces-

explained above with the former verb. (K : but

Ș;) and a striving, labouring, or exerting oneself.

with, or made to possess, as , i. c. a blessing, any

the surface of the ground [by its vehement rain :
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of an encampment, that return to them from

accord. to Lth, (TA,) the latter is the part next

camel; (or, us in the 'Eyn, of the skin of the

next to it; TA ;) as also the former : (Ķ :) or, as

and the Intter, of others : or the former is the
interior of the breast ; (or, as Yankoob says, the

middle of the breast ; TA;) and the latter, the
exterior thercof: (K :) or the former is the

swallows closely-consecutive mouthfuls. (IAnr.)

-1A coward; and so the latter word. (K,

[i. e. watering-trough or tank]: (Ķ :) or the lihe

thousand cubits [in length], and less, and more:

often signifies a basin; a pool; a pond; and a
lake : and in the present day, also a bay of the

Ķ.)

prosperity, or good fortune, (Fr, K,) that pro-

redundance; abundance, or plenty ; (S, M.b, Ķ,

(Kull:) or firmness, stability, or continuance,

creusing good : (Bd in xi. 50:) and abundance

and continual good : (so in an Expos. of the Jumi'

MS :) and, accord. to Az, God's superiority over
everything. (TA.)

(§, K) of the age of puberty. (S.)

or exerting oneself, in running; a subst. from

sec 8.)

valour cleave. (TA.)

one. (Mglı.)

camel]. (S.)

as trans. without a preposition ; and signifies

fortune, increase, &c.]; (Mab;) abonnding in

: Leaning, or bearing, upon a thing; applying
himself [thereto] perseveringly, assiduously, or

constantly. (K, TA.)- Also, applied to a cloud,

see 8]. (TA.)

their breasts (3,5) by renson of the vehemence

explanation of the latter word.)

advantage or utility : (Bu in vi. 92 and 156, and

satiety : (TA:) or all the camels of the people | or, in the opinion of ISd, Mint and OSy are

K) of a camel : (Msh, TA :) this is the primary

crushes a thing beneath it : (TA :) and (K)

where [the two prominences of flesh called] the

breast, primarily of the camel, because camels lie

1 The first part of winter; (L, TA;") and the
main part thercuf. (L.)_ And hence, (TA,)

[aurorally] without there being during their period
a day and a night in which the camels lie upon

TA.)- Also, [and by contraction Ju, as in a
verse cited in the M and TA in art. ,] A

the ancient names of the months. (AA.)

aquatic bird, white, (Ş, Msh, K,) and small :
(K:) [the foriner applied in Barbary, in the

the ground; (TA ;) and " Jy signifies the same :

good; (Ksh and Bd in iii. 90;) abounding in

which is with kesr, (Ş, Ķ,) The breast (S, Msb,

to the ground of the skin of the breast of the

p. GG:) or the latter is pl. of the former, like

down (3,5) upon the breast; and metaphorically

of الجوزاء ; because the أنواه thorcof do not set

camel's hneeling and lying down upon the breast];

in a sense in which it is برك and inf. n. of: ابترك

a falling upon the knees in battle, and so fighting ;

commonly obtaining, (Mab,) and mentioned by
El-Ghooree as well as J, (Mgli,) but disallowed

haring tro ornamental borders : (Fr, TA in art.

(TA,) or into dough. (JK and Mgh and TA in

Blessed, beatified, felicitated, or prospered; gifted

in which is a blessing, &e.]. (S.)

: Bearing down [upon the earth], and paring off

number they may amount, even if they be thou-

signifies the breast of the camel with which he

ness, or steadfastness, in war, or battle; (IDrd,

برك

As ALL is of ": or the former is of man;

present day, to a duch : ] pl. 32 (Ş, Mab, K) and

the breast !]. (S.) = Sce also حوض ٨ ==. برك

though meaning J,. [i. c. Blessed food; or food

of (.؟) . برك == Also, (S, Meb, K,) and * بركة,

of the cold and rain. (TA.)

JE Remaining fixed ( 3,4) at, or by, a thing.

as also :ًبَرُوكَا .(K.)_Also The field of battle:

újté," signify the place to which the men of

Mgl, Meb, K,) which is the form,ْ؟) , بَرْنَكَان *

also is disallowed by Fr, (Mgh, TA,) or, accord.

says that it is not Arabie, (TA,) A kind of

Mab,) [similar to a 8)}},] well-known; (Meb;)
the black .LS; (Fr, Mgh, K ;) a woollen .is

and scc بُرك

pls. of the pl. [ON]. (TA.)

is an appellation applied to 1 The stars البُرُوك

in the time of intense cold ; as is also podest : (L.,

continuance of the water therein: ($:) pl. Dr.

or battle, ($,) means 1,5ji [Be ye firm, steady,

UN:) [in Spanish baranganc : (Golins:)] pl.

breasts : pl. مبارك .(MAb).) You say, َقُلاَنْ لَيْس

composing the constellation of the Scorpion, of

without teshdeed, is not mentioned by any ,ْبَرّكْان

name of the month أُو الحجّة ; (AA, K;) one of

i. e. of a] بُرُوك A mode, or manner, of ْبِرْكَة

is" [A blessing ; any good that is bestowed

B," A woman that marries having a big son

[therein]; from ◌ُالبُرُوك [inf. n. of ◌َبَرّك] :(؟:) or

by Fr, (Mgh, TA,) and ◌ّبَرْنَكَانِى, (K,) but this

sands : (K :) one thereof is termed \ D24; (K ;)
the two words being like ◌ٌتَجْر and ◌ٌتَاجِر ; (TA ;)

;Er [the 16th and 17th and 18th and 19th of

TA:") or, accord. to IF, to a ., of the ji

-tIncubus, or nightmare; as also J,,4. (K.)

.see what next precedes, in two places: بَرُوكَة

.3 as a moun : scc ,بورك
.in two places ,بُرّك scc: بَأروك

Such a onc has not a place in which] ٍل مَبَرَكُ جَمَل

secord. to those who know not, or disallow, 5,

things is ْمُبَارَكَات •(Mgb.) You say also بريك
as meaning ◌ِمُبَارَكْ فِيه :(K) or ◌َطَعَامْ بَرِيك is 18

,applied to a man [,ْمُتَبَرِّك in the CK] , ْمُبْتَرِك
S," A hasting, speeding, striving, labouring,

or, accord. to Er-Raghib, براكة الحرب and

ouk's conjoin at their upper parts: (Hum

of others. (Ham p. 145.)_ Hence, ِبَرْكُ الشِّتَّة

(TAgr, K.) So in the phrase ِبُرَكْ عَلَى جَتْبِ الإِنّآء

places ; sing. بركة ; and sometimes a بركة is a

bricks, are called وأصنّاع sing. ْصِنْع :(TA :) [ٌبِرْكَة

or steadfast : in the CK, erroneously, 1,2,i].

fem. vis,6: (K:) pl. JON, ($, K,) i. c., pl.

which are الزّبَانَى and ◌ُالإِخْلِيل and ◌ُالقَلْب and

is", (s. K,) or ie", (Msb,) A certain

($,°,°K;) a noun like ًرِكْبَة and ً؟) . جِئْسَة.

,K,) said in war) , ِقَطَّام K,*) like,ِ؟) , برّاكِ بَرَاك

AŠi (S, K) and fix (TA) Firmness, steadi-

Fr, Mpl, Meb, K) and) ٌّبَرَّكَانِى and ْبَرَّكَان

to IDrd, برْتَكَة and ◌ّكسّاة بَرْتَكَانِى, but he

[of all except the first two] Bile. (IDrd, K.)

3,4, fem. with 8: scc Jy, in two places :_

,K;) that is put into four); َبُورَقْ ٤.٩٠ بُورَك

5; A place where camels lic upon their

(;K) ; ْأَبْرَال [.and [pl. of pauc ْبِرُّكَان and ْبُرْكَان

[garment such as is called] .[S, (S, Mgh,

بُرْكَةْ Bce: بُرَكَةْ

,عَلَيْهِ or لهُ or] مُبَارَكْ فِيهِ is originally مُبَارَك
بُرَك 000: بُرْك

0.) One says, ◌ِمَا أَحْسَنَ بِرْكَةَ هُذِهِ النَّاقَة [Hom

.مُبَارَك nce: بَرِيك

بِرْكَةً 800: بِرْك

in ,ْبَرَّكَان see: ٌّبَرْتَكَانِى und ًبَرْتَكَانْ لسد بَرْتَغَا
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.DjCL* [app. applied to God (see its verb)] 

High, or exalted. (Th, TA.) 

» ■* + + * <* 

1. tutjf • see 4, in two places, saor. f; 

and ♦ ; He max, or became, affected with 

disgust, loathing, or aversion; (M,* K;) he was 

vexed, grieved, disquieted by grief, or distressed 

in mind. (M.) You say, a^ jtji, inf. n. jtjf ; (T, 

9, M, Msb, K;) and y ; (T, S, Msb, $;) 

He was, or became, disgusted by it, or by reaxon 

■of it; he loathed it; (T,* S, M,* Msb,* K;) he 

was vexed, grieved, disquieted by grief, or dis¬ 

tressed in mind, by it, or by reason of it. (T, M, 
A * * * 

Mfb, K.)_m-f jtjj, aor. ', I [He was unable 

to adduce, as he had intended, his argument, alle¬ 

gation, or evidence,] is said when one has intended 

to adduco an argument, allegation, or evidence, 

and it did not present itself to him. (A, K, TA.) 
» • 

4. a*jjI, (inf. n. , T,) He made it (a rope, 

AHn, M, K, or a thread, or string, T) of two 

strands, or distinct yarns or twists, and then 
__ m Jt * * * 

twisted it; (AHn, T, M, ;) ns also **-•*/ [aor. i, 
• I- 

inf. n. jtjj] : (T:) or he twisted it well; namely, 

a rope. (M.) _ And hence, (T, TA,) ] lie made 

it (a thing, S, or an affair, T, M, or a compact, 

Msb) firm, strong, solid, or sound; he established 

t/t, settled it, or arranged it, firmly, strongly, 

solidly, soundly, or thoroughly; (T, S, M, Msb, 

TA;) iis also ♦ a«^, (M, K,) [aor. 1,] inf. n. 

jtfi. (K.) _ \Ile thought, or -meditated, upon 

it; (namely, a thing;) or did so looking to its 

end, issue, or result; or he did it, jwrfiyrmed it, 

or executed it, with thought, or consideration. 

(Mfb.)= lie affected him with disgust, loathing, 

or aversion; (T,* S, M,* Msb,* K;) caused him 

to be vexed, grieved, disquieted by grief, or dis¬ 

tressed in mind. (T, S, M, Msb.) You snv, 

ilVfsaJ ^ [Jh'sf/ust we not, or rex 

me not, by the abundance of thy meddling, or im¬ 

pertinent, speech]. (T, TA.)=>>^I It (a vine) 

put forth grapes in the state in which they are 

termed j>jj, q. v. (Th, M, K.) 

5: sec 1, in two places. 

7. jtj-31 \It (a ro)>e, or a thread, or string,) was 

made of two strands, or distinct twists, and then 

twist d : or was twisted well: Fee 4, of which it 

is quasi-pass. _ And hence,] J It ([a thing, or 

an affair, or] compact, Msb) was, or became, 

firm, strong, solid, or sound; it was, or became, 

established, settled, or arranged, firmly, strongly, 

solidly, soundly, or thoroughly. (Msb, KL.) 

The fruit of the [trees called] : (S, M, 

:) n. nn. with «: (S, M:) in its first stage it 

is termed ajui ; then, eXj; then, a«^: AHn has 

erred in saying thnt the ilSi is above the [in 

degree] : (M :) that of every hind of is 

yellom, except that of the Inhjs., which is white, 

(S, M,) as hough its filaments, or fringc-lihe 

appertenaw .•*, were cotton, and it is like the but¬ 

ton of a shirt, or somewhat larger: (M:) that 

of the jX- is the sweetest in odour, (S, M,) and 

this is yellow, and is eaten, being sweet, or plea¬ 

sant : (M:) accord, to AA, the fruit of the ^JLl® 

[or acacia gummifera, which is of the trees called 

»Uo«] : n. un. with 5: (T:) sometimes, also, jJtjj 

is applied to a fruit of the iJljl (M,*£,*TA) 

before it has become ripe and black; for when 

ripe, it is called ; and when black, 

(TA :) and the pi. is js\je (M, K) and jsji, (M,) 

or jtjf. (K: [but the last is a coll. gen. n.]) _ 

Also Orapes when they are above, (M,) or when 

they are like, (K,) the heads of young ants. (M, 

K.) = I One who does not take part with others 

in the game called j—l+M [q. v.], (As, T, S, M, 

K,) nor contribute with them anything, (TA,) by 

reason of his avarice, (Har p. 382,) though he 

eats with them of the flesh-meat thereof; (As, 

TA;) but sometimes he shuffles, or deals forth, 
t » 

(ijoJu,) the gaming-arrows for the players: (S 

in art. :) likened to the of the iJljl, 

because he is of no use: (Har ubi suprh:) and 

v Sujf occurs in tlio same sense; [the man so 

termed being likened to a of the or] 

the 5 being added to give intensivencss to the 

meaning: (M :) the pi. is (T, S, M, K.) 

And hence, t Avaricious, or niggardly; mean, or 

sordid: (Har ubi supra:) or heavy, or sluggish; 

(K, TA;) destitute of good. (TA.) It is said in 
tt J# S* 'I i J < 

a prov., t [Art tkoufo^fLJ being under- 

stood after I) one taking no part with others in 

the game of j—~»M, as is implied in the S, or art 

thou] heavy, or sluggish, (K, TA,) destitute of 

good, (TA,) yet eating two dutes at once each 

time ? (S, K, TA.) 

• ' ^ 
part. n. of jsji [and therefore meaning Af¬ 

fected with disgust, loathing, or aversion; or 

vexed, grieved, disquieted by grief, or distressed 
in mind]. (M, Msb.) 

f 
a•ji A coohing-pot (T, M, &c.) of stone, (T, 

Mgli,Msb,) or of stones: [sec j>j~».] (M, K:) 

or [simply] a coohing-pot, (S, TA,) os some say, 

in a general sense, so that it may be of copper, 

mid of iron, <j r.: (TA:) pi. (T, S, M, Mgli, 

Msb, K) and (T, M, &c.) and [roll. gen. n.] 

j>jf. (T, M, K.) =s Also A certain thing which 

rcomen wear upon their arms, like the bracelet. 
(TA.) 

• a a «#« «#« 
Su»ji [originally n. un. of jsjt]: see j^f. 

• - 
jalyi A rope composed of two twists twisted 

together into one; ns also : (S:) or a thread, 

or string, twisted of two distinct yarns or twists : 

(T:) or a thread, or string, twisted of white and 

black yarns: (Ham p. 704:) or a twisted rope 

in which are two colours, (A’Obcyd, S,) or two 

threads, or strings, of different colours, (I Aar, T, 

M, K,) red and yellow, (M,) or red and white, 

(K,) sometimes (A’Obeyd, S) bound by a woman 

upon her waist, and upon her upper arm: 

(A’Obcyd, S, K:) a rope of two colours, adorned 

with jttcels, so bound by a woman: (M, K:) or 

a thread, or string, (Lth, A'Obeyd, T,) with 

beads strung upon it, (Lth, T,) or of different 

colours, (A’Obeyd, T,) which a woman binds upon 

her waist: (Lth, A’Obcyd, T: [see also L^.]:) 

or a string of cowries, which is bound upon the 

waist of a female slave. (Aboo-Sahl El-Harnwee 

in art. of the TA.)_Anything in which are 
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two colours (T, M, R) mixed together: (M, R:) 

and any two things mixed together and combined. 

(M.) —An amulet (M, IJc, TA) that is hung upon 

a boy; because of tlio colours therein. (TA.)__ 

A garment, or piece of cloth, in which are silk 

(jh) and flax. (T.) — Also, (£,) or tho dual 

thereof, (AO, T, S,) which latter is the right, 

(TA,) The liver and hump [of a camel], (AO, T, 

S, K,) cut lengthwise, and tied round with a 

string or thread, or some other thing, (S, K,) in 

some copies of the S, or with a gut; (TA;) said 

to be thus called because of the whiteness of tlio 

hump and the blackness of the liver. (S, K.) So 

in the phrase, U yii\ [Roast thou for 

us some of her liver and hump, cut lengthwise, 

&c.]. (AO, T, S: [in copies of the JC, ly+iji: 

and in the CK, ly!«j^.]) _ Also, the sing., 

Tf’iater mixed with other [water &c.]. (TA.) _ 
• 

Tears mixed with [the collyrium termed] ; 

(M, JC;) because having two colours. (TA.)_ 

A mixed company of ]>coplc. (M, K.)_ An 

army; (S, ;) liecause comprising a mixed mul¬ 

titude of men; (K;) or because of the colours of 

the banners of the tribes therein: (S, K, TA:) or 

an army in which is a mixed multitude of men : 

(M:) or an army having two colours: (T:) 

and the dual, two armies, Arabs and foreigners. 

(IAnr, T.)_ A number of sheep and goats to¬ 

gether. (I Anr, T, M, ^.) — The light if the sun 

with the remains of the blackness of night: (IAnr, 

T:) or the damn; (M, K;) because of its com¬ 

bining the blackness of night and the whiteness 
• i i ^ 

of daj': or, as some say, £~oJI means the 

tint (i*e*> [q- v.]) of the dawn that is mixed with 

two colours. (M.) _ f Inducing suspicion, or 
evil opinion ; [as though of two colours;] (IAnr, 

T;) suspected. (IAnr, T, Sgh, K.) 

• * mS* a 
**riye, 'v>tb fet-h, and with tcslidccd to tlio j, 

which is mcksoorah, A [or feather, or por¬ 

tion of the hair naturally curled or frizzled, in 

a spiral manner, or otherwise,] upon a horse, 

whereby one judges of its goodness or badness: 

pi. (TA: [and used in this sense in the 

present day.])_See also 

jtj*; The [implement called] <UU»: or particu¬ 

larly the illn of the carpenter: (M, :) [i. e.,] 

tin auger, a wimble, or a gimlet; [called in the 

present day 7 2+jjj; accord, to Mirkdt el-Loghah, 

cited by Golius, who writes the latter word with¬ 

out tcslidccd, the former signifies such an imple¬ 

ment (“ tcrebi-n”) of a large size;] that with 

which the carpenter perforates: and also said 

to signify that with which the saddler perforates 

leather: (KL:) also a well-known hind of [tm- 
• * 

planent such as is called in Persian] [i. e., 

a hatchet, or the like]: (PS:) AO said, the 
>• a * * ~ w 

jtfsi is the 2JUc of tlic carpenter: or he said, the 

aJUn is the of the carpenter: (T:) this word, 

(M,) the jtfti of the carpenter, (S,) is Persian, 

(S, M,) ai-nbicized. (S.) 

: sec _Also A garment, or piece 

of cloth, of which the thread is twisted of two 

yarns, or distinct twists. (S, JC.) And hence, 

(S,) A certain hind of garments, or cloths. (§, 

^l.)_[f A thing, or an affair, or a compact, 

26 • 
25 *

strands, or distinct yarns or twists, und then

it; (namely, a thing;) or did so lowling to its
end, issue, or result ; or he did it, performed it,
or executeil it, with thought, or consideration.

twisted : or was twisteil well : scc 4, of which it
is quasi-pass. _. And hence,] $ It ([a thing, or

appertenantes, were cotton, and it is like the but-

good, (TA,) yet cating two dates ut once cach

women wear upon their arms, like the brucelet.

upon her waist, and upon her upper arm :

and any two things mixed together and combined.

to be thins called because of the whiteness of the

and the daul, two armies, Arabs and foreigners.

cited by Golins, who writes the latter word with-

which the carpenter perforates: and also said

in n general sense, so that it may be of copper,

IIe was, or became, disgusted by it, or by reason

to adduce, as he had intended, his argument, alle-

established, settled, or arranged, firmly, strongly,

Ķ,) nor contribute with them anything, (TA,) by

sorilid : (Har ubi suprù :) or heuvy, or sluggish ;

vexed, grieved, disquieted by grief, or distresscil

with jewels, so bound by a woman : (M, K :) or

or a string of corries, which is bound upon the

an army in which is a mixed multitude of men :

And is the alle of the carpenter : or he said, the
ale is the Ayer of the carpenter: (T:) this word,

was vexed, grieved, disquicted by grief, or dis-

to adduce an argument, allegation, or evidence,

it (a thing, §, or an affair, T, M, K, or a compact,
Msb) firm, strong, solid, or sonml ; he established

me not, by the abundance of thy medilling, or in-

put forth grapes in the state in which they are

solidly, soundly, or thoroughly. (Mab, KL.)

erred in saying that the als is above the dog [in

before it has become ripe and black ; for when

Also Grapes when they are above, (M,) or when

TA;) but sometimes he shuffles, or deals forth,

together into one; as also pyro : ($:) or a thread,
or string, twisted of two distinct garns or twists :

threads, or strings, of different colours, (IAar, T,

(K,) sometimes (A'Obeyd, S) bound by a woman

(A'Obeyd, S, K :) a rope of two colours, adorned

colours, (A'Obeyd, T,) which a woman binds upon

waist of a female slave. (Aboo-Sahl El-Harawee

army; (Ş, K ;) because comprising a mixed mul-

the banners of the tribes therrin : ($, Ķ, TA :) or

bining the blackness of night and the whiteness

tion of the hair naturally curled or frizzled, in

whereby one jmlges of its goodness or badness :

un auger, a wimble, or a gimlet ; [called in the

to signify that with which the saddler perforates
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disgust, loathing, or aversion ; (M," Ķ;) he was

of it; he loathed it; (T," S, M," Msb," Ķ ;) he

tressed in mind, by it, or by reason of it. (T, M,

gation, or evidence,] is said when one has intended

and it did not present itself to him. (A, Ķ, TA.)

AHn, M, K, or a thread, or string, T) of tico

twistedl it; (AHIn, T, M, K ;) as also Vaoy [aor. ",

a rope. (M.) ___ And hener, (T, TA,) [ Hle made

it, settled it, or arranged it, firmly, strongly,
solidly, soundly, or thoroughly; (T, S, M, Msb,

Dr. (K.)_ He thought, or meditated, upon

or aversion ; ('T," S, M," Msb," K;) caused him

pertinent, speech]. (T, TA.) == AH! It (a vinc)

termed or, q. v. (Th, M, K.)
5: see 1, in two places.

made of two strandls, or distinct twists, and then

an affair, or] compact, Msb) wos, or become,
firm, strong, solid, or sound; it was, or became,

degrec]: (M:) that of every kind of olas ix
yellom, except that of the bije, which is white,

ton of a shirt, or somewhat larger : (M :) that

برم - برك

they are like, (K,) the heads of young ants. (M,
K.) =! One who does not take part with others

reason of his avarice, (Har p: 382,) though he
eats with them of the flesh-meat thercof; (As,

in art. جمد :) likened to the بوم of the أَوَاك,
because he is of no use : (Har ubi supra :) and

dor occurs in the same sense; [the man so

the 8 being added to give intensiveness to the

(Ķ, TA;) destitute of good. (TA.) It is said in

the game of yeJI, as is implied in the $, or art
thou] leary, or sluggish, (Ķ, TA,) destitute of

time? (§, Ķ, TA.)

fected with disgust, louthing, or arersion; or

in mind]. (M, Msb.)

Ar. (T, M, K.) =Also A certain thing which

(T:) or a thread, or string, twisted of white aml
bloch yurns : (Ham p. 704:) or a twisted rope

in which are two colours, (A'Obeyd, $,) or tiro

M, K,) red and yellow, (M,) or red and white,

a thread, or string, (Lthi, A'Obeyd, T,) with
beads strung upon it, (Lth, T,) or of different

two colours (T, M, K) mixed together : (M, Ķ :)

(M.) __ An amulet (M, K, TA) that is hung upon

A garment, or piece of cloth, in which are silk

thereof, (AO, T, §,) which latter is the right,

Ş, K,) cut lengthwise, and tied round with a
string or thread, or some other thing, ($, K,) in
some copies of the S, or with a gut ; (TA;) said

hump and the blackness of the liver. (§, K.) So

titude of men; (K;) or because of the colours of

(IAar, T.) __ A number of sheep and gonts to-
gether. (IAnr, T, M, K.)_ The light of the sun

T:) or the dawn; (M, K;) because of its com-

tro colours. (M.) ___ t Inducing suspicion, or

a spiral manner, or otherwise,] upon a horse,

present day.])_Sce also بيرم.

present day Va; accord. to Mirkat el-Loghah,

out teshdeed, the former signifies such an imple-
ment (" terebra") of a large size;] that with

leather : (KL :) also a well-known hind of [im-

(M,) the Art of the carpenter, ($,) is Persian,

Also A garment, or piece -. بريم Bec: مبرم
of cloth, of which the thread is twisted of troo

yarns, or distinct twists. (S, K.) And hence,
($,) A certain hind of garments, or cloths. (§,

K.) - [+ A thing, or an affair, or a compact,

to be vered, grieveil, disquieted by grief, or dis-

And hence, $ Avaricious, or niggardly ; mean, or

stood after i) one taking no part with others in

and j5; He was, or became, affected with

vexed, grieved, disquieted by grief, or distressed

Ķ, TA ;) as ulso aos, (M, Ķ,) [aor. 4,] inf. n.

(Msb.) == IIc uffected him with disgust, louthing,

tressed in mindl. (T, S, M, Msb.) You say,

Ķ:) n. nn. with 8: (S, M:) in its first stage it

or AN. (K : [but the last is a coll. gen. n.]) -

meaning : (M :) the pl. is plyal. (T, S, M, Ķ.)

a boy; because of the colours therein. (TA.) __

(TA,) The liver and hump [of a camel], (AO, T,

us some of her liver and hump, cut lengthwise,

A mixed company of people. (M, Ķ.) __ An

(M:) or an army having two colours: (T:)

T;) suspected. (IApr, T, Sgh, K.)

(S, M,) arabicized. (Ş.)

inf. n. pj.]: (T:) or he twisted it well ; namely,

بومة ,n. un. with : (T :) sometimes, also: [عضاء

termed being likened to a dog of the JI,l; or]

or [simply] a cooling-pot, (§, TA,) as some say,

Meb, K) and AN (T, M, &c.) and [coll. gen. n.]

with the remains of the blachiness of night : (IApr,

eril opinion ; [as though of two colours;] (1Apr,

larly the al's of the carpenter: (M, K :) [i. e.,]

High, or exalted. (Th, TA.)

(S, M,) as hough its filaments, or fringe-like

this is yellow, and is eaten, being sweet, or plea-

Ş, M, Mgb, K ;) and & A; (T, S, M&b, K;) in the game calleil -23! [q. v.], (As, T, S, M,

(TA.)

(j) and flax. (T.)_ Also, (K,) or the dual

&c.]. (AO, T, S: [in copies of the K, her:
and in the CK, 1. بَرِيمَتها) _Also, the sing.,
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7. Ayil [ It (a rope, or a thrend, or string,) was

is termed فَتْلَة ; then, زبَلَّة then, ◌ًبَرَّمَة :AHn has

of the L is the sweetest in odour, (S, M,) and

a prov., أَبَرَمًا قَرُونًا ![Art thou (ُتَكُون being under-

her waist : (Lth, A'Obeyd, T: [sco also by~ ]:)

in art. pje of the TA.) __ Anything in which are

(M, Ķ;) because having two colours. (TA.)_

tint (bgh [q. v.]) of the dawn that is mixed with

which is meksoorah, A 53is for feather, or por-

By The [implement called] de : or particu-

a hatchet, or the lille]: (PS:) AO said, the

in mind. (M.) You say, at Ax, inf. n. ox ; (T,

on part. n. of es [and therefore meaning Af-

Mgh, Msb,) or of stones: [scc py :] (M, Ķ :)

and of iron, fr .: (TA:) pl. Aby (T, S, M, Mgli,

Water mixed with other [water &c.]. (TA.) __
Tears mixed with [the collyrium termeil] !;

is applied to a fruit of the JI,l (M,"Ķ," TA)

Mob, K.)_ بَرمَ بِحُجّته, or .= , 1[He was unable (JÁds,) the gaming-arrows for the players: ($

,T,) He male it (a ropc ,إجرام .inf. n) ,4. ُابرمُه

ripe, it is called مرد ; and when black, كَبَاث :

. برَم BCC: [بَرَمُ originally n. un. of] بَرَمَةٌ

pl. Al. (TA: [und used in this sense in the

plement such as is called in Persian] A [i. e.,

J,' [app. applied to God (see its verb)] [or acacia gummifera, which is of the trees called

Dixgust me not, or rex] َلاَ تُبْرِمْنِى بِكَثْرَةٍ فُضُولِك

(TA:) and the pl. is ofy (M, K) and or, (M)

jeg A rope composed of two treists tristel

in the phrasc, اشْوٍ لَنَا مِنْ بَرِيمَيْهَا [Roast thou for

auj", with fet-h, and with teshdeed to the },

*" The fruit of the [trees called] olas : (S, M,

of day : or, as some sny, برِيمُ الصَّيْح mcans the

1 . any : see 4 , in two places . = p , nor . " ;

sant : (M :) accord. to AA, the fruit of the t.

i A cooking-pot (T, M, &c.) of stone, (T,
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mailt firm, strong, solid, or sound; established, 

settled, or arranged, firmly, strongly, solidly, 

soundly, or thoroughly. See its verb, 4.— And 

hence, Slii t Ratified destiny; such as is 

rendered inevitable.] 

Jtjl* [act part. n. of 4. mb And also] A gatherer 

of jitf [q. v.]: (M :) or, of the of the •lift: 

(¥0 or, specially, a gatherer of thej>j> of the 

Jljl. (M.)m A maker of 'j>[or stone cooking- 

pots]: :) or one who wrenches out the stones 

of which they are made from the mountain, (M, 

K, TA,) and fashions them, and hews them out. 

(TA.)h And hence, (M,) tA heavy, or sluggish, 
j5* m 

mnn; as though [in tho CK *3*) is erroneously 
mM , 

put for ail&] he cut off for himself something 

from the persons silting with him: (M, K :*) or, 

ns some say, [so in the M; but in the “and”] 

bad, or corrupt, tn discourse; (M,K ;) who dis¬ 

courses to others of that in which is no profit nor 

meaning; (TA;) from the same word ns signify¬ 

ing “a gatherer of tho fruit of the .sJljl,” (M,TA,) 

which has no taste nor sweetness nor sourness 

nor virtue, or efficacy: (AO, TA :) or one who 

is a burden upon his companion, without profit 

and without good; lihe the jsjf who takes no 

jtart with others in the game of Jl, though he 

eats of the fiesh-meat thereof. (As, TA.) 

sing, ofJjC*, (TA,) which signifies The 

spindles with which the twisting termed is 

performed. (M, K, TA.) [See 4.] 

U* 
a - 

ft A sort of dates, (T, S, M, Msh, K,) well 

known, (1£,) the best of dates, (M,) or of the 

best of dates, (Msb,) red, intermixed, or tinged, 

with yellow, having much .Uld [i. e. flesh, or 

pulp], and very sweet, (T,) or yeUow, and round: 

(M:) n. un. with J: (M:) it is an arabicizcd 

word, originally i. e. good, or excellent, 

fruit: (K:) accord, to AHn, of Persian origin, 

i. e., jW meaning fruit, and denoting 

egregiousness: (M:) accord, to Suh, a foreign, 

or Persian, word, meaning blessed [or good or. 

excellent] fruit; jt meaning fruit; and good 

or excellent [or wholesome]: the Arabs intro¬ 

duced it into their language: (Msb:) or, accord, 

to the Moyam of El-Bekree, it is from the 
name of a town, or village. (TA.) It is con¬ 

verted by a rAjiz into > the double being 

changed into [double] (S, M.) —You say 

also and iJU-j [Palm-trees, and 

a palm-tree, of which the dates are of the sort 

described above]. (T.) 

n. un. of yjjt- i™Also A hind of vessel, 

(9, Mgh, Mfb, }$.,) well known, (Mjb,) of baked 

clay : (S, Mgh, K:) or, as some say, of those 

that are termed [i- e. flasks, or bottles. 

generally of glass]; such as are used by the seller 

of perfume* : (Mgh :) or a thing lihe a vessel of 

baked clay, big, or bulky, and green: and some¬ 

times of Vie kind termed : (M:) or a thing 

like vessels of baked clay, big, or bulky, and 

green; of the hind termed that are thick. 

with wide mouths: (Lth, T:) pi. (Mgh.) 

s And A cock: (IA$r,T:) or a young cock, 

(M,K,) when it attains to maturity, (M,) or 

when it begins to do so: (K:) of the dial, of 

El-’Ir&k: (M :) pi. as above. (T, M, K.) 

Q. 2. He more, or clad himself with, 

« (?.) 
A long »y-A5, (S, Msb, K,) which the 

devotees used to wear in the first age of El- 

Isldin: (S:) or any garment of which the head 

forms a part, (M,K,) being joined to it, (M,) 
0 £ 3 0 • Aft 

whether it be a Sfttp or a or a (M, 

K;) and this is said to be the correct explanation: 

(TA :) [agreeably with the latter explanation, it 

is applied in the present day to a hooded cloak, 

mostly of white woollen stuff; but often, of cloth 

of any colour:] pi. (Msb:) [some say] 

it is from meaning “cotton,” and the 

is augmentative: or, accord, to some, it is not 

Arabic. (TA.) — *JI ,j-jjt t Comely, or 

goodly, hair. (TA in art. 

lb# 

3 
and and see ^13^, 

art. 

in 

op 

1. sjf, aor. - , inf. n. or, ns in some copies 

of the K, (T A, [and so I find in an excellent 

copy of the K, but in the CK His body 

returned to a healthy state, or his health of body 

returned to him, or his bodily condition became 

good, after having been altered by disease. (I Aar, 

K.*) [The • is perhaps a substitute for • : see 

^jj.]_And lie was, or became, white in person, 

or body ami members. (1£.)_Sec also tjf, below. 

4. ftjjl lie adduced the evidence or proof: 

(Msb, K:) but as to ♦ meaning he mani¬ 

fested the evidence or proof, it is said, on the 

authority of I Aar, to be post-classical; the former 

being tho correct word: (AA,T, Z, Msb, TA :) 

or the former signifies he adduced, or uttered, or 

did, wonderful things, and overcame men. (K.) 

Q-Q-, or, as some say, Q., 1. . see 4, 

and Bee art. 

tji [perhaps an inf. n., of which the verb is 

tft^,] Softness, thinness of skin, and plumpness, 

(¥, TA,) of a woman ; as also t iMjMjf. (TA.) 

hhji: see what next follows. 

\jkji and ♦ hhji A long space or period of time: 

(JK,S:) or a long time: (ISk, K:) or they 

have a more general sense; (K;) i. e. a space, 

or period, of time: pi. of the former tjf and 

Oliy and and (Msb.) You say, 

jijJI ftelft and [A long space 

or period of time, or merely a space or period 

of time, passed over Aim]. (S.) 
• -• i 

: see art 

A white (IA?r, JK, Msb) girl (IAar, 

[Book I. 

Msb) or female: (JK:) or a woman ($>¥>) 

white and youthfxd: or soft, or tender: (J£:) 

or that quivers, (K,) or almost quivers, (S,) from 

sappiness, softness, or tenderness: (S,* ^:) or 

that shines, or glistens, by reason of her clearness 

[of complexion]: or thin-skinned; appearing as 

though water were running upon her, by reason 

of her softness, or tenderness: (TA:) of tho 

measure ZXsho, (S, TA,) from ojj: (TA :) dim. 

(JK.TA) and ♦£(JK,) or liytjjjt; 

but is bad, and seldom used. (TA.) 

Imra-el-Keys says, 
• 0 * * M • ft ■* • * • ft • 

* 4iUl IsySja«>3j * 

[White, or white and youthful. See., soft, or 

beautiful, tender, lihe the shoot of the ben-tree 

breaking forth with leaves: the last word being 

made masc. by poetic license, for the sake of tho 

metre.]. (S.)_[Hence, npp.,] it is said to sig¬ 

nify also A white knife, of clear, pure, or bright, 

iron. (TA.) 99 Sec also tjs. 

sec 

[app.] Having the body in a healthy state, 

or in good condition, after disease : and white in 

jterson, or body and members: [hut whether it 

have both these significations, or only the latter 

of them, is not clear:] fern. (K.) 

O** 

Q., or, as some say, Q.Q., 1. adduced, 

(T, Z, Msb,) or established, (S,K, and Ham p. 7,) 

the cMpt (T, Z, Msh, K,) i. c. the eridenre or 

proof [&c.] ; (T, S, Msh, &c.;) or he adduced 

his evidence or proof [&c.]; (T, Msh;) «IXft 

[against him, or if, or (as in aAc- J^-l) of if], 

(S, K, ami Ham p. 7,) and Jd [to him, or for 

him] : (Ham uhi supra:) but this verb is sard 

by Az and Z, on the authority of IA$r, to be 

post-classical; the correct word, they say, being 

; (Msb:) this they assert on tho ground of 

the opinion that [*1- v-] '8 ^,c mensuro 

; but J holds the to be a radical. (TA.) 

An eviilencc, or a proof: (T, S, Msb,K, 

and Ilam p. 7:) and a demonstration; i. c. the 

manifestation of an evidence or proof: (Msb :) 

or a decisive and manifest evidence or proof: 

(TA:) or the firmest, strongest, or most valid, 

evidence or proof; which is such as ever neces¬ 

sarily implies truth, or veracity, as its consequence, 

or concomitant; for evidences, or proofs, arc of 

five sorts; whereof this is one; another is that 

which ever necessarily implies falsity, or false¬ 

hood, as it3 consequence, or concomitant; another, 

that which ifwiearcr to truth, or voracity; another, 

that which is nearer to falsity, or falsehood; and 

another, that which is intermediate between these 

two: (Er-Raghib, TA:) [pi. some say 

that the ill in this word is augmentative; (Msb, and 

Ham p. 7;) that it is of the measure fr°m 

<>jJI [app. £jt] signifying tho “ act of cutting:” 

(Ham ubi supri:) others, that it is radical: Az 

mentions both of these opinions: J confined 

بره

برهن
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برن

برهن - بوم

and see art. برهن.

SCc برهرهة.

rendered inevitable.]

meaning ; (TA;) from the samo word as signify-

which has no taste nor sweetness nor sourness

برنس

returned to a healthy state, or his health of body
returned to him, or his bodily condition become

or the former signifies he adduced, or uttered, or

Imra-el-Keys says,

iron. (TA.) = Sec niso oft.

is applied in the present day to a hooded cloah,

best of dates, (Msb,) red, intermixed, or tinged,

or Persian, word, meaning blessed [or good or.

Ķ;) and this is said to be the correct explanation :

[of complexion]: or thin-shinned; appearing as

is a burden upon his companion, without profit

cots of the flesh-meat thereof. (As, TA.)

of the K, guys, (TA, [and so I find in an excellent

or body and members. (K.) ___ Sec also oy, below.

authority of IAar, to be post-classical; the former

though water were running upon her, by reason

that which is-nearer to truth, or veracity ; another,

settled, or arranged, firmly, strongly, solidly,
soundly, or thoroughly. See its verb, 4. ___ And

of which they are made from the mountain, (M,

courses to others of that in which is no profit nor

nor virtue, or efficacy : (AO, TA :) or one who

and without good; like the one who takes no
part with others in the game of yell, though he

or excellent [or wholesome]: the Arabs intro-

to the Moajam of El-Bekree, it is from ON, the

art. برك.

good, after having been altered by discasc. (IAar,

4. byl He adduced the evidence or proof:

have a more general sense; (K;) i. e. a space,

white and youthful: or soft, or tender : (Ķ :)

have both these significations, or only the latter

[Boox I.

made firm, strong, solid, or sound ; established,

hence, Was tRatified destiny ; such as is

K, TA,) and fashions them, and hews them out.

performed. (M, Ķ, TA.) [See 4.]

hnown, (K,) the best of dates, (M,) or of the

(M:) n. un. with 3: (M:) it is an arabicized

egregiousness : (M :) accord. to Suh, a foreign,

excellent] fruit ; ~ meaning fruit; and , good

name of a town, or village. (TA.) It is con-

a palm-tres, of which the dates are of the sort
described above]. (T.)

clay : (S, Mgh, K:) or, as some say, of those
that are termed Hal's [i. e. flashs, or bottles,

== And A cock: (IAar, T:) or a young cock,
(M, Ķ,) when it attains to maturity, (M,) or
when it begins to do so: (K:) of the dial. of

El-'Irak : (M :) pl. as above. (T, M, Ķ.)

is augmentative : or, accord. to some, it is not

Ķ.") [The . is perhaps a substitute for .: see

(Msb, Ķ:) but as to y, meaning he mani-
fested the evidence or proof, it is said, on the

Q.Q., or, as some say, Q., 1. برهن : see 4;

ox [perhaps an inf. n., of which the verb is

(JK, Ş:) or a long time: (ISk, Ķ :) or they

or period, of time: pl. of the former og and

Msb) or female: (JK:) or a woman (S, Ķ,)

but Warzy is bad, and seldom used. (TA.)

[White, or white and youthful, &c., sof, or
beautiful, tender, like the shoot of the ben-tree
breaking forth with leaves : the last word being
made masc. by poctic license, for the sake of the

metre. ]. (S.) - [Hence, app.,] it is said to sig-

person, or body and members: [but whether it

post-classical ; the correct word, they say, being

sarily implies truth, or veracity, as its consequence,

five sorts; whereof this is one ; another is that
which ever necessarily implies falsity, or false-

that which is nearer to falsity, or falschood; and

y [act. part. n. of 4. == And also] A gatherer

(TA.) And hence, (M,) +A heavy, or sluggish,
man ; as though [in the CK J'y is erroneously

from the persons sitting with him : (M, Ķ :") or,
AS some say, [so in the M ; but in the K, "and"]
bad, or corrupt, in discourse; (M, Ķ ;) who dis-

ing "a gatherer of the fruit of the JI,l," (M, TA,)

pulp], and very sweet, (T,) or yellow, and round :

fruit: (K :) accord. to AHn, of Persian origin,

(§, Mgh, Mab, K,) well known, (Mab,) of baked

generally of glass]; such as are used by the seller
of perfumes : (Mgh :) or a thing lihe a vessel of

baked clay, big, or bulky, and green : and some-
times of the kind termed 2,l,3: (M :) or a thing
like vessels of baked clay, big, or bulhy, and

1. bgi, aor. = , inf. n. og, or, as in some copics

&Sy .. ]-And He was, or becume, white in person,

being the correct word: (AA, T, Z, Msb, TA :)

did, wonderful things, and overcame men. (K.)

Vort,] Softness, thinness of skin, and plumpness,

a: see what next follows.

or period of time, or merely a space or period

or that quivers, (K,) or almost quivers, ($,) from
sappiness, softness, or tenderness : (Ş," Ķ :) or

that shines, or glistens, by reason of her clearness

of her softness, or tenderness : (TA :) of the

or in good condition, after discase : and white in

the opinion that Sley [q. v.] is of the measure

and Ham p. 7:) and a demonstration ; i. c. the

or a decisire and manifest evidence or proof :

evidence or proof; which is such as ever neces-

or concomitant ; for evidences, or proofs, are of

pots]: (Ķ :) or one who wrenches out the stones

with yellow, having much .W's [i. e. flesh, or

duced it into their language: (Msb :) or, accord.

devotees used to wear in the first age of El-
Islám : ($:) or any garment of which the head

(TA :) [agreenbly with the latter explanation, it

mostly of white woollen stuff ; but often, of cloth nify also A white knife, of clear, pure, or bright,

copy of the K, but in the CK wy,]) His body

(K :) or, specially, a gatherer of the eye of the
a (.؟) . برنس

of any colour:] pl. برانس :(Meb:) [some say]

پرنك

(K, TA,) of a woman ; as also Vas. (TA.)

measure ai-L's, ($, TA,) from on :: (TA :) dim.

Q., or, as some say, Q.Q., 1. برهن He adduced,

TA,) which signifies The) ,ُمَبَارم sing. of ٌمِبْرَم

i. e., بار زبارنى meaning fruit, and فى denoting

changed into [double] ~. (S, M.) __ You say

green; of the hind termed jeglys that are thick,

forms a part, (M, K,) being joined to it, (M)

; بريرِيهَة " or (,JK) , بُرَيْرِهَةٌ﴾ and (JK,TA) بُرَيْهَةً)

the Clay, (T, Z, Mal, K,) i. e. the evidence or

(TA:) or the firmnest, strongest, or most volid,

Ji,i. (M.)= A maher of oly [or stone cooking-

word, originally Jusi, i. e. good, or excellent,

Q. 2. 5,5 He more, or clad hinself with,

S, Meb, K,) which the) , قَلَنْسُوَة A long ْبُرْنُس

it is from yall, meaning "cotton," and the

of time, passed over him]. (S.)

(T, Z, Meb,) or established, (Ş, K, and Ham p. 7,)

proof [&c.]; (T, S, Msh, &c. ; ) or he addured

him]: (Ham ubi supra :) but this verb is said

Syl : (Mxh :) this they assert on the ground of

manifestation of an cridence or proof : (Msb :)

put for "t] he cut off for himself something

by Az and Z, on the authority of IAar, to be

mentions both of these opinions : J confines

another, that which is intermediate between these

hood, as its consequence, or concomitant; another,

that the & in this word is augmentative; (Msb, and

of [٩٠٢٠] برم :(M :) or, of the بَرَّم of the عضّاه :

,Also A hind of vessel =. ُّبَرْفِى n. un. of ْبَرْنَيَّة

whether it be a دراعة or a ممطر or a زجبة (M,

an" and " af's A long space or period of time:

i ** A white (IAar, JK, Msb) girl (IAar,

two: (Er-Raghib, TA:) [pl. ◌ٌبَرَاهِين :] some say

goodly, hair. (TA in art. .. )

•برهن see art: بُرْهَانْ

Sis; but J holds the & to be a radical. (TA.)
Sw An evidence, or a proof : (T, S, Msh, Ķ,

spindles with which the twisting termed plus! is

,Meb.) You say) - ْبُرُهَات and ْبُرَّهَات and ْبُرْهَات

his evidence or proof [&c.]; (T, Mob ;) Que

verted by a rájiz into ; the double is being

with wide mouths : (Lth, T :) pl. . (Mgh.)

Arabic. (TA.) - ◌ِبُرْتُسُ الحُسْن +Comely, or
: بُرَيْهِوَهَةٌ and بُرَيْهَةٌ

of them, is not clear :] fem. N. (K.)

(S, K, and Ham p. 7,) and a [to him, or for

Ham p. 7;) that it is of the measure Syns, from

" [app. ] Having the body in a healthy state,

(Ham ubi suprà :) others, that it is radical: Az
": signifying the "act of cutting [البره .app] البره

[against him, or it, or (us in ◌ِاسْتَدَلّ عَليه) of it],

also ◌ٌّنَخْلُ بَرْنِى and ◌ٌتَخْلَةٌ بَرْنِّيَّة [Palm-trees, and

A long space] ًبَرْهَة and ِأَتَتْ عَلَيْهِ بُرْهَةٌ مِنَ الدَّهْر

: بُرَيْرِيهَةٌ or ,مُرَيْرِهَةٌ

" A sort of dates, (T, S, M, Msh, K,) well

• بَرَهْرَهَةٌ رُؤْدَةٌ رَخْصَةٌ * كَخُرْعُوبَةٍ البَانَةِ المُنْفَطِرْ*

in , ٌّبَرْكَانْ 800: بَرْتَكَانِى and ْبَرْتَكَان and بَرْتَكَة
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himself to the latter opinion: Z, to the former, 

saying, on the authority of IA$r, that the word 

is derived from iJtjMjj, meaning “white,” [or 

“ fair in complexion,”] applied to a girl: (Msb:) 

Abu-l-Fet-h [i. e. IJ] says that he holds it to be 

of the measure like and ^0/, the 

not being augmentative, as is shown by the 

verb above mentioned: (Ham ubi suprk:) but [it 

has been stated above that] this verb is said, on 

the authority of IA$r, to be post-classical. (Mfb, 

TA.) 

«#•## - £ ii«#^ 

1. i. e. 43UI: see 4. eb (M, 

Msb, K,) aor.1, (Lth, T,) inf. n. jy, (M,) I 

formed it, or fashioned it, by cutting; shaped 

it out; or pared it; (K;) namely, a reed for 

writing, (Lth, T, M, Msb, K,) and a stick, or 

piece of wood, (M, !£,) and an arrow, (K,) 

[See.;] a dial. var. of <w^, (Lth, T, M, Msb,) 

used by some, (Lth, T,) but the latter is the more 

approved: (M, TA:) mentioned by AZ. (TA.) 

_[IIcnco, perhaps,] aor. * , inf. n. He 

(i. e. God) created him, or it: (Fr, S, K:) [but] 
if' . 

they affirm that it is originally »ty, with hems: 

(MF:) so says IAth: (TA:) or it is from \ji 

or signifying “dust,” or “earth.” (Fr,S.) 

mm Ijj, aor. -, is also a bad dial. var. of [sig¬ 

nifying He, or it, recovered from disease, or 

became convalescent, &c.]f aor. }j-j. (TA.) 

Wh1. (?> M, K,) i. e. aSUI, (S, M,) I put 
.I 

a [ring tuck as is tennetf) iff in her (a camel’s) 

nose; (S, M, K ;) as also ♦ : (I J, M, K:) 

and aZjjjI, namely, a camel, I put him a Zjj. 
(Mjb.) = ^^1 Dust, or earth, came, or lighted, 

upon it. (K,* TA, in art. \Jjf-) 

ijf (in which the final radical letter is elided, 

[and replaced by 5,] MbM A ring (T, S, M, See.) 

of brass, (Lth, Lh, T, S, M, [in a copy of the 

Msb, k-i^-0 is erroneously put for ji~o vj^,]) 

or of silver, (Lth, T,) or of some other material, 

(Lh, M,) slentlcr, and bent at the two etuis [lest 

it should open at the place where the two ends 

meet], that is put in the nose of a she-camel, 

(Lth, T,) or put in the nose of the camel, (M, 

Msb, JC,) or in the flesh of the nose of the camel, 

(L[i, S, M, JC,) or, ns A? says, in one of the two 

sides of the two nostrils, (S,) npp. either for the 

purpose of ornament or to render the animal 

obedient; (MF;) [generally for the latter pur¬ 

pose, to attach the rein thereto;] when the ring 

is of hair, it is termed !*)}*.; (As, 8, Msb;) 

and when of wood, uSUa. : (Msb:) Aboo-’Alce 

mentions, and explains in like manner, ♦ 
f M 

and [the latter ns pi. of the former;] but 

this is extr.: (M:) J says, [in the S,] Aboo- 

’Alee says that ijf is originally ijjf, because it 

has yjjf for a pi., like as has but 

Aboo-’Alee does not say this; he only desires 

to show that the final radical letter of Sy is y 

by the fact that Syy is a dial. var. thereof: (IB, 

TA:) some, however, remarking upon J’s saying 

that the original of ijf is iyjt, assert that it is 

correctly (TA :) Jy^also signifies an 

anklet: (M, K:) or any ring; such as a, bracelet 

and an earring and an anklet and the like of 

these: (S:) the pi. (in the former and the latter 

senses, M, TA) is Cdy, (S, M, JC,) in [some of] 

the copies of the K erroneously written i\jj, (TA,) 

and ^Jjf, (T, §, M,) and contr. to analogy, 

(Msb,) or &iji (T, S, M, [in all of which, 

except the last, this is in the accus. or the gen. 

case, but, as it is the nom. case in the K, it may 
0 j t + t * » 

be that nod are dial, vars., like 

and i>~->,]) and (M, K: [in a copy of the 
" ''. * Sj s 

former of which, accord, to the TT, and 

are put in the placo of the last two of these pis.]) 

0 0 0 0 

\jf, or yjjf, Dust, or earth: (Fr,S, M, Msb, 

K, mentioned in the M and K in art. :) 
M 0 0 M&0 0 m 

whence s\jj, [if not originally meaning “He 

(i. e. God) created him.” (Fr, S.) Henco the 

saying, I^Jt or I, [In his mouth be 

dust, or earth], (S, M,) a form of imprecation 

against a man. (M.) 

0000 

ijjj Cuttings, chips, parings, or the like, of a 

reed for writing, and of a stick, or piece of wood, 

and of soap, and the like. (TA.) sa See also ijf. 
000» 000 

bjt: »ce Zjj. 
$ Q 0 • 
djjJI The creation; as meaning the beings, 

or things, that are created; or, particularly, 

mankind; syn. i>LL)l: originally with *: (§:) 

but not pronounced with • : (IAth,TA in art 
00 00 

yjjl:) or, accord, to Fr, if from ly, or y£ji, i. e. 

“ dust,” or “ earth,” it is originally without *: 
000 0 Si 0 

pi. bl^ and Objf. (S.) 

• -•j 

A shc-camcl (T, S) having a [ring such 

as is termed] ijf put in her nose: (T, S, K :) 

pi. (TA in arL <J>^c.) 

ijf (T, M, ^C) A ijf made, or manufac¬ 

tured. (T, TA.) 

LSji 

L » (T> M» K») fir8t Pe^- (T, S, 

Msb,) aor. - , (T, K,) inf. n. yjjf, (T,S,M, Msb, 

K,) He formed, or fashioned, by cutting ; shaped 

out; or pared; (As, T, M, K;) a reed for writing, 

(Lth, As, ISk, T, S, M, Msb,) and a stick, or 

piece of wood, (Lth,T, M,) and an arrow, (M, 

K,) &c.; (M;) ns also (M, K:) and 

'Zfjji, (Msb,) aor. -, (Lth, T,) is a dial, var., 

(Msb,) used by some, who say, jJI ys 

[instead of (Lth, T.)_ And hence, (As, 

T,) aor. and inf. n. as above, (As, T, M, K,) fHe 

(a man) fatigued, or jaded, and made to lose 

flesh, (As,* T,* §,) a she-camel, (As, T,) or a 

camel: (S:) or it (journeying) rendered him 

lean, or emaciated: (M,K:) and in like manner 

one says of a year of dearth or drought. (TA.) 

And VeJx \Jj-—f ly-oUw f [/ wasted her 

hump by my journeying upon her]: occurring in 

a poem of El-Afshk. (M.) as See also 3:_ 

and see 5, in two places. 

3. MjV, (T, S, M, &c.,) inf. n. SlJC, (T, TA,) 

He vied, competed, or contended for superiority, 

with him; emulated, or rivalled, him; or imitated 

him; i. q. ; (S, M, Msb, K;) i.e., (TA,) 

he did the like of what he (the latter) did, (ISk, 

T, S, Msb, TA, and EM p. 64,) striving to over¬ 

come him or turjMSS him; (EM ubi suprk;) as 

also «) aor. -, inf. n. ; and <0 : 

(A;, T :) and he vied, or competed, with him, or 

contended with him for superiority, in glory, or 

excellence, or in beauty, or goodliness; he emulated, 
0 00 

or rivalled, him therein; syn. «baly: (TA in art 

^yf:) and he vied, competed, or contended, with 

him in running; and strove with him to outstrip 

him, to be before him, to get before him, or to 

precede him. (TA.) You say, iSjke 

> [Such a one vies with the wind in bounty]'. 

(T, S:) [for] the bountiful man whose gifts are 

common is likened by the Arabs to the wind 

because it blows upon all in common, not only 

upon particular persons. (Ham p. 446.) eb 1/ 
»0%0 0*» 

He compounded, or made a compromise, 

with his wife for their mutual separation; (J£;) 

as also bhljV [which is the original]. (TA.) 

4. see art. jy. ^ Also He found, or 

met with, sugar-can . (K.)saSee also lyl, in 

arL Iff, last signification. 

5. signifies The coming before or for¬ 

ward, presenting oneself, advancing, confronting, 

encountering, meeting, or opposing; (KL;) and 

so ♦ (KL, PS.) You say, He 

presented, addressed, applied, or betook, himself 

to him, i. e., one man to another man; advanced, 

came forward, or went forward, to him; or op- 
0 2# * M us 

posed himself to him; svn. ; ns also ; 

and sJ aor. : : (T:) and <d ^^*51 signifies 

si ubjpx I, (S, and Har p. 558,) meaning [ns 

above; or] he betook himself, and advanced, or 

went forward, to it, namely, an action; (Har ubi 

suprh;) and it presented itself to it, ns a thought 

to the heart, or mind, syn.,jojsu : (Ham p. 541:) 
00 . 00 * •' , I' _ 

<0 inf. n. is syn. with a) ^0/ [mean- 

ing as above, for it is syn. with yipu and ; 

or it happened to him, befell him, or occurred to 

him] : (M:) and is also syn. with 

[meaning it happened, befell, or occurred]. (Har 
*00 «* »0 0A00 

p. 56.) You say also, i. e. el^cjsJ 

(ISk, S, K) or aJ (M) [both of which 

explanations mean He presented, addressed, ap¬ 

plied, or betook, himself, or he advanced, came 

forward, went forward, or attempted, to obtain 

his favour, or bounty; or he sottght it, or de- 

manded it]; as also (M, TA.) And 

[I addressed, applied, or betook, 

myself 1o obtain their love, or affection]. (9, M.) 

And aLUv jjkJ i.q. meaning, 

in this instance, He hastened to cut short his 

speech. (Har p. 280.) And 1^*5 

i.e. -5bii^ [or obij'i), meaning He ad- 
0 0 I' 0 0 i" 

dressed himself to reciting poetry, or verses], 

(Har p. 34.) And ^ C>^1. *• q. 

[He presented himself, or advanced, or cams for¬ 

ward, from the company]. (9ar p. 647.) 

6. lijG They vied, competed, or contended for 

superiority, each with the other; emulated, or 

rivalled, each other; imitated each other; (§, 

برو
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بری

has been stated above that] this verb is said, on

TA.)

it should open at the place where the two ends
mect], that is put in the nose of a she-camel,

purpose of ornament or to render the animal

piece of wood, (Lth, T, M,) and an arrow, (M,

and see 5, in two places.

they affirm that it is originally oly, with hemz:

or of silver, (Lth, T,) or of some other material,

case, but, as it is the nom. case in the Ķ, it may

because it blows upon all in common, not only

Gyel He compounded, or made a compromise,

lean, or emaciated: (M, Ķ :) and in like manner

art. by, last signification.

plied, or betook, himself, or he advanced, came
forward, went forward, or attempted, to obtain

saying, on the authority of IAar, that the word

verb above mentioned : (Ham ubi suprà :) but [it

used by some, (Lth, T,) but the latter is the more

(Lh, M,) slender, and bent at the two ends [lest

Msh, K,) or in the flesh of the nose of the camel,

sides of the two nostrils, ($,) app. either for the

| und an earring and an anklet and the lihe of | he did the like of what he (the latter) did, (ISk,

(Aş, T:) and he vied, or competed, with him, or

Bay Cuttings, chips, parings, or the lihe, of a
reed for writing, and of a stick, or piece of wood,

K,) He formed, or fashioned, by cutting; shaped

hump by my journeying upon her]: occurring in

above; or] he betook himself, and advanced, or

explanations mean He presented, addressed, ap-

superiority, each with the other ; emulated, or

BOOR I.]

himself to the latter opinion: Z, to the former,

is derived from any, meaning " white," [or
" fair in complexion,"] applied to a girl : (Msb :)

Abu-I-Fet-h [i. e. IJ] says that he holds it to be

not being augmentative, as is shown by the

Msb, Ķ,) sor. ", (Lth, T,) inf. n. )}}, (M,) I
formed it, or fashioned it, by cutting; shaped

it out; or pared it; (K;) namely, a reed for
writing, (Lth, T, M, Msb, K,) and a stick, or
piece of wood, (M, K,) and an arrow, (K,)

nifying He, or it, recovered from disease, or

and ابريته, namely, a camel, I put him a برة.
(Mgh.) == Syl Dust, or carth, cume, or lighted,

upon it. (K," TA, in art. برى.)

of brass, (Lth, Lh, T, S, M, [in a copy of the

(Lth, T,) or put in the nose of the camel, (M,

(Lh, S, M, Ķ,) or, as Ag says, in one of the two

obedient ; (MF;) Irenerally for the latter pur-

this is extr .: (M:) J says, [in the $,] Aboo-
'Alee says that sy is originally 597, because it

Aboo-'Alee does not say this; he only desires

these : ($ :) the pl. (in the former and the latter

except the last, this is in the accus. or the gen.

are put in the place of the last two of these pls. ])

T, S, Mab, TA, and EM p. 64,) striving to over-
come him or surpass him; (EM ubi suprà ;) as

contended with him for superiority, in glory, or
excellence, or in beauty, or goodliness ; he emulated,

(i. e. God) created him." (Fr, S.) Hence the

(T, S:) [for] the bountiful man whose gifts are
common is likened by the Arabs to the wind

and of soap, and the like. (TA.) = See also By.

or things, that are created; or, particularly,

but not pronounced with .: (IAth, TA in art.

" dust," or "earth," it is originally without . :

tured. (T, TA.)

Msh,) nor. ; , (T, Ķ,) inf. n. Sr, (T, S, M, Msb,

out ; or pared; (As, T, M, Ķ ;) a reed for writing,
(Lth, Aş, ISk, T, S, M, Msb,) and a stick, or

K,) &c .; (M;) as also * ابترى :(M,K :) and

T,) aor. and inf. n. as above, (As, T, M, Ķ,) +He
(a man) fatigued, or jaded, and made to lose

flesh, (As,' T," Ş,) a she-camel, (As, T,) or a
camel: ($:) or it (journeying) rendered him

one says of a year of dearth or drought. (TA.)

a poem of El-Aashà. (M.) === See also 3 :__

with him; emulated, or rivalled, him; or imitated

his favour, or baunty ; or he sought it, or de-

the authority of IAar, to be post-classical. (Meb,

with his wife for their mutual separation; (K;)[&c. ; ] a dial. var. of a, (Lth, T, M, Msh,)

[and replaced by 8,] Mah) A ring (T, S, M, &c.)

and SH; [the latter as pl. of the former;] but

has برى for & pl., like as قَريّة has قُرى ; but

بری - برهن

Ķ, mentioned in the M and Ķ in art. (S):)

برة see : بروة

.i. e ,برى or ,بوا or, accord. to Fr, if from (: برى

SAN, (Mab,) aor. ', (Lth, T,) is a dial. var.,

Also He found, or ==. برو .see art : 4. ابرى
met with, sugar-canes. (K.) === See also Iyi, in

and بَّرَّى له , nor. = : (T:) and انبرى له significs
K, and Har p. 558,) meaning [as,؟) ,اعتَرْضَ له

suprà;) and it presented itself to it, ns a thought

[meaning it happened, befell, or occurred]. (Har

in this instance, He hastened to cut short his

ward, from the company]. (Har p. 647.)

approved : (M, TA :) mentioned by AZ. (TA.)
-{Hence, perhaps, ] olje, aor. ", inf. n. )}}, He

pose, to attach the rein thereto :] when the ring

him in running; and strove with him to outstrip

against a man. (M.)

mard, presenting oneself, advancing, confronting,

presented, addressed, applied, or betook, himself
to him, i. e., one man to another man; advanced,
came forward, or went forward, to him; or op-

went forward, to it, namely, an action ; (Har ubi

or it happened to him, befell him, or occurred to

[ He presented himself, or advanced, or came fur-

(i. e. God) created him, or it : (Fr, Ş, Ķ :) [but]

senses, M, TA) is Bija, (S, M, K,) in [some of]

dust, or earth], (S, M,) a form of imprecation

him, to be before him, to get before him, or to

upon particular persons. (Ham p. 445.) == 534

as also Wij4 [ which is the original]. (TA.)

encountering, meeting, or opposing; (KL;) and

anklet: (M, Ķ:) or any ring ; such as q bracelet

(MF:) so snys IAth: (TA:) or it is from IN

ja, aor. ", is also a bad dial. var. of int [sig-

correctly Vign: (TA:) . also signifies an

(Msb,) or x (T, S, M, K, [in all of which,

He vied, competed, or contended for superiority,

He تبرّى له ,KL, PS.) You say). 80 * : الإِنْبرا

(ISk, S, K) or اعْتَرْضَ له (M) [both of which

6. 4, They vied, competed, or contended for

and when of wood, St -: (Msb :) Aboo-'Alce

to show that the final radical letter of by is ,

that the original of it is ign, assert that it is

be that َبُرُون and َبُرِين are dial. vars., like َسِنُون
or rivalled, him therein; syn. GŲ: (TA in art.

saying, بغيه البرا, or البَرَى, [In his mouth be

at A she-camel (T, $) having a [ring such

him] : (M :) and انبرى is also syn. with عرض

myself to obtain their love, or affection]. (S, M.)

or Sy, signifying "dust," or "earth." (Fr, S.)

a [ring such as is termed] in in her (a camel's)

Ex (in which the final radical letter is elided,

mentions, and explains in like manner, +59)}

by the fact that egye is a dial. var. thereof: (IB,

the copies of the K erroneously written ol~, (TA.)

whence olys, [if not originally olja,] meaning "He

[Such a one ries with the wind in bounty]:

as is termed] by put in her nose: (T, S, K:)

to the heart, or mind, syn. oy : (Ham p. 541 :)

became convalescent, &c.], aor. y. (TA.)

TA:) some, however, remarking upon J's saying

and برى, (T,g, M,) and ◌َبُرُون, contr. to analogy,

mankind; syn. Menl: originally with .: (§:)

[instead of يَقْلِى] .(Lth, T.)_ And hence, (Ag, manded it] ; as also تبرى معروفة .(M, TA.) And

riralled, each other ; imitated each other; (8, Ķ,

pl. مبريّات . (TA in art. عرف.)

of the measure ◌ْفُعْلاَل , like ◌ْقُرْطَاس and ◌َقُرْنَاس , the

is of hair, it is termed Life; (Aş, §, Msb;)

also ُبَرَى لَه , inf. n , = aorبرى .٠; and انبرى له :

And بَرَيْتُ سَنَامَهَا بِسَيْرِى عَلَيْهَا +[I wasted her

-significs The coming before or for 5. التََّرِّى

And ◌ِانبرى لِلَىّ بِسَاطِه, i.g.اعترض, meaning,

dressed himself to reciting poetry, or verses].

nose ; (S, M, Ķ ;) as also : (IJ, M, Ķ:)

Mgb, من صوف is erroncously put for مِنْ صغر,])

and ◌َينِين,]) and برين. (M,K: fin & copy of the

-made, or manufac بُرّة T,M,K) A) بُرّةٌ مُبروة

,T,S) ,ُبَرَّيْت .T,M,K,) first pers) ,1. بَرَى

him; i. q. hofle; (S, M, Meb, Ķ;) i. e., (TA,)

(Har p.34.) And ِانبرى مِنَ الجَمَاعَة, iq.َاعْتَرْض

¿n':) and he vied, competed, or contended, with

ing as above, for it is syn. with َتعرّض and َاعْتَرْض ;

i.e. ◌ِتَعْرَّضَ لإِِنْشَائِه [or ◌ِلإِنْشَادِه) meaning He ad-

M,) I put ,ً؟) و النَّاقَة.M,K, i.e,4. ؟) , أبْرَيْتُها

is, or 55, Dust, or earth : (Fr, S, M, Msb,

al The creation; as meaning the beings,

(Mgb,) used by some, who say, ّهُوَ يَقْلُو البُر

3. 61,4, (T, S, M, &c.,) inf. n. ší,., (T, TA,)

-mean] ُعَرْضَ لَه is syn. with ,برى .inf. n ,بَرَى لَه

p. 56.) You say also, تبّرَى لِمعروفه, i.e.ُتَعَرَّضَ لَه

,I addressed, applied, or betook] ْتَبَرَّيْتُ وَدَهُم

apeech. (Har p. 280.) And انبرى يُنْشِدُ شِعْرًا,

pl. برايًا and ْ(.؟) بَرِيَّات

former of which, accord. to the TT, بُرِى and ّيرى

posed himself to him; syn. َتعرّض ; nB al80 ُتبرّاه ;

1. ";", i. e. adr : see 4. = "";", (M,
prerede him. (TA.) You say, َفُلاَنَ يُبَارِى الرِّيح
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TA;) they did each lihe an the other did. (T, S, 

TA.) [See the part. n., below.] 

7. ^^1, (K., TA,) or (so in a copy of 

the M,) It mas, or berime, formed, or fashioned, 

by cutting; shaped out; or pared: (M, JC:) said 

of a reed for writing, and of a slick, or piece of 

wood, (M,) and of an arrow, (M, K,) &c. (M.) 

mb Sec also 3:_and see 5, in six places. 

8: see 1: mb and see also 7. 

tjjt, or [*: see art. 3Jf. 

• f '• • *•1'<• * • 

t\ji: see mm See also oi\^f in art. 1^. 

*•## • ** 
i\ji: seo 51**. 

*~B 

t[ff: see 

a - b .. 
hS*h applied to an arrow, t. q. [■• e. 

Formed, or fashioned, by cutting ; shaped out; or 

pared]; (T, M, £;) or (M, £) completely ; (T, 

M,K;) but not feathered, nor headed: for an 

arrow when first cut is termed then it is 

formed, or fashioned, by cutting, or shaped out, or 

pared, and is termod iCjf; and when straightened, 
* • 

and fit to be feathered and headed, it is a ; 

and when feathered and headed, it becomes a 

(T.)mb It is also sometimes used for 

(£z, TA in art. I*.) 

bA * 
hijl 1: see art. jjf. 

(T, S, M, $) and ♦:£, (S, M, *,) in 

which hitter the • is originally (I J, M,) Cut¬ 

tings, rhi/M, parings, or the like; (b, M, K;) 

what falls from a thing that is formed, or 

fashioned, by cutting. (T, S.*) _ [Hence,] ffajs 
o /i i 

ff ji tllain that pares and peels the ground. 

(TA.)—. And_/n^\ff ysf He is of the refuse, + * * 
or lamest or means t sort, of them. (M, TA.) —. 

« .1 B 

But hj\ji yj, applied to a camel, means fEn¬ 

during travel: (T, S, M :) or having fat and 
+ + B B + 

flesh: (9:) and Cdj, applied to a shc- 

camcl, has the latter meaning: or the former: 

(M,S :) or strong when fatigued and emaciated 

by travel: (TA:) or, as some say, iAjf in both 

cases means tlio remains of fatness and compact¬ 

ness, or of fat, and of strength. (M, TA.) 

is said to mean t Fleet, or swift, when 

emaciated by travel; for the subsL iAjf is said 

to be here put for the inf. n. yjjt- (L in art. c. 

q. v.) 

a quasi-inf. n. of 1 in the first of the senses 

assigned to it above: os when it is said that a 

reed for writing is not called a jji except after 

the itff [i. e. the shaping, or paring]. (Msb.) 

m3* 
Hjf A maker of arrows, who forms, or fashions, 

them by cutting; mko shapes them out, or pares 

them: or who docs so completely: (K:) and a 

maker of spindles, who forms, or fashions, them 

by cutting : and a cutter, or parer, of aloes-wood, 

that is used for fumigation : (TA:) [and in like 

manner, lV-J ^ a fashioner, or shaper, of 
7'' . .... i- »l 

bows: whonce the saying,] Jaal [Oive 

thou the bow to its fashioner]; meaning f commit 

thou thine affair to him who will execute it well: 

tjF—j* 

a prov. (Har p. 68. [See also Freytag’s Arab. 

Prov. ii. 98.]) 
• 
5.1^: sec >1^*. 

us r v-A* 

L—5 fjfr. see Wji. 

3 + *3 « + 

and and Afffi see in art. jyf. 

[The place where the paring is com¬ 

menced of the reed for writing]. (K in art. iJU*..) 

51[*• The iron implement, (S,) or knife, (Alin, 

M, K,) with which one forms, fashions, shapes 

out, or pares, (AHn, S, M, }£.,) a bow; (AHn, 

M, K;) as also 7 53*, (JC, TA,) with teshdeed 

and medd, (TA,) or 7 J|*, (so in a copy of the 

M,) or * 5j*. (CK, and so in a MS. copy of 

the K.) 

s s . 
: see yjjf. + * 

j ... ' "I 
part. n. of 6. It is said in a trad., 

» t J MB + B ' ' 

[The two persons who 

vie with each other in the expensiveness of their 

entertainments shall not have their invitations 

accepted, nor shall their food be eaten]. (El-Jiimi’ 

cs-Sagliccr of Ks-Suyootcc.) The whose 

food is forbidden, in a trad., to be eaten, arc They 

who vie with each other in order that each may 

render the other unable to equal him in respect of 

the repast prepared by him for his guests: and 

the doing of this is disliked because of the rivalry 

and ostentation that are involved in it. (TA.) —. 

is also an appellation of The night and 

the day. (Har p. 377.) 

1. ej>, nor. i , (S, TA,) inf. n. jf, (S, K, TA,) 

lie took it away; or seized it, or carried it 

away, by force; (S, TA;) ns also 7 sfJ\, (S, K,) 

and * tjjjf: (K:) he took it away unjustly, inju¬ 

riously, and forcibly ; as also 7 cyj\: (K,* TA :) 

he gained the mastery over it: (K,* TA:) he pulled 

it up or out or off; removed it from its place; 
. Jm . Be <»• * 

displaced it; (K,* TA;) as also v |, and ” 
. 3' us * • » 

(TA.) It is said in a prov., j* m^° 

overcomes takes the spoil. (S, A.) And you say, 

sjj, and 7 ej^l, lie took away from him, or 

seized or carried away from him by force, his 

garment. (A.) It is said in a trad., 

And he strips me, or despoils me, of my 

clothes and my goods; takes them from me by 

superior force. (TA.) You say also, sjj 

lie pulled off from him his clothes. (TA.) And 
' * •** 0 B B A a < 

t^Ui <wjU- »fA The man stripped 

his slave-girl of her clothes. (Mgh,* TA.)—Also 

jyy jf, aor. as above, He pulled his garment 

towards him, or to him: so in a verse of Khalid 

Ibn-Zuhcyr El-IIudhalce [cited in art. but 

with this difference, that jm-j is there put in the 

place of>rf]. (S, TA.)_[^ is also explained 

in the TA by - ■; but without any ex.; and I 
B * * * B<* • ' 

think it probable that a—m- is a mistake for a/Ji*>]. 

8: see 1, in six places, sa 1^1^ v>* She 

| stripped herself of her clothes. (A.) 

[Book I. 

R. Q. 1. sjt/t: see 1, in two places-Sjfrf 

[the inf. n.] also signifies The being quick and 

active in wrongful, unjust, injurious, or tyran- 
. S 

nical, conduct: and the rel. n. is (TA.) 

jl inf. n. of 1. (S, &c.) —[Henco, app.,] 
a. 5- : 
Ijj \j* aj He was brought without any means of 

avoiding it; (A, TA ;) willingly or against his 

icill: (TA in art. jc.:) [as though originally sig¬ 

nifying by being overcome and despoiled.] n 

Cloths, or stuffs, or garments; syn. : (IAmb, 
«3 ' 

Mgh, K:) [6ce also ijj:] ora hind thereof: (Lth, 

Mgh, Msb:) or such as are the goods of the j[fr, 

(S, A,) or of the merchant: (Msb:) or the fur¬ 

niture of a house or tent, consisting of cloths or 

stuff's (_jU3, IDrd, Mgh, Msb, K) and the lihe: 

(K:) in the dial, of tho people of El-Koofch, 

cloths, or stuffs, or garments, (^jUj,) of linen and 

of cotton; not of wool nor of jm- : (Mgh:) pi. 
• 5# . . . . * •• 
jyjj; (A ;) meaning, in conjunction with jyj^, 

* Jl' • Ii 

(i. c., jyjiy good cloths or stuffs or gar¬ 

ments. (A.) [Golius explains it as “Chnld. 

llyssns, sen potius pannus lineus, bombacinus, 

ctiam sericus:” 11s on the authority of tho S and 

K (though ha omits the explanations in both 

those lexicons) and Mcyd and Ibn-Muaroof (who 
•» / 

explains it only by the Persian word a«U-, mean¬ 

ing cotton or linen cloth, or a garment,) und the 

Mirkiit cl-Loghah. lie seems to have judged 

from its resemblance in sound to the Chaldee and 

Latin words with which he identifies it. The 

things which it signifies, however, may perhaps 

be so culled lieeniisc they are usual spoils: and 

hence also, jierhnps, the application hero next 

following.] s= Weapons, or arms; or a weapon; 

syn. ; (8, Msb, K ;) as also ♦ ijj, (S, A, 

Msh, K,) and ^ jji, (K,) and '■ (TA :) tho 

first of these four words including in its application 
« • 

coats of mail and the jks-c and the sword: (TA :) 

or it signifies a sword: (1 l)rd, A, TA:) and " jjf, 

accord, to AA, complete arms. (TA.) You say, 
* * ^ 
w + * * u$* + 

\jj jJUu lie hung upon himself a goodly 

sword, putting its suspensory belt or cord upon 

his neck. (A.) And 4JL0I3 ♦ ejs \ii He went 
* - * * 

to war in complete arms. (A.) 
•3 , • ' 

iff Constraint, or force: as in the saying, jjJ 
• 's3 i-l 1. jI. _ 

hjf ljk/1 He will never take it by con¬ 

straint, or force, from me. (Ks, TA.) = Out¬ 

ward appearance; state with regard to apparel 

and the lihe; syn. iL-h, (S, A, Mgh, Msb, 1£, 

TA,) and 5jU>: (TA:) garb; mode, manner, or 

fashion, of dress: (TA :) ajqiarel. (A, Mgh.) 
3 i ' * • 1 * 

You say, SjJI »■ A man of goodly out¬ 

ward appearance, or state of ajqiarel and the 

like: (Mgh,Msb:) or as some say, clothes and 

arms. (Mgh.) And n:„ m- iff yJJ ail Verily he 

has a goodly outward ajijtcaranre and dress. (A, 

TA.) ==s Sec also ji, latter part, in two places. 
• " S, 
jjf: sec jf, latter part, in two places. 

ij\jj The trade of thcjljf. (Mgh, Msb, K.) 

j\t* The seller of the cloths or stuffs or the lihe 

called jf. (S,* A,* Mgh,* K.) 

بز

بز - برى

of a reed for writing, and of a stick, or piece of

See also 3 : ___ and see 5, in six places.

them by cutting ; who shapes them out, or pares

vic with cach other in the expensiveness of their
entertainments shall not have their invitations

ce-Sagheer of Es-Suyootcc.) The متباريان wlIosc
food is forbidden, in a trad., to be caten, are They
who vie with each other in order that cach may

render the other unable to equal him in respect of

niture of a house or tent, consisting of cloths or

from its resemblance in sound to the Chaldee and

be so called because they are usual spoils : and

maker of spindles, who forms, or fashions, them

thou thine affair to him who will execute it well :

and Wojtje: (K :) he took it away unjustly, inju-

overcomes takes the spoil. (S, A.) And you say,

ctiam scricus :" as on the authority of the $ and

ward appearance ; state with regard to apparel

the M,) It was, or become, formed, or fashioned,

pared, and is termod Sy; and when straightened,

and when feathered and headed, it becomes &

camel, has the latter meaning : or the former :

cases means the remains of fatness and compact-

by cutting : and a cutter, or parer, of alocs-wood,

thon the boro to its fashioner]; meaning t commit

accepted, nor shall their food be caten ]. (El-Jámi'

the doing of this is disliked because of the rivalry

clothes and my gouds; takes them from me by

towards him, or to him : so in a verse of Khalid

active in wrongful, unjust, injurious, or tyran-

nifying by being overcome and despoiled.] ===

Mgh, Msb :) or such as are the goods of the jlje,

Byssus, sen potius pannus lineus, bombacinus,

those lexicons) and Meyd and Ibn-Muaroof (who

ing cotton or linen cloth, or a garment,) and the

things which it signifies, however, may perliaps

hence also, perhaps, the application here next

sword, putting its suspensory belt or cord upon

TA.) [Sce the part. n., below.]

8 : see 1 : and see also 7.

Formed, or fashioned, by cutting; shaped out ; or

M, Ķ;) but not feathered, nor headed : for an

formed, or fashioned, by cutting, or shaped out, or

tings, chips, parings, or the like; (S, M, Ķ ;)
what falls from a thing that is formed, or

or lowest or meanest sort, of them. (M, TA.) __

(M, K :) or strong when fatigued and emaciated
by travel: (TA:) or, as some say, براية in both

emaciated by travel; for the subst. aly is said

q. v.)

assigned to it above: as when it is said that a

the aly [i. e. the shaping, or paring]. (Msb.)

them : or who docs so completely : (K :) and a

a prov. (Har p. 68. [See also Freytag's Arab.
Prov. ii. 98.])

menced of the reed for writing]. (K in art. il.)

out, or pares, (AHn, S, M, K,) a bow; (AHIn,
M, Ķ ;) as also May, (K, TA,) with teshdecd

the Ķ.)

the repast prepared by him for his guests : and

and ostentation that are involved in it. (TA.) __

He took it away; or seized it, or carried it

it up or out or off; removed it from its place ;
displaced it ; (K,* TA ;) as also ابتزه , and بزيزة.

his slave-girl of her clothes. (Mgh," TA.)_Also

Ibn-Zuheyr El-Hudhalce [cited in art. „,, but

[the inf. n.] also signifies The being quick and

avoiding it; (A, TA ;) willingly or against his
will : (TA in art. je :) [as though originally sig-

(S, A,) or of the merchant : (Msh:) or the fur-

Latin words with which he identifies it. The

following.] = Weapons, or arms ; or a weapon ;

accord. to AA, complete arıns. (TA.) You say,

straint, or force, from mc. (Ks, TA.) == Out-

like : (Mglı, Msb:) or as some say, clothes and

has a goodly outward appearance and dress. (A,

ments. (A.) [Golius explains it as "Chald. ]]],

to war in complete arms. (A.)

ward appearance, or state of apparel and the
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TA;) they did each lihe as the other did. (T, S,

so in a copy of) ,ابترى K, TA,) or) ,7. انبرى

pared]; (T, M, Ķ;) or (M, K) completely ; (T,

which latter the . is originally Ls, (IJ, M,) Cut-

during travel : (T, S, M :) or having fat and

all is said to mcan tFleet, or swift, when

that is used for fumigation : (TA :) [and in like

and medd, (TA,) or By, (so in a copy of the
M,) or Valy. (CK, and so in & MS. copy of

riously, and forcibly ; as also ojal : (Ķ, TA :)

He pulled off from him his clothes. (TA.) And

4 je, aor. as above, He pulled his garment

with this difference, that is there put in the

in the TA by ad; but without any ex .; and I

Mgh, K :) [see also oje :] or a kind thereof : (Lth,

(K:) in the dial. of the people of El-Koofch,
cloths, or stuffs, or garments, (\,) of linen and

Ķ (though he omits the explanations in both

Mirkat cl-Loghah. Hle seems to have judged

first of these four words including in its application

and the like; syn. En, (S, A, Mgh, Meb, Ķ,

called بز. (S," A," Mgh," K.)

reed for writing is not called a Aff except after

M, K,) with which one forms, fashions, shapes

he gained the mastery over it : (K, TA:) he pulled

seized or carried away from him by force, his

explains it only by the Persian word debes, mean-

TA.) = Sce also je, latter part, in two places.

by cutting ; shaped out ; or pared : (M, Ķ :) said

wood, (M,) and of an arrow, (M, Ķ,) &c. (M.)

to be here put for the inf. n. برى .(L in art حت,

(i. c., خَزوز وبزوز,) good cloths or stuff's or gar-

(TA.) It is said in a prov., من عز بز He who

think it probable that حبسه is a mistake for ُجَذَبَه].

fix A maker of arroms, who forms, or fashions,

By The iron implement, (S,) or hnife, (AIIn,

He took away from him, or ,ابتزّه + and ,يزه ثوبه

place of ju]. (S, TA.) __ [oj is also explained

Di tje a He was brought without any means of

of cotton; not of wool nor of jn : (Mgh:) pl.

or it signifies a sword : (1Drd, A, TA :) and Vijf.

fashion, of dress : (TA :) apparel. (A, Mgh.)

.latter part, in two places ,ّبَز see: ْبَزّز

arrow when first cut is termed als; then it is

fashioned, by cutting. (T, S.")_[Hence, ] pas

stripped herself of her clothes. (A.)

stuffs (", IDrd, Mgh, Msb, K) and the like:

وخزوز meaning, in coujunction with (; A) ; بُزُوز

couts of mail and the phe and the sword : (TA :)

TA,) and als : (TA :) garb; mode, manner, or

You say, رَجُلٌ حَسَنُ البِزّة A man of goolly out-

još The seller of the cloths or stuffs or the like

the day. (Har p. 377.)
is also an appellation of The night and ِالمُتَبَارِيَان

amay, by force ; (S, TA;) as also Vojal, (Ş, K,)

superior force. (TA.) You say also, ُبَزَّهُ ثَيَابَه

R. Q. 1. بَزْبَزّه :see 1, in two places .- بَزْهزة

چىء inf. n. of 1. (S, &c.)- [Hence, app.,] بز

(.Mgh, Meb, K) .بزاز The trade of the بزاز

(Kz, TA in art. برأ.)

(TA.)-And ◌ْهُوَ مِنْ بُرَايَتِهِم tIle is of the refuse,

flesh : (8:) and ذَاتُ بُرّايَة, applied to a she-

il a quasi-inf. n. of 1 in the first of the senses

FES, And he strips me, or despoils me, of my

Cloths, or stuffs, or garments ; syn. : (IAmb,

İŞ (T, Ş, M, Ķ) and *fix, (S, M, Ķ,) in

But ذُو بُرّايَة, applied to a camel, mcans tEn-

manner, بارى قسِي a fashioner, or shaper, of

garment. (A.) It is said in a trad., فَيَبْتَزَّ ثيابى

.برو .see art: بَرًّا ٥٣ ,بَرَّى

.مِبْرَاة 800 : بَرّاء

and fit to be feathered and headed, it is a 3;

.جرى It is also sometimes used for =(.T) . سَهم

agli ,itRain that pares and peels the ground.

ness, or of fat, and of strength. (M, TA.)

The two persons tcho] لاَيُجَابَانِ وَلاَ يُؤْثَلُ طَعَامُهُمَا

8: sec l, in six places .= ابتزَت مِنْ ثِيّابها She

arms. (Mgh.) And إنَّهُ لَذُو بِزَّة حَسَنّة Vcrily he

Msh, K,) and بَزّز, (K,) and بزّيزَى :(TA :) the

bores: whonce the saying,] أَعْطِ القَوْسَ بَارِيَهَا [Give

-The place where the paring is com] ِمُبْرَى القَلَم

المُتَّبَارِيَانِ ,.part. n. of B. It is said in a trad مُتْبَارٍ

Bjs Constraint, or force : as in the saying, &

.برو .see art : البَرِيَّةُ

The man stripped ابتزّ الرَّجُلُ جَارِيَتْهُ مِنْ ثِيَابِهَا

nical, conduct : and the rel. n. is Sij. (TA.)

بُرَآيَةٌ see: بُرَاةُ

1. 6j., nor. 2, (Ş, TA,) inf. n. j, ($, Ķ, TA,)

-Ile mill nover tube it by con يَأْخُذَهُ أَبَدْا بِزَّةُ مِنِّى

his neck. (A.) And ◌ٍغَزَّا فِى بِزَّة ٧ كَامِلَة IIe went

بور .see in art: بَارِيَّةُ and بَارِيَّةٌ and بَارِىَّ

,٨,؟) ويزّةً as also (;MIsb, K ,؟) ; سلاّحٌ."لا*

& i; Af Ic hung upon himself a goodly

.برأ in art ,براءة See also. مِبْرَاةً Be0: بَرَاءُ

. مِبْرَاةً see: بَآءةً

i. e] مُبْرِى".applicd to an arrow, i.g ,ّبَرِى

بَّا: se0 : بَارِى قِيسِيّ

برِىُّ 800: مَبْرِئ
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a subst. from jf in the first of the senses 

explained above; The act of taking away; or 

spoliation; or the act of seizing, or carrying 

away, by force : (S, TA :) the act of taking, or 

obtaining, by superior power or force. (K,* TA.) 
- • y “i 

It is said in a trad., Jly«» 

j^{ Then it shall be by spoliation, and the 

taking of possessions without right: or, as some 

relate this trad., f Iijtji ; but accord, to Az, this 

is naught. (TA.) You say also, 

[The office of Klialcefeh became reduced 

to be a thing taken by superior power or force] ; 

was not taken by desert. (A, TA.) sa Sec also 

jj, latter piirt. 
2 * t - * am 

sec R. Q. 1, and 

1- Ror- 1» (Ij>) "• (?> I*. ?») He 

had a prominent breast and hollow back : (S, L, 

1C :) or he had the lower part of his belly pro¬ 

minent, and the part In tween the hips, or haunches, 

[behind,] hollow, or depressed: or he had the 

middle of his bach hollow, or depressed, and the 

lower purt of his belly prominent: or he had 

his bach retiring from his belly: or he. had his 

belly depressed, and the [lu re app. meaning 

the pubes], and the part next thereto, prominent : 

(L:) is similar to J-*5: [sce^-as:] (A:) 

and 7 f-y.31 signifies the same ns f-j*. (I Aar, 

TA.) The epithet applied to n man is ” *^l 

nml to a woman, (•*, A, L, ?.)— Also, 

ilif. n. us nlmve, He (u horse) [was saddle-bached; 

i. e.,] had a hollow buck, and prominent croup 

and withers. (ISd, L.) 

6. lie walked, or sat, in the manner of 
^ 'ii ^ ( 

him who is termed £>jl. (L.) And ISlie 

(a woman) mode, her posteriors to stick out: 

($:) or she had prominent posteriors: (K:) or 
she (an old woman, in walking,) erected her back¬ 

bone, and made the part between her shoulders to 

recede, and bent the part above it, next her ncch : 

(1,:) or she had her posteriors prominent, und 

the upper part of her bock, next the neck, bent. 

(TA.) _ He (a horse) bent his hoof towards his 

belly, because of the shortness of his neck, at the time 

if drinking. (T A.) ^ jkjU \IIc drere 

bach, held bach, or hung bach, from the thing, 

or affair; would not go forward in it. (S, 

A, ?•) 

7: sec 1. 

^f\ A man having a prominent breast and 

hollow back: &e.: (see 1:) fern. tiL-jj. (S, A, 

L, ?.)_A horse having a depressed croup and 

backbone: (§ :) or [saddle-bachedi. c.] having 

a hollow bock, and prominent croup and withers. 

(ISd, L.) It is applied to a horse such as is 

termed Oikf*' (L0 — And the fcm., A shc- 

camcl having a plain, or even, croup, or rump. 

(L.) 

He (a man) walked like an old 

woman affecting, or constraining herself, to erect 

her backbone, so that the part between her 

Ji — Oj* 

shoulders recedes: (A:) or, like an old woman 

having her posteriors prominent, and the upper 

part of her back, next the neck, bent. (TA.) 

}* 

1. jjJUl (Msb,) [nor. - or ; , accord, to the 

rule of the ?,] inf. n. jjj; (K;) and ^ lAjjJ, 

(A,) inf. n. oj-J; (TA;) He threw, or put, 

j$, (A,) or jlfcl, (Msb,) or jifiA, (A,?,) 

[i. c. seeds for seasoning the food,] into the 

coohing-pot. (A, Msb, ?.)-[Hence,] t jjj 

J He seasoned (Jjy [meaning he embel¬ 

lished]') his speech, or language. (A.) —jjj, 

(TK,) inf. n. jjj, (?,) also signifies He sowed 

(K,TK) seeds; (TK;) i. q.jJS. (K,TA.) 

2 : see 1, in two places. 

jjs: sec what next follows, in five places. 

and t j^j, (S, Msb, ?,) the former the 

more chaste, (T, S, Msb,) or the only form used 

by persons of chaste 6pcccli, (ISk, T, Msh,) The 

seed of herbs or leguminous plants, (S, A, Mgh, 

Msh,) and of other plants: (S, A, Msb:) or 

small seed or grain, such as that of herbs or 

leguminous plants and the like: (TA :) or any 

seed, or grain, that is sown (Kh, Msh, K) for 

vegetation; (K;) as also jJ-f [q. v.]: (Kli, 

Msh:) pi. jyjf. (K.)-And Seeds that are 

used in conking, for seasoning food; svn. ,Jyl3 : 

pi. ♦ and ; (K;) the latter of which 

is |»1. of jljjl; (TA;) or oftliis word nnd ; 

both of which arc sings.; arahicizcd [from the 

Persian .Uit]; the former of them anomalous, 

being of a pi. form: (Msb:) and jJjV' arc 

syn. with : (S :) or and ^1y both 

signify that with which food is seasoned; lint the 

former of these is applied to what is moist, nnd 

what is dry ; ami the latter, to what is dry only: 

this distinction, however, appears to be conven¬ 

tional [and modern] ; for the [classical] language 

of tho Arabs docs not indicate it. (MF.)_ 
. i 4 

Hence, ' jifiA also signifies J Additions [or em¬ 

bellishments] in sjicech. (A.)_jj^ nnd ^jjt 

signify also Oil of jjj [i. c. of seeds]. (S.) 

[commonly meaning Linseed] signifies 

linseed-oil in the dial, of the ]>coplc of Baghdad. 

(?.)__ Also tjji, (Mgh,) or >31 \‘f>, (Msb,) 

J The eggs of the rilh-worin. (Mgh, Msh.) __ 

And ♦the former of these, f Offspring. (K,TA.) 
. I'»o ee • i <r 

One say's, " tjjj I U fHow numerous is his 

offspring l (TA.) 
• lie 

see 

2 •- 
®n€ w^° expresses the oil of jjj. (TA.) 

• 5$ «• 6 + 
jl* One who sells jjUXJI jjf, i. c., linseed-oil, 

in the dial, of the people of Baghdad. (K.) 

jyjC l A man who induces in one, or throws 

one info, doubt or suspicion; from the phrase 

(A.) 
• 'Ot • •• 
jl>yl and jlj^t: pi. jifA: sec jj*, in throe 

places. 

3 '•( '•* rf 
[One who sellsj\jf\ or jl>^l]. (K.) 

# i<» M »l a 

j>-e Seasoned with i. e. Jy|y. (Mgh.) 

[Sccj>] 

jyj-t* f Having many children; applied to a 

man: and so t Hjjf applied to a woman. (K, 

TA.) 

t* 
• Jf * * * , . m . 

1. gjjt [inf. n. of £}i] signifies The beginning 

to rise, or come forth: this is tho primary mean¬ 

ing: mentioned by Zj. (TA.)__ lienee, (TA,) 

£jt, said of a tush, or tusk, or canine tooth, (A,) 

or of the tush of a camel, (S, Msb, K,) [aor. - ,] 

inf. n. £}>;, (Msb,) It came forth; (S, Msb, J£;) 

it clave the flesh, and came forth. (A.)_ And 

hence, (A,TA,) u... *.tl (JK, S, A, Msb, 

K,) aor.1, (TK,) inf. n. as above (JK, S, K) and 

£jj, (K,) The sun began to rise; (JK,TA;) as 

though it clave the darkness with its light: (A, 

TA:) or rose, (S, Msb, K,) with sjtreading light: 

(TA:) or has the meaning first explained 

above; the beginning to rise, or come forth. (K.) 

And in like manner one says, ^*31 [The 

moon began to rise: or ro.*e]. (A, TA.)bs^>, 

(S, Mgh, Msb, K,) aor. 4, (Msb,) inf. n. £>>, 

(JK, Msb,) He (a cupper, and a furrier,) scarified, 

(S, Msb, K,) anil made the blood to flow : (Msb:) 

he (a farrier) scarified n beast (J K, Mgh, TA) in its 

j*L\ [or part next the hoof (jin the T A, erroneously, 

j*i)], (J K,) with a £>1. (JK, Mgh, TA) of iron; 

(JK;) asalso^fc^,inf.n.^i>*3: (JK,*TA:) Aboo- 

’ Adnftn says that and signify the same, 

namely', the making a slight incision, or stab, such 

as does not reach the sinews, or tendons. (TA.) 

— And lie made bis blood to flow. (TA.) 

2: see 1. 

7. (?» an<* so in a copy of the K,) 

or >^l, (so in other copies of the K and in the 

TA,) The first, or beginning, of the [season, or 

rain, or herbage, called] came. (S, ^.) 

8: sec 7. 
#- e * |# 

^jki j^i, (TA,) and ibjV/ (Msb,) and 

(JK, A,) [A moon, and a sun, nnd 

stars,] beginning to rise: (JK,TA:) or rising. 

(Msb, TA.) 

£>•« A lancet (S, Mgh, ^) of a cupper and of 

a furrier. (JK, Mgh, TA.) 

Jjt 

1. Jijj, (S, Msb, K,) aor. 4, (Msb, TA,) inf. n. 

Jji, (S, TA,) or Jl>* (Msb,) [but see the latter 

below,] i. q. (S,* Msb) or S—/ (?) [He 

spat: sec also 5]: but it is of weak authority, 

or rare; the most chaste being (TA in art. 
^•8 + + + 

Ji—j.) = He sowed the land: (Az,?:) 

of the dial, of El-Yemen. (TA )——u- , ».n 

i.q. (Az,?;) so in a trad., meaning The 

sun rose: the latter is that which is [commonly] 

known; but the former may be a dial. var.; 

7 : sec 1.

2 : see 1.

بزر

places.

8: sec 7.

inf. n. us above, He (a horse) [was sachile-backed;

banc, aud made the part between her shoulders to
rerede, and heut the part above it, uert her nech :

(1 .: ) or she had her pasteriors prominent, and
the upper part uf her bach, next the uerk, bent.

L, Ķ.) ___ A horse having a depressed croup and
backboue : (§ :) or [saddle-backed; i. c.] having

a hollow back, and prominent croup and withers.

her backbone, so that the part between her

sinull seed or grain, such as that of herbs or

former of these is applied to what is moist and
what is dry ; and the latter, to what is dry only :

this distinction, however, appears to be conven-

بزق

camel having a plain, or even, croup, or rump.

middle of his bach hollow, or depressed, and the

i. c.,] bad a hollow back, aud prominent croup

shoulders recedes : (A :) or, like an old woman

both of which are sings. ; arabicized [from the

his buch retiring from his belly : or he had his

ale (an old woman, in walking,) erected her back-

woman affecting, o: constraining herself, to erect

having her posteriors prominent, and the upper
part of her back, next the neck, bent. (TA.)

2 : sce 1, in two places.

j .: see what next follows, in five places.

more chaste, ('T, S, Mxb,) or the only form used

secd of herbs or leguminous plants, (S, A, Mgh,

signify that with which food is seasoned; but the

linseed-oil in the dial. of the people of Baghdad.

(JK, Msb,) He (a cupper, and a farrier,) scarified,

spoliation; or the act of scizing, or carrying

was not takeu by desert. (A, TA.) == Scc also
.latter part ,بز

K :) or he had the lower part of his belly pro-
mineut, and the part between the hips, ur hauuches,

[behind,] hollow, or depressed: or he had the

lower part of his belly prumincut : or he had

(a woman) made her posteriors ta stich out :

(TA.)_ He (a horse) bent his hoof towards his
belly, because of the shortucsx of his nech, at the time

bach, held bach, or hung bach, from the thing,
or affair; would not go forward iu it. (S,

(ISd, L.) It is applied to a horse such as is

(L.)

برق - بز

lished]) his speech, or language. (A.)->,

Mah,) aud of other plants: (S, A, Mob :) or

leguminous plants and the like: (TA :) or quy

tional [and modern]; for the [classical] language
of the Arabs does not indicate it. (MF.) __

: The eggs of the silli-worm. (Mgh, Msb.) __

offspring ! (TA.)

ouc into, doubt or suspicion; from the phrase

TA.)

to rise, or come forth : this is the primary mean-

namely, the making a slight incisian, or stah, such
as does not reach the sincirs, or teudous. (TA.)
- And Ile made his blood to flow. (TA.)

TA,) The first, or beginning, of the [season, or

stars,] beginning to rise : (JK, TA :) or rising.
(Msb, TA.)

.. A lancet (S, Mgh, K) of a cupper and of
a furrier. (JK, Mgh, TA.)

suu rose : the latter is that which is [commonly]

aud withers. (ISd, L.)

(Ş, Msb, Ķ,) and made the blood to flow : (Msb:)
he (a farrier) scarified a beast (J K, Mgh, TA) iu its
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away, by force : ($, TA :) the act of taking, or

to be a thing tahou by superior power or force];

بزخ

TA.) The epithet applied to a man is Vejet ;

A, Ķ.)

termed بردون. (L.)_ And the fem., A she-

[i. c. seeds for seasoning the food,] into the

(TK,) inf. n. j., (K,) also significs He sored

by persons of chaste specchi, (ISk, T, Msh,) The

serd, or grain, that is son (Kh, Msb, K) for

Msb :) pl. >>j. (K.) __ And Seeds that are

[Sec بزر.]

Having many children; applied to + مبزور
man: and so ,je applied to a woman. (K,

ing : mentioned by Zj. (TA.) __ Hence, (TA,)

it clave the flesh, and came furth. (A.) __ And

moon began to rise : or rose]. (A, TA.) =¿ j,
(S, Mgh, Msb, Ķ,) aor. ", (Mgh,) inf. n. ,

spat : see also 5]: but it is of weak authority,
or rare; the most chaste being . (TA in art.

explained above ; The act of tahing away; or

had a prominent breast aud hollow bach : (S, L,

($:) or she had prominent pasteriars: (K :) or

And the former of these, t Offspring. (K, TA.)

in the dial. of the people of Baghdad. (K.)

or of the tusli of a camel, (S, MRl,, K,) [aor. ",]

though it clare the darkness with its light : (A,
TA:) or rose, (§, Mab, K,) with spreading light:

the pubes], and the part next thereto, prominent :

-meaning ke embel] َتَوَبَل) IIIe scasoncd ُكَلاَمَه

Persian gif]; the former of them anoniulous,
nnd to a woman, 1 ,برجاء. (٨,؟,, K.)_Also,

hollan bach : &c. : (sce 1:) fem. .. ($, A,

(A,) inf. n. Nj5; (TA;) He threw, or put,

(K, TK) sceds; (TK;) .q.بذر . (K, TA.)

vegetation ; (Ķ ;) as also ). [q. v.]: (Kh,

pl. أبزار and ◌ُأبَازِير ; (K;) the latter of which

kellistudents] in speech. (A.)-> and i

(K.) _ Also بزر, (Mgli) or ◌ّبَزْرُ القَز, (Mb,)

.مبزور sc0 : بَزْرَاء

بزغ

Meb,) [but see the latter) ,ٌبُزَاق TA,) or,ٌ؟) وبَزْق

BOOK I.]

6. ¿ j He walked, or sat, in the manner of

signify also Oil of ,je [i. c. of seeds]. (S.) ;j

One says, ◌ُمَا أَكْثَرَ بَزْوَه+ Hon numcrous is his

Ķ,) aor. ', (TĶ,) inf. n. as above (JK, Ş, Ķ) and

above; the beginning to rise, or come forth. (K.)

or ¿jal, (so in other copies of the Ķ and in the

rain, or herbage, called] ¿e) came. ($, K.)

i. q. C&j; (Az, Ķ;) so in a trad., meaning The

known; but the former may be a dial. var. ;

taking of possessions without right : or, as some

belly dejiressed, and the as [here app. meaning

cooking-pot. (A, Msb, K.) __ [ Hence,] + ,j.

is pl. of ابزار; (TA;) or of this word and of إيزار ;

Hence, ◌ُأبَازِير also significs I Additions [or em-

below,] i.q. ◌َبَصَق (؟," Mab) or ◌َبَسَق (K) [He

obtaining, by superior power or force. (K, TA.)

relate this trad., بَزْبَزيا ; but accord. to Az, this

syn. mith ◌ْتَوَابِل :(S :) or ابزار and توابل both

And in like manner one says, ◌َبَزْغَ القَمَر [The

'Aduan says that تُبْزِيع and ◌ٌتَعْرِيب signify the same,

inf. n. toje, (Meb,) It came forth; ($, Mah, Ķ;)

;JK, Mghi, TA) of iron) مبزغ JK,) witha), [(شعر

.S, Meb, K,) aor. 4, (Meb, TA,) inf. n) , 1. بَزّق

in the first of the senses بز a subst. from بزِيزَى

him nhu is termri أبزخ .(L) And تبازخت She

;j6 : A man who induces in one, or thron's

(.٨). يَزَّرَ كَلاَمَهُ

¿j?, (K,) The sun began to rise; (JK, TA;) as

Allor part next the hoof (in the TA, erroneously,

hence, (A, TA,) ◌ُبَزْغَتِ الشَّمْس, (JK,S, A, Mab,

is manght. (TA.) Yon say mls0, ُرَجَعَتِ الخِلافَة

uf drinking. (TA.) - ◌ِتبازخ عَنِ الأَمْر Me dren"

rule of the K,J inf. n. بزر ; (K;) and بزّرها,

S, Meh, K,) the former the) ,ٌبَزْر * and بزر

(.TA) يزر One who expresses the oil of ّبَزْرِى

(JK ;) as also بزغ, inf.n. تبزِيع :(JK,TA:) Ab00-

(:He soned the land : (Az, K بسق.) = َبَزَقَ الأَرْض
of the dial. of El-Yemen. (TA.) == ُبَزَقَّتِ الشَّمْس

It is said in a trad., ٍثُمّ يَكُونُ بِزِيزَى وَأَخْدَ أُمْوَال

LK,) Ile,ٌ؟) وبَزَخ." .nor. , (1) inf 1. ويزخ

hcing of a pl. form : (Msh:) ◌ُأَبْزَار and ◌ُأَبَازِير are

signifies The beginning [َبَزَغ inf. n. of] 1. ٌبُزُوغ
The office of Khalcefeh became reured] بِزِيزَى

Meh,) [nor. " or = , accord. to the) , 1. َبَزَرَ القِدْر

¿j, said of a tush, or tusk, or canine tooth, (A,)

SUOI [cominonly meaning Linseed] significs

(TA:) or بزوغ has the meaning first explained

,i. c., linsced-oil ,بَزْر الكتَّان One who wells بزار

used in canking, for scasouing food; syn. JG:

til A man having a prominent breast and

and انيزخ significs the same as ◌ّيَزِخ (IA T,

((A,K), أَبَازِير Mwb,) or), إبْزَار A,) or) , أَبْزَار

JK,A,) [A moon, and a sun, and) , ُنُجُومٌ بَوَازِع

3 . Then it shall be by spoliation, and the

.بزّیزی Ree R. Q . 1, and : بَزْبَزِىُّ

Ile (a man) malhed like an old مَشَى مُتَبَازِخًا

(,and so in a copy of the K ,7. ُ؟) وانبزغ الرَّبِيع

(.R). [إبْزَار or أبزار One who sells] ّابزَارِى

(L:) برخ is similar to قَعَس :[sre قَعِس :] (٨ :)

Meb,) and) , ًشَمْسٌ بَازِغَة TA,) and) , ْقَمَرْ بَازِع

(.Mgb). تَوَابِل ... i , أَبَازِير Seasoned with ْمُبَزَر

in three , ٌيز soc: ُأَبَازِير .pl: ْإِبْزَار and ٌأبْزَار
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though the right reading seems to be C-fyy. (Az, 

TA.) 

4. cJjyl She (namely, a twe, JK, or a camel, 

¥) ex ft rued the milk [or biestings into her udder 

before bringing forth]-, (Yz, JK, JC, TA ;) i. q 

C-i-yl [q. v.]. (TA.) 
* 

6. cj*> He Qectcd his spittle, as the faster is 

commanded to do. (Mgh.) 

J!* >* well known ; (^C;) i. q, JLay [Spittle, 

or saliva, when it has gone forth from the mouth]: 

(f?:) or saliva that flows. (TA in art. 

[Sec also 1.] 

isjt*A spittoon, or vessel in which to spit; 

syn. iUi». (TA in art. 

J* 

1. sije, (Mel), K,) aor. 4, (TA,) inf. n. Jjf, 

(Meh, TA,) He clave it, split it, or slit it; (K;) 

as also t 'eijf, (JC.) inf. n. Jy>3. (TA. [But the 

hitter verb probably has an intensive or a fre¬ 

quentative sense, or applies to many objects.]) 

— He broached it, or pierced it, and drew forth 

what was in it. (Msb.) _ He broached, or 

pierced, the vessel containing it, (IDrd, K, TA,) 

and drew it forth; (IDrd,TA;) namely wine, 

&c.; (IDrd, TA;) as also ♦ and ♦ sJpJ 

(K,* TA.) You say, [j 

broached its vessel, and drew forth the wine, or 

beverage, for myself]. (TA.)_ lie removed it, 

or took it off, namely, the cluy [that closed the 

mouth,] from the head of the [or wine-jar]. 

(Ilur p. 14(J.)_ He cleared it, or clarified it; 

namely, wine, or beverage; (K;) as also ♦ Jdllyl: 

but Az says, I know not jj-31 as signifying “ tlie 

act of clearing, or clarifying.” (TA. [^jytJI 

is mentioned, but not explained, in the S. The 

meaning there intended may be cither the third or 
the last given al>ovc.])_J He decided it, (K, 

TA,) and settled it frmly; (TA;) namely, a 

case, or an affair; or an opinion: (K, TA:) and 

t he decided it; namely, the judicial sentence. 

(TA.) —f He originated it, or devised, it; namely, 

his opinion. (TA.)_jjj £ 

t He has not a sufficiency, or a sufficiency of the 

means of subsistence, that will satisfy a want. 

(Z, TA.) ■■ Jfi, (§, Msb, £,) aor. ^, (S, Msb,) 

inf. n. Jjj* (?, Myb, K) and J'ft, (K, TA, [in 

the Cyi Jjy,]) It (the [or tush] of a camel) 

clave the fesh, and came forth : (K,* TA:) or 

his (a cornel’s) [or tush] clave the flesh, and 

came forth; (S, Mgh;) [or he became such as is 

termed tJjly; generally] by his entering the ninth 

year. (Msb.) __ [And hence, as being likened 

to a camel that has attained his full strength,] 

inf. n. iJljy [written without any indication of the 

syll. signs, but roost probably 2}\Z, though the 

verb seems to be not,Jjt,] fit (an opinion, 

or a judgment,) was, or became, right. (Msb.) 

2: see 1. 

wW an<l (¥» TA,) or (so tlie 
latter is written in tho CK,) It clave, sjdit, or 

slit; intrans. • (K:) or the former signifies it 

clave, split, or slit, much, in several places, or 

C}i— 3}t 

often; syn. : and t the second, said of a 

[aj>p. here meaning a spathc, rather than a 

spadix, of a palm-tree,] it clave, split, or burst. 

(S.) — Also, tho first, said of the body, It burst 

forth, orflowed, with blood : and in like manner 

one says of a water-skin Jj-3 and jJj [/£ 

burst forth, orflowed, with water, or the water]. 

(TA.) sa See also 1. 

7: see 5, in two places. 

8: 6cc 1, in three places sa and see 5. 

10. He opened it; namely, a [or 
wine-jar]. (Har p. 140.) 

• -> i 

J>}4 A distressing, an afflictive, or a 

calamitous, affair or event or case. (S, K.) 
• li 

cih1 *e* *li»* A water-shin that bursts forth, or 

flows, with the water: pi. Jjjy. (TA.) 
W'#' 

tyji IA great calamity or mi fortune or dis¬ 

aster. (IDrd, K, TA.)__+ Difficulties, distresses, 

or ^afflictions. (IDrd, K.) You say, JL ys 

t He is one who manages great affairs; (S, 

K, TA;) who has ability and strength to over¬ 

come difficulties. (TA.)— f Good judgment or 

opinion or counsel. (S, K.)_U 

Vv tAsfi t Such a one has not determination, 

resolution, or decision, of judgment, whereby to 

live. (TA.) — jj yt t He has a firm, or 

well-established, way, or manner, of acting, or 

conducting himself. (TA.)— i*^y ILL J A great 

event that distinguishes that which is true and 

that which is false. (K,* TA.) 
• ' i 

jJljj The place that is broached, or pierced, in 

a vessel containing trine ej'c.; (K;) the place 

whence issues the thing [or liquid] whereof the 

containing vessel is broached, or pierced. (IDrd.) 

Jljy An iron instrument with which the f}~t> 

Lor Jjr* <]f a wine-jar is opened. (Sgli, K.) 
• i' # v 

Oyji: see Jjty, in two places. 

tfijt, applied to w me or beverage, i.q. 

[which may mean cither That whereof the con¬ 

taining vessel has been broachsd and which has 

been drawn forth, or that which is cleared or 

clarified; but more probably the former]. (Ibn- 
’Abbad.) 

• v 
JjV, applied to a camel, the male and the 

female, (S, Mgh, Msb, K,) That has cut its 

or tuj/i] ; (S, Msb, K ;) by its entering the ninth 

year; (Msb;) or in its ninth year; (S, Mgh, 

K;) for then it cuts that tooth ; (S, 1£;) or, os is 

sometimes the case, in the eighth year; (S;) and 

after this there is no age named : (I Aar, K:) or 

a she-camcl that has completed her ninth year, 

and attained her full strength : (Ham p. 50G :) 

and signifies tlie same, applied to the male 

and the female: (IDrd, K:) or, accord, to AZ, 

a she-camel is not termed Jjty, but the epithet 

is applied to her that has completed a year 

after cutting the tooth above mentioned, until site 

is termed ,_>li: (MF, TA:) the pi. (of Jjb, S, 

Msb) is Jjly (S, Msb, K) and Jljy (S, £) and 

sjjii (?») or like (K.) /U JjV and 

JjV signify That has passed a year, and 

two years, after cutting the tooth above mentioned. 

[Book I. 

(MF, TA.)__ Also The tooth that has come forth 

at the time above mentioned: (S, ^:) pi. Jlffyi- 

(IAar, K.)—And J A man perfect in his expe¬ 

rience and his intellect: (K, TA :) or rendered 

firm, or sound, in judgment by age and expe¬ 

rience : so says IDrd: likened to the camel thus 

termed: (TA:) or old: opposed to q. v. 

(IAar in art. of the TA.)_And J A case, 

or an affair, and an opinion, firmly settled or 

establishetl. (TA.) —— y,Jr>j. f A difficult, a 

distressing, or an afflicting, thing, affair, or busi¬ 

ness. (TA.) You say also, Jj\q ^ \He 

war afflicted with a difficult and distressing thing 

or event. (TA. [Sec also art ]) 3^ »f 

■djl; A wound in the head from which the blood 

flows: (S:) or such as is termed juojU., (K,) 

i.c. (TA,) [but sec these two words, and see 
v 

<*»» ■*,] that cleaves the shin, but does not penetrate 

beyond it: (K:) the mulct for which is said to be 

three camels. (TA.)_23jL U is like 

the saying SU\j Liti k*> >• c. 

I [There remained not to them] one [sheep or goat, 

or camel], (S, TA.) You say also, SJjly sjja U, 

i. e. t There is not in his possession anything of 

property, or of camels See.: (Ynnkoob, S, K:) or, 

a sufficiency, or a sufficiency of the means of 

subsistence, that will satisfy a want. (Z, TA.) 

And iijC e^e. dill fffj f [May (Sod not leave 

in his jmssessioii] anything. (S.) And JiyhJu 

Sljlj t [He did not give them] anything. (S.) 

[tlfc* app. The mouth of a wine jar: see ,JIyy.] 

d/r* A strainer, or thing trith which wine, or 

bevei-aye, is cleared, or clarified; (S, K, TA ;) as 

also 122j~». (K.)_An instrument for broach¬ 

ing, piercing, or perforating. (Msb.) 

see a] 

• "■J * ' 

JjZf»: see Jjjq. 

• *• 

: see what follows. 

(?» M.?k, K, &c.) and t (K) [A 

buckle;] the thing that is at the haul [or end] of 

the [zone, or waist-belt, called] iiiuc (S, K) and 

the lihe, and that has a tongue, into which [thing] 

the other extremity [of the a«h:«] enters; (K;) 

a ring with a tongue, which is at the head of the 

and the lihe, and with which it is fastened; 

(Mgh ;) the ring that has a tongue which enters 

into the hole in the lowest part of the shoulder- 

belt of the stvord, and upon which the ring then 

bites, or presses, the ring altogether [with the 

tongue] being termed ^jjl; (ISh, TA ;) tlie 

iron thing that is at the end of the girth of the 

horse's saddle, which is fastened therewith ; and 

sometimes it is at the end of the 3ZL:-; (IB, 

TA:) pi. (S.) — Also A loch; and so 
• • * 0 * ' # ' > J 

(TA.) — You say, Mfi'j uj> mean¬ 

ing f Verily such a one is a niggard. (TA.) 

I*' t " " 

1. \fi, aor. jj-j, i. q. JjU»! [app. as meaning 

He stretched out his neck, looking at a thing fur 

-
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2 : see 1.

بزم

بزو

TA.)

بزل

quentative sense, or applies to many objects. ])

or took it off, namely, the cluy [that closed the

Incaning there intended may be either the third or

means of subsistence, that will satisfy a want.

taining vessel has been broached and which has

[Book I.

commanded to do. (Mgh.)

case, or an affair ; or an opinion : {}, TA :) and

بزو ــ بزق

'Abbád.)
clarified; but more probably the former]. (Ibn-

K) excerned the milh [or biestings into her udder
before bringing forth]; (Yz, JK, Ķ, TA ;) i. q.

(.q. v.]. (TA] ابسقت

- He broached it, or pierced it, and drew forth
what was in it. (Msb.) ___ He broached, or

&c .; (IDrd, K, TA;) as also * ابتزله and + تبوله.

(Har p. 140.)_ He cleared it, or clarified it;

is mentioned, but not explained, in the S. The

TA,) and settled it firmly; (TA;) namcly, a

year. (Msb.) ___ [And hence, as being likened
to a camel that has attained his full strength,]

or a judgment,) was, or became, right. (Msb.)

(S.) __ Also, the first, said of the body, It burst

('TA.) === Sce also 1.

that which is false. (K, TA.)

a resscl containing wine &c .; (K;) the place

[which may mcan either That whereof the con-

female, (S, Mgh, Msb, K,) That has cut its

year; (Mgh ;) or in its ninth year; (S, Mgh,

a she-camel that has completed her ninth year,

rience and his intellect : (K, TA :) or rendered
firm, or sound, in judgment by age and expe-

tongue] being termed jel; (1Sh, TA ;) the
iron thing that is at the end of the girth of the

or saliva, when it has gone forth from the mouth]:

pierced, the vessel containing it, (IDrd, Ķ, TA,)

broached its vessel, and drew forth the wine, or
beverage, for myself ]. (TA.) __ He removed it,

but Az says, I know not Jjal as signifying " the

the lost given above. ]) __ 1 He decided it, (K,

the decided it ; namely, the judicial sentence.
(TA.) -tIle originated it, or devised it ; namely,

came forth ; (Ş, Msb ;) [or he became such as is

inf. n. Ml;+ [written without any indication of the

Intter is written in the CK,) It clave, split, or

spadix, of a palm-tree,] it clave, split, or burst.

forth, or flowed, with blood : and in like manner

winc-jar]. (Har p. 140.)

aster. (IDrd, Ķ, TA.) _! Difficulties, distresses,

come difficulties. (TA.) ___ t Good judgment or

event that distinguishes that which is true and

whence issues the thing [or liquid] whereof the
containing vessel is broached, or pierced. (IDrd.)

sometimes the case, in the eighth year; ($;) and

and the female: (IDrd, K :) or, accord. to AZ,
a she-camel is not termed Jj4; but the epithet

after cutting the tooth above mentioned, until she

tro years, after cutting the tooth above mentioned.

rience : so says IDrd : likened to the camel thus

dlistressing, or an afflicting, thing, affair, or busi-

the other extremity [of the anhis] enters; (K ;)
a ring with a tongne, which is at the head of the

(Mgh ;) the ring that has a tougue which euters
into the hole in the lowest part of the shoulder-
helt of the sword, and nyon which the ring then

horse's saddle, which is fastened therewith; and

ing tVerily such a one is a niggard. (TA.)

Intter verb probably has an intensive or a fre-

mouth,] from the head of the 3> [or wine-jar].

8: sce 1, in three places == and sce 5.

been drawn forth, or that which is cleared or

[or tush ]; (S, Msb, K ;) by its entering the ninth

Ķ;) for then it cuts that tooth ; (§, Ķ ;) or, as is

after this there is no age named: (IAar, K :) or

or an affair, and an opinion, firmly settled or

a sufficiency, or a sufficiency uf the incuns of

Abis and the like, aud with which it is fastened;

bites, or presses; the ring altogether [with the

(§:) or saliva that flows. (TA in art. ;- )

(Msb, TA,) Ile clave it, split it, or slit it ; (Ķ ;)

clave the flesh, and came forth : (K, TA:) or

termed Jj4; generally] by his entering the ninth

slit ; intrans. : (Ķ:) or the former significs it

or afflictions. (1 Drd, K.) You say,

(IAar, K.) ___ And $ A man perfect in his expe-

heyond it: (K:) the mulct for which is said to be

ing, piercing, or perforating. (Msb.)

sometimes it is at the end of the dibis: (IB,

clave, split, or slit, much, in several places, or

7: see 5, in two places.

calamitous, affair or cvent or case. (S, K.)

well-established, way, or manuer, of acting, or

property, or of camels &c. : (Yngkoob, S, K :) or,

subsistence, that will satisfy a wunt. ('Z, TA.)

the lihe, and that hus a tongue, into which [thing]

HIe stretched out his neck, looking at a thing fur

4. C3jel She (namely, a ewe, JK, or a camel,

[Sce also 1.]

and drew it forth; (IDrd, TA;) namely wine,

namely, wine, or beverage; (K ;) as also + 2;tel:

tHe has not a sufficiency, or a sufficiency of the

kis (a camel's) \ [or tush] clave the flesh, and

burst forth, or flowed, with water, or the water].

resolution, or decision, of judgment, whereby to

and attained her full strength: (Ham p. 506:)

objet : see what follows.

buckle; ] the thing that is at the head [or end] of

verb seems to be ◌َبَّل, not ◌َبَزُل,] + It (an opinion,

: [Therc remained not to them] one [ sheep or goat,

was afflicted with a difficult and distressing thing

i.c. apo yo, (TA,) [hut see these two words, and sce
flows, with the water : pl. J,". (TA.)

as also بزّله ؟, (K,) inf. n. ◌ٌتُبْزِيل .(TA. [But the

the CK Jj, ]) It (the _U [or tushi] of a camel)

syll. signs, but most probably Jj, though the

(IAnr in art. ¿ je of the TA.) __ And [ A case,

in his passession] anything. (S.) And Mhi

-mean , إنَّ قُلاَنًا لاَيَزِيم ,TA.)- You say) .إِبزين

though the right reading seems to be JN. (Az, | often; syn. 55: and # the second, said of a

his opinion. (TA.) - ًمَا عِنْدَهُ بُلْغَةً تَبْزُلُ حَاجَة

Nie t He is one who manages great affairs; (S,
Ķ, TA ;) who has ability and strength to over-

live. (TA.)- : ًهُوَ دُو بَوْلا t Ile has a firm, or

conducting himself. (TA.)_5jj als : A great

is termed U : (MF, TA :) the pl. (of Jju, S,

termed : (TA:) or old: opposed to &Je, q. v.

established. (TA.)_Jjl he + A dificult, a

or event. (TA. [See also art. . ])_Ls

i. e. t There is not in his possession anything of

beverage, is cleared, or clarified; (S, K, TA;) as
also Wasje. (K.) ___ An instrument for broach-

K) [A) إيزام S, Mgh, K, &c.) and) إِيزِيم

an ,] that cleaves the shin, but does not penetrate

*Jaff is applied to her that has completed a year

the [zone, or waist-belt, called] affais (S, K) and

(MF, TA.) __ Also The tooth that has come forth
clb, [app. here meaning a spathe, rather than a

and Joj? signifies the same, applied to the male

Jis The place that is broached, or pierced, in

Jjų A wound in the head from which the blood

,Spittle] ٌبُصَاق .is well known ; (K;) i.q ٌبُزَاق

(K,*TA.) You any, 1] إِبْتَزَلْتُ الشَّرَابَ لِنَّفْسِى

"" IA greut calamity or misfortune or dis-

.in two places ,ٌبَازِل sce: ٌبَزُول

1. JJ%, (M�h, K,) aor. ', (TA,) inf. n. Jj,

iuf. n. Jaff (§, Myb, K) and Jji, (K, TA, [in

so the) ,ابتزل K, TA,) or) ,انبزل and 5. تبزّل

one says of a water-skin تبزل and تبزّل بالماء [it

opinion or counsel. (S, K.) - : ًمَا لِقُلاَنِ بَوْلا

Mab) is ◌ُبَوَازِل (؟,Meb, K) and ◌ْبُزّل (S,K) and

ness. (TA.) You say also, بُلِىَ بِأَشْهَبَ بَازِل +Ile

And ◌ًلَ تَرَكَ اللهُ عِنْدَهُ بَازِلَة + [May God not leave

.مِبْزَلْ Bcc: مِبْزَلَةٌ

TA:) pl. ; ul. (S.) __ Also A lock; and so

(Z, TA.)-JK, (Ş, Msb, Ķ,), aor. ‘, ($, Msb,) JEG, applied to a camel, the male and the

three camels. (TA.) - ◌ٌمَا بَقِيَتْ لَهُمْ بَازِلَة is like

or camel]. (S, TA.) You say also, ًمَا عِنْدَهُ بَازِلَة,

app. as meaning] َتَطَاوَل.i.g , يَبْزُو .nor ,1. يَزًا

[.بزالْ app. The mouth of a wine-jar : scc مَبْزَلْ]

Jie An iron instrument with which the Jine

aiju t [ Ile did not give them] augthing. (S.)

[or Jjso ?] of a wine-jar is opened. (Sgli, K.)

Jis A strainer, or thing with which wine, or

act of clearing, or elarifying." (TA. [َيَزَلْتُ الشَّرَاب

5. Bis HIe ejected his spittle, as the faster is

مُبْتَزَلْ" .upplied to winc or beverage, i.g ,بَزِيل

at the time above mentioned : ($, K :) pl. Jagi.

signify That has passed a year, and ِبَازِلُ عَامَيْن

,Such a one has not determination + يَعِيشُ بِهَا

syn. Eute. (TA in art. J.)
&s ;. A spittoon, or vessel in which to spit; A ddistressing, an afflictive, or a ٍأمْرٌ ذُو بَزْل

or] ّوَن Ile opened it ; namely, a 10. استبزله

J# as : A water-skin that bursts forth, or

and ِبَازِلُ عَام (.K). ْكُتُب like ,ْبُزُل or (ْبُزُل), (٢٠

the saying ً٢٠ .أ ,مَا بَقِيَتْ لَهُمْ ثَاغِيَّةً وَلاَ رَغِيَة

.بَزِيلْ Bcc: مُبْتَزَلْ

flows : ($:) or such as is termed dosti, (K,)
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off]; and [here meaning the same, or he 

looked, ratting hit head; said of a hawk, or 

falcon]: (Az, ISd, K :) and lienee IJ says tliat 

♦jb is [originally] of the measure ^Xh from this 

verb: (TA: [and it is said in the K that jb 

seems to be hence derived:]) [or may 

here be used in another sense; for, accord, to Fci,] 

Ijy, aor. ns above, signifies he overcame, or sub¬ 

dued; and hence is derived ♦jb- (Msb.) You 

say also, Ij^, aor. as above, meaning jJjUaj 

[i. e., thus followed by He held up his head 

with an assumption of superiority over him; 

behaved haughtily towards him; exalt d himself 

above him; or overpowered, subdued, or oppressed, 
• ' <r 0 

him]. (S.) And ^*31/ {Jj* The people, or com- 

pany of men, were overcome, or subdued. (TA.) 

And s\}i, aor. ns above, (K,) inf. n. jjj, (TA,) 

He overcame, or subdued, him; and laid violent 

hatuls upon him, or assaulted him; as also ♦^jy^l 

4j: (S:) or this last signifies he overcame him, 
" I * <■ 

and subdued him: (S:) and elyi, he wronged him; 

or treated him wrongfully, or injuriously: and 

♦ »lj#l may sigiiify the same; or this may mean 

he induced him to becom ^_£jjl, q. v.: (Ham p. 

502:) and accord, to A l>oo-Iliyas! i, ftJ*' signi¬ 
fies he pressed heavily upon his adversary, or 

imposed on him that which he was unable to do, 

or to bear, in order to treat him wrongfully, or 

injuriously. (Hum pp. 104 and 100.) [It is said 

that] O'A* [an inf. n. of which the verb, if it 

havo one, is Ijj,] signifies the act of Leaping, 

syn. (§ : [but I think it not improbable 

that this may have been taken from a mis trail- 

scnption of an inf. n. ot I)j.])^=v_j^, 

(K,) nor. - ; (Ham p. 502;) and lj*, nor. 1; (K;) 

inf. n. \jf (S,* K,* TA) and Jj*, (TA,) He (a 

man, TA) had what is termed \j>; (K;) i. c., 

prominence of the breast and depression of the 

back : (S, K, and Ham ubi suprft :) or depression 

of the bach and prominence of the belly: or, as 

some say, prominence of the breast and depression 

of the lower part of the belly : (Ham ubi supra:) 

or d pression of the breast and prominence of the 

lower part of the belly: (Hum p. 105:) or a 

bending in the bach next the posteriors: (K, TA:) 

or a projecting of the middle of the back over the 

posteriors: or a backward bulging of the poste¬ 

riors : (K:) or he was as though his posteriors 

projected over the hinder part of the thighs: or 

he had the breast bulging forward and the poste¬ 

riors backward, so that he appeared unable to 

straighten his back. (T, TA.) [See also 4.] The 
• >•! •*+ •+ 

epithet is : fern. (§>¥•) 

4. ,j^l: see 1, in three places. = Also, (S, 

S,) inf. n. \\jA, (A ’Obcyd, S,) He (a man, 

A ’Obeyd, S) elevated his posteriors; (A’Obcyd, 

S, S 0 os also ♦ (_£jU3 : (S, K :) or the latter 

signifies he acted in such a manner in his walk 

as to cause it to be imagined that he was ; 

(Ham p. 105;) or he moved his posteriors in 

walking, like as does a woman; or he bent, or 

bowed, himself to others. (TA.) Accord, to I Aar, 

•IjJI [probably a mistranscription for Jl^*^l] sig¬ 

nifies wslrfJI [i. c. tJLLaJI, pp. meaning An 

extravagant affecting of elegance of carriage, 

such as is common with women]. (TA.) 

Bk. I. 

6. yjfj: see 4. _ Also He stepped wide. 

(SO — And He made a vain, or false, boast 

of abundance, or riches; or a boast of more than 

he possessed; or invested himself with that which 

did not belong to him. (K.) 

jJj The equal, equivalent, or like, of a thing. 
/ # i* I I ' f 

(S,K.) You say, au [J took 

from him, or of it, the equal, equivalent, or like, 

of such a thing']. (S.) 

" • # 
jV (S, Msb,K) and jb [mentioned in art. j^j] 

(Msb, TA, and so in some copies of the K in 
• 1 , * A S ' 

this art.) andjb [mentioned in art. jV] and 

(TA) [A name given to several varieties of the 

hawk, or falcon;] a species of j*~o, (K,) that 

preys, or hunts or catches game; (S;) the proud¬ 

est and fiercest of birds of prey, found in the 

country of the Turks: it is said that this name 

is only given to the female, and that the male is of 

another kind, a kite, or a white falcon (^j^li), and 

hence the varieties of form <fc. in different indivi¬ 

duals of the species: that of which the prevailing 

colour is white is the best, and the fullest in body, 

and the bohlest, and the easiest to train: this variety 

(the w^d) is found only in the country of the 

Turks, and Armenia, and the country of the Kha- 

ear: (Kzw:) [see also J£b ;] respecting the deri¬ 

vation, see 1, in two places: the pi. (ofjb, S, ISd, 

Msb) is 51yf (S, ISd, Msb, K) and j\y; (ISd, 

K ;) and (of jl* Msb) (Msb, S) and jlyl, 

(Msb,) the former a pi. of mult, and the latter 

a pi. of pnuc., (TA,) or the former is originally 

[and therefore a pi. of jb]; (IKtt, TA in 

art jy«;) and (of jb, K in art. jb,) [a pi. 

of pauc.] and j fyi (K in this art and in art jb) 

and jjljb- (K in the latter art.) 

: sec ^b- 

* ot b 
jj;j#l, applied to a man, (S, Mgh,) Having 

what is termed \y>, (S, K;) i. e., prominence of 

the breast and depression of the bach, (S, Mgh, 

K, and Ham p. 105,) or of the part between the 

shoulder-blades: (Ham ubi suprk:) &c.: [see 1, 

latter part:] fern. §yjf: (S, K :) the masc. is 
A + fit 

sometimes coupled with ^^1; and the fern., with 

iUkff, applied to an old woman who, when she 

walks, is as though she were bowing down her 

head and body : and the fern, is said by some to 

signify sticking out her posteriors to be seen of 

men. (TA.) 
•f -I •# 

^o*)l I ys He is strong, or able, to 

perform this affair; a prudent, or sound, mana¬ 

ger thereof. (S.) 

iH 

1. signifies The act of breaking: or breah- 
• • + 

ing in pieces: syn.^gla*.. (TA.) _ [And The 

act of mixing : see This, or the former, 

is probably the primary signification.] _ [And 
j 3' # * / 

hence, app.,] u-y, aor. - , inf. n. ^-i, (M, Msb,) 

He broke it, crumbled it, or bruised or brayed 

it; said of wheat, &c.; thus making it what is 

termed : (Msb:) or he mixed it, namely, 

[or meal of parched barley or wheat], and 

flour, Scc-, with clarified butter, or with olive-oil; 

thus making it what is termed i-t—j: (M:) or 

he moistened it, namely, Jband flour, with a 

little water; (ISk,Msb;) but making it more 
9« 

moist than one does in the action termed wJ : 

(Yankoob, cited in the S; and ISk, in the Msb:) 
S'. — - 

or u-{ signifies the making, or preparing, i-t—t, 

by stirring about, or moistening, or flour, 
i 

or ground lail, with clarified butter, or with 

olive-oil; (S,K;) after which it is eaten, without 

being cooked. (S.) _ [And hence the saying 
t j. 9 * At* 

in the ^Cur M. 5,] l—y JU*JI And the 

mountains shall be crumbled with a vehement 

crunibl ng, (Lh, M, A, ^,) like flour, and Jby*, 

(A,) and become earth: (Fr,K :) or become dust 

cleaving to the earth: (AO, M, TA:) or be 

levelled:' (M, TA :) or mix d with the dust: (Zj, 

M, TA :) or reduc d to powder and scattered in 

the wind. (TA.) 
«/ 

Wheat, <$t., brohen, or crumbled, or 

bruised: (Msb:) or [or meal of parched 

barley or wheat], and flour, <fe., mixed with 

clarified butter, or wtth dive-oil: (M :) or what 

is stirred about with olive-oil, or with clarified 

butter, and not wetted [roftA water] : (L^, M:) 

or Jby-t, or flour, or ground bit, stirred about, 

or moistened, with clarified butter, or with olive- 

oil ; (S, ^;) after which it is eaten, without 

being cooked: (S:) or ^ y-t, and flour, moistened 

with a little water, (ISk, Msb,) but more moist 

than such as is prepared tn the manner termed 

CJ ; (Yankoob, cited in the S, and ISk, in the 

Msb ;) and used as travelling-provision : (TA :) 

and bread dried and pounded, and [mixed with 

water to that it ts] drunk like as £>y* is drunk : 

(M, K:*) IDrd thinks it to be what is termed 

■Ziyi: also barley mixed with date-stones, for 

camels: (M,TA:) or, accord, to As, anything 

that one mixes with another thing: such as iyty* 

with la* I, which one then moistens with fresh 

butter: and such as barley with date-stones, which 

one then moistens, for camels: (Mfb,* TA :) pi. 

^ (lAfir, TA,) which is explained in the 

as signifying messes of £iy* moistened, or stirred 

about with water, fie. (ttyXe Jl^.1). (TA.) 

» 
by 

1. *t ty, and ifj-y; #(§, M, K;) aor. :; (M, 

JC ;) inf. n. S^y and 1y-t (?, M, ^1) and jby, 

(M, J^.,) all of the former verb ; (M ;) and Ly, 

(M, K,) of the latter; (M;) He mat, or became, 

sociable,friendly, orfamiliar, with him; (namely, 

a man, S, TA ;) or cheered, or gladdened, by his 

company or converse, or by his presence. (§, M, 

SO —>&b inf. n. S^y and ly—f, He was, 

or became, accustomed, or habituated, to the affair, 

or case. (M,*S>* TA.) — [And henco,] aj Cy 

He despised, or made light of, him, or it. (M, SO 
9 9 9 * 

4. Ajt-vl I made him sociable, friendly, or 

familiar; or cheered him, or gladdened him, by 

my company or converse, or by my presence. 

(S,S0 
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he possessed; or invested himself with that which

butter: and such as barley with date-stones, which

with an assumption of superiority over him ;

Ile overcame, or subdued, him; and laid violent

fics he pressed heavily upon his adversary, or

or to bear, in order to treat him wrongfully, or

or a projecting of the middle of the bach over the

(Ham p. 105;) or he moved his posteriors in
walking, like as does a woman; or he bent, or

of abundance, or riches; or a boast of more than

men. (TA.)

M, TA :) or reduced to powder and scattered in

and bread dried and pounded, and [mixed with
water so that it is] drunk like as By is drunk :

camels : (M, TA :) or, accord. to As, anything

with Lit, which one then moistens with fresh

my company or converse, or by my presence.

here be used in another sense ; for, accord. to Fei,]

or treated him wrongfully, or injuriously : and

prominence of the breast and depression of the

riors backward, so that he appeared unable to

A 'Obcyd, $) elevated his posteriors; (A 'Obeyd,

shoulder-blades : (Ham nbi suprà :) &c. : [see 1,

walks, is as though she were bowing down her

mountains shall be crumbled with a vehement

is stirred about with olive-oil, or with clarified

behaved haughtily towards him; exalted himself
above him; or overpowered, subdued, or oppressed,

and subdued him : ($:) and olje, he wronged him;

imposed on him that which he was unable to do,

of the lower part of the belly : (Ham ubi supra :)
or depression of the breast and prominence of the

bending in the bach next the posteriors : (K, TA:)

posteriors: or a backward bulging of the poste-

signifies he acted in such a manner in his walh

bowed, himself to others. (TA.) Accord. to IAar,

from him, or of it, the equal, equivalent, or like,

is only given to the female, and that the male is of

duals of the species : that of which the prevailing
colour is white is the best, and the fullest in body,

Turks, and Armenia, and the country of the Kha-

head and body : and the fem. is said by some to
signify sticking out her posteriors to be seen of

perform this affair; a prudent, or sound, mana-

flour, &c., with clarified butter, or with olive-oil;

(A,) and become earth : (Fr, Ķ :) or become dust

or moistened, with clarified butter, or with olive-

Mab ;) and used as travelling-provision : (TA :)

as signifying messes of y moistened, or stirred

sociable, friendly, or familiar, with him; (namely,
a man, Ș, TA ;) or cheered, or gladdened, by his

or became, accustomed, or habituated, to the affair,

BOOK I.]

looked, raising his head; said of a hawk, or
falcon]: (Az, ISd, Ķ :) and hence IJ says that

seems to be lience derived : ]) [or J,UJ may

[i. e., thus followed by ale, He held up his head

injuriously. (Ham pp. 104 and 105.) [It is said

that this may have been taken from a mistran-

back : (S, Ķ, and Ham ubi suprà :) or depression
of the back and prominence of the belly : or, as

some say, prominence of the breast and depression

lower part of the belly: (Hum p. 105:) or a

riors : (Ķ :) or he was as though his posteriors

he had the breast bulging forward and the poste-

straighten his back. (T, TA.) [See also 4.] The

S,K :) or the latter): تبازى K ;) as also ,؟

6. Sil : see 4. ___ Also He stepped wide.
(K.)-And He made a vain, or false, boast

of such a thing]. (S.)

(TA) [A name given to several varieties of the

preys, or hunts or catches game; ($;) the proud-
est and fiercest of birds of prey, found in the
country of the Turks: it is said that this name

hence the varieties of form &c. in different indivi-

and the boldest, and the easiest to train : this variety

a pl. of pauc., (TA,) or the former is originally

is probably the primary signification. ] __ [ And

He broke it, crumbled it, or bruised or brayed
it; said of wheat, &c .; thus making it what is

little water; (ISk, Msb;) but making it more

being cooked. (S.) ___ [And hence the saying

cleaving to the earth : (AO, M, TA :) or be
levelled : (M, TA :) or mixed with the dust : (Zj,

the wind. (TA.)

barley or wheat], and flour, &c., mixed with
clarified butter, or with olive-oil : (M :) or what

oil; (S, Ķ ;) after which it is eaten, without
being cooked: ($:) or , and flour, moistened

with a little water, (ISk, Msb,) but more moist
than such as is prepared in the manner termed

(M, K :* ) IDrd thinks it to be what is termed

that one mixes with another thing : such as

(M, K,) of the latter ; (M ;) He was, or became,

company or converse, or by his presence. (S, M,

($,Ķ.)
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projected over the hinder part of the thigks: or

1%, aor. as above, signifies he overcame, or sub-

And olje, aor. as above, (K,) inf. n. ,j., (TA,)

hands upon him, or assaulted him; as also Sjel

502:) and accord. to Aboo-Riyash, Sjel signi-

have one, is lje,] signifies the act of Leaping ;

man, TA) had what is termed Vje; (K;) i. c.,

4. (Sjel : see 1, in three places. = Also, (S,

as to cause it to be imagined that he was sjel ;

such as is common with women]. (TA.)

با- بزو

did not belong to him. (K.)

(Msb, TA, and so in some copics of the Ķ in

of panc. ] and jass (K in this art. and in art. ju)

latter part :] fem. Aj: (S, K :) the masc. is

ger thereof. (S.)

act of mixing : sce des. This, or the former,

hence, app.,] 4, aor. 4, inf. n. , (M, Msh,)

by stirring about, or moistening, Ry, or flour,

olive-oil; ($, Ķ ;) after which it is cater., without

butter, and not wetted [with water] : (Lh, M :)

, (IAar, TA,) which is explained in the Ķ

familiar ; or cheered him, or gladdened him, by

: (K:) or this last signifies he overcame him,

extravagant affecting of elegance of carriage,

,j. The equal, equivalent, or like, of a thing.

(Msb,) the former a pl. of mult., and the latter

the breast and depression of the back, (S, Mgh,
Ķ, and Ham p. 105,) or of the part between the

one then moistens, for camels : (Meb," TA :) pl.

he induced him to berome (sjel, q.v. : (Hamn p.

dued; and hence is derived *; 6. (M.b.) You

off]; and JSG [here meaning the same, or he

verb: (TA: [and it is said in the K that ju

inf. n. lš (S, K, TA) and je, (TA,) He (a

Ķ,) inf. n. fpl, (A 'Obeyd, S,) Hle (a man,

nifics الصلف [i. c. ◌ُالصَّلَف, pp. meaning An

he moistened it, namely, !2, and flour, with a

(Yaakoob, cited in the $; and ISk, in the Mab:)
or signifies the mahing, or preparing, Led,

Ķ ;) inf. n. and ig (S, M, K) and .,

or case. (M," K,. TA.)-[And hence,]

say also, بَزًا عَلَيه, Ror. as above, meaning تطاول

pany of men, were overrome, or subdued. (TA.)

epithet is ابزى :fom. بزواء . (S,K.)

(the Li) is found only in the country of the

vation, see 1, in two places : the pl. (of j4, $, ISd,

Syje [and therefore a pl. of ju]; (IKH, TA in

and بثَّزَان. (K in the latter art.)

what is termed Vje; (S, K ;) i. e., prominence of

sometimes coupled with ¿jel; and the fem., with

crumbling, (Lh, M, A, K,) like flour, and ,

He despised, or made light of, him, or it. (M,Ķ.)

ju is [originally] of the measure als from this

syn. 35. ($: [but I think it not improbable

(K) nor. -; (Ham p. 502;) and 19, nor. 2; (K;)

mar: (Kzw:) [sco also ◌ٌبَاشْع :] respecting the deri-

fuj, applied to an old woman who, when she

termed de : (Msb :) or he mixed it, namely,

thus making it what is termed Lend : (M:) or

bruised : (Msb:) or > [or meal of parched

,5 : also barley mixed with date-stones, for

(M, K,) all of the former verb ; (M;) and Lý,

that] ◌ْبَزَوَان [an inf. n. of which the verb, if it

hawk, or falcon; ] a species of po, (K,) that

ing in pieces : syn. phoe. (TA.) __ [And The

or ground bil, with clarified butter, or with

or Bay, or flour, or ground hil, stirred about,
Msb) is alje ($, ISd, Msb, K) and jlx ; (ISd,

K;) and (of باز, Msb) بِيزَان (Meb, K) and أبواز,

By [or meal of parched barley or wheat], and

& .... Wheat, &c., brohen, or crumbled, or
ljet may signify the same; or this may mean

scription of ْنَزَوَان , an inf. n. of بَزِىَ = ([. نَزَا,

[بوز .mentioned in art] باز and (S, Meb, K) بَازِ

this art.) and باز [mentioned in art- باز] and ّبَازِى

1. 34 signifies The act of breaking : or breah-

in the Kur lvi. 5,] وَبُسَّتِ الجَبَالُ بَسَّا

&J; (Yaakoob, cited in the $; and ISk, in the

با

another hind, a kite, or a white falcon (sts), and

.lj.JI [probably & mistranscription for djel] sig-

art. ميد;) and (of ياز, K in art. بأز,) ْأبُوُز [a pl.

him]. (S) And ◌ِيُزِىَ بِالقَوْم The people, or rom-

(S,K.) You say, أَخَذْتُ مِنْهُ بَزْوَ كَذَا [I took

Sil, applied to a man, (S, Mgh,) Having

He is strong, or able, to ِهُوَ مُبْزِ بِهْذَا الأَمْر

K.) -ِبَسَأَ بِالأَمْر, inf. n. : ◌ْبَس and بسوء, He was,

moist than one does in the action termed Si :

,M. K;) nor. =; (M ,$) ; تنسى and ,1. بسا به

about with water, Sc. (ٌأَسْوِقَةٌ مَلْتُوتَة) ،(TA.)

4. 'Sist I made him sociable, friendly, or

"", And the

بارٍ Bcc : بَارِئى
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•y—i A she-camel that offers no opposition to 

her milker, (S, K,) being of a good disposition, 

and accustomed to him. (TA.) 

C—j accord, to some: accord, to others. 

« 
[accord, to its etymology (which will 

be explained below) and to general modern usage, 

A garden of sweet-scented flowers and trees; but 

accord, to the Arabio Lexicons,] a [garden such 

as u termed] iZ*.: (Mgh,Msb:) or a [garden, 

or walled garden, such as is termed] iLj*-, (M, 

K, TA,) of palm-trees; ns in a poem of El-Aashfi: 

(TA:) said by Fr to be an Arabic word ; (Msb, 

TA;) but this is denied by IDrd: (TA:) and 

said by some to be [or Greek]: (Msb:) 

[but correctly] it is an arabicizcd word, from [the 

Persian] iflL-y/ [bdstAn], (K, [in which the ^ 

is regarded as a radical letter,] Shifd cl-Ghalccl, 

MF,) meaning “ taking odour, or fragran :c,” or, 

as some say, “ a plncc where odour, or fragrance, 

collects, or is collected(Sliifii el-Glialrel, MF:) 

its composition from y/ and requires the 

former meaning to be assigned to it: (TA:) [or 

rather it signifies “ a pluce of odour, or fra¬ 

grance :”] afterwards applied to trees: (TA :) pi. 

ChpCy (Msb, K) and OV1-* (K.) like 

and (TA.) 

• •! 
[an ambicizcd word from tlio Persian 

• 'il m ^ S 

t. q. 'jjiU-v, windi is the more common; 

A gardener, or] a keeper of a (TA.) 

fl ,ai 
: sec what next precedes. 

S—/ an arabieixed word, [because ^ and J do 

not occur in any one Arabic word, (Msb, voce 

£&!,)] Coral; syn. oWv** 0£0 

1. j—f He took anything when it was fresh, 

juicy, moist, or not flaccid; (TA;) ns also 

[which is more commonly used]. (M, K,* TA.) 
r ^2 i •## i a • / _ 

[Hence,] CjUJI aor. - f inf. n. j-v, I pas- 

tured [beasts] upon the herbage when it was fresh 

and juicy, I being the first to do so. (TA.)_ 

Also, (!£,) aor. os above, (TA,) and so the 
* * St 

inf. n., (M,) t. q. [ns meaning f lie was 

quick, or beforehand, or before the proper time, 

with a person or thing, or tn doing, or seeking, 

a thing]. (M, &.) [Henco,] 33U1I yL/, (As, S, 

M,J£,) aor. and inf. n. as above; (M;) and 

t Ujj-wl, (9, A,) and ♦ U*l3 ; (T;) J He (the 

stallion) covered the she-camel without her desiring 

it: (As, ?, A:) or before she desired it. (M, ]J.) 

And in like manner, y—/ and ♦'yLJ J He (a stal¬ 

lion) covered a mare when she had only begun tc 

feel the excitement of desire. (TA.) And 

1 He deflowered the girl before she had 

attained to puberty. (A, and Msb in art %jaS.) 

And y—/ and f f He fecundated a palm-tree 

before the proper time for doing so. (M, JC.) 

And .ullt j—/, (K,) inf. n. as above, (S,) f He 

drank the milk of the shin, (]£,) or gave it to 

t—V—j—/ 

be drunh, (S,) before it had become thick, and fit 

for churning. (S, K.) And j—/, (M, K,) aor. 

os above, (M, A,) and so the inf. n., (S, M,) 

l He broke B pustule: (A :) or he squeezed a 

pustule, or a boil, before it was ripe: (TA:) or 

he laid it open by peeling off its crust, or scab, 

before it was ripe; (S, M, K;) ns also ♦ y-/\- 

(K.) And, inf. n. ns above, t He dug rivers 

who water was scarce : or sought for, or after, 

water [when it was scarce]: and so, necord. tc 

Az, tj—J. (L. [Rut for aA1> fl A*)! \yt. Ijl, 
• £ •*- A — • 

as part of the explanation, I read iljl jg 
9-- - - # A + + + 

aJJo.]) And jyJI j—j t He dug a well in [the 

bed of] the river, it being dry. (L. [Rut hero, 

for vJLo yhy, I read JU. y*)-]) Also JIj, (S, 

M, K,) aor. as above, (M,) and ini', n. as above 

(S, M) and flL/; (M ;) and * y~A/I (M, A, K) 

and ty~~3 and t y—j\; (M, K ;) J lie sought, 

sought for or after, demanded, or desired, a tiling 

that be wanted, or needed, in an improper time: 

(M, K:) or in an improjier place: (S, M :) or 

in an improper manner r (Jin:) or before its 

time. (A.) And the first of these verbs, J He 

required a debt to he paid before the time when 

it was due. (K, TA.) And J lie. required bis 

debtor to pay a debt before the time when it was 
# » i a r / 

due: from a3U1 y~/, explained above. (Sh,TA.) 

_ Also, inf. n. y—/, t He began a thing; and 

so ♦ j—^d. (K.) And aj j—/ (TK) anti a/ ♦ j— 

(TA, TK) t He begun with it. (TA,TK.) = 

Also, aor. - , inf. n. y-~>, lie mixed y—/ [or full- 

grown unripe dates] with others, in beverage of 

the kind called JuA: the doing of which is for- 
<■ m 9 

bidden in a trad.: (S:) or he mixed y—/ with 

fresh ripe dates, or with dry dates, and made 

with them both together that hind of beverage. 

(TA.) And 1^*5 j—i, (M, K,) aor. and inf. n. 
. i A « J 

ns abovo ; and ▼ (M) and ▼ ; (K ;) 

lie made, of dry dates, that hind of beverage, 
*• J ^ 

and m .xed y-~/ with it. (M, K.) = Also, (M, 

K,) aor. -, inf. n. y—/ and jy—t, (M,) He 

frowned; contracted his face; or grinned, or 

displayed his teeth, frowning, or contracting his 

face, or looking sternly, austerely, or morosely ; 

(M, K ;) ns also a**-, y^/, inf. n. ^: (S:) or 

he did so excessively: (Jel in Ixxiv. 22:) or he 

looked with intense dislike or hatred. (TA.) 

2: sec 1; lust sentence but one. 

3. inf. n. f She (a marc) desired 

the stallion when she had only begun to feel the 

excitement of lust. (AO.) 

4. j—f\: sco 1, in three places. _ Also f He 

dug tn ground that had not been dug before. 

(K.)=s j—/\ The palm-trees had dates in 

the state in which they are called j—i: (S, M :•) 

or produced dates that did not ripen. (TA.) 

5. j—J : see 1, in four places. It signifies also 

f He sought for, or after, fresh water recently 
• I I 

produced by rain. (S. [Sec >—#.]) And f He 

dug for plants before they came forth: (M, TA:) 

[or] I3ty j~~3 has this meaning. (TA.) And 

f He (a [wild] bull) came to the roots of dry 

plants, and ate them. (1£.) 

99+> 9 909 

8. : see 1, in seven places, xss *jfl j-Zfl 

[Book T. 

t ITis colour changed, (K, TA,) and became like 
0 9 

that of y~~i [or full-grown unripe dales]. (TA.) 
• •- • • . 
j—/: see j—t: sa and see also 
9 0 9 

Anything fresh, juicy, moist, not flaccid. 

(IF, M, Msb,JC.) You say oC3 A fresh 

plant: (Msb:) or a plant that has risen from 

the surface of the ground, but not grown tall; 

because it is then fresh and juicy: (TA:) or 

such is culled Sy~~i [fern, of j—/]; os also what 

is fresh, juicy, moist, or not flaccid, of the 

plant called (M.) A plant, or herbage, 

when it first appears in the ground is termed 

; then, j^sf.; then, ij—f ; then, .lx_o ; 
' ' # A 

and then, [when it is dry,] (S.)_Fresh 

water, (S, M, K,) recently produced by rain; 

(?»M;) as also 1 : (M :) or this latter signi¬ 

fies cold, or cool, water: (K:) pi. of tho former 

jW; (?, K ;) liko ns is pi. of (S.) 

— t A young, or youthful, man, and woman : 

(K, TA :) or young, or youthful, and fresh ; fem. 

with 5: (M, A:) applied, respectively, to a 

man and a woman; (M;) or to a boy and a 

girl. (A.)—And, with 5, |Tho sun when it 

has just risen, (S, K, TA,) and is red, and not 

yet clear. (A,* TA.) [Accord, to the A, this 

meat iug seems to be derived from that next 
0 0 9 . •99 

following.] __and "(S, M, K) [the for¬ 

mer, only, mentioned in the A and Msb &c., as 

the latter is rare; coll. gen. us., signifying Full- 

grown] unripe dates; dates before they have 
A 9 

become *r±j ; (M,K;) dates that have become 

coloured, but have not become ripe ; (TA ;) dates 

that have begun to colour, i. c., tc b come red or 

yellow ; (Msl> in art. ;) dates beginning to 

ripen: (IAlh, TA in art. ^J^:) so called because 

fresh and juicy, and not flaccid: (M:) n. un. 
9-0 9 9- 9 9 9 - 09 

it—/ and Sj—i : (?> M, ^:) pi. Olj—^ (S) [or 
• - - 9 9 - 99 9- 99 

and Olj—v: (M :) Sb says that iy—j [or 
9-09 

iy—t or each of these] has no broken pi.; but 
—99 -9- • 

he allows OlrW and olr^i »s meaning two sorts 
0 9 ' 9 - 0 9 

of y—/ and of y*3. (M.) [J says,] j—/ in their 

first stage arc termed eV*. ; then, then, 

; then, y~i; then, ; then, y^3: (S:) 

but this saying of J is not good: the original thereof 

is termed nils; and when they have become organ- 

ized and compact (jJuul 131), they arc termed vW 

or [accord, to different copies of tho K]; 

and when they have become green and round. 
9 - - 9 - - 9 - - 

Jlj*. and fly-j and ; and when they have 

become somewhat large, fli/; and when they 

have become large, [or full-grown,] y—/; then, 
9 + - 9 9 9 09 ■ ^ ■ 

; then, ; then, thcn,i 
9 - - • , •* 9 - 

[in tho Ctf ; then, Sjju and and 

<U)U.; and when completely rijpc, and yu; 

tlien,^. (K.)— [lienee,] iy—/ signifies also 

J The head, or extremity, of the penis of a dog. 

(K,TA.)_And f A kind of bead; syn. SjyL. 

(K-) 
99 9 99 9 

y~i: 
9-09 *•! 

ftm. ofj-v as an epithet, and n. un. of 

the same as a subst: explained with the latter. 
9-9 9 9 9 9 *•! 

n. un. of j-~h a dial. var. of q. y. 

-
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بسر

.accord. to others بستان : accord. to some بست

as some say, " a place where odour, or fragrance,

پسد

not occur in any one Arabic word, (Msb, voce

as above, (M, A,) and so the inf. n., (S, M,)

water [when it was scarce]: and so, accord. to

he dil so excessively : (Jel in Ixxiv. 22:) or he

2 : scc 1; last sentence but one.

dug in ground that had not been dug before.

man and a woinan; (M;) or to a boy and a

meaning seems to be derived from that next

sought for or after, demanded, or desireil, a thing

accord. to the Arabio Lexicons,] a [garden such

collects, or is collected :" (Shiff el-Ghalcel, MF:)

with a person or thing, or in doing, or seching,

required a debt to he paid before the time when

#The head, or extremity, of the penis of a dog.

the same as a subst. : explained with the latter.

A garden of sweet-scented flowers and trees: but

[but correctly] it is an arabicized word, from [the

is regarded as a radical letter, ] Shifa cl-Ghaleel,

tured [beasts] upon the herbage when it was fresh

stallion) covered the she-camel without her desiring

he laid it open by peeling off its crust, or scab,

that he wanted, or needed, in an improper time :

debtor to pay a debt before the time when it was

with them both together that hind of beverage.

displayed his teeth, fromning, or contracting his
face, or loohing sternly, austercly, or morosely ;

fics cold, or cool, water : (K :) pl. of the former

Iner, only, mentioned in the A and Msb &c., as

[BOOK I.پسر - پا

and accustomed to him. (TA.)

MF,) meaning " taking odour, or fragrance," or,

its composition from , and requires the
former meaning to be assigned to it: (TA:) [or

rather it signifies " a pluce of odour, or fra-
grance :"] afterwards applied to trees: (TA :) pl.

juicy, moist, or not flaccid; (TA;) as also *___!
[which is more commonly used]. (M, K, TA.)

and juicy, I being the first to do so. (TA.)_
Also, (K,) aor. as above, (TA,) and so the

M, Ķ,) aor. and inf. n. as above; (M;) and

lion) covered a mare when she had only begun to

attained to puberty. (A, and Msb in art. aš.)

¿ He broke & pustule : (A :) or he squeezed a
pustule, or a boil, before it was ripe : (TA :) or

before it was ripe; (S, M, K ;) as also Vyl.

when water was scarce : or sought for, or after,

in an improper manner : (Jm :) or before its

it was iluc. (K, TA.) And t He required his

grown unripe dates] with others, in beverage of

bidden in a trad. : ($:) or he mixer y with
fresh ripe dates, or with dry dates, and mude

frowned ; contracted his face ; or grinnell, or

(M,K ;) as also بسر وجهه, inf. n. بسور :(S:) or

looked with intense dislihe or hatred. (TA.)

the stallion when she had only begun to feel the
excitement of lust. (AO.)

4. yayl: sco 1, in three places. __ Also + He

or produced dates that did not ripen. (TA.)

t He sought for, or after, fresh water recently

the surface of the ground, but not grown tall;

-1 A young, or youthful, man, and woman :
(K, TA :) or young, or youthful, and fresh; fem.

with 8: (M, A :) applied, respectively, to &

girl. (A.) __ And, with õ, t The sun when it
has just risen, (S, K, TA,) and is red, and not

yet clear. (A, TA.) [Accord. to the A, this

following.]- and - (S, M, K) [the for-

the latter is rare; coll. gen. ns., signifying Full-
grown] unripe dates ; dates before they have

that have begun to colour, i. c., to become red or

(K.)

(TA:) said by Fr to be an Arabic word; (Msh,

her milher, ($, Ķ,) being of a good disposition,

TA;) but this is denied by IDrd: (TA:) and

T;) !He (the); تبسّرها A,) and,8) , ابتسوها؟

for churning. (S, K.) And -2, (M, Ķ,) aor.

(K.) And, inf. n. as above, t HIe dng rivers

Az, تبسو. (I. [But for إذا عرا الماء أو طابه,

(M, Ķ:) or in an improper place : (S, M :) or

time. (A.) And the first of these verbs, $ He

- Also, inf. n. y-2, t He began a thing; and
ابتسرا به and (TK) بسر به And (.K). ابتسرا 80

the kind called Jos: the doing of which is for-

und mixed y with it. (M, K.) == Also, (M,
K,) aor. 2, inf. n. بسر and بسور, (M,) Ile

produced by rain. (S. [Sec ) -. ]) And + He

t His colour changed, (K, TA,) and became like

plant : (Msb:) or a plant that has risen from

such is called By-2 [fem. of y+]; as also what
is fresh, juicy, moist, or not flaccid, of the

plant called . (M.) A plant, or herbage,
when it first appears in the ground is termed

water, (S, M, K,) recently produced by rain;

yellow ; (Msb in art. 4;) dates beginning to

freshi and juicy, and not flaccid: (M :) n. un.

or cach of these] has no broken pl. ; but

is termed albo; and when they have become organ-

(K, TA.) __ And +A kind of bead; syn. Bjyh.

Persian] بُوستَان [bostan], (K, [in which the ن

quick, or beforehand, or before the proper time,

And in like manner, بسر and تبسر He (a stal-

feel the excitement of desire. (TA.) And *ys!

before the proper time for doing so. (M, K.)

bed of] the river, it being dry. (L. [But here,

M, Ķ,) aor. as above, (M,) and inf. n. as above

Also, aor. 2, inf. n. يسر, He mixel بسر [or full-

+ He (a [wild] bull) came to the roots of dry

(S, M;) as also *** ): (M :) or this latter signi-

but this saying of J is not good: the original thereof

and when they have become green and round,

A she-camel that offers no opposition to be drunk, (S) before it had become thich, and fit

be explained below) and to general modern usage,

And ◌ّبسر and ابتسر؟ t He fecundated a palm-tree

He made, of dry dates, that kind of bevernge,

the state in which they are called > =: (S, M :* )

dug for plants before they came forth: (M, TA:)

coloured, but have not become ripe ; (TA ;) dates

ripen: (IAth, TA in art.4:) so called because

become somewhat large, ,; and when they

it: (Aş, §, A :) or before she desired it. (M, K.)

become i.,; (M, K;) dates that have become

(IF, M, Meb, K.) You say ◌ٌنَّبَاتْ بُسْر A fresh

a thing]. (M, K.) [Hence,] ◌َبَسَوَ النّاقَة, (Ag, S,

and تبسر and ابسم ; (M,K;) t He sought,

due: from ◌َوبَسَوّ النّاقَة explained abovc. (Sh, TA.)

(TA, TK) + He began with it. (TA, TK.)=

as above; and بسره (M) and ابسوه ;(K ;)

because it is then fresh and juicy: (TA :) or

in their بر [,M.) [J smys) . تمر and of بر كود

then, y5. (K.) [Hence,] ay, signifies also

or walled garden, such as is termed] Whose, (M,
Ķ, TA,) of palm-trees; as in a poem of El-Aashà:

said by some to be ◌ّرومي [or Greek] : (Mgb :)

inf. n., (M) i. q. ◌َأعْجَل [as mcaning t Ile was

5. 5.3 : sce 1, in four places. It signifies also

[or] تبسّر نَبَاتًا has this meaning. (TA.) And

plants, and ate them. (Ķ.)

Anything fresh, juicy, moist, not flaccid.

he allows بسران and تَمْرَان, as meaning two sorts

or - [accord. to different copies of the K];

have become large, [or full-grown, ] } ; then,

that of y [or full-grown unripe dates]. (TA.)

and then, [ when it is dry, ]. (S.) __ Fresh

first stage are termed &d. ; then, Jis ; then,

ized and compact (َإذا انْعَقَد), they are termed سياب

Jj4 fem. of je as an epithet, and n. un. of

and شَيَاطُون .(TA.)

A gardener, or] a heeper of a SEM. (TA.)

1. 4 He took anything when it was fresh,

[Hence,] ◌ْبَسَرْتُ النّبَات, aor. ! , inf. n. بسر, I pas-

ALM 1 He deflowered the girl before she had

dranh the milk of the shin, (K,) or gave it to

t He dng a well in [the َبَسَرَ النَّهْر And ([. ُطَلَبَه

(S, M) and ز بسار (M ;) and ابتسر (M, A,K)

(K.)ابر النّخْلُ =ـ The palm-trees had dates in

; صَمْعَاً ,then; بُسْرَةٌ ,then ; جَمِيم ,then ; بَارِضُ

as is termed] ah : (Mgh, Msb:) or a [garilen,

شَيَاطِينُ like (,١) ويَسَاتُونَ and (Mab, K) بَسَّاتِينُ

And بَسْرَ السَّقَآء, ( !! ) inf. n. as above, (,) t He

for وهو صاف, I read ٌوهو جاف .]) Also َ(؟) وبَسَر

(TA.) And 1 , (M, K,) aor. and inf. n.

She (a mare) desired+ ٌومُبَّاسَوَة .inf. n ,3. ْبَاسَوَت

ياسر and see also =: بسر see: بر

or] (بسرات (؟ .S, M,K:) pl): بسرة and بسرة
or] بسرة M :) Sb says that): ْبُسْرَات and [ْبُسَرَات

.see what next precedcs : ّبستَانِى

; معو and رُطَبٌ ,and when completely ripe ; خَالعَةٌ

Ja; an arabicized word, [because _~ and 3 do

;which is the more common وبُسْتَانِى" .q. ْويُسْتَائْبَان
Su" [an arabicized word from the Persian

SE" [accord. to its etymology (which will

Rs part of the explanation, I read إِذَا عَزّ الماء أو

(.؟) . وُمْح is pl. of رماح like as (; S,K) ; بسار

(:؟): تَمْر ,then; وُطَب ,then; بسر ,then: بَلَحْ

جُمْسَةً ,then ; تُذُنُوبْ ,then ;مُوَكَّتْ ,then ;مُخَطَّمْ

٣٠ ٩٠ ,بسر a dial. var. of ,بُسُر n. un. of بُرة

and when they have ; ْخَلاَل and َسَّرَّاو and ٌجَدَال

يُسْو 800: بُسُرْ

[in the CK ◌ًجَمِيَة] ; then, ◌ٌتَعْدَة and ◌ٌخَائِع and

(.K) . ْمَرْجَان.Coral ; syn [(وأُسْتَاذ

أُبْتُسِرَ لَوْنُهُ =. see 1, in seven places: ابتسر .8
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203 Book I.] 

and ♦ j—h the latter an inf. n. used as an 

epithet, A fece frowning; or contracted; or grin¬ 

ning, or displaying the teeth, with a frowning, or 

contraction, or a stem, an austere, or a morose, 
303 0 I i/ 

look. (M.) [See 1, last sentence.] 

in the Kur Ixxv. 24, means And faces on 

that day shall be excessively frowning or con¬ 

tracted, &c.: (Jel:) or expressive of dislihe or 

hatred, and contracted. (K.) [See also Jply.] 

jyAy A well-hnown disease; (K;) a swelling, 

or tumour, which nature drives to every part 

of the body, from a humour that comes from the 

anus (ojjJL*)I), and the testicles, and the edges 

of the labia majora of the pudendum muliebre, 

and other parts; and when in the anus, attended 

by a smelling of the veins; (Msb;) sing. ofj~>l^y; 

(§, ^;) which signifies a certain disease that 

arises in the anus (ojjiaJI), [namely, the hemor¬ 

rhoids, or piles, to which this term generally applies 

when it is used absolutely,] and also in the inside 

of the nose; (S;) what resembles boils in the 

anus: (Mgh:) sometimes the ^ is changed into 

^: (Mgh, Msh:) and it is said that the word 

is not Arabic. (Msb.) 

see what next follows. 

pl- 

«JaJ, (M, K,) and * j~y, without S, ns 

though a possessive epithet, (M,) A palm-tree 

of which the dates do not ripen. (M, JjL) [Sec 

also 4.] 

j y ‘- Affected by the disease termed 

ofjA. (TA.) 

f A mare desiring the stallion (AO,K*) 

when she has only begun to feel the excitement of 

lust, (AO,) or before she is fully excited by lust 

(K.) [See also )kU.] 

1. JlLly, (M, Msb, 5,) aor. •', (M, TA,) inf.n 

Lli, (S, M, Msb,) contr. of a-a-5 ; (M, TA ;) ns 

also ♦ ikly, (M,*TA.) inf. n. LJj. (TA.) [As 

such,] He spread it; spread it out, or forth; 

expanded it ; extended it; (S, Msb, K, B;) ns 

also ♦ *t._.j: (K:) and he made it wide, or 

ample: these are the primary significations; and 

sometimes both of them may be conceived; and 

sometimes, one of them: and the verb is also 
used, metaphorically, ns relating to anything 

which cannot be concoivcd as composed or con- 

structcd: (B:) and buoy is the same ns k—y, (S 

and £ in art. kuoy,) in all its meanings. (K.) 

You say, vyLil kly [He spread, spread out 

expanded, or unfolded, the garment, or piece of 

cloth]. (Msb.) And slLj buly 1 [He stretched 

forth, or extended, his leg]. (TA.) And Xu-y 

altljJ, and ♦ Cyk-y> t He spread his fore arms 

upon the ground; the doing of which [in pros¬ 

trating oneself] in prayer is forbidden. (TA.) 

And kly (M, Msb, J£) J He stretched forth 

or extended, his arm, or hand; (M, K;) as in 
j. ■ i. A I * 3 - - - ' " rr 

the saying <>£>[) *,-»-l Uy -tu-y J [He 

stretched forth, or extended, towards me his arm, 

or hand, with, i. c. to do to me, what I liked and 

jm-f — hi.y 

disliked]’. (M,TA:*) or he stretched forth his 

hand opened. (Msb.) It is said in the Kur [v. 31], 

^yl C-lru-y i^SJ f [Assuredly if thou 

stretch forth towards me thy hand to slay me]. 

(M, TA.) ju)l jL-y and «JWu)l is sometimes used 

to denote assaulting and smiting: [ns in the last 

of the exs. given above; and] as in the words of 

the Kur [lx. 2], Jlj I 

*^_Jly J [And they will stretch forth towards you 

their hands and their tongues with evil] ; (TA;) 

e., by slaying, (Bd, Jc!,) and smiting, (Jel,) 

and reviling. (Bd, Jel.) And sometimes to denote 

giving liberally: (TA:) [as in] (JUi^l ^ kk—y 

He [stretched forth his hand, opened, or] was 

liberal or bountiful or munificent. [t> expenditure]: 

(Msb:) see £u_y, below. (TA.) And sometimes 

to denote taking, or taking possession, or seizing: 
• '4 9 93 0 3 9 

as in the saying, (TA.) aJLt sjo cJn...y t [His 

hand was stretched forth against him] ; i. e. he 

was made to have dominion over him by absolute 

force and power. (K, TA.) And sometimes to 

denote seeking, or demanding: [as in kk—y 

»UjJI J He expanded his two hands in supjdi- 

cation; a common action, in which the two hands 

are placed together like an open book upon a desk 

before the foco, in supplicating God:] see Iwly, 
• I 3 9+ + 

below. (TA.)—[And hence,] I a) y 

11 displayed, or laid open, to him my state, or 
i^ IJ# 

case, or affair; syn. &UI : (A in art. vji:) 

and [his state, &c.]. (TA in that art.) _ 
^ • 3 • t * ' »f a 3 •' 3\ + 

[Hcncc also,] jS* ^ ia—4&I 

t [God diffuses the souls in the bodies at 

the time of their being animated]. (TA.) _ 
« »US 9\ 3* 3 3 3 

[Hcnco also,] Jijj)\ 4&1 K...y f God multiplied, or 

made abundant, and amplified, enlarged, or made 

ample or plentiful, the means of subsistence. (Msb, 

K.*) It is said in the Kur [ii. 246], aIUj 

(Msb and TA in art. q. v.) And 

you say, Jjjudl Ja-Ly t [7/e largely extended 

to them equity, or justice]; as also tain—y. (TA.)_ 
. 09 9 03 Si* 9 3 3 9 3 03 9 33 9 

[Hence also,] >rv-a-ij t[cuc/i 

a one enlarges the liberty of his slaves; then 

abridges their liberty]. (A in art. ,jeui.) — 
9 3 0 3 3 3 3 

[Hence also, k»—y f It unwrinhled, as 

though it dilated, his countenance: seo 7. And 

all* kly t It dilated his heart: see remarks on 

^aJ and Ly, ns used by certain of the Soofces, 
J 3 3 3 

near the end of 1 in art. And] <tJ»-.y, alone, 

[signifies the same; or] Jit rejoiced him; ren¬ 

dered him joyous, or cheerful: (M, K, TA :) 

because, when a man is rejoiced, his countenance 
9 303 

becomes unwrinkled (li-w), and he becomes 

changed [and cheerful] in [its] complexion: it is 

wrongly said, by MF, to be not tropical: that it 

is tropical is asserted by Z, in the A: MF also 

says that it is not post-classical; and in this he is 

right; for it occurs in a saying of Mohammad: 

thus in a trad, respecting Fafimeh, 

What rejoices her rejoices me: (TA: 

[see also eJsli, where this saying is cited according 
« 3 3 0% ... 

to another relation:] v^Jbu-yl [as signifying I it 

rejoiced me] is a mistake of the vulgar [obtaining 

90 3 

in the present day]. (TA.)_ [Hence also,] I 

jlJlj .rfijij I [Wealth makes him close- 

fisted, tenacious, or niggardly; and poverty 

makes him open-handed, liberal, or generous]. 

(A in art. J.)_ [Hence also,] v>« icly 

t He rendered such a one free from shyness, or 

aversion: (S, O, TA:) lu emboldened him; 

incit d him to [that hind of presumptuous bold- 
i 3 

ness which is termed] (Har p. 155.) [In the 
» 49333 

ck, is erroneously put for 

(JjS Xhly.] — [Hcnco also,] aDI huly 

J God made, or judged, such a one to 

excel me. (Z, Sgh, K, TA.)_[Ilcnco also,] 

^»yUt k>_y t The place was sufficiently 

wide, or ample, for the people, or company of 

men. (K, TA.) And JXLIZ J.tji tJJL J This is a 

bed ample, (§, K,) or sufficiently wide for thee. 

(A.) And J He spr ad 

for me a bed [not wide enough for me, or] that 

mas [too] narrow [for me], (13k, S.) — [Hence 

also,] jjudl Ja-ly, (K,) aor. as above, (TA,) and 

so the inf. n., (S, TA,) J He accepted, or admitted, 

the excuse. (S,^C,TA.)—.All these significations 

of the verb arc ramifications of that first mentioned 

above. (TA )—L‘. aor. -, (M,K,) inf n. iintly, 

(M,) f He mas, or became, free, or unconstrained, 

(L_^ ,) with his tongue. (M, K0 

2: sec 1, in four places. 
9 0 3 3 3 9 0 3 

3. akk-Ay, inf. n. Uln.^l.. and kl_y, J [He con¬ 

versed, or acted, with him mithout shyness, or 

aversion; boldly ; in a free and easy manner ; or 

cheerfully]: (TA:) he met him laughingly, or 

smilingly, so as to show his teeth. (So accord, to 
an expl. of the latter of the two inf. ns. in the TA.) 

933 3 0 3 3 3 9 3 9 3 03 

[See ajkl£>.] You say also, ln;ey [[De- 

tween them two is conversation, or behaviour, free 

from shyness, or aversion; bold; free and easy; 

or cheerful]. (TA.) 

4: sec 1, latter half. 
3 ut 

5: see 7. _ ^ h-t3 f He journeyed 

far and wide in the countries. (S, TA.) ft-J*- 

j lie went forth betahiruj himself to the 

gardens and green fields: from j»lly signifying 

“ land having sweet-sm Hing plants.” (TA.) 

7. k-.il quasi-pass, of atiiy; os also ♦ JU.T.,3 

is of <>k>—y; both signifying It became spread or 

spread out or forth, or it spread or spread out or 

forth; it became expanded, or it expanded, or it 

expanded itself; it became extended, or it extended, 

or it extended itself: [&c.]. (M, K, TA.) You 
•I 33 0 3 

[The thing became 

spread or spread out, &c., upon tin ground]. (S.) 

And If.—; 11 t The day became advanced, the 

sun being high: it became long: (M, K, TA:) and 

in like manner one uses the verb in relation to 

other things. (M, TA.) __ [And hence, \He ex- 
99 0 3 

patiated. — And] LuJI f [His countenance 

became unwrinhlcd, as though dilated; i. e. it 

became open, or cheerful; and so alone; 

or he became open, or cheerful, in countenance, as 

is said in the KL.]. (TA.) [And ku-.il, alone, 

iHe became dilated in heart; or he rejoiced; or 

26* 
26 .

of the verb are ramifications of that first mentioned

treen them two is conversation, or behaviour, free

or he bocame open, or cheerful, in countenance, as

BOOR I.]

contraction, or a stern, an austere, or a morose,

or tumour, which nature drives to every part

also 4.] 2 : sce 1, in four places.

aversion : (Ş, O, Ķ, TA :) he emboldened him;

versed, or acted, with him mithout shyness, or
aversion ; boldly ; in a free and easy manner; or

in like manner one uses the verb in relation to

became unwrinkled, as though dilated; i. e. it
became open, or cheerful; and so Last alone;

that day shall be excessively frowning or con-

when it is used absolutely,] and also in the inside

lust, (AO,) or before she is fully excited by lust.

to denote taking, or taking possession, or scizing :

cation; a common action, in which the two hands

says that it is not post-classical ; and in this he is

t He rendered such a one free from shyness, or

smilingly, so as to shoro his teeth. (So accord. to

from shyness, or aversion; bold; free and casy;

patiated. __ And] انبسط وجهه + [His countenance

+ He became dilated in heart; or he rejoiced; or

epithet, A face frowning; or contracted; or grin-

arises in the anus (5ani J1), [nanicly, the hemor-

sometimes both of them may be conceived; and

which cannot be conceived as composed or con-

liberal or bountiful or munificent [in expenditure]:

are placed together like an open book upon a desk

though it dilated, his countenance : seo 7. And

because, when a man is rejoiced, his countenance

incited him to [that hind of presumptuous bold-

so the inf. n., (S, TA,) } Hc accepted, or admitted,

(M,) +He was, or became, free, or unconstrained,

an expl. of the latter of the two inf. ns. in the TA.)

spread out or forth, or it spread or spread out or

sun being high : it became long : (M, Ķ, TA :) and

tracted, &c .: (Jel:) or expressive of dislihe or

anus (5301), and the testicles, and the edges

of the nose; (§;) what resembles boils in the

is not Arabic. (Mab.)

sometimes, one of them: and the verb is also
used, metaphorically, as relating to anything

بسط - بسو

force and power. (Ķ, TA.) And sometimes to

t I displayed, or laid open, to him my state, or

4: sec 1, latter half.

a one enlarges the liberty of his slaves; then

[Hence also, p., but t It unwrinkled, as

[signifies the same; or] tit rejoiced him; ren-

right; for it occurs in a saying of Mohammad:

rejoiced me] is a mistake of the vulgar [obtaining

fisted, tenacious, or niggardly ; and poverty

was [too] narrow [for me], (ISk, S.) __ [Hence

the excuse. ($, K, TA.)_All these significations

cheerfully]: (TA:) he met him laughingly, or

or cheerful]. (TA.)

forth; it became expanded, or it expanded, or it

or it extended itself: [&c.]. (M, Ķ, TA.) You

other things. (M, TA.)_ [And hence, tHe ex-

is said in the KL.]. (TA.) [And basil, alone,

when she has only begun to feel the excitement of

was made to have dominion over him by absolute

expanded itself; it became extended, or it extended,

look. (M.) [Sce l, last sentence.] ووجوه يومئذ

of the labia majora of the pudendum mulicbre,
and other parts; and when in the anus, attended

though a possessive epithet, (M,) A palm-tree
of which the dates do not ripen. (M, K.) [Sce

also : (K:) and he made it wide, or
ample : these are the primary significations; and

trating oneself] in prayer is forbidden. (TA.)

or hand, with, i. c. to do to me, what I liked and

stretch forth towards me thy hand to slay me].

their hands and their tongues with evil]; ('TA ;)
i. e., by slaying, (Bd, Jel,) and smiting, (Jel,)

! He [stretched forth his hand, opened, or] was

the time of their being animated]. (TA.)_

q.v.) And ,قبض .Meb and TA in art) . ويبسط

abridges their liberty]. (A in art. A.s.)_

t It dilated his heart : sce remarks on ُبَسَطَ قَلْبَه

dored him joyous, or cheerful : (M, Ķ, TA :)

[sce also da,3, where this saying is cited according

excel me. (Z, Sgh, K, TA.) __ [IIence also,]

for me a bed [not wide enough for me, or] that

spread or spread out, &c., upon the ground]. (S.)

of the body, from a humour that comes from the

(Ş, Ķ;) which significs a certain disease that

rhoids, or piles, to which this term generally applies

or extended, his arm, or hand; (M, Ķ;) as in

stretched forth, or catended, towards me his arm,

ample or plentiful, the means of subsistence. (Msb,

wrongly said, by MF, to be not tropical : that it
is tropical is asserted by Z, in the A : MF also

makes him open-handed, liberal, or generous].

wide, or ample, for the people, or company of

" land having sweet-smelling plants." (TA.)

ning, or displaying the teeth, with a frowning, or

anus: (Mgh :) sometimes the _~ is changed into

hand opened. (Msb.) It is said in the Kur [v. 31],

of the exs. given above; and] as in the words of

and reviling. (Bd, Jel.) And sometimes to denote

made abundant, and amplified, enlarged, or made

near the end of 1 in art. قبض .And] بَسَطَه, alonc,

becomes unwrinkled (ag), and he becomes
changed [and cheerful] in [its] complexion : it is

3-4, in the Kur lxxv. 24, means And faces on

.see what next follows : مبسِر

of باسور. (TA.)

1. Ja, (M, Msb, Ķ,) aor. 2, (M, TA,) inf.n.

expanded it ; extended it; (Ş, Msb, Ķ, B;) as
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to denote assaulting and smiting: [as in the last

+He went forth betaking himself to the

29 (;M, TA) ; ُقَبْضَه M, Meb,) contr. of,؟) ,بسْط

such,] He spread it; spread it out, or forth;

and Ķ in art. boy,) in all its meanings. (K.)

BUJI +[God diffuses the souls in the bodies at

structed: (B:) and lag is the same as laug, ($,

expanded, or unfolded, the garment, or piece of

upon the ground; the doing of which [in pros-

; t[ And they will stretch forth towards you

(Mab:) sce bond, below. (TA.) And sometimes

and byel [his state, &c.]. (TA in that art.)_

Www What rejoices her rejoices me : (TA :)

gardens and green fields : from blwy signifying

.: (Mgh, Msh :) and it is said that the word

And off lawy (M, Mob, K) | He stretched forth,

hand was stretched forth against him]; i. e. he

to them equity, or justice]; as also Valany. (TA.)_

ness which is termed] 21 ;. (Har p. 155.) [In the

bed ample, (§, K,) or sufficiently wide for thee.

also,] ◌َوبَسَطَّ العُذْر (K,) nor. as above, (TA,) and

You say, ◌َبسْطَ الثَّوْب [He spread, spread out,

cloth]. (Mob.) And ◌ُبَسْطَ وِجَله }[Ile stretched

you say, ◌َبَسْطَ عَلَيْهِمُ العَدْل ![He largely extended

to another relation :] أبسطَنِى [as signifying l it

is of aday; both signifying It became spread or

dislihed]: (M, TA :") or he stretched forth his | in the present-day ]. (TA.)_[Hence also,] "

(M, TA.) ◌ِبَسْطُ اليَد and ◌ّالكف is sometimes used

[Hence also,] ◌َبَسَطَ اللهُ الرِّزْق + God multiplicd, or

is used by certin of the Soofces ,بسْط and ُقَبْض

above. (TA.)=14, aor. 2, (M, Ķ,) inf. n. aLui;,

-IIe con] 1 ,بساط and ًمُبَاسَطَة .inf. n ,3. ُباسطه

[See كَاشْرَه .] You say also, ◌ًبينهُمَا مُبَاسَطَة ![Be-

(La ,) with his tongue. (M, Ķ.)

تبسّط ٧ as also ; بسْطَهُ qunsi-pass. of انبسط .7

by a smelling of the veins; (Mab;) sing. of ٌز بَوَاسِير

.pl ,بواسير Affected by the disease termed ٌمَبْسُور

And ◌ُانبسط النَّهَار The day became advanced, the

-He expanded his two hands in suppli ! ِفِي الدُّعَاء

; A well-known disease; (K ;) a swelling,

as ,ة without ٌومُبْسر M, K,) and) , ٌنَخْلَةٌ مِيْسَار

(K.) [See also ٌمُبَاشِر.]

also بسّطُهُ ٧ , (M, °TA,) inf. n. ◌ُتُبسيط . (TA.) [AB

CK, ◌ٍبَسَطَ فُلانًا من فُلان is crroncously put for

;- 4 and ;4, the latter an inf. n. used as an

hatred, and contracted. (K.) [Sce also J_G.]

forth, or extended, his leg]. (TA.) And La4
t He spread his fore arms ,بَسْطَهُمَا and ,ِذِرَاعَيْه

giving liberally : (TA:) [as in] ِبَسْطَ يَدَهُ فِى الإِنْفَاق

as in the saying, (TA.) ◌ِبُسطَتْ يَدُهُ عْلَيْه ![His

case, or affair ; syn. ُفَرَشْتُهُ إِيَّاه :(A in art فرش :)

Ķ .* ) It is said in the Kur [ii. 246], i di,

God made, or judged, such a one to! َّقُلاَنًا عَلَى

men. (K, TA.) And هذَا فِرَاشْ يَبْسُطُلا !This is a

[Ience also,] ◌ْفُلاَنْ يَبْسُطُ عَبِيدَهُ ثُمَّ يَقْبِضُهُم ][Such

The place mas sufficiently ! َبَسَطَ المَكَانُ القَوْم

(٨.) And فَرَشَ لِى فِرَاشًا لاَ يَبْسُطُنِى !Ie spread

5:see 7 .- ◌ِتبسّط فى البِلاد +Ile journcyed

("A mare desiring the stallion (AO, K + ًمُبَاسِرَة

before the face, in supplicating God :] see LY,

say , ◌ِانبسط الشّىْءُ عَلَى الأَرْض [The thing became

denote sceking, or demanding : [as in 6 f.

far and wide in the countries. ($, TA.)-

Assuredly if thou] + لَمِنْ بَسَطْتَ إِلَىَّ يَدَكَ لِتَقْتُلَنِى

thus in a trad. respecting Fatimeh, يَبْسُطُنِى مَا

-Wealth makes him close]! ُيَقْبِضُهُ وَالشّرُّ يَبْسُطُه

the saying ◌ُبَسَطَ إِلَىَّ يَدَهُ بِمَا أُحِبُّ وَأَكْرَه ![He

the Kur [Ix.2], ْوَيَبْسُطُوا إِلَيْكُمْ أَيْدِيَهُمْ وَأَلْسِنْتَهُم

بَسَطَ اللهُ [,Hence also] - [بَسَطَ فُلاَنْ مِنْ قُلاَنٍ

(A in art. قبض.) - [Hence also,] ٍبُسْطَ مِنْ قُلاَن

[Hence also,] َاللهُ يَبْسُطُ الأَرْوَاحَ فِى الأَجْسَادِ عِنْد

below. (TA.) - [And hence,] يَسَلَّتُ لَهُ أَمْرِى
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became joy mi, or cheerful: tee *kl/.]_[Hcnce 

ftIno,] U-.il J He left thyneu, or aversion; he 

became free therefrom: (S, TA:) he was, or 

became, bold, forward, presumptuous, or arro¬ 

gant.: (KL, PS:) he became emboldened, and 

incited to [that hind of presumptuous boldness 

which is termed] 3JI>. (Har p. 155.) And Jb—J1 

a*31 1 [He was open, or unreserved, to him in 

conversation: and he acted towards him, or be¬ 

haved to him, without shyness or aversion; or 

with boldness, forwardness, presumpluousness, or 

arrogance: and he applied himself to it (namely, 

an affair,) with boldness, forwardness, presump- 

tnousness, or arrogance.] (TA.) 

, as signifying A certain intoxicating thing, 

[a preparation of hemp,] is post-classical. (TA.) 

Hi : \ see l^t , in seven places. 

• Jl I 
Jm: ) 

AU-V Width, or ampleness; syn. : (S, Sgh, 

Mfb:) and length, or height: (Sgh:) pi. £ll/: 

(Sgh:) and increase: or redundance, or excess 

(TA:) and, (M, K») as also *3 [».../, (K,) excel¬ 

lence ; (M, K ;) in science and in body: (M:) or 

in science, expatiatinn, or dilatation: (KL:) or 

jtrofit to oneself and others: (TA:) and in body, 

height, or tallness; and perfection, or complete¬ 

ness. (K.) It is said in the Kur [ii. 24], oljj 

^^*1*11 ^ ii»—/ [And hath increased him 

in xceUencc, ice., in resjtect of science, or know¬ 

ledge, and body] : (M, TA :) Zcyd Ibn-'AIce here 

read f (TA—[An arm's length.] See 

V-l/. — ilo—; A woman beautiful and 

sleek in body: and in like manner, 3^*1* a gazelle 

that is so. (M.) 

3JU../: sec ii'—;, in two places. 

• $ l 

5 1» ■■■/ ^jjt t A wide and large ear. (M, K, 

TA.) 

S •, ,, 
uh-tA seller of la—; [or carpets, Ac.]: pi. 

* A •» 
(TA» but only the pi. is there mentioned 

Rnd explained.) 

) 
see !»*-*• 

.ill/ Land (iA’jO expanded and even; as also 

t£hu-/: (M,K:^ and wide, or spacious; (AO, 

§, KL;) as also V J»ll/, (Fr, KL,) in his explanation 

of which Fr adds, in which nothing is obtained; 

(TA;) and ♦ Isj-V ; (K ;) and t &ie—/: (AO, 

KL:) and in like manner, a place; (S,TA;) as 

also t ill/; (TA;) and V Ue-.^: (S, TA :) and 

land in which are sweet-smelling plants: (TA:) 

or V ; i8 tt subst., (IDrd, M,) as some say, 

(M,) and signifies the earth. (IDrd, M, Msb, KL.) 

You say, 1*!• ♦ l»ll/ . J I [ We are in an 

ample and a plentiful state]. (TA.) And LI/ 

fcL-/ J** »ljt 0*^3 [the last word thus, without 

any vowel-sign to the v>] tBetween us and the 

water is a long mile. (TA.) [See also i->l/.] 

And ^$1 U There is not 

upon the earth the like of such a one. (TA.) 

And ♦ 3Jal./ u* a dim., imperfectly deck, 

He (a man, TA) went away in the earth, or 

land. (A, O, L, K.)_ Also A great coohing-pot. 
(?gh,K.) 

4 *■ 

kl—/ A thing that is spread or spread out or 

forth; (S, M,K,B;) whatever it be; a subst 

applied thereto: (B:) [and particularly a carpet; 

which is meant by its being said to be] a certain 

thing well known; the word being of the measure 

JUs in the sense of the measure JyuU, like 

in the sense of —>yiSL+, and in the 
* • J#* '4m$ 

sense of Ac.: (Msb :) pi. [of mult.] 

(M, Msb, KL) and Ja—/ and [of pauc.] ttL 

(TA.)_Sec also ; near the middle of the 

paragraph. — *kll/ ^Jal is a phrase mean¬ 

ing \He hastened to-cut short his speech. (Har 

p. 280.)= Also The leaves of the tree called 

that fall upon a garment, or piece of cloth, spread 

for them, the tree being beaten. (M, K.) = See 

also kll/, in three places. 

* • - • .. 
la——t, and 4.U..../: sec kl-/, in six places. _ 

0 * * s * * i »# , + + 

The rain fell spreading 

widely upon the earth, continuously, or consecu¬ 

tively. (TA.)__>r^JI Lu-,» f [Such a one 

is tall of body]. (S,TA.)__4».^)I in—; ;A man 

(M) having the countenance [utiwrinklcd, or] 

bright with joy: (M, K, TA:) pi. hu-/. (M,K.*) 

— i--/ 1A man large, or extensive, in 

beneficence; (M,TA;) liberal, bountiful: (K, 

TA:) pi. Ja—/: (M, KL:) [and so] ^Ul iu—/, 

(S,) [and] ^Ul * (TA.) And ♦ ll; «jj, 

(S, KL,) like (JaJs in the sense of ^uJu, and 

«_ilo3 in the sense of <J>ylaL>, (TA,) and * t» j, 

(Z, KL,) like out and (Z,) and (Z, K) by 

contraction, (Z,) (Z, K,) and t 

(TA,) 1 His hand is liberal; syn. iiik*, (S, KL, 

TA,) and ; (TA;) or he is large in expendi¬ 

ture. (TA.) It is said in tho Kur [v. 09], 

—y* tlju ; (TA ;) and accord, to one read¬ 

ing, (S, K;) and accord, to another, 
' ^ _ -01 

with damm, [as though it were * ^jUx-v,] (Z, 1£, 

TA,) [but it is said that] in this cose it is used as 
_ • . at 

an inf. n., [and therefore ” (jUauLy, for an inf. n. is 

applied as an epithet to a dual and a pi. subst. 
9 i 9 ' •# 

without alteration,] like fix and ; or, 

accord, to some, it is most probably [♦(jlU... .J 
I * 4 *■ 

like ; and Talhah Ibn-Musarrif read 

: (TA:) the meaning is, t his 

hands are liberal, or bountiful; the phrase being 

a simile; for in this case there is no hand, nor 

any stretching forth. (TA.) And it is said in a 
• A»- i . * 91 ^ «r 

trad., > <u)l lju 

Ipw, (K,* TA,) 

or, accord, to one relation, (TA,) mean- 
+ * 

ing 1 Ood is liberal in forgiveness to the evil-doer 

of the day-time until he repent [in the night, and 

to the evil-doer of the night-time until he repent 

in the day]: for a king is said to be j^JI V L 

[Book I. 

when he is J liberal in his gifts by command and 

by sign, although he gives nothing thereof with 

his hand, nor stretches it forth with them at ail. 

(Sgh, TA.) also signifies ♦ fi 

(Lth,) or aJLJL^ (M, K,) f [Free, or 

unconstrained, in tongue, or with his tongue,] 

applied to a man: (M:) fcm. with S. (K.)_ 

Jl is also the name of A certain kind of metre 

of verse; (S, M,* K ;) namely, the third; the 

measure of tvhich consists of « eight 

[a mistake for four] times: (K :) so called because 

of the extension of its vW-’h commencing with a 

>r—~> immediately followed by another as 

is said by Aboo-Is-^ak. (M.) _ is also 

used in philosophy as signifying t Simple; un- 

compoundcd.] 

*iw, os nn epithet; mid as a subst.: sec .ill/, 

in four places-[In philosophy, f A simple 

element: pi. hull/.] 

: bcc ill/. 

Jxwl/ act. part. n. of Jb—;. __ It is said in the 

Kur [vi. 03], jnrljA l^lx->l/ meaning 

I The angels being made to have dominion over 

them by absolute force and power. (KL,* TA.) 

And again, in the Kur [xiii. 15], <uiJs Kwl3> 

«li p—) jljt ^j)t J Like the stipplicator of water, 

mailing a sign to it [with his two hands], in 

onlcr that it may [reach his month, and so] 

answer his prayer; (KL,* TA;) or, but it will 

not answer his prayer. (OtTA.)_Xa_>ll)t fGod, 

who amplifies, or enlarges, or makes ample or 

plentiful, the means of subsistence, to whomsoever 

He will, (KL,TA,) by his liberality and his mercy: 

(TA:) or who diffuses (JbI—>) the souls in the 

bodies at the time of [their] being animated. 

(TA.) iul/ flo J Water that is distant from 

the herbage, or pasturage, ^M,K, TA,) but less 

so than what is termed ^JKb. (M, TA.) And 

Ui t A difficult [journey of the hind 

termed] t[i. e. of five days, whereof the 

second and third and fourth are without water]; 

syn. ,>a5l/. (Sgh,K.) And «kwl/ (ISk,S, 
4 * 

M,K [in the CK, erroneously, Lap]) f [A stage 

of a journey, or march or journey from one halt¬ 

ing-place to another,] that is far, or distant, 
(ISk, S,) or long: (TA:) or in which arc two 

nights to the water. (M, K.) You say, 

aIbwI/ Lb» f [TFe journeyed a stage, Ac.,] that 

was far, or distant, or long. (ISk, S,* TA.)^_ 

4Jxwl^ a*\5 [|n CK and 

4lxwl^ 2U15, as a prefixed n. with its complement 

imperfectly dccl., as though they made it detcr- 

minntc, t. q. "ila—Lis [A well measuring, or 

of the depth of, a man’s, stature and an arm's 

length], (O, K.) AZ says, ii-»l/ ietS J*.yi 

The man dug to the depth of his stature and his 

arm’s length. (L, TA.) 

Width, or extent; syn. : (K :) as 
r • ^ t + 9 t. 

in the phrase L—>JI jX; [A region wide 

in extent]. (TA.) [See also i h .../■] 
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compounded.]

of which Fr adds, in which nothing is obtained;

thing well hnown; the word being of the measure

TA,) [but it is said that] in this case it is used as

his hand, nor stretches it forth with them at all.

plentiful, the means of subsisteure, to whomsoever

incited to [that kind of presumptuous boldness

conversation : and he acted towards him, or be-

arrogance : and he applied himself to it (namely,

(Sgh :) and increase : or redundance, or excess :

in excellence, &c., in respect of science, or huon-

and explained.)

land in which are sweet-smelling plants: (TA :)

ing t God is liberal in forgiveness to the evil-doer
of the day-time until he repent [in the night, and

by sign, although he gives nothing thereof with

gant : (KL, PS:) he became emboldened, and

with boldness, forwardness, presumptuousness, or

in science, expatiation, or dilatation : (Ķ :) or

applied as an epithet to a dual and a pl. subst.

hands are liberal, or bountiful; the phrase being
a simile; for in this case there is no hand, nor

to the evil-doer of the night-time until he repent

answer his prayer; (K, TA;) or, but it will

bodies at the time of [their] being animated.

(ISk, §,) or long : (TA :) or in which are tro

arm's length. (L, TA.)

tuousucss, or arrogance.] (TA.)

became, bold, forward, presumptuous, or arro-

hared to him, without shyness or aversion; or

slceh in body : and in like manner, andis a gazelle

beneficence; (M, TA ;) liberal, bountiful : (Ķ,

(TA:) or who diffuses (langt) the souls in the

bernme free therefrom : (S, TA:) he was, or

: بُسُطـ

lence ; (M, Ķ ;) in science and in body : (M:) or

height, or tallness; and perfection, or complete-

ledge, and body] : (M, TA :) Zeyd Ibn-'Alce here

TA.)

Ķ :) and in like manner, a place; (S, TA;) as

He (a man, TA) went away in the earth, or

forth ; (S, M, Ķ, B;) whatever it be; a subst.

an inf. n., [and therefore Quand, for an inf. n. is

of verse ; (S, M," K;) namely, the third; the

[a mistake for four'] times : (K :) so called because

so than what is termed Las. (M, TA.) And

ing-plare to another,] that is far, or distant,

was far, or distant, or long. (ISk, $," TA.)_

[a preparation of hemp,] is post-classical. (TA.)

profit to oneself and others : (TA :) and in body,

any vowel-sign to the >>,] t Between us and the

upon the earth the like of such a one. (TA.) |

applied thereto : (B:) [and particularly a carpet;
which is meant by its being said to be] a certain

ing +Ile hastened to cut short his speech. (Har
p. 280.) == Also The leaves of the tece called

for them, the trec being beaten. (M, Ķ.) == Scc

any stretching forth. (TA.) And it is said in a

in four places. __ [In philosophy, + A simple

I The angels being made to have dominion over

order that it may [reach his mouth, and so]

the herbage, or pasturage, (M, K, TA,) but less

of a journey, or march or journey from one halt-

imperfectly deel., as though they made it deter-

of the depth of, a man's stature and an arm's

that fall upon a garment, or piece of cloth, spread

when he is t liberal in his gifts by command and

used in philosophy as signifying t Simple; un-

mahiuy a sign to it [with his two hands], in

who amplifies, or enlarges, or makes ample or

second and third and fourth are without water];

also,] hast $ He left shyness, or aversion; he

an affair,) with boldness, forwardness, presump-

became joyous, or cheerful : see 4.]_[Hence

(TA:) and, (M, Ķ,) as also if."", (Ķ,) excel-

: بَسْطَانُ

also بساط ; (TA ;) and بسيط :(S, TA :) and

land. (A, O, L, Ķ.)_Also A great cooking-pot.
(Sgh, Ķ.)

widely upon the earth, continuously, or consecu-

(M) having the countenance [unwrinkled, or]

ture. (TA.) It is said in the Kur [v. 69],

applied to a man : (M :) fem. with a. (K.)_

nights to the water. (M, K.) You say, G-

which is termed] وَالَّة . (Har p. 155.) And انبسط

that is so. (M.)

ample and a plentiful state]. (TA.) And Gay

also بساط, in three places.

bright with joy : (M, K, TA :) pl. La.i. (M, Ķ .* )

like ◌ُرَحْيَان ; and Talhah Ibn-Mugarrif read

minate, i. q. "ًقَامَةٌ وَبَسْطَة [A well mcasuring, or

The man dug to the depth of his stature and his

[BOOK I.

ness. (K.) It is said in the Kur [ii. 24], oli >

Ş, Ķ;) as also Y Luiy, (Fr, K,) in his explanation

(TA.) __ Sce also Land; near the middle of the

is tall of body ]. (S, TA.) - ◌ِبَسِيطُ الوَجْه :A man

IA man large, or exteusive, in ِبسيط اليَّدَيْن -

TA,) and H. ; (TA;) or he is large in expendi-

unconstrained, in tongue, or with his tongue,]

of the extension of its Ll, commencing with a

them by absolute force aud porrer. (K," TA.)

He will, (K, TA,) by his liberality and his mercy:

termed] ne [i. e. of five days, whereof the

or vila, 4 is a subst., (IDrd, M,) as some say,

water is a long mile. (TA.) [See also L_(.]

Mob:) and length, or height: (Sgh:) pl. Luiy:

read +4. (TA.) __ [An arm's length.] Sce

(M, Meb, K) and بسط and [of pauc.] ًأبسطَة .

TA :) pl. بسط :(M,K:) [and Bo] ِبَسِيطُ البَاع,

without alteration,] like ◌ْغُفْرَان and رضوان ; or,

38 ,بسبب immediately followed by another سبب

M,K [in the CK, erroneously, i'ne]) + [A stage

in the phrase بَلَدْ عَرِيضُ المَبْسَط [A reyion wide

expanded and even; as also (أرض) Land ْبَسَاط
..: (M, Ķ:) and wide, or spacious; (AO,

the last word thus, without] ْوَبَيْنَ المَاءِ مِيلٌ بساط

sense of مفروش , &c. : (Mgb :) pl. [of mult.] ْبُسُط

(S,K,) like طحن in the sense of ◌ْمَطْحُون, and

(TA,) } His hand is liberal; syn. afllas, ($, Ķ,

accord. to some, it is most probably [ُبَسْطَان,]

not answer his prayer. (O,TA.)- الباسط + God,

A difficult [journey of the hind + ُخُمْسُ بَاسِط

and [,ٌقامَةُ باسِطَة in the CK] ,ٌرَكِيَّةٌ قَامَةٌ بَاسِطَة

(M,) and signifies the earth. (IDrd, M, M$b, K.)

Or, accord. to one relation, بِسْطَان, (TA,) mean-

see Leng, in seven places.

measure of which consists of ◌ْمُسْتَفْعِلُنْ فَاعِلُن cight

Lewi is also the name of A certain kind of metre

,بساط as an epithet; and as a subst .: scc , بَسِيطَةٌ

as a prefixed n. with its complement , َقَامَةُ بَاسِطَة

TA, but only the pl. is there mentioned) . َبُسْطِيُون

L:, as signifying A certain intoxicating thing,

And hath increased him] ِبَسْطَةُ فِى العِلْمِ وَالجِسْم

(TA ;) and بسيط ; (K;) and بسيطة :(AO,

in the ْفِرَاش and ,ٌمَكْتُوب in the sense of ٌكتّاب

Kur [vi.93] , ◌ْوَالمَلائِكَةُ بَاسِطُوا أَيْدِيهِم, meaning

! 1[He was open, or unreserved, to him in

You say, نَحْنُ فِى بِسَاطِ وَسَعَة ![We are in an

like ,ْمَفْعُول in the sense of the measure ٌفعَال

tively. (TA.) - ◌ِفُلاَنْ بَسِيطُ الجِسْم + [Such a one

,بُسُطْ ٧ and (,TA) ,مَقْطُوفْ in the sense of قطف

contraction, (Z) وبُسْط ٢ (Z,K,) and ومَبْسُوطَةٌ ٧

ing, *ٍبسْطَان ;(S,K;) and accord. to another,

TA :) the meaning is, i Nay, his): ِبِسَاطَان"

is said by Aboo-Is-hak. (M.)_[in. , is also

Lul act. part. n. of fait. It is said in the

And again, in the Kur [xiii. 15], ِكَبَاسِطِ كَفَّيْه

(TA.)_L_i &o ; Water that is distaut from

Ryn. بَائص .(Sgl, K.) And ◌ًعُقْبَةً بَاسِطَة (ISk, S,

in extent]. (TA.) [Sce also dla"4.]

A woman beautiful and ٌأمْرَاة بَسْطَةُ - بَاسِط

(Sgh), TA.) - بسيط also significs ِمُنْبَسِطُ النِّسَان,
(Lth,) or ومُنْبَسِطَ بلسانه (M, K,) +[Free, or

We journeyed a stage, &c.,] that] + ًعُقْبَةً بَاسِطَة

28 (: K): ْمُتَّسَع .Width, or extent; syn ْمُبْسَط

paragraph .- ◌ِانْبَرَى لِطَيّ بِسَاطِه is a phrase mean-

And " ◌َذَهَبَ فِى بُسَيْطَة, a dim., imperfectly decl.,

with damm, [as though it were " وبُسْطَان] (Z, K,

in the day] : for a king is said to be ِمَبْسُوطُ * اليد

,Like the supplicutor of water { ُإِلَى المَاءِ لِيَبْلُغَ فَاه

.in two places ,ٌبَسْطَة Be0: ْبُسْطَة

buy A thing that is spread or spread out or

element : pl. بسائط.]

-TA ;) and accord. to one rcad) ; ِيَدَاهُ مَبْسُوطَتَان»
.or carpets, &c.]: pl] بُشط A seller of بُشْطي

And ◌ٍمَا عَلَى البَسِيطَةِ « مِثْلُ قُلاَن There is not

- .in six places ,بَسَاط sec: ٌبسيطة and ,بسيط

length]. (O,K.) AZ says, ًحَفَرَ الرَّجُلُ قَامَةً بَاسِطَّة

The rain fell spreading وَقَعَ الغَيْثُ بَسِيطًا مُتَّدَارِثًا

il", Width, or ampleness; syn. a. : ($, Sgh,

(Z, K,) like ◌ْأُثُف and ◌ْوُجُح (Z,) and (Z, K) by
"; Est ¿A wide and large ear. (M, K,

trad., َيَدَا اللهَِ بُسْطَانِ " لِمُسِىْءِ النَّهَارِ حَتَّى يَتُوب

- بَسَاطُ Bec: ذَهَبَ فِى بُسَيْطَةَ

ويَدْهُ بِسْطَ آ And (.TA). مُنْبَسِطُ ٧ البَاعِ [and] (,؟)

.: بُسْطَانْ

(,K, TA) ،ِبِاللَّيْلِ وَلِمَّسِىْءْ اللَّيْلِ حَتَّى يُتُوبَ بِالنَّهَار
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- i i * # 9 * 99 + 9 9 + > -"• 

j^JI l»y.■■■;-•: and 3 bj and oiju 
1•' • 

- J '•! .... + e9 9 +99 • * 

£UI k-;>« : and ^jUUI l>...;««: see 

iH 

1. ji-JI J-y, (aor. -, M$l>,) inf. n. J>-y, 

The palm-trees were, or became, tall, (JK, ?, 

Mgb, K,) and full-grown: (JK:) or exceedingly 

tall. (Mgb.) —JUy, (inf. n. as above, 

TA,) 1 lie overcame them, excelled them, or not 

superior to them; (JK, S, KL;) namely, his com¬ 

panions : (S :) he surpassed them in excellence. 
__ 9 9 + + + 

(TA.) And 11 f He became exalted above 

them in fane, or renown. (TA, from a trad.) 

ij—/ \ lie mat, or became, thilled 

in hit science, knowing its abstrusities and niceties, 

or having learned the whole of it. (Mfb.)ae 

J(JK, ?, Ac.,) [aor. -,] inf. n. J-y, (S, 

TA,) or Jlly, (Msb,) [but see the latter below,] 

i. q. Jmoy (JK, §,* M?b,K) and Jijy (TA) [2fe 

spot]: but some, as on the authority of Kh, dis¬ 

allow it, saying that it has no other signification 

than that of excessive tallness, as in the case of 

a palm-tree: (M;b:) or the second of these verbs 

is the most chaste; the first and last being of 
i IJ + + + 

weak authority, or rare. (TA.) s=au..<»Jl cJi..y 

t. q. [and O-fcjy, i. c. The sun rose]. (TA.) 

2. l»gU ^imj (JK, K,) inf. n. (K,) 

1 He not thou prolix, or tedious, to us; syn. 

j^U3 <), (JK.K, TA,) or jjiii <), (TA,) both 

of which signify the same. (TK.) [^>-y and 

♦ arc syn.; or] J»—y signifies f The being 

prolix, or tedious, (J^hu,) and heavy, or sluggish. 

(TA.) 

4. cJLfl She (a camel) exrcrnrd the first 

milh, or bicstings, into her udder, before bringing 

forth: (As, S, KL:) or she (a owe, JK, or a 

camel, Yz, T) excerncd the milh (Yz, JK,T) a 

month before bringing forth, (J K, T,) so that 

it oozed, or flowed; or, os is sometimes the cose, 

when she wets not pregnant. (T.) Also She (a 

girl being a j£L/ [which means a virgin, and also 

one that has not yet brought forth, and one that 

has brought forth but once,]) had milh in her 

breast: so, says Az, I have heard. (TA.)^_ 

She (a ewe) had a long udder. (TA.)_And 

She (a ewe) was, or became, pregnant. (Bd 

in 1.10.) 

6 : see 2. 

K-y — J-y 

long udder: (JK, K:) or i. q. applied to 

a ewe. (JK.) 

Jwly [act. part. n. of 1]. 3i-ly sUUJ A tall 

palm-tree: [or an exceedingly tall palm-tree; see 
9 + + 9 + + 

1:] pi. <£>UL*ly and J-tjy. (Msb.) The former 

of these pis. occurs in the $ur 1.10, meaning 
* # r*! 

tall: (§,Bd,TA:) or bearing fruit; from 

said of a ewe, as signifying “she was, or be¬ 

came, pregnant;” so that it is an instance of 

a part. n. of the measure JtG from a verb of 
+ + 9i ' , . 

the measure Jail: accord, to one reading, it is 

oULoly> because of the J. (Bd.) The latter of 

the pis. also signifies The first portions of clouds: 

(AHn, TA:) [app. the portions that first appear 

above the horizon;] or what are elongated of the 

heads, or summits, (cj_ji,) of a cloud: and hence, 
^ + »■ •! . 

of [the plant called] ^1^31 [or chamomile]. 

(TA.) And.M^ly signifies A cloud of a clear 

white colour [as being always very high in the 

sky]. (Sgh, K.*)_J-ty f Endowed 

with elevated, or noble, natural dispositions or 

mental qualities. (Ham p. 369.) =ss A sweet 

yellow fruit. (Sgh, KL.) [Golius appears to have 

found in the place of S^J.] 

J~~* A shc-camel exceming the first milh, or 

biestings, into her udder before bringing forth: 

(As, S, KL: [see 4:] and see also J$-y :) pi. 

(S, K.) And A girl that is a fi/ [see 4] 

having milh flowing into her breast. (TA.) 

Jt : sec y. 

Jw 

A [stony tract such as is termed] : 
9 - 0 + 

[or one that is somewhat elevated; as also 3JUey:] 

Pi. jw. (k;.) 

9+9 * <-j 

JjLv «• q. [Spittle, or saliva, rvhen it has 

gone forth from the mouth: or saliva that flows; 
9+9 9* +9 

see Jjljy: see also 1]. (S, KL.) [23U-y is app. its 
9+ ' 9 

n. un. And hence,] __ ail—y Stone of a 

clear white colour, that (/listens; as also with 

w- (TA.) 

Jy-i and t both applied to a ewe, 

(JK, K,) and to a she-camel, (TA,) Having a 

1. jJy (inf. n. of J-Ly, M) is The act of pre¬ 

venting, hindering, withholding, debarring, for¬ 

bidding, or prohibiting; syn. ; the primary 

meaning; (Bd in vi. 69;) and Jl»-el (M,KL) 

and ^-1*. > (AA, KL;) [both syn. with ;] 
• +9 

and t Jl—yl [inf. n. of 4, q. v. infrk,] signifies 
® 9 *■ ^ + + 

the same. (Bd ubi Buprfc.) You say, ^ 

Jjh.W, inf. n. as above, He prevented me from 

accomplishing my want; syn. (M.) = 

jly, (M, K,) aor. -, (M,) inf. n. J*ly, He (a 

man, T A) frowned, contracted his face, or looked 

sterrdy or austerely or moron ly; or, doing so, 

grimed, or displayed his teeth; or contracted 

the part between his eyes; ;) by reason of 

courage, or of anger; as also t : (M, K:) 

and [so in tho M, but in the “or”] ♦ J—«3 

■Xym-j, (M, and so in some copies of the K,) or 

t jJL-3 [alone], (so in other copies of the K, and 

in the TA,) His face, or he, was, or became, 

odious, and excessively foul or unseemly or hideous, 

in aspect: (M, K:) and t J—-j He (a man) 

was displeasing, or odious, in aspect to me. (TA.) 

And [hence], (M, K,) inf. n. Jj^~y, (TA,) 

said of milk, and of [or must &c.], 1 It was, 
* + a + t 

or became, strong: (1£ : [in the CKL, J—y is here 

erroneously put for J-ly; and ai-yj, which should 

next follow, is omitted :]) or, said of the former, 

it was, or became, displeasing, or odious, in taste, 

and sour; and, said of the latter, it was, or 

became, strong, and sour. (M, TA.) Also, said 

of vinegar, + It, having been left long, became 

altered, or corrupted, in flavour. (Az in art. 

TA.) And, said of flesh-meat, t It stanh, 
+ 9 + 

or becam stinking. (AHn, M, TA.) hi ,J—y 

[aor. -,] inf. n. 2illy (?, M, Msb, $) and JW, 

[respecting which latter see what follows in the 

next sentence,] (M, K,) He was, or became, cou¬ 

rageous, or strong-hearted, on the occasion of war, 

or fight: (S, M, Msb, $:) from J_y meaning 

“ forbidden,” or “ prohibited;” because he who 

has this quality defends himself from his antago¬ 

nist, as though it were forbidden to him [the 

latter] to do him a displeasing, or an evil, deed. 

(I^am p. 13.) El-^oteiah says, 

+ 9 * * + j • 9 * * * 

• lyJl—y oi iJW 

[And sweeter than fresh-gathered dates, and in 

them is courageousttess of soul, if courageousness 

thereof be desired]: but lyJl~y may be here altered 
+ 9 + 0 + * 

by curtailment from ly^Jt-y. (M.) You say, U 

aHlly ^yl [How manifest it] his courage! (TA.) 

_Sec also 4. 

2. Ally, (M, K,) inf. n. (K,) He made 

it (a thing) to be an object of dislike, disapproba¬ 

tion, or hatred; syn. (M:) or he disliked 

it, disapproved of it, or hated it; syn. sjkjfa. (J£.) 

3. 2XL£» [inf. n. of J-.ly] The act of assaulting, 

or assailing, in war. (?, P§.) 

4. JLyt [inf. n. of J—yl] t. q. J_y as explained 

in the first sentence of this art.; i. c., The act of 

preventing, hindering, withholding, debarring, 

(Bd in vi. 69,] forbidding, or prohibiting. (?, 

K, and Bd ubi suprk.) Al—yt (inf. n. as above, 

TA) He pledged, or gave in pledge, him, or it, 

(M, Msb, K,) IJS3 [and IS&, as will be shown 

below, both meaning for such a thing]: and he 

gave in exchange, or as an equivalent, him, or it, 

I jjb [and app. also, as above, for such a 
* 9 + Ss + * 

thing]; syn. <ubjc: (M,K1:) and he gave him up, 

delivered him, delivered him over, or consigned 

him, to destruction, (S, K,) or to punishment. 

(Az, TA.) ’Owf Ibn El Ahwa? says, 

[And my giving in pledge, or as an equivalent, or 

giving up to destruction, my sons, not for a crime 

that we have committed, nor for blood that has 

been shed by us] : (S, M, TA:) for he had given 

his sons in pledge for others, seeking peace, or 
9 * r + * 9 9* + * 99 9 f 

reconciliation. (S,TA.) C-:-** W 

in the Kur [vi. 69], means Lest a soul should 

be given up, or delivered, icc., (AO, S, Bd, Jel, 

T A,) to destruction, (Bd, J el, TA,) or to punish¬ 

ment, (Az,TA,) for that which it hath done, (Az, 

Bd, Jcl, TA,) of evil: (Bd:) or be given in 

pledge. (Bd, TA.) And Uy t^jLJl JUJjl 

iy't-*' in the same [ubi suprk], means, in like 

manner. Those who are given up, or delivered, 

kc., (to punishment, Bd,) for their sins: (EI- 

Hasan, Bd,* TA :) or, who are given in pledge: 

(Mgb,TA:) or are destroyed: or, as Muj&hid 

says, are disgraced, or put to shame, by the 

.4

. ·

.
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in his science, knowing its abstrusities and niceties,

TA,) 1 He overcame them, excelled them, or was

than that of excessive tallness, as in the case of

it oozed, or flowed; or, as is sometimes the casc,

breast : so, says Az, I have heard. (TA.)_

5 : sce 2.

and sour; and, said of the latter, it was, or

" forbidden," or " prohibited ;" because he who

- See also 4.

that we have committed, nor for blood that has

his sons in pledge for others, secking peace, or

delivered him, delivered him over, or consigned

allow it, saying that it has no other signification -

sternly or austerely or morosely ; or, doing so,

odious, and excessively foul or unseemly or hideous,

was displeasing, or odious, in aspect to me. (TA.)

next sentence,] (M, K,) He mas, or became, cou-

has this quality defends himself from his antago-

& palm-tree: (Meb:) or the second of these verbs

gone forth from the mouth : or saliva that flows;

above the horizon : ] or what are elongated of the

next follow, is omitted : ]) or, said of the former,
it mas, or became, displeasing, or odious, in taste,

latter] to do him a displeasing, or an evil, deed.

in the first sentence of this art. ; i. c., The act of

gave in exchange, or as an equivalent, him, or it,

[And my giving in pledge, or as an equivalent, or

ment, (Az, TA,) for that which it hath done, (Az,

Book I.]

Meb, K,) and full-grown : (JK :) or exceedingly

panions : ($ :) he surpassed them in excellence.

them in fame, or renown. (TA, from a trad.)

is the most chaste; the first and last being of

(TA.)
4. Cam! She (a camel) excerned the first

forth : (An, Ş, Ķ :) or she (a cwc, JK, or a
camel, Yz, T) excerned the milh (Yz., JK, T) a
month before bringing forth, (JK, T,) so that

when she was not pregnant. (T.) Also She (a

one that has not yet brought forth, and one that
has brought forth but once,]) had milh in her

She (n ewe) had a long udder. (TA.) __ And
She (n ewe) was, or became, pregnant. (Bd

in 1. 10.)

a ewe. (JK.)

of these pls. occurs in the Kur 1. 10, meaning

Baid of a ewe, as signifying "she was, or be-

(AHn, TA:) [app. the portions that first appear

with elevated, or noble, natural dispositions or
mental qualities. (Ham p. 369.) == A sweet

yellow fruit. (Sgh, K.) [Golius appears to have

grinned, or displayed his teeth ; or contracted

in the TA,) His face, or he, was, or became,

of vinegar, + It, having been left long, became
altered, or corrupted, in flavour. (Az in art.

jj, TA.) And, said of flesh-meat, t It stank,

nist, as though it were forbidden to him [the

them is courageousness of soul, if courageousness

TA) He pledged, or gare in pledge, him, or it,

him, to destruction, (S, Ķ,) or to punishment.
(Az, TA.) 'Owf Ibn-El-Ahwas says,

giving up to destruction, my sons, not for a crime

been shed by us] : (S, M, TA :) for he had given

in the Kur [vi. 69], means Lest a soul should

TA,) to destruction, (Bd, Jel, TA,) or to punish-

Bd, Jel, TA,) of evil: (Bd:) or be given in

I.E, in the same [ubi supra], means, in like
manner, Those who are given up, or delivered,

Hasan, Bd," TA :) or, who are given in pledge :

says, are disgraced, or put to shame, by the

The palm-trees were, or became, tall, (JK, Ş,

superior to them ; (JK, §, Ķ;) namely, his com-

or having learned the whole of it. (Meb.) ==

1 Be not thou prolix, or tedious, to us; syn.

of which signify the same. (TK.) [ and

Do. (TA.)

(JK, Ķ,) and to a she-camel, (TA,) Having a

palm-tree : [or an exceedingly tall palm-tree; see

white colour [as being always very high in the

biestings, into her udder before bringing forth :

بسل

bichling, or prohibiting ; syn. cis; the primary

man, TA) frowned, contracted his face, or looked

became, strong, and sour. (M, TA.) Also, mid

or assailing, in war. (Ş, PŞ.)

(Bd in vi. 69,] forbidding, or prohibiting. (§,

(Meb, TA:) or are destroyed: or, as Mujahid

spat]: but some, as on the authority of Kh, dis-

girl being a & [which means a virgin, and also

[or one that is somewhat elevated; as also they:]

clear white colour, that glistens; as also with

the measure Just : accord. to one reading, it is

the pls. also significs The first portions of clouds :

venting, hindering, withholding, debarring, for-

the part between his eyes; ( =; ) by reason of

alone], (so in other copies of the K, and] تبل *

said of milk, and of Jews [or must &c.], 1 It was,

[respecting which latter see what follows in the

rageous, or strong-hearted, on the occasion of war,

(Ham p. 13.) El-Hoteiah says,

[And sweeter than fresh-gathered dates, and in

thereof be desired] : but YLy may be here altered

below, both meaning for such a thing]: and he

thing]; syn. aoje: (M,K:) and he gave him up,

having milh flowing into her breast. (TA.)

preventing, hindering, withholding. drharring,

be given up, or delivered, &c., (AO, §, Bd, Jel,

&c., (to punishment, Bd,) for their sins: (El-

came, pregnant ;" so that it is an instance of

ـسق

(TA.) And + He became exalted above

بسل ـ بسط

tall : (§, Bd, TA:) or bearing fruit; from

and حبس; (AA,K ;) [both syn. with منع ;]

courage, or of anger ; as also JS: (M, Ķ :)
and [so in the M, but in the K "or"] تبسّل

in aspect: (M, K:) and تبسّل لى He (a man)

-And [hence], (M, K,) inf. n. Jym, (TA,)

or became stinking. (AHn, M, TA.) -J"4,

by curtailment from بَسَالَتْها (M.) You may, ما

tion, or hatred; syn. : (M:) or he disliked

Ķ, and Bd ubi supra.) au! (inf. n. as above,prolix, or tedious, (J;'S,) and heavy, or sluggish.

a part. n. of the measure Jets from a verb of

Bd.) The latter of) .ق because of the ,بَاصقَات

heads, or summits, (§2,3,) of a cloud : and hence,

and " Ju! [inf. n. of 4, q. v. infra,] significs

inf. n. as above, He prevented me from ,حَاجَتِى

or became, strong : (K : [in the CK, ◌َبَسَل is here

[aor. 4,] inf. n. ٌبَسَالَة ($, M, Meb, K) and ْويَسَال

it (a thing) to be an object of dislike, disapproba-

(M, Mab, K,) هذَا [and بكّذَا, as will be shown

i. q. ◌َبَصْق (JK, S, Meb, K) and ◌َبَزَق (TA) [He

sco بُزّاق :see also 1]. (S, K.) [ٌبُسَاقَة is app. its

3. A she-camel excerning the first milh, or

[4 see] بكر K.) And A girl that is a,ُ؟). مَبَاسِيق

He (a ,بسول .M, K,) aor. 2 , (M,) inf. n) , َبَسَل

Av.3, (M, and so in some copies of the Ķ,) or

or fight: (S, M, Mab, Ķ :) from J. meaning

found ثمرة in the place of ثمرة .]

IJO [and app. ŚĆ, also, as above, for such a

of [the plant called] أَفْحُوَان [or chamomile].

-M) is The act of pre ,َبَسْل inf. n. of) 1. ْبَسْل

erroneously put for ◌َبَسَل; and ◌ُوَبَسَلَه, which should

n. un. And hence,]-ِبُسَاقَةُ القَمَر Stone of a

the same. (Bd ubi supra.) You say, ْبَسَلَنِى عَن

tall. (Meb.) - ◌ْوَبَسَقَ عَلَيْهِم (inf. n. as above,

,؟) ويسقّ .inf. n [,aor. 4] (,.JK,S, &c) , بَسْقّ
TA,) or JU4, (Msb,) [but see the latter below,]

(.i. c. The sun rose] . (TA , بَزَّغَت and] بَزَقَّت.و.أ

signifies t The being تَبَسْق [are syn .; or تبسّق ٢

pl. بساق . (K.)

1:] pl. ◌ْبَاسِقَات and ◌ُبَوَاسِق (Meb.) The former

(TA.) And H 4 significs A cloud of a clear

(Ag, S, K: [see 4:] and see also ◌ٌبَسُوق :) pl.

K,) He made) , ٌتَبْسِيل.M,K,) inf. n) , 2. ُيسّلُه

3. illi [inf. n. of JŲ] The act of assaulting,

(.Hono manifest is] his courage! (TA] ُأبْيَنَ بَسَالَتَه

((K) , ٌّتَبْسِيق .JK, K,) inf. n) ، 2. لاَ تُبَسِّقُ عَلَيْنَا

,both applied to a ewe ,ٌمُبْسَاق " and ْبَسُوق

ويُسُوقٌّ .inf. n (,aor. 4 , Mpb) , بَسَقَ النَّخْلُ .1

t He was, or became, shilled ِبَسْقَّ فِى عِلْمِه -

Spittle, or saliva, when it has] ٌبُصَاق.q . ْبُسَاق

A tall 1].ٌنَخْلَةٌ بَاسِقَة act. part. n. of] ٌبَاسِق

sky]. (Sgh, K.") - ◌ِبَاسِقُ الأَخْلاق tEndowed

accomplishing my want; syn. أَعْجَلَنِى . (M.)=

as explained بئْل .q .: [ابسل inf. n. of] 4. ْإبْسَال

wcak authority, or rare. (TA.) = ُبَسَقَتِ الشَّمْس

TAg) both) ,ْلاَ تَتَطَوَّل JK,K, TA)) or) (ْلاَ تُطَوِّل

it, disapproved of it, or hated it ; syn. " é. (K.)

milh, or biestings, into her udder, before bringing | meaning; (Bd in vi. 60;) and Je! (M, K.)

applied to ,مُبْسِق٧ٌ.long udder : (JK, K:) or i.q| ُيَدَاه and ,ٌيَدُهُ مَبْسُوطَة and: ِمَبْسُوءُ البَد

reconciliation. (S,TA.) ْأَنْ تُبْسَلَ نَفْسْ بِمَا كَسَبَت,if", A [stony tract such as is termed] off :

pledge. (Bd, TA.) And أُولَئِكَ الَّذِينَ أَبْسِلُوا بِمَا

. يَسِيطُ sce: مُنْبَسِطُ النِّسَانِ and: مُنْبَسِطُ البَاعِ
بسيط Bee: مَبْسُوطَتَّانِ

يَسُوقْ scc: مِبْسَاقٌ

بَسَالَةُ تَفْسٍ إِنْ أُرِيدَ بَالُهَا

• وَإِبْسَالِى بَنِيَّ بِغَيْرِ جُزْمٍ * بَعَوْنَاهُ وَلاَ بِدَمِ مُرَاقٍ .

وَأَحْلَى مِنَ التَّمْرِ الجَنِيِّ وَفُِ
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exposure of their sins : or, as Kat&dch says, are 

imprisoned. (TA.)_aJL^I and y He 

left him to his work, not interfering with him 

therein. (M,I£.)_OyJd a_Jd J-yl, (M, K,) 

m also [alone], (M,K, and Ham p. 201), 

and and [which last may be either 

J-V or J-v, or perhaps it is a mistranscription 
+ * •( < 

for (Ham ihid.,) He disposed and sub- 

jected his mind, or himself, to death, (M, K, 

Ham,) and felt certain, or sure, of it: (Ham, 

TA:) and in like manner, [to heating, 
' ^ I el 

i. e., to being leateri\: (TA:) and ♦ J_ 

lie submitted himself to death: (TA:) and 

He threw himself into war, or battle, or fight, 

desiring to slag or be slain, (S, K,) inevitably. 
,. $ * * #s 
(b.) bi «JL^I L* How courageous, or strong- 

hearted, is he, on the occasion of war, or fight l 
(TA.) 

•ri 

6. *3 He off' cted courage, or strength of 

heart, on the occasion of war, or fight; embol¬ 

dened himself; or became like a lion in boldness. 

(TA.) __ See 4. = Sec also 1, in four places. 

8. 0)*JJ ,_k~yl: sec 4. 

10: see 4, in two places. 
• • - 

J—y [an inf. n. (see 1) used as an epithet;] 

Forbidden; prohibited; unlawful: (S, M,KL:) 

and all wed; permitted; lawful: (AA, I Aar, 

M, K:) thus having two contr. significations: 

(AA, JC:) used alike as sing, and pi. and mosc. 

and fern, [because originally an inf. n.]. (M, K.) 

You say, ^_)_y l»v* This is forbidden, pro¬ 

hibited, or unlawful, to thee. (Bd in vi. 69.) And 

U*) My blood is, or shall be, allowed, 

permitted, or lawful, to you. (M.)ssSce also 

in two places. 

J~y: sec J-C- 

JU [more commonly written in the present 

day JU—y] A certain kind of grain like the lupine 

Ur-*p)> or than this; [the pea termed by 
Linntrus pisum arvense:] a word of the dial, of 
Egypt (TA.) 

• »* • e 
J>~y: see J-Ay, in two places. 

• «• * ' 
Jt~y: sco (J-ity, in tlirce places. 

ajtly inf. n. of jly, q. v. (S, M, Ac.)_Also 

[*• 7- n- °f <]•v*» nicaiiiiij^] A 
frowning, contracting the face, or looking sternly 

or austerely or morosely; or doing so with grin¬ 

ning, or displaying the teeth; or contracting the 

part between the eyes; by reason of courage, or 

of anger. (Ham p. 14.)-And Dislike, disap¬ 

probation, displeasure, or hatred. (Ham ibid.) 
• «e 

(J-ily Courageous, or strong-hearted, on the 

occasion of war, or fight; (S, M, Msb, K;) be¬ 

cause he who is so defends himself from his 

antagonist; (11am p. 13, and Bd in vi. 69;) ns 

also ^Jry (M$l>) and ^Jj-y: (Hum ubi suprit:) 

pi. of the first jlJ ($, M, Kl) and (M, K.) 

— Frowning, contracting the face, or looking | 

sternly or austerely or morosely; or doing so 

with gri ning, or displaying the teeth; or con- 

ij—t — 

trading the part between the eyes; by reason of 

courage, or of anger; (M, K;) as also 

(M, TA,) in the K tj-y', but this is incorrect, 

(TA,) and ^ J«-y: (M, K:) and j~At 

frowning, ice., much, or vehemently; applied to 

the face: (TA:) and ♦ jly (IAar, K) and *j*-J 

(IAnr, S, K) displeasing, or odious, (IAar, S, K,) 

in face, (IAar, S,) or aspect. (K.) __ The lion; 

(M, K ;) bee ause of his displeasing, or odious, 

aspect; (M ;) or because his prey docs not escape 

from him ; (Bd in vi. C9;) as also (TA) 

and (K.) — Applied to a saying, Hard, 

or severe., and displeasing, or odious. (M, K.) _ 

Applied to milk, and to S~f> [or must Ac.] 

t Strong: (K:) or, applied to the former, dis¬ 

pleasing, or odious, in taste, and sour; and applied 

to the latter, strong and sour. (M, TA.) And, 

applied to vinegar, t Altered, or corrupted, in 

favour, from having been left long; as also 

?••• (Az in art. TA.) __ Applied to a 

day, tDistressing, afflictive, or calamitous. (M, 
TA.) 

1 . . 
see j-u 

Disposing and subjecting one’s mind, 

or oneself, to death, or to being beaten: (S : [sec 

also its verb:]) or, as sonic say, fulling into a 

duplicating, an odious, or an evil, case, Jrotn 

which there is no escape. (TA.) 

1. ^o—y: sec 5, with which it is syn._ [lienee,] 
* A J • - ' 
^ O^-y U ! I did not taste the thing. 

(K, TA.) 

5. j*—*5; and t; and y, aor.; , inf. n. 

(S, M, Msb, K) and ; (K,* TA;) [ He 

smiled;] these verbs signify less than [so 

that they are properly explained by the Latin 

subrisit]: (S, Msb:) or he opened his lips like 

him who displays to another his teeth : (Lth, TA:) 

or he laughed in the least degree and in the most 

beautiful manner: (M, K:) or he laughed a 

little without any sound: (Msb:) or^_j is the 

beginning of [or laughter] : (Towshech, 

and Ncsccm er-Riyad, in TA art. jJU. -b, q. v.:) 

accord, to Zj, it is the utmost degree of laughing 

«f the prophets. (M.)_[lienee,] 

v3^>' O*. (M,) or Ze-jJLj, (TA,) i. q. tcs. JjLil 

[i. e. I The clouds displayed a faint flashing of 

lightning]. (M, TA.)_And jfLp l The 

extremities of the [i. c. the spadix, or the 

spathe, of the palm-tree,] burst asunder. (TA.) 

8: see 5, in two places. 

>>!—y (S, M, K) and IjA.L~* (S, K) epithets 

from jy-y, (M, K,) applied to a man, (S, M,) 

meaning [That smiles much]. (S.) 

->ly part. n. of [meaning Smiling]. (K, 

TA.) 
I •# • •' 

jsrgr* *■ q• fiu, (S, K,) meaning The front 

[Book I. 

teeth: (TK:) [and sometimes, perhaps, the 

mouth;] so called as being the place of ^ ~11 

[or smiling: pi. (TA.) One says, [of 
-- It Sk • 

women or girls,] [They are white 

in the front teeth]. (TA.) 

: sec >>L_y. 

Q. 1. y, (T, S, &c.,) inf. n. iX JL.;, (S, 

Msh,) ]fe said, (S, Msl>, K, KL,) or ivrotc, (T, 

Msb,) dill ^—> [In, or with, the mime of Cod I 

recite, or rend, or I begin, Ac.]: (T, R, Msb, K, 

KL:) or _/9ia.JS\ <ul| [In, or with, 

the name of God, the ComjHissiiinatc, the Mer- 

rifitl] : (KL :) a verb of the kind termed 

i. c. compounded of two [or more] words; like 

Jjjkt*. and and ;...n- See.: (Msb, TA:) 

said by sonic to be post-eJussieal, not heard from 

the chaste Arabs; but authorized by many of the 

lending lexicologists, ns ISk and Mtr; mid occur¬ 

ring in the poetry of’Omar lhn- Ahce-Kubee’uh 

[who is said to have been born in the year of the 

Flight 23]. (TA.) 

i^-o—Discourse, (TA,) or amorous behaviour, 

and coquettish boldness, (Msb,) accompanied by 

the saying <ull —>: (Msb, TA:) occurring in a 

verse of ’Omar Ibn-Alice- Rabcc’iih [referred to 

above]. (TA.) 

Ct—t 

4. O-—^, said of a man, He was, or became 

good, or beautiful, in respect of his '• [i. c. 

natural disposition], accord, to the copies of the 

K, but correctly, as explained by IAar, his s'* *. 

[i. c. aspect, or colour, Ac.]. (TA.) 

• " ... fed 

O—i nn mutative sequent to : (S, M, K :) 

[or it may signify Heautiful in aspect Ac., from 

the verb above; or the verb may be from this 

word:] or, m the opinion of Aboo-’AIee Kl-Kalcc, 

originally ^j, inf. n., used in the sense of the 

pass. part, n., of j—Jl meaning “ he mois¬ 

tened, or stirred about, the Sty-1 with clarified 

butter, or with olivc-oil, to complete, or perfect, 

its goodness;” one of the two ^s being sup¬ 

pressed, and being added ; so that it means 

complete, or perfect. (MF. [But this derivation 

seems to be extremely far-fetched.]) 

1. JXj, first pers. C~Liy, nor. JL,, (S, K,) 

and, accord, to a relation of a verse of Uu-bch. » ^ t # ' 
so that perhaps was also said, (TA,) 
• -- S- , . 

inf. n. 4(S, A, K) and JLy (A, K) and 

(TA,) He was, or became, cheerful in coun¬ 

tenance. (S, A, K.) You say, «y ...i / was, 

or became, cheerful in countenance [by reason 

meeting] with him : (S:) or ay jLy', (TK,) inf. n. 
2. „ « 

(Lth, K) and HM.!.y, (I ,) signifies he rejoiced 

in him, or was pleased with him, namely, a friend, 

(Lth, K,) at meeting: (Lth :) or he showed joy, 

or pleasure, at meeting him. (TK.) You say 

بسم
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بسن

TA.)

بسمل

بش

dened himself; or berame like a lion in boldness.
ring in the poetry of 'Omar Ibn-Aber-Rabce'ah

part between the eyes ; by reason of courage, or

or oneself, to death, or to being beaten : ($ : [scc

him who displays to another his tecth : (Ltlı, TA :)
or he laughed in the least degree and in the most

said by some to be post-classical, not heard from

leading lexicologists, as ISk and Mtr ; and occur-

natural disposition], accord. to the copies of the

complete, or perfect. (MF. [But this derivation
seems to be extrenicly far-fetched. ])

بش - بسل

heart, on the occasion of war, or fight ; embol-

Egypt. ('TA.)

cause he who is so defends himself from his

also its verb : ]) or, as some say, falling into a

that they are properly explained by the Latin
subrisit]: ($, Msb :) or he opened his lips lihe

8: sce 5, in two places.

Flight 23]. (TA.)

above]. (TA.)

[i. c. aspert, or colour, &c.]. (TA.)

the verb above; or the verb may be from this

pressed, and & being added ; so that it means

(TA.)_ Scc 4. == See also 1, in four places.

jected his mind, or himself, to death, (M, K,

desiring to slay or he slain, (Ş, Ķ,) inevitably.

hearted, is he, on the occasion of war, or fight !
(TA.)

M, Ķ :) thus having two contr. significations :

or austerely or morosely ; or doing so with grin-

antagonist; (IIam p. 13, and Bd in vi. 69;) as

which there is no escape. ('TA.)

(Ķ, TA.)

smiled; ] these verbs signify less than Jews [so

little without any sound : (Msb:) or 3 is thic

accord. to Zj, it is the utmost degree of laughing

TA.)

teeth : (TK :) [and sometimes, perhaps, the

in the front teeth]. (TA.)

i. c. compounded of two [or more] words; like

verse of 'Omar Ibn-Abec-Rabee'uli [referred to

its goodness ;" one of the two Jus being sup-

or pleasure, at meeting him. (TK.) You say

Ham,) and felt certain, or sure, of it : (Ham,

(AA, K :) nscd alike as sing. and pl. and masc.
and fem. [because originally nn inf. n. ]. (M, K.)

hibited, or unlawful, to thec. (Bil in vi. G9.) And

Linnaus pisum arvense : ] a word of the dial. of

frowning, contracting the face, or looking sternly

aspect; (M ;) or because his prey does not escape

pleasing, or odious, in taste, and sour; and applied
to the latter, strong and sour. (M, TA.) And,

displeasing, an odious, or an evil, case, from

spathe, of the palm-tree,] burst asunder. (TA.)

the chaste Arabs; but authorized by many of the

[or it may signify Beautiful in aspect &c., from

Forbidden ; prohibited; unlawful: (S, M, Ķ :)
and allowed; permitted; lawful : (AA, IAar,

permitted, or lawful, to you. (M.) == Sce also

ning, or displaying the teeth; or contracting the

$ Strong : (K :) or, applied to the former, dis-

applied to vinegar, t Altered, or corrupted, in
flavour, from having been left long; as also

beautiful manner : (M, Ķ :) or he laughed a

in him, or was pleased with him, namely, a friend,

K, but correctly, as explained by IAnr, his a

tened, or stirred about, the @>> with clarified

sternly or austerely or moroscly; or doing so

courage, or of anger; (M, K ;) as also "J",
(M, TA,) in the K J., but this is incorrect,

K,"TA;) [Ie) ; مبسم S, M, Msb, K) and) بسم

from , (M, K,) applied to a man, (S, M,)

mouth : ] so called as being the place of

butter, or with olive-oil, to complete, or perfect,

[BOOK I.

Rs also استبسل [alone], (M, K, and Ham p. 201),

occasion of war, or fight; (S, M, Msb, Ķ;) bc-

with grinning, or displaying the teeth; or con-

frowning, &c., much, or vehemently; applied to

in face, (IAar, S,) or aspect. (K.) __ The lion ;
(M, K;) because of his displeasing, or odious,

or severe, and displeasing, or odious. (M, K.)_

day, + Distressing, afflictive, or calamitous. (M,

beginning of Jons [or laughter]: (Towslech,

[i. e. t The clouds displayed a faint flashing of

the name of God, the Compassionate, the Mer-

(Lth, K,) at meeting : (Lth :) or he showed joy,

left him to his work, not interfering with him

and تبسّل, and بسل, [which last may be either

TA :) and in like manner, yel [to beating,

He submitted himself to death: (TA :) and JA
He threw himself iuto war, or battle, or fight,

[i.q. بسول, inf. n. of ◌َ٩.٧٠ ,بَسَل; mcaning] A

of anger. (Ilam p. 14.) _ And Dislike, disap-
probation, displeasure, or hatred. (!Iam ibid.)

- Frowning, contracting the face, or looking

(IAar, S, Ķ) displeasing, or odious, (IAar, S, K,)

Applied to milk, and to jus [or must &c.]

and Nescem er-Riyad, in TA art. Jewo, q. v .: )

extremities of the ¿b [i. c. the spadix, or the

ciful] : (KL:) a verb of the kind termed ومنحوت

[who is said to have been born in the year of the

said of a imam, Ile was, or became ,4 ابسن

word : ] or, in the opinion of Aboo-'Aler El-Kalce,

or berame, cheerful in countenance [by reason of

and coquettish boldness, (Msb,) accompanied by

and, accord. to a relation of a verse of Ru-beli,

(TA,) He was, or became, cheerful in coun-

i. e., to being beaten]: (TA:) and ابتسل لِلْمَوْت

pl. of the first بسل ($, M, K) and :ًبُسَلا . (M, K.)

from him ; (Bd in vi. GO;) as also بَسُول (TA)

of the prophets. (M.)_ [IIener,] ُابتسم السّحَاب

Msh,) He said, (S, Mab, Ķ, KL,) or wrote, (T,

the saying بسمِ الله :(Meb, TA :) occurring in a

originally , inf. n., used in the sense of the

tenance. (S,A, K.) You say, بَشِشْتُ به I nvas,

meeting] with him : ($:) or a Ji, (TK,) inf. n.

imprisoned. (TA.) - ابسلهُ لعمله and بعمله He

therein. (M,K.) - ابسل نَفْسَهُ لِلْمَوْت, (M,K,)

(Ş.) -' ' How courageous, or strong-

10: sce 4, in two places.

You smy, ◌َهُذَا بَسْلٌ عَلَيْل This is forbudden, pro-

(3), or less than this; [the pen termed by

and متبسّل .(K.)-Applied to a saying, Hard,

1. 44: scc 5, with which it is syn ._ [ Ience,]

[or smiling : pl. ◌ُمَبَّاسِم] .(TA.) One says, [of

recite, or rend, or I begin, &c.]: (T, S, Mah, K,

good, or beautiful, in respect of his an - [i. c.

for Ji,] (Ham ibid.,) He disposed and sub-

.aor =, iaf. n وبسم٢ and ; ابتسم and ; 5. تبسم

exposure of their sins : or, as Katadch says, are | tracting the part between the eyes; by reason of

day al ... ] A certain kind of grain like the lupinc

J. [an inf. n. (sco 1) used as an epithict;]

TA.) -Applicd to a ,حقق .Az in art) ·مُبَسَّل٢ْ

: مُبَسَّلْ

.I did not taste the thing : ِمَا بَسَمْتُ فِى الشَّىْء

Mah,) بسم الله [In, or with, the name of God I

5. J" He affected courage, or strength of

.4 BCC : 8. ِابتسل لِلْمَوْت

.in two places ,ٌبَاسِل acc: ْبَسُول

the face: (TA:) and ٌبَسْل (IAar, K) and ٌبَسِيل

Bcc ياسل

انْكَلَّ عنه.i.g (,TA) , تبسّمَ عَنْهُ or (,M) , عَنِ البَرْقِ

lightning]. (M, TA.)-And ◌ُتبسّم الطَّلْع !The

,meaning Smiling]. (K] َبسْم part. n. of ْبَاسِم

Q. 1. َيَسْمَل ، (T,؟,&c.,) inf. n. ً؟) ويَسْمَلَة,

.in throo placcs ,باسل BCO: بَسيل

pass. part. n., of يَسْ السَّويق, meaning " he mois-

women or girls,] ◌ِهُنَّ غُرَّ المَبَّاسِم [They are white

more commonly written in the present] بلى

also ◌ٌبَسِيل (Mgh) and ◌ٌبَسُول :(Hum ubi supra :)

(,was also said, (TA ُبَشَشْت so that perhaps ,يش

or perhaps it is a mistranscription ,َبَسُل or َبَسْل

meaning ِكَثِيرُ التَّبَسَم [That smiles mmuch]. (؟.)
significs he rejuiced (,) ٌوبَشَاشَة Lth, K) and) ُّبت

j ="" Disposing and subjecting one's mind,

.in two placcs ,ْبَاسِل

,My blood is, or shall be, allowed ◌َْمِى لَكُمْ بَسْل

" Discourse, (TA,) or amorons behaviour,

(TA,) and ْبسيل :(M, K:) and ْبَاسِرْ بَاسِل

M, &c.)_Also ,َ؟) .٧ .٢ ,بَسُل inf. n. of ًبَسَالَة

KL:) or ◌ِبِسْمِ اللهِ الرَّحْمَانِ الرّحِيم [In, or with,

(: c. : (Mwb), TA& َحَسْبَل and َحَوْقَل amd َحَمْدَل

Jy Courageous, or strong-hearted, on the

(:M,K,؟): حَسَن an imitative sequent to ْبَسَن

inf. . ٌبَشَاشَة (؟,A, K) and َّبَش (A,K) and ْوَبَشِيش

باسل 800: بل

K) cpithets,ٌمِبْسَام (؟" M, K) and,ُ؟) بَشَّام

K,) meaning The front,ْ؟) , تَغْر.q.ْا مُبْسِم

بَّامْ BCc: مِبْسَامْ

(,,؟) ويَبْشُّ .or ,بَشِشْتُ .first pers ،بشَّ .1

• كر: مُتَبَّلْ
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. x ' 0 xxx 00 X , _ _ . 
also, *^SJ [app. meaning I met him 

and he became cheerful in countenance by reason 

o/- meeting with me] ; originally " ; the 

middle being changed into : (Yaakoob,S:) 

or *4 tu». signifies Ae war, or became, sociable, 

or companionable, or cheerful, with him; and 
0 x re* 

held loving communion with him : syn. 4_jl, and 

JjLolj : (K:) but when said of God, it means 

t lie regarded him with favour, and honoured 

him, (1 Ainb, K,) and received him graciously, 

and drew him near to Him. (I Anib.) __ Also 

<0 ifj, (TK,) inf. ii. ^ (IDrd,K) and iiliJ, 

(K,) He presented a favourable aspect to him; 

or met him kindly, namely, his brother; syn. 
cl 

J,51: (K:) he behaved laughingly towards 

him ; without shyness, or aversion ; or boldly; or 

in a free and easy manner; or cheerfully; syn. 

aJI (IDrd,K,) and (IDrd.)_ 

And SllL^l ^ Jri, (TK,) inf. n. (I Aar, 
# x x x 

A, K) and (A, K,) lie was courteous, or 

gracious, to him in ashing. (IAar, A, K.)_ 
0 x Ml ^ 

And I He gave me [somethinggood]. 

(A.TA.)' 
M0t 

4. C-.-i’l I The land had tangled, or 

luxuriant, plants, or herbage: (As, K :) or pro¬ 

duced its Jirst plants, or herbage. (K.) 

S: see 1. 

II. Q. 2 : sre 1, in two places. 

9 # 2, , 4 , < 

J*!"j A man [brisk, lively, or sprightly; 

or joyful; and] cheerful in countenance; pleasant 

[therein]; (S, TA;) as also (TA.) [Sec 

also art. ,_£*.] 

The face, or countenance. (Ibu-’Abbad, 

K.) You say, JLiJI Such a one is 

bright in countenance. (Ibn-’Abbad.) 

• s ' 3 ' 

: sec iW- 

4^1 [More, and most, cheerful in countenance]. 
m A #• A-t 0 Ctx x 

You say, aU C-jIj U [/ have not 

seen any one more cheerful in countenance than 

he to the meeter], (A.) 

& 

1. jlj, nor.1, (S, Msb,) inf. n. yt-i; (S, Msb, 

KO and »^l, (A,) inf. n. jdjl; (K;) lie 

pared (S, A, Msb, K) a hide, (S, A, Msb,) re¬ 

moving its Of—j, (S,) or face, or surface, (A, 

Msb,) or the shin upon which the hair grew: 

(TA:) or, as some say, removing its inner part 

with a large knife: or, accord, to Ibn-Buzurj, 

some of the Arabs say, O^, aor. 

meaning I removed from the hide its iyi-/; and 
_ If*, tf , 
▼ as meaning I exposed to view its ijJLj 

that was next to the flesh; and <d»y I I exposed 

to view its <L»>\ upon which the hair grew. (TA.) 
• x x t 

[But see __ Hence the saying in a trad., 
• #*'•' *~0» fi ' 1 • » 

JlS ^*-1 accord, to him who 

recites it thus, with damm to the > meaning 

t Whoso lovetk the Kur-dn, let him mahe himself 

light of flesh, [by not eating more than will be 

sufficient, and so prepare himself] for [reading, 

or reciting,] it, [like as one prepares a horse for 

running,] because eating much causes ouc to for¬ 

get it. (TA.) __ Hence also, y~t, (TA,) 

inf. n. as above, (S, K,) f It (a swarm of locusts) 

stripped the ground; (TA ;) ate what was upon 

the ground, (S, K,) i. e., upon its surface; as 

though the exterior of the ground were its Zj-^4- 

(TA.)_And ji->, aor. - , (TA,) inf. n. as above, 

(K,) He clipped his mustache much, so that the 

IjLf (i. c. the exterior of the shin, TA) became 

apparent. (K, TA.) This the Muslim is com- 
x ' 0 X • <■ J ^ ^ ' 

manded to do. (TA.)^_,j--». **ry> 

Such a one met me with a cheerful countenance. 

(S.) Sec also 2, in two places. __ And see 3. = 

jLj, aor. -; (I Aar, S, Msb, K ;) and j£->, aor. - , 

(lAar, K,) inf n. j£-i and (TA;) and 

IjI, [which is the most common, though extr. 

in respect of analog}', as being quasi-pass, of j^-/, 

like ^-*-1 and ^»-l and ubjzI and ^131 and 

>1 and ^jl, (mentioned by MF in art. 

as the only other instances of the kind,) and 

(added in the TA in art. ^JL*.,)] (S,A, 

MKh. K,) inf. n. JliJl; (S;) and ; (S, 

A, Mfb,K ;) and "; (A;) [originally. He 

became changed in his iyt-i (or complexion) by 
j>+ A * 

the annunciation of an event: see and hence,] 

he rejoiced, or became rejoiced; (I Aar, S, A, 

Msb, K;) 1 jSy [at, or by, such a thing; or at, 

or by, the annunciation of such a thing]. (IA?r, 
* • 0 - • 0l *t 

S, K.*) You say, aj An affair 

happened to me whereat I rejoiced, or whereby 

I became rejoiced. (S.) And ^He 

rejoiced [at the annunciation of a new-born child] 
• - . 0 0l 

(S.) And I Rejoice thou [at the an¬ 

nunciation of a good event]. (S, K.) And in die 
0 

same sense V is used in the Kur xli. 30. 

(S-) 
I ri 

2. tjl-i, (S, A, M$b, &c.,) the form used by 

the Arabs in general, (Msb,) inf. n. ; (S, 

Msb, K,&c.;) and t aor. 1, (S, Mgh,Msb,) 

of the dial, of Tih&meh and the adjacent parts, 

(Msb,) inf. n. jZy and jyZo (S, K) and ylj, 

(TA,) or this last is a simple subst.; (Msb;) 

and ; (S, A, Mgli, K;) and ♦a^-1 ; ’(^, 

TA ;) are syn.; (S, K, &c.;) originally signi¬ 

fying He announced to him an event which pro¬ 

duced a change in his ZytLj [or complexion]: and 
hence, (El-Fnkhr Er-R&zee,) he announced to 

him an event which rejoiced him : (A, El-Fakhr 

Er-R&zee:) so in common acceptation [when not 

restricted by an adjunct that denotes its having 

a different meaning: see an(l an ex. below 

in this paragraph] : (El-Fakhr Er-Rdzec :) or he 

rejoiced him [by an annunciation] : (Msb :) and 

he announced to him an event which grieved him 

[or he grieved him by an annunciation:] both 

these significations are proper. (El-Fakhr Er- 

Razce.) You say, y'jlj tyri [generally meaning 

He rejoiced him by the annunciation of the 

event] ; and *4 V sjJLf, aor. and inf. ns. as above; 

&c. (TA.) And >^y+i s3ji^ [I rejoiced him by 

the annunciation of a new-born child]. (S.) And it 

is said in the Kur [iii. 20, &c.], ^**31 
" • »* » » * 

Grieve thou them by the annunciation, or denun¬ 

ciation, of a painful punishment], (S.) You say 

also, of a slic-camel, meaning f She 

made it known that she had begun to be pregnant. 

(TA. [See also 4.]) 

3. i‘£jt jQ, (K, &c.,) inf. n. SyiC (S, Mgh, 
• * 

TA) and jliv, (TA,) He was, or became, in con¬ 

tact with the woman, skin to skin: (TA:) he 

enjoyed [contact roifA] her shin: (Msb :) he 

became in contact with her, shin to shin, both 

being within one garment or piece of cloth : (KL:) 

he lay rvith her, [sAin to shin; or in the sense of] 

inivit earn : (S, K:) t. q. both ^ 

and : (TA:) [and so tU^4, inf. n. 
I * 0 0* +0 

jZj; for] jUj and Zj2A+* are syn. [in the sense 

of congressus venereus, as is shown by an ex. in 

the S.]. (S, K.)_sjlXj I [Enjoyment at¬ 

tended him ; as though it clave to his sAin]. (A.) 
A ' • 0 ' ++ m * 0 m 

— Ijj-iUl, or is a meta¬ 

phorical expression, [app. meaning J And they 

felt the joy and happiness that arise from cer¬ 

tainty,] occurring in a trad, of *Alcc. (TA.) __ 

jQ, (S, A, ice.,) inf. n. (§,) l He 

superintended, managed, or conducted, the affair 

himself, or in his own person: (S,K,TA:) or 

J he was present, himself, at the affair: (A,TA:) 

or, [properly,] he managed, or conducted, the 
X + X 

affair rvith his \y-i, i. c., his own hand: (Mgh,* 

Msb:) and hence a later application of tlio verb 

in the sense of t [He regarded, or attended 

to, the tiling, or affair, &c.]. (Mfb.) 

4. yi-/f: tec 1, first sentence, in two places. — 
0x0x00% 

[Hence,] j£-i\ Tin affair made his 

countenance beautiful and bright .* in the £ we 
0X S' X fxA x X 0% X X ot 

read, hut this is a mistake. 

(TA.) Agreeably with this explanation, AA ren- 
£4 x i 

ders a reading in the KLur [xlii. 22], iCJJI 
» x x Jl4 » |J x 

«>Lc 4I1I meaning That is it with which 

God will make beautiful and bright the faces of 

his servants: so in the L. (T A.) Sco also 2. 
0~ A x x 0l 

_[Hence,] &UI 0^1 f TAe she-camel con¬ 

ceived, or became pregnant: (K:) as though she 

rejoiced [her owner] by announcing her concep¬ 

tion. (TA. [Sec 2, last sentence.])__ And 
i,i - 

I The earth put forth its herbage appearing 

upon its surface. (S, KL.) a See also 1, latter 

part, in four places. 

6: see , latter part. 
0 0' 

6. jtgilI The people, or company of men, 

announced, one to another, a joyful event, or joy¬ 

ful events. (S.) And 

They rejoice one another by the annunciation of 
that event. (TA.) 

10. I: sec 1, latter part. = -1 He 

demanded of him a reward for an annunciation 
of joyful tidings. (M.) __ See also 2. 

0 0 0 x 00 

jW: see iJyZ-4-It is also a contraction of 

J-i, which is pi. of jgij (TA) or 'j^. (TA in 

art. yZj.) 
0 0 

_y~i Cheerfulness, or openness and pleasantness, 
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5 : see 1.

[ Grieve thou them by the annunciation, or denun-

R. Q. 2: sec 1, in two places.

also art. هش.]

بشر

Msb,) or the skin upon which the hair grew :
(TA :) or, as some say, removing its inner part

part, in four places.
5 : see , latter part.

duced its first plants, or herbage. (K.)

rejoiced [at the annunciation of a new-born child].

Er-Rázee :) so in common acceptation [when not

rejoired him [by an annunciation] : (Msb :) and
he announced to him an event which grieved him :

[or he grieved him by an annunciation :] both

made it known that she had begun to be pregnant.

felt the joy and happiness that arise from cer-

Msb:) and hence a later application of the verb

(TA.) Agrecably with this explanation, AA ren-

and he became cheerful in countenance by reason

or joyful ; and] cheerful in countenance; pleasant

scen any one more cheerful iu countenance than

+ Whoso loveth the Kur-an, let him make himself

or reciting,] it, [like as one prepares a horse for
running,] because eating much causes one to for-

Such a one met me with a cheerful countenance.

restricted by an adjunct that denotes its having
a different meaning : see بشرى, and an ex. below
in this paragraph] : (El-Fakhr Er-Razec :) or he

he lay with her, [skin to skin; or in the sense of]

phorical expression, [app. meaning ; And they

or, [properly,] he managed, or conducted, the

ceived, or became pregnant : (Ķ :) as though she
rejoiced [her owner] by announcing her concep-

and drew him near to Him. (IAmb.) __ Also

or met him kindly, namely, his brother ; syn.

luxuriant, plants, or herbage : (As, Ķ :) or pro-

moving its of , (S,) or face, or surface, (A,

with a large knife : or, accord. to Ibn-Buzurj,

recites it thus, with damm to the A; meaning

light of flesh, [by not eating more than will be

the ground, (S, K,) i. e., upon its surface; as

.which is the most common, though extr] ,ابشر

as the only other instances of the kind,) and

the annunciation of an event : see of: and hence,]
he rejoiced, or became rejoiced ; (IAar, §, A,

(S.)

fying He announced to him an event which pro-

lience, (El-Fakhr Er-Razce,) he announced to
him an event which rejoiced him : (A, El-Fakhr

these significations are proper. (El-Fakhr Er-

tact with the woman, skin to skin : (TA:) he

became in contact with her, skin to skin, both

superintended, managed, or conducted, the affair
himself, or in his own person : (S,Ķ,TA:) or

to, the thing, or affair, &c.]. (Meb.)
- .sec 1, first sentence, in two places : 4. أبشر

countenance beautiful and bright : in the Ķ we

his servants : so in the L. (TA.) __ See also 2.

upon its surface. (S, Ķ.) == See also 1, latter

that event. (TA.)

art. نشر.)

stripped the ground; (TA ;) ate what was npon

(K,) He clipped his mustache much, so that the

They rejoice one another by the annunciation of

(K,) Ile presented a favourable aspect to him;

him ; without shyness, or aversion; or boldly; or
in a free and easy manner ; or cheerfully; syn.

gracious, to him in asking. (IAnr, A, K.) -

(A, TA.)

pared (Ş, A, Msb, Ķ) a hide, ($, A, Msb,) re-

بشرمـ بش

though the exterior of the ground were its 822.

By (i. c. the exterior of the shin, TA) became
apparent. (K, TA.) This the Muslim is com-

TA;) are syn .; (§, Ķ, &c .; ) originally signi-

(TA. [See also 4.])

of congressus venereus, as is shown by an ex. in

tainty,] occurring in a trad. of 'Alee. (TA.)_

[Hence,] ابشر الامر وجهه The affair made his

of joyful tidings. (M.) _ See also 2.

1 He regarded him with faronr, and hononred
him, (IAmh, K,) and received him gracionsty,

he to the meeter]. (A.)

meaning I removed from the hide its bym4; and

(TA.)_And ◌ّبَشَر, nor. 2 , (TA,) inf. n. as above,

(S.) See also 2, in two places. __ And sce 3. ===

became changed in his 8 ; (or complexion) by

or by, the annunciation of such a thing]. (IAar,

happened to me whereat I rejoiced, or whereby

duced a change in his oss [or complexion] : and

He rejoiced him by the annunciation of the
event] ; and بَشَرّه ٢ به, nor. and inf. ns. as above ;

enjoyed [contact with] her shin : (Mob :) he

tended him ; as though it clave to his skin]. (A.)

in the sense of fry t [ He regarded, or attended

demanded of him a reward for an annunciation

bright in countenance. (1bn-'Abbad.)

inf. n. as above, (S, Ķ,) + It (a swarm of locusts)

of the dial. of Tihameh and the adjacent parts,

the was present, himself, at the affair : (A, TA :)

affair with his bjes, i. e., his own hand : (Mgh,"

[But sec desi.] __ Hence the saying in a trad.,

(IAgr, K,) inf. n. بشر and بشور; (TA;) and

A, Msb, K;) and تبشر ; (A;) [originally, He

same sense Il is used in the Kur xli. 30.

the annunciation of a new-born child]. (S.) And it

ciation, of a painful punishment]. (S.) You say

He } ((ومباشرة (؟ .A, &c.,) inf. n,؟) , باشر الأمر

BOOK I.]

middle ش being changed into ب: (Yaakoob, S :)

بَشْرَة as meaning I exposed to view its أَبْشَرْتُهُ *

to view its dost upon which the hair grew. (TA.)

sufficient, and so prepare himself ] for [reading,

in respect of analogy, as being quasi-pass. of ,

Mob, K ;) 15&. [at, or by, such a thing ; or at,

nunciation of a good event]. (S, K.) And in the

Mah, K, &c. ; ) and " وبَشَرَه nor. 2, (S, Mgh, Mab,)

and ابشره ; (S,A, Mgh, K ;) and ◌ُاستبشره ;(K,

Razce.) You say, بشره بالامر [generally meaning

Jej'y! ; The earth put forth its herbage appearing

or companionable, or cheerful, with him ; and

The land had tangled, or ! 4. ُابشّتِ الأَرْض

[therein]; (S, TA;) as also بَشَّاش . (TA.) [Sec

,Mb ,ٌّبَشْر ; (؟.Meb,) inf. n,2 , (؟ .nor ,1. َبَشَر

some of the Arabs say, ◌َبَشَرْتُ الأديم, aor. = ,

that was next to the flesh ; and desi I exposed

like أحجم and احتج and اعرض and اقشع and

God will make beautiful and bright the faces of

announced, one to another, a joyful event, or joy-

He استبشره == .sec 1, latter part: 10. استبشر

the Arabs in general, (Mab,) inf. n. ٌ(؟) ; تَبْشِير

(TA,) or this last is a simple subst .; (Msb;)

being within one garment or piece of cloth : (K :)

LA [ More, and most, cheerful in conntenance].

or ◌ِتَبَشَبَشَ بِه significs he was, or became, sociable,

,S,A) [(وخلج .added in the TA in art) ,اخلج

I became rcjoiced. (؟) And ◌ِأَبْشَرَ بِمَوْلُود He

2. 624, (S. A, Mgb, &c.,) the form used by

read, ◌ُأَبْشَرَ الأَمْرَ حَسَّنَهُ وَنَضْرَه ; but this is a mistake.

meaning That is it with which ,ُيُبْشِرُ اللهُ عِبَادَه

- [Hence,] ◌ُأَبْشَرَتِ النَّاقَة t The she-camel con-

tion. (TA. [See 2, last sentence.])- And ِأَبْشَرَت

alot, : (K:) but when said of God, it means

K ;) and ابشر , (A,) inf. n. ◌ٌ(;١): إبْشَار Ile

Mgh, K, inf. n. ٌإبْشَار ;(S;) and (؟) ; استبشر

(Msb,) inf. n. ٌبَشْر and ٌبُشُور (؟,K) and َّوبُشْر

,Mgh,ٌمُبَاشَرَة (؟ .R, &c.,) inf. n) , 3. َباشر المَرْأَة
TA) and jur, (TA,) He was, or became, in con-

held loving communion with him : Byn. &Si, and

And ◌ٍ1 بشّ لِى بِخَيْر Me gave me [something good].

¡ Cheerfulness, or openness and pleasantness,

;A man [hrisk, lively, or sprightly ِّرَجُلْ هَشِّ بَش

JA The face, or countenance. (Ibn-'Abbad,
K.) You may, ◌ِفُلاَنْ مُضِىْءُ البَشِيش Such a unc is

-Rejoice thou [at the an ِأَبْشِرْ بِخَيْر And (.؟)

,بَشَاشَةً and (IDrd, K) بَشَّ .inf. n (,Th) ، بَشَّ لَهُ

accord. to him who ,ْمَنْ أَحَبَّ القُرْآنَ قَلْيَبْشُر

حنج .mentioned by MF in art) ,انهج and اكبّ

An afair ِأَتَانِى أَمْرُ بَشِرْتُ بِه ,K*) You say,؟

&c. (TA.) And ◌ِبَشِّرْتُهُ بِمَوْلُود [I rejuiced him by

and ◌ُخَارِجًا مِنْه :(TA :) [and 80 " بَشَرَهَا, inf. n.

the S.]. (S,K.) - ◌ُباشرهُ النَّعِيم :[Enjoyment at-

ders a reading in the Kur [xlii. 22], ذلكَ الَّذِى

ful events. (؟.) And ِهُمْ يَتَبَاشَرُونَ بِذْلِكَ الأَمْر

It is also a contraction of -. بُشْرَى sce: ْبُشْر

of meeting with me]; originally "َتَبَشّش ;the

A, Ķ) and ŽĒlý, (A, Ķ,) Ile was courteous, or

are syn. [in the sense ٌمُبَاشَرَة and ْبَشْر [for ; ْبَشْر

also, of a she-camel, بَشِّرَتْ بِاللَّفَاح, meaning + She

,The people, or company of men 6. ُتباشر القَوْم

also, لَقِيتُهُ فَتَبَشْبَشَ بِى [app. meaning I met him

K:) he behaved laughingly towards): ِأَقْبَلَ عَلَيْه

And ◌ِو(بَثّ لَهُ فِى الْمَسْأَلَة (TK,) inf. n. ◌ِّبَش (IA !! ",
-is a meta ,رُوحَ اليقين or , ِقَبَاشَرُوا رَوْحَ اليَقِين -

TA in). ٌبَشِير TA) or) ٌبَشُور which is pl. of ,بشر

- (.IDrd). َاِنْبَسَط IDrd, K,) and) ,ِوضَّحِكَ إِلَيْه

بَشّ Bcc: بَشَّاشْ

You Buy, مَا رَأَيْتُ أَبْشَ مِنْهُ بِاللاَّقِى [I have not

get it. (TA.)_ Hence also, ◌َوبَشَرَ الأرْض (TA))

is smid in the Kur [iii. 20, &c.],بَشِّرْهُمْ بِعَذَابِ أَلِيم

,= aor ,بشر aor. =; (IAgr, S, Meb, K ;) and ,بشر

manded to do. (TA.)-ِبَشَرَنِى فُلاَنْ بِوَجْهِ حَسَن
inivit eam: (S, K:) iq.وطئها, both فِى الفَرْح



206 

of countenance: (Mgh, M$b, K,* TA:) and hap¬ 

piness, joy, or gladness. (Har p. 192.) You say, 

>A*1I g* He is cheerful, or open and plea¬ 

sant, tn countenance. (§.) 

jA^: see iji-t-[Hence,] jAJI f Mankind: 

(S, M?b,^:) and the human being: (Msb, KL:) 

applied to the male un<l to the female; and used 

alike as sing, and pi. (Msb, K, TA) and dual 

(TA:) so that you say, ^A* yh He is a human 

being, and j—i Jjs She is a human being, and 

j^~t j** Thy (more than two) are human beings, 
• * ' I 

and j^-> They two are human beings: (TA:) 

but Sometimes it has the dual form; (Msb, K;) 

i>s in the £ur xxiii. 49; (Mali,TA;) though the 

A iijJi* may have used the dual form in the sense 

of the sing.: (MF:) and sometimes it has a pi., 

namely, jlAyl. (K.) This is a secondary applica¬ 

tion of the word : (Msb:) i. e., this signification 

is tropical; or, as some say, die word is so much 

used in this sense as to be, so used, conventionally 

regarded as proper; die sense not depending upon 

its having another word connected with it: but 

in the § and K> and by the generality of authors, 

this signification is given as proper. (MF.) Some 

say dial a human being is thus called because his 

•jLj is bare of hair and of wool. (MF.) [Hence,] 
Jl 

>*-*11 yl [The father of mankind; meaning] 

Adam. (K.) 

(Lth, S, M, A, Mgh, Msb) and (S, 

K,) or the latter is pi. of the former, (Msb, K,) 

[or rather a coll. gen. n., of which the former is 

the n. un.,] like JUo5 and (M$b,) and 

is pi. of (K,) [The external shin ; the cuticle, 

or scarf-skin; the epidermis;] the exterior of the 

shin (S, A, Mgh, Mfb, KL) of a human being; 

(§• A, K ;) and, as some say, of other creatures, 

(K,) such as the serpent; but diis is generally 

disallowed: (TA:) or signifies the exterior 

if the shin of the head, in which grows the hair ; 
• - -» * .. 

as also and el^A: (Aboo-Safwan :) or the 

upper skin (Lth, M) of the head (M) and of the 

face and body of a human being; (Ltb, M;) that 

upon which the hair grows: (M:) or, as some 

say, that which is next the flesh. (M.) It is said 

in a^prov., SjAJl ^>*31 : see 

— *j~t sometimes means The complexion, or 

hue : and fineness, or delicacy. (TA.) ess 5^1j 

J The herbage appearing upon the surface 

of the earth. (S, A, K.) You say, Q U 

I Hotv goodly is its herbage appearing upon its 

surface ! (S, A.) And b~/ [alone] signifies J Le¬ 

guminous plants; herbs, or herbage. (TA.)_ 

S>A# is used also as signifying tA man’s hand. 
(Msb.) [See 3, last sentence.] 

* • J 

\£j—t (im|»ei fcctly tied., because it tenninates 

with a Jem. alif which is inseparable from it, S) 

Hnd ♦ Sjliv and ♦ sfd-i [but respeedng this last 

see below] (S, Mth,K) and (Msb) 

Hre substs. from (S, Msb, K) [originally 

signifying An annunciation which produces a 

change in this (or complexion) of the person 

to whom it is made : and hence, a joyful annun¬ 

ciation ; joyful, or glad, tidings; good news]: 

and * [q. v. infra] signifies the same as 

: (?» K 0 * «jIAj, when used absolutely, 

relates only to good; (S, Msb ;) not to ovil unless 

when expressly restricted thereto by an adjunct: 

[see 2:] (S:) its pi. is ol.lfv and Alii (A.) 

W, in the Kur [xii. 19, accord, to one read- 
• f \ * , . • <• • J 3 * • J 

ing, (otherwise, as Bd mentions, ^£|jAj, or 

which is a dial. var. of the same, or which, 

as some say, was the name of a man,) meaning 

O my joyful annunciation, or joyful tidings, or 

good news!), is like : and in the dual you 

say, yjb. (S.) You say also, ♦otjlAJI 
J " ' 

and jSIAJI [The joyful annunciations followed con¬ 

secutively]. (A.) Sec another ex. vocc _ 

See also ifJLt. 

3 -- 
LlS>~V Human; of, or belonging to, or relating 

to, mankind or a human being.] 
• * » 
jIA•i t The refuse, or lowest or basest or meanest 

sort, of mankind, or of people. (I Aar, K.) 
• l' 

sec what next follows, in three places 
• -1 * 

i. q. T>A-», (S, Mgh, K,) [and SO 

as will be seen by an ex. in what follows,] One 

who announces to a people [or person] an event, 

either good or evil; (TA;) but meaning the 

former oftener than the latter: (Msb:) [un an¬ 

nouncer of a joyful event, or joyful events: otte 

who rejoices another, or others, by an annuncia¬ 

tion :] pi. JljJt/ (A) and (TA in art. yLi,) 

or this is pi. of (TA in the present art) 

It is said in the Kur [vii. 55], J_,y ^jjfyij 

LrW and I\ji^, and ♦ ,jJaJ, and I 

[accord, to different readings, meaning f And He 

it is who sendeth the winds announcing coming 

rain;] in which jJLJ is pi. of [syn. with 

ytr-i and but both masc. and fern.,] (TA,) 

or ot j~Li, (Bd,) or of ; (TA in art. JU ;) 
* *1' 4 " , 

and \ji-i is a contraction of tho same; and 
* 

is syn. witli an^ *8 tlio inf. n. of t>jLj 

in tlic sense of ijlj. (TA. [But the rending 

commonly followed in this passage is tjJLi, with 

0: another reading is z another, ijii: and 

another, \j£.]) And (A,) or CAjLU 

(?») signifies J M'intls that announce 

[coming] rain : ($, A :) so in the Kur xxx. 45. 

(TA.) sb Also Goodly; beautiful; elegant in 

form or features; (S, KL;) applied to a man, and 

to a face: (TA:) fern, witli 5; (S, K;) applied 

to a woman, and to a she-camcl; (S;) and mcan- 

ing, when applied to a she-camcl, neither ema¬ 

ciated nor fat: or, accord, to Ahoo-IIilal, neither 

of generous nor of ignoble breed: or, as some say, 

half-fattened: (TA:) pi. of the fern. IsiiJ: (S:) 
i # J' ' '* ' 

and ” ijj:< signifies beautifid in make and 

colour; (IAar, KL;) applied to a girl. (IA$r.) 

•jUv Goodliness; beauty; elegance of form or 
features. (S, K, TA.) 

•» e J 

SjlZj What is pared off from the face of a 

hide: what is pared off from its back is called 
* • # 

(Lh.) = See also SjbL/ : __ and sec 
' » / ' 

[Book T. 

> r1- and jpliv • see in three 

places; and see also j-ZCj-Also A gift to him 

who announces a joyful event; and so : (K,* 

TA:) or the latter, which is like the of the 

J^U, has this signification; (I Ath;) and so; 

(M;) and ifLt [has the same meaning accord, tocom- 

mon usage, but, properly,] is a subst. in the sense 

explained above, voce iCViJ. (IAth.) You sav, 

‘jH I gave him my garment as a 

reward for the joyful annunciation. (TA from a 
trad.) 

»• J - *1 , J 

jAjI He is more goodly or beautiful, 

more elegant in form or features, and more fat, 

than he. (K.) 
* - XJ f 

jA-3, in the handwriting of J ^AJ, [and so in 

my copies of the S,] a word of which there is not 

the like except in the instances of J [or LyS], 

a certain bird, ami iU£' [or J\J?] and 

JUu [or JA-u] and J ^\s [or ^LJ], 

(TA,) A certain bird, called the : (S, K:) 

n. un. with i. (K.) 

-ibJ, as though it were pi. of inf. n. of 
^ ■* * * » 

J (A ;) a word which has not its like except 

iu the instances of nnd^-a-Uj and 

[and j-»L3 and and probably a few others]; 

(TA ;) : [Annunciations ; foretokens; foretellers ; 

foreshowers; prognostics; earnests; of what is 

good:] the beginnings of unything: (S,K :) the 

.first of blossoms Ac.: (TA :) the beginnings, (S, 

K,) or first annunciations, (A,) of daybreak; 

(S, A, K;) ns ulso ♦j(TA :) it has no verb: 

(S:) and [is said to have] no sing.: but in a trad, 

of Kl-Hajpij, j-AJ occurs as meaning t tlic com¬ 

mencement of rain. (TA.) One says, ^ 
»> #/ " ' ' 

I [/» him arc vulications of right 

conduct, or belief, and its earnests]. (A.) See 

also |_£jAj-1 Streahs of the light of daybreak 

in the night. (TA.) — f Streahs that are seen 

upon the surface of the ground, caused by the 

winds. (Lth, K.*) __ t The colours of palm-trees 
when their fruit begins to ripen; (K;) as also 

(TA.) __ f Such as bear fruit early, or 

before others, of pulm- trees. (K.)_t Marks of 
galls upon the side of a beast. (K.) 

•'•J fid 

jA~» J*-j IA perfect man ; as though he 

combined the softness of the Aol [or inner sAtn] 

with the roughness of the [or outer skin : 

(?:) or a man who combines softness, or gentle¬ 

ness, and strength, with knowledge of affairs • 
/» \ i !"•’ !”{' “•* mV 
(As :) ana «{^>l j a woman perfect 

in every respect. (TA.) [Sec also art. I.] 

and a see 

*d i « d 

*i>A~»: sec last sentence. 

• di • I 

J**? [so in two copies of tlic S: in 

Golius’s Lex. i^U«:] A mare [so I render j- - 

which Golius renders “ vulva,”] desiring the stal¬ 

lion. (S.) [See also witli ^.] 

بشر

trad.)

sant, in countenance. (S.)

applied to the male und to the female; and used

Arnby may have used the dual form in the sense

as some say, was the name of a man,) meaning

who announces to a people [or person] an event,

[BOOR I.

[or rather a coll. gen. n., of which the former is

to, mankind or a human being.]

[coming] rain : (S, A :) so in the Kur xxx. 45.

to a woman, and to a she-camel ; (§;) and mean-

بشری

than he. (K.)

n. un. with õ. (K.)

(§, M�b, Ķ :) and the human being : (Mob, Ķ :)

(TA:) so that you kuy, هو بشر He is a human

tion of the word: (Msb :) i. e., this signification

used in this sense as to be, so usedl, conventionally

say that a human being is thus called because his

Adam. (K.)

upper skin (Lth, M) of the head (M) und of the

either good or evil; (TA;) but meaning the
former oftener than the latter : (Msb :) [an an-

ciated nor fat : or, accord. to Aboo-Hilal, neither

features. (Ş, K, TA.)

hide : what is pared off from its back is called

in the night. (TA.) __ t Streaks that are seen

of countenance: (Mgh, Mab, Ķ," TA:) and hap-
piness, joy, or gladness. (Har p. 192.) You say,

alike as sing. and pl. (Msb, Ķ, TA) and dual :

but sometimes it has the dual form ; (Msb, Ķ;)
is in the Kur xxiii. 49; (Msb, TA ;) though the

of the sing. : (MF:) and sometimes it has a pl.,

regarded as proper ; the sense not depending upon
its having another word connected with it: but

this signification is given as proper. (MF.) Some

or scarf-skin ; the epidermis; ] the exterior of the

of the shin of the head, in which grows the hair ;

upon which the hair grows: (M:) or, as somne
say, that which is next the flesh. (M.) It is said

relates only to good; (S, Msb ;) not to evil unless
when expressly restricted thereto by an adjunct:

which is a dial. var. of the same, or بشرى, which,

sort, of mankind, or of people. (IAar, K.)

nouncer of a joyful event, or joyful erents : one
who rejoices another, or others, by an annuncia-

form or features; (S, Ķ ;) applied to a man, and

ing, when applied to a she-camel, neither ema-

galls upon the side of a beast. (K.)

is tropieul; or, ns some say, the word is so much

[accord. to different readings, meaning +And He
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surface ! (S, A.) And By [alone] signifies t Le-

in the sense of 04. (TA. [But the reading

TA:) or the latter, which is like the afure of the

foreshowers; prognostics; carnests; of what is

heing, and هىَ بَشَر She is a human being, and

Ķ,) or the latter is pl. of the former, (Meb, K,)

B) is used also as signifying +A man's hand.

signifying An annunciation which produces a

to whom it is made : and hence, a joyful annun-

O my joyful annunciation, or joyful tidings, or

and : نَشْرًا ,another: نُشْرًا another reading is :ن

more elegant in form or features, and more fat,

my copies of the $,] a word of which there is not

when their fruit begins to ripen; (K;) as also

(§:) or a man who combines softness, or gentle-

in every respect. (TA.) [Sec also art. psl.]

und ◌ْهُمَا بَشَر They two are human beings: (TA :)

in the $ and K, and by the generality of authors,

is pl. of ji, (K,) [The external shin ; the cuticle,

(Ş, A, K ;) and, as some say, of other creatures,
(K,) such as the serpent; but this is generally

disallowed : (TA :) or aje signifies the exterior

as also أومة and ◌ٌشَوَاء :(Aboo-Safwan :) or the

guminous plants ; herbs, or herbage. (TA.) __

with a fem. alif which is inseparable from it, $)

good nens!], is like عصاى : and in the dual you

it is who sendeth the winds announcing coming

commonly followed in this passage is (25, with

(TA.) == Also Goodly ; beautiful; elegant in

to a face: (TA :) fem. with õ; (S, Ķ;) applicd

mon usage, but, properly,] is a subst. in the sense

reward for the joyful annunciation. (TA from a

upon the surfure of the ground, caused by the
winds. (Lth, K.")_t The colours of palm-trees

with the roughness of the off [or outer skin] :

ness, and strength, with knowledge of affairs:

face and body of a human being ; (Ltb, M;) that

1 How goodly is its herbage appearing upon its

-in the Kur [xii. 19, accord. to one read ,َيَا بُشْرَاى

good :] the beginnings of anything: (§, K :) the

as will be scen by an cx. in what follows,] One

(M;) and , t�y [has the same meaning accord. to com-

[and ◌ُتَّبَاكِير and ◌ُتَبَارِيخ, and probably a few others] ;

of generous nor of ignoble breed : or, as some say,

and البشائر [The joyful annunciations followed con-

They (more than two) are human beings,

[,is bare of hair and of wool. (MF.) [Hence بَشَرَة

the n. un.,] like ٌقَصْبَة and ْقَصَب , (Meb,) and ٌأَبْشَار

akin (Ş, A, Mgh, Msb, Ķ) of a human being ;

hue : and fineness, or delicacy. (TA.) == 8,

change in the By (or complexion) of the person

riation ; joyful, or glad, tidings ; good news] :

,when used absolutely ,ٌبشّارَة ﴾ ( S,K): بُشْرَى

secutively ]. (A.) Sec another ex. vocc بشير -

first of blossoms &c .: (TA :) the beginnings, (§,
K,) or first annunciations, (A,) of daybreak ;

(§:) and [is said to have] no sing. : but in a trad.

namely, ابشار. (K.) This is a sccondary applica-

(Msb.) [Sce 3, last sentence.]

See also بشارة.

or this is pl. of بَشُور . (TA in the present art.)

(,but both masc. and fem.,] (TA ,مبشر and بشير

and بشرا is a contraction of the same; and بشرى

UNI, (S,) signifies 1 H'inds that announce

colour; (IAar, Ķ ;) applied to a girl. (IAar.)

places; and see also ◌ُتباشِير .- Also A gift to him
who announces a joyful event; and so Vit4 : (K,

(S, A, K ;) as also بَشَائِر :(TA :) it has no verb:

conduct, or belief, and its earnests]. (A.) Sce

which Golius renders " vulva,"] desiring the stal-

just The refuse, or loncest or basest or meanest

combined the softness of the aosf [or inner skin]

.see what next follows, in three placcs : ٌبَشُور

imperfectly decl., because it teriminates) بُشْرَى.

(TA ;) } [ Annunciations; foretohens; foretellers;

the like except in the instances of تُنُوَّط [or ْتُنَوّط],

&Lí Goodliness; beauty ; elegance of form or

; بُشْرَىhas this signification; (IAth;) and no ,عَامِل

Human; of, or belonging to, or relating ُّبَشَرِى]

and "بشارة and ◌ٌبُشَارَة [but respecting this last

rain;] in which ◌ْبُشُر is pl. of بَشُور٧ٌ, [syn. with

of the earth. (S, A, K.) You say, مَا أَحْسَنَ بَشَرَتَهَا

see بشَارة below] (S, Mrl, K) and "ًبُشْر (Msb)
are substs. from 8,24 (S, Mgb, K) [originally

and ◌ٌتَبَاشِير [q.v. infra] significs the same as

[sco 2:] (؟:) its pl. is ◌ْبِشَارَات and ◌ُبَشَائِر . (A.)

say , (.؟). يَا بُشْرَبى You say also, تَتَابَعْتِ البِشَارَات٧ُ

or of وبشير (Bd,) or of ٌبَشِيرَة :(TA in art. نشر ;)

half-fattened : (TA :) pl. of the fem. ُ(:؟): بَشَائِر

and see -: بشارة Lb.) = See also). تِحْلِى

5; (A;) a word which has not its like except

also بشرى -- +Streahs of the light of daybreak

(As:) and ◌ٌأمْرَاةٌ مُؤْدَمَةٌ مُبْشَرَة la moman perfect

: Mankind + ُالبَشَر [,Hence] __ ٌبَشْرَة nce: ْبَشَر

-JA soinctimes means The complexion, or

is syn. with بشارة ; and بَشْرًا is the inf. n. of ُبَشَرَه

and Vi,,4% signifies beautiful in mahe and

explained above, voco بُشْرَى . (IAth.) You say,

Je,y! ! The herbage appearing upon the surface

ing, (otherwise, as Bd mentions, بُشْرَائ, or َّوبُشْرَى

.last sentence ,ْبَشِير Bec: ٌمَبْشُورَة

in the instances of ُتَعَاشِيب and ُتَعَاجِيب and ٌتَفَاطِير

Golius's Lex. ٌمُبَاشرَة :] A mare [so I render وحجر

a certain bird, and َوَادِى تُهلِّك [or َتُهَلِك ?] and وَادِى

before others, of palm-trecs. (K.) __ t Marhs of

and so in] ْوتُبَشِّر in the handwriting of J , ْتُبُشِّر

of El-Hajjj,تبشير occurs as meaning + the com-

In him are indlications of right ] : ُالرَعْدِ وَتَبَاشِيرُه

-He is cheerful, or open and plea ِهُوَ حَسَنُ البِشْر

,بَشُورٌ ٧ and so] (,Mgh, K,؟) ومُبَشِّرًا.q.أُ بَشِيرٌ

It is said in the Kur [vii. 55], ُوَهُوَ الَّذِى يُرْسِل

SU. (TA.) _+ Such as bear fruit carly, or

inf. n. of ,ٌتَبْشِير as though it were pl. of ,ٌتباشير

in three ,بُشْرَى Bee: ُبَشَائِر and ْبِشَارَات .pl ; ٌبِشَارَة

mencement of min. (TA.) One says, ٌفِيهِ مَخَايل

A perfect man ; as though ke: ْرَجُلٌ مُؤْدَمْ مُبْشَر

,He is more goodly or beautiful ُهُوَ أَبْشَرُ مِنْه

another, نَشَرًا .]) And المُبَشِّرَات٧ُ , (A,) or ُمُبَشِّرَات

I gave him my garment as a ٌأعْطَيْتُهُ ثَوْبِى بِشَارَة

(TA,) A certain bird, called the صُفَّارِيّة : (S,K:)

[The father of manhind; meaning] ِأبُو البَشَر

,؟) وبَشَر٧ْ and (Ith, S, M, A, Mgh, Mpb) بَشْرَةٌ

. بَشِيرْ see: مُبَشِّرَاتْ and مُبَشِّرْ

lion. (S) [See also ٌمُبَّاسِرَة, with س.]

in a prov., ِإِنَّمَا يُعْاتَبُ الأَدِيمُ ذُو البَشَرَة :sce ْأَدِيم.

: بَشْرًا and ,يُشْرَى" and , بُشْرًا and, الرِّيَاحَ بُشْرًا

tion :] pl. ُبُشَرَآء (A) and ْوبُشُر (TA in art. نشر)

åt What is pared off from the face of a so in two copies of the g: in] ْحِجْرٌ مُبَاشِر

,[تُخَيِّبَ or] وَادِى تُخُيِّبَ and [تُضَلِّلَ or] تُضُلِّلَ
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& 
1- aor. -, (K, TAf) inf. n. (S, K) 

and (K,) said of a thing, (S,) or of food, 

(Ks TA,) It was, or became, disagreeable in taste, 

and choking: (S:) or disagreeable, or unpleasant, 

having in it dryness and bitterness. (K,TA.)__ 

(K1,*TA,) aor. -, (K,) inf. n. 

(§> ?£) ar>d (K,) The man was, or became, 
disagreeable in the odour of the mouth, (S,* K,) 

from eating food disagreeable in taste, and 

choking; (S;) not removing the remains of food 

from between his teeth, nor cleaning them with the 

tooth-slick. (K.) You say, [lie rvas9 or 

became, disagreeable in the odour of the mouth 

from ft]; meaning, from eating food such as 

is described above. (S.) [Or this phrase in the 

9 mRy have another meaning, which sec in what 

follows.] — And [hence,] J The man was, or 

became, evil in his disposition, and in his social 

intercourse. (Msb.) You say also, itlij allL 

t In his disposition is evilness. (TA.) __ « also 

signifies, in relation to wood, I The abounding in 

knots. (TA.) __ Also The fauces’ being strait¬ 

ened, or choked, by coarse, or rough, food. (TA.) 

[And means lie experienced a straitened 

state, or choking, of the fauces from it; namely 

coarse, or rough, food; or food disagreeable in taste, 

and choking: see 4: and see another meaning of 

this phrase above.] — And [hence,] [or 

;\JWi] aor- - > t It (a valley) was, or became, 

choked, surcharged, or overfilled, with the water. 

(K.) And jj-Ulv I It [a place] was, or 

became, choked, or overfilled, with men, or the 

people. (Z, TA.) __ [Hence also,] *1^, 

(Kl,) inf. n. and (TA,) J He was 

unable to do, or accomplish, the thing, or affair. 

(^TAOaaj^y £-W, and inf. n. 

He seized the thing in a violent and an abomi¬ 
nable manner. (L, TA.) 

4.>u£jt The food caused me to ex¬ 

perience a straitened state, or choking, of the 

fauces, (£iJI u&L ,) by reaxon of its 

coarseness, or roughness. (IA$r.) [Sec L] 

10. i. q. [He reckoned it 

disagreeable in taste, and choking; or disagree¬ 

able, or unpleasant, as having in it dryness and 

bitterness]', (S, M$b, K;) namely, a thing. (S.) 

— And [hence,] IJjLi ^ 

1 He reckoned unpleasant, or uncomfortable, the 

remaining in such a place of abode; syn. iliJLill. 

(TA.) can also signifies The being bad, 

unpleasant, or disapproved. (KL.) 
• - 

A thing disagreeable in taste, and choking; 

or ♦ has this signification: (so accord, to 

different copies of the S:) or both, applied to 

food, have the same signification: (TA:) or the 

former signifies also disagreeable, or unpleasant, 

food, having in it dryness and bitterness; (Lth, 

Z, K;) like the taste of the myrobalan: (TA:) 

or food rough, or coarse, and disagreeable in 

taste: or dry food, in which is no seasoning, or 

Bk. I. 

— t>V 

condiment: (TA:) or rough, or coarse; applied 

to food ; (Nh ;) and so J applied to clothing ; 

(IAfir,Nh;) and l to speech, or language; (Nh;) 

and t ^...*,1 applied to speech, or language, signi¬ 

fies 1 rough, or coarse, and disagreeable. (IA^r.) 

— Applied to a man, (S, TA,) as is also ♦ 

in the same sense, (TA, [but in what sense is 

not there said,]) it signifies jDisagreeable in the 

odour of the mouth, (Msb,* K,) who does not 

remove the remains of food from between his 

teeth, nor clean them with the tooth-stick; (KL;) 

fem. with 5: (TA:) and one who has eaten a 

thing such as is thus termed, (S, KL, TA,) and not 

swallowed it easily, (TA,) and has become dis¬ 

agreeable in the odour of the mouth from it, or 

hat experienced a straitened state, or choking, of 

the fauces from it. (S,TA: [the last words of 

the explanation being £-!•*.])_Also J One 

whose soul is heavy, or heaving, or agitated by a 

tendency to vomit. (ISh, KL, TA.) _ And J Evil 

in disposition, (K, TA,) and in social intercourse. 

(TA.) You say also, JUJt J He is evil 

in disposition. (TA.)_Also, (KL,TA,) or 

(Msb,) J Foul, or ugly, in aspect; (Msb, 

K ;) not pleasing to the eyes. (TA.) __ Also, 

(K,) or 4a.y t £~~t, (I Sh, Msb,) J Having a frown¬ 

ing, a contracted, a stem, an austere, or a morose, 

countenance. (ISh, Mfb, K.) __ aLy j jl 

piece of wood abounding in knots. (K, TA.) 

: sec in three placea 

I- aor- r; and ££~>, aor. ^; He struck, 

smote, or beat., another with a staff or stick. (Na- 

wadir el-Aar&b, KL.) = He looked sharply, or 

intently: (Ibn-’Abbid, K:) inf. n. (JK.) 

= Also the former Verb, He hastened, or was 

quick; as also jii* (IDrd, TA.) = And the 

former, [but the aor. is not mentioned,] He cut 

a garment, or piece of cloth, in a light, or prompt, 

manner; as also iL£J. (TA.)=And jiJ, inf. n. 

iS—i, He took, or seized. (Msb.) 

S-t A sharp, or an intent, look. (JK.) 

JnC (JK, Msb, K) and (Msb, Es-Su- 

yootee,TA,) the latter being allowable accord, to 

some for the soke of conformity to the usual 
Arabic measure, as in and and and 

tho like; (Msb;) perhaps derived from Jw 

meaning the “looking sharply,” or “intently;” 

(JK;) or from meaning “ he took,” or 

“ seized ;” (Msb ;) or it is arabicized, (Msb, K,) 

from [the Persian] aib; (KL;) A certain bird; 

(K;) [the musket, or sparrow-hawk; falco nisus;] 

a bird of beautiful form, the smallest of birds of 

prey, that preys upon parrows and other birds 

of their size: (Kzw:) ft is of the birds called 
M * •• / * , 

[pi. of jhf,] as are also the and the 

and the J>jj and the yjyj : (AHdt in “ the 

Book of Birds,” TA:) pi. £k\yi. (Msb.) 

1- jAit aor- ; , >nf. n. ^#1* He (a man, S, TA, 

or an animal, Mgb) suffered, or became affected 

with, indigestion, (S, Mfb,^,) in consequence of 

much eating: (Mfb:) or he was heavy in con¬ 

sequence of food: (Qam p. 363:) or he became 

distressed, or oppressed, by eating much food. 

(TA.) You say, j>u£dt I suffered 

indigestion from the food: (§:) or was heavy in 

consequence of the food. (Ham ubi suprk.) And 

0^1* Vj-’ O* The young 

camel suffered indigestion from drinking much 

milk. (S.) Accord, to IDrd, ^ specially relates 

to beasts: accord, to Kh, it specially arises from 

greasy food.- (Har p. 164.)_Abo J He became 

affected with disgust, aversion, loathing, or nausea. 

(?i?, TA.) You say, (9>) or 
' * * * 

>>luajl qs., (TA,) JI turned away with disgust 

from the food; was averse from it; loathed ft; 

nauseated it. (S,TA.) And ijjjl ^ ^4 

t [The young camel turned away rvith disgust 

from the milk; was averse from it; &c.]. (KL 
in art. £»>.) 

4- *vl It (food) caused him to suffer, or 

be affected with, indigestion: (9, KL,* TA :) or 
t loathing, or nausea. (KL.) 

• «• 
xrf/part. n. of 1, meaning Suffering, or affected 

with, indigestion. (Msb.) [And tAffected with 

disgust, aversion, loathing, or nausea.] 

jA[The tree of the balsam of Mekkeh; 

amyris opobalsamum; mentioned by Forsk&l in 

his Flora Aegypt. Arab. p. cx. as growing in the 

middle mountainous region of El-Ycmen, and 

described by him in p. 79 of the same work; in 

both places as being called in Arabic jdJii yfl, 

which is a mistake for>U*;] a certain odoriferous 

kind of tree, (9, KL,) of sweet taste, (TA,) the 

leaves of which, (A^n, £,) pounded, and mixed 

w%th aUsJI [or the leaves of the Lawsonia inermis], 

(Alin,) blacken the hair; (AHn,]£ ;) it is a hind 

of tree having a stem and branches, and small leaves, 

but larger than the leaves of the [species of marjo¬ 

ram called] fisuo, and having no fruit; [but 

only, as Forskfil states, a blackish seed, which is 

abortive;] when its leaf or its branch is cut, it 

pours forth awhile milk; (AHn, TA ;) and its 

twigs are used for cleaning the teeth: (S, K:) 

n. un. with ». (TA.) In a trad., mention is 

made of persons having no food but the leaves of 
the >11* (TA.) 

• <0 

Owith fet-b, and then 

kesr, I. q. jiyktj [i. e. ai 

the nympheea lotus, or while lotus: and the 

nympkeea ccerulea, or blue lotus: see art jiyktp]: 
a word of the dial, of Egypt (TA.) 

3 ' is 0 m | 4 

1- \j°i, aor. ua-j, inf. n. (S, A, KL) and 
S <• 

(TA,) It (a thing, S, as, for instance, a 

grain of a pomegranate, TA) shone, or glistened. 

(?»A, K.)__ J yik [He looks at me] is 

an expression used by the vulgar [in the present 

day], and is from 2-otoJI signifying “ the eye.” 

(TA.) [By rule it should be J<w.] 

sukoon, and then 

27 
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agrecable in the odour of the mouth from it, or

ing, a contracted, a stern, an austere, or a morose,

smote, or bent, another with a staff or stick. (Na-

prey, that preys upon sparrows and other birds

remove the remains of food from between his

thing such as is thus termed, (S, Ķ, TA,) and not

former, [but the aor. is not mentioned,] He cut

amyris opobalsamum; mentioned by Forskål in

made of persons having no food but the leaves of

پشمر

in the same sense, (TA, [but in what sense is

odour of the mouth, (Msb," K,) who does not

fem. with 8: (TA :) and one who has eaten a

swallowed it easily, (TA,) and has become dis-

= Also the former verb, He hastened, or was

yootee, TA,) the latter being allowable accord. to
some for the sake of conformity to the usual

much eating : (Mab:) or he was heavy in con-

pours forth a white milk ; (AHn, TA ;) and its

n. un. with 5. (TA.) In a trad., mention is

the بشام. (TA.)

the nymphaa lotus, or white lotus: and the

from between his teeth, nor cleaning them with the

nable manner. (L, TA.)

able, or unpleasant, as having in it dryness and

remaining in such a place of abode; syn. a.

unpleasant, or disapproved. (KL.)

بص - بشع

to food; (Nh ;) and so tapplied to elothing ;

not there said, ]) it signifies Disagreeable in the

teeth, nor clean them with the tooth-stick; (K ;)

whose soul is heavy, or heaving, or agitated by a

a garment, or piece of eloth, in a light, or prompt,

(JK;) or from , meaning "he took," or
" seized ;" (Msb ;) or it is arabieized, (Msb, Ķ,)

of their size: (Kzw :) it is of the birds called

with, indigestion, (Ş, Msb, Ķ,) in consequence of

greasy food .. (Har p. 164.) ___ Also t He became

disgust, aversion, loathing, or nausea.]

described by him in p. 79 of the same work; in
both places as being called in Arabic أبو شام,

kind of tree, ($, K,) of sweet taste, (TA,) the

of tree having a stem and branches, and small leaves,

abortive ;] when its leaf or its branch is cut, it

a word of the dial. of Egypt. (TA.)

became, evil in his disposition, and in his social

became, choked, or overfilled, with men, or the

perience a straitened state, or choking, of the

coarsencss, or roughness. (IAar.) [See 1.]

disagreeable in taste, and choking; or disagree-

has experienced a straitened state, or choking, of
the fauces from it. (S,TA : [the last words of

tendency to vomit. (ISh, Ķ, TA.) __ And ; Evil
in disposition, (Ķ, TA,) and in social intercourse.

meaning the "looking sharply," or "intently ;"

a bird of beautiful form, the smallest of birds of

sequence of food : (Ham p. 363:) or he became

with, indigestion. (Msb.) __ [And + Affected with

middle mountainous region of El-Yemen, and

only, as Forskål states, a blackish sced, which is

twigs are used for cleaning the teeth: (S,Ķ:)

from it]; meaning, from eating food such as

Ș may have another meaning, which see in what

to beasts : accord. to Kh, it specially arises from

'coarse, or rougli, food; or food disagreeable in taste,

K ;) not pleasing to the eyes. (TA.) _ Also,

Book I.]

بشع

and , (K,) said of a thing, ($,) or of food,

choking ; ($;) not removing the remains of food

بشق

wadir el-Aarab, K.) == He looked sharply, or
intently : (Ibn-'Abbad, Ķ :) inf. n. H. (JK.)

the like; (Msb;) perhaps derived from

t [The young camel turned away with disgust

in art. وقع.)

be affected with, indigestion : ($, Ķ, TA :) or

بشنين

and chohing: ($:) or disagrecable, or unpleasant,

disagreeable in the odour of the mouth, ($,"K,)

follows.] ___ And [hence,] } The man was, or

signifies, in relation to wood, I The abounding in
knots. (TA.)_ Also The fauces' being strait-

unable to do, or accomplish, the thing, or affair.

different copies of the $:) or both, applied to
food, have the same signification : (TA :) or the

former signifies also disagrecable, or unpleasant,

or food rough, or coarse, and disagreeable in

and applied to speech, or language, signi-
fies trough, or coarse, and disagreeable. (IAar.)

countenance. (ISh, Meb, K.) - ◌ًخَشَبَةٌ بَشِعَة IA
piece of wood abounding in knots. (K, TA.)

distressed, or oppressed, by eating much food.

indigestion from the food : ($:) or was heavy in

milk. (S.) Accord. to IDrd, , specially relates

t loathing, or nausea. (K.)

his Flora Aegypt. Arab. p. ex. as growing in the

leaves of which, (AHn, K,) pounded, and mixed

(AHn,) blacken the hair; (AHn, Ķ ;) it is a hind

ram called] Kno, and having no fruit ; [but

grain of a pomegranate, TA) shone, or glistened.

from eating food disagrecable in taste, and

is described above. ($.) [Or this phrase in the

state, or chohing, of the fauces from it; namely

He seized the thing in a violent and an abómi-

bitterness]; (S, Møb, Ķ;) namely, a thing. (S.)

I He reckoned unpleasant, or uncomfortable, the

food, having in it dryness and bitterness; (Lth,
Z, Ķ;) like the taste of the myrobalan: (TA:)

condiment : (TA:) or rough, or coarse; applied

quick; as also siff. (IDrd, TA.) == And the

manner; as also بَشَك .(TA.) = And ◌َبَشَق, inf. n.

from [the Persian] 6; (K ;) A certain bird;

consequence of the food. (Ham ubi supra.) And

camel suffered indigestion from drinking much

nymphæa cærulea, or blue lotus : see art.,\]:

an expression used by the vulgar [in the present

became, disagreeable in the odour of the mouth

(K;) [the musket, or sparrow-hawk; falco nisus; ]

affected with disgust, aversion, loathing, or nausea.

which is a mistake for play;] a certain odoriferous

but larger than the leaves of the [species of marjo-

chohed, surcharged, or overfilled, with the water.

with .E. JI [or the leaves of the Lawsonia inermis],

TA,) I I turned away with disgust) ,عَنِ الطعام

keer, I.g. نيلوفر [i.c. ْنِيلُوفَر and ْنَّيْلُوفَر or ْنَّيْلَوْفَر ,

(IAar, Nh;) and [ to speech, or language; (Nh;)

- Applied to a man, ($, TA,) as is also

the explanation being فَيَشِعَ مِنْه .]) - Also One

and the بَازِى as are also the [, صغر pl. of] , صغور
AHat in "the): ٍيُؤْيُؤ and the زُرَق and the شَاهِين

from the food; was averse from it ; loathed it ;

from the milk; was averse from it; &c.]. (K

or ¿ has this signification: (so accord. to

[And ◌ُبَشِعَ مِنْه mcans He experienced a struitened
encd, or chohed, by coarse, or rough, food. (TA.)

and choking : sce 4 : and sce another meaning of

(Ķ, TA,) It mas, or became, disagreeable in taste,

taste: or dry food, in which is no seasoning, or |or an animal, Meb) suffered, or became affected

(K,) or ◌ِويشع الوجه (ISh, Meb,) 1 Having a frown-

Arabie measure, as in خاتم and دائق and طابع and

¿ A thing disagreeable in taste, and chohing;

day], and is from ◌ُالبَصَّاصَة signifying " the eye."

A part. n. of 1, meaning Suffering, or affected

t In his disposition is evilness. (TA.)- ¿ also

[,] aor. ", $ It (a valley) was, or became,

(K.) And ◌ِبَشِعَ بِالنّاس !It [a place] was, or

He rechoned i] عَدَّهُ بَشِعًا .q .10. ُأ استبشعه

(TA.)¿t! also signifies The being bad,

1. 44, aor. = , inf. n. H24, He (a man, $, TA,

(TA.) You say also, ◌ِهُوَ بَشِعُ الخُلُق ! He is evil

LEJI, (Msb,) } Foul, or ugly, in aspect ; (Msb,

Book of Birds," TA :) pl. ◌ٌبَوَاشِق . (Meb.)

(TA.) You say, ◌ِبَشِمْتُ مِنَ الطَّعَام I suffered

4. a.Al It (food) caused him to suffer, or

tooth-stick. (K.) You say, die c [He was, or

in disposition. (TA.) ___ Also, (K, TA,) or

,aor. =; He struch َوبَشَق aor. =; and ,1. ّبَشِق

(Ş, K) and Żellý, (K,) The man was, or became,

EsÅs, with fet-h, and then sukoon, and then

intercourse. (Mub.) You say also, ٌفِى خُلُقِهِ بَشَاعَة

354, He took, or seized. (Mgb.)

having in it dryness and bitterness. (Ķ, TA.)-

people. (Z, TA.) - [Hence also,] ِوبَشِعَ بِالأمر

34jí A sharp, or an intent, look. (JK.)
-Meb, Es-Su) ,ٌّبَاشق JK, Mrb, K) and) َّبَاشَق

Clif [The tree of the balsam of Mekkch;

(K,ً؟) بَشَاعَة .aor. = , (R, TA,) inf. n 1. وتشيع

(K,) inf. n. ◌ْبَشَع and ◌ٌوبَشَاعَة (TA,) ! He was

fauces, (حَمَلَنِى عَلَى البَشَع)) by reason of its

- And [hence,] استبشع المُقَامَ فِى مَحَلِّ كَذَا

(S,K, TA.) You say, ◌ِ(,؟) وبَشِمْتُ مِنَ الطَّعَام or

nauseated it. (S,TA.) And ِبَشِمَ الفَصِيلُ عَنِ اللَّبْن

(S,A,K.)-هُوَ يَبْصُّ لِى [He looks at me] is

this phrase above. ]_ And [hence,] , [or

(TA.) [By rule it should be ُيَبِص.]

-The food caused me to ex 4. ُأَبْشَعَنِى الطَّعَام

Já, (TA,) It (a thing, Ș, as, for instance, a

The young ِبَشِمَ الفَصِيلُ مِنْ كَثْرَةِ شُرْبِ اللَّبَن

A,K)and ,؟) بصيص .inf. n ،ُّيَبِص .mor ، 1. َّبَص

(K,TA.) =: ْبَشِعَ بِالشَّي, and ِبَشْعَ بِه, inf. n. ْويَشْع

بَشَعْ .aor. , (K,) inf. n (,K, "TA) ,بَشِعَ الرَّجُلُ

¿: see , in three places.
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8. sja-Aj He made a sign with his sword, 

waving it, or moving it about [*o that it shone, 

or glistened]. (TA.) 

R. Q. 1. (S, KL,) or a^Ai 04, (M,) 

inf. n. (TA,) He (a dog, S, M, K, and a 

beast of prey, and a gazelle, and a camel when 

urged on by the driver’s singing, TA) wagged, or 

moved about, his tail; (S, JC ;) which a dog does 

by reason of cupidity, or fear; (TA;) as also 

9 : (S:) or he (a dog) struch with his 
• 0 0 0 0 

tail. (ISd.) The inf. n. 2<a~a/ has a pi., namely, 
3 0 0 

w^t>Lal> ; as in the following ex.: 

al'lej sjj-cyl 111 ^5—■ 

0 000 

[Until, when they see him and know him, they 

greet him with rvaggings of the tat'/*]. (TA.) It 

is said in a prov., respecting the flight and sub- 

missivcncss of the coward, 

[They wagged the tails when they were urged on 

by the driver’s singing]. (As.)ss 

& Tht camels performed quickly their night- 

journey to water. (K.) [See ^L-cy.] 

It. Q. 2. : sec R. Q. 1. 
3 „ . i . 

and jli Live coals; because they 

shine, or glisten: n. un. with •: so in the present 

day; but probably only post-classical: or, accord. 
9 

to the TA, in art j«ey, the word A*y is used by 
• • > 

the vulgar, for Sj-oy.] 

Jelly [Shining, or glistening: or rather, shin- 
* 0 He 

ing, or glistening, mucA]. ^ [Hence,] 2-ole-JI 

The eye: (S, A, KL:) an epithet in which the 

quality of a subst. predominates: (TA :) said to 

bo so called (TA) because it shines, or glistens. 

(KL, TA.) — [And hcnco t,>>Uu is applied in the 

present day to An officer employed as an inspector 

by a police-magistrate. ] 

(jUcJ a name of [The month afterwards called] 

-01 : the former was its name in the Time 

of Ignorance: thus it is written accord, to the 

Jm: [or it was called, or was also called, 
1 9 0 3 0 

and ^Uyy; (see art. :) or a,|d 

: (sco art. ,>rfy:)] the author of the KL 

mentions it in art. ; [where it is said to be 

also written ^l*u, i. e., without teshdeed;] but 

this is its proper place, for it is from 

[inf. n. of i^]- (TA.) 

*pji, (T, ^,) or (S,) 

A laborious, (T, S, K,) fatiguing, (T,) night- 

journey to water, (T, KL,) or journey in which 

the second and third and fourth days are without 

water; in which is no flagging: (S:) [as also 

*.t 1*1] __ uejCJOj j>y> A vchemently-hot day. 

(TA.) ‘ 

1. [aor. - ,] (Sb, M, K,) and j-ay, [aor.1,] 

(H, K,) inf. n. j-ay and S/Ucy and 2/loy, (M, K,) 
* 9900 

[He saw; i. e.] he became seeing; syn. /to; 

(Sb, M, K;) with prefixed to the noun fol- 
* . 0*0 

lowing. (K.) But see 4, in four places, /-cy is 

seldom used to signify the sense of sight unless to 

this meaning is conjoined that of mental percep¬ 

tion. (B.)_[Hence,] [and j-au,] inf. n. 
<%0 0 0 * - - 

ojUa^ [and He ?eas9 or became, endowed 

with mental perception ; or belief, or firm belief; 

or knowledge, utulerstanding, intelligence, or shill. 

(S,* M, TA.) And ay (S, Msb, B,) and 
00 _ " J' i 0 J' * 

aj fav, and sometimes oj-cy and but more 
%0 00 % 0 0 

chastely with inf. n. [S/ley and] j-eu; (Msb;) 

and 1 sj-oyl; (B ;) He perceived it mentally ; 

(R;) he knew it [or understood it]. (S, Msb.) 
> j 90 9* 0 3 9 3 0 

aj jgJ by Cjj-oj, in tlic Kur [xx. 90], 

means I knew that which they knew not. (S.) = 

/-ay, aor. (T,K,) inf. n. ^-ay, (S, M, 

K,) He put the two hides together, and screed 

them, like as the two edges of a garment, or piece 

of cloth, arc sewed, one being put upon the other; 

which [mode of sewing] is contrary to, or different 

from, that in which a garment, or piece of doth, 

is sewed before it is sewed the. second time: (S :) 

or he put together the two edges of the two hides, 

when they were being sewed, (M, KL,) like as a 

garment, or piece of cloth, is sewed. (M.) 

2. /-ay lie (a whelp) opened his eyes. (M, K.) 

= »/^»y, (S,K,) inf. 11. ; (TA;) or ♦ »^\; 
' 9 •! 

(accord, to some copies of the KL; [sco /-a~o, as 

confirmatory of the latter; but both seem to be 

correct;]) It [or Ac] made him [or caused him] 

to sec, or to have sight: or to have mental per- 
$ 03000 

ccption, or knowledge, or shill: syn. l/--ay eXst*.. 

(S, K.)_And the former, (K,) inf. 11. as above, 

(S, K,) lie made him to hnow. (S, K.) You say, 

aj aj^aj, (A, Msl>,) inf. n. as above, (Msb,) 1 
0 0 

made him to know it; acquainted him with it. 
0 of 3 * m 

(A, Msb.) And /*^l «/-ay, inf. n. as above and 

J/-aJ, He made him to understand the affair, or 

case. (M.)_Also lie rendered it apparent, or 

plainly apparent, conspicuous, manifest, or evident. 

(S, K.) Ouu, said of the feathers of un 

arrow, They were besmeared 5^-oJy, 1. e. with 

blood: (S:) or were strengthened and fastened 
^ f 9 •' 

with glue. (M.)=AIso inf. n. j.a.j; (S, 

K;) and 1 yojI; (K;) lie went, (S,) or came, 

(M, K,) to the city of El-Basrah (Sj-aJt). (S, 

M,K.) 

3. He looked tvith him at a thing, trying 

which of them two would see it before the other. 

(M.) And Ij-oC They two looked, trying which 

of them would see first. (K-) — He elevated 

himself, or rose up, or stood up, so as to be higher 
00 of. 

than the surrounding objects, (i_*^>l,) looking at 

him, or towards him, from afar. (S.) _ See 

also 4. 
| m % 0 O 

4. I, (Lh, S, M, A, &c.,) inf. n. jUojI, 

(Msb,) He saw him, or it, (Lh, S, A, Mgh, 

Msb,) oj}ji by the sight of the eye; (Msb;) 

as also a/ 9: (A:) or he looked (M, KL) at, 

or towards, him, or it, (M,) trying whether he 

could see him, or it; (M, KL;) as also aj 9^ 

inf. n.j*og and sjLoj and SjUoj; (M;) and <y 

[Book L 

(Lh, M;) and 9 ; (M, K ;) and 9 

(M:) or, accord, to Sb, 9[is used when no 

object of sight is mentioned, and] signifies he 

[saw, or] became seeing: and is said when 

one mentions that upon which his eye has fallen. 
St 0 o of 

(M.) You say also, thou at me: 

or turn thy face towards me. (Ibn-Buzurj, TA.) 
• •*- • *f 

_Sec also 1. = And sec 2. = j*cy\9 

3 0 0 Ot 0 0 M0 0 Ot 0 

in the Kur [xviii. 25], means <1 y^l U>y U 

(Jcl) l How clear is his sight! and how clear his 

hearing! the pronoun relating to God; (Bd, 

Jcl;) and thus used, the phrase is tropical; i. e., 

nothing escapes his sight and hearing. (Jcl.) 
• Ot 0 • 0 • l , 

And 111 1IC 8111110 ^X,X' 
**' 0 ot 00 O 30 0 Ot 0 0*, 

means ^ (S in art. J-®-'* and 

Jel) How clearly shall they hear! and how 

clearly shall they see! (S, Bd, Jel:) or tlic 

meaning is, do thou make them to hear, and 

make them to sec, the threats of that day which is 

afterwards mentioned, iiiul what shall befall them 
• ' c Ol 

therein. (Bd.) = /-cut also signifies He relin¬ 

quished infiilclity, and adopted the true belief. 

(lAar.) = Scc also 10. = He hung npun the 

door of his dwelling a i. c. an oblong piece 

of cotton or other cloth. (TA.) = Scc also 2, 

last sentence. 

3 •* 

5. He looked at it; namely, a thing : or 

looked long at it: or glanced lightly at it: like 

suUj: (TA:) nr Ac sought, or endeavoured, to see 
J0 0 »t 

it: (Mgh:) or i. q. in a sense explained 
* 0 9 9 a 00 

above ; see 4. (M.) You say also, O’ilLi j-o-j 

[ Consider thou, or examine thou, for me, such a 

one, that thou mayest obtain a clear knowledge of 
9 0 m 

him]. (TA.) And y.aA He considered 

a thing, endeavouring to obtain a clear knowledge 

of it; he looked info it, considered it, examined 

it, or studied it, repeatedly, until he knew it: he 

sought, or sought leisurely, or repeatedly, after 

the knowledge of it, until he knew it. (S,* K,* 
t. 

TA.) And aj\j yji signifies the same as 

aA ♦ i. c. He sought, or endeavoured, to’ 

sec, or discover, what would happen to him, of 

good and evil. (M.) 

6. They saw one another. (M,K.) 

__ [^oLjJ also signifies He feigned himself 

seeing, either ocularly or mentally; contr. of 

Jc£i.] 

10. j " ~ ■* [ He sought, or endeavoured, to see, 

or to perceive mentally]. Yon say, /0.T..1I 

aj\j : sec 5, last sentence-lie had, or was 

endowed with, [mental perception, or] knowledge, 

(Msb,) [or untlerstunding, intelligence, or skill: 

os in the phrase,] /cv.ul [He had a 

mental perception, or knowledge, See., of, or in 
9 9-9 3 

relation to, a thing]. (S.) [Sec j-a-I—c.] = It 

(a road, TA) teas, or became,plain, clear, manifest, 

or conspicuous; (K,* TA ;) as ulso 9(A.) 

j-r;: sec sj-oj, in four places: and sec 

The thickness of anything; (M;) as of the 

heaven, (TA,) or of each heaven [of the seven 

heavens], (S, A,TA,) and of the earth, [or of 

each of the seven earths,] and of the skin of a 

.

. .

·

-

last sentence.
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بصر

also 4.

afterwards mentioned, and what shall befall them
missiveness of the coward,

بصر - بص

seldom used to signify the sense of sight unless to

them, like as the two edges of a garment, or piece

M, Ķ.)

Jel;) and thus used, the phrase is tropical ; i. c.,

[ Consider thou, or examine thou, for me, such a

of it; he looked into it, considered it, examined
it, or studied it, repeatedly, until he knew it : he

beast of prey, and a gazelle, and a camel when
urged on by the driver's singing, TA) wagged, or

present day to An officer employed as an inspector

is sened before it is sened the second time: ($:)

one mentions that upon which his eye has fallen.

door of his dwelling a بصيرة, i. c. an ublong picre

each of the seven carthis,] and of the skin of a

waving it, or moving it about [so that it shone,

moved about, his tail ; (S, Ķ ;) which a dog does

this meaning is conjoined that of mental percep-

with mental perception ; or belief, or firm belief;
or hnowledge, understanding, intelligence, or shill.

of cloth, are served, one being put upon the other ;
which [mode of sewing] is contrary to, or different

confirinatory of the latter ; but both seem to be

to see, or to have sight : or to have mental per-

which of them tro would see it before the other.

himself, or rose up, or stood up, so as to be higher

(Jel) [ How clear is his sight ! and how clear his

make them to see, the threats of that day which is

a thing, endeavouring to obtain a clear hnowledge

sec, or discover, what weonhl happen to him, of

endowed with, [ mental perception, or] knowledge,
(Msb,) [or understanding, intelligence, or skill :

by reason of cupidity, or fear; (TA;) as also

tail. (ISd.) The inf. n. Lava, has a pl., namely,

the second and third and fourth days are without

(TA.)

means I knew that which they knew not. (S.)=

from, that in which a garment, or piere uf cloth,

or he put together the two edges of the two hides,
when they were being served, (M, Ķ,) like as a

(accord. to some copies of the K; [sco paso, as

(Ş, Ķ.) __ And the former, (K,) inf. u. as above,

made him to know it; acquainted him with it.

K;) and ابصر ; (K;) Ile went, (S) or cume,

(M.) And Iyol They two looked, trying which
of them would see first. (K.) _ He elevated

him, or towards him, from afar. (S.) __ Scc

Jel) How clearly shall they hear! and how
clearly shall they are! (S, Bd, Jel :) or the

incaning is, do thon mahe them to hear, aml

therein. (Bd.) = أبصر also significs Ile relin-
quished infidelity, and adopter the true belief.

(IAar.) == Sce also 10. === He hung npan the

of cotton or other cloth. (TA.) == Sce also 2,

loohed long at it: or glanced lightly at it : like

sought, or sought leisurely, or repeatedly, after
the knowledge of it, until he knew it. (S," K,"

(.They saw one another. (M, K 6. تباصروا

seeing, either ocularly or mentally; contr. of

,He sought, or endcavoureil, to sce] 10. استبصر

41: sce 5, last sentence. __ Ile had, or was

relation to, a thing]. (S.) [Sec passo.] == It

heaven, (TA,) or of cach heaven [of the seven
heavens], (S, A, TA,) and of the carth, [or of

[BOOK L

is said in a prov., respecting the flight and sub-

plainly apparent, conspicuons, manifest, or evident.

(a road, TA) was, or became, plain, clear, manifest,

or glistened]. (TA.)

inf. n. Laser, (TA,) He (a dog, S, M, Ķ, and a

[They wagged the tails when they were urged on

the vulgar, for بضوة.]

mentions it in art. بصن; [where it is said to be

A laborious, (T, Ş, Ķ,) fatiguing, (T,) night-

water ; in which is no flagging : ($:) [as also

(Sb, M, K;) with - prefixed to the noun fol-
lowing. (K.) But sce 4, in four places. jag is

and Vored; (B;) He perceived it mentally ;
. (B;) he knew it [or understood it]. (S, M.b.)

,M,؟) وبصر.nor. 2 , (T,K,) inf. n , بَصَرَ الأَدِيمين

garment, or piece of cloth, is sered. (M.)

(Msb,) He saw him, or it, (Lh, S, A, Mgli,

or towards, him, or it, (M,) trying whether he
could see him, or it; (M, K;) as also بصر به,

(M:) or, accord. to Sb, No [is used when no

hearing! the pronoun relating to God; (B.,

Ahoj: (TA:) or he sought, or endcavoured, to see
it: (Mgh:) or i. q. spadl, in a sense explained

- [yol, also significs Hle feigned himself

or conspicuous; (K," TA;) as also ابصر .(A.)

[Until, when they sce him and know him, they

be so called (TA) because it shines, or glistens.

by a police-magistrate.]

correct; ]) It [or he] made him [or caused him]

(Ş, Ķ,) He made him to hnon. (§, K.) You say,

case. (M.) __ Also HIe rendered it apparent, or

object of sight is mentioned, and] signifies he
[sam, or] became secing : and opast is said when

one, that thou mayest obtain a clear knowledge of

good and evil. (M.)

mental perception, or knowledge, &c., of, or in

also written بصان, i. e., without teshdeed;] but

He was, or became, endowed ,[َبَصَر and] ٌبَصَارَة

K,) He put the two hides together, and sencd

than the surrounding objects, (َأشْرَف) looking at

i. c. He sought, or endcacoured, to,استبصر فيه

day; but probably only post-classical : or, accord.

(A, Meb.) And ◌َبصّرُهُ الامْر, inf. n. as above and

means ما أسمعهم وما أبصرهم (S in art. سمع, and

[.تعامی

as in the phrase,] استبصر فى شى [Ie had a

S:) or he (a dog) struch with his): َتَبَصْبَص *

greet him with waggings of the tails]. (TA.) It

The eye: (S, A, K :) an epithet in which the
quality of a subst. predominates : (TA :) said to

.A vehemently-hot day ٌيوم بصباص - [.صَبْصَاب

ception, or knowledge, or shill : syn. جَعَلَهُ بَصيرًا

1 (,A, Msb,) inf. n. as above, (Msb) ,بصرتَهُ بِه

arrow, They were besmeared بالبصيرة, i. c. with

as also بَصْرَ به :(A:) or he Wohed (M, K) at,

(M) You say also, ◌ّأبصرُ إِلَى Looh thou at me :

or to perccive mentally]. You say, استبصر فى

W The camels performed quichly their night-

shine, or glisten : n. un. with ¿: so in the present

of Ignorance : thus it is written accord. to the

journey to water, (T, K,) or journey in which

with glue. (M.)= Also بصر, inf. n. (؟) ; تبصير

(M, K,) to the city of El-Basrah (البصرة) . (S,

3. 'pol He looked with him at a thing, trying

nothing escapes his sight and hearing. (Jel.)

The thickness of anything; (M;) as of the ْبُصُر

tion. (B)_ [Hence,] ◌َبَصُر, [and ◌َبَصِر,] inf. n.

; ابصرة ٢ or (;TA) ; تبصير .int. n (,K,؟) , بصره =

Bras, He made him to understand the affair, or

or turn thy fuce towards me. (Ibn-Buzurj, TA.)

TA.) And تبصّر فى رأيه significs the sumc as
¿way a name of ['The month afterwards called]

the author of the K [(: بصن .see art): ْوَبَصَّان

this is its proper place, for it is from email

but more ,بصرَه and بصرَه and sometimes ,بصر به

(S,K.) وبُصّرَتْ بِدِمَامـ =ـ said of the fcathers of un

blood: ($:) or were strengthened and fastened

He wohed at it ; namely, a thing : or 5. ُتبصّره

R. Q.1. ◌َبَصْبَص, (؟,K,) or ◌ِبَصْبَصَ بِذَنَّبِه, (M))

:. as in the following ex ; ُبَصَابِص

R. Q. 2. ◌َتَبَصْبَص :scc R. Q. 1.

to the TA, in art. بصو, the word بصّة is used by

(S,M, TA.) And وبَصرَ به (؟, Msb, B,) and

,[96 .in the Kur [xx ,ِبَصُرْتُ بِمَا لَمْ يَبْصُرُوا بِه

(.Ile (a whelp) opened his eyes. (M,K 2. بصّر

, إبصار .inf. n (,.Lh, S, M, A, &c) , ابصره .4

(Lh, M;) and تبصّره ٢ ; (M, P ;) and باصره :

_See also 1 .== And sec 2. == ْأَبْصِرْ بِهِ وَأَسْمِع

him]. (TA.) And تبصّر فِى شَىْء IIe considercil

Mqb,) ◌ِبُرُؤْيَةِ العَيْن by the sight of the eye ; (Mgb;)

Jolly [ Shining, or glistening : or rather, skin-

[He sam ; i. c.] he became seeing ; syn. صار مُبْصِرًا;

journey to water. (K.) [See بَصْبَاص.]

(K, TA.) - [And hence بَصّاص is applied in the

[inf. n. of ◌َّبَص] .(TA.)
((؟) ,خِمُسْ بَصْبَاصُ or ((T,K) , قَرَبْ بَصْبَاصْ

by the driver's singing]. (An.) =بَصْبَصَتِ الإِبل

[, " .aor] ,َبَصِر aor." ,] (Sb, M,K,) and] , 1. َبَصُر

And ◌ْأَسْمِعْ بِهِمْ وَأَبْصِر, in the same [xix. 39],

(Ib, K,) inf.n. ◌ْبَصَر and ◌ٌبَصَارَة and ◌ٌبِصَارَة, (M,K))

,He made a sign with his sword 2. ِبصّصَ بَسَهْفِه

Jm: [or it was called, or was also called, ُوَبْصَان)

. بُصْرَةٌ in four places : and scc ,بَصْرَةٌ see: بَصْرْ

the former was its name in the Time : ُرَبِيعُ الآخِر

chastely with ب, inf.n. [ٌبَصَارَة and] ◌ْبَصَر ; (M b;)

inf. n. ِّبَصَر and ٌبَصَارَة and ٌزبِصَارَة (M;) and بَصِر٧َ به;

and وبصّان :(see art. وبص :) or وَبُصَان, and

above ; sce 4. (M.) You say also, تَبَصَّرْ لِى فُلاَنًا

in the Kur [xviii. 25], means ُمَا أَبْصَرَهُ وَمَا أَسْمَعَه

ing, or glistening, much] .- [Hence,] ُالبَصَّاصَة

Live coals; because they ,ِبَصُّ نَار and ,ٌبَص]

بَصْبَصْنَ إِذْ حُدِينَ بِالأَذْنَابِ

حَتَّى إِذَا أَبْصَرْنَهُ وَعَلِيْنَهُ
حَيْنَهُ بِبَصَابِصِ الأَدْنَابِ
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man, (TA,) and of a garment, or piece of cloth. 

(A.) You aay j-aJ\ A thick garment 

or piece of cloth. (M.) jJo, formed by trans¬ 

position, signifies the same. (§ in art. jpo.) — 

A side: (S, M,KL:) the edge of anything: (S, 

$:) formed by transposition from j~a. (M.) 

■b Cotton : (K:) whence ijpoj signifying “ an 

oblong piece of cotton cloth.” (TA.) =s See also 
«' a. 

ij-oy. 

: see ij-aj, in five places. 

j-oy The sense of sight, (Lth, S,) or of the ege: 

(M, ^:) or the light whereby the organ [of sight] 

perceives the things seen : 

(Msb:) pi. jUeul. (M, Msb, K.) [Hence,] 

jfo.Jl The prayer of sunset: or, as some say, of 

daybreak: because performed when the darkness 

becomes mixed with the light: (TA:) or because 

performed when the stars are seen: also called 

jUkUJI 5^-o : (TA in art. j:) or because per¬ 

formed at a time when the eyes Bee corporeal 

forms, after the intervention of darkness, or before 
# 0 0 9 0 * 

it. (JM.) And [f~ae At*) lie met him when eyes 

saw one another: or at the beginning of darkness, 

when there remained enough light for objects-to 

be distinguished thereby: [accord, to some,] the 

noun is used [in the sense which it here bears] 
0 *0 » lit' 

only as an adv. n. [of time]. (M.) And *Zj\j 
0 0 00 *1 . 

^y^l 11 saw him m a vacant tract 

of land, or of the earth, where nothing but it 

heard or saw me. (A.) [See also *-»->, in two 

places.]—See also first sentence, in four 

places.—Also The eye; [and sots^et/;] syn. 

but of the masc. gender: (TA:) pi. as 

above: (Kur ii. 6, Icc.:) but the sing, is also 
II' 

used in a pi. sense [like £•-«]. (TA in art. £**.) 

See two cxs. voce SjpA/. 

t, •0 % 3 0 

Soft stones ; (AA, M, Msb;) i. q. ; 
f ( * * 0 

(AA, M;) as also ^j-aj (M, M;b) and I; 

or, accord, to Zj, this last is not allowable: (Mgb:) 

or soft stones in which is whiteness: (K:) or tn 

which is some whiteness: (TA:) or soft stones 

inclining to white; as also Ij*oy, with kesr if 

without • : (S:) [i. e. whitish soft stones.-] or soft 

white stone; as also I j-oy (M)and♦ .-oy: (TA:) 
' .1 I • , 

or glistening stones ; as also : (Fr:) pi. jLcu: 

(M:) and rugged ground: (K:) or stones of 

rugged ground; (TA;) as also Vj-ai and I 
• II ' 

and * jtae: (]£*, TA:) or these three words, 

without i, signify thick, or rough, or rugged, 

stone: (K:) or the same three, hard, or strong, 

and thick, or rough, or rugged, stone: (Lfc, M:) 

and »j~oy signifies, also, land that is as though it 

were a mountain of gypsum: (ISh, L:) or land 

of which the stones are gypsum ; (M, TA;) as 

also I Sj*a/ and 1Jj-oy; (so in a copy of the M, 

but accord, to the TA I i^oy and I J^oy;) but the 

last is app. an epithet: (M: [see below; 
•** • J 0 

and ojeAi:]) also tough clay in which is gypsum; 

(TA;) and I 2j-eiy signifies tough clay: (M, TA:) 
•' I# ' .1 I' 

or iju,at, (M,) or * (TA,) tough and good 

clay, containing pebbles. (Lfc, M, TA.) 

»j~oy [in the TA, as on the authority of ISd, 
f * 0 0 0 

Ij-oy,] Good red land. (M, $.) See also »j~oy. 

see ij^y. 

hz* 3 
i' # 
Sj*at ^joj\ Land in which are stones that cut 

the hoofs of beasts. (TA.) See also ij-ey, in two 

places. 
, # | 0J 

Seeing; i.q.1 ; (M, £;) contr. of 

jiph: (S:) of the measure in the sense of 

the measure sJjuL«i (M,) or of the measure 

[i. e. V0C]: (TA :) pi. i£iy. (M, £.) One 
i'i' • w i«i ^ 

says, aJ 4jt Verily he is one who sees 

with the two eyes. (Lfc, M.) [Hence,] jts>{ll, 

as a name of God, The All-seeing; He who sees 

all things, both what are apparent thereof and 

what are occult, without any organ [of vision]. 

(TA.) And The dog; (M;) as also j~ay ^yt: 

(Msb:) because it is one of the most sharp-sighted 

of animals. (M.)_Endowed with mental per¬ 

ception; (B;) knowing; skilful; possessing un¬ 

derstanding, intelligence, or shill: (S, M, A, Msb, 

K:) pi. as above. (A.) One says, ay jpa/ Ul I 

am knowing in it, or respecting it. (M;b.) And 

j&ad Ail Verily he is knowing, or skilful, 

in things. (Lh, M.) And ^^laJty jt^-t \}*rj -d 

man knowing, or skilful, in science. (M.) And 

•jlaJJty yh He is of those who are 

knowing, or skilful, in commerce. (A.)_It is 

also an epithet applied to A blind man; (A’Obeyd, 

M, B;) and so jpay ^>1: (TA in art jys:) so 

applied as meaning endowed with mental percep¬ 

tion; (B;) or as meaning a believer; (A’Obeyd, 

M ;) or as an epithet of good omen: (M:) and 
. Jf . : II 

jpoe yi\ is used as meaning ^1 [the weah- 

sighted, icc.,] for this last reason. (M.)saoSee 

also ijpA/. 

•' # 

Mental perception; the perceptive fa- 

culty of the mind; as also Ij-ay: (B:) know¬ 

ledge ; (Msb;) as also I j-aj (S, Msb) and : 

(M,b:) understanding; intelligence; shill: (M, 
i' <■ t • fi * 'I • 

5 0 V*-aJt flignifies ^ [which 

implies all the meanings above: see 10]: (§:) 

and I[in like manner] signifies mental 

perception or vision or view; idea, or opinion, 

occurring to the mind: (M, K:) the pi. of 

is jSloi; (M,B ;) and the pi. of as syn. 
' | # ll 

therewith, jUa^l. (B.) [Sometimes it is opposed 

to j-oii, as in the first and second of the following 

exs.] jSLoJI Of o^jU^^I [Blind¬ 

ness of the eyes is a lighter thing than blindness 

of the perceptive faculties of the mind]. (A.) 

When Mo’dwiyeh said to Ibn-’Abbds, ^ 

*, A o[O sons of Hdshim, 

ye are. afflicted in your eyes], the latter replied, 
0 0 0 + 0 0 00 0+0I 0 0 0 0*10 

^ OKI" i,-*l ^ [And ye. 

O sons of Umeiyeh, are afflicted in your per¬ 

ceptive faculties of the mind]. (M.) And 

the Arabs say, sjjkuxi *XM ^^**1 Afay God 

blind his faculties of understanding l And one 

0 0 J 0 %0 0 00 0 00 

says, iwtji el, and jAae, J He possesses 

true intuitive perception. (A.) And 

Ot3 J [I saw impressed upon thee the signs 

of perceptive faculties of the mind]. (A.) —Also 

Belief, orfirm belief, of the heart, or mind. (M, $.) 

And ijpoi jjA* According to, or agreeably with, 

knowledge and assurance: (TA:) and purposely; 
00 *0 00 

intentionally. (M, TA.) And 

Without certainty. (M, TA.) — Constancy, or 

firmness, tn religion. (TA.) —An evidence, a 

testimony, a proof, an argument, or the like; as 

also I ijA;4 (S, $) and ^j-ap». (](.)_ [And 

hence,] Blood, (M,) or somewhat thereof, (Af, §, 

^,) by which one is directed to an animal that 

has been shot, or to the knowledge thereof: (Aj, 

AA, §, M, $:) or blood upon the ground; (AZ, 

S;) what sticks upon the ground, not upon the 

body: (M:) what adheres to the body is termed 

: (AZ, §:) or a portion of blood of the size 

of a dirhem: (TA:) or what is of a round form, 

like a shield: or what is of an oblong form: or 

what is of the size of the 0->jh [or foot] of the 

camel: in all these explanations, blood being 

meant: or blood not flowing: or what flows 

thereof at one single time : (M:) or a portion of 

blood that glistens: (B:) and (as some say, M) 

the blood of a virgin : (M, £:) and blood-revenge: 
0 0 0 

and a fine for homicide: (TA:) pi. as 
• # * 

above: (S, M:) and Vjpaj, which occurs in a 

verse cited by AHn, may also be a pi. of ijpoe, 

applied to blood, [or rather a coll. gen. n., of 

which ijpo* is the n. un.,] like as is of 

; or it may be for SjpAf, the i being elided 

by poetic license; or it may be a dial. var. of 

SjpAf, like as one says ^jbQ and (M.) El- 

As’ar El-Joyfee says, 

[They went with their blood upon their shoulder- 

blades; but my blood, a ready and swift and 

strong horse runs with it]; meaning, they ne¬ 

glected the blood of their father, and left it behind 

them; i. c., they did not take revenge for it; 

but I have sought my blood-revenge: (§, M :*) 

but see another explanation in what follows. (§. 

[See also Ham p. 59.])_IA witness: (Lfc, §,* 

M, Mgh, £ :) an observer and a witness. (A.) 

ijpoj A-Jti jjl* *n the Kur [Ixxv. 14], 

means 4 Nay, the man shall be witness against 

himself: (S,Mgh:) or it means that his arms, 

or hands, and his legs, or feet, and his tongue, 

shall be witnesses against him on the day of 

resurrection: (M:) Akh says that it is like the 
, 0*000*3*0 ll 

saying to a man, »» : (§:) 

the I is added because the members are meant 

thereby; (B;) or to give intensiveness to the 

signification, (Mgh, B,) as in and itflj; 
__ %0 0 *00 

(B;) or because the meaning is ljpa+ ^ 

(Mgh.) You say also, ^0 ijp^f l Make 

thou me an observer of them and a witness against 

them. (Lh,*M,*A.)—An example by which 

one is admonished: (£:) pi. ; which is 

said to be used agreeably with this interpretation 

27 * 

.

·
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places.

glected the blood of their father, and left it behind
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performed when the stars are seen : also called

S;) what sticks upon the ground, not upon the

As'ar El-Joafee says,

27 .

saw one another : or at the beginning of darkness,

also an epithet applied to A blind man; (A'Obeyd,

thereof at one single time : (M :) or a portion of

the blood of a virgin : (M, Ķ:) and blood-revenge:

but see another explanation in what follows. (S.

formed at a time when the eyes sce corporeal
forms, after the intervention of darkness, or before

when there remained enough light for objects to

noun is used [in the sense which it here bears]

or soft stones in which is whiteness : (K :) or in

stone : (Ķ :) or the same three, hard, or strong,

all things, both what are apparent thereof and
what are occult, without any organ [of vision].

applied as meaning endowed with mental percep-

perception or vision or vien; idea, or opinion,

ness of the eyes is a lighter thing than blindness

has been shot, or to the knowledge thereof: (Aş,

[They went with their blood upon their shoulder-

means i Nay, the man shall be witness against

the & is added because the members are meant

Book I.]

position, signifies the same. ($ in art. yo.) ___
A side: (S, M, Ķ:) the edge of anything: ($,

·بصرة

daybreak : because performed when the darkness
becomes mixed with the light: (TA:) or because

be distinguished thereby : [accord. to somc,] the

above: (Kur ii. 6, &c .: ) but the sing. is also

which is some whiteness: (TA :) or soft stones
inclining to white; as also yor, with kesr if

without 5, signify thick, or rough, or rugged,

were a mountain of gypsum: (ISh, L:) or land

of animals. (M.)_ Endowed with mental per-
ception; (B;) knowing ; skilful; possessing un-

hnowing, or skilful, in commerce. (A.) __ It is

tion ; (B;) or as meaning a believer; (A'Obeyd,
M ;) or as an epithet of good omen : (M:) and

sighted, &c.,] for this last reason. (M.) = See

culty of the mind; as also por: (B:) know-

testimony, a proof, an argument, or the like; as

hence,] Blood, (M,) or somewhat thereof, (Aş, Ş,
Ķ,) by which one is directed to an animal that

AA, Ş, M, Ķ :) or blood upon the ground; (AZ,

body : (M:) what adheres to the body is termed
L: (AZ, Ș:) or a portion of blood of the size

of a dirhem : (TA :) or what is of a round form,
like a shield: or what is of an oblong form: or

camel : in all these explanations, blood being
meant : or blood not flowing : or what flows

applied to blood, [or rather a coll. gen. n., of

by poetic license; or it may be a dial. var. of

blades; but my blood, a ready and swift and
strong korse runs with it]; meaning, they ne-

them ; i. e., they did not take revenge for it;
but I have sought my blood-revenge: (S, M :")

[See also Ham p. 59.]) _ 1 A witness : (Lh, Ş,"

himself: (S,Mgh:) or it means that his arms,
or hands, and his legs, or feet, and his tongue,

shall be witnesses against him on the day of
resurrection : (M :) Akh says that it is like the

man, (TA,) and of a garment, or piece of cloth.

heard or sam me. (A.) [See also Cow, in two

or, accord. to Zj, this last is not allowable: (Mab:)

as a name of God, The All-secing ; He who sees

or piece of cloth. (M.) }No, formed by trans-

Ķ :) formed by transposition from j.o. (M.)

of land, or of the earth, where nothing but it

and thick, or rough, or rugged, stone : (Lh, M :)

of which the stones are gypsum ; (M, TA;) as

to yo, as in the first and second of the following

ye are afflicted in your eyes], the latter replied,

of perceptive faculties of the mind]. (A.)_Also

Without certainty. (M, TA.)_ Constancy, or

also مُبْصَرَة ٧ (S,K) and مبصر .(K)-[And

them. (Lh," M," A.) ___ An example by which

places. ] _ Sce also Byse, first sentence, in four

without õ : ($:) [i. e. whitish soft stones :] or soft

(Msb :) because it is one of the most sharp-sighted

derstanding, intelligence, or skill : (S, M, A, M�b,

M, Mgh, Ķ :) an observer and a witness. (A.)

thereby; (B;) or to give intensiveness to the

thou me an observer of them and a witness. against

oblong piece of cotton cloth." (TA.) === See also

clay, containing pebbles. (Lh, M, TA.)

the hoofs of beasts. (TA.) See also ipay, in two

O sons of Umeiyeh, are afflicted in your por-

firmness, in religion. (TA.) _ An evidence, a

blood that glistens : (B:) and (as some say, M)

Belief, or firm belief, of the heart, or mind. (M,K.)

Je; but of the masc. gender: (TA:) pl. as

or glistening stones; as also بصر :(Pr:) pl. بصار :

and #jag signifies, also, land that is as though it

man hnowing, or skilful, in science. (M.) And

blind his faculties of understanding! And one said to be used agreeably with this interpretation

being elided ة the ,بصيرة or it may be for; شعيرة

Cotton : (K:) whenco arear signifying "an

(M, Ķ:) or the light whereby the organ [of sight]

it. (JM.) And لَفِيَهُ بَصْرًا He met him when cyes

(AA, M ;) as also بصر (M, Meb) and بصر ٢ ;

rugged ground; (TA;) as also بصر and بصر

and 820:]) also tough clay in which is gypsum;

the measure مفعل, (M) or of the measure ْفَاعِل

am knowing in it, or respecting it. (Meb.) And

implies all the meanings above: see 10]: ($:)

therewith, أبصار . (B.) [Sometimes it is opposed

When Mo'awiyeh said to Ibn-'Abbas, يًا بَنِى

And عَلَى بَصِيرَة According to, or agresably with,
knowledge and assurance : (TA :) and purposely ;

yof The sense of sight, (Lth, $,) or of the eye :

only as an adv. n. [of time]. (M.) And َوَأَيْتُهُ بِين

white stone; as also بصر ٢ (M) and بصر ٧ :(TA :)

and بصر :(Kz, TA :) or these three words,

(Meb:) understanding ; intelligence; shill: (M,

occurring to the mind : (M, K :) the pl. of Trees

of the perceptive faculties of the mind]. (A.)

what is of the size of the Sys [or foot] of the

above : (S, M :) and was, which occurs in a

.بصرة Good red land. (M, K.) See also [,بصر٢

ledge ; (Meb ;) as also " َبَصَر (S, Meb) and استبصار :

Days, ◌ٍلَهُ فِرَاسَةٌ ذَاتُ بَصِيرَة, and ◌ٌبَصَائِر , I He possesses
(A) You say ◌ِثَوْبٌ جَيّدُ البُصْر A thick garment

(M:) and rugged ground: (K:) or stones of

last is app. an epithet: (M: [see Bri, below;

or ◌ٌبَصْرَة , (M,) or وبَصْرَّ ٢ (TA,) tough and good

with the two eyes. (Lb, M.) [Hence,] ُالبَصِير ,

: (المبصرات) perceives the things seen (الجَارِحَة)

The prayer of sunset : or, as some say, of ِالبَصْر

places. _ Also The eye; [and so " ◌ٌبَاصِرَة ;] Byn.

used in a pl. sense [like]. (TA in art .. )

M, B;) and so ٍأبو بَصِير :(TA in art. عور !) 80

and ◌ِبَصَرُ القَلْب [in like manner] significs mental

the Arabs ay, ◌ُأَعْمَى اللهُ بَصَائِرَه May God one is admonished: (K:) pl. SUN; which is

K:) ◌ُالبَصِيرَة significs ◌ِالإِسْتِبْصَارُ فِى الشّىْء [which

but accord. to the TA " ◌ٌبُصْرَة and * ◌ٌبِصْرَة ;) but the

I saw impressed upon thes the signs]{ ِذَاتَ البَصَائِر

See two exs. voce بَصِمرة.

in the sense of ْفعيل of the measure (:ٌ؟): ضَرِير

(Mab:) pl. ٌأَبْصَار .(M, Meb, K.) [Hence,] ٌصَلَّة

-or because per (: شهد .TA in art): صَلَّةُ الشَّاهِد

; كَذَّانْ .Soft stones ; (AA, M, Mab;) i.q بَصْرَةٌ

Bar [in the TA, as on the authority of ISd,

Bee ٌبَصْرَة.

Bei sejl Land in which are stones that cut

M, P;) contr. of): مُبْصِرً ا.Seeing ; i.g بَصِير

[i. e. "ْبَاصِر] :(TA :) pl. ◌ُبُصَرَاء .(M, K.) One

(TA.) And The dog; (M;) as also ٍأبو بَصِير :

K :) pl. as above. (A.) One says, أَنَا بَصِيرٌ به I

in things. (Lb, M.) And ◌ِرَجُلَّ بَصِيرٌ بِالعِلْم A

He is of those who are ِهُوَ مِنَ البُصَرَآءِ بِالتَّجَارَة

-the weah] الأعْشَى is used as meaning ٍأبو بَصِير

.as syn ,بصر ٢ M, B;) and the pl. of) ; بَصَائِرُ ها

intentionally. (M, TA.) And ٍعَلَى غَيْرٍ بَصِيرَة

and a fine for homicide : (TA :) pl. juni, as

which بصيرة is the n. un.,] like as ◌ٌشَعِير is of

,[14.in the Kur [[xxv ,ٌبَلِ الإِنْسَانُ عَلَى نَفْسِهِ بَصِيرَة

saying to a man, (:؟): أَنْتَ حُجَّةٌ عَلَى نَفْسِلَك

(TA;) and Bos signifies tough clay : (M, TA:) | ceptive faculties of the mind]. (M.) And

says, ◌ِإنَّهُ لَبَصِيرٌ بِالعَيْنَيْن Verily he is one who sees

,Verily he is knowing, or shilful ِإنّهُ لَبَصِيرٌ بِالأَشْيّاء

also بَصَرَةٌ ٧ and " ◌ٌبَصِرَة ; (no in a copy of the M,

alبَصِيرَةٌ مع .

(Mgh.) You may also, ◌ْاجْعَلْنِى بَصِيرَةً عَلَيْهِم :Make

.in five places ,ٌبَصْرَة Bce: ْبِصْر

-M.) El) . ٌبَيّاضَة and بَيّاض like as one says ,بصيرة

verse cited by AHn, may also be a pl. of Sex,

(B;) or because the meaning is ٌحَيْنْ بَصِيرَة

: بِصْرَةً

exs.] ◌ِعَمَى الأَبْصَارِ ؟ أَهْوَنُ مِنْ عَمَى البَصَائِر [Blind

true intuitive perception. (A.) And Jill 1,

Mental perception; the perceptive fa-

,O sons of Hashim] هَاشِيٍ تُصَابُونَ فِى أَبْصَارِكُمْا signification, (Mgh, B,) as in ٌعَلاَّمَة and ًوَاوِيَّة ;

I saw him in a vacant tract : سَمْعِ الأرْضِ وَبَصَرِهَا

,And ye] ْوَأَنْتُمْ يَا بَنِى أَمَّيَّةَ تُصَابُونَ فِى بَصَائِرِكُم

وَبَصِيرَتِى بَعْدُو بِهَا عَتَدْ وَأَى
وَحُوا بَصَائِرُهُمْ عَلَى أَكْتَابِمْ

(: بصرة
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in the Kur xxviii. 43. (TA.) You say, jJU Ul 
00 0 

*el 11 Lad thou not an example whereby 

thou shouldst be admonished in him? (TA.)sb 

A shield: (AO,S, M, K:) or a glistening shield: 

or an oblong shield: (TA:) and a coat of mail: 

(AO, M, K:) and any defensive armour : (M, 

TA :) and jjLoj any arms that are worn: 

and jLoj, as well as f>\.of, is a pi. thereof. (TA.) 

Accord, to AO, the verse of El-Jojfec cited above 

commences thus: 

and the meaning is, [They bore] their shields 

[upon their shoulder-blades]; or their coats of 

mail. (S.) ssss An oblong piece of cloth (EL, TA) 

of cotton or other material. (TA.) [See yoy.] 

Such is hung upon the door of a dwelling. (TA.) 
«. . •>. i a- ' <-s-i isj 

And you say, ijt-cw *tix- ,, i. e. AuJU 

[app. meaning I saw upon him a garment com¬ 

posed of two blong pieces of cloth joined and sewed 

tog ther]. (TA.) __ What is between the two 

oblong pieces of cloth [i. o. between any two of 

such pieces] of a \Z-rf [or tent]; (S, KL;) and 

what is between the two pieces of a »>[}-» and the 

lihe; what is tewed, thereof, in the manner termed 

y*y [inf. n. of j-cLj: see 1, last sentence] : (B:) 

pi. jSLa; (S:) and ^ yc\; signifies [in like man- 
* * 3s * * 

n r'| what is joined and sewed together (^JiJU) 

between two oblong pieces of cloth or two pieces of 

rag. (TA.) 
• - • 
yoy : see y-&/. —yoW 1 An intent, or 

a hard, glance: (M, KL:) or a very intent or 

hard glance. (§.) You say, .1 a^j\ J I 

showed him a very intent or hard glance: (S, 

M :*) being here used for the augmented 

epithet ; (M;) or it is a possessive 
■» i , i ^ 

epithet, (Ya^lpob, M,) like and y» 13, mean- 
• ' ' 9 . # • * •! 0 0 0 0 0 

ing jAf from Oj-ayl, like Col* Oy* from 
A 

*i*.l; and it means I showed him a severe thing. 

(S.) And J He experienced 

from him a manifest, or an evident, thing. (M. 

[8i also art £*).]) And \yoKt VaLj 

t Such a one beheld a terrible thing. (Lth, 

TA.) And I\j-oC l»—^ OW** j_jiljl J Fortune 

showed me a terrifying thing. (A.)__ It is said 
. »* 00 ~+ 0 ' »» 00 o*, + il' 
in a prov., •UjOi j&L*, 

[the word y being pi. of * mean- 

ing [Tlie best kinds of morning-meal are those 

thereof that are early; and the best hinds of 

evening-meal are those thereof] in which the food 

is seen, before the invasion of night? (Mcyd. See 

Frey tag’s Arab. Prov. i. 442.)_lyoK; [as an 

ipithet in which the quality of a subst predomi¬ 

nates] : aee yaj. mi See also ly-o^, last sentence. 

: see yoy: and see 

• j - * j . 
jyaii’. see 
• » 
y»*t: aee art ya~j. 

yo^\ [More, and most, sharp-sighted or clear- 
. . IS. 

sighted: aee an ex. voce i^]. 
9 0 00 •- 0 

jecm : see 

, . - •'' *» 
and its fern. : 

graph, in three places. 

sec the next para- 

: Bee __ [Hence,] t A watcher, or 
- * 0* 

guard, set in a garden. (A.) _ And j_cu*3l 

t The lion, which sees his prey from afar, and 

pursues it (K.)= [Making, or causing, to see, 

or to have sight: and hence, gif ing light, shining; 

illumining: and conspicuous; manifest; evident; 

apparent: also making, or causing, to have mental 

perception, or knowledge, or skill.] \ya-y jlyJlj, 

in the Kur [x. 68, See. (in the CKL ♦ lya~» jl^Jlj)], 

means, And the day [causing to see; or] in which 

one sees; (K;) giving light; shining; or illumining. 
• t -> 0*0 <0 ' ri" 

(TA.) And iyou. l£LI U- kjii, also in the 

Kur [xxvii. 13], f And when our s'gns came to 

them, making them to have sight, or to have 

mental perception, or knowledge, or skill; expl. 

by i[yCLf M-j: (Akh, S, K:) or giving light; 

shining; or illumining: (S:) or being consjn- 

cuous, manifest, or evident: or we may read 
- d* 'II m 

▼ iyeu«, meaning having become manifest, or evi- 

deni. (Zj, M.) And i5Ut L^jl, also 

in the Kur [xvii. 61], f And we gave to Thamood 

the she-camel, by mean* of which they had sight, 

or mental perception, or knowledge, or shill: 

(Akh:) or a sign giving light, shining, or illu¬ 

mining ; (Fr,T;) and this is the right explana¬ 

tion : (T:) or a manifest, or an evident, sign: 
_ Se 0 0 0 , 

(Zj, L, K:) and some read * iya**, meaning 

having become manifest, so as to be seen. (Zj, L.) 
00 0 0 00 0 <’•' 0 0 0 0 ^ 

And »yeu0 Ail UJL»/w, also in the Kur 

[xvii. 13], t We have made the sign of the day 

manifest, or apparent. (K, TA.)=Onc who 

hangt upon his door a Syaj, i. e. an oblong piece 

of cloth (K, TA) of cotton or other maternal. 

(TA.) 

00 0 00 00 0 

ijA#*: see 

• 00 0* 
yaJZ—* One who seeks, or endeavours, to see 

a thing plainly or clearly [either with the eyes 
*00 

or with the mind]. (TA, from a trad.)_ 

^yya^i—s, in the Kur [xxix. 37], means, And 

they were endowed with perceptive faculties of 

the mind, or of knowledge, or of shill: (Jel:) or 

they clearly perceived, when they did what they 

did, that the result thereof would be their punish- 
0000*0* 

ment. (M.) And you say, ^ 

He is endowed with mental perception, or 

knowledge, or understanding, intelligence, or skill, 

in his religion and his actions. (TA.) 

hucy 

1. Ik-av, [inf. n. of ka^,] t. q. in all its 

meanings: (K:) the ^y, with h, is changed into 

yja because of the nearness of the places of utter¬ 

ance. (L.) 

> 

1. aor. -, (K,) inf. n. (§,) He col¬ 

lected : (K:) [ J says,] I have heard from certain 

of the grammarians that £-aJI is syn. with £»■.)!, 

but I know not what is the truth of the matter. 

(S.) Hence what here follows. (TA.) 

[Book I. 

* 0 . 
is a word used as a corroborative, and is 

pronounced by some with the pointed ±j6, but , , # t *S 0 * 0 0 l 

this is not of high authority: you say, 

a-«^l [I took my right, or due, altogether]: ^ ^ 0 * 0 0t *0 0 000 

and [the pi. is ^yua/l:] you say, yyi\ 
0 J 0 0l 0 * 0 0 t 

[The people, or company of men, 
000 0 0 

came all together]: and the fern. is ftjuo/: you 
000 0 0 000 0 0 000 0 0 * 0 * 

say, ;buoj ;U«*.: and [the pi. of ibuay is sul/ : 
0 0* 0 0 * 00 00S * it' t. 

you say,] £*0t- [I taw the women 

all together]: it is a corroborative occurring in a 

particular order, never before x^.1. (8.) [See 

&'■] 

J-a; 

1- (L6i, JK, S, £,) [aor. * ,] inf. n. JU*, 

(S,) t. q. Jji (Ltli, S,*K) or (JK) [He spat]: 

it is the most chaste of these three verbs. (TA in 

art. \ j He *Pat *n Aw face,] 

means f he held him in contempt, or despised him. 

(TA.) = He milked a ewe when she was with 

young. (K.) 

4. cJua/l She (a ewe) excemed the milk [or 

biestings into her udder before bringing forth] ; 

(JK, K ;) like cJwl [q. v.]. (TA.)_J-ayl is 

also said of the juaS, or small juicy branches, 
ill 

in the [species of mimosa termed] hSj* [app* 

as meaning They excemed a matter like spittle]. 

(TA.) 
9 0 00 A 0 

iSua; A [stony tract such as is termed] it*- 
9000 00 

somewhat elevated; [as also :] pi. JjLcu* 

(AA, K.) 
9 0 * 

(JLa^ Spittle, or saliva, that has gone forth 

from the mouth: as long as it is in the mouth, it 

is termed \3iy- (K:) [or saliva that flows: see 

Jlst:] *• 7- Jli# (S. K) and : (K:) but it is 
• ' 0 * 

more chaste than either of these. (TA.) [351^ 
• • , '' *00* 
is app. its n. un. And hence,] _yii\ 

White glistening stone : (S:) or stone of a clear 

white colour. (JK, K.) [Also written with ^y.] 

ass A species of palm-tree. (S, K.)^Thc best 

of camels: both sing, and pi. (IDrd, K.) 

ijyaj A ewe having the least quantity of milk. 

(K,ta.) 

9 00 

2. The act of stripjnng, or divesting; 

[/t/ie as when one strips an'onion (<LLo^) of its 
- 9 A 00 

coats;] (K;) as abo “J-aJ. (Fr, K.) You say, 
0.0 0 0*3 * 0 A 0 J" , 

O* wKy91 cJLa{ [and TAJUuj] I stripped 

the man of his clothes. (TA.) 

6. jjJa-3 It (a thing) was, or became, several 

fold, or manyfold, like the coats of the if-a-i [or 

onion]. (Z, TA.) See also mi It is also 

trans.: see 2, in two places. — [Hence,] 

t They begged of him so much that all that he had 

became exhausted. (Sgh, K.) 

[The onion; allium cepa: or onions, col¬ 

lectively :] what it signifies is well known. n. un. 

with S. (§, M, Msb, KL.) Hence the prov., 

^y» [Having more coats, or coverings, 

·

commences thus :

knowledge, or understanding, intelligence, or skill,

means the held him in contempt, or despised him.

[upon their shoulder-blades]; or their coats of

the she-camel, by means of which they had sight,

tion : (T:) or a manifest, or an evident, sign :

did, that the result thereof would be their punish-

بصط

ance. (L.)

but I know not what is the truth of the matter.

[BOOK I.

young. (K.)

Accord. to AO, the verse of El-Joafee cited above

posed of two oblong pieces of cloth joined and sewed

evening-meal are those thereof ] in which the food

graph, in three places.

or to have sight : and hence, giving light; shining;

apparent : also making, or causing, to have mental

+ They begged of him so much that all that he had

lihe; what is served, thereof, in the manner termed

between two oblong pieces of cloth or two pieces of

is seen, before the invasion of night. (Meyd. See

epithet in which the quality of a subst. predomi-

means, And the day [causing to see; or] in which

mental perception, or knowledge, or skill; expl.

they were endowed with perceptive faculties of

Jo because of the nearness of the places of utter-

all together]: it is a corroborative occurring in a

it is the most chaste of these three verbs. (TA in

biestings into her udder before bringing forth];

and the meaning is, [They bore] their shields

mail. (S.) = An oblong piece of cloth (K, TA)

Such is hung upon the door of a dwelling. (TA.)

[app. meaning I saw upon him a garment com-

together]. (TA.) __ What is between the two

what is between the two picces of a bolje and the

thereof that are early ; and the best kinds of

-see the next para : مبصرة .and its fem مبصر

t The lion, which sees his prey from afar, and
pursues it. (K.) == [ Making, or causing, to see,

illumining : and conspicuous; manifest ; evident ;

one sees; (K ;) giving light; shining; or illumining.

them, making them to have sight, or to hove

shining; or illumining: ($:) or being conspi-
cuous, manifest, or evident : or we may read

or mental perception, or knowledge, or shill :
(Akh :) or a sign giving light, shining, or illu-
mining; (Fr, T;) and this is the right explana-

[xvii. 13], t We have made the sign of the day

(TA.)

a thing plainly or clearly [either with the eyes

the mind, or of knowledge, or of skill : (Jel :) or
they clearly perceived, when they did what they

in his religion and his actions. (TA.)

meanings: (K :) the _~ , with b, is changed into

pronounced by some with the pointed Jo, but

She (a ewe) excerned the milk [or 4. ابصقت

as meaning They excerneil a matter like spittle].
(TA.)

(AA, Ķ.)

from the mouth : as long as it is in the mouth, it

White glistening stone: ($:) or stone of a clear
white colour. (JK, K.) [Also written with .]

= A species of palm-tree. (S, K.) == The best
of camels : both sing. and pl. (IDrd, Ķ.)

(Ķ, TA.)

بصل

became exhausted. (Sgh, K.)

having become manifest, so as to be seen. (Zj, L.)

(TA.) === He milked a ewe when she was with
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of cotton or other material. (TA.) [See ya.]

oblong pieces of cloth [i. c. between any two of
such pieres] of a w [or tent]; (S, Ķ ;) and

a hard, glance : (M, Ķ :) or a very intent or

M :") Inot being here used for the augmented
epitliet [la .. ]; (M;) or it is a possessive

from him a manifest, or an evident, thing. (M.

# Such a one beheld a terrible thing. (Lth,

ing [The best kinds of morning-meal are those

sighted : see an ex. voce 2. - ].

بصل - بصر

Hence,] I A watcher, or] -. بصير see: مبصر

Kur [xxvii. 13], t And when our signs came to

in the Kur [xvii. 61], + And we gave to Thamood

(Zj, L, K:) and some read " مبصرة, meaning

manifest, or apparent. (K, TA.) === One who

of cloth (K, TA) of cotton or other material.

Jie, He is endowed with mental perception, or

بصق

(JK, K ;) like ابسقت [q . ٢٠] .(TA.) - أبصق is

or an oblony shield : (TA :) and a coat of mail:

showed him a very intent or hard glance: ($, hangs upon his door a ona, i. e. an oblong piece

lected : (Ķ :) [J says,] I have heard from certain

(S.) Hence what here follows. (TA.)

also said of the Las, or small juicy branches,

leetively :] what it signifies is well known : n. un.

nates]: see بصر .= See also بصيرة, last sentence.

Vapore, meaning having become manifest, or evi-

the man of his clothes. (TA.)

showed me a terrifying thing. (A.). It is said

pl. ◌ُبَصَائِر :( :) and ◌ْبَاصِر signifies [in like man-

rag. (TA.)

guard, set in a garden. (A.) _ And المبصر

ment. (M) And you say, ِهُوَ مُسْتَبْصِرْ فِي دِينِه

· بصع

It (a thing) as, or became, several 5. تبصّل

A shield : (AO, S, M, K :) or a glistening shield:

(AO,Ş, M, Ķ:) and any defensive armour : (M,

in all its ,بسْط .i. g [,َبَصْط inf. n. of] ,1. بَصْط

art is a word used as a corroborative, and is

came all together]: and the fem. is Auce: you

thou shouldst be admonished in him? (TA.) ==

(:see 1, last sentence]: (B: بصر inf. n. of] بصر

epithet, (Yapkoob, M,) like لابن and تامر , mean-

Freytag's Arab. Prov. i. 442.) - 8-04 [as an

by تَجْعَلَهُمْ بُصَرَاة :(Akh, S, K:) or giving light ;

of the grammarians that البصع is syn. with والجمع

, بَصْقٌّ .inf. n [, aor. 4] (,,؟ , Lth, JK) , بَصَقَ .1
($,) i.g. بَزّق (Lti, S,*K) or ◌َبَسْق (JK) [He spat] :

in the [species of mimosa termed] Life [app.

Bre& t Hast thou not an example whereby

ner] what is joined and semed together (Gi .. )

in a prov., خَيْرُ الغَدَآءُ بَوَاكِرُهُ وَخَيْرُ العَشَاءِ بَوَاصِرَه,

el [More, and most, sharp-sighted or clear-

dent. (Zj, M.) And ◌ًآَتَّيَّنَا ثَمُودَ النَّاقَةَ مُبْصِرَة , also

And ◌ٌوجَعَلْنَا آيَةَ النَّهَارِ مُبْصِرَة also in the Kur

in the Kur [xxix. 37], mcans, And ,َمُسْتَبْصِرِين

art. بَصَقَ فِى وَجْهِهِ (.بسق [lit. He spat in his face,]

is termed ,: (K :) [or saliva that flows: see

3,24 A ewe having the least quantity of milk.

in the Kur xxviii. 43. (TA.) You say, Ju

(TA.) And ◌ًفَلَّمَّا جَاءَتْهُمْ آيَاتُنَا مُبْصِرَة ,also in the

or with the mind]. (TA, from a trad.) - وَكَانُوا

particular order, never before ze.I. (§.) [Sec

[lihe as when one strips an onion (alas) of its
coats;] (K;) as also ◌ْتَبَصَل .(Fr, K.) You say,

onion]. (Z, TA.) See also ◌ْمُتَبَصِّل .It is also

and ◌ٌبِصَار, as well as ◌ُبَصَائِر, is a pl. thereof. (TA.)

Ja; Spittle, or saliva, that has gone forth

K:) but it is): ٌبُسَاق K) and,ْ؟) بُزَاق٤.٩٠ٌ [: بُزَاق

is app. its n. un. And hence,] - ِبُصَاقَةُ القَمَر

TA.) And أَوَّانِى الزَّمَانُ لَّمُحْا بَاصِرًا ! Fortune

[the word ◌ُبَوَاصِر being pl. of " ◌ٌبَاصِرَة,] mean-

in the Kur [x.68, &c. (in the CK "والنّهارٌ مُبْصَرًا) ],

One who seeks, or endeavours, to see

-He col (8) وبضع .aor. = , (K,) inf. n ,1. بصع

and [the pl. is َأَبْصَعُون :] you say, ُجَةُ القَوْم

[.أُبْتَعُ

somewhat elevated; [as also بَسْمَة :] pl. بِصَاق .

; The act of stripping, or divesting 2. ْتَبْصِيل

trans .: see 2, in two places. _ [Hence,] ُتَبَصَّلُوه

,The people, or company of men] َأَجْمَعُونَ أَبْصَعُون

Esi, and it means I showed him a severe thing.

you say,] ◌َرَأيْتُ النِّسْوَةَ جُمْعَ بُصْع [I saw the women

fold, or many fold, like the coats of the Les [or

this is not of high authority : you say, أَخَذَّتُ حَقّى

perception, or knowledge, or skill.] وَالنَّهَارَ مُبْصِرًا

:[ I took my right, or due, altogether] ْأجْمَعَ أَبْصَع

ja [The onion ; allium cepa : or onions, col-

TA :) and بَصَائِرُ السَّلاَح any arms that are worn:

. يَأْسُورْ 800: بَاصُورُ

say, جَمْعَاة بَصْعَاء :and [the pl. of ُبُصَعُ واْ بَصْعَّاه :

with 5. (S, M, Msb, K.) Hence the prov.,i

And you may, ًرَأَيْتُ عَلَيْهِ بَصِيرَة, i.e. ًشُقَّةُ مُلَقَّقَة

He experienced! لَقِىَ مِنْهُ لَّمْحًا بَاصِرًا And (.؟)

[See also art. لمح.]) And وَأَى فُلاَنْ لَمِحْا بَاصِرًا

.بنصر .see art: بِنْصِرْ

il&f A [stony tract such as is termed] a

more chaste than either of these. (TA.) [išla;ing ◌ِذُو بَصَر , from ◌ُأَبْصَرْت, like ◌ْمَوْتَ مَائِت from

,Having more coats, or coverings] ِمِنَ البَصَل

.بَصِيرَةٌ Bee: مَبْصَرَةً

حَمَلُوا بَصَائِرَهُمْ عَلَى أَخْتَائِمْ

يَاصِرْ and see: بَصَرْ 800: بَاصِرَةً

hard glance. ($.) You say, 1 : أَرَيْتُهُ لَمْحًا بَاصِرًا

I stripped [ُتُبَصِّلْتُه " and] ِبَصَّلْتُ الرَّجُلَ عَنْ ثِيَابِه

بَصِيرَةٌ Be: مَبْصَرْ

An intent, or: ْتُمْح بَاصِرْ ـ بَصِيرْ 800: بَاصِر
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Book I.] 

than the onion]. (TA.)__ [Also Any hind of 

bulb, or bulbous plant.] [The bulb 

of the saffron], which is buried in the ground, 

is like the [or onion] commonly known. 

(Mgh.) .U)l is the tame as and 
9 • M ' I 'll ' * . 

JUL/^I and J-cuidl, (K in art Jiw,) also written 

(K in art. J-oc,) or J~cuaJI jJvL (KL 

voce jjj, [and so as written by Golius,]) [Scitta, 

or squill; particularly scilla maritima, or officinal 

squill; called by all these names, except, perhaps, 

JUL^I, in the present day;] also called j>j, and 

[the wild onion; but from what fol¬ 

lows, it seems that there is a confusion here]. 
I w J # # 

(KL ubi suprk.) woJJI ^04, and f-04, 

(Golius on the authority of Zeyn El-AU&r,) or 

jdpl (so in the TA in art. i. q. 

Jlulbus esculentus, (Golius, from Zeyn El-Attir,) or 

with fet-h, [thus generally written, though 

it would seem to be correctly the leaves 

of which rsetnble those of the w>l [or rue]: 

(TA in art. :) the is the wild onion 

(in Pers. jWi)- (KL voce [This 

last assertion suggests that jjjS\ and Jojll may be 

mistranscriptions for jjjJI; the jjj mentioned 

before.]) llulhus vomitorius; men¬ 

tioned by Golius; and by Dioscorides, (l.ii. c.201,) 

ns being emetic and diuretic.] __ Abo, (K,) or 

sLo/, (M,) l A helmet (M,K) of iron, (JC,) 

pointed in the middle; so culled as being likened 

to what is first mentioned above. (M.) Lebecd 

likens helmets to J^/. (§.) 
i.. 

jXzs (ISh, K) and *J-Lj (ISh, TA) A 
' #1* 

covering of any kind (jU) consisting of many 

coats; thick; (ISh, K;) like the coats of the 

[or onion]. (ISh, TA.) 

i The space that is between the extremity of 

the little finger and that of the third finger [when 

they are extended apart]: (S, M,* KL:) mentioned 

on the authority of AO, (S,) or on that of Aboo- 

M&lik alone. (M.) Tlie^Icis the space between 

the third finger and the middle finger; the , 

that between the middle finger and the first 

finger; [but see these two words;] the fli, that 

between the first finger and the thumb; the yd*, 

that between the thumb and the little finger; and the 

cy, that between every two fingers, in length. (S.) 

—jraj ji 7'hick, or course; applied to a man, 

(M,KL,) or a garment, or piece of cloth: (K:) or 
• * 9 3+ * 

you say a) ^jyJ, meaning a garment, or 

piece of cloth, that is dense, or compact; close in 

f ixture. (M.) 

^jUeu, (M, K,) so Bccord. to Ktr, (M,) and 

JjUcu, (K,) thus in some of the copies of the Jm 

of IDrd, (TA,) a name of The month )t 

(M, KL,) in the Time of Ignorance: (M:) pi. [of 

pauc.] iLo/t (M, O and [of mult] ijlLa/; (M, 

TA;) the latter erroneously written in the copies 

of the KL OUla/: (TA:) so says$tr; but other 

lexicologists hold that it is like O1 

j-tv— 

and like ; and this is the correct 

opinion: Aboo-Is-h&k says that it was so named 

because of the i.c. gleaming, of the weapons 

therein: (M:) but it is said in art. ^jaqy of the 
* 9' •'MS 9 6s 

K to be aQd : “‘d Sgh holds ^jLcu 
Ml ■• r • * % m 

to be correct because ^04 and ^jaqy signify tlie 

same. (TA.) 

* 9 * * * 9 * ' * f' 

1. and (S, TA,) and 

also, (accord, to one copy of the S,) [third pers., 

accord, to rule, %j*4, (accord, to Golius and 

Freytag or ,JoJat, but these are irregular 

forms, and not admissible without authority,) aor., 

accord, to rule, of the first , and of the second 

Ofj, and of the third ,>w,] inf. n. Su>\Jaj and 

&-cyxi/, (S, TA,) Thou (O man) roast, or be- 

\r.amest, such as is termed ^jcu; i c. thin-skinned 

and plump; See.: (S :) or very white or fair, 

with fatness: or del cate and char in complexion, 

and such that the least thing made a mark, or an 

impression, upon thee. (TA.) = fk*)l aor. 
A * m 9 x * S' 

, inf. n. (?, K) an^ and , 

K,) The water [flowed by little and little: (§, 

K:) or exuded upon a rock or the ground. (TA.) 

And and sl~jy, The well had, 

or yielded, little water ; or if* water became little. 

(TA.) It is said in a trad, respecting Tabook, 
# 9 ' £ ' 9 9* * 

iUJ< Cy* v>^*J [The source, or spring, 

yielding scantily somewhat of water]. (TA.) And 
j •' fi. . . 3- 

you Bay, aor. as above, inf. n. ^04 

and ^0^04, The eye shed tears. (TA.) And, of 

a man when you characterise him as patient under 
9 $9* it e m 

affliction, ,jodi U [Sis eye does not shed 

tears]. (TA.) And a^-UJI The nipple 

streamed with milk. (TA.) It is said in a trad., 

be Saving no milh dropping from it, 

or her. (TA.) And in another trad., ^>e Jxi_> 
+ * • t is * 9 * 9 99* • # *9 + * 

jk*o\ *U 5* 

[jHe fell from the horse, and lo, he was sitting, 

with the side of his face exuding yellow water]. 
* 6 ' 9'9 

(TA.) One should not say, iULJI ^04, nor : 

but some say so, urging the authority of Ru-beh. 

(S.) And you say of a stone, and the like, ^04, 

aor. as above, meaning Water flowed from it 

like sweat; water oozed from it. (TA.) — Hence 
99 « # M ^ / 

the saying, be f No good is obtained 

from him; (TA ;) u q. <uUuo U: (S:) a 

prov. applied to the niggardly. (S, ^.) [Hence 
s # <2 9* 

also,] a) , [aor., accord, to the TA, , but 

this is evidently a mistake,] t Se gave him a 

little; as also a) (Sh, KL,) inf. n. ^Abiul: 
9*9* S * m ® 

(TA:) and aJ ^04 fSe did him a small 

benefit; as also ^jai. (As.) 
9* wS 

4. a) : sec 1, lost sentence. 
9 9 9 i " 

5. T took everything belonging to him. 

(Ibn-’Abb&d, K.)_a^« I took the 

whole of my right, or due, from him by little and 

little : (S, KL:) [as also a^e aZAA3.] 

10. £'*9*9 *99 

I U jxk. Take thou what is easily 

attainable; what offers itself without difficulty. 

(AA, TA in art ^jju.) 

^404 A man thin-skinned, or fine-skinned, and 

plump: (S:) or a man having a thin, or fine, 

and plump, shin, upon which the least thing makes 

a mark, or an impression: (Mgh:) or a man 

(As) soft, or tender, in body; not particularly 

implying whiteness: (As, §:) or soft, or tender, 

in body, thin-skinned, or fine-shinned, and plump: 

(KL:) fem. with S; (S, KL, Ac.;) signifying a girl, 

(§,) or a woman, thin-shimied, or fine-shinned, 

and soft, or tender, or delicate, (TA,) if tawny or 

white: (S, TA:) or soft, or tender, in body not 

particularly implying whiteness: (A$, §:) or 

fleshy and white: (AA:) or thin-skinned, or 

fine-shinned, in whom the blood appears [through 

the sAtn]: (Lh:) or soft, or tender or delicate, 

compact in flesh, and very white or fair in com- 

plexion: (Lth:) and * and " and 
. 9 ' * M * t . . 

T applied to a girl, signify the same as 

aJhJ J (K, TA ;) compact in flesh, plump, or soft 

and thin-skinned and plump, with a very white or 

fair complexion: (TA :) and ^^0^04 also is syn. 
9 3* 

with Zx>4, applied to a woman. (TA.) 

i/u4 Little water. (§, KL.) 
9 * * 2 * 

ub\Jo4 : see ,J*4, at the end of the paragraph. 

uby*4 fli, (K,) or ^jbyls4 (?,) A well 

having little water: (S:) or of which the water 

comes forth by little and little: ($L:) pi., in 
9 * 9 * * 

some copies of the K, ^oLiu: in others, 

(TA.) 
9 * * 9 •** •* * •** 9 9**9 

;ULJI U, (KL,) or SU ij* LeU{, 

(TA,) and ^ (!£.,) There is not in the skin 

[even so much as] a small quantity of water: (KL, 

TA:) from Aboo-Sa’eed. (TA.) 

liiwy: see ^04, near the end of the paragraph, 

ss Rain little in quantity. (Sgh, £.) __ See also 

thing which the hand possesses. (^.) 
* * 9* 9 9 * 9 f 

You say, ^^0^x4 el I produced to him 

what my hand possessed. (TA.) 
• . . • . i - . . . 
<LoL-a^: sec ±04, near the end of the para¬ 

graph. 

2J&I4: see ^04, near the end of the paragraph. 

yfb^e\i Jj\ (ji U There is not any moisture 

in the welL (Ibn-’Abbid, KL.) 

^1 1^04* jji He is the most delicate, or fine, 

in complexion, of men, and the most beautiful of 

them in external shin. (TA.) 

L ejtZxi, (§, Mfb,) aor.1, (M$b,) inf. n. ^*34, 

(S, Mgh, M;b, ^,) He cut it; (S, Mgh, Mfb, 

KL;) namely, flesh, or flesh-meat: (§, TA:) and 

it (a sword) cut a piece off from it; namely, a 

thing: (A$, S:) and A* cut it in pieces; namely, 

flesh, or flesh-meat: (£, TA:) and V am/, inf. n. 

has the first of these significations: (1£: 

[but only the inf. n. is there mentioned:]) or this 

latter signifies he cut it much, or in several pieces, 

or tn many pieces. (M?b,TA.*) — He slit it; 

or cut it lengthwise; (§, Mgh, M$b, ^;) namely, 

-
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بصم

بصن

that between the middle finger and the first

بض

and such that the least thing made a mark, or an

white : ($, TA:) or soft, or tender, in body ; not

piece of cloth, that is dense, or compact ; close in

with fatness : or delicate and clear in complexion,

attainable; what offers itself without difficulty.

fine-shinned, in whom the blood appears [through

latter signifies he cut it much, or in several pisces,

pointed in the middle; so culled as being likened

the little finger and that of the third finger [when
they are extended apurt] : (S, M," Ķ :) mentioned

on the authority of AO, (S,) or on that of Aboo-

that between the thumb and the little finger; and the like sweat ; water oozed from it. (TA.) __ Hence

and plump, shin, upon which the least thing makes

implying whiteness : (An, $:) or soft, or tender,
in body, thin-skinned, or finc-shinned, and plemp:

and soft, or tender, or delicate, (TA,) if tawny or

and thin-skinned and plump, with a very white or

in complexion, of men, and the most beautiful of

squill; called by all these names, except, perhaps,

lows, it scems that there is a confusion here].

Bulbus esculentus, (Golius, from Zeyn El-Attár,) or

last assertion suggests that الزير and الرند may be

as being enietie and diuretic.]_ Also, (Ķ,) or

to what is first mentioned above. (M.) Lebeed

coats; thich; (ISh, K;) like the coats of the

Malik alone. (M.) The - is the space between

texture. (M.)

same. (TA.)

and plump; &c .: ($:) or very white or fair,

aor. as above, meaning Water flowed from it

this is evidently a mistake,] + He gave him a

(AA, TA in art. ندب.)

plump : ($:) or a man having a thin, or fine,

a mark, or an impression : (Mgh :) or a man

particularly implying whiteness : (Aş, Ş :) or
fleshy and white : (AA :) or thin-skinned, or

the shin]: (Lh:) or soft, or tender, or delicate,
compact in flesh, and very white or fair in com-

having little mater : ($:) or of which the water

(TA.)

TA:) from Aboo-Sa'eed. (TA.)

graph.

them in external skin. (TA.)

it (a sword) cut a piece off from it ; namely, a
thing : (Aş, S:) and he cut it iu pieces; namely,

or in many pieces. (Mab, TA.") __ He slit it;

between the first finger and the thumb; the je,

(K :) fem. with 8; ($, Ķ, &c .; ) signifying a girl,

Book I.]

or squill; particularly scilla maritima, or officinal

بلبوس .i. g (,بلبس .no in the TA in art) , بصل الوند

tioned by Golius; and by Dioscorides, (l.ii. c.201,)

covering of any kind (3) consisting of many

you say ثوب له بصم, meaning a garment, or

TA;) the latter erroneously written in the copies

because of the Jews, i. e. gleaming, of the weapons
therein : (M :) but it is said in art. Jeg of the

Ķ:) or exuded upon a rock or the ground. (TA.)

(S.) And you say of a stone, and the like, a,

prov. applied to the niggardly. (S, Ķ.) [Hence

comes forth by little and little : (Ķ :) pl., in

[even so much as] a small quantity of water : (K,

==== Rain little in quantity. (Sgh, Ķ.) __ See also

(S, Mgh, Mab, Ķ,) He cut it; (S, Mgh, M�b,

(Golius on the authority of Zeyn El-Attár,) or

mistranscriptions for الزيز ; the زيز mentioned

accord. to rule, of the first يَبض, and of the second

or yielded, little water ; or its water became little.

a man when you characterise him as patient under

with the side of his face exuding yellow water].

(As) soft, or tender, in body; not particularly

what my hand possessed. (TA.)

in the well. (Ibn-'Abbad, K.)

Ķ;) namely, flesh, or flesh-meat : (§, TA :) and

[but only the inf. n. is there mentioned : ]) or this

also, (accord. to one copy of the $,) [third pers.,

forms, and not admissible without authority,) aor.,

(TA.) It is said in a trad. respecting Tabook,

yielding scantily somewhat of water]. (TA.) And

بضع - بصل

(K,) The water flowed by little and little: (§,

بضع

flesh, or flesh-meat : (Ķ, TA :) and Yancy, inf. n.

voce jej, [and so as written by Golius, ]) [ Scilla,

and , زيز in the present day ;] also called ,الاسقال

of which resemble those of the __ [or ruc] :
(TA in art. بلبس :) the بَلُبُوس is the mild onion

before.]) [بَصَلُ القَىْء Hullus vomitorius ; men-

The space that is between the extremity of

(M, K,) or a garment, or piece of cloth: (K :) or

(M, Ķ,) in the Time of Ignorance : (M :) pl. [of

of the K ◌ْبُصَانَات :(TA :) so says Ktr; but other
lexicologists hold that it is وبصان , like وسَبْعَان

to be correct because بص and ◌َوبَص signify the

-TA,) Thou (0) man) wast, or be ,؟) وبُضُوضَة
camest, such as is termed Jai; i. c. thin-skinned

or her. (TA.) And in another trad., َسَقَطَ مِن

applied to a girl, signify the same as ,ٌبَضْبَاضَة »
¿&f; (Ķ, TA ;) compact in flesh, plump, or soft

of the saffron], which is buried in the ground,
is like the بَصّل [or onion] commonly known.

it would seem to be correctly بلبوس,] the leaves

(.or union]. (ISh, TA] بصل

the third finger and the middle finger; the _5,,

of IDrd, (TA,) a name of The month ربيع الآخر,

opinion: Aboo-Is-hák says that it was so named

accord. to rule, ◌ّبَض, (accord. to Golius and
Freytag ◌َبَضَض or ◌َبَضْض, but these are irregular

and بَضِيض, The eye shed tears. (TA.) And, of

whole of my right, or due, from him by little and

(§,) or a woman, thin-shinned, or fine-shinned,

fair complexion : (TA :) and _olay also is syn.
with aaj, applied to a woman. (TA.)

impression, upon thee. (TA.) بَضَ المَاءـ ــ , gor.

streamed with milk. (TA.) It is said in a trad.,

[He fell from the horse, and lo, he was sitting,

but some say so, urging the authority of Ru-beh.

with fct-h, [thus generally written, though , البَلْبُوس

than the onion]. (TA.) _[Also Any hind of

and ٌبَضّاصَة .inf. n [, َيَبْض and of the third ,ْيَبْض

5. 3 J took everything belonging to him.

some copies of the K, بِضَاض :in others, ُبَضَائِض.

:has the first of these significations: (K ,ٌتبضِيع

bulb, or bulbous plant.] ◌ِبَصَلُ الزَّعْفَوَان [The bulb

(KL ubi supra.) بَصَلُ الذّئب, and وبصل الزير

(,M) :A helmet (M, K) of iron, (K) , ٌبَصَلَة

likens lielmets to (٢٠) . بَصَل

finger; [but sce these two words; ] the 2, that

,Thick, or course; applicd to a man ِأُو بُصْم-

tears]. (TA.) And ◌ُبَضَّتِ الحَلْمَة The nipple

(TA.) One should not say, ُبَضَ السَّقَاء, nor ُالقِرْبَة :

from him; (TA;) i.q.ُ(: ؟): مَا تَنْدَى صَفَاتُه

also,] ◌ُبَضَّ لَه , [nor., accord. to the TA, يبض, but

little ; as also ابض ٢ له , (Sh, K,) inf. n. ْأبْضَاض :

.see 1, last sentence: 4. ُأبضٌّ لَه

plexion: (Lth:) and " ◌ٌبَضِيضَة and " ◌ًبَاضَّة and

(.Little water. ($,K ْبَصّض

3's, that between every two fingers, in length. (S.)

(.A thing which the hand possesses. (K ==. ٌبُضَاصَة

.near the end of the paragraph ,َّبَض see: ٌبَضِيضَة

you say, ُبَضَّتِ العَيْن , aor. as above, inf. n. بض

10. Aci L je Tahe thou what is easily | or cut it lengthwise; (S, Mgh, Mab, Ķ ;) namely,

K to be وبصان and وُبْصَان :and Sgh holde بُصَّان

بَضُضْتَ and (,TA,؟) وبَضِضْتَ and , بَضَضُتْ .1

,بَضَ and بُضُوضْ and (K,؟) بَضِيضٌ .inf. n ,يبض

And ◌ُبَضَّتِ الرّكيّة, and بَضَّتْ بِمَائِهَا ,The well had,

(TA:) and ◌ٍبَضَّ لَهُ بِشَىْء + He did him a small

(Ibn-'Abbad, K)- ◌ُتَبَضّضْتُ حَقِّى مِنْه I took the

You Bay, أَحْرَجْتُ لَّهُ بَضِيضَتِى I produced to him

وبَضْعْ .aor. - , (Meb,) inf. n (,Meb ,$) , بَضَعَهُ .1

(Mgh.) ◌ِبَصَلُ الفَأْر is the same as ◌ُالإسْقِيل and

(in Pers. بِيَازْ صَحْرَائِى) .(KL voce بلبوس [This

ISl, TA) A) أُو تَّبَصُّل٢ٍ ISh, K) and) ْمُتْبَصِّل

الفَرَّسِ فَإِذَا هُوَ جَالِسٌ وَعُرْفُ

A well (,ْ؟) ,رَكِيَّةً بَضُوض or (,٪) , ْبِثْرْ بَخُوض

-near the end of the para ,ْبَض see: ٌبَضْيَاضَة

Å¡ A man thin-skinned, or fine-skinned, and

benefit ; as also ◌َّنَّض . (Ag.)

.at the end of the paragraph ,ْبَضْ 800: بَضَاض

.near the end of the paragraph ,ُبَض see: ْبَاقَة

K,) thus in some of the copies of the Jm) ْوبُصَّان

(TA,) and بَضِيضَةٌ ٧, (K,) There is not in the shin

the saying, ◌ُمَا يَبِضْ حَجَرُه+ No good is obtained

and ◌ْوَبِصَّان , like شَعِرَان ; and this is the correct

-the wild onion; but from what fol] البَصَلُ البَّرِّى

also written (وسقل .K in art) , ُالعُنْصَل and ُالإِسْقَال

,He is the most delicate, or fine ِهُوَ أَبَضُ النَّاس

,Having no milh drupping from it ٍمَا تَبِضُّ بِبَلاَل

affliction, ◌ُمَا تَبِضُ عَيْنُه [ His eye does not shed

(The source, or spring] ِوَالعَيْنُ تَبِضُ بِشَىْءٍ مِنَ المَاء

KL) بَصَلُ العنصل or (معصل .K in art) , ُالعُنْصُل

little: (S,K:) [as also ُتَنَضَّصُتُّهُ مِنْه.]
pauc.] ◌ٌأَبْصِنّة (M, K) and [of mult.] بِصْنَان; (M,

There is not any moisture ْمَّ فِى البِتْرِ بَافُوض

ويُضَاضَةً مِنْ مَاءِّ or (,٪) ,َمَّا فِى السّقَاءِ بُضَاضَةٌ

M, K,) Bo accord. to Ktr, (M,) and) ْويُصَان

◌ُ وَجْهِهٍ يَبِضُّ مَاءُ أَصْغَرَ
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flesh, or flesh-meat, (Mfb,) or a wound, (S, TA,) 

and a vein, and a hide. (S.)_[And hence,] 

(Sb, Mfb, TA,) aor. -, (Mfb,) inf. n. 

(£,TA) and like and J»£ and for 

Ja* is not rare as a measure of inf. ns., (Sb,TA,) 

or accord, to some it is an inf. n. of this verb, 

(Mfb,) but accord, to others it is a simple subst., 

(TA,) l Inivit earn; he lay with her, or compressed 

her; (Sb, Mfb, K, TA;) as also ♦ iyiuol/, (Mfb,) 

inf. n. (S, Mgh, Msb, J£) and : (S, 

Mfb,*:) because in the act which it signifies is 

a kind of slitting. (Mgh.) You say, 
w " • » w - , 

i.e.V,*W. (Mfb.) And it is said in a prov., 

*£UJI V«1 1 [Lik e her who teaches her 

mother ins\w ,11]. (S.)_sua/ also signifies jThe 
^ *14 

taking in marriage: (1^,TA:) and £-cv, as an 

inf. n., f The making a contract of marriage. 

(Mfb.) 

2: see 1. 

3: see 1, in two places. 

4. A (Mgh, Mfb, ^,) inf. n. 

(Mgh, Mfb,) l He gave her in marriage. (Mgh, 

Mfb, 5*) It is said in a trad., (TA,) 
3 # a *» * «s 
^l^yl ^ £L«JI t Women shall be consulted 

respecting the giving them in marriage: (T, 

Mgh, Mfb, TA :) or, accord, to one relation, 

WW, (Mgh, Mfb,) which [virtually] means 

the same; (Mfb;) but this is a pi., namely, of 
• « 4 * £ 

(Mgh, Msb.) ■ £-cvl He made the 

thing to be [i. a. an article of merchan¬ 

dise'], (§,$,TA,) whatever it was; (TA;) as 

also ♦ aArAfZwl: (8, K:) or I^iJI ♦ cuuuwl sig¬ 

nifies I made [or tooh] the thing as it Ley [an 

article of merchandise] for myself: and you say, 

\Jjt£ [ I made it, or gave it as, an article 

of merchandise to another than me]: (Mgh, 
+ + * » 

Mfb:) and UloJI ssiyl he gave him the article 

of merchandise. (TA.) Hence the phrase, in a 

trad, relating to El-Medeeneh, accord, to one 

relation, lt,ck meaning f It gives the good 

that it possesses to its inhabitants; as explained 

by Z; but accord, to the relation commonly 

known, it is with ^ and with the un¬ 

pointed yjo; [meaning “ it purifies;” (L in art. 

and there are two other relations, which 

are £ ktj and (TA.) 

7. £a,')I It was, or became, cut, or cut off. 

(*,TA.) 

8. aie £wV|il He took, or received, [merchan¬ 

dise] from him. (TA: [in which the word ic-liy 

requires to be supplied in the explanation, and 

is indicated by the context.]) 
• w • » 

10. denotes a kind of matrimonial 

connection practised by people in the Time of 

Ignorance; i. e., A woman's desiring sexual in¬ 

tercourse with a man only to obtain offspring by 

km: a roan of them used to say to his female 

slave or his wife, tfjj 

[Send thou to such a one, and clemand of him 

c* 

sexual intercourse to obtain offspring]; and he 

used to separate himself from her, and not touch 

her, until her pregnancy by that man became 

apparent: and this he did from a desire of obtain- 

ing generous offspring. (IAth, TA.) Sec also 

4, in two places. 

guAj: see first sentence, and near the 
• w Aw 

end: and see also 

Initus; sexual intercourse: (Mgh, Msb, 

K:) a subst., (Mgh, Msb, TA,) accord, to some; 

but accord, to others, an inf. n.; (Msb;) held 

by Sb to be the latter: (TA:) [see 1:] and 

marriage; or the taking in marriage; syn. ; 

(ISk, S, Msb, TA;) [which has also the first of 

the meanings given above;] as in the phrase klJU 
'« '4 " S 4 1 * 4 

[explained above (see 1)] : (ISk, 

S :) or, (K,) in this phrase, (Mgh,) t the puden¬ 

dum muliebre ; the vulva; (Az, Mgh, Msb, K,* 

TA;) and bo in (he saying, in a trad., 
*» • tm~ * * 

t Thy vulva hath become freed, therefore 

choose thou whether thou wilt remain with thy 

husband or separate thyself from him; (TA;) 
, , 4'l'l i 

and in the saying, . J Jl—dl **U-J, 
w* w' / * 

accord, to those who thus relate it, others saying 
i w * • w •£ • f *4 

; (see 4 ;) being pi. of 

(Mgh, Msb.)_Also t The marriage-contract. 

(&.) — And l A dowry; or gift given to, or 

for, a bride: (K,TA:) pi. gyb*. (TA.) So 

in the saying of ’Amr Ibn-Mapdee-Kerib, 

• ^ 
4 x ■ 4 

* * 

[And among Kaqb, and their brethren Kilab, are 

females lofty in look, or] proud, and dear in 

respect of dowries. (TA.)_Also f Divorce: 

(Az, K:) thus having two contr. significations. 

(K.) _ And fThe authority possessed over a 

woman by her guardian who affiances her. (TA.) 
_ And f An equal; particularly as a suitor in 

a case of marriage: as in the saying, in a trad., 
44*1 4 -'ll - 4 4 4 ' * # 

*Ju\ gjju *9 IJdt tThu equals marriage 

shall not be refused, nor shall it be desired, or 

wished for; he shall not be rejected. (TA.) 

(9, Mgh, Msb, K, &c.) and (§, 

Msb, ^,) some of the Arabs pronouncing it with 

kesr, (S, Mfb,) [A number under ten; and an 

odd number, meaning] a number between two 

round, or decimal, numbers; (AZ, K;) from one 

to ten [exclusive of the latter]; and from eleven 

to twenty [exclusive of the latter]; so accord, to 

Mebrem&n; (K;) i. e. Mohammad Ibn-’Alee 

Ibn-Ism&’cel the Lexicologist, Mebreman being 

bis surname: (TA:) or from, three to nine; (S, 

Mfb, ^ [in the first and last the ns. of number 

being in the fem. gender; but in the second, 

masc.];) so accord, to Katddeh; (Mgh;) from 

three to leu than ten: (Fr [the ns. of number in 

the masc. gender] :) or not leu than three nor more 

than ten ; (Sh [the first n. of number in the fem. 

gender, and the second masc.];) from three to 

ten: (Mgh [the ns. of number in the masc. 

gender]:) or to seven: (Muj&hid, Mgh:) or to 

fie: (AO,^ [the n. of number in the fem. 

gender]:) or from one to four : (AO, O, $ [the 
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ns. of number in the masc. gender]:) or to five; 

an explanation ascribed to AO: (TA:) or from 

four to nine; (ISd, K [the ns. of number fem.];) 

and this is the signification preferred by Th: 

(TA:) or it signifies five: (Muk&til [this n. of 

number masc.]:) or even; (Mutat’d, [in the 

K this n. of number being fem.];) so accord, to 

some(AO:) or ten: (Ed-Dahhik [this n. of 

number masc.]:) or an undefined number; jfb 

ijj. «; so says Sgh ; [and the like is said in the 

ksb;] in the K, erroneously, yi-; (TA;) 

because it means a portion, (Sgh, ^C,) which is 

undefined: (Sgh, TA:) it also signifies, with ten, 

[in like manner; i. c. ten and a number under 

ten; or the like: as from thirteen to nineteen. 

(Msb.) When used as signifying from three to 

nine, (Mgh, Msb,) or to ten, or to seven, (Mgh,) 

[or to signify some number under ten, without 

another n. of number,] it is masc. and fem. with- 
J- 4 4 

out variation : (Mgh, Msb:) you say Jl*>j 
'4 4 4 

From three to nine [&c.] men: and 

from three to nine [&c.] women: (Msb:) and 

from three to nine [&c.] years: (S:) 

and nfoj . A [in from three to nine, &c., 

years]: (Kur xxx. 3:) and -II ^ 

[And he remained in the prison from three 

to nine, &c., years]. (Kur xii. 42.) But when 

used to denote a number above ten, (Mgh, Mfb,) 

with a masc. n. it is with », (7 iiLk/,) and with a 

fem. n. it is without S: (ISk, Mgh, Mfb, $:) 
S4##«# "4 § 

you Bay j-lc. <U*y From thirteen to nine- 
4|. 4<« '' 4 ' # 4 

teen [&c.] men: and »lj*t Ijix. s-ov from thirteen 

to nineteen [&c.] women: (S, Mgh,* TA:) like as 

you eay and *\rc\ ojJL* 

(Mgh.) When you have passed the word de¬ 

noting ten, (S, K,) [i. e.] to denote a number 

above twenty, (Msb,) it is not used: (S, Msb, 

K:) you do not say 0X1^3 (?»K,) but 
, | s , * w * 

oLJ ; and so in the cases of the remaining 

numbers: (§:) or you do say 
• • 

(ipgh, K:) accord, to AZ, (Msb,) you say 

033—^3 (Mgh, Msb, meaning Twenty 
* 4# # 44 # • 4 

and odd men: (AZ, TA:) and l\y*\ 

(Mgh, Mfb, $) meaning twenty and odd women: 

(AZ,TA:) but not the reverse: (K:) ISd says, 

we have not heard this, but there is no objection 
• 4 

to it: (TA :) and Fr says, is not mentioned 

save with ten and twenty to ninety; (IB, $;) 

not with what exceeds this: (IB:) you do not 

say SjU, £~ov nor oUlj (IB, K,) but Ail* 

[and iJUl]: (IB:) it occurs in trads. 

with 03J~* s^d with (TA.) — and 

also signify A part, or portion, of the 

night. (K:) a time thereof. (Lh.) You say, 

[A part, or portion, of the 

night passed]. (TA.) J mentions it with ±jo [in 

the place of ^i]; and explains it by q. v. 

(TA.) 

(9, Msb, 5») with fet-h, other words of 

like meaning being with kesr, as ZjS»5 and iSli 

and ojjj, (S,) and Bomctimes with kesr, [▼ 

·

. ·
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2: sce 1.

the masc. gender] :) or not less than three nor more

kim : a man of them used to say to his female

4, in two places.

but accord. to others, an inf. n .; (Mab ;) held

a case of marriage : as in the saying, in a trad.,

undefincd: (Sgh, TA :) it also significs, with ten,

ten; or the like: as] from thirteen to nineteen.

kesr, (Ş, Msb,) [A number under ten; and an
odd number, meaning] a number between two
round, or decimal, numbers; (AZ, Ķ;) from one

to twenty [exclusive of the latter]; so accord. to

Ibn-Ismá'cel the Lexicologist, Mebreman being
his surname: (TA:) or from three to ninc; (S,

being in the fem. gender; but in the second,

that it possesses to its inhabitants; as explained

[And among Kanb, and their brethren Kiláb, are

another n. of number,] it is masc. and fem. with-

we have not heard this, but there is no objection

to ten [exclusive of the latter]; and from eleven

three to less than ten : (Fr [the ns. of number in

than ten; (Sh [the first n. of number in the fem.

(Mab,) but accord. to others it is a simple subst.,

used to separate himself from her, and not touch

apparent: and this he did from a desire of obtain-

shall not be refused, nor shall it be desired, or

ns. of number in the masc. gender] :) or to five;

[or to signify some number under ten, without

Msb, Ķ,) some of the Arabs pronouncing it with

or accord. to some it is an inf. n. of this verb,

(TA,) [ Inivit cam; he lay with her, or compressed

(M�b.)

3: se 1, in two places.

trad. relating to El-Medeeneh, accord. to one

requires to be supplied in the explanation, and

connection practised by people in the Time of
Ignorance; i. e., A woman's desiring sexual in-

sexual intercourse to obtain offspring]; and he

her, until her pregnancy by that man became

Ķ:) a subst., (Mgh, Msb, TA,) accord. to some;

by Sb to be the latter: (TA:) [sce 1:] and

dum muliebre; the vulva; (Az, Mgh, Msb, K,"

choose thou whether thou wilt remain with thy

(Mgh, Msb.) _ Also # The marriage-contract.

females lofty in look, or] proud, and dear in
respect of dowries. (TA.) __ Also t Divorce :

(Az, Ķ:) thus having two contr. significations.
(Ķ.)- And + The authority possessed over a

- And t An equal ; particularly as a suitor in

an explanation ascribed to AO: (TA:) or from

and this is the signification preferred by Th :

Ķ this n. of number being fem.];) so accord. to

[in like manner; i. e. ten and a number under

(Msb.) Wlicn used as signifying from three to

(Mgh, M�b, Ķ) meaning twenty and odd women :

not with what exceeds this : (IB :) you do not

(TA.)

Mebreman ; (Ķ;) i. e. Mohammad Ibn-'Alee

Meb, Ķ [in the first and last the ns. of number

masc.];) so accord. to Ķatádeh; (Mgh;) from

gender, and the second masc.];) from three to
ten : (Mgh [the ns. of number in the masc.

gender]:) or to seven : (Mujahid, Mgh:) or to

accord. to those who thus relate it, others saying

flesh, or flesh-meat, (Mab,) or a wound, ($, TA,)
and a vein, and a hide. (S.) ___ [And hence,]

her; (Sb, M�b, Ķ, TA ;) as also Laöl, (Meb,)

inf. n., t The making a contract of marriage.

Mgh, Meb, TA :) or, accord. to one relation,

thing to be delay [i. e. an article of merchan-

pointed ; [meaning "it purifies;" (L in art.

tercourse with a man only to obtain offspring by

ing generous offspring. (IAth, TA.) = See also

(K.)- And ; A dowry; or gift given to, or

woman by her guardian who affiances her. (TA.)

wished for; he shall not be rejected. (TA.)

four to nine; (ISd, K [the ns. of number fem.] ;)

number masc.]:) or seven; (Mukatil, Ķ [in the

some :: (AO:) or ten : (Ed-Dabhak [this n. of
number masc.]:) or an undefined number; y

to nine, &c., ycars]. (Kur xii. 42.) But when
used to denote a number above ten, (Mgh, Meb,)

noting ten, (S, Ķ,) [i. e.] to denote a number
above twenty, (Meb,) it is not used: (§, Mab,

night : (Ķ:) a time thereof. (Lh.) You say,

the place of ض]; and explains it by ٧٠ ٩٠ وجوش

fire: (AO, K [the n. of number in the fem.

Mab, Ķ :) because in the act which it signifies is

nifies I made [or took] the thing as Zelay [an

of marchandise. (TA.) Hence the phrase, in a

by Z; but accord. to the relation commonly

is indicated by the context. ])

[Send thou to such a one, and demand of him

end : and sce also بَضْعَة.

(ISk, S, Msb, TA;) [which has also the first of

in the saying of 'Amr Ibn-Mandee-Kerib,

because it means a portion, (Sgh, K,) which is

nine, (Mgh, Mab,) or to ten, or to seven, (Mgh,)

(Mgh.) When you have passed the word de-

to it: (TA :). and Fr says, car is not mentioned
Bave with ten and twenty to ninety; (IB, Ķ ;)

respecting the giving them in marriage: (T,

article of merchandise] for myself : and you say,

of merchandise to another than me]: (Mgh,

Ş:) or, (K,) in this phrase, (Mgh,) } the puden-

(AZ, TA :) but not the reverse : (� :) ISd says,

the same; (Meb;) but this is a pl., namely, of

(TA :) or it significs five : (Mukatil [this n. of

بضع

Mab, Ķ.) It is said in a trad., (TA,) ES

(Ķ, TA.)

& also signify A part, or portion, of the

[Book L.

husband or separate thyself from him; (TA;)

"Je; so says Sgh ; [and the like is said in the

you say ًّبضْعَةَ عَشَرَ رَجُلا From thirteen to nine-

taking in marriage : (Ķ, TA:) and car, as an

(Mgh, Mab,) } He gave her in marriage. (Mgh,

dise], (§,Ķ, TA,) whatever it was; (TA;) as

Es~ [And he remained in the prison from three

fem. n. it is without 5: (ISk, Mgh, Meb, Ķ :)

to nineteen [&c.] women : (S, Mgli," TA :) like as

night passed]. (TA.) J mentions it with o [in

Jis is not rare as a measure of inf. ns., (Sb, TA,)

a kind of slitting. (Mgh.) You say, وهَلَكَ بُضْعَهَا

Mob:) and ◌ًابضعهُ البضَاعَا he gave him the article

TA;) and so in the saying, in a trad., مُتِقَ بُضْعُك

for, a bride: (K, TA :) pl. ¿ 221. (TA.) So

From three to ninc [&c.] men : and og
from three to nine [&c.] women: (Msb:) and

بضْع .sor. = , (Meb,) inf. n (,Sb, Meb, TA) , بَضَعَهَا

i. e. l. (Mab.) And it is said in a prov.,

وإيضاع .inf. n (,Mgh, Meb, K) ,ابضعها .4

relation, تُبْضِعُ طِيبَها, meaning + It gives the good

known, it is ad, with & and with the un-

;)] and there are two other relations, which

7. call It was, or became, cut, or cut off.

dise] from him. (TA : [in which the word delay

with a masc. n. it is with õ, ("away,) and with a

(Sgh, K:) accord. to AZ, (Meb,) you say tray

iså, (S, M.b, K,) with fet-h, other words of

the meanings given above;] as in the phrase Jus

(1,TA) and ◌ْوبُضْع like ◌ٌشُكْر and ◌َّشُغَل and ◌ٌكُفْر, for

and so in the cases of the remaining ; َنَّيّفٌ وَعِشْرُون

teen [&c.] men : and ◌ٌبضْعَ عَشْرَةً أَمْرَاة from thirteen

SEL& t Thy vulva hath become freed, therefore

like meaning being with kesr, as anlas and ifls

inf. n. ًمُبَاضِعَة (؟, Mgh, Meb, K) and ْ؟): بِضَاع,

Ie made the ابضع الشَّيْء= (.Mgh, Msb) . بضْع

also ◌ُاستبضعه :(؟,K:) or ◌َاِسْتَبْضَعْتُ الشَّيْء Big-

slave or his wife, ُأَرْسِلِى إِلَى قُلاَنٍ فَاسْتَبْضِعِى مِنْه

first sentence, and near the وبضّع see : ْبَضْع

¿ål Initus; sexual intercourse : (Mgh, Msb,

بضْعَ being pl. of ابْضَاعٌ (; see 4): إبْضَاعِهِنّ

and ◌َفى بضع سنين [in from three to nine, &c.,

Mgh, Meb, K) meaning Twenty) ًوَعِشْرُونَ رَجُلا

.IB :) it occurs in trads): [َأَلْفَ وَنَّيِّف and] ْوَنَّف
with ◌َعِشْرُون and with ◌َثَلاثُون .(TA.) بِضَّعْ ـــ and

(؟) وبَضْعْ * and (.Mgh, Mub, K, &c ,؟) بضْعْ

Mb;j in the K, erroneously , ◌ِغيرُ مَعْدُود : (TA;)

out variation : (Mgh, Meb:) you say ٍيضعْ رِجَال

you Bay ًثَلاَثَةً عَشْرَ رَجُلا and ًثَلاثَ عَشْرَةً أَمْرَأَة .

K:) you do not say ◌َبِضٌّعْ وَعِشْرُون , (؟,K,) but

A part, or portion, of the] ِمُضَى بِضْعْ مِنَ اللَّيْل

Mgh, Meb,) which [virtually] means) , َّأَبْضَاعِيِن*

marriage; or the taking in marriage; syn. ¿ lô;

-He took, or received, [merchan 8. ُابتضع مِنْه

numbers: (:) or you do say َبِضَّعْ وَعِشْرُون :

Women shall be consulted! ْالنّسَةَ فِى إِبْضَاعِيِن

denotes a kind of matrimonial 10. ْاسْتِيضَاع

,explained above (see 1)] : (ISk] َفَلاَنْ بُضْعَ فُلاَثَة

Like her who teaches her ] ! َكَمُعَلِّمَةٍ أَمَّهَا البِضَاع"
mother بَضْعْ ــ (.؟). [المُجَامعَة also signifies : The

(: $) :from three to nine [&c.] years َبضْعُ سِنِين

are ◌ُتَنْضَع and ◌ُتَنْضَح .(TA.)

SpÉ Miai [I made it, or gave it as, an article

and odd men: (AZ, TA:) and بضْعٌ وَعِشْرُونَ امْرَاة

gender]:) or from one to four : (AO, O, K [the and 533, ($,) and sometimes with kesr, [,]

Bay ٌبِضْعْ وَمِائَة nor ّبضْعْ وَأَلْق، (IB,K)) but ٌمِائَة

t This equal's marriage ُهُذَا البُضْعُ لاَ يُقْرَعُ أَنْفُه

سَوَّامِى الطَّرْفِ غَالِيَةُ الْبُضُوعِ

years]: (Kur xxx. 3:) and َقَلَبِثَ فِى السِّجْنِ بضْع
and in the saying, َّوتُسْتَأَمَرُ النِّسَاءَ فِى أَبْضَاعِيِن

وَفِى كَعْبٍ وَإِخْوَتِهَا كِلاَبٍ
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(^,) and Vfek/ also is mentioned, (TA,) of 

which the first is the most chaste, though Esh- 

Shih&b asserts the second to be more common, 

(TA,) A piece, or lump, or portion cut off; (TA;) 

particularly of flesh, or flesh-meat, (S, Mgb, £,) 

in a compact, or collective, state: (TA:) pi. 

t[or rather this is a coll. gen. n., of which 

£xk/ is the n. un.,] and £i/, (S, Msb, £,) as 

some say, (S,) but this is disallowed by ’Alee 

Ibn-Hnmzeh, (TA,) [or it may be a correct pi. of 

agreeably with analogy,] and £lk/, and 

ObLk/, (M$b, K,) and [quasi-pl. n.] £~a/, which 
0 0 * * ' * * 

is extr., like and an<l [&c.]. 

(TA.) Ilence the saying [of Mohammad] in a 

trad., U \ Vfl> \Sf, **** 
lilif l Fdfimeh is a part of me: [that displeases 

and disquiets me which has displeased and dis¬ 

quieted her, and that hurts me which has hurt 

her:] or, accord, to one relation, lie said 

[a little part]. (TA.) One says also, 

i * ^ ijuaJ\ jujyll meaning Verily such a one 
gr * % * * 

is corpulent and fat. (TA.)^_See also feua/. 

see 

iik/: see ink/: and, as a noun of number, 

see latter half of the paragraph. 

£ak/ . lie sound of cutting of swords: occurring 
t* - - - 

in the sayi ■ r, am/ hL-JJ 

I heard a sound of falling of the whips, and a 

sound of cutting of the swords : (TA:) but in the 

S and A in art. >and by IB, and 
V*. » » ^ 

arc written iUa*. and * bui/; and IB 

explains the former as signifying the sounds of 
swords; and the latter, the sounds of whips. (TA 

in art. ^aA..) [See also £«oC.] 

elk/ [The giving and receiving merchandise;] 

a subst. from 2cLoJt am/I and ai* £^u/t i [or 

rather an inf. n. of which the verb, £«bt/, is not 

used;] similar to (TA.) 

£«a/ Flesh. (A$, S.) You say, ijf£a A/b 

^oJI (As, S, TA) A beast abounding in what is 

distinct from the rest of the flesh of the thigh: 

n. un. with t. (TA.) And £?AJI 

(A?, 9) A fat man. (TA.) And jlaC 

[A fore arm, or an upper arm,] full of flesh. 

(IB.) [See also am/, of which it is a quasi- 

pl. n.] 

AcLo/ Merchandise; or an article of mer¬ 

chandise; .(TA;) a portion of one’s property 

which one sends for traffic; (§;) a portion of 

property prepared for traffic, ^Mgh,* M$b,) or 

with which one traffics; from £-a/ signifying the 

act of “ cutting,” or “ cutting offand vulgarly 
* - * * * * * 

pronounced At La/ '• (TA:) pi. £5La/- (M$b, TA.) 

A sword that cuts off a piece of a thing 

that it strikes: (S, TA:) or a sharp, or cutting, 

sword: (!£:) or a sword that cuts everything: 

(TA:) pi. Ink/: (K:) Fr says that am/ sig- 
* * * * 

nifies swords; and huA, whips: but some say 

the reverse. (TA.) [See also Awi>/ above.] _ 

[See also the next paragraph.] mm [A broker who 

acts as an intermediary between the sellers and 

buyers of camels;] the same with respect to camels 

as the with respect to houses: (O, L, £:) or 

one who carries the articles of merchandise of the 

tribe, and conveys those articles from place to 

place for sale: (Ibn-’Abb4d, Sgh,K:) it is said 

in the A that ^»JI / signifies the person who 

carries the articles of merchandise of the tribe. 

(TA.) 

AjuoI/ A wound by which the head is broken, 

(S, Mgh, Msb, K,) which cuts the skin, and 

cleaves the flesh (S, K) in a si ght degree, (K,) 

and brings blood, but does not make it to flow: 

(§, ^:) or which wounds the skin, and cleaves 

the flesh : (Mgh:) or which cleaves the flesh, but 

does not reach to the bone, nor cause the blood to 

flow: (Msb:) that from which the blood flows 

is termed A^b [app. a mistake for 2a*b]< (S, 
* • • *  

Msb.) = A large flock (Jiji [in the CK, erro¬ 

neously, Jifi,]) of sheep or goats: (S, Sgh, K :) 

or a portion separated from the rest of the sheep 
I ** * •" 

or goats: (Ltli,K:) pi. £^ly>\ you say, 

(Lth.) 
* * *t . » ' • < * '•* 
£-a/1 as a corroborative after £-*»-l: see 

with the unpointed ,>>. Az says that it is an 

evident mistranscription. (TA.) 

A lancet; an instrument with which a 

vein is cut: (S, Mgli,* K, TA:) and [a curriers 

knife] with which leather is cut: (S,TA:) [pi. 

: accord, to the Mirkat el-Loghah, as cited 

by Golius, it signifies a farrier’s fleam; differing 

from itjAe, which signifies a surgeon’s lancet: 

but this distinction is probably post-classical; for 

accord, to the TA, these two words signify the 

same.] 
• * * ** 

- [u6cd as a subst.] A bow: a bow cut 

from a branch. (TA.) 
* » * 

It is said in a prov., j+3 go 

jtfJs ^1 [Like the taker of dates as merchandise 

to Ilejer] ; because Hejer is [famous as] the place 

of production (ijjub*) of dates. (S.) is 

here made trans. by means of ^1 because it has 

the meaning of (TA.) 

L £/, (S, Mgh, Mgb, K,) aor. -, inf. n. £/, 

(Mgh, Msb,) He slit a wound, (S, Mgh, Msb, 

5,) or an ulcer, (S,) and a purse, (£,) &c. (TA.) 

[See also R. Q. 1.] 

2. JaL/, inf. n. tt.lm.j5, He trafficked in the birds 

called JU/, q. v. (K.) 

4. lo/l, (IA^r, 5») >nf. n. klk/l, (IA^r,) He 

purchased [or became possessed of] a «ik/ [q. v.] 

for oil, or of oil. (IA$r, ^.) 

R. Q. L Alm«lm«,t aijgb He struck him and 

clave his skin, or his head. (TA.) [See L]z 
* * * * * 

See also <Um.la/, below. 

£./ A kind of waterfowl; (S,O, Msb;) [the 

duck, or ducks; and the goose, or geese; but 

generally the former of these birds; agreeably 

with a statement in the Jm, that Lj is applied by 
0 * 

the Arabs to the small, and Jjl to the large;] 

?• j*l> (S,TA,) both the t mall thereof and the 

large: (TA:) a Persian word e), arabicized; 

[originally w-/, or L^, or £/;] or, accord, to 

IJ, an imitation of its cries: n. un. it;, (S, Msb, 

$,) which is applied to the male and to the female, 

(§, Msb,) like and : (9 0 pi- J»VL/. 

(TA.) 

n. un. of £/, q. v. _ Also A kind of bottle, 

or pot, of glass; syn. ; (K, TA; [in the C£, 

erroneously, ;]) in the dial, of the people of 

Mekkeh; so called because mode in the form of 

a living £&/: (Lth,TA:) or a vessel like the 

[flask, or bottle, called] ; (K;) [a kind of 

leathern pot, or bottle, of which the body is nearly 

globular, with a short and wide neck;] in which 

oil J’C. are put: pi. u*\ (TA.) 

id; A maker of JaU/, pi. of (TA.) 

[app. an inf. n., of which the verb is 

♦ iut/,] The crying, or cry, of the £/; (K;) 
after which it [the bird] is named, accord, to I J, 

as mentioned above: (TA:) or its diving in water. 

(K.) 
The £ ^ - [or scurfying instrument] (If., 

TA) with which a wound is slit. (TA.) 

. !• aor. - , inf. n. ti/ (?, M b, KL) and 

I'mU*;, with fet-h and medd, (Msb,) or !&/, like 

; (K;) and ♦ Um/I; (S, M?b, K;) He was, 

or became, slow, tardy, dilatory, late, or back¬ 

ward; contr. of £!*\; (K;) in his going or 

course, and in his gait [&C.] : (TA:) or the latter 

is said of a man ; (S, Msb;) meaning [as above; 

or] his coming was late, or backward; (M}b;) 

[and is app. elliptical, for a^JLa U*/l he made his 

pace, or going, slow, &c.; or the like; see :] 

and [denotes what is as it were an innate 

quality; sec, again, ; or] is said of one s 

coming; [meaning it was, or became, slow, See.;] 

(§, Msb;) £&/ being' the contr. of icy*. (S.) 

One should not say * for (S.) 

[Sec also 6.]_l*.yj*. \'h : see 

2. a/ [and *Us/, inf. n. as below. It made 

him dow, tardy, dilatory, late, or backward;] it 

kept him, or held him, back ; or put him back, or 
# A * * * 

backward. (TA.) It is said in a trad., a/ Un/ 

oli a/ aJL^ Him whom his evil deeds 

keep, or hold, back, or put back, or backward, his 

nobility of lineage wiU not profit, [or advance, or 

put forward,] in the life to come, or in the world 

to come. (TA.) ii/ ♦U3 U and jXt UL/ U 

signify the same [What made thee, or hath made 

thee, slow ? Ac.]; (S,TA;) and so ^d/ U. (TA.) 
•I *** f 3 * B • s- 

And you say, j**)1/ Apic Un ; inf. n. Sjkj; and 

بط

Book I-]

Shihab asserts the second to be more common,

one who carries the articles of merchandise of the

and brings blood, but does not make it to flow :

accord. to the TA, these two words signify the
Bame.]

buyers of camels ; ] the same with respect to camels

tribe, and conveys those articles from place to

carries the articles of merchandise of the tribe.

evident mistranscription. (TA.)

after which it [the bird] is named, accord. to IJ,

which the first is the most chaste, though Esh- [See also the next paragraph. ] = [ A broker who

by Golius, it signifies a farrier's ficam; differing

but this distinction is probably post-classical ; for

Mekkeh ; so called because made in the form of

as mentioned above: (TA :) or its diving in water.

him slom, tardy, dilatory, late, or backward;] it
kept him, or held him, back ; or put him back, or

pl. n.]

which one sends for traffic; (§;) a portion of

that it strikes : (§, TA:) or a sharp, or cutting,
sword: (Ķ:) or a sword that cuts everything :

acts as an intermediary between the sellers and

(TA.)

cleaves the flesh ($, K) in a slight degree, (K,)

(Ş, Ķ:) or which wounds the skin, and cleaves

does not reach to the bone, nor cause the blood to

with the unpointed Jo. Az says that it is an

vein is cut : (S, Mgh," Ķ, TA:) and [a currier's
knife] with which leather is cut : (S, TA :) [pl.

from a branch. (TA.)

(Mgh, Msb,) He slit a wound, (S, Mgh, M�b,
Ķ,) or an ulcer, (S,) and a purse, (Ķ,) &c. (TA.)

[See also R. Q. 1.]

duck, or ducks ; and the goose, or geese; but

(TA.)

leathern pot, or bottle, of which the body is nearly

generally the former of these birds; agreeably

I heard a sound of falling of the whips, and a
sound of cutting of the swords : (TA :) but in the

(IB.) [See also andr, of which it is a quasi-

property prepared for traffic, (Mgh," M�b,) or

(S, Mgh, Msb, Ķ,) which cuts the skin, and

the flesh : (Mgh :) or which cleaves the flesh, but

(Lth.)

clave his skin, or his head. (TA.) [See 1.] =

erroneously, 25;]) in the dial. of the people of

(Ķ.)

put forward,] in the life to come, or in the world

explains the former as signifying the sounds of
swords; and the latter, the sounds of whips. (TA

distinct from the rest of the flesh of the thigh :

chandise; . (TA ;) a portion of one's property

flow : (Mab :) that from which the blood flowe

to Hejer]; because Hejer is [famous as] the place

See also وبَطْبَطَة below.

globular, with a short and wide neck;] in which

TA) with which a wound is slit. (TA.)

or became, slow, tardy, dilatory, late, or back-

course, and in his gait [&c.] : (TA:) or the latter
is said of a man ; (S, Msb;) meaning [as above;

and jai [denotes what is as it were an innato

nobility of lineage will not profit, [or advance, or
act of "cutting," or "cutting off;" and vulgarly

or a portion separated from the rest of the sheep

here made trans. by means of _! because it has

Ķ,) which is applied to the male and to the female,

heep, or hold, back, or put back, or backward, his

and disquiets me which has displeased and dis-
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Ş and A in art. Car, and by IB, inds and
and IB ; بَصْعَة and خصعة are written بضعة

the reverse. (TA.) [See also has above.]_

called Ij, q. v. (K.)

بطا

1. juli, aor. 2, inf. n. : , (Ş, Mab, Ķ) and

(Ş, Mab ;) : being the contr. of acy. (S.)

particularly of flesh, or flesh-meat, (S, Mab, Ķ,)

úlji & Fatimeh is a part of me : [that displeases

with which one traffics; from a signifying the

as the Jys with respect to houses : (O, L, Ķ :) or

is termed دامية [app. a mistake for وَّامِعَة] . (S,

neously, 3,]) of sheep or goats: (S, Sgh, K :)

accord. to the Mirkat el-Loghah, as cited : ٌمَبَاضِع

from LE., which significs a surgeon's lancet :

of production (مَعْدِن) of dates. (؟.) مستبضع is

[flask, or bottle, called] 833;U; (Ķ ;) [a kind of

signify the same [ What made thee, or hath made

(TA,) A piece, or lump, or portion cut off; (TA;)

some say, ($,) but this is disallowed by 'Alee

quisted her, and that hurts me which has hurt

[A fore arm, or an upper arm,] full of flesh.

nifies swords ; and iwas, whips: but some say

place for sale : (Ibn-'Abbád, Sgh, Ķ:) it is said

Le, [used as a subst. ] A bow : a bow cut

for vil, or of oil. (IAar, K.)

a living aby: (Lth, TA:) or a vessel like the

pace, or going, slow, &c. ; or the like; see~1:]

coming ; [meaning it was, or became, slow, &c. ; ]

Ibn-Hamzeh, (TA,) [or it may be a correct pl. of

in a compact, or collective, state : (TA:) pl.

dává . he sound of cutting of swords: occurring

(TA.) Hence the saying [of Mohammad] in a

بَضْعَةْ nce: بُضْعَةٌ

isol A wound by which the head is broken,

Meb.) = A large flock (3,3 [in the CK, erro-

the meaning of Lol -. (TA.)

2. Lig, inf. n. Las 5, He trafficked in the birds

Um, with fet-h and medd, (Mab,) or :Ung, like

is corpulent and fat. ('TA.)_See also Lady.

used ;] similar to bis. (TA.)

Zel (Ag, §, TA) A beast abounding in what is

بطا - بضع

4. Il, (IAar, K,) inf. n. Lumyt, (IAar,) He

R. Q. 1. ◌ُضَرَّبَهُ فَيَطْبَطَه He struck him and

the Arabs to the small, and 33! to the large;]
i. q. j!, (K, TA,) both the small thereof and the

[originally 24, or ff, or ff;] or, accord. to

or pot, of glass; Byn. ij5 ; (K, TA; [in the CK,

dlaif [app. an inf. n., of which the verb is
iwaj, ] The crying, or cry, of the L4; (K;)

,S, Meb, K;) He was) ; أبطأ * K;) and) ; ٌكِتَاب

hard; contr. of yl; (K;) in his going or

or] his coming was late, or backward; (Mab;)
[and is app. elliptical, for ", Unyl he made his

see ¿ar, latter half of the paragraph.

with a statement in the Jm, that Ly is applied by

[; The giving and receiving merchandise] ْبِضَّاع

in the A that ◌ّبَاضِعُ الحَى signifies the person who

Like the taker of dates as merchandise ] ٍإلَى هَجَر

purchased [or became possessed of ] a alf [q. v.]

oil f.c. are put : pl. Lig. (TA.)

is extr., like ◌ْرَعِين and ◌ٌكَلِيب and ◌ٌمُعِيز [&c].

her : ] or, accord. to one relation, he said ,

meaning Verily such a one لَشَدِيدُ البَضْعَةِ حَسَنُهَا

,and, as a noun of number: ْبَضْعَة see: ْبضْعَة

in art. خضع) [See also ٌيَاضِع.]

ieur Merchandise ; or an article of mer-

(TA:) pl. : (Ķ:) Fr says that Lady sig-

1. L., (S, Mgh, Mąb, Ķ,) aor. ", inf. n. L.,

(.TA) .ًبَلَّة pl. of ,بطّط A maher of بَطاط

quality ; see, again, gi; or] is said of one's

One should not say أَبْلَيْت for َ(.؟). أَبْطَات
[Sec also 8.] - بَلُقَ ذَا خُرُوجًا :see َيُطْآَن •

2. 4 th [and Ung, inf. n. as below, It made

bachward. (TA.) It is said in a trad., مَنْ بَطَّاً به

to come. (TA.) َمَا أَبْطَأْ بِك and مَا بَطَّأَّ بك

(K,) and Vid, also is mentioned, (TA,) of

Ly A kind of water-forol; (S, O, Meb;) [the

(Meb,) like ,8 ٌحَمَامَة and ٌ( ؟): وَجَاجَة pl. بطاط.

pronounced ◌ٌبُضَاعَة :(TA :) pl. ◌ُيَضَّائِع .(Meb, TA.)

IJ, an imitation of its cries : n. un. Hlv, ($, Mab,

which ,ٌيَضِيع [.Meb, K,) and [quasi-pl. n) , ْبَضْعَات

rather an inf. n. of which the verb, aby, is not

,or scurifying instrument ] (I] مُبُضّع The ًمِبَطَّة

or goats: (Lth, K:) pl. بواضع : you Bay, ُفِرَقْ بَوَاضِع .

"¿af, [or rather this is a coll. gen. n., of which

And you say, ◌ِبَطَّأَ عَلَيْهِ بِالأَمْر , inf. n. : ◌ْتَبْطِئ; and

a subst. from ◌ٌأَبْضَعَهُ البِضَاعَة and ◌ُاِبْتَضَعَ مِنْه ; [or

وَأَبْصَعٌ see : أجمعٌ as a corroborative after أبْضَعُ

¿al A sword that cuts off a piece of a thing

and ريضّاع agreeably with analogy,] and ْبضْعَة

the n. un. of Li, q. v. _ Also A kind of bottle,

38 (, ,Meb ,ْ؟)، بِضَّع is the n. un.,] and ْبَضْعَة

(٨٥,S) A fat man. (TA.) And سَاعِدْ خَاطِى البَضِيع

large: (TA:) a Persian word (se), arabicized;

thee, slow ? &c.]; (S, TA;) and so Dik, i. (T.A.)

Him whom his evil deeds ُعَمَلُهُ لَمْ يُسْرِعْ بِهِ تَسَبُه

in the Bayi.«, ًسَمِعْتُ لِلسِّيَاطِ خَضَعَةً وَلِلسَّيُوفِ بَضَعَة

n. un. with . (TA.) And وَجُلَّ خَاظِى البَضِيع

¿ A lancet; an instrument with which a

[a little part]. (TA.) One says also, tous 3!

trad., فَاطِمَةُ بَضْعَةً مِنِّى يَرِيبُنِى مَا رَابَهَا وَيُؤْدِينِى مَا

كَمُسْتَبْضِعْ تَهْرٍ ,It is said in a prov .مُسْتَبْضِعْ
دَابَّةٌ كَثِيرَةُ ,Flash. (Ag, S.) You Bay بَضِيعْ
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*t t Uyl; He delayed to him [fta doing of] the 

thing, or affair. ($.) 

4: aee 1 and 2; each in two places._ 

Their beasts on which they rode were, or became, 

slow. (AZ, 9> ^.) _ ethyl U How slow, or 

tardy, ft.c., is [A«, or] it l (§.) 

6. U»L3 [accord, to general analogy, He feigned, 

or affected, to be slow, tardy. See.: or] he was 

slow, or sluggish; or he made delay ; in going, or 

pace: and he held back from work, or action. 

(KL.) You say of a man, U»U3 [He 

feigned, or affected, to be slow, See., in his going, 

course, or pace]. (§.) 

10. (§, TA) He deemed him, or reck¬ 

oned him, slow, tardy. Sec. (KL.) You say, 
9 Be • *» j < * + *■ 

^11 [He wrote to me, deeming 

me, or reckoning me, slow, Sec. ]. (TA.) 

iLj inf. n. of 1. (S, Msb, £.)_One says, in 

the dial, of Benoo-Yarbooy, (TA,) 

ijuk (J, and t^tly, [f never did it, lit.] I did it 

not ever, O thou ! i.e.^jJl. (K, TA.) 

JU : see iLj. 

VjJ** 'i O&ft and O&A (?> £,) but the 

latter is extr., (TA,) i. q. W-yj*- l£ ♦ [Slow, 

or very slow, or how slow, is this in coming 

forth /]; (S, ^;) the fet-feah in [the last syllable 

of] is transferred to the ^ of £l£y, and the 

^ammeh of the l» [in the former] to the [in 

the latter]; the meaning being one of wonder; 

i. e. :\L$ U. (^, TA.) [,jUy >® an enunciativc 

placed before its inchoative: and, being originally 

it may be a simple enunciative, or an enun- 

0 tive having an intensive signification; as that 

verb signifies simply “ it was slow,” Sec., and 

may be used as co-ordinate to y»j, meaning “ex¬ 

cellent is he in his shooting!” &c., and 

“ excellent is he in his judging!” See.: or it may 

be equivalent to thyl U, as it is said to be in the 

See also 

Slow, tardy, dilatory, late, or back¬ 

ward; applied to a man, (S, M$b, TA,) and to 

a hone or the like: (9, TA:) pi. Slhy. (S, K, 

TA.)_Also an imitative sequent to 

(9 in art. IU*..) 
i ~ «i 
Ikjl More, and most, slorv, &c. (Meyd, &c.) 

I? • * _ i'• * 
U»..«J1 for 18 mentioned by AO. (TA on 

the letter 1».) 

C* 
1. aor. ‘, (Msb, TA,) inf. n. & 

(Mgh, TA,) He spread t<; spread it out, or 

forth; expanded it; extended it. (Mgh,* Msb, 

TA.) — Also, (9, A, K,) or 4^ yi* h,i, 

(Mgh, M;b,) aor. as above, ($,) and so the 

inf. n., (TA,) He threw him down upon his face. 

(9, A, Mgh, Mfb, £.)_See also 2. 

2. " *11 (TA,) inf. n. ^eb.7 > (K;) 

and Vxawlyl; (TA;) He strewed pebbles in the 

mosque, and made it plain, or level [in its ground. 

Uy-£iy 

or ./floor]: (1£, TA:) and fu, [inf. n. of 

*4*Jy,] occurring m a trad., also signifies the 

making it plain, or level. (TA.) 

4: see 2. 

5. ^ln«" see 7._Also It (a torrent) flowed 

widely: (ISd,A:) or spread widely in the »uL£u. 

(S, £.) Also, [and t -wlwl,] It (a place &c.) 

spread; spread out, or forth; became expanded 

or extended. (TA.) s= And i. q. wJwl [It 

became set up or upright, erected, Sic.: thus the 

verb bears two contr. significations]. (TA.) = 

Also He (a man) took the ~ h/1 as a place of 

abode. (A, TA.) t 

7. ^h.il It (water) went to the right and left 

in a place. (AA.) — See also 5_He became 

thrown down upon his face: (S, A, K:) or he 

lay, or lay as though thrown down or extended, 

upon his face: (Mgh, Msb:) or he stretched 

himself; or lay, and stretched himself; upon his 

face, extend d upon the ground; ns also ♦ 

(TA.) — It (a valley) became wide; (K,TA;) 

as also ♦ ^Iwl. (TA.) 

10: sec 7. 
• . j - •> 
^Jy: see CkA in two places. 

ljl; The stature of a man [app. in a lying 

posture]: as in the phrase J<wf iaLLy [It is 
_ _ f B + B + e J eBe 

of the stature of a man], (k ) — 

ejyy Between them two is a far-extending dis¬ 

tance or space or interval. (L.) __ See also 
* - •* 

— + B + 4 •> #i . _ 

: gee ^ I*/!, in four places. 
• a j • 4 

^ry ^Uy [Many wide water-courses in which 

are fine, or minute, or broken, pebbles: the former 

word is pi. of ^ lyl or of »Uw-ky]: a phrase like 

j\ye\. (As, A ’Obeyd, S.) 
• * + I ' »I 

: see 

applied to a man, i. q. ♦ [part. n. 

of 7, q. v.]. (Ham p. 244.) 

^£^1, originally an epithet [and therefore im¬ 

perfectly deck], (M, TA,) that is, an epithet con¬ 

verted into a subst., and not used as an epithet, 

(Ham p. 21,) A wide water-course, or channel 
of a torrent, in which are fine, or minute, or 

broken, pebbles; (S,A, K, and Ham ubi supra ;) 

so called because the water goes in it to the right 

and left; [i. e. spreads widely; see 7;] (AA ;) 

as also (S, A, K, Ham,) fcm. of the 

former, and, like it, an epithet converted into a 

subst.; (Ham ubi suprk;) and t (S, K,) ♦ % r ' 

— (K :) or a water-course, or channel 

of a torrent, in which are sand and pebbles ; as 

also 1 ilfc h,i: (Mgh:) or a wide place [app. in 

a water-course]; as also V [app. 

which is explained by Frey tag, but without his 

stating on what authority, as signifying a de¬ 

pressed place through which water flows, abound¬ 

ing with pebbles; as is also aa~L,> ; and in like 

manner Golius explains the former, but mentions 

the latter as a pi. of 2*»*ly]: (Msb:) or, accord. 

[Book I. 

to AHn, the bottom of a water-course, or channel 

of a torrent, producing no plants or herbage: 

(TA :) or V l\m. ty signifies soft earth of a valley, 

such as has been drawn along by the torrents: 

(ISd, TA :) or the soft pebbles in the bottom of 

the water-course, or channel of a torrent, of a 

valley; as also : (IAth, TA :) or the soft 

earth, such as has been drawn along by the tor¬ 

rents, in the bottom of a axJO [meaning a water¬ 

course &c.] and of a valley; and the ^ t-yl and 

1 >l»iu of a valley arc its earth and soft pebbles: 

(En-Nndr, TA:) and accord, to A A, ♦ r U, Big- 
pm , a , ^ 1 4 

uifirs sand in a : (TA :) the pi. is 

and (S, A,K) and ; (K;) the first 

of these, and the second also, contr. to analog}*, 

being pis. of ; (S;) or botli arc pis. of .UJeu, 

contr. to analogy ; (Ham p. 251 ;) or the first is 

pi. of ^.In.il, formed after the manner of the pi. 

of a subst. of this measure, though the sing, is 

originally an epithet, (M, TA;) and the second, 

as is asserted by more than one, is correctly pi. 

of »U»Jy, as is also Olyliw-Iy ; (TA;) and the 

third is pi. of Aa^lu. (M, TA.) 
• '•# 
^ [part. n. of 7, q. v.: often applied to 

anything Spread out, expanded, or flat]: sec 

• * •( a 
4. They had abundance of [or 

melons, or water-melons]. (S, A, L, K.) 

5. He ate (A, TA.) 

JvJ, and AaJa^ JW-jy t Large* higt 

bu hy, or corpulent, camels, and men: and ,J<w, 

a large, big, bulky, or corpulent, man. 

(K, TA.) 
I 

: see what immediately precedes. 

Oglv, (S, Msb, K, &c.,) vulgarly and in- 
^ ^ ^ • wi o 

correctly pronounced (ISh, Msb,) and in 

the dial, of El-Hijaz called (Mjb,) A 

certain well-known fruit; (Msb ;) [the melon, 

absolutely, as is shown by many passages in the 

lexicons, and expressly stated in law-books : and, 

particularly, the water-melon; cucurbita citrullus: 
Be 

or a plant] of the kind caUed ^ydaSu, that docs 

not grow tall, but extends itself upon the surface 

of the ground: (K, TA :) and also the [or 

jlja., a Persian word, and applied to the water¬ 

melon, by the Turks termed by tliis name, and 
• 4* > 

in their own language (CK: [but not 

found by me in my MS. copy of the nor in 
i B 4 at 

the L, nor in the TA:]) or »-ek.Jt [the 

Indian is what is called in Persian the 

jfjm.: (Mgh:) [tlic term is applied to 

many varieties of the water-melon, distinguished 

by different epithets; as the red, 

the yellow, the ichitef the mangy9 

the speckled, that of El-Burullus, 

Scc.: it is a coll. gen. n.:] n. un. with ». (9, ^.) 

4 : see 2.

10 : sec 7.
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pace: and he held back from work, or action.

verted into a subst., and not used as an epithet,

of a torrent, in which are fine, or minute, or

pressed place through which water flows, abound-

perfectly decl.], (M, TA,) that is, an epithet con-

such as has been drawn along by the torrents :

became set up or upright, erected, &c. : thus the

are fine, or minute, or broken, pebbles : the former

of a torrent, in which are sand and pebbles; as

manner Golius explains the former, but mentions

slow, or sluggish; or he made delay ; in going, or

ciative having an intensive signification ; as that

spread; spread out, or forth; became expanded

lay, or lay as though thrown down or extended,

himself; or lay, and stretched himself; upon his

broken, pebbles; (S, A, Ķ, and Ham ubi suprà ;)
so called because the water goes in it to the right

contr. to analogy ; (Ham p. 251 ;) or the first is

as is asserted by more than one, is correctly pl.

absolutely, as is shown by many passages in the
lexicons, and expressly stated in law-books : and,

particularly, the water-melon; cucurbita citrullus:

jeys-, a Persian word, and applied to the water-

tardy, &c., is [he, or] it! (§.)

or affected, to be slow, tardy, &c. : or] he was

me, or reckoning me, slow, &c.]. (TA.)

or very slow, or how slow, is this in coming
forth !]; (S, Ķ ;) the fet-hah in [the last syllable

the latter]; the meaning being one of wonder;

placed before its inchoative: and, being originally

verb signifies simply " it was slow," &c., and
may be used as co-ordinate to ,, meaning "ex-

ward; applied to a man, (S, Meb, TA,) and to

the letter b.)

(Mgh, Mab,) sor. as above, (Ķ,) and so the

making it plain, or level. (TA.)

widely: (ISd, A:) or spread widely in the ... Jag.

abode. (A, TA.)

in a place. (AA.) __ See also 5. __ He became
thrown down upon his face : ($, A, Ķ :) or he

upon his face : (Mgh, Msb :) or he stretched

tance or space or interval. (L.) __ Sec also

(Ham p. 21,) A wide water-course, or channel

which is explained by Freytag, but without his
stating on what authority, as signifying a de-

the water-course, or channel of a torrent, of a

anything Spread out, expanded, or flat]: 8cc

certain well-known fruit; (Msb;) [the melon,

melon, by the Turks termed by this name, andformer, and, like it, an epithet converted into a

(ISd, TA :) or the soft pebbles in the bottom of
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thing, or affair. (Ķ.)

course, or pace]. (§.)

oned him, slow, tardy, &e. (KL.) You say,

cellent is he in his shooting !" &c., and

(Mgh, TA,) He spread it; spread it out, or

(§, A, Mgh, Meb, Ķ.)_ See also 2.

(S,K.) - Also, [and " وانبطح] It (a place &c.)

of the stature of a man]. (K) - بينهما بطحّة

of 7, q. v.]. (Ham p. 244.)

a water-course]; as also Valy [app. a.b.,

ing with pebbles; as is also as far; and in like

[ the latter as a pl. of بطيحة] :(Meb:) or, accord.

found by me in my MS. copy of the Ķ, nor in

many varieties of the water-melon, distinguished

Their beasts on which they rode were, or became,

feigned, or affected, to be slow, &c., in his going,

dammeh of the & [in the former] to the ~ [in

" excellent is he in his judging !" &c. : or it may

forth; expanded it ; extended it. (Mgh,' Meb,

inf. n., (TA,) He threw him down upon his face.

of these, and the second also, contr. to analogy,

of a subst. of this measure, though the sing. is
originally an epithet; (M, TA;) and the second,

bulky, or corpulent, camels, and men : and Je-)

not grow tall, but extends itself upon the surface

of] ◌َبَعْلُو is transferred to the ن of بطان, and the

verb bears two contr. significations]. (T'A.)=

slow. (AZ, 8, K.). Biff . Horo aloro, or

(S in art. حطأ.)

(.Ag, A'Obeyd, S). أعوام عوم

and : (K :) or a water-course, or channel

earth, such as has been drawn along by the tor-

(Ķ, TA.)

latter is extr., (TA)) :. q.بَطُؤَ ذَا حُرُوجًا [Slow,

be equivalent to Laji U, as it is said to be in the

a horse or the like: (§, TA :) pl. : Ung. (S, Ķ,

and Wi Jagl; (TA;) He strewed pebbles in the
mosque, and made it plain, or level [in its ground,

Also He (a man) took the byl as a place of

face, extended upon the ground; as also " , L.s.

as also VELly, ($, A, Ķ, Ham,) fcm. of the

third is pl. of بطيحة . (M, TA.)

Indian ¿ Log] is what is called in Persian the

by different epithets; as الأحمر the red, ُالأَصْفَر

see 1 and 2; each in two places :4. - أَبْطَؤوا

Sv, it may be a simple enunciative, or an enun-

[.سَرْعَانَ See also .؟

or floor]: (K, TA :) and a la., [inf. n. of to AHIn, the bottom of a water-course, or channel

(TA.) __ It (a valley) became wide; (K, TA;)

posture] : as in the phrase هُوَ بَطْحَةُ رَجُل [It is

and left; [i. e. spreads widely ; sce 7;] (AA ;)

[part. n. of 7, q. v. : often applicd to

melons, or water-melons]. (S, A, I., K.)

in their own language je,0]: (CK : [but not

"" [,] occurring in a trad., also signifies the of a torrent, producing no plants or herbage :

7. hat It (water) went to the right and left

rents, in the bottom of a ands [meaning a water-

of the ground: (K, TA :) and also the jye [or

&c. : it is a coll. gen. n. : ] n. un. with õ. (Ş, Ķ.)

-TA) He deemed him, or rech ,8) 10. استبطأة

see 7 ._ Also It (a torrent) flowed : 5. تبطّم

as also استبطح . (TA.)

Be Between them two is a far-extending dis-

subst .; (Ham ubi supra ;) and وبطيحة (S,K,)

of بطحاء, as is also ◌ْبَطْحَاوَات ;(TA;) and the

correctly pronounced , (ISk, Msb,) and in
the dial. of El-Hijaz called ¿ osb, (Meb,) A

or a plant] of the kind called Wasfi, that docs

:f; inf. n. of 1. ($, Msb, Ķ.)_ One says, in
the dial. of Benoo- Yarboos, (TA,) تَمْ أَفْعَلْهُ بُطْدًا

not ever, O thou! i. .. ◌َالدَّهْر .(K, TA.)

is an enunciative بطان] (.TA ,8) . مَا أَبْطَّأَهُ .٥ .أ

TA.) _ Also, (S, A,K,) or بَطَحَّهُ عَلَى وَجهه,

word is pl. of أبطّح or of ◌ُيَطْحَاء] : a phrase like

also Vi. : (Mgh :) or a wide place [app. in

(TA :) or Ville signifies soft earth of a valley,

being pis. of ابطع; (S;) or both are pls. of بطحاء .

pl. of byl, formed after the manner of the pl.

is applied to بطيخ Mgh :) [the term) : خربز

البرلسىّ ,the spechled النّمِشُ

wi y, and Vistas, [I never did it, lit. ] I did it

8. UW [accord. to general analogy, He feigned,

.see what immediately preccdcs : ّبُطَاخِى

Many wide water-courses in which] ْبِطَاحٌ بُطَح

the yellow, ◌ُالأبيض the white, الأجرب the mangy,

Vinyl; He delayed to him [the doing of ] the

يُط: Be0: بُطُأَى

valley ; as also ◌ُأَبْطَح :(IAth, TA:) or the soft

ـتّبْطِحْ

(KL.) You say of a man, تباطاً فى مسيره [He

but the (,,َّ؟) وبَطُأَن and ,بُطْآَنَ ذَا خُرُوجًا

TA.) _ Also an imitative sequent to .

or extended. (TA.) = And i. q. B [It

åby The stature of a man [app. in a lying

بطخ

¿Li, originally an epithet [and therefore im-

"elný ta large, big, bulky, or corpulent, man.

.Ll of a valley are its earth and soft pebbles :
course &c.] and of a valley; and the fagl and

He wrote to me, deeming] كَتَّبَ إِلَىَّ يَسْتَبْطِتُنِى

وبَطْعَّ .inf. n (,Meb, TA) ,٤ .nor , بَطّحَهُ .1

che (Ş, Mob, K, &c.,) vulgarly and in-
" Slow, tardy, dilatory, late, or back-

بطح

بطخ - بطا

.أُبْطَحُ

,Large, big 1 ,ٌرِجَالْ بَطِخَة and,ٌإِيلَّ بَطِخَة

.part. n] مُنبطِح ٢ .applied to a man, i. q ْبَاطِح

Lai More, and most, slow, &c. (Meyd, &c.)

(En-Nadr, TA :) and accord. to AA, Vele sig-

.in four places ,ُأَبْطَح see: ًبَطْحَة

is mentioned by AO. (TA on المبدأ for المُبْطَأ

or] بطيخ They had abundance of 4. أَبْطَحُوا

.in two places ,ُأَبْطَح see: ْبَطِح

and بطاح (؟,A,K) and بَطَائِح :(K;) the first

.باطح

3 i'll that of El-Burullus,

the L, nor in the TA:]) or ◌ُّالبِطِيعُ البِنْدِى [the

nifies sand in a بَطْحَا :(TA :) the pl. is ُأَبَاطِح

(.A,TA) بطيخ Ie ate 5. تبطّخ

. أُبْطَحُ see: بَطِيحَةٌ

(;): تُبْطِيحٌ .inf. n (,TA) , بطّح المَسْجِدَ .2
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iLC (?» a, Mgh, &c.) and LX (S, L, £) 

A place ichcre ^ety <7>-oro: (S, A, Mgh, Sec.:) 

pi. (A,TA.; 

+ + 9 + + 

l. jiok/, aor. ', inf. n. jlv, He exulted; or 

exulted greatly, or excessively; and behaved in- 

eolently anti unthanhfully, or ungratefully: or 

he exulted by reaeon of wealth, and behaved with 

pride and self-conceitedness, and boaetfulnees, and 

want of th'tnkfulwu: or he behaved with the 

utmost exultation. See.: or he rejoiced, and rested 

his mind upon thngs agreeable with natural 

desire: ayn. of the inf. n. j£A, (S, A, L, Mgb, 

TA,) and ; (L, TA ;) the former of which 
/ / /A d < + + t 

signifies ij£, (§, A,) and J»JI 

(A :) he was, or became, stupified, deprived 

of his reason, confounded, or amazed, (S, K, Er- 

It&ghib,) bearing wealth ill, or in an evil manner, 

performing little of the duty imposed on him by 

it, and turning it to a wrong purpose: (Er- 

Haghib.TA/TK:) this is said to be the primary 

signification: (TA:) he was, or became, stupified, 

or confounded, and knew not what to prefer nor 

what to postpone: (TA:) he was, or became, 

confounded, perplexed, or amazed, by reason of 

fright: (Ag, § voce jm~/:) he behaved exorbi¬ 

tantly, or insolently, with wealth, (K, TA,) or 

on the occasion of having wealth: and this, also, 

is said to be the primary signification : (TA:) he 

had, or exercised, little of the quality of bearing 

wealth [in a becoming, or proper, manner]: (K:) 

he behaved proudly : (TA:) he regarded a thing 
with hatred, or dislike, without its deserving to 

be so regarded: he teas, or became, brisk, lively, 

or tprightly: (K:) accord, to some, he walked 

with an elegant and a proud and self-conceited 

gait, with an affected inclining of the body from 

side to side. (TA.) It is said in a trad., jlaJo ^ 

•jjjl a«L£JaDI [God will not 

look, on the day of resurrection, upon him who 

drags along his wrapper of the lower part of the 

body in exidtation and insolence, or pride: mean¬ 

ing one who wears too long a wrapper of the 

lower part of the body]. (TA.)_Ojly 

t [Thou exultedst, or eoeuliedst greatly, or exces¬ 

sively, and behavedst. insolently and unthanhfully, 

or ungratefully, Stc., in thy manner of life,] is a 

phrase similar to Ojuj ; (S, TA;) and in 
+ + + * # * *» ' 

like manner lyl—-»l« in the Kur [xxviii. 58]; 

in which the verb is not trans., but the subsL is 

put in the accus. case because ofu£ understood 

before it. (Aboo-Ts-h&k.) — ^ t / 

do not, or will not, domineer, or asst me superior¬ 
ly, over others when I am rich. (Ham p. 517.) 

+ + 0wS * # 

_a**ji fou 1 lie held wealth, or the favour, or 

benefit, in light estunation, and was unthankful, 

or ungrateful, for it. (A.)_Jhy 

■file refused the right direction as to the manage¬ 

ment of his affair, and was ignorant of it. (TA.) 

It is said in a trad., that pride is J»Jt jiy, 

which means I The considering as false, or vain, 

what Ood has pronounced to be the truth, or 

our duty; namely, the confession of his unity, and 

Bk. I. 

£*1 — 3.At 

the obligation of rendering Him religious service: 

or the being confounded at considering truth, or 

duty, and not seeing it to be true, or incumbent: 

(TA:) or the disdaining the truth, or right, and 

not accepting it or not admitting it. (K.) ass 

aor. 4 (§,£) and:, (K,) inf. n. ^£J, (S, 

Msb,) He cut it, or divided it, lengthwise; slit 

it; split it. (S, Msb, K.) Ileuce the appellation 

X- (S, Msb.) 

4. »jlyt It rendered him such as is termed 

jlakf; it (wealth) caused him to exult, or to exult 

greatly, or excessively, and to behave insolently 

and unthanhfully, or ungratefully: See.: [sec 

jlo-i:] (S, A:) it stupified him, deprived him 

of his reason, corfounded him, or amaze him. 

(S, K.) You say, U It (the 

sky) rained not until it caused [men] to exult, 
» + 0 

or to exult greatly, Sec. (A.)_fou\ \It 

(the ignorance of a person) caused his (another’s) 

clemency, moderation, or gravity, to become con¬ 

verted into inordinate exultation, and insolence, 

or the like, and levity. (A.)_sfooyI tit 

stupified, confounded, or amazed, him, so as to 

turn him from his clemency, moderation, or 
9+0' I 

gravity. (TA.)_d£j> I lie imposed upon 

him more than he was able to do; (S;) what 

was above his power: (K:) acj j is here a sub¬ 

stitute for its antecedent to indicate an implication 

therein: (A:) yon say this when a slow-paccd 

camel has endeavoured in vain to keep pace with 

another camel; and when any man has imposed 

upon another a difficulty beyond his power: (TA:) 

or the meaning is, he cut off his means of sub¬ 

sistence, and wasted his body : (I Aar, ^:) 

signifying the “ body.” (I Anr.) 
+ + 0+ 0+ + 0+ 

Q. Q. 1. fos-rti inf. n. He practised [far- 

riery, the veterinary art, or] the art of the jU>^. 

(Mgb.) _ yk lie treats beasts, or 

horses and the like, medically, or curatively. (TA.) 
0 0 + + + + 

1fJOLf 4-0 I His blood went unrevenged, 

(Ks, S, A, Ill,) being held in light estimation. (A.) 

jla-t part n. of jly, (Msb, TA,) Exulting, or 

exulting greatly, or excessively, and behaving in¬ 

solently and unthanhfully, or ngratcfully: or 

exulting by reason of wealth, and behaving with 

pride and self-conceitedness, and boastfulness, and 

want of thankfulness: or behaving with the 

utmost exultation, Sec.: see its verb. (A, Msb, 

TA.) 

jtfoj Cut, or divided, lengthwise; slit; split; 

(K;) as also ♦ j X- (TA.)ss See also foa*/. 

A woman who behaves with much 

fox;, i. e. exultation, and insolence and unthank¬ 

fulness, or ingratitude, &c.: [see jd»y.] (A.) 

[See also wliat next follows.] 

jijh Clamorous; long-t mgued: and one who 

perseveres in error: fcm. with i: (K:) but it 

[the former] is mostly used in relation to women, 

(TA,) and as signifying a woman who exults, 

or exults greatly, or excessively, and behaves 

insolently and unthanhfully, or ungratefully, 

and perseveres in error: (ADk:) [it is 

said in the TA that some say jijh, and that this 

is the more approved; but Az says,] Lth cites, 
• • 

from ADk, the phrase jJjxh i\j*\ as meaning 
% # # *4f 

a clamorous, long-tongued woman; O/lv ji 1^}^) 

[because of her insolent behaviour]: and 

says that, accord, to Aboo-Kheyreh, it is o\j*\ 

jtjbi her tongue being likened to the jiay: but 

Lth adds, the saying of ADk is preferable in my 

opinion, and more correct. (T in art. jHy.) 

: see 

see -[Hence,] A tailor. (Sh, 

S,* K.) A poet says, (calling a tailor a like 

as one calls a skilful man an s^l£wl, Sh, TA,) 

* jQ\ pXs jQl Ji 
[like as the tailor cutt lengthwise, or slits, the 

woollen tunic of the valiant chief]. (Sh, §.) 
9+ + 0 + 

[Furriery; the veterinary art;] the 

art of the (S, K.) [See Q. Q. 1.] 

X (S; Msb, K) and »X (?. ?) and 

and ♦jAxf (K) and ♦ (S, 1^) [A farrier; 

one who practises the veterinary art;] one who 

treats beasts, or horses and the like, medically, 

or curatively : ((C :) from sjiaj, explained above. 
' 0+ 0 * ' 0t 

(S, Msb.*) ZAj [More commonly 

known than the sign of the farrier, app. meaning 

a sign which, I suppose, the itinerant farrier 

carried about with him,] (A, TA) is one of the 

proverbs of the Arabs. (TA.) _ You say, also, 
0 + 0+ 0 + +1 + J 

t jtyy yh J [2/ u knowing and skilful 

in this: sec also j^eL{]. (A.) 

9 J 0 + 0 + 
■ BCC j^f. 

9 0+0 9+0 + 

j**e+*: see 

15A# 

A juli [or leader of an army], in the 

language of the jsyj [or Greeks of the Lower 

Empire]; (JK ;) one who is to the jtyj like the 

to the Arabs; (Mgh, Msb ;) [i. c.] a leader 

of an army of the ; (S, ^;) accord, 

to Kuddmch, (Mgh,) one who is over ten thou¬ 

sand men: (Mgh, Ill:) next to him is the 

[in the ^U-p], over five thousand: then, 
+ 0 + 

the over two hundred: (^:) but in art 

in the K, it is said that signifies “ a 

headman, or chief, of high, or noble, rank,” in 

the language of Khur&sdn; and in art. u- 

that signifies “ a commander,” or the like, 
0 9 9 + ++ 9+ + + 

syn. jc* 1; and.i^Ui, 1. q. JJjlLv, (TA,) which 

is pi. of (S, Mgh, Mgb, ^,) as also 

for which JijUUv is used in a verse of Aboo-Dhu- 

eyb: (TA :) it is an arabicized word; (S, TA ;) 

[app. from the Latin “ patricius;”] or, eg some 

say, of the language of the and of Syria: or 

Arabic, agreeing with the foreign word, and of 

the dial, of the people of El-Hij&z: accord, to 

El-Jaw&leekce and others, in the language of the 

it is jifot: some say that it signifies shilled 

in war and its affairs, in the language of the 

jtty; and he - who is so has rank, or office, and 

is sometimes mode foremost, among them: (TA:) 

and (some say, TA) a proud and self-conceited 

28 
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camel has endeavoured in vain to keep pacc with

he exulted by reason of wealth, and behaved with

clemency, moderation, or gravity, to become con-

pride and self-conceitedness, and boastfulness, and

217

want of thunkfulness: or ho behaved with the

what God has pronounced to be the truth, or
our duty; namely, the confession of his unity, and
Bk. I.

or the being confounded at considering truth, or
duty, and not seeing it to be true, or incumbent :

verted into inordinate exultation, and insolence,

turn him from his clemency, moderation, or

stitute for its antecedent to indicate an implication
therein : (A :) yon say this when a slow-paced

another camel; and when any man has imposed

or the meaning is, he cut off his means of sub-

exulting by reason of wealth, and behaving with

want of thanhfulness: or behaving with the

TA.)

[See also what next follows.]

or exults greatly, or excessively, and behaves

بطرق

or confounded, and knew not what to prefer nor

had, or exercised, little of the quality of bearing

be so regarded : he was, or became, brisk, lively,

body in exultation and insolence, or pride: mcan-

in which the verb is not trans., but the subst. is

greatly, or excessively, and to behave insolently

[Lihe as the tailor cuts lengthwise, or slits, the

one who practises the veterinary art ;] one who

headman, or chief, of high, or noble, rank," in

Arabic, agreeing with the foreign word, and of

pride and self-conceitedness, and boastfulness, and

utmost exultation, &c. : or hs rejoiced, and rested

of his reason, confounded, or amazed, ($, Ķ, Er-

Raghil), TA,"TK :) this is said to be the primary
signification: (TA:) he was, or became, stupified,

confounded, perplexed, or amazed, by reason of

on the occasion of having wealth : and this, also,

he behaved proudly : (TA :) he regarded a thing
with hatred, or dislike, without its deserving to

louk, on the day of resurrection, upon him who

1 [Thon exultedst, or woultedst greatly, or exces-

or ungratefully, &c., in thy manner of life,] is a

do not, or will not, domineor, or assume superior-

which means t The considering as false, or vain,

the obligation of rendering Him religious service :

of his reason, confounded him, or amazed him.

stupified, confounded, or amazed, him, so as to

horses and the like, medically, or curatively. (TA.)

solently and unthankfully, or ungratefully: or

treats beasts, or horses and the like, medically,

known than the sign of the farrier, app. meaning

BOOK I.]

بطر

solently and unthankfully, or ungratefully: or

his mind upon things agreeable with natural

it, and turning it to a wrong purpose : (Er-

what to postpone : (TA :) he was, or became,

is said to be the primary signification : ('TA :) he

or sprightly : (K :) accord. to some, he walked
with an elegant and a proud and self-conceited

gait, with an affected inclining of the body from

ing one who wears too long a wrapper of the

ity, over others when I am rich. (Ham p. 517.)

(TA :) or the disdaining the truth, or right, and
not accepting it or not admitting it. (K.) =
(S) وبطر .aor. " (8,K) and = , (K,) inf. n , بَطَّرَه

Meb,) He cut it, or divided it, lengthwise; slit
it; split it. (Ş, Msb, K.) Hence the appellation

Je; it (wealth) caused him to exult, or to exult

and unthankfully, or ungratefully : &c. : [sce

sky) rained not until it caused [men] to exult,

him more than he was able to do; ($;) what
was above his power : (K:) ac,; is here a sub-

signifying the " body." (IAar.)

utmost exultation, &c .: see its verb. (A, Meb,

perseveres in error : fcm. with õ: (Ķ:) but it
[the former] is mostly used in relation to women,

(TA,) and as signifying a woman who exults,

insolently and unthankfully, or ungratefully,

a sign which, I suppose, the itinerant farrier
carried about with him,] (A, TA) in one of the
proverbs of the Arabs. (TA.) __ You say, also,

Empire]; (JK ;) one who is to the 12; like the
JU to the Arabs ; (Mgh, Msb ;) [i. c.] a leader

of an army (5) of the py); (S, Ķ ;) accord.
to Kudámch, (Mglı,) one who is over ten thou-

[app. from the Latin "patricius;"] or, as some
say, of the language of the 13, and of Syria : or

, it is >>: some say that it signifies skilled
in war and its affairs, in the language of the
3); and he who is 30 has rank, or office, and

upon another a difficulty beyond his power: (TA:)

Rághib,) bearing wealth ill, or in an evil manner,

fright : (Aş, Ş voce y .: ) he behaved exorbi-
tantly, or insolently, with wealth, (Ķ, TA,) or

put in the accus. case because of understood

(.Meb ,؟) . بيطار

gravity. (TA.)-ابطره درعه I He imposed upon

says that, accord. to Aboo-Kheyreh, it is ölyel

opinion, and more correct. (T in art.l.)

[in the CK U], over five thousand: then,
the قَوْمَس, over two hundred: (K:) but in art.

the language of Khurasan ; and in art. 3,
that es" signifies "a commander," or the like,

performing little of the duty imposed on him by

wealth [in a becoming, or proper, manner]: (K:)

drags along his wrapper of the lower part of the

sively, and behavedst insolently and unthankfully,

(the ignorance of a person) caused his (another's)

riery, the veterinary art, or] the art of the ,lact-

or curutively : (K :) from off ., explained above.

El-Jawaleekee and others, in the language of the

is sometimes made foremost, among them: (TA:)

exulted greatly, or excessively; and behaved in-

is the more approved ; but Az says,] Lth cites,

woollen tunic of the valiant chief ]. (Sh, S.)

significs "a طرخان in the K, it is said that طرخ

and (some say, TA) a proud and self-conceited

language of the Py; [or Greeks of the Lower

the dial. of the people of El-Hijaz: accord. to

for which Salas is used in a verse of Aboo-Dhu-

side to side. (TA.) It is said in a trad., y

or to exult greatly, &c. (A.) - ابطر حِلْمَة !It

(Ks, Ş, A, K,) being held in light estimation. (A.)

(K;) as also مُبْطُورٌ ٧ •(TA.)=See also بيطار.

As, i. e. exultation, and insolence and unthank-

t He refused the right direction as to the manage-
ment of his afuir, and was ignorant of it. (TA.)

xistence, and wasted his body : (IAar, K :)

Q. Q.1. ◌َبَيْطَر, inf. n. ◌ًبَيْطَرَة , HIe practised [ far-

exulting greatly, or excessively, and behaving in-

said in the TA that some say uplay, and that this

but : بَظُر her tongue being likened to the; بظرير

sand men: (Mgh, K :) next to him is the طَرْحَان

A place mlucre ¿ hay grow : ($, A, Mgh, &c. : )

Ile hell wealth, or the favour, or! َبَطَرُ النَّعْمَة -

W:] (S, A:) it stupified him, deprived him

(Msb.) - ◌َهُوَ يُبَيْطِرُ الدّوَاب Ile treats beasts, or

Cut, or divided, lengthwise; shit ; split ;

Lth adds, the saying of ADk is preferable in my

eyb: (TA :) it is an arabicized word; (§, TA;)

benefit, in light estimation, and was unthankful,

4. dal It rendered him such as is termed

before it. (Aboo-Is-hhk) - لا أَبْطَرُ الغِنى + I

art of the بيطار . (S, K.) [See Q. Q. 1.]

and بَطِيرًا (K) and مبيطر (؟,K) [A farrier ;

(S,Meb.") ◌ِأَشْهَرُ مِنْ رَايَةِ البَّيْطَار [More commonly

Is exulted; or ,ْبَطَر .aor. = , inf. n ,1. بطر

desire : syn. of the inf. n. ; Si, ($, A, L, M�b,

lower part of the body]. (TA.)-َبَطِوَتَ عَيْشَل

or the like, and levity. (A.) - ◌ُابطرهُ حِلْمَه ! It

Po part. n. of Jos, (Meb, TA,) Exulting, or

and perseveres in error : (ADk :) [it is (,ُتَبْطَر)

$,. K.) A poet says, (calling a tailor a post, like

from ADk, the phrase ◌ٌأمْرَاءً بِطْرِير as meaning

like manner وبَطَرَتْ مَعِيشَتها in the Kur [xxviii. 58];

because of her insolent behaviour] : and] ْوأَشِرَت

Clamorous; long-tongued : and one who ٌبِطُرِير

a clamorous, long-tongued woman; لأَِنَّهَا قَدْ بَطِوَت

(L,K ,ًمَبْطُغَة (؟ A, Mgh, &c.) and,ٌ؟) مُبْطَخَة

: (A) has, or became, stupified, deprived

God will not] اللهُ يَوْمَ القِيَامَةِ مَنْ جَرَّ إِزَارَهُ بَطَرًا ,His blood went unrevenged { وَهَبَ دَمُهُ بطُرًا

TA,) and ¿y; (L, TA ;) the former of which

phrase similur to ◌َوَشِدَّتَ أَمْرَك ;(؟, TA;) and in

_ It is said in a trad., that pride is ِّبَطَرُ الحَق,

بطرق - بطيخ

(S,K.) You say, ◌ْمَا أَمْطَرَتْ حَتَّى أَبْطَرَت It (the

fulness, or ingratitude, &c. : [see .] (A.)

. بَيْطَارْ see: بَيْطَرْ

as one calls a skilful man an !! , Sh, TA,)

i [Furriery ; the veterinary art ; ] the

in this: see also بيطر] . (A.)

syn. أمِير ; and. ◌ًقَمَامِسَة ,i.q.ٌبَطَارِقَة , (TA,) which
is pl. of بطريق, (S, Mgh, Meh, I,) as also ُبطارِيق,

He is hnowing and shilful]{ ٌهُوَ بِهْذَا عَالِمْ بَيْطَار

A woman who behaves with much ًأمْرَأَةً بَطِيرَة

or ungrateful, for it. (A) - ِبَطِرَ هِدَايَةَ أَمْرِه

بَيْطَرْ ٧ and (K,؟) بِيَطُرْ ٢ and (Msb, K,؟) بَيْطَارٌ

بَطِيرٌ Bec: مَبْطُورٌ

,Hence.] A tailor. (Sh] - بَيْطَار sce: ْبِيطُر

or leader of an army], in the] ٌقَائِد ٨ بِطْرِيق

pl. ◌ٌمَبَاطِع .(A,TA.)

بَيْطَارٌ sce: مُبَيْطـ

significs (,٨,$)،شِدَّةُ المَرَّج and مُجَاوَزَةُ الحَدِّ فِى
شَّ البِيَطْرِ مِدْرَعَ الْهُمَامِ
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man; (JK,K;) bo says Ibn-’Abbdd: (TA:) 

and fat; applied to a bird (JK,K) ice.: (JK:) 

pi. 2JjUy. (KO_[See also and 

JfA* 

and %Lii.q • (Ae,K,) i. e. A 

leader'of the Christian*: (TA:) or the chief of 

the Magiane: (K:) [in the present day, the 

former is applied to a Patriarch of a Christian 

church; as also ♦ (sco :) pi. 
% * - + $ + + + + — 

2£>jUy and .U^Uy]: adventitious; not Arabic. 

(As, TA.) 

8 ... 
[^j£>pJay Patriarchal; i. e. of, or belonging 

to, or relating to, a Patriarch of a Christian 

church; as also t Jy >Iy: both modern terms.] 

[2f£>jky A patriarchate; i e. the office, or 

jurisdiction, of a Patriarch of a Christian 

church ; as also : both modern terms.] 
s + e ■ 

• 8 • * 

jXjjSxj : see ,i)py. 

2 • 2 *•* 
: BCC 

• 3 * * • * 
: »ce 

1. at (§, A, Mgh, Msb, K,) aor. | and *, 

(^, Mfb, K») the former of which is tliat adopted 

by tho seven readers (Msb, TA) in rh&p. zliv. 

verse 16 of the Kur, (TA,) inf. n. ^Jy, (S,Mgh, 

Mfb,) lie seised him violently; laid violent hands 

upon him: (S, Mfb:) assaulted him: (S:) or he 

seized him with violence and assault: (A, K:) or 

he seized him vehemently, in anger: (Mgh :) and 

he laid hold upon him (Mgh, TA) vehemently, 

(TA,) in making an assault: (Mgh, TA:) and 

f It Uji signifies the same as y i£Jy, (1C,) but is 

rare, occurring in the words [of the Kur xliv. 16], 

iliiJt ^JrvJ jiyi, accord, to the reading 

of El-IIasan and Ibn-Rejd, [meaning On the day 

when we make the greatest assault;] or, accord, 

to AHut, [and Bd says the like,] tho meaning is, 

[on the day when] we give power over them to 

such as shall assault them [ivith the great assault; 

or make to assault with the great assault]. (TA.) 

_Also He took it, namely, anything, or took 

hold of it, (Lth, K,* TA,) or clung to it, (TA,) 

strongly. (Lth, (C, TA.) In the saying of EI- 

Qulwdnee, <J&t ’jy Oe*5* 

[meaning And that upon which the eye falls not, 

and of which the hand does not tahe hold,] the 

prep, [v] >B understood; or the verb i thus used 
" 1*1 II 

as implying the meaning pf and 

(Mgh.J_VjJI Jlysl jgyt w~ily \ \The terrors 

of the world assaulted them]. (A.) 

The hand worked, wrought, or laboured. (Mfb.) 

_git u* Li 1 [jSucA a one 

labours in science with extensive ability]. (A, 

TA.)_idle recovered from 

the fever, being still weak. (Aboo-Mdli^, A,* K ) 

3. ilieKt, (S, TA,) inf. n. ifjkui (?, K) and 

^\ly, (TA,) He laboured, strove, struggled, con- 

t— 

tended, or conflicted, with him, to prevail, or 

overcome; syn. of the inf. n. (K, TA.) 

— UilJ, (TK,) inf. n. ilLC,, (£,) Each of 

them two stretched forth his hand towards the 

other to seize him violently (K, TA) and to 

assault him quickly. (TA.) 

4: see 1, where two meanings are assigned 

to it. 

6. VC-C J-& [for JlL£5,] I The 
* * i j 

travelling-camels walk with slow Heps (JU.)j [for 
i A 

with their burdens, hardly moving. (Ibn- 

'Abbdd, L, Sgh, K.) 
• • * 

JJai inf. n. of 1 [q. v.]._Also Might, or 

strength, in war or fight: or courage; valour, or 
% t* 

valiantness; prowess: syn. (K.) You say, 
• - * ' • i ' 

Jojdi ijm-j [A man of great might, Ac.]. 

(K,* TA.)__ And Anger. (Har p. 258.) 
# * • * * J + B + 

2My An assault; a violent seizure. (S.) AUxJt 
» 

[Thegreatest assault], in the Kur xliv. 15, 

is applied to tlic day of resurrection, or to the 

battle of Bcdr. (B<1.) 

J-ly i.q. ylijl JJji. • (K;) [sec JL^Vj] 
' " ' 4 J . 

applied to a man ; as also r^Uy. (TA.) 

: see (jt^ly. 

[t^JUyo, or jMw, A place of assault, or the 

like; sing, ofof which tlic following is 

an ex.] L?jj5 jDL.Jl Sjuay Lo,l tyjL 

l^liu ^ 1 [They 

traversed a land wl erenf the roads were far- 

extending, whereof the places of destruction were 

near, and they were prostrated, or left sick, in 

its places of assault, and were not saved from its 

places of thirst]. (A, TA.) 

(jily 

SSliy A piece of paper: (IApr, M, Sgh, TA:) 
* J * r * i * * r 

in the 1C, aSjmJI is erroneously put for SijylI: 

(TA :) a ticket that is attached to a garment, or 

piece of cloth, (T, S, M, L, K,) bearing the mark, 

or inscription, of its pi ice; (T, S, L, 1C;) or a 

ticket marked, or inscribed, with the weight, and 

the number, of a thing: (TA:) of the dial, of 

Egypt (T, S, L) and the neighbouring parts: (T, 

L:) so called, (IC,) or said (by Sh, TA) to bo so 

called, (S,) because it is tied by a twist, or thread, 

(25lhk/,) of the unwoven end of the cloth: (§, K:) 

but this it a mistake: (ISd, TA:) [in Greek, 

wtrraKiov, as observed by Freytag; and hence 

probably derived:] accord, to some, it is [25Uou,] 

with £), because it tells (•>!»£) what is marked, 

or inscribed, thereon; but this is strange. (TA.) 

It is said in a trad., that a man will be brought 

on the day of resurrection, and ninety-nine scrolls, 

or records, inscribed with his sins will be pro¬ 

duced ; and thure will be produced for him a 25liy 

bearing the testimony that there is no deity but 

God, and it will outweigh the others. (TA.) 

JJ* 

1. Jiy, (S, Mfb, ^,) aor. 1, (S, Mfb,) inf. n. 
• til •*■•# * 

sJ^f and and [of which the last 

[Book I. 

seems to be the most common,] (§, Mfb, K, KL, 

Ac.,) Ft (a thing) was, or became, as mean¬ 

ing contr. of (§;) [i. e.,] it was, or became, 

false, untrue, wrong or incorrect, fictitious, spu¬ 

rious, unfounded, unsound, (KL,) vain, unreal, 

naught, futile, worthless, useless, unprofitable, 

(KL, PS,) devoid of virtue or efficacy, ineffec¬ 

tual, null, void, of no force, or of no account; 

(Mfb;) it went for nothing, as a thing of no 

account, (S, Msb, K,) or as a thing that had 

perished or become lost. (K.) [It is said of an 

assertion or allegation and the like, and of a deed, 

Ac.] Hence the saying in the Kur [vii. 115], 

tjJl^ U ^llyj [And what they were 

doing became vain, or null; or went for nothing, 

as a thing of no account], (TA.) And 

*^ly His blood went for nothing, [unreta- 

li-atcd, and uncompensated by a mulct,] as a 

thing of no account. (S, Msb.) And ,Jly 

[signifies the same; or] He was slain without 

there being obtained for him either blood-revenge 

or blood-wit. (Er-R&ghib, TA.)_See also the 

inf. n. bM below, voco jiii.—JiJ 

[Horn false, untrue, wrong or incorrect, Ac., is 

the saying /] is said in wonder at that which is 

(TA.)—Jly, (S,K,) or JSsj, 

(Mfb,) aor. (TA,) inf. p (S,Msb,K, 

KL) and 2)Uy, which is iiinitioncd by one of 

the expositors of the Mo ullnkat, and said to be 
« i 

the more chaste, and sometimes one says 2)Uy, to 

make it accord with its contr. (Msb,) He 

(a hired man, or hireling,) was, or became, idle, 

unoccupied, or without work. (S,Msb,* K, KL. 
*■ * r 9 i - 

[See also 6.]) [Hence, <UUy A day of idle- 
*- - * 

ness; a holiday.] __ 21 Uy, with kesr, also signi¬ 

fies The being diverted from that trhich would 

bring profit in the present life or in the life to 

come. (TA.)^_ Sec also 2._yjjo. jiy, 

aor. -; so it seems to be from the context 

in the K, but correctly jJy, aor. -, as iq tho 

Jm; (TA;) inf. n. 2]liy (K) [und app. j_Jjly 
• 5 - 

also; sec «JUy]; He jested, or joked, or was 

not serious or in earnest, in his discourse; as also 

♦jjyl. CK.) = Jly', aor. '- , (Msb,) inf. n. 

2)Uy' (S, Mfb, £, KL) and 2)Uy (Lth, Msb, TA) 

and 2ilkJ (TA) and 21*14, (S,K, KL,) He (a 

man) was, or became, courageoui, brovc, or trong- 

hearted, on the occasion of war, or fight; such as 
# * * 

is termed JJy, q. v.; (S, Msb, K, KL;) as also 

: (K:) or this last signifies he affected 

courage, Ac.; he made himself, or constrained 

himself to be, courageous, Ac.; syn: « - * ~ 
4 i 2 " / " r ^ 

(TA.)—[How courageous, Ac., is 

the man!] is said in wonder at [i. c. 

courage, Ac., or the affecting of courage, Ac.]. 

(TA.) 

2. J^k.'Jl [inf. n. of JJey] signifies t2)tkJt Jjt5, 

[in which the latter word is written in the TA 

without any indication of the vowel of the ^j,] 

i. e. The pursuit of vain, or frivolous, diversion 

or sport, andfoolish, or ignorant, conduct. (TA.) 
9/ / 

[See 21Uy, above, and the phrase next following 

it.] See also 4. 

4. ,JJyt He said, or spohe, what was false. 

to it.
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بعطش

sized him with violence and assault : (A, Ķ :) or

when we make the greatest assault :] or, accord.

[on the day when] we give power over them to

- Also He took it, namely, anything, or took

its places of assault, and were not saved from its

بطق

(TA:) a tichet that is attached to a garment, or

ticket marked, or inscribed, with the weight, and

L:) so called, (K,) or said (by Sh, TA) to be so

TITraKIOV, as observed by Freytag ; and hence

or records, inscribed with his sins will be pro-

rious, unfounded, unsound, (KL,) vain, unreal,

account, ($, Mab, K,) or as a thing that had
perished or become lost. (K.) [It is said of an

liated, and uncompensated by a mulct,] as a

the saying !] is said in wonder at that which is

(Ķ,) aor. 2; so it seems to be from the context

not serious or in earnest, in his discourse ; as also

on the day of resurrection, and ninety-nine scrolls,

Egypt (T, S, L) and the neighbouring parts : (T,

(a hired man, or hireling,) was, or became, ille,

piece of cloth, (T, S, M, L, K,) hearing the marh,

bearing the testimony that there is no deity but

Mah,) He seized him violently ; laid violent hands

he seized him vehemently, in anger : (Mgh :) and

to AHát, [and Bd says the like,] the meaning is,

such as shall assault them [with the great assault ;
or make to assault with the great assault]. (TA.)

strength, in mur or fight : or courage; valour, or

extending, whereof the places of destruction were
near, and they were prostrated, or left sick, in

called, ($,) because it is tied by a twist, or thread,

duced; and there will be produced for him a 23lay

God, and it will outweigh the others. (TA.)

assertion or allegation and the like, and of a deed,

there being obtained for him either blood-revenge

the expositors of the Mo'allakat, and said to be

man) was, or became, courageous, brove, or strong-

courage, &c. ; he made himself, or constrained

i. e. The pursuit of vain, or frivolous, diversion

بطرك

leader of the Christians : (TA :) or the chief of
the Magians: (Ķ:) [in the present day, the

former is applied to a Patriarch of a Christian

to, or relating to, a . Patriarch of a Christian

by the seven renders (Mab, TA) in chap. xliv.

upon him : (Ş, Msb :) assaulted him : ($:) or he

he laid hold upon him (Mgh, TA) vehemently,

them two stretched forth his hand towards the
other to seize him violently (K, TA) and to

assault him quickly. (TA.)

is applied to the day of resurrection, or to the

places of thirst]. (A, TA.)

or inscription, of its price; (T, S, L, Ķ;) or a

the number, of a thing: (TA :) of the dial. of

It is said in a trad., that a man will be brought

&e.,) It (a thing) was, or became, Jbl, as mean-
ing contr. of ; ($;) [i. e.,] it was, or became,

false, untrue, wrong or incorrect, fictitious, spu-

naught, futile, worthless, useless, unprofitable,

tual, null, void, of no force, or of no account ;
(Msb ;) it went for nothing, as a thing of no

&c.] Hence the saying in the Kur [vii. 115],

doing became vain, or null; or went for nothing,

[signifies the same; or] He was slain without

or blood-wit. (Er-Raghib, TA.) __ Sce also the

fies The being diverted from that which would
bring profit in the present life or in the life to

hearted, on the occasion of war, or fight ; such as

(TA.)

or sport, and foolish, or ignorant, conduct. (TA.)

unoccupied, or without work. (S, M&b," Ķ, KL.

and fat; applied to a bird (JK, K) &e .: (JK :)

(Az, TA.)

jurisdiction, of a Patriarch of a Christian

(TA,) in making an assault : (Mgh, TA :) and

of El-Hasan and Ibn-Reju, [menning On the day

hold of it, (Lth, Ķ," TA,) or clung to it, (TA,)
strongly. (Lun, K, TA.) In the saying of El-

[meaning And that upon which the eye falls not,

labours in science with extensive ability]. (A,

بطل - بطرق

4 : sce 1, where two meanings are assigned

'Abbád, Z, Sgh, Ķ.)

,15 .The greatest assault ], in the Kur xliv] الكُبْرَى

battle of Bedr. (B(.)

traversed a land whereof the roads were far-

but this is a mistake: (ISd, TA:) [in Greck,

بطل

seems to be the most common,] (§, Meb, Ķ, KL,

in the K, but correctly Jay, aor. ", as in therare, occurring in the words [of the Kur xliv. 15],

or inscribed, thereon; but this is strange. (TA.)

(KL, PS,) devoid of virtue or efficacy, ineffcc-

[Hon false, untrue, wrong or incorrect, &c., is

without any indication of the vowel of the >>,]

courage, &c., or the affecting of courage, &c.].

[Book I.

church; as also بطريكى :both modern terms.]

K) and,ًمُبَاطَشَة (؟ .TA,) int. n ,3. ؟), باطشه

as a thing of no account]. (TA.) And

.nor. 2 , (Mah,) inf. n ,َبَطْل = (.K). ابطال)

man ; (JK, Ķ;) so says Ibn-'Abbad: (TA :) |tended, or conflicted, with him, to prevail, or

verse 15 of the Kur, (TA,) inf. n. ؟) وبطش, Mgh,

K,) but is) , بَطَشَ به significs the same as أَبْطَشَه٢ُ

the fever, being still weak. (Aboo-Malik, A," K.)

valiantness ; prowess : syn. C. (K.) You say,

(K, TA.) __ And Anger. (Har p. 258.)

applied to a man ; as also بطّاش .(TA.)

with , because it tells (ٌتَنْطِق) what is marked,

KL) and away, which is mentioned by one of

and of which the hand does not tahe hold,] the
prep. [] is understood; or the verb is thus used

in the K, ُالحَدَقَّة is crroneously put for ُالوَرَقَة :

[See also 5.]) [Hence, يَوْمُ بَطَالَة A day of idle-

also; sec Juni]; He jested, or joked, or wus

is termed Jag, q. v .; (§, Msb, Ķ, KL;) as also

[in which the latter word is written in the TA

4. Jag! He said, or spohe, what was false,

(Ş, Mab, Ķ,) the former of which is that adopted

(I,th, Meb, TA) بطالة S, Meh, K, KL) and) ٌبَطَالَة

(TA.) - ◌ُلَبَطُلَ الرَّجُل [How courageous, &Co, is

church ; as also " بطريكية :both modern terms.]

accord. to the reading , يَوْمَ نُبْطِشُ البَطْشَةَ الكُبْرَى

travelling-camels walk with slow steps (5 [for
Jj55]) with their burdens, hardly moving. (Ibn-

(: of the unwoven end of the cloth : ($, K (,ٍبطّاقَة)

-His blood went for nothing, [unreta ًوَمُهُ بُطْلا

thing of no account. (S, Meb.) And بَطَلَ وَمُه

,- A, Mgh, Meb, K,) aor. - and,1. ؟) وبَطَشَّ به

overcome; syn. of the inf. n. ille. (Ķ, TA.)
Each of (ًوهُبَاطَشَة (٣ .Th)) inf. n) ، بَاطَشًا -

1. Jl4, ($, Msb, K,) sor. ", (S, Msb,) inf. n. it. ] = See also 4.

And what they were] َوَبَطَلَ مَا كَانُوا بَعْمَلُون

make it accord with its contr. ale, (Mab,) HIc.

ness; a holiday.] _ ajlag, with kesr, also signi-

Jas: (K:) or this last significs he affected

[See diuny, above, and the phrase next following

the more eliste, and sometimes one suys aus?, to

The hand worked, wrought, or laboured. (Msb.)

probably derived: ] accord. to some, it is [asus,]

-TA,) He laboured, strove, struggled, con) ,ْبِطَاش

Ae, K,) i. e. A) , ٌبطُرِيق.i.g ْبِطَرْك and ْبَطُرَك

.adventitious; not Arabic: [بَطَارِيك and ْبَطَارِكَة

of the world awsaulted them]. (A.) - ُبَطَشَتِ الَد

TA.)- بَطَشَ مِنَ الحُمَّى !He recovered from

Jm; (TA;) inf. n. ًبَطَالَّة (K) [und app. َبُطُول

church; as also * بطريك :(aco ◌ٌّجَاتَلِيق :) pl.

Ja, inf. n. of 1 [q. v.]. __ Also Might, or

.[.A man of great might, &c] ِرَجُلْ شَدِيدُ البَطْش

البَطْشَةُ (.) .An assnult ; a violent scizure بَطْئَةٌ

[; بَطْشْ sce] (;K): شَدِيدُ البَطْشِ.i.g بَطِيشْ

like; sing. of Abus, of which the following is

afty A piece of paper: (IAar, M, Sgh, TA:)

of which the last] ,ْبطَّلاَن and ْبُطُول and َّبُطْل

inf. n. ُبُطُول below, voco ْتَبَطُلَ القَوْلُ - بَطَال

,بَطَلَ مِنَ العَمْلِ or (,,؟) , بَطَلَ-(.TA). بَاطِل
(Mab,) aor. 4, (TA,) inf. n. djus; (Ş, Msb, K,

come. (TA.)_See also 2. - بَطَلَ فِى حَدِيثِه,

and ◌ٌبُطَالَة (TA) and وبُطُولَة (؟,K,KL,) Ile (2

as implying the meaning of ُالأُخْذ and ُالتَّنَاوُل.

[isja A patriarchate; i. e. the office, or

Hulwance, َّوَمَا لاَ يَقَعُ عَلَيْهِ العَيْنُ وَلاَ يَبْطِشُهُ الكَف)

.بُطْرَكْ Boo: بِطرِيلً

the man!] is said in wonder at Man [i. e.

,فِعْلُ البطالة " signifies [بطّل inf. n. of] التّبْطِيلُ .2

A place of assault, or the ,ْمُبْطَش or((ْمَبْطِش]

pl. ٌبَطَارِقَة .(K.)- [Sce alo ْبَطْرَك, and َّجَاثَلِيق.]

The: [, ُتَتَبَطَّش for] , 5. الرِّكَابُ تَبَطَّسُ بِأَحْمَالِهَا

an ex.] ِسَلَكُوا أَرْضًا بَعِيدَةَ المَسَالِكِ قَرِبِبَةَ المَهَالِك
They]! وَوُقِذُوا بِمَبَاطِئِهَا وَمَا أُنْقِذُوا مِنْ مَعَاطِئِها

(Mgh.)- بَعَشَتْ بِهِمْ أَهْوَالُ الدُّنْيَا ![The terrors

Such a one]! ٍفُلاَنْ يَبْطِشُ فِى العِلْمِ بِبَّاعِ بَسِي -

himself to be, courageous, &c .; syn. ¿ 53.

Patriarchal; i. e. of, or belonging ُّبَطْرَكِى]

. بَطِيشْ sce: بَطَّاشْ

بَحْركِىُّ Bcc: بطرِيكِىُّ
بَطْرُكِيَّةٌ Be: بِطْرِبِعِيَّةً
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219 Book I.] 

or untrue; (Mgh, M$b, ^;) [contr. of Ji»-t;] 

he lied: (Mgh :) he made a false, or vain, claim 

or demand; he claimed, or demanded, for himself 

that which was not right, or just. (Lth, TA.) _ 

See also l.maBAJlUyt [and vulgarly tal*] He 

made it, or rendered it, [and he proved it to be,] 

i. e. false, untrue, wrong or incorrect, 

fictitious, spurious, unfounded, unsound, vain, 

unreal, naught, futile, worthless, useless, unprofit¬ 

able, (S,* L, K, TA,) devoid cfvirtue or efficacy, 

ineffectual, null, void, of no force, or of no 

account; (Mgh,TA;) he nullified it, annulled 

it, abolished it, cancelled it; whether it was true 

or false, right or wrong, authentic or spurious, 

valid or null; (TA;) he made it to go for 

nothing, as a thing of no account, or as a thing 

that had perished or become lost. (K.) Hence, 

w)k/t He annulled his testimony. (TA in 

art. jjj.) And JJo-jj jU»Jt in the 

Kur [viii. 8, meaning That He might establish 

that which is true, and annul that which is false]. 

(TA.) 

6They took it by turns to say, 

or to do, that which was false, wrong, vain, futile, 

or the like; syn. JUaUt 1,1,1 j3. (Az, K.)_ 

[JJ~, said in the Mgh to be from 3)U*Jt, (see 

J±k/, or !>• ji»J ,) app. signifies, as its 

port. n. (q. v. vocc J^) indicates. He became 

unoccupied and lazy.] csSee also 1, near the end 

of the paragraph. 

W [originally an inf. n. of 1, and mentioned 

therewith, first sentence :] i. q. <!•v* (Ham 

p. 114.) 

said to bo the only epithet of its measure 

except ; (TA in art. »- ;) applied to a 

man, Courageous, brave, or strong-hearted, on 

the occasion of war, or fight; [commonly used 

as a subst., meaning a man of courage or valour, 

a brave man, a hero;] (S, Msb, K;) as also 

♦juv;(K j) one whose wound goes for nothing, 

so that he does not care for it, (Lth, K,) and it 

does not withhold him from the exercise of his 

courage; (Lth,TA;) or the blood of whose adver¬ 

saries goes for nothing with him, (Kf) unrevenged: 

(TA:) or for this reason he is thus called; (TA;) 

or because life is annulled, or made to go for 

nothing, on the occasion of encountering him, and 

severe misfortunes are annulled by him, (Msb,) 

or by his sword, and made to be of no account: 

(TA:) and so ♦ applied to a woman; (S, 

Msb, ^;) accord, to one of the expositors of the 

Hamdsch; (M$b;) but AZ says that this is not 

allowable: (IDrd, TA:) the pi. of is 

(M9b,£.) 

ALU/ : Bee JJbW: ^and see also JJv 
' 

One whose powers have become weak: 

but this is a vulgar word. (TA.) 

(pi. of jlu, TA) False, or vain, things; 

or unprofitable sayings. (Ibn-’Abb&d, £.) You 

say, He uttered false, or vab 

things; &c. (El-MofoceJ, TA.) 

JlL^, applied to a man, signifies jJ 

[app. meaning Having a vain, or false, j 

object or pursuit; manifesting the having such 

an object or jmrsuit: or, accord, to an explana¬ 

tion of JJbI^ fi by Bd in xxxviii. 26, i. q. Jife. 

and i. e. jesting, or joking; (sec 

or Jiu;) or say ng what is untrue: and 

playing, or sporting, and doing that in which is 

no profit; as also q. v.] : (JC:) one who 

jests, or johes, in Ins discourse: one who is 

diverted from that which mould bring profit in 

the present life or in that which is to come: 

(TA:) idle; unoccupied: (S, Msb:) or exceed¬ 

ingly, or extremely, idle: (KL :) or unoccupied 

and lazy; as also ♦ jXvA». (Mgh.) [In the 

present day it is commonly used as signifying 

Had, worthless, and useless; applied to a man 

and to anything.] See also 

J1>C contr. of Jm.; (S, K ;) i. c. False, un¬ 

true, wrong or incorrect, fictitious, spurious, 

unfounded, unsound, (KL,) vain, unreal, naught, 

futile, worthless, useless, unprofitable, (KL, PS,) 

devoid of virtue or efficacy, ineffectual, null, void, 

of no force, or of no effect; (Msb;) that proves, 

when inquired into, or investigated, to be false, 

wrong, unfounded, unsound, or not established; 

applying to a saying, and [sometimes] to a deed: 

(TA:) [going for nothing, as a thing of no 

account, or as a thing that has perished or become 

lost: (6ee the verb, 1, first sentence :) often used 

as a subst., meaning a false, or vain, saying, or 

assert'on, or allegation; a lie; a falsehood: and 

a false, or vain, deed, or action, or affair, or 

thing; &c.:] and ♦ JIv is syn. therewith, (Ham 

p. 114,) and so are t and : (K:) 

the*pi. of Jj»l^ is (Msb;) and JJv 

occurs as a pi. of the same ; (Ham p. 300;) or its 

pi. is 'JebWh contr. to analogy, (S, Msb,) as 

though the sing, were ; (S;) or, accord. 
•/ /•{ 

to AH&t, this is pi. of » al^laul, or, as some say, 

of t (M,lb,) or, accord, to As and AH&t 

and IDrd, of both these; (TA;) and signifies false, 

or vain, ■ sayings and actions or deeds. (K in art 

fits. See.) You say, *^-15 jo [I'hou hast 

said a false, or vain, saying; a lie; a falsehood]; 
£»++***+ 

like as you say, Ub- oJL5 j3. (Ham p. 360.) 

And tJJvUW urfUl [They devour 

the possessions of men by false pretence]. (Kur 

ix. 34.) And and * iltiyt [Between 

them is false, or vain, speech, or discourse, &c.]; 

syn. (K.) —The belief in a plurality of 

Oods: so explained as occurring in the Kur 

xlii. 23. (TA.)_See also J&, in two places. 

[Hence,] In play, or sport; acting unpro- 

fitably; or aiming at no profit. (Jel in iii. 188 

and xxxviii. 26.) — JJbUt Iblees: so in the 

Kur [xxxiv. 48], where it is said, U 
J | / # 0 * r 

U, [explained in art. Ij^]: (Kat&deh, K:) 

and again [xli. 42], where it is said, ^ 

^ Ajjbi JJfUl, [accord, to 

some,] meaning that Iblees shall not add to the 

£ur-&n nor diminish therefrom : (TA:) ♦ 
[is its pi., and] signifies devils: (A,TA:) or 

enchanters. (O, K.) 

AlUut: ) 
, .1 r 

: J 
see Jl*; for each in three places. 

One who says a thing in which is no 

truth, or reality: (Er-B&ghib, TA :) one who 

embellishes sjieeth with lies: (Bd in xxx. 68:) 

one who says, or does, false, or vain, things. 

(Jcl ibid.] [Sec also its verb, 4.] 

• • f * 
: see JUay. 

jjb-i (S, K) and jjao, (K,) the latter allow¬ 

able accord. !o IAar, (TA,) The T)-oA. 1*L. [or 

fruit of the terebinth-tree, to which this latter 

appellation is given in the present day, i. c., of 

the pistacia terelnnthus of the botanists]; (S, K;) 

so accord, to the people of El-’Aliych; and the like 

is said on the authority of As: (TA:) or the 
t I 

tree thereof; ($;) [which is called jja* in the 

present day;] so accord, to Alin; and he says, 

but no one has told me that it grows in the land 

of the Arabs; but they assert that the [mean¬ 

ing the canca num-tree, also called but 

said by IA?r to be the .Ij-Aa. A*».,] is nearly 

like it: (TA:) its fruit is heating, diuretic, 

strengthening to the venereal faculty, good for 

the cough, and for the [disease of the face called] 

5yU, and for the htdn y, and the overspreading 

of the hair with its dry and sifted leaves causes 

it t grow, and beautifies it. (K.) 

OK/ 

1. aor. 1, (K,) inf. n. (TA,) He 

(a man) mas, or became, big, or large, in the 

belly, (K,TA,) in consequence of much eating. 

(TA.) — And aor- ‘(a 

man) was, or became, big, or large, in the belly, 

in consequence of satiety, (S,TA,) and disordered 

therein• (TA:) he was, or became, in a state 

of repletion, or much filled with food. (TA.) _ 

_And [hence,] signifies also J t. q. 
and jIol/ [He exulted, or exulted greatly, or ex¬ 

cessively, and behaved insolently and unthank• 

fully, or ungratefully: &c.]. (TA.) — He 

(a man, §, TA) had a complaint of, or a disease 

in, or a pain in, his belly. (S, Mjb, TA.) ■ 

(S,£,) aor. 4, (§,TA,) inf. n. (TA,) 

He struck, or beat, his belly; as also 4] 

(S, K.) accord, to some, or the J is added ^only] 

in verse ; (S ;) and ' (KJ >af. n. 

(TA.)_It (a disease) entered into kim: [as 

though it penetrated into his belly: see 10:] in 

this sense it has for its inf. n. (TA.) 

And at The fever produced an 

effect within him. (TA.)__He entered into it; 

namely, a valley; (8, TA;) in which sense it 

has for its inf. n. &ix{; and V signifies the 

same: or the latter, he went about in it; namely, 

the valley; as also V «ulw-/l. (TA.)_{ [He 

penetrated into it mentally;] he knew it; (M,b, 

K, TA;) namely, the news or story, or the state 

or case, of another: (£, T A:) t he knew the in¬ 

ward, or intrinsic, state or circumstances thereof; 

(S,M$b,TA;) i. e., of a case, or an aftair; (§, 

28 • 
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unreal, naught, futile, worthless, useless, unprofit-

account, or as a thing that has perished or become

ineffectual, null, void, of no force, or of no

it, abolished it, cancelled it ; whether it was true

valid or null; (TA;) he made it to go for

(TA.)

of the paragraph.

as a subst., meaning a man of courage or valour,

does not withhold him from the exercise of his

as a subst., meaning a false, or vain, saying, or

one who says, or does, false, or vain, things.

بطم

but no one has told me that it grows in the land

lihe it: (TA :) its fruit is heating, diuretic,

the cough, and for the [disease of the face called]

بطن

(a man) mas, or became, big, or large, in the

devoid of virtue or efficacy, ineffectual, null, void,

or demand; he claimed, or demanded, for himself

diverted from that which would bring profit in

or to do, that which was false, wrong, vain, futile,

saries goes for nothing with him, (K,) unrevenged:

or by his sword, and made to be of no account :

unfounded, unsound, (KL,) vain, unreal, naught,

lost : (see the verb, 1, first sentence :) often used

(a man, Ș, TA) had a complaint of, or a disease

fictitious, spurious, unfounded, unsound, vain,

that which is true, and annul that which is false].

man, Courageous, brave, or strong-hearted, on
the occasion of war, or fight; [commonly used

Msb, Ķ;) accord. to one of the expositors of the

when inquired into, or investigated, to be false,

assertion, or allegation ; a lie ; a falschood : and

them is false, or vain, speech, or discourse, &c.];

belly, (K, TA,) in consequence of much eating.

in consequence of satiety, (S, TA,) and disordered

Book I.]

he lied : (Mglı :) he made a false, or vain, claim |an object or pursuit : or, accord. to an explana-

the present life or in that which is to come:

Bad, worthless, and useless; applied to a man

that which was not right, or just. (Lth, TA.)-

made it, or rendered it, [and he proved it to be,]

account; (Meb), TA ;) ke nullified it, annulled

nothing, as a thing of no account, or as a thing
that had perished or become lost. (K.) Hence,

a brane man, a hero;] (Ş, Msb, K;) as also

or because life is annulled, or made to go for
nothing, on the occasion of encountering him, and

true, wrong or incorrect, fictitious, spurious,

('TA :) [going for nothing, as a thing of no

Gods : 80 explained as occurring in the Kur

truth, or reality : (Er-Raghib, TA :) one who
embellishes speech with lies : (Bd in xxx. 58:)

fruit of the terebinth-tree, to which this latter
appellation is given in the present day, i. c., of

is said on the authority of As: (TA :) or the

strengthening to the venereal faculty, good for

of the huir with its dry and sifted leaves causes
it to grow, and beautifies it. (K.)

therein: (TA:) he was, or became, in a state

able, (Ş,* L, K, TA,) devoid of wirtue or efficacy,

effect within him. (TA.)_ He entered into it;

بطن - بطل219

playing, or sporting, and doing that in which is

jests, or johes, in his discourse : one who is

p. 114.)

except حسن ; (TA in art. حسن ;) applied to a

courage; (Lth, TA;) or the blood of whose adver-

(TA:) or for this reason he is thus called; (TA;)

(TA:) and so alla, applied to a woman ; (S,

(M�b, Ķ.)

but this is a vulgar word. (TA.)

of no force, or of no effect ; (Msb;) that proves,

a false, or vain, deed, or action, or affair, or

or vain, sayings and actions or deeds. (Ķ in art.

[is its pl., and] signifies devils : (A, TA :) or

so accord. to the people of El-'Áliych; and the like

said by IAar to be the alpas an,] is nearly

cessively, and behaved insolently and unthank-

in, or a pain in, his belly. (S, Meb, TA.)

(TA.)_ It (a disease) entered into kim : [as

namely, a valley; (§, TA;) in which sense it

same : or the latter, he went about in it; namely,

penetrated into it mentally; ] he knew it; (Mab,

or case, of another : (K, TA :) the knew the in-

present day it is commonly used as signifying
or false, right or wrong, authentic or spurious,

Kur [viii. 8, meaning That He might establish

unorcupied and lazy.] === See also 1, near the end

JL4, said to be the ouly epithet of its measure

so that he does not care for it, (Lth, K,) and it

severe misfortunes are annulled by him, (Msb,)

Hamásch ; (Meb;) but AZ says that this is not

futile, worthless, useless, unprofitable, (KL, PS,)

wrong, unfounded, unsound, or not established;
applying to a saying, and [sometimes] to a deed :

occurs as a pl. of the same ; (Ham p. 360;) or its

and IDrd, of both these; (TA;) and signifies false,

the possessions of men by false pretence]. (Kur

some,] meaning that Iblees shall not add to the

present day ;] so accord. to AIIn ; and he says,

of the Arabs ; but they assert that the , jo [mean-

inan) was, or became, big, or large, in the belly,

of repletion, or much filled with food. (TA.)-

and Jai [ He exulted, or exulted greatly, or ex-

though it penetrated into his belly: see 10:] in

Ķ, TA;) namely, the news or story, or the state

ward, or intrinsic, state or circumstances thereof;

(TA:) idle; unoccupied : ($, Msb:) or excecd-
ingly, or extremely, idle : (KL :) or unoccupied

fitably ; or aiming at no profit. (Jel in iii. 188

(Jel ibid.] [Sce also its verb, 4.]

the pistacia terebinthus of the botanists]; (S, Ķ ;)

and lazy ; as also Jas. (Mgh.) [In the

See also 1. duy! [and vulgarly al.] He

or the like; syn. ◌َتَدَاوَلُوا الْبَاطِل .(Az, K.) -

though the sing. were J .; ($;) or, accord.

syn. Jbu. (K.)_The belief in a plurality of

tree thercof; (K ;) [which is called ly in the

TA,) He) ُوبَطَانَة .inf. n (,٣) , nor. 2 , 1. َبَطُن

(TA.) - And بطن, aor. = , inf. n. ◌ْبَطّن, He (8

- And [hence,] َّبَطِن significs also !i.g. ّأثر

He struck, or beat, his belly ; as also a Si,

in verse ; (S;) and " وبطنه (K) inf. n. تبطين.

(Ş,Mab,TA;) i.e., of a case, or an affair; (§,

and to anything.] = See also Jing.

Jbl, i. e. false, untrue, wrong or incorrect,

part. n. (q. v. voce Jus) indicates, He became

[Hence,] Sul In play, or sport; acting unpro-

has for its inf. n. W; and 25 signifies the

or untrue; (Mgh, Mab, Ķ ;) [contr. of ;] object or pursuit; manifesting the having such

no profit ; as also Jol, q. v.] : (K:) one who

sce) والبطالة said in the Mgh to be from ,تبطّل]

or unprofitable sayings. (Ibn-'Abbad, Ķ.) You

things; &c. (El-Moheet, TA.)

thing ; &c. : ] and jay is syn. therewith, (Ham

to AHat, this is pl. of " af, foi, or, as some say,

said a false, or vain. saying; a lie; a falsehood];

xlii. 23. (TA.) __ See also Jung, in two places.

offi, and for the kidney; and the overspreading

(S, K,) accord. to some, or the J is added [only]

the °pl. of بَاطِل is ُبَوَاطِل :(Meb ;) and بطل

and xxxviii. 26.) JbWH Iblees: so in the

(:Katadeh, K): [بدأ .explained in art] ُوَمَا يُعِيد

or saying what is untrue : and (; َبَطِل or ,ِحَدِيثِه

5. " I,das They took it by turns to say,

J. [originally an inf. n. of 1, and mentioned
therewith, first sentence : ] i. q. JUL, q. v. (Ham

pl. is Jabul, contr. to analogy, (S, Msb,) as

Thou hast] ًقَدْ قُلْتَ بَاطِلا ,c.) You Bay& ,هتر

see JUL; for cach in three places.

able accord. to IAar, (TA,) The حَبَّة خَضْرَاء [or

ing the cancamum-tree, also called Acis, but

this sense it has for its inf. n. Jag. (TA.)

the valley ; as also hul. (TA.) __ t [He

ix. 34.) And vai, Last Mis and Wasup! [ Between

Kur [xxxiv. 48], where it is said, ُمَا يُبْدِىُّ الْبَاطِل

Ile annulled his testimony. (TA in ُابطل شَهَاوَتَه
art. زور.) And ◌َلِيُحِقٌّ الحَقَّ وَيُبْطِلَ البَاطِل , in the

app. significs, as its (ِبَطَّلَ مِنَ العَمَل or , َّبَطَل

allowable: (IDrd, TA:) the pl. of ٌأَبْطَالَ مْ بَطْل.

"J'AI [app. meaning Having a vain, or false, enchanters. (O, K.)

jby contr. of ; ($,Ķ;) i. e. False, un-

of vajusi, (M.Ib,) or, accord. to Ag and AHát

accord. to] ِوَاَلْبَاطِلُ مِنْ بَيْنَ يَدَيْهِ وَلاَ مِنْ خَلْفِه

: أبْطَالَةٌ 1

juas One who says a thing in which is no

"; (S. K) and "", (K,) the latter allow-

fully, or uugratefully: &c.]. (TA.) __ 34 He

(,TA) بطن .TA,) inf. n ,4 , (؟ .E,) aor,ُ؟) , بَطَّنَه

Bay, ◌ِجَاءَ بالبُطَّلاَت He uttered false, or vai

p. 114,) and so are " ◌ًأبْطُولَة and إِبْطَالَةً؟ :(K :)

Ķur-án nor diminish therefrom : (TA:) Vau.

Siis One whose powers have become weak :

"jus; (K;) one whose wound goes for nothing,

Esity (pl. of jing, TA) False, or vain, things;

And بَطَنَتْ بِهِ الحُمَّى The fever produced an

- بَطَّالْ scc: مُتْبَطِلْ

.بَطَلّ and see also =: بَاطِلٌ see: بَطَلّةٌ

ذُو بَاطِلٍ بَيِّنْ applied to a man, signifies , بَطَّالْ

and ْعَابِث , i. e. jasting, or joking; (see بَطَلَ فِى
tion of ذو باطل by Bd in xxxviii. 26, i. q. ْمُبْطِل

like as you say, - Elf As. (Ham p. 360.)

أ: أَبْطُولَةٌ

And ◌ٍيَأْكُلُونَ أَمْوَالَ النَّاسِ بِالبَاطِل [They devour

and again [xli. 42], where it is said, st ý
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TA;) aa also : (£, A, TA:) and tJLL; 

t he entered into it to that he knew itt inward, 

or intrinsic, state or circumstances, (^tm p. 688.) 

— C*W, accord. to the § and M, but in 

the ^ (TA,) I He became one of hit 

particular,- or special, intimates, friends, or asso¬ 

ciates, (§, JJL, TA,) entering into hit affair [or 

affairs] (TA:) or Jit*, aor. L, inf. n. 

and meana f he entered into hit affair [or 

affairs]. (TA.) — And (M$b, £,) aor.1, 

said of a thing, (Mfb,) It was, or became, un- 

apparent, hidden, concealed, or covert; (K,TA;) 

contr. of'j*. (Msb.)_Sce also 4. 

2. inf. n. kJ: see 1. __ See also 4. 

— He put a Vllv> »• e. a lining, to it; namely, 

a garment, or piece of cloth; (§,£;) as also 

t (K.) — inf. n. as above, 

He took, or cut off, from that part of his beard 

which was beneath the chin and lower jaw. (Sh, 

Nh, TA.) Accord, to the copies of the £, 

signifies the not doing so: but this is 

wrong. (TA.) 

3- (-_yr»-Lo *. q. eSijJti [app. a mis¬ 

transcription for sjjfh, meaning +/ consulted 

with my companion in order to know what was 

in his mind]. (TA.) 

8. ijlz i3UI c.:i»T^I I assisted the the• 

camel in bringing forth, or delivered her of her 

young, ten timet. (9, TA. [Golius and Frey tag 

render the verb by “ ventre enixa fuitand the 

former renders the phrase above (incorrectly 

printed in his Lex.) by “ peperit camela decern 

vicibus."]) 

10. He tovght to find what 

young was in the belly of the mare. (TA.)__ 

Jylll JaJUI The stallion covered the 

she-camels raising their tails, to that they con¬ 

ceived, or received hit teed into their wombs; as 

though [meaning] he deposited hit seed in their 

bellies. (TA.)_He, or it, entered [or 

penetrated] into his, or its, belly, or interior; [or 

was, or became, or lay, tvithin it;] like as the 

vein enters [or penetrates] into [or lies within] 

(^jJnJL^) the flesh. (A, TA.) You say, 

[I entered, or penetrated, into the thing, 

whether actually or mentally]. (§.) See 1, in 

two places._See also 4, in two places._ 

also signifies The having, or holding, 

[a thing] concealed within. (PS.) [This expla¬ 

nation seems to be given to show that, in the 

opinion of the author of the P$, cJwl 

in the S means I had, or held, the thing concealed 

within.] 

*• I (IAw,?,^,) inf. n. (?,) 

He bound, or made fust, the carnett [or 

belly-girth]; (§, £;) as also ♦ nJaf, accord, to 

the copies of the ^; but this is a mistake for 

t aor. 1, inf. n. & ; which last verb, 

however, though said by Az to be a dial, var., 

is disallowed by IA*r and by AHcyth. (TA.) 

— Je-JI (9, TA) I put the 

sword beneath my waist. (TA.) And & t 

\He made his sword to be his ♦ 

[app. meaning his secret companion]. (TA.) 

[This seems to be from the phrase next follow- 
. . * * * < «S 
ing.]__w)a»pi c.;l»;l f I made the man to be 

one of my particular, or special, intimates, 

friends, or associates ; (S, TA ;•) took him as a 

(TA.) One says also, JXiji 0*^3 

((lam p. 688; [there rendered by aZ*x*U., app. 

a mistranscription for meaning \I took, 

or chose, tuch a one particularly, or specially, 

for my companion, in preference to thee: it is 

said in explanation of the phrase URlf.1., 

which seems to mean t taking my sword as my 

special companion, or putting it beneath my waist; 

so that eli^w ♦ ^U.i.,1 is similar to one, or both, 

of two phrases mentioned above in this para¬ 
graph.])_See also 2. 

fi. Jk He filled the [meaning Aw] belly. 

(Har p. 176.) — (Sh,9,TA) He 

made his jl; to be in contact with that of a 

girl, shin to shin: (Sh,TA:) or inivit puellam; 

i. e. Ve* *j2=\ (TA.)_*Jfl1 He 

mat, or became, in the middle, or midst, of the 

herbage: (TA:) or he went round about in the 

herbage. (§.) See also 1, in two places. 

6. It (a place) mat far-extending; one 
part thereof being remotefrom another. (TA.) 

The belly, or abdomen; i. e. the part of 
' . * * • 

the body which is separated from the oy*. [i. e. 

chest, or thorax,] by the [i. e. midriff, or 

diaphragm] ; containing the liver and the spleen 

and the stomach and the lower intestines .fc.; (Zj 

in his “ Khalk cl-Insdn[in which it is errone¬ 

ously said to comprise also the lungs;]) contr. of 

yjb; (S, Msb, ^ ;) of a man and of any animal: 

(TA:) of the masc. gender, (S, J£,) and, accord. 
e • * •* */J 

to AOf fem. also: (APftt, S:) pi. 0^1 and 

(Ax, Mfb, K) and » (K») tiie first a pi. of 

pauc.; and the second [as also the third] a pi. 

of mult., applied to more than ten. (Az, TA.) 

[Hence,] yi [ What is in the belly: but 

generally meaning] excrement, ordure, or dung. 

(K,TA.) You say, <u£».i l£ ^jAJI He (a man) 

ejected his excrement, or ordure. (TA.) And 

tydb,!! J cJbl She (a woman, TA) brought forth ; 

(K;) as also Oli w-J«-oy : (TA in art. yi :) 

and she (a hen) laid an egg. (K.) And li -ZjjZi 

(T and Mgh in art. j£i,) and [elliptically] 

(T and A and Mgh in that art.,) She 

(a woman) brought forth many children. (T in 

that art.) And it is said in a prov., (TA,) 

[The wolf is envied for what is 

in his belly]: for one never thinks him to be 

hungry, but only thinks him to be in a state of 

repletion, because of his hostility to men and 

cattle, (A’Obeyd, $,) though he is sometimes 

distressed by hunger. (A’Obeyd. [See various 

readings of this prov. in Freytag’s Arab. Prov. 

l, 500 and 501.]) a phrase occur- 

ring in a trad., means She (a woman) died in 

childbirth. (TA.) See also 

means fSuch a one is solicitous for his belly. (Er- 

RAghib, TA in art ^yV.) [Many phrases in which 

the word J*i occurs will be found explained 
• • /» 

under other words of those phrases; as j^lt, and 

US, and jjLkl, fee.] wiyJjl Bee iUpt. 

_Also The inside, or inferior, of anything; 

syn. : and so ; syn. : (K:) pi. 

of the former as above. (TA.) Thus *|y 

means The interior of a water-course or river¬ 

bed [or valley; i. e. its bottom, in which flows, 

occasionally or constantly, its torrent or rtnsr]. 

(MA.) And means The interior of 

Mehheh. (Bd in xlviii. 24.) [Hence,] it is said 

of the $ur-&n, jyli Lu 3^\ fO, meaning 

t To every verse thereof is an apparent tente and 

a tense requiring development. (TA.) [See jjt.] 

See also ^>1>C. [And its pi. is also used as 

a sing., meaning The middle, or midst, of a 

thing: and the lower, or lowest, part, or the 
A 0 * 'I i 

foundation. Thus,] ju^JI means The 

middle, or midst, of Paradise: (S, TA:) and 

ch/aH r^ie fewer, or lowest, part, or the 

foundation, of the [vulgarly held to be the 

throne of God]. (TA.) You say also [«J&t 

and] ij&l \The palm of the hand [opposed 

to and U^atk]: and [and] 

t The sole of the foot [likewise op¬ 

posed to and UjAlb]: (Zj in his “ Khalk- 

el-Insan:”) and yilaJI (9 in art j—j) and 

jilaJI (M and ^ in that art.) t[77tc sole 

of the tolid hoof;] the part of the solid hoof in 

which is the y~5, q. v. (S and M and ^ in that 
0 S t P 0 m 

art) is well known [as another name 

for ij&l J*/, explained above; for is often 

used as syn. with o&1]: and vJUJt is 

[said to be] f The part of the foot of a camel or 

the like that is next the leg: and one says, 

[meaning \The armpit, or hollow of the 

inner side of the thoidder-joint,] but not Jix{ 
■k^l: (TA:) [and JUxlt the throat.] The 

of a feather if 1 The long, (S,) or longer, 

(^,) [or wider, i. e. tuner,] lateral half: pi. 

; (S, TA;) which is explained as signi¬ 

fying the parts beneath the thafl: opposed to 

pi. of j^o [q. v.]. (TA.)_Also A low, 

or depressed, tract, or portion, of land, or ground; 

(9,TA;) and so (TA:) [or a bottom, 

or low land; or a low, soft fiat; i. e.] soft, plain, 
90 0 

fine, low land or ground; opposed to [q. v.]: 

(TA in art. :) pi. of the former, (S,) or of 

the latter, (K,) (S, J£,) a pi. of mult, 

(TA,) and (?,) a pi. of pauc., and ano¬ 

malous [as pi. of either]: (TA:) the former pi., 

in relation to land, is also used as a sing., like Jx/: 

(AHn, TA:) and accord, to ISh, 

signifies the low, or depressed, tract, or tracts, of 

land, of the plain, or toft, parts thereof, and of 

the rugged, and of the meadows, where water 

rests and stagnates: and such tracts are also 

called and (TA.)__;C~1I oh 

and ;Ul)1 both signify \The apparent, visible, 

part of the shy. (Fr, T voce [q. v.].)»bA1bo 
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vicibus."])

ceived, or received his seed into their wombs; as

vein enters [or penetrates] into [or lies within]

whether actually or mentally]. (S.) See 1, in

nation seems to be given to show that, in the

in his " Khalk el-Insan;" [in which it is errone-

with my companion in order to know what was

for my companion, in preference to these: it is

though [meaning] he deposited his seed in their

penetrated] into his, or its, belly, or interior ; [or

hungry, but only thinks him to be in a state of

the rugged, and of the meadows, where water

the entered into it so that he knew its inward,

apparent, hidden, concealed, or covert; (Ķ, TA;)

was, or became, in the middle, or midst, of the

render the verb by " ventre enixa fuit :" and the

printed in his Lex.) by " peperit camela decem

she-camels raising their tai's, so that they con-

in the $ means I had, or held, the thing conceuled

ously said to comprise also the lungs;]) contr. of

(a woman) brought forth many children. (T in

the copies of the K; but this is a mistake for

however, though said by Az to be a dial. var.,

[This seems to be from the phrase next follow-

one of my particular, or special, intimates,

young, ten times. (§, TA. [Golius and Freytag

former renders the phrase above (incorrectly

young was in the belly of the mare. (TA.)-

bellies. (TA.) ____ He, or it, entered [or

was, or became, or lay, within it; ] like as the

two places. __ See also 4, in two places. _

within.]

diaphragm]; containing the liver and the spleen

of mult., applied to more than ten. (Az, TA.)

generally meaning] excrement, ordure, or dung.

in kis belly]: for one never thinks him to be

repletion, because of his hostility to men and
cattle, (A'Obeyd, K,) though he is sometimes
distressed by hunger. (A'Obeyd. [See various
readings of this prov. in Freytag's Arab. Prov.

means The interior of a water-course or river-

fying the parts beneath the shaft: opposed to

or depressed, tract, or portion, of land, or ground;

(TA in art. : ) pl. of the former, (S,) or of

herbage : (TA :) or he went round about in the

[Book T.

contr. of ML. (Msb.)_Sce also 4.

a garment, or piece of cloth; (§, Ķ;) as also

wrong. (TA.)

in his mind]. (TA.)

,which last verb ; ْبَطُّن .aor. 4, inf. n وبَطَنَّه ٢

amord beneath my waist. (TA.) And ابطن

[app. meaning his secret companion]. (TA.)

special companion, or putting it beneath my waist;

herbage. (§.) See also 1, in two places.
6. LIJ It (a place) was far-extending ; one

chest, or thorax,] by the l [i. e. midriff, or

and the stomach and the lower intestines .f.c .; (Zj

bed [or valley; i. e. its bottom, in which flores,

+ To every verse thereof is an apparent sense and

thing : and the lower, or lowest, part, or the

middle, or midst, of Paradise: ($, TA:) and

(K,) [or wider, i. e. inner,] lateral half : pl.

land, of the plain, or soft, parts thereof, and of

or intrinsic, stats or circumstances. (Ham p.688.)

particular, or special, intimates, friends, or asso-
ciates, (Ş, Ķ, TA,) entering into his affair [or

which was beneath the chin and lower jan. (Sh,

friends, or associates; ($, TA;") took him as a

or chose, such a one particularly, or specially,

which seems to mean t taking my smord as my

of two phrases mentioned above in this para-

part thereof being remote from another. (TA.)

[a thing] concealed within. (PS.) [This expla-

Mb; (Ş, Msb, Ķ;) of a man and of any animal :
(TA:) of the masc. gender, ($, Ķ,) and, accord.

pauc. ; and the second [as also the third] a pl.

ejected his excrement, or ordure. (TA.) And

ring in a trad., means She (a woman) died in

Mekkeh. (Bd in xlviii. 24.) [Hence,] it is said

[said to be] + The part of the foot of a camel or

malous [as pl. of either]: (TA:) the former pl.,

signifies the low, or depressed, tract, or tracts, of

rests and stagnates : and such tracts are also

said of a thing, (Mab,) It mas, or became, un-

belly-girth]; (Ş, Ķ;) as also Vadas, accord. to

graph. ]) ___ See also 2.

camel in bringing forth, or delivered her of her

Raghib, TA in art. بنى.) [Many phrases in which

occasionally or constantly, its torrent or river].

or low land; or a low, soft flat ; i. e.] soft, plain,

is disallowed by IAar and by AHIeyth. (TA.)

a sing., meaning The middle, or midst, of a

affairs]: (TA:) or بَطّن به, sor. 4, inf. n. بطون

afairs]. (TA.)- And ◌ْبَطَّن, (Meb, ,) aor. !

mid in explanation of the phrase ومُسْتَبْطِنًا سَيْفِى

بطن

,also signifies The having, or holding ْاسْتِبْطَان

(Az, Meb, K) and بُطْنَان ; (K;) the first a pl. of

See also باطن.[And its pl. ◌ُْطْنَان is also used as

byl, [meaning t The armpit, or hollow of the

(S, TA;) and so ◌ْبَاطِن :(TA:) [or a bottom,

the latter, (K,) July, (S, Ķ,) a pl. of mult.,

part of the sky. (Fr, T voce ys [q. v.].) == Also

transcription for 25,56, meaning + I consulted

He bound, or made fust, the camel's Suar [or

(Ham p. 688; [there rendered by cast, app.

so that استبطن ٢ سيفه is similar to one, or both,

He sought to find what 10. َاستبطن الفَرَس

[Hence,] ◌ِأو البَطْن [What is in the belly : but

that art.) And it is said in a prov., (TA,) 3501

means +Such a one is solicitous for his belly. (Er-

throne of God]. (TA.) You say also [ّبَطْنُ الْكَف

which is the 225, q. v. (S and M and Ķ in that

inner side of the shoulder-joint,] but not

fine, low land or ground; opposed to Me [q. v.]:

(TA,) and aaagl, (Ķ,) a pl. of pauc., and ano-

Nh, TA.) Accord. to the copies of the K, ٌتُبْطِين

a mistranscription for meer; meaning +I took,

girl, skin to akin : (Sh, TA :) or inivit puellam;

the body which is separated from the Gift [i. e.

and she (a hen) laid an egg. (K.) And 15 3,25

under other words of those phrases; as Mo, and

a sense requiring development. (TA.) [See ).]

foundation, of the Art [vulgarly held to be the

of the solid hoof;] the part of the solid hoof in

,TA.)_Also A low) .[٧٠ ٠ q] ٌظَهْر pl. of , ْظُهْرَان

-Also The inside, or inferior, of anything;

He took, or cut off, from that part of his beard

in relation to land, is also used as a sing., like Blog:

and ◌ِظهر السَّمَآء both signify +The apparent, visible,

made his Why to be in contact with that of a

to AO, fem. also : (AHat, S:) pl. ْأبطن and ْبُطُون

;She (a woman, TA) brought forth الْقَتْ ذَا بَطْنِهَا

posed to ظَهُرُهَا and 7) : [ظَاهِرُهَا] in his " Khalk-

the throat.] The ِبَاطِنُ العُنُق TA :) [and): الإبط

-S, K, TA;) which is explained as signi) ; ْيُطْنَان

TA;) as also استبطنه٢ :(K, A,TA:) and ُتبطّنه

and all,, means the entered into his affair [or

-He put a Úlag, i. e. a lining, to it ; namely,

,inf. n. as above ,بطّن لِحْيَتَهُ ــ (.K). ُابطنه *

ing.]-َأبطَنْتُ الرَّجُل + I made the man to be

اسْتَبْطَنْتُ فُلاَنًا وُونَك ,One says also (.TA) . بطَانَة

اسْتَبَطَنْت ,the flash. (A, TA.) You Bay (يَسْتَبْطِنُ)

(K;) as also وَضَعَتْ ذَاتَ بَطْنِهَا :(TA in art. ذو :)

[and [elliptically (,نثر .Tand Mgh in art) ,بَطْنِهَا

The wolf is envied for what is] ِيُغْبَطُ بِذِى بَطْنِه

the like that is next the leg : and one says, "by

,of a feather is ; The long, (S,) or longer بَطُن

for ◌ّبَطُنُ الكف, explained above ; for الرَّحَّة is often
art.) ◌ِبَطْنُ الرَّاحَة is well known [as another name

and] ◌ِبَاطِنُ اللَّف +The palm of the hand topposed

(K, TA.) You say, ◌ِأَلْقَى ذَا بَطْنِه He (a man)

(MA.) And بَطْنُ مَكَّة means The interior of

el-Insun :") and ◌ِبَطْنُ الحَافِر (؟ in art نسر) and

the مِنْ فُلاَنٍ كـ, (TA,) 1 He became one of his

¿- JI signifies the not doing so: but this is

TA) I put the ,$) أَبْكَنْتُ السَّيْفَ كَتْحِى -

.He filled the [meaning his] belly 5. تبطن
(Har p. 176.) - ◌ًتبطّن جَارِيّة (Sh; S, TA) He

He َّتبطّن الكْلا .. (.TA). أُوْلَجَ ذَكْرَهُ فِيهَا .١.٥

T and A and Mgh in that art.,) She) ,نَثَرَتْ بَطْنَهَا

childbirth. (TA.) See also ْفُلاَنْ أَبْنُ بَطْنِه.بَطَن

syn. جوف :and so ◌ْبَاطِن ; syn. ◌ْوَابعِل :(K:) pl.

of the Kur-an, ◌ْ◌ِكُلّ آيَةٍ مِنَّهَا ظَهْرٌ وَبَطْن ,meaning

foundation. Thus,] بُطِّنَانُ الجَنَّة means The

-The sole of the foot [likewisc op + ِبَاطِنُ القَدَّم

M and K in that art.) + [The sole) ٍبَاطِنُ الحَافِر

nsed as syn. with ◌ّالكف] :and ◌ّبَاطِنُ الخُل ◌ْi�

.4 see 1. - See also : ْتبطين .inf. n , 2. ُبطنه

The sallion covered the َاستبطن الفَحْلُ الشّوَّل

Si; The belly, or abdomen; i. e. the part of

to ظَهْرُهَا and ظَاهِرُهَا] :and [ِبَطْنُ القَدَم and]

بطانة ٧ He made his smord to be his + كَشْحَهُ سَـ

,I entered, or penetrated, into the thing] الشَّىْء

i. 500 and 501.]) ◌ٍمَاتَّتْ فِى بَطْن, a phrase occur-

the word بط occurs will be found explained

The lower, or lowest, part, or the ,ِبُطْنَانُ العَرْش

(AHn, TA :) and accord. to ISh, ِيُطْنَانُ الأَرْض

-app. a mig] شددته ٩٠ .أ بَاطَنَّتُ صَاحِبِى .؟

accord. to the S and M, but in ,ٍبَطَنَ بِفُلان -

((؟) ,إِبْطَانْ.inf. n (,TAgr, S,K) ,ابطن البَغِيرَ .4

-I assisted the the 8. ٍابْتَطَنْتُ النَّاقَةَ عَشَرَةَ أَبْطُن

.الرِّشَآءُ Bee: بَعْنُ الحُوتِ [c& , عُصْفُورٌ and ,أَخَذَ

opinion of the author of the PS, َاسْتَبْطَنْتُ الَّيْء

of the former as above. (TA.) Thus 3 35

called بَوَاطِن and ْبُطُون .(TA.) -ِبَطْنُ السَّمَآء
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l A tribe below that which is termed : (§, 

Mfb, TA:) or next below the ZjCc *. (§ and 

TA voce vy^Li., See.:) or below the JmJ and above 

the : (1£ [but for this I have found no 

other authority;]) of the masc. gender: (TA:) 
8 • 

or [properly] fem.: but if (jJ». [said by eome to 

signify a tribe, absolutely,] be meant thereby, it 

it masc.: (Mfb;) or fem. if used in the sente of 

: (TA:) pi. [of pauc.] inland [of mult.] 

(M?b, ?.) [See 

Disease of the belly, (£, TA,) being a 

state of enlargement thereof arising from satiety; 

and to *£Li; whence the phrase CA* He 

died by the disease of the belly. (TA.) 

• 0 

One whose object of ears, or anxiety, is 

his belly: (K:) or who has an inordinate desire, 

or appetite, for food; (S;) whom nothing causes 

care, or anxiety, but his belly; (S, TA;) at also 

(TA:) or the former, (TA,) or ^the latter, 

having gone. (TA. [But this seems to be said of 

a man’s dying in a state of opulence: see Freytag’s 

Arab. Prov. ii. 601.]) 

applied to a man, (K,) Big, or large, in 

the belly; (9,?;) as also ♦ : the former 

occurs, in a description of ’Alee, used as an 

epithet of praise: and signifies also big, or large, 

in the belly in consequence of much eating: and 

having the belly full; as also ♦ the latter: pi. of 

the former (TA.)_Hence, l Full; applied 

to a purse [Ac.]. (TA.) You say jjQ\ 

f [lit A man having the pair of provision-bagt 

full]; meaning fa man who conceals his travel¬ 

ling-provision in a journey, and eats that of his 

companion. (TA.)_~ iFar; far-extending. (S, 

£, TA.) So in the phrase *y\L f [A far- 

extending heat, or single run to a goal or limit], 

(S, TA,) and leyh [signifying the same]. 

(TA.)_| Wide, and low, or depressed; applied 

to a tract of land or ground. (Ham p. 606.) 

(§,) ever large, or big, in the belly in consequence 

of much eating: (S, TA:) or ♦both signify vora¬ 

cious; not ceasing from eating. (K.) — And 

[hence,] t One who exults, or exults greatly, or 

excessively, and behaves insolently and unthank- 

fully, or ungratefully: (TA:) or mho does so, 

being abundant in wealth. (K, TA.) 

Repletion ; the state of being much filled 

with food (9,5) and drink. (So in a copy of the 

90 It is said in a prov., iuLut JuLit 

[Repletion banishes intelligence], (TA.)_And 

[hence,] t Exultation, or great or excessive exulta¬ 

tion, and insolent and unthankful, or ungrateful, 

behaviour. (?, TA.)_[Hence also,] cjjh OU 

euSJute t Such a one died with his wealth complete, 

not having expended, or dispensed, anything 

thereof: or, accord, to A’Obeyd, this prov. re¬ 

lates to religibn, and means t he went forth from 

the present world in a state of integrity, without 

any infringement of his religion. (TA.) [See also 
0 0 # 0 0 6 

ijAJUxiJ, in two places.] [Hence also,] Ojj 
j 0 • *’■*' 

fclijl t Richness caused him to exult, or exult 

greatly, or excessively, and to behave insolently 

and untkankfuUy, or ungratefully. (TA.) 

A" 0 * 

JUkJt i. q. jJI [The back, hinder part, paste- 

riors, Ac.]. (TA.) olik^ The roads, 

or beaten tracks, of the valley. (TA.) 

[The belly-girth of a camel; or] the girth 

of the (kind of saddle called] yil, (9, ?,) which 

is put beneath the belly of the camel, and is like 

the jJJucJ to the : (S:) or the girth of the 

[eaddle called] Jm-j : (Mfb:) pi. [of pauc.] 

and [of mult] J44* (?•) [Hence,] Uila. «£Jt 

[The two rings of the belly-girth met]: said 

of a case, or an affair, that has become severe, 

strait, or distressing. (9.) And^tLjl JjLj 

1A man in ample and easy circumstances; or in 

an easy, or a pleasant, state or condition; or easy, 

or unstraitened, in mind. TA. [See also art 

uAj*.]) And yjliaJI sjAtjt Cf&j oU, mean¬ 

ing, accord, to A’Obeyd, fSuch a one died broad 

in the fleshy parts C*«^M)» nothing of him 

One of the Mansions of the Moon ; (S, 

$;) namely, the Second; (Kzw, Ac.;) three 

email start [« and w and *], (5, £,) disposed in 

the form of an equilateral triangle, (9,) as though 

they were three stones whereon a cooking-pot is 
placed, and forming the belly of the Ram; (9, 

^j) the appellation being made a diminutive 

because the Ham consists of many stars in the 

form of a ram; [so I here render though it 

properly signifies a lamb;] the being its 
00 0 

two horns; and the v>eW» its belly; [or, accord, 

to our configuration of Aries, the rump;] and the 

its rump, or tail, (9;) three obscure start, 

forming the points of a triangle, in the belly vf 

the Ram, between the £)\h>jh and the ttjt; ((Czw, 

Mir-&t ez-Zern&n, Ac.;) the three stars of which 

two are on the tail and one on the thigh of the 

Ram, forming an equilateral triangle, (IjLzw in 

his description of Aries.) [See Jjtu, in 

art Jjji.] The Arabs assert that it has no 

[here meanjng effect upon the weather], except 

wind. (TA.) 

The lining, or inner covering, of a gar¬ 

ment, or piece of cloth [Ac.]; contr. of ; 

(9, Msb, 5;) as also ♦ : (JK in art :) 

pi. of the former (TA.)_\A secret (5, 

TA) that a man conceals. (TA.) One says, 
0 0 0 0 0 0 0 

. i»Us# yM, i. e. f He is one who possesses 

knowledge of the inward, or intrinsic, state or 

circumstances of the case, or affair, of such a one. 

(TA.) __ J A particular, or special, intimate, 

friend, or associate; (S, TA;) one who is 

particularly distinguished by entering into, and 

becoming acquainted with, the inward, or in¬ 

trinsic, state or circumstances of one's case or 

affair; (TA;) an intimate and familiar friend 

or associate; (Zj, TA ;) a confidential friend, 

mho is consulted respecting one's circumstances: 

(TA:) it is from the same word in the sense first 

explained above, relating to a garment, or piece 

of cloth: (Mgh,Er-Righib:) and is used in a 

pi. sense, as meaning intimate and familiar 

friends or associates, to whom one is open, or 

unreserved, in conversation, and who know the 

inward state or circumstances [of one's case or 

affair]: (Zj, TA .) or one’s family; and one’s 

particular, or special, intimates, friends, or asso¬ 

ciates. (Mgh.) You say, j* t [He u my 

particular, or special, intimate, Ac.]: and 

and JLst I [They are my parti¬ 

cular, or special, intimates, Ac.]. (A, TA.) See 

also 4._Conpled with if}*, it signifies What 

is put beneath [t&f things that compose the main 

load of a camel], such as a water-skin and the 

like. (TA.)_See also 
0 

Unapparent; hidden; concealed; covert: 

(K, TA:) [and inward; inner; interior; in¬ 

ternal; intrinsic; esoteric: in all these senses] 

contr. offiAk (Mfb, TA.)[The 

inward, or intrinsic, state or circumstances, of a 

case or an affair]; (TA, Ac.;) [and so ; 

whence the phrases,] sl&yj jhfh \jcb** t[H« 

displayed, or laid open, to me the ouitoard state 

or circumstances of his case or effair, and the 
__ 0 M 

inward state or circumstances thereof]; and yh 
li - • 0 0 VS 0 * 

jyfjt (jJte,' t [He is one who possesses 

experience of the inward, or intrinsic, state or 

circumstances of affairs], as though he hit their 
bellies by his knowledge of their true, or real, 

states or circumstances. *(TA.)_^p»0^ [The 

internal, inward, or intrinsic, state, condition, 

character, or circumstances, of a man: and the 

heart, meaning the secret thoughts; the recesses 

of the mind; the state of mind; the inward, or 

secret, disposition of the mind: opposed to 

_Also,] an epithet applied to God, meaning 

He who knows the inward, or intrinsic, states or 

circumstances of thing*: (9:) or He who knows 

the secret and hidden things .* or He who is veiled 

from the eyes and imaginations of created beings. 

(TA.)__[U1»W Covertly; secretly ]_See also 

cX. in eight places._i>)*V also (signifies A 

water-course, or place in which water flows, in 

rugged ground: pi. (?) and (TA.) 

: see ilia,* _Also The middle, and the 

retired part, of a [i. e. province, or district, 

or city]: in the copies of the £ erroneously 

written ♦ iUlla* and explained as meaning the 

“middle of a (TA.) 

0 0 0% 

A certain vein in the interior of the 

arm of the horse; one of two veins which are 

called : (? 0 accord, to AO, these are 

two veins that penetrate into the intenor of the 

arm until they become hidden among the sinews 

of the shank. (TA.) 

applied to a man, Bank in the belly: 

(S, K, TA;) fem. with S. (9.)_Applied to a 

horse, White in the back and belly. (]£.) __ 

Lined; having a put to it. (TA.) 

000 00 m 0 

^Uau^: see in two places: and see 

in three places. 
0 J 00 

Having a complaint of or a disease in, 

or a pain in, his belly: (9, Mgh, Mfb, g:) one 

who dies of disease of his belly, as dropsy and the 

like: such is reckoned a martyr. (TA.) -
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mho is consulted respecting one's circumstances :

in three places.

[hence,] [ One who exults, or exults greatly, or

being abundant in wealth. (Ķ, TA.)

بطن

because the Ram consists of many stars in the

wind. (TA.)

becoming acquainted with, the inmard, or in-
trinsic, state or circumstances of one's case or

(TA :) it is from the same word in the sense first

pl. sense, as meaning intimate and familiar

He who knows the inward, or intrinsic, states or
circumstances of things: (§:) or He who knows

state of enlargement thereof arising from satiety ;

(§,) ever large, or big, in the belly in consequence

excessively, and behaves insolently and unthank-

with food (Ş, K) and drink. (So in a copy of the

epithet of praise : and signifies also big, or large,

full]; meaning ta man who conceals his travel-

Ram, forming an equilateral triangle. (Ķzw in

knowledge of the inmard, or intrinsic, state or
circumstances of the case, or affair, of such a one.

explained above, relating to a garment, or piece

unreserved, in conversation, and who know the

displayed, or laid open, to me the outward state

bellies by his knowledge of their true, or real,

or appetite, for food; (§;) whom nothing causes

the present world in a state of integrity, without
any infringement of his religion. (TA.) [See also

greatly, or excessively, and to behave insolently

of a case, or an affair, that has become severe,

an easy, or a pleasant, state or condition; or easy,
or unstraitened, in mind. (K, TA. [See also art.

in the belly in consequence of much eating : and

ling-provision in a journey, and cats that of his

extending heat, or single run to a goal or limit],

to a tract of land or ground. (Ham p. 506.)

the form of an equilateral triangle, (§,) as though

to our configuration of Aries, the rump;] and the

forming the points of a triangle, in the belly uf

Mir-at ez-Zeman, &c. ; ) the three stars of which
two are on the tail and one on the thigh of the

particularly distinguished by entering into, and

is put beneath [the things that compose the main
load of a camel], such as a water-skin and the

or circumstances of his case or affair, and the

experience of the inward, or intrinsic, state or

internal, inmard, or intrinsic, state, condition,

heart, meaning the secret thoughts; the recesses

two veins that penetrate into the interior of the
arm until they become hidden among the sinens

the 3,Le: (K: [but for this I have found no
other authority :]) of the masc. gender: (TA :)

is masc. : (Mab:) or fem. if used in the sense of

his belly : (K:) or who has an inordinate desire,

care, or anxiety, but his belly; (S, TA ;) as also

of much eating : ($, TA :) or both signify vora-
cious; not ceasing from eating. (Ķ.) __ And

fully, or ungratefully : (TA :) or who does so,

[hence,] } Exultation, or great or excessive exulta-
tion, and insolent and unthankful, or ungrateful,

not having expended, or dispensed, anything
thereof: or, accord. to A'Obeyd, this prov. re-

and unthankfully, or ungratefully. (TA.)

1A man in ample and easy circumstances; or in

occurs, in a description of 'Alee, used as an

t [lit. A man having the pair of provision-bags

(TA.)-t Wide, and low, or depressed; applied

Ķ;) namely, the Second; (Kzw, &c .; ) three
small stars [. and # and v], ($, Ķ,) disposed in

they were three stones whereon a cooking-pot is
placed, and forming the belly of the Ram; (§,
Ķ;) the appellation being made a diminutive

form of a ram; [so I here render Jor though it

art. Jj.] The Arabs assert that it has no

TA) that a man conceals. (TA.) One says,

(TA.)- $ A particular, or special, intimate,
friend, or associate; (S, Ķ, TA;) one who is

affair; (TA;) an intimate and familiar friend
or associate; (Zj, TA ;) a confidential friend,

of cloth : (Mgh, Er-Raghib :) and is used in a

ternal; intrinsic; esoteric: in all these senses]

character, or circumstances, of a man : and the

of the mind; the state of mind; the inmard, or

- Also,] an epithet applied to God, meaning

the secret and hidden things : or He who is veileil
from the eyes and imaginations of created beings.

or city]: in the copies of the Ķ erroneously

arm of the horse; one of two veins which are

of the shank. (TA.)

Book I.]

or [properly] fem. : but if [said by some to
signify a tribe, absolutely,] be meant thereby, it

[ Repletion banishes intelligence]. (TA.) __ And

a man's dying in a state of opulence: see Freytag's
Arab. Prov. ii. 601.])

particular, or special, intimate, &c.] : and

inmard state or circumstances thereof]; and

" middle of a 81ss." (TA.)

(Ş, Ķ, TA :) fem. with %. (§.) __ Applied to a

who dies of disease of his belly, as dropsy and the
like : such is reckoned a martyr. (TA.)

TA voce , &c. : ) or below the ses and above

died by the disease of the belly. (TA.)

lates to religion, and means t he went forth from

is put beneath the belly of the camel, and is like

ing, accord. to A'Obeyd, +Such a one died broad

the former SUY. (TA.) __ Hence, $ Full; applied

companion. (TA.) ___ tFar; far-extending. ($,

two horne; and the Celar, its belly; [or, accord.

[here meaning effect upon the weather], except

friends or associates, to whom one is open, or

particular, or special, intimates, friends, or asso-

or a pain in, his belly : (S, Mgh, Mab, Ķ :) one

having the belly full; as also the latter : pl. of

ment, or piece of cloth [&c.]; contr. of 3,41 ;

inward, or intrinsic, state or circumstances, of a

circumstances of affairs], as though he hit their

mater-course, or place in which mater floms, in

affair]: (Zj, TA :) or one's family; and one's

riors, &c]. (TA.) -بَطِنَاتُ الْوَادِى The roads,
written Vailag, and explained as meaning the

Lined ; having a dla put to it. (TA.)

behaviour. (Ķ, TA.) __ [Hence also, ] Si El.

or beaten tracks, of the valley. (TA.)

of the [kind of saddle called] 55, ($, Ķ,) which

[saddle called] Jej: (Mab:) pl. [of pauc. ] &a;

properly signifies a lamb;] the ux being its

pl. of the former Esuas. (TA.) __ +A secret (K,

(K, TA:) [and inward; inner; interior; in-

horse, White in the back and belly. (K.) __

[.and [of mult ابطن [.TA :) pl. [of pauc): قَبِيلَة

w +Such a one died with his wealth complete,

Quy! [The two rings of the belly-girth met] : said

having gone. (TA. [But this seems to be said of | inward state or circumstances [of one's case or

the Ram, between the شرطان and the ثريًا ; (Kzw,

cular, or special, intimates, &c.]. (A, TA.) See

retired part, of a bis' [i. e. province, or district,

the belly; (Ş, K ;) as also "Suase: the former

called ◌ِالابطَنَّان :(:) accord. to AO, these are

Ej3, its rump, or tail ; (§;) three obscure stars,
secret, disposition of the mind : opposed to jeudy.

EL Disease of the belly, (K, TA,) being a

-mean ,مَاتَ فُلاَنْ وَهُوَ عَرِيضُ البِطَان And ([.عرض

and so ◌ْبَطُن ; whence the phrase مَاتَّ بالبطن He

"SU .: (TA:) or the former, (TA,) or "the latter,

id Repletion; the state of being much filled

af,I +Richness caused him to exult, or exult

in the fleshy parts (X); nothing of him

Sdý, applied to a man, (K,) Big, or large, in

his description of Aries) [See ◌ِمَنَازِلُ القَمَر, in

(Ş, Meb, Ķ ;) as also Via.Ų : (JK in art. )} :)

also 4. __ Conpled with z,die, it signifies What

Jbl Unapparent; hidden ; concealed; covert:

(TA.).[Ul Covertly ; secretly. ] __ See also

whence the phrases,] ◌ُأَقْرَشَنِى خَهْوَ أَمْرِهِ وَبَطُنّه * [He

-The back, hinder part, poste] ُالدُّبُر.q. ُالبَطِنَّة

-They are my parti]! أَهْلُ بِطَانَّتِى and بِطَانْتِى

the تصدير to the (؟): رَحْل or the girth of the

and [of mult.] ْبُطُن .(K) [Hence,] الْتَّقَتْ حَلْقَتَّا

to a purse [&c.].(TA.) You say ِرَجُلَّ بَطِینُ الكُرْز

K, TA.) So in the phrase ◌ْشَاوَ بَطِين + [A far-

(S, TA,) and ◌ْشَوْاُ بَطِين [signifying the same].

il One of the Mansions of the Moon; (S,

al. The lining, or inner covering, of a gar-

i. e. tHe is one who possesses ,ِهُوَ ذُو بِطَانَةٍ بِغُلاَن

like. (TA.) ___ See also iki.

states or circumstances. "(TA.)¿LUI [The

also signifies A ْبَاطِن - .in eight places ,ْبَطُن

rugged ground: pl. ◌ْيُطْنّان (R) and ◌ْبُطُن .(TA.)
ELG: see UN. Also The middle, and the

SAy A certain vein in the interior of the

¿, applied to a man, Lank in the belly :

A tribe below that which is termed zi j : (8,
Mab, Ķ, TA :) or next below the &Le: (§ and

ciater. (Mgh.) You say, هُوَ بِطَانَتِى ![He is my

Su [The belly-girth of a camel : or] the girth

Str One whose object of care, or anxiety, is

Es :. Having a complaint of, or a disease in,

strait, or distressing. ($.) And ِرَجُلٌّ عَرِيضُ البِطَان
وبَطِنْ in two places : and see ,بَطِينْ see: مِبْطَانْ

[.شَعْبُ See] (.Meb, R) . بُكُون

%.) It is said in a prov., َالبِطُنّةُ تُذْهِبُ الفِطُنّة

نَزَّتْ بِهِ in two places.] [Hence also,], تَفَضْفَضَ

contr. of ◌ْظَاهِر .(Meb, TA.) - ◌ٍبَاطِنُ أَمْر [The

case or an affair]; (TA, &c .; ) [and so pig1;

He is one who possesses] + ِمُجَرِّبَ بَطْنَ الأُمُور



222 

jlxtor^ 

Ldi aor. JZ, is said by Z and Meyd to 

signify He, or tf, mat, or became, wide, and 

hence meaning a syf>~ (TA ) 

4: see what next follows. 

ttl. with kesr, is a word mentioned by Sb; \ 

(If;) but ISd says, “ I know not to what it is 
- 3 0* #1 i 3 %* ml 

applied, unless * be a dial. vur. of OUaut, 

(£, TA,) like as is of oU»L».t; in 

which case it is thence derived as meaning The 

state [of being slow, Ac.]; and is not to be 

regarded as formed by substitution [of for »], 

because that ould be extr. ” so in the M: 

(TA :) it is asserted, however, in the S and tlic 

Fy and the J&mi' cl-Loghoh of (Cz and in other 

lexicon , that one should not sjy, c-*i»y!, with 

ijf, but OlLyh w>th »• (MF,TA.) 

i»ly part. n, of Uay, mentioned above, accord, 

to Z and Meyd. (TA.) 

SetM certain veuel; (9;) a [or vessel 

into which nine it put]; (AA, §, Mgh, K,) a 

large veuel of glau, which it filed with nine, 

or beverage, and placed amid the drinkers, who 

ladle out from it [into their cups], (Az, Mgh, 

TA,) and drink: (Az, TA :) [o mtne-vase, of 

glau or of earthenware; an amphora; an earthen 

jar; now applied to a vessel of this hind into 

which wins and oil $C. are put;] said to be an 

arabicised '0rd: (TA ) [J says,] “ 1 think it 

to be arabicised:” (§:) but accord, to Z and 

Meyd, it it? from 1, as mentioned above. (TA.) 

1. y, [aor. -, inf. n. fig,] said of a woman, 

[SAs had a Jk; (q. v.), or a long j&y; or] the 

mat uncircumcised. (Myb.) [But see jiaj, below.] 
0 0 0* * ^ 

_And jikt, inf. n. He had what is termed 

a jU4 [q- v.] in Am upper lip. (9 ) 

2. Oj£y, inf. n. j(l»d, She circumcised a 

female. (K.)_ UJSt J (M, If) He 

tags to him, Jkf t>uul: (K:) a prov. of 

the Arab*. (TA.) 

X (H, T, §, M, Ac.,) also pronounced j+k/, 

(T,) and ♦ JjUoy [which see below] (Lb, T, §, 

M, £) and t (M, If) and (Lb, T, M, 

)f) and (?,) A certain thing, (§, M, 

Mgh, If,) or piece of flesh, (A,) between the two 

tides of the vulva (^jUX^I, 9, M, If, or ^tjJLUt, 

A, or Mgh) of a woman, (M, A, 

Mgh, If,) which is cut off in circumcision, (A,) 

notyetcut off; (§;) apiece of fleshbetween the two 

sides of the vulva of a woman ; i. e. 

th prepuce (2JJ3) that it cut off in circumcition; 

(M b;) also called CHr* an^ an& '-’y 

(Lb, T) and [which last properly signifies 

the “prepuce,” or “sheath,” of a beast or horse 

or the like]; (A and b in art. <^«3;) and likened 

to a cock’s comb: (Myb in art. J/:) [the last 

of these explanations plainly shows that what is 

meant thereby is the prepuce of the clitoris; 

which, it seems, in the Arabian and Egyptian 

races, and others throughout Eastern Africa, and 

still more so in the Hottentot race, grows to an 

extraordinary size; and this may be the reason 

why the fkf is described by some travellers as 

a caruncle for which we have no name: or it may, 

perhaps, be a distinct excrescence from the pre- 

puc of the clitoris: it has been described to me 

as a caruncle a little in front of the meatus 

urinariut: many of the Egyptians assert that it 

is the clitoris itself (but is amputated, (as Ludolph 

also does in his Comment to his Ethiop. Ilist. 

p, 273, finding fault with those who say other¬ 

wise ;) and they affirm that this is done for the 

purpose of lessening the libidinous passion: such, 

indeed, appeals to be the case in some instances, 

but not generally; and it may have led to a mis¬ 

application of the term jliy in post-classical times: 

an analogous practice, one still more barbarous, 

is said to have obtained among an African race 
3 ' 0* 

hence called the Coiobi: see jiji'- Abu-l-K&sim 

Ez-Zahr&wce speaks of the amputation of the re¬ 

dundance of the Jwhen pretematurally large, 

and also of an excrescence in the vulva: the 

former he describes in such a manner as plainly 

shows that he means thereby the clitoris: the 

latter, in terms apparently indicating a preter¬ 

natural elongation of the lower part of the pre¬ 

puce of the clitoris; as “ an excrescence of flesh 

at, or in, the mouth of the vulva, such as fills it 

up, and sometimes protrudes externally, like a 

tail, wherefore the ancients term it the caudal 

disease ; and this,” he says, 

“ should be amputated, like as the fk/ is ampu¬ 

tated” when pretematurally large: (Albucasis de 

Chirurgia, pp. 314 and 316:) in some of our 

medical books, the term “ caudatio” is defined 

as “ an elongation of tlic clitoris;” inconsistently 

with the foregoing description of “the caudal 

disease:”] the pi. [of mult] of jSaj is jfkt, (M, 

M?b, £,) and [pi. of pauc.] Jk;\. (Msb.) ^1 ly 

[ O son of her who amputates 

jglxf!] is an expression of contumely employed 

by the Arabs whether the mother of the person 

addressed be really a cireumciser of females or 

not (TA.) 

jkxj The having a Jhr. (T, §:) or the having 

a long fkj: (K'.) a subst, (K,).or an inf. n., 

(T,) having no verb, (T, M,*) because it denotes 

an inherent quality, not one that is accidental. 

(T.) [But see Cjj^.] 

» 0" * * 
, or Sj&j: see SjJoj. 

0+ + 0 0 0 * 

5jUa^: see 

lilift,! The lower extremity, (M,) or a thing in 

the extremity, (S, £,) or a protuberant, or pro¬ 

minent, thing in the lower part, (Lh, T, M,) of 

the vulva (Lh,T, S, M) of a ewe or goat, (Lh, T, 

§,M,g,) or camel, (Lh, T,) and any animal. 

(M.) It is metaphorically used by Jereer in 

relation to a woman. (M.) See fk;. — Also, 

(Lfc, 9, T, M, Ac.,) and ♦ ojk/, (M, £,) or * »jky, 

(IA$r, T,) The thing (M, K) protuberant, (M,) 

or a protuberant thing, (S, A, Mgh,) in the 

upper lip, (9, M, A, Mgh, K,) tn the middle 

thereof, (M, A, Mgh, £,) when it it somewhat 

long, (9,) or somewhat large: (M:) or a pro- 

[Book I. 

tvberance in the lip: (IA$r, T;) when not long, 
0 a 0 # 

it is called : (S :) it i6 not every one that 

has it: (Mgh :) dim. ♦ (T.) 
0- 0' i 

ijtpj: see what next precedes. 

jjJoj t A long-tongued, (M,) clamorous woman 

(M, K: [in the C)C, erroneously, witli 5:]) but 

some [q. v.]. (M.) [See 

0M 03 09 * 

: see fat. 
0 ' 00 0 0 3 3*0+ 0 m 

flhft: see fa>. fact L is an expression of 

contumely addressed to a female slave. (K.) 

A man uncircumcised. (M, K.) And die 
10+ O 0 

fcm., dfai, A woman, (T, S, Msb,) or a female 

slave, (M, K,) having a fat; (T, S, Msb,) or 

having a long fat: (M, K:) or a woman uncir- 

cumci&ed: (Mgh:) pi. Jot. (T.) ;!>J1 U 

O son of the uncircumcised woman ! is an expres¬ 

sion of contumely. (Mgh.)— A man having 

what it termed a iflaj in his upper lip; (S, A, 

Mgh,) [i. e.] having a i*s,,. somewhat long,- 

(S in art. j>f»-',) having a long (T, M) and pro¬ 

jecting (M) upper lip, with a protubei'ance in 

the middle of it. (T, M.) __ Accord, to some, 

iClatnorous; long-tongued. (Mgh.) [See^^Ly ] 

0 0+3 m t 0+0*3 

A circumcise: (M, L:) and 2a 

woman who circumcisesfemales. (K.) 

1. w-*y signifies The removing of that which 

restrains one from free action. (TA.) [And 

hence,] ei*j, (S, A, Ac.,) aor.1 2, (A, K,) inf. n. 

w-*y (Mgh,L, Msb, T A) and w-*y» (^» TA,) He 
sent him; (S, A, Mgh,Msb,K,) namely, a mes¬ 

senger ; (M^b;) and, when said of God, an 

aposde; (A;) [and when said of a man, a letter, 

Ac.;] as also 1 duiuyt: (S, A, Msb, K :) [or] the 

former is said of anydiing that goes, or is sent, 

by itself; and of anydiing diat will not go, or 

be sent, by itself, as a letter, and a present, one 

says, ay *£«*y: (Msb:) [dius,] o~xy signifies he 

sent him, or it, alone, by himself, or by itself; 

and ay w«xy, he sent him, or it, by, or with, 

another, or others: (L.) but EI-Fkr&bec says 

that the former of these two has another signifi¬ 

cation, which will be found below; and dint die 

latter signifies he sent him, or it. (Msb.) Hence, 

Jt The being sent to the war was 

appointed them and imposed upon them as an 

obligation. (Msb.) You say, IJk£S asu [He sent 

him for such a thing or purpose]. (A, TA.) 

[And Uiy oJI w-«y He sent to him such a thing; 

lit., he sent to him a messenger with such a thing.] 

And jjAM w«*y [He sent the army 

to the war], (TA.) And jrrf* a+*4 [He 

sent upon them trial, or afflict ion;] he caused 

trial, or affliction, to befall them. (TA.) __ 

Also, (A, L, TA,) inf. n. w^ty (Mgh, L, TA) 

and (L) and «i»ljlJ [an intensive form], 

(TA,) He roused him, excited him, or put him 

in motion or action; (A, L, Mgh, TA;) namely, 

anything; (TA;) [i. e. any person or animal; 

and particularly,] an animal lying down, or a 

person sitting. (L, TA.) You say, AStiJ! 

- -
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a caruncle for which we have no name : or it may,

بظر

races, and others throughout Eastern Africa, and

extraordinary size ; and this may be the reason
why the Joy is described by some travellers as

perhaps, be a distinct excrescence from the pre-
puce of the clitoris : it has been described to me

as a caruncle a little in front of the meatus

also does in his Comment. to his Ethiop. Hist.
p. 273, finding fault with those who say other-

indeed, appears to be the case in some instances,

is said to have obtained among an African race

dundance of the Ji, when preternaturally large,
and also of an excrescence in the vulva: the

former he describes in such a manner as plainly
shows that he means thereby the clitoris : the

natural clongation of the lower part of the pre-
puce of the clitoris; as "an cxcreseence of flesh
at, or in, the mouth of the vulva, such as fille it

up, and sometimes protrudes externally, like a
tail, wherefore the ancients term it the caudal

contumely addressed to a female slave. (K.)

urinarius : many of the Egyptians assert that it

as " an elongation of the clitoris;" inconsistently

the vulva (Lh, T, S, M) of a ewe or goat, (Lh, T,

tuberance in the lip : (IAar, T :) when not long,

woman who circumciscs females. (K.)

former is said of anything that goes, or is sent,

be sent, by itself, as a letter, and a present, one

that the former of these two has another signifi-

4: see what next follows.

large vessel of glass, which is filled with wine,
or beverage, and placed amid the drinkers, who

glass or of carthenware; an amphora; an earthen

still more so in the Hottentot race, grows to an

is the clitoris itself that is amputated, (as Ludolph

purpose of lessening the libidinous passion : such,

application of the term ja, in post-classical times:
an analogous practice, one still more barbarous,

Ez-Zahráwce spcaks of the amputation of the re-

"should be amputated, like as the play is ampu-

medical books, the term " caudatio" is defined

by the Arabs whether the mother of the person
addressed be really a circumeiser of females or

an inherent quality, not one that is accidental.

the extremity, (S, Ķ,) or a protuberant, or pro-

O son of the uncircumcised woman ! is an expres-

cation, which will be found below; and that the
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state [of being slow, &c.]; and is not to be
regarded as formed by substitution [of _s for .],

because that would be extr. : " so in the M :

F, and the Jami' el-Loghah of Kz and in other
lexicons, that one should not say, byl, with

into which wine is put]; (AA, Ş, Mgh, Ķ ;) a

ladle out from it [into their cups], (Az, Mgh,
TA,) and drink: (Az, TA :) [a wine-vase, of

which wine and oil gc. are put :] said to be an
arabicized word: (TA :) [J Bays,] " I think it
to be arabicized:" (§:) but accord. to Z and

the "prepuce," or "sheath," of a beast or horse
or the like]; (A and Ķ in art. 3;) and likened

of these explanations plainly shows that what is
meant thereby is the prepuce of the clitoris ;

which, it seems, in the Arabian and Egyptian

wise ;) and they affirm that this is done for the

but not generally ; and it may have led to a mis-

hence called the Colobi : see y: Abu-l-Kasim

disease (المرض الذنبى) ; and this," he says,

tated" when preternaturally large: (Albucasis de
Chirurgia, pp. 314 and 316:) in some of our

with the foregoing description of "the caudal

„play !] is an expression of contumely employed

not. (TA.)

Ş, M, Ķ,) or camel, (Lh, T,) and any animal.
(M.) It is metaphorically used by Jereer in

or a protuberant thing, ($, A, Mgh,) in the

long, (§,) or somewhat large : (M:) or a pro-

sion of contumely. (Mgh.)_ A man having

jecting (M) upper lip, with a protuberance in
the middle of it. (T, M.) __ Accord. to some,

restrains one from free action. (TA.) [And
hence,]_4.4, ($, A, &c.,) aor .- , (A, Ķ,) inf. n.

sent him; (Ş, A, Mgh, Msb, Ķ;) namcly, a mes-

&c. ; ] as also Valeel : (S, A, Meb, Ķ :) [or] the

by itself; and of anything that will not go, or

another, or others: (L:) but El-Fárábec Bays

sent upon them trial, or affliction;] he caused

in motion or action; (A, L, Mgh, TA ;) namely,

latter, in terms apparently indicating a preter-

jar; now applied to a vessel of this kind into

Ni: see what next precedes.

anything; (TA;) [i. e. any person or animal;

(K;) but ISd says, "I know not to what it is

Meyd, it is from 1, as mentioned above. (TA.)

-And ju, inf. n. fri, He had what is termed

the Arabs. (TA.)

to a cock's comb : (Mab in art. ):) [the last

بعث - بطو

relation to a woman. (M.) See J. _ Also,
(Lb, S, T, M, &c.,) and وبظرة (M,K,) or وبَظَرَة

upper lip, (S, M, A, Mgh, K,) in the middle

slave, (M, Ķ,) having a la; (T, Ş, M&b;) or
having a long : (M, K:) or a woman uncir-

Mgh;) [i. e.] having a dog's somewhat long;
(Ș in art. pj's;) having a long (T, M) and pro-

senger ; (Msb;) and, when said of God, an

lit., he sent to him a messenger with such a thing.]

trial, or affliction, to befall them. (TA.) _

(TA :) it is asserted, however, in the Ș and the

Mgh, K,) or piece of flesh, (A,) between the two

(T,) having no verb, (T, M,*) because it denotes

(IAar, T,) The thing (M, K) protuberant, (M,)

thereof, (M, A, Mgh, K,) when it is somewhat

apostle ; (A;) [and when said of a man, a letter,

appointed them and imposed upon them as an

signify He, or it, was, or became, wide : and

which case it is thence derived as meaning The

minent, thing in the lower part, (Lh, T, M,) of

(M, K: [in the CK, erroneously, with a : ]) but

fcm., EI,Ja, A woman, (T, Ş, Msb,) or a female

sent him, or it, alone, by himself, or by itself;

(TA,) He roused him, excited him, or put him

[She had a بَظر (q. ٢٠), or a long بَظُر ; or] she

بطى or بطو
1. Ú4, aor. l., is said by Z and Meyd to

(.with .. (MF, TA ,ابطات but ,ى

to Z and Meyd. (TA.)

was uncircumcised. (Mqb.) [But see , below.]

K) and , (Ķ,) A certain thing, (S, M,

has it : (Mgh :) dim. بظيرة .(T.)

what is termed a oglie in his upper lip; (S, A,

Also, (A, L, TA,) inf. n. w (Mgh, L, TA)
the prepuce (als) that in cut off in circumcision;

(Lb, T) and 3 [which last properly signifies

a long Jaj: (K :) a subst., (K,)-or an inf. n.,

:A long-tongued, (M,) clamorous woman + بِظرير

Bays, بَعَثَ به :(Msb:) [thus,] ◌ُبَعْتَه significs he

latter signifies he sent him, or it. (Msb.) Hence,

him for such a thing or purpose]. (A, TA.)

(T,) and Vi,Un [which see below] (Lh, T, Ş,

Mgh, K,) which is cut off in circumcision, (A,)

and ~ Sff, he sent him, or it, by, or with,

and ◌ْبَعَب (L) and ◌ْتَبْعَاث [an intensive form],

and particularly,] an animal lying down, or &

LÝ part. n. of Way, mentioned above, accord.

a šjÚn, [q. v.] in kis upper lip. (§.)

it is called Lo: ($:) it is not every one that

Lä (Mgh, L, Mab, TA) and Ja;, (L, TA,) He

not yet cut off ; ($;) a piece of flesh between the troo
sides of the vulva (SfiEl) of a woman; i. e.

1. ¿ & signifies The removing of that which

hence باطيّة, meaning a نَّأُجُود . (TA.)

il, with kesr, is a word mentioned by Sb;

,said of a woman [,ْبَحْلَّر .aor. " , inf.n] 1. ْوبَظَرَت

;, (Lh, T, S, M, &c.,) also pronounced ja,

M, K) and JUL (M, K) and pher (Lh, T, M,

Meb, K,) and [pl. of pauc.] أبظر .(Mpb.) َيَا أَبْن

T,S :) or the having): بَظُر The having a ْبَظَر

The being sent to the war was ُضُرِبَ عَلَيْهِمُ الْبَعْث

t Clamorous; long-tongued. (Mgh.) [Sce pping.]

disense :"] the pl. [of mult.] of ◌ْبَظُر is ◌َوبُظُور (M,

(Mpb;) also called كَيْن and رفرف and ٌتَوْف

is an expression of َيَا بَيْظَرُ -بَظْر sec: ْبَيْظَر

She circumcised a , ٌتَّبْظِير .inf. n ,2. ْبَظُرَت

says to kim, ◌َأُمْصُصَ بَظُرَ قُلاَنَة :(K :) a prov. of

sides of the vulva (الاسكتّان, M,K, or,8 ِالشُّقْرَان,
A, or Ar gis, Mgh) of a woman, (M, A,

O son of her who amputates] ِمُقَطِعَةِ البُظُور

(T.) [But see ْبَظِرَت.]

-بَظُرْ Bee: بَظَارَةً

some say [٧٠ ٩٠] بطرير. (M.) [Sce ُأَبْظَر.]

cumcised : (Mgh:) pl. بُظر .(T.) ِيَا أَبْنَ البَظْرَاء

obligation. (Meb.) You say, بَعْتُهُ لِكَذَا [Ile sent

to the war]. (TA.) And بَعَثَ عَلَيْهِمُ البَلاَة [He

"Si A man uncircumcised. (M, K.) And the

And ◌ِبَعَثَ الجُنْدَ إِلَى الغَزْو [He sent the army
¿jus; The lower extremity, (M,) or a thing in [And بَعَثَ إلَيْهِ بِكَذَا He sent to him such a thing ;

or Dessel] نَّاجُود A certain Donel ; (8;) a ًبَاطِيَة

female. (K)- ◌ُهُوَ يُمِصَّهُ وَيُبَظِرُه (M,K) He

applied, unless of be a dial. var. of Sui, - يَظُرْ sce: بُنْظُرْ

a ٌمُبَظِرَة A circumciser: (M, L:) and ْمُبَظِّر

-ُظَارَةٌ see: بَظَرَةً ٥٣ ,بُظُرَةٌ

(K, TA,) like as ◌ُاحْبَنْطَيْت is of ◌ُاحْيَنْطَأْت ; in

person sitting. (L, TA.) You say, un ;
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He routed, or put in motion or action, the sht And ^ Cjj—iS^* [Such a one is slut, 
camel; (S, Mgh, 1£, TA;) i. e., loosed the cord jish, lazy, or indolent: he mill not become roused, place, and a time, of sendings tcc. Hence, <£><««•) I 

that bound her thank to her arm, and dismissed &c.]. (A.)_If became roused, or awakened, is particularly applied to The time of the mission 

her; or he roused her, or made her to rite, she from his sleep; or he awoke from his sleep. (TA.) of Mohammad and it i* also applied to the 

being lying down. (TA.) It is said in a trad. g. ^ 1( ln two place, 

respecting 'Aisheh, <Ca»3 ji*II l>li >e*^' > # 
[And me mad, the camel to rise, and la,'the nech- ^ an inf. n. used as a pass. part. n.; Sent; a 

lace mas beneath him]. (TA.) You say also, also ♦ and * ■ pL firBt '-’**# i 

jJlc (A,) or (L,) He roused md of the second (L, TA.) — And [used 
" V ... . ..I n oi rmifrrin 

[a noun of place and of time from 1; AL 

mission itself]. (A, TA.) 

see wjv, in three places. 

* " 
enn 
DCv 

him, excited him, or put him in motion or action, as a subst, signifying] A person sent; a 

to do the affair, or thing: (A:) or he incited ger: pi. o'-*# (B.) You say also, j*f 

him, urged him, or instigated Aim, to do the thing. | t 6yu« and * wJu** [Mohammad is 

messen-1 
• Ss - 

j-*# 

Q. 1. j&{, [inf. n. ijset,] He took, drew, or 

the best pulled, a thing out, or forth, and uncovered it, 

(L.)_Also, accord, to El-Faribee, (Msb,J or person that has been sent]. (A.) And * JkiL*; laid it open, or exposed it; (S, K,) as also ^: 

J, (S, A, £,) inf. n. JL*y and a'i; j e f j&JJ, [He whom Thou (O Gol) (S:) he raised what was in a thing, (§,]£,) and 

(TA,) He roused him, or amohe him, from hi sen( (namely Mohammad) as a boon, or caused it to come forth. * (S.) Hance, in the 5ur 

sleep; (S, A, Mali, ^ ;) os also * <tkyl (TA benefit, or favour]. (L, from a trad. [The lattes c. 9], 3yAi\ U fay lit When thai which is 

from a trad.)_»*Jy (§, K, TA) and x£-jy (TA) word (£**>) is written in the L without any ;n the graves is raised, and caused to come forth: 

also signify The quickening, vivifying, or revivi syll. signs; but the context shows that it is in (Ao, S:) [see also j^y:] or the meaning is, 

fying, of the dead; the raising of the dead to the accus. case as a specificative.])— A people v/ien jvgtj or earth, t*n the graves is turned 

life; (S,S,*TA;) by God, (TA,) on the day mt from one place to another; as also Z**i'. over, and the dead in them are raised: (Zj;) or 

called * J# (S,TA) the day [of resurrec (L,TA:) a people sent in any direction; a word when what is in the graves, of gold and stiver, 
_ s , 2 ,, 1 . ._ ® ^ ^ « ^0 s m a i 11 I        . I. _h. £lx jS^X 

tion9] when those who are m the graves stiall ^ similar to jl* ana w*=»j. V.AA-^ 

raised. (A, Mgh.) You say, o^Jt «&l 

and 

or raised 

occurring in a trad., means The people sent to 

comes forth; after which the dead are to come 

forth. (Fr.)_Also He examined; he searched. 

(JC.)_He searched for, or after, or into, news, 
scattered, or dispersed, 

_ , . . - . . „ „ > , =. thing, and turned itoeer, one part upon another; 
■t, aor. -, (inf. n. TK.) He (a man, (K) and ♦ xi*** = (TA:) pi. of the first w>*y; ^ scattered, or dispersed, hit household 

TA) was sleepless, or wakeful. (K,* TA.) [See (Qf A, Mgh, Msb, K ;) and of the last 

,J^1I, Ood quickened, vivified, revivified, the fire [of Hell]. (L.) — An army ; (S, Mgh, 6 rcl\ * jy 

(TA.) M.b, ^ i) became ecnl; (Mgh;) aa also * i 
^ # a* a m mTw % s’     1 a /m a \ x1 tl. - ^. A. . 1 U* * 

.•J 

6: see 7, in two places. 

0. \ytXS [They roused, excited, incited, urged, 

goods, or his commodities, (Fr, S,) and turned 
(TA:) the first, [as also the second,] an in n. user jjjem over, one upon another; (Fr, Zj,§;) as also 

| as a subst. (Msb.) You say, * (pr> s,) and fisu;. (Ya^Voo^O— die de- 

I was in the army of such a one, that was sent nolished a watering-trough or tank, and turned 

with him. (S.) And He went t upside-down. (AO, S,?.) 
or instigated, one. another; or put one another ^ forCM that „er ^ t0 the\ 

in motion or action; to do a dung]. One saysp j ■' _ , • - 
#. .. , frontiers. (A.)^_ See also. 

eJs. l^itUy [Enjoin ye, or charge \ J K * 

see ye, one another to do good, and rouse ye, or 

excite ye, tcc., one another to do it]. (A.) 

7. xS-f n He became sent; [i. c. he went, 

being sent;] quasi-pass, of «Jj*4, as signifying “he next follows, 

sent him(S, Msb, K :) he rose, and went 

away: (TA :) he rose to go forth. (Bd in ix. 46.) 

see woj, in two places:_and see what 

1. *Mj, aor. :, (T, S, A, K,) inf. n. (T, 

S,) He slit, ripped, or rent, it, (T, S, A, £,) 

namely, a belly, with a knife, (T, S, A, TA,) and 

moved about tke knife in it, (T,) so that what was 

in it became displaced and apparent, hanging 

(&•)—c- 
(A, L, K) and (L, TA) and 

(L,) or (TA,) Sleepless, or wakeful: (K:) down; (TA;) as also * 
You say, 100 [He went, being sent, or & mftn incesmntlyt (Af) or often, (TA,) awaking t [She brought forth* many children 

he rose, and went away, or he rose to go forth, jrom tigep: (A, TA:) a man whose anxieties, to her husband; i. q. •Zsfij see *-**,>]. (^.) — 

for such a thing or purpose]. (A, TA.) And Qr gf^ incessan1iy render him sleepless, or j / disclosed, or revealed, to him 

J\ Such a one rose, and went away, wnkcful, and awake him from hu sleep: P1 [or w}wU mind]. * (A.) ^Esh-Shem- 

m&kh uses the phrase a,JJ [mean- 
to perform his affair. (TA.) And 

He hastened, made haste, sped, or was quick 

or swift, in going, journeying, or pace. (S. 

iiV^I. (TA.) 

sng the same]. (TA.) — iU Iky signifies *.* > [inf. n. of un. of 1, and particularly signi- 

rr, t,-nn herame 1 {y'mzi An or °f :ahin,J' I [also] 1 He took extraordinary pains-or exceeded 
And . -LJI w-*yl, 1. e. [The thing became row;n„ exciting, stirring up, or provoking, of 1 7, , 

. „ , ,, ... J i ... „ the usual bounds, m giving thee sincere, honest, 
impeded, or prapc led; orwentjuukly or swffly gedidon> or the like ; p!. oU, (TA, from a ^ ^ or counscL (R, TA.) _ 
as though impelled or propelled; &c.]; as also trad^ \ J J * 

♦ I. (TA.) [Thus] you say, iUJt 

[The water pound out, or forth, as though im¬ 

pelled or propelled]. (TA in art. j**-i; &c.) And 

see in three places. 

J #•! e 
.1 

[hence,] >»-JI JL, fxi-*,3, i- e. xi-jwl [The poetry 

j He clave, or furrowed, or trenched, 

his land. (A.)—\3(/\ Mt tHe dug many 
V* < 40 0 0+ * 

sW [act part n. of 1; Sending: &c-And veils in the ground. (A.) — ,>^1 

hence, Occasioning, or causing: an occasion, or J He clave the earth, or land, and subdued it: 

SIJj: f A tract of good land inter- 
became roused, excited, incited, urged, instigated, I q- v., with tne pointed £ and the double-pointed 

or put in motion or action.] You say, Ox‘.*»» Zi, (TA,) [The Christian festival of Easter;] 

iiUI The she-camel became roused, or put in the .ul^t of the Christians; (?;) or [rather] ™ned in the middle ofthis land [as though cleaving 

motion or action, and rose: (L, Mgh, TA :*) j lvhat is to the Christians as tke is to the t]. (L.)— x^*.F 1 Love threw him into 

quasi-pBBS. of aiUI x^oy [q. v.]. (Mgh, TA.) j Muslims: a Syriac word. (L.) mourning, or sorrow; brought grief to him 

l 
1

229

next follows.

Book I.]

8: see 1, in two places.

trad.)

1

comes forth ; after which the dead are to come

her; or he roused her, or made her to rise, she

5 : see 7, in two places.

over, and the dead in them are raised : (Zj :) or

a thing, and turned it over, one part upon another:

[also] } He took extraordinary pains, or exceeded
the usual bounds, in giving thee sincere, honest,

closed to him what it contained, of treasures, and

in motion or action ; to do a thing]. Onc says,

or griefs, incessantly render him sleepless, or

بعثر

(Ķ.)_ He searched for, or after, or into, news,

moved about the knife in it, (T,) so that what was

benefit, or favour]. (L, from a trad. [The latter
in the graves is raised, and caused to come forth :

when what is in the graves, of gold and silver,

that bound her shank to her arm, and dismissed

him, excited him, or put him in motion or action,

him, urged him, or instigated him, to do the thing.

sent him :" ($, Msb, K :) he rose, and went

You Bay, انبعث لكذَا [He ment, being sent, or

motion or action, and rose : (L, Mgh, TA :)

gish, lazy, or indolent : he will not become roused,
&c.]. (A.) __ He became roused, or awakened,

¿is an inf. n. used as a pass. part. n. ; Sent; as

word ( j) is written in the L without any

the accus. case as a specificative.]) __ A people

occurring in a trad., means The people sent to

from his sleep: (A, TA:) a man whose anxieties,

q. v., with the pointed è and the double-pointed

is particularly applied to The time of the mission

(K:) ho scattered, or dispersed, his household

other possessions, and spoil: also said of 'Omar,

tion,] when those who are in the graves shall be

ye, one another to do good, and rouse ye, or

I was in the army of such a one, that mas sent

rousing, exciting, stirring up, or provoking, of

hence, Occasioning, or causing : an occosion, or

what is to the Christians as the Gmail is to the

of Mohammad : and it is also applied to the
mission itself]. (A, TA.)

caused it to come forth. (S.) Hence, in the Kur

when the dust, or earth, in the graves is turned

forth. (Fr.) _ Also He examined; he searched.

goods, or his commodities, (Fr, S,) and turned
them over, one upon another ; (Fr, Zj, Ș;) as also

in it became displaced and apparent, hanging

t He clave the earth, or land, and subdued it :
Baid of 'Omar, in a trad., alluding to his conquests.

vened in the middle of this land [as though clearing

mourning, or sorrow; brought grief to him :

became roused, excited, incited, urged, instigated,

as a subst., signifying] A person sent ; a messen-

hast sent (namely Mohammad) as a boon, or

a man incessantly, (A,) or often, (TA,) awaking

wakeful, and anaho him from his sleep : pl.

fying] An occasion, or occurrence, of raising,

or tidings. (TA.) __ He scattered, or dispersed,

molished a watering-trough or tank, and turned
it upside-down. (AO, Ş, K.)

He roused, or put in motion or action, the she-

[And we made the camel to rise, and lo, the nech-

to do the affair, or thing: (A :) or he incited

also signify The quichening, vivifying, or revivi-

life; (Ş, Ķ, TA;) by God, (TA,) on the day

or instigated, one another; or put one another

he rose, and went away, or he rose to go forth,

find سار. (TA.) And ◌ّانبعث بشَر [He broke forth

or put in motion or action.] You say,

the fire [of Hell]. (L.) __ An army ; (S, Mgh,

(.TA) . ُأَبْعَاث

9, (TA,) [The Christian festival of Easter ;]
the Us! of the Christians; (Ķ;) or [rather]

(AO,S:) [see also ◌َبَحْثَر :] or the meaning is,

-Yankoob.)_He de). َبَعْثَر Fr,,) and) َوبَحْثَر

بعج

or faithful, advice, or counsel. (Ķ, TA.) __

being lying down. (TA.) It is said in a trad.

or raised to life, manhind, and the dead. (TA.)

for such a thing or purpose]. (A, TA.) And

syll. signs; but the context shows that it is in

(TA:) the first, [as also the second,] an inf. n. used

forth among the forces that were sent to the

&" [inf. n. of un. of 1; and particularly signi-

lace was beneath him]. (TA.) You say also,

(L.) __ Also, accord. to El-Fárábee, (Meb,) or

(TA,) He roused him, or amohe him, from his

fying, of the dead; the raising of the dead to

TA) was sleepless, or wakeful. (Ķ,"TA.) [See

excite ye, &c., one another to do it]. (A.)
7. Esajt He became sent ; [i. c. he went,

with evil, or mischief ]. (JK in art. jy.) __ [ He

asun The she-camel became roused, or put in

and of the second &#4. (L, TA.) __ And [used

(L, TA:) a people sent in any direction ; a word

(L,) or WEJ, (TA,) Sleepless, or wakeful : (K :)

sedition, or the like : pl. Suy. (TA, from a

a cause; and a motive] .¿ QUI one of the names
[or epithets] of God ; The Quickener of mankind
after death, on the day of resurrection. (TA.)

pulled, a thing out, or forth, and uncovered it,

($:) ke raised what was in a thing, (§, K.) and

camel; (S, Mgh, Ķ, TA ;) i. e., loosed the cord

as though impelled or propelled; &c.]; as also

[The water poured out, or forth, as though im-

from his sleep; or he awoke from his sleep. (TA.)

Musliny: a Syriac word. (L.)

namely, a belly, with a knife, (T, §, A, TA,) and

called يوم البعث (S,TA) the day [of resurrec-

my secret [or my whole mind]. (A.) Esh-Shem-

impelled, or propelled; or went quickly, or swiftly,

of the copies of the $, in the place of Ju, we

and 3,31, God quickened, vivified, revivified,

or swift, in going, journeying, or pace. (S.)

MRb, Ķ ;) because sent ; (Mgh ;) as also

Q.1. ◌َبَعْثَر، [inf.n. ◌َبَعْثَرَة,] He took, dren, Or

laid it open, or exposed it; (S, Ķ ;) as also .:

,T) وبعج .T,S, A,K,) inf. n),= nor1. ُ٠ , بَعْجَه

,TK,) Ie (a man وبعث .aor. ", (inf. n ,بعث .�

[.بعثْ

amoy : (TA :) he rose to go forth. (Bd in ix. 46.)

polled or propelled]. (TA in art. فجر ; &c.) And

issued quickly from me], as though it flowed

quasi-pass. of ◌َ[٧٠ ٩٠] بَعَثَ النَّاقَة. (Mgh, TA.)

بعج- بعث

ger : pl. بعثان . (L) You Bay also, محمد خير
Mohammad is the best] مُبْتَعَثِ أ and ِمَبْعُوث *

(He whom Thou (O Gol] َمَبْعُوتُك ".i. e , ًنِعْمَة

(S, A, Mgh, Msb, K;) and of the last :

¿ [a noun of place and of time from 1; A

donn; (TA;) as also بعجه .(K.) - ْبَعَجَت
She brought forth many children] + بَطْنَّهَا لِزَوْجِهَا

6. 1,4245 [They roused, excited, incited, urged,

-J! He hastened, made haste, sped, or was quick

being sent; ] quasi-pass. of dy, as signifying "he

,Such a one rose, and went amay انبعث فُلاَنْ لِشَأْنِه

respecting 'Aisheh, ُفَبَعْتُّنَا الْبَعِيرَ فَإِذَا العِقْدُ تَحْتَّه

sleep ; ($, A, Mab, Ķ ;) as also 21. (TA,

(K) and ْبَعِيث :(TA :) pl. of the first ْبُعُوث ;

والبَاغُوتُ ,or, accord. to some (,L,K) , البَاعُوثُ

place, and a time, of sending: &c. Hence,

to her husband; i.q.ْتَثَرَت :see يَعِيج] . (K.) -

from a trad.) - 8) بَعْث,K, TA) and ◌ْبَعَث (TA)

Enjoin ye, or charge] ِتَوَاصَوْا بِالخَيْرِ وَتَبَاعَثُوا عَلَيْه

to perform his affair. (TA.) And انبعث فى

انبعث المَاءُ ,you Bay [Thus] (.TA) . تبعّث ٢

(Jú até): so in the $ and Ķ: but in some

And ◌ُفُلاَنْ كَسْلاَنْ لاَ يُنْبَعِت [Such a one is slug-

with him. (S) And خَرَجَ فِى الْبُعُوث He ment

frontiers. (A.)_See also ْيَعِث

in two places : - and see what ,ْبَعْث sce: ْبَعَث

.in three places ,ْبَعْث see: ْبَعِيث
Lcl [act. part. n. of 1; Sending: &c .___. And

.in three places ,ْبَعَّث see: ْمَبْعُوث
.بَعْثُ see: مُبْتَعَثْ

[c.9], ◌ِإذا بُعْثِرَ مَا فِى الْقُبُور When that which is

$,) He slit, ripped, or rent, it, (T, Ş, A, Ķ,)

his land. (A.)- بَعْجَ الأَرْضَ آبَارًا ! He dug many
wells in the ground. (A) - بَعَجَ الأرْضَ وَبَجَعَهَا

in another trad. (TA.) - َبَعَجَتْ هُذِهِ الأَرْض
-A tract of good land inter + ِعَذَاةً طَيِّبَةُ الأَرْض

[kence,] ◌ُتبعّثُ مِنِّىَ الشّعْر, i.e. انبعث [The poetry

person that has been sent]. (A.) And

sent from one place to another ; as also :

(TA.)- بَعَجَتْ لَهُ الدُّنْيَا مِعَاهَا !The world dis-

,He clave, or furrowed, or trenched ! ُبَعَجَ أَرْضَه

makh uses the phrase ◌َبَعَجْتُ إِلَيْهِ البَطْن [mean-

as a subst. (Mob.) You Bay, كُنْتُ فِى بَعْثٍ قُلاَن

.بَعِثْ see : بُعْتُ

,بَعَثْ and بَعْثْ.inf. n (,A,K,؟) ، بَعَثَّهُ مِنْ مَنَامِهِ

وبُعْثْ؟ and (L,TA) بَعْتُأ and (A, L,K) بَعِثْ

ing the same]. (TA.) - ◌َبَعَجَ بَطْنّهُ لَك signifies

it]. (L) - ◌ُّبَعَجَهُ الحُب I Love threm him into

And :ْانبعث الشَّي, i.e. ◌َاِنَّدَفَع [The thing became

I disclosed, or revealed, to him! بَعَجْتُ لَّهُ بَطْنِى

also " ْبَعِيت and * ٌمَبْعُوث : pl. of the first ْبُعُوث ;

raised. (A, Mgh.) You Bay, َوبَعَثَ اللهُّ الخَلْق
similar to ْسَفَر and ُرَكْب .(TA.) ِوبَعْثُ النَّار

L,) Ile roused) ,ٍالشّيْء A,) or) ,ِبَعْثَهُ عَلَى الأَمْر
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(?> TA:) [or occasioned him intense grief: for 
t * & * » + * + 

you «ay, 4^. %f meaning t the love of 

•uck a one occasioned him interne grief and he 

mourned for him: Az says that » J! is 

more correct than : but he afterwards men- 
/•I J # ## 

tions *^-»y M meaning f the affair caused 

him to mourn, or sorrow. (L, TA.) 

2 see 1-I ji4l| ^ (S.) or J> 

(L, TA,) inf. n. g.e».J, f The rain dug up the 

stones of the earth by its vehemence. (§, L, TA.] i 

5. v^"-N £***> (§» A» K») nnd (K,'i 

jLj\, (TA,) J The clouds clave asunder, with 

or by reason of, rain, (S, A, K, TA,) and vehe¬ 
ment rain. (TA.) 

1. It [a belly] became slit, ripped, or 

rent. (9,TA.) — He had his belly slit, or 

ripped, or rent, with a knife, so that what was in 

it became displaced and apparent, hanging down. 

(TA.)_See also 0. _f It (anything, as, for 

instance, a Talley,) became wide, or ample. (TA 

& t>f Wj C«»*.tl I [ A fall of rain burst 

forth]. (A.) And ^sui! l [The torrent 
burst forth], (A.) 

« ' I # 
see ^ay. — Also fA man who walks 

weahly, as though his belly were slit, or ripped, 
or rent. (§,$.) 

# « 
belly (§) slit, ripped, or rent, (S, K,) 

with a knife, (9,) so that what was in it is dis¬ 

placed^ and apparent, hanging down; (TA;) as 

also thought to be after manner of a rel. n.; 

(L,TA;) and * <ry*r*> (9» ¥•)—Hence, 

g-tSL/an expression used by Aboo-Dhu-eyb, 

meaning f My sincere, honest, or faithful, advice, 

or counsel, is liberally, or freely, given to the 

generous. (TA. [In a reading given in the 9, 

is substituted for jtSpQJ ]) [Or it may 

mean I My secret it disclosed, or revealed, to the 

generous: or my whole mind,]__ is also 

applied to a man, and, without 5, to a woman, as 

signifying Having the belly slit, ripped, or rent, 

with a knife, so that what was in it is displaced 

and apparent, flanging down: pi., masc. and fern., 
<r •*» 

(TA-) — And [hence,] fA woman who 

has brought forth many children (V&J c* 

and [see 1, and see art. jZ>,]) to her hus¬ 
band. (£.) 

t The wide part of a valley; (S, K;) 

the place where it becomes wide. (TA.)_Also 

\Plain, or soft, land, that produces [the plant 

called] (j-oj: or the extremity of a tract of sand, 

and of plain, or toft, land, [extending] to what is 

termed %Jti [or high, or high and rugged, ground] : 

and [the pi.] signifies places, in sand, which 

are of little depth [of sand], and which, if 

grow therein, are of least depth, and best. (TA.) 
• *•» « # 
£>**•: ■fie 

1. jJw, aor. i, inf. n. liy; (?, L, M§b,$;) 

£-*y-—«**y [Book I, 

n aor. , inf. n. «*ay» (L,K;) anti ’ k*y jstranger, or estranged, therefrom: (L,TA:) or 

inf. n. iUyl, which is also Irons.; (Msb;) and 

; (S, Msb, $;) and , (S, Kf Ac. 

He, or it, was, or became, distunt, remote, far 

off, or aloof: he went, or removed, or retired, or 

withdrew himself to a distance, or far away, 

or far off: he alienated, or estranged, himself 

he stood, or kept, aloof: contr. of Cpffi (S, L: 

[but ,**y generally has the first of these sig¬ 

nifications ; and the others, as also 

and :] it is the general opinion of the 

leading lexicologists that jc*y> as well as Jcsy, is 

thus used; but Borne deny this; and some assort 

that they may be employed alike, but that juiy is 

more chaste than jc*y thus used. (TA.) [You 

say ulso, of a desert, and a tract of country, and- 

the like, Jj*y, meaning It extended far.] And 

o* meaning [i. e. Zcyd 

went, or removed, to a distance, or far, from the 

place of alighting or abode]. (IKt, Meb.) And 

tj*L3, and and IjucJ, [He went, or 

removed, to a distance, or far, from me; he alien¬ 

ated, or estranged, himself from me ; he shunned, 

or avoided, me;] (A;) and [and 

signify the same]. (Msb in art. »~i£>.) 

And *-xxy! .UoJ>ljt til, (L, Msb,) 

a trad., (Msb,) meaning When me of you desires 

to accomplish that which is needfid, (i. e. to cose 

nature,) he goes far, or to a great distance. (L.) 

And ♦ Cmayl, meaning f Ooalls, 

(Msb,) I went far, or to a great distance, to the 

place of ease, i. e., to ease nature. (L.)_[J^j 

referring to a saying or the like, and an event, 

means It was far from being probable or correct; 

it was improbable, extraordinary, or strange: 

.see j^ay,, and see also 10:) often occurring in 

these senses.] And es.y tjjyt It reached the 

utmost point, or degree, in its hind, or species. 

i IAth.) And ^ I'juyi He exceeded the 

due bounds in offering a thing for sale and de¬ 

manding a price for it, or in bargaining for a 

thing. (A.)_ jesy b«j -r>j* U (Ja.1 Recent and 

old griefs took hold upon him: a saying similar 

to •—’J'*- l*) to (Mgh in art. _*jJ.) 
+ j .* 

[jj»/ is often used, agreeably with a general 

rule, in the manner of a verb of praise or dispraise; 

and in this case is commonly contracted into 

like ; as in the phrase, in a verse of Imra- 

el-Keys, ^LcU* U jaj (in which U is redundant) 

Distant, or fur distant, was the object of my 

contemplation ! or (as explained in the EM p. 02) 

how distant, &c.!]_jury, aor.1, inf. n 

(S, L, Msb,K;) and jk*y, aor. 1, inf. n jk*y; (L, 

K;) also signify He, or it, perished: (S, L, Msb:) 

he died: (K:) it is the general opinion of tlie 

leading lexicologists that both these verbs are 

used as signifying “ he perished,” and both occur 

in different readings of v 98 of ch. xi. of the Kur: 

the former is said to be used m this sense by some 

of the Arabs; and the latter, by others, bat Borne 

disallow the latter in this sense; and some say 

that the former is more chaste than tin- latter thus 

used: (TA:) or both signify he became far distant 

from his home or native country; became a 

I _ J j «* * * < i# t 

tlie Arabs say, and jjl,> in the sense of 

oabj, when not reviling; but w hen reviling, they 

say, J-sy, only. (Yoo, TA.) You say, jxZ *) 
+ lis # , 

j_jr® Oj^ay ^jly [Mayesi thou not perish though 

thou be distant from ms/] (A.) [And as an 
• • ■ * • " 
imprecation against a man, you sny, OjJiy, mean¬ 

ing Mayest thou perish ! (Sec the printed edition 

of the Ham, pp. 89 and 90, where cXU ^Ujjsy 

is an evident mistake for C-&A . cl Ojuu. )] And 

<d l^*y May God alienate him, or estrange 

him, from good, or prosperity! or, curse him ! 

(A,*K,TA;) i. e. may ho not be pitied with 

ir>]H'ct to that which has befallen him! like 
»- < e * 

a) Um : the most approved way being to put 

J>*y thus in die necus. enso ns an inf. n.; but 

tiio tribe of Temceni say, 4) nnd Jrr like 

*3 (TA.) ss= juty is made tens, by means 

of [the preposition] w>: see 4 (Msb.) 

2; sec 4, in four places. __ [You say also, 
<3 * j w 

iy—ft fJxf He declaral him, or pronounced 

him, to be fur removed from evil.] 

3. t-vtly lie was, or became, [distant, remote, 

far off, or aloof, from him; or] in a part, quarter, 

or tract, different from that in which he (tho 

other) was. (TA in art. _Sec also 4, in 

seven places. 

4. -MyI, inf. n. >Uy!: sec 1, in seven places. 

= *j»yl, (?, Msb^K;) and * »Oftly. (9, K„) 

inf. n. Sjkfclr* and jliy; (K;) and ♦ jiay, (S, 

K,) inf. n a*au»; (S;) and ay * juty . (M?bj) 

He made, or caused, him, or it, to be, or become, 

distant, remote, far off, or aloof; or to go, 

remove, retire, or withdraw himself, to a distance, 

far away, or far off; he placed, or put, at a 

distance, or he put, or sent, away, or far away, 

or far iff, or he removed far away, alienated, 

or estranged, him, or ft. (S, Msb.) You say, 

J-i) ♦ »Xtly [Remove thyself far from; 

or avoid thou, Zcyd]: and jV.-c l^jj t 

Remove thou Zeytl fur from thee]. (TA, voce 

WJO And inf. n [I made 

a wide separation between them two]; as also 

V Ojily, inf. n. ijx. (Msb.) And Aft * oaty 

b« [May God maM the space between them 

two far extending! may He make a wide sepa¬ 

ration between them two!]; as also ♦ jt*y (TA.) 
a* a1 9 ft a1 0s1 m 0 m_ 0 mS * 

And OjU*t ■»' jwrfy liyj, or * jjy, [O our 

Lord, make to be far-extending the spaces between 

our journeys! or, put wide distances between our 

journeys/] accord, to different readings [in the 

Kur xxxiv. 18]: the former of these is die common 

reading: Yajkoob El-Hadramee read t jksty (J, 

•Jt [Our Lord, He hath made to be far extend¬ 

ing Ac.]. (TA.) — ali »t*yl means May God 

alienate him, or estrange him, from good, or 

prosperity! or, curse him! (K;) i. e., may he 

not be pitied with respect to that which has be¬ 

fallen him! (TA.) [You say also,jA. ^1 slit ji*y! ? 
0 t r j ' f la# 0& 

see — 8ee also 10. sylyall ajutyl U 

[Hon far is it (namely die saying) from what 

is right, or correct /]. (A.) 

0: see! 1. 
/ 
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5: see 1.

seven places.

a wide separation between. them two]; as also

our journeys! or, put wide distances between our

leading lexicologists that both these verbs are
used as signifying "he perished," and both occur

of the Arabs; and the latter, by others ; bat some

him, to be far removed from evil.]

remove, retire, or withdraw himself, to a distance,

in different readings of v. 98 of ch. xi. of the Kur:
the former is said to be used in this sense by some

disallow the latter in this sense; and some say
that the former is more chaste than the latter thus

or rent. (Ş,Ķ.)

generous. (TA. [In a reading given in the Ș,

referring to a saying or the like, and an event,

from his home or native country; became a

respect to that which has befallen him! like

sy thus in the accus. case as an inf. n .; but

or tract, different from that in which he (the

Kur xxxiv. 18]: the former of these is the common

leading lexicologists that Any, as well as Any, is

to accomplish that which is needful, (i. e. to case

he died: (Ķ:) it is the general opinion of the

ment rain. (TA.)

ripped, or rent, with a knife, so that what was in

burst forth]. (A.)

with a knife, (§,) so that what was in it is dis-

meaning 1 My sincere, honest, or faithful, advice,

Or it may] ([ للكرام is substituted for بالكرام

signifying Having the belly slit, ripped, or rent,

and apparent, hanging down: pl., masc. and fem.,

band. (Ķ.)

[BOOK I.

nifications; and Wasul, the others, as also Jets

say also, of a desert, and a tract of country, and-

ated, or estranged, himself from me; he shunned,

a trad., (Msb,) meaning When one of you desires

it was improbable, extraordinary, or strange :

utmost point, or degrce, in its hind, or species.

how distant, &c. ! ] - is, nor. - , inf. n. u;

thou be distant from me!] (A.) [And as an

(A,* Ķ, TA;) i. e. may he not be pitied with

othicr) was. ('TA in art. . ) __ Sec also 4, in

far away, or far off'; he placed, or put, at a

journeys!] accord. to different readings [in the

alienate him, or estrange him, from good, or
prosperity! or, curse him! (Ķ;) i. e., may he

or counsel, is liberally, or freely, given to the

mean 1 My secret is disclosed, or revealed, to the

applied to a man, and, without õ, to a woman, as

t Plain, or soft, land, that produces [the plant

removed, to a distance, or far, from me; he alien-

nature,) he goes far, or to a great distance. (L.)

due bounds in offering a thing for sale and de-

contemplation ! or (as explained in the EM p. 52)

used: (TA:) or both signify he became far distant | is right, or correct !]. (A.)

ing Mayest thou perish! (See the printed edition

of [the preposition] >: scc 4. (Mab.)

or far off, or he removed far away, alienated,

two far extending! may He make a wide sepa-

not be pitied with respect to that which has be-

the place where it becomes wide. (TA.) __ AlBO

thus used; but some deny this; and some assert

went, or removed, to a distance, or far, from the

means It was far from being probable or correct;

[ Remove thou Zeyd fur from thee]. (TA, voce

J [Our Lord, He hath made to be far extend-

mourned for him: Az says that ' 255 is

rent. (Ş,Ķ, TA.) __ He had his belly slit, or

has brought forth many children (1, 2%,

بعد - بعج

off, or aloof : he went, or remored, or retired, or
withdrew himself, to a distance, or far away,

the like, by, meaning It extended far.] And

and in this case is commonly contracted into Ler,

Distant, or fur distant, was the object of my

(Ş, L, Msb, K;) and Jy, nor. 2, inf. n. J; (L,

inf. n. auch and she; (K;) and Votes, (S)

distant, remote, far off, or uloof; or to go,

or estranged, him, or it. (S, Msb.) You may,

W & [ May God mahe the space between them

[ How far is it (namely the saying) from what

more correct than do wy: but he afterwards men-

weahly, as though his belly were slit, or ripped,

with a knife, so that what was in it is displaced

and of plain, or soft, land, [extending] to what is

he stood, or hept, aloof: contr. of ,: (S, L:)

and Val:] it is the general opinion of the

that they may be employed alike, but that Jy is
more chaste than is thus used. (TA.) [You

place of ease, i. e., to case nature. (L.) ___ [

like 3; as in the phrase, in a verse of Imra-

imprecation against a man , you say , Die , men -

him, from good, or prosperity! or, curse him!

2: sec 4, in four places. ___ [You say also,

1

him to mourn, or sorrow. (L, TA.)

or by reason of, rain, (§, A, K, TA,) and vehe-

are of little depth [of sand], and which, if
grom therein, are of least depth, and best. (TA.)

or far off: he alienated, or estranged, himself :

manding a price for it, or in bargaining for a

Ķ;) also signify He, or it, perished: (Ş, L, Mab:)

stranger, or estranged, therefrom : (L, TA :) or

JEW, when not reviling; but when reviling, they

the tribe of Teincem sny, a Way, and , like

far off, or aloof, from him; or] in a part, quarter,

4. Nel, inf. n. stel: see 1, in seven places.

IIe made, or caused, him, or it, to be, or become,

ration between them two!]; as also V Ju. (TA.)

such a one occasioned him intense grief, and he

(TA.) ___ See also 5. - + It (anything, as, for

placed and apparent, hanging down; (TA;) as

place of alighting or abode]. (IKt, MBb.) And

(Msb,) I went far, or to a great distance, to the

(see Jen, and see also 10:) often occurring in

old griefs took hold upon him: a saying similar

distance, or he put, or sent, away, or far away,

Lord, mahe to be far-extending the spaces between

rule, in the manner of a verb of praise or dispraise;

it became displaced and apparent, hanging down.

termed W [or high, or high and rugged, ground] :

also , thought to be after manner of a rel. n. ;

[but y generally has the first of these sig-

(IAth.) And ◌ِابعدً فِى السَّوْم He exceeded the

is made trans. by means ّبَعُد = (.TA). ُغُلاَّمْ لَه

fallen him ! (TA.) [You say also, َّأَبْعَدَ اللهُ الآخِر :

7. il It [a belly] became slit, ripped, or

called] : or the extremity of a tract of sand,

inf. n. Jul, which is also trans .; (Msb;) and
( ;. S, K, &c) ;استبعد S, Meb, K ;) and) ; تباعدا

He, or it, was, or became, distant, remote, far

Ie went, or] , تبعد and , ابتعد and ,تباعدً منّى

or avoided, me;] (A;) and تباعدًا عنّى [and َبَعْد

these senses.] And ابعد" فِى نَوْعِه It reached the

thing. (٨.)- َأَخَذَهُ مَا قُرُبَ وَمَا بَعُد Recent and

-[Jag is often used, agrecably with a general

say, Ami, only. (Yoo, TA.) You say, J ý

Ile declared him, or pronounced ِبعّدهُ عَنِ السَّوْء

or avoid thou, Zeyd] : and Jer nej Wiet

ing &c. ]. (TA.)'Ani ol means May God

4. (TA.) __ And [hence,] +A woman who

instance, a valley,) became wide, or ample. (TA.)

,an expression used by Aboo-Dhu-eyb ,لِلْكِرَامِ بَعِمج

and [the pl.] fly signifies places, in sand, which

stones of the earth by its vehemence. (§, L, TA.)

the Arabs say, ◌ُبَعِدَ الرَّجُل and ◌َبَعْد in the sense of

generous : or my whole mind.]-ce is also

and بعد , aor. = , inf. n. َبَعْد ; (L, K ;) and ابعد,

And وبُنَا بَاعِدْا بَيْنَ أَسْفَارِنَا, or بَعَدْ ٧ , [ our

And ِأَبْعَدْتُ فِى الْمَذْهَب ,meaning تَّبَاعَدْتُ ٧ ,

a w _: the most approved way being to put

=wel; (§, Myb, K;) and Vouch, ($, Ķ,)

K,) inf. n. (;؟) ; تَّبعيد and زبَعُدَ ٧ به (Mgb;)

;Remove thyself far from] ِبَاعِدُ " نَفْسَلَكَ عَنْ زَيْد

بَاعَدَ ا اللهُ And (.Mb). مُبَاعَدَةٌ .inf. n ,بَاعَدْتُ ٢

see ْآخِر.] - See also 10. = ِمَا أَبْعَدَهُ مِنَ الصَّوَاب

I made] ,ْتُبْعِيد .inf. n ,بَعَدْتُ بَيْنَهُمَا And (.إِيًّا

3. 'sEl He was, or became, [distant, remote,

el-Keys, بُعْدَ مَا مُتَأَمَّلِى (in which L is redundant)

(K, TA:) [or occasioned him intense grief: for]

is un cvident mistake for ◌َبَعِدْتَ أَيْ هَلَكْت)] And

Mayest thou not perish though] وَإِنْ بَعُدْتَ عَنِّى

(L, TA,) inf. n. J, t The rain dug up the

forth]. (A.) And ◌ُانبحج السَّيْل } [The torrent

i. e. Zeyd] تباعدا meaning , ِابعدا زَيْدٌ عَنِ المَنْزِل

(.كش .Msb in art) .[signify the same عنّى
And إِذَا أَرَادَ أَحَدُكُمْ قَضَآءَ الحَاجَةِ أَبْعَدَا , (L Msb,)

to َأَخَذَهُ مَا قَدُمْ وَمَا حَدُث .(Mgh in art. تقدم.)

as we May God alienate him, or estrange

reading: Yaakoob El-Hadramee read ( },

tions j'y 24 ff as meaning t the affair caused

154, (TA,) } The clouds clave asunder, with,

you may, ◌ٍبَعَجَهُ حُبُّ قُلاَن meaning i the love of

of the Ham, pp. 80 and 90, where بَعِدْتَاىَ هلكت

and 325, [see 1, and see art. 5,]) to her hus-

(L, TA ;) and مَبْعُوجٌ ٢ .(؟,K.)_Hence, بَطْنِى

A fall of rain burst]{ ِإِنْبَعَجَتْ دُفْعَةٌ مِنَ المَطَر

if st The wide part of a valley; (§, Ķ;)

see1:2 ._ َ(,؟) وبعّج المَطَرُ الأَرْض or ِوفِى الأرْض

A belly ($) slit, ripped, or rent, (S, Ķ,)

Also t A man who walks.ْتعيج 800: بَعِج

1. JA, aor. ", inf. n. J34; (Ş, L, Mşb, Ķ;)

((K) ,انيعج ٧ A, K,) and,5. ُ؟) ،تبعّج السُّحَاب

يَعِيجْ 200: مَنْعُوْ
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225 Book I.] 

6. jkdJ: see 1, in six places._[It also sig¬ 

nifies He became alienated, or estranged, from his 

family or friends._And lyjfLJ They became 

distant, or remote, one from another; they went, 

removed, retired, or withdrew themselves, to a 

distance, far away, or far off, one from another; 

they removed themselves far, or kept aloof, one 

from another.] You say, 3 

[They were near, one to another, and they became 

distant, or remote, one from another]. (A.) 

8 : see 1. 

10. He reckoned it, or esteemed it, 

(namely, a thing, K, or a saying, A,) [i. e. 

distant, or remote; or, if a saying or the like, 

far from being proball or correct, improbable, 

extraordinary, or strange]; (§,A,K;) as also 

V ojjl/\. (A.) mi See also 1, first sentence, in two 
places. 

it* 
jAf an adv. n. of time, signifying After, or 

afterwards: and allowable also, accord, to some 

of the grammarians, as an adv. n. of place, sig¬ 

nifying after, or behind: (TA:) contr. of J-i: 
(§, A, K:) it is a vague adv. n., of which the 

meaning is not understood without its being pre¬ 

fixed to another noun [expressed or implied]; de¬ 

noting after-time. (M$b.) When it occurs with¬ 

out any complement, (§, K,) a noun or the like 

which should be its complement being intended 

to be understood as to the meaning thereof but 

not as to the letter, (S,* TA,) it is indecl., (S, 

If,) because it resembles a particle, (TA,) and 

has damm for its termination to show that it 'is 

indecl., since it cannot have damm by any rule 

of desiucntial syntax because it cannot occur as 

an agent nor as an inchoative or enunciativc. 

(§.) 8b, however, mentions [as exceptions to 

this rule] the phrases jjl; [Afterwards] and 

ijjv IJj* [J will do this afterwards], as 

having been used by the Arabs. (If,* TA.) [The 

latter of these phrases is common in the present 

day. Another exception to the rule above-men¬ 

tioned will be found in what follows.] Accord, 

to the primary rule, it ia used as a prefixed n. 

governing its complement in the gen. case; (S;) 

[i. e., it is used in the manner of a preposition ;] 

and when thus used, it is deck, (If,) because it 

does not in this case [always] resemble a particle. 

(TA.) You say, juv Joj «U- Zcyd came 

after ’Amr. (Mjb.) And J)jjy aijlj and 

[I saw him after thee]. (L.) The words 

of the Jjfur [xxx. 3], jjv 0*3 J** 0*r <&, 

meaning To Ood belonged the command before 

that the Greeks were overcome and after that 

they had been overcome, [thus read when the 

complements of J-J and jjl; are intended to be 

understood as to the meaning thereof but not as 

to the letter,] are also read jay 

when each complement is intended to be under¬ 

stood as to the meaning and the letter, and also 

0*3 uM 0*> meaning To God belongeth the 

command/irst and last, [when neither complement 

is intended to be understood either as to the letter or 

as to the meaning,] but the first of these readings 

is the best. (L.) [You say also, jjUi jul/ and 

iUi Joy After that: and <zSsd yjl jn/ and 
9 $ »+ * 

(jl jxj and 

Bk. L 

cJLai U and U ■*** O* 

JJ2 After I did, or after my doing, such 

a thing: &c.] Also meaning 

I came after you two. (If.) And |JjL 

*SyLl\ jj* tj-ek end ef\sj3\ This is 

of the things after, or beyond, which there is not 

any extreme degree in respect of goodness, and 

in respect of badness: and, by way of abridg¬ 

ment, tjjtf [with nothing following this] : 

and hence, app., the saying of Mohammad, yjtj 
i* * •* s * •* # * m ® 
el ^ meaning [And though] 

it be not in the utmost degree in respect of good¬ 

ness: jjLf being thus used as a decl. noun. (Mgh.) 

and the like are also frequently used ns 

meaning Shi jjl/ and the like; as in the 
•*> * •# 

phrase, j3 Thou hast become altered 

since I knew thee, or saw thee, or met thee, or 

was with thee. And similar to this are many 

phrases in the Kur; as, for instance, in ii. 48,] 

Then ye took to 

yourselves the calf as a god, or an object of wor¬ 

ship, after him, namely Moses, i. e., after his 

having gone away. (Bd.) juv Ul (S, K, &c.) is 

[an expression denoting transition;] an expres¬ 

sion by which an address or a discourse is divided; 
(S;) used without any complement to jjl/, 

which in this case signifies the contr. of : 
0 0 S’ 0 00*300 St 

(TA :) you say, I O^3 •**» k»t, meaning 

[Now, after these preliminary words, (Abu-1- 

’Abb&s in TA voce ^>11^.,) I proceed to say, 

that such a thing has happened: or] after my 

prayer for thee: (If:) or after praising Ood: 

(TA:) the first who used this formula was David; 

(If;) or Jacob; (TA;) or^Kaab Ibn-Lu-ef; (K;) 

or Kuss Ibn-S&’ideh; or Ya^rub Ibn-Kahtdn. 

(TA.)__You also use the dim. form, saying 

* «j[A little after him, or ft], when you 

mean by it to denote a time near to the preceding 

time. (Msb.) You say also, 

(?» £>) and * *313#**, (If, ^TA, [in the CK 

<ulj**V,]) I saw him a little after a separation: 

(S, If :) or, after intervals of separation: (S, L:) 

or, after awhile. (A'Obeyd, A.) An.i »il i';t 

y>-V ♦ Verily she laughs after intervals. 

(L.) [See also art. is used only as 

an adv. n. of time. (S, L.) —_ jj^ also sometimes 

means Now; yet ; as yet. (TA.) [It is used 

in this sense mostly in negative phrases; as, for 

instance, in jjy He has not died yet. 

The following is one of the instances of its having 

tliis meaning in affirmative phrases: 11 '■ 
*9* S il M *9* 3 St 0 r r + *9$ 9 * # 

jjtf *ul jiJI The yearling 

of the offspring of cows is called because he 

yet follows his mother: occurring in the Mgh 

&c., in art. £«3.]^_It occurs also in the sense 

of a*; as in the words of the If ur [ii. 174 and 

v. 95], ■iUh juv i. e., (as some say, 

MF,) JJi [And whoso transgresseth notwith¬ 

standing that; lit., with that]. (M$b.)_ It has 

been said that it also means Before, in time; 

thus bearing two contr. significations: that it has 

this meaning in two instances; in the If ur 

[lxxix. 30], where it is said, jut^ 

** te 0 

Ul».> [as though signifying And the earth, before 

that. He spread it forth]; and [xxi. 105] where 
, 9 ee 09 0r 0 iri 09 .9, - #„* 

it is said, j-v o* o? **** ^ 

[as though meaning And verily we wrote in the 

Psalms before the Kur-dn]: (MF, TA:) but Ax 

says that this is a mistake; that God created the 

earth not spread forth; then created the heaven ; 

and then spread forth the earth: (L, TA:) and 

in the latter of these instances means the 

Booh of the Law revealed to Moses: (Bd:) or 

jytj) 1 means the revealed Scriptures; (Bd,Jel;) 

and jJI, the Preserved Tablet, (B^,) [i. e.] 

the Original of the Scriptures, which is with 

God. (Jel.) 
9 93 

jjy [as an inf. n. used in the manner of a 

subst. signifies] Distance, or remoteness; (S, A, 

L, If ;•) and so ♦ jjv, (L, If,) accord, .to most 

of the leading lexicologists, (TA, [see jj^,]) [and 

▼SjuVi for] you say, U^, meaning [Between 

us two is a distance] of land or country, or of 

relationship. (S, K.) _ [Bemoteness from pro¬ 

bability or correctness, improbability, or strange- 

nets: see ju^. Hence the phrase, juull IJjs 

This is imjwobab/e, or extraordinary, or 

strange : often occurring in the TA &c.]_Also 

t. q. 4 jjl/ : (L, If:) tliis latter (S, L, M;b, K) 

and jut/, (L,!f,) accord, to most of the leading 

lexicologists, as, for instance, in the Ifur xi. 98, 

(TA, [see Jjv»]) signifying Perdition; (S, L, 

M;b;) or death. (Ml.)—Judgment and pru¬ 

dence; as also 4 »jjl/ : so in the phrase, «JJ ei\ 
93 * 93 t • 

«u^f and Sjji/y Verily he is possessed of judgment 

and prudence: (If:) or penetrating, or effective, 

judgment; depth, or profundity; far-reaching 

judgment. (TA.) [See also jj^k] t sjjUt ji 

also signifies A man who goes to a great length, 

or far, in hostility. (L.)_A cursing; execra¬ 

tion ; malediction; as also V (K.) You 

say, el jnj, as well as el Ijuv: see 1, last sentence 

but one. (TA.) 

JjLf: see jstf, in two places :s=s and in 

five places. 
9 0 $ i*»l 

* see in two places. 

: see jut^, in three places. 
9 0 3 9 0 0 0 

aW : see :_and see also .xal* 

90 9 90 

jUv: see 

Distant; remote; far; far off; (§, L, 

K ;*) as also 4 jVa^, and V : (k, If :) pi. (of 

the first, §, L) yjljuy (S, L, K) and (of the first 

also, L, TA) (L, If) and ,>U^ (TA) and (of 
00 0 0 3 “ 

the first and second, L) (L, If) and of the 

third, ♦jk*f, [but* this (which is also used as a sing, 

epithet, as will be shown in what follows,) is 

properly a quasi-pk n.,] like as JljL. is of 

(?.) As signifying Distant with respect to place, 

it is correctly used alike as masc. and fern, and 

sing, and dual and pk ; (L, and TA in this art. 

and in art. in which latter see the authori¬ 

ties ;) but not necessarily; like its contr. : 

(L:) you say, ilu j^jl/ [/Stos is distant from 

thee; or it is] as thongh -you said, j^ \J\£m : 

' 29 

بعد
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removed, retired, or withdrew themselves, to a

8 : see 1.

places.

noting after-time. (Msb.) When it oceurs with-
out any complement, (§, K,) a noun or the like

to be understood as to the meaning thereof but

an agent nor as an inchoative or enunciative.

sion by which an address or a discourse is divided ;

five places.

it is correctly used alike as masc. and fem. and

and in art. 3, in which latter see the authori-

nifies He became alienated, or estranged, from his

distant, or remote, one from another ; they went,

of the grammarians, as an adv. n. of place, sig-

of desinential syntax because it cannot occur as

it be not in the utmost degree in respect of good-

(TA:) the first who used this formula was David ;

bability or correctness; improbability, or strange-

[They were near, ons to another, and they became

afterwards : and allowable also, accord. to some

which should be its complement being intended

has damm for its termination to show that it is

day. Another exception to the rule above-men-

they had been overcome, [thus read when the
complements of J.3 and Jay are intended to be

stood as to the meaning and the letter, and also

is intended to be understood either as to the letter or

[an expression denoting transition ;] an expres-

thus bearing two contr. significations : that it has

says that this is a mistake; that God created the
earth not spread forth; then created the heaven ;

8. AcLJ: see 1, in six places. __ [It also sig-

extraordinary, or strange]; (§, A, Ķ;) as also

meaning is not understood without its being pre-

not as to the letter, ($," TA,) it is indecl., (§,

indecl., since it cannot have damm by any rule

to the primary rule, it ia used as a prefixcd n.

understood as to the meaning thereof but not as

Bk. I.

in respect of badness: and, by way of abridg-

since I hnen thee, or saw thee, or met thee, or
was with thee. And similar to this are many

(§ ;) used without any complement to ,

[Now, after these preliminary words, (Abu-l-

that such a thing has happened: or] after my
prayer for thee: (K :) or after praising God :

or Ķnss Ibn-Sa'ideh; or Yaarub Ibn-Kahtan.

means Now; yet ; as yet. (TA.) [It is used

standing that ; lit., with that]. (Msb.) _. It has

and then spread forth the earth : (L, TA :) and
JJl in the latter of these instances means the
Book of the Lam revealed to Moses: (Bd:) or

strange : often oceurring in the TA &c.]_ Also

or far, in hostility. (L.) __. A cursing ; execra-

but one. (TA.)

sing. and dual and pl. ; (L, and TA in this art.

when each complement is intended to be under-

governing its complement in the gen. ease; ($;)

Jjll means the revealed Scriptures; (Bd, Jel ;)

family or friends. _ And Igasw They became

distant, or remote, one from another]. (A.)

(Ş, A, Ķ :) it is a vague adv. n., of which the

Ķ,) because it resembles a particle, (TA,) and

latter of these phrases is common in the present

and when thus used, it is decl., (K,) because it
does not in this case [always] resemble a particle.

meaning To God belonged the command before

of the things after, or beyond, which there is not

ness : Jy being thus used as a decl. noun. (Mgh.)

phrases in the Kur; as, for instance, in ii. 48,]

ship, after him, namely Moses, i. e., after his

(Ķ;) or Jacob; (TA;) or Kaab Ibn-Lu-ef; (K;)

(TA.) __ You also use the dim. form, saying
· [A little after him, or it], when you

an adv. n. of time. (S, L.) ___ also sometimes

in this sense mostly in negative phrases; as, for

this meaning in two instances; in the Kur

that, He spread it forth]; and [xxi. 105] where

Psalms before the Kur-án]: (MF, TA:) but Az

and SjJl, the Preserved Tablet, (Bd,) [i. e.]

God. (Jel.)

subst. signifies] Distance, or remoteness; (Ş, A,
L, Ķ ;* ) and so Ý, (L, Ķ,) accord. to most

and J, (L,K,) accord. to most of the leading

Mgb;) or death. (K.)_Judgment and pri-

distance, far away, or far off, one from another ;
they removed themselves far, or kept aloof, one

distant, or remote; or, if a saying or the like,
far from being probable or correct, improbable,

fixed to another noun [expressed or implied]; de-

(§.) Sb, however, mentions [as exceptions to

tioned will be found in what follows.] Aceord.

that the Greeks were overcome and after that

command first and last, [ when neither complement

any extreme degree in respect of goodness, and

yourselves the calf as a god, or an object of wor-

The following is one of the instances of its having

yet follows his mother : occurring in the Mgh

been said that it also means Before, in time;

relationship. ($, K.)_ [ Remoteness from pro-

judgment; depth, or profundity; far-reaching

epithet, as will be shown in what follows,) is

(namely, a thing, K, or a saying, A,) Jest [i. e.

having been used by the Arabs. (K,* TA.) [The

[i. e., it is used in the manner of a preposition ;]

as to the meaning,] but the first of these readings

ment, ليس بَعْدَه [with nothing following this] :

mean by it to denote a time near to the preceding

[as though meaning And verily we wrote in the

the Original of the Scriptures, which is with

us two is a distance] of land or country, or of

lexicologists, as, for instance, in the Kur xi. 98,

also signifies A man who goes to a great length,

Book I.]

(TA.) You say, جَاءَ زَيْدُ بَعْدَ عَمْرِو Zeyd came

El's After I did, or after my doing, such

of c; as in the words of the Kur [ii. 174 and

Vis, for] you say, soy tiet, meaning [ Between

i. q. ta: (L, K:) this latter (S, L, Mb, K)

tion; malediction; as also Vyty. (K.) You

K;") as also sle", and Visų: (L, K :) pl. (of
the first, $, L) y (S, L, K) and (of the first
also, L,TA) بعد (L,K) and بعاد (TA) and (of

nifying after, or behind: (TA :) contr. of JU :

this rule] the phrases &. [ Afterwards] and

i' [as an inf. n. used in the manner of a

of the leading lexicologists, (TA, [see ,]) [and

(TA, [see w,]) signifying Perdition; (Ş, L,

les, and ise, Verily he is possessed of judgment
and prudence : (Ķ :) or penetrating, or effective,

Vosyt. (A.) == See also 1, first sentence, in two

and hence, app., the saying of Mohammad,

meaning بَعْدَ عَهْدِى بك and the like; as in the

having gone away. (Bd.) Ju Lot (§, K, &e.) is

which in this case signifies the contr. of J.S:

'Abbas in TA voce lar-,) I proceed to say,

Je2,]) I saw him a little after a separation :

&c., in art. ¿. J.]- It oceurs also in the sense

MP,) du's 20 [ And whoso transgresseth notwith-
(§.) As signifying Distant with respect to place,

Jy an adv. n. of time, signifying After, or

time. (Mb.) You say also, رايته بعيدَات ٧ بين,

the first and second, L) ay (L, K) and of the

ties;) but not necessarily ; like its contr.3 :

third, Www, [but this (which is also used as a sing.

a thing: &c.] Also جِنْتُ بَعْدَيْكُمًا, meaning

10. but He reckoned it, or esteemed it,

properly a quasi-pl. n.,] like as it is of ist ...

(L:) you say, هى بَعِيدٌ مِنْك [She is distant from

Daf [I saw him after thee]. (L.) The words

Issi and the like are also frequently used as

(TA:) you say, أَمَّا بَعْدُ فَقَدْ كَانَ كَذَا ,meaning

or, after a while. (A'Obeyd, A.) And َإِنَّهَا لَتَضْح
.Verily she luughs after intervals ِبُعَيَذَاتِ ا بَيْن

(L) [See also art. بين.] بعيدَات is used only as

instance, in "; " > He has not died yet.

judgment. (TA.) [See also ُأَبْعَد .] ﴾ ِذُو الْبُعْدَّة

say, J Jej, as well as '5 tons: see i, last sentence

.بَاعِدْ and see also _: بَعِيدْ see: بُعَادْ

of the offspring of coms is called zes because he

this meaning in affirmative phrases: ّسُمِّىَ الحَوْلِى

Wl, [as though signifying And the earth, before

phrase, قَدْ تَغَيَّرْتَ بَعْدِى Thou hast become altered

(S, KI) and Vatine, (K, TA, [in the CK

from another.] You say, كَانُوا مُتَّقَارِبِينَ فَتَّبَاعَدُوا

LES HA WI [I will do this afterwards], as

after 'Amr. (Mgh.) And َرَأَيْتُهُ بَعْدَك and ْمِن

[meaning [ And though , ُكَانَ لَيْسَ بِالَّذِى لاَ بَعْدَ لَه

[lxxix. 30], where it is said, وَالأَْرْضَ بَعْدَ ذُلِك

ness: see َبَعْد .Henee the phrase, ِهُذَا مِنَ البُعْد

dence; as also Viam4: so in the phrase, ,J !

¡5%: see Jij, in three places.

Distant ; remote; far ; far off; (§, L,

thes ; or it is] as thongh you waid, ًمَكانُهَا بَعِيد :

of the Kur [xxx. 9], ُولِلُهِ الأَْمْرُ مِنْ قَبْلُ وَمِنْ بَعْد

is the best. (L) [You say also, بَعْدَ ذْلِك and ْمِن

This is ,ِفى الرَّدَاءَة and ,ِلَيْسَ بَعْدَهُ غَايَةٌ فِى الجَوْرَة

. يُعْدُ see : بِعَادْ

($, Ķ :) or, after intervals of separation : (Ş, L:)

meaning To God belongeth the ,ٍمِنْ قَبْلِ وَمِنْ بَعْد

oly This is improbable, or extraordinary, or

Then ye took to ِثُّ اتَّخَذْتُمُ الْعِجْلَ مِنْ بَعْدِه

to the letter,] are also read ِمِنْ قَبْلٍ وَمِنْ بَعْد»

v. 95], ◌َفَمَنٍ أَعْتَدَى بَعْدَ ذُلِك ,i. e., (as some say,

LEJ, I came after you two. (K.) And it is said, ِوَلَقَدْ كَتَبْنَا فِى الزَّبُورِ مِنْ بَعْدِ الذِّكْر

JS: see Jul, in two places.

in ,ْبَعِيد in two places := and ,َّبُعْد see: ْبَعَد

The yearling ُمِنْ أَوْلاَدِ البَقَرِ تَبِيعًا لأَِنَّهُ يَتْبَعُ أَمَّهُ بَعْد

مِنْ and بَعْدَ أَنَّ فَعَلْتُ After that : and بَعْدِ ذلِكَ
مِنْ بَعْدٍ مَا and بَعْدَ مَا فَعَلْتُ and بَعْدِ أَنْ فَعَلْتُ
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^ J / (I / 

(L :) also J^a^y Us w*it U [7%ou art not distant 

from us], and j^a^y U» ,*31 U [.Fie are not 
• ' ' , #f 

distant from tie]: and in like manner, o3t U 

^ .xa-y U», and ♦ juuy U» ^S\ U. (S, TA.) 
0 * * 9 * * 

[But it receive*, sometimes, the fern, form when 
_ , ' • * * » %• * 

used in this sense; for] JJU« Ij^xv C~JU» anu 
' * # e r ' e 

JJUs Ij^ay are phrases mentioned as signifying 

I tat distant, or remote in place, or at a distance, 
0 * * 0* * 

or aloof, from thee; UlC* [and 2^0 or the like] 

being understood. (L.) You say also, tjkay Jji* 

A distant, or remote, place of alighting or abode. 

(¥•) And <>*ay j<t (S, K) and * .vcly jlc 
_ /# e#! * ^ 

and » juiy jfh (£) [Retire thou not far;] mean¬ 

ing be thou near: (9, K:) [or] the second and 

third of these phrases mean retire thou not in 

an abject, or a mean, or contemptible, or despi¬ 

cable, state. (9, A.) And ♦ j^-ty^i 
0 * * * 

[Depart thou, O such a one, not far;] meaning 

mayest thou not go away! (L.) [And sCytj 

-v^ay I *aw him, or it, from afar: and £y» ;U. 
0 * * * 
J*ay He came from afar: and the like. And 
• -> • e 
j^ay as applied to a desert and the like, meaning 

Far extending.] And ♦ jktly .aay A far distance. 
9 * # ' • 

(#[.) [And A distant, far-reaching, or 

far-aiming, intention, purpose, or design.] And 
3 4 * • si 

j*«y [««<* a one is far-aiming, or far- 

aspiring, in purpose, desire, or ambition]. (A.) 

And Jtyidt ej*ay [<SA« mas known, or seen, or 

met, a long time ago]: in this case, the fern, 

form, with I, must be used. (L.) And j*ay Jjy 

[A saying farfrom being probable or correct; im¬ 

probable; far-fetched; extraordinary, or strange], 

(A.) And j^ay j**l An extraordinary thing or 

affair or case, of which the lihe does not happen 

or occur. (L.)__Also Distant with respect to 

hindred or relationship: in which sense, the word 
receives the fern, form, [as well as the dual form, 

and pi. forms, like its contr. v^-yji,] by universal 
ms * * I 

consent. (TA.) [Its pi.] l\jjy signifies Strangers, 

that are not relations. (IAth.) You say also, 
I #44 • • *9 

O'* £>u [meaning Such a one is 

of the distant dependents, or subjects, of the gover- 
/•I • 0»* 0- * 

nor, or prince]. (90 And oVj* i>» jd lil 
- •» • • 4' C ' • 

ajtjtay ,>* ^jSii jv**} I [If thou be not of the par¬ 

ticular companions, or familiars, of the governor, 
or prince, then be of his distant dependents, or 

subjects]; i. e., be distant from him, that his evil 

may not affect thee. (AZ, A.)_olj^ay *£»f 

y>«y : sec asLf, in the latter half of the paragraph. 

_ 8ee also .»«ly. 

•'4 '»'4 4 

j^sl/ and .1>I J*ay : see jmy, in four places. 
9 * • -» 

J>*ly: see j*ay, in four places. __ Also Perish¬ 

ing: (S, L: [in the K it is implied that it signifies 

dying; and so ♦j^ay and t>Uy:]) or far distant 

from his home, or native country ; in a state of 

t trangement therefrom. (L.) 

•fcayt More, and most, distant or remote; fur¬ 

ther, and furthest: by poetic licence written jijijf 

(L:) [pi. jLftlil; as in the saying,] jy ~ 
-ml -«'• . - 

*l\fls\ -*clyl O'* [£>ucA a one draws forth 

talk, or discourse, or news, or the like, from its 

most remote sources]. (A.)_ More, and most, 

extreme, excessive, egregious, or extraordinary, 

in its kind. (IAth.) [Hence, perhaps,] j^i) Lit 

[in the CK Jtayt] and ^ju«y Verily there is 

no good in him: (K .■) or, no depth in him in 

anything: (IAnr:) [or, he is not extraordinary 

in his kind: see also jmy :] said in dispraising one. 
4 *i t*0 * « *» 

(TA.) And l* and Vjiay [He has not 

what is extraordinary in its kind: or] he possesses 

not excellence, or power, or riches: or he possesses 

not anything profitable: (L,K:) said only in 

dispraising one: (AZ:) or it may mean he pos¬ 

sesses not anything which one would go far to 

seek; or, anything of value: or what he possesses, 

of things or qualities that are desirable, is more 

extraordinary than what others possess. (MF.) 

— Remote from good: [which is the meaning 

generally intended in the present day when it is 

used absolutely as an epithet applied to a man; 

but meaning also remote from him or thoso in 

whose presence this epithet is used, both as to 

place and as to moral condition .-] and, from 

continence: (L:) and stupid; foolish; or having 

little, or no, intellect or understanding; syn. o5U-: 

(so in a copy of the S and in the L and TA:) or 

treacherous, or unfaithful; syn. ^U.. (So in 

two copies of the S and in a copy of the A.) It is 

used as an allusion to the name of a person whom 

one would mention with dispraise; as when one 
4'•! * * * 

says, AXh [May such a one, the remote 

from good, See., perish!]: with respect to a woman, 

one says, (JJjlJI c-JCU. (Iin-Nadr, Az.) One 
* *9$ 4liS 3 * 

says also, jjl^I silt ^-£9, meaning [May 

Ood cast down prostrate such a one, the remote 

from good. Sec., upon his mouth! or,] cast him 

down upon his face! (S.) [It is a rule observed 

in decent society, by the Arabs, to avoid, as much 

as possible, the mention of opprobrious epithets, 
lest any person present should imagine an epithet 

of this kind to be slily applied to himself: there¬ 

fore, when any malediction or vituperation is 

uttered, it is usual to allude to the object by the 

term or JujiJI, as meaning the remote 

from good, &c., and also the remote from the 

person or ]>ersons present. See also which 

is used in a similar manner.] _ A more distant, 

or most distant, or very distant, relation ; (Lth ;) 

contr. of wJjSI: (Msb:) pi. j^l (Lth, S, A, 

Msb, K) and ; (Lth;) contr. of w>jl3t 

(Lth, S, K) and OyO*‘- (Lth.) 
9*0 

jjm A man who makes far journeys. (K.) 

1. jmj, aor. -, (S, Mgb, Msb, K,) inf. n. 

(S, Msb,) said of an animal having the kind of 

foot called «_»£., (Mgh, Msb, K,) [i. e.,] of a 

camel, and also of a sheep and goat, (S,) and of u 

cloven-hoofed animal (Mgh, Msb, K) of the wild 

kind of bull or cow, but not of the domestic kind, 

and of the gazelle-kind, beside the other two 

eloven-hoofed kinds mentioned before, and of the 

hare or rabbit, (TA,) He voided dung. (S,* Mgh, 

Msb, ^l.) »jje/ He threw at him a piece of jsl/. 

[Book I. 

(A.)_0^>, stud of a widow, She threw the 
• 4' . * 9* 9 ** m 

piece of jse/; i. q. ’ '-~*J > meaning she 

ended the number of days during which she had 

to wait after the death of her husband before she 

could marry again. (A.) [It seems to have been 

customary for the widow to collect a number of 

pieces of jay, as many as the days she had to wait 

before she could marry again, and to throw away 

one each day: so that the saying means She threw 

the last piece of jay.] =jay, aor. -, (K,) inf. n. 

jay, (TA,) He (a cumcl) became a j-*y. (]£.) 

2: sen 4. 

3. Qu. ojtly, [inf. n., app., jUy, q. v.,] said 

of a ewe or shc-goat, (K,) and of a shc-camel, 

(TA,) She befouled her milker with her dung. 

(TA voce sssl^JU. Ojtly She (a ewe 

or goat, and a camel,) hastened to her milker. 

(TA.) 

4. jxyt He cleansed an intestine, or a gut, of 
9* . ri • 

its jSLf; as also " inf. n. juj. (K.) 

99* * * 

jaLf (S, A, K) anil * (Msb, K) [coll. gen. ns. 

signifying Camels’, and sheeps’, mid goats’, and 

similar, dung;] dung (Msb, K) of animals having 

the hind of foot called u^, (A, Mgh, Msb, !£,) 

[i. c.,] of the camel, and also of the sheep and goat, 

(S,) and of cloven-hoofed animals (A, Mgh, Msb, 

K) of the wilil hind of bull and cow, but not of 

the domestic kind, and of the gazelle-hind, beside 

the two other cloven-hoofed kinds, and of the 

hare or rabbit: (TA :) 11. 1111. with 5: (S, Mgh, 

K:) and pi. jlay'- (S, Msb, K.) One says, yh 
9 9* * *93 ,9* 0 3 ** » ' mt 

yJo v [ He is a lighter 

thing to me than a piece of jxy that is thrown at 

a dog]. (A.) And it is said in a prov., c~>i 
* 9* * * 

ojaJI [Thou art lihe the owner of the 
' ' " 9* * # ' M 

piece of j»j9 or ^ wJt Thou 

art in a condition like that of the owner of the 

piece of jay; (meaning the person for whom it 

was intended;) applied to him who reveals n 

thing relating to himself; (see I’reytag’s Arab. 

Prov. i. 85;)] originating from the fact that a 

man had a suspicion respecting some one among 

his people; so lie collected them to search out 

from them the truth of the case, and took a piece 

of jay, and said, “ I am about to throw this my 

piece of jay at the person whom I suspect;’' 
whereupon one of them withdrew himself quickly, 

and said, “ Throw it not at inc;” and confessed. 
• * * * 

(TA.) See also C^ay, above. 

• 9 0* 

jay: see jay. 

« * 

a subsL, [or inf. n. of 3,] The befouling of 

her milker with her dung, by a ewe or she-goat, 

(K,) or a camel: (TA:) it is reckoned a fault, 

because the animal that docs so sometimes casts 

her dung into the milking-vessel. (TA.) 

j^ay, (S, Msb, K, &c.,) sometimes pronounced 

j«ay, (K,) which latter is of the dial, of Benoo- 

Temccm, but the former is the more chaste, 

(TA,) A camel, male or female ; (S, Msb, K ;) 
9*9 

as applied to a camel, like ^L-il applied to a 
9 * * 

human being; (S, Msb;) whereas is applied 
9 * * 

only to & male camel, and 3JU to & shc-camel; 

-

بعر

بعر - بعد

wherenpon one of them withdrew himself quickly,
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an abject, or a mean, or contemptible, or despi-

but meaning also remote from him or thoso in

and of the gazelle-kind, beside the other two
eloven-hoofed kinds mentioned before, and of the

2: sec 4.

was intended;) applied to him who reveals a

Prov. i. 85;)] originating from the fact that a

his people; so he collected them to search out
from them the truth of the case, and took a piece

piece of y at the person whom I suspect;"

and said, " Throw it not at ine;" and confessed.

because the animal that does so sometimes casts

Temcem, but the former is the more chaste,

man had a suspicion respecting some one among

or prince, then be of his distant dependents, or
subjects]; i. e., be distant from him, that his evil

talk, or discourse, or news, or the lihe, from its

in decent society, by the Arabs, to avoid, as much
as possible, the mention of opprobrious epithets,

is used in a similar manner.] ___ A more distant,
or most distant, or very distant, relation; (Lth ;)

ended the number of days during which she had
to wait after the death of her husband before she

customary for the widow to collect a number of

her milker with her dung, by a ewe or she-goat,

hindred or relationship: in which sense, the word
receives the fem. form, [as well as the dual form,

estrangement therefrom. (L.)

most remote sources]. (A.) ___ More, and most,
extreme, excessive, egregious, or extraordinary,

not excellence, or power, or riches : or he possesses

sesses not anything which oue would go far to

extraordinary than what others possess. (MF.)

generally intended in the present day when it is

whose presence this cpithet is used, both as to

one would mention with dispraise; as when one

lest any person present should imagine an epithet
of this kind to be slily applied to himself: there-
fore, when any malediction or vituperation is
uttered, it is usual to allude to the object by the

camel, and also of a sheep and goat, ($,) and of a
cloven-hoofed animal (Mgh, Msb, K) of the wild

pieces of , as many as the days she had to wait

one each day : so that the saying means She threw

or goat, and a camel,) hustened to her milher.

signifying Camels', and sheeps', and goats', and

[i. e., ] of the camel, and also of the sheep and goat,

the domestic hind, and of the gazelle-hind, beside

art in a condition like that of the owner of the

[BOOR I.

ing be thou near : (§, K :) [or] the second and

He came from afar: and the like. And

met, a long time ago]: in this case, the fem.

or occur. (L.) __ Also Distant with respect to

that are not relations. (IAth.) You say also,

not anything profitable : (L, Ķ :) said only in
dispraising one: (AZ:) or it may mean he pos-

seek ; or, anything of value : or what he possesses,

- Remote from good: [which is the meaning

place and as to moral condition :] and, from

used as an allusion to the name of a person whom

down upon his face! ($.) [It is a rule observed

from good, &c., and also the remote from the

kind of bull or cow, but not of the domestic kind,

could marry again. (A.) [It seems to have been

before she could marry again, and to throw away

of a ewe or she-goat, (K,) and of a she-camel,

(TA.)

K) of the wild hind of bull and con, but not of

the two other cloven-hoofed kinds, and of the

thing to me than a piece of ~~ 4 that is thrown at

piece of 24; (meaning the person for whom it

thing relating to himself; (see Freytag's Arab.

of j4, and said, " I am about to throw this my

(Ķ,) or a camel : ('TA:) it is reckoned a fanlt,

her dung into the milking-vessel. (TA.)

[A saying far from being probable or correct; im-

my as applied to & desert and the like, meaning

no good in him : (Ķ:) or, no depth in him in

of things or qualities that are desirable, is more

used absolutely as an epithet applied to a man ;

two copies of the $ and in a copy of the A.) It is

from good, &c., perish!]: with respect to a woman,

(§, Mab,) said of an animal having the kind of

4. l He cleansed an intestine, or a gut, of

similar, dung; ] dung (Meb, K) of animals having

my, (K,) which latter is of the dial. of Benoo-

(TA,) A camel, male or female ; (S, M�b, Ķ ;)

A distant, or remote, place of alighting or abode.

third of these phrases mean retire thou not in

[ Depart thou, O such a one, not far; ] meaning

probable; far-fetched; extraordinary, or strange].

affair or case, of which the lihe does not happen

and pl. forms, like its contr. ,,] by universal

(TA,) She befuuled her milher with her dung.

continence : (L:) and stupid; foolish; or having

(so in a copy of the $ and in the L and TA :) or

from good, &c., upon his mouth! or,] cast him

Msb, K.) ___ ox He threw at him a piece of 4.

or aloof, from thee; Ull. [and ig Ú or the like]

far-aiming, intention, purpose, or design.] And

Www : see my, in the latter half of the paragraph.
-See also باعد.

from his home, or native country ; in a state of

(TA.) And ◌ُمَا عِنْدَهُ ابْعَد and بُعَدْأ [He has not

God cast down prostrate such a one, the remote

foot called JE, (Mgh, Msb, K,) [i. e.,] of a

the last piece of .]=>4, aor. , (K,) inf. n.

a dog]. (A.) And it is said in a prov., ESi

[But it receives, sometimes, the fem. form when

I sat distant, or remote in place, or at a distance,

consent. ('TA.) [Its pl. ] dary signifies Strangers,

ticular companions, or familiars, of the governor,

dying; and so Vive and Vile:]) or far distant

in his kind : see also Ja :] said in dispraising one.

little, or no, intellect or understanding; syn. S. :
the kind of foot called , (A, Mglı, Msb, Ķ,)

hare or rabbit : (TA :) n. nn. with 8: (S, Mgh,

as applied to a camel, like SU! applied to a

only to a male camel, and aft to a she-camel ;

(A.) And Jan yel An extraordinary thing or

ing : (Ş, L: [in the K it is implied that it significs

anything: (IAar:) [er, he is not extraordinary

treacherous, or unfaithful; syn. S. (So in

hare or rabbit, (TA,) He voided dung. (S, Mgh,

(.K) . بغير TA,) Ile (a cumel) became a) ,بعر

($,) and of cloven-hoofed animals (A, Mgh, Msb,

(TA.) Sce also ◌ْبَعْرَت, above.

ther, and furthest : by poetic licence written Jal :

says, Lyt sdh [ May such a one, the remote

term الابعد , or البعيد, as meaning the remote

,بعر .nor. = , (8, Mgb, Meb, K,) inf. n ,بُعَرَ .1

of the distant dependents, or subjects, of the gover-

what is extraordinary in its kind : or] he possesses

mayest thou not go away ! (L.) [And 221,

aspiring, in purpose, desire, or ambition]. (A.)

Ji More, and most, distant or remote; fur-

Thou art like the owner of the] ِكَصَاحِبِ الْبَعْرَة

used in this sense; for] ◌َجَلَسْتُ بَعيدًا مِنْك and

And Www y (K) [ Retire thon not far; ] Incan-

Far extending. ] And Yhel Je A far distance.

And ◌ِهِىَ بَعِيدَةُ العَهْد [She was known, or seen, or

in its kind. (IAth.) [Hence, perhaps,] "!
Verily there is بُعَد and [ِأَبْعَد in the CK] ابعد

one says, هَلَكَتِ البُعْدَى .(En-Nadr, Az.) One

piece of بَعْر ; q. ◌ِوَمّتْ بِالْبَعْرَة ;meaning she

ju, a subst., [or inf. n. of 3,] The befouling of

human being; ($, Msb;) whereas Jon is applied

person or persons present. See also je yi, which

Msb, K) and َأَبْعَدُون ; (Lth;) contr. of ُأَقَارِب

Je A man who makes far journeys. (K.)

il. Buy are phrases mentioned as signifying

being understood. (L.) You say also, i, J;

I saw him, or it, from afar : and .

(K.) [Andises in A distant, far-reaching, or

form, with 3, must be used. (L.) And Je J

nor, or prince]. (8.) And ٍإِذَا لَّمْ تَكُنْ مِنْ قُرْبَان

may not affect thee. (AZ, A.) - ِرَيْتُهُ بَعِيدَات

JEG: see Jezi, in four places. _ Also Perish-

says also, ◌ِكَبَّ اللهُ الأَبْعَدَ لِفِيه, meaning [May

(Ltlı, Ş, K) and 3,33l. (Lth.)

(A.)_Sj, said of a widow, She threw the

(TA voce ◌ٌبِعَار) == بَاعَرَتْ إِلَى حَالِبِهَا She (a ewe

.Mwh, K) [coll. gen. ns) بَعَرْ ٧ A,K) and ,ٌ؟) بَعْر

IIe is a lighter] ُأَهْوَنُ عَلَىَّ مِنْ بَعْرَةٍ يُرْمَى بِهَا كُلْب

. بَعْرُ sce: بَعَرْ

, (Ş, M�b, Ķ, &c.,) sometimes pronounced

distant from us]: and in like manner, Efi

cable, state. (B,A.) And إِنْطَلِقْ يَا فُلاَنٌ غَيْرَ بَاعِد ٧

contr. of ši: (Msb :) pl. Jeli (Lth, S, A,

said [,ٌ٩٠٧٠ , بعار ,.ind.n., app] , 3. بَاعَرَتْ حَالِبها

its بَعْر ; as also بعر, inf. n. ◌ٌتُبْعِير .(K.)

-Such a one is far-aiming, or far] ِفُلاَنْ بَعِيدُ البِمَّة

from ue], and ◌ٍمَا أَنْتُمْ مِنَّا بِبَعِيد [Ye are not

(K) And ٍتَنَحَّ غَيْرَ بَعِيد (؟,K) and غَيْرَ بَاعِدٍ ٧

meaning Such a one is] ٍفُلاَنْ مِنْ بُعْدَانِ الأَمِير

Ķ:) and pl. jul. ($, Mab, K.) One says,

piece of بعر, or ◌ِأَنْتَ فِى مِثْلٍ صَاحِبِ الْبَعْرَة Thou

(L :) also ein ts Eile [Thou art not distant

-If thou be not of the par] ِالأَمِيرِ تَكُنْ مِنْ بُعْدَانِه

.in four places ُوبَعْد see: بُعَيِّدَات and بُعَيْد

Such a one drans forth] ِالحَدِيثُ مِنْ أَبَاعِدٍ أُخْرَاِه

(.TA,ِ؟). مَا أَنْتُمْ مِنَّا بِبَعَد " and (مِنَّا بِبَعْدِأ

(L:) [pl. ُأَبَاعِد ; as in the saying,] ُّقُلاَنْ يَسْتَجِر
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*j£) and are respectively terms like and 

J&; and JayJh is like the term JjjV ; so say, 

among others, ISk and Az and IJ; and it is 

added in the Muta^affidh, that the terms J**> 

and AJU are applied only when the animal has 

entered the seventh year: (Msb:) but j*is 

more commonly applied to the male camel; (Msb, 

£;) and only to one that hat entered its Jifth 

year; (§, K;) or that hat entered its ninth year: 

((:) the pi. is Zj*j\ [a pi. of pauc.] and oLhv 

(?, Msb, 5) and &\yt (?) and J** (TA) and 

(pi. of Jjajl TA) ye\if (S, Msb,*:) and j^t. 

(If.) If one say, [Qive ye to me a 

the persons so addressed, accord, to Esh- 

Shdfi’ee, are not to give a she-camcl: (Msb:) 

but the following phrases are transmitted from 

the Arabs: iGj&i if"*?0 My she-camel threw 

me down prostrate: (§, A:) and CJU I 

milked my camel: (A, Mjb:) and 

I drank of the milk of my camel: (S:) 
• 0 0 00 0 I 'I 0 

and AiU ijjJdk Each of these two 
00* *03 —0— 

camels is a she-camel. (A.) [The night 

of the camel], mentioned in a trod, of Jabir, 

means the night in which the Prophet purchased 
of him his camel. (TA.)_Also An ass: (IKh, 

If:) so in the Kur xii. 72; but this signification 

is of rare occurrence: (IKh:) and anything that 

carries: (IKli,K:) so in the Hebrew language 

[-ptfjl (see Gen. xlv. 17)]. (TA.) 

>VA widow throwing the piece of y/ ; mean¬ 

ing ending the number of days during which she 

has had to wait after the death of her husband 

previously to her being allowed to marry again. 
(A.) [See 1.] 

j*t* and "[and * SjjLfto (occurring in the 

^ in art. jy-)] The place [or passage (as is 

shown in the Lexicons in many places)] of the 

yt; [i. e. the rectum; the intestine, or gut, con¬ 

taining the ye;] of any quadruped: (If:) pi. 

jtkSs. (TA.) It is said in a prov., y\ji\ IjJL 

jfW 1 y-i J|j U [Verily this bad 

man has not ceased to daughter camels and to 

cleanse the intestines containing the dung]. (A, 

TA.) 

fjLfS A ewe or she-goat, (If,) or a she-camel, 

(TA,) that befouls with her dung (y0) her 

milker. (If, TA.) [See jly.] 

Jan* 

1. ^yUl sJul/, [aor. -,] inf. n. tysw, The 

ubyt [or gnats, or musquitoes,] bit him; and 

annoyed, or molested, him. (TA.) And 

They were bitten by the u°y/: (A:) or were 

annoyed, or molested, thereby. (If.) e*cjy is not 

used in relation to anything but ^joye. (TA.) 

A poet says, praising a man who passed the night 

within a ildn [or thin curtain used for protection 

from gnats, or musquitoes], which is also called 

; < 0 •* • A 
* LT?' j&A 

• I sjBJLf JU. U Ijl • 

[Excellent indeed is the tent, the tent of Aboo- 

Dithdr, when some of the people fear biting, and 

annoyance, or molestation, from gnats, or mus- 
St - 

quitoes] : by Lay meaning Lac. (TA.) 
j • 0* 

2. a-oy, inf. n. He divided it into 

parts, or portions, (S, A, Msb, If,) distinct, or 

separate, one from another. (Mfb.) You say, 

oyiJLi «1U They took his property and 

divided it into parts, or portions. (A, TA.) 

And tt-f«jj iUJI {j-as- [He limbed, or dismem¬ 

bered, the sheep, or goat, and divided it into 

parts, or portions]. (A, TA.) [Hence,] in 

certain cases, and in the like cases, as in the 

saying 1 [“I drank of,” i. e. “some 
" »3 

of, Buch water”], are said to be [Fur the 

purpose of dividing into parts, or portions]. 

(Msb.) 
00 

4. t^oyt They had ,Jbye [or gnats, or mus¬ 

quitoes], (If,) or abundance thereof, (A,) tn their 

land. (A, If.) 

5. uAjLj It was, or became, divided into parts, 

or portions. (§, If.) 

Some, or somewhat or some one, (lit. a 

thing,) of tilings, or of a thing: Th says that it 

signifies thus accord, to all the grammarians; 

(Msb, TA;) except Hish&m, as will be seen here¬ 

after: (TA:) or a part, or portion, (A,M§b, 

If,) of a thing, (Msb,) or of anything; (A, If;) 
whether little or much: (TA:) accord, to both 

these explanations, it may denote the greater part; 

as eight of ten: (Msb:) [thus it signifies some 

one or more; and it relates to persons and to 

other things:] pi. ijalyt; (S, I J, If;) but ISd 

doubts whether IJ had an authority for this. 
• * #•( w 3 * •' 

(TA.) You Bay, u^t i>* [Some 

kinds of evil are easier to be borne than some]. 

(A.) And Uu^ l| .Am,! aJj [A. very 

beautiful girl, parts of whom resemble other parts]. 

(A.) [And Lay ^^ay Some of them beat 

some; i. e. they beat one another.] And 

jtyt ,1 [We have tarried a day or part of 

a day]. (Ifur xviii. 18.) And one says to a man 

of a company of men, “ Who did this 7” and he 

answers, Cj^l or [£>o*ne one of u«]; mean¬ 

ing himself. (A.) The article Jt should not be 

prefixed to it, (If,* TA,) because it is originally a 

prefixed n., and as such determinate either lite¬ 

rally or virtually, so that it does not admit another 

cause of being determinate; (TA;) contr. to what 

is said by IDrst (If, TA) and Ez-Zejj&jee; for 

they said ^v.ll and ; which, properly, as 

ISd says, is not allowable; and it is said in the 

O that IDrst, in this matter, was at variance with 

all the people of his age: (TA:) AJHdt says that 
3 » J 9c 

the Arabs did not say nor but that 
people used these expressions, even Sb and Akh 

in their two books, by reason of their little know¬ 

ledge in this way: (!f,*TA:) a remark, says MF, 

which is extr., and needs no comment: (TA:) 

[for who surpassed Sb and Akh in knowledge 

respecting matters of this kind?] A^Idt also relates 

his having told As that he had seen in the book 

of [that celebrated and chaste author] Ibn-El- 

Mufcafla’, ^>4 jfL J^.1 ^Xall 

[Science is large; but the acquiring of 

part is better than the neglecting of the whole]; 

and that As disapproved of it most strongly, 
• #- 

saying that the article Jl is not prefixed to 

and because they are determinate without it: 

(TA:) Az, however, says that the grammarians 

allow its being prefixed to these two words, 

(Msb, TA,) though As disallows it, (TA,) be¬ 

cause they are meant to be understood as prefixed 

ns.; (Msb;) or because the article is meant to 

be a substitute for the noun to which they should . • •# 
be prefixed; or, in the case of because this 

word is equivalent to which receives the 

article Jl. (MF.) It is related of AO, that he 

assigned also to uasut the contr. meaning of All; 

or the whole: adducing as a proof thereof the 

words of the Ifur [xl. 29], ^ass; JX-fi 

as meaning All of that with which he 

threateneth you will befall you: and the saying 

of Lebeed, 
s’M 0 >3 0 90 0 000 •! 

[as meaning Or their death shall cling to all 

living creatures: or, accord, to another relation, 

Lyji jt, which means the same as jt]: 

thus also AHeyth explains the above-cited verse 

of the Kur; and thus Hish&m explains the saying 

of Lebeed, erroneously asserting that i here 

a pi.: (TA:) but with respect to the former 
instance, the Prophet had threatened them with 

two things, the punishment of the present world 

and that of the world to come; so he says, “ This 
punishment will befall you in the present world;” 

which is part (Ju^) of the two threats; without 

denying the punishment of the world to come: 

or, as Aboo-Is-hdlj: says, he mentions the part to 

indicate the necessary consequence of the whole : 

and as to the saying of Lebeed, by ^^ayuJI 

he means himself. (TA [app. from ISd].) 
• ' " Ml 00 

ism; uojl A land abounding with u&ytj [or 

gnats, or musquitoes]; (If;) as also ui^, 
• 300 0 0 0 9-00 

like as you say 4JU«. (TA.) And A 

night in which are many ubyte; as also 

(A, If.) 
9 0 0 3 ** 

[Gnats, or musquitoes;] i. q. Jv [which 

signifies both gnats, or musquitoes, (called in 

Egypt u-yli,) and also bugs]: n. un. with S: 

(9:) or pi. of Ahyt, (£,) which signifies t. q. 
I 9A0 

ih;. (A, If.) A poet speaks of the humming of 

the yjbyi of the water. (TA.) The author of 

the If says, in the B, that the word is taken from 

uh*i, because of the smallness of the body of the 

3uiyt in comparison with other living things. 

(TA.) Yon say, ^byJ I l He im¬ 

posed upon me a difficult thing: (A:) or an 

impossible thing. (T§, If.) 
• 0 090 • as \ 

• . ... «... f see AbsLf. 
SLbyy 3JJ: ) 

29* 
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these explanations, it may denote the greater part;

indicate the necessary consequence of the whole :

TA.)

: مبعرة

بعض

allow its being prefixed to these two words,

of Lebeed,

thus also AHeyth explains the above-cited verse

and that of the world to come; so he says, "This

and 230 are applied only when the animal has

is of rare occurrence : (IKh :) and anything that

ing ending the number of days during which she

man has not ceased to slaughter camels and to

whether little or much : (TA :) accord. to bothı

of a company of men, " Who did this ?" and he

prefixed n., and as such determinate either lite-

cause of being determinate; (TA;) contr. to what

his having told As that he had seen in the book

part is better than the neglecting of the whole];

cause they are meant to be understood as prefixed

be a substitute for the noun to which they should

of Lebeed, erroneously asserting that Jas is here

two things, the punishment of the present world

punishment will befall you in the present world;"

denying the punishment of the world to come :
or, as Aboo-Is-hák says, he mentions the part to

Jan, because of the smallness of the body of the

more commonly applied to the male camel; (Msb,

means the night in which the Prophet purchased

has had to wait after the death of her husband

Dithar, when some of the people fear biting, and
annoyance, or molestation, from gnats, or mus-

signifies thus accord, to all the grammarians ;
(Msb, TA ;) except Hisham, as will be seen here-

in their two books, by reason of their little know-

respecting matters of this kind?] A Hát also relates

threateneth you will befall you: and the saying

living creatures: or, accord. to another relation,

of the Kur; and thus Hisham explains the saying

instance, the Prophet had threatened them with

which is part (Jass) of the two threats; without

Book I.]

added in the Mutahaffidh, that the terms Je

entered the seventh year: (Mab :) but ~~ is

year; (§, Ķ;) or that has entered its ninth year :

but the following phrases are transmitted from

of the camel], mentioned in a trad. of Jábir,

of him his camel. (TA.) __ Also An ass : (IKh,
Ķ :) so in the Kur xii. 72; but this signification

previously to her being allowed to marry again.
(A.) [See 1.]

: مبعر

They were bitten by the som: (A:) or were

[ Excellent indeed is the tent, the tent of Aboo-

(Msb.)

land. (A,Ķ.)

or portions. (Ş, Ķ.)

thing,) of things, or of a thing: Th says that it

after: (TA:) or a part, or portion, (A, Msb,

as eight of ten: (Msb:) [thus it signifies some
one or more; and it relates to persons and to

doubts whether IJ had an authority for this.

kinds of evil are easier to be borne than some].

a day]. (Ķur xviii. 18.) And one says to a man

ing himself. (A.) The article Ji should not be
prefixed to it, (Ķ, TA,) because it is originally a

rally or virtually, so that it does not admit another

is said by IDrst (Ķ, TA) and Ez-Zejjájee; for

ISd says, is not allowable; and it is said in the

of [that celebrated and chaste author] Ibn-El-

and that As disapproved of it most strongly,
saying that the article Ji is not prefixed to my

(TA:) Az, however, says that the grammarians

(Mab, TA,) though Aş disallows it, (TA,) be-

ns. ; (Msb;) or because the article is meant to

or the whole : adducing as a proof thereof the

[as meaning Or their death shall cling to all

a pl. : (TA :) but with respect to the former

and as to the saying of Lebeed, by بعض النفوس
he means himself. (TA [app. from ISd].)

signifies both gnats, or musquitoes, (called in

the بعوض of the water. (TA.) The author of
the Ķ says, in the B, that the word is taken from

bered, the sheep, or goat, and divided it into

quitoes], (K,) or abundance thereof, (A,) in their

>4], the persons so addressed, accord. to Esh-

separate, one from another. (Msb.) You say,

divided it into parts, or portions. (A, TA.)

Ķ,) of a thing, (Mab,) or of anything; (A, Ķ;)

O that IDrst, in this matter, was at variance with

people used these expressions, even Sb and Akh

article JI. (MF.) It is related of AO, that he
assigned also to بعض the contr. meaning of All;

(A, Ķ.)

posed upon me a difficult thing: (A:) or an

بعض - بعر

carries : (IKlı, Ķ :) so in the Hebrew language

A poet says, praising a man who passed the night
ledge in this way: (K, TA:) a remark, says MF,

which is extr., and needs no comment: (TA:)
[for who surpassed Sb and Akh in knowledge

be prefixed ; or, in the case of Jam, because this
word is equivalent to :jn, which receives the

Ķ;) and only to one that has entered its fifth

Sháfi'ee, are not to give a she-camcl : (Msb:)

purpose of dividing into parts, or portions].

beautiful girl, parts of whom resemble other parts].

Losy in comparison with other living things.

; [i. e. the rectum; the intestine, or gut, con-

within a ai [or thin curtain used for protection

parts, or portions]. (A, TA.) [Hence,] . in

-or gnats, or mus] بَعُوض They had 4. ابعضوا

all the people of his age : (TA :) AHát says that

and Je because they are determinate without it :

Egypt إنّامُوس) and also bugs]: n. un. with 8 :
(§:) or pl. of Los, (K.) which signifies i. q.
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the Arabs : صَرْعَتْنِى بَعِيرِى My sho-camel threm

cleanse the intestines containing the dung]. (A,

Jeg" [or gnats, or musquitoes,] bit him; and

used in relation to anything but بعوض. (TA.)

parts, or portions, ($, A, M�b, Ķ,) distinct, or

5. Jan, It was, or became, divided into parts,

the Arabs did not say ◌ُّالكُل nor ◌ُالبَعْض, but that

gnats, or musquitoes]; (Ķ ;) as also VLadis,

impossible thing. (TS, K.)

among others, ISk and Az and IJ; and it is

(K:) the pl. is أبعرّة [a pl. of pauc.] and بعران

Ķ in art. ) ;- )] The place [or passage (as is
shown in the Lexicons in many places)] of the

annoyed, or molested, him. (TA.) And bass

annoyed, or molested, thereby. (K.) Lamy is not

He divided it into , ٌتَّبْعيض .inf.n 2. ُوبعضه

certain cases, and - in the like cases, as in the

(A.) [And ضَرَّبَ بَعْضُهُمْ بَعْضًا Some of them beat

answers, Usefor Gas [ Some one of us]; mean-

they said ◌ُالبَعْض and ◌ُّالكُل ; which, properly, as

: [او يعتلق which means the same as ,او يرتبط

which] بق .Gnats, or musquitoes ;] i. q] ُبَعُوض

. (A, Ķ.) A poet speaks of the humming of

(.see Gen. xlv. 17)]. (TA) ����]

,A ewe or she-goat, (K,) or a she-camel ٌمُبْعَار

Jaff Some, or somewhat or some one, (lit. a

The َوبَعْض .gor. " ,] inf. n] ,1. ُبَعْضَهُ البَعُوض

Mukaffa', ْخَيْرٌ مِن

"Si as meaning All of that with which he

occurring in the) مُبْعَرَة and] مُبْعَر and ْمَبْعَر

taining the jw;] of any quadruped: (Ķ:) pl.

(TA,) that befouls with her dung ('rel3) her

other things:] pl. Bull; ($, IJ, Ķ;) but ISd

We have tarried a day or part of] ٍأوْ بَعْضَ يَوْم

JOI Jis [Science is large; but the acquiring of

from gnats, or musquitoes], which is also called

jel A widow throwing the piece of 224; mean-

of, such water "], are said to be ◌ِللتَّبْعِيض [For the

,so say ;ُجَارِيّة is like the term َقَلُوص and ; ُفَتَّة

me down prostrate: (S, A:) and حَلَبْتُ بَعِيرِى I

milker. (K, TA.) [See ْبعار.]

(٨.) And جَارِيَةٌ حُسَّانَةٌ يُشْبِهُ بَعْضُهَا بَعْضًا [A very)

Sy I drank of the milk of my camel: ($:)
and ◌ٌكلا هْذَيْنِ البَعِيرَيْنِ نَّاقَة Each of these tno

,ُبُو دِثّارٍ

And عَضَّى الشَّةَ وَبَعْضَهَا [He limbed, or dismem-

saying شَرِبْتُ بِمَّاءِ كَذَا ["I drank of," i. e. "some

some; i. e. they beat one another. ] And Lig

(K) If one say, أعْطُونِى بَعِيرًا [Give ye to me a They took his property and ُأَخَذُوا مَالَهُ فَبَعَّضُوه

like as you say ميّقّة .(TA.) And ًلَيْلَةً بَعِضَة

|and فَتَّى are respectively terms like ُبَكْرَة and ْبَعَر

camels is a she-camel. (A.) ◌ِلَيْلَةُ البَعِير [The night

night in which are many مَبْعُوضَةً 2180 28 ;بَعُوض

Verily this bad] َمَا زَالَ يَنْحَرُ الأَبَاعِرَ وَيَنْثِلُ المَمَاعِر

words of the Kur [xl. 29], يُصِبْكُمْ بَعْضُ الَّذِى

◌ْ: أَرْضَّ مَبْعَضَةٌ

(pl. of ٌأَبْعِرَة TA) ُأَبَاعِر (؟,Meb,K) and ٌأَبَاعِير.

إِنَّ هُذَا الدَّاعِرَ ,.It is said in a pro (.TA). مُبَاعِرٌ

إِذَا مَا خَافَ بَعْضُ القَوْمِ بَعْضًا

: لَيْلَةٌ مَبْعُوضَةٌ

quitoes] : by بعضا meaning عضًّا. (TA.)

milked my camel: (A, Mpb:) and شَرِبْتُ مِنْ تَبَن

or] بُعُوض A land abounding with ًأَرْضٌ بَعِضَة

(8, Meb, K) and ◌ْبِعْرَان (K) and ◌ْبُعُر (TA) and

(TA.) You say, ◌ٍبَعْضُ الشَّرِّ أَهْوَنُ مِنْ بَعْض [Some

(TA.) Yon say, ◌ِكَلَفَنِى مُخَّ البَعُوض !He im-

العِلْمُ كَثِيرٌ وَلْكِنَّ أَخْذَ الَبَعْضِ خَيِّمِ

أَوْ يَعْتَلِقْ بَعْضَ النُّفُوسِ حِمَامُهَا

تَنِعْمَ البَيْتُ بَيْتُ أَبِى رِئَّارٍ

تعمّة 00 1: أرْقَبـ
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1. Jjy, (TA,) [aor. *,] inf. n. JUy, (Lth, K, 

TA,) said of a man, and a camel, &c., (TA,) He 

uttered a vehement sound, or cry. (Lth,*K,* 

TA.)mAlso, inf. n. as above, said of a vehe¬ 

ment rain, descending in large drops, It clave, 

or furrowed, the ground, and made it to flow. 

(^,* TA.) __ And, inf. n. Jiy, He stabbed, or 

stuck, a camel in the j^i, or throat, or upper¬ 

most part of the breast, (K, TA,) making the blood 

to flow; (TA;) and (TA) so 7 Jj»y. (A’Obeyd, 

9, L, TA, all of which, except the last, mention 

only the latter verb in this sense.) __ Also, flC,) 

inf. n. Jay, (TA,) He dug a well. (Z, K.)_ 
• •e 

Jay also signifies The act of slitting, ripping, 
• • > f 

or rending; like ^ay : (TA :) and ♦ the 

emne; (S;) or the do ng so much. (K.) You 
• ' 5 4 ■» *5' , • •' 

say, j jfj *w-**y, mf. n. J^aJ, I slit, or 
' * * • „ | , 

t ipped, or rent, the nine-shin. (S.)_ 

(¥1,) inf. n. Jay, (TA,) He removed it, 
took it off, or stripped it off, from over, or 

before, such a thing, which it covered, or con¬ 

cealed. (Ibn-’Abbdd,K.) 

2: sec 1, in three places. 

6 : sco 7, in two plnccs. 

7. Jay I It came upon one suddenly, unex¬ 

pectedly, without his knowledge. (S, K, TA.) _ 

Jay I { [The clouds, or white clouds, or 

clouds containing water,] clave asunder, with, or 

by reason of, rain, or violent rain; syn. 

jJaJly; (S, K, TA;) or opened vehemently with 

rain, (Z, TA;) and 7 signifies the same. 

(S.)-jy^Jly J*yl I[SmcA a one 

toas profuse in bounty and generosity]. (TA.) 

—>*^)l u* J*yl (S, K) f He was profuse in 

speech; (K,* TA ;) as also 7 Jay (K) and 
♦jbwl. (Pgl.,&.) 

8: see 7. 
0 * * 

see what next follows, in two places. I 
• - * 0 « * 
Ot Clouds (.yla»*) pouring forth [rain] 

with veh mence. (§.)_Also, and 7 Jlxy and 
« • • _ • * 

7 Jlay and " Jcly, I Rain coming, sudd nig, or 

unexpectedly, with vehemence, in large drops. 
_ *3 is * 

(^fTA.) JUJt in a trad, respecting prayer 

for rain, means f Copious, abundant, extensive 

rain. (TA.)__And 7 all these four words, fA 
torrent vehem ntly driving; (£,TA;) that carries 

away everything. (AHn, TA.) 

• -1 

see Jlay, in two places. 

«' »•* • #1 
a>*r* ^bj\ Land upon which what is termed 

Jlay [i. e. either the rain or torrent so termed] has 

fallen, or descended. (Naw&dir el-A^r&b, TA.) 

(9» Msb, ^,) aor. -, (£,) or *■ [contr. 

to rule] ; (Msb;) or the pret. is Jjiy; (so in the 

H m P- 337;) inf. n. 23^ (M?b, £) and 2jl*J 

also (Ham ubi suprh) [and app. Jay, for it is said 

in the Ham p. 859 that the primary signification 

• m* m * ** 

of *8 ^ (a man, S) became a hus 

band; (S,K;) as also 7 JjuZd: (K:) he married, 

or took a wife. (Mgb.) And in like manner, 
• c ■" m *- 3 3 

C~l*y, inf. n. AJyay, She became a wife: (T A :) 

[and it seems to be indicated in the Ham p. 359 

that 7 cJbuyl and 7 c«lay signify the same: 

and 7 c-lcly she tooh to herself a husband. (K. 
0* * + * * 

— suit Jay [as though originally signifying He 

became a JJL/> or lord, over Atm;] he was in- 

compliant, or unyielding, to him; he resisted him, 

or withstood him. (K.) Hence, in a trad., 
3 3 j • j - • C # » « # <• 

*jil3l» J&j*I jf-Xc. J*y And whoso resisteth 

and disobeyeth your command, day ye him. 

(TA.)ssiJay, (S,K,) «y»ly, aor. ;, (K,) flic 

became confounded, or perplexed, so that he mis 

unable to see his right course, (S, K,) by his 

affair, or case, and feared, aiul was disgusted, 

(K.) and remained fixed in his place like as do 
0 * 

the palm-trees termed Jay, (TA,) not knowing 

what to do. (?■) 

3. OJlcly : sec l._Uy Jcly The people 

intermarried with a people. (K.) You say also, 
» J> - 'i * • j 

yXf The sons of such a one, none 

is married to them, nor are they married [to any 

but persons of their own tribe]. (Ham p. 337.) 

— [The inf. n.] Jlay signifies also The playing, 

or toying, together, of a mail with his wife ; (S, 

Mgh, Msb, K ;) and so aJicC* [also an inf. n, 

of the same verb], (Msb, K,) and ♦ JcU3 [inf. n. 

of 6]. (K.) You say, Jcly lie played, or 

toyed, with Ids wife. (Msb.) And JcLJ 

She plays, or toys, with her husband. (S.) And 
4. < +3 *3*0* * ' 

l^^ty Between them two is playing, or 

toying. (TA.) And l^a They two play, 

or toy, together, each with the other. (TA.)_ 

And metonymically, (TA,) Jlay signifies also 

1/9.^; (Az, K,TA;) and so JUpLJ. (TK.) 

You say, lyicly, meaning t lie lay with her. 

(TK.) — And li^ii ,if^i Jcly J Such a one sat 

with such a one : (K, TA :) the idea of playing, 

or toying, being imagined to he implied. (TA.) 

0. : sec 1. — Also She was obedient to 

her husband; (K ;) [so too 7 oJbuyl, as will be 

seen from what follows;] and so : 

(TA :) or she adorned herself for her husband. 

(K.) You say 7 JliyjJt c..,.m- i\j*\ A woman 

who is good in obedience to her husband. (TA.) 

6 : see 3, in two places. 

8: see 1: — and see also 5, in two places. 

10. J*~-l: sco 1. — Also, said of palm-trees 
• " _ 1 a, 

(J»>-j), They became what are termed Jay, (]. v., 

(S, TA,) and great. (TA.) — And, said of a 

place, It became what is termed Jay: (K :) or 
it became elevated. (TA.) 

Jay A husband: (S, Mgh, Msb,K :) pi. aiyiy 

(§, Msb, K) and Jyiy and Jlay. (K.) And A 

wife; as also ilay; (S, Msb, K;) like and 

(S, Msb.*) _ A lord, a master, an owner, 

or a possessor, (S, Msb, K,) of a thing, (K,) such 

as a house, and a beast, (TA,) or a she-camel: 

(S :) a head, chief, ruler, or person of authority. 

(EI-Khat(dbee, TA.)__[And hence,] A certain 

[Book T. 

idol, (S,K,) of gold, (TA,) belonging to the people 

of Ilyas, (S, K.) who is said to be the same as 

Idrccs, the grandfather, or an ancestor, of Noah, or 

to have been a grandson of Aaron, (Bd in vi. 85,) 

or the son of the brother of Aaron : (Jcl ibid.:) 

it is mentioned in the Kur xxxvii. 123: accord, 

to one copy of the K, it belonged to the people of 

Jonas; and so in the Kit;il> cl-M ujarrad of Kr: 

accord, to Mupiliid, it means a deity that it not 

God: (TA :) or a certain king: (IAnr,K:) hut 

[SM says,] the correct explanation is the first: 

(TA:) or a certain idol belonging to the people 

of Brhh, in Syria; i. c., of the town now colled 

llanla-Behh : so ill the Kur: (Bd,Jel :*) or it 

menus in the dial, of El-Ycmcn a lord; and so in 

the Kur. (Bd.) __ Also One whom it is a neces¬ 

sary duty to obey ; as a father, and a mother, 

and the like. (TA.)__ Anil A family, or house¬ 

hold, whose maintenance is incumbent on a man. 

(TA.) _ And it may he a contraction of J*y, as 

meaning Lacking strength, or power, or ability; 

unable to fad the right wag to accomplish his 

affair. (TA.)__Also l A weight, or burden. 

(K, TA.) You say, *Ut 

I Such a one became a weight, or burden, upon 

his family; because of his ascendency over them. 

(Er-llagliili, TA.) __ t Klcvuted land, (S, K,) 

ujton which comes neither running water nor 

torrent, (S,) or that is not rained upon more 

than once in the year : (K :) or J land elevated 

above other land; as being likened to the man 

who is thus termed. (Kr-Haghili, TA.) __fAiry 

palm-trees, and other trees, and seed-produce, not 

wuter&l: or such as arc watered by the rain: 

(K:) or t palm-trees (ji-j) that imbibe with their 

roots, and so nerd nut to be watered: (S, Mgh, 

Msb, K :) metaphorically so applied : (Mgh :) 

AA says that it is syn. with meaning rvhat 

is watered by the rain: but As says that this 

latter word lias the meaning just given, whereas 

J*y signifies what imbibes with its roots, without 

irrigation or rain: (S, Msb:) or /m/ni-trees 

growing in land whereof the supply of water is 

near [to the surface], so that it suffices without 

their having irrigation or rain: (TA :) or large, 

so as to imbibe with the roots: (Ur-Rughih,TA:) 

and ta male palm-tree; (K, TA;) likened to tho 

man who is thus termed : (TA :) and Az says 

that it is used as meaning t [dates such as are 

termed] —5. (TA.) _ And f- The tax, or im¬ 

post, that is given for the watering of palm-trees. 

(K.) 

0 * * * 

J? part. n. of J*), Confounded, or perplexed, 

Ac. (K.) And Lacking strength, or power, or 

ability; unable to find the right way to accom¬ 

plish his affair. (TA.)__ With 5, applied as an 

epithet to a woman, (S,) and meaning One who 

does not dress, or wear clothes, well, (K, TA,) 

nor well adjust her personal state or condition. 

(TA.) 

c-»v 

1. ijty, (S, A, &c.,) aor.1, (A, Msb, K,) inf.n. 

C«ay and &&y (S, A, Msb, K) and w«ay (MF) 
• * * * •fi" m 

and 2Jjlj (K) and with teshdeed to the o, 
4fl' * 

of the same measure as accord, to AA’i 

.
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بغت

8: sce 7.

بعق

incons in the dial. of El-Yeinen a lord; and so in

(Ķ.)

cpithict to a woman, (S,) and meaning One who

nor well adjust her personal state or condition.

inent rain, descending in large drops, It clave,

2 : sce 1, in three places.

8 : sce 1 : __ and sec also 5, in two places.

to have been a grandson of Aaron, (Bd in vi. 85,)

accord. to Mujahid, it means a deity that is not

the Kur. (Bd.) ___ Also One whom it is a neces-

unable to find the right way to accomplish his

his family ; because of his ascendeney over thein.

palm-trees, and other trees, and sced-produce, not

growing in land whereof the supply of water is

post, that is given for the watering of palm-trees.

most part of the breast, (K, TA,) making the blood

5 : sce 7, in two places.

affair, or case, and feared, and was disgusted,

is married to them, nor are they married [to any

(TA :) or she adorned herself for her husband.

who is good in obedience to her husband. (TA.)
6 : sce 3, in two places.

or a possessor, (S, Msb, Ķ,) of a thing, (Ķ,) such

[SM says,] the correct explanation is the first :

hold, whose maintenance is incumbent on a man.

upon which comes neither running water nor

above other land; as being likened to the man

latter word has the meaning just given, whereas
Jy signifies what imbiber with its roots, without

near [to the surface], so that it suffires without

and fa male pulm-trec ; (K, TA ;) likened to the

'TA,) said of a man, and a camel, &c., (TA,) 1Ie

TA.)ztm Also, inf. n. as above, said of a vche-

§, L, TA, all of which, except the last, mention

took it off, or stripped it off, from over, or
before, such a thing, which it covered, or con-

cealed. (Ibn-'Abbud, Ķ.)

7. Fest It came upon one suddenly, unex-

rain. (TA.) __ And Wall these four words, t A
torrent vehemently driving; (Ķ, TA;) that carries

away everything. (AHn, TA.)

بعل

بغت ۔۔ بعق

[and it seems to be indicated in the Hamn p. 359

became a Jas, or lord, over him:] he was in-
compliant, or unyielding, to him; he resisted him,

and disobeyeth your command, slay ye him.

unable to see his right course, (S, Ķ,) by his

(K,) and remained fixed in his place like as do

what to do. (K.)

She plays, or toys, with her husband. (S.) And

her husband ; (K ;) [so too cheil, as will be

scc 1 .- Also, said of palmi-trees: 10. استبعل

(§,TA,) and great. (TA.) __ And, said of a

it became elevated. (TA.)

or the son of the brother of Aaron : (Jel ilid. : )
it is mentioned in the Kur xxxvii. 123: accord.

to one copy of the K, it belonged to the people of
Jonas; and so in the Kitab el-Mujarrad of Kr:

of Behk, in Syria; i. c., of the town now called
Boule-Bek : so in the Kur : (Bd, Jel :") or it

sary duty to obey ; as a father, and a mother,

uffair. (TA.) __ Also 1 A weight, or burder.

torrent, ($,) or that is not rained upou more
than once in the year : (K :) or i land elevated

watered : or such as are watered by the rain :

is watered by the rain : but As says that this

irrigation or rain : (S, Msh :) or palm-trees

so as to imbibe with the roots : (Er-Raghib, TA:)

man who is thus termed : (TA :) and Az Bays

plish his affair. (TA.) __ With 8, applied as an

does not dress, or wear clothes, well, (K, TA,)

(TA.)

for rain, means t Copious, abundant, extensive

uttered a vehement sound, or cry. (Lth,"Ķ,"

Su [i. e. either the rain or torrent Bo termed] has

(K:) or t palm-trees (Jas) that imbibe with their

[ Book I.

anine; (§;) or the doing so much. (K.) You

specch; (K, TA ;) as also تبعّق ٢ (K) and

to rule] ; (Mab;) or the pret. is Jay; (so in the

or withstood him. (K.) Hence, in a trad.,

intermarried with a people. (K.) You say also,

God: (TA :) or a certain hing : (IAar, K :) but

(TA :) or a certain idol belonging to the people

and the like. ('TA. ) __ And A family, or house-

I Such a one became a weight, or burden, upon

who is thus termed. (Er-Raghib, TA.) __ + Any

roots, and so need not to be waterrd: (S, Mgh,

AA says that it is syn. with Sse, meaning what

that it is used as meaning t [dates such as are

was profuse in bounty and generosity]. (TA.)

band; (S, Ķ;) as also "Jasu !: (K:) he married,

the palm-trees termed Jag, (TA,) not hnoning

but persons of their own tribe]. (Hain p. 337.)

or toy, together, each with the other. (TA.)_

as a house, and a beast, (TA,) or a she-camel :

idol, ($, K,) of gold, (TA,) belonging to the people
of Ilyas, ($, K.) who is said to be the same as

Idrees, the grandfather, or an ancestor, of Noah, or

their having irrigation or rain : (TA :) or large,

&c. (K.) And Lacking strength, or porrer, or

or furrowed, the ground, and made it to flow.

pectedly, without his hnowledge. ($, Ķ, TA.)_

clouds containing water,] clave usunder, with, or

became confounded, or perplexed, so that he was

with such a one : (Ķ, TA :) the idea of playing,
or toying, being imagined to be implied. (TA.)

ability; unable to find the right way to accom-

(K, TA.) ___ And, inf. n. J, He stabbed, or

to flow; (TA;) and (TA) BOK. (A'Obeyd,

Ijs, (K,) inf. n. j", (TA,) IIe removed it,

(.Sgh, K) . ابتعق ٢

that ابتعلت and تبعّلت signify the same:]

toying. (TA.) And ◌ِهُمَا يَتَبَاعَلاَن They two play,

seen from what follows;] and 80 تبعّلت زوجها :

($, Meb, K) and بُعُول and بعّال . (K.) And A

termed] 5. (TA.) __ And t The tax, or im-

only the latter verb in this sense.) ___ Also, (K,)

fallen, or descended. (Nawadir el-Aarab, TA.)

or toying, together, of a man with his wife ; (S,

of the same verb], (Meb, K,) and تباعُل [inf. n.
of 6]. (K.) You say, باعل آمراته IIc playcd, or

toyed, with his wife. (Meb.) And تُبَاعِلُ زَوْجَهَا

nicaning Lacking strength, or power, or ability;

(Er-Raghib, TA.) __ t Elevated land, (S, Ķ,)

of the same measure as agh, accord. to AA's

stuck, a camel in the jos, or throat, or upper-

with vehemence. ($.) __ Also, and Buy and

unexpectedly, with vehemence, in large drops.

Ham p. 337;) inf. n. 2224 (Mab, K) and au

in the Ham p. 359 that the primary signification

or tooh a wife. (Msb.) And in like manner,

Mgh, Msb, K ;) and so alele [also an inf. n.

And metonymically, (TA,) Juy significs also

place, It became what is termed Jay: (K :) or

(El-Khattabee, TA.) __ [And hence,] A certain

(TA.) __ And it may be a contraction of Jas, as

Msh, K :) metaphorically so applied : (Mgh :)

The cloudls, or white clouds, or] ! انبعق المزن

also (!Iam ubi suprà) [and app. Jey, for it is said

and Jel she tooh to herself a husband. (K.)

The people 1 .. باعل القَوْمُ قَوْمًا Bec: 3. باعلت

You say, Licu, meaning t Hle lay with her.

,Lth, K) ٌوبُعَاق .TA,) [nor. " ,] inf. n) , 1. َبَعْق

ruin ; (Z, TA;) and Ris signifies the same.

S,K) t He was profuse in) ِانبعق فِى الكَلام -

5. CAS : see 1. __ Also She was obedient to

1. 254, (Ş, A, &c.,) aor.", (A, Msb, Ķ,) inf.n.

and any (K) and any, with teshdeed to the ,

ripped, or rent, the wine-shin. ($.) 254

- [The inf. n.] Juy signifies also The playing,

Between them two is playing, or

(TK.)-And باعل فُلاَنْ قُلاَنًا ISuch a one sat

(K.) You say * ◌ِأمْرَاةٌ حَسَنَّةُ الإِبْتِعَال A ncoman

wife; as also ily; ($, Msb, K ;) like goj and
2 .; j. (Ş, Msb .* ) __ A lord, a master, an owner,

($:) a head, chief, ruler, or person of authority.

Jas part. n. of Jas, Confounded, or perplexed,

wy : sce what next follows, in two places.

(TA.) = ◌َبَعل , (؟,K) بأمره ,aor. = , (K,) + Ile

E&f and af ($, A, Msb, K) and C (MF)

my , ◌ِبَعَّقْتُ زِقَّ الخَمْر, inf. n. ◌ٌّتَبْعيق , I alit, or

Such a one]: انبعق فُلاَنْ بِالْجُودِ وَالْكَرْمِ ـــ(.؟)

Fly and jel, & Rain coming suddenly, or

: پعاقٌ

1. J., (§, Msb, K,) aor. ", (Ķ,) or ' [contr.

El, inf. n. ,, She became a wife: (TA :)

And whoso resisteth ُبَعَلَ عَلَيْكُمْ أَمْرَكُمْ فَاقْتُلُوه

The sons of such a one, none َبَنُو فُلاَنٍ لاَ يُبَاعَلُون

مْتُمَا مُبَاعَلَةٌ

11.q. زجِهَاع (Az,K,TA;) and so ◌ًمُبَاعَلَة (TK.)

بُعُولَةً .A husband : (S, Mgh, Meb, K :) pl بَعْلَ

inf. n. J~, (TA,) He dug a well. (Z, Ķ.) ___

[pouring forth [rain (ْسَحَاب) Clouds + ٌبُعَاق

of ◌ُالبَعْل is ◌ُالنِّكَاح] ; Ie (a man, S) became a hus-

(Je3), They became what are termed Jou, q. v.,

(K,TA.) ◌ِجُمُ الْبُعَاق, in a trad. rcspecting prayer

or rending ; like ◌َبَعْج :(TA :) and تَبْعِيقٌ ٧ the

Jy; ($, K, TA;) or opened vehemently with

as though originally signifying Ile] ِبَعَلَ عَلَيْه -

J' also signifies The act of slitting, ripping,

U, Jojl Land upon which what is termed

by reason af, ruin, or violent rain; syn. !

se ju", in two places.

(K, TA.) You say, ِأَصْبَحَ فُلاَنْ بَعْلاً عَلَى أَهْلِه
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reading of the £ur in a passage which will be 

found below, without a parallel among inf. ns., 

(Z,) [and said by some to have an intensive sig¬ 

nification,] He, or it, came upon him, or hap¬ 

pened to him, suddenly, unexpectedly, without hit 

being aware of it, or without any previous cause; 

surprised him; took him by surprise, or unawares; 

(9, A, Mfb, K;) as also ♦ a^ly, (A, Msb,) inf. n. 

£aJ(S,£)nnd oliy. (TA.) It is said in the 

*ur vi. 31, accord, to the rending mentioned 

above, i!iy ZcCtt t [ When the hour of 

the resurrection shall come upon them sudtlenly, 
0 e 0 + 

unexpectedly, &c.]. (Z.) And you say, i^y 

He, or it, came to him suddenly, &c. (A, Msb.) 

And lilay He met, or found, him, or it, sud¬ 

denly, &c. (S-) And 'jjudt OUAy C~J I 

am not secure from, or free from fear of, the 

enemy's comings [upon me] unawares. (S.) 

3: see 1. 

The festival, (A,) or a certain festival, 

(IAth, JC,) of the Christians; (A, IAtli, ]£;) 

[namely, Easter;] thus called accord, to some; 

but accord, to others, [q. v.], with the 

unpointed £ and the three-pointed *1>. (IAth.) 

O^aI. t. q. 0^1* [Confounded, or perplexed, 

and unable to see his right course]-, so in the 

saying, Oyiuj [There is no judgment to 

one who is confounded, &c.]. (A.) 

0 0 b I'll 

1. (Msb, Kf) aor. - , (?,) inf. n. 

(M;b,) or this is a simple subst., and the inf. n. is 

(TA,) He (a bird) was, or became, of a 

colour resembling that of ashes: (Msb:) or he (a 

sheep or goat) was of the mixed colours of those 

to which the epithet >l2Ay is applied. (K, TA.) 

[See *£~Ayl, and 42a* and wAy.] 

• " *'• * 
Dust-colour. (A.) [Butgeeii^. Accord. 

to the TA, the former is the inf. n. of 1, q. v.] 

A2Ay Whiteness inclining to ijAi. [which here 

app. means a dark, or ashy, dust-colour] : (T:) 

[or, in a bird, a colour resembling that of ashes : 

(see 1:)] or the colour of sheep or goats to which 

the epithet ;UAy is applied. (K, TA.) [Sec w-Ayt.] 

5&i : see wot/l, of which it is the fern. 

.LlAy (T, S, A, Mgh, Msb, ]£) and .LlAy and 

,l>lAy; (A, Mgh,K;) only the second of these 

three mentioned bySb; (TA;) but the second 

and third asserted to be correct by Yoo; (AZ, 

TA;) and the last heard by Ax; (TA;) or 

neither of these two is allowable; (Msb;) A bird 

that does not prey, and such as one does not desire 

to make an object of prey because it is not eaten: 

(T, M?b:) or small birds that do not prey, such 

as sparrows and the like; [a coll. gen. n.;] n. un. 

with J: (Mgh:) or [accord, to Lth,] a certain 

dust-coloured bird, (T, A, K,) of the birds of the 

water, ash-coloured, and long-necked; as also 

♦iJ#; pi. [of the latter] way and *£Alyl: (T:) 

[but this appears to be wrong; for AM says, in 

the T,] Lth makes the «l>lAy and the wiy! to be 

one, asserting them to be of aquatic birds; but in 

my opinion, the former is different from the latter: 

as to the latter, it is a well-known kind of aquatic 

bird, so called because it is of the colour termed 

ilk/, i. e. white inclining to ijAi. [explained 

above, voce AJAy] : but as to the *lAAy, it is any 

bird that is not one of prey: and the word is said 

to be a coll. gen. n., signifying the class of birds 

that are objects of prey: (TA:) ISk says that 

the «i>Uy is a bird of a colour inclining to that of 

dust, (S, Msb,*) a little less than the [or 

vultur perenopterus], (S,) or less than the 

(Msb,) slow in flight: (S, Msb :) but IB says 

that this is a mistake in two points of view; first, 

because «i>Uy is a [coll.] gen. n., of which the 

n. un. is with «, like as is that of ; and 

secondly, because it applies to the class of birds 

that do not prey; but the f'wiyl is a bird of the 

colour of dust, and this may be a bird of prey, 

and it may be not a bird of prey: (TA:) AZ 

Buys that -lAAy signifies the [species of vulture 

called] j^.j ; and the n. un. is with 5: others, the 

young ones of the and birds of the crow- 

hind: or [birds] like the [hawlts called] 

[pi. of Jij-/], not predaceous : in the T, it is said 

to be [a hind of bird] like the [hawh called] JiC, 

that does not prey upon any other bird: (TA:) 

or .LlAy and .lAAy (ISd, K) and w>lAy (1£) signify 

tho worst [or most ignoble] of birds, (ISd, K, 

[the latter giving this as a second and distinct 

signification,]) and such as do not prey: (ISd, 

TA:) Fr says, ffolI .L>lAy signifies the worst of 

birds, and such as do not prey; and «l>lAy and 

«L>tAy are dial. vars.: (S:) the pi. is ^jUAy, (Sb, 

T, 8, Msb, K,) accord, to those who make «i>Uy a 

sing., (Yoo, S, Msb, TA,) or accord, to those who 

make the sing, to be with 3; (T, TA;) or those 

who apply s5lAy [as a n. un.] to the male and the fe¬ 

male make .LlAy to be pi. [or rather a coll. gen. n.]; 
• » *" 

(Yoo, S, Msb;) as is done in the case of <UIju and 

J»Ui : (Yoo, 9:) ISd says that 25lAy, with fet-h, 

is the n. un., applied alike to the male and the 

female: (TA:) [and Fei says,] it is not allowable 

to pronounce this with damm or with kesr to the 

first letter: (Msb:) but Yoo asserts both of these 

forms to be used : (AZ, TA:) and 35lAy is said to 

signify a weak bird. (TA.) It is said in a prov., 

UAjly ilAJt (jl (S, A, M?b, JC*) Verily 

the «2>lAy in our land becomes [like] a vulture, or 

become [hVie] vultures: (Msb:) applied to the 

low person who becomes of high rank: (A:) 

meaning J the weak in our land becomes strong: 

(Mfb:) or he who makes himself our neighbour 

becomes mighty, strong, or of high rank, by our 

mean , (S,^,TA,) acquiring the might, or strength, 

of the vulture, after having been low, or mean, in 

condition. (TA.) 

«£~Ay Wheat (iinand _y»l*L [both of which 

signify the same, though the latter, q. v., has a 

a larger application,]) adulterated by being mixed 

with barley; (Th, K;) as also wplg and wJO. 

(Th, TA.) 

•U^Ay [dim. of JliAy fern, of w«yl, q. v. ] The 

place of the [q. v.] in a camel. (]£.) [So 

called because of its colour, produced by chafing.] 
• ' •( . . J? ? * 

w«yt Of a white colour inclining to 3j,aA. 

[which here app. means a dark, or ashy, dust- 

colour] : (T:) [or of a colour resembling that of 

ashes: (see 1:)] or dust-coloured: (A:) or of a 

colour near to that of dust: (§:) an epithet, like 

j,'*: [fern. iUAy: and] pi. w*y: and sometimes, 

when used as a subst., it has for pi. w&lyb (IB» 

TA.) You say wAyl _pl£> A bird of the colour 

above described t (T, 8:) whether it be a bird of 

prey or not: see .LlAy in two places: (IB, TA:) 

and wfcyl j«-p [a hawh of that colour]; (ISh, 

A;) as well as and i^c^yt; 1. e., that where¬ 

with men take game. (ISh,TA.) iUay applied 

to sheep or goats, (S, £,) or, as in some lexicons, 

to sheep, (TA,) is like AUij; (§, &;) [Black 

speckled with white; or the reverse;] or in which 

are blackness and whiteness, with predominance 

of the latter colour: (TA:) or iltay 5U> and jjih 

*Uiy signify a sheep or goat, and sheep or goats, 

in which are blackness and whiteness. (A.)__Also, 

[as a subst.,] A certain bird, (£, TA,) dust- 

coloured, in truth different from the *l>Uy, as 

shown above: see the latter word: (TA:) pi. 

J-iy and «£*fcly‘. (T, TA.) You say, wfclyt *>• y* 

jJLl\ [He is of tlte birds thus called]. (A.)^_ 

And way'll signifies The lion; (T§, ;) because 

he is of the colour termed jLiy (TA.)— And 

iUaJt l The medley, or mixed or promiscuous 

multitude or collection, of men or people; or of 

the lowest or basest or meanest sort, or refuse, or 

riffraff, thereof; (S, A, ]£;) the commonalty, or 

vulgar, and collective body, of the people. (S.) 

One says, an<^ I Such 

a one went forth among the medley, See., of the 

people. (A.) And >U>JI LJUo 1 We entered 

among tlte commonalty, or vulgar, and the collec¬ 

tive body, of the people. (S.) 

1. w2iy'( aor. r, (?, K.) inf. n. 

(S,) The shy rained a rain such as is termed 

iiiy, q. v. (S, K.)_C-i.iy The land 
* ' •rl# 

was watered by a rain such as is termed LtAy, 

(S,)or JJ^. (TA.) 

^Ay: see what next follows. 

liAy A weak shower of rain; (S, JC;) above 
a* 

what is called : (S:) or weak rain, small in 

its drops; as also [originally an inf. n.]: 

or both signify a cloud lhat pours forth its rain 

in one shower: A$ says that the lightest and 

weakest of rain is that called JJ»; then, the ilij; 
• <r 

then, the yfnt: the dim. of tho last is lAcay. 

(TA.) 

yJMy jL* Weak rain. (S, K.) 

Land watered by a rain such as 

is termed A..A.>, (S,) or f-n/. (TA.) 

^jakf 

1. ^AAy; (S, A, M?b, K;) and ^yAiy; aor. [of 

3 : see 1.

بغث

بغض - بغت

condition. (TA.)

the lowest or basest or meanest sort, or refuse, or

بغض

dust-coloured bird, (T, A, K,) of the birds of the

that this is a mistake in two points of view ; first,

to pronounce this with damm or with kesr to the

among the commonalty, or vulgar, and the collec-

sheep or goat) was of the mixed colours of those

that does not prey, and such as one does not desire
to make an object of prey because it is not eaten :

as sparrows and the lihe ; [a coll. gen. n. ; ] n. un.

bird, so called because it is of the colour termed

female : (TA :) [and Fei says,] it is not allowable

first letter : (Mab :) but Yoo asserts both of these

meaning t the weak in our land becomes strong :
(Mab:) or he who makes himself our neighbour
becomes mighty, strong, or of high ranh, by our

means, (§,Ķ, TA,) acquiring the might, or strength,

are blackness and whiteness, with predominance

or both signify a cloud that pours forth its rain

Book I.]

nification,] He, or it, came upon him, or hap-

three mentioned by Sb; (TA ;) but the second
and third asserted to be correct by Yoo; (AZ,

TA;) and the last heard by Az; (TA;) or
neither of these two is allowable; (Msb;) A bird

(T, Meb:) or small birds that do not prey, such

with 3: (Mgh :) or [accord. to Lth,] a certain

water, ash-coloured, and long-necked; as also

as to the latter, it is a well-known kind of aquatic

the Sly is a bird of a colour inclining to that of

the Sliy in our land becomes [like] a vulture, or

low person who becomes of high rank: (A :)

of the culture, after having been low, or mean, in

(Th, TA.)

WI t The medley, or mixed or promiscuous
multitude or collection, of men or people; or of

بغش

in one shower : As says that the lightest and

(TA.)
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Kur vi. 31, accord. to the rending mentioned

(IAth, K,) of the Christians; (A, IAth, Ķ ;)

to the TA, the former is the inf. n. of 1, q. v.]

(see 1:)] or the colour of sheep or goats to which

the T,] Lth makes the Sly and the Saul to be

one, asserting them to be of aquatic birds; but in

above, voce au]: but as to the Sly, it is any

that are objects of prey : (TA :) ISk says that

vultur percnopterus], (§,) or less than the dois,
(Mgh,) slow in flight : (S, Mab :) but IB says

because Sty is a [coll.] gen. n., of which the

and it may be not a bird of prey : (TA:) AZ
says that Sly signifies the [species of vulture

young ones of the wh) and birds of the crow-

the worst [or most ignoble] of birds, (ISd, Ķ,

siguify a weak bird. (TA.) It is said in a prov.,

called because of its colonr, produced by chafing.]

colour near to that of dust : (§:) an epithet, like

&& signify a sheep or goat, and sheep or goats,

[as a subst.,] A certain bird, (Ķ, TA,) dust-

riffraff, thereof ; ($, A, Ķ;) the commonalty, or

then, the بَخْش :the dim. of the last is بغيش.

being aware of it, or without any previous cause;
surprised him; took him by surprise, or unawares;

enemy's comings [upon me] unawares. (S.)

[namely, Easter; ] thus called accord. to some;

and unable to see his right course]: so in the

one who is confounded, &c.]. (A.)

(Mab,) or this is a simple subst., and the inf. n. is

colour resembling that of ashes : (Msb :) or he (a

[or, in a bird, a colour resembling that of ashes :

bird that is not one of prey : and the word is said
to be a coll. gen. n., signifying the class of birds

dust, ($, Mab,") a little less than the 24h) [or

secondly, because it applies to the class of birds

colour of dust, and this may be a bird of prey,

called] ); and the n. un. is with 8: others, the

that does not prey upon any other bird: (TA :)

make the sing. to be with 8; (T, TA ;) or those
who apply auf [as an. un. ] to the male and the fe-

is the n. un., applied alike to the male and the

forms to be used : (AZ, TA :) and aliy is said to

become [lihe] vultures : (Msb :) applied to the

signify the same, though the latter, q. v., has a
a larger application,]) adulterated by being mixed

vulgar, and collective body, of the people. (S.)

a one went forth among the medley, &c., of the

tive body, of the people. (S.)

(§,) The shy rained a rain such as is termed

what is called aff. : ($:) or weah rain, small in

found below, without a parallel among inf. ns.,

but accord. to others, SysWI [q. v.], with the
in which are blackness and whiteness. (A.) ___ Also,

the resurrection shall come upon them suddenly,

app. mcans a darh, or ashy, dust-colour] : (T:)

: sce Lui, of which it is the fem.

n. un. is with 8, like as is that of us; and

that do not prey; but the WLis is a bird of the

[pl. of 35,-], not predaceous : in the T, it is said

[the latter giving this as a second and distinet

T, S, Msb, Ķ,) accord. to those who make Sly a

male make Luy to be pl. [or rather a coll. gen. n. ];

spechled with white; or the reverse; ] or in which

its drops ; as also [originally an inf. n.] :

(Z,) [and said by some to have an intensive sig-

(Ş, A, Mab, Ķ ;) as also Yaël, (A, Msb,) inf. n.

to which the epithet :UM, is applied. (K, TA.)

kind : or [birds] like the [hanhs called] 5sty

to be [a hind of bird] like the [hawh called] Est,

place of the Iwie [q. v.] in a camel. (K.) [SQ

[which here app. means a dark, or ashy, dust-

ashes : (see 1:)] or dust-coloured : (A :) or of a

to sheep or goats, ($, Ķ,) or, as in some lexicons,

coloured, in truth different from the Sty, as
shown above: see the latter word: (TA:) pl.

And ifyt signifies The lion; (TS, Ķ;) because

And ily as He met, or found, him, or it, sud-

,LUI The festival, (A,) or a certain festival,

unpointed & and the three-pointed S. (IAth.)

i Whiteness inclining to open. [which here

sing., (Yoo, Ș, Msb, TA,) or accord. to those who

colour]: (T:) [or of a colour resembling that of

above described : (T, $:) whether it be a bird of

and ◌ُصَتَّرْ أَبْغَت [a hath of that colour]; (ISh,

weakest of rain is that called jb; then, the 315, ;

He, or it, came to him suddenly, &c. (A, M�b.)

am not secure from, or free from fear of, the

¿44, (TA,) He (a bird) was, or became, of a

affi, i. e. white inclining to pan. [explained

signification,]) and such as do not prey : (ISd,

my opinion, the former is different from the latter:

pened to him, suddenly, unexpectedly, without his

Lif Dust-colour. (A.) [ But see a4. Accord.

TA:) Fr says, As Suff signifies the worst of

TA.) You say Li su. A bird of the colour

prey or not : see Suy in two places: (IB, TA :)

he is of the colour termed #2 ;. (TA.)_ And

.see what next follows : ُبَغْش

reading of the Kur in a passage which will be

il' (Ş, Ķ) and St. (TA.) It is said in the

above, ◌ًإِذَا جَاءَتْهُمُ السَّاعَةُ بَغَتَّة [When the hour of

unexpectedly, &c. ]. (Z.) And you say, a .l.

[but this appears to be wrong; for AM says, in

birds, and such as do not prey; and Su, and

A: (Yoo, $:) ISd says that duy, with fet-h,

both of which] ْطَعَام and ٌحِنْطَة) Wheat ُبَغِيث

A ;) as well as أحْوَى and ◌ُأبيض ; i. e., that where-
with men take game. (ISh, TA.) : applied

to sheep, (TA,) is like :03,; (Ş,K;) [Black

,بَغْشُ .inf. n (,K,؟) , = .nor ,بَغَشَتِ السَّمَاءَ .1

(.TA). َبَغْش or (,؟)

is termed (,؟) وبَغْشَة or ◌ْبَغْش .(TA.)

or Sty and Su; (ISd, K) and Buy (K) signify

(Yoo, Ș, Msb;) as is done in the case of asQ's and

was watered by a rain such as is termed å&&5,

Esi of a white colour inclining to apar

(.Weak rain. (S,K ْمَطَرَّ بَاغِش

saying, لاَ رَأَىْ لِيَبْغُوت [There is no judgment to

[See Siff, and 24, and &#.]

Luy (T, Ş, A, Mgh, Mab, K) and Suy and

,Sb) ,ْبغْثَان are dial. vars. : (:) the pl. is ُبغّات

,and sometimes: ْبُغَث .and] pl: ُبَغْتَّه .fem]: ُأَحْمَر

هُوَّ مِنْ أَبَاغِثِ ,You say (.T, TA). أَبَاغتُ and بُغْثْ
ALI [He is of the birds thus called]. (A.) __

people. (A.) And ◌ِدَخَلْنَا فِى الْبَغْتََّء !We entered

The land ُبُغْشَتِ الأَرْض - (.K,ُ؟) ٩٠٧٠ , بَغْشَة

åbli A weak shower of rain; ($, K:) above

nor. [of ;َبَغْض A,Meb, K;) and,1. َ؟) ; بَغُض

,Confounded, or perplexed] ْمَبْهُوت .i.g ْمَبْغُوت

One says, ◌ِخَرَجَ فُلاَنْ فِى البَغْثَآء and ◌ِالغَتْرَآء ! Such

Land watered by a rain such as ًأرْضَّ مَبْغُوشَة

the epithet ftig is applied. (K, TA.) [See &Al. ]

denly, &e. (S) And ◌ِّتَسْتُ آمَنُ بَغَتَّاتِ العَدُو I

Su; (A, Mgh, K;) only the second of these

A, Mpb, K") Verily,ُ؟) إِنَّ البَغَاثَ بِأَرْضِنًا يَسْتَفْسِر

"Esi; pl. [of the latter] ¿if and Self: (T:)

when used as a subst., it has for pl. Leti. (IB,

fj [dim. of this fem. of ici, q.v.,] The

with barley; (Th,K;) as also غلِيث and تَغِيث.

1. Świ, (Msb, Ķ,) aor. : , (K,) inf. n. å&#2,

of the latter colour : (TA:) or fir ats and "
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both] <; and »jAky, aor. *;(]£;) inf. n. 1^Iky, 

(9, A, Mfb, £,) «nf- n. of tlie first; (TA;) He, 

or it, (a man, 9> or a thing, Mfb,) mat, or 

became, hateful, odiout, or an object of hatred. 
/ft __ i4 ^ # t+ 

(9> E •) — I His fortune, or 

fortune, fell; ayn. Jfe. (A.) And Jj*. tjkky, 

(L, ^1, TA,) or ^kky, (as in one copy of the K,) 

°r (»• «n the C£,) I May thy fortune, or 

good fortune, fall: ayn. JJo, (£, TA,) and Ji.: 

(TA:) a phrase ascribed by IB to the people of 

El-Yemen. (TA.)aaSee also 4, in three places. 

8. ^U1 J\ Art Aoi(y, (9,TA,) or^UJ, (Mfb,) 

[but this I think doubtful, from what is said in 

explanation of the verb of wonder, (see 4,)] inf. n. 

|1, (S,]£,) Ood rendered him hateful, odiout, 

or an object of hatred, to men; (9, Msb;*) 

wW being the contr. of 3: (K:) or 

very hateful or odiout. (TA.) You say also, 

ren- 

dered an object of love to me, and ’Amr mat 

rendered an object of hatred, or of much hatred, 
to me], (A, TA.) 

3. dZei%k\jf inf. n. I rendered him 

[hatred, or] vehement hatred, reciprocally. (A,* 

TA.) You say also, XAkllt l^J^y [Detween them 

tmo it reciprocal hatred, or vehement hatred], 
(A.) 

4. *«kyl, (9, A, Mfb, 5.) inf- n. ^liyl, (Msb,) 

He hated him. (S, A,* Mfb,* ^.) It is said tliat 

Vjukky is not allowable: (Mfb:) or ^takJ is a 

bad form; (A^IAt, I£;) used by the lower class; 

and sanctioned by Th only; for he explains J^15, 

as occurring in the Kur [xxvi. 168], by 

which shows that he held ^joky to be a dial. var.; 

for oJierwise he would have said : (AHAl:) 

but the epithet ijhyij affords a strong evidence in 

favou of the opinion of Th here mentioned; for 

yjyni is mostly from J*lS, not from Jjoi. (TA.) 

mmC^\ ($>.) or yjp (?>) is [said to be] 

anomalous; (9, 9-;) because the verb of wonder 

is not regularly formed from a verb of the measure 
»/4l 

but this is not anomalous; for it is from 
_ ' • <4 r + + 

i2» O'** ^ [M such a one was, or became, 

hateful, or odious, to meyj\ *«kyt U signi¬ 

fying Horn hateful, or odiout, it he to me! but 

,jl tuokyt U, Horn he hates me! for] the lexico¬ 

logists and grammarians relate that Jj U 

is said when thou hatest him; and ^ytokyl U, 

when he hates tliee: (IB:) ISd snys, on the 

authority of Sb, that a) ^ytokyl U means tliat 

thou art an object of hatred (jiuui [so in the 

TA, but this is evidently a mistake for a 

hater,]) to bira; and <uokyl U, that he is an 

object of hatred with thee, or in thine estimation. 
r et »r , rttr 09>r r Jl rr»$ 

(TA.)nk«« j)).kxy uak{\g lie* jly ilM(so 

in the A, and tlie latter verb thus in the JK and 

in tlie L,) or the former verb is j&i, (L, 91,) and 

the latter '•j^tky, (K, TA,) like j^ei, (TA,) or 

(0$,) is a form of imprecation (TA) 

I [app. meaning May Ood mahe thine eye to be 

refreshed by the tight of him whom thou Icvcst, 

and make the eye of thine enemy to be pained by 

the tight of him mhom he hateth: or may Ood 

make an eye to be refreshed by the tight of thee, 

and make an eye to be affected mith hatred by 
the tight of thine enemy]. 

5. uakJ He manifested, or thomed, hatred; 

or he became, or made himself, an object of 

hatred; contr. of 4-V>3. (K.) You say, 
t » t r terror ft ,| 

yj O’** u! [Such a one manifested 

love to me, or made himself an object of love to 

me, and hit brother manifested hatred to me, 

or made himself an object of hatred to me]. (A, 
TA.) 

A th r 

6- ** The company of men hated one 

another: (Mfb:) is the contr. of 

(S, ?•) You say, c^tj U [J 

have not teen any more vehement in mutual hatred 
than they tmo]. (A, TA.) 

• 4 
yjojuf Hatred; contr. of 

subst from <LAayl 

(§» A,?:) a 

(Msb.) 
• r ft , , 

Laiy Vehement hatred; as also ♦jU2x*y,(S, A, 

Msb, )£,) and ♦ A^liy [but see 1]. (TA.) si See 

also ^^ky. 

e* r 

iUxky: see what next precedes. 
• 4# 

isd^ky : see what next follows. 
• r 

u&tki Hateful; odious; an object of hatred: 

(S, A, Msb,:) hated; as also *l>>**V (TA) 

and 1^ja.k~c: (Mfb,* TA:) pi. of the first, itkky. 

(A, TA.) __ Some say that it has also the contr. 

signification of Hating; i. q. ♦ : (TA:) 

and Skr explains V <uuu as signifying people 

hating thee. (L, TA.*) 
% r rr • r ft 

<j.Mky: see <Lhky. 

ua*++: 1 

* •*' l 1: t 
see 

[A cause of hatred: a word of the same 

class as and 3.:!^. ,<]. (A.) 

wMv 

1- (Jky, aor. - , inf. n. kl^ky, said of a man, i. q. 

jij [i. e. t He affected stupidity, dulncss, or 

want of intelligence; or he became submissive, 

and humble; &c.]. (TA.) [See also 2.] 

see 2. 

2. J-kJ, the inf. n., signifies t The being big, 

thick, or rude, and hard, strong, or sturdy, in 

body; or said of the body: and hence, accord, to 
. • 4 ' ml 

some, 1 derived "Jky. (TA.) — L)iy, inf. n. 

as above, l He was impotent and weak, or latiguul, 

and fatigued, (JK,K>TA,) in going, or pace. 

(TA.)_Jv'^' »S-**y, (K,) inf. n. as above, (S, 

K,) l The camels went a pare between that termed 

JU* and that termed ^jic: (S,*K,TA:) and 

henCe ^Jliy is derived accord, to IDrd : (TA:) 

or they went in a certain manner, with wide step: 

(JK:) [see also 5:] or the inf. n. signifies the 
, r i—- -Ot 

going in a gentle manner: and one says, L*l, 

i. e. [he was fatigued, so] he went zr< cosy, but a 

[Book I. 

quick, pace; syn. ^l.s. (TA.)™^*#. («nf-»»- 

as above, TA,) I He made their children to be 

base-born, or ignoble, (^C, TA,) by marrying among 

them (IDrd, TA;) as also ♦^iiy, aor.1: (Jf.:) 

from ^jiy; because the ,Jky [or mule] is unable to 

equal the heat, or course, of the horse. (TA.) 

6- He (a camel) became like the L)ky [or 

mule] in the width of his step. (TA.) [See 
also 2.] 

The mule; i. e. the animal generated 

between the he-ass and the mare [or sometimes 

between the horte and the she-ats]; (TA;) also 

called ’•'Jlky; so in a verse of Jereer: (9, 8eh :} 
• iM 1 .,1 ° * 

P1* J*!1' [a pi- of pauc.] (JK) and JUyt, [also] a 

pi. of pauc., (Msb,) and Jlky, (JK, 9, Msb, £,) 

a pi. of mult; (Mfb;) and quasi-pl. n. t i^kl*, 

(?,) meaning a number of mules (Jlky) together: 

(JK,* S:) the female is termed Hky ; (S, Msb, 

K;) pi. 0*^Ju and Jlky. (Mfb.) See 2, in two 

places. You say JUJI Jt^{ ^ [^1 road 

in which is the urine of mules]; meaning to 

difficult road. (TA.) And klky Jicf jjyj 

[Such a woman is more barren than a she-mulc]. 

(TA.) And J*t s3 Jki JkJt [27ie mule is 

a bastard, and he is a relation to Am]; meaning 

t he is a bastard. (TA.) And as tlie mule sug¬ 

gests the idea of evil disposition, or perverseness, 

and roughness, you say, in describing him who is 

low, or ignoble, Jki Jky' ys f [He is a mule, a 

bastard], (Er-Rughib,TA.) The people of Egypt 

say, iL-»- alky yj’fd I, meaning I [Such a 

one bought a beautiful] female slave: and . J 
• f ' 4 r 0* w57 

Jl*^ Ot** C-»y [I In the house of the sons of 

such a one are slaves, or female slaves]: and 

|_jHky yjQg Jlky O'* t [I I 

bought of the slaves, or female slaves, of El-l'emen, 
hut for a high price]. (TA.) 

% wt* _ Si * 

Jlky [n. un. of " ktlky, which is a coll. gen. n., 
... J*’ 5 » •' 3 «• 
like SjUo4*- and but explained by Frcytap 

as meaning “ho who possesses many mules;”] 

An owner, or attendant, (Sb, S,) of mules, (Sb, 

TA,) or of the mule. (S.) = Sec also jJL, with 
which it is syn. 

•' tie 

<l)lky : sec what next precedes. 
4 e j£ e e e 1 e ft{ ft y r # j 

jiet 0-^3 *3*^' J4-J1 t>* 4* t [He is 

more mulish than the bull, and more heavy, or 
sluggish, than the «.«]. (TA.) 

— <». • •- 
: sec Jky. 

1- nor. ; (S, K) and : and -, (K,) 

inf. n. >tlky (JK, S, K) and^t^ty; (JK,K;) and 

; (K ;) She (a gazelle) uttered a cry: 

(S :) or uttered her softest, or gentlest, cry (JK, 

K) to her young one : (K :) and sometimes it is 

said of a [wild] cow : (TA :) so too said of a 

male gazelle: and the verb is also used transi¬ 

tively, said of a female gazelle uttering tliis cry to 

iicr young one. (JK.) Also, (S, K,) t both 

verbs, (K,) She (a camel) uttered a cry without 

clearness: (S :) or uttered a brohen, or an intcr- 

r tinted, not a prolonged, yearning cry, to, or for. 
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see 2.

بغم

بغل

also 2.]

male gazelle : and the verb is also used transi-
in the A, and the latter verb thus in the JK and

as above, ¿ He was impotent and weak, or languid,

clearness : (§ :) or uttered a broken, or an inter-

object of hatred with thee, or in thine estimation.

refreshed by the sight of him whom thou lovest,

have not seen any more vehement in mutual hatred

mant of intelligence; or he became submissive,

body; or said of the body : and hence, accord. to

K,) {The camels went a pare between that termed

i. e. [he was fatigued, so] he went an cosy; but a

verbs, (K,) She (a camel) uttered a cry without

بغم - بغض [Book I.

or an object of hatred, to men; (§, M$b;")

dered an object of love to me, and 'Amr mas

to me]. (A, TA.)

troo is reciprocal hatred, or vehement hatred].
(A.)

bad form; (AHát, Ķ;) used by the lower class ;

anomalous ; (§, K ;) because the verb of wonder

fying How hateful, or odious, is he to me! but

TA.)

(A, TA.)_ Some say that it has also the contr.

thick, or rude, and hard, strong, or sturdy, in

(JK:) [see also 5:] or the inf. n. signifies the

which it is syn.

said of a [wild] cow: (TA :) so too ◌َّبَغَم said of 2

her young one. (JJK.) Also, ($, Ķ,) both

is not regularly formed from a verb of the measure An owner, or attendant, (Sb, S,) of mulcs, (Sb,

rendered an object of hatred, or of much hatred,

He hated him. (Ş, A," Msb," Ķ.) It is said that

when he hates thee: (IB:) ISd snys, on the
authority of Sb, that ما أبغضنى له means that

thou art an object of hatred (Jaime [Bo in the
TA, but this is evidently a mistake for Joico, a

love to me, or made himself an object of love to

than they two]. (A, TA.)

hating thee. (L, TA .* )

and fatigued, (JK, Ķ, TA,) in going, or pace.

S,*K,TA:) and): عنق and that termed هَمْلَجَة

or they went in a certain manner, with wide step:

more mulish than the bull, and more heavy, or
sluggish, than the ass]. ('TA.)

tively, said of a female gazelle uttering this cry to

¿ [app. meaning May God make thine eye to be

the sight of thine enemy].

me, and his brother manifested hatred to mc,

as above, TA,) } He made their children to be

as menning " he who possesses many mnles;"]

Ķ) to her young one : (Ķ :) and sometimes it is

runted, not a prolonged, yearning cry, to, or for,

bocame, hateful, odious, or an object of hatred.

explanation of the verb of wonder, (see 4,)] inf. n.

favou of the opinion of Th here mentioned; for

-How he hates me! for] the lexico ,ما أبغضه لى

between the he-ass and the mare [or sometimes

gests the idca of evil disposition, or perverseness,

such a oue are slaves, or femule slaver]: and

[hatred, or] vehement hatred, reciprocally. (A,"

and مُبْغَض :(Meb,* TA :) pl. of the first, بُغَضَاء.

and humble; &c.]. (TA.) [See also 2.] =>:

some, is derived بغل . (TA.) بقّل ــ , inf. n.

them; (IDrd, TA;) as also ff, aor. : (Ķ :)

[ Such a woman is more barren than a she-mule].

the is a bastard. (TA.) And as the mule sug-

(§, A, Mab, Ķ,) inf. n. of the first; (TA;) He,
or it, (a man, §, or a thing, Msb,) mas, or

very hateful or odious. (TA.) You say also,

make an eye to be refreshed by the sight of thee,

or ke became, or made himself, an object of

or made himself an object of hatred to me]. (A,

also بغيض.

hence Ju is derived accord. to IDrd : (TA :)

going in a gentle manner: and one says, ٌأَعْيَا فَيَغْل,

between the horse and the she-ass]; (TA ;) also

(§:) or uttered her softest, or gentlest, cry (JK,

(TA:) a phrase ascribed by IB to the people of

which shows that he held Jaff to be a dial. var .;

but the epithet بعوض affords a strong evidence in

hateful, or odious, to me:" ما ابغضه الى signi-

hater,]) to him; and ◌ّما ابغضه التى, that he is an

in the L,) or the former verb is 5, (L, K,) and

and make the eye of thine enemy to be pained by

and make an eye to be affected with hatred by

a pl. of mult. ; (Mab;) and quasi-pl. n. Výzano,

a bastard, and he is a relation to him]; meaning

and rougliness, you say, in describing him who is

but for a high price]. (TA.)

El-Yemen. (TA.)=See also 4, in three places.

the sight of him whom he hateth : or may God

TA,) or of the mule. (S.) = Sce also Jeg, with

bought of the slaves, or female slaves, of El-Yemen,

base-born, or ignoble, (K, TA,) by marrying among

[but this I think doubtful, from what is said in

TA.) You say also, ◌ًبَيْنَهُمَا مُبَاغَضَة [Between them

(CK,) is a form of imprecation (TA) ,(َبَغْض»

M�b, K,) and ist, [but see 1]. (TA.) == Sce

.see what next precedes: ًبَغْضَا

das [A cause of hatred: a word of the same

(K,) meaning a number of mules (Jú) together :

in which is the urine of mules]; meaning ta

one bought a beautiful] female slave: and

:K;) She (n gazelle) uttered a cry); تبغّمت

or Jiti, (as in the CK,) $ May thy fortune, or
good fortune, fall : syn. َتَحْس , (K, TA,) and َعَثَر :

Jaji; but this is not anomalous; for it is from

the latter ◌َبَغَض ، (K, TA,) like ◌َنّصَر , (TA,) or

5. Jak,J He manifested, or showed, hatred;

another : (Meb:) ْتَبَاغُض is the contr. of ٌتَحَاجِب.

signification of Hating; i. q. ◌ٌمُبْغِض :(TA :)
and Skr explains Vaak, as signifying people

[i. e. t He affected stupidity, dulness, or

mule] in the width of his step. (TA.) [Sce

bastard]. (Er-Raghib, TA.) The people of Egypt

for o herwise he would have said مُبْغِضِين :(AHAt:)

and sanctioned by Th only ; for he explains قَالِين,

from بغل ; because the بغل [or mule] is unable to

.see what next follows : ُبَغُوض

equal the heat, or course, of the horse. (TA.)

like ◌ٌحَمَّارَة and ◌ٌجمّالَة, but explained by Freytag

The company of men hated one 6. ُتباغض القَوْم

I rendered him ,ُمُبَاغَضَة .inf. n 8. ُوبَاغَضْتُه

is a يَبْغُضُنِى is not allowable :(Mgh:) or ُبَفْضَّه»

,such a one was, or became"] َّبَغَضَ فُلاَنْ إِلَى

(S, A, Meb, "K :) hated; as also ◌ْبَغُوض (TA)

for بَعْل He (a camel) became like the 5. تبغّل

(JK,“Ş:) the female is termed aufj ; (Ş, Msb,

(,Mgb) , ْإِبْغَاض .inf. n (,٣ ,A, Meb,8) , 4. ُابغضه

(TA.) == 80) وَأَنْعَمَ اللهُ بِكَ عَيْنًا وَأَبْغَضَ بِعَدُوِّكَ عَيْنًا

hatred ; contr. of تَحَبَّب .(K.) You Bay, تحبب

(S,K.) You say, مَا رَأَيْتُ أَشْدَّ تَبَاغُضًا مِنْهُمَا [I
pl. ◌ْأبغُل [ pl. of pauc.] (JK) and ابغال, [also] 2
pl. of pauc., (Msb,) and Ju, (JK, Ş, Mab, K.)

difficult road. (TA.) And قُلاَنَةُ أَعْقَرُ مِنْ بَغْلَة

low, or ignoble, ◌ُهُوَ بَغْلُ نَغْل + [He is a mule, a

inf. n. بُغَام (JK, S, K) and بُغُوم ; (JK,K;) and

Jaký Hateful; odious; an object of hatred :

class as ◌ٌمَبْخَلَة and ◌ٌمَجْبَنَة].(A.)

(TA.)-ُبغّلت الإِبل , (K)) inf. n. as above, (S,

,ما ابغضنى إليه is said when thou hatest him ; and- بَغْلْ Bcc : مَبْغُولاًَ!

.see what next precedes: ٌبَقَالَة

logists and grammarians relate that ُمَا أَبْغَضَنِى لَه

as occurring in the Kur [xxvi. 168], by َبَا غِضِين,

,A,8) وبَغْضَاً: ٧ Vehement hatred ; as also ْبغْضَة

JAJ, (Ş,Ķ,) God rendered him hateful, odious,

subst. from ◌ُأَبْغَضَه .(Meb.)

.said of a man, i. g ,ٌُبُغُولَة .nor. 2 , inf. n , 1. َبَغُل

,the inf. n., signifies t The being big ,2. ْتُبْغِيل

(L,K, TA,) or ◌َبَخَض, (as in one copy of the K,)

(.TA). ْمُفْعِل not from, ٌفَاعِل is mostly from ُفَعُول

both] 4; and َّبَغِض, Bor. =; (B ;) inf. n. ٌوبَغَاضَة

2 (:S, A,K) : ُّحُب Hatred ; contr. of َّبُغْض

say, ◌ِاِشْتَرَى فُلاَنْ بَغْلَةً حَسْنَاء, caning 1 [Such a

(8,A,K.) - ◌ُبَغُضَ جَدَّه ! His fortune, or good
fortune, foll; syn. ّ(.٨). عُثّر And َوبَغُضَ جَدُّك

K:) or): ٌتَحْبِيب being the contr. of ُتَبْغِيض

K;) pl. ◌ْبُغَلاَت and ◌ْبِغَال (Meb.) Sce 2, in two

(TA.) And ◌ْالبَغْلُ نَغْلُ وَهُوَ لَهُ أَهْل [The mule is

- بِغْضَةٌ Bce : بَغَاضَةٌ

called *Juj; so in a verse of Jereer : (§, Sgh :)

places. You may ◌ِطَرِيقٌ فِيهِ أَبْوَالُ البِغَال [A roaid

,.which is a coll. gen. n ,ٌبَقَّالَة " n. un. of] ْبَغَّال

In the house of the sons of 1] ْبَيْتِ بَنِى قُلاَنٍ بِغَال

Such a one manifested] ُلِى فُلاَنْ وَتَبَقَّضَ لِى أَخُوه

quick, pace; syn. ◌َهَهْل .(TA.) بَغَّلَهُمْ =ـ , (inf. n.

-Zeyd was ren] ِحُبِّبَ إِلَىَّ زَيْدْ وَبُغِضَ إِلَىَّ عَمْرُو

[K,) is [said to be) ,إلى or (َّ٢٠) ،مَا أَبْغَضَهُ إِل=

t[He is ُهُوَ مِنَ الثَّوْرِ أَبْغَلُ وَمِنَ الحِمَارِ أَنْقَل

1. ¿¿ 55, aor. ; ($, Ķ) and = and :, (�,)

(,Mgb) , ِلِلنَّاس TA,) or,؟) ، بقّضُهُ اللهُ إِلَى النَّاسِ.؟
JA; The mule; i. e. the animal generated

( : مُبْغَضْ
[ أ] اشْتَرَيْتُ مِنْ بِغَالِ اليَمَنْ وَلَكِنْ بِغَالِى الثَّمَنْ

بَغِيصٌ see: مُبْغِض
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231 Book I.] 

her young one: (K:) or uttered a weak cry, 
J 

below that [grumbling cry] which is termed Mj. 

(Ham p. 233.) [See an ex. in a v rse of Dhu-r- 

Ilummch cited voce And and said 

of tlic jjijj and ^)jI and [all of which words 

arc said to signify the mountain goat,] He uttered 

a cry. (K.)— a***, (S, K,) and ‘<H ^k/, (TA,) 

\ He spoke to him obscurely, not expressing clearly 

to him the meaning of his speech to him; (S, 

K ;) taken from the jM/ of the slic-camel; lic- 

imusc it is a cry not uttered clearly. (TA.) 

3* (K,) inf. n. (?») I -He talked 

with him with a soft, or gentle, voice: (S, K, 

TA:) or is like £*£1^31, and means the 

speaking [with another] faintly; taken from the 

[see 1] of the gazelle and the she-camcl: 

(Ham p. 233:) or the holding amatory and en¬ 

ticing talk, or conversation, with another, with 

a sift, or gentle, voice. (TA.) 

5: sec 1, in three places. 
0 * * ++ 

6. They (gazelles) uttered cries, or 

their softest or gentlest cries, one to another.] 

One says, iUfcdt Ojj-e [I passed 

hy a meadow in which the fjazclle* were uttering 

cries, &c.f one to another] : and 

[In/ gazelles uttering cries, See., one to another]. 

(TA.) 
• < I > , , 
iLf*/ A thing like the [a necklace,] 

with which women ornament themselves. (TA.) 

[But this is nppnrcntly post-classical, from tile 

Turkish ,jMyi- In the present day, it is applied 

to A necklace of pearls.] 

jMt The crying, or cry, of the female gazelle, 

and of the shc-camel, as explained above : sec 1. 

(S-) 

jiyk) A female gazelle uttering, or that utters, 

the cry termed jMy. (S,K.)__t A woman having 

a soft, or gentle, voice. (JK, TA.) 

A young gazelle, and a young camel, 

to which the cry termed jMy is addressed by its 

mother. ( JK.) — One says, also, jMy [A 

cry &e. uttered]; like as one says, JjyU J^5. 

(TA.) 

& 

i. inf. n. yL/, He looked at the 

thing [to see] how it was; (&;) as also (K 
f 

in art. yjy,) inf. n. (TA in that art.) 

1. ^, (S,K,«cc.,) aor.-,, (Msb,K,) inf.n. 

:u^, (S, Mgh, K, &c.,) or this is a simple subsL, 

and tbe inf. n. is (Msb,) [but, if this be 

correct, the former is generally used for the latter,] 

and (1 V K,) but the first is better known, 

and is the chaste form, and some say, (TA,) 

and zju and aJu, (K,) accord, to Th, but others 

hold those two to be Simple substs., and some 

mention also sJu, with fet-b, (TA,) and 

(As, fc,TA,) He sought; sought for, or after; 

sought, desired, or endeavoured, to find, and take. 

or get, (S, Mgh, Msb, ]£, See.;) a stray-beast, 

(As, S, TA,) or any other thing, (S, Mgh,* Msb,* 

K,*TA,) good or evil; (Lh,TA;) as also 

and (S, Msb, K) and : (K:) or 

signifies he sought, Sec., diligently, studi¬ 

ously, sedulously, or earnestly: (Er-Raghib, TA:) 

and yje/ signifies also he loved, or affected, a 

thing: (MF,TA:) or, accord, to Er-Raghib, the 

inf. n. signifies the seeking to exceed the just 

bounds in respect of that which one aims at, or 

endeavours after, whether one actually exceed or 

do not; and sometimes it is considered in relation 

to quantity; and sometimes, in relation to quality. 

(TA.) You 6ay, jZj [JIc sought him with 
5 * 

an evil purpose; or sought to do him evil]. (S 

and K in art. _And »Uy He sought, &e., 

a thing for him; like sj (Eh, Mgh,* K.*) 

You say,- .,^131 He sought, & c., the thing for 

him; (S, K;) as also >.*131 V : (K:) tlms 
-' • u t it ‘ • 

you say, IJl£» or and 

ljj=> Seek thou for me such a thing; (TA;) and 
3 * _ si 

Seek thou for me my stray-beast : 

(Mgh:) or toliyl signifies He aided, or 

assisted, him to seek the thing: (Ks, K:) or 
.. •* 

IJl£» VjjJJuI signifies Seek thou for me such a 

thing; and also Aid thou me to seek such a thing. 

(JK.) It is said in tlic Kur [ix. 47], yfHyui 
* + 0 

They seek, or desire, for you discoid, or 

dissension; or they seeking, &c.: and in the same 

[iii. 04], Th seek, or desire, for it, 

namely, the way [of God], crookedness; or ye 

seeking, &c.: the first objective complement of 

the verb being in the accus. ease because of the 

suppression of the preposition J. (TA.)_ 

[Hence, app.,] Jt procured to me 

disease; it caused disease to befall me. (Ham 
e <1 » + »3 

p. 794.) And ^JJ dJ\ Verily he is one who 

mokes much gain: (JK,K:) but in tlic M, 

^.^—CU eu\k/, meaning a seeker of gain. (TA.) 

And a) 'jc/ U Good was not appointed to betide 

him. (TA.)_A-».t *n^ n- j_jh/, He 

envied his brother; he wished that a blessing, or 

cause of happiness, or an excellence, might become 

transferred from his brother to himself: so says 

Lh, who holds this to be the primary signification 

of the verb. (TA.) It is said in a prov., .JUt 
0 3 0 * 

j_oJI jlic [Envy is the shackle of aid from God 

against an enemy or a wrongdoer]. (TA.)__ 

Hence, (Lh, TA,) signifies The acting wrong¬ 

fully, injuriously, or tyrann cally; (Lh, S, TA;) 

because the envier so acts towards the envied; his 

endeavour being to cause, by guile, tlie blessing 

of God upon him to depart from him: (Lh,TA:) 

or the seeking, or endeavouring, to act corruptly, 

wrongly, or unjustly: (Az, TA:) or the exceeding 

the due bounds, or just limits, in any way : (S:) 

accord, to Er-Rdgliib, it is of two kinds: one of 

these is approved, and this is tlie passing beyond 

the bounds of equity to exercise beneficence, and 

beyond the bounds of obligatory duties to do what 

is not obligatory: the other is disapproved, and 

this is the passing beyond the bounds of that which 

is true, or right, to do that which is.false, or 

wrong, or to do acts of a doubtful nature : but in 

most instances it is that which is disapproved. 

(TA.) You say, (S, K,) and ^ 

^Ul, (Az, Msb,) aor. - , (K,) inf. n. ^jh,, (Msb, 

K,) He exalted himself against him, or above 

him; overpowered, or oppressed, him; (Fr, S, 

;) acted wrongfully, injuriously, or tyranni¬ 

cally, towards him ; and deviated from the right 

way: (K:) and he acted wrongfully, injuriously, 

or tyrannically, towards men, or the people, (Az, 

Msb,) and sought to annoy them, or hurt them. 

(Az, TA.) Lh mentions, on the authority of Kr, 
«e 0 » •* *0 * 

the Baying, jficAf [What 

have I to do with wrongful conduct, the wrongful 

conduct of one of you towards another?], for 

ISd thinks, because of the difficulty 

found in pronouncing the kesreh after the 

(TA.) also signifies He occupied himself 

with corrupt, wrong, or unjust, conduct: [accord, 

to Fei,] from the same verb [in a sense to lie 

mentioned below,] said of a wound. (Msb.) Also, 
• 0 + 

aor. -, (TA,) inf. n. (Az, TA,) He magni¬ 

fied himself; or behaved proudly, haughtily, or 

insolently: (Az, TA :) because lie who docs so 

passes beyond the bounds of his proper station to 

a station that docs not belong to him. (TA.)__ 

And [hence,] (K,) inf. n. ,jk/, 

(TA,) He [app. a lioree, and perhaps a man also,] 

was proud, or self-conceited, and quick, tn his 

gait: (K:) or in a horse, (S, TA,) or in the 

running of a horse, (JK, TA,) is the being proud, 

or self-conceited, with exceeding briskness or live¬ 

liness or sprightliness. (JK, S,TA.)_And Cju 

iCllt, (S, K,) inf. n. ^jiy, (TA,) The shy rained 

vehemently : (A ’Obcyd, S, K :) or exceeded, in 

rain, the limit of what was wanted. (Er-Raghib, 

TA.) And iyi The valley flowed with 

water reaching to a place to which it had not 

reached before. (S, TA.) __ •cMy, (§, Mgh, Msb, 

K,) said of a woman, (Th, IKh, S, Msb, and so 

in some copies of the K,) or of a female slave, (so 

in other copies of the K,) but it is not restricted 

to the latter, (TA,) aor. ;, (J K, Msb,) inf. n. 

JW, (IKh, JK, S, Mgh, Msb,TA,) or ^ (ISd, 

JC,) [but tlic former, only, is commonly known,] 

She committed fornication, or adultery ; she pros¬ 

tituted herself; (JK, S, Mgli, M;b, K ;) because 

she who docs so t -ansgresses her proper bounds; 

(TA;) as also ♦c-tW. (IKh, S,* Msb, K,) inf. n. 

SUi^ (IKh, K) and «UU«, (K,) said of a female 

slave: (Msb:) or «UL« signifies tlie committing 

fornication, or adultery, with another. (KL.) 

It is said in the Kur [xxiv. 33], i ^ 

[And compel not ye your young women 

to prostitute themselves]. (Mgh.) And you snv, 

[77ie woman went forth for 

prostituting herself], (S.) Accord, to the Jcmp et- 

Tcfareek, signifies The knowing of a woman’s 

committing fornication or adultery, or prostituting 

herself, and approving, or being content: but this, 

if correct, is an amplifies! m in speech. (Mgh.) 

— (JK, S, Msb,) aor. ', inf. n. 

(JK,) The wound swelled, (S,) and became in a 

corrupt state, (JK, S, Msb,) and produced thick 

cause of happiness, or an excellence, might become

because the envier so aets towards the envied; his

beyond the bounds of obligatory duties to do what

(TA.)

and of the she-cumel, as explained above : see 1.

(TA.)

بغو

بغی

do not; and sometimes it is considered in relation

dissension; or they scehing, &c. : and in the same

endeavour being to cause, by guile, the blessing

accord. to Er-Raglib, it is of two kinds: one of

the bounds of equity to exercise beneficence, and

is not obligatory : the other is disapproved, and

is true, or right, to do that which is false, or

with corrupt, wrong, or unjust, conduct : [accord.
to Fei,] from the same verb [in a sense to be

+ He spoke to him obscurely, not expressing clearly

5: sce 1, in three places.

thing; and also Aid thou me to seek such a thing.

transferred from his brother to himself: so Bays

of God upon him to depart from him : (Lh, TA:)

way : (K:) and he acted wrongfully, injuriously,

mentioned below,] said of a wound. (Msb.) Also,

running of a horse, (JK, TA,) is the being proud,

cause it is a ery not uttered clearly. (TA.)

speaking [with another] faintly ; taken from the

ticing talh, or conversation, with another, with

bounds in respect of that which one aims at, or
endeurours after, whether one actually exceed or

to quantity; and sometimes, in relation to quality.

seeking, &c. : the first objective complement of

envied his brother ; he wished that a blessing, or

Lh, who holds this to be the primary signification

or the seeking, or endeavouring, to act corruptly,
wrongly, or unjustly : (Az, TA : ) or the exceeding

this is the passing beyond the bounds of that which

wrong, or to do acts of a doubtful nature : bnt in
most instances it is that which is disapproved.

cally, towards him ; and deviated from the right

or tyrannically, towards men, or the people, (Az,

passes beyond the bounds of his proper station to

(TA,) He [app. a horse, and perhaps a man also,]
was proud, or self-conceited, and quich, in his

in some copies of the K,) or of a female slave, (BO
in other copies of the K,) but it is not restricted

Blave: (Meb:) or alelo signifies the committing

بغی - بغم231

her young one: (K :) or uttered a weak cry,

to him the meaning of his speech to him; ($,

with him with a soft, or gentle, voice: (S, Ķ,

(Ham p. 233:) or the holding amutory and en-

u soft, or gentle, voice. (TA.)

with which women ornament themselves. (TA.)
[ But this is apparently post-classical, from the

to A necklace of pearls. ]

hold these two to be simple substs., and some

or get ; (S, Mgh, Msb, Ķ, &c .; ) a stray-bcast,

ously, scdulously, or earnestly : (Er-Raghib, TA:)

inf. n. signifies the seching to exceed the just

Ijs Sech thou for me such a thing; (TA;) and

assisted, him to seek the thing: (Ke, Ķ :) or

namely, the way [of God], crookedness; or ye

the verb being in the accus. case because of the
snypression of the preposition J. (TA.) _

fully, injuriously, or tyrannically ; (Lh, §, TA;)

the due bounds, or just limits, in any way : ($:)

these is approved, and this is the passing beyond

him ; overpowered, or oppressed, him; (Fr, S,
Ķ;) acted wrongfully, injuriously, or tyranni-

conduct of one of you towards another?], for

found in prononneing the kesreh after the S.

ficd himself; or behaved proudly, haughtily, or
insolently : (Az, TA :) because he who docs so

or self-conceited, with exceeding briskness or live-

vehemently : (A 'Obeyd, S, K :) or exceeded, in

to the latter, (TA,) aor. ,, (JK, Mah,) inf. n.

She committed fornication, or adultery ; she pros-
tituted herself; (JK, S, Mgh, Msh, Ķ ;) because

she who does so transgresses her proper bonnals;

prostituting herself]. (S.) Accord. to the Jema et-

Msb,) and sought to annoy them, or hurt them.

Ķ,) [but the former, only, is commonly known,]

(Ham p. 233.) [See an ex. in a verse of Dhu-r-

W [see 1] of the gazelle and the she-camel :

by a meadow in which the gazelles were uttering

(§.)

(AB, S, TA,) or any other thing, (Ş, Mgh," Msb,"

aor. . , ('TA,) inf. n. 4, (Az, TA,) He magni-

rain, the limit of what was wanted. (Er-Raghib,

water reaching to a place to which it had not

Ķ,) said of a woman, (Th, IKh, $, Msb, and so

to prostitute themselves]. (Mgh.) And you say,

the cry termed puy. (S, K.) ___ tA woman having

,A young gazelle, and a young camel ٌمُبْغَوم

thing: (MF, TA :) or, accord. to Er-Raghib, the

an evil purpose; or sought to do him evil]. ($

disease ; it cansed discase to befall me. (Ham

against an enemy or a wrongdoer]. (TA.) __

(Az, TA.) Lh mentions, on the authority of KR,

have I to do with wrongful conduct, the wrongful

fornication, or adultery, with another. (KL.)

herself, and approving, or being content : but this,

Ķ ;) taken from the suy of the she-camel ; be-

their softest or gentlest cries, one to another.]

[by gazelles uttering cries, &c., one to another].

correct, the former is generally used for the latter,]

a station that does not belong to him. (TA.) __

He talked! (ٌ؟) ومُبَاغَمَة.inf. n ((3: ُ١) ,باغمه

K, *TA,) good or evil; (Lh, TA;) as also ابتغى
and تبغّى (S, MeD, K) and استبغى :(K:) or

(JK.) It is said in the Kur [ix. 47], ,

(TA.) also significs He occupied himself

mother. (JK.) - One says, also, ٨] بُغَامْ مَبْغُوم

:G4, (S, Mgh, K, &c.,) or this is a simple subst.,

and a ; and ade, (K,) accord. to Th, but others

(As, $, TA,) He sought ; sought for, or after;

and signifies also he loved, or affected, a

&mms! They seek, or desire, for you discord, or

[iii. 94] , تَبْغُونَهَا عِوَجًا Ye sech, or desire, for it,

of the verb. (TA.) It is said in a prov., 201

K,) He exalted himself against him, or above

(TA;) as also VEL4, (1Kh, Ş," Mal, K,) inf. n.

if correct, is an amplification in speech. (Mgh.)

(JK,) The wound swelled, (§,) and became in a

BOOK I.]

are said to signify the mountain goat,] He uttered

TA :) or ◌ُالمُبَاغَمَة is like ◌ُالمُنَاغَمَة, and mcaus the

to which the cry termed plus is addressed by its

thing [to see] how it was; (K;) as- also وبَغَى (K

and K in art. عقب.) - And ◌ُبَغَاه He sought, &c.,

moles much gain : (JK, K:) but in the M, ,5

Hence, (Lh, TA,) 4 signifies The acting wrong-

gait : (Ķ :) or 44 in a horse, ($, TA,) or in the

liness or sprightliness. (JK, S, TA.) __. And
TA,) The shy rained) وبغى .K,) inf. n,ُ؟) , السَّمَاء

,ISd) وبَغَى IKh, JK,S, Mgh, Meb, TA) or) ،بغاة

a soft, or gentle, voice. (JK, TA.)

and the inf. n. is 54, (Msb,) [but, if this be

il signifies he sought, &c., diligently, studi-

reached before. (Ş, TA.) ____ J, (Ş, Mglı, M�b,

corrupt state, (JK, S, Msb,) and produced thich

committing fornication or adultery, or prostituting

sought, desired, or endeavoured, to find, and take,

Tefűreek, zug signifies The hnowing of a woman's

Rummch cited voce إلا.] And ◌َبَغَم and تبغّم said

Turkish Hey !. In the present day, it is applied

p. 794.) And ◌ٍإنَّهُ لَذُو بُغَايَة Verily he is one who

And [hence,] ِوبَغَى فِى مِشْيَتِه (K,) inf. n. وبَغى

of the ثَيْتَل and إيَّل and وَعِل, [all of which words

6. [EJEG They (gazelles) uttered cries, or

One says, ◌ُمَرَرَّتُ بِرَوْضَةٍ تَتَبَاغُ فِيهَا الظَّبَاء [Ipassed

a" A thing like the B,g, [a nechlace,]

Buy The crying, or cry, of the female gazelle,

and is the chaste form, and some say, , (TA,)

(TA.) You say, ◌ّبَغَاهُ بِشَر [He sought him with

a thing for him; like ◌ُبَغّى له . (Ib), Mgh,* K .* )
You say; ◌َبَغَاهُ الشَّيْء He sought, &c., the thing for

[Hence, app.,] ◌ًبغَانِى دَاء It procured to me
TA.) And بَغَى الوَادِى The valley flowed with

: (IKh, K) and atéLie, (K,) said of a female

And compel not ye your young women] ِعَلَى البِغَاء

below that [grumbling cry] which is termed .[ ;.

And ◌ُما بُغِىَ لَه Good was not appointed to betide

him; (S, K;) as also ابغاهُ الشَّيْء :(K :) this
you say, اِبْغِنِى كَذَا or أَبْغِنِى٢ كذا and ابغ لى

ISd thinks, because of the difficulty ; وَلِلْبَغْى

a cry. (Ķ.) __ 2, ($, K,) and a ), (TA,)

" A female gazelle uttering, or that utters,

in art. ربغى) inf. n. بَغّى . (TA in that art.)

1.2, (Ş, K, &c.,) aor. ; , (Msb, Ķ,) inf. n.

mention also ربغية with fet-b, (TA,) and ًوبُغَايَة

(Mgh:) or ابغاهُ الشَّيْء significs Ile aided, or

signifies Sech thou for me such a ابُغنِى كَذَا

(TA.) You say, ِبَغَى عَلَيْه, (؟,K,) and بغى عَلَى
,Meb) وبغّى .Az, Meb,) aor. = , (K,) inf. n) , ِالنَّاس

وبغى .aor. = , inf. n (JK,S, Meby) ,بَغَى الجَرْح -

cry &c. uttered]; like as one says, J.f. J's.
him. (TA.) - ◌ِبَغَى عَلَى أَخِيه, inf.n. ◌ْبَغْى, Ile

The moman went forth for] خَرَجَتِ المَرْأةُ تُبَاغِى

Envy is the shachle of aul from God ] ِعِقَالُ النَّصْر

and 4, (1.1), K,) but the first is better known,

: Sech thou for me my stray-beast أَبْغِنِي ضَالَّتِى

Ile loohed at the ,ْبَغْو .inf. n 1. ربَغَا الشَّىْء

(.meaning a sceker of gain. (TA ,ِبُغَايَةٍ لِلْكَسْب

It is said in the Kur [xxiv. 33], ْوَلاَ تُكْرِهُو فَتَيَائِكُم

crics, &c., one to another]: and َبِغِزْلاَنٍ يَتَبَاغَمْن

the saying, ◌ٍمَا لِى وَلِلْبَغِ بَعْضِكُمْ عَلَى بَعْض [What
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purulent matter. (JK.) And 

Hit wound healed having tomewhat of corruption 

in it. (S.) — jjiy, (K,) aor. %, inf. n. Jjiy, (TA,; 

also signifies He lied; »aid what wat untrue. (K.' 
•< - 

in tlic Kur [xii. 65], is said to mean We 

do not lie;' and we do not act wrongfully: or it 

may mean what do we seek, or desire ? (TA.) __ 

Also, (K,) inf. n. (y4, (TA,) He looked at a 

tiling [to see] how it was; (K;) and so \k/, inf n 

mentioned by Kr. (TA.) —And, (K,) 

with the same inf n., (TA,) He looked, watched, 

or waited, for a person or thing. (Kr, K.) 

3: see 1, latter part, in two places. = Lh 

mentions the saying, addressed to a pretty woman, 

I Jlil, as meaning Verily thou 

art -pretty, and mayest thou not he smitten by the 

[etui] eye: (TA in this art.:) but accord, to some, 

the verb in this instance belongs to art. tyf or art. 

£e*. (TA in art. £y.) 

4: see 1, in five places. also sig¬ 

nifies He .made him, or caused him, to seek the 

thing; to seek for it, or after it; to seek, or 

desire, or endeavour, to find, and take, or get, it . 

(S-) 

0: see 1, first sentence. 
• * 00 

6. tyLj They acted wrongfully, injurioutly, 

or tyrannically, one towards another; exalted 

th mselves, one against, or above, another; over¬ 

powered, or oppressed, one another. (9, TA.) 

7. is said in the § to be quasi-pass, of 
HI- ' _ " * •# 9 99 0 ' 

like as l is of ; and Esh-Shiliub 

says of the aor. that it is quasi-pass, of aor. 

in the sense of aJLlo: (TA :) [Fci says,] it 

lias been asserted that jjJlJI is quasi-pass, of (ybi; 

but a verb of the measure ta)jUjt is not used as a 

quasi-pnss. unless it implies effort, and the conse¬ 

quence of an action, os in the case of suof 
• * 0 ■ 9 

which the quasi-pass, is j—&\; which jyLJI docs 

not: some, however, allow its being thus used: 

(Mb:) accord, to Zj, it is as though it were syn. 

with ^JLLut, os quasi-pass, of and means 

It was, or became, suitable, fit, meet, or proper; 

(Zj, TA;) [or right, and allowable; and good: 

or very requisite: (see explanations of exs. fol¬ 

lowing:) or it behooved: and] it was, or became, 

facilitated, or easy ; (Er-Rugliib, K ;) and prac¬ 

ticable, or manageable. (Er-Raghib, TA.) Accord, 

to some, this verb is not used in the pret. ten6C, 

but only in ilu; uor.: it is reckoned among verbs 

imperfectly inflicted: (Msb, TA :) but the pret. 

is mentioned by AZ and Sb and Zj, and by El- 

Kbattiibi e on the authority of Kb; and was often 

used by Esh-Sh&fi’cc: it is, however, very rare. 

(TA.) Yon sny, ^Jjuu jjl Jji ^±jj [It is 

suitable to thee, or is fit, meet, or proper, &e., 

for thee, or it behooveth thee, that thou shouldst 

do such a thing], (9, TA.) And, accord, to Zj, 
* 9 t -9 "9 

o' O^. as meaning It wat, or be¬ 

came, suitable to such a one, or fit, meet, or proper, 

for him, that he should do, or to do, such a thing. 

(TA.) And tji JjU3 o' & U, (Lh, K,) 

and 7,yu«i U, (K, TA,) with fet-h to the £, 

(TA,) and jyujfu, and fjyC^I U; (Lh,.)C;) of 

which lour phrases, the first is given by Lh as 

LJ** 

explanatory of the third and fourth, and means, 

accord, to Esh-Shihdb, It is not right, proper, 

fit, or meet, nor allotcable, for thee that thou 

shouldst do this, or to do this; and it is not good 

for thee Sc.c.; but he adds that only the aor. has 

been heard from the Arabs in this sense. (TA.) 
* + *- 9 t m90 

And I.X& O3& O' It is very requisite 

that it should be so, or that such a thing should 

be; [or it ought to be so, or such a thing ought 

to be ; it behooves that, it diould be so, or such a 

thing behooves;] it is not well that such a thing 

should be neglected, or left undone. (Mali.) And 

Ks is rcluted to have heard, from the Arabs, the 
v i- •* -so¬ 

porose, IJ« oSri O' l*, meaning It is 

not right that it should be so, or that such a thing 

sltould be: or it is not good &c. (Msb.) It is 

said in tlic Kur [xxxvi. 69], U, jjLIm aUlIc. U, 

*1 i- e. [And we leave not taught him 

poetry, or versification], nor is it right, proper, 

fit, or meet, for him: (Bd:) or nor is it easy to 

him, (Bd, Jel, Er-Raghib,) or practicable to him. 
(Bd, Er-Rdghib.) 

8: see 1, first sentence, in two places: _ and 

see also 7, in two places. 

10 : see 1, first sentence.—You say also, ■* 

and ej [He asked the people, or 

company of men, to seek a thing for him, and 

they sought it for dim], (Lh, K.) 
• 
,y4 [originally an inf. n. (see 1)] Much of 

rain; or much rain: in [some of] the copies of 

the K, jJaJI is erroneously put for jL«JI: (TA:) 
r i • ^ „ * 90 

[and in some, for ^*Jl: in a MS. copy, 

I find j-Z£}\ jykJI: and in the CK, 

jihJI O'* ^5*1" 0 or ;Clll jyy signifies 

the main portion, (As, 8,) or the v kemence, and 

the main portion, (Lh, JK, TA,) of the rain of 

the shy. (As, Lh, JK, S, TA.) Hence the saying, 

;U—JI j_jj4 (As, S, TA) or & (Lh, 

TA) [lit. We drove away the main portion, or 

the vehemence, and the main portion, of the rain 

of the shy behind us or from us; meaning it was 

driven away behind us or from us, or it departed; 

as is shown in art. £*,»]. 
• 00 3 

: see what next follows. 

Suaj and " (JK, S, Msb, K) and * am 

(K) A thing sought; (JK, ;) ns also ♦ 4jU^ 
[originally an inf. n. (see 1)]: (JK:) or a thing 

wanted, needed, or requited; an object of want 

or need; a want, or needful or requisite thing or 

affair: (S, Msb:) as in the saying, . -o . j . J 

and idy [/ have among the sons of 

such a owe an object of want]: (S:) or the first 

signifies a state that one seeks; mid the second, a 

thing itself that one wants: (As, S, Msb :*) and 

the first, (JK,) or third, (K,) signifies also a 

stray beast that is sought: (J K, K:) the pi. of 

the second is (JK.) ^s. OjJjl 

[77<e thing that Ice sought was refused to such a 

one] is said of one who finds not what lie seeks. 

(TA.) 

I,. 
2*4: sec what next follows. 

* - • 
•J** accord. to some, of tlic measure 

[Book I. 

9 90 
accord, to others, of the measure originally 

iSyhj; [if of the former, originally meaning 

“ sought;” and if of the latter, originally meaning 

“seeking;”] and therefore [in either case] not 

admitting the affix « : (TA :) A fornicatress, an 

adulteress, or a prostitute; (JK, S, Mgh, Msb, 
__ . . 3 *0 • 90 

K;) as also " ^ [of tlic measure and 
£90 3 0 

therefore anomalous, like yd] ■ (M,K:) is 

not applied to a man, (Lh, Msb,) nor igh/ to a 

woman: (Lh, TA :) pi. (S, Mgh, Msb.) 

[See an ex. voce j^-»-] — Also A female slave, 

(JK. S, K,) whether die be a fornicatress or an 

adulteress or a prostitute or not; (TA;) not 

meant to imply revilement, though originally 

applied to female slaves because of their prostitu¬ 

tion of thcnisclvc6 : (S :) or a free woman who is 

a fornicatress or an adulteress or a prostitute : so 

in tlic K: but correctly, or a fornicatress or an 

adulteress or a prostitute, whether free or a slave: 

(TA:) and a female singer, though chaste; be¬ 

cause of fornir:itioii’s being originally attributable 

to such a ]>crson : (Msb :) pi. as above. (JK, S, 

TA.) One says, CliJI [The 

female slaves stood over their heads], (8.)_ 

also signifies The scouts, or companies of 

scouts, that precede an army: (S, K, TA:) but 

the sing, of this is 7 (TA.) 

92s 0 9-9 0 00 2 0 

: sec i-su. Also, pi. LUv: sec last 

sentence. 

: see 2-su. 

Seeking; seeking for, or after; seeking, 

desiring, or endeavouring, to find, and take, or 
• '# 9 - o'J » 

get: pi. SU^ and (K) and !liu. (TA : 

[there mentioned as a pi., but not said to be of 

^C, nor explained.]) jU, lit. A sreher of 

[stray] camels and a guide of the way, mentioned 

in a trad, respecting the Ilijrdi (as said by Abo6- 

Bekr to a man who asked him “ Who are ye ?’’), 

alludes to the seeking of religion mid the guiding 
t 1 *0- 

from error. (TA.) One says, lyj/J 
00 0 it 9 *099 9 

ly) 6Liu, i. c. [Disperse ye, far these 

camels, seekers] to scatter themselves in scorch 

thereof. (S.)_Acting wrongfully, injuriously, 

or tyrannically, [&c.,] towards others : pi. 2Uj. 

(Msb. [See 1.]) j-tj t'1 fbe Kur ii. l(iy, 

[&c.,] means J\rot being a rero! ter from, the Mus¬ 

lims, (Jel,) or, against the Imam: (TA :) or it 

means not desiring to cat for the sake of enjoy¬ 

ment : or not seehing to exceed the limit of his 

want: (Az, TA :) or not seehing what he should 

not seek. (Er-R:ighib,TA.) i-ily A company 
' 0 9-9 

of men revolting from the just Imam. (K.) S3 

i-tb A party occupying itself with corrupt, 

wrong, or unjust, conduct. (Msl>.)_A camel 

that docs not impregnate, or get with young. (Kr, 

K.)_A horse that is proud, or self-conceited, 

with exceeding briskness or liveliness or sprightli¬ 

ness : (JK, Ham p. 210:) [but] Kli disallows its 
• 099 

being thus used. (S.)^=[Thc pi.] idso 

signifies What the sportsman, or hunter, seeks, of 

game, or objects of the chase. (JK.) 

• 90 

[A place where a thing is sought: and 
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sentence.

(Ş.)

or tyrannically, one towards another ; exalted

or very requisite : (sce explanations of exs. fol-

facilitated, or easy ; (Er-Raghib, K ;) and prac-

to some, this verb is not used in the pret. tense,

is mentioned by AZ and Sb and Zj, and by El-

such a one an object of want]: ($:) or the first
signifies a state that one seeks; and the second, a

camels, sechers] to scatter themselves in search

[&c.,] means Not being a revolter from the Mus-
lims, (Jel,) or, against the Imam : ('TA :) or it

powered, or oppressed, one another. (§, TA.)

the vehemence, and the main portion, of the rain

with exceeding brishness or liveliness or sprightli-

mentions the saying, addressed to a pretty woman,

art pretty, and mayest thou not be smitten by the
[evil] eye: (TA in this art .: ) but accord. to some,

nsed by Esh-Shafi'ce : it is, however, very rare.

applied to female slaves because of their prostitu-

adulteress or a prostitute, whether free or a slave :'

[stray] camels and a guide of the way, mentioned

signifies What the sportsman, or hunter, sechs, of

may mean what do we seek, or desire? (TA.) __

with the same inf. n., (TA,) He looked, matched,

desire, or endeavour, to find, and tahe, or get, it.

5: sce 1, first sentence.

quasi-pass. unless it implics effort, and the consc-

(M�b:) necord. to Zj, it is as though it were syn.

lowing :) or it behooved : and] it was, or became,

ticable, or manageable. (Er-Raghib, TA.) Accord.

but only in the uor. : it is reckoned among verbs

for thee, or it behooveth thee, that thou shouldst

explanatory of the third and fourth, and means,

for thee &c. ; but he adds that only the aor. has

Ks is related to have heard, from the Arabs, the

see also 7, in two places.

of the sky behind us or from us; meaning it was
driven away behind us or from us, or it departed;

or need; a want, or needful or requisite thing or

[The thing that he sought was refused to such a
one] is said of one who finds not what he seeks.

" sought ;" and if of the latter, originally meaning

a fornicatress or un adulteress or a prostitute : 80

cause of fornication's being originally attributable

in a trad. respecting the Hijrch (as said by Aboo-

want : (Az, TA :) or not seching what he should

[BOOK I.

do not lie : and we do not act wrongfully: or it

thing [to see] how it was; (K ;) and so Qu, inf. n.
: mentioned by Kr. (TA.) __ And, (K,)

or maited, for a person or thing. (Kr, K.)

thing; to sch for it, or after it; to scch, or

themselves, one against, or above, another ; over-

but a verb of the measure Jaiit is not used as a

not : some, however, allow its being thus used:

imperfectly inflected : (Msb, TA :) but the pret.

Khattabce on the anthority of Ks; and was often

suitable to thee, or is fit, meet, or proper, &c.,

بغى

fit, or meet, nor allowable, for thee that thou

company of men, to sech a thing for him, and

[originally an inf. n. (sce 1)] : (JK:) or a thing
wanted, needed, or required; an object of want

thing itself that one wants: (Aş, Ş, Msb :* ) and
the first, (JK,) or third, (K,) significs also u

stray beast that is sought : (JK, Ķ :) the pl. of

adulteress or a prostitute or not; (TA;) not

in the K : but correctly, or a fornicatress or an

(TA:) and a female singer, though chaste; be-

desiring, or endeavouring, to find, and take, or

[there mentioned as a pl., but not said to be of

thereof. (S.)- Acting wrongfully, injuriously,

means not desiring to eat for the suhe uf enjoy-
meut : or nat seching to exceed the limit of his

wrong, or unjust, conduct. (Msb. ) __ A camel
that does not impregnate, or get with young. (Kr,

K.) - A horse that is proud, or self-conceited,

ness : (JK, Ham p. 210:) [bnt] Kh disallows its

nifies IIe made him, or caused him, to seek the

to be; it behooves that it should be so, or such a

3 : seo 1, latter part, in two places. = Lh

7. it is snid in the $ to be quasi-pass. of

do such a thing]. (§, TA.) And, accord. to Zj,

which four phrases, the first is given by Lh as

shouldst do this, or to do this; and it is not good

be; for it ought to be so, or such a thing ought

thing behooves; ] it is not well that such a thing

should be : or it is not good &c. (Msb.) It is

poetry, or versification], nor is it right, proper,

(TA.)

meant to imply revilement, though originally

scouts, that precede an army: (S, K, TA :) but

says of the aor. that it is quasi-pass. of ot, aor.

for him, that he should do, or to do, such a thing.

accord. to Eshi-Shihab, It is not right, proper,

not right that it should be so, or that such a thing

him, (Bd, Jel, Er-Raghib,) or practicable to him.
(B�, Er-Rághib.)

they sought it for him]. (Lh, K.)

rain; or much rain : in [some of] the copies of

the main portion, (Lh, JK, TA,) of the rain of
the shy. (As, Lh, JK, S, TA.) Hence the saying,

TA) [lit. We drove away the main portion, or

"secking;"] and therefore [in either case] not
admitting the affix 8 : (TA :) A fornicatress, an

[Sce an cx. voce je.] ___ Also A female slave,

tion of themselves : ($ :) or a free woman who is

to such a person : (Msb :) pl. as above. (JK, S,

female slaves stood over their heads]. (S.) __

or tyrannically, [&c.,] towards others : pl. Buy.

came, suitable to such a one, or fit, meet, or proper,

that it should be so, or that such a thing should

fit, or meet, for him : (Bd:) or nor is it easy to

8: see 1, first sentence, in two places :__ and

Bekr to a man who asked him " Who are ye ?"),

game, or objects of the chase. (JK.)

Also, (K,) inf. n. 4, (TA,) He looked at a

with Mit, 'as quasi-pass. of , and means

(K) A thing sought ; (JK, K ;) as also aus (Msb. [Sec 1.]) ¿Ú N2, in the Kur ii. 168,

and Esh-Shilab ; ُكَسَرْتُه is of َإنْكَسَر like as ,ُبَغَيْتُه

TA :) [Fei says, ] it) : ُطَلَبْه in the sense of ,يَبْغيه

which the qunsi-pnss. is انكسر ; which انبغى does

as is shown in art. gi> ].

not applied to a man, (Lh, Mab,) nor aus to a

akl A party occupying itself with corrupt,

also signifies Ile lied ; said what was untrue. (K.)

the verb in this instance belongs to art. ¿ y or art.

has been asserted that انبغى is quasi-pass. of بَغَى ;

quence of an action, as in the case of ane, of

It mas, or became, suitable, fit, meet, or proper ;

the main portion, (AR, S,) or the vehemence, and

adulteress, or a prostitute ; (JK, Ş, Mgh, Msb,

Quy also signifies The scouts, or companies of

get : pl. ◌ٌبُغَاة and ◌ْبُغْيَان (K) and ◌ُبُغَّه . (TA :

alludes to the sceking of religion and the guiding

being thus used. ($.) === ['The pl.] 344 also

(Zj, TA ;) [or right, and allowable ; and good :

been heard from the Arabs in this sense. (TA.)

should be neglected, or left undone. (Msb.) And

(JK. S, K,) whether she be a fornicatress or an

His wound healed having somewhat of corruption

6. 1;EL They acted wrongfully, injuriously,

: see what next follows.

woman: (Lh, TA :) pl. Quy. (S, Mgh, Msb.)

4: sco l, in five places. - ابغاهُ الشّىْء also sig-

and ما يُبْتَغَى, (K, TA,) with fet-b to the t,

said in the Kur [xxxvi. 69], وَمَا عَلَّمْنَاهُ الشّعْرَ وَمَا

the K, البطر is crroneously put for المطر :(TA :)

a: see what next follows.

I have among the sous uf] ُبُغْيَة and ٌفُلانٍ بِغْيَة

Ķ;) as also , [of the measure Ja's, and

& Seeking ; seeking for, or after; seeking,

(, nor explained. ]) JU, gu, lit. A sreker of

nut seek. (Er-Righib, TA.) فئة باغية A company
of men revolting from the just Imam. (K.) 25%

the sing. of this is Vie. (TA. )

accord. to others, of the measure Jass, originally

see l, first sentence .__ You say also :10, استبغى

(TA,) and ما أَنْبَغَى, and ◌َما ابتغِى ; (LD,K;) of

from error. (TA.) One says, ِقَرِّقُوا لِهِذِهِ الإِبِل

purulent matter. (JK.) And بَرَأَ جُرْحُهُ عَلَى بَغْي

in it. (؟.)-وبَغَى (K,) aor .. , inf. n. وبغى (TA,)

(.بوع .TA in art) .بيع

-as mcaning It was, or be ,َإِنْبَغَى بِغُلاَنِ أَنْ يَفْعَل

i. e. [And we have not taught him ,ُيَنْبَغِى لَه

,Lh) عنّا Ag,S, TA) or) وَفَعْنَا بَغْىَ السَّمَاءِ خَلْفَنَا

the second is بُغَّى . (JK.) ُإرْتَدَّتْ عَلَى قُلاَنٍ بِغْيَتُه

sofi; [if of the former, originally meaning

TA.) One says, قَامَتْ عَلَى رُؤُوسِمُ البَغَايَا [The

as meaning Verily thou , إنّكِ لَجَمِيلَةٌ وَلاَ تُبَاغِى

He asked the people, or ] ُبَغَوْا لَه and ُالقَوْمَ فَبَغَوْه

uffair : (S, Mob:) as in the saying, لِى فِى بنى

[A place where a thing is sought: and

in the Kur [xii. 65], is said to mean We ,مَا نَبْغِى

; فَعِيلً accord. to some, of the mcasure , بَغِىّ

(TA.) Yon smy, يَنْبَغِى لَكَ أَنْ تَفْعَلَ كَذَا [It is

(TA.) And مَا يَنْبَغِى لَكَ أَنْ تَفْعَلَ هذَا, (Lh, K))

¿" [originally an inf. n. (see 1)] Much of

بَغِيَّةٌ ٢ and (JK, S, MED, K) بُغْيَةٌ ؟ and بِغْيَةٌ

[and in some, ◌ّالبَغِى for ◌ُالبَغْى :in a MS. copy,

therefore anomalous, like نهو] :(M,K:) بَغِى is
And يُنْبَغِى أَنْ يَكُونَ كَذَا It is very requisite

I find ◌ِالبَغِيَّ الكَثِيرُ مِنَ المَطَر :and in the CK,
significs ِبَغْىُ السَّمَآء or [: ِالبَغِىُّ الكَثِيْرُ من النَّظَر

phrase, مَا يَنْبَغِى أَنْ يَكُونَ كَذَا, meaning It is

.بِغْيَةٌ Nce : بُغَايَةٌ

i. c. [Disperse ye, for these وبُغْيَانًا يُضِبُّونَ تَهَا

last , ٌّبَغِى sec: بَغَايَا .Also, pl =. ٌبِغْيَة sco: ًبَغِيَّة
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hcncc, a may, or manner, in which a thing it, 

or should be, sought]: this is meant in the saying, 
. «1/ • / * M •*~ 

» ajUu* w~»y [7 sought wealth by the 

may, or Manner, whereby it should be sought]; 
rf * t » *4 

like as is meant in the saying, C-ejt 

43CU^>4. (S.) 

• * • * 
»Uu4 : see what next precedes. 

/•I rf'el 

L5»Ct+Hy (K,) or, as in the Tekmileh, 

(TA,) The lion: (K :) because he is always seek¬ 

ing prey. (TA.) 

•# m * 9 

: 6cc what next precedes. 

Ji 

L 4^, (JK, M,) aor. J-J ; and J#, [first pere. 
» • * • iee • -4' , 

wJu^,] aor. [in the TA winch, being 
S. 

anomalous, is probably a mistake,] inf. n. Jj and 

ijLt [which is of the latter verb accord, to analogy] 

and JJv; (M;) lie spohe, or talked, much; 

mas, or became, loquacious; (JK,M,TA;) as 

also t J.1 (JK, 8. M, TA) and t j£. (M, TA.) 

And J^ [in which case the aor., accord, to 

rule, unless the noun be a specificativc, is J«j,] 

and jt’jSl Jj [lie mas, or became, profuse in 
* * *' *" i' 

speech]. (M.) And^yUt (Zj,K,) or 

Jj, (M,) inf. n. Jj and ju£, (K,) lie 

spohe, or tolled, much against the people, or com¬ 

pany of men; (Zj,M,* K;) ns also * *>>'• (K.) 

Hence, (TA,) 15COk* ji [77iam hast 

filed the earth, or land, with much discoursing], 

said, in dispraise, to a voluminous writer, i M,TA.) 

_ cJv an(l * C-A/, said of a woman, She had 

many children: (JK, S, M, K :) or, as Sb says, 

she brought forth many children. (M, 

TA.)_;Cjt ci;, (S, M, $,) and ♦ oi^l, (M, 

TA,) The shy rained much, and consecutively, 

or uninterruptedly: (M,TA:*) or rained vehe¬ 

mently. (?, M, K.) — Jt, (M, K,) aor. jJ, 

(M,) or J*i, (TA,) inf. n. Jj, (M, TA,) lie 

gave largely, or amply: (IF,M,K,*TA:) in 

some of the copies of the 3,hill if erroneously 

put for (TA.) And Akjdt U Jj He 

made the gift large, or ample, to us. (M.)_ 

aJU lie distributed, or dispersed, or scattered, 

his property; (K;) as also ♦ eii/. (JK,* K.) 
+* * Sj , S' 

——J#, inf. n. Jyf, He spread, and sent 

forth, the news, or information. (M.) __ Jj 
• 2 Si/ 

aor. He put forth, or took forth, 

what wa$ in the thing. (M, TA.) Hcncc, (M,) 

J#, (M, L, TA,) in the K, erroneously, 

eiCc, (TA,) He spread out (K,TA) his [receptacles 

of shin, or leather, termed] and put forth, 

or took forth, what mas in them. (TA.)_He 

clave, slit, ripped, or rent, the thing. (J K.) So 
tr / i)j 

in the phrase J# [He slit, ripped, or 
' * il / 

rent, and opened, (see JyL*,) the bag, or recep¬ 

tacle, for travelling-provisions <J-c.]. (]£•) _ 

(IF,£,) inf. n. Jyv> (TA,) said of a plant, [app. 

from its cleaving the earth,] It came forth. (IF, 

Bk.1. 

At 

K, TA.) = olCill Jt, [aor., app., Jo, or Jo,] 
««/ " 

The place abounded with J/ [i. e. gnats, or mus- 
W 

quitoes; or bugs]; as also * J#t. (M, TA.) 

2: sec 1. 

4: see 1, in five places. —— jJ« i#\} inf. n. 
• >• * 
o'M. The children of such a one multiplied; be- 

came many, or numerous. (TA.)_>rJdl 

wJjkaJt . J, accord, to the K, (TA,) or ♦ CoL3l 
0 , , 0, + 

(JK> and thus in the O, 
S * ' 

TA,) The ernes, or she-goats, being lean, or meagre, 

brought forth [in drought, or scarcity, or in a 

year of drought or scarcity]. (JK, O, K, TA.) 

— J#f valley put forth its plants, or 

herbage. (O, L, TA.) In the K, SiU/ p-J*" *s 

erroneously put for ajUj p-j*-- (TA.)_^y«^l 

|fm&m, or 1p, He did to him much, or ample, good, 

or evil. (Ibn-’Abb&d, JK, K.) 

7: sec 4. 

R. Q. 1. jjflt J£, (S, M,) ;UW, (M,) [inf. n. 

q. v. infra,] The mug made a [guggling or 

gurgling] sound with the mater [on being dipped 

into it or on one’ pouring out from it]. (S,* M.) 

And jjJUl cJLij The coohing-pot boiled [so as 

to make a sound of bubbling], (M.)__ Sec also 1. 
/ / / .#// »/#/ 1/3/ _ 

_>OU3t UeJU J^ i. q. aiji [lit. He scattered 

speech (app. meaning he jabbered) at us, or 
*/ / / 3/ i/ / » •»/ 

against us: compare ^s. J#, or Jj, 

above]. (K.) 
S- • .. 
Jj : see Jlv._iij A woman having many 

children: (Ibn-’Abbiid, JK, K :) and Vaa*. a 

woman that brings forth many children. (M, 
£- 0 ' t 

TA.)__ J/ jSI [A trace, mark, trach, impression, 

or the like,] that is plainly apparent, or conspi¬ 

cuous. (JK, TA.)es Also, a pi. n.; (S, TA;) 

[or rather a coli. gen. n.;] sing., (S, TA,) or 

n. nn., (JK,M,Msb,K,*) SJn; (JK,S,M,4cc.;) 

Gnats, or musquitoes; syn. : (S, M, K :*) 

or large ^ysLf. (JK, M, Msb:) the poet 'Abd- 

er-RahmAn Ibn-El-Hakam, cited by IB, speaks 

of their singing [or humming]. (TA.) C 

bil [O cye °fa gnat or musquito] denotes small¬ 

ness of the person of him to whom it is said ; or 

of the eye, as being likened to the cye of the 

gnat or musquito. (Har p. G10. [See an ex. 

voce Jjj»-.]) _ Also, [in the M is here added 

“ it is said,” but this implies uncertainty where 

none exists,] A hind of insect, [namely, bugs,] 

(M, K,) resembling the louse, (M, TA,) [but 

larger,] wide, (K,) red, and stinking, (M, K,) 
f «| £/ 

[and hence termed Jj,] found in bed-frames, 

or couch-frames, and in malls, [and therefore termed 

vrJ«JI J/ and Jj,] (M, TA,) called 
* M «//■ 

also olv [from being found in mats]; 

(TA;) when one kills them, he smells [what 

resembles] the odour of bitter almonds proceeding 

from them. (M, TA.) _ JJI 5fm. £> [The elm- 

tree]: see jtjiji. 

see what next follows. 

JU^ A man mho speaks, or talks, much; loqua¬ 

cious; talkative; garrulous; a great talker; 

(S, K ;) whether incorrectly or correctly; (M ;) 
. • 3/ * B 

or such is termed ” JU^; (so written m a copy 

of the M ;) as also V 15liij, (JK, S, K,) but this 

has a more intensive signification, (9, TA,) and 

t X*, (M, Sgh, ?,) and t (JK, 9, M,) or 

f (K,) and ♦ jj JJ, (K.) which last 

occura in a trad., but accord, to one recital it is 

yjH in which the former word signifiefl 

“ cast away,” and the latter is an imitative sequent 
. • j * / i / 

thereto: (TA:) “ Hi*, also, [app. pi. of Jl/,] is 
/ I /#' 

syn. witli [great talkers, &c.] : (IAfr, 

TA:) and JU^ [thus written without teshdeed] 

signifies a babbler; nonsensical, irrational, foolish, 

or delirious, in his talk; one mho speaks confusedly 

and improperly; or mho speaks, or talks, much 

and badly, or erroneously. (M.) [See also 1, of 

which it is an inf. n.] __ Also, (K,) n. un. with 

5, (JK, K,) A kind of clamorous bird: (JK, 

K:) but Sgh writes it [^ JU^,] with teshdeed. 

(TA.) ssi Also The worthless, or mean, or vile, 

articles of the furniture or utensils of a house or 

tent, or of household-goods. (M, K.) 
• / '/ • // 

25U^: sec JUrf- 
• a- • 
Jlv: see JU/, in two places. 
«##•/ 
aaJ/ a word imitative of The [guggling or 

gurgling] sound of a mug (JK, S, K) [when 

dipped] in mater, (JK,K,) and the like: (K :) 

and of a coohing-pot in its boiling. (TA.) [See 

also R. Q. 1.] 
• /•/ • // 

JUiy: sec Jlv, in two places. _ Also The 

mouth. (K.) 
3" £ '' • 3 / 3" 

: see [its fcm.]: see 

•3// ^ rf/ 

AJUA Jjl A land abounding with J; [i. e. 

gnats, or musquitoes; or bugs]; (M, TA;) like 

as you say (1A in art Ju^.) 
• if/ • / 

JjyL* [-4 bag, or receptacle, for travel- 

ling-provisions $c,] opened: (JK:) or slit, ripped, 

or rent, and opened. (I bn-’Abbdd, TA.) 

1- j*->, (?,K,&c.,) aor. - , (JK, 9, A, Mgh, 

Msb,) or -, (K,) [but this seems to be a mistake,] 

inf. n. jiLj, (S, Msb,) lie slit; ripped; split; 

cut, or divided, lengthwise. (S, Msb, K, &c.) He 

slit, or ripp- d open, an animal’s belly. (A, Mgh.) 

One says, 1*^*- o* Rip thou open her 

[a camel’s] belly so as to disclose her foetus. (9.) 

[See jAf.] — He opened, or laid open. (S, A, 

Msb.)_ He widened; made wide, or ample. 

(9, K.)_He opened, and widened, or made 

wide, a house, or tent. (TA, from a trad.)_ 

He opened and revealed to a person a story. 

(TA, from a trad.)_said of a 

[or hoopoe], It looked for the place of water and 

saw it: (K:) [or it clave the ground and dis¬ 

covered water:] occurring in a trad, respecting 

the jdkjjk of Solomon [mentioned in the Kur 

ch. xxvii.] (T.) — u* J*-i 77e knew 

the slate, condition, case, or affair, of the sons of 

such a one, and examined, or inspected, them. 
MM //// 

(K.)—^ jjlj He inquired, and searched 

30 

voce

30
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7: see 4.

2: sec 1.

or the lihe,] that is plainly apparent, or conspi-

ness of the person of him to whom it is said ; or

tree]: see دردار.

and improperly ; or who speaks, or talhs, much

(TA.) = Also The worthless, or mean, or vile,
articles of the furniture or utensils of a house or

also R. Q. 1.]

بقر

" cast away," and the latter is an imitative sequent

significs a babbler; nonsensical, irrational, foolish,

ling-provisions &.c. ] opened: (JK:) or slit, ripped,
or rent, and opened. (Ibn-'Abbad, TA.)

Msb,) or -, (Ķ,) [but this seems to be a mistake,]

such a one, and examined, or inspected, them.

way, or manner, whereby it should be sought];

occurs in a trad., but accord. to one recital it is

or delirious, in his talk; one who speaks confusedly

teut, or of household-goods. (M, K.)

slit, or ripped open, an animal's belly. (A, Mgh.)

[or hoopoe], It looked for the place of water and

hence, a way, or manner, in which a thing is,
or should be, sought]: this is meant in the saying,

بق

was, or became, loquacious; (JK, M, TA;) as

filled the earth, or land, with much discoursing],
said, in dispraise, to a voluminous writer. (M, TA.)

what was in the thing. (M, TA.) Hence, (M,)

or took forth, what was in them. (TA.) __ He
clave, slit, ripped, or rent, the thing. (JK.) So

brought forth [in drought, or scarcity, or in a

into it or on one's pouring out from it]. (S, M.)

above]. (K.)

[or rather a coli. gen. n .; ] sing., (§, TA,) or

er-Rahman Ibn-El-Hakam, cited by IB, speaks

of the eye, as being likened to the eye of the
gnat or musquito. (Har p. 619. [See an ex.

"it is said," but this implies uncertainty where
none exists,] A hind of insect, [namely, bugs,]

(M, Ķ,) resembling the louse, (M, TA,) [but

(TA ;) when one kills them, he smells [what
resembles] the odour of bitter almonds proceeding

cious ; talhative ; garrulous; a great talher ;

and badly, or erroneously. (M.) [Sce also 1, of
which it is an inf. n.] ___ Also, (K,) n. un. with

8, (JK, Ķ,) A kind of clamorous bird: (JK,

gurgling] sound of a mug (JK, Ş, K) [when
dipped] in water, (JK, Ķ,) and the like: (Ķ :)

and of a coohing-pot in its boiling. (TA.) [Sec

mouth. (K.)

gnats, or musquitoes; or bugs]; (M, TA;) like

cut, or divided, lengthwise. (S, Mgh, K, &c.) He

Msb.) __ He widened; made wide, or ample.
(Ş, K.) __ He opened, and widened, or made

He opened and revcaled to a person a story.

saw it : (K:) [or it clave the ground and dis-
covered water :] occurring in a trad. respecting

the w of Solomon [mentioned in the Kur

or uninterruptedly : (M, TA :* ) or rained vehe-

or evil. (Ibn-'Abbád, JK, Ķ.)

to make a sound of bubbling]. (M.) __ Scc also 1.

speech (app. meaning he jabbered) at us, or

cuous. (JK, TA.) == Also, a pl. n .; (S, TA;)

Gnats, or musquitoes ; syn. Com: (S, M, Ķ :* )
or large بعوض :(JK, M, Meb:) the poct 'Abd-

or couch-frames, and in walls, [ and therefore termed

inf. n. , ($, Msb,) HIe slit ; ripped; split ;

wide, a house, or tent. (TA, from a trad.) __

from its cleaving the earth,] It came forth. (IF,

larger,] wide, (K,) red, and stinhing, (M, Ķ,)

has a more intensive signification, (§, TA,) and

the state, condition, case, or affair, of the sons of

spoke, or tolhed, much against the people, or con-

many children : (JK, Ş, M, Ķ :) or, as Sb says,

of skin, or leather, termed] „Le, and put forth,

gurgling] sound with the water [on being dipped

[a camel's] belly so as to disclose her fœtus. (S.)

Book I.]

ing prey. (TA.)

said of a woman, She had ,ابقّت and بَقَّتْ ـ

his property; (K;) as also V. (JK,.K.)

TA:) and Ju, [thus written without teshdeed]

Ķ:) but Sgh writes it [ ,] with teshideed.

as you say ٌمُبْعَضَة .(TA in art. بعض.)

[Sce .]_ He opened, or laid open. (S, A,

(TA,) The lion: (K :) because he is always seck-

TA,) The shy rained much, and consecutively,

some of the copies of the K, العَظَمَة is crroncously

(IF,Ķ,) inf. n. 3324, (TA,) said of a plant, [app.

year of drought or scarcity]. (JK, O, Ķ, TA.)

children : (Ibn-'Abbad, JK, K :) and vale a

or such is termed " ju4; (so written in a copy
of the M ;) as also visu., (JK, Ş, Ķ,) but this

syn. with ◌َثَرْثَّارُون [great talkers, &c.] : (IAar,

One says, ابتُرُهَا عَنْ جَنِينِهَا Rip thon open her

and G .; (M;) He spoke, or talked, much;

gave largely, or amply: (IF, M, Ķ,"TA:) in

made the gift large, or ample, to us. (M.) ___

tacle, for travelling-provisions &c. ]. (K.) -,

if(, q. v. infra,] The mug made a [guggling or

woman that brings forth many children. (M,
TA.). Si [A trace, mark, trach, impression,

(TA, from a trad.) - َبَقَرَ الأرْض, said of a هُدْهُد

rent, and opened, (see 3,h++,) the bag, or recep-

The place abounded with &. [i. e. gnats, or mus-
quitoes; or bugs]; as also V Hl. (M, TA.)

[and hence termed ◌ْربَقُّ مُنْتِن] found in bed-frames,

TA,) The enes, or she-goats, being lean, or meagre,

And بَقَّ كَلاَمًا [in which case the aor., accord. to

put for العطيّة . (TA.) And ◌َبُقَّ لَنّا العَطَآء He

herbage. (O, L, TA.) In the , ◌ًخَرَجَ بَقَاقُّة is

R. Q.1. ◌ُوبُقْبَقَ الُوز (؟,M,) ◌ِبالَمَاء , (M,) [inf. n.

of their singing [or humming]. (TA.) َيَا عَيْن

from them. (M, TA) - ◌ِّشَجَرَةُ البَق [The elm-

LAS: sce what next follows.

also ابقٌ ٧ (JK,S,M, TA) and بَقْبَقَ ٧ .(M, TA.)

pany of men; (Zj, M," K;) ns also 3. (Ķ.)

mently. (S, M, K.) - ّوبق (M, K,) aor. ويبق

forth, the news, or information. (M.) ___

in the phrase ◌َبقّ الجِرَاب [He slit, ripped, or

The valley put forth its plants, or ابقّ الوَّادِى -

ich, or ijs, IIe did to him much, or ample, good,

And ◌ُبَعْبَقَتِ القِدْر The coohing-pot boiled [30 as

lit. Ie scattered] ْفَرَّقَهُ ... بَقْبَقَ عَلَيْنَا الَّكَلاَم -

A woman having many ٌبَقَّةً - . بَقَاق Bce: َّبَق

n. un., (JK, M, Msb, K,*) &,; (JK, S, M, &c .; )

also ◌ِبَنَاتُ الحَصِير [from being found in mats];

dni a word imitative of The [guggling or

thereto: (TA:) \ afff, also, [app. pl. of 34,] is

1. j5%, (Ş, Ķ, &c.,) aor. 4, (JK, Ş, A, Mgh,

JA [which is of the latter verb accord. to analogy]

Due, (TA,) He spread out (K, TA) his [receptacles

Buy A man who speaks, or tallis, much; loqua-

anomalons, is probably a mistake,] inf. n. & and

.sce what next procedes : ًمَبْغَاة

af [O eye of a gnat or musquito] denotes small-

jus, The children of such a one multiplied ; be-

speech]. (M.) And ◌ِو(بَّقٌّ عَلَى القَوْم (Z),K,) or

,He put forth, or touk forth ,ِّيُّبُق .nor , َالشَّيْء

I sought wealth by the] ِبَغَيْتُ المَالَ مِنْ مَبْغَاتِه *

like as مُأَتَّى is meant in the saying, َأَتَيْتُ الأَمْر

rule, unless the noun be a specifientive, is ,]
and بَقَّ بِكَلام [IIo mas, or became, profuse in

Ile ((ٌبَقَاق , (٣ and ٌّبق.M,) inf. n) ،ُبَقَّ كَلاَمَه

TA.)- ◌ُوبَقَّتِ السَّمَاة (؟,M,K,) and " ابقّت, (M,

Ile spread, and sent ,ّق .inf. n , َبقَّ الخَبَر-

بقر - بغى
K, TA.) = ◌ُبَقَّ المَكَان ، [or ., app.,ُّيَبِق, or ◌ُّ8)| [,يَبَق,K;) whether incorrectly or correctly; (M;)

,JK, and thus in the O) , ٍالغَنْمُ فِى عَامِ جَدْب

erroncously put for ُخَرَجَ نَبّاتُه . (TA.) .... أبقهم

3 -. ]) - Also, [in the M is here added

in two places. _ Also The , ٌبَقّاق sec: ٌبَقْبَاق

ch. xxvii.] (T.) - ◌ٍبَقَرَ فِى بَنِى فُلان Ile knew

(K.)- ◌ِبُقَرَ عَنِ العُلُوم He inquired, and searchell

(M,) or ◌ٌّيَبِق, (TA,) inf. n. ◌ٌّبَق, (M, TA,) Ile

4: sce l, in five placcs. - ◌ٍرابٌ وَلَدُ قُلاَن inf. n.
K,) which last) , لَتَّ بَقٌّ ٧ K,) and) , ٌلَقْلاَقٌّ بَقْبَاق ﴾

JÚ . He distributed, or dispersed, or scattered,

.see what next proccdcs: المُتَبَقِّى

- يَقَاقٌ BCC : بَقَاقَةٌ
.in two places , ٌبَقَّاق sce: ْبَقَّاق

15, Eff she brought forth many children. (M,

came many, or numerous. (TA.) - ُأَبَقَّتِ الغَنَّم

Hence, (TA,) قَدْ مَلأََّتَ الأَرْضَ بَقَاقًا [Thou hast

,M, L, TA,) in the K, erroneously) , ُبَّ عِيَابَه

JK,S, M,) or) ، يَقْبَاقٌ ٧ M, Sgh, K,) and) ,ّمبق

.i. e] ِّبُق A land abounding with ٌأَرْضُّ مَبَقَّة

-A bag, or receptacle, for travel] ًجِرَابٌ مَبْقُوق

in which the former word signifies ,لَفَّى بَقَّى
والمُتَّبَغِّى ,or, as in the Tekmileh ((٣) , المُبْتَغِى

against us: compare ِبَقَّ عَلَى القَوْم, or ُبَقَّ كَلاَمَه,

.first pers] ,َّبَق and ; ُّيَب .JK, M,) Bor) 1. ّوبَق

M, TA,) called) [ِربَقُّ الحِيطَان and ِبَقُّ الخَشْب

which, being ,ُّيَبْق in the TA] ُّيَبْق .nor [,ُبَقِقْت

. بثّ Bce : [.its fen] مِبَقَّةٌ ـ_ بَقَاقٌ Bcc: مِبُّ

اِنْبَقَّتِ ٧ accord. to the K, (TA,) or ,ِفِى الجَدْبٍ

(٢٠) مِنْ مَأْتَاتِهِ
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to the utmost, after sciences. (A.) — At- 

see 5. jxf, nor. -, He (a dog) became con¬ 

founded, ($, JC,) and stupified, (TA,) with joy, 

(?,) at seeing j-v, (S, K,) i. e., ut—jk/ [wild 

oxen, or wild bulls or con’s]; (TA;) like as one 

Bays Jji meaning “ he sported,” or “ played,” 

“ at seeing a gazelle,” or “ a young gazelle ;” as 

also or the former, he feared, so that he 

was astonished, amazed, or stupified, at seeing 

many jif: (T A voce :) and ♦ the latter sig¬ 

nifies also [simply] he became confounded, or per¬ 

plexed: (IA$r, TA :) and he doubted respecting 

a thing. ($.) _ Also, aor. as above, inf. n. jkf 

(8,£) and jk/; (EL;) but Az says, El-Mundhirce 

has informed me that AHeyth disallowed jXf, 

saying that it is accord, to analogy jk;, as the 

verb is intrans.; (TA;) He (a man) became tired, 

or fatigued, (§, (,) so that he could hardly see; 

(K;) and he became weary, or jaded; (S, EL;) 

as also (S.JJ.*) 

li-l o e J • -* as 

2. U 1 jkf The people dug the tract 

around them, and made wells. (Ag.) 

S. jkJ It (a shc-camcl’s belly) became ripped 

open; as also ♦ and ♦ ji-JI. (TA.)_It 

became, open. (As.)_And i. q. ; (Af,K;) 
. ee ^ M 

as also VjipJ. (EL.) So in the phrase jkj 

J* [He enlarged himself, or took a wide range, 

in science, or knowledge]; (§, A, Msb;) and 
e® . » ##• t 94# t 

^yiall 'ji-t, inf. n. j*-/, signifies the same. (TA.) 

And so in the phrase ^ jk?, (§, A, Msb,) 

and (TA,) i. e., lie enlarged himself, 

or he became, or made himself, large, or abun¬ 

dant, in wealth, or camels or the like, and in 

family; as explained by As. (A’Obcyd.) Yon 

say also, yjSSI fLj, [meaning yjS3\ ^,] i. e., 

He was diffuse, or profuse, in speech ; syn. 

(A.) 

7: see 6. 

8: see 6. 

Q. Q. 1: nee 1, <n three places. 

Q. Q. 2: see S. 

• ## 
At a gen. n., (§, Msb,) a word of well-known 

meaning, (§, Msb, K,) [The bovine genus; the 

ox, or bull, and coto; and oxen, or bulls, and 

cows; neat; black cattle;] applied to the domes¬ 

tic and the wild: (TA:) [but the wild have also 

distinctive appellations, ss will be seen below:] 

n. un. ijkf, (§, Msb, EL, [but in the $ it is said 
I ## t 4### 

that jke is pi. of which is applied to the 

male and the female; (S, M$b, K;) the I being 

added only to restrict it to unity: (S, Msb:) 

the pi. of jif is [a pi. of pauc.]j (M,) and 

jls^l, meaning herds of oxen, or bulls, or cows: 

(Msb and TA in art. ^1:) and the pi. of 

is olj*/ (S, Mfh, EL) and jk; and (£) and 

A}# (A?,T,E[) and (EL;) [or rather 

this last is a quasi-pl. n.;] and the following 

[also] arc quasi-pl. ns., namely, t (K,) 

which is syn. wiih *&, (S,) and (£,) or 

this signifies a collection, or herd, of jiy, (S,) 

and (K,) or this signifies a collection, or 

[Book I. 

herd, of jk; with their pastors, (Lth, S,) and 
^ • * # - •# J # 
▼jyW, and ToyV, (K,) or this last is syn. with 

in the dial, of the people of El-Ycmcn : (S:) 
x* i - . • j*# • 

or 1 v and 1 jy*tf and * jykt\ are all syn. with 

jk;; and so, accord, to Ktr, is ♦ (Mgli.) 

—A* [nn<l AJI signify The 

wild ox, or bull, and cotv; and wild oxen, or 

bulls, and cows, collectively: n. un. ‘At 
*5 9 # i#'# f 

and syjl; masc. and feni.: in Egypt, 

these appellations are applied to the antilope dc- 

fassa of modern zoologists: so says Sir Gardner 

Wilkinson ; and to this, I believe, they generally 

apply in the poems &c. of the early Arabs: it is 

a species of bovine antelope: in Barbary, it seems 

that the animal thus called is another species 

of bovine antelope, or perhaps a variety of the 

former; it is said to be what is termed by Pallas 

antilope bubah ; by others, alcephalus bubalis, 

or acronotus bubalis; and this is said to come 

occasionally to the Nile: but the Arabic appella¬ 

tions given above are employed with much laxity: 

thus we find ^*.^1 jk/ explained os meaning] a 

kind of animal of which there are four different 

species: the first called ly* [i. e. ly«, a coll. gen. n. 

of which the n. un. is »£•] j the second, [i. e. 
• •* f is# 

cX*|]» the third jy [i. e. j^»»-j], or 

[i. e.jy+C] if he fourth, JJL5 [or jisi], and also 

cJfJ [*• e. jfj]: (Ed-Demceree, cited by De 
Sacy, erroneously written by him “ Domairi,” 

in his Chrest. Ar. sec. ed. ii. 435 ct scq.:) or 

what is called in Persian OjA3 [or Ojy^ (sec 

also in art. Jjl)] ; it has a great horn, with 

branches; an additional branch growing upon 

its horn every year ; and its horn is solid, thus 

differing from the horns of other animals, for 

their horns are hollow: when it hears singing, 

and the sounds of musical instruments, it l stens 

thereto, and then it tahes no care to guard itself 
from the arrows, by reason of its intense delight 

therein : when it raises its ear, it hears sounds; 

and when it relaxes it, it hears not anything. 

(Kzw: also cited by De Sacy, uhi suprh.) The 

Arabs regard jk/ [meaning I jij] as ominous 

of evil, because of the sharpness of their horns. 

(Ham p. 285.) — i)Lll il—« [The quantity 

that fills the hide of the bull, or cow,] means 1 a 

large quantity. (A.) —jAJl iLJLl! [or 

2Lb)l] and jkJ\ [or and 

or arc prove, of the Arabs. (TA.) [See 

arts. and and ,^Ji£>.]_J| 

\[The buphthalmvm, or ox-eye;] i. q. jQ, q. v. 

(9 *n Brt* jrt-) — A^^ £>9t* 1 *4. species of grape, 

black, large, round, and not very sweet. (K, TA.) 

In Palestine, applied to J A species of M [or 

plum]. (K, TA.)—jk; is also applied to J A 

family, or household; those who dwell with a 

man, and whose maintenance is incumbent on 

him. (TA.) You say, «yu jLj tfjS iU. j Such 

a one came dragging along his family, or A, use- 

hold. (A,*TA.) And Jljt ^ Sjht 

JUj J Upon such a one is dependent a troop, or 

large number, of his family, and of camels or the 

like; (A,* TA;) and in like manner you say, 

JW* !>• c$A=>- (A.) And ^IJI 0*jii 

I Such a one is among a large company of men. 

(A.) 
• 
jJli Slit; ripped; split; cut, or divided, length- 

. • JI# 
wise; as also ’'jyUo. (EL.)_A she-camel having 

her belly ripped open so as to disclose her foetus. 

(S.) — A mare’s colt or foal that is bom in a 

[membrane such as is called] a£wU or ^JLi: 

(K:) so termed because this is ripped open over 

it. (TA.)^_ Also, and ♦ A garment of the 

kind called ij-/, which is slit [in the middle], and 

worn (As, K) by a ivoman, who throws it upon 

her neck, [putting her head through the sZ»f,] 

(As,) without sleeves, (As, EL,) and without a 

vt» [°r an opening at the bosom]; (As;) i.q. 
• * 

*r*51 [q* v.], which is a hind of shirt without 
* • # #• 

sleeves, worn by women. (S.) sbs Sec also 

*' ' 9 # 

acej-^f. 

• j' 4 2# 
A grave-digger; syn. jU*-. (TA.)^A 

worker in iron; a blacksmith. ((.)asXn onmer, 

or a possessor, [or an attendant,] of jk/ [or oxen, 

or bulls, or cows]. (K.) 

• 3 3# « # 
k>j\k; Lac A strong staff or stick [sueA, app., 

as is used for driving oxen or bulls or cows]. (K.) 
J # 

jSU' The lion: (EL:) because, when lie catches 

his prey, ho rips open his belly. (TA.)^^slJ 

and 7 SjSlJ, [the latter an intensive epithet,] A 

man who inquires, and searches to the utmost, 

after sciences. (A.) And One who 
§ * * 

enlarges himself, or takes a wide range, in science, 

or knowledge. (Msb.)_«j5^ iU3, (S,K,) occur¬ 

ring in a trad., (TA,) fA sedition, discord, dis¬ 

sension, or the like, that severs society; (K;) that 

corrupts religion, and separates men: or that is 

wide-spreading and great: (TA:) it is likened to 

the disease of the belly; meaning the yellow water 

or fluid: (S:) or to pain of the belly; because its 

exciting cause nnd its cure are unknown. (TA.) 

=s See also jkf. 
•#_ - I # 

: bcc Ay 

4##l# 

tjkcf Abundance of wealth, or of camels or the. 

lihe, and of commodities, or household goods or 

utensils and furniture. (EL.) 

it1) 
jA*r- l 

, ) see 

bA^: ( 
• ,.i 1 

) 

see jk/; each in two places. 

• JI# • # 
jA*°: 80(3 

i t. 1 # • •» 

(?») the latter written, in 

some copies of the K, (TA,) [The box- 

tree; Greek xvfos;] a certain hind of tree, resem¬ 

bling the uA [or myrtle] in leaves and berries: or 
# I# 

i. q. [a Persian word, also applied to the 

box-tree]: (EL:) it grows in the country of the 

Greeks; and spoons and doors are made of it, 

because of its hardness: and it may be with ^ 

LA2* which is explained by Sgh and in the EL as 

234

8: see 5.

verb is intrans .; (TA;) He (a man) became tired,
or fatigued, (§, K,) so that he could hardly sce ;

ox, or bull, and cow ; and omen, or bulls, and

or acronotus bubalis; and this is said to come

(A.)

بقس

apply in the poems &c. of the carly Arabs : it is

nifies also [simply ] he became confounded, or per-

con's; neat ; black cattle; ] applied to the domes-

or he became, or made himself, large, or abun-

a species of bovine antelope: in Barbary, it scems

former ; it is said to be what is termed by Pallas
antilope bubalis; by others, alcephalus bubalis,

occasionally to the Nile : but the Arabic appella-
tions given above are employed with much laxity :

and the sounds of musical instruments, it listens

therein : when it raises its ear, it hears sounds ;

family, or household ; those who dmell with a
man, and whose maintenance is incumbent on

her belly ripped open so as to disclose her fœtus.

worn (As, K) by a woman, who throws it upon

corrupts religion, and separates men : or that is
wide-spreading and great : (TA :) it is likened to

[BOOK I.

oxen, or wild bulls or cons]; (TA ;) like as one

also : or the former, he feared, so that he
was astonished, amazed, or stupified, at seeing

dant, in wealth, or camels or the like, and in
family; as explained by As. (A'Obeyd.) You

Q. Q. 2 : see 5.

meaning, (§, Msb, K,) [The bovine genus; the

tic and the wild : (TA :) [but the wild have also

fassa of modern zoologists: so says Sir Gardner

that the animal thus called is another species

Sacy, erroneously written by him " Domairi,"

($.)- A mare's colt or foal that is born in a

(As,) without sleeves, (Aş, K,) and without a

sleeves, worn by women. (S.) == Sec also .

ring in a trad., (TA,) +A sedition, discord, dis-

the discase of the belly; meaning the yellow water

around them, and made wells. (Aş.)

بقس - بقر

see 5.54, nor. ", He (a dog) became con-

a thing. (K.)_ Also, aor. as above, inf. n.
($,K) and ; (Ķ;) but Az says, El-Mundhirce

saying that it is accord. to analogy , as the

(Ķ;) and he became weary, or jaded; (S, Ķ;)

open ; am also ابتقر and انبقر . ( TA.)-It

in his Chrest. Ar. sec. ed. ii. 435 ct seq .: ) or

its horn every year ; and its horn is solid, thus

and when it relaxes it, it hears not anything.

of evil, because of the sharpness of their horns.

# Such a one is among a large company of men.

or bulls, or coms]. (K.)

plexed : (IAar, TA :) and he doubted respecting

Q. Q. 1: nee 1, ir, three places.

distinctive appellations, ss will be seen below :]
n. un. 8,44, (Ş, Msb, K, [but in the Ķ it is said

jul, meaning herds of oxen, or bulls, or cons:

wild ox, or bull, and cow; and wild oxen, or

these appellations are applied to the antilope de-

Wilkinson ; and to this, I believe, they generally

of bovine antelope, or perhaps a variety of the

thereto, and then it tahes no care to guard itself
from the arrows, by reason of its intense delight

(Ķzw : also cited by De Sacy, uhi supra.) The

a one came dragging along his family, or house-

(K:) so termed because this is ripped open over

her nech, [putting her head through the slit,]

worker in iron; a blacksmith. (K.) == An owner,
or a possessor, [or an attendant, ] of H, for oxen,

as is used for driving oxen or bulls or cons]. (K.)

sension, or the like, that severs society; (K;) that

Bays Jje meaning " he sported," or "played,"
" at seeing a gazelle," or "a young gazelle ;" as

male and the female ; (Ş, Msb, Ķ ;) the % being

branches; an additional branch growing upon

kind called >>, which is slit [in the middle], and

or fluid: ($:) or to pain of the belly ; because its
exciting cause and its cure are unknown. (TA.)

lihe, and of commodities, or houschuld goods or
utensils and furniture. (K.)

man who inquires, and searches to the utmost,

5! [q. v.], which is a kind of shirt without

And so in the phrase تبقّر فى المال , ($,A, Mab,)

(.A) .به
7 : sce 5.

Ed-Demeeree, cited by De): [وَعَلَّ .. أ] وعل

also JE! in art. Jal)]; it has a great horn, with

plum]. (Ķ, TA.) , is also applicd to $ A

founded, (S, K,) and stupified, (TA,) with joy,
(K)) at seeing وبتر (S,K,) i.e., بَقَر الوحش [wild

many بَقَر :(TA voce ◌َبُحِز :) and * the latter sig-

has informed me that AHeyth disallowed ;,

It (a she-camel's belly) became ripped 5. تبقّر

He was diffuse, or profuse, in speech; syn. 25

that ◌ْبَقَر is pl. of بَقَرَة,}) which is applied to the

this last is a quasi-pl. n .; ] and the following

species: the first called 4 [i. e. Le, a coll. gen. n.

[i.e.يَأْمُور] ; the fourth, ثيئل [or ◌ْثَيْتَل], and also

what is called in Persian كوزن [or ◌ْكُوَزْن (scc

Arabs regard بَغَر [meaning بقر الوحش] as ominous

that fills the hide of the bull, or com,] means 1 a

it. (TA.) __ Also, and Varett, A garment of the

== Scc also ْبَقَر

Greeks ; and spoons and doors are made of it,

as also بَيْقَرَ ٧ .(؟,K .* )

in science, or knowledge]; (§, A, Msb;) and

die in the dial. of the people of El-Yemen : ($:)

differing from the horns of other animals, for
their horns are hollow : when it kears singing,

vise ; as also مبتور • (K.)_A she-camel having

and Vast, [the latter an intensive epithet,] A

sco ◌ْبَقَر ; cach in two places.

because of its hardness : and it may be with

" a gen. n., (Ş, Msb,) a word of well-known

added only to restrict it to unity : (§, Msb :)
the pl. of بَقَر is ابقر [a pl. of panc.]; (M,) and

large number, of his family, and of camels or the

tree; Greek TvEos;] a certain kind of tree, resem-

enlarges himself, or takes a wide range, in science,

(Mab and TA in art. JAI:) and the pl. of 8,
is ◌ْبَقَرَات (؟,Myh, K) and ◌َّبُقُر and ◌ٌبُقَّار (B) and

K,) or this last is syn. with) , ٌبَاقُورَة and,ٌبَاقُور*

w Slit ; ripped; split; cut, or divided, length-

: بَاقُورٌ

box-tree]: (K :) it grows in the country of the

to the utmost, after sciences. (A.)_ALas ": | herd, of ,, with their pastors, (Lth, S,) and

The people dug the tract 2. ْبقِّ القَوْمُ مَا حَوْلَهُم

this siguifics a collection, or herd, of A., (S,)

of which the n. un. is sto]; the second, Je! [i. e.

arts. ظبى and كرب and عَيْنُ البَقَرِ - [.كلب

J', t Upon such a one is dependent a troop, or

his prey, he rips open his belly. (TA.)

after sciences. (A.) And ple 34 One who

or knowledge. (Msb.)_5,34 af3, ($, K,) occur-

: بَيْتُورُ

some copics of the K, بقبيس, (TA,) [The box-

t[The buphthalmum, or ox-eye ;] i. q. "", q. v.

bling the wi for myrtle] in leaves and berries : or

LaJl [ He enlarged himself, or took a wide range,

kind of animal of which there are four different
thus we find ◌ِبَقَرُ الوَحْش explained as meaning] a

black, large, round, and not very sweet. (K, TA.)

or * ◌ٌبَاقُور and بَيْتُورْ ٧ and ◌ْأَبْقُوْر are all syn. with

[&#, which is explained by Sgh and in the Ķ as

(Ham p. 285.)- ◌ِمِلْهُ مَسْكِ البَقَرَة [The quantity

or ◌ُالكلاب,] are provs. of the Arabs. (TA.) [See

as also َتَبَيُقَر .(K.) So in the phrase تبقّر فى

say also, ◌َتبقّر الكَلاَم, [meaning ◌ِرفِى الْكَلام] i. e.,

[also] arc quasi-pl. ns., namely, ., (K,)
which is syn. with ◌ْ(,؟) , بَقَر and (١) ,بَقِير or

(.Mgh) ٌبَاقُورَة * and 80, accord. to Ktr, is ; بَقَر

bulls, and cons, collectively: n. un. ِبَقَرَةُ الوَحْش

,A species of grape: عُيُونُ البَقَرِ - (.بهر .in art؟)

In Palestine, applied to ; A species of ol! [or

him. (TA.) You Bay, ◌ُجَاءَ فُلاَنْ يَجُرُّ بَقَرَه :Such

hold. (A,*TA.) And ٍعَلَى فُلانٍ بَقَرَةٌ مِنْ عِيَال

[membrane such as is called] ًمَاسِكَّة or سَلَّى :

Abundance of wealth, or of camels or the

: بَاقُورَةٌ
: أُبْتُوزْ

became open. (As.) __ And i. q .; (Ag, K;)
WI The lion : (K:) because, when he catches

i.g. شَمْشَاد [a Persian word, also applied to the

,.A strong staff or stick [such, app ٌعَصَّا بَقَّارِيَّة

and ◌ُالبَقَّرَةُ الوَحْشِيَّة ; masc. and fom .: in Egypt,

the latter written, in (11) ٌوَبَغْسِيس» and َبَقْس

and ◌ِفى الأَهْل, (TA,) i. e., Ile enlarged himself,

large quantity. (A.) - ◌ِالظِّبَآَةَ عَلَى البَقَر [or

[or an opening at the bosom]; (As;) i.q.

(.signifies the same. (TA ,ُبَقّر .inf. n ,َبَقَرَأ العِلْم

K;) [or rather); ٌأَبْغُور" A, T,K) and) ُبَوَاقِر

الكِلاَبَ and ,الكِرَابُ or] الكِرَابَ عَلَى البَقَرِ and [الظِّبّة

-بَاقِرْ Bec : بَاقِرَةٌ

and 34, (K,) or this signifies a collection, or like; (A," TA ;) and in like manner you say,

٨ - (.TA). ْحَفَّار .A grave-digger ; syn ٌبَقَّار

.بَغِيرْ Bce: مَبْتُورُ

signify The ُّالبَقَرُ الوَحْسِى and] ِبَقَرُ الوَحْش -

. بَقِيرٌ sce: بَقِيرَةٌ

يامور or,[يَحْمُورٌ.i.e] يحمور the third; [إيَّلْ

فُلاَنْ فِى بَقَرٍ مِنَ النَّاسِ And (.٨) .ڪَرِشْ مِنْ عِيَالٍ
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• * ft J 

a kind of tree called in Persian ^L> ; and 

this, also, is a name of the box-tree]: (TA:) it 

is astringent, having the property of drying up 

the moisture of the intestines; and its saw-dust, 

kneaded with honey, strengthens the hair, and 

makes it abundant, and is good for (or prevents, 

as in the CJ£,) the headache, and with the while 
• I# 

of the egg is good for what is termed (K,) 

i. e., a fracture [of the flesh]. (TA.) 

: see cr^, above. 

J**A certain kind of tree, called in Persian 
• * • M 

(Sgh,K,) which means “good in 

shade;” [and also is applied to the box-tree;] as 

has been said before, voce which may be 

the 6amc: IDrd says that i/ is a post-classical 

word. (TA.) 

& 
1. nor. - , (Mpb, K,) inf. n. (Sf M^b, 

K,) It (a bird, and a dog,) was black and white; 

syn. fJXj; (K;) [or rather] £2/ in birds and dogs 

is like ipv in beasts that arc ridden, or horses and 
the like: (S, K:) or it (a crow, &c.,) no* party- 

coloured, or pied. (Msb.) __ lie (a drawer of 

water, L, K, from a well, by means of a pulley and 

rope and bucket, L) had hi* body sprinkled with 

the water, so that some parts of it became wetted. 
* 0t #1 * 

(L, K.)g5«n ^1 U I know not whither 

he went; (S, K;) ns though one said, to wliat 
* • J» * 

2jl2/ of the £12/ of the earth he went; (S;) not 

used except negatively; (TA;) as also 7 *2/. 

(Fr, K.) — it? The calamity, or mis¬ 

fortune 9 befell theme (TA.) £iy, (S,£,)likc 

(K>) He was assailed with bad, or foul, 

speech, or language: (S, O, K:) or with calumny, 

slander, or false accusation. (S.) And £»/ 

He was assailed with foul, evil, or abominable, 

speech, or language. (L.) 

«. • J M 

S. £*/ He (a dyer) left spots, or por¬ 

tions, of the garment., or piece of cloth, undyed. 

(Mgh, TA.)^_ £*/ He (a watcrer) sprinlded 

the water upon his garment, so that spots, or 

portions, of it became wetted. (Mgh.)_£2/ 

Of inf- n. The 

rain fell in places of the land, not universally. 

(TA.)b £2/ ^1 jjjj! U: see 1. 

7. £*JI He went away quickly; (Jf;) and 

ran. (TA.) 
llle " III 

8. sijl £2^>i, with damm, i.q. £221, and £22*1; 

(the former in some copies of the K; the latter in 

others; and both in the TA;) i. e. His colour 

changed, (TA,) by reason of grief, or sorrow. 

(Har p. 244.) The last of these three verbs is the 

best, (^jfar ubi suprk.) 

hu/ A place in which water remains and stag¬ 

nates; (£;) [and which is not a usual place of 

watering: (see 2aJl/:) this is what is meant, 

app., by its being said that] £U/, which is its pi., 

u-*/ — {ft 
• •« J ' r 

signifies the contr. of £jU-» [or watering-places 

to which men and beasts are accustomed to come]. 

(TA.) _See also what next follows. 

i*2/ (S, Mgh, Msb, K) and 7 2x2/, (AZ, Msb, 

¥,) but the former is the more common, (Msb,) 

and more chaste, (TA,) A piece, part, portion, 

or plot, (Mgh, Msb, K,) of land, or ground, (S, 

Mgh, Msb, K,) differing [in any manner,] in 

colour, (Mgh,) or in appearance, or external 

state or condition, (K,) from that which adjoins 

it, or is next to it: (Mgh, K:) this is the primary 

signification: (Mgli:) [a patch of ground:] pi. 

(S, K,) or this is pi. of hu/, (Msb, TA,) 

and the pi. of -2x2/ is ■£/. (Mgh, Msb, TA.) 

You say v>* £2/ [meaning Land 

in which are bare places occasioned by the t rusts]. 

(Lh, K.) And £2/ ^ In the 

land are smull portions of herbage. (AHn.) And 

>= i>* am/ A patch of herbage. (TA in art. 

hi/.) [The former also signifies A spot, or 

small portion of any surface, distinct from what 

surrounds it.] And the pi. £2/ Places in a gar¬ 

ment, or piece of cloth, which has been dyed, 

remaining undyed. (Mgh.) And £i/ Places 

in a garment, or piece of cloth, which has been 

washed, in which the water remains, undried. 

(Mgh.) —2x2JI yh | He has a 

good station with the jrrince, or commander. 

(TA.) [See also iJU..] 

2*2/ Land in which are ^yo £»/ 

[meaning bare places occasioned by the locusts] : 

(Lh, K:) and lantl of which the herbage is uncon¬ 

nected [or in patches]. (TA.) 

^12/ IjA. A/U0I, like ^\Ss3, [indecl.,] and deck, 

(K,) and imperfectly dec!., so that you say also 

and £12/, (AZ, TA,) Dust and sroeat came 

upon him, and discolorat'ons produced thereby 

remained upon his body: (AZ,K:) by £12/is [lit.] 

meant land, or a land: so says AZ: and /'p 
** • J 

cu/ ijm. is said to mean upon him is sweat which 

has become white upon his shin, like what are 

termed (TA.) 

• < 
&A place in which are roots of trees of 

various hinds: (S, K:) or a wide, or spacious, 

place: or a place in which are trees: (Mgb:) or 

a wide, or spacious, piece of land; but not so 

called unless containing trees; (TA;) though 

£*2/ continued to be the name of a burial- 

ground of El-Mcdceneh after the trees therein 

had ceased to be. (Msb,* TA.) 

2mV/ A bird (K, TA) that is cautious, or wary, 

and cunning, or wily, that looks to the right and 

left when drinking, (TA,) that ujes not come to 

drink to the £jU~» [or watering-places to which 

men and beasts are accustome o come],'(K, TA, 

[but in the CK, for £jU-« is put w^ltU,]) and 

the frequented waters, (TA,) from fear of being 

caught, but only drinks from the ajuj, i. c., the 

place in which water remains and stagnates. (K, 

TA.)^ Hence, os being likened thereto, I Any 

one that is cautious, or wary, cunning, or wily. 

£35 

and skilful: (TA:) ,a man possessing muck cun¬ 

ning • (£, TA:) [accord, to some] so called 

because he alights and abides in [various] parts 

(£12/) of the earth, and often traverses countries, 

and jtosscsses much knowledge thereof: to such, 

therefore, is likened t a man knowing, or shilful, 

in affairs, who investigates them much, and is 

experienced therein; the « being added to give 

iiitensiveness to the signification: (TA:) and 

lsharp, or quick, in intellect; knowing; whom 

nothing escapes, awl who is not to be deceived, 

beguiled, or circumvented: (K, TA:) pi. £21)/. 

(TA.) You say, £21^)1 ,>* a*il/ U l Suck 

a one is none other than a very cunning man of 

the very cunning. (TA.)—Also tA calamity, 

or misfortune, (S, TA,) that befalls a man. (TA.) 

1 £•* . /# 
£2/1, applied to a [or bird of the crow- 

kind], In which is blacktiess and whiteness; (S, 

TA;) and so applied to a dog: (Lh,TA voce 
J-•! 
J)/1, q. v.:) or, applied to the former, having white¬ 

ness in the breast; and this is the worst [or most 

ill-omened] of the crow-kind: (TA:) [it is this 

species, accord, to some, which is called ^1ft. 
: (see art :)] or, applied to a &c-, 

party-coloured, or pied: (Msb:) or the white- 

winged *T>\jh. (ISli, TA in art. :) pi., when 

thus applied, i)la2/, (TA,) or ,jl«i/, with kesr; 

the quality of b subst. being predominant in it; 

but when it is regarded as an epithet, [in which 

cose the fern, is 2U2/,] its pi. is £2/. (Mgb.) __ 

Hence, os being likened to such a bird, {Anything 

bad, evil, wicked, mischievous, [ill-omened,] or the 

like. (TA.)^_ And f Leprous. (TAgir, K.) 
t J J +»J 

K>) with ^amm, (K,) mentioned 

in a trad., (S,) f The servants and slaves of Syria; 

because of their whiteness mid redness, (S ^C,) or 

blackness; (S;) or because of their whiteness 

and redness and blackness likened to a thing such 

as is termed £i*l; (TA;) or (^) because they 

are of the Greeks and the Negroes: (S, K:) or 

so called because of the mixture of their colours; 

their predominant colours being white and yellow: 

A’Obeyd says that what is meant is whiteness 

and yellowness, and they are thus called because 

of their difference of colours and their being be¬ 

gotten of two races: but Kt says, ^UL)I signifies 

t those in whom is blackness and whiteness; and 

one who is white without any admixture of black¬ 

ness is not called £2/1: how then should the 

Greeks be called ^)U2/ when they are purely 

white ? and he adds that he thinks the meaning 

to be, the offspring of Arabs, who are black, 

[which is not to be understood literally, but rather 

in the sense of swarthy,] by female slaves of the 

Greeks, who are white. (TA.) __ £*/ is also 

applied to Waterers (eli-i); because their bodies 

become sprinkled with the water, so that some 

parts thereof are wetted. (K.)_lsi/ U^J 

11 saw a people wearing patched garments; said 

by El-HsjjAj; (K, TA;) and thus explained by 

him; i. e., by reason of their evil condition. - i j»j ... 
(TA.)_i£jJJI £*/ A herd of camels having 

white humps. (TA.) — £i/*})! The mirage; be¬ 

cause of its varying, or assuming different hues. 
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nothing escapes, and who is not to be deceived,

t those in whom is blachness and whiteness; and
one who is white without any admixture of black-

the moisture of the intestines; and its saw-dust,
kneaded with honey, strengthens the hair, and

makes it abundant, and is good for (or prevents,

shade;" [and also is applied to the box-tree;] as

the water, so that some parts uf it became wetted.

(the former in some copies of the Ķ; the latter in

in a garment, or piece of cloth, which has been

experienced therein ; the & being added to give

ness in the breast; and this is the worst [or most

become sprinkled with the water, so that some

cause of its varying, or assuming different hues.

ropc and bucket, L) had his body sprinkled with

tions, of the garment, or piece of cloth, undyed.

(Har p. 244.) The last of these three verbs is the

state or condition, (K,) from that which adjoins

washicd, in which the water remains, undried.

ground of El-Medeeneh after the trees therein

because he alights and abides in [various] parts

thcir predominant colours being white and yellow:

and yellowness, and they are thus called because

Book I.]

this, also, is a name of the box-tree]: (TA :) it
is astringent, having the property of drying up

as in the CK,) the headache, and with the white

i. e., a fracture [of the flesh]. (TA.)

word. (TA.)

the like: (§, Ķ :) or it (a crow, &c.,) nas party-
coloured, or pied. (Msb.) __ Ile (a drawer of

water, L, K, from a well, by means of a pulley and

he went ; (S, K;) as thoughi one said, to what

ran. (TA.)

others; and both in the TA;) i. e. His colour
changed, (TA,) by reason of grief, or sorrow.

best. (Har ubi suprà.)

to which men and beasts are accustomed to come].
(TA.)_Sce also what next follows.

nected [or in patches]. (TA.)

a wide, or spacious, piece of land; but not so

and skilful: (TA :) ;a man possessing much cun-
ning : (Ķ, TA :) [accord. to some] so called

intensiveness to the signification : ('TA :) and
Isharp, or quick, in intellect; knowing; wkom

party-coloured, or pied: (Msb:) or the white-

A'Obeyd says that what is meant is whiteness

him ; i. e., by reason of their evil condition.

place in which water remains and stagnates. (Ķ,

and possesses much knowledge thercof: to such,

speech, or language : (S, O, Ķ :) or with calumny,
(K,) and imperfectly decl., so that you say also

and redness and blackness likened to a thing such

ness is not called zijl : how then should the

white ? and he adds that he thinks the meaning

is like & in beasts that are ridden, or horses and

speech, or language. (L.)

and more chaste, (TA,) A piece, part, portion,

[mcaning bare places occasioned by the locusts] :

various hinds : (Ş, Ķ :) or a wide, or spacious,

in affuirs, who investigates them much, and is

the very cunning. (TA.) __ Also +A calamity,

ill-omened] of the crow-kind: (TA :) [it is this

but when it is regarded as an epithet, [in which

Greeks be called Sli, when they are purely

[which is not to be understood literally, but rather

Ķ,) It (a bird, and a dog,) was black and white;

He was assailed with foul, evil, or abominable,

the water upon his garment, so that spots, or

rain fell in places of the land, not universally.

colour, (Mgh,) or in appearance, or external

it, or is next to it : (Mgh, K :) this is the primary

small portion of any surface, distinct from what

ment, or piece of cloth, which has been dycd,

good station with the prince, or commander.

(Lh, Ķ :) and land of which the herbage is uncon-

upon him, and discolorations produced thereby

has become white upon his shin, like what are

called unless containing trees; (TA;) though

had ceased to be. (Msb," TA.)

a one is none other than a very cunning man of

blackness; ($;) or because of their whiteness

Bo called because of the mixture of their colours;

of their difference of colours and their being be-

to be, the offspring of Arabs, who are black,

in the sense of smarthy,] by female slaves of the

men and beasts are accustomed 'o come], (K, TA,

caught, but only drinks from the ah, i. c., the

one that is cautious, or mary, cunning, or wily,

place : or a place in which are trees : (Meb:) or

or misfortune, (S, TA,) that befulls a man. (TA.)

winged غراب :(ISh, TA in art. حذف :) pl., when

bad, evil, wicked, mischievous, [ill-omencd,] or the

I saw a people wearing patched garments; said
by El-Hajjaj; (K, TA;) and thus explained bythe frequented waters, (TA,) from fear of being

a kind of tree called in Persian خُوشَ سَائ ; and

He ment away quickly; (K;) and 7. انبقع

بقع - بقس

TA;) and so applied to a dog: (Lh, TA voce

,.c& غراب or, applicd to a [(: بين .see art): ِالبين

lihe. (TA.) __ And t Leprous. (TAar, K.)_

are of the Greeks and the Negroes: (S, Ķ :) or

left when drinking, (TA,) that does not come to
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nates; (Ķ;) [and which is not a usual place of

signification : (Mglı :) [a patch of ground :] pl.

surrounds it. ] And the pl. ¿ Places in a gar-

therefore, is likened t a man knowing, or skilful,

kind], In which is blackness and whiteness; ($,

thus applied, ◌ْوبُقّعَان (TA,) or بقٌّعَان, with kear ;

in a trad., ($,) +The servants and slaves of Syria;
because of their whiteness and redness, (S, K,) or

TA.)-Hence, as being likened thereto, [ Any white humps. (TA.)-24! The mirage; be-

the same : IDrd says that ff is a post-classical

Ķ,) but the former is the more common, (Meb,)

or plot, (Mgh, Meb, Ķ,) of land, or ground, (§,
Mgh, Mgh, K,) differing [in any manner,] in

meant lund, or a land : so Bays AZ: and dde

species, accord. to some, which is called 2

the quality of a subst. being predominant in it;

Hence, as being likened to such a bird, ; Anything

applied to Waterers (BU"); because their bodies
and cunning, or wily, that looks to the right and

used except negatively ; (TA ;) as also 4.

in which are bure places occasioned by the locusts].

3xl, q. v .: ) or, applied to the former, having white-

fortune, befell them. (TA.)24, (§, K,) like

lai.)[The former also signifies A spot; or

(TA.) [See also ٌجُلْيَة.]

drink to the gu. [or matering-places to which

بقع

(Mgh, TA-)- ◌ُبقّع ثَوْبَه He (a watcrer) sprinkled

portions, of it became wetted. (Mgh.) -¿

watering : (see &-34 :) this is what is meant,

remaining undyed. (Mgh.) And Un , Places

as is termed il; (TA;) or (K) because they

gotten of two races : but Kt says, Skin signifies

Greeks, who are white. (TA.) -¿~ is also

has been said before, voce , which may be

syn. ◌َبَلِق :(K;) [or rather] ◌َبَقَع in birds and dogs

(Fr,K.)- ◌ُبَفَعَتْهُمُ الدَّاهِيَة The calumity, or mis-

HH A place in which water remains and stag-

remained upon his body: (AZ, K:) by guy is [lit. ]

El gje is said to mean upon him is smeat which

land are small portions of herbage. (AHn.) And

-continued to be the name of a burial ِبَقِيعُ الغَرْقَد

app., by its being said that] gly, which is its pl.,

-Ie (a dyer) left spots, or por 2. َبقّع الثَّوْب

wnf of the guy of the earth he went; (S;) not

,.indecl.,] and decl] , ِقَطَّام like , ِأَصَابَهُ خُرْءُ بَقَاع

termed . (TA.)

beguiled, or circumvented : (K, TA :) pl. 231.
(TA.) You say, مَا فُلاَنْ إِلاَّ بَاقِعَةً مِنَ البَواقِع !Such

-or bird of the crow] غُرَاب applied to a ,ٌأَبْقَع

parts thereof are wetted. (K.) ; Et
[but in the CK, for مشارع is put مشارب,]) and

GE, (K,) He was assailed with bad, or foul,

& (Ş, Mgh, Mgb, K) and V &K, (AZ, Mgh,

Eu, ($, K,) or this is pl. of ashi, (Meb, TA,)

(Mgh) - ◌ِهُوَ حَسَنُ البُقْعَةِ عِنْدَ الأَمِير : He has a

(¿) of the earth, and often traverses countries,

¿Wy, and gus, (AZ, TA,) Dust and sweat came

As A bird (K, TA) that is cautious, or mary,

JK, A certain kind of trec, called in Persian

Bignifies the contr. of u. [or watering-places

You say ◌ِأَرْضِ فِيهَا بُقَعْ مِنَ الجَرَّاد [meaning Land

K,) with damm, (K,) mentioned,ِ؟) ويُقْعَانُ الشَّام

(L,K.) مَا أُدْرِى أَيْنَ بَقَعَ دـ I hmoro not whither

The , ٌتَبْقِيع .inf.n ,ِالمَطَرُ فِى مَوَاضِعَ مِنَ الأَرْض

and the pl. of i'll is chf. (Mgh, Meb, TA.)

case the fem. is (Gli, ] its pl. is n'. (Mgb.) __

(TA.)-ذَوَدْ بُقُعُ الذُّرَى A herd of camels having

.abovc ,ْبَقْس see: ْبَقْسِيس

; أُمْتُقِعَ and ,أُنْتُقِعَ.with damm, i.g ,أُبْتُقِعَ لَوْنُهُ .8

1. Cij, Ror. “, (Meb, K,) inf. n. çÃ¡, (Ş, Msb,

of the egg is good for what is termed , (K,)

(Lb,K.) And ◌ٍفِى الأَرْضِ بُقَعْ مِنْ تَبْت In the

(TA.).َمَا أَدْرِى أَيْنَ بَقَّع :see 1.

Sgh, K,) which means " good in) ,ْخُوشُ سَائ

slander, or false accusation. (S.) And auf!

¿ A place in which are roots of trees of

fié & &n; A patch of herbage. (TA in art.

بُقَعَّ مِنَ الجَرَّادِ Land in which are أَرْضُ بَقِعَةٌ
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(TA.) _ ibu^ XanJ containing [or aiversi- 

fed iritA] small pebbles. (TA.)_£U£/ t A 

barren, or an unfruitful, year: (§,K:) or a 

year in which is fruitfulness and barrenness. (S, 
» 1 ' 

Mfib, £.) And £*^1 I A year in which the 

rain falls in places of the land, not universally. 

(TA.) And J.U, (5 ,) the dim. form being 

used to denote terribleness, (TA,) J A year of 

little rain. ((, TA.) 

» I'l |<>lf 

^1, dim. of which see, last sentence. 

• ~ * iSr# /I 

yk 7/g Aaj Am tap wetted by 

water in some places, so that their [general] colour 

is different from the colour of thou places. (TA.) 

J+t 

1. see 4, in two places. __ [Hence,] said 
• II 

of a boy’s face, (§, Mgh, 5>) aor. i , inf. n. Jlyv, 

(§,) I It put forth its beard, (§, TA,) or hair; 

(5;) as also ♦ji/l and tji; (K;) or this last 
a - • 

is not allowable : (§:) similar to said of a 

boy's mustache. (Mgh.)_And said of a camel’s 

tush, t It cut, or came forth. (ISk, S, TA.)_ 

tIt (a thing,TA) appeared: (5> TA:) derived 

from Ji* <]•(TA.) lie collected [plants, 

or herbs, of the hind termed] for his camel. 

(Fr, 50_JAJI J-V He cut the Ji: so in the 

“ Mufrad&t.” (TA.) 

•t « I' 

2. jJiji, inf. n. J*AJ, lie (a pastor) left camels 

to pasture upon J£/. (TA.) — And, [hence, 

app.,] inf. n. as above, i. q. ^C. (Sgh, 50 You 

say, i^ljJI jl/, i. e. V->C, meaning /A tended, or 

took care of, the beast well. (T50 =a“ See also 1. 
j 

4- The land produced [plants, 

or herbs, of the hind termed] Jjy: (Msb:) or 

produced its Jie: (§:) or produced plants, or 

herbage: (50 or became green with plants, or 

herbage: (Mgh:) and signifies the same: 

(IDrd, 50 hotli are chaste words. (IDrd, TA.) 

In like manner one says also of a place, 

(JK, Mfb,) from JiJ. (Mfb.)_Ji*l 

The [tree, or shrub, called] became green; 

as also ♦Ja/ : (50 or *'* Pu* forth what resembled 
young wingless locusts, and the greenness of its 

leaves became apparmt. (S. [See also JaJ»-.]) 

And yj. ~)1 Ji/I The trees put forth their J31* 

[q. v., app. buds,] in the days of the [or 

spring], before their leaves became apparent: 

(JK 0 or fAsy Pu* forth, in the time of the 

in their sides, what resembled the nechs of locusts. 

(TA.)_See also 1. Ji! The people, or 

company of men, found [plants, of herbs, such as 

are termed] (Mfb.)_See also 8.—Jil 

syyy I He (God) made his (a boy’s) face to 

put forth its hair, (5» TA,) meaning, its beard. 

(TA.) 

0. He went forth seeking [plants, Or herbs, 

of the kind called] Ji^. (50—‘See also 8, in 

three places. 

8. Jil/I, and ♦ JiJ; (§;) or C«l£vl 

(5,) or (JK») and (JK, 

50 The ass, or the beasts, or camels, pastured 

upon [plants, or herbs, of the kind called] : 

(§, 5 0 or became fat from pasturing upon ,Ji. 
J ft «• 

(JK.)^And JJLyt The people, or com¬ 

pany of men, had their cattle pasturing upon 
• . M _ 

as also " I^JLkJ and TW = (K0 or they 

pastured their cattle upon JA*. (JK.) 

0 • 
J* a word of which the meaning is well 

known; (S;) [Leguminous, or tender, plants; 

such as we term herbs; i. e. plants, or vegetables, 

that may bt gathered with the hand, or depastured 

down to the ground, and that are only annuals;] 

plants which are neither shrubs nor trees; (Ltli, 

JK,* Mgh ;) such as, when depastured, have no 

stem remaining; thus differing from trees and 

shrubs, which have stems remaining [when they 

have been depastured]’. (Lth,Mgh:) or the herbs, 

or herbage, produced by [the rain, or the season, 

called] the : (Mgh:) or whatever herbs, or 

plants, grow from seed, (A^n, Mgh,K,*) not 
/ if 

upon a permanent [i. e. root-stock, or root]: 

(AHn,K :) and accord, to this definition may be 

explained the saying that the cucumber is of the 

things termed Jy^ [pi. of JJy, meaning sorts, 
0* J 

or species, of ^Ja^], not of those termed : 

(Mgh:) or the hind of which the root and branch 

do not last in the winter: (Er-R&ghib, TA:) or, 

it is said, (§, Mgh,) any plants, or herbs, whereby 

the earth becomes green: (S, IF, Mgh, Mfb:) [pi. 
• '0t 

of pauc. : the pi. of mult, has been men¬ 

tioned above:] the n. un. is with «, i. c. 

(S,K.) Hence the prov., lii»JI iii-JI w«~5 

[Nothing products the leguminous, or tender, plant, 

or herb, but the clear and open piece of good land]: 

(TA :) [i. e., only a good parent produces good 

offspring: (see Freytag’s Arab. Prov. ii.516:)] it 

is said to be applied to the case of a vile saying pro¬ 

ceeding from a vile man. (TA in art. ,Ja»..) The 

saying ykj £jjjl means [He sold the seed- 

produce] when it was green, not yet ripe. (Mgh.) 

_iliJI, also, and iliJI, (S,) or <Ua/ 

*Uji, (?,) or all these, (TA,) signify the same 

as [i. e. Purslane; called by these names 
” J 'mtS * ■»' 

in the present day]; (S, K;) and so l^JJI aAaJI 

and aIaJI . or this last, i. q. >T/juy}l 

[i. e. wild and garden succory, or endive]. (5>) 
"•I m * #«■ j i»j l in 

__ aJJv i. q. [or q. v., the 
# J * 0 J 

name now given to Cabbage: in the CK «_*J>j£l]. 
^ < M * 0 * 

(K.)_[ Chelidonium, or celan- 
* * III 

dine; thus called in the present day;] i. q. JyydI 

jJLcJI. (Y ) i.q. [Fuma- 

ria officinalis, or common fumitory]. (K.) — 

i^jU! ililil i. q. [now commonly applied 

to the Holichos lablab of Linnaeus; but Golius 

explains the former appellation by hedera, i. e. 

ivy, though only as on the authority of the K]. 

(1C.)_&2JI t. q. iJdauUI [or a 

name now given to Atriplex, or orache: Golius 

explains the former appellation by spinachium 

seu atriplex; and the latter, in its proper art., 

by atriplex herba, and androstsnum]. (K.) — 

iiaJI [SoncAta, or sow-thistle; thus called 

• 3j 
in the present day], (TA voce q* v.) — 

LyUJI IIJUI [Blitum, or blitc; and particularly 

the species called strawberry blite;] a certain 
J M III f ' 0- 

herb. (K.) ^^1 2JJLJI [Citrago, or balm- 
' US Ss n I- 

gentle;] a certain herb. (K.)^—^—all and 

SUpi aHi and siiLf and [in the CK “or”] 

j^jl^JI aJUu and ULiJI, (K, TA,) or 

UmUJI aIsJI, (CK,) arc also Certain herbs. 

(K ) — A certain plant proved by 

experience to remove pains from the belly. (K, 

TA.) 

Ji; nnd [A country, or region, or 

district, producing plants, or herbs, of the kind 

termed J£/]. (JK.) And IdZ; (Msb, K,) 

[in the CK ali/, hut it is] like (TA,) and 

taJLkj and tiUIs, (JK, Msb, K,) Land pro- 

ducing : (Msb:) or producing plants, or 

herbage: (K:) and the first and ♦ second of 

these, (K,) and ♦ UU^, erroneously written in 

the copies of the K without tcslidced, (TA,) 

and ^ djjuA and ♦ aJIAI*, (K,) land having, or 

containing, Jo; (5»* TA) of [the rain, or season, 

called] the : (K:) or ^ [used alone, 

as a subst.,] signifies a land having, or containing, 

; (JK;) or a place of : (S:) and ♦ Jilj 
0 * t ' 

[app. as meaning producing is applied as an 

epithet to a place; (JK, Msb ;) but not ; 

(JK;) or this last sometimes occurs, thus applied. 

(IJ, IB.) 

f/ll *«» 
<LU^ The [plants, or herbs, termed] Jiy of [/Ac 

rain, or season, called] the (JK,K, TA.) 

0* * Ml • - , 

jUfJy : see in two placos. 

& 11 
[ Jy^p Of or relating to, the plants, or herbs, 

termed : from the pi. Jy^.] 

[properly A green-grocer; i. e.] a seller 

of *J) [Persian for ji]: and [by extension of 

its application] a shop-keeper: (KL:) or a seller 

of dry fruits: (Ibn-Es-Scm’Ance, TA:) vulgarly, 

a seller of eatables [of various kinds, and particu¬ 

larly of dried and salted provisions, cheese, &c.; 

a grocer]; correctly, Jlju. (AHeytli, T in art. 

Jj->, K.) — ilUv c4yl: sec Ji*. 

& : 8co ^_Also, as an epithet applied 

to the [tree, or shrub, called] (S, 5») He- 

coming green: (K:) or putting forth what re¬ 

semble young wingless locusts, and showing the 

g -eenntss of its leaves: they did not say 

[in this sense], in like manner as [it is commonly 
• I #»0t 

asserted that] they did not say irom 

but ^jly (S.)_A Iso What comes forth, or come 

forth, in the sides of trees, in the days of the 

[or spring], before their leaves become appa¬ 

rent. (JK.) [See 4.] 

and (JK, S, Mgh, Msb, K,) the 

former with teshdeed and the latter without tesh- 

deed, (S, Mgh, Msb,) and (K,) [every 

one with tenween when it Las not the article Jl, 
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three places.

such as we term herbs; i. e. plants, or vegetables,
TA.)

have been depastured]: (Lth, Mglı:) or the herbs,
or herbage, produced by [the rain, or the season,

stem remaining ; thus differing from trees and

explains the former appellation by spinachium

a seller of catables [ of various kinds, and particu-

water in some places, so that their [general] colour

The [tree, or shrub, called] Che, became green;

company of men, found [plants, or herbs, such as

plants which are neither shrubs nor trees; (Lth,

[ Nothing produces the leguminous, or tender, plant,
or herb, but the clear and open piece of good land]:

is said to be applied to the case of a vile saying pro-

its application] a shop-keeper : (KL:) or a seller

larly of dried and salted provisions, cheese, &c. ;
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(Ş, Ķ :) or became fat from pasturing upon Ji.

pany of men, had their cattle pasturing upon

barren, or an unfruitful, year: (Ş,Ķ:) or a

used to denote terribleness, (TA,) 1 A year of

(§,) 1 It put forth its beard, (§, TA,) or hair;

tush, [ It cut, or came forth. (ISk, §, TA.)_

produced its Ji: ($:) or produced plants, or
herbage: (Ķ :) or became green with plants, or

in their sides, what resembled the necks of locusts.

put forth its hair, (K, TA,) meaning, its beard.

known; (§;) [Leguminous, or tender, plants;

that may be gathered with the hand, or depastured
down to the ground, and that are only annuals;]

JK," Mgh ;) such as, when depastured, have no

do not last in the winter : (Er-Raghib, TA :) or,

(TA :) {i. e., only a good parent produces good
offspring : (see Freytag's Arab. Prov. ii. 516:)] it

ceeding from a vile man. (TA in art. Ji --. ) The

to the Dolichos lablab of Linnaeus ; but Golius

seu atriplex; and the latter, in its proper art.,

the species called strawberry blite;] a certain

of dry fruits: (Ibn-Es-Sem'ance, TA:) vulgarly,

shrubs, which have stems remaining [when they

semble young wingless locusts, and showing the

pastured their cattle upon Jig. (JK.)

boy's mustache. (Mgh.) __ And said of a camel's

t It (a thing, TA) appeared: (Ķ, TA :) derived

" Mufradát." (TA.)

took care of, the beast well. (TK.) = Sce also 1.

In like manner one says also of a place, Jill,

(TA.) - See also 1 .- ابقل القَوم The people, or

are termed] بَقْل . (Mpb.) - See also 8. = ابقل
I He (God) made his (a boy's) face to

(TA.)

plants, grow from seed, (AHIn, Mgh, Ķ,") not
upon a permanent Legal [i. e. root-stock, or root]:

explained the saying that the cucumber is of the

it is said, (S, Mgh,) any plants, or herbs, whereby
the earth becomes green: (S, IF, Mgh, Msb :) [pl.

ivy, though only as on the authority of the K].

name now given to Atriplex, or orache : Golius

herbage: (K :) and the first and second of

(IJ, IB.)

forth, in the sides of trees, in the days of the

rent. (JK.) [Sce 4.]

year in which is fruitfulness and barrenness. (S,

is different from the colour of those places. (TA.)

young wingless locusts, and the greenness of its

spring], before their leaves became apparent :

(AHn, Ķ :) and accord. to this definition may be

(Mgh:) or the kind of which the root and branch

produce] when it was green, not yet ripe. (Mgh.)

explains the former appellation by hedera, i. e.

experience to remove pains from the belly. (K,

but وارس. (S.)_Also What comes forth, or come

former with teshdeed and the latter without tesh-

one with tenween when it has not the article JI,

rain falls in places of the land, not universally.

district, producing plants, or herbs, of the kind

the copics of the K aus, without teshdced, (TA,)

as a subst.,] signifies a land having, or containing,

K:) or they): ابقلوا and تبقّلوا as also ; بَقْل

little rain. (Ķ, TA.)

(K ;) as also ابقل and بقّل ; (K;) or this last

(JK:) or they put forth, in the time of the cell,

epithet to a place; (JK, Msb ;) but not J ..;

[in this sense], in like manner as [it is commonly

(JK.)_And ◌ُابتقل القَوْم The people, or com-

fied with ] small pebbles. (TA.)_ _ tA K;) The ass, or the beasts, or camels, pastured

see 4, in two places .- [Hence,] said: 1. َبَقَل

from JH, q. v. (TA.) - He collected [plants,
or herbs, of the kind termed] Ji, for his camel.

herbage : (Mgh :) and "-Wy signifies the same :
(IDrd, Ķ :) both are chaste words. (IDrd, TA.)

as also Y JEV: (K:) or it put forth what resembled

:U-JI, (Ķ,) or all these, (TA,) signify the same

[i. e. wild and garden succory, or endive]. (K.)

ria officinalis, or common fumitory]. (K.)_

in the present day]. (TA voce jun, q. v.) __

and * ◌ٌمَبْقَلَة and ◌ٌمَبْقٌّلَة, (K,) land having, or
containing, JE, (K," TA) of [the rain, or season,

(JK;) or this last sometimes occurs, thus applied.

coming green : (K:) or putting forth what re-

or herbs, of the kind termed] JH: (Meb:) or

leaves became apparent. (S. [See also ".])

of the kind called] J. (K.) __ See also 8, in

called] the ca): (Mgh:) or whatever herbs, or

or species, of بقّل], not of those termed ُفواكه :

of pauc. Juni : the pl. of mult. has been men-

as ◌ُالرِّجْلَة [i. e. Purslane; called by these names

rain, or season, called] the co!). (JK, K, TA.)

termed بَعْل :from the pl. ْبُقُول _]

a grocer]; correctly, JIN. (AHeyth, T in art.

is not allowable : ($:) similar to jail said of a

app.,] inf. n. as above, i. q. ساس . (Sgh, K.) You

by atriplex kerba, and androsanum]. (Ķ.)_

ducing Ji, : (MBb :) or producing plants, or

these, (K,) and vaju, erroncously written in

[app. as meaning producing Je] is applied as an

of تَرَه [Perdian for بَعَّل]: and [by extension of

to the [tree, or shrub, called] ), (S, K,) Be-

¿= ) for spring], before their leaves become appa-

(TA.) And ◌ُعَامُ أَبَيْقع, (K,) the dim. form being

(TA.) - : ◌ًأَرْضُّ بَقْعَا Land containing [or diversi-

,The land produced [plants 4. ُابقلت الأرْض

things termed ◌ُبُقُول [pl. of ◌ْبَقَّل, meaning sorts,

dine; thus called in the present day;] . q. ُالعُرُوق

called] the ربيع :(K:) or مَبْقَلَة ٢ [used alone,

all' The [plants, or herbs, termed] Jis of [the

greenness of its leaves : they did not say Jine

of a boy's face, (S, Mgh, Ķ,) aor. , inf. n. J,Ai,

(Pr, B.)-َبَقَلَ البَقَّل He cut the 80 : بقل in the

Bay , بقّل الدَّابَّة, i.e. ساسها, meaning H tended, or

[q. v., app. buds,] in the days of the cal Lor

JA a word of which the meaning is well

tioned above:] the n. un. is with õ, i. c. auf ;.

بَقْلَةٌ or (,؟) , البَقٌّلَةُ الحَمْقََُ also, and , البَقْلَةُ -

and ُالبَقْلَةُ المُبَارَكَة :or this last, i.q. ُالهِنْدَبَة

name now given to Cabbage: in the CK 3;61.

-JK, Meb, K,) Land pro) ومُبْعَلَة٢ٌ and ًبَقيلَة )

saying ◌ْبَاعَ الزَّوْعَ وَهُوَ بَقُل means [ He suld the seed-

asserted that] they did not say مورس, from َأوْرَس,

5. JEJ He went forth seeking [plants, or herbs,

.which see, last sentence ,ُابقَع dim. of , ُأَبَيْقِع

(K.) - ◌ِبَعْلَةُ الخَطَاطِيف [Chelidonium, or celan-

.in two places ,ْبَقِل Bce : ًأَرْضِ بَقِيلَة

بقل - بقع
,JK) ; تبقّلت JK,) and) , ُالإِيل or (,ُ٢) , المَاشِيَة

Meb, K.) And ◌ُعَامِّ أَبْقَع !A year in which the

(JK, Msb,) from ْبَعَّل .(Meb.) - ُابقل الرِّمْث

Sonchus, or son-thistle; thus called] البَعْلَةُ البَهُودِيَّةُ| ابتقلت or (;؟) ; تبقّل and ,8. ُابتقل الحمّار

in the present day]; (S,K;) and so ُالبَقْلَةُ اللَّيَّنَة

now commonly applied] ُاللَّبْلاَبُ .و .أ البَقْلَةُ البَارِدَة

Blitum, or blite; and particularly] ُالبَقْلَةُ اليَمَانِيَّة

.CK,) are also Certain herbs) , ُالبَقْلَةُ الحَامِضَة

A country, or region, or] ْمُبْقَل and ْبَلَدْ بَقِل

termed بَقُّل] .(JK.) And ◌ٌأَرْضِ بَقِلَة , (Meb, K,)
[in the CK diff, but it is] like ans, (TA,) and

بَاقِلْ and (:S): بَقُل or a place of (; JK) ; بَقُّل

Jul [properly A green-grocer; i. e.] a seller

Also, as an epithct applied -. ْبَقِل Bco: ْبَاقِل

deed, (S, Mgh, Meb,) and (٣) ,بَاقِلَّى) [every

Ie (a pastor) left camels , ْتَبْقِيل.inf. n , 2. بقّل

And ُابعل الشَّجَر The trees put forth their باقل

List Of, or relating to, the plants, or herbs,

upon [plants, or herbs, of the kind called] Ji, :

(S,K.) Hence the prov., ُلاَ تُنْبِتُ البَقْلَةَ إِلاَّ الحَقْلَة

[" and [in the CK "or ِبَقْلَةُ الرَّمْل and ِبَعْلَةُ الرَّمَاة

to pasture upon Ji ;. (TA.) __ And, [hence,

(K) - ُالقِطْفُ .. البَعْلَةُ الذَّهَبِيَّة [or ُ٨ , القَطَف

herb. (R) البَقْلَةُ الأَتْرُجِيَّةُ ــ [Citrago, or balm-

. بَقِلْ Bce: أُرْضْ بَقَالَةٌ ـ_ (.K ,بدل

JŲ and 54, (JK, S, Mgh, Msb, Ķ,) the

the ,ُ٣٠ ٩٠ , الكُرْتُب or] ُالكُرْتُب.i.g ِبَعْلَةُ الأَنْصَار -

-Fuma] ُالشَّاهْتَرَج .g.ا بَعْلَةُ المَلِكِـ_ (K). ُالصِّفْر

K, TA,) or) , ُالبَقَّلةُ الحَمْضَاء and بَقْلَةُ البَرَارِى

(K.) - ◌ِبُقُولُ الأَوْجَاع A certain plant proved by

gentle ;] a certain herb. (K) - ◌ِّبَعْلَةُ الضَّب and

He has his legs metted by ِهُوَ مُبَقَّعُ الرِّجْلَيْن
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287 Book I.] 

for] the n. un. is with 2, (§, Mgh, Msb, £,) i. e. 

and 2^51/ (S, Mgh,M$b) [and 2^31^] or 

the sing, and pi. are alike, (El-Ahmar, K.) [and 

if bo, the word may be fern., as Ibn-Buzurj, cited 
• 1 _ . * '» J 

in the TA voce asserts to be, and 

therefore in every case without tenween,] i. q. 

Jy [Beans; or the bean; faba sativa of Jussieu; 

viciafaba of Linnaeus]; (JK,K;) a name of the 

dial, of the Saw&d [of El-’Iruk]; it* produce is 

called ; (TA ; [but see ; and see 

;]) [or it is applied to the plant and to its 

produce;] a certain well-known [or grain]: 

(Mgh:) the eating of it produces exhalationt (K) 

of a gross kind, (TA,) and bad dreams, and jJuj, 

(K,) i. e. vertigo, (TA,) and anxiety, and gross 

humours; but it is good for the cough, and for 

rendering the body fruitful (,jjJI _ "); 

when properly qualified [app. by seasoning or 

by some admixture] (^JLol lit), it preserves the 

health; and in its green state, together with ginger, 

it kas the utmost, effect in strengthening the vene¬ 

real faculty: (K:) the pi. is J3I^; and the 

dim. of is ♦ 21Xjyf and ♦ ^4, the latter 

with the J quiescent because kesrch is disapproved 

in so long a word; [both forms indicating that 

>s held to be fern.;] and that of ,^31* is 

[with or without tenween accord, os it is 

held to be masc. or fern.], or, if one will, he 

[who holds to be fern.] may say t 

suppressing the augmentative mcddcli, and adding 

2 to indicato the fern, gender; and that of 2^31/ 

is ^ (TA.)^_^K.ill [app. the 

same as . JiUl mentioned in the K voce 
• III * + w • 

&c., i. e. The Egyptian bean ; an appella¬ 

tion said to be applied by some in the present 

day to the colocasia; hut what it properly denotes 

is doubtful;] a certain plant, the grain of which 

is smaller than the jy [or bean]: (K:) the 

people of Egypt know it by the name of 

w'tb j**-, and with the un]>ointcd : he who 

says that it is the is in error. (Ibn-Beytar, 

rited by De Sacy in his “Relation de l’Egypte 

par Abd-allatif,” q. v., p. 97.) 
- i . . M r 

and rcl. ns. of and .^5b, 

respectively. (Mgh.) 

JVW, (.TK, A, O,) or ♦ (K,) A mug 

(j^=>) having no [or handle] ; (JK, O, K;) 

*■ 7- 'r>^s • (A,TA:) [in Spanish bohal, (Golius,) 

which favours the form in the K; but the Spanish 
0 j * 

word may be from SJ15yf, if from the Arabic:] 

(JK, A, TA.) 

• . j 
Jlfjy: see what next precedes. 
i.. j 

A kind of drinhing-vessel, lihe a 

or lihe a ; syn. (IA?r, TA.) [See 

also JyC-] 
• - » * J 

UXtyi'. 

see jjIsV, in four places. 

i)***: see in three places:_and see 

X- 

aXw: I 

iM~o: ) 
see J*, in three places. 

j+* 

[Brazil-wood; the wood of the Brazil- 

tree, a species of Ceesalpinia;] a well-known 

dye; (S, Msb;) t. q.^jsx ; (S;) [or rather the 

wood from which a well-hnomn dye is prepared; 

the wood of a certain great tree, the leaves of 

which are like those of the almond, and having a 

red stem, the decoction of which is used as a dye : 

it consolidates wounds, stops a flow of bloodfrom 

any member, and dries up ulcers; and its root, 

or lowest part, is an instantaneous poison: (K :) 

the word is said by some to be Arabic ; (Msb;) 

others say that it is arabicized; (S, Msb, TA ;) 

[perhaps from the Persian L/, or ;] and 

that the only other words of the same measure in 

the Arabic language arc proper names, and four 

in number, (S, TA,) or seven : (TA :) if used os 

a proper name, it is imperfectly dccl., because 

determinate and of the measure of a verb. (S.) 

****** . % + 
1. «U^, [aor. -,] inf. n. [and Syhi, 

as will be seen from what follows, like *^j], 

He looked, (Lh, JK, ISd, K,) or looked long, or 

glanced lightly, (JK,) at him, or it; (Lh, JK, 

ISd, K;) and so with for the last radical: 

(JK :) and [alone], with and with for 

the last radical, (K in art. lj^,) first pers. 

and (Lh, TA,) he looked at him, or it 

(Lh, K :) or he watched, or obsei'ved, him, or it: 
__ , ill'/ 

(K in art. :) and I looked, watched, or 

waited, for him, or it : (K :) a dial. var. of 

which is the more approved. (TA.) [Hence,] ibl 

>iIlU .iUyj end dUU Guard thou, or pre¬ 

serve thou, him, or it, as thou guardest, or pre- 

serves!, thy property. (M, Tckmilch, K.) 

and : see art. ^4. 

1. yjkit nor- ^5ift!, inf. n. JUf (JK, S, Mb1),K) 

and 5-51^; (Msb; [but see this latter below;]) 

[and accord, to the CK,, and . A; but this 
*S' £' . w 

is a mistake; tgi/) ^3*0 being there erroneously 
* r + 

put for Lib explained by what here follows;] 

and [by some written U^(] (JK,S,Msb,K,) 

aor. os above, (JK,) inf. n. ^4, (K,) of the dial, 

of Belhdrith Ibn-Ka^b, (TA,) or of that of Teiyi, 

(JK,S,TA,) who in like manner say oJy instead 

of (S, TA,) and the like is done in other 

verbs of the same class, (S, Msb,) whether the 

kesrch and the ^ be original, os in ^4 and ^—3 

and or accidental, os in the pass, verbs ^jjL 

and ^4 ; (Msb;) [He, or] it, namely, a thing, 

remained, continued, lasted, endured: and was, 

or became, permanent, or perpetual; or continued, 

lasted, or existed, incessantly, always, endlessly. 

or for ever: syn. >l>, and ; (Mfb;) contr, 

°f : (K :) !U/ signifies a thing’s remaining, 

continuing, lasting, or enduring, in its first state, 

to a period determined by the will of God, either 

with respect to its corporeal substance, as in the 

case of a heavenly orb, or with respect to its kind 

only, as in the case of the human and other 

animal races; and the continuing, lasting, or 

existing, for ever, either by self, os in the instance 

of God alone, or otherwise, and thus either with 

respect to the corporeal substance, as in the case 

of an inhabitant of Paradise, or with respect to 

kind only, as in the case of the fruits of the inha¬ 

bitants of Paradise. (Er-Rdghib, TA.) [Hence,] 

;UJI jli [27ie abode of everlasting existence the 

world to come. (T in art. jy>.) The verb is said 

of a thing; and in like manner of a man, as in 

LL>j ^54, i. e. He lived [or continued in 

life] a long time. (§.) [You say also, ( i, 

-JL. He, or it, remained, or continued, in his, 

or its, state, or condition ; i. c., as he, or it, was. 

And 2JJUI He endured, or bore up 

against., difficulty, distress, or adversity.] And 
• ,*m* • a * * 
*t*4 t^j^JI [A remain, remainder, rem¬ 

nant, relic, or residue, of the thing remained.] 

(S.) And ISuch a thing remained, 

over and above, and behind, thereof; as also 

^ (Msb.) sbs «U/, with and with for 

the lost radical, (EL,) first pers. (L^, §) and 

(Lh, TA,) aor. of the former - , (S,) inf. n. 

^4, [of the former verb,] (K,) He looked at 

him, or it: (Lh, S, EL:) or [so in the IJL, but in 

the S “and,”] he watched, or observed, him, or 

it ■■ (S, K:) and I looked, watched, or 

waited, for him, or it; (TA in art. ;) as also 

; (K in that art.;) but the former is the 

more approved. (TA in that art) [See also art. 

y*] You say also, ijyjl Such 

a one looks at the thing, and watches, or observes, 

it. (JK.) And it is said in a trad., As\ JyJj 

We looked, watched, or waited, for the Apostle 
of God. (S.) 

2 : sec 4, in two places. 

4. «UA (S, Msb, K) and ♦ «U/ and ♦ «UJ (S, 

K) all signify the same, (S,) and ♦ «UL^I like¬ 

wise, (K,) He made, or caused, [and he suffered,] 

him, or it, to remain, continue, last; to be, or 

become, permanent, or perpetual; to continue, 
but, or exist, incessantly, always, endlessly, or 

for ever; he continued it; he jierjwtuated it. 

(Msb, K.*) You say, Jill «U/I [God preserved 

him, or prolonged his life ; or may God preserve 

him, or prolong his life; or] God made him, or 

caused him, or rpay God make him, or cause him, 

to continue in life. (S.) And ;vyJI J-o! 

He made the thing itself 

to remain unalienable, not to be inherited nor 

sold nor given away, and assigned the profit 

arising from it to be employed in the cause of 

God, or of religion. (TA in art. tr-»-.) And 

Lw U cy^l I was sparing of marring, i. e., 

forbore from marring much, or exceedingly, that 

"state of union or amity] which subsisted between 

us. (K.) And i&ji JXt\i ♦ Ji [Pro- 
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red stem, the decoction of which is used as a dye :

a proper name, it is imperfectly decl., because

بقو

that the only other words of the same measure in

serve thou, him, or it, as thou guardest, or pre-

it consolidates wounds, stops a flow of blood from

or lowest part, is un instantaneous poison : (� :)

or became, permanent, or perpetual; or continued,

respect to the corporeal substance, as in the case
wood from which a mell-hnown dye is prepared;]

the word is said by some to be Arabic ; (Mab;)

to remain unalienable, not to be inherited nor

tree, a species of Cæsalpinia;] a well-known
dye; (S, Meb;) i. q. M&c; (§;) [or rather the

the wood of a certain great tree, the leaves of

any member, and dries up ulcers; and its root,

in number, (S, TA,) or seven : ('TA :) if used as

with respect to its corporeal substance, as in the

only, as in the case of the human and other

which are like those of the almond, and having a

remained, continued, lasted, endured : and nas,

others say that it is arabicized; ($, Meb, TA ;)

(Lh, Ķ :) or he watched, or observed, him, or it :

Boox I.]

if so, the word may be fem., as Ibn-Buzurj, cited

;]) [or it is applied to the plant and to its

determinate and of the measure of a verb. (S.)

He looked, (Lh, JK, ISd, K,) or looked long, or
glanced lightly, (JK,) at him, or it; (Lh, JK,
ISd, Ķ ;) and so with s for the last radical :

case of a heavenly orb, or with respect to its kind

existing, for ever, either by self, as in the instance

of an inhabitant of Paradise, or with respect to
hind only, as in the case of the fruits of the inha-

uant, relic, or residue, of the thing remained.]

it : (S, K :) and I looked, watched, or
waited, for him, or it ; (TA in art. „ ;) as also

JW; (K in that art .; ) but the former is the

of God. (S.)
2 : Bee 4, in two places.

become, permanent, or perpetual ; to continue,

vicia faba of Linnaus]; (JK, Ķ;) a name of the

the Arabic language are proper names, and four

ag will be seen from what follows, like aon;],

waited, for him, or it : (K :) a dial. var. of diskt,

serrest, thy property. (M, Tekmilch, K.)

continuing, lasting, or enduring, in its first state,
to a period determined by the will of God, either

animal races; and the continuing, lasting, or

of God alone, or otherwise, and thus either with

of a thing; and in like manner of a man, as iu

or its, state, or condition ; i. e., as he, or it, was.

over and above, and behind, thereof; as also

a one looks at the thing, and watches, or observes,

him, or prolong his life ; or] God made him, or

(JK, S, TA,) who in like manner say i instead

verbs of the same class, (S, Mgb,) whether the

more approved. (TA in that art.) [See also art.

the sing. and pl. are alike, (El-Ahmar, Ķ.) [and

in the TA voce , asserts .y54 to be, and

with جيم, and with the unpointed سين : he who

بقی - بقل

بقى

[of the former verb,] (K,) He looked at

him, or it, to remain, continue, last ; to be, or

for] the n. un. is with 8, (S, Mgh, Meb, Ķ,) i. e.

when properly qualified [app. by seasoning or

it has the utmost effect in strengthening the vene-

tion said to be applied by somne in the present

is doubtful ;] a certain plant, the grain of which
is smaller than the Jas [or bean]: (K :) the

people of Egypt hnow it by the name of الجامِسة

says that it is the os is in error. (Ibu-Beytar,

par Abd-allatif," q. v., p. 97.)

respectively. (Mgh.)

which favours the form in the K; but the Spanish

and aiff, (Lh, TA,) he looked at him, or it :

which is the more approved. (TA.) [ Hence,] ail

lasted, or existed, incessantly, always, endlessly,

bitants of Paradise. (Er-Raghib, TA.) [Hence,]

world to come. (T in art. )>>.) The verb is said

He, or it, remained, or continued, in his,

him, or it : (Lh, S, Ķ :) or [so in the Ķ, but in
the $ "and,"] he watched, or observed, him, or

last, or exist, incessantly, always, endlessly, or

him, or prolonged his life; or may God preserve

caused him, or may God make him, or cause him,

sold nor given away, and assigned the profit

produce ;] a certain well-known _ [or grain] :

of a gross kind, (TA,) and bad dreams, and ,,
(Ķ,) i. e. vertigo, (TA,) and anxiety, and gross

humours; but it is good for the cough, and for

real faculty : (K :) the pl. is J51%: and the

the last radical, (K in art. بقى,) first pers. بقوته

(K in art. بقى :) and ◌ُبَقَوْتُه I looked, watched, or

and a&q; (Mab; [but see this latter below;])

of Belharith Ibn-Kaab, (TA,) or of that of Țeiyi,

the last radical, (K,) first pers. (Lh, §) and

wise, (K,) He mude, or caused, [and he suffered,]

for ever ; he continued it; he perpetuated it.

dial. of the Sawad [of El-'Iruk]; its produce is

in so long a word; [both forms indicating that

day to the colocasia; but what it properly denotes

aor. as above, (JK,) inf. n. , (K,) of the dial.

suppressing the augmentative meddch, and adding

with the J quiescent because kesreh is disapproved

health; and in its green state, together with ginger,

[state of union or amity] which subsisted between
forbore from marring much, or exceedingly, that

rendering the body fruitful (تَخْصِيب البَدَن) ;

held to be mase. or fem.], or, if one will, he

% to indicate the fem. gender; and that of syst

same as ◌ّالباقلّى المصرى mentioned in the K voce

[perhaps from the Persian ◌ْوبَعَم or ◌ْبَكَم ;] and

[and accord. to the CK, بَقَّى and بَقَّى ; but this

and بقَى, [by some written ربقًا] (JK, S, Meb, K,)

of Eff, ($, TA,) and the like is donc in other

and ◌َبنِي ; (Meb;) [He, or] it, namely, a thing,

against, difficulty, distress, or adversity.] And

K) all signify the sumc, (S,) and استبقاء like-

arising from it to be employed in the cause of

therefore in every case without tenween,] i. q.

called الجرجر ; (TA ; [but sce جرجير ; and sce

Jos, &c., i. e. The Egyptian bean ; an appella-

cited by De Sacy in his "Relation de l'Égypte

word may be from aft,", if from the Arabic:]

also ُيَاقُول.]

" [ Brazil-wood ; the wood of the Brazil-

is a mistake ; وبَقَّى وَبَقٌّيًّا being there erroneously

,ff, (Lh, TA,) aor. of the former ,, (§,) inf. n.

God, or of religion. (TA in art. .. ) And

put for وَبَقَى بَقْيًّا, explained by what here follows;]

The abode of everlasting existence;] the] ِدَارُ البَقََّة

and َفَنِى , or accidental, as in the pass. verbs ّهُدى

(Mgh:) the eating of it produces exhalations (K)

We looked, watched, or waited, for the Apostle

{see ◌َّبَقِل, in three places.

pl. ◌ُبَوَاقِيل .(JK,A, TA.)

or for ever : syn.رام, and ◌ْثَّبَت ; (Meb;) contr.

it. (JK.) And it is said in a trad., ّبَقَيْنَا رَسُولَ الله

(Mgh, K.") You say, ◌ُابقاءُ الله [God preserved

: بُوَيْعِلْيَّةٌ

بَاقِلْ
: مَبْقَلَةٌ

وبَقْوَّةٌ and] بَقَّاوَةٌ .inf. n [, nor. 2] ,بَقَّاهُ بِعَيْنِهِ .1

(JK :) and بَعَاه [alone], with و and with ى for

(JK,S,Mwb,K) ُبَقّة .inf. n ,يَبْقَى .nor,1. َبَقِى

i. e. He lived [or continued in ,ًبَقِىَ زَمَانًا طَوِيلا
life ] a long time. (S) [You Bay also, بَقِىَ عَلَى

And ◌ِبَقِىَ عَلَى الشِّدَّة He endured, or bore up

,Such a thing remained بَقِىَ مِنْهُ كَذَا And (.؟)

,9) تيقّاهُ ٧ and بقَّهُ " and (Meb, K,؟) ابقاءُ .4

is باقلاء is held to be fem. ; ] and that of باقلّى
Sy [with or without tenwcen accord. as it is

-Guard thou, or pre َبَقَاوَتَكَ مَالَل and َبَقْوَتَكَ مَالَك

kesrch and the ى be original, as in َبَقِى and َنَسِى

by some admixture] (َإِذَا أَصْلِح), it preserves the

J' [ Beans; or the bean; faba sativa of Jussieu;

وطّاس A kind of drinking-vessel, like a بُوقَالَةً
Jus: see what next precedes.

i.g. ◌ٌكُوب : (A,TA:) [in Spanish bohal, (Golius,)

see بَاقِلَّى, in four placcs.

[who holds ،ًباقلا to be fem.] may say * ًوبُوَ يُقْلَة

jú and inGu (S, Mgh, Meb) [and Bysu] or

K,) A mug) ,ْبُوقَال JK,A,O,) or) , ُبَاقُول

: بُوَيْقِلَةٌ

,signifies a thing's remaining ُبَقَّه (K): قَنِىَ أَه

-A remain, remainder, rem] ٌبَقِى مِنَ الشَّيْءٍ بَقِيَّة

He made the thing itself ِوَجَعَلَ ثَمَرَهُ فِى سَبِيلِ الله
or like a كأس ; Byn. ◌ًطَرْجَهَارَة .(IAgr, TA.) [Sce

dim. of باقلّى is بُوَيْقِلَةٌ ٧ and بُوَيْقِلْيَةٌ ٧, thc latter

Such، فُلاَنْ يَبْقِى الشَّيْءَ بِبَصْرِه ,You say also [.بقو

(;or handle] ; (JK, O,K] عروة having no (ْكُوز)

for و and with ى with ,بَقَّاهُ == ـ (.Meb). تبقّى ٧

.بقى .see art: بُقْوَى and بَقْوَى

: بُوَيُقِلاَةٌ

in three places: _ and see ,ْبَقِل see: ْمُبْقِل

us. (K) And ◌َبَقِّ نَعْلَيْكَ وَأَبْذُلْ قَدَمَيْك [Pro

,.I was sparing of marring, i. e أَبْقَيْتُ مَا بَيْنَنَا

,بَاقِلاً، and بَاقِلّى rel. ng. of بَاقِلاَئِىٌّ and بَاقِتِىّ

to continue in life. (؟) And ٍأَبْقَى أَصْلَ الشَّىْء

أ: مَبْغُلَةْ

is ◌ًبُوَيْقِلاَة (TA.) - ◌ُّالبَاقِلَّى القِبْطِى [app. the
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npw or spars thou, fky sandal/, and use 

freely, or unsparingly, thy feet]’, a prov. (Meyd. 

See Freytag’a Arab. Prov. i. 149.) And ♦ aAJ 
# j|000 0 0*- 00 # 

eiyly Preserve thou the soul (^JUI “ (JzLjI), 

xpose it not to destruction, [meaning preserve 

thyself,] and guard against evils, or calamities: 

a trad.: the » in each verb is that of pausation. 

(TA.) [And %X ‘^i\ cys ^iyl He left, or 

reserved, of the thing, a remain, remainder, rem¬ 

nant, Ac.:] and *^^>1 O* lie left a 

portion of the thing; ($, £;) as also 

whence the prov., used to incite to liberality, 

ijj j>4 JJLauL^ Leaving a portion of travel- 
*9 0 

ling-provision mill not projit thee. (JK.) [And 
• M - 9 

and " tli^l He reserved the thing 

for a future time or use Ac.] And ♦ «ULZ_,I as 

meaning [He spared him; he let him live;] he 

left him alive; (S,K;) [as also «U/I; for] men 

say to their enemies when the latter have over- 
* J t*0' e* - i*l 

Como, UJLoU-J Nj by^tl [Spare ye vs, and 
0 9 

destroy us not entirely]: (TA:) [or «U/I, in a 

caso of this kind,] and aJLc and 1 

signify He pardoned him, [and forbore to slay 

him,] when slaughter mas his due: (TA:) and 

t «ULZ_>I signifies also He pardoned, or forgave, 

his fault, wrong action, or lapse into sin, and 

preserved his love, or affection. (JK,TA.*) And 
0 9 0 0 J • #( 

[hence,] signifies also I showed 

mercy to such a one [by sparing him, or letting 

him live, or by pardoning him, or otherwise]; 

had mercy on him; pitied, or compassionated, 
l.e I »»• 0 

him; syn. ami (S.) One Bays, 

O] XX aM [Hay God not 

shorn mercy to thee if thou show mercy to 

me: a prov., said in derision to one who affects 

to show mercy when unable to take revenge]. 

(§, Mcyd.) And jJLJLi *5)1 ^j3 *9 [/S/ioro not 

mercy saw to thyself: another prov., similar to 

the former]. (Meyd.) And it is said, in a trad., 

of the fire [of Hell], l^J! 3 *9, 

i. o. It mill not pity [/iim mho abases h mself to 

it: or rather it mill not spare Ac.: and in like 
J / < «<> B9 0 

manner, jj3 *9j in the Kur Ixxiv. 28, is 

generally understood as meaning It (namely, 

Hell,) mill not spare,nor leave unburned]. (TA.) 

6: see 1: and see also 4, in four places. 

6. JL3 The remaining together. (KL.) [You 

say, app., tjjCj, and IglLj, They, and they two, 

remained tog ther.] 

10: see 4, in seven places. [See also a usage 

of this verb in art. conj. 10, second sentence.] 

J>J* l BCC j«- 

4>««e *3 e 

kc 

: see in five places. 

: see in two places. 

t• see what next follows. 

\£ (JK, §, M$b, K, Ac.) and t l£' (TA) and 

tLS>^ (JK» ?»M*b» K) and (Th, 5) and 

t ifle, (JK, £,) the t third and 1 fourth with 

& 

changed into y, like as y is changed into in 

and and l^ei, (ISd, TA,) [substs. in the 

sense of SU/I, inf. n. of 4, signifying The making, 

or causing, and suffering, to remain, continue, 

last, Ac.; preservation of a person in life, and of 

a thing in being; and the sparing, letting live, or 

leaving alive;] substs. from «U/I: (Msb, K :) or 

[the showing mercy by sparing or letting live, or 

by pardoning, or otherwise ; having mercy; pity- 

ing, or compassionating;] substs. from C-fiyl 

(S.) Thus one says of a pilgrim, that he 

put gum, or something glutinous, upon his head, 

and so caused his hair to become compacted, 
# ... 

i%lc IcLf to preserve it in the state in which it was 
0 •»- • 
(expl. by *JLc JU^I), lest it should become shaggy, 

or dishevelled, Ac. (L in art. jJ.) And one says, 
0 0%uB 09 000 - 000 

IgiJIj 4&I and [/ conjure, or hey. 

or beseech, thee by God and by the preservation 

of thy life]. (JK.) And Sb +X J L* 

fiCy^ [I have no mercy nor pity to bestow upon 
9 00 00 0 t 

him], (JK. [There expl. by the words 
J 000S0 000 * I . 

; but is evidently a mistranscrip¬ 

tion for ^0, i. e. from.]) A poet (El-La’een El- 

Minkarec, TA) says, 
0 9 0 0 0 Si 0 0 00 9 ' 0 

* (X 

0* 000 .0 * 0 • . 
* JtzJI J. tA. 

And it was not to show mercy by sparing me 

that ye two lft me; but ye feared the trans¬ 

piercing of the arrows], (S.) And another says, 

on his having refused to accept an offer of seven 

blood wits, 
0 0 t 0 0 00 00 9 9 A - I 

O-o LJU tiJV j£»il 

00 9 900 0 0 mt 0 0 09* 

^1 LS'eVJ 

i. c. Am I required [or exhorted or reminded] to 

show mercy to him who slew my relation, when 

the merry that I show to him is that I am 

labouring to slay him, and not falling short, or 

being remiss: by is meant aJx ^yUul; 

though is not : the meaning is, that 

this is done by me in lieu of that: V^Lfl is a subst. 

from syn. therewith ; and the j prefixed 

to it is a denotative of state. (Ham p. 119. [This 

verse is also cited in the TA, but with the substi- 
0 0 0 0 0 0 0 0 

tution of and ^lyyj for the correspond¬ 

ing words above.] f UUI is said by men to their 

enemies when the latter have overcome; meaning 

[We ask, or beg, the being spared, or mercy, or 

quarter; a verb, whereby it is governed, being 
- J *0 0 sot 

understood: or] UyLoU-li [spare ye us, 

and destroy ut not entirely]. (TA.) 

f S 0 m , 
A.. . A remain, remainder, remaining portion, 

remnant, relic, residue, or the remains, or rest, 

of a tiling; (KL, PS, Ac.;) a subst. from 

" as signifying “it remained over and above,” 
• . - 00 9 S»m0 

and “ it remained behindpi. and Olgi^ : 

(Msb:) ♦ leJC* also, [pi. Jt*> and 0^5^,] has 
' 03 0* . ' 

the same meaning os ; (TA;) [1. e., as ex- 

plained above ; and so has for ,JV &c.] 

You say, ilsy' ;^£j! ^ [explained before : 

seel]. (S.) [And ou—)l iJL jjs, nnd o^-JI CuJ, 

They are those who have been spared by the 
00 *00 • -# 

sword]. ^ [Hence,] jo^\ ^ Such a 

one is of the best of the people, or company of 

men: because a man reserves the most excellent 

of the things that he produces. (Bd in xi. 118.) 
• I *m0 0 0 *9 

And AJLAt y^0 Such a one is of the most 

excellent of his people, or family. (Ilam p. 78.) 
00 9*00*9 

And Such a one is the lest of the 

people, or company of men: pi. bU/. (Kull 
A 0 9 l t 

p. yy, in the Kur xi. 118, hence 

means Persons possessed of excellence : [see a 

phrase mentioned voce :] or possessing a relic 

of judgment and intelligence: (Bd:) or persons 

of religion and excellence: (Jel:) or jiersons if 

under landing (K,TA) ami discrimination: (TA:) 

or persons of obedience: (TA:) or having the 

quality of preserving themselves (Az, Bd, K*) 

from punishment, (Bd,) by their holding the 

approved religion : (Az, TA:) and this last expla¬ 

nation is confirmed by another reading, which is 

yjl [possessing a quality of watching, or 

observing, and hence, of guarding, or preserving]; 
0 00 a m _ 9*0 00 

<LJb being the inf. n. of un. of sUu, aor. 

signifying “ he watched,” or “ observed,” Ac., 

“ him,” or “ it.” (Bd.) See also l^v, in two 
*3 ' . . _ "00 0 9 0*0l 

places. is also a subst. from U 

[explained before: sec 4: app. moaning Forbear¬ 

ance from marring much, or exceedingly, the state 

of unity, or of amity, subsisting between two per¬ 

sons, or parties: and such may be its meaning in 

tlic phrase above-mentioned (2Ju (K.)_ 
I * *3 * t 

JS) 1 <La/, in the Kur xi. 87, [aflcr the command, 

in the next preceding verse, to give full measure 

and weight,] means Gods sustenance that remains 

for you after your giving full measure [and 

weight]: (Jel:) or that which God has preserved 

for you, of what is lawful, (Fr,Bd,) after [yout] 

keeping aloof from that which lie has forbidden 

you: (Bd:) or the good state, or condition, rc- 

maining for you : (Zj, K :) or the fear (<u3l^o) 

of God, accord, to some: (Fr, TA:) or the 

obedience of God, and (as Aboo-’Alee says, TA) 

the looking for his recompense: (K,TA:) or 

and V signify any religious service 

whereby one seeks to obtain the recompense of 

God; and such is tlic meaning of the former in 

this instance. (Er-llughik, TA.)_Scc also 

,JW part.n. of Jyb [in all its senses; Hemaining, 

continuing, lasting, or enduring: and permanent, 

or perpetual; or continuing, lasting, or existing, 

incessantly, always, cmllcssly, or for ever: Ac.: 

see 1]. (Er-Raghib, TA.) a name of God, 
i j 

[as also, plconastically, ^Ut, means The 

Everlasting, or] He whose existence mill have no 

end. (TA.) See also a«a/._^U! also signifies 

The [or net produce, or perhaps simply 

the produce,] of the [tax termed] >-!»*.. and the 

like. (Lth, JK, TA.) C 

00 0 #5 0 90*90, 

: sec first sentence.—OW H Cj1«3U| 
00 0 0 

[in the Kur xviii. 44, and xix. 79,] means Any 

righteous, or good, work, (KL, TA,) of which the 

recompense remains: (TA:) or acts of obedience, 

.

.

.

.

remained together.]

bloodwits,

the merry that I show to him is that I am

men : because a man reserves the most excellent

nation is confirined by another reading, which is

meaning [ He spared him; ke let him live ; ] he

preserved his love, or affection. (JK,TA .* ) And

had mercy on him ; pitied, or compassionated,

of this verb in art. , conj. 10, second sentence.]

a thing in being; and the sparing, letting live, or

[the showing mercy by sparing or letting live, or

on his having refused to accept an offer of Bevel

enemies when the latter lave overcome; incaning

of judgment and intelligence : (B():) or persons

and weight,] mcans God's sustenance that remains

keeping aloof from that which he has forbidden

expose it not to destruction, [meaning preserve
thyself,] and guard against evils, or calamities:

signify He pardoned him, [and forbore to slay

to show mercy when unable to take revenge].

i. e. It will not pity [him who abases himself to

last, &c. ; preservation of a person in life, and of

put gum, or something glutinous, upon his head,

or beseech, thee by God and by the preservation

show mercy to him who slen my relation, when

[We ask, or beg, the being spared, or mercy, or

remnant, relic, residue, or the remains, or rest,

means Persons possessed of excellence : [sce a

understanding (Ķ, TA) and discrimination: (TA:)

approved religion : (Az, TA :) and this last cxpla-

sons, or parties : and such may be its meaning in

wciglit]: (Jel:) or that which God has preserved

obedience of God, and (as Aboo-'Alce says, TA)

God; and such is the meaning of the former in

continuing, lasting, or enduring : and permanent,
or perpetual; or continuing, lasting, or existing,
incessantly, always, endlessly, or for ever : &c .:

recompense remains : (TA :) or acts of obedience,

a trad. : the . in each verb is that of pausation.

whence the prov., used to incite to liberality,

say to tlicir enemies when the latter have over-

him,] when slaughter was his due: (TA :) and

his fault, wrong action, or lapse into sin, and

morey to such a one [by sparing him, or letting
him live, or by pardoning him, or otherwise];

show mercy to thee if thou show merey to
me : a prov., said in derision to one who affects

it : or rather it will not spare &c .: and in like

generally understood as meaning It (namcly,
HIell,) will not spare, nor leave unburned]. (TA.)

5: see 1: and see also 4, in four places.

10: see 4, in seven placcs. [See also a usage

by pardoning, or otherwise; having mercy ; pity-

and so caused his hair to become compacted,

[And it was not to show mercy by sparing me
that ye two left me; but ye fearcd the trans-

piercing of the arrows]. (S.) And another says,

labouring to slay him, and not fulling short, or

verse is also cited in the TA, but with the substi-

one is of the best of the people, or company of

of religion and excellence: (Jel:) or persons of

or persons of obedience: (TA:) or having the

from punishment, (Bd,) by their holding the

anee from marring much, or exceedingly, the state

in the next preceding verse, to give full measure

for you after your giving full measure [and

for you, of what is lawful, (Fr, Bd,) after [yout]

you : (Bd:) or the good state, or condition, re-

of God; accord. to some : (Fr, TA :) or the

the looking for his recompense : (K, TA:) or

Everlasting, or] He whose existence will have no

lihe. (Lth, JK, TA.)

or causing, and suffering, to remain, continue,
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arve thou, or spare thou, thy sandals, and use | changed into ,, like as , is changed into Ls in

or dishevelled, &c. (L in art. J.J.) And one says,

though الإبقاء is not الجهد : the meaning is, that

from Uyl, syn. therewith ; and the , prefixed
to it is a denotative of state. (Ham p. 119. [This

and destroy us not entirely]. ('TA.)

of a thing; (KL, PS, &c .; ) a subst. from

They are those who have been spared by the

of the things that he produces. (Bd in xi. 118.)

phrase mentioned voce JU:] or possessing a relic

of unity, or of amity, subsisting between tico per-

freely, or unsparingly, thy feet]: a prov. (Meyd.

mercy save to thyself : another prov., similar to
the former]. (Meyd.) And it is said, in a trad.,

tion for من, i. e. from.]) A poet (El-La'een El-
Minkarec, TA) says,

i. c. Am I required [or exhorted or reminded] to

signifying "he watclicd," or "observed," &c.,

[explained before : scc 4: app. meaning Forbeur-

whereby one sechs to obtain the recompense of

righteous, or good, work, (K, TA,) of which the

quarter; a verb, whereby it is governed, being

quality of preserving themselves (Az, Bd, KO)

portion of the thing; (§,Ķ ;) as also J;

excellent of his people, or family. (Ham p. 78.)

"him," or "it." (Bd.) Scc also Q", in two

Bee l]. (Er-Righib, TA.) الباقى, a name of God,

ling-provision will not profit thee. (JK.) [And

'li signifies also He pardoned, or forgave,

ISd, TA,) [substs. in the) , قُصْيًا and عُلْيَا and دُنْيَا

Vis" [I have no merey nor pity to bestow upon

-is evidently a mistranscrip أى but ; ُعَلَيْهِ وَأَبْقَيْت

this instance. (Er-Raghib, TA.)_Sec also ist.

[BOOK I.

reserved, of the thing, a remain, remainder, rem-

left him alive; ($,Ķ;) [as also otil ; for] men

destroy us not entirely]: (TA:) [or ouil, in a
case of this kind,] and ِابقى عَلَيْه and ُاستبقاء

say, app., 1,345, and Qu5, They, and they two,

sense of :Ul, inf. n. of 4, signifying The making,

ing words above.] * البقية is said by men to their

the same meaning as au; (TA;) [i. e., as ex-

the phrase above-mentioned (اولو بقية)] .(K.)-

maining for you : (Zj, K:) or the fear (مُرَاقَبَة)

ad and asu signify any religious service

The Lol [or net produce, or perhaps simply

[in the Kur xviii. 44, and xix. 79,] means Any

for a future tinic or use &c. ] And felisi as

leaving alive ;] substs. from otal : (Mab, Ķ :) or

this is done by me in lieu of that: Qil is a subst.

tution of بالبَقْوَى and ◌َوَبَقْوَاى for the correspond-

observing, and licucc, of guarding, or preserving];

SU. (S.) Thus one says of a pilgrim, that he

And ◌ِفُلاَنْ بَقِيَّةُ القَوْم Such a one is the best of the

ويبقيه .nor ,بَقَّاهُ being the inf. n. of un. of بَقْيَة

him; syn. ◌ِأَرْعَيْتُ عَلَيْه and ◌ُ(.؟) . رَحِمْتُه One says,

manner, ◌ُلاَ تُبْقِى وَلاَ تَذَر, in the Kur Ixxiv. 28, is

6. 345 The remaining together. (KL.) [You

: se what next follows.

ى the * third and ' fourth with (,JK,K) وبَقِّةٌ *

je Q, to preserve it in the state in which it was

him]. (JK. [There expl. by the words ُأىْ أَرْعَيْت

And ◌ِفُلاَنْ مِنْ بَقِيَّةِ أَهْلِه Such a one is of the most

people, or company of men : pl. Qui. (Kull
p. 90.) - ◌ٍأولُو بَقِيَّة , in the Kur xi. 118, hence

vaj Jal [possessing a quality of watching, or

di ani, in the Kur xi. 87, [after the command,

the produce, ] of the [tax termed] ghi, and the

,I conjure, or beg] البَقْوَى) and نَشَدْتُكَ اللهَ وَالبُقْيَا

(expl. by إبقاء عليه), lest it should become shaggy,

an A remain, remainder, remaining portion,

,in all its senses; Remaining] َبَقِى part.n. of ٍبَاق

plained above ; and so has "ٍباق , for ◌ٍشَىْ بَاق &c.]

ing, or compassionating;] substs. from أَبْقَيْتُ عَلَى

[hence,] ◌ٍأَبْقَيْتُ عَلَى قُلاَن Bignifies also I showved
places. ًبَقِيَة is also a subst. from أَبْقَيْتُ مَا بَيْنَنَّا

See Freytag's Arab. Prov. i. 149.) And

nant, &c .: ] and ◌ٍاستبقى مِنَ الشَّيْء Ie left a

.in five places وبُقْيَا see: بَقْوَى
.in two places ,بُقّا Bee: بُقْوَى

Q (JK, Ş, Msb, K, &c.) and (TA) and
Th, B) and) يُقْوَى٧ JK, S, Mpb, k) and) بَقْوَي*

and "it remained behind:" pl. بَقَايَا and بَقِّات :

sord] .- [Hence,] ◌ِفُلاَنْ مِنْ بَقِيَّةِ القَوْم Snch a

end. (TA.) Sco also البَاقِى - بَقِيّة also significs

Showm not] لاَ تُبْقٍ إِلاَّ عَلَى نَفْسِك Mcyd.) And ,؟)

[as also, plconastically, الباقِى الابدى , mcans The

(Meb:) " ◌ٌبَاقِيّة, also, [pl. ◌ٍبَوَاق and ◌ْبَاقِيَات,] has

understood : or] أَبْقُونَا وَلاَّ تَسْتَأَصِلُونًا [spare ye us,

البَاقِيَاتُ الصَّالِحَاتُ _. first sentence بَقِيَّةٌ Bec: بَاقِيَةٌ

as signifying "it remained over and above,"

-Leaving a portion of travel ِّلاَ يَنْفَعُكَ مِنْ زَادِ تَبَق*

(TA.) [And ◌ًابقى مِنَ الشَّيْءٍ بَقِيَّة He left, or

come, أَبْقُونَا وَلاَ تَسْتَأْصِلُونَا [Spure ye us, and

May God not] َّلاَ أَبْقَى اللهُ عَلَيَْ إِنْ أَبْقَيْتَ عَلَى

of the fire [of Hcll]. لاَ تُبْقِى عَلَى مَنْ تَضَرَّعَ إِلَيْهَا,

of thy life]. (JK.) And َمَا لِى عَلَيْهِ رَعْوَى وَلا

being remiss : by بقياى is meant ِإِبْقَائِى عَلَيْه ;

You say, ◌ًبَقِىَ مِنَ الشِّئْْ بَقِيَّة [explained before :

,(إِسْتَبْقِ ) النّفْس) Preserve thou the soul وتَوَقُّهْ

He reserved the thing ُاستبقاء and ابقى الشّىْء

وَلَكِنْ خِفْتُمَا صَرَّدّ النِّبَالِ

"Beel].(؟.) [And ِهُمْ بَقِيَّةُ السَّيْف, and ِبَقَايَا السَّيْف,

. بَقَاقٌ Bcc : لَقَّى بَقَّى

فَمّا بُقْيَا عَلَىَّ تَرَكْتُمَانِى

وَبُقْيَاىَ أَنِى جَاهِدْ غَيْرُ مُؤْتَلِى
أُذَكِّرُ بِالْبُقْيَا عَلَى مَنْ أَصَابَنِى
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(Bd and Jel in xix. 79,) or good works, (Bd in 

xviii. 44,) of which the fruit remains for ever: 

(Bd in both those places, and Jel* in the former:) 

and, as included theicin, [so Bd, but in the K 

“ or,”] the five prayers; (Bd, K;) and the per¬ 

formance of the pilgrimage ; and the keeping the 

fast of llatnaddn; (Bd in xviii. 44;) and [so 
I * *> • M 

Bd, but in the K “ or,”] the saying, £l\ 

jls>l dill* dill *5l All di> >*«■»llj ; (Bd and Jel 

in xviii. 44, and K;) to which some add, Jy*. 

*91 Sy *9j : (Jel ibid.:) or, accord, to Er- 

Rdghib, the correct meaning is any religious 

service whereby one seeks to obtain the recompense 

of God: see also <Li^> last explanation. (TA.) 

is sometimes put in the place of an 

inf. n.; (S, K;) or it is an inf. n.; (Msb;) syn. 

with !Ui; (S, Msb, TA;) with which ♦ ill/, also, 

is syn. (TA in art. ^y.) So in the Kur [lxix. 8], 

a'ti' Jy [And dost thou see them to 

have any continuance?]-, (S, TA;) so says Fr: 

(TA:) or, as some say, the meaning is, i£/ [i. e. 

a remnant]: (TA:) or iJA/ [« company 

remaining]: (Kr-ltaghib, TA:) or fa 

sold, or person, remaining]-. (Bd, Jel*) or the e 

is an intensive affix; (Jel;) [or a restrictive to 

unity;] i. o. one remaining; (Jel, TA;) and this 

is also allowable and good: one says, likewise, 

jfclj Oi\ *9j t* [One remain¬ 

ing remained not, nor did one preserver preserve 

them from (Sod], (TA.) 

^. .1 Longer continuing. (Bd and Jel in xx. 74, 

&c.) — 0^' ** means 

<u,y [He is the more merciful, or pitiful, or 

compassionate, of the two men, towards his 

jteople], (TA.) 

a'i*l atlj A shc-camcl [that retains some milk;] 

that does not exhaust her copious supply of milk. 

(JK.)_(K,) or rather iusljl 

j*i it ^y>t (TA,) The horses whose running con¬ 

tinues after the running of other horses has 

ceased: (M, K:) or, that reserve somewhat of 

their running. (T, TA.) —. And The 

places that retain some of the pools in which 

water has collected, and do not drink it up. 

(TA.) 

1. aor. f; and «!>££/, aor.; inf. n. Ijh/ 

(§, 5) and (AZ, TA) and Itty, ^or Sl&, 

(accord, to different copies of the K,) or 5i\£/, (as 

in the O and CK,) and \£, (S, K,) which is inf. n. 

of if-/, (S, TA,) as is also that next preceding it, 

(TA,) and VS-/, (AZ, K, TA,) in some copies of 

the K !.&*, (TA,) She (a camel, S, K, or a ewe 

or goat, S) had little milk ; her milh became little: 

(S,K,TA:) or, as some say, her milh ceased, or 

stopped. (TA.) — A ml [lienee,] tMy 

eye had few tears. (TA.) _ And if-/, inf. n. 

iJSj, [app. tlie became poor; had little wealth; 

being] said of a man. (TA.) [See also 4.]_ 

And •£-/ f lie failed of attaining the object of 

his want. (TA.) 

A 
S3 t'tS • - r TT 

4.y*)l^lo5, occurring in a verse, [see 11am 

p. 758,] is asserted by Aboo-Riydsh to mean lie 

(die milker) has found the milh to be little in 

quantity; like as «jl**.I signifies “ he found him 

to be such as is praised:” ISd holds that it may 

signify he has made the milk to be little in quan¬ 

tity [app. by his niggardness]; but he confesses 

his not having heard the verb used in this sense 

by any one. (TA.)bsU^I also signifies file (a 

man) became poor; or in the condition of having 
<r 9 * 

little, or no, wealth. (TA.) [See also jfa.] 

\jh/ [originally inf. n. of 1, q. v.: and hence,] 

tPoverty; or paucity of wealth. (TA.) — And 

\ Paucity of speech, except as to things requiring 

speech. (TA.) 

i^ft and 3LJi/ A she-camel, (S, £,) or a ewe 

or she-goat, (S,) having little milk; whose milk 

has become little: (S, K, TA:) or, as some say, 

whose milh has ceased, or stopped: (TA:) pi. 

VSL/ (S,K) and Cl£. (K.)—And [hence,] J jCj p 

\[Milk, or a flow of milk, little in quantity]. 

(TA.)_ And 3&j t A well of which the 

mater has sunk into the earth; or become low: 

the latter word having its * changed into ^5 to 
• J1 

assimilate it to the former. (TA.) And OytP 

Itfy fEyes leaving few tears. (TA.) — And 

VSL/ fHands of which the gifts are fen. (TA.) 

And \^JL/ J4-J t [app. A poor man; a man 

having little wealth : or of few words : or unable 

to speak: sec ; and sec in art. ^_jCi] : 

pi. ILQ. (TA.) 

1: see 2, in four places. 

2. *Z£j, inf. n. He reprehended, re¬ 

proved, blamed, chid, or reproached, him, for an 

affair, or for a crime or the like; (S, A, Msb, 

K;) accord, to some, with justice; (TA;) or he 

did so severely ; (S,* TA ;) and threatened him ; 

(TA;) and declared his deed to be evil; (Msb;) 

as when one says, “O niched man! mast thou 

not ashamed? didst thou not fear God?” (TA :) 

and sometimes this is done by using an enuncia- 

tive phrase, such as the saying of Abraham, 

[mentioned in the Kur xxi. 64,] “Nay, the chief 

of them, this, did it;” for thus he said to reprove 

their worship of idols; (Msb;) and it may be 

by means of the hand., and a staff or stick, and 

the like. (Hr, TA.)_He accused him, to his 

face, (iU;i :.<l, q. v.,) of that which he disliked, 
* . 1 ' * * 

or hated; (As, A,K;) as also *(As, K,) 

nor. - , inf. n. *£•£/. (TA.)_He overcame him, 

[»’ ith the argument, allegation, or plea] ; 

(S, A,K;) as also ♦ eSSL/; (A,TA;) and both, 

he obliged him to be silent by reason of his inabi 
it * M M 

lity to reply. (A,* TA.) You say, euS/ 

icLC-,1, and 1 siSJ, He overcame him [by an 

argument, 4cc.,] so that he silenced him. (A, 

TA.)_Also, (Lth, TA,) and fix, (K, TA,) 

aor. and inf. n. as above, (TA,) He beat, struck, 

or smote, him (I£, TA) with a staff or stick, and 

a sword, (Lth, K, TA,) and the like. (Lth, TA.) 

A woman who usually brings forth a male 

child after a female. (K,TA.) [Such a woman if 

app.* thus called because supposed to reproach her 

husband for his -having been displeased with her 

on her bringing forth a female.] 

1. and loi both [properly] relate to the 

beginning of the day: (AZ, Mfb:) the former 

of these verbs, (T, S, A,) aor. 1, inf. n. jjfi/; 

(T,S;) and (T,S,A,) inf. n. ; (Tt 

S;) and 1 jSL/1, and tjJwh and 
(S;) all signify the same ; (S;) He (a traveller, 

A) went forth early in the morning, in the first 

part of the day; or between the time of the prayer 

of daybreak and sunrise; syn. Sj£jI ^ ^: 

(T, A :) or ♦ jSL/\, inf. n. jV^I, signifies he entered 

upon that time: (T:) one should not say 'Ji/ 

nor jH/ in the sense of £/ [&c.]. (S.) — You 

say also, aJI and and inf. n. aa 

above; and V fit/, and tyC/l, and 1 j£Z/\; and 

t ; meaning »j£/ tUI [i. c. He came to him, 

or it, early in the morning, in the first part of 

the day; or between the time of the prayer of 

daybreak and sunrise: and he did it at that 

time: or fii/ See. with following may be ren¬ 

dered he occupied himself at that time in doing 

it]. (K.) _ And [hence,] £4, [and sjs.,] 

aor. and inf. n. as above; (Msb;) and 4^)1 jfj, 

aor. ;; (ISd, K ;* [but see a remark respecting 

this verb above ;]) and 4^)1 ^(§, Msb, TA,) 

and Aei*; (TA;) and 4*3! ♦^I, (S,K,) and 

4*Jlc; [and 1 tjL/\;] and ^»j£=A/; (TA;) signify 

also t He hastened [or betook himself early] to it, 

or to do it, at any time, (S, Msb, K, TA,) morn- 

ing or evening. (TA.) You say, 

t [I hastened to do, or accomplish, or attain, the 

thing needed], inf. n. as above: and in liko manner, 

i^jJ! t 3JjSL/\ t [ I hastened to come to water]: 

(AZ, S:) and tjSL,\, (TA,) and ;TJidl, (AZ, 

S, TA,) f He hastened to come to water, and to 

take the morning-meal. (TA.) Lebeed says, 

* i,— •••/ lyTlf.U. ♦ O)£»(/ * 

meaning 11 hastened to be before the crowing of 

the cock, at the close of night, in obtaining what 

was wanted [of it, namely, of wine,] by me: 

(TA:) V4-U. being for 0} *• e*» 

-^Jl. (EM p. 170: but the first word is there 

written OpV) [See also 2, below.] __ [It is 

also said that] fiL/, [app. j£/,] inf. n. j£/, [app. 

j£/,] signifies t He possessed the quality of apply¬ 

ing himself early, or of hastening; cxpl. by 

jj£/ (Msb.) [But sec£.] 
9 * 

M • •«* 

2. inf. n.jJiJ: see 1, in three placen: and 
* r • * r M 

see 8. You say also, II ^1 jSL/ J He went 

forth to the [prayers of] Friday at the com¬ 

mencement of the time thereof. (A.) And jSi/ 

[alone], inf. n. as above, J He came to prayer at 

the commencement of its time. (K, TA.) And 

J^t t He performed the prayer at the 

commencement of its time: (A, Mgh, Msb, TA :) 

he was regardful of it, and performed it early. 

(TA.) And w>j*JI I\}JL/ t Perform ye 

.
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بکت

by means of the hand, and a staff or stich, and

to be such as is praised:" ISd holds that it may
signify he has made the milk to be little in quan-

he obliged him to be silent by reason of his inabi-

the cock, at the close of night, in obtaining what

[alone], inf. n. as above, ¿ He came to prayer at

service whereby one seeks to obtain the recompense

is also allowable and good : onc says, likewise,

tPaucity of speech, except as to things requiring

and sometimes this is done by using an enuncia-

of them, this, did it ;" for thus he said to reprove

xviii. 44,) of which the fruit remains for ever :

his not having heard the verb used in this sense

speech. (TA.)

has become little : ($, Ķ, TA :) or, as some Bay,

1: sce 2, in four placcs.

Ķ;) accord. to somc, with justice; (TA;) or he
did so severely ; (S,' TA;) and threatened him ;

as when one says, "O wicked man ! mast thou

tive phrase, such as the saying of Abraham,
[mentioned in the Kur xxi. 64,] "Nay, the chief

their worship of idols; (Msb;) and it may be

the like. (Hr, TA.)_ He accused him, to his

aor. and inf. n. as above, (TA,) He beat, struck,

a sword, (Lth, K, TA,) and the like. (Lth, TA.)

take the morning-meal. (TA.) Lebeed says,

mas wanted [of it, namely, of wine,] by me :

" or,"] the five prayers; (Ba, Ķ ;) and the per-

tity [app. by his niggardness]; but he confesses

(Bd in both those places, and Jel* in the former:)

in an intensive affix; (Jel;) [or a restrictive to

his want. (TA.)

man) became poor ; or in the condition of having

water has sunk into the earth ; or become low :

affair, or for a crime or the like; (S, A, Msb,

(TA;) and declared his deed to be evil ; (Meb ;)

not ashamed? didst thou not fear God?" (TA :)

aor. 4, inf. n. C. (TA.)_ He overcame him,

argument, &c.,] so that he silenced him. (A,

app. thus called because supposed to reproach her
husband for his having been displeased with her

on her bringing forth a fcmalc.]

time: or , &c. with a following may be ren-

+[I hastened to do, or accomplish, or attain, the

meaning + I hastened to be before the crowing of

written 3334.) [Sce also 2, below.] __ [It is

., ] signifies + He possessed the quality of apply-

forth to the [prayers of ] Friday at the com-

and, as included therein, [so Bd, but in the Ķ

tinuss after the running of other horses has
ceased: (M, Ķ :) or, that reserve somewhat of

water has collected, and do not drink it up.

p. 758,] is asserted by Aboo-Riyash to mean He

whose milk has ceased, or stopped: (TA:) pl.

t[Milk, or a flow of milk, little in quantity].

assimilate it to the former. (TA.) __ And Dye

having little wealth : or of few words : or unable

proved, blamed, chid, or reproached, him, for an

or smote, him (Ķ, TA) with a staff or stick, and

beginning of the day: (AZ, Meb:) the former

daybreak and sunrise: and he did it at that

dered he occupied himself at that time in doing

also + He hastened [or betook himself early] to it,

thing needed], inf. n. as above: and in like manner,

ing himself early, or of hastening; expl. by

commencement of its time : (A, Mgh, Møb, TA :)

thot does not exhaust her copious supply of milh.

or to do it, at any time, (S, Mgb, Ķ, TA,) morn-

Ș, TA,) + He hastened to come to water, and to

the commencement of its time. (K, TA.) And

he was regardful of it, and performed it early.

inf. n .; (Ş, Ķ;) or it is an inf. n .; (Msb;) syn.

compassionate, of the two men, towards his
people]. (TA.)

(TA.)

بكا

بكر- بقى

the latter word having its . changed into us to

+Eyes having few tears. (TA.) __ And Ni
tHands of which the gifts are few. (TA.)
And :رَجُلٌ بَكِى + [app. A poor man; a man

or hated; (As, A, Ķ;) as also WC, (As, Ķ,)

El, and ', He overcame him [by an

nor بكر in the sense of بكّر [&c.]. (؟.)-You

above; and "بكر, and !ابكر, and ابتكر ; and

the day; or between the time of the prayer of

and عليه; (TA;) and وابكر ٢ إليه (S,K,) and

formance of the pilgrimage; and the hecping the
fast of Ramadan; (Bd in xviii. 44;) and [so

Raghib, the correct meaning is any religious

have any continuance?]; (S, TA;) so Bays Fr:

them from (iod]. ('TA.)

the Ķ :54, (TA,) She (a camel, $, Ķ, or a ewe
or gont, S) had little milk ; her milh became little:

(S, Ķ, TA:) or, as some say, her milh ceased, or

(the milker) has found the milk to be little in

by any one. (TA.)=UCI also signifies tHe (a

or she-goat, ($,) having little milk ; whose milk

at [with the argument, allegation, or plea] ;
(Ş, A,K;) as also WAĆ; (A, TA ;) and both,

child after a female. (K, TA.) [Such a woman is

(§;) all signify the same ; (§;) Ile (a traveller,

part of the day; or between the time of the prayer

or it, early in the morning, in the first part of

aor. =; (ISd, Ķ ;* [but see a remark respecting

TA ;) signify); باكره " and [; ُابكرَه " and] ; عليه

&3G is sometimes put in the place of an

with :W; (Ş, Msb, TA;) with which Vais, also,

soul, or person, remaining] : (Bd, Jel:) or the &

unity ;] i. c. one remaining ; (Jel, TA;) and this

" asú A she-camel [that retains some milk; ]

places that retain some of the pools in which

in the O and CK,) and :34, ($, K,) which is inf. n.

¿. W, [app. tHe became poor ; had little wealth ;
being] said of a man. (TA.) [See also 4.] __
And & tHe failed of attaining the object of

: [originally inf. n. of 1, q. v. : and hencc,]
+ Poverty ; or paucity of wealth. (TA.) __ And A) went forth early in the morning, in the first

JI. (EM p. 170: but the first word is there

also said that] بكر, [app. بكر,] inf. n. بكر, [app.

mencement of the time thereof. (A.) And

a remnant] : (TA:) or جَمَاعَةٍ بَاقِيّة [a company

of j, (S, TA,) as is also that next preceding it,

quantity ; like as osi signifies "he found him

1. 4, and the both [properly] relate to the

ing remained not, nor did one preserver preserve

(TA,) and :, (AZ, Ķ, TA,) in some copics of

eye had fer tears. (TA.) __ And 2Kg, inf. n.

little, or no, wealth. (TA.) [See also jo,.]

-Ile reprehended, re ,ُتَّبكيت .inf. n ,2. ُبكّته

this verb above ; ]) and 431 Y,Z., (Ş, Msb, TA,)

see 8. You say also, ◌ِبكر إِلَى الجُمْعَة ! He ment

(Bd and Jcl in xix. 79,) or good works, (Bd in occurring in a verse, [see Ham , 4. َّقَدْ أَبْكَأَ الدَّر

(TA.)-And رَكْيَّةً بَكيّة +A well of which the

pl. : �C. (TA.)

face, (ALE, q. v.,) of that which he disliked,

of these verbs, (T, S, A,) aor. ", inf. n. );

; باكر * and (,A ,؟) ,ابتكر ٢ and , ابكر ٧ and (; ؟

upon that time: (T:) one should not say

,i. c. He came to him] ًأَتَّاهُ بُكْرَة meaning ; ُباكره

(accord. to different copies of the K,) or Bites, (88

¿E. A woman who usually brings forth a male

their running. (T, TA.) _And Eu's The

of daybreak and sunrise; syn. خَرَجٌ فِى البكرة :

He performed the prayer at the ! ِبتر بالصّلاَة

remaining] : (Er-Righib, TA:) or نَفْس باقية [a

-One remain] ٌمَا بَقِيَتْ بَاقِيَةٌ وَلاَ وَقَاهُمْ مِنَ اللهَِّ وَاقِيَة

so's [Ile is the more merciful, or pitiful, or

بَكْ .nor. 2 ; inf. n , بَّكُوَّتْ nor. =; and , بَكَأَتْ .1

K,) or a ewe ,؟) ,A she-camel ٌبكية and ْبَكِى:

TA.) __ Also, (Lth, TA,) and V&, (Ķ, TA,)

(T,S ;) and بكّر٢ ، (T,8, A,) inf. n. تَبْكير :(T,

say also, ◌ِبَكَرَ إِلَيْه, and ◌ِعَلَيْه, and فِيه, inf. n. as

aor. and inf. n. as above; (Meb;) and وبكرّ اليه

ing or evening. (TA.) You say, بَكَرْتُ عَلَى الحَاجَة

m� v� áš ý,: (Jel ibid .: ) or, accord. to Er-

is syn. (TA in art. . ) So in the Kur [ixix. 8],

to speak: scc :بك ; and scc ّبكى, in art. بكى] :

lity to reply. (A," TA.) You Bay, بكّتهُ حَتَّى

(TA :) حاجتها being for حَاجَتِى إِلَيها, i.e., إِلَى

Al Longer continuing. (Bd and Jel in x. 74,

-TA,) The horses whose running con) ,ِمِنَ الخَيْل

(T,A :) or ابكر ٢, inf. n. إبتكار, significs he entered

: [I hastened to come to water] + ِأَبْكَرْتُ عَلَى الوِرْد

see 1, in three places: and: ٌتُبْكِير .inf. n ,2. بكّر

in xviii. 44, and K ;) to which some add, Je y,

And dost thou see them to] ٍفَهَلْ تَرَى لَهُمْ مِنْ بَاقِيَة

(TA:) or, as some say, the incaning is, at [i. e.

Bd, but in the K "or,"] the saying, َّسُبْحَانَ الله
Bd and Jcl) ; ُوَالحَمْدُ لِلُهِ وَلاَ إِلَّهَ إِلَّ اللهُّ وَاللهُ أَكْبَر

(Ş, Ķ) and :50 (AZ, TA) and Ble, or šte;,

دَرَّ بَكِيْ: And [hence,]- (.K). بَكَايَا and (K,؟) بِكّة

[.بكر But scc] (.Mgb). كَانَ صَاحِبَ بُكُورٍ

(JK.)-ِومُبْقِيَاتُ الخَيْل (K) or rather ُالمُبْقِيَات

stopped. (TA)_And [hence,] بَكَأَتْ عَيْنِى +My

it]. (K.)_ And [hence,] ِبَكَرَ إِلَيْه , [and ِعَلَيْه,]

(AZ,S:) and ابكر ٢ الورد, (TA,) and الغَدَآء , (AZ,

(TA.) And ◌ِبَكِرُوا بِصَلاَةِ المَغْرِب :Perform ye

of God : sce also ani, last explanation. (TA.)

&c.)هُوَ أَبْقَى الرَّجُلَيْنِ ـــ menusأَكْثَرُ إِبْقَاءً عَلَى

بَأَكَّرْتُ ٢ حَاجَتَهَا الدَّجَاجَ بِسُحْرَةٍ
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the prayer of sunset at the fitting of the [sun's] 

ditc. (S.) And (,1 •ZjJL) l[The palm- 

tree wa* early with iff fruit]. (A.) _ Also 

life woe, or became, or went, before; preceded; 

had, or took, precedence; syn. ^juu ; and so 

*jfa\ and (K, TA.) You say, 

11 wax, or became, or went, before, &c., in 

turh a thing; syn. J-Jjij'. (IJ, IB, TA.) And 

jfil t [He wax, or became, or went, 

before hix companion!; preceded them; or had, 

or took, precedence of them], (M.Kjss^jle sfij 

signifies fiZJ di». f [He made 

him to be, or become, or go, before hix companions; 

to precede them ; or to have, or take, precedence 

of them]; and so (M, £.)_See 

ubo4. _2^UII j£if: sec 8. 

puberty. (Msb in art. uaS, and TA in art. j~o»..) 

— And jQl t [He took, or made use of, 

frexh dough for preparing bread]. (K in art. 

i^i>*0SBBAnd 'Zfj&jI, (Abu-l-Beyda,) or 

(AHeyth,) She brought forth her first off¬ 

spring: (AHcyth, Abu-l-Beyda:) or the former 

signifies the (a woman) brought forth a male at 

her first birth. (K.) 

J-i (?, Mgh, Msb, K, See.) and ♦JcJ, (K,) but 

this latter is hardly to be found ill any of the 

lexicons, (MF,) and 1*jL, (ISd, TA,) A youthful 

he-camel; one in a state of youthful vigour: fein. 

with 5 ; (S, Mgh, Msb, K;) and also jSLj, without 

» : (TA:) tlie term fi), applied to a camel, cor¬ 

responds to . fi, applied to a human being: and 

to i aud usyj, to ajjU. ; and jju, to 

veracity is attributed to the [animal’s] age, by an 

amplification: (K:) or, as some say, the buyer 

said to the owner of the camel, " How manv 

years has he ?” and he told him; and lie looked 

at the teeth of the camel, and found him to be as 

he had said; whereupon lie said, tjSL/ 

(Har p. 95.) 

jSL/: sec fii>. 

• * 
jfii A virgin ; (S, K ;) and a man who has not 

yet drawn near to a woman; (TA;) contr. of 

applied to a man as well as to a female: 

(Mgh, Msb:) pi. Jta. (S, Msb, K.)_And 

[hence,] \A pearl unpierced. (MF.) And fA 

lorn when one firxt shoots with it. (TA.) And 

t A cloud abounding with water: (K, TA:) 

likened to a virgin, because her blood is more 

3: see 1, in four places. 

4: see 1, in seven places: and see 2 as mean- 
■ » fi »- 

ing -also signifies He had cornels 

coming to water early in the morning, in the 

first part of the day; or between the time of the 

proper of ilavbreah and sunrise. (S, K.) = It 

is also trans. of Jsj: (S, Sgh, Msb:) you say, 

I [/ made another to go forth early 

in the morning, in the first port of the day; or 

between the time of the prayer of daybreak and 

sunrise: anil I made another to go to a person 

&o. at thin time; ami to betahe himself to an 

notion at that time: and f to hasten, or betahe 

himself early, to a thing at any time, morning or 

evening: and app. signifies the 

same]. (S.) _ You say also, A/laLol .Js. a&l: 

see 2. 

5: sec 9. 

8. : see 1, in two places. _ Also l He 

armed [at the mosque on the occasion of the 

Friday-praycre] in time to hear the first portion 

of the : (S, K:) or he heard the first por¬ 

tion of the ilLL ; (A, Msb;) [and] A.U^It 

has this meaning. (Mgh.) 

occurring in a trad., (S, Msb,) respecting [the 

prayers of] Friday, (§,) means tlFAo.to hasteneth, 

(?» Mfb,) and arriveth in time to hear the first 

portion of the <Lk&., (S,) or heareth the first 

portion thereof: (Msb:) or whoso hasteneth, 

ging forth to the mosque early, and performeth 
the prayer at the first of its time : or, accord, to 

Aboo-Sa’ccd, whoso hasteneth to the I'ridny- 

prayers, before the call to prayer, and arriveth 

at the commenc ment of their time: or both the 

verbs signify the same, and the [virtual] repe¬ 

tition is to give intcnsivencss and strength to the 

meaning. (TA. [See 2.])_You say also, «^>l, 

meaning l He took, (A, Msb,) or obtained posses- 

sion of, (S, TA.) its (S, TA,) i. e., 

(1A,) the first of it: (A, Msb, TA:) which is 

the primary signification [of the trans. verb]. 

(TA.)_ And >^I, (K,) or *>»Ull jSlAA, (A, 

Mgh, Msb,) and (TA,) \ He ate the first 

that had come to maturity of fruit, or of the 

fruit. (A, Mgh, Msb, K.)—And hence, (Mgh,) 

I He took the girTt virginity: (A, 

Mgh:) or he did so before she had attained to 

•i'* . •" * i 

and tc ; and 23U, to 2\y>: 

(AO, S:) or the offspring, or young one, of a shc- 

eamel; (K;) thus indefinitely explained : (TA :) 

or a camel in his sixth year (y^o) [and] until he 

becomes a : [but it sceins that the reverse 

must be meant; for a of camels, is one in 

his fifth year:] or a camel in his second year 

[and] until he enters his sixth year: or a camel 

in his second year, or that has entered his third 

year, or that has completed his second year and 

entered his third year ; syn. : (K:) and 

a camel that has just entered upon his fourth year : 

and a camel in his fifth year : (I Aar, Az:) or a 

camel that has not entered his ninth year: (K:) 

and sometimes it is metaphorically applied to a 

human being; [meaning t a young mini;] and 

•j£t to J a young woman: (TA:) the pi. (of 

pauc., S) is J£f; (S, K;) and occurs 

Its pi. of the dim. of jSLA ; (S, TA;) and (pi. of 

mult., S, TA) jl^, (S, Msb,) like os is pi. 

^(?;) or this is pi. of (Msb, K;) 

and there arc other pis. of JiLj, namely, 

(^) Rr*d ; (S, Msb, K ;) and [quasi-pl. n.] 

(K.) Hence the well-known prov., (TA,) 

*& Of an<^ Oft meaning lie hath 

told me what is in his mind, and what his ribs 

infold: a saying originating from the following 

fact: a man biu-gained with another for a youthful 

camel (ji(), and 6aid, “ What is his age (-*: ■) ?” 

the other answered, “ He is in his ninth year 

then the young camel took fright and ran away : 

whereupon his owner 6aid to him, £jjv gjjs; and 

this is an expression by which arc quieted young 

ones, (K,) of the camel; (TA;) so when the 

purchaser heard it, he said, »jSL> ^ ^yi.f [ J[e 

hath told me truly the age, or as to the age, of his 

youthful camel: or the age of his youthful camel 

has spoken truly to me]: if is in the accus. 

case, the meaning [of the verb] is (K,) 

and i is in tlie accus. case as a second objective 

complement; (TA;) or Of J-L is meant; [in 

the CK, erroneously, je*-;] or ^ ; the 

prefixed noun [j?».] or the proposition [^_j»] 

being suppressed [and ^ being therefore in the 

accus. case]: but if is in the nom. case, 

than that of her who is nut a virgin: and the 

phrase j£j uLj is sonictiiues used. (TA.) And 

fi-/ fj t Fire not lighted from another fire. (As, 

A.) —Also She that has not yet brought forth 

offspring: (AHeyth:) and a eow that bus not 

yet conceived: (K:) or a heifer (ly,TA) that 

has not get conceived: (TA:) and a woman, (S, 

K,) anil a shc-eamel, (As, Iy,) that has brought 

forth but once : pi. jlllil and f$L>: (TA:) or a 

shc-enini-1 in her first state or condition. (Ilam 

p. 340.) _ Aud [lienee,] J A grape-vine that has 

produced fruit but once : (A,K:) |>1. jl£A (A. 

—j^ti H- v- (fSd, TA.) And [lienee,] 

t Vonng children. (TA, frum a trad.) 

And jUlil \Young bees. (TA.) Whence, 
- *1 "j r » 

jlOl t Honey produced by young bees: or 

this means honey of which the preparation has 

been superintended by virgin-girls. (A,* TA.) 

— Also I T lie first-born of his, or her, mother 

(S, Msb, Iy) and father; (Msb, K;) applied 

alike to the male and the female: (S:) and 
sometimes to that which is not the offspring of 

human beings; (TA ;) the first-born of camels; 

(S;) and of a serpent: (TA:) pi. jbOl. (TA.) 

You say, j£j IJjb J This is the first-born if 

his parents. (TA.) And Cfjit ^jT 'Ji, ^UJl i* ( 

(A) or jfit (M, TA) J [77ic strongest of 

men is the first-born of a man and woman each a 

first-born]-+ The first of anything; (K ;) as1 

also ^ : (TA:) and t an action that has 

not been preceded by tts like. (K.) You spy, 

"^5 1f-t IJjb Lo J This thing, or 

affair, is not thy first nor thy second. (A, TA.) 

—l A want, or needful thing, recently 

sought to be accomplished or attained: (TA:) or 

that is the first in being referred to him of whom 

its accomplishment is sought. (A, TA.) Z j 

jfil lA cutting blow or stroke, (S, K,) that hills 

(K) at once, (TA,) not requiring to be struck a 

second time : (S, A:) pi. f£L>\ Oly-o; occurring 

in a trad., in which it is said that such were the 

blows of 'Alee; (S, TA;) but m that trad., as 

some recite it, the latter werd is t.-.ijc?** (TA.) 

t'SJ 

jft; see in three places: 

ijfc. 
:nnd sec also 

sce 2.
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prayers, before the call to prayer, and arriveth
at the commencement of their time: or both the

[and] until he enters his sixth year : or a'camel

going forth to the masque early, and performeth
the prayer at the first of its time : or, accord. to

year, or that has completed his second year and

verbe signify the sune, and the [virtual] repe-

her first birth. (K.)

at the tecth of the camel, and found him to be as

coming to water early in the morning, in the

arrived [at the mosque on the occasion of the

portion thereof : (Msb:) or whoso hastcneth,

Aboo-Sa'ced, whoso hasteneth to the Friday-

signifies she (a woman) brought forth a male at

this latter is hardly to be found in any of the

his fifth year:] or a camel in his second year

in his second year, or that has entered his third

a camel that has just entered upon his fourth year :

said to the owner of the camel, " How many

offspring : (AHcyth :) and a cow that has not
yet conceived: (K :) or a lucifer (K, TA) that

(K) at once, (TA,) not requiring to be struch a

prayers of ] Friday, (§,) means t Whoso hasteneth,

meaning 1 He took, (A, Msb,) or obtained posses-

the primary signification [of the trans. verb].

fresh dough for preparing bread]. (Ķ in art.

spring : (Alleyth, Abu-I-Beydà:) or the former

and a camel in his fifth year : (IAar, Az :) or a

the other answered, " He is in his ninth ycar :"

years has lie ?" and he told him; and lic looked

(Har p. 95.)

p. 340.)_ And [hence, ] : A grape-vine that has

human beings ; ('TA ;) the first-born of camels;

men is the first-born of a man and woman each a

3 : sce 1, in four placca.

artion at that time : and tto hasten, or betake

likened to a virgin, because her blood is more

sometimes to that which is not the offspring of

amplification : (Ķ :) or, as some say, the buyer
tree was early with its fruit]. (A.)_ Also

is niso trans. of : (S, Şgli, Mab:) you say,

5: BCC 9.
Rec. l, in two placcs. _ Also } Ile: 8. ابتكر

xion of, ($, TA,) its 5),S�, ($, TA,) i. e.,

õ: (TA:) the terin , applied to a camel, cor-

then the young camel took fright and ran away :

youthful camel : or the age of his youthful camel

veracity is attributed to the [animal's] age, by an

sought to be accomplished or attained: (TA :) or

the prayer of sunset at the setting of the [sun's]

first part of the day ; or between the time of the
prayer of dayhrenh and sunrise. (S, K.) == It

in the morning, in the first part of the day; or

sunrise : and I made another to go to a person

himself early, to a thing at any time, morning or

occurring in a trad., (§, Meb,) respecting [the

tition is to give intensiveness and strength to the

fruit. (A, Mgh, Mab, K.)_And hence, (Mgh,)

- And ابتكر عجينًا + [He took, or made use of,

he-camel ; one in a state of youthful rigour : fem.

or a camel in his sixth year (5) [and] until he

camel that has not entered his ninth ycar : (K :)

human being; [meaning ta young man;] and

and there are other pls. of بكر , namcly, ْبُكْرَان

this is an expression by which are quieted young

being suppressed [and ~ being therefore in the

[hence,] tA pearl unpierced. (MF.) And +A
ban when one first shoots with it. (TA.) And

IA cloud abounding with water : (K, TA :)

A.) __ Also She that has not yet brought forth

has not yet conceived : ('TA :) and a woman, (S,
Ķ,) and a she-ennel, (Ay, K,) that has brought

this means honey of which the preparation has

- Also 1 The first-born of his, or her, mother

not bern preceded by its like. (K.) You say,

[BOOK I.

had, or tooh, precedence; syn. AJff; and so

to precede them ; or to have, or tahe, precedence

between the time of the proyer of daybreak and

&c. at this time ; and to betake himself to an

meaning. (TA. [Sce 2.]) _ You say also, ابتكره,

(TA,) the first of it : (A, Meb, TA :) which is

that had come to maturity of fruit, or of the

Mgh :) or he did so before she had attained to

puberty. (Meb in art. قض, and TA in art. خضر.)

with ; (S, Mgh, Msb, K;) andalso بكر, without

(AO, Ș:) or the offspring, or young one, of a she-
camel; (K;) thus indefinitely explained : ('TA :)

becomes a gse : [but it sceins that the reverse
inust be mcant; for a gse, of caincis, is one in

to t a young woman : (TA:) the pl. (of بكرة

told me what is in his mind, and what his ribs
infold: a saying originating from the following

ones, (K,) of the camel; (TA ;) so when the

hath tald me truly the age, or as to the age, of his

yet drawn near to a woman; (TA;) contr. of

than that of her who is not a virgin: and the
please سَحَاب بكر is sometimes used. (TA.) And

been superintended by virgin-girls. (A," TA.)

(Ş, Mab, K) and futher; (Msb, K;) applied
alike to thic male and the female : ($:) and

first-born ]. __ + The first of anything; (K;) as

that is the first in being referred to him of whom
its accomplishment is sought. (A, TA.)_a

in a trad., in which it is said that such were the

Friday-prayers] in time to hear the first portion

(Ş, Møb,) and arriveth in time to hear the first

and sometimes it is metaphorically applied to a

has spoken truly to me]: if ~ is in the accus.

she-canel in her first state or condition. (Uam

4 : sce 1, in seven places : and see 2 as mcan-

him to be, or become, or go, before his companions;

fact : a man bargained with another for a youthful

of the & az. : (S, K :) or he heard the first por-

portion of the aulas, ($,) or heureth the first

lexicons, (MF,) and , (ISd, TA,) A youthful

entered his third year ; syn. ◌ٍابْنُ لَبُون :(K:) and

purchaser hcard it, he said, صدقنى سنّ بكره [He

(Mgghi, Mob:) pl. أبكار . (S, Msb, K.)_And

produced fruit but once : (A, K:) pl. ٌ(.٨) . أبْكَار

affair, is not thy first nor thy second. (A, TA.)

or took, preredence of them]. (M,K.)=بكّرهُ عَلَى

ing ◌َابكر - تَقَدَّم also significs Ile had camels

(TA.) - And ابتكر, (K,) or ◌َوابتكر الفَاكِهَة (A,
Mgh, Mch,) and VUE, (TA,) t He ate the first

ابتكرت or (,Abu-l-Beydat) , ابتكرت And == (.غرض

ns pl. of the dim. of Cl; (S, TA;) and (pl. of

camel (بكر), and said, "What is his agc (ُسنّه) ?"

accus. case]: but if 3~ is in the nom. case,

forth but once : pl. أبكار and ◌ْبكّار :(TA :) or a

blows of 'Alce; (S, TA;) but in that trad., as

I He was, or became, or went, before; preceded;

before his companions; preceded them; or had,

responds to فَتَّى, applied to a human being; and

-AHeyth,) She brought forth her first off) ,يولدها

and ~ is in the accus. case as a second objective

whereupon his owner said to lim, هِدَعَ هِدَع; and

he had said ; whereupon he said, صدقنى سنّ بكره.

,He was, or became, or went] + ِبكّر عَلَى أَصْحَابِه

of them]; and Bo ◌ْ٠ ١ بكرهُ عَلَيْهِم (M,K.)_Scc

,He took the girl's virginity: (A 1 َابتكر الجَارِيَة

pauc., $) is أبكر ; (S,K;) and ◌َأُبَيْكُرُون occurs

disc. (؟.) And بَّرَت التَّخْلَةُ بِحَمْلِهَا :[The palme-

such a thing; syn. ESSfs. (IJ, IB, TA.) And

also 4 -َبكّر الفَاكِهَة :see 8.

tion of the خُطْبَة ; (A, Mph;) [and] َابتكر المُعُطْبَة
lins this meaning. (Mgh.) َمَنْ بَكَّرَ* وَابْتَكْر,

of فَرْخ ; (S ;) or this is pl. of ◌ٌبكرة ; (Mgb, K ;)

case, the meaning [of the verb] is عَرَفَنِى , (K,

prefixed noun [ٌخَبَر] or the proposition [فى]

.بَكْرْ see: بُكْرْ

, applied to a man as well as to a fimale :

- Also i. q. j&j, q. v. (ISd, TA.) And [hence,]

(S;) and of a serpent: (TA :) pl. ◌ٌأَبْكَار .(TA.)
You say, ◌ِهُذَا بِكْرُ أَبَوَيُّه :This is the first-born of

(A) or ◌ٍبِكْرُ بِكْرَيْن (M,TA) [The strongest of

also ◌ٌبَاكُورَة :(TA:) and t an action that has

A want, or ncedful thing, recently { ٌحَاجَةٌ بِكْر-

. I A cutting blow or stroke, (S, K,) that kills

complement; (TA;) or ◌ْخَبَرٌ مِن is meant; [in

(.Young children. (TA, from a trad ِأبكار الأولاد

This thing, or! مَا هُذَا الأَمْرُ مِنْكَ بِكْرًا وَلاَ ثِنْيًا

,t Fire. net lighted from another fice. (As نار بكر

sje ; I mas, or became, or went, before, &c., in

the CK, erroncously, ◌ّخَبَرٍ سِن ;] or ◌ّفِى سِن ; the
some recite it, the latter word is مُبْتكرات . (TA.)

second time : (S, A:) pl. ◌ٌضَرَّبَاتْ أَبْكَار ; occurring

Honey produred by young bers: or! ٍعَسَلُ أَبْكَار

in three places: == and sce also ,ٌبُعْرَة see : ْبكر

to ,ٌيَعِير and ; ٌجَارِيَّة to, ٌقَلُوص nud ; ٌفَتَّاة to ,ٌبَكْرَة

Ile made] + ْجَعَلَهُ يُبْكِرُ عَلَيْهِم significs ِأصْحَابِه

evening: and بَتْرْتُ غَيْرِى app. significs the

K,) but) ويُكْر٧َ Mgh, Msl, K, &c.) and,ٌ؟) بَكْر

: مَرْأَةٌ to ونَاقَةٌ and ; رَجُلْ ٥ ,جَمَلْ and; إِنْسَانْ

Name ]. (S) _ You say also, ِابكرهُ عَلَى أَصْحَابِه :

I mmde another to go farth early] أبْكَرْتُ غَيْرِى

(,K.) Hence the well-known prov., (TA) . ًبَكَارَة
meaning Ile hath ,ِسِنُّ بَكْرِه and ,ِصَدَقَنِى سِنْ بَكْرِه

A virgin ; ($, K ;) and a man who has not

And ◌ِأبْكَارُ النَّحْل [Young bres. (TA.) Whence,

بثّرْتُ فِى ,You Bay (.K, TA). تبكّر and ابكر *

mult., S, TA) بكّار, (S, Mab,) like as فراخ is pl.

(K) and šl&; (S, Mab, Ķ ;) and [quasi-pl. n.]

his parents. (TA.) And أَشَدُّ النَّاسِ بِكْرٌ ابْنُ بِكْرَيْن
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jji jUf Jifj, [in the CK, erroneously, 

jSLi,] and ♦ jSLi, (S, K,* TAf) like jj*. and jJ—, 

(S,) and ♦ }£->, (TA,) t A man possessing the 

quality of applying himself early, or of hastening, 

or having strength to apply himself early, or to 

hasten, (yfe **-»■'-«> ?, or ^e. KL,) 

to do, or accomplish, the thing that he needs, or 
• 9* • + • ' 

wants: (S:) anil jSL( [and jSj] arc [said to 

be] iwssrssivc epithets; for they have no simple 

trilitcral verb. (TA.) [But nee 1, last sentence.] 
• - 
jSL/: sec what next precedes. 

Ijt/ (S, Msb, K) and ♦ IjiL, (Msli, K) The 

thing upon which [passes the rope wherewith] one 

draws water (S, Msb, K) from a well [or the 

like] ; S;) [i. e. the sheave of a pulley;] a round 

piece of wood, in the middle [of the circumference] 

whereof is a groove (K,TA)fur the rope, and in 

the interior [or centre] whereof is an axis upon 

which it turns: (TA:) or a quick [or 

large sheave of a pulley]-. (M,K:) [but MF 

disapproves of this last explanation: sometimes, 

by a synecdoche, it is used to signify a pulley 

complete:] the pi. is * jSL/, (S, Msb, K,) a pi. of 
9 + + 9 + 9 + 

the former, anomalous, like J>1». pi. of m1», and 
l.. .***' . 
I**. pi. of 21**., (S,) or of the latter; (Msb;) or 

a coll. gen. n., of which IjHj is the n. un.; (MF;) 

and «2>l fit, (S, Msb, K,) a pi. of the former [as 

well ns of the latter]. (S, Msb.) _ Hence, app., 

the former signifies Iso fA small ring, like a 

bead, in the ornamental part of a sword: (Mgh:) 

[and the pi.] signifies f the rings that arc 

attached tv the ornamental part [of the scabbarif] 

of a sword, (K,) resembling the [rings called] 

[which are worn upon the fugers or foes] of 

women. (TA.) [And hence, pcrhnps,] f An 

assembly, a company, or a congregated body. 

(I Aar, K.)—yrytiI Sjk/ lj£U. is a prov., 

(TA,) meaning ; They came together, not one 

remaining behind, (K, TA;) they came all of 

them, (AA, 1J, A, TA,) without exception: 

(TA:) or they came in a multitude, arul all 

together, none remaining behind : (TA :) or they 

came in succession, one after, or at the heels of, 

another: (AO:) or they came in one way, or 

manner: (As:) [accord, to some, from as 

explained in the next preceding sentence; and, if 

so, is used in the sense of £«, or is 

understood before it: or it is from ijSLi signifying 

“ a youthful she-camcland thus implies that 

they were few: (sec Frcytag’s Arab. Prov. i. 312:) 

or] from IJA ^ meaning “ I was,” or 

“ became,” or “went,” “ before in such a thing;” 

so that it signifies that they came from first to 

last: (IJ :) or from ijSy in the first of the senses 

explained in this pnragraph ; though in this case 

there is no ijSy in rculity. (AO, S.*) 

tjSy and ♦ jiii The early morning, or first part of 

the day; (Bd and Jel in xix. 12 and xxxiii. 41 and 

xlviii. 9, as relating to the former word; and K ;•) 

let ween the ti me of the prayer of daybreah and sun- 
9*99 -9 *9 

rise; Byn. ; nnd 16 & suhst. in the same 

sense, (K,) accord, to the lexicologists, as Sb 

sayB; but lie adds that be bolds it to be [only] 

Bk. I. 

the inf. n. of : (TA: [nnd the like is said in 

the S with reference to its occurrence in the Kur 

iii. 3G and xl. 57:]) pi. [of pauc.] of the first, 

jv$, nnd [of mult.] (T, Msb.) You say, 

aiJI (S, A, Msb) nnd ♦ \Jy, (A,) meaning 

t [I came to him early in the morning. 

See.]. (S, A, Msb.) But if you mean the S& of 
"99 999* 

& particular day, you say, Ijfit 4*31, making the 

noun imperfectly decl.; [meaning I came to him 

early in the morning, &c., of this day;] nnd in 

this case it is not to be used otherwise than as an . * + 

adv. n. of time. (S.) If you say " tusing 

this word as nn epithet, you use for the 
t + 99 * + + + + 9 

fem. (TA.) You say also, Sfiy «lLy* 

nnd ♦ \JiLt [Oo thou on thy horse early in the 

morning, &c.]; like as you say, ». (S, TA. 

[But in two copies of the S, for I find j*»>.]) 

9*** 

ijSLj: see eySy. 

A,K) and (K) and (A) 

and ♦ (K) t Rain that falls in the first of 

its season : (A :) or that comes (TA) in the com- 

mencement of [the season o/*] the ^^ [q. v.J: 

(K, TA:) nnd that comes in the end of the night, 

or the beginning of the day. (TA.) You say 

also ■ J [A cloud that comes in 

the latter part of the night, in the Jirst of it* 

season, bringing rain] : (A:) nnd ♦ yl£«» S^U~i 

a cloud that comes in the end of the night. 

(TA.)^_Also (S, A, Msb, K) mid ♦ 5^50 

(S,K) nnd (Msb, K) and (A) 

and (A in art. j±-\9 and K) t A palm-tree 
9*9+ " 

A) that comes to maturity first, (S, Msb, 

K,) before the other palm-trees: (S :) or that 

produces its fruit early; (A;) contr. of jlaLLt: 

(A in nrt. ^*.1:) pL (of the first, Msb, £) fiy; 

(S, Mfb, K; [in the CK jf^;]) and [pi. of 

or (K voce is 

fem. of y^=Ai, (K, TA,) which signifies t Any¬ 

thing that hastens its coming (TA) and its attain- 
* 9 01 

ing to maturity. (K, TA.) You say also ^ojI 

tyULo f Land that produces plants, or herbage, 

quickly. (K.) 

• ' # 99+ 9 9 + 

jtand its fem., with S : see and 

9+ + + 

if£y Virginity: (S, ^:) the virginity, or 

maidenhead, of a woman. (Mgh,Msb.)ssSee 

ulso jiLf. 
• •+09 

[part. n. of jSL>\ : see in two places: 

ssand see jyfy, in three places:^— and see nn 

ex. of the pi. of its fem. i. e. vocc 

j-o\y. Also f Fruit when first ripe: pi. fiSJ, 

like as is pi. of (TA.) 

9 9+ 9+ 9 + • 9 + 

and its fem. see jyii, in three 

places. 

9+ 9 + 9 9 

iyy&y [as a subst.]: see fiy._Also, (S, K,) 

or 4^£>UII ojy£>C, (A, Msb,) tThe first offruit: 

(§:) or the first that comes to maturity, offruit: 

(A,Msb,K:) or fruit that hastens to come forth: 

(AHit, Msb:) pi. and CjIj(Mfb.) 

_The pi. also signifies f Winds that 

announce [coming] roin. (A in art. j-iy.) 

jl^l: see Ijfy. 

9 9+1 • 99$ 9 9 + 

1 dim. of pi. of pauc. of j£i: see its 

' 1 
pL voce jH- 

fTlic colours of palm-trees when the 
+ 9 * + 

fruit begins to ripen. (TA vocc ^wL3.) 

9 99 99+ 

A4 : see 

sec y£y, in three places. 

^L>\jSL^~o Ol^o: see fiy, last sentence. 

1.J&, aor. -, (Msb, K,) inf. n. Jfiy, (S,K,) 
* , m i m 

He was [meaning dumb, cither by natural 

conformation or from inability to find words to 

express what he would s#ty]; (S, Msb, K ;*) Jfy 

being syn. with us is also iU\£/ [accord, 

to rule an inf. n. ofwhich may also have 

the same signification as yf-i, as well ns another 

to be explained below] : (K:) or he had not un¬ 

derstanding to reply, (T, Msb, TA,) nor ability to 

frame speech well, (T, TA,) though possessing the 

faculty of speech: [sec :] (T, Mfb, TA:) 

or he was dumb, and moreover unable to find 

words to express what he would say, and weak 

in understanding, silly, or stupid: (K:) or he 

mas dumb and deaf and blind by birth. (Til, K.) 

aor.!, (inf. n. TK,) He refrained, 

(Ltli, K,) or, ns some say, broke off, or ceased, 

(TA,) from speaking, intentionally, (Ltli, K, 

TA,) or from ignorance (Ltli, TA.)^_ I He 

cut himself off, or desisted, from marriage, or 

sexual intercourse, cither from ignorance or in¬ 

tentionally. (K, TA.) 
9 + + 9 + + w 

S. Hi speech was, or became, 

impeded; he was unable to speak freely. (A,K.) 

: see whnt follows, in two places. 

'Jfi (T, S, Msb, K, Ac.) and ^ (S, K) i. q. 
9 + 91 

[meaning Dumb, cither by natural con¬ 

formation or from inability to find words to 

express what he would say] : (§, Msb, K :) or 

not having understanding to reply, (IApr, T, 

Msb, TA,) nor ability to frame speech weU, (T, 

TA,) though possessing the faculty of speech; 

whereas signifies speechless, or destitute 

of the faculty of speech, by natural conformation, 

(T,Msb,TA,) like the beast that lacks the faculty 

of articulation ; (T, TA;) liable to find words 

to express what he would say; unable to reply: 

(AZ, TA:) or dumb by natural conformation: 

(IAlh,TA:) fem. (TA:) pi. J# (Msb, 

K) and ^jCi, (£,) both pis. of like as 

jro and are pis. of^o\; and the pL of 

^jt£4 (TA.) In the Kur ii. 16G,_<^ 

means persons in the condition of him who has 

been born dumb: or, as some say, deprived of 

their intellects: (Zj, TA :) or ignorant and ig¬ 

noble ; because not profiting much by the faculty 

31 
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came in succession, one after, or at the heels of,
another : (A():) or they came in one way, or

so that it signifies that they came from first to
last : (IJ :) or from on, in the first of the senses

sexual intercourse, either from ignorance or in-

whereas yil significs speechless, or destitute

piece of mood, in the middle [ of the circumference]

the interior [or centre] wherrof is an axis upon

" became," or "went," " before in such a thing ;"

noun imperfectly deel .; [meaning I came to him

this case it is not to be used otherwise than as an

impeded; he was unable to speak freely. (A, K.)

thing upon which [passes the rope wherewith] one

like]; ($;) [i. e. the sheave of a pulley ; ] a round

Thereof is a groove (K, TA) for the rope, and in

its season : (A :) or that comes (TA) in the com-

thing that hastens its coming (TA) and its attain-

disapproves of this last explanation: sometimes,

attached to the ornamental part [of the scabbard]

together, uone remaining behind: (TA :) or they

explained in the next preceding sentence; and, if

explained in this paragraph ; though in this case

the day ; (Bd and Jel in xix. 12 and xxxiii. 41 and
xlviii. 9, as relating to the former word; and Ķ ;")

or he was dumb, and moreover unable to find
words to express what he would say, and weak

means persons in the condition of him who has

triliteral verb. (TA.) [But see 1, last sentence.]

drans water ($, Msb, K) from a well [or the

which it turns : (TA :) or a quick alle . for

(K, TA:) and that comes in the end of the night,

a cloud that comes in the end of the night.

K,) before the other palm-trees: ($:) or that

quickly. (K.)

large shcare of a pulley]: (M, Ķ :) [but MF

well as of the latter]. (S, Msb.)_Hence, app.,
the former significs also +A small ring, like a

[which are worn upon the fingers or toes] of
women. (TA.) - [And hicnec, perhaps,] + Au

assembly, a company, or a congregated body.

(TA,) meaning : They came together, not one
remaining behind, (S, TA;) they came all of

them, (AA, IJ, A, TA,) without exception :
(TA :) or they came in a multitude, and all

manner : (AB :) [accord. to some, from and, as

"a youthful she-camel;" and thus implies that maidenhead, of a woman. (Mgh, Msb.) == See

there is no õ in reulity. (AO, S .* )

between the time of the prayer of daybreak and sun-

BenBe, (K,) accord. to the Icxicologists, as Sb
Bays; but he adds that he holds it to be [only] (A, Msb,K:) or fruit that hastens to come forth:

بکم

to be explained below]: (K :) or he had not un-

frume speech well, (T, TA,) though possessing the

(Ltlı, K,) or, ns some say, brohe off, or ceased,

TA,) or from ignorauce. (Ltlı, TA.) __ t He
cut himself of, or desisted, from marriage, or

formation or from inability to find mords to
express what he would say]: (Ş, Meb, K :) or

uot having understanding to reply, (IAar, 'T,
Msb, TA,) nor ability to frame speech well, (T,
TA,) though possessing the faculty of speech ;

of the faculty of speechi, by natural conformation,

of articulation ; (T, TA;) unable to find words

(AZ, TA :) or dumb by natural conformation :

announce [coming] roin. (A in art.4.)

ghi [meaning Dumb, either by natural con-

to do, or accomplish, the thing that he needs, or

or the beginning of the day. (TA.) You say

and مبكّار (A in art. اخر, and K) : A palm-tree

ing to maturity. (Ķ, TA.) You say also Jojl

by a synccdoche, it is used to signify a pulley

bead, in the ornamental part of a sword: (Mgh:)

they were few: (sec Freytag's Arab. Prov. i. 312:)

iii. 36 and x1. 57:]) pl. [of pauc.] of the first,

= and sce بكور, in three places :_ and see an

to rule an inf. n. of , which may also have

(TA,) from speaking, intentionally, (Ltlı, K,

tentionally. (Ķ, TA.)

noble; because not profiting much by the faculty

quality of applying himself early, or of hastening,

be] possessive cpithets; for they have no simple

mencement of [the season of ] the som) [q. v.] :

the latter part of the night, in the first of itsa coll. gen. n., of which && is the n. un. ; (MF;)

understood before it: or it is from & &, signifying

the $ with reference to its occurrence in the Kur

early in the morning, &c., of this day ;] and in

conformation or from inability to find words to

the same signification as Li, as well as another

derstanding to reply, (T, Mab, TA,) nor ability to

mas dumb and deaf and blind by birth. (Th, K.)

(T, Msb, TA,) like the beast that lacks the faculty

to express what he would say ; unable to reply :

their intellects : (Zj, TA :) or ignorant and ig-

or having strength to apply himself early, or to

in understanding, silly, or stupid: (Ķ:) or he

and . (K) t Rain that falls in the first of

(TA.) _ Also بكور (S, A, Msb, K) and * ٌبكيرَة
(S,K) and " ◌ٌبَاكُورَة (Msh, K) and ◌ْبَاكِر (A)

,l. t Land that produces plants, or herbage,

بكم ۔۔ بكر
the inf. n. of Kol: (TA : [and the like is said in

,T, Meb.) You Bay) . ْبُكَر [.and [of mult ,أَبْكَار

visi [I came to him early in the morning,
&c.J. (S, A, Mgb.) But if you mean the 5� of

- The pl. بواكير also signifies t Winds that

[and the pl.] Si, signifies + the rings that are

of a sword, (K,) resembling the [rings called] ¿5

been born dumb : or, as some say, deprived of

fem. of ; Ść, (K, TA,) which signifies t Any-

complete : ] the pl. is Č., (S, M.h, Ķ,) a pl. of
the former, anomalous, like He pl. of afl', and

rise; Byn. også ; and Vil& ! is a subst. in the same

a particular day, you say, & ansi, making the

and Vi [Go thou on thy horse early in the

($:) or the first that comes to maturity, of fruit :

He was Jijel [meaning dumb, cither by natural

-¿ Ći, aor. ", (inf. n. doll,, TK,) He refrained,

also 1 سَحَابَةٌ مِدْلاَج بكور [A cloud that comes in

(dies, A) that comes to maturity first, (S, Meb,

produces its fruit early; (A;) contr. of jlil .:

(IAar,K.) - ◌ْجَاؤُوا عَلَى بَكْرَةِ أَبِيهِم is a prov.,

is َمُشْتَمِلِين or َّومَع is macd in the sense of 80, على

adv. n. of time. (S.) If you say VISŲ, using

morning, &c.]; like as you say, ly .. ($, TA.
[But in two copies of the $, for y-, I find .. ])

ويكار .Also + Fruit when first ripe : pl -. ناصر

or بَاكُورَةُ الفَاكِهَة , (A,Meb,) I The first of fruit :

faculty of speech: [sce Gl :] (T, Meb, TA :)

K) and (١) وبُكَمَان both ple. of ابكم, like as

($,) and C., (TA,) +A man possessing the

(A) بَأَكْرًا K) and) بَاكُور٧ٌ A,K) and) ْبَكُور

season, bringing rain]: (A:) and سَحَابَةٌ مُبْكَار

(S, Meb, K; [in the CK َز بُكْر]) and [pl. of بَاكِرًا

also بكر

A,) meaning) ,بَكَرًّا ٧ S, A, Mab) and) ًأَتَيْتُهُ بُكْرَة

this word as an epithet, you use ast for the

(,Also, (S,K -. بكّر as a subst.] :sce] ٌبَاكُورَة

express what he would say]; (S, Msb, K ;") ;<
being syn. with وحَرَس as is also بَكَامَة [accord.

,IIis sperch was, or became 5. ُتبكّم عَلَيْهِ الكَلاَم

(IAth, TA :) fem. ILČ: (TA:) pl. (Mab,

wants: (؟:) بكر and ◌ْبكر [and بكير] are [said to

ex. of the pl. of its fem. ◌ٌبَاكِرَة, i. e. ◌ُبَوَاكِر, voce

like as ◌ٌصِحَاب is pl. of صاحِب . (TA.)

بُخْ ,In the Kur ii. 160 (.TA). ابكام is بكيـ

one : see what follows, in two places.

,حَذِرٌّ and حَذُّرَ like (,K,"TA,؟) ،بَكرْ ٧ and [,بَكْرٌ

بُكْرَةٌ Bc: إبْكَارْ

Meb, K) The) بَكْرَةٌ ٧ Meh, K) and ,ٌ؟) بَكْرَة

or ◌ٌبَوَاكِرُ [بَاكِرَة .(K voce ◌ُتَبَاشِير.) « ٌبَاكُورَة is

and Six, (S, M&b, K,) a pl. of the former [as

or] from بَّرْتُ فِى كَذَا mcaning "I was," or

¿, and * The early morning, or first part of

: in two places ,ُبُعْرَة see: [َبَكَر part. n. of] ٌبَاكِر

in three ,ٌبَكُور see: ًبَاكُورَة .and its fem ,ُبَاكُور

fruit begins to ripen. (TA voce (5.)

.K) i. g,بَكيم ٧ (؟ T, S, Meb, K, &c.) and) ُأَبْكَم

: sce what next precedes.

(A in art. اخر :) pl. (of the first, Meb, ) ُبُكُر ;

8, Virginity : ($, Ķ :) the virginity, or

-بَكْرَةُ see : بَكْرَةٌ

and the pl of ; ْأصَم are ple. of ْصُمّان and صُه

.in threc places ,ٌبَكُور see: ٌمِبْكَار

(AHat, Meb:) pl. ◌ُبواكير and بَاكُورَات . (Mb.)

hasten, (ٍ؟,صَاحِبُ بُكُور,or ◌ِقَوِىُّ عَلَى البُكُور ,K))

The colours of palm-trees when the + ُتَبَاكِير

.last sentence , ٌبِكْر see: ْضَرَبَاتٌ مُبْتَكِرَات

يَكُورٌ and بَكرْ and its fem., with : see ,بكير

,in the CK, erroncously] ,ِرَجُلْ بَكُرْ فِى حَاجَتِه

sce its : ْبَكر pl. of pauc. of , ْأَبْكُر dim. of ْأُبَيْكِر

(,S,K) ,بكم .aor =, (Meb, K,) inf. n , 1. بكم

Es pl. of ils, ($,) or of the latter; (Msb;) or

pl. َأَبَيُكِرُون voce ٌبَكْر

. بَكُورْ see : مُبْكِرْ

fem. (TA.) You say also, ًسِرْ عَلَى فَرَسِكَ بُكْرَة
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of speech, so that they are as though they had 

been deprived of it. (IAth,TA.) The phrase 
100 0 0 9* 0 0 * 0 fP *0 

JW* »U-o occurring in a trad., [lit.] 

meaning [A sedition, or the like,] deaf, dumb, 

blind, applies to a that does not withdraw, 

or become removed: or, as some say, to one 

which, by reason of the confusion attending it, 

and the perishing of the sound and the sick there¬ 

in, is likened to the deaf and dumb and blind 

who does not pursue the right course to a thing, 

but goes at random liko the weak-sighted she- 
cninrl. (TA.) 

LU& aor. -, (Msb, K,) inf. n. and l£y 

(§, Msb, K) and (Harp. 11,) He wept; 

i. e. he lamented, or grieved, shedding tears at the 

satne time; and he lamented, or grieved, alone; 

and he shed tears alone: (Er-Itagliib, TA:) 

accord, to some, the preferable opinion is, that 

there is no difference between and l£y: (TA:) 

or the former means the crying, or uttering of 

the voire [of lamentation], (S, IK{t, Msh,TA, 

Ac.,) that or companies >101 [so in copies of the 

S and in the TA, but correctly ICJI] ; (S, IKt(, 

TA ;) and the latter (l£y), the shedding of tears: 

(?, ll£.(t, Msb, TA, Ac.:) or the former, i. c. with 

raedd, mean the shedding of tears by reason of 

lamentation, or grief, and raising of the voice, 

or crying, [at the same time,] when the voice is 

predominant, being like Jlij and *Uj and other 

words of the same form applied to denoto the 

uttering of a cry or of tho voice; and the latter, 

[tlie shedding of tears Ac.] when lamentation, 

or grief, is predominant: (Er-IMghib, TA:) or 

by the former is meant the crying, or uttering 

of the voice [of lamentation]; and by the latter, 

the lamenting, or grtev ng. (Kh,TA.) luLj and 

SSL3 [may be inf. ns. of (jCy or of t^jjy, and] 

signify the same as Il£y : or much >t£y [or weeping, 

Ac.]: (K:) MF asserts that SICj (with kesr) and 

the former of these explanations are unknown; 

but both the word and the explanation arc men¬ 

tioned by Lh, os used in a form of words uttered 

by Arab women of the desert to fusciuntc men: 

ISd, however, says that it should be AC3, because 

it is an inf. u. of a class formed to denote much¬ 

ness [of the attribute signified by the verb], like 
9 ' 0- 0-0' J ,9.00 

jlJyJ and See.; and IA?r says that 

with fet [i, has the latter of the two significations 

assigned to it above. (TA.) [Sec what is said 

of the measure JUA3 voce ,^y.] You say, a) 

(MF, TA) and J$, (S, M?b, K, MF,) 

meaning [J£e wept] for, o'- over, him, or it: and 
0 0 1 0 0 0' 

only Ay ^ [or thus and also as appears 

from what follows] when meaning [He wept] 

because, or in consequenc t, of it: (’In&yeh, MF, 

TA:) and and t (As,AZ,S, Msb,K,) 

inf. n. of the former ItCy (K) [and Uy], and of 

the latter (TA,) signify the same as 

; (As, AZ, S, Msb,* K ;) the object being a 

man: (As,S :) and (or as some say, TA) he wept 

for, or ever, him, i. c., one dead; or did so, and 

enumerated his good qualities or actions; syn. 

•Oj : (K :) or, os some say, «l£y means [Ac wept 

Jv [Book I. 

because, or in consequence, of it, i. e.,] on account 

of being pained: and aJlc [he wept for, or 

over, him,] by reason of tenderness of heart, or 

compassion: and [hence] it is said that <CbCy is 

originally aL >L&: (TA:) [and ♦ iby may 

have an intensive, or a frequentative, meaning; 

for it is said that] jj2y, addressed to the eye, 

signifies weep thou much, and repeatedly. (Ham 

p. 401.)^ [Hence,] <z*SLi t The cloud 

rained. (Msb.)__also means He sang: 

[in the CK, is erroneously put for 

thus it has two contr. significations: 

(K, TA:) accord, to MF, it has this meaning 

only in relation to the pigeon and the like; but 

it is also used in this sense when said of a man, 

as in a verse cited vocc ijUl, q. v.: and he 

observes that the assertion of its having two coutr 

significations requires consideration, seeing that 

it is also said to signify • [for in the perform¬ 

ance of »Cj, it is a common practice to sing;] hut 

•Vi *B generally accompanied by lamentation, and 

.LA by rejoicing. (TA.)_: sec 3. 

2 : see 1, in three places: = and sec also 4. 

3. 4mC;1 (S, TA,) aor. of the latter 
* J0l 0l 
f$Mi (TA,) or retaining its original form, 

accord, to a rule observed in the case of a verb 

having an infirm letter [for its second or third 

radical] lest a verb with a radical should he 

confounded with one having a radical j, (Hum 

p. G70,) i. c. [/ vied with him, or strove to exceed 

him, in weeping, and I exceeded him therein, or] 
_ -ol 
I was a greater weeper (jjty) than he. (S, TA.) 

scqucntly into a kesreh, wherefore it is also, some¬ 

times, pronounced ,^Cy], (S,) and Sl£y, (K,) which 

is agreeable with analogy and usage, though said 

by Es-Semcen to have not been heard. (TA.) 

[The pi. of the fern., i. e. of is olt&V and 

,-et 

[A greater weeper, or one who weeps 

more, than another: sec 3]. (S,1’A.) 

Jv 

1. aSj (S, M, Ac.,) aor. 1, (S, M,) inf. n. Jy 
9A 

(M, Msh, K) and (M,K,) He moistened it 

(S, M, K) with water (M, Msb,K) Ac.; (M;) 

and in like manner, ♦ <aJlL, (S, M, K,) hilt signi¬ 

fying he moistened it much. (S, TA.)_[Hcncc,] 
- 0 - 0 t 1 A' 

bkjboil oJy [The camels damped their 

thirst,-] i. c., drank a little. (TA ill art. >•&.) 

— [Ilcncc also,] Jy, (T, S, M, K,) aor. - , 
9 ' 

(T, M,) inf. ii. Jy (with fet-h, TA [in the CK it 
9 - 

is kesr]) and J*)ky, (M, K,) l He made close [or 

he refreshed] his ties of relationship by behaving 

with goodness and affection and gentleness to his 

kindred; svn. tyJLs}, (T, S, M, K,) and liljJ : 

(T:) for, as sonic things are conjoined and com¬ 

mixed Iiy moisluiv, and become disunited hy 

dryness, Jy is metaphorically used to denote con- 
9 0t 

junction, as above, anil to denote the con¬ 

trary. (TA.) A ]Hiet says, 
9 At 00 0 0 S0-"' * 0 us 0 

* V-VU Wij 

0 % 0 A 0s0 0 Si«<* -A 0 

OJUI lyjU * 

4. «l£yl [He made him, or caused him, to weep; 

or] he dul to him what made him to weep ; (S, 

K;) as also V (S.) And aJx- t 

inf. n. SgCj, lie excited him to weep for him, or 

it; (K, TA;) namely, a person dead, (K,) or a 

thing lost. (TA.) 

6. signifies ^JSLj [i. e. He affected 

weeping ; or endeavoured, or constrained himself, 

to weep]. (S, K.) Hence, in a trad., J 

1^3Lis iUy [And if ye xperience not 

weeping, endeavour to weep]: (TA:) [or the 

words of the trad, arc] IjkyT^ I^I3l 

[Peruse ye the Kur-dn, and weep; 
oft if ye weep not, endeavour to do so], (Bil in 

xix. 59.) And He feigned, or made a show of, 
weeping. (Har p. 002.) 

M 
10. : sec 4. — Also lie desired, or re¬ 

quired, of him weeping. (TA.) 

One who weeps much; (S, K;) as also 

^ (K, but omitted in some copies and in the 
_A N 3 - 2 m 3 . 
TA.)^=^^y A. man unable to speah. 

(Mbr, TA.) [But perhaps this should be 2^Cy: 

see art. l£y.] 

f2y: see ^Cy. 

Ally part. n. of jj£y [i. e. Weeping, Ac.]: (K:) 

pJ- yj£tt (?» K,) of the measure Jy*i, with the j 

changed into yj [and the second dammeh con- 

[t vl nd the ties of relationship, tnahe thou them 

close Ac. by the best made, or modes, of doing so; 

for the name thereof is derived from the name of 

the Compassionate] : here may be a noun 

iu the sing, nunilier, like or may bo 

pi. of jJly, which may be either a subst. or an. 

ml. n., for some ml. us. have pis., as U* and 
900 900 

JiA and yjoyt. (M.) And it is said in a trad., 
0 A 0-0 0 a 0 0 0l 2im 

lly yjj !yy I Make yc close [or 

refresh ye] your ties of relationship Ac., though 

but, or if vnlg, by salutation; syn. (M,) 
. i, 

or AkcJly VajjJ. (S.) And hence the saying in 
10 tO-»- 1 -m 000 0 .00 

another trad., <0JLytj Ally U ^ • ~‘X \g\ 
00 0 0 ' • 

»>Lft ^1 (jk—fc-^Hy t[H7tcn the tic between thee 

and God wears out, repair thou it, or refresh 

thou it, by beneficence to his servants]. (TA.) 

[Sec also J^ky.] — ,>A> <uiT illy, (S, M, K,) and 

Lyl, (M, K,) tMay God give thee a son. (S, M, 

K, TA.) Hence, ]>crhnps, the phrase, «y Alju w~ky 

as meaning f 1'hou was given it. (Har p. 479.) 

You say also, <CUy, meaning \I gave to him. 

(T.) And tlfW AUL3 <), mid tj^b, (T, §, 

M, K, [but in the K Uj^c, nml “or” for “and,” 
i , 

and in the CK AJL3 ^,]) J No bounty, (S,) no 

good, or no benefit, shall betide thee from me, (T, 

S,K, TA,) nor will I prnft thee, nor believe thee. 

(T.)_I^Iy They sowed land. (ISh, T, K.) = 

[ Jy as an inlrans. verb perhaps primarily signifies 

.

·

. .
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tioned by Lh, as used in a form of words uttered
by Arab women of the desert to fascinate men :

it is an inf. n. of a class formed to denote much-

but gocs at random like the weak-sighted she-

words of the Anine form applied to denoto the

accord. to a rule observed in the case of a verb

scquently into a kesreh, wherefore it is also, some-

accord. to some, the preferable opinion is, that

uttering of a cry or of the voice; and the latter,

but both the word and the explanation are men-

ISd, however, says that it should be .ics, because

having an infirm letter [for its second or third

with goodness and affection und gentleness to his

or become removed : or, ns some say, to one

same time ; and he lamented, or grieved, alone ;

or crying, [at the same time,] when the voice is

weeping ; or endeavourcd, or constrained himself,

weeping. (Har p. 602.)

[.بواك

more, than another : sec 3]. (S, TA.)

[$ And the tics of relationship, mahe thou them

ness [of the attribute signified by the verb], like

with fet-hu, has the latter of the two significations

compassion : and [licence] it is said that a is

of speech, so that they are as though they had
been deprived of it. (IAth, TA.) The phrase

meaning [ A sedition, or the like,] deaf, dumb,
blind, applies to a a= that does not withdraw,

and the perishing of the sound and the sick there-

who does not pursue the right course to a thing,

cuinel. (TA.)

and he shed tears alone: (Er-Raghib, TA :)

TA ;) and the latter (L), the shedding of tears :

medd, means the shedding of tears by reason of
lamentation, or grief, and raising of the voice,

predominant, being like :, and :W and other

[the shedding of tears &c.] when lamentation,

the lamenting, or grieving. (Kh, TA.) :5 and

because, or in consequence, of it: ('Inayeh, MF,

observes that the assertion of its having two contr

p.670,) i. c. [I vied with him, or strove to exceed
him, in weeping, and I exceederl him therein, or]

or] he did to him what made him to weep; (S,

thing lost. (TA.)

weeping, endeavour to weep]: (TA:) [or the

see art. (.]

is agrecable with analogy and usage, thoughi said

بل

(S, M, K) with water (M, Msb, K) &c .; (M;)

('T:) for, as some things are conjoined and com-
mixed by moisture, and become disunited by

trary. (TA.) A poet says,

refresh ye] your ties of relationship &c., though

which, by renson of the confusion attending it,

in, is likened to the deaf and dumb and blind

or the former means the crying, or uttering of

(Ş, IK !! , Msb, TA, &c .: ) or the former, i. c. with

or grief, is predominant : (Er-Rághib, TA :) or

of the voice [of lamentation]; and by the latter,

the former of these explanations are unknown ;

assigned to it above. (TA.) [Sce what is said

meaning [ He wept] for, or over, him, or it : and

enumerated his good qualities or actions; syn.

only in relation to the pigeon and the like; but
it is also used in this sense when said of a man,

quired, of him weeping. (TA.)

he refreshed] his ties of relationship by hrhaving

dryness, Je is metaphorically used to denote con-
junction, as above, and w to denote the con-

close &c. by the best mode, or mudes, of doing so ;

and Gud wears out, repair thou it, or refresh

i. e. he lamented, or grieved, shedding tears at the

by thic foriner is meant the crying, or uttering

radical] lest a verb with a radical s should be
confounded with one having a radical ,, (Hamn

or, if ye reep not, endeavour to do so]. (By in

for the name thereof is derived from the name of

[J. as an intrans. verb perhaps primarily signifies

over, him,] by reason of tenderness of heart, or-

[Book I.

بکی

ہل - ہکم

have an intensive, or a frequentative, meaning ;

kinhed; syn. وَصَلّها، (T,S, M, K) and نَدَّاها :

ns meaning tThou was given it. (Har p. 479.)

good, or no benefit, shall betide thee from me, (T,

the voice [of lamentation], ($, IKtt, Msb, TA,

from what follows] when meaning [ He wept]

(K, TA:) accord. to MF, it has this meaning

significations requires consideration, seeing that

changed into s [and the second dammch con-

and in like manner, "auf, (S, M, Ķ,) but signi-
fying he moistened it much. (S, TA.)_[Hence,]

(T, M,) inf. n. J. (with fet-h, TA [in the CK it

the Compassionate] : here 'SWul may be a noun
in the sing. number, like Shee, or it may be

S, K, TA,) nur will I profit thee, nor believe thee.

(S, Msb, K) and ومَبكى (Har p. 11,) He rept;

&c.,) that accompanies .UJI [so in copies of the

&c.]: (K :) MF asserts that :CS (with kesr) and

inf. n. of the former :, (K) [and L'], and of

man : (Aş,S:) and (or as some say, TA) he wept
for, or over, him, i. c., one dcad; or dial so, and

as in a verse cited voce Bju, q. v. : and lic

xix. 59.) __ And He feigned, or made a show of,

by Es-Semeen to have not been heard. (TA.)

pl. of A, which may be either a subst. or an.
inf. n., for some inf. us. have pls., as j&b and

Wi, (M, K,) +Muy God give thee a son. (S, M,

, تَبْكاً: c .; and IAar says that& تَلُّعَابٌ and تَهْدَارْ

because, or in couscquence, of it, i. e.,] on account

signifies weep thou much, and repeatedly. (Ham

2 : see 1, in three places : == and see also 4.

thirst ; ] i. c., drank a little. (TA in art. yet.)

thou it, by beneficence to his serrauts]. (TA.)

You say also, a, meaning tI gave to him.

.U, is generally necompanied by lamentation, and

only بَكَى به [or thus and also ◌ُبَكَى مِنْه as appears

rained. (Meb.) - بكى also mcans He sang:

it is also said to signify ; ; [for in the perforin-

.3 scc: ُبَكْيْتُهُ فَبَكْيْتُه - (.by rejuicing. (TA ًغِنّا،

it; (Ķ, TA;) namcly, a person dead, (K,) or a

words of the trad. arc] ْاُتْلُوا القُرْآنَ وَأَبْكُوا فَإِنْ لَم

ما nor. = , (Meb, K,) inf. n. ◌ُ' and , بكى .1

Ș and in the TA, but correctly Len] ; (S, IKtt,

of the measure ْتفْعَال voce َبين.] You say, ُبَكَى لَّه

of being pained: and بكى عليه, The wept for, or

for it is said that] , addressed to the cyc,

.,Gi, (TA,) or aGi, retaining its original form,

I was a greater weeper (LI) than he. ($, TA.)

inf. n. as, Ile excited him to weep for him, or

to weep]. (S, Ķ.) Hence, in a trad., ~ SG

10. CLI : sce 4. _ Also HIe desired, or re-

JAI [A greater weeper, or one who weeps

(M, Msh, Ķ) and air, (M, Ķ,) Ile moistencd it

has kesr]) and JS, (M, K,) t He made closc [or

there is no difference between De, and Le,: (TA:) ance of .U,, it is a common practice to sing ;] but

times, pronounced (؟) ,[بكى and ◌ًوبُكَاة (K,) which

4. uci [He made him, or caused him, to mecp;

signify the same as :,: or much .UC [or weeping,

(Mbr, TA.) [But perhaps this should be ?:

The camels damped their] بَلَّتِ الإِبِلُ أَغْمَارَهَا

the latter تَبْكَيّة , (TA,) signify the same as بكى

S,TA,) nor. of the latter) , 9. ُبَاكْيَتُهُ فَبَكَيْتُه

K ;) as also (.؟) . استبكاه And ِبكّاهُ عَلَيْه,

i.c. Ie afected] تَكَلَّفَ البُكاة significs 6. تباكى

And if ye experience not] تَجِدُوا بُكْلَةُ فَتَبَاكَوْا

[The pl. of the fem., i. e. of باكيّة, is ◌ْبَاكِيَات and

- [HIence also,] ◌ُوبَلَّ رَحِمَه (T,S,M, ,) nor. ! ,

but, or if only, by salutation; syn. Who, (M,)

[Sce also ◌ْبلاَل.] - ِوبَلَّكَ اللهُ بِأَبْن (؟,M, K,) and

K, TA.) lIcuce, perhaps, the phrase, بُلَّتْ يَدَاكَ به

(MF, TA) and ◌ِبَكَى عَلَيْه , (S, Meb, K, MF,)

TA :) and all, and Vole, (Aş, AZ, S, Msb, K,)

p. 461.)-[Hence,] ◌ٌبَكَتِ السَّحَابَة +The cloud

[in the CK, وبَكَى عَنِّى is crroncously put for

; Peruse ye the Kur-an, and weep] تَبْكُوا فَتَّبَاكَوْا

(: i. e. Weeping, &c.]: (K] بكى part. n. of باك

Make ye close [or! ِبُلُوا أَرْحَامْكُمْ وَلَوْ بِالسَّلاَم

or ◌ِ(.؟) . تَّدُّوهَا بِالصِّلّة Andd hence the saying in

: thus it las two contr. significations [: وبَكَى غَنَّى

SÚ,: (K :) or, as some say, olf, means [he wept

v :. (K, but omitted in some copies and in the

M, K, [but in the K ÚNie, and " or" for "and,"

pl. ّوبُكِى (؟,K,) of the measure ْفُعُول , with the و

[.occurring in a trad., [lit , ٍَّفِتْنَةٌ صَمٍَّ بَكْمَةٍ عَمْي

originally ◌ُبَكْتُ مِنْه :(TA:) [and] " ◌ُبَكَاه may

One who weeps much; (S, K;) as also

TA.)=رَجُلْ عَبِى بَكِى A man unable to speak.

jie and Jojo. (M.) And it is said in a trad.,

[and ,بكى) or of بَكَّى may be inf. ns. of] تبْكَاة

Lić; (Aş, ÁZ, Ş, Mb," Ķ ;) the object being a

بَلَّ .nor. 4, ($, M,) inf. n (,.M, &c,؟) بَلَّهُ .1

When the tic betwcen thre]1 ِبالإِحْسَانِ إِلَى عِبَادِه

(T.)-but They soned land. (15h, I, K.) =

وَالرِّحْمَ فَأَبْلُلْهَا بِخَيْرِ الْبُّلاَّنْ
فَإِنَّهَا أَشْتُقَّتْ مِنِ أَسْمِ الرَّحْمُنْ

(T.) And ◌ًلاَ تُبُلُّكَ عِنْدِى بَالَّة , and] ﴾ٍبَلاَل, (T,S,

and in the CK su3 y,]) : No bounty, (S,) no

another trad., ُإِذَا أَسْتَشَنَّ مَا بَيْنَكَ وَبَيْنَ اللهِّ فَأَبْلُلْه

يكىٌّ Bce: بَّ:
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Book I.] 

It was, or became, moist; and has for its see. 

pen. or eJu*, and for its aor. - or -, and 

for its inf. n. JXi, and probably 3X/ &c. mentioned 

with that noun below. And hence,] 

aor. ;, inf. n. The mind mat cold and moist. 

(M,K.) [See J*V] — [And hence, probably, 

as though originally said of one who had liad a 

fever,] «*0t* aor. ; , inf. n. 3* (§,M, K) 
0 - 0 

and jiy and ; (M,EL;) and ♦Jv', and 

(S, M, EL;) He recovered from his 

disease : (S, M:) and ^ ^*#1 nn<l he became 

in a good condition after leanness, or ineagerness: 

(M, Z:) or all have this latter signification: and 

the second (Jyl) has the former also. (K.)_ 

And ji, (M, Kf) aor. ; , (M,) inf. n. ; and 

♦J*'; He (a innn,TA) escaped, or became sofe 
or secure, (M, K,) from difficulty, a* ! 'ess, or 

straitness. (TA.) _ ^ Jiy, (Msb, K,* 

TA,) nor. :, inf. n. ^ ; (Msb;) and ♦J^l; (M, 

1^;) He (a man, M) went away in, or into, the 
Jl' * • 

land, or country. (M, Msb, K.) And 4uiU >Z-X/ 

Ilis she-camcl went airny. (TA.) And 

Wj ^ (Fr, T, TA,) and ♦cJ^I 

Wra* (£>) -u*4 camel, or riding-camel, ran 
away, or went away, at random, to pasture, 

straying; syn. C.«s. (Fr, T, K, TA. [In 

the CK, C-«*, which, as is said in the TA, is 
# .. • J' » 0 0 

without teshdeed, is written C^.])be^ C~Uy, 

(Af, T, S, &cM) inf. n. JX/, (Mf) I got him; got 

possession of him; (As, T, S, M,K;) got him in 
» ■* ' • Sr 0 0 

my hand. (S.) One says, *5) JX> wJl/ 

% j**" vJ?s>3 j* [Assuredly if my hand get 

hold of thee, thou shall not quit me uidess thou 

give up, or pay, my right, or due]. (S.) And 
- £-•* I J * - - 

hence the prov., JyW 'ZMt [T 

did not get, in such a one, a man like an arrow 

with a broken notch and without a head]; mean¬ 

ing I got a perfect man; one sufficient. (Sh,T.)_ 

Also, (T,) or s^XXf, (M, K,) I hept, or clave, to 

him, (T, M, EL,) namely, a man, (T, K,) and 

constantly associated with him. (T.) And Jy 
§ j 2 # 

inf. n. He became devoted, or at¬ 

tached, to the thing, and hept to it constantly. 

(TA.)_And aj C-lt* (M, K,) aor. -, (TA,) 

inf. n. JJly and and J^Jly, I was tr ied by 
» » •* M 

him (ay [app. meaning duty by love of 
" ' US - 1 " ' 010*0 

Atm]), and loved him (a2Ua [in the CEL a2U«]) ; 

ns also wJU/, (A A, M K,) aor. - , inf. n. J«J^. 

(AA, TA.) And sy I was tried by him, as 
i ' J A 

though by fire, (ay C-^JLo, [in the CK C-JLo,]) 

and suffered distress, or misery, or fatigue 

(w^LL, for which is erroneously put in the 

copies of the K : TA). (M, K.*) _ y -zJX/ U, 

(5,) nor. :, inf. n. jj^, (TA,) I did not light 

on, or meet with, or find, nor hnoiv, him, or it; 

cxpl. by •$_) U. (K.)=Jy, (Th, 

M, £,) inf. n. JX/, (Th, S, M, K,) He (a man) 
-I 

was, or became, sveh as is termed ^)yl [which 

epithet see below]. (Th, S, hi, K.) 

2 : see 1, first sentence. 

4. Jyl It (wood, or a branch or twig,) had the 

•ap, (&>«, £,) or the produce of the rain, (O,) 

flowing in it. (O, K.) — See also Jfc, in four 

places, asm He (a man) resisted, or withstood, and 
0 /I «• 

overcame. (Af, T, §. [See also ^Jyl.]) And 

He overcame him. (M, K-) [See an ex. in 

a verse of S&’ideb, cited voce oi...^.] —- He 

wearied by badness, or wiehedness: (M, EL:) or 

he wearied another in . d ng him to accomplish 

his desire. (TA. [See J~*.])=aAi&tfl I made 

him to go away. (Msb.) 
A* 

5: see 8:^and see aLso Jy. 

8. Jy It became moist or moistened (S,M, 

Msb," K) with water (M, Msb, J£) &c.; (M;) 

and in like manner, [but signifying it became 

much moistened, being quasi-pass, of aU/,] 

(M,EL.) _See also ^. 

a- 
10: sec Jy. 

II. Q. L inf. n. aIJ^ and jCI* (M, K,) 

the latter with kesr, (TA,) [but written in the 

CEL with fet-h,] lie put peoplo tn motion; and 

roused, or excited, them. (M, K.) —— Also, (T,) 

inf. n. aXJ^, (K,) He scattered, dispersed, or put 
asunder, his goods, commodities, or household- 

utensils and furniture. (IA?r, T, ]£.* [In the 
M + ++ * . c?:, is erroneously put for ^U*)l).])_ 

And He divided, or disunited, opinions. (Fr, T, 

K; but only the inf. n. of the verb in this sense 

is mentioned.)^— And He (God) [mixed or con¬ 

founded or] made discordant the tongues, or 

languages, of a people. (T.) _ [Sec also aXJ^ 

below.] 

R. Q. 2. JJL3 He (& man) was moved by 

grief [or anxiety: see 2JUI/, below], (^jhir p. 94.) 
J ill 

_J The tongues, or languages, 

became mixed, or confounded. (S, EL.) = wJLX«3 

Jv*^l The camel* went on seeking the herbage, 

or pasture, and left not of it aught. (§, IJL.) 

is a particle of digression: (Mughnee, :) 

or, accord, to Mbr, it denotes emendation, wher¬ 

ever it occurs, in the case of & negation or an 

affirmation: (T, TA:) or it is & word of emenda¬ 

tion, and denoting digression from that which 

precedes; as also in which the is a substi¬ 

tute for the J, because Jy is of frequent occurrence, 

and >B rare; or, os IJ says, the latter may be 

an independent dial. var. (M.) When it is fol¬ 

lowed by a proposition, the meaning of the digres¬ 

sion is either the cancelling of what precedes, as 
J -r 0 J % * 0* M * + 0 » 0*~ J I • 3 ^ 

in 1 

[And they said, " The Compassionate hath gotten 

offspringextolled be hisfreedom from that which 

is derogatory from his glory I nay, or nay rather, or 

nay but, they are honoured servants (Kur xxi. 26)] 

or transition from one object of discourse to ano- 
3 r + *+ * 0 00 * * * * 3 <" • A * '•! I' 

ther, as in -M 

l^jjT Jv [He hath attained felicity 

who hath purified himself, and celebrated the 

name of his Lord, and prayed: but ye prefer the 

present life (Kur lxxxvii. 14—16)]: (Mughnee, 

EL :*) and in all such cases it is an inceptive par¬ 

ticle; not a conjunctive. (Mughnee.) When it 
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is followed by a single word, it is a conjunction, 

(S,* Msb,* Mughnee, 5,) and requires that word 

to be in the same case as tho word before it: (§:) 

and if preceded by a command or an affirmation, 

(Mughnee, as in I\j+* Jy Ijyj vj"*' lBeat 

thou Zeyd: no, ’Amr], (Mfb, Mughnee, EL,) and 

Jsij [Zeyd stood: no, ’Amr], (M, 

Mughnee, K,) or S)yt• Jv [TAy 

brother came to me: no, thy father], (§,) it 

makes what precedes it to be as though nothing 

were said respecting it, (§,* Msb,* Mughnee, T$.,) 

making the command or affirmation to relate to 

what follows it: (S,* Msb,* Mughnee:) [and 

similar to these cases is tho caso in which it it 
•» 

preceded by an interrogation: sec j>\ as syn. with 

this particle:] but when it is preceded by & nega¬ 

tion or a prohibition, it is used to confirm the 

meaning of what precedes it and to assign the 

contrary of that meaning to what follows it, 

(Mughnee, K,) as in Jjj ^15 [Zeyd 

stood not, but ’Amr stood], (Mughnee,) or U 

'*• ,jv Ijyj [I *aTV nvt Zeyd, but I saw 

’Amr], (S,) and yfi *9 [I^t not 

Zeyd stand, but let ’Amr stand]. (Mughnee.) 

Mbr and 'Abd-El-WArith allow its being used to 

transfer the meaning of the negation and the pro¬ 

hibition to what follows it; so that, accord, to 

them, one may say, Ij^lS Jv *-*3U [as 

meaning Zeyd is not standing: no, is not sitting], 

and jl»13 Jv [put >B sitting]; tlic meaning being 

different [in the two Cases]. (Mughnee, K.*) 

The Koofccs disallow its being used as & conjunc¬ 

tion after anything but a negation [so in the 

Mughnee, but in the l^L a prohibition,] or the liko 

thereof; so that one should not say, Ijjj C~£>-o 

jibl [I beat Zeyd: no, thee]. (Mughnee, 

EL.) Sometimes is added before it, to corrobo¬ 

rate the meaning of digression, after an affirmation, 

as in the saying, 
0*0- j 0 3 0 * *0 0 ' 

• ^ Jy Vj 

» si- 0000 #3 . . ' »i 

• 

[TAy face is the full moon : no, but it would be 

the sun, were it not that eclipse and setting are 

appointed to happen to the sun]: and to corrobo¬ 

rate what precedes it, after a negation, as in 

• UAi JJ Uj 
0l 0 0 00 0000 000 

* •g^1 u*! ^ *»*o 

[And I did not abandon thee, or have not aban¬ 

doned thee: no, but abandonment and distance, 

protracted, not to an appointed period, increased, 

or have increased, my heart-jett love]. (Mughnee, 

K.*) __ Sometimes it is used to denote the passing 

from one subject to another without cancelling 

[what precedes it], and is syn. with j, as in the 

saying in the ELur [lxxxv. 20 and 21], ^0 4)1) 

0^3 yt JJ Inf*-[And Ood from 

behind them ii mcompassing: and it is a glorious 

Kur-dn: or here it may mean ^jl, as in an ex. 

below]: and to this meaning it is mado to accord 

in the saying, (Jv (_yXc a! [/ owe him 

a deendr and a dirhem]. (Msb.) — In the fol- 

31 * 

.
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below.]

as in the saying,

2 : see 1, first sentence.

asuuder, his goods, commodities, or household-

The Koofecs disallow its being used as a conjunc-

or, accord. to Mbr, it denotes emendation, wher-

lowed by a proposition, the meaning of the digres-

the sun, were it not that eclipse and setting are

[And I did not abandon thee, or have not aban-

or have increased, my heart-feu love]. (Mughnce,
Ķ.").Sometimes it is used to denote the passing

from one subject to another without cancelling

hold of thee, thou shalt not yuit me unless thou

with a broken notch and without a head]; mean-

on, or meet with, or find, nor know, him, or it;

he wearied another in aiding him to accomplish

And He divided, or disunited, opinions. (Fr, T,

affirmation : (T, TA :) or it is a word of emenda-

tute for the J, because Je is of frequent occurrence,

sion is either the cancelling of what precedcs, as

or transition from one object of discourse to ano-

name of his Lord, and prayed : but ye prefer the

Ķ :* ) and in all such cases it is an inceptive par-

makes what precedes it to be as though nothing

Mbr and 'Abd-El-Warith allow its being used to
transfer the meaning of the negation and the pro-

rate the meaning of digression, after an affirmation,

doned thee : no, but abandonment and distance,

BOOK I.]

It was, or became, moist; and has for its sec.

the second (Jet) has the former also. (K.)_

away, or weut away, at random, to pasture,

did not get, in such a one, a man like an arrow

ing I got a perfect man; one sufficient. (Sh, T.)_

بل

him to go away. (Mab.)

and in like manner, [but signifying it became

the latter with kesr, (TA,) [but written in the

is mentioned. ) _And He (God) [mixed or con-
founded or] made discordant the tongues, or

or pasture, and left not of it aught. (Ş, Ķ.)

cver it occurs. in the case of a negation or an

and & is rare; or, as IJ says, the latter may be

is derogatory from his glory ! nay, or nay rather, or

present life (Kur lxxxvii. 14-16)] : (Mughnee,

tion after anything but a negation [so in the

rate what precedes it, after a negation, as in

protracted, not to an appointed period, increased,

in a good condition after leunness, or meagerness :

Ķ;) Ile (a mau, M) went away in, or into, the

tached, to the thing, and hept to it constantly.

CK with fet-h,] Ile put people in motion; and

appointed to happen to the sun]: and to corrobo-

(M, Z:) or all have this latter signification : and

or secure, (M, K,) from difficulty, undress, or

the CK, , which, as is said in the TA, is

him, (T, M, K,) namely, a man, (T, Ķ,) and

le He overcame him. (M, Ķ.) [See an ex. in

roused, or excited, tlcin. (M, K.) _ Also, (T,)

utensils and furniture. (IAar, T, Ķ." [In the

K; but only the inf. n. of the verb in this sense

who hath purified himself, and celebrated the

ticle; not a conjunctive. (Muglinec.) When it

making the command or affirmation to relate to
what follows it: (S, Mgh," Mughnec :) [and

tion or a prohibition, it is used to confirm the

stood not, but 'Amr stood], (Mughnec,) or

different [in the two cases]. (Mughnee, K.")

behind thein is encompassing : and it is a glorious

31

and suffered distress, or misery, or fatigue

places. He (a man) resisted, or withstood, and

wearied by badness, or wickedness : (M, Ķ:) or

tion, and denoting digression from that which
precedes; as also &, in which the & is a substi-

[And they said, " The Compassionate hath gotten
offspring :" extolled be his freedom from that which

is followed by a single word, it is a conjunction,

to be in the same case as the word before it: (§:)

were said respecting it, (Ş," Mab," Muglince, Ķ,)

similar to these cases is the case in which it is

this particle :] but when it is preceded by a nega-

hibition to what follows it; so that, accord. to

Mughnec, but in the Ķ a prohibition,] or the like

K.) Sometimes y is added before it, to corrobo-

[Thy face is the full moon : no, but it would be

an independent dial. var. (M.) When it is fol-

(Ş,. Mah," Muglince, Ķ,) and requires that word

and if preceded by a command or an affirmation,

"Jam; (S, M, Ķ;) He recovered from his

",, (K,) Ilis cumel, or riding-camel, run

Also, (T,) or 2, (M, K,) I kept, or clave, to

(TA.)- And ◌ِبَلِلْتُ بِه, (M,K,) aor. = , (TA,)

sap, (.WI, Ķ,) or the produce of the rain, (O,)

a verse of Sa'ideli, cited voce .] __ He

R. Q. 2. JAG He (a man) was moved by

Kur-án : or here it may mean Si, as in an ex.

disease : (S, M:) and ◌ّابتل and تبلّل he became

*Jul; He (a man, TA) escaped, or became sofe

constantly associated with him. (T.) And J.

him1), aud loved him ("ise [in the CK &Me]);
as also بَلَلْتُ به ، (AA,M, K,) aor. - , inf. n.ْيُلُول-
(AA, TA.) And _ Elf I was tried by him, as

is crroncously put in the ُشُفيت for which ,ُشقيت)

4. Jul It (wood, or a branch or twig,) kad the

grief [or anxiety : see all,, below]. (Har p. 94.)

,Zeyd stond : no, 'Amr], (M] قَامَ زَيُّدْ بَلْ عَمْرُو

meaning of what precedes it and to assign the

Zeyd stand, but lct 'Amr stand]. (Muglinee.)

meaning Zeyd is not standing : no, is not sitting],

[what precedes it], and is syn. with ,, as in the

as though originally said of one who had had a

possession of him; (Aş, T, S, M, Ķ;) got him in

give up, or pay, my right, or due]. (S.) And

epithet see below]. (Th, S, M, K.)

M&b," Ķ) with water (M, Msb, Ķ) &c .; (M;)

inf. n. auf, (K,) He scattered, dispersed, or put

J. is a particle of digression : (Mughnee, Ķ :)

preceded by an interrogation : see pl as syn. with

contrary of that meaning to what follows it,

and Jet Ji [but is sitting]; the meaning being

below]: and to this meaning it is made to accordwas, or became, such as is termed Hi [which

8. jol It became moist or moistened (S, M,

brother came to me : no, thy father], (§.) it

nay but, they are honoured servants (Kur xxi. 26)],

aor. „, inf. n. jell, The wind was cold and moist.
(M,K.) [See ◌ْبَلِيل.] -[And hence, probably,

him (ِمُنِيتُ بِه [app. meaning بحبه by love of

M, Ķ,) inf. n. Ju, (Th, S, M, Ķ,) IIe (a man)

thou Zeyd: no, 'Amr], (Meb, Mughnce, K,) and

And ◌َّوبَل (M, K,) aor. = , (M,) inf. n. بُلُول ; and

(Aş, T, Ş, &c.,) inf. n. jų, (M,) I got him ; got

(K,) aor. ", inf. n. Jut, (TA,) I did not light

(M, K.)- Sce also J.

became mixed, or confounded. ($, K.)=

'Amr], (؟) and لاَ يَقُّمْ زَيْدْ بَلْ عَمْرٌو [Let not

thereof; so that one should not say, ضَرَبْتُ زَيِّدًا

saying in the Kur [lxxxv. 20 and 21], 3. 201;

a deenár and a dirhem]. (Msb.) _ In the fol-

501 JAI The camels went on seching the herbage,

much moistened, being quasi-pass. of all,, ] +Jis.

for its inf. n. jul, and probably if &c. mentioned

inf. n. ◌ْبَلَل and ◌ًبَلاَلَة and ◌ٌبُلُول, I was tried by

flowing in it. (O, Ķ.) __ See also Je, in four

in َوَقَالُوا أَتَّخَذَ الرَّحْمِنُ وَلَدًّا سُبْحَانَهُ بَلُ عِبَادٌ مُكْرَمُون

(Mughnce, K,) as in مَا قَامَ زَيْدٌ بَلْ عَمْرٌو [Zeyd

pers. El or Ell, and for its aor. " or ; , and

and ◌َّبَلَل and ◌ٌبُلُول ;(M,K;) and ابل٧ٌ, and

straitness. (TA.) - ◌ِبلّ فِى الأَرْض , (Mel), K,"
TA,) aor. ; , inf. n. J .; (Msb;) and Lt; (M,

straying; syn. Jus S. (Fr, T, Ķ, TA. [In

:¡ Ay, inf. n. J., Ile became devoted, or at-

though by fire, (وصَلِيتُ به [in the CK ُوصَلَيْت])

copics of the K : TA). (M, K.") __ Elf,

expl. by ◌ُبَلَّ = (٣٠). مَا أَصَبْتُهُ وَلاَ عَلِمْتُه , (Th),

his desire. (TA. [See J ... ])=20 I made

5 : Bee 8 :__ and see also L.

R. Q.1. ◌َبَلْبَل، inf. n. ◌ًبَلْبَلَة and ◌َبِلْبَال ,(M,K))

CK, والمتاع is erroneously put for ِوَالمَتَّاع .]) -

,The tongues, or languages ُتَبَلْبَلَتِ الأَلْسُن -

(Mughnec, E,) as in إِضْرِبْ زَيْدًا بَلْ عَمْرًا [Beat

I san not Zeyd, but I saw] رَأَيْتُ زَيْدًا بَلْ عَمْرًا

Dy! JE [I beat Zeyd: no, thee]. (Mughnee,

overcame. (Aş, T, S. [Sce also J.l.]) And Li

Bec :10 َّبَل

He hath attained felicity] بَلْ تُؤْثِرُونَ الْحَيَاةَ الدُّنْيَا And God from] ٌوَرَائِمْ مُحِيطٌ بَلْ هُوَ قُرْآنْ مَجِيد

with that noun below .__ And hence,] وبَّتِ الرِّيح

His she-camel went away. (TA.) And &t;

hence the prov., ٍمَا بَلِلْتُ مِنْ قُلاَنٍ بِأَفْوَقَ نَاصِل []

ابلّت على and (,Fr, T, TA) ,مَطِّتُهُ عَلَى وَجْهِهَا

my hand. (S) One says, َلَيْنْ بَلَّتْ بِلاَ يَدِى لا languages, of a people. (T.) _[See also auf

Mughnee, K,) or ◌َجَاءَنِى أَخُوكَ بَلْ أَبُوك [Thy

them, one may say, 88] مَا زَيْدٌ قَائِمًا بَلْ قَاعِدًا

without teshdeed, is written ْوبَلِلْتُ بِهِ = ([.هَمّت

in the saying, ◌ْلَهُ عَلَىَّ دِينَارٌ بَلْ دِرْهُم [I onve him

Assureally if my hand get] تُفَارِقُنِى أَوْ تُؤَدِّىَ حَقِّى

fcver,] ◌ِبَلَّ مِنْ مَرَضِه, aor. = , inf. n. ◌ُّبَل (؟,M,K)

land, or country. (M, Mgh), K.) And ast &t;

وَجْهُكَ البَدْرُ لاَ بَلِ الشّمْسُ لَوْ نِمْ

وَمَا هَجَرْتُلَكَ لاَ بَلْ زَادَنِى شَغَفًا

ther, as in قَدْ أَفْلَحَ مَنْ تَزَكَّى وَذَكَرَ أَسْمَ رَبِّهِ فَصَلَّى

يُقْضَ لِلشَّمْسِ كَسْفَةٌ وَأَقُولُ

هَجْرٌ وَبُعْدْ تَرَاحَى لاَ إِلَى أَجَلٍ
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lowing laying in the l£ur [xxxviii. 1], offib 

j_j* l>yi^ Jy >t is said 

to signify ,j1; [so that the meaning is, By the 

J£ur-dn possessed of eminence, verily they who 

have disbelieved are in a state of pride and oppo¬ 

sition ;] therefore the oath applies to it. (Akh, 

?•) —. 8ometimcS the Araks use it in breaking off 

a saying and commencing another; and thus a 

man commences with it a citation, or recitation, 

of verso; in which case, it does not form any part 

of the first verse, but is a sign of the breaking off, 

or ending, of whnt precedes. (Akh, B.) _ Some¬ 

times it is put in the place of ^>j, (?, Mughnec,) 

as in the saying of the r&jiz, 

»»<• <’•* J • J »*e f # 

Jy 

[Many a far-extending desert have I traversed, 

after afar-extending desert]. (§: [and a similar 

ex. is given in the Mughnee.]) __ What is defi¬ 

cient in this word [supposing it to be originally 

of throe letters] is unknown; and so in the cases 
• - •# 

oi and jJ : it may be a final or ; or 

they may be originally Jy and ji and jj 

(Akh,?.) 

[ Jy Moist, or containing moisture : or rather 

moistened; being, app., an inf. n. used in the 

sense of a pass. part. n.; like Jli. in the sense 

of JyU. .4. Hence,] aUy ^yj and tjeAy and 

^ 4AJy A mind in which is moisture : (S:) or 

the last, a mind mixed with feeble rain: (T:) 

and the socond, a wind cold with moisture; (M, 

¥ 0 or the same, a mind cold mith rain; (A, 

TA;) the north mind, as though it sprinkled 

water by reason of its coldness: (TA:) and 

also ignifics a cold north mind: (Ibn- 

’AbbAd, TA:) JJy is used alike ai sing, and 

pi • (£:) it has no pi. (M.)*.j^iy A 

man (M) devoted, or attached, to a thing, and 

keeping to it constantly. (M, K. [In the CJC 

and in my MS. copy of tlie K, is erro- 
• a * 

neously put for ^»JUI.])_ And Jy, alone, Much 

given to the deferring of payment to his creditors, 

by repeated promises; (T;) withholding, byswear- 

ing, mhat he possesses of things that are the right¬ 

ful property of others. (IAfr, T, K.) See also 

Jyl, in two places. 
B 
Jy Allowable, or lawful; i. e., to be taken, or 

let alone, or done, or made use of, or possessed : 

(T,§, M, JC:) so in the dial. ofHimyer: (T, ?. 

M:) or a remedy; (A'Obeyd, T, ?, M, K;) from 

the phraso o* Jy' [q. v.]: (AiObeyd, T, ?, 

M:) or it is an imitative sequent to , (M,s,) 

as some say: (M:) so A# thought until he heard 

that it was said to be of the dial, of Himyer in 

the first of the senses explained above: (?, M:) 

A’Obeyd and ISk say that it may not be so 

because it is conjoined with J*. by j: (T :) and 

A’Obeyd says, We have seldom found an imita¬ 

tive sequent conjoined by y (TA.) Hence the 

phrase, Jyj J»- Su jM It is to thee lawful and 

allowable: or lawful and a remedy. (M,l£.*) 

And hence the saying of El-’Abb4s the Bon 

of ’Abd-El-Muttalib, respecting [the well of, 

Zemzem, Jjj J- *-»jl£j ^ It is to a drinker 

lawful ko. (T,S,M.) ' 

#5' 
SAy [A single act of moistening. __ And lienee. 

The least sprinkling (JAy lit. the least mois¬ 

ture) of good. (TA in art. Jjk.) You say, &U. 

LoW [Such a one came to 

us and did not bring us anything to rejoice us 

nor the least sprinkling of good] : iln, accord, to 

ISk, being from and J^I^t, and «Ay 

from JJJt and (S.) And ILL U 

<*Ay He did not obtain, or has not obtaineil, 

anything. (S.) _ Wealth, or competence: (Fr, 

TA:) or vealth, or competence, after poverty; 

(Fr, T, K,TA;) as also tj£ (K.) _ Remains 

of he bage or pasture; (K;) as also ♦ AAy. (Fr, 

T,K.) _The freshness of youth ; as also t sSj 

(M, K;*) but the former word is the more ap¬ 

proved. (M.) __ See also an ex. voce J& 
fJi 

3At • see in two places: M and see also 

aiy, in two places _ Also A state of moisture. 

(M.) — The moisture of fresh pasture. (S, M 

K.) The rAjiz (Ihdb Ibn-’Omeyr, TA) says, de¬ 
scribing [wild] asses. 

. ' t *As » Sir 

• *Ay l* JSU^ly o!^l lil ^ 

meaning that they went in the cool of the evening 

to the water after that the herbage had dried up: 

Jylj^JI means the wild animals that lire satisfied 

with green pasture, so as to be in no need of 
water. (S.) 

.t.ii 

• a 
aty: sec JAy, in two plnces._ Also Oootl, good 

fortune, prosperity, or wealth: and sustenance, oi 

means of subsistence. (M, K.)_Health; sound¬ 

ness; or freedom from disease. (T,K,TA.) __ A 

repast prepared on the occasion of a wedding, 

or on any occasion. (Fr, K.)_ {The tongue’s 

fluency, and chastencss of speech: (K, TA:) or 

its readiness of diction or expression, and facility; 

(M ;) and [so in the M, but in the JC “ or,”] its 

falling upon the [right] places of utterance of the. 

Utters, (T, M, A, K,) and its regular and uni¬ 

form continuan e of speech, (T, M, K,) and its 

facility. (JC.) You say, <uCj aly U 

t [Hon good is the fluency. See., of his tongue /]. 
(T, M, TA.) 

JAy Moisture; (S, M, Msb, K ;) as also t iA/ 

(?, M, K) and IjT}.y and t a^Ay (M, K) [and 

several other dial. vars. occumng in phrases in 

this paragraph] : or ^ <Uy signifies an inferior, or 

inconsiderabU, degree of moisture; (Lth,T,K; 

[an ambiguity in the K in this place has occasioned 

several mistakes in Freytag’s Lex. voce JAy;]) 

and is an anomalous pi. of this word; (M, 

TA;) and is pi. also of ♦ Sly: (S, TA :) and 

O*, occurring in a verse cited above (see 1) 

may be pi. of ^jiy. (M.) [Using syns. of ^jjiy 

in the sense explained above,] you say, 

tadj; Ji &ln, (8,¥.) and 1 *2^, (K,)‘ or 

♦ alUy, (T, M,) I folded the shin mhiU it mas 

moist, (T, S, M,F,) before it should break in 

[Book I. 

pieces, (T,) or lest it should break in pieces. 

(M.) And [hence,] ♦ aJUy M’jS 

(T,*S,M,*£,») and t^diy', (T,S,K,) and tad^, 

and ♦ ej’jAj, and t (K,) and t ady, (S, 

K,) and t (M, K,) and (S,K.) 

and t ad^y, (K,) and ♦ <CJ^iy, (S, K,) whic h 

is of the dial, of Temcein, (TA,) and ♦ alyl 

(K,) 11 bore mith, suffered, or tolerated, such a 

one, (S, K,) notwithstanding his vice, or fault, 

(T, S, M, K,) and evil conduct: (S :) or [so in 

the M and K, but in the S “and,”] / treated 

him with gentleness, or blandishment, (S, K,) 

while some love, or affection, remained in him; 

(S, M, K ;) and this is the true meaning; (M ;) 

and in like manner, tJdy Ji. (S,TA.) 

And t al^Ly jjift s\jfe, and ^ alyJly, I He feigned 

himself heedless of, or inattentive to, his vice, 

or fault; like as one folds a skin upon its fault 

[to conceal that fault]. (T.) And dj-oiI 

and t^llly, and ♦JvUyiIy, f The 

people, or company of men, turned away, or back, 

having some good, or somewhat good, remaining, 
, * A a « m 

n them, or among them; expl. byajy^^ij [in 

which the last word generally implies something 

good; ns, for iustaucc, ill the Knr xi. 118]: (M, 

K :) or, in a goad state, or condition. (K:) or 

this latter is meant when one Enyc» ^oydCr.y. (T.) 

— Abundance of herbage; or of the goods, con¬ 

veniences, or comforts, of life. (TA.)_See also 
1 * j ' -. . . 11 . t 

yjj. — aJJy How good is his adornment 

of himself! or hie manner of undertaking a task, 

or taking upon himself a responsibility! (K : 
1* I 9 * is * * 

expl. in some copies uy ; and so in th« 

TA : in others by ajL^aLj.) 
• '9 1/ 9 %99 

cMy, ‘'he iyo, (K,) or JAy, (so in a copy of 

the T, accord, to the TT,) Seed; grain fov 

sowing. (ISIi, T, K.) 
• •> ~ ^ 

5AAy and its pi.: see four exs. voce JAy. 
• " J I,, 

iAAy and its pi.: sec three cxs. voce cMy — 

The sing, also signifies Garb, guise, aspect or 

appearance, external state or roudilion. (Ibn- 

’Abbad, K.) You say, aAJUl ^ * aut Verily 

he is goodly, or beautiful, in garb, &c. (Ibn- 

'Abbad, TA.)_ You say also, JUUy and 

’AiJyAy, liicaiiiug How is thy state, or contlition? 
(Ibn-’Abbud, K.) 

*e#l laa 

aLAAy: sec three exs. voce JAy. 

J^y a subsL signifying The making close the 

tics of relationship by behaving with goodness 

and affection and gentleness to one’s kindred: 
*A - 

(K:) changed in form from illy; q. v. (TA.) 

[See also J^y.] 

•. a a \ 

) ... ( BC sec what next follows. 

J* 
* - «aa 

J^ly: sec JAy, in four places. _ Also Water; 

(T, S, M, K ;) and so ♦J& and ^J^Ly. (K.) 

You say, J^Ay auliL. .J U There is not in his 

shin any water: (T, S:) or anything whatever: 

(so in a copy of the S:) .and in like manner one 

. .
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man commences with it a citation, or recitation,

water. (S.)

and affection and gentleness to one's kindred :

a saying and commencing another; and thus a

ex. is given in the Mughnce. ]) ___ What is defi-

ties of relationship hy behaving with goodness

بل [Book I.

Hig'yi means the wild animals that ure satisfied
with green pasture, so as to be in no need of

ness; or freedom from disease. (T, Ķ,TA.) __ A

or on any occasion. (Fr, K.)_[The tongue's

form continuance of speech, (T, M, K,) and its

the M and K, but in the S "and,"] I treated

(Ibn-'Abbád, Ķ.)

see what next follows.

of three letters] is unknown; and so in the cases

sense of a pass. part. n. ; like HE in the sense

cient in this word [supposing it to be originally

(Akh, Ş.)

moistened; being, app., an inf. n. used in the

water by reason of its coldness : (TA :) and

A'Obeyd says, We have seldom found an imita-

And hence the saying of El-'Abbás the son

T, Ķ.) __ The freshness of youth ; as also &t;
(M, K ;* ) but the former worl is the more ap-

fortune, prosperity, or wealth: and sustenance, or
means of subsistence. (M, K.) __. Health ; sound-

repast prepared on the occasion of a wedding,

fluency, and chusteness of speech : (K, TA :) or

(T, M, TA.)

[an ambiguity in the Ķ in this place has occasioned

(T, S, M, K,) and evil conduct : ($:) or [so in

or fanlt; like as one folds a skin upon its fault

which the last word generally implies something

of himself! or his manner of undertaking a task,

sowing. (ISI, T, K.)

of verso; in which case, it does not form any part

[Many a far-extending desert have I traversed,
after a far-extending desert]. (§: [and a similar

given to the deferring of payment to his creditors,
by repeated promises; (T;) withholding, by swear-

ful property of others. (IAar, T, K.) Sce also

that it was said to be of the dial. of Himyer in

tive sequent conjoined by ,. (TA.) Hence the

proved. (M.) __ See also an ex. voce Ju.

seribing [wild] a88c8.

meaning that they went in the cool of the evening

its readiness of diction or expression, and facility;
(M ;) and [so in the M, but in the Ķ "or,"] its

letters, ('T, M, A, K,) and its regular and uni-

several other dial. vars. occurring in plirascs in

pieces, (T,) or lest it should break in pieces.

(K,) 1 I bore with, suffered, or tolerated, such a
one, (S, K,) notwithstanding his vire, or fault,

while some love, or affection, remained in him;

- Abundance of herhage ; or of the goods, con-
veniences, or comfarts, of life. (TA.) _ Sce also

or taking upon himself a responsibility! (K :

The sing. also signifies Gorb, guise, ospect or

(so in a copy of the $:) and in like manner one

or ending, of what precedes. (Aklı, §.) __ Some-

as in the saying of the rájiz,

ing, what he possesses of things that are the right-

as some say : (M :) so Ar thought until he heard

to the water after that the herbage liad dried up :

falling upon the [right ] places of utterance of the

him with gentleness, or blandishment, (S, K,)

appearance, external state or condition. (Ibn-

people, or company of men, turned away, or bach,

§.) __ Sometimes the Arabs use it in breaking off

they may be originally J. and Ja and .

and the second, a wind cold with moisture; (M,

let alone, or done, or made use of, or possessed :

(Fr, T, K, TA;) as alsoL. (K.)_Remains

(Ş, M, Ķ) and JÚ, and aý; (M, K) [and

TA;) and is pl. also of au: ($, TA :) and

may be pl. of بلّل . (M.) [Using syns. of ْبَلَل

K :) or, in a good state, or condition : (K :) or

to signify S !; [so that the meaning is, By the
Kur-an possessed of eminence, verily they who

have disbelieved are in a state of pride and oppo-
sition;] therefore the oatlı applies to it. (Aklı,

times it is put in the place of ), (§, Mughnec,)

the last, a wind mixed with feeble rain: (T:)

man (M) devoted, or attached, to a thing, and

M:) or a remedy; (A'Obeyd, T, Ş, M, Ķ;) from

A'Obeyd and ISk say that it may not be so

nor the least sprinkling of good] : ale, accord. to

(M.) __ The moisture of fresh. pasture. (S, M,

thie T, accord. to the TT,) Seed; grain for

shin any water : (T, §:) or anything whatever :

of the first verse, but is a sign of the breaking off,

keeping to it constantly. (M, K. [In the CK

the first of the senses explained above : (§, M :)

ture) of good. (TA in art. Je.) You say, Uit

us and did not bring us anything to rejoice us

of herbage or pasture; (K;) as also V&. (Fr,

Ķ.) The rájiz (Ihab Ibn-'Omeyr, TA) says, de-

# [ How good is the fluency, &c., of his tongue !].

this paragraph] : or Val signifies an inferior, or
inconsiderable, degree of moisture; (Ltlı, T, Ķ;

moist, (T, S, M, K,) before it should break in

(S, M, K;) and this is the true meaning; (M ;)

he is goodly, or beautiful, in garb, &c. (Ibn-

good; ns, for instance, in the Kar xi. 118] : (M,

TA;) the north wind, as though it sprinkled

having some good, or somewhat good, remaining,

Ķ ;) or the same, a wind cold with rain; (A,

M :) or it is an imitative sequent to Je, (M,Ķ,)

lawful &c. (T, S, M.)

several mistakes in Freytag's Lex. voce J .; ])
(K :) changed in form from JŲ; q. v. (TA.)

'Abbád, TA :) Je is used alike as sing. and

J. Allowable, or lawful; i. e., to be taken, or

(T, Ş, M, Ķ:) so in the dial. of Himyer: (T, Ş.

because it is conjoined with Je- by ;: (T :) and

allowable : or lawful and a remedy. (M, Ķ.")

of 'Abd-El-Muttalib, respecting [the well of]

anything. (S.) _ Wealth, or competence : (Fr,
TA:) or wealth, or competence, after poverty ;

in the sense explained above,] you say, طويت

himself heedless of, or inattentive to, his vice,

[to conceal that fault]. (T.) And ُانْصَرَفَ القَوْم

expl. in some copies by :55; and so in the

'Abbad, TA.)_ You say also, كَيْفَ بُللْتُّك, and

JE a subst. signifying The making close the

[See also بلال.]
: بَلاَلْ

;in four places. _ Also Water ,ْبَلَل scc: بلال
(T, S, M, K;) and so "بلال and "(1). بلال

&t; [ A single act of moistening ... And hence,]

in them, or among them ; expl. by any press [in

and Ji is an anomalous pl. of this word; (M,

is of the dial. of Temeein, (TA,) and dsl,

of J and & : it may be a final ,, or Ls; or

and in my MS. copy of the K, aunt is erro-

phraso, ◌َّهُوَ لَكَ حِلُ وَبِل It is to thee lanful and

from ُالبَلْل and ُ(.؟). الخير And ًمَا أَصَابَ هَلَّة

&t, in two places. ... Also A state of moisture.

farility. (K.) You say, مَا أَحْسَنَ بِلَّةَ لسَانِه

and in like manner, ◌ِعَلَى بِلاَلٍ نَفْسِه . (؟,TA.)

TA : in others by a:55.)

. يَلْلْ see three exs. voce : بُلُلَةُ

neously put for tui. ])_ And Ji, alone, Much

ISk, being from ُالفرح and الإِسْتِهْلاَل, and بلّة

SW, occurring in a verse cited above (see 1)

¿Ű, (T, M,) I folded the shin while it was You say, ◌ْمّ فِى بِقَائِهِ بِلاَل There is not in his

WJEJ, meaning How is thy state, or condition?

The least sprinkling (ٍأُوْنَى بَلَل lit. the least mois-

[Jf Moist, or containing moisture : or rather

Jul, in two places.

lowing saying in the Kur [xxxviii. 1], وَالْقُرْآَنِ ذِى

this latter is meant when one says, willy. (T.)

all' and its pl. : see four exs. voce JŲ.

at; y, He did not obtain, or has not obtained,

the phraso ◌ِ[٧٠ ٩٠] بَلَّ مِنْ مَرْضِه :(A'Obeyd, T, S,

J also significs a cold north wind: (Ibn-

(M.) And [hence,] ﴾ِحطَوَيْتْ قُلاَنًا عَلَى بُلُلَتِه,

Ķ,) and # acf;, (M, K,) and Wejść, ($,K,)
and "بلالته، (K,) and ◌ِويُلُولَتِه (؟,K,) which

And ◌ِطَوَاهُ عَلَى بِلالِه, and " وبُلُوله, tHe feigned

J Moisture; (S, M, Msb, K ;) as also vai,

and "ِبُللاَتِه, and * ِبَلْلاَتِه، (K,) and " ِ؟) , بُلَّتِه,

The+ (ِْبِبُلُلَت) "ْبُيُلُولَتِهِم and,ْبِيلَلَتِهِم)

JŲ, like ;jo, (K,) or ji, (so in a copy of

'Ablad, K.) You say, ◌ِإِنَّهُ لَحَسَنُ البُللّة Verily

K,) or) ِوبُذْلَتِه» K,) and,ِ؟) والسّقَاءُ عَلَى بُذْلَتِه *

Zemzem, ◌َّهىَ لِشَارِب حلّ وَبل It is to a drinker

How gund in his adornment ُّمَّ أَحْسَنَ بَلَلَهُ ــ.بَل

il: see J, in two places .... Also Good, good

of ◌ٌمَخْلُوق .Hence,] ◌ٌرِيحُ بَلَّة and "ٌبَلِيل and حَتَّى إِذَا أَهْرَأْنَ بِالأَصَائِلِ * وَفَارَقْهَا بُلَّةُ الأَوَابِلِ.

all' and its pl .: sce three cxs, voce Ju_

a: see jú, in two places : _ and see also

(T,*S,M,*K,") and "ِويُللَّتِه (T,S,K,) and "بللته ,

will A wind in which is moisture: ($:) or

10 Such a one came] ٍفُلاَنْ فَلَمْ يَأْتِنَا بِهَلَّةٍ وَلاَ بَلَّة

pl. : (K:) it has no pl. (M.): J. A

بَلْ مَهْمَهٍ قَطَعْتُ بَعْدَ مَهْنٍ

it is said , ٍالذِّكْرِ بَلٍ الَّذِينَ كَفَرُوا فِى عِزَّدٍ وَسِقَاق

si: }
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■ays of a well. (T.) And ^ ^ There 

it not any water in the well. (¥•) — And Any¬ 
thing with which one moistens the fauces, of water 

or of milk: (S, Msb, K:) such is said to be its 

meaning. (Msb.) —And hence the Baying, 

yjuf 1i. e. 4 UjLo [Make 

ye dose the ties of relationship by behaving with 

that goodness and affection and gentleness Jo 

kindred which those tics require: see Jvi 

and sec also J^]- (§•) 

• JJ if' 
: bcc two cxb. voce 

• - V 
see Jy. 

: sec an ex. voce ,Jjy. 

see JX, in two places. — Also The 

quantity with which a thing is moistened. (Har 

p. 107.) — And A remain, or remainder; (T, 

mid liar ubi supra;) ns also 0?ar u^‘ 

fiupri.) You say, *5^ siX !«• There is 

not in it anything remaining. (T, and Har ubi 

supra.) 

a Jb: see two cxs. voce : — and BCC an 
' ^ «,/l 

ex. voce iUy. 

aTV.; pee X_Also Wheat boiled in water, 

[in the present dny, with clarified butter,* and 

honey,] and eaten. (TA.) ■— And t. q 

[ Health, or soundness, &c.]. (TA.) 

JS: see it. 

A hot bath: (K :) the I nnd o arc aug¬ 

mentative : for the hot buth is thus called because 

he who enters it is moistened by its water or by 

his sweat: (TA :) pi. (K.) occurring m 

a trad., and said by IAth to be originally 

(TA in art. ^>p‘» in wIlicIl> as wcl1 ns ln d‘c 
present art., it is mentioned in the K.)— It is 

now applied to A man who serves [the bathers, 

by washing them Ac.,] in the hot bath: [fcm. 

with S:] but this is a vulgar application of the 

word. (TA.) 

* St 
: sec 1. 

jliJ [The nightingale: nnd a certain melodious 

bird resembling the nightingale*: both, in the 

present day, vulgarly called XX:] the 

[q. v.] : and the c4^=> fa- v.]: '(T:) a certain 
bird, (S.M.K.) well known, (K,) of beautiful 

voice, that frequents the JIaram [or Sacred Terri¬ 

tory of Mchheh], and is called by the people of 

El-JIij&z the j& [q- v.]. (M.) — A man light, 

or active: (S:) or clever, well-mannered, or 

elegant, and light, or active: (T:) or a man 

(M) light, or active, in journeying, and' very 

helpful; (M, K;) and so ♦ XfX, (M,) or 

(K:) or, accord, to Tli, a boy light, or active, in 

journeying: (M:) and a man light, or active, 

in that which he sets about; (TA;) as also 

♦J7&; (K ;) or this last signifies a man active 

in intellect, to whom nothmg is unapparent: (T:) 

pi. of the first, (§,) and of the last, (¥») XfX- 

(§, certain fish, of the size of the hand. 

(Ibn-’Abb6d,K.)—The spout (5US) of a mug 

that pours forth the water. ,(M» ? j 

hhXf inf. n. of J-I* [q. v.]. (M, ¥•) A 
state of confusion, or mixture, of tongues, or 

languages. (M,K.‘) In the copies^of the K, 

is here erroneously put for Si-J^l. (TA.) 

_1 Also, and tjdC, The twin, or unprofitable, 

or evil, suggestion of anxieties in the bosom: (T:) 

or anxiety, and vain, or unprofitable, or evil, 

suggestion of the mind: (S:) or intense anxiety, 

and vain, or unprofitable, or evil, suggestions or 

thoughts; (M,K;) as also tJ/& (so in the M, 

accord, to the TT,) or (so in copies of 

tlie K:) this last [however] is pi. of * ; (T;) 

which also signifies vehement distress in the boson; 

(M,K;) and so does (IJ,M:) °r 

signifies anxiety and grief: and, as also XX t a 

motion, or commotion, in the heart, arising ft am 

grief or love. (Har p. 94.) 

VV-tj A mug (j*£>) having a spout (JX) by 

the side of its head, (M,K, TA,) from which the 

water pours forth : <TA :) or a ewer, as long as 

it contains wine. (Kull p. 102.) 

3 iJT* *iJV 
•• 800 JX- 

Jlllj: sec i£ly, in three places, sa Also A 

putting people in tnolion; and rousing, or excit¬ 

ing, them : a subst. from R. Q. 1. (M, K.) 

ring to the same and to what follows except the 

addition in the TA,] and TA:) or, (§, M,) accord, 

to AO, (§,) *. q- pX [»•e- vicious, immoral, 

unrighteous, &c.]: (§, M, ¥:) fem. »>J: (M, 

K:) and pi. jy'« (¥0 or it signifies one who 

pursues his course at random, not caring for 

what he meets. (Ham p. 383.) 

f yt One whose aiding thee to accomplish thy 

desire wearies thee. (A’Obeyd, T,^i TA. [In 

the CK, for lift U A*Xi u* 

we find l* jl* li"' Xt*4 *!><••]) 

Jl, ^JaL A constant, firm, or steady, adver¬ 

sary in a contention, dispute, or litigation. (M, 

¥•) 

aiVJrf: ) 
M • + I 

yx-) 

6CC i&. 

XX- 

: see JJy, in two places: •• innd sec 

2jp [properly A thing that moistens. — And 

hence,] X Bounty, or liberality; or a gift; as 

also (T, S, TA:) and both these words, 

good, or benefit) (T,S,M,TA:) so in a phrase 

mentioned above; see 1: (T,S,K:) the latter 

word is changed in form from the former. (T.) 

[See also above.] 

JjJlJ: see 

[More, and most, moist: fem. Vfi: and 

pi. j:. Hence,] jit The *outh « 

the most moist of the winds. (S.) — [Hence, 

also,] pit ^ Nothin° ” 
more healthful and suitable to the body than 

sport. (TA.)_And ifi SU-i A smooth stone 

or rock. (S.) — And JA applied to a man T, 

§, See.,) Vident, or v hement, in contention, alter¬ 

cation, or dispute; (T, M,K;) as also 
(K:) or (M) one who has no sense of shame: 

(M, ¥ 0 or (TA) one who resists, or withstands, 

(¥,TA,) and overcomes: (TA:) or (M) very 
mean, (M, K,) from whom that which he possesses 

cannot be obtained, (Ks, T, S, M, K,)by reason 

of his meanness; (Ks, T,S;) and so i’fi applied 

to a woman: (Ks,S:) or mean, (TA,) mticA 

given to the deferring of payment to his a-editors, 

(I Aar, M, ¥») much given to swearing (T, S, ¥) 

and to wronging, (S, ¥0 withholding ths rightful 

property of others; (TA;) as also [q-^1 
(IAar, M, [but referring only to what is given 

above on the authority of the former,] ¥» [re®sr 

1. aor. - , (ISh, TA,) inf. n. (S, ¥» 

TA,) He (a man) had a clear, a conspicuous, or 

a white, space between the eyes, not having the 

eyebrows joined; (ISh,TA;) he had a clear 

space between the eyebrows ; (S, ¥» T A;) he had 

a wide space, or a space clear of hair, betmm 

the eyebrows. (TA.) — [Hence, He (a man) 

was, or became, bright in countenance: or fair, 

beautiful, and wide in countenance: or i open 

and pleasant, or cheerful, in countenance • or 

+ liberal with acts of beneficence: or 1 generous, 

beneficent, and open and pleasant, or cheerful, in 

countenance: see the part. n. 1*1° 

And [hence,] aor. as above, (¥») 811,1 80 the 

inf. n., (TA,) J He (a man, TA) was, or became, 

joyful, glad, or happy. (¥,TA.) You say, ^ 

I He rejoiced at the thing; or was rejoiced 

by it I as also (A?, TA.) And * 

J The bosom became *dilated with joy 

thereat. (A.) And U 1*4 gX t [It (tl»e 

bosom) became dilated with joy after it had been 

contracted with grief]. (TA.) — [And hence,] 

aor. and inf. n. as above; (Mjb;) and ^X, (§» 

A, Msb,¥») aor. 1, inf. n. 4; (?, Mjb;) and 

(S, ¥») <>r ; (80 in ^P*68 of the A 

and Msb;) and ; (§,A,¥0 and t^l; 

(Msb, ¥ i) + H (the d®wn, or daybrealt,) shone, 

was bright, or shone brightly. (8, A, Mjb,¥0 

And J V \The sun shone, was bright, 

or shone brightly. (TA.) And 

\The thing shone, was bright, or shone brightly. 

(TA.)—And hence, (Mjb,) J^JI ^X, and ^X; 

(M?b;) ort-J,1; (A, TA;) X The truth became 

apparent, (A, M?b,TA,) manifest, evident, or 

clear. (A, Mfb.) And inf- n. 

(S, and so the inf.n. is written in a copy of the 

^ • in another copy of the ¥ * “ "rilten 

[inf. n. of and the verb is written ^X\ in 

a copy of the §: accord, to the C¥, the inf. n. is 

[of which the verb is 0 ““d of 

anything, (S, TA,) signifies J It was, or became, 

apparent, manifest, evident, or clear. (§, ¥» 
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صحّة

which also signifies vehement distress in the bosom;

بَلْبَلَةٌ
mentative : for the hot bath is thus called because

beautiful, and mide in countenance : or topen

t liberal with acts of beneficence : or i generous,

the side of its head, (M, Ķ, TA,) from which the

what he mects. (Ham p. 383.)

water pour forth : (TA :) or a ener, as long as
it contains wine. (Kull p. 102.)

thing mith which one moistens the fauces, of water

beneficent, and open and pleasant, or cheerful, in

given to the deferring of payment to his creditors,

mean, (M, K,) from whom that which he possesses

honey,] and caten. (TA.) === And i. q.

grief or love. (Har p. 94.)in two plucce. _ Also The ,ْبَلَل sce: ُبُلاَلَه

[ Health, or soundness, &c.]. (TA.)

E; A hot bath : (K :) the I and & are ang-

.1 RcC: ْبُلَّن

in that which he sets about; ('TA;) as also

بلج - ہل

: بَلْبَالَةٌ

cannot be obtained, (Ks, T, S, M, Ķ,) by reason

a wide space, or a space clear of hair, between

TA,) He (a man) had a clear, a conspicuous, or

inf. n., (TA,) } He (a man, TA) was, or became,

voice, that frequents the Haram [or Sacred Terri-
Ş, &c.,) Violent, or vehement, in contention, alter-

bosom) became dilated with joy after it had been

motion, or commotion, in the heart, arising from

ye close the ties of relationship by behaving with
or evil, suggestion of anxieties in the bosom : (T:)

in intellect, to whom nothing is unapparent: (T:)

and vain, or unprofitable, or evil, suggestions or

tThe thing shone, was bright, or shone brightly.

and to wronging, (S, K,) withholding the rightful

space between the eyebrows ; (S, K, TA ;) he had

above on the authority of the former,] Ķ, [refer-

he who enters it is moistened by its water or by

a white, space between the eyes, not having the

putting people in motion; and rousing, or excit- was, or became, bright in countenance : or fair,

now applied to A man who serves [the bathers,

W [The nightingale: and a certain melodious

suggestion of the mind : ($:) or intense anxiety,

quantity with which a thing is moistened. (Har

ring to the same and to what follows except the

J." One whose aiding thee to accomplish thy

journeying : (M :) and a man light, or active,

mentioned above; sce 1: ('T, Ş, Ķ:) the latter

the eyebrows. (TA.) __ [Hence, IIe (a man)

and scc also ٍ(.؟) . [بَلال

.بَلَلْ sce an ex. voce: بَلاَلَةً

p. 107.) ___ And A remain, or remainder; (T,

,Also Wheat boiled in water -. َّبَل pce: ًبَليلَة

El-Hijaz the A [q. v.]. (M.) __ A man light,
or active: ($:) or clever, well-mannered, or
elegant, and light, or active: (T:) or a man

(Ibn-'Abbád, Ķ.)= The spout (803) of a mug

M, K.)=A). [َ٧٠ ٩٠] بَكْبَل inf. n. of ْبَلْبَلَة

- Also, and Juli, The vain, or unprofitable,

ing, them : a subst. from R. Q. 1. (M, Ķ.)

Bcc يَلْبَلة

in two places : == and sec ,ُْبُلْبُل sco: ْبُلاَبِل

hence,] [ Bounty, or liberality; or a gift; as

the most moist of the winds. (S.) ___ [Hence,

or rock. (S.)_ And Jul, applied to a man, (T,

to a woman : (Ks, Ş:) or mean, (TA,) much

Ķ :) and pl. J .: (K:) or it signifies one who

بلج

eyebrows joined; (ISh, TA;) he had a clear

countenance : see the part. n. ¿ Li, below.]_

(M) light, or active, in journeying, and very

accord. to the TT,) or W: (so in copies of

in three places. == Also A ,ُبَلْيَلَة Bec: ْبَلْبَال

tory of Mekkeh], and is called by the people of

Herejoiced at the thing; or mas rejoiced ! ٍبِالشَّيْء

addition in the TA,] and TA:) or, (S, M,) accord.

K : in another copy of the Ķ it is written

that goodness and affection and gentleness to

anything, (§, TA,) signifies ; It was, or became,

word is changed in form from the former. (T.)

(M, Ķ:) or (TA) one who resists, or withstands,

sary in a contention, dispute, or litigation. (M,

The bosom became dilated with joy ! الصَّدْرُ قَرَحًا

& copy of the $ : accord. to the CK, the inf. n. is

du [properly A thing that moistens. ___ And

signifies anxiety and grief: and, as also auf,, a

And ◌ُأَبْلَجَتِ الشّمْس t The sun shone, was bright,

with &:] but this is a vulgar application of the

and pleasant, or cheerful, in countenance: or

or anxiety, and vain, or unprofitable, or evil,

kindred which those tics require: sce 26 5 36;

[in the prescut dny, with clarified butter, and

(§, and so the inf. n. is written in a copy of the

a trad., and said by IAth to be originally Syy ;.

[inf. n. of " ◌ٌأبل], and the verb is written ابلح in

(Ķ:) or, accord. to Tli, a boy light, or active, in

more healthful and suitable to the body than (Msb, Ķ;) +It (the dawn, or daybreak,) shone,

apparent, (A, Meb, TA,) manifest, evident, or

present art., it is mentioned in the K.) ___ It is

(IAar, M, Ķ,) much given to swearing (T, Ş, Ķ)

contracted with grief]. (TA.) ___ [And hence,]

not in it anything remaining. (T, and Har ubi

state of confusion, or mixture, of tongues, or

pursues his course at random, not caring for

(IAar, M, [but referring only to what is given

[Sce also بَلاَل above.]

bird resembling the nightingale: both, in the
was bright, or shone brightly. (§, A, M�b, Ķ.)

good, or benefit : (T, S, M, TA :) so in a phrase

of his meanness ; (Ks, T, $;) and so 'S applied

by washing them &c.,] in the hot bath : [fem.

is not any water in the well. (K.) __ And Any-

(Ş, Ķ.)- A certain fish, of the size of the hand.

and sce an -: بال sce two exs. voce: ُبُلُولَة
ex. voce il.

[q. v.]: and the e [q. v.]: "(T:) a certain

lunguages. (M, K.") In the copies of the K,

thoughts; (M, K ;) as also JSC, (so in the M,

by (بلبل) having a spour (كُوز) A mug ُبُلْبُلَة

also JN: (T, S, TA :) and both these words,

.بلال Bee: بَأُولْ

joyful, glad, or happy. (K, TA.) You say,

(TA in art. ; in which, as well as in the

aor. and inf. n. as above ; (Mab;) and , ($,

and Mab;) and ّتبل ; (S,A, K;) and أبلج ;

إِبْلِجَاجٌ:

to AO, (§,) i. q. yaÚ [i. e. vicious, immoral,
(.TA). الألسنّة is here erroncously put for الأسنّة

present day, vulgarly called بلبل :] the عَنْدَلِيب

bird, (Ş, M, Ķ,) well known, (K,) of beautiful

. بللْ ace two exs. voce: بُلُولْ

apparent, manifest, evident, or clear. ($, K,

the K :) this last [however] is pl. of july; (T;)

(Ķ:) or (M) one who has no sense of shame:

*jyy; (K;) or this last signifies a man active

maid of (: [ابلولج" of which the verb is] ابْلِيلاج

or of milk: (Ş, Msb, Ķ :) such is said to be its

pl. ◌ُّبُل. Hence,] ◌ِالجَنُوبُ أَبْلُّ الرِّيَاج The south is

(Meb;) or VaLi; (A, TA;) }The truth became

says of a well. (T.) And مَا فِى البِتَّرِ بَالُول٧ْ There

desire wearies thes. (A'Obeyd, T, Ķ, TA. [In

suprd.) You Buy, ◌ًمَا فِيهِ بُلاَلَةً وَلاً عُلاَلَة There is

his sweat : (TA :) pl. Suyu, (K,) occurring in

meaning. (Msb.) ___ And lience the saying,

And [hence,] aor. as above, (K,) and so the

(.je), that pours forth the water. (M, K.)

[Si More, and most, moist : fem. 5%: and

pl. of the first, ($,) and of the last, (K,) ُبَلاَيل.

(Ķ, TA,) and overcomes : (TA:) or (M) very

jie of A constant, firm, or steady, adver-

by it; as also ثلج .(Ag, TA.) And ِبَلِجَ بِه

helpful; (M, K;) and so ْبلابل, (M) or َّبُلْبُلِى :

(: بَلاَبِلُ

also,] ◌ِمَا شَىْ: أَبَلَّ لِلْجِسْمِ مِنَ اللَّهْو Nothing is

thereat. (A.) And بَلِجَ بَعْدَ مَا حَرِج }[It (the

and Har ubi supra ;) ns also use. (Har ubi

(TA.)_And hence, (Msb,) ّبَلْجَ الحَق, and َبَلِيج :

A, Msb, Ķ,) aor. ", inf. n. 24; (§, M�b;) and

sport. (TA.) __ And Bu Bl. A smooth stone

property of others; (TA;) as also J. [q. v.] :

in copies of the A 80) ; ابتلج K,) or,؟) ,انبلج

. ◌ُلْبُلْ Bcc : بُلْبُلِىُّ

. بَلَّةٌ Bce: بُلَّى

unrighteous, &c.]: (S, M, Ķ:) fem. 54: (M,

we find ُمَنْ يُعِينُكَ أَى يُتَابِعُكَ على ما تُرِيد .])

,S,K) وبلّج .aor. = , (ISh, TA,) inf. n , 1 بلج

(M, K;) and so does " ًبَلْبَالَة :(IJ,M:) or ْبَلْبَال

cation, or dispute ; (T, M, Ķ;) as also J5:

clear. (A, Mpb) And ابلاج, inf. n. وأبليجاج

or shone brightly. (TA.) And :ْابلاجَ الشَّي

Make] صِلُوهًا بصلَتِهَا.i.e ,ِانْضَحُوا الرَّحِمْ بِبِلاَلِهَا

the CK, for ُمَنْ يُعْبِيكَ أَنْ يُتَابِعَكَ عَلَى مَا تُرِيد,

بَلَّ acc: بَكِيلْ
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TA.) = ^-W, aor. : f (K,) inf. n. (TA,) lie 

opened; syn. ^Sh. (K.) 

4: sec 1, in three places, as \IIc made 

it apparent, manifest, evident, or clear. (1£.)_ 

And tHe made him joyful, glad, or hajrpy; svn. 

: (K accord, to the TA [and so in a MS. 

copy of the £ in my hands]:) or t he removed 

*tf or cleared it away ; syn. (So accord, to 

the CK.) 

6. \He laughed, and was cheerful, Irish, 

lively, or sprightly. (§.) _ See also 1. 

7: see 1. 

8: see 1. 

9: sec 1. 

11: see 1, in two places. 

12: see 1. 
• *' I 

: see e* in four places. 

see istS/. 

J Joyful, glad, or happy. (TA.) [S c also 
* 

£-M-] 

# 11 
witli two dammehs, Men clear of hair in 

the [parte of the face called the 1 (I Aar, 

SO 

ux : see what next follows. 

Clearness of the space between the eye¬ 

brows : (S, A, K:) or width of the space between 

the eyebrows; or [of] the space between the eye¬ 

brow! when clear of hair; as also 7^t; [which is 

the inf. n. of LX/]. (TA.) One says, U 
4# e f« ^ "* 

How beautiful is the clearness of the space 

between his eyebrows! (A.)_Thc part behind 

the [or side of the cheek or face], to the 

ear, when there is no hair upon it. (TA ) 

Also, and f The light (§, L, Jf.) of the 

dawn, or daybreak, (S, L.) tn the last part of the 

night, (S, TA,) at the breaking of the dawn. 

(TA.) You say, ^LoJI f I saw the 

light of the dawn. (S.) And jla a-,;: 

t [I met, or found, him, or it, at the break of 

the dawn]. (A.) And 
4 • e - de 

t[/ journeyed during the whole 

night, or from the beginning of the night, or during 

the latter part of the night, and the breaking of the 

dawn, until 1 arriveti]. (A.) And it is said in 

a trad., 4^. jjSi\ ligl 177i# night of jjuUI is 

bright [tike the dawn]. (TA.) 
• » j . »i 

sec in two places. 

• - 

eV* with kesr to the v and to the first J, 

and with fet-h to the second J; (Mgb;) or 

(so written in some copies of the K, in 

other copies of which it is omitted;) [Myrobalana 

Bellerica: (Golius and Frcytag:) Terminaria 

Chebula: Sprengcl. hist rci herb. p. 2G2: (Frey- 

tag:)] a certain well-known Indian medicine; 

(Mfb;) very beneficial to the stomach and to the 

intestinum rectum. (K.) [For other properties 

a!/ 

&c. assigned to it, sec Ibn-Scenh (Avicenna), 

book ii. p. 144. Sec also ^.t.Jul, in art. 

M '*( 
^.A man having a clear, a conspicuous, or 

a white, space between the eyes, not having the 

eyebrows joined: (ISli,TA:) or having such a 

space between the eyebrows, (Jjt,*TA,) not having 

the eyebrows joined: (S,TA:) or having a wide 

space, or a space clear of hair, between the eye¬ 

brows: fern. (TA.)—[Hence,] Bright of 

countenance; the Prophet being said by Umm 

Magbad to have been ^ijl; by which she 

did not mean the & of the eyebrows, for 

she described him as having joined eyebrows 

(A’Obcyd, S,TA:) or fair, beautiful, and wide 

in countenance, whether long or short: or [alone, 

or] followed by V- t open and pleasant, oi 

cheerful, in countenance; (TA;) and so ♦ the 

latter alone: (K:) or ♦ the latter, t open and 

pleasant, or cheerful, in countenance, with bene¬ 

ficence : (TA:) or the former, and ♦ the latter, 

j nnd t liberal with acts of beneficence : 

(TA:) or the first, \generous, beneficent, ami 

open and pleasant, or cheerful, in countenance 

although having joined eyebrows. (A, TA.)_ 

Also f Shining, bright, or shining brightly; ap¬ 

plied to the dawn, or daybreak; (S,A, Msb;] 

and so applied to a thing [of any kind] 

(TA:) and the former, anything f apparent 

manifest, evident, or clear ; (JC;) thus applied tt 

a face, and to the dawn, (TA,) and to the truth 

(Msb, TA,) and to an affair or event, or n case, 

ice. (TA.) It is an act. part. n. of ^X/. (Msb.] 

You say, ^.1^) J The truth it 

apparent, manifest, evident, or clear; [and falsity 

is a cause of embarrassment, or hesitation, to tlu 

speaker;] (S, A ;*) i. e., the latter is agitated to 

nnd fro, without having utterance: (S in art. :] 

or the truth is lucid and direct; and falsity is 

confused and indirect. (TA in that art.) And 

f A manifest, an evident, or a char, 
proof or argument. (M$b.) 

, with damm, [meaning Sugar-candy, 

and loaf-sugar, thus applied in the present day,] 

is an Brabicized term [from the Persian £>$]: 

(S,TA:) in one copy of the K, it is said thal 

, with damm, is [syn. with] [sugar] : 

by the people [who are makers] of *11 and 

[see these words, the latter of which is a 

coll. gen. n., of which the n. un. is with 5, pi. 

iJttUJ,] it is called ^L». (TA.) 

4. It (a palm-tree) bore, or had, dates in 

the state in which they are termed pX- (S, A, K.) 
• ... ^ 

Bates, or the /rut'f of the palm-tree, while 

continuing green (Msb,TA) and small; (TA;) 

a term like applied to grapes; (Msb, TA;) 

called by the people of El-Basrah J^U.: when 

they have begun to colour, i. e., to become red or 

[Book I. 

yellow, they arc termed jX ■ (Msb:) or dates in 

the state between that in which they are called 

and that in which they are called j—t; (§, 

Mgh, K;) for dates in their incipient state are 

termed ; then, J}U.; then, -JL#; then, j-j; 

, * :1 *•' 
. °a’ and t“Cn’ ** ‘ lAtJl 0 or *• 7* 

• (A?, nnd S and K in art. :) [by 

many of the Arabs in the present day, it is applied 

to fresh ripe ilatcs, nnd io dried dates: it is a 

coll. gen. n.:] n. un. with S. (S, Msb.) 

1. X, ftor. -, [inf. n. (B man) re- 

mainctl, stayed, abode, or dwelt, in the [i. c. 

country, or town, &c.] : (Msb:) or JJ^, 

(T, S, M, L, K,) aor. , (M, L,) inf. n. yf, (T, 

M, L, K,) he remained, stayed, abode, or dwelt, 

in the place, (AZ, T,S, L, K,) and kept to it: 

(K:) or he took it as his jXf [or country, or 

town, &(•.], (M, L,K,) ami kept to it. (M, L.)_ 

And nor. -; (M, K ;) nnd aor. ; 

(K;) or the latter is correctly ♦ ; (M,* 

TA;) They kept to the ground, fighting ujton it: 

(M, K:) said to be derived from 

(TA.) = Jj_i, nor. -, His shin had 3^1, or 

marks, [pi. of «fci/,] remaining ujton it. (M, L.) 

— Also, (M, K,) inf.n. X, (?, M.) He [ft man, 

M) had a sjtace clear from hair between his eye¬ 

brows: (S, M, K:) or had eyebrows not joined. 

(M.)=X, nor. ^ , (S, M, Msb, K,) inf. n. 1^, 

(T,S, M, A, Msb,) lfc was, or became, stujiid, 

dull, wanting in intelligence: (S, A, Msb:) inert; 

wanting in vigour; not penetrating, sharp, vigo¬ 

rous, or effective, in the pcrfortnance of affairs; 

(T, M, K,* TA;) [or soft, tveuk, feeble, wanting 

in endurance, or patience; (sec ;)] as also 

X, aor. -, (K, TA,) inf. n. X- (TA.)_Also, 

inf. n. ns above, said of n horse, meaning He 

lagged behind those that outsfrijiped in running. 

(T, TA0 [Sec also 2.] — jjb: sec 2. 

*• ,n** n* lie remained) stayed, or 

abode; [like jJ^;] or cast, or laid, himself down 

upon the ground; syn. a, I- . fJX- (S, 

K:) or he did so by reason of fatigue. (TA. 

[Sec 5.]) Sec also Ij^. _ He became languid, 

and affected laziness, after being brisk, lively, 

or sprightly. (A.) — He (a man) was imjiotcnt 

in work, and was weak; (T, L;) and so even in 

bounty, or liberality, (T,) or in running. (T,» 

^•) — T/e (a horse) failed to outstriji in run¬ 

ning. (M, K.) [See also j&.]_He was nig¬ 

gardly, or avaricious; was not liberal, nor gene¬ 

rous. (M,K.) [And hence,] oj£, (K,) 

or *SSj, (M,) [but the latter is probably 

imperfectly transcribed,] The cloud, or clouds, 

gave no rain. (M, K..) — He did not ajtply 

himself rightly to anything. (M, K.) = 

I The mountains appeared low to the eye 

by reason of the darkness of tlu night: so in the 

L, confirmed by a citation from a poet: in the 

A, 3^)1 J The countries, or regions, 

-
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7: sce 1. بلد

8 : sce 1.

9: sce 1.

12 : sce 1.
11 : see 1, in two places.

[ BOOK I.

the CK.)

Ķ.)

space, or a space clear of hair, between the eye-

the state between that in which they are called

to fresh ripe dates, and to dried dates: it is a

brons: (§, A, K :) or width of the space between

copy of the K in my hands] :) or the removed

night, (§, TA,) at the breaking of the dawn.

eyebrows joined : (ISI, TA :) or having such a

the eyebrows joined : ($, TA :) or haring a wide

in countenance, whether long or short: or [alone,

cheerful, in countenance; (TA;) and so the

pleasant, or cheerful, in countenance, with bene-

is a cause of embarrassment, or hesitation, to the

coll. gen. n. : ] n. un. with 8. (S, Mab.)

other copies of which it is omitted ;) [ Myrobalana

tag :)] a certain well-known Indian medicine ;

a white, space between the eyes, not having the

space between the eyebrows, (K, TA,) not having

countenance; the Prophet being said by Umm-

ficence : (TA :) or the former, and " the latter,

open and pleasant, or cheerful, in countenance ;

many of the Arabs in the present day, it is applied

lively, or sprightly. (S.) __ See also 1.

dawn, until 1 arrived]. (A.) And it is said in

Bellerica : (Golius and Freytag :) Terminaria

(Mab;) very beneficial to the stomach and to the

proof or argument. (Msb.)

called by the people of El-Basrah Jyd : when

4 : sec 1, in three places. 41 +IIc made

dawn, or daybreak, ($, L,) in the last part of the

t [I met, or found, him, or it, at the break of

brons : fem. L. (TA.) __ [ Hence,] Bright of

a face, and to the dawn, (TA,) aud to the truth,

apparent, manifest, evident, or clear; [and falsity

they have begun to colour, i. e., to become red or

yellow, they are termed , -. : (Msb :) or dates in

gardly, or avaricious; was not liberal, nor gene-

it apparent, manifest, evident, or clear. (K.)_

the [ parts of the face called the1 SUds. (IAar,

ear, when there is no hair upon it. (TA.) __

and with fet-h to the second J; (Msb;) or

and Vass tliberal with arts of beneficence :

although having joined eyebrows. (A, TA.) __

speaker ;] (§, A;") i. e., the latter is agitated to

or the truth is lucid and dircet ; and falsity is

Jpbili, [sce these words, the latter of which is a

a term like pro applied to grapes; (Msb, TA;)

Jy and that in which they are called yy; ($,

in work, and was meak ; (T, L;) and so even in

And tHe made him joyful, glad, or happy ; syn.

the eyebrow's; or [of ] the space between the eye-

between his eyebrows! (A.)_The part behind

bright [like the darm]. (TA.)

intestinum rectum. (K.) [For other properties

&c. assigned to it, see Ibn-Scenà (Avicenna),

did not mean the 4 of the eyebrows, for

latter alone: (K:) or the latter, topen and

(TA:) or the first, t generous, beneficent, and

Also t Shining, bright, or shining brightly; ap-

(TA :) and the former, anything t apparent,

(Msb, TA,) and to an affair or event, or a case,

confused and indirect. (TA in that art.) And

and loaf-sugar, thus applied in the present day,]

4. Vi It (a palm-tree) bore, or had, dates in

Dates, or the fruit of the palm-tree, while

maincd, staycd, abode, or dwelt, in the M [i. c.

in the place, (AZ, T, S, L, K,) and kept to it:

brons: (S, M, K :) or had eyebrows not joined.

rous, or effective, in the performance of affairs;

it, or cleared it away ; syn. s. (So accord. to

she described him as having joined eyebrows :

manifest, evident, or clear; (K ;) thus applied to

by the people [who are makers] of Cdl and

continuing green (Msb, TA) and small; (TA;)

Mgh, K;) for dates in their incipient state are

(K :) or he took it as his W [or country, or

wanting in vigour ; not penetrating, sharp, rigo-

night, or from the beginning of the night, or during
the latter part of the night, and the breaking of the

: (Ķ accord. to the TA [and so in a MS.

the sople [or side of the cheek or face], to the

Chebula : Sprengel. hist. rei herb. p. 262: (Frey-

Mapbad to have been ◌ِابْلَجَ الوَجْه; by which she

(A'Obeyd, S, TA:) or fair, beautiful, and wide

and so Vasky, applied to a thing [of any kind] :

-Ile (s man) re [ُوبُلُود .ind. n] ,= no1. َ٣٠ ,بَلَد

M, L, K,) he remained, stayed, abode, or dwelt,

- Also, (M, Ķ,) inf.n. J, (S, M,) He (a man,

in endurance, or patience; (sce .; )] as also

or sprightly. (A.) __. He (a man) was impotent

plied to the dawn, or daybreak; (S, A, Msb ;)

(K, TA:) in one copy of the K, it is said that

بلح

by] (: سيب .Ag, and S and K in art) : سياب

town, &r.], (M, L., K,) and kept to it. (M, L.)_

dull, wanting in intelligence: (S, A, Msb:) inert;

[Sce 5.]) See also 1,50. _. He became languid,

L.) __. He (a horse) failed to outstrip in run-

lagged behind those that outstripped in running.

M) had a space clear fram hair between his eye-

brows when clear of hair; as also Wah [which is

by reason of the darkness of the night : so in the

,with damm, [meaning Sugar-candy ,ِأُبْلُوجُ السُّكْر

imperfectly transcribed,] The cloud, or clouds,

coll. gen. n., of which the n. un. is with õ, pl.

(T, Ş, M, L, Ķ,) aor. ", (M, L,) inf. n. ¿ ,, (T,

بلد - بلج

[.آبلج

Also, and # 4 4;, t The light ($, L, K) of the

the darn]. (A.) And َسَرَيْتُ الدُّلْجَةَ وَالبُّلْجَة

a trad., ٌلَيْلَةُ القَدْرِ بُلُجَّة *The night of من القدر

or] followed by , topen and pleasant, or

&c. (TA.) It is an act. part. n. of L. (Msb.)

then, ,; and then, 25: (S, IAth :) or i. q.

country, or town, &c.]:(Meb:) or بَلَدَ بالمكان,

And وبلدوا nor. =; (M, K;) and ويَلَدوا Bor. 2 ;
(K;) or the latter is correctly 1,5% ; (M,·

(TA.)=JU, nor. ", His shin had sul, or

inf. n. as above, said of a horse, meaning Ile

(T, TA) [See also 2.] - ◌ُبَلَدَ السَّحَاب :scc 2.

upon the ground; syn. َ(؟): ضَرَّبَ بِنَفْسِهِ الأرْض

bounty, or liberality, (T,) or in running. (T,"

ning. (M, K.) [Sce also J.] _ Ile was nig-

rous. (M,K.) [And hence,] ◌ُبَلَّدَتِ السَّحَابَة، (K))

gave no rain. (M, K.) __ He did not apply
himself rightly to anything. (M, K.)=,

, with two dammehs, Men clear of hair in

is an arabicized term [from the Persian ,I] :

marks, [pl. of Ji,] remaining upon it. (M, L.)

and fro, without having utterance : (S in art. : )

JUHI : The mountains appeared low to the eye

TA;) They hept to the ground, fighting upon it:

and affected laziness, after being brisk, lively,

if "' Clearness of the space between the eye-

¿ il A man having a clear, a conspicuous, or

the state in which they are termed L. ($, A, K.)

abode; [like 24;] or east, or laid, himself down

(T, M, K," TA ;) [or soft, weuk, fechle, wanting

L, confirmed by a citation from a poet: in the

.ace what next follows: ُبَلْجَة

" How beautiful is the clearness of the space

: [sugar] ُالشّكَّر [with damm, is [syn. with , أبلوج

or ◌ُبَلَدَ السّحَاب ، (M) [but the latter is probably

(T, Ş, M, A, Msb,) He was, or berume, stupid,

termed طّلْع ; then, خلال ; then , بلح ; then, بسر ;

Joyful, glad, or happy. (TA.) [S.e also

il i & t A manifest, an evident, or a clear,

(M.)=ْبَلُد , aor. 2 , (؟,M, Meb, K,) inf. n. ًوجَلاَدَة

,TA.)_Also). ْبَلَد .nor. = , (K, TA,) inf. n , َبَلْد

TA.)=U Bor. ; , (K,) inf. n. auf, (TA,) IIe

(TA.) You say, رَأَيْتُ بُلْجَةَ الصُّبْح t I saw the
light of the dawn. (S) And لَقِيتُهُ عِنْدَ البُلْجَة

K:) or he did so by reason of fatigue. (TA.

6. UtHe laughed, and was cheerful, brisk,

2. M, inf. n. ja's, He remainedl, stayed, or

.in four placcs , ُأَبْلَج nce: ْبَلْج

,ل with kear to the s and to the first ,بِلِيلَجْ
.in two places ,ُأَبْلَج Bec: ْبَلِيج

book ii. p. 144. Scc also إِهلِيلَج, in art. هلج.]

,The countries, or regions: تَبَلَّدَتِ " البِلاَدُ ,٨

opened; syn. . (K.)

the inf. n. of يلم] .(TA.) One says, َمَا أَحْسَن

Ali t[I journeyed during the whole

(M,K:) slid to be derived from ِبِلاَدِ الأرْض

You say, ◌ْالحَقُّ أَبْلَجُ والبَاطِلُ لَجْلَم : The truth is

(.TA). ْأُمْلُوح it is called [, ٌقَطَائِف

e'; (so written in some copies of the Ķ, in

بُلْجَةً Be: بَلَجْ
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847 Book I.] 

appeared short [tn extent] to the eye by reason 

qf the darkness of the night. (TA.) 

3. J jiU* [inf. n. of jJlJ] The contending with 

another, or others, in fight, (t. q. 1UJL*, T, S, M, 

$,) with swords and staves. (T, M, 1£.) 

4. jJtft He clave to the ground, (S, ]£,) tn 

submissiveness. (TA.) [Perhaps formed by truns- 
. • r *'•* * • M 

position from jJt: see jJL+.]—.See also 0. _ 
* 

Hi* beast became dull; not to be rendered brisk, 

lively, or sprightly, by being put in motion. (AZ, 

§,*$.) mb Ol£« He made him to keep to 

a place. (!£.)■. jJ^I, inf. n. It (a water¬ 

ing-trough or tank) was, or became, abandoned, 

and no longer used, so that it threatened to fall 

to ruin. (T.) mm [And] jJkjJt »Time caused 

it (a watering-trough or tank) to become aban¬ 

doned, and worn, and no longer used, so that it 

threatened to fall to ruin. (TA.) [See jJU*.] 

6. jJb He obtained, or exercised, dominion 

over a [i. c. country, or town, &c.,] belonging 

to others. (K.) _ He alighted, or sojourned, in 

a jJy [or country, &c.,] wherein was no one, 

(L,l£,) saying within himself, O my grief, or 

sorrow, or regret! (L.)__He was, or became, 
confounded, or perplexed, and unable to see his 

right course; (M, JC;) he went backwards and 

forwards in cotfusion or perplexity, unable to 

see his right course: (T,*§:) because he who 

is in this state is like one in a ojJL/, meaning a 

desert in which he cannot find hi way: (T, L:) 

he was overtaken by confusion, or perplexity, 

such that he was unable to see his right course; 

as also t (TA.) _ He fell to the ground, 

(K,) by reason of weakness. (TA.) [See also 2.] 

_lie became submissive, and humble; (T,TA;) 

contr. of jJjI.7. (T, M, JC.)_He offccted 

[i. c. stupidity, dulness, want of intelli¬ 

gence, £cc.]. (S.)_ f lie turned his hands over, 

or upside-down : (K:) [thus one does in sorrow, 

or regret, or in perplexity: see Kur xviii. 40:] 

or the meaning is that which here next follows: 

(TA:) f he clapped his hands; or smote palm 

upon palm; syn. JJLo (M, K) (TA.) 

[See SjJ^.] — [And hence, app.,] I He felt, or 

expressed, grief, sorrow, or regret. (M, A, L, 

£•)■. jSM Sj: see 2.mb Accord. to AAF, 

jJLy also signifies It (the dawn, or daybreak,) 

shone, was bright, or shone brightly; i. q. *X 

(M.) C 

jJ/ (which is masc. and fern., M$b) and ♦w; 

botli signify the same; (M, A, M$b, 1£;) namely, 

[A country, land, region, province, dutrict, or 

territory: and a city, town, or village: or] any 

portion of the earth, or of land, comprehended 

within certain limits, [thus I render -j_- * t, 

and in like manner it is rendered in the Tl£,] 

cultivated, or inhabited, or uncultivated, or un¬ 

inhabited : (M, Mf b,* :) or the former signi¬ 

fies any place of this description ; and the latter, 

a portion thereof: (T:) or the former is a generic 

name of a place [or country or region or province] 

such as El-’lrdk and Syria; and the latter sig¬ 

nifies a particular portion thereof such as [the 

city or town of] EUBaprah and Damascus; 

(M,£;) or these are post-classical applications: 

(TA :) or the former, a tract of land, or district, 

which i* an abode, or a place of resort, of animals, 

or genii, even if containing no building : (Nh :) 

or a land, or country, absolutely: and also a 

town, or village, syn. Jbj3: but this latter is a 

conventional adventitious application: (’In&yeh, 

TA:) and the latter, a land, country, or territory, 

[belonging to, or inhabited by, a people,] syn. 
• •I 

\: (§, TA : [a meaning assigned in the K to 

jXf; but this appears to be a mistake occasioned 

by the accidental omission of the word SjJLjl:]) 

you say, ejM [This is our land, &c.] like 

as you say, »Juk : (S, TA:) the pi. (of 

the former, S, Msb) is (S, M,Msb) and (of 

the same, 6, or of the latter, Mfb) i'j-t: (T, §, M, 

Msb:) [which latter, regarded as pi. of in a 

more limited sense than jJL^, is often used as 

meaning provinces collectively ; i. e. a country;] 

18 *yn‘ widk j[which signifies districts, 

or tracts of country; quarters, or regions; and 

also, cities, towns, or villages], (T.) jJUl and 

♦ sjJui are names applied to Mehheh; (M, JC ;) 
* J 
in like manner as Jl is a name applied to the 

Pleiades. (M/) [So too jJult and jJUl 

&c.] jAf means A tract of land 

without herbage, or pasture: (Msb:) and jJl/ 

alone, a [desert, a waterless desert, or such as is 

termed] ojliU. (TA voce 13; under which see an 

cx.) _ jJL,» also signifies Land which has not 

been dug, and upon which fire has not been 

kindled. (M, K.) _ A [house, or dwelling, such 

as is termetl] jb : (M, K:) of the dial, of El- 

Ycmcn. (M.) Sb mentions the saying, «ljJI ojjt 

jJJI w*#ju [This house, excellent, or most excel¬ 

lent, is the dwelling!]; in which jJLJt is made 

fern, because it is syn. with f jJI. (M.) — A 

burial-ground: (M,K:) or, as some say, (M, 

but in the K “ and,”) a grave, or sepulchre: (M, 

:) pi. as above. (M.) _ Dust, or earth ; and 
. I 

so * SjOi. (T, M, K.)_The place in which an 

ostrich lays its egg, tn sand. (S, M, L, JC.) And 

hence, jJJt The egg of the ostrich, which it 

abandons in the place where it lays it, in the 

sand, or in a desert: (M,L:) also called tjLjJjt 

and jJUl c>lj. (M.) You say, jJUl 

[I Such a one is like the egg of the ostrich, &c.], 

meaning such a one i* unequalled, or unparalleled: 

said in dispraise and in praise: (M,*L:) allowed 

by A’Obeyd to be used in praise: and said by 

EI-Bekree to be applied .to him who is separated 

from his family and near relations. (TA.) [See 

also art i^o^.] You also say, 3Ja^i Ji* yL 

oAJI (§, M, A) t He is more abject, or vile, than 

the egg of the ostrich, which it abandons (S,TA) 

in the desert, and to which it docs not return. 
# i „ t , j 

(TA.) [See again art. i^i^.] Also Jx\ 

jJ-ll t \He is more highly esteemed than the 

egg of the ostrich, which it lays in the sand]; 

because the ostrich spreads its wings over it and 

sits upon it. (A in art. £yi.) [See more in art. 

tArf.] —A trace, mark, or vestige, (T, §, M, JC, 

[in the EL mentioned in two places, but in the 

latter of these omitted in the CljjL,]) of a house, 

or dwelling: (TA:) and a mark remaining upon 

the body: (A’Obeyd, T:) pi. (§, A’Obeyd, 

M, £.)_The origin, or an element, {yaix,) 

of a thing. (Th, M, K.)_See also the next 

paragraph, in three places: __and see ijSJ. 

•jJ^: see jJL/, in three places. You Bay,^) ^,1 

&eO ijyf ^ lji» I If thou do not 

thus, it will be [a cause of] separation between 

me and thee; (M,* A, TA;) i. e., I will alienate 

thee from me so that a country, or region, shall 

separate us, each from the other. (A, TA.)__ 

Also A desert, or waterless desert, in which one 

cannot find his way: and any extensive tract of 

land. (T,L.) [Hence,] * / 
«* 9 w * + 

found him, or met him, in a desert, or desolate, 

place, in which there was no one beside. (M.) 
[See also art. »~.,rfi.] _ And [hence, app.,] 

SjJui One of the Mansions of the Moon, (M, 

$,) [namely, the Twenty-first Mansion,] a patch 

of the shy, ()£,) containing no stars, (M, JC,) or 

containing only small stars, (T,* M,) between the 

j£\sv and ^tJJt : (M, :) sometimes the 

moon declines from it, and takes as its mansion 

the : it [app. accord, to the K, but 

accord, to the TA SjJLJI,] consists of six stars 

resembling a bow, (]£,) in the sign of Sagittarius 

(j^yiM): (T :) or »is one of the Mansions 

of the Moon, consisting of six start of Sagittarius 

(i^xJI), which the sun enters on the shortest day 

of the year: (S :) [see JjUi, in art. Jji : 

in the ^ it is also said that t jJuJI is a Mansion 

of the Moon; but this appears to be a mistake, 

occasioned by the accidental omission of the word 

; though jJLJI would seem to be an appro¬ 

priate name for the mansion next after the _^5bu:] 

IF says that »JJUI is a star, or an aster ism, 
• • i* t e # + 

said to be the ojXft i- ©• breastf of the 

Lion; not meaning the mansion thus called in 

the sign of Sagittarius: El-Horceree finds fuult 

with him for using this expression, [the ijX/ of 

the Lion,] but Ibn-Dhafr replies that it occurs 

in the language. (TA.) __ ojly also signifies 

The earth, or ground. (S.)_Also (§, M, L, 

TA, [in the t by the accidental omission 

of the word SjJUl,]) The pit between the two 

collar-bones, with the part around it: or the 

middle thereof, i. e., of that pit: (M,K:) or the 

third of the JUS (which are six in number) of 

that part of a horse's breast which is called the 
• - * *2 / - 

j : or “ie Pari called jjj)\ : (M :) or [so 

accord, to the M, but accord, to the £ “and,”] 

the breast, syn. jju», (S, M, A, K,) of b camel, 

(M, A,) or of that which has a foot like the 

camel’s, and of a solid-hoofed animal, (M,) and 

of a man : (A:) and the part immediately beneath 

the two jrrominent portions of flesh of the breast of 

b horse, extending to the arms. (M, L.) Uhu-r- 

Rummch says, 
• * l 

* SjXf Jji SjXf wJUU w^a>l * 

She (the camel) was made to lie down, and threw 

her breast upon [a tract qQ ground. (S, M.) 

And you say, Such a one is 

wide in the breast. (S.) — Also ; The palm of the 

·

or regret, or in perplexity : see Kur xviii. 40:]

or a land, or country, absolutely: and also a

and no longer used, so that it threatened to fall

appeared short [in extent] to the eye by reason

doned, and worn, and no longer used, so that it

or upside-down : (K :) [thus one does in sorrow,

cultivated, or inhabited, or uncultivated, or un-

nifies a particular portion thereof such as [the

or genii, even if containing no building : (Nh :)

containing only small stars, (T," M,) between the

moon declines from it, and takes as its mansion

that part of a horse's breast which is called the

His beast became dull; not to be rendered brisk,

ing-trough or tank) was, or became, abandoned,

confounded, or perplexed, and unable to see his

forwards in confusion or perplexity, unable to

desert in which he cannot find his way : ('T, L :)

such that he was unable to see his right course ;

or the meaning is that which here next follows:

portion of the earth, or of land, comprehended

a portion thereof: (T:) or the former is a generic
name of a place [or country or region or province]

conventional adventitious application : ('Ináyeh,
TA:) and the latter, a land, country, or territory,

alone, a [desert, a waterless desert, or such as is

meaning such a one is unequalled, or unparalleled :

thus, it will be [a cause of] separation between

cannot find his way : and any extensive tract of

resembling a bow, (K,) in the sign of Sagittarius

occasioned by the accidental omission of the word

camel's, and of a solid-hoofed animal, (M,) and

the two prominent portions of flesh of the breast of

Boox I.]

of the darkness of the night. (TA.)

Ķ,) with swords and staves. (T, M, Ķ.)

sorrow, or regret ! (L.) ___ He was, or became,

right course; (M, K ;) he went backwards and

see his right course: (T,"Ş:) because he who

he was overtaken by confusion, or perplexity,

(K,) by reason of weakness. (TA.) [Sce also 2.]

gence, &c. ]. (S.) __ t He turned his hands over,

(M.)

[A country, land, region, province, district, or
territory : and a city, town, or village : or] any

inhabited : (M, Mab," Ķ :) or the former signi-
fies any place of this description ; and the latter,

such as El-'Irak and Syria; and the latter sig-

city or town of] El Başrah and Damascus ;

(TA :) or the former, a tract of land, or district,
which is an abode, or a place of resort, of animals,

or tracts of country ; quarters, or regions; and

without herbage, or pasture : (Msb:) and

been dug, and upon which fire has not been

as is termed] jl> : (M, K:) of the dial. of El-

lent, is the dwelling!]; in which Aut is made
fem. because it is syn. with , INI. (M.)- A

burial-ground : (M, Ķ :) or, as some say, (M,
but in the K "and,") a grave, or sepulchre: (M,
Ķ :) pl. as above. (M.) ___. Dust, or earth ; and

said in dispraise and in praise: (M, L:) allowed

in the desert, and to which it does not return.

of a thing. (Th, M, K.) ___ See also the next

me and thee; (M," A, TA ;) i. e., I will alienate
thee from me so that a country, or region, shall

Lion; not meaning the mansion thus called in
the sign of Sagittarius: El-Harceree finds fuult
with him for using this expression, [the idu of
the Lion,] but Ibn-Dhafr replies that it occurs

collar-bones, with the part around it: or the

accord. to the M, but accord. to the Ķ "and,"]

(M, A,) or of that which has a foot like the

of a man : (A:) and the part immediately beneath

a horse, extending to the arms. (M, L.) Dhu-r-
Rummeh says,

it (a watering-trough or tank) to become aban-

Also A desert, or waterless dosert, in which one

or dwelling: (TA:) and a mark remaining upon

in like manner as .JI is a name applied to the

abandons in the place where it lays it, in the

4. Mi He clave to the ground, (S, Ķ,) in
submissiveness. (TA.) [Perhaps formed by trans-

expressed, grief, sorrow, or regret. (M, A, L,

[belonging to, or inhabited by, a people,] syn.

more limited sense than J4, is often used as

means A tract of land بَلَد مَيْت [.c& الحرام

cx.). also significs Land which has not

El-Bekree to be applied to him who is separated
from his family and near relations. (TA.) [See

JAN.] -A trace, mark, or vestige, (T, S, M, Ķ,

accord. to the TA oni,] consists of six stars

priate name for the mansion next after the SUS:]

The earth, or ground. (S.) ___ Also (S, M, L,

middle thereof, i. e., of that pit : (M, Ķ :) or the

She (the camel) was made to lie down, and threm
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lively, or sprightly, by being put in motion. (AZ,

- He became submissive, and humble; (T,TA;)

(TA:) the clapped his hands; or smote palm

meaning provinces collectively ; i. e. a country :]

kindled. (M, K.) _. A [house, or dwelling, such

ostrich lays its egy, in sand. (S, M, L, K.) And

by A'Obeyd to be used in praise : and said by

because the ostrich spreads its wings over it and

[in the K mentioned in two places, but in the

latter of these omitted in the CK,]) of a house,

separate us, each from the other. (A, TA.) __

place, in which there was no one beside. (M.)

is in this state is like one in a aju, meaning a

botlı signify the same; (M, A, Meb, Ķ ;) namely,

and in like manner it is rendered in the TK,]

[t Such a one is like the egg of the ostrich, &c.],

Ķ,) [namely, the Twenty-first Mansion,] a patch

of the Moon; but this appears to be a mistake,

town, or village, syn. 23: but this latter is a

position from ◌َالبَد :see مبلد.] -See also 5. -

Ş,.K.)-Ul: " He made him to keep to
a place. (K.)=ALI, inf. n. Si, It (a water-

to ruin. (T.)=[And] ' Time caused

to others. (K.) __. He alighted, or sojourned, in

(L, K,) saying within himself, O my grief, or

contr. of ilj. (T, M, K.) _ Hle offected

the egg of the ostrich, which it abandons (S, TA)

M, K.) __ The origin, or an element, (,)

[See also art. .. ] - And [hence, app.,]

the breast, syn. ,Jo, (S, M, A, K,) of a camel,

B� [i. c. stupidity, dulness, want of intelli-

Msb :) [which latter, regarded as pl. of ant in a

(SiJI), which the sun enters on the shortest day

of the word #hill,]) The pit between the two

third of the sub (which are six in number) of

as also VAul. (TA.) _. He fell to the ground,

(M, Ķ;) or these are post-classical applications :

Jo,l: (§, TA : [a meaning assigned in the Ķ to

the former, S, Mab) is بُلُدَان (S, M, Meb) and (of

also, cities, towns, or villages]. (T.) AQUI and

termed] ojus. (TA voce U; nder which see an

egg of the ostrich, which it lays in the sand];

sits upon it. (A in art. ¿ ys.) [See more in art.

paragraph, in three places : __ and see ifi.

IF says that shul is a star, or an asterism,

in the language. (TA.) _Sal, also significs

TA, [in the K Jl, by the accidental omission

wide in the breast. (S.) __ Also ; The palm of the

[See ¡AL.] __ [And hence, app.,] { He felt, or

J; but this appears to be a mistake occasioned

the same, S, or of the latter, Msb) >> : (T, S, M, found him, or met him, in a desert, or desolate,

of the sky, (K,) containing no stars, (M, K,) or

of the Moon, consisting of six stars of Sagittarius

in the Ķ it is also said that Kut is a Mansion

her breast upon [a tract of ] ground. (S, M.)

a J [or country, &c.,] wherein was no one,

by the accidental omission of the word &Al :])

sand, or in a desert : (M, L:) also called VEJust

of the year : (:) [sce مُنَّازِلُ القَمَر , in art. نزل :

(5,) said to be the owl, i. e. breast, of the

another, or others, in fight, (i. q. ILL., T, S, M,

5. J.J He obtained, or exercised, dominion
over a s [i. c. country, or town, &c.,] belonging

Jis also signifies It (the dawn, or daybreak,)

within certain limits, [thus I render aje",

Pleiades. (M.) [So too ُالبَلَدُ الأَمِين and ُالبَلْد

JWI Css [This house, excellent, or most excel-

80 ViJŲ. (T, M, Ķ.) __ The place in which an

the body : (A'Obeyd, T:) pl. jul. ($, A'Obeyd,

the 3513: it [app. as)Ul, accord. to the Ķ, but

is one of the Mansions البلدة T:) or): (القَوْس)

80] M :) or): ِرَحَى الزّوْر or the part called: زور

hence, ◌ِبَيُضَّةُ البَلَد The egg of the ostrich, which itupon palm; syn. صفّق (M,K) ◌ّبالكف (TA.)

you say, Gal si [This is our land, &c.] like

Yemen. (M.) Sb mentions the saying, jin

and ِذَاتُ البَلَد .(M.) You say, ِقُلاَنْ بَيْضَةُ البَلَد

3. ifile [inf. n. of Ju] The contending with

threatened to fall to ruin. (TA.) [See M ... ]

shone, was bright, or shone brightly ; i. q.J.

as you say, هذهٍ بَحْرَتُنَا :(S,TA:) the pl. (of

JÍJI (Ș, M, A) ; He is more abject, or vile, than

land. (T,L.) [Hence,] ◌َلَقِيتُهُ بِيَلْدَةٍ إِصْمِت I

And you say, ◌ِفُلاَنْ وَاسِعُ البَلْدَة Such a one is

K.) تَبْلَّدَتِ البلادُــ :see .== ( Accord. to AAF,

He is more highly esteemed than the]! ِبَيُضَّةِ البَلَد

SiNG is syn. with je [which signifies districts,

-would seem to be an appro ُالبَلَّد though ; ُالبَلْدَة

EKWI One of the Mansions of the Moon, (M,

B (which is masc. and fem., Mab) and Vini

¿QUI are names applied to Mekkek ; (M, Ķ ;)

IIf thou do not َتَفْعَلْ كَذَا قَبِىَ بَلْدَةٌ بَيْنِى وَبَيْنَك

M,R:) sometimes the): سَعْد الذُّابِح and تَعَائِم

(TA.) [See again art. بيض] Also ْهُوَّ أَعَثُّ مِن

إنْ لم ,in three places. You say ,بَلَدْ see: بَلْدَةً

also art. بيض.] You also say, ٍهُوَ أَذَلُّ مِنْ بَيْضَة

أُنِيخَتْ فَأَلْقَتْ بَلْدَةً فَوْقَ بَدْدَةٍ



240 jJb-kJo 

hand. (M, A, TA. [In the K, by the accidental 

omission of the word JjJl)I, this meaning is as¬ 

signed to tji*.]) You say, ajjiy ajji/ 'rJS~° 

J lit smote the palm of hit hand upon hit breatt. 
• " • A # 

J A.) mm See also ZjXff in two places : i s and see 

iJIJ (9,M,L,£) and (9, M, L) and 

♦jJl) [which is an inf. n. of jJs>] (§, K) Clearness, 

from hair, of the space between the eyebrows: 

(9,L,¥:) i.q.i^X, : or more than : or] 

the having the eyebrows not joined: (M:) or 

t the second signifies the space between the eye¬ 

brow,t. (M.) _ And the first, The form, atpect, 

appearance, or lineaments, of the face. (!£..)= 
• <» 

See also 

id ^ 

^jjyi : sec jJly. 

(9, M,K) and tjd^l (M, 1£) Stupid, dull, 

wanting in intelligence; (9, Mjb;) inert; want¬ 

ing in vigour; not penetrating, sharp, vigorous, 

or effective, in the performing of affairs: (T, 

[soft, weak,feeble; wanting in endurance, 

or patience.•] contr. of j«l^. (kO — Also the 

former, A horse that lags behind those that out¬ 

strip in running: (T, TA:) and a camel (TA) 

not to be rendered brisk, lively, or sprightly, by 

being put in motion. (M, ]£., TA.) __ See also 

&& [an inf- n. (of jJy) used as a subst.] (9> 

M, A) and ♦ 5jJ/ and ♦ SjLf (M, TA) Stupidity, 

dulness, want of intelligence, (S, A,) or of pene¬ 

tration, sharpness, vigour, or effectiveness, in the 

performing of affairs. (M, TA.) 

jJlJ Remaining, staying, abiding, or dwelling, 

(9, Mjb.) in a ji* [i. e. country, or town, &c.], 

(Mjb,) or in a place. (S.)— jJW JJt* Lasting; 

that does not cease, or fail, or pass away: the 
former word signifies old; and the latter is [said 

to be] an imitative sequent. (TA.) 

A man having a space dear from hair 

between his eyebrows: or having eyebrows not 

joined: i.q. c* (9, M.) am [More, and most, 

stupid, dull, wanting in intelligence, or in pene¬ 

tration, sharpn ss, vigour, or effectiveness, in the 
*• »* 

performing of affairs: see jJ^.] You say, jd^l 

jyi [Afore stupid, &c., than a bull]. (A.)_ 

&ee also — A man (S) of large, (9, K,) big, 

gross, rude, or coarse, (M,) mahe. (S, M, K.) 

JjL«, (!£») or Jju«, (T,) Old; applied to a 

watering-trough or tank. (T, K.) So in the words 

of a poet, describing a watering-trough or tank, 

* v # §,+ 

formed by trinsposition from juJU, which [pro- 

pcrly] means cleaving to the ground: (IA^r,T, 

TA:) or it is jJL*, (T A,) or jJL-», (T,) which 

means abandoned, and worn, and no longer used, 

so that it threatens to fall to ruin. (T, TA.) 

iyhf* Confounded, or perplexed, and unable to 

see his right course: [a pass. part, n., but] it has 

no verb answering to it: (M, TA:) or idiotic; 

deficient, or wanting, in intellect; or bereft, 

thereof: (Esh-SIieybiince, M, K:) or unable to 

proceed in, or prosecute, his journey, his means 

having failed him, or his camel that bore him 

stopping with him from fatigue or breaking 

down or perishing, or an event befalling him so 

that he cannot move: (As, M:) all of these 

significations refer to confusion or perplexity: 

(M, L:) or one whose modesty, or shame, or 

whose intellect, has quitted him; as also ♦ 

(TA.) 

* 
The mud of Egypt; (K;) what 

the Nile leaves behind it after retiring from the 

surface of the ground: (TA:) a foreign word 

[arabicized, perhaps from the Greek irijAoc, ns 

suggested by De Sacy; who also remarks that it 

might be derived from the Greek t\v< with the 

Egyptian masc. art. n, were it not that l\vs is 

fem.: (see his “Abd-allatif,” p. 8:) if we might 

suppose jeM to be an old mistranscription tor 

wc might with good reason derive it from 

(Ait, which, as pronounced by the modern Greeks, 

very nearly resembles jJbl in sound]: (K:) [some 

of] the vulgar pronounce it with (TA.)_ 

[Also applied to Clay; plastic clay; or potters' 

earth.'] 

-t 

4. y-1/1, (inf. n. S, Ac.,) He desjmired, 

(Aboo-Bekr, 9, M, Msb, k») or gave up hope, 

(Aboo-Bekr, TA,) *>• of the mercy of 

Ood. (Aboo-Bekr, S, TA.) — He became broken 

[in spirit], and mournful. (S, TA.)_ He was, 

or became, silent, (S, M, A, Msb,) returning no 

reply, or answer, (TA,) by reason of grief, (9,) 

or of despair. (A.)__ J/e was, or became, con¬ 

founded, or perplexed, and unable to see his right 

course. (Ibn-’Arafch, k-)—He was, or became, 

cut short, or stopped, (K,TA,) [in his 

argument, or plea]. (TA.) — He became unable 

to prosecute his journey: or was prevented from 

attaining his wish: syn. (Tb, M, TA.) 

__ He repented; or grieved for what he had 

done. (M.)=ss He caused a person to despair. 

(Har p. 138.) 

trJ^ Despairing, (,j-X~*,) and silent respecting 

rehat is in his mind, (K, TA,) by reason of grief 

or fear. (TA.) 

(S, Msb, K,) like S&, (Msb,) and 

*'C ■, (K,) [in a copy of the M written ,>>^«/,] 

A [garment, or piece of stuff, of the kind called] 

^ - [i. e. of hair-cloth] : (S, M, Msb, K:) used 

in this sense by the people of El-Mcdecnch : (S:) 

a Persian word; (AO,9, Msb;) originally 

without Jl: (TA:) arabicized: (S, Msb:) also 

called by the Arabs wit) the w> termed 

(TA:) pi. (M, Msb,K.) [The pi.] 

is also applied to Large sacks of [>• c. 

hair-cloths], in which figs are put, [or, more pro¬ 

bably, in which straw is put, for y>s~)l, which I 

find in two copies of the S and in the TA, can 

hardly be doubted to be a mistranscription of 

[Book 1. 

and upon which is paraded he who is 

made a public example that others may take 

teaming from him, and the subject of a jrroclama- 

tion [acquainting the spectators with his offence]: 

whence the imprecation, ^1 J* 4fil .iMjl 

[May God show me thee upon the large hair- 

cloth-sachs], (9, TA.) 

[The balsam-tree; or the spedes that 

produces the balsam of Alchhch ; i. e., the amyrts 

opobalsamum;] a certain hind of tree, (M,) or 

shrub, resembling the .U*-, (£,) having many 

leaves, inclining to white, in odour resembling the 

[or rue], (TA,) the berry of which has an 

unguent, (Lth, M, TA,) which is hot, (Lth, TA,) 

and its unguent is in great request: (Lth, 1£, 

TA:) its unguent [opobalsamum] is more potent 

than its berry [carpobalsamum], and its berry is 

more so than its wood [xylohalsamwm] : the best 

of its wood is the smooth, towny-coloured, pun¬ 

gent and sweet in odour: it is hot and dry in the 

second degree; and its berry is a little hotter than 

it: its tvaod opens stoppages of the nose, and is 

good for the sciatica and vertigo and headache, 

and clears cloudiness of the eye, and is good for 

asthma and oppression of the breath, and for 

Jlaccidity of the womb, used by fumigation ; it is 

also beneficial in cases of barrenness, and coun¬ 

teracts poisons and the bite if vipers: (the Minhuj, 

TA:) it is said in the K and in the Alinliaj, and 

by most of (lie physicians and those who treat of 

drugs, that it grows only at ’Eyn-SIicms, in the 

neighbourhood of EI-K:iIiirch, the place called El- 

Matarceycli; but MF observes that this is strange, 

ns it is well known that it is mostly found in the 

district of EI-Hijiiz, between the Harameyn and 

El-Yembo’, whence it is conveyed to nil countries: 

the truth, however, is, that it censed to grow at 

’Eyn-Shcms in the latter part of the eighth cen¬ 

tury [of the Flight], und it was endeavoured 

[successfully] to be made to grow in El-IIijaz. 

(TA.) [Sec also De Sacy's “Abd-allatif,” p. 8U.] 

One who sells what is termed (K.) 

[A name of 8'utnn] ; from X^l, (S, M, 

Msb, K,) in the first of the senses assigned to it 

above, (S, M, Msb,) accord, to some; (M, M$b, 

K;) his former name being : (S, TA:) or 

it is a foreign word, (Aboo-Is-hiik, M, Msb, K,) 

and for this reason, (Alioo-ls-lialf, M, Msb, TA,) 
and its being ulso determinate, (Aboo-Is-huk, M, 

TA,) or a proper name, (Msb,) it is imperfectly 

dccl.; (Aboo-ls-hak, M, See.;) for if it were an 

Arabic word, it would be perfectly dccl., like 

and (Msb.) 

sec art. u-v- 

hit 

1. LXt, (IDrd, K,) [aor., accord, to a rule 

observed in the K, 1,] inf. n. laA^, (IDrd,TA,) 

He spread, or paved, (K, TA,) a house, (K,) 

and the ground, (TA,) with [or flagstones], 

(K,TA,) or with baked bricks; (TA;) as also 

t hi;, (K,) inf. n. Lg.L3 ; (TA;) and ♦ kJ^I: 
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# the second signifies the space between the eye-
بلز

earth.]

بلط

district of El-Hijaz, between the Harancyn and

I He smote the palm of his hand upon his breast.

former, A horse that lags behind those that out-

not to be rendered brisk, lively, or sprightly, by

dulness, want of intelligence, ($, A,) or of pene-

significations refer to confusion or perplexity :

the Nile leaves behind it after retiring from the

or became, silent, (S, M, A, Msb,) returning no

also beneficial in cases of barrenness, and coun-

El-Yembo', wlience it is conveyed to all countries:

ing in vigour ; not penetrating, sharp, vigorous,

tration, sharpness, vigour, or effectiveness, in the

former word signifies old ; and the latter is [said
to be] an imitative sequent. (TA.)

between his eyebrows : or having eyebrows not

[arabicized, perhaps from the Greek Tyros, as

might be derived from the Greek inis with the more so than its wood [xylobalsamum] : the best

and clears cloudiness of the eye, and is good for

neighbourhood of El-Kahirch, the place called El-
Matarceych ; but MF observes that this is strange,

ns it is well known that it is mostly found in the

[BOOK I.

بَلاَدَةٌ

brows. (M.) __ And the first, The form, aspect,

wanting in intelligence; (§, Mab;) inert; mant-

see his right course : [a pass. part. n., but] it has
no verb answering to it: (M, TA :) or idiotic;

deficient, or wanting, in intellect; or bereft
thereof : (Esh-Sheybance, M, Ķ :) or unable to

proceed in, or prosecute, his journey, his means
having failed him, or his camel that bore him
stopping with him from fatigue or breahing

down or perishing, or an event befalling him so
that he cannot more : (As, M :) all of these

(M, L:) or one whose modesty, or shame, or

(TA.)

surface of the ground : (TA :) a foreign word

[Also applied to Clay; plastic clay ; or potters'

(Aboo-Bekr, S, M, Mab, K,) or gave up hope,

course. (Ibn-'Arafch, K.) __ He was, or became,

or fear. (TA.)

made a public example that others may take

asthma and oppression of the breath, and for

the truth, however, is, that it censed to grow at

بلسان

Egyptian masc. art. TI, were it not that ini's is

ini's, which, as pronounced by the modern Greeks,
it : its wood opens stoppages of the nose, and is

omission of the word #Adi, this meaning is as-

(A.) - See also any, in two places : = and sce

stupid, dull, wanting in intelligence, or in pene-

so that it threatens to fall to ruin. (T, TA.)

بلس

done. (M.) == He caused a person to despair.

warning from him, and the subject of a proclama-

[ May God show me thee upon the large hair-

J' [or rue], (TA,) the berry of which has an

of its wood is the smooth, tawny-coloured, pun-

second degree; and its berry is a little hotter than

teracts poisons and the bite of vipers : (the Minhaj,

TA,) or a proper nume, (Msb,) it is imperfectly

from hair, of the space between the eyebrows:

the having the eyebrows not joined: (M:) or

M,K:") [soft, weah, feeble; wanting in endurance,

being put in motion. (M, Ķ, TA.) ___ See also

that does not cease, or fail, or pass away : the

tration, sharpness, viyour, or effectiveness, in the

suggested by De Sacy; who also remarks that it

jki, we might with good reason derive it from

very nearly resembles je !!! in sound] : (K:) [some

or of despair. (A.) ___ He was, or became, con-

... He repented; or grieved for what he had

(Har p. 138.)

hair-cloths], in which figs are put, [or, more pro-

leaves, inclining to white, in odour resembling the

TA:) its unguent [opobalsamum] is more potent
than its berry [carpobalsamum], and its berry is

'Eyu-Shems in the latter part of the eighth cen-
tury [of the Flight], und it was endeavoured

and for this reason, (Aboo-Is-hak, M, Msb, TA,)
and its being also determinate, (Aboo-Is-huk, M,

Arabic word, it would be perfectly deel., like

hand. (M, A, TA. [In the K, by the accidental

appearance, or lineaments, of the face. (K.) ==

or effective, in the performing of affairs: (T,

watering-trough or tank. (T, K.) So in the words

means abandoned, and worn, and no longer used,

[in spirit], and mournful. ($, TA.) __ He was,

to prosecute his journey : or was prevented from

what is in his mind, (K, TA,) by reason of grief

cloth-sacks]. (S, TA.)

TA:) it is said in the K and in the Minhaj, and

deel .; (Aboo-Is-hak, M, &c. ; ) for if it were an

strip in running : (T, TA :) and a camel (TA)

of a poet, describing a watering-trough or tank,

and its unguent is in great request : (Lth, K,

(Ş, L, K:) i. q. iL: or more than in : or

.مَبْلُودْ

cut short, or stopped, (K, TA,) ,' [in his

called by the Arabs بلاس, with the ب termed

3.31], and upon which is paraded he who is

performing of affairs. (M, TA.)

Confounded, or perplexed, and unable to

God. (Aboo-Bekr, $, TA.) __ He became broken

reply, or answer, (TA,) by reason of grief, (S,)

in this sense by the people of El-Medeench : ($:)

without JI: (TA :) arabicized: (S, Msb:) also

good for the sciatica and vertigo and headache,

[successfully] to be made to grow in El-Hijaz.

or patience :] contr. of das. (K.) __ Also the

Wy Remaining, staying, abiding, or dwelling,

See also JAG. __ A man (S) of large, (§, Ķ,) big,
gross, rude, or coarse, (M,) mahe. (S, M, Ķ.)

perly] means cleaving to the ground : (IAar, T,

suppose jul to be an old mistranscription for

of] the vulgar pronounce it with . ('TA.)_

(Aboo-Bekr, TA,) ّمِنْ رَحْمَةِ الله of the mercy of

argument, or plea]. ('TA.) ___ He became unable

& Persian word; (AO, S, M$b;) originally ,

find in two copies of the $ and in the TA, can
hardly be doubted to be a mistranscription of

produces the balsam of Mckhch ; i. e., the amyris
opobalsamum;] a certain kind of tree, (M,) or

shrub, resembling the .U., (K,) having many

unguent, (Lth, M, TA,) which is hot, (Lth, TA,)

flaccidity of the womb, used by fumigation; it is

drugs, that it grows ouly at 'Eyn-Shems, in the

(TA.) [See also De Sacy's "Abd-allatif," p. 89.]

above, (S, M, Msb,) accord. to some; (M, M�b,

it is a foreign word, (Aboo-Is-hak, M, Msb, K,)

1. LŲ, (IDrd, Ķ,) [aor., accord. to a rule

IIe spread, or paved, (K, TA,) a house, (K,)
and the ground, (TA,) with by [or flag-stones],

(Ş, Mab,) in a A [i. e. country, or tomon, &c.],

by most of the physicians and those who treat of

(K, TA,) or with baked brichs; (TA;) as also

tion [acquainting the spectators with his offence] :

founded, or perplexed, and unable to see his right

See also ٌبَلاَدَة

,S, &c.,) He despaired , إبْلاس .inf. n) , 4. ابلس

and silent respecting (مُبْلس) ,Despairing بلس

observed in the Ķ, ",] inf. n. Li, (IDrd, TA,)

¡nÇ (Ş, M, L, K) and Vi5 (S, M, L) and

İŞ4 (Ş, M, Ķ) and Viii (M, K) Stupid, dull,

M, A) and v &nl, and Vist (M, TA) Stupidity,

TA :) or it is مُبُلّد , (TA,) or مُبْدد, (T) which

whose intellect, has quitted him; as also l.

bably, in which straw is put, for 331, which I

Jul [The balsam-trce; or the species that

Mab, Ķ,) in the first of the senses assigned to it

K;) his former name being ◌ٌعزازيل :(S, TA:) or

i" [an inf. n. (of ) used as a subst.] ($,

A [garment, or piece of stuff, of the kind called]

(.K) . بَلاَس One ncho sells what is termed ْبَلاَس
Si A man having a space clear from hair

-(.More stupid, &c., than a bull]. (A] ِمِنْ قَوْر

T,) Old; applied to a) ,ْمُبْلَد or (,٪),ْمُبْدِد

attaining his wish : syn. 1 Chs. (Th, M, TA.)

[i. e. of hair-cloth] : (S, M, Msb, Ķ :) used
(.Msb). ْإخْرِيط and ٌإجْفِيل

: ابلط * and (;TA); تَبْلِيطُ .inf. n (,K) , بلّط ٢

. بلس .scc art : بَلَسَانْ

wi [ which is an inf. n. of Ku'] (S, K) Clearness,

fem .: (see his "Abd-allatif," p. 8:) if we might gent and sweet in odour: it is hot and dry in the

.i. c] مسوح is also applied to Large sacks of بلس

formed by transposition from J., which [pro-

signed to "ْبَدَد.]) You say, ِضَرَبَ بَلْدَتَهُ عَلَى بَلْدَتِه

joined : i.q. il. (Ş, M.) == [ More, and most,

.َلَدْ Bec: البَلّدِيَّةُ

The mud of Egypt; (;) what ِطِينُ الأَْبْلِيز

Meb,) and) ,ْسَلاَّم Meb, K,) like,ُ؟) ،بَلاَس

,M,َ؟) , أَبْلَس A maIne of Sutan]; from] ُإبْلِيس

[,بلاس in a copy of the M written] (,٣) وسَحَابٌ

whence the imprecation, ِأَوَانِيكَ اللهُ عَلَى الْبُكس

performing of affairs : see AL.] You say, dii

[.M, Msb, K.) [The pl). ْبُلُس .TA :) pl) : مشبع

(Mgb) or in a place. (S.)-NY NE Lasting ;

وَمُبْذَرٍ بَيْنَ مَوْمَاةٍ بِمَهْلَكَةٍ
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(SO or, as also ♦ the second, he made [or con¬ 

structed] a wall with : (IDrd, TA:) or tthe 

second, hs made a house plain, or even. (TA.) 

sssHe struck him, or it, with the ^ [q. v. 

(TA.) 

2: see 1, in three places.ss The vulgar phrase 
-<■ * 3 is# m b 

3;> ■■■)! hX} signifies Make thou fant the ship; as 

though it were an order to make it cleave to the 

ground. (TA.) [You say, jiJjt ^ 

meaning Jfe ran the ship aground upon the sand. 
#1 # J*# 

3. Jx)l(i TAe people, or company 

of men, alighted with the sons of such a one, each 

party to oppose the other, upon the ground 

(5,* TA:) from signifying the “ earth,” or 

“ground;” or “even, smooth ground.” (TA. 

jtyill UVf (S») inf. n. (S,) The people, or 
company of men, contended, one with another, in 

fght with swords, (§,* 1£, TA,) upon their feet 

(TA;) as also t fyUlJ: (§, K:) iUJU« is only 

upon the ground; (Z, TA;) and you do not 

Bay when the people are riders. (TA.) 

He fled from me, (AHn,$,) and 

went away in the land: (AHn, TA:) or he left 

me; quitted me. (TA.) 

4. Itlyl lie clave to the [J»^, i. e.] earth, or 

ground; (K;) said of a man: (TA:) he became 

bankrupt, or insolvent, or reduced to a state of 

difficulty or poverty, or without any property, 

and clave to the (AHcyth:) he became 

poor, and his property went away; as also ixA^I 

(9» ]£.:) so says Ks ; and AZ says the like: (S:) 

or he became poor; or had little property. (TA.) 
' • ' 3a* # * *1 

—Ut*>< ^1 The robber left the people, or 

company of men, upon the surface of the ground, 

and left them not anything: (Lh,TA:) or simply, 

left them not anything. (K.)_ 

The rain fell upon the 1*^ [or surface] of the 

earth, (K, TA,) so that no dust was seen upon it. 
(TA.) _ See also 1. 

6: see 3. 

Ui and ♦u? [An axe;] i. q. (K, 

TA;) i. e. the iron instrument with which the 

!»!/*. barks and planes [a branch of a 

tree] : an Arabic word: the vulgar call it tiu; 

[now mostly applied to a battle-axe; in Turkish 
• *• 

(TA.) AHn says, An Arab of the desert 
quoted to me, 

• jifyii Uuu 

[And the axe pares off the knobs, or knots, of the 

tree called farfdr]: Sj^*. [the sing, of jig*.] signi¬ 

fying a knob (fcJL) in a tree; or a knot; which 

is cut off, and whereof vessels are shaped out, so 

that they are variegated and beautiful. (TA.) 

-1JC. W: ) 

J 
see a 

fl 
[The labrus NiloticUs;] a kind offish 

that is found in the Nile, said to eat of the leaves 

of Paradise: it is the best of fish: and they liken 

to it him who is rising out of childhood, in a 

state of youthfulness and tenderness or delicate¬ 
ness. (TA.) 

Bk. I. 

W* The earth, or ground: (TA:) or.even, 

smooth ground. (K, TA.)_The face, or surface, 

of the earth, or ground: (1£:) or the part where 

what is hard, thereof, i. e. of the earth or ground, 

ends: (AHn,K:) or the hard part of the ex¬ 

terior thereof. (A, TA.)_[Flagstones, or fiat 

stones for pavement; and baked bricks for pave¬ 

ment; (a coll. gen. n., of which the n. un. is with 

• ;)] stones, (S, Msb,K,) and any other things, 

(Msb,) which are spread in a house (S, K) <fc. 

(S,) or with which a house is spread or paved. 

(Msb.) _ Any ground, or floor, paved with such 

stones, or with baked bricks; (K;) [a pavement. 

_ You say with respect to a niggardly and mean 

man, V&l Jib IJ U [What will the 

wind take from the pavement?]. (TA.)__And 
• ' # I I # 
•*»># y tA man poor, or in want. (TA.)_ 

And til hySlt I^jl j Verily she is 

goodly, or beautiful, in shin when she is stripped. 
(TA.) 

yt [The acorn;] a certain thing well known; 

(9 ») the fruit, or produce, of a kind of tree, 

[namely, the oak,] which is eaten, (Mgh, Msb,) 

sometimes, (Msb,) and with the bark of which 

one tans, (Mgh,Msb,) sometimes: (Msb:) or 
[the oak; or this kind of tree is properly called 

j* ■* ;] a kind of tree; the fruit, or pro¬ 

duce, whereof they used as food, in ancient times; 

cold and dry (1JL, TA) in the second degree, or, as 

some say, in tltefirst; or its dryness is in the third 

degree; or it is hot in the first degree; (TA ;) 

heavy, coarse, (K, TA,) slow of digestion, bad for 

the stomach, occasioning headache, injurious to the 

bladder, but rendered good by its being roasted 

and having sugar added to it; (TA;) suppressing 
the urine, (K,TA,) and rendering it difficult; 

preventing exhaustion by loss of blood, and the 

emission of blood [from/ a wound]; good for 

hardnesses, with the fat of a hid; prevent ng the 

progress of [the disease in the mouth called] 

and [app. a mistake for or wounds] 

when it is burnt; preventing also excoriation, 

and poisons, and looseness of the bowels; and 

very nutritious when easily digested. (TA.) [See 

_ Forsk&l, in his Flora Aegypt., also 

p. lvi., mentions this name as applied to The 

common ash-tree; fraxinus excelsior.] _ yt 
according to some, The walnut: accord. 

to others, the [a Persian word, and also 

used by Arabs in the present day, applied to the 

chestnut] :jas is said in the Minh&j. (TA.)_ 

uf/iJt ijAy [applied in the present day to The 

herb germander, or chamadrys;] a certain plant, 

the leaves of which resemble the[or endive]: 

it is diuretic; aperient; and wasting to the 
spleen. (K.) 

Level, or even, lands, or tracts of ground: 

(1$.:) no sing, to it is known. (Seer.) [See also 

VM 
* • #u 

iU, as epithets applied to a man, 

part. ns. of and which see above.] 

... & 
1. «*Xf, (§, M?b, $,) aor. -, (Mfb, 5,) inf. n. 

nhf, (TA, [and the same h indicated in the £»]) 
^ •## t ts# 
or when the object is food, but %xt when it 

is water or spittle; (Msb;) and esdf, aor. -, 

inf. n. (M$b;) and ♦ ; (§,M$b,$;) 

and ♦ a&Lj ; (IA$r;) and ^ inf. n. ; 

(S* and TA in art ;) He swallowed it. 

(IA$r, TA.) It is said in a proverb, JLU^ ^ 

v»ij ▼ lieij [He is not suitable, or 

fit, for being a companion who does not swallow 

Yds spittle; meaning, fmAo does not restrain his 

anger], (TA.) You say also, \mean¬ 

ing He ate the morsel. (TA in art ) And 

>uLi ^ and t AaJLyl also signify [He swal¬ 

lowed the food without chewmg it ,*] he did not 

chew the food. (TA.) 

2. *S* (K,) or A-lj jj*, (S, TA,) 
• •<# 

inf. n. (§, ^C,) Hoariness began to appear 

(§, ?) upon him, (^,) or upon his head: (§:) 

or rose: (A, TA:) or spread much. (TA.) [See 

also £.] Hass&n says, 

5ljS cJil/ jJ • 

[Hoariness, or grayness, or the like, had begun 

to appear, tea., upon me, and marred me]; mak¬ 

ing the verb trans. by because it has the 
• _ • + I# ' 

meaning of jJ [it had given pain, and this 

verb is thus mads trans.]; or substituting for 

on account of the measure, which would not 

be right if he Baid ^k. (TA.) You say also, 

v'e-N fe* Hoariness appeared upon him. 

(IAar.) 

4. a*^I (9,5,* TA) He made him to 
swallow the thing: (S, TA:) or he enabled him 

to swallow the thing. (1£,*TA.) You say, 

[Suffer thou me to swallow my spittle;] 

give thou me time to swallow my spittle. (1£, 
TA.) 

6: see 1: aaand 2. 

8 : see 1, in three places. 

Q. Q. 1. e: see 1, in two pluces. [The> in 

this word is generally held to be augmentative: 

see^^.] 

£\i, applied to a man, Voracious; a great 

eater; as also t and ^ (K) and 

(IAyr,^:) [♦^^v signifies the same:] and 

(9 and K in art jJLi,) in which the * is said bv 

some to be augmentative, (TA,) and (Lth, 

¥) and Igl+h, (IDrd,K,) also signify the same; 

(9 in art ;) or voracious, or a great eater, 

who takes large mouihfuls, and is wide in the 

■<»- [app. here meaning the fauces]: (Lth, 

and in art :) and t lal/, applied to a 

woman, one who swallows everything. (Fr.) t 
•r j il# ^ c 

* [app. meaning ((] is an expression of 

vituperation used by the people of Syria. (TA.) 

— £*»> •**->, (Lth, 9,1$.,) determinate, (Lth, ^,) 

[the latter word imperfectly decl.,] One of the 

Mansions of the Moon; (9, $;) [namely, the 

Twenty-third;] which rose [aurorally], (9,£,) 

32 
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6: sce 3.

Bk. I.

or

TA.)(TA.) __ Sce also 1.

quoted to me,

ness. (TA.)

(IAar.)

to appear, &c., upon me, and marred me]; mak-

company of men, contended, one with another, in

[now mostly applied to a battle-axe; in Turkish

some say, in the first ; or its dryness is in the third

preventing exhaustion by loss of blood, and the

fit, for being a companion who does not swallow

Book I.]

(K:) or, as also " the second, he made [or con-

second, he made a house plain, or even. (TA.)

of men, alighted with the sons of such a one, each
party to oppose the other, upon the ground :

fight with swords, (§," K, TA,) upon their feet ;
(TA ;) as also تبالطوا :(S,K:) مبالطة is only

upon the ground; (Z, TA;) and you do not

went away in the land : (AHn, TA :) or ke left
me; quitted me. (TA.)

ground; (K ;) said of a man : ('TA :) he became

TA;) i. e. the iron instrument with which the

to it him who is rising out of childhood, in a
state of youthfulness and tenderness or delicate-

ment; (a coll. gen. n., of which the n. un. is with

(TA.)

or rose: (A, TA:) or spread much. (TA.) [See

swallow the thing : ($, TA :) or he enabled him

5: see 1 : and 2.
8 : see 1, in three places.

and having sugar added to it; (TA;) suppressing

give thou me time to smallon my spittle. (K,

structed] a wall with Lý. : (1Drd, TA :) or the

2 : see 1, in three places ..... The vulgar phrase

Bay 15 JUJ when the people are riders. (TA.)

(Ş, Ķ :) so says Ks ; and AZ says the like : ($:)

that they are variegated and beautiful. (TA.)

that is found in the Nile, said to eat of the leaves
of Paradise: it is the best of fish : and they liken

what is hard, thereof, i. e. of the earth or ground,

terior thereof. (A, TA.)_[ Flag-stones, or flat
stones for pavement ; and baked bricks for pave-

the stomach, occasioning headache, injurious to the

very nutritious when easily digested. (TA.) [See

[.بلاط

(S" and TA in art. 4;) He swallowed it.

his spittle; meaning, t who does not restrain his

[ Hoariness, or grayness, or the like, had begun

ing the verb trans. by -, because it has the

, on account of the measure, which would not

this word is generally held to be augmentative :

though it were an order to make it cleave to the

difficulty or poverty, or without any property,

earth, (K, TA,) so that no dust was scen upon it.

is cut off, and whereof vessels are shaped out, 80

of the earth, or ground: (K :) or the part where

(S,) or with which a house is spread or paved.
(Msb.) ... Any ground, or floor, paved with such

stones, or with baked bricks; (K ;) [a pavement.]

sometimes, (Msb,) and with the barh of which

emission of blood [from a wound]; good for

lowed the food without chewing it ;] he did not
chew the food. (TA.)

meaning He ran the ship aground upon the sand. ]

" ground;" or "even, smooth ground." (TA.)

bankrupt, or insolvent, or reduced to a state of

or he became poor ; or had little property. (TA.)

ends : (AHIn, Ķ :) or the hard part of the ex-

and poisons, and looseness of the bowels; and

(TA.)

L�:

smooth ground. (Ķ, TA.) _. The face, or surface,

¿; )] stones, (Ş, Msb, K,) and any other things,
(Msb,) which are spread in a house ($, K) g.c.,

-You say with respect to a niggardly and mean

heavy, coarse, (K, TA,) slow of digestion, bad for

herb germander, or chamædrys;] a certain plant,

it is diuretic; aperient; and wasting to the

بلع

is water or spittle; (Mab;) and Qui, aor. ",

ing He ate the morsel. (TA in art. 4.) And

=== He struck him, or it, with the by [q. v.].

and clave to the by .: (AHeyth:) he became

blji barks and planes (b) 2) [a branch of a
tree] : an Arabic word : the vulgar call it vill;

[And the axe pares off the knobs, or knots, of the

fying a knob (2 ) in a tree; or a knot; which

one tans, (Mgh, Mab,) sometimes : (Meb :) or

degree; or it is hot in the first degree; (TA ;)

hardnesses, with the fat of a kid; preventing the

common ash-tree; fraxinus excelsior.] .... L.,,

chestnut]: as is said in the Minhaj. (TA.)_

spleen. (Ķ.)

¿, (TA, [and the same is indicated in the Ķ,])
¿ when the object is food, but & when it

Je [Suffer thou me to swallow my spittle;]

poor, and his property went away; as also Ll:

company of men, upon the surface of the ground,
and left them not anything: (Lh, TA:) or simply,

The rain fell upon the by [or surface] of the

wind tahe from the pavement?]. (TA.) __ And

goodly, or beautiful, in shin when she is stripped.

(§;) the fruit, or produce, of a kind of tree,
[namely, the oak,] which is eaten, (Mgh, Msb,)

[the oak; or this kind of tree is properly called

cold and dry (K, TA) in the second degree, or, as

bladder, but rendered good by its being roasted

the urine, (K, TA,) and rendering it difficult;

when it is burnt; preventing also excoriation,

JUWI, according to some, The walnut : accord.

used by Arabs in the present day, applied to the

verb is thus mads trans.]; or substituting _~ for

Bee بَكْعَم-]

who takes large mouthfuls, and is wide in the

and ' [app. a mistake for ),3, or wounds],

p. Ivi., mentions this name as applied to The

(Ş, Ķ) upon him, (K,) or upon his head: (§:)

(§ in art. ¿; ) or voracious, or a great eater,

(K,· TA:) from L signifying the " earth," or

duce, whereof they used as food, in ancient times;

the leaves of which resemble the Quis [or endive]:

4. Lil Hle clave to the [b],, i. e.] earth, or

tree called farfar]: 8 [the sing. of g ] signi-

(Ķ:) no sing. to it is known. (Seer.) [See also

inf. n. ◌ْزبَلْع (Mgb ;) and " ابتلعه ; (S, Myb, K;)

meaning of Eli Af [it had given pain, and this

be right if he said . (TA.) You say also,

K) and , (IDrd, K,) also signify the same;

>> [app. here meaning the fauces] : (Lth,

vituperation used by the people of Syria. (TA.)

Mansions of the Moon; (S, K ;) [namely, the

The people, or (ُومُبَالَطَّة (؟ .K,) inf. n) , ُبالط القَوم

left them not anything. (K.)-َابلط المَطَرُ الأرْض

and ُتبلّعه ;(IAgr ;) and بَلْعَمَهُ أ, inf. n. ُبَلْعَمَة :

(Ş and Ķ in art. c.,) in which the . is said by

and K in art. مبلغ :) and * وبٌلَعَة applied to a

[the latter word imperfectly decl.,] One of the

Twenty-third;] which rose [aurorally], ($, Ķ,)

progress of [the disease in the mouth called] Ex,

Lý Level, or even, lands, or tracts of ground:

He fled from me, (AHn, K,) and بَالَطَنِى -

Lý The earth, or ground : (TA:) or.even,

also vais. _ Forskål, in his Flora Aegypt.,

He is not suitable, or] رّفِيقًا مَنْ لَمْ يَبْتَلِعْ رِيقًا

LÄ signifies Make thou fast the ship; as

EJG]. (TA.) AHIn says, An Arab of the desert

بلح - بلط

applied in the present day to The] ِبَلُوطُ الأَرْض

.Hoariness appeared upon him ُتبلّع فِيهِ الشَّيْب

to swallow the thing. (K, TA.) You say,

Q. Q. 1. ": sce 1, in two places. [The > in

some to be augmentative, (TA,) and ¿li (Lth,

-¿ , (Lth, Ş, K,) determinate, (Lth, K,)

anger]. (TA.) You say also, ashul st mean-

also ,.] Hassan says,

K,TA) He made him to,4. ؟) ابلعهُ الشَّيْء

L, [The acorn; ] a certain thing well known;

woman, one who swallows everything. (Fr.) .

part . no. of bi and bi, which see above. ]
is an expression of [ٌيَا مَأَبُون app. meaning] ِالأير

to others, the b, ils [a Persian word, and also

inf. n. celý, (§, K,) Hoariness began to appear

[he's and Lis, as epithets applied to a man,

(IApr,K:) [ بلاع signifies the same:] and * ْفَاَلْبَلُطُ یَبْرِى حِيَدَ الفَرْفَارِ,هِبْلَع

And ◌ْإنَّهَا حَسَنَةُ البَلاَطِ إِذَا جُرِّوَت :Verily she is

il; and vil' [An axe;] i. q. b .; (K,

-also signify [ He rmal ُابتلعه " and ْبَلَعَ الطَّعَام

The people, or company 9.ٍبالط القَوْمُ بَنِى فُلاَن

-a kind of tree; the fruit, or pro [; ِشَجَرُ البَلُوط

The robber left the people, or َأَبْلَطَ اللَّصُّ القَوْم.

¿ff, applied to a man, Voracious; a great

man, ◌ِمَا ذَا يَأْخُذُ الرِّيحُ مِنَ البلاط [What will the

ground. (TA.) [You Bay , ِوَبَلَّطَ السَّفِينَةَ فِى الرَّمْل

Lý jestA man poor, or in mant. (TA.)_

(IAar, TA.) It is said in a proverb, lai ý

قَدْ بَلَّعَتْ بِی دُرَّةٌ فَأَلْحَفَتْ

eater ; as also ًبُلَعَة and *ْمِبْلَع (K) and ْبُولَع :

il' [The labrus Niloticus;] a kind of fish

1. 265, (§, Mb, Ķ,) aor. ", (Msb, Ķ,) inf. n.

(,TA ,فى رأسيه , (؟ I)) or) ،2. ِبلّع الثّيْبُ فِيه

it Bee Li.
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as they assert, (§,) when God said, ^ojI W 

j)iU [l£ur xi. 40]; (§, K;) consisting of two 

stars near together ; (S;) or two stars, straight | (A, TA.) 

in course, (Il£t, £,) or near together 

and. oblique; (TA;) one of them ditn, and the 

other bright, and called ♦ jlC, as though it swal¬ 

lowed the former, (IKt,£,TA,) namely, the dim 

one, and took its light: (TA:) it rises [aurorally] 

in the last night but one [lit. one night remain¬ 

ing] of j*S)\ [Jan-» °- S0» and Bet^ 

[aurorally] when one night has passed of 

[Aug., O. S.]. (IKt, £.) [Accord, to my cal¬ 

culation, it thus rose in Arabia about the com¬ 

mencement of the era of the Flight, on the 20th 

of 

July. 

“-.■] 

^ [Bo°* I- 

(TA.) = JjJ t A wide cooking-pot, £&, as shown above], He reached, attained, 

(A, K, TA,) that swallows what is thrown nto it. arrived at, or came to, (S,Msb,K,) the place, 
(§,K,) and the place of abode: (Msb:) and (so in 

the 9, but in the “ or,”) he was, or became, 

at the point of reaching it, attaining it, Ac. (S, 

£.) IhV* oA&, in 1,16 K»r [ii. 232], means 

: see ^X/, in two places. 

see ic^V. 
And they have fully attained, or ended, their 

term. (Msb.) But ^li-t tjU, in the same 

[Ixv. 2], means And when they are near to at¬ 

taining, or ending, their term: (S,TA:) or are 

at the point of accomplishing their term. (Msb, 

TA.) It has the first of the meanings explained 

above in the phrase, Uwt ^ [Kur xii. 22 Ac., 

(?> Msb, *,) of the dial, of El-Basrali, I af(a,))C(i his ,)mnly vigour, or full maturity. 

I 
see 

perforation, into which water descends: (Msb:) 
rhyming-proser 

Xi>&3* 
Jt ju] j^ll IWkm Smi-Duta- (TA,) mrrow at Ik, head, iota nkick orenr. ll.c phrase, ^ a*) lIVkmMyt 

rises 

forth 

beginning 
in his walk, and quick, but not strong to labour, 

and the £Jk [or young camel brought forth 

in the end of the breeding-time'] acquires some 
J " J 1 ■ j 

strength, and attains to him, and the a kind 

of bird, is then, it seems, caught, or snared, [and - . ... , . . f_.< 
parts differing in colour from the rest become bahed bricks, from the bottom to the brink: (O, rising to Us highest degree or point; from ^ 

apparent in the earth.] (TA.)*Also The hole, TS,£:) from Ibn-’Abb&d. (TA.) j£jt, explained above. (Msb.) [But 

£JU*: see^eyu^. 

t.i 
£4*: see ^X/. 

St • -If 
and ex£s}i\. (Er-Raghib, TA.) 

You say also, £4 U 4UJV with the 

accus. ense as a denotative of state; meaning 

A well (J^j) cased with stones, or with [That clave to him, or adhered to him, Ac.,] 

see 

see art. 

or perforation, of the ij-t [or sheave of a pulley]: 

n. un. with I: (K:) or the hole, or perforation, 

in the ill! of the [which here means the 

pulley, or sheave with its apparatus]: (£>:) or 

has thl latter signification; and £4 is its 

pi.; [or is a coll. gen. n.;] bo explained by Az ; | ^**4 

and this is the correct explanation. (Marginal 

note in a copy of the §.) 

A gulp, or as much as one swallows at | 

once, of beverage; like 4<y^. (TA.) 

%+ * S 4'^ , . 

2aXf, as an epithet: see £4, in two places: ■ 

and as a subst.: see the same, last sentence. 

JU& applied to a man, (S,) That eats much, 

and swallows food vehemently. (S, K.*) The > . - . , . 

is augmentative, (?,) accord, to most authorities. | but 11 f5™ thrt £** M .here a mi8tran- 

(TA.) 

: see what next follows, 

and (Msb, and § and K in art. 

more frequently means Whatever point, degree, 

amount, sum, quantity, number, or the like, it 

may reach, attain, arrive at, con e to, or amount 

to.] And ♦ jjft and t e^hX-c [Such 

a one reached, or attained, his utmost point or 

scope or degree]. (TA.) And alt £4 

[He attained, in knowledge, or science, the utmost 

| degrees of proficiency]. (TA.) And L5* 

si^jt [Jt reached a consummate degree 

in goodness]. (S, K,* TA.) And *>• £4 

tuil* [ He attained a consummate degree of good¬ 

liness] : said of a boy that has attained to puberty. 

• f .. , , r f r (0,TA.) And stte & [He did his 
tSi [inf. n. of >4] and «4[ [inf. n. of v ' ft C 
C utmost, or used his utmost power or ability, tn 
. but it seems that tN>j1 is here a mistran- . ... , . 

w ’ , C , ,, seeking to attain an object]. (Msb in art. 
scription for £&, which is, like an inf. n. And ^ ^ ^ ^J{ [7/c exerted 

of £Xt, and this observation will be found to be ^ utmost endeavour, or effort, or power, or 

confirmed by a statement immediately following strennth, of his camel, in journeying]- (S in art. 

Th* T’T'^of ^-) And4;J^^^.uj^[if;^, 

tentative; (M9b;) Theplaceofpassage of the a™1'* ^Zr2 which^Ze terl or harassed,distressed,fatigued, or wearied,^ beast];. 

.... repairs or betakes himself, to which one directs (K in^art. -V?-:) and Ilkc manner, 

or oesophagus; (S, Mfb*;) as also ■ (TA :) ^ course^ or which one seeks, pursues, endeavours and Ai £X( t. q. [and Ji. e- 

or this last, i. q. [which is properly the to reach, desires, intends, or purposes; whether jpe^ or ^ judcd him, harassed him, Ac.; dis- 

fauc s; but by a synecdoche, the throat, or gullet], it be a place, or a time, or any affair or state tresscj /ltm, afficted him, oppressed him, ouer- 

(K.) [See an ex. voce >11.]* Also, the first, or event that.is meditated or intended or deter- p0Kere(j him: thus in each of these instances, as 
verb with the inf. n. 

the verb of that 

ically, 

above: 

The reaching, attaining, arriving at, or coming I af)j ^en mean;ng It took, or had, an effect upon 

A torrent, in ground such as is termed Jd, enter- mined or appointed s and sometimes, the being in many similar cases, the ve 

mg into the earth. (AHn, and JC in art. ^d*)» at the point thereof: so says Abu-l-Kdsim in the ^ foIlow8 is equivalent to 

And The whiteness that is upon the lip of the ass, Mufraddt. (TA: [in which it is said, in the inf. n.]. (Msb in art. j^.) [And, elhptn 

(5 in art. at the extremity of the mouth, supplement to the present art., that signifies ^ j. q. st* an ^1^, explained al 

(TA in that art.) The reaching, attaining, arriving at, or coming anj ^en meaning It took, or had, an effect 

lyXt a subst. signifying A medicine which is to, a thing.]) You say, (?,?,) and Mm. it ajjrected him: frequently said of wine and 

swallowed. (TA.) —Beverage: or wine: syn. Jpl, (Msb,) [aor.*,] inf. n. ££ (S,K) [and the like: and of a saying; as in the Ksh and 
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and as a subst. : see the same, last sentence.

note in a copy of the S.)

And The whiteness that is upon the lip of the ass,

his course, or which one seeks, pursues, endeavours
to reach, desires, intends, or purposes; whether

(TA.)

(TA in that art.)

swallowed. (TA.) ___ Beverage: or wine : syn.

midst of a house; (S;) a sink-hole; a hole, or

run the rain-water and the like: (Ķ, TA:) pl.

بلعم

see art. بلع

arriving at, or coming to, the utmost point of
that to which, or towards which, one tends or

the utmost endeavour, or effort, or porer, or

is augmentative, (§,) accord. to most authorities.

bahed brichs, from the bottom to the brink : (O,

this sentence,] signify The reaching, attaining,

[BOOK I.

ing into the earth. (AHn, and K in art. 4.)=

(K in art. ,) at the extremity of the mouth.

(A, TA.)

TS, Ķ :) from Ibn-'Abbad. (TA.)

confirmed by a statement immediately following

repairs or betahes himself, to which one directs

or event that .is meditated or intended or deter-

Mufradát. (TA: [in which it is said, in the

The reaching, attaining, arriving at, or coming

may reach, attain, arrive at, come to, or amount

stars near together ; (§;) or two stars, straight

inencement of the era of the Flight, on the 29th

and this is the correct explanation. (Marginal

;) the latter a contraction of the former; the

house, (TA,) narrow at the head, into which

it be a place, or a time, or any affair or state

the $, but in the Ķ "or,") he was, or became,

[Ixv. 2], means And when they are near to at-

utmost, or used his utmost power or ability, in

tressed him, afflicted him, oppressed him, over-
powered him : thus in each of these instances, as

culation, it thus rose in Arabia about the com-

n. un. with $ : (K :) or the hole, or perforation,

and smallons food vehemently. (Ş, K.") 'The

and wasdu, (TA,) A hole, or perforation, in the

or a well that is dug (K, TA) in the midst of a

mined or appointed : and sometimes, the being in many similar cases, the verb with the inf. 11.

arrived at, or came to, (S, M&b, Ķ,) the place,

harassed, distressed, fatigued, or wearied, his beast]:

[Aug., O. S.]. (IKt, K.) [Accord. to my cal-

beginning of the breeding-time, ] becomes strong

of bird, is then, it seems, caught, or snarcd, [and

or œesophagus; (S, Meb;) as also .: (TA :)

:بُدْعُومْ
بلغ liness]: said of a boy that has attained to puberty.

strength, of his cumel, in journeying]. ($ in art.

other bright, and called "J4, as though it swal-

in the last night but one [lit. one night remain-

in the ass of the one [which here means the
pulley, or sheave with its apparatus]: ($:) or
via has this latter signification ; and al is its

pl .; [or is a coll. gen. n .; ] so explained by Az ;

once, of beverage; like Ley. (TA.)

augmentative; (Meb;) The place of passage of the

A torrent, in ground such as is termed A, enter-

(A, Ķ, TA,) that swallows what is thrown into it.

at the point thereof: so says Abu-l-Kasim in the

And they have fully attained, or ended, their

at the point of accomplishing their term. (Meb,

to working with him]. (TA.) In the Kur [iii. 35],

have reached the extreme degree of old age : 80

more frequently means Whatever point, degree,

lowed the former, (IKt, Ķ, TA,) namely, the dim

of Jan., O. S., and set surorally on the 30th of

in his walk, and quich, but not strong to labour,

in the end of the breeding-time] acquires some

parts differing in colour from the rest become

"\: see what next follows.

(K.) [See an ex. voce ) ~. ] = Also, the first,

perforation, into which water descends : (Msb :)

(Ş,Ķ,) and the place of abode: (Msb:) and (so in

at the point of reaching it, attaining it, &c. ($,

taining, or ending, their term : (Ș, TA :) or are

IIc attained his manly vigour, or full maturity,

accus. case as a denotative of state; meaning

amount, sum, quantity, number, or the like, it

a one reached, or attained, his utmost point or

He, or it, jaded him, harassed him, &c .; dis-

that follows is equivalent to the verb of that
inf. n.]. (Msb in art. .. ) [And, elliptically,

and often meaning It took, or had, an effect upon

and oblique; (TA;) one of them dim, and the

one, and took its light: (TA:) it rises [aurorally]

food in the FL ; (S, Msb, K, TA ;) the gullet,

or this last, i. q. H [which is properly the
fauces; but by a synecdoche, the throat, or gullet].

TA.) It has the first of the mennings explained

hath come to me, or overtaken me]: and in another

[He attained, in knowledge, or science, the utmost

JĀ [Kur xi. 46]; (§, K;) consisting of two

apparent in the earth.] (TA.) =... Also The hole,

", applied to a man, ($,) That eats much,

K.) ◌َّفَبَلَغْنَ أَجْلَهُن , in the Kur [ii. 232], means

term. (Msb.) But ◌َّفَإِذَا بَلَغْنَ أَجْلَهُن , in the same

explained in the Expos. of the Jel]: phrases like

[That clave to him, or adhered to him, &c.,]

seeking to attain an object]. (Msb in art. ... )

in course, (IKt, K,) or near together (ِمَسْتَوِيَان)

ing] of كَانُون الآخر [Jan., O. S.], and sets
[aurorally ] when one night has passed ofi

:] The rhyming-proser of the Arabs says,

forth in the season called Co), which is the

and the ca for young camel brought forth

All' A gulp, or as much as one swallows at

Bee ًبَالُوعَة.

ie,JŲ, (Ş, Msb, K,) of the dial. of El-Başrah,

-is here a mistran ابلاغ but it seems that ,ابلغ٢

supplement to the present art., that L signifies

¿, as shown above], He reached, attained,

He attained the age of forty years]. (TA.) And

him; it affected him : frequently said of wine and

wil. [ He attained a consummate degree of good-

or perforation, of the os", [or sheave of a pulley]:

rises surorally,] the @; [or young camel brought

strength, and attains to him, and the 8%, a kind

occurs the phrase, ◌ُوَقَدْ بَلْغَنِىَ الكِبر [When old age

: بُدْعُمْ

July. See ◌ِمَنَازِلُ القَمَر, in art. نزل :and see also

.Meb, and $ and K in art): ْبُلْعُم" and ْبُلْعُوم

¿La subst. signifying A medicine which is

بلغ -بلع

(: بَلاَّعَةُ
:بَلُوعَةُ

: بَائِعْ

: مِبْلَعْ

:بَلْعَمْ
:بَلْعَمْ

scription for W, which is, like esL', an inf. n.

to, a thing.]) You say, بَلَغَ المكان, (؟,K,) and

rising to its highest degree or point; from

the like: and of a saying; as in the Ksh and

of éli, and this observation will be found to be

[of the first] ◌ُتَوَالِيع (Sgh, K) and [of the others]

cased with stones, or with (ٌرَكِيَّة) A well ٌمُبْلَعَة

It reached a consummato degree] الجَوْدَةِ مَبْلَغًا "

in ◌َبَلَغَ مَعَهُ السَّعْى [Kur xxxvii. 100), He attained

above in the phrase, ◌ُبَلَغَ أَشُدَّه [Kur xii. 22 &c.,

== : in two places ,ْبُلَع as an epithet : see , ُبُلَعَة

as they assert, ($,) when God said, يَا أَرْضُ أَبْلَعِى ,A mide cooking-pot! ْقِدُرْ بَلُوع = (.TA). ٌبشَرَاب

see ٌْلَع◌

(TA,) and "ًبَلُوعَة ، (؟,Msb,K,) and "ًبَلاَّعَة، (K))

see ُْلّع◌

degrees of proficiency]. (TA.) And بَلَعَ فِى

(0,TA.) And ◌ِبَلَغَ غَايَتَهُ فِى الطَّلَب [He did his

to.] And ◌ُبَلَغَ فُلاَنْ مَبْلَغَه and مَبْلَغَتَهُ ٧ [Such

,He juded] ِجَهْدَهَا.وْ بَلَغَ جَهْدَ ذَابَّتِه And (.نكت

and ◌َا بَلَغَ مِنْهُ المَشْتَّة.g.ُجَهَدَه [and ◌ِشْقَّ عَلَيْه, i. e.

بَالِغًاًامَا بَلَغَ explained above. (Meb.) [But , المَنْزِلَ

And ◌ِبَلَغَ أَقْصَى مَجْهُودٍ بَعِيرِهِ فِى السَّيْر [Me ezerted

.in two places ْرُبُلَع see: ْبَلاَع

(K in art. جهد :) and in like manner, ُبَلَغَ مَشْقَّتَّه

scope or degree]. (TA.) And" َبَلَغَ فِى العِلْمِ المَبَالِغ

&c.]. (TA.) Andin ◌ًبَلَغَ أَرْبَعِينَ سَنَّة [Kur xlvi. 14,

S,K) [and) ُبُلُوغ .Meb,) [aor. 2 ,] inf. n) , َالمَنْزِل

(.Sgh, R,ُ؟). بَلاَّلِيع

:بْنعْ

: مبلغ

inf. n. of] إبلاغ and [َبَلَع inf. n. of] 1. ُبُوغ

:explained above ,ُبَلَغَ مِنْهُ المَشْقَّةَ .؟.، بَلَغَ مِنْه

You say also, ◌َلزِمَهُ ذلِكَ بَالِغًا " مَا بَلْغ with the

in goodness]. (8, K,*TA.) And ِبَلَغَ مِنَ الجَوْدَة

(.Er-Righib, TA). ُأُوْرِكْتُه and ُأَدْرَكْنِىَ الجَهْد

'When Sand- Buld] ْالمُرَّعُ وَصَارَ فِى الأَرْضِ لُمَع
place [xix.9],وَقَدْ بَلَغْتُ مِنَ الكِبَرِ عُتِيًّا [And ]

◌ٌلَعْ see: مِبْلَعْ

: مِيْلاَعْ

يُلْعُومْ see: مَبْلَعْ

إِذَا طَلَعَ سَعْدُ بُلَعْ اِقْتَحْمَ الرَّبَعْ وَلَحِقَ الُهُبَعْ وَصِيدٌ
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Bd in iv. Gfi, where is followed by I 

as an explicative: see also £d/.] And 

C-yZAdj, (?,K,) and Jhs*4>lf and 

£JL.: (£:) see ^feikJt below. And £y» wik/ 

3l'*.<lt | [J experienced distress from the 

affair, or event], (TA in art. |>m.) [See also 

an ex. voce j^|. ^iXf also signifies It has come 

to my know! dye, or been related to me, or been 

told me; or it came to my knowledge, See.: and 
a t 

in this case it is generally followed by ^jl, or by 
I | At - 

!*>! as a contraction of ,jl: for cxs., sec these two 

particles. And in like manner, eis. ^yJd/ Infor¬ 

mation has come to me, or information came to me, 

from him, or concern ng him, that such a thing has 

happened, or had happened.] And £X/ said of a 
% , « jj 

letter or writing, inf. n. and ^ reached, 

arrived, or came, (Msb.) And said of a plant, 

or of herbage, It attained its full growth: (TA :) 

and of a tree, such ns a palm-tree Ac., its fruit 

became ripe: (AHn,TA:) mid of fruit, it became 

rive. (Mjb.) Also, said of a boy, (T, S, M, Ac.,) 
| ij • <"■ 

aor. 4, inf. n. tyk/, or, ns IKoot says, £>X/, 

(Mfb,) lie attained to puberty, virility, ripeness, 

or maturity; syn. S)jit, (T, S, Msb, K,) and 

' i, V- | • (M, Msb;) and attained a consummate 

degree of goodliness (lid*. 5^»JI £1/): (O, 

TA:) as though he attained the time of the writing 

of his marriage-contract, and of his having duties 

or obligations imposed upon him: (TA:) and 

in like manner one says of a girl, £k/, (T, TA,) 

or cJd/. (TA.)_a/ 4&I £k/ [God caused him 

to reach, attain, arrive ut,'or come to, lux appointed 
1# # I 

end, or term of life ; aka-t, or the like, being un¬ 

derstood]. (TA.) You say, Jdl *k£>1 Ski a&T%Xt> 

i. c. [May God cause thee to reach, or attain,] 

the extreme, or must distant, period of life ! (S 

and TA in art. ^k^.) And 

[7 did with him that which caused 

him to come to what was annoying, or hurtful, and 

«»«/]. (TA.) And 0«*kJ' A/ £k/: see the last word 

of this phrase below. _ £l/, like 7/e (a 

man) was, or became, jailed, harasssctl, distressed, 

fatigued, or wearied. (K.) as £ki, [nor.1,] (S, 

M?b, K,) inf. n. ii'&t, (S, Msb,) lie was, or 

became £<k/, i. e. [more properly signify¬ 

ing chaste, or perspicuous, in sjtecch, but here 

meaning eloquent]; (S,* Msb, K;) and sharp, 

or penetrating, or effective, in tongue; (Msb;) 

altui/iing, by his speech, or diction, the utmost 

scope of his mind and desire. (£,* TA.) The 

difference between and a».Lo* is this: that 

the latter is an attribute of a single word and of 

speech and of the speaker; but the former is an 

attribute only of speech and the speaker: (KuII:) 

ii'fi in the speaker is A faculty whereby one is 

enabled to compose language suitable to the exi¬ 

gency of the case,.i. e., to the occasion of speaking 

[or writing], with chasteness, or persptcu ty, or 

eloquence, thereof: in language, it is suitableness 

to the exigency of the case, i. e., to the occasion 
of speaking [or writing], with chasteness or pers¬ 

picuity, or eloquence, thereof. (KT.) 

. ^ 
S. £*1(3 end ♦^'^1 [inf. ns. of £k/ and £k/t] 

signify The causing to reach, attain, arrive, or 

come; bringing, conveying, or delivering : (S, K, 

TA:) the former is the more common. (Er- 

Rdghib, TA.) [You say, Ail/ He caused 

him, or it, to reach, attain, arrive at, or come to, 
9+ 9 4 + 9 >0 

the place. And lie caused him to 

attain his object of aim or endeavour Ac.] And 
++** a 4A + 

jULijJt c«ik/ [/ brought, conveyed, or delivered, 

the message]. (S.) And Aid/, (Msb,) and 

jXlt, (TA,) ns also t axX/1, (Msb, TA,) IIz 

brought, conveyed, delivered, or communicated, to 

him the salutation, (Msb,) and he brought, Ac., or 

told, to him the news, or information. (TA.) [And 
'9 4 * * A* 

O* 7/« told me from such a one, or 

on the part of such a one, some piece of informa¬ 

tion, or that some event had happened, Ac.] s 

JyUJI £*/, (S, A, K,) inf. n. (K,) The 

horseman stretched forth, or extended, his hand, 

or arm, with the rein of his horse, [or gave the 

rein to his horse,] in order that he might increase 
t+ 9 1)3 M 

ill his running. (S, A, K.)ss a»Ij ^ >ytkJI ji/ 

lloarincxs began to appear on his head; accord, 

to iAnr; as also £l/, with flic unpointed ^. the 

Basrccs assert that the former is a mistranscrip¬ 

tion ; hut it is related as heard from Th, by Aboo- 

Dckr Es-Soolcc. (TA.) 

3. £11/, (S, Msb, K, Ac.,) inf. n. liJU (JK, 

K, Ac.) and £^k/, (K.) He exceeded the usual, 

or ordinary, or the just, or proper, bounds, or 

tlrgrcc, in a thing; acted cgregiously, or immode¬ 

rately, or extravagantly, therein: (KL:) he 

strove, or laboured; exerted himself, or his power 
or efforts or endeavours or ability; employed 

himself vigorously, strenuously, laboriously, sedu¬ 

lously, earnestly, with energy or effectiveness; 

took pains, or extraordinary pains: (K,TA:) 

he did not fall short of doing what was requisite, 

or what he ought; did not flag, or was not 

remiss: (S, K, TA:) he exerted unsparingly his 

power or ability, or iff or t or endeavour, or the 

utmost thereof: (Msb:) he accomplished, or did, 

or attained, the utmost of his power or ability, or 

effort or endeavour; he did his uttnost: (JK:) 

jit u* [in on affair]: (S, K, TA:) or lji» 

meaning in the pursuit of such a thing. (Msb.) 

[I jJ=> may be rendered as above, or He 

did such a thing much, exceedinglg, egreg ously, 

extraordinarily, immoderately, extravagantly, 

excessively, vehemently, energetically, superla¬ 

tively, excellently, consummately, thoroughly. 
• «*<* s’9 m , , 

Hence 2*11*4 in explanations of words; meaning 

Intensiveness; muchness; ext aordinariness; cx- 

crssivetiess; vehemence ; energy; emphasis • hy¬ 

perbole ; Ac.; and sometimes, frequentative sty- 
** * 9 9 • 

nification. Thus, a*JU* ^J\ means A noun of 
4 ' • i 

intensiveness; or an intensive epithet: as jyki, 

“ very thankful,” or “ very gratefuland 

“ a great praiscr,” or “ a frequent praiser.”] 

« /• 
4. £M, inf. n. ^1: see 2, in two places. 

[Hence,] oj^*> £X/I [77c brought his utmost 

power or ability, or effort or endeavour, to the 

performance, or accomplishment, of the affair]. 
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(TA.) And Agll wdd/l i. c. a/ ii/ U a/ cJu* 
- j•- . i ' ^ 

[7 did with him that which caused 

him to come to what was annoying, or hurtful, 

and evil]. (TA.)^See also 1, first sentence; 
* -• * 9I 

where it is said that is syn. with » but 

this is app. a mi take, mm [Aid/t U, and a/ £X/t, 

How eloquent is he!]. 

* • * >0 
5. Jj^JI ^JU3 He constrained himself to reach, 

or attain, the place of abode, until, or so that, he 

did reach [it], or attain [it], (K.)_ a/ 

He was satisfied, or content, tvith it, (S, Msb, 

K,) and attained his desire \th reby]. (TA.)_ 
9 A • 

aJLkII sl{ oJdJ The disease, or malady, distressed 

him; afflicted him; became vehement, or severe, 

in him. (S, Z, §gli, K ) 

6. jJL%Jt ^)U3 The tan attained its 

utmost effect in the shin. (AHn.) And A*i £)L3 

nnd ^joj.*11, Anxiety, or disquietude of mind, 

or grief, attained its utmost degree in him, and so 

disease, or the disease. (TA.) [This verb seems 

properly to signify It reached, or attained, by 

degrees.] - ■ < £)L3 He affected eloquence 

in his speech, not being of those charac¬ 

terized thereby: [whence] one says, ys U 
t # • I. ' 

[77c is not eloquent, but he affects 

eloquence]. (TA.) 

id/: sec what next follows, in 'three places: 

sand see £)l/, in two places: —and in 

two places. 

«• * AjU ” I 4 • *4 

nnd 'j (Ks, Fr, 

S, K.) and t uij (Ks, S, K,) and V^- 
* • - 

Ud/, (K.) O God, may we hear of it (or may it 

be heard of, IB) but may it not be fulfilled; (Fr, 

S, K ;) or, may it not reach us, or come to us: 

said on hearing of a displeasing, or hateful, or an 

evil, event: (L:) or on hearing tidings not plea¬ 

sing to one: (Ks,S,^L:) or on the coming of 

tidings not held to be true. (TA.) [See also art. 

£■*->•] = jk/ (S, K,) nnd and ♦ ul/, 

(K,) Stupid, or foolish, but, notwithstanding his 

stupidity, or fooliskn ss, attaining his desire: (§, 

K:) or stupid, or foolish, in the utmost degree: 

<£,TA:) fern, lid/ (TA.)—^1/ 

(S,* KL) A man who is bad, evil, or wicked, 

(Fr, K,) in the utmost degree. (Fr, TA.)_Sec 

also £ek/. 

Aid/: see ^Xf. 

A tvjficiency of the means of subsistence, 

(T, S, Msb, K>) such that nothing remains over 

and above it: (T, Msb:) and simply a sufficiency; 

enough; (J K, Msb, TA;) as also t^,(JK,S, 

Msb, K,) meaning a thing that suffices, or corn- 

tents, and enables one to attain what he teeh ; 

(TA;) and 1^X3. (JK, Mfb, TA.) You say, 

Aik/ IJuk jji, and ^^k/, and ^£L3, Jn this is a 

sufficiency, or enough. (M$b, TA.) And it is 
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two places.
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strove, or laboured ; exerted himself, or his porrer

lously, earnestly, with energy or effectiveness;

or what he ought ; did not flag, or was not

or attained, the utmost of his power or ability, or

extraordinarily, immoderately, extravagantly,
excessively, vehemently, energetically, superla-
tively, excellently, consummately, thoroughly.

Intensiveness ; muchness ; extraordinariness ; cx-

or attain, the place of abode, until, or so that, hrtold me; or it came to my knowledge, &c. : and

him to come to what was annoying, or hurtful, and

to the exigency of the case, i. e., to the occasion

him, or it, to reach, attain, arrive at, or come to,

on the part of such a one, some piece of informa-

himself vigorously, strenuously, laboriously, sedu-

he did not fall short of doing what was requisite,

utmost thereof: (Msb:) he accomplished, or did,

did such a thing much, exceedingly, egregiously,

perbolc; &c .; and sometimes, frequentatire sig-

him to come to what was annoying, or hurtful,

said on hearing of a displeasing, or hateful, or an

mation has come to me, or information came to me,

man) was, or became, jared, harassacil, distressed,

attaining, by his speech, or diction, the utmost

enabled to compose language suitable to the exi-

[or writing], with chasteness, or perspicuity, or
eloquence, thereof : in language, it is suitableness

of speaking [or writing], with chasteness or pers-

him the salutation, (Msb,) and he brought, &c., or

rein to his horse,] in order that he might increase

Hoariness began to appear on his head; accord.

Baarces assert that the former is a mistranscrip-

or efforts or endeavours or ability ; employed

porrer or ability, or effort or endeavour, or the

cessiveness ; vehemence ; energy ; emphasis ; hy-

or grief, attained its utmost degree in him, and so

tents, and enables one to attain what he sechs ;

Book I.]

became ripe: (AHn, TA:) aud of fruit, it became

i. c. [May God cause thee to reach, or attain,]

meaning eloquent]; ($,. Msb, Ķ ;) and sharp,

speech and of the speaker; but the former is an

y in the speaker is A faculty whereby one is

signify The causing to reach, attain, arrive, or

TA:) the former is the more common. (Er-

tion, or thiat some cvent had happened, &c.] ==

horseman stretched forth, or extended, his hand,
or arm, with the rein of his horse, [or gave the

tion; but it is related as heard from Th, by Aboo-

or ordinary, or the just, or proper, bounds, or

rately, or extravagantly, thercin : (KL:) he

remiss : (S, Ķ, TA:) he exerted uusparingly his

"a great praiser," or " a frequent praiser."]

and evil]. (TA.) == See also 1, first sentence;

discase, or the discase. (TA.) [This verb sceins
properly to signify It reached, or attained, by

Ş, K ;) or, may it not reach us, or come to us :

evil, event: (L:) or on hearing tidings not plea-
sing to one: (Ks, Ş, K:) or on the coming of

tidings not hield to be true. (TA.) [See also art.

the latter is an attribute of a single word and of

TA:) as though he attained the time of the writing

to reach, attain, arrive at, or come to, his appointed

difference between بَلاَغَة and ◌ٌفَصَاحَة is this : that

Ilence difl. in explanations of words; menning

and above it: (T, Msb :) and simply a sufficiency ;

and of a tree, such as a palm-tree &c., its fruit

ing chaste, or perspicuous, in speech, but here

come; bringing, conveying, or delivering : ($,Ķ,

Bckr Es-Soolce. (TA.)

degree, in a thing ; acted egregiously, or immode-

tooh pains, or extraordinary pains: (K, TA:)

nification. Thus, اسم مُبالَغة means A noun of

power or ability, or effort or endeavour, to the

How eloquent is he !].

in him. (Ş, Z, Şglı, K.)

stupidity, or foolishness, attaining his desire : (§,

to my knowledge, or been related to me, or been

Si as a contraction of Si: for exs., see these two

arrived, or came. (MBh.) And said of a plant,
or of herbage, It attained its full growth: (TA :)

(Msb,) He attained to puberty, virility, ripeness,

of his marringe-contract, and of his having duties

the extreme, or most distant, period of life! ($

attribute only of speech and the speaker : (Kull :)

gency of the case, i. e., to the occasion of speaking

attain his object of aim or endeavour &c.] And

brought, conveyed, delivered, or communicated, to

told, to him the news, or information. (TA.) [And

effort or endeavour; he did his utmost : (JK:)

K,) and attained his desire [thereby]. (TA.)_

he heard of, IB) but may it not be fulfilled; (Fr,

(K,) Stupid, or foolish, but, notwithstanding his

Mab, K,) meaning a thing that suffices, or con-

sufficiency, or enough. (Msb, TA.) And it is

or obligations imposed upon him : (TA :) and

incaning in the pursuit of such a thing. (Msb.) Ķ:) or stupid, or foolish, in the utmost degree:

affair, or event]. (TA in art. as.) [Sce also

aor. ", inf. n. , or, as IKoot says, ,

in like manner one says of a girl, &f, (T, TA,)

بلغ

Meby TA,) Ile) , أبلغهُ ٧ TA,) as also) , الخبر

K, &c.) and , (K.) IIe exceciled the usual,

" very thankful," or " very grateful;" and

scope of his mind and desire. (K, TA.) The

picuity, or eloquence, thereof. (KT.)

him ; afflicted him; became vehement, or severe,

eloquence]. (TA.)

(Fr, Ķ,) in the utmost degree. (Fr, TA.) __ Sce

ripe. (Mab.) Also, said of a boy, (T, S, M, &c.,)

JELI; (M, Mab;) and attained a consummate

or penetrating, or offertire, in tongue; (Msb;)

intensiveness; or an intensive epithet : ns ), (T, Ş, Msb, K,) such that nothing remains over

or maturity ; syn. ",si, (T, Ş, Msb, Ķ,) and

performance, or accomplishment, of the affair].

(2) in his speech, not being of those charac-

Ile was satisfied, or content, with it, (S, M&b,

from him, or concerning him, that such a thing has

the message]. (S) And ◌َبلّغُهُ السَّلاَم , (Meb,) and

happened, or had happened. ] And & said of a

fatigucd, or mearied. (K.) == ", [aor. " ,] ($,

the place. And ◌ُبلغهُ مَقْصُودَه Ile caused him to

did reach [it], or attain [it]. (K.)_ تبلغ به

== and see بالغ, in two places :- and بليغ in

an ex. voce بَلَغَنِى. إيد also significs It hus come

in this case it is generally followed by Ji, or by

end, or term of life ; als I, or the like, being un-

and TA in art. كلا.) And ِفَعَلْتُ بِهِ مَا بَلَغَ بِه

Mab, Ķ,) inf. n. L., ($, Mil),) He was, or

Raghib, TA.) [You say, ◌َبلّغُهُ المَكَان He caused

to IAar; as also zi, with the unpointed &: the

where it is said that em! is syn. with a,L'; but

,Anxiety, or disquietule of mind ,ُالمَرَّض and ,ْالَهُم

degrees.]= ◌ِتبالغ فِى كَلاَمِه IIe affected eloquence

¿i. ($, K) A man who is bad, eril, or wicked,

enough; (JK, Msb, TA ;) as also ", (JK, Ş,

aff A sufficiency of the means of subsistence,

letter or writing, inf. n. بلاغ and بلوغ, It reached,

degree of goodliness (بَلَغَ مِنَ الجَوْدَةِ مَبْلَفًا) : (O))

may be rendered as above, or Ie بالغ فِى كَذَا]

atali y Es The diseuse, or malady, distressed

": see what next follows, in "three places :

سِمْعًا لا and (,Ks, S,K) ،سَمْعًا لاَ بَلْغًا " K,) and,؟
wi, (K,) O God, may we hear of it (or may it

or ◌ْبَلَغَت .(TA.) بَلَغَ اللهُ بِهِ ــ [God caused him

in his running. (S, A, K.)= ِبلّغ الشّيْبُ فِى رَأسِه

.see 2, in two places: إبلاغ .inf. n ,4. ابلغ

utmost effect in the shin. (AHn.) And ~

also بَليغ

(TA;) and V¿3. (JK, M�b, TA.) You say,

,He constrained himself to reach 5. َتبلّغ المَنْزِل

[Hence,] ◌ُأبلغ الأُمْرَ جَهْدَه [He brought his utmost

terized therehy : [whence] one says, َمَا هُوَ بِيلِيج

I did with him that which causeil] ُالأَدَى وَالمَعْرُوه

became بليغ, i. e. قَصِيح [more properly signify-

I did with him that which caused] الأَدَى وَالمَعْرُوه

,I brought, conveyed, or delivered] َبلّغْتُ الرِّسَالَة

particles. And in like manner, بَلَغَنِى عنه Infor-

evil]. (TA.) And ◌َبَلَغَ بِهِ البِلْغِين:see the last word

The tan attained its 6. ِتبالغ الدِّبَاغُ فِى الجِلْد

all " [I experienced distress from the

K,) The) , ُتَبْلِيغ .A,K,) inf. n,ُ؟) ، بلّغ الفَارِس

,فِى كَذَا or (:K, TA,؟): [in an affair] فى أمرٍ

وبَلْغَةً " and ,بَلْغْ ٧ and (,K,؟) ,أَحْمَقُ بِلْغْ = [.سمع

In this is a ,تَبْلُّع٧ْ and ,بَلاَغْ ٧ and ,ٌفِى هَذَا بُلْغَة

And [.َبَلِيع as an explicative : sce also ْوَيُؤْثِّرُ فِي

He is not eloquent, but he affects] ُوَلُكِنْ يَتَبَالَغ

derstonl]. (TA.) You may, ِوبَلَغَ اللهُ بِكَ أَضْلأََ العُمُر

IIe tull me from such a one, or ٍبُلَّغَنِى عَنْ قُلاَن

Bd in iv. 66, where ◌ْيَبْلُغُ مِنْهُم is followed by

كُلّ and , البِلّغِينَ and (,٢,؟) ، بَلَغْتَ مِنَّا الْبُلَغِينَ

,Ks, Fr) ،سَمْعْ لاَ بَلْغ٧ْ and ,ْاَللَّهُوَّ سِمْعْ لاَ بِلْغ

(K,TA:) fem. ٌحَمْقَةٌ بِلْغَة . (TA.) - ْرَجُلْ بِلْغ

بَلِيغُ see: بلغ
. بِلْعْ see: بَلْغَةٌ

,JK) ًمُبَالَغَة .S, Meb, K, &c.,) inf. n) , 3. بالغ

this is app. a mistake. = [ُمَا أَبْلَغَه, and ِوَأَبْلِغْ بِه

of this phrase below. - ◌َبلغ like ◌َُنِى Ile (2

فَعَلْتُ بِهِ مَا بَلَغَ بِهِ .... أَبْلَعْتُ إِلَيْهِ And (.TA)| [ابلغ and بلّغ inf. ns. of] إِبْلاَغ٧ْ and تَبْلِيغُ .2

بَلَغْتُ مِنَ below. And البُلَغِينَ see (:K): مَبْلَع
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•aid in the $ur [xxi. 106], ♦ U’SQ IJut. J 

Verily in this u a sufficiency [for a people 

serving God] : (B^, TA:) or a means of attaining 

the object sought after, or desired. (Bd.) 
• •* •m 

t>4uj: - mo IPjj. ■ Also A calumniator, or 

slanderer: (Kr, TA:) or one mho conveys people’s 

discourse to others. (TA.) 

(JK,) or both, ($,) 

Calamity, misfort ine, or disaster: (S,K:) or 

distress, or affliction. (JK.) Hence the saying 

of ’Alsheh to ’Alee, (§, 1C,) when she was taken 

prisoner [by him], (S,) U oilj, (S, £,) 

and (!£,) i. e., ; meaning £*hX/ 

Us [TViott hast distressed us, or afflicted 

vs, in the utmost degree]: (1C:) it is said to mean 

that the war harassed her, and distressed her in 

the utmost degree. (TA.) It is like 

[and and i all meaning calami¬ 

ties, misfortunes, or disasters: (A’Obeyd,TA:) 

and is as though they said [and £&], 

meaning feht, and then formed the pi. thus be¬ 

cause they considered calamities [as personified, 

i. e.,] as rational beings having purpose, or design. 

(IAth.TA.) It 11 invariably thus, terminating 

with and &: or one may say in the nom. case 

0>kXt)l, and in the accus. and gen. ^tAJUI. (O, 

K.*) You say also, y [lit. He caused 

him to come, i. e. he brought him, to calamity, 

misfortune, or disa ter, or to distress, or afflic¬ 

tion] ; meaning he went to the utmost point in 

seeding him, and annoying him, or molesting him. 
(IA^r, TA.) 

is a subst. from £JLj and meaning 

Tlie bringing, conveyance, delivery, or communi¬ 

cation, (§, 1C, Ac.,) of a message [Ac.]. (Jel in 

iii. 19, Ac.) [It often occurs in the ICur as mean¬ 

ing The communication, or announcement, of 
what is: revealed.] — In a trad., in which it is 

said, £*Jt U£l SSiJ iiilj jA, [in the C£ 

Wl* it means What is communicated, or 

announced, ,) of the Kur-dn and of the 

[statutes, or ordinances, Ac., termed] : or 

the meaning is, £&li. e., [of\ 

those mho have the office of communicating, or 

« ticxng,] the simple subst. being put in the 
place of the inf. n.: (K, TA:) but some relate it 

differently, saying [of the communica¬ 

tors, or announcers,] like in the sense of 
f I* o i , , 

(TA:) and some say, ♦ £y», 

meaning £gL*JI (>eA)C*JI Cy», i. e. of those 

mho do their utmost in communicating, or an¬ 

nouncing. (Hr, £.) [See this trad, cited and 

explained more fully in the first paragraph of art. 

£*)•] —!•**> in the Kur [xiv. last 

verse], means This Kur>&n contains a sufficient 

exposition, or demonstration, for men. (TA.) __ 

See also Aii,, in three places. 

■ see £&. 

< O . • # 
[properly signifying Chaste in 

speech, but here meaning eloguent]; (S,* Msb, 

K;) sharp, or penetrating, or effective, in tongue; 

(Msb;) one mho attains, by his speech, or diction, 

the utmost scope of his mind and desire; (I£,* 

TA;) [possessing the faculty of ; (see 

as also and and and 

like [in the CK like^jfLL,] and 
o ol _ . » ♦* ^ 

like : ()C:) or signifies a man mho 

does not commit mistakes often in his speech: 

(JK:) the pi. of is iUX/. (TA.) Applied 

to a saying, [Ac.,] it also signifies Effectual, or 

producing an effect. (Ksh and Bd and Jel in 

iv.66.)_ [Also Surpassing in any quality: and 

superlative.] It is also applied to a calamity or 

the like [as meaning Great, severe, distressing, or 

cffiictive]. (IAth.) 
• - .. t. .. 

i. q. I»Ul, [as meaning Eloquence; (see 

of which it is the inf. n.;)] (8, Msb,*) as 

also (Seer, TA.) _ And [the pi.] 

Slanders, or calumnies. (S, 1C.) 

and see 

• £j • o« 

£>•: see 

• 
Reaching, attaining, arriving at, or coming 

to, a place [or time, or an affair or a state or an 

event that is meditated or intended or determined 

or appointed; reaching, tic., to the utmost point 

or degree: and sometimes, being at the point of 

reaching Ac.: see 1, first sentence]. (TA.) You 
. • •- • • ~ * - 

say also, , meaning & [*■ army 

reaching, or arriving at9 its appointed place], 

(K, TA.) And i. e. fy, (S,K,) 

meaning [The decree of God] reacheth, or at- 

taineth, its intended object: (1C:) from the saying 

in the ljCur [lxv. 8], oj*\ itM ,jl (S) Verily 

God attaineth his purpose. (Bd, Jel.) And 
• M • * 

J>t»Jl jji Reaching the utmost point, or 

degree, in stupidity, or foolishness. (TA.) And 
» ^ 5 » ^ I I » # 

pX/ U Ull/ : see 1: and sec the sentence 

there next following it. (Msb.) *n 

the Kur lxviii. 39, means Firm covenants: (Jel:) 

or covenants confirmed by oaths in the utmost 

degree: (Bd:) or rendered obligat ry for ever; 

sworn to, that they shall be constantly observed: 

or that have reached their utmost point: (Th, 

TA:) or iiJV c>c«4 means [an oath, or a cove¬ 

nant,] cot firmed. (TA.)_Attaining, or having 
attained, to puberty, virility, ripeness, or matu¬ 

rity; applied to a boy: (T, I Root, IKtt, Msb:) 

and in like manner, without S, applied to a girl; 

(T, IAmb, Msb, 1C j) thus applied, with the men¬ 

tion of the noun qualified by it, by Esh-Sliafi’ce 

(T, Msb) and other chaste persons, of the Arabs; 

(T, TA j) or ; (IlCoot, Msb;) or the latter 

is also thus applied, with the mention of the noun 

which it qualifies, (T, Msb, K>) not being wrong 

because it is the original form; (T, TA;) and 

seems to be necessarily used when the noun which 

it qualifies is not mentioned, to prevent ambiguity. 

(Msb.)_A good, a goodly, or an excellent, tiling. 

(?,K.) 

*i^t [More, and most, effectual or efficacious: 

Bee *U> t. q. [Praise, or 

[Book I. 

eulogy, or commendation, in which the usual, or 

ordinary, or the just, or proper, bounds are 

exceeded; such as is egregious, or immoderate, or 

extravagant; Ac.: see 3]. (K.) 
• - 

a«JLS A rope, or cord, with which the main 

well-rope (.lijjl) is joined to [that which is called] 

the : (1C:) or a rope, or cord, that is joined 
0» * 

to the so that it may reach the water: (Z, 

TA:) pi. £JU. (K.) ___ Also A thong that is 

wound upon the curved extremity of a bow, where 

the bow-string ends, three times, or four, in order 

that the bow-string may become firm, or fust. 

(AHn, TA.) 

«JL3 [an inf. n. (of 5, q. v.,) used as a subst.] : 

sec exhi, in two places. 

f.l. 
£JU« [The place, and the time, which a person, 

or thing, reaches, attains, arrives at, or comes to: 

the utmost point to which, or towards which, one 

tends, or repairs, or betakes himself; to which one 

directs his course; or which one seeks, pursues, 

endeavours to reach, desires, intends, or purposes; 

whether it be a place, or a time, or any affair or 

state or event that is meditated or intended or 

determined or appointed: (sec 1, first sentence:)] 

the utmost point, or scope, or degree, of knowledge 

[and of any attainment] : (Bd and Jel in liii. 31:) 

[the utmost degree of proficiency: a consummate 

degree of goodness mid of any other quality : the 

age of puberty, virility, ripeness, or maturity: 

the sum, amount, or product, resulting from 

addition or multiplication: a sum of money: 

and particularly a considerable um thereof: and] 

cash, or ready money, consisting of dirhems and 

ofdeendrs: in this sense, post-classical: pi. 

(TA.) You say, <Jdlc and : and 

and liil. £1* 

and t>«: for explanations of all which, sec 
»•* 5 # S " a ^ #j 

1. And lu : sec 

J + * • -• » + * 
^jJL. : sec 1. 

% 10+ J 

[*A~« One whose office it is, with other persons 

each of whom is thus called, to chant certain 

words, as the A.15I <fe., tn a mosqu . (Sec my 

“ Modern Egj'ptians,” ch. iii.)] 

yk [Zfe is caused to reach, attain, 

arrive at, or come to, his appointed end, or term 

of life, (aLLl, or the like, being understood,)] is 

said of the object of the phrase <v [which 

see, and the phrase next following it]. (TA.) 

^)U ZLj : see 

'jJh [Phlegm;] one of the four [natural con¬ 

stituents termed] ^5Li» j (S;) [i. c.] one of the 

humours (V$-i.l) of the body. (£.)__ And 

hence, IA heavy, or sluggish, person, who is a 
great talker, or bubbler. (TA.) 

3 ... 
Of, or relating to, phlegm; phleg¬ 

matic.] 
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event that is meditated or intended or determined

seems to be necessarily used when the noun which

to, a place [or time, or an affair or a state or an

or appointed ; reaching, &e., to the utmost point
or degree : and sometimes, being at the point of

or covenants confirmed by oaths in the utmost

sworn to, that they shall be constantly observed :

eulogy, or commendation, in which the usual, or

wound upon the curved extremity of a bon, where
the bow-string ends, three times, or four, in order

or thing, reaches, attains, arrives at, or comes to :

tends, or repairs, or betakes himself; to which one

state or event that is meditated or intended or

بلغم

matic.]

that the war harassed her, and distressed her in

cause they considered calamities [as personified,

the utmost point to which, or towards which, one

[the utmost degree of proficiency : a consummate

age of puberty, virility, ripeness, or maturity :

arrive at, or come to, his appointed end, or term

sce, and the phrase next following it]. (TA.)

iii. 19, &c.) [It often occurs in the Kur as mean-

(Meb;) one who attains, by his speech, or diction,

does not commit mistakes often in his speech :

iv. 66.) __ [ Also Surpassing in any quality : and

the like [as meaning Great, severe, distressing, or

degree : (Bd :) or rendered obligatory for ever ;

attained, to puberty, virility, ripeness, or matu-

and in like manner, without õ, applied to a girl;
(T, IAmb, Msb, Ķ;) thus applied, with the men-

which it qualifies, (T, Meb, K,) not being wrong

it qualifies is not mentioned, to prevent ambiguity.

exceeded ; such as is egregious, or immoderate, or

endeavours to reach, desires, intends, or purposes ;

determined or appointed : (sce 1, first sentence :)]

and particularly a considerable sum thereof : and]
cash, or ready moucy, consisting of dirhems and

[BOOK I.

what is revealed.] _. In a trad., in which it is

the utmost scope of his mind and desire; (K,*

to a saying, [&c.,] it also signifies Effectual, or
producing an effect. (Ksh and Bd and Jel in

superlative.] It is also applied to a calamity or

afflictive]. (IAth.)

reaching &c. : sce 1, first sentence]. (TA.) You

reaching, or arriving at, its appointed place].

degree, in stupidity, or foolishness. (TA.) And

the Kur Ixviii. 39, means Firm covenants: (Jel:)

or that have reached their utmost point : (Th,

rity; applied to a boy : (T, IKoot, IK !! , M�b :)

tion of the noun qualified by it, by Esh-Shafi'ce
(T, Msb) and other chaste persons, of the Arabs;

is also thus applied, with the mention of the noun

because it is the original form ; (T, TA;) and

ordinary, or the just, or proper, bounds are

that the bow-string may become firm, or fast.
(AHn, TA.)

see My, in two places.

directs his course; or which one seeks, pursues,

whether it be a place, or a time, or any affair or

degree of goodness ruud of any other quality : the

the sum, amount, or product, resulting from
addition or multiplication : a sum of money :

hence, [ A heavy, or sluggish, person, who is a
great talher, or bubbler. (TA.)

the object sought after, or desired. (Bd.)

(IAar, TA.)

cation, (Ş, K, &c.,) of a message [&c.]. (Jel in

[statutes, or ordinances, &c., termed] : or

announcing,] the simple subst. being put in the

nouncing. (Hr, K.) [See this trad. cited and

verse], means This Kur-án contains a sufficient

Ķ;) sharp, or penetrating, or effective, in tongue;

Slanders, or calumnies. (S,K.)

taineth, its intended object : (K :) from the saying

God attaineth his purpose. (Bd, Jel.) And

(Meb.) ___ A good, a goodly, or an excellent, thing.
(Ş, Ķ.)

extravagant ; &c .: see 3]. (Ķ.)

to the , so that it may reach the water : (Z,

the utmost point, or scope, or degree, of knowledge

each of whom is thus called, to chant certain

serving God]: (Bd, TA :) or a means of attaining

distress, or affliction. (JK.) Hence the saying

us, in the utmost degree]: (Ķ :) it is said to mean

ties, misfortunes, or disasters : (A'Obeyd, TA :)

tion]; meaning he went to the utmost point in

The bringing, conveyance, delivery, or communi-

tors, or announcers, ] like Side in the sense of

meaning [The decree of God] reacheth, or at-

nant,] confirmed. (TA.) __ Attaining, or having

[and of any attainment] : (Bul and Jel in liii. 31 :)

discourse to others. (TA.)

with s and : or one may say in the nom. case

misfortune, or disaster, or to distress, or afflic-

place of the inf. n .: (Ķ, TA :) but some relate it

Calamity, misfortune, or disaster : (S, Ķ :) or

exposition, or demonstration, for men. (TA.) __

the 's: (K :) or a rope, or cord, that is joined

" Modern Egyptians," ch. iii.)]

humours (biai) of the body. (K.) __ And

slanderer : (Kr, TA :) or one who conveys people's

(IAth, TA.) It is invariably thus, terminating

ing The communication, or announcement, of

those who have the office of communicating, or

who do their utmost in communicating, or an-

explained more fully in the first paragraph of art.

well-rope (.)it) is joined to [that which is called]

of 'Åïsheh to 'Alee, ($, K,) when she was taken

him to come, i. e. he brought him, to calamity,

TA:) or يَمِينْ بَالغَّة means [an oath, or a cove-

(T, TA;) or ansŲ ; (IKoot, Msb;) or the latter

stituents termed] 50; (S;) [i. c.] one of the
See also all', in three places.

words, as the asli! &c., in a mosque. (See my

reviling him, and annoying him, or molesting him.

i. e.,] as rational beings having purpose, or design.

L¿To One whose office it is, with other personsannounced, (¿, L',) of the Kur-an and of the

like سَكَّارَى , [in the CK like سُكَارَى ,] and (بُلاَّغَى ,
like حُبَارَى :(K:) or بلغ significs a man who

TA :) pl. UU. (K.) __ Also A thong that is

the utmost degree. (TA.) It is like َالبُرَّحِين

meaning 4, and then formed the pl. thus be-

بلغم - بلغ

also ْبلَغْن .(Seer , TA.) - And [the pl.] ْبَلاَغَات

there next following it. (Mub.) ◌ًأَيْمَانْ بَالغَّة , in

said of the object of the phrase بَلَغَ اللهّ به [which]

of deenars : in this sense, post-classical : pl. ¿ Ju ..

Ży Reaching, attaining, arriving at, or coming

[and ◌َالبِرَّحِين] and ◌َالأَطْوَرِين ; all meaning calami-

differently, saying ◌ِمِنَ البُلاّع [of the communica-

and مِنَ الجَوْدّة : for explanations of all which, see

Sesde Verily in this is a suficiency [for a people

Thou hast distressed us, or afflicted] مِنَّا كُلَّ مَبْلَع »

Also A culumniator, or.ْبَلاَّعَةْ 100: بِلَغْن

((١) ,JK,) or both) , َالبلّغِين or (,َ؟) والبُلَفِين

speech, but here meaning eloguent] ; (S,Meb, see ◌ْمُبالَغْ فِيهِ .. ◌ْ ثَنَهُ أَبْلُغُ ــ. [بَلِيع [Praise, or

(JK:) the pl. of ◌ٌبليغ is ◌ُبُلَغَة (TA.) Applied

in the Kur [Ixv.9], ◌ُ(؟) إِنَّ اللهَّ بَالِغْ أَمْرَه Verily (TA.) You say, ◌ُبَلَغَ فُلاَنْ مَبْلَغَه and ◌ُمَبْلَغَتَه : and

prisoner [by him], (؟,) َويَلَفْتَ مِنَّا البُلَفِين، (؟,K))

as also بَلْغ, and بلغ٧, and ْبِلَغ, and بَلاَغَى,

¿", of which it is the inf. n .; )] (§, Msb,") as

Reaching the utmost point, or ِبَالغُ فِى الحُمْق

it means What is communicated, or [,رُفِعَتْ علينا

of life, (aldi, or the like, being understood,)] is

as mcaning Eloquence; (sce], ٌفَصَاحَة.q .: ْبَلاَغَة

TA;) [possessing the faculty of بلاغة ; (see َبَلْغ :)]

properly signifying Chaste in] ُفَصِيحٌ ١.٩٠ بَلِيغ

"A [ Phlegm ; ] one of the four [natural con-

. [The place, and the time, which a person,

[ More, and most, effectual or efficacious :

¿t3 [an inf. n. (of 5, q. v.,) used as a subst.] :

K.°) You may also, ◌َبَلَغَ بِهِ البِلَغِين [lit. He caused

see 1 : and see the sentence : َلَزِمَهُ ذْلِكَ بَالِغَّا مَا بَلَغ

the meaning is, مِنْ ذَوِى البلاغ,i.c.,التبليغ, [of

meaning مِنَ المُبَالِغِينَ فِى التَّبْلِيع, i. e. of those

(K, TA.) And أَمْرُ اللهِّ بَلْغ , i.e.ٌبالغ, (؟,K))

and َ(,٣) ,البِلّفِين i.e.,َالدَّاهِيَّة ; meaning َبَلَغْت

and is as though they said ْخَطْبُ بلَغ [and ْبُلَع]),

meaning ,إبلاغ and ْتَبْلِيع is a subst. from ُبَلاَغ

iiL' A rope, or cord, with which the main

said in the Kur [xxi. 108], ِإِنَّ فِى هُذَا لَبَلاَّغًا ا لِقَوْم

say also, جَيْشْ بَلْغ ٢, meaning ◌ٌبَالِغ [An army

,٥). البُلَغِينَ .and in the uccus. and gen , البُلَغُونَ

,He is caused to reach, attain] ِهُوَ مَبْلُوعٌ بِه

in the Kur [xiv. last ,رفع.] - ِهُذَا بَلاَغْ لِلنَّاس

-Of, or relating to, phlegm; phleg ُّبَلْغَمِى]

said, ◌ِكُلُّ رَافِعَةٍ رَفَعَتْ إِلَيْنَا مِنَ البَلاَئ , [in the Ck

- بَلِيعْ see: بُلاَّغَى and بَلاَغَى

And .1 بَلَغْتْ مِنَّ كُلَّ مَبْلَع :Bcc َالبُلْغِين.

بَلاَغ see: بُلَّم

.1 Bce: ُبَلَغَ فُلاَنْ مَبْلَغَتَه

.أَبْلَعُ Bee : ثْنَاهُ مُبَالَغْ فِیهِ

بَلاَئ 800: بِلاَئ

(مِنَ البِلاَّبِ ﴾ ,and some say (: TA): مُحَدِّثُون

وبَلَغَ فِى الجَوْدَةِ مَبْلَغًا and: بَلَغَ فِى العِلْمِ المَبَالِغَ
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'JXy 

1. Jij and j£: see 9.»»J£, ($, £, &c.,) 

aor. 4, (M§, TA,) inf. n. J3y, (TA,) He opened 

a door wholly: (JK,§,K:) or opened it vehe- 

mently: (¥0 and \jlyt signifies the same. (JK, 

?»?•)—And [hence,] He devirginated, or de¬ 

voured, a girl. (AA, JC.) as Also He shut, or 

closed, a door. (IF, [C.) Thus it bean two contr. 
significations. (£.) 

4. ^JXyl He (a stallion) begot offspring such as 

are termed jiJ [pi. of J&l, q. v.]. (Zj,K.)s> 
See also 1. 

7- It (a door) became opened wholly: 

(JK,S,S :) or became opened with vehemence. 

(K.) 
0. Jlyl, inf. n. JUJyl; (IDrd, §, K;) and 

♦tbW. (IDrd, £,) inf n. JlLiJl; (IDrd, TA;) 

and inf. n. ; (TA;) and ♦ JlJ, 

aor. % (JK.JK,) inf.n. jiJ; (K,*TA; [accord, 

to the CK tjXf, but this i a mistake;]) and tJlAy, 

aor.1; (K ;) but IDrd asserts only the first and 

second of these verbs to be known; (TA;) He 

(a horse) was, or became, Jlyt, i. c., black and 

white : (9, K:) or white in the hind legs as high 
as the thighs. (&.) 

U: ) _ 
>scc9. 

12: ) 

ijXy and t (S, K,) the former an inf. n. of 

(S,‘TA,) Blackness and whiteness [together, 

generally in horses]: (S, If.:) or the extension of 

whiteness in the hind legs of a horse as high as the 

thighs: (ISil, K:) and the latter, any colour with 

which white is mixed. (Golius on the authority 
of Meyd.) 

fcC : see what next precedes. 

JK a contracted dim. of JxJl. (TA.) 

: see what next follows. 

(JK, S, 4cc.,) [said to be] like ijytf-c, 

(K,) [but this is wrong, and is probably a mis¬ 

transcription, for with teshdeed and the 

unpointed j, n. un. of j^m. c,] and with dnmm, 

[♦ iijjg,] (IDrd, K,) both mentioned by A A, 

(TA,) but more commonly with fet-h [to the *_j], 

(IDrd, TA,) A [desert such as is termed] ojl/L. : 

(AA, S, K:) or a tract of sand that gives growth 

to nothing except the [plant or tree called] 

(As, K,* TA,) of which the [rut'M] bulls are fond, 

and the roofs of which they dig up and eat : 

(TA:) or a wide tract of fertile land in which no 

one shares with thee: (Fr, TA :) or a hard place 

among sands, as though it were swept, asserted 

by the Arabs of the desert to be of the dwelling- 

places of the J nn: (Aboo-Kheyreh,TA:) or 

a desert land, destitute of vegetable produce and 

of water, or of human beings, inhabited by none 

but Jinn: (TA :) or a level, soft land: (K:) or 

a place in which no trees grow: (JK :) or white 

places in sand, which give growth to nothing: 
(ISli, TA in art. or a piece of ground 

differing in colour or apjtcarance from that which 
is next to it, that produces nothing whatever: ns 

• i. • 3. 
also * Jyht, like •. and, with the art. Jl, par¬ 

JX/ —aXy 

ticularly applied to a place in the district of El- 

Bahreyn, asserted (as IDrd says, TA) to be of 

the dwelling-places of the Jinn: (£:) pL 

(JK,8, K;) which issyn. with j>\'yi (A'Obeyd,§) 

and OyjC., meaning lands wherein is nothing: 

(A’Obeyd, TA:) in poetry, ytyg occurs as its pi. 

(K,TA.) 

*- &J 

iighf: see what next precedes. 

JX/I, applied to a horse, fem. MJg, Black and 

white : (S, 5 0 or white in the hind legs as high 

as the thighs: (ISd, J£:) pi. which is ap¬ 

plied by Ru-beh to mountains: but the Arabs 

apply the epithet Jlyl to a beast of the equine 

kind, and Jyyl to a mountain (TA) and to a 

sheep or goat: (Lh, TA in art. Jyy:) the former 

is also applied to a rope. (JK.) 

(which is a prov., TA) means He sought 

an impossible thing; because JUyl is applied to 

a male, and means pregnant: or ,^1/^1 

Jjm)I means the dawn; because it breaks, (lit., 

cleaves,) from sic signifying «*£. (K.) 

d** t 

q.i. c*i; (?,) inf. n. aiil;, (TA,) It (a 

country, or region,) was, or became, vacant, or 

void; destitute of herbage or pasturage, and of 
human beings, #c. (K.) 

Q. 3. It (sorrow, grief, or anxiety, such 

as is termed became removed, or cleared 

away. (K-) —• It (the dawn) shone, or shone 

brightly. (K-)— It (a thing) appeared, and 
came forth. (TA.) 

and ’Anily A land that is vacant, or 

void; destitute of herbage or pasturage, and of 

human beings, $c.; (S,K i) in which is nothing: 

(S:) or the former signifies a vacant, or void, 

place: (Mgh:) [or instead of using the former 
1 _ • • - 

alone, you say *AJy ; for] you say JjpU 

£*Xy [a vacant, or void, place of alighting or 

abiding], (S, TA,) and £ily j\y [a vacant, or 

void, house &c.], without 5, when it is an epithet, 

(S,TA,) applied to a masc. subst and to a fem.; 

;) hut if it be a subst., you say, U^3I 

’ixiJy [me came at last to a smooth, vacant, 

or void, land]: (S, T A:) and 7 also signi¬ 

fies a land in which are no trees, either in sands 

or in plain or level tracts: (TA:) or a vacant 

land, in which is no one, whether there be in it 

herbage or not, and whether plain or not: (Ham 

p. 445:] pi. (S, Mgh, K.) It is said in 

a trad., jljil Jjj IJ*.UJI (S, Mgh, 

TA; but in the second and third of these, in the 

place of jjj, wc find gSi;) The false oath causes 

the places of abode to become void, or vacant; i. e., 

by reason of its evil influence, the possessions and 

their possessors perish; (Mgh;) or the [false] 

swearer becomes poor, and the property that was 

in his house goes away; (Sh;) or God renders 
him in n slate of disunion, iimi clumges the liless- 
inga which ile had conferred upon him: (TA :) 

accord, to another relation, the words of the trad. 

(TA; 

£Ju 

are «JI ^^AJI (Mgh.) You say also, 

fa [Vacant, or void, places of abode]; as 

though the places were one place: (TA:) and 
Ru-beh says, 

[And their abode became vacant]: (TA:) and it 

is said in a trad., ubf) 1 [as though 

meaning the land became altogether vacant]; the 

pi. being used to render the meaning intensive, 
i , ‘ . • r • * • »r 

as in the phrases I and J>^l ; 

(IAth, TA;) or because every portion thereof is 

considered as being (TA.)_Also, without 

i and 7 with S, IA woman devoid of every good 

quality. (JC, TA.) — IF says that the in ^£X/ 

is augmentative. (TA.) 

: see in four places. 

An arrow, or a spear-head, bright, or 

free from rust, in the point. (£.) 
1^#'^ ««•# - 

is an expression applied to A road 

[as though meaning made bare by the feet of men 

and beasts]. (I’Abb4d,$.) 

O'fc: Bee Jv- 

t I- *Xj» (§. Mjb, 5,) aor. £, (Mjb, ^C,) inf. n. 

eig, (S,* Msb, K,* TA,) [and irregularly 
I' l/i # r* 

and (see eig, fcelov.,)] He was, or became, 

sig\ [q. v.]; as also t *Ij; (§, ^;) and ♦ aX^I : 

(TA:) or he was, or became, weak in intellect. 

(M$b.) __ Also He was unable to adduce his 

argument, proof, or evidence, (1£, TA,) by reason 

of his heedlessness, and his smallness, or lack, of 

discrimination. (TA.) 

S. AfJL* The showing stupidity [tn an action 

or in one’s actions, i. e. the acting stupidly,] with 

any one. (KL.) [You say, 4^)1/ He acted st pidly, 

or in the manner of him who is termed aijf, with 
him.] 

M 
4. He found him, or knew him by ex¬ 

perience, to be aI^I [q. v.]. (]£.) 

6- eXJ: see 1. — And see 6._Also J He 

journeyed, or proceeded, or pursued his way, 

without any sign of the road, or any track, to 

guide him, (Ax, K, TA,) without following the 

right course, (Az,TA,) and without asking [to be 

directed]. (K,TA.)_And f He prosecuted a 

search after a stray, or lost, beast. (JK, K.) 

8. <*JL3 He feigned eXg, or the attribute denoted 

by the term aj^t: (9:) or he made use of that 

attribute [os a mask]; i. q. aJUI ■ as also 

♦ aLj. (K.) 

8: see 1. 

“Jy is an indecl. word with fet-h for «"<* termi¬ 

nation, like wigfe, and means [Let alone, or 

say nothing of]; (9;) [i. p.] it in n noun for ; 

iildivl. : (Miighupp. K “ vorKnl noun, iiK-niiinc 
• - SM4 “ 

and J)jjI; (IAth,TA;) and the noun that 

· .
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See also 1.

بلن

8 : see 1.

as the thighs. (K.)

him.]

pl. being used to render the meaning intensive,

among sands, as though it were swept, asserted

ings which He had conferred upon him: (TA :)

swearer becomes poor, and the property that was

Record. to another relation, the words of the trad.

Ru-beh says,

(IAth, TA;) or because every portion thereof is

right course, (Az, TA,) and without asking [to be

Book I.]

بلق

significations. (Ķ.)

(Ķ.)

of Meyd.)

بله - بلق

country, or region,) was, or became, vacant, or

away. (K.) __. It (the dawn) shone, or shone

came forth. (TA.)

place : (Mgh:) [or instead of using the former

or in plain or level tracts: (TA :) or a vacant

herbage or not, and whether plain or not : (Ham

by reason of its evil influence, the possessions and

in his house goes away; (Sh ;) or God renders
hin in a state of disunion, and changes the bless-

[as though meaning made bare by the feet of menaor. '; (K ;) but IDrd asserts only the first and

of water, or of human beings, inhabited by none

(§, TA,) applied to a masc. subst. and to a fem .;

a door wholly : (JK, Ş, Ķ:) or opened it vehe-

generally in horses] : (S, K :) or the extension of
whiteness in the hind legs of a horse as high as the

one shares with thee : (Fr, TA :) or a hard place

places of the Jinn : (Aboo-Kheyreh, TA :) or

(Ķ, TA.)

a male, and عقوق means pregnant: or الابلق

brightly. (K.)_ It (a thing) appeared, and

void ; destitute of herbage or pasturage, and of
human beings, &c .; (S, K;) in which is nothing:

TA; but in the second and third of these, in the

their possessors perish ; (Mgh;) or the [false]

is augmentative. (TA.)

discrimination. (TA.)

directed]. (K, TA.) __ And t He prosecuted a

(AA, S, K :) or a tract of sand that gives growth

and the roots of which they dig up and eat :

by the Arabs of the desert to be of the dwelling-

a desert land, destitute of vegetable produce and

is next to it, that produces nothing whatever : as

ticularly applied to a place in the district of El-

apply the epithet FUI to a beast of the equine

sheep or goat : (Lh, TA in art. 3y :) the former

(§:) or the former signifies a vacant, or void,

fies a land in which are no trees, either in sands

land, in which is no one, whether there be in it

the places of abode to become void, or vacant; i. e.,

meaning the land became altogether vacant]; the

considered as being cây. (TA.) __ Also, without
" and with $, $ A woman devoid of every good

(TA :) or he was, or became, weah in intellect.

or in the manner of him who is termed Al, with

without any sign of the road, or any trach, to

search after a stray, or lost, beast. (JK,K.)
(TA:) or a wide tract of fertile land in which no

Bahreyn, asserted (as IDrd says, TA) to be of

plied by Ru-beh to mountains: but the Arabs

an impossible thing ; because HLI is applied to

as is termed ,) became removed, or cleared

void, house &c. ], without 8, when it is an epithet,

(Msb.) ___ Also He was unable to adducs his

mently: (K:) and Fi signifies the same. (JK,

11: 1
12:5

the dwelling-places of the Jinn: (K :) pl ;

بلقع

though the places were one place : (TA :) and

argument, proof, or evidence, (K, TA,) by reason

(.K).تبلّه٢

aor. 2, (M$, TA,) inf. n. J, (TA,) He opened

Ş, Ķ.) __ And [hence,] He devirginated, or de-
floured, a girl. (AA, K.) == Also He shut, or

4. GLI He (a stallion) begot offspring such as

(JK, Ş, K:) or became opened with vehemence.

white: (§, Ķ :) or white in the hind legs as high

transcription, for agné, with teslideed and the

(TA,) but more commonly with fet-h [to the _],

to notking except the [plant or tree called] ),
(Aş, K, TA,) of which the [wild] bulls are fond,

but Jinn : (TA :) or a level, soft land : (Ķ :) or

and St, meaning lands wherein is nothing :

white : ($, Ķ :) or white in the hind legs as high

,.means the dawn; because it breaks, (lit العقوق

or void, land]: ($, TA:) and visit also signi-

[And their abode became vacant] : (TA :) and it

free from rust, in the point. (Ķ.)

of his heedlessness, and his smallness, or lach, of

journeyed, or proceeded, or pursued his way,

guide him, (Az, Ķ, TA,) without following the

closed, a door. (IF, K.) Thus it bears two contr.

(a horse) was, or became, BLI, i. c., black and

which white is mixed. (Golius on the authority

(IDrd, TA,) A [desert such as is termed] ajlis :

a place in which no trees grow: (JK :) or white
places in sand, which give growth to nothing :

kind, and Syl to a mountain (TA) and to a

or in one's actions, i. e. the acting stupidly,] with

perience, to be Li [q. v.]. (K.)

8. JJUS HIe feigned Ji, or the attribute denoted

second of these verbs to be known; (TA;) He

thighs : (ISd, K :) and the latter, any colour with

(ISh, TA in art. Joy:) or a piece of ground

void; destitute of herbage or pasturage, and of
human beings, g.c. (K.)

any one. (KL.) [You say, "JŲ He acted stupidly,

differing in colour or appearance from that which

by the term Al: ($:) or he made use of that

7. FUJI It (a door) became opened wholly :

(K,) [but this is wrong, and is probably a mis-

(A'Obeyd, TA:) in poetry, SÝ, occurs as its pl.

as the thighs: (ISd, K:) pl. H: which is ap-

unpointed ,, n. un. of >>ne,] and with damm,

(JK, S, Ķ;) which is syn. with Aly (A'Obeyd,Ş)

p. 445:] pl. . (S, Mgh, Ķ.) It is said in

and beasts]. (I'Abbád, Ķ.)

and i 'l', (see ", belov.,)] He mas, or became,
: ابتله and (; K,؟); تبلّه as also; [٧٠ -q] أَبْلَه

& and Jsi; (IAth, TA;) and the noun that

aor. ", (JK, Ķ,) inf. n. 24; (Ķ,.TA; [accord.

ÉN, (K, TA,) Blackness and whiteness [ together,

indeel. : (Mughuce. K ;) a verbal noun, meaning

place of ;55, we find ¿55;) The false oath causes

.see what next follows : بَلوق

also * ◌ُبَلُوق, like ◌ٌتَنَّور :and, with the art. ال, par-

and ابلولق , inf. n. ٌّابْلِيلاَق ;(TA;) and َبَلِق,

4. 441 He found him, or knew him by ex-

are termed بُلْق [pl. of ◌ُ٩٠٢٠ , أَبْلَق] .(Zj,K.)=
El, applied to a horse, fem. 5Tl;, Black and

cleaves,) from ake signifying 5. (K.)

alone, you say ْأرض بَلْقَّع ; for] you say ْمُنْزِل

abiding], ($, TA,) and A ils [a vacant, or

(TA;) but if it be a subst., you say, انْتَهيناً إِلَى

as in the phrases أَرْضَ سَبَاسِب and ٌقَوْبٌ أَخْلاَق ;

quality. (K, TA.) ___ IF says that the Jin AL,

5. AJ : see 1. - And see 6. ___ Also t He

is also applied to a rope. (JK.) َّطَلَبَ الأَبْلَق

1. 24, (Ş, Mab, Ķ,) aor. ", (Mab, K,) inf. n.

af is an indecl. word with fet-h for its termi-

Q. 3. ◌َابْلَنْقَع It (sorrow, grief, or anxiety, such

al': see what next precedes.

is an expression applied to A road ْصٌلَنْقَعْ بَلَنْقَع

is said in a trad., ◌َأَصْبَحَتِ الأَرْضُ بَلاَقِح [as though

to the CK H4, but this is a mistake; ]) and +34,

as,: see what next precedes.

which is a prov., TA) means He sought) َالعَقُوق

say nothing of ]; (8;) [i. c.] it in a noun for es :

attribute [us a mask]; i.g. ◌َاسْتَعْمَلَ البَلَّه; as aleo

Jeśli An arrow, or a spear-head, bright, or

(,.K, &c,9 .= َّ؟) ، بَلَق see: َبَلق and 1. َبَلِق

9. Jul, inf. n. just; (IDrd, Ş, Ķ ;) and

a trad., ◌َ؟) اليَمِينُ الفَاجِرَةُ تَذَرُ الدِّيَارَ بَلاَقِع,Mgh,

ہل .see art : بَلاَنْ

L ($,. Mob, Ķ, TA,) [and irregularly

nation, like , and means es [ Let alone, or

*Jul, (IDrd, Ķ,) inf. n. justi; (IDrd, TA;)

Q.1. juli, (K,) inf. n. Lfl, (TA,) It (a

¿i and iil' A land that is vacant, or

" [a vacant, or void, place of alighting or

are الَيَمِينُ الغُوسُ الخ .(Mgh) You say also,

فَأَصْبَحَتْ دَارُهُمُ بَلاَقِعًا

(.TA)، ُّأَبْلَق contracted dim. of & ُبُلَيُق

Ji, and vifl', ($, Ķ,) the former an inf. n. of

uli ai [we came at last to a smooth, vacant,

3. il. The showing stupidity [in an action

.in four places ,ْبَلْقَع see: ْبَلْقَعَة

¿il j [Vacant, or void, places of abode] ; as

11: 1 sce 8.

&t;, (JK, Ş, &c.,) [said to be] like Bjgość,

[ &,[,] (IDrd, Ķ,) both mentioned by AA,



2h 

follows it, when it is thus used, is in the accus. 

case; (M ugh nee, ly;) i. e. it is indccl., with 

fet-fc for its termination, when the noun following 
I •/ 4 « - 

it is in the accus. case; so that you say, ljuj sX/ 

[Let alone Zeyd, or say nothing of Zcyd]; like 

as you say, Xiyj : (IB, TA:) and it is also 

an inf. n. in the sense of likewise with 

fet-h for its termination, but deck; and when it 

is thus used, the noun that follows it is in 

the gen. case; (M ugh nee, ;) or it is put 

in the place of an inf. n., meaning i)J [which 
• i»l • 4 m 

is virtually the Borne as j}Ji\ and £>], and is 

prefixed to a nonn in the gen. case; so that 
• "'A* /•< 

you say, sXf, i. c. j^j j)f} [which is virtually 

the same as Ijyj aX/ explained above; for juj j)j3 

is originally l£a»p ljuj j)Ji\9 like an ^lipi 

in the JCur xlvii. 4 is originally ^15 J l 

l^-i] ; (IAtli, TA ;) for in this case it cannot be 

regarded as a verbal noun, since verbal nouns 

are not prefixed to other nouns, governed by 

them in the gen case: (IB,TA:) and it is also 

a noun syn. with [How?]; likewise with 

fet-b for its termination, indccl.; awl when it is 

thus used, the noun that follows it is in the nom. 

case. (Mnglincc, Kk) A poet says, describing 

swords, (S, Mughucc,) namely, Ka$b Ibn-Mdlik, 

(§,) 

* lyjlcbfc ^1*^11 jjJ * 

* J*) ly5l£» cXi * 

[They leave the skulls with their crowns lying 

ojten to the sun (let alone, or say nothing of, the 

hands) as though they had not been created] : (S, 

Mnglincc:) lie says, when they cut, or cut off, 

the crowns, then let alone, or say nothing of, the 
s i I - 

hands («_*£» gxl): i. e., they arc more fit for 

rutting off the hands: (TA:) Akh says that sX/ 

is here in the place of an inf. n.; that it is as 

when you say, joj w>j-o: but may be in 

the accus. cose; so that the meaning may be 

c> : (S :) the verse is thus recited in two 

different ways: and also sX/ [Aon’ then 

must bo the case of the hands?]. (Mughncc.) 

And lienco the prov., ^j\ &X/ Uip jUl 

U^uo3, i. e. The fire will burn thee if thou see it 

from a distance: then let alone, or say nothing 

of, (^jJ,) thy entering into it. (TA.) A strange 

instance occurs in the Sahceh of El-11 ukliuree, 

in the explanation of the of the chapter of 

«j* *ii [the 32nd ch. of the Kur]: he says, God 
4 t • 4 91 

says [by these three letters], CoJut-l 
444 44 • * 0 f i i • I' • •' # r # , S, 

jLx. ^)it Otj ^ U 
a ii S <• * to • # • i <* * a' - > 

4*1* jf.a&l U eX/ ,>• l/*-5 Jjl*: 
ai i*-# * , 

(Mughuce, :*) or 4*1* U : (so n some 

copies of the K :) thus *1/ is used as a deck 

word, governed in the gen. case by •, and 

deviating from the three meanings [explained 

above]: (Mughuce,I£:) but the reading com- 
•lll/ll r " *4 

monly known is, vavl3LU»l U 

and this is the rending in the work of J, [the S,] 

and in die Nil, and other lexicological works: 

(TA:) it has been explained by ; [so that 

eXf 

the meaning of the sentence as first related above 

is, I have prepared for my righteous servants 

what eye hath not seen, nor ear heard, nor hath 

it occurred to the mind of man, as a treasure 

for the future, (obviously taken from Isaiah 

Ixiv. 4, quoted by St. Paul in 1 Cor. ii. 0,) save, 

or except, that with which ye have become ac¬ 

quainted, or that with which I have acquainted 

them ; and the same, with the omission of “ as a 

treasure for the future,” is the meaning of the 

sentence as related in the S and Nh &c.;] (Mugli- 

nec, K ;) i. e. as in the S; (TA;) and this 

corroborates, (Mughnce,) or is agreeable with, 

(K,) the opinion of those who reckon eX/ as nil 

exceptive word : (Mughuce, K :) and as mean- 
• 4 C • , • t 

ing J**.! [npp. a mistranscription for ; i. c., 

it has been explained nlso as meaning I have 

done all this because of my promise to them; 
• '4 »J|*4 || 4 »l • 

U because of that with 

which I have acquainted them;) and thus it may 

have been read by SM, for he has written J*.l 

without any syll. signs; and has given no other 

ex. of sXf in the sense here intended except one 
• . - • • t *4 - 

commencing with the words, yd ,_yl *1* 

IjLy*, which may mean because I have not broken 

a covenant, or yea, verily I have not &c., accord. 
.1 . s i 

as we read or ]: or as meaning \J£> [or 
• 4 £l * 4 

rather and £> [let alone, or say nothing 

of; but this explanation must relate to the sen¬ 

tence ns given in the S and Nli]: (K, but omitted 

in an excellent copy of that work:) or, nccord. to 

El-Ahmar, it means, in this tmd. [as common^' 

known], [how? which seems to lie the 

least suitable of all these explanations]. (TA.) 

IAuib relates, on the authority of others, that <0^ 

is also syn. with : [but I think that this is a 

mistake, arising from a misunderstanding of what 

here follows:] Fr says that lie who mukes it to 

govern a gen. cn6C regards it ns used in the 

manner of -is., and similar particles governing 

the gen. case. (TA.) __ JX^i-i 1* means -iUb U 

[IIVia/ is thy state, or condition, or case?]: (K, 

TA:) or Su U [which often has this mcauiiig: 

see the letter J]. (So in some copies of the K.) 

Q * + . • 4- ^ 4« 

eXf and * 4**^ [both properly inf. ns.; sec 1;] 

The attribute, or quality, denoted by the epithet 

<0^1 [q. v.]; (S, K;) i. e. heedlessness: (K:) or 

heedlessness of evil; (JK in explanation of the 
|4 J 

former, and K;) &c.; (K ;) and * 4-^yJU signifies 

the seme; and stupidity and languor. (JK.) 
'1 I'll 

i\X): see 41^1. 
*4- |4 • 4 J 

(K,) or ir-tall *e*yl^» (JK,) or 

(S,) t An easy and a plentiful, (S, K, TA,) or a 

pleasant and heedless, (JK, TA,*) state, or con¬ 

dition, of life: (JK, S, K, TA:) from <»-k>l fxs. 

[q. v.] : (Hnr p. 21(5:) the word XXyXj is rendered 

quasi-coordinate to the quinquelitcnil-mdicul class 

by I at the end, which is changed into ^ because 

of the kesreh before it: (S in art. 0 's 
«4 |'| #4 |'| ' •1111 

like and ^yij : ^ says that it should be 

mentioned in art. sX/, and means 41^1 ; the 

and {£ being augnicntative, to render it quasi¬ 

coordinate to : it is mentioned in the K 

[and S] in arts. ^d 4J41: (TA in art. 

[Book I. 

:) the £ is augmentative accord, to Sb. (S in 
4 *4 £4# 4 • 4 

the present art) One says, . JLU c-Jj 
« * * * ^ 4 

4 •4# W'i 

iXyXj J [Mayest thou not cease to be 

greeted with congratulation, and made to continue 

in an easy and a plentiful state of life]. (A, K.) 

__ See also *Xj. 

»4 44 «44 

44*^): sec sX/. 

9 4 

4^1 Heedless: (K:) or heedless of evil (K, 

T A) by reason of his goodness: (TA:) or simple, 

foolish, or of little sense, without discrimination : 

(K:) or weak in intellect: (M«h:) accord, to 

Kn-Nndr, (TA,) 011c whose evihtess is dead, (K, 

TA,) *0 that he is not cognizant of it: (TA:) 

good in disjwsition; haring little cognizance, 01 

understanding, of subtilties; or having little skill 

therein: :) or one whose predominant quality 

is freedom of the bosom, or heart, or mind, from 

evil affections; (S, K, TA ;) and good opinion of 

men: (TA:) simple-hearted: (TK:) naturally 

disposed to goodness, and therefore heedless of 

evil, not knowing it: (T, TA:) or heedless with 

resjiect to the jircscnl world and its peojjle and 

their corruptness and malevolence, but intelligent 

and shilled in the law with rcs]icct to that which 

is commanded and that which is forbidden: (All- 

mad Ibu-IIainbal, TA:) fcm. 'xXt: (?, Msb, 

K:*) pi. 4J41: (S,Msb:) and ♦ l\Xt, a ph, [ns 

though the sing, were 4JL1,] signifies dull, stupid, 

or wanting in intelligence: but this is (lost-classical. 
J - •( H 4- 

(TA.) Hence, a\j\ [A youthy or young man, 

who is heedless, &c.], because cf his incx|>ericiicc 

in utliiire: the epithet is applied to a youth in like 

manner as freedom from care, or thought, und 

like ns insanity, arc attributed to him. (S.) And 

ijyhdl 4L*)I jfi. J [ The best of our children 

is the heedless, &c., that has much intelligence]; 

(S, Msb ;) a saying of Ez-Zihrikiin Ibn-Bcdr; 

(S;) meaning such as, by reason of his bnsliful- 

ness, is like the 4X/I, (S, Msb,) so that lie feigns 
liccdlcssncss, and passes over things, (Msb,) though 

lie has much intelligence; (S;) or such ns is 

thought to be stupid, but, when examined, is 

found to be [very] intelligent. (IAtli, TA in art. 
99 3 £' •< i' S I 

1)4*.) And 4JUI <UaJI 1)41 a trad., mean- 
' « | 

ing Most of the people of Paradise are the *Xf 

[or heedless, &c.,] with respect to the present 

world, because of their being little concerned 

thereby, while they arc intelligent with respect to 

the world to come; (S;) or they arc thus termed 

because they arc heedless of their affairs in the 

present world, and unskilful in the management 

thereof, and busy themselves with their affairs 

relating to the world to come. (TA.)_ S&S 

applied to a woman. Generous, strong-hearted, 
•' ' |4 4 

for IjiyJd in the copies of the £ is a 
J- 4- 

mistake for Sjjj*Jl, with ^Ij, TA, [app. here 

meaning bold,]') inexperienced in affairs, and 

simple, or unintelligent. (K,* TA.) ISh cites a 

poet ns applying this epithet to a young girl with 

whom he had sported, and who acquainted him 

with her secrets, by reason of her inexperience, 

and want of cunning, not knowing what that 

implied against her. (TA.) _ Also, applied to a 

6he-camel, t That does not take fright, and flee 

from a thing, (ISh, A,^L,) by reason of staidness, 

·

·

·

fct-h for its termination, when the noun following

follows it, when it is thus used, is in the accus.

is thus used, the noun that follows it is in

regarded as a verbal noun, since verbal nouns
are not prefixed to other nouns, governed by

fet-h for its termination, indeel. ; and when it is
thus used, the noun that follows it is in the nom.

the crowns, then let alone, or say nothing of, the

is, I have prepared for my righteous scrrants
what eye hath not. scen, nor ear heard, nor hath

it occurred to the mind of man, as a treasure

or carcept, that with which ye have become ar-
quainted, or that with which I hare acquainted
them ; and the same, with the omission of " as a

treasure for the future," is the meaning of the

ex. of & in the sense here intended except one

in an excellent copy of that work :) or, accord. to

foolish, or of little sense, without discrimination :

and shilled in the law with respect to that which

he has ninch intelligence; (§;) or such as is

[or heedless, &c.,] with respect to the present

the world to come; (S;) or they are thus termed

thereof, and busy themselves with their affairs

and want of cunning, not knowing what that

lys, which may mean because I have not broken

tenee as given in the Sand Nh]: (K, but omitted

pleasant and heedless, (JK, TA,") stute, or con-

good in disposition; having little cognizance, un
understanding, of subtilties; or having little skill
therein : (K:) or one whose predominant quality

evil, not hnowing it : (T, TA :) or heedless with
respect to the present world and its people and

who is heedless, &c. ], beenuse of his inexperience

($;) incaning such as, by reason of his bashful-

heedlessness, and passes over things, (Msb,) though

world, because of their being little concerned

open to the sun (let alone, or say nothing of, the
hands) as though they had not been created]: (S,

from a distance : then let alone, or say nothing

instance occurs in the Saheeh of El-Bukhurce,

and this is the rending in the work of J, [the S,]

corroborates, (Muglinee,) or is agrecable with,

exceptive word : (Mughnec, K :) and as mean-

without any syll. signs ; and lins given no other

El-Ahmar, it means, in this trad. [as commonly

mistake, arising from a misunderstanding of what

quasi-coordinate to the quinqueliteral-radical class
by I at the end, which is changed into &s because

greeted with congratulation, and made to continue

TA) by reason of his goodness : (TA :) or simple,

En-Nadr, (TA,) one whose evilness is dendl, (K,

evil affections; ($, K, TA ;) and good opinion of

their corruptness and malevolence, but intelligent

like as insanity, arc attributed to him. (S.) And

is the heedless, &e., that has much intelligence];

present world, and unskilful in the management

applied to a woman, Generous, strong-hearted,

she-camel, t That does not take fright, and flee
from a thing, (ISh, A, K,) by reason of stuidness,
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caso ; (Muglince, K ;) i. e. it is indecl., with

[Let alone Zeyd, or say nothing of Zeyd]; like

fet-h for its termination, but decl .; and when it

the gen. casc; (Muglinee, K ;) or it is put

prefixed to a nonn in the gen. case; so that

thein in the gen. case: (IB, TA :) and it is also

casc. (Mnghnce, K.) A poet says, describing
swords, (Ş, Muglince,) namely, Kaşb Ibn-Malik,

Muglince :) he says, when they ent, or cut off,

word, governed in the gen. case by Se, and
deviating from the three meanings [explained

above]: (Mughince, K :) but the reading com-

and in the Nh, and other lexicological works:

for the future, (obviously taken from Isaiah
lxiv. 4, quoted by St. Paul in 1 Cor. ii. 9,) sare,

Bentence as related in the $ and Nh &c .; ] (Mnghi-

(K,) the opinion of those who reckon & as an

it has been explained also as meaning I have
done all this because of my promise to them ;

have been read by SM, for he has written Je-l

a covenant, or yea, verily I have not &c., accord.

of; but this explanation must relate to the sen-

least suitable of all these explanations]. ('TA.)

here follows :] Fr says that he who makes it to
govern a gen. case regards it as used in the

[What is thy state, or condition, or case?]: (K,

sce the letter JJ. (So in some copics of the K.)

Thic attribute, or quality, denoted by the epithet
ali [q. v.]; ($, Ķ ;) i. e. headlessness : (K :) or

beedlessness of evil; (JK in explanation of the

the some; and stupidity and languor. (JK.)

[q. v.] : (Har p. 216:) the word and is rendered

of the kcsreh before it: ($ in art. : ) it is

-Sec also بَلَه

(K:) or weak in intellect : (Mgh:) accord. to

TA,) so that he is not cognizant of it : (TA :)

is freedom of the bosom, or heart, or mind, from

men : (TA :) simple-hearted: (TK:) naturally
disposed to goodness, and therefore heedless of

is commanded and that which is forbidden : (Al-

in affairs : the epithet is applied to a youth in like
manner as freedom from care, or thought, und

(Ş, Malı ;) a suying of Ez-Zibrikan Ibn-Bedr;

ness, is like the Al, (S, Msb,) so that he feigns

thought to be stupid, but, when examined, is
found to be [ very] intelligent. (IAth, TA in art.

thereby, while they are intelligent with respect to

because they are heedless of their affairs in the

meaning bold,]) inexperienced in affairs, and
simple, or unintelligent. (K,* TA.) ISh cites a

poct as applying this cpithict to & young girl with
whom he had sported, and who acquainted him
with her secrets, by reason of her inexperience,

implicd against her. (TA.)_ Also, applied to a

manner of G, and similar particles governing

in an easy and a plentiful state of life]. (A, K.)

an inf. n. in the sense of Jen; likewise with

a noun syn. with ' [ How?]; likewise with

($,)

cutting off the hands: (TA :) Akh says that
is here in the place of an inf. n .; that it is as

copies of the K :) thus y is used as a deel.

(TA:) it has been explained by ; [so that

nee, Ķ ;) i. e. Syn, as in the $; (TA;) and this

which I have acquainted them;) and thus it may

known], As [how? which seems to be the

mentioned in art. بله, and means عيش أبله ; the
& and is being augmentative, to render it quasi-

[and $] in arts. , and : (TA in art.

or wanting in intelligence: but this is post-classical.

[They leave the shulls with their crowns lying

the accus. case; so that the meaning may be

must be the case of the hands?]. (Mughincc.)

the meaning of the sentence as first related above

I Amb relates, on the authority of others, that al

(S,) } An easy and a plentiful, (S, K, TA,) or a

coordinate to daar : it is mentioned in the Ķ

in the place of an inf. n., meaning 3,5 [ which

in the explanation of the _ of the chapter of

is also syn. with Je : [Unt I think that this is a

the gen. casc. (TA.)- َمَا بَلْهَك means َمَا بَالُك

TA:) or Ju to [which often has this meaning:

C+4:) the & is augmentative accord. to Sb. (Sin

- بَلَهْ Bce: بَلاَمَةْ

mad Ibn-Hambal, TA :) fem. C: ($, Mob,
Ķ :* ) pl. ": ($, Mob:) and Vijf, & pl., [ns

relating to the world to come. (TA.) _Çi,

as you say, رُوَيُدَ زَيْدًا :(IB, TA :) and it is also

like a,a3, and a) : IB says that it should be

is virtually the same as Jjsi and gs], and is

Q8]; (IAth, TA ;) for in this case it cannot be

Úja, i. e. The fire will burn thee if thou see it

35; 1 [the 32nd ch. of the Kur] : he says, God

former, and K ;) &c .; (K :) and Van & significs

though the sing. were ali,] signifies dull, stupid,

ing Most of the people of Paradise are the di,

different ways: and also s'y & [how then

ing Jai [app. a mistranscription for Jel; i. c.,

-a trad., mean, ُأَكْثَرُ أَهْلِ الجَنَّةِ البُلْه And (.عقل

in the copics of the K is a ُالمَرِيرَة for ,ٌمَزِيرَة)
mistake for ◌ُالمَزِيرَة , with زاى, TA, [app. here

it is in the accus. case; so that you say, 13;

hands (َفَدَعِ الأَكُف) :i. e., they are more fit for

when you say, ◌ٍضَرَّبَ زِيد :but ◌ّالاكف may be in

as we read أنى or إنّى] :or as meaning ◌ّكُف [or

[;1 both properly inf. ns. ; sec] ٌبَلاَهَة " and ْبَلَه

dition, of life : (JK, S, K, TA:) from ُعَيْشٌ أَبْلَه

" Hecdiess : (K:) or heedless of evil (K,

you say, ◌ٍتَرْكَ زَيْدٍ.٢.أ ،بَلْهَ زَيْد [which is virtually

monly known is, على قلب بشربَلْهَ مَا أَطْلَعْتُهُمْ عليه ;

. أَبْلَهُ see: بُلَّهَا:
(مِنْ العَيْشِ or (,JK) ، بُلَهْنِيَةُ العَيْشِ or (,K) وبُلَهْنِيَةٌ

because of that with ِمِنْ أَجْلِ مَا أَطْلَعْتُهُمْ عَلَيْه)

commencing with the words, ْبَلْهَ انِّى لَمْ أَخُن

rather is is] and ' [let alone, or say nothing

the same as بَلهَ زَيدًا explained above; for ِتَرْكَ زَيْد

(Mughnce, K :* ) or ◌ِ80): ما أَطْلَحْتُهُمُ عَلَيْه in some

(TA.) Hence, auf Ste [ A youth, or young man,

The best of our children]! ُخَيْرُ أَوْلاَدِنَا الأَبْلَهُ العَقُول

is originally أُتْرُلْ زَيْدًا تَرْكًا, like ﴾ ِفَضَّرْبَ الرِّقَّاب

pay's [by these three letters], أَعْدَدْتُ لِعِبَادِى

of, (¿ss,) thy entering into it. (TA.) A strange

J'yI &5 : ($:) the verse is thus recited in two

in the Kur xlvii. 4 is originally َفَاضْرِبُوا الرِقَاب

And henco the prov., ْتُحْرِفُكَ النَّارُ إِنْ تَرَاهَا بَلْهَ أَن

Mayest thou not ccase to be]! ٍمُبَقَّى فِى بُلَهْنِيَّة

: عَلَى قَلْبِ بَشَرٍ ذُخْرًا مِنْ بَلْهِ مَا أَطْلَعْتُمْ عَلَيْهِ

تَذَرُ الجَمَاجِيَ ضَاحِيًّا هَامَاتُهَا

the present art) One says, لاَ زِلْتَ مٌلَقَّى بِتَهْنِئَة

بَلْهَ الأَّكُفِّ كَأَنَّهَا لَمْ تُخْلَقٍ

الصَّالِحِينَ مَّا لاَّ عَيْنْ وَأَتْ وَلاَ أُذُنْ سَمِعَتْ وَلاَ خَطَرَ
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(ISh,(,) or heaviness, (A,) as though she mere 
J 'tl I » ^ 

stupid. (ISh, A,^.) One does not say aJ^I 

(ISh, TA.)_* Soft, or del rate, youth; 

(T, A, K;) ns though he who enjoys it were 

heedless of nocturnal accidents or calamities. (A, 

K.)_And aJ^I 1 A soft, or delicate, or 

pleasant, or plentiful and easy, life: (K, TA:) 

or a life in which are few anxieties: (Cl£:) or a 

life in which are few griefs, or sorrows. (S.) 

[See also au^i.] 

* 

1. (T, S, Mgh, Msb,) aor. i, (T, Msb,) 

inf. n. 1%, (§,) or this is a simple subst., and the 

inf. n. is ^>, (T, Msb,) He (God) tried, proved, 

or tested, him, (T, S, Msb,) [by, or with, 

good], or [fty, or with, er/Z]; (Msb;) for 

God tries his servant (»jJLj) by, or with, a 

benefit, to test his thankfulness; and by, or with, 

a calamity, to test his patience; (T;) [wherefore 

it often means He afflicted him ;] us also ♦ e^l, 

(T, S, Msb,) inf. n. J^l; (T, S; [in both restricted 

to good ; but in the Msb it seems to be common 

to good and evil;]) and ♦ •’^1: (T,S, M, Msb:) 

and ainf. n. yh (S, M, K) and *5iKt, (M, K,) 
[but from what lias been said above, it seems that 

the latter is used only when the agent is God, 

and that it is pro|»crly a simple subst.,] I tried, 

proved, or tested, him; (S, M, Mgh,* K;) as also 

tA^I: (M,S0 each of these verbs implying 

two things; one of which is the learning the 

state, or condition, of the object, and becoming 

acquainted with what wus unknown of the case 

thereof; and the other, the manifesting of the 

goodness or badness thereof, liotli of these things 
being sometimes meant, and sometimes only one 

of them, ns when God is the agent, in which case 

only the latter is meant: (Er-llughib, TA:) and 

♦ also, signifies the act of trying, proving. 

(S.) It is said in the Kur [xxi. 30], 
I # ■<*< m & s* 0 1 10* * 

hiXi i'y [And we try you by 

or with, evil and good, by way of probation] 

(TA.) And in the same [ii. 118], J 

*0 >«*w [And when his Lord tried 
# ' ' ' * 
Abraham by certain words, meaning commands 

and prohibitions]. (TA.) And you say, ♦ UL3 ^ 

*5l [Try Thou not us save by 

those things that arc best]; (T;) from a trad. 

(TA.) [See also 4 and 8 below.] [Hence,] 

also signifies t1 smelt it. (T in art. 

and A and TA.) _ [And He hneio it, or be¬ 

came acquainted with it. (See »JW.)] — Sec also 

4, in the latter half of the paragraph. = 

aor. -, inf. n. •5)9, or Js [in the CKL, erroneously, 

and 1^, [in the Cl£, erroneously, .•5)9,] (T, 

M, Msb, K,) the former with kesr and the 

latter with fet-b, (T, §, Msb,) said of a garment, 

(T, S, M, &c.,) It was, or became, old, and mom 

out: (Msb:) belonging to the present art. and to 

art. (M.) [The inf. n., used as a subst., 

signifies Wear; attrition; wear and tear: see 

an ex. in a hemistich cited near the end of the 

first paragraph of art. ^1, where a dwelling is 

likened to a garment.] _ Also said of a plant [as 

meaning It became old and withered, or wasted]. 

(K in art. &c.)__And of a corpse, meaning 

It became consumed by the earth. (Msb.)__And 

of a bone, meaning It became old, and decayed; 

syn. J»j. (S and K &c. in art. >>j.) —And of a 

man’s reputation, meaning fit became worn out 

of regard or notice. (TA in art. jJ}-) — And 

[hence,] (M,) or (K,) She (a camel, 

M, Vi, or a marc, or beast of the equine kind, M) 

was, or became, a iLX/ ; i. c., was tied at her dead 

matter's grave (M, K) without food or water (M) 

until she died (M, K) and masted away. (M in 

arb ^0 

2: see 4, in six places, in the latter half of the 

paragraph. 

3. a,JI^I is from «Sui, [inf. n. of *^,] so that 

it signifies [properly] I shall not, or I do not, 

care for him, mind him, heed him, or regard him, 

so as to share with him my trial and his trial: 

(Ham p. 94:) [and hence,] one says thus, (S, 

Mgh, Mfb,) or a^JI/I U, (M, K,) and a* 

(Mgh, Msb,) or a^ 1a, (MF, TA,) but the 

verb is more chastely made trans. witliout the 
0 0 01 

preposition (A, TA,) inf. n. (M, Mgh, 

Msb, K.) and iSW (M, K, TA [in the CK, errone¬ 

ously, ^]) and SJW; (T, S, M, Mgh, Msb, $,) 

said by some to be a quasi-inf. n. and by others 

to be an inf. n., (MF, TA,) [in the T it is said to 
S 0 * » *A A- _ A 

he a subst., from e^LJI,] originally a^I/, like Ulc 

from elite, (T, S, Mgh, Msb,) and Jl* [which is 

more strange,] (M, K,) meaning [merely] I shall 

not, or I do not, care for, mind, heed, or regard, 

him, or it; (S, Mgh, Msb, ;) I shall not be, 

or I am not, disquieted by him, or it . (Mgh, 
s’l 0 § 

Msb:) or, os some say, a^I/I is formed by 
I " ' 

IJ -I A 1 * 

transposition from from JL)lf i. e. I will 

not, or I do not, cause him, or it, to move, or 

occur to, my mind; nor give, or pay, any atten¬ 

tion to him, or it: (Z, TA: [and the like is said 

in the T :]) or the proper [or literal] meaning is, 

I will not, or I do not, contend with him for 

superiority in goodness, or excellence, by reason 

of my little care, or regard, for him: (Mgh:) 

or it was employed to denote the contending with 

another for superiority in glory, or excellence, as 

will be shown by the citation of a verse in the 

latter portion of this paragraph; and then, in 

consequence of frequency of usage, came to denote 

contempt, or mean estimation: (Ham p. 31 :) or 

its original meaning is, I will not, or I do not, 

strive with him to be first; neglecting him, or 
1 0 0 0 A 0 

leaving him to himself; from as ex¬ 

plained below; see 6. (Msb.) It is said in a 
#A A Jl 4 i -I A 

trad., a)1* aIH >#vJUj ^J, or, accord, to one reading, 
*0 A • Ai 

jttf meaning God will not hold them 

to be of any value or weight. (TA.) And in 

another, jUJI ^ 

*$3t said to mean [These will be tn Paradise, 

and] I shall not disapjrrove; [and these will be 

in the fire of Hell,] and I shall not disapprove. 
A *AA A aI A 

(Az, TA.) And one says, U [/ 

shall not, or I do not, care for what thou didst. 
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or hast done]. (IDrd, TA.) And w^»l ^Vl U 

OjaiS jA [I care not whether thou stand or sit]: 
AAA A A r/ A 

and U [ I care not for thy 

standing and thy not doing so]. (Mughnce in 

art. I.) And a^ U (AZ, Mgb, TA) I did 

not care for, mind, or regard, him, or it. (TA.) 
0 S A A 

And \Hc cared for the thing; or] he 

was disquieted by the thing. (T.) The verb is 

sometimes thus used, in an affirmative manner; 

(Ham p. 04; [and the like is said in the TA;]) 

though some say that it is not; (Msb;) but it is 

not unless it occurs with a negative in the former 

part of the sentence or in the latter part thereof; 
' A 0 Ia A 1 A A A A A 

as when one says, O&3 JUuj*o JXj U 

Jju& [Thy friend cared not for thee, but thy 

slave cared]; and as in the saying of Zuhcyr, 

• I .i . . » . 1 .. • :> 

-» - ’»f si • <- 

* ,jjV yjl' >1 0^3 

[Verily I cared for the departure of Utnm-Onfd, 

but Umm-Owfd cares not]. (Ham p. 04.) One 
A 0* #a! #a 

says also, ^*3 and ^l j} [/ did not care9 

&c.] : (T, S, M, Mgh, Msb, K: [but in the CJC 

the latter of these is omitted:]) in the latter the I 

[of prolongation] is suppressed for the purpose of 

alleviating the utterance, like as is suppressed 
«A A 

in the inf. n. [or* quasi-inf. n.] aH/, (§, Mgh, 

Msb,) originally 2^)1/, (§, Msb,) and in j>l : 

(S:) or the I is suppressed in this cose to avoid 

the concurrence of two quiescent letters; (Kh, 

Sb, M, IB;) not for the purpose of alleviating 

the utterance, (IB, TA;) for this is done because 

the J is made quiescent. (Kh, Sb, M.) And, 

accord, to Kh, (Sb, M,) some of the Arabs say, 
A 0 A ^ < 

4J4M j} [I did not care for him, or it], (Sb, M,) 

or J, [in the CK, erroneously, with 
.1 ' t 

kesr to the J; (I£, TA ;) [for a)U jJ, or Jl/I ^;] 

only suppressing the I, as they do in [for 

(SO, B, M.J 
• ' Ai 

— iA|r wiye mat 

inf. n. is like ^,^^1 meaning lie exerted 

himself in a description of a war, or battle, or of 
A t A*| 

generous conduct; as when one says, jJL^I 
0 A* + ^A *+00 """ 

I- ^ ty-) j,y3\ [He exerted himself well, that 

day, in a description of war, &c.]: and he cites 

the following verse [to which reference has been 
made above]: 

A J A Zs » 0 0 A t|A Ai # A A a| A 

[What hath happen d to me that I see thee stand¬ 

ing exerting thyself in a description of generous 

qualities, when thou hast become like one dead by 

reason of leanness. ]: he says that he [the poet] 

licni-d him [whom he thus addresses] saying, “ We 

have eaten and we have drunk [with guests], and 

we have done [such and such things];” enume¬ 

rating, or recounting, generous qualities or actions, 

and lying in doing so: (T, TA:) in another place 

he says that means looking to see which of 

them [or of thee and others] is best in Jl/ [i. e. 

state, or condition], while tlwu art dying; (TA:) 

he says, also, that .^l/, inf. n. signifies he 

contended with him for superiority in glory, or 

excellence; (T, TA ;*) and [it is said that] 

.

*

-

made above] :
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or it was employed to denote the contending with

consequence of frequency of usage, came to denote

acquainted with what was unknown of the case
thereof; and the other, the manifesting of the

being sometimes meant, and sometimes only one
of them, as when God is the agent, in which case

occur to, my mind; nor give, or pay, any atten-

superiority in goodness, or excellence, by reason

another for superiority in glory, or execllenec, as
will be shown by the citation of a verse in the
latter portion of this paragraph; and then, in

day, in a description of war, &c.]: and he cites
the following verse [to which reference has been

[What hath happened to me that I see thee stand-
ing exerting thyself in a description of generous

goodness or badness thereof; both of these things

likened to a garment.] _Also said of a plant [as

care for him, mind him, heed him, or regard him,

to good ; but in the Mab it seems to be common

state, or condition, of the object, and becoming

Abraham by certain words, meaning commands

latter with fet-h, (T, Ş, Meb,) said of a garment,

master's grave (M, Ķ) without food or water (M)

said by some to be a quasi-inf. n. and by others

more strange,] (M, Ķ,) meaning [merely] I shall
not, or I do not, care for, mind, heed, or regard,

in the T :]) or the proper [or literal] meaning is,

Contempt, or mean estimation : (Ham p. 31 :) or

and] I shall not disapprove ; [and these will be

sometimes thus uscd, in an affirmative manner ;

the latter of these is omitted : ]) in the latter the I

the concurrenec of two quiescent letters; (Kh,

the utterance; (IB, TA ;) for this is done because

qualities, when thou hast become like one dead by
reason of leanness?]: he says that he [the poet]

heard him [whom he thus addresses] saying, " We

we have done [such and such things] ;" enumc-
rating, or recounting, generous qualities or actions,

BOOK I.]

heedless of nocturnal accidents or calamities. (A,

benefit, to test his thankfulness ; and by, or with,

[but from what has been said above, it seems that
the latter is used only when the agent is God,

and that it is properly a simple subst.,] I tried,
proved, or tested, him; (S, M, Mgh," Ķ;) as also

two things; one of which is the learning the

ouly the latter is meant : (Er-Raghib, TA :) and

or testing. (S.) It is said in the Kur [xxi. 36],

or with, cvil and good, by way of probation].

those things that are best]; (T;) from a trad.
(TA.) [Sce also 4 and 8 below.] __ [ Henec,]

out : (Msb:) belonging to the present art. and to

signifies Wear; attrition; wear and tear : see
an ex. in a hemistich cited near the end of the
first paragraph of art. yi, where a dwelling is

meaning It became old and withered, or wasted].
(Ķ in art. Sie, &c.) __ And of a corpse, meaning

until she died (M, K) and wasted away. (M in
art. بلى.)

paragraph.

so as to share with him my trial and his trial :
(Ham p. 94:) [and hence,] one says thus, (S,

him, or it; (S, Mgh, Msb, K ;) I shall not be,
or I am not, disquicted by him, or it: (Mgh,

not, or I do not, cause him, or it, to move, or

tion to him, or it : (Z, TA: [and the like is said

I will not, or I do not, coutend with him for

of my little care, or regard, for him: (Mgh :)

its original meaning is, I will not, or I do not,
strive with him to be first; neglecting him, or

plained below; sec 6. (Msb.) It is said in a

in the fire of Hell, ] and I shall not disapprove.

shall not, or I do not, care for what thou didst,

was disquietcd by the thing. (T.) The verb is

though some say that it is not; (Mab;) but it is
not unless it occurs with a negative in the former
part of the sentence or in the latter part thereof;

but Umm-Onfd cares not]. (Ham p. 94.) One

($:) or the I is suppressed in this case to avoid

Sb, M, IB;) not for the purpose of alleviating

himself in a description of a war, or battle, or of

have eaten and we have drunk [with guests], and

and lying in doing so: (T, TA :) in another place

state, or condition], while thou art dying : (TA :)

of a bonc, meaning It became old, and decayed ;

man's reputation, meaning +It became worn out

2 : see 4, in six places, in the latter half of the

(T, A, Ķ;) as though he who enjoys it were

life in which are few griefs, or sorrows. (S.)

بلو

inf. n. 54, ($,) or this is a simple subst., and the

God tries his servant (o,2) by, or with, a

to good and evil;]) and yal: (T, S, M, Msb :)

WE !: (M, Ķ :) cach of these verbs implying

Ş, M, Msb, K,) the former with kesr and the

(T, S, M, &c.,) It was, or became, old, and worn

art. 4. (M.) [The inf. n., used as a subst.,

بلو - بله

Byn. AJ. (S and K &c. in art. A).) __ And of a

of regard or notice. (TA in art. ,S,.) __ And

it signifies [properly] I shall not, or I do not,

(Ham p. 94; [and the like is said in the TA ;])

&c.] : (T, S, M, Mgh, Mb, K: [but in the CK

[of prolongation] is suppressed for the purpose of

a calamity, to test his paticnee ; (T;) [wherefore

came acquainted with it. (See JŲ.)] __ Scc also

M, Ķ, or a marc, or beast of the equine kind, M)

verb is more chastely made trans. without the

to be an inf. n., (MF, TA,) [in the T it is said to

leaving him to himself; from ◌ُتَيَالَى القَوْم as ex-

accord. to Kh, (Sb, M,) some of the Arabs say,

contended with him for superiority in glory, or

It became consumed by the earth. (Msb.) _. And

standing and thy not doing so]. (Mughnce in

not care for, mind, or regard, him, or it. (TA.)

slave cared]; and as in the saying of Zuheyr,

[Verily I cared for the departure of Uinm-Onfa,

alleviating the utterance, like as Ls is suppressed

them [or of thee and others] is best in JŲ [i. c.

(ISh, Ķ,) or heaviness, (A,) as though she were
stupid. (ISh, A, K.) One does not say Li ..

K.)-And ◌ُعَيْشَ أَبْلَه : A soft, or delicate, or

or tested, him, (T, S, Mgb,) ja , [by, or with,

", also signifies t I smelt it. ('T in art. Jy!,
and Aand TA.) __ [And S, He huew it, or be-

pleasant, or plentiful and easy, life: (Ķ, TA:)

Mab, K) and Sy (M, K, TA [in the CK, errone-

to be of any value or weight. (TA.) And in

he says, also, that ésű, inf. n. Byl., signifies he

or a life in which are few anxictics : (CK :) or a

it often means He afflicted him ; ] us also teyui,

and بَلَوتُّه, inf.n. ◌ْبَلُو (؟,M,K) and :ًبَلا, (M, K,)

ously, W]) and aju; (T, S, M, Mgli, Msb, K,)

from bule, (T, S, Mgh, Mal,) and Ju, [which is

the J is made quiescent. (Kh, Sb, M.) And,

inf. n. ◌ٌومُبَّالاَة is like أَبْلَى meaning He exerted

He cxerted himself well, that] اليَوْمَ بَلاَءٍ حَسَنًا
and prohibitions]. (TA.) And you say, us

Ror. = , inf. n. بلا, or يلى, [in the CK, erroncously,

mas, or became, a ani; i. c., was tied at her dead

inf. n. is ", (T, Mab,) He (God) tried, proved,

1. bű, (T, Ş, Mgh, Msb,) aor. 2, (T, Myb,)

M&b:) or, as some Bay, adli y is formed by

excellence ; (T, TA;") and [it is said that]

(ISh, TA.)-ُشَبَابٌ أَبْلَه :Soft, or delicate, youth;

[See also بُلَهْنِيّة.]

(T, Ş, Msh,) inf. n. 54 !; (T, $; [in both restricted

4, in the latter half of the paragraph .= ,

[henec,] ◌ْبَلِيَت, (M) or ◌ْويُلَيَت (K,) She (a camel,

art. 1.) And ◌ِمَا بَالَيْتُ بِه (AZ, Meb, TA) I did

And ◌ٍبَالَى بِالشَّيْء [He cared for the thing; or] he

Mob,) originally بَالِيّة, ($, Mel,) and in ِلا أدر :
he a subst., from ُالمُبَالاَة ,] originally ًبَالِيَة, like ًعَافِيَّة

trad., ◌ًلاَ يُبَالِيهِمُ اللهُ بَالَة, or, accord. to one reading,

or ◌ٍلَمْ أَبَل , [in the CK, crroneously, ◌ٍلم أَبْل,] with

so that [,ُبَلاَه inf. n. of] والبلاء is from 3. لا أباليه

says also, Juf " and jf " [I did not care,

in the inf. n. [or . quasi-inf. n.] #4, (S, Mgh,

,يَالَى IApr says that - (.Sb, $, M). [عُلاَبِطْ

good], or if [hy, or with, evil]; (Mgb;) for

And when his Lord tried] إبْرَاهِيمَ رَبُّهُ بِكَلِمَات

preposition , (A, TA,) inf. n. byl. (M, Mglı,

as when one says, مَا بَالَى بِكَ صَدِيقُكَ وَلكِنْ بَالَى
ŚSE [Thy friend cared not for thee, but thy

he says that ' means looking to see which of

(TA.) And in the same [ii. 118], وَإِذٍ أَبْتَلَى٢

July,, said to mean [These will be in Paradise,

only suppressing the 1, as they do in Late [for
"JUJI, also, significs the act uf trying, proving,

meaning God will not hold them ,ًلاَ يُبَالِى بِهِمْ بَالَة,T) [ربلاء ,in the CK, erroneously] ,بل : and [,بَلْى

Ejes jf [I care not whether thou stand or sit]:

transposition from azul ý, from Ju, i. e. I will

generous conduct ; as when one says, أَبْلَى ذْلِك

,And e try you by] ٌوَنَبْلُوكُمْ بِالتَّرِّ وَالْغَيْرِ فِتْنَة

Try Thou not us save by] ُإلَّ بَالَّتِى هِىَ أَحْسَن

(Mgh, Msb,) or & Jú ú, (MF, TA,) but the

and مَا أَبَالِى بِقِيَامِكَ وَعَدَمِه [I care not for thy

Mghi, Mab) or ِمَا أَبَالِيه, (M, K,) and ِولاَ أَبَالِى بِه

keer to the J; (K, TA;) [for ِلم أَبَالِه, or ٍلم أَبَال :]

Jf " [I did not care for him, or it], (Sb, M,)

or hast done]. (IDrd, TA.) And َمَا أَبَالِى أَقْت

another, ِهُؤُلاَءٍ فِى الجَنَّةِ وَلاَ أَبَالِى وَهْؤُلاءِ فِى النَّار

(Az, TA.) And one says, لا أُبَالِى مَا صَنَعْت [I

• مَا لِى أَرَاكَ قَائِمًا تُبَالِی * وَأَنْتَ قَدْ مُتَّ مِنَ الهُزَالِ

وَلَكِنْ أُمَّ أَوْفَى لاَ تَُّالِى
لَقَدْ بَاَيْتُ مَطْعَنَ أُمِّ أَوْقَى
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in the Terse here cited means thus contending 

■yn. >-U3 : (Ham p. 31:) and accord, to IA^r, 
Jt * * *' 

also signifies he contended with him in con¬ 

tradiction. (T,TA.) 

4. OM, inf. n. : see 1, in two places. 

[Hence,] CLL 1^1 db\ i^l, (T,) or Lli. 

(§») Ood did to him a good deed. (T.) [And 

lienee,] it is said in the £ur [viii. 17], 

!■" Oe»*joM (TA) And that He might 

confer upon the believers a great benefit, or favour, 

or blessing : (Bd:) or a good gift; meaning spoil. 

(Jcl.) And vjj** [I conferred upon him 

a favour, or benfit], (§.) Zuhcyr says, 

y** U O1—*&! iSJn. 

y^ri £WI Ca^lj 

(T,»S,) meaning, *>Lc d* >!j jcJJl, (T,) or 
i' ' J # • # ' '' 

a,» (S,) i. e. [.fl/iny GW recom 

pense with beneficence what they two have done to 

you,] and do to them two the best of the deeds 

wherewith He tries [the thankfulness of] his 

servants. (T.)_»^lyl also signifies lie made 

him to swear; [as though he tried his veracity by 

so doing;] (M, K;) or so &*!. (TA.) 

[Sec also 8.] — And lie swore to him: (M, :) 

or this, (TA,) or OW, [as above,] (T, S,) 

he swore [or swore an oath] to him, and thereby 

soothed, or placated, his mind. (T, §,* TA.) _ 

And hence, (TA,) He informed him, acquainted 

him, or told him. (IA$r, M, K, TA.)_ [And 

hence, He manifested it; revealed it; made it 

manifest, apparent, evident, clear, or plain; 

whence a phrase in a verse cited voce j+1 

and the phrase] 3 Judl J-j U, i. e. As long as 

he does not manifest, show, or make apparent, the 

excuse: but the verb [in this sense] is originally 

doubly trans.: one says, lj Jl* i oltjl, meaning 

I manifested to such a one an excuse so that I 

was not to be blamed after it; properly signifying 

I made such a one to be acquainted with my 

xcuse, and to hnow the manner thereof; (Mgh;) 

and thus it is explained in the A: (TA: [in like 

manner, also, it is explained in the T:]) [or] 

OM signifies He gave him an excuse which 

he accepted: (M, K:) and in like manner, e^l 

[He gave him his endeavour, or energy, in 

an acceptable manner]; and i&C [/im gift]. (M.) 

Hence, *jjx signifies also He strove, laboured, 

or exerted himself, [and thus manifested his excuse,] 

in work. (Mgh.) And hence, y^JI ^y 

He manifested, or showed, his might, valour, or 

prowess, in war, or fight, [and he strove, laboured, 

or exerted himself, therein, (»jJx being under¬ 

stood,)] so that men proved him and knew him. 

(Mgh.) See also 3, where another explanation of 

^^1*1 is given, in die latter portion of the para¬ 

graph. mm [He more out the garment;] 

trans. of (T, S, M, $;) as also * ; (M, 

^;) belonging to the present art. and to art. 

(M.) One says to the [i. e. him who makes, 

or puts on, a new garment], 4ll J^| 

[ BW out thy garment, and Ood mill replace it 

with another; or, may Ood replace &c.]. (S.) 
' * • St f# »f 

And jl*.Ij jjvl Wear out, and 

make new, [or put on new,] and praise the 

Clother [meaning God]. (S in art. ju»..)_ 
i» 3 . J 3^ 

[Hence,] >-31 [Journeying, or travel, wore 

him, or wasted him]; namely, a man; (M,K 

but in the copies of the latter, [which I think 

an evident mistranscription] ;) as also d^ie 

and o^l: (M:) and so_^JI [anxiety], (M, K,) 

and the like, (M,) and [tryings, or trying 

events]: (K:) and >JI U^l (T, S) or ♦ 

(thus in a copy of the S) [journeying, or travel, 

more her, or wasted Iter]; namely, a she-camcl 

(T, S.) El-’AJjnj says, 

* Jlipl 
^ • ' • I I <« • A# »3 

* Jly^l JUH yb 

[And man, the returning of the nights time offer 

time, and the alternation of states if being, wear 

him out as the wealing out of the shirt] : (S, M: 

he means, Jl£j| :3£l, or j£lll ,(M.) 

And Ibn-Ahnmr says, 

q 3 / t j » c 

V** ^_y»- J>1 C——J 

* UU. C—Xjj C*l to-Sy 

he means I lived the period that my father lived 

[so that I had long enjoyment of his life, and 1 

outwore my paternal uncles, and I outwore my 

maternal uncle] : or, as some say, I lived with my 

father for the length of his life &c. (M, TA. 

[In the latter, is put in the place of c~JU3; 

and hence it is there said that is like e’ju : 

is a mistranscription.])_ but I think that C. 

w—a/I and »w—hf also signify I bound the fore- 

shank of a she-camel to her arm at the grave of 

her [dead] master, and left her without food or 

water until she died; or I dug for her a pit, and 

left her in it until she died. (S, TA. [See AJv, 

and ,j&.]) 

5: see 4, near the end of the paragraph. 

6. ^JUEJI [inf. n. of ,yU3]: see 1. =>»>31 JLj 

The people, or company of men, vied, or strove, 

one with another, in hastening to a little water, 

and drew from it. (Msb.) 

8. Oterfl: see 1, in three places. [Hence, 

IJl£/ (vulg. He was tried, proved, or tested, 

by, or with, such a thing ; generally meaning he 

was afflicted thereby, or therewith; as, for instance, 

by, or with, a disease.] _ Also He ashed, or 

sought, or desired, of him information, or news, 

or tidings. (M, ^jL) And signifies also He 

conjured, or adjured, and asked if any had hnow- 

ledge; syn. Juk?..»! and [explained by 

what here follows]. (M, &,TA. [In the CK, 

both the verb and the explanation are here 

wrong: the former is written ; and the latter, 
*2 ii* # • j* 

<JUU»I»il.]) A poet says, 

oMP1 lj! u**3 * 
» + • m I - St 'tl* 

>^!>1 * 

She seeks for her father among the travelling- 

[Book I. 

companions, and conjures, or adjures, and as.is 

if any have knowledge, when a crocodile has 

destroyed him in the depth of the great river: 
f'; . 

is for J~i]: he means that she says to 

them, “ I conjure you, or adjure you, by God, 

(dill Ii,) [toll me,] do ye know any tidings 

of my father?” (M, TA.) But Aboo-Sa’eed says 

that here means tries, proves, or tests; and 

that VjSSyx signifies the trying, proving, or testing, 

whether by an oath or other mite. (TA.) - [Also 

He desired it; he sought it.] It is said in a trad., 
* • ' „ # i 03 

dill d*.j <v ^ c- [T7ie vow that a 

man makes to be binding, or obligatory, on himself 

is that whereby the recompense of Ood] is desired, 

or sought. (TA.) — And lie chose him, made 

choice of him, or elected him. (Sli and T, from a 
trad.) 

1*. It (herbage) became tall, so that the 

camels were able to avail themselves of it. (If.) 

>-' (T, S, M, A,) with kesr to the ^j, (S,) 
' ' J 9 

and >_» (S, A,) Worn, or wasted, by jour¬ 

neying, or travel; applied to a she-camcl, (T, S, 

M, A,) and in like maimer to a man, and to a 

hc-cnnicl: (M :) and jUll (M, K) and >* 

yL*l, (K,TA,) witli kesr to the -j in both, (TA, 

[in the CK written witli fet-h,]) a man worn, or 

wasted, by journeyings, or travels, and anxiety, 

(M, K,*) and the like, (M,) and tryings, or try¬ 

ing events: (K:) pi. 1^1. (S, M.) And 1£ 

and > [hotli written in the CK witli fet-h 

to the —j] A man having strength, or power, to 

endure evil; tried, proved, or tested, thereby: 

(M,K:) and in like manner,>j and 

[tried, &.C., by good, or prosperity], (TA.) And 
' • •« « i3 • o 

JUJI >-J djl and j^y^i [botli written in 

the CK with fet-h to the -_> as before] Verily he 

is one of those who manage, or tend, camels, or 

the like, well. (M,* Kt* TA.) The in ^JL/, in 

all these instances, is originally g, changed into 

because of the kcsrcli, and the weakness of the 

intervening letter, J; as is the case in dgjle : so 

says IJ. (M.) 

isec art. 

... - 

sec what next follows. 

(T,^,Msb) and (T,S,M,Msb, 

K) and ♦ d^ (?, M, Msb, K) and ♦ i^L/, (§, M, 

K,) with kesr, (S, K,) and ♦ dju, (so in a copy 

of the S, beside the third,) thus in the handwriting 

of Aboo-Zckcreeyi, in the place of the third, 

(TA,) substs. (T, M, Msb, K) from dilT (T, 

Msb,) or from dill [which is the same in 

meaning,] (M,) or from su^j, (K,) are one [in 

their signification ; which is A trial, as meaning 

a probation, or a test; and as meaning particularly 

trouble or an affliction of any hind by which 

one's patience or any other grace or virtue is 

tried, proved, or tested]; (S;) and the pi. (S, 

TA) of ♦ 4*1^ (TA) is of the measure yiUi 

·

.

·

.

·
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trad.)

was afflicted thereby, or therewith; as, for instance,

wore her, or wasted her]; namely, a she-camel.

outrore my paternal uncles, and I outwore my

water until she died; or I dug for her a pit, and

choice of him, or elected him. (Sh and T, from a

LS because of the kesrch, and the weakness of the

a probation, or a test; and as meaning particularly

pense with beneficence what they tro have done to

one with another, in hastening to a little water,

conjured, or adjured, and asked if any had hnow-
promess, in mar, or fight, [and he strove, laboured,

stood,)] so that men proved him and hnen him.

And Ibn-Ahmar says,

is one of those who manage, or tend, camels, or
I manifested to such a one an excuse so that I

and drew from it. (Meb.)

by, or with, a disease. ] __ Also He ashed, or
sought, or desired, of him information, or news,

both the verb and the explanation are here

بلو

make new, [or put on nen, ] and praise the

or sought. (TA.)_ And He chose him, made

says IJ. (M.)

one's patience or any other grace or virtue is

excuse : but the verb [in this sense] is originally

endure evil; tried, proved, or tested, thereby :

mcaning,] (M,) or from 3,4, (K,) are one [in

And hence, (TA,) He informed him, acquainted
him, or tolıl him. (IAar, M, Ķ, TA.)_ [And

hence, lle manifested it ; revealed it; made it
manifest, apparent, evident, clear, or plain ;

he does not manifest, show, or make apparent, the

but in the copies of the latter, Von [which I think

maternal uncle] : or, as some say, I lived with my

shank of a she-camel to her arm at the grave of

destroyed him in the depth of the great river :

camels were able to avail themselves of it. (K.)

[tried, &c., by good, or prosperity]. (TA.) And

tried, proved, or tested]; ($;) and the pl. (S,

you,] and do to them two the best of the deeds

excuse, and to hnow the manner thereof; (Mgh;)

The people, or company of men, vied, or strove,

he accepted : (M, K :) and in like manner, yul

by, or with, such a thing ; generally meaning he

or tidings. (M, K.) And ابتلى significs also He

Al is given, in the latter portion of the para-

time, and the alternation of states of being, weur
him out as the wearing out of the shirt]: (S, M:")

[so that I had long enjoyment of his life, and 1

father for the length of his life &c. (M, TA .*

her [dead] master, and left her without food or

companions, and conjures, or adjures, and asks
if any have knowledge, when a crocodile has

is that whereby the recompense of God] is desired,

neying, or trarel; applied to a she-camel, (T, S,

to the _] A man having strength, or power, to

all these instances, is originally ,, changed into

of Aboo-Zckereeya, in the place of the third,

Mah,) or from ati ful, [which is the same in

their signification ; which is A trial, as meaning

a trouble or an affliction of any hind by which

wherewith He tries [the thankfulness of] his

him to swear; [as though he tried his veracity by

or exerted himself, therein, (O,Je being under-

him, or wasted him]; namely, a man; (M, Ķ;

(thus in a copy of the $) [journeying, or travel, man makes to be binding, or obligatory, on himself

wasted, by journeyings, or travels, and anxiety,
he swore [or swore an oath] to him, and thereby

or exerted himself, [and thus manifested his excuse, ]

(Mgh.) See also 3, where another explanation of

or blessing : (Bd:) or a good gift; meaning spoil.

[Sce also 8.] ___ And He swore to him : (M, K :)

(M.) One says to the Je . [i. e. him who makes,

Clother [meaning God]. ($ in art. ... )_

events]:(K:) and ابلاها السّفَر (T,S) or * بلاها

he means I lived the period that my father lived

the CK with fet-h to the _> as before] Verily he

a favour, or benefit]. (§.) Zuheyr says,

soothed, or placated, his mind. (T, Ş," TA.) __

I made such a one to be acquainted with my

manner, also, it is explained in the T:]) [or]

[ He gave him his endeavour, or energy, in

Ile manifested, or showed, his might, valour, or

graph. ابلى الثَّوْبــ [ He more out the garment;]

(T, Ş.) El-'Ajjáj says,

and hence it is there said that ous is like et :

thicm, " I conjure you, or adjure you, by God,

of my father ?" (M, TA.) But Aboo-Sa'eed says

whether by an oath or otherwise. (TA.) __ [Also

M, A,) and in like manner to a man, and to a

[in the CK written with fet-h, ]) a man worn, or

(M, Ķ,") and the lihe, (M,) aud tryings, or try-

scc what next follows.

of the $, beside the third,) thus in the handwriting

in the verse here cited means thus contending ;

wlience a phrase in a verse cited voce mas;

was not to be blamed after it; properly signifying
5: see 4, near the end of the paragraph.

and thus it is explained in the A : (TA : [in like

what here follows]. (M, K, TA. [In the CK,

wrong : the former is written @; and the latter,

an acceptable manner]; and 2isÚ [his gift]. (M.)

with another; or, may God replace &c.]. (S.)
[ Book I.

that تبتلى here means tries, proves, or tests ; and

Hle desired it ; he sought it. ] It is said in a trad.,

and ◌ّبلّىُّ شَر [both written in the CK with fet-h

·yl also significs he contended with him in con-
tradiction. (T, TA.)

servants. (T.)_Nul also signifies He made

doubly trans .: one says, أَبْلَيْتُ قُلاَنًا عُذْرًا , meaning

confer upon the believers a great benefit, or favour,

Hence, ◌ُابلى عُذُرَه significs also He strove, laboured,

that fjer yl signifies the trying, proving, or testing,

(Jel.) And ابْلَيْتُهُ مَعْرُوفًا [I conferred upon him

[In the latter, تَبَلَيْتُ ٧ is put in the place of ُتَمَلَيْت ;

intervening letter, J; as is the case in apie : so

K) and * بَليّة (S, M, Myb, K) and * ◌ًبلوّة, (S, M,
Ķ,) with kesr, (S, K,) and Val, (so in a copy

($,) God did to him a good deed. (T.) [And

so doing;] (M,K;) or so ابلاهُ يَمِينًا.(TA.)

,He was tried, proved, or tested (ابْتَلَى.vulg) بِكَذَا

ledge; syn. ◌َاسْتَحْلَف and ◌َاسْتَعْرَف [explained by

trans. of 4; (T, S, M, K;) as also Su; (M,

[ Wear out thy garment, and God will replace it [She seeks for her father among the travelling-

but I think that is is a mistranscription. ]) _

left her in it until she died. (S, TA. [Sce al, the like, well. (M, K, * TA.) The ى in يلى, in

(TA,) substs. (T, M, Meb, K) from abi 'yu, (T,

ise Bol signifies He gave him an excuse which

[And man, the returning of the nights time ofter

and the like, (M,) and ◌ُالتَّجَارِب [tryings, or trying

[Hence,] ◌ُبَلاَّهُ السَّفَر [Journeying, or travel, wore

And أَبْلِ وَأَجِدَّ وَأَحْمَدِ الكَاسِى Wear out, and

hc-camel : (M:) and ٍبِلْىُ أَسْفَار (M,K) and ُبُلْو

both written in] ْبِلَى and ِإِنَّهُ لَبِلْوْ مِنْ أَبْلاَءِ المَال

: بِلْوَةٌ

,T, S, M, Meb) بَذْوَى T,S, Meb) and) ًَّبَلا!

Byn. jnúi: (Ham p. 31 :) and accord. to IAar,

4. jul, inf. n. 59: see 1, in two placcs. ..

hence, ] it is said in the Kur [viii. 17],

or this, (TA,) or ابلاهُ يَمِينًا, [as above,] (T, S,)

and the phrasc] ◌َمَا لَمْ يُبْلِ العُذْر, i. e. As long as

تبالى القَوْمُ =. see1: [تَبَالَى inf.n.of] التَّالِى .6

أُبْتُلِيَ ,sce l, in three places. [Hence: ابتلاهُ .8

in work. (Mgh.) And hence, ِابلى فِى الحَرَّب

and ◌ُابلاُه :(M:) and 80 الهم [anxiety], (M, K,)

ing erents: (K:) pl. أبلاء .(S, M.) And ّبلُوُشَر

.بلى .Bcc art: بَلَى

he means that she says to : [تَتَبَغَى is for تَبَغّى

د بِلْيَةٌ

an evident mistranscription];) as also ِبلّى عَلَيْه ;

tell me,] do ye know any tidings] (,َنَاشَدْتُكُمُ الله)

12. 5;4; It (herbage) became tall, so that the

K;) belonging to the present art. and to art. 4.

and ◌ٍبلْىُ سَفَر, (S,A,) Worn, or wasted, by jour-

i. c. [The vow that a , ِالنَّذْرُ مَا أَبْتُلِىَ بِهِ وَجْهُ الله

(T,'S,) mcaning, ◌ُالذى يَبْلُو بِهِ عِبَادَه, (T,) or
-i.e. [May God rerom (ُ؟) ,الذى يَخْتَبِرُ بِهِ عِبَادَه

,A poet says ([.َاسْتُحْلِفَ واسْتُعْرِف

or puts on, a new garment], ُأَبْلٍ وَيُخْلِفُ الله

and مُبَلَّى.])

[Ience,] ابلاهُ اللهُ إِبْلاَءٌ حَسَنَّا, (T,) or وَلاَةٌ حَسَنَا

:بَلْوی

(M,K:) and in like manner, ٍبلْوُ خَيْر and ٍبلىُ خَيْر

,in both, (TA ب K, TA,) with ker to the) , ٍأَسْفَار

he means, إِبْلاَةَ السِّرْبَال , or فَيَلِىَ بَلَّةَ السِّرْبَال .. (M.)

TA) of " بَلِيّة (TA) is بَلاَيَا, of the measure ُفَعَائِل

Egli and WE also signify I bound the fore-

((؟) وب with kesr to the (,M,A,؟,T) , بِالْوُ سَفَرٍ

TA) And that He might) المُؤْمِنِينَ مِنْهُ بَلاََةً حَسَنًا

لَبِسْتُ أَبِى حَتَّى تَمَلَيْتُ عُمْرَهُ

جَزَّى اللهُ بِالإِحْسَانِ مَا فَعَلاَ بِكُمْوَالمَرْءُ يُبْلِيْهِ بَلاََةُ السِّرْبَالْ

تَبَقَّى أَبَاهَا فِى الرِّفَاقِ وَتَبْتَلِى

وَأَبْلاَُهُمَا خَيْرَ البَلاََءِ الَّذِى يَبْلُو

وَبَلَيْتُ( أَعْمَامِى وَبَلَّيْتُ خَالِيَا

وَأَوْدَى بِهِ فِی لُجَّةِ البَحْرِ تِمْسَحُ

كَرُّ اللَّيَالِى وَاخْتِلاَفُ الأَحْوَالْ

1
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changed to : (§, TA:) [or] is [pro¬ 

perly, or originally,] an inf. n., (S, M, K,) and 

signifies the act of trying, proving, or listing, by 

or with, good, and hy, or with, evil: (S, M :) it 

is evil and good: (T, M :•) a trial, or an afflic¬ 

tion, (T, K,) which is its original meaning; (T;) 

and a [probationary'] benefit, favour, or blessing, 

(T,) or a [probationary/] gift; (K ;) the former 

of these requiring patience, and the latter being 

the greater of the two [as being commonly the 

more dangerous to the soul]; (TA;) [but the 

latter meaning is generally indicated only by the 

addition of an epithet: thus] Yft means a 

great benefit, or favour, or blessing, of God ; (Bd 

in viii. 17 ;) or a good gift of God : (Jcl ibid.:) 

‘dso means grief; as though it tried the 

body: (Er-Itughib, K :) and tlic imposition of a 

difficult, or troublesome, thing; a requirement; 

an exaction; because it is difficult, or distressing, 

to the body ; or because it is a trying. (K.) ^ 

(like>U»i, S, K) is sgn. with i^UI: (§, M, K :) 

occurring in the saying, j&5l cJjj 

[Trial, or affliction, befell the unbelievers]: (S, 

K :*) mentioned by El-A hrnar, ns heard by 
him from the Arabs. (S.) 

•» - % - 

V^i, like in form, [is an inf. n. of 3, 

ft- v. :e=and also signifies] Anxiety respecting 

which one talhs to himself, or soliloquizes. (Msb. 

[Compare a meaning of a"^>, above.]) 
3 . 

sec the paragraph next following; last 

sentence. 
• if —- 

sec t'f/, in two place . = Also A she- 

ramel that has her fare shank hound to her arm 

at the grave of her master, anti is left without 

food until she dies : (T :) or a she-camcl, (M in 

arts, yX/ and and K,) or a mare, or beast of 

the equine hind, (M in urt. ^Jb,) that is bound at 

the grave of her master, (M, K,) he being dead, 

and is left without food or water (M) until she 

dies (M, K) and wastes uway; for they used to 

say that her master would be raised from the 

dead u|>on her: (M:) or a she-camcl which, in 

the Time of Ignorance, had her fore shank bound 

to her arm at the grave of her master, and was 

left without food or water until she died: or for 

which was dug a pit, wherein she was left until 

she died: for they used to assert that men would 

be raised from the dead riding upon the 
_ Vw — 

[ 1*1. of in the sense above explained, (T, 

TA,)] or walking if their beasts whereon they 

rode were not bound, with the head turned back¬ 

wards, at their graves: (S:) or a cow, or she- 

camcl, or sheep, or goat, which, in the Time of 

Ignorance, they used to hamstring, or slaughter, 

at the grave: so in a trad. (TA.) Suh says that 

this custom proves that, in the Time of Ignorance, 

they held the doctrine, of the resurrection of the 

body: but they who held it were the fewer 

number. (TA.) It is said that 2^ is originally 

^ or t (TA.) Et-Tirimmdh Bays, 

W ijj? 'j Jj& • 

jam. •jy • 

[Places of abode in which thou wilt not see the 

stones, or other things, that have been set up to 

Bk. I. 

sec 

be worshipped, nor the pits of the beast left by the 

grave of the master to die]; meaning places of 

abode of the people of El-Islam, exclusively of 

the pagans. (§.) IA$r sayB that and AJ^> 

signify Such as is wearied, or jaded, and ema¬ 

ciated, and dying. (TA.) 

tJW [act. part. n. of ; Trying, proving, or 

testing. —And hence,] Knowing, or being ac¬ 

quainted [with a thing]; as in the phrase, 

tSj•**# y W I made him to be acquainted with my 

excuse, and to know the manner thereof. (Mgh.) 

= Also Old, and wearing out [or worn out]; 

npplied to a garment. (Msb.)_ [Hence,] OUl/ 

is used as meaning The places of tents. (Ham 
p. 402.) 

• _ # •9 

OU*, fan. of I 
fi'i t • St* 9 | 

Bnd its fcm. : J 

Women that stand around a man’s 

riding can cl [which they bind, or place in a pit_ 

by his grave, to die of hunger and thirst,] when 

he has died or been slain, wailing for him. (T, 

S.*) You say, 4*Jl* oLL« c~ol» 
' # a 

[The women that bound, or placed, the 2Jb by the 

grave of such a one stood around it wailing for 
him]. (T, S.) 

isk 

j9X4 (M, Msb, K) and jyX; (Msb, K) and 

(K») or the last only, (IAar, T,) [a coll, 

gen. n.,^ signifying Crystal;] the hind of stone 

called (M,) which shines by reason of its 
whiteness and clearness; (TA in art. yy- ;) a 

wcll-hnown hind of stone, the best of which is 

brought from the islands of the Zinj (^3j)l); 

(Msb;) a well-known kind of preciout stone, (K, 

TA,) white and transparent: (TA:) [Golius 

says, but I know not on what authority, if on 

any better ground than the resemblance of the 

name, “ Grace. BnpvWo;, bcryllus, Inpidis genus : 

de quo vide Plin. xxxvii. 5: aut potius, quo 

ilium Inpidcm adulterari idem scribit, crystal- 

lum:”] n. un. with 5: (M:) some say that it is 

a hind of glass [or factitious crystal; what we 

term crystal-glass; and to this the word is com¬ 

monly applied in the present dny j, though still 

also applied to roch-crystal]. (TA.) 

1.^: 
4. ; sec art. yX/. 
• * - j » 

^: and jflu, ^: &c.: 

b ® particle ; (S, Msb, Mughnce;) contr. 

of*}: (§:) not a nonn: (Sb, S :) it is a rcplica- 

tive; (S, Mughnee;) an affirmative of what is 

said [in that to which it is a reply]; (S, Msb;) 

[with very few exceptions] relating only to a 

negation, which it annuls: (Msb, Mughnce:) 

the final letter is a radical: or, accord, to some, 

the word is originally jJ, [after which an affirma¬ 

tion is to be understood,] and the final letter is 

augmentative: and some of these say that this 
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letter is a denotative of the fern, gender, because 

it is [often] pronounced with im&leli. (Mughnee.) 

It is a reply to an interrogation in which is a 

negative, (T, M, Msb, Mughnee, J£,) and affirms 

what is said to tlicc [in that interrogation]; (M, 

K;) whether it be an interrogation in tlic proper 

sense, (Mughnee,) as when you say to another. 

Jjuu [Didst thou not such a thing ?], 

and he replies, [meaning Yes, or yea, or ay, 

I did], (T,) or as when one says, J-ij 

[Is not Zeyd standing?], and you reply, ^t 

[Yes, he is]; or be meant to convey reproof, 

(Mughnce,) as in the KLur [Ixxv. 3 and 4], 

^t O' O'"-5'}" v—[Doth 

man think that we will not collect his bones? 

Yes], (Mgb, Mughnce,) i. e., wc will collect 

them; (M b;) or be meant to make a person 

confess, or acknowledge, a tiling, (Mughnee.) 

as in the Kur [vii. 171], ^ \J\3 O-OI 

[Am I not your Lord? They said, Yea]. (M, 

Mughnce.) It is also a reply to a simple nega¬ 

tion, (Msb, Mughnee,) as when I say, _>»13 U 

JJj [Zeyd did not stand, or has not stood?], and 

you reply, as an affirmative [meaning Yes, 

he did, or he has]. (Msb.) It occurs in the ]j[ur 

[xxxix. GO], where it is Mid. JjV ji ^ 

[Yea, my signs have come to thee], preceded by 

that which is not literally a negation, but which 

has the force of a negation; for the preceding 

saying, ^jiljUk all I ^1 £ [If God had directed 

me aright, or would that God Ac.], is like the 
, 9 9- 

saymg, U [/ was not directed aright]. 

(M.) It also occurs in the books of traditions, 

in some instances, as a reply to an interrogation 

without a negative; but tlicso instances are rare, 

and not to be followed in rendering revelation. 

(Mughnee.) Az says that when a man says to 

another, >>yu [Wilt thou not stand?], and the 

latter replies, ^, he means Jy 1 [Nay, I 

will standJ, adding the alif [written (_$] to make 

the pause good; for if he said, the other 

would expect something more to be said after it. 

(TA.) It is said that the pronunciation termed 

im&leh is allowable in the case of and if so, 

its finul radical letter is ^: and some of the 

grammarians say that this pronunciation of ^ 

is because, by reason of its completeness and in¬ 

dependence of meaning, so that it requires nothing 

after it, it resembles independent nouns, in the 

cases of which this pronunciation is allowable. 
(M.) 

• & - 9S - 

and and : see art. yX/. 

a- 

ifi [The bass in music; used in this senso in 

the present day: or particularly the bass notes 

of the lute: in this sense F seems to have under¬ 

stood the saying of ISd that] the of the lute 

is well known: (M,EL: [in the CK, 0O1 

•iJI y is erroneously put for JJjl 

iJ\jj'y)\y\^ J^il:]) or (so in the K) it is the 

thick [or bass] chord of the lute: (S,K:) the 

33 

.

.

-

sentence.

·

257

Bk. I.

(M.)

any better ground than the resemblance of the

term crystal-glass; and to this the word is com-

negative, (T, M, Msb, Mughnee, K,) and affirms

letter is a denotative of the fem. gender, because
it is [often] pronounced with imalel. (Mughnee.)

would expect something more to be said after it.

Book I.]

ut the grave of her master, and is left without

say that her master would be raised from the

at the grave : Bo in a trad. (TA.) Suh says that

ہہر- بلو

grave of the master to die]; meaning places of
abode of the people of El-Islam, exclusively of

p. 492.)

him]. (T, Ş.)

gen. n., signifying Crystal; ] the hind of stone

well-known kind of stone, the best of which is

says, but I know not on what authority, if on

بلى

sec art بلو

It is a reply to an interrogation in which is a

sense, (Muglinee,) as when you say to another.

man think that we will not collect his bones?

me aright, or would that God &c.], is like the

33

dics (M, K) and wastes uway; for they used to

signify Such as is wearied, or jaded, and ema-

tive; (S, Mughnee;) an affirmative of what is

is evil and good : (T, M:") a trial, or an afflic-

addition of an epithet : thus] " means a

arts. , and , nud K,) or a mare, or beast of
the equine hind, (M in mt. ,) that is bound at

excuse, and to know the manner thereof. (Mgh.)

whiteness and clearness; (TA in art. ; ) a

lum :"] n. un. with õ : (M :) some say that it is

monly applied in the present day ; though still

(Mughnec,) as in the Kur [lxxv. 3 and 4],

Ycs], (Meb, Mughince,) i. e., we will collect

(M.) It also oceurs in the books of traditions,
in some instances, as a reply to an interrogation

and not to be followed in rendering revelation.

perly, or originally,] an inf. n., (S, M, Ķ,) and

or with, good, and by, or with, evil : (S, M :) it

more dangerous to the sonl]; (TA ;) [but the
latter meaning is generally indicated only by the

camel that has her fore shauh bound to her arm

the grave of her master, (M, K,) he being dead,
and is left without food or water (M) until she

dead mpon licr: (M:) or a she-camel which, in

to her arm ut the grave of her master, and nas

which was dug a pit, wherein she was left until

rode were not bound, with the head turned back-

quainted [with a thing]; as in the phrase, de

by his grave, to die of hunger und thirst,] when

name, " Graec. ��������, beryllus, lapidis genus :

illum lapidem adulterari idem seribit, crystal-

also applied to roch-crystal]. (TA.)

augmentative: and some of these say that this

what is said to thee [in that interrogation] ; (M,
Ķ;) whether it be an interrogation in the proper

confess, or acknowledge, a thing, (Mughnec.)

[Yea, my signs have come to thee], preceded by

without a negative; but these instances are rare,

after it, it resembles independent nouns, in the

the present day : or particularly the bass notes

camel, or sheep, or goat, which, in the Time of

they held the doctrine of the resurrection of the
body : but they who held it were the fewer

a kind of glass [or factitious crystal; what we

Muglince.) It is also a reply to a simple nega-

he did, or he has]. (Msb.) It occurs in the Kur

the Time of Ignorauce, had her fore shanh bound

them; (Msb;) or be meant to make a person

to the body ; or because it is a trying. (K.)

which one talks to himself, or soliloquizes. (Msb.

left without food or water until she died : or for

applied to a garment. (M.b.)[Hence,] =66

بلور

TA,) white and transparent : (TA :) [Golius

tion, (Msb, Mughnec,) as when I say, Su

another, ",Ki yi [ Wilt thou not stand?], and the

will stand], adding the alif [ written [s] to make

[The bass in music; used in this senso in

tion, ('T, K,) which is its original meaning; (T;)

of these requiring patience, and the latter being
the greater of the two [as being commonly the

great benefit, or favour, or blessing, of God; (By
in viii. 17;) or a good gift of God : (Jel ibid. : )

an exaction; because it is difficult, or distressing,

him from the Arabs. (S.)

food until she ilies : ('T :) or a she-camel, (M in

be worshipped, nor the pits of the beast left by the

riding-camel [which they bind, or place in a pit,

[with very few exceptions] relating only to a

and he replies,. [ meaning Yes, or yea, or ay,

[Am I not your Lord? They said, Yeaj. (M,

that which is not literally a negation, but which
has the force of a negation; for the preceding

(TA.) It is said that the pronunciation termed

cases of which this pronunciation is allowable.

of the lute: in this sense F seems to have under-

und a [probationary] benefit, favour, or blessing,

q. v. : == and also signifies] Anxiety respecting

[Compare a meaning of $4, above. ])

ciated, and dying. (TA.)

is used as meaning The places of tents. (Ham

he has died or been sluin, wailing for him. (T,

called Y, (M,) which shines by reason of its

(Msb;) a well-known kind of precious stone, (K,

de quo vide Plin. xxxvii. 5: aut potins, quo

of y: (§:) not a noun: (Sb, §:) it is a replica-

negation, which it annuls : (Msb, Mughnce :)
the final letter is a radical: or, accord. to some,

the word is originally J., [after which an affirma-
tion is to be understood,] and the final letter is

Hj [Zeyd did not stand, or has not stood], and
you reply, as an affirmative [meaning Yes,

the pause good; for if he said, J., the other

its final radical letter is S: and some of the

is because, by reason of its completeness and in-

signifies the act of trying, proving, or testing, by,

(T,) or a [probationary] gift; (K ;) the former

she died : for they used to assert that men would

wards, at their graves: ($:) or a cow, or she-

number. (TA.) It is said that any is originally

[ Places of abode in which thou wilt not see the
stones, or other things, that have been set up to

testing. ___ And hence,] Knowing, or being ac-

== Also Old, and wearing out [or worn out]; [Ycs, he is]; or be meant to convey reproof,

(Mughnee.) Az says that when a man says to

stood the saying of ISd that] the = of the lute

dependence of meaning, so that it requires nothing

this custom proves that, in the Time of Ignorance,

[The women that bound, or placed, the cus by the

[Trial, or affliction, befell the unbelievers] : (S,

be raised from the dead riding upon the ,

TA,)] or walking if their beasts whereon they

JS4, (K,) or the last only, (IAar, T,) [a coll.

as in the Kur [vii. 171],أَلَسْتُ بِرَبَّكُمْ قَالُوا بَلَى

grammarians say that this pronunciation of

thick [or bass] chord of the lute: (Ş, K :) the

body : (Er-Raghib, K :) and the imposition uf a

brought from the islands of the Zinj (!);

said [in that to which it is a reply]; (S, M$b ;)

[Is not Zeyd standing?], and you reply,

saying, Egy' &' [I was not directed aright].

imaleb is allowable in the case of A,; and if so,

Ignorance, they used to hamstring, or slaughter,

Sadly Wy I made him to be acquainted with my

difficult, or troublesome, thing; a requirement;

grave of such a one stood around it wailing for

: Ace 54, in two places. == Also A she-

the pagans. (S.) IAat says that " and it;

[xxxix. 00], where it is said, بَلَى قَدْ جَاءتَّكَ آيَاتِى

changed to فَعَالَى :(S, TA:) [or] ﴾َبَلا is [pro-

orcuring in the saying, ِنَزْلِتْ بَلاَءٍ عَلَى الْكُفَّار

: بلىَ .1
: ابلى الثَّوْبَ .4

I did], (T,) or as when one says, أَلْسَ زَيْدٌ بِقَائِم

saying, لَوْ أَنَّ اللهَ هَدَانِى [If God had directed

latter rcplies, بَلَّى, he means ◌ُبَلْ أَقُوم [Nay, I

is well known : (M,K: [in the CK, َالبَر مِن

(like ◌ِقَطَام ,S,K) is syn. with البلاء :(S, M,K :)

J' [act. part. n. of byli ; Trying, proving, or

M,* K :* ) mentioned by El-Almar, as heard by

,[?Didst thou not such a thing] أُلَمْ تَفْعَلْ كَذَا

54, like SES in form, [is an inf. n. of 3,

: see the paragraph next following; last

is a particle ; (S, Msb, Mughnce ;) contr.

: مُبْلَى fem. of ,مُبْلاَةٌ

El Women that stand around a man's

قَامَّتْ مُبَلِّيَّاتٌ فُلانٍ يَنُحْنَ عَلَيْهِ ,You say ( *. ؟

" (M, Msb, Ķ) and ; (Msb, K) and

: .cc&: ٍبِلْىُ سَفَر and: ْبِأَى

We also means grief; as though it tried the

[pl. of an in the sense above explained, (T,

,TA.) Et-Tirimmab BaLys) ٌمُبَلََّةٌ ٢ ٣° مُبْلاَة *

وَلاَ حُفَرَ المُبَلَّی ٢ الْمَنُونِالبُمْ مِنْ is erroneously put for العُوْدِ او الوَتَّرِ الخـ

Dothe] أَيَحْسَبُ الإِثْسَانُ أَنْ تَنْ نَجْمَعَ عِظَامَهُ بَلَى

: مُبَلَّةً .and its fom ,مُبَلَّى

or (so in the K) it is the ([: العُودِ مَ أَوِ الوَتَّرُ الخـ

بلو see art: بَلِيَّة and بَلِىّ and بأيَة

مَنَازِلُ لاَ تَرَى الأَنْصَابَ فِيهَا

}acay.
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word is foreign: (M:) [in Persian ^:] A* says 

that it is not Arabic. (TA.) 

a, . i i 
-*«■*■-**.*▼• (£■) 

04 

1: see 4. 

2. i>y, (K,) inf. n. (TA,) lie tied a 

sheep, or goat, in order to fatten it: (K:) from 

04- (TA.) 

4. (T, S, M, Msb, £,) inf. n. 
' ' J 

OW'; (Lth, T;) and ^ ♦,!*, aor. Ori, (M, £,) 
S ^ ' 

inf. n. ^; (M,TA;) but As allows only the 

former verb; (M,TA;) Jit remained, continued, 

stayed, dwelt, or abode, in the place; (T, S, M, 

Msb, ;) he kept, or clave, to the place. (Lth, 

T, TA.) Accord, to Z, it is a tropical meaning, 

from the 2-^ [i. c. odour] of the camels or cattle 

[of a stationary people]. (TA.) _ And 0-^1 

B * 0 £ ' 
^U-)l f The cloud remained, or continued rain¬ 

ing, (M, TA,) some days, (TA,) and kept its 

place. (M.) 
•* 

8. lie acted, or proceeded, deliberately, 

not hastily. (T, TA.) An Arab of the desert 

■aid to Shureyli, on hir desiring to pronounce 
• £' ' 

judgment against him hastily, O^t meaning Act 

thou deliberately, not hastily. (T.) 

04 is a dial. var. of Jy» (M, (,) and so is 
• # * a# «• 
^ ^ °f Jv ^ i or, ns some say, formed by sub¬ 

stitution [of o f°r J; not peculiar to any dialect]. 

(M.) One says, sS)\y ot [Miy. by Ood, I 

mill not come to thee]: Fr says that it is of the dial, 

of Benoo-Sapd nnd Kclb; and that he had heard 

the B&hilccs say, 04 meaning [or J4 *9]: 

but IJ says, I do not trace up 04 [t0 any autho¬ 

rity] as being an independent word of a particular 

dialect. (TA.)bb[^j and 04 and 04> for 

Ac.: see art ^j^.] 

04 [ Coffee-berries, whether green or roasted, 

whole or reduced to powder by pounding or 

grinding;] cxpl. in the $ as JjLlj 

[a certain thing that is tahen like the condiment 

termed which is used to give relish to food 

or to quicken the appetite]; Ibn-Es-Sim’dnec says, 

jj* !,ji yn [app. meaning it is a thing 

reckoned among what are termed pi. of 

which signifies the same as, ch. for it seems 
0 

that jj* is here used in the sense of o*> or it 

may be a mistranscription for o*]; the physician 

Diiwood says, it is the jtroduce of certain trees in 

El-Yemen; the berries thereof are put into the 

earth in jlyt [the Syrian month corresponding to 

March, O.S.], and it increases, and is gathered 

in «r^l [the Coptic month commencing on the 

25th of June, O. S.; the 7th of July, N. S.]; 

it grows to the height of about three cubits, on a 

stem of the thickness of the thumb, and has a 

white flower, which is succeeded by a berry like 

the hazel-nut; sometimes it is cut like beaus; 

and sometimes, when it is divested of its covering, 

it divides into two halves: it has been proved to 

jtd— 

be good for alleviating humidities, and cough, 

and phlegm, and dcfiuxions, and for opening 

obstructions, and causing a flow of the urine: 

when roasted, [and pounded or ground,'] and well 

cooked, [i. e. boiled in water,] it is now commonly 

known by the name of 5^5. (TA.) [Golius, I 

think, has misunderstood the explanation of this 

word in the K : after having given that explana¬ 

tion, auil rendered it by “ res qua: sumitur instar 

Murriji," he adds, “ Pcrs. dtetiol Abcainsi 

dicta:: hsec sorbitio cst rei ex liordeo ct fruincnto 

partita: multa curn et arte, quam Malnjcsa ct 

Halimrcus dcscribunt.” He then mentions the 

signification of cofifee-bcrrics as a second and dis¬ 

tinct meaning.] 

3 
d. place having a fetid odour. (Fr, T, K.) 

bs It also signifies O* (T, K) and 

O-i-JI (K,TA: in the CK M:) [said in the 
' **9 0£b 

TA to mean l*yJU 3^5, i. e- Strength arisi ng>/rom 

fat and from fatness: but I think that ,>♦_)!) 

has been added in the K in consequence of a 

misunderstanding, and that the meaning is a layer 

of fat; tins meaning seeming to be indicated by 

the ex. here following, and corroborated by signi¬ 

fications of several conjugates of os sJufis 

and Jiji and Jljh Ac.] One says (T, K) of a 
a / I S ^ 

beast when it has become fat, (T,) ^ 

04 (T, K*) and Jfia Jfia (T) [clearly 

I think, meaning Layer upon layer, of fat, has 

accumulated upon it.] 
•A' 

A sweet, or pleasant, odour; (As, AA,T, 

S, M, K;) such as that of the apple (T, M) and 

the like, (M,) or the quince ': (T:) Sb says that 

it is a name for a sweet, or jileusant, odour, like 
• * i * 

(M,* TA:) and an unpleasant odour; 

(A|, T, S ;) a fetid odour; (M, K ;) whence 
• ' s £' 

[the odour of the yarn] occurring in a 

saying of’Alec, respecting a weaver; (M;) which 

shows that A’Obcyd erred in asserting it to have 

only the first of the foregoing significations; (IB, 

TA;) which Suh, in the R, assigns also to ♦iiUj: 

(TA:) the odour of sheep, or goats, (9, M,) or of 

camels or cattle; (Z, TA;) and of the dung of 

gazelles; (§, K;) and of the lodging-places of 

sheep or goats and of oxen or bulls or cows and of 

gazelles: (T, M:) and sometimes the lodging- 

places themselves, of slicep or goats : (M, TA:) 

pi. (in all the senses, M) 0^4- (T, S, M, K.) 

Srfi ^ » 
^f4 A seller of 04 [or coffee-berries]. (TA.) 

bb Also, [vulgarly pronounced ^^j,] A sjtecies of 

fish; (K;) [the cyprinus Dynni of Forskul; 

described by him in his Descr. Anim. p. 71;] it 

is white, and is the best hind [of Jish], and 
abundant in the Nile. (TA.) 

OW The fingers; syn. I: (M, Msh, K :) 

hut whether it means peculiarly the £jLo! of the 

hand, or those of the foot also, [i. e. the toes,] is 

disputed: (TA:) or the ends, or extremities, 

thereof: (8, M, Msh, £:) said to be so called 

because by their means arc ordered those circum¬ 

stances whereby man continues in existence; from 

^1: (Msb:) mentioned in the Kur viii.12 

i because therewith one fights, and defends himself: 

[Book L 

(Er-Raghib, TA:) or it there signifies all the 

limbs, or members, of the body: (Aboo-Is-hAk, 

M:) or the fingers, or toes, and any other parts 

of all the limbs, or members: (Zj,TA:) or it 

means in the Kur the ; (Lth, T, TA;) so in 

Ixxv. 4; (M;) i. c. the arms or hands and the 

legs or feet: (Lth, T, TA :) accord, to El-Farisee 

the meaning of the words in the Kur Ixxv. 4 is, 

wc arc able to make their extremities like those 

of the camel, so that they should not profit by 

them in handicraft: (M, TA :) the n. un. is with 

» ; (Lth, T,*S, M, K ;) meaning, accord, to Lth, 

a single £~ol [i. c. finger, or toe] ; or, accord, to 

Allcyth, the whole ; or, as some say, the 

highest SjJtf [or joint] of the : (T:) the pi. 

of pauc. is ; hut a pi. of mult, is sometimes 

used as one of pauc.; and hence the saying of the 

raj«, 

jU£^)l £il5 ijllj • 
' T' * 

[F7»c fingers, or ends of fingers, intensely red 

from the dye of hiiiuii in the nails], meaning 
" * • £+ i • „ 

^}UJI L.+A.: and one says, ■» 

[Fingers, or ends of fingers, dyed, or much dyed, 

with liiiuia] ; for every pi. [or rutlicr coll. gen. n.] 

between which and its sing., or n. un., there is no 

difference but l [added ill the latter] may be 

treated us sing, and masc. (8.) Lth cites as an 

ex. of the n. un., 
" 9 ■*' 9' + ' 9' ' +' 9 * 9 t A » + 

C~Oy= I ye**) * 

meaning [O God, Thou hast honoured the sons 

of Kinuneh: there belongs not to any tribe] excel¬ 

lence of the measure of a finger above them. (T, 
TA.) 

• 0 

Deliberate and intelligent: (AA, T, I£:) 

from oOv 04. (TA.) 

aillj n. un. of uW- (Lth, T, S, M, K.) bs Sec 

also what next follows. 
9* •£< 

SjU^: see —Also A meadow, or verdant 

tract of land somewhat watery, (AA, T, M, K,) 

producing herbage, (M, K,) and adorned with 

flowers; (TA ;) and so * ajOy. (M.) 

3 , 
Or-0 Henwining, continuing, staying, dwelling, 

or abiding, in a place. (T, TA.) Applied to a 

mixture of uriur and dung (^--c) upon the tail 

[of a camel &c.], it may mean Cleaving, and 

sticking: or it may he from signifying “ a 

fetid odour” [so as to mean having a fetid odour]: 

thus, in this case, it may he either a part. n. or a 

possessive epithet. (M, TA.) It signifies also 

Having the odour of the tlung of gazelles ; applied 

to a covert, or hiding-plucc, of those animals, 

among trees. (8, K.*) 

2. inf. n. [lie dosed him, or stupi- 
9- 0* ' 

fed him, with ^4, q. v.;] he gave him 4 to 

eat. (K.) [See the act. part. n. below.] 

9^4 [Ilyoscyamus, or henbane;] an arahicized 
t- • 90 

word, [said to be] from [the Persian] [but 

see a quotation from Hninmer-Purgstall, near the 

close of this paragraph;] a certain jdant, (Mgh, 

.
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1: see 4.

also what next follows.

because by their means are ordered those circum-
stances wherchy man continues in existence ; fromthe hazel-nut ; sometimes it is cut like beans;

Abeauma ابكامه .Murriji," he adds, "Pers المرى

lxxv. 4; (M;) i. c. the arms or hands and the
legs or feet : (Lth, T, TA :) accord. to El-Farisee
the meaning of the words in the Kur lxxv. 4 is,

we are able to make their extremities like those

rájiz,

ex. of the n. un.,

TA.)

sheep or goats and of oxen or bulls or cons and of

of Benoo-Sand and Kelb; and that he had heard

or to quicken the appetite]; Ibn-Es-Sim'ance says,

stem of the thickness of the thumb, and has a.

shows that A'Obcyd erred in asserting it to have

because therewith one fights, and defends himself:

between which and its sing., or n. un., there is no

of Kinanch: there belongs not to any tribe] execl-

Having the odour of the dung of gazelles ; applicd

former verb; (M, TA;) He remained, continued,

stitution [of & for J; not peculiar to any dialect].

Diwood says, it is the produce of certain trees in
El-Yemen ; the berries thereof are put into the

Marchi, O. S.], and it increases, and is gathered

it grows to the height of about three cubits, on a

white flower, which is succeeded by a berry like

undl sometimes, when it is divested of its corering,

obstructions, and causing a flow of the urine :
when roasted, [and pounded or ground,] and well

dicta : hæe sorbitio est rei ex hordco et frumento

Halimæus describunt." He then mentions the

places themselves, of sheep or goats : (M, TA :)

hand, or those of the foot also, [i. e. the toes,] is

limbs, or members, of the body : (Aboo-Is-huk,
M:) or the fingers, or toes, and any other parts

of the camel, so that they should not profit by

used as one of pauc. ; and hence the saying of the

with hinna]; for every pl. [or rather coll. gen. n.]

lence of the measure of a finger above them. (T,

fetid odour" [so us to mean having a fetid odour]:
thus, in this case, it may be either a part. n. or a

scc a quotation from Hammer-Purgstall, near the

that it is not Arabic. (TA.)

بن

place. (M.)

not hastily. (T, TA.) An Arab of the desert

thou deliberately, not hastily. (T.)

rity] as being an independent word of a particular

whole or reduced to powder by pounding or

[a certain thing that is tahen lihe the condiment
termed (Sx, which is used to give relish to food

tion, and rendered it by " res que sumitur instar

paratæ multa cura et arte, quam Malajcsa et

signification of coffee-berrics as a second and dis-
tinct meaning.]

has been added in the K in consequence of a

accumulated upon it.]

saying of 'Alee, respecting a weaver ; (M;) which

camels or cattle; (Z, TA ;) and of the dung of
gazelles; (Ş, Ķ ;) and of the lodging-places of

gazelles : (T, M:) and sometimes the lodging-

fish ; (K ;) [the cyprinus Bynni of Forskal ;
described by him in his Deser. Anim. p. 71;] it

is white, and is the best hind [of fish], and
abundant in the Nile. ('TA.)

disputed : (TA :) or the ends, or extremities,
thereof : (S, M, Msb, Ķ :) said to be so called

(Er-Raghib, TA :) or it there signifies all the

of all the limbs, or members: (Zj, TA :) or it

thein in handicraft: (M, TA :) the n. un. is with

[ Five fingers, or emils of fiugers, intensely red

difference but õ [added in the latter] may be
treated ns sing. and masc. (S.) Lth cites as an

meaning [O God, Thou hast honoured the sons

tract of land somewhat watery, (AA, T, M, K,)
producing herbage, (M, K,) and adorned with

or abiding, in a placc. ('T, TA.) Applied to a

[of a camel &c.], it may mean Cleaving, and

possessive cpithiet. (M, TA.) It significs also

to a covert, or hiding-place, of those animals,
among trecs. (§, Ķ .* )

close of this paragraph ;] a certain plant, (Mgh,

stayed, dwelt, or abode, in the place; (T, Ş, M,

only the first of the foregoing significations; (IB,

8; (Lth, T, S, M, Ķ ;) meaning, accord. to Lth,

sticking : or it may be from a signifying " a

[Book L

ing, (M, TA,) some days, (TA,) and kept its

judgment against him hastily, 33, meaning Act

&c .: sce art. بنى.]

25th of June, O. S .; the 7th of July, N. S.];

بنج - بم

known by the name of ogs. (TA.) [Golins, I

of fat ; this meaning seeming to be indicated by

Ş, M, Ķ ;) such as that of the apple (T, M) and
the like, (M,) or the quince: (T:) Sb says that

(Aş, T, Ş;) a fetid odour; (M, K;) whenec

Also, [vulgarly pronounced ,] A species of

means in the Kur thess; (Lth, T, TA ;) so in

a single ¿No! [i. e. finger, or toe]; or, accord. to

from the dye of hinnù in the nails], meaning

mixture of urine and dung () upon the tail

بنـ

sheep, or goat, in order to fatten it : (K :) from

Msb, Ķ ;) he hept, or clave, to the place. (Lth,

said to Shureyh, on his desiring to pronounce

but IJ says, I do not trace up & [to any autho-

earth in ,lji [the Syrian month corresponding to

in veel [the Coptic month commencing on the

and phlegm, and defluxions, and for opening

word in the K : after having given that explana-

misunderstanding, and that the meaning is a layer

it is a name for a sncet, or pleasant, odour, like

TA;) which Suh, in the R, assigns also to Vity:

[ Fingers, or ends of fingers, dyed, or much dyed,

T, TA.) Accord. to Z, it is a tropical meaning,

will not come to thee]: Fr says that it is of the dial.

it divides iuto tro halves: it has been proved to

cooked, [i. e. boiled in water,] it is now commonly

think, has misunderstood the explanation of this

eat. (K.) [Sce the act. part. n. below.]

the cx. here following, and corroborated by signi-

(TA :) the odour of sheep, or goats, (S, M,) or of

from the au [i. c. odour] of the camels or cattle
[of a stationary people]. (TA.) ___ And

may be a mistranscription for ]; the physician

I think, meaning Layer upon layer, of fat, has

Alleyth, the whole @aol; or, as some say, the

flowers; (TA ;) and so Val. (M.)

fiel him, with , q. v. ; ] he gave him to

inf. n. 34; (M, TA;) but As allows only the

reckoned among what are termed ¿ pelys, pl. of

TA to menn Wie ass, i. e. Strength arising from

of pauc. is Sull; but a pl. of mult. is sometimes

but whether it means peculiarly the lot of the

that is here used in the sense of Se, or it

pl. (in all the senses, M) 34. (T, S, M, K.)

word, [said to be] from [the Persian] JE; [but
[ Hyoscyamus, or heubane; ] an arabicized

word is foreign : (M :) [in Persian >:] Az says

ES + The cloud remained, or continued rain-

Es ý of jf ý; or, as some say, formed by sub-

(M.) One says, śwsi ý di, Já [ Nay, by God, I

the Bahilccs say, ْلاَ بَن, meaning ْبَل [or ْلاَ بَل] :

dialect. (TA.) = [ْبُن and ِبْن and َبْن, for ابن

(.or coffee-berries]. (TA] مُن A seller of بنى

LL: see an. _ Also A meadow, or verdant

TA,) Ile tied a) , ْتُبْنِين .K,) inf. n) , 2. بنّن

5. JEJ He acted, or proceeded, deliberately,

fat and from fatness : but I think that والسمن

if : (M, TA :) and an unpleasant odour;

بَنَانْ مُخَضَّبٌ ,and one says: خَمْسًا مِنَ البَنَّانِ

for it scenis ,مرى which signifies the sainc as ,كَامَح

3: [ Coffee-berries, whether green or roasted,

S' Remaining, continuing, staying, dwelling,

(.TA) .ِبَنَّ بِالْمُكَان

Si is a dial. var. of J., (M, K,) and so is

S. A place having a fetil odour. (Fr, T, K.)
It also significs ◌ِطِرْقٌ مِنَ الشَّحْم (T,K) and

said in the] (: ِالسَّمْن K, TA : in the CK) السّمَن

(: M, Meh, K): ُأصابع .The fingers ; syn ْبنَان

Je Deliberate and intelligent : (AA, T, Ķ :)
from ◌ٍبَنَّ بِالْمَكان . (TA.)

ajun. un. of ju. (Ltlı, T, S, M, Ķ.) = Scc

grinding ;] expl. in the K as ّشَىْ: يُتَّخَذُ كَالُوَّى

and ◌ٌّطَرَّق and ◌ٌطِرّاق &c.] One says (T, K) of a
fications of several conjugates of طَرِيقَةٌ عه ,طِرْق

be good for alleviating humidities, and cough,

beast (دَابّة) when it has become fit, (T,) ْرَكِيَها بِن

Jin An [the odour of the yarn] occurring in a

12 .Msb:) mentioned in the Kur viii): أَبَنَّ بِالْمَكَان

highest õsie [or joint] of the Cool : (T:) the pl.

i4; A sweet, or pleasant, odour; (As, AA, T,

.T, S, M, Meb, K,) inf. n) ,4. ِابنّ بِالْمُكَان
(,M, E) ,َّيَبِن .or ,ِبَنَّ بِه Lth, T;) and) ; ْإِبْنَان

-Ie dored him, or stupi] ,ْتُبْنِيج .inf. n ,2. ُبنّجُه

app. meaning it is a thing] ِهُوَ شَىْ: فِى الْمَوَامِيع

T) [clearly) ٍطِرْقٌّ عَلَى طِرْق T,K*) and) َّعَلَى بِن

=> i. q. 54, q. v. (Ķ.)

خَْسَ بَنَانٍ قَانِيْ الأَطْفَارِ

· لَهُمَّ أَكْرَمْتَ بَنِى كِنَانَهْ * لَيْسَ لِحَيَ فَوْقَهُمْ بَنَانَهُ .
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Boos I.] 

and Par p. 3G5,) having an intoxicating hind of 

grain, or, as some say, (Mgh,) of which the leave* 

and peel and teed* torpify: (Mgh, Har:) it is 

said, in the P&noon, (Mgh,) by Aboo-’Alee [Ibn- 

Seenh, or Avicenna], (Par,) that it is a poison 

which confuse* the intellect, and annul* the memory, 

and occasion* insanity and [the d order termed] 

Jll*. [or quinsy]; (Mgh, Har;) and it is red, 

and white: (Har:) a certain plant having a hind 

of grain that confuse* the intellect, and occasions 

alienation of the mind, or insanity; and sometimes 

it intoxicates, when a man drink* it after it has 

been dissolved; and it is said to occasion forget¬ 

fulness : (Msb:) a certain torpifying plant, well 
re Mr 

known; different from ; dis¬ 

ordering the intellect (J*al) L>L.«), rendering 

insane, allaying the pains of humours and pus¬ 

tules, and the earache, (K, TA,) applied as a 

liniment or as a poultice; (TA ;) the worst hind 

(P, TA) for use (TA) is the blach; then, the 

red; and the safest hind is the white. (K, TA.) 

[Pzw says that the leaves of the garden-hemp 
a* 'MM St r r 9 r 

(^jJU-,1 vr—S, or the latter of which 

properly signifies hcmp-sccd,) arc the ^w which, 

when eaten, disorders the intellect. And El- 

Idrecsec applies the appellation to the 

"Assassins.” This establishes the correctness of 

De Sacy’s opinion, that the appellation "Assas¬ 

sins” is derived from the vulgar pi. 

(hemp-eaters, or persons who intoxicate them¬ 

selves with hemp,) for is syn. with 

and the sect called by us the ‘‘Assassins” 

are expressly said by the Arabs to have made 

frequent use of .^w. Baron Hammer-Purgstall, 

correctly regarding ^ as hyoscyamus (or hen¬ 

bane), makes the following important observations, 

" ‘ Bendj,’ the pi. of which in Coptic is ‘ nibendj,’ 

is without doubt the same plant as the ‘ nepenthe,’ 

which has hitherto so much perplexed the com¬ 

mentators of Homer. Helen evidently brought 

the nepenthe from Egypt, and bendj is there still 

reputed to possess all the wonderful qualities which 

Homer nttl'ihutes to it.” (Trebuticn, “ Contes 

In£dits dcs Mi lie et unc Nuits,” tome i. p. 12, 

note.)] The phrase ^JL)I >® used by El- 

Karkhec [as meaning lie drank the ^w] because 

it is mixed with water; or [as meaning he tooh, 

or swallowed, the ^w,] according to the conven¬ 

tional language of the physicians. (Mgh.) 

• +r M 

Ono who employs a stratagem by means 
^ Mr 

of food containing ^w [in order to obtain some 

advantage over another, by stupifying him there¬ 

with; as the ‘‘Assussins” used to do]. (Mgh.) 

jl/ is a Persian word arabicized, originally 

signifying A knot, or tie. (TA.)_Hence, (TA,) 

J [Any of] the stops that are put between the 

beads of the iL...* to mark the place where the 

performer of pauses on the occasion of a 

thing’s diverting his attention: so in the Comm, 

on the To^feh by the seyyid ’Omar El-Basree: 

(MF, TA:) app. post-classical and recent (TA.) 

_A dam ; a thing that stops, or dams, [water, 
•" # M MM 3 

or] from water (;U)l O-* (K. t^n 

the CR, JjL., is put in the place of £—>■ In this 

sense, also, it is of Persian origin.]) __ A strata¬ 

gem, a trick, or an expedient, of which one make* 

use : (T, K:) a snare by which one snares men: 

(TA in art. Ja+5:) pi. s^Xj. (T.) You say, 
MM M r 

jyJI Such a one abounds in, or practises 

much, stratagems, tricks, or expedients, (Lth, T, 

A,) and mischievous, or calamitous, acts. (A.) 

In this sense, also, it is an arabicized Persian 

word. (TA.)__An enigma. (TA.)_A pawn 

that is tied (jJuU«, in the CK jJuu*,) by a queen 

in the game of chess: as though it confined and 

tied itself. (TA.) __ Also a Persian word, arabi¬ 

cized, (§, A,) signifying A large banner, standard, 

or ensign: (En-Nadr, S, A, K:) or a banner, or 

standard, or an ensign, of a general, or leader, 

(T, M,) of the Oreehs, (M,) under which are ten 

thousand men, (T, M,) or less, or more: (T:) or 

a banner, or standard, or an ensign, of horsemen : 

(El-Hujeymee, T:) [in barbarous Latin bandum; 

and in Spanish, bander a; as mentioned by Golius; 

and in modem Arabic 2jjow •'] ph as above: (S, 

M:) it has no pi. of pauc. (M.)_[The pi.] 

Syj also signifies, in Greece, [Provinces, or die- 
• ret 

tricts;] what are called >U*.I tn Syria9 and 
9 r et 9 f I# i 

Ks6\fs-\ in El-Hijaz, and in El-Irak, and 

in ElrYemen. (Yftyoot) 

jjJuj [app- from tne Persian A place 

where ships or boats anchor or moor; a port [or 
M rr 

port-town: pi. j>Ly]. (P, TA.) 

Jaw 
•r s Ms r ' 

Q. 1. Jaw He made a thing into Jjlw [mean¬ 

ing bullets, or little balls], (Mgh, K,) or like 

Jjtiy; (TA.)=[In post-classical Arabic, He 

shot a bullet, or bullets, from a cross-bow or 

other weapon.] __ a^l Jaw 1 He looked sharply, 

or intently, at him, or it. (Ibn-’Abb&d, K.) 

• M MM 

Ja^ [The hazel-nut; or luzzel-nuts; so in the 

present day;] a certain thing that is eaten; 
M3 

(Msb;) t. q. jyJLa.: (IDrd, K:) or, ns some say, 

like jyho-, brought from an island; the best 

whereof is the fresh, heavy, white, and sweet 

in taste; the old being bad: it is beneficial 

as a remedy for palpitation, parched with 
anise-seed; and for poisons, and nosing of the 

kidneys, and burning of the urine; and with 

pepper, it excites the venereal faculty; with 

sugar, it removes cough; and the shell thereof, 

burnt, and applied as a collyrium, sharpens the 

sight: (TA:) they assert that the suspending 

it upon the upper arm preserve* from scorpions, 

(K,) i. e.,from their stinging: (TA:) the moist¬ 

en'ng of the top of the head of a child with the 

powder of it when burnt, together with oil, re¬ 

moves the blueness of its eyes and the redness of 

its hair: and die Indian hind thereof is an an¬ 

tidote very beneficial to the eyes: (K, TA:) but 

259 

in some copies of the P, [and so in the CP,] 

instead of we here find lfor 

impotent tn respect of the venereal faculty]: 

(TA:) [it is said in the Msb that most hold the 

to be augmentative: but this is not the case ; 

for] the word is Persian [arabicized, from JoOi]: 

(K:) [it is a coll. gen. n.:] n. un. with 2 : pi. 
M ' + 

J>Ui. (Msb.)_[Hence, Bullets, i. e.] certain 

things that one shoots, (S, Msb, K,) made of clay: 

(Msb:) n. un. with 2: (S, Msb,K:) the latter 

signifies a piece of clay, made round, which one 

shoots, or casts; or t. q. ’ (Mgh :) it is 

said in the Shifd el-Ghaleel to be an arabicized 

word: (TA:) pi. as above. (S,Msb.) [See a 
•f - M MM M M ' 

prov. voce 2lj». Hence JjoJI The cross¬ 

bow. In modem Arabic, Jaw is also appl ed to 

Balls of any kind of the size of hazel-nuts: n. un. 
with 2.] 

S - j*i 

^ow A garment, or piece of cloth, of fine, 

delicate, or thin, linen. (Sgh, K.) [SM says,] 

It is most probably, in my opinion, so called in 

relation to the land of 3.2qa,JI [or Venice]. (TA.) 

[In modem Arabic, A Venetian sequin: pi. 

ft * M MM 

,Jl5ow [app- a post-classical word,] A maker 
**> m M M n 

of cross-bows (Jo~JI ^^-3). (El-Malpcezee’s 

KhitaJ, art. ^JUoOJI £»..) 

• M 

j-aX/ The finger that is next to the little finger; 

(S in art. j-w;) [the third finger;] that which is 

between the little and middle finger . (Msb in 

art. j*af, and K:) of the fern, gender : (I£:) pi. 
M ** M * ++ 

yo\X;, (S,) or lyo\Xf. (Msb.) Accord, to the 

author of the K, the ^ is a radical letter, and 

therefore the mention of this word in art. j-aj is 

wrong. (TA.) 

^—*W 
• >>D// 9 Sse e * 9 * • * * 

of the measure Ji*5, like 

(Msb,) [an arabicized word, from the Persian 
• - M-* 

sJiiXi; The violet; viola odorata of Linn : and 

accord, to Forskal (Flora AEgypt. Arab. p. ciii.) 

applied in El-Yemen to the “iris:” and (p. cxx.) 

" tagetes dubia /”] what is thus called is well 

known : the smelling it in its fresh state is benefi- 
MM' 

cial to those who are heated by wrath 

and the continual smelling of it induces good deep 

the conserve made of it is beneficial for the pleurisy 
M ' S' 

(y^JI Ol})f and for inflammation of the lungs 

OlS), and for covght and for headache. 

(K) 

1- (¥») aor- -, inf. n. Jif, (TljL,) lie 

joined [a thing to another tiling, like as the <L2t^ 

of a shirt is joined: see the pass. part, n., below]; 

syn. JAv (¥•) 

2. inf. n. He put a 

to the shirt. (R.)_1 Jle made the 

upper part of the quiver wide [fcy adding to it 
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alienation of the mind, or insanity ; and sometimes

a banner, or standard, or an ensign, of horsemen :

Seenà, or Avicenna], (Har,) that it is a poison

it intoxicates, when a man drinks it after it has
been dissolved; and it is said to occasion furget-

And El-

"Assassins." This establishes the correctness of

is without doubt the same plant as the ' nepenthe,'
which has hitherto so much perplexed the com-
mentators of Homer. Helen evidently brought

Homer attributes to it." (Trébutien, "Contes

In this sense, also, it is an arabicized Persian

standard, or an ensign, of a general, or leader,

where ships or boats anchor or moor; a port [or

shot a bullet, or bullets, from a cross-bow or

in taste ; the old being bad: it is beneficial

anise-seed; and for poisons, and wasting of the
hidneys, and burning of the urine ; and with
pepper, it excites the venereal faculty; with

sugar, it removes cough; and the shell thereof,

it upon the upper arm preserves from scorpions,

ening of the top of the head of a child with the

with ¿. ]

" tagetes dubia ?"'] what is thus called is well

and the continual smelling of it induces good sleep :

بنق

De Sacy's opinion, that the appellation "Assas-

use : (T, K:) a snare by which one snares men :

much, stratagems, trichs, or expedients, (Lth, T,

(T, M,) of the Greeks, (M,) under which are ten

(El-Hujeymee, T:) [in barbarous Latin bandum;

ponder of it when burnt, together with oil, re-

therefore the mention of this word in art. yoy is

known : the smelling it in its fresh state is benefi-

and occasions insanity and [the disorder termed]

and white : (Har:) a certain plant having a kind
of grain that confuses the intellect, and occasions

fulness : (Mab:) a certain torpifying plant, well

insane, ullaying the pains of humours and pus-

liniment or as a poultice; (TA ;) the worst hind

when eaten, disorders the intellect.

Baron Hammer-Purgstall,

reputed to possess all the wonderful qualities which

it is mixed with water ; or [as meaning he tool,

advantage over another, by stupifying him there-

sense, also, it is of Persian origin. ]) __. A strata-
gem, a trick, or an expedient, of which one makes

cized, (§, A,) signifying A large banner, standard,

burnt, and applied as a collyrium, sharpens the

moves the blueness of its eyes and the redness of

& to be augmentative: but this is not the case ;

said in the Shifá el-Ghaleel to be an arabicized

It is most probably, in my opinion, so called in

Book I.]

and peel and seeds torpify : (Mgh, Har:) it is
said, in the Kanoon, (Mgh,) by Aboo-'Alee [Ibn-

which confuses the intellect, and annuls the memory,

tules, and the earache, (K, TA,) applied as a

(K, TA) for use (TA) is the black ; then, the
red; and the safest hind is the white. (K, TA.)

are expressly said by the Arabs to have made.

bane), makes the following important observations,
"' Bendj,' the pl. of which in Coptic is 'nibendj,'

the nepentlie from Egypt, and bendj is there still

Inédits des Mille et une Nuits," tome i. p. 12,

with ; as the "Assussins " used to do]. (Mgh.)

-A dam ; a thing that stops, or dams, [water,

A,) and mischievous, or calamitous, acts. (A.)

word. (TA.) __ An enigma. (TA.) __ A pann

tied itself. (TA.) __ Also a Persian word, arabi-

or ensign : (En-Nadr, S, A, Ķ :) or a banner, or

thousand men, (T, M,) or less, or more : (T:) or

and in Spanish, bandera; as mentioned by Golius;

also signifies, in Greece, [ Provinces, or dis-

3sly: (TA.) == [In post-classical Arabic, He

or intently, at him, or it. (Ibn-'Abbád, Ķ.)

present day ;] a certain thing that is eaten ;

whereof is the fresh, heavy, white, and sweet

as a remedy for palpitation, parched with

sight : (TA:) they assert that the suspending

(K,) i. e., from their stinging : (TA :) the moist-

tidote very beneficial to the eyes: (Ķ, TA :) but

impotent in respect of the venereal faculty]:

(Msb:) n. un. with õ: (Ş, Msb, Ķ:) the latter
signifies a piece of clay, made round, which one

(Ş in art. yo;) [the third finger ; ] that which is
between the little and middle fingers: (Msb in

author of the K, the & is a radical letter, and

wrong. (TA.)

(Msb,) [an arabicized word, from the Persian
a"; The violet; viola odorata of Linn : and

accord. to Forskal (Flora AEgypt. Arab. p. ciii.)
applied in El-Yemen to the "iris:" and (p. cxx.)

the conserve made of it is beneficial for the pleurisyOne who employs a stratagem by means

cial to those who are heated by wrath (15)-1),

[Ķzw says that the leaves of the garden-hemp

tional language of the physicians. (Mgh.)

1 [Any of ] the stops that are put between the

on the Topfeh by the seyyid 'Omar El-Bagree:

in the game of chess : as though it confined and

ing bullets, or little balls], (Mgh, Ķ,) or like

like jte ; brought from an island; the best

(K:) [it is a coll. gen. n. : ] n. un. with ¿: pl.

things that one shoots, (S, Msh, Ķ,) made of clay :

word: (TA:) pl. as above. (S, M.b.) [See a

delicate, or thin, linen. (Sgh, K.) [SM says,]

[In modern Arabic, A Venetian sequin: pl.

art. yo, and K :) of the fem. gender : (K:) pl.

بنفسج

(Ķ.)

grain, or, as some say, (Mgh,) of which the leaves

Idreesec applies the appellation added to the

(hemp-eaters, or persons who intoxicate them-

Karklec [as mcaning Le dranh the ] because

or swallowed, the ++,] according to the conven-

signifying A hnot, or tie. (TA.) __ Hence, (TA,)

thing's diverting his attention : 80 in the Comm.

(TA:) [it is said in the Msh that most hold the

bow. In modern Arabic, Son is also applied to
Balls of any kind of the size of hazel-nuts: n. un.

upper part of the quiver wide [by adding to it

beads of the Law to marh the place where the

and Har p. 365,) having an intoxicating hind of

correctly regarding " as hyoscyamus (or hen-

note.)] The phrasc ◌َشَرِبَ البَنْج is used by El-

in El'Irak, and كُور in El-Hijaz, and أعْراض

بندق

3,E. (Msb.). [Hence, Bullets, i. e.] certain

Mgb.) Accord. to the) .ٌبَنَاصِرَة or (,ُ؟) ,بَنَاصِر

selves with hemp,) for ALL' is syn. with

of food containing " [in order to obtain some

& is a Persian word arabicized, originally

(MF, TA:) app. post-classical and recent. (TA.)

tricts ; ] what are called juni in Syria, and

in some copics of the K, [and so in the CK,]

Khitat, art. خطّ البندقانيين.)

of a shirt is joined : see the pass. part. n., below];
Byn. ◌ّوَصَل .(K.)

that is tied (Jako, in the CK Mais,) by a queen

and in modern Arabic بنديرة :] pl. as above : (S,
M:) it has no pl. of pauc. (M.) __ ['The pl.]

relation to the land of 3l [or Venice]. (TA.)

joined [a thing to another thing, like as the age,

properly signifies hemp-seed,) are the & which,

Q.1. ◌َبُنْدَق He made a thing into بَنَّادِق [mean-

other weapon.] - بندق إليه + He loohed sharply,

JUL [or quinsy]; (Mgh, Har;) and it is red,

(Mab ;) i. q. jjle : (IDrd, Ķ :) or, as some say,

for] the word is Persian [arabicized, from [3]:

prov. voce حِدَاة .Hence ◌ِقَوْسُ الْبُنْدُق The cross-

of cross-bors (قِسِيّ البُنْدُق). (El-Makrcezee's

and for inflammation of the lungs ,(ِذَاتُ الجَنْب)

known; different from ◌ِحَشِيشُ الحَرَافِيش : dis-

aos, and the sect called by us the "Assassins"

frequent use of

instead of للعينين, we here find ◌ِلِلْعِنّين [for the

shoots, or casts; or i. q. jeff : (Mgh :) it is

[.بَنَادِقَةٌ

1. 3%, (K,) aor. 2, inf. n. , (TK,) He

Hey The finger that is next to the little finger;

the CK, ◌ُيُسْكَر is put in the place of ◌ُيُسْكِر. In this

(TA in art. قمط :) pl. بنود . (T.) You say, ْفُلاَن

performer of 's pauses on the occasion of aبَنِيقَة He put a, تَبْنِيقٌّ .inf. n ,بنّق القَمِيصَ .2

بنق - بنج

Such a one abounds in, or practises ِكَثِيرُ الْبُنُود

A place [,ْبَنْدَر app. from the Persian] ْبَنْدَر

port-town : pl. ◌ٌيَنّادِر] .(K,TA.)

(25)1 51), and for cough, and for headache.

its hair: and the Indian kind thereof is an an- to the shirt. (K.)_del 5 ; He made the

(in El-Yemen. (Yakoot ُمَخَالِيف

3&# [The hazel-nut ; or hazel-nuts; so in the

Btw [app. a post-classical word, ] A maker

ordering the intellect (Jin'y Liks), rendering

sins" is derived from the vulgar pl. colt-,

or] from water (ِالَّذِى يُسْكِرُ مِنَ المَاء) .(K. [In

the latter of which ,شَهْدَانَج or ,ّقِنَّب بُسْتَانِى)

Essi A garment, or piece of cloth, of fine,

وسَفَرْجَلْ like , فَعَلَّلْ of the mcasure ,بنفسج
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the like of a liy* (see the pass. part, n., below,)], 

and the lower part narrow: (£, TA:) or he 

widened its upper part, the lower part being [or 

remaining] narrow. (JK.) 

see what next follows. 

• - 

The (AZ, Abu-l-^ajjAj El-A$lam, 

JK, I?, £,) or iJoji.), ( Abu-1-’Abb&s El-Afewal, 

TA,) [both of which signify the gore,] of a shirt, 

(AZ, S, ^L,) or of a garment; (JK;) or the 

is longer than the liJ : (Seer, TA:) and 

any piece that it added in a garment or a 

leathern bucket to widen it: (Abu-l-Hajj&j El- 

Aflam,TA:) or, accord, to IDrd, the 

of a shirt: (TA: [but this is app. a mistranscrip¬ 

tion for its sing. q. v., a dial. var. of 
- • Sji 0 

or the [or opening at the nech 

and botom] of a shirt: (EL:) » prefixed to 

in a verse of Jereer, governing the latter 

in the gen. case, to show that both these words 

have the same meaning: (TA :) ♦iil/, also, sig¬ 

nifies the same as 3&&; (JK, £; [in the latter 

of which it is mentioned in such a manner 

as perhaps to denote that it has only the last 

of the significations above; but I think that 

this restriction is not meant;]) and its pi. [or 

rather the coll. gen. n.] is ♦ JU#: (Ibn-’Abbdd, 

TA:) Th mentions and and says that 

the latter is a pi. pi.; [i. e., pi. of the former;] 

but this is unintelligible: (TA:) is pi. of 
• ; e * 9 ' 0 0 

(JK,S,&c.,) and syn. with (JK.) 

AZ cites, from Mejnoon, 

j'jj’ Jr° 

(§, IB,) which i an inverted phrase; the mean¬ 
ing being, 

[IAhe at the buttons of the thirt draw together 

the gores: if the last word mean the gores]: or, 

if the of the shirt be really its , the 

meaning is intelligible [without inversion]; for 

its >> the part around the neck, upon which 

are tewed the buttons; and when one desires to 
draw it together, he puts its buttons into the loops, 

and so draws together the bosom [of the shirt, 

with its buttons,] to the uppermost part of the 

chest. (IB, TA.) Aboo-’Amr Eeh-Sheyb&nee ex¬ 

plains ipUJI, here, as meaning the loops into 

which the buttons are inserted; and accord, to 

this explanation the meaning is plain, not re¬ 

quiring the supposition of inversion nor of devia¬ 

tion from the usual way: but the first explanation 

is that which is generally given. (TA.) In the 
saying, 

T ijtkt .}* J*Jjlj (JJufcl Jj • 

[in the last word of which, « is elided; lit., Some¬ 

times I go forth early in the morning, when the 

time has a ;] Lth says that the whiteness 

of the dawn is likened to the whiteness of the 

Aiy,.; citing another verse, in which a shirt is 

described as having white JmL/. (TA.) 

• ' S' 1 §000 

IA quiver that is widened: (Ibn 

’Abb&d, TA:) or in the upper part of which is 

added what resembles a to enlarge it. (A, 

TA.)_JU~» Jijie l A wide road. (TA.) 

• a - 9 0 0 

i.) 

33y~* t t Land joined (21j*oy») to other 

land, like as the of a shirt is joined. (ISd, 
00 900 00 0 0 0 0l 00 9»0 

TA.) And ifyu ijUU, (JK,) or 1*^1 

(TA,) t[A desert, or a desert in which is no 

water, lie.,] joined to another. (JK, TA.) 

• 90 0 00 0 90+ §00+ 0 _ 

or j§r+\ and>*l or^l; and for 

Cvi": see &\, in art 

1. W, aor. -: sec art 
§0 

^1, held by some to be originally se§ art 

u* 
§3 99 

3 „ > see art. 

iSyr , 

1. .Uj, (T,S, M,lcc.,) aor. -, (M, Msb,) and -, 

but the former is the more common, (M,) [or 

rather the only form commonly known,] inf. n. 

tU, (T, S, M, Mgh, ?L) and W (T, and TA as 

from the M [but it is not in the transcript of the 

M in the TT]) and . w and i&g and iSj and 

AjL^, (M, ^L,) He built it; framed it; constructed 

it; contr. of sl»jjs ; (M, K ;) namely, a house, 

(§, Mgh, Msb,) or tent, (S,* Msb,) See.; (Msb;) 

as also ♦ (S, M, Msb, !£,) and ♦ ill*; (M, 

K;) or the last has teshdeed given to it to denote 

muchness, or frequency, or repetition, of the 

action, or its application to many objects; and 
• 99 + 

hence you say, \jyo3 [He built palaces, or 

pavilions: or he raised them high: see the pass, 

part. n. below], (S, TA.) AHn speaks of a kind 
m 9 3 000 

of plank as being used i>LJI »li* ^ [in the con¬ 

struction of ships]: but 1L* is originally used 

only in relation to that which does not grow; as 

stone, and clay, and the like. (M.) You say 
* 0t 00 at 00 

also, Ujl for [He built in9 or 

upon, land]. (Mgh.) _ [Hence,] «JUI 

(T» ?, M, Msb, £,) or 4j[^T (Mgh,) and 

V/ also, (M, Mgh, Msb, K,) accord, to IDrd 

(Mgh, Msb) and IJ, (M,) and occurring in tradi¬ 

tions and elsewhere, thongh said in the S to be 

vulgar, (IAth, MF,) and said to be so by ISk, 

(T M;b,) and by some said to be not allowable, 

(M,) but the former is the more chaste, (Msb,) 

inf. n. tU^; (S, TA;) as also (J£.) i. e. 

(ISk, Msb,) or V* (IJ, M,) 

He had his wife conducted to him on the occasion 

of the marriage: (ISk, T, S, Msb, £:) or he 

went in to his wife [for the first time]: (Mgh, 

[Book I. 

Msb:) originating from the fact that the bride¬ 

groom used, on that occasion, to pitch a tent for 

her, (ISk, T, S, Mgh, Msb,) a new tent, (Mgh, 

Msb,) and furnish it with what was requisite, 

(Msb,) or a new tent was set up for him, (Mgh, 

Msb,) in honour of him. (Msb.) [See also C~*.] 
00 0 

— AjL* is sometimes used in relation to nobility: 

(M, ^:) and the verb thus used is ^1, as above, 

(T, M,) having [also] for its inf. n., (IA$r, 

T,) and !U/; held by many to be tropical, but by 

some to be proper. (MF.) Lebccd says, 
0 » 090 090 - 9 9 0 0 * 0 000 00 

* ItVb y I U_i * u*. u ^ • 

(M) And He (namely, God,) hath built for us a 

house of nobility of lofty pitch, and its (the 

tribe’s) middle-aged and its youth have risen to 

it: i. e., all of them have attained to high degrees. 

(EM, p. 180.)_<uIt (food) fattened 

his body, (K,) and made it large: (TA:) and 

(T, M, £,) aor. - , (TA,) inf. n. !U^, 

(M,) or (TA,) It (food) made his flesh to 

grow, (T, M, £,) and to become large. (T, TA.) 
0 9 A 00 

_ He reared, brought up, or educated, 

the man; (M,£;) as also ♦ sU^I. (M.)_[^y^ 

2«JL£>, inf. n. il^, He formed a word. _ And 

He made a word indeclinable, so as to end invari¬ 

ably with a quiescent letter or with a particular 

vowel.] 2U/ [when the former word is con¬ 

sidered as the inf. n. of tho pass, form gene¬ 

rally] signifies A words keeping always the same 

mode of termination, ending with a quiescent 

letter or with a particular vowel, not by reason 

of any governing word: (M, £:) as though the 

word resembled a fixed, immoveable building. 
» £ 0 0 0 0 9 

(M.) [You say, It was made 

indeclinable, with a quiescent letter for its terms- 
00 00 

nation ; and with fot-h for its termina¬ 

tion; &c._ And in like manner you say, 
00' 0 0 0 0 0 

;UI Sju^aM, Ice., He made the Ij^ai to 

have lie., for its rhyme-letter, or its chief 

rhyme-letter.] Cw The bow 

clave to its string (T, S, K) so that it (the latter) 

almost broke. (T, S.) [Sec the part. n. below.] 

2 : sec 1, first sentence. 

4. *U/I He made him to build, frame, or con¬ 

struct, a house, or tent: (S :) or he gave him a 

building : or he gave him that wherewith to build 
*00 9 

a house: (M, K:) and oL^I he gave him a 

house, or tent, (o build or frame or construct. 

(T.) It is said in a prov., 

[Goats rend, or make holes, and render vacant, 

and do not afford materials for fabricating tents]; 

i. e., they do not yield hair of which a tent is 

fabricated; (T, S;*) for the tents of the Arabs 

[of the desert] are of the kind called ofyla, made 

of skin, and made of wool or of camels’ fur, 

and not of jnL [by which is especially meant goats’ 

hair], (S,) or, as is found in the handwriting of 

Aboo-Sahl, of wool or of skin: (TA:) or the 

meaning is, goats rend tents, or pierce them with 

holes, by their leaping upon them, (T and S in 

art. yyt,) so that they cannot be inhabited, (S in 

that art.,) and do not aid in the fabrication of 

tents; for the goats of the Arabs of the desert 

...

-
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بنو

draw it together, he puts its buttons into the loops,

in the gen. case, to show that both these words

of the significations above; but I think that بنى

mode of termination, ending with a quiescent

ing being,

muchness, or frequency, or repetition, of the

2 : see 1, first sentence.

struct, a house, or tent : ($ :) or he gave him a

[Goats rend, or mahe holes, and render vacant,

Aboo-Sahl, of wool or of skin: (TA:) or the

holes, by their leaping upon them, (T and $ in

ars semed the buttons; and when one desires to

saying,

action, or its application to many objects; and

tions and elsewhere, thongh said in the $ to be

(T, M�b,) and by some said to be not allowable,

rally] signifies A word's keeping always the same

Www; citing another verse, in which a shirt is | Mab:) originating from the fact that the bride-

letter or with a particular vowel, not by reason

meaning is intelligible [without inversion]; for

building : or he gave him that wherewith to build

hair], ($,) or, as is found in the hundwriting of

which the buttons are inserted; and accord. to

quiring the supposition of inversion nor of devia- (Mgh, Msb) and IJ, (M,) and occurring in tradi-

groom used, on that occasion, to pitch a tent for

rather the only form commonly known,] inf. n.

from the M [but it is not in the transcript of the

Ķ;) or the last has teshdeed given to it to denote

and do not afford materials for fabricating tents];

and not of je [by which is especially meant goats'

and so draws together the bosom [of the shirt,
with its buttons,] to the uppermost part of the

pavilions : or he raised them high : scc the pass.

He had his wife conducted to him on the occasion

[Book I.

and the lower part narrow : (Ķ, TA:) or he

any piece that is added in a garment or a
leathern buchet to widen it: (Abu-l-Hajjaj El-

Mil in a verse of Jereer, governing the latter

of which it is mentioned in such a manner
as perhaps to denote that it has only the last

(TA,) f[A desert, or a desert in which is no

: بنوة

her, (ISk, T, S, Mgh, Msb,) a new tent, (Mgh,
Mab,) and furnish it with what was requisite,

ably with a quiescent letter or with a particular

almost broke. ('T, $.) [Sce the part. n. below.]

house, or tent, to build or frame or construct.

i. e., they do not yield hair of which a tent is
fabricated; (T, S;") for the tents of the Arabs

meaning is, goats rend tents, or pierce them with

art. >.,) so that they cannot be inhabited, ($ in
that art.,) and do not aid in the fabrication of

chest. (IB, TA.) Aboo-'Amr Esh-Sheybánee ex-
plains البنائق, here, as meaning the loops into

this explanation the meaning is plain, not re-

tion from the usual way: but the first explanation

only in relation to that which does not grow; as

vulgar, (IAth, MF,) and said to be so by ISk,

remaining] narrow. (JK.)

(AZ, Ş, Ķ,) or of a garment; (JK;) or the
Seer, TA :) and): لبنة is longer than the وخرصة

Aplam, TA :) or, accord. to IDrd, the دخاريص
of a shirt: (TA : [but this is app. a mistranscrip-

and bosom] of a shirt: (K :) جريّان is prefixed to

this restriction is not meant;]) and its pl. [or

بنى - بنق

water, &c.,] joined to another. (JK, TA.)

.see art : بنو held by some to be originally ,ابن
بنی

some to be proper. (MF.) Lebecd says,

house of nobility of lofty pitch, and its (the

his body, (K,) and made it large: (TA:) and

grom, (T, M, K,) and to become large. (T, TA.)

of any governing word : (M, K:) as though the

have , &c., for its rhyme-letter, or its chief

clave to its string (T, S, K) so that it (the latter)[ Like as the buttons of the shirt draw together

a house : (M, Ķ:) and Es but he gave him a

is that which is generally given. (TA.) In the

struction of ships]: but :Ly is originally used

stone, and clay, and the like. (M.) You say

(M,) but the former is the more chaste, (Mab,)

[in the last word of which, s is elided; lit., Some-

of the marriage : (1Sk, T, Ş, Mab, Ķ :) or he

widened its upper part, the lower part being [or

TA,) [both of which signify the gore,] of a shirt,

AZ cites, from Mejnoon,

'Abbad, TA :) or in the upper part of which is

(M) And He (namely, God,) hath built for us a

tribe's) middle-aged and its youth have risen to
it : i. e., all of them have attained to high degrees.

word resembled a fixed, immoveable building.

indeclinable, with a quiescent letter for its termi-

but the former is the more common, (M,) [or

(§, Mgh, Msb,) or tent, ($, M�b,) &c .; (Msb;)

the gores : if the last word menn the gores]: or,
if the بنيقة of the shirt be really its جربان, the

also, (M, Mgh, Meb, K,) accord. to IDrd بَنّى بِهَا

times I go forth early in the morning, when the

nifies the same as Mey; (JK, Ķ ; [in the latter

(Ş, IB,) which is an inverted phrase; the mean-

part. n. below]. (S, TA.) AHIn speaks of a kind

T,) and "; held by many to be tropical, but by

(M,) or , (TA,) It (food) made his flesh to

tion; &c ._ And in like manner you say, بنى
as also Youal, (S, M, Mab, Ķ,) and '; (M,

hence you say, بنّى قُصُورًا [He built palaces, or

(,IJ,M) وابتنى بها ISk, Mab) or) ,ابتنى عليها

tion for its sing. Just), q. v., a dial. var. of

rather the coll. gen. n.] is ◌ٌّبنّق :(Ibn-'Abbad,

(T, M,) having [also] for its inf. n., (IApr,

vowel.] بنّاء كُلِمَة [when the former word is con-

its OGy- is the part around the neck, upon which

JK, &, Ķ,) or Loji), (Abu-l-'Abbas El-Ahwal,

TA :) Th mentions ◌ٌّبنائق and بنق, and says that

described as having white بنائق . (TA.)

added what resembles a te's, to enlarge it. (A, Msb,) in honour of him. (Msb.) [See also .]

(M, K:) and the verb thus used is بنى, as ahove,

sidered as the inf. n. of the pass. form , gene-

it; contr. of "Jh; (M, Ķ ;) namely, a house,

of skin, and ame i, made of wool or of camels' fur,

time has a Whew4;] Lth says that the whiteness

land, lihe as the theis of a shirt is joined. (ISd,

(Msb,) or a new tent was set up for him, (Mgh,

[ of the desert] are of the kind called طراف, made

He made a word indeclinable, so as to end invari-
i've, inf. n. ", He formed a word .___. Andhave the same meaning: (TA :) *if&, also, sig-

the latter is a pl. pl .; [i. e., pl. of the former ;]

.بنى .aor. " : sec art , بنا .1

see art. بنى.

-¿ & is sometimes used in relation to nobility :

(EM, p. 180.) - ◌ُبَنّى بَدَنَّه It (food) fattened

nation; and عَلَى الفَتح with fet-h for its termina-

to قصيدة c., He made the& , ِالقَصِيدَةَ عَلَى البَاء

rhyme-letter.]= بَنَبِ القَوْسُ عَلَى وَتَرِهَا The bow

M in the TT]) and بنّى and ◌ْبُنْيَان and بنية and

(T,S, M, Mpb, K,) or ◌ِعَلَى أَمْرَاتِه, (Mgh,) and

but this is unintelligible : (TA:) ◌ٌبنّائِق is pl. of

for أَبْنِيمًا and; ابْنَم or ابنر and ,ابنمر or ابنر

1. ¿ , (T, S, M, &c.,) aor. ,, (M, Msb,) and -,

(T, S, M, Mgh, Ķ) and Ly (T, and TA as

inf. n. بنّاء ; (S, TA;) as also ابتنى, (K) i. e.

of the dawn is likened to the whiteness of the went in to his wife [for the first time]: (Mgh, tents; for the goats of the Arabs of the desert

the man; (M, K;) as also ُابتناه .(M.) - [بَنَّى

4. but He made him to build, frame, or con-

the lihe of a Then (see the pass. part. n., below,)],

of plank as being used ◌ِفى بناءِ السُّفُن [in the con-

> see what next follows.

(M) [You say , ◌ِبُنَيَتْ عَلَى السُّكُون It was made

or opening at the nech] ◌ُرُبَّان or the ([: دِخْرِصَة

-IA quiver that is widened : (Ibn ٌجَعْبَةٌ مُبَتَّقَة

TA.)- طَرِيقٌ مُبَنَّق :A wide road. (TA.)
to other (مَوْصُولَة) Land joined + ٌأرْضُ مَبْنُوقَة

TA.) And ًمَفَازَةٌ مَبْنُوقَة , (JK,) or مَبْنُوقَةٌ بِأَحْرَى,

.بنى .in art ,ِابْنْ Bce: أَبْنِهَا

• فَبَّنَى لَنَا بَيْتًا رَفِيَعًا سَمْكُهُ * فَسَمَا إِلَيْهِ كَهْلُهَا وَغُلاَمُهَا.

وبنّاءْ .mor. = , (TA,) inf. n (,T,M, K) ,بَّنَى لَحْمَهُ

also, بَنّى أرضًا, for ◌ِبَنَى فِى أَرْض [He built in, or
upon, land]. (Mgh.)_ [Hence,] ِبَنّى عَلَى أَهْلِه,

,He reared, brought up, or educated َبنَى الرَّجُل -

il, (M, K,) He built it ; framed it ; constructed

كَمَا ضَمَّ أَزْرَارُ القَبِيصِ البَنَّائِقًا

,AZ, Abu-l-Hajjaj El-Aglam) لِبْنَة The ًبَنِيقَة

(.JK). ُدَخَارِيص JK,S,&c.,) and syn. with) , ٌبَنِيقَة

(T.) It is said in a prov., المِعْزَى تُبِّهِى وَلاَ تُبْنِى

:ینیٹ

كَمَا ضَّ أَزْرَارَ القَمِيصِ البَنّائِقُ

:بنق

قَد أَعْتَدِى وَالدُّهْرُ ذُو بَنِيقِ ؟

: بِنَقةٌ

{: تَوِىُّ
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have short hair, not long enough to be spun; 

whereas the goats of the cold countries, and of the 

people of the fertile regions, have abundant hair, 

and of this the Akr&d [or Kurdees] fabricate their 

tents. (T.)_[Hence,] lie introduced him to 

hit wife [on the occasion of hit marriage] : whence 

the saying of ’Alee, accord, to IAth 
'.'i. •* 

properly meaning ^i\ 

[ When wilt thou make me to kave mg wife con¬ 

ducted to me? or, to go in to mg wife?]. (TA.) 

6. mJ, said of a woman sitting, (T, TA,) She 

became lihe a tent (T, IAth, J£,* TA) of the hind 

called 5Ul», (T,TA,) i.e., a 2% of shin; bg reason 

of her fatness, (T, IAth, T A,) and largeness, (T, 

TA,) or fleshiness: (IAth, TA:) or she farted 

her legs; as though from SUls, i. c. a 3*5 of skin, 

which, when pitched, is spread out by the ropes: 

so this woman, sitting cross-legged, spread apart 

her legs. (T, TA.) And ^JLi, said of a camel’s 

hump, It became fat. (M.)ss«UJ lie adopted 

him as a son: (S, K:) or he asserted him to he, 

or claimed him as, a ton: (M:) and *4 

signifies the same. (Zj, TA.) 

8. : see 1, in three places. Also It 

became built, framed, or constructed. (Msb.) 

; pi. «LuJ: fcm. of which sec, in three 

places. 

t-T* 

V_5*? 

, S sec !U/. 

) 

JJl\ SUj, (IB,TA,) the former of which words 

is incorrectly written in the K will/, (TA,) A girl 

whose flesh has been made to grow and become 

large: (IB,K, TA: [in the CK, siis errone¬ 

ously put for :]) or, accord, to a learned 

scholiast, this is a mistake of IB, and the meaning 

is sweet in odour; i. e. sweet in the odour of the 

flesh. (TA.) 
I i I • • • 

Oliv: pi- of and sometimes of,jjl: scc^jjl. 

: pi. of ^>jl, which see below. 

•-« '' 
2^4: see #w. 

£L A form, mode, or manner, of building or 

framing or construction; a word like 5*1* and 

iJsj. (T, TA.) [The form, or mode of forma¬ 

tion, of a word.] Natural constitution: os in 

the phrase, 3^)1 [Such a one is 

sound in natural constitution]. (S.) __ See also 

:'w- 

s • 
: see what next follows. 

J ii 

yjgif Of, or relating to, a son ; rel. n. of ^1; 

as also [with I when connected with a pre¬ 

ceding word]: (S, Msb:) the latter is allowable, 

(Msb,) and used by some. (S.) And Of, or 

relating to, a daughter; rel. n. of Cwi as also 

t^£4: (§, M, Msb, £:) the latter accord, to 

Yoo; (S, M;) but rejected by Sb. (TA.) — 
t Ss>s 

Also Of, or relating to, what are termed 

if* 
•} 

JgjhJI, i. e., the small roads that branch off from 

the main road. (S.) 

and 3i£J: see what next follows. 

SU^ [originally an inf. n.: (see 1, first sentence:) 

then applied to A building; a structure; an edi¬ 

fice;] a thing that is built, or constructed; pi. 

3*^1, and pi. pi. wW: (M, K:) and “cferi 

[also] has this meaning; (Msb;) [and is likewise 

originally an inf. n.;] or this signifies a wall; 

syn. I.5U.; (S;) or it may be a pi., [or rather a 

coll. gen. n., meaning buildings, structures, edifices, 
. *•» 

or walls,] of which the sing, [or n. un.] is 

and as such may be mnsc. and fcm.: (Er-Itaghib, 

TA:) I-C-; and ^ 3^ also signify [tlic same as 

!U^ as explained aliovc; or] a thing that one has 

built, framed, or constructed; (M,K;) or, accord, 

to some, the former of these two relates to objects 

of the senses, ami the latter to objects of the mind, 

to glory or honour or the like; (MF,TA;) and 

their pis. are and (K;) or, accord, 

to the S and M, these two appear to be sings.; 

(TA;) [or they may be pis. or sings.; for J says 

that] is like ,^1; one says, 3^ and 
0 J.0 0 9*6 

and 3,^ and ^; (S;) [and ISd says that] 3^ 

and *L:; signify as above, and so .w and l_J4; 
0 * 9*6 

or, accord, to Aboo-Is-hak, is pi. of ; or 

it may be used by poetic licence for : (M:) 

accord, to I Aar, ^f4 signifies buildings, or struc¬ 

tures, of clog: and also [tents] of wool; (T;) 

and 54 likewise signifies a tent (M, TA) in which 

the Arabs of the desert dwell, in the desert, (TA,) 

such us is called >C»; (M, TA;*) and i_ilpe and 

and are names applied to dwellings of 

the same kind; (TA;) pi.3^1: (M:) themoee- 
* 6 *• i < 

able dwelling, such as the 3<gA. and 3Xluv and 

Me. ** and and the lihe, is called Il4 as 

heinsr likened to the building of burnt bricks and 
;s 

of clay and of gypsum. (M.) [See also 3*^.] 

_Also The roof, or ceiling, of a house or 

chamber or the like; as in the Kur [ii. 20], 

ft* \l\ji J±}$\ Jjii. ^3Jl [H7io hath 

made for you the earth as a bed, and the heaven 

as a roof, or ceiling]: (S, [but wanting in some 

copies,] and Jcl:) so suvs AZ: (S:) or the 

meaning here is, as a tent (3*5) pitched over you. 

(Ud.)_ And The body, with the limbs or mem¬ 

bers. (TA.)_And i.q. ft [A thing that is 

spread on the ground to serve as a table for food 

,jc., made of leather; like SlL»] : occurring in a 

trad., where it is mentioned as spread on the 

ground, on a day of rain, for Mohammad to pray 

upon: so says Sh. (T.) 

^4, [said to be] originally y^4, A little son; 

[used as a term of endearment;] (Msb;) dim. of 

0*1. (S, Mgh, Msb.) You say, ^ C and ^ C 

[O mg little son, or O mg child], with kesr to tla, 

iC and with fet-^ also; like as you say, U 
W ^ ,t <* . . * I ' 

and C^l t [which see in art. ^1, voce v'j- (Fr, 

§, 1$..) [The fem. is 3^ A little daughter; dim. 

of ww. And hence,]_77ie small 

roads that branch off from the main road; (§;) 

what are termed oUyJI. (S, ^.) — The Arabs 

say, JL-)! meaning J5pi is like 

(IA?r, ISd.) 

1^4 Sonship: (Lth, Zj, S, M, M|b, ^:) [it may 

be originally 2jy^, for Ax says, app. on the autho¬ 

rity of Zj,] it is not a decisive proof that the last 

radical is y, since they say 5*3, though the dual 

[of the word from which this is derived] is ; 

(T;) [and ISd save that] iy£ is thus because of 

the dammeh. (M.) 

3^1 [properly The building, like «UJI &c.: but 

particularly applied to] the Kanbth; (§, M, ;) 

because of its nobleness. (M, JC.) One says, 

\d£»y IJ^ ty the 

Lord of this building (the Kaijbcli), such and such 

things were not]: (S, TA:) and this was a com¬ 

mon form of oath. (TA.) The Kaahcli is also 

called 3c4 [77i« building of Abraham] ; 

because he built it. (TA.) 

54 A builder; [meaning one whose business is 

that of building;] an architect. (M.) [See also 

what next follows.] 

^4 [Building, framing, or constructing]: 

accord, to A’Obcyd, its pi. is ; and in like 

manner, *U».I is pi. of : an<^ hence the prov., 

ujull' (M,) or ujw> •• «• Tke 

injwrers thereof, meaning this house ( jUJI *Ja), bg 

demolishing it, are the builtlers thereof. (§ in art. 

^y*..) ISd says, I am of opinion that these two 

pis. arc not used except in this prov.: and J says, 

in art. , I think that the prov. is originally 

45l4 tiiUl; but IB affirms thnt it is not so: and 

he says that the prov. is applied to him who docs, 

or makes, a thing without consideration, and 

commits a fault therein, which he repairs by 

undoing what he has done or made : it originated 

from the feet that the daughter of a certain king 

of El-Ycmen, during his absence on a military 

expedition, built, by the advice of others, a house, 

which he, disliking it, commanded them to demo¬ 

lish. (TA in art. [See also Freytag’s Arab. 

Prov. i. 294.]) — A bridegroom: from ^ 

aUI [q. v.]. (TA.) And hence, Any one going 

in to his wife. (§, TA.) — 3^ilJ wr*y* ^ bow 

cleaving to its string (T, §, M, K) so that it (the 

latter) almost breaks; (T,S,M;) die doing of 

which is a fault; (M ;) contr. of 3^4 [q. v.]: 

(§ and M in art. Cxd 0 a«d so ♦ SlSlJ (T, M, #.) 

in the dial, of Tciyi: (T, M :) or the latter signi¬ 

fies widely separate from its siring [like iijV]. 

(TA.) 

ICC: see — Also, (in [some of] the copies 

of the K erroneously written OUI/, TA,) A man 

bending himself over his bow-string when shooting. 

(M, K.)_And Small J-i [or arrows]. (M and 

TA in art. 

fcm. of ow [q-v>]-AIb0 sing* of oV. 
(TA,) which sigiiifies The ribs of [the breast, or 

of the part thereof call d] the jyj: (M, K:) or 

the bones of the breast: or the shoubler-bludee 
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what next follows. ]

بنی

[ When wilt thou make me to have my wife con-

then applied to A building; a structure; an edi-

so this woman, sitting cross-legged, spread apart

places.

from the fact that the daugliter of a certain king

and of this the Akrad [or Kurdees] fabricate their

him as a son : (Ş, Ķ :) or he asserted him to be,

to some, the former of these two relates to objects

to the $ and M, these two appear to be sings. ;

- Also The roof, or ceiling, of a house or

(IAar, ISd.)

the (lammeh. (M.)

because of its nobleness. (M, K.) One says,

commits a fault thercin, which he repairs by

(TA.)

of the K erroneously written SUL, TA,) A man

TA in art. بين.)

mon form of oath. (TA.) The Koahch is also

TA,) or fleshiness: (IAth, TA :) or she parted

is ameet in odour ; i. e. sweet in the odour of the

coll. gen. n., meaning buildings, structures, edifices,

people of the fertile regions, have abundant hair,

tents. (T.) __ [Hence,] Ile introduced him to
his wife [on the occasion of his marriage] : whence

became built, framed, or constructed. (Msb.)

whose flesh has been made to grow and become

fcsh. (TA.)

tion, of a word.] Natural constitution : as in

sound in natural constitution]. (S.) ___. See also

and as such may be mase. and fem. : (Er-Raghib,

of the senses, and the latter to objects of the mind,

chamber or the like; as in the Kur [ii. 20],

trad., where it is mentioned as spread on the
ground, on a day of rain, for Mohammad to pray

rity of Zj,] it is not a decisive proof that the last
radical is ,, since they say 3,23, though the dual

things were not]: ($, TA :) and this was a com-

because he built it. (TA.)

that of building;] an architect. (M.) [Sce also

in art. , I think that the prov. is originally

he says that the prov. is applied to him who does,

undoing what he has done or made : it originated

of El-Yemen, during his absence on a military

which he, disliking it, commanded them to demo-

have short hair, not long enough to be spun ;
whereas the goats of the cold countries, and of the

which, when pitched, is spread ont by the ropes :

scholiast, this is a inistake of IB, and the meaning

the main road. (S.)

fice ; ] a thing that is built, or constructed; pl.

[also] has this meaning; (Msb;) [and is likewise

: as explained above; or] a thing that one has
built, framed, or constructed; (M, Ķ;) or, accord.

('TA;) [or they may be pls. or sings. ; for J says

und :Ug likewise signifies a teut (M, TA) in which

made for you the earth as a bed, and the heaven

meaning here is, as a tent (2,3) pitched over you.

pls. are not used except in this prov .: and J says,

expedition, built, by the advice of others, a house,

bending himself over his bow-string when shooting.

as a roof, or ceiling]: ($, [but wanting in some

(Bd.) ___ And The body, with the limbs or mem-

roads that branch off from the main road; (§;)

to glory or honour or the like; (MF, TA;) and

are namcs applied to dwellings of مضْرَب and ْقُبّة

being likened to the building of burnt bricks and

copies, ] and Jel:) so Buys AZ: ($:) or the

[O my little son, or O my child], with kesr to the

A builder ; [meaning one whose business is

BUG: see OG ._ Also, (in [some of] the copies

(M, Ķ.) __ And Small J. [or arrows]. (M and
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ducted to me? or, to go in to my wife?]. (TA.)
5. ¿ 4,5, said of a woman sitting, (T, TA,) She

is incorrectly written in the K Sl, (TA,) A girl

ously put for a .: ]) or, accord. to a learned

ceding word]: (§, Msb :) the latter is allowable,
(Msb,) and used by some. (S.) And Of, or

originally an inf. n. ; ] or this signifies a wall;

TA :) بنية ٢ and " بنية also signify [the same as

their ple. are بنى and بُنَّى ; (K;) or, accord.

tures, of clay : and also [tents] of wool; (T;)

S.c., made of leather; like Bune] : occurring in a

a Sonship: (Lth, Zj, S, M, Mąb, Ķ:) [it may

(T;) [and ISd says that] ay is thus because of

demolishing it, are the builders thereof. (§ in art.

in the dial. of Țeiyi: (T, M :) or the latter signi-

became lihe a tent (T, IAth, K," TA) of the kind
called ile, (T, TA,) i.e., a a, of shin; by reason

her legs. (T, TA.) And 5, said of a camel's

relating to, a daughter; rel. n. of On; as also

syn. LSL -; ($;) or it may be a pl., [or rather a

accord. to I Aar, signifies buildings, or struc-

the Arabs of the desert dwell, in the desert, (TA,)
such us is called خباء ; (M, TA ;* ) and طرّف and

spread on the ground to serve as a table for food

upon : so says Sh. (T.)

[used as a term of endcarment;] (Msb;) dim. of

Ş, K.) [The fem. is " A little daughter; dim.

particularly applied to] the Kaabeh; (S, M, Ķ ;)

(.) ISd says, I am of opinion that these two

lish. (TA in art .. [See also Freytag's Arab.

(TA,) which siguifies The ribs of [the breast, or

of her futness, (T, IAth, TA,) and largeness, (T,

signifies the same. (Zj, TA.)

or makes, a thing without consideration, and

be originally a4,24, for Az says, app. on the autho-

Lord of this building (the Kapbeh), such and such

hump, It became fat. (M.) = US He adopted

large : (IB, K, TA : [in the CK, de. is errone-

: [originally an inf. n .: (see 1, first sentence:)

the same kind; (TA;) pl. agi: (M:) the move-

what are termed Elal. (S. K.)_ The Arabs

accord. to A'Obcyd, its pl. is fugl; and in like

which is a fault ; (M ;) contr. of isu [q. v.] :

.see what next follows : ٌبُنْيَانَة and ْبُنْيَان

that] البُنّى is like البِنَّى ; one Bays, بنية and وبنى

or, accord. to Aboo-Is-hak, بنى is pl. of بنية; or

and يَا أَبْت [which sce in art. ابو, voce أب] . (Fr,

[of the word from which this is derived] is (5;

manner, أجنّة is pl. of جان : and hence the prov.,

in to his wife. (S, TA.) - ◌ًقَوْسَ بَانِيَة A bom
cleuving to its string (T, Ş, M, K) so that it (the

latter) almost breahs; (T, S, M;) the doing of

ace 1, in three places. == Also It : 8. ابتنى

injurers thereof, meaning this house (villois), by

JyskJI, i. e., the small roads that branch off from

the bones of the breast : or the shoulder-bludes

c. : but& البنّاء properly The building, like] ُالبنيّة

.sce what next follows : بِنْتِى

or claimed him as, a son : (M :) and

bers. (TA.) __ And i. q. chi [A thing that is

S4 [ Building, framing, or constructing] :

: بُنَّی

.which see bclow ,ْأبْن pl. of: َبَنُون

": (S, M, Msb, K:) the latter accord. to
Yoo; (S, M;) but rejected by Sb. (TA.)-

بُنْيَان٧ْ and (M, K): أَبْنِيَاتْ .and pl. pl , أَبْنِيّةٌ

and بنّيّة and (;؟); بِنَّى [and ISd says that] بنيّة

, [said to be] originally ;", A little son;

s and with fet-h also; like as you say,

No, by the] لاَ وَرَبِّ هَذِهِ البَنِيَّةِ مَا كَانَ كَذَا وَكْذًا

i. e. The ,أَجْنَاؤُهَا أَبْنَاؤُهَا M,) ◌ْor) ,أَبْنَاؤُهَا أَجْنَاؤُهَا

Prov. i. 204.])_A bridegroom : from بَنِّى عَلَى

,بَوّانٍ Also sing. of __. [٢٠ ٩٠] بان fem. of بَانيَّةً

the saying of 'Alee, مَتَّى تُبْنِينِى, accord. to IAth

i¿,. (T, TA.) [The form, or mode of forma-

and بنية signify as above, and so بنّى and زبنى

it may be used by poetic licence for : (M :)

Jei [q. v.]. (TA.) And hence, Any one going

of the part thereof called] the >>j: (M, Ķ :) or

fies widely separate from its string [like 254].

her legs; as though from slice, i. c. a as of skin,

.ابن BCC : ابن and sometimesof ;بِنْتْ pl. of : بَنّاتْ

called ◌َبَنِيَةُ إِبْرَاهِيم [The building of Abraham];

able dwelling, such as the auch and aliss and

as also el [with [ when connected with a pre-

but IB affirms that it is not so : and ; جُنّاتُهَا بُنَاتُهَا

framing or construction; a word like als and

which see, in three ,ْابْن fem. of : ْبَنَات .pl ; ْبِنْت

or walls, ] of which the sing. [or n. un.] is Va,

* A form, mode, or manner, of building or

of elny and of gypsum. (M.) [Sce also ¿-. ]

يَا بُنَّى and يا بنى ,You say (.Mgh, Meb ,؟). اِبْن

. بِنَّةٌ see: بُنْيَةً

the phrase, ◌ِفُلاَنْ صَحِيحُ البِنْيَة [Such a one is

Who hathe] ًالَّذِى جَعَلَ لَكُمُ الأَرْضَ فِرَاثًا وَالسَّمَاءُ بِنَّة

as ّبن and the like, is called سُرَادِق and قُسْطَاط

Bay , ِالرِّفْقُ بُنَىُّ الحلم , meaning الرفق i like الحلم.

Also Of, or reluting to, what are termed بنيات of ◌ْبنت .And hence,] - ◌ِبُنَّاتُ الطّرِيق The small

; ابن Of, or relating to, a son; rel. n. of بَنَوِىُّ

hu ś, (IB, TA,) the former of which words

(§ and M in art. Det:) and so VUŲ (T, M, K)

properly meaning مَتَّى تَجْعَلُنِى أَبْنِى بِزَوْجَتِى

.5 0ر: بنى
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and the four legs: (TA:) and the legs of a she* 

camel. (M, £.) One says, [likening a man to a 
, M* ** *»t 

camel lying down,] y&\, meaning He took 

up hit abode, and settled, (T, M, JC,) in a place; 

like tU» ^1. (T,M.) _y»LUI 1 [mean¬ 

ing Syria became in a settled state] occurs in a 

trad, as related by A'Obeyd: and if he said >» | Mr* 

it would be allowable; being pi. of 
' • ** 9 * # 

OV» [*• o- tflyi or which is a name for 
* 

any tent-pole except in the middle of the c-tf, 

which has three poles. (T.) And it is said in 
0 * * ** m>* 3 '*1 m 

another trad., »l*-JI O-iH, meaning 

The shy cast down the rain that it contained. 
(TA.) 

• • 
t>#l, meaning A son; (M, Mgh, JC;) because 

he is the father’s hnilding, made to be so by God; 

(Er-RAghib, TA;) and I a son’s son ; and I a 

descendant more remote; (Msb;) is with a con¬ 

junctive I [when not immediately preceded by a 

quiescence, written ^1]; (Zj, T, M;) [and when 

immediately preceded by the proper name of a 

man and immediately followed by the proper 

nam i of his parent, written without the I, as in 
0 * M 0 M 0* 

Zeyd the son of *Amr (in which 

case it should also be observed that the former 

proper name is without ten ween); unless the 

words compose a proposition, as in jjj 

Zeyd is the son of ’Amr; or in the case of an 

interrogation, as in Ji Is Zeyd 

the ton of ’Amr?]: the pi. is tJjyJ (T, S, Mgh, 

Mfb) in the nom. case, and in the accus. 

and gen.; (Mgh;) and Sujl, (T, S, M, Mgh, Msb, 

?,) which is a pi. of pauc.: (Msb:) [and hence 

it la argued that] the sing, is of the measure 

with the final radical letter elided and the con¬ 

junctive I prefixed; (M;) originally y/, (M, K,) 

with y, as we judge, because [the aor.] yzj is 

more common than y~j : (M :) or originally 

(9, Msb, K,) with two fet-hahs, because it has 

Oy* f°r » pl-, and the perfect pi. does not admit 

of chango [in its vowel beyond that which is here 
, # I' - 1 - 

made in ‘or 5 (Mjb;) and because it 

has for a pl. 1U*I, like as has jCi-l; (S;) 

and the elided letter is y, (Akh, T, S,) as in 

and £l, (S,) because _j is more commonly elided 

tliun y; (Akh, T;) or because the fem. is 

and [that of is] s^A.1; for we do not see this • 

[or O] afiixed in the fem. except when _j is elided 

in the masc., as is shown by Ol^l and olyi*; 

(?;) though iyi is not a decisive proof that the 

last radical is j, for a reason stated above in the 

explanation of it: (T:) or, as some say, it is 

originally yi, with kesr to the. V. like Ji»-, 

because they say Z-if, and a change [of a vowel] 

in a case of this kind is rare: (Msb:) [but J 

says,] it may not be of the measure Jjti nor Jii, 

because it has ,jy^;with fet-fc to the y, for a pl.; 

nor of the measure Jjii, because this has [gene¬ 

rally] for its [broken] pl. Jail or J^: (S:) Zj 

eayis that it is originally yt or yj, or it may be 

originally ; that it is app. the last accord, to 

those who say i^jyt; and that SLyl may be pl. of 

the measure jii and of Jjtf ; that ZZj favours 

its being of the latter; but that it may be of the 
•• %** 

measure changed to as is changed 
• •I . 1*1 

to Jjb in the case of (T.) Beside the pis. 

mentioned above, ^1 has a quasi-pl. n., namely 

*yA* of the same measure as ; (Mgh, TA ;*) 

a sing, denoting the pl.: or, as some say, ^1 lias 

for pis. and (>y^h (TA.) Lh mentions the 

phrase, I U^l [or j*$~A yA These are 

the tons of their sons]. (M.) Sometimes j> is 

affixed to ^1 [so that it becomes ♦j^A or at 
. . . . ’ , . • . .M 

the beginning of a sentence, and *^/\ or in 

other cases]: the word is then doubly declinable 
ii« • »0 + tiM ' I 

[like or 1^.1]: you say, j^A IJjfc [This is a 
' I 0-0 $ Mr * 

son], and U^l [/ saw a son], and 

[I pasted by a son]; making the £ similarly 

declinable to the j>; and the I is with kesr in 

every case [when the word commences a sentence, 

whether you make the word doubly declinable or 

not]: (AHeyth,* S:) [for] some make it singly 

declinable, leaving the with fet-h in every case 

[as the j in \j+\ or 1^.1]; Baying, Ijdk [This 

is thy son], and C-jIj [/ saw thy son], and 
* M 0 * * 

Ojj-e [/ passed by thy son], (AHeytli, 

TA.) HassAn says, 
rn * M 0 *0e», t*~0* * *0*0 

;Ui*JI y-t VjjJ, • 

[We begot the sons of El-’Anhd, and the two sons 

of Moharrih; and how generous are we as a 

maternal uncle! and how generous are we as a 
• *0^ 

son!], (S, K,*) i. e., L/l: the j> is augmentative, 

and the henizch [or rather I] is that of conjunction. 

(K.) And Ru-bch says, 

• VUe^ly y\iy£}\£ ySL> iGs/ • 

[As the weeping of a bereft woman, who has lost 

a relation, therefore the calls out. With my 

father would I ransom thee, and a son]; meaning 

C^l. (TA.) The fem. of is 12ztI or 

[with the conjunctive I when not commencing a 

sentence] and 9 *ZZ/ [meaning A daughter; and 

tony female descendant]: (T,S, M, Mgh, Msb, 
0*0 00 

K:) accord, to Sb, (M,) <L^I is formed from ^1 
* 0 0 * 

by affixing • [or •]; but not so ; for this is 

formed by affixing y as a letter of quasi-coordi¬ 

nation, and then substituting for it O : (M, K :) 

[but if the O be substituted for y, it seems more 

probable that the y is the final radical:] or, as 
some say, the O is substituted for_j: (M :) [Mtr 

says,] the O is substituted for the final radical: 

(Mgh:) accord, to Ks, it is originally with e [or 

S], because it has a fem. meaning : (IAar, Msb:) 

[my own opinion is most agreeable with this of 

Ks; and with that of Zj, which will be mentioned 

below ; or, perhaps, is identical with that of Zj : 

I think it most probable that, as is generally 

held to be originally or so ii/l and 

are both originally iZj or iyi, and that 

is formed from <Lyl by suppressing the alif, 

transferring its kesreh to the making the yj 

[Boos L 

quiescent, and changing the S into Zj, which ie 

therefore said to be not the sign of the fem. 

gender, either because it is not *, hut is a sub¬ 

stitute for S, or because it is preceded by a quies¬ 

cent letter:] AHn says that the O is substituted 

for the final radical letter, which is , ; and that it 

is not the sign of the fem. gender, because the 

letter [next] before it is quiescent: this [lie says] 

is the opinion of Sb, and is the right opinion; 

for he says that if you were to use it as the proper 

name of a man, you would make it perfectly 

deck; and if the Zj were to denote the fem. 

gender, the name would not lie perfectly deck: 

(TA :) and the same is said respecting the Zj in 
0 0 l 

C-».l: (TA in art. ya.1:) this Zj remains in a 

case of pause (Ks, I Anr, S, Msb) ns in the enso 

of the connexion of the word with a word follow¬ 

ing: (S:) bnt one should not say C~^l, (Th, T, 

?.) because the I is required only on account of 

the quiescence of the and is therefore dropped 

when this is made movent: (S:) Zj says that, in 

forming the pl. of [and of &Jl], the sing, 

is reduced to its original form, which is aJUi [ns 

I find it written in the transcript from the T in 

the TT, but it may be a mistake for &!*»,] with 

the last radical letter suppressed: (T in TT:) 

tlic pl. is Oil/ (T, S, Msb) alone: (S:) [and 

this is generally treated as a fem. pl. of the 

perfect, or sound, kind, although the Zj in 

is said to be not a sign of the fem. gender; so 

that you say, I saw thy daughters; 

bnt sometimes] one says, lj, with fet-h 

[as the case-ending], treating the Zj us a radical 

letter. (S.) It is said in the Iliiri’ that when 

men and women are mixed together, the muse, 

pl. is made predominant; so thnt one says, 

[meaning The sons and daughters, or the 

children, of such a one] ; and even, y* *1^*1 

jrn? [A woman of the children of Tcuicem]; and 

accordingly, if O’SW ^ is applied to denote the 

persons to whom a legacy is left, the mnles and the 

fcmnlcs arc included therein. (Msb.) _ When 

>s applied to that vliicli is not a human being, 

(lAmb, Msb,) to an irrational being, (Msb,) it 

has for its pl. (lAmli, Msb :) thus the pl. 

of [A young nude camel in his second 

year] is OW: (Mgh, Msb :) that of^l 

OW [A male camel that has entered upon his 
* . M* » ** M 

third year] ib Oty: (M?b:) find that of 
0 * » 0 9 

Jiai [Any one of the stars of the tail of Ursa 

Major or of that of Ursa Minor] is u*-°- oU/; 
^ * 

but sometimes, by poetic licence, and 

hence, or to make a distinction betweeu the males 

and the females, the lawyers say, 

(IAmb, Msb.)_♦ also signifies \ Dolls with 

which young girls play: (S,Mgli,K:) sin».r. sT-.-;. 

(Mgh.) It occurs in this sense in a trad., in 

which ’A'islicli speaks of her playing therewith 

(S, Mgh) when, being nine years of age, she was 

conducted as a bride to Mohammad. (Mgh ) 

^>>1 is often prefixed to some other noun (T, M, 

Msb) that particularizes its signification, because of 

a closo connexion between the two meanings: 

(Msb :) and so is t wUy. (T, M.) [Most of the 

-

·

every case [when the word commences a sentence,

descendant more remote; (Msb;) is with a con-
declinable to the ; and the I is with kesr in

probable that the (s is the final radical :] or, as

says,] the - is substituted for the final radical :

{my own opinion is most agreeable with this of

at ابنمر or ابنم

gender, either because it is not ¿, but is a sub-

cent letter :] AHn says that the & is substituted

maternal uncle! and how generous are we as a

other cases]: the word is then doubly declinable

for the final radical letter, which is ,; and that it
is not the sign of the fem. gender, because the

of the connexion of the word with a word follow-

men and women are mixed together, the masc.

persons to whom a legacy is left, the males and the

name of his parent, written without the I, as in

with the final radical letter clidcd and the con-

declinable, leaving the & with fet-h in every case

formed by affixing s as a letter of quasi-coordi-

[but if the = be substituted for _5, it seems more

Ks; and with that of Zj, which will be mentioned
below ; or, perhaps, is identical with that of Zj :

stitute for ", or because it is preceded by a quies-

letter [next] before it is quiescent : this [he says]

for he says that if you were to use it as the proper

I find it written in the transcript from the T in

hence, or to make a distinction between the males

[BOOK L

ing Syria became in a settled state] occurs in a
trad. as related by A'Obeyd: and if he said

The shy cast down the rain that it contained.

man and immediately followed by the proper

case it should also be observed that the former
proper name is without tenwecn); unless the

Zeyd is the son of 'Amr; or in the case of an

بنی

the beginning of a sentence, andol or wel in

whether you make the word doubly declinable or

[As the weeping of a bereft woman, who has lost
a relation, therefore she calls out, With my

some say, the & is substituted for ,: (M :) [Mtr

(Mgh:) accord. to Ks, it is originally with o [or

the sons of their sons]. (M.) Sometimes A is

therefore said to be not the sign of the fem.

name of a man, you would make it perfectly
decl. ; and if the & were to denote the fem.

case of pause (Ks, IAar, S, Msh) as in the caso

of Moharrik; and how generous are we as a

he is the father's hnilding, made to be so by God;

quiescence, written Hl]; (Zj, T, M;) [and when
immediately preceded by the proper name of a

[or ] affixed in the fem. except when , is elided
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camel. (M, Ķ.) One says, [likening a man to a

up his abode, and settled, (T, M, K,) in a place;

any tent-pole except in the middle of the ,
which has three poles. (T.) And it is said in

(TA.)

Si, meaning A son; (M, Mgh, Ķ;) because

(Er-Rághib, TA;) and fa son's son; and fa

Ķ,) which is a pl. of pauc. : (Msb:) [and hence

and the elided letter is ,, (Akh, T, $,) as in i

thun 5; (Akh, T;) or because the fem. is

(§;) though 3gir is not a decisive proof that the

explanation of it: (T:) or, as some say, it is

[with the conjunctive I when not commencing a
sentence] and [meaning A daughter; and

by affixing . [or #]; but not so ; for this is

¿], because it has a fem. meaning : (IAar, Msb :)

are both originally بنية or وبنوة

transferring its kesreh to the ->, making the

afixed to ابن [so that it becomes

the last radical letter suppressed: ('T in TT:)

is said to be not a sign of the fem. gender ; so

[as the case-ending], treating the & ns a radical
[ We begot the sons of El-'Anka, and the two sons

and the hemzeh [or rather !] is that of conjunction.
(K.) And Ru-bch says,

letter. (S.) It is said in the Bari' that when

junctive 1 [when not immediately preceded by a

it is argued that] the sing. is of the measure Jus

[I passed by a son]; making the & similarly

not]: (AHeyth," $:) [for] some make it singly

father would I ransom thec, and a son]; mcaning

nation, and then substituting for it : (M, Ķ :)

is formed from Lal by suppressing the alif,

its being of the latter; but that it may be of the

a sing. denoting the pl. : or, as some say, SI has is the opinion of Sh, and is the right opinion ;

gender, the name would not be perfectly decl. :
(TA :) and the same is said respecting the & in

Ș.) because the I is required only on account of
the quieseence of the , and is therefore dropped

when this is made movent: (S:) Zj says that, in

this is generally treated as a fem. pl. of the

son!], ($, Ķ,") i. e., Gi: the A is augmentativc,

females are included thercin. (Msb.) __ When

a close connexion between the two mcanings:

and the four legs: (TA :) and the legs of a she-

of change [in its vowels beyond that which is here

last radical is ,, for a reason stated above in the

with ى, as we judge, because [the aor.] يبنى is

made in ◌َبَنُون for ◌َبَتَوُون] ; (Mpb;) and because it

those who say ,w; and that :Ll may be pl. of quiescent, and changing the " into 3, which is

being pl. of ُبَوَائِن ; it would be allowable ,ُبَوَائِنَه

Myb) in the nom. case, and بنين in the accus.

(§, Msb, K,) with two fet-balıs, because it has
Sy for a pl., and the perfect pl. does not admit

because they say w, and a change [of a vowel]
in a case of this kind is rare: (Msb:) [but J

nor of the measure Jes, because this has [gene-

TA.) Hassán says,

K :) accord. to Sb, (M,) ابنة is formed from ابن

held to be originally بنى or ابْنَة 80 وبنّو and ْبنت

forming the pl. of _ [and of all], the sing.

the TT, but it may be a mistake for alas, ] with

perfect, or sound, kind, although the & in

pl. is made predominant; so that one says,

has for its pl. SQ: (IAmb, Mah :) thus the pl.

(S, Mgh) when, being nine years of age, she was

and gen .; (Mgh;) and :Ül, (T, S, M, Mgh, Msb,

and ¿ i, (§,) because , is more commonly elided

[as the و in ◌ْامْرَأ or امْرَأ] ; Buying, هُذَا أَبْنَمُك [This

tany female descendant]: (T, S, M, Mgh, Msb,

is reduced to its original form, which is als [as

which young girls play: (S, Mgh, K:) sing. EL.

conducted as a bride to Mohammad. (Mgh.) __

more common than يينو :(M :) or originally بنو,

originally بنو, with kesr to the. ب, like وحمل

I think it most probable that, as Del is generally

(IAmb, Msb.)_Swf also signifies t Dolls with

(Mgh.) It occurs in this sense in a trad., in

Msb) that particularizes its signification, because of

which is a name for [,ْيوَان or ْبُوَان .i.e] ,بوان

words compose a proposition, as in زَيُدْ ابْنُ حْرِو

interrogation, as in هَلْ زَيْدُ ابْنُ عَمْرو Is Zeyd

and [that of ¿lin] ¿Ll; for we do not see this .

for pls. : ul and . (TA.) Lh mentions the

the pl. is Su (T, S, M$b) alone : ($:) [and

that you say, ◌َرَأيْتُ بَنَاتِك I saw thy daughters;

SÝ' [mcaning The sons and daughters, or the

(IAmb, Msb,) to an irrational being, (Msb,) it

third year] is بَنَاتُ لُبُون :(Mub:) and that of

the son of 'Amr?]: the pl. is ◌َبَنُون (T, S, Mgh,

junctive I prefixed ; (M ;) originally بنّى, (M, K))

says,] it may not be of the measure Jus nor jas,

Bay's that it is originally se or gy, or it may be

son], and وايت ابنما [I saw a son], and ِمَرَوْتُ بِابْنِم

is thy son], and ◌َرَأَيْتُ ابْنَمَك [I saw thy son], and

phrase, ◌ْهؤلاءِ ابْنَا أَيْنَائِهِم [or أبْنَى ابنائهم These are

ing: ($:) bnt one should not say , (Th, T,

but sometimes] one says, رأيتُ بناتك, with fet-b

[A woman of the children of Temeem]; and
accordingly, if ◌ٍبنو فُلان is applied to denoto the

SA is applied to that which is not a human being,

measure فعل changed to ◌َفِعْل, as ◌َّفَعَل is changed

( *; Mgh, TA) ; أَعْمَى of the same measure as , أَبْنَى)

of ◌ٍابْنُ مَخَاض [A young male cumel in his second

the measure ◌ْفَعَل and of ◌ٌفعْل ;that ◌ْبنت favours
camel lying down,] ◌ُاَلْفَى بَوَانِيَه, meaning He took

because it has بنون; with fet-b to the ب, for a pl .;
which 'Aishch speaks of her playing therewith

mentioned above, Je! has a quasi-pl. n., namely

Sel is often prefixed to some other noun (T', M,

in the masc., as is shown by أخوات and ْهَنَوَات ;

ابْنَةً or ابْنَةً " is ابْنْ The fem. of (.TA). أَبْنمَا

another trad., الْقَتِ السَّمَاءُ بِرَكَ بَوَانِيهَا, meaning

J & j Zeyd the son of 'Amr (in which

has for a pl. أبناء, like as ْجَمَل has َ(;؟): أَجْمَال

originally Q; that it is app. the last accord. to

,I passed by thy son]. (AHeyth] َمُرَرْتُ بِابْنَمِك

to Jis in the case of Enf. (T.) Beside the pls.

> [A male camel that has entered upon his

and the females, the lawyers say, بَنُو اللُّبون

(Mab :) and so is بنت . (T, M.) [Most of the

[like ◌ْامْرُؤ or ◌ْأَمْرُأ] :you Bay , ◌ْهُذَا أَبْغُم [This is a

Any one of the stars of the tail of Ursa] ِابْنُ نَعْش

but sometimes, by poetic licence, بنو نَعْش :and

children, of such a one]; and even, امْرَأَةٌ مِنْ بَنى

EAl: (TA in art. sol :) this & remains in a

• يُكَّةَ تَكْلَى فَقَدَتْ حَمِيمًا * فَهْىَ تُنَادِى بِأَبِى وَأَبْنِيمَا».

year] is ِبَنَاتُ مَخَاض :(Mgl, Mab :) that of ُابْن

Mujor or of that of Ursa Minor] is ِوَنَاتُ نَّعْش

ally] for its [broken] pl. ◌ْأَفْعُل or ◌ٌفُعُول :(:) Zj

like ◌ُأَلْقَى عَصَاء .(T,M.) ◌ُأَلْقَى النََّمُ بَوَانِيَه [mean)-

وَّلَدْنَا بَنِى العَنْقَةِ وَأَبْنَىْ مُحْرِّقٍ
فَأَكْرِمْ بِنَا خَلاَّ وَأَكْرِمْ بِنَا أَبْنَهَا ؟

and that ,5 بنت
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compounds thus formed will be found explained which occurs the expression iW, [in the gen. 

in the arts, to which belong the nouns that occupy case, meaning thy little sons,] and adds, it is as 

the second place. The following are among the though its sing, were , with the disjunctive I, 

more common, and are therefore here mentioned, 

aa exs, 

common, ana are mcre.ore ncre me,™, ^ dint. t^t, in the Pl. : but he 

l of different kinds.] _ lThe , ,, , ., .. , ./ ■ _ „ 
, , . , ' /rp \ should have said, as though its sing, were 

eon of earth, or clay, meaning] Adam. (1.) ,.,t 

j3l| & ,„J AiL, oi n, orrM-r. <IB.TA> 
(T.) Also the former, The wayfarer, or traveller; 

(Er-R&gliib, TA;) and so —II (Msb, 

Er-R&gliib.) A warrior: (Er-Ragbib, 

TA:) and [<A« warrior; or] he who 

suffices for war, 

, ,-l f 

1^5 jJt The rich man. (Msb.) — [The 

see what next precedes. 

oy*/* 

IC* (T,?,M,£) and suli (M,K) A jLi 

, 7nd who defends. (Msb.) 1 [l'ko £f, whjch «* for an explanation]: (?, M, 

' K :) and a [i. e. curtain or the like]: (I£:) 

or a thing in the form of a f-t: (M:) or a [tent 

jackal;] a certain beast of prey. (TA.) 0fthe hind ca//«f] Q, made of shins, or hides: 

The [or weasel]. (TA.)—A (IAar, T:) or a thing of shins, or hides, of like 

shin for water or milh made of one hide; and jorm ;0 the 5«5, which a woman places in, or at, 

I one made of two hides; and ^1 the side of her tent (ly^ ^j*)» an^ *n which 

isit one niade of three hides. (T.) — she dwells; and may-be she has sheep, or goats, 
* ' . * — , - ' and is content with the possession of these, ex- 
The echo. (T.)—u-—/ an<l ant* dugivcly of the other sheep, or goats, for herself 

oUi and i>ijl oUj Calamities, or mis- and her garments [and app. for making of their 

fortunes. (T.)_ Ru-beh said of a man who «kins her i ^ she has a covmng (jljl) 

was mentioned to him, j-Ul. OUj ^Ji.1 [extended] in the middle of the [or tent], 

s&T: as though he asserted that'//* was one of within, to protect her from the heat and from the 
violent rain, so that she and her clothes are not 

the pebbles of the mosque [or rather of the mosques 

ofOod]. (?•) 
• _ • • . . . 

5^1 or 5^1: fcm. of ^1, which sec. 
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it; or I did not hnom it; (ISk,?,£;) as also 

iiJLCu. (ISk,?.) 

8: see 1, in two places. 

5515 A da-camel familiar with, or accus¬ 

tomed to, her milker; (As,?;) that offers no op¬ 

position to him. (K.) ss •V as syn. with 

belongs to art. y#. (?, See.) 

in jrA and jr-t\, or j^\ and : see ^1, 

three places. 

4l: quasi-pl. n. of ^1, which see. 

a . a - 
yjfff see 

******** . , • * 
Wvl, for : see a verse cited voce ^1. 

• • a 

[an unused, or unusual, dim. of ^1]: see 

what next follows. 
„/ i.i _ 

(2^1, of the same measure as >0-*I, is the dim. 

of which is like (Sb, IB, Mgh,) and 

is quasi-pl. of ^1. (Mgli.) Mohammad is re- 

lated, in a trad., to have said, \y*j2 

wetted: (Aboo-’Adn&n, T:) or, accord, to As, a 

mat (j.rf>^), or a gLj, which the trafficker 

spreads upon the things that he sells: and they 
i > . •( 

used to put the mats (^aaJI) upon the ^Ux5l [pl. 

of £&j], and go round about with them [in the 

market]: the 5U*« is thus called because it is made 

of skins joined together: (T:) also a receptacle of 

the kind called 5: (M, K :) such is said to be 

its meaning : (? :) pl. OW** (T.) 

8 ad f»i 
[Built, &c,: see 1]. 4yU means 

[Land built in or upon]; and is 

deemed a chaste phrase. (Mgh.) 

Raised high; applied to a palace, or 

pavilion. (M, TA.) 

part. n. of ollf^l] is used in thc 

J^lll 'plL5 L^. 50il [O little (meaning dear) Placc of ‘he inf‘ n‘ tof that vcrl’; with 
C '-s many other instances, or accord, to a common 

sons, cast not ye the pebble of the Akabehjsec nicaning Thc act of buUdivgt framing, 

.) until the sun rise], (TA,) or [O or constructing. (TA.) 

my little sons &c.] : (Mgh,TA :) TAtli says that 

the hcmzch is augmentative; and that there are 

differences of opinion respecting the form of the 

word and its meaning: some say that it is the ^and (AZ, ?, Mgh, K,) [nor. - ,] 

dim. of^l, like j£\, a sing, word denoting a an(] ^ (k,) [aor. * ,] inf. n. £ and (AZ, 

pl. meaning, or, accord, to some, a pl. of ^\, g ^) and (^;) nnd ^ ; (Aboo- 

as well as *1^1: some say that it is the dim. of Sa’eed,TA;) He teas, or became, sociable, friend- 

[and if so, we must read my little ly,or familiar, with him, or it; (AZ,?,Mgh,K;) 

son;] but this requires consideration [more espe- namely, a man, (AZ, ?,) or a thing; (M;h,) and 

cinlly as it is followed by a pl. verb]: AO says loved, or lihed, his,or its,nearness: (Aboo-Saeed, 
* a- . • ... TA:) and he became familiar with it so as to 

that it is c dir. o ^i, p . o CH, w| i e little, or no, reverence for it, or awe of it. 

affixed pronoun of the first pers. [sing.]; and this (M h>TA.) ^ £ occurs in a trad., as they 
• . ■ /m a \ t ——__ aL _ ** s.. 

requires us 

?, that the dim. 

to read ^1. (TA.) J says, in the it> for"^ |^: (A ’Obeyd. TA :) and 

lira, ofru^l [pl. of ^1] is and, in a verse of El-Aasha, for (As, 
j- , t— - 

if you will, t and he cites a verse in I O, T?, L.) —. a) U I did not understand 

1. c-yj, (?, Msb, £,&c.,) the most chaste form 

of the verb in the sense here following, (?, TA,) 

and that which most commonly obtains, and the 

only form allowed by Th and IJCt; (TA;) and 

O-vJ, (?, L, Msb, £,) aor. - \ (Msb, £;) and 

cXt, (?, L, Msb, ^,) in which the $ammch is 

said to give intensivencss to the signification, as 

in 'yi3, (TA,) aor. (Msb, ^;) ^and 

aor. J- (?) and -; (TA;) inf. n. O-w» 

(JK, hi;) He was, or became, confounded, per¬ 

plexed, or amazed, and unable to see his right 

course; (JK,?, Msb,£;) not /mowing what to 

prefer nor what to postpone: (TA in art. jl>I:) 

he looked at a thing that he saw with a look of 

wonder: (A,TA:) he was, or became, affected 

with wonder: (JK:) he was, or became, cut 

short, (£US 1, K, TA,) and was silent, being con¬ 

founded, or perplexed, and unable to see his 

right course: (TA:) he (an adversary in a dis¬ 

pute or litigation) was overcome by an argument, 

an allegation, or a plea. (L.) All these forms 

occur in different readings of the saying in tho 

Kur [ii. 200], C-yJ and &e., 

(IJ, TA,) explained in thc Wd’ee ns meaning. 

And he who disbelieved remained in confunon, or 

perplexity, not seeing his right course, looking as 

one in wonder: (Lb, TA:) but accord, to him 

who reads the word ^5)1 may hold the 

place of a noun in the accus. case [as will 

be seen from what follows]. (IJ, TA.) 

aor.' , (?, Msb,) inf. n. Cyf, (?, K,) He, or it, 

caused him to become confounded, perplexed, or 

amazed, not seeing his right course: (Zj,Msb: 

[Golius, on the authority of Ibn-Ma^roof, assigns 

this meaning to ^ :]) or l°°h him unawares, 
or by surprise, or unexpectedly, or suddenly. (?, 

K.) Zj cites as an ex. of the former meaning tho 

saving in thc &ur [xxi. 41], Xrrr* 

i. c., It shall come upon them suddenly, or im- 

amares, and cause them to become confounded. 

See.: (TA: and so Bd and Jel explain it:) or, 

and shall overcome them: (Bd:) J cites the same 

as an ex. of thc latter of thc two meanings in the 

preceding sentence; but his doing so requires 

consideration; for the meaning which he gives 
•* * •' 

is taken from thc word 53y; not from 
'I , 

(MF, TA.) [But it is said also that] 52kU* [snf. n. 

of ♦ 42kl/] signifies The taking, or coming upon, 

[one] unawares, by surprise, or unexjtectedly. 

(JK.) — A«y/, aor. -, (?, A, K, &.c.,) inf. n. Cy 

and and (§> £>) or *ke laBt 18 simple 
subst., (Msb,) He calumniated him; slandered 

him; accused him fals ly; said against him that 

which he had not done: (?, A,K:) [or he did 

so in such a manner as to make one to be con¬ 

founded, or perplexed, or amazed, at the falsity 
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what next follows.

see what next precedes.

three places.

and is content with the possession of these, ex-

many other instances, or accord. to a common
licence], meaning The act of building, framing,

loved, or lihed, his, or its, nearness: (Aboo-Sa'eed,

8 : see 1, in two places.

and shall overcome them: (Bd:) J cites the same

so in such a manner as to mahe one to be con-

the hemzeh is auginentative; and that there are

violent rain, so that she and her clothes are not

or constructing. (TA.)

TA:) and he became familiar with it so as to
have little, or no, reverence for it, or ane of it.

with wonder : (JK:) he was, or became, cut

i. c., It shall come upon them suddenly, or un-

him; accused him falsely ; said against him that
which he had not done : ($, A, K :) [or he did

of skins joined together: (T:) also a receptacle of

tomed to, her miller; (As, S;) that offers no op-

of fal] signifies The taking, or coming upon,

Book I.]

the second place. The following are among the
more common, and are therefore here mentioned,

di; as though he asserted that He was one of

ہہت-بنی

market]: the alise is thus called because it is made

Raised high; applied to a palace, or
pavilion. (M, TA.)

.3

Sa'ced, TA;) He was, or became, sociable, friend-

namely, a man, (AZ, §,) or a thing ; (Mgh;) and

(Mgh, TA.) & low occurs in a trad., as they

wonder : (A, TA :) he was, or became, affected

perplexity, not seeing his right course, looking as

place of a noun in the accus. case [as will
be seen from what follows]. (IJ, TA.) =,

caused him to become confounded, perplexed, or

amares, and cause them to become confounded,
&c. : (TA : and so Bd and Jel explain it :) or,

and f and Ju, ($, K,) or the last is a simple
subst., (Msb,) He calumniated him ; slandered

in the arts. to which belong the nouns that occupy

the pebbles of the mosque [or rather of the mosques

my little sons &c.]: (Mglı, TA :) IAth says that

differences of opinion respecting the form of the

as well as 'Ll : some say that it is the dim. of

son;] but this requires consideration [more espe-

she dwells; and may-be she has sheep, or goats,

within, to protect her from the heat, and from the

wetted : (Aboo-'Adnan, T:) or, accord. to As, a

the kind called Ine : (M, Ķ :) such is said to be

deemed a chaste phrase. (Mgh.)

place of the inf. n. [of that verb, agrecably with

of the verb in the sense here following, (§, TA,)

he looked at a thing that he saw with a look of

pute or litigation) was overcome by an argument,

one in wonder : (Lb, TA:) but accord. to him

as an ex. of the latter of the two meanings in the

[one] unamarcs, by surprise, or unexpectedly.

sons, cast not ye the pebble of the 'Akabeh (scc

word and its meaning: some say that it is the

and that which most commonly obtains, and the

course; (JK, Ş, Msb, Ķ ;) not knowing what to

And he who disbelieved remained in confusion, or

who reads فَبهت, the word الذى may hold the

consideration; for the meaning which he gives

of God]. (S.)

(.؟ ,ISk) . مَا بَأَهْتُ لَهُ

right course : ('TA :) he (an adversary in a dis-

aor. ", (Ş, Msb,) inf. n. , ($, K,) He, or it,

[like ", which sce for an explanation]: (S, M,

spreads upon the things that he sells: and they

it; or I did not know it; (ISk, Ş, Ķ ;) as also

said to give intensivencss to the signification, as

plexed, or amazed, and unable to see his right

prefer nor what to postpone : (TA in art. CI:)

or by surprise, or unexpectedly, or suddenly. ($,

founded, or perplexed, or amazed, at the falsity

fortunes. (T.)_ Ru-beh said of a man who

cially as it is followed by a pl. verb]: AO says

and her garments [and app. for making of their

: au A she-camel familiar with, or accus-

only form allowed by Th and IKt; (TA ;) and

(JK, Ķ ;) He was, or became, confounded, per-

short, (¿Li'l, K, TA,) and was silent, being con-
founded, or perplexed, and unable to see his

an allegation, or a plca. (L.) All these forms

amazed, not seeing his right course : (Zj, Msb :

this meaning to :]) or took him unamares,

is taken from the word بغتة ; not from البَهت.

clusively of the other sheep, or goats, for herself

ly, or familiar, with him, or it; (AZ, S, Mgh, Ķ;)

occur in different readings of the saying in the

[Golius, on the authority of Ibn-Maproof, assigna

skin for water or milh made of one hide; and

belongs to art. w. (§, &c.)

compounds thus formed will be found explained

is quasi-pl. of l. (Mglı.) Mohammad is re-

requires us to rend el. (TA.) J says, in the

like أعمى , originally ابنو .(IB, TA.)

Ķ :) and a . [i. e. curtain or the like]: (K :)

(IAar, T:) or a thing of shins, or hides, of like

the side of her tent (فِى كِسْرِ بيتها), and in which

mat (حَصِير), or a قطع, which the trafficher

of chi], and go round about with them [in the
(IJ, TA,) explained in the Wu'ce as meaning,

Ķ.) Zj cites as an ex. of the former meaning the

preceding sentence; but his doing so requires

son of earth, or clay, meaning] Adam. (T.)

dim. of أَبْنَى, like أعْمَى, a sing. word denoting a
pl. meaning, or, accord. to some, a pl. of De!,

that it is the dir= of ◌ّبَنِى, pl. of ابن with the

case, meaning thy little sons,] and adds, it is as

whence the dim. أبين, in the pl. ◌َأَبَيْنُون :but he
should have said, as though its sing. were ,

or a thing in the form of a few: (M :) or a [tent
of the hind called] a,s, made of shins, or hides:

form to the as, which a woman places in, or at,

skins her مبناة] ; and she has a covering (إزار)
[extended] in the middle of the _ [or tent],

its meaning : (S:) pl. ◌ٍمبان . (T.)

and , (K,) [aor. ",] inf. n. 24; and :" (AZ,
S, K) and :بَهَا; (K;) and ابتهاً به ; (Aboo-

relate it, for ~ hj%: (A'Obeyd, TA :) and
,Ag) . يبتهى in a verse of El-Aasha, for ,يَبْتَهِى)

position to him. (K.)=" as syn. with

in ◌ُقَضٌوَ الرَّجُل , (TA,) aor. 4; (Meb, K;) and
w, aor. " (K) and :; (TA ;) inf. n. ;

(JK.)_a, aor. ", ($, A, K, &c.,) inf. n.

Ett, (S, L, Møb, K,) in which the dammch is

affixed pronoun of the first pers. [sing.]; and this

(T.) Also the former, The wayfarer, or traveller;

though its sing. were Sal, with the disjunctive I,

which occurs the expression spiel, [in the gen.

TA :) and ◌ِأبُنُ الحَرْب [the warrior; or] he who

of أبنى, which is like أعمى, (Sb, IB, Mgh,) and

is used in the [ُابْتَنَّاه pass. part. n. of] مُبتنى

.The thief, or robber ِابْنُ الطَّرِيق and ِابْنُ اللَّيْل

was mentioned to him, ٍكَانَ إِحْدَى بَنَاتِ مَسَاجِد

Sal [an unused, or unusual, dim. of !] : sce

0] أبينِىّ السخ until the sun rise], (TA,) or (جمرة

Ș, that the dim. of fil [pl. of Jil] is fugl, and,

Land built in or upon]; and is] أرْض مَبْنِىَّ فِيهَا

[, = .AZ,S, Mgh, K,) [aor) وبيئ and ,1. بها به

if you will, " ◌َأَبيْنُون; and he cites a verse in |O, TS, L.) - ◌ُمَا بَهَاتُ لَه I did not understand

Ex, (Ş, L, Mgb, K,) aor. “; (Msb, K;) and

Kur [ii. 200], ◌َقُبُبِتَ الَّذِى كَفَر and ◌َقَبَهِت &ccep

@s exs. of different kinds.] _ ◌ِابْنُ الطّين [The

Er-Raghib) ابن حرب A warrior : (Er-Righib,

.which see ,ْابْن quasi-pl. n. of: أَبْنَى

.is the dim ,أعيم of the same mcasure as , أَبَيْن

used to put the mats (الحُصر) upon the انْطَاع [pl.

1. Ey, (S, Msb, K, &c.,) the most chaste form

lated, in a trad., to have amid, َأَبَيْنِى لاَ تَرْمُوا جَمْرَة

.أبن sce a versc cited voce : أَبْنِهَا for وابْنِيماً

The سُرْعُوب [or mveasel]. (TA.) ٨ إِبْنُ أَدِيم ــ

The echo. (T.) بَنَاتُ بِئْس ـــ and ◌ٍبَنَاتُ طَبَق and

: أُبَيْنَا.

نِطْع A (M,K) مَبْنَاةٌ and (T,S, M,K) مِبْنَاةً

The] اِبْنُ آوَى - (.The rich man. (Mab الدُّنْيَا
suffices for war, and who defends. (Msb.) ?!

jachal;] a certain beast of prey. (TA.) ٍإِبْنُ عِرْس

(MF, TA.) [But it is said also that] ale [inf. n.

إِبْنُ ثَلاثَة one made of two hides; and ابْنُ أَدِيمَيْنِ

(O little (meaning dear] ُالعَقَبَةِ حُتَّى تَطْلُعَ الشَّمْس

Li'l or auf: fem. of il, which sec.

my little أُبيّنِى and if so, we must read] ; إِبْن

إِبْنَةُ الجَبَلِ -one made of three hides. (T.) آدمّة

-Calamities, or mis َبَنَّاتُ أَوْدَّل and بَنَاتُ بَرْج

in ,ِْبْن see: ْأَبْنَم and ْابْنُم or ,ْابْنَم and ْاِبْنُم

,Meb). اِبْنُ السَّبِيلِ◌ and so (;Er-Raghib, TA): أُبَيْنُونَ

means 1] .ٌأَرْضِ مَبْنِيَّة Built, &c. : see] ُّمَبْبِى

saying in the Kur [xxi. 41], " at,

بَنَوِىُّ Bee: أننى

}
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of the charge, and not to tee hit right courte 

(see below:)] he lied against him ; forged 

a lie, or liet, against him; and i. q. jdbV 

[Ae accused him to hit face fulsely, or with false¬ 

hood] ; (TA;) C-yJI signifies ilU.1 -*Vll 

fe* [tty accusing thy brother, or fellow, to 

hit face, of that which it not in Atm]: (JK:) 

and nor. -, inf. n. he accused her 

falsely of adultery; and forged a lie against her. 

(MqL.) [See also vyUil.] In the saying of Abu- 

n-Ncjm, 

[Ilevtle thou the mother-in-law, and calumniate 

her, or forge lies against her], (_iU is [said by 

J to be] redundant, or pleonastic; for one docs 

not soy, hut only (S.) Upon 

lliis, F says, in the K, that [thus in 

the K] is a mistake ; that J is in error, and that 

the right reading k l^JU. with ^: but 

this assertion made by F depends upon the autho¬ 

rity of rel iters of the verse in which the word in 

question occurs. (MF.) IB says that ,^1 may 

be here rendered trans. by means of,jJto because 

it is syn. with which is so rendered trans., 

in like manner as is done in other instances, of 

which he gives an ex. from the £ur [xxiv. 63], 

•/•I O* meaning #^1 Oii-jZ-*: he 

adds that, accord, to J, ^ in this ex. should 

be considered redundant; but that (jz and 

are not used redundantly like (TA.)_ 

ailJI He removed the stallion 

from tht she-camel in order that a stallion of 

more generous race might cover her. (TA.) 

2: seel. 

3. inf. n. L»: see 1._[Also He 

engaged with him in mutual calumny, slander, or 

false accusation: a meaning indicated, but not 

expressed, in the A.] You say, t''■*'. 

[Hetween them two is mutual calumniation, ice.]: 

and vi-w-ty ,jl sjyla [Hit custom it to 

engage with another in mutual scrutiny of secrets, 

or fnults, or the like, and in mutual calumniation, 

Ac.]: and t *) [Calumniate ye 

not one another, Ac., nor hate ye one another on 

account of any foul, or evil, affair]. (A.)_ 

And He confounded, perplexed, or amazed, him 

(namely, his hearer,) by what he forged againtt 
him. (TA.) 

6: sec 3. 

or perplexed, and unable to see his right course; 

(TA; [in which it seems to be indicated tlint 

signifies the same;]) from os meaning 

the being confounded” Ac.: (Aboo-Is-liak,TA:) 

the former to a subst. signifying [also] a false 

accusation of adultery against a woman; and a 

forgery of a lie nguinst her: (Msb:) and ♦ the 

latter, [and the former also, simply,] a lying, or 

lie, or falsehood; (K;) and so (K) and 

v#- (TA.) lejl ^ in the Kur iv. 24, 

is said to mean Falsely accusing of adultery, and 

acting in a manifestly sinful or crimiiuil manner: 

(Bd:) or it means acting wrongfully Ac. (Bd, 

Jel.) You say, dC»,[Hc accused him with, 

or of, calumny, Ac.]. (A.) And ♦a£5vJL1 C, with 

kesr to the [prep.] J, [i. e., O, come to iny uid, or 

succour, on account of the calumny ! Ac.; for it 

is] a phrase used in calling for aid, or succour. 

(S.) [And if you would express wonder, yon say, 

(i, with fet-h to the prep. J, i. c. O the 

calumny ! Ac.] 
• »' 

[-‘I great, or frequent, calumniator, slan¬ 

derer, or fulse-accuser; as also mentioned 

in the § only as an epithet applied to him who 

calumniates, slanders, or accuscly fulsely;] an 

intensive epithet fromC-^Jl; (I.4th;) [i. e.] on 

intensive form of the net. part. n. from 

[inf. n. of *^y]: (Mgh:) or t. q. ♦ojklU; (K;) 

i. e., one who confounds, or pcrjdexes, or amazes, 

the hearer, by what he forges against him: (TA:) 

and one who falsely accuses a woman of adultery, 

and forges a lie against her: (Msb:) pi. c 

(IAtli, Mgh, Msb, K) and Cy, and, uccord. to 

the K, also ; but ISd and MF hold it to be 

pi. of not of Ciyyi; the former observing, 

that a word of the measure is one of those 

which have a pi. of the measure Jyti, but not so 

one of the measure ; and that, as to the 

saying of A’Obcyd, that is pi. oit 

is a mistake; for it is only pi. of ami 

the pi. of is w> j*. (TA. [But sec art. 

‘ ]) 
W 0 • 

C-cyV, sec in two places. 

see ^ -A. certain well-known kind 
of stone. (K.) 

• • «•! 

: ««« in two places. ^ A certain 
sidereal computation, or calcttlation; being [that 

of] the direct course of stars in a day : [in Per¬ 

sian, a planet's motion in any given time: (John¬ 

son’s Pers. Arab, and Engl. Diet.:)] thought by 
Ax to be not Arabic. (TA.) 

OSv and " signify the same [when the 

former n used ns a subst.; i. e. A calumny, slan¬ 

der, or false accusation]: (S,A, M?b: [see 1:]) 

or both signify, the former as explained by Aboo- 

Js-lniV, and the hitter as explained in the K, a 

falsehood by reason of which one is confounded. 

: see >n five places. 

• > • •- , • >i- 
: see : = and see 

• - t 

■' see in two places. = Also act. 

part. n. [of ; signifying Causing to become 

confounded, Ac.: and calumniating, Ac.:] from 
» * f J J 

(jl^Jl: (Mgh:) as mentioned above, is 

held by ISd and MF to be a pi. of this word; 

not of q. v. (TA.) 

• J#- 
'i-’yvr* Confounded, perplexed, or amazed, and 

unable to see his right course: (S,K:) [other 

(similar) meanings may be seen from explanations 

of C-y*:] accord, to Ks and the S and Sgh and 
' | , * I*®, 

the K, one should not say nor ; but 

there is no reason in analogy why he who says 

like j*ai and should not say thus: 

(TA:) Lb says, in the Expos, of the Fs, that 

they said and [which latter is an 

[Book I 

intensive form] and which [last] may be 

considered ns having the meaning of the measure 

JyajLo, like or that of the measure 

like tJUJkl/; but the former is the more ngrecable 

with nnalogy, nnd the more probable. (MF, TA") 

— Also Calumniated, slandered, orfalsely accused. 

(S.) 
• -i « t. 

oaLmo : see 

!• !,or- 11 (*^Z, S, Msb, Ac.,) inf. n. 

(AZ, S. L, Iy) and (AZ, I., [Imt some seem 

to r; gard (his as a simple subst.,]) and ^t^ [ 

(I.,) Jlv, or it, was, or became, beautiful, or 

goodly: (AZ, S, L, Msb, K:) or beautiful in 

colour; or beautiful and bright or splendid: or 

it (a plant) mas, or became, beautiful and bright; 

and he. (a man) was, or became, characterized by 

a laughing, or happy, appearance of the beautiful 

parts of the fare, ax the checks, and the lines of 

the forehead: or by the appearance of joy, glad¬ 

ness, or happiness; or by a joyful, glad, or happy, 

aspect, or appeuraurc. (L.) You suy nlso, 

OLJI, with kesr, menniiig iThe plant, or herbage, 

was, or became, beautiful [Ac.]. (TA, [hut this 

is probably a tropical signification, from ^in 

the sense here following.])_(S, A, I.,K,) 

with kesr, (S,) nor. -, (K.) inf. n. ^; (L ;) nnd 

(S, A, L, Msb, Iy;) He whs, or became, 

joyful, glad, or happy. (S, A, L, Msb, K.) You 

(?>A>) (TA;) nn.l ^ 1 

; (A, Msb;) He rejoiced in it, or at it; or 

became rejoiced by it, or at it. (S, A, Msl>, TA.) 

[See also 10.] (S, K,) aor. •; (K;) nml 

V5 (?> A, K;) (bn latter of which is the moro 

npproved ; (TA;) It (n thing, TA, or nu affair 

or event, S, A) rejoiced; or made joyful, glad, or 
happy; (S,A,K;) a person. (8, A.) 

£rl’ (ISd, L,) inf. n. (K,) lie beau- 

tified; rendered beautiful, or goodly. (ISd, L, 

ly.) ISd says, I have not heard this, except in 
the saying of El-’Ajjiij, 

. ' ^ > *<■ * < / fas 

as though menning [/ware thou this subject, and] 

beautify, or adorn, the more this nubility [already 

beautified, or adorned,] by thy describing it. (L.) 

3. (A,Iy,)inf. n. isLiC, (A,) He vied, 

or competed, rcith him, or contended with him for 

superiority, in beauty, or goodlincxs; [as cxpl. in 

the TK; or in glory, or excellence;] syn. 

(A,K) nnd oljV, (K,) both of these meaning the 
same. (TA.) 

4: see 1, lust sentence._'** gphe 

land, or earth, became beautiful, or goodly. (S, L, 

1^,) or beautiful and bright or splendid, (L,) in 
its plan’s, or herbage. (S, L, Jy„) 

t The meadows, or gardens, 

became abundunt in blossoms or flowers [i« though 

vying, one with another, in beauty, or gaodliness : 
see 3]. (K, TA.) 

· .
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same. ('TA.)

2: sc0 1.

6 : scc 3.

(§.)

n-Nejm,

him. (TA.)

calumny ! &c.]

([.عذب

of stone. (K.)

y signifies the same ; ]) fromn 1 as meaning

acting in a manifestly sinful or criminal manner :

(IAtlı, Mgh, Msb, K) and , and, accord. to

unable to see his right course : (S, Ķ :) [other

goodly : (AZ., S, L, M.b, K:) or beautiful in

parts af the face, as the chechs, and the lines of

Bce 3]. (Ķ, TA.)

more generous race might cover her. (TA.)

not one another, &e., nor hate ye one another on

der, or false accusation] : (S, A, M�b: [see 1:])

falsehood by reason of which one is confounded,

"the being confounded" &c .: (Aboo-Is-hak, TA:)

accusation of adultery against a woman; and a
forgery of a lie against her: (Meb:) and " the

succour, on account of the calumny! &c .; for it

(similar) meanings may be seen from explanations

considered as having the meaning of the mensure

- Also Calumniated, slandered, or falsely accused.

and he (a man) was, or became, characterized by

the saying of El- Ajjaj,

[BOOK ]

rity of reluters of the verse in which the word in

former is used as a subst .; i. e. A calumny, slun-

or both signify, the former as explained by Aboo-

i. c., one who confounds, or perplexes, or amazes,

colour : or henutiful aml bright or splendid : or

approved ; ('TA;) It (n thing, TA, or nu affair

became abundant in blossoms or flowers [as though

(TA; [in which it seems to be indicated that

and , or. ", inf. n. Sy, he accused her

engaged with him in mutual calumny, slander, or

expressed, in the A.] You sny, BU

account of any foul, or eril, affair]. (A.)_

lie, or falschood; (K;) and so (K) and

in the $ only as an epithet applied to him who

held by ISd and MF to be a pl. of this word;

ہہج

the forchead : or hy the appearance of joy, glad-

was, or became, beautiful [&c.]. (TA, [Int this

; (A, Mgh;) Hle rejoiced in it, or at it; or

[ Revile thou the mother-in-law, and calumniate

adds that, accord. to J, Se in this ex. should

And Ile confounded, perplexed, or amazed, him

son's Pers. Arab. and Engl. Dict. : )] thought by

is said to mean Falsely accusing of adultery, and

is] a phrase used in calling for aid, or snecour.

derer, or false-accuser; as also El, mentioned

intensive form of the net. part. n. from Sul

the hearer, by what he forges against him : (TA :)

which have a pl. of the measure Jass, but not so
one of the measure J,'s; and that, as to the

confounded, &c. : and calumniating, &c .: ] from

with analogy, and the more probable. (MF, TA')

to regard this as h simple subst .. ]) and 3 ",

a laughing, or happy, appearance of the beautiful

sian, a planet's motion in any given time : (John-

Is-buik, and the Intter as explained in the K, a

calumniates, slanders, or accusely falsely;] an
intensive epithet from Sql; (IAth ;) [i. e.] an

that a word of the mensure Jel is one of those

not of Bari, q. v. (TA.)

or event, S, A) rejoiced; or maile joyful, glad, or

superiority, in beauty, or goodliness; Las expl. in

its plans, or herbage. ($, L, K.)

false accusation : a incaning indicated, but not

the former is a subst. signifying [nlso] a false

latter, [and the former also, simply,] a lying, or

engage with another in mutual scrutiny of sccrets,

ns though menning [ Leare thou this subject, and]

or competed, with him, or contended with him for

and one who falsely accuses a woman of adultery,

vying, one with another, in beauty, or gaodliness :

beautify, or adoru, the more this nobility [already

this assertion made by F depends upon the autho-

or faults, or the like, and in mutual calumniation,

[ Between them two is mutual calumniation, &c.]:

ness, or happiness; or by a joyful, glad, or happy,

this, F says, in the K, that فَابْهَتِى عليها [thus in
the K] is a mistake ; that J is in error, and that

question occurs. (MF.) IB says that feel may

in like manner as is done in other instances, of
which he gives an ex. from the Kur [xxiv. 63],

of] the direct course of stars in a day : [in Per-

Jel.) You say, ◌ِومَاهُ بِالبَهِينَة [HIcuccused him mith,
or of, calumny, &c. ]. (A.) And Vagyis &, with

and forges a lie against her : (Msb:) pl.

the K, also >"; but ISd and MF hold it to be

is a mistake; for it is only pl. of vite, and

the K, one should not say easy nor Very'; but
there is no reason in analogy why he who says

(TA :) Lb says, in the Expos. of the Fs, that

(AZ, Ş. L., K) and as # (AZ, L., [but some seem

(L.,) He, or it, was, or became, beautiful, or

tified ; rendered beautiful, or goodly. (ISıl, L,
Ķ.) ISd says, I have not heard this, except in

the TK; or in glory, or excellence ; ] syn. but

(Mab.) [Sce also L21.] In the saying of Abu-

J to be] redundant, or pleonastie ; for one docs

the right reading in فَأَنْهَتِى عليها , with ن : but

aro not used redundantly like . (TA.) __

Az to be not Arabic. (TA.)

(Bd:) or it means acting wrongfully &c. (Bd,

part. n. [of a =; signifying Causing to become

as mentioned above, is ,ُبُهُوت (:Mgh): ُالبُهْتَان

&> Confounded, perplexed, or amazed, and

intensive form] and Eggs, which [last] may be

like est; but the former is the more agrecable

Gril; (S, A, L, Mab, K;) He mus, or hecame,
juyful, glad, or happy. ($, A, I., Msh, K.) You

became rejoiced hy it, or at it. (§, A, Mxh, TA.)

Crl; (S, A, K;) the latter of which is the more

Ķ,) or beautiful and bright or splendid, (L,) in

it in syn. with sal, which is so rendered trans.,

happy; ($, A, K;) a person. (§, A.)

4: scc 1, Inst sentence. - أبهجت الأرض The
land, or earth, became beautiful, or goodly. (§, L,

it (n plant) mas, or became, beautiful and bright;

Sun, with kesr, menning +The plaut, or herbage,

[he accused him to his face falsely, or with false-

beautified, or adorned,] by thy describing it. (L.)

($.) [And if you would express wonder, you say,

sidereal computation, or calculation; being [that

falsely of adultery; and forged a lie against her.

is probably a tropical signification, from que in

of the charge, and not to see his right course : | or perplexed, and unable to sce his right course;

(naincly, his hearer,) by what he forged against

be here rendered trans. hy means of le because

kesr to the [prep. ] J, [i. c., O, come to my uid, or

saying of A'Obeyd, that ◌ْعُذُّوب is pl. of ◌ْعَذُّوب, it

بهج - بيت

(sce , below :)] he lied against him; forged

is J [thy accusing thy brother, or fellow, to
his face, of that which is not in him]: (JK :)

her, or forge lies against her], Je is [said by

not say, ◌ِبَهَتَ عَلَيْه, but only ته. ($.) Upon

sce 1 .- [Also He: ُمُبَاهَتَه .inf. n ,9. ُباهته

and ◌َعَادَتُهُ أَنْ يُبَاحِثَ وَيُبَاهِت [His custom is to
the pl. of ◌ٌعَذُوب is ◌ْعُذُّب . (TA. [But scc art.

: should not say this َومَنَح and َنَصَر like ,َبَهْت

say, ويج به (S, A,) and له ; (TA;) um ابتهج

[See also 10.]= > (S, K,) aor. ; (K;) and

,A,) Ie vied) ٌومُبَاهَجَة .A,k,) inf. n) ,3. ُباهجه

hood]; (TA;) ُالبَهْت signific اسْتِقْبَالُكَ أَخَاكَ بِمَّا

&c.] :and لاَ تَبَاهَتُوا وَلاَ تَمَاقَتُّوا [Calumniate ye

vandu Y, with fet-h to the prep. J, i. c. O the

.in two places. == Also act ,ْمُبْهُوت see: ْبَاهِت

with kesr, (S) nor. - , (K) inf. 11. ~; (L;) and

3," [A great, or frequent, calumniator, slan-

be considered redundant; but that عن and على

pl. of ◌ْبَاهِت, not of بهوت; the former observing,

(A, K) and ol,4, (K,) both of these meaning the

from the she-camel in order that a stallion of

,فَاعِلٌ or that of the measure ,مَبْهُوتْ like , مَفْعُولُ

.in five places ,ْبُهْتَان Bec: ًبَبِيتَة

HIe removed the stallion ِبَهْتَ الفَحْلَ عَنِ الثَّالَّة

مَبْهُوتْ and see =: بَهُوتْ Bce: بَّات

[inf. n. of a]: (Mgh :) or i. q. sie; (K;)

. بُهُوتْ 800 : مُبَاهِتْ

2. w (IS, L,) inf. n. , (K) Ile beau-

they said ◌ْباهِت and ضيات [which latter is an

a lie, or lies, against him; and i. g. قَابَلَهُ بِالكذب

the sense here following. ]) -cr., (S, A, I., K,)

,The meadons, or garilens + 6. ُتباهج الرّوْض

Ser and Wife signify the same [when the

aspert, or appeuraure. (L.) You say also, r'

.in two places ,مبهوت Bcc ,ْبِيت

of w:] accord. to Ks and the $ and Sgh and

Ejj: sce guy, in two places. A certain

1. w, nor. 2, (AZ, Ş, Msb, &c.,)inf. n.

: see gún. A certain well-known kind

he: يَخْرُجُونَ عن امره meaning ,ِيُخَالِفُونَ عَنْ أَمْرِه

,24 .in the Kur iv وبُهْتَانًا وَإِثْمًّا مُبِينًا (.TA). ْبُهْت

سُِّّى الحَمَاةَ وَآَبْيَتِى عَلَيْهَا

دَعْ ذَا وَبَيِّجْ حَسَبًا مُبَّجَا
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263 Book I.] 

8: see 1, in two plRces. 
+ - 

10. ^ y.^1 i.q. [i. e. He rejoiced, or 

became rejoiced; at it, or by it; or at, or by, 
- - - - 

the annunciation -of it]. (£.) [See also ^y^.] 

• •' t # 

fem. witli »: see ^trt, in two places. 

• # 
^yt Joyful, glad, or happy; (S,£;) as also 

7^ (S,A,K) and ♦ y^. (A,TA.)_ See 

also gerl- 

9-9- f 

lieauty, or goodline**: (9, A, L, Msb, 

^:) or beauty of colour of a thing: or its beauty 

and brightne** or *plendour: or in plants or 

heritage, beauty and brightne** or splendour; mid 

in a man, the laughing, or happy, appearance of 

the beautiful part* of the face, a* the rhecht, and 

the line* of the forehead: or the appearance of joy, 

gladne**, or happine**; or joyfulnes*, gladne**, or 

happiness, of aspect or ajqpearance. (L.) You 
- - - 9* 9 - 9 - 9* 

say 3JU i*-yt Oli 3-ojj [A meadow, or garden, 
9*9 999- 

of surpasxing beauty, &c.]. (A.) And jj 

3^-yV A man possessed of beauty, or goodlines*: 

(S:) or of beauty and brightne**, &c. (L.) _ 

Also Happiness, joy, or gbtdness. (Ham p. 403.) 

Beautiful, or goodly ; (S, A, L, Msb, K;) 

rs also (Ham p. 403) and (AZ, TA:) 

or beautiful in colour; or beautiful and bright or 

splendid: or, applied to a plant, it has this last 

meaning; and, applied to a man, characterized 

by a laughing, or happy, appearance of the beau¬ 

tiful part» of the face, a* the chceht, and the line* 

of the forehead: or characterized by the appear¬ 

ance of joy, gladness, or happiness; having a 
ioyful, glad, or happy, aspect or appearance: 

(L:) the fern, epithet is 7_.l^*. (A,K, TA: [in 
• 9- ^ * 

the CK It is applied to a plant, or 

herbage, (S, A,) in the Kur xxii. 5 and 1. 7. (S.) 

And is applied to r woman, os meaning 

One in whom beauty, or goodliness, See., predomi¬ 

nate*; (L, TA;) ns also * (TA;) pi. of 
9 - — 

the former, : (A, TA:) and to a camel’s 

hump, meaning \fat; (A, K;) because beauty, 

or goodlincss, is combined [in this case] witli fat¬ 

ness ; pi. as ubovc. (A, TA.) —See also ^ 

9-9 * 

: see in two places. 

• -99 9 - 

: B0C 

re* 

1* Oft, (S, A, M$b,) nor.1, (Msb,) inf. n. 

(S, Msb, f£,) He overcame him: (S, A, Msb, K:) 

he overpowered him; subdued him: (TA:) he 

turpassed him; esc lied him. (Msb.) See also 3. 
rne-mt 9- - * 9 - - - 

You say, i\~JJ1 Such a woman sun- 

passed the [other] women in beauty. (S-) And 

jyi [alone] II excelled in knowledge <j-c.; or he 
wa*, or became, accomplished, or perfect, in every 

excellence, nnd in goodlines*. (S, K.) And 

(S,K,) or 1 jyt, (TA,) aor. 1, 

(K,) inf. n. )yrt, (T A,) t The moon overcame with 

it* light the light of the star*. (S, K, TA.) And 

Bk. I. 

re* 
*9$ 9 9 A --- 

^rr* t The light of the tun over- 

spread the earth. (TA.)—[Hence,] aor.1, 

(TA,) inf. n. £ and (K,) I It shone, or 

shone brightly: (^, TA:) and 

t The cloud thone, or shone brightly. (K.) aa tjyi, 

(9, A,) aor. -, inf. n. (§,) also signifies t It 

(a load, or burden, S, A, and running, A) [caused 

him to be out of breath; interrupted hi* breathing; 

(see jyf;)] caused to pant, or breathe [shortly 

or] uninterruptedly. (S, A.)— Also, (ISh, JK, 

TA,) inf. n. jyt, (^, TA,) t He stopped hi* 

breath by beating, or by squeezing his throat, or 

throttling him, or by any other means: (ISh, 
9 — — — 

TA:) f he plied him, or worked him, (*jyJU,) 

until he became out of breath, or until he panted: 

(JK, TA:) A he imposed upon him a thing that 

wa* above hi* power, or ability. (K, TA.) A 

poet says, 

Verily the niggardly, when thou euhest of him, 

thou ttoppest his breath. (ISh, TA.) — [Hence,] 

jyf, i. q. as explained below. (^.)waiUrr/, 

(JK,) or (TA,) inf. n. jyi, (?,) He 

reproached her, or accused her, falsely; (JK;) he 

aspersed her; calumniated her; or brought a 
false accusation against her. ($,* TA.) You 

say, lj£/ UHe reproached her falsely with, or 

accused her falsely of, such a thing. (JK.) [See 

also 8.] 

3. ^ *jyb <*■;»■ Uo (](,' TA,) inf. n. ijsA-» 

and frt, (TA,) [aor. of the latter verb, accord, to 

rule,1, not -,] He contended, or disputed, or 

vied, with his companion for glory, or superiority, 

or excellence, and overcam him. (K,* TA.) 

4. He did, or effected, or he said, or 
— — •— - 

uttered, what was wonderful; syn. ^jdy 

(K.) 

6: see 1. 

7- ^-31, (S, A, K,) and *(TA,) and 

like (^,) \ He was, or became, out of 

breath; his breath became interrupted, by reason 

of fatigue [or running, or by hard work, or bear¬ 

ing a heavy load; see 1]: (K:) he panted, or 

breathed [shortly or] uninterruptedly. (9, A.) 

8. 1 He arrogated to himself, or professed, 

a thing falsely. (S, El-Akhtal says, 

9 - Jilt - - 9 * * 

0\ vj# UJ * 

And there is not in me, if I praise them, false 

profession: (S:) or jy^l signifies he said what 

wa* false, and swore to it. (TA.)^~He said 

that he had transgressed, or acted vitiously, or 

committed adultery or fornication, when he had 

not done so. (K.) And 1 He asserted 
* * 

himself to have committed a crime, or sin, when 

he had not dotie so. (TA, from a trad.) — Ujyl^l 

He asserted falsely that he had had sexual inter¬ 

course with her: (M, TA:) UjU/l signifies “ he 

asserted the same with truth(TA:) or 

si<rm£es he charged, or upbraided, a person with 

that which wae in him ; ($., TA ;) and “ he 

charged, or upbraided, with that which was not 

in him.” (TA.) See an ex. voce ft in art. jy/. 

— Also He (a poet) mentioned her (a girl) in 

his poetry. (JK.) && 1 He became, or 

was rendered, notorious, or infamous, on account 

of such a woman [with whom he was said to have 

had an illicit contusion]. (Q, $.)■■ See also 7. 

11. jlyyl, (9, A, ^,) inf. n. (9») 

The night reached its middl point; (Af, 9, A, 

^;) from signifying the “middle” of a thing: 

(A:) or reached the point when all its stars 

appeared and shone: (Aboo-Sa’eed Ed-Dareer:) 

or became thichly dark: :) or for the most 

part passed: (9, ^:) or reached the point when 

about one third of it remained. (^(.) And jly^t 
99A -9** 

J*UI UyXe Th night became long to us. (9-) 
9 — A «* 

And jly^lt jly^l The day reached the point when 

the sun had become high. (TA.) 

jyf inf. n. of 1 [q. v.]. (9, M$b, ^C.) You say, 
9- 99- ' 

*} Ifyi, an imprecation, meaning May he be over- 

come! (A :) or t. q. a) Lju [may h$ fall, having 

stumbled! or stu mble and fall! &c.]: (AA,9> 

K:) and thus used [app. in the latter sense] as 

an imprecation, accord, to Sb, it has no verb, bnt 

is put in the accus. case on the supposition of a 

verb. (TA.) One says also, 7 Ijyl, with 

(lamm to each. (TA in art. jyi.) And U 
J - 9% 

[May he fall, having stumbled l See.: how 

bountiful ie he!], like rs one says s) L_iu [when 

not meaning it to be understood as an impreca¬ 

tion]. (A.) — It also signifies Distance, or 

remoteness : (^:) and remoteness from goa l or 

prosperity. (TA.) __ Disappointment. (lAnr, 

TA.)— Wonder; syn. (K.) One says, 
9— m 9 — - 9 - - 9 - 9§ 

1fyf meaning [for si I do wonder: 

or wonderful!]. (9-) So [sometimes] in the 

phrase sJ Ijyf [Ido wonder at him, or t(]. (IAar, 

TA.) __ Love. (^.) Accord, to some, I^ 
9 9^ 9 — - - $ — 0 t 

means Love to you. (JK.) — 

ft* saying of die Arabs, 

meaning Husbands are three: a husband who 

overcomes the eyes by his goodliness, (9,) or a 

husltand of noble race, though he may be of Httle 

wealth; (TA;) and a husband prepared for the 

accidents, or calamities, of fortune; and a husband 

from whom a dowry is got, (S,) or a husband 

who has not nobil ty of race, and who therefore 

doubles the dowry to make himself desired. (TA.) 

aa f Distress that affect* the breath or respira¬ 

tion, syn. w»>&, (K, TA,) [particularly} of a 

camel when he is spurred on, or of a man when a 

labour above his power is imposed upon him. 

(TA.) 
999 99- 

jyI : »ee jyf. _ Also I The state of being out 

of breath; interruj turn of the breath, by reason 

of fatigue, (K, TA,) [or by bearing a heavy load, 

(see 1,)J or by hard work, and hy running: (TA:) 

a panting, or breathing [shortly or] uninter- 

rvptedly. (9, A, TA.) sa Wiile-sjireading hind ; 

a wide tract of land; as rIso ♦ ijyj [q. v.]. (K.) 

— A country, or district; or a city, or towny 

syn. jJ^; (K:) or the middle thereof. (TA.) 

— The middle, and best part, (j->, and jt±., for 

the former of whieh words we find erroneously 

put in the copies of the TA,) of a valley • as 

also ♦ [q. v.j. ($, TA.) 

34 
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poet says,

5: see 1.
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breath ; his breath became interrupted, by reason

was rendered, notorious, or infamous, on account

splendid : or, applied to a plant, it has this last
meaning; and, applied to a man, characterized

by a laughing, or happy, appearance of the beau-

he overpowered him ; subdued him: (TA:) he
surpassed him; excelled him. (Msb.) Sce also 3.

(a load, or burden, S, A, and running, A) [caused

breath by beating, or by squeezing his throat, or

also 8.]

(Ķ.)

of fatigue [or running, or by hard work, or bear-
ing a heavy load; see 1]: (Ķ :) he panted, or

was fulse, and smore to it. (TA.) __ He said

(A :) or reached the point when all its stars

from whom a dowry is got, ($,) or a husband

a panting, or breathing [shortly or] uninter-

accidents, or calamities, of fortune; and a husband

reproached her, or accused her, falsely ; (JK ;) he

appeared and shone : (Aboo-Sa'eed Ed-Dareer :)

the beautiful parts of the face, as the chechs, and

or beautiful in colour : or beautiful and bright or

tiful parts of the face, as the chcehs, and the lines

One in whom beanty, or goodliness, &c., predomi-

or goodliness, is combined [in this case] with fat-

him to be out of breath; interrupted his breathing;

until he became out of breath, or until he panted:

Verily the niggardly, when thou askest of him,

vied, with his companion for glory, or superiority,
or excellence, and overcame him. (K, TA.)

breathed [shortly or] uninterruptedly. (§, A.)

that he had transgressed, or acted vitiously, or
committed adultery or fornication, when he had

himself to have committed a crime, or sin, when

He asserted falsely that he had had sexual inter-

signifies he charged, or upbraided, a person with

of such a woman [with whom he was said to have

@ low, an imprecation, meaning May he be over-

is put in the accus. case on the supposition of a

not meaning it to be understood as an impreca-

remoteness : (� :) and remoteness from good or

overcomes the eyes by his goodliness, (§,) or a

wealth; (TA ;) and a husband prepared for the

who has not nobility of race, and who therefore

camel when he is spurred on, or of a man when a

of fatigue, (K, TA,) [or by bearing a heavy load,

Book I.]

8: sce 1, in two places.

and brightness or splendour : or in plants or
herbage, beauty and brightness or splendour ; und

in a man, the laughing, or happy, appearance of

gladness, or happiness; or joyfulness, gladness, or
happiness, of aspect or appearance. (L.) You

of the forehead : or characterized by the appear-
ance of joy, gladness, or happiness; having a
joyful, glad, or happy, aspect or appearance :

hump, momning : fut; (A, Ķ;) because beauty,

was, or became, arcomplished, or perfect, in every

(§, A,) aor. = , inf. n. y, (§.) also signifies $ It

or] uninterruptedly. (Ş, A.) __ Also, (ISh, JK,
TA,) inf. n. M, (K, TA,) t He stopped his

(JK, TA:) the imposed upon him a thing that
was above his power, or ability. (Ķ, TA.) A

aspersed her; calumniated her; or brought a
fulse accusation against her. (K, TA.) You

rule, 2, not =,] He contended, or disputed, or

4. yi He did, or effected, or he said, or

8. El He arrogated to himself, or professed,

And there is not in me, if I praise them, false
profession : ($:) or Mal signifies he said what

he had not done so. (TA, from a trad.) _ url

course with her : (M, TA :) U,LI signifies " he

charged, or upbraided, with that which was not

had an illicit connexion]. (§, K.) .See also 7.

The night reached its middle point; (At, §, A,

or became thichly dark : (K :) or for the most
part passed : (Ş, K :) or reached the point when

the sun had become high. (TA.)

stumbled! or stumble and fall! &c.]: (AA, Ş,
Ķ :) and thus used [app. in the latter sense] as

an imprecation, accord. to Sb, it has no verb, bnt

tion]. (A.) - It also signifies Distance, or

prosperity. (TA.) __ Disappointment. (IAnr,

meaning Husbands are three: a husband who

husband of noble race, though he may be of little

(TA.)

of breath ; interruption of the breath, by reason

-A country, or district ; or a city, or town;

(see 1,)] or by hard work, and by running: (TA:)

A man possessed of beauty, or goodliness :

(TA,) inf. n. y and >>>, (K,) $ It shone, or

(see );)] caused to pant, or breathe [shortly

throttling him, or by any other means: (ISh,

thou stoppest his breath. (ISh, TA.) __ [Hence,]

بيرا and (,TA) ,ابتهر ٢ and (,S, A, K) ,انبهر .7
like Ge, (K,) ; He was, or became, out of

in him." (TA.) See an cx. voce ,4 in art. xx.

Also He (a poet) mentioned her (a girl) in

verb. (TA.) One says also, "bw's lys, with

TA.) __ Wonder; syn. . (K.) One mys,

or wonderful!]. (S.) So [sometimes] in the

doubles the dowry to make himself desired. ('TA.)

H: see Also I The state of being out

ruptedly. (S, A, TA.)= Wide-spreading land ;

became rejoiced ; ~ at it, or by it; or at, or by,

Also Happiness, joy, or gladness. (Ham p. 403.)

w [alone] He excelled in knowledge &c .; or he

(K,) inf. n. >>w, (TA,) : The moon overcame with
its light the light of the stars. ($, Ķ, TA.) And

The cloud shone, or shone brightly. (K.)=>,

accused her falsely of, such a thing. (JK.) [See

asserted the same with truth:" (TA :) or Mal

Ķ;) from 3yw signifying the "middle" of a thing:

=t Distress that affects the breath or respira-

labour above his power is imposed upon him.

the former of which words we find __ erroncously
put in the copics of the K, TA,) of a valley ; 88

the lines of the forehead : or the appearance of joy,

herbage, (§, A,) in the Kur xxii. 5 and 1. 7. (S.)

(Ş, M�b), Ķ,) He overcame him : (Ş, A, Msb, Ķ:)

a thing falsely. (S, Ķ.) El-Akhtal says,

Ķ :) or beauty of colour of a thing: or its beauty

excellence, and in goodliness. (Ş, K.) And My

also جريج

As also بريج (Ham p. 403) and به: (AZ, TA:)

. (A, Ķ, TA: [in
the CK ... ]) It is applied to a plant, or

nates; (I., TA ;) ns also "; (TA;) pl. of

damm to each. (TA in art. 3.) And

TA.)-Love. (K.) Accord. to some, 20 1

tion, syn. ,, (Ķ, TA,) [particularly} of a

Joyful, glad, or happy; (S, Ķ ;) as also

the former, مَبَاهِيج :(A,TA:) and to a camel's

You say, بَهَرَتْ فُلاَنَةُ النِّسَآء Such a woman sur-

and ,, (TA,) [aor. of the latter verb, accord. to

about one third of it remained. (K.) And

-The middle, and best part, (j, and you, for

passed the [other] women in beauty. (S.) And

TA :) the plied kim, or worked him, (an ile,)

not done so. (K.) And ابتهر يذَتَّب He asserted

: I do wonder أَعْجَبُ عَجَبًا for] عجبًا meaning بهوا

phrase " Vyri [I do wonder at him, or it]. (IAar,

a wide tract of land; as also y [q. v. ]. (K.)

($:) or of beauty and brightness, &c. (L.)_

(L:) the fem. cpithiet is

1. 31, (Ş, A, Msb,) nor. ", (Msb,) inf. n. y,

spread the earth. (TA.)_[ Hence,] }, aor. ",

say, Le Wy He reproached her falsely with, or

come! (A :) or i. q. 25 L'es [may he fall, having

of surpassing beauty, &c. ]. (A.) And 35 34;

his poetry. (JK.) fish, HEi He became, or

>> inf. n. of 1 [q. v.]. (§, Msb, K.) You may,

& Beauty, or goodliness: (Ş, A, L, Msb,

Bay ◌ٍرَوْضَةٌ ذَاتُ بَهْجَةٍ غَالِبَة [A meadow, or garden,

And VY is applied to a woman, as meaning

ness ; pl. as above. (A, TA.)- See also CH.

,قهرها as explained below. (K.) ,انبهر.i.g ,بير

BLI [May he fall, having stumbled ! &c .: how
bountiful is he!], like as one says " w's [when

also Voyw [q. v.]. (K, TA.)

A, TA.)_Sce) . مبتهج ٢ S, A, K) and) تهيج٢

(JK,) or ◌ٍبَهُوَهَا بِيَهْتَان, (TA,) inf. n. (٣) مبهر) He

the annunciation of it]. (K.) [Sc also [w]

مُبَاهَرَةٌ .inf. n (,K,*TA),باهر صَاحِبَهُ فَبَهْوَهُ ) .3

((؟) وابْبِيرَارٌ.inf. n (,٨,٢,؟) , ابهار اللَّيْلُ .11

,is a saying of the Arabs ٍبيرٍ وَزَوجَ دَهْرٍ وزوج مهر

syn. J: (K:) or the middle thereof. (TA.)

And jQn jut The day reached the point when

uttered, what was wonderful; syn. ِجَاة بالعجب

ger' Beautiful, or goodly ; (Ş, A, L, Msb, Ķ;)

i. e. He rejoiced, or] َاِسْتَبْشَر .i.g 10. استبهج

he" ,ابتار TA,) aor. ", that which was in him; (K, TA;) and) «َبَهُرّ القَمَرُ النّجُوم K,) or,ُ؟) , القَمَر

وَمَا بِى إِنْ مَدَحْتُهُمُ ابْتِهَارُ

means Love to you. (JK.) - ٌالأَزْوَاجُ ثَلاثَةُ زَوْج

in two places تبينج Rec: ْمِبْتَاج

-The light of the run over + َبَهَرَتِ الشَّمْسُ الأَرْض

join Wple The night became long to us. (S.)

(, fem. with a: sce can, in two places.

إِنَّ البَخِيلَ إِذَا سَأَلْتَ بَهَرْتُهُ

shone brightly : (K, TA:) and ُتَبَّوْتٍ ٢ السَّحَابَة

بيجْ 800: مُبْتَبِجْ
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*"•* _ 
Plain, or even, or soft, land or ground: 

or a wide tract of land between mountains. (L.) 

—_ See also in two places. —.The middle 

(^, A, of a valley, and of the night, and of a 

horse, (§, ^,) and of a camel’s saddle, (TA,) 

and of a ring, (£,) or of a thing. (A.) 

ft A certain plant, of sweet odour; (? ;) 

the [plant called] fjs, which i* also called 
m * wm + 3 * + 

jAJI; [buphthalmum, or ox-eye;] it is the jJ\ 

a crisping, or curling, plant, having a yellow 

flower; growing in the days of the spring (£-jJh), 
9m mm * * 

and called ifjs: (9:) As says, The j\j£- is the 
3 m + * ** m • * 9 * 

jly/: and Az says, The ij\j* is the »>-£•; 

and I regard fy/ as a Persian word. (TA.)—. 

Perfume. (Myb.) _ And lienee applied to The 

flowers of the desert. (Msb.)_And Anything 

goodly, or btautiful, and bright., or shining. (£, 

TA.) 

ft A certain thing with which one weighs; 

(9,Myb,K;) the weight of three hundred pounds: 

(Fr, lAyr,A’Obeyd,S,^:) thought by A’Obeyd 

to be not Arabic, but Coptic; (S;) having this 

signification in Coptic; (JK;) but thought by 

Az to be pure Arabic: (TA:) or four hundred 

pounds: or six hundred: or a thousand: (^:) 

and, (K,) or os some say, (TA,) one half of a 

load (K,TA) borne by a camel, (TA,) containing 

four hundred pounds, (K, TA,) in the dial, of 

Syria: (TA:) or a load borne by a camel: (Kt:) 

or a camel-load of household-goods or furniture 

and utensils: (A?:) and commodities, or utensils, 

or the like, of the sea; expl. by cl£» 
. . . _ • a' 

[perhaps a m i transcription for Til £Uo or 

commodities, or goods, of the merchants: 

the poet Bureylf El-Hudhalce spenks of camels 

bearing ft]. (JK, R.) It is said that fal^ah 

the son of ’Oboyd-Allah left a hundred fyf, in 

each of which was three hundred-weight of 

gold (§, TA) and silver; (TA;) being thu 

made to signify a receptacle: (9,TA:) accord, 

to Ay and ^t, the meaning is, a hundred camel- 

loads. (TA.) 

jeti and (A,?) and (A) [and 

t Out of breath; having his breath in¬ 

terrupted, by reason of fatigue [or running, or 

b4r hard work, or bearing a heavy load; see 1 

and 7]; panting, or breathing [shortly or] unin¬ 

terruptedly. (A.) 

[act. part. n. of 1, Overcoming; See. And 

particularly,] t Overcoming in light. (JK.) 

lienee,] t A moon that overcomes with 

its light the light of the stars. (9, A.) And JaUl 

\Themoon; because it outshines the stars: (Msb:) 

or the full moon. (JK.) 

[The aorta; so in the present day;] a 

certain vein [or artery], (8,A,1£,) in the bach, 

($,) lying within, or at the inner side of, the 

bach-bone (A’Obeyd, A, TA) and the heart, 

(A’Obeyd, TA,) the severing of which causes 

death: (A’Obeyd,9,A:) it is a name given to 

each of two veins [or arteries, or the two portions 

of the corta which are called the aorta ascenders 

and aorta descenders,] which issue from the heart. 

rd— 

and from which then branch off all the other 

arteries: (S:) and, (£,) or as some say, (TA,) 

the jijjg [i. e. either the carotid artery or the 

external jugular rein] of the neck : (^ :) and, 

(K.) or as some say, (TA,) [the rein in the arm 
m 0 t 

called] the :) or, accord, to the more 

full description of I Ath, a certain vein [or artery] 

arising from the head, and extending to the foot, 

and having arteries which communicate with most 

of the extremities and the body: what is in the 

head is called the &.U; and lienee the saying, 
3m&m 3* 

aL»U all I w£wl meaning “ God killed him,” or 

“ may God kill him!” and it extends to the 

throat, and is there called the ; and to the 
mOt 

chest, and is there called [especially] the jyt 1 

[meaning the aorta ascenders]; ami to the back, 

and is there called the [meaning the aorta 

descendant]; and the heart is suspended to it; 

and it extends to the thigh, and is there called 

the l—i; and to the shank, and is there called the 

: the • in it is augmentative. (TA.) You 

say, [It severed his aorta]; meaning 

tit (pain) destroyed him. (A.)^_Also The bach: 

(K:) or the place of the rein [or artery] so 

called. (As, in art. cj«. of the S.) One says, 
# if 3 m I * I » b m 

1 Such a one is strong in the 

back : (TA:) or strong in the place of the vein 

[or artery] called the I. (As, ubi suprit.) _ 

And The back of the curved part of the extremity 

of a bow: (K:) or the part between the ooUa 

and the CL: (9, :) in the bow is its 

which is the part between the two extremities of 

its string or the like; then, next to this, the 
/• I 1 ^»f 

; then, next to tin .. the jyfl; then, the 

; then, the £L>, which is the curved part of 

the extremity. (Ay.) ^ And A tent-pole. (JK.) 

—.And The shorter side of a feather: (K:) 

[or] so [which is the pi.]: (JK:) [or] the 

latter signifies the feathers (Lh, S) of the wing 

(Lh) of a bird (Lh, 9) next after those called 

(Lh,) [and] next [before] those called 

Jh\: (90 the first of them are those called 
3 m 

(S,) four in number, in the fore part of 

the wing; (Lh;) the next, (Lh,8,) 

also four; (Lh;) the next, (Lh,S,) also 

four; (Lh ;) the next, (Lh, S,) also four; 

(Lh;) and tlie next, ^Jl£JI [which are also 

four]. (9.) 

Z* 

Q. 1. in the pass, form, (Kt,Msb,) inf. n. 

laft, (K,) f It (a thing) was taken otherwise 

than by, or in, the right way: (Myb:) or J it 

was turned away, or conveyed by turning away, 

(]£t, [(, TA,) from the beaten way or road, 

(Kt, TA,) or from the direct, or right, main 

road. (IjC, TA.) And I It (the road, 

A) lead them otherwise than in the beaten track. 

[Book I. 

(T, A, TA.) [See ^jrl, from which the verb is 

derived.] — (a man’s blood) was made to be 

of no account, to go for nothing, unretaliated, or 

uncompensated by a mulct; was made allowable 

to be taken or shed. (Mgh.) And <lo 

1 He made his blood to be of no account, See. 

(TA.) — Hence, (TA,) jl U 

Ij^l TA) J Verity, since thou hast made me 

[meaning iny offence] to pass unnoticed, or hast 
*0 m m 

taken no account of me, (^yjjjJk,) by annulling 

in respect of me the prescribed castigation, (K, 

TA,) I will not drill ft it (i. c. wine) henceforth: 

(TA :) said by Aboo-Mihjen (K, TA) Eth-Tlia- 

kafee, (TA,) to llin-Aliec-Wakkas. (TA.) — 

You say also, l He made the place 

free to the people in general to pasture their 

beasts in it. (I Aar, L.) 

Q. 2. t It (a place) became, or was 

made, free to the people in general to pasture 

their beasts in it. (I Aar, I,.) 

p-jyt an arabicizcd word, (T, S, Mgh, L, TA,) 
0* 0,m 

from sjyfi, (T, Mgh, L, TA,) which is Persian ; 

(L,TA;) or, ns some say, it is nil Indian word, 

originally inraiiiiig Had, whence the Persian 
•'9*' m y .## 

and hence llic arabici/cd ; (TA ;) ap- 

plied to n dirhem, ns menuing bad; (Kr,9;) 

false; (S,El-Marzookcc;) adulterated; (Shift 

cl-Glinlccl, El-Marzookcc;) of bad silver; (A, 

Mgh, L, Msb;) with which one cannot buy: 

(I Aar, TA:) or, ns some say, in which the silver 

is predominant: or, accord, to IAnr, of which 

the die hat been falsified: (Mgh:) or not coined 

in the government-mint: (Lb, TA :) nml 

signifies the same, applied to n dirhem; (Lh, A, 

Mgh;) and so t ; (Lh, El-Marzookcc;) 

but [Mtr soys,] I have not found A with vj, ex¬ 

cept on the authority of Lli; (Mgh;) and IKh 

says that it is a word of the vulgar: (TA:) the 

P1- [°f is and [of £«*},] iW- 

(TA.)—. Hence, metaphorically, (Mgh,) \Had; 

(9, A, Mgh, L, Msb, K;) and false, or of no 

account; (S, A, Mgh, K ;) applied to a tiling (S, 

A, Mgh, L, Msb) of any kind: (A, Mgli, L:) any¬ 

thing rejected; not received or accepted; rejected 

as wrong or bad; ns also : (TA:) and a 

thing is termed when it is as thoughit were 

cast away, and not an oljcct of emulous desire or 

envy, or not in request. (El-Marzoo^ee, TA.) 
• • * * __ 

You say, l Had language. (A, L.) 
9 * 9 9 * + 

And £.^,4 t A bad action. (A, L.) —_ 

t Allowed or allowable [to any person, to be taken 

or let alone, or to be possessed or made use of or 

done]; made allowable, free, or lawful. (K.) You 

say, l Blood made to be of no account, 

to go for nothing, unretaliated, or uncompensated 

by a mulct; allowed to be taken or shed; (A, L;) 
*■' 9 m 9m 0 | » 0m 9 mm * 

ns also ♦ (&*) And \A place 

free to the people in general to pasture their beasts . 0 m 9 m 3 

in it. (IAyr, L.) And * *U l A water 

left free to those who come to water at it. (A, 

¥,*TA.) 
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and having artcries which communicate with most

TA.)

(8, Mab, K;) the weight of three hundred pounds:

loads. (TA.)

and aorta descendens,] which issue from the heart,

and it extends to the thigh, and is there called

And The back of the curved part of the extremity

which is the part between the two extremities of

: مبهور

uncompensated by a mulct ; was made allowable

(IAar, TA :) or, as some say, in which the silver
is predominant: or, accord. to IAnr, of which

or let alone, or to be possessed or made use of or

was turned away, or conveyed by turning away,

their beasts in it. (I.Lar, I .. )

to go for nothing, unretaliated, or uncompensated

or a wide tract of land between mountains. (L.)

to Ag and Kt, the meaning is, a hundred camel-

of the corta which are called the aorta ascendens

full description of IAth, a certain vein [or artery]
arising from the head, and extending to the foot,

of the extremities and the body : what is in the

[meaning the aorta ascendens]; and to the back,

descendens]; and the heart is suspended to it;

fit (pain) destroyed him. (A.) __ Also The bach:

derived.] __ t It (a man's blood) was made to be

the die has been falsifiedl : (Mgh :) or not coined

thing rejected; not reccived or accepted; rejected

cast away, and not an object of emulous desire or

done]; made allowable, free, or lawful. (Ķ.) You

free to the people in general to pasture their beasts

[BOOK I.

(Ş, A, Ķ) of a valley, and of the night, and of a

flowers of the desert. (Msb.) ___ And Anything

(Fr, IAar, A'Obcyd, S, Ķ :) thought by A'Obeyd
to be not Arabic, but Coptic; ($;) having this
signification in Coptic; (JK ;) but thought by
Az to be pure Arabic: (TA :) or four hundred

and, (K,) or as some say, (TA,) one kalf of a
load (K, TA) borne by a camel, (TA,) containing

by hard work, or bearing a heavy load; see 1
and 7]; panting, or breathing [shortly or] unin-

terruptedly. (A.)

certain vein [or artery], (§, A, K,) in the bach,

back-bons (A'Obeyd, A, TA) and the heart,
(A'Obeyd, TA,) the severing of which causes
death : (A'Obeyd, Ş,A :) it is a name given to

each of two veins [or arteries, or the two portions

and from which then branch off all the other

(K,) or as some say, (TA,) [the vein in the arm

"may God kill him!" and it extends to the
throat, and is there called the Mas; and to the
chest, and is there called [especially] the Ml

(K :) or the place of the rein [or artery] s0

[or artery] called the yel. (As, ubi supril. )_

its string or the like; then, next to this, the

latter signifies the feathers (Lh, S) of the wing

four]. (§.)

than by, or in, the right way : (Msb:) or t it

of no account, to go for nothing, unretaliated, or

TA,) I will not drink it (i. c. winc) henceforth :
(TA :) said by Aboo-Miljen (K, TA) Eth-Tha-

made, free to the people in general to pasture

(L., TA;) or, as some say, it is an Indian word,

false; (Ş, El-Marzookce;) adulterated; (Shiff

Mglı, L, Msb;) with which one cannot buy :

but [Mtr says, ] I have not found it with &, ex-

account ; (S, A, Mgli, Ķ ;) applied to a thing ($,

t Allowed or allowable [to any person, to be taken

terrupted, by reason of fatigue [or running, or

goodly, or beautiful, and bright, or shining. (K,

says that it is a word of the vulgar: (TA :) the

thing is termed Veyeso when it is as though it were

-See also y, in two places. ___ The middle

horse, (Ş, Ķ,) and of a camel's saddle, (TA,)

and I regard , as a Persian word. (TA.) __

pounds : or six hundred : or a thousand : (Ķ :)

the poet Bureyk El-Hudhalce spenks of camels

gold (§, TA) and silver; (TA;) , being thus
made to signify a receptacle: ($, TA :) accord.

or the full moon. (JK.)

Sl [The aorta; so in the present day ;] a

ہہرج - بهر

arteries : (§:) and, (�,) or as some say, (TA,)

Bilo : the . in it is angmentative. (TA.) You

called. (As, in art. ¿ Ja of the $.) Onc says,

of a bow: (K:) or the part between the u

-- And The shorter side of a feather: (K :)

بہرج

(Kt, Ķ, TA,) from the beaten way or road,
(Kt, TA,) or from the direct, or right, main

A) lead them otherwise than in the beaten track.

[meaning iny offence] to pass unnoticed, or hast

beasts in it. (IAar, L.)

plied to a dirhem, as menning bad; (Kr, Ş;)

(TA.) ___ Hence, metaphorically, (Mgh,) } Bad;
(Ş, A, Mgh, L, Msb, K;) and false, or of no

You say, Em sis i Bud language. (A, L.)

as also

left free to those who come to water at it. (A,
Ķ,· TA.)

In Plain, or even, or soft, land or ground :

and of a ring, (K,) or of a thing. (A.)

the [plant called] عَرَار, which is also called عين

Perfume. (Mab.) ___ And hence applied to The

four hundred pounds, (K, TA,) in the dial. of

or a camel-load of household-goods or furniture
and utensils : (Aş:) and commodities, or utensils,

cach , of which was three hundred-weight of

(K,) lying within, or at the inner side of, the

external jugular vein] of the neck: (Ķ :) and,

the US; and to the shanh, and is there called the

back : (TA :) or strong in the place of the vein

the extremity. (Aş.) __ And A tent-pole. (JK.)

(Lh) of a bird (Lh, §) next after those called

de yr, (K,) t It (a thing) was taken otherwise

ȘI (K," TA) [ Verily, since thou hast made me

in respect of me the prescribed castigation, (K,

free to the people in general to pasture their

from owy, (T, Mgh, L., TA,) which is Persian ;

originally &lys, incaning Bad, whence the Persian

rl-Ghalcel, El-Marzookce;) of bad silver; (A,

significs the same, applied to a dirlicin ; (Lh, A,

cept on the authority of Lh ; (Mgh;) and IKh

by a mulct; allowed to be taken or shed; (A, L;)

a crisping, or curling, plant, having a yellow

the son of 'Obeyd-Allah left a hundred ,, in

the Ny, [i. e. either the carotid artery or the

A, Mgh, L, Mgh) of any kind : (A, Mglı, L:) any-

cnvy, or not in request. (El-Marzookee, TA.)

Syria: (TA:) or a load borne by a camel: (Kt:)

and is there called the , [meaning the aorta

I He made his blood to be of no account, &c.

bearing ,]. (JK, K.) It is said that Talhalı

Such a one is strong in the ِفُلاَنْ شَدِيدَ الأسير

the wing; (Lb;) the next, SUI, (Lh, S,)

: مبتهر

.. ] 1 Out of breath ; having his breath in-

head is called the ast; and hence the saying,

kafee, (TA,) to Ibn-Abec-Wakkas. (TA.) ___

we an arabicized word, (T, S, Mgh, L, TA,)

and called ◌ٌ(: ؟): عَرَارَة As says, The عرار is the
meaning "God killed him," or , ُأَسْكَتَ اللهُ نَامَّتَه

SÚ ; then, the duw, which is the curved part of

(T, A, TA.) [Sce w, from which the verb is

¿The moon; because it outshines the stars: (Mab:)

say, enel ghe [It severed his aorta]; meaning

say, MAS : Blood made to be of no account,

"Hi, commodities, or goods, of the merchants :

particularly, ] + Overcoming in light. (JK.)
[Hence,] 4 1 A moon that overcomes with

road. (K, TA.) And Are CH & It (the road,

oye, and hence the arabicized ~; (TA;) ap-

in the government-mint : (Lb, TA :) andr.

" A certain thing with which one weighs;

A4 [act. part. n. of 1, Overcoming; &c. And

called] the Je Si: (K :) or, accord. to the more

als; then, next to this, the wwel; then, the

[or] so jul [which is the pl.]: (JK:) [or] the

Lb,) [and] next [before] those called) ,الخَوَافِى

DALSiJI, (S.) four in number, in the fore part of

(Lb;) and the next, الكُلَى [which are also

Q. 1. Car, in the pass. form, (Kt, Msb,) inf. n.

taken no account of mc, (هَدَرْتَّنِى) by annulling

Mgh;) and so ; (Lh, El-Marzookce;)

as wrong or bad; ns also y .: (TA:) and a

And i was A bad action. (A, L.)_

in it. (IAar, L.) And Verre : 1A water

flower; growing in the days of the spring (CHN!),

وبَهَاو البرِ it is the [;buphthalmum, or ox-eye] ; البَقَّرِ

" A certain plant, of sweet odour; (K;)

; خَسوة is the عرارة and Az says, The: بَهَارُ البَرّ

its light the light of the stars. (S,A.) And jul

and the ale: ($, K :) in the bow is its ,

also four; (Lh;) the next, siljeJi, (Lh, S,) also

Q. 2. ¿ t It (n place) herame, or was

A place+ مكان بهرج K.) And) .مبهرج ٢

four ; (Lb ;) the next, ;AU'yı, (Lh, S,) also four;

[perhaps a mistranscription for ◌ِمَتَاعُ التَّجْر or

LOI: (§:) the first of them are those called

: مُنْبَيِر

to be taken or shal. (Mgh.) And as5 CM

pl. [of برج] is ْبَهَارِج, and [of نبهرج,] ْنَبَهْرَجَات.

A) [and) مُتْبَِر٢ْ A,K) and) مُبْهُورًا and ٌبِير

(TA.)_ Hence, (TA,) أَمَا إِذْ بَهْرَجْتَنِى فَلاَ أَشْرَبُها

You say also, ◌َبهَرَجَ المَكَان t Ic made the place

or the like, of the sa; expl. by ِمَتَاعُ البَحْر
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• #•'! • 
see in four places. 

• 0%0* • 0%m m 
: see ^^ in two places. 

**rt 

1. Aky/f nor. - f inf. n. ^ (a loaii, or 

burden,) oppressed him hy it* weight, anti he tints 

unable to bear it: (S, M,TA:) or pressed heavily 

upon him, and distressed him. (T,TA.) [And 

hence,] J It (nn nffair, M, K, or anything, T) 

oppressed him by its weight, (T, M,) and he was 

unable to bear it: (M:) or overpowered him, and 

pressed heavily upon him, and distressed him; 
9 ^ 00 

(Jm,K ;) find so as heard by Aboo-Turdb 

from an Arab of the desert; but no one has 

followed him in this. (Az, TA.) You say also, 

lL.£)l He loaded the riding-camel heavily, 

and fatigued it. (K.) 

Lsl/ j* I IA distressing, grievous, or difficult, 

affair. (8, CK, but wanting in two MS. copies 

of the T$..} And Lri/ [nlonc], (CK, but wanting 

in two MS. copies of the ^,) or ♦itjib, (0,TA,) 

IA calamity, or mi fortune. (O, K> TA.) 

: see 

lijr?* Oppressed by the weight of a load, and 

unable to bear it. (§.) [And hence,] t Any one 

having a thing required of him which he is unable 

to do, or which he cannot find. (TA.) And 
« 99 0 9 9 

t An opponent, or an adversary, over- 

come, or vanquished. (TA.) 

Jrl 

1- J>W» aor. ; > lr|f- n. (Jyj, It (the body) was, 

or became, affected with [the disease termed] Ji^. 

(Msb.) 
% 0 0 

[The mild species of leprosy termed 

“ alphas," or “ vitiligo albain Hebrew prQ>] 
• 

a whiteness, less than what is termed \joyt, that 

comes upon the external shin of a man; (JK;) a 

whiteness that affects the shin, (8,) or body, 

(Mgh, M?b,) differing from the colour of the 

latter; (S, Msb;) not from what is termed uojt, 

(S, Mgh,) or not uoy: (Msb:) and, accord, to 

IF, a blackness that affects the skin; [i. e. the 

species of leprosy termed “ mclas,” or “ lepra 

maculosa nigra ;”] or a colour differing from 

that of the shin: (Msb:) a thin whiteness 

that affects the exterior of the cuticle, by reason 

of a bad state of the temperament of the part, 

inclining to coldness, and the predominance of the 

phlegm over the blood : the Hack [species] thereof 

alters in the CK the shin to black¬ 

ness, by reason of the mixing of the black bile 

with the blood. ($, TA.) _ [Hence,] jjLaJI 

\ [Lichen, or liverwort;] a certain plant; (K ;) 
00 * A 0 i 5# 

i. e. ■»!! jlj*. [more commonly called j\jm- 

: (TA:) or t. q. jytdl, (?,TA,) 

or jjL)!, (CK,) [evidently from the Per- 

aian j,explained in Johnson’s Pers. Ar. 

and Engl. Diet, as “sandix-gum, jnniper:” but 

SM says that] this is a certain plant, the body 

[or substance] of which is [app. meaning 

—Jw 

composed of globules or the like; probably a par¬ 

ticular species of lichen, with spherical cells']. 

(TA.) 
i/«{ 

,^1, applied to a man, Affected with [the 
900 W'»e 

disease termed] : (JK, Msb:) fcm. 

(Msb.)_[And hence,] so applied, \Very white. 

(TA.) 

1. a5UI Jhf>, [aor. -, inf. n. J^,] He left the 

shc-camel without a [bound upon her udder 

to prevent her being sucked]; (Bd in iii. 54 ;) as 

also t : (S:) or he left her to be milhed ; 

or allowed her being milhed: (Z, TA :) and t the 

latter, he loosed her jlye, and left her young one 

at liberty to suck her; (?;) and he left her to 

herself (?, TA) to be milhed by any one who 

pleased. (TA.) And eS^i, (S, K,) aor.1, (K,) 

[inf. n. JyV,] He left him (S, K) to his own will, 

or wish, (S,) or to his own opinion, or judgment; 

(K;) as nlso ♦ aVI: (S,£:) or the former is 

said in relation to the free man ; and ♦ the latter, 

in relation to the slave; (Zj,K;) and signifies 

also [simply] he left him to himself. (?,* TA.) 

_ Hence, (TA,) ,JvV signifies [also] The act of 

cursing. (S,Msb,K-) You say, eX^i, aor. - , inf. n. 

He cursed him. (Msb.) And all! 

May Ood curse such a one! (K,TA.)ascJ^, 
m — 9 0 0 0 

aor. - 9 inf. n. Jv* She (a camel) had her fj-o 

loosed, and her young one left to such her. (K.) 
9 0 0 09 

3. &UU. The act of cursing each other: (S, 

Mgh, Msb:) inf. n. of aIUI/ He cursed him, 

being cursed by him: (Msb :) [or rather] aJLaI/ 

signifies I joined with him in imprecating the 

curse of Ood upon whichever of us did wrong. 
** * * 

(JK.) Hence the saying of Ibn-Mcs’ood, *U> 
0 9 0 9 00 0 

SjiJI jjt/ <z-3ji ;L~JI ,jl 

[Whosoever will, I will contend with him by im¬ 

precating the curse of Ood upon whichever of us is 

wrong, that the shorter chapter of “ Women” came 

down from heaven after the chnpter of “The 

Cow”]: or, accord, to one recital, he said ALLc'j : 

for when they differed respecting a thing, they 
0 0 M . J'l# 

used to come toge'her, and say, ,JU. <Cbl "5JL^ 

L* ^olUaJI [The curse of Ood be upon such of us 

as is the wrongdoer!]. (Mgh.) jtr^t 

and 11yi^-3 and V all signify They 

cursed one another: (^:) [or] they joined in 

imprecating a curse upon such of them as was 

the wi ongdoer: (TA :) and ♦ signifies the 
• 090 Ss» 

like: whence, in the Kur [iii. 54], 

(Bd, TA,) as some explain it, (TA,) meaning 
« • / 00 0 m 

jgt, i. e., Then let us imprecate a curse 

upon such of us as is the liar. (Bd. [But sec 

also 8 below.]) 

4: see 1, in four places. _ [The inf. n.] JV/J 

also signifies The sending forth, or letting flow, 

the water upon what has been sown, (JK,K,TA,) 

after haxnng finished the sowing. (JK, TA. [In 
Jt00 00 909 00 

the CK, sujJJ is erroneously put for ajjJ^.]) 

6: see 3. 

6: see 3, in two places. 

8: see 3.—[Hence,] (§, Msb, K,) or 
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;UjJI (JK,) t He humbled, or abased, 

himself; or addressed himself with earnest, or 

energetic, supplication; syn. £^eu; (S,M§b,^C;) 

JS\ ^\to Ood: (Mfb:) he strove, or was earnest, 

or energetic, in prayer, or supplication; (JK, 

!£;) and was sincere, or without hypocrisy, there¬ 

in ; (S, K;) with a striving, or an earnestness, 

or energy, like that of the [properly so 

called, i. c., persons who join in imprecating a 

curse upon such of them as is the wrongdoer], 

(TA.) It is said that j£, in the ^ur [iii. 54, 

of which one explanation has been given above, 

(see 3,)] means I Then let us be sincere, or with¬ 

out hypocrisy, in prayer, or supplication; (Q, 

TA;) and let us strive, or be earnest, or energetic: 

(TA:) or let us humble, or abase, ourselves; &c.; 
9 A 0 0 0 

syn. >. (Jcl.) 

10. 1VIV.T..I He milhed her (namely, a camel,) 

without a fij-o. (K. [Sec 1, first sentence.])_ 

lie (a young camel) pulled off her Sj~o\ [pi. of 

jlj-o] to such her, namely, his mother. (JK.) 
'A A 

_<Lcpi He (the ruler) left the people, 

or subjects, to themselves, (H>, K,) to do what 

they would; not restraining them. (Lli, TA.)_ 

CXXl (S) and (?) 

t The shores, and the desert, left them at liberty 

in their abodes therein, no Sulfan reaching them, 

so that they did what they pleased. (S,* ?.) 

(S, Mgh, K) and (§,^Msb, K) A 

curse: (S, Mgh, Msb, ?:) from 3JUI in the 

sense first explained above. (Bd in iii. 54.) You 

say, <d)l aJu and ♦ a£I^> The curse of Ood 

be on him ! (S.) For another ex., see 3. 

: seo what next precedes, in two places. 

The quality of shrinking from foul things, 

and of generosity, or nobleness. (JK.) 

Jj\£i One that shrinks from find things, and 

is generous, or noble; applied to a man (Ibn- 

'Abbdd, JK) and to a woman : (JK:) pL 

(Ibn-’Abbdd, JK.) A lord, chief, or prince, 

combining all good qualities. (Seer, K-) — A 

great, or frequent, laugher. (S, K.) 

J*WA she-camel having no fij-o upon her, (S, 

K, TA,) so that any one who will may milk her - 

(TA:) or one having no nose-rein upon her, (?, 

TA,) so that she pastures where she will: (TA:) 

or also one having no [which is a piece of 

wood inserted in the partition between the nos¬ 

trils] : (S:) and (so in the 9, but in the ? “or”) 

one having no mark, or brand, upon her: (JK, 

S,?:) pi. (JK,S,?) and (JK,?, 

TA: [the latter in the C? like :]) and t a 

signifies left in the state of her that is termed 

(S,) or having her jjj-o loosed, and her 

young one left at liberty to suck her: (?:) and 

is applied in the same sense [as its pi.]. 

(S,K. [In the C? the latter is written J*C*, as 
0 + 090 9 0 »l#»l 

a sing.]) __ [Hence,] OlJ 

said by an Arab woman to her husband; (S;) 

by the wife of Dureyd Ibn-Ef-^immeh, to him, 

on his desiring to divorce her; meaning fJmade 

34* 

.....

5: see 3.

ہہق
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34 .

wrong, that the shorter chapter of " Women" came

from an Arab of the desert; but no one has

unable to bear it. (S.) [And hence,] +Any one

to do, or which he cannot find. (TA.) And

IF, a blackness that affects the skin; [i. e. the

maculosa nigra ;"] or a colour differing from
that of the skin : (Msb :) a thin whiteness

that affects the exterior of the cuticle, by reason

inclining to coldness, and the predominance of the

said in relation to the free man ; and " the latter,

also 8 below.])

oppressed him by its weight, (T, M,) and he was

pressed heavily upon him, and distressed him ;

a whiteness, less than what is termed Joy, that

ticular species of lichen, with spherical cells].

curse of God upon whichever of us did wrong.

imprecating a curse upon such of them as was

also significs The sending forth, or letting flow,

burden,) oppressed him by its recight, and he was

unable to bear it: (M:) or overpowered him, and

having a thing required of him which he is unable

phlegm over the blood : the black [species] thereof

composed of globules or the like ; probably a par-

latter, he loosed her ,lyo, and left her young one

or wish, ($,) or to his own opinion, or judgment ;

[ Whosoever will, I will contend with him by im-

Ķ;) and was sincere, or without hypocrisy, there-

TA;) and let us strive, or be carnest, or energetic:

in their abodes therein, no Sultán reaching them,

wood inserted in the partition between the nos-

Book I.]

unable to bear it: (S, M,TA:) or pressed heavily

hence,] : It (nu affair, M, K, or anything, T)

comes upon the external shin of a man; (JK;) a
whiteness that affects the skin, ($,) or body,

latter; (S, M&b;) not from what is termed Jor,

species of leprosy termed "melas," or " lepra

af a bad state of the temperament of the part,

and Engl. Dict. as "sandix-gum, juniper :" but

(Mab.)- [And hence,] so applied, tVery white.
(TA.)

also Yl: ($:) or he left her to be milhed ;

at liberty to suck her ; (K ;) and he left her to
herself (K, TA) to be milked by any one who

in relation to the slave; (Zj, K;) and signifies

cursing. (Ş, Msb, Ķ.) You say, y, aor. - , inf. n.

signifies I joined with him in imprecating the

for when they differed respecting a thing, they

the wrongdoer : (TA :) and YILI signifies the

upon such of us as is the liar. (Bd. [But see

6: see 3, in two places.

in; (S,Ķ;) with a striving, or an earnestness,

called, i. c., persons who join in imprecating a

of which one explanation has been given above,
(see 3,)] means $ Then let us be sincere, or with-

1 A calamity, or misfortune. (O, Ķ, TA.)

come, or vanquished. (TA.)

(Mşb.)

(Ş, Mgh,) or not Joy: (Msb :) and, accord. to

[or substance] of which is. [app. meaning|

(TA.)

disease termed] : (JK, Msb :) fem. y.

ہہل

pleased. (TA.) __ And alg, (S, Ķ,) aor.", (K,)

(Ķ;) as also al: (S, Ķ:) or the former is

-Hence, (TA,) Je signifies [also] The act of

down from heaven after the chapter of "The

cursed one another : (K :) [or] they joined in

the water upon what has been sown, (JK,Ķ, TA,)

or energy, like that of the ,. [properly 80

curse upon such of them as is the wrongdoer].

10. \\\ He milhed her (namely, a camel,)

t The shores, and the desert, left them at liberty

sense first explained above. (Bd in iii. 54.) You

and of generosity, or noblencss. (JK.)

is generous, or noble; applied to a man (Ibn-

(Ibn-'Abbad, JK.) A lord, chief, or prince,

(TA:) or one having no nose-rein upon her, (K,

one having no marh, or brand, upon her : (JK,

upon him, and distressed him. (T, TA.) [And

(Jm, Ķ ;) and 80 dort, as heard by Aboo-Turab

bor. is t An opponent, or an adversary, over-

(Mgh, Meb,) differing from the colour of the

ness, by reason of the mixing of the black bile

+[Lichen, or livermort;] a certain plant; (K ;)

SM says that] this is a certain plant, the body

to prevent her being sucked]; (Bd in iii. 54;) as

or allowed her being milked : (Z, TA :) and the

[inf. n. Jw,] He left him ($, K) to his own will,

(Bd, TA,) as some explain it, (TA,) meaning

after having finished the sowing. (JK, TA. [In

himself; or addressed himself with carnest, or

or energetic, in prayer, or supplication; (JK,

out hypocrisy, in prayer, or supplication; (§,

(TA:) or let us humble, or abase, ourselves; &c .;

or subjects, to themselves, (Lh, Ķ,) to do what
they would; not restraining them. (Ll), TA.) __

so that they did what they pleased. ($," K.)

be on him ! (8.) For another ex., see 3.

combining all good qualities. (Seer, K.) __ A

Ķ, TA,) so that any one who will may milk her :

TA,) so that she pastures where she will : (TA :)

significs left in the state of her that is termed

by the wife of Dureyd Ibn-Eg-Şimmeh, to him,

followed him in this. (Az, TA.) You say also,

she-camel without a alvo [bound upon her udder

also [simply] he left him to himself. (K, TA.)

precating the curse of God upon whichever of us is

trils] : ($:) and (so in the $, but in the Ķ "or")

Who] to suck her, namely, his mother. (JK.)

re: Bee Jw, in four places.

or الجوز جندم, (CK,) [evidently from the Per-

May God curse such a one ! (K, TA.) ,

Mgh, Msb :) inf. n. of aut He cursed him,

as is the wrongdoer !]. (Mgh.) باهل بعضهم

like: whence, JE5 3, in the Kur [iii. 54],

å¡ (S, Mgh, Ķ) and vå (Ş, Msb, Ķ) A

young one left at liberty to suck her : (K :) and

affair. (8, CK, but wanting in two MS. copics

aor. ", inf. n. J., She (a camel) had her alye
loosed, and her young one left to such her. (K.)

without a ,lyo. (K. [See 1, first sentence.]) __

great, or frequent, laugher. (S, K.)

and fatigued it. (Ķ.)

of the K.) And Let [nlone], (CK, but wanting

. Oppressed by the weight of a load, and

" alphus," or " vitiligo alba ;" in Hebrew pia;]

alters (ويغير in the CK ويَعْتَرِى) the shin to black-

sian جوز كندم explained in Johnson's Pers. Ar.

being cursed by him : (Msb :) [or rather] ahÚ

(JK.) Hence the saying of Ibn-Mes'ood, مَنْ شَآء

all signify They تباهلوا ٧ and تبّلوا * and بَعْضًا

the CK, &,& is erroneously put for 25,J.])

8 : see 3 ._ [ Hence,] JI, ($, Msb, K,) or on his desiring to divorce her ; meaning +I made

or also one having no Ghje [which is a piece of

said by an Arab woman to her husband; (8;)

or became, afferted with [the disease termed] G.

say, ّعَلَيْهِ بَهْلَةُ الله and " ◌ُبُهْلَتْه The curse of God

# [The mild species of leprosy termed

jus 3, i. e., Then let us imprecate a curse

a": see what next precedes, in two placcs.

TA: [the latter in the CK like 322:]) and + ii:"

JAG, ($,) or having her alvo loosed, and her

in two MS. copics of the K,) or Vafast, (O, TA,)

1. És, aor. ", inf. n. Ji, It (the body) mas,

Esi, applied to a man, Affected with [the

بَهَلَ اللهُ فلانًا He cursed him. (Mob.) And ,بَهْلُ

Con"]: or, accord. to one recital, he said die ý :

4 : see 1, in four places. _ [The inf. n.] 34!

(TA.) It is said that "s 3, in the Kur [iii. 54,

(K) ُاستبهلتهم البَادِيَة and (ُ؟) اسْتَبْهْلَتْهَا السَّوَاحِل

curse : (S, Mgh, Msb, Ķ :) from afun Je in the

JA One that shrinks from foul things, and

,upon her, (S صرار A she-camel having no ٌبَاهل

Ş, Ķ:) pl. J= (JK, Ş, Ķ) and J": (JK, Ķ,

.[.is applied in the same sense [as its pl ُمُبَاهِل»

,Ie (the ruler) left the people استبهل الرعية -

all" The quality of shrinking from foul things,

1. "if, nor. ", inf. n. L", It (a load, or

بَاهِظُ Bo: بَاهِظَةْ

with the blood. (K, TA.)- [Hence,] ِبَهْقُ الحَجَر

ہہل - ہہرج

بَاهَلْتُهُ أَنَّ سُورَةَ النِّسَآءِ القُصْرَى نَزَّلَتْ بَعْدَ الْبَقْرَةِ

used to come together, and say, بَهْلَةُ اللهِ عَلَى
JUAN [The curse of God be upon such of us

di ! to God: (Msb:) he strove, or was earnest,

(Ş,Ķ. [In the CK the latter is written Jate, as

3. albus The act of cursing cach other : ($,

'Abbád, JK) and to a woman : (JK :) pl. jay ..

energetic, supplication ; syn. 225; (Ş, M�b,Ķ;)

Lot jol t A distressing, grievous, or dificult,
He (a young camel) pulled off her opol [pl. of

syn. ◌ْنَتَضَرَّع .(Jcl.)

(,K, TA) ْوالجُوْزُ جَنْدُم.TA :) or i.g): [ِالصَّغْر

1. astu Wie, [nor. , inf. n. j",] He left the

حَزّازٌ more commonly called] حَزّازٌ الحَجَرِ .١.٥

.in two places ,بهرج see: تبهرج

afin lý He loaded the riding-camel heavily,

,JK,) 1 Ile humbled, or abased) ,ِابتهل فِي الدُّعَاء

a sing.]) - [Hence,] ٍأَتَيْتُكَ بَاهِلاً غَيْرَ ذَاتِ صِرَار ,
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my property lawful to thee. (TA.)_ 

+ People at liberty in their place of abode, no 

Sulfdn reaching them, to that they do what they 

please. (K.)_And the fling., I Going to and 

fro without worh. (Ibn-’Abb&d, Z, K.) __ t A 

pastor without a staffi (JK, K:) or, walking 

without a stoff. (TA.) _ f A man without a 
0 * , 

weajton. (IA^r, TA.)_ And dJukl> t A woman 

having no husband; (JK ;) syn. ^j\. (K.) 

• '•I 
Jy/I The produce, or fruit, of a certain tree, 

which is the jSj* [a name applied to the cypres* 

and to the juniper-tree]: (S:) so says Ihn-Sccnii 

[Avicenna] in the ^&noon ; and he adds that it 

is of two species, small and great, both brought 

from tin country of the jsyj: one specie* of the 

tree thereof has leaves like those of the yj-> [or 

common,’evergreen, cypress], has many thorns, 

ami grows, or spreads, wide, «-s»t) not 

growing tall: the leaves of the other are like those 

of the Mjl» [or tamarisk], the taste thereof is like 

[that of] the $j->, and it is drier, and less hot: 

(TA:) or it is the produce of a kind of great 

tree, the leaves of which are like [those of] the 

•Up*, and the fruit of which is lihe the [or 

fruit of the lote-tree called jJ—>]; and it is not 

[the fruit of] the ytyt, a* J imagined it to be: 

the smoke thereof expels quickly the young in the 

womb: used as a liniment, with vinegar, it cure* 
• id 

what is termed «TJlaUI ,1) [alopecia] ; and with 

honey, it cleanses foul ulcers. (K.) [In the pre¬ 

sent day, it is applied to the juniper-tree; as is 

id jSjS ; and particularly to the species thereof 

called the savin. See 

• "•i 0 ** 0 

and JdkL* [its pi.] : see 

Jirl 
«•* eS 0 0* 

inf. n. ^cyJ, They separated the 

[i. e. lambs, or kids, or both,] from their 

mothers, (S, ^,) and pastured them alone. (S.) 
' » «* 

'nf* n* 88 above, They stayed, or 

remained, in the place; (K, TA;) did not quit 

it. (TA.)^_ Also jtyt, said of a man, f He con¬ 

tinued looking at a thing without his being relieved 

by doing so. (JK.)_- file was silent, and con¬ 

founded, or perplexed, when asked resjwcting a 

thing. (JK.)___ fife did not fight, or engage in 
conflict. (JK.) 

4- (£») »nf- n- (JK,) fit (a thing, 

or an affair,) was, or became, dubious, confused, 

or vague, (JK, K, TA,) so that one knew not the 

way, or manner, in which it should be engaged in, 

done, executed, or performed; (JK, TA;) as also 

1; (JK,K, TA;) for which grammarians 

often use ♦^ry-A » but this has not been heard in 

the [classical] lunguage of the Arabs: (MF,TA:) 

[said to be] from j)*svy denoting a colour, whatever 

it be, except that which is termed in which 

is no colour differing therefrom. (Har p. 50.) 

m lie closed, or locked, a door; (8, Mgh, TA;) 
[or, so that one could not find the way to open it; 

(nee >l] BI)d stopped it up. (TA.) [And 
A * 0 0* 

hence,] one says of the thumb, o&l>av»3, mean- 

cJw—jxd 

ing It closes upon [the palm of] the hand, as a 

cover. (TA.) __ [Hence also,] + He made a 

thing, or an nffair, to be dubious, confused, or 

vague, (JK, TA,*) so that there was no way, or 

manner, of knowing it, (TA,) or so that one knew 

not the way, or manner, in which it should 

be engaged in, done, executed, or performed: 

(JK:) [in the former sense, or meaning flu 

made it to he dubious, confused, or vague,] said uf 

speech, or lniigungc, (K in art. &c.,) and 

of information, or news, or a narration ; (Msb ;) 
* t 0 st-1 0 

contr. of ; (TA in nrt. i. q. 

(Msb.)_file made, or held, a thing to be vague, 

or indefinite. (Mgh.)___And, said of a prohibited 

thing, flic made it, or held it, to be not. allowable 

in any manner, nor for any cause: (Az, TA:) 

or to be prohibited unconditionally. (Mgh.) [See 

t lie mane n man to turn away, or 
* * 0 * 

withdraw, or retire, (J K, K,) 1 ^ from 
0 i * 

such a thing, (JK,) or from the affair. 

(K.)=^>jl The land produced what is 
*00 

termed (JK, K:) or produced much there¬ 

of- (?.) 

5: sec 10. 

7: see 4. 

10: see 4. _ You say, j-o^l aAc- 1 The 

affair was as though it were closed against, him, 

so that he knew not the way in which to engage 
0 * * * •£ 

in it, or execute it; syn. aAc. ^ ,1. (TA.) And 

ftP* (K,) or i (?, TA,) 
f Speech was as though it were closed against 

him; or he was, or became, impeded in his speech, 

unable to speah, or tongue-tied; (S,* K,TA;) syn. 
* * 0*0 0 0 ** . 

JJLju-1 ; (S;) and Aus'fSs aAa 'jari* [signifies 
- ml 

tlie same]; syn. ^Jjl; (JK, S;*) on the authority 

of AZ. (S.) And J1 fThc informa¬ 

tion, or narration, was dubious, confused, vague, 

or difficult to be understood or ex pressed; or was 

not to be understood or expressed; as though it 

were closed [against the hearer or speaker]; syn. 

jiswl, and (Msb.) 

jtyl is pi. of V i^yf, (S, Msb, K,) as arc nlso 

and jhyt, (K») [or rather j^yi is a coll. gen. n., 
* *•* , - ••• 

and » ILty) is its n. un., and “jvy> is a quasi-pl. n., 
0 * 0 0* 0 * * 

and] is pi. of>ffvj, (S, Msb,) and Olel^ is a 

pi. pi. [i. e. pi. of j*\yi] : (K:) ♦ h+yt signifies A 

lamb, and is applied to the male and the female; 

(S, Msb;) or, accord, to a trad, in which it 

occurs, it is a name for the female; (IAth, TA ;) 

but jAfi, which is applied to lambs when they are 
' 0 * m 

alone, as JIm is to kids when they are alone, is 

also applied to lambs and kids together: (S,* Msb:) 

or, accord, to IF, j*yt signifies young lambs or 

goats: (Msb:) and accord, to AZ, (Msb,) or 

A’Obeyd, (TA,) ♦ i* applied to a lamb or 

goat, whether male or female, after the period 

when it is termed ihUL,.,i, which is when it is just 

brought forth; (Msb, TA;) and its pi. is jyyp : 

(Msb: [so in my copy of that work, as though 
• #•* 

meant for Wi but perhaps a mistranscription 

for joyd\:]) or it is applied to a lamb or goat 

when just brought forth, i. e., before it is termed 

0*0 * 

iU-i: (Mgh: [and this is agrecnblc with its 

application in a trad, cited hv IAth :]) or to the 

young one, mt, as in the K. young ones, (TA,) 

of the sheep, and of the gout, and of an anitnal of 

the. bovine, hind (K, TA) both wild and not wild, 

alike to the male and titc female, while small; or, 

as some say, when it has attained to youthful 
0 * 

vigour: (TA :) Lebccd applies j»\y* to the young 

ones of [wild] animals of the borine hind: (S, 

TA:) ticconl. to Tli, signifies young huh. 

(Tao—Xji JjL One of the. Mansions (K, 

TA) of the Moon: (TA:) or two stars 7vhich 

ore not. of the Mansions if the Moon. (S and L 

and K in art. jjlw, <|. v.) 

jeyi: see ill two places. 

[y,yl an epithet of which only the fcin. funn is 
0 * . 0 Oi 

mentioned. You say] 2^y> jl land abounding 

with what is termed(Alin, K:) the word 

i+yj is u |K>sscssivc epithet. (TA.) 

A^y> : see jyyt, in four |daces. 

i*y> A rack, or great -muss of stone or of hard 

stone, (K,TA,) that is solid, not hollow. (TA.) 

_And hence, accord, to sonic, (TA,) or because 

his condition is such thut one knows not how to 

prevnil with hint, (Haiti pp. 334 and filO,) A 

courageous man, (K, and Ham uhi supra,) or a 

horseman, (AO, S,) to whom one knows not the 

tray whence to gain access, or whence to come, 

(AO, S, K,) by reason if his great might, or 
* 0 * 00 0 0 * 

voluur: (AO,S:) or, as in the Nnwadir, 

signifies a man who will not be turncil from a 

thing that he tlesircs to do: (TA:) it is not 

npplied as an epithet to a woman : (1.1,TA:) pi. 

j*i- (?» A.) You say, Jl Of 'yh, mean¬ 

ing t He is a courageous man, of those to whom 

the approach is ns tliaugh it were closed against 

his adversaries. (A, TA.) Accord, to IJ, it is nn 

inf. n. used as an epithet, though having no verb. 

(TA.) [llcncc,] it applies to one and to u number 

uf persons. (Ham p. 41)4.) [For] it signifies also 

__ fA;i army: (S, K:) or conrngaons men, or 

courageous men clad in armour; because one 

knows not the way in which to fight with them: 

or, as sonic Bay, a company of horsemen: (TA :) 

pi. as above. (K.)_t-d difficult affair or case; 

(K, TA ;) such that one cannot find the way to 

perform it, or manage it: pi. ns above. (TA.) 
** 0 * wJ ■* *00 * - - 

You say, ly) <ia.e 'j *iry> £*} t [lie fell into 

a difficult, or an embarrassing, case, which one 

knew not the way to manage]. (TA.) The pi. is 

ulso expluined as meaning \Dubious, confused, or 

vague, affairs or cases. (TA.) _ -f Dluchness. 
0*0 

(TA.)_And^gyJI tThe three nights tn which 

the moon does not [visibly] rise. (TA.) 

Ijyy>, a word both sing, and pi., (Sb, S, K,) its 

alif [written (_y] being a denotative of the fcin. 

gender, wherefore it is without tciiwccu ; (Sl>, S;) 
t 00 

or [it is written with tenween, for it is a 

coll. gen. n., uiiil] its n. till, is o(S, K, and so 

in the JK,) its alif, sonic say, being a letter of 

quasi-coordination ; but Mbr says thut this is not 

known, and that the alif in a word of the measure 

is nought but a denotative of the font, gender; 

(8;) and the n. un. is anomalous; (El-’Ash- 
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5 : sce 10.
7 : see 4.
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conflict. (JK.)

is no colour differing therefrom. (Har p. 50.)

thing, or an affair, to be dubious, confused, or

not the way, or manner, in which it should
be engaged in, done, executed, or performed :

or difficult to be understood or ca.pressed; or was
not to be understood or expressed; as though it
were closed [against the hearer or speaker]; syn.

his condition is such that one knows not how to

courageous men elad in armour; because one

also explained as meaning t Dubious, confused, or
vugue, offairs or cases. (TA.) __ t Blackness.

made it to be dubious, confused, or rague, ] said of

thing, tlle made it, or held it, to be not allowable

Sultan reaching them, so that they do what they

[Avicenna] in the Kanoon ; and he adds that it

growing tull : the leaves of the other are like those.

or an affair,) was, or became, dubious, confused,

done, excrated, or performed; (JK, TA;) as also

(Msb.) __ t He mude, or held, a thing to be rague,
or indefinite. (Mglı.) __ And, said of a prohibited

him; or he was, or became, impeded in his speech,

tion, or narration, was dubions, confused, vague,

ray whenre to gain access, or whrure to come,

signifies a man who will not be turned from a

the approach is as though it were closed ugninst

of persons. (Ilam p. 494.) [ For] it signifies also

the moon does not [visibly] risc. (TA.)

tree, the leaves of which are like [those of] the

founded, or perplexed, when asked respecting a

the [classical] lunguage of the Arabs: (MF, TA:)

[or, so that one could not find the way to open it;

or to be prohibitedl unconditionally. (Mgli.) [See

affair was as though it were closed against him,
so that he knew not the way in which to engage

occurs, it is a name for the female; (IAth, TA ;)

goat, whether male or female, after the period

meant for owl; but perhaps a mistranscription

alike to the male and the female, while small; or,

courageous mun, (K, and Ham ubi supra,) or a

a difficult, or an embarrassing, case, which one

alif [ written (s] being a denotative of the fein.

[ Book I.

t People at liberty in their place of abode, no

please. (K.) __ And the sing., 1 Going to and
fro without worh. (Ibn-'Abbad, Z, Ķ.) __ 1 A

and to the juniper-tree]: ($:) 80 says Ibn-Scenù

momb : used as a liniment, with vinegar, it curex

honey, it cleanses foul ulcers. (K.) [In the pre-

tinued looking at a thing withont his heing relieved
hy doing so. (JK.) __ +He was silent, and con-

thing. (JK.) __ +He did not fight, or engage in

or vague, (JK, K, TA,) so that one knew not the

mil; (JK, Ķ, TA;) for which grammarians
often use mil ; but this has not been heard in

cover. (TA.) _ [Hence also,] + He made a

vague, (JK, TA,") so that there was no way, or
manner, of knowing it, (TA,) or so that one knew

speech, or language, (K in art. Jest, &c.,) and

of. (S.)

+Speech was as though it were closed against

lamb, and is applied to the male and the female;
(S, M�b;) or, accord. to a trad. in which it

or, accord. to IF, ww signifies young lambs or
goats : (Msb :) and accord. to AZ, (Msb,) or

(Msb: [so in my copy of that work, as though

application in a trad. cited by IAth :]) or to the
yunng one, not, as in the K, young ones, ('TA,)

the borine kind (K, TA) both wild and not wild,

TA:) accord. to Th, w signifies young hids.

TA) af the Muon : (TA:) or two stars which
are not of the Mansions of the Moon. (S and L

and K in art. les, q. v.)

stunc, (K, TA,) that is solid, not hollow. ('TA.)
And hence, accord. to some, (TA,) or because

horseman, (AO, S,) to whom one knows not the

kis adversaries. (A, TA.) Accord. to IJ, it is an
iaf. n. used as an epithet, though having no verh.

-tAn army : (S, K :) or courageous men, or

pl. as above. (K.) __ tA difficult affuir or case;
(K, TA;) such that one cannot find the way to

in the JK,) its alif, some say, being a letter of

known, and that the alif in a word of the measure

common, evergreen, cypress], has many thorns,

may, or manner, in which it should be engaged in,

knows not the way in which to fight with thein :

(§;) and the n. un. slep is anomalous; (El-'Ash-

pastor without a staff: (JK, Ķ :) or, walking
without a stoff. (TA.) __ tA man withont a

[that of ] the }}~, and it is drier, and less hot:
(TA:) or it is the produce of a kind of great

Jis, and the fruit of which is like the Ga [or

also jeje; and particularly to the species thereof

[i. e. lambs, or kids, or both,] from their

remained, in the place; (K, TA;) did not quit
it. (TA.) __ Also , said of a man, t He con-

[said to be] from w denoting a colour, whatever

He closed, or locked, a door ; (S, Mgh, TA ;)

(JK :) [in the former sense, or meaning the

in any manner, nor for any cause : (Az, TA :)

.. ]+ He made a man to turn away, or

unable to speah, or tonguc-tied; (§," Ķ, TA;) syn.

pl. pl. [i. e. pl. of the]: (K:) Von significs A

A'Obeyd, (TA,) "as is applied to a lamb or

when just brought forth, i. e., before it is terincd

viguur : (TA :) Lebeed applies py to the young

do : se pr, in four places.

(AO, S, K,) by reason of his great might, or

thing that he desires to du : ('TA:) it is not

ing t He is u courageous man, of those to whom

(TA.) [Hence,] it applies to one and to a number

hnen not the way to manage]. (TA.) The pl. is

tree thereof has leaves like those of the >> [or

fruit of the lote-tree called ,=]; and it is not
[the fruit of ] the jeje, as J imagined it to be :

sent day, it is applied to the juniper-tree; as is

it be, except that which is termed ans, in which

of information, or news, or a narration ; (Msb ;)

and Var is its n. un., and ore is a quasi-pl. n.,

alone, as J. is to kids when they are alone, is
also applied to lambs and kids together : (S,' Myb:)

for owl: ]) or it is applied to a lamb or gout

of the sheep, and uf the goat, and of an animal of

as some say, when it has attained to youthful

ones uf [wild ] animals of the borine hind : ($,

with what is termed soy !: (Allu, K :) the word

or, as some say, a company of horsemen : (TA :)

perform it, or manage it : pl. as above. (TA.)

(TA.)_And _owl +The three nights in which

or [it is written sow, with tenween, for it is a
coll. gen. n., and] its n. un. is Bler, ($, Ķ, and so

quasi-coordination ; but Mbr says that this is not

which is the jest [a name applied to the cypress

is of two species, small and great, hoth brought

the smoke thereof expels quickly the young in the

mothers, (§, K,) and pastured them alone. (S.)

Low and ol, (K) [or rather ow is a col. gen. n.,

but , which is applied to lambs when they are

brought forth; (Meb, TA ;) and its pl. is _owl:

or : see or , in two places.

dept is a possessive epithet. (TA.)

gender, wherefore it is without tenween ; (Sb, $;)

prevail with him, (Ham pp. 334 and (10,) A

(Ree ;] and stopped it up. (TA.) [And

(TA.)-An & One of the Mansions (K,

my property lawful to thee. (TA.)- Sist ing It closes upon [the palm of] the hand, as a

from the country of the py) : one species of the

of the JUN [or tamarisk], the taste thereof is like

and] بهام is pl. of بهم, (S, Meb,) and ◌ْبهامَات is a

Imentioned. You say] أرْض بهمة Lund aboumling

applied as an epithet to a woman : (1J, TA :) pl.

, a word both sing. and pl., (Sb, S, Ķ,) its

termed : (JK, K:) or produced. much there-

when it is termed als", which is when it is just

Low an epithet of which only the fem. form is

weapon. (IAar, TA.) __ And alsl + A woman

They separated the ,تي .int. n ,2. َبهموا البَهْم

inf. n. as above, They stayed, or ,ِبهموا بالمَكَان-

and grows, or spreads, wide, (Jopinię,) not

what is tormed Lin is [alopecia] : and with

4. Al, (Ķ,) inf. n. , (JK,) +It (a thing,

hence,] one says of the thumb, Joi'S, mean-

contr. of أوضح ; (TA in art. غمض;) ig لميبين.

withdraw, or retire, (JK, K,) عَنْ كَذَا from

(K.)=Jojy Sopl The lund produced what is

signifies] ُتبهّم عليه كَلاَمُه and (;َ؟); اسْتَغْلْق

of AZ. (S.) And ◌ُاستبهم الخَبَر The informa-

er is pl. of vi%, (S, Msb, Ķ,) as are also

a: (Mgh : [and this is agreeable with its

L" A roch, or greut mass of stone or of hard

valunr: (AO, $:) or, as in the Nawidir, aby. 34;

-mcan ,ِهُوَ بَهِمَة مِنَ البُهَم , A.) You say,؟) . بهم

Jis is nought but a denotative of the fen. gender;

((S, TA) ُواستبهم عليه الكلام K,) or) , ِاستبهم عَلَيْه

such a thing, (JK,) or عن الأمر from the affair.

10:see 4 .- You sny, ◌ُاستبهم عَلَيْهِ الأَمْر !The

(.Meb).َاِسْتَعْجَم and ◌َِاِسْتَغْلَق

You sny, وَقَعَ فِى بُهْمَةٍ لاَ يُتَّجْهُ لَّهَا [IIc fell into

called the savin. See ْقَطِرَان.]

the same]; syn. 31; (JK, $;") on the authority

Jil The produce, or fruit, of a certain tree,
having no husband; (JK;) syn. == 1. (K.)

in it, or execute it ; syn. aile -31. (T.A.) And

.بَاهِلْ see : [.its pl] مَبَاهِلُ and مُبْهَلَةٌ
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JHfi—>W 260 Book I.] 

moonee’s Expos, of the Alfeeyeh of Ibn-M&lik, 

S ;) [ A species of barley-grass; app. hor- 

deum murinum, or common mall-barley-grass; ] a 

certain plant, (Lth, J K, S, K,) well known; (K;) 

the sheep and goats, (Lth, TA,) or the camels, 

(JK,) are vehemently fond of it as long as it is 

green; (Lth, JK, TA;) but when it dries up, its 

prichles bristle out, and it repugns; (Lth, TA;) 
ii «■ • I 

it is of the herbs (Jjjiy) that are termed 

[app. here meaning slender and sweet] when fresh 

and when dry, and comes forth at first undis- 

tinguishably as to species, from the earth, lihe as 

does torn; then it becomes like com, and puts 

forth prickles like those [thut compose the awn, 

or beard,] of the ear of com, which, when they 

enter the noses of the sheep or goats and the 

camels, cause jtain to their noses, until men ptill 

them out from their mouths and their noses; and 

when it becomes large, and dries up, it is a pas¬ 

ture that is fed upon until the rain of the next 

year falls upon it, when its seed that has fallen 

from its ears germinates beneath it. (AHn,TA.) 

Ixrt Black: (£ :) pi. (TA.) And [app. 

used also as a suhst., signifying] A black ewe (K, 

TA) in which is no whiteness; pi. as above and 

(TA.)__ Applied to a horse, to the male 

and the female, (S,* Mgh,* K,) Of one, unmixed, 

colour; in which is no colour differing from the 

rest: (S, Mgh, £:) pi. (S.) >1 

[ JVot having a star, or blaze, on the forehead or 

face, nor of one, unmixed, colour, or not white 

nor black, (some such proposition as “ This is a 

horse” being understood before *5),)] is a prov. 

applied to a dubious, confused, or vague, affair or 

case. (TA.) _ A colour of one hind, (J K,) in 

which is no colour differing from the rest, (JK, 

and Har p. 50,) whatever colour it be, except that 
• • I 

which is termed Hfyii: (Har ubi suprk:) or a 

colour that is clear, pure, or unmixed, not resem¬ 

bling any other, (AA, ^,* TA,) whether it be 

black or any other colour, (AA, TA,) except, as 

Z says, that which is termed (TA.)_A 

night in which is no light (J K, TA) until the 

dawn. (TA.) — t A sound, or voice, in which is 

no trilling, or quavering, or reiteration in the 

throat or fauces. (JK, K,* TA.*) Perfect, or 
. •-•I 

completef in make; as mm • P*- ' so 

in the phrase in a trad, (respecting the day of 
i 2 i / # j 

resurrection, TA), i. e. Mankind 

shall be congregated perfect, or complete, in make, 

without mutilation, or defect: (JK:) or the 

meaning here is, sound, or healthy: (S:) or not 

having any of the diseases or noxious affections 

of the present state, as blindness, and jlcpkantiasis, 

and leprosy, and blindness of one eye, and lame¬ 

ness, ^c.: (A’Obeyd, TA :) or naked; (JK, 

£;) not having upon them anything to conceal 

them: (JK:) or not having with them anything 

(§,TA) of worldly goods or commodities. (TA.) 

_tUnknown. (El-Khattabee, TA.) See also 

\A beast; a brute;] any quadruped, 

(Akh, M, Mfb, ^,) even if in the water, (Akh, 

M, £,) [i. e.,] of the land and of the sea ; (Msb;) 

and (so in the Msb, but in the K “or”) any 

animal that does not discriminate: (Zj, Msb,^:) 

P0> (S,Msb,S.) 

Of, or relating to, beasts, or brutes.] 

•a e 
The nature of beasts, or brutes.] 

see _jrrr», in two places. __ Also i. q. 
» - •( 

I [app. as meaning Destitute of the faculty 

of speech or articulation, lihe the beasts]. (J£.) 
• - * 

The thumb, and the great toe; (M, ^;) 

the greatest £~oj, (JK, T, S,) that is next to the 

forefinger, having two joints, so called because it 

closes upon [the palm of] the hand, as a cover; 

(T, TA;) the greatest of the £yLol in the hand 

and in the foot: (M, K:) of the fem. gender, 

(S, Msb,) accord, to common repute; (Msb;) 

and sometimes masc.: (Lh, M, K:) and t 

signifies the same; mentioned by Az in the T, 

and by others; but Az adds that one should not 

say J^rt ■ (TA :) the pi. is (JK, S, 

M, Msb, K) and ^*nV',(M,K,) which latter is used 

by poetic license for the former, (M,) and oUl^l. 

(Msb.) >*1^1 j-cJI [Shorter than the 

great toe of the (lizard called) •*r~o], and 

Slkill [than the back toe of the (bird called) 2Ua3], 

and [than the back toe of the 

(bird called) i£jl**-]» arc proverbs of the Arabs. 
(Har p. 335.) 

joy?*, applied to a door, Closed, or locked, (JK, 

K,) so that one cannot find the way to open it: 

(J K, TA :) and stopjted up: (TA :) or having a 

loch upon it, with which it is fastened. (Mgh.) 

__A wall in which is no door. (TA.)___A 
chest having no loch [by means of which it may 

be opened]. (IAmb, TA.) I. q. • ~-r [as 

meaning Solid; not hollow; in the C)£ -~-0 

which signifies the same]; as also W: (K:) 

having no fissure in it: and ♦ the lntter, applied 

to a heart, is said to mean f impenetrable by 

admonition. (TA.) + A thing, or an affair, 

made to be dubious, confused, or vague; (J K ;) 

[such that there is no way, or manner, of knowing 

st; (see the verb;)] or such that one knows not 

the way, or manner, in which it should be engaged 

in, done, executed, or performed: (JK, S, Mgh, 

TA:) + speech, or language, [that is dubious, 

confused, or vague,] such that there is no way, 

or manner, of knowing it: (Mgh, TA :) applied 

to a road, t unapparent, or hardly apparent: 

(TA:) and, applied to the ordinance respecting 

the making up for the days in which one has 

broken a fast, [and to many other cases,] + un¬ 

defined ; in this instance meaning, as to whether 

the days may be interrupted, or whether they 

must be consecutive. (Mgh.) [Hence,] 

t Difficult things, or affairs, such that one cannot 

find the way to perform them. (TA.) And 

so termed by the grammarians, 

f77ie nouns of indication, (S,K,) such as IJjk and 

and i)lj and : (S:) accord, to Az, 
1" • J its * 

wiyjaJI signifies + the particles which 

have no derivatives, and of which the roots are 
5 * • # • «- 

not hnonmy as ^JJl and U and and ^ and 

the like. (TA.)^_ Applied to a vow, and to [cer¬ 

tain ordinances respecting] marriage and divorce 

and emancipation, + From which there is no get¬ 

ting out, or extricating of oneself; as though they 

were closed doors with locks upon them: (Mgh:) 

and, applied to prohibited things, f not allowable 

in any manner, (T, [y, TA,) nor for any cause; 

(T,TA;) or prohibited unconditionally; (Mgh;) 

as the prohibition of [the marriage wt/A] the 

mother, and the sister, (T, Mgh,*K, TA,) and 

the like: (T, TA:) such a woman is stud to be 

t [absolutely prohibited to the 

man; as though she were closed against him, or 

inaccessible to him], (Msb. [But in this last work 
• » U 

it seems to be 3 which is not agreeable with 
- # • » 

common usage.]) In the copies of the KtJtyt 

and^y^ are given as pis. of this word: but it 

seems that there is an omission or a misplacement 

in the passage; for these are said to be pis. of 

jttri, as shown above. (TA.)_f In a state of 

swooning or insensibility, speechless, and without 

discrimination; in consequence of a blow [&c.]. 

(TA.)__ See also j^. 

1 jeyeZ-** t Debarred from the faculty 

of speech. (Niftaweyh, TA.) 

yd 

1. C, (JK, Msb, K,) aor. (JK,) or ££; 

(Msb, £;) and aor. ; and aor. ; 

(?>* ¥ 0 “"J [first pers. O^,] aor. ; 

(^ ;) inf. n. and o'\f; (JK, TA;) He (a 

man, S) or it, was, or became, characterized by, 

or possessed of, meaning beauty, or goodliness 

[ice.]. (JK,S, Msb, J£.)andsu^yv: see 

3- =>yjd, (S, £,) aor.1, (^,) inf. n. £, (TA,) 

It (a tent, S, () was, or became, empty, or 

vacant: (K:) or it was, or became, rent, or 

.pierced with holes, and rendered vacant. (§, 

TA.) = «v i. q. [q. v.]. (JK.) And 
% + m " * * 

fi 'yd occurs in a trad., as they relate it, for 

•3yrt- (A’Obeyd, TA in art. lyv-) 

2. »lyy, inf. n. ierdt He made it midi, or 

ample; or w dened it; and made it; namely, a 

[i. e. tent, or house]. (K.) 

3. »Ul/, (TA,) [and a/ as wiH be seen 

from what follows,] inf. n. tlAllc, (S, TA,) He 

vied, or competed, with him, or contended with 

him for superiority, in beauty, or goodliness, or 

in glorying, or boasting, or in glory, or excellence; 

he emulated, or rivalled, him therein; or, simply, 

he vied with him; syn. ; (TA in art. ;) 

and «^.U. (S* TA.) Hence, in a trad, respecting 

’Arofch, jgyj [The angels vie with 

them]. (TA.) You say, *43^*1 (Lh, JK, 

^*) and ^ (Lh, JK) i. e. [He vied, or 

competed, with me, or contended with me for 

superiority, «n beauty, or goodliness, icc.,] and I 

became, (Lh,) or I was, (JK,) more beautiful, 

or goodly, [ice.,] than he, (Lh, JK,) or I sur¬ 

passed him tn beauty, or goodliness [icc.]. (K.) 

4. He (a man) was, or became, beautiful, 

or handsome, in face. (K.)a«a»lyyl [He deprived 
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applied to a dubious, confused, or vague, affair or

seems that there is an omission or a misplacement

swooning or insensibility, speechless, and without

tinguishably as to species, from the earth, lihe as

enter the noses of the sheep or goats and the
camels, cause pain to their noses, until men pall

them out from their mouths and their noses; and

ture that is fed upon until the rain of the next

TA) in which is no whiteness : pl. as above and

nor blach, (some such proposition as "This is a
horse" being understood before y,)] is a prov.

and Har p. 50,) whatever colour it be, except that

colour that is clear, pure, or unmixed, not resem-

blach or any other colour, (AA, TA,) except, as

dann. (TA.) __ [ A sound, or voice, in which is

without mutilation, or defect : (JK :) or the

and leprosy, and blindness of one eye, and lame-

them : (JK:) or not having with them anything

vied, or competed, with him, or contended with

broken a fast, [and to many other cases,] +un-

the days may be interrupted, or whether they

and emancipation, + From which there is no get-
ting out, or extricating of oneself; as though they

the like : (T, TA :) such a woman is said to be

face, nor of one, unmixed, colour, or not white

moonee's Expos. of the Alfeeyeh of Ibn-Malik,

does corn; then it becomes like corn, and puts

or beard,] of the car of corn, which, when they

which is no colour differing from the rest, (JK,

of the present state, as blindness, and slephantiasis,

(§, TA) of worldly goods or commodities. (TA.)

of speech or articulation, like the beasts]. (K.)

confused, or vague,] such that there is no way,

competed, with me, or contended with me for

man; as though she were closed against him, or
inaccessible to him]. (Msb. [But in this last work

discrimination ; in consequence of a blow [&c.].

[app. here meaning slender and sweet] when fresh

furth prickles like those [that compose the awn,

when it becomes large, and dries up, it is a pas-

year falls upon it, when its seed that has fallen
from its ears germinates beneath it. (AHn, TA.)

used also as a subst., signifying] A blach ene (Ķ,

and the female, ($," Mgh," Ķ,) Of one, unmixed,

shall be congregated perfect, or complete, in mahe,

meaning here is, sound, or healthy : (§:) or not
having any of the diseases or noxious affections

Ķ;) not having upon them anything to conceal

and by others; but Az adds that one should not

chest having no loch [by means of which it may

the way, or manner, in which it should be engaged
in, done, executed, or performed : (JK, S, Mgh,

superiority, in beauty, or goodliness, &c.,] and I

defined; in this instance meaning, as to whether

and, applied to prohibited things, t not allowable

Book I.]

deum murinum, or common mall-barley-grass;] a
certain plant, (Lth, JK, §, Ķ,) well known; (Ķ;)
the sheep and goats, (Lth, TA,) or the camels,
(JK,) are vehemently fond of it as long as it is
green; (Lth, JK, TA ;) but when it dries up, its

prichles bristle out, and it repugns; (Lth, TA;)

and when dry, and comes forth at first undis-

colour ; in which is no colour differing from the

[ Not having a star, or blaze, on the forcheud or

case. (TA.) ___ A colour of one hind, (JK,) in

bling any other, (AA, K,' TA,) whether it be

night in which is no light (JK, TA) until the

no trilling, or quavering, or reiteration in the
throat or fauces. (JK, Ķ," TA.")_ Perfect, or
complete, in make; as also *****: pl. : 80

in the phrase in a trad. (respecting the day of

ness, gc .: (A'Obeyd, Ķ," TA :) or naked; (JK,

-+Unknown. (El-Khattabee, TA.) = See also

M, Ķ,) [i. e.,] of the land and of the sea ; (Msb;)
and (80 in the Msb, but in the K "or") any

(bird called) حبارى], arc proverbs of the Arabs.
(Har p. 335.)

Ķ,) so that one cannot find the way to open it:

lock upon it, with which it is fastened. (Mgh.)

having no fissure in it : and the latter, applied
to a heart, is said to mean t impenetrable by
admonition. (TA.) __ + A thing, or an affair,

[such that there is no way, or manner, of hnowing
it; (see the verb ;)] or such that one hnows not

him for superiority, in beauty, or goodliness, or
in glorying, or boasting, or in glory, or excellence;

became, (Lh,) or I was, (JK,) more beautiful,
or goodly, [&c.,] than he, (Lh, JK,) or I sur-

or manner, of hnowing it : (Mgh, TA :) applied
to a road, tunapparent, or hardly apparent :

the making up for the days in which one has

t Difficult things, or affairs, such that one cannot
find the way to perform them. (TA.) And

have no derivatives, and of which the roots are

were closed doors with locks upon them : (Mgh :)

in any manner, (T, Ķ, TA,) nor for any cause ;

as the prohibition of [the marriage with] the
mother, and the sister, (T, Mglı," K, TA,) and

common usage.]) In the copies of the K,
and ow are given as pls. of this word : but it

in the passage; for these are said to be pls. of

It (a tent, $, Ķ) mas, or became, empty, or
vacant : (Ķ :) or it mas, or became, rent, or

(Akh, M, Mab, K,) even if in the water, (Akh,

the like. (TA.) ___ Applied to a vow, and to [cer-

= (TA.) __ Applied to a horse, to the male

which is termed att : (Har ubi suprà :) or a

animal that does not discriminate : (Zj, Msb, Ķ:) | tain ordinances respecting] marriage and divorce

signifies the same; mentioned by Az in the T,

(JK, TA :) and stopped up: (TA :) or having a

-A wall in which is no door. (TA.) _A

which significs the same]; as also Word: (K :) .pierced with holes, and rendered vacant. (Ş,

made to be dubious, confused, or vague ; (JK ;)

TA :) +speech, or language, [that is dubious,

he emulated, or rivalled, him therein; or, simply,

Ķ) and (Lh, JK) i. e. [He vied, or

(TA :) and, applied to the ordinance respecting

must be consecutive. (Mgh.) [Hence, ]

4. spel He (a man) was, or became, beautiful,

(T, TA;) or prohibited unconditionally; (Mgh;)

it seems to be done, which is not agreeable with

[&c.]. (JK, Ş, Msb, K.) and Pep: see

low occurs in a trad., as they relate it, for

forefinger, having two joints, so called because it
closes upon [the palm of] the hand, as a cover ;

and من اسهام الحبارى [than the back toe of the

orso, applied to a door, Closed, or locked, (JK,

ample ; or widened it; and made it; namely, a

passed him in beauty, or goodliness [&c.]. (K.)

of speech. (Niftaweyh, TA.)

man, S) or it, was, or became, characterized by,
or possessed of, , meaning beauty, or goodliness

t The nouns of indication, (S, Ķ,) such as lin and

sue Black : (K:) pl. v. (TA.) And [app.

be opened]. (IAmb, TA.) _ I. q. har [08

w [i. e. tent, or house]. (.)

w, as shown above. (TA.)_+ In a state of

(TA.)- See also ors.

3. = ) (Ş, Ķ,) aor. ", (K,) inf. n. , (TA,)

Z says, that which is termed ans. (TA.) __ A

resurrection, TA), يُحْشَرُ النَّاسُ بُهْمًا , i. e. Munkind

El [app. as meaning Destitute of the faculty

the greatest Cool, (JK, T, S,) that is next to the

and in the foot : (M, Ķ:) of the fem. gender,
(Ş, Msb,) accord. to common repute; (Meb;)

great too of the (lizard called) ضب], and من ابهام

from what follows,] inf. n. ille, ($, TA,) HIe

or handsome, in face. (K.) =! [ He deprived

M, Msb, Ķ) and_AVI, (M,Ķ,) which latter is used

meaning Solid; not hollow; in the CK &81,

it is of the herbs (Joff) that are termed ,lui

Wini [ than the back toe of the (bird called) sua3],

signifies t the particles which ُالحُرُوفُ المُبْهَمَّة

(Mab, K;) and يهو, Bor. زيبهو and ربهى Bor. زيبهى

pl. بهائم . (S, Meb, K.)

and sometimes masc. : (Lh, M, K :) and

and ogz Ú. (S,"TA.) Hence, in a trad. respecting

,termed by the grammarians 80 ,ُالأسماء المُبْهَمَة

not hnown, as الَّذِى and ما and ◌ْمن and ◌ْعَن and

(S,"K;) and بهى, [first pers. بهيت,] Bor. ييهى ;
(K ;) inf. n. and ; (JK, TA;) He (a

[ Jeans Of, or relating to, beasts, or brutes.]
[geri The nature of beasts, or brutes.]

by poetic license for the former, (M,) and Buy.

(T, TA;) the greatest of the zloi in the hand

[A beast; a bruto; ] any quadruped,

Buy بهامر :(TA :) the pl. of ابهام is ◌ُأَبَاهِيم (JK, 8,

(Mb.) ◌ِّأَقْصَرُ مِنْ إِبْهَامِ الضَّب [Shorter than the

2. , inf. n. #3, He made it wide, or

as will be seen ,باهى به TA,) [and) , 3. ُباهاه

them]. (TA.) You say, بَاهَانِى فَبهوتُه٢ُ (Ib, JK,

jf and Úlý and dý,i: ($:) accord. to Az,

TA.) تها به .وأبيي به=ـ [q. v.]. (JK.) And

(بها .A'Obeyd, TA in art). بَهُؤُوا بِهِ

absolutely prohibited to the] + ِمُبْهَمَةٌ عَلَى الرَّجُل

'Armfch, ◌ُتُبَّاهِى بِهِمُ المَلاَئِكَة [The angels vie with

5 wie! ; ) [A species of barley-grass; app. hor-

! The thumb, and the great toe; (M, Ķ;)

Debarred from the faculty + ِمُسْتَبْهِمْ عَنِ الكَلام

All: see "*", in two places. _ Also i. q.

rest : (S, Mgh, K:) pl.لاَ أَغْرُّ وَلاَ يَهِيمْ (؟) .مهم 1. W, (JK, Msb, K) aor. La, (JK,) or si;

he vied with him; syn. ol,4; (TA in art. ( i)
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it of beauty, or goodllnets; the I being a priva¬ 

tive, as it often is, like the Greek a: this is pro¬ 

bably the primary signification: (sec Frey tag’s 

Arab. Prov. ii. 604:) and hence,_] lie made 

it empty, or vacant: (K:) or he rent it, or 

made holes in 11: ( J K:) or he rent it, or made 

holes in it, and rendered it vacant: (S:) namely, 

a tent. (JK,S, R.) Hence the saying, 
•j ++ §s ' 

^3 [explained in art. : (JK, S:) 

applied to him who injures and does not profit. 

(JK.)_He emptied it; namely, a vessel. 

(A’Oheyd, JK. S, K.)_^1 He freed 

the horses from service (JK,§, K) in warfare; 

(^, ^;) i. e. he did not go to war upon the 

horses: (TA :) or he divested the horses of their 

furniture, and did not ride them: or he supplied 

the horses amply with fodder, and gave them 

rest: but the first is the approved explanation. 

(TA.) 
• * +» 

6. They vied, or competed, or contended 

for superiority, one with another, [in beauty, 

or goodliness, or] in glorying, or boasting, or in 

glory, or excellence; they emulated, or rivalled, 

one another therein; or, simply, they vied, one 

with anoth r; syn. (S, K.) 

®* \jsrei occurs in a verse of E1-Aqs1i& for 
J ' 

v*5tZ!j. (O, TS, L, on the authority of As, in art. 

V. q- ▼•) 

yd Ampleness; or an ample state, or condition: 
• •* * 9 ' M 

so in the saying, ^ y* [lie is in 

an ample state, or condition, of life]. and this is 

[said to be] the primary signification. (Af, Ta.) 

— Anything ample, wide, or spacious. (1£.) 

[Hence,] iyyi a»U A she-camel wide in 

the two sides. (TA.)_A wide, or spacious, 

tract of land, (^C, TA,) in which are no moun¬ 

tains, between two elevated tracts. (TA.)_— A 

wide covert, or hiding-place, of a [mlrf] bull, 

(jk,s,ta,) which he mahes for himself at the 

foot of the kind of tree called [q. v.]: 

(TA :) pi. [of pauc.] lC^>l and [of mult.] yy/ and 

[quasi-pl.-n.] (1£.) — Any vacant, or in¬ 

tervening, space. (TA.) _ The interior of the 

chest, or breast, (^, TA,) of a man and of any 

beast: (TA:) or the space that intervenes between 

the two breasts and the uppermost part of the 

chest (J^., TA) is called jjuall yy/: (TA:) or the 

part between [or within] the extremities of the ribs 

that project over the belly. (TA:) and in her that 

is pregnant, (JK,^,) whatever she be, (JK,) the 

resting-place of thefostus,between the two haunches: 

(JK, ^:) pi. [of pauc.] and a/I and [of 
3 « #■•*. 

mult.] and [quasi-pl. n.] [in the TA 

which seems to be a mistake]. (]£.)_A 

tent that is placed in advance, before the other 

tnli: (JK,$,TA:) pi. (JK.) In a trad., 

Arabs are spoken of as removing with their *1^/1. 

(TA.) 
- • . a , 

[originally yy/] : Bee ^jy/, in two places. 

Beauty, or goodliness: (§,Mfb,JC:) beauty 

of aspect, of mien, or of external state or condi¬ 

tion: (Mfb:) a beautiful aspect, that excites 

admiration, and satisfies the eye: (TA:) and, as 

an attribute of God, (Msb,) greatness, or majesty. 

(Msb, Har p. 271 .)__tTlie/rot/i of milk: (J K:) 

or the glistening of the froth of milk. (K.) = 

As an epithet applied to a she-camel it belongs to 

art. l,y [in which it is explained]. (S.) 

3 - 
Possessing the quality, or attribute, of .1^ 

[i. e. beauty, or goodliness, Ac.] ; (JK, S, Msb ;) 

the beauty of whit h, (JK,) or the pleasing appear¬ 

ance of which, (TA,) satisfies the eye; (JK, 

TA ;) os also 10f and t : the fcm. of, -*/ is 

; of which the pi. is oUyj and blyj: and the 
; . - , • <* - 9l 

fem- of is and the pi. is iL^I. (TA.) 

r 3 ' |« 

»l/: sec ^jy/- Also, applied to a w-~> [or 

tent (see (jy^)], Empty, or vacant; (JK,S,K;) 

containing nothing: (S:) or containing little fur- 

suture, or few goods or utensils. (TA.)_a-aIi 

A wide-mouthed tvcll. (K.) 

#•{ 
[More, and most, beautiful, or goodly;] 

surpassit gly, or superlatively, beautiful, or goodly: 
+ 99 

fcm. Lyj; whirh is applied to a woman, and, by 

Honeyf El-Haintim, to a shc-caincl. (Az, TA.) 

[Hence,] one says, ^$UyJ IJjs ,jl [77 is is my 

superlatively beautiful quality; or] this is of the 

things in which I vie with others. (AA, ISk.) 

\JV* 

1. 
+ r Jil/' 

yjf/, as an inti'ans.v.: and sS-y/i see art. yy/. 

yf A shin of a young unweaned camel stuffed 

(Lth, T, S, M, ^) with straw (Ltli, T, M, K) or 

svith jA+i [i. e. panic ^rass] (M, K) or svith dry 

herbage, (M,) to which a she-camel is made to 

incline (Lth,T, S) when her young one has died: 

(S:) it is brought near to the mother of the young 
camel [that has died], in order that she may in¬ 

cline to it, and yield her milk (M, K) over it. 

(M.) _ Also A she-casncVs young one. (M, K.) 

_ And f Stupid; foolish; having little sense, 
. S 

or intellect; as also 'ijy/; (IAar,T,K;) applied 

to a man: (IAar, T :) fem. Sy. (K.)__Ancl 

^Jl, (!£,) or ^13^1 y, (Lth,T, S, M,) \ Ashes: 

(Lth, T, S, M, :) so called [ns being lifeless,] 

by way of comparison [to the stuffed skin of a 
young camel]. (M.) 

ijyl: see above. 

mentioned in this art in the S, and also, 

as well as in art *pyi, in the K: see the latter art. 

3- *9* . So i* » 

jy*-, also written yjy jyy: sec art. jyr- 
"S' J 9 * 

b i\y y-i-: see art. y-i.. 

1. *1/, (M, Mgh,* Msb,* ^,) aor. iy+>, (M, 

Mgh, Msb,) inf. n. ly/, (M, Mgh,) He returned, 

went bach, or came bach, (M, Mgh, Msb, ^,) 

to it, (M, 1£,*) namely, a thing: (M:) or he 

withdrew [from a person or persons, or a place,] 

to it, or him; or, perhaps, he made himself solely 

and peculiarly a companion, or an associate, to 
tc * *9 

him, or it; syn. ^LJul [q. v.]: (K:) but in 

sonic copies of the K, the latter explanation is 

connected with the former by y [and] instead of 

jt (TA.) «*T IjjVj [>n the ^ur 
• • ' » * 
ii. 58 and iii. 108] means And they returned 

with anger from God; (Akh, S, Bd in ii. 58, 

and Jcl in the same and in iii. 108;) i. c. the 

anger of God came uj»on them: (Akli.S:) or 

they returned deserving anger from God: (Bd 

in iii. 108:) or they became deserving of anger 

from God: from £jjX/ such a one was 
► * 

deserving of being, or Jit to be, slain in retaliation 

for such a otic, (Ksh and Bd in ii. 58,) because 

his equal: (Ksh ibid.:) the primary signification 

of ly/ being [said to be] that of equalling, or being 

equal with. (Bd in ii. 58.) [See a similar phrase, 
9' J 9* 

also from the Kur, below.] _ aJI ^ [I 

returned with it to him : and lienee,] I returned 

it, took it bach, or brought, it bach, to him ; (M, 

K;) as also (Th,M, K,) and *uy/, (Kb, 

M, K,) but tliis lust is rare. (M.) __ a«jL> A/, 

nor. and inf. n. as nbove, (T, S,) signifies, accord, 

to Akh, He returned [laden] with his sin : (S:) 

or, accord, to As, he acknowledged it, or confessed 

it: (T:) or, accord, to others, (TA,) suiS/ S/, 

(T,* M, Msb, K,) nor. as above, inf. n. ly/ nnd 

Hyj, (M, K,) he bore, or took upon himself, the 

burden af his sin, or crime, or offence; syn. 

at^Zfwl; ( Ahoo-Is-hak,T, M, K, TA;) and became 

[us though he were] the abiding-place thereof: 

(TA :) or he became burdened, or laden, with it: 

(Msb:) or he became, or made himself, answer¬ 

able, responsible, or accountable, for it, by an 

inseparable obligation; syn. j>yJl; for the pri¬ 

mary signification of \\y> is [asserted to he] jtyjJ 

[i. e. adhesion, Ac.] ; and it is aftcrwnrds used in 

every case [so as to imply a meaning of this 

kind] according to the exigency of that case; as 

is said in the Nh, and expressly stated by Z and 

Er-Ragliib: (TA:) or he acknowledged it, or 

confessed it. (M,K.) jLjl 

in the Kur v. 35, means Verily I desire 

that thou return [luden] with the sin committed 

ayainst me in slaying me, and thy sin which thou 

hast committed previously: (Jel:) or I desire 
» # » 

that thou shouldst bear (^j^rw.3) my sin if I were 

to extend my hand towards thee, and thy sin in 

extending thy hand towards me : or the sin com¬ 

mitted against me in slaying me, and thy sin for 

which thine offering was not accepted: and each 

noun is in the place of a denotative of state ; i. e., 
[it means] that thou return invoiced in the two 

sins; bearing them: and perhaps the speaker may 

have meant, if that must inevitably take place, I 

desire that it may be thine act, not mine; so that 

the real meaning is, that it should not be his, not 

that it should be his brother’s: or by the may 

be meant the punishment thereof; for the desire 

of the punishment of the disobedient is allowable: 

(Bd:) accord, to Th, the meaning is, if thou 

have determined upon slaying me, the sin will be 

in thee, not in me. (M.) >,.At ^jJLc 
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بوا

of the punishment of the disobedient is allowable:

بوا - بهو

tive, as it often is, like the Greek a: this is pro-

it empty, or vacant : (K:) or he rent it, or

horses : (TA :) or de divested the horses of their

one another thercin ; or, simply, they vicd, one

herbage, (M,) to which a she-camel is made to

camel [that has died], in order that she may in-

and peculiarly a companion, or an associate, to

extending thy hand towards me : or the sin com-

the real meaning is, that it should not be his, not

holes in it, and rendered it vacant : (Ş:) namely,

furniture, and did not ride them : or he supplied

an ample state, or condition, of life] : and this is
[said to be] the primary signification. (Ag, TA.)

part between [or within] the extremities of the ribs

($:) it is brought near to the mother of the young

by way of comparison [to the stuffed skin of a

equal with. (Bd in ii. 58.) [Sce a similar phrase,

nor. and inf. n. us above, (T, §,) significs, necord.

that thou return [luden] with the siu committed
against me in slaying me, and thy sin which thou

desire that it may be thine act, not mine; so that

have determined upon slaying me, the sin will be

bably the primary signification : (sce Freytag's

applied to him who injures and does not profit.

rest : but the first is the approved explanation.

or goodliness, or] in glorying, or boasting, or in

resting-place of the fœtus, between the two haunches:

As an epitliet applied to a she-camel, it belongs to

the beauty of which, (JK,) or the pleasing appear-

A wide-mouthed well. (K.)

surpassingly, or superlatirely, beautiful, or goodly:

Honeyf El-Hanatim, to a she-camnel. (Az, TA.)

superlatively beautiful quality; or] this is of the

some copies of the K, the latter explanation is

deserving of being, or fit to be, slain in retaliation

his cqual : (Ksh ibid. : ) the primary signification

(TA :) or he became burdened, or laden, with it:

[i. e. adhesion, &c.]; and it is afterwards used in

is said in the Nh, and expressly stated by Z and

to extend my hand towards thec, and thy sin in

which thine offering was not accepted : and each
noun is in the place of a denotative of state ; i. e.,

[Book I.

it of beauty, or goodliness ; the I being a priva-

Arab. Prov. ii. 604:) and hence, ___ ] He made

made holes in it : (JK :) or he rent it, or made

the horses from service (JK, Ş, K) in warfare;
(Ş, Ķ;) i. e. he did not go to war upon the

the horses amply with fodder, and gave them

(TA.)

for superiority, one with another, [in beauty,

glory, or excellence; they emulated, or rivalled,

the two sides. (TA.) __ A wide, or spacious,
tract of land, (K, TA,) in which are no moun-

tains, between two elevated tracts. (TA.) ___ A
wide covert, or hiding-place, of a [wild] bull,
(JK, Ķ, TA,) which he mahes for himself at the

tervening, space. (TA.) __ The interior of the
chest, or breast, (K, TA,) of a man and of any

beast: (TA:) or the space that intervenes between

that project over the belly : (TA :) and in her that
is pregnant, (JK, Ķ,) whatever she be, (JK,) the

tent that is placed in advance, before the other

(TA.)

tion: (Mab:) a beautiful aspect, that excites

admiration, and satisfics the eye : (TA :) and, as
an attribute of God, (Msb,) greatness, or majesty.

or the glistening of the froth of milk. (K.) ==

containing nothing: ($:) or containing little fur-

fem. L; which is applied to a woman, and, by

things in which I vic with others. (AA, ISK.)

A skin of a young unmeaned camel stuffed

incline (Lth, T, S) when her young one has died :

cline to it, and yield her milk (M, Ķ) over it.
(M.) __ Also A she-camel's young one. (M, K.)
-- And + Stupid ; foolish; having little sense,
or intellect; as also S>2 ; (IAar, T,K;) applicd

as well as in art. , in the K: see the latter art.

.خير .see art : خير بوارد

to it, (M, Ķ,") namely, a thing: (M :) or he

withdrew [from a person or persons, or a place,]

writh anger from God; (Aklı, S, Bd in ii. 58,
and Jel in the same and in iii. 108;) i. c. the

anger of God came upon them : (Aklı, Ş:) or
they returned deserving anger from God: (Bd

for such a ouc, (Ksh and Bel in ii. 58,) because

returued with it to him : and hence,] I returned

or, accord. to As, he acknowledged it, or confessedl

every case [80 as to imply a icaning of this
kind] according to the exigency of that case; as

hast committed previously: (Jel :) or I desire

mitted against me in slaying me, and thy sin for

[it means] that thou return involved in the two
sins; bearing them: and perhaps the speaker may
have meant, if that must inevitably take place, I

be meant the punishment thercof; for the desire

(Bd :) accord. to Th, the meaning is, if thou

to it, or him ; or, perhaps, he made himself solely

the two breasts and the uppermost part of the

[as though he were] the abiding-place thereof:

able, responsible, or accountable, for it, by an

a tent. (JK, Ş, K.) Hence the saying,!

(JK.) __ He emptied it; namely, a vessel.

Y, q. v.)

w Ampleness; or an ample state, or condition:

of aspect, of mien, or of external state or condi-

(Msb, Har p. 271.) __: The froth of milk: (JK:)

(Lth, Ț, S, M, K) with stran (Lth, T, M, Ķ) or

to a man : (IAar, T:) fem. 8g. (K.) ___ And

Er-Raghib : (TA:) or he acknowledged it, or

art. W [in which it is explained]. (S.)

with Al' [i. e. panic grass] (M, K) or with dry

Mgh, Msb,) inf. n. : ,, (M, Mgh,) He returned,
went back, or came bach, (M, Mgh, Msb, K,)

in iii. 108:) or they became deserving of anger

to Akh, He returned [laden] with his sin : ($:)

(Lth, T, Ş, M, Ķ :) so called [as being lifeless,]

(Msb:) or he became, or made himself, answer-

(A'Oheyd, JK, S, K.) - ◌َابهى الخَيْل He freed

Beauty, or goodliness: ($, Mab, Ķ:) beauty

[i. e. beanty, or goodliness, &c.]; (JK, S, Msb ;)

بوا

(T,. M, Msb, K,) aor. as above, inf. n. 2,4 and

6. 1;43 They vied, or competed, or contended

[Hence,] ◌ِنَاقَةٌ بَهُوَةُ الجَنْبَيْن A she-camel wide in

[quasi-pl .- n.] _p. (K.) __ Any vacant, or in-

chest (K, TA) is called ◌ِبَهو الصدر :(TA:) or the

tent (sce _stt)], Empty, or varant; (JK, Ş,K;)

CH� [ More, and must, beautiful, or goodly ;] it, touk it bach, or brought it back, to him ; (M,

that thou shouldst bear (Jons) my sin if I were

- Anything ample, wide, or spacious. (K.)

y!, which seems to be a mistake]. (K.) __ A

.هو .y : sec artويته as an intrans. v .: and ,بَهى .1

: Lth, T, S, M,) i Ashes) ,بو الأثَافِى K)) or) والبو

connected with the former by , [and] instead of

ii. 58 and iii. 108] means And they returned

of is being [said to be] that of cqualling, or being

El, (M, K,) he bore, or touh upon himself, the
burden of his sin, or crime, or offence; Byn.
all; (Ahoo-Is-husk, T, M, K, TA;) and became

inseparable obligation; syn. & pjan; for the pri-
mary signification of ily: is [asserted to be] Jaj

with another ; syn. 1,;2 05. (Ş, Ķ.)

young camel]. (M.)

ance of which, (TA,) satisfies the cye ; (JK,

foot of the kind of tree called byl [q. v.] :

tents: (JK, Ş, TA:) pl. El. (JK.) In a trad.,

1. 451 :4, (M, Mgh," Msb," K,) aor. 1922, (M,

from God : from بَاءَ فُلاَنْ بِغُلاَن such a one was

Ķ;) as also vásti, (Th, M, Ķ,) and aj., (Ks,
M, Ķ,) but this last is rare. (M.)_45 24,

(TA :) pl. [of pauc.] ] and [of mult.] > and

(JK, K.) pl. [of pause] li and al and [of
mult.] بيى and [quari-pl. n.] بيى [in the TA

Arabs are spoken of as removing with their .l.

TA;) as also V& and You: the fem. of iste is

[Hence,] one says, ◌َإِنَّ هُذَا لَبُهْيَاى [This is my

¿45, mentioned in this art. in the $, and also,

.جوز .see art: جُوزْ بَوى also written ,جُوزُ بُوا

him, or it; syn. ◌َ[٧٠ -٩] انْقَطَع :(K :) but in

that it should be his brother's: or by the ! may

so in the saying, ◌ِهُوَ فِى بَهُوٍ مِنَ العَيْش [IIe is in

8. s occurs in a verse of El-Aashà for
Grie. (O, TS, L, on the authority of Ag, in art.

and the : بهايا and بيات of which the pl. is ;بهية

.see above: بَوِّى

it : (T :) or, accord. to otherm, (TA,) ِوَجَاءَ بِذَنَّبِه

niture, or few goods or ntousils. (TA.)_ًبِتُرْ بَاهِيَة

3,515, in the Kur v. 35, means Verily I desire

(:JK,S): [بنى .explained in art] تُبْهِى وَلاَ تُبْنِى

fem. of به is زبية and the pl. is أَبْهِيَاء (TA.)

also from the Kur, below.]_a ~ 32; [1

sý Possessing the quality, or attribute, of

[originally jsi] : see L�i, in two places.

in the Kur] ِوَبَاؤُوا بِغَضَبِ مِنَ الله (.TA). أو

confessed it. (M,K.) إِنّى أُرِيدُ أَنْ تَبُوْء ◌ِإِثْمِى

in thee, not in me. (M.) ٍقَبَاؤُوا بِغَضَبٍ عَلَى غَضَب

or] بيت Also, applied to a= ٍنبى 800: تَاب
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[in the Rur **• 84] is explained by Aboo-Is-hak 

as meaning So they bore the burden of anger 
3 *•" 0 » 

upon anger ; syn. ; this being said by him 

to be the proper signification of the verb: or, as 

some say, the meaning is, [they bore the burden 

of] tin for which they deterred the fre [of Jfeil] 

following upon tin for which they desert d the 

tame: or they returned [laden with anger upon 

anger]: (T:) or they became deserving of anger 

upon anger. (Ksli.) [See a similar phrase, also 

from the ^ur, above.] It is said in a form of 

prayer, ikJI lyeI, meaning I achnowlctlgc, 

or confess, to Thee thy favour [towards me, ns 

imposing an obligation upon inc]. (Mgli.) You 

say also, ehm-t X/; (S;) and ; (M, K;) He 

achnowledged, or confessed, [,himself to be answer¬ 

able, responsible, or accountable, for] hit right, 

due, or just claim; (S;) anti so [for] hit blood: 

(M, JCO the verb expresses acknowledgment, or 

confession, always of something for which its 

agent is, as it were, indebted, or answerable; not 

tho contrary. (S.) _ in a poem of I 

§akhr-cl-Ghc(, means It [referring to a sword] 

became in my hand; my hand became to it a 

i'ZSo, i. c. [or place of abode] ; it returned, 

and became in my hand: or, accord, to Ibn- 

^abeeb, i. q. Jiull [npp. a mistranscription for 

.1 it rested, or remained; the verb *1/ in this 
' , » . . • « i-i 
phrase being from signifying jiyjl, explained 

above]. (Skr p. l(i.) = .l/ idso signifies It (a 

tiling, TA) suited, matched, tallied, corresponded, 

or agreed. (K.) [llcnce,] (ini. n. 

ijjj, TA) Such a one. teat the like, or equal, of 

tuck a one, to be slain [in retaliation] far him : 
(TO or became his like, or equal, so that he was 

slain [»’;» retaliation] for him : (Mgli:) and was 

slain for hint, ( AZ, T, S,) and his blood became a 

compensation for the blood of the other: (T:) or 

was deserving of being, or ft to be, slain in retalia¬ 

tion for him, (Ksli and lid in ii. 58,) because his 

equal: (Ksli ibid.:) or was slain for him, and so 

became equal with him ; (K,* TA;) ns also 

and (M, K.) One says, ey yj, i. c. He 

thou of tuck at are slain [*’n retaliation] for him. 

(S.) And it is said in n prov., Oil/ 

*Ar&ri became slam for Kohl: these were two 

cows, which smote each other with their boms, 

and both died: the proverb is npplied to any two 

that become equal. (S in this art.; nnd the same 

and 5 in art. jt. [See also Frcyfag’s Arab. 

Prov. i. 151.]) — s-cj-i a-oj Xt (T,* M, K,) 

inf. n. tyj and IIjj, (M,) lie made his blood equal 

with [or an equivalent for] hit [i. e. another's] 

blood [by shedding the former in retaliation]. 

(M, £.) And «.t, [or »;W,] (M,) or «/ ♦ »AA, 

(T, 8,) and ty * »;CL>I, (S,) He dew him [in 

retaliation] for him; (T, S, M;) i. e., the slayer 

for the slain. (S.) t iljl [He dew tuck 

a one in retaliation for such a one] is said when 

the Sultan has retaliated for a mnn upon another 

man: and ♦ inf. n. Sit/I, signifies he (the 

Sult&n, or another,) slew him in retaliation. (T.) 

mm'Sy signifies also lie exalted himself, or was 

proud: app. formed by transposition [of the second 

and third radical letters, the ^ being changed 

into I,] from (Fr, T.) 

2. He lodged him in an abode; (Fr, 

T, M, K;) as also J\}i* sly, (M, JC,) and 

♦ «»V1: (T,* M, 1£:) or, as also i \y, 

(the latter mentioned by Fr, T,) he prepared for 

him an abode, (S, Mgli,) and assigned, or gave, 

him a place therein: (S :) and jjlj ajly and Oly 

Ijli Jd I lodged him in a house: (Msb:) and 

iLj I took for thee a house: and ♦ 
* #1 / A 

fjLnytA [in the Kur x. 87] means take 

ye two, for your people, in Egypt, houses: (Akh, 

T:) or * yyi> [°r signifies a man’s 

putting a mark upon a place, when it pleases him, 

that he may abide there: (El-’Iticcfec, T:) or 

♦ t\y3 he put it [a place] into a right, or proper, 
fid Iw 

state; and prepared it: (Sh,* T:) or * \y*j 

he took a house as a place of abode, or as a dwell- 
* 0- . f- 

ing : (Msb:) or he looked for the 

best place that could be seen, and the most level, 

or even, and the best adapted by its fruitless, for 

his passing the night there, and took it as a place 

of abode; (Fr,T;) or he took for himself a place 

of abode; (T, Mgli;) or he alighted and sojourned 
. M m* 

in a place of abode: and " »*LZ->I he took it as a 
add, d . <> Id 

S.U* [or place of abode]-. (S:) and ,jl£oJI Iyt and 

dy f.l/l (K) and ♦ lyJ [i. c. *y I^J] (Sh,T, K) he 

alighted in the place, and stayed, or dwelt, in it : 

(Sh, T, K:) or su he stayed, or dwelt, in it, 

i. c., a place: (Akh, T:) nnd ^ Iy3 he 

alighted and abode in the place : (M:) [whence, 

in the Kur lix. 9,] jljjt ♦ Iyjyti 

[find they who have made their abode in the City 

of the Prophet and in the faith] ; the faith being 

likened to a place of abode; or the meaning may 

be [the place of the faith]. (M.) 

yj (AZ, M) and 1’jghXfl (AZ, TA) 

also siguifv 7-r. alighted and abode with them by 

the fc -., or front, of a mountain, where it rose 

jrom its base, (AZ, M, TA,) or next to a river, 

or brook. (AZ, TA.) [Hence, (sec SJW»)] lyi 

(iuf. n. K) t Inivit [feminam]: and he 

married [a woman]; took [her] in marriage: syn. 

: (M, K:) and also (TA. [There 

mentioned as a distinct signification.]) The verb 

is tmns. in these two senses. (TK.) o= 

■ He directed the spear towards him ; (T, S;) 

nnd (T) confronted him with it; (T, M, K;) and 

prenared it, or made it ready [to thrust it towards 

him]. (TA.) 

3. ■ sec O')** Af. 

»I%'t » %» . 

4. 4J^I: see aJI aj Oje, near the beginning of 

this art. _ «l/l, (T, S, O, L, nnd so in some 

copies of tlic K, in other copies of which wc find 

*1^1,) inf. n. 1, (T,) He brought back the 

camels to the 3*Ce (T, S, O, L) or (K,) 

both of which signify the place where they are 

made to lie down, at the watering-place. (L.) 

And J/j)l A/l, (T, M,) inf. n. as above, (T,) He 

made the camels to lie down [tn the »*Ud], one 

beside another. (T, M.) And a*!* *1/1 He 

drove back, or brought bach, to their nightly 

resting-place, for him, his cattle, (S, M, TA,) 

i. c., his camels, or his sheep or goats. (S, TA.) 

And [hence,] V*—i JM 

[God bestowed upon them cattle (i. c. camels <J'c.) 

which the nightly resting-place thereof would not 

contain]. (TA.)_See also 2, in four places.^ 
, t me 

I *1/1 He put the shin, or hide, into the 

tanning liquid. (K.) In the O, the action is 

ascribed to a woman. (TA.) = *1/1 He fled 
- d 0 » 0 • * 

from him. (M, ^ A desert 

that extends (lit. goes away) into a desert, (T, 8, 
f if I 

K,) by reason of its amplitude. (TA.) = <01/1 

I made him to acknowledge, or confess. (M.) 

[It seems to be indicated in the M tliut one says, 
d J ' I ifl . _ f 

meaning I made Atm to aettnom 
* + + 

ledge, or confess, himself to be answerable,Respon¬ 

sible, or accountable, for the blood of such a one.] 

See also 1, (towards die end of the paragraph,) 

in four places. 
a 3 3 S 

5: see 2, in eight places. _ \ySj 
• Is. *1 

»jf\y \yZt sJUl The man possesses mastery, 

or authority, and power, over his wife, like as he 

possesses the same over his house; syn. 

(§» Mgh, Msb.) __ Sec also 10. 

6. They two (namely, two slain men, M) 

became equal [by being slain, one in retaliation 

for the other]. (M, K.) It is said in a trad., 
M + *+* I I I J* *1 , | _ . , 

; incorrectly related os being 

IjiLii; (§, Mgli;) meaning He (the Prophet) 

ordered them that they should he equal in retalia¬ 

tion, in ilicir fighting: (Mgh:) the occasion of 

the order was this : there was a conflict between 

two tribes of die Arabs, nnd one of the two tribes 

had superior power over the other, so they said, 

“ Wc will not be content unless wc slay, for the 

slave of our party, the free of their party ; and for 

the woman, the mnn A’Obcyd bolds die former 

reading to be the right. (T.) 

10. »*LX^I: see 2. In the following verse of 

Zulicyr Ibn-Abec-Sulmii, 

• ilj-j w*+1 \j *.i 1o j\^ * 

ISk says that the is one who is entitled to 

respect, or honour, or protection ; nnd diat > 

is syn. with * 1^-^, meaning whose wife is taken 

as a wife [by another man] : but Aboo-’Amr lisb- 

Sheybance says that *LZ—; is from meaning 

“retaliation:” [and accord, to this interpretation, 

which is the more probable, die verse may be 

rendered, And I have not seen a company of men 

who have made captive one entitled to respect, or 

honour, or protection, nor have I seen one who 

has begged the protection of the people of a house, 

or of a tent, slain in retaliation;] for, lie says, 

be came to them desiring to beg dicir protection, 

and they took him, and slew him in retaliation 

for one of themselves. (T.) See 1, near the end 
" # t t—• # + <e 0 

of tho paragraph. oUlA, and / 

asked the judge to retaliate upon a slayer; to slay 

the slayer for the slain. (M.) 
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and both died : the proverb is applied to any two

the fo ... , or front, of a mountain, where it rose

in four places.

the order was this : there was a conflict between

" We will not be content nulrss we slay, for the

the woman, thic man :" A'Obeyd holds the foriner

which is the more probable, the verse may be
rendered, And I have not seen a company of men

honour, or protection, nor have I scen one who

prepared it, or made it ready [to thrust it towards

that become equal. (§ in this art. ; and the same

[It seems to be indicated in the M thut one says,

ledije, or confess, himself to be answerable, respon-
sible, or accountable, for the blood of such a one.]

slave of our party, the free of their party ; and for

slain for him, (AZ, T, S,) anul his blood became a

was deserring of being, or fit to be, slain in retalin-

cows, which smote cach other with their horns,

blood [by shedding the former in retaliation].

him an abode, (S, Mgh,) and assigned, or gave,

or even, and the best adapted by its firmness, for
his passing the night there, and took it as a place

of abode; (Fr, T;) or he took for himself a place

also signify W. alighted and aborle with them by

married [a woman]; took [her] in marriage: syn.

which the nightly resting-place thereof would not

== Sce also 1, (towards the end of the paragraph,)

became equal [by being slain, one in retaliation

Zuhcyr Ibn-Abec-Sulmà,

as a wife [by another man] : but Aboo-'Amr Esh-

" retaliation:" [and accord. to this interpretation,

he came to them desiring to beg their protection,

and hecame in my hund: or, accord. to Ibn-

such a one, to be sluia [in retalintiun] for him :
(T:) or herume his like, or equal, so that he was
slain [in retaliation] for him : (Mgh :) and was

'Arari berame slain furr Kahl: these were two

the Sultan has retaliated for a man upon another

best place that could be seen, and the most level,

of the Prophet and in the faith]; the faith being
likened to a place of abotle; or the meaning may

from its base, (AZ, M, TA,) or next to a river,

and (T) confronted him with it ; (T, M, Ķ;) and

both of which signify the place where they are
made to lic down, at the watering-place. (L.)

made the camels to lie down [in the oil], one

contain]. (TA.) __ Sce also 2, in four places ._

tion, in ulicir fighting : (Mgh:) the occasion of

two tribes of the Arabs, nud one of the two tribes
had superior power over the other, so they said,

is syn. with 119 :~ , meaning whose wife is taken

has begged the protection of the people of a house,
or of a tent, slain in retaliation : ] for, he suys,

and they took him, and slew him in retaliation
for one of themselves. (T.) Sce 1, near the end

ordered them that they should be equal in retalia-

[ God bestored upon them cattle (i. e. camels .f.c.)

upon unger. (Kslı.) [Sce a similar phrase, also

due, or just claim ; ($;) and so [for] his blood :
(M, Ķ :) the verb expresses acknowledgment, or

became in my handl ; my hand became to it a

equal : (Ksh ibid .: ) or was sloin for him, and so

thou of such as are slain [in retaliation] for him.

and Ķ in art. 1. [Sce also Freytag's Arab.

with [or an equivalent for] his [i. e. another's]

a one in retaliation for such a one] is said when

he took a house as a place of abode, or as a drell-

ulighted and abode in the place : (M :) [ whence,

(inf. n. º5>5, K) + Inivit [feminam]: and he

He directed the spear towards him; ('T, $;)

him]. (TA.)

copies of the K, in other copics of which we find

resting-place, for him, his cattle, (S, M, TA,)
i. c., his camels, or his sheep or goats. ($, TA.)

for the other]. (M, K.) It is suid in a trad.,

asked the judge to retaliate upon a slayer ; to slay

as meaning So they bore the burden of anger

same: or they returned [laden with anger upon

agent is, as it were, indebted, or answerable; not

Şakhr-el-Glicí, Incans It [referring to a sword]

compensation for thr bleml of the other : (T:) or

tion for him, (Ksh and Bil in ii. 58,) because his

Sultan, or another,) slen him in retaliation. (T.)

putting a mark upon a place, when it pleases him,
that he may abide there : (El-'Itrccfec, T:) or

" oly,3 he put it [a place] into a right, or proper,

of abode ; (T, Mgh ;) or he alighted and sojourned

alighted in the place, and stayel, or ilmelt, in it :

[and they who have made their abode in the City

mentioned as a distinet signification.]) The verb

I made him to acknowledge, or confess. (M.)

or authority, and power, orer his wife, lihe as he

reading to be the riglit. (T.)

the slayer for the slain. (M.)

some say, the meaning is, [they hore the burden

inf. n. 2% and :,, (M,) He made his blood cqual

proud: app. formed by transposition [of the second

achnowledged, or confessed, [ himself to be ansmer-

following upon sin for which they deserved the

it rested, or rrmuined; the verb &t in this

and Ve156. (M, K.) One says, ~ }, i. c. Be

Prov. i. 151.]) - ◌ِوبَاءَ دَمْهُ بِدَمِه (T, M, K))

to be the proper signification of the verb: or, as

of ] sin for which they deserved the fire [ of Hell]

anger]: (T:) or they became deserving of anger

from the Kur, above.] It is said in a form of

or confess, to Thee thy favour [towards me, as
imposing an obligation upon inc]. (Mglı.) You

confession, always of something for which its

thing, TA) suited, matched, tallied, corresponled,

(the latter mentioned by Fr, T,) he prepared for

ils & I lodged him in a house: (Msb:) and

(Sh, T, Ķ:) or & WLI he stayed, or dwelt, in it,

drove bach, or brought back, to their nightly

tanning liquid. (K.) In the O, the action is

that extends (lit. goes away) into a desert, (T, S,

possesses the same over his house ; syn. ces
4-o. (Ş, Mgh, Msb.) __ Scc also 10.

:75; (S, Mgh ;) incaning He (the Prophet)

able, responsible, or accountable, for] his right,

"i, TA) Such a one was the like, or rqual, uf

became equal with him ; (Ķ," TA;) as also V .: Çi.

retaliation] for him; (T, S, M;) i. e., the slayer

man : and Weil, inf. n. i.Vi, significs he (the

signifies also He exalted himself, or was

in a place of abode : and Would he took it as a

ISk says that the iss is one who is entitleil to
respect, or honour, or protection ; and that

Sheybanec says that يستباء is from البواء, meaning

ye tno, for your people, in Egypt, houscs : (Akh,

8. T,43 They two (namely, two slain men, M)

upon anger ; syn. 1221; this being said by him

the contrary. (S)_ ربَاءَ بِكَفِى in a pocm of

phrase being from Age signifying ,", explained

2. Vis Ag He lodged him in an abode ; (Fr,
T, M, K;) as also بوّاهُ فِى مَنْزِل, (M,K,) andl

camels to the مباقة (T,S, O,L) or مَعْطِن, (K))

And Joy .CI, (T, M,) inf. n. as above, (T,) He

[in the Kur ii. 84] is explained by Aboo-Is-hak

say also, زبَآء بحقّه (;) and ز بدمه (M, K ;) Ile

Habeeb, i. q. j! [upp. a mistranscription for

above]. (Skr p. 16.) = also signifies It (n

or agreed. (K) [Hemer,] بَاءَ فَلاَنْ بِغُلاَن (inf. n.

and third radical letters, the s being changed

and بوّاً المكان or plure of abode] :(S) and] مباءة
Sh, T, K) he) [تبوّأْ به.i.c] تبوأ K) and) اباء٧ به

i. c., a place: (Akh, T:) and تبوّا المكان he

or brook. (AZ, TA.) = [Hence, (scc BAG,)] is

ascribed to a woman. (TA.)= V He fled

10. .._ 1: see 2. _ In the following verse of

praycr, ◌َأَبُوْءُ إلَيْكَ بِنِعْمَتِك, meaning I acknowledge,

for the slain. (؟.) ٍأَبَاءَ ؟ قُلاَنًا بِغُلاَن [Ic alen anch

ing: (Mob:) or تبوّاً مَنْزِلا he looked for the

in the Kur lix.9,] َوَاُلَّذِينَ تَبَوَّؤُوا ٧ الدَّارَ وَالإِْيمَان

(S) And it is suid in a prov., ٍبَآءَتْ عَوَارِ بِكَحْل

(M, K.) And 834, [or ~ 54,] (M.) or & Veți,
(T, 8,) and 4 l, (S.) He slen him [in

into ,] from بأى . (Fr, T.)

,بوا له منزلاً or, ns also (: T, M,K): ابآءُهُ ٧ مَنْزِلاً

him a place therein : ($:) and its als and Sig

be ◌ِمُكَانَ الإِيمَان [the plare of the faith]. (M.)

¿Ő: (M, K:) and also j. (TA. [There

T) He brought back the) , ًإِبَاءَة .inf. n (ِراباء بِالإِْبِل

is VI Als He put the shin, or hide, into the

in the Kur x. 87] means take] لِقَوْمِكُمَا بِمِصْرَ بُيُوتًا

this art. - J.yı .ĻI, (T, S, O, L, and so in some

incorrectly related as being ; أمْرَهُمْ أَنْ يَتْبَاوَؤُوا

,or place uf aboule]; it returned] مَأَوُى i.c٠ ,مَبَادة ,The man posscuses mastery ِأَهْلِهِ كَمَا يَتَبَوَّأُ مِنْ دَارِه

.meaning I made him to achnom ,ٍأَبَاتُهُ بِدَمِ قُلاَن

ssl; I took for thee a house : and Vig

state; and prepared it: (Sh," T:) or @ vigas

(AZ, TA) ًأَبَانُهُمْ ٧ منزلا AZ, M) and) ًبَوَأَهُمْ مَنْزِلا

beside another. (T, M.) And Su Que L He

K,) by reason of its amplitude. (TA.) =201

of the paragraph. - اِسْتَبَاتُ الحَكَّم, and ◌ِبِالْحَكَم, I

T:) or * ◌ْتَبَوَّو [or ◌ٍتَبَوَّقُ مَكَان] signifies a man's

is trans. in these two senses. (TK.) = Coulis.

4. Jul: sce af! a, Sff, near the beginning of
جَاءُ فُلاَنْ بِغُلاَنٍ Bce: بَاوَأَهُ .3

And [hence,] ُأَبَةُ اللهَُّ عَلَيْهِْ نَعَمَا لاَ يَسَعُهَا الْمُرَاح

from him. (M, K)-٨ فَلاَةٌ تُبِىْءُ فِى فَلاَة (Icsert

• فَلَمْ أَرَ مَعْشَرًا أَسَرُوا هَدِيًّا * وَلَمْ أَرَ جَارَ بَيْتٍ يُسْتَبَّةٍ *

see 2, in eight places :5. - ْالرَّجُلُ يَتْبَوَّأُ مِن
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XV: *C6 »>V* ■■ A libidinous man. (TA in ^V 

iJU’J)!.)** The name of the letter q. v.; 

as also V: pi- of the former Ol«V; and of the 
me* if j 

latter *1^1. (TA ubi suprk.) The dim. is 

meaning A little : and a faintly pronounced: 
* A 

[and app. ityt also, as the medial radical is gene¬ 

rally held to be j:] and in like manner is formed 

the dim. of every similar name of a letter. (Lth, 

on the letter .U-, in TA, vW-) 

t>V: see in three places, as Also, (T, 

M, Mgh, M$b, ?,) and ♦ £ (I Ayr, T, S, M, £,) 
#- # f , 

and 4*with the » changed into •, (TA,) and *1^, 

(I Ayr, T, Mgh,) with I and », but II£t asserts this 

last to be a mistranscription, (Myb, TA,) [though 

it is of very frequent occurrence,] and IAmb says 

that 2;V >s sing., or n. un., of »V, and XV [or »*V] 

has for pi. Ol»V» (TA,) t Coitus conjugalis: and 
• ' 9 m 

marriage: syn. (T, Msb) and ^Uu (As 

Fr, T, §, M, Mgh, K) and : (T:) from «;V 

signifying a place of abode; [see i'XSs ;] (T, S, 

Mgh, Myb;) because it is generally in a place of 

abode; (Mgh, Msb;) or because the man possesses 

mastery, or authority, and power, over his wife, 

like as he possesses the same over his house: (S, 

Mgh, Myb: see 5:) S*V is applied [also] to the 

marriage-contract; because he who takes a woman 

in marriage lodges her in a place of abode. (T.) 

[See also *V, in art. «y.] It is said in a trad., 
I S**.A* * *» A A 9 m m .9* m 

£U*u»/l ^y9 He 7vho is able, of 

you, to marry, let him marry: (T:) or a prefixed 

noun l here suppressed; the meaning being, he 

mho finds [or is able to procure] the provisions 
/ I 

\Oy+) of marriage, let him many. (Msb, TA.) 
mm 9 m 9 *9 

And one says, S»UI sjniym- yfjA Such a one 

is vehemently desirous of marriage. (Ay, T.) 

Xtt * subst. from »jy. (M, K.) [See 2; 

and] see also Sill»._A mode, or manner, of 

taking for oneself a place of abode: (M:) and 

[hence,] a state, or condition. (AZ, T, S, M, )£.) 

You say, ^1^1 oil Verily he has a good 

mode, or manner, of taking for himself a place of 

abode: (M:) or verily he is of good state or 

condition. (§.) And oV He passed the 

night in an evil state or condition (AZ,T,§,*M.) 
^ / 

Equal; equivalent; like; alike; a match; 

(Akh, T, 9, M, Mgh, ;) and particularly, if 

slain in retaliation for another. (M.) It is ap¬ 

plied to one, and to two, and to more: so that 
• A sm* * 9 m A 

you say, Such a one is the equal, 

&c., of such a one if slain in retaliation for him: 
tAm m m A m 

(M:) and Sly yh He is an equal, &c.; and so 
we* m 9 A 3 A 

she: and jjs They are equals, &c.; and bo 

they, referring to females: (Mgh:) and !l^ ^ 

^•^1 ijjk ^ They are equals in this affair. (T.) 

Hence, in a trad, of 'Alee, respecting witnesses, 

Iritis lit When they are equals in number 

and rectitude. (Mgh.) And yy U 

Such a one is not an equal, Scc., to such a one. 

(T.) And fl# £& The blood of 

such a one is an equivalent for the blood of such a 

one. (§.) And l\yf oWljaJI Wounds are to be 

retaliated equally: a trad. (T, Mgh.) And 
- - 99 m 

*ly jsyil\ The people, or company of men, 

are in a state of equality. (T.) And j*_5 
9A-9* * 

jvrt* The property was divided among 

them equally. (T. [A similar cx. is given in the 

Mgh, and explained in the same manner; but 

there I find »J^ ; perhaps a mistranscription.]) 
* ■*«"' •- a - I- »• '»£/ 

And lyUdi U»JL£> [in a copy of 

the M A# We spohe to them, and 

they replied with one reply: (T, S, O, ^ :•) i. e., 

their reply was not discordant: being here 

used in the sense of w>. (TA.)__ Also Retalia¬ 

tion. (T.) [See 1, near the end of the paragraph: 

as well as in other places.] It is related in a trad., 

that Jay far Es-Sadik, being asked the reason of 

the rage of the scorpion against the sons of Adam, 
w^mm S A 

said, J-ifi [It desires retaliation]; i. e., it 

hurts like as it is hurt (TA.) 
a , a - „ 
^V and rel. ns. of ?V and V the names of 

the letter ; (TA in <UJJI oU^I w>V >) and 

is a rel. n. of the same. (M in art. ^1.) 
3 - . 
t5?W: 1 s _ 
3 - ( »ee (_j5V- 

hSftl'- ) 
9 

The nightly resting-place of camels; (T;) 

the resting-place of camels, where they are made 

to lie down, at the watering-place; (T,S,*M,' 

L, K ;*) and of sheep or goats likewise; also 

termed ▼ IyZ* : (L, TA:) or the place to which 

camels return; (Mgh;) as also v»;V: (Mgh, 

Msb:) this is the primary signification. (Mgh.) 

_Hence, (Mgh,) A place of abode (T, S, M, 

[() of a people, in any situation; (T, S;) as also 

♦ l(Bd and Jel in x. 03) and ^ (M, ^) 

and ♦ »;V; (S,* M, Mgh, Myb,* IC;) which last 

is hence applied in another sense, explained before, 

voce S;V : (Mgh, Msb:) or a place where people 

alight and abide itext to a valley, or to the face, 

or front, of a mountain, where it rises from its 

base; [see ;] as also V &V. (T.) 
msmw 9 m m A 

[Hence,] »;UJI yt t He is largely boun¬ 

tiful. (TA.) _ Also The covert of the wild bull. 

(§, K.*)_A nest of bees in a mountain: (M, 

^:) or, accord, to the T, the nightly resting-place 
of bees; not there restricted by mention of the 

mountain. (TA.) ^_The part of the womb where 

the child has its abode; (M;) the part thereof 

which is the childs * I^U. (K.)_A well has 

what are termed which are The place 

where the water returns to [supply the place of] 

that which has [before] collected in the well [and 

been dranm], (M,) or the place where the icater 

collects in the well; (TA voce <VU;) and the 

place where stands the driver of the [q. v.]. 

(M.) [See also 3y\£m; and <*>&.] 

want that is vehement, or pressing, 

(I£, TA,) and necessary. (TA.) 

in three places. 

h.. ) 
: I *7' 

■h I iX**’ " 

vv 
Am mm A Am 

1. <0 ^V* a°r- >yti, (M,K,) quasi-inf. n., if 
«. - 

there be such a verb, h/\yi, with the _j not changed 

into yj because it is not an inf. n. properly speak¬ 

ing, but a subst., (Lth, T,) He was, or became, a 

door-hceper, or gate-keeper, to him; (M,^;) 

namely, a Sultan (M) [or other person]. 

2. [app., tHe practised what are termed 
9 m J mtt 

w>^JI meaning the expedients, tricks, or 

stratagems, of war, battle, orfight.^— And hence,] 

t He charged upon, attacked, or assaulted, the 

enemy. (AA, T.) = ;Vi*)l Cyp 11 made the 

things to be divided into distinct [meaning 

hinds, or sorts; or I disposed, arranged, distri- 

buted, or classified, the things under distinct heads]. 
m m9t -» 

(Msb.) And w>yi t [He disposed, ar¬ 

ranged, distributed, classified, or set in order, the 

kinds, sorts, classes, chapters, heads, or the like]. 

(TA voce vM, q. v.) And 4jL£» 

t [The author disposed, or divided, his booh in, or 

into, distinct chapters], (A.) [See w>V.] 

6. (A.) or V£ w>y3, (S, M, K,) He 
took for himself a door-keeper, or gate-keeper. 

(S,M,A,K.) 
9m ^ 9mm 

w>V. originally (M,Msb,) A door; a 

gate; a piace of entrance: and the thing with 

which a place of entrance, such as a door or gate, 

is closed; of wood <$t. : (MF, TA :) pi. 

(S, M, Msb, K) and oW (M,K) and (S, 

M, 1$.,) [a pi. of pauc., said to be] only used for 

conformity with another word mentioned there¬ 

with, as in the saying (of Ibn-Mukbil, so in a 

copy of the S), 
m 99 A Am m 9 t A Stm 

hfAi* ilt* * 

[A frequent render of tents, a frequent enterer of 

doors], (S, M,) not being allowable when occur¬ 
ring alone; (S;) but I Ayr and Lh assert that it 

is a pi. of w>V without its being used for con¬ 

formity with another word; (M ;) and this i;: 

extr.; (M, K;) for w>L> is of the measure yjns, 

and a word of this measure has not a pi. of the 
9 m At 9 , 

measure 3JL*31 [liy rule]. (M.) You say, w>l^ 

jljJI [77ie door of the house]; and C-eJI >1>V 

[the door of the house, and of the chamber, and of 
mm Am 

the tent]; (Msb;) and jJUl [the gate of the 

town or city]. (The Lexicons &c. passim.) And 

Bishr Ibn-Abce-H&zim assigns a »_>V to a grave; 

calling the latter a (M.) It is also applied 

to an opening, or a channel, made for water, to 
9 m •! 

irrigate seed-produce: pi. w>l^l. (Mgh.) [And 

in Egypt, it is applied also to A sepulchral cham¬ 

ber, grotto, or cave, hewn in a mountain; from 

the Coptic fiti/3: pi. yj^H only.] __ Hence, i. e. 

in a secondary application, the primary significa¬ 

tion being “a place of entrance,” it is used as 

meaning J A means of access, or of attainment, to 

a thing: (B, Kull, TK:) as in the saying, ijjt 
mm 9 m 9 m A 9 . 

jJl w>v l Thts science is a means 

of attainment to such a science. (B, TK.)_ 

[And hence, tAn expedient, a trick, a stratagem, 

or a process, by which something is to be effected: 
9 mAt # • - A * At 

pl. : as in expedients9 &c.y 

·

marriage-contract; because he who takes a woman

is hence applied in another sense, explained before,

the resting-place of camels, where they are made

or front, of a mountain, where it rises from its

Ķ :) or, accord. to the T, the nightly resting-place
of bees; not there restricted by mention of the

the child has its abode; (M ;) the part thereof

been drawn], (M,) or the place where the water

tHe charged upon, attacked, or assaulted, the

doors], (S, M,) not being allowable wlien occur-
ring alone ; ($;) but IAar and Lh assert that it

is a pl. of 4 without its being used for con-
formity with another word; (M ;) and this is

rally held to be ,:] and in like manner is formed

noun is here suppressed; the meaning being, he

the rage of the scorpion against the sons of Adam,

alight and abide next to a valley, or to the face,

that which has [before] collected in the well [and

into Ls because it is not an inf. n. properly speak-

ber, grotto, or cave, hewn in a mountain; from

(IAar, T, Mah,) with I and ., but IKt asserts this

mastery, or authority, and power, over his wife,
like as he possesses the same over his house: ($,

mountain. (TA.) __ The part of the womb where

where the water returns to [supply the place of]

ing, but a subst., (Lth, T,) He was, or became, a

namely, a Sultan (M) [or other person].

hinds, or sorts; or I disposed, arranged, distri-
butel, or classified, the things under distinct heads].

conformity with another word mentioned there-

in Egypt, it is applied also to A sepulchral cham-

abode : (M :) or verily he is of good state or

slain in retaliation for another. (M.) It is ap-

پوب - بوا

their reply was not discordant: & being here
used in the sense of . (TA.) __ Also Retalia-

as well as in other places. ] It is related in a trad.,

to lie down, at the watering-place; (T, $," M,"

tiful. (TA.) __ Also The covert of the wild bull.
(Ş, Ķ .* ) ___ A nest of bees in a mountain : (M,

: مَبوا

stratagems, of war, battle, or fight ._ And hence,]

ranged, distributed, classified, or set in order, the

M, Ķ,) [a pl. of pauc., said to be] only used for

with, as in the saying (of Ibn-Mukbil, so in a

in a secondary application, the primary significa-
tion being "a place of entrance," it is used as

meaning # A means of access, or of attainment, to

[And hence, tAn expedient, a trick, a stratagem,

abode; (Mgh, Msb;) or because the man possesses
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[and app. Zes, also, as the medial radical is gene-

Mgh, Mab;) because it is generally in a place of

who finds [or is able to procure] the provisions

is vehemently desirous of marriage. (Aq, T.)

[hence,] a state, or condition. (AZ, T, S, M, Ķ.)

night in an evil state or condition (AZ,T,Ş,· M.)

(Akh, T, §, M, Mgh, Ķ;) and particularly, if

they, referring to females: (Mgh:) and :12

retaliated equally : a trad. (T, Mgh.) And

hurts like as it is hurt. (TA.)

is a rel. n. of the same. (M in art. . )

termed Vi. : (L, TA:) or the place to which

Msb :) this is the primary signification. (Mgh.)
- Hence, (Mgh,) A place of abode (T, S, M,

voce #4 : (Mgh, Msb :) or a place where people

which is the child's ig ... (K.) __ A well has

door-heeper, or gato-keeper, to him; (M,Ķ;)

things to be divided into distinct lyl [meaning

(Ş, M, A, Ķ.)

is closed ; of wood &c .: (MF, TA :) pl. SI,i

copy of the S),

and a word of this measure has not a pl. of the

calling the latter a . (M.) It is also applied
to an opening, or a channel, made for water, to

irrigate secd-produce : pl. iyi. (Mgh.) [And

the Coptie ByB: pl. y only.] __ Hence, i. e.

a thing : (B, Kull, TK :) as in the saying,

meaning A little >>: and a _ faintly pronounced:

last to be a mistranscription, (Msb, TA,) [though
it is of very frequent occurrence,] and IAmb says

in marriage lodges her in a place of abode. (T.)

and] see also 3;4 ... __ A mode, or manner, of
taking for oneself a place of abode: (M:) and

mode, or manner, of taking for himself a place of

&c., of such a one if slain in retaliation for him :

Such a one is not an equal, &c., to such a one.

them equally. (T. [A similar cx. is given in the
Mgh, and explained in the same manner; but

they replied with one reply : (T, $, O, Ķ :") i. e.,

tion. (T.) [See 1, neur the end of the paragraphi:

that Jaafar Es-Sadik, being asked the reason of

L, K ;* ) and of sheep or goats likewise; also

�) of a people, in any situation; (T, Ș;) as also

mcaning the expedients, tricks, or ,أبواب الحرب

took for himself a door-keeper, or gate-keeper.

gate; a piace of entrance: and the thing with
which a place of entrance, such as a door or gate,

[the door of the house, and of the chamber, and of

tomn or city]. (The Lexicons &e. passim.) And
Bishr Ibn-Abce-Házim assigns a „JŲ to a grave;

the dim. of every similar name of a letter. (Lth,

you, to marry, let him marry : (T:) or a prefixed

plied to one, and to two, and to more: so that

kinds, sorts, classes, chapters, heads, or the like].

or a process, by which something is to be effected :

as also Y: pl. of the former SIG; and of the
latter :Il. (TA ubi supra.) The dim. is ,

[See also 4, in art. og.] It is said in a trad.,

see 3.L., in three places.
such a one is an equivalent for the blood of such a

and vi:[; (S, M, Mgb, Msb," Ķ;) which last

there be such a verb, &fly, with the , not changed

t [The author disposed, or divided, his booh in, or

extr .; (M, K ;) for باب is of the amcasure ْفَعَل,

M, Mgh, M�b, Ķ,) and + :Ų, (IAar, T, S, M, Ķ,)

Hence, in a trad. of 'Alee, respecting witnesses,

camels return; (Mgh;) as also V8.Ų: (Mgh,

(Ķ, TA,) and necessary. (TA.)

2. ~~ [app., tHe practised what are termed

enemy. (AA, T.) = بُوَبتُ الأَشْيَاة +I made the

[A frequent render of tents, a frequent enterer of

of attainment to such a science. (B, TĶ.)_

and al, with the . changed into ., (TA,) and ot,

Mgh, Mab : see 5:) ¿. [ is applied [also] to the

what are termed مبادتان, which are The place

(Myb.) And بوّب الأبواب + [He disposed, ar-that &it is sing., or n. un., of :4, and : [or 84]

5% Equal; equivalent ; like; alike; a match;

you say, ◌ِفُلاَّنْ بَوَاءُ فُلاَن Buch a one is the equal,

one. (؟.) And الجرّاحَاتُ بَوَاء Wound's are to be

are in a state of equality. (T.) And JUis

place where stands the driver of the zol [q. v.].

on the letter حاء, in TA, باب الالف اللينة.)

signifying a place of abode ; [see B.C. ; ] (T, $,·

condition. (؟.) And ◌ٍبَاتَّ بِيْئَةٍ سَوْء He passed the

she : and :ًهربوا They are equals, &c. ; and so من

The property was divided among ٍبينهمُ عَلَى بَوَاء

said, تُرِيدُ البَوَاء [It desires retaliation]; i. e., it

Vi (Bd and Jel in x. 93) and (M, Ķ)

[Hence,] هُوَ رَجِيبُ المَبَاءة t He is largely boun-

into, distinct chapters]. (A.) [Sce „[.]

M, Meb,) A door; a) ,ٌبَوَب originally , بَاب

the tent]; (Mob;) and ◌ِبَابُ البَلَد [the gate of the

isté if! When they are equals in number

" The nightly resting-place of camels; (T;)

M,K,) quasi-inf. n., if) ,ُيُبُوب .aor , 1. ُبَابَ لَه

there I find عَنْ بَواء ; perhaps a mistranscription.])

Fr, T, S, M, Mgh, K) and cajs: ('T:) from &.[

(.They are oquals in this affair. (T ِفى هذا الأمْر

base; [see ًبَوَاهُمْ مَنْزِلا ;] as also (٢٠) . بَادَةُ ٧

collects in the well; ('TA voce il .; ) and the

marriage : syn. gut (T, Mab) and ¿IĆ (Ag,

He who is able, of مَنِ اسْتَطَاعَ مِنْكُمُ البَادَةَ فَلْيَتْزَوْج

And one says, فُلاَنْ حَرِيصٌ عَلَى البادة Such a one

;2 M,K.) [See). ًبَوَاهُ مَنْزِلا a subst. from ْبيْة

You say, ◌ِإِنَّهُ لَحَسَنُ البِيْئَّة Verily he has a good

(M:) and :ًهُوَ بَوّا He is an equal, &c. ; and so هي

,The people, or company of men ِالقَوْمُ عَلَى بَوَاء

:باوِی

(M.) [See also ٌمَثَابَة; and مَثَّاب.]

(TA voce َ٩.٧٠ , أَصَّل) And ُبوّب المُؤَلِفُ كِتَابَه

M, K,) He,تبوّب بَوَّابًا , (؟ A) or) , 5. تبوّب

(S, M, Meb, K) and بيبان (M,K) and أبوِيّة, ($,

measure aussi [by rule]. (M.) You say,
بَابُ الَبيت and ;[The dour of the house] الدَّارِ

I This scicuce is a means العِلْمُ بَابْ إِلَى عِلْمِ كَذَا

: see a.Co, in three places. = Also, (T, Ş,

has for pl. SIŲ, (TA,) } Coitus conjugalis : and

(of') of marriage, let him marry. (Meb, TA.)

And ◌ٍكَلَّمْنَاهُمْ فَأَجَابُوا عَنْ بَوَاءٍ وَاحِد [in a copy of
the M عَلَى بوآء واحد] We spohe to them, and

" il A mant that is vehement, or pressing,

and \ the names of با؟ rel. ne. of ٌّبَاوِى and ّبَائِى

pl. أبواب :as in ◌ِأبُوَابُ الحَرْب the expedients, &c.,

;٧٠ .٩ ,ب The name of the letter=(.الالف اللّنة

and rectitude. (Mgh.) And ٍمَا قُلاَنْ لِفُلاَنِ بِيّواء

(T.) And ◌ٍدَهُ فُلاَنٍ بَوَاةً لِعَمِ فُلان The blood of

: بیوی

the letter ب ; (TA in باب الالف اللينة ;) and بيوى ٧

باب A libidinous man. (TA in.بَاءَةٌ see: بَّ

مَتَّكُ أَخْبِيَةٍ وَلاَّجُ أَبْوِيَّةٍ

Ugh egy.
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Book I.] 

» i * f ' 
of war9 battle, or fight; and w>V a 

process of the science of the stars, meaning astro¬ 

logy or astronomy; and jm. ...II w>l/ a process 
' <■ * 

• * 
of enchantment; sec an cx. voce Compare 

Malt. XVI. 18, vi'Aol aiov oi KaTurxyaovtriv avrijf, 

probably meaning “ the stratagems of Hell shall 

not prevail against it.”J __ [Also \A mode, kind, 

sort, class, or category.] Suwcyd Ibn-Kuru$ uses 

metaphorically the pi. w>lyl in relation to rhymes; 

saying, 
# *■ + * * ftf ft • 

• i*iub ^i^ai ^ 

'5* • * # *• » ft il 

• Up £y» l{y ajjl 

I [I gave utterance to the various kinds of rhymes 

as though I were driving with them a herd of 

wild animals desirous of the males, or of their 

wonted places of pasture]. (M, L.) [You say 

also, vMl IJu* i>° >* t It is of this mode, kind, 
* * 

sort, class, or category: a phrase of frequent 

occurrence in lexicons &c. See also ivC-i—[.Also 

tA chapter; and sometimes a section, or sub¬ 

division, of a chapter; of a hook or writing;] 

conventionally, ja piece consisting of words re¬ 

lating to matters of one kind ; and sometimes, to 
• ~ ll 

matters of one species: (Kull:) pi. (A.) 
• # * 

See also ajL_[Also f A head9 or class of items 

or articles, in an uccount, or a reckoning; as in the 
* * 0 # ft#- » »- M #5" 

saying,] W t [I explained, or 

made clear, to him his account, or reckoning, 

head by head, or each class of items or articles 

by itself]; a jihrnsc mentioned by Sb: (M:) [or, 

sometimes,] w>l/ (M, K) and ♦ivV (T, M, K) are 

used in relation to }yj>»- [which here meuns the 

punishments so termed], and to an account, or a 
reckoning, (T, M, K,) and the like, (T, M,) as 

signifying the extreme term or limit; syn. <bU ; 

(M, K ;) but IDril hesitated respecting this, and 

therefore it is not mentioned in the S. (TA.) 

• « # • • # 
mode, or manner; s^n. A*.y : (ISk, 

JC :) |>1. ol/l/. (K.) [Sec also w>t/, which lias a 

siinilnr, and lierlmps the same, signification.] 
r + ft # t 

Hence, yj-f'-i O* Uus means t This is of the 

mode, or manner, that I desire; (TA;) this is 
• ft * * I 

suitable tome: (IAmb, TA:) and ljdt 

(S,) or I Jus, (A,) t this is a thing 
- J ft#- / ' 1 

suitable to thee: (S, A:) and 1-i* f this is 

suitable to him. (K.) Accord, to most of the 
• - J 

critics, it is tropical. (TA.) You say also, 
I ~ - # J - • I 

aj^ t Such a one, the lightest of 
* " - *i 

the hinds (^Ipl) of his wickedness is lying. (A.) 

— t A habit: a property; a quality ; nature; 

natural disposition: or a practice; or an action: 

syn. iLa*.. (Abu-l-’Omeythil, TA.) [Hence, 

perhaps, the last of the exs. cited above from the 
• • * 

A.]_tA condition; syn. as in the saying, 

I Jus I jus t [77im is the condition of this]. 

(M, K.*)_Ot/t/ t The lines of the book 

or writing: (M, A, JC:) or it may mean its 

▼ ['• e* chapters, or sections of chapters] : 

(M:) this has no sing.: (A, JC:) [ISd says,] I 

have not heard any sing, of it. (M.) _ See also 

last signification. 
• » ft-* 

Il/y A desert; or a desert in which is no water; 

Bk. I. 

syn. (T,IJ, M,^:) as also 5l»y«; (T,MF;) 

the wJ being changed into >», os is often the case. 

(MF.) [It is mentioned in the S, and again in 

the in art. y, os syn. with SjliU.] 

yf The office, or occupation, of a door-keeper, 

or gate-keeper. (M,K.) [Seel.] 

A d.- r-keeper, or gate-keeper. (S,* M, 

Msb, K, TA.) 

• • -•** , 

K/y~t f [Kinds, sorts, classes, chapters, 

heads, or the like, disposed, arranged, distributed, 

classified, or set in order,] is a phrase similar 
l'4 / r I ' It 

to wiUol. (S.) You Bay also ^ w,^-=> 

t [A book disposed in, or divided into, distinct 

chapters]. (A.) 

Quasi 

• / • ~ •( * . 
PL c1^1 : see art. AZ mentions it 

as without*: ISk, as with ». (ISd,TA.) 

1. (A, Msk, K,) aor. (Msb,) inf. n. 

(A, Msb,) It (a secret, A, or a thing, M$b) 

became apparent, or manifest. (A, Msb,K.) You 

say, ~ ^ U [ What I concealed became 
V. m M «* • I <• * Jl 

apparent]. (A.) And j—3\ O-* J^cl 

U [/ seek protection by Ood from the 

appearing of the secret., and the removing of the 

veil, or covering], (A.)^a/ (S, A, Msb, 
* O ^ I »l 

K,) [aor. as above,] inf. n. and and 

(¥,TA,) He revealed, or disclosed, it; 

(S, A, Msb, K ;) namely, a secret, (S, A, K,) or 

a thing; (Msb;) as also ♦ (A, M;b, K.) 

It (the former) is said to be from * 4»V^I [the 

inf. n. of the latter] signifying The showing a 

thing to the beholder in order that he who will 
, e + - A _ t *■ 

may take it. (TA.) You say, 4^ 1^-* 

He revealed to him a secret, and he (the latter) 

[revealed it, i. e.,] did not conceal it. (TA.) 
i»4 * * - - » ft • » 

And Aic ijxJ vAX+wV [Reveal thou thy 

name, and make not a mere allusion to it]. (A.) 

4. w-l/h <nf- n. : see 1, in three places. __ 
. k . , . . I ^ 

JU.UI and " U1:LI are used as syn.: but it is 

said that the former signifies The making a thing 

allowable, or free, to him who desires it, or seeks 

it: and the latter, the taking a thing as allowed, 

allowable, free, or lawful. (MF.) You say, ^l/l 

; *Jjl He made the thing allowable, or free. (L.) 

And aJU He gave permission either to take 

or let alone his property; made it allowable, or 

free, either way one might choose to tahe. (Msb.) 

And I I made, or have made, the 

thing allowable, free, or lawful, to thee, (§, L, K, 

TA,) to take it, [or let it alone,] or do it, [or 

make use of it,] or possess it; but not by the law 

of the religion, for to do this belongs to God and 

his apostle; except in the language of this law. 

(MF, TA.) [Hence it is said that] bears a 

signification similar to that of [i. e. Spolia¬ 

tion; a taking of spoil; or the taking a thing 

273 

as spoil; a signification more properly belonging 

to the inf. n. of 10, q. v.]. (L.) 

10. He deemed it, or esteemed it, to 

be allowed, allowable, free, or lawful; namely, 

the property of another: (A:) or he tooh it as 

allowed, allowable, &c. (A,* MF.) See 4. __ 

He tooh it as spoil, or plunder. (TA.) — He 

made an attach upon it; namely, the property of 

another. (Msb.)_/T« tooh him captive, making 

him as a lawful possession to him. (TA.)_ 

And>>t*.l;f.rfl, (K,) or(S,) He, or 

they, extirpated, or exterminated, them. (S, ^.) 

has the following various significations 

assigned to it in explanations of the saying, .ili/l 

0-« Cw': (?»TA:) The 

penis: (S, Har p. 330:) the [or puden¬ 

dum, app. meaning, of a woman]: (^C, Har 

p. 328 on the authority of AO :) the yj-ii [mean¬ 

ing one’s self]: (IA$r, T, §, Meyd, L:) coitus; 

syn. !l»j (S)or (K:) and accord, to the last 

but one of these renderings, [and virtually accord, 

to the others also,] the saying means Thy son is 

the son of thyself, [who drinks of thy morning- 

draught] ; (T, TA;) he whom thou hast begotten, 

not he whom thou hast adopted : (IA$r, and M(r 

in Har p. 328:) or £.^, here, is pi. of ; (A, 

TA, Har p. 33(3;) and the meaning is, he who 

has been born within the courts of thy house; 

(A;) or, in the court of thy house, (TA, Har,) 

not in the house of another: (TA:) or ^yj is 

here a subst. from ; and the meaning 

is, thy son is he whom thou hast openly acknow¬ 

ledged (*i w-a^i), and whom his mother hath 

also, agreeably with thee: (Harp.328:) [accord, 

to some,] it signifies also i. q. J-ol ['• e. origin; 

or race, or stock, which it may mean in the saying 

above: or original, or primary, state, or condition]; 

(K,Har p. 328;) [for] one says, *+-yi ^1 

[lie returned, or reverted, to his original, or 

primary, state, or condition]. (Har p. 328.) 
* * * 
a*-^ The court; or a tpaciout vacant part, or 

portion, in tvhich is no building ; syn. 4*.U, (§ 

A, K,) and iSojt.; (A, TA;) of a house or dwell¬ 

ing: (S, TA:) pi. pyt [q. v-]. (A,TA.) Hence 

[is said to be derived] jljJI U,;. ; [mentioned in 
' J . . 1ft# 

art^j], (TA.) One says also, jljJl 

meaning We are in the middle, or midst, or best 

part, of the abode, or district, or country; i. e. 
+ + ft t » + # 

(TA.) And hence, accord, to Fr, 

[explained in art. ^]. (Az, TA.) It is said in 

a trad., uU.lv v>* crP> meaning 

[ Women have no right] in the middle of the road. 

(TA.) _ Also The main part or body of water: 

(K:) applied by most of the lexicologists to the 

sea. (TA.) [In the present dRy applied to A 

deep part of the sea, distant from land; the 

deep; the main, or main tea.] _ And Many 

palm-trees. (Aboo-S&rim El-B&hdalee, IAqt, K.) 

ft 44 - ft. 

He ordered him to disobey, 

or rebel, openly. (I£.) The lost word occurs in 

this sense in two trade.; but in one of' them, 

accord, to one recital, it is U-l^. (TA.) 
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saying,

conventionally, ta piece consisting of words re-
lating to matters of one kind ; and sometimes, to

or articles, in an account, or a reckoning; as in the

punishments so termed], and to an account, or a

بوح - بوب

has been born within the courts of thy house ;

process of the science of the stars, meaning astro-

Matt. xvi. 18, ����� ���� �� ������������� �����,

head by head, or each class of items or articles

perhaps, the last of the exs. eited above from the

He revealed to him a secret, and he (the latter)

be allowed, allowable, free, or lawful; namely,

probably meaning " the stratagems of Hell shall

I [I gave utterance to the various kinds of rhymes

wild animals desirous of the wales, or of their

+ A chapter; and sometimes a section, or sub-

natural disposition : or a practice; or an action:

heads, or the lihc, disposed, arranged, distributed,

name, and mahs not a mere allusion to it]. (4.)

it: and the latter, the taking a thing as allowed,

or let alone his property ; made it allowable, or

of the religion, for to do this belongs to God and

another. (Msb.) __ He took him captive, mahing

to the others also,] the saying means Thy son is
the son of thyself, [who drinhs of thy morning-
draught]; (T, TA ;) he whom thou hast begotten,

or race, or stock, which it may mean in the saying

meaning We are in the middle, or midst, or best

palm-trees. (Aboo-Şarim El-Bahdalee, IAar, Ķ.)

as spoil; a signification more properly belonging

of enchantment; sce an ex. voce __. Compare

not prevail against it."] __ [Also +A mode, kind,
wort, class, or category.] Suwcyd Ibn-Kuraa uses

as though I were driving with them a herd of

sort, class, or category : a phrase of frequent

division, of a chapter ; of a book or writing;]

See also al. - [Also + A head, or class of items

made clear, to him his account, or reckoning,

used in relation to ,Je- [which here mcuns the

rcekoning, (T, M, K,) and the like, (T, M,) as

(M, K ;) but IDrd hcsitated respecting this, and

similar, and perhaps the same, signification.]

suitable to him. (K.) Accord. to most of the

-t A habit : a property ; a quality ; nature ;

or writing : (M, A, Ķ:) or it may mean its

(M :) this has no sing .: (A, Ķ :) [ISd says,] I
have not licard any sing. of it. (M.) __. See also

or gato-keeper. (M, Ķ.) [See 1.]

Msb, Ķ, TA.)

classified, or set in order,] is a phrase similar

t [A book disposed in, or divided into, distinct
chapters]. (A.)

as without .: ISk, as with .. (ISd, TA.)

بوح

inf. n. of the latter] signifying The showing a

said that the former signifies The making a thing
allowable, or fres, to him who desires it, or seeks

thing allowable, free, or lawful, to thee, (§, L, Ķ,
TA,) to take it, [or let it alone,] or do it, [or

make use of it,] or possess it; but not by the law

tion ; a taking of spoil; or the taking a thing

the property of another: (A :) or he took it as
allowed, allowable, &c. (A, MF.) See 4. __

not he whom thou hast adopted : (IAar, and Mir

[He returned, or reverted, to his original, or

part, of the abode, or district, or country; i. e.

(TA.)- Also The main part or body of water :
(Ķ :) applied by most of the lexicologists to the

sea. ('TA.) [In the present day applied to A
deep part of the sea, distant from land ; the

deep; the main, or main sea.]_ And Many

this sense in two trads .; but in one of them,

monted places of pasture]. (M, L.) [You say

suitable to thee : (S, A :) and Al lin +this is

(MF.) [It is mentioned in the $, and again in

Sly A door-keeper, or gate-keeper. (S, M,

[revealed it, i. e.,] did not conceal it. (TA.)

free, either way one might choose to tahe. (MBb.)

his apostle; except in the language of this law.

signification similar to that of [i. e. Spolia-

He tooh it as spoil, or plunder. (TA.) __ He

him as a lawful possession to him. (TA.) __

ing one's self]: (IAar, T, §, Meyd, L:) coitus ;

TA, Har p. 336;) and the meaning is, he who

(A;) or, in the court of thy house, (TA, Har,)

is, thy son is he whom thou hast openly achnoro-

or rebel, openly. (K.) The last word occurs in

by itself ]; a phrase mentioned by Sb: (M:) [or,

therefore it is not mentioned in the S. (TA.)

moile, or manner, that I desire; (TA;) this is

allowable, free, or lawful. (MF.) You say,41

made an attach upon it ; namely, the property of

but one of these renderings, [and virtually accord.

above: or original, or primary, state, or condition];
thing to the beholder in order that he who will

also, agreeably with thee: (Har p. 328:) [accord.

occurrence in lexicons &c. See also al.]_[Also

matters of one species : (Kull :) pl. Iyi. (A.)

A,) tthis is a thing) ,َهُذَا بَابَتُك or (,َ؟) , بَابَتك

critics, it is tropical. (TA.) You say also,

a thing; (Msb ;) as also a4l. (A, Msb, K.)

metaphorically the pl. Il in relation to rhymes;

Hence, هذَا مِنْ بَابَتِى means + This is of the

became apparent, or manifest. (A, Msb, Ķ.) You

(Ş, A, Msb, Ķ;) namely, a secret, ($,A, Ķ,) or

(MF, TA.) [Hence it is said that] 2\! bears a

A, K,) and Loje; (A, TA ;) of a house or dwell-

[explained in art. ¿ +]. (Az, TA.) It is said in

signifying the extreme term or limit; syn. it ;

A.] __ + A condition; syn. b;2: as in the saying,

appearing of the secret, and the removing of the

10. dll He deemed it, or esteemed it, to

penis: (S, Ķ, Har p. 336:) the ys [or puden-

not in the house of another : (TA :) or ~ is

[ Women have no right] in the middle of the road.

they, extirpated, or exterminated, them. (S, K.)

p. 328 on the authority of AO :) the [mcan-

primary, state, or condition]. (Har p. 328.)

the - being changed into », as is often the case. to the inf. n. of 10, q. v.]. (L.)

B4% A desert; or a desert in which is no water;

saying,] بينْتُ لَهُ حِسَابَهُ بَابًا بَابًا + [I expluined, or

sometimes,] 4 (M, K) and if (T, M, Ķ) are

ijl [i. e. chapters, or sections of chapters] :

+4; last signification.

syn. ByG: (T,IJ, M, Ķ:) as also Bloge; (T, MF;)

the K, in art. „, as syn. with ajuk ... ]

84. AZ mentions it

say, ElEs lo 4 [What I concealed became

&", (K, TA,) He revealed, or disclosed, it;

And al LI He gave permission either to take

dum, app. meaning, of a woman]: (K, Har

il The court ; or a spacious vacant part, or

also, ◌ِهُوَ مِنْ هذَا البَاب + It is of this mode, kind,

K:) pl. 346. (K.) [See also 6, which has a

(M,K.") - بَابَاتُ الكِتَاب +The lines of the book

,Kinds, sorts, classes, chapters] + ًأبْوَابٌ مُبَوَّبَة

كِتَابٌ مُبَوَّبْ You Bay also (.؟). أَصْنَافُ مُصَنَّغَةٌ م٤

veil, or covering]. (A.)= 4, (Ş, A, Msh,

It (the former) is said to be from abyl [the

Lu and i are used as syn. : but it is

And أَبَحْتُكَ الشَّيْء I made, or have made, the

And واستباحهم (K)) or ◌ْ(,؟) ,اِسْتَبَاحُوهُم He, or

syn .: b, (S) or gle: (K:) and accord. to the last

ledged ( E), and whom his mother hath

to some,] it signifies also i. q. Joi [i. e. origin ;

portion, in which is no building ; syn. &L, ($

accord. to one recital, it is LIN. (TA.)

And ◌ُبُحْ بِأَسْمِكَ وَلاَ تَكْنِ عَنْه [Reveal thou thy

aly The office, or occupation, of a door-keeper,

[is said to be derived] ◌ِبُحُبُوحَةُ الدَّار [mentioned in

the hinds (¿1,5%) of his wichedness is lying. (A.)

here a subst. from ◌ٍبَاحَ بِالشَّيْء; and the meaning

suitable to me: (IAmb, TA :) and ْهُذَا شَىْءٍ مِن

Quasi بوج
4; pl. lol : see art.

C", (A, Msb,) It (a sceret, A, or a thing, M�b)

Ķ,) [aor. as above,] inf. n. y. and cost and

has the following various significations

TA :) The,َ؟): ابْنُ بُوحِكَ يَشْرَبُ مِنْ صَبُوْحِك

in Har p. 328:) or got, here, is pl. of 24; (A,

ing: ($, TA :) pl. » [q. v.]. (A, TA.) Hence

1. ¿ 6, (A, Mb, K,) aor. 9.2, (Msb,) inf. n.

4. 41, inf. n. L-4] : see 1, in three places ._

logy or astronomy ; and ◌ِبَابٌ مِنَ السّحْر a process

;¿ A He made the thing allowable, or free. (L.)

assigned to it in explanations of the saying, JI

I seek protection by God from the] ِوَكَشْفِ السِّتْر

,He ordered him to disobey أمَرَهُ بِمَعْصِيَةٍ بَوَاحًا

Such a one, the lightest of + ُأَهْوَنُ بَابَاتِهِ الكَّذِب

syn. ilal. (Abu-l-'Omeythil, TA.) [Hence,

44 l' +[This is the condition of this).

may take it. (TA.) You say, ِأَبَاحَهُ ٧ سِرَّا فَبَاحَ بِه

art بح].(TA.) One says also, ِنَحْنُ فِى بَاحَةِ الدَّار,

&4 + A mode, or manner; Byn. do-y : (ISk,

a trad., لَيْسَ لِلنّسَاءِ مِنْ بَاحَةِ الطَّرِيقِ شَىْء, meaning

تَبَحْيَح ,And henee, secord. to Fr (.TA). أوسطها

(K, Har p. 328;) [for] one says, ِرَجَعَ إِلَى بُوحِه

أَتَيْتُ بِأَبْوَابِ القَوَّافِى كَأَنَّهَا

apparent]. (A.) And ّأَعُوذُ بِاللهِ مِنْ يَوْحِ السّر

أُذُودُ بِهَا سِرْبًا مِنَ الوَحْشِ نُزَّعًا

of war, battle, or fight; and ِبَابْ مِنَ النُّجُوم
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• # -» • »+ * 9 

«jju0 »* one rvAo reveals, 

or disclose*, nhat it in his bosom; as also 
ft *» A* 

and (K;) the being originally y 

(TA.) 

• '9 

^.U* Allowed or allowable [to be taken, or let 

alone, or done, or wade ute of, or possessed; 

ace 4]; made allowable, free, or lanfrl; contr. 

of jy\*~..e. (S,A.) 

77ie lion. (K.) 

t* 

1. jUt O-A-Cf (?, A, L, K,) aor. inf. n. 
4 ft- «' #J « e ee V 

and t* nnd (L,) 77ie fire abated; 

or became allayed: (S, L, K :*) or became ex¬ 

tinguished, or quenched. (A.) And The 

heat abated, or became alluycd. (S, A,TA.)_ 

[Hence,] . . 11 +77ic fever abated, or 

became allayed. (S.) And jjj)I *uc ^ 1IIi* 

fever abated, or remitted. (A, TA.) And 
9 » - * ^ 

t //*• anger abated, or became QMuagcd. 

(?t* A, K.*) And 

I liehreen them is war of which the fire doe* not 

become extinguished, or quenched. (A.)_[Hencc 

also,] likeu ib signifies t He became fatigued, 

(S, L, K,) and out of breath. (L.) You say, 

Ijx- (§, A, L) 1 He ran until he became 

fatigued (S, L) and out of breath. (L.)_t Jle 

(a 1111111 )fiaggcd; or became remiss, or languid. 

(TA.)_Also, inf. n. t It (flesh-meat) 

became altered, or changed in odour or otherwise 

for the worse, (J£,TA,) ami corrupted, or tainted. 

(TA.) 

4. He extinguished, or quenched, fire. (A, 

K.) And He (God) abated, or allayed, the bent 

(A.) _ [Hence,]^ I [He extin¬ 

guished, or assuaged, the dmvtd, or rancour, or 

enmity, that was between them]. (A, TA.) — 
/ ■} # * 4 # • I 

Aud SjgjVUt **JLc 1 Stay thou until the 

midday-heat shall have become allayed, and the 

air be cool. (lAar, TA in art. 

present art.) 

and in the 

A state of con fusion f or yerplcxedness. 

(S, £.) You say, ^y>\ gyJ ^ They are 

in a state of confusion, or perplex dness, with 

respect to their affair, or case. (S, K.*) And it 
l< O i Sr* . 

is snid iu a prov., ^yii ly*5j, meaning 

They fell into evil, or mischief, and altercation. 

(Meyd.TA.) 

yyt 

1. inf. n. ^ and Ayi* see art. 

4* 0 * J le 

1. (S, M, M$b,) aor. (Msb,) inf. n. 

*/yi (Ltli, T, S, M, K) and (M, £,) or ]y, 
(M§b,) He, (§,) or it, (Mfb,) perished. (Ltli, 

T,S, M, Msb,K.) You say, \yfry [They 

became extinct, and perished], (A.) _ [Hence,] 

1 t 

\jof$\ OjV I The land was, or became, in a bad, 

or corrupt, state, and uncultivated; (K,* TA ;) 

was unsown. (A.)_And <vJLq-c. fr f His work 

was, or proved, rain, or ineffectual: such is the 

signification of the verb iu the Kur xxxv. 11. (S, 

K.)_And jL>, (T, S, &c.,) aor . ns above, inf. n. 

j\yi, (Msb,) i It (a thing, Msb, or commodity, 

T, S,A,Mgh) was, or became, unsaleable, or diffi¬ 

cult of sale, or in little demand: (T, S, A, Mgh, 

Msl>:) because a thing, when neglected, becomes 

of no use, nnd thus resembles that which perishes. 

(Mh1>.)—And OjC, (T, M,) inf. n. jy 

and j\yi, (K,) I The market was, or became, stay- 

nant, or dull, with respect to traffic. (T, M, K.) 

— And ^1)1 OjW, (A,) inf. u. jly, (T, S, K,) 

J The woman without a husband was not desired, 

or sought for: (A:) or remained in her house 

long without being demanded iu marriage. (T, 

K.)— [jlrf is also used as an imitative sequent 
* * ft r ft r 

of jU.; like as f\j is of j5l».: sec cxs. in art. 

j3»-.]^=a3U)l fr, (T, S, A, K,) aor. as above, 

(T, S, A,) inf. n. jyt, (S,) lie brought the she- 

ctnnel to the stallion to see if she were pregnant 

ur not : (T, S, A, K :) for if /she is pregnant, 

she voids her urine in his. face (S, K) when 

lie smells her. (S.)_Also He (the stallion) 

smelt the shc-camcl to huoiv if she were preg¬ 

nant or not; (T, S, M, K ;) and so t UjU/t. 

(S, M.) — Hence the saying, &yj jIs ll J u 

I Try thou, or examine, and learn9 for me, rchat 
O' 

is in the mind S) of such a one. (S, A.*) 

Yon say, tfr, (T, S, M, K,) aor. as above, (T, 

?») (T,M,¥1;) and (M,) 

inf. n. ; (S, K ;) meaning J He. tried him ; 

assayed him; proved him by experiment or ex- 

pcricncc; examined him. (T, S, M, K.) El- 

Kumcyt says, 

(T, S) J It were foul in the like of me to charac¬ 

terize the damsel either by false accusation or by 

tryiny, with speaking truth, to elk it what is in 
* ' • * ' O* * 

her mind (UjJx Uo [i. c. ly iu Lo, agreeably 

with an explanation given above]): (S, TA:) or 

f bW, which is without •, here signifies by 

asserting with truth my having had sexual inter¬ 

course with her: (TA:) [for] UjU/t signifies he 

asserted with truth that he had had sexual inter¬ 
course with her; anil he asserted tin: 

same fidscly:” (A’Obcyd, T:) and the former 

signifies also he had sexuul intercourse with her 

(K, TA) by force; he ruvished her: (TA:) or 

signifies he charged, or upbruidctl, a person 

with that which was not iu him; and jyld “he 

charged, or upbraided, with that which was in 

him.” (TA in art. ^.) 

4. fljljt lie (God) destroyed him; caused him 

to perish. (S, M, A, K.) 

8: see 1, in four places. 
• ft- ftft* 

(A’Obeyd, T, &c.,) in which the latter 

word is an inf. n. [of 1] used as an epithet, (IAth,) 

I Land not sown; (A'Obeyd, T, §, IAth;) as also 

”jlyt, [likewise an inf. n. used as an epithet,] of 
ft I 

which the pi. is jyi: (A, IAth:) or land before 

it is prepared for sowing (AHn, M, K) or plunt- 

[Book I. 

ing: (AHn, M:) or land that is left to lie fallow 

one year, that it may be sown the next year: (K:) 

and JJt, (Zj, M, K,) andt;^, (Zj,K,) 

and ♦ jy;, [which is originally an inf. n.,] (^C,) or 
ft t M M M 

* jyit [in which tlie former word inay be 

pi. of j\yf, mentioned above,] (M,) J land that 

is in a bad state, and uncultivated, (K,* TA,) 

unsown, (M,TA,) and not planted: (TA:) or 

left unsown. (Zj, M.) You say also, -~-n : r1 
- 4 » ft»» * * 
• \jyl tTheir abodes became void, having 

nothing in them. (Fr, T.)_Sec also j,f. 
ft 9 
jy* A bad, or con apt, man; (S, A, K;) and 

one (M,K) in a state of perdition; (S, M,A, 

K ;) in irhom is no good; (S, K;) originally an 

inf. n., (Fr, T,) and [therefore, ns mi epithet,] 

applied also to a female, (AO, T, S, M, K,) and 

to two prrsons, and more : (AO, T, M, K:) [but 

sec what here follows:] tjSC, nlso, signifies bad, 

or corrupt; destitute of good; (Zj, M ;) n man 

in a state of perdition ; (AO, T, S;) and its pi., 

(K,) or rather quasi-pi,, (M,TA,) *8 (M» 

K,) like us j,y is ofand j>y-o of^5to; (M, 

TA;) mid another pi. of the same is j*;, (ao, 

T,S, M,) like us is of JjU., or, accord, to 

some, us Akh sbites, tliis is n dial, var., not a pi., 

of^U (S.) — Sec also in tliroc places. 
9*9, ft fJ 

3*9 ij^^J (A.TA [hat iu the latter, jyy. 

is put for jy*-]) Verily they arc in a state of 

deficiency, or ilctriment. (TA.) See also A • 
ft • O f , I ^ 

[And s<'c jy*-.] You say also, vil 

^ j'A3’ Such a one scent away in a defec¬ 

tive unil bod state. (L, TA in art. jy*..) 
3 ' . J 9 _ 45 * 

and and ▼ ajfj (As, S, M, K) and 

♦ iu j yi (M,K) and ♦ iljjC and ♦ iCj ^>, (S, M, 

K,) all ambiuzed words, from the Persian, (M,) 

A woven mat, (M,K.) made of reeds; (S;) what’ 
* 9 

is called in Persian ^-3*r- (A§,K:) or a rough 

[or »m<]. (Msb in art. yjjj [to which the 

words belong accord, to Fci, and the same is 

asserted l<> lie the case by some others].) [The 
t i * * „, * ' „ 

]>1. IS 11 is said in a trad., y£j> *9 yjlib 
9 ** ^ ' 5 * t' 

explained as meaning 

He did not see any harm in praying upon a mat 

made of reeds. (TA.) _ Accord, to some, (M.) 

A road; syo. iSifr '• (K, M:) [so, perhaps, in 

the trad, cited above:] arabicized. (K.) 
i , 2 - 

l£j3i ■ sec ijfr, in two places. = Also A hind 

offish; [« species of mullet, the tnvgil cephalus 

of Liunmas, of the roc und milt of which is mode 

what the Italians call botargo, and the Arabs 

£-jUv, und, accord, to Golins, lifiyj;] so called 

from a town in Egypt, named Sjyi, (^C,) between 

Tinnccs and Dimyat, of which there arc now no 
remains. (TA.) 

95 9 I 
( 3 

„ ) see iCjU 
IbjC: j 

: J 

بود

بور
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asserted with truth that he had had sexual inter-
course with her ; and Uysal " he asserted the

was, or proved, rain, or ineffectual : such is the

signifies also he had sexual intercourse with her

with that which was not in him; and ! " he

of no use, and thus resembles that which perishes.

for the worse, (K, TA,) and corrupted, or tainted.

guished, or assuaged, the discord, or rancour, or

cumel to the stallion to see if she were pregnant

of Linnans, of the roc und milt of which is made

I Between them is war of which the fire does not
become extinguished, or quenched. (A.) __ [Hence

midduy-heut shall have become allayed, and the

present art.)

: The woman without a husband was not desired,

smelt the she-camel to know if she were preg-

: Try thou, or exumine, and learn, for me, what

aszayed him ; proved him by experiment or ex-

Kumeyt says,

terize the damsel either by false accusation or by
trying, with speaking truth, tu elicit what is in

asserting with truth my having had sexual inter-

charged, or upbraided, with that which was in

Tinnees and Dimyat, of which there are now no

(TA.)

alone, or done, or made use of, or possessed ;
acc 4]; made allowable, free, or lawful; contr.

became altered, or changed in odour or otherwise

(TA.)

K.) And He (God) abuted, or allayed, the hent.

signification of the verb in the Kur xxxv. 11. (S,

nant, or dull, with respect to traffir. (T, M, K.)

or sought for: (A:) or remained in her house
long without being demanded in marriage. (T,

(T, Ş, A,) inf. n. ,,, ($,) He brought the she-

ur not : (T, S, A, K :) for if she is pregnant,
she voids her urine in his. face (S, K) when
he smells her. (S.) __ Also IIc (the stallion)

perience; examined him. (T, S, M, K.) EI-

(T, S) ; It were foul in the like of me to charac-

itt, which is without ., here signifies Iny

course with her : (TA :) [for] Ult signifies he

same falsely :" (A'Obeyd, T:) and the former

(K, TA) by force ; he rurished her: (TA:) or
jot signifies be charged, or upbraided, a person

him." (TA in art. .. )

8: see 1, in four places.

word is an inf. n. [of 1] used as an epithet, (IAth,)
I Land not sown; (A'Obeyd, T, Ş, IAth ;) as also

pl. of ly, mentioned above,] (M,) ; land that
is in a bad stute, and uncultivated, (K,"TA,)
unsown, (M, TA,) and not planted : (TA:) or

one (M, K) in a state of perdition ; (S, M, A,
K ;) in whom is no good; (S, K;) originally an
inf. n., (I'r, T,) and [therefore, as an epithet,]

or corrupt; destitute of good; ('Zj, M;) a man
in a state of perdition ; (AO, T, $;) and its pl.,

to which the] برى .or mat]. (Msh in art] حصير
words belong accord. to Fei, and the same is

made of reeds. ('TA.) _ Accord. to some, (M,)

reinains. (TA.)

or corrupt, state, audl uncultivated; (K," TA;)

see what here follows :] Su, also, significs bad,

He did not see any harm in praying upan a mat

heat ahated, or became alluyed. ($, A, TA.) __

futigued ($, L) and out of breath. (L.)_tIIe

enmity, that wus between them]. (A, TA.)_

uir be cool. (LAar, TA in art. zes and in the

,بور or (,M, E) ,بور and (Lth, T, S, M, K) بوار
(Mşb,) He, (Ş,) or it, (Msb,) perished. (Ltlı,

بور- بوح

mas unsonn. (A)-And ◌ُبَارَ عَمَلُه + His work

cult of sale, or in little demand : (T, S, A, Mgh,

and 3122, (K,) ! The market wus, or became, stag-

nant or not; (T, S, M, K ;) and so llet.

to perish. (S, M, A, Ķ.)

which the pl. is >>>: (A, IAth:) or land before

nothing in them. (Fr, T.) __ Sec also 122.

applied also to a female, (AO, T, S, M, K,) and

some, as Akh states, this is a dial. var., not a pl.,

the trad. cited above : ] arabicized. (K.)

of fish; [a species of mullet, the mugil cephalus

(n man) flagged; or became remiss, or lunguid.

They fell into evil, or mischief, and altercation.

became extinct, und perished]. (A.) ___ [ Hence,] it is prepared for sowing (AHn, M, K) or plant-

,'s!, (Msb,) } It (n thing, Msb, or conunodity,

Msh : ) because a thing, when neglected, becomes

sig?, [likewise an inf. n. used as an epithct,] of

in which the former word may be] ,ِبور الأرض

to two persons, and more: (AO, T, M, K:) [but

is put for 39 -- ]) Verily they are in a state of

K,) all arabicized words, from the Persian, (M,)
A woven mat, (M, K,) made of reeds; ($;) whut

what the Italius call botargo, and the Arabs

in a state of confusion, or perplexedness, with

T, S, A, Mgh) was, or became, unsalcable, or diffi-

asserted to be the case by some others].) [The

¿" A state of confusion, or perplexeilness.

or became allayed : ($, L, Ķ:") or became ex-

(S, L, K,) and out of breath. (L.) You say,

Ķ.) __ And JÚ, (T, S, &c.,) aor. as above, inf. n.

is in the mind ( $) of such a one. (S, A.")

((M) , ابتاره T, M,K ;) and) ; بور .inf. n (,؟

and >>>, [which is originally an inf. n.,] (K,) or

left unsown. (Zj, M.) You say also, ol

[BOOK I.

or discloses, what is in his bosom ; as also Sud

"as # Ilis anger abated, or berame assuaged.

also, ] ¿Y likewise signifies t He became fatigued,

respect to their offuir, or cusc. ($, K.") And it

.بيد .sce art: بَوَاد and بَود ." .inf , بَارَ .1

A'Obeyd, T, &c.,) in which the latter) وأوض بور

ing : (AHIn, M :) or land that is left to lie fallow

deficienry, or detriment. (TA.) See also Su.

tire und bod state. (I., TA in art. )9 -. )

is culled in Persian بوريًا :(As, K:) or a rough

4. ¿ y He extinguished, or quenched, fire. (A,

(Meyd, TA.)

of ◌َحَار ; like as بائر is of ◌ٌحَائِر :scc exs. in urt.

You say, og4, (T, S, M, K,) aor. as above, ('T,

inf. n. ابتيار ; (S,K;) meaning t He tried him ;

with an explanation given above]): (S, TA:) or

one year, that it may be sown the next year: (K:)

>>: A bad, or corrupt, man ; (S, A, K;) and

(K,) or rather quasi-pl., (M, TA,) is 122, (M,

TA;) und another pl. of the sinne is )}, (AO,

from a town in Egypt, named 5,,., (K,) between

tinguished, or quenched. (A.) Andّباخ الحر The

T,S, M, Mib, K.) You say, بادوا وَبَاروا [They]

K.)[ 4 is also used as an initative sequent
[Hence,] بَاحَت الحُمِّى + The ferer abated, or

(TA.) __ Also, inf. n. f., t It (Alcshi-meut)

K,) like ur نوم is of صَوْمٌ (): ,نَائِم of صَائِم; (M,

A roud ; syn. ◌ٌطَرِيق :(K, M :) [80, perhaps, in

¿ Allowed or allowable [to be taken, or let

(.A,؟). مَحْظُورٌ أن

بوخ

berame allayed. (S) And باخ عَنْهُ الورد ! His
fever abated, or remitted. (A, TA.) And ¿4

- And (,٨) , بَارَتِ الأيم inf. ".وبوار (T, S,K))

her mind (مَا عِنْدَهَا [i.c. مّا فِى نَّفْسِهَا, agrrccably

4. but He (God) destroyed him; caused him

-Such a one went away in a defec ِالحَوَارِ وَالْبَوَار *

بينهم حرب مَا يَبُوخَ سَعِيرُهَا And (".A, K",؟)

M, K) and,ٌ؟ ,٨٧) بَارِيَّة " aml ٌّبُورِى und ّبَارِى

and ْبَيْحَان ; (K;) the ى being originally و.

(d)- [Hence,] ◌ْاباخ النّائِرَةَ بَيْنَهُم :[Ile extin-

.Mgh,) inf. n) ,ُيَبُور .S, M, Msb,) aor) ,1. َبَار

(S, M.)_ Hence the saying, ِبُوْلِى مَا عَنْدَ قُلاَن

T, S, M,) like us Joh is of Jste, or, accord. to

,T,S, A, K,) aor. as above) ،بَارَ النَّاقَةَ = [.حور

of ◌ْ(؟) بَائِر __ See also بور, in three places .=

by majlis + Their abodes became void, living

,The land was, or became, in a bad : ُبَارَتِ الأَرْض

called 80 [; بوترغا ,and, accord. to Golins ,بطارخ

is suid iu m prov., وَقَعُوا فِى دُوكَةٍ وَيُوج, meaning

A,L) f Ile ran until he became,َ؟) عَدَا حَتّى بَاخ

And ◌ِأُبِحُ عَنْكَ مِنَ الظَّهِيرَة + Stay thou until the

(Mb.) _ And ُبَارَتِ السُّوق, (T, M,) inf. n. بور

and أَرْضْ بَائِر , (Z), M,K,) and * ◌ٌبَائِرَة ,(Z),K))

: بَارِيّاً

(8,K) You Buy, ◌ْهُمْ فِى بُوخٍ مِنْ أَمْرِهِم They are

[And sec ٌحَوْر.] You say also, ذَهَبَ فُلاَنْ فِى

pl. بَوَارِىُّ ه.] It is said in a trad., كَانَ لاَ يَرَى

بَارِيَّةً
: بُورِيَّةٌ

: بُورِيَّة

; L,) The fire abated) ,ْبَوْخَان and ٌبُؤُوح and ُبَوْخ

جور ,A, TA [but in the latter) إِنّهُمْ لَغِى حُورٍ وبورٍ

in two places .= Also A kind ,بَارِى scc: ّبُورِى

explained as meaning ّبَأَسَّا بِالصَّلاَةِ عَلَى الْبُورِي"

,M,وبُوريّاً ٧ (؟ and بَارِيّاً: ٧ N,K) and) ٌبُورِيَّة

,Ile is one who rereals هُوَ بَؤُوحٌ بِمَا فِى صَدْرِه

Bcc بَارِى

(.The lion. (K ُالمُبِيح

.inf. n , ُتُوع .A,L,K,) or,1. ُ؟) ,بَاخَتِ النَّار

• قُبِيحْ بِمِثْلِىَ نَعْتُ الفَتّاءةِ إِمَّا أَبْتَهَارًا وَإِمَّا أَبْتِيَارًا) .
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Book T.j 

• »«* • > 

j\y, an inf. n. of 1: see jy, last sentence. __ 

[Hence,] j\y, like [an indccl. noun,] Per¬ 

dition : (El-Ahmar, S, M, K:) ns in the saying, 

jUSJI |Jp jly wJjj Perdition fell upon the unbe- 

lievers. (El-Ahmar, S, TA.)^=Scc also jy. 

8 — 2 
^jly -4 *eWer q/" mat* of the hind called 

icc. (K.) 
• ' • I • '• 0 % 0 0 

f>\f. sec jy_You say also y\f yU. 

(T, S, M, A, K,) and tjyj ^i, (A,) mean- 

ing A inan who docs not apply himself rightly, 

(T,S,TA,) or has not applied himself rightly, 

(K,) to anything ; (T, S, ;) erring; losing his 

way; (T;) who will not do right of his own 

accord, nor obey one directing him aright: (K:) 

it may be from the signification of laziness, or 

sluggishness, and it may be from tlmt of perdition: 

(M:) [or] f>\f is here an mitalive sequent of 

yW. (S.) [Respecting the latter phrase, sec also 

art. also jyt, in two places. 

«'• •» 
jA stallion-camel that knows the state 

of the female, whether she be pirgnant or not. 

(M, A, K.) 

• i 
jet* A destructive man, acting exorbitantly in 

destroying others. (TA, from a trad.) 

J# 

jlJ i. q. jl'4; [see art. jJj;] (S, K;) a dial. var. 

of the latter; (S;) as also jC : (IJ,TA:) dual. 
0 0 0 *#( 

(50 pl* [°f I»auc.] }\yA and [of mult.] 

Ifjti- (?,K:) the dual of jC « oWjC; (K;) 

and the pi. is Sty (S, K) and jly. (K.) 

o ii i' , • 

1. l^, aor. A^tyth (?,) inf. n. ,yy, a Persian 

word, arabicized, (S, A, K,) lie hissed him. (S, 
' 0i »' 0 0 

A, I£.) You say also, ^ofj\ a) He hissed 
the ground to him. (A, TA.) 

Kissed: you say, 1 
• 10 r ' 0l ' 

wJl [TVflfly £/*;/ carpet is kissed, and 

to-morrow thou art imprisoned]. (A.) 

c£y 
r / J Jr • 1/ 

1. aor- inf. n. lie mixed, or 

confounded. (Fr.) See also .ylL, in art. w>y>. 

__ He associated with yf>gt, menning, people of 

the lowest or basest or meanest sort. (IAar.)^_ 

\ji>(ti (K,) inf. n. as above, (A, K,) They (mixed 

people, A, K, of the lowest or basest or meanest 

sort, TA) cried out, or vociferated; or did so 

calling for aid or succour; or in distress and im¬ 

patience ; or in fear. (A, K.) 
W •S' 

2. Iy>y, inf. n. tfjyp, They became mixed, or 

confused: (K:) or numerous, and mixed or con- 

fused: (TA:) and ♦ jlyiyj signifies the same. (K.) 

5. see 2. 

i£y A mixed or confused assembly or company: 

(A, E:) or an assembly, or a company, of mixed 

or coif used people: (§:) or only of different 

tribes: or a multitude of men: as also 7,jiy, in 

these several senses: (K:) and, accord, to the 

women of Tcmeem, of beasts also: (Aboo-’Adn&n, 

TA in art. cAys:) or people of the lowest or basest 

or meanest sort: (IAar:) or a family, or house¬ 

hold: (ISd:) and [it is said by F that] it also 

signifies sons of the same father, when assembled 

together: (K:) resembling a contr. signification 

to that mentioned above, which restricts the appli¬ 

cation to such as arc of different tribes: but it is 
J. 

said in the O, that *1/5)1 yj, [app. a mistake for 
f J' 

yj, meaning sons of the same father,] when 

assembled together, arc not called by this name: 
* -•* 

(TA:) cA^jt is a pi. of this word, formed by 
»" 0r J , 

transposition. (S.) You 6ay, lAyj yiyb fyjly 

They came in assemblage and multitude. (A.) 
*0' 0 0 0 0 S 0 wo 

And cA^dl) iyyJI ^UM £j* Sly The multitude 
' o 

of the people came: (AZ:) or the assembly and 
0JJ0O* 

family or household. (ISd.) And 

liy I left them [tn great, numbers and] in cot fusion. 

(K.) And J£, (S, K,) or ♦JiQ ♦cAy, 

(CK,) [app. A numerous, or large, assembly oj 

mi-cd or confused people.] And iU. 

lie came with multitude, or the multitude. (TA.) 

• » #»- 
tAy: sec lAy, in three places. 

4 
A poor man having a numerous family 

or household: (S, K:) or having a family or 

household: (Aboo-Sa’ecd:) and one of the baser 

and common sort of men: as also t^y. (K.) 

3 » 
^£>y: see what next precedes. 

: ace ^Ay, in three places. 

L* 

£Vi (?»TA,) aor. £yj, (TA,) inf. n. ^y, 

(S, K, TA,) He extended his arms to their full 

reach; expl. by exXf JauL^; (TA ;) and the inf. n. 

by £Ut ju.; with a thing; as also 8^yj. (K.) 

_He (a camel) stretched forth his fore legs to 

the full (aclyt Jh») ; as also^^yj; and in like 

manner a gazelle: (TA:) and he (a horse) stepped 

far, or took long steps, in hi6 running; (S, K;) 

and in like manner one says [c~cl^] of a she- 

camel. (S.) You say, J-o, and He 

went along stretching forth his fore-legs to the 

foil extent of his step.' (L.)_jOW f Ci aor. 
I Jo # |0O ' ' 

^y, (TA,) inf. n. ^y, (Lth, K,) He extended 

his arm, or hand, [liberally, or bountfully,] with 

the property. (Lth, K, TA.) You say also, g 

meaning f Stretch forth thine arms, or hands, 

(.iLftC,) in acts of obedience to God. (IAar.) 

And fey J He stretched forth his arms 
j - ' A ' 

jyo) [to attain means of honour and eleva- 

tion]. (TA.) And tocyj J)jJo U \The point to 

which he has reached is not to be attained: (K, 
. J w & ++ te S 9 0+ S’ 

TA :) and, as Lh says, ^ t^e wttf 

not, or shall not, reach the point to which he has 

attained: originally, his length of 6tep. (TA.) 
. / '•*> ' ' ' 

— ^1/ lil TFAen he accomplishes his want. 

273 
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he goes away, (^ar p. 592.) =s= J^JI (M§b, 

TA,) first pers. Aisy, (§,) aor. and inf. n. as above, 

(S, Msb, TA,) He measured the rope by the 

[or fathom]; (Msb;) he extended his [or 

arms stretched to the full reach] with the rope; 

(S;) or he extended the rope with his or, 

which is nearly the same in meaning, he extended 

his arms with the rope until it became a gl{ [or 

fathom in measure]; (TA;) like as you say, 

AjjJi from y£)l. (§, TA.)_[And hence,] ^yj 

He traverses the ground with wide step 

and quick motion. (Ham p. 720.) 

5: see 1, in six places:_and see 7. 

7. &nd t^yj, said of a rope, signify the 

same [app. It was measured by the or fathom]. 

(K, TA.)_a«*JI w-clyt The serpent extended 

itself, after gathering itself together and coiling 

itself, in order to spring. (Lh, ^C.)_Also ^Ljl, 

said of a man, He leaped, or sprang, after being 

still: or he made an assault; or leaped, or sprang, 

and mode a violent seizure. (TA.) [Hence,] 
# *0- 10/01 

£U~J Silent in order to leap, or spring, 

(K, and S in art. Ji^i-,) when he fads an oppor¬ 

tunity ; (S in that art.;) on account of a misfor¬ 

tune which he desires [to effect]; (S, K, in that 

art.;) or in order to make an assault: (TA :) or 
looking, or waiting, for an opportunity to leap, 

or spring, upon his enemy, or the object of his 

want, when able to do so; and in like manner, 
- 0 S' 0 J 

: (TA in art :) a prov., 

(K,) applied to a man who i6 silent respecting a 

misfortune [which he desires to effect]; (TA ;) or 

applied to a man who i6 long silent until he 
thinks his object inadvertent, and who is possessed 

of cunning: (As, TA in art. Sit*-:) accord, to 

one relation, i5W*eJ» >•e- to bring about, or effect, 

a iiiC, meaning a calamity, or misfortune: (K:) 
0 000 *0 0 0 *0 

or may be for from (Har 

p. 62.) [Hence also,] iJLa)l 

The courageous man went, or came, out, or forth, 

from the rank. (AAF.)_aliiJL ^ 

He treated me in <m easy manner in the sale of 

his commodity, or article of merchandise, und 
S' 0 m 

strained himself (j^ol) to give his consent to it. 
' . • . • 

(K, TA.) And hence, as used hy Sakhr- 

el-Ghei in describing the conduct of a man towards 

a beautiful woman, or, accord, to one relation, 

The acting, or behaving, towards another, 

boldly, in a free and easy manner, or without 

shyness; syn. &UJI ; as also (TA.)__ 

^Ujl also signifies He ran in a gentle manner, 

with a bending and a twisting of himself; from 
0 ' $ »0 

aor. £yj. (Ahmad Ihn-’Obeyd.) And 

he went away. (Har p. 592: Bee 1.) — And It 

(sweat) flowed: (Msb, K:) or, as El-FArtibee 

says, extemled. (M$b.) 'Antarah says, describing 

the 6weat of a she-camel, 
0 0' * ' '• • * '0' 

[Flowing, or extending, from the part behind the 

ear of a she-camel quickly angered, spirited, or 

tall, or tall and bidlty, or strong, and bold to 

85* 

·

بوس

3

35 .

5. see 2.

signifies sons of the same father, when assembled

sluggishincss, and it may be from thut of perdition:
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بوش

sort, TA) cried out, or vociferated; or did so

or meanest sort : (IAar:) or a family, or house-

want, when able to do so; and in like manner,

applied to a man who is long silent until he

still : or he made an assault ; or leaped, or sprang,

thinks his object inadvertent, and who is possessed

el-Ghci in describing the conduct of a man towards

to-morrow thou art imprisoned]. (A.)

household : (Aboo-Sa'ecd:) and one of the baser

tunity ; ($ in that art. ; ) on account of a misfor-

art .; ) or in order to make an assault : ('TA :) or

misfortune [which lic desires to effect]; (TA ;) or

He treated me in un casy manner in the sale of

with a bending and a twisting of himself; from

[ Flowing, or extending, from the part behind the
ear of a sho-camel quickly angered, spirited, or

it may be from the signification of laziness, or

of the female, whether she be pregnant or not.

destroying others. (TA, from a trad.)

people, A, K, of thic lowest or basest or meancst

confused : (Ķ :) or numerous, and mixed or con-

(A, Ķ:) or an assembly, or a company, of mixed

women of Temecm, of beasts also: (Aboo-'Adnan,

cation to such as are of different tribes : but it is

his arm, or hand, [liberally, or bountifully,] with

not, or shall not, reach the point to which he has

itself, ufter gathering itself together and coiling

a beautiful woman, or, accord. to one relation,

says, extended. (Msb.) 'Antarah says, describing

BOOK I.]

&c. (Ķ.)

way; (T;) who will not do right of his own

art. حور.] - See also بور, in two placcs.

word, arabicized, ($, A, Ķ,) He kissed him. (S,

the ground to him. (A, TA.)

the lowest or basest or meanest sort. (IAar.)_

calling for aid or succour ; or in distress and im-

or confused people: (§:) or only of different

بوع - بور

these several senses: (�:) and, accord. to the

TA in art. : ) or people of the lowest or basest

hold : (ISd :) and [it is said by F that] it also

together : (K :) resembling a contr. signification
to that mentioned above, which restricts the appli-

assembled together, are not called by this name :

بوع

meaning t Stretch forth thine arms, or hands,

which he has reached is not to be attained: (Ķ,

attained : originally, his length of step. (TA.)

tune which he desires [to effect]; (S, Ķ, in that

looking, or waiting, for an opportunity to leap,
or spring, upon his enemy, or the object of his

of cunning : (As, TA in art. خربق :) accord. to

The courageous man went, or came, out, or forth,

he went away. (Har p. 592: see 1.) __ And It
(sweat) flowed : (Msb, Ķ:) or, as El-Farabee

the sweat of a she-camel,

tall, or tall and bulhy, or strong, and bold to

accord, nor obey one directing him aright : (K :)

(T, S, TA,) or has not applied himself rightly,
(K,) to anything ; (T, S, K;) erring; losing his

(M:) [or] JŲ is here an imitative scquent of
S. (S.) [ Respecting the latter phrase, sec also

- He associated with Ast, menning, people of

By A mixed or confused assembly or company :

tribes : or a multitude of men : as also Sys, in

Ly I left them [in great numbers and] in confusion.

or household: ($, Ķ:) or having a family or

(Ş, Ķ, TA,) He extended his arms to their full

- He (a camel) stretched forth his fore legs to

far, or took long steps, in his running; (S, Ķ;)
and in like manner one says [4] of a she-

arms stretched to the full reach] with the rope;

said of a man, He leaped, or sprang, after being

and mode a violent seizure. (TA.) [Ience,]

ing A man who does not apply himself rightly,

of the people came: (AZ:) or the assembly and

went along stretching forth his fore-legs to the

which is nearly the same in meaning, he extended

and quick motion. (Ham p. 720.)

(K, and $ in art. Bys-,) when he finds an oppor-

his commodity, or article of merchandise, and

boldly, in a free and easy manner, or without

TA,) first pers. 4, (§,) aor. and inf. n. as above,

(K,) applied to a man who is silent respecting a

manner a gazelle: (TA:) and he (a horse) stepped

(M, A, Ķ.)

بوز

5: see 1, in six placcs : _ and see 7.

same [app. It was measured by the ¿4, or fathom].
(K, TA.)-ُانباعت الحيّة The serpent extended

dition : (El-Ahmar, S, M, Ķ :) as in the saying,

lievers. (El-Ahmar, S, TA.)=Scc also 3H.

fused: (TA:) and " تبوشوا signifies the same. (K.)

They came in assemblage and multitude. (A.)

(CK,) [app. A numerous, or large, assembly of

Hle came with multitude, or the multitude. (TA.)

fathom in measure]; (TA;) like as you say,

.last sentence ,بور an inf. n. of 1: see ,ْجَوَار

mimed or confused people.] And جَاءً بِالبَوْشِ البَائِش

: see what next precedes.

Joj'y! He traverses the ground with wide step

one relation, ◌َلِيَنْبَاق, i. e. to bring about, or effect,
a affu, meaning a calamity, or misfortune : (Ķ :)

strained himself (sl) to give his consent to it.

confounded. (Fr.) Sce also شاب , in art. شوب.

patience; or in fear. (A, Ķ.)

said in the O, that وبنو الاباء [app. a mistake for

family or household. (ISd.) And تَرَكْتُهُمْ هَوْشًا
itself, in order to spring. (Lh, K.) __ Also ¿Ul,

(T, S, M, A, K,) and ◌ٍفى حورٍ وبور, (A,) mcan-

and the pl. is ◌ًبُزَاة (S, K) and ◌ٍبَوَاز (K.)

a Persian ,بوس .inf. n (,ُ؟) ,يُبُوسُه .nor ,1. ُبَاسَه

(TA:) AUgl is a pl. of this word, formed by

And تَبُوَعَ لِلْمَسَاعِى : He stretched forth his arms
-to attain means of honour and eleva] (ُمَدَّ بَاعَه)

[or fathom]; (Msb;) he extended his El [or

($;) or he extended the rope with his ¿4; or,

(K, TA.) And hence, انبِيّاع ٧, as used hy Sakhr-

[Hence,] ◌ِبَوَار, like ◌ِقَطَام, [an indecl. noun,] Per-

A stallion-camel that knows the state ٌفَحْلٌ مِبْوَر

A,K.) You say also, ◌َبَاسَ لَهُ الأرْض He kissed

Ile misred, or ,ِبَوْش .inf. n ,ُيَبُوس .aor, 1. َبَاش

1,54, (K,) inf. n. as above, (A, Ķ,) They (mixcd

reach; expl. by ◌ُبَسَطَ بَاعَه ; (TA;) and the inf. n.

full extent of his step. (L)- ◌ِيَاعَ بِالمَال, aor.
Lth, K,) He extended) رجوع .TA,) inf. n) ,يبوع

the property. (Lth, Ķ, TA.) You say also, " ",

(.in acts of obedience to God. (IAar (,َبَاعَيْك)

tion]. (TA.) And "ُما يُدْرَكُ تَبَوَّعُه The point to

said of a rope, signify the ,تبوّع and 7. انباع

shymess; syn. انبساط ; as also بيع . (TA.)-
¿WI also signifies He ran in a gentle manner,

*¿ Q1, The acting, or behaving, towards another,

meaning sons of the same father,] when ,بنو الأب

his arms with the rope until it became a 24 [or

Cy: Ef [To-day thy carpet is kissed, and

of the latter; ($;) as also jų: (IJ, TA:) dual.
[.and [of mult أبواز [.K:) pl. [of pauc): ِبَازَان

(; K) ; ِبَازِيَان is ٍباز K:) the dual of,ْ؟): بِيزَان

(K.) And ْبَوْشَ بَائِش , (؟,K)) or بُوَشْ بَائِش٢ْ)

by زمَدّ البَّاع with a thing ; as also تبوّع.(K.)

camel. (S) You say, مرّ يبوع, and يتبوع, He

TA :) and, as Lh says, ◌ُلا تَبْلُغُونَ تَبَوْعَه Ye will

يبوع [,And hence] - (.TA ,؟). الشّبر from شَبَرَتُهُ

or لينباع may be for ولينبع from ◌ُنَبَعَ المَاء .(Har

Abmad Ihn-'Obeyd.)-And) . ٌيَبُوع .or ,ٌباع

And ◌ُجَاءَ مِنَ النَّاسِ الهَوْشُ وَالبَوْش The multiture

A poor man having a numerous family ّبوْشِى
.in three places ,ُيَوْش Bec : َبُوش

(S, Msb, TA,) He measured the rope by the &4

They became mixed, or ,تبويش .inf. n ,2. بوشوا

-Perdition fell upon the unbe ِنَزَّلَتْ بَوَارٍ عَلَى الكُتَّار

and common sort of men : as also بُوشى . (K.)

,When he accomplishes his want إِذَا بَاعَ انْبَاعَ ١-

.in three places ,بوش see: ْبَائِش

he goes away. (Har p. 592.) == وبَاتعَ الحَبْل (Msb,

'' A destructive man, acting exorbitantly in

transposition. (؟.) You say, ٍجَاؤُوا فِى هَوْشٍ وَبَوْش

,Silent in order to leap, or spring َمُخْرَنْبِقْ لِيَنْبَاع

بارِىّ A seller of mats of the kind called بَوَارِىّ

.S,K;) a dial. var) [;برو .see art] ; ٍبَاز.i.g ٌبَار

the full (ُمَدَّ أَبْوَاعَه) ; as also تبوّع ٧ ; and in likeمبوس Kined : you say, اليَوْمَ بِسَاطُكَ مَبُوسْ وَغَدًا

((رَجُلٌّ حَائِرْ بَائِرْ You say also __ بُورٌ Bcc: بَائِرْ

,.a prov (: خربق TA in art): َمُخْرَنْطِمْ لِيَنْبَاع

p. 62.) [Hence also,] ِانباع الشِّجَاعُ مِنَ الصَّف

from the rank. (AAF.)- ِانباع لِى فِى سِلْعَتِه

وبَوْعْ .inf. n (,TA) ,يُبُوعُ .aor (,TA ,؟) ,بَاعَ .1

يَنْبَاعُ مِنْ دِقْرَى غَضُوبٍ جْرَةٍ
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endure travel\: £4-4 being originally ; or, 

as most of the lexicologists say, originally £-4>i 

the I being inserted after the fet-hah of the to 

render its sound full. (TA.) 
9+9 

8. £441: see 7, in the latter half of the para¬ 

graph. 
• + 

A fathom; the space that is between [the 

extremities of] the two hands when they are 

extended to the right and left; (M§1>;) the 

measure of the extension of the two arms (S, K, 

TA) with what is between them of the body; 

(TA ;) as also ♦ £y and ♦ ; (K;) the last 

of the dial, of Hudheyl: (TA:) said by AH&t to 
• -9t 

be of die masc. gender: (Mfb:) pi. £l^l (Msb, 

K) and (Ifam p. 475.)_[And hence,] 

+The body, including th limits; [because a fathom 
r t + 9 9 + 

in height;] as in the phrase £Ut Jj^1» t A 

man tall in the body; which has also another 

meaning, to be seen below: but you do not say, 

^Ul j^al as meaning short in the body. (TA.) 

_ [Also The arms ; and particularly when ex¬ 

tended to their full reach; as also the pi.: and in 

like manner, the fore legs of a beast: see several 

examples in the first paragraph of this art.] — 

[And hence, \ Reach; power; or ability.] You 

say, £4)1 y*> J He is lacking in power, or 

ability: a phrase which lias also another meaning, 

to be seen below. (TA.) And «tU} **4 

1 /Tie was unable to attain, or to do, or effect, 

that: in thi6 case, ^fyi >8 not used. (TA.)_ 

And J Reach, power, or ability, in the means, or 

causes, of attaining honour; or in generous, or 

honourable, qualities or actions: (TA:) Iemi- 

nenae; nobility; honour; generosity: (Lth,S, 

^f :) in which senses, ♦ ^yj is not used. (Ldi.) 

A poet says, 

• £4j WA- ^ H * 

[ lie has precedence and eminence in glory, honour, 

dignity, or nobility]. (Lth.) And cUI 

J A man of large generosity. (TA.) And ^ai 

£UI \Niggardly: a phrase which has also another 

meaning, mentioned above. (TA.) 

gyl and ■ see £4? in four places, The 

former also signifies A place that is broken, or 

crushed, (^i* ^>l£*,) in a small ravine (^.-ol) 

of a mountain. (Ibn-’Abb&d, If.) 

Ic4 The court (2»-bl) of a house: (I bn-’Abb&d, 

£:) a dial. var. of 2^4. (TA.) 

£lyt f A large-bodied camel. (TA.) 

£j4 A young gazelle that stretches.forth its fore 

legs to the full (gyrt) in going along : (If, TA:) 

an epidict in which the quality of a subst. is pre¬ 

dominant: (TA:) pi. pyj (5) and £51yf. (TA.) 
- I ' *1 # , 

And ▼ £<^t, a determinate noun, is applied to 

The ewe, because sbe does so in going along: and 

she is called to be milked thereby; (Ibn-’Abbad, 

K;) by saying, piyfi p\yfi. (Ibn-’Abb&d.) You 

say also AjuI^ Uli A the~cam l that steps far, or 
+ 9 + + • • • + * 

takes long steps: pi. (TA.) And 

(K,) originally £^, (TA,) A horse that steps 

far, or takes long steps. (Z, K.) 

1 see £34- 

£Ul« Anything that flows; or extends: (Msb:) 

anything sweating, or exuding sweat. (TA.) 

C*t 
9 »' 

1. J4, (K.) aor. Jya, inf. n. (TA,) He 

came with, or brought, or effected, evil, or mis¬ 

chief, and altercations. (K.)—C-j4 The 

calamity, mifoi tune, or disaster, befell, betided, 
M* M ill' ^ 

or happened. (Msb.) And 4~aUJ1 J9^\a9 (S,) 

or 2254)1, (JK,K,) aor. and inf. n. as above, (S,) 

The calamity, misfortune, or disaster, befell them, 

or smote them; (S, K;) as also^ey-At ♦wJLil: 

(JK,*K:) andpii54'Jyi* tojU) A calamity, 

&c., burst upon them; syn. cJuij); (S,K;*) 

like (S,) from which IF thinks it to be 

changed: (TA:) and jAjJI Fortune 

assaulted them, or assailed them, with calamity, 
9 

like as the sound issues from the trumpet (ijjj-Jl): 

(§:) and [1 assaulted them, or assailed 

them, with a calamity, &c.]. (JK.) And in like 

manner, one says, Jjyt >»v^*4> (?, TA,) inf. n 
99 + • Ji _ . 

and JS^yt, A vehement calamity or misfortune 

or disaster befell them, or smote them. (TA.) — 
+ + •»« 

Also J4t (K,) aor. as above, inf. n. Jyi, (TA,) 

He wronged a man; treated him wrongfully, or 

unjustly: or he came upon a people, or company 

of men, suddenly, or unawares, without their jtcr- 

mission; as also fjjLil: (K:) [or,] as some say, 

Agifr 1^4 they slew him: (TA :) and 

he wronged him. (K.) And «i4 oW ife(amnn, 

JK) came up, or forth, upon thee, from a low, 

or depressed, place. (JK, K.) And J)4 He 

encompassed, or surrounded, him. (JK, K.) And 

JySS\ J4, (K,) inf. n. J^j, (TA,) The people, 

or company of men, gathered themselves together 

against him, and dew him wrongfully: (K,* TA:) 

hut some say that it means, as explained before, 

they slew him. (TA.) And 4, (Ibn-'Abbdd, 

JK, If,) aor. as ahove, (JK,) inf. n. (Ibn- 

’Abb&d, TA,) He stole from them; robbed them. 

(Ibn-’Abb&d, JK, K.) 

7: see 1, in five places. (JL^J a prov.: 
' ' - +0' 

tlius related hy some, instead of £4^1, means 

Silent in order to bring about, or effect, a asj4> 

i. e., a calamity, or misfortune: (K in art. £y>, 

q. v.:) or, to launch forth, and manifest what i i 

in his mind. (TA.) You say also, Jtj) 

He broke forth upon us with evil speech. 

(JK.) And .ila~a)4 (343' He broke forth with 
- <• ' 1/ s / 

laughter. (JK.) And wJLjl The shower 

of rain poured forth with vehemence. (TA.) 

And »l»JI J4il The water became copious, or 

much in quantity. (JK.) 

Jyt Abundance of rain; as also (TA.) 

is See also the next paragraph. 

[A trumpet;] a certain thing in which one 

[Book I. 

blows; (IDrd,S,Mgh,K;) in which one blows 

as in a musical pipe: (Kr, K:) [mostly used in 

war, but] mentioned by a poet, cited by As, as 

used hy the Christians: (S:) IDrd says, The 

Arabs used this word, but I know not its origin: 

Esh-Shih&b says, in the ’Imiycli, that it is arabi- 

cized, from [the Persian] \Jjjj • (TA : [but this 

is ohviously improbable:]) pi. (Mgb, Mgb) 

and (Msb [in my copy of tlic Mgh, erro- 
# • ' ** 

ncously, oU^]) [and » |>I. of pauc., com- 

monly used in the present day]. JijJI ^ 

[He blew the trumpet, lit., in the trumpet,] means 

[nlso] l he spoke that in which teas no profit. 

(TA.)_[lienee,] f One who does not conceal a 

secret; (Lth, JK,K;) as also (K.) — 

Also A certain thing in which the miller blows; 

(J K, K;) accord, to the copies of the If, resem¬ 

bling a w>Uju ; but this is a mistake : (TA:) it 

is a thing resembling a [shell of the hind called] 

i_£UL., the hole of which is twisted; and some¬ 

times the miller blows in it, raising his voice; and 

what he means thereby is known. (Lth,TA.)reo 

See also Jjjj. 

liC 1 bundle of herbs, or leguminous plants. 

(S, K.) [And in modern Arabic, A bunch of 

flowers.] 

3Syi A shower, faU, or storm, of rain, (JK,S,) 

that has burst forth with a dash: (S, TA:) or 

such as is vehement ; or disapproved, disliked, or 

deemed evil: (K:) pi. ^jy). (JK, K.) 

tjjyj, or A vehement calamity or 

misfortune or disaster. (TA.)__And the former, 

applied to a man. Thievish ; a great thief. (JK.) 

2254 A calamity, misfortune, or disaster; (JK, 

S,Msl>,K;) a vehement evil or mischief; (Msb;) 

a ti-ial that befalls a people: (TA:) pi. J*5t^. 

(S, Msb, K.) It i6 said in a trad., 2^1 II 
1- 1Jt ' » ' . 

<uu\yj ojUy v>ob ^ ^>0, meaning, accora. to 

Katsidch, [7/c will not enter Paradise whose 

neighbour is not secure from] his wrongful, or 

injurious, conduct: or, accord, to Ks, his male¬ 

volent, or mischievous, dispositions, and his evil 

conduct. (S.) 

IF say9, in the “Makayccs,” that is not 

an accredited root, and that there is not, in his 

opinion, any correct word belonging to it. (TA.) 

[But this is a strange assertion.] 

J* 

1. J4, (T, S, &c.,) aor. JyL, (S, M, M?b,) 

inf. n. Jyj (M, Msb) and J4-*, (Msb,) [He 

urined, discharged his urine, made water, or 

staled;] said of a man, (M, Msb,) and of a beast, 

(Msb,) &c. (M.) —[Hence,] ^4 

I 7/c (a man) begat offspring resembling him 

(El-Mufaildal, T, TA) in form and natural dis¬ 

positions. (El-Mufaddal, TA.)_ A poet, usine 

the verb metaphorically, says, 
| «c 9 9+9 + » 

* ^ «J4 

I [Canopus made water in the beverage prepared 

from unripe dates, and it became spoiled, or 

marred]: (M:) meaning, that when Canopus 

. .

.
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the verb metaphorically, says,

graph.

meaning, to be seen below : but you do not say,

A poet says,

پوق

flowers.]

conduct. (S.)

causes, of attaining honour ; or in generous, or

she is called to be milked thereby ; (Ibn-'Abbad,

Also A certain thing in which the miller blow's;

times the miller bloms in it, raising his voice; and

tended to their full reach; as also the pl. : and in

He wronged a man; treated him wrongfully, or
unjustly : or he came upon a people, or company

hut some say that it means, as explained before,

such as is vehement ; or disapproved, disliked, or

injurious, conduct : or, accord. to Ks, his male-

an accredited root, and that there is not, in his

the I being inserted after the fet-bah of the _ to
render its sound full. (TA.)

extremities of ] the two hands when they are
extended to the right and left ; (Msb;) the

TA) with what is between them of the body;

man tall in the body; which has also another

like manner, the fore legs of a beast : sce several
examples in the first paragraph of this art.]_

1 He was unable to attain, or to do, or effect,

And $ Reach, pomer, or ability, in the means, or

former also signifies A place that is broken, or
(Ibn-'Abbád, JK, Ķ.)

See also the next paragraph.

[ He blew the trumpet, lit., in the trumpet,] means

that has burst forth with a dash: ($, TA :) or

Katadch, [He will not enter Paradise whose
ucighbour is not secure from] his wrongful, or

urined, discharged his urine, made water, or

[ He (a man) begat offspring resembling him
(El-Mufaddnl, T, TA) in form and natural dis-

marred]: (M:) meaning, that wlien Canopus

[But this is a strange assertion.]

positions. (El-Mufaddal, TA.)_ A poct, using

[Book I.

-[Also The arms ; and particularly when ex-

[And hence, t Reach ; power; or ability.] You

ability: a phrase which has also another meaning,

that : in this case, Vest is not used. (TA.) __

honourable, qualities or actions : (TA :) femi-

[ He has precedence and eminence in glory, honour,

assaulted them, or assailed them, with calamity,

(§:) and [I assaulted them, or assailed
them, with a calamity, &c.]. (JK.) And in like

mission ; as also انباق :(K:) [or,] as some say,

'Abbad, TA,) He stole from them; robbed them.

as in a musical pipe: (Kr, Ķ :) [mostly used in

used hy the Christians: ($:) IDrd says, The

(JK, K;) accord. to the copies of the K, resem-

(S, K.) [And in modern Arabic, A bunch of

IF says, in the "Makayces," that 32 is not

opinion, any correct word belonging to it. (TA.)

بول

staled; ] said of a man, (M, Msb,) and of a beast,

an epithet in which the quality of a subst. is pre-

The calamity, misfortune, or disaster, befell them,

like as the sound issues from the trumpet (3,41) :

or disaster befell them, or smote them. (TA.)_

thus related hy some, instead of guy, means

of rain poured forth with vehemence. (TA.)

much in quantity. (JK.)

blows ; (IDrd, S, Mgh, K ;) in which one blows

war, but] mentioned by a poet, cited by As, as

[also] She spoke that in which was no profit.

misfortune or disaster. (TA.)_And the former,
applied to a man, Thievish ; a great thief. (JK.)

Ş, Msh, K ;) a vehement evil or mischief; (Msb;)

volent, or mischievous, dispositions, and his evil

I [ Canopus made water in the beverage prepared
from unripe dates, and it became spoiled, or

measure of the extension of the two arms (S, Ķ,

tThe body, including the limbs; [because a fathom

nence ; nobility ; honour ; generosity : (Lth, Ş,

meaning, mentioned above. (TA.)

of a mountain. (Ibn-'Abbad, Ķ.)

The ene, because she does so in going along: and

of men, suddenly, or unawares, without their per-

or company of men, gathered themselves together

q. v .: ) or, to launch forth, and manifest what is

Arabs used this word, but I know not its origin :

(TA.)-[Hence,] t One who does not conceal a

is a thing resembling a [shell of the kind called]

what he means thereby is known. (Lth, TA.)=

crushed, (ْمَكَانْ مُنْهَضِم) in a small ravine (لصب)

in his mind. (TA.) You say also, انباق عَلَيْنًا

secret ; (Lth, JK, Ķ;) as also 322. (K.)_
of the dial. of Hudheyl: (TA :) said by AHat to

Also ◌َبَاق , (K,) aor. as above, inf. n. وبوق (TA,)

encompassed, or surrounded, him. (JK, K.) And

against him, and slew him wrongfully: (K," TA:)

they slew him. (TA.) And 234, (Ibn-'Abbad,

And انباق الماء The water became copious, or

far, or takes long steps. (Z, Ķ.)

came with, or brought, or effected, evil, or nis-

or afSUJI, (JK, Ķ,) aor. and inf. n. as above, (§,)

like WI, ($,) from which IF thinks it to be

انباق ا به they slow him : (TA :) and بَاقُوا عَلَيْهِ

psdy He broke forth upon us with evil speech.

Esh-Shihab says, in the 'Innych, that it is arabi-

and Ju (Msb [in my copy of the Mgh, erro-

Swis, the hole of which is twisted; and some-

JK) came up, or forth, upon thee, from a low,

as most of the lexicologists say, originally .. ,

be of the masc. gender: (Mgb:) pl. Elgel (Mgh,

,of a house: (Ibn-'Abbad (سَاحَة) The court ٌبَاعَة

JK, Ķ,) aor. as ahove, (JK,) inf. n. 327, (Ibn-

Silent in order to bring about, or effect, a afst,

laughter. (JK.).And ◌ُانباقت المطرّة The shower

cized, from [the Persiun] بورى :(TA: [but this

a trial that befalls a people : (TA :) pl. 315.

inf. n. بول (M, Msb) and مَبال, (Msb,) [Ile

(TA;) as also ggi and .; (K;) the last

K) and بيعَان . (Ham p. 475.)-[And hence,]

to be seen below. (TA.) And َقَصْرَ بَاعُهُ عَنْ ذلِك

Ķ :) in which senses, is not used. (Lth.)

Ķ :) a dial. var. of il. (TA.)

And Vglgal, a determinate noun, is applied to

say also &'sų isú A sho-camel that steps far, or

or smote them ; (S, K;) as also انباقت ٢ عليهم :

manner, one says, بَاقَتْهُم بَؤُوق , (؟, TA,) inf. n.

he wronged him. (K.) And J S� He (a man,

or depressed, place. (JK, K.) And a SU He

,T'A,) The people) ٌّوبَوْق .inf. n (,ِ٣) ,بَاقَ القَوْمُ عَلَيْه

i. e., a calamity, or misfortune : (K in art. ¿? ,

(JK.) And انباق بالضّحِك He broke forth with

bling a W .; but this is a mistake : (TA :) it

See also بَوْق.

ås," A shower, full, or storm, of rain, (JK, S,)

deemed evil : (K:) pl. بُوّق . (JK,K.)

(,M, Msb,ُيُبُول, (؟ .T,S, &c.,) aor) , 1. َبّال

A vehement calamity or misfortune ,ُّبُؤُوق and ٌبَوْق

calamity, misfortune, or disaster, befell, betided,

¿WI tNiggardly: a phrase which has also another

anything sweating, or exuding sweat. (TA.)

åść 1 Inmdle of herbs, or leguminous plants.

ncously, ◌ْبِيَقَات]) [and ◌ٌأَبْوَاق, a pl. of pauc., com-

¿ A young gazelle that stretches forth its fore

3, [A trumpet ; ] a certain thing in which onetahes long steps: pl. ُبَوَائِع . (TA.) And َرَس بيع◌ ,

$ A man of large generosity. (TA.) And jeas

¿lw t A large-bodied camel. (TA.)

(lominant: (TA:) pl. بوع (K) and بَوَائع . (TA.)

K;) by saying, أنواع أنواع . (Ibn-'Abbad.) You

بول-بوع

: بيع
: أبواعْ

(JK,*K:) and ◌ّانباقت" عَلَيْهِمْ بَائِقَةُ شَر A calamity,

(Mgb,) &c. (M.)-[Hence,] بَالَ بَوْلاً شَرِيفًا فَاخِرًا

Bay, ◌ِهُوَ قَصِيرُ البَاع ! He is laching in power, or

(K,) originally ¿, (TA,) A horse that steps

chief, and altercations. (K)-ُبَاقَت الدَّاهِيّة The

&c., burst upon them; syn. CASI; (S, K ;")

changed: (TA:) and ◌ُانباق عَلَيْهِمُ الدَّهْر Fortune

(S, Mab, K.) It is said in a trad., لاَ يَدْخُلُ الجنّة

endure travel] :ينباع being originally ◌ُيُنْبَوِع ; or,

asú A calamity, misfortune, or disaster; (JK,

¿Y A fathom ; the space that is between [the is obviously improbable:]) pl. St .: (Mgh, Meb)¿li. Anything that flow's; or extends: (Msb:)

7: see 1, in five places. ◌َمُخْرَتْبِقٌ لِيَنْبَاق, a prov.,

in height ;] as in the phrase ◌ِرَجُلْ طَوِيلُ البَاع + A

legs to the full (cont) in going along : (Ķ, TA :)

A tchement calamity or ,ُدَاهِيَةً بَؤُوق or , ٌبَؤُوق

-see 7, in the latter half of the para: 8. ابْتِيَاع

TA,) Ile) ,ٌبَوْق .inf. n ,ُّيُبُوق .K,) aor) , 1. َبَاق

or happened. (Mob.) And ُ(؟) وبَاقَتْهُمُ الدَّاهِيَة)

meaning, accord. to ,ُمَنْ لاَ يَأْمَنُ جَارُهُ بَوَائِقَه

(.as meaning short in the body. (TA ِقَصِيرُ البَاع

dignity, or nobility]. (Lth.) And ِرَجُلْ طَوِيلُ البَاع

Bee بائع-

monly used in the present day]. ِنَّفَخَ فِى البُوق

(.TA) . بُوق Abundance of rain; as also ُبَوْق

in four places. = The ,ٌبَاع see: ْبُوع and نَوْع

لَهُ فِى المَجْدِ سَابِقَةٌ وَاعٌ

بَالَ سُهَيْلْ فِى الفَضِيخِ فَقَدْ
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rites [aurorally, which it does, in central Arabia, 

early in August, the malting of that beverage is 

stopped, for] the season of unripe dates has passed, 

and they have become ripe. (L in art. a M.) 
a j , # » 

Jl—» Jly is also a prov., said when winter has 

come. (MF in art. [See — oy* 

also signifies tThe having vent, to at to flow 
# A' 

forth : (If:) whence Jly as an epithet applied to 

a wine-skin: see this word below. (TA.)—And 

Jly + It melted, or dissolved: (JfO said of fat. 

(TA.) 

2. J-o* Jly (£ in art ^.js) [He made 

mater upon the root, or stem, of the tree: or] he 

put urine at the root of the tree to render its 

fruit abundant. (TJf in that art.) 

3. aJjlyl from JUI, I mill not, or I do not, 

cause him, or it, to move, or occur to, my mind. 

(Z, TA in art. Uy. See aJW in that art) 

4. J^JI Jlylf and * l^LZU, [He, or it, made, 

or caused, the horses to stale: or] he stopped the 

horses for the purpose of [tAeir] staling. (TA.) 
0 0 ' A * *- 

One says, (in threatening, P§,) J«»JI 

JfJLcjn [We mill assuredly make the horses to 

stale in your courts]. (§.) And it is said in a 

prov., tjCLli jU»- Jly An ass staled, and 

caused some (other) asses to stale: applied to a 

case in which people help one another to do what 

is disagreeable. (Meyd.) 

10. JU-I He desired, or required, to make 

mater. (KL.) — See also 4, in two places.— 

El-Farczda^ says. 
0 »0 0 »i 00' a s 0 

0» *0* rfl • I ; ' ; 

^I J-I ^11 

meaning [And verily he mho strives to corrupt 

my mi/e is like one betaking himself to the lions of 

Esh-Shard (a certain road abounding with those 

animals)] to receive their urine in his hand. (§.) 

0 0 0 0 

JVrfjl state, condition, or case; syn. JU. (T, 

§, M, M$b, £) and : (T:) or a state, con¬ 

dition, or case, for which one cares; where- 
9 00 J 00 0 0 ^ 00 0 

fore one says, tj£y O^Jly U, inf. n. SJly, meaning 

“ I cared not for such a thing(TA:) or a 

thing [or th'ngs] for which one cares: (Har 
j 0 0S » 0 

p. 04:) and JUI signifies also Jly, i. e. 

care, or concern; and hence is [said to be] 

derived «ijly, having for its inf. n. illy. (T.) 

One says, iUly U What is thy state, or condition, 

or case? (§.) [See the Jfur xii. 50 and xx. 53: 

and see an ex. in a verse cited in this Lex. voce 

When it was said to a man, in former times, 

“ How hast thou entered upon the morning?” he 
0 *0 0 jt 0 0 at 00 

used to reply,^Lj [With good 

fortune: may God make good your state, or 

condition]. (Ham p. 77.) ^rjJly in the 

If ur [xlvii. 6], means And He mill make good 

their state, or condition, in the present world: 

(I ’Ab, T:) or their means of subsistence in the 

present world, together with their recompense in 

the world to come. (M.) One aaye also, y> 

JUI He is in ample and easy circumstances (T, 

Msb) of life; (T;) he is not straitened in cir¬ 

cumstances, nor troubled: (T:) or he is in an 

easy, or a pleasant, state or condition: (TA in 

art. ,*»):) or he is easy, or unstraitened, in 

mind: (§:) [for] JtJI, (T, M, K,) or JUI JUj, 

(TA,) signifies ampleness and easiness of life: 

(T, M, TA :) or JUI signifies an easy, or un¬ 

straitened, state of the mind. (§.) And oUlfa y> 

JUI He is in an evil state or condition: (TA:) 

or he is straitened in his hope, or expectation: 

for JUI is said to signify hope, or expectation: 

(T:) so says El-Haw&zinee. (TA.) And Jj 

^ly O'* !«** This is not of the things for which J 

care. (S.) And it is said in a trad., I jia 
i.ll ■ i. *0 I . I .11 •' - ^ 

I y* All ati lotrf Jly, i. e., Every 
0 0 000 tf 

honourable affair, for which one cares, and l>y 

which one is rendered solicitous, [in which a 

beg'nning is not made by praising God, is cut 

off from good, or prosperity:] or every affair 

of importance, or moment. (TA in two places in 

this art.) — Also The heart, or mind; syn. wls, 

(T, Msb, If,) and ji*., (Ham pp. 76 and 77,) 

and irii, (AZ, T,) and (M, If, Kull 

p. 179.) You say, ^Ly jL*., (M$b, Kull ubi 

suprh,) and Jly (Kull ibid.,) i. e., [It (an 

affair, or a tiling, Kull) occurred to, or bestirred 

itself in, or moved,] my heart, or mind. (Msb, 

Kull.) And jV^)l jJJy JUy jhi»j i. e., 

[That affair did not occur to, or bestir itself in, 

or move, my heart, or mind; or] did not move 
%0>1> 00 0 

me, or distress me. (T.) And l*, 

i. e. [jSWA a one does not occur to, or move,] my 

heart, or mind. (S.)_[And hence, Mind, or 

attention. You say, dUly ^yJacI Give me thy 
i * 0* 0* 0l 0 

mind, or attention. And] ^ [7 

mill not, or I do not, give, or pay, any attention 

to him, or if]. (Z, TA in art. >ly.) = [The 

whale;] a great fish, (S, K,) of the fish of the 

[here meaning sea]; (S;) a certain bulky 

fish, called y^-JI Ji*.; (M ;) it is a fish fifty 

cubits long: (MF:) [Kzw describes it as being 

from four hundred to five hundred cubits in 

length, and says that it sometimes shows the ex¬ 

tremity of its fin, like a great sail, and, its head 

also, and blows forth water rising into the air 

higher than an arrow can be shot: these and other 

exaggerated particulars he mentions in his account 

of the Sea of the Zcnj: and in a later place he 

says, that it eats ambergris, and d es in conse¬ 

quence; and a great quantity of oil is procured 

from its brain, and used for lamps:] the word 

[in this sense] is not Arabic: (S:) in the O it is 

said to be arabicized, from [the Persian] Jly 

(TA.)=sThe spade (j* [in the CK erroneously 

written _>-»]) with which one works in land of 

seed-produce. (M, K.) See also OiC, in three 

places. 

Jy, originally an inf. n., (Msb,) [Urine; 

stale:] pi. Jlyt. (S, Msb, If.) — JUJI Jl^yl 

The seminal fluid of mules. (As, TA.) And 

hence, as being likened thereto, because it is fruit¬ 

less, (As,TA,) \The [or mirage: in the 

CK ^yt^DIJ. (Af, K, TA.) It is also applied to 

the road of El-Yemen, whieh is not travelled but 
I 0 »0* 

hy mules: see also art. Jiy. (TA.) ——wJI Jy 

fCoro’; milk. (TA.)_j£y signifies also I Off¬ 

spring. (M, ff, TA.) — And IA large number. 

(K, TA.)_See also Jyt. 

S)V A [Jlath, or bottle9 such as is called] jli: 

(M, K:) pi. [or rather coll. gen. n.] ^ Jly. (TA.) 

— A [bag such as is called] ^1^, (T,M, K,) 

small and large, in which mush is put: (T:) or 

(M [in the K “and”]) the receptacle of perfume: 

(S, M, K:) a Persian word, (§, M,) arabicized; 

(S;) in Persian al^y, (T, §, M,) or ally: (M:) 

pi. [or coll. gen. n.] ?Jly. (T.) — It is said to 

signify also An odour; a smell; (T;) on the 

authority of Aboo-Sa’eed Ed-Dareer; (TA;) 

from yu^Iy meaning “ I smelled it, and tried, 

proved, or tested, it;” originally iyly; the y 

being transposed, and changed into I. (T.) — 

And A staff with a pointed iron at the end, sued 

by the hunters of El-Bafrah, who throw it at the 

game: pi. [or coll. gen. n.] tjly. (T, TA.) — 

And hence it is applied by the vulgar to A small 

elongat d sword. (TA.)am It is also an inf. n. of 

,jlly, which see in its proper art (Tlf.) 

Ziyt The origin (o«~U [so in copies of the K 

accord, to the TA)] or daughter (C~y [so in some 

copies of the K]) of a man; (K;) on the autho¬ 

rity of El-Mufaddal. (TA.) 

&ey a subst from Jly, (§, M, K>) [meaning A 

discharging of urine, making water, or staling : 

or a mode, or manner, thereof; as appears pro¬ 

bable from its form, and from J’s adding that it 

U] like aJL- and ; (§;) [and also from the 

following phrase:] Si^Jt I 4)1 [Verily ht is 

one who has a good mode of discharging his urine]; 

from JjJI. (M.) 

2)yj That discharges much urine; syn. 

J^Jt; (M, K;) applied to a man; (M;) and so 

applied to a camel. (TA.) 

Jl\yf A disease occasioning much, or frequent, 

J^j [or discharging of urine]: (M, KO a disease 

that attacks sheep, or goats, such that they dis¬ 

charge urine until they die. (Ham p. 77.) You 

say, Jl^y He mas taken with much, or fre¬ 

quent, J^y [or discharging of urine]. (S.) 

j£y: see iiy_[Hence,] fA wine-skin from 

which the wine runs out. (TA.) — And i.fc & 

iA piece of fat that quickly melts or dissolves. 

(IA^r, TA.) 

j^J{ More frequent in making water 

than a dog: or it may mean more abundant in 

offspring. (Meyd. [Freytag adds, in his Arab. 

Prov. i. 199, on the authority of Sharaf-cd-Deen, 

that * J^y (i. e. Jy) may signify urine or coitus 

or offspring.]) 

JC [The place of urine, or of the urinary dis¬ 

charge; meaning] the [or pudendum of a 

man and of a woman] : whence the phrase, Ju>, 

jCL£ occurring in a trad. (TA.) 

·

.
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places.

Boox I.]

El-Farezdak says,

Esh-Shard (a certain road abounding with those

or he is straitened in his hope, or expectation:

which one is rendered solicitous, [in which a

length, and says that it sometimes shows the ex-
tremity of its fin, like a great sail, and its head

of the Sea of the Zenj: and in a later place he
snys, that it eats ambergris, and dies in conse-

that attacks sheep, or goats, such that they dis-

or offspring.])

meaning [ And verily he who strives to corrupt

for JWI is said to signify hope, or expectation :

will not, or I do not, give, or pay, any attention

the road of El-Yemen, which is not travelled but

And A staff with a pointed iron at the end, used

or a mode, or manner, thereof; as appears pro-

stopped, for] the season of unripe dates has passed,

cause him, or it, to move, or occur to, my mind.

or caused, the horses to stale : or] he stopped the

caused some (other) asses to stale : applied to a

and see an ex. in a verse cited in this Lex. voce

their state, or condition, in the present world :

present world, together with their recompense in

[That affair did not occur to, or bestir itself in,

exaggerated particulars he mentions in his account

quence; and a great quantity of oil is procured

And hence it is applied by the vulgar to A small

discharging of urine, making water, or staling :

bahle from its form, and from J's adding that it

(TA.)

case in which people help one another to do what
is disagreeable. (Meyd.)

10. JUSI He desired, or required, to make
water. (KL.) __ See also 4, in two places .__

dition, or case, for which one cares; where-

or case? (§.) [See the Kur xii. 50 and xx. 53:

(I'Ab, T:) or their means of subsistence in the

Msb) of life; (T;) he is not straitened in cir-
cumstances, nor troubled: (T:) or he is in an

(T, M, Ķ, TA :) or JWI signifies an easy, or un-

beginning is not made by praising God, is cut

or move, my heart, or mind; or] did not move

i. e. [Such a one does not occur to, or move,] my

to him, or it]. (Z, TA in art. 4.) == [The

cubits long : (MF:) [Ķzw describes it as being
from four hundred to five hundred cubits in

also, and blows forth water rising into the air
higher than an arrow can be shot : these and other

from its brain, and used for lamps :] the word
[in this sense] is not Arabic: (§:) in the O it is

elongated sword. (TA.) It is also an inf. n. of

rity of El-Mufaddal. (TA.)

small and large, in which mush is put : (T:) or

پول

also signifies t The having vent, so as to flow

a wine-skin : see this word below. (TA.) __ And

stale in your courts]. (§.) And it is said in a

" I cared not for such a thing :" (TA :) or a
thing [or things] for which one cares: (Har

care, or concern; and hence is [said to be]

" How hast thou entered upon the morning ?" he

Ķur [xlvii. 6], means And He will make good

art. y,:) or he is easy, or unstraitened, in

(TA,) signifies ampleness and easiness of life:

off from good, or prosperity : ] or every affair
of importance, or moment. (TA in two places in

. |heart, or mind. (S.) __ [And hence, Mind, or

[here meaning sea]; ($;) a certain bulhy

(TA.)= The spade ( [in the CK erroneously

+Cow's milk. (TA.) __ Jxt signifies also ; Off-

(S, M,Ķ:) a Persian word, (§, M,) arabicized;

signify also An odour; a smell; (T;) on the

from &, meaning "I smelled it, and tried,

one who has a good mode of discharging his urine];

dig tA piece of fat that quickly melts or dissolves.
(IAar, TA.)

rises [aurorally, which it does, in central Arabia,
early in August, the making of that beverage is

put urine at the root of the tree to render its

fortune: may God mahe good your state, or

easy, or a pleasant, state or condition : (TA in

affair, or a thing, Kull) occurred to, or bestirred
itself in, or moved,] my heart, or mind. (Msb,

whale ; ] a great fish, (S, K,) of the fish of the

hence, as being likened thereto, because it is fruit-

(M [in the Ķ "and"]) the receptacle of perfume:

by the hunters of El-Bagrah, who throw it at the

charge urine until they die. (Ham p. 77.) You

Prov. i. 199, on the authority of Sharaf-cd-Deen,

water upon the root, or stem, of the tree : or] he

my wife is lihe one betaking himself to the lions of

written y]) with which one works in land of

spring. (M, Ķ, TA.) __ And ; A large number.

being transposed, and changed into 1. (T.)_

than a dog : or it may mean more abundant in

pl. [or coll. gen. n.] *JŲ. (T.)_ It is said to

from ◌ُالبَوْل . (M.)

forth : (K :) whence JIyg as an epithet applied to

fruit abundant. (TĶ in that art.)
honourable affuir, for which one cares, and by

offspring. (Meyd. [Freytag adds, in his Arab.

that Ja: (i. e. Jat) may signify urine or coitus

JŲ + It melted, or dissolved: (Ķ :) said of fat.

horses for the purpose of [their] staling. ('TA.)

animals)] to receive their urine in his hand. (§.)

One says, JJų Le What is thy state, or condition,

condition]. (Ham p. 77.) ويصلح بالهم, in the

this art.) ___ Also The heart, or mind ; syn. it,

fish, called ◌ِجَمَلُ البَحْر ; (M;) it is a fish fifty

said to be arabicized, from [the Persian] Jug.

The seminal fluid of mulcs. (As, TA.) And

authority of Aboo-Sa'eed Ed-Dareer ; (TA ;)

JŲ, which see in its proper art. (TK.)

accord. to the TA)] or daughter ( [so in some
copies of the Ķ]) of a man; (K;) on the autho-

diy a subst. from JŲ, (S, M, Ķ,) [meaning A

Jy: [or discharging of urine] : (M, Ķ :) a disease

!. ] When it was said to a man, in former times,

('T, Ş, Mab, Ķ,) and Auf, (Ham pp. 76 and 77,)

seed-produce. (M, K.) = See also au, in three

less, (As, TA,) +The ~~ [or mirage : in the

proved, or tested, it;" originally on; the ,

80 M,K;) applied to a man; (M;) and) ; البولي
*Jly applied to a camel. (TA.)

and they have become ripe. (L in art. ¿ es.)

,He, or it, made] ,استبالها " and , 4. َابال الخَيْل

uttention. You say, أعْطِنِى بَالَك Give me thy

(S;) in Persian ◌ُبيلَه, (T,8,M,) or باله :(M :)

is] like جِلْسَة and ◌ً(;؟); رِكْبَة [and also from the

quent, Jy. [or discharging of urine]. (S.)

fore one says, مَا بَالَيْتُ بِكَذَا, inf. n. ◌ٌبَالَة, meaning

derived JŲ, having for its inf. n. Jjų. (T.)

the world to come. (M.) One says also,

mind: (:) [for] البال , (T,M,K,) or ِورَحَاهُ البَال

straitened, state of the mind. (S.) And te

(T:) so says El-Hawazinee. (TA.) And

and نَّفْس , (AZ, T,) and خَاطِر. (M, K, Kull

J", originally an inf. n., (Msb,) [Urine;
stale :] pl. أبوال .(S, Msb, K.) - ِأَبُوَالُ البِغَال

game : pl. [or coll. gen. n.] *JŲ. (T, TA.)_

s in copies of the K] مَنْبِت) The origin ُبَوْلَة

Jigs: see agi. _ [Hence,] +A winc-skin from

J' [The place of urine, or of the urinary dis-
charge; meaning] the > [or pudendum of a

JWI He is in an evil state or condition : (TA :)

man and of a woman] : whence the phrase, Ju.,

Jiji A disease occasioning much, or frequent,

JWI He is in ample and easy circumstances (T,

Ş, M, Mgb, Ķ) and go: (T:) or a state, con-

(K, TA.)_See also ُأبُوَل.

which the wine runs out. (TA.) __ And &RE

J'" JŲ is also a prov., said when winter has

(Z, TA in art. ,4. See adui ý in that art.)

One says, (in threatening, PS,) لَنُبِيلَنَّ الخَيْلَ فِى
JOE [We will assuredly make the horses to

prov., ◌ًبَالَ حِمَّارْ فَأَسْتَبَالَ أَحْمِرَة An ass staled, and
supra,) and عَلَى بَالِى, (Kull ibid.,) i. e., [It (an

Kull.) And ◌ُلَم يَخْطُرْ بِيَالِى ذَلِكَ الأَمْر , i. e.,

me, or distress me. (T.) And وَمَا يَخْطُرُ قُلاَنْ بِيَالِى

CK JIE1]. (Aş, Ķ, TA.) It is also applied to

(M, Ķ :) pl. [or rather coll. gen. n.]*JŲ. (TA.)
-A [bag such as is called) , (T, M, K,)

å That discharges much urine; syn. josé

p. 179.) You say, خَطَرَ بِبَالِى, (Meb, Kull ubi

ajú A [flash, or bottle, such as is called] 5), ;:

following phrase :] ◌ِإنّهُ لَحَسَنُ البِيلَة [Verily he is

say, Jiji eski He was taken with much, or fre-

More frequent in mahing water ٍأَبْوَلُ مِنْ كَلْب

This is not of the things for which I هذَا مِنْ بَالِىHe made] (قزح .K in art) 2. ِبوّل أَصْلَ الشَّجَرَة

JĘ A state, condition, or case; syn. J. (T,

come. (MF in art. خرت.) [See ْسُهَيْل.] بَوْلَ ـــ

hy mules : see also art. بغل . (TA.) بَوْلُ العَجُوزِـ

used to reply, ◌ْبِخَيْرٍ أَصْلَحَ اللهُ بَاهُم [With good

p. 94:) and ◌ُالبَال significs also ◌ِبَالُ النَّفْس, i. e.

(.occurring in a trad. (TA ٍفى مَبّال

care. (S.) And it is said in a trad., كُلُّ أَمْرٍ ذِى

3. Jul ý, from Jul, I will not, or I do not,
i. e., Every ,ُيَالٍ لَمْ يُبْدَأُ فِيهِ بِحَمْدِ اللهِ فَهُوَ أَبْتَر

وَإِنَّ الَّذِى يَسْعَى لِيُقْسِدَ زَوْجَتِى
mind, or attention. And] ًكَاءٍ إِلَى أُسْدِ الشَّرَى يَسْتَبِيلُهَا[] لاَ أَنْقِى إِلَيْهِ بَالا
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[A diuretic; a provocative of urineJ. 

You say, 2Jy« 3^£>, (S,^f,*) i. e., Much 

beverage occasions a discharging of urine. (TA.) 

I 
[ii tirtrnz/;] a vessel (j^) #» which one 

makes water. (§, K.*) 

-*y* 

_>*y and &«y A certain bird; [namely, the 

oml;] each word applying to the male and the 

female: ($,$:) or the former signifies the male, 

or males, (so in different copies of the"M,) of the 

[or owl-hind] \ and the latter is its n. un.: 

(M, TA:) said by Az to be genuine Arabic: 

(TA:) pi. of the former >lyt. (IB, TA.) 
• fl~ • S 

jftyt >y [An owl, or male owls,] that cries, or 

that cry, much. (TA.) 

09* 

1. iiCt aor. 09*i> (§in ftrt- Ooh MSb> £>)inf-n- 

09*» (MSb, TA,) i. q. *j\t, aor. ^j, (§ ubi 

suprit, If,) inf. n. ^t, (TA,) meaning Jle excelled 

him; (§• ubi suprk, Mjb;) ke surpassed him in 

excellence and in manly virtue: so in the Hftipif. 
(TA.) 

- • « 

oW [a coll. gen. n., The ben-tree; a species of 

moringa; so in tho present day;] a hind of tree, 

(S, Mgh, Mf!>, K,) well known: (Mjb:) n. un. 

withS: (§, Mgh, b:) its seed, or grain, [called 

unguentaria, or nux unguentaria, or ben-nut,] has 

a good, or pleasant, [fragrant] oil, (K,) called 

OMI O*) [oil of ben\, (§, Mgh, Mgb,) and simply 

ifi, the prefixed noun being suppressed: (Mgh:) 

[Ax says,] it is the pi. of ii\i, which is a certain 

tree having a fruit, or produce, which is perfumed 

with aromatics, after which its oil is expressed, of 

a good [or fragrant] quality: (T in art. :) 

its seed, or grain, is good for [removing] the 

[affections of the shin termed] and and 

and and and and the 

mange, or scab, and for the peeling of the shin, 

applied in the form of a liniment with vinegar ; 

and for hardness of the liver and the s})leen, made 

into a beverage with vinegar; and a jui« thereof, 

drunk, is an emetic, which loosens crude phlegm: 

(If:) AHn says, (TA,) it is a kind of tree that 
grows tall, in a straight, or an erect, manner, 

like as grows the [species of tamarisk called] 

Jii, and its leaves are [of the kind termed] 

like those of the JjI, but its wood has no hardness: 

the n. un. is with I: Aboo-Ziy&d says, it is of the 

[trees called] and has long ,_>juk, intensely 

green; it grows upon [hills, or what are termed] 
9 * 

; and its fruit resetnbles the pods of the 

[species of hidney-bean called] .Qj), except that its 

greenness is intense; and in it is a seed, or grain, 

from which is extracted the oil of the : on 

account of the straightness of its growth and of 

the growth of its branches, and their length and 

tenderness, the poets liken thereto the tender girl 

of tail and beautiful, or just, stature; saying 

Ul/ lylSa [A* though she were a ben-tree], and 
- J • » - 

OV though the were a branch of 

Jy*—\j* 

the ben-tree], flee.: thus does Keys Ihn-El-Kha- 

teem: (M in art. :) and so docs Imra-el- 
# <r r # + r 

Keys. (TA.) [See an ex. voce |_[It 

is also applied in the present day to A species of 

willow, the salix Aegyptia of Linnaais, properly 

called in Arabic and this is said to be 

meant by modern Arab poets when they liken an 

elegant girl to a twig of the ; but probably 

from their erroneously supposing this tree to be 

meant in the same case by the older poets.] 

^jy Excellence: an excellent quality; (Sin 
, •# 

art. Msb;) as also "iiy : (IAqt, T:) or the 

distance, space, or interval, between two things; 

as also (M, K.) You say, JL*v J,y 

(T, §, Mfb*) and (T, §) [Between them 

two (meaning two men) is a wide distance]; i. e. 

between their two degrees of rank or dignity, or 

between the estimations in which they are com¬ 

monly held: (Msb:) the former phrase is the 

more chaste: (§:) when corporeal distance is 

meant, one says, ^ with ^; (M$b;) or 

in the case of [literal] distance, one says, 

UgJ; not otherwise. (S.) 

• A • •' 
Og* ■ Bee \L)yfm 

Aiy: see yjy. — Also Mutual separation. 

(IAar, T.) 

*9* 

1- (JK,K,) [aor. <y*,] inf. n. *y, (TA,) 

He lay with her; syn. lyjLoU.; (K;) like 

(JK.)^<J «V, aor. #yj, (JK, K,) inf. n. «y ; 

(K;) as also <3 »V, aor. «Cj, (JK,*K,) inf.n. &&; 

(K;) His attention became roused to it; (K;) 

he knew it, or understood it; or knew, or had 

knowledge, of it; was cognizant of it: (JK,TA:) 

like «C, and <v? or *J. (TA.) And U 

<d; as also el l«; I did not hnow it, or 

understand it j or did not hnow, or had not know¬ 

ledge, of it; was not cognizant of it: (JK,S,‘ 

K:) the inf. n. of the former is ; and that of 

the latter, (TA.) 

a dial. var. of (IAgr, S) and of S(i, (IAar, 

TA,) signifying Coitus: (S, If :*) and marriage: 

(?,* TA:) as also t i/kb: (TA :) or a share of 

coitus; (JK, TA;) occurring in this sense in a 
trad., in which a woman is mentioned as bavin<r 

adorned herself for it: (TA :) also venereal pas¬ 

sion: (TA in art. :) [or the venereal faculty; 

as when one says of a drug or some other tiling, 

•Ul ^ jyjt It increases the venereal faculty:] 

IKt says, of this word, [though it is of vciy 

frequent occurrence,] that it is a mistranscription 

[app. meaning for ty]. (Msb and TA in art. ly.) 

[See also 5»lJ.] 

' 
iaV • ace «l/. =s= Also The court of a house; or 

a spacious part, or portion, of a house, in which 

is no building; (JK, If, TA;) where people 

alight; or lodge: (JK:) a dial. var. of 

(TA.) 

S . 
That strengthens the venereal [faculty or] 

appetite. (TA in art jJ*>, &c.) 

Li- 

2. ijlI (T, K.) inf. n. (K,) / 

made the thing apparent, manifest, evident, clear, 

plain, or perspicuous. (As, T, K.*) as Also, (K, 

as in tlie TA,) or (M, and so in 

several copies of the K,) [both confirmed by what 
»* • 

follows,] i. q. <uj^ju [meaning I directed my¬ 

self, or my course, or aim, to, or towards, the 

thing; made for it, or towards it; made it my 

object; &c.]. (M,K.)_In the saying, 
* S--* i« <• ■* 

alJt, tJic phrase d&t Jmeans May Ood 

make thee to have dominion: (S, M:) or may 

Ood prolong thy lifs: (M:) and means 
& mt m * * + # 

[may He bring thee prolongation 

of life ; lit may He direct himself to thee, or the 

like, with the gift of prolongation of life]; (As, 

S;) or j)j-as [which is the same]: (IA^r, 

T:) or dUJW [may lie bring thee do¬ 

minion](M;) so too says IAar: (TA:) or may 

He make thy state, or condition, to be .good: 

(TA:) or moy lie-make thee to laugh: (T, S, 

M, K:) so some say, accord, to As: (T:) and 

it is related that these words were addressed 

to Adam, in consequence of his linving remained 

a hundred yenrs without Inughing after his son 

had been slain: (T, S:) so says A’Obcyd, on 

the authority of Sa’ccd Ilni-Jubcyr: (T:) or it 

means may He bring thee near [unto Himself]: 

(Aboo-Mulik, As, T, M, If :) or may He bring 

thee: (IAar, S, M:) or may Jle prepare for thee 
* 0 0+ + t-Se* 

an abode; i. q. jlty, (If,) or j)ly; the verb 

being here altered in order to nssiniilalc it to the 

preceding verb, : (El-Ahmnr, T, S:) tliis 

explanation was approved by As: (S:) the mean¬ 

ing intended thereby is, may lie lodge thee in an 

abode in Paradise: (TA:) or, as some say, the 

verb in tliis case is nn imitative sequent to that 

preceding it: (A’Obcyd, S, K:*) but tliis is 

naught: (K :) A’Obcyd says that in his opinion 

it is not an imitative sequent, because an imitative 

sequent is scarcely ever coupled with what pre- 

cedes it by _j. (S.) As an ex. of in the sense 

of w>y, Aboo-Mulik cites this verse: 

' ~ 3 ~ * O' + - • » A*- S' 

* uu-Jij jlXji * uuLji tyjj 

[He brought near to them, i. c., placed before 

them, when they alighted, the food, namely, the 

liver, and the flesh of the bach extending from the 

withers to the rump, and the hump], (T.) And 

IAar, explaining ,i)Uj as meaning ^)j~o5, 
cites the following verse : 

•^4)1 yJjt JZS • 

(T.) Accord, to J, the meaning in this instanco 

may be agreeable with the explanation of by 

[so that the verse may be ren¬ 

dered When we betook ourselves with salutation 

to the father ofTemcem, or, ns the verse is cited 

in the S, to the brother ofTemeem (^«j U.I), he 

gave the gift of the niggardly, the mean] : or it 

may mean we brought: and the verb admits of 

the same double rendering in other instances. 
S * * » I OS' # * + 

(TA.)^<U~» C-ftrf and U.,,— [J made, or 

wrote, a beautiful ^>]. (TA in &JUI ^>1^.) 

liver, and the flesh of the bach extending from the

it is not an imitative sequent, because an imitative

ہون

grows tall, in a straight, or an erect, manner,

the ben-tree], &c. : thus does Keys Ihn-El-Klia-

from their erroneously supposing this trce to be

between the estimations in which they are com-

more chaste: (§:) when corporeal distance is

a spacious part, or portion, of a house, in which

self, or my course, or aim, to, or towards, the

it is related that these words were addressed

a hundred years without Inughing after his son

ing intended thereby is, may He lodge thee in an

verb in this case is an imitative sequent to that

cites the following versc :

dered When we hetooh ourselves with salutation

female : (§, Ķ:) or the former signifies the male,

with aromatics, after which its oil is expressed, of

mange, or scub, and for the peeling of the skin,

account of the straightness of its growth and of
the growth of its branches, and their length und

tro (meaning two men) is a wide distance]; i. e.

understand it ; or did not know, or had not know-

them, when they alighted, the food, namcly, the

the same double rendering in other instances.

or males, (so in different copies of the M,) of the

excellence and in manly virtue : so in the Iktitáf.

moringa ; so in the present day ;] a hind of tree,

unguentaria, or nux unguentaria, or ben-nut,] has

is also applied in the present day to A species of
willow, the salix Aegyptia of Linnaeus, properly

meant in the same case by the older pocts.]

frequent occurrence,] that it is a mistranscription

thing; made for it, or towards it ; made it mny

to Adam, in consequence of his linving remained

thec : (IAar, S, M :) or may He prepare for thee

being here altered in order to assimilate it to the

explanation was approved by As: ($:) thic mean-

scquent is scarcely ever coupled with what pre-

to the father of Temcem, or, as the verse is cited

may mean we brought : and the verb admits of

[BOOK T.

mahes water. (Ş, Ķ.")

owl; ] each word applying to the male and the

(M, TA:) said by Az to be genuine Arabic :

him; (Şe ubi suprà, Mab;) ke surpassed him in

(Ş, Mglı, Mab, Ķ,) well known : (Mab:) n. un.

a good, or pleasant, [ fragrant] oil, (K,) called

[Az says, ] it is the pl. of D�, which is a certain
tree having a fruit, or produce, which is perfumed

like those of the JSI, but its wood has no hardness :

green ; it grows upon [hills, or what are termed]

greenness is intense ; and in it is a seed, or grain,
from which is extracted the oil of the By : on

tenderness, the poets liken thereto the tender girl

بی -بول

tecm : (M in art. : ) and so docs Imra-el-
Keys. (TA.) [See an ex. vocc برهومة.] - [It

called in Arabic : and this is said to be
meant by modern Arab poets when they liken an

elegant girl to a twig of the gy; but probably

distance, space, or interval, between two things;

between their two degrees of rank or dignity, or

monly held: (Meb:) the former phrase is the

(IAar, T.)

he knew it, or understood it; or knew, or had

trad., in which a woman is mentioned as having

(T.A.)

made the thing apparent, manifest, evident, clear,

several copies of the K,) [bothi confirmed by what

make thee to have dominion : (S, M:) or may

He make thy state, or condition, to be good :
(TA :) or muy He- mahe thee to laugh : (T, S,

M, Ķ:) so some say, accord. to As: (T:) anıl

had been slain : (T, S:) so says A'Obeyd, on
the authority of Sa'ced Ibn-Jubeyr: (T:) or it

means may He bring thec ucar [unto Himself]:
(Aboo-Mulik, As, T, M, Ķ :) or may He bring

abode in Paradise : (TA :) or, as some say, thic

preceding it : (A'Obeyd, S, K :* ) but this is
naught : (� :) A'Obcyd says that in his opinion

[He brought near to them, i. c., placed before

withers to the rump, and the hump]. (T.) And

-so that the versc may be ren] اعتمدك بالتحية

gave the gift of the niggardly, the mean] : or it

and for hardness of the liver and the spleen, made
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beverage occasions a discharging of urine. (TA.)

A' [or owl-kind]; and the latter is its n. un. :

(TA:) pl. of the former Algel. (IB, TA.)

suprà, K,) inf. n. De, (TA,) meaning He excelled

drunh, is an emetic, which loosens crude phlegm :

was; and its fruit resembles the pods of the

of tall and beautiful, or just, stature; saying

meant, one says, بينهما بين, with زى (Meb;) or

ledge, of it; was not cognizant of it: (JK, Ş,

the latter, . (TA.)

sion : (TA in art. Lis .: ) [or the venereal faculty ;

is no building ; (JK, Ķ, TA;) where people

plain, or perspicuous. (As, T, Ķ.") == Also, (Ķ,

God prolong thy life : (M:) and JW means

that cry, much. (TA.)

with 8: (S, Mgh, Meb:) its seed, or grain, [called

its aced, or grain, is good for [removing] the
[affections of the skin termed] An and Als and

applied in the form of a liniment with vinegar ;

(K :) AHIn says, (TA,) it is a kind of tree that

like as grows the [species of tamarish called]

the n. un. is with ": Aboo-Ziyad says, it is of the

knowledge, of it ; was cognizant of it : (JK, TA :)

TA,) signifying Coitus : ($, Ķ :* ) and marriage:

adorned herself for it: (TA :) also venereal pas-

as when one says of a drug or some other thing,

IĶt says, of this word, o4, [though it is of very

like, with the gift of prolongation of life]; (As,

minion]; (M;) so too says IAar: (TA :) or may

(T.) Accord. to J, the meaning in this instance

coitus ; (JK, TA;) occurring in this sense in a

[trees called] olac, and has long , intensely

Ayt Pyt [An owl, or male owls,] that cries, or

(TA.)

a good [or fragrant] quality : (T in art. : )

it's and ham and in and ale and the

(Ķ, TA:) as also Want: (TA:) or a share of

alight; or lodge : (JK :) a dial. var. of &-(.

object; &c.]. (M, K.) __ In the saying,

preceding verb, : (El-Ahmar, T, $:) this

IAar, explaining بيّاك as mcaning قصدك بالتحيّة,

into a beverage with vinegar; and a Jus thereof,

[species of hidney-bean called] Wy, except that its

Ķ :) the inf. n. of the former is ost; and that of

[Sce also &.[.]

follows, ] i. q. 5 [meaning I directed wny-

art. بين, Msb;) as also ◌ًبَونَة :(IAar, T:) or the

(T,8, Mab) and بين بعيد (T,$) [Between them

(.not otherwise. (S ; لَبَيْنًا

(K;) as also ُبَاهَ لَه, aor. ُيَبَاه , (JK, "K,) inf.n. زبيه

of life ; lit. may He direct himself to thee, or the

cedes it by ,. (S.) As an ex. of � in the senso

may be agrecable with the explanation of JE by

in the case of [literal] distance, one says, y !

(Ķ;) His attention became roused to it; (Ķ;)

of 3, Aboo-Malik cites this versc :

3% Excellence: an excellent quality; (Sin

us in the TA,) or تَبَيَّيْتُ الشَّيْء , (M, and 80 in

ubi ُيَبِين, (؟ .aor ,ُبَانَه.Meb, TA,) i.g) , ْبُون

By [a coll. gen. n., The ben-tree; a species of

Rs also بُون . (M,K.) You say, ًبَينَهمَا بَون بعيد

He lay with her; syn. جامعها ; (K;) like بَاكَها

J; as also 25 i L .; I did not hnow it, or

may He bring thee prolongation] ِاعْتَمَدَكَ بِالتَّحِيَّة

T:) or ◌ِاعْتَمَدَكَ بِالْمُلْك [may Ile bring thee do-

an abode ; i. g.َبَوَاك, (K,) or ًبَوَاَكَ مَنْزِلا; the verb

erote, a beautiful ب] . (TA in باب الالف اللّنة.)

·Ų a dial. var. of 8.4 (IAar, S) and of :4, (IAar,

S4, the prefixed noun being suppressed : (Mgh :)

Jel, and its leaves are [of the kind termed] .,

1. Ý4, (JK, K,) [aor. ogc.,] inf. n. og., (TA,)

[A diuretic; a provocative of urine].

.Meb, K,) inf. n ,بين .in art ُ؟) , يُون .or ,1. ُبَانَه

the glans , ◌ُِسْتُقُّ البَان and ِجُوْزُ البَان and ِحبُ البَان

.بَوْنْ see: بُونْ

(JK.)=" 64, aor. ,, (JK, K,) inf. n. 0% ;

means May God ّحيّاك الله the phrase , َاللهُ وَبَيَّاك

(TA.) E and & [I made, or

in which one (كوز) A urinal ;] a vessel] ٌمُبْوَلَة

ÅG: sce 4. == Also The court of a house; or

,which is the same] : (IAgr] ِقَصَدَكَ بِالتَّحِيَّة or (;؟

in the $, to the brother of Temecm ( Li), he

oil of ben], (8, Mgh, Meb,) and simply] ِدُهُنُ البَان

[app. meaning for :[]. (Msb and TA in art. igt.)

That strengthens the venereal [faculty or]

[: It increases the venereal faculty ِيَزِيدُ فِى البَاه

(.c& ,جزر .As though she were a branch of | appetite. (TA in art] ٍكَأنّهَا غُصْنُ بَان

• بَّ ◌َهُْ إِذْ نَزَلُوا الطَّعَامًا" الْكِبْدَ وَالَمَلْحَاءُ وَالسَّنَامًا .

like &t, and af or al. (TA.) And &

bi Qle [As though she were a ben-tree], and

You say, ◌ٌكَثْرَةُ الشَّرَابِ مَبْوَلَّة , (؟,K,*) i. e., Much

• لَمَّا تَبَّيْنَا ( أَبَا تَمِيمِ * أَعْطَى عَطَاءَ اللَّحِزِ اللَّثِ*

, and ing A certain bird; [namely, the

.Also Mutual separation -. ْبون Be0: ْبَوْنَة

{ (,٪) , تَبِّىٌّ .inf. n (,T,K) , بَّيْتُ الشَّيْءَ .2
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0. It teat, or became, apparent, manifest, 

evident, clear, plain, or perspicuous, being near; 

Byn. 0^3- (A?, T.) = Sec also 1, in 

two places. 

The low, ignoble, mean, or contemptible, 

man ; as also ^1, (IAar, T, K,) and 
<* St 0 * 0 9 0 i 0 

oU. (IAgr, T,) and ^ oA (K,) 
m 0 ^ J # t 0 0 

and 04 OW*: (Lth, T:) or tho last two 

Bignify he whose stock and branch are unknown : 

(M:) or the same two, he who is unknown, and 

whose father also is unknown: (K in art. ^yk ; 

and so the latter of them is explained in the S, 

both there and in the present art.:) and one says, 

* V* ls* lSP* meaning I hnow not 

what man he is.. (S.) Accord, to some, (Lth, T,) 

^ ^yk was one of the sons of Adam, that 

went away in the earth when the rest of his 

children dispersed themselves, and no trace of 

him was afterwards perceived. (Lth, T, K.) 

0 .S' l • 
: see Jjlll, in two places. 

8 ~ 
cCyti rel. n. of tl* or V: whence *iyti 

' %St 0 • 3 * ' 
[as also and ibyl^] A eJ^-aS of which the 

l£8J “ t’- (M in art. 

9 
see ^>t, in art. yA. 

1/ OW, (T, §, M, &c.,) aor. and oC, (S, 

M;b, K,) inf. n. i&yici (Lth, T, S,A, Msb,K) and 
• » • - «• 

(Msb, K) and OU (M?L) and and 

(K,) has two meanings: in that which more 

commonly obtains, the action is restricted to the 

night: (M?b:) it is by night, or in night; not 
0 ' 9 0 • 0 0 0 

in sleep: (M :) you say, ol/, meaning 

lie did such a thing by night, or at night: (S, 

M?b, 1$.:) [or he was in the night, or at night, or 

during the night, doing such a thing: and he 

passed, or spent, the night, or a night, or a part 

thereof, or, as will be seen below, he entered upon 

the night, doing such a thing:] like as one says, 

\J£s as meaning “ he did such a thing 

by day,” or “ at day-time(§, Msb :•) I Root 

and Es-Sarakustee and IRtt say that it has this 

meaning, and not “he slept:” (M;b:) [F adds,] 

(K,) which is said to mean, “and 

die action is not one of sleepso diat when one 

sleeps by night, or at night, it is not correct to 
9 00 0 ' , , 

say, i OV: or, accord, to some, “ its meaning 

is not that of sleeping;” so that one may say, 

1*50 jl/J oW [Zeyd was in the night, &c., or 

passed, or spent, the night, &c., sleeping]: (MF:) 

[Fei says,] it is only when one remains awake in 

the night: and hence the saying in the Kur 
< ' / 0 3 J 0 sS* 0 9 0 0 3+0 

[xxv. 65], Oyvti Oi^b [And 

those who pass the night prostrating themselves to 

their Lord and standing up in prayer]: (Msb:) 
lid *> ' 

Fr says that means The man remained 

awake all the night, engaged in acts of obedience or 

of dis obedience: (T, Msb:) [or it means the man 

entered upon the night; or he was in the night, or at 

night, or during the night, in any state, or engaged 

in any action; for] Zj says, (M,) is said of 

any one whom the night has overtaken, (M, K,*) 

whether he have slept or not 6lept: (M:) and 
i# 18/ , , _ 

Lth says, 23y±J1 signifies the entering ti]?on the 
00000 • * • f A 

night: one says, \JAsy \j£s c-# [I entered 

upon the night doing such and such things]: and 

he adds, (T,) he who says as meaning he 
A i 

slept commits an error; for you say, 

jsyLjlI [7 entered upon, or passed, the night] 

looking at the stars: and how can be be sleeping 

who is looking at them ? (T, Msb:) but Mullk 

’Abd-El-Hakeem, in his Commentaries on the 

Mutowwal, sayB that sometimes means he 

remained, continued, stayed, or dwelt, and he 

ulighted and abode, by night, or at night, whether 

he slept or not: (MF:) and Ibn-Keys&n says 

that it may be used in the same manner as j>\j [he 

slept]; and also, [as will be explained below,] in 

the same manner as (TA.) You say, OV 

ajw/ (T) or (A) [He past 
0 ~ * 

entered upon, the night, or a night, in a good 
— • — i • — ^ 

manner]. And >syUt C-# and and c-# 

[7 passed, or entered upon, the night, or a 

night, with, or at the abode of, the people, or com¬ 

pany of men: the last of these phrases is the most 

common]. (A’Obeyd, M, K.) — Secondly, it is 

used in the sense of jCb [lie became]; (Msb;) 

or in the same manner as Vie was]. (Ibn 

Keys&n, TA.) One says, \d£s die 

became [or was] in such a place; whether in 

night-time or in day-time. (Msb.) And hence 
• 00e I'M ' 

the Baying of the lawyers, 3X3 a3\y>\ juP He 

became [or was] with his wife one night; [which 

is the same as he passed a night See.; though this, 

it will be observed, is not in this instance the 

signification of the verb alone;] whether sleeping 

or nob (Msb.)_[Thus it is used both as a 

“ complete,” i. e. an attributive, verb, and also as 

an “ incomplete,” i. e. a non-attributive, verb.] — 

oC, aor. c-eji, (T,A,) inf. n. (T, M, £,) 

also signifies t He married, or took a wife: (T 

A:) [see c-e# below:] or f/»e gave in marriage; 

syn. of the inf. n. (Kr, M, K.) 

2. He constructed, or built, the 
0 * t _ 

[i. e. tent, or house, &c.]. (M.) sw^, 

[inf. n. as below,] He did, or performed, the 

thing, or affair, by night, or at night: (M:) and 

he thought, or meditated, upon it, considering its 

end, or issue, or result, (Zj, T, S, M, A, Msb, K,) 

or entered into it, (Zj, T,) by night, or at night, 

(Zj, T, S, M, «cc.) And one says, jX ^t, (T, 
00 0 *e s 0 ** m 

A,) meaning the same as J«JL| jfi [It was thought 

or meditated, upon, &c., by night, or at night] 

(T:) [for] also signifies [simply] the 

thing was thought upon, and considered as to its 

end, issue, or result; syn. jj3. (§.) Accord, to 

El-Marzoo^ee, they say of a thing that is not 

done deliberately, and with good consideration of 
• ' ' Al Ml 01 

its issue or result, JJL^ jji j*t tjjk; [in the text 

from which this is taken, without the syll. signs ;~ 

and hence the saying in tlic Kur [iv. 83], C-. 
9 M 0 3*0 0 00 0 90 0 0 0 

Jyu (^JJI jtP jed* [A- pari of them medi- 

tateth by night upon doing otherwise than that 

which thou sayest; as is indicated in the M, 

where this is cited; and in like manner, Ciyvtit 

in the continuation of the same passage of the 
' 9*00 

Kur, is explained in the T as meaning 
* ***** • * ^ ' <•/ 

and (t. e. • out A boo- 

Hilal says that a thing is meditated upon in the 

night in order that one may apply himself to it 

with strong purpose, and not be diverted by other 

things, so that it may be done with more firmness; 

and he cites the same passage of the Kur. (Ham 

p. 130.) And hence, in the Kur [iv. 108], il 

Jyttl *9 U yjyXg When they meditate, 

Sc.c., (S, M, Bd, Jcl,) by night, (§, M,) [what He 

will not approve, of speech,] and prepare it [in 

their minds] (ajyjy^J [see art. j_jj]). (Bd.) It 
" 0 0 US 1009 tl0 0 0 0 0 0 

is said in a trad., <Z~&i yd *9 

There is no fasting to him [meaning his fasting is 

null] who does not purpose it from the night. 

or 1 (TA. [See another reading, voce w^.]) And 

you say, C-ei He decided upon the purpose. 

or intention, by night, or in night-time. (M§b.) 
j,!, 0 

And He thought upon his opinion, and 

concealed it, or conceived it, in his mind. (TA.) 

(,n** n* (M?b, TA,) He came 

upon them, (Mgh, but the verb, is there pi.,) or 

made a sudden attach upon them, and engaged 

with them in conflict, (Msb,) or made a great 

slaughter among them, or engaged with them in 

vehement conflict, (S, M, K,) namely, the enemy, 

(S, Mgh, K,) or a people, (M,) by night: (S, 

M, Mgh, M?b, R:) he came upon them (the soiib 

of such a one) in the night, and made a sudden 

attach upon them, rohile they were heedless: (T:) 

he attached them (the people of a house or place 

of abode) by night: he went to them (the enemy) 

in the night, without their knowledge, and took 
00 * 0 9 *009 000 

them by surprise. (TA.) — 

He used not to retain property until night, 

nor to retain it until noon, when it came to him; 

but used to hasten the dividing of it. (TA, from 
0 0 £ *0 

a trad.)_See also 4. = He trimmed, 

or pruned, the palm-trees, by cutting off the stumps 

of the branches, or by cutting off the straggling 

branches, not in the best part thereof. (K.) ^ 

See also 5. 

4. inf. n. 431^1, He (God) made him, or 

caused him, to pass, or spend, the night, [or a 

part thereof] or to enter upon the night. (T, M, 

K.) You say, j-m. j sill aftil^l [May God make 

thee to pass, or enter upon, the night with happi¬ 

ness]|, (S,) and a:."*. a5Cl [in a good manner of 

doing so]. (T, A.) And [in like manner,] v 

<i>l [May God make thee to pass, or 

enter upon, the night in health and safety], (A.) 
- 000 I 9\* *0't „ _ , 

And *3*1 *3\j\ God made him to pass, 
0 * 

or enter upon, the night in the best manner of 

doing to. (M, R.*) 

5. A^ll» X* [ao in the TA and in a MS. 

copy ofthe£: in the CR t aZ^i :] He withheld, 

ہیت

See also 5.

two places.

thereof, or, as will be seen below, he entered upon
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the night, doing such a thing :] like as one says,

and Es-Sarakustec and IKtt say that it has this

the action is not one of sleep;" so that when one

it will be observed, is not in this instance the

both there and in the present art. : ) and one says,

Mab, Ķ :) [or he was in the night, or at night, or

[Fei says,] it is only when one remains awake in

those who pass the night prostrating themselves to

night, with, or at the abode of, the people, or com-

things, so that it may be done with more firmness;

in the night, without their hnowledge, and took

but used to hasten the dividing of it. (TA, from

signify he whose stoch and branch are unknown :
(M:) or the same two, he who is unknown, and

and so the latter of them is explained in the S,

passed, or spent, the night, or a night, or a part

night, or during the night, in any state, or engaged

signification of the verb alone;] whether sleeping

" complete," i. e. an attributive, verb, and also 88
an "incomplete," i. e. a non-attributive, verb.]_

he thought, or meditated, upon it, considering its

in the continuation of the same passage of the

vehement conflict, (S, M, Ķ,) namely, the enemy,

of such a one) in the night, and made a sudden

he attacked them (the people of a house or place
of abode) by night : he went to them (the enemy)

or pruned, the palm-trees, by cutting off the stumps

Book I.]

evident, clear, plain, or perspicuous, being near ;

whose father also is unknown : (K in art. ;

went away in the earth when the rest of his
children dispersed themselves, and no trace of

commonly obtains, the action is restricted to the

HIe did such a thing by night, or at night : (S,

during the night, doing such a thing: and he

by day," or "at day-time :" (Ş, Meb :* ) IKoot

meaning, and not " he slept :" (Msb:) [F adds,]

sleeps by night, or at night, it is not correet to

is not that of sleeping;" so that one may say,

passed, or spent, the night, &c., sleeping] : (MF:)

of disobedience : (T, Mab:) [or it means the man

بيت - بى

looking at the stars : and how can be be sleeping

'Abd-El-Hakeem, in his Commentaries on the

remained, continued, stayed, or dwelt, and he
alighted and abode, by night, or at night, whether

he slept or not: (MF:) and Ibn-Keysan says

became [or was] in such a place; whether in

is the same as he passed a night &c. ; though this,

or nat. (Msb.)_[Thus it is used both as a

[inf. n. as below,] He did, or performed, the

or entered into it, (Zj, T,) by night, or at night.

El-Marzookee, they say of a thing that is not
done deliberately, and with good consideration of

Hilál says that a thing is meditated upon in the
night in order that one may apply himself to it

null] who does not purpose it from the night.

concealed it, or conceived it, in his mind. (TA.)

made a sudden attach upon them, aud engaged
with them in conflict, (Mah,) or made a great

M, Mgh, Meb, K :) he came upon them (the sous

nor to retain it until noon, when it came to him ;

caused him, to pass, or spend, the night, [or a

or enter upon, the night in the best manner of

entered upon the night; or he was in the night, or at

and he cites the same passage of the Kur. (Ham

night: (Mab:) it is by night, or in night; not

the night: and hence the saying in the Kur

awake all the night, engaged in acts of obedience or

Mutowwal, says that Su sometimes means he

common]. (A'Obeyd, M, Ķ.) __ Secondly, it is
used in the sense of flo [ He became]; (Meb;)

became [or was] with his wife one night; [which

A :) [see below :] or the gave in marriage ;

thing, or affair, by night, or at night: (M:) and

end, or issue, or result, (Zj, T, S, M, A, Msb, Ķ,)

from which this is taken, without the syll. signs;]

tateth by night upon doing otherwise than that

with strong purpose, and not be diverted by other

slaughter among them, or engaged with them in

(S, Mgh, Ķ,) or a people, (M,) by night : ($,

of the branches, or by cutting off' the straggling
branches, not in the best part thereof. (K.)

doing so. (M, Ķ .* )

what man he is .. (S.) Accord. to some, (Lth, 'T,)

their Lord and standing up in prayer]: (Msb:)

any one whom the night has overtaken, (M, Ķ,")
whether he have slept or not slept: (M:) and

that it may be used in the same manner as At [he
slept]; and also, [as will be explained below,] in

or meditated, upon, &c., by night, or at night] :

thing was thought upon, and considered as to its

which thou sayest; as is indicated in the M,

thee to pass, or enter upon, the night with happi-

enter upon, the night in health and safety]. (A.)

who is looking at them? (T, Msb:) but Mullà

entered upon, the night, or a night, in a good

pany of men : the last of these phrases is the most

also signifies 1 He married, or took a wife: (T,

attack upou them, while they were heedless : (T:)

at He used not to retain property until night,

him was afterwards perceived. (Lth, T, K.)

Lth says, digall signifies the entering upon the

sie [I passed, or entered upon, the night, or a

[i. e. tent, or house, &c.]. (M.) =َوبيت الأمْر

ness], ($,) and # El [in a good manner of

5. C.J It was, or became, apparent, manifest,

Mab, Ķ,) inf. n. a,- (Ltlı, T, Ş, A, Msb, K) and

Fr says that ◌ُبَاتَ الرَّجُل means The man remained

upon the night doing such and such things]: and

the same manner as َكَان .(TA.) You say, بات

&c., (S, M, Byl, Jel,) by night, (S, M,) [what He
will not approve, of speech,] and prepare it [in

There is no fasting to him [meaning his fasting is

part thereof,] or to enter upon the night. (T, M,
say, ◌ُبَاتَ يَنَام :or, accord. to some, "its meaning

in any action; for] Zj says, (M,) SŲ is said of

or in the same manner as y's [he was]. (Ibn-

night-time or in day-time. (Msb.) And hence

بيت He constructed, or built, the بيّت البيت .2

(T:) [for] :ْبَيْتَ الشَّي also significs [simply] the

or intention, by night, or in night-time. (Meb.)

upon them, (Mgli, but the verb. is there pl.,) or

in sleep: (M:) you say, بَاتَ يَفْعَلُ كَذَا, meaning

he adds, (T,) he who says SL as meaning he

where this is cited ; and in like manner, ,

their minds] (ُيُزَوِّرُونَه [see art. زور]) . (Bd.) It

and ◌َهَيَّانُ بْنُ بَيَّان :°(Lth, T:) or the last two

and ْبَيْت Meb) and) ْمَّبَات Msb, K) and) ْمَبِيت

p. 130.) And hence, in the Kur [iv. 108], 3!

4. Jul, inf. n. Júl, He (God) made him, or

doing so]. (T, A.) And [in like manner,]

.so in the TA and in a MS] 5. ِتبيّتُهُ عَنْ حَاجَتِه

,201 [I entered upon, or passed, the night]

manner]. And َبِتَّ القَوْم and ْبِتْ بِهِم and بت

the saying of the lawyers, ◌ُبَاتَ عِنْدَ أَمْرَأَتِهِ لَيْلَة He

- (inf. n. 3, (Msb, TA,) Ile came

a trad.)_ See also 4 .= ◌َبيّت النَّحْل Ile trimmed,

end, issue, or result ; syn. „Jó. (S.) Accord. to

A,) meaning the same as ◌ٍدُبْرَ بِلَيْل [It was thought,

Św, (Ķ,) has two meanings : in that which more

you say, بَيَتَ النِّيَّة He decided upon the purpose,

((T,M, K) ْوبيت.T,A,) inf. n) ْويَبِيتُ 20٣٠ , بَات

By .. ◌ٍتَبَّيْنَ مِنْ قُرْب .(Ag, T.) =See also 1, in

man ; as also َابْنُ بيّان, (IAgr, T, K,) and ابن

,؟) ويَبَاتُ and يَبِيتُ .aor (,.T,S, M, &c) , بات .1

as meaning "he did such a thing ظَلَّ يَفْعَلُ كَذَا

[xxv.(65] , وَاَلَّذِينَ يَبِيتُونَ لِرَبِّهِمْ سُجْدًا وَقِيَامًا [And

A) [He passed, or) ٌطَّبِيَة T) or) ًبَيْتُوتَةً صَالِحَة

Keysan, TA.) One says, بَآتَ بِمَوْضِع كَذَا He

its issue or result, ◌ٍهْذَا أَمْرْ قُدّرَ بِلَيْل; [in the text

-A part of them medi] ُطَائِفَةٌ مِنْهُمْ غَيْرَ الَّذِى تَقُول

,When they meditate ِيُبَيِّتُونَ مَا لاَ يَرْضَى مِنَ القَوْل

And 21, , He thought upon his opinion, and

May God make thee to pass, or] ٍاللهُ فِى عَافِيَّة

copy of the K : in the CK :] He withheld,

syn. of the inf. n. 225. (Kr, M, Ķ.)

and ◌َلَيْلاً (مِنَ السُّوْءِ .. أ) ويُقَدِّرُون] :but Aboo-

is said in a trad., َلاَ صِيَامَ لِمَنْ لَمْ يُبَيْتِ الصِّيَام

K.) You say, ◌ِأَبَاتَكَ اللهُ بِخَيَّر [May God make

JI The low, ignoble, mean, or contemptible,

[as aloo ◌ٌبَائِيَّة and ◌ٌبَاوِيَّة] A قصيدة of which the

Kur, is explained in the T as meaning Sonde,

And ◌ٍأَبَاتَهُ اللهُ أَحْسَنَ بِيتَة God made him to pass,

K,) which is said to mean, "and) ,ِوَلَيْسَ مِنَ النَّوْم

.ابو .in art ,أَبّ see: البِيَبْ

(Zj, T, S, M, &c.) And one says, وبُّتَ بِلَيْل (T,

them by surprise. (TA.) - َكَانَ لاَ يُبَيِّتُ مَالاً وَلا

(.ب .M in art) .ب : رَوِىّ

and henee the saying in the Kur [iv. 83],

(TA. [See another reading, voce 4.]) And

was one of the sons of Adam, that ّهَىّ بَنْ تَي

قَصِيدَةٌ بَيَوِيَّةٌ whence : با or باء rel. n. of بَيَوِىُّ

meaning I huow not ,َمَّا أَدْرِى أَىُّ هَيِّ بْنِ بَيّ هُو

night : one says, بِتُّ أَصْنَعُ كَذَا وَكَذَا [I enteredَهَيّان, (IAgr, T,) and ّوابن ◌َي (K,) or ّهَىُّ بْنُ بَي,

slept commits an error; for you say, sell

Zeyd was in the night, &c., or] بَاتَ زَيْدْ نَائِمًا

.in two places ,ُّالب see: َاِبْنُ بَّان
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or debarred, him from the thing that he wanted. 

OM 
10. [OULI seen)6 to signify lie ashed for, or 

required, or X^j, i. e. food: (see :) 

and also to have the contr. signification; i. e._ 

He possessed food: for you say,] Xi^! 

lie possesses not a night’s food. (T, K.) And 

’j He has not food. (A.) 

• 

'~*ti [signifies A tent; properly, having more 

than one pole; but oflcn applied without this 

restriction: and also a house; a chamber; an 

apartment; a closet; and the like]: a is [a 

tent] of [goats’] hair (>lw), (M, A, Mgh, M$b, 

K,) or of nmol: (Mgh:) a of hair [i. e, 

hair-cloth] is that hind [of tent] which has more 

than one pole : the word is masc.: and applies to 

small and large: (M:) tents of goats’ hair are 

peculiar to people of cold countries and of fertile 

regions, where the goats have abundant hair; for 

the goats of the Arabs of the desert have short 

hair, not long enough to be spun: (T in art, 

i_5*# 0 a .L*. is a small c-rf of wool or of hair: 

> is what is larger than a .Li. : next is the 

XUi<, which is larger than the C-^; but the 

term is also applied to a XUwhen it is 

large and [*• ®* furnished with a Jtjj, 

q. v.]: (T:) Ibn-El-Kelbee says that the Arabs 

hnve six kinds of ; namely, a XJ, which is 

of skins, or tanned hides; a XXk«, of hair.; a 

•Wx, of wool; a of soft hair (Jty); aXj 
. *•! • # 

of trees; an X3I, of stone; and a ley-/, of hair; 

or this is the smallest of them: El-Baghdidee 

says that the .La. is a made of soft hair 

(jif)t or of wool, or of hair [commonly so called] 

(>*-)t upon two poles, or three; and that a 

C«e# is [a tent] upon six poles, or more, to the 

number of nine: in the Towsheeh it is said that 

the term Xa is applied to a of any kind: 

(TA:) a is also [a structure] of clay, or 

tough or cohesive clay or earth; (A,]£;) [and 

of baked bricks ; and of Hone;] the name being 

likewise applied to a structure of a hind other 

than the structures which are called [or 

tents]-, (M;) signifying a habitation (of any 

hind; an abode; a dwelling]: (M$b:) a man’s 

house; syn. jlj: (T:) [and particularly a chamber; 

i. c.] a single roofed structure (Mgh, Kull) having 

a place of entrance; Jjj* being applied to what 

comprises more than one [such] and a roofed 

[°r vacant part, and a kitchen, inhabited 

by a man with his family]; and Jt>, to that which 

comprises more than one [such] and more 

than one [such] and a [court, or] -r 

without a roof: (Kull:) the pi. is (§, M, 

K, &c.,) also pronounced O(TA,) and OU, 

(9» M, K,) the latter a pi. of pauc.; (TA ;) and 

pi. pi. Ol3^(M, Mgh,K) and 0*^1* (Sh, §, 

M, K) and OIjI^jI, (Fr, M, K,) which last is 

ertr.^ (M :) the dim. is also pronounced 

* i (9, K ;) and the vulgar say, JLty, (§,) 

which isnot allowable. (K.) You say, ijf*. £ 

Otis (T, §, M,) He is my neighbour [tent 

to tent, or house to house, i. e.,] by contiguity [of \ 

our habitations]: c-e/ being made indecl 

with fet-h for the termination because they are 

two nouns made one: (S :) Sb says that some of 

the Arabs make them [thus] indecl., like 

ji-a, and some make the former a prefixed noun 

governing the latter in the gen. case, [saying 

'jptf LLej,] except when used as a denotative of 

state: (M:) one says also, Ly, and c. 

; (Fr, T;) which last, or o*/ Jl 
* * * ^ * 

the original form. (Har p. 353.) .ii . Jj 

[lit. Such a one constructed a tent over 

his wife,] means such a one had his wife conducted 

to him on the occasion of his marriage, and brought 

her, or had her brought, into a pitched tent, having 

conveyed thither the utensils and furniture ami 

other things that they required. (T.) And JjU 

[The people of the house of the Prophet, 

means the Prophet’s wives and his daughter and 

Alee: and so C^JI JjU [i. e. C-~Jt Jal 

[Book I. 

makes in the interior of the earth, and covere over: 

(A’Obeyd, M :) and t the burrow, or hole, of the 
■ # O 

<-r~o &c.: and f the web of the spider: all, app., 

as being likened to the Cfj of a man. (M.) __ 

IA man’s household. (S, K, TA.)_J The wife 

(As, I Aar, T, M, A) of n man. (M, A.) So in 
the saying, 

i ll efl, f 

[Hath old age altered me, or a wife ?]: (Af, T:) 

or here it means a household. (§.)_The nobility 

of the Arabs; (T, Msb, K ;•) as when one says, 
' ' ' * ' 8 ' i »/ 

<*-UXo- ^*-*3 [77ie nobility ofTemeem 

is in the sons of Handhaleh]: (T, M$h :•) or the 

family that comprises the nobility of a tribe; as 
• tre j ^ | j J 

of the sjgij\j», and Jl of the 

't find Ju£. Jl of the ; 

which throe were asserted by Ibn-El-Kelbee to 

be the highest of the families tlius called of the 

Arabs: (M:) [sec a verse of El-Lohabee cited 

He means particularly, or peculiarly, the people I vocp 0 P*- (T, M,) the 
lutter being pi. of the former. (T.) You say, 

r Mi 0 t 0 * i 

yh He is of the people of nobility: 
' B- # 

and O* [of a generous, or noble, house, 

or family], (A.) [See also j_jij.] __ A noble 

person: (M, Mgli, K:) pi. and 

(Mgh.) You say, &*y5 Such a one is 

the noble person of his people. (Abu-l-’Omcythil 

EI-Anrabce, M.) — I The [furniture termed] 

(A, Mgli, K,) or £&, (TA,) of a tent or 

house, (Mgh, K,) or that is sufficient for a tent 

or house. (A.) You say, ^jJLc Xi^U 

11 married, or took as a wife, such a woman for 

[my giving] furniture sufficient for a tent or 

house, (A,) or furniture of a house or tent. 

(Mgh.) [Sec 1, last sentence.]_A of 

poetry, (T, §, M, Msb,) or of the poet, (K,) is 

J [A verse; i. e.] what consists of certain hnotvn 

divisimts [or feet] called C\jL1; being 

termed metaphorically, because of the con¬ 

joining of its component parts, one to another, in 

a particular manner, like ns those of a tent are 

conjoined in its construction; (Msb;) because it 

consists of words collected together in a regular 

manner, and so resembles a tent, which is com- 
0 r 0 y y 

posed of a JuL and .U£> and and * Dr.. 

(T:) it is derived from the same word signifying 

i. [or tent], and applies to the small and the 

of the house], in the Kur xxxiii. 33: and 

and JjU and Jl, as prefixed nouns, being, as Sb 

says, the nouns most frequently occurring in the 

accus. case [for the reason indicated above, or, 

as the Arabian grammarians express it,] 

(M.) _ It also signifies A [pavi¬ 

lion, palace, or mansion, such as is called] yoi : 

(T,I£:) whence the saying of Gabriel, XaL>, 

w<erfi i- e. [Rejoice thou Khadeejeh by 

the announcement of] a pavilion (j~o») of hollow 

pearls, (T, TA,) or o/"emerald. (TA. [See also art. 

vr—o3.]) y+t- \3y~f [Uninhabited houses], 

in the Kur xxiv. 29, means buildings for the 

reception of travellers, or for merchants and 

their goods, and the shops of the merchants, and 

places in which things are sold, the entering of 

which is allowed by their owners: or ruins which 

a man enters for the purpose of easing nature. 

(M.) And the which God has permitted 

to be raised, mentioned in the same chapter, 

verse 36 are Afosques, or places of worship: or, 

accord, to El-Hasan, Jerusalem 

the pi. being applied to it as a mark of honour. 

(Zj, M.) cjl [The House] applies particularly 

to \the Kagbeh [of Afehheh]; (K;) as also silt 

the House of God]; (AAF,M;) and 

-11 [the Sacred House]; (T;) and 
M * 

Jt-Iall [the Ancient House]; (S and K 4cc. in 

art. JLc;) and accord, to some, jyc-eJt, 

q. v. (Bd in lii. 4.) [jCll signifies The 

treasury of the state. And ;UJI •■-*? is a eu¬ 

phemism for The privy ; because water is put there 

for the purpose* of ablution: also called £l^ill c-yi, 

&c.] — Also f The arh of Noah: so in the Kur 

Ixxi. last verse. (T.)—J A grave; (M,lAth,K;) 

app. by way of comparison. (M.) So in a trad, 

of Aboo-Dharr: ^Ut OL Ijl -1^ 

wUaJI Ojfcif meaning How wilt thou do 

when men shall die so that the grave shall be sold 

for the [servant-] boy? (IAth.)_-f-The habita¬ 

tion of the iij-/, which it constructs in a beautiful 

manner, (A’Obeyd, M,) of fragments of sticks; 

(Ya^oob, M;) and of the which it 

great, as the jyj and the Jj; and is [said to 

be] thus called because it comprises words like as 

die tent composes its inhabitants; wherefore its 

component parts are termed ^>L_t and >13)1, as 

being likened to the vW-U and jl3*l of tents: 
• • MM 

(M :) pi. OLjI and (M, A, Msb,) the latter 

mentioned by Sb and IJ, (M,) [but rare,] and 

pi. pi.] w-jI^I : (A:) Abu-l-Hasan says that if 

die •Z-tf of poetry be likened to tho o-e/ which is 

tent or other kind of structure, there is no reason 

why it should not have the same pi. forms as the 

latter has. (L.) By the following words of a poet, 

[Many a <Z*st upon the bach of the camel hate 1 

t 

·

.
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two nouns made onc: ($ :) Sb says that some of

which is allowed by their owners : or ruins which

makes in the interior of the carth, and covers over :

the saying,

a particular manner, like as those of a tent are

the goats of the Arabs of the desert have short

with fet-h for the termination because they are

says, the nouns most frequently occurring in the
accus. case [for the reason indicated above, or,

verse 36, are Mosques, or places of worship : or,

which three were asserted by Ibn-El-Kelbee to

1 I married, or tooh as a wife, such a moman for

conjoined in its construction; (Msb;) because it

be] thus called because it comprises words like as
the tent comprises its inhabitants ; wherefore its

a tent or other kind of structure, there is no reason

(Ķ.)
our habitations] : بيت بيت being made indecl.

the Arabs make them [thus] indecl., like as

conveyed thither the utensils und furniture and

the pl. being applied to it as a mark of honour.

app. by way of comparison. (M.) So in a trad.

be the highest of the families thus called of the
Arabs : (M:) [sce a verse of El-Lahabee cited

house, (A,) or furniture of a house or tent.

termed - metaphorically, because of the con-
joining of its component parts, one to another, in

the Ce of poetry be likened to the بيت which is

peculiar to people of cold countries and of fertile

a Cy is what is larger than a .L. : next is the

term Sw is also applied to a Allis when it is

says that the . is a @ made of soft hair

to be raised, mentioned in the same chapter,

when men shall die so that the grave shall be sold
for the [servant-] boy? (IAth.)_t The habita-

as being likened to the w of a man. (M.) __
I A man's household. (§, Ķ, TA.)_tThe wife

(Mgh.) [Sce 1, last sentence.] _A - of
poetry, (T, Ş, M, Msb,) or of the poct, (Ķ,) is

why it should not have the same pl. forms as the

or debarred, him from the thing that he wanted.

than one pole ; but often applied without this
restriction : and also a house; a chamber; an

small and large: (M :) tents of goats' hair are

regions, where the goats have abundant hair; for

to him on the occasion of his marriage, and brought
her, or had her brought, into a pitched tent, having

means the Prophet's wives and his daughter and

pearls, (T, TA,) or of emerald. (TA. [See also art.

reception of travellers, or for merchants and
their goods, and the shops of the merchants, and

places in which things are sold, the entering of

a man enters for the purpose of easing nature.
(M.) And the Sys which God has permitted

phemism for The privy; because water is put there

the noble person of his people. (Abu-l-'Omeythil

house, (Mgh, Ķ,) or that is sufficient for a tent

[my giving] furniture sufficient for a tent or

consists of words collected together in a regular
manner, and so resembles a tent, which is com-

mentioned by Sb and IJ, (M,) [but rare,] and

than one pole : the word is masc. : and applies to

q. v.]: (T:) Ibn-El-Kelbee says that the Arabs

number of nine : in the Towsheeh it is said that

his wife,] means such a one had his wife conducted

manner, (A'Obeyd, M,) of fragments of sticks;

or licre it means a household. ($.)_The nobility

1 [A verse ; i. e. ] what consists of certain known

being likened to the أسباب and اوتاد of tents :

Ķ,) or of mool : (Mgh:) a ~~ of hair [i. e.

treasury of the state. And ◌ِبَيْتُ المَاء is a eu-

Ixxi. last verse. (T.) __ tA grave; (M, IAth, Ķ;)

(Aş, IAar, T, M, A) of a man. (M, A.) So in

component parts are termed أسباب and أوتاد , as

seems to signify He ashed for, or 10. [استبات

and also to have the contr. signification; i. e. _

apartment ; a closet ; and the lihe] : a Cw is [a

or this is the smallest of them: El-Baghdadee

(b), upon two poles, or three; and that a
Cy is [a tent] upon six poles, or more, to the

the term باء is applicd to a بيت of any kind :

tough or cohesive clay or earth; (A, Ķ ;) [and
of baked bricks ; and of stone;] the name being
likewise applied to a structure of a kind other
than the structures which are called april [or

hind ; an abode; a dwelling]: (Meb :) a man's

a place of entrance; Jine being applied to what
comprises more than one [such] , and a roofed

by a man with his family]; and ;13, to that which
comprises more than one [such] and more

governing the latter in the gen. case, [saying

He means particularly, or peculiarly, the people

and Jai and Ji, as prefixed nouns, being, as Sb

,[Uninhabited houses] بُيُوتًا غَيْرَ مَسْكُونَةٍ ([.قصب
in the Kur xxiv. 29, means buildings for the

to tthe Kuabeh [of Mehheh]; (K;) as also die

&c. ]_ Also t The arh of Noah : so in the Kur

(A'Obeyd, M :) and t the burrow, or hole, of the

[ Hath old age altered me, or a wife?]: (Aş, T:)

of the Arabs; (T, Mb, Ķ;") as when one says,

lutter being pl. of the former. ('T.) You say,

(Mgh) You say, فُلاَنْ بَيْتُ قَوْمِه Such a one is

latter has. (L.) By the following words of a poet,

[ Many a Sy upon the bach of the camel have 1

hair-cloth] is that kind [of tent] which has more

hair, not long enough to be spun : (T in art.
: of wool or of hair بيت is a small حباه R (: بنى

of skins, or tanned hides; a aufse, of hair .; a

(TA:) a Ow is also [a structure] of clay, or

Omo [or vacant part, and a kitchen, inhabited

lit. Such a one constructed a tent over] امراته بيتًا

as the Arabian grammarians express it,] =

the announcement of ] a pavilion ( pas) of hollow

tion of the day, which it constructs in a beautiful

is in the sons of Handhaleh]: (T, M$h:") or the
family that comprises the nobility of a tribe ; as

El-Aarabce, M.) _ t The [furniture termed]

a . [or tent], and applies to the small and the
great, as the وجز and the طويل; and is [said to

extr. : (M :) the dim. is a, also pronounced

of the house ], in the Kur xxxili. 33 : بنو and مَعْشَر

required, وبيت or بيتة i. e. food : (see ْمُسْتَبِيت :)

(5), or of wool, or of hair [commonly so called]

without a roof: (Kull :) the pl. is Syet, (S, M,
K, &c.,) also pronounced بيوت, (TA,) and ْأَبْيَات,

other things that they required. (T.) And JAI

-M.) - It also significs A [pavi) . ِالإِخْتِصَاص

or house. (A.) You say, ِتَزَوَّجْتُ فُلاَنَةً عَلَى بَيْت

He possesses not a night's food. (T, K.) And

tent] of [goats'] hair (5), (M, A, Mgh, Meb,

have six kinds of w; namely, a Z3, which is

than one [such] مَنْزِل and a [court, or] صَحْن

(§, M, Ķ,) the latter a pl. of pauc. ; ('TA ;) and

البَيْتُ and (;T) ;[the Sacred House] الحَرَام

art عتق ;) and accord. to some, البَيْتُ المَعْمور
q. v. (Bd in lii. 4.) [ِبَيْتُ المَال signifies The

(Yankoob, M;) and of the ◌ّصَيْدَنَانِى, which it

or family]. (A.) [See also بَنّي.] _A noble

(M :) pl. أبيات and وبُيُوت (M,A, Mab,) the latter

state: (M:) one says also, بيتًا لِبيت, and ْبَيْت

;he, and some make the former a prefixed noun

[,The people of the house of the Prophet] ّبْتِ النَّبِى

i. e.] a single roofed structure (Mgh, Kull) having
house; syn. ,15: (T:) [and particularly a chamber;

for the purpose of ablution : also called ِبَيْتُ الفَرَائ

and ◌ٍمِنْ بَيْتِ كَرِيم [of a generous, or noble, house,

to tent, or house to house, i. e.,] by contiguity [of

(T:) it is derived from the same word signifying

lion, palace, or mansion, such as is called] još :

Alee: and 80 ِأَهْلَ الْبَيْت [i.e.ِيَخْصُّ أَهْلَ البَيْت

divisions [or feet] called ◌ِأَجْزَاءُ التَّفْعِيل ; being

large and مُروق [i .. furnished with a رواق)

tents]; (M ;) signifying a habitation [of any

M,K) and وأبيَاوَات (Fr, M, K,) which last is

which is not allowable. (K.) You say, هو جارٍى

accord. to El-Hasan, Jerusalem (ِبَيْتُ المَقْدِس) ;

[the House of God]; (AAF, M;) and ُالبَيْت

the Ancient House]; (S and K &c. in] ُالعَتِيق

person : (M, Mgh, K:) pl. ْبُيُوت and ْبُيُوتَات•

[pl. pl.] ◌ُأَبَابِيت :(A :) Abu-l-Hasan says that if

of trees; an اقنّة, of stone; and a سوط, of hair ;

&c. : and t the web of the spider: all, app.,

posed of a سَقَّف and كفّاء and رِوَاق and عُمْد :
(Zj, M.) ◌ُالبَيْت [The House] applies particularly

: IIe is of the people of nobility ِهُوَ مِنْ أَهْلِ الْبُيُوتَات

&# [signifies A tent ; properly, having more

(T,K:) whence the saying of Gabriel, بَشِّرُ خَدِيجَة

except when used as a denotative of [,ِبَيْتَ بَيْتIle pousensed food: for you say,] ُلاَ يَسْتَبِيتُ لَيْلَة

meaning How will thou do ,ِيَكُونَ البَيْتُ بِالوَصِيف

i. e. [Rejoice thou Khadeejeh by ,ٍِيِبَيْتٍ مِنْ قَصَب

The nobility of Temeem] ًبَيْتُ تَمِيرٍ فِى بَنِى حَنْظَلَة
the original form. (Har p. 353.) بَنَى فُلاَنْ عَلَى

(.He has not food. (A ُلا يَسْتَبِيت

TA,) of a tent or) ومَتَّاع A,Mgl, K,) or) , قَرْش

vocr ◌ُأَخْضَر :] pl. ◌ْبُيُوت and ◌ْبُيُوتَات، (T,M,) the

,خَيْمَة & ; (وَبَر) of soft hair ,بِجَادِ of wool; a رحِباً.

5% E%, (T, Ş, M,) He is my neighbour [tent

((؟) ,بويت , and the vulgar say (; S,K) ; بِبيت ٢

pl. pl. ◌ْبُيُوتَات (M, Mgh, K) and ◌ُأَبَابِيت (Sh, 8,

but the ;بيت which is larger than the ,مخللة

of Aboo-Dharr : كَيْفَ تَصْنَعُ إِذَا مَاتَ النَّاسُ حَتَّى

of the ِآلُ الجُدَّيْن and ,فَزَارِيُّون of the ِآلُ حِصْن
; حَارِثُّون of the آلُ عَبْدِ المَدَانِ and,شَيْبَانِيُّون

وَبَيْتٍ عَلَى ظَهْرِ المَطِيِّ بَنْتُهُ

is ٍوبَيْتْ إِلَى بَيْت Fr, T ;) which last, or): ِتَبِيْت
أُكِبَرْ غَيَّرَنِى أَمْ بَيْتُ

بِأَسْمَرَ مَشْقُوقِ الخَيَاشِ يَرْعُفُ
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constructed with a tawny thing slit in the note 

and bleeding], is meant, many a c-rf of poetry 

hare I written with the reed-pen. (S.) 

written after a quotation of a part of a verse of 

poetry, means US I Read thou the verse J] 
r * J mmmm ** 

•j^aoSM [The chief verte of the poem\ is a 

phrase employed when a person composes a poem 

in praise of any one from whom lie would obtain 

some object of desire and want, being applied to 

that verse o f the poem in which the author's want 

it mentioned: and is a proverbial expression re¬ 

lating to that which is extraordinary and strange, 

nnd used in denoting the superiority of a part of a 

thing over the whole of it [regarded as a whole] : 
- ' I * - »3t • -1 

[nonce,] one Bays, Jl Jjjl 

1 [SucA a one it the first of the detachment of 

horsemen, and the chief verte of the poem]. (Har 

p. 441.) 

• •' 
C-*/: see i^et, in two places. 

AlfV a subst. from : and signifying A man¬ 

ner or mode, and state, or condition, of passing, 

or entering upon, the night. (M.) [See 4; last 

sentence.] Food, or victuals; and so ^^-ei: 

(A,^:) [or particularly, of a night: for] you 

»y» «d (§f M, A, £,) and ii*) 1^, 

(T,-§, M, A,) Ojill (T,) He hat not a night’s 

food, or victuals. (T, §, M, A, £.) 

-d. coming upon the enemy by night; 

(Mgh;) a sudden attack upon, and conflict with, 

the enemy by night; (M?b;) a great slaughter 

(§, M) among the enemy, (S,) or a people, (M,) 

and vehement amflict with them; (S, M;) a 

coming upon people in the night, and malting a 
sudden attack upon them, while they are heedless; 

(T;) an attack upon a people by night; a going 

to the enemy in the night, without their knowledge, 

and taking them by surprise: (TA:) a subst. 

from 2; (S, M, Mgh, Msb;) like from 

JJL. (Mgh.) — yity j^Xi\ The thing, or 

event, hastened, or came, to them in the latter 

part of the night. (T.) 

also pronounced *Z-eet> dim. of c-tf, q. 

(§,K.) 

-~>yet That hat remained throughout a night 

[and to become stale; stale from being a night 

old]; as also : both, in this sense, [but the 

latter more usually,] applied to bread. (§, K.) 

_ Cold, or cool, water, (M, £,) that has become 

to from its having remained throughout a night: 

(M:) or water that remains during the night 

beneath the thy: (Ilam p. 553:) or water that 

hat been cooled in the leathern bag by night; and 

in like manner, milk; for [Ax says,] I beard an 

Arab of the desert say, ;U_JI Ow ,-ill, 
• ' ** 

meaning Give thou me to drink of the milh that 

hat been milhed at night and lift in the shin to 

that it has become cold, or cool, by night. (T.) 

In the saying, 
» JU ' i. • . a 

the meaning seems to be, (3yet l£j3, i. i 

[And they (app. cornels) came in the morning t 

the collected water of a trough, which water In 

Bk. I. 

remained throughout the night and to become 

cold, or cool; the phrase being inverted. (M.)__ 

•Cjyet j*\ f An affair, or event, for which, or on 

account of which, one passes the night in anxiety 

or grief (S, K.) — Z>yei tAnxiety, or grief, 

that has remained during the night in the bosom. 

(M.)_ajjd A tooth that does not fall out, 

or become shed. (K.) 

[Passing, or spending, the night, or a 

night, or a part thereof; or entering upon the 

night; &c.;] act part n. of 1. (Msb.)_See 

also 

A place in which one passes, or enters 

upon, the night. (M, A.) 
• J t 

A woman who has obtained a *Z*et [>• e. 

tent or house, or the furniture thereof,] and a 

husband. (M, J£.) 

■ ~ - Poor, or needy; [as tliough meaning 

ashing for, or requit trig, <Z*et or i. n. food; 

or possessing food, and nothing beside ;] syn. yS 

[q.v.]. (IA^r, T, K.) 

and ^>1 

Quasi 

• ** . 
see ^yyt, in art ^yj. 

1. i\;, aor. J-ni, inf. n. j^ (T, §, M, &c.) 

and jyet (S, M, L, Msb, K) and (M, L, Msb, 

K) and (Lh, M, L,K) and j\yf (L,^) 

and jyf, (CK,) the last but one disapproved 

by MF, (TA,) [and the last equally doubtful,] 

He, or it, perished; (T, S, A, Mgh, L, Msb;) 

went away; passed away; became cut off, or 

extinct; came to an end. (M, L,K.) — 

cr^Dt, inf. n. )y-t, The sun set. (Sb, M, K.) 

4. lie (Cod) destroyed them; (T,§, A, 

Mgh,* Msb;) caused them to go away, pass away, 

become cut off or extinct, or come to an end. 

(M.*) 

j^i, (T, S, M, L, Mughnee, K,) as also tjul* 

(L, ]£,) or jil* (so in the Mughnee and in a 

MS. copy of the K and in the CK, and in a MS. 

copy of the ]£ omitted,) a noun inseparably pre¬ 

fixed to ijt with its complement, (Mughnee,) used 

ae syn. with jfb, (Ks,T,S,M,&c.,) but never other¬ 

wise than in the accus. case, nor as an epithet, nor 

otherwise than as an exceptive in a case in which 

the thing excepted is disunited in kind from that 

from which the exception is made. (Mughnee.) 

Yon say, eJ\ *>*/ vJUJl 5* He is 

possessed of abundant, or much, wealth, but he is 

niggardly. (ISk, S, M, A, Msb, Mughnee.)_ 

Also as syn. with ^jic, (M,K,) ns some say; 

(A’Obcyd, M;) but to render it in the former 

manner is preferable. (M.) Accord, to some, 

(L,) it is syn. with in the following trad.: 
S i • sit ««/ # # ^ # a ^ J w J • ' 

' j * * 

£y* UM [We, the 

latter people, shall be those who will precede on 

the day of resurrection, although they were given 

the Scripture before us, and we were given it 

after them]: (T, L:) El-Lima wee holds it to be 

so: (T:) but Kb says that it here signifies jfb 

[as in the former ex.]: (T, L: [and so says IHsh 

in the Mughnee:]) accord, to one recital, it is 

j^; (L;) or so in the Musnad of the 

Imfim Esh-Sh&fi’ee: (Mughnee:) IAth says, I 

have not found this in the classical langnage in 

the sense of : some say that it is i. e. 

by means of strength, or power; and that the 

meaning is, we shall be those who will precede 

to Paradise on the day of resurrection by means 

of strength, or power, given us by God. (L.)_ 

Also, [accord, to some,] as meaning rys: 

(L, Mughnee, $:) as in the saying of Mofeam- 
* t?" . *'/ • ■** J #•! /I 

mad, v-O* O* 
9* + * * * ^ 

jju [ I am the most chaste in speech of 

the Arabs because I am of the tribe of ffureysk 

and I grew up among the children of Saqd]: 

(T, L: [in the Mughnee given somewhat differ¬ 

ently:]) but Ibn-M&lik and others say that it 

here, also, means j^b, after the manner in which 

the latter is used in the saying [of a poet], 

• »» J t 00* • o 

O* jtr^ v-e* *^5 

• on 
[And there is no blemish in them, save that their 

swords have in them notches from the conflicting 

of the troops]. (Mughnee.) This manner of 

praising is termed by Abu-1-’Abbfis Mohammad 

Ibn-Yezccd (Ham p. 474.) — is 

also a dial. var. of the same. (A’Obeyd, T, 

Mughnee.) 

ftju/ A desert; or a waterless desert: (§, M, A, 

Mgh, M|b, K:) or one that is plain, or level, in 

which horses are made to run: (M:) or one 

wlterein is nothing: (TA:) so called, accord, to 

IJ, because it [often] destroys him who alights, 

or sojourns, in it: (M, Mjb :*) or a plain tract, 

slightly elevated, with few trees, and without 

herbage, extending to the distance of a day’s 

journey, or half a day’s journey, or leu, rugged 

and hard, and only in a country of mould, or 

clay: (ISh :) pi. ju*: (§, M, M$b, £ :) it has a 

pi. of a form proper to epithets because it is origi¬ 

nally an epithet: (M:) by rule it should be 

(M, K-) 

A sho-ass; a subst, applied to that 

animal: (§:) or a wild she-au: (M,K:) or one 

that inhabits a desert ; (T, K;) [an epi¬ 

thet;] not a subst. applied to the animal; J being 

in error in asserting it to be such: (]£:) the 

[wild] she-ass is thus called, accord, to most of 

the lexicologists, because it inhabits the .lj^; 

and if so, the is an augmentative letter: or, 

accord, to some, because it is large in the body 

(^jjJI); and if so, the o is a radical letter: 

(L:) the pi. is «2>Uljk^. (L, K.) 

or JoC: see ju#. 

Quasi jtf 

• • '•! •• 0 
jet; pi. of pauc. jled: see j^t, in art 

3G 

.
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that verse of the poem in which the author's want

constructed with a tarny thing slit in the nose

is mentioned : and is a proverbial expression re-

sudden attack upon them, while they are hecdless;

event, happened, or came, to them in the latter
become cut off or extinct, or come to an end.

[And there is no blemish in them, save that their

in praise of any one from whom lic would obtain

lating to that which is extraordinary and strange,

ner or mode, and state, or condition, of passing,

In the saying,

that has remained during the night in the bosom.

otherwise than as an cxceptive in a case in which
the thing excepted is disunited in kind from that

possessed of abundant, or much, wealth, but he is

here, also, means Me, after the manner in which

swords have in them notches from the conflicting

wherein is nothing : (TA :) so called, accord. to

somc object of desire and want, being applied to

nad used in denoting the superiority of a part of a

coming upon people in the night, and making a

remained throughout the night and so become

account of which, one passes the night in anxiety

Mgh," M&b;) caused them to go away, pass away,

copy of the Ķ omitted,) a noun inseparably pre-

wise than in the accus. case, nor as an epithet, nor

the day of resurrection, although they were given

meaning is, we shall be those who will precede

(T, L: [in the Mughnee given somewhat differ-

praising is termed by Abu-l-'Abbas Mohammad

thet;] not a subst. applied to the animal; J being

[wild] she-ass is thus called, accord. to most of

Quasi Mo

and bleeding], is meant, many a _ of poetry

written after a quotation of a part of a verse of

thing over the whole of it [regarded as a whole] :

p. 441.)

or entering upon, the night. (M.) [Sce 4; last

the enemy by night ; (Mgb;) a great slaughter
(§, M) among the enemy, ($,) or a people, (M,)

and vehement conflict with them; (S, M;) a

to the enemy in the night, without their knowledge,
and taking them by surprise : (TA:) a subst.

- Cold, or cool, water, (M, Ķ,) that has become

beneath the sky : (Ham p. 553:) or water that

cold, or cool; the phrase being inverted. (M.)_
Sw yol tAn affair, or event, for which, or on

night, or a part thereof; or entering upon the
night; &c. ; ] act. part. n. of 1. (Msb.)_See

tent or house, or the furniture thereof,] and a
husband. (M, Ķ.)

und >>, (CK,) thic last but one disapproved
by MF, (TA,) [and the last cqually doubtful,]

went away; passed away; became cut off, or

the Scripture before us, and we were given it
after them]: (T, L:) El-Umawee holds it to be

[as in the former ex.]: (T, L: [and so says IHsh
in the Mughnee :]) accord. to one recital, it is

by means of strength, or pomer; and that the

ently :]) but Ibn-Malik and others say that it

of the troops]. (Mughnee.) This manner of

which horses are made to run : (M :) or one

or sojourns, in it: (M, Meb :* ) or a plain tract,
slightly elevated, with fem trees, and without

animal: (§:) or a wild she-ass: (M, Ķ :) or one

in error in asserting it to be such: (Ķ :) the

the lexicologists, because it inhabits the ly;
and if so, the & is an augmentative letter : or,

from 2; (S, M, Mgh, Mab;) like ý from

part of the night. (T.)

meaning Give thou me to drinh of the milh that

or grief. ($,K.)_S AtAnxiety, or grief,

also بيوت.

[q. v.]. (IAar, T, Ķ.)

Ile, or it, perished; ('T, Ş, A, Mgh, L, Msb;)

(M .* )

MS. copy of the K and in the CK, and in a MS.

(A'Obcyd, M ;) but to render it in the former

have not found this in the classical langnage in

Mgh, Msb, K :) or one that is plain, or level, in

nally an epithct: (M:) by rule it should be

phrase employed when a person composes a poem

1 [Such a one is the first of the detachment of

so from its having remained throughout a night :
(M:) or water that remains during the night

has been cooled in the leathern bag by night ; and

has been milhed at night and left in the shin so

the collected water of a trough, which water had

or become shed. (K.)

from which the exception is made. (Mughnee.)

to Paradise on the day of resurrection by means

the latter is used in the saying [of a poet],

Mughnee.)

IJ, because it [often] destroys him who alights,

journey, or half a day's journey, or less, rugged
and hard, and only in a country of mould, or

pl. of a form proper to epithets because it is origi-

(T;) an attack upon a people by night ; a going

[and so become stale; stale from being a night

in like manner, milk ; for [Az says,] I heard an

manner is preferable. (M.) Accord. to some,

the Arabs because I am of the tribe of Kureysk
and I grew up among the children of Sand]:

herbage, extending to the distance of a day's

accord. to some, because it is large in the body

upon, the night. (M, A.)

(Ş, Ķ.)

latter more usually,] applied to bread. (Ş, Ķ.)

K) and بيدودّة (Lb, M, L,K) and بواد (L,K)

Also as syn. with _je, (M, K,) as some say ;

so in the Musnad of the ; ٌبَائد L;) or) ; ٌبايد

Ibn-Yezccd استثُبَات .(Ham p. 474.) - َوا مَبْد

clay: (ISh :) pl. : (Ş, M, Mb, Ķ :) it has a

(.M,K) . ْبَيْدَاوَات

sentence.] =Food, or victuals; and so Ve:

(Mgh;) a sudden attack upon, and conflict with,

that it has become cold, or cool, by night. (T.)

(M.)_a, 3~ A tooth that does not fall out,

niggardly. (ISk, S, M, A, Msb, Muglinee.) -

latter people, shall be those who will precede on

the sense of le: some say that it is Nu, i. e.

of strength, or pomer, given us by God. (L.)-

(L, Mughnee, Ķ :) as in the saying of Moham-

have I written with the recd-pen. (S.) [Ji,

(A, Ķ:) [or particularly, of a night: for] you

[ And they (app. comels) came in the morning to]

asking for, or requiring, Se or det, i. c. food;

extinct; came to an end. (M, L, K.) __ S56

وبَايَدًا as also (,T,S, M, L, Mughnce, K) ,بَيْدَ

fixed to gi with its complement, (Mughnee,) used

BO : (T :) but Ks says that it here signifies

Imam Esh-Shah'ee: (Mughnee:) IAth says, I

also a dial. var. of the same. (A'Obeyd, T,

: is a radical letter ن and if so, the ; (البَدَن)

horsemen, and the chief verse of the poem]. (Har

food, or victuals. (T, Ş, M, A, Ķ.)

old]; as also WES4 : both, in this sense, [but the

(L, Ķ,) or J4, (so in the Mughnee and in a

as syn. with yok, (Ks, T,S, M, &c.,) but never other-

that inhabits a desert (5%); (T, K ;) {an epi-

or possessing food, and nothing beside; ] syn. jeis

poetry, mcans ! il Read thou the verse.]
The chief verse of the poem] is a] ِبَيْتُ القَصِيدَة

Est [ Passing, or spending, the night, or a

(.T, S,M, &c) ْبيد .inf. n ,ُيَبِيد .Bor , 1. َبَاد

4. "",4 He (God) destroyed them; (T, Ş, A,

a subst. from Su: and signifying A man-

say, مَا لَهُ بِيتُ لَيْلَة, (؟,M, A,B,) and بيتَّهُ لَيْلَة,

The thing, or أَتَاهُمُ الأَمْرُ بَيَاتًا - (.Mgh)، ْسَلَّم

and >>> (S, M, L, Msb, K) and ,Q (M, L, M$b,

(L,) it is syn. with wie in the following trad. :

(T,s, M, A) ◌ِمِنَ القُوت , (T,) He has not a night's

Es A place in which one passes, or enters

A woman who has obtained a @ [i. e.

E"" Poor, or needy; [as though meaning

(.The sun set. (Sb, M, K ,ْبُيُود .inf. n , ُالشَّمْس

You say, ◌ْهُوَ كَثِيرُ المَالِ بَيْدَ أَنَّهُ بَخِيل He is

(L:) the pl. is Júlia. (L, K.)

[hence,] one says, ِقُلاَنْ أَوَّلُ الجَرِيدَةِ وَبَيْتُ القَصِيدَة

As A desert; or a waterless desert : (§, M, A,

.in two placcs ,بيتّة sce: ْبِيت

Et That has remained throughout a night

I am the most chaste in speech of] ٍفِى بَنِى سَعْد

er, also pronounced meg, dim. of 3%, q. v.

Arab of the descrt Bay, ِإِسْقِنِى مِنْ بَيِّوتِ السَّقَآء

BIS A she-ass; a subst, applied to that

.بار in art , بتّرْ see: أَبْيَار .pl. of pauc زبير

بَيْدَ مBe: بَائِدَ or ,بَايَدَ
the meaning seems to be, ٥٠ .أ , قِرَى حَوْضٍ بُّونًا,

Also, [accord. to some,] as meaning ٍمِنْ أجْل :

Sw A coming upon the enemy by night ;

Quasi بمح

نَحْنُ الآخِرُونَ السَّابِقُونَ يَوْمَ القِيَامَةِ بَيْدَ أَنَّهُمْ أُوتُو
We, the] ْالكِتَابَ مِنْ قَبْلِنَا وَأُوتِينَاهُ مِنْ بَعْدِهِم

وَلاَ عَيْبَ فِْ غَيْرَ أَنَّ سُيُوقَهُمْ
بوح in art ,بَؤُوحْ Rco: بَّحَانْ and بَيْحَانْ

mad, ُأَنَا أَفْصَحُ العَرَبِ بَيْدَ أَنِّى مِنْ قُرَيْشٍ وَنَشَأْت

فَصَبَّحَتْ حَوْضَ قِرَّی ہُّوتًا

بِنْ فُلُولٌ مِنْ قِرَاعِ الكُتَائِبِ
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l>»tV 

** * * * * +%**** 
yjo\t i^ol— ^5* and ^ ,>»«•■? &c. '• Bec 

art. 

f ft/ ' . 
!>»eV Difficulty; slraitness; (iA^r, If») 88 

also (?■) See above. 

uoti: ace above. 

ij*ei 

1. sUlC;, (§, K,) first pcrs. C~a/, (M,) aor. 
# # t J 

«jOe*a, for which one should not say ^jby*}, [though 

it would be agreeable with a general rule respect¬ 

ing verbs denoting surpassingness,] (S, O,) He 

surpassed him in whiteness. (§, M, O, If-) as 

w(S, M, Msb, except that in the M and 

Mfb we find the masc. form, J, followed by 

>lLl,) aor. (M?b,) inf. n. (M, 

M$h,) said of an ostrich, (M,) or a hen, (K,) or 

any bird, (§, M, M$b,) and the like, (Mfb,) She 

laid her eggs, (M, Mgb, TA,) or egg. (Msb.) __ 

~r>V»—J t 1 The clouds rained. (IAar, O, K.) 

A poet says, [using a phrase from which this 

application of the verb probably originated,] 

* aJLal jjLLi >txJI ^ * 

(IA?r,) i. e. \Thejs\su, meaning the^5Ui, [or 

Twentieth Mansion of the Moon,] sent down rain 

upon it, and so put to flight its occupants, except 

him who remained incurring the rish of dying 

from disease, wasting away: [the last word being 

in the gen. case, by poetic license, because the 

next before it is in that case; like «_>»£. in the 
* •* ~ j • i - i i ' 

phrase yj*. IJa :] the poet is describ- 
• * - 0 

ing a valley rained upon and in consequence pro¬ 

ducing herbage; for the rain of the astcrism 

called is in the hot season, [when that 

asterism sets aurorally, (see j+ii\ JjL*, in art. 

ij)},)] whereupon there £rows, at die roots of 

the a plant called jZo, which is poisonous, 

killing beasts that eat of it: the verse is explained 

as above by El-Mohellebee: (IB:) or, as lA$r 

says, the poet means rain that falls at the »y [by 

which we are here to understand the setting 

aurorally] of Jl; and that when this rain falls, 

the wise flees and the stupid remains, (n ) 

1 He remained, stayed, or abode, in 

the place [like as a bird does in the place where 

she lays her eggs]. (O, If.) _ c4ylJl 

t The earth produced el*ia [or truffles, which 

are thus likened to eggs]: (A, TA:) or f the 

earth produced the plants that it contained: or 

t it became changed in its greenness to yellowness, 

and scattered the fruit, or produce, and dried up. 

(M, TA.) —jmJl 1 The heat became vehe¬ 

ment, or intense. (§, A, Jf.)™>>^iUI ^Al^; Ac.: 

see 8, in three places. 

8. ijo^, (§, M, K,) inf. n. ^a. (J, (§,) He 

whitened a thing; made it white; (§, M;) contr. 

of >y- (Jf.) He bleached clothes. (M.) [He 

whitewashed a wall Ac. He tinned a copper 

vessel or the like.] You say, [lib. 

God whitened his face : or may God whiten his 

face: meaning J God rendered his face expres¬ 

sive of joy, or cheerfulness; or rejoiced, or cheered, 

him: or may God Scc.: and also God cleared 

his character; or manifested his honesty, or the 
'A - 

like: or may God See.: see the contr. 

(TA.) And si yjiigi [He left a blank space for it; 

namely, a word or sentence or the like : probably 

post-classical]. (TA in art. ; Ac.)_[He 

wrote out fairly, after having made a first rough 

draught: in this sense, also, opposed to iyt: pro¬ 

bably post-classical.] J He filled a vessel: (M, 

A, K :*) or he filled a vessel, and a skin, with 

water and milk. (§, O.)_And t He emptied 

(A, K) a vessel: (A:) thus it bears two contr. 

significations. (If.) 

\t, (§,M,) inf. n. (TA,) He 

contended with him for superiority in whiteness. 

(§, M.)—tfjS 1 Such a one acted openly 

with me; syn. U!from jlyJI [the 

whiteness of day, or daylight]. (A, TA.) 

4. w~ae,il and She (a woman) brought 

forth white children: and in like manner one 
_ ''#1 * 'I 

says of a man and meaning lie 

begat white children]. (M, TA.)_Sec also 9, 
in two places. 

8. He (a man, §) put upon himself a 

aiiei! [or helmet] (S,K,TA) of iron. (TA.) = 
J S m 0^ 

He entered into their [or territory. 

See.]: (A, TA :) and They exter¬ 

minated the people, or company of men; they 

extirpated them; (M, 5 ;*) as also t: 

(M:) and l^euZit [originally ; in the CK, 

incorrectly, t^a^l;] They were exterminated, 

or extirpated, (K, TA,) and their idty [or 

quarter, Ac.,] was given up to be plundered: 

(TA:) and IFin smote their [or 

collective body, Ac.,] and tooh all that belonged 

to them by force ; as also ♦: and - 
i - ' 

The tribe was so smitten Ac. (TA.) 
•* 

9. (S, M, Msb, K,) and, by poetic 

license, [of which see an ex. voco 

and see also 9 in art ^»-,] (M, TA,) inf. n. 

(§, Msb,) It was, or became, white; 

(S, M, Mjb;) contr. of t^l\; (K;) as also 

^ *nf. n. ; .(§;) contr. of ; 
. ^ * * * 

(K;) and * • which t last also signifies it 

(herbage or pasture) became white, and dried up. 

(M, TA.) [You say also, syij ^4^1, lit., His 

face became white: meaning l his face became 

expressive of joy, or cheerfulness; or he became 

joyful, or cheerful: and also his character became 

cleared; or his honesty, or the like, became mani¬ 
fested: see 2.] 

11: see 9. 

^jisy: see in three places. 

5-oeV An egg (Msb) of an ostrich, (Mgh,) and 

of any bird, (§, Mgh, M;b, K,) and the like, i. e. 

of anything that is termed " [or having 

merely an ear-hole] as distinguished from such as 

is termed ^il [or having an ear that is called 

[Book I. 

C ji 

OM]: bo called because of its whiteness: (TA:) 

n. un. of : (S, M,* Mjb, K:) pi. [of the 

former] oU>^ (M,§gh,If) and CjUo-j, which 

latter is irreg., (M, ?gh,) and only used by poetic 

license; (Sgh;) and (of J£t, M) (M, 

K.) You say, AAg.M The egg had in it 

a young bird. (ISh.) And JLby 

t What was hidden, of the affair, or case, of the 

people, or company of men, became apparent. 

(ISh.) [See also art. signifies 

The egg which the ostrich abandons. (§, M, If.) 
All V • ^I 4 #1 

And hence the saying, jJUl ^ Jil ^ 

t He is more object, or vile, than the egg of the 

ostrich which it abandons (S, A,*K) in the desert. 

(TA.) You say also, jJL)l ys in dispraise 

and in praise. (IA$r, Aboo-Bekr, M.) When 

said in dispraise, it means l He is like the egg of 

the ostrich from which the young bird hat come 
forth, and which the male ostrich has cast away, 

so that men and camels tread upon it: (lA?r, 

M :) or he is alone, without any to aid him; 

lihe the egg from which the male ostrich has 

arisen, and which he has abandoned as useless: 

(TA:) or he is an obscure man, or one of no 

reputation, whose lineage is unknown. (Horn 

p. 250.) And when said in praise, it means l He 

is lihe the ostrich’s egg in which is the young 

bird; because the male 06trich in that case pro¬ 

tects it: (IA$r, M:) or he is unequalled in 

nobility; like the egg that is left alone: (M :) 

or he is a lord, or chief: (IA$r, M :) or he is the 

unequalled of the jSj [or country or the lihe], 

to whom others resort, and whose words they 

acceqrt: (K:) or he is a celebrated, or well- 

hnown, person. (Ham p. 250.) [Sec also art. 

jJLf. And for another meaning of jJUl see 

below.]_lA helmet of iron, (AO,S,,M,,Mgh,* 

K,*) which is composed of plates lihe the bones 

of the shull, the edges whereof are joined together 

by nails; and sometimes of one pica: (AO :) so 

cnllcd because resembling in shape the egg of an 

ostrich: (AO, M, Mgh :*) in this 6cnso, also, 
. I •- j , 

n. un. of (S, K: [in the CK, fur jujtaJI, 

we should read jujiaJI}.]) This may be meant 

in a trad, in which it is said that a man’s hand 

is to be cut off for his stealing a <Lo~>. (Mgh.) 

_t A testicle: (S, K :) pi. (TA.)_ 

t The bulb of the saffron-plant [Ac.]: as resem¬ 

bling an egg in shape. (Mgh.)_f [A tuber: 

for the same reason.]_f A hind of grape of 

Et-Tuif, white and large. (M.) _ t The core 

of a boil: as resembling an egg. (M.)_jTho 

fat of a camel's hump: for the same reason. 

(M.)_jJUt drfw, in addition to its meanings 

mentioned above, also signifies \Thc white truffle: 

(Of£:) or simply truffles; syn. ; (TA;) 

or these are called (A.)_ILcuj 

also signifies J The continent, or container, or 
+ 0 0 

receptacle, (Sjj*-,) of anything. (S, K, TA.) And 
' • S'*/ 

[hence] J The place [or territory] 

which comprises El-Islam [meaning the Muslims]; 

like as the egg comprises the young bird: (Mgh:) 

or this signifies the congregation, or collective 
• « I O 

body, of the Muslims. (AZ, M.) And 3Jntt 

.

. .

.
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بيص

art. حيص

بيض

بیض۔ -- بیص

11 : sce 9.

aor.

earth produced the plants that it contained: or

in two places.

expressive of joy, or cheerfulness; or he became

arisen, and which he has abandoned as useless :

cleared; or his honesty, or the lihe, became mani-

Twentieth Mansion of the Moon,] sent down rain

sive of joy, or cheerfulness; or rejoiced, or cheered,

the ostrich from which the young bird has come

of the shull, the edges whereof are joined together
by nails; and sometimes uf one piece : (AO :) so

called because resembling in shape the egg of an

upon it, and so put to flight its occupants, except
him who remained incurring the rish of dying

from disease, wasting away : [the last word being

killing beasts that eat of it: the verse is explained

aurorally] of Sladl; and that when this rain falls,

the place [like as a bird does in the place where

t it became changed in its greenness to yellowness,
and scattered the fruit, or produce, and dried up.

see 8, in three places.

his character ; or manifested his honesty, or the

wrote out fairly, after having made a first rough

bably post-classical. ] __ 1 He filled a vessel : (M,

face became white : meaning i his face became

joyful, or cheerful: and also his character became

merely an ear-hole] as distinguished from such as

p. 250.) And when said in praise, it means į He

bird; because the male ostrich in that case pro-

to whom others resort, and whose words they

Ķ,") which is composed of plates like the bones

ing verbs denoting surpassingness,] ($, O,) He

A poet says, [using a phrase from which this

in the gen. case, by poetic license, because the

ducing herbage; for the rain of the asterism

as above by El-Mohellebee : (IB :) or, as IAar

which we are here to understand the setting

are thus likened to eggs] : (A, TA :) or t the

him : or may God &c .: and also God cleared

namely, a word or sentence or the like : probably

A, Ķ :* ) or he filled a vessel, and a skin, with
water and milk. (§, O.). And t He emptied

(A, Ķ) a vessel : (A:) thus it bears two contr.

forth white children : and in like manner one

quarter, &c.,] was given up to be plundered :

and in praise. (IAar, Aboo-Bekr, M.) When

M:) or he is alone, without any to aid him;
lihe the egg from which the male ostrich has

(TA:) or he is an obscure man, or one of no
reputation, whose lineage is unknown. (Hnm

tects it: (IAar, M :) or he is unequalled in

accept : (K :) or he is a celebrated, or well-
hnown, person. (Ham p. 250.) [See also art.

# The bulb of the saffron-plant [&c.] : as resem-
bling an egg in shape. (Mgh.) __ + [A tuber :

Et-Túif, white and large. (M.) __ t Thc core
of a boil : as resembling an egg. (M.) __ 1 The
fat of a camel's hump: for the same reason.

also signifies t The continent, or container, or

or this signifies the congregation, or collective

which comprises El-Islam [meaning the Muslims];

[Book I.

next before it is in that case; like _~ in the

called leal is in the hot season, [when that

the wise fices and the stupid remains. (O.)_

post-classical]. ('TA in art. º; &c.) __ [He

draught: in this sense, also, opposed to >>> : pro-

begat white children]. (M, TA.) __ Sce also 9,

or extirpated, (K, TA,) and their adet [or

(M, TA.) [You say also, أبيضٌ وَجَهه, lit., Ilis

fested : see 2.]

ostrich : (AO, M, Mgh:") in this sense, also,

we should read والحديد.]) This may be meant

for the same reason. ] __ t A hind of grape of

it would be agrecable with a general rule respect-

surpassed him in whiteness. (Ş, M, O, Ķ.) ===

face : meaning t God rendered his face expres-

contended with him for superiority in whiteness.

whiteness of day, or daylight]. (A, TA.)

(herbage or pasture) became white, and dried up.

whitened a thing ; made it white; (S, M;) contr. of any bird, (S, Mgh, Meb, K,) and the like, i. e.

so that men and camels tread upon it : (IAar,

or he is a lord, or chief : (IAar, M :) or he is the

like as the egg compriscs the young bird: (Mgh:)

application of the verb probably originated,]

significations. (Ķ.) ostrich which it abandons (S, A,"K) in the desert.

is like the ostrich's egg in which is the young

nobility ; like the egg that is left alone: (M :)

in a trad. in which it is said that a man's hand

whitewashed a wall &c. He tinned a copper

8. Jol! He (a man, $) put upon himself a

&c.]: (A, TA:) and ◌َابتاضوا القَوم They exter-
minated the people, or company of men ; they

and see also 9 in art. ,] (M, TA,) inf. n.

(S, M, M,b;) contr. of 3 ;~ 1; (�;) as also

of sy. (K.) He bleached clothes. (M.) [ He

n. un. of Joy: (S, M," Mab, K :) pl. [of the

said in dispraise, it means 1 He is like the egg of

unequalled of the A [or country or the lihe],

Mab we find the masc. form, JEG, followed by

Mah,) said of an ostrich, (M,) or a hen, (K,) or
any bird, (Ş, M, Msb,) and the like, (Msb,) She

ing a valley rained upon and in consequence pro-

@sterism sets aurorally, (see ◌ِمَنَازِلُ القَمَر, in art.

says, the poet means rain that falls at the ., [by

t The earth produced al'' [or truffles, which

says of a man [َأبيض and ◌َأَبَاض , meaning Ile

ady [or helmet] (S, K, TA) of iron. ('TA.)=

collective body, &c.,] and tooh all that belonged

[ He is more abject, or vile, than the egg of the

forth, and which the male ostrich has cast away,

see بَيْضَةُ البَلَد And for another meaning of . بلد

laid her eggs, (M, Mab, TA,) or egg. (Meb.) ___

Jj,)] whereupon there grows, at the roots of

,or territory] بيضة He entered into their ابتاضهم

extirpated them; (M, K;") as also باضوهم :

incorrectly, 12221;] They were exterminated,

to them by force ; as also بضناهم :and بيض

license, ابيضَض ,[of which see an ex. voco َخَفَض,

.in three places ,ٌبَيْضَة see: بَيْض

latter is irreg., (M, Sgh,) and only used by poetic

t What was hidden, of the affair, or case, of the

below.] __ [A helmet of iron, (AO,Ş,"M," Mglı,"

receptacle, (öjg"-,) of anything. (S, Ķ, TA.) And

the ◌ّحلِى, a plant called نَشَر, which is poisonous,

ment, or intense. (S, A, K.) =َيَاضَ القَوْم; &c. :

lihe : or may God &c. : see the contr. >>].

people, or company of men, became apparent.

The egg which the ostrich abandons. (Ş, M, Ķ.)

mentioned above, also significs +The white truffle:

with me; syn. جَاهَرَنِى :from ◌ِبَيَاضُ النَّهَار [the

(K;) and śli: which last also signifies it

of anything that is termed . [or having

(TA.) You say also, ◌ِهُوَ بَيْضَةُ البَلَد in dispraise

n. un. of بيض .(S,K :[in the CK, for ُوالحَدِيد

or these are called ِبَيْضُ الأرْض .(A.) بَيْضَةٌ ــ

also بيض . (K.) See above.
.sce above : بيض

(IAar,) i. e. 1 The plu, meaning the 3GS, [or

phrase هُذَا جُحْرُ ضَبِ حَرِب :] the poet is describ-

(TA:) and ابتصناهم We smote their بيضة [or

(.The tribe nas so smitten &c. (TA ّالحَى

He (8) , ْتُبِ ض .M, K,) inf. n ,8) 2. وبيّض

vessel or the like.] You say, بيضَ الله وجهه [lit.,is termed أذون [or having an ear that is called

former] ◌ٌبَيْضَات (M,Sgh,K) and ◌ْوبيضَات which

[hence] ◌ِبَيْضَةُ الإِسْلام !The place [or territory]

though] ,يَبوض for which one should not say ,ُيَبيض

God whitened his face : or may God whiten his

(O, Ķ:) or simply truffles; syn. 8L/01; (TA;)

1. 254, (Ş, Ķ,) first pers. , (M,)

Esu, (S, M, Mab, Ķ, except that in the M and

He remained, stayed, or abode, in! ِبَاضَ بِالمَكَان

she lays her eggs]. (O, K.) - ُبَاضَتِ الأرْض

TA,) He) ٌومُبَايَضَة .M,) inf. n,3. ُ؟) , بايضه

Such a one acted openly! ْبَيَضَنِى فُلاَن_(.M,؟)

She (a woman) brought ْأَبَاضَت and 4. ْأَبْيَضَت

M, Meb, K,) and, by poetic ,9. ؟) ,ابيض

; أسوادٌ contr. of (;؟) . ; أبْبِيضَاضْ .inf. n ,ابياض

An egg (Msb) of an ostrich, (Mgh,) and

K.) You say, ◌ُأفرخَتِ البَيْضَة The egg had in it

(M.) - ◌ِبَيْضَّةُ البَدّد, in addition to its meanings

(M, TA.)-ْبَاضَ الحَر !The heat became vehe-

license; (Sgh;) and (of ◌ًبَيْض, M) ◌َبُيُوض . (M,

(ISh.) [See also art. بمفرخ] ٍبَيْضَّةُ البَلَّد signifies

is to be cut off for his stealing a dag. (Mgh.)
_+ A testicle: (S,K :) pl. ◌ْبيضّان .(TA.) -

¿Si] : so called because of its whiteness : ('TA :)

(TA.) And بيّض له [He left a blank space for it ;

(M :) and أُبْتِيضُوا [originally أُبْتُيِضُوا ; in the CK,

,M) ,ْبَيْض .Meb,) inf. n) , ُتَبِيُض .aor (ُوالطّائِر

body, of the Muslims. (AZ, M.) And ِبَيْضَةُ القَوْم

; Meb,) It was, or became, white ,(8) ,ْإِبْيضَاض

(.The clouds rained. (IAar, O, K: ُبَاضَ السَّحَاب

Je Dificulty; straitness; (IAar, Ķ ;) as

And hence the saying, ِهُوَ أَذَلُّ مِنْ بَيْضَةِ البَلَد

a young bird. (ISh.) And ِأَخْرَحْ بَيْضَةُ القَوْم

c. : Bec& , َحَيْصَ بَيْص and ,ٍوَقَعَ فِى حَاصِ بَاص

بَاضَ النَّعَامُ بِهِ فَنَقَّرَ أَهْلَهُ
إِلاَّ الْمُقِيَمْ عَلَى الدَّوَى المُتَأْتِنِ
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t The quarter, tract, region, or district, of the 

people, or company of men: (§,£:) the heart-, 

or midst, or main part, of the abode thereof: 

(§, TA:) the principal place of abode 

thereof; (M,TA;) the place that comprises them; 

the place of their government, or regal dominion; 

and the seat of their iyoy [i. e. cys-y or kindred and 

brotherhood]: (TA:) the midst of them: (M :) 

or, as some say, their [kinsfolk such as are termed] 

ijt-f : (TA:) but when you say, ^ yjJdl ^**131 

the meaning is [</t« enemy came to them 

in] their principal place of abode (J-ol), and the 

place where they were congregated. (TA.) And 

jljJI «Ur».» t The midst of the country or place of 

abode or the lihe: (AZ, M, TA :) the main part 

thereof. (TA.) And i. q. sujym. 

t[The seat of regal power: or the heart, or 

principal part, of the kingdom]. (§ and K in 

art. — jjwJI iA.i (M, A, K) I The damsel 

(M,K) of the [or curtain Ac.]: (K: [in 

the CK, is erroneously put for dJfy. :]) 

because she is kept concealed within it. (TA.) 

You say also, ^ I [SAe is 

of the damsels of the curtained bridal canopies]. 

(A, TA.) is used by a metonymy to signify 

1 A woman, by way of likening her thereto [i. c. 

to an egg] in colour, and in respect of her being 

protected ns beneath the wing. (B.) [Sco Kur 

xxxvii. 47.]—iiuj also signifies f White land, 

in which is no herbage; opposed to Sy^L : (TA:) 

and ♦ 3unt>, with kesr, white, smooth land; (K;) 

thus accord, to I Apr, with kesr to tho «_>: (8h :) 

and I signifies smooth land, in which is 

no herbage; as though hcrbngc blackened land: 

or untrodden land: ns also lie*. (M.) — ii^ 

The whiteness of day; [daylight;] i. q. 

♦ ; (If;) i. c. its light. (Har p. 222.) You 
'3 ' ► I Jft-f 

say, 1 came to him in the 

whiteness of day. (TA.)—^Li\ fThe vehe¬ 

mence, or intenseness, of heat. (M.) And a^»cj 

J&eAll J The most vehement, or intense, heat of 

summer, or of the hottest jtcriod of summer, from 

the [auroral] rising of to that ofJ^L ; 

[i. e., reckoning for die commencement of die 

era of the Flight, in central Arabia, from about 

the 20/A of May to about the 4th of August, 

O.S.;] (A,* TA;) as also ♦ SJx^. (A, 
• A 3 + ^ ' 

TA.) And i-a-j + The main part of the 

[or summer]: (M, TA:) or the vehement, 

or intense, heat thereof. (Ham p. 250.) 
• ' • e ^ 

see U^,.in the latter part of the para- 

graph. 

w»W Whiteness ; contr. of ; in an animal, 

and in a plant, and in other things ; and, accord, 

to IApr, in water also; (M;) die colour of that 

which is termed JL£\: (§, Mjb,* £:) they said 

vfQ and ♦ (§, M, ,) like as they said 

(§:) being applied to a 

whiteness in the eye. (M.) You say, lit IJjL 

[This is whiter than such a thing]: 

(?»?•*) but not : (§:) the latter is 

i.tt 
anomalous; (K;) [like 4JU yy*\; q. ▼.;] but it 

was said by the people of El-Koofeh, (§, K,) who 

adduced as authority the saying of the r&jiz, 

• t/AlAoAJI K^jy ^ 

* * * i • J *1 

uf Of 

[A damsel in her ample shift, whiter than the 

sister of the tribe of JBenoo-Ib&d]: Mbr, how¬ 

ever, says that an anomalous verse is no evidence 

against a mle commonly approved: and as to the 

saying of another, 

• ^XA>\ jully \j* J\+j}\ fyl 

a f » • j’*/ u m. 
W A j C-Jlj 

[ When men experience dearth in winter, and their 

eating becomes vehement, thou art the whitest of 

them, or rather the white of them, in respect of 

cook’s clothing, having litde or nothing to do with 

entertaining them], the word in question may be 

.considered as an epithet of the measure Jatil diat is 

followed by to denote excess: but it is only 
... . . ' , . . tij. >i .j 
like die instances m the sayings L».« — t ** . ,,, < 
und V >n-V=»*> meaning and 

. . . . . . »i . #1- 
Vi; so it is as though he said V; 

and as he has prefixed it to a complement which 

it governs in the gen. case, what follows is in the 

accus. case as a specificative. (S.) This latter 

verse is by Tarafeh, who satirizes therein ’Amr 

Ibn-Hind; and is also differently related in respect 

of the first hemistich, and the first word of the 

second. (L, TA.) —jV-JI iAW • see 3; and sec 
• * ' | 

near the end of the paragraph_is 

also used clliptically for ji; and thus means 

t White clothing; as in the saying, lJ_Ju 

Such a one wears black and white 

clothing. (Mgh.) [Hence, also, it has other sig¬ 

nifications, here following.]_fMilh. (]£.) See 

an ex., voce_ [fThe white of an egg.] _ 

t That part of land wherein is no 

cultivation nor population and the like. (M.)_ 

t That part of the shin upon which 

is no hair. (M.) —. J also signifies j A 

man’s person; like y\y*; syn. ; as in the 

saying, ^ l My person will 

not separate itself from thy person. (As, A, TA.) 
• to 

A hen that lays many eggs; (§, M, A,* 

5 ;*) as also ♦ : (M:) [but in the Msb it 

is evidently used as signifying simply oviparous:] 

pi. (of the former, §, M*) (§, M, A, Tfc] and 

(S, M, ^,) the latter in the dial, of those 
' 111 

who say J-j for J-,, the being with kesr in 

order that the ^ may remain unchanged; (S, 

M;) but sometimes they said ^°yt. (M.) 

iiCJ: see 

i^oSV A hen, (Az, K,) or bird, (S, Msb,) and 

the like, (Msb,) laying an egg or eggs: (Az, §,* 

Mgb, K:*) without S because the cock does not 

lay eggs: (Az, TA:) or it is applied also to a 

cock, (M, TA,) and to a crow, (M, A, TA,) [as 

meaning begetting an egg or eggs,] in like manner 

as one uses the word jJty. (M, TA.) 

A bleacher of clothes; as a kind of rel. n.; 

not as a verbal epithet; for were it this, it would 

be (M.) _A seller of eggs. (M.)__ 

«eew°le/. 
1 /ll 3 + || 

White ; contr. of yy*I; (A, K ;) having 

whiteness: (Msb:) fern.iU»^: (Mjb:) pl.^cu^, 

originally ^agf, (S, Mfb, £,) the damm being 

converted into kesr in order that the ^ may 

remain unchanged, (§, K,) [i. e.] to suit the 

(Msh.) In the phrase mentioned 

by Sb, as used by some of the Arabs, meaning 

[>• e. Give thou to me a white one,] a is 

subjoined as it i in eJJk for ^>a, and the ±jb is 

douhled because the letter of declinability cannot 

have « subjoined to it; wherefore the letter of 

declinability is the first ^b, and the second is the 

augmentative, and for this reason it has subjoined 

to it the « whereof the purpose is to render plainly 

perceivable the vowel [which is necessarily added 

after the doubled ^o]: Aboo-’Alce says, [app. of 

the «,] that it should properly have neither fet-h 

nor any vowel. (M.)_Applied to a man &c., 

it was sometimes used'to signify White in com¬ 

plexion : but in this sense they generally used the 

epithet (IAth, TA in art. 3+*-.) They also 
• - i oil • ;l 

said, I 
• / 3+ 0 3 

and 

meaning Such a man, and such a woman, is dear, 

in face, from freckles or the like, and unseemly 

blackness. (Az, TA.) And they used (§, 

K,) a pi. of (TA,) in the contr. of the sense 
• - J 

of , (§, K,) [i. c. as signifying Whites,] 

applied to men: (S:) though they applied the 

appellation •LafJI y\ to the Abyssinian: (TA in 
• if 

art. jyt:) or to the negro : and 0^1 to the 

white man. (ISk.) But accord, to Th, 

applied to a man signifies only t Pure; free from 

faults: (IAth, TA in art. y+m-:) or, so applied, 

unsullied in honour, nobility, or estimation; (Az, 

K;) free from faults; and generous: and so 

applied to a woman. (Az.) [In the lexicons, 

however, (see, for ex., among countless other 

instances, an explanation of in the §,) and in 

other post-classical works, it is generally used, 

when thus applied, in its proper sense, of White; 

or fair in complexion.] — An army, 

or a portion thereof, upon which the whiteness of 

the [arwi* or armour of] iron is apparent. (M.) 

— And alone, [as a subst,] A piece of 

paper [without writing], (&ar p. 311.)_ 

The sword: (§, A, K:) because of its whiteness: 

(TA:) pi.(§.)—Silver: (A,^:) because 

of its whiteness: like as gold is called j 

[because of its redne .]. (TA.) __ The saliva 

(ylcj) of the mouth. (Ham p.348.)—A cer¬ 

tain star in the margin of the milky way. (A, 

K.)_The sun: because of its whiteness. 

(M.)— Waste, or uncultivated, or uninhabited, 

land: ((C,*TA: [in the CK ^t^JI is erroneously 

put for wil^kJt:]) opposed to i\yyJl: because 

dead lands are white; and when planted, become 
• , S^ 

black and green. (TA.) Sec also near the 

end. — Wheat: (]£:) as also 3^JI. (TA.)— 

Fresh [grain of the kind called] cJL*. (El- 
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ever, says that an anomalous verse is no evidence

saying of another,

-

verse is by Tarafeh, who satirizes therein 'Amr

to it the . whereof the purpose is to render plainly

thereof; (M,TA;) the place that comprises them;

[ When men experience dearth in winter, and their

and as he has prefixed it to a complement which

or, as some say, their [ kinsfolk such as are termed]
against a rule commonly approved : and as to the

eating becomes vehement, thou art the whitest of
them, or rather the white of them, in respect of

cool's clothing, having little or nothing to do with

it governs in the gen. case, what follows is in the

Møb, Ķ :* ) without & because the cock does not

not as a verbal epithet; for were it this, it would

declinability is the first go, and the second is the

perceivable the vowel [which is necessarily added

plexion : but in this sense they generally used the

meaning Such a man, and such a woman, is clear,
in face, from freckles or the like, and unseemly

when thus applied, in its proper sensc, of White;

The sword: (Ş, A, K :) because of its whiteness :

dead lands are white; and when planted, become

Book I.]

¿ The quarter, tract, region, or district, of the
people, or company of men : (Ş,Ķ :) the heart,
or midst, or main part, of the abode thereof :

graph.

[A damsel in her ample shift, whiter than the
wister of the tribe of Benoo-Ibad]: Mbr, how-

entertaining them], the word in question may be

aceus. case as a specificative. (S.) This latter

JAN, (S, M, Ķ,) the latter in the dial. of those

douhled because the letter of deelinability cannot
have . subjoined to it; wherefore the letter of

augmentative, and for this reason it has subjoined

after the doubled o]: Aboo-'Alce says, [app. of

nor any vowel. (M.) __ Applied to a man &c.,
it was sometimes used"to signify White in com-

however, (see, for ex., among countless other

other post-classical works, it is generally used,

[because of its redness]. (TA.) -The saliva

tain star in the margin of the milky way. (A,

adduced as authority the saying of the rajiz,

of the first hemistich, and the first word of the

the place of their government, or regal dominion;

abode or the like: (AZ, M, TA :) the main part

t[The seat of regal power: or the heart, or

of the damsels of the curtained bridal canopies].

an ex., voce sig -. - [+The white of an egg.]_

meaning begetting an egg or eggs,] in like manner

applied to men: ($:) though they applied the

or a portion thereof, upon which the whiteness of

paper [without writing]. (Har p. 311.)-yl

of its whiteness : like as gold is called91

(who) of the mouth. (Ham p. 348.)-A cor-

place where they were congregated. (TA.) And

I A woman, by way of likening her thereto [i. e.
to an egg] in colour, and in respect of her being

no herbage; as though herbage blackened land :

[i. e., reckoning for the commencement of the

considered as an epithet of the measure Jesi that is

Ibn-Hind; and is also differently related in respect

cock, (M, TA,) and to a crow, (M, A, TA,) [as

the .,] that it should properly have neither fct-h

instances, an explanation of day in the $,) and in

mence, or intensoncss, of heat. (M.) And aag

applied to a man signifies only i Pure; free from

unsullied in honour, nobility, or estimation ; (Az,

(M.)- Waste, or uncultivated, or uninhabited,

(M, K) of the je [or curtain &c.]: (K: [in

era of the Flight, in central Arabia, from about

بیض

was said by the people of El-Koofeh, (§, Ķ,) who.

clothing. (Mgh.) [Hence, also, it has other sig-
nifications, here following.]_+Milk. (Ķ.) See

cultivation nor population and the like. (M.) __

converted into kesr in order that the S may

Ķ,) a pl. of Jagi, (TA,) in the contr. of the sense

white man. (ISk.) But accord. to Th, J'ai

faults : (IAth, TA in art. : ) or, so applied,

brotherhood]: (TA :) the midst of them : (M :)

Med, the meaning is [the enemy came to them

principal part, of the hingdom]. (§ and Ķ in

because she is kept concealed within it. (TA.)

summer, or of the hottest period of summer, from
the [auroral] rising of الدَّجَرَان to that of سهيل ;

or intense, heat thereof. (Ham p. 250.)

and in a plant, and in other things; and, accord.

also nsed clliptically for أو بياض; and thus means

is evidently used as signifying simply oviparous :]

lay eggs : (Az, TA:) or it is applied also to a

subjoined as it is in a:ه for ◌ّهن, and the ض is

K;) free from faults; and generous: and so

black and green. (TA.) Sec also dagi, near the

(§, TA :) the principal place of abode (Lol)

protected as beneath the wing. (B.) [Sce Kur

followed by . to denote excess: but it is only

man's person ; like سواد ; syn. شخص ; as in the

not separate itself from thy person. (Ag, A, TA.)

pl. (of the former, S, M*) بيض ($, M, A, K) and

remain unchanged, (§, Ķ,) [i. e.] to suit the (S.

by Sb, as used by some of the Arabs, meaning

fag applied to a woman. (Az.) [In the lexicons,

the [arms or armour of] iron is apparent. (M.)

land: (K,*TA : [in the CK ◌ُالجرّاب is erroncously
put for ◌ُالخَرَاب :]) opposed to السوداء : because

in which is no herbage; opposed to 83- : (TA:)

po [or summer] : (M, TA:) or the vehement,

to IAar, in water also; (M ;) the colour of that

originally Je, (Ş, Mab, Ķ,) the damm being

appellation ◌ِأبو البَيْضَآء to the Abyasinian : (TA in

K.) - البَيْضَاء The sun : because of its whiteness.

order that the s may remain unchanged; (S,

and the seat of their oge > [i. e. ogry or kindred and

(A, TA.) Lag is used by a metonymy to signify

xxxvii. 47.]_La_ also signifies + White land,

thus accord. to IAar, with kesr to the >>: (Sh :)

or untrodden land: as also بيضة . (M.) - ُبَيْضَة

which is termed Jagl: (§, Mab," Ķ :) they said

Such a one wears black and white َالسّوَادَ وَالبَيَاض

That part of land wherein is no ِبَيَاضُ الأرْض

Ķ ;* ) as also Vist: (M:) [but in the M�b it

the like, (Msb,) laying an egg or eggs : (Az, Ş,"

whiteness : (Mob:) fem. بَيْضَاء :(Meb :) pl. بيض,

of Jis,-, (Ş, K,) [i. c. as signifying Whites,]

art. عور :) or to the negro: and أبو الجَوْن to the

in] their principal place of abode (Lol), and the

thereof. (TA.) And ِا بَيْضَةُ المُلْك.q. ُحَوْزَتُه

whiteness of day. (TA.) بَيْضَةُ الحَرَّـــ +The veke-

the 20th of May to about the 4th of August,

anomalous; (K;) [like ◌ُأَسْوَدُ مِنْه ; q. v .; ] but it

like the instances in the sayings هو أحسنهم وجها

is no hair. (M.). I also signifies [ A

who say رسل for رُسُل, the ب being with kesr in

M;) but sometimes they said بُوض. (M.)
.بَیَاضُ see : بَيَاضَةْ

(Mgh.) In the phrase ◌ْأعْطِنِى أبيضَه, mentionod

or fair in complexion.] - كَتِيبَةٌ بَيْضَاء An army,

cnd. _ Wheat : ( :) as also السمرآة .(TA.) -
Fresh [grain of the kind called] CL ... (El-

and ◌ًأَوْضَّ بَيْضَاء significs smooth land, in which is

A hen, (Az, K,) or bird, (S, Mgh,) and ٌبَائِض

the CK, جارِيتُها is crronconsly put for جَارِيّه :])

Bay, ◌ِأَتَيْتُهُ فِى بَيْضَةِ النَّهَار I came to him in the

0.S .; ] (A,*TA;) as also ◌ِبَيْضَآءُ القَيْظ .(A,
TA.) And ◌ِبَيْضَةُ الصَّيْف +The main part of the

second. (L, TA.) -ِبَيَاضُ النَّهَار :see 3; and BCe

+ White clothing; as in the saying, ُفُلاَنْ يَلْبَس

That part of the skin upon which+ ِبَيَاضُ الچِلْد

saying, ◌َلاَ يُزَائِلُ سَوَادِى بَيَاضَك !My person will

Jayi, [i. e. Give thou to me a white one,] . is

said, ِفُلاَنْ أَبْيَضُ الوَجْه and ِوقُلاَنَةُ بَيْضَاءُ الوَجْه

blachness. (Az, TA.) And they used ْ؟) ,بِيضَان,

-And :lay alone, [as a subst.,] A piece of

art.بَيْضَةُ الخِدْرٍ - (.حوز (M,A,K) :The damsel

whiteness in the eye. (M.) You say, of

A,K;) having) ; أسود White; contr. of ُأبْيَض

(TA:) pl. بيض . ($.)_Silver : (A,K:) because

,in an animal ;سواء Whiteness; contr. of ْبَيَاض

-in the latter part of the para _,بيضة see: ْبيضَة

Will i The most vehement, or intense, heat of

بَيَضْهُمْ سِوَبَالا so it is as though he said ; أبا

The midst of the country or place of! ِبَيْضَّةُ الدَّار

il A bleacher of clothes; as a kind of rel. n. ;

and day, with kesr, white, smooth land; (K ;)
is بياض - .near the end of the paragraph , ٌبَيْضَة

as one uses the word NI5. (M, TA.)
:[This is whiter than such a thing] بَيَاضًا مِنْ كَذَا

M,K,) like as they said ,ً؟) ,بَيَاضَة" and ْبَيَاض

be igs. (M.) _A seller of eggs. (M.)-

You say also, ◌ِهِىَ مِنْ بَيْضَاتِ الحِجَال :[She is

til; (Ķ ;) i. c. its light. (Har p. 222.) You

being applied to a ٌبَيَاضَةُ (:$): مَنْزِلَة and ُمُنْزِل

, A hen that lays many eggs; (S, M, A,"

لعَدُوْ فِى ,but when you say (: TA): عَشِيرَة

and َّأَكْرَمُهُمْ أَب , meaning حَسَنُهُمْ وَجْهًا and ْكَرِيمُهُم

epithet "Al. (IAth, TA in art. y ... ) They also

ہیوض see : بياضة

(S,K :* ) but not ◌ُأَبْيَضُ مِنْه :($:) the latter is

,il The whiteness of day; [daylight;] i. q.

أَتَاهُمُ العَدُهُ:

إِذَا الرِّجَالُ شَتَّوْا وَأَشْتَدَّ أَكْلُهُمُ

جَارِيَةٌ فِى دِرْعِها الفَضْفَاضِ

فَأَنْتَ أَبْيَضُهُمْ سِرْبَالَ طَبَّاخِ

أَبْضُ مِنْ أُخْتِ بِی إِنَاضِ
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Khat(dbec, !£.)__ A certain kind of mood; that 
3 * * 

which it called jymAt: (K in art. jym-:) because 

of ita whiteness. (TA in that art.) [See jj*--] 
il 

— The cooking-pot; as also I. (A A, K.) 

—The mare with which one catches game. (I A$r, 

Milk and water. (ISk, §, M, 

A, ^t.) A poet says. 

» *§1j 

[And I have not any beverage except milk and 

water]. (ISk,S, M.)—Bread and water: (As, 

M, JC:) or wheat and water: (Fr, JC:) or fat 

and milk. (AO, K.)_Fat and youthfulness 

(AZ, I Aar, M, A, K.) You say, iU^I yJtj His 
a 30l- ~ 

fat and yovthfvlneu departed. (TA.) — U 

Ju» I have not seen him for, or during, 

two days : (Ks, M, A, £ :) or two months. (Ks, 

M,K.)—Jd*t, (M?b^JC,) or simply 

(Mgh,) for ^a(JI u?VJUt y\i\ [The days of the 

white nights ;] i. e. the days of the thirteenth and 

fourteenth and fifteenth nights of the month; 
(Mgh, M b, JC;) so called because they are 

lighted by th? moon throughout: (Msb:) or of 

the twelfth and thirteenth and fourteenth nights: 

(K:) but this is of weak authority, and extr.: 

tin former is the correct explanation: (MF, TA: 
m $ as 

you should not say >1/^)1: (Ibn-EI-Jnwd- 

leekee, IB, K:) yet thus it is in most relations of 

a trad, in which it occurs; and some argue for it; 

and the author of the ^ has himself explained 

by >1/^1. (TA.)—JUw <£-• tA 

year [of scarcity of herbage,] such as is a mean 
w**0 * 

bet v that which is termed >1^1 and that which 

ii termed (TA in art. 

,jcl^ 1 Languag expounded or explained. (M.) 

_;liw 75 Zby-> ^ U* 11 epohe to 

him, and he did not return to me a bad word nor 
•*-0* •' 

a good one. (M.)_J* t A demonstrating\ 

or demonstrated, argument, plea, allegation, or 

evidence. (M.) — And fA favour, or benefit 

for which one it not reproached; and which is 

conferred without its being ashed. (M.) [Sec 

ulso j^.]_Ojjl tSudden death; (K, 

TA;) such as is not preceded by disease which 

alters the complexion: or, os some say, death 

without the repentance, and the prayer for for¬ 

giveness, and the accomplishment of necessary 

duties, usual with him who is not taken un¬ 

awares; from |jatf signifying “he emptied” a 
3 * 0 I ate- 

vessel: so says Sgh: opposed to 

which is laughter. (TA.)__2Ui^ also signifies 

■fA calamity, or misfortune: (Sgh, JC:) app. as 

a term of good omen; like ^«eJL> applied to one 

who it stung by a scorpion or bitten by a serpent. 

(TA.)—iisee last sentence but 
• » *»S ' • • 

one. £ye hks; «*•: sce «J®W 

A place for laying eggs. (ISd, TA in 

art. ^^i.) 

A woman who brings forth white children: 
" •/ |l 9*3 

the contr. is termed i*y-*: (Fr, K:) but 

is more commonly used in the former sense. (O.) 

uhti— gst 

[jJxl* The fair copy, or transcript, made 

from a first rough draught; which latter is 

called ■ probably post-classical.] 

A man wearing white clothing. (TA.) 

— Hence, 2 ^.V1 A sect of [//ic class called] the 
3 + * * m 3« a 

*jy5, (S, K,) the companions of ; (S;) 

so called because they made their clothes white, in 

contradistinction to the the partisans of 

the dynasty of the 'Abbdsect; (S, K ;*) for the 

distinction of these was black: they dwelt in Kafr 

’ Omeyr. (TA.) [Sce also ijjgj»Ji.] 

1. (9, Mgh, Ac.,) aor. £«/, (S, Msb, K,) 

inf. n. g~t (S, Mgh, Msb, K) and gee*, (S, Msb, 

K,) which latter is anomalous, (S,) the regular 

form being ^lli, (S, JC,) has two contr. significa- 

cations: He sold it: and he bought, it: (S, Mgh, 

Mgb, :) and ^apI/I is a dial. var. of the same: 

(IK(t, M;b:) [hut app. only in the former sense:] 

or this lost signifies he offered it fur sale; or ex¬ 

posed it to sale: (S,[C:) and tafrU/t, as well as 

4*tJ, signifies he bought it. (S,* Mgh,* Msb, K.) 

The primary signification of is The exchanging, 

or exchange, of property; or the making an ex- 

change with property; as in the phrases ^ 

[an exchange of property bringing gain], and 
• - •** 
jmdU. [an exchange of projtci-ty occasioning 

loss]: and this is a proper signification when it 

relates to real substances: but it is tropically used 

to signify the making the cont act [of sale and 

purchase] \ because this is the means of giving 

[and obtaining] possession: [though this signifi- 
«3 « * *3 

cation is what is termed i. c., a sense 

so common as to be conventionally regarded as 

proper:] the phrase —oy or Jia^j and the 

like, mean SJJuo ; [i. c. The contract of salc9 

or purchase, was valid, or was null;] but the 

prefixed n. being suppressed, mid its complement 

[alone] used for it, mid this being masc., the verb 

is made mnsc. (Msb.) ^ [mostly signifies He 

sold: and] is doubly trans., both by itself and by 

means of prefixed to the second object; (Mgh, 

M$b ;) this prep, being thus used as a corrobora- 

live: (Msb:) you say, atv and aty 

[He sold to him the thing and He sold it to 
*2 *0-30 0 30 

Atm] : (Mgh:) and jtjJt Ijuj cau and 

jtjJt juj [/ sold to Zeyd the house : (see also on 

explanation of the phrase i^Ul <CjuLiI : and see 

^_yo es\;: to which might be added 

countless similar instances ; for when pi/ signifies 

he sold, o-. is generally prefixed to the nonn or 

pronoun denoting the person to whom the thing 

is sold :)] and sometimes J is put in the place of 
• 02*30 *.390 

; 60 that you say, viUy and M [I 

sold to thee the thing and I sold it to thee]; the 

J being redundant [when the verb has this mean¬ 

ing, though not when it has the contr. meaning, 

as will be seen below]. (Msb.) Of the contr. 

[Book I. 

signification wc have an rx. in the saying of El- 

Farezdak, 

* w O"* vC-ll l)J * 

* * * * * 

[ Verily youthfulncss, he who buys it is a gainer; 

but hoarhtess, there arc no traffickers for its 

sellers; the ii. being here from tlie verb in 

tlie former sense]: (S, TA :) and [often in a case 
3* * * 

ill which the verb is followed by jJ; as] in a) ^1/ 

He bought for him the thing; (Mgh;) [the 

J not being redundant when the verb is used in 

this sense;] and ns in the saying of Tarufch, 

• « * 0* 3* 0 0 * 0** * e* 

• C-», UU/ 

[And he will bring thee tidings far whom thou hast 

not bought. travcUing-provixions, awl for whom 

thou hast not assigned an appointed time for bis 

bringing them]: (TA:) and in the saying, 

eJjlSf I [He purr bused his enjoyments of 

the present world at the expense of hi enjoyments 

of the world to come]: (Z, TA:) and [in like 

manner] you Bay, jljJt Juj v eU/l, meaning Zeyd 

bought the house: and sIL bought it 

for another person. (Msb.) The verb bus this 
#. 0 3 3 0* 0 * * 

signification, also, in the trad., gti J 

<u».l [ One of you shall not buy in opposition 

to the buying of his brother when an agreement 

has been manifested but the contract has not been 

concluded]; (S, lAtli, Mgh,Msb; [hut in the § 

and Msb and by TAtli, the trad, is related thus; 
0* * * 0 * * * §> * 0 ** II S 3 0*3 

git Jjip £fi Aii-I i*i*A. Ijl* 'J) 

‘; (sec art. ^lu.;)]) ns is shown by the 

relation of Bkh, A-i.1 *5: 

(Mgh, Msb:) or it may here have the contr. 

meaning: (lAtli:) Ax says tbnt the seller and 

buyer are equal in offence when cither of them 

docs thus to another. (TA.) [Similar to this is 
f 0 * * * 3*2 33* * 

the saying, <u*.l —t *) : sec 

art. >y>. Sce also below, used in 

a tro]iical sense.] You say also, 

meaning The judge sold against his will; (Mgh;) 

sold without his consent. (M$b.) The pass, 

form is get [It was sold: and it was bought]: (S, 

K:) optionally either [thus] with kesr to tlio ^i, 

or [^e/] with damm to the ^>, (S,) [or rather 

with a sound between that of damm and that of 
• #* 

kesr, which pronunciation is termed ;] and 

some say gyt; (S, K;) changing tho into ,: 

and thus in the cases of and V)«S and the 

like: (S:) [but Ibn-Mdlik requires damm or 

in tlie passive of a verb of which tlie medial 

radical is ^g, and kesr or >l*£l in the passive of a 

verb of which the medial radical is y, to prevent 

the mistaking of an active verb for a passive in 

such cases as Caj and >: others, however, 

only prefer what Ibn-Mdlik absolutely requires in 

these cases. (See I ’A]p p. 131.)] — You say also, 

(jid.*“ii 4*1/, [lit. He sold him to the iSu^dn,] 

meaning J he slandered him, or calumniated him. 

. .

.

.
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the twelfth and thirteenth and fourteenth nights :

duties, usual with him who is not tahen un-

Farezdak,

the former is the correct explanation : (MF, TA :)

or demonstrated, argument, plea, allegation, or

giveness, and the accomplishment of necessary

-The snare with which one catches game. (IAar,

fourteenth and fifteenth nights of the month ;

leckce, IB, Ķ :) yet thus it is in most relations of
a trad. in which it occurs; and some argue for it;

and the author of the K has himself explained

him, and he did not return to me a bad word nor

without the repentance, and the prayer for for-

so called because they made their clothes white, in
the former sense] : (S, TA :) and [often in a case

verb of which the medial radical is ,, to prevent

Khattabee, K.) __ A certain kind of wood; that

water]. (ISk, S, M.) __ Bread and mater : (As,

(Mgh, M�b, Ķ;) so called because they are
lighted by the moon throughout : (Msb:) or of

(Ķ:) but this is of weak authority, and extr. :

evidence. (M.) __ And tA favour, or benefit,

TA ;) such as is not preceded by disease which
alters the complexion: or, as some say, death

بيع

but hoariness, there are no traffichers for its
sellers ; the part. u. being here from the verb in

prefixed n. being suppressed, and its complement

he sold, . is generally prefixed to the noun or

[ BOOK I.

of its whiteness. (TA in that art.) [Sce )} -. ]
-The cooking-pot ; as also أمر بيضاء .(AA,K.)

M, Ķ:) or wheat and water : (Fr, Ķ :) or fat

two days: (Ks, M, A, Ķ :) or two months. (Ks,

for which one is not reproached; and which is

+A calamity, or misfortune: (Sgh, Ķ :) app. as
a term of good omen; like L applied to one

art. فحص.)

بيع - بيض

from a first rough draught ; which latter is

or this last significs he offered it for sale ; or ex-

det, significs he bought it. (S, Mgh," Mob, K.)

[an exchange of property bringing gain], and

or purchase, was valid, or was null; ] but the

[alone] used for it, und this being masc., the verb

sold ; and] is doubly trans., both by itself and by

sold to thee the thing and I sold it to thec]; the

as will be seen below.]. (Mab.) Of the contr.

signification we have an ex. in the saying of El-

[Verily youthfulness, he who buys it is a gainer;

this sense; ] and as in the saying of Tarafch,

the present world ut the expense of his enjoyments

to the buying of his brother when an agreement

and Myb and by IAth, the trad. is related thus ;

nicaning : (IAth :) Az says that the seller and

like: ($:) [but Ibn-Málik requires damm or

such cases as Gây and ' : others, however,
only prefer what Ibn-Malik absolutely requires in

[And I have not any beverage except milk and

white nights ; ] i. e. the days of the thirteenth and

year [of scarcity of herbage,] such as is a mean

the dynasty of the 'Abbasecs; (S, K ;") for the
distinction of these was blach : they dwelt in Kasr

Ķ,) which latter is anomalous, ($,) the regular

cations : IIe sold it: and he bought it : (S, Mgh,

The primary signification of @ is The exchanging,

relates to real substances : but it is tropically used

80 common as to be conventionally regarded as

pronoun denoting the person to whom the thing
is sold :)] and sonictimes J is put in the place of

not bought travelling-provisions, and for whom
thou hast not assigned an appointed time for his

has been manifested but the contract has not been

buyer are equal in offence when either of them

K :) optionally either [thus] with kesr to the ~,

radical is (s, and kesr or LEI in the passive of a

the mistaking of an active verb for a passive in

these cases. (See I'Ak p. 131.)] _ You say also,

which is called الحور :(K in art. حور :) because

conferred without its being asked. (M.) [Sec

called b>> -. : probably post-classical.]

(IKtt, Mab:) [but app. only in the former sense :]

or exchange, of property ; or the making an ex-

loss]: and this is a proper signification when it

purchase]; because this is the means of giving

means of e prefixed to the second object; (Mgh,
Mb ;) this prep. being thus used as a corrobora-

J not being redundant when the verb is used in

concluded]; (S, IAth, Mgh, Meb; [but in the $

sold without his consent. (Meb.) __ The pass.

with a sound between that of damm and that of

[and obtaining] possession : [though this signifi-

[ And he will bring thec tidings for whom thou hust

and milk. (AO, K.) __ Fat and youthfulness

ulso ◌َّالمَوْتُ الأَبْيَضُ - [يَد tSudden death; (K,

is more commonly used in the former sense. (O.)

[He sold to him the thing and He sold it to

of the world to come]: (Z, TA:) and [in like

or [e] with damm to the , (§,) [or rather

Jegl t Language expounded or explained. (M.)

Jag A man wearing white clothing. (TA.)

contradistinction to the 5sq ., the partisans of

cation is what is termed acise afgis, i. c., a sense

bought the house : and one's "hell He bought it

(Mgh, Msb:) or it may here have the contr.

meaning The judge sold against his will; (Mgh;)

kesr, which pronunciation is termed ple !; ] and

AL.Al in the passive of a verb of which the medial

a good one. (M.) __ f & tA demonstrating,

amares; from Jag signifying "he emptied" a

which is slaughter. (TA.)_Lag also signifies

who is stung by a scorpion or bitten by a serpent.

form being EL., (S, K,) has two contr. significa-

countless similar instances ; for when el significs

J belng redundant [when the verb has this mean-

for another person. (Mub.) The verb hus this

docs thus to another. (TA.) [Similar to this is

form is cet [ It was sold : and it was bought]: ($,

and thus in the cases of كيل and ◌َقيل and the

A, Ķ.) A poct says,

-Hence, Aber's A sect of [the class called] the

Mąb, Ķ :) and Vacht is a dial. var. of the same:

posed it to sale : (S, K:) and tasty!, as well as

to signify the making the contract [of sale und

ing, though not when it has the contr. meaning,
iber" A woman who brings forth white children :

between that which is termed .WE and that which

meaning 1 he slandered him, or calumniated him,

vessel: so says Sgh: opposed to ُوالموتُ الأَحْمَر

is made masc. (Msb.) ¿4 [mostly significs He

I sold to Zeyd the house : (scc also an] َزَيْدِ الدَّار
explanation of the phrase اسْتَبَعْتُهُ الشَّيْء :and scc

bringing them]: (TA:) and in the saying, 4

(AZ, IAar, M, A, K.) You say, ◌ُذَهَبَ أبيضَاه His
fat and youthfulness departed. (TA.) __ 21,

M,K.)-أيام البيض, (Meb,K,) or simply البيض,

you should not say ◌ُالأيَّامُ البيض :(Ibn-El-Jawa-

inf. n. بيع (S, Mgh, Meb, K) and ومبيع (S, Mab,

change with property ; as in the phrases al ča

like, mcan صَفْقَّةُ البيع ;[i. C. The contruct of sule,

4gói; (scc art. hd;)]) as is shown by the

some say ; ($,K;) changing tho (s into ) :

One of you shall not buy in upposition] ِبيَّعِ آخِيه

K.) - ◌ِالأبيضَان Milk and water. (ISk, S, M,

čet [an exchange of property occasioning

him]:(Mgh:) and َبِعْتُ زَيْدًا الدَّار and ْبِعْتُ مِن

Slayt &' I have not seen him for, or during,

(Mgb,) for ◌ِأيَّامُ اللَّيَالِى البِيض ; [The days of the

C'est A place for laying eggs. (ISd, TA in

[is The fair copy, or transcript, made

(;؟) ; المُقَنَّع the companions of (,K,؟) , تَنَوِيَّة

(,S, Mab, K) ويبيع .Mgh, &c.,) nor ,$), 1. ُبَاعَه

En He bought for him the thing; (Mgh;) [the

manner] you say, ابتاعزيد الدّار, mcaning Zayd

art. سوم. Sco also ◌ِبَاعَ عَلَى بَيْعِه bclow, used in

I spoke to ! ًكَلَّمْتُهُ فَمَا رَوْ عَلَىَّ سَوْدَاء وَلاَّ بَيْضا : -

(TA.) - ◌ِبَيْضَاءُ القَيْظ :see ◌ٌبَيْضَّة, last sentence but

a tropical sensc.] You may also, وبَاعَ عَلَيْهِ القَاضِى

signification, miso, in the trad., لاَ يَبِعْ بَعْضُكُمْ عَلَى

[,lit. He sold him to the Sultan] , ِبَاعَهُ مِنْ السُّلْطَان

proper:] the phrasc وصحّ البيع or ◌َبَطَّل, and the

the contr. is termed ٌمُسْوِدّة :(Fr, K :) but ٌمُوضِحَّة

He purchased his enjoyments of] 1 ِدُنْيَاهُ بِآخِرَتِه

[] بعْتُهُ لَكَ and بعْتُكَ الشَّيْء ,so that you say ; من

tive: (Mob:) you say, َبَاعَهُ الشَّيْء and ُبَاعَهُ مِنْه

to which might be added: ِبَاعَهُ مِنَ السُّلْطَان

Omeyr. (TA.) [Sce also ُالحَرُورِيَّة.]

in which the verb is followed by J; as] in gu

is termed .ًحَمْرَا . (TA in art. شهب.) - ْكَلاَم

onc.هذَا أَبْيَضُ مِنْ كَذَا ; &c. : sce ْبَيَاض.

وَمَا لِىَ إِلَّ الأَبْيَضَيْنِ شَرَابُ

relation of Ikh, ِلاَ يَبْتَاعُ الرَّجُلُ عَلَى بَيْعَ أَخِيه :

the saying, ◌ِلاَ يَسُومُ الرَّجُلُ عَلَى سَوْمٍ أَخِيه : Bec

وَالشَّيْبُ لَيْسَ لِبَائِعِيِهِ تِجَارُ

بَتَّاتًا وَلَمْ تَضْرِبْ لَهُ وَقْتَ مَوْعِدٍ

لاَّ يَخْطُبِ الرَّجُلُ عَلَى خِطْبَةٍ أَخِيهِ وَلاَ يَبْعْ عَلَىٍ بَيْعِ

A+ َسَنّةٌ بَيْضَة - (.TA). ُالأَيَّامُ البِيضُ لاَ الأَوَاضِح

وَيَأْتِكَ بِالأُْخْبَارِ مَنْ لَمْ تَبِعْ لَهُ

إِنَّ الثَّبَابَ لَرَابِحْ مَنْ بَاعَهَا
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• * l ' » 
to the Sultdn. (K, TA.) __ And £l/ 

**tti [of which the lit. meaning has been shown 

above,] meaning J Such a one superseded him, or 

occupied his place, in respect of honourable and 

elevated station or ranh, and gained the mastery 

over him; (K,*TA;) and so dJjl^ : (TA:) 
* 0 00 00 • »1 0 * 0 0 0 

or means Jsucn a one 

gained the mastery over such a one, and wrested 

from him that which he sought to obtain from 

him; and is an old proverb, applied by the 

Arabs to a man who contends with another, and 

seeks to obtain a thing from him by superior power 

or force, when he has succeeded in doing as above 

explained; and similar to it is the saying 

jU. (EI-Mufaddal Ed-Dabbee, TA.) One 
0 9 + 9*9****** < 

also says, j+*\ U9 meaning f Not 

any one has equalled thee. (TA.)ss rut is also 
I / I 

used in the sense of (TA in art 

[See £tlil in that art.]) 

S. (S, Mgh, TA,) inf. n. and 
9 + » 9* - i j *2 

(TA,) is from ^Jl; and so is » £jLiJI ; 

(§,TA;) this being syn. with la/L«Jt. (K, TA.) 

Yon say, U/l/ and tU/Cj, meaning They two 

sold and bought, each with the other: (TK:) and 
. 0 0* .0 

" Ua/L3 [ Ife sold and bought, one with another]: 

(Mgh :) and ajuI/ also signifies He bartered, or 

exchanged commodities, with him. (TA.) [See 

1; where a citation from the Msb indicates that 

this latter is the primary signification accord, to 

the author of that work.] _ It is also from jjgJt; 

and so is (?,TA:*) 2a/L«JI and 

from JU^Jt signifying The making a covenant, a 

compact, an engagement, or the like ; as though 

each of the two parties sold what he had to the 

other, and gave him his own special property, 

and his obedience, and all that pertained to his 

case. (TA.) [Hence,] ^^1 £>1/ He promised, 

or swore, allegiance to the prince; making a cove¬ 

nant with him to submit to him the judgment, of 

his own case and of the cases of the Muslims [tn 

general], not to dispute with him in respect of 

anything thereof, but to obey him in whatever 

command he might impose upon him, pleasing 

and displeasing: in doing which, it was usual 

for tbe person making this covenant to place his 

hand in the hand of the prince, in confirmation 

of the covenant, like as is done by the seller and 

buyer; wherefore the act was termed hs^f, an 

inf. n. [of un.] of £l/. (Ibn-Khaldoon, in Dc 

Sacy’s Chrcst. Ar., 2nd ed., ii. 25(5—7.) [And 
00 *» 0 0* * 0 

hence the phrases, £/ yi and ei gyi 

He had the promise, or oath, of alle¬ 

giance made to him as being Khaleefeh.] You 

say also, *Ax **£4, inf. n. 2jL>U*, He made a 

covenant, a compact, an engagement, or the lihe, 

with him, respecting it, or to do it: and t t^ajVJ 
0 f 0 . 

[they made a covenant, &c., respecting, 

or to do, the thing, or affair]; like as you say 

(TA.) 
+ 

4: see 1, first sentence. 

6: see 3, throughout. 

7. It was, or became, saleable, or easy of 

sale; it had an easy, or a ready, sale: (Ibn 
0 * * 

’Abbdd, £:) as though quasi-pass, of Aftl/ [and 

therefore primarily signifying it was, or became, 

sold, or bought]. (TA.) 

8: see 1, in four places. 
• 2 000+* 0 

10. Jl alxJ-d I ashed him to sell the thing 
« 0 * + 0 t 000$ - 

to me; expl. by £>\ a3L* ; (S, K ;•) 

for instance, «juc [Am slave.] (Mgh.) 
90* m 

inf. n. of 1 [q. y.]. _ It also signifies The 

hire, or hiring, of land. (TA.)sss Also A thing 

sold, or bought: (Mgh, Msb, TA :) a subst. in 

this sense: (Mgh, TA:) pi. £$-/: (Mgh, Msb, 

TA:) which is also used as a pi. of the inf. n., 

to signify Kinds of sdling and buying. (Mgh.) 

See also 

9 0 00 0 0 

£*t/ [inf. n. of un. of £l/._Hence,] A strik¬ 

ing together of the hands of two contracting 

parties in token of the ratification of a sale. 

(Msb, TA.)__ And [hence,] The act of hsuC* 

[or promising, or swearing, allegiance and obedi¬ 

ence, as explained above, (sec 3,)] and submission, 
*0* 0 .01 

or obedience. (Msb, TA.) Whence, dj^Jt 

[77i« oaths of allegiance and obedience]; (Ibn- 

Khaldoon, in De Sacy’s Cliretft. Ar., 2nd ed., 

ii. 257; and Msb;) which the Khalcefehs ex¬ 

acted ; (Ibn-Khaldoon;) and which El-Hajj/y 

appointed, including hard, or difficult, matters, 

relating to divorce and emancipation- and fasting 

and Uic like. (Msb.) 
• 

A*t/ A mode, or manner, of selling or buying. 

(S, Mgh, K.) Hence, h*ti [A person 
0 * * 

occupying himself in any hind of selling or buy¬ 
ing] : occurring in a trad, of Ibn-’Omar. (Mgh, 

TA.) And 3.»eJI aJI [Verily he is good 

in the manner of selling or buying]. (S, Mgh, 

TA.)^=[A Christian church;] a place of worship 

(JC) pertaining to the Christians: (S, Mgh, Msb, 

K:) or, as 6ome say, a synagogue of the Jews: 

(TA:) pi. gj, (K,TA,) or £e/. (Msb: [but 

this I think a mistake: if correct, it is a coll, 

gen. n.]) 
• 00 9+* 

we 

9 0 0 

An article of merchandise; (Lth, S, K;) 

as also t [q. y. suprk]: (Mgh:) pi. of the 
9 00 

former OUI^. (K.) 
1 

• •M • * 

^: see in five places. _ Also A man 

who sells, or buys, well; and 60 t pjsi ■ fern, of 
0 

the former with 2: pi. masc. and pi. fern. 

oVkgv; neither the masc. nor the fern, having a 

broken pi. (TA.) 
9 20 

A man who sellsf or buys, much. (TA.) 

Selling, or a seller: and buying, or a 

buyer: (Msb,K,*TA:) as also (¥0 the 

former signification is the more obvious when 

£jl/ is used without restriction: (Mgb:) and 7£-j 

also signifies [accord, to some] a bargainer, or 

chafferer; (K, TA ;) not a seller nor a buyer; 

but Esh-Shdfi’ee and Az deny that this epithet is 

applied to a man before he has concluded the 

contract: (L, TA :) the pi. of £51/ is let/: (ISd, 

^:) and the pi. of 7 is [or rather this is 

a qaasi-pl. n.] and £Ug/t: (K:) and Kr holds 

that (Ul/ is pi. of £t/. (TA.) signifies The 
- 0 00 0 

seller and the buyer; (S,Mgh;) and so 

(TA.) It is said in a trad., U 
0 20 00 00 _ 0 00 0 

and in another, * [77(0 seller 

and the buyer have the option of cancelling the 

contract as long as they have not separated.] 

(TA.)__£5W 5If.11A woman who easily obtains 

a suitor; or who is much in demand; by reason 

of her beauty: (1£,TA:) as though she 6old 

herself: like Sj^JS 43U. (Z, TA.) 

• -* . 9 09* 

£«~. Sold: and bought: as also ": (9, 
- 9 00 0 

K:) in the latter sense syn. with " (Msb.) 

Kh says that the letter suppressed in £**« is the 

j of the measure because it is augmenta¬ 

tive: but Akh says that the letter suppressed is 

the medial radical; for when they made the 

quiescent, they transferred its vowel to tho letter 

before it, so that it became madmoomeh, [the 
. * 990* 

word thus being altered to £^-.,] then they 

changed the dammeh into kesreh because of tho 

after it, then the was suppressed, and tho 

, was changed into ^g, like the , of oLi**» 

because of the kesreh: accord, to El-M&zinee, 

each of these sayings is good; but that of Akh is 

the more agreeable with analogy. (§.) 

\ 

j 

£/L^a : see £jl/, in two places. 

Oskt 
• 00* 

[Fullers’ earth, which is used for scour¬ 

ing cloths, and is sometimes used in the bath, 

instead of soap;] the yellow [or rather yeUowish, 

or yellowish gray, and sometimes white, or 
* 0. 

whitish,] earth known by the name of Ji . 

(TA, from Esh-Shihab EI-’Ajamee.) 

Ott 

1. tl)W> (M, Mgh, M?b, K,) [aor. Oert,] inf. n. 

OX* (M» MBh» K) Md Ori, (M, K,) 
It (a thing) became separated, severed, disunited, 

or cut off, (M, Mgh, M$b, K,) from 

the thing. (Mgh.) And (M, ^t,) or cJl) 

(Msb,) She (a wife) became separated by 

divorce, (M, Mfb, K,) J«^]t O* from the man. 
0.0 0 0 

(M, ^C.) And *251/ said of a girl, [S/te became 

separated from her parent by marriage;] she 

married: (ISh, T:) as though she became at a 

distance from the house of her father. (ISli,TA.) 

And uW, (M,) or jC/ oW, aor. (T,) inf. n. 

(T,M) and (M,) He became separated 

from his father, or mother, or both, by property 

[ta/itcA he received from him, or her, or them,] 

(AZ, T, M,) to be his alone: (AZ, T:) and El- 

F&risce states, on the authority of AZ, that one 

ہین

ence, as explained above, (sec 3,)] and submission,

him; and is an old proverb, applied by the
Arabs to a man who contends with another, and

compact, an engagement, or the lihe ; as though
each of the two parties sold what he had to the

anything thereof, but to obey him in whatever

and displeasing : in doing which, it was usual

of the covenant, like as is done by the seller and

Khaldoon, in De Sacy's Chrest. Ar., 2nd ed.,

former signification is the more obvious when

a suitor ; or who is much in demand ; by reason

LS after it, then the US was suppressed, and the

seeks to obtain a thing from him by superior power

"Ret, [of which the lit. meaning has been shown

elevated station or ranh, and gained the mastery

from him that which he sought to obtuin from

for the person making this covenant to place his

4: see 1, first sentence.

therefore primarily signifying it was, or became,

8: see 1, in four places.

[or promising, or smearing, allegiance and obedi-

and the buyer have the option of cancelling the

instead of soap; ] the yellow [or rather yellowish,

occupied his place, in respect of honourable and

sold and bought, each with the other: (TK:) and

this latter is the primary signification accord. to

from Za Jt signifying The making a covenant, a

und his obedience, and all that pertained to his

command he might impose upon him, pleasing

covenant, a compact, an engagement, or the like,

[The oaths of allegiance and obedience]; (Ibn-

appointed, including hard, or difficult, matters,

also signifies [accord. to some] a bargainer, or

but Esh-Shafi'ee and Az deny that this epithet is

, of the measure Janks, because it is augmenta-

the medial radical ; for when they made the S
quiescent, they transferred its vowel to the letter

changed the dammeh into kesrch because of the

each of these sayings is good; but that of Akh is
the more agreeable with analogy. (S.)

(TA, from Esh-Shihab El-'Ajamee.)

Book I.]

gained the mastery over such a one, and wrested

or force, when he has succeeded in doing as above

exchanged commodities, with him. (TA.) [Sce
1; where a citation from the Msb indicates that

other, and gave him his own special property,

or swore, allegiance to the prince; mahing a cove-
nant with him to submit to him the judgment of
his own case and of the cases of the Muslims [in

general], not to dispute with him in respect of

hand in the hand of the prince, in confirmation

buyer; wherefore the act was termed ang, an

with him, respecting it, or to do it : and tous

6: see 3, throughout.

sale; it had an easy, or a ready, sale : (Ibn-

sold, or bought]. (TA.)

hire, or hiring, of land. (TA.) === Also A thing
sold, or bought: (Mgh, Msb, TA :) a subst. in

ing together of the hands of two contracting
parties in tohen of the ratification of a sale.

ii. 257; and Msb;) which the Khalcefehs ex-

relating to divorce and emancipation and fasting
and the like. (Msb.)

ing] : occurring in a trad. of Ibn-'Omar. (Mgh,

in the manner of selling or buying]. (S, Mgh,
TA.)=[ A Christian church; ] a place of worship

Ķ:) or, as some say, a synagogue of the Jews :

this I think a mistake: if correct, it is a coll.
gen. n.])

broken pl. (TA.)

chafferer ; (K, TA ;) not a seller nor a buyer;

applied to a man before he has concluded the

contract as long as they have not separated.]

tive: but Akh says that the letter suppressed is

because of the kesreh : accord. to El-Mazinee,

ing cloths, and is sometimes used in the bath,

or yellowish gray, and sometimes white, or

married : (ISh, T :) as though she became at a

Farisce states, on the authority of AZ, that one

ncted; (Ibn-Khaldoon ;) and which El-Hajjaj
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Sacy's Chrest. Ar., 2nd ed., ii. 256-7.) [And

of her beauty: (K, TA :) as though she sold

بیلون

It (a thing) became separated, severed, disunited,

(AZ, T, M,) to be his alone : (AZ, T:) and El-

giance made to him as being Khaleefeh.] You

for instance, ome [his slave.] (Mgh.)

TA:) which is also used as a pl. of the inf. n.,

(K) pertaining to the Christians: (S, Mgh, Meb,

A man who sells, or buys, much. (TA.)

before it, so that it became madmoomeh, [the

or to do, the thing, or affair]; like as you say

occupying himself in any hind of selling or buy-

separated from her parents by marriage ;] she

(S, Mgh, K.) Hence, صاحِبُ بِيعَة [A person

as also ce [q. v. supra]: (Mgh:) pl. of the

the former with : pl. masc. بيعون, and pl. fem.

buyer : (Msb, Ķ,"TA:) as also: (Ķ:) the

: مبيوع

(M, K.) And JŲ said of a girl, [ She became

'Abbad, K :) as though quasi-pass. of act [and

to signify Kinds of selling and buying. (Mgh.)

(Mgb, TA.)_And [hence,] The uct of مُبَايَعَة
Kh says that the letter suppressed in a. is the

distance from the house of her father. (ISh, TA.)

[which he received from him, or her, or them,]

above,] meaning # Such a one superseded him, or

any ons has equalled thee. (TA.) == =! is also

(Mgh :) and aset, also signifies He bartered, or

the author of that work. ] __. It is also from dag1;

Bay also, ◌ِبايعُهُ عَلَيْه , inf. n. ◌ٌمُبَايَعَة, Ile made a

= inf. n. of 1 [q. v.]. __ It also signifies The

See also del

Suy; neither the masc. nor the fem. having a

from his father, or mother, or both, by property

Yon say, Wil and GULs, meaning They two

inf. n. [of un.] of ¿l. (Ibn-Khaldoon, in De

this sense : (Mgh, TA :) pl. > =: (Mgh, Msb,

word thus being altered to s> ... ,] then they

M,) He became separated) وبين T,M) and) بُيُون

and ٌمُبَايَعَة .Mgh, TA,) inf. n ,9. ُ؟) , بَايَعْتُه

(Ş, TA;) this being syn. with ait's. (K, TA.)

(TA:) pl. وبيع (K, TA)) or بيع (Mab: [but

' is used without restriction: (Meb:) and =

Ķ:) and the pl. of cer is Ang [or rather this is
a quasi-pl. n.] and fagl: (K :) and Kr holds

herself : like ön Ú Jú. (Z, TA.)

وميزان of و like the ,ى was changed into و

whitish,] earth known by the name of Jil ..

the thing. (Mgh.) And SJ4, (M, K,) or &54

divorce, (M, Msh, K,) عَنِ الرّجل from the man.

angy A mode, or manner, of selling or buying.

Mub,) She (a wife) became separated by) , ِبِالطَّلاَق

[See ◌َإنْبَاع in that art.])

,they made a covenant, &c., respecting] ِعَلَى الأَمْر

seller and the buyer; (S, Mgh;) and Bo ِالمُتَبَايِعَان.
over him; (K,TA;) and so حَلَّ بِوَادِيه :(TA :)

and so is ُالتَّبايع :(؟,TA :* ) ُالمُبَايَعَة and " ُالتَّبَايُع

Čo: see 4, in five places. __ Also A man

The seller] ,المُتَّبَايِعَانِ ؟ ,and in another ,لَمْ يَتَفَّقًا

or cut off, (M, Mgh, Meb; K,) عَنِ الشَّيْء from

or ◌ٍبَاعَ فُلاَنْ عَلَى بَيْعِ فُلان means 1such a one

case. (TA.) [Hence,] ◌َبايع الأَمِير Ie promised,

hence the phmscs, بُويعَ بِالخِلافَة and ُبويعَ لَه

to me; expl. by سَأَلَتُهُ أَنْ يَبِيعَهُ مِنِّى ;(؟,K ;* )

-Hence,] A strik -. باع inf. n. of un. of] ٌبَيْعَة

or obedience. (Mgb, TA.) Whence, ِأَيْمَانُ البَيْعَة

TA.) And ◌ِإنَّهُ لَحَسَنُ البِيعَة [Verily he is good

iel An article of merchandise; (Lth, S, Ķ;)

¿Y Selling, or a seller: and buying, or a

contract: (L, TA:) the pl. of بائع is ◌ًبَاعَة :(ISd,

(TA.)- 4 8211A woman who easily obtains

.inf. n [ُويين .M, Mgh, Meb, K,) [aor) ,1. َبَان

explained; and similar to it is the saying Su

.in two places ,ٌبَائع see: ْمُتَبَايِع

7. ¿ Ut It was, or became, saleable, or easy of

former ◌ْبِمَاعَات . (K.)

3," [ Fullers' earth, which is used for scour-

who sells, or buys, well; and so " gyel : fem. of

+ " [ We sold and bought, one with another] :

I asked him to sell the thing 10. َاسْتَبَعْتُهُ الشَّيْء
that باعة is pl. of بيع . (TA.) ◌ِالبيّعَان signifies The

And وبَان (M) or ◌ٍبَانَ بِمَال, Bor . ◌ُيَبِين, (T,) inf. n.

El-Mufaddal Edl-Dabbee, TA.) One) . ِعُبَارَ فُلاَن

Ķ:) in the latter sense syn. with " glise. (M.b.)

(TA.) It is said in a trad., البَيْعَانِ ؟ بالخِيَارِ مَا

: مبتاع

(,M, K) ,َبَيْن M, Mgh, K) and) ْبُهُون and ٌبَيْنُونَة

meaning t Not ,ْمَّا بَاعَ عَلَى بَيْعِكَ أَحَد ,Days 0ماه

used in the sense of LLit. (TA in art. Ex-

; التَّبَايُعُ and Bo is ;البَيْعُ is from (,TA) بِمَاعٌ

away He had the promise, or oath, of alle-

,$) : مَبٌوع Sold : and bought : as also مَبِيعْ

to the Sultan. (K, TA.)-And بَاعَ فُلاَنٌ عَلَى

(.TA). ِأَصْفَقُوا عَلَيْه

تبيّعْ see : بُوع

Bee مبيع
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says also, ^1/ and *31/ [the former npp. 

meaning he became separated thus from him, i. e., 

from his father; and the latter being syn. widi 

*31/1, q. v.]. (M.) And LgJUJI £l/, inf. n. ^ 

and 23yitf, [The partner, or cojtartner, or sharer. 

Sic., became separated from the person, or persons, 

with whom he had been associated.] (T.) And 

O* **Ul CJW, inf- n- Gyeit [The fore 

leg of the she-camel became withdrawn, or apart, 

from her side.] (T.) And rft, (S, M, Mfb,) 

and lyl/, (K,) aor. (S,) inf. n. ^ and 

(§, M, M$b, K,) He separated himself, or 

it separated itself; (§>; [in one copy of which it 

M said of a tiling;]) and they separated them¬ 

selves: (K:) or it (a tribe, M, Mfb) went, jour¬ 

neyed, went away, or departed; and went, re¬ 

moved, retired, or withdrew itself, to a distance, 

or far away, or far off. (Mfb.)— ,2)1/, (T,§, 

aor. ^>4, (T, Mfb,) inf. n. oW; (T, 

Mgh,R;) and *oWt> (T, S, M, flee.,) inf. n. 

(T, Mfb;) and (T, §, M, &c.,) 

inf. n. 5 (§;) and t ,2hM5 ■ and t ; 

(T, S, M, &c.,) all signify the same; (T, M, 

Mfb;) i. e. It (a thing, T, S, M, Mgh, or nn 

affair, or a case, Msb) was, or became, [distinct, 

as though separate from others; and thus,] appa¬ 

rent, manifest, evident, clear, plain, or perspi¬ 

cuous: (S,Mgli, M§b,Jt:) and it was, or became, 

known. (K.) Yon say, ^1/ [TVie truth 

became apparent., he.; or known]; as also t^l/l. 
(T.) And 

Curie* ^t«»ll ’C>et 

The dawn has become apparent to him who has 

two eyes * n prov.: (§, M :) applied to a tiling 

that becomes altogether apparent, or manifest. 

(Har p. 542.) And it is said in the Kur [ii. 257], 

j£pl t jJ [The right belief hath 

become distinguished from error]. (TA.) And 

the lawyers, correctly, use the phrase, ^ 

eijs “ [Like a sound whereof letters 

are not distinguishable], (Mgh.)_[It seems to 

be indicated in the TA that ,2il/, aor. inf. n. 
• •# * - t*' # 

i>e/ and Hyiti, nlso signifies It was, or became, 

united, or connected; thns having two contr. 

meanings; but I have not found die verb used in 

this sense, though signifies both disunion and 
. , 3 ~ - • •' j' - 

union.] aor. mf. n- £>*i • «ce a3V», 
44' • / 

aor. Oy&9 n. in art. ij^.asSce also 2, 

in two places. 

2. C>e4> mtrons., inf. n. : see 1, in two 

places-You say also, ^ t TYic trees, 

(K,) or the leaves of the trees, (TA,) appeared, 

when beginning to grow forth. (K,TA.) And 

gA^ Get 1 The horn came forth. (K, TA.) as 

Get '• see 4. — *i*/, (T, Msb, |£,) inf. n. 

C>«J (T,S) and »oO (T, ?,•£•) andoO; 

(5;) the second of which three is an anomalous 

inf. n., (T, §, K,) for by rule it should be of the 

measure (T, §;) but is not known 

except accord, to the opinion of those who nllow 

the authority of analogy, which opinion is out¬ 

weighed by the contrary; (TA;) and ,2)1^3 is 

Get [Book I. 

the only inf. n. of its measure except ZULU, (T,S,) 

accord, to die generality of the leading authorities; 
• /I _ * Z' 

but some add as inf. n. of J~o; mid 

El-Harecrce adds to these two, in the Durrali, 
• ' • a 4 * ' ' 

JUvJ, os inf. n. of dJu©13 ; and Esh-Shili«ib 
' # + • 

adds, in the Expos, of die Durrali, ns 
. - • - ■ - • - i‘. 
inf. n. of «r>4~’ > asserting also to 

have been heard, agreeably widi analogy; [nnd 

to these may be added *l&3 and and perhaps 

some other instances of the same kind;] but some 

disallow altogether as the measure of nn 

inf. n., saying dint the words transmitted ns in¬ 

stances thereof ore simple substs. used as inf. ns., 

like jAsde in the place of ; (MF, TA;) 

and Sb says diat CtW* *8 not nn mf. n.; for, 

where it bo, it would be *8> from 

like Sjlt from I; (M, TA;) [lie made 

it distinct, as though separate from others; and 

thus,] he made it (namely, a thing, T, S, Mgh, 

or an affair, or a case, Mfb) apparent, manifest, 

evident, clear, plain, or perspicuous; (S, Msb, 

K;) as also t ail^l, (S, Mgh, M§b, K,) inf. n. 

Sjl/I ; (Msh ;) and t ; (S,* Msb, K;) and 

♦ : (Mgh, Msb, K:) [<u^ is the most 

common in diis sense: and offen signifies he 

explained it: nnd he proved it;] and ♦ all diese 

verbs signify also he made it known; he notified 

t<.- (K:) or " <CmZwI signifies, (S,) or signifies 

also, (Mgh,) I knew it, or became acquainted 

with it, [or distinguished it,] (S, Mgh,) clearly, 

or plainly; (Mgh ;) and sb * ; (S,* Mgli;) 
444^ 

[and sZiff, as appears from an cx. in what follows, 

from a verse of En-Nabighoh :] ♦ and 1 liyl 

and ▼ and all signify tJic same as 
_ 4 4t5" ^ 

v [app. in all* the senses of diis verb]: (M:) 

or, of all diese verbs, is only intrans.: 

(Msb:) and 9 signifies I looked at it, or 

into it, (namely, a thing,) considered it, examined 

it, or studied it, repeatedly, in order that it might 

become apparent, manifest, evident, clear, or plain, 

to me: (T,TA:) and taigj he looked at it, or 

into it, (namely, an affair, or a cose,) considered 

it, examined it, or studied it, repeatedly, or deli¬ 

berately, in order to know its real state by the 

external ’gns thereof. (T.) A poet says, 

' S' fl' M # 
-rir-N Gel 

^ ■* '*< - ' ' W* - ^ 
Tv>frri lt*-51 G-f 3-S.ika^ 

[And I feared not until the drinking, or the time 

of drinking, and molestation, made manifest, or 

plainly showed, by a deep-red (sun), that I was 

separated from the tribe: see ^15]. (M.) And 

it is said in the Kur [xvi. 91], wiUOl Jjlix U Ju 

‘\j-> [And we have sent down to thee 

the Scripture to make manifest everything]; 

meaning, we make manifest to thee in the Scrip¬ 

ture everything that thou and thy people require 

[to know] respecting matters of religion. (T.) 

See also oW, >n the latter half of the paragraph. 

En-Ndbighah says, 

.m.1 a *1- a -t & 

W L* W iJjW 

[Except the places of the confinement of the 

beasts: with difficulty did I distinguish them]; 
_ # 4i^/f ^ 

meaning (S.) You say also, U *C>«3 

eGiC, meaning He sought, or endeavoured, to see, 

or discover, what would happen to him, of good 

mid evil. (M in art. j-oj.) [Sec also 5, below.] 

’ G:r~-^S> hi die Kur [vi. 55], 

means And that thou mayest the more consider, 

or examine, repeatedly, in order that it may 

become manifest to thee, the way of the sinners, 

O Mohammad: (T:) or that thou mayest seek, 

or endeavour, to see plainly, or clearly. See.; syn. 

^ A,7...7.1,: (Bd:) but most read, 

; the verb in diis case being 

intrans. (T.) 

3. (K,) inf. n. i-jCo, (S,) lie separated 

himself from him; or left, forsook, or abandoned, 

hint: (S,TA:) or he forsook, or abandoned, him, 

being forsaken, or abandoned, by him; or cut 

him off from friendly or loving communion or 

intercourse, being so cut off' by him ; or cut him, 

or ceased to speak to him, being in lihe manner 

rut by him. (K.) [And It became separated 

from if.] 
. . *' ' 

4. (2)1/1, intrans., inf. n. 231/1: sec 1, in two 

places. =s ail/*, (inf. n. ns above, TA,) He sepa¬ 

rated it, severed it, disunited it, or cut it off. 

(M, Msh, K, TA.) You say, &~.\j 

(S, K) He smote him and severed his head, 
* * -<• * # 

from his body. (S, TA.) And St^JI (2)1/1 

He (die husband) separated the woman, or wife, 

by divorce. (Msb.) And 4JU/ ^l/l, and *1*4* 

(T, K,) inf. n. of die former as above, and of the 

latter (TA,) He married, or gave in 

marriage, his daughter, (T, K,) and she went 

to her husband: (T :) from signifying “ dis¬ 

tance :” ns diougli lie removed her to a distance 

from the house, or tent, of her mother. (TA.) 

And JU/ <L/I ,2)1/1, (M,) or et^jt ail/I, (T,) He 

separated from himself his son, (M,) or his two 

parents separated him from themselves, (T,) by 

[giving him] property, (T, M,) to be his alone : 

(T:) mentioned on the authority of AZ. (T,M.) 
• 4 « • ' rli 

And jZ-31 lie drew away Ike 

bucket from the casing of the well, but the latter 

should lacerate the former. (M.)_See also 2, 

in three places-[lienee, (jl/l signifies also He 

spoke, or wrote, perspicuously, clearly, plainly, 
or distinctly, as to meaning; or, with eloquence: 

I #' ' 
from <]• v.] And He sjwhe per- 

spicuously, clearly, plainly, or distinctly, and 

gave his testimony, or evidence, or gave decisive 

information, against him, or respecting it. (TA.) 

[The verb thus used is for and aJjl^ii.] 

One says of a drunken man, U He 

does not speak plainly, or distinctly; lit., does 

not make speech plain, or distinct. (Ks, T in 
4 "If / 

art. C*j.) _ Lo How distinct j apparent, 

manifest, evident, clear, or plain, is it! See 
' 4' 

an ex. voce /-And Horn perspicuous, or 

chaste, or eloquent, is he in speech, or writing! 

how good is his (2)W!] 

5. intrans.: sec 1, in two places. ^ As a 

trane. verb: see 2, in seven places._ [Hence, 

*

*

*

*

··

-
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neyed, went away, or departed; and went, re-

in two placcs.

from it.]

meaning he became separated thus from him, i. e.,

The dawn has become apparent to him who has

some other instances of the same kind;] but some

it, examined it, or studied it, repeatedly, or deli-
berately, in order to know its real stute by the

meaning, we make manifest to thee in the Scrip-

become manifest to thee, the way of the sinners,

or endeavour, to sce plainly, or clearly, &c .; syn.

or ceased to speak to him, being in lihe manner

as though separate from others; and thus,] appa-
rent, manifest, evident, clear, plain, or perspi-

meanings; but I have not found the verb used in

except accord. to the opinion of those who allow

accord. to the generality of the leading authorities;

stances thereof are simple substs. used as inf. ns.,

it distinct, as though separate from others; and

it, or studied it, repeatedly, in order that it might

[ And I feared not until the drinking, or the time

plainly showed, by a deep-red (sun), that I was

mcans And that thon mayest the more consider,

himself from him ; or left, forsooh, or abandoned,

him off from friendly or loving communion or

tance:" as though he removed her to a distance

buchet from the casing of the well, lest the latter

in three places. - [Hence, QUI signifies also He

gave his testimony, or evidence, or gave decisive

chaste, or eloquent, is he in speech, or writing!

it separated itself; (§; [in one copy of which it

selves : (Ķ :) or it (a tribe, M, Mab) went, jour-

affair, or a case, Msb) was, or became, [distinct,

cuous: (S, Mgh, M�b,Ķ:) and it was, or became,

(T.) And

two eyes: a prov. : (S, M :) applied to a thing

united, or connected ; thus having two contr.

El-Harecrce adds to these two, in the Durrah,

common in this sense : and often significs he
explained it : and he proved it : ] and all these

verbs signify also he made it known; he notifierl

also, (Mgh,) I knew it, or became acquainted

to me : (T, TA :) and ains he looked at it, or
into it, (namely, an affair, or a case,) considered

ture everything that thou and thy people require

or discover, what would happen to him, of good

or examine, repeatedly, in order that it may

intercourse, being so cut off' by him ; or cut him,

eut by him. (K.) [And It became separated

[giving him] property, (T, M,) to be his alone :

should lacerate the former. (M.) __ Scc also 2,

does not speak plainly, or distinctly; lit., does

manifest, evident, clear, or plain, is it! Sce

or an affair, or a casc, Msb) apparent, manifest,

being forsahen, or abandoned, by him; or cut

into it, (namely, a thing,) considered it, examined

O Mohammad : (T :) or that thou mayest sech,

[Book I.

M�b ;) i. e. It (a thing, T, S, M, Mgli, or an

become distinguished from error]. (TA.) And

inf. n., (T, Ş, Ķ,) for by rule it should be of the

the authority of analogy, which opinion is out-

have been heard, agrccably with analogy ; [and

and Sb says that s is not an inf. n. ; for,

is the most بينه] (: Mgh, Meb, K): استبانه ؟

[and ag, as appears from an cx. in what follows,

or, of all these verbs, "S6 is only intrans. :

and evil. (M in art. . ) [Scc also 5, below.]

intrans. (T.)

separated from himself his son, (M,) or his tro

spoke, or wrote, perspicuously, clearly, plainly,

from his father ; and the latter being syn. with

&c., became separated from the person, or persons,
with whom he had been associated.] (T.) And

is said of a thing;]) and they separated them-

moved, retired, or withdrew itself, to a distance,

that becomes altogether apparent, or manifest.

this sense, though Je significs both disunion and

thus,] he made it (namely, a thing, T, S, Mgh,

evident, clear, plain, or perspicuous; (S, Msb,

ay [app. in all' the senses of this verb]: (M :)

external signs thereof. (T.) A poct says,

En-Nábighah says,

him: (Ş,TA:) or he forsook, or abandoned, him,

marriage, his daughter, (T, K,) and she went

or distinctly, as to incaning; or, with cloquence :

not mahe speech plain, or distinct. (Ks, T in

an ex. voce J .__ And HIom perspicuous, or

became apparent, &c .; or knonm]; as also +341.

inf. n., saying that the words transmitted as in-

of drinking, and molestation, made manifest, or

rated it, severed it, disunited it, or cut it off.

to her kushand : (T :) from Ja siguifying " dis-

parents separated him from themselves, (T,) by

spicuously, clearly, plainly, or distinctly, and

from her side.] (T.) And S4, (S, M, M$b,)

(T, S, M, &c.,) all signify the same; (T, M,

the lawyers, correctly, use the phrasc, َّكَصَوْتِ لا

.T, Meb, K,) inf. n) 4. - ُوبينه see: بيّن بنته

from a verse of En-Nabighah : ] + 2 and
and and we all signify the same as

(Msb :) and 1 signifies I looked at it, or

(T, K,) inf. n. of the former as above, and of the
latter Gas, (TA,) He married, or gave in

(T:) mentioned on the authority of AZ. (T, M.)

and aise, [The partner, or copartner, or sharer,

M, &c.,) aor. ◌ُيبين, (T, Meb,) int. n. بَيّان; (T,

(Har p. 542.) And it is said in the Kur [ii. 257],

Bor. يبون, inf. n. بون, in art. بون .== Sce also 2,

(Ķ;) the second of which three is an anomalous

adds, in the Expos. of the Durrah, Ji,23, as

where it so, it would be SUS; but it is, from

it : (Ķ:) or Vamml significs, (S,) or significs

the Scripture to make manifest everything];

Sce also l, in the latter half of the paragraph.

And ◌ٍابان ابْنَهُ بِمَال, (M,) or ◌ُابانهُ أَبَوَاه, (T,) Ile

information, against him, or respecting it. (TA.)

art. م أبيَنَهُ] - (.بت How distinct, apparent,

are not distinguishable]. (Mgh.) _ [It seems to
be indicated in the TA that بان, aor. ويبين inf. n.

(K,) or the leaves of the trees, (TA,) appeared,

mcasure تَفْعَال : (T,؟ ;) but تَبْيَان is not known

disallow Jis altogether as the measure of an

Ķ;) as also 1241, (S, Mgh, Mob, Ķ,) inf. n.

with it, [or distinguished it,] (S, Mgli,) clearly,

[to know] respecting matters of religion. (T.)

the only inf. n. of its measure except fus, (T,S,) | beasts: with difficulty did I distinguish them];

places. = 24, (inf. n. as above, TA,) Hle sepa-

from the house, or tent, of her mother. (TA.)

how good is his إبيان]

when beginning to grow forth. (Ķ, TA.) And

or plainly ; (Mgh ;) and so VA5; (S, Mgh ;)

become apparent, manifest, evident, clear, or plain,

to these may be added fue's and :LA's, and perhapsleg of the she-camel became withdrawn, or apart,

and (,١) , بَانُوا mor. ◌ْ(,؟) ,يَيِمن inf. n. بين and

or far away, or far off. (Mab.)_S4, (T, Ş,

places .__ You say also, ◌ُبين الشَّجَر IThe trees,

and Esh-Shilab ; ُنَاضْلَه as inf. n. of , ْتِنْضَال

separated from the tribe : scc ]. (M.) And

Ile separated (ًومُبَايَنَة (؟ .K,) inf. n) , 3. ُباينه

(Ş, K) Ile smote him and severed his head, .

by divorce. (Msb.) And ُابان بنّتَّه, and وبينها

8, Mgh, K ;) and YS4, (T, S, M, &c.,) inf. n.

inf. n. تبيين ;(S;) and تبيّن ; and استبان ;

hnown. (K.) You say, ◌ّبَانَ الحَق [The truth

but some add Ju's, as inf. n. of je .; and

inf. n. of ◌َشَرِبَ الخَمْر ; nsserting ◌ٌتَشْرَاب also to

Myb, K;) and ",تبينه ; (؟ Mgh ;) and): ٌإِبَاتَّة

the verb in this case being ;سبيل المجرمين

from بَيَان, q٠٧٠] And ◌ِابان عَلَيه He spoke per-

intrans. : scc 1, in two places. = As a ,5. تبيّن

ابَان المرأة fromon his body. (S, TA.) And جسده
He (the husband) separated the woman, or wife,

st, meaning He sought, or endeavoured, to see,

weighed by the contrary; (TA;) and Ses is

says also, "ic JĘ and By [the former app.

Ü, (Ş, M, Mb, Ķ,) He separated himself, or

(,.T,$, M, &c) وبين T, Meb;) and): ٌإِيَانَة

union.]=ُبَانَه, or. ٌيَبِين, inf. n. ْبَيْن :RCc ُويَانَه

see 1, in two: ْتَبْيِين .intruns., inf. n ,2. بيّن

== (.I The horn came forth. (K, TA ُبين القَرْن

like All in the place of Sub !; (MF, TA;)

it is said in the Kur [xvi. 91], َوَأَنْزَلْنَا عَلَيْلَ الكِتَاب

meaning (.؟). أتبينها You say also, تَبَيَّنْ ما

4. 34, intrans., inf. n. dfui: scc 1, in two

And ◌ِابان الدَّلْوَ عَنْ طَىِ البِثَّر He drem anay the

One says of u drunken man, ما يُبِينٌ خَلاَمًا Ile

Est, like 8,le from 3;21; (M, TA;) [Ile made

[ Except the places of the confinement of the trans. verb: see 2, in seven places ._ [Hence,

Like a sound whereof letters ] ٌيَسْتَبِينُ ٧ مِنْهُ حُرُوف

[The verb thus used is for ابان كلامه, and ُشَهَاوَتَّه.]

Ses and Use, also signifies It was, or became,

,[55 .in the Kur [vi ,َوَلِتَسْتَبِينَ* سَبِيلَ المُجْرِمِين

بَيْنْ .inf. n ,بَانَ الخَلِيطُ And (.M).[٩٠٢٠, أَبَانَهُ

; تَبْيَانْ and ("K*,؟,T) تُبْيَانْ and (؟,T) تَبْيِينْ

And me have sent down to thee] ٍتِبْيَانًا لُلِّ شَىْء

وَلَيَسْتَبِينَ ,but most read (:Bd): وَلِتَسْتَوْضِحَ سَبِيلَهُمْ

The fore] ْوُون .inf. n , بَانَتْ يَدُ النَّاقَةِ عَنْ جَنْبِهَا

The right belief hath] ّقَدْ تَبَيَّنَ الرُّشْدُ مِنَ الفَي

(M, Msl, K, TA.) You say, ُضَرَبَهُ فَأَبَانَ وَأَسَه

وَمَا خِفْتُ حَتَّى بَيَّنَ الشِّرْبُ وَالأَّذِى

قَدْ بَيِّنَ(٢ الصُّبْحُ لِذِى عَيْنَيْنِ

إِلّ الأَوَارِىَّ لأََّيَّا مَّا أُبَيِّنَّهَا

بِقَانِئَةٍ أَنِّى مِنَ الحَيِّ أَبِّيَن٢ُ
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being understood,] lie souyht, or fought 

leisurely or repeatedly, to obtain knowledge [of 

the thing], until he knew [t<]; he examined, 

scrutinized, or investigated: (Bd in xlix.6:) he 

sought, or endeavoured, to make the affair, or 

case, manifest, and to settle it, or establish it, and 

was not hasty therein: (Idem in iv. 96:) or he 

acted, or proceeded, deliberately, or leisurely, in 

the affair, or case; not hastily : (Ks, TA :) or it 

has a signification like this: in thcKurch.iv. v.96 
Ji"1' 

and ch. xlix. v. 6, some read and others 

; and the meanings are nearly the same: 
» 4.-3 

was said by Mohammad to be from God, 

and [i. e. “ haste”] from the devil. (T.) 

6. UjU3 Tltey two (namely, two men, and two 

copartners,) became separated, each from the 

other: (M, TA:) or they forsook, or abandoned, 

each other; or cut each other off from friendly 

or loving communion or intercourse; or cut, or 

ceased to speah to, each other. (K.) And 

They, having been together, became separated: 

(Mfb:) or they forsook, or abandoned, oneanothcr; 

or cut one another off from friendly or loving 

communion or intercourse; or cut, or ceased to 

speah to, one another. (S.)_ [Hence, They two 

were dissimilar: and they two (nnmely, words,) 

were disparate; whether contraries or not: and 

they two (namely, numbers,) were incommen¬ 

surable.] 

10. introns.: sec l.^= As a trans. verb: 

sec 2, in six places. 

a coll. gen. n.: n. un. with 5 : sec art. Cjyi- 

i^e/hns two coutr. significations ; (T, R, Msb;) 

one of which is Separation, or disunion [of com- 

pnnions or friends or lovers]. (T, R, M, Msh, K.) 

Hence, Oli ns meaning Enmity, and vehe- 
* f •» * ■* I _ 

meat hatred: and the saying ,^-Jt Olj 

i. c. 1'or the reforming, or amending, of the bail, 

ur corrupt, state subsisting between the people, or 

company of men, mcaning./br the allaying of the 

discord, enmity, rancour, or vehement hatred: 

(Msb :) [but this has also the contr. meaning, ns 

will be seen below : and it is explained ns having 

a vague import; for it is said that] Oli ^ 

means In the reforming, or amending, of\ 

the circumstances subsisting between the persons to 

whom it relates, by frequent attention thereto. 

(Mgh.) [Hence also,] [77i raven of 

separation or disunion; i. c., whose appearance, 

or croak, is ominous of separation : said by some 
4r*l 

to be] the termed [i. e. in which vs 

blackness and whiteness; or having whiteness in 

the breast]; (S, K;) so described by the poet 

’Antareh: (§:) or that which is red in the beak 

and legs; but the black is called^UJI, because 

it makes [or shows] separation to be absolutely 

unavoidable, (Abu-I-Ghowth, S, K,) according to 

the assertion of the Arabs, i.e., by its croak: 

(Mfb in art. :) [or it is any species of the 

corvut:] Hamzeh says, in his Proverbs, that this 

name attaches to the ^>1ft because, when the 

people of an abode go away to seek after herbage, 

it alights in the place of their tents, searching the 

sweepings: (I^ar p. 308:) but accord, to the 

$idee of Granada, Aboo-’Abd-Allah Esh-Sherecf, 

this appellation, so often occurring in poetry, 

properly signifies camels that transport people 

from one district, or country, to another; and 

he cites the following verses: 
* * * • 4 * A * * 

JU1, » j jvr*> 1) bJi 

0*0* 0 *0 4 4^ 4 *0*0* 

J-*-* Wl4* 
*A *f 0 A 0 0A * 

l^t jtLtf11 -J)l ^JJJl U 

Jut * 0* 0 0*9' 4 «• j4 fi 

vSf-S-iJ l** 
*A » 0» 0J * *4 A 

4 4*1 * * * 0 A J US* 4 * 

^J1 J^Jl ^Jy 

[Those have erred whom I have seen, with igno¬ 

rance, all of them blaming a raven croaking: 

the fault is not imputable save to the camels; for 

they are of the things that scatter and disperse 

their congregation: verily the place that is the 

object of a journey is brought near by the raven's 

luchy omen; but the she-camcls discompose the 

united state] : and I bn -’Abd-Rabbih says, 

vj£»l wJJb vtJiM Je-j * 

« •* * 9 j 0 us * j 0 A 

J-tf-t Aij ^ Oj * 

[The raven cried; and I said, A most lying bird, 

if the grumbling cry of a camel on the occasion 

of his bp.ing laden do not verify i/]. (TA in art. 

w>j&.)_Also Distance, (S, M, Msb, K,) by the 

space, or interval, between two things. (Msb.) 
• 0* 0 * ** * 0* 

You say, Detween the t?vo coun¬ 

tries, or towns, Ac., is a distance, of space, or 
• 0* *J*0* 

interval: (Msb:) and Between than 

two is a distance, with when corporeal dis- 
^ * 0 * 0* 90 

tancc is meant: (Idem in art. :) or O' 

[Verily between them two is a distance], not 

otherwise, in the case of [literal] distance. (S.) 
• *90** 0*0' . 

And you say ulso, (T in art. 

S, M*) and (T in art. ?, M,* Msb* 

in art. \jyi) Detween them two [meaning two 

men] is a [witlc] distance; (M;) i. c. between 

their two degrees of rank or dignity, or between 

the cst'motions in which they are commonly held: 

(Msb in art. :) in this case, the latter is the 

more chaste. (R.) You also say, [using 
0* * 0 * $ 4 0 * 

to denote An interval of time,] Olj^ 

[I met him after, or a little after, an interval, or 

it tcrvals,] when you have met him after a while, 

and thcn.withhcld yourself from him, and then 
0 0* 

come to him. (S, M, K. [Sec also — 

Also Union [of companions or friends or lovers] ; 

(T, S, M, Mgbg K;) the contr. of die first of the 

significations mentioned above in this paragraph. 

(T, §, Msb.) [Hence ,j*Jl Oty as meaning The 

state of union or concord or friendship or love 

subsisting between a people or between two par¬ 

ties; this being likewise the contr. of a signi¬ 

fication assigned to the Eame expression above: 
0* *0*0 ## 

whence the phrase, Oly jLJl (occurring in 

the § and K in art. jft, and often elsewhere,) 

The marring, or disturbance, of the state of 

union or concord Ac.: and] hence the saying, 

ASjetft £y» OtJ (j’yj jjJiw [Such a 

one laboured for the improving of the state 

of union or concord Ac. of his kinsfolk; but 

in this instance, the meaning given in the second 

sentence of this paragraph seems to be more ap- 
0 0* 0 ' 

propriate]. (Ham p. 509.) Oly may also 

be used as meaning The vacant space (2»L>) that 

is between their houses, or tents. (Ham p. 195.) 

is also an adverbial noun, [as such written 

Oef>] (§i M, Mgh, Msb, K,) capable of being 

used as a noun absolutely: (M,JC:) it relates 

only to that which has space, as a country; or to 

that which has some number, either two or more, 

as two men, and a company of men; and denotes 

[intervention in] the interval between two things, 

or the middle, or midst, of two things, (Er- 

R&ghib, TA,) or the middle of a collective num¬ 

ber: (S :) [thus it signifies Between, and amidst, 

and among:] its meaning is [therefore] vague, 

not apparent unless it is prefixed to two or more 

[words, or to a word signifying two or more], or 

to what supplies the place of such a complement: 

(Mgh:) it must necessarily be prefixed, and may 

not be otherwise than in the manners just ex¬ 

plained: (Mgh:) [i. c.] it may not be prefixed to 

any noun but such as denotes more than one, or 

to a noun that has another conjoined to it by y, 

(M,) not by any other conjunction, (M, Msb,) 

accord, to the usage commonly obtaining. (Msb.) 
0* 0 A * 0* 

You say [Dctween the two men]: 

(Er-Riighib, TA:) and jOl [The pro¬ 

perty is between the company of men]: (M, Msb, 

Er-Rughib ;•) and jOl [The 

property is between Zeyd and ’Amr]: and yk 
0*0** 0* 

si^ty if*; [Jle, or it, is between me and him]: 

(M:) and O—JU- I sat in the middle 

of [or amidst or among] the company of men : 

(S, K:) and »lwith in the 

accus. case, [Rcc between you two the camel, 

therefore tuhe him], a saying heard by Ks: (L in 

art. jJx.:) and * [The state subsisting 

among them became bud, or marred, or disturbeil]: 

(R and K in art. Js^o:) nnd >^1 (M nnd K 

in nrt. jjj) nnd U-4 (S and Msb in 

that art.) [/.•», or during, the space of (several) 
* • * 0* 9 * * 

days]: and O'*** *n tl,c 4>ur [»• 93], is 

an ex. of its being prefixed to a single word sup¬ 

plying the plncc of more than one; (Mgh, M|b;) 

the meaning being, Of middle age, between that. 

which has been mentioned; namely, the i^ojU 

and the £4. (Bd.) Some allow that two words 
* * 0* 

to the former of which ^4 is prefixed may be 

connected by <_>, citing as an evidence the phraso 
* 0 * * 0 A * 0* 

used by Imra-cl-Keyg, [as 

though meaning Detwcen Ed-Dahhool and Ifow- 

»»<!/] : but to this it has been replied that 

is a nnmc applying to several places; so that the 

phraso [means amiilst Ed-Dahhool Ac., and] is 

similar to the saying, >yUI [mentioned 

above, or O—U., al60 mentioned above]. 

(Msb.) [You say also, 0*>and O*:, 

Ac., meaning In the midst of them. (See art. 
0***0* 0 0 ** * 0* 

And AinH 0*6 meaning 

Defore him, and before them. ^4 is also often 

used absolutely as a noun : thus it is in the Kur 
• 4 

lxxxvi. 7, ^\fJ\y ^-.Lcvll Cr* ^4**^ Coming 

·

.
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*

بین

·

·

=

287

communion or intercourse ; or cut, or ceased to

surable.]

the estimations in which they are commonly held :

leisurely or repeatedly, to obtain huonleilge [of

sought, or endeavoured, to make the affair, or

6. Lls They two (namely, two men, und two
copartners,) became separateil, each from the

or loving communion or intercourse; or cut, or

were dissimilar : and they two (namely, words,)
were disparate; whether contrarics or not: and
they two (naincly, numbers,) were incommen-

Bec 2, in six places.

one of which is Separation, or disunion [of com-

discord, enmity, raucour, or rchement hatred:

blackness and whiteness; or having whiteness in

the assertion of the Arabs, i. e., by its croak :

name attaches to the it because, when the

rance, all of them blaming a raven croaking :
the fault is not imputable sure to the camels; for
they are of the things that scatter and disperse

luchy omen; but the she-camels discompose the
united state] : and Ibn-'Abd-Rabbili says,

if the grumbling cry of a camel on the occasion

in art. OHt) Between them two [meaning two

and then. withheld yourself from him, and then

Also Union [of companions or friends or lovers];

that which has some number, either two or more,

or the middle, or midst, of two things, (Er-

not be otherwise than in the manners just cx-
They, having been together, became separated :

speak to, one another. ($.) __ [Hence, They two

it makes [or shows] separation to be absolutely

their congregation : verily the place that is the

[I met him after, or a little ofter, an interval, or

significations mentioned above in this paragraph.

subsisting between a people or between two par-

Rághib, TA,) or the middle of a collective num-
ber : ($:) [thus it signifies Between, and amidst,

case, manifest, and to settle it, or establish it, and

acted, or proceeded, deliberately, or leisurely, in

has a signification like this: in the Kur ch. iv. v.90

or cut one another off from friendly or loving

i. c. For the reforming, or amending, of the bad,
or corrupt, state subsisting between the people, or

(Msb :) [but this has also the contr. meaning, as
will be seen below : and it is explained ns having

the circumstances subsisting between the persons to
whom it relates, by frequent attention thereto.

corvus : ] Hamzeh says, in his Proverbs, that this

people of an abode go away to seek after herbage,

Kadee of Granada, Aboo-'Abd-Allah Esh-Shereef,

properly signifies camels that transport people

he cites the following verses :

[Those have erred whom I have seen, with igno-

object of a journey is brought near by the raven's

intervals,] when you have met him after a while,

state of union or concord or friendship or love

not apparent unless it is prefixed to two or more
[words, or to a word signifying two or more], or

to what supplies the place of such a complement :

any noun but such as denotes more than one, or

Book I.]

the thing], until he knew [it]; he examined,
scrutinized, or investigated: (Bd in xlix.6:) he

was not hasty therein : (Idem in iv. 96:) or he

other: (M, TA:) or they forsouh, or abandoned,

(Meb:) or they forsooh, or abandoned, one another;

10. gul, intrans. : sec 1 .=== As a trans. verb:

the breast]; ($, Ķ ;) so described by the poet
'Antarah : (§:) or that which is red in the beak

unavoidable, (Abu-l-Ghowth, S, Ķ,) according to

(Mab in art. : ) [or it is any species of the

it alights in the place of their tents, searching the

this appellation, so often occurring in poctry,

from one district, or country, to another; and

of his being laden do not verify it]. (TA in art.
v.t.)_ Also Distance, (S, M, Msb, K,) by the

tries, or towns, &c., is a distance, of space, or

men] is a [nide] distance; (M;) i. c. between
their two degrees of runh or dignity, or between

(Msb in art. By:) in this case, the latter is the

come to lim. (S, M, K. [Sec also .])=

ties; this being likewise the contr. of a signi-
fication assigned to the same expression above :

sentence of this paragraph secnis to be more ap-

used as a noun absolutely: (M, Ķ:) it relates
only to that which has space, as a country; or to

(Mgh :) it must necessarily be prefixed, and may

mal] : but to this it has been replied that JadJI
is a name applying to several places; so that the

and among :] its meaning is [therefore] vague,

ceased to speak to, each other. (K.) And LiLs

Se has two contr. significations; (T, S, M&h;)

the affair, or case ; not hastily : (Ks, TA :) or it

,was said by Mohammad to be from God التبين

company of men ; meaning for the alluying of the

separation or disunion; i. c., whose appearance,

and legs; but the black is called "LJI, because

sweepings: (Har p. 308:) but accord. to the

[The raven cried; and I said, A most lying bird,

And you say also, بينهما بَينْ بَعيد (T in art. بون,

inore chaste. (S.) You also say, [using

is between their houses, or tents. (Ham p. 195.)

3%,] (S, M, Mgh, Msb, K,) .capable of being

to a noun that has another conjoined to it by ,,
(M,) not by any other conjunction, (M, Msb,)

uccus. ensc, [Sce between you tro the camel,

among them became bud, or marred, or disturbed]:

an cx. of its being prefixed to a single word sup-

the meaning being, Of middle age, between that

and ch. xlix. v. G, some read 1,2,3, and otiiers

each other ; or cut each other off from friendly

panions or friends or lovers]. (T, S, M, Msb, K.)

or croak, is ominous of separation : said by some

spuce, or interval, between two things. (Msb.)

interral : (Msh:) and بينهما بين Between them

S&J [Verily between them two is a distance], not
otherwise, in the case of [literal] distance. (S.)

(T, S, M, Meb, K ;) the contr. of the first of the

The marring, or disturbance, of the state of
union or concord &c. : and] hence the saying,

one laboured for the improving of the state

in this instance, the meaning given in the second

=Ow is also an adverbial noun, [as such written

[intervention in] the interval between two things,

plained: (Mgh :) [i. c.] it may not be prefixcd to

accord. to the usage commonly obtaining. (Msb.)

of [or amidst or among] the company of men :

therefore tuhe him], a saying hicard by Ks: (Lin

that art.) [In, or during, the space of (several)

and the 4. (Bd.) Some allow that two words

though meaning Between Ed- Dahhool and How-

phrase [means amidst Ed-Dakhool &c., and] is

tico is a distance, with us, when corporeal dis-

the $ and K in art. jal, and often elsewhere,)

as two men, and a company of men; and denotes

connected by 3, citing as an evidence the phrase

&c., meaning In the midst of them. (Sce art.

1,5; and the meanings are ncarly the same :

to be] the Jit termed Hl [i. e. in which is

and ali [i. e. " haste"] from the devil. (T.)

of union or concord &c. of his kinsfolk; but

be used as meaning The vacant space (22) that

You say بيَّنَ الرَّجُلَيْن [Between the tno men]:

perty is between the company of inen] : (M, Msb,

plying the place of more than one; (Mgh, Meb:)

to the foriner of which Se is prefixed may be

used absolutely as a noun : thus it is in the Kur

days] : and عَوَانْ بَيْنَ ذلك, in the Kur [ii. 63], is

You say, بَيْنَ البَلَدَيْنِ بَين Between the two coun- property is between Zeyd and 'Amr]: and
: [He, or it, is between me and him] ُبَيْنِى وَبَينَه

(S,K:) and ◌ُبَيْنَكُمَا الْبَعِيرٌ فَخُذّاه, with البعير in the

which has been mentioned ; namely, the JoyG

Byl being understood, ] He sought, or sought

Je a coll. gen. n .: n. un. with 8 : scc art. Oy-

tance is mcant : (Idem in art. بون :) or إِنَّ بَيْنَهما

(T,S, Mab) [Hence ◌ِذَاتُ البَيْن as meaning The

SHI menns In the reforming, or amending, of

M," M L ,؟ ,بون .Tin art) ٌبون بَعِيد M*) and ,؟

above, or ◌ِجَلَسْتُ بَيْنَ القَوْم, also mentioned above].
whence the phrase, ◌ِإِفْسَادٌ ذَاتِ البَيْن (occurring in

HIcuce, ◌ِذاتُ البَيْن as meaning Enmity, and rche-

(Mgh.) [Hence also,] ◌ِغُرَابُ البَيْن [The raven of

to donote An interval of time,] لَقِيتُهُ بُعَيْدَاتٍ بَيْن

propriate]. (Ham p. 560.)- Si, may also

(Er-Righib, TA:) and ◌ِالمَالُ بَيْنَ القَوْم [The pro-

Er-Raghil :* ) and المّالُ بَيْنَ زَيْدٍ وَعَمْرٍو [The

(M:) and ◌ِجَلَسْتُ بَيْنَ القَوْم I sat in the middle

(S and K in art. ميط :) and ◌ِبَيْنَ الأيَّام (M and K

used by Imm-cl-Keys, ِ28] بَيْنَ الدُّخُولِ فَحَوْمَل

meaning ,ْبَيْنَ يَدَيْهِم and ,ِبَيْنَ يَدَيَّه And (.ظهر

in art. ندر) and ◌ِ؟) فِيمًا بَيْنَ الأَيَّام and Meb in

similar to the saying, ◌ِالمّالُ بَيْنَ القَوْم [mentioncd

a vague import; for it is said that] فى إصلاح ذات

Before him, and before them. O is also often

art. عند :) and فَسَدَّ مَا بَيْنَهُم [The state subsisting

(Mab.) [Yousay also, ْبَيْنَ أَظْهُرِهِم, and ْبْنَ ظَهْرَ بِهِم

ment hutred: and the saying ِالإِصْلاَح ذَاتِ البَيْن

Ixxxvi. 7, ◌ِيَخْرُجُ مِنْ بَيْنِ الصُّلْبِ وَالتَّرَائِب Coming

يَلْحَوْنَ كُلُّهُمُ غُرَابًا يَنْعَقُّ

زَعْقَ الغُرَابُ فَقُلْتُ أَكْذَبُ طَائِرٍ

Such a] ِسَعَى فُلاَنْ لإِِصْلاَحِ ذَاتِ البَّيْنِ مِنْ عَشِيرَتِه

إِن تَمْ يُصَدِّقْهُ رُغَةٌ بَعِيرٍ

مِنَّا يُشَقِّتُ جَمْعَهُمْ وَبُغَرِّقُ
إِنَّ الغُرَابَ بِيُسْنِهِ تُدْنُو النَّوَى

وَتُشَِّّتُ الشَّمْلَ الجَمِيعَ الأَيْنُقُ

◌َلِطَ الَّذِينَ رَأَيْتُهُمْ بِجْهَالَةٍ

مَا الذَّنْبُ إِلَّ لِلأَّْبَاعِ إِنَّهَا
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forth from between, or amidst, the spine ami the 

breast-bones : and in xxxvi. 8 of the same, 

Ijw ^>4 And we have placed before 

them (lit. between their hands) a barrier.] It is 

said in the Kur [vi. 04], )d»i3 jei, as some 

read j or as others: (T, §, M :) the former 

means Verily your union hath become dissevered: 

(AA,T,9,M:) the latter, Mot which was between 

you l CA U, Ibn-Mes’ood, T, S, or 
• J'*/ ' 

IA$r, T;) or Me r/a/e wherein ye were, in 

respect of partnership among you : (Zj, T:) or 

the state of circumstances, or the bond, or the 

love, or affection, [formerly subsisting] among 
B J ~B' 

you, or between you; or, accord, to Akh, 

though in the accus. case as to the letter, is in the 

nom. case as to the place, by reason of the verb, 

and the adverbial termination is retained only be¬ 

cause the word is commonly used as nn adv. n.: 

(M:) AHdt disapproved of the latter reading; 

but wrongly, because what is suppressed accord, 

to thi reading is implied by what precedes in the 

same verse. (T.)_[It is often used as a partitive, 

or distributive; as &l60O^ U: for ex.,] you say, 

oytij <_£}U. (S and TA in art. oJJ,) 

or ^ U jfk, (TA in art. JJ»,) 

i. e. [They are partly, or in part,] beating with 

thestaff, or stick, and [partly, or in pai-t,] pelting 

with stones; [or some beating &c., and the others 

pelting &c.] (§ and TA, both in art. and 

the latter in art. [See also an ex. in a 

verse cited voce U^.]_IJjk means 

This (namely, a thing, S, or a commodity, Msb) 

is between good and bad : (S, Mfb, K:) or of a 

middling, or middlo, sort: (M:) these two words 

being two nouns made one, and indecl., with 

fet b for their terminations, (S, M$b, £,) like 

'jU. (Mfb.) Sj^iI [i. e. the 

hemzch uttered lightly] is called Sj^m, 

(§,M,¥,*) «• e. A hemzeh that is between the 

hemzeh and thi soft letter whence is its vowel; (S, 
B' #< M' B ' 

M 0 or Cm Cm *>**» fir8t Cm with kesrch 

but without tenween, and the second with tenween, 

(Sharh Shudhoor edh-Dhahab,) [i. e. the hemzeh 

&c.:] if it is with fet-h, it is between the hemzeh 

and the alif, as in JC, (S, M,) for jtl; (M;) if 

with kesr, it is between the hemzeh and the yd, 

*n jr;** (9i M,) for ; (M ;) and if with 

damm, it is between the hemzeh and the w&w, as 

in >j>, (S, M,) for : (M:) it is never at the 

beginning of a word, because of its nearness, by 

reason of feebleness, to the letter that is quiescent, 

(§, M,) though, notwithstanding -this, it is really 

movent: (§:) it is thus called because it is weak, 

(Sb, 9, M,) not having the power of the hemzeh 

uttered with its proper sound, nor the clearness of 

the letter whence is its vowel. (M.) ’Obeyd Ibn- 
EI-Abra; says, 

' B' M M •' B' $ 

^ Cm >yJt y# 

i. e. [Thou defendest what we ought to defend, or 

our banner, or standard, while some of the people, 

or company of men,] fall, one after another, in a 

state of weakness, not regarded as of any account : 

($:) or it l as though he said, between these and 

the.: .; like a man who enters between two parties 

in some affair, and falls, or slips, or commits a 

mistake, and is not honourably mentioned in 

relation to it: so says Seer: (IB, TA:) or between 

entering into fight and holding bach from it; as 

when one snj s, Such a one puts forward a foot, 

and puts back another. (TA.)_t and V 
J M 

are of the number of inceptive : (M, K :) 

this is clear if by ojj*. is meant “ words:” that 

they have become particles, no one says: they are 

still adv. ns.: (MF, TA:) the former is with 

its [final] fet-hah rendered full in sound; and 

hence the I; (Mughnee in the section next after 

that of ly, and K;) [i. c.,] it is of the measure 

[or ^Lj6] from i^JI, the [final] fet-hah 

being rendered full in sound, and 60 becoming I; 

and the latter is with U [restrictive of its 

government] added to it; and both have the same 

meaning [of While, or whilst] : (S:) or the I in 

the former is the restrictive I; or, as some say, it 

is a portion of the restrictive U [in the latter] : 

(Mughnee ubi Buprik:) and these do not exclude 

from the category of nouns, but only cut it 

off from being prefixed to another noun: (MF, 

TA:) they are substitutes for that to which 

would otherwise be prefixed: (Mgh:) some say 

that these two words are adv. ns. of time, denoting 

a thing’s happening suddenly, or unexpectedly; 

and they are prefixed to a proposition consisting 

of a verb and an agent, or an inchoative and 

enunciative; so that they require a complement 
• +B' 

to complete the meaning. (TA.) One Bays, 

[While we were in 

such a state as that, lo, or there, or then, such a 

thing happened, or came to pass]: (M, Mgh,*. 
' ' MB' "Be 

K :*) end [ While we were thus]: 

(Mgh:) and 
' '* J M MB' MB' '0' 

* UCI eJji La> * 

[ While we were looking, or waiting, for him, he 

came to us]; (§, M;) a saying of a poet, cited by 

Sb; (M;) the phrase being elliptical; (S, M;) 

meaning eAji oisjt (M,) i. e., 
M & * e 0f * ^ 

•1*1 Olijl [between the times of our looking, 

or waiting, for Aim]. (S, M.) A; used to put 
' B' 'Be 

nouns following in the gen. case when 

might properly supply its place; as in the saying 

(of Aboo-Dhu-eyb, which he thus recited, with 

kesr, S), 
B' ' ' ' M J" ^ ' B' 

* ilfiJI rti.ijLi * 
'' " 

- • ' M' ' I *•' 

[Amid his emirracing the courageous armed men, 

and his guileful eluding, one day a bold, daring 

man was appointed for him, to slay him]: (S, 

1£:) in [some copies of] the K, ajuiu; but in the 

Deew&n [of the Hudhalees], sJlju : [in the Mugh¬ 

nee, ubi suprh, suuUS:] the meaning is sJu\Jt5 

the I being added to give fulness to the sound of 

the [final] vowel: (TA:) A; used to say that the 

I is here redundant: (Skr,TA:) others put the 
' B' » ' B' 

nouns following both and U-^> in the nom. 

case, as the inchoative and enunciative. (Skr, §, 

K.) Mbr says that when the noun following 

is a real subst., it is put in the nom. case as 

an inchoative; but when it is an inf. n., or a noun 

of the inf. kind, it is put in the gen., and 
• • • ' 
■n this instance has tlic meaning of ^yet: and 

Ahmad Ibn-Yahyu says the like, hut some per¬ 

sons of chaste speech treat tlic latter kind of noun 

like the former: after lo^>, however, each kind 

of noun must be in the nom. case. (AA, T.) 

[Sec an ex. in a verse cited towurds the end of 

art. Jl.] 

• B' 

sec 

* 
ijci A separation, or dirision, (T, M, )£,) be¬ 

tween two things, (T,) or between two lands ; (M, 

K;) os when there is a rugged place, with sands 

near it, and between the two is a tract neither 

rugged nor plain: (T:) an elevation in rugged 

ground: (M,K:) the extent to which the eye 

reaches, (T, M, K,) of a roud, (T,) or of land: 

(M:) a piece of land extending as far as the eye 

reaches: (T, S:) and a region, tract, or quarter: 

(AA, T, M,K:) Pl. (S, TA.) 

(jleV is originally the inf. n. of ijV as syn. with 

and so signifies The being [distinct or] 

apparent &c.; (Kail;) or it is a subst. in this 

sense: (Msb:) or a subst. from v^, [and so 

signifies tlic malting distinct or apparent &c.,] 

being like and>?M» from^jL and 

(Kull.)_lienee, conventionally, (Kull,) The 

means by which one makes a thing [distinct,] 

apparent, manifest, evident, clear, plain, or per¬ 

spicuous: (S, Er-RAghib, TA, Kull:) this is of 

two kinds: one is [a circumstantial indication 

or evidence; or] a thing indicating, or giving 

evidence of, a circumstance, or state, that is a 

result, or an effect, of a quality or an attribute: 

the other is a verbal indication or evidence, either 

spoken or written: [see also &^:] it is also 

applied to language that discovers and shows the 

meaning that is intended: and an explanation of 

confused and vague language: (Er-RAghib,TA:) 

or the eduction of a tiling from a state of dubious¬ 

ness to a state of clearness: or making the mean¬ 

ing apparent to the mind so that it becomes 

distinct from other meanings and from what 

might be confounded with it. (TA.) __ Also 

Perspicuity, clearness, distinctness, chasteness, or 

eloquence, of speech or language: (T, S:) or 

simply perspicuity thereof: (Har p. 2:) or per¬ 

spicuity of speech with quickness, or sharpness, of 
intellect : (M, K :) or perspicuous, or chaste, or 

eloquent, speech, declaring, or telling plainly, 

what is in the mind : (Ksh, TA:) or the showing 

of the intent, or meaning, with the most eloquent 

expression: it is an effect of understanding, and 

of sharpness, or quickness, of mind, with perspi¬ 

cuity, or chasteness, or eloquence, of speech: 

(Nh, TA:) or a faculty, or principles, [or a 

science,] whereby one knotvs how to express [mitA 

perspicuity of diction] one meaning in various 

forms: (Kull:) [6ome of the Arabs restrict the 

science of OW! to what concerns comparisons 

and tropes and metonymies; which last the 

Arabian rhetoricians distinguish from tropes: and 

some make it to include rhetoric altogether:] 
Esh-Shereeshee says, in his Expos, of the Ma];£r 

m&t [of El-Hareeree] that the difference between 

and ^ i/et? is this: that the former denotes 

.
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sons of chaste speech treat the latter kind of noun

the state of circumstances, or the bond, or the

and the adverbial termination is retained only be-
enuse the word is commonly used as an adv. n. :

with stones; [or some beating &c., and the others

middling, or middle, sort : (M :) these two words

mistake, and is not honourably mentioned in

entering into fight and holding back from it; as
when one says, Such a one puts forward a foot,

they have become particles, no one says: they are

its [final] fet-hah rendered full in sound; and
hence the 1; (Mughnee in the section next after

is a portion of the restrictive \ [in the latter] :

a thing's happening suddenly, or unexpectedly ;

of a verb and an agent, or an inchoative and

kesr, Ş),

[Sce an ex. in a verse cited towards the end of
urt. 31.]

near it, und between the two is a tract neither

applied to language that discovers and shows the

ness to a state of clearness : or making the mean-
ing apparent to the mind so that it becomes

and tropes and metonymies; which last the

but without tenween, and the second with tenween,

El-A braş says,

love, or affection, [formerly subsisting] among

nom. case as to the place, by reason of the verb,

but wrongly, because what is suppressed accord.

(Sharh Shudhoor edh-Dhahab,) [i. e. the hemzeh

movent : (§:) it is thus called because it is weak,

or company of men,] fall, one after another, in a

relation to it : so says Secr : (IB, TA :) or between

government] added to it; and both have the same

would otherwise be prefixed: (Mgh:) some say

and they are prefixed to a proposition consisting

such a state as that, lo, or there, or then, such a

an inchoative; but when it is an inf. n., or a noun

apparent, mauifcst, evident, cleur, plain, or per-

meaning that is intended : and an explanation of

Perspicuity, clearness, distinctness, chasteness, or

of the intent, or meaning, with the most eloquent

of sharpness, or quickness, of mind, with perspi-

perspicuity of diction] one meaning in various

Arabian rhetoricians distinguish from tropes: and

forth from between, or amidst, the spine and the

means Verily your union hath become dissevered :
(AA,T,Ş, M:) the latter, that which mas between

same verse. (T.) __ [It is often used as a partitive,

This (namely, a thing, $, or a commodity, Mab)

&c. : ] if it is with fet-h, it is between the hemzeh

reason of feebleness, to the letter that is quiescent,

uttered with its proper sound, nor the clearness of

(§:) or it is as though he said, between these and

the former is the restrictive 1; or, as some say, it

(Mughnce ubi suprù:) and these do not exclude
Ow from the category of nouns, but only cut it
off from being prefixed to another noun: (MF,

that these two words are adv. ns. of time, denoting

enunciative; so that they require a complement

might properly supply its place; as in the saying
(of Aboo-Dhu-eyb, which he thus recited, with

and his guileful eluding, one day a bold, daring

the I being added to give fulness to the sound of

case, as the inchoative and enunciative. (Skr, §,

tween two things, (T,) or between two lands ; (M,
Ķ ;) os when there is a rugged place, with sands

result, or an effect, of a quality or an attribute :
the other is a verbal indication or evidence, either

confused and vague language : (Er-Raghil), TA:)

science,] whereby one knows how to express [with

science of OWI to what concerns comparisons

Esh-Shereeshee says, in his Expos. of the Maka-

respect of partnership among you : (Zj, T:) or

you, or between you; or, accord. to Akh, CH,
though in the accus. case as to the letter, is in the

to this reading is implicd by what precedes in the

the staff, or stick, and [ partly, or in part,] pelting

pelting &c.] (Ş and TA, both in art. Jj3, and
the latter in art. j.) [Sce also an ex. in a

being two nouns made one, and indecl., with
fet-b for their terminations, ($, Msb, Ķ,) like

(Sb, S, M,) not having the power of the hemzeh

state of weakness, not regarded as of any account :

in some affair, and falls, or slips, or commits a

this is clear if by Jay is nicant " words :" that

still adv. ns. : (MF, TA :) the former is Ja with

meaning [of While, or whilst] : ($:) or the 1 in

[While we were looking, or waiting, for him, he
came to us]; (§, M;) a saying of a poet, cited by

[ Amid his embracing the courageous armed men,

man was appointed for him, to slay him]: (S,

the [final] vowel : (TA:) As used to say that the
1 is here redundant: (Skr, TA :) others put the

Ķ.) Mbr says that when the noun following
Ly is a real subst., it is put in the nom. case as

like the former: after Ly, however, ench kind
of noun must be in the nom. casc. (AA, T.)

rugged uor pluin : (T :) an elevation in rugged

reaches, (T, M, K,) of a roud, ('T,) or of land :

apparent &c .; (Kull;) or it is a subst. in this

(Kull.) __ Hence, conventionally, (Kull,) The
meaus by which one mahes a thing [distinct,]

spicuous : (§, Er-Raghib, TA, Kull :) this is of
two kinds: one is [a circumstantial indication
or evidence; or] a thing indicating, or giving

evidence of, a circumstance, or state, that is a

might be confounded with it. (TA.) __ Also

eloquence, of speech or language : (T, Ş:) or
simply perspicuity thereof: (Har p. 2:) or per-

what is in the mind : (Ksh, TA :) or the showing

expression : it is an effect of understanding, and

cuity, or chasteness, or eloquence, of speech :

forms: (Kull :) [some of the Arabs restrict the

mát [of El-Hareeree] that the difference between

or the eduction of a thing from a state of dubious-

them (lit. between their hands) a barrier.] It is

hamzeh and the soft letter whence is its vowel; (Ş,

with kesr, it is between the hemzeb and the yé,

damm, it is between the hemzeh and the waw, as

these ; like a man who enters between two parties

are of the number of incentive jay: (M, Ķ :)

being rendered full in sound, and so becoming 1;

TA :) they are substitutes for that to which

(Mgh :) and

Sb; (M;) the phrase being elliptical; (S, M;)

or waiting, for him]. (S, M.) Aş used to put

in this instance has the meaning of : and

ground : (M, K :) the extent to which the eye

reaches : (T, $:) and a region, tract, or quarter :

33, and so significs The being [distinct or]

sense : (Msb :) or a subst. from Sw, [and so

(Nh, TA :) or a faculty, or principles, [or a

read ; or Cie, as others: (T, S, M :) the former

is between good and bad : (S, Mab, Ķ :) or of a

(§, M, K,") i. e. A hemzeh that is between the

beginning of a word, because of its nearness, by

our banner, or standard, while some of the people,

that of 13, and Ķ;) [i. c.,] it is of the measure

and the latter is Out with L [restrictive of its

to complete the meaning. (TA.) One says, ~

thing happened, or came to pass]: (M, Mgh,"

signifies the making distinct or apparent &c.,]

spicuity of speech with quickness, or sharpness, of

eloquent, speech, declaring, or telling plainly,

some make it to include rhetoric altogether:]

(M:) AHát disapproved of the latter reading ;

the letter whence is its vowel. (M.) 'Obeyd Ibn- Deewan [of the Hudhalees], 5: [in the Mugh-

nouns following both uw and Law in the nom.

Ahmad Ibn-Yahyù says the like, but some per-

intellect : (M, Ķ :) or perspicuous, or chaste, or

[Book I.

as in , (S, M,) for ; (M ;) and if with

in 3, (S, M,) for Af : (M:) it is never at the

and puts back another. (TA.)_ and

“:

i. e. [They are partly, or in part,] beating with

(S, M,) though, notwithstanding .this, it is really

i. e. [Thou defendest what we ought to defend, or

of the inf. kind, it is put in the gen., and y

JW is originally the inf. n. of St as syn. with

distinct from other meanings and from what

breast-bones : and in xxxvi. 8 of the same, ,

or distributive ; as also Www . : for ex.,] you say,

Ķ:) in [some copies of] the K, aids; but in the

(M :) a piece of land extending as far as the eye

, IAar, T;) or the state wherein ye were, in

hemzch uttered lightly] is called َوهَمْزَةٌ بَيْنَ بَيْن

spoken or written : [sce also a:] it is also

nouns following ty in the gen. case when

SW and Ses is this : that the former denotes

K :* ) and بَيْنَهَا نَحْنُ كَذَا [While we were thus] :

meaning ُبَيْنَ أَوْقَاتٍ نَحْنُ نَرْقُّبُه, (M,) بينَ ,٥٠.أ

Se A separation, or division, (T, M, Ķ,) be-

verse cited voce هُذَا بَيْنَ بَيْنَ - [.خَيْطَة means

(AA, T, M, K:) pl. بيون . (؟, TA.)

being like سلام and ْكَلاَم from ْسَلَّم and ْكُلَّم.

,between the times of our looking] ُأوقَاتٍ رِقْبَتِنَا إِيَّاه
M ;) or هَمْزَةُ بَيْنِ بَيْن , the first بين with kesrch

and the alif, as in JE, (S, M,) for JL; (M;) if

the [final] fet-bah ,البين from [َفَعْلا or] فَعْلَى

you ; (ما بينكم, Ibn-Mes'ood, T,S, or َالَّذِى كَان

i. e. the] ُالهَمْزَةُ المُخَفَّفَة (.Mgb). َخَمْسَةَ عَشْر

nee, ubi supra, تعانقه :] the meaning is بَمنَ تَعَانُقِه ;

said in the Kur [vi. 94], ◌ْلَقَدْ تَقَطَعَ بَيْنَكُم , as some

While we were in] نَحْنُ كَذلِكَ إِذْ حَدَثَ كَذَا

or ٍهم مَا بَيْنَ حازفٍ وقائف, (TA in art. حذف,)

بَيْنَا نَحْنُ نَرْقُبُهُ أَتَانًا

And we have placed before مِنْ بَيْنِ أَيْدِيهِمْ سَدًا

(وقذف .and TA in art ؟) (هُمْ بَيْنَ حَاذِفٍ وَقَائِفٍ

• تَحْمِى حَقِيقَتَّنَا وَبَعْ " ضُ القَوْمِ يَسْتُمُ بَيْنَ بَيْنَا.

بَيْنَا تَعْنُّقِهِ الكُمَاةَ وَرَوْتِهِ
يَوْمًّا أُتِیَحَ لَهُ جْرِئْ: سَلْفَعُ

Ex: soci
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perspicuity of meaning; and the latter, the making 

the meaning to be understood; and the former is 

to another person, and the latter to oneself; but 

sometimes the latter is used in the sense of the 

former: (TA:) or the former is the set of the 

tongue, and the latter is the act of the mind: 

(Har p. 2 :) or the former concerns the verbal 

expression, and the latter concerns the meaning. 

(Kull.) It is said in a trad., [/»—> oWt O'* Oj 

(§) or Ijfc J (TA) [Verily there is a hind of 

eloquence that is enchantment: see this explained 

in art. ,/■»*>]- The saying in the Kur [Iv. 2 and 

9], oWt means He hath 

created the Prophet: He hath taught him the 

Kur-An wherein is the manifestation of everything 

[needful to be /mown]: -or He hath created Adam, 

or man as meaning all mankind: He hath [taught 

him speech, and so] made him to discriminate, 

and thus to be distinguished from all [other] 

animals : (Zj, T:) or He hath taught him that 

whereby he is distinguished from other animals, 

namely, the declaration of what is in the mind, 

and the making others to understand what he has 

perceived, for the reception of inspiration, and 

the becoming acquainted with the truth, and the 

learning of the law. (Bd.) _ It is also applied 

to Verbosity, and the going deep, or being extra¬ 

vagant, in sjieech, and affecting to be perspicuous, 

or chaste, therein, or eloquent, and pietending to 

excel others therein; or some oW i» thus termed; 

and is blamed in a trad., as a kind of hypocrisy; 

as though it were a sort of self-conceit and pride. 

(TA.) 

CSist -''f well of which the rojie does not 

strike against the sides, because its interior is 

straight: or that is wide in the upper part, and 

narrow in the lower: or in which the drawer of 

water makes the rope to be aloof from its sides, 

because of its crookedness: (T:) or deep and 

wide; (S,K;) because the ropes are wide apart 

from its sides; (§;) as also t : (S, TA:) or 

that is wide between the two [opposite] sides: 

(M:) pi. [regularly of the latter epithet] ^1^. 

(T.9-) 

[Distinct, as though separate from others; 

and thus,] apparent, manifest, evident, clear, 

plain, or perspicuous; (T, §, M§b, ^;) as also 

tjylj (T) and : (T, §:) pL [of mulL] .L^l 

(§, K) and [of pauc.] (K.) Hence, 

[as applied to the Kur, q. v. in xii. 1,1 

icc.,] The clear, plain, or perspicuous, booh or 

writing or scripture: or, as some say, this means 

the booh Itc. that makes manifest all that is 

required [to be known]: (T:) or, of which the 

goodness and the blessing are made manifest: or, 

that makes manifest the truth as dist'nguished 

from falsity, and what is lawful as distinguished 

from what is unlawful, and that the prophetic 

office of Mohammad is true, and so are the narra¬ 

tives relating to the prophets: (Zj, T:) or, that 

makes manifest the right paths as distinguished 

from the wrong. (M, TA.) And 

Perspicuous, clear, distinct, chaste, or eloquent, 

language. (T.) __ A man, or thing, bearing evi¬ 

dence of a quality See. that he, or it, possesses. (S 

and K and other Lexicons passim.) _ A man 

(M) perspicuous, or dear, or distinct, in speech 

or language; or chaste therein; or eloquent; 

(ISh, T, M, K;) fluent, elegant, and elevated, in 

speech, and having little hesitation therein: (ISh, 

T:) pi. iUeJl (T, M, JC) and and [of pauc.] 

0W«: (Lfc, M, K:) the second of these pis. is 

anomalous: the last is formed by likening J-Jii 
I ^ *•*'. • / ' 

to 'JaU : [for is a contraction of :] but 
# * _ * 0 ~ /i*' 

the pi. most agreeable with analogy is • 80 

says Sb. (M.) 

iicf An evitlenre, an ind'ration, a demonstra¬ 

tion, a proof, a voucher, or an argument, (Mgh, 

TA,) such as is manifest, or. clear, whether in¬ 

tellectual or perceived by sense; (TA;) [originally 

i^y,] of the measure Qni, from iiyitt, [see 1, 
- I ' 

first sentence,] and [q. v.l: (Mgh:) and 
f _ 

he testimony of a witness: pi. (TA.) 

In a state of separation or disunion ; or 

separated, severed, disunited, or cut off; (M,* 

Msb;) as also » ixvh occurring in a verse cited 
~ 3- • # «Ll 

above, voce Cyei- [Hence,] Slyot A woman 

separated from her husband by divorce; (M, 

Mgb, K ;) as also t &>L«: the former without S: 

(Mgb:) like JJU» and : you say [to a 
f ^ g$ 

wife] *51 [Thou art separated from me 

by divorce.] (Mgh.) is a tropical 

phrase ; and so is JUSlv sSiie ; (Mgh;) [signify¬ 

ing the'same as] jUgllfu (S, M, Msb, K) IA 
•re - • " 0 M 

divorce that is [as it were] cut off; i. q. " AiU» 

[in the socond and third of these phrases, and 

♦ in the first]: (ISk,Msb:) 131# being here 
used in the sense of a pass, part n.: (S, Sgh, 

Mfb:) or it [is a possessive epithet, and thus] 

means having separation: this kind of divorce is 

one in the case of which the man cannot take 

bach the woman unleu by a new contract; (TA;) 

nor without her consent. £MF in art. C~#.) __ 

131# J.p, (S, M,K,) and o?W, (M, K,) A bow 

that is widely separate from its string: (S, M, 

5:) contr. of l^il# i (S, M ;) this signifying one 

that is so near to its string as almost to stick to 

t: (S:) each of these denotes what is a fnult. 
v* , # o • a- •*«•*•* 

S, M.) : Bee —^ SSmLj A 

palm-tree of which the racemes have come forth 

from the spathes, and of which the fruit-stalks 

have grown long. (AHn, M.) also sig¬ 

nifies He who comes to the milch bout [meaning 

the she-camel, when she is to be milked,] from her 

left side; (§, JC;) and he who comes to 

her from her right side: (§:) or the former, he 

mho stands on the right of the she-camel when she 

is milked, and holds the milking-vessel, and raises 

it to the milker, who stands on her left, and is 

called : (T:) two persons are engaged 

in milking the she-camel; one of them holds the 

milking-vessel on the right side, and the other 

milks on the left side; and the milker is called 

and and the holder, 

(M :) pi. (T.) It is said in a prov., mI 
/elf e fell , * 

Ojct t>>UI9 or, as some say,; meaning 

who has superintended an affair, and exercised 

himself diligently in the management thereof, is 

better acquainted with it than he who has not done 

this. (T. [See Freytag’s Arab. Prov. i. 606.]) 

_^>31# jL Excessively tall, far above the 

stature of tollmen. (TA.) t=m See also 

13UI sjyi\ Jl He ashed, or begged, of 

his two parents, the separation of himself from 

them, by [their giving Aim] property, (AZ, T, 

M,) to be his alone. (T.) 

OeV': see ,^51#. «= O'* Oe#* £& Such 
e > ' 

a one is more perspicuous, clear, distinct, chaste, 

or eloquent, in speech or language, than such a 

one. (S, TA.) 

L)W an anomalous inf. n. (T, S, K) of 2, 

q. v.: (T:) or n subst. used as an inf. n.; (MF, 

TA;) i.e., a subst.from 2. (Sb,M,TA.) See 

; and its fern., with l: see in three 

places. 

Separating, severing, disuniting, or cut¬ 

ting off; (§, K ;) as also like O—*" *: 

(^:) but [the right reading in the K may be 

meaning “ and tj-—• is like 

if not,] sytt* >s a mistake. (TA.) a 
J ms* * 

See also Crett *n two places. 

[in which the former word is app. 

pi. of <Ue.e] signifies The things that make the 

truth to be apparent, manifest, evident, clear, or 

plain; or the means of mahing it so; syn. 

b\^». (TA.) 

**i 
a*** a 00 a a • + 

1. <0 <1/, aor. eU;, inf. n. ny; and si C-yV U: 

6cc 1 in art. 
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and the mahing others to understand what he has

to another person, and the latter to oneself; but
sometimes the latter is used in the sense of the

created the Prophet : He hath taught him the

or man as meaning all mankind: He hath [taught
him speech, and so] made him to discriminate,

to Verbosity, and the going deep, or being extra-

or chaste, therein, or eloquent, and pretending to
excel others thercin; or some Sy is thus termed;

as though it were a sort of self-conceit and pride.

narrow in the lower : or in which the dramer of
water makes the rope to be aloof from its sides,

dence of a quality &c. that he, or it, possesses. ($
and Ķ and other Lexicone passim.) __ A man

or language; or chaste therein ; or eloquent ;

T'A,) such as is manifest, or. clear, whether in-

it to the milker, who stands on her left, and is

places.

Perspicuous, clear, distinct, chaste, or eloquent,

(ISh, T, M, Ķ ;) fluent, elegant, and elevated, in

better acquainted with it than he who has not done

the meaning to be understood; and the former is

whereby he is distinguished from other animals,
namely, the declaration of what is in the mind,

vagant, in speech, and affecting to be perspicuous,

and is blamed in a trad., as a kind of hypocrisy ;

strike against the sides, because its interior is
straight : or that is wide in the upper part, and

wide ; (Ş, Ķ ;) because the ropes are wide apart

from what is unlawful, and that the prophetic

means having separation : this kind of divorce is

bach the woman unless by a new contract; (TA;)

nifies He who comes to the milch beast [meaning
the she-camel, when she is to be milked,] from her

who stands on the right of the she-camel when she

in milking the she-camel ; one of them holds the

who has superintended an affair, and exercised

a one is more perspicuous, clear, distinct, chaste,
or eloquent, in speech or language, than such a

scc 1 in art. og !.

Book I.]

former : (TA :) or the former is the set of the

Kur-án wherein is the manifestation of everything

and thus to be distinguished from all [other]
animals : (Zj, T:) or He hath taught him that

perceived, for the reception of inspiration, and

learning of the law. (Bd.) __ It is also applicd

(TA.)

because of its crookedness : (T:) or deep and

(T, Ş.)

and thus,] apparent, manifest, evident, clear,

writing or scripture: or, as some say, this means
the booh &c. that makes manifest all that is

that makes manifest the truth as distinguished

office of Mohammad is true, and so are the narra-

language. (T.) __ A man, or thing, bearing evi-

(M) perspicuous, or clear, or distinct, in speech

[in the second and third of these phrases, and

used in the sense of a pass. part. n .: (S, Sgh,

one in the case of which the man cannot take

nor without her consent. (MF in art. C.) __

her from her right side: ($:) or the former, he

is milked, and holds the milking-vessel, and raises

milks on the left side; and the milker is called

M,) to be his alone. (T.)

truth to be apparent, manifest, evident, clear, or
plain ; or the means of mahing it so; syn.

the becoming acquainted with the truth, and the

required [to be known]: (T:) or, of which the

perspicuity of meaning; and the latter, the making

in art. ]. The saying in the Kur [Iv. 2 and

plain, or perspicuous ; (T, Ş, M�b, Ķ;) as also

tives relating to the prophets : (Zj, T:) or, that
makes manifest the right paths as distinguished

Owl: (Lh, M, K :) the second of these pls. is

says Sb. (M.)

tion, a proof, a voucher, or an argument, (Mgh,

from the spathes, and of which the fruit-stalks

himself diligently in the management thereof, is

this. (T. [See Freytag's Arab. Prov. i. 606.])

his two parents, the separation of himself from

tongue, and the latter is the act of the mind:
(Har p. 2:) or the former concerns the verbal

&c.,] The clear, plain, or perspicuous, book or

goodness and the blessing are made manifest : or,

speech, and having little hesitation therein: (ISh,

the pl. most agreeable with analogy is 39 : 80

An evidence, an indication, a demonstra-

tellectual or perceived by sense; (TA;) [originally

separated from her husband by divorce; (M,

that is widely separate from its string: (S, M,

that is so near to its string as almost to stick to

palm-tree of which the racemes have come forth

milking-vessel on the right side, and the other

stature of tall.men. (TA.) == Sce also De.

q. v. : (T:) or a subst. used as an inf. n .; (MF,
TA;) i.e., a subst. from 2. (Sb, M, TA.) See JE.

expression, and the latter concerns the meaning.

eloquence that is enchantment : see this explained

[needful to be known]: or He hath created Adam,

separated, severed, disunited, or cut off; (M,*

Mab:) or it [is a possessive epithet, and thus]

it : ($:) each of these denotes what is a fault.

them, by [their giving him] property, (AZ, T,

Mab;) as also Si, occurring in a verse cited

divorce that is [as it were] cut off; i. q. i.

: البائن ,and the holder ; المُعلِّى and المُستَعْلِى

ting off ; (S,K;) as also مبين, like محسن :

is like ْمُبِين meaning "and ,وَمُبِينَ كَبْحَسِن

Se [ Distinct, as though separate from others;

from falsity, and what is lawful as distinguished

being here بائنة (:in the first] : (ISk, Meb ُمُبَان »

Ķ :) contr. of agu; (S, M ;) this signifying one

one. (S, TA.)

from its sides; (§;) as also + 34: ($, TA :) or
that is wide between the two [opposite] sides :

,[ see] وبينُونَة from , فَعِيلَة of the measure [وبيينَة

're testimony of a witness: pl. Sug. (TA.)

Mab, Ķ ;) as also val. : the former without õ:

(K :) but [the right reading in the Ķ may be

See also Del, in two places.

left side; (S,K;) and المُعَلّى, he who comes to

($) or if (TA) [Verily there is a hind of

Sedl [as applied to the Kur, q. v. in xii. 1,

from the wrong. (M, TA.) And ْكَلاَمَ بَيْن

anomalous : the last is formed by likening Jus

first sentence,] and W [q. v.]: (Mgh :) and

above, voce ◌َبَيْن [Hence,] ◌ْأمْرَةٌ بَائِن A woman

(Mab:) like Ju and Jest: you say [to a

M, K,) A bon) ,ْبَائِن M,K,) and,ٌ؟), قَوْسْ بَائِنَة

have grown long. (AHIn, M.) ___ SWI also sig-

called المُسْتَعْلِى :(T:) two persons are engaged

¿'s an anomalous inf. n. (T, Ş, K) of 2,

(.TA) .مواضحة

means He hath 3], َخَلَقَ الإِْنْسَانَ عَلَّمَهُ الْبَيَان

3,5 " A well of which the rope does not

(M:) pl. [regularly of the latter epithet] ُبَوَائِن

T:) pl. Al (T, M, K) and g and [of pauc. ]

by divorce.] (Mgh.) - ◌ْطَلاَقٌ بَائِن is a tropical
phrase ; and so is ist iffi ; (Mgh ;) [signify-

ing the same as] assy if ls (S, M, Msb, K) $ A

(M:) pl. a. (T.) It is said in a prov.,

= (.is a mistake. (TA ْمُبْيِن [,if not ": ْمُحْسِن

(Kull.) It is said in a trad., إِنَّ مِنَ البَيّانِ سحرًا

أَبْيِنَاءٌ pl. [of mult] (:T,S): مُبِينٌ) and (T) بَائِنْ)

wife] 334 cff [Thou art separated from me

Excessively tall, far above the ْطَوِيلٌ بَائِن -

Seć Separating, severing, disuniting, or cut-

meaning t He ; ُأَعْلَم ,or, as some say , ُالبَائِن أَعْرف

pl. of ases] signifies The things that mahe the

to ◌ْفَاعِل :[for ◌ْبيّن is a contraction of بَيِين :] but

¿s4 In a state of separation or disunion; or

.in which the former word is app] ِّمَّبَابِنُ الحَق

($,K) and [of pauc.] ٌبينّة .(K.) Hence, ُالكِتَاب

He ashed, or begged, of َطَلَبَ إِلَى أَبَوَيُّهِ البَائِنَة

in three ,بائن and its fem., with a: sce ; ْمُبَان

Such، ْفُلاَنْ أَبْيَنُ مِنْ فُلاَنٍ == بَائِن see: ُأُبْيَن

: مَا بِهْتُ لَهُ and زبيّه.inf. n ريبَاهُ .nor ,بَاهَ لَهُ .1
٨ نَخْلَةُ بَائِنَةُ ـــ بُونْ Bee: بِتْ بَائِنَةً-(.M,؟)
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[Book I.] 

The third letter of the alphabet: called Ili and U 

[respecting which latter see the letter ^>]: the 

pi. [of the former is OUU; and of the latter,] 

11^3*1. (TA in i^JJI vWO It is 011c of the 

letters termed ihymy* [or non-vocal, i. c. pro¬ 

nounced with the breath only, without the voice], 
3 * ^3 9 3 ' ' 

and of those termed [find Agjuxi and 2*ju*3 
3m* ' ' ' ' 

and pronounced by pressing the tip of tlie 

tongue against the upper gums and suddenly with¬ 

drawing it with an emission of the breath] : these 

latter arc J» and ) and O, three letters that are 

among those which arc cliungcd into other letters. 

(TA at the commencement of >UJt = It is 

one of the augmentative letters: (S:) and is 

movent when added nt the beginning of a noun, 

and at the end of a noun, [and at the beginning 

of a verb,] and at the end of a verb, and is also 
quiescent at the end of a verb. (Muglincc,K.) 

as Added at the beginning of a noun, it is a pre¬ 

position, or particle governing tbe gen. case, sig¬ 

nificant of swearing, (S,* Mughnee, K,) and 

denoting wonder; (Mughnee,K;) and [accord, 

to general usage] it is peculiarly prefixed to the 

name ; (S, Mughnee, K;) ns in jJU 

\j£* [fly God,' verily it was thus, or verily tuck 

a thing w«i]; (S;) and IJ^a ^JLas'^ 4&Ui [tty 

God, I mill assuredly do such a thing] : (TA:) 

but sometimes they said, [By my Lord], 

and [Ly the Lord of the Kaabch], 

and [liy the Compassionate], (Mugh¬ 

nee, K,) ns is related on the authority of Akh; 

deviating from common usage. (TA.) Thus used, 

it is a substitute for ,, (S, Mughnee,) as it is also 

in and «i>lp and <1^3 and 3~ [&c.]; 

(S ;) and the , is a substitute for ; (S, Mugh¬ 

nee ;) but the O has the additional meaning of 

denoting wonder: so .says Z. (Mughnee.) — 

Added at the end of a noun, it is a particle of 

allocution: (Mughnee, K:) it is thus added in 

wot [Thou], (S, Mughnee, K,) addressed to a 

male,' (TA,) and wot [Thou], (Mughnee, K,) 

addressed to a female; (TA;) uniting with the 

noun, as though the two became one; not being 

an affixed noun governed in the gen. case. (S. 

[See i;l.])^It is added in [the beginning 

of] the second person of the future, (S,) [i. e.,] 

in the beginning of the aor., (TA,) [ns a particle 
. I / *' ' •( 

of allocutif n,] as in wJI [Thou dost, or wilt 

do]. (S, TA.) __ It is also added, as a sign of 

the fern, gender, in the beginning of tlie future, 

[or aor.,] as m JjuJ ^ys [SAe does, or mill do]. (S, 

TA.)_Itis also added in, the beginning of the 

third person [fern.] of the [aor. used as an] impera¬ 

tive, [as a sign of the fern, gender,] as in jlJ* 

[Let Hind stand]. (TA.)__And sometimes it 

is added in the beginning of the second person 

of the [aor. used ns an] imperative, [as a particle 

of allocution,] as in the phrase in the Kur [x. 59, 

accord, to one reading], l^*-jjuli [There- 

fore therein rejoice ye]: and in tlie saying of 

the nijiz. 

'99 mi * 9 * 0 +» e 0 *9 1 mi 

. yjU o• Ujb HJj * 

[explained in art. jjyi]: and [thus] it is added in 

tlie beginning of [the second person of] the [aor. 

used as an] imperative of a verb of which the 
9 » + 0 '99 

agent is not named, as in b ojJ [Be thou 

proud, vain, boastful, or self-conceited, O man], 

from : but Akh says that the adding of the 

J in tlie beginning of tlie second person of the 

[aor. used as an] imperative [except in the ease 

of a pass, verb or a verb of which the agent is 

not named] i6 a bad idiom, because the J is not 

needed. (S, TA.) = The movent O added at 
. • •• 

the end of a verb is a pronoun, as in w*«3 [7 
* 0 M 

stood], (Mughnee, K,) and w*«3 [77<ou stoodcst, 
0 9 

addressed to a male], and w*«5 [Thou stoodest, 

addressed to a female]: (Mughnee :) thus added 

in the first and second persons of the pret., it is a 

pronoun denoting the agent (S.) __ The quies¬ 

cent O added at the end of a verb is a sign of the 

fern, gender, (Mughnee,K,) i. e., a particle applied 

to denote tlie fern, gender, (Mughnee,) as in 

[<SAe stood]. (Mughnee, K.) J says [in the S] 

that, when thus added at the end of tlie pret., it 

is a pronoun: but IB says [correctly] that it is 

a particle. (TA.)=s It is also, sometimes, affixed 
3i m9 

to y and w»j; and in these cases it is most 

commonly movent with fcl-h, (Mughnee, K,) so 
' 3 i * it i 

dint one says w-»j and Ojj. (TA.) [See arts. 

and «_jj.] =s w is an imperative of (M 

in art. ^31.) = [As a numeral, O denotes Four 

hundred.] 

13 

U fern, of ly ; (M ;) i. q. [This and that]; 

(T;) a noun of indication, denoting that which is 

female or feminine ; like ly (S, K) applied to that 

which is male or masculine; (S ;) and you say 

also a3, like <y : (S, K:) the dual is (jl3 : and 

die pi., (S, K.) En-Ndbighah [Edh-Dhub- 

ydnec] says, (T, S,) excusing himself to En- 

Noamdn [Aboo-Kdboos], whom he had satirized, 

(TA,) 
0 * * 

hi V^3L3 j} o* h^ Oj I* 

jJUl ^ *13 

[iVow verily this is an excuse: if it profit not, 

then verily its author has lost his may in the 

desert, or in the waterless desert]: (T, S: but in 

the latter, ’■j is put in the place of :) 13 here 

points to the ije..v [or ode]; and ejjx. is a subst 

« ' • -3' - 
from jt jufrl; and <13 means ; and jJUl 

means Sjlljt. (TA.) The dim. of 13 is 1^3, (T, 

S, M, K,) which is anomalous, like Cy the dim. 

of ly, &c. (I’Ak p.343. [Much has been written 

respecting the formation of diis dim. to reduce 

it to something like rule, but I pass it over as, 

in my opinion, unprofitable and unsatisfactory; 

and only refer to what is said respecting the 
a.l -i-l 

duals leJI and •leJI in art. ,JI. See an ex. voce 
<3 ' _ 

Sf«.]_U> is prefixed to it (T, S, K) [as an in¬ 

ceptive particle] to give notice of what is about to 

be said, (S,) so that one says 13U [meaning This], 

(T,S,K,) as in 23^3 13U [This is such a woman]; 

(T;) and [in the dual] jjl3U; and [in the pi.] 
I « « • 0 

and the dim. is l^U. (S.) __ When you 

use it in addressing another person, you add to 

it [as a particle of allocution], and say i)l3 (§, 

K) and and ^U3 (T, S, K) and jJUj, which 

is a bad dial, var., (S,K,) and jX)13, (T,S,) which 

is the worst of these: (T :) [all meaning That ] 

the dual is .iUU and il3l3, the latter with tcsli- 

deed, (S, K, [but in some copies of the $, only 

the latter is mentioned,]) and JJJ13 [which, like 

JEO, is dual of dU3 or >iU3, which are contrac- 
, * 0 r 0 # • 

tions of jJJU ; these two duals being for dU3l3, 

the original, but unused, form]: (K:) the pi. is 

iUJyt [or 015*^1] and and iU*^l [rcspcct- 
.1 

ing all of which see I, in art. ,j)l]: (S,K:) 

and the dim. is i)U3 and iUVgi : (K: [in the TA, 
0 + w * 

the latter is erroneously written JJL3L3:]) the J) 

relates to the person or persons whom you address, 

masc. and fern, and dual and pi.: [but in address¬ 

ing a female, you may say &c.; in addressing 
0 • 0 ' 

two persons, &c.; in addressing more tlinn 
• » 0 

two males, &c.; and in addressing more 

than two females, ^>£=>13 &c.:] what precedes the 

j) relates to the person [or tiling] indicated, masc. 

and fern, and dual and pi. (S.)_U is also 

prefixed to dLj and i)o, so that one says, JJL3U 
• • * m , 

JlU and jo* i)l3U [This, or that, is Hind]. (S, 

K.*) Abu-n-Nejm says, 
» /*" < wt- J * 0 

j * 

,■* * #f » + + * • o’ 9—+ 

• uyu s\ juu ,>_»u 

meaning [We have come tainting thee and seeking 

of thee a gift: then do thou to ur] this or that: 

[give us] a salutation or a gift. (S.) The U that 

is used to give notice of what is about to he said 

is not prefixed to <lU3 because the J is made a 

substitute for that U : (S, TA :) or, as IB says, 
<1 /I 

they do not prefix that U to -lUy and JJUu because 

the J denotes the remoteness of that which is 

indicated and the U denotes its nearness, so that 

37 * 

.

.

.

.

the rújiz,

movent when added at the beginning of a noun,

- Added at the beginning of a noun, it is a pre-

deviating from common usage. (TA.) Thus used,

in the first and second persons of the pret., it is a

cent & added at the end of a verb is a sign of the

is a pronoun : but IB says [correctly] that it is

D

37 .

of a verb,] and at the end of a verb, and is also

pronoun denoting the agent. (S.) __ The quics-

that, when thus added at the end of the pret., it

(T;) a noun of indication, denoting that which is

desert, or in the waterless desert]: (T, Ş: but in

relates to the person or persons whom you address,

indicated and the U denotes its nearness, so that

latter are b and > and &, three letters that are

position, or particle governing the gen. case, sig-

to gencral usage] it is peculiarly prefixed to the

it is a substitute for ,, ($, Mughncc,) as it is also

noun, as though the two became one; not being

in the beginning of the aor., ('TA,) [ns a particle

the fem. gender, in the beginning of the future,

third person [fem.] of the [aor. used as an] impera-

is added in the beginning of the second person

of the [aor. used as au] imperative, [as a particle

the beginning of [the second person of ] the [aor.

[aor. used as an] imperative [except in the case

not named] is a bad idiom, because the Jis not

addressed to a female]: (Mughnce :) thus added

fem. gender, (Mughnee, Ķ,) i. e., a particle applied
to denote the fem. gender, (Mughnec,) as in ot

commonly movent with fet-h, (Mughnee, Ķ,) so

masc. and fem. and dual and pl .: [but in address-

is used to give notice of what is about to be said

drawing it with an emission of the breath]: these

among those which are chunged into other letters.

one of the anginentative letters: ($:) and is

and at the end of a noun, [and at the beginning

quiescent at the end of a verb. (Mughnce, K.)

nificant of swearing, ($," Mughnce, K,) and
denoting wonder; (Muglince, K ;) and [accord.

nee, Ķ,) as is related on the authority of Akh ;

($;) and the , is a substitute for ; ($, Mugh-
nee;) but the & has the additional meaning of

denoting wonder : so ,says Z. (Mughncc.) =
Added at the end of a noun, it is a particle of
allocution : (Mughnec, Ķ :) it is thus added in

an affixed noun governed in the gen. case. (S.

do]. (§, TA.) __ It is also added, as a sign of

TA.)_ It is also added in, the beginning of the

[ Let Hind stand]. (TA.) __ And sometimes it

used as an] imperative of a verb of which the

of a pass. verb or a verb of which the agent is

needed. ($, TA.) =The movent & added at

[ She stood]. (Mughnec, K.) J says [in the $]

which is male or masculine; ($;) and you say

yánec] says, ('T, Ş,) excusing himself to En-

then verily its author has lost his way in the

respecting the formation of this dim. to reduce
it to something like rule, but I pass it over as,

in my opinion, unprofitable and unsatisfactory ;
and only refer to what is said respecting the

use it in addressing another person, you add to

mcaning [ We have come saluting thee and seching
of thee a gift : then do thou to us] this or that :

is not prefixed to JWG because the J is made a
substitute for that u : ($, TA :) or, as IB says,

the J denotes the remoteness of that which is

nounced with the breath only, without the voice],

tongue against the upper gums and suddenly with-

(TA at the commencement of It.) = It is from : but Akh says that the adding of the
J in the beginning of the second person of the

addressed to a male], and & [Thou stoodest,

female or feminine; like If ($, K) applied to that

" relates to the person [or thing] indicated, masc.
and fem. and dual and pl. (S.)_t is also

addressed to a female; (TA ;) uniting with the

of] the second person of the future, ($,) [i. e.,]

of allocution, ] as in the phrase in the Kur [x. 59,

stood], (Mughnee, K,) and 3 [Thou stoodest,

hundred.]

[Now verily this is an excuse : if it profit not,

the latter, y is put in the place of ~: ) U here

ceptive particle] to give notice of what is about to

ing a female, you may say JU &c .; in addressing
two persons, USt &c .; in addressing more than

God, I will assuredly do such a thing]: (TA:)

[explained in art. 3t] : and [thus] it is added in

a particle. (TA.)= It is also, sometimes, affixed

Nonman [Aboo-Kaboos], whom he had satirized,

[respecting which latter sec the letter ]: the

It is one of the (.باب الالف الليّنة TA in). ًأَثْوَاة

to - and ,; and in these cases it is most

also , like os : (S, K:) the dual is 36: and

(TA,)

it J [as a particle of allocution], and say DU (S,

is the worst of these : ('T :) [all incaning That :]

deed, ($, Ķ, [but in some copics of the $, only

tions of JUG; these two duals being for Just,

tje [ By God, verily it was thus, or verily such

but sometimes they said, 5 [By my Lord],

[or aor.,] as in ◌ُهىَ تَفْعَل [She does, or will do]. (S,

proud, vain, boastful, or self-conceited, O man],

the end of a verb is a pronoun, as in 2 [I

that one says 23 and 34 ;. (TA.) [Sce arts.

in art. 1.)= [As a numeral, & denotes Four

be said, ($,) so that one says tu [ meaning This],

is a bad dial. var., ($,Ķ,) and JUG, (T,Ş,) which

the dual is Jut and &Gt, the latter with tesh-

two malcs, St &c .; and in addressing more

Ķ .* ) Abu-n-Nejm says,

they do not prefix that & to Jus and JUG because

pl. [of the former is St.G; and of the latter,]

letters termed dusere [or non-vocal, i. c. pro-

name الله ; (S, Mughnee, K;) ns in ّتَاللّه لَقَدْ كان

in تَتْرَى and ◌ُتُرَاث and ◌َتُجَاه and ◌ٌتُخَمَة [&c.] ;

male, (TA,) and SJ [Thou], (Mughnec, K,)

agent is not named, as in ◌ُلتُزْهَ يَا رَجُل [Be thou

points to the قَصِيدَة [or ode]; and عذرة is a subst.

of I5, &c. (I'Ak p. 343. [Much has been written

(T, Ş, K,) as in afss Úl [This is such a woman];
(T;) and [in the dual] Stt; and [in the pl.]

the latter is mentioned, ]) and Jut [which, like

the latter is erroneously written JUG: ]) the

than two females, Est &c .: ] what precedes the

[give us] a salutation or a gift. ($.) The Ú that

of allocution, ] as in Juli ESf [Thou dost, or wilt

the original, but unnscd, form]: (K :) the pl. is

prefixed to تيك and َتَاك , so that onc says, هاتيك

and ◌ِتَرَبَ المُعْبَة [By the Lord of the Kaubch],

tive, [as a sign of the fem. gender,] as in Js

accord. to one rending], فَبِذْلِكَ فَلْتَغْرَحُوا [There-

Ķ) and Jis and JG (T, S, K) and &, which

and Juju [By the Compassionate], (Mugh-

Ú fem. of 15 ; (M ;) i. q. os [This and that];

the pl., 5j,i. (S. K.) En-Nábighah [Edh-Dhub-

... ]_lo is prefixed to it (T', S, Ķ) [as an in-

Ti: and the dim. is Gu. (S.) __ When you

JEG, is dual of sil or Juf, which are contrac-

ing all of which see Ji, in art. JI]: ($,K:)
and the dim. is تيَّال and تَنَّالِك :(K : [in the TA,

and deals pronounced by pressing the tip of the

The third letter of the alphabet : called :U and Ú

[ BOOK [.]

ESf [Thou], ($, Mughnce, K,) addressed to a

M). أَتَّى is an umperative of ت = [.رب und ثم

from اعْتِذَار ; and تاه means َتَحْيَّر ; and البلد
means 8;till. ('TA.) The dim. of Ú is G, (T,

and of those termed تطعيَّة [and نِطْعِيَّة and نَطَعِيَّة

S, M, K,) which is anomalous, like us the dim.fore therein rejoice ye]: and in the saying of

[See f.])- It is added in [the beginning

a thing was]; (S;) and تَاللُّه لأََفْعَلَنَّ كَذَا [By

فَإِنَّ صَاحِبَهَا قَدْ تَاهَ فِى البَلْدِ

Jis and Jis Stw [This, or thut, is Hind]. ($,

-respect] َأولاً لِك and َأُولاَك and [َأُولاَئِك or] َأولئِك

duals Și and Ql in art. J. See an ex. vocc

فَآَفْعَلْ بِنَا هَاتَاكَ أَوْ هَاتِيْكًا

• قُلْتُ لِبَوَّابِ لَدَيْهِ دَارُهَا * تِئْذَنْ فَإِنِّى حَمْؤُهَا وَجَارُهَا .

هَا إِنَّ تَا عِذْرَةٌ إِنْ لَمْ تَكُنْ نَفَعَتْ

جِثْنَا نُحْيِّيَكْ وَنَسْتَجْدِيكَا
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the two are incompatible. (TA.) at U and 1U 

Name* of the Utter O: see that letter, and see 

art*, lyj and nU and 10 or U for >lii: see 
(near its end) art. t. 

_ ll' t*-l^ 
R. Q. 1. UU, inf. n. 5UU, He reiterated the 

Utter O in speahing. (S, K.) __ UU, (T, 

M,) inf. n. as above (T, M, JC) and ItdLi, (M,) 

or »UD, (K,) lie called the he-goat to copulate, 

(T, M, £,) or to approach, (M,) saying t U U, 

CM.) 
1.1_ 
U U: ace what next precedes. 

•it 
♦UU An onomatopoeia [imitative of the sound 

made in reiterating the Utter O in speaking: or, 

in calling a he-goat to copulate, or to approach: 

see the verb, above]. (T,K.) 

rl 
•UU A man who reiterates the Utter O in 

sjieahing. (S, K.*) 

4. jJiull OjUt I continued to look at him 

time after time (SjU jjy ojU): (T,TA:) or I 

looked at him sharply, or intently. (Fr,T, M, 

¥0 And ySj^ ^jui, (T, 9, M, $,) and yI ojul 

^aJI, (K,) I followed him with my eye; made 

my eye to follow him. (S, M, K.) [See also 
art. jfi.] 

ijU, witliout » on account of frequent usage, 

(IAyr,T, Myb in art. jy, and K,) A time; one 

time; [in the sense of the French fois;] syn. 

*r*: (M?b,$ :) or a time, whether long or short; 

ayn. (IAyr:) sometimes, however, it is 

pronounced SjU: (M?b :) pi. J3 (T, Msb, K) 

and jVJ: (Msb:) these are pis. of ijU; but the 

pi. of SjU without * is OljU (Msb) and !^3 (S in 

art. jt?, and K in art. jy,] and jLl 

jt3.) [See also art. jy.] 

jUx> in the saying 

• 'it.- st. i • . 
jUU \ji CyJ 

is [said by ISd to be] for jtU [pass. part. n. of 

jCil; so tliat the meaning is. And I became as 

though I were a wild as* looked at sharply or 

intently, or followed by the eye, in order to be 

captured or shot]. (M, TA. [But see art. jfl.]) 

3- *lil>iu, (!£., TA, [in the TT, as from the 

M, written jM, and so by Golius,]) inf. n. £;ui, 

(TA,) He was twinbom with his brother. (M, 

K,TA.)__>.U, (8,) or Q j&, (M,£,TA, 

[in the TT, again, written >fc,]) inf. n. as above, 

(9, TA,) t He wove a piece of cloth of threads 

two and two together (9, M, 5) in its warp and 

its woof. (K.) [See^U#, and see also ^J.] __ 

»^.U, (5, [written by Golius J1.U,]) inf. n. 

U—>U 

as above, (TA,) t The horse fetched run after 

run. (JC-) 

4. C~oUI She (a motlicr, K, or a woman, S, 

M, Msb, and any pregnant animal, M) twinned, 

or brought forth two at one birth. (T, S, M, 

Msb, K.) = l^iUl i. q. UULil [like l^T, q. v. 

in art. ^1]. (S, K.) [Golius and Freytag have 

rendered it as though it meant lyJI ^ait.] 
• • 

whence 

Jt\y2 LylLoy UJ CJlJ 
• , ? * *• *"•! • -» A «• * 

^dUvZ.II a*JLiI 31 j 

/ « '*•» ♦ 

^cU, whence 

I 

>»: J 

• •• 
see >y. 

V Mi r M 

A pearl; (M, K ;) so called in relation 
• V* 

to>lp, (TA,) which is a town twenty leagues 

from the metropolis of ’Om&n, (K, TA,) in the 

tract next the sea, (TA,) a city of ’Omdn whence 

pearls are purchased, (M,) erroneously called by 

J j>ly, [but in one copy of the S I find it written 
» 

ar,d Hwd hy him to be the metropolis of 

'Omdn; (K;) as also t**y, (TA, [and thus 

it is written in copies of the S, but in one copy I 

find it written <u«ly,]) thought by En-Ncjecrcmec 

to be thus called in relation to the oyster-shell, 

because this is always what is termed >iy, q. v 
(TA.) 

>;y A twin; one of two young, (S, M, Mgh 

Msb, K,) and of more, (M, K,) brought forth at 

one birth, (S, M, Mgh, Msb, K,) of any animaU; 

whether a male or a female, or a male [brought 

forth] with a female; (M, K;) and is 

[also] applied to a female: (S, M, Mgh, Msb, 

K:) it occurs in poetry contracted into j>y : 

(M:) the pi. and>l]3, (S,M,Msb,K, 

the latter of which is of a rare form, not without 

parallels, (M,) said by some to be a quasi-pl. n., 

and by 6ome to be originally [>lii,] with kesr, 

but the assertion of these last is condemned by 

AHei; (MF;) and i^)y>'.y is allowable as applied 

to human beings: (S, TA:) you say, &A.y yt> 

(S in art. | [in the TA, erroneously, with damm,] and 

♦ilb and [in the CK Z£] (AZ,M, 

K) [meaning He is his twin-brother]: and 

CMiy (9,* M, Mgh, Msb,* K) and (M, K) 

[They, two are twin-brothers]-, or j>l‘y applies 

only to one of the two; (Msb;) it is a mistake 

to say ^fl'.y and r-jj C*: (Mgh:) [but see 
* •' S • ^ 

:] says that j^y applies to two sons, or 

young ones, [bom] together; and that one should 

not say ijUiyi WA, but j>'.y : this, however, 

is a mistake: correctly, as ISk and Fr say, 

applies to one, and to two. (T,TA.) It 

is of the measure (Kh, 9, IB, Msb,) in the 

opinion of some, (IB,) and originally >£, (Kh, 

T, 9> IB*) like ®8 is originally ; (Kh, 

T, S ;) from >l5y 1, (T, IB,) “ the being mutually 

near," (T,) “mutually agreeing,” (T,IB,) “being 

mutually conformable(IB ;) 60 that it means 

one that agrees with, or matches, another, (IB.) 

— It is metaphorically used in relation to all 

things resembling one another [so that it means 

1 One of a pair]. (M.) A poet says. 

• vOLJI l^ijl OJjJt ^ * 

t [iS/te said to us, while her tears fell in pairs, 

or in close succession, like large pearls when the 

string lets them drop off. Upon those who have 

departed be peace]. (S.) [This citation, and what 

immediately follows it in the S, mentioning the 
* # •*- + » +» * ° 

P«* not Oy*\y*t ^iavc misumlrretood 
by Golius; and Freytag has followed him in this 

I 
case*] is also [a name of] \A certain 

Mansion [of the Moon; namely, the Sixth; more 

commonly called juuyJt;] pertaining to 

[here meaning Gemini]; (M, K;) one of two 

[asterisms] called : (M:) is f77ie 

Sign of Oemini. (K2W.)_[The pi.] ^51^3 also 

signifies t Clusters, or what are clustered together, 

(.»V^UJ Uf) of stars, and of pearls. (M, K.)__ 

And t A pair of pearls, or large pearU, 

for the ear: each of them is termed a 3L»iy to 

the other. (TA.)_And [in the CK 
J •£ 
CA*‘y^l>] t A certain small herb, (AHu, M, K,) 

having a fruit like cumin-seed, (AHn, M, nnd K 

in art. >»ly,) and many leaves, growing in the 

plains, spreading long and wide, and having a 

yellow flower. (AIIu, TA.)_>;yj| also signi¬ 

fies \Thc arrow of the hind used in the game 

called : (M:) or a certain arrow of those 

used in that game: (K :) or the second of those 

arrows; (8, M, K;) said by Lh to have two 

notches, and to entitU to ttoo portions [of the 

slaughtered camel] if successful, and to subject 

to the payment for two portions if unsuccessful. 

(M.)__ And Olo\y, t A kind of women’s vehicles 

[borne by camels], (T, K,) like the (T, TA,) 

erroneously said in the copies of the K to be like 

the (TA,j) having no coverings, or cano¬ 

pies : the sing, is i*'.y. (T, K.) 

«3 •» m 

: 8CC 

• • j 

Twinning, or bringing forth two at one 

birth; (S, M, Msb,K;) applied to a mother, 

(?,) or a woman, (S, M, Msb,) and to any preg¬ 

nant animal; (M;) witliout *. (Msb.) 

Accustomed to twin, or bring forth two at 

one birth ; (S, M, K ;) applied to a mother, (K,) 

or a woman, (S,M,) and to any pregnant animal: 

(M:) pi. (Har p. G13.) — Hence, (Har 

ubi supri,) yL ^>y, (S, Har,) or (TA, 

PS,) [both app. correct,] tA piece of cloth woven 

of threads two and two together in its warp and 

its woof. (S,Har,TA.)—Hence, also, oC* 

Verses cotisisting of words in pairs whereof each 

memb r resembles the other in writing. (Har ubi 

suprit.) [See also >;^I«.] 

*"• 
: see^Uo. 

• ( 9 ++ 
jiiyu f A horse fetching, or that fetches, 

run after run. (S, M.) 
• »'i I • r 

jUyU j t The using two words resembling 

each other in writing but not in expression; as 

·

.

202 تام - تا

art. تور.]

by Golius; and Freytag has followed him in this

young ones, [born] together; and that one shouldintently, or followed by the eye, in order to be

whether a male or a female, or a male [broughi

mutually conformable ;" (IB ;) so that it means

string lets them drop off, Upon those who have

Names of the letter : see that letter, and see run. (K.)

(M.)

see the verb, above]. (T, K.)

my eye to follow him. (S, M, K.) [See also

tract next the sea, (TA,) a city of 'Omán whence

-It is metaphorically used in relation to all run after run. (S, M.)

pearls are purchased, (M,) erroneously called by

the latter of which is of a rare form, not without

case.] _ sigal is also [a name of] + A certain
Mansion [ of the Moon; namely, the Sixth; more

erroneously said in the copies of the Ķ to be like

made in reiterating the letter & in speaking : or,

(IAar, T, Meb in art. ),, and Ķ,) A time ; one

(TA.)

Msb, Ķ,) and of more, (M, K,) brought forth at

forth] with a female; (M, K;) and does is

applies to one, and توقمان to two. (T, TA.) It

[Book I.

t [She said to us, while her tears fell in pairs,

immediately follows it in the $, mentioning the

having a fruit lihe cumin-seed, (AHIn, M, and Ķ

arrows ; (S, M, Ķ ;) suid by Lh to have two
notches, and to entitle to two portions [of the

pies : the sing. is Lows. (T, K.)

nant animal; (M ;) without 5. (Myb.)

suprà.) [See also co.]

(near its end) art. 1.

in calling a he-goat to copulate, or to approach :

speaking. (Ş,Ķ .* )

looked at him sharply, or intently. (Fr, T, M,

from the metropolis of 'Omán, (Ķ, TA,) in the

one birth, (S, M, Mgh, Msb, Ķ,) of any animals;

only to one of the two; (Msb;) it is a mistake

or in close succession, like large pearls when the

departed be peare]. (S.) [This citation, and what

used in that game : (K :) or the second of those

to the payment for two portions if unsuccessful.

or a woman, (S, M,) and to any pregnant animal:

[here meaning Gemini]; (M, Ķ ;) one of two

it is written in copies of the $, but in one copy I

commonly called 11;] pertaining to Jigndi

.5

تأم

or brought forth two at one birth. (T, S, M,

but the assertion of these last is condemned by

yoJI, (K,) I followed him with my eye; made

time; [in the sense of the French fois;] syn.

Byn. De: (IAar:) sometimes, however, it is

[.تور .See also art] (تير

in art. 1]. ($, K.) [Golius and Freytag have

'Omán ; (Ķ;) as also Wantis, (TA, [and thus

to be thus called in relation to the oyster-shell,
because this is always what is termed is, q. v.

[also] applied to a female : (S, M, Mgh, Msb,

and by some to be originally [Aus,] with kesr,

K) [meaning He is his twin-brother] : and

[They. two are twin-brothers]: or pis applies

near," (T,) "mutually agreeing," (T,IB,) "being

one that agrees with, or matches, another, (IB.)

yellow flower. (AIInI, TA.) __ MigJI also signi-

[borne by camels], (T, K,) like the polis, (T, TA,)

member resembles the other in writing. (Har ubi

each other in writing but not in expression; as

though I were a wild ass looked at sharply or

(TA,) He was twinborn with his brother. (M,

(Ş, TA,) t He wove a piece of cloth of threads

M, Msb, and any pregnant animal, M) trinned,

J pis, [but in one copy of the $ I find it written

Ķ :) it occurs in poetry contracted into 5:

parallels, (M,) said by some to be a quasi-pl. n.,

AHei; (MP;) and ◌َتوْءَمُون is allowable as applied

[in the TA, erroneously, dogs, with damm,] and

Faj :] Lth says that pas applies to two sons, or

for the car : cach of them is termed a Less to

plains, spreading long and wide, and having a

fics +The arrow of the hind used in the game

slaughtered camel] if successful, und to subject

(M.) __ And Slags, tA kind of women's vehicles

is [said by ISd to be] for ,&. [pass. part. n. of

captured or shot]. (M, TA. [But sce art. )}.])

two and two together (S, M, Ķ) in its warp and

not say هُمَا تَوَمَان, but هُمَا تَوْعَمْر :this, however,
is a mistake : correctly, as ISk and Fr say, Es

things resembling one another [so that it means

signifies + Clusters, or what are clustered together,

I Verses consisting of words in pairs whereof each

pl. ◌َتَوْءَمُون , not ◌َتُؤَّامُون, have been misunderstood

find it written ثُوامِيَّة ,]) thought by En-Ncjecremec

art. تبر, and K in art. تور) and تيار (S in art.

to say ◌ُهُمَا تَوَه and هُمَا زوج :(Mgh:) [but see

opinion of some, (IB) and originally 499, (Kh,

the Li, (TA,) having no coverings, or cano-

one birth ; (S, M, Ķ ;) applied to a mother, (Ķ,)

(M:) pl. itis. (Har p. G13.) _ Hence, (Har

the two are incompatible. (TA.) __ U and :U as above, (TA,) t The horse fetched run after

arts. 1,5 and .Ú and JU or U for .[4] : see

تار

time after time (6,5 is it): (T, TA:) or I

and jÚj: (Mab :) these are pls. of :,G; but the

[in the TT, again, written G,]) inf. n. as above,

to Mijs, (TA,) which is a town twenty leagues

is of the measure Jess, (Kh, Ş, IB, Msb,) in the

T, Ş;) from 26, (T, IB,) " the being mutually

[asterirms] called ◌ِتَوْءَمَان :(M:) ◌ِالتَّوْءَمَان ist The

the other. (TA.) __ And SLayEn, [in the CK

called Jest : (M:) or a certain arrow of those

(K,) or a woman, (S, M, Msb,) and to any preg-

¿Gi; so that the meaning is, And I became as

of threads two and two together in its warp and
PS,) [both app. correct,] tA piece of cloth woven

rendered it as though it meant أَقْضَى إِلَيْهَا.]

&G: sce what next precedes.

The wsing to mords resembling + ْتَجْنِيسُ مُتَوْتَر

K.) And أَتْأَرْتُهُ بَصَرِى , (T,S,M,E,) and ِأَتْأَرْتُ إِلَيْه

M, written st, and so by Golius, ]) inf. n. i.t.,

its woof. (K.) [See , and see also )}}.]_

Msb, Ķ.) = Viti i. q. Gladi [like QJi, q. v.

A twin ; one of two young, (S, M, Mgh,

to human beings: (S, TA:) you say, ُهُوَ تَوْءَمُه

,AZ, M) [ُتَّيْئُه in the CK] ُتَئِيمُه and ُتَثْمُه»

T, Ș, IB,) like as J,5 is originally 3); (Kh,

Sign of Gemini. (Kzw.) _ [The pl. ] 'S1,5 also

birth; (S, M, Msb, K ;) applicd to a mother,

its woof. (S, Har, TA.)_Hence, also, " El

(T, M, K,) or to approach, (M,) saying Vu t.

Ķ, TA.) __ AU, (§,) or Ų3 MG, (M, Ķ, TA,

(M:) the pl. is 'S1, and Ris, (S, M, Msb, Ķ,)

in art. pi,,) and many leaves, growing in the

or EGG, (K,) He called the he-goat to copulate,

Bu, without . on account of frequent usage,

j&" in the saying

3 .: (Mab, Ķ:) or a time, whether long or short;

itt An onomatopcia [imitative of the sound

¿. Accustomed to twin, or bring forth tro at

"Uf I continued to look at him

And Slags, t A pair of pearls, or large pearls,
15,] and said by him to be the metropolis of

anijs A pearl; (M, Ķ ;) so called in relation

ubi suprà,) . ¿ 3, ($, Har,) or White, (TA,

QUE (S, M, Mgh, Msb," K) and pis (M, Ķ)

M,) inf. n. as above ('T, M, K) and fuls, (M,)

(,t A certain small herb, (AHu, M, K [,ُالتَّوْءَمان

,inf. n. | I One of a pair]. (M.) A poet says ([,تأم K, [written by Golius) ُوتآمر الفَرَس

"GU A man who reiterates the letter & in

.تُؤَامِيَّةٌ Bcc : تَوْءَمِيَّةٌ

R. Q. 1. GU, inf. n. BUG, He reiterated the

: هُوَ تَئِيمُهُ whence , قَئِيمْ

letter & in speaking. ($, K.) _. 5L bt, (T,

أَتْأَرْتُ إِلَيْهِ النَّظَرَ .4

قَالَتْ لَنَا وَدَمْعُهَا تُؤَامُ

4. Esti She (a mother, Ķ, or a woman, $,

Twinning, or bringing forth two at one

SE Jj + A horse fetching, or that fetches,

3. BLIZU, (Ķ, TA, [in the TT, as from the

(É(Lás ú,) of stars, and of peurls. (M, K.)_

pl. of it without . is Si,0 (Mgb) and "3 ($ in

: هُوَ تِثْمُهُ whence ,تِثْ

عَلَى الَّذِينَ آَرْتَحْلُوا السَّلاَمُ

pronounced 8,0: (Mb:) pl. 23 (T, Msb, K)

قَصِرْتُ كَأَنَّنِى فَرَأْ مُتَارُ

كُاَلتُرٍ إِذْ أَسْلَمَهُ الْنِّظَامُ

sce$
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293 Book I.] 

in the Baying, JL1.U ilJj iUj jUJ jiab Jjjt 

IJv lj£5 i&J jil*i [Thy might, or 

elevated rank, hath deceived thee, and the end of 

that ha* become thine ignominy: fear then thine 

exorbitant deed, and may-be thou wilt be made to 

follow a right course by this], (^ar p. 269.) 

1. aor. 5 , inf. n. and perhaps 
. • « i # 

and and or it, suffered lost, or 

diminution; or became lost: and perished, or 

died: as also inf. n. : and app. 

also.] (M, A, K) and (M, £) [ns 

inf. ns.] signify The suffering loss, or diminution ; 

or being lost: and perishing, or dying: or [used 

as substs.] loss, or diminution; or the state of 

being lost: and perdition, or death: (M,*A, 

K :*) and 60 (T, §, A, Mgb, JC,) [said to 

bej a subet. from juJ, with teshdeed, (Msb,) and 

and ^^3: (£:) or the last three signify 
* % 9 + 

[simply] perdition, or death : (M :) and 

is explained as signifying loss, or diminution, that 

brings, or leads, to perdition or death; (iAth, 

TA;) and bo VO i (Bd in cxi. 1;) and the 
causing to perish. (T, TA.) Hence you say, 
. # // A • 
▼ l/J [meaning, in an emphatic manner, May 

he suffer loss, or be lost, or perish]. (§.) And 
9* A/ 

a) L3 May God decree to him loss, or perdition; 

or cause loss, or perdition, to cleave to him: (S, 
5, 

M,* Mfb,* ^ :*) M being in the accus. case as 

an inf. n. governed by a verb understood. (§.) 
. # / 4/ t # • / m 

And " L*«3 L3, [in the Wet~^>] meaning the 

same in an intensive, or emphatic, manner: (M, 

KO andtfciu. (TA.) And olj^ ££, (T, S, 

M, £,) and sj^ OsJ, aor. -, (M$b,) inf. n. ^3 

and but IDrd says that the former of these 

seems to be the inf. n., and the latter the simple 

subsL, (M,) May his arms, or hands, and his 

arm, or hand, suffer loss, or be lost, or perish: 

(T, M, Mgb, K,and Bd in cxi. 1:) or \niay he him- 

self suffer loss, &c., (M$b,» and Bd ubi fiuprk,) 

i. e., I his whole person: (Jel in cxi. 1:) or J his 

good in the present life and that in the life to 

come. (Bd ubi supr&.)__ [Hence,] (A, TA) 

and (T, K) t He became an old man : (T, 

A, K:) the loss of youth being likened to y(]. 

(TA.)*a^J, [aor., accord, to rule,1,] He cut, 

or cut off, a thing. (£.) And It was cut, 

or cut off. (TA.) 

2. inf. d. yjyj: see 19 in three places.- 

a 4^3, (inf. n. as above, S,) [He caused him to 

suffer loss, or to become lost: or] he destroyed 

him, or hilled him. (§, JC.)_2fe said to him 

L3: (M, K :*) [i. e.] he imprecated loss, or per¬ 

dition, or death, upon him. (A.) 

J/Si il <• ri 

4. *3y5 4&t | God weakenedor impaired, 

or may Ood weaken, or impair, his strength. (JC, 
TA.) 

10. 1 It (a road) became beaten, or 

trodden, and rendered even, or easy to walk or 

ride upon, or easy and direct. (A.) __ \ It (an 

afiair) was, or became, rightly disposed or arranged; 

in a right state: (S, M, A, Mgb:) or it followed 

a regular, or right, course; was in a right state; 

and clear, or plain: from applied to a 

road, explained below: (T,TA:) or it became 

complete, and in a right state: lit. it demanded 

loss, or diminution, or destruction ; because these 

sometimes follow completeness: (Harp. 35:) or 

the may be a substitute for >; the meaning 

being ^^,1. (TA.) 

R. Q. 1. ^: see 1. 
• * 
AJ A difficult, or distressing, state or condi¬ 

tion. (K.) 

VW3: } see 1, in several places. 

J 
• 4/ •'/•/ 

t. q. [A place of perditionf or 

destruction; or a desert; or a desert such as is 

termed sjlL*]. ($..) = [ It is also said in the ^ 

to signify What the ribs infold: but I think it 

probable that this meaning has been assigned to 

it from its having been found erroneously written 

for a dial. var. of O^V3.] 

S . 
VO 1 An old man; (AZ, T, M, A, ^;) fern, 

with * : (AZ, T, M, A:) and t neah ! pi. : 

of the dial, of Hudheyl; and extr. [with respect 

to analogy]. (M.) You say, 

[I was a young man, and I have become an old 

man], (A.) And i/0 >1 0*31 [Art thou a 

young woman or an old woman ?] (A.) _ Also, 

(T,K,)or jr&Jt (T,) f An ass, and a camel, 

having galls, or sores, on his bach : (T, £:) pi. 

as above. (JC.)_[See also oW>] 

fl / • J 
applied to a road, J Furrowed by pas- 

sengers, so that it is manifest to him who travels 

along it s aud to this is likened an afiair that is 

clear, or plain, and in a right state. (T.) [See 

the verb, 10.] 

• J/ f • I / 

ZjyO i. q. OyG; (K;) a dial. var. of the latter. 

(TA.) See both in art. ~t>y. 

J* 

1. j£, aor.- , (Lth, T, M, Msb, £,) inf. n. jC5; 

(Lth, T, M;) and j/j, aor. 1; (Mgb;) He, or it, 

(a thing, Lth, T, M,) perished. (Lth, T, M, M§b, 

^.) as See also 2. 

2. sjj, inf. n. jJb; (Zj, T, S, M, Msb,* £;) 
. i/ // " •«/ 

and ” oj3, aor. - , inf. n. jJ; (K;) He broke it: 

(K:) or he brohe it in pieces ; (S, M;) and did 

away with it: (M :) or he crumbled it, or broke 

it into small pieces, with his fingers : (Zj, T:) and 

he destroyed it: (Zj, T, S, M$b, ^:) He (God) 

destroyed him. (A.) 
• • 
j*1 [a coll. gen. n., of which the n. un. is with 

S: Native gold, in the form of dust or of nug¬ 

gets : this is the sense in which the word is gene¬ 

rally used in the preseut day:] broken gold: (M:) 

it is not so called unless in the dust of its mine, 

or broken: (I J, M:) or gold, and silver, before 

it is wrought: (Lth, T, IF, Msb :) or broken, or 

crumbled, particles of gold, and of silver, before 

they are wrought: when they are wrought, they 
f ,/ • 3 

are called and /Lai: (I Ayr, T, K:) or un¬ 

coined gold ($, Mgh, Mfb) and silver: (Mgh:) 
I 

when coined, it is called (S, Mfb:) [pro¬ 

perly,] the term jJ should not he employed save 

as applied to gold; but some apply it to silver 

also: (S:) the y3 of silver, as well as of gold, is 

mentioned in a trad.: (TA:) or gold (M, K) 

universally: (M:) and silver: (JC:) or what is 

extracted from the mine, (M, K,) of gold and 

silver and all jtdym. [here meaning native ores] of 

the earth, (M,) before it is wrought (M, £) and 

used: (M:) or any [or native ore] before 

it is used, of copper (Zj, T, Mgh, M;b) and brass 

(Zj, T, Mgh) or iron (Msb) $c.: (Zj, Mgh, 

Msb:) and any [or native ore] that is used, 

of copper and brass: (K:) the word is sometimes 

applied to other minerals than gold and silver, as 

copper and iron and lead, but generally to gold; 

and some say that its primary application is to 

gold, and that the other applications are later, or 

tropical: (TA :) also broken pieces of glass. (Zj, 

T,M,SO 

a dial. var. of (AO, §,) i. e. [Scurf 

on the head;] what is formed at the roots of the 

hair, like bran. (AO, S, ^C.) 
• ,/ 
jL3 Destruction, or perdition: (Zj,T,§,M, 

ice.:) inf. n. of j/i. (Lth,T, M.) 

• 3.1 

jZo Uroken up [and] destroyed: so in [the 

saying in the l£ur vii. 135,] U 

[As to these people, that wherein they are shall 

be broken up and destroyed] (§.)__^U 

Counsel destroyed, or brought to nought. (TA, 

from a trad.) 

• I*' 
[Destroyed;] in a state of destruc¬ 

tion: (IA^r, T, K:) and defective, or deficient. 

(IA*r,T.) 

i / / 
1. ajuj, (S, Mgh, Msb, K, itc.,) aor. - , inf. n. 

£-3 (S, M$b, K) and ioCS, (S, K,) He followed; 

or went, or walked, behind, or after; (§, Mgh, 

Mgb, K;) him, (Mgh, Mjb, K,) or it; namely, 

a people, or company of men: (S:) or [in the 

CK “ and”] he went with him, or it, when the 

latter hadpassed by him : (S, Mgh, M$b,$l:) and 
_ j * * 3 

’**-31 signifies the same; (Lth, S, K ;*^) and so 

does : (Lth, Mgh, ^:) or tsignifies 

I overtook them, they having gone before me; 

(Fr,# A’Obeyd, §, Mgb,* ;) as also : (Fr, 

5 0 Akh says that a-s.3 and fsignify the 

same: and hence the saying in the £ur [xxxvii. 10], 

[and a shooting star piercing 

the darkness by its light overtaheth Atm]: (§:) 

and the saying in the same [vii. 174], 

and the devil overtook him: (TA:) and 
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loss, or diminution, or destruction ; because these

arm, or hand, suffer loss, or be lost, or perish :

TA.)

destruction; or a desert; or a desert such as is

alung it's aud to this is likened an affair that is

the verb, 10.]

تبت

[As to these people, that wherein they are shall

from a trad.)

or cause loss, or perdition, to cleave to him: (S,

same in an intensive, or emphatic, manner : (M,

or being lost : and perishing, or dying : or [used

[I was a young man, and I have become an old

away with it : (M :) or he crumbled it, or brohe

rally used in the present day : ] broken gold : (M :)

they are wrought : when they are wrought, theyexorbitant deed, and may-be thou wilt be made to

is explained as signifying loss, or diminution, that

seems to be the inf. n., and the latter the simple

sometimes follow completeness : (Har p. 35:) or

probable that this meaning has been assigned to
it from its having been found erroneously written

sengers, so that it is manifest to him who travels

it into small pieces, with his fingers : (Zj, T:) and

it is not so called unless in the dust of its mine,

of copper and brass: (K :) the word is sometimes
applied to other minerals than gold and silver, as
copper and iron and lead, but generally to gold ;

gold, and that the other applications are later, or

Book I.]

diminution; or became lost : and perished, or

as substs. ] loss, or diminution; or the state of
being lost: and perdition, or death : (M," A,

be] a subst. from J, with teshdeed, (Mab,) and

brings, or leads, to perdition or death; (IAth,

he suffer loss, or be lost, or perish]. (§.) And

subst., (M,) May his arms, or hands, and his

self suffer loss, &c., (Mab, and Bd ubi supra,)
i. e., this whole person : (Jel in cxi. 1 :) or this

good in the present life and that in the life to

or cut off. (TA.)

affair) was, or became, rightly disposed or arranged;
in a right state: (S, M, A, Meb:) or it followed

a regular, or right, course ; was in a right state;
and clear, or plain : from applied to a

complete, and in a right state: lit. it demanded

the > may be a substitute for >; the meaning

to signify What the ribs infold : but I think it

of the dial. of Hudheyl; and extr. [with respect

clear, or plain, and in a right state. (T.) [See

تبر

(a thing, Lth, T, M,) perished. (Lth, T, M, Meb,
Ķ.) == See also 2.

(Ķ:) or he brohe it in pieces ; (Ş, M;) and did

or broken : (IJ, M :) or gold, and silver, before
it is wrought : (Lth, T, IF, Msb :) or broken, or

crumbled, particles of gold, and of silver, before

perly,] the term ,.J should not be employed save
as applied to gold; but some apply it to silver

universally : (M :) and silver: (K :) or what is

and some say that its primary application is to

tropical: (TA :) also broken pieces of glass. (Zj,
T, M, Ķ.)

(IAar, T.)

a people, or company of men : ($:) or [in the

and the saying in the same [vii. 174], 36

an inf. n. governed by a verb understood. (§.)

(T, M, Mab, Ķ, and Bd in cxi. 1:) or tmay he him-

or may God weaken, or impair, his strength. (K,
he destroyed it : (Zj, T, Ş, Mab, Ķ :) He (God)

causing to perish. (T, TA.) Hence you say,

or cut off, a thing. (K.) And -3 It was cut,

trodden, and rendered even, or easy to walk or

ride upon, or easy and direct. (A.) _ $ It (an

being . (TA.)

tion. (K.)

termed &ju: ]. (K.) =[It is also said in the Ķ

with #: (AZ, T, M, A :) and t weah : pl. „LGi :

young woman or an old woman?] (A.) __ Also,

(TA.) See both in art. 5.

(Lth, T, M;) and „3, aor. ‘; (Mb;) He, or it,

and Vous, aor. ; , inf. n. j.J; (K;) He broke it :

gets : this is the sense in which the word is gene-

mentioned in a trad. : (TA :) or gold (M, K)

it is used, of copper (Zj, T, Mgh, Mab) and brass

Msh : ) and any pey. [or native ore] that is used,

on the head ; ] what is formed at the roots of the

Counsel destroyed, or brought to nought. (TA,

I overtook them, they having gone before me;

same: and hence the saying in the Kur [xxxvii. 10],

elevated rank, hath deceived thee, and the end of

follow a right course by this]. (Har p. 269.)

inf. ns. ] signify The suffering loss, or diminution ;

him, or killed him. (Ş, K.) __ He said to him

having galls, or sores, on his bach : (T, Ķ :) pl.

destroyed him. (A.)

also: ($:) the ,.] of silver, as well as of gold, is

extracted from the mine, (M, K,) of gold and

the earth, (M,) before it is wrought (M, K) and

or went, or walked, behind, or after ; (§, Mgh,

CK " and"] he went with him, or it, when the
latter had passed by him : ($, Mgh, Meb, Ķ:) and

the darkness by its light overtaketh him]: (§:)

that has become thine ignominy : fear then thine

dition, or death, upon him. (A.)

road, explained below : (T, TA:) or it became

tion : (IAar, T, Ķ:) and defective, or deficient.

Møb, Ķ ;) him, (Mgh, Mab, Ķ,) or it; namely,

Ķ :* ) and so Ļ, (T, Ş, A, M�b, Ķ,) [said to

TA;) and so Ļ; (Bd in cxi. 1;) and the

and 5 (T, Ķ) ! He became an old man : (T,

تبع - تام

for ْتُبُوت, a dial. var. of ْتَابُوت.]

(Zj, T, Mgh) or iron (Mab) ¿c. : (Zj, Mgh,

تبع

and _Q, but IDrd says that the former of these

; تَّبَارٌ .nor. = , (Lth, T, M, Msb, B,) inf. n , تَبِرَ .1

coined gold (S, Mgh, Mab) and silver : (Mgh:)
when coined, it is called Ce: (S, Mab:) [pro-

silver and all My" [here meaning native ores] of

used : (M:) or any Ayr [or nativo ore] before

hair, like bran. (AO, Ş, Ķ.)
M," Mab," Ķ:") \ being in the accus. case as

A, Ķ :) the loss of youth being likened to Q.

-43, (inf. n. as above, $,) [He caused him to
suffer loss, or to become lost : or] he destroyed

": Native gold, in the form of dust or of nug-

be broken up and destroyed]. (8.) -. 2. si,

come. (Bd ubi suprà.) __ [Hence,] =3 (A, TA)

10. === 1 t It (a road) became beaten, or

R. Q.1. ◌َتَبْتَب :see 1.

&c .: ) inf. n. of 5. (Lth, T, M.)
Broken up [and] destroyed: s0 in [the

(Fr,* A'Obeyd, Ş, M�b," Ķ;) as also 2.5: (Fr,

"¿J and 3: (K:) or the last three signify
[simply] perdition, or death : (M :) and 25

(;Z), T,S,M, Meb," K): ٌتَتْبِير .inf. n , 2. ُثبّره

Ķ:) Akh says that dis and Waresl signify the

23 & May God decree to him loss, or perdition ;

and Q and ¿3, He, or it, suffered loss, or

(T, Ķ,) or Will JÚ, (T,) +An ass, and a camel,

are called "5 and ias: (IApr, T, Ķ:) or un-

died: as also , inf. n. ¿ ES: and app.

3 5 [meaning, in an emphatic manner, May

And " تَبًّا تَبِيبًا , [in the CK تَتَِّيًّا,] meaning the

M, Ķ,) and 65 35, aor. ,, (Meb,) inf. n.

(TA.), [aor., accord. to rule, ',] He cut,

2. 53, inf. n. ¿ ES: see 1, in three places ..

Sú: ,see 1, in several places.

man]. (A.) And ◌ًأَشَابَّةُ أَنْتِ أَمْ تَابَّة [Art thou a

as above. (K.) ___ [See also S�.]
%, applied to a road, t Furrowed by pas-

.K ;) a dial. var. of the latter) ; ْتَابُوت .q .» ْتُبُوت

AO, ,) i. e. [Scurf) ,ٌهِبْرِيّة a dial. var. of ٌتِبْرِيَّة

¡ Destruction, or perdition : (Zj, T, S, M,

saying in the Kur vii. 135,] ِهؤلاءٍ مُتَبَرَّ مَا هُمْ فِيه

1. 265, (S, Mgh, M�b, Ķ, &c.,) aor. ", inf. n.
¿" (Ş, Meb, K) and želJ, ($, K,) He followed ;

&'s A difficult, or distressing, state or condi-

Sugen and the devil overtook him : (TA :) and

and a shootiny star piercing] ْفَأَتْبَعَهُ ١ شِهَابْ تَاقِب

Wisst signifies the same; (Lth, $, Ķ ;* ) and so

** [a coll. gen. n., of which the n. un. is with

4. 23,3 2[ E3 ; God weakened, or impaired,

1. [43, aor. ,, inf. n. 23, and perhaps

K:) and تُبَّ تَبَابًا .(TA.) And ُتَبَّتْ يَدَاه , (T,؟,

does Vassi : (Lth, Mgh, Ķ :) or", signifies

Thy might, or] فَاحِشَ فِعْلِلَكَ فَعَلَّكَ تُهْدَا بِهْذَا

A place of perdition, or] ٌمَهْلَكَة.q .: ْتَبُّوب

to analogy]. (M.) You say, Qu B;di cui Es

;" [ Destroyed;] in a state of destruc-

„: (M, Ķ :* ) [i. e.] he imprecated loss, or per-

in the saying, َغَرَّكَ عِزُّكَ فَصَارَ قُصَارُ ذُلِكَ ذُلَّكَ فَأَخْش

also.] 5 (M, A, K) and ,š (M, K) [n8
43:)

Sú : An old man ; (AZ, T, M, A, Ķ;) fem.

ا :تییب
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1 ... _ 4 9 9**9%* 

the saying in the same [zz. 81], 
3 9 * 

Oy-W and Pharaoh overtook them with his 

troops: or almost did so: (Ibn-’Arafch, K:) or 

this signifies made his troops to follow them; 

(TA;) the accord, to some, being redundant: 

(IM:) or ▼Ajujt signifies he followed his footsteps; 

and sought him,following him: (TA:) but 

signifies he went [after thetn, or followed them, j 

when they had passed by him; as also 
. . 9 33909% 3* 9 33 St 3 9 ^ 
nit. n u3 : you say, *zJj U, 

i- c. [/ ceased not to follow them] until I overtook 
- *9% 

them: (A’Obcyd:) Fr says tliat *£31 is better 

than ^£31; for the latter signifies he went behind, 

or after, him, when the latter person was going 

along; but when you say, " it is os though 

[you meant that] you followed his footsteps: 

(TA:) and ♦ li^J t «-3l [as in the L and V ' , ,f{ 
TA, but perhaps a mistake for ^^Jl,] signifies 

also he followed him, desiring to do evil to him; 

like os Pharaoh followed Moses: (L, TA:) some 
• S 9 9* % 39 

®ay» inf. n. meaning I went 

after the thing: and £3, inf. n. £3 and 

, t [he followed the thing] tn respect, of actions: 

(L, TA:) you say, e t he followed the 

Imdm [hy doing as he did]: (Msb:) [but ill this 

lust sense, more commonly,] one says, t Juujl, 

meaning f he did like as he [another] did: (TA:) 
* s*99 - * *2 

and *£31 the followed the Kur&n as his 

guide; did according to what is in it: (TA:) 
ft *+ _ 9 * 0 * 

and you say also, I kJJU: ; (Msb;) or 

jjA*, inf. n. and ; (S;) t [he 

followed him, or imitated him, in the affair;] 

(M$b;) he followed him, or imitated him, in 

doing such a thing: (P§:) [but tliis lost phrase 

has another meaning: sec 3.] In tho saying, 

[hi which the verb may be 
_ •» ' . * r*| 

pass, of £3 or of *£31,] or, accord, to one rela- 

tion, *£^> *), each in the pass, form, [Fire shall 

not be made to follow to the grave, though it may 

be rendered one shall not follow with fire to the 

grave, it is said that] the ^ is to render the verb 

transitive. (Mgh.)—OjlJ; and 
^ 939+ 0 •# / +3 * 9 * 

ey ' s£*y\3, inf. n. [and probably cL3 also]; 

ana Aj ▼aowI ; I prosecuted, or sued, the man 

for my right, or due. (TA.) The saying in the 

Kur [ii. 173], means [Then] 

prosecution for the bloodwit [shall bo made with 

lenity]. (TA.) _ £-3, of which the aor., 

occurs in a trad., [see 4,] (Mgh, TA,) pronounced 

by the rclatcrs of trade, with teshdeed, [*£*,] 

(TA,) also signifies \IIe accepted a reference 

from his debtor to another for the payment of 

what was owed to him. (Mgh, TA.*) 

2. <£)l £-3, inf. n. £.13, May Ood make 

a thing to be followed by another thing to such a 

one, is said in relation to good and to evil; like 
3* »a* t 
a) £*. (TA in art. £_>.)soa See also 5. 

3. £l«3 [and IsifiU, the inf. ns. of £(3,] i. q. 

[The making a consecution, or succession, of 
' 9*9% * 9• 

one to the other, between two things, 

or affairs: and the making consecutive, successive, 

or uninterrupted, in its progressions, or grada¬ 

tions, or the like: see 6]. (S, K.) It is said 
t 0 91 * a * + 9* 9 * 
in a trad., \y ^jkJI [Make ye a 

consecution between the and the ij+s.; mean¬ 

ing make ye the performance of the and that 

of the Zj+e. ffi be consecutive]; (TA;) i. c. when 

ye perform the then perform ye the ; 

and when ye perform the »j+b, then perform ye 
* 

the : or when ye perform either of these, then 

perform ye after it the other, without any length 

of time [intervening]: but the former [meaning] 

is the more obvious. (Marginal note in a copy of 

the Jami’-es-Saghcer of Es-Suyootcc.) And you 
+ 9 * + * 9 3*9+ * *+9* 9 + 

say, OljtaJI j_jJLc £13 iMalte thou us 

to be followers, or imitators, of them in excellencies. 

(TA.) And £13 [He sang songs consecu¬ 

tively, successively, or uninterruptedly]. (§ and 

K in art. jf-.] And dsULI £13 [He made it to 

fall, fall down, drop, drop down, or tumble down, 

in consecutive portions or quantities], (M and K 

in art. huL>: in the CK <U»U_d.) And ^13 

f [77ie horse prosecuted, or continued, the 

course, or running, uninterruptedly]. (K vocc 
0 0* _ 0 0 3 *9 * 9 

; occ.) And wo J He carries 

on the narrative, or discourse, by consecutive pro¬ 

gressions, or uninterruptedly : or, os Z says, pur¬ 

sues it, or carries it on, well. (TA.) [Sec also a 

similar phrase in what here follows.]_^^2)1 £>13 

He pared, or trimmed, the bow well, giving to 

each part thereof what was its due. (K, TA.) 

Skr says that the phrase lyjjj used by Aboo- 

Kcbecr El-Hudlialee in describing a bow, means 

The paring, or trimming, of which has been exe¬ 

cuted with uniformity, part after part. (TA.) 

-Hence, (TA,) the saying of Abu-I-Wiikid EI- 

Leythce, (S, TA,) in a trad., (S,) Uju13 

Lst i>f Uei> 

yJjl (S, TA) f We have practised works with 

diligence, and acquired a sound knowledge of 

them, [and we have not found anything more 

efficacious in the pursuit of the blessings of the 

world to come than abstinence in respect of the 

enjoyments of the present world.] (S,* TA.) You 
9**0 

say also, aXo* meaning tHe made his work 

sound, or free from defect : (Kr, S :) and in like 
9* 00 

manner, his language, or speech. (Kr.) 

_ [Hence also,] £l3 I The pasture 

fattened the camels well and thoroughly. (K, 

TA.) __^**)l ax^13 f He aided, assisted, or 

helped, him to do the thing, or affair. (TA.) — 

See also 1, where unother meaning of the same 

phrase is mentioned, in the latter half of the para- 
* 9 9 9* * 

graph. — *~*/3 : see 1, near the end of the 

paragraph. 

4. <iju3l: sec 1, from the beginning nearly to 

the end. ca Also He made him to follow; or to 

overtake: (S, K:) he made him to be a follower: 

(Mgh, Msb:) or he urged him, or induced him, 

to be a follower. (Mgh.) You say, [making the 

verb doubly trans.,] [I made them to 

follow, or overtake, another, not myself]. (K.) And 
9 0 0* 9 St 399 0 9% 

aslSs *^^1)1 aZju3I [/ made him to fallow, or over¬ 

take, the thing, and he followed it, or overlook 
* 9 * 9 9*9 9*9f 

ft]- (S.) And \j-qS- ljuj C-ol-jI I made Zeyd to 

he a follower of Amr: (Mgh, Msb:) or I urged, 

or induced, Zeyd to be a follower of *Amr, 
00 9+9 0 * 9 9*9* 

(Mgh.) And t* lj..,n..T<i <!...«’> <m<3l l[IIe 

made his mind, or desire, to follow after it, re¬ 

gretting what had passed away]. (TA in art. 

jjk~».) [Sec also 10.] It is said in n prov., (TA,) 

,j.yil £31 [Make thou its bit and bridle 

to follow the horse]: or 33UJI [her nose-rein, 

the shc-camel]: or ^JjJI [its rope, the 

bucket]: used ill bidding to complete n fiivour, or 

benefaction: (K,TA:) A’Obcyd says, I think the 

meaning of the first prov. to be, Thou hast libe¬ 

rally given the horse, iiud the bit und bridle arc a 

smaller matter; therefore satisfy thou completely 

the want, seeing that the horse is not without 

need of the bit and bridle. (TA.) — Hence the 
• ' 9*9 0 9 0 00 0 li 9 0 

trad., £lJ-> l_JXt £31 I Whoso is 

referred, for the payment of what is owed to him, 

to a solvent man, let him accept the reference: 

(Mgh, TA :*) [seealso 1, Inst meaning:] the verb 

being made trans. by meuns of ^-Xc because it 

conveys the meaning of (Mgh.) You say 
*9 * * 9 * */ 

[also], l Such a one was referredf 

for the payment of what was owed to him, to 

such a one. (S,TA.) And ajujI J He rc~ 

ferred him, for the payment of what was owed 

to him, to him. (TA.)_[See also ^CJl, below.] 

9 ^ m _ 9 is* * 

5. ajuinf. n. (Lth, SF Msb,* ^,) for 

which »^U3I is used by El-Kut&mce, tropically, 

(S,) or, accord, to Sb, because the same in mean¬ 

ing; O’A;) and inf. n. £^3 ; (S, K;*) 

He pin sued it; investigated it; examined it; 

hunted after it; prosecuted a search after it; 

made successive, or repeated, endeavours to attain 

it, to reach it, or to obtain it ; or sought it, sought 

for it, or sought after it, successively, time after 

time, or repeatedly, or in a leisurely manner, by 

degrees, gradually, step by step, bit by bit, or one 

thing after another, (Lth, S,* Msb, K,* TA,) 

following after it. (§.) Hence the saying of 

Zeyd Ibn-Thabit, respecting the collecting of the 

Kur-un, wiU-XJI iiuijl C-ixii [And 

1 set myself to seeking to collect it successively, 

See., from the thin white stones and the leafless 

palm-branches upon which it was written]. (TA.) 
9% 0 9t 9 3 9 9 + 0 * 0 

And yjof v^» £i3 [7/e 

investigated the countries, going forth from land 

to land]. (S and K in art. yCjS.) And 

yj'jj jj\ [Such a one pursues, See., the track of 

such a one]. (TA.) And yjjJ £~:J [He 

seeks successively, tec., to discover the vices, faults, 

or evil qualities or actions, of such a one], (TA.) 
' • 0 9 00 3 l 5 * 0 9 a*0* 

And JUJ 9*^3 o'**- £r*t [He pursues 

small, or little, affairs; and the like thereof: or 

he seeks successively. See., to obtain a knowledge 

of the subtilties, niceties, abstrusities, or obscuri- 

made successive, or repeated, eudeurours to attain

paragraph.

the want, secing that the horse is not without

of time [intervening] : but the former [meaning]

Sce also 1, where another meaning of the same

bucket]: used in bidding to complete a favour, or

meaning of the first prov. to be, Thou hast libe-

Zeyd Ibn-Thabit, respecting the collecting of the

i. c. [I ceased not to follow them] until I overtook

or affairs: and the making consecutive, successive,
or uninterrupted, in its progressions, or grada-

is the more obvious. (Marginal note in a copy of'

to be followers, or imitators, of them in excellencies.

fall, fall down, drop, drop down, or tumble down,

gressions, or uninterruptedly : or, as Z says, pur-

Kebeer El-Hudhalee in describing a bow, means

diligence, and acquired a sound knowledge of

efficacious in the pursuit of the blessings of the
world to come than abstinence in respect of the
enjoyments of the present world.] (S," TA.) You

overtake : (Ş, Ķ :) he made him to be a follower:

made his mind, or desire, to follow after it, re-

benefaction : (K, TA:) A'Obeyd says, I think the

it, to reach it, or to obtain it ; or sought it, sought

troops : or almost did so : (Ibn-'Arafch, Ķ :) or

perform ye after it the other, without any length

sucs it, or carries it on, well. (TA.) [Scc also a

Hle pared, or trimmed, the bow well, giving to

The paring, or trimming, of which has been exe-

-Hence, (TA,) the saying of Abu-I-Wakid El-

them, [and we have not found anything more

the end. == Also He made him to follow; or to

take, the thing, and he followed it, or overtook

gretting what had passed away]. (TA in art.

rally given the horse, und the bit and bridle are a

referred, for the payment of what is owned to him,

degrees, gradually, step by step, bit by bit, or one

of the subtilties, niceties, abstrusitics, or obscuri-

follow, or overtahe, another, not myself]. (K.) And

occurs in a trad., [see 4,] (Mghi, TA,) pronounced

in consecutive portions or quantities]. (M and Ķ

(Mgh, Msb:) or he urged him, or induced him,

ferred him, for the payment of what was oned

تبع

this signifies made his troops to follow them;
(TA;) the , accord. to some, being redundant :

significs he went [after them, or followed them,]
when they had passed by him; as also,

or after, him, when the latter person was going

Imam [by doing as he did] : (Meb:) [but in this

doing such a thing: (PS:) [but this last phrase

be rendered one shall not follow with fire to the
grave, it is said that] the _> is to render the verb

tions, or the like : sec 6]. (S, K.) It is said

ye perform the , then perform ye the Byss;

the : or when ye perform either of these, then

tively, successively, or uninterruptedly]. (§ and

cach part thereof what was its due. (K, TA.)

sound, or free from defect : (Kr, S:) and in like

helped, him to do the thing, or affair. (TA.)_

phrase is mentioned, in the latter half of the para-

be a follower of'Amr : (Mgh, Meb :) or I urged,
or induced, Zeyd to be a follower of 'Amr.

j.s.) [Sec also 10.] It is said in a prov., (TA,)

(Mgh, TA :* ) [sce also 1, Inst meaning :] the verb

for the payment of whut was owed to him, to

Hc pursued it ; investigated it; examined it;
hunted after it ; prosecuted a search after it;

thing after another, (Lth, S," Mub, K," TA,)
following after it. (S.) Ilence the saying of

small, or little, affairs; and the like thereof: or

[BOOK I.

[you meant that] you followed his footsteps:

not be made to follow to the grave, though it may

prosecution for the bloodwit [shall bo made with

from his debtor to another for the payment of
what mas owed to him. (Mgh, TA.")

and when ye perform the Byer, then perform ye

The horse prosecuted, or continued, the] + الجرى
course, or running, uninterruptedly]. (Ķ voce

fattened the camels well and thoroughly. (K,

Binaller matter ; therefore satisfy thou completely

need of the bit and bridle. (TA.) __ Hence the

to a solvent man, let him accept the reference :

being made trans. by means of le because it

for it, or sought after it, successirely, time after

investigated the countries, going forth from land

secks successively, &c., to discover the vices, faults,

also he followed him, desiring to do evil to him;

ing make ye the performance of the a and that
of the Byse to be consecutive]; (TA;) i. c. when

the Jami'-eq-Saghcer of Es-Suyootce.) And you

cuted with uniformity, part after part. (TA.)
(§,) or, accord. to Sh, because the same in mean-

I set myself to seching to collect it successively,

on the narrative, or discourse, by consecutive pro-

time, or repeatedly, or in a leisurely manner, by

he seeks successively, &c., to obtain a knowledge

&c., from the thin white stones and the leafless
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Skr says that the phrasc تُوبِعَ بَريها , used by Ahoo-

say also, تابع عمله, meaning t He made his work

manner, aoflé his language, or speech. (Kr.)

it]. (؟.) And أتْبَعْتُ زَيْدًا عَمْرًا I made Zeyd to

why and Pharaoh overtook them with his

meaning the did like as he [another] did: (TA:)

guide ; did according to what is in it: (TA:)

(Msb;) he followed him, or imitated him, in

for my right, or due. (TA.) The saying in the

consccution between the a and the Bros ; mean-

one, is said in relation to good and to evil; like

palm-branches upon which it was written]. (TA.)

and sought him, following him: (TA:) but

along; but when you say, Vasi, it is as though

like as Pharaoh followed Moses : (L, TA :) some

last sense, more commonly,] one says, "",

has another meaning : sec 3.] In the saying,

(TA,) also significs +He accepted a reference

one to the other, ◌ٍبينَ أمْرَين between two things,

QUI ($, TA) + We have practised works with

a thing to be followed by another thing to such a
4. dm,5l: see 1, from the beginning nearly to

¿W, +[he followed the thing] in respect of actions:

TA, but perhaps a mistake for ¿. si,] significs

pass. of ◌َتبع or of ◌َأتبع,] or, accord. to one rela-

by the relaters of trads. with teshdced, [,]

Buy, ◌ِتابعٌ بَيْنْنَا وَبَيْنَهُمُ عَلَى الخَبْرَات + Mahe thou us

graph .__ تَابَعْتُهُ بِحَقِّى : sce 1, near the end of the

which Ul is used by El-Kutamce, tropically,

them : (A'Obeyd:) Fr says that Vi is better

followed him, or imitated him, in the affair;]

and W2231; I prosecuted, or sued, the man

similar phrase in what here follows.]-تابع القوس

verb doubly trans.,] اتبعتهم غيرِى [I made them to

the she-camel] : or willy Jill [its rope, the

conveys the meaning of au !. (Mgh.) You say

(Ba:) or Was fi signifies he followed his footsteps;

than Val; for the latter signifies he went behind, to follow the horse] :or النَّاقَةَ زِمامها [her nose-rein,

or evil qualities or actions, of such a one]. (TA.)

(L, TA:) you say, ◌َتَبحَ الإِمَام the followed the

K in art. جر.) And ◌ُتابع إِسْقَاطَه [ He made it to

- [Hence also,] ◌َتابع المَرْعَى الإِبل : The pasture

Kur-in, ◌ِفَعَلِقْتُ أَتَتَبَّعُهُ مِنَ اللّخَافِ وَالعُسُب [And

the saying in the same [xx. 8], 399 Liegt 5), [The making a consecution, or succession, of to be a follower. (Mgh.) You say, [ninking the

(TA:) and اتَّبَعَ ٧ فُلاَنْ فُلاَنًا [as in the L and

and you say also, ◌ِتَابَعَهُ عَلَى الأَمْر :(Mgh) ;) or

tion, Ve y, cach in the pass. form, [ Fire shall

transitive. (Mgh.)- تَبِعْتُ الرَّجُلَ بِحَقِّى ; and

Kur [ii. 173] , ◌ِفَاتَّبَاعٌ بِالْمَعْرُوف means [Then]

Leythee, (S, TA,) in a trad., (؟,) َتَابَعْنَا الأَعْمَال

TA.)- ◌ِتابعهُ عَلَى الأَمْر t He aided, assisted, or

(Mgh.) And ◌َأَتْبَعَهُ نَفْسَهُ مُتَحَسِّرًا عَلَى مَا فَات *[Ie "

such a one. (S, TA.) And ◌ِأَتْبَعْهُ عَلَيْه !Ie re-

after the thing : und تَّبِعَ الشَّيْء , inf. n. ◌ْتَبَع and

and ◌َاتْبَحَ القُرْآن the followed the Kuran as his

lenity]. (TA.) - َتَبع , of which the aor. يتّبع

-I made him to fullon, or over] ُأَتْبَعْتُهُ الشَّيْءَ قَتَبِعَه

; [also ٌتبّاع and probably] ٌمُتَابَعَة .inf. n , ِتَابَعْتُهُ ) بِه

[also], ◌ٍأتْبِحَ قُلاَنْ بِغُلاَن !Such a ne nas referred,

(TA.) And ◌ّتابع الأَغَانِى [Ie sang songs consecu-

in a trad., ◌ِتَابِعُوا بَيْنَ الحَجّ وَالعُمْرَة [Make ye a

in art. سقط : in the CK ُأَسْقاطَه.) And ُتابع الفَرَّس

ing; (TA;) and "تبعه , inf. ".ْتَتَّبِيع :(؟,K;)

inf.n. ْتَّبَع :you Bay, مَا زِلْتُ أَتَّبِعُهُمْ" حَتَّى أَتْبَعْتُهُمْ ٧,

I IIe carries َهُوَ يُتَابِعُ الحَدِيث c.) And& ; َهَلَب

such a one]. (TA.) And يَتْتَبَّعُ مَسَاوِيَ قُلاّن [He

Bay, تَبِعْتُ الشَّيْء , inf. n. ◌ٌتُبُوع , meaning I went

Make thou its bit and bridle] اتبع الفَرْسَ لِجَامَهَا

in which the verb may be] (ِلا يُتْبَعُ بِنَارٍ إِلَى القَبْر

Só Ji [ Such a one pursues, &c., the trach of

trad., ◌ْمَنْ أُتْبِعَ عَلَى مَلِىْْ فَلْيَتْبَع :Whoso is

فَلَّمْ نَجِدْ شَيًّا أَبْلَغَ فِى طَلَبِ الآْخِرَةِ مِنَ الزَّهْدِ فِى

t The (;ٌ؟) : تِبَاع and ًمُتَابَعَة .inf.n , على كَذَا

May God make , ْتَتَّبِيع .inf. n ,2. ٍتبّعَ اللهُ لِغُلاَن

to land]. (S and K in art. قرى.) And ُقُلاَنْ يَتَتَبَّع

to him, to him. (TA.)- [Sce also ¿(!, below.]

.i. g [َر تَابَع the inf. no. of ,ٌمُتَابَعَة and] 9. ْتِبَاع

And ◌َيَتَبَّعُ مَدَاقَّ الأُمُورِ وَنَحْوَ ذُلِك [He purques

Ith, S, Meb,* K,) for) ، ْتَتَبَّع .inf. n , 5. ُتتبعه

.5 See also= {.سبع .TA in art). ُسَبَّعَ لَه

And ◌ٍتتبّع البِلاَدَ يَخْرُجُ مِنْ أَرْضٍ إِلَى أَرْض [He
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ties, of things, or affairs; and the like thereof ]. 
+ 9 + * 

(TA.) And £3 [He took successive holds 

of the rope]: said of a man descending from a 

part of a mountain such os is termed by 

means of a rope tied to that part, to a place in 

which honey was deposited. (TA in art. 

6. £X3 It was, or became, consecutive, suc¬ 

cessive, or uninterrupted, in its progressions, or 

gradations, or the like; syn. ^11^3. (1£.) You 

say, AjoyLw £13 [Its falling, falling down, drop¬ 

ping, dropping down, or tumbling down, mas, or 

became, consecutive, Ac.; i. c. itfell, fell down, Ac., 

in consecutive portions or quantities]. (M and K in 

art. hJL>.) And >yi)l £13 The people, or com¬ 

pany of men, followed one another. (Msb.) And 

and and jy'jI, The things, 

and the rains, and the events, came one after 

another, each following near upon another. (Lth.) 
• * , * •' i ' • + + + + 

And it is said in a trad., y* .Ac wo^U3 

[Years of dearth, drought, or sterility, 

came consecutively upon Kureysh]. (TA.)^_ 

1 £-3 I The horse ran evenly, not raising 

one of his limbs [above its fellow]. (TA.) — 

'T*AL3 I The camels became fat and goodly. 

(TA.)' 

8: sec 1, throughout: and sec also 5. 

10. <utrTIwl He desired, or demanded, of him 

that he should follow him: (TA:) or he made 

him to follow him. (L.) [See also 4.] 

-'A follower of women : (Lh,* Az:) or a 

passionate lover, and follower, of a woman, (K,) 

whithersoever she goes: (TA:) and with 3, of a 

man (Lh :) and t a sedulous seeker of women. 
• ^ » St 9 9 + 3 

(5-) [Sec gU.] You B&y also, 2UL© £*3 yt, 

0 i **w 
meaning He is a follower of women: and 5UL© £j 

one in whom is no good, and with whom is no 

good: or, accord, to Th, you only say 3JL& £i. 

(TA.)_IjJk £3 ijjk This is what follows this. 

(M in art. yj.)_Sce also £-3, in two places. 

• /* • ' , 
£3 : sec £>13, in biz places. 

jk’jSU £3 jifj A man who makes his speech 

consecutive, one part to another. (Yoo, K.*) 

9+ + + 

^^*-3 iyi A cow desiring [and therefore fol¬ 

lowing] the bull. (Ibn-’Abb&d, K.) 

3ul.3 and ♦IcL3 signify the same; (T, S, O, L, 

£;) [The consequence of an action: and] a claim 

which one seeks to obtain for an injury, or inju¬ 

rious treatment, and the like: (T, O, L, K; and 

so the Msb in explanation of the former word:) 

the former is also explained as signifying a right, 

or due, annexed to property, claimed from the 

possessor of the property: (L:) pi. [of the former] 

ola.3 and [of the latter] OUL3. (TA.) A poet 

says, 
+* + 

* oJI} JUll * 

.9 + +9 + + - • J • ^ I 3 + 9 + 9 + 

• ♦acLJJIj iy • Jtyij \jjJb. |» Jol * 

[Haneefeh ate their lord, in the time of expe¬ 

riencing dearth, or drought, or sterility, and 

hunger : they did not fear, from their lord, the 

evil of the results, and the consequence of their 

action]: for they had taken to themselves a god 

consisting of|^t», [i. e. dates mixed with clarified 

butter and the preparation of milk called Ja31, 

kneaded together,] and worshipped it for some 

time; then famine befell them, and they ate it. 
9 + + +1 \ *0 + 9+ + + 

(S.) And one says, hnJ tjdk ^ All U, 

and There is not, against him, on the 

part of Ood, in this, any claim on account of 

wrong doing. (TA.) 
• + 

£.3 [One who is prosecuted, or sued, for a 

right, or due; of die measure yfesti in the sense 
9 39+ 2+ 399 + 

of the measure JyuU, from aZm+j ;] one 

who owes property to another, (S, K, TA,) and 

whom the latter prosecutes, or sues, for it. (TA.) 

sob The young one of a cow in the first year; 

(S, Msb, K;) so says Aboo-Fak’as El-Asadee: 

(TA:) or that is a year old; (Az,Mgh,TA;) not 

so called until he has completed die year; erro¬ 

neously said by Lth to signify a calf ripening to 

his perfect state: (Az, TA :) thus called because 

lie yet follows his mother; (Mgh, Msb;^) the word 

in this sense being of die measure tf&i in the 

sense of the measure Jjtli: (Msb:) and V £3 

signifies the same: (TA:) fern, of die former 

widi 5: (S, Mfb, £:) pi. £3 and £L3; (AA, 

S, O, ^ ;) both pis. of £3; (AA, S, O;) or the 

former is pi. qf 3jl-J ; (M$b;) and the pi. of 
9 + m 9 + 9% 

£«3 Is 2jlJI [a pi. of pauc.j; (L, Msb;) and 
I +t 9 +% t t 
£131 and £j!3I, the latter of which is extr., are 

9+9% _ •• 

pis. of 2slsujI : (L:) the pl. of " in the above- 

mentioned sense is £31. (TA.) Accord, to Esh- 

Sha^bee, (IF,) One whose horns and ears are 

equal [in length]: (IF, ^:) but this is a judicial 

explanation ; not deduced from the rules of lexi¬ 

cology. • (IF.)_I. q. ♦ £3 [as signifying One 

who prosecutes, or sues, for a right, or due; and 

particularly for blood-revenge]. (S, £.) Hence 

the saying in the ^ur [xvii. 71], jfi ■j jfi 
9 + + 9+ + ’ * 

1*^3 K) Then ye shall not find for you any 

to prosecute for blood-revenge, nor any to sue, 

against us therein: (Fr. §, £ :) or ye shall not 

find for you any to sue us for the disallowing of 

what hath befallen you, nor for our averting it 

from you: (Zj:) [or any aider against us; for] 

£3 also signifies an aider; and especially against 

an enemy. (Lth, £.)_See also £3, latter half. 

9 + + 9 + + 

jUL3: Bee 2jl3, in three places. 

9*3 

£J An appellation of each of the King* of 

El-Ycmen (S, K) who possessed Himyer and 

Jfadramowt, (IJL, TA,) and, as some add, Sebd; 

(TA;) but not otherwise; (K,TA;) and the like 

of this is said in the ’Eyn: (TA:) so called 

because they followed one another; whenever one 

died, another took his place, following him in his 

couree of acting: (TA:) pi. 3j^L3, (§, 1£,) with 

3 added as having the meaning of a rel. n.; [as 
d dl 9+ ++ * 

though it were pi. of L5*J, like as is pi. 
2 .9+ ' 

of ^5^—;] erroneously written in some of the 

copies of die K : (TA:) the 3j^>L3 of 
+ + l 

Himyer were like the iy\£o\ of the Persians and 

the of the Romans. (Lth.) In the £ur 

xliv. 36, it is said in a trad, to mean a particular 

king, who was a believer, and whose people were 

unbelievers. (Zj.)_And hence, (TA,) A species 

of the v^wliu [or kings qf the bees], (^C.) the 

greatest and most beautiful thereof, whom the 
3 +~ 

other bees follow: (TA:) pi. £>13; (K;) in 

the L, £U3 [which is probably a mistranscription 
9 ++ 9' 

for £U]. (TA.)__ A species of [which 

means any flying things, as well as birds; and 

may therefore, perhaps, be meant to indicate what 

next precedes]. (S.)_The shade, or shadow; 

(S, £;) because it follows the sun; as also ♦ £3. 

(K.) A poet says, (S,) namely, 8o}d& El-Juba- 

neeyeh, (TA,) or Selmk El-Juhaneeyeh, (mar¬ 

ginal note in a copy of the §,) bewailing her 

brother, As’ad, 

9iSt *.( + 9+9 + + + +9 

* ju*l 131 *\±J4\ • 

(S) [He comes to the waters when people are 
9+ + 

dwelling, or staying, there, (but see S^Ab.,) and 

when no one is there, as the bird called ka[dh 

comes to water] when the shade has become con¬ 

tracted at mid-day: or, accord, to Aboo-Lcyl&, 

die meaning is, the shade of night; i. c., this man 

comes to the waters in the last part of the night, 

before any one: tiiough it means also the shade of 

day-time: (TA:) or, accord, to Aboo-Sa’eed Ed- 

Dareer, the meaning here is [the star, or asterism, 
++ A 

called] and this is very probably correct; 

for the bird above mentioned comes to die waters by 

night, and seldom by day; and hence the saying, 

sUJ iJ*** (Az» TA.) See £13. — See also 
• • ".i & i i *t - 
£3. £3 (_£;>! m I hnow not who of 

men he is. (Ibn-’Abbdd, K.) — £3 is also a pi. 

of £13 [q. v.]. (TA.) 

• • 3» 
£*3: see £.J. 

9 £ 0 

£3 A certain wind, (£, TA,) also 

called (TA,) which blows (£,TA) in the 

early morning, (TA,) with the rising of the sun, 

(K., TA,) from the direction qf the wind called 

L-eJI, unaccompanied by rising clouds, (TA,) and 

veers round through the various places whence 

winds blow until it returns to the place from 

which blows the wind called L-a)l, (K, TA,) whence 

it commenced in the early morning: (T A :) die 

Arabs dislike it. (Z, TA.) 

£13 Following; a follower: (TA:) and t £3 

also signifies the same as £13; (1£;) a thing 

that follows in the track of a thing; (Lth, Az;) 

or that is at the kinder, or latter, part of any¬ 

thing ; (TA ;) but is used alike as sing, and pi.: 

(S, Msb, K:) the pi. of £3 is £3 and cL3 (TA) 
+ 3 • 

[and, applied to rational beings, 03**^]: and the 
. 9++ 9+9% m * 

pl. of ▼ is twl; (S, K;) or this may be used 
^ 9 ... « + 

as a pl. of £3; (M$b;) or it is pl. of £3, like 

293

says, because they followed one another; whenever one

and the rains, and the events, came one after

Ro the Mab in explanation of the former word :)

so called until he has completed the year ; erro-

(TA;) but not otherwise; (K, TA ;) and the like
of this is said in the 'Eyn : (TA:) so called

brother, As'ad,

comes to water] when the shade has become con-

before any one: though it means also the shade of

veers round through the various places whence
winds blow until it returns to the place from

ping, dropping down, or tumbling down, was, or
became, consecutive, &c .; i. c. it fell, fell down, &c.,

what hath befallen you, nor for our averting it

unbelievers. (Zj.) __ And hence, (TA,) A species

Dareer, the meaning here is [the star, or asterism,

which blows the wind called Wall, (K, TA,) whence

cessive, or uninterrupted, in its progressions, or

8 : sce 1, throughout : and see also 5.

whithersoever she goes : (TA :) and with õ, of a

which one seeks to obtain for an injury, or inju-

evil of the results, and the consequence of their

kncaded together,] and worshipped it for some
time; then famine befell them, and they ate it.

whom the latter prosecutes, or sues, for it. (TA.)

neously said by Lth to signify a calf ripening to
his perfect state : (Az, TA :) thus called because

explanation ; not deduced from the rules of lexi-

king, who was a believer, and whose people were

greatest and most beautiful thereof, whom the

may therefore, perhaps, be meant to indicate what

tracted at mid-day : or, accord. to Aboo-Leylà,
the meaning is, the shade of night; i. c., this man
comes to the waters in the last part of the night,

night, and seldom by day; and hence the saying,

it commenced in the early morning : (TA :) the

BOOK I.]

(TÁ.)

that he should follow him : (TA:) or he made
him to follow him. (L.) [See also 4.]

rious treatment, and the like : (T, O, L, Ķ ; and

the former is also explained as signifying a right,
or due, annexed to property, claimed from the

riencing dearth, or drought, or sterility, and

The young one of a cow in the first year;
(Ş, Msh, Ķ ;) so says Aboo-Fak'as El-Asadee :
(TA:) or that is a year old; (Az, Mgh, TA;) not

Shaabee, (IF,) One whose horns and ears are

to prosecute for blood-revenge, nor any to sue,
against us therein : (Fr. Ş, Ķ :) or ye shall not

El-Yemen ($, K) who possessed Himyer and
Hadramont, (Ķ, TA,) and, as some add, Sebd ;

died, another took his place, following him in his

means any flying things, as well as birds; and

next precedes]. (S.) __ The shade, or shadow ;

(Ķ.) A poet says, (§,) namely, Soadà El-Juba-
neeyeh, (TA,) or Selmà El-Juhaneeyeh, (mar-
ginal note in a copy of the $,) bewailing her

when no one is there, as the bird called katah

day-time: (TA:) or, accord. to Aboo-Sa'eed Ed-

for the bird above mentioned comes to the waters by

called CJI, (TA,) which blows (K, TA) in the
early morning, (TA,) with the rising of the sun,

Arabs dislike it. (Z, TA.)

thing; (TA ;) but is used alike as sing. and pl. :

possessor of the property : (L:) pl. [of the former]

xliv. 36, it is said in a trad. to mean a particular
of the rope] : said of a man descending from a

means of a rope tied to that part, to a place in

another, each following near upon another. (Lth.)

came consecutively upon Kureysh]. (TA.)-

ane of his limbs [above its fellow]. (TA.)_

[ Hanecfeh ate their lord, in the time of expe-

hunger : they did not fear, from their lord, the | copies of the K AnCS: (TA :) the Law of

equal [in length] : (IF, Ķ :) but this is a judicial

" added as having the meaning of a rel. n .; [as

or that is at the kinder, or latter, part of any-

ties, of things, or affairs; and the like thereof].

part of a mountain such as is termed .S, by

in consecutive portions or quantities]. (M and Ķ in

passionate lover, and follower, of a woman, (K,)

one in whom is no good, and with whom is no

consecutive, one part to another. (Yoo, K .* )

lowing] the bull. (Ibn-'Abbad, Ķ.)

action]: for they had taken to themselves a god
consisting of, [i. e. dates mixed with clarified
butter and the preparation of milk called bãi,

wrong doing. (TA.)

he yet follows his mother; (Mgh, Meb;) the word

who prosecutes, or sues, for a right. or due ; and
particularly for blood-revenge]. (S, Ķ.) Hence

find for you any to sue us for the disallowing of

from you : (Zj:) [or any aider against us; for] (K, TA,) from the direction of the wind called
Gal, unaccompanied by rising clouds, (TA,) and

that follows in the track of a thing; (Lth, Az ;)

which honey was deposited. (TA in art. ... )

part of God, in this, any claim on account of

تبع

of the l [or kings of the bees], (K,) the

man. (Lh :) and V¿" a sedulous seeker of women.

and Viels, There is not, against him, on the

who ones property to another, ($, K, TA,) and

in this sense being of the measure Jes in the

mentioned sense is ¿Li. (TA.) Accord. to Esh-

an enemy. (Lth, K.) __ See also ¿G, latter half.

($) [He comes to the waters when people are

called] الدّبران; and this is very probably correct;

10. il He desired, or demanded, of him

Ķ;) ['The consequence of an action : and] a claim

the role of the Romans. (Lth.) In the Kur

dwelling, or staying, there, (but sce Bye-as-,) and

right, or due; of the measure Jess in the sense

signifies the same: (TA :) fem. of the former

course of acting : (TA:) pl. LL3, (§, Ķ,) with

gradations, or the like; syn. J15. (K.) You

" [Years of dearth, drought, or sterility,

čo [One who is prosecuted, or sucd, for a

cology. . (IF.)_ I. q. ¿ Ú [as signifying One

¿ also signifies an aider; and especially against

the L, ¿es [which is probably a mistranscription

[and, applied to rational beings, Ssmrti]: and the

say, ◌ُتتابع سُقُوطُه [It's falling, falling down, drop-

pany of men, followed one another. (M.b.) And

6. ¿ It was, or became, consecutive, suc-

(K) [Sec تابع.] You say also, ٍهُوَّ تِبْعُ ضِلّة,

TA.) A poct) .ْتبّاعَات [and [of the latter ْتَبِعَات

men he is. (Ibn-'Abbad, K.) - " is also a pl.

art. سقط.) And ◌ُتتابع القَوْم The people, or com-

The horse ran evenly, not raising ُتتابع الفَرَس

(TA.)_\' ' With This is what follows this.
(M in art. ,.)_See also cof, in two places.

of the measure ◌ُمَفْعُول, from تَّبعْتُهُ بِحَقِّى :] one

sense of the measure Jel: (Mab:) and"

$, O, Ķ ;) both pls. of cef; (AA, Ş,O;) or the
former is pl. of ases; (Meb;) and the pl. of

¿ An appellation of each of the Kings of

other beer follow : (A:) pl. ◌ٌتَبَابِيع ; (K;) in

of Ú [q. v.]. (TA.)

also signifies the same as -5; (K;) a thing

,The things ,ُالأمُور and , ُالأَمْطَار and, ِتَتَابَعَتِ الأَشْيَة

(S, Meb, K:) the pl. of ◌ٌتبع ه تابع and تُبّاع (TA)

.The camels became fat and goodly : تتابعت الإبل

meaning He is a follower of women : and ale"

of ◌ّحَتْبَلِى ;] erroneously written in some of the

(Ş, Ķ ;) because it follows the sun; as also V ¿s.

Himyer were like the jusi of the Persians and

.in three places ٌرتَّبِعَة see : ٌتبّاعَة

though it were pl. of ◌ّتُبَّعِى , like as ◌ًحَنَابِلَة is pl.

&'s and Wiel's signify the same; (T, S, O, L,

Then ye shall not find for you any عَلَيْنَا بِهِ تَبِيعًا

(TA.) And تتبّع الحبل [He took successive holds

"; if A con desiring [and therefore fol-

with ة: (S, Mpb, K :) pl. تباع and ◌ْتَبَائِع ;(AA,

a pl. of paue.]; (L, Mab;) and] ٌأتْبِعَة is ْتَبِيع

pls. of ansi: (L:) the pl. of " ¿" in the above-

for ◌ُتَّبَابِع] .(TA.) _A species of طَمْر [which

See also -. ْتَابِع Az, TA) See). ِأُوَّلَّ مِنْ قَطَاة

as a pl. of ¿3; (Msb ;) or it is pl. of ¿Ú, like

And it is said in a trad., تَتَابَعَتْ عَلَى قُرَيْشٍ سِنُو

¿A follower of women : (Lh," Az:) or a

• تَمْ يَحْذَرُوا مِنْ رَبِيِمْ* سُوْءَ العَوَاقِبِ وَالتِّبَاعَهْ» .

(مَا عَلَيْهِ مِنَ اللهِّ فِى هُذَا تَبِعَةً ,And one says (.؟)

pl. of * ◌ْأَتْبَاعٌ ها تَبَع ; (S,K;) or this may be used

the latter of which is extr., are ,ُأَتَابِيع and ُأَتَّابِع

A man who makes his specch ِرَجُلْ تُبَعْ لِلْكَلاَّم

تَبَعْ ٧ Following ; a follower : (TA:) and تَّابِعْ

the saying in the Kur [xvii. 71],ْثُمَّ لاَ تَجِدُوا لَهُم

وِرْدَ القَطَاةِ إِذَا أَسْمَأَنَّ التَّبَّعُ

good : or, accord. to Th, you only say als2.

• أَكَلَتْ حَنِيفَةُ رَبَّهَا. زَمْنَ التَّقَتُِّ وَالمَجَاعَهْ.

يَرِدُ المِيَاهَ حَضِيرَةً وَنَفِيضَةٌ

¿: sce Ú, in six places.

I know not rcho of ْمَا أَدْرِى أَىُّ تَبَّع هُوَ-تِبْع

تُبِعْ see: تُبُعْ
En ex A certain wind, (K, TA,) also
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*B>«**» >b pi- of»li, (Kr, Mgh,) and of 
• * ~ 

krJU*, tcc.} ;) or, correctly speaking, it is a 

quasi-pl. n. (Sb, TA.) You say, ♦ g3 ^^JLaJI 

[The person praying it a follower of his 

Jmamj: ana aj ^Ul [The people are followers 

of him]. (M$b.) And it is said in the Kur 

[xiv. 24, and xl. 50], *UJ u4 01 [Verily 

we were followers of you]: (S, TA:) in which 

the last word may be a quasi-pl. n. of £^13; or it 

may be an inf. n., meaning *J (TA.) 

T £-3 is applied as an epithet to the legs of a 

beast: (Ltli, T:) and is also used as [an epithet 

in which the quality of a subst. is predominant,] 

signifying The legs of a beast. (K.) __ A jinnee, 

or genie, that accompanies a woman and follows 

her whithersoever she goes, (R,TA,) loving her: 

(TA:) and JU^U a jinneeyeh, or female genie, 

that sloes the same to a man: (S,* K, TA :) or 

the S is added in the latter to give intensiveness 

to the signification, or to denote evilness of nature, 

or to convey the meaning of q. v.: the pi. 

is £/'>>: ®ed this means female associates. (TA.) 

— A servant; os also 1*^3. (TA.) •{ 
-• , * •- c ' " 
W jA in the l£ur [xxiv. 31], accprd. to 

Th, means Or the servants of the husband, such 

as the old man who is perishing by reason of age, 

and the aged woman. (TA.)_See also £^3. 

— [Also One next in the order of time after the 
' # s | * 

i like *vj«vl3. — And in grammar, An 

appositive.] _£^13 [The follower of the 

asterism; i. e., of the Pleiades;] a name of 
* #4 

OIhjJI [/As Hyades; or the Jive chief stars 

thereof, or the brightest star among them, a of 

Taurus]: this name being given to it as ominous 

of good; (£;) or as ominous of evil: (O:) or 

so called because it follows the Pleiades: (T:) 

also called £vUJI, (T in art. ja, Sh, IB, and 

others,) and 1 (K,) which is the dim., (TA,) i t.i c ,aj 
or £*yJI, (T in art. _*>,) and ♦ ij, (K,) or 

£t^JI [q. v.], (Aboo-Sa’eed E^-Dareer, T,) and 

♦ j£}\, (IB, Z,) and Jlp\, and (IB,) 

or (jiU., (§ in art. *-J^-,) or ^U. 

: M. (Kzw and others.) [See also Jl.] 

1 . . 
: see £/ 

9 9*9 9 * 

3: see £A>» last sentence. 

former sense, as an inf. n., it denotes various other 

kinds of assimilation, i. e., of one word to another 

preceding or following it, and of one vowel to 

another preceding or following it in the same 

word.] 
• *1 

She who has with her childrenf or young 

ones: (Lfc:) or a ewe, or she-goat, and a cow, 

and a girl, hating her offspring following her 

(K:) or a cow having a **>3, q. v.: and IB men* 
• •' il . . \ 

tions also as signifying the same: and a 

female servant followed by her offspring whither 

she comes and goes. (TA.) 
• 39* 

[pass, part n. of l._ In grammar, The 

antecedent of a £^13, i. e., of an appositive.] 

9**3 

£>tU ^Anything made, or executed, soundly, 

thoroughly, well, or so as to be free from defect, 

(S,*TA.) 
• **» 

£/UZ« Consecutive, successive, or uninterrupted, 

in its progressions, or gradations, or the like. 
_ • Ijsj 

(TA.) You say £^t3U Pearls following one 

another, or doing so in uninterrupted order. (TA. 
9* ** 9 9*9* J - 

Ana The fasting of two 
" ' ' ' • J • 0 M 

consecutive months. (TA.)_£^lZU ^j-a£ I An 

even, or a uniform, branch, in which are no 

knots. (K,* TA.) And jl*JI £>Ui« IA 

horse symmetrical in make, (A, K,) justly pro¬ 

portioned in his limbs or parts. (A,TA.) And 
I 3 ### I I # 

I'd »w» whose hnoivledge is 

uniform, consistent, without incongruity. (K,* 

TA.) 

1. «JL3, (Lth, T, M,) aor. -, (M,) inf. n. J-3, 

(Lth, T, M,) lie pursued him with enmity, or 

hostility: (Lth, T:) or he bore enmity, or was 

hostile, to him. (M.) —jAjJI 3, (S, M, K,) 

inf. n. J-3, (M,) J Time, or fortune, smote them 

with its vicissitudes, (M, K,) and (K) destroyed 

them ; (S, K;) as also (S, TA.) — <JL3 

■Jl, (S, M,) or 1, (T,) aor. -, (M,) inf. n. 

jj; (T,^;) and ^iui, (?, M,) inf. n. JUI; 

(K, TA;) Love made him sick, or ill; (T, S, M, 

; [in the C^, JL3*9l^ is erroneously 

put for JL3^l£» ;]) and caused him to 

be in a bad, or unsound, state: (S:) or, os some 

say, *Ju3 signifies, (M,) or signifies also, (K,) it 

took away his reason, (M, K,) and bewildered 

him. (TA.)_You say also, of a woman, wJL3 
1+9 

in language i» when one says the like 

of £>~*" (§» ?) Bnd : (§:) The 

jmtting, after a word, an imitative sequent, i. e. 

another word timilar to the former in measure or 

in its by way of pleonasm, or for fuln ss of 

expression, and for corroboration; (Mz 28th 

£9}, and Kull p. 11;) the latter word being one 

not used atom, and having no meaning by itself, 

as in ; or being one which has a 
99 ~ 99 * 

meaning of its own, as in l(Kull ubi 

uprih.) _ [Also The latter of such two words; 

i. e. an imitative sequent. __ And used in the 

1 fl * ^ 
sJ+jM (M, 5») inf. n. as above, as though 

meaning, (M,) She smote the man’s heurt with 

[app. meaning love-sichness]. (M, K.)a=s 
See also Q. Q. 1. 

2 and 3: see Q. Q. 1. 

4. aJL3I, inf. n. J0I, He made him a victim 

of blood-revenge, or retaliation of murder or 

homicide. (S: the meaning is indicated there, 

but not expressed.) _ See also 1, in two places. 

Q. Q. 1. jJlHI J^3, (A’Obcyd, T, S, M, Msb, 

K,) and with hemz, (I J, M,) or^l^Lc, 

[without *,] (K,) mentioned by Ibn-Abbdd in the 

[Book I. 

Moheet, (TA,) and ♦ (T, M, K,) said by 

Lth to be allowable, (T,) and ♦ l^L3, (K,) He 

seasoned [/As contents of] the cooking-pot with 
* * * 

(JyU; (Msb;) he put ^13 into the coohing-pot; 

(K;) i. q. Iand UUA : (A’Oheyd, T:) from 

JA3. (S, M.*)_[ Hence,] & j He 

seasoned [meaning he embellished] his speech, or 

language; syn. eLjS (TA) and sj%. (A in 
art. j*.) 

* •' 

J-3 [originally inf. n. of 1, q. v_] Enmity, 

or hostility, (Lth, T, M, K, TA,) in the heart, 

(TA.) with which one is pursued: (Lth, T:) pi. 

4(Lth, T, M, K) and ♦v-)eA3, which latter is 

extr. (K.) You say, sjjx. [He has enmity, 

or hostility, towards me, with which he pursues 

me]. (T.)—I.q. if} (S) and Ji-i (S,M,K) 

[by the former of which may be intended tlio 

meaning explained above, or, as npjiears to be 

meant by the latter, blood-revenge; or retaliation 

of murder or homicide; or prosecution for blood; 

or a desire of, or seeking for, retaliation of a 

crime or of enmity\: pi. J^-3. (S.) J-UI as 
• j * s» 

meaning is likened by Yczced Ibn-El- 

Hakam Eth-Thaknfcc to a debt which one should 

be paid. (Ham p. 530.) And one says, 

[He was made a victim of blood-revenge, or re¬ 

taliation of murder or homit ule: or, ]>crhaps, of 

enmity, or hostility]. (S.) And [71c- 

tween them are blood-revenges, Acc.]. (TA.)__ 

Love-sichness. (Kullp. 1C7. [See Vr-»..]) Sccl. 

j*>, (M,) or (TA,) J Time, or for¬ 

tune, that smites people with its vicissitudes, (M, 

TA,) and destroys them. (TA.) And j*} 

j**-! occurring in a poem of El-Aaidiu, lTime, 

or fortune, that destroys, or carries off, fam 'ly 

and children. (S.) 

• • 39* 
J«3: sec J&U. 

* 
: *ce J-3. 

9 r m 

JU3 A possessor [or seller] of Jjiyi pi. of 

(¥0 
JA3j (A’Obeyd, T, S, M, Msb, K,) also pro- 

nounccd JyO, with *, (IJ, M,) and (§, 

Mfb, K,) and (IAfir, T, K,) Seeds (j\j$ 

M;h and K) that are used in cooking, for season¬ 

ing food ; (T, S,* M,Msb, K;) i.q. UA; (T, M;) 

such as cumin-seeds and coriander-seeds: (TA 

voce :) said to he arahicizcd: Ibn-El-Jawa- 

leekec says that the vulgar distinguish between 

J/13 and [in tlic manner cx]iluined voco 
• • 
jji,] but the [classical] Arabs do not: (Msb:) 

ph'jvip. (T, S, Msb, K.) 

Jvl3: sec J-3 : =nnd sec J^C. 

9*9* 9** 

: see J*. 
9 * » 9*3 9*3 

JW>> [front the Persian Jl^3 or Jlj^3 ?] What 

falls in consecutive portions, or particles, on the 

occasion of the hammering of copper and of iron : 

a JUL-o thereof, with hydromel, drunk, powerfully 

alleviates the [ejection of] phlegm. (K.) 
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former sense, as an inf. n., it denotes various other
kinds of assimilation, i. e., of one word to another

preceding or following it, and of one vowel to

word.]

See also Q. Q. 1.

art. بزر)

another word similar to the former in measure or

meaning, (M,) She smote the man's heurt with

or genie, that accompanies a woman and follon's

but not expressed. ) __. See also 1, in two places.

meaning explained above, or, as appears to be

falls in consecutive portions, or particles, on the

[BOOK I.

expression, and for corroboration; (Mz 28th

another preceding or following it in the sume

ones : (Lh :) or a ewe, or she-goat, and a cow,

(K,· TA.)

in its progressions, or gradations, or the like.

TA.)

تبل

be in a bad, or unsound, state: (§:) or, as some

took away his reason, (M, K,) and bewildered

2 and 3 : Bee Q. Q. 1.

of blood-revenge, or retaliation of murder or
homicide. ($: the meaning is indicated there,

leekec says that the vulgar distinguish between

occasion of the hammering of copper and of iron :

or fortune, that destroys, or carries off, family

asterism; i. e., of the Pleiades;] a name of

so called because it follows the Pleiades : (T:)

as in ◌ْحَسَنْ بَسن; or being one which has a

female servant followed by her offspring whither

another, or doing so in uninterrupted order. (TA.)

portioned in his limbs or parts. (A, TA.) And

him. (TA.) __ You say also, of a woman, 23

[without .,] (K,) mentioned by Ibn-Abbad in the

Lth to be allowable, (T,) and , (K,) He
seasoned [the contents of] the cooking-pot with

[by the former of which may be intended the

of murder or homicide; or prosecution for blood;

Love-sichness. (Kull p. 167. [Ser~]) Sec 1.

signifying The legs of a beast. (K.) _ A jinnee,

Th, means Or the servants of the husband, such

not used alone, and having no meaning by itself,

suprà.) - [Also The latter of such two words;
i. e. an imitative sequent .__ And used in the

she comes and goes. (TA.)

thoroughly, well, or so as to be free from defect.

even, or a uniform, branch, in which are no

horse symmetrical in make, (A, Ķ,) justly pro-

(Lth, T, M,) He pursued him with enmity, or
hostility : (Lth, 'T:) or he bore enmity, or was

with its vicissitudes, (M, K,) and (K) destroyed

seasoned [meaning he embellishcd] his specch, or

or hostility, towards me, with which he pursues

meant by the latter, blood-revenge ; or retaliation

or a desire of, or seeking for, retaliation of a

Hakam Eth-Thakafee to a debt which one should

[Ile was made a victim of blood-revenge, or re-

treeen them are bloud-revenges, &c.]. (TA.) __

tune, that smites people with its vicissitudes, (M,

Meb and K) that are used in cooking, for scason-

>>] but the [classical] Arabs do not: (Mab:)

that does the same to a man : ($," K, TA :) or

Taurus]: this name being given to it as ominous

putting, after a word, an imitative segwent, i. e.

and a girl, haring her offspring following her :

or hostility, (Lth, T, M, K, TA,) in the heart,

taliation of murder or homicide : or, perhaps, of

to the signification, or to denote evilness of nature,

such as cumin-seeds and coriander-seeds : (TA

of him]. (Msb.) And it is said in the Kur

(K, TA;) Love made him sick, or ill; (T, S, M,

me were followers of you]: ($, TA:) in which

her whithersoever she goes, (K, TA,) loving her :

the & is added in the latter to give intensiveness

as the old man who is perishing by reason of age,

say, 23 signifies, (M,) or signifies also, (K,) it

(TA.) with which one is pursued : (Lth, T:) pl.

meaning Je ju is likened by Yezecd Ibn-El-

JAG and aljel, [in the manner explained voce

in which the quality of a subst. is predominant,]

-[Also Ons next in the order of time after the

(Ķ:) or a cow having a zaj, q. v. : and IB men-

and children. (S.)

alleviates the [cjection of ] phlegm. (K.)

beast: (Lth, T:) and is also used as [an epithet

of good; (�;) or as ominous of evil : (O:) or

ing food ; (T, S, M, Msb, Ķ ;) i.q. Q3; (T, M;)

a Jako thereof, with hydromel, drunk, powerfully

the last word may be a quasi-pl. n. of @G; or it

and the aged woman. (TA.) __ See also ze5.

CJI [q. v.], (Aboo-Sa'eed Ed-Dareer, T,) and

', and Kull p. 11 ;) the latter word being one

tions also Las as signifying the same : and a

> [pass. part. n. of 1 ._ In grammar, The
antecedent of a ¿Ú, i. e., of an appositive.]

Q. Q. 1. ◌َتَوْبَلَ القِدْر , (A'Obeyd, T, S, M, Meb,
Ķ,) and Qut, with hemz, (IJ, M,) or Que,

enmity, or hostility]. (S) Aml بَيْنَهُمْ تُبُول

Meb, K,) and ْتَوْبَل , (IAar, T, K,) Seeds (أبزار

تبل - تبع

¿" is applied as an epithet to the legs of a

or to convey the meaning of italy, q. v .: the pl.

thereof; or the brightest star among them, a of

also called EJI, (T in art. 2), Sh, IB, and
others,) and Was, (K,) which is the dim., (TA,)

uniform, consistent, without incongruity. (K,

inf. n. j., (M,) } Time, or fortune, smote tkem

them ; (S, K;) as also اتيلهم .(؟, TA.) - ُتَبَلَه
.T,) aor. - , (M,) inf. n) , الهوى S, M,) or) , ّالحُب

4. ALLJI, inf. n. jul, He made him a victim

(K;) i. q. قَزْحَهَا and نحها : (A'Obeyd, T:) from

language; syn. ◌ُقَزْحَه (TA) and ◌ُبَزّرَه . (A in

extr. (K.) You say , لى عِنْدَهُ تَبْل [He has enmity,

me]. (T.)_1.q. ◌ً(؟) ترة and ◌ْوَحْل (؟, M,K)

crime or of cumity]: pl. ◌ٌالتَّبْلُ (.؟). تُبُول as

Jos, occurring in a poem of El-Aasliù, +Time,

(.K). ْتَابَل

hostile, to him. (M.) -ُتَبَلَهُمُ الدَّهْر ، (؟,M,K,)

Imam]:and ◌ُالنَّاسُ تَبَعْ لَه [The people are followers

is ◌ُتَوَابع : and this means female associates. (TA.)

¿ Consecutive, successive, or uninterrupted,

¿: " She who has with her children, or young

in its (sp), by way of pleonasm, or for fulness of

, قَبْلَّ .nor. = , (M,) inf. n (,Lth, T, M) , تَبَلَهُ .1

"J'5 [app. meaning love-sichness]. (M, K.) =

And in grammar, An -. تابعى" like; صَحَابَة

STAWI [the Hyades; or the five chief stars

(,IB) ,الحادى and ,التَّالى IB,Z,) and) ْوالتبع

meaning of its own, as in هنيئًا مَرِيًّا . (Kull ubi

(TA.) You say w jj Pearls following one

consecutive months. (TA.)- ◌ْغُصْنْ مُنَتَّابِع !An

; إِثْبَالَ .inf. n (,M,؟) , اتبلهُ and (; T,K); تَبْلَ

K; [in the CK, ◌ٍوالاسْقامُ كالاَتَّبال is erroncously
put for ◌ٍوالإِسْقَامُ كالإِثْبَال ;]) and caused him to

M,E,) inf. n. as above, as though) , ِفُؤَادَ الرَّجُل

Moheet, (TA,) and YS, (T, M, Ķ,) said by

;into the cooking-pot ثابل Mgb ;) he put); تَابَل

He ◌ُ ُتَوْبَلَ كَلاَمُه [,M.") - [Hence,ْ؟). تَابَل

-TA,) 1Time, or for) , تَابِل٢ٌ M,) or) , َدَهْرٌ تَبِل

TA,) and destroys them. (TA.) And ja26 jis

تبل scc : تباپیلُ

nounced jit, with ., (IJ, M,) and "Jú, ($,

voce 35:) said to be arabicized: Ibn-El-Jaw-

pl. ◌ُتَوَابِل .(T,S, Meb, K.)

.تابَلْ scc : تَوْبَلْ

may be an inf. n., meaning ذَوِى تَّبج . (TA.)

knots. (K,*TA.) And ◌ِقَرَسْ مُتَتَابِعُ الخَلْق IA

which latter is ,ُتبابيل Lth, T, M, K) and) ْتُبُول

RE ◌ْخَدَّم is pl. of ◌ْخَاوِم , (Kr, Mgh,) and ◌ْطَلَب of ]

What [? ◌ٌُويَال or َّتُوبَال from the Persian] ٌتُوبَال

be paid. (Ham p. 530.) And one says, أُصِيبَ بتبل

(TA:) and insti a jinneeyeh, or female genie,

JÚ, &c .; (Ķ ;) or, correctly speaking, it is a
quasi-pl. n. (Sb, TA.) You say, المُصَلّى تبع ٢

[xiv. 24, and xl.50], "إِنَّا كُنَّا كُمْ تَبَعًا [Verily

.مَتْبُولٌ Bec: تَبِيلْ

of ◌ْحَسَنْ بَسَن (؟,K) and ◌ٌقَبِيحٌ شَقِيح :( :) The

And صِيَامُ شَهْرَيْنِ مُتَتَابِعَيْن The fasting of tno
in the Kur [xxiv. 31], accprd. to , ِغَيْرٍ أَوِلِى الإِرْبَة

.Inst sentence ,ٌتَّابع see: ْتُوَبِيع

¿ tAnything made, or executed, soundly,

¿ul in language is when one says the like

Ly [The person praying is a follower of his

j'5 [originally inf. n. of 1, q. v. _ ] Enmity,

apporitive.]- تابعُ التَّبْعير [The follower of the

JÚ, (A'Obeyd, T, Ş, M, M�b, Ķ,) also pro-

_ A servant ; as also ْتَّبِيع .(TA.) َأَوٍ اُلْتَّابِعِين

or ◌ُالتَّوْبِيع, (T in art. ردبر) and وتُبَّعْ ٢ (K,) or

.تابَلْ and scc =: تبل Bec : تَابِلْ

A man whose knowledge is: ِرَجُلٌ مُتْتَابعُ العِلْم

[.المِجْدَحْ See also] (.Kzw and others). النُّجْبِرِ

pl. of تَّوَابِل A possessor [or seller] of ْتَبَّال

or ِحادى النّجُوم, (؟ in art. جدح,) or حادى

.تَابِعْ see : تَابِعِىُّ
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« •! • # 

see Jj3- 
t if* 

A man rendered love-rich ; (T;) as also 

(M:) and the former, a lover mho it not 

granted that which he wantt. (TA.) 

1. aor. ; , (S, M, K,) inf. n. 0-3, (S,) He 
0 

Jed a beast with l>«3 [q. v.]. (S, M, K.)_ Also 

He told [|>f3, i. e.] straw. (KL.)a=t|^J, (T, 

f|M,K,) aor. ?, (§,K,) inf. n. o~>, (T,S,) or 

0*3, (M, K,) nnd AilJ (T, S,* M, K) nnd iflJ 

(M,) He was, or became, intelligent, sagacious, 

tkitfvl, or /mowing; syn. v>laiI (K,) or Uki jU> 

(S;) ami nice,, or minute, in inspection (S, K) 

into affairs: (S:) or 330 signifies the being very 

intelligent or sagacious or skilful or knowing, and 
• » • •+ + + 

nice, or minute, tn inspection; os also &LL> 

accord, to AO and AA: (T:) thcBe two words 

signify the same (T, S, M*) accord, to [most of 

the leading authorities: (T:) and Ya?koob asserts 

that the O is a substitute for J»: (M:) [or the 

reverse seems to be the case in the opinion of Az, 

who here remarks that there are many instances 
of the change of O into J» :] or the former is in 

evil; and the latter, in good: (M:) or, accord, to 

Lth, ,j-l» means in evil; and oH, in good; so 

that he makes to be in deceiving, or be¬ 

guiling, and suddenly, or unexpectedly, attacking 

or destroying: but En-Nadr says the contr.; and 

accord, to him, signifies the having know 

ledge of affairs, and intelligence, or sagacity, and 

science: (T:) and ^j-3, inf. n. Qt-ZJ signifies 

the same as : (K:) or he inspected nicely, or 

minutely: as in a trad, in which it is said, respect 

ing a Woman whose husband has died leaving her 

pregnant, ijwl O* 

U, meaning [She shall be expended upon 

from the whole of the property] until ye make a 

nice, or minute, inspection [into the circumstances 

of the case], and say otherwise, (T, S,) i. e., that 

she shall bo expended upon from her own share: 

(T:) and so in another trad., in which it is said, 

jiJi Lst V lS^rt W 

(A ’Obcyd, T, M,) l e. [ Verily a man will say a 

saying] in which he will be nice, or minute [in 

expression, whereby he will fall into the fire of 

Hell]: (TA:) here A’Obeyd thinks the meaning 

to be the making language obscure, or abstruse, 

and disputing in a matter of religion. (T.) You 

say also, i O? (T» M,TA) He understood it; 

or knew it; or had hnowledge, or mat cognizant, 

tof it; (TA;) i. q. Ot>*• (M.) 

2. O**’ 'nf- n. : 1-» inf. n. as 

before, He clad him with a ^U3. (TA.) 

* *St _ Sj 
8. He clad kimtelf with a ^Lj. (K.) 

OJ-- tee what next follows. 

(?i ^fb,^,icc)and ^j-j(M,K) Straw; 

i.e. the stalks, or items, M, K,) or the 

sialk, or stem, (JjC, Msb,) of seed-produce, (M, 

M?b, K,) such as wheat and the like,,{M,£,) 

Bk. I. 

[generally] after it has been trodden or thrashed 

[and cut]; (M$b;) wheat when it hat been trodden 

or thrashed [and cut] by the feet of beasts or by 

peatedly drawing over it the [machine called] 

[q. v.] : (Mgh in art. :) [a coll. gen. n, 

n. un. with • [signifying a straw, or piece of 

straw]. (S, M.) You say o* [Less 

than a straw, or piece of straw]. (TA.)*a Also 

the former, A great bowl: (S:) or a bowl that 

satisfies the thirst of twenty: (K:) or the greatest 

of bowls, that almost satisfies the thirst of twenty 

(Ks,§, M:) next is the t>a—*>, which is nearly equal 

thereto: then, thoi^-s, that satisfies the tliirstof three 

and of four: then, the ^Ji, that satisfies the thirst 

of two men: then, the -r-s>3, that satisfies the thirst 

of one man: then, the j+b: (Ks,S:) or a bowl 

of rude, or rough, make; not made neatly, or 

skilfully. (M.)__ [Hence, probably,] f A liberal, 

or bountiful, and noble, chief. (IJL.) __ And A 
wolf. (£.) 

• ' 
O-f* Intelligent, tagacious, tkilful, or knowing 

and nice, or minute, in inspection (S, M, K) info 

affairs; (S;) os also : (M:) [or very in¬ 

telligent, &c.: and accord, to some, in evil: or 

in good: see _ And One who plays with 

his hand with everything. (^L.) 
f fi' 0 
OV A seller of 0-3: (S, M, £:) thus, perfectly 

decl., if of the measure Jlai, from : but if 

of the measure from [the act of 

cutting (for O^ is generally cut by the thrashing- 

machine)], it is [oO,] imperfectly decl. (S.) 

Small [or breeches], (S, Mgh,K,) 

without legs, [i. e. having only two holes through 

which to put the legs,] (TA in art j«5,) [made of 

linen, and of leather,] of the measure of a span, 

(?) Mgh,) such at to conceal the anterior and 

posterior pudenda (S, Mgh, K, TA) only; (TA;) 

worn by sailors (S, Mgh) [and by ivret tiers]: or 
a thing like t>w : (M, Mfb:) or a thing like 

small : (T:) [it is an arabicized word, 

from the Persian :] the Arabs make 

mastf. (T, M, Msb) and fern.: (Msb:) pi. o&Ci. 

(T, Msb.) ' 

$SU (TA) and ♦ (Mgh, Msb, TA) nnd 

(Mgh, Msb) The place, (TA,) or house, 

or the like, (Mgh, Mgb,) of [or for] (Mgh, 

Msb,TA.) 

• " S' 
see iJU. 

• -v \ 
C>i~* : I 

I 
: ) 

• 00' 
Ojr'i applied to a horse such as is termed 

« • • 
03b*t Qf the colour of ^3 [or straw]. (TA.) 

0 0 + 
»yt3 a dial. vnr. of O^U, of the dial, of the 

Ans&r. (S and K in art. ^>yl, q. v.) 

yd 
• 0 + 

0^13: see art ^>yl. Accord, to some, it belongs 

to the present art., and was originally iy^i. 

* + Mi # ' ' 

jlS3\ [and jUUI and jCUJI] A certain people, or 

nation, (K,) [called by us the Tartars,] in the 

furthest countries of the East, in the mountains 

of g^l**]*, on fA« confines of China, (TA,) border¬ 

ing upon the Turks, (£,) more than six months' 

journey from JUd-wardd-n-nahr: so in thd 

Mnrooj edh-Dhahab. (TA.) 

• ' *• - 

and j: see art fly 

t 1- j*-3, (S,A,Msb,K | aor.1, (§, Mfb,) inf. n. 

jsfA (?i Msb, £) and ifiefA, (S, A, ^,) or the 

latter is a simple subst, (Msb,) or quasi-inf. n., 

(Mgh,) nnd (A;) and ♦jlJl, (§, A, M$b, 

K,) of the measure ; (S;) He practised 

traffic, merchandise, or commerce; trafficked; 

traded; dealt; sold and- bought; (£;) employed 

property for the purpose of gain. (A.) You 
0 + + 0+ * + + + 

say. [He practised a profitable, 

or lucrative, traffic]. (A.) And 0*£* 

jaJIj jJI [Such a one traffics on land and sea]. 

(A.) There can hardly, if at all, be found any 

other instance of O immediately followed by £, 

except ^3 and : the O in is originally 

y (M?b.) 

3. ijsf.U, (A,) inf. n. %*&, (A, KL,) He 

practised with him [nnd (os is implied in the A) 

he vied with him in practising] traffic, or selling 
and buying. (KL.) 

8- J*r- 

art. ye-y 

I: see 1, in two places, an See also 8 in 

1 ^'■1 SCO 

SjU-3 a subst. from 1; (Msb;) or quasi-inf. n.; 

(Mgh;) [The practice of traffic, merchandise, or 

commerce; traffic; tbade; selling and buying;] 

the trade of the j»33, i. e., of him who tells and 

buys for gain; (Ksh in ii. 15;) the seeking of 

gain by selling and buying. (Bd ibid.) [See also 

1.] — Also Merchandise, meaning what is sold 

and bought, of goods, or commodities, or household- 

furniture, and the like; a qunsi-inf. n. used in 

the sense of a pass. part. n. (Mgh.) [Hence the 
+ e* * + 090+ + 

saying,] SjUw J [Keep ye to the 

merchandise of the life to come], (A.) 

jk.13 A merchant; one who practises traffic, 

merchandise, or commerce; a trafficker; a trader, 

or tradesman; a dealer; one who sells and buys; 

($ ;) one who sells and buys for gain: (Ksh in 

ii. 15:) and a vintner, or seller of wine, (S, R,) 

was also called thus by the Arabs: (S:) accord, 

to IAth, this latter is said to be the primary sig¬ 

nification : and hence the saying in a trad., 
0 ++ St ® 

k.13 [ Verily the vintner is a transgressor]: 

(TA:) pk and jUJ and ^j^3, (S, Mfb, 

K,) [or rather this lost is a quasi-pl. n.,] like os 

is of (S, Msb,) and jL3, (5,) or 

this may be a pk of jk(J. (ISd, TA.) tJ+-3J 
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the leading authorities : (T:) and Yaakoob asserts

(generally] after it has been trodden or thrashed

art. وجر.

reverse seems to be the case in the opinion of Az,

intelligent or sagacious or skilful or knowing, and

she shall be expended upon from her own share :

expression, whereby he will fall into the fire of

peatedly drawing over it the [machine called].

of bowls, that almost satisfies the thirst of twenty:

traffic, merchandise, or commerce; trafficked ;

practised with him [and (as is implied in the A)

commerce; traffic; trade ; selling and buying ;]

merchandise, or commerce; a trafficher; a trader,

signify the same (T, S, Mº) accord. to [most of]

who here remarks that there are many instances

of the case], and say otherwise, (T, $,) i. e., that

[and cut]; (Msb;) wheat when it has been trodden

and bought, of goods, or commodities, or household-

or tradesman ; a dealer ; one who sells and buys;

Book I.]

accord. to AO and AA: (T:) these two words

that the - is a substitute for b : (M :) [or the

of the change of - into & :] or the former is in
evil; and the latter, in good: (M :) or, accord. to

or destroying : but En-Nadr says the contr .; and

nice, or minute, inspection [into the circumstances

n. un. with # [signifying a straw, or piece of

the former, A great bowl: ($:) or a bowl that
satisfies the thirst of twenty: (K:) or the greatest

wolf. (K.)

M�b, TA.)

لتر

nation, (K,) [called by us the Tartars,] in the
furthest countries of the East, in the mountains

ing upon the Turks, (K,) more than six months'
journey from Ma-waraa-n-nahr : 80 in the

and buying. (KL.)

gain by selling and buying. (Bd ibid.) [See also
1.]_ Also Merchandise, meaning what is sold

the sense of a pass. part. n. (Mgh.) [Hence the

(Ķ;) one who sells and buys for gain : (Ksh in

was also called thus by the Arabs: ($:) accord.

traded ; dealt; sold and bought; (K ;) employed

ing a woman whose husband has died leaving her

to be the making language obscure, or abstruse,

تجر -- تيل

or thrashed [and cut] by the feet of beasts or by re-

[q. v.] :(Mgh in art. دوس :) [a coll. gen. n .: ]

than a straw, or piece of straw]. (TA.) = Also,

thereto: then, thee, that satisfies the thirst of three

and nice, or minute, in inspection (S, M, Ķ) into

without legs, [i. e. having only two holes through

(S, Mgh,) such as to conceal the anterior and

small July -: (T:) [it is an arabicized word,

(T, Msb.)

تبو

Murooj edhi-Dhahab. (TA.)

تجر

latter is a simple subst., (Meb,) or quasi-inf. n.,

property for the purpose of gain. (A.) You

(A.) There can hardly, if at all, be found any

,. (M�b.)

the trade of the yu, i. e., of him who sells and
buys for gain; (Ksh in ii. 15;) the seeking of

granted that which he wants. (TA.)

that he makes dub to be in deceiving, or be-

from the whole of the property] until ye make a

of rude, or rough, make ; not made neatly, or

or bountiful, and noble, chief. (Ķ.) __ And A

which to put the legs,] (TA in art. jis,) [made of

posterior pudenda (Ş, Mglı, Ķ, TA) only; (TA;)

a thing like July- : (M, M�b :) or a thing like

he vied with him in practising] traffic, or selling

furniture, and the like; a quasi-inf. n. used in

(M,) He was, or became, intelligent, sagacious,

guiling, and suddenly, or unexpectedly, attacking

telligent, &c. : and accord. to some, in evil: or

worn by sailors (S, Mgh) [and by wrestlers]: or

ii. 15:) and a vintner, or seller of wine, (S, K,)

Ş, M, Ķ,) aor. ‘, ($, Ķ,) inf. n. 33, ('T,$,) or

(A'Obeyd, T, M,) i. e. [Verily a man will say a

Hell]: (TA:) here A'Obeyd thinks the meaning

linen, and of leather,] of the measure of a span,

from the Persian SUG:] the Arabs make it

(§;) and nice, or minute, in inspection ($, K)
into affairs : ($:) or xl's signifies the being very

nice, or minute, in inspection ; as also #0 ;

saying] in which he will be nice, or minute [in

say also, ◌ُتَبِنَ لَه (T, M, TA) He understood it ;
or knew it; or had hnowledge, or was cognizant,

i. e. the stalhs, or stems, (Jos, M, K,) or the
stalk, or stem, (5�, Mab,) of seed-produce, (M,

(Ks, S, M:) next is the صحن, which is nearlyequal

of two men: then, the _3, that satisfies the thirst
of one man : then, the y: (Ks, $:) or a bowl

in good: see ◌ّتبن.] -And One who plays with
his hand with everything. (K.)

Angar. (S and K in art. ٧٠ ٩٠ , توب)

to the present art., and was originally #j.G.

.[Such a one traffics on land and sea] ِالبَرِّ وَالبَحْر

(Mgh;) [The practice of traffic, merchandise, or

Ķ,) [or rather this last is a quasi-pl. n.,] like as

fed a bcast with تين [q. v.] . (S, M, K.)_Also

accord. to him, ◌ْطّبَن significs the having know-
ledge of affairs, and intelligence, or sagacity, and

minutely : as in a trad. in which it is said, respect-

and disputing in a matter of religion. (T.) You

skilfully. (M.)_ [Hence, probably,] + A liberal,

affairs ; (S ;) as also طبن :(M :) [or very in-

K,) of the measure ◌َ(;؟) ; افتَعَل He practised

to IAth, this latter is said to be the primary sig-
nification : and hence the saying in a trad., !

the same as ◌َتَبن :(K:) or he inspected nicely, or

(T:) and so in another trad., in which it is said,

of glib, on the confines of China, (TA,) border-

merchandise of the life to come]. (A.)

ورتّبَانِيَةٌ and (M,K*,؟,T) تَبَانَةٌ and (,M,K) , تَبْن

Lth, ◌َّطّبِن means in cvil ; and ◌َتَّبن, in good ; 80

w, meaning [ She shall be expended upon

of the measure فَعْلاَن , from ◌ُّالتَّب [the act of

(.or stran]. (TA] تبن Of the colour of , بردون

see 1, in two placce. == See also 8 in: 8. َاتَّجَر

Ile sold [تبن , i. e.] stran. (KL) =َتَبِن , (T,

science: (T:) and ثبّن٢ , inf. n. ◌ٌتَتَّبِين significs

.see what next follows: ْتَبَن

machine)], it is [ُتَّبَّان,] imperfectly decl. ($.)

.S,A, Meb, K,) aor. 2, (S, Meb,) inf. n) ,1. َتَجَر
S, A, K,) or the) وتجارة Msb, K) and,ٌ؟) تَجْر

A, KL,) He) ًومُتَّاجَرَة .A,) inf. n) , 3. ُتاجرة

saying,] ◌ِعَلَيْكُمْ بِتِجَارَةِ الآخِرَة }[Keep ye to the

this may be a pl. of تجار .(ISd, TA.) ُالتَّجُر»Msb, K,) such as wheat and the like, ,(M, Ķ,)

and of four: then, the 2 Ss, that satisfies the thirst

cutting (for تبن is generally cut by the thrashing-

¿3 Intelligent, sagacious, skilful, or knowing ;

:[Verily the vintner is a transgressor] ْالتَّاجِرَ فَاجِر

Accord. to some, it belongs .توب .see art : ْتَابُوت

J,". A man rendered love-sich; (T;) as also

stran]. (S, M.) You say أَقَلُّ مِنْ تِبْنَة [Less
Ile (,ْ؟) , تَبْن .Bor. = , ($,M,K,) inf. n , 1. ْتَبِن

of it; (TA;) i.g. ◌َّطّبِن . (M.)
inf. n. as , 1. تّنهُ ـــ Bec: ْتَتَّبِين .inf. n , 2. تبّن

masc. (T, M, Mab) and fem .: (Meb:) pl. ٌتَبَابِين.

,Mgh, Meb) The place, (TA,) or house) ْمُتْبَن

or lucrative, traffic]. (A.) And خُلاَنْ يَتَّجِرًا فِى

: تُرْ

(TA:) pl. تُجّار and تجار and ؟) , تَجْر٢, Meb,

or (,ٌتُجُر ، (١ S,Meb,) and) ,ٌصاحِب is of ٌصُحْب

or the like, (Mgh, Msb,) of [or for] 3. (Mgh,

(Mgh,) and ◌ٌمَتْجَر ; (A;) and ؟) ,اتَّجَر٧َ,A, Meb,

BCo تاجر.

8,4, 5 a subst. from 1; (Msb;) or quasi-inf. n .;

Bay, ◌ٌتَجَرَ تِجَارَةُ رَابِحَة [He practised a profitable,

other instance of _ immediately followed by ,

decl., if of the measure فَعَّال , from ◌ُالتَّبْن : but if

shilful, or hnowing; syn. ّفَطِن , (Kg) or نصّارَ فَطِنًّا

except نتج and رتج :the ت in ◌َتُجَاه is originally

;M,K) Stran) تَبْن٧ْ M, Myb, R, &c.) and ,$) ْتبن

jaÚ A merchant; one who practises traffic,

before, He clad him with a ثُبَّان . (TA.)

A certain people, or [ُالتَّتَّار and ُالتَّتَّار and] ُالنَّتَر
*Jeý: (M:) and the former, a lover who is not

applied to a horse such as is termed ,ْمَتْبُون

(,or breeches], (S, Mgh, K] سَرَاوِيل Small ْتُبَّان

,إِنَّ الرَّجُلَ لَيَتَكَلَّمُ بِالكَلِمَةِ يُتَّبِّنُ فِيهَا يَهْوِى بِهَا فِى النَّارِ

. وتر see art: تَتَّرْى and تَتْرَى

Mgh, Msb, TA) and) ٌمَتْبَنَة " TA) and) ٌتَبَّانَة

S,M,K:) thus, perfectly) : تبن A peller of ْتَبَّن

of the dial. of the ,ْتَّابُوت a dial. var. of ُتَأْبُوه(.K)، ثُبَّان He clad himself with a 8. َأثّبْن

pregnant, ْيُنْفَقُّ عَلَيْهَا مِنْ جَمِيعِ المَالِ حَتَّى تَبَّنْتُم

(: مَتْبَنْ see if(3.

.تبل see: مُتْبِلْ

: التَّحِرُ
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occurring in a verse of El-Akhtnl, [for is 

thought by ISd to be like yfo [forj*U>]. (TA.) 

_[Hence,] 1A man skilful in an affair. (K, 

TA.) The Arabs say, ^0)1 «J| 

I Verily he it skilful in that affair. (IA$r, TA.) 

— And t A slie-camel that is saleable, or easy of 

sale, or in much demand, in traffic, and in the 
00 0 

market; (A ’Obcyd, S, K ;) as also »j^13: (K :) 

or the latter, a she-camcl that is goodly, and sale¬ 

able, or in much demand: (A:) or that is easy 

of tale when offered, by reason of her excellence: 

(T :) or simply, that is easy of sale, or in much 

demand: (S:) ns though, by reason of her beauty, 

or goodlincss, and fatness, she sold herself: (Ks'n 

in ii. 1C:) contr. of »jlAib: (§,* TA:) the pi. 

of #^*.13 is (Tf A.) You say. also, *iX<JLc 
0 A 0 m * 

^lyji ^LJW t [Keep thou to the commodities] 

that are saleable, or in much demand. (A.) And 
0 0 # • I 000* i 

Ij&O y* f He is upon a most noble 

horse. ($.) 

^6j\ [in tlio TA, but this is 

wrong,] A land in which traffic, merckandiA, 

or cojnmerce, is practised; (S, L, ^;) and to 

which people go for the purpose of practising the 

same: (1£:) pi. (TA.) 

Quasi 

000 000 

1. a»J, aor. -, (AZ, £, art. 4*.y,) inf. n. «^3; 

(AZ, TA, in that art.;) or, as Af says, teJ, with 
0 A 0 0 0 A 0 ___ 

damm ; (TA in that art;) t. q. and ao-j (£ 

in that nrt.) and (£ in art. 4^3.) See 

art 

•V5 (S, M$b, 5, in art. «*.y) and »V3 (?, K, 
• * * * M , ^000 

in that art) and «U»3 (K in that art.) i. q. 

(§, Msb, K, in tliut art.,) which is seldom used ; 

the j being generally changed into O. (Mfb, 

ibid.) 

w«a»3 

«T-fc 3 is the contr. of : (M$b, 5:) and 

M [signifying The location that is beneath, 

below, or under,'] is opposed to Jjydl, and is used 

in relntion to that which is separate from another 

thing; being used in relation to that which 

is united with [or a port of] another thing. (Kull.) 

Sometimes, (K,) Cj>»3 is an adv. n., (M$b, K,) 

having a vague signification, its meaning not 

being clear unless it is prefixed to another word, 

as in the phrase IJjfc IJdk [This is beneath, 

below, or under, this], (Msb.) And sometimes, 

it is a simple noun; (K;) in which case, [not 

having the article Jl,] it is indecl., with dammeh 

for its termination, (I£, and I’Akp. 204,) pro¬ 

vided that the noun to which it should be pre¬ 

fixed is suppressed, and the meuning of this is 

iutended to be understood, but not the word itself; 

(I’Afc ubi suprk;) as in O-j-3 [Beneath, 

below, or under]; (^L;) and in the saying, 

000 0 0*000 A 0$ 

0 0 0 

[Lean beneath; broad above]: otherwise, it is 
I 00l 0000 00 

dec!.; (I’A^ ibid.;) as intjj**^* 

Rivers running beneath them]; (Kur ii. 23, &c.;) 

. e., beneath their trees, (Bd, Jcl,) and their 
t tl 0 0 0 0 0 0 

pavilions. (Jel.) [You say also, j**\ 
0 » 0 

(J^li t Such a one is under the command, rule, or 
* 30 0 i *0 0 0 • 0 » 

authority, of such a one. And ii'j* <ua-3 

t Such a one has as his wife such a woman : sec 

an ex. in a verse cited voce lyl. The dim. is 
4 0 0* 0I 0*0* 0 I * 00*9 

you sny, ljuk j IjJk, and 
i * 

ijjk, This is a little beneath, below, or under, 
i • S , * * A 

this.]_is also the sing, of 

(IAth, TA,) which latter [in the CK erroneously 
• * * A 

written signifies The low, base, vile, or 

ignoble, persons. (A, IAth, K.) It is said in n 
0 000 * * A 000 0 *0 * 0 Si » *0 0 

trad., .iUfj* O.— tll U1 
* 3 * 0 

i. e. [TVic hour of resurrection will not 

come until] the low, or ignoble, persons [shall 

prevail], and the noble persons [shall perish] : 

(A, IAth, TA:) or, as some say, until the trea¬ 

sures that are beneath the earth appear. (TA.) 

And in another trad, it is said that among the 
0 3*0 9 l 

signs of the resurrection shall be this: ,A*j ,jl 
0 * * * » A 

>UI That the weak of mankind shall 

have ascendency over the strong. (TA.) 

^1^3 [Of, or relating to, the location that 

is beneath, below, or under; inferior; lower;] 
0 0 t 000 m 90 

rel. n. of like as is of Jy : I and ^ 

being very often ndded in the rel. n. (TA.) 
• . / 0 0 

[w*a»J dim. of q. v.J 

*00* * 

^0 0* 
him a ikm-"); and so 

- . »i 

4. aaiwjI [He presented him with it; or 

gave it to him as a ii*.J, q. v.] : (S, Msb:) and 

[He made a present to him; or gave 

»3i alone, as in an cx. 
. . 0 0* *00 0 I 

cited voce ^Jul]: (K,TA:) i. q. > <0^1 

[which properly menns He presented him with a 

novel, or rare, and pleasing present; or a gift 

not given to any one before; or a gift of which 

he (the recipient) did not possess the like, and 

which pleased Atm]: and t «>». ~il signifies the 

same as aA^3I. (TA.) 

8. dJLa—31: see above. [Perhaps originally 
*00 00 

aA^3,I : see what follows.] 
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lie mentioned in ’ art. : (K, TA :) being 
0003 900 3 m . m . 

like and &c. (TA.) It is said in a 
*00 0 * 0 A 5 3 0 0 * m 

trad., .11, ^UcJI [77i« pleasing 

present for the faster is oil, and alocs-wood or 

the like]-, i.c., these dispel from him the grievous¬ 

ness and distress occasioned by the fasting. 
*00* 

(TA.) And in another, respecting dates, a«»»3 

jAuciI ■iro "j ^-331 [i. c. The date is the pleasing 

gift for the big, or full-grown, or old, and the 

quieter of the little one, or child]. (TA.) And in 

another, O^JI aaoJj [The boon for the 

believer is death], (TA.) 

sec arts. and 

and (S, Msb,K, &c.) t. q. jj [as 

meaning A gratuitous gift, or favour; or a bounty, 

or benefit]; and 'J&O [meaning a present; i. c. 

a thing sent to another in token of courtesy or 

honour] ; (K ;) in some copies of the K, o&l; 

(TA;) [i. e.] sigrfifics <u U 
0 A 0 f* 0 t ** 0 0 0 *lm 0 

OkhJJI, jJI £yo; (S ;) or [simply] aj C-ia-jl U 
0000 00* 

■ (Msb :) and a eiffo [which properly sig¬ 

nifies a gift not given to any one before; or of 

which the recipient did not possess the like, and 

tvhich pleases Aim;] (K,TA;) of fruit, and of 

sweet-smelling flowers: (TA:) [it generally means 

simply a present; or a rare, or pleasing, or rare 
0 0* 

and pleasing, present:] pi. (S,K.) Accord, 

to some, it is originally 4i*>, : (K, TA:) Az says 

that its O is originally ^: (Msb :) and is 
* 0 0 0t 

quasi-pass, of nAttJl: (Lth, TA:) so that it should 

tf 
1. ^3, (JK,S,L,K,) aor. -, (JK, Lf) inf. u. 

(JK, L, and so in a copy of the S,) or 

ajk.^3, (K, and so in n copy of the S,) or both, 

(TA,) It (dough) became sour: (JK,S, L,K:) 

it became soft by reason of too much water : nnd 

in like munner, clay, or mud, so that one could 

not plaster with it. (L.) Also, said of dough, It 

became leavened; or mature. (JK.) 

4. dji_3l He made it sour; namely, dough: 

(JK, S, L, K:) Ac made it soft by putting into it 

too much water; namely, dough: and in like 

manner, clay, or mud, so that he could not plaster 

with it. (L.) 
» 
^3 Sour dough: (JK, S, A, L, K:) such as is 

soft by reason of too much water. (L.) __ Also 

Dregs of sesame-grain from which the oil has 

been expressed; (J K, L, K;) also called 

(TA.) 

^Ll5 Having no desii-c for food [app. by reason 

of acidity in the stomach], (JK, K.) 

x^ -rr ~ A repository in which clothes arc kept; 

(K;) [a chest for clothes; a wardrobe: pi. 

Oy>~3:] n Persian word sometimes used by the 

Araks. (IDrd.)__[The following significations 

of the word seem to be post-classical. — A throne: 

a seat: a seat of govemincnt: a moveable wooden 

bench, or sofa: all which arc Persian. Hence, 

from the Persian, A hind of covered 

litter, like a palanquin, borne by two camels or 

horses, one before and the other behind, or by two 

or four mules._So too <£a_3 A board, or plank: 
0 A 0 

likewise of Persian origin. Ilcncc the verb ■ 

He boarded, or planked.] 

see 8 in 

see 8 in 

1. Jj»_3, nor. -, inf. n. jui-3 and 

nrt. Ja.1. 

8. J^>_3I: see 8 in art. J».l. 

an irregularly formed verb: 

art. jk».l. 

· .
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تخت

تخذ

art. اخذ.

تحت

تحف

in relation to that which is separate from another

تحین

in like munner, clay, or mud, so that one could

became leavened; or mature. (JK.)

(TA.)

of the word seem to be post-classical. ___ A throne:

or the latter, a she-camel that is goodly, and sale-

of sale when offered, by reason of her excellence :

Quasi تجه

art. 44).

ibid.)

vided that the noun to which it should be pre-

simply a present ; or a rare, or picasing, or rare

have ascendency over the strong. (TA.)

intended to be understood, but not the word itself;

the like]; i.c., these dispel from him the grievous-

a seat : a seat of government : a morcable wooden

demand: ($:) as though, by reason of her beauty,

in united with [or a part of ] another thing. (Kull.)
meaning A gratuitous gift, or favour; or a bounty,

fixed is suppressed, and the meaning of this is

he (the recipient) did not possess the lihe, and

it became soft by reason of two much water : and

G Having no desire for food [app. by reason

He boarded, or planked.]

(Ş, Mab, K, in that art.,) which is seldom used ;

having the article JI,] it is indecl., with dammeh

a thing sent to another in token of courtesy or

which the recipient did not possess the like, and

sweet-smelling flowers: (TA:) [it generally means

(IAth, TA,) which latter [in the CK erroneously

prevail], and the noble persons [shall perish] :

[which properly means He presented him with a

[BOOK I.

ness and distress occasioned by the fasting.

not plaster with it. (L.) Also, said of dough, It

(JK, Ş, L, K :) he made it soft by putting into it
too much water; namely, dough: and in like

manner, clay, or mud, so that he could not plaster
with it. (L.)

Dregs nf sesame-grain from which the oil has

ـخ

Arabs. (IDrd.)_[The following significations

from the Persian, A hind of covered ,تَخْتَرَوَان
litter, like a palunquin, borne by two camels or

horses, one before and the other behind, or by two

-And [ A she-camel that is saleable, or easy of
sale, or in much demand, in traffic, and in the

able, or in much demand : (A :) or that is easy

(T:) or simply, that is easy of sale, or in much

or goodliness, and fatness, she sold herself: (Ksh

that are saleable, or in much demand. (A.) And

being clear unless it is prefixed to another word,

below, or under, this]. (Meb.) And sometimes,
it is a simple noun; (K;) in which case, [not

for its termination, (Ķ, and I'Ak p. 204,) pro-
nifies a gift not given to any one before; or of

which pleases him; ] (K, TA ;) of fruit, and of

[ Lean beneath ; broad above]: otherwise, it is

i. e., beneath their trees, (Bd, Jel,) and their

t Such a one has as his wife such a woman : sec

come until] the lom, or ignoble, persons [sholl

(A, IAth, TA :) or, as some say, until the trea-
sures that are bencath the earth appear. (TA.)
And in another trad. it is said that among the

is beneath, below, or under; inferior; loner;]

novel, or rare, and pleasing present ; or a gift
not given to any one before; or a gift of which

below, or under,] is opposed to ◌ُالفَوْق, and is used

[ Rivers running beneath them]; (Kurii. 23, &c .; ) [ bc mentioned in 'art. , : (K, TA :) being

(TA,) It (dough) became sour : (JK, Ş, L, Ķ:)

(K;) [a chest for clothes; a wardrobe : pl.

horse. (K.)

or commerce, is practised; (Ş, L,Ķ;) and to
which people go for the purpose of practising the

the , being generally changed into S. (Meb,

Sometimes, (Ķ,) ~5 is an adv. n., (Meb, Ķ,)

.اخذ .see 8 in art: اتّخذ .8

تخذ - تجر

an ex. in a verse cited voce 15 !. The dim. is

ignoble, persons. (A, IAth, Ķ.) It is said in a

having a vague signification, its meaning not for benefit]; and As [meaning a present ; i. e. bench, or sofa : all which are Persian. Hence,

being very often added in the rel. n. (TA.)

gift for the big, or full-grown, or old, and the

soft by reason of too much water. (L.) _Also

of acidity in the stomach ]. (JK, K.)

wrong,] A land in which traffic, merchandise,

below, or under]; (Ķ ;) and in the saying,

to some, it is originally ai -) : (K, TA:) Az says

4. ¿ He made it sour; namely, dough :

(AZ, TA, in that art .; ) or, as Aş says, 25, with

that its ت is originally و :(Meb:) and ◌َتَوَحَّف is

believer is death]. (TA.)

¿ Verily he is skilful in that affair. (IAar, TA.)

; تَّجه .inf. n (,وجه .AZ, K, art) , = .Bor , تَّجَّهَ .1

as in the phrase Iil Ens Wii [This is beneath,

(I'Ak ubi supra;) as in ◌ُمِنْ لَحْت [Beneath,

honour]; (K ;) in some copics of the K, Afal;

JÁi, This is a little bencath, below, or under,

4. , din JI [ He presented him with it; or
gave it to him as a ako3, q. v.] : (S, Msb :) and

present for the faster is oil, and alocs-wood or

quieter of the little ove, or chill]. (TA.) And in

or four mules. _ So too ass A board, or plank :

thing; Ji"'yi being used in relation to that which

Jpeg, i. e. [The hour of resurrection will not

signs of the resurrection shall be this : َأَنْ يَعْلُو

him a ales; and so ais SI alone, as in an ex.

same as ◌ُأتَّحْفَه . (TA.)

-which properly sig] طُرْفَة Msb :) and a): َغَيْرُك

and pleasing, present :] pl. 5. ($,K.) Accord.

i. e. The date is the pleasing] ِالكَبِيرِ وَصُمْتَةُ الصّغِير

,K, and so in a copy of the S,) or both),ًتُخُوخَة

of تَوَاجِرُ من تاجرة .(T,A.) You say. also, َعَلَيْك

damm ; (TA in that art;) i.q. َتَوَجَّه and َ١) وَجَه
in that art.) and a531. (Ķ in art. 3.) See

Meb, K :) and): فَوْق is the contr. of تَحْت

written &Elj significs The low, base, vile, or

which pleased him]: and Vais fl signifies the

[.see what follows : ُأوْتَحَفَه

like a , and 856 3 &c. (TA.) It is said in a

تخ

a Persian word sometimes nsed by the [: ْتُخُوت

see 8 in : َّتَخْذ and ْتَخَذ .nor. ", inf. n , 1. َتَّخِذ

-[Hence,] $ A man skilfui in an affair. (K,

in ii. 15:) contr. of isule : ($, TA :) the pl.

in that art.) and َتَجَاه (K in that art.) i.g. وجاء,

quasi-pass. of ainsi : (Lth, TA:) so that it should | art. ja.l.

& + Such a one is under the command, rule, or

rel. n. of تَّحْت , like as َّفَوْقَانِي is of ١ : فُوْق and ن

ak's hn JI [ He made a present to him ; or gave

occurring in a verse of El-Akhtal, [for ◌ُوالتَّاجِر] is

likewise of Persian origin. Hence the verb EAs

another, ◌ُتُحْفَةُ المُؤْمِنِ المَوْت [The boon for the

same: (K:) pl. ◌ٌمتّاجِر .(TA.)

see above. [Perhaps originally : 8. ُاتَّحْفَه

but this is ,ًمَتْجِرَة ,in the TA] ٌأَرْضُ مَتْجَرَة

it's and aik's ($, Msb, K, &c.) i. q. x [as

authority, of such a one. And ُقُلاَنْ تَحْتَهُ فُلاَنَه

مِنْ تُحَيَّتِ and ,هَذَا تُحَيْتَ هُذَا , you say: تُحَيْت٢

this. ]_All is also the sing. of 3,21,

[٩٠٧٠ , تَحْت dim. of تُحَيْت]

.ليت and حين .sce arts : تَحِينَ

been expressed; (JK, L, K ;) also called "s.

market ; (A'Obcyd, Ş, Ķ ;) as also Byn Ú: (K :)

EAS A repository in which clothes are hept;

thought by ISd to be like ◌ٌطَهِر [for ◌ْطَاهِر] .(TA.)

ERES [signifying The location that is beneath,

JELI, an irregularly formed verb : see 8 in

(TA.) And in another, respecting dates, afe's

t He is upon a most noble ٍهُوَ عَلَى أَكْرَمِ تَاجِرَة

¿Es, (JK, L, and so in a copy of the $,) or

trad. َلاَ تَقُومُ السَّاعَةُ حَتَّى تَظْهَرَ التُّحُوتُ وَتَهْلِك

cited voce ْأَتْفَح] :(K,TA:) :. q.ٍأَطْرَقَهُ بِتُحْفَة

,K,؟) تجاه and (وجه .Meb, K, in art,َ؟) تُجّاه

(TA;) [i. e.] التحفة significs َمَا أَتْحَفْتَ بِهِ الرَّجُل
مَا أَتْحَفْتَ بِهِ or [simply] (;؟) ; مِنَ البِرِّ وَاللَّطَفِ

[Keep thou to the commodities]) ِبِالسّلَعِ التَّوَاجِر

That the weak of mankind shall َالتُّحُوتُ الوُعُول

�5 Sour dough : (JK, S, A, L, Ķ :) such as is

Of, or relating to, the location that] َتَحْتَانِى

trad., ◌ُتُحْفَةُ الصَّائِمِ الدُّهْنُ وَالِمِجْمَر [The pleasing

1. ¿ 5, (JK, S, L,Ķ,) uor. ; , (JK, L,) inf. n.

TA.) The Arabs say, ِإِنّهُ لَتَاجِرْ بِذْلِكَ الأَمْر
pavilions. (Jel.) [You say also, ِفُلاَنْ تَحْتَ أَمْر

decl .; (I'Ak ibid .; ) as in ُتَجْرِى مِنْ تَحْتِهَا الأَنْهَار

أَقَبُّ مِنْ تَحْتُ عَرِيضٌ مِنْ عَلُ
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ijenjmJi and iJtvjmJj (Lth, 5) dial. vara, of 

^ajjA-y and 3u*ij±.y, (Lth,) A lL^ [or gore] of 
' ' ' § ' ' • 

a garment: nrabicized words, from jtje>, (Lth, 

£, which is Persian. (Lth.) 

and quasi js-A 

1. js-H, [originally JJt.y,] aor. ; , (Msb, and 

£ in art.^y,) inf. n. ; (Msb;) and^^Li, 

aor. r; (K ubi supra;) and ♦iJI; (Msb, and S 

and ^ &c. in nrt. j^-y;) He suffered from indi¬ 

gestion, or heaviness of the stomach arising from 

food which it was too weak to digest, (Msb iu 

art. j^-y;) he suffered from a disease produced 

by unsuitable [or unwholesome] food, (K and TA 

in art.^1*.^,) or by fulness of the stomach: (TA 

in that art.:) followed by psJedl l>« and 

(S and TA in that art.) 

3. j&Xi, [inf. n. 3^A£q,] It (a land or country) 

border d upon, or teas conterminous with or to, 

another land or countiy. (Allcyth, Mgh, K.) 

4. 4»fc.~l, (S and K in art. ^,£.3,) originally 
3 a ' #1 0- ' J , 
- ; (S in that art.,) or formed from in 

consequence of imagining the O in tliis word to 

be radical; (Ml7;) said of food, It caused him to 

suffer from [or indigestion]. (8 and ^ in 

art. ^y.) 

8: see 1. 

0 0- 
The limit, or boundury, (S, M;b,) of any 

town (S) or land: (S, Msb:) pi. j>y*-3: (S, 

Mfb:) a poet (Aboo-Keys Ibn-El-Aslat, TA) 

says, 
- 3 9 - - 3 3 Z 3s * * 

• Uj.lkl jtyL^l I L • 

(Fr, 8,) or, as some relate it, : (TA:) 

accord, to the former reading, Fr says, the mean¬ 

ing is, [O my sons,] the limits, or boundaries, 

[misplace ye not them], for he docs not say 

aj«AK~»: but ISk says, T heard AA say, it is 
* '3 ' . .. * » » • /. «i, 
rjsymJi, and the pi. is ; like jy-o and j~o: 

(§:) both IA?r and ISk say that the sing, and 

pi. are like J>-»j and J—j: (Mfb:) but the latter 
. * j i 

mentions also j>y-A, with damm, as a pi. form, 

having no sing.: (TA:) or ♦jsy»-3 signifies a 

sign, or mark [of a boundary or of a way]: and 

limits, or boundaries: and is sometimes with 

damm [to the O]: (Mgh:) Lth says that jtyU 

[written without any vowel-sign] signifies a divi¬ 

sion, or place of division, between two district 

tuid two towns or villages; and the limit, or 

boundary, of the land of any district and town or 

village is its j>pL3: and AHeyth says that this 

word signifies limits, or boundaries: (TA:) or 
• II 

^3, with damm, signifies a sign, or mark, and 

a limit, or boundary, that is a division between 

two lands; and is of the fern, gender: and the 

pi. is also, and : (]£:) this app. means 

that these are pis. of ; but the former is 

a word that is used os a sing, and os a pi.; and 

the latter is pi. of j>ym3, like ns is of jy-o, 

UOja^—jl 

andpi of jyhh: (TA:) or (as ISk says, TA) 

the Bing, is "j^sJ and (!£.) and ▼ 3u>yi*3 z 

(A?n,S,*£:) accord, to A’Obeyd, the Arabic 
• I ^ • |# 

linguiBts eaj ~like jy*ot making it fem. 

and sing.; but the people of Syria say j>y*-3, 

with damm to the O, making it pi., and the sing. 
• • - .03- f I I 

iB : accord, to IB, one says and 

and jyj and jytf, and ^>yjx and ^>yjx; and 

no fourth instance of the kind is known; [blit see 

w>yj>£;] and the Basrecs pronounce it with damm 

[to the O], and the Koofecs with fet-h. (TA.) 
. •! Ill -3- 9 a 0 II' 

It is said in a trad., ^yOU, 

meaning, accord, to A’Obeyd, [ Cursed is he who 

alters] the limits, or boundaries, of land; and the 

signs, or marks, of the way: or, as some say, the 

limits, or boundaries, of the sacred territory. (T A.) 
0 •— — mi — 0 — 9 

And jX+a JjuU, [or rather 
.ii^ '' 
V Up»j,] means J[iSet thou to thy purpose] a limit, 

to which go thou, and pass not beyond it. (TA.) 
3 & I - 3 

And jayLJJl o y |7Zc u good in respect of 

ancestry, or origin: (JK:) or in respect of 

natural dispositions; or, as some relate the saying, 

IjyLjl. (TA.) jsymJi also signifies fA state, 

or condition, that one desires [app. as the limit of 

his wish]. (IAar, Sh, K.) 
• •I 9 9- 

see 

, (Mgb in tlie present art, and S and K 
• # / I 

in art originally (Msb, and $ in 

art j*t-y,) and 3|- ", (Msb, and S and K in art 

,) the latter vulgar, (S in art. ja--y,') but 

occurring in poetry, (§ and K in that art.,) Indi¬ 

gestion, or heaviness of the stomach arising from 

food which it is too weah to digost; (Msb in art. 

;) a disease produced by unsuitable [or un¬ 

wholesome] food, (K and TA in that art.,) or by 

fulness of the stomach: (TA ibid.:) pi. ~ 

(S and K ibid.) and (Msb, and § and 1^ in 

art. ^-y-') 
9 3 - 9 9 - 

see j^l, in seven places. 

jkyisJ pi. of which see throughout: and 

also used as a sing. 
9- 3 - 00- 

3-ymJii see 

4tfc.T. jAsda, (JK, and S and in art. js^-yi) 

originally i^y», (S in art. Food that 
- - 3 

causes one to suffer from <!«■»'> [or indigestion]. 

(JK, and ^ in art. ^»j.) 
9-3 m 9$ 

Conterminous to a land (Mgh.) 
' -3-3 9 * 

You say also, yk He is my neighbour, 

his house, or tent, adjoining mine. (TA in art. 

) 

1. f>, (T, M, A, K,) aor. - and -, (M,K,) the 
A- 9 33 

latter irregular, (TA,) inf. n. f> and (M,K,) 

It (a bone, M, K, or anything, M,) became severed, 

separated, or cut off, (T, M, K,) by a blow, or 
3 3— 9 i- 

stroke [of a sword &c.]. (M, A.) And ejj Oy, 
• 33 

inf. n. jyjl, His arm, or hand, became cut off; 

(M ;) and in like manner, any member: (TA:) 

or fell off; as also ■ZjjIo. .(S in art jl».) __ op 

(?,M,A,) aor. -, (S,M,) and-J, (§,) inf n. 
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jyfS, (T, M,) The date-stone leaped, (T, M,) or 

went forth, (8, A,) from the [mess called] 

[in the process of kneading], (T,) or from the 

stone with which it was to be broken. (S, A.) 
9- 9 - 3s- 

_ He was, or became, apart, or 

separated, from his people. (Ag, T.)_ jj 

ojX; He was, or became, or went, far from his 

country, or town. (S, M, K.)bbj3, (M,) aor.;, 

(TA,) inf. n. j», (^L,^ He (an ostrich) ejected 

what was in hie belly. (M, %.) — p, 

aor. - and :, He jected his excrement. (AA, 

T.)__Sce also 4, in two places, tmsjj, (T,M, 
— 0 - 

K,) sec. pers. Cjjj?, (8,) aor. -, (T, M,) and 
— 0 — — * 

[sec. pers. OjlP, aor.] ;, (M,) [and app. sec. 
- 03- t • a - 0 -- S- 

pers. Ojj3t aor. 1,] inf. n. [of Oju? or Ojy] y 
- 9-+ 9 33 - 03- 0- — 

and [of Oj_p] jyjj (M, K) nnd [of Ojy3] iffi, 

[which last is the most common,] (Lth, T, §, M, 

K,) He was, or became, plump: (T in explana¬ 

tion of the first verb:) or his body became plump, 

and his bones full of moisture: (Lth, T, M, 1£:) 

or he became fat, soft, thin-skinned, and plump. 

(§.)_And p, aor. 7, He was, or became, 

relaxed, or flaccid, from impatience or some 

other cause. (T. [See jC.]) 

4- i (T» §» M, A, K;) and »p, (IDrd, M, 

^,) inf. n. f; (IDrd, M ;) or the former only; 

(M;) Hr cut off (T, S, M, IJL) a man’s arm, or 

hand, by a blow, or stroke, (T, S, M, A,) of a 

sword; (T, S, A;) made it to fall off: (S:) and 

in like manner, any member: (M:) as also jleI 

and (T.)__ And the former, (8, A,TA,) 

or ♦ the latter, (M, as in the TT,) He (n boy) 
-9 

made the piece 6f wood called 2JH to fly away [by 

striking il] with the •^JU. (T, S,* M,* A,* TA.) 

.pi His people separated him from them¬ 

selves. (As, T.)__ftidUl *pi Fate drove him 

far away from his country, or town. (S, M, ^.) 
3-*9- B 9--9- 

R. Q. I. ojSy, inf. n. \yyt He moved, put in 

motion, put into a state of commotion, agitated, 

or shook, him, or it: (8, M, K:) he shook him 

vehemently: (M:) he seized his (a man’ i) arms, 

or hands, and shook him: (Lth, T:) he shook 

him (a drunken man) violently, and ordered him 

to breath in his face, that he might know what 
3- -9- 

he had drunk; (AA,T,IJL;) as also eX33, and 

tj-j.«: (TA:) oripp and &U13 and all sig¬ 
nify the act of haktng, agitating, or putting in 

motion, vehemently. (Mgh.) , 

R. Q. 2. pp-j He became moved, put in motion, 

put into a state of commotion, agitated, or shaken. 
(§,$.) 

S S - ,Si 
p: see jU: esa and p. 

p The string, or line, which is extended upon, 

or against, a building, (A$, S, M,) and according 

to which one builds, called in Arabic the j»UI; 

(As, M;) the trxng, or line, by which a building 

is proportioned: (A$,T, M,^:) a Persian word, 

(T,M,) nrabicized; (M;) not Arabie: (IA$r:) 

it is called in Arabic.theyjta-. (A;,T.) A man, 
' -J .. .a. I- 

when angry, says to another, pJI 

I [I will assuredly make thee to conform to the 

rule of right behaviour]. (Lth, T, S, A.) —m I. q, 

38* 
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8: sec 1.

BayB,

limits, or boundaries : and is sometimes with

signs, or marks, of the way : or, as some say, the

gestion, or heaviness of the stomach arising from
food which it is too weah to digost ; (Mab in art.

(.جمد

تر

motion, put into a state of commotion, agitated,

vehemently : (M :) he seized his (a man's) arms,

him (a drunken man) violently, and ordered him

(S, Ķ.)

It (a bone, M, K, or anything, M,) became severed,

gestion, or heaviness of the stomach arising from

accord. to the former reading, Fr says, the mean-

sign, or mark [of a boundary or of a way]: and

occurring in poetry, (§ and Ķ in that art.,) Indi-

wholesome] food, (K and TA in that art.,) or by

also used as a sing.

[which last is the most common,] (Lth, T, S, M,

tion of the first verb :) or his body became plump,

or he became fat, soft, thin-skinned, and plump.

to breath in his face, that he might know what

put into a state of commotion, agitated, or shaken.

I[I will assuredly make thes to conform to the

be radical; (MF;) said of food, It caused him to

[written without any vowel-sign] signifies a divi-
sion, or place of dirision, between two districts

a limit, or boundary, that is a division between

with damm to the S, making it pl., and the sing.

no fourth instance of the kind is known ; [but see

meaning, accord. to A'Obeyd, [ Cursed is he who
alters] the limits, or boundaries, of land; and the

to which go thou, and pass not beyond it. (TA.)

natural dispositions; or, as some relate the saying,

or condition, that one desires [app. as the limit of

nify the act of shaking, agitating, or putting in

(Ag, M ;) the string, or line, by which a building

تخرص

and Ķ &c. in art. ,;) He suffered from indi-

food which it was too weak to digest; (Msb in
art. ,;) he suffered from a disease produced

by unsuitable [or unwholesome] food, (K and TA

bordered upon, or was conterminons with or to,

consequence of imagining the S in this word to

suffer from Les [or indigestion]. (S and Ķ in
art. وخير.)

Mab:) a poet (Aboo-Keys Ibn-El-Aslat, TA)

ing is, [O my sons,] the limits, or boundaries,

and two towns or villages; and the limit, or
boundary, of the land of any district and town or

village is its por 3 : and AHeyth says that this
word signifies limits, or boundaries : (TA :) or

(AHn, Ş, Ķ:) accord. to A'Obeyd, the Arabic

[to the S], and the Koofees with fet-h. (TA.)

ancestry, or origin : (JK:) or in respect of

,) the latter vulgar, ($ in art. ,,) but

i) a disease produced by unsuitable [or un-

art. وخير.)

went forth, (8, A,) from the [mess called]
[in the process of kneading], (T,) or from the

Ķ,) He was, or became, plump: (T in explana-

and his bones full of moisture : (Lth, T, M, Ķ :)

relaxed, or flaccid, from impatience or some

(M;) He cut off (T,S, M, Ķ) a man's arm, or
hand, by a blow, or stroke, (T, S, M, A,) of a
sword; ('T, S, A ;) made it to fall off: ($:) and

or shook, him, or it : (S, M, Ķ:) he shook him

or hands, and shook him: (Lth, T:) he shook

or against, a building, (Aş, S, M,) and according

is proportioned: (Aş, T, M, Ķ:) a Persian word,

Ķ, which is Persian. (Lth.)

in art. ,,) or by fulness of the stomach: (TA

[misplace ye not them], for he does not say

damm [to the ]: (Mgh:) Lth says that pyr J

tro lands; and is of the fem. gender: and the

ترب تخرص

linguists say تَخوم ,like صبور, making it fem.

limits, or boundaries, of the sacred territory. (TA.)

his wish]. (IAar, Sh, K.)

(JK, and Ķ in art.,.)

stone with which it was to be broken. (S, A.)

(Ş.)_ And J, aor. ,, He mas, or became,

or the latter, (M, as in the TT,) He (a boy)

(T, M,) arabicized; (M;) not Arabic : (IAar:)

(§:) both IAar and ISk say that the sing. and

a word that is used as a sing. and as a pl. ; and

and the Bagrees pronounce it with damm [; عَذّوب

his house, or tont, adjoining mine. (TA in art.

separated, or cut off, (T, M, K,) by a blow, or

(M ;) and in like manner, any member: (TA:)

in like manner, any member : (M:) as also !

far away from his country, or torn. (S, M, Ķ.)

rule of right behaviour ]. (Lth, T, S, A.) - I. q.

Boom I.]

in ,تُخَمَة in that art.,) or formed from ُ؟) ; أوْحَمَه

town ($) or land: (S, Mab :) pl. p225: (S,

','us: but ISk says, I heard AA say, it is

having no sing .: (TA:) or Vezes signifies a

that these are pls. of ,23; but the former is

.تَخْرْ مBe: تُخْمْ

in art. ,,) originally ac2), (Meb, and $ in

fulness of the stomach: (TA ibid .: ) pl. 223

originally ¿2,6, ($ in art. ,,) Food that

latter irregular, (TA,) inf. n. j5 and >>j3, (M,Ķ,)

separated, from his people. (Aş, T.)

Ķ,) sec. pers. 323, (§,) aor. = , (T, M,) and

made the piece of wood called als to fly away [by

to which one builds, called in Arabic the Al .!;

it is called in Arabic the Man. (Aq, T.) A man,

3. 45, [inf. n. ¿; Es, ] It (a land or country)

mentions also por 3, with damm, as a pl. form,

(TA,) inf. n. j, (K,) He (an ostrich) ejected

-40,3 531 His people separated him from them-
selves. (Ae, T.) اترّهُ القَضَآء ـــ Fate drove him

R. Q. 1. 53;3, inf. n. 35%, He moved, put in

he had drunk; (AA, T, Ķ ;) as also MEG, and

R. Q.2. 325 He became moved, put in motion,

تخمر and quasi تخم

5. The limit, or boundury, ($, Meb,) of any

art. ,,) and ace j, (Msb, and $ and Ķ in art.

($ and Ķ ibid.) and 025. (Mab, and $ and Ķ in

causes one to suffer from ask 3 [or indigestion].

Bor. - and -, He ejected his excrement. (AA,

[Bcc. pers. Sys, aor.] ;, (M,) [and app. Bec.

Ķ,) inf. n. 5; (IDrd, M ;) or the former only ;

and 3.l. (T.) __ And the former, ($, A, TA,)

another land or country. (AHIcyth, Mgh, K.)

-all ig ٌمَزْمَزَة and ٌتَلْتَلَة and ٌتَرْتَرَة TA:) or): مزمزه

motion, vehemently. (Mgh.) ;

" The string, or line, which is entended upon,

aor. ;; (Ķ ubi supra ;) and *231; (Msb, and $

and ◌ٌزُبُور and ◌ٌزُبُور, and ◌ْعَذُوب and ◌ٌعُذُوب ; and

And اجعل همّك تخوما, [or rather َاِجْعَلْ لَهَمِّك

You say also, sosl" " He is my neighbour,

country, or town. (S, M, Ķ.)}, (M,) aor.,

a garment: arabicized words, from jars, (Lth,

K in art. وخم,) inf. n. ْتَّخَم ; (Meb;) and َتَّخَم,

originally (,وخم .and K in art ) ,4. ُاتخمه

the sing. is تُخْر and ُتَخْم (K) and " ٌتَخُومَة :

and sing .; but the people of Syria say ,25,

stroke [of a sword &c.]. (M, A.) And ُقَرَّتْ يَدُه ,

J' He was, or became, or went, far from his

striking it] with the lis. (T, S, M," A," TA.)

: صُبُرْ and صَبُورْ like ; تُخُمْ und the pl. is , تَخُوم ٢

pl. are like ◌ٌرَسُول and ◌ْرُسُل :(Meb:) but the latter

.تَخْمْ see: تَخُومَةٌ

and [of َتَّرَوْت] ٌتُرُور (M,K) and [of َتَرُوْت] ٌقَوَارَة ,

other cause. (T. [See ;6.])

(.and TA in that art ِ؟). الطَّعَام

pl. is ,23 also, and ;3: (K:) this app. means

,also signifies tA state ْتُخُوم (.TA) .ِالتَّخُوم*

.in seven places ,ْتَّخ see: ْتَخُوم
which see throughout : and ,ْتَّخْم pl. of ْتُخُوم

inf. n. j,", His arm, or hand, became cut off ;

or fell off ; as also ْطَرَّت .. (؟ in art. طر.) - ِتَرَّت

aor. = , (Meb, and [,َوَحِم originally] , 1. َتَّخِمر

And ◌ِهُوَ طَِّبُ التَّخُوم t He is good in respect of

45, (Meb in the present art., and $ and Ķ

(,وخيم .JK, and S and K in art) ، طَعَامْ مَتْخَمَةٌ

1. 5, (T, M, A, Ķ,) aor. , and -, (M,Ķ,) the

¿Es, with damm, signifies a sign, or mark, and

,25,] means t[ Set thou to thy purpose] a limit,

the latter is pl. of ◌ُتَّخَوم , like as ها صبر of ◌ٌوالنّوَاةُ وصَبُور (؟,M,A,) aor. - , ($, M,) and " , ($,) inf. n.

is ْتَخْم :accord. to IB, one saysتَخُوْمَ ٧ and ْتُخُوم ,

4. 31; (T, Ş, M, A, K ;) and %, (IDrd, M,

Lth, K) dial. vars. of) ٌتِخْرِيصَة and ٌتِخْرِيص

in that art .: ) followed by ِمِنَ الطَّعَام and ِعَن

(Fr,S,) or, as some relate it, التَّخُوم٧ُ :(TA :)

He rcas, or became, apart, or ِتَّرَّ عَنْ قَوْمِه -

T.) __ Sce also 4, in two places.5, (T, M,It is said in a trad., ِومَلْعُونْ مَنْ غَيَّرَ تُخُومَ الأَرْض
what was in his belly. (M, K.) 5,

when angry, says to another, ِّلأََقِيمَنَّكَ عَلَى الت

pers . تّررت , aor. 2 ,] inf. n. [of َتَرِرْت or َتَرَرْت] َّتَر

or gore] of] بَنِيقَة Lth,) A) , ٌدِخْرِيصَة and ْدِغْرِيص

and-ji of ;if : (TA :) or (as ISk says, TA) | 1933, (T, M,) The dato-stone leaped, (T, M,) or

E. Conterminous to a land (Joj"). (Mgh.)

35: see jó:and 's.

يَا بَنِىَّ التُّخُومُ لاَ تَظْلِمُوهَا
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l>^«l: (IA?r, T, £:) so in the saying, 

■tWu.iy jp ^1 [I will assuredly impel thee, or 

drive thee, against thy will, to the utmost point 

to which thou const go, or be brought or reduced: 

or constrain thee to do thine utmost]: (IA$r, T, 

and L in art. : see :) [accord, to ISd,] 

J}j3 J\ means J\ n- * i 

will assuredly mah i thee to have recourse to thine 

utmost effort, or endeavour]. (M. [In the K, 

the signification +31 is erroneously assigned 

to See also the saying ji .jl **—- '•j 
0 0 0 g % 0 0 * ^ * 

ji explained voce j\j$.]) 

s> 
{Jjl An arm, or a hand, cut off. (K.) 
9 00 

[a pi. of which the sing, is not mentioned] 

Great, or formidable, or terrible, things or events 

or affairs: (S:) distresses, afflictions, or calami¬ 

ties; (M, A,K;) such as are in war. (A.) 

1. 
jU A man apart, or separate, from his people. 

(As, T.)mb Plump (Lth,T,S, A) in body, (Lth, 

T,) and having the hones full of moisture; (Lth, 

T, A ;) fat, soft, thin-skinned, and plump: (S, 

TA:) applied to a youth: fcm. with 5, applied 

to a girl; (A,TA;) meaning [plump See.: or] 

beautiful and foolish and toft or weak. (T.) You 
S' i' •* # f 

*»y, j\J [A boy that is plump, and with 

bones full of moisture, whose mustache is growing 

forth]. (A.) And Jjl5 il^ai [A bom of the 

kind called 3 full of moisture], (A.) __ 

Relaxed, or flaccid, by reason of impatience 
0 0 90 

(p}»- T) or hunger (cj*. £) [or the contrary 
* • * y . 
(see y\, below,)] or some other cause: (T, 

K:) so says Abu-l-’Abbds. (T.) — A tall man ; 
_ U 0 0 

as also 'jl, which is app. [a contraction of jjj,] 

of the measure Jai. (M.) 

• 0 «3j® * 

j3\ A man in the most r taxed state by 

reason of ftdln ss of the belly: (TA :) or, accord, 

to Abu-I- ’Abb&s, by reason of fatigue. (T, TA.) 

L vA (9, M, £,) aor.1, (?,) inf. n. 

(M,) It (a thing) became dusted, or dusty; dust 

lighted upon it: (8, TA:) it (a place, M,) had 

much ditst, or earth; abounded with dust, or 

earth. (M, K, TA.)_//« (a man, M) had dust, 

or earth, in hit hand. (M,K.)_ Also, (T, S, 

M, &c.,) inf. n. as above, (M,) He clave to the 

dust, or earth: (M,]£:) or he clave to the dust, 

or earth, by reason of poverty ; (M;) he became 

so poor that he clave to the dust, or earth: 

(A’Obeyd, T:) or he became poor, (T, S, Mgb,) 

as though he clave to the dust, or earth: (S, 

Mfb:) and he suffered loss, and became poor, 

(M, K,) so that he clave to the dust, or earth; 

(M ;) inf. n. as above, (M, £,) and *ifU, (M,) 

or (K.) or both of these: (TA:) his wealth 

became little; (A;) as also (M, A, £,) 

and : (K:) or ♦wJpl signifies, (T, §, M,) 

or i ignifics also, (A, ^C,) and so (A,) and 

(K,) his wealth became much, or abundant, 

(T, M,A,K,) so that it was like the dust, or 

earth; which is the more known meaning of the 

verb; (M ;) or he became rich; (§,Msb;) as 

though he became possessed of wealth equal in 

quantity to the dust, or earth: (S, A:) accord, to 

Abu-l-’Abbds, f signifies [the having] 

much wealth; and also [the having] little wealth. 

(T.) You say, * U jjl/ -yjp, meaning He 

became poor after he had been rich. (A.)_ 

t)\j0 3, (T, S, A, Mgb, in the M and K »lju,) 

a form of imprecation, (S, Msb,) meaning [May 

thine arms, or thy hands, cleave to the dust, or 

earth, by reason of poverty; os is implied in the 

T: or] may thy hands have in them dust, or 

earth: (Ham p. 273:) or mttycsl thou not obtain, 

or attain, good: (8, K :*) or mayest thou be un¬ 

successful, or fail of attaining thy desire, and 

suffer loss: (A:) occurring in a trad., and as 

some relate, (A ’Obcyd, T,) not meant as an im¬ 

precation ; (A ’Obeyd, T, Msb ;) being a phrase 

current with the Arabs, who use it without 

desiring its fulfilment; (A’Obeyd,T;) but meant 

to incite, or instigate: (Mgb:) somo say that it 

means may thy hands become rich; but this is a 

mistake : (A 'Obeyd, T:) and it is said to mean 
0&0 I 

•ilji sSl [which see in art. ji]: and some say thnt 

it is literally an imprecation : but the first asser¬ 

tion is the most worthy of respect, (that it is not 

meant as an imprecation,) and is corroborated by 

tho saying, in a trad., iltjj l».L_o I 

[Mayest thou have a jAeasant morning: may thine 

arms, or thy hands, &c.]. (TA.) 

[May his forehead (for so hero means, ns 

it does in some other instances,) cleave to the 

dust, or earth,] was said by Mohammad in re¬ 

proving a man, and is said to mean a prayer that 

the man might be frequent in prostrating himself 

in prayer. (TA from a trad.) And he said to 
".. . 

one of his companions, [May the 

uppermost part of thy breast cleave to the dust, 

or earth], and the man was [afterwards] slain n 

martyr: therefore this is to be understood in 

its obvious sense. (TA.) =s See also 4, in four 
places. 

*4 • 9 0 

2. inf. n. : sec 1, in three places: 

■aand see also 4, in four places. 
0 #0* 0 9 

3. 1^13 She became her ^3; (M, K ;) [i. e.] 

she (a girl) matched her, namely, another girl; 

she was, or became, her match, fellow, or equal; 

syn. (A, TA.)_ [The inf. n.] A^li. also 

signifies The associating, or consorting, of 

[pi. of 1>j3, q. v.]. (£.) 

4. V>H: see 1, in three places.He\ 

put dust, or earth, upon it, (S, M, A, K,) namely, 

a thing; (S, M;) as also : (A, ^:) or the 
• 9 0 

latter, inf. n. BignifieB he defiled it, or 

soiled it, (namely, a thing,) with dust, or earth : 

(S:) or you say, (TA,) or 

(Mfb,) aor. ,, (Msb, TA,) inf. n. (TA,) 

[meaning he sprinkled it with dust,] namely, a 

writing [for the purpose of drying up the ink], 

(Mfb,) or a paper; (TA;) and ♦a^j, (T, Msb, 

TA,)with teshdeed, (Mgb,) [meaning he sprinkled 

much dust upon it; or sprinkled it much with 

dust;] namely, a writing; (T,Msb, TA;) the 

latter having an intensive signification: (Mgb:) 

or V the former of the last two verbs is used in 

[Book I. 

speaking of anything that is improved, or put into 

a right or proper state [by means of dust or earth]; 

and t tho latter of them, in speaking of anything 

that is injured or mnrrcd or spoiled [thereby]: 

you say, wjU’JII ♦oyp [She sjtrinhled, or put, 

dust, or earth, upon the hide], to prepare it 

properly for use; and so of a skin for water or 

milk. (TA.) It is said in a trad., [accord, to one 

rending,] lypl [Sprinkle ye the writing 

with dust], (S. [So in three copies of that work: 

probably ; but ]>crlinps V l^pi; the reading 
- |-r ' ' 

commonly known is ^ l^jp.])=s«r»pl also signi¬ 

fies He possessed a slave who had been possessed 

three times. (T, K.) 

5. He, (T,) or it, (S,) became defiled, or 

soiled, (T, S,) in the dust, or earth, (T,) or with 

dust, or earth: (S:) it had dust, or earth, sticking 

to it. (M.) 

• 90 • * 9 

w>ji: see ._>!p. 
•99 • 09 

: sec w>ip, in three places. 

• 0 
w>p One born at the same time with thee; (M, 

K ;) a covtanean; a contemporary in birth; an 

equal in age: an equal; a match; a fellow; a 

peer, or compeer: syn. *jJ: (T, S, M, A, £:) 

and : (M, A, K:) npplied to a male and to a 

female; (TA ;) but mostly to a female; (M;) 

or, accord, to an opinion confirmed by [most of] 

the lending lexicologists, only to a female; and 
* • 0* 0 0 

is applied, as also ^^5, to a male; and JjJ, 

to n male and n female: (TA:) pi. -Lipi. (9, 

M, A.) [The following cxs. arc given.] You 

say, [applying it to a female,] ojut »jjk, (T, 

S,) and Jk, (M,) and Jk; (K ;) and 

[applying it to females and mules,] V 

(T, A,) and (S, A,) and w>lj3l ^k. 

(A.) Accord, to Tli, bipi lin the Kur [lvi. 

3fi], means [Showing love to their husbands;] like, 

or equal, unto them, or resembling them: which 

is a good rendering, ns there is no begetting or 

bearing of children, [or rather ns the latter word 

docs not apply to females born or generated,] in 

that ease. (TA.) 
• 0 

^>jj, applied to a place, (M, TA,) and to soil, 

(TA,) Abounding with dust; dusty: (T, M, 

TA:) and to food, (T,) or flesh-meat, (A,) de¬ 
filed, or soiled, (T, A,) trt the dust, (T,) or with 

dust. (A.) You say also ♦ ^joj\ meaning 
Land in which are dust and moist earth. (M.) 

And a^j ^>j, (T, S, M,) and -r’jft (T,) A wind 

that carries with it dust: (T:) or that brings 

dust: (S:) or that drives along the dust: [or 

having dust: for] thus used it is a possessive 

epithet. (M.) __ Also Cleaving to the dust by 

reason of want; having nothing between him and 

the earth: (IA?r, T:) [cleaving to the dust by 

reason of poverty; see 1:] poor, as though 

cleaving to the dust: (Msb:) and [simply,] 

poor: (IAnr, T, TA:) or needy, or in want. 

(M.) [Sec also wJpi.] 

I'»J • 09 

A^p: see w>lp, in seven places._Also A 
0 0 # 

man’s [i. e. his grave: so in the present 

a right or proper state [by means of dust or earth];

ترب

so poor that he clave to the dust. or carth :

thine arms, or thy hands, cleave to the dust, or

current with the Arabs, who use it without

means may thy hands become rich ; but this is a

uppermost part of thy breast cleave to the dust,

places.

soiled, (T, $,) in the dust, or carth, (T,) or with

to it. (M.)

or equal, unto them, or resembling them: which

bearing of children, [or rather as the latter word

that casc. (TA.)

reason of want; having nothing between him and

some relate, (A 'Obeyd, T,) not meant as an im-

TA,) with teshdeed, (Mab,) [mcaning he sprinkled

though he became possessed of wealth equal in

or attain, good: (§, K :* ) or mayest thou be wu-

dust, or earth,] was said by Mohammad in rc-

or, accord. to an opinion confirmed by [most of]

put dust, or earth, upon it, (S, M, A, Ķ,) namcly,

writing [for the purpose of drying up the ink],

to which thou canst go, or be brought or reduced :

will assuredly make thee to have recourse to thine

beautiful and foolish and soft or weak. (T.) You

reason of fullness of the belly : (TA :) or, accord.

earth ; which is the more known meaning of the

quantity to the dust, or earth : (S, A :) accord. to

earth, by reason of poverty ; as is implied in the

tion is the most worthy of respect, (that it is not
meant as an imprecation,) and is corroborated by

the man miglit be frequent in prostrating himself

or carth], and the man was [afterwards] slain n

speaking of anything that is improved, or put into

the leading lexicologists, only to a female; and

36], means [ Showing love to their husbands ;] like,

soiled it, (namely, a thing,) with dust, or earth :

TA:) applied to a youth : fem. with 5, applied
to a girl; (A, TA;) meaning [plump &c. : or]

lighted upon it: (§, TA :) it (a place, M.,) had
much dust, or carth; abounded with dust, or
earth. (M, Ķ, TA.) __ He (a man, M) had dust,

or earth, in his hand. (M, Ķ.) __ Also, (T, S,
M, &c.,) inf. n. as above, (M,) He clave to the

dust, or earth : (M, Ķ :) or he clave to the dust,
or earth, by reason of poverty ; (M ;) he became

as though he clave to the dust, or earth: (S,

or , (K;) or both of these: (TA:) his wealth

T: or] may thy hands have in them dust, or

successful, or fail of attaining thy desire, and
suffer loss: (A :) occurring in a trad., and as

precation ; (A 'Obeyd, T, Msb ;) being a phrase

desiring its fulfilment; (A'Obeyd, T;) but mcant
to incite, or instigate : (Msb :) some say that it

it does in some other instances,) cleave to the

in prayer. (TA from a trad.) And he said to

martyr : therefore this is to be understood in

dust, or carth, upon the hide], to prepare it
properly for nsc; and so of a skin for water or

tics He possessed a slave who had been possessed

dust, or earth : ($:) it had dust, or carth, sticking

equal in age : an equal; a watch; a fellow; a

is a good rendering, as there is no begetting or

TA:) and to food, (T,) or flesh-meat, (A,) de-
filed, or soiled, (T, A,) in the dust, (T,) or with

that carries with it dust : (T:) or that brings
dust : ($:) or that drives along the dust : [or

having dust : for] thus used it is a possessive
epithet. (M.) __ Also Cleaving to the dust by

reason of poverty ; sec 1:] poor, as though

poor : (IAar, T, TA :) or ncedy, or in naut.

[meaning he sprinhled it with dust,] namely, a

much dust upon it; or sprinkled it much with
dust;] namely, a writing; (T, Msb, TA;) the
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or affairs : ($:) distresses, afflictions, or calami-
ties; (M, A, Ķ ;) such as are in nar. (A.)

T,) and having the bones full of moisture ; (Lth,

Relaxed, or flaccid, by reason of impatience

Ķ :) so says Abu-l-'Abbás. (T.) ... A tall man ;

(M,) It (a thing) became dusted, or dusty; dust

(M, K,) so that he clave to the dust, or carth ;

became little; (A;) as also \ __ 1, (M, A, Ķ,)

(T, M, A, K,) so that it was like the dust, or

became poor after he had becu rich. (A.)-

mistake : (A'Obcyd, 'T:) and it is said to mcan

its obvious sense. (TA.)= Sce also 4, in four

and see also 4, in four places.

she was, or became, her match, fellow, or equal;

that is injured or marred or spoiled [thereby] :

milk. (TA.) It is said in a trad., [accord. to one

with dust]. (S. [So in three copies of that work :

female; (TA;) but mostly to a female; (M;)

M, A.) [The following cxs. are given.] You

(TA,) Abounding with dust ; dusty : (T, M,

cleaving to the dust : (Msb :) and [simply,]

or the former of the last two verbs is used in man's ) [i. e. his grave: so in the present

or constrain thee to do thine utmost]: (IAar, T,

Great, or formidable, or terrible, things or events

(Ag, T.) = Plump (Lth, T, S, A) in body, (Lth,

bones full of moisture, whose mustache is growing

to Abu-l-'Abbás, by reason of futigue. (T, TA.)

(A'Obeyd, T:) or he became poor, (T, Ş, M�b,)

earth: (Ham p. 275:) or mayest thou not obtain,

[May his forehead (for so Ses. licre means, as

proving a man, and is said to meon a prayer that

and * the latter of them, in speaking of anything

Ķ:) a coïtaneau; a contemporary in birth; an

does not apply to females born or gencrated,] in

the carth : (IAar, T:) [cleaving to the dust by

latter having an intensive signification : (Mb :)

utmost efort, or endeavour]. (M. [In the K,

Meb:) and he suffered loss, and became poor,

a form of imprecation, (S, Meb,) meaning [May

much wealth; and also [the having] little wealth.

three times. (T, Ķ.)

kind called La' full of moisture]. (A.)_

and ترّب :(K :) or اترب signifies, (T, S, M,)

ٹرپ - تر

[pl. of )}, q. v.]. (Ķ.)

you say, uy is [ She sprinkled, or put,

Ile اتربه =. see 1, in three places: 4. اترب

latter, inf. n. 5, signifies he defiled it, or

(M�b,) aor. „, (Msb, TA,) inf. n. „„, (TA,)

T, A ;) fut, soft, thin-skinned, and plump : (S,

as also Vy3, which is app. [a contraction of 25,]

she (a girl) matched her, namely, another girl;

commonly known is " اترب = ([. تَرِبُوا also signi-

to a male and a female : (TA :) pl. „isi. (S,

alust. (A.) You Buy also أرض تربّاً: ٢ meaning
Land in which are dust and moist carth. (M.)

a thing; (S, M;) as also W405: (A, Ķ :) or the

(Msb,) or a paper; (TA;) and 145, (T, Msb,

the signification of 39JI is erroneously assigned

(see ; ji, below,)] or some other cause: (T,

(M ;) inf. n. as above, (M, K,) and ag2%, (M,)

or signifies also, (A, K,) and so vý, (A,) and
"_j3, (K,) his wealth became much, or abundant,

verb; (M;) or he became rich; (Ş, Msb;) as

signifies The associating, or consorting, of isi

5. 5-3 Ile, (T,) or it, ($,) became defiled, or

neer, or compcer : syn. 35: (T, S, M, A, Ķ:)
and 3- : (M, A, Ķ:) applied to a male and to a

(A.) Accord. to Th, Lisi Vye, in the Kur [Ivi.

it is literally an imprecation : but the first asser-

[ Mayest thou have a pleasant morning: may thine
Bay, jú ju Být [A boy that is plump, and with

Abu-l-'Abbas, 5 signifies [the having]

and L in art. 3 : scel3:) [accord. to ISd,]

forth]. (A.) And Bju ias [A bone of the

(&j" T) or hunger ( K) [or the contrary

of the measure Jas. (M.)
one of his companions, ◌َتَرِبَتْ نَحْرُك [May the

: scc 1, in three places: ٌتَتَّرِيب .inf. n 2. وترّب

.in three places ,ْتُرَاب Rcc: ْتُرْب

,لدّة to a malc ; and , قرن is applied, as also سن

¿,3, applied to a place, (M, TA,) and to soil,

: see 15, in seven places. Also A

SÚ A man apart, or separate, from his people.

drive thee, against thy will, to the utmost point

probably أثَرِبُوا ; but perhaps " اقْرِبُوا : the reading

reading,] ◌َاتْرِبُوا الكِتاب [Spuriuhle ye the writing

Sis [a pl. of which the sing. is not mentioned]

([.قَرَار explained vocc قَرَّارِكَ
SS An arm, or a hand, cut off. (K.)

, تَرَبْ .aor. = , (K,) inf. n (,M,E,؟), تَوِبَ .1

(T.) You say, تَرِبَ بَعْدَ مَا أَتْرَبَ ٧ ,meaning Ile

(,يَدَاهُ T,S, A, Meb, in the M and K) , تَرِبَتْ يَدَاكَ

the saying, in a trad., َإِنْعِمْ صَبَاحًا تَرِبَتْ يَدَاك

arms, or thy hands, &c.]. (TA.) ُتَرِبَتْ جَبِيتُه

syn. Gift -. (A, TA.)_ [The inf. n. ] it' also

One boru at the same time with thee; (M,

K;) and) ; هِىَ تِرْبِى M,) and) ,هِىَ تِرْبُها and (,؟

(M.) [Sec also ْمُتَّرِب.]

say, [applying it to a female,] ◌ِوهذِهِ تَرْبُ هذه (T,

5,; & [which see in art. )>]: and some say that

I will assuredly impel thee, or] َإلَى تُرِّكَ وَقُحَاحِك

.تُرَابٌ sc : تَرْبُ

And ◌ٌرِيحٌ تَرِبَة, (T,S,M,) and ◌ُّتَرِب , (T,) A nind

[.M,K ;) [i. c) ; ترب She became her 8. تَارَبَتْهَا

to التّرا .Sce also the snying ِّلاََلْجِئْنَّكَ إِلَى قُر

i. e. I] َإِلَى مَجْهُودِك means َلأَضْطَرْتَّكَ إِلَى تُرِّك

-

(T,A,) and ٌ(,٨,؟) وهُنَّ أَتْرَاب and ٌهُمْ أَتْرَاب.

($:) or you say, تَّرْبَّه٢ُ , (TA,) or ِتَرَبَهُ بِالتَّرَاب ,

[applying it to females and mules] of us,

لأََضْطَرْنَكَ ,so in the saying (: IApr, T,E): أَصْلْ

:¡ ¡ A man in the most relaxed state by
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day: pi. ^>p • or the earth, or dust, thereof] 

(M:) or a cemetery, burial-place, or place of 

graves or of a grave: [so, too, in tlio present 

day:] pi. (Msb.) 
• « * 

see the word next following. 

The end of a finger; i. e. the joint in 

which is the nail; syn. ii^il: (S, K:) pi. 0(^5. 

(S.) mm Also, (S, M, K,) and t S^p, and t 5^p, an<1 vlP are Byn* > hut when the fern, forms 

*i, K,) A certain plant, (S, M, K,) growing in of these words are used, they say, 
the plains, or in soft land, having serrated leaves 

or, as some sny, a certain thorny tree, of which 

the fruit is lihe a usjtend d unripe date, growing 

in the plains, or in soft land, and in rugged 

ground, and in Tihdmeh: accord, to AHn, the 

is a green herb, or leguminous plant, that has 

a purging effect upon camels : (M:) [accord, to 

Meyd, as stated by Golius, what is called in Per¬ 

sian i. c. the plant thlaspi; and to this it 

is applied in the present duy.] 

: see v!P, in five places :^sand see w>j3 
•# ^ ‘ ^ 

■at and i^p. 

•"» » t .1 

Jl^3: see 

* *' - 
•Oyy A submissive, or tractable, camel; applied 

to the mule (T, S, M,K) and to the female: (T, 

F, K :) from -^[p, (S, M,) because of the abase¬ 

ment thereof; or, as Kb holds it to l>c, for 

by the change of > into O: accord, to Lb, 

[camel such ns is termed] jL/ that is trained, 

rendered submissive or tractable; and in like 

maimer a she-ramcl, one that will follow a person 

if he tahes hold of her lip or her eyelash: and 

As, who derives it from ^>\p, says that this 
epithet is applied to land, or ground, and any 

other thing, thnt is jyj [i. e. easy ta walh or 
ride upon, Ac.]. (M.) 

vLh 011,1 *-t>P (Lth, T, S, M, A, Msb, K) nnd 

'-->p ^ K [but this I do not find elsewhere]) 

and 14^3 (§,A,*K) und*fl£ (Lth, T, S, A,* 

¥) and * Xp (S,JVI, K) and and *l)jp 

and and [and as will be seen 

below] and *^»>p (S,M,K) mid *^Sp, (M, K) 

accord to MF l^jp, which is perhaps a dial, 

var., and accord, to some p, and ^w>l^^5, 

(TA,) signify the same, (Lth, T, S, M, A, K,) 

and nrc words of wliich the meaning is well 

known: (A, K.:) [i. e. Dust: and earth : gene¬ 

rally the former; i. t.fne, dry, particles of earth; 

ns when we say, v£jl ^>p\ The wind 

drives along the dust: but we also use the expres¬ 

sion v!P> meaning moist earth, the explana¬ 

tion, in Lexicons, of the word ^p is *->\pi 

nnd when it ceases to be moist, it is still 1)111 

is not then called ^jP : (M$L> voce fjP :) accord, 

to Ff, <—>!P 1b a goa- n*» from which is formed 

neitlier dual nor pi.: and its rel. n. is 

(TA:) [but when it means a kind of dust or 

earth, as ▼ also does sometimes, it lias a pi.: 

in this case,] accord, to Lh, (M,) its pi. is i^p\ 

[a pi. of pauc.] and ^p [a pi. of mult.]; (S, M, 

50 and some add cMP' (TA:) [and when 

has this, or a similar, meaning, it has for its pi. 

'r’p—frP 
• 'i . , M f 

<-V ! as in the phrase v/ll l^e best of the 

hinds of earth, occurring in this art in the A 

but no pi. of any of the other syn. words men¬ 

tioned above lias been heard: (M,K:) AAF 

says thnt ,_jip is the pi. of ^>p ; [npp. meaning 

tliat w>lp is a quasi-|>l. n. (which is often called 

in lexicons a pi.) of «_ip';] but MF observes that 

this requires consideration: (TA :) Lth says that 
. • -t 

of these words are used, they say, 

moiming Land that is good in respect of the 

natural constitution of its dust or earth; and 

' when meaning A layer, or lamina, of dust 

or earth, such as is not perceived by the sight, but 

only by the imagination: (T:) or this Inst word 

and ♦ L/p signify a portion of dust or earth 
•I * _J'#I 

nnd '&jp signifies the exterior, or external 

part, of the earth: (M:) and ♦ &pJ\, the earth 

(?, K) itself. (S.) The Arabs said, iU 

[Dust, or earth, be thy tot]; using the nom. case, 

although meaning an imprecation, because the 

word is a simple suhst., not an inf. n.: but Lh 
. . '*!• - - A 

mentions the phrase jj^J [Z>i«/, or earth, 

be the lot of the remote from good]; snying that 

the accus. case is used, as though the phrase were 
an imprecation [of the ordinary kind, in which an 

inf. n. is used in the accus. case as the absolute 

complement of its own verb understood]. (M.) 
t -i !■ . 

And wil^JI a) is a phrase used as inclining f [lie 

has, or shall have, or may he have,] disappoint¬ 

ment, (Msb in art. jyt,) or, nothing. (A ’Obeyd, 

Mgh in nrt. ipp.) a) 1[p is also a form 

of imprecation, in which suhsts. in the proper 

sense of the term are used in the manner of inf. ns., 
put in the accus. case by reason of a verb unex¬ 

pressed ; as though it were for oljo S-p 

[May his arms, or his hands, cleave to the dust, 

or earth, and the stones, by reasou of poverty] : 

and some of the Arabs put the nouns in the nom. 

ense, still using the phrase in the same sense, us 

though they were in the accus. (M.) One says 

also, A-i,i and and and 

and [In his mouth is dust, or 

earth: or may dust, or earth, be in his mouth; 

e. may he die, or be in his grave]. (T.) It is 

said in a trad, that God created the t ilp [mean¬ 

ing the dust, or soil, or, accord, to the TA the 
• I 

earth on the seventh day of the week; 

and created upon it the mountains on the first 

day; and the trees, on the second dny. (T.) And 

one says, ^\pAi Jhi* (Lth, T, A,) 

meaning [I will assuredly beat him so that he 
shall bite] the dust, or earth. (Lth, T.) And 

Ott L* meaning [Between 
them two is the space that is between] the heaven 
and the earth. (A.) 

--rip • Bee ^>1p: t=and see also in two 

places. 
• 

'■rip 

'-rip- 
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*~ipi (?, M, TA,) or **rip, (TA,) sing, of 

(S, M, TA,) which signifies The part of 

the breast which is the place of the collar, or neck¬ 

lace : (T, M, K:) so by the common consent of 

the lexicologists: (T:) or the bones of the breast: 

(M, A, K:) or the bones of the breast that are 

between the collar-bone and the pap : (§:) or the 

part of the breast, or chest, that is next to the 

two collar-boms: or tho part that is between the 

two breasts and the collar-bones : or four ribs of 

the right side of the chest and four of the left 

thereof: (M, K:) or tho two arms and two legs 

and two eyes: (T, M, K:) it is also said that the 

0%Jp arc tho two ribs that are next to the two 

collar-bones: IAth says that the a^>p is tho upper¬ 

most part of the human breast, beneath the chin; 

and its pi. is os above: accord, to IF, in the Mj, 

the l+r^tp is the breast, or chest: MF says tliat 

v-51p relates to males and females in common; 

but most of the authors on strange words affirm 

decidedly thnt it is peculiar to women: (TA:) 

the 3-fjp of the camel is the part in which it is 

stubbed, or stuck ; syn. j- -- (M.) 

^p rel. n. of q. v. (Fr, TA.) 

t t .> 
-r^yp ’ see ^>\p. 

see w>[p, first sentence, and near the 

end of the paragraph. 

see 

'*Vt: 
• ~ -3 

*i\P\ 

' \‘- 

^s\jP : see ~>\p. 
• -> •< 

-r>p\: see what next follows. 
• •» 

-v>pA Possessing much wealth; (T, ^;) rich; 

without want; or having wealth lihe the dust, or 

earth: (Lh and M: [in the TA, *T>p\ is men¬ 

tioned os having this meaning; perhaps by a 

mistranscription: if not, it must be ♦ ;]) 

nnd having little wealth : thus it bears two contr. 

significations: (5:) but the former is the more 
known. (TA.) 

htp* The suffering loss, and becoming poor, so 

as to cleave to the dust, or earth; an inf. n. of 

-r>P ■ (M:) or poverty, or neediness: (S,TA:) 

^or (os a word of the same class os - and 

—r*) a cause of cleaving to the dust, or earth : 

nnd hence,] jh Poor, so as to be cleaving to 

the dust, or earth : (T:) or [simply] cleaving to 
the dust, or earth. (S.) 

Quasi 
f 'I ^ <* • • 

wjlyj: see and 

9 99* Hi 

^>P and Z*P>p: see what follows. 

&j.t 
ZP> (s,Msb,5, Ac.,) the most chaste of the 

forms here mentioned, (Ax,1 Msb, MF, TA,) a 

P1-, (AHat, MF, TA,) [or rather a coll. gen. n.,] 

and t (AZ, S, Msb, K, Ac.,) [which is 

Persian,] a dial. yar. of weak authority, (Mfb,) 

places.

manner a she-camel, one that will follow a person

two breasts and the collar-bones : or four ribs of

or, as Boine sny, a certain thorny tree, of which

a purging effect upon camels : (M :) [accord. to
Meyd, as stated by Golius, whut is called in Per-

an imprecation [of the ordinary kind, in which an

two collar-bones : or the part that is between the

but most of the authors on strange words affirm

the plains, or in soft land, having serrated leaves:

to the male (T, S, M, K) and to the female : (T,

by the change of > into : accord. to Lb, a

rendered anhmissire or tractable ; and in like

if he tahes hold of her lip or her eyelash : and
AR, who derives it from 13, says that this

ride wyon, &c.]. (M.)

natural constitution of its dust or earth; and

inf. n. is used in the accus. case as the absolute

put in the accus. case by reason of a verb uncx-

lace : (T, M, Ķ :) so by the common consent of

part of the breast, or chest, that is next to the

and two eyes: (T, M, K :) it is also said that the

most part of the human breast, beneath the chin ;

known. (TA.)

[or (as a word of the same class as Lin . and

Quasi ترث

them two is the space that is between ] the heaven

ground, and in Tihameh : accord. to AHn, the

epithet is applied to land, or ground, and any

and are words of which the meaning is well

tioned above has been heard: (M,K:) AAF

or earth, such as is not perceived by the sight, but

part, of the earth : (M :) and jeli, the earth

although meaning an imprecution, because the

meaning [I will assuredly beat him so that he

and the earth. (A.)

the breast which is the place of the collar, or neck-

the lexicologists : (T:) or the bones of the breast:
(M, A, Ķ:) or the bones of the breast that are

between the collar-bone and the pap : ($:) or the

the is the breast, or chest : MF says that

.sce what next follows : ُأَتْرَب

without want ; or having wealth like the dust, or

and having little wealth : thus it bears two contr.

graves or of a grave: [so, too, in the present

ment thereof; or, as Sb holds it to be, for 3 ;? >,

but no pl. of any of the other syn. words men-

in lexicons a pl.) of 3;] but MF observes that
this requires consideration : (TA :) Lth says that

only by the imagination : (T:) or this last word

[ Dust, or earth, be thy lot]; using the nom. case,

the accus. case is used, as though the phrase were

complement of its own verb understood]. (M.)

sense of the term are used in the manner of inf. ns.,

and some of the Arabs put the nouns in the nom.
cnsc, still using the phrase in the same sense, as

earth: or may dust, or carth, be in his mouth ;

and created upon it the mountains on the first

the right side of the chest and four of the left

and its pl. is as above: accord. to IF, in the Mj,

significations : (K :) but the former is the more

in the plains, or in soft lund, and in rugged

is applied in the present duy.]

[camel such as is termed] ,& that is trained, or

word is a simple subst., not an inf. n .: but Lh

ing the dust, or soil, or, accord. to the TA the

SIG relates to males and females in common;

as to cleave to the dust, or earth; an inf. n. of

(TA:) [but when it means a kind of dust or

Boox I.]

the fruit is lihe a suspended unripe date, growing

has this, or a similar, meaning, it has for its pl.

has, or shall have, or may he have,] disappoint-

though they were in the accus. (M.) One says

: تُرَابَةٌ
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earth : (Lh and M : [in the TA, _ is men-

the dust, or earth. (S.)

ترج

other thing, that is J35 [i. e. easy ta walk or

(TA,) signify the same, (Lth, T, S, M, A, Ķ,)

known : (A, Ķ :) [i. e. Dust : and earth : genc-
rally the former; i. e. fine, dry, particles of earth;

and when it ceases to be moist, it is still _1,3, but
is not then called ثرى :(Msb vocc ثرى :) accord.

kinds of earth, occurring in this art in the A :]

says that تراب is the pl. of ترب ; [app. meaning

Mgh in art. تُرُبًا * لَهُ وَجَنْدَلاً (.فرش is also a form

thereof : (M, K :) or the tro arms and two legs

decidedly that it is peculiar to women: (TA:)

and hence,] ذو مَتَرَبَة Poor, so as to be cleaving to
the dust, or earth : (T:) or [simply] cleaving to

(M, K,) A certain plant, (S, M, Ķ,) growing in

&, Ķ:) from $13, (S, M,) because of the abase-

and تيراب and تَيْرَب [and تيرَب as will be scen

accord. to MF 33, which is perhaps a dial.

drives along the dust : but we also use the expres-

earth, as tags also does sometimes, it has a pl. :

menning Land that is good in respect of the

and Ways signify a portion of dust or earth :
and Jej'yi tags significs the exterior, or external

be the lot of the remote from good]; saying that

ment, (Meb in art. „f,) or, nothing. (A'Obeyd,

[May his arms, or his hands, cleave to the dust,

Baid in a trad. that God created the Ways [mcan-

day; and the trees, on the second day. (T.) And

shall bite] the dust, or earth. (Ltli, T.) And

collar-bones: IAth says that the تَرِيبَة is tho upper-

tioned as having this meaning; perhaps by a

sian his; i. c. the plant thlaspi; and to this it

var., and accord. to some تريب, and وتَرْيَاب

of imprecation, in which substs. in the proper

or earth, and the stones, by reason of poverty] :

i. e. may he die, or be in his grave]. (T.) It is

forms here mentioned, (Az, Meb, MF, TA,) a

3,55 A submissive, or tractable, camel ; applied

auf is a green herb, or leguminous plant, that has

and تربة (S, A,K) und تُرْبَاءً ٧ (Lth, T, S, A,"

that 's is a quasi-pl. n. (which is often called

stubbed, or stuch; syn. مَنْحَر. (M.)

ali) a cause of clearing to the dust, or earth :

(M :) or a cemetery, burial-place, or place of

sion & Jis, meaning moist earth, the explana-

to Fr, is is a gen. n., from which is formed

in this case, ] accord. to Lh, (M,) its pl. is Si
[a pl. of pauc. ] and s [a pl. of mult. ]; (S, M,

K ;) and some add ْتُرْبَان :(TA :) [and when * تُرْبَة

earth (Je,l),] on the seventh day of the weck ;

٦:تَْيَبْ

: تَوْرَب

: تیرب
تورَابْ

of these words are used, they say, أَرْضٌ طَيِّبَةُ التَّرْبَةِ ٢

end of the paragraph.

mentions the phrase ◌ِالتُّوَابَ لِلأَْبْعَد [Dnst, or carth,

And ◌ُله التُّرَاب is a phrase used as meaning + [ He

are syn .; but when the fem. forms تُرَاب and ُتُرْب*

Persian,] a dial. var. of weak authority, (Mab,)

& The suffering loss, and becoming poor, so

*¿; (CK [but this I do not find clscwhere])

In his mouth is dust, or] ُالتَّوْرَاب and ِالتَّرْبَة *

.تُرَابْ Bce: تَيْرَابْ

day:] pl. ◌ْتُرَب .(Meb.)

is The end of a finger; i. e. the joint in
which is the nail ; syn. all: (S, K:) pl. S.s.

(Ş.) - Also, (S, M, K,) and vig3, and 's,

.تُرَابْ Bce: تُرَبَاً

below] and تريب (٢,M,K) and تريب, (M,K)

neither dual nor pl. : and its rel. n. is Jis:

ترج - ترب

(S,K) itself. (S) The Arabs said, َالتُّرَابُ لَك

also, بفيهِ التَّوْرَب and ◌ُالتّيْرَب and ◌ُالتِّيرَب and

one says, ◌ِلاَضْرِبَنَّهُ حَتّى يَعْضَّ بِالتَّربَاء, (Lth, T, A,)

: تِرْيَبْ
Bee ْٹُرَاب

.تُرَابٌ Bee : تَرْيَابٌ

: تَیْرَب

mistranscription : if not, it must be 3[.])

: (M :) or poverty, or neediness : ($, TA :)

pl., (AHát, MF, TA,) [or rather a coll. gen. n.,]
and +353, (AZ, S, M$b, K, &c.,) [which is

meaning [Between ,ِبَيْنَهُمَا مَا بَيْنَ الجَرْبَاءِ وَالتَّرْبَاء»

see 13, first sentence, and near the

til3 when meaning A layer, or lamina, of dust

the amis of the camel is the part in which it is

are the two ribs that are next to the two ِتَرِيبَتَان

pressed ; as though it were for ْتَرِبَتْ يَدَاهُ وَجُنْدِلّت

the best of the ِأَطْيَبُ التُّرَب as in the phrase ; تُرب

5: sce the word next following.

tion, in Lexicons, of the word تُرَابٌ مْ ثَرَّى [: ثَرَّى ;

day : pl. ¿ 3: or the carth, or dust, thereof]: TA,) sing. of), تَرِيب٢ٌ M, TA,) or ,ٌ؟) , تَرِيبَة
Css, (S, M, TA,) which signifies The part of

mand ijs.

K) and تُربّاً ٧ (؟,M,K) and ْتَوْرَاب and *ٌتَوْرَب

: ترب in five places := and Bec, تُرَابٌ Rec: تَرْبَةٍ

as when we may, ◌َالرّيحُ تُسُوقُ التَّرَاب The wind

. وِرْت and وَرِثَ Bee : تُرَّاثُ

Lth, T, S, M, A, Meb, K) and) ٌتُرْب* and ٌتُرَاب

ji, (Ş, Msb, K, &c.,) the most chaste of the

: تِرْيِبُ

in two , ٌتَرِيبَة and see also =: ْتُرَّاب see: ٌتَرِيب

(.Pr, TA) ٌ٩٠٢٠ , تُرَاب rel. n. of ُّتُرَابِى

, and &3's: sce what follows.

Possessing much wealth; (T, Ķ ;) rich;
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by. some disallowed, (MF, TA,) used by the 

.yulgar, (TA,) the & in which is by common 

consent held to be augmentative, (MF,TA,) like¬ 

wise a pi., (TA,) [or coll. gen. n.,] and ♦ 

mentioned by Ibn-Hish&m El-Lakhmce, in his 

Fagae^, and also used by the vulgar, (TA,) and 

by some of the people of IJLims, (Lth cited in the 

L voce q- v.,) [and this is likewise a coll, 

gen. n.,] and JU.pl, (S, Msb, K, Ac.,) which is 

the sing, of the first, (AHat, MF, TA,) or its 
• -■ J*i 

n. un.y (Lf M$by) also pronounced without 

teshdecd, (TA,) and t imJfl, (AZ, S, L, Ac.,) 

likewise a n. un., (L,) A certain fruit, (Msb,) 

iveil known, (L, Mgb, K,) ‘plentiful in the land of 

the Arabs, but not growing wild, (L,TA,) [of 

the species citrus medica, or citron; of which 

there are two varieties in Egypt; one, of the 
• il 

form of the lemon, but larger, there called ^f* 
■# ++ 3 * * 09* 

; the othert ribbed, and called : 

accord, to Golius, citrons of a large size, which 

have a sweeter peel than other*, and are of a size 

nearly equal to that of a melon:] the sour sort 

allays the lust of women, clears the cotnplexion, 

and removes the [discoloration of the face termed] 

($,TA,) that arises from phlegm; (TA;) 

the peel thereof, put among clothes, preserves them 

from the moth-worm: (K, TA:) it is also bene¬ 

ficial as an antidote against the various kinds of 

poison; the smelling it in times of plague, or 

pestilence, is beneficial in the highest degree; and 

jinn, or genii, do not enter the house in which 

it is; wherefore a reciter of the Kur-6n is appro- 
• 3 » *1 

priately likened to it: (TA :) the pi. of is 
• stth I *<t tii 

Ow-pt as well as ^il: [or rather the latter is 

ft coll. gen. n., as stated above:] but one should 

not say OW-p [app. because it is vulgar; for 

it is agreeable with analogy as pi. of as 

is also OW-jpl as pi. of t h+jji\]. (AlJ&t, MF, 

TA.) 

^jpi and i+~if>\: see above. 

j+r-j* 

Q. 1. (§ in art. >*>j, and Mgb and ^ 
tees 0+ 

in the present art.,) and sia j+rfi, (!£,) inf. n. 

(KL,) He interpreted it, (S, M$b, KL, 

5,) or explained it in another language; (6, 

M b, KL;) namely, the speech, or language, (S, 

Mf b, 1£,) of another person: (Msb:) or, as some 

■ay, translated it from one language into another: 

(TA:) and he explained it; namely, his own 

speech. (Mfb.) [This verb is essentially the same 

in Arabic; Chaldee, and Ethiopia] « «e-p> inf. n. 

as above, also signifies He wrote kis life; wrote 

a biography, or biographical notice, of him. (TA, 

passim ; and other works of post-classical times.) 

_ Accord, to the the O in this verb is a 

radical: but see below. (TA.) 

l^jLp [inf. n. of the verb above: used as a 

simple subst., An interpretation: a translation: 

pL _Also] A life, or biography, or bio¬ 

graphical notice, of any person: pi. as above. 

(TA, passim; and other works of post-classical 

£p —crP 

times.) __ And An article, a head, chapter, sec¬ 

tion, or paragraph, of a book. (TA, passim; 

and other works of post-classical times.) 

and and (S in art. 

j^t-j, and Msb and ^ in the present art.,) of 

which three dial. vars. the first is the best, (Mgb,) 

and is that which commonly obtains, (TA,) An 

interpreter ; (S, Msb, ^;) an explainer of speech 

in another languag : (S, Msb:) [a translator: 

(see the verb, above:)] pi. and ; 

which latter favours the opinion of those who 

hold the word to be of foreign origin. (S, M$fc.) 

The O and j> are [said to be] radicals; but J 

makes the O to be augmentative, and O^P 

is mentioned in the T [as well as in the S] in art. 

though the author of the T has mentioned 

the verb among quadriliteral-radical words; and 

there is a reason [for deriving it from j&*-f], for 
* * 0+ 9 * • , . 

one says meaning “ a tongue that is 

chaste, or perspicuous, and copious, in speech: 

most, however, hold the O to be a radical. 

(Msb.) It is said in the ^ that the verb shows 

the O to be radical; whereas J and AHei and 

IKt hold it to be augmentative; but there is a 
* 0 A 

difference of opinion whether it be from j+rf I 
- - J 03 

[the throwing stones], or from I 

[the conjecturing, or speaking conjcc- 

turally]; and also whether it be Arabic, or arabi 

cized from [a word which I do not know 

in Persian nor in any other language]: (MF, 

TA:) if arabicized, the present is its proper place. 

(TA.) 

j+*-fl+ [Interpreted: or translated. _ And also 

The subject of a biography, or biographical notice. 

__ And] f Confused, or dubious. (Har p. 537.) 

Le* aor. -, inf. n. He grieved; he 

was, or became, sorrowful, unhappy, or anxious ; 

(M$b, K;) syn. ; (Msb ;) [contr. of ; 

(see below;)] as also ♦ (K.) — 

[Also He perished, or died: became cut off; 

was put an end to; or came to an end: so accord. 
0 + + ~ 

to explanations of m-fi given below on the au¬ 

thority of IAth.] 

2. a»P, (S, A, ^,) inf. n. ; (S, K ;) 

and t ao.j3\ ; (A, M$b;) It (an affair, or an 

event, Ac., TA,)grieved him; it made himsorrow- 

ful, unhappy, or anxious. (S, A, Msb, K.) A 

poet cited by IA$r says, 

* ^^11 U jJ 

[Long did that which made unhappy make her, 

or them, unhappy]; meahing that tho pasturage 

rendered troublesome her, or their, state. (Th, 

AZ, TA.) 

4: see 2. 

5: see 1. 

Poverty; need; indigence. (K.) 

^.jj Orief, sorrow, unhappiness, or^ anxiety ; 

syn. JjL, (Msb,) ^ or (K,) or^i; (Har 

p. 141;) contr. of (S, A.) [It is the inf. n 

[Book I. 

ofl; but used as a 6bbst., if has a pi., namely, 
• 'ttl • 3 J « 
^pl, like ^Ipl. Hence the saying,] UjJI U 

[The present world, or life, is nothing 

but a scene, or state, of joy and grief]. (A.)_ 

A perishing, or dying: becoming cut off; being 

put an end to; or coming to an end. (IAth, 

TA.)_A descending, going down, or going down 

a declivity; 6yn. Ly-k. (Ibn-Mun£dhir, K.) One 

says, £p lleJJI Ju* L)j U i. e. [We have not 

ceased from the beginning of this night to be] in a 

state of descending, See. (Ibn-Mun&dhir.) 

£-jJ Grieving; sorrowing; unhappy. (M$b.) 

_ A man (A) who possesses, or does, little, or 

no, good, (A, £,) so that he who asks of him 

grieves. (A.) 

A grief; a sorrow; an unhappiness. 
,*•+*30*0.0 + 

(L.) [Hence the saying,] Ujuyy *^1 &*-ji U 

4».p [There is no joy but there is after it a 

grief]. (A.) 

90* 9 +•• _ . , 
c, or accord, to different copies of the 

K, (TA,) One who ceases not to hear and see that 

which does not please him. (K.) 

[<Up« A cause of grief, sorrow, unhappiness, 
* *+ m *0+3* 

or anxiety : pi. Hence the saying,] 

[Misfortunes (lit. the causes of grief, See.,) 

grieved him, or made him sorrowful, Ac.]. (A.) 

Strait, difficult, or distressful, life. (A, 

K.)_ A scanty torrent, or flow of water, in 

which is a stopping, or an interruption. (K.):s 

A garment, or piece of cloth, dyed so as to be 

saturated with the dye. (Az, K.) 

A she-camcl whose milk soon comes to an 
^ * + + 

end, or stops: (S, L:) pi. (L.) 

u-P 
* + +* 

1. w>UI aor. -, inf. n. ^p, He fastened, 

or closed, the door [witA a bar or] in any manner. 

(TA.) 
- * 1 ' TV 

2- urP. inf. n. He made a person to 

arm himself with a shield. (KL.) = See also 5. 

5. (S, A, £,) or vfft (M,) II- 

defended himself with a [or shield] ; (S, M, 

A,* K;) as also inf. n. w-iP-3; (S,K;) 

and I, (Sb, M, A, TA,) inf. n. I, of the 
9*0 0 + M ' 

measure Jbui I: (TA:) and ^ mad* 

a thing to be as a yj.fi; he defended, or protected, 
+ 003++ 

himself with it. (Msb.) You say also, Jk/ 

jjUpl JLi w—pui (jdjkLjl t[Iprotected 

myself by thee from calamities, and so skidded 

myself from the arrows of fortune]. (A.) And 
+ 0M 0 + 3+ + + + + + 0 + + % * 

lw—meaning l My 

camels became fat and goodly, and prevented their 

owner from slaughtering them. (A, TA.) [See 

8. see 5. 
• 09 

yj.fi [A shield;] a certain piece of defensive 

...

· .

5 : see 1.
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4 : see 2.

8. see 5.

and removes the [discoloration of the face termed]

the peel thereof, put among clothes, preserves them

have a sweeter peel than others, and are of a size

TA.)

K,) or explained it in another language; ($,

the & to be radical; whereas J and AHei and

event, &c., TA,) grieved him; it made him sorrow-

AZ, TA.)

well known, (L, Msb, K,) plentiful in the land of

nearly equal to that of a melon :] the sour sort

Mab, KL;) namely, the speech, or language, (S,

say, translated it from one language into another:

times.) __ And An article, a head, chapter, sec-

which latter favours the opinion of those who

TA:) if arabicized, the present is its proper place.

or them, unhappy] ; meaning that tho pasturage

TA.) __ A descending, going down, or going down

Faseeh, and also used by the vulgar, ('TA,) and
by some of the people of Hims, (Lth cited in the

ficial as an antidote against the various kinds of

pestilence, is beneficial in the highest degree; and

it is; wherefore a reciter of the Kur-án is appro-

as above, also signifies He wrote kis life; wrote

and other works of post-classical times.)

which three dial. vars. the first is the best, (Msb,)
and is that which commonly obtains, (TA,) An

interpreter ; (Ş, Meb, Ķ ;) an explainer of speech

turally]; and also whether it be Arabic, or arabi-
cized from Sley> [a word which I do not know

was, or became, sorrowful, unhappy, or anxious ;

poet cited by IAar says,

[Long did that which made unhappy make her,

which does not please him. (K.)

or closed, the door [with a bar or] in any manner.

[Boox I.

vulgar, (TA,) the & in which is by common

likewise a n. un., (L,) A certain fruit, (Msb,)

the species citrus medica, or citron, of which
there are two varieties in Egypt ; one, of the

accord. to Golius, citrons of a large size, which

allays the lust of women, clears the complexion,

from the moth-worm : (K, TA :) it is also bene-

poison ; the smelling it in times of plague, or

jinn, or genii, do not enter the house in which

a coll. gen. n., as stated above :] but one should

ترجم

Mab, Ķ,) of another person : (Msb:) or, as some

(TA:) and he explained it; namely, his own

passim ; and other works of post-classical times.)
-Accord. to the Ķ, the S in this verb is a

tion, or paragraph, of a book. (TA, passim;

The S and > are [said to be] radicals; but J

is mentioned in the T [as well as in the $] in art.

the verb among quadriliteral-radical words; and

most, however, hold the ~ to be a radical.
(Mab.) It is said in the Ķ that the verb shows

IĶt hold it to be augmentative; but there is a
difference of opinion whether it be from !!

in Persian nor in any other language]: (MF,

(TA.)

The subject of a biography, or biographical notice.

[Also He perished, or died : became cut off;

thority of IAth.]

rendered troublesome her, or their, state. (Th,

A perishing, or dying : becoming cut off; being

state of descending, &c. (Ibn-Munadhir.)

-A man (A) who possesses, or does, little, or
no, good, (A, K,) so that he who asks of him

grieves. (A.)

Ķ.) __ A scanty torrent, or flow of water, in
which is a stopping, or un interruption. (K.) ==
A garment, or piece of eloth, dyed so as to be

saturated with the dye. (Az, K.)

ترس

(TA.)

camels became fat and goodly, and prevented their

mentioned by Ibn-Hisham El-Lakhmce, in his

ceased from the beginning of this night to be] in a

by some disallowed, (MF, TA,) used by the

the sing. of the first, (AHát, MF, TA,) or its

not say Suy [app. because it is vulgar ; for

speech. (Mab.) [This verb is essentially the same

a biography, or biographical notice, of him. (TA,

simple subst., An interpretation : a translation :

.), and Msb and Ķ in the present art.,) of

[ Interpreted : or translated ..... And also

was put an end to, or came to an end: so accord.

ful, unhappy, or anxious. (Ş, A, Msb, K.) A

Poverty; need; indigence. (K.)

of 1; but used as & subst., it has a pl., namely,

but a scene, or state, of joy and grief]. (A.) ..

put an end to; or coming to an end. (IAth,

grief]. (A.)

owner from slaughtering them. (A, TA.) [See

the Arabs, but not growing wild, (L, TA,) [of

graphical notice, of any person : pl. as above.

in another language : (S, M&b:) [a translator :

makes the ت to be augmentative, and ترجمان

.), though the author of the T has mentioned

there is a reason [for deriving it from .)], for

K, (TA,) One who ceases not to hear and sce that

myself by thee from calamities, and so shielded
myself from the arrows of fortune]. (A.) And

consent held to be augmentative, (MF,TA,) like-

in Arabic, Chaldee, and Ethiopic. ]_5, inf. n.

chaste, or perspicuous, and copious, in speech :"

- And] + Confused, or dubious. (Har p. 537.)

grieved him, or made him sorrowful, &c.]. (A.)

teshdced, (TA,) and vi3;3, (AZ, Ș, L, &c.,)

in the present art.,) and ais , (K) inf. n.

and VSI; (A, Msb ;) It (an affair, or an

L voce Le, q. v.,) [and this is likewise & coll.
gen. n.,] and ž23i, ($, Meb, Ķ, &c.,) which is

n. un., (L, Msb,) also pronounced ansi, without

&4;, (KL,) He interpreted it, (Ş, Msb, KL,

&5 [inf. n. of the verb above : used as a

pL 13. __ Also] A life, or biography, or bio- Grief, sorrow, unhappiness, or anxiety ;

a declivity ; syn. by. (Ibn-Munadhir, Ķ.) One

defended himself with a " [or shield]; (S, M,

a thing to be as a Jej; he defended, or protected,

JE, (Ķ, TA,) that arises from phlegm; (TA;)

priately likened to it: (TA :) the pl. of anysi is

(TA, passim ; and other works of post-classical

hold the word to be of foreign origin. (S, M�t.)

one says ◌ُلسّانْ يَرْجُم meaning "a tongue that is

Jy [the conjecturing, or speaking conjcc-

to explanations of 3 given below on the au-

43 [There is no joy but there is after it a

arm himself with a shield. (KL.)=See also 5.

it is agreeable with analogy as pl. of 24 35; as

.in art ْ؟) , تَرَّجَمَان and ْتُرْجُمَان and ْتَرْجُمَان

الرجم or from ,[the throwing stones] بالجِجَارَة

ترح

i's A grief; a sorrow ; an unhappiness.

or anxiety : pl. us. Hence the saying,] ,

I'e made a person to, ْتَتَّرِيس .inf. n , 2. ترّس

[.سِلاَحْ

¿h. A she-camel whose milk soon comes to an

accord. to different copics of the ,ْمترح ٥٣ ,مُتْرِح

[a. A cause of grief, sorrow, unhappiness,

Strait, difficult, or distressful, life. (A,

Eu'si as well as ajj: [or rather the latter is

is also Stijl as pl. of an Jsi]. (AHát, MF,

Q. 1. 225;5, ($ in art. ), and Meb and Ķ

radical : but see guns, below. (TA.)

Grieving; sorrowing; unhappy. (Mab.)

,Ile fastened, تَرَّس .or. 2, inf. n , 1. َتَرَسَ البَاب

M,) He) ,ٍتترّس بِتُرْس or (,5. ٨,٢,؟), تترّس

A,K ;) as also "ترس , inf. n. ◌ُتَتَّرِيس :(S,K;)

himself with it. (Mgb.) You say also, 4 3;55

meaning 1 My , أَخَذَتْ إِبلِى سِلاَحَهَا وَتَتَّسَتْ بِتُرْسِهَا

(Mpb, K ;) syn. ْحَزِن : (Msb ;) [contr. of َفَرِّح ;

p. 141;) contr. of ys. (S, A.) [It is the inf. n.

says, مَا زِلْنَا مُذُ اللَّيْلَةِ فِى تَرَج i. e. [We have not

and إِتَّرَس , (Sb, M, A, TA,) inf.n. ◌ْاتّرَاس, of the

EN [ Misfortunes (lit. the causes of grief, &c.,)

measure افتعال :(TA:) and ◌ٍتترّس بِشَىْء he made

3,3 [A shield; ] a certain piece of defensive

مصبع the other, ribbed, and called ; بَلّدِىّ

ترس - ترج

(L) [Hence the saying,] مَا مِنْ فَرْحَهْ إلاَّ وَبَعْدَهَا

I protected]! ِمِنَ الحَدَّثَانِ قَتَتَرَّسْتُ مِنْ نِبَالِ الزَّمَان

syn. Oj", (Mab,) or , (K,) or ; (Har

form of the lemon, but larger, there called

مَا الدُّنْيَا إِلاَّ [,Hence the saying. أُفْرَاحٌ like , أَتْرَاحْ

(see the verb, above:)] pl. تراجم and ٌتَرَاجِمَة ;

end, or stops: (S, L:) pl. ُ(٢٠٠) . متَّارِيخ

2. 53, (Ş, A, K,) inf. n. ¿ 25; ($,K;)

[The present world, or life, is nothing

(see "}, below ;)] as also 53. (K.)-

wise a pl., (TA,) [or coll. gen. n.,] and g;si,

¿s and & 3'sl: see above.

1. ¿ , aor. ", inf. n. 3, He grieved; he

قَدْ طَالَ مَا تَّرْحَهَا الْمُتَّرِّحُ
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armour; (M, TA;) a thing well known: (A, 

Mjb, $:) pi. Lfl and J-ip (S, M, Msb, K) and 
# 9 9 9 • »•! 

Ju\j3 (S) and [all pis. of mult.,] and ^Ipl, 

[a pi. of pAuc.,] (8, M, Mfb, ^,) but not 3-y3l* 

(ISk,$, Mfb.) A ^ thnt is made of skins, 

without wood and without sinews in it, is called 

— and 3p. (Meb.)—Also {The disk of 

the sun. (A,*TA.)— And IA tmooth, round, 

level piece of ground: (A, TA:) or a rugged 

piece of hard, or hard and level, ground. (Ibn- 

’Abb&d,K.)__ See also 

5djP The art of making thields. (K.) 

A man having a shield; (S, M, A,K;)I 

as also f^A (S, A.)— And A maker of\ 

thields. (1C.) 
t • S- 

^0: see ^jp. 

; so accord, to El-Hufulh Ibn-Hajar, and 

this is the correct form ; written in the T and the 

Towslieeli ; and by some, [as in the 

CK]; and by some, [as I find it in two 

copies of the § and in a copy of the K]; (TA;) 

[A wooden door-bar;] a piece of wood that is put 

behind the door; (S, K;) the Ar~“ [°r wooden 

6ar] that is put against the door as a stay: (T, 

L, TA:) [J-jio is] a Persian word, [having the 

above-mentioned signification, but originally a 

contraction of eu», and] meaning “ fear not 

thou,” with it [!>cing here understood]: (T, 

TA:) or the name of this piece of wood in Arabic 

is ♦tr»p : (M, TA:) which also signifies a piece 

of wood with which a couch-frame (jJj-i) is 

repaired, by its being affixed as a lri>: (M:) 

[and the Arabic word jlaLii has this latter signi¬ 

fication also:] the Persian word is (M, 

TA.) —Their snying with fct-li to the 

and O, and sukcon to tlie j, means [nlso] Security 

{is given] to thee, therefore fear thou tiot: it is 

said to be Persian. (Mfb.) 

lip., (M, A,) or 2-lpe, (1C, accord, to tlie 

TA, [and so I find in a MS. copy of that work, 

and in the CJC, but the former is probably tlie 

correct form, being agreeable with analogy, like 
• „ # a* •«-' • <- 
3JU»y» and « See.,]) Anything by which one 

is defended, or protected. (M, Meb, K.) You 

say also dU <Lp« yh J [7/e is a cause of defence, 

or protection, to t/iee]. (A.) 
* * ' - 

A door fattened, or closed, [with a 

bar, or] in any manner. (TA.) 

1. aor. - , inf. n. gfs, It (a vessel, 8, or a 

thing,TA) was, or became,full, or filled; (S,Z,K;) 

as also t£pI: (Sgh,£:) or it was, or became, very 

full, or much filled. (Lth, inTA. [But it is said in 

the TA, in one place, that Lth ignored the verb in 

this sense; and in another place, that lie said, I have 

not heard them say, »U^I £p*]) ** He hastened 

to do evil, or mischief; (Ka, K;) and to do a 

thing: (TA:) and ^i)l ri ^£pJ, accord, to 

the Iji; but accord, to the 8 and O and L, ^£pj 

I; (TA;) he hastened to him to do evil, 

or mischief. (S, O, L, K.)—2Ze rushed headlong 

into affairs by reason of excessive briskness, live¬ 

liness, or sprightliness. (Lth, K.) = esf3, inf. n. 

£p> [app. a mistake for £p>] He hastened to him, 

forbidding [him to do a thiug]. (L.) —ec.fi 

a**.^ He averted him, or turned him back, from 

his course, or manner of acting or proceeding. 

(Ibn-’Abb&d, Sgli, L, 1C..) 

2. vOl ppt *n^ n* Ap—He locked, or closed, 

the door; syn. uaJUI [which has both these signi¬ 

fications]. (K.) In the Kur [xii. 23], some read, 

cdpj And she locked, or closed, the 

doors, instead of C*5J£. (O, TA.) 

4. icfi\ He filed it; (§, &;) namely, a. 

vessel. (S.) 

5: see 1, in two places. 

8: see 1. 

^3 Full; applied to a watering-trough or tank 

for beasts See.; (S,K;) and to a mug: (S:) on 

inf. n. used as on epithet: (TA:) the regular form 

is t£jj, which signifies tlie same. (K.) 

see pfi. — Also A cloud containing much 

rain. (TA.)_£p Fresh, juicy, or sappy, 

herbs or herbage. (Sgh in art. £j>, and L.) = 

A man quick to do evil, or mischief, (Ks, S,) and 

to become angry: (S :) ready and quick to become 

angry: and t^pd evil, or mischievous, hastening 

to do what is not ft, or projicr, for him. (TA.) 

— One who rushes headlong into affairs by 

•cason of excessive briskness, liveliness, or spright¬ 

liness: (O,L,TA:) thus correctly written; but 

in tho copies of the K, ^£Jp. (TA.) — Liglit- 

witted; weak and stupid; defeient in intellect; 

or light and hasty in disposition or deportment 

(TA.)_And, with 5, A woman who transgresses 

the proper bounds or limits, and is light [in con¬ 

duct]. (TA.) 

3sj3 The mouth of a streamlet or rivulet; (IB, 

Msb, K;) i. c. a place hollowed out by the water 

in the side of a river, whence it fores forth : 
• /# 9 +99 • . 

(Msb:) pi. ^fj (I B, Msb) and oUp and Okp 

and oUp: (Msb:) in the S it is said to signify 

tlie mouths of streamlets or rivulets; but correctly 

the sentence should be, £p is pi. of icp, and has 

this signification. (IB.) —A canal, or channel 

of water, to a meadow or garden or the like: (L 

TA:) this is tlie meaning commonly known [in 

the present day: the general name in Egypt for a 

canal cut for the purpose of irrigation, conveying 

tlie water of the Nile through tlie adjacent fields] 

(TA.) —The opening, or gap, of a watering- 

trough or tank, by which the water enters, and 

where the people draw it: (As, Mgh,* K,* TA:) 

and, (K,) accord, to AA, (TA,) tlie station of the 

drinkers at the watering-trough or tank; as in 

the O and K; or, as in the L, tho part of the 

watering-trough or tank which is the station of 

the drinkers. (TA.) — A meadow, or garden, or 

the like, (S, K,) in an elevated place: (K:) if in 
• ^ # «r 

low land, it is called h-byj. (TA.) — A stair 

or a flight of steps by which one ascends; syn 

Sdp: (8, £:) so accord, to some in a trad., 

which see in what follows: (S,*TA:) and par¬ 

ticularly the flight of steps of a pulpit. (AA, 

Sgh, K.)_l A door, or gate: (S, §gh, Mfb, 

K:) pi. ^p. (YL.) You say, jlJil iip l He 

opened the door of the house. (TA.) And it is 
-99 »•# S'*’ i " * '* 

said in a trad., O; 

dlLlt, (S, TA,) as though meaning, t Verily this 

my pulpit is at a gate of the gates of Paradise: 

thus explained by Sahl Ibn-Safd Es-84'idee, the 
If' m M + 

relater of tlie trad.; and A’Obcyd says, ab-jM p) 

4‘ and it is the proper,” or “ tlie valid and obvious, 

way,” of explaining it], meaning that it is the 

preferable explanation: but the author of the K, 

mistaking his meaning, makes to be another 

signification of aifi: or the meaning of this trad, 

he who acts according to tlie exhortations is, 
recited upon the steps of my pulpit will enter 

Paradise: or, accord, to Kt, prayer and praise in 

this place are means of attaining to Paradise; so 

that it is os though it were a portion of Paradise. 

(TA.) In tlie same manner Sahl explained his 

other trad,, L-fA31 

[Verily my foot is at a gate of the gates of the 

pool of Paradise]. (TA.) 

t • - 
: see 

^1If A torrent filling tlte valley; ns also : 

(K.:) or a torrent which fills the valley: (§:) and 

♦ the latter, a vehement torrent. (TA.) J says, 
. #-*f . * ' _ , 

in the S, that T£pl signifies eXi \ and he 

cites the words of a poet thus: 

* * 
ascribed by some to El-’Ajjfij, but correctly, accord, 

to IB, the words of Ru-bcli; making two mis¬ 

takes, in saying >n ^le nn^ Jerri ' 
moreover, the last word in the citation is a pret, 

verb: [the right rending is] 
##* ■* 

• UpI 

[And they travelled the land with a multitude 

like a torrent that filled the valleys]: the poet 

describes the Bcnoo-Temccm, and their travelling 

the land like the torrent by reason of multitude. 

(Sgh, TA.) = tA door-keeper. (Th, S, K.) 

£pl: see p, in three places. 

\ -A filled watering-trough or tank: 

(TA:) and ZJuL a filled bowl. (S.) 

9 *9 > • - 

gfiri: see ^p. 

sJfi 

1. dip, aor. -, (Sgh, K,) inf. n. \Sf, (M, TA,) 

He enjoyed, or led, a plentiful, and a pleasant or 

an easy, and a soft or delicate, life; or a life of 

ease and plenty; (M, Sgh, £;) as also ^ 

(K.) — And tho former verb, fit (a plant, or 

herbage,) was, or became, luxuriant, flourishittg, 

succulent, or sappy; or bright and fresh, by reason 

of plentiful irrigation. (M, TA.) 

• •- 
2: 6cc 4, in two places. — «Ju^3 [app. as the 

inf. n. of the pass, verb, dip, also signifies] Good 

.

·
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8: see 1.

and in the CK, but the former is probably the

drinkers at the watering-trough or tank; as in

and S, and sukoon to the ,, mcans [also] Security

this is the correct form ; written in the T and the

[A wooden door-bar ; ] a piece of wood that is put

{is given] to thee, therefore feur thou not : it is

reason of excessive brishness, livelincss, or spright-

the proper bounds or limits, and is light [in con-

the present day : the general name in Egypt for a

the drinkers. (TA.) ___ A meadow, or garden, or

moreover, the last word in the citation is a pret.

the TA, in one place, that Lth ignored the verb in
this sense; and in another place, that he said, I have

(TA.)_And, with 8, A woman who transgresses

Msb, K;) i. c. a place hollowed out by the water

the months of streamlets or rivulets; but correctly

canal cut for the purpose of irrigation, conveying

trough or tank, by which the water enters, and

cites the words of a poct thus :

aseribed by some to El-' Ajjaj, but correctly, accord.

verb: [the right rending is]

Book I.]

the sun. (A, TA.) __ And t A smooth, round,
level piece of ground: (A, TA:) or a rugged

above-mentioned signification, but originally a

TA :) or the name of this piece of wood in Arabic

said to be Persian. (Mşh.)

TA, [and so I find in a MS. copy of that work,

correct form, being agrecable with analogy, like

is defended, or protected. (M, Msb, K.) You

bar, or] in any manner. (TA.)

vessel. (S.)
5: see 1, in two places.

-One who rushes headlong into affairs by

liness : (O, L, TA :) thus correctly written ; but

witted; weak and stupid; deficient in intellect;
or light and hasty in disposition or deportment.

duct]. (TA.)

of water, to a meadow or gurden or the like : (L,
TA :) this is the meaning commonly known [in

the water of the Nile through the adjacent fields].
(TA.) _The opening, or gap, of a watering-

succulent, or sappy; or bright and fresh, by reason

where the people draw it : (Az, Mgh,' K," TA :)
and, (K,) accord. to AA, (TA,) the station of the

the O and K; or, as in the L, the part of the

which see in what follows: ($,'TA :) and par-

[" and it is the proper," or "the valid and obvious,

the latter, a rchement torrent. (TA.) J says,

to IB, the words of Ru-beli ; making two mis-
takes, in saying افترش , in the sing., and بسير :

like a torrent that filled the valleys] : the poet

without wood and without sinews in it, is called

to become angry : (S :) ready and quick to become

piece of hard, or hard and level, ground. (Ibn-
'Abbad, K.)_Scc also متوس.

shields. (K.)

copies of the $ and in a copy of the K]; (TA;)

bar] that is put against the door as a stay: ('T,
L, TA:) [ is] a Persian word, [having the

contraction of 5 26, and] meaning " fcar not
thou," with it [being here understood]: (T, K,

TA.)_Their saying No, with fet-hi to the

or protection, to thec]. (A.)

to do evil, or mischief; (Ks, Ķ;) and to do a

the door; syn. alei [which has both these signi-

for beasts &c .; (S, Ķ;) and to a mug: (§:) an
inf. n. used as an cpithet : (TA :) the regular form

to do what is not fit, or proper, for him. (TA.)

and Sus: (Msb:) .in the $ it is said to signify

ٹرف

He enjoyed, or led, a plentiful, and a pleasant or
an easy, and a soft or delicate, life; or a life of

case and plenty; (M, Sgh, Ķ ;) as also ,3.
(Ķ.) __ And the foriner verb, +It (a plant, or

herbage,) was, or became, luxuriant, flourishing,
watering-trough or tank which is the station of

low land, it is called aog). (TA.) __ A stair;

mistaking his meaning, makes de-, to be another

is VOS : (M, TA :) which also significs a piece

[and the Arabie word jl; + hans this latter signi-

thing, TA) was, or became, full, or filled; (S,Z, K;)

or mischief. (Ş, O, L, K.) __ He rushed headlong
into affairs by reason of excessive brishness, live-

his course, or manner of acting or proceeding.

fications]. (K.) In the Kur [xii. 23], some read,

in the side of a river, whence it flows forth :

the like, (S, K,) in an elevated place: (K :) if in

way," of explaining it], meaning that it is the

is, he who acts according to the exliortations

pool of Paradise]. (TA.)

describes the Benoo-Temeem, and their travelling

full, or much filled. (Lth, in TA. [But it is said in

this signification. (IB.) __ A canal, or channel

Paradisc : or, accord. to Kt, prayer and praise in

(Ķ :) or a torrent which fills the valley : (§ :) and

the land like the torrent by reason of multitude.

opened the door of the house. (TA.) And it is

armour; (M, TA;) a thing well known : (A,

as also )G. (S, A.) __ And A maker of

CK]; and by some, . [as I find it in two

a), (M, A,) or Life, (K, accord. to the

ترع

as also Vejl: (Sglı, Ķ:) or it was, or became, very

ترف - ترس

4. ac,sı He filled it; (Ş, Ķ;) namely,

A man quick to do evil, or mischief, (Ks, S,) and

¿es: (8, Ķ:) so accord. to some in a trad.,

recited upon the steps of my pulpit will enter

this place are means of attaining to Paradise ; so

fication also : ] the Persian word is No. (M,

(Ibn-'Abbád, Sgh, L, Ķ.)

herbs or herbage. (Sghi in art. 2), and L.)=

ie's The mouth of a streamlet or rivulet; (IB,

aJI, ($, TA,) as though meaning, t Verily this

preferable explanation : but the author of the K,

(TA.) In the same manner Salil explained his

(Sgh, TA.) == +A door-heeper. (Th, Ş, K.)

of wood with which a couch-frame (2) is

angry : and gasis evil, or mischievous, hastening

ticularly the flight of steps of a pulpit. (AA,

my pulpit is at a gate of the gates of Paradise :
thus explained by Sahl Ibn-Saad Es-Sa'idee, the

signification of aes : or the meaning of this trad.

1[Verily my foot is at a gate of the gates of the

Towsheel! مترس ; and by some, مترس [as in the

say ulso Ji d. , 1 [He is a cause of defence,

"v., He averted him, or turned him back, from

is Vs, which significs the same. (K.)

of plentiful irrigation. (M, TA.)

that it is as though it were a portion of Paradise.

[And they travelled the land with a multitude

il'" and & &e., ]) Anything by which one

1. ¿ s, aor. ", inf. n. 53, It (a vessel, $, or a

in the copies of the K, Vezs. (TA.)_Light-

I'm A torrent filling the valley ; ns also Vesi :

ikke and if,s. (Msb.) _Also 1 The dish of

behind the door ; (S, K ;) the ,l'= [or wooden

repaired, by its being affixed as a Lub: (M :)

, [app. a mistake for 55,] He hastened to him,

& Full; applied to a watering-trough or tank

forbidding [him to do a thing]. (L.) __ Se des

the sentence should be, 85 is pl. of dejs, and has

Bo accord. to El-Hafidh Ibn-Hajar, and ; َمُتَرْس

relater of the trad .; and A'Obcyd says, وُهُوَ الوجه

(ISk, Ş, Mab.) A % that is made of skins,

the K; but accord. to the $ and O and L,

Meb, B :) pl. ترسّة and تراس (S,M,Mab, K) and

thing : (TA:) and ◌ِّتتّع بهِ إلَى الشَّر, accord. to

And she locked, or closed, the َوَتَرْعَتِ الأَبْوَاب

(Msb:) pl. ْتُرّع (IB, Mab) and ْتُرْعَات and ْتُرْعَات

(TA:) and åes aiff a filled bowl. (S.)

2: scc 4, in two places. [app. as the

Sgh, K.) __ 1 A door, or gate: (S, Sgh, Meb,

in the S, that سير أترّع significs شديد ; and he

Jis A man having a shield; (S, M, A, Ķ;)

not heard them say, Uy 5.]) = He hastened

rain. (TA.)-$ & Fresh, juicy, or sappy,

A door fastened, or closed, [with a ْبَابٌ مَتْرُوس

liness, or sprightliness. (Lth, K.) = a653, inf. n.ٌ(؟) تِرَاسَة and ْتُرُوس , [all ple. of mult.,] and أَتْرَاس,

:A filled watering-trough or tank ْحَوْضْ مُتْرَع

or a flight of steps by which one ascends; syn. inf. n. of the pass. verb, , also significs] Good

,He locked, or closed ,ْتَتَّرِيع .inf. n ,2. َتُرِّع البَاب

[a pl. of pauc.,] (S, M, Mgb, Ķ,) but not anysi.

.in three places ,ْتَرَّع see: ُأَتْرَع

y dl; (TA;) he hastened to him to do evil,

1. J,5, nor. “, (Sgh, Ķ,) inf. n. J3, (M, TA,)

said in a trad., إِنَّ مِنْبَرِى هَذَا عَلَى تُرْعَةٍ مِنْ تُرَّع

&: sce 25. - Also A cloud containing much

it's The art of making shields. (K.)

doors, instead of café. (O, TA.)

.تَرِعْ Bee : مُنْتَرِعْ

. قَرَّاس Scc: تَارِسْ

ترِع Bee : تَرِيعْ

فَأَفْتَرَثُوا الأَرْضَ بِسَيْلٍ أَتْرَعًا

فَاقْتَرَشَ الأَرْضَ بِسَيْرٍ أَتْرَعًا

K:) pl. ◌ْتُرَّع .(K) You say, ◌ِفَتَّحْ تُرْعَةَ الدَّار !He

other trad,, ِإِنَّ قَدَمِى عَلَى تُرْعَةٍ مِنْ تُرَعِ الحُوْض
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feeding. (M.)— And J4pi Jp, and tiipi,27e 

rendered th man submissive; or made Aim to sub¬ 

mit : and he made the man hing, or prince: [in 

both senses] like sJdj. (M.) 

4. *3pi [ Wealth, or rvhat God bestowed 

upon Atm,] made him to behave exorbitantly; to 

be excessively disobedient or rebellious; to exalt 

himselft and be inordinate in infidelity ; or to be 

extravagant in acts of disobedience and in wrong¬ 

doing: (§, K:) and so ^*.(>11 A*.* \j)lentifulness 

and easiness of life]: and in like manner, ♦ 
t‘< caused him to exult, or to exult greatly, or ex¬ 

cessively,and to behave insolently and unthanlfully, 

or ungrat fully. (TA.) And [ Wealth, or what 

God bestowed upon him,'] made him to enjoy, or 

lead, a plentiful, and a pleasant or an easy, and 

a soft or delicate, life ; or a life ofease and plenty ; 

as also ^ 4*Jp. ()£.) _ op I lie gave the 

man the object of his eager desire; or of his 

yearning, or longing, or appetency. (Lh, M.)_ 

See also 2 m iJpt also signifies He persevered 

in, or persisted in, or resolved upon, transgression 

wrongdoing, or deviation from the right way 

(El-’Ozoyzee, K.) 

6: sec 1. 

10. lie magnified himself; or behaved 

proudly, haughtily, or insolently: he behaved 

exorbitantly; mas excessively disobedient or rebel¬ 

lious; exalted himself, and was inordinate in 

infidelity; or was xtravagant in acts of diso¬ 

bedience and in wrongdoing. (Z, Sgh, K.) 

Plentifulness, and pleasantness or easiness, 

and softness or delicacy, of life; a life of softness 

or delicacy, and ease, comfort, or affluence; or 

ease and plenty; syn. £^, (T, K, TA,) and 

i*-*: (TA:) or i.q. [i.e. wealth; or 

what God bestows upon one; &c.]. (Mgli, and so 

in the CK. [But this I think a mistranscription, 

for l*aj.])__ Good, sweet, or pleasant, food. 

(IDrd, M, K.) _ A new, or strange, thing, 

some copies of the KL, objH is 

put in the place of U^k,]) that one appropriatest 

or peculiarly assigns, [as a gift] to a friend; or 

by [the gift of] which one distinguishes a friend: 

(? 0 anV **P» [«• c. gift not given to any one be¬ 

fore ; or of which the recipient did not possess the 

hh , and which pleases him, or novel, or rare, and 

pleasing, present]. (M, TA.) an A thing protu¬ 

berant in the middle of the upper lip, by nature. 

(Lth,* T,* §, M, K.) b A tlL [q. v.] with 

which one drinhs. (M, TA.) 

«-3pl Having a natural protuberance in the 

middle of his upper lip, culled ii>\5. (Lth,* T, 

M,?.) 
Ji « 

P* [pass. part. n. of 4, q. v.] One left to do 

what he will; not prevented from doing so. (Ibn- 
’Arafch, K.) — And hence, (lbn-’Arafeh,TA,) 

One enjoying, or leading, a plentiful-, and a plea¬ 

sant or an easy, and a soft or delicate, life; or a 

life of ease and plenty: (Ibn-’Arafeli, M, K, TA:) 

luxurious, or ind Iging himself largely in the 

pleasures, or delights, of the present life, and in its 

appetites, or eager desires: (Ibn-’Arafeh, TA:) 

one who is not prevented from enjoying himself: 

[¥, TA :) and one whose means of subsistence are 

made ample, or plentiful; as also ^ijpo: (M:) 

one whom plentifuhicss, and pleasantness or easi¬ 

ness, and softness or delicacy, of life, or whom a 

life of ease and plenty, (T,) or whom wealth, or 

what God has bestowed upon him, and plentiful¬ 

ness and easiness of life, (Mgh,) causes to exult, 

or to exult greatly, or excessively, and to behave 

insolently and vnthanhfully, or ungratefully: 

(T, Mgh:) and t. q. jL»- [i. e. one who magnifies 

himself; or behaves proudly, haughtily, or inso¬ 

lently; &c.]: (K:) so says Katiidcli, in explaining 

the phrase tpt, in the Kur [xvii. 17: 

we j*I]: or, accord, to some, lyAp* here means 

the worst of its chiefs; and the leaders in evil. 

(TA.) — Also, (TA,) or ♦ SfU, (T,) A boy 

made soft, or delicate, in body, and rendered 

submissive. (T, TA.) 

f'•* 
op* : see op*, in two places. 

O' 

Q. Q. 1. ££>, (ISk, JK, S, K,) inf. n. Slip, 

(TSk, §, K,) I hit, or hurt, his (a man’s, ISk, 

JK,§) jpp [or collar-bone]. (ISk,JK,S,K.) 

The collar-bone; the bone between the 

pit at the uppermost jtart of the chest and the 

shoulder, (JK,S,Mgh,K,) on either side, connect¬ 

ing those two parts, (JK, Mgh,) of a man &c.; 

(TA;) each of the two prominent bones in the 

uppermost part of the chest, from the head of 

each shoulder to the edge of the pit above men¬ 

tioned: (TA in art. :) [and sometimes, as 

in a phrase which see below,] the fore part of 

the jL. [here app. meaning the throat], at the 

uppermost part of the chest, the place into which 

the soul [for (jJUl, in copies of the K, I read 
i 

ipUl] rues [when one is at the point of death]: 

(K in art. pj:) pi. (Jtp (JK,Mgh,K) and (pip; 

(JK, K;) the latter formed by transposition: 
(JK:) Fr says that the latter pi. is used by some 

for the former: (TA:) the sing, is of the measure 

(JK, S, K,) as is shown by the verb men¬ 

tioned above, (K,) though it is repeated in the 

K in arL pj: (TA:) one should not say Spp, 

with damm to the O. (S,K.) JjiipJI lyi, 

in the Kur Ixxv. 2G, means When it (the 60ul) 

reaches the uppermost parts of the chest; [or, 

the parts of the throat next the chest ;] for (JJuil 

is understood: (Bd:) said when one is at die 
point of death. (TA.) 

[Book I. 

remedy against the bite or sting of rapacious 

venomous reptiles and the lihe, and poisonous 

potions: (K: [I omit some unprofitable and 

absurd particulars respecting the compounds thus 

termed, in the K and other lexicons &c.:]) pi. 

iSrflp* (K in art. Jjp.) The best kind is called 

cjyjUM JWpJlj (K in art Jjp,) vulgarly JUp 
3 B Mr .... * 

(TA in that art.) [A principal ingredient 

of this kind is the bc6t sort of J ewe-pitch, i. e. 

asphaltum, also called mumin, and in Arabic 

(wc Do Sacy's “ Rel. dc l’Egypte par Abd- 

allatif,” p. 274:) and this mumia, by itself, is 2 .j , .... 
called L_J=pJI JLpJI.]_[It is sometimes ap¬ 

plied to Treacle, as meaning the strop that drains 

from sugar.] It is also said to l>e applied to the 
I'l , r‘ * J 

jMjyM [or Hezoar-stonc], likewise termed - 

(TA in art. (j—o.) — Also, and ^ iiCfS, f Wine; 

(?,O»I£0 because it dispels anxiety; (S;) or 

because it is a remedy for anxieties; (O;) where* 

fore it is also termed >>^JI (TA.) 

2- ' 

SiLp : sec the last sentence above. 

8_ * ' •' 
Zanikiutn.] 

* ' m 

OVP, an arabicizcd word, (S, Msb, K,) from 

the Greek, (Msb,K,) [i. e. from Oi/piaKa,] or origi¬ 

nally Persian, (S, 0,) also written and pronounced 

(3VjJ» (JK, Msb,) and jVp»; (Msb;) or, as 

some say, from (ppl, because containing the 

spittle of serpents, and, if so, it is Arabic [in 

origin]: (Mgb:) [Thcriac; also culled treacle;] 

an antidote for poisons; (S, O ;) a certain com¬ 

pound medicine, (K,) comprising many ingre¬ 

dients, at most ninety or ninety-six, and at least 

sixty-four, (TA,) sometimes including the flesh oj 

vipers, (K, TA,) and that of ussc , which cause it 

to be prohibited and impure, or, as some say, it is 

prohibited without restriction: (TA:) it is a 

1. a^>P, (?, M, Msb, K, &c.,) aor. ?, (S, M,J 

inf. n. ^Jp (S, M, Msb, K, &c.) and with 

kesr, (Fr, K,) He lift it, forsooh it, relinquished 

it, abatidoncd it, deserted it, or quitted it; either 

intentionally, and by rhoire, or by constraint, and 

of necessity: (Er-H:igliib, TA :) he left it, for¬ 

sooh it, &c., as ubovc; namely, a thing that he 

desired, or wished lor, and also a thing that he 

did not desire, or did not wish for: (Ibn-’Arafeh, 

TA:) he left it, quitted it, went away from it, or 

diparted from it; namely, a place: and he left 

him, forsooh him, relinquished him, abandoned 
him, deserted him, quitted him, or separated him¬ 

self from him: (Msb:) he cast it, or threw it* 

away, as a thing of no account; rejected it; dis¬ 

carded it; cast it of; It ft it off: (MF, TA:) 

he left it, left it alone, let it ultnie ; ceased, desisted, 

forbore, or abstained, from it; neglected it, mnitted 

it, or left it undone; syn. o^ju.; (S, A, O;) or 

; (M, K;) as also ♦a£»PI. (K. [But respect¬ 

ing this latter verb, see what follows.]) JpTa 
* Me ' » + # ^ 

in the Kur xliv. 23, And leave thou 

the sea opened with a wide interval; or motionless, 

in the same state as before thy passing through it, 

and strike it not with thy rod, nor alter anything 

thereof; (Bd;) or motionless, parted asunder; 

(Jcl;) so that the Egyptians may enter it; (Bd, 
Jel;) is an instance of the verb meaning leaving 

intentionally, and by choice: (Er-llughib, TA:) 

ami Oua. in tlic next verse, 

How many yardens and springs did they leave! 
(Jel,) is an instance of the verb meaning leaving 

by constraint, and of ?ieeessity. (Er-I{iigliib,TA.) 

In a phrase such as J)jj, meaning He made 

his right, or due, or claim, to be null, or he rejected 

it, and such as meaning 

He neglected, omitted, or left unperformed, a 

5: sce 1.

ترق

shoulder, (JK, S, Mgh, Ķ,) on either side, connect-

each shoulder to the edge of the pit above men-

dients, at most ninety or ninety-six, and at least

vipers, (K, TA,) and that of usses, which cause it

away, as a thing uf no account ; rejected it ; dis-

one whom plentifulness, and pleasantness or easi-
ness, and softness or delicacy, of life, or whom a

the parts of the throat next the chest ; ] for Ast

to be prohibited and impure, or, as some say, it is

the worst of its chiefs; and the leaders in cril.

submissive. (T,TA.)

pit at the uppermost part of the chest and the

ing those two parts, (JK, Mgli,) of a man &c .;
(TA;) each of the two prominent bones in the

uppermost part of the chest, from the head of

tioned : (TA in art. : ) [and sometimes, as

is understood: (Bd:) said when one is at the
point of death. (TA.)

origin]: (Msb:) [Theriae; also culled treacle;]
an antidote for poisons; (§, O;) a certain com-

prohibited without restriction: (TA:) it is a

ترك

extravagant in acts of disobedience and in wrong-

or to exult greatly, or excessively, and to behave

in the Kur lxxv. 26, means When it (the soul)

904
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rendered the man submissive ; or made him to sub-

proudly, haughtily, or insolently : he behaved

M,Ķ.)

insolently and unthankfully, or ungratefully :

see أمر] :or, accord. to some, مترفيها here nicans

made soft, or delicate, in body, and rendered

(ISk, Ş, Ķ,) I hit, or hurt, his (a man's, ISk,

uppermost part of the chest, the place into which

spittle of serpents, and, if so, it is Arabic [in

pound medicine, (K,) comprising many ingre-

sixty-four, (TA,) sometimes including the flesh of

it, abandoned it, deserted it, or quitted it; either

sook it, &c., as above ; namely, a thing that he

carded it; cust it off'; left it off: (MF, TA:)
he left it, left it alone, let it alone ; ccused, desisted,
forbore, or abstained, from it; neglected it, omitted

Ist) jeWl, in thic Kur xliv. 23, And leave thou

How many gardens und springs did they leave !
(Jel,) is an instance of the verb incaning leaving

be excessively disobedient or rebellious; to exalt

or ungratefully. (TA.) And [Wealth, or what

yearning, or longing, or appetency. (Lh, M.) __

in, or persisted in, or resolved upon, transgression,

which one drinks. (M, TA.)

sant or an eury, and a soft or delicate, life ; or a

appetites, or eager desires : (Ibn-'Arafeh, TA :)

life of ease and plenty, (T,) or whom wealth, or
what God has bestowed upon him, and plentiful-
ness and easiness of life, (Mgh,) cuuses to exult,

himself; or behaves proudly, haughtily, or inso-

in a plirase which see below,] the fore part of

for the former: ('TA:) the sing. is of the measure

the Greck, (Msb, K,) [i. e. from Onprakà, ] or origi-

asphaltum, also called mumia, and in Arabic

intentionally, und by choice, or by constraint, and

desired, or wished for, and also a thing that he

him, forsook him, relinquished him, abandoned
him, deserted him, quitted him, or separated him-

self from him : (Msb:) he cast it, or threw it,

thereof; (Bd;) or motionless, parted asunder;

it caused him to exult, or to exult greatly, or ex-

or peculiarly assigns, [as a gift] to a friend; or

(JK, K;) the latter formed by transposition :

tioned above, (K,) though it is repeated in the

reaches the uppermost parts of the chest; [or,

nally Persian, ($, O,) also written and pronounced

venomous reptiles and the lihe, and poisonous
potions : (Ķ: [I omit some unprofitable and

of necessity : (Er-Raghib, TA :) he left it, for-

the sea opened with a wile interval; or motionless,

exorbitantly; mas excessively disobedient or rebel-

cessively, and to behave insolently and unthanhfully,

fore ; or of which the recipient did not possess the

ترك - ترف

kesr, (Fr, K,) He left it, forsooh it, relinquished

ing this latter verb, see what follows.]) 935

by constraint, and of necessity. (Er-Raghib, TA.)

lead, a plentiful, and a pleasant or an easy, and

See also 2.51 also significs He persevered

wrongdoing, or deviation from the right way.

10. JELI He magnified himself ; or behaved

infidelity ; or was extravagant in acts of diso-

berant in the middle of the upper lip, by nature.

middle of his upper lip, culled ass. (Lth,* T,·

what he will ; not prevented from doing so. (Ibn-

One enjoying, or leading, a plentiful, and a plea-

luxurious, or indulging himself largely in the

¿" The collar-bone; the bone between the

the the [here app. meaning the throat], at the

the soul [for All, in copies of the Ķ, I rend

Ķ in art. ,: (TA :) one should not say 8;35,

termed, in the K and other lexicons &c. : ]) pi.

(Jel;) so that the Egyptians may enter it; (Bd,

intentionally, and by choice: (Er-Rughib, TA :)

and easiness of life] : and in like manner, " 25%

God bestowed upon him,] made him to enjoy, or

man the object of his eager desire; or of his

(El-'Ozcyzee, Ķ.)

lious; exalted himself, and was inordinate in

and softness or delicacy, of life ; a life of softness

by [the gift of] which one distinguishes a friend:

'Arafch, K.) __ And hence, (Ibn-'Arafeli, TA,)

(K, TA :) and one whose means of subsistence are

(JK:) Fr says that the latter pl. is used by some

of this kind is the best sort of Jews-pitch, i. e.

from sugar.] It is also said to be applied to the

(TA in art. مس.) _ Also, and * ترياقة,+ Wine ;
(§, O,Ķ;) because it dispels anxiety; (§;) or

departed from it; namely, a place : and he left

-K. [But respect). ُاتّركه M,K;) as also) ; ودعه

and strike it not with thy rod, gor alter anything

Jel;) is an instance of the verb meaning leaving

He neyleeted, omitted, or left unperformed, a

bedience and in wrongdoing. (Z, Sgh, K.)

life of ease and plenty : (Ibn-'Arafeli, M, Ķ, TA:)

one who is not prevented from enjoying himself:

the phrase أمَرُنَا مُتَرَفِيهَا, in the Kur [xvii. 17 :

some say, from , because containing the

because it is a remedy for anxieties; (O;) where-

did not desire, or did not wish for : (Ibn-' Arafch,
TA:) he left it, quitteil it, went away from it, or

pleasing, present]. (M, TA.) . A thing protu-

absurd particulars respecting the compounds thus

his right, or due, or claim, to be null, or he rejected

like, and which pleuses him ; or novel, or rare, and

pleasures, or delights, of the present life, and in its

in the same state as before thy passing through it,

a soft or delicate, life ; or a life of ease and plenty ;

it's Plentifulness, and pleasantness or casiness,

plied to Treacle, as meaning the sirop that drains

mit : and he made the man hing, or prince: [in

doing : (S, K:) and Bo ◌ِسَعَةُ العَيْش [plentifulness

Q. Q. 1. 23%, (ISk, JK, Ş, Ķ,) inf. n. 56;5,

(K in art. رقو :) pl . ٍتَرَاق (JK, Mgh,K) and ُتَرَائِق;

it's, (JK, Ş, K,) as is shown by the verb men-

MHb;) or, as) ; ٌطِرْيَاق JK, Msb,) and) , ٌدِرْيَاق

or delicacy, and ease, comfort, or affluence; or
case and plenty; syn. ¿ 25, (T, Ķ, TA,) and

in the CK. [But this I think a mistranscription,

(IDrd, M, K.) __ A new, or strange, thing,

put in the place of ., ]) that one appropriates,

(K :) any zijl [i. e. gift not given to any one be-

(Lth,* T,* Ş, M, K.) A .. [q. v.] with

made ample, or plentiful; as alsoJE. : (M :)

(T, Mgh:) and i. q. C. [i. e. one who magnifics

lently; &c.]: (K:) so says Katadeli, in explaining

(TA.) __ Also, (TA,) or jj", (T,) A boy

At] rises [when one is at the point of death]:

allatif," p. 274:) and this mumia, by itself, is

upon him,] made him to behave exorbitantly; to

himself, and be inordinate in infidelity ; or to be

afG's : sce the last sentence above.

.مسوس likewise termed ,[or Bezoar-stone] فَادْزهر

what God bestows upon one; &c.]. (Mgli, and so

both senses] like "3. (M.)

Al also * ◌ُتَرْفَتَّه .(K) - ◌َاترف الرَّجُل He gave the

The best kind is called (.فرق .K in art). ٌتَرَابِيق

it, or left it undone; syn. 'ya ; ($, A, O;) or

it, and such as ◌ِتَرَكَ رَكْعَةٌ مِنَ الصَّلاة , meaning

JK, Ş) õfj5 [or collar-bone]. (ISk, JK, S, Ķ.)

inf. n. ترك (S, M, Mul, K, &c.) and تركّان, with

In a phrase such as aus 55, meaning He made

TA in that art.) [A principal ingredient). ّفَارُوقِى

Lo .: ) (sce De Sacy's " Rel. de l'Égypte par Abd-

Wealth, or what God bestoned] 4. ُأَتْرَقَتْهُ النَّعْمَة

remedy against the bite or sting of rapacious

35;s, an arabicized word, (Ş, Msb, Ķ,) from

und ◌ٍكَمْ تَرَحُوا مِنْ جَنَّاتٍ وَعُيُون, in the next verse,

fore it is also termed ◌ِصَابُونُ الهُمُوم .(TA.)

feeding. (M.) _ And ◌ّترّف الرَّجُل, and " ◌ُاترفه, He

.in two places ,ْمُتْرَف see: ْمُتَرَّق

with damm to the ت .(S,K.) َوإذَا بَلَغَتِ التَّرَاقِى

31 Having a natural protuberance in the

JE' [pass. part. n. of 4, q. v.] One left to do

[.Zanthium" ُّبَذِنْجَانْ تِرْيَاقِى]

is طَرِيف ,in some copies of the K] (ٌشَىْ طَرِيق)

for 2 .- 5.]). Good, sweet, or pleasant, food.

called ◌ُّالتّرْيَاقُ التُّرْكِى.] -[It is sometimes ap-

1. 2&3, (S, M, Msb, Ķ, &c.,) aor. ', (S, M,)

تِرْيَاقٌ vulgarly (,فرق K in art) , التِّرْيَاقُ الفَارُوقُّ

i.e. wealth; or] ُنعْمَة .TA :) or i.g): ِسَعَةُ العَيْش
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Book I.] jp_up 

of the prayer, [it is said (but I think it\ relinquished with him, i.e. concurrently with him, \mys that jj|J is a dial. 
\ tkntl *1_L 1_*_• 1 I 1- I 1 o . . ..... I J ■* 
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var. of the same; but J _ _ . . _ lilt* , * ' *7 •-J -- « VI IJIV OUIUV - UUl 

doubtful) that] the verb, having an ideal Bubstan- the sale, #c.: Bee 6, by which this rendering is this is only when it is used ab a prefixed noun, 

tive for its objective complement, is used meta- confirmed: Golius, as on the authority of J, who as in l^|J for L£>| j (TA ) 
*_11- /if-1- V * -V2I* e". . 1.*._I_1 ■_t !i _ _r ». * phorically. (Msb.) tijpt O JU mwnn U kas not explained it, says that it means I relin 

Iip [i.e. He strove, laboured, or exerted 1uUhed t0 him lhe merchandise, or commodity; 

himself, (i»^fcl|) in it, and neglected not, or and Freytag follows him.]_[Hence,] is 

mctonymically used as meaning The malting peace 

i^P: see the next paragraph, in two places. 

• « / 

3£»p A woman that i left unmarried; (S, 

remained a virgin, unmarried, 

until she has become of middle age, or long after 

die has attained to puberty, in the house, or tent, 

omitted not, anything in his power] : the verb is YT J “ " “. * A ma“ n9 A ™ 
...t , . [or a truce], or reconciling oneself, with another I K;) that has 

oft! mensure J«3I. (S.) LS-3*t>» or others. (Mgh.)_In the saying, SlT ^ 

Cp. Opj is a mistake for or^ ijb % S)j6 % y, it is an imitative Bcquent, 

Ijlpj without or ipi IP; for this verb is (K,) all of these verbs having the same meaning ^cr Parents: (TA:) it is not applied to a 

not trans., except, sometimes, in poetry; and the tso t*iat tke saying maybe rendered May God m,de: (Lh, TA:) pi. ittip. (S.)— A meadow 

meaning is, ap ij ,jjt Up [i e J£e not ^ess nor felicitate him nor make him the depasturing of which has been neglected: (S, 

who bequeaths the 'third of his'™*/, and dJ, (TA:) [OT?the ^eaning may be, nor ?:) or opasture-land where people have paitured 

not omit anything of what he is allowed (to leave, ^Ciervehlm> or ^ng his life; for] I Aar says their beasts eitherina desert or upon a moun- 

or anything of the third part, for this is all that that ^ mean8 IP8* (TA) “‘B’ °nd °f ^ th* ”*nti{ 

he isjillowcd to bcqucatli)]: it is from the saying 6. y,y\ (K,) or UPyT$\, —Water left by a torrent: (IB,K:) used in 

ilpl Ui [He did such a thing, and neglected (Mgli,) They relinquished [concurrently], one this sense by El-Farezda^. (IB.) _ yin egg after 

not, or omitted not, anything]. (Mgh.) You say with another, the affair that was between them, the young bird has gone forth from it: (K:) or 

also, }U O-ePI jjp, i. c. The deceased left pro- C^£") 

perty. (M$b.)_^>yp.^| s^Xs. L£>pjf (K,) 8. ijpi: sec 1, in five places. 

bowl 

an ostrich's egg (S,JC) which she forsakes (S,TA) 

in the desert after it has become empty: (TA :) 

or, as some say, an ostrich’s eggs left solitary: 

i)p : sec SSofi. Also A [drinking-cup or I (TA:) and liisp signifies the same. (K.) [For 

;l such as is called] which a man lifts, or dle pl-» see the next sentence.] — t An iron 
. .... . ^ . _ __- _   Jistmaf . /V __TC.t .. L *  

in the £ur [xxxvii. 70 Ac.], (TA,) means And 

we have perpetuated (K, Jel, TA) to him a eulogy 

among the later generations (Jel, TA) of the w - 
prophets and peoples to the day of resurrection, carries, with his two hands. (Ibn-’Abbdd, TA.) (¥0 <n the opinion of ISd, as being 
r_-_ t i c i . i /tin V3.. ■ , likened to the egg thus termed; (TA;) and so 
[namely,] Salutation &c. (Jel.) _ JpJI I8 also JpJI A certain nation; (S.Msb.K;) [namely, (S.K:) the pi. [of the former] is Juip 

») 1,1 some instances, TVrAi;] LJ£»p is its n. un.: (Msb, TA :) [mentioned in the § as pi. of the former npplied 
(hth,TA; as though it had two contr. signifies- r , . _ • ,.i . , , . • - . * • * 
,• rtr \ r- t \ .V- • i 11 . . tand signifies also Turkish:] pi. Jipi. (Msb, to an ostrich s egg] and TJk.p and vjj [tho 
tion.: (Kl:) [,. e.,] when Jp ,s doubly trans., ,t v N T, *. , . . , » .. U.. S ’-v. ... .,.'o 

has the meaning 

(TA.) So in 

made, or rendered, 

or caused it, to be, or become, strong. (TA.) So 

too in the £ur ii. 10, oCi& ^ JU^pi And 

maheth, or causeth, them to be in darknesses. 

(Ksh, B^, MF.) And sometimes one says of any 

action that lias como at lost to a certain state. 

Turkish face; \.e. round-faced, or broad-faced; rvhat was upon it shaken off, (AHn, K, TA,) 

opposed to ^ffj*.] and ** ■" : ^CAHn, TA :) and t’dlyp 

, , ,, " ,, signifies a raceme (^yU») when what was upon 

it has been eaten; (AHn,K, TA;) and a raceme 2£»p: Bee a£)p, in two places_Also fA 

. • ii' i, - r T , , - . * woman such as is termed in/j [i. e. of middling of dates that has had what was upon it 

\-i7, ?"/,? T?'‘’r‘° (TA.) ^ off. (K,TA,) „ ,!.a, m,hi,s 

■fit! rTK 1 n l 07t i ?r’ ..'lli.n. —Itissaidin atnuL, J^UJI upon if.-so AHn sa^ in one piocA (TA.) —It 
-yp. (MSf) He (a man, IA*r) married, i. e. ,. . .. C- LJ* ' . ... , •- .a 

* a^P t [El-Khaleel (i. e. Abraham) came to 18 ,n a trad., ^ jLip dil ,jl, meaning 

__, . , . . . , Meltkeh to get knowledge of his meaning [Verily to God are referrible] conditions which 

ZmIITj, renar,t, V,,Vtn’ V?narr'f’ Hagar, and her son Ishmael: (KO U.e word He hath perpetuated in mankind, of hope and 
hnrt it ■ >eC.°r'ie ‘ f ,°r °n^ after originally means an ostiich’s egg, and is here heedlessncss, so that they apply themselves thereby 

of her Irents * (Ta”) *" ouse, or tent, used metaphorically; for the ostrich lays but one with boldness, forwardness, presumptnousness, or 
J 1 ' \ egg jn (j,e year> ttn(i the,, ]e&ve8 jt Rn(i g0eg arrogance, to the things of tho present world. 

3. [inf. n. ii>jl£«] is syn. with o^U. (S away: (TA:) Z says, in the Falk, that it is thus (TA.) 

in art. *U.) [which is explained in the K, in art. w«th the j quiescent; (Nh, O, TA;) but f n. of jj, Left, forsaken, 

quished, abandoned, 

may often be well rendered: but it properly sig- he had left, or forsaken, &c. (Nh, O, K.) 

nifies he left him, forsook him, &c., being left, 

Ac., by him; whence it is said in the Mgh, in 

Krt. that is syn. with H r -t because 

it is 33jU«: Golius, os on the authority of Ibn- “bandoned, deserted, or quitted; like iJJo mean- called because two hundred thousand of them 

Ma^roof, explains as signifying he dismissed inS “a.^inS de8ired» or “light;” (TA ;) see became believers in one month ; wherefore they 

him, and did not molest him: he left him unmo- alsoi^>P: particularly, the inheritance, or pro- said oCiJ Ar> Turks of beljcf]; which wa- 

tested is one of its mannings, but is not the *^at ** hftt a person ^deceased; (S, afterwards contracted into oU&>p: (K, TA:) [a 

primary signification : accord, to the TK, i&jtu M?b,K;*) also pronounced ♦ pi. ol£»p. Coll. gen. n.: n. un., and rel. n., ^il^bji:] pi. 

. with ^p. He left, forsook, relin- lt would f.ProPer wa^ «ke8r &c._] In lexicology. Obsolete. (Mz ibth cp.) 
mdoned, &c., him or it; and thus it t0 tae J* ["a^p,] as meaning the thing that C 

23p: see what next follows. 
oU£»p 

[77/e Turhuman;] a certain people, 
i£*jj A thing that is left,forsaken, relinquished, I or race, of the Turks; [absurdly said to be] so 

primary 

signifies the leaving. See., anything in the state in | (Mfb.) 

which it is: and the leaving. See., one another]. 
iUibip. (TA.) 

illp an imperative verbal nonn, meaning jjpi 

One says also, £~ll 3, (S, Mgli, but in the [Leave thou, Ac.]. (S,TA.) Hence the saying, 

latter and in the TA g«Jl ^j*,) ^llp jJip [Leave thou, leave thou, \ 

up 

_ _ _ Up i. q. Ue-< [which see in art. 
(Mgh,) inf. n. AfejU, (S,) [app. meaning I the companionship of the Turks]. (TA.) Yoo (?.) 
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quished, abandoned, &c., him or it; and thus it

has not explained it, says that it means I relin-

used metaphorically ; for the ostrich lays but one

called because two hundred thousand of them

prophets and peoples to the day of resurrection,

not bless him nor felicitate him nor mahe him

with another, the affair that was between them.

ترما - ترك

(TĶ.)

Hagar, and her son Ishmael : (K:) the word
originally means an ostrich's egg, and is here

away : (TA :) Z says, in the Faik, that it is thus

it would be a proper way if it were with kesr

tain, and of which the beasts have eaten until

arrogance, to the things of the present world.

or race, of the Turks; [absurdly said to be] so

became believers in one month ; wherefore they

ترما

until she had become of middle age, or long after

quished to him the merchandise, or commodity;

or, as some say, an ostrich's eggs left solitary :

das, of the prayer, [it is said (but I think it

not trans., except, sometimes, in poetry; and the

or caused it, to be, or become, strong. (TA.) So

maketh, or causeth, them to be in darknesscs.

woman that had remained a virgin, unmarried,

him, and did not molest him : he left him unmo-

and Freytag follows him.] __ [ Hence,] as,E is

(K,) all of these verbs having the same meaning
[so that the saying may be rendered May God

he had left, or forsaken, &c. (Nh, O, K.)

ing "a thing desired, or sought ;" (TA ;) sce

perty that is left, of a person deceased; (S,

(Mşb.)

until she has become of middle age, or long after
she has attained to puberty, in the house, or tent,

of her parents: (TA:) it is not applied to a

Ķ:) or a pasture-land where people have pastured
their beasts, either in a desert or upon a moun-

an ostrich's egg (S,K) which she forsakes (§, TA)

what was upon it shaken off, (AHn, Ķ, TA,)

[Verily to God are referrible] conditions which
He hath perpetuated in mankind, of hope and

with boldness, forwardness, presumptnousness, or

(TA.)

ترکمان

doubtful) that] the verb, having an ideal substan-

not omit anything of what he is allowed (to leave,
or anything of the third part, for this is all that

we have perpetuated (Ķ, Jel, TA) to him a eulogy

action - that has como at last to a certain state,

of her parents. (TA.)

lested is one of its meanings, but is not the
primary signification : accord. to the TK, as,C.

the sale, &c. : see 6, by which this rendering is
confirmed : Golius, as on the authority of J, who

metonymically used as meaning The making peace
[or a truce], or reconciling oneself, with another

happy]: (TA :) [or the meaning may be, nor
preserve him, or prolong his life; for] IAar says

carries, with his two hands. (Ibn-'Abbad, TA.)

[Leuve ye alone the Turks as long as they leave

in post-classical works as meaning Having a

egg in the year, and then leaves it and goes

related, with the , quiescent; (Nh, O, TA ;) but

abandoned, deserted, or quitted; like aal mean-

this sense by El-Farezdak. (IB.) __ An egg after
the young bird has gone forth from it : (K :) or

the pl., see the next sentence.] __ + An iron

likened to the egg thus termed; (TA;) and so

tive for its objective complement, is used meta-

among the later generations (Jel, TA) of the

it has been eaten ; (AHn, Ķ, TA ;) and a raceme

heedlessness, so that they apply themselves thereby

himself, (1,) in it, and neglected not, or

may often be well rendered: but it properly sig-
nifies he left him, forsooh him, &c., being left,

the depasturing of which has been neglected: (S.

(K.)

(Ksh, Bd, MF.) And sometimes one says of any

&c., by him; whence it is said in the Mgh, in

signifies the leaving, &c., anything in the state in

(Mgh,) They relinquished [concurrently], one

bowl such as is called] zas which a man lifts, or

woman such as is termed anty [i. e. of middling

to the ], [' Zes,] as meaning the thing that

says that Dis is a dial. var. of the same; but

there remain [only] some relics of wood. (TA.)

helmet ; (K;) in the opinion of ISd, as being

[mentioned in the $ as pl. of the former applied

coll. gen. ns. of which acus and is's are the

the CK, erroneously, it2]) after it has had

upon it : 80 AHIn says in one place. (TA.) __ It

omitted not, anything in his power]: the verb is

he is allowed to bequcath)]: it is from the saying

not, or omitted not, anything]. (Mgh.) You say

in the Kur [xxxvii. 76 &c.], (TA,) mcans And

[namely,] Salutation &c. (Jel.) __ Sjeni is also

tions : (K :) [i. e.,] when 5,5 is doubly trans., it

made, or rendered, the rope strong ; or made it,

she had attained to puberty, in the house, or tent,

in art. ) [which is explained in the Ķ, in art.

Maproof, explains as,U as signifying he dismissed

which it is : and the leaving, &c., one another].

or others. (Mgh.) __ In the saying, ai Dit ý

Turkish face ; i. e. round-faced, or broad-faced ;

Mekkeh to get knowledge of his ass,5], meaning

[ Leave thou, &c.]. ($, TA.) Hence the saying,

this is only when it is used as a prefixed noun,

Ķ;) that has remained a virgin, unmarried,

-Water left by a torrent : (IB, Ķ :) used in

in the desert after it has become empty : (TA :)

latter of which is termed in the $ pl. of iss are

signifies a raceme (>) when what was upon

shahen off, (K, TA,) so that nothing remains

Je, as syn. with asj, He left, forsooh, relin-

relinquished with him, i.e. concurrently with him,

who bequeaths the third of his property, and does

ns. un. ]. (K.) __ A raceme of dates (L'us [in

syn. with Juist, (Lth, K, TA,) in some instances;

too in the Kur ii. 10, ◌ٍوَتَرَكَّهُمْ فِى ظُلُمَات And

be thus]. (TA.) == 3,3, aor. , (IApr, Ķ,) inf. n. stature]: (Ibn-'Abbad, K:) pl. SLEjs. (TA.)

¿; : see what next follows.

also is5: particularly, the inheritance, or pro-

the companionship of the Turks]. (TA.) Yoo

to an ostrich's eggl and "تَرِيك and ترْك [th10

said تُرُكُ إيمان [the Turks of belief ] ; which was

of dates (Ssc) that has had what was upon it

it's A thing that is left, forsahen, relinquished,art. ودع, that ◌ٌمُوَادَعَة is syn. with ◌ٌمُصَالّحَة because

Dis an imperative verbal noun, meaning 3,5l

(Lth, TA ;) as though it had two contr. significa-

He did such a thing, and neglected] َفَعَلَ فَمَا آتَّرَك﴾

8. JSI : see 1, in five places.

the Turhs:] '% is its n. un. : (Msb, TA :)

male : (Lb, TA :) pl. Ésís. (S.) __ A mcadon

and is left : pl. تَرَائِك :(AHn, TA :) and تَرِيك

phorically. (Meb.) (َقَالَ فِيهٍ فَمَا أَتَّرْك means مَا
E Jj3 [i. e. He strove, laboured, or exerted

JE without Es, or Diffus; for this verb is

perty. (Meb.) -َ(١) ,وَتَرَكْنَا عَلَيْهِ فِي الآخِرِين)

has the meaning of ّوصَبر, (ME, TA)) or َجَعْل.
(TA.) So in the saying, تَرَكْتُ الحَبُلَ شَدِيدًا I

One says also, ؟), تَارَكْتُهُ البيع, Mgh, but in the

,it is an imitative sequent ,َفِيهِ وَلا تَارَكَ وَّلاَ دَارَك

that ◌َتَارَك means أَبْقَى .(TA.)

K.) It is said in a trad., ْأُتْرُكُوا التُّرْكَ مَا تَرَكُوكُم

you alone]. (TA.) [ِتُرْكِىُّ الْوَجْه often occurs

El-Khaleel (i. e. Abraham) came to] + ُتَرْكْتَه

,Leave thou, leave thou] ِتَرَكِ تَرَاكِ صُحْبَةَ الأَتْرَاك

as in (Sis for Veis. (TA.)

(TA:) and vić,% signifies the same. (K.) [For

D,' [pass. part. n. of JS, Left, forsaken,
&c. _ ] In lexicology, Obsolete. (Mz 10th gyi.)

(.TA). ٌتَرَاكِيَة

al80, ًتَرَّكَ المَيِّتُ مَالا, i. c. The deceased left pro-

took to wife, a zkus, (IApr, K,) meaning a

it is a,E .: Golius, as on the authority of Ibn-

[and signifies also Turkish :] pl. Jisi. (Msb,

Jus: sce the next paragraph, in two places.

is said in a trad., ◌ِإنَّ لِلّهِ تَرَائِلَكَ فِى خَلْقِه, meaning

L'é 225 L [I did not make it, or cause it, to

35, (TĶ,) He (a man, IAar) married, i. e.

(Mgh,) inf. n. is,Ko, ($,) [app. meaning I

والأمْرَ فِيَمَا بَيْنَهُمْ ٣° ((١) , تَتَّارَكُوا الأَمْرَ بَيْنْهمَ .6

Also A [drinking-cup or =. ٌتَرِيكَة Bec : ْتَرْك

viss: (S, K:) the pl. [ of the former] is dis

؟) حَالاَهُ is syn. with [مُتَّارَكَةٌ .inf. n] تاركهُ .3

- It is said in a trad., ُجَّةَ الخَلِيلُ إِلَى مَكَّةٌ يُطَائِع

opposed to ِعَرَبِىُّ الوَجْه.]

B's A certain nation; (S, M$b,Ķ;) [namely,

afterwards contracted into تُرْكُمَان :(K, TA:) [*
coll. gen. n .: n. un., and rel. n., ◌ّتُرُكُمَانِى :] pl.

meaning is, وَلَمْ يَتْرُكْ فِيمَا أَذِنَ لَهُ فِيهِ شَيْئًا [i.e. He

,وَغَيْرَهُ (وفِى البيع and in the TA ,تَارَكَهُ latter.[سوى .which see in art] لا بِيَّمًا.م. لاَ ثَرَّمًا

LE's: sce ics, in two places .__ Also + A

ic,s A woman that is left unmarried; ($,

Mab, K;) also pronounced * تُرْكَّة :pl. ْتَرِكَات .

SE; [The Turkuman; ] a certain people,

of the mensure ّمَنْ أَوْصَى بِالثُّلُثِ وَلَمْ (.؟). اِنْتَعَل
ولم or,ولم يَتَّرُكْ شَيًّا is a mistake for بَتَّرِكُ شَيْئًا
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u-*P 

v-efi [vulgarly pronounced in the present day 

; from the Greet Blppos, or Coptic Ouppot; 

Lupines; or the lupine;] a certain grain, well 

known, of the description termed ; (Msb;) 

the produce of a tree [or plant] which has 

a grain ribbed and notched: (Ltli, M,* K:) 
g 0 a , 

or i. q. lJj-a* : (^10 MinhAj and K:) [but 

if this be the same as the lajhu5 it is a 

mi take, accord, to Ibn-Beyt&r, to identify it with 
•4 4 • 

the \j~ejl:] AHn says that it is the 

and is of the description termed ^Uoi; and under 

tlie head of the letter he says that the jt*-j 

is the J* . accord, to the MinhSj, it is a grain 

of an expanded shape, of litter taste, hollowed in 

the middl ; and the wild hind is smaller than 

the other, and tronger: and the approaches 

more to medicine than to food: the best is the 

white, large, and heavy: (TA:) some say that 

the O is augmentative, and that the word is from 

cr-** signifying “ he conccnlcd ” a thing: (MF, 

TA:) the n. un. is with S. (Msb.) 

OP 

an appellation applied to A female slave; 

(T, K ;) and to a fornicatress, an adulteress, or 

a prostitute; (M, K;) as also ,yi3ji: (T, ¥ :) 

and «PPo<! means the son of a fornicatress or 

an adulteress or a jrrostitute; (T, ¥;) as also 

tPVO#*: (T:) or one that is based>orn: (S in 

art. yj:) but it is said that ^ip is of the measure 

Jstf, from jjipl: (M:) it may be from w*5j 

meaning “ she was looked at continuously. 

(T,¥) 

LT~»P- 

“ Avicenna/’ vol. i. of the Arabic cd., p. 262:) 

the [or manna] mentioned in the Kur-an 

ii. 64]. (Ksh, Bd, Jcl, TA.) [Sec also “ Ibn 

Baitliar” (Ibn-Beytar), vol. i. p. 207.] 

• III • - •#! 

anu : I 

• • - 444I ( 
and : ) 

e* 

see art. ^p. 

O 
• J •'' • - 

and antI £><r'.W ’P [thus 

variously written, in the last manner in the TA, and 

there said to be “ with damm ;” from the Persian 

i; A hind of manna; the manna of the 
* f ' 

thorny plant called by the Arabs the and 

hence by European botanists “ alhagi. accord, 

to Dr. Hoyle (art. “Man” in Kitto’s Cyd. of 

Bibl. Lit.), it is a sweetish juice which exudes 

from tht alhagi maurorum, concretes into small 

granular •, names, and is usually distinguished by 

the name of Persian manna: he aho states that 

the alhagi maurorum and another species, alhagi 

desertorum, arc*‘called in Mesopotamia “agool,' 

according to some authorities, while by others 

this is thought to be the name of another plant 
9 * 

by “agool” is meant JyU, q. v.:] a hind of 

dew (ji), that falls mostly in Khurdsdn and in 

Ma warah n-nahr, and, in our country, mostly 

upon the the best thereof is that which is 

fresh, or moist, and white: (Ibn-Seena, or 

•*» 

1. sjl, aor. -, He fell into what are termed 

said to signify, originally, [deserts, such as 

are termed] jU», and to be metaphorically applied 

to 1false, or vain, sayings or actions or affairs; 

unprof table sayings: (K,* TA:) or the uttered 

false and confused and vain speech, with some¬ 

what of embellishment, (Lth,TA,) or without 

foundation, or order, or method. (Akli, TA.) 

«p: see what next follows, in two places. 

Up A small road branching off from a main 

road: (As, S, K :) a Persian word, arabicized 

(As, S:) pi. olip (As, S, K) and Olip. (TA.) 
00 + 

— A [desert, such as is termed jii, (sec 1,) or] 

lj\U, and (JK.) — The first in this 

paragraph is the primary signification: (TA:) 

and hence, metaphorically, (Af, S,) IA false, or 

vain, saying or action or affair ; (Ag, JK,S, ¥0 

as also »#p: (S, ¥ 0 pk of tlie former, oUp 
4 ' it* 

(JK,S,¥*) (and oUp, as above]; and of the 

latter, <yjlp : (S, ¥:*) or primary significa¬ 

tion of is jU3: [sec 1:] and it is meta¬ 

phorically applied to \fulse, or vain, sayings or 

actions or affairs ; (¥;) and unprofitable sayings: 

(Z,¥,TA:) or, accord, to Az, false, or vain, 
,*5l 

affairs: and the sing, is "*p>: or, accord, to IB, 

this last is pi. of i*p: [or rather a coll. gen. n.:] 

or, as some say, it is a sing.: (TA:) and accord, 

to Ltli it signifies the act of lying, and confusing 

[truth and falsehood]. (Har p. 165.) [Sometimes 

it is followed by a 6yn., to give greater force to 

the signification :] one says oUpJI and 

—l/ ^.ii ollyjl: and sometimes the former 

word is used ns a prefixed noun governing the 

gen. case [so tlint one says OUp and 

y.l/, -Xu J-.Vt.yi• - is mentioned in the 

¥, in this art., ns a svn. of AApJI]. (S.) — 

Also A calamity; a misfortune; an evil acci¬ 

dent: (JK,* ¥ 0 pi* [Olip and] *ij\y. (JK.) 

_Wad. (JK, ¥■)_Clouds, or a collection of 

clouds. (JK,* ¥0=-A certain small creeping 

thing (ilyx) [found] in the sand. (JK, K.) 

1. jey*-A, aor. - (S, Msb, ¥) ai,d - (Yoo, jMsb, 

¥) and , (Msb,) inf. n. jii, (TK,) He took 

the ninth part of their possessions: or he became 

the ninth of them: (S, Msb, ¥ 0 or made 

them to be nine with himself; (¥») they having 

before been eight. (TA.) [Sec also 2.] 

2. ax—j He made it nine. (Esh-Shcyb&nee, 
„ a „ ji- *«• 

and ¥ voce [See also 1.] — *31^0^ £-3 

or U juc. He remained nine nights with his wife: 

[Book I. 

and in like manner the verb is used in relation to 
' A* 

any saying or action. (TA voce i.) 

4. lyuJI They became nine : (§, ¥ 0 and they 

became ninety. (M and L in art. wJJ.)_They 

were, or became, persons whose camels came to 

mater [on the ninth day, counting the day of the 

next preceding watering as the first; i. e.,] after 

an interval of nine days, [of which the first or 

last, or each of these, mas not complete,] and eight 

nights. (S,*K,*TA.) 

£—>: see ■ 

£—3 A ninth part; one of nine parts; (§, 

Msb,¥;) as also ♦j-3; (Msb;) and (S, 

Msb, ¥>) agreeably with a rule which some hold 

to bo applicable in the case of every similar frac¬ 

tional number; but Sh says, I have not heard 

3 on any authority but that of AZ. (TA.) 

£—3 fern, of 3x—3, q. v._Also A certain Sltli 

of the Ado 1 of camels; (S, K,TA;) i. e., their 

coming to water- [on the ninth day, counting the 

day of the next preceding watering as the first; 

or, in other words,] after an interval of nine days, 

[of which the first or last, or each of these, is not 

complete,] and eight nights. (TA.) — Also Tho 

ninth young one, or offspring. (A in art. wJIj.) 

£-3 The seventh and eighth and ninth nights 

of the [/«««»•] month; (¥») die three nights of 
* i 

the month which are after the ,jAi, because the 

last night of these is the ninth; (S;) among the 

nights of the month nrc threo called jji, [pi. of 

ijh,] and after those arc three called and 

after these are three called £—3 because tho last of 

them is the ninth night: (Ax,TA:) or the three 

nights of the commencement of the m nth, ns some 

say; but the first of these explanations is more 

agrcculdc with analogy. (TA.) 
• » • % 0 » 

: see £—3* 

ajl_3, npplied to denote a numlicr, [namely 
' 4 4 

Hine,] is innsc.; and t£—3, so npplied, is fcui.: 

(S :) the latter is also written ♦£—3, with fet-h to 

the Cj ; and is thus pronounced in the Knr 

xxxviii. 22, (Bd, MF,) accord, to one reading. 

(Bd.) You say JW-j [Nine men], and £~j 

o^-j [Nine women]. (K.) When it means the 

things numbered, not tho amount of the numlicr, 

is—3 is impcif. deck, being regarded ns a proper 

nnmc: thus you say, ^y> I is—3 [iW/ic 

things are more than eight things]. (TA.) It is 

said in the Kur [xvii.103], Obi £—UJI jJUj 

[And ive formerly gave unto Moses nine evi¬ 

dent signs; generally understood to mean tho prin¬ 

cipal miracles which he was empowered to perform, 

and which are differently enumerated in the ¥ 

and other works; but by some supposed to mean 

statutes]. (¥,* TA.)—In jU. is—3, which is 

mnsc., and ofilp £—3, which is fern., [each signi¬ 

fying Nineteen,] each of the two words ends with 

fet-h in every case, because they arc two nouns 

which arc regarded ns one noun. (TA.) Tho 

former is pronounced by same of the Arabs is—3 

ft.c : and the latter, thus in the dial, of El-Hij&z 
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ترمس

ترن

(T, Ķ.)

تره

Were, or became, persons whose camels came to

or, in other words,] after an interval of nine days,

there said to be " with damm ;" from the Persian

hence by European botanists " alhagi:" accord.

desertorum, aro 'called in Mesopotamia "agool,"

nights of the commcucemcut of the month, as some

the name of Persian manna : he also states that
the alhagi maurorum and another species, alhagi

Ma-waráti-n-nahr, and, in our country, mostly

to 1 false, or vain, sayings or actions or affairs;

last, or each of these, was not complete,] and eight

[of which the first or last, or each of these, is not

fet-h in every case, because they are two nouns

[Book I.

more to medicine than to food: the best is the

meaning " she was looked at continuously.

ترنجیین

to Dr. Royle (art. "Man" in Kitto's Cycl. of
Bill. Lit.), it is a sweetish juice which exudes

fresh, or moist, and white: (Ibn-Seenà, or

" Avicenna," vol. i. of the Arabie ed., p. 262 :)

Also A calamity ; a misfortune; an evil acci-

and in like manner the verb is used in relation to

became ninety. (M and L in art. J.) _ They

an interval of nine days, [of which the first or

coming to water [on the ninth day, counting the

cipal miracles which he was empowered to perform,
and which are differently enumerated in the K

and other works; but by some supposed to mean

or, as some say, it is a sing. : (TA :) and accord.

them to be nine with himself; (K ;) they having

to be applicable in the case of every similar frac-

them is the ninth night : (Ax, TA :) or the three

xxxviii. 22, (Bd, MF,) accord. to one reading.

the produce of a tree [or plant] which has

the head of the letter , he says that the

the other, and stronger : and the 5 approaches

TA :) the n. un. is with 5. (Mgb.)

an adulteress or a prostitute; (T,Ķ;) as also

upon the ple : the best thereof is that which is

the . [or manna] mentioned in the Kur-án
[ii. 54]. (Ksh, Bu, Jel, TA.) [Sce also “Ibn

what of embellishment, (Lth, TA,) or without

and hence, metaphorically, (As, $,) } A false, or

phorically applied to tfalse, or vain, sayings or

(Z, Ķ, TA :) or, necord. to Az, false, or vain,

-Wind. (JK, K.) __ Clouds, or a collection of
clouds. (JK," K.) == A certain small creeping

1. 25, aor. = (§, MEb, Ķ) and , (Yoo, Msh,

the ninth of them: ($, Msb, Ķ :) or he made

before been eight. (TA.) [See also 2.]

4. 120 31 They became nine: (Ş, K :) and they

Msb, Ķ,) agreeably with a rule which some hold

complete,] and eight nights. (TA.) __ Also The

the &; and is thus pronounced in the Kur

things numbered, not the amount of the number,

Lupines; or the lupius ; ] a certain grain, well

the & is augmentative, and that the word is from

variously written, in the last manner in the TA, and

from the alhagi maurorum, concretes into small
granular masses, aud is usually distinguished by

according to some authorities, while by others

Baithar" (Ibn-Beytár), vol. i. p. 207.]

unprofitable sayings : (K, TA :) or the uttered
false and confused and vain speech, with some-

.,5: see what next follows, in two plaecs.

actions or affairs; (K ;) and unprofitable sayings:

to Lth it signifies the act of lying, and confusing

it is followed by a syn., to give grcater force to

the ninth part of their possessions : or he became

mater [on the ninth day, counting the day of the
next preceding watering as the first ; i. e.,] after

tional number; hut Sh says, I have not heard

ninth young one, or offspring. (A in art. . )

the month which are after the Jit, because the
last night of these is the ninth; ($;) among the

fying Nineteen,] each of the two words ends with

white, large, and heavy : (TA :) some say that

(T, K ;) and to a fornicatress, an adulteress, or

thorny plant called by the Arabs the olo, and

this is thought to be the name of another plant :'

this last is pl. of any3: [or rather a coll. gen. n .: ]

day of the next precediug watering as the first ;

say; but the first of these explanations is more
agreeulile with analogy. (TA.)

as . is imperf. deel., being regarded as a proper

dent signs; generally understood to mean the prin-

which are regarded ns one noun. (TA.) The

[vulgarly pronounced in the present day

تسع - ترمس

foundation, or order, or method. (Akh, TA.)

ajlis, and fijo. (JK.)_The first in this

تسع

2. '' He made it nine. (Esh-Sheybanec,

nights. (Ş,"Ķ, TA.)
mistake, accord. to Ibn-Beytár, to identify it with

) signifying " he conecaled " a thing : (MF,

are termed] ,us, and to be metaphorically applied

in A small road branching off from a main
road : (Aş, $, Ķ :) a Persian word, arabieized :

vain, saying or action or affair ; (Aş, JK, Ş, Ķ;)

[truth and falsehood]. (Har p. 165.) [Sometimes

of the List of camels; ($, K, TA ;) i. e., their

former is pronounced by some of the Arabs aus

a grain ribbed and notched : (Lth, M," K :)

of an expanded shape, of bitter taste, hollomed in.

Olay, said to signify, originally, [deserts, such as

paragraph is the primary signification : (TA :)

latter, als : (S, K:") or the primary significa-

affairs : and the sing. is Vo,3: or, accord. to IB,

thing (2253) [found ] in the sand. (JK, K.)

after these are three called as because the last of

Nine,] is masc. ; and Vens, so applied, is fem. :

ogus [Nine wumeu]. (K.) When it means the

SU [ And we formerly gave unto Moses nine evi-

mase., and ale aj, which is fem., [ench signi-

: and the latter, thus in the dial. of El-Hijaz

; from the Greek Ceppos, or Coptic Ouppos ;

the middle; and the wild kind is smaller than

art. رنو :) but it is said that تونى is of the measure

by "agool" is meant Jasle, q. v .: ] a kind of

word is used as a prefixed noun governing the

of the [lunar] month; (K ;) the three nights of

den (j.), that falls mostly in Khurásán and in

and ابْنُ تُرْنَى means the son of a fornicatress or

Ķ) and 2, (Msb,) inf. n. ¿ 5, (TK,) Ile took

any saying or action. (TA voce.)

things are more than eight things]. (TA.) It is

statutes]. (K,"TA.)- In ◌َوتسْعَةً عَشَر which is

the ترمس :] AHn says that it is the جرجير مصرى,

is the 34: accord. to the Minhaj, it is a grain

M :) it may be from): ْالرُّنُو from, ُتُفْعَل

1. 65, aor. , He fell into what are termed

- A [desert, such as is termed jis, (see 1,) or]

nights of the month are thrco called 3je, [pl. of

($:) the latter is also written Vas, with fet-la to

or tisic, He remained nine nights with his wife:

and is of the description termed las; and under

hnown, of the description termed suas; (Meb ;)

Baid in the Kur [xvii. 109] .ٍوَلَقَدْ آتَيْنَا مُوسَى تَسْعَ آيَات

(JK, Ş,Ko) [and Elig, as above]; and of the

&'s, applied to denote a number, [namely

name: thas you say, ◌ًتسْعَةُ أَكْثَرُ مِنْ ثَمَانِيّة [Nine

or i. q. ◌ٌّبَاقِلَّى مِصْرِى :(the Minhaj and K :) [but

an appellation applied to A female slave;

T:) or one that is base-born : (S in): ابن قَرْتَنَى

ترنج

tion of Bugs is jus: [see 1:] and it is meta-

deut : (JK," K :) pl. [Slos and] 2fs. (JK.)

õje,] and after these are three called Jf, and

(Bdl) Yon sny ٍتسْعَةُ وِجَال [Nine men], and ُتِسْعthus] ْتُرَتْجَبِين and ْتَرَنْجَبِين and ْتَرَنْجُبِين
gen. case [so that one says ◌ِتُرَّهَاتُ البَسَابِس and

K, in this art., as a syn. of asjer]. (S.)_

Msb, Ķ ;) as also V3; (Møb;) and Vce.5, ($,

¿" fem. of ilis, q. v. __ Also A certain .

the signification :] one says ◌ُالتُّرَّهَاتُ البَسَابِس and

¿" The scvcuth and eighth and ninth nights

¿es on any authority but that of AZ. (TA.)

and K voce ّوحد.) [See also 1.] - ِوتسّع لإِِمْرَاتِه

a prostitute; (M, K;) as also قُرْتَّفى :(T,K :)

as also Voj3: ($, K:) pl. of the former, Sus

¿"3 A ninth part; one of nine parts; (Ş,

and sometimes the former : ُالتُّرَّهَاتُ الصَّحَاصِح

if this be the same as the ◌ّبَاقِلَّى قِبْطِى, it is a

(Aş, Ş:) pl. Euijs (Aş, Ş, K) and Su3. (TA.)

تِسْعَة Bce: تْع

is mentioned in the ِالصِّحْصَحُ: ترّهاتُ الصَّحَاصِح

333; A kind of mauna; the manna of the

: تُرْنْجَةٌ and تُرُنَجْ
تُسْعْ acc : تُسُعْ

: أَتْرُذْجَةٌ and أَتْرُنَجْ
300 art +
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[and of most of the Arabs], is pronounced £-3 

j JLc in the dial, of Nejd. (S in art. j^c.) In 
" ^ • ## • 

the 5ar Ixxiv. 30, some read, jJLe A*—3, making 

the £ in j£c quiescent, instead of jAc Ax—3, from 

a dislike of this consecution of vowels in what is 

like one word. (Bd, TA.*) 

[yjyuA Ninety: and ninetieth.] 

[£j, as meaning Nine and nine, or nine and 

nine together, or nine at a time and nine at a 

time, seems not to have been in use.] A’Obeyd 

says that more than and »Lj and and 
, , | ^ <■ J . 

has not been heard, except jli* occurring i 

a verse of El-Kumcyt. (TA in art. jAc.) 

in 

£c—": see £—3. 

JlJJ [Making to he nine with himself, or itself: 
< J » # J 

and hence, m'nM]. You say, 1*—3 £_>0 yi [lie 

is Me m'nM of nine]: and £-A3 [He is 

making eight to be nine with himself] : but it is 

not allowable to say, Ax—3 ^_>V3. (TA.)—[£-A3 

and AjLiU, the former innsc. and the 

latter fem., meaning Nineteenth, arc subject to 
+ * * * * 

the same rules as jAt- wJO and its icm., explained 

in art. «£J13, q. v.] 

(Mfb, TA, icc.,) or (R, 5>) 

The tenth day of [the month] El-Moharram; 

(M;b, TA;) [Me day] before the day of 

(§,) or before the day of (K:) or, 

accord, to some, the same as the day of : 

(TA :) [sec where this is explained:] it 

is a post-classical word: (Sgh, K:) J says, in the 
§, I think it post-classical: (Msb, TA:) but [SM 

says,] this requires consideration ; for it was used 

by the Prophet: (TA:) one ought to say, that, 

with it has this form for the sake of 

resemblance; but as used alone, it must be con 

ceded that it lias not been heard [from the Arabs 

of the classical times]. (Msb.) 

[£,..T« pass. part. n. of 2, q. v. Sec also wJJU.] 

£j A rope consisting of nine strands. (TA.) 

£-3—v*3 

stuch fast in his doing so. (TA.) —3^1^31 C-*3x>, 

(5,) inf. n. as above, (S,) The beast stuch fast in 

the sand, (S, K,) or soft soil, (S,) or mire: (TA:) 

sometimes the verb is thus used. (S.) And £3*j 

said of a camel &c. signifies IIis feet sank into 

the soft soil, or soft sands. (T A.) = <x*3*3 He 

dragged him (namely another man) roughly, or 

vehemently, and agitated him : (S:) or he shook 

him, or shook him vehemently, (AA, K.,) back¬ 

wards and forwards, and treated him roughly : 

(AA:) h shook him roughly : (I Drd, K:) or he 

compelled him against his mill, in an affair, so 

that he became disquieted, or agitated. (IF, 50 

__ yjyLi £3*3 Such a one had his saying rebutted, 

rejected, or repudiated, as wrong, or erroneous. 

(TA.) 

R. Q. 2. £3*33: see R. Q. 1, first signification. 

% SI 
£^*3 {. q. Ibti or titi [accord, to different MSS., 

as meaning One who reiterates his words much in 

speaking]. (AA, K.) 

+ * * »*+ . ••***•£ 
£31*3 jj* (j*5j, [app. pi. of the inf. n. i«j3,] 

They fell into convulsing perplexities, arising from 

evil and discordant and false rumours or the like, 

and confusion. (AA, S, K.) 

Afflicted by an injury which disquiets or 

agitates. (TA, from a trad.) 

*■*-*3 

1. 4-^3, (?, A, Mfb, 5,) aor. - , (A, K,) inf. n. 

(S, Msb,) He [a man and a beast] was, or 

became, fatigued, tired, wearied [by labour or 

journeying &c.], or jaded; (S, A, Msb;) contr. 

of I. (K.) [4-*3» which, used as a simple 

subst., may be rendsred Fatigue, tiredness, weari¬ 

ness, or the state of being jaded, is here said in 

the TA to be contr. ofio-\y, and to signify 

•UjOI, which may be rendered much fatigue See.; 

but accord, to an explanation of the verb of ILs- 
• ' * 

in the S and TA in art. .jic, this word and ^-*3 

signify the same. Sec also «,«£<.] 

[in Chaldee ’Hlpf)] A Greek name of 

each of two months, (K,) of the months of Au- 

tumn, called and [and 

both together yjCjjU, the two Syrian months 

corresponding, respectively, to October and No¬ 

vember O.S.,] before the two months whereof 

each is called yjy>\£a. (TA.) 

£ t 

R. Q. 1. yji £3*3, (Mgli, 5,) inf. n. 

i*3*3, (S, Mgh,) He reiterated in speech, by 

reason of an impediment, or inability to say what 

he would; (S, Mgh, K;) as also ♦£*33: (K:) 

and he was unable to say what he would, or to 

find words to express what he would say: (El- 

Ghooree, Mgh:) sJcJu is the speech of him who 

is termed ££11. (TA.) And ^ £3*3 He 

reiterated in reciting the Kur-dn, and his tongue 

4. ^-*31 He fatigued, tired, wearied, or jaded, 

another; (S, Msb, K;) and himself, in a work 

that he imposed upon himself, or in which lie 

laboured; and his travelling-camels, by urging 

them quickly, or by hard journeying. (TA.) — 

J He broke a bone again after it had been set, or 

consolidated: or he caused a bone to have a defect 

in it, after it had been set, so that there remained 

in it a constant swelling, or resulted a lameness: 

^gU.II ^*31 signifying Jsl/ auiti: (so in the 
j X, o ( ' 

CK:) or Jsy a£»I. (So in MS. copies of 

the 5 &nd in the TA. [In the latter, in art. 

this reading is confirmed; but a remark 

below, voce w~*£«, rather favours the former 

reading, that of the CK.]) — I He filed a vessel; 

(A, K;) as, for instance, a drinking-cnp, or bowl. 

(A.)=>^i]| ^s*3l The peoples cattle became 

fatigued, tired, wearied, or jaded. (K.) 

v^*3 Fatigued, tired, wearied, or jaded; as 

also t w.j£e; (S, Msb, 5 i) but not (S, 

K.) [t yJ^J, for oW*3, fem. with 5, is used 

in this sense in the present day.] 

i>C*3: see what next precedes. 

A place of ^-*3^ [or fatigue, &c.]: — 

and tropically, syn. with >^.*3: pi. (Har 

p. 431.) 

* : see ^-*3_Also J A camel that bus 

had a bone of one of his fore legs or hind legs 

broken and set, and has been fatigued beyond his 

power of endurance before the bone has consoli¬ 

dated, so that the fracture has become complete : 
7 f '9 J 90 - 

whence the phrase [app. meaning J a 

bone broken again after its having been set, or 

consolidated: see 4]. (TA.) — A vessel, ns, for 

instance, a drinking-cup, or bowl, If lied. (TA.) 

_Water J squeezed forth, or expressed, from the 

earth, to be drunk. (A,TA.) 

aM cause of fatigue or weariness: a word 

of the same class as and »o s loosely 

explained in Har p. 475 as meaning a place of 
1 * 0 . * 0 * 3-J J*#* 

fatigue]. One says, <L-w 

ti [The eliciting of the meaning of that 

which is made enigmatical is a cause of fatigue 

to minds]. (A.) 

yj-SU 

1. JJ15, aor. - , inf. n. Jju ; (S, A, Msb, K, 

&c.;) and yj-su, aor. -; (Sh, AHeytli, A, IAtli, 

K;) but die latter is not chaste; (A,TA;) or 

the former is used in addressing a person, saying 

and the latter, in narration; (K;) accord, 

to Sh ; but ISd says that this is strange ;^(TA;) 

He fell, having stu nbled; contr. of ^£*-31: this 

is the primary signification : (S:) or he stumbled 

and fell (AHeytli, A, IAtli, K) upon his hands 

and mouth, (AHeytli,TA,) or upon his face: 

(IAtli, TA:) or he fell upon his face: (Er- 

Rustamec, Msb, TA:) [and this may also be 

meant by one of the explanations of the inf. n. 

in the TA, which is JlIL ^ yX :] or he fell 

in any manner. (TA.) You say, by way of 

imprecation, »-3, meaning May he 

fall ujion his face, and not rise after his fall 

until he fall a second time. (Msb.) And ,^-*3 

JJuTf yj Act} JjcA Ci [May he fall, having 

stumbled, or stumble and fill, &c., and not rise 
again ; and may he be pricked with a thorn, and 

not extract the thorn]. (TA.) And accord, to 

certain of the Kilubecs, signifies He missed 

his proof in litigation, and the object of his search 

in seeking. (TA.)—He perished. (Aboo-'Amr 

Ibn-El-’Alii, S, K.) You say, oJlis, as though 

meaning Mayest thou jierish. (ISh, TA.) — 

He became far removed. (A, K.) — He became 

lowered, or degraded. (A, K.) You say also, 

yju [His fortune, or good fortune, fell: 

or may his fortune, or good fortune, fall]. ^(K 

in art. ^Ie.) = dll 4—*3, [aor. - , inf. n. yJJ ;] 

(A 'Obcyd, A, Msb, K;) and ♦ i-*3l; (AHeytli, 

S, A, Mgb, K;) the former unknown to Sh; (Az, 

TA;) God made him to fall, having stumbled: 

(S:) or to stumble and fall (AHeytli, A,K) upon 

his hands and mouth, (AHeyth, TA,) or upon his 

39 • 
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by the Prophet: (TA :) one ought to say, that,

resemblance ; but as used alone, it must be con-
ceded that it has not been heard [from the Arabs

of the classical times]. (Msb.)

تعس

تعب

laboured; and his travelling-camels, by urging

accord. to some, the same as the day of .1),BuJt :

vember O. S.,] before the two months whereof

reason of an impediment, or inability to say what

the former is used in addressing a person, saying

says,] this requires consideration ; for it was used

and he was unable to say what he would, or to

reiterated in reciting the Kur-án, and his tongue

wards and forwards, and treated him roughly :

compelled him against his will, in an affair, 80

rejected, or repudiated, as wrong, or erroneous.

consolidated: or he caused a bone to have a defeet

in it a constant smelling, or resulted a lameness :

in art. ثلث , q. v.]

The tenth day of [the month] El-Moharram;

is a post-classical word: (Sgh, K :) J says, in the

(TA.)

evil und discordant and false rumours or the like,

them quickly, or by hard journeying. (TA.)_
I He broke a bone again after it had been set, or

earth, to be drunk. (A, TA.)

to minds]. (A.)

Ş, I think it post-classical : (Msb), TA :) but [SM

reading, that of the CK.]) __ 1 He filled a vessel;

like one word. (Bd, TA .* )

making eight to be nine with himself]: but it is

(TA :) [sce .l, ,Ale, where this is explained :] it

with .l,,ble, it has this form for the sake of

تشرين

in this sense in the present day.]

dragged him (namely another man) roughly, or

(AA :) he shook him roughly : (IDrd, Ķ :) or he

speaking]. (AA, Ķ.)

became, futigued, tired, wearied [by labour or

UJI, which may be rendered much fatigue &c .;

that he imposed upon himself, or in which he

the K and in the TA. [In the latter, in art.
, this reading is confirmed; but a remark

p. 431.)

Eis; and the latter, in narration; (K;) accord.

nine together, or nine at a time and nine at a

each of two months, (K,) of the months of Au-

find words to express what he would say : (El-

said of a camel &e. signifies His feet sank into

vehemently, and agituted him : ($:) or he shook

as meaning One who reiterates his words much in

another ; ($, Msb, Ķ;) and himself, in a work

(A, Ķ;) as, for instance, a drinking-enp, or bowl.

bone broken again after its having been set, or
consolidated : sce 4]. (TA.) ___ A vessel, as, for

- Water t squeezed forth, or expressed, from the

stumbled, or stumble and full, &e., and not rise

a dislike of this consecution of vowels in what is

latter fem., meaning Nineteenth, are subject to

corresponding, respectively, to October and No-

him, or shook him vehemently, (AA, K,) bach-

in it, after it had been set, so that there remained

not extract the thorn]. (TA.) And accord. to
certain of the Kilabees, 'S signifies He missed

dated, so that the fracture has become complete :

Rustamee, Msb, TA:) [and this may also be

signify the same. See also .]

CK:) or اعتبه بعد الجبر .(So in MS. copics of

had a bone of one of his fore legs or hind legs

which is made enigmatical is a cause of fatigue

HIe fell, having stumbled; contr. of St: this

(IAth, TA:) or he fell upon his face: (Er-

TA;) God made him to fall, having stumbled :

a verse of El-Kumeyt. (TA in art. )c.)

Ghooree, Mgh :) das is the speech of him who

the sand, ($, Ķ,) or soft soil, ($,) or mire : (TA :)

the soft soil, or soft sands. (TA.) === 435 He

that he became disquieted, or agitated. (IF, K.)

5, (Ş, Msb,) He [a man and a beast] was, or

journeying &e.], or jaded; (S, A, Msb ;) contr.

4. JI He fatigued, tired, wearicd, or jaded,

below, voce , rather favours the foriner

The people's cattle became اتعب القَومُ == (٨٠)
fatigued, tired, wearied, or jaded. (K.)

.see what next precedcs : تَعْبَان

broken and set, and has been fatigued beyond his

&c. ; ) and ◌َتَّعس, aor. =; (Sh, Alleyth, A, IAth,

fall upon his face, and not rise after his fall

meaning Mayest thou perish. (ISlı, TA.) _
He became far removed. (A, Ķ.) __ Ile became

lowered, or degraded. (A, K.) You say also,

(§:) or to stumble and fall (AHeyth, A,K) upon

time, secms not to have been in use.] A'Obeyd

¿'s, (S, Mgh,) He reiterated in speech, by

sometimes the verb is thus used. (S.) And 5

agitates. (TA, from a trad.)

power of endurance before the bone has consoli-

whence the phrase War [app. meaning ta

instance, a drinking-cup, or bowl, 1 filled. (TA.)

in any manner. (TA.) You say, by way of

again ; and may he be pricked with a thorn, and

in scehing. ('TA.) __ He perished. (Aboo-'Amr
Ibn-El-'Alù, Ş, Ķ.) You say, ÉS, as though

or may his fortune, or good fortune, fall]. (K

Ş, A, Msb, Ķ ;) the former unknown to Sh ; (Az,

subst., may be rendered Fatigue, tiredness, neari-
ness, or the state of being jaded, is here said in

Ķ ;) but the latter is not chaste; (A, TA;) or

is the primary signification : ($:) or he stumbled

and mouth, (AHeyth, TA,) or upon his face:

meant by one of the explanations of the inf. n.

They fell into convulsing perplexities, arising from

his proof in litigation, and the object of his search

the same rules as ◌ّثَالِثَ عَشَر and its fom., explained

the former masc. and the , َتَاسِعَةَ عَشْرَة and َعَشَر

to Sh ; but ISd says that this is strange ; (TA;)

May he fall, having] َفَمَا أَنتَعْشَ وَشِيكَ فَلاَ أَنْتَقَش

[and of most of the Arabs], is pronounced
In (.عشر .in the dial. of Nejd. (S in art ًعَشِرَة

the Kur Ixxiv. 30, some read, % &'s, making

رباع

both together تشْرِينَان, the two Syrian months

each is called كَانُون .(TA.)

تع

he would; (S, Mgh, K ;) as also 5: (K:)

but accord. to an explanation of the verb of :Le
in the S and TA in art. وعنى this word and تعب

so in the): ِاعنتَهُ بَعْدَ الجَبْر signifying ْاتعب العَظُم

, [A cause of fatigue or wearincss: a word
of the same class as مَجْبَنَة and ◌ٌمَبْخَلَة : loosely

explained in Har p. 475 as meaning a place of

,A, Meb, K ,ُ؟) ; تَعْس .nor. = , inf. n , 1. َتّحْس

and fell (AHeyth, A, IAtlı, K) upon his hands

imprecation, ◌َتَّحْسَ وَأَنْتَكَس , meaning May he

until he fall a second time. (Msb.) And 5

has not been heard, except flux occurring in

¿JÚ [Making to be nine with himself, or itself :

the ع in عشر quiescent, instead of ◌ّتَسْعَةَ عَشَر, from

[EL3, as meaning Nine and nine, or nine and

in art. تَحْسَهُ اللهُ = (.عثر , [aor.", inf. n. تَعس ;]

and hence, ninth]. You say, هُوَ تَامِعُ تِسْعَة [He

not allowable to say, ًتَّاسِعْ تِسْعَة .(TA.)-[َتَاسِع

(,K,ُوالتَّاسُوعَاء (؟ Meb, TA, &c.,) or) , ًتَاسُوعَا

(§,) or before the day of fizle: (K:) or,

تعس - تسع

R. Q.2. 5: see R. Q. 1, first signification.

(.and confusion. (AA, S, K (,َ٩٠٣٠ , فى أَرَاجِيف)
Afflicted by un injury which disquiets or

1. 55, (Ş, A, M�b, Ķ,) aor. - , (A, Ķ,) inf.n.

the TA to be contr. of ami,; and to signify &

" A place of "s [or fatigue, &c.] : __

Also I A camel that hus -. ُتَعِب see: ْمُتْعَب

solget [The eliciting of the meaning of that

: IIis fortune, or good furtune, fell] ُتَعَسَ جَدّه

¿ Fatigued, tired, wearied, or jaded; as

says that more than sti and its and Syd and

in Chaldec "]] A Greck name of] ُتِشْرِين

is termed الشَّغ .(TA.) And ◌ِتعتع فِى القُرْآن He

and tropically, syn. with 5: pl. JE .. (Har

in the TA, which is تُكُسَّ فِى سَفَال :] or he fell

(Mgb, TA;) [the day ] before the day of ًوالعَاشُورا

(K,) inf. n. as above, ($,) The beast stuck fast in

,Such a one had his saying rebutted ْتُعْتِعَ فُلاَن -

[&&'s Ninety : and ninetieth.]

tumn, culler ◌ُتِشْرِينُ الأَوَّل and وتشْرِينُ الثَّانِى [and

(A 'Obeyd, A, Msb, K ;) and + aus51; (AHeytli,

is the ninth of nine]: and ats Ú [He is

R. Q. 1. ◌ِتَعْتَعَ فِى الكَلام , (Mgh, R,) inf. n.

also 6; (Ş, Msb, K ;) but not ,. ($, his hands and mouth, (AHeyth, TA,) or upon his

such fast in his doing 30. (TA.) - ◌ُتَعْتَعَتِ الدَّابَّة , [K.) [ تَعْبَان , for ◌ْوتَعْبَان tem. with ة, is used

¿'s i. q. fti or bt [accord. to different MSS.,

¿ A rope consisting of nine strands. (TA.)

[وتَّحْتَعَةٌ .app. ph. of the inf. n] ,وَقَعُوا فِى تَعَاتِعَ

which, used as a simple ,ٌتَعْب] (.K). اِسْتَرَاح ◌ُه

[č pass. part. n. of 2, q. v. See also &f& .. ]

futique]. One Bays, ٌإِسْتِخْرَاجُ المُعْمَّى مَشْعَبَة

·تُسْعْ see : تَسِيعْ
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face: (TA :) or to fall upon his face: (Mfb:) 

or to full in any manner. (TA.) __ God de¬ 

stroyed him; or made him to perish. (A ’Obeyd, 

S, K.) _ Ood made him to become far removed. 

(A, )C.) — God lowered, or degraded, him. (A, 

?•) — You say, by way of imprecation, 4) Lju 

May he [fall, having stumbled: or, stumble and 

fall: or, stumble and full upon his hands and 

mouth: or, upon his face: or] fall upon his face: 

(Mfb:) or may God mahe destruction to cleave 

to him: (S, TA:) [or may God destroy him.] 

Aboo-Is-(i5If says, in explanation of the phrase 

j*} 1—*3, in the £ur xlvii. 0, that it may be in 

the accus. case as moaning (TA.) 

A man also says, by way of imprecation, to his 

swift and excellent camel, when it stumbles, CJtj, 

meaning May God throw thee down upon thy 

nostrils: expressing his disapproval of the stum¬ 

bling of a boast of such age and strength: but if 

it bo not a swift and excellent beast, and stumble, 

he soys to it UJ. (TA.) You say also, 4I1I ♦ u~«~i 
» d * 

[May God make his fortune, or good fortune, 
to sink I] (A.) 

M I 'O' 

4: see *~ju, in three places. 
• • - 

yjd inf. n. of 1 [which see, throughout]._ 
Also Evil; mischief. (K.) 

• - 
: see what next follows. 

• . ■ 
(A, K) and (Msb, 5) act. part. ns. 

of 1, [i. c., respectively, of and accord, 

to rule, used intransitively,] (A, Mfb, K,) both 

applied to a man: (JC:) and the former, to 

fortune, or good fortune. (A.) 

) and plucking out the hair of the armpit, and 

- shaving the pubes, and clipping the hair [of the 

, head]: (T:) or the plucking out the hair, and 

!. paring of the nails, and deviating from all that 

* is prohibited to the : (M:) as though it 

3 were a passing from the state of j\j*A to the state 

i of J**£l: (T, M :) or, in the rites and cere- 

* monies of the pilgrimage, the doing such things 

as paring the nails, and cli/iping the mustache, 

* and shaving the pubes (S,K) awl the head, and 

' casting the pebbles, and slaughtering the 

(?,) $c.: (S, K : [but in two copies of the S, 

1 tld® art is omitted:]) or the doing away with 

) the matted and dusty state of the hair, and pollu- 

s tion and dirt, absolutely. (TA.) Accord, to ISh, 

’, I means The doing away with the 

\f matted and dusty state of the hair by shaving, 

r and paring the nails, and the like: (T:) or it 

f means the doing away with the state of^Js, by 

j clipping the mustache, and paring the nails, atul 

i| plucking out the hair of the armpit, and shaving 

; the pubes. (Mgli.) Accord, to I Aar, 

[in the Kur xxii. 30] means Then let them 

accomplish their needful acts of shaving atul 

cleansing: (T:) or it means then let them do 

- away with their dirtiness, by clipping the mus¬ 

tache, and paring the nails, and plucking out the 

hair of the armpit, and shaving the pubes, on the 

occasion of : (Bd:) it is an allowance, 

. after entering the state of J*$U.I, of that which 

was forbidden them in the state of (Msb.) 

1 — occurs in a trad., meaning 

> And the blood (lit. bloods) contaminated the place 
thereof. (TA.) 

9 0 + + 

[A cause of fulling after stumbling: or 

of stumbling and falling & c. (See 1.)] You say, 
4 ' , 9* ill « I 

;« IJjk [This affair is a cause 

of ill luck; a cause of fulling &c.]. (A, TA.) 

viJu 

1- S-JJ, aor. :, inf. n. wjU>, lie left off, or 

abstained from, anointing himself, and shaving 

his pubes, and in consequence became dirty: 

(Mfb :) or wJu signifies the state of being dirty; 

(Mgh;) the state of having matted and dusty 

hair, or a dusty head, long left unanointed: (T, 

Mgh, K.:) so in relation to the rites and cere¬ 

monies of the pilgrimage: (T,^L:) thus explained 

by ISh; but not by any [other] of the lexicolo¬ 

gists : he says that it is one of the rites and cere¬ 

monies of the pilgrimage; (T ;) which is a con¬ 

ventional term of the professors, or lecturers, 

of the colleges: (Mgli:) accord, to I ’Ab, it 

signifies the shaving, and shortening, or clipping, 

of the beard and mustache and [the fair of] the 

armpit, and slaughtering [of the victims], and 

casting [of the pebbles]: accord, to Fr, the slaugh¬ 

tering of the [victims termed] an^ other 

victims, namely, kine, and sheep or goats, and 

shaving the head, and paring the nails, and the 

like: (T:) AO says that no poem is adduced as pre¬ 

senting an ex. of it: (Mfb,TA:) and Zj says that 

it is not known by the lexicologists except from the 

expositors of the ^£ur-&n ; (T, M ;) who say that 

it is the clipping the mustache, and paring the nails, 

9 ~ 

(T, Mgh, K,) accord, to ISh, applied to a 

man, (T, Mgh,) Altered^ [in odour or the like], 

(.**■•» T,) or dusty, (ydJi, Mgh, K, or jJSl, 

TA,) having matted and dusty hair, not having 

anointed himself, (T, Mgh, K,») nor shaven his 

pubes. (T, Mgh. [In the former it is implied 
that this explanation is doubtful.]) 

c*3 
A M 
4. 4aJul [lie gave him an apple]. You say, 

. . - et 

.;!«■» !i I [He makes a present to thee 

who gives thee an apple]. (A: there immediately 

following the saying, 4».lij ~ 
• * 9 r 

A sweet odour. (Abu-l-Khattab, L.) 
• fil 9 Sj 

of the measure jU»; an Arabic word; 

[not arabicized;] (Msb;) [The apple, or apples;] 

a certain fruit, (L, Msb,) well known, (S, L, Msb, 

K,) plentiful in [the cooler parts of] the land of 

the Arabs: (AHn,TA:) the word is said by 

Abu-l-Khattab to be derived from “a sweet 

odour:” (L:) the n. un. is with S: (S, L, Mfb:) 

the pi. is : (T:) and the dim. of the n. un. 

IS v im. eieij. (L.) You say, a:»i> 3 

Such a one, his present is an apple]. (A.)__ 
' J .. J . J " • > , i. - i Si 

r*»ji and : see _ __Uj 
J- ss b- 

yr’: see in art. also sig¬ 

nifies l The head of the thigh-bone, which is in the 

haunch-bone. (Kr, A, ]£•)—wsUsdl/ 

[fit. They (women) slapped, with the jujubes, the 

apples] means, I with the fingers, or the ends of 

the jingers, the cheeks. (A.) 
• - f Si 

. s..i3 : sec ^-Uu. 
- C. 

A place where apples grow (L, K) in 
abundance. (L.) 

J(«|\jiS The £*» [or base] of a date; (Ibn- 

’Abbutl, K;) a dial. var. of Jij>u [q. v.] : pi. 

(TA.) 

Jij 

h [in the CK, erroneously, Ji3,] aor. 

(S, M, Msb, K) and -, (S, Msb, IC,) inf. n. Ji3, 
(T, S, M, Mfb,) lie spat; syn. : (M, K:) 

[or rather, he spat, emitting u small quantity of 

saliva, generally in scattered portions, as when 

one spits forth some minute thing:] .UuJI is 

similar to JjjJI, but lessin degree: (S, Mfb:*) the 

first degree is Jjpl; then, Ji£j|; then, ; 

and then, (S:) with the mouth is 

[an action] never without somewhat, of sjnttle: a 

blowing without spittle is [said to be] termed 

(T.) Hence, ^IjJI ^1*3 [77ie spitting of 

the charmer, in which he emits a small quantity 

of saliva at a time, in scattered portions: see 

also v^au], (S.) One says also, alia Xu Jlj, 

i. e. [lie tasted the water of the sea, and] spurted 

it forth, by reason of dislike thereof. (TA.)o= 

(M»K») nor. -, (K,) inf. n. Ji3, (S,M, 

Mgh, K,) lie, or it, (a thing, M,) became altered 

for the worse in odour, ill-smelling, or frovzy: 

(M, K:) he neglected, or left off the use of, 

perfume: (M:) he was unperfumed: (S:) he 
neglected, or left off the use if, perfume, anil so 

became altered for the worse in odour, ill-smelling, 

or frouzy: (Mgh, TA :) and JjjJ, aor. and 

inf. n. as above, she (a woman) stank, by reason 

of having neglected, or left off the use of, perfume 

and ointments: and also she perfumed herself: 
thus bearing two contr. significations. (Msb.) 

J 

4. alial He, or it, made him, or it, to be altered 

for the worse in odour, ill-smelling, or frouzy, 
(K,) or unperfumed. (S.) The rujiz. says. 

[And she makes ambergris and mush, or the vesicle 

of mush, to have a bad oilour, or to lose their 

fragrance]. (S.) And it is said of the 6un, 
' J * M * 

[It makes the odour of the person to 

be bad], (TA, from a trad.) 
• »' 

Ji3 : see what next follows. 
• 01 . |«, 

JA3, (K,) or *Ji3, (M, accord, to the TT,) 

and ♦JU3, (M, K,) vulgarly ♦jij and tjlij, 

(TA,) Spittle, or saliva, ejected from the mouth; 

syn. JLc*; (M, K;) os also ♦Jii: (Ibn-Abi-1- 

Hadeed, TA:) or it is similar to JL^i. (TA.) 

[Sec 1.] —And Froth, or foam, (M, K,) of the 

sea; (TA;) and the like thereof. (M.) 
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تغٹ

shaving the head, and paring the nails, and the

monics of the pilgrimage: (T,K:) thus explained

gists : he says that it is one of the rites and cere-

victims, namely, kine, and sheep or goats, and

nostrils : expressing his disapproval of the stuni-

casting [of the pebbles] : accord. to Fr, the slaugh-

or to full in any manner. (TA.) ____ God de-

by ISh; but not by any [other] of the lexicolo-

ventional term of the professors, or lecturers,

tering of the [victims termed] ON, and other

senting an ex. of it: (Meb, TA:) and Zj says that
it is not known by the lexicologists except from the

expositors of the Kur-án ; (T, M ;) who say that

تفل

head]: (T:) or the plucking out the hair, and

of having neglected, or left off the use of, perfume

تفل - تعس

8, Ķ.) __ God made him to become far removed.

to him : (S, TA :) [or may God destroy him.]

A man also says, by way of imprecation, to his

to sinh !] (A.)

Also Evil; mischief. (K.)

upplied to a man: (K :) and the former, to

Mgh, Ķ :) so in relation to the rites and cerc-

monies of the pilgrimage; (T;) which is a con-

of the colleges: (Mgh :) accord. to I'Ab, it

armpit, and slaughtering [of the victims], and

like: (T:) AO says that no poem is adduced as pre-

shaving the pubes, and clipping the huir [of the

accomplish their needful acts of shaving and

thereof. (TA.)

that this explanation is doubtful. ])

[not arabicized ;] (Msb;) [The apple, or apples;]
a certain fruit, (L, Msb,) well known, (Ş, L, Msb,

the Arabs: (AHn, TA :) the word is said by

تفرق

saliva, generally in scattered portions, as when

blowing without spittle is [said to be] termed

or frouzy : (Mgh, TA :) and Els, aor. and

and ointments: und also she perfumed herself :

fragrance]. (S.) And it is said of the sun,

be bad]. (TA, from a trad.)

«troyed him ; or made him to perish. (A'Obeyd,

mouth : or, upon his face: or] full upon his face:

swift and excellent camel, when it stumbles, Las,

bling of a beast of such age and strength : but if

fortune, or good fortune. (A.)

hair, or a dusty head, long left unanointed : (T,

signifies the shaving, and shortening, or clipping,
of the beard and mustache and [the hair of] the

as paring the nails, and clipping the mustache,

Abu-1-Khattab to be derived from an it "a sweet

[fit. They (women) slapped, with the jujubes, the
apples] means, t with the fingers, or the ends of

the fingers, the cheeks. (A.)

[an action ] uever without somewhat of spittle : a

of saliva at a time, in scattered portions : sce

it forth, by reason of dislike thereof. (TA.) ==

neglected, or left off' the use of, perfume, and so

inf. n. as above, she (u woman) stank, by reason

May he [.fall, having stumbled : or, stumble and
fall : or, stumble and full upon his hands and

(Mab :) or may God mahe destruction to cleave

meaning May God throw thee down upon thy

it be not a swift and excellent beast, and stumble,

to rule, used intransitively,] (A, M�b, Ķ,) both

it is the clipping the mustache, and paring the nuils,

paring of the nails, and deviating from all that

[or rather, he spat, emitting u small quantity of

became altered for the worse in odour, ill-smelling,

of musk, to have a bad odour, or to lose their

the accus. case as meaning auf i. (TA.)

of JS !: (T, M :) or, in the ritcs and cerc-

and paring the nails, and the like : (T:) or it

occasion of Jy !: (Bd:) it is an allowance,

man, (T, Mgh,) Altered [in odour or the lihe],

('T, S, M, Meb,) IIc spat; syn. : (M,Ķ:)

perfume : (M :) he was unperfumed : ($:) he

(A, K.) __ God lowered, or degraded, him. (A,
Ķ.) _ You say, by way of imprecation, di 's

Aboo-Is-bák says, in explanation of the phrase

his pubes, and in consequence became dirty :

were a passing from the state of plyn! to the state

and shaving the pubes ($, K) and the head, and
casting the pebbles, and slaughtering the ,

the matted and dusty state of the hair, and pollu-

means the doing away with the state of Chf, by

tache, and paring the nails, and plucking out the

anointed himself, (T, Mgh, K,") nor shaven his
pubes. (T, Mgh. [In the former it is implied

who gives thec an apple]. (A : there immediately

K,) plentiful in [the cooler parts of] the lund of

similar to 3jul, but less in degree : (Ş, Msb:") the

the charmer, in which he emits a small quantity

for the worse in odour, ill-smelling, or frouzy,
(K,) or unperfumed. (§.) The rújiz says,

sca; (TA;) and the like thereof. (M.)

he says to it WJ. (TA.) You say also, 201 Si

of 1, [i.c., rcspectively, of ◌َتَّعَس and ◌َتَّعِس , accord.

(Myb :) or Lis signifies the state of being dirty;
(Mgh;) the state of having matted and dusty

monies of the pilgrimage, the doing such things

($,) &c .: ($, K : [but in two copies of the §,
this art. is omitted :]) or the doing away with

tion and dirt, absolutely. (TA.) Accord. to ISli,

matted and dusty state of the hair by shaving,

clipping the mustache, and paring the nails, and
plucking out the hair of the armpit, and shaving

after entering the state of Ji -! , of that whieli

odour :" (L:) the n. un. is with : (S, L, M$b :)

abundance. (L.)

Mgh, Ķ,) IIe, or it, (a thing, M,) became altered
for the worse in odour, ill-smelling, or frouzy :

(M, Ķ:) he neglected, or left off the use of,

thus bearing two contr. significatious. (M.b.)

of stumbling and falling &c. (See 1.)] You say,

cleansing : ('T:) or it mcans then let them do
away with their dirtiness, by clipping the mus-

i. c. [He tasted the water of the sca, and] spirted

of ill luch ; a cause of falling &c.]. (A, TA.)

[And she makes ambergris und mush, or the vesicle

nifies t The head of the thigh-bone, which is in the

And the blood (lit. bloods) contaminated the place

hair of the armpit, and shaving the pubcs, on the

was forbidden them in the state of pln !. (Mab.)

(Ş, M, M&b, K) and -, ($, Mab, Ķ,) inf. n. jff,

1. ¿ Jú, aor. ", inf. n. ¿ i, IIe left off, or

JAG [in the Kur xxii. 30] means Then let them

the pl. is jus: (T:) and the dim. of the n. un.

[Such a one, his present is an apple]. (A.)_

one spits forth some minute thing :] Jen is

first degree is ُالبَزْق ; then, ُالتَّغْل ; then, ُالنَّغْت ;
and then, ¿ JI: ($:) MEN with the mouth is

[Sce 1.] __ And Froth, or foam, (M, K,) of the

.see what next followa : ُتَحِس

abstained from, anointing himself, and shaving

Je [ May God make his fortune, or good fortune,

JAG: sce what next follows.

4. ausi He, or it, made him, or it, to be altered

(TA,) Spittle, or saliva, ejected from the mouth;

'TA,) having matted and dusty hair, not having

face: (TA :) or to fall upon his face: (Mab :) | and pluching out the hair of the armpit, and

Ci5, in the Kur xlvii. 9, that it may be in

is prohibited to the pro: (M:) as though it

the pubes. (Mgh) Accord. to IAar, ثُمَّ لِيَقْضُوا

تفح

'Abbad, K;) a dial. var. of 32345 [q. v.]: pl.
(.TA) . ٌتَغَارِي

also ّ(.؟). [نّفَث One says also, ُذَاقٌ مَآءَ البَحْرِ فَتَفَلَّه,

Jis, (M, K,) aor. , (Ķ,) inf. n. Jff, (S, M,

syn. Elai; (M, K;) as also Jff: (Ibn-Abi-l-

following the saying, & w 2K3 Eyu.)

Hadeed, TA :) or it is similar to Slag. (TA.)

It makes the odour of the person to] َتُتْفِلُ الرِّيح

4 : soe 253, in three places.

&#5 A smeet odour. (Abu-l-Khattab, L.)

¿Jf, (T, Mgh, K,) accord. to ISh, applied to a

= .nor [, َتَّفِل , in the CK, erroncously] , 1. َتَّفَل

This affair is a cause] ٌهُذَا الأَمْرُ مَنْحَسَةٌ مَتْعَسَة

فُلاَنْ تُحْفَتُهُ تُفَّاحَةٌ ,You say (L). تُفَيْفِيحَةٌ ٧ هـ

وَتُتْفِلُ العَنْرَ وَالصِّوَارَ

-also Big التَّفَاحَةُ ـ- برح in art ,يبروح see: البر

The spitting of] تَغْلُ الرَّقِى ,T) Hence). ُنَفْث.Meb, K) act. part. ns) تَعِسْ ٧ A,K) and) ٌتَاعِس

¿uf, of the mensure Jus; an Arabic word;

LE [A couse of falling after stumbling : or

4. &#51 [He gave him an apple]. You say,

Jis inf. n. of 1 [which see, throughout] ..

occurs in a trad., meaning ُفَتَغَتَّبِ الدِّمَاءِ مَكَانَه -

He mahes a present to thee] َأَتْحَفَكَ مَنْ أَتْفَحَك

and *Jui, (M, K,) vulgarly "jis and vjus,

ومُتَغَبِّرْ Mgl, K, or ,مُغْبَرَ) ,or dusty (,T ,مُغَيِّرْ)

3," The ¿" [or base] of a dute; (Ibn-

ji, (K,) or jff, (M, accord. to the TT,)

LE A place where opples grow (L, K) in

Win fas means The doing away with the

.تُقَّاحْ Bcc : تُفَيْفِيحَةٌ

haunch-bone. (Kr, A, R.) -َتَطَمْنَ بِالعُنَّابِ التَّفَاح

تُقَّاحُ - بَاذَنْجَانْ صBe: تُقَّاحْ ذَهَبِىَّ and تُفَّاحُ الحُبّ
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Poos I.] 

*3: see J43-o^L» Of £&* 'rA*’1 ^ 

U^iV *^Ju Such a one obtained not from such a 

one save a little. (T.) 

• III 

: see ,,143. 

J43, applied to a man; (S, M, K;) and iU3, 

applied to a woman, (T, M, Mgh, Msb, K,) as 

alsotJuL, (T,§, M, Mfb, KL ,) which is a pos¬ 

sessive epithet, (M,) or an intensive epithet, (Msb,) 

Altered for the worse in odour, ill-smelling, or 

frouzy: (M, :) who has neglected, or left off 

the use of, perfume: (M :) unperfumed: (T,S:) 

mho has neglected, or left off the use of, perfume, 

and so become altered for the worse in odour, ill¬ 

smelling, or frouzy: (Mgli, TA:) stinking, (T, 

Mfb,) by reason of having neglected, or left off 

the use of, perfume and ointments: (Msb:) the 

pi. of IU3 is 0*^*3; (T, Mgh, Msb;) applied to 

such women as are not to be prevented from going 

to the mosque, and in this ca9e meaning unper¬ 

fumed. (T,* Mgh,* TA.) — 2A43 aiil J.^3 [A 

company cf men of the lowest and vilest sort]. 

(TA.) 

JU3 and JU3: Bee 

so 13. (KL.) You say 2^43 Kinds of 

food having no taste of sweetness, or of sourness, 

or of bitterness; and some include bread and 

flesh-meat among these. (KL.) 

*413 (S, Mgh, Msb, KL, TA) and *4*3 (Mgh, 

KL, TA) applied to a thing, (JK, Mgli, Msb,) 

and the former to a man also, (TA,) Paltry, 

sorry, mean, contemptible, or inc.on iderabl : 

(JK,S,Mgli,Msb, KL,TA:) and little, or small, 

in quantity or number. (JK, S, TA, and KL in 

explanation of the former.) — ^12*11 ail3 A man 

having little sense, or intellect; (TA;) stupid, or 
| < « # 

foolish. (JK.)—See also a«3. — a413 also sig¬ 

nifies Afflicted, or distressed, by reason of disease 

and fatigue. (JK.) 

(JK, TA;) so in the handwriting of 

Sgh; in the K, 2*44^; (TA;) Easy, submissive, 

or tractable; applied to aslie-camel. (JK, JC.) 

Ji3 

* " - I 
5jJL3 

jUUis [The sun makes the odour of the 

person to be bad,]. (TA.) 

A spittoon, or vessel in which to spit; 

syn. hji.. (TA.) 

• Ol I - 
JU2* : see Ji3. 

1. *43, aor. - , (S, Mgh, Mfb, K,) inf. n. a 

(JK, Msb,¥, TA,) or ii3, (Mgh, CK,) and iji 

(KL) and 2*143, (Msb,TA,) or this last is a mis- 

take; (Mgh;) and *43, nor. ; , inf.n. 3; (JK;) 
It (a thing, JK, Mgh, Msb) was, or became, 

paltry, sorry, mean, contemptible, or inconsider¬ 

able; (JK, §, Mgh, Mfb;) and little, or small, 

in quantity or number. (JK,S,K.) ain, aor. -, 

inf. n. eJa, He (a man) was, or became, stujnd, 

or foolish. (JK, )C.) And 4—Aj c^43 IIis mind 

became weak. (JK.)_iU3, aor. 1; and 4*3, 

aor. ;; He, or it, was, or became, lean, or meagre; 

syn. £&. (K.) It is mud in a trad. (S, KL) of 

Ibn-Mcs'ood, (K,) *** Olr*51* (?» 
i/ll Ml /| 

KL, [in the CJC, erroneously, 4A^> and o'-—ii» and 

in some copies of the KL, for the latter is put 

OV~!,]) i. e. JXLj % y t [The Kur-an will 

not become meagre, nor will it become worn out]: 
»* ft M A * J 

(]$L: [in the CK, erroneously, *5>:]) 

it is implied by the context in the S, that aJuj *}) 

means will not become paltry, or mean: o'—-ii U 

means will not become worn out by reason of 

much repetition; from o- signifying “» worn- 

out water-skin.” (TA.) 

4. ajlkc ^ 4431 [He was paltry, sorry, mean, 

or niggardly, in his gift;] he made his gift little, 

or small. (TA.) 

443: see 44(3_Also Insipid; tasteless; and 

Sji3 (JK, S, L, KL) and 2«m3 (Hr, L, KL) and 
l/ll i 

(JK, L) Coriander-seed; syn. 

(IAfr, JK, S, L, K.) — And Caraway-seed; 

syn. Sjjji*. (I Aar, Th, L, ^C.) 

O" 

2. (JK, K,) inf. n. Of**’) (?£») 

They watered their land with thick, or muddy, 

water, [or water containing ^jiu,] (JK,* K,) in 

order that it might become good. (K.) 

4. 44231, (KL,) inf.n. ^1231, (JK, S,) i.q. 

[He made it, or rendered it, (namely, a thing, 

J K, or an affair, S and K,) firm, stable, strong, 

solid, compact, sound, or free from defect or im¬ 

perfection, by the exercise of skill; he made it 

firmly, strongly, solitlly, compactly, so that it 

was firmly and closely joined or knit together, 

soundly, thoroughly, skilfully, judiciously, or well; 

he so constructed, constituted, established, settled, 

arranged, did, performed, or executed, it; he put 

it into'a firm, solid, sound, or good, state, or on a 

firm, solid, sound, or good, footing], (JK, S, 

K.) [And a) o*3' signifies the same as 44*31: or 

he exercised, or possessed, the skill requisite for it; 

namely, an affair.] O*3' v^**3'* *n t',e 

Kur xxvii. 90, means Who hath created every- 

thing firmly, strongly, solidly, & c., (4*.).m. 

and made it, fashioned it, or disposed it, in the 

fit, proper, or right, manner. (Bd.) [You say 

also, aQLfe O^'t meaning He made his knowledge 

sound; or made himself thoroughly learned.] And 

44£ 44231 He knew it, or learned it, (namely, a 

tradition [&c.],) soundly, thoroughly, or well, 

from him. (TA in art. ^>i.) 

0*3 The 2/C; of water, (JK, Mgh, KL,) in a 

rivulet or in the channel of a torrent, (K,) in the 

[season called] ; (Lth, JK, Mgh;) i. e. 

(Mgli,) [its sediment, or] the thick matter that 

is borne by it [one/ that sinks to the bottom ; used 

for improving land.]: (Lth, JK,Mgh:) and(K) 

the of a well (Mgh,K) and of the channel 

of a torrent; i. c., the slime, mixed with black, 

or black and fetid, mud; accord, to the J ami’ of 

El-Ghooree. (Mgh.)—A thing by means of 

which one subsists, and makes good, or improves, 

the performance, or execution, or management, vj 

an affair ; as iron, and other things, of the 

i. e. precious stones, or tuitive ores,] of the earth: 

and anything by means of which a thing is made 

good, or improved, is called its O*3- (TA.) — 

A skilful man: (J K, S, 5:) pi. O^3'* 

Hence, probably,] o*3 [°r O3'3 0^)1 *8 a'90 l'ie 

name [or surname] of a certain man proverbial 

for his excellence in shooting. (S, KL. [In the 

latter it is implied that this name or surname is 

0*1)1.]) The raji* says, 

Ov' Of V 

One more shilled in shooting than Ibn-Tih n 

shoots it]. (S.)_Nature, or natural dt position. 

(JK,S, K.) You say, aJu Of *»-La4)l Chaste- 

ncss of speech, or eloquence, is [a quality] of his 

nature. (S.) 

Quasi 3: or, accord, to some, _$23 

1. j_j23, aor. (T, S, K, in art. and i, 

(T, TA,) or ^23, aor.1, (Msb, [but the correct¬ 

ness of tlii6 I greatly doubt, unless, as appears to 

be the case, it is meant to bo understood as an 

intrunB. verb,]) inf. n. o*3* (§ nnt' TA in art. 

yji, [which art. I find in only one copy of the 

?,]) or ^J!>, (K,) or 2123, (Msb, and also men¬ 

tioned in the TA,) of which VJ25 is pi., or coll, n., 

(Kzz, IB, Msb,) and *ti3 (K) and !U3; (Lh, 

K;) and *,^231, (T, S.'Msb, K,) inf. n. !U3I 
w , • .i 

(Mfb) and [quasi-inf. n.] 2^23 and 2123; (S, art. 

;) He feared God: (S and TA in art. ^23 : 

all else that follows is from art. except where 

reference is made to another art.:) or he was 

cautious of a thing; guarded, or was on his 

guard, against it; prepared, prepared himself, 

or wa in a state of preparation, against it; or 

feared it: (KL:) or he lookedfortvard to a thing, 

and guarded against it, sought to avoid it, or 

was cautious of it. (T,TA.) [For other explana¬ 

tions of the latter verb, which apply also to the 

former, see art. ^•] “ originally ^23^1; 

(T, S;) then ^j24jI ; then V_J23I; and when this 

came to be much in use, they imagined the O 

to be a radical part of the word, and made the 

word vj*3l, aor. Is, with fet-fc to the O in each 

case, and without teshdeed; and not finding any 

analogue to it in their language, they said ^_j23, 

aor. 2i», like aor> : (? 0 or* M *8 

said in the T, they suppressed the I, and the y 

changed into O, in v>yul, and said k__j*3, aor. 

(TA.) A poet says, (namely, Khufaf Ibn- 

Nudbeh, TA,) 
# J 4 I 4 J4<fl / 4 4 

• U^-aJU-U oyCaJ' * 
ff |4 J I 4 

* V-=> kiU*. • 

or, as some read it, with the O movent, 

but without teshdeed; (S;) and tliis latter, accord. 

. .

.

تفه

تقد

تقن

to the mosque, and in this case meaning unper-

he exercised, or possessed, the skill requisite for it ;

ness of this I greatly doubt, unless, as appears to

tions of the latter verb, which apply also to the

case, and without teshdeed; and not finding any

Altered for the worse in odour, ill-smelling, or

such women as are not to be prevented from going

aor. =; He, or it, was, or became, lean, or meagre;

means will not become worn out by reason of

he so constructed, constituted, established, settled,

it into a firm, solid, sound, or good, state, or on a

and made it, fashioned it, or disposed it, in the

all else that follows is from art. 3, except where

to be a radical part of the word, and made the

Book I.]

or small. (TA.)

and the former to a man also, (TA,) Paltry,

and fatigue. (JK.)

JK, or an affair, S and K,) firm, stable, strong,

was firmly and closely joined or hnit together,

Kur xxvii. 90, means Who hath created every-

ac if He knew it, or learned it, (namely, a
tradition [&c.].) soundly, thoroughly, or well,

El-Ghooree. (Mgh.) __ A thing by means of
which one subsists, and makes good, or improves,

nature. (S.)

be the case, it is meant to be understood as an

reference is made to another art .: ) or he was

or was in a state of preparation, against it; or

and guarded against it, sought to avoid it, or

came to be much in use, they imagined the S

Nudbeh, TA,)

who has neglected, or left off the use of, perfume,
and so become altered for the worse in odour, ill-

(TA.)

It (a thing, JK, Mgh, Mab) was, or became,

able; (JK, Ş, Mgh, Meb;) and little, or small,

out water-skin." (TA.)

flesh-meat among these. (K.)

sorry, mean, contemptible, or inconsiderable :

soundly, thoroughly, skilfully, judiciously, or well;

from him. (TA in art. y3.)

for improving land] : (Lth, JK, Mgh :) and (K)

latter it is implied that this name or surname is

cautious of a thing ; guarded, or was on his

but without teshdeed; ($;) and this latter, accord.

or niggardly, in his gift;] he made his gift little,

or tractable; applied to a she-camel. (JK, K.)

They watered their land with thick, or muddy,

[He made it, or rendered it, (namely, a thing,

solid, compact, sound, or free from defect or im-

arranged, did, performed, or executed, it ; he put

rivulet or in the channel of a torrent, (K,) in the

(Mgh,) [its sediment, or] the thick matter that
is borne by it [and that sinks to the bottom ; used

shoots it]. ($.).Nature, or natural disposition.

guard, against it; prepared, prepared himself,

feared it: (K :) or he looked forward to a thing,

was cautious of it. (T, TA.) [For other explana-

(JK,Ş,Mgh, Msb, KL,TA:) and little, or small,

sound; or made himself thoroughly learned.] And
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Mab,) by reason of having neglected, or loft off

it is implied by the context in the $, that ~ y

also, Ale Gal, meaning He made his hnonledge

[season called] 243; (Lth, JK, Mgh;) i. e.,

one save a little. (T.)

applied to a woman, (T, M, Mgh, Msb, Ķ,) as

the use of, perfume : (M :) unperfumed: (T, $:)

the use of, perfume and ointments : (Mub:) the

or of bitterness ; and some include brcad and

LE"; (JK, TA;) so in the handwriting of

firmly, strongly, solidly, compacthj, so that it

K.) [And أتقن له significs the same as أتقنه :or

for his excellence in shooting. (S, K. [In the

(T, TA,) or 5, aor. ", (Msb, [but the correct-

word اتّقَى, aor. ويَتَّقِى with fet-h to the ت in each

said in the T, they suppressed the I, and the ,

smelling, or frouzy : (Mgh, TA :) stinking, (T,

person to be bad]. (TA.)

paltry, sorry, mean, contemptible, or incousider-

inf. n. b,i5, He (a man) was, or became, stupid,

in some copies of the K, for the latter is put

means will not become paltry, or mean : SUR y

in quantity or number. (JK, Ş, TA, and KL in

Sgh; in the K, ale; (TA ;) Easy, submissive,

(IApr, JK, Ş, L, K.) __ And Caraway-sced ;

perfection, by the exercise of skill; he made it

firm, solid, sound, or good, fouting]. (JK, Ş,

or black and fetid, mud; accord. to the Jami' of

and anything by means of which a thing is made

name [or surname] of a certain man proverbial

Quasi تقى :or, accord. to some, تقو

frouzy : (M, Ķ :) who has neglected, or left off

nifies Afflicted, or distressed, by reason of disease

order that it might become good. (K.)

fit, proper, or right, manner. (Bd.) [You say

the performance, or execution, or management, of

[i. e. precious stones, or native ores, ] of the earth :

sessive epithet, (M,) or an intensive epithet, (Msb,)

not become mengre, nor will it become worn out]:

(K) and åsus, (Msb, TA,) or this last is a mis-

or foolish. (JK, K.) And at Bus His mind

explanation of the former.) __ JHl &u A man

i& The aju; of water, (JK, Mgh, Ķ,) in a

[One more skilled in shooting than Ibn-Tihn

, [which art. I find in only one copy of the

tioned in the TA,) of which is pl., or coll. n.,

: تقى .He feared God : (S and TA in art (; وقى

also Y juće, (T,Ş, M, Męb, Ķ,) which is a pos-

pl. of Lisi is Sis; (T, Mgh, Msb;) applied to

take; (Mgh;) and aiff, aor. „ , inf.n. o,jf; (JK;)

in quantity or number. (JK,S,K.)_45, aor. ",

تقى - تفل

having little sense, or intellect; (TA;) stupid, or

.كُرْبُرَةٌ .Coriander-seed ; syn (JK, L) تَقِدَةٌ

syn. . ◌ًكَرَويّا . (IAr, Th, L, K.)

mater, [or water containing ,] (JK," K,) in

the 3,5% of a well (Mghi, K) and of the channel

an affair; as iron, and other things, of the plyn

intrans. verb,]) inf. n. , ($ and TA in art.

analogue to it in their language, they suid 5,

or, as some read it, , with the & movent,

much repetition ; from SE signifying "a worn-

,= and (وقى .K, in art ,؟ ,T) = nor1. ٠ , تَقَّى

ness of speech, or eloquence, is [a quality] of his

-تُقُلْ see: تَفَلْ

became weak. (JK.)_25, aor. '; and as,

ist (JK, Ş, L, K) and if (Hr, L, Ķ) and

(JK,S, K.) You say, الفَصَاحَةُ مِنْ تَقْنِه Chaste-

Ķ;) and * 51, (T, Ş, Msb, K,) inf. n. : 0511. 25, aor. ", ($, Mglı, Msb, Ķ,) inf. n. aff,
(JK, Mab, Ķ, TA,) or aff, (Mgh, CK,) and off

syn. Zá. (K.) It is suid in a trad. (§,K) of

UJÚ (Ş, Mgh, Mob, KL, TA) and Vais (Mgh,
KL, TA) applied to a thing, (JK, Mgh, Msb,)

foolish. (JK.)_See also ai. _ at also sig-

4. 2451, (K,) inf.n. Just, (JK, $,) i.q.

namely, an affair.] ◌ٍالَّذِى أَتْقَنَ كُلَّ شَىْء, in the

good, or improved, is called its &is. (TA.) __

,The rijiz says ([.ُالتّقْن

$,]) or , (K,) or sus, (Msb, and also men-

(Ķzz, IB, Msb,) and #25 (K) and :us; (Lh,

(Msb) and [quasi-inf. n.] Ers and 50G; ($, art.

aor. يتقِى, like قَضَّى ,nor. يَقْضِى :( :) or, as is

changed into &, in 1, and said f5, aor.
-TA.) A poct says, (namely, Khufif Ibn) . يَتْقِى

company of men of the lowest and vilest sort].

in jis Such a one obtained not from such a food having no taste of sweetness, or of sourness,

[Hence, probably,] ◌ْتقَن [or ◌ٍابْنُ تِقْن] is also the

former, see art. اتَّقَى﴾ [.وقى is originally أوْ تَقَّى ;

Que. A spittoon, or vessel in which to spit ;

,He was paltry, sorry, mean] 4. ِاتفه فِى عَطَائِه

fumed. (T," Mgh,"TA.)- ً٨] قَوْمٌ سَفِلَةٌ تَفِلَة

t [The Kur-an will ُلاَ يَغْتُ وَلاَ يَخْلَق.i.e ([,ينتان

(,K) , ْتَتْقِين.JK, K,) inf.n) ، 2. ْتَقُّنُوا أَوْضَهُم

•تُعْلَ see: تِفَالْ and تُفّالْ

": see asG ._ Also Insipid; tasteless ; and

جَلاَهَا الصَّيْقَلُونَ فَأَحْلَصُوهَا

Ķ, [in the CK, erroneously, 'in and Sun, and

ALE JAI [The sun mahes the odour of the

JAJ, applied to a man; (S, M, Ķ;) and dus,

(K:[in the CK, crroneously , ُّلا يُغَتُّ ولا يُخْلَق :])

(T,S ;) then ايتّقَى ; then اتَّقَى ; and when this

syn. žije. (TA.)

Ibn-Mcsood, (K,) ُّ؟) , القُرْآنُ لاَ يَتْفَهُ وَلاَ يَتَشَان,

A shilful man : (JK, Ş, Ķ:) pl. just. (TA.)_

. تَّفِلَّ Bee: مِتْفَالْ

,Kinds of | of a torrent; i. c., the slime, mixed with blach ٌأَطْعِمَةٌ تَفِهَة KL.) You Bay). ُتَافِه" so| َمَا أَصَابَ فُلاَنْ مِنْ فُلاَنِ إِلاَّ --- تُفْلْ 000: تِفْل

thing firmly, strongly, solidly, &c., (aci,)

◌ِفَاقًا كُلُهَا يَتْقِى بِأَثْرٍ

يَرْمِی بِهَا أَرْمَى مِنِ آبْنِ تِغْنِ
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to IB, is the right reading. (TA.) [See this verse 

explained in art. jj\.] IB adds that Aboo-Sa’ced 

[app. meaning Af] disallowed aor. 

inf. n. (^S3 ; saying that it would require the im¬ 

perative to be J3I, which is not said; and this, 

he states, is right: [for] J says that the impera¬ 

tive used is ^p [Fear thou, or beware thou, &c.], 
• -1 ^ 

as in aIM [Fear thou God] ; and to a woman, 

; formed from the verb ^yut, without tesh- 

deed, by the suppression of the I. (TA.) 

4. JS) «U3I U (S,TA) How great is hie reveren¬ 

tial, or pious, fear of God! (TA.)_oUj| U is 

also said of a saddle, as meaning Horn good is it 

for not galling the lack ! (TA.) 

8: see 1, in two places; and see also art. ^Sj 

: see 
• 'I 

5U3: seo in two places. _ In the phrase 

in the Kur [iii. 27], SUJ Jyu tylj ^,1 ’jl, it may 

be an inf. n. [so that the meaning may be Unless 

ye fear from them with a great fearing (see 1)]: 

or it may bo a pi. [app. of ^JS, like as is 

pi. of u+£>, so that the meaning may be unless 

ye fear from them, being fearful]-, but it is better 

to regard it as an inf. n. because another reading 

is ajju. (M, TA.) 

a . 
applied to a man, (Msb,K, TA,) i. q. 

1 i* J 

ur^(TA) and (S) [Fearing; cautious; &c.: 

(sec 1:) and particularly having a reverential, or 

pious, fear of God: or simply pious: or one who 

preserves, or guards, hunts If, accord, to some, 

exceedingly, or extraordinarily, from sin, either of 

commission or of omission : (see 8 in art. ;)] 

accord, to IDrd, one who preserves, or guards, 

himself from punishment [in th world to come], 

und from acts if disobedience, by -ighteous con¬ 

duct : from : said by the grammarians 

to bo originally ; then, (j'yli: or, accord, 

to Aboo-Bckr, [originally] of the measure J**i, 

as is indicated by the first of its pis. mentioned 

below : but he who says that it is [originally] of 

the measure Jyo says that it lias that pi. because 

it has become like a word [originally] of tlio 

mcasuro : (TA:) or righteous, virtuous, 

just, or honest; (Msb in art. ^yu;) contr. of 

j*-\i : (idem in art. >>:) pi. (Msb in art. 

J*, and K) and ityu, (K,) which is extr., and 

of a class disallowed by Sb, (TA,) [and app. ulso 

oU3, q. v. snprit.] 

1^ —wP 

(sec 1:) mid particularly reverential, or pious, 

fear of God: or simply piety: or the preserra¬ 

tion, or guarding, of oneself, accord, to some, 

exceedingly, or extraordinarily, from sin, either 

of commission or of omission: or the preservation, 

or guarding, of oneself from punishment in the 

world to come, and from acts of disobedience, by 

righteous conduct: or righteousness, virtue, justice, 

or honesty: (see (>_j»3:) its explanations in relation 

to religion arc many and various, but are all re¬ 

solvable into fear of God, or of sin; or the pn - 

servation, or guarding, of oneself from sin and 

T an(*/ ‘US are syn. with each other (S) and 

with (Mfb,) and are used as inf. ns. of 

L5*3): (? 0 an«l [also] is 6yn. with ; 

(S;) or it is pL oft SU3, or a coll, n., (Kzz, IB, 

Msb,) like as is of 5^i, (Kzz, IB,) and 

as »s of iij. (Msb.) in 

the Kur xlvii. 19, means And hath explained to 

them, (Bd,) or suggested to them, (Jcl,TA,) what 

they should fear, or that from which they should 

preserve themselves: (Bd, Jel,TA:) or hath aided 

them to practise their : (Bd :) or hath given 

them the recompense of their \JyXS. (Bd, TA. 

And ^jLjl jM, in the Kur lxxiv. last verse, 

means lie is entitled, or worthy, to be feared; 

or to be reverentially, or piously, feared. (Bd, 
Jcl,K.) 

'* • 'Ol , » 

0>» Of ^5*51 [He is more fearing, or 

cautious, See., than such a one; more reveren- 

tially, or piously, fearful of God; or more pious; 

Ac.;] he has more fj'yS than such a one. (TA.) 

10. a£j| ib-t, (IDrd, K,) or iCjg, (Msb,) 

He inserted the iiu in [the double upper border 

of] the drawers, or trousers. (IDrd, Msb, K.) 

You say also, y lie muhes use of 

a its of silk. (A.) 

SC The band [that is inserted in the double 

upper border] of the drawers, or trousers; (IDrd, 

K ;) [generally, a strip of cotton, which is often 

embroidered at each end; sometimes, of net-work; 

and] sometimes, of silh : (A:) IDrd thinks it to 

be an adventitious word, though used in ancient 

times; (TA ;) and IAmb says, I think it to be 

arabicizcd: (Msb :) pi. ASj. (S, Msb, K.) 

* * * 

a*": see what next follows. 

-•- * i. 
or LSsi**t accord, to different readings in 

the Kur ix. 110, (Bd,) [of which .readings the 

former is the more common,] is originally U53, 

(K, [or lei5,] or [rather Q>y, or 0j, and then] 

Kj9*3, °f the measure J**’ from (ISd, 
TA,) or,, accord, to MF, the right opinion is tliut 

*t *8 [l£»*9>] of the measure j^ii, (TA,) and is 
thus transformed in order to make a distinction 

between the subst. and the epithet such os CJj 

and : (K:) it is a subst. from ^ytil or • 

(Msb, K ;) [und signifies Fear; caution; &c.: 

&U The thing by means of which the SC is 

inserted in [the double upper border of] the 

drawers, or trousers. (TA.) [It is generally a 

slender piece of wood, having at one end a loop 

through which a portion of the SC is passed.] 

Quasi 1C 

£jC &c.: see art. 

Quasi JC 

1. aAc JC, aor. - , a dial. var. of JCl. (Ibn- 

'Abbdd, K.) See art. where, also, sec 

SAC, &r. 

1. ill, (T, S,* M, Msb, K,) aor. 4 , inf. n. j5, 

(M, Msb,) lie prostrated him, or threw him 

down; (T, S, M, Msh, K;) [as some say,] upon 

the ,_p: (TA:) or he threw him down (M, K, 

TA) upon his i. e., (TA,) upon his neck, 

and his chech: (M, K,TA:) but the former is 

the more approved; and dins it is explained as 

used in the phrase O&LA) AJy [in the Kur 

xxxvii. 103], (M,) and he prostrated him, or 

threw him duwn, (Aboo-Is-liak, T, S, Bd,) upon 

his side, so that the side of his forehead fell upon 

the ground; (Bd ;) or upon his mouth; (Kata- 

deli, T;) or upon his face. (Bd.) And SiUll Jp 

He made the sh e-can tel to he down upon her 

breast. (TA.) — lie threw it upon the ground: 

said of any corporeal thing. (M.)_Jj, aor. 1 

(I Aar, T, K) and;, (K,) [the latter anomalous 

in this case, and doubtful,] also signifies lie 

poured (1 Aar,T,K,TA) into the hand of another. 

(TA.) And ofj He gave, or de¬ 

livered, the thing to him: (M,K*:) or he threw, 

or put, the thing into his hand. (K.) The Pro¬ 

phet says, I Ul 

i. e. [While I was sleeping, I had 

the keys of the treasures of the earth brought to 

me,] und they were poured into my hand: (IAar, 

T, M :) or were thrown, or put, into my hand. 

(IAm!., M.) — Also, (K,) inf.ii. Jj, (M,) lie 

lowered, or let down, the rope into the well, (M, 

?>) with the hand, on the occasion of drawing 

water. (M.)_j^_j t aSj, [aor. -, accord, to 

rule,] lie charged him, or upbraided him, with 

an evil, or a foul, thing. (Th, M, K.) = Jj, 

uor. - (TAar, T, M,K) and 4, (K.) [the latter 

anomalous in this case, anil doubtful,] lie was, or 

became, prostrated, or thrown down; (M,K;) 

he fell, or fell down. (I Aar, T, M, K.) = Jo 

(M, K,) aor. - (T, M, K) mid (K,) 

[the latter anomalous in this case also, mid doubt¬ 

ful,] i if. n. jj, (1, M,) 77ie side of his forehead 

sweated, or exuded sweat. (M, K.) And in like 

manner Uic verb is used in relation to a watering- 

trough. (Lli, M.) is uii imitative sequent 

to oUd. (M ) 

4. Jpl He made the fluid, or liquid, to 

drop, or fall in drops. (K.) 

R. Q. 1. (S.) inf. n. SJA3, (M.K,) He 

moved him, agitated him., shook him, put him into 

a state of motion or commotion ; (S, M, K;) or 

did so vehemently : (S, K, and Mgh in art. j3:) 

he s/woh him, or shook him violently, (namely, a 

drinker,) and ordered him tv breathe in his face, 

that he might know whether he had drunk [wine 

or the like], or not; (TA in this art. and art. 

as also ojZjj, and oj*Lo. (TA in die latter art.) 

— aJJJj also signifies Hard journeying: and 

rough, or severe, or vehement., driving. (K.) You 

scj'i The man was rough, or severe, or 

vehement, in his driving. (M.) = ;T^j JB 

The tribe of] liahrd’s pronouncing the O of 

تك

810

preserves, or guards, himself, accord. to some,
exceedingly, or extraordinarily, from sin, either of

[Book I.تل - تقى

preserve themselves: (Bd, Jel, TA:) or hath aided

تل

poured (1 Aar, T, K, TA) into the hand of another.

mored him, agitated him, shook him, put him into
a stute of motion or commotion ; (S, M, K;) or

and] sometimes, of sith : (A:) IDrd thinks it to

Quasi &c

(IAar, T, K) and ;, (K,) [the latter anomalous

ye fear from them, being fearful]: but it is better

pious, fear of God : or simply pious: or one who

", and K) and 525, (K,) which is extr., and

servation, or guarding, of oneself from sin : ] and

Jel, Ķ.)

dič, &c.

the ground; (Bd;) or upon his mouth; (Kata-

livered, the thing to him : (M, K":) or he threw,

that he might know whether he had drunk [wine

perative to be JI, which is not said; and this,

for not galling the bach! (TA.)

und from acts of disobedience, by righteous con-

As is indicated by the first of its pls. mentioncd

the measure Jams says that it has that pl. because
it has become like a word [originally] of tho

thus transformed in order to make a distinction

tion, or guarding, of oneself, accord. to somne,

the Kur xlvii. 19, means And hath explained to
them, (Bd,) or suggested to them, (Jel, TA,) what

they should fear, or that from which they should

means He is entitled, or worthy, to be feared ;

be an adventitious word, though used in ancient
times ; (TA ;) and IAmb says, I think it to bc

drawers, or trousers. (TA.) [It is generally a
slender piece of wood, having at one end a loop

through which u portion of the ad is passed. ]

the more approved; and thus it is explained as

or put, the thing into his hand. (K.) The Pro-

rule,] IIe charged him, or upbraided him, with

nor. ; (TAar, T, M, K) and ', (K,) [the latter
anomalous in this case, and doubtful, ] He was, or

[the latter anomalous in this case also, and doubt-

did so vehemently : (S, Ķ, and Mgh in art. 3:)

(see 1:) and particularly having a reverential, or

accord. to IDrd, one who preserves, or guards,

exceedingly, or extraordinarily, from sin, either

or guarding, of oneself from punishment in the

cautious, &c., than such a one; more reveren-

Quasi تكل

(M, Msb,) He prostrated him, or threw him

xxxvii. 103], (M,) and he prostrated him, or
threw him down, (Abao-Is-hak, T, S, Bd,) upon

He made the she-camel to lie down upon her
breast. (TA.) __ He threw it upon the ground :
said of any corporeal thing. (M.) __ JG, aor. -

in this case, and doubtful,] also signifies IIc

the heys of the treasures of the earth brought to

became, prostrated, or thrown down; (M, K;)

smeuted, or exuded seut. (M, K.) And in like

drop, or fall in drops. (K.)

he shook him, or shook him violently, (namely, a

rough, or severe, or vehement, driving. (K.) You

tial, or pious, fear of God! (TA.)_olast Le is

to religion are many and various, but are all re-

explained in art. SI.] IB adds that Aboo-Sa'ced

righteous conduct : or righteousness, virtue, justice,

of commission or of omission: or the preservation,

embroidered at euch end; sometimes, of net-work; manner the verb is nsed in relation to a watering-

upper border] of the drawers, or trousers; (1Drd,

world to come, and from acts of disobedience, by
he states, is right : [for] J says that the impera-

deed, by the suppression of the I. (TA.)

to Aboo-Bekr, [originally] of the measure Jess,

TA,) or, accord. to MF, the right opinion is that

(scc 1:) and particularly reverential, or pious,
fear of God : or simply piety : or the preserra-

solvable into fear of God, or of sin; or the pre-

TA) upon his Juf, i. c., (TA,) upon his neck,

to IB, is the right reading. (TA.) [Sce this verse

or it may be a pl. [app. of , like as il's is

below : but he who says that it is [originally] of

measure Jess : (TA :) or righteous, virtuous,

the Kur ix. 110, (Bd,) [of which readings the

it is [وقوى,] of the mensure ◌ْفَعَوّل , (TA,) and is

between the subst. and the epithet such as

(Mab, Ķ ;) [und signifies Fear ; caution; &c .:

or honesty: (sce 5:) its explanations in relation

them to practise their SJU: (Bal :) or hath given
them the recompense of their Ssij. (Bd, TA.)

K ;) [generally, a strip of cotton, which is often

arabicized: (Msb :) pl. SIG. ($, Msb, K.)

down; (T, S, M, Msh, Ķ;) [as some say,] upon

and his chech : (M, K, TA:) but the former is

'T, M :) or were thrown, or put, into my hand.

an coil, or a foul, thing. (Th, M, Ķ.)= 35,

or the like], or not ; (TA in this art. and art. 3;)

vehement, in his driving. (M.); aist is

himself from punishment [in the world to come],

drinker,) and ordered him to breathe in his face,

me,] and they were poured into my hand : (IAar,

his side, so that the side of his forchead foll upon

to regard it as an inf. n. because another rending

vass and W sus are syn. with each other (S) and

lowered, or let down, the rope into the well, (M,tially, or piously, fearful of God; or more pious;

He inserted the ad in [the double upper border

be an inf. n. [so that the meaning may be Unless

also said of a saddle, as meaning How good is it

tive used is & [ Fear thou, or beware thou, &c.],

ye fear from them with a great fearing (sce 1)] :

duet: from وَقَّيْتُ نَفْسِى : said by the grammarians

of a class disallowed by Sb, (TA,) [and app. also

4. au busi L. ($, TA) How great is his reveren-

The man nas rough, or severe, or تَلْتَلَ الرَّجُلُ وَرهو

nsed in the phrase ◌ٍوَثَلَّهُ لِلْجَبِين [in the Kur

:. Fearing; cautious; &c] (ِمُتَّق (؟ TA) and) وَقِى

to be originally وَقُوى ;then, ◌ّتَقُوي :or, accord.

just, or honest ; (Msb in art. ";) contr. of
.Mob in art) ُأَنْقِيَاء .pl (: بر .idem in art) : ٌفَاجِر

¿: sce what next follows.

,ISd) ,ُوَقَيْت from, فَعْلَى of the mensure ,وَقْوَى

with syf5, (Msb,) and are used as inf. ns. of

Msb,) like as il is of syl, (Ķzz, IB,) and

of] the drawers, or trousers. (IDrd, Mgh, K.)

a ač of silk. (A.)

'Abbad, K.) See art. JS,; where, also, sec

(TA.) And ◌ِتَلَّ الشَّيْءَ فِى يَدِه He gure, or do-

nuter. (M)- ◌ٍتَلَّهُ بِتِلَّةٍ سَوْء , [aor. ", accord. to

he fell, or fell down. (IAar, T, M, K.) ==
dine, (M, K,) aor. - (T, M, K) and 2, (K,)

to ضَلِلْت .(M.)
Ile maile the fluid, or liquid, to 4. َاتلّ المَائِع

R. Q. 1. 2ust, ($,) inf. n. ausis, (M, Ķ,) IIc

as also oss, and ojojo. (TA in the latter art.)

[The tribe of] Bahrd's pronouncing the ~ of

ful, ] inf. n. 35, ('T, M,) The side of his forchead

Bus, q. v. suprù. ]

accord. to different readings in ,تَّقُوَّى or , تَقْوَى

trough. (Lh), M.) == Us is an imitative sequent

or to be reverentially, or piously, feared. (Bd,

K,) with the hand, on the occasion of drawing

inf. n. 25; saying that it would require the ini-

commission or of omission : (scc 8 in art. 3) :)]

inserted in [the double upper border of ] the

&c .; ] he has more Syis thun such a one. (TA.)

-without tcsh ,اتّقَى formed from the verb ; تَقِى

[app. menning Ar] disallowed تَّقَى , nor. ويَتَّقِى

You say also, ◌ِهُوَ يَسْتَتِكُ بِالحَرِير Ie makes use of

at The band [that is inserted in the double

former is the more common,] is originally (,

in two places ._ In the phrase , تَّقْوَى Bcc: ٌتُقَاة

(K)) [or تَقَّيَّا,] or [rather وَقْيَا, or وَقْيًا, and then]

is aps. (M, TA.)

in ,ْوَآتَاهُمْ تَقْوَاهُم (.Mab) . ٌرُطَبَة is of 18 ُرُطَب

.وكا .c. : sce art& تَجِىَ

(IAmb, M.) _ Also, (K,) inf. n. J5, (M,) Ile

-Ibn). َالَّكَل nor. = , a dial. var. of ,1. ِتَّكِلَ عَلَيْه

8: sce 1, in two places; and sce also art. 5).

as in i & [ Fear thou God] ; and to a woman,

JE. The thing by means of which the ad is

i.c. [While I was sleeping, I had , فَتُلَّتْ فِى يَدِى

in the Kur [iii. 27], ◌ًإلاَّ أَنْ تَتَّقُوا مِنْهُمْ تُقَاة , it may

($ ;) or it is pl. of * ¿ uf, or a coll. n., (Ķzz, IB,

And هُوَ أَهْلُ التَّقْوَى, in the Kr Ixxiv. last verse,
pl. of É, so that the meaning may be unless

the J5: (TA :) or he threw him down (M, K,

ich, T;) or upon his face. (Bd.) And asun 35

and صُدُيا :(K) it is a subst. from اتَّقَى or وَقَى ;

.تَقْوَى see: تُقَّى

IIe is more fearing, or] ٍهُوَ أَتْقَى مِنْ فُلاَن

1. AU, (T, Ş,. M, Mal, Ķ,) aor. 4, inf. n. j5,

35, applied to a man, (Msb, Ķ, TA,) i. q.

auf also signifies Hurd journeying: and

phet says, ِبَيْنَا أَنَّا نَائِمْ أَتِيتُ بِمَفَاتِيح خَزَائِنِ الأَرْض

; تَقْوَى is syn. with [also] تُقَّى٧ and (:؟): اتَّقَى

(,(b ) ,ِبالتّكَّة IDrd, K,) or) 10. َواستتكّ التّثَّة
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311 Book I.] 

^jyisdJ with hesr; (M, £») sayini7 and 
a J * • ' 

C‘3**>.*•*, an^ the like. (M.) 

ji, accord, to Ltli, [and accord, to general 

present usagej A mound, or hill, of dust, or 

earth, [or rubbish,] pressed together, not natural: 

but this is a mistake [if meant as an explanation 

of the proper application], for with the Arabs it 

signifies a natural hill: En-Nadr says that it is 

of the smaller sort of ^l£»l [pi. of A^£=1] ; it is 

of the height of a house, or tent, and the breadth 

of its hath is about ten cubits ; it is smaller than 
* * t 

the 2*^1, has fewer stones, gives growth to nothing 

good, and its stones are comparted together exactly 

like those of the a«4>I: (T:) [the mound, or 

artificial hill, above mentioned, is what is meant 

by its being said,] the of dust., or earth, is 

well known: and the word signifies also a heap 

of sand : (M, K :*) in both of these senses from 
Zj 

jpJI signifying “ the throwing upon the ground” 

anything of n corporeal kind: (M:) also a hill 

(M, K, TA) ovcrto]>ping what is adjacent tv it: 

(TA:) pi. [of pane.] (M, TA) and JjI 

(TA) and [of mult.] (T, S, Msb, K) and 

(TA.)s= Also A pillow: pi. which 

is extr.: or the pi. signifies certain sorts of cloths, 

or of garments: (K,TA:) or, as some say, of 

pillows. (TA.) 

4JJ [inf. n. un. of 19 by Golius erroneously 

written aXj, mid wrongly explained by him,] A 

single act of pouring [&.C.]. (T, K.)_A single 

act of lying upon the side. (K.) = See also 

aIj A mode, or manner, of lying upon the side. 

(Fr, K.)_Sluggishness, laziness, or indolence. 

(Fr, T, K.)_A state, or condition. (S, M, K.) 
I A 3 a » 

You say, 2XL/ a He is in an evil state or 
" a a 

condition; like os you say : (S:) and 

•y* 3dlf Ot/ He passed the night in an evil state 

or condition. (M.)_ A thing; ns in the saying, 

sSd/ a£> [explained above] : see 1. (Tli, M, 

¥•.)== /■ q. &/, (T, M,) or jios also ♦JI5: 
* a a % + * 

(JC :) Abu s-Sc tneyda’ says that JJJ and and 

3JJ and ilf arc all one [i. c. Moisture]. (T.) 

One says, [app. to a person suspected of having 

drunk wine or the like,] Ai; aJUJI ojuk U i. c. <LUI 

[ What is this moisture in thy mouth?]. (T, M.) 

: see aJL3. 

J^uJI in the phrase ^ yk is an 

imitative sequent. (S, K.) 

Prostrated, or thrown down; as also 

: (I Aar, T, M, K:) [pi. of the former 

like as ^yo is pi. of g-tyo, and of 
• . . 9. ... 

yfeS, See.; as m tlic phrase] company 

of men prostrated, or thrown down. (M, K.) = 

The neck: (T, M, K:) and the cheek : (TA:) 

pi. [of pauc.] <U3I and [of mult.] jJb and J^^5. 

(M, K.) You say, Jp5 A [He 

has a neck like the tmnk of the tall palm-tree]. 
(TA.) 

J3 — jJL3 

is an imitative sequent to A)^uk)l. (T,* 

S, M,*£.) 

ii£lj inf. n. of R. Q. 1 [q. v.]._Also Hard¬ 

ship, difficulty, distress, or adversity: (M, K:) 

pi. (TA,) signifying hardships, difficulties, 

Stc. (Aboo-Tunib, T, S, M.)s= A drinking-vessel 

that is made of the envelope (o&e*, S, or .15*5, M 

and K) of the spadix of a palm-tree ; (S, M, K ;) 

so culled because. what it contains is poured into 

the throat; (T;) as also ♦ iU: (M, K :) it is 

said that ju-i is drunk witli it. (TA.) 

3 - . . . S' 
JB is an imitative sequent to JUa. (T,*S, 

M,«K.) 

2-< 
^p« A place of prostrating. (TA.) 

S- 
IbP« [ns a subst.] A thing with which one pros¬ 

trates: (M, K:) and hence a spear: (Msb:) and 

[as an epithet], applied to a spear, with which one. 

prostrates: (T,*S, M:) or, applied to a spear, 

erect; or even and erect. (K.)__Strong; (S, 

M, K;) applied to a man and to a camel (M, K, 

TA) &c. (TA.)__ A man erect in prayer: (T, 

M, K:) so accord, to Lth, who cites the saying, 
•* a a a S a i * • a 

5^?JI * 

but this is a mistake; for is from ^G, and 

means, who moke prayer to follow prayer. (T.) 

t-'J 
1>PZ« One who prostrates much, or often; who 

does so by twisting his leg with the leg of another. 

(T.) 
• »•* • 

: sec yfAj. 

9 1.1 

Q. 4. : &.c.: see art. 

O'# 
A A A + *6*0 

i.q. [At the present time; now]: 

(As, K:) the O is added, as in (A’Obcyd 

&c.) See art. ^>1. 

Q. Q. 4. 1, (T, S, M, &c.,) inf. n. 

(S, K,) It (a thing, M, or an affair, or a case, S, 

K, or a road. A) was, or became, uniform or 

undeviating, (A,) right, or rightly directed or 

ordered: (S, M, A, K:) or (M) it (a thing, M, 

or a road, S, K) was, or became, extended, (Fr, 

T, S, M, A, K,) and right, direct, even, or uni¬ 

form : (S, M,K :*) or (M) it (a thing, M) was, 

or became, set up, or erect. (M, A, K.) You say, 
i 5 J £ Ia 1 * 

[They went along9 and 

the road was, or became, uniform. See., with them; 

i. e., their road was, or became, uniform, &c.]. 

(A.) And jjsy*I witpil [77i«V affair, or case, 

was, or became, right, or rightly directed or 

rdcrcd]. (A.) _ He (an ass) raised his breast 

and head. (S, K.)_—This verb and its deriva¬ 

tives are mentioned in tbe [T and] S and K in 

the present art.; but they arc held by [ISd and] 

IB to be radically qundriliteral. (TA.) 

Loss ; or the state of being lost; or perdi¬ 

tion. (A, K.) One says, LX3 a) U3, (Lth, T,) or 

LAo ^ 13 [which may be rendered May God 

decree loss and perdition to him]. (K.) 

a subst. (S, M, K) from » (Fr, 

T, S, M, K;) [signifying The state of being uni- 

form or undeviating, right, &c.;] like 

[from ^Ul»l]. (TA.) 

• ''•a 
perfectly deck [when used as n proper 

name os well as when used as an appellative], 

because it is of the measure ; (Sb, S;) for 

we judge its o to be a radical, and its « to be 

augmentative, l>ccause is more common [as 

the measure of a noun] than JjU3 ; (M;) but 

accord, to Suh, the O is a substitute for y, and, 

if so, it should lie mentioned in art. (TA;) 
• * A> 

A young ass; syn. u*«. ^: (S, K:) or tlie foal 

of a wild ass, when he has completed a year. 

(M.) And yi jtI is an np]icllaiion given to 

The shc-ass. (S.) _ The former is sometimes 

metaphorically npplied to IA [young] man : (M:) 

or a boy. (S.) 

2 * j 
[Uniform or undeviating,] right, or 

rightly directed or ordered [&c.: see tlic verb]; 

os also «■»!...«. (As, T.) Also applied to a rule, 

(A, TA,) as meaning Uniform, undeviating, or 

of general ajrplication ; uniformly, or constantly, 

obtaining. (TA.) 
J 'A | A#" • |A 

[app. pi. of or The places 

where a wound causes death; syn. ^pliU. (IAgr, 

T.) 

c" 

Quasi c“ 

d* : sec art. 
A*f • A*^ 

I: and >3^: sec art, 

1. SSj, aor. ; (T, S, M, Msb, K) and •', (T, S, 

M,K,) inf. n. zyiH; (S,M, Msb,K;) [and ♦jijl; 

(see Ham p. 699;)] It (property,'consisting of 

camels or the like, syn. JU, T, S, M, &c.) was, 

or became, otd, or long-possessed; (Msb;) uch 

as is termed z'jj. (T, S, M, Msb, K.)_JJj 
A A • V A J A 

Uju« ij'fs Such a one was born of parents at 
* A A A 

our abode, or home. (L.) _ And jJ3, (T, S, 

M, K,) aor. 1, (M, K,) inf. n. as above; (T, L;) 

and jJLa, aor. '; (K;) He remained, stayed, 

abode, or dwelt, (As, T, S, M, K,) ^ ^ 

among the sons of such a one, (S.) and 

among them, (M,) and in a place. (Af, T, 

L.) a= See also 2. 

2. jJJ, (IA?r, T,5,) inf. n. ; (^ ;) or 

'f’jJj ; (so in the L as on the authority of IA$r, 

and accord, to as is said in the TA;) t. q. 

£«a»~ and [app. as meaning He collected and 

defended property] ; (IA$r, T, L, K;) said of a 

man. (IA^r, T, L.) 

4. jJGI, (T, S, L,) and jJCI, (T, M, M?b, 

K,) He got, obtained, or acquired, (jqi».~l,) pro- 

perty [such as is termed as is implied in tho 

T and M and K]: (T, S, L, Msb:) or he possessed 

.

(TA.)

T.)

تلد

of the height of a house, or tent, and the breadth

artificial hill, above mentioned, is what is meant

well known : and the word signifies also a heap

One says, [app. to a person suspected of having

[as an epithict], applied to a spear, with which one

or became, old, or long-possessed; (Mab ;) such

but this is a mistake [if meant as an explanation
of the proper application], for with the Arabs it

of its buch is about ten cubits; it is smaller than

is extr. : or the pl. signifies certain sorts of cloths,

so called because what it contains is poured into

does so by twisting his leg with the leg of another.

or a road, S, K) was, or became, extended, (Fr,

Boox I.]

present usage,] A mound, or hill, of dust, or
earth, [or rubbish,] pressed together, not natural :

signifies a natural hill: En-Nadr says that it is

good, and its stones arc compacted together cractly

by its being said,] the Jf of dust, or carth, is

of sand : (M, K :") in both of these senses from

anything of a corporcal kind: (M :) also a hill

single act of pouring [&c.]. (T, K.) __ A single
act of lying upon the side. (K.) == See also

تلد - تل

ship, difficulty, distress, or adversity: (M, Ķ :)

trates: (M, Ķ:) and hence a spear: (Msb :) and

prostrates : (T,* S, M :) or, applied to a spear,
erect; or eren and erect. (K.) ___ Strong; (S,

('T.)

تلان

تلب

Ķ, or a road, A) was, or became, uniform or
undeviating, (A,) right, or rightly directed or

T, S, M, A, Ķ,) and right, direct, even, or uni-

or became, sct up, or erect. (M, A, K.) You say,

wis, or became, right, or rightly directed or
ordercd]. (A.) ___ He (an ass) raised his breast

and head. ($, K.)_This verb and its deriva-
tives are mentioned in the [T and] S and Ķ in

we judge its & to be a radical, and its , to be
augmentative, because Less is more common [as

accord. to Suh, the & is a substitute for ,, and,

The she-ass. (S.) __ The former is sometimes

or a boy. (S.)

obtaining. (TA.)

L.) = Sce also 2.

man. (IAar, T, L.)

M, Ķ;) applied to a man and to a camel (M, K,

or of garments: (K, TA :) or, as some say, of
pillows. ('TA.)

The neck : (T, M, K:) and the cheek: (TA :)

has a neck like the trunk of the tall palm-tree].

&c. (Ahoo-Turab), T, S, M.) == A drinking-vessel

and K) of the spadix of a palm-tree ; (S, M, K ;)

M,* Ķ.)

TA) &c. (TA.) __ A man crect in prayer : (T,

ordered : (S, M, A, Ķ:) or (M) it (a thing, M,

,Their affair, or case] اتلاب أمرهـ

IB to be radically quadriliteral. (TA.)

deerce loss and perdition to him]. (K.)

A young ass; syn. : ($, K:) or the foal
of a wild ass, when he has completed a year.

M, Ķ,) aor. 2, (M, Ķ,) inf. n. as above; (T, L;)

among the sons of such a one, (S.) and me

and accord. to Lh as is said in the TA;) i. g.

(M, K, TA) overtopping what is adjacent to it :

M, Ķ :) so accord. to Lth, who cites the saying,

means, who make prayer to follow prayer. (T.)

i. c., their road was, or became, uniform, &c.].

the present art. ; but they are held by [ISd and]

metaphorically applied to [ A [young] man : (M:)

of general application; uniformly, or constantly,

(sce Ham p. 699;)] It (property, consisting of

defended property]; (IAar, T, L, K;) said of a

the road was, or became, uniform, &e., with them;

name as well as when used as an appellative],

(A, TA,) as meaning Uniform, undeviating, or

Ş, M," Ķ.)

تلاب

&c.) Sce art. اين.

as is termed SJG. (T, S, M, Mob, K.)_Su

our abode, or home. (L.) __ And J, (T, Ş,

like those of the a Si: (T:) [the mound, or

written auf, and wrongly explained by hin,] A

or condition. (M.) __ A thing; as in the saying,

of men prostrated, or thrown down. (M, Ķ.)=

that is made of the envelope (oct3, S, or .Tips, M

the measure of a noun] than Jeff ; (M;) but

if so, it should be mentioned in art. J,; (TA;)

and JJ5, aor. "; (K ;) He remained, stayed,

condition; like as you say . afost : (S:) and

[What is this moisture in thy mouth?]. (T, M.)

imitative sequent. (S, Ķ.)
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said that je is drunk with it. (TA.)

(Ş, K,) It (a thing, M, or an affair, or a case, $,

form : (S, M, Ķ :* ) or (M) it (a thing, M) was,

T, Ş, M, Ķ;) [signifying The state of being uni-

because it is of the measure Jess; (Sb, S;) for

as also ◌ُّمُسْلَحِب.(Ag, T.) Also applied to a rule,

camels or the like, syn. Jl, T, S, M, &c.) was,

perty [such as is termed >), as is implied in the
Tand M and K]: (T, S, L, Msb:) or he possessed

(Fr, T, Ķ.) __ A state, or condition. (S, M, Ķ.)

M,K,) inf. n. تُلُود ; (S,M, Meb, K;) [and "َاتَّلَد ;

the a'si, has fewer stones, gives growth to nothing

of the smaller sort of As! [pl. of a Si]; it is

which ,ْأتْلاَل .TA.) = Also A prillow : pl). ُتُلُول

the throat; (T;) as also v&G: (M, Ķ:) it is

(Ag, K:) the ت is added, as in ◌َتَحِين .(A'Obeyd

among them, (M,) and Sley in a place. (Ag, 'T,

,T, M, Meb) ًواتلد مَالا T, S, L,) and) ,4. اتلد

(TA) and [of mult.] J' (T, S, Msb, K) and

(Fr, Ķ.) __ Sluggishness, laziness, or indolence.

You Bay, ◌ٍهُوَ بتلّةٍ سَوْء Ile is in an cvil statc or

(K:) Abu-s-Semeyda' says that ◌ْتَلَل and ◌ْبَلَل and
au and at, are all one [i. e. Moisture]. (T.)

drunk wine or the like,] َمَا هُذِهِ التَّلَّةُ بفيك i.c. ُالبلَّة

pl. jest, (TA,) signifying hardships, difficulties,

1. JU, aor. ; (T, Ş, M, Msb, K) and ', (T,$,

WAU; (so in the L as on the authority of IAar,

¿ and ¿ [app. as meaning He collected and

K,) He got, obtained, or acquired, (J251,) pro-

JEN signifying " the throwing upon the ground"

&f A modo, or manner, of lying upon the sidc.

JE. [as a subst. ] A thing with which one pros-

aff [inf. n. un. of 1, by Golius erroneously

afet inf. n. of R. Q. 1 [q. v.]. __ Also Hard-

K.)=1.q. ًبِلَّة , (T, M,) or ْبَلَل, as also ْتَلَل :

JAG Prostrated, or thrown down; as also

of قَتْلَى and ,ٌصَرِيع is pl. of صُرْعَى like as , تَلَّى

Q. 4. َّاتْلأََب :&c .: sec art. تلب.

:[At the present time; now] الآن .i.g َتَلاَن

(M.) And أمر تَوْلّب is an appellation given to

The places [ْمَتْلِب or ْمُتْلَب app. pl. of] ُمُتَالِب

Quasi تلج

(.and the like. (M ,َتشْهَدُون

(TA:) pl. [of pane.] ْأَتْلاَل (M, TA) and َّأَتُل

[from ◌َّاطْمَأَن] .(TA.)

Úsilie Být Such a one was born of parents at

K;) or); ْتَتْلِيد .IAar, T,K,) inf. n) , 2. تلّد

but this is a mistake ; for ◌َيُتِلُّون is from تَلَّى, and

JE' One who prostrates much, or often; who

rightly directed or ordered [&c .: see the verb];

where a wound causes death; syn. Jste .. (IApr,

¿5%, perfectly deel. [when used as a proper

A company قَوْمْ تَلَّى [as in the phrase ;ْ٥٠& , قَتِيل

He passed the night in an evil state ٍبَاتَّ بتلَّةٍ سَوْء

"is Loss; or the state of being lost; or perdi-

35, accord. to Lthi, [and accord. to general

and ,َتَفْعَلُون with hear ; (M,R;) saying َتَفْعَلُون

.تِلَّةٌ see : تَلَلْ
is an ِهُوَ الضُّلاَلُ بْنُ التَّلاَل in the phrase التَّلاَل

pl. [of pauc.] ٌأَتَّة and [of mult.] َّتُلُل and ُتَلاَثِل.

They went along, and] ُمُرُّوا فَامْلأََبَّ بِهِمُ الطَّرِيق

(A.) And

form or undeviating, right, &c .; ] like Listai

,explained above]: sce 1. (Thi, M] ٍتُلَّهُ بِتِلَةٍ سَوْء

which may be rendered May God] تبًّا لَهُ وَتَلْبًا

jes A place of prostrating. (TA.)

Lth, T,) or) و تَبَّا لَهُ تَلْبًا ,T,* | tion. (A,K.) One says). ُالضَّلاَلَة is an imitative sequent to ُالتَّلاَلَة

¿ait' [Uniform or undeviating,] right, or

(M,K.) You say, ◌ٍلَهُ تَلِيلٌ كَجِذْعِ السَّحُوق ◌َ[He

. تَلِيلْ Rec: مَتْلُولْ

Q. Q.4. َّاتْلأََب , (T,S, M, &c.,) inf. n. ٌواتْلِثْبَاب

abode, or dwell, (As, T, S, M, K) ٍفى بَنِى فُلان

Ju is an imitative sequent to JLS. (T,· $,

.ولج .see art : تُوْلَجْ and: أَنْلَجْ

IAgr, T, M, K:) [pl. of the former): ْمَثَلُول»

,Fr) ; َّاتْلأََب a subst. (S, M, K) from ٌتْلأََبِيبَة

رِجَالْ يُتِلُونَ الصَّلاَةَ قِيَامُ
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property such at is termed (So accord. 10 

the explanation of the act. part, n., q. v., in the 

Mgh.) 

8: see L 
00- • * 

kXU: see in two places. 

jJ15: see y)U, in two places...Also Theyotm^ 

ons of an ea^/e. (M, £.) 
• " • -» • * 
jJj : see a’jU :_and jkfJD. 

• - / 

3^U, applied to JU [i. e. property, consisting 

of camels or the like], (T, §, M, &c.,) Old, or 

long-possessed; as also ♦JjU and l.vJJ, (Mgh, 

M(b,) both of theso meaning old, original, pro- 

perty, (A,) and ”jJU«: (L:) or original, old, or 

long-j>ossessed, born at one's own abode, or home ; 

as also "jJU and » a^3|: (S :) conlr. of OjU» 

(9, A, Mgh, Mfh) and iJyji* : (Mgh, Msb:) or 

born at the owner’s abode, or house; or that brings 

forth there; (M,K;) as also VjJU (K) and 

♦JJj and ♦jJb’ (M, K) and ♦Jj3 (K) and 

and ♦ , (M,K,) likc>lL>l, (M, [in the CK 

written a*j)ul, and so accord, to the MS,]) and 

"jJU.; (M, K; [written in a copy of the M 

•*££«;]) wherefore, [i. e. because of the meaning,] 

Yap^oob judges that the O is a substitute for ; 

[as is said to be the case in the S;] but tliis is 
not a valid decision; for, were it so, the word in 

some of its variations would be reduced to its 

original: (M:) or any old, or long-possessed, 

property, (T, M, L,) consisting of animals &c., 

(M, L,) inlterited from parents; (T, M, L;) as 

also ♦jJU (T, L) and and ♦jJCU (T, M,L 

[the lost written m a copy of the T jJCo, and in 

a copy of the M jJU*,]) and tjJb and ♦JJa and 

^ as al>ove: (M :) or slaves, or pasturing 

beasts, that breed at one’s own abode, or home, 

and become old, or long possessed: (ISli, as related 

by Sh:) or thnt which you yourself breed, or 

rear. (A;, T.) [See also j^JU, below. __ Hence,] 
- • a j ' 

O-* stud by a man, (namely, Ibn- 

Mea’ood, M,) in reference to certain chapters 

(jy~>) of the Kur-An, meaning \They are of 

those which I acquired (or learned, L) long ago 

from the KLur-fin: (S, M, L:) thus saying, lie 

likened them to the property, or camels &c., 

called y$3. (M, L.)_[Az Buys,] I heard a man 
# 4 3t 4 + 4 

of Mckkeh say, lJ&3, i. e. [app. 

meaning My birth was in Mehheh], (T.) 

0 0 - 

: see in three places. _ Also That 

which is born at the abode, or home, of another 

than thyself, and which, while young, thou after¬ 

wards purchasest, and which remains with thee: 

(A$,T:) or one who is born in a foreign country, 

and is carried away while young to the territory 

of the Arabs: (Mgh:) or one who is bom in a 

foreign country, and then brought away while 

young, and who grows up in the territory of the 

Muslims; (S, K ;) as also ♦jJb- (K :) or i.q. 
lA i 0 -5- » 

jJy» and ijJy», [masc. and fcm.,] meaning one 

that is born at thine own abode, or home: (ISh, 

T: [see ulso :]) or one who has parents 
* 0w- J 

at thine own abode, or home; whereas sig¬ 

nifies one who has only one parent there: (Mgh, 

from the Tekmileh [of the ’Eyn]:) the fcm. is 

with o; (S;) signifying a female slave who is 

bom in «foreign country, and is carried away, 

and grows up in the territory of the Arabs: (Kt, 

T:) or a female slave whose father and family 

and all her relations are in one country and „ 

is herself in another: (ISh, I. in art. :) or a 

female slave bom the property of a people with 

whom are her parents: (L in art. jJy :) or a 

female slave inherited by her owner; if born at 

his own abode, or home, [of a mother nlrcady 
0 ~ „ 

belonging to him,] she is called ojJ): (T, L:) 
0 , 0 i , *>4 4 » 0 0 

you say JtgU jm-ji pi* and jA3 i\j*\ [and 

oj^JG]; pi. j(Lh, M, L) and jJj. (Lh, L.) 

It is related in a trad, of Shureyh, that a man 

purchased a female slave, and the two parties 
1 

made it a condition thnt she should be a IjJy*; 

but the purchaser found her to be a SjJLi, and 
-3- t t 

therefore returned her: (S, Mgh:) a ojJyo is 

like a yjjb, i. e. born at thine own abode, or 

home; (S ;) or born in the territory of the Mus¬ 

lims. (Mgh.)__Also, metaphorically, (A child, 

absolutely. (Har p. 317.) 
0 , 0 < 0 # 0 r 

jJU: see y$3, in four places. — jJl/ jJU : sec 

art jJ^. 
0 xA • •»! 0 
3^31, by some written j'^UI: sec in three 

places. 

jJu«, applied to JU, (S, Msb,) pass. part. n. 

of 4: (Msb:) see 3*^-3, in three places- 

[Hence,] jJu. (M, L, TA,) in the K, jJU«, 
% St 4 j t " 

said to be like ^but this is a mistake, (TA,) 
00 - 111 

[and in the CK, is erroneously put for J^,] 

t An old, or a long-possessed, natural disposition, 

or quality. (M, L, K.) IA^r cites as an ex. tliis 

verse: 
si * > 

• jum Ujjj 1} U 

403 » * 0 * 0 
* jJlZt ^,1. II 4J* 

t - . - . 

[app. meaning TFXaf has been experienced from 

us, on thy part, Umm-Maqbad, of largeness of 

forbearance, and of long-possessed good natural 

dispositions, or qualities? Ujjj seems to be here 
J • 

used for Uijj; or the latter may be the correct 

reading]. (M, L.) 

JjJLt [act. part. n. of 4 :] A possessor of pro¬ 

perty such as is termed 3$l> : and hence, A 

first owner or proprietor; as the weaver of a 

piece of cloth, and the man who delivers his slie- 

camel [and is owner of her young one]. (Mgh.) 

& 
0 

High, or elevated, land or ground: (AO, 

S, K:) and low, or depressed, land or ground: 

(AO, S, Msb, KL:) thus bearing two contr. sig¬ 

nifications,' (S, K,) accord, to AO: (S:) or it 

has not these significations, but means a water¬ 

course from the upper part of a valley to its 

lower part; therefore sometimes its ujtper part 

is described [by this name], and sometimes its 

lower part: (IA§ir,Il3,TA:) or it has the second 

of the significations above, (Mfb, K,) and the 

first, (K,) and signifies also a water-course (Mgb, 

K) from the upper part of a valley: (Msb:) and 

also, (K,) or, accord, to IDrd, (TA,) the wide 

part of the mouth of a valley : and a high, or an 

elevated, piece of land or ground: (IDrd, K:) 

sometimes, says IDrd, it lias this last application; 

but the former is the original signification: (TA:) 

it is also said to signify high, or elevated, and 

rugged, land or ground, in which the torrent goes 

to and fro, and from which it then pours to 

another SjJ3, lower than it; and which is fertile 

in plants, or herbage: (L, TA:) or a water¬ 

course from the higher part of the ground to the 

bottom of a valley: (AA, S:) pi. (AA, S, 

Msb, K) and «1>UJJ : (K:) and, (K,) or, accord. 
0 / 

to Sh, (TA,) signifies water-courses flowing 

from acclivities and the [eminences termed] oIaJ 

and the mountains, until they pour into the valley: 

(Sh,K:) to v/liich Sh adds, the asJJ of the moun¬ 

tain being formed by the water s coming and fur¬ 

rowing aiul excavating it until it escapes from it: 

(TA:) but are nowhere except [the word 
•5 * * » 

^)l has been dropped in the CK] in the 

[or deserts]; (Sh,K;) and sometimes a ixXi comes 

from a distance of five leagues to the 

valley; and when it flows from the mountains, and 

falls into the [or deserts], it excavates 

in them what resembles a moat: when it becomes 

so large as to be like the half, or two thirds, of 
/ 1^1/ 

the valley, it is termed tULs: (Sh, TA:) asJC is 

also said to be like <La.j [i. c. or 

app. os meaning the part of a valley in which its 

water flows info it from its two sales] ; and the 

pi. [or rather coll. gen. n.] is said to be fJu. 

(TA.) It is said in a trad., jkt* 

4jtU *r*ii ej-t [And a rain wilt come, in conse- 
0 * 
quence of which the end of a water-course will 

not be impeded]: meaning to denote its abundance, 

and that no place will be exempt from it (TA.) 
4 0 4 4 4 4 M 4 O 4 4 4 4 S 

And in a prov., 3jlU wbi ^ [Such 

a one will not impede the end of a water-course]: 

(K,* TA:) applied to the abject and contemptible. 

(K.) And in another, (ISh,) JIjI ^ 

[/ do not, or will not, trust in the flow of thy 

water-course] : applied to him in whom one docB 

not trust: (ISh,K:) i. c. I do not, or will not, 

trust in whut thou sayest, and what thou adduces!: 

characterizing the person as a liar. (ISh.) And 
404 04-0 3t » 4 t 4 

in nnothcr, (IAar,) JU.I U 

[/ fear not save from the flow of my water¬ 

course] : i. e., from the sons of my uncle, and my 

relations: (IAar,K:) for he who descends the 

water-course is in danger: if the torrent coinc, it 

sweeps him away. (IAar.) 

1. (S, M, Msb, KL,) aor. 1, (K,) inf. n. 

■JUG*, (I.th, T, S, M, &c.,) lie, or it, (a thing, 

I.tli, T, S, Msb, of any kind, Ltli, T,) perished, 

passed away, was not, was no more, became non¬ 

existent or annihilated; or went away, no one knew 

whither; or became in a bud, or corrupt, state ; 

became corrupted, vitiated, marred, or spoiled; 

[in tliis sense the verb is often used in the present 

verse :

·

312

places.

iu them what resembles a mont : when it becomes

trust in what thou sayest, and what thou addueest:

passed away, was not, was no more, becume non-

[Book I.

8 : sce 1.

[as is said to be the case in the $;] but this is
not a valid decision; for, were it so, the word in
some of its variations would be reduced to its

t An old, or a long-possessed, natural disposition,

has not these significations, but means a water-

lower part; therefore sometimes its upper part

born in a foreign country, and is carried away,

to and fro, and from which it then pours to

art. el.

water-course] : applied to him in whoni one docs

course] : i. e., from the sons of my uncle, and my

water-course is in danger : if the torrent come, it
sweeps him away. (IAar.)

existent or annihilated; or went away, no one knew
whither ; or became in a bad, or corrupt, state ;

piece of cloth, and the man who delivers his she-

tain being formed by the water's coming and fur-

and become old, or long possessed: (ISh, as related

and all her relations are in one country and mr".

and the mountains, uutil they pour into the valley:

water flows into it from its two sides]; and the

not be impeded]: meaning to denote its abundance,

became corrupted, vitiated, marred, or spoiled ;

long-possessed, born at one's own abode, or home ;

beasts, that breed at one's own abode, or home,

those which I acquired (or learned, L) long ago

than thyself, and which, while young, thou after-

and is carried away while young to the territory

foreign country, and then brought away while
young, and who grow's up in the territory of the

that is born at thine own abode, or home : (ISh,

said to be like pare, but this is a mistake, (TA,)

is described [by this name], and sometimes itx

nifies one who has only one parent there: (Mgh, first, (K,) and signifies also a water-course (Mab,

and grows up in the territory of the Arabs: (Kt,

female slave born the property of a people with

female slave inherited by her owner ; if born at

home; ($;) or born in the territory of the Mus-
lims. (Mgh.) ___ Also, metaphorically, 1 A child,

part of the mouth of a valley : and a high, or un

sometimes, says IDrd, it has this last application ;
but the former is the original signification: (TA:)

rugged, land or grouud, in which the torrent goes

another axl, lower than it; aud which is fertile

(Sh, K:) to which Sh adds, the art of the moun-

rowing und excavating it until it escapes from it :

[or deserts]; (Sli, K;) and sometimes a dal comes

a one will not impede the end of a water-course]:

the explanation of the act. part. n., q. v., in the

original : (M :) or any old, or long-possessed,

likened them to the property, or camels &c.,

wards purchasest, and which remains with thee :

of the Arabs : (Mgh:) or one who is born in a

us, on thy part, Umm-Magbad, of largeness of

first owner or proprietor; as the weaver of a

Ş, Ķ :) and lom, or depressed, land or ground :
(AO, S, M&b, Ķ:) thus bearing two contr. sig-

nifications, ($, Ķ,) accord. to AO: ($:) or it

course from the upper part of a valley to its

from the Tekmileh [of the 'Eyn]:) the fem. is K) from the upper part of a valley: (Msb:) and

T:) or a female slave whose father and family

is herself in another : (ISh, I, in art. J; : ) or a

whom are her parents : (L in art. Ny:) or a

his own abode, or home, [of a mother already

therefore returned her : (S, Mgh :) a ange is
like a >yG, i. e. born at thine own abode, or

elevated, piece of laud or ground: (IDrd, Ķ :)

it is also said to signify high, or elevated, and

iu plants, or herbage : (L, TA:) or a water-

valley; and when it flows from the mountains, and
falls into the Solo [or deserts], it excavates

so large as to be like the half, or two thirds, of

app. as meaning the part of a valley in which its

not trust : (ISI, Ķ :) i. e. I do not, or will not,

characterizing the person as a liar. (ISlı.) And

[I fear not suve from the flom of my water-

relations : (IAar, K :) for he who descends the

Ith, T, S, Mgh, of any kind, Lth, T,) perished,

(Aş, T:) or one who is born in a foreign country,

تلف - تلد

Mgh.)

of camels or the like], (T, §, M, &c.,) Old, or

born at the owner's abode, or house; or that brings

Yaşkoob judges that the S is a substitute for , ;

rear. (Aq, T.) [See also JJJj, below. ___ Hence,]

from the Kur-un: (S, M, L:) thus saying, he

or quality. (M, L, K.) IAar cites as an ex. this

forbearance, and of long-possessed good natural
dispositions, or qualities? Loj, seems to be here

reading]. (M, L.)

lower part: (IAar, IB, TA:) or it has the second

with 8; (S;) signifying a female slave who is also, (K,) or, accord. to IDrd, (TA,) the wide

queuce of which the end of a water-course will

(K,* TA :) applied to the abject and contemptible.

Mab,) both of these meaning old, original, pro-

written ,yGi, and so accord. to the MS,]) and

(M, L,) inherited from parents; (T, M, L;) as

which is born at the abode, or home, of another

[app. meaning What has been experienced from

used for Uj,; or the latter may be the correct

perty such as is termed >ys : and hence, __ A

camel [and is owner of her young one]. (Mgh.)

purchased a female slave, and the two parties

absolutely. (Har p. 317.)

course from the higher part of the ground to the

property, (T, M, L,) consisting of animals &c.,

It is related in a trad. of Shureyh, that a man

and that no place will be exempt from it. (TA.)

property such as is termed >ýu. (So accord. to

of the significations above, (Msb, K,) and the [in this sense the verb is often used in the present

by Sli:) or that which you yourself breed, or

Mes'ood, M,) in reference to certain chapters
(') of the Kur-an, meaning ; They are of

Muslims; (S, K;) as also VAff: (K :) or i. q.

of 4: (Msb :) see Jus, in three places.

تلع

ulso said to be like رحبة [i.c.َرَحَبَة or ًرَحْبَة))

تلف

one of an eagle. (M, K.)

perty, (A,) and The': (L:) or original, old, or

meaning My birth was in Mekkeh]. (T.)

T: [sce also sýG :]) or one who has parents

Msh, K) and SWIG: (K:) and, (K,) or, accordl.
to Sh, ('TA,) & signifies water-courses flowing

(TA :) but &) are uowhere except [the word

[I do not, or will not, trust in the flow of thy

forth there; (M, Ķ;) as also WWÚ (K) and

[the last written in a copy of the Tale, and in

called jus. (M, L.) __ [Az suys, ] I heard a man

[and in the CK, خلق is erroneously put for وخُلُق]

made it a condition that she should be a Ngo;

the valley, it is termed Uno: (Sh, TA:) &G is

masc. and fem.,] meaning one] ,مولدة and مُولد

at thine onen abode, or home; whereas Je sig-

also تَائِدًا (T,L) and تَلِيدًا and مُتْلَدًا (T, M, L

from acclivitics and the [cwinenees termed] ;

صَحَارَى has been dropped in the CK] in the إلّ

asti ¿55 di. [And a rain will come, in conse-

Jus, applied to Ju [i. e. property, consisting

long-possessed; as also WWE and Visi, (Mgh,

(§, A, Mgh, M�h) and JN. : (Mgl, Mgh :) or

HG and WHG (M, K) and Vi (K) and Visti
and Viyul, (M, Ķ,) like SU!, (M, [in the CK

a copy of the M JE', ]) and WAG and thus and
Soul, as above : (M :) or slaves, or pasturing

of Mckkeh say, ◌ًتلاَدِى بِمَكَّة , i.e.ميلادِى [app.

it's, applied to Jis, (S, Mgh,) pass. part. n.

[Hence,] ٌخُلُقٌّ مُتَذْد, (M, L, TA,) in the K, ْومُتَلَّد

belonging to him,] she is called andy: (T, L:)

but the purchaser found her to be a cost, and

1. Jú, (S, M, Mb, Ķ,) aor. ", (K,) inf. n.

JE';]) wherefore, [i. e. because of the meaning,]

in three places ._ Also That ,ْتلاَر see: ْتَلِيد

sce: ًتَالِدٌ بَالِد -. in four places ,تلاد sce: َتَالِد

as also NE and Vist !: ($:) contr. of ,Lb

Re'; (M, K; [written in a copy of the M

-said by a man, (namely, Ibn ,هُنْ مِنْ تِلاَدِى

bottom of a valley : (AA, Ş:) pl. ¿ JU (AA, Ş,

from a distance of five leagues (juls) to the

Ju, (Lth, T, S, M, &c.,) He, or it, (u thing,

in another, (IAar,) مَا أَخَافُ إِلَّ مِنْ سَيْلٍ تَلْعَتِى

WG High, or elevated, land or ground: (AO,

you say ◌ٌز رَجُلْ تَلِيد pl. ◌ُتُلَدَاء :and ◌ْأمْرَأَةٌ تَلِيد [and

in three ,تلاو Bec : أَتْلاَو by some written , إِثْلاَد

Ji: see jyu, in two places .__ Also The young

pl. [or rather coll. gen. n.] is said to be ¿i.

And in a prov., ◌ٍفُلاَنْ لاَ يَمْنَعُ ذَنَبَ تَلْعَة [Such

(K.) And in another, (ISh,) َلاَ أَثِقُ بِسَهْلِ تَلْعَتِك

Jis: see ist, in two places.

Je' [aet. part. n. of 4 :] A possessor of pro-

مِنْ سَعَّةِ العِلْمِ وَخُلُقٍ مُتْلَد

(TA.) It is snid in a trad., ُفَيَجِىْءٌ مَطَرْ لاَ يَمْتَنِع

.تَلِيدْ and _: تِلاَؤُ see: تَلَدْ

(.Lh, I) . ْتُلُد Lh, M, L) and) ُتَلاَئِد .pl ; [ٌتَلِيدَة

مَا ذَا رُزِينَا مِنْكِ أُمَّ مَعْبَدٍ
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day;] or he died: syn. iU*; (M, K;) and of 

the inf. n., (Ltli, T,) and (Ltli, T, 

§.) [See also Udb, below.] 

4. *il3l lie caused him, or it, (a thing, S, 

Mfb, or piopcrty, M,) to perish, pass away, or 

be no -ore; or to go away, no one linen) whither; 

or to become corrupt ed, vitiated, marred, or 

spoiled: (S, M:) or he made it (his properly, T) 

to pass away, come to an end, cmne to nought, or 

be exhausted; destroyed, wasted, consumed, or 

exhausted, it; (T, K;) by prodigality. (T.) [See 
*- 0 $ 

an cx. in a verse of Ihn-Mukbil cited voce 

_El-Farczdak says, 
0 0- *0 - * 0 - » 0 r - 

j*,*>] Wii jj ^lj£a • 
*9 t + # 

t -at* - -* . o -el- 11 / 

• \y&\3 bUJI UJLiU * 

(so in the T and L,) or 

0 0 - -0 - * 0 - 0- » 0 l* 

£ LUi ji J*) • 

* lyjbij Ui*)i • 

(so in some copies of tho K,) or Lil^ ji, 

(so in other copies of the K and in the TA,) or 

^n\ji Ulii jJ, (so in the O,) i. c., [accord, to the 

different readings, Horn many a generous com¬ 

pany of men has there l>ecn, or how many guests 

of the night have there been, to whom we have 

brought their entertainment, and] we have found 

the fates to be de tractive, (T, JC,*) and they have 

found them to be so: (T:) it is like the phrase 

oUU^ti ligjl and oL*a.I : (TA:) or we found 

the fates to destroy us, and they found them to 

destroy them: or we made the futes to be destruc¬ 

tion to them, and they made them to be destruction 
to us: (ISk, K:) he means, we engaged with 

them in vehement fight, and slew them. (TA.) 

Uu3 A perishing, passing away, &c. [Sec 1.] 

(Lth, T, S, Ac.) It is said in a trad., (TA,) £>1 

wilUl ojill (T, TA) Verily, from the being near 

to pestilence, or epidemic disease, thei'e results 

death, or perdition. (T.) And in a prov., ULLJI 

[The paying for a thing beforehand is a 

cause of perishing to one’s property]. (TA.) 

And one says, UJb a-Ju and ulL>, (8, £,) 

both meaning the same, (S,) His blood went for 

nothing, or as a thing of no account, unretaliated, 

and uncompensated by a mulct. (8, K.) 

*_*U, (M,) or ♦tJUU, (Mgb,TA,) part n. of 1, 

Perishing, Ac.; (M, Mgb,* TA;) as also 

which is post-classical. (TA.) 

i&A [hill, mountain, or mass of roch, such 
* 0 * 

as is termed] 4.At, difficult of access, so that he 

mho attempts it fears perdition, or death. (El- 
Hejeree, M.) 

oUli’l 

.JU13: j 

• ~ 
see UUU. 

A place of perishing or perdition: (K:) 

a [desert such as is termed] ojUU; (S,K;) because 

most of those who traverse it perish; and so 
1 --0- 

' UXU; (TA;) or the latter signifies a [desert 

such as is termed] jii: (M:) the pi. of the 

former [or of both] is (TA.) 

Bk. I. 

tJU3—^13 

* % 0 * 0 * * .9-0 III 

4)l«) oJU* J*-j, (Msb,) or J*-j, and 

(M,) A man who destroys, or wastes, 

his property: (M:) or the last has an intensive 

signification, (Mgb,) meaning who destroys, or 

wastes, his property much. (S.) You say also, 

(K, and Har p. 312,) or 

(TA in art JJl*.,) and 
. 9-0 

(JC, and Har ubi suprh,) meaning A man 

of courage and liberality, mho makes what he 

takes as spoil, of the property of his enemies, to 

supply the place of that which he consumes by 

expenditure to satisfy the claims of his friends. 
(Har ubi suprA.) 

9*0 

wilio: see the next preceding paragraph, in 

two places. 

* kLT.4: see iJLll*._Also A deep hollow, 

cavity, or pit, where one looks down upon destruc¬ 

tion. (M.) 

: see in two places. 

• *•* # # • 00* 
oyJU [i.^. q. v.; i. e.] contr. of : 

but this is post-classical. (TA.) 

* 0 * 0* - - 

>tU3 and oU3 and iUU : see art 13. 

Q. 1. S+JJ He mas, or became, a Ju«Jl3 [or 

disciple, Ac.], i0 sucli a onc- (TA, passim.) 

j*Jb A disciple; a pupil; a learner: or a 

special servant of a teacher: 60 says 'Abd-El- 

K&dir El-Baghd&dee, who composed a treatise 

solely on this word: (MF, TA:) or simply a 

servant; a follower; a dependant: pi. 

(L, TA) [and oJl.^5]. 

1. $3 He followed; or went, or walked, behind, 

or after. (IApr, T.) You say, 3, (S, M, 

Mgb, K,) aor. 4, (S, Msb, K,) inf. n. ji3 (S, M, 

Mgb, K) and ji5, (Er-RAghib, MF,) I followed 

him or it; or went, or walked, behind, or after, 

him or it; (8, M, Mgh, K;) namely, a man [&.C.]; 

(S, Msb;) immediately, or without intervention, 

and sometimes it means bodily [or in reality]; and 

sometimes, virtually, or in effect: (Er-R&gliib:) 

and so (K;) and (As,*T,«K,) 

inf. n. aJlrJ. (^1.) The phrase, in the Kur xci. 2, 

I3I j+iiij means By the moon when its rising 

follows the rising thereof; i. e., the rising of the 

sun; at the beginning of the lunar month: (Bd:) 

or, when it follows in rising the setting thereof, 

(Bd, Jel,) on the night of the full moon: (Bd:) 

or, when it follows it in becoming round, and in 

fullness of light; (M,* Bd;) i. e., when it follows 

it in the way of imitation, and in respect of rank; 

for the moon borrows its light of the sun, and is 

to it in the place of a successor. (Er-RAghib.) 

Here, Ks pronounced bk*jU with imAleh, [either 
0 Jr' i 0 0** 

because is a dial var. of or] because, 

although it has for its last radical letter, it 

occurs with words that may be so pronounced, 

namely, Uliiu and UU/. (M.)_oji? 

\I drove, or brought, or gathered, the camels 

together, from their several quarters: because 

the driver follows the driven. (A, TA.)_la 
* - 0 09* ' ' 

He imitates such a one9 and follows 

what he does; he follows him in action. (T.)_ 

•£i, (T,) first pers. OyU, (8, M, M§b, K,) aor.1, 

(T,) inf. n. (T, S, M, Msb, K,) He read, or 

perused, or he recited, (T, M, JC,) the Kur-An, 

(8, M, M§b, K,) or any discourse, or piece of 

language | (M, K:) or he followed it, (I 'Ab, T, 

S, *M,) and did according to it; (I ’Ab, Mujdhid, 

T;) namely, the Scripture: (I 'Ab, MnjAhid, 

T, M:) or the inf. n. specially signifies the fol¬ 

lowing God’s revealed Scriptures, sometimes by 

reading, or perusing, or by reciting, and some¬ 

times by conforming therewith [as well as by 

reading. See., but not otherwise, for] every 

SlljS, but the reverse is not the case. (Er- 

RAghib, TA.) [You say also, ^3 He recited, 

or related, to him a narrative &c.: see Kur v. 30, 

Ac.] And and Jy^, 

Such a one lies, or says what is false, against such 

a one. (TA.) ^ lykJlj, in the 

Kur ii. 9G, means [And they followed] what the 

devils related, or rehearsed, (’AjA,T,) or spoke; 

(A’Obeyd, T;) or, what the devils of the Jinn, 

or of mankind, or of both, read, or recited, or 

what they followed, of the writings of enchant¬ 

ment : (Bd:) some here read ^^33. (T.) Hence 

the saying, C-JJ ^ C-iji *): (T:) or, fcccord. 
. - 0-0$ 

to Yoo, it is *0^131 ^3: (T, S:) and otliers say 

that it is ^)j, from oy! (T. [See these 

three readings explained in the latter part of tho 

first paragraph of art. yi.]) css He remained be¬ 

hind, or held back. (IA$r, ISk, T.) You say, 

oceji JJ4 yj He held back, or lagged behind, 

after his people, or company, and remained. (TA.) 

And (AZ, A’Obcyd, T, S, M,K,) andoju 

iie, (AZ, T, M, K,) aor. 4, (AZ, T,) inf. n. jib', 

(AZ, T, M,) I left him, and held back from going 

7cith him : (AZ, T:) I held bach from him, or 

from aiding him, and left him: (AZ, A ’Obeyd, 

T, S, M, K:) thus the verb bears two contr. sig¬ 

nifications. (K.)a=He bought a jjj, meaning 

the young one of a mule. (I A$r, T, K-) k 

& yj, and aor. ', (ISk, 8,) 

inf. n. 'Jj, (TA,) There remained to me, of my 

l ight, or due, a remainder. (ISk, 8.) And 

2eX3 (J There remained to me, with him, or * * '■'1 

there remained owing to me by him, a rema nder. 

(Af, T.) And l,k£» ^111 o-f (^» ?») infi n. 

(M,) There remained, of the month, such a 

portion. (M, £•) 

2: see 1, in two places. yk 

He demands, and seeks to obtain, the remainder 

of that which he wants. (T.) _ sjy-a Jb, (T, 

M, K,) inf. n. 2^U3, (?,) He made his prayer 

to be followed by other prayer : (T:) or he made 

his prescribed prayer to be followed by superero¬ 

gatory prayer. (Sh, M,K.) — Jb, inf. n. as 

above, [is also said to signify] He stood erect for 
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destroy them : or we mude the fates to be destruc-

be no "ore; or to go away, no one knew whither;

to pass away, come to an end, come to nought, or

two places.

(Ş, Msb;) immediately, or without intervention;

or, when it follows it in becoming round, and in

تلمذ

follows the rising thereof; i. e., the rising of the

be exhausted; destroyed, wasted, consumed, or

nothing, or as a thing of no account, unretaliated,
and uncompensated by a mulct. (8, Ķ.)

tukes as spoil, of the property of his enemies, to
supply the place of that which he consumes by

sun ; at the beginning of the lunar month: (Bd:)

He demands, and seeks to obtain, the remainder

pany of men lias there been, or how many guests
of the night have there been, to whom we have

brought their entertainment, and] we have found

tion to them, and they made them to be destruction

of courage and liberality, who makes what he

Kadir El-Baghdadee, who composed a treatise

and sometimes it means bodily [or in reality] ; and

fullness of light ; (M," Bd;) i. e., when it follows
it in the way of imitation, and in respect of rank;

Here, Ks pronounced WyG with imaleh, [either

together, from their several quarters: because

what they followed, of the writings of enchant-

three readings explained in the latter part of the
first paragraph of art. JI.]) == He remained be-

Book I.]

or to become corrupted, vitiated, marred, or

exhausted, it; (T, Ķ ;) by prodigality. (T.) [Sce

to us: (ISk, Ķ :) he means, we engaged with

who attempts it fears perdition, or death. (El-
Hejeree, M.)

تلو - تلف

special servant of a teachci: so says 'Abd-El-

solely on this word: (MF, TA:) or simply a

him or it ; or went, or walked, behind, or after,
him or it; (S, M, Mgh, Ķ;) namely, a man [&c.];

sometimes, virtually, or in effect : (Er-Raghib :)

or, when it follows in rising the setting thereof,
(Bd, Jel,) on the night of the full moon: (Bd:)

for the moon borrows its light of the sun, and is
to it in the place of a successor. (Er-Raglib.)

although it has , for its last radical letter, it

language: (M, Ķ:) or he followed it, (I'Ab, T,

reading, or perusing, or by reciting, and some-

or of mankind, or of both, read, or recited, or

hind, or held back. (IAar, ISk, T.) You say,

with him : (AZ, T:) I held buch from kim, or

portion. (M, Ķ.)

- El-Farczdaķ says,

the fates to be destructive, (T, K,") and they have
found them to be so: (T:) it is like the phrase

them in vehement fight, and slew them. (TA.)

cause of perishing to one's property ]. (TA.)

most of those who traverse it perish ; and so

Bk. I.

his property : (M :) or the last has an intensive

expenditure to satisfy the claims of his friends.

Msb, Ķ) and JG, (Er-Raghib, MF,) I followed

because ◌ُتَلَيْت is a dial. var. of ◌ُتَّلَوْت , or] because,

perused, or he recited, (T, M, K,) the Kur-án,

'T;) namely, the Scripture: (I'Ab, Mnjáhid,

times by conforming therewith [as well as by

devils related, or rehearsed, ('Atà, T,) or spoke ;

T, S, M, Ķ:) thus the verb bears two contr. sig-

spoiled : (S, M :) or he made it (his property, T)

(so in the T and L,) or

different readings, How many a generous com-

both meaning the same, ($,) His blood went for

which is post-classical. (TA.)

signification, (Msb,) meaning who destroys, or
wastes, his property much. (S.) Yon say also,

(Har ubi suprà.)

t I drove, or brought, or gathered, the camels

what he does; he follows him in action. (T.) __

lowing God's revealed Scriptures, sometimes by

or related, to him a narrative &c. : see Kur v. 30,

Such a one lies, or says what is false, against such

(A 'Obeyd, T;) or, what the devils of the Jinn,

after his people, or company, and remained. (TA.)

there remained owing to me by him, a remainder.

above, [is also said to signify] He stood erect for

Meb, or property, M,) to perish, pass away, or

(so in other copies of the K and in the TA,) or

the fates to destroy us, and they found them to

cavity, or pit, where one looks down upon destruc-

(S, M, Mgb, K,) or any discourse, or piece of

Kur ii. 96, means [And they followed] what the

from aiding him, and left him : (AZ, A 'Obeyd,

his prescribed prayer to be followed by superero-

Perishing, &c .; (M, Mab," TA ;) as also VSuis,

tion. (M.)

but this is post-classical. (TA.)

j.Is A disciple; a pupil; a leurner : or a

1. W He followed; or went, or walked, behind,
or after. (IAar, T.) You say, JNG, (S, M,

the driver follows the driven. (A, TA.) __

تلو
ac, (AZ, T, M, Ķ,) aor. 4, (AZ, T,) inf. n. ,5,

gatory prayer. (Sh, M, K.)-J, inf. n. as

so in the O,) i. c., [accord. to the) ,قد فَعَلْنَا قراهم

$,"M,) and did according to it ; (I'Ab, Mujahid,

T, M:) or the inf. n. specially signifies the fol-

reading, &c., but not otherwise, for] every agy

ment: (Bd:) some here read 3. (T.) Hence

iologie 3 There remained to me, with him, or

to pestilence, or epidemic disease, there results

as is termed] Auch, difficult of access, so that he

a [desert such as is termed] ojuis; ($, K;) because

such as is termed] Jis : (M:) the pl. of the

(AZ, T, M,) I left him, and held back from going

to be followed by other prayer : (T:) or he made

Ş.) [See also JU, below.]

to Yoo, it is VERGi y,: (T, $:) and others say

nifications. (K.)= He bought a JJJ, meaning

WG, (M,) There remained, of the month, such a

day;] or he died : syn. Juh; (M, Ķ;) and of
the inf. n., he (Ltli, T,) and By. (Lth, T,

an ex. in a verse of Ihn-Mukbil cited voce Je.l. ]

And one says, وَهَبَتْ نَفْسُهُ تَلَفًا and وطّلَفًا (؟,K))

, (T,) first pers. E;új, (S, M, Meb, Ķ,) sor. ',
(T,) inf. n. š553, (T, S, M, Mah, K,) Ile read, or

is alys, but the reverse is not the case. (Er-
Ráglib, TA.) [You say also, die ) He recited,

the saying, لاَ دَرَيْتَ وَّلاَ تَلَيْت :(T:) or, bccord.

Anti A [hill, mountain, or mass of roch, such
lost til mil, means By the moon when its rising

Mb, Ķ,) aor. ‘, ($, Msb, Ķ,) inf.n. JU (S, M,

right, or due, a remainder. (ISk, S.) And

4. MAGI He caused him, or it, (a thing, $,

TA:) or ne found): ُأَجْبَنَاه and ُآتَيْنَا فُلاَنًا فَأَبْخَلْنَاه

death, or perdition. (T.) And in a prov., Liên

JÚ, (M,) or V JÚ, (Mab, TA,) part. n. of 1,

wife; (TA;) or the latter signifies a [desert

servant; a follower ; a dependant : pl. Jess

inf. n. ipes. (K.) The phrase, in the Kur xei. 2,

být Jej He imitates such a one, and follows

&c.} And ٍفُلاَنْ يَتَّلُو عَلَى فُلان , and ِيَقُولُ عَلَيْه ,

a one. (TA.) ◌ُوَاتَّبَعُوا مَا تَتْلُو الشَّيَاطِين, in the

that it is ◌َولا الْتَلَيْت, from ◌ُأَلَوْت .(T. [See these

so's Jny Új He held back, or lagged behind,

And ُتَّلَوَتُّه , (AZ, A'Obeyd, T, S, M, K,) and ُتَلُوت

the young one of a mule. (IAar, T, K.)200

inf. n. J, (TA,) There remained to me, of my

(so in some copics of tho K,) or ُقَدْ بَلَغْنَا قَرَاهُم ,

AG [The paying for a thing beforehand is a

Q. 1. ◌َتَلْمَذ He was, or became, a تِلْمِيذ [or

and so 225; (K;) and Vijf, (As, T," K,)

M, Ķ,) inf. n. ipes, (K,) He made his prayer

disciple, &c. ], [W to such a one. (TA, passim.)

Jye., (K, and Har ubi suprà,) meaning A man

su's and sus and sut : see art. U.

T, TA) Verily, from the being near) ُالقَرَفِ التَّلَف

former [or of both] is WEs. (TA.)

LME: see Je .. __ Also A deep hollow,

namely, يَغْشَّاها and بَنّاهَا . (M.) - ّتَلَوْتُ الإِبِل

(,8 ,or. = , (ISk , ٌتُلاَّوَة and ,ٌِلِى مِنْ حَقِّى تَلِيَّة

JU A perishing, passing away, &c. [Sce 1.]

Je: A place of perishing or perdition : (K:)

,and | occurs with words that may be so pronounced ,رَجُلْ مِتْلَف٧ْ Mab) or) ,َِرَجُلْ مُتْلِقْ لِمَالِه

(Lth, T, Ș, &c.) It is said in a trad., (TA,) 5. 3!

J' .: see the next preceding paragraph, in

(L, TA) [and ٌتَلاَ مِذَة].

.in two places ,ْمُتْلِف soc: ْمِتْلاَق

JE Je: jej, (K, and Har p. 312,) or

(Ag, T.) And تَلِىَ مِنَ الشُّهْرِ كَذَا , (M, R,) inf. n.

قِرَاهُمْ فَأَتْلَفْنَا المَنَايَا وَأَتْلَفُوا

وَأَضْيَافٍ لَيْلٍ قَدْ نَقَلْنَا قِرَاهُمُ

of that which he wants. (T.) وقلّى صَلاَتَهُ ـ (T,

see l, in two places :2. هُوَ يُتَلِى بَقِيَّةً حَاجَتِهِ بـ

Je., (M,) A man who destroys, or wastes,

إِلَيْهِمْ وَأَتْلَمْنَا المَنَايَا وَأَتْلَفُوا
: مَعْرُوفْ contr.of [ .. ت ; ٩٠٣٠ ،مُنْكَرْ.[أ] مَتْلُوِقْ

وَقَوْمٍ كِرَامٍ قَدْ نَقَلْنَا إِلَيْهِمُ

,مِخْلاَف and (وخلف .TA in art) ,مْلَفْ مِثْلَقَ"

.تَلِفْ see {: تَلْفَانْ
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prayer. (TA. [But see jl», in art. JJ.] —Also 

lit accomplished, or fulfilled, his vow. (IA$r, 

M, K.) —_ And lie was at the last gasp. (AZ, 

S, M, JC.) me Sec also 4. 

3. inf. n. J^tU, i. q. sdSlj [meaning, 

*L*M jji, i. e. He relieved him, or aided him, in 

singing, by taking up the strain when the latter 

was unable to prolong his voice sufficiently for 

the accomplishing of the cadence; or he did so 

with a high voice: see Jliu, below]. (TA.) 

4. ot^t A^jbl I made him to follow him; or, it 

to follow it. (M, JC.) Hence, (TA,) <1)1 0X31 

•JuLi Ood made him, or may Ood make him, 

to have little children following him. (S, TA.) 
# * #C 

And jShe (a camel) had her young one 

following her: (§, K:) whence the saying, 

Cybl ^ woji; accord, to Yoo: (S :) but see 1, 

where two other readings arc mentioned, with 

a reference to the explanations_[Hence also,] 

I preceded him, outwent him, outstripped him, 
J 4** •» * o 

or got before him. (S.) Ana ojajI C-Jj U 

I ceased not to follow him until I became before 
i #• - <• » , 

Aim. (?.)_• jbiP jJU. I left a remainder 

of my due with him. (S, K.) And ajufi w*eX3t 

2«X3 I left with him a remainder (T, M) of a 

thing, or of a debt, or of a needful thing. (M.) 
of • * t >1' l( 

I referred him, or turned 

him over, for the payment of what was owing to 

him, to such a one, transferring the responsibility 

for the debt to the latter. (T, 8,* £.•) _ 0X31 

3u»i He gave him a bond, or an obligation, whereby 

he became responsible for his safety: (S, JC :) 

and alone (T,M,JC) signifies the same; 

(T;) he gave him what is termed S$3, (M, K,) 

i. e. ili, (K,) or tjtj*-, (M,K,) and meaning 

also an arrow on which was written his ([the 

givers) name, (K,* TA,) in order that, when 

he went to a tribe, he might show it to them, 

and they would not harm him: (TA:) and 0X31 

1, ^ ■ f he gave him an arrow whereby to demand 

protection, (M, K, TA,) tn order that he might 

not be harmed: and he gave him a 

saiulal for that purpose: (TA :) and it means 

1 he made him his [or follower], and his com- 
. -r St 

jtanion. (TA.) also, signifies, like 

He gave him his bond, or obligation, by which 

he became responsible for his safety. (TA.) 

0. lie sought repeatedly, or tn a leisurely 

manner, or by degrees, (T, S, M, K,) to obtain 

his right, or due, until he received it fully, or 

wholly, (T,S,) or to obtain a tiling. (M,K.) 

_ He collected much wealth. (IA$r, T.) — 

•juc C-fdj I left with him, or in his 

possession, somewhat remaining of my right, or 

due. (I A$r, T.) bb Somewhat, remained of his 

debt. (lA?r, T.) 

6. widi The things, or events, were 

consecutive; they followed one another. (M, K.) 
• * * » * - 

Ami yUJ The horses, or horsemen, 

came consccutixely. (S.) 

10. OX£Ld He, or it, invited him to 

follow the thing. (M, K.)_ I 

made such a one to follow me. (IAar, T.)_ 

And 1 looked for, expected, awaited, or waited 

for, such a one. (IA?r, T.) = also 

signifies 1 He sought, or demanded, of such a one, 

the arrow of protection [called d$3, q. v.]. (TA.) 

!*3: see 2*^3. 

yU A thing that follows another thing: (K :) 

and a follower of another man. (TA.) See also 
o • 3 i S 

JO. _}X3 means That which follows the 
^ o <1 < I 

thing: (S:) anil Ijdk This is what follows 

this. (M.) [Hence,] a3UI ^3 The shc-camcVs 
* * • 01 

young one that follows her: (S:) and yij [alone] 

a ewe’s, or she-goat’s, (M,) or shc-cameTs, (K,) 

young one when weaned, and following the mother; 

pl. Y$j\ • and fern, with I: (M, K:) and tlic 

young one of the ass; (M,K;) because lie follows 

his mother: (M :) and the young one of a mule : 

(IAar, T, K :) and, accord, to En-Na<lr, a hid, 

and a lamb, that has become large in the stomach 

or belly and in no need of his mother; 

fern, with 5: (T:) or the fcm. signifies a shc-hid 

that has passed beyond the limit of those that are 
- # * • * - 

termed jU».t [pl. of jia-, q. v.], (M, K,) until 

she has completed a year [from her birth] and so 

become a £(M.) And a 5yJJ of sheep or goats 

is One that is brought forth, or that brings forth, 
j • 01 

[the verb is which has both of these mean¬ 

ings,] before the Zjjiuo [q. v.]. (S, K.)= Also 
' , » I I < 

High, or lofty. (K.) One says, jljJOl ylXI <ul 

Verily he, or it, is high, or lofty, in measure. 

(TA.) 

1*^3 A bond, or an obligation, by which one 

becomes responsible for the safety of another: (S, 

M, K:) and an arrow upon which the giver 

writes his name, (M, K, [in the CK, is 
• j ' 

eiToneously put for ^Xi«Jt,]) and which he gives 

to a man, who, when he goes to a tribe, and shores 

it to them, passes unmolested: (M:) and, accord. 

to IAmb, responsibility, or suretiship. (TA.)_ 

Also The transfer of a debt, or of a claim, by 

shifting the responsibility from one person to 

another. (Z, TA.) 

jJO A man incessantly following: (lA$r, M, 

K:) not mentioned by Yaakoob among the in¬ 

stances of tliif measure which he has limited; 
Ai / 

ns and y-s. (M.) 

& * • # 
.JLi [accord, to the CK, erroneously, jJJ,] 

* + 0 f j + * 
Using many oaths (oW'iJI Ji‘ £~>): Having 

much wealth. (iA^r, T, K.) 
• s, i<# 

[accord, to the CK, erroneously, 2^X3,] 

and ♦ Sfj.3 (ISk, T, S, M, K) and t (M, TA) 

A remainder (ISk,T,8,M,K) of a thing, (M,) or 

of a right or due, (ISk, S,) or of a debt, (S, M, 

K,) and of a thing wanted, (ISk and T in ex¬ 

planation of the second word, and M,) &c. (K.) 

One says also, 2*13 t The remainder 

of youthfulness, or youthful vigour, departed. 

(TA.) And &3 {j$!»\[Suchaoneisthe 

last remaining of the ingenuous]. (TA.)_^i) 

[Book I. 

I 2JJ 1 $£» Such a thing happened after such 

a thing. (M.) 
*-' - J *5 - 

3,^X3: see 2Ju. 

St" 
j_j^X3 A hind of boat: (M,K:) of the measure 

j^, (M, TA,) or JjJUJ: (TA:) so called 

because it follows the larger vessel: mentioned 

by Aboo-’Alec in the Tedhkirch. (M.) 
r«l» 

One who reads, peruses, or recites, 

the Kur-an, or who follows it, or acts according 

. to it, much, or often. (Mgh.) 

JI3 act. part. n. of ^X3; Following; going, or 

walking, behind, or after; [immediately, or 

without intervention; either in reality, or only 

in effect; (see 1;)] (T, Msb;) as also t ^Xj. 

(Msb.) _, Jt£jl The fourth of the ten horses that 
# «2 J 

are started together in a race. (TA voce w&c., 
« < « 

and Ham p. 4G.)_Also, (Sh,TA vocc 
#5 * 

and , J13 [meaning The follower of the 

Pleiades], (Kzw,) the star called (Sli, 

Kzw.) _ And H OUli The last of the 

stars; [app. the last that arc seen in the morning- 

twilight;] (TA;) os also jJtlin. (M, TA.) 

[OUU and Jly arc botli j Is. of 2^13, fcin. of 

J13.]_also signifies The last of women 

journeying in vehicles upon camels; (M,K;) and 

in like manner, of camels. (M.)_Also Hinder 

parts, posteriors, or rumps: and the hinder parts 

of horses: or (of a horse, M) the tail and hind 

legs. (M, K.) Ouc says, and 

[app. meaning Verily he is quick in 

the hind legs], (M.) And the Arabs say, 

J«kJI i. e., The nechs of horses 

are not like their hinder parts. (TA.)_CAJLJU 

[in the Kur xxxvii. 3] means And those 

angels, or angels and others, that recite the praise 

of God. (M.) 

Ji* and 2JL^» (T, M) A mother, (T,) or a 

shc-camcl, and a female wild nuiinal, (M,) having 

her young one following her: pl. Jli*. (T, M.) 

_Also, both sings., A shc-camcl that brings 

forth in the last portion of the breeding-time: 

or the latter sing, signifies one that is late in 

bringing forth ; and the former sing, has the first 
of the meanings explained in this paragraph: 

(M:) or, as some say, the latter sing, signifies 

one that has become heavy by pregnancy, so that 

the head of her foetus has turned towards the tail 

and the vulva; a meaning not agreeing with the 

derivation : (IJ, M:) or, ns some say, this word 

signifies [simply]pregnant: (Hamp.088:) accord, 

to El-Bahilee, the pl. signifies she-camcls of which 

some have brought forth, and others have not. 
* * * J J 

(TA.) You say, JU. _^\, meaning Their 

camels have not brought forth until the season 

called the U^o, (K, TA,) which is the last part 

of the breeding-time. (TA.) 

Jl£« One who relieves, or aids, another, in 

singing, and in work, by taking up the strain, or 

the work, when the latter is unable to continue it : 

(IAar, T:) or one who so relieves, or aids, the 

singer, with a high voice : (S, TA:) and one who 
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the worh, when the latter is unable to continue it:

where two other readings are mentioned, with
a reference to the explanations. __ [ Hence also,]

and a lamb, that has become large in the stomach

fem. with 8 : ('T:) or the fem. signifies a she-hid

M, K :) and an arrow upon which the giver

to IAmb, responsibility, or suretiship. (TA.)_

another. (Z, TA.)

stances of this measure which he has limited;

because it follows the larger vessel: mentioned

without intervention ; cithier in reality, or only

or the latter sing. signifies one that is late in

of the meanings explained in this paragraph :

one that has become heavy by pregnancy, so that

derivation : (IJ, M:) or, as some say, this word

he became responsible for his safety. (TA.)

possession, somewhat remaining of my right, or

bringing forth ; and the former sing. has the first

and the vulva; a meaning not agreeing with the

to El-Bahilee, the pl. significs she-camels of which

was unable to prolong his voice sufficiently for

And I looked for, expected, awaited, or waited

signifies į He sought, or demanded, of such a one,

that has passed beyond the limit of those that are

angels, or angels and others, that recite the praise

the head of her fetus has turned towards the tail

some have brought forth, and others have not.

[BOOK I.

also an arrow on which was written his (the

he went to a tribe, he might show it to them,

the gave him an arrow wherchy to demand

his right, or due, until he received it fully, or

debt. (1Aar, T.)

and a follower of another man. (TA.) See also

his mother : (M :) and the young oue of a mule :
(IAar, T, K :) and, accord. to En-Nadr, a kid,

or belly (1) aud in no need of his mother;

Verily he, or it, is high, or lofty, in measure.

to a man, who, when he goes to a tribe, aud shores
it to them, passes unmolested: (M:) and, accord.

shifting the responsibility from one person to

Ķ :) not mentioned by Yaakoob among the in-

A remainder (ISk, T, S, M, Ķ) of a thing, (M,) or

K,) and of a thing wanted, (ISk and T in ex-

by Aboo-' Alee in the Tedhkirch. (M.)

the Kur-án, or who follows it, or acts according

- Also, both sings., A slic-cumnel that brings
forth in the last portion of the breeding-time :

(M :) or, as some say, the latter sing. significs

singing, and in work, by taking up the strain, or

(IAar, T:) or one who so relieves, or aids, the

Also The transfer of a debt, or of a claim, by

called the Juo, (K, TA,) which is the last part

M, Ķ.)_ And He was at the last gasp. (AZ,
S, M, Ķ.) - Sec also 4.

singing, by taking up the strain when the latter

following her : (Ş, K :) whence the saying, y

I ceased not to follow him until I became before

him, to such a one, transferring the responsibility

he became responsible for his safety : ($, Ķ :)

wholly, (T, S,) or to obtain a thing. (M, Ķ.)
- He collected much wealth. (IAar, T.) -

due. (IAar, T.) - Somewhat remained of his

تلو

a thing. (M.)

she has completed a year [.froun her birth] and so

is One that is brought forth, or thut brings forth,

(TA.)

becomes responsible for the safety of another: (S,

parts, posteriors, or rumps : and the himler parts

of God. (M.)

camels have not brought forth until the season

Hle accomplished, or fulfilled, his von. (IAar,

the accomplishing of the cadeuce; or he did so

to have little children following him. (S, TA.)

him over, for the payment of what was owing to

giver's) name, (K," TA,) in order that, when

protection, (M, K, TA,) in order that he might

saudal for that purpose : (TA :) and it means

He gave him his bond, or obligation, by which

manner, or by degrees, (T, Ş, M, Ķ,) to obtain

young one of the ass; (M,K;) because he followg

much wealth. (IAar, T, K.)

of a right or due, (ISk, S,) or of a debt, (S, M,

to it, much, or often. (Mglı.)

walking, hchind, or after; [immediately, or

in like manner, of camels. (M.)_ Also Hinder

she-camel, and a female wild animal, (M,) having

singer, with a high voice: ($, TA :) and one who

consecutive; they followed one another. (M, K.)

young one when weaned, and following the mother;

planation of the second word, and M,) &c. (K.)

journeying in vehicles upon caniels; (M, K;) and

of horses : or (of a horse, M) the tail aud hind

signifies [simply ] pregnant : (Hamp.688:) accord.

of the breeding-time. (TA.)

[the verb is 5, which has both of these mean-

ng حَسْو and ْنُسُو

and Y asu (ISk, T, S, M, K) and G (M, TA)

TA:) 80 called): ْفَعْلُوَل M, TA)) or) , ْفَعَوّل

iu effect; (scc 1;)] (T, Msb ;) as also 5.

the hind legs]. (M.) And the Arabs say,

or got before him. (S) And ُحَتَّى أَتَّلَيتَّه

Et I left with him a remainder (T, M) of a
thing, or of a debt, or of a needful thing. (M.)

i. e. i.s, (K,) or bilge, (M, K,) and meaning

the made him his , [ or follower], and his com-

the arrow of protection [called ijs, q. v.]. (TA.)

young one that follows her : ($:) and ,u [alone]

pl. EScl; and fem. with %: (M, K:) and the

termed أجفار [pl. of ◌ْ٩٠٧٠ ,جَغَر], (M,K,) until

5 A bond, or an obligation, by which one

of youthfulness, or youthful vigour, departed.

stars; [app. the last that are seen in the morning-

and byGt alone (T, M, K) significs the same ;

and they would not harm him : (TA :) and eyGt

made such a one to follow me. (IAar, T.)_

a ene's, or she-goat's, (M,) or she-camel's, (K,)

JU act. part. n. of JU; Following; going, or

not be harmed : and ju's 'sur he gave him a

came consecutively. ($.)

"Eti I preceded him, outwent him, outstripped him,

is He gave himn a bond, or an obligation, whereby

juLi God made him, or may God make him,

for, such a one. (IAar, T.) = استثلى فُلانًا also

writes his name, (M, K, [in the CK, Les is
erroneously put for المُتُّلِى,]) aud which he gires

Les [in the Kur xxxvii. 3] means And those

with a high voice : see JE., below]. (TA.)

(T;) he gave him what is termed Ju, (M, K,)

panion. (TA.) تلّى٢, also, signifies, like أَتْلَى,

5. is He sought repeatedly, or in a leisurely

her youug one following her : pl. JES. (T, M.)

(TA.) You say, JUS , meaning Their

3. 'yu, inf. n. iyes, i. q. ¿ Ci, [meaning,

And &fi She (a camel) had her young one

and ◌ِتَالِى النّجْم [meaning The follower of the

STAU SG One who reads, peruses, or recites,

,1 accord. to Yoo: ($ :) but sce ;َدَرَيْتَ وَلاَ أَتْلَيْت

prayer. (TA. [But see JEa, in art. J3.]_Also

un , i. e. He relieved him, or aided him, in

to follow it. (M, K.) Hence, (TA,) ati 'yı

مَا زِلْتُ أَتْلُوهُ حَتَّـ

for the debt to the latter. (T, 8,"K.") _65G1

follow the thing. (M,R.)- كَذَا تَلِيَّةَ كَذَا اسْتَتْلَيْتُ فُلاَنًا Such a thing happened after such

thing: ($:) and thi jis til, This is what follows
this. (M.) [Hence, ] asen "s. The she-camel's

ings,] before the صَفَرِيّة [q- ٧.] . (S,K.)=Also

Using many oaths (ِكَثِيرُ الأَيْمَان) :and Having

if [accord. to the CK, erroneously, il,]

(Msb.) JEN The fourth of the ten horses that

and Ham p. 46.)_Also, (Sh, TA voce (dom)

Pleiades], (Kzw,) the stur culled الدَّبران .(Sh,

are not lihe their hinder parts. (TA.)_SÚiÚ

JE' One who relieves, or aids, another, in

A man incessantly following : (IAar, M,

fem. of ,ُتَاليَة are both pla. of ٍتَوَال and ٌتَالِيَات]
also significs The last of women ٍالتَّوَالِى ــ [.تَال

become a جذّع. (M.) And a تلوّة of sheep or goats

are started together in a ruce. (TA voce & &c.,

app. meaning Verily he is quich in] سَرِيعُ التَّوَالِى

One says also, دَهَبَتْ تَلِيَّةُ الشَّبَاب IThe remainder
And جَاءَتِ الخَيْلُ تَتَّالِيًّا The horses, or horsemen,

4. "": "il I made him to follow him; or, it

him. (؟)أَتْلَيْتُ حَقِّى عِنْدَهُ ــ I left a remainder

6. ; ,Byl Jus The things, or events, were

323. (M.)

.تَلِيَّةً see: تُلاَوَةٌ

Kzw.) - And ◌ِتَالِيَاتُ النَّجُوم The last of the

legs. (M,K.) Oue Bays, إنَّهُ لَحَثِيثُ التَّوَالِى and

of my due with him. ($, K.) And one

I left with him, or in his ُتَتَلَّيْتُ حَقِّى عِنْدَه

tmilight;] (TA;) as also التَّوَالِى (M, TA.)

A kind of boat: (M, K:) of the mensure تَلَوَّى

(TA.) And ◌ِفُلاَنْ تَلِيَّةُ الأَحْرَار I[Such a one is the

" A thing that follows auother thing: (K :)

i. e., The nechs of horses ,هَوَادِى الخَيْلِ كَالتَّوَالِى

means That which follows the ٍتِلْوُ الشَّيْءِ. ثَال

I referred him, or turned ٍأتْلَيْتُهُ عَلَى فُلان -

Iligh, or lofty. (K.) Que says, ِإِنَّهُ لَتِلُوُ المِقْدَار

T,M) A mother, (T,) or a) ًمُتْلِيَة and ٍمُثْل

وَقَعَ-Ie, or it, invited him to |last remaining of the ingenuous]. (TA.) استثلاهُ الشَّيْء .10

[,تِلْى ,accord. to the CK, erroncously] تَلِىّ
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rings to camels to urge them on, or excite them. 

(TA.) 

[act. part. n. of 10, q. v. It is said in 

the T to have a signification derived from in 

the last of the senses assigned to the latter word 

above; so that it seems to mean Seeking, or de¬ 

manding, the transfer of a debt,- or claim, or the 

like, by shifting the responsibility from one person 

to another]. 

1. : sec a3j3j. 
3 , 

Ac.: see art. y3. 

1. >^1^, (T, S, M, S, Ac.,) aor. :, (T, M, 

K,) inf.n.^C3, (T, S,) or^U3, (M,) or both, 

and (K,) and <u>C3 (M, K) and i«C3, (K,) 
3 s. 3, 

and and JJl and J^3, (M, K,) of which Inst 

three forms the first is said to be the most chaste, 

(TA,) [The thing mas, or became, complete, entire, 

whole, or full; i. e., without, or free from, defi¬ 

ciency : and sometimes, the thing was, or became, 

consummate, or perfect; which latter signification 

is more properly expressed by J*^:] accord, to 

the author of the as is shown in art. .)*£>, and 

accord, to some others, and are syn.; 

but several authors make a distinction between 

them: the former is said to signify a tiling’s being, 

or becoming, without, or free from, deficiency; 

and the latter, to signify and something 

more, as, for instance, goodliness, and excellence, 

essential or accidental; though each is sometimes 

used in the sense of the other: or, as some say, 

the former necessarily implies previous deficiency; 

but the latter does not: (MF, TA:) or, accord, 

to El-Har&llee, the latter signifies the attaining to 

the utmost point, or degree, in every respect: or, 

as Ibn-El-Kcmul says, when one says of a thing 

he means that what was desired of it 

became realized. (TA.) [See also ,*1*3, below.] 
j »» + A + 

You say, ajlIa. j,3 [His make, or formation, mas, 

or became, complete, or perfect; he (a child or 

the like, and a man,) was, or became, fully formed 

or developed, or complete in his members ; and he 

(a man) mas, or became, full-grown]: (TA:) 
• a a* 

[whence, probably,] ,*3 [as meaning] The 

thing became strong and hard. (Msb.) And 

^ai ^3, (T, $, M?b,) or ♦>, (M, K,) The 

moon became full, so that it shone brightly. (M, 

K.) And, of her who is pregnant, lyJL**- w*+3 

[77ie days of her gestation became complete']. (S.) 
4 / 4 A a 

-.X&JX^He reached, attained, arrived at, 

or came to, such a thing; as, for instance, emi¬ 

nence or nobility, or the means of acquiring 

eminence or nobility. (TA.)_tj£> ^J\^, 

and a*)I t^3l, He repaired, or betook himself, to, 

or towards, such a place; he went to it. (Har 

p. 608.) Aboo-Dhu-eyb says, 
a . : i, . .. 

[which may be rendered And he passed the night 

in Jemg (a name of El-Muzdelifeh): then he 

repaired, or went, to Mini ; there completing the 

ceremonies of the pilgrimage; wherefore ISd 

says,] I think that, by j£, [or rather ^1^*3,] 

he means he completed his pilgrimage. (M.)_ 
AA *>r# A-' m ill 

, and ^: 6ee their 8yn. (4)._ 

[Hence,] aJu jfi He performed it, or executed 

it; he accomplished it; namely, an affair; a fast; 

a purpose, or an intention. (Mgh.)_And He 

persevered in it; (Mgh,TA;) as also 

without teshdeed, as in the phrase c-opl 

jjjl U [If she persevere in what I desire], occur¬ 

ring in a trad.; but IAth says that the verb here 

means (TA.) You say, *iy^)t jfi He 

persevered in refusal, or dislike, or disapproval. 

(Mgh.)x=z,*3 It mas broken. (T.) _ And t. q. 

£ly [app. £ly, i. e. He was jaded, harassed, dis¬ 

tressed, fatigued, or wearied], (T.) 

2. : see its syn. a*3I ; and see also 1, near 

the end of tho paragraph. _ He, or it, destroyed 

it; made it to reach its appointed term of dura¬ 

tion. (Sh, T, K.)_o >1 He gave them the 

share of their arrow in the game called «o)l; 

(IApr, M, ;) i. e. he gave them to cat the flesh 

which■ was their share. (M.) Accord, to Lli, 
j #3 

in the game called ^-.0U signifies A 

man’s taking what has remained, so as to complete 

the shares, or snake up their full number, soften 

the players have diminished from the slaughtered 

camel [by taking their shares]. (T.)_(>_JIc>0*3 

t He hastened and completed the slaughter 

if the wounded mast; or made his slaughter sure, 

or certain. (M, K, TA.) =j—ill ^**3, (M, K,) 

and (M, TA,) in the copies of the K, 

erroneously, (TA,) [in the CK, again,] 

i. e. [The fracture, or the broken bone, or simply 

the bone,] cracked, without separating jdf) '• 

or cracked, and then separated. (M, K.) You 
a» «5 A A # • A + A * m * A+ * 

say, jf^h j_£)t and [He, or it, com¬ 

pleted the fracture, or cracked the brokesi bone, 

or the bone, and it cracked, Ac.]. (M.) And 

jU», i. e. [jSiuc/i a one limped, or 

halted, or was slightly lame: then] his lameness 

became complete by fracture: from signifying 

“ it was broken:” (T:) [or ^**^3 signifies his 

lameness became complete by an increased frac¬ 

ture, after he had had a fracture with which he 

mas able to walk: tills is what is meant by the 

following loose explanation:] Ay 

C«yt Jp Ay yJs. (JC. [In the CK, 
* A+ m " ' A ^ 

s^s>f is here eiToneously put for c^I.])s==>v«j 

He hung jflCj, (Th, M,) or a 4^-*3, (K,) 

upon the new-borsi child, or young infant. (Th, 
A l#A » »A* 

M, dJs> Ci,o» I repelled from him 

the evil eye by hanging [upon him] the 4^*3. 

(A, TA.)^^ also signifies He became, in the 

inclination of his mind, (Lth, T, M, K,) and in 

his opinion, and his place of abode or settlement, 

(Lth, T, Jt,) as one of the tribe of Temeem; (Lth, 

T, M, ^;) as also ; (K, TA; [in the CK, 

again;]) or accord, to analogy it would be 
mt 

like >««3 and jj3. (T.) And He asserted 

himself to be related to the tribe of Temeem. (M.) 

4A »i A * 

3. A«U. [inf. n. of ^13] The vying, or contend¬ 

ing, with another in completeness, or perfection. 

(KL.) [You say, a^13 He vied, or contended, 

with him Ac.] 

Oh said of the moon: see 1._Said of a 

plant. It became tall and full-grown; or became 

of its full height, and blossomed. (M, K.)_ 

w*«3l, said of one that is pregnant. She completed 

the days of her gestation: (S:) or, said of a 

woman and of a she-camel, (M,) she became near 

to bringing forth. (M,K.)—lj>£» ^^>1: 

see (S, M,tK,) orjI«)l, (Mgh,) 

and Ay^t, (M,) inf. n. ; (TA;) and 

(T, S, M, K,) inf. n. and a«13 ; (T, TA;) 

and V ; (S, Mgh, K ;) and Ay tand 

; (M,K;) signify the same; (S, Mgh;) 
' i. , . 
i. e. Ub aJLs*. (M in explanation of all but the last, 

nnd K in explanation of all tliat are mentioned 
J A A « g 

therein,) and aJL«^I (M in explanation of the 

last) [He made the thing, or the affair, complete, 

entire, whole, or full; i. o., without, or free from, 

deficiency; he completed it: and sometimes, he 
t AA #1 A 3 a is 

consummated, or perfected, it]. 

in the Kur [ii. 102], means And perform ye, or 

accomplish yc, completely, the rites and cere¬ 

monies [of the pilgrimage and the minor pil¬ 

grimage] ; (M,* 13d;) accord, to some: or, as 
■A A i A« 

some say, gjJI means that the money, or 

the like, that one expends in performing the pil¬ 

grimage should be lawfully obtained, and that 

one should refrain from doing what God has for¬ 

bidden. (M.) And in the Kur [ii. 118], 

means And he performed them, or accomplished 

them, completely, (Bd, Jel,) and rightly: (Bd:) 
I 

or he did according to them. (Fr, TA.)ac a*31 
A * A 

He gave him what are termed j^, pi. of 4*3, 
A t ' * A ' 

and meaning jja. [explained below, vpcc 4*3], 

(M, TA,) in order that he might complete there¬ 

with his web. (TA.) [In consequence of its being 

misplaced in the K, this is there made to signify 
— • ^ A # 

He gave him a ^3, meaning a or a 5W—■*.] 

5: see 2, in four places. 
3 -. 

6. IThey came, [and also, accord, to 

Golius, app. on the authority of a gloss in a copy 

of the KL, they drank,] all of them, and were 
#A ' A i A A A 4 A A f 

complete. (S, K.) One says, ZjJL* l^lUi 

[They collected themselves together, and came, all 

of them, making altogether ten]. (TA.) And it 

is said in a trod., <**31 w-olIJ, i. e. Kureysh 

obeyed his call, and came to him, all of them, 

following one another. (TA.) 

10. : see 4_4^*21 j^-A He ashed 

for the completion of the benefit, or boon, or 

favour. (M, K.) He sought, demanded, or 

requested, of him what are termed ^o*3, pi. of 

4*3, and meaniag jjsr- [explained below, voce 

4^3], (M, TA,) in order that he might complete 

therewith his web. (TA.) [In consequence of its 

being misplaced in the this is there made to 

signify He sought, demanded, or requested, of him 
-*■ t- - • _ 

a j,3, meaning a or a 

40 • 

. ·

to another].

40

the former necessarily implies previous deficieney;

essential or accidental; though each is sometimes
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ciency : and sometimes, the thing was, or became,

but several authors make a distinction between

used in the sense of the other: or, as some say,

but the latter does not: (MF, TA:) or, accord.

the shares, or make up their full number, when
the players have diminished from the slaughtered

of the wounded man ; or made his slaughter sure,

with him &c.]

or developed, or complete in his members ; and he

consummate, or perfect ; which latter signification

or becoming, without, or free from, deficiency ;

to El-Harallee, the latter signifies the attaining to

[which may be rendered And he passed the night

it ; made it to reach its appointed term of dura-

his opinion, and his place of abode or settlement,

deficiency ; he completed it : and sometimes, he

accomplish ye, completely, the rites and cere-

sings to camels to urge them on, or excite them.

the last of the senses assigned to the latter word

manding, the transfer of a debt,.or claim, or the
lihe, by shifting the responsibility from one person

three forms the first is said to be the mest chaste,

them : the former is said to signify a thing's being,

more, as, for instance, goodliness, and excellence,

the utmost point, or degree, in every respect : or,
as Ibn-El-Kemal says, when one says of a thing

or became, complete, or perfect ; he (a child or

moon became full, so that it shone brightly. (M,

or came to, such a thing ; as, for instance, emi-

persevered in refusal, or dislike, or disapproval.

man's taking what has remained, so as to complete

halted, or was slightly lame : then] his lameness

ture, after he had had a fracture with which he

plant, It became tall and full-grown; or became

and Ķ in explanation of all that nre mentioned

last) [He made the thing, or the affair, complete,
entire, whole, or full; i. e., withont, or free from,

the like, that one expends in performing the pil-

one should refrain from doing what God has for-

with his web. (TA.) [In consequence of its being

(TA.)

above; so that it seems to mean Seeking, or de-

whole, or full; i. e., without, or free from, defi-

the author of the K, as is shown in art. Js, and

and the latter, to signify J and something

became realized. (TA.) [See also ALS, below.]

the like, and a man,) was, or became, fully formed

thing became strong and hard. (Msb.) And

nence or nobility, or the means of acquiring

or towards, such a place; he went to it. (Har
p. 508.) Aboo-Dhu-eyb says,

in Jema (a name of El-Muzdelifeh): then he
repaired, or went, to Mind ; there completing the

it ; he accomplished it ; namely, an affair ; a fast ;

the end of tho paragraph ._. He, or it, destroyed

(IAar, M, Ķ ;) i. e. he gave them to eat the flesh
which. was their share. (M.) Accord. to Lli,

or cracked, and then separated. (M, Ķ.) You

pleted the fracture, or crached the broken bone,
or the bone, and it crached, &c.]. (M.) And

lameness became complete by an increased frac-

was able to walk : this is what is meant by the

inclination of his mind, (Lth, T, M, Ķ,) and in

ing, with another in completeness, or perfection.

the days of her gestation: ($:) or, said of a
woman and of a she-camel, (M,) she became near

monies [of the pilgrimage and the minor pil-

grimage should be lawfully obtained, and that

means And he performed them, or accomplished

5: see 2, in four places.

of the KL, they dranh,] all of them, and were

obeyed his call, and came to him, all of them,

being misplaced in the K, this is there made to

tressed, fatigued, or wearied]. (T.)

in the Kur [ii. 192], means And perform ye, or

315

(TA,) [The thing was, or became, complete, entire,

[The days of her gestation became complete]. (S.)

tion. (Sh, T, K.)- He gave them the

and VA-3, (M, TA,) in the copies of the K,

(A, TA.)=] also signifies He became, in the

(Lth, T, K,) as one of the tribe of Temeem ; (Lth,

of its full height, and blossomed. (M, Ķ.) __
Si, said of one that is pregnant, She completed

grimage]; (M," Bd;) accord. to some: or, as

(M, TA,) in order that he might complete there-

Golius, app. on the authority of a gloss in a copy

[They collected themselves together, and came, all

following one another. (TA.)

favour. (M, K.) = He sought, demanded, or

(a man) was, or became, full-grown]: (TA:)

he means he completed his pilgrimage. (M.)_

a purpose, or an intention. (Mgh.) __ And He

ring in a trad. ; but IAth says that the verb here

i. e. [The fracture, or the brohen bone, or simply

3 again ;]) or accord. to analogy it would be

himself to be related to the tribe of Temeem. (M.)

misplaced in the K, this is there made to signify

therewith his web. (TA.) [In consequence of its

signify He sought, demanded, or requested, of him

upon the new-born child, or young infant. (Th,

تم۔۔ تلو

تلی

is more properly expressed by Ju :] accord. to

or certain. (M, K, TA.) = تمم الكسْر, (M, K))

erroneously, , (TA,) [in the CK,3 again,]

"it was broken:" (T:) [or 25 signifies his

T, M, Ķ ;) as also 5; (K, TA; [in the CK,

T.) And He asserted).تنزّر and تمضّر like, تتمّم

(KL.) [You say, aoU He vied, or contended,
the T to have a signification derived from 56 in

4. 51, said of the moon : see 1. __ Said of a

thercin,) and alei (M in explanation of the

bidden. (M.) And Just, in the Knr [ii. 118],

them, completely, (Bd, Jel,) and rightly : (Bd:)
or he did according to them. (Fr, TA.) == 2,51

and meaning jj [explained below, voce a55],

for the completion of the benefit, or boon, or

You say, "if 5 [ His mahe, or formation, was,

2. 25: see its syn. 251; and see also 1, near

M, K.) - ◌َتَجَّمْتُ عَنْهُ العَيْن I repelled from him

Record. to some others, تمام and ◌ْكَمَّال are syn. ;

Bay, ◌َتَمَّمَ الكَسْرَ فَتَمْم and تَتَّمَّمَا [He, or it, com-

some say, إتمام الحج means that the money, or

of them, mahing altogether ten]. (TA.) And it

Ķ,) inf. n. 3, (T, $,) or LG, (M,) or both,

J'', he means that what was desired of it

K.) And, of her who is pregnant, تَمَّتْ أیامُ حَمْلها

and !* 31, He repaired, or betook himself, to,

says, ] I think that, by تم, [or rather وتمّ إلى منى]

[Hence, ] Que > He performed it, or executed

means ◌ْتَمِّمَت .(TA.) You say, ◌ِتَمَّ عَلَى الإِبَاء He

share of their arrow in the game called ;

((K) ,تَّمِيمَة Th, M,) or a) , تَمَائِم He hung َالمُوُلُود

requested, of him what are termed AS, pl. of

ceremonies of the pilgrimage; wherefore ISd

(Mgh.)=> It was broken. (T.) __ And i. q.

signifies A الميسر in the game called ُالتَتَّمِيم

.J! ! He hastened and completed the slaughter

i. e. Lot ale (M in explanation of all but the last,

He asked 4 - َاستثمرَ النّعْمَة see: 10. استتمّه

is, and meaning jie [explained below, voce

the evil eye by hanging [upon him] the dogs3.

became complete by fracture : from ~ signifying

the bone, ] cracked, without separating (ْوَلَمْ يَبِن) :

Jegl &. [If she persevere in what I desire], occur-

consummated, or perfected, it]. َوَأَتِمُو الحَجَّ وَالعُمْرَة,

[whence, probably,] ◌ُتَّ الشَّيْء [as meaning] The

i. e. [Such a one limped, or , ظَلَعَ فُلاَنْ ثُمَّ تَتَمَّمَا

Je" [act. part. n. of 10, q. v. It is said in

. تَلَوْتُهُ Bec: تَلَيْتُهُ .1

and ٌ(٣) , تُمَام) and ٌتَمَامَة (M,K) and ٌ(٣) وتِمَامَة)

M,K,) The) وأتم٧ّ Meb,) or ,؟,T) , ُقَّ القَمَر

-. (4) اتّهُ .see their syn: تَّ عَلَيْهِ and, تَمْبِهِ

camel [by taking their shures]. (T.) - تمّم عَلَى

تمّم = ([.أبتّ is here erroneously put for أَبْت

(T, Ş, M, K,) inf. n. 25 and &#25; (T, TA ;)
and استتمّه ; (S, Mgh, K ;) and تمر به, and

He gave him what are termed As, pl. of is,

6. 1,65 They came, [and also, accord. to

persevered in it; (Mgh, TA;) as also 6 5,

sce l .= : ◌ْواتّ الشَّي (؟,M,K,) or ◌َالأمْر , (Mgh,)
and اتمر به, (M,) inf. n. إتمام ; (TA;) and تمّمه,

(; M,K;) signify the same; (S, Mgh) ; ِتَمَّ عَلَيْه

without teshdeed, as in the phrase إِنْ تَمَمَتْ عَلَى

¿3], (M, TA,) in order that he might complete

3. ¿ bl: [inf. n. of fu] The vying, or contend-

is said in a trad., ◌ٌتَتَأَمَّتْ إِلَيْهِ قُرَيْش, i.e. Kureysh

He gave him a ّثم, meaning a فأس or a مِسْحَاة.]

[.مِسْحَاة or a فأس meaning a ,ثُمّ»

,K. [In the CK). ْكَسْرْ يَمْشِى بِهِ ثَمَّ أَبَتْ فَتَتَجَّم

eminence or nobility. (TA.)_تَّ إِلَى مَوْضِع كَذَا

complete. (S, K.) One says, ًاجْتَمْعُوا فَتَتَامُّوا عَشْرَة
following loose explanation :] ِالتََّّجُّمُ مَنْ كَانَ بِه

and >> and 25 and 33, (M, Ķ,) of which last

,He reached, attained, arrived at تَّ إِلَى كَذَا -

¿4 [app. , i. e. He was jaded, harassed, dis-,T,S, M,K, &e.,) sor. = , (T,M) ، 1. قَّ الشَّيْء

قَبَاتَ بِجَمْعٍ ثُمَّ تَّ إِلَى مِنِّی

to bringing forth. (M,R.)-اتّ إِلَى مَوْضِعٍ كَذَا :

.تلو .ke. : sce art تَلِىّ



"JIG 

K- Q. 1. 1^+3 is the inf. n. of ^33, (Melt,) 

find signifies The reiterating in uttering the letter 

O: (Mbr, Zj in his “ Klialk el-Ins&n,” T, S, 

Msb:) [if so, syn. with iUU:] or the tongue's 

pronouncing indistinctly, missing the place of the 

letter, [i. e. the place of its pronunciation in the 

organs of speech,] and recurring to an utterance 

like Cs and>, though this be not distinct: (Lth, 

T:) or the making the speech [or tongue] to revert 

[repeatedly] to O and >: (M, K:) or the jab¬ 

bering, or hurrying in one's speech, so cu hardly, 

or not at all, to make a person understand: 

(M:) or the uttering in such a manner that one's 

sfieech proceeds rapidly to the roof of his mouth. 

t. 
3 an inf. n. of 1, in the first of the senses 

explained above. (M, K.) See >U3, in two 

places, tsm Sec also 1+3. 

3. 
j3 an inf. n. of 1, in the first of the senses 

explained above. (M, K.) Sec >L3, in two 
places. 

8_ 
j3 an inf. n. of 1, in the first of the senses 

explained above. (M, K.) See >U3, in five 

]dacesand >13, in three places, ses Also i. q. 
• I. 

»>»l» [app. hero meaning A kind of hoe]: (IA^r, 

T, K:) or t. q. 5l*_L« [a spade, or a shovel]: 

(KL:) pi. 1^+3 (I A^r, T,) or ^3. (So in the 

TA.) 
# & 9 

13: sec what next follows, in two places. 

1+3 (M, K) and (TA) [the former written 

in the CK 1^3] sings, of^3 (M,K, TA) and 

jr+3, (K,TA,) or which [ISd says] I tliink 

to be a quasi-pl. n., (M,) or ^j3 is tlie quasi- 

pl. n.: (K:) tlicse, i. e. the pis. and quasi-pl. n., 

signify Shorn crops (jjm. [in the CK jj+-, for 

which Golius appears to have found jj»-, for he 

lias rendered it by “amulctum,” and Frey tag has 

done the same,]) of jsrii [meaning goati hair], 

and of cameld hair, and of wool, (M, K, TA,) of 

that wherewith a woman [or a man] completes 

her [or his] web: (TA:) and ^2*3 signifies what 

is given, of wool, or earners hair, [or goats’ hair,] 

(§, TA, [and mentioned also in the K, but there, 

by misplacement, made to relate to J? instead 
• 5 ' 

of 1*3,]) for a man to complete therewith the 

weaving of his .U£» ; (§;) as also *{J3. (K,* 

TA.) 
ai •a 

^5*3: see i*3. 

a +* s« 
jf+3: see >13, in four places: as and see also 

■ £s 
1+3. 

J><3 (T,9, K) and tJO <M,£) and ijtf 

(K) inf. ns. of 1, in the first of the senses ex¬ 

plained above; (T,§, M,£;) as also t*3 and 

*5 and tji (M, K.) [Hence,] £3' 

and V>I«ZJ and>l*3J She brought him forth at 

the completion of formation; (K, TA;) i. e., 

when his formation was complete: (TA :) [or, 

at the completion of gestation;] and, accord, to 
r a * + + + 

As, >l^JI -jujJj, with the art Jl; not indeter- 

>3 
• • __ 0 *+* 1 

minute, except in poetry. (IB, TA.) And OjJj I 

j>\33 and [5/ie brought forth at the 
* * • " 

completion of formation; or, of gestation]. (S.) 

And jJIJI C*JiM and [S//« cast the 

child at a period not that of the completion of 

formation; or, of gestation; i. c., prematurely]. 

(Msb.) And >d) yAyAI jJ« and *>Cu [77<c 

infant was born at the completion of formation; 

or, of gestation]. (T,* S.) And jjyi jJ, 

J.o»Jt and t>V^J [The child was born at 

the completion of gestation]. (Msb.) [These cxs., 

and others following, show that an assertion of 

IDrd, mentioned in the M, namely, that one 
. * I /i - I . # . - » 0- 

says, *>^Uill jJj and v>t«U, and *>l^i «ju, 

and dial in every other case it is >U3, with fet-h, 
** M 0* 

requires consideration.] You sny also, 

and ^ j\3 [lit. The full moon of completion]: 
. 5 / i 

nnd ~>U3 jju [lit. A complete full moon]: all 

meaning the moon, or a moon, when it is full, so 
0 ~ ~ % * * 

that it shines brightly: (M,K:) and>1*3 j+s 

and t>U3 A complete, or full, moon. (S.) And 
<»«3 s 

dJU and j+jA 1 >1*3 ZJlfJ, witli fet-h to the 

O, (ISh, T,) or iXJ, with kesr, [which 

seems to be at variance with general usngc,] and 
sometimes with fet-h, (Mali,) [77ie night of the 

completion of the moon; i. e.] the night of the 

fullmoon; (ISh,T,Msb;) which is the thirteenth 

night; (ISh,T;) or the fourteenth. (T.) And 

witli kesr only, (T, S, M, K, Ac.,) 

thus distinguished from what next precedes, (ISh, 

T,) as also ^j>\+3 and in like manner, 
* 3 • p 

(T) and f’Ly«U3 JJ, (T, K,) The longest 

night of the year; (Lth, T, S ;) the longest night 

of winter; (As, ISh, T, M, K;) that in which 

our Lord Jestts was born: (As, T:) or each of 

three nights of which no deficiency is apparent: 

(Lth, T, M,K:) or the night that is from thir¬ 

teen to fifteen hours in length: (Alwo-’Amr Esh- 

Sheyb&nee, T:) or the night that is twelve hours 

or more in length : (AA, T, M, K:) and any 

night that is long, or tedious, to one, and in which 

one does not sleep, is called lA*), or said 

to be like the night thus called. (IA$r, T.) And 
I 2 . is a * *9 

ugi [The new moon was seen 

at the completion of the month; showing that 

another month was commencing]. (T.) And 

*U3 •$! 1^313 and and t$, (S,M,) 

three dial, vars., of which the first is the most 

chaste, i. c., UU3 [meaning The saycr thereof 

refused, or did not consent to, aught save com¬ 

pletion] ; he executed, or accomplished, or kept 

to, his saying; he did not go back from it. (S, 

TA.)_>>U3 (with fet-h only, AZ, AAF, M) also 

signifies The complement of n tiling; the supple¬ 

ment thereof; the thing by the addition of which 

is effected the completion or perfection of a thing; 

(AZ,T, AAF, M,K;) and so t L£i (M, K) 

and *1+23. (T, M, K.) You say, ^IjjJl 6Jut 

33l«)t <jdk >9^3, and .Jjk 11+13, These 

dirhems are the complement of this hundred ; or, 
. t A * 

what compute this hundred. (T.) [And * 0+Z3 

[Book I. 

The supplement of, or to, a book.] _ See 

• *9 % +* 

see first sentence. 

• # # < * 

j>U3: see >U3, throughout the greater part of 
' 3 - 

the paragraph; _ and sec also ^13. 

j&r<3 Strong; firm; hard: (A ’Obcyd, T, S, 

M, Msb, K:) or strong in make, or formation: 

(TA:) or compete, or perfect, in mahe, or forma¬ 

tion, and strong : (M :) applied to a man nnd to 

n horse: (M, TA :) fern, with 3. (TA.) Sec also 

>13. _ Also Tall; (T;) applied to a man. (TA.) 

—=r. Sec also 1+^. 

%* ** • ne 
2uol*j: see near tlic end of tuc paragraph. 

A.U3 A remainder, or remaining portion, (K,) 

of anydiing. (TA.) 

0, * %+ 9 

A hind of amulet T, S) which is 

hung upon a human being; forbidden to be worn: 

(S:) or a hinil of bead: (S, Mgli:) erroneously 

imagined by some to be the same as : (El- 

Kutabcc, Mgh:) but as to the that arc 

inscribed with something from the Kur-dn, or 

witli the nnmes of God, in these there is no harm: 

(S, Mgh:) a speckled bead, hloch /gwchled with 

white, or the reverse, which is strung upon a 

thong, and tied to the ncch: (M, K:) sing, of 

^U3 and [n. un. of] : (T, M, K:) 

signifies certain beads which the Arabs of the 

desert used to hang upon their chihlrcn, to repel, 

as they asserted, the evil eye: (T, Mgh :) or the 

1+^3 is, accord, to some, a necklace (»i^3) upon 

which are put thongs and amulets : (M:) 

or a necklace (ji’ja) of thongs: and is sometimes 
* a 

applied to the amulet (iiya) that is hung upon 

the necks of children: (T:) but he who makes 

jfl+3 to signify thongs is in error: El-Farczdajp 

uses the phrase because tliey arc 

beads which arc perforated, and into which are 

inserted thongs or strings whereby they are sus¬ 

pended : (T, Mgh:) Az says, I have not found 

among the Arabs of the desert any difference of 

opinion respecting the l+t+3, as to its licing the 

bead itself: (TA :) hut accord, to En-Nakha’ee, 

the Prophet disapproved of everything hung upon 

n child or grown person, and said that all such 

things were j£\+i : (Mgh:) the 1+-+3 is [said to 

lie] thus called because by it the condition of the 

child is rendered complete. (Har p. 22.) 

3 - 
see>U3. 

* *0* 

>U«3 One whose utterance is such as is termed 

1*3-3: (?, M, Mgh, Msb, K:) [see R. Q. 1: 

accord, to most authorities,] one who reiterates in 

uttering the letterO: (S, Mgh, Msb:) or, accord, 

to AZ, one who jabbers, or hurries in his speech, 

so as not to mahe another understand: (Mgh, 

Msb:) fern, with ». (M, K.) 

3 - 
>13 [part. n. of 1 in the first of the senses ex¬ 

plained above]: (T,M,K,Ac.:) Complete, entire, 

whole, or full; without, or free from, deficiency: 

and consummate, or perfect: (MF, TA:) as also 

♦>l*j, [which see above,] (M,* KL,) [and f>U3« 

accord. to most authorities,] one who reiterates in

3

or not at all, to mahe a person understand:

places.

(Lth, T, M, K :) or the night that is from thir-
teen to fifteen hours in length : (Aboo-'Amr Esh-
Sheybánee, T:) or the night that is twelve hours

with the names of God, in these there is no harm:

white, or the reverse, which is strung upon a

inserted thongs or strings whereby they are sus-
pended : (T, Mgh :) Az says, I have not found

bead itself: ('TA :) but accord. to En-Nakha'ec,

a child or grown person, and said that all such

among the Arabs of the desert any difference of

organs of speech,] and recurring to an utterance

bering, or hurrying in one's speech, so as hardly,

formation; or, of gestation; i. c., prematurely].

pletion]; he executed, or accomplished, or kept

is effected the completion or perfection of a thing;

inscribed with something froin the Kur-án, or

beads which are perforated, and into which are

opinion respecting the der3, as to its being the

child is rendered complete. (Har p. 22.)

and consummate, or perfect : (MF, TA:) as also

and signifies The reiterating in uttering the letter

letter, [i. e. the place of its pronunciation in the

speech proceeds rapidly to the roof of his mouth. and others following, show that an assertion of

seems to be at variance with general usage,] and
sometimes with fet-lı, (Mgh,) [The night of the

full moon; (ISh, T, Msb;) which is the thirteenth

night that is long, or tedious, to one, and in which

refused, or did not consent to, aught save com-

tion, and strong : (M :) applied to a man and to

hung upon a human being ; forbidden to be worn:

desert used to hang upon their children, to repel,

be] thus called because by it the condition of the

to AZ, one who jabbers, or hurries in his speech,

[BOOK I.

pronouncing indistinctly, missing the place of the

like & and p, though this be not distinct : (Lth,

[repeatedly] to & and >: (M, K :) or the jab-

explained above. (M, K.) Sce ALS, in two

TA.)

TA.)

IDrd, mentioned in the M, namely, that one

meaning the moon, or a moon, when it is full, so

completion of the moou; i. e.] the night of the

night; (ISh, T;) or the fourteenth. (T.) And

of winter; (As, ISh, T, M, K ;) that in which
our Lord Jesus was born : (As, T:) or each of

three nights of which uo deficiency is apparent :

or more in length : (AA, T, M, Ķ:) and any

at the completion of the month; showing that

three dial. vars., of which the first is the most

to, his saying ; he did not go back from it. (S,

signifies The complement of a thing ; the supple-

(TA:) or complete, or perfect, in make, or forma-

a horse : (M, TA :) fem. with 8. (TA.) See also

of anything. (TA.)

as they asserted, the evil eye: (T, Mgh :) or the

the nechs of children : ('T:) but he who makes
LJ to signify thongs is in error: El-Farezdak

the Prophet disapproved of everything hung upon

things were تمائم :(Mgh:) tho تميمة is [said to

uttering the letter -: (S, Mgh, Msb:) or, accord.

so as not to make another understand : (Mgh,

plained above]: (T,M, K, &c .: ) Complete, entire,
whole, or full; without, or free from, deficiency :

ment thereof; the thing by the addition of which

at the completion of gestation :] and, accord. to

316

: (Mbr, Zj in his "Khalk el-Insan," T, S,

(M:) or the uttering in such a manner that one's

(M, Ķ.)

> an inf. n. of 1, in the first of the senses

and of camels' hair, and of wool, (M, Ķ, TA,) of

plained above; (T, S, M, Ķ;) as also and

night of the year; (Lth, T, $ ;) the longest night

dirhems are the complement of this hundred; or,

thoug, and tied to the nech: (M, K:) sing. of

Msb:) fem. with õ. (M, K.)

'T:) or the making the speech [or tongue] to revert

bas rendered it by "amuletum," and Freytag has

that wherewith a woman [or a man] completes
her [or his] web : (TA :) and Vi significs what

is given, of wool, or camel's hair, [or goats' hair,]
(§, TA, [and mentioned also in the Ķ, but there,
by misplacement, made to relate to _ instead

M, Msb, K :) or strong in mahe, or formation :

(S, Mgh:) a spechled bead, bloch speckled with

signifies certain beuds which the Arabs of the

or a nechlace (8) )5) of thongs : and is sometimes

another monthi was commencing]. (T.) And

($:) or a hind of bead : (S, Mgh :) erroneously

chaste, i. c., ul's [meaning The sayer thereof

explained above. (M, K.) See , in two

explained above. (M, K.) Sec 3, in five

that it shines brightly : (M, K:) and L3 ;
imagined by some to be the same as astre: (El-

¿E5: (Ş, M, Mgh, Msb, Ķ:) [sce R. Q. 1:

which Golius appears to have found js -, for he

done the same, ]) of , [meaning goats' hair],

(K) inf. ns. of 1, in the first of the senses ex-

child at a period not that of the completion of

The child was born at] ِلِتِمَامِ الحَمْل and ِالحَمْل

to be like the night thus called. (IAar, T.) And

applied to the amulet (as,2) that is hung upon

and لتمام and ◌ِلتَمَام She brought him forth at

when his formation mas complete : (TA :) [or,

infant was born at the completion of formation ;

the completion of gestation]. (Msb.) ['These exs.,

and that in every other caso it is ALS, with fet-h,

and VAL's [lit. The full moon of completion] :

one does not sleep, is called ALEI als, or said

TA.)_AL3 (with fet-h only, AZ, AAF, M) also

the paragraph : __ and see also G.

atom is, accord. to some, a necklace (6)5) upon
which are put thongs and amulets (37�): (M:)

BU [part. n. of 1 in the first of the senses ex-

Msh:) [if so, syn. with aGG:] or the tongue's

pl. n .: (K:) these, i. e. the pls. and quasi-pl. n.,

Kutabce, Mglı:) but as to the Sfftie that are

uses the phrase سُورُ التَّمَائِم because they are

"5 an inf. n. of 1, in the first of the senses

thus distinguished from what next precedes, (ISb,

of is,]) for a man to complete therewith the

the completion of formation; (K, TA ;) i. e.,

She brought forth at the ] ِلِتَمَّام and ِلِتَّمَّام

LES Onc whose utterance is such as is termed

places : _ and pu, in three places. === Also i. q.

T, Ķ:) or i. q. als [a spade, or a shovel]:
(Ķ:) pl. 25 (IApr, T,) or 3. (So in the

, (K, TA,) or , which [ISd says] I think

signify Shorn crops (Jig [in the CK ,je, for

completion of formation; or, of gestation]. (S.)

and As A complete, or full, moon. (S.) And

(,.with kesr only, (T, S, M, K, &c , ِلَّيْلُ التَّمَام *
تَمَّائِمُ (T,M,K): تَمِيمٌ﴾ and [n. un. of] تَمّائِمُ

&#3: sce what next follows, in two places.

also pÚ, in two places.

an inf. n. of 1, in the first of the senses

in the CK ii] sings. of 3 (M, K, TA) and

places. See also 245.

(M, K) and vias (TA) [the former written

minate, except in poetry. (IB, TA.) And SJ,

And ◌ٍأَلْقَتِ الوَلَدَ لِغَيْرِ تَمّام and ◌ِتِمَام [She east the

says, ّوُلِدَ الغُلامُ ليتم and ليتماما, and ِوبَدْرُ تِمَام

with kesr, [which , ِلَيْلَةُ التَّمَام ISh, T) or) , ت

T, K,) The longest) , ٌّلَيْلْ تِمَامِى T) and) ُتِمَّام"

(AZ, T, AAF, M, Ķ;) and so Viel5 (M, K)

3: sce 3, first sentence.

"3 Strong ; firm; hard: (A'Obcyd, T, Ş,

=Sco also ٌتَمِيمَة .

L. A hind of amulet (a5,2, T, $) which is

45, [which see above,) (M," KL,) [and 's,

R. Q. 1. LES is the inf. n. of =5, (Msb,)

to be a quasi-pl. n., (M,) or V is the quasi-

(Meb.) And ◌ِوُلِدَ الْمَوَّلُودُ لِتَمَّام and ◌ِلتِمَام [The

&t [app. hero meaning A kind of hoe]: (IAar,

requires consideration.] You say also, بَدَّرُ تَمَام & A remainder, or remaining portion, (K.)

what complete this hundred. (T.) [And vains

LU5: scc 3, near the end of the paragraph.

or, of gestation]. (T,'s.) And ِوُلِدَ الْوَلَدُ لِتَمَام

-not indeter ;ال .with the art ,وَلَدَتَّهُ التَّمَامَ إ٨ِ

The ner moon was scen] ِرُقِىَ الِلاَلُ لِتَّ الشَّهْر

. تَمَامٌ see: تِمَامِىٌّ

weaving of his .Us; (§;) as also * * 5. (K,"

3 (T, Ş, K) and (M, K) and 3

with fet-b to the , ِلَيْلَةُ تَمّامِ القَمْر and ِلَيْلَةُ التَّمَام

These , تَتِمَّةُ؟ هذه المائة and ,ِتَمَامُ هُذِهِ المِائَة

vés The supplement of, or to, a book.] _ Sce

it's: see ils, throughout the greater part of

ZU. _ Also Tall; (T;) applied to a man. (TA.)

T,) as also لَيْلُ تِمَام٢ٍ, and in like manner, ليل

and "ًتَتَمَّة .(T,M,K) You say, ُهُذِهِ الدَّرَاهِم

. تِيَّةٌ nce: تُمَّى

and 3 ;; [lit. A complete full moon] : all

(,S,M) , ثُمَّاا and َّتَم and أَبَى قَائِلُهَا إلاَّ تِمَّا"

;3: see u, in four places : = and see also

وَلَدَتْهُ لِتَّ﴾ [,Hence] (.M,K). ثُم٢ and تم٢
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of which see three exs. voce ,*U3,] and t*3, (Kli, 

T, I?ar p.82,) and t(TA.) Thus JUJt .*13 

signifies Complete, or perfect, in make, or forma¬ 

tion; without any deficiency in his members; 

applied to a man; (MF, TA;) [and, thus applied, 

signifying also full-grown, os does, sometimes, 

.*13 alone: and likewise applied to a new-liorn 

child, meaning fully formed-or developed:] and 

♦signifies the same, (M, K,) applied to a 

man and to a horse, (M,) and t>0«3 also; and in 

like manner is used the phrase “[a 

complete, or perfect, make or formation]. (TA.) 

.*13 [applied to a goat] signifies That has 

completed the time in which he is termed 

and attained to that in which he is termed v~j. 

(TA.) And is applied to a bull, or nn ox, 

That is in the stage of growth next before that in 

which all his teeth are grown ; in wl->ch latter 
9 ' ' * • ' 

stage he is termed (L voce on the 
* j - * - 

authority of E[-Tfufcc.) .You say also i-oU 

and &.13 ; [meaning A perfect, or faultiest, 

sentence, and oath;] using the epithet iol3 in 

these instances kccntisc of the mention of God 

therein; for which reason there may not be in 

aught of cither of them any deficiency or defect. 

(TA.) And t 1*3 ala*, i. e. 9 Ul*3 [lie made it 

complete, or perfect], (M.) And ♦ 1*3 iU AZbta. 

I made it, or have made it, to be thine, or I 

assigned it, or have assigned it., to thee, completely, 
s. «. 

or wholly. (T.)_[Hence, .*13 meaning A 

complete, i. e. an attributive, verb: opposed to 
• - * * 

jai.] 

tw « 9 * - 

*♦^3: see M in three places, at the close of 

the paragraph. 

1., 
jj* The place of cutting, or termination, 

* +9 a *9a b 

(^l«i;«, in the CK ^JoJL—,) of the vein (J)j£ 

[app. meaning chord]) of the navel. (K.) 

3 , 
applied to one that is pregnant, (S,) or to 

a woman, (M, TA,) and a she-camcl, (M,) That 

has completed the days of her gestation: (S:) or 

that is near to bringing forth: (M:) or that is 

at the point of bringing forth. (TA.) 

• m m 
One whose arrow wins time after time 

' 9 ' 

[in the game called j—t«]t], and who feeds the 

poor with the flesh [of the camel which constitutes 

the shares] thereof: (M, K:) or who, when players 

in the game called j...e.U have diminished the 

slaughtered camel [by taking their shares], takes 

what has remained, so as to complete the shares, 

or make up their full number. (^C. [Sec 2. In 
9- 9 9 ' 9 

thc CK, ^yaju is erroneously 
•# e a ' 9*9% + 

put for j-*JI jjj+ jt-jt yftii.]) 

9 9 9 9* •» ' , 
+J1 AJlyaJf Consummate ignorance: ira- 

'99 

properly written a.Z;...)!, though this latter is 

explainable [as meaning that completes the extent 

to which it can go, or the like]. (Mgh.) 

^77-« One who seeks, demands, or requests, 

wool, or camels' hair, to complete therewith the 

weaving of his ,1—£>: so in a poem of Aboo- 

Duw&d, (S,) where he says, 

i. e., And they (referring to certain camels) are, 

in respect of the care that is taken of them, and 

in smoothness, like the eggs [in the places where 

the ostrich has deposited them in the sand]; there 

may not be found upon them to be given from 

them, to one who demands a £*3, [even so much 

ns] a tie for a water-shin ; for they have become 

fat, and cast their hair. (TA.) 

1. (?> M,K, £cc.,) aor. J, (M, TA,) or r, 

(Msb,) inf. n. >*3; (S, Msb, K;) and *(M, 

K,) inf. n. i (TA ;) and ; (M, K;) 

He fed people with, or gave them to eat, [or 

dried dates], (S, M, Msb, K.) 

2. j*3, inf. n. ^<13, He dried (S, M, K) dates. 

(S.)_l He dried flesh-meat: (T, S:) or he rut. 

flesh-meat into small pieces, (M, A,* IAth, K,) 

like dates, (IAth,) and dried it. (M, A, IAth, 

K.) It is said in a trad., L>1/^ 

tHe used not to see any harm in cutting fiesh-meat 

into small pieces, like dates, and drying it: mean¬ 

ing, in a Mohrim’s thus preparing flesh-meat for 

travelling-provision ; or in one’s drying the AcbIi 

of wild animals before the state of il.iruin. (IAth.) 

_See nlso 1:_and 4, in two places. 

4. He possessed many, or a large quantity 

of, [or dried dates], (S, M, K.) — Cj/*3I 

iiijl, (T, M, A, K,) andto^j, (M, K,) The 

jialm-tree bore j*3 [or dry dates]: (M, K:) or 
9 + it 

had ripe dates upon it. (K.)_«^J»/t >«3I; 

(T, K;) and tinf. n. j.*73 ; (K;) The ripe 

dates became in the state in which they are termed 

j*- (K.) _Sec also 1. 

5. It (flesh-meat) was cut into strips, or 

small pieces, and dried. (A.) 

a coll. gen. n.; (S, A;) masc. in one dial, 

and fern, in another [like other nouns of the same 

class]; (Msb;) Dates, or the fruit of the palm- 

tree : (M:) or dried dates, like vT^j as applied 

to grapes, by general consent of the lexicologists: 

(Mgh,Msb:) the dates arc left upon the palm- 

tree, after they have become ripe, until they are 

dry, or nearly so, when they arc ait, and left in 

the sun to dry thoroughly; and sometimes, as 

AHat says, the fruit of the palm-tree is cut when 

full-grown but unripe, to lighten the tree, or from 

fear of theft, and left until it becomes ^*3: (Msb:) 
99* m 9 99 

the n. mi. is with 5: and the pi. of j+j is jy+j 

nnd (T, S, M, Msb, K,) meaning sorts or 

varieties [of ^3]; for a coll. gen. n. has not a pi. 

in the proper sense: (S:) and in like manner the 

dual means two sorts [of ^*3]: (Sb cited 
* 9* 9' . 9 * * * 

in the M in art. j—^:) the pi. of is 
• »J •( 

(S, K.) [See also Hence the prov., 

ij*r> [Girc thou thy brother 

a dried date; and if he refuse it, a live coa/]. 

(A, TA.) And [Dried dates with 

meal of parched barley or wheat] is another prov., 

used in allusion to requital. (Lh.) And one 
*9 9 - 9 ~9 » + + . 

says, meaning \ He found 

with him, or at his abode, what he approved. 

(A.) And \jSLi Hi3 I His mind is pleased, 

or agreeably affected, with, or by, stick a thing; 

or consents to such a thing. (A,K." [Accord, to 

the TA, it is here like iLyh ; but this seems to lie 

true ns to the meaning; not as to the form of the 

word. See nlso art. j-»3, voce _j*3.]) And 
99' 9' 3 ' ' 

jjj+j yft t [Leave thou me, or let me 

alone: verily my mind is not pleased, or happy]. 
fl • 9 9' 

(A.)_[The fruit of the tamarind- 

tree; thus called in the present day;] i.q. j+m- 

and j*y*-. (K in art. >^») 

j_5^3 One who loves ^*3 [or dried dates], (S, 

A,K.) 

jO A seller of 3 [or dried dates]. (S, A, K.) 

Possessing 3 [or dried dates]; (S, M, A, 

M?b;) like “ possessing milk:” (§, Mb1» :) 

or —13, (Lh, M, K,) or t j^Zt, (S, A,) signifies 

possessing many, or a large quantity of, : (Lh, 

S, M, A, K:) the former of these two words is 

held by ISd to be a possessive epithet: (TA:) 

nnd sometimes it may signify feeding people with, 

or giving them to eat, j+i. (S, TA.) 

i i > *. i - • i j S < » 
jyo\J and and jysfi atid &c. : 

sec art. y*S. 

9 9a • 

j+Z»: see j^13. 

07^ Furnished with j^3 [or dried dates] for 

travelling-provision. (S, ^C.) 

1. iC5, aor. L (S, ^) and -, (K,) inf. n. ^i*3 

(S, K) and (K,) It (a camel’s hump) was, 

or became, tall, or long and high: (S, K:) it was, 

or became, juicy, and compact, (O, JC,) and 

plump. (M, TA.)— [Hence,] JU 

[app. + Beauty became fully developed, or consum¬ 

mate, in him], (TA.) 

4. slcCz Ji+jI [It made his (a camel’s) hump 

to become tall, or long and high, or juicy and 

compact, and plump]; said of the [herbage called] 

(A, TA.) And S5U1 >iU31 It (herbage) 

made the she-camel fat. (IDrd, K.) 

ju!3, applied to a camel’s liump, Tall, or 

long and high: (S,TA:) or high: or juicy, 
and compact, and plump: VTA:) or a earners 

hump, in whatever state it be. (M, K.) _ A 

she-camel having a large hump: (ISd,R:) pi. 

A*1^3. (TA.) A high, or lofty, building. 

(TA.) You say also, jCH' >lL#UJ si\ [app. 

meaning t Verily he is a person of fully-developed, 
' 9' 

or consummate, beauty]. (TA.) —And 

oJUC ilJlJlj .SJU13 t [77iy nobility is lofty, anil 

thy good fortune is high], (A, TA.) 

*

· ·
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dutes became in the state in which they are termed

Book I.]

has completed the days of her gestation : ($:) or

in the game called yI have diminished the

in smoothness, lihe the eggs [in the places where
the ostrich has deposited them in the sand]; there

-See also 1: __ and 4, in two places.
scc art. أمر.

تمك

significs Complete, or perfect, in mahe, or forma-

signifying also full-grown, as does, sometimes,

, applied to one that is pregnant, ($,) or to

the shares] thereof: (M, K:) or who, when players

explainable [as meaning that completes the extent

ns] a tie for a water-shin; for they have become

into small pieces, like dates, and drying it : mean-
ing, in a Mohrim's thus preparing flesh-meat for

varieties [of y5]; for a coll. gen. n. has not a pl.

or agreeably affected, with, or by, such a thing;

these instanecs because of the meution of God
therein; for which reason there may not be in

assigned it, or have assigned it, to thee, completely,

poor with the flesh [of the camel which constitutes

slaughtered camel [by taking their shares], tahes
what has remained, so as to complete the shares,

wool, or camels' hair, to complete therewith the

in respect of the care that is taken of them, and

may not be found upon them to be given from

of wild animals before the state of ilaram. (IAth.)

dry, or nearly so, when they are cut, and left in

AHat says, the fruit of the palm-tree is cut when

or became, tall, or long and high : (§, Ķ:) it was,

tion; without any deficiency in his members;

U alone : and likewise applied to a new-born

and attained to that in which he is termeds.

That is in the stage of growth next before that iu
which all his teeth are grown ; in which latter

aught of cither of them any deficiency or defect.

I made it, or have made it, to be thine, or I

a woman, (M, TA,) and a she-camel, (M,) That

that is near to bringing forth : (M :) or that is
at the point of bringing forth. (TA.)

One whose arrow wins time after time

to which it can go, or the like]. (Mgh.)

تيك - تم

i. e., And they (referring to certain camels) are,

fat, and cast their hair. (TA.)

lihe dates, (IAth,) and dried it. (M, A, IAth,

small pieces, and dried. (A.)

and fem. in another [like other nouns of the same
class]; (Mab;) Dates, or the fruit of the palm-

(Mgh, Mab :) the dates are left upon the palm-
tree, after they have become ripe, until they are

the sun to dry thoroughly; and sometimes, as

usedl in allusion to requital. (Lh.) And one

with him, or at his abode, what he approred.

A, Ķ.)

travelling-provision. (S, Ķ.)

or became, juicy, and compact, (O, K,) and

[app. +Beauty became fully developed, or consum-
mate, in him]. (TA.)

to become tall, or long and high, or juicy and

and compact, and plump : (TA :) or a camel's

sentence, and outh ; ] using the epithet ast in

or make up their full number. (K. [Sec 2. In

تمر

dried datex]. (S, M, Meb, K.)

(S.)-1 He dried flesh-meat: (T, §:) or he cut.
flesh-meat into small pieces, (M, A," IAth, K,)

¿He used not to see any harm in cutting flesh-meat

5, a coll. gen. n .; (S, A;) masc. in one dial.

full-grown but unripe, to lighten the tree, or from

true as to the meaning ; not as to the form of the

tree; thus called in the present day;] i. q. ;

held by ISd to be a possessive epithet: (TA :)

lung and high: ($, TA:) or high: or juicy,

applied to a man; (MF, TA;) [and, thus applied,

child, meaning fully formed or developed :] and

complete, i. e. an attributive, verb : opposed to

the paragraph.

[in the gume called yedi], and who feels the

them, to one who demands a ass, [even so much

Ile fed people with, or guve them to eat, 15 [or

travelling-provision ; or in one's drying the flesh

tree : (M :) or dried dates, like __ j as applied

in the proper sense : ($:) and in like manner the

a dried date; and if he refuse it, a live coal].

mcal of parched barley or wheat ] is another prov.,

alone : verily my mind is not pleased, or happy].

S, M, A, K :) the former of these two words is

and sometimes it may signify feeding people with,

compact, aud plump]; said of the [herbage called]

made the she-camel fat. (IDrd, K.)

hump, in whatever state it be. (M, Ķ.) ___ A
she-camel having a large hump : (ISd, Ķ:) pl.

man and to a horse, (M,) and 5 also; and in

to grapes, by general consent of the lexicologists :

or consents to such a thing. (A, K." [Accord. to, signifies the same, (M, Ķ,) applied to a

properly written , though this latter is

1. 53, (S, M, Ķ, &c.,) aor. ", (M, TA,) or :,

K,) inf. n. ◌ٌتُتَّمِير ; (TA ;) and زاتمر (M,K;)

of, 5 [or dried dates]. (S, M, K.)_Sy51

(T, Ķ;) and ,3, inf. n. j25; (K;) The ripe

5. (Ķ.) __ Sec also 1.

and حَوْمَر. (K in art. حمر.)

Jolis. (TA.) __ A high, or lofty, building.

complete, or perfect, make or formation]. ('TA.)

(TA.) And5 is applied to a bull, or an ox,

and dot iges; [meaning A perfect, or faultless,

[app. meaning chord]) of the navel. (K.)

meaving of his .Us: so in a poem of Aboo-
Duwád, (S,) where he says,

5. 25 It (flesh-meat) was cut into strips, or

fear of theft, and left until it becomes 3: (Msb:)

the TA, it is here like ans; but this seems to be

thy good fortune is high]. (A, TA.)

the n. un. is with a: and the pl. of ys is ),3

Msb;) like Hý "possessing milk :" (Ş, M�b) :)

(Msb,) inf. n. y5; (Ş, Msb, K;) and +353, (M,

4. >31 He possessed many, or a large quantity

palm-tree bore y5 [or dry dates]: (M, Ķ:) or

and 313, (T, Ş, M, Msb, K,) meaning sorts or

4. asli JUSI [ It made his (a camel's) hump

meaning + Verily he is a person of fully-developed,

(Ş, K.) [See also .] Hence the prov., bei

(A,TA.) And ◌ٍالتّمْرُ بِالسّرِيق [ Dried dates with

says, ◌ِوَجَدَ عِنْدَهُ تَمْرَةَ الغُرَاب, meaning t Ile foumil

(A.) And the, 8,5 af 1 His mind is pleased,

;" Furnished with ,&5 [or dried dates] for

completed the time in which he is teried &Je,

stage he is termed oss. ( L voce was , on the
authority of Et-Thifee.) .You say ulso ast iale,

The place of cutting, or termination,

2. ,3, inf. n. j35, He dried (S, M, Ķ) dates.

M,K)) The) , تمّوتا T,M,A,K) and) ُو النَّخْلَة

or MÚ, (Lh, M, K,) or Vy26, ($, A,) signifies

($, K) and 3,23, (K,) It (a camel's hump) was,

Jou, applied to a camel's hump, Tall, or

or consummate, beauty]. (TA.) __. And Ji

possessing many, or a large quantity of, 25: (Lb,K.) It is said in a trad., كَانَ لاَ يَرَى بِالتَّتْمِيرِ بَأْسًا

like manner is used the phrase Vis its [a

عِرْق) of the vein (مُنْقَطِع in the CK ,مُنْقَطَع)

-Consummate ignorance: im ُالجَهَالَةُ الْمُسْتَتَمَّة

had ripe dates upon it. (K)_ اتمر الوَطَب ;

-The fruit of the tamarind] تمرْ مِنْدِىُّ-(.٨)

je A seller of 5 [or dried dates]. (S, A, K.)
¡Ú Possessing ,5 [or dried dates]; (S, M, A,

or giving them to eat, 2.5. ($, TA.)

1. 5[3, aor. 2 ($, Ķ) and ,, (K,) inf. n. J's

plump. (M, TA.)- [Hence,] ْتَمّكَ فِيهِ الحُسِن

(TA.)_ You may also, ◌ِإنّهُ لَتَامِكُ الجَمَال [app.

t[Thy nobility is lofty, and ْتَامِكُ وَإِقْبَالُكَ سَامِك

or wholly. (T.)_ [Hence, BU j's meaning A

the CK, ◌ِنَقَصَ إِيْسِاَرَ جَزُوْرِ المَيْسِر is crroncously

in the M in art. بسر :) the pl. of ٌتَمْرَة is ْتَمَوَات .
== "" One who scehs, demands, or requests,

dual ◌ٍتَمِّرَان means two sorts [of تَمْر] : (Sb cited

complete, or perfect]. (M.) And V& & &

[.فِعْلْ نَاقِصْ

put for ِنَقَصَ أَيْسَارٌ جَزُورَ المَيْسِر .])

a-5: see 5, in three places, at the elose of

Leave thou me, or let me]! ٍإِنَّ نَفْسِى غَيْرُ تَمْرَة

SF'S One who loves ,'5 [or dried dates]. (S,

Lú ¿ší [applied to a goat] signifies That has

Give thou thy brother] ًأَخَالَ تَمْرَةً فَإِنْ أَبَى فَجَمْرَة

word. Sco also art. ثمر, vocc ُثَمِر .]) And دَعْنِى

(TA.) And جَعَلَهُ تِمَّا i.e. " تَمَامًا [Ie made it

.تَامِرْ see : مُتْمِرْ

C. (A, TA.) And aits Just It (herbage)

T, Har p. 82,) and قَمِم .(TA.) Thus ِتَامُ الخَلْق
of which see three exs. voce 3,] and , (Kh,

: .c& ُّتُوُجُرِى and ْتُوُمُور and ٌتَامُورَة and ْتَأمُور

هَبُ مِنْهَا لِمُسْتَتِرٌ عِصَامُ
فَهْىَ كَالبَيْضٍ فِى الأَدَاحِيّ لاَ يُؤْ



318 
jy+j—fi3 [Book I. 

* ^i r » »* 
JyJ [sometimes written Jy*3’ without tcsh- 

deed,] The [Syrian] month [sacred, in ancient 

times, to the god of that name, (mentioned in 

Ezek. viii. 14,) corresjionding to July, O. S.,] 

after o'xi*- (? in art. 

1* «lP, [aor., accord, to rule, -, t. q. 
i.. ' 

UJ,] He remained, staged, dwelt, or abode, in 

the place. (M.) 

8. (¥>) inf. n- (TA,) He 
measured, or compared, them two together. (K.) 

4. O3*. CS.) inf- n. ol3l, (TA,) He, or it 

mas, or became, distant, or remote. (JC.) as a3I 

It (a disease) stunted him, (AZ, IA$r, T, S, M, 

£,) namely, a child, or boy, (IA^r, T, S, M, K,) 

so that he did not attain to the stature of his 

equals in age, (AZ, T,) or so that he did not 

attain to full growth. (IApr, T, S, M, K.) 

R. Q. 1. jfjid [in the CK *>£J] (a man, 

IA$r, T) left, or deserted, his friends, and asso¬ 

ciated with others. (IA$r, T, K.) 
• - 3 
^P: see am See also a poetical citation 

s- 
voce fj. 

A i •dj 
ilP and A3 The tunny-fish. (Golius on the 

authority of Ibn-Beyt&r; and so in the present 

day; but the former is a coll. gen. n., and the 

latter is a n. un.) 
a 
ip 4 like; an equal, a match, or a fellow; 

(§, M, £ ;) as also t ^3; (K, TA [in the C]C 

ChP»]i) an equal in age; (T, M;) an equal in 

intellect, or in mealiness, or in strength, or in 

manliness, or manly virtue : (ISk, § :) or a com¬ 

panion : (M:) pi. ^131. (T, M.) You say, 

[Such a one is the lihe, or equal, lee., 

of such a one]. (§.) And ys and <u3 and 
M jS * * 

[He is his lihe, or equal, fee.]. (T.) And 

U* They two are equals in intellect, or tn 

weakness, or in strength, or in manliness, or manly 

virtue. (ISk, §.) And ^>131 [Boys that 

are lihe each other, or equals, See.]. (T.) And 
• e«l * «*l »J 

^)U3I They are equals in age. (JA&r, 

T.)_A boy stunted by disease, (Lth, T, M,) so 

that he does not attain to full growth; (Lth, T;) 

as also ♦ ip. (M.)_Also i. q. ». [The 

body, or corporeal form, of a man or other thing, 

which one sees from a distance; or a person; 

an individual]. (T.)—And *. q. Jl£* [A model; 

a pattern; ice.]: (T:) and ♦,jLe3 [likewise] sig¬ 

nifies the JH* of a thing. (K.) 
• - a 
,1*3: see yjj. 

Or3 [in Hebr. pjfl] A great serpent; (K;) 

a kind of serpent, (Lth,T, S, M,) one of the 

greatest of serpents, (Lth, T,) or like the greatest 

thereof: (M:) it is related that a company of 

soldiers, on the shore of the Sea of Syria, saw 

a cloud divide upon the sea, and then rise, and 

they saw the tail of the Cre3 in a state of commo-*! 

tion in the fringe of the cloud: it is also related 

that a cloud carries the to the country of 

Ydjooj and Mdjooj [or Gog and Magog], and 

casts it down there, and they assemble thereupon, 

and cat its flesh : (T:) [these stories are fanciful 

accounts of the natural phenomenon called a 

water-spout, to which this name is applied by the 

Arabs in the present day: but the word is gene¬ 

rally understood to mean a dragon: and a great 

sea-monster;] an aquatic animal,, great in make, 

terrible in appearance, long and broad in the 

body, large tn the head, having very glistening 

eyes, wide mouth and inside, and many teeth: 

it swallows many animals; the animals of the 

land and of the sea fear it; and when it tnoves, 

the sea becomes agitated with waves by reason of 

its great strength : in its first state, it is a malig¬ 

nant serpent, that eats what it secs of the beasts 

of the land-; and when its mischief becomes great, 

God sends an angel that carries it away, and 

throws it to Ydjooj and Mdjooj : it is related of 

one that was seen to fall, that it was found to be 

about two leagues in length, of a colour like that 

of the leopard, with scales lihe those of a fish, 

two great fins in form lihe those of a fish, a head 

lihe a great hill, resembling the head of a man, 

two long and great ears, and two round eyes; 

and from its neck branched forth six other rusclts, 

every one of them nearly twenty cubits long, and 

every one of them having c. head lihe that of the 

serpent. (Kzw.) [Golius thinks it to mean The 

shark (“ carcharias”).]_Hence, is tA 
I# " 

certain^*3 [or constellation; the constellation 

of the Dragon]; thus named as being likened 

to the serpent so called; (M;) a constellation 

containing thirty-one stars within the figure; 
M Ss » * * 

among which are those called ^eS\j^\ and Jjtydl 

and and $c. (Kzw, TA.*)_ [Also, 

app., f A certain imaginary figure in the heavens, 

extending along the line of the nodes of a planet, 

which are called the dragon’s head and the dragon's 

tail, in Arabic jhj(from tJ*e Persian jAj 

or ^lyAjyjjl, and also ^UjJulw and, to distinguish 

each from the other, : this line 

is supposed by Golius to be meant by the follow¬ 

ing description ; but I incline to regard it as the 

result of a confusiou of a description of this line 

with a description of the zodiacal light, a pheno¬ 

menon supposed to have been unnoticed by the 

Arabs:] a slight whiteness in the shy, (Lth,T, 

K,) not an asterism, (Lth, T,) the body of which 

is in six signs of the zodiac, and the tail, which 

is slender, black, and twisted, in the seventh sign : 

it changes place like the planets; is called in 

Persian^(Lth,T, K,) [app. a mistranscrip- 
• - #*+ # «• 

tion of ^.7..a,] in astrological computation; and 

is inauspicious: (Lth,T:) accord, to J, a certain 

place in the shy; which is a correct explana¬ 

tion, though said in the K to be a mistake. 
(TA.) 

• - 3 
Ov: see ip. ib Also A wolf: (K, in tills 

art and in art. ^5:) but used only by El-Akhfal. 
(TA.) 

13 

f** * »* 

1. 13, aor. -, inf. n. Sy3, He remained, stayed, 

dwelt, or abode, (T, §, M, M§b, £,) in it, 

namely, a country, or town, (S, Msb,) or a place; 

(M ;) he settled therein : (M$b:) as also 13, (M, 

Msb,) not a dial, var., but formed by substitution 

[of I for I], (M,) [i. e.] by suppression of the •. 

(Msb.) — IJj=» 13 He kept, or adhered, to 

such a thing, inseparably. (TA.)ssa Also, inf. n. 

as above, He was, or became, rich, wealthy, pos¬ 

sessed of much property. (Msb.) 
• t.. 
5il3 a subst. from 13, (S, K,) meaning. A 

remaining, staying, dwelling, or abiding [in a 

country, or town, or place]. (TK.) 

* . - 
£jil3 Remaining, staying, dwelling, or abiding, 

(T, Mfb,) iu a country, or town [&£.]; settling 

therein: also pronounced by suppression of 

the »: (Msb :) one who remains, stays, or abides, 

iu his country, or town; (Th, TA ;) i. q. 

[app. as meaning a man having a fixed abode in 

a district of cultivated land, or in a village or 

town of such a district: but see below]: (Th, K, 

TA:) pi. *L3. (T, S, Msb, K.) It is said in a 

trad., 23UJ u-J, meaning For those who 

rctnain in their abodes, ami go not. forth with the 

soldiers on expeditions against the enemy, there 

shall be nothing; i. e., no share of the spoil. 

(TA.) — Rich; wealthy; possessing much pro¬ 

perty. (Msb.) [Or A man possessing much land 

or other immoveable property : for this is a signi¬ 

fication assigned to ^jULaj.] 

r3 
• ~ 3 A* 
jl3 [and ’^j>3] A maker of ovens of the hind 

called jy3. (M, K.) 

• A- t , 
A sort of [or fire-place]; (M;) 

the thing, (S, Msb,) or (jyilib, (K,) in which 

bread is baked; (§, Msb, K;) but difiercnt from 

the Qjh: (S in art. ^jjh:) [it is a hind of oven, 

open at the top, in the bottom of which a fire is 

lighted, and in which the bread, in the form of 

fiat cakes, is generally stuck against the sides; 

cither portable, and made of baked clay, wide at 

the bottom, and narrow at the top, where it is 

open; and if so, the bread is sometimes stuck 

upon the outside, to balte; or fixed, and in this 

case made of baited clay likewise, or constructed 

of bricks ; or it is a hole made in the ground, and 

lined with bricks or tiles or the like, against which 

the bread is stuck, to bake ; and sometimes flesh- 

meat, cut into small pieces, is roasted in it, or 

upon it, on skewers:] such, accord, to some, is the 

meaning in the Kur xi. 42 and xxiii. 27; (T;) 

and the word is said to have the same meaning 

in every language; (Lth, T, M;) but this is 

not correct: (Ham p.793:) it is an arabicized 

word; (T, M;) not genuine Arabic; (AHat, 

Msb;) originally Persian: (M:) [in Hebrew 

"nin:] Ahmad Ibn-Yahyh [i. e. Th, as is stated 

in Ham, ubi uprh,] says that it is of the measure 
• M 0<r Ss 

from jUl, (M, and Ham ubi supr&f) or 
4 m m % ji, 

from jyl\; originally jy>3; (Ham;) but this is 

wrong: (M:) the pi. is ^*>13. (M, Msb.) Mo¬ 

hammad is related to have said to a man wearing 

a garment dyed with bastard-saffron, “ If thy 

garment were in the jy3 of thy family, or beneath 
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تموز

تن

nant serpent, that eats what it secs of the beasts

one that was seen to fall, that it was found to be

every one of them nearly twenty cubits long, and
every one of them having a head like that of the

is supposed by Golius to be meant by the follow-

menon supposed to have been unnoticed by the

تنو

the bottom, and narrow at the top, where it is
open; and if so, the bread is sometimes stuch

upon the outside, to bake; or fixed, and in this

upon it, on skerers : ] such, accord. to some, is thebody, or corporeal form, of a man or other thing,

and cat its fleslı : (T :) [these stories are fanciful

land and of the sea fcar it ; and when it moves,

app., +A certain imaginary figure in the heavens,

with a description of the zodiacal light, a pheno-

namely, a country, or town, (§, Msb,) or a place;

the .: (Msb :) one who remains, stays, or abides,

town of such a district : but sce below]: (Th, Ķ,

flat cakes, is generally stuck against the sides;
cither portable, and made of bahed clay, wide at

case made of baked clay lihenvise, or constructed

mas, or became, distant, or remote. (K.) == 451

manliness, or manly virtue : (ISk, §:) or a com-

casts it down there, and they assemble thercupon,

water-spout, to which this name is applied by the

sca-monster;] an aquatic animal, great in make,

eyes, wide mouth and inside, and many teeth :
it smallows many animals ; the animals of the

the sea becomes agitated with waves by reason of

of the leopard, with scales lihe those of a fish,

lihe a great hill, resembling the head of a man,

and from its neck branched forth six other necks,

extending along the line of the nodes of a planct,

ing description ; but I incline to regard it as the
result of a confusiou of a description of this line

is in six signs of the zodiac, and the tail, which

greatest of serpents, (Lth, T,) or like the greatest

a cloud divide upon the sea, and then rise, and

[app. as meaning a man having a fixed abode in

soldiers on expeditions against the enemy, there

perty. (Msb.) [Or A man possessing much land
or other immoveable property : for this is a signi-

open at the top, in the bottom of which a fire is

[Book I.

so that he did not attain to the stature of his
equals in age, (AZ, T,) or so that he did not

attain to full growth. (IApr, T, S, M, Ķ.)

authority of Ibn-Beytár; and so in the present

latter is a n. un.)

T.). A boy stunted by disease, (Lth, T, M,) so
that he does not attain to full growth; (Lth, T;)

تنر - تموز

accounts of the natural plicnomenon called a

its great strength : in its first state, it is a malig-

throws it to Yajooj and Majooj : it is related of

about two leagues in length, of a colour like that

two great fins in form like those of a fish, a head

two long and great ears, and two round eyes;

serpent. (Kzw.) [Golius thinks it to mean The

of the Dragon]; thus named as being likened
to the serpent so called; (M ;) a constellation
containing thirty-one stars within the figure;

which are called the dragon's head and the dragon's

Arabs:] a slight whiteness in the shy, (Lth, T,
K,) not an asterism, (Lth, T,) the body of which

it changes place lihe the planets; is called in

is inauspicious: (Lth, T:) accord. to J, a certain

tion, though said in the K to be a mistake.
(TA.)

soldiers, on the shore of the Sea of Syria, saw تنا

Msb,) not a dial. var., but formed by substitution

such a thing, inseparably. (TA.) = Also, inf. n.

country, or town, or place]. (TK.)

a district of cultivateil land, or in a village or

shall be nothing; i. e., no share of the spoil.
(TA.)- Rich ; wealthy ; possessing much pro-

of bricks ; or it is a hole made in the ground, and

meat, cut into small pieces, is roasteil in it, or

not correct: (Ham p. 793:) it is an arabicized

they saw the tail of the CaJ in a state of commo-

as above, He was, or became, rich, wealthy, pos-

times, to the god of that name, (mentioned in

measured, or compared, them two together. (K.)

It (a disease) stunted him, (AZ, IAar, T, Ș, M,

[a];) an equal in age; (T, M;) an equal in

that a cloud carries the 5 to the country of

Arabs in the present day : but the word is genc-

body, large in the head, having very glistening

tail, in Arabic الجوزهر (from the Persian ـوزهر

place in the shy; which is a correct explana-

(TA.)

(M ;) he settled therein : (Msb :) as also L5, (M,

the thing, (S, Msh,) or OSIS, (K,) in which

lighted, and in which the bread, in the form of

lined with bricks or tiles or the like, against which

meaning in the Kur xi. 42 and xxiii. 27; (T;)

in every language; (Lth, T, M;) but this is

word; (T, M;) not genuine Arabic; (AHát,
Msb;) originally Persian : (M:) [in Hebrew

in Ham, ubi supra,] says that it is of the measure

hammad is related to have said to a man wearing

Ķ,) namely, a child, or boy, (IAar, T, S, M, Ķ,)

IAar, T) left, or deserted, his friends, and asso-
ciated with others. (IAar, T, Ķ.)

intellect, or in weahness, or in strength, or in

weakness, or in strength, or in manliness, or manly

rally understood to mean a dragon : and a great

terrible in appearance, long and broad in the

of the land; and when its mischief becomes great,

certain 3 [or constellation; the constellation

is slender, black, and twisted, in the seventh sign :

Persian passar, (Lth, T, K,) [app. a mistranscrip-

the bread is stuch, to bake; and sometimes flesh-

and the word is said to have the same meaning

a garment dyed with bastard-saffron, " If thy

day; but the former is a coll. gen. n., and the

God sends an angel that carries it away, and

thereof: (M :) it is related that a company of

sessed of much property. (Msb.)

remain in their abodes, and go not forth with the

bread is baked; (Ş, Msb, K ;) but different from

are lihe each other, or equals, &c.]. (T.) And

(Ş, M, Ķ ;) as also ; (K, TA [in the CK

virtue. (ISk, $.) And ◌ْصِبْوَةٌ أَثْنَان [Boys that

shark (" carcharias").]_ Hence, 31 is +A

deed,] The [Syrian] month [sacred, in ancient

Ezek. viii. 14,) corresponding to July, O. S.,]

the place. (M.)

an individual]. (T.)_And i. q. Jus [A model;

Yajooj and Majooj [or Gog and Magog], and

the Os: (S in art. Si:) [it is a kind of oven,

which one sees from a distance; or a person ;

nifies the Jls of a thing. (K.)

or الجوزهران, and also ◌ٍمعُقَدَ تَان, and, to distinguish
cach from the other, ◌ُالرَّاسُ وَالذَّنَب :this line

(T, Msb,) in a conutry, or town [&c.]; settling
thercin : also pronounced OG, by suppression of

tion of ,] in astrological computation; and

a kind of serpent, (Lth, T, S, M,) one of the

793/ :] Ahmad Ibn-Yahya [i. e. Th, as is stated

from النور ; originally تَنْوُور ;(Ham ;) but this is

garment were in the ),23 of thy family, or beneath

voce 3.

panion : (M:) pl. ْاثْنَان .(T,M.) You say, ْقُلاَن

(Mgb.) - تَنَّ عَلَى كَذَا Ie hept, or adhered, to

R. Q.1. ◌َتَنْتَن [in the CK ◌َتَتَتَّن] He (a man,

" [He is his lihe, or equal, &c. ]. (T.) And

as also 35. (M.) __ Also i. q. Jak [The

a pattern; &c.]: (T:) and Vous [likewise] sig-

art. and in art. : ) but used only by El-Akhtal.

remaining, staying, dwelling, or abiding [in a

M, and Ham ubi supra,) or) ,النَّار from ُتَفْعُول

wrong: (M:) the pl. is jaG. (M, Msb.) Mo-

fication assigned to ْدِهْقَان .]

¿'s Remaining, staying, dwelling, or abiding,

-without tesh ,ُتَمُوز sometimes written] ٌتَمُور

after ْحَزِيرَان .(؟ in art. حزر.)

3. W JU, (Ķ,) inf. n. J., (TA,) He

& and i' The tunny-fish. (Golius on the

33 A like; an equal, a match, or a fellow;

.تِنْ see : تَنِينْ

and الربع and الذّئبَان Sc. (Kzw, TA.")-[Also,

Sus : see 33. Also A wolf : (K, in this

in his country, or town; (Th, TA ;) i. q. Sur,

TA:) pl. ¿ US. (T, Ş, Mb, Ķ.) It is said in a

calleil ,225. (M, Ķ.)

4. JJ1, (K,) inf. n. Sul, (TA,) He, or it,

es [in Hebr. jag] A great serpent; (K ;)

tion in the fringe of the cloud : it is also related dwelt, or abode, (T, S, M, Msb, K,) 4 in it,

among which are those called ُالرَّقِص and ُالعَوَائِذ

trad., ◌ٍلَيْسَ لِلتَّانِثَةِ شَىْء , meaning For those who

A maker of ovens of the hind [ُّتُنُورِى and] ُتَتَّار

1. lã, aor. ", inf. n. : "', He remained, stayed,

[of 1 for i], (M,) [i. e.] by suppression of the ..

,They are equals in age. (JAgr ْهُمْ أَسْنَانَ أَتْنَان

¿. " a subst. from [5, ($, Ķ,) meaning. A
[,] He remained, stayed, dwelt, or abode, in

Qu' & [Such a one is the like, or equal, &c.,

Je L' They two are equals in intellect, or in

.aor., accord. to rule, ,, i. g] , 1. ِقَّنَّ بِالمَكَان

35: see 3J. = See also a poetical citation

of such a one]. (S.) And a , and as and

(;or fire-place] ; (M] كَانُون A sort of ْتنُور
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their cooking-pot, it were betterwhereupon he 

went away, and burned it: but he meant, “ Wert 

thou to spend its price for flour to make bread, 

or for fire-wood with which to cook, it were better 

for thee:” as though he disliked a garment so 

dyed. (IAth.)_The turf act of the ground: 

(T, 9, M,S:) so in the Rur ubi suprk, (T, S,) 

accord, to 'Alee (S) and I’Ab. (TA.)_The 

highest part of the earth or ground: so in the same 

passages of the ^Cur accord, to ^Cat&deh. (TA.)— 

Any place from which water pours forth. (M,^C.) 

__ A place where the water of a valley collect*. 

(M,£.) _The shining of the dawn: so accord. 

to some in the ^Cur ubi suprk: (T:) and 'Alee is 
0 AA * *0 

related to have said that fiy means and 

daybreak rose or rises: (TA:) or it relates to the 

welling forth of water from the place of the 

mosque of El-Koofeh: (T:) or jyZl 1 here sig¬ 

nifies a well-known spring of water: (Hr, TA:) 

or a certain mountain near El-Maseesah; (I 'Ab, 

R,TA;) i.e.,(TA,)’Eyn-el-Ward,inEl-Jezeereh; 

(I 'Ab,T, TA;) or 'Eyn-Wardeh. (Bd in xi.42.) 

BA* • A* 
: see jU. 

«JU3, [a pi. of which the sing, is not mentioned,] 

applied to [deserts such as are termed] iJ£L3, [pi. 

of 2Jy3,] meaning Of which the extremities are far 

apart; (Ibn-’Abbdd,K;) wide, or spacious. (Ibn- 

’Abbad.) 

(T, S, M, JC, &c.) and ta^3, (S,?,) 

like ji and ^i^3, the latter a rel. n. from the 

former, (§,) A [desert such as is termed] SjUU: 

(T, S, K:) or a land such as is termed jh5 [i. e. 

vacant, or void, or desert, destitute of vegetable 

produce and of water; or destitute of human 

beings, but sometimes containing a little herbage 

or pasturage]: (M:) or a wide, or spacious, 

land, of which the extremities are far apart: (El- 

Muarrij, K:) or a desert (»$£) in which is no 

water nor any person to cheer one by his company, 

though it may have, or produce, herbage; (El- 

Muarrij, T;) so says ISh: (TA:) or a far- 

extending desert, in which is a collection of herb¬ 

age, but such as cannot be depastured because of 

its remoteness: (Aboo-Kheyreh,T:) pi. «J£U3. 

(T,M.) 

•a i. •< j. • — 
: see iiy3: and see an ex. voce jjJ. 

>3 

1. jfi, (M, [in the C^C, erroneously, ^3,]) 

withont teshdeed to the (M, TA,) He (a 

camel) ate the (M, £.) 

• A. 
_>y3 A hind of trees (§, M, K) having a small 

fruit, (§, M,) like that of the [or castor-oil 

plant], (M,) which, bursting, discloses grains, that 

are eaten by the people of the desert: (S, M:) 

as the sun declines, it follows t( with the [upper] 

sides of its leaves: (M:) its fruit, with 

(K,) i. e. [q. ▼.], (TA,) and water, 

drunk, expels worms; and the application of its 

leaves, with vinegar, in the manner of a poultice, 

draws forth warts: (K:) n. un. with « : (S, M, 

K:) AHn says, it is a hind of dust-coloured trees, 
*4% 

of those termed eaten by ostriches and 

gazelles, and of thou among which gazelles are 

snared: its grain, when the coverings thereof 

open, becomes black; and it has a root (Jj»), 

sometimes made into a jjj [for producing fire]: 

the places where it grows are mostly the sides of 

valleys: I Apr says, the is a tree of the hind 

called of large size, in which grow grains 

like hemp-seed, used for ointment, and as a season¬ 

ing, or condiment: it dries up at the beginning of 

winter, and disappears: all this is from AHn: 

(M:) A’Obeyd says, it is one of the plants of the 

earth, in which, and in the fruit whereof, is a 

blackness: it is eaten by the ostrich : the pi. [or 
• ® # 

coll. gen. n.] is ^y3. (T: the author of which 

then adds,) I say, it is a tree which I have seen 

in the desert: the colour of its leaves inclines to 

blackness, and it has grains like hemp-seed, or a 

little larger : I have seen the women of the desert 

bruise its grains, and express from them a blue 

oil, in which is a viscosity; and they anoint their 

hair nrith it when they comb themselves: A A says, 

the has a grain which is oily and dust- 

coloured: En-Nadr says, the is of an ill 

savour, and the beasts do not like it, or eat much 

of it: (T:) [it is erroneously said in the voce 
| * 9 A A 0 

to be hemp-seed (^3tjJbUJt v'*”) • and] 

some say that it is the hemp-plant (^31 jyUI 

(Ham p. 135.) The sun, when eclipsed, is 

said in a trad, to have become black, and like a 

<Uy3. (T.) And a poet, who married a woman, 

and found her to be pretty, but with lioaiy hair, 

and who had a youthful wife at his abode, likens 
.JS| 

die hair of the former to the flower of the 

and black hair to ^yo; saying 

• # 90S 00 4 A of 

[And when I saw the chamomile flowering, and 

saw not tennoom, I remembered my abode], (Ham 

ubi suprk.) 

<u 

R. Q. 1. [inf. n. of 4^3,] t. q. <U£) [The 

having an impotence, or an impediment, or a 

difficulty, or barbarousness, or vitiousness, in 

speech]: (K:) or [the having] a distortion in the 

tongue, (TA,) like what is termed &£): (S, TA:) 

accord, to Az, and iUyik signify die twisting, 

or distorting, of the tongue in speaking. (TA in 
0*4+ m * 0 A* 

art. wJk.)—And 4^3 signifies JJ»UI ^ 33j, 

(K, TA,) or (TA,) [app. meaning 

He repeated, or used repetitions, in uttering false, 

or vain, or unprofitable, sayings: but Golius and 

Freytag render it as meaning he applied himself 

to vain things.] 

0* 01 99 

43, (JK,) or <u *J, (K,) An expression imita- 
. 4*9 

tive of the " [i. e., of him who has the 
* 4**4* 

faulty utterance termed 4,^3,] (JK, K, TA, [in 

the CK, 1 is put for 4~lf<H,]) consisting in 
* * 0* || || 

a distortion of the tongue. (JK.)_43 43 is also 

A cry by which one chides the camel, (^C, TA,) 

and which makes him to run away. (TA.) — 

And A call to a dog. (K.) 

43: see art. U. 

43(^3 False, or vain, sayings or actions or 

affairs; or unprofitable sayings. (JK,S,£.) 
• 409 9* 

tC^U: see aJ. 

^3 

jl*\3 [probably, in its primaiy acceptadon, a 

dial. var. for the signification here follow¬ 

ing is said in the TA to be tropical: —] l Clouds; 

or a collection of clouds: (JK, TA:) pi. 

(JK.) 

• 94* 4 94* 
jyA, said by Az to be of the measure 

fromji|M ; originallyjyrik, is [said 

to be] originally but the O is held by 

ISd [and J and F and others] to be a radical: 

(TA:) Low, or depressed, sand: (T, TA:) or 

sand that falls apart, and does not hold together: 

(A,TA:) or elevated sand: (TA:) or sand having 

a [or part carried and eaten away by 

torrent ]: (A?, §, ¥:) pi. j-nQ and (§, 

K.) — Low, or depressed, land, or ground. (K.) 

_The part between the top and bottom of the 

side of a valley, and of a mountain: (JK, K,* 

TA:) of the dial, of Nejd, and of that of Hudheyl. 

(TA.)_High waves of the sea or of a great 

river. (K.)_Applied to a man, [like q. v.,] 

t Vain, or having a fond opinion of himself, (§, 

K,) and proud. (K.) [For in one copy 

of the S, and UalS in another and in the L, in 
• ' 4* 0 * * * * 0 0 

the phrase a* a-JU* IgAti or 
*9, 0 00 000 0 9 * 

I read UAtj.] 

1. ^3, (JK.Msb, K.) aor. -, (Msb, K,) inf. n. 

j^i, (Msb,) or <UV3, (JK,) It (flcsli-mcat, JK, 

Msb, K, and milk, Msb, and oil, ^C) became altered 

for the worse, and stank: (JK,* M$b,K:•) it 

(flesh-meat, TK) had a foul odour; it stank. (^C.) 

_It (the heat) wait, or became, vehement, or 

intense, with stillness of the wind. (Msb.)—Also, 

inf. n. ja^i. He (a camel) was penetrated by the 

heat: (JK:) or was smitten by the hot wind, and 

in consequence became lean, or emaciated. (TA.) 

—And, (JK,K,) inf. n. j^i, (TA,) He (acamel) 

ate much of the pasture y£L*\), and 

it was not wholesome: (JK:) or disapproved the 

pasture Jl j&Ld), and did not find it whole¬ 

some, (K, TA,) and his condition became bad. 

(TA.)_And, said of a man, His impotence, or 

inability, became apparent, and he became con¬ 

founded, or perplexed, and unable to see his right 

course. (I£.) 

3: see 4. 

4. He (a man, S) went, (§,) or came, (£,) 

to Tihdmek : (&, ^:) Er-Riydshee says, I have 

heard the Arabs of the desert say thus of him 

who has descended from the mountain-roads of 

Dh&t 'IrV: (TA:) or he alighted, or abode, 

therein: (K:) as also ♦(JK, K, TA, [in 

the CJ£, erroneously, ^U,]) in the latter sense, 

·

ته

-

3: see 4.
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or for fire-wood with which to cook, it were better

hair with it when they comb themselves: AA says,

Book I.]

for thee:" as though he disliked a garment 80

'Abbád.)

though it may have, or produce, herbage; (El-
Muärrij, T;) so says ISh: (TA:) or a far-

تنم

earth, in which, and in the fruit whereof, is a

then adds,) I say, it is a tree which I have seen
in the desert : the colour of its leaves inclines to
blackness, and it has grains like hemp-seed, or a
little larger : I have seen the women of the desert
bruise its grains, and express from them a blue

said in a trad. to have become black, and like a

having an impotence, or an impediment, or a

to vain things.]

course. (K.)

heard the Arabs of the desert say thus of him

savour, and the beasts do not like it, or ent much

went away, and burned it: but he meant, " Wert

beings, but sometimes containing a little herbage

land, of which the extremities are far apart : (El-

blackness : it is eaten by the ostrich : the pl. [or

and who had a youthful wife at his abode, likens

saw not tennoom, I remembered my abode]. (Ham

difficulty, or barbarousness, or vitiousness, in

Freytag render it as meaning he applied himself

founded, or perplexed, and unable to sce his right

thou to spend its price for flour to make bread,

highest part of the earth or ground : so in the same

or a certain mountain near El-Maşeesah ; (I'Ab,

vacant, or void, or desert, destitute of vegetable

water nor any person to cheer one by his company,

extending desert, in which is a collection of herb-

Ķ:) AHIn says, it is a kind of dust-coloured trees,

gazelles, and of those among which gazelles are

the places where it grows are mostly the sides of

like hemp-seed, used for ointment, and as a season-

and found her to be pretty, but with hoary hair,

speech]: (K:) or [the having] a distortion in the

He repeated, or used repetitions, in uttering false,
or vain, or unprofitable, sayings : but Golius and

dial. var. of >>3; for the signification here follow-

TA:) of the dial. of Nejd, and of that of Hudheyl.

Msb, Ķ, and milk, Msb, and oil, Ķ) became altered

intense, with stillness of the wind. (Msb.) __ Also,

heat: (JK:) or was smitten by the hot wind, and

inability, became apparent, and he became con-

who has descended from the mountain-ronds of

ٹهر- تنو

dyed. (IAth.)- The surface of the ground :

accord. to 'Alee (S) and I'Ab. (TA.) ___ The

- A place where the water of a valley collects.

to some in the Kur ubi suprà: (T:) and 'Alee is

nifies a well-known spring of water: (Hr, TA:)

apart; (Ibn-'Abbád, Ķ;) wide, or spacious. (Ibn-

produce and of water; or destitute of human

or pasturage]: (M:) or a wide, or spacious,

age, but such as cannot be depastured because of

are eaten by the people of the desert : (S, M :)
as the sun declines, it follows it with the [upper]

drunk, expels worms; and the application of its

draws forth warts: (K :) n. un. with a : (S, M,

snared: its grain, when the coverings thereof

ing, or condiment : it dries up at the beginning of
winter, and disappears : all this is from AHn :
(M:) A'Obeyd says, it is one of the plants of the

oil, in which is a viscosity ; and they anoint their

the 153 has a grain which is oily and dust-

[And when I saw the chamomile flowering, and

and which makes him to run away. (TA.) __
And A call to a dog. (K.)

sand that falls apart, and does not hold together:

a JA [or part carried and eaten away by

-The part between the top and bottom of the

(flesh-meat, TK) had a foul odour; it stank. (K.)
- It (the heat) mas, or became, vehement, or

inf. n. 3, He (a camel) was penetrated by the

(TA.)_ And, said of a man, His impotence, or

4. 51 He (a man, $) went, (§,) or came, (K,)
to Tihámeh : (S, Ķ :) Er-Riyashee says, I have

Dhát 'Irk : (TA:) or he alighted, or abode,

welling forth of water from the place of the

of those termed Sisi, eaten by ostriches and

their cooking-pot, it were better :" whereupon he

(M, Ķ.)_ The shining of the dawn : 80 accord.

تنف

Muarrij, Ķ:) or a desert (as) in which is no

(T, M.)

withont teshdeed to the 3, (M, TA,) He (a

sides of its leaves: (M:) its fruit, with Jp,

leaves, with vinegar, in the manner of a poultice,

coll. gen. n.] is5: (T: the author of which

of it : (T:) [it is erroneously said in the Ķ, voce

(Ham p. 135.) The sun, when eclipsed, is

or distorting, of the tongue in speaking. (TA in

ing is said in the TA to be tropical : ___ ] [ Clouds;
or a collection of clouds: (JK, Ķ, TA :) pl.

to be] originally ),,; but the ~ is held by

(TA:) Low, or depressed, sand: (T, TA:) or

(TA.) __ High waves of the sea or of a great

the CK, erroneously, AU,]) in the latter sense,

mosque of El-Koofeh : (T:) or >>=31 here sig-

Ķ,TA;) i.e., (TA,)'Eyn-el-Ward, in El-Jezeereh;
(I'Ab, T, TA;) or 'Eyn-Wardeh. (Bd in xi.42.)

coloured : En-Nadr says, the de,3 is of an ill

aeg5. (T.) And a poet, who married a woman,

ubi suprà.)

A cry by which one chides the camel, (K, TA,)

ISd [and J and F and others] to be a radical :

it was not wholesome : (JK :) or disapproved the

some, (K, TA,) and his condition became bad.

daybreak rose or rises : (TA :) or it relates to the

(A,TA:) or elevated sand: (TA:) or sand having

Any place from which water pours forth. (M,K.)

open, becomes blach; and it has a root (3)c),

the CK, 1 is put for 1,]) consisting in

, (Msb,) or a.j, (JK,) It (flesh-meat, JK,

therein : (Ķ :) as also WÚ, (JK, Ķ, TA, [in

passages of the Ķuraccord. to Katádeh. (TA.) __

related to have said that ◌ُوّفَارَ التَّنَّور means and

plant], (M,) which, bursting, discloses grains, that

affairs; or unprofitable sayings. (JK, Ş, Ķ.)

of the $, and Wis in another and in the L, in

parture (استنكر المرعى), and did not find it whole-

(T, Ş, M, Ķ :) so in the Kur ubi suprà, (T, Ş,)

of 2,5,] meaning Of which the extremities are far

fruit, (S, M,) like that of the gy' [or castor-oil

valleys : IAar says, the dogs is a tree of the kind
called auk, of large size, in which grow grains

and black hair to تنّوم ; saying

accord. to Az, a s and anh signify the twisting,

river. (K.) ___ Applied to a man, [like )\5, q. v.,]
t Vain, or having a fond opinion of himself, (§,

for the worse, and stanh: (JK," M�b, Ķ :") it

-. And, (JK,Ķ,) inf. n. 23, (TA,) He (a camel)

sometimes made into a Jf [for producing fire]:

side of a valley, and of a mountain : (JK, K,

in consequence became lean, or emaciated. (TA.)

K.) __ Low, or depressed, land, or ground. (K.)

I read زَاهِيًا.]

ate much of the pasture (اسْتَكْثَرَ مِنَ المَرْعَى), and

like 35 and 2055, the latter a rel. n. from the

(T, Ş, Ķ :) or a land such as is termed ,if [i. e.

([,تَنَّوْمَ ,in the CK, erroneously] ,M, K) , تَنَّمَ .1

R. Q. 1. 5, [inf. n. of 25,] i. q. ao [The

tongue, (TA,) like what is termed asŐ: (S, TA :)

art. هت.) - And َتَهْتَّه signifies ِرددَ فِى الْبَاطِل,

tive of the Wall, [i. e., of him who has the

a distortion of the tongue. (JK.)& & is also

WJŰ False, or vain, sayings or actions or

': see 5.

from الوهر ; originally ويهور, like as تيثور is [said

Ķ,) and proud. (K.) [For Vois in one copy

1. 5, (JK, Msb, Ķ,) aor. ‘, (Msb, Ķ,) inf. n.

JE3, [a pl. of which the sing. is not mentioned,]

the hair of the former to the flower of the Signsi,

some say that it is the hemp-plant (شجر الشهدانج).

;JAG [probably, in its primary acceptation, a

((K,تَنُوفِيَّةٌ ٧ , (؟ T,S, M, K, &c.) and) ٌتُنُولَة

its remoteness : (Aboo-Kheyreh, T:) pl. Jsű5.

A kind of trees (S, M, K) having a small

(K) i.e. still [q. v.], (TA,) and water,

(K, TA,) or ◌ِوفى الأَبَاطِيل (TA,) [app. meaning

'3, (JK,) or 3 3, (K,) An expression imita-

faulty utterance termed &#3,] (JK, Ķ, TA, [in

'J: see art. Ú.

(.JK). ٌتَوَاهِير

torrents] : (Ag,S,K:) pl. ُتَيَاهِير and ُ؟). تَّيَّاهِر,

camel) ate the Ays. (M, K.)

applied to [deserts such as are termed] Ju, [pl.

former, (§,) A [desert such as is termed] ajÚs:
the phrase إذَا كَانَ ذَاهِيًا بِنَفْسِهِ بِهِ تِيه , or دَاهِبًا,

.نَذْرٌ and see an ex. voco : تَنُونَةٌ see: تَنُوفِيَّةْ

>>3, said by Az to be of the measure JJ23,

[and: (حَبُّ الشَّاهْدَانِج) to be hemp-seed , ْطَلَّم

. تَتَّارْ Bee: تَنَّورِىّ

وَلَمْ أَرَ تَنُومًا تَذَكِّرْتُ مَنْزِلِى
وَلَمَّا رَأَيْتُ الأَفْهُوَانَ مُنَوِّرًا



320 

(JK,) and (K;) or these mean he came 

to Tihdmeh. (TA.)_[Accord, to Golius, on 

the authority of a gloss, in the KL, it signifies also 

lie went nto a region of hot air: and this, if 

correct, may be the primary meaning.] 

jJJI lie found the country, or town, to be in¬ 

salubrious, (K, TA,) and to have a bad, or foul, 

odour. (TA.) metinf. n. .>1,31; in measure 
. I * * * * 
like 1, inf. n. ; (Mfb ;) [originally 

; or] formed from in consequence of 

imagining the O in tliis word to be radical 

(MF in art. ^j;) [like as is said of I;] He 

did a thing that made him an object of suspicion 

(JK and Msb and TA in the present art.:) or 

he was an object of suspicion: (K in art. 

[in the and T^, erroneously, ^31:]) or there 

was in him that which induced suspicion: you 

Bay of a man, when you suspect him, 
• < > l'«s • 
inf. n. ; like Oljil, inf. n. i\y}\. (S in art. 

He suspected him; thought evil 

of him; as also t [which is the more 

common], (Msh in this art.) You say, I jSLf <L^jt 

(K, and so in some copies of tlie S, both in art. 

^•*3.) inf. n. >1^31; (K in that art.;) or *4 

(M b and and so in some copies of the §, all 

in that art.;) and ; (K in that art.;) He 

suspected him of such a thing; imputed it to 

him; (Mfb and JC* and TA, all in that art.;) 

[and he accrued him of such a thing;} i. e., 

a tiling attributed to him. (TA.) And t *1^31 

yj> [l suspected him in respect of his saying;} 

I doubted of the correctness, or truth, of his 

saying. (Msh in art. ^*j.) 

6 : see 4. 

81 see 4, in three places. 

jay* [in the C^C, erroneously, ^3] Land descend 
• .* » • B Ml 

ing (IjyoZt ^sjl [in the CK, here and afterwards, 

erroneously, 2^aZ«]) to the sea ; as also ♦ ■ 

(K, TA;) mentioned by IKt, from Ez-Ziy&dee, 

from Af: (TA:) these two words seem to be 

[originally] inf. ns. from (J£:) [and accord, 

to F,] t is a dial. var. of ♦ AolJ: :) 

[but J says,] » is used in the place of 

as though it were [originally] the inf. n. un., 

accord, to the saying of Af that^JLlt, with fet-(i 

to the medial radical, is an inf. n. from ♦ : 

(?:) for the [pi. of iLdJ, and thus mean¬ 

ing the parts of Tihdmeh, or, accord, to the JK, 

meaning lands descending to the sea,} do descend 

to the sea: (K, TA:) so says Af: (TA:) and 

[hence] the rAjiz says, (namely, Bhcytan Ibn- 
Mudlij, TA,) 

• '3 I- B B 9* # B 9 ' 

Csjkj * 

[/ looked, the eye distinguishing Et-Taham}, (S, 

and Ham p. G50,) meaning Et-Tihameh. (Ham 

ibid.) [As inf. n. of jay3, q. v.,] also sig¬ 

nifies Vehem nee of heat, and [or with} stillness 

of the wind. (K.) And hence Tihdmeh is said 

to be thus called. (TA.) 

jfji, applied to flesh-me^.. Altered for the 

worse; (JK;) having a foul odour; stinking. 

—y3 

% + + 9 #S 
(JK,* K.) — iUJ i^ojl A land vehemently, or 

intensely, hot. (Er-Riydsh:?*1, TA.)^= Sleeping 

(JK;) *. q. ^2. (TA in art. wod.) 

a^£)l: see -It, (K,) or *a^£jl, (JK,) 

signifies also sjJUl [a]>p. as meaning Mehheh 

like * A*iy3 ; as though the city of cities}: (JK 

K:) so in the phrase ta";H jit [which may 

mean The people of M kheh ; and also, of Tihd¬ 

meh, in the more extended sense of the latter 

appellation]. (JK.) 

BCC Ao^J. 

2«y3 <ui In it is a foul odour; a stink. (K.) 
' •" #'-3 * 

— Sec also^3-3»t:tl: see ^3, and 

the latter in two places. 

&*y3, (§, M, K, See., in art. j^j, and Mfb in 

that art. and in the present also,) of which t aot~ 

is a dial. var. mentioned by El-Fdrdbce (Msb, 

and TA in art. ja*f) and by several other authors, 

or, accord, to lbn-Kemdl, the lutter is an inf. n 

and the former is a simple subst., but Esh-Sliilidb 

doubts of tliis; (TA ;) originally A*Jk«, (S, ISd 
lo « i *f , « 

Msb, &c.,) like as Z.0*. i is originally d^a. 

(ISd, TA;) a subst. from <i«y3l; (S, Msb, both 

in art. Doubt: and [more commonly 

susjiicion, or evil opinion; or doubt combined 
«• • • ^ ' 9 ' 

with suspicion or evil opinion : syn. jJLi: and k-jj 
9 

(Msb in the present art.:) or i. q. [which is 

a preponderating navering between the two ex¬ 

tremes of indecisive belief; and often means sus¬ 

picion}: (ISd and TA in art. j^g:) or a thing 

for which one is suspected: (K in that art. 

[and this is often meant by 2~jj, one of the syns. 

mentioned above:]) the pi. of A»y3 is jfjl, men¬ 

tioned by Sb, who argues that it is a pi. [and not 

a coll. gen. n.] from their saying^^Ejl ji [They 
B 'is ' * B 

are susjncions, occ.], and not sayingyi like 
B » *1 » B 

as they say (TA m art. 

a ^ 
jdJi: see 

Suspected; thought evil of; (JK in this 

art., and Mfb in this and in art. ;) [as also 

and :] or being an object of suspicion; 

as also Ijar*. (K in art. jfty [In the CK, the 
' • SsB 

latter is erroneously written jar-*.}) 

Aoly3 a name of Mehheh : (JK, K:) and [more 

commonly] a certain land, (Msb, K,) well known, 

(K,) commencing from Dhdt 'Irk, (Msb, TA,) 

towards Nejd, (Msb,) and extending to Mehheh 

and beyond it to the distance of two days' journeys 

(Msb, TA) and more, then uniting with the 

Ghowr, and extending to the sea : some say that 

it adjoins the land of El-Yemen; and that Mehheh 
4T * B * 00 

is of Aclyj: (Msb:) [F says that] J has 
* j j 

erred in terming it a : (K:) [but by jJ^, J 

may mean both a city and a country or province:] 

some say that its name is from ^3 in the first of 

the senses assigned to this verb above, because it 

is low in relation to Nejd, so that its odour is 

bad; and some, that it is from the same verb in 

the sense explained in the second sentence, because 

[Book I. 

of its vehement heat: (Mfb:) [it seems to have 

ja>\3 for a pi.:] see jafd, in four places; and 
» '*3 

II. 
3 - 
l_j*ly3 Of, or belonging to, Tihdmeh; as also 

(T, S,M,Mfb,K, [in the CK, erroneously, 

^IJ,]) with fet-h, (Msh, K,) irregularly funned; 

(M, Msb;) fern. 3U.IJ; like and i-e-Cj: (T, 

Mfb:) when it is pronounced with fet-h to the 

•Z), it is without teshdeed [to the ^ when you say 
<-3 9' .e ^ ^ t / # 

and juAfj] ; os in the instances of J^-j 

uCj and j\L, exeejit that the I in ^1^3 is of tlie 

original word, and tliat in and ^(i> is a 
* 9 

substitute for the two of the [regular] rel. n., 

(S,) or ratlier, for one of those two ^s: (Aboo- 

Zckcrccyii, TA:) and you say £>y*$ [A 

people, or company of men, of Tihdmeh}, like 
' i 

CjyAai: (S, K:) and accord, to Sb, some say 
3 -- 'i 3 

and and with fet-fc, and with 

tcslulced [to the ^]. (S.) 

: see jatd- 

[Going, or coming, to Tihdmeh: or alight¬ 

ing, or abiding, therein : and] alighting, or abid¬ 

ing, in Mehheh. (TA.)—jar* ■>•} A valley of 

which the water pours to Tihdmeh. (TA.)=sSee 

also ja-fd- 

% -9 

jdjZa Often coming to Tihdmeh: (S, K:) pi. 

jat)AA (S, TA) and j^sti«, (TA,) apfilicd to men 

(.S, TA) and to camels. (TA.) 

•-3B 9 + 

sec ja*d- 

3. 
4. said of a man, signifies 1^3i. e. 

He came alone, by himself: opposed to 

meaning “ he came with another.” (T.) as S«e 

also art. 
1. ,, 
fi [apji. from the Persian fj, meaning “a fold,” 

or “a single fold,”] One, and no more; single; sole. 

(T, S, M, K.) You say, tjj jUJ £5 J,l£> He, 

or it, was one only, and became a pair. (TA.) And 

it is said in a trad., y (S, 

TA,) i. c., The circuiting [of the Ka$beh] is one 

action, and the casting of the pebbles [in the valley of 

Min£] is one action. (TA.) You say also, Iy ill., 

meaning He came alone, by himself: (T, S, M:) 

or he came by a direct course, nothing making 

him to deviate, and not stopping anywhere in the 

road; for if he stop anywhere in the road, he is 

not said to be fi. (AZ, A ’Obcyd, M, Jt.) And 
' is# 

eJjjLC. I tied it with a tingle knot; by 

turning the cord, or the like, once: so says AZ; 

and he cites tlie following ex.: 

B 9* • 

sH^ eVAXJ 

1 # *1 

. e., [A girl that is not of the wild, or shy, sort: 

site does not tie the zone with the fist, but with a 

.

.

·

·
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5 : Bec 4.

and beyond it to the distance of two days' journeys

the sense explained in the second sentence, because

meh, in the more extended sense of the latter

and TA in art. ) and by several other authors,
or, accord. to lbn-Kemal, the latter is an inf. n.

and the former is a simple subst., but Esh-Shihab

towards Nejd, (Msb,) and extending to Mchkeh

the senses assigned to this verb above, because it

bad; and some, that it is from the same verb in

meaning lands descending to the sca,] do descend

nifies Vehemence of heat, and [or with] stillness

tremes of indecisive belief; and often means sus-

action, and the casting of the pebbles [in the valley of

or he came by a direct course, nothing making

and he cites the following ex. :

suspicion, or evil opinion; or duubt combined

u preponderating wavering between the two ex-

commonly] a certain land, (Msb, Ķ,) well known,

Ghowr, and extending to the sea : some say that

may mean both a city and a country or province:]

road; for if he stop anywhere in the road, he is

she does not tie the zone with the fist, but with a

تو - تہم

suspected him of such a thing; imputed it to

8 : sce 4, in three places.

from Aq: (TA:) these two words seem to be

ing the parts of Tihameh, or, accord. to the JK,

to the sea: (Ķ, TA :) so says Aş: (TA :) and
[hence] the rájiz says, (namely, Sheytán Ibn-

Mudlij, TA,)

and Ham p. 659,) meaning Et-Tihámch. (Ham

of the wind. (K.) And hence Tihamch is said
to be thus called. (TA.)

worse; (JK ;) having a foul odour; stinking.

in art. ,;) Doubt : and [more commonly]

for which one is suspected: (K in that art. :

(K,) commencing from Dhát 'Irk, (Msb, TA,)

is low in relation to Nejd, so that its odour is

TA,) i. c., The circuiting [of the Kaabeh] is one

meaning He came alone; by himself : (T, S, M:)

i. e., [A girl that is not of the wild, or shy, sort :

[ BOOR I.

to Tihámeh. (TA.) __ [Accord. to Golius, on

correct, may be the primary meaning.]=

imagining the & in this word to be radical;

)JI He suspected him; thought evil
of him ; as also 5! [which is the more

him; (Mab and Ķ and TA, all in that art. ; )
[and he accused him of such a thing;] i. e.,

saying. (Msb in art.).)

mean The people of Mekheh ; and also, of Tihe-

appellation]. (JK.)

picion] : (ISd and TA in art. ,:) or a thing

art., and Mab in this and in art. ,;) [as also
Dopis and Love:] or being an object of suspicion;

as also Dopis. (K in art. 9. [In the CK, the

(Msb, TA) and more, then uniting with the

erred in terming it a J .: (K :) [but by , J

ĒJI.

Msb:) when it is pronounced with fet-h to the

substitute for the two Lss of the [regular] rel. n.,
($,) or rather, for one of those two LSB: (Aboo-

people, or company of men, of Tihámeh], like

which the water pours to Tihamch. (TA.) == Sec

تو

the authority of a gloss. in the KL, it signifies also,

was in him that which induced suspicion : you

(Ķ, and so in some copies of the $, both in art.

erroneously, مُتَصَويّة]) to the sea ; as also تَهَمَة ٧ ;
(Ķ, TA;) mentioned by IKt, from Ez-Ziyadee,

[ I looked, the eye distinguishing Et-Taham], (S,

the latter in two places.

that art. and in the present also,) of whichas
is a dial. var. mentioned by El-Fárábee (Mab,

tioned by Sb, who argues that it is a pl. [and not

it adjoins the land of El-Yemen; and that Mehheh

ing, or ahiding, therein : and] alighting, or abil-

(S, TA) and to camcls. (TA.)

meaning "he came with another." (T.) == See

or "a single fold,"] One, and no more; single; sole.

him to deviate, and not stopping anywhere in the

turning the cord, or the lihe, once: so says AZ;

did a thing that made himn an object of suspicion :

some say that its name is from 5 in the first of

of its vehement heat: (Meb:) [it scems to have

He went into a region of hot air : and this, if

I doubted of the correctness, or truth, of his

accord. to the saying of As that JI, with fet-h

(JK,) and 25; (K;) or these mean he came

odour. (TA.), inf. n. l; in measure

in that art. ; ) and gl; (K in that art .; ) He

a thing attributed to him. (TA.) And "

[but J says,] vin is used in the place of

to the medial radical, is an inf. n. from :
(§:) for the ' [pl. of ant, and thus mean-

[and this is often meant by any, one of the syns.

& a name of Mehhch : (JK, K :) and [more

; or] formed from a 3, in consequence of

say of a man, when you suspect him, si,

intensely, hot. (Er-Riyasher, TA.)= Sleeping ;

doubts of this; (TA ;) originally askg, (S, ISdl,

(ISd, TA;) a subst. from de51; (Ş, Mab, bothı

inentioned above :]) the pl. of ass is , men-

are suspicions, &c.], and not saying like

9, it is without teshdeed [to the us when you say

also art. توى.

or it, was one only, and became a pair. (TA.) And

salubrious, (K, TA,) and to have a bail, or foul,

(Msb and K, and so in some copies of the Ș, all

[originally] inf. ns. from a .: (K:) [and accord.

ibid.)[As inf. n. of jos, q. v.,] on ll also sig-

Msb, &c.,) like as 2.45 is originally dor-);

tesladeed [to the _s]. (S.)

Mine] is one action. (TA.) You say also, 135 .0.,

not said to be 5. (AZ, A'Obeyd, M, Ķ.) And

(JK and Make and TA in the present art .: ) or

[in the CK and TK, erroneously, 5I:]) or there

common ]. (Mab in this art.) You say, اتهمهُ بِكَذَا,

signifies also anul [app. as meaning Mehkeh,

K :) so in the phrase أَهْلُ التَّهَمَة [which may

original word, and that in يَمّان and شَّام is a

[app. from the Persian ", meaning "a fold,"

he was an object of suspicion : (K in art.) :

latter is erroneously written øyne. ])

SWI He found the country, or town, to be in-

. تُهَمَةٌ scc: تُهْمَةٌ

(Msb in the present art. : ) or i. q. El [which is

is of ◌ِتِهَامَةُ اليَمَن :(Mub:) [F says that] J has

He came alone; by himself : opposed to 55jf

(MF in art. وهم ;) [like as is said of ◌َأَنْخَم ;] He

* [in the CK, erroneously, 5] Land descend-

(JK,. K.) __ " Bl A land vehemently, or

(JK;) i.q. تين .(TA in art. لعث.)

like Wasl; as though the city of cities] : (JK,

i Suspected ; thought cvil of; (JK in this

also it.with suspicion or evil opinion : syn. By : and an,:

vad, as though it were [originally] the inf. n. un.,

ing (أرض مُتَصَوِّيّة [in the CK, here and afterwards,

(,JK) والتَّهْمَةُ ٧ or (١٠) ,It -- ْتَهُم see: ُالتَّهْمَة

¿" as In it is a foul odour; a stinh. (K.)

like ◌ْأَكْرَم , inf. n. ◌ٌإكْرَام ;(Myb;) [originally

J' [I suspected him in respect of his saying;]

to F,] " التهمة is a dial. var. of ◌ُتِهَامة :(K :)

, applied to flesh-mes., Altered for the

- Sce also ُالتَّهْمَةُ - تَهم : see ْتَّهَم, and ُالتَّهْمَة ;

å"3, ($, M, Ķ, &c., in art. A), and Msb in

as they say ُهُوَ الرَّطَب .(TA in art. وهم.)

"Új for a pl. : ] see 3, in four places; and

Of, or belonging to, Tihamch ; as also ّتَمِى

Zekerceya, TA:) and you say قَوْمٌ تَهَامُون [A

S,K:) and accord. to Sb, some say): َيَمَانُون

ing, in Mehlch. (TA.)-wie sig A valley of

TA,) applied to men) ُومَتَاهِم TA) and,ٌ؟) مُتَّاهِيم

Jels j dishe I tied it with a single hnot ; by

inf. n. Mil; like Sigsi, inf. n. : 1531. ($ in art.

زاتَّهَمَه٧ُ به or (;K in that art) : إنَّهَامٌ .inf. n (,وهم

, (T, S, M, Msb, K, [in the CK, erroneously,
Lý,]) with fet-h, (Mah, K,) irregularly formed;

a coll. gen. n.] from their saying هِيَ التّهم [They

(M, Meb;) fcm. تَهَامِيّة ;like ◌ٍرَبَاع and ◌ٌرَبَّاعِيَة : (T,

with fet-b, and with , شامى and َّيَمَانِى and ّتَّهَامِى

نَظَرْتُ وَالعَبْنُ مُبِينَةُ التَّهُمْ

Ofteu coming to Tihaunch : ($, Ķ:) pl.

(T,S, M, K.) You Bay, كَانَ تَوَّا فَصَارَ زَوَا He,

ono : Bee ont.

is of the ثّهَام except that the I in ,شام and يَمَان
رَجُلٌ ns in the instances of ; [تَّهَامِيَةٌ and التَّهَامِى

[Going, or coming, to Tihameh: or alight-

it is said in a trad., ُّ(؟) والطّوَافُ تَوْ وَالإِسْتِجْمَارُ تَو

4. 5551, said of a man, signifies is it., i. e.

.تِهَامِىٌّ Be0: تَّهَامٍ

لاَ تَعْقِدُ المِنْطَقَ بِالْمُشْتَنِّ

. تَّهِمْ Bcc: مُتَّهُمْ

إلَّ بِتَرِّ وَاحِدٍ أَوْ تَنّ

جَارِيَّةٌ لَيْسَتْ مِنَ الوَحْشَنِّ
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Book I.] ^3 — Oy 

single knot, or] half a knot: the ^ in ^ [und in 
■* ->• • + >J t J * + 

dW and o=i*] is redundant: being origi¬ 

nally O, which is .1 contraction [or rather the 

half, both as to the letter and the meaning,] of 

(TO— A rope that it twisted of a single 

Strand: pi. iTyl. (T, M, K.)_[It is said that] 

it signifies also A thousantl horses, or horsemen. 

(AZ, T, K.) [But this requires coiisidcration: 
is* ot #« I • '1^5' 

for] one says, y «JUV *4*- O'* (AZ, 
9 * ' " + 

T, S,) meaning [Shc/i a one sent a troop of his 

horses] with a thousand men; i. e., with one 

thousand: (S, TA:) or, hs some snv, with one 

complete thousand. (TA.) = Also One who is 

unarm pied In/ the business of the present world 

and of the world to come. (A A, T, K.*) = Also 

A structure derated, reared, or erected. (T, K.) 

9S+ %+ + 

Sy A period, or a short period, (acLi, AA, 

T,K,) of time. (AA, T.) You say, Sy 

Of. and jlyJI, A period, or a short period, 

ficl_,) of the night posted, and of the dag. (TA.) 

A ud I Jds ^l£» u**" *ji* U There passed 

not save a short period (itL.) to the time that 

such a thing happened. (lAar, T.) lienee the 

saying of the vulgar, >>13 Sy [commonly pro- 
• w* + + + * 

nouuced oy] Just now (a&LJI) he roxc, or stood. 

(TA.) 

9+6 + 

(Msb:) Syy signifies the repenting of sin; i. e. 

the grieving for it, or regretting it, with the con¬ 

fession of having no excuse for the commission 

thereof. (Kull.) It is said in a trad., aj^j 

[Repentance u] a returning from sin. (S») The 
+ 6* 3 ++' 

time of El-Islam is termed as being 

The time of returning from [or repenting of] the 

belief in a plurality of gods. (A.) A poet says, 

+ + # 3 ' " # t>+ t sj 

J-juj wLJ j CaJ 

« 67 + *+ *+ 9 6 6 + 

[I have repented toward Thee, and accept. Thou 

my repentance; and I have fasted, O my Lord, 

and accept Thou my fast] ; meaning and 

(M.) — aJLp 4I1I God relumed to 

forgiveness towards him; became again forgiving 

to him: (T:) or disposed, or adapted, him to 

repentance, or returning from sin or disobedience: 

(S, K:) or reverted from severity to mildness 

towards him : or returned to him with his favour, 

or grace, and his acceptance, or approbation; 

became again propitious to him: (A, K:) all 

these meanings arc correct: (TA :) or Ood for¬ 

gave him, and saved him from acts of disobedience: 

(Msl>:) or accepted his re/ientance: (Jel in ii. 35 

&c.:) or returned towards him with mercy, and 

acceptance of repentance. (Bd ibid.) 

V 

513 The name of the letter O, q. v.; as also 13: 
« 0++ ++, of 

pi. [of the former CU13; nnd of the latter] Ilyl. 

(TA in SLjjdt »_>W ) 

a,- a , 
^13 and red. ns. of 5(3 nnd 13 the unmes 

of the letter O; ns also : (TA uhi supra:) 

whence a+jVj and ajjIj and a**(T, K, 

TAf ubi Bupn't, [the Inst written in the CK 

aj%jJ,] mid the second is alto mentioned in the S) 

A Sj>.^3 of which the ^JS}) i* O. (TA ibid.) 

vy 

1. (T, A,) or jlf^l v13, (S, M, K,) nor. 

(Msb,) inf. n. <vy and yyi, (T,S,M, Msb, 

K,) 1.0th of tlicsc signifying the same, (T, S, M, 

Msb,) the S in the former being added to denote 

the fern, gender, or, as some say, the former is a 
9+6 + 9 6 + 

n. un. like a^o, (Msb,) or, as AKh says, is 

pi. [or a quasi-pl. n.] of 2yy, like as is of 

(S,) or like as jy is of and this is the 
• • 9 + + 

opinion of Mbr, (M,) and 4^13, (M, K,) which is 

for (M,) and (S, M, A, K) and 3^Li, 

(S,* M," K,) of the measure 3UjU3, (S, M,) an 

anomalous form, (TA,) syn. with <yy, mentioned 

in the Book of Sb; (S;) [He repented; or re¬ 

pented toward God; as will be shown by what 

follows:] originally, he returned vnto God, (T, 

TA,) \J£» O-* and IS£» [from such a thing]: 

(TA:) or he returned, [or returned unto God,] 

(§, M, A,K,) from sin, (§,) or from his sin, (A,) 

or from disobedience (M, K) to obedience: (M:) 

or aJ j «_>13 signifies he desisted from his tin : 

"Bk. I. 

10. a/UZA He proposed to him that he should 

return [to obedience unto God], (T, A,) and 

repent of that which he had committed: (T:) he 

ashed him to return from sin, or disobedience : 

(S, K:) or he ashed him to desist from his sin. 

(Msb.) 

*ZjyA3, originally the O not being the 

characteristic of the fern, gender, (Z, MF, TA,) of 

the measure C/ykni, and meaning A chest, or box, 
J o2 

from because what is taken out from it 

continually returns to it: (A AF, I J, Z, MF, TA:) 
• ■ 9 + * + t 9+jt- 

or originally 5yU; (?»K; [ill the CK 5yj\J ;]) 

the _j being made quiescent, and the « changed 

into <2>: (S, K:) [in Cliald. Urn^ri: in Ilcbr. 

nnn:] it signifies also the ribs, with what they 

contain, as the heart and the liver <ji-c.; as being 

likened to a chest, or box; (IAtli, TA in art. 

;) the chest, breast, or bosom: (A in that 

art.:) or [primarily] the ribs, with what they 

contain, as the heart ,j‘c.: and [hence] applied to 

a chest, or box: (Towshceh, MF, TA:) also 

written Oy3. (^C in art. c~3.) [It is generally 

applied in the present day to a bier: a coffin: 

and an oblong case that is placed over a grave: 

the pi. is w-fdy.] El-Kasim Ibn-Maan says that 

it is the only word in the Kur-an in respect of 

which the dialects of Kureysh and the Ansar 

differ; the former pronouncing it Oyl3; (S;) 

and tlie latter, «y 13. (S, K.) But IB denies that 

its last letter is originally «, the fern, termination ; 

asserting the final O to be a rndicnl letter, the 

measure of the word to be Jyli, and its proper 

place in art. w~3: he says that the final O is 

changed in a case of pause, but not generally, into 

«, os is that of [the Euphrates], in which 

the O is not the fern, termination. (L, TA.) You 
9 9 6++ 66+ 6+ 9 6*6$ + 

say, djjJU llfti l_^3^l3 U, meaning I have 

321 

not deposited in my bosom anything of knowledge, 

or science, that I have lost. (A in art. w~3.) 

w>ly, applied to a man, [One who repents much 

or often;] returning from disobedience to obedience 

[to God] (M, K, TA) much or often. (TA.)_ 

And applied to God, One who returns [much or 

often] to forgiveness towards his servant who 

returns unto Him: (T:) or who [often] disposet, 

or adapts, to repentance, or returning from sin or 

disobedience; or reverts from severity to mildness; 

or returns with his favour or grace, tcc.: (A, K: 

[sec 1, last sentence :]) or whoforgives much, and 

saves from acts of disobedience. (Msb.) 

^313 [Repenting of sin: (sccl:) originally,] 

returning from di obedience (M, K) to obedience 

to God. (M.) 

Oy 

Oy (ISk, T, S, M, Mgh, Msb, K) and ^>y; 

(Mgh, and L and K in art. ^>y, q. v.;) the latter 

sometimes used; (Msb;) or this is not allowable; 

(ISk, T, S, Msl>;) for the word, which is app. 

Persian, is pronounced by the Arabs with O for 

the final ns well as for the initial letter ; (T, Msb;) 

[The mulberry; and especially the white mul¬ 

berry;] i. q. iUoji: (ISk, T,S,M,Mgh,M8h,K:) 

or, accord, to the people of El-Bnsrnh, (Msb,) or 

some of the people of El-Bnsrnh, (Mgh,) «l>y is 

the name of the fruit, and 3Uoji is that of the 

tree; (Mgh, Msb ;) and this is what is commonly 

held: (Msb:) or, accord, to IDrd and others, 

«l>y is an arnhicized word, nnd 3Iis the 

Arabic name: (TA:) [op is a coll. gen. 11.:] 

tho n. un. is with S. (M.) [Golius says, in his 

Lex., on the authority of Zcyn El-’Attar, thnt 

there arc three kinds: “ ^JU. Oy, ’ 1. c. 

“ the sweet and white mulberry, peculiarly called 

iLoji; and Oy,” i. c. “the sour 

and blach mulberry; and Oy,” i. c. 

jie-ji “ and (JJjlII Oy,” c. JiAall, “ the wild 

mulberry, i. c., with red fruit." In Egypt, Oy 

is applied to the sweet mulberry, white and blach, 

nnd especially to the former, as also Oy; 

and Oy to the latter. In the present day, 

Oy is a]>plicd to the raspberry; ns nlso 
- • ' _ i 4 6 * 

: ailJ ^-*“3 ■~jy> 1 believe, to the 
* + 6% * *6+6 

blachberry. Oy and Oy arc 

applied to the strawberry.] 

5^3y, [of the masc. gender, as is shown by the 
' * + 6 + 

phrase >L3y, and therefore perfectly deck,] 

un arabicized word, (S, Msb,) [Tutia, or tufty ; 

an impure protoxide of zinc ;] a certain stone [or 

mineral], (S, K,) well known, (M, K,) employed 

as a collyrium. (S, Msb.) [It is also applied in 

the present day to several kinds of vitriol; tho 

sulphates of sine and of co/vpcr and of iron. De 

Sacy says, on the authority of Ibn-BeytAr, that 

there arc two species thereof; one which is found 

in mines; the other, in tho furnaces in which 

copper is melted, like cadtnia; and this latter 

species is what the Greeks call pompholyx: of 

the fossil tutia there are three varieties; one is 

white; another, greenish; the third, yellow, with 

a strong tinge of red : the white is the finest 
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or often; ] returning from disobedience to obedience

BOOK I.]

horses] with a thousand men ; i. c., with one

complete thousand. (TA.) == Also One who is
unoccupied by the business of the present world

nud of the world tu come. (AA, T, K.") == Also

(S, K:) or reverted from severity to mildness
towards him : or returned to him with his favour,

or grace, aud his acceptauce, or approbation ;

these meanings are correct: (TA :) or God for-
gave him, and sared him from acts of disobedience:

return [to obedience unto God], (T, A,) and

asked him to return from siu, or disobedience :

",;) the chest, breast, or bosom : (A in that

contain, as the heart S.c. : and [hence] applied to
a chest, or box : (Towshech, MF, TA :) also

or science, that I have lost. (A in art. J.)

And applied to God, One who returns [much or

or adapts, to repentance, or returning from sin or
disobedience ; or rererts from severity to mildness;

Persian, is pronounced by the Arahs with & for

copper is melted, like cadınia ; and this latter

Bk. I.

repentance, or returning from sin or disobedience:

&c .: ) or returned towards him with merey, and

contain, as the heart and the liver &c .; as being

its last letter is originally 8, the fem. termination ;

sometimes useel; (Mab;) or this is not allowable;

The time of returning from [or repenting of] theit siguifies also A thousand horses, or horsemen.

Msb,) the a in the former being added to denote

[I have repented toward Thee, and accept Thou
my repentance; and I have fasted, O my Lord,

(Msb :) or accepted his repentance : (Jel in ii. 35

acceptance uf repentance. (Bd ibid.)

and an oblong case that is placed over a grave :

changed in a case of pause, but not generally, into

not deposited in my bosom anything of knowledge,

often] to forgiveness towards his servant who
returus unto Him : (T:) or who [often] disposes,

[sce 1, last sentence : ]) or who forgives much, and

returning from disobedience (M, K) to obedience

or, accord. to the people of El-Başrah, (Msb,) or

free; (Mglı, Msb ;) and this is what is cominonly

an impure protoxide of zinc ; ] a certain stone [or

the present day to several kinds of vitriol ; the
sulphates of zinc and of copper and of iron. De
Sacy says, on the authority of Ibn-Beythr, that

there are two species thereof; one whieli is found

half, both as to the letter and the meaning,] of

thousand : ($, TA :) or, us some say, with one

not save a short period (asl) to the time that

('TA.)

توب

the fem. gender, or, as some say, the former is a

pented toward God; as will be shown by what
follows:] originally, he returned unto God, (T,

to him: (T:) or disposed, or adapted, him to

became again propitiuus to him : (A, K:) all

repeut of that which he had committed : (T:) he

($, K:) or he asked him to desist from his sin.
(Msb.)

continually returns to it: (AAF, IJ, Z, MF, TA:)

the , being made quiescent, and the o changed

likened to a chest, or box ; (IAth, TA in art.

art. : ) or [primarily] the ribs, with what they

applied in the present day to a bier: a coffin :

it is the only word in the Kur-án in respect of
which the dialects of Kureysh and the Ansar

asserting the final & to be a radical letter, the

place in art. : he says that the final & is

[to God] (M, Ķ, TA) much or often. (TA.) __

saves from acts of disobedience. (Mab.)

to God. (M.)

(Mglı, and Land K in art. S,, q. v. ; ) the latter

(ISk, T, S, Msb;) for the word, which is app.

[The mulherry; and especially the white mul-

some of the people of El-Başrah, (Mgh,) 35 is
the name of the fruit, and slow' is that of the

held: (Msb :) or, accord. to IDrd and others,
S, is an arabicized word, and ,los is the
Arabic name : ('TA :) [, is a coll. gen. n. : ]

thio n. un. is with 8. (M.) [Golius says, in his
Lex., on the authority of Zeyn El-'Attar, that

as a collyrium. (S, M.b.) [It is also applied in

in mines; the other, in the furnaces in which

a strong tinge of red : the white is the finest

the grieving for it, or regretting it, with the con-

توت- تو

fession of having no excuse for the commission

belief in a plurality of gods. (A.) A poet says,

pl. [or a quasi-pl. n.] of ags, like as por is of

in the Book of Sb; ($;) [ He repented; or re-

or from disobedience (M, Ķ) to obedience : (M :)

forgiveness towards him ; hecame again forgiving

characteristic of the fem. gender, (Z, MF, TA,) of

and the latter,. o.G. (§, K.) But IB denies that

توت

there are three kinds: "(توت حلو," i. c. وحلو

applied to the strawberry.]

T, S,) meaning [ Such a one sent a troop of his

A structure elevated, reared, or erected. (T, K.)

such a thing happened. (1Aar, T.) Hence the

and this is the ,لوزة is of لوز S)) or like as) وعومة

(TA:) or he returned, [or returned unto God,]

into: (S, K:) [in Chald. ���������� : in Icbr.

or returus with his favour or grace, &c .: (A, Ķ:

the final as well as for the initial letter ; (T, Mab;)

" the sweet and white mulberry, peculiarly called

is applied to the sweet mulberry, white and black,

an arabicized word, ($, Msh,) [Tutia, or tutty ;

species is what the Greeks call pompholyx : of
the fossil tutia there are thirce varietics; one is

nally &, which is a contraction [or rather the

(AZ, T, K.) [But this requires consideration :

the & is not the fem. termination. (L, TA.) You

mineral], ($, K,) well known, (M, K,) employed

berry ; ] i. q. slog : (ISk, T, S, M, Mgh, Mab, Ķ:)

single knot, or] half a knot : the & in 53 [und in | (Msh :) augs signifies the repenting of sin ; i. e.

[ Repentance is] a returning from sin. (S.) The

T, K,) uf tic. (AA, T.) You say, as São

(Ş, M,A,Ķ,) from sin, (§,) or from his sin, (A,)

the measure 3,''s, and meaning A chest, or box,

han:] it signifies also the ribs, with what they

mulberry, i. c., with red fruit." In Egypt, SS

pl. [of the former SIG; and of the Intter] Sigil.

TA, ubi suprù, [the last written in the CK

Ķ,) hotlı of thicse siguifying the same, (T, S, M,

n. un. like ضربة, (Mel),) or, as Akh says, ◌ٌتَوْب is

and accept Thou my fast]; meaning , and

or originally 8,0G; (S, K; [in the CK 85G;])

measure of the word to be Joel, and its proper

o, as is that of Sifin [the Euphrates], in which

(asw,) of the night passed, and of the day. (T.A.)

saying of the vulgar, st ass [commonly pro-
nonuced og] Just now (ŽELJI) he rose, or stood.

opinion of Mbr, (M,) and ajú, (M, Ķ,) which is

(S, M," K,) of the measure aisif, (S, M,) an

from 1, because what is taken out from it

written تُبُوت .(K in art. تبت.) [It is generally

and blach mulberry ; and توت وحشى," i. c.

white; another, greenish ; the third, yellow, with

anomulous form, (TA,) syn. with augs, mentioned

phrase ◌ّتوتياه مَعْدَنِى, and therefore pericetly decl.,]

. (T.)_ A rope that is twisted of a single

(TA in باب الالف اللينة.)

TA,) مِنْ كَذَا and عَنْ كَذَا [from such a thing] :

10. Qui Hle proposed to him that he should

and توت شامي to the latter. In the present day,

-bcing origi ّتُن : is redundant [ّمُشْتَنّ س وَحْشَن

thereof. (Kull.) It is said in a trad., as

time of El-Islam is termed زَمَنُ التّوبَة as beingstrand : pl. fisi. (T, M, K.)_[It is said that]

.3

A قصيدة (f which the ◌ّرَوِى is ت.(TA ibid.)

,T,S,M, Meb) ، ٌتَوْب and ًتَوْبَة .Mgb,) inf. n) ,ُيَتُوب

fur ٌقَوْبَة , (M,) and ٌمَتّاب (؟,M, A, K) and ًوتَتَّوِبَة

3,20, originally 3,2,3, the & not being the

the pl. is ◌ُتَّوَابِيت.] El-Kasim Ibn-Maan says that

differ ; the former pronouncing it 3,50; ($;)

¿,s (ISk, T, S, M, Mgh, Msb, K) and 3,5;

the sour",ْحَامِض .i. c",توت حامض and ; فرصار

Sis, applied to a man, [One who repents much

or ad's Se Su signifies he desisted from his sin :

& A period, or a short period, (del, AA,

is applied to the raspberry ; as also توت العليق

blachberry. ◌ّتوت أرضِى and ◌ّتوت إِفْرَنْجِى are

,A period, or a short period ,ِالتّهَار [٠٠٠ ,مِنَّ اللَّيْل

of the letter ت; ns also ◌ُّتَّيَوِى :(TA ubi supra:)

God returned to تَابَ اللهُ عَلَيْهِ ــ (.M). صُومَتِى

I believe, to the ,ّتوت وَحْشِى and: ّتوت شَوْكِى

a,,] and the second is also mentioned in the $)

Es, [of the masc. gender, as is shown by the

EU The name of the letter 3, q. v .; as also Ú:

and especially to the former, as also ّتوت بَلَدِى ;

¿50 [ Repenting of sin : (sce 1:) originally,]

for] one ways, ◌ّوَجَّهَ فُلاَنْ مِنْ خَيْلِهِ بِأَلْفٍ تُو, (AZ,

.M,K,) nor,ِ؟) ,تاب إلى الله or (,٨,T) ، 1. َتَّاب

And مَا مَضَى إِلاَّ تَوَّةٌ حَتّى كَانَ خَذَا There passed

whence ◌ٌقَصِيدَةٌ تَاثِيَّة nd ◌ٌتَاوِيَّة and ◌ٌتَّوِيَّة (I, K),

Bay, ◌ُمَا أَوْدَعْتُ تَابُوتِى شَيًّا فَقَدْتُه, meaning I have

Ju and -SpÚ rel. ns. of :" and Ú the names

the wild " , ِالعُلَّيْق .i.c ",توت العليق and" ,ٌّوَحْشِى

تُبْتُ إِلَيْكَ فَتَقَبَّلْ تَاَتِى
وَصُمْتُ رَبِّى فَتَقَبَّلْ صَامَتِى
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variety; the green, the coarsest. (Chrest. Arabe, 

2nd cd., iii. 453; where see more.) Golius, on 

this word, in his Lex., says, “Optima est qusevel 

natumlis, sc. Indica, cscrulea, et pellucidn; vel 

artifi mlii, sc. Carmanica, alba cum partis viri- 

dioris strictura. Zcin.” i. e. Zeyn El-’AttAr. “Ex 

plumbi prsestantissimi, quod dicitur ^^*13, fuligine 

concrescerc pnestantissimum genus, commune vero 

ex fuligine acris, tradit Jacutus ex Akulfed.”] 

ity : see the art. next preceding. 

f J t # t • i 
*-»y i. q. ; a dial. var. of Oy, [q. v.,] 

mentioned by IF, (L, K,) and by AHn, who 

cites a verse in which it occurs, and says that he 

had not heard any one pronounce it with O, but 

only with Aj, though A>yi is Persian and Oy is 

Arabic; (IB,TA;) but it is disallowed by El- 

Ilarccreo and others: (TA:) in the Expos, of 

the work entitled Adab el-Kdtik, it is said that 

Oy is an arabicized word, originally A>yl and 

Jy. (Mz, MF :) tlie n. un. is with 5. (L, ^.) 

'Z’J?—jJ? 

sessive epithet, like for we have not heard 

any verb answering to it. (TA.) 

• 3 * 9 

^y* Crowned; applied to a king: (A, TA:) 

t made a prince, lord, or chief: t turbaned. (TA.) 

[a pi. of which the sing, is not men¬ 

tioned,] occurring in the saying of Jendel Er- 

Ra'ce, 

O'? 0*3 * 

H 3ji-t • 

signifies [properly The parts of the head] where 
• • .J **"J 3 9* 

one is crowned \~-yAt with the turban : 

(^,* TA:) [but it is evidently here used in a 

tropical manner: the poet is speaking of shc- 

camels:] the are the mouths; [or the parts 

around the mouths;] nnd the >ji, a word like 

\JC£s, is the accumulated foam which the camel 

casts forth from his mouth. (TA.) [It seems 

that the poet means, And they cast forth, from, 

the parts around the mouth, accumulated foam, 

elongated in the extremities: being app. 

syn. widias meaning “elongated like 

aor “snout.”] 

2. «yy He crowned him; invested him with 

the crown. (S, A, Mf b,* K.) _ He made him 

a prince, lord, or chief. (Mfb,* TA.)_t He 

turbaned him; invested him with the turban. 
(TA.) 

5. ^yJ He was, or became, crowned, or in¬ 

vested with the crown. (S, A, K.) [For the verb 

^13, in this or a similar sense, mentioned in the 

Lexicons of Golius and Freytag, in the former as 

from the K, I find no authority: on the contrary, 

it is said in the TA that no verb answering to 

^313 has been heard.]_He was made, or became, 

a prince, lord, or chief. (TA.)_f ife was, or 

became, turbaned, or invested with the turban. 
(TA.) 

• - 
^13 A croim; (§, A, K, TA;) i. e. a thing 

that is made for kings, of gold and jewels; (TA;) 

peculiar to the ^ m s- [or Persians and other 

for tgners]: (Mfb :) [a Persian word:] pi. [of 

mult.] (§, A, Mgh, Msb,K) and [of pauc.] 

(TA.)_f A turban; as being likened 

to a crown. (TA.) It is said in a trad., (TA,) 
9 * 9 

[Turbans are the crowns of 

the Arabs]; (S,TA;) i. e. turbans are to the 

Arabs as crowns to the kings; for the Arabs in 

the deserts are [or werej mostly bare-headed or 

wearing yyifji [pi. of Syld\, q. v.]; turbans 

among them being few. (TA.)_Also Silver. 

(TA.) [See what next follows.] 

3y.V3 An tngot of purified silver: originally 

•jV3, a Persian word, applied to a dirhem recently 

coined. (TA.) 

; Having a ^6 [i. e. crown, or f turban]; 

an epithet applied to an ^U1: (K:) it is a pos¬ 

c*3 
. * ' 9 p * 9* # # . 

1. aor. mi- n. : 6cc in art. 
: c 

c*- 

ip 

1. j\jf aor. jyJ9 (TA in art.^of) inf. n. jyf 

(K,) It (water, TA) ran, or flowed: (K, TA:) 

but this verb is obsolete. (TA in art. y3.) = 
9 j 3 * . j 

jt* [app- for JL3] Blood-revenge was had 

of the man. (M. [See also SjU.]) 
9 

3. «jyl3 He returned to him, or it, time after 

time; syn. (A. [Sec also 4.]) 
9 

4. »jUI He repeated it, or did it again, time 

after time. (S in art. y3, M,K.)_He continued 

to look at him, or it, time after time. (TA.) 

And Opt, (T, K,*) and inf. n. 

V", (T,) i. q. *3,131, (K,) i. e. / looked at him 

sharply, or intently: (TA:) [or time after time:] 

and I cast, or shot, at him time after time. (T.)_ 
* * 93 9 t **3*3 • 

18 8a»^ by AA to mean 

Such a one is encompassed, or gone round, (j!j->,) 

in order that he may be taken: and he cites, from 

a poem of ’Amir Ibn-Kelhecr El-Moharibcc, 
9 * It# 3 a# 9 *9** 

* ty-oi JJU 

l . J f». st - i < - 

* jlZ-i \j-i Oy-o-j * 

[as though meaning They have beet» angry with 

me, and di iven me away, and I have become as 

though I were a wild ass encompassed in order to 

be taken]: or, accord, as some relate it, tjt£»: 

(§:) [and it is said that] this signifies cast at, or 

shot at, time after time. (T, L. [See also art. 

J»0) 
• # # 
jG: see 3,13. 

• •* 

jyi A messenger (S, M, A, Msb, JC) between 

people, (S, M, K,) or (/tat goes about between 

lovers: (A:) accord, to IDrd, (S,) a genuine 

Arabic word: (§, M:) pi. jU3l. (Msb.) And 

ijfi A girl who is sent on messages bitween lovers. 

(IA$r, T, K.) A vessel, (S,) a certain well- 

known vessel, (T, Mgb,) a small vessel, (A, Mgh, 

K,) from which one drinks: (S, Mgh, :) a 
m mi 

vessel of brass, or of stone, like the : (TA:) 
* 9 9 9 

sometimes also used for the ablution termed *yoy: 

(A, Mgh, TA:) so called from tlio same word 

as signifying the act of “running” or “ flowing” 

[of water], (TA,) because it.is mutually borrowed 

and returned; or from the same word ns signi- 

fying “a messenger:” (A, TA:) of the masc. 

gender: (T, A, :) [or fern., for Z says,] I 

passed, at the Gate of El-’Omrnh, [of the Temple 

of Mckkeli,] by a woman who was saying to her 

female neighbour, *3 [Lend thou to 

me thy little jyi: for had she considered jyi as 

masc., she would have said &*]- (A.) — 
9 * 9 99* 

jy A cooking-pot of copper. (Mgh.) s 
«■» 9 9* 

;U>I jy i. q. i. c. A green substance that 

overspreads stagnant water. (Msb.) 

9* * 

ojU, origiunlly with ., which is sup| it'sscd on 

account of frequent usage, (IAnr, Msh,) and 

sometimes pronounced with »; (Msh;) or its I is 

[originally] _j [and tlicrcfoie it is mentioned in 

most of the lexicons in the present art.]; (Lth, 

T;) [or for it is mentioned in the S in art. 

jA;] A time; one time; [in the si nso of the 

French/ons;] syn. »j* : (S, M, A, Msb, K:) nnd 

a time, whether long or short; syn. : (M, 

K:) soiiictinics [pronounced ^ jl3,] without i: 

(S:) pi. OljlJ (Lth,T, S,M, Msb, K) and jA; 

(Lth, T, S, M, IC;) tlio latter a coutmction of 
9 * 9 * * 9 * 

jL3; like as they said oUl3 and because of 
" ' » 

the unsound letter. (S. [See also art. jl3.]) You 

say, 5)13 5j13 o lie did thul time after 

time. (S.) And jJJIjU jA tjjs 2’his is the worst 
* * 9 * * * * * 

of thy times. (A.) = Oljl3 b [npp. mean- 
* * 

ing O the blood-revenge of such a one!] (M, K) 

is mentioned by Lh, (M,) or AA, (TA,) but not 

explained by him: and lie cites the saying of 

Hassun, 

• L5* * 

• (jLo-c OljU 1^ y~>\ <5)1 • 

[which probably means Thou wilt assuredly hear 

speedily, in their abodes, “ Ood is most great! O 

the blood-revenge of’Othmun!” for ISd says,] 

in my opinion, (M,) Otjl3 is formed by transposi¬ 

tion from jjy signifying blood [or rather blood- 

rc enge], (M,K,*) though not agreeing widi it 

in measure: (M:) and here means buy.: 

so says IB. (TA in art. Jlwy) [See also jl3.] 

yl3 Applying himself constantly, or persever- 

ingly, to work, after remitting, or remiuness, 

(K-) 
• 3* 
j\A : sec art. 

jU*: sec 4. 

·

·

· .

.

.

.

concrescere præstantissimum genus, commune vero
Rá'ee,

me, and driven me away, and I have become as
though I were a wild ass encompassed in order to

Hassan,

naturalis, se. Indica, cærulea, et pellucida ; vel

ex fuligine æris, tradit Jaentus ex Abulfed."]

the parts around the mouth, accumulated foam,

[as though meaning They have been angry with

and returned; or from the same word as signi-

variety ; the green, the coarsest. (Chrest. Arabe,

artificialis, sc. Carmanica, alba cum partis viri-

cites a verse in which it occurs, and says that he

in order that he may be tahen: and he cites, from

(§:) [and it is said that] this signifies cast at, or

3,53 A girl who is sent on messages between lovers.

of Mekkel,] by a woman who was saying to her

most of the lexicons in the present art. ] ; (Lth,

[whichi probably means Thou wilt assuredly hear
speedily, in their abodes, "God is most great ! O

تور-توت [BOOK I.

2nd ed., iii. 453; where see more.) Golius, on
this word, in his Lex., says, " Optima est quæ vel

dioris strictura. Zein." i. e. Zeyn El-'Attár. "Ex

Harceree and others: (TA:) in the Expos. of
the work entitled Adab el-Katib, it is said that
and توث is an arabicized word, originally توت

the crown. (§, A, Msb," Ķ.) __. He made him
u prince, lord, or chief. (Msb," TA.) __ + He

turbaned him ; invested him with the turban.

vested with the crown. (S, A, K.) [For the verb

it is said in the TA that no verb answering to

a prince, lord, or chief. (TA.) ___ + He was, or

(TA.)

peculiar to the ME [or Persians and other

among them being few. (TA.) _. Also Silver.

coined. (TA.)

any verb answering to it. (TA.)

sharply, or intently: (TA:) [or time after time :]

(Ķ.)

lovers : (A :) accord. to IDrd, ($,) a genuine

[of water], (TA,) because it is mutually borrowed

fying "a messenger :" (A, TA :) of the masc.
gender: (T, A, Ķ :) [or fem., for Z says,] I

account of frequent usage, (IAar, Mob,) and
sometimes pronounced with .; (M&b;) or its 1 is
[originally] , [and therefore it is mentioned in

'T;) [or Ls, for it is mentionedl in the $ in art.
;] A time; one time; [in the sense of the

explained by him : and he cites the saying of

the blood-revenge of ' Othman!" for ISd says,]

revenge], (M, Ķ,") though not agreeing with it

hecame, turbaned, or invested with the turban.

a poem of ' Amir Ibn-Ketheer El-Moharibec,

as signifying the act of "running" or " flowing"
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توٹ

had not heard any one pronounce it with 3, but
only with ث, though توث is Persian and توت is

Arabic; (IB, TA;) but it is disallowed by El-

from the K, I find no authority : on the contrary,

to a crown. (TA.) It is said in a trad., (TA,)

the Arabs]; (S, TA ;) i. e. turbans are to the
Araba as crowns to the kings ; for the Arabs in

the deserts are [or were] mostly bare-headed or

tmade a prince, lord, or chief: tturbaned. (TA.)

(K,· TA:) [but it is evidently liere used in a

camels:] the Lo are the mouths; [or the parts

casts forth from his mouth. ('TA.) [It seems

(K,) It (water, TA) ran, or flowed : (K, TA :)
but this verb is obsolete. (TA in art. )3.)=

to look at him, or it, time after time. (TA.)

and I cast, or shot, at him time after time. (T.)_

people, (S, M, K,) or that goes about between

Arabic word : (S, M :) pl. ; 1,51. (Msb.) And

passed, at the Gate of El-'Omrah, [of the Temple

(Lth, T, S, M, K;) tho latter a contraction of

ing O the blood-revenge of such a one!] (M, Ķ)
is mentioned by Lh, (M,) or AA, (TA,) but not

Lexicons of Golius and Freytag, in the former as

(TA.) [See what next follows.]

tropical manner : the poet is speaking of she-

that the poet means, And they cast forth, from

after time. (S in art. ~ 3, M, K.) __ He continued

known vessel, (T, Msb,) a small vessel, (A, Mgh,

sometimes also used for the ablution termed agog:
(A, Mgh, TA :) so called from the same word

overspreads stagnant water. (Msb.)

in my opinion, (M,) Si,U is formed by transposi-

tioned,] occurring in the saying of Jendel Er-

توتیا

توج

(TA.)
تور

([.تأر

K,) from which one drinks: (S, Mgh, Ķ:) a

the unsound letter. (S. [See also art. ,u.]) You "

mentioned by IF, (L, K,) and by AHIn, who

3,5: (Mz, MF :) the n. un. is with 8. (L, K.)

thut is made for hings, of gold and jewels; (TA;)

foreigners] : (Mab :) [a Persian word:] pl. [of
inult. ] . (S, A, Mgh, Msb, K) and [of pauc.]

sessive epithet, like 8215, for we have not heard

elongated in the extremities : Abyho being app.

shot at, time after time. (T, L. [Sce also art. ingly, to morh, after remitting, or remissness.

me thy little ,, : for had she considered ,, as

French fois;] syn. ayo : (S, M, A, Mob, Ķ :) and
a time, whether long or short ; syn. : (M,

Ķ:) sometimes [pronounced ,5,] without a:

tion fromn j3, signifying blood [or rather blood-

2. an's He crowned him; invested him with

wearing فَلاَّنِس [pl. of فَلَنسوة , q. v.]; turbans

around the mouths;] and the ,,3, a word like

syn. with hoje, as meaning "elongated like

time; syn. osgle. (A. [Sec also 4.])

plumbi præstantissimi, quod dicitur J3, fuligine

signifies [properly The parts of the head] where

(IApr, T, Ķ.) = A vessel, (§,) a certain well-

[".or "snout ",خُرْطُوم )

of the man. (M. [See also 8;t.])

Such a one is encompassod, or gone round, (",)

be taken]: or, accord. as some relate it, ;E .:

($:) pl. ْتَارَات (Lth, T, S, M, Myb, K) and تير ;

",3: see the art. next preceding.

¿5, in this or a similar sense, mentioned in the

one is crowned ( ) with the turban :

Je, is the accumulated foam which the camnel
masc., she would have said Nffs]. (A.) __

JU; like as they said Slots and is, because of

in measure: (M:) and وشيكا here means سريعًا :
so says IB. (TA in art. JS,.) [Sce also ,U.]

:jú, . Persian word, applied to a dirhem recently
¡sú Applying himself constantly, or persever-

åjú, originally with ., which is suppressed on

' has been heard. ] _. He was made, or became,

Blood-revenge was had [َتُبْر app. for] ُتِيرَ الرَّجُل

is said by AA to mean َقُلاَنْ يُتَارُ عَلَى أَنْ يُؤْخَد

== (.A cooking-pot of copper. (Mgh َتُوُرْ تُحَاس

5. 3 He was, or became, crowned, or in-

¿Ú A crown; (Ş, A, Ķ, TA ;) i. e. a thing

Si. (TA.)-t A turban; as being likened

un epithet applied to an Ale !: (K:) it is a pos-

, تُور .inf. n (وتير .TA in art) ,يُتُّورُ .aor , تَارَ .1

4. ',Gi Hle repeated it, or did it again, time

SÚ1, (T,) i. q. 3,ti, (K,) i. e. I looked at him

jú: see ¿,Ú.

i. c. A green substance that ,ْطُحْلُب .i. g ِتَوْرُ المَاء

uf thy times. (A)= ◌ٍيَا تَارَاتٍ فُلان [app. mcan-

.4 scc :ًمُتَار;; A messenger (S, M, A, Msb, K) between

female neighbour, أَعِيرِينِى تُوَيْرَتَك [Lend thou to

Bay, ◌ٍفَعَلَ ذلِكَ تَارَةً بَعْدَ تَارة Ile alid thut time after

vessel of brass, or of stone, like the du !: (TA:)

3. 61,6 He returned to him, or it, time after

توح

And ◌َأَتَرْتُ إِلَّه النَّظَر (T,K,*) and الرّمى , inf. n.

time. (؟) And هذِهِ شَرَّ تَارَاتِك This is the worst

.تير .scc art : تَيَّرْ

Crowned; applied to a king : (A, TA :)

igÚ An ingot of purified silver: originally

Turbans are the crowns of] ِالعَمَائِمُ تِيجَانُ العَرَب

'' Having a ¿Ú [i. e. crown, or + turban] ;

[٢٠٠ ٩٠] , ثُوتْ a dial. var. of ; قِرْصَادْ.q.، تُوثُ

¿t. [a pl. of which the sing. is not men-

تَتَسْمَعَنَّ وَشِئًا فِی دِیَارِهِمُ
اللهَُّ أَكْبَرُ يَا تَارَاتٍ عُثْمَانَ

بِقَرِدٍ مُخْرَنْطِمِ المَتَارِجِ

.in art َتَاح soc: ٌّتَوْح .inf. n ,1. ٌيَتُوحُ ٨٥٢٠ ,تَاح

نَقَدْ غَضِبُوا عَلَىَّ وَأَشْقَذُونِى

وَهُنَّ يَعْمِينَ مِنَ المِلاَمِجِ

قَصِرْتُ كَأَنَّنِى قَرَأْ يُتَارُ
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Jy 

1. aJ» JU, (£,) aor. Jri, (TA,) inf. n. Jy 

and J,y and Sjy and ^l»y, yearned to¬ 

ward*, longed for, or desired, him or it; (K, 

TA;) hi* toul yearned toward*, longed for, or 

desired, him or it. (TA.) And jjil c«»U 

(JK, 8, Mgh, Mat), but in the latter two 

A-Jb,) inf. n. Jjy (JK, S, Msb) and (JK, 

Mfb) and ,jUy, (S, Mgh, Mfb,) My toul yearned 

towards, longed for, or desired, the thing; (JK, 

S, Mgh, Msb;) and hastened to it: (Msb:) and 

ao C-313. (TA.)_;^£ll JU also sig¬ 

nifies t Me desired, or purposed, to do the thing: 

and he was brisk, or prompt, to do it • (JK,K, 

TA:) so in the Mohcef. (TA.) You say, JO 

i^UOl jjll tMe hastened, with briskness, or prompt¬ 

ness, to the goal. (TA.) And b J3 

I Hasten thou to me, O such a one. (TA.)_JO 

CjJUt The gaming-arrow came forth on the occa- 
* 0- 

tion of the shuffling in the game of : (JK,* 

5, TA:) so says Ibn-’Abbad. (TA.)_C*30 
, , i 

t The tears issued from their channels. 

(JK,K,TA.)_AmjLij JO, inf. n. ^liy (JK, 

K) and J^3, (K,TA,) or j£j, (CK,) i. q. jU. 

suJu; [Me gave up his spirit: or he was near to 

die]: (JK,K:) said of a man: (JK:) AA says 

that JyJI signifies the being in the very agony of 
j#5 # / § 

death; like (TA.) — is also $yn. with 

jiii, (JK, K,) accord, to Ibn-’Abbud. (TA.) 
9 # 0 0 a 

You say, mu JO, meaning Me was cautious, or 

in fear, of him or it. (TK.) 

# 2 * w 
6. ^1 JyJ Me was, or became, excited 

by a yearning towards, a longing for, or a desire 

for, the thing; or he affected and showed a 

yearning towards it, a long’ng for it, or a desire 
* A 0 * 

for it; syn. Jyi3. (TA.) 

h? Persons convalescent; or in a state of 

recovery from disease, but not yet completely 

restored to health and strength: (IA?r, K:) 

app. pi. oftjSO. (TA.) 

• 3- • 3- 

Jtj3 t. q. Jly* [app. Yearning, longing, or 

desiring, much, or vehemently ; or very desirous: 

but some regard it as a simple epithet, syn. with 
*- d* • *- 

; for it is said that] S3\y} signifies the 

same as t aS513 [A yearning, longing, de iring, or 

desirous, sou/]. (JK, Mfb.) It is said in a prov., 

(TA,) 
* • i" 

[Man is desirous, or very desirous, of that which 

he has not attained]. (S, TA.)_One whose 

soul yearns towards, longs for, or desires, every 

low, or base, action. (TA.) 

Jso, fern, with »: see Jiy, in two places; and 

see 43^5. 

£>liy, originally ^I3y3, A man who leaps, 

springs, or bounds, vehemently. (Ibn-'Abb&d, ^C.) 

JyU Yearned towards, longed for, desired, or 

desired eagerly. (I Afr, I£.) 

Jy —^y 

wJy 

^Jy: see art. ^Ju. 

• I 1 
j>y: see i*y, below, in two 

9*0 0 • 
>»y: see j*yl, in art. ^O. 

9+ M 9 *9 9*9 

Aoy sing, of [in the CK, erroneously, >>y] 

and [n. un.] of t>»y; (M, K;) One of the things 

called ^y; (S,Msb;) i. e. a J»jS [as meaning a 

liver bead fashioned like a pearl]: (Lth, T:) or 

a J*ji [as meaning an earring] in which is a 

larg <0*. [or bead]: (M, K:) or a thing, (T,) 

or [i. c. bead], (S, Msb,) made of silver, (T, 

S, Msb,) like a pearl, (T, S,) or like a large pearl, 

(S,) of a round form, which a girl puts in her 

car. (T.)_And hence, as being likened to this, 

(T,) fA large pearl: (AA,T:) or a pearl. (M, 

K.) And <Uy The pearl-shell: (K, TA :) a 

proper name, and therefore imperfectly decl. 

(TA.)_And I An ostrich’s egg: (M, TA:) 

pi. as above: (M:) ostriches’ eggs arc called 

(A’Obeyd, T,S) as being likened to pearls, 

which are thus called: (T :) they arc so called by 

Dhp-r- Rummch, where he says. 

^ syi \Jr~-* 
9 m* 0 00 .1 

[And until there came a day in which, by reason 

of the fuming heat, the ostriches’ eggs, in the place 

where they were deposited in the sand, almost 

dried up.] (A’Obeyd, S, M.) _ is an 

appellation applied to two knsecdelis of Jercer, in 

praise of ’Abd-El-’Azccz Ibn-Marwdn. (T.) 

• S'i # * *m 
Mating a [or necklace] put upon his 

nech; syn. jJUU. (K. [In the CK, erroneously, 

jlii.]) 

•3? 

1. otf, aor. inf. n. oy (Msb, K) and oy9 

(AZ, K,) is syn. with «U having for its aor. ; 

(Msb, and TA in the present art. and in art. «y;) 
r r / I # 9 + 

[and with aor. ^you and ^ signifying 

Me deviated from, or lost, or missed, the right 

way; he lost his way; (Msb,TA;) in the desert: 

(Mfb:) or he was, or became, confounded, or 

perplexed, and unable to see his right course: 

(TA in the present art.:) or he went away (K, 

TA) in the land, confounded, or perplexed, and 

unable to see his right course: (TA in art. Ay:) 

or, as some say, (TA,) his mind, or intellect, was, 

or became, disordered, confused, or unsound : (K, 

TA:) and he perished: (K,TA:) accord, to ISd, 
9 * 

the in is shown to be originally _j by their 
a 9r+»tl r a J*rCt a* 

saying, AAyt U, as syn. with Ayyl U. (TA.) AZ 

says, A man of the Benoo-Kildb said to me, 

oyJ\ ^ with damm, meaning [Thou hast 

thrown me iu/o] destruction. (TA.)_Also, 

[like «(5 aor. a^j, q. v.,] Me magnified himself; 

or behaved proudly, haughtily, or insolently. (^C.) 

2. AhgJ, (Msb, ^,) inf. n. *iy3, (TA,) t. q. 

• ~Ss* 9 * A* 9 * A* a a 

Ay-5, [and and 1. e. He made him 

to deviate from, or lose, or miss, the right way; 

made him to lose his way : (Mfb:) [or he made 

him to be, or become, confounded, or perplexed, 

and unable to see his right course: &c.: see 1; 
9* A* 

and see Ayy, in art. Ay:] or he destroyed him. (K.) 

Ja.A n 9**(9f 0 

4. AAyl U t. q. Ayyl U [Mow extraordinary 

is he in deviating from, or losing, or missing, the 

right way ! in lositig his way ! or in cot fusion, or 

perplexity, and inability to see his right course ! 

&c.: see 1]: (K in the present art., and § and K 

in art. *Jj:) as also U (TA in art. <lJ) and 

Aa^kt U. (S and TA in that art.) 

10. aa1ZZ.iI [Me, or it, invited him to deviate 

from, or lose, or miss, the right way; to lose his 
0 0 9 90 9 * a . , 

way] j from aU, aor. [cyi and] a^} signifying 

(Ham p. 685.) 

* 9 # 0 0 

(with damm) [A desert, or waterless 

desert, in which one loses his way; or in which 

one is confounded, or perplexed, and unable to 

see his right course: or in which one perishes]: 
| . I 0 * 0 

in the K, is erroneously put for S^i; (TA;) 

[and in the CK, for «y; which last, in the 
0 0*t 9 

CK, is made a pi.:] the pi. is e\y\ and 

(K,TA:) tlie latter is a pi. of the former pi. 

(TA.) 
0 0 

a513 part. n. of 1; Deviating from, or losing, or 

missing, the right way; losing his way: Ac.: 

sec 1; and sec also art. 4J. (TA.) 

^Ul «yl y Me is the most extraordinary of 

men [in deviating from, or losing, or missing, the 

right way; in losing his way: or] in confusion, 

or perplexity, and inability to see his right course: 
I'#! , 

as also ^U]I Ayt: but the former is more common. 

(TA.)_[It may also mean Me is the proudest, 

or vainest, of men.] 

ty* b [O misled! O misguided! or O thou 

who art made to deviate from, or lose, or miss, 

the right way /] is said in reviling: and one says 

also, 1J^> Jam S)\b Jb U [What is the 

case of that misled, or misguided, man, that he 

does thus?] (TA.) 

tjy 

1. ^y, (T, S, M, Mgh, K,) in the dial, ot 

Tciyi jjy, (AAF, M,) aor. 1, (S, Kf) inf. n. 

,_£y, (T, S, M, Mgh, K,) It perished; came to 

an end; (S, Mgh, K;) it passed away (T, M, 

Mgh) unhoped for: (T, M :) said of property. 

(T, S, M, Mgh.) Hence the saying, in a trad., 

i3>*l JU ^y ^ [There shall be no 

perishing of the property of a man that is a 

Muslim]: applied to the case of a man to whom 

is transferred the responsibility for a debt, and 

who dies insolvent; meaning that the respon¬ 

sibility shall return to him who transferred it. 

(Mgh.) 

4. styl Me (God, M, K, or another, S) de¬ 

stroyed it, made an end of it, or caused it to 

perish or come to an end; (S, ;) he made it 

away ; (T, M;) namely, property, (S, M,) or his 

property. (T.) = See also art. y. 

41 • 
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of the flaming heat, the ostriches' eggs, in the place

low, or base, action. (TA.)

تولب

توه

who dies insolvent; meaning that the respon-

by a yearning towards, a longing for, or a desire

nifies į He desired, or purposed, to do the thing:

but some regard it as a simple epithet, syn. with

soul yearns towards, longs for, or desires, every

TA) in the land, confounded, or perplexed, anıl

to deviate from, or lose, or miss, the right way ;

Muslim]: applied to the case of a man to whom
is transferred the responsibility for a debt, and

sibility shall return to him who transferred it.

towards, longed for, or desired, the thing; (JK,

recovery from disease, but not yet completely

desiring, much, or vehemently ; or very desirous :

[ Man is desirous, or very desirous, of that which

car. (T.) __ And hence, as being likened to this,

which are thus called : (T :) they are so called by

[And until there came a day in which, by reason

where they were deposited in the sand, almost

appellation applied to two ķasecdelis of Jercer, in

He deviated from, or lost, or missed, the right

or, as some say, (TA,) his mind, or intellect, was,

him to be, or become, confounded, or perplexed,

right way! in losing his way! or in confusion, or

right way ; in losing his way : or] in confusion,

who art made to deviate from, or lose, or miss,
the right way !] is said in reviling : and one says

Book I.]

TA;) his soul yearned towards, longed for, or

TA:) so in the Mohcet. ('TA.) You say, 3G

for, the thing; or he affected und showed a
yearning towards it, a longing for it, or a desire

restored to health and strength : (IAar, Ķ :)

he has not attained]. ($, TA.) ___ One whose

توم

silver bead fashioned like a pearl]: (Lth, T:) or

or a [i. c. bead], ($, Msb,) made of silver, (T,
Ş, Msb,) like a pearl, (T, Ş,) or like a large pearl,

($,) of a round form, which a girl puts in her

(T,) +A large pearl : (AA, T:) or a pearl. (M,

proper name, and therefore imperfectly decl.
(TA.) __ And $ An ostrich's egg : (M, Ķ, TA :)
pl. as above : (M:) ostriches' eggs are called

Dhur-Rummch, where he says,

praise of 'Abd-El-'Azcez Ibn-Marwan. (T.)

way; he lost his way; (Msb, TA;) in the desert:
(Msb:) or he mas, or became, confounded, or

perplexed, and unable to see his right course:
(TA in the present art. : ) or he went away (K,

unable to see his right course: (TA in art. : )

or became, disordered, confused, or unsound : (K,
TA:) and he perished: (K, TA:) accord. to ISd,

thrown me into] destruction. (TA.) __ Also,

made him to lose his way : (Msb:) [or he made

and unable to see his right course: &c. : see 1;

missing, the right way ; losing his way : &c .:
see 1; and see also art. 43. (TA.)

men [in deviating from, or losing, or missing, the

or vainest, of men.]

an end; (S, Mgh, K ;) it passed away (T, M,
Mgh) unhoped for: (T, M :) said of property.
(T, S, M, Mgh.) Hence the saying, in a trad.,

perishing of the property of a man that is a

(Mgh.)

stroyed it, made an end of it, or caused it to

is he in deviating from, or losing, or missing, the

desert, in which one loses his way ; or in which

case of that misled, or misguided, man, that he

from, or lose, or miss, the right way; to lose his

one is confounded, or perplexed, and unable to

توق

(TA,)

توی - توق

a b,s [as meaning an earring] in which is a
large a." [or bead]: (M, Ķ:) or a thing, (T,)

or behaved proudly, haughtily, or insolently. (K.)

perplexity, and inability to sce his right course!
&c. : see 1] : (K in the present art., and $ and Ķ

(K, TA :) the latter is a pl. of the former pl.
(TA.)

or perplexity, and inability to see his right course:

and he was brisk, or prompt, to do it: (JK, Ķ,

and see ay5, in art. 45:] or he destroyed him. (K.)

sce his right course : or in which one perishes]:

(TA.)- [It may also mean He is the proudest,

does thus?] (TA.)

desired eagerly. (IApr, K.)

says, A man of the Benoo-Kiláb said to me,

perish or come to an end; (S, Ķ ;) he made it
away ; (T, M ;) namely, property, (S, M,) or his

"' ' [O misled! O misguided! or O thou

توى

Telyi تَوَى, (AAF, M,) nor. = , (S, K,) inf. n.

S, Mgh, Mab ;) and hastened to it : (Msb:) and

desirous, soul]. (JK, M�b.) It is said in a prov.,

called 3; ($, Msb;) i. e. a bjs [as meaning a

the Ls in dese is shown to be originally , by their

wards, longed for, or desired, him or it; (K,

Mab) and gu's, (S, Mgh, Mab,) My soul yearned

death; like ◌ُّالسّوْق .(TA.) - ◌َتَاق is also syn. with

You say, ". 56, meaning He was cautious, or
in fear, of him or it. (TK.)

springs, or bounds, vehemently. (Ibn-'Abbad, K.)

K.) And ◌ًأمر تُومَة The pearl-shell : (K, TA :) a

(AZ, Ķ,) is syn. with oÚ having for its aor. ag2;

i. e. Ile made him [,ُطَيِّحَه and ُطَوَّحَه and] , ُتَيْهَه

[and in the CK, 3 for oss; which last, in the

as also أتيَهُ الناس : but the former is more common.

L553, (T, S, M, Mgh, K,) It perished; came to

4. o1,5l He (God, M, Ķ, or another, $) de-

3 (A'Obeyd, T, S) as being likened to pearls,

(Msb, and 'TA in the present art. and in art. 45;)

10. antal [Ile, or it, invited him to deviate

way]; from 60, aor. [o,2; and] 4, signifying

and [n. un. ] of 3; (M, K ;) One of the things

-He hastened, with briskness, or prompt ) ِإِلَى الغَايَة

(JK, K, TA.) - ◌ِتَّاقَ بِنَفْسِه, inf. n. ◌ْتَوَقَّان (JK,

for it; syn. ◌َتَشَوَّق .(TA.)

in art. تيه :) as also ◌ُمَا أَطْوَحَه (TA in art. تيه) and

(.685 .Ham p). ّضَل

¿U part. n. of 1; Deviating from, or losing, or

K) and ٌّتَوْق , (K,TA,) or ٌّتَوَّق , (CK, i.g.َجَاد
y [ He gave up his spirit : or he was near to

die]: (JK, Ķ :) said of a man: (JK:) AA says

i' Persons convalescent; or in a state of

dried up.] (A'Obeyd, S, M.) - ◌ِالتَّومَتَان is an

nech; syn. Al. (K. [In the CK, erroneously,
([.مُقَلِّد

[like &t aor. des, q .. v.,] He magnified himself;

(.S and TA in that art) .ُمَا أَطْيَحَه

in the K, Sys is crroneously put for sys; (TA;)

also, مَا بَالُ ذَاكَ المُتَوَّهِ يَفْعَلُ كَذَا [What is the

[and with ◌َطَاح, nor. ◌ُيَطُوح and ◌ُيَطِيح :] signifying

that 3201 significs the being in the very agony of

same as Y AfÚ [A yearning, longing, desiring, or

with damm, meaning [Thou hast , ِالْقَيْتَنِى فِى التَّوه
JSG, fem. with õ: see 3175, in two places; and

or nechlace] put upon his] قلادَة IIuving a ْمُتَوَّم

,JK) ٌّتُؤُوق JK,S,Msb) and) ٌّتَوْق .inf.n (ُونَفْسُه

How extraordinary] ُمَا أَتْيَهُه .q.، 4. ُمَا أَتْوَهَه

und 3,' and ists and it's, He yearned to-

i'll, (JK, S, Mgh, Mab, but in the latter two

-also sig تَاقَ إِلَى الشَّىْءِــ (.TA). 80 :تاقت الشّى

Hasten thou to me, O such a one. (TA.)_SÚ

sion of the shufiing in the game of yl: (JK,-

JI 1 The tears issued from their channels.

app. pl. of +BÚ. (TA.)

,A man roho leaps , ْتَيُوقَان originally , ْتَّقَان

. تأم .in art , تَوْتُمْ see: تَوَّمْ

1. Szá, (T, Ş, M, Mgh, Ķ,) in the dial. of

Ķ, TA :) so says Ibn-'Abbád. (TA.)_CÍÚ

تلب .see art : تَوْلَبُ

:s &u (with damm) [A desert, or waterless

saying, aussi Le, as syn. with ",3l

[تُوَّمَ ,in the CK, crroneously] تُوَمْ sing. of تُومَةٌ

3 Yearned towards, longed for, desired, or

1. 60, aor. 6,5%, inf. n. o's (Msb, K) and og3,

" The gaming-arrow came forth on the occa-

Ile is the most extraordinary of ِهُوَ أَتْوَهُ النَّاس

¿3: see dos, below, in two places.

signifies the ٌنَفْسٌ تَوَاقَة [for it is said that ; ٌتَائِق»

He was, or became, excited 5. تتوّق إلَى الشَّيْء

desired, him or it. (TA.) And تَّاقَتْ نَفْسِى إِلَى

Jási, (JK, Ķ,) accord. to Ibn-'Abbúd. (TA.)

app. Yearning, longing, or] ٌشَوَّاق .q.، ْتَوَّاق

المَرْءُ تَوَّاقٌ إِلَى مَا يَمْ يَنَلْ

"Sú. (TA.) AZ

Bee ifj5.

CK, is made a pl. : ] the pl. is obsi and augti:

تَوْقٌ .int. n (,TA) ويُتُوقُ .or (,٪) ,تَاقَ إِلَيْهِ .1

ness, to the goal. (TA.) And ُتُقَّ إِلَىَّ يَا فُلاَن

2. 2,3, (Msb, K,) inf. n. 45, (TA,) i. q. property. (T.) == See also art. 5.

There shall be no] ٍلاَ تَوْى عَلَى مَالِ آمْرِيْ مُسْلِيم

بِهِ التُّومُ فِى أَقْهُوصِهِ يَتَصَيُّحُ
وَحَتَّى أَّتَّى يَوْمْ يَكَادُ مِنَ اللَّظَى
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£ (?»K) and ^»13 (Mgh) Perishing; 

coming to an end; (S, Mg1i,K;) passing away 

(M, Mgh) unhoped for: (M :) applied to pro¬ 

perty. (S,M,Mgh.j 

t\fi A perishing of property; its coming to an 

end ; or becoming lost. (TA.) 

8 - 
Remaining, staging, dwelling, or abiding: 

5 - 
(IAqr, M, K:) hut with w>, is better known 

in this sense. (M.) 

«U: Bee *j. 
I i 
• 4 4 

[Niggardliness, or avarice, is a 

cause of perishing to property]: u saying of the 

Arabs, inclining, it thou withhold property from 

its right dis|iosnl, CJod will make it to pass away 

in that which is not its right disposal. (M.) 

U3 

2. 1Iu [ihkI I made, or wrote, 
a beautiful o]. (1,11, 

8.. u ,, 4, , 3 . , 
\Sfc* i i»'d S.jj-aS: see ,^313, in art. Jy. 

ordain, or prepare, for them trial, or punishment, 

or conflict and faction, or the like], (TA.) bci 

also 1, in two places. 

f e S' • # 

(T, S, A,) or (jla-o, (so iii one copy 

of the S,) or both, (L, K,) like &CL mid JjGi 

applied to a horse, and and applied 

to a mnn the only otlicr instances of the kind, 

(L,) or the former is not allowable, (ILuu p. 58,) 

so Rays Sb, ns is stated in a marginal note in a 

copy of the S, (TA,) applied to a horse, meaning 

That goes obliquely, (S, A, K,) by reason of brish- 

ness, liveliness, or sprightliness, (S, K,) and bends 

over on each side; (S, A;) as also ♦ -.y and 
. «,» r C. 
" ■ (S, A, K :) or that runs vehemently: 

and all signify, applied to a horse, fleet, swift, or 

excellent in running. (T,TA.) Allcytli explains 

the first and second as meaning Tall, or long. 

(TA.) __ It is also applied to u man, meaning 

TF'Ao addresses himself to every generous action, 

and diflicult affair: (T,TA:) or forward, offi¬ 

cious, meddling, or a busybody, (A, and Hum 

pp. 58 anil 005,) who says that which docs not 

concern him: (Ham p. 505:) or who obtrudes 

himself, or interferes, in affairs: (Abn-l-’.Yla 

El-Ma’arrce in a marginal note in a copy of the 

V, nnd and : see art. 13. 

* -I# 
wV>e3 a dial, var., or a mis]>roiinnci:ition, of 

(TA.) 

" ' # # « O' 
1. aor. £c~i, inf. n. It (a thing) mas, 

or became, easy, nnd facilitated, or prcjtared. 

(Mfb.) And a) ^13, (S, L, K,) nor. as above, 

(K») nnd so the inf. n.; (TA ;) and ♦ ^*31; (S, 

¥0 Tt (a thing) mas apjtointed, or ordained, 

to him, or for him : (S:) or was prepared for 

him; as also a) £l3, aor. (K,) inf. n. : 

(FA :) and it (an event) was appointed, ordained, 

or decreed, to betide him. (L.) One says, 

•JliU aJ &V« [He fell into a 

place of d struction, and a man mas appointed, 

or ordained, or prepared, for him, and he saved 

him]: (Lth,TA:) or sj&l ^ jd t ' -fe and 

£y» a) ^.13 [and there mas appointed, &c., 

for him he mho saved Atm]. (A,)ba^Li ^13 

He affected an inclining of his body from side 

to side in his gait, or manner of walking. (S, K.) 

S, and Hain p. 68:) or, as also ♦ (S, JC,) 

luitl (K,) who obtrudes himself, or in- 

tcrfcrcs, in that which does not concern him: (S, 

K:) or who falls into trials, or afflictions: (K :) 

1 (TA,) which is also applied as an 

epithet to n heart, (S, A, TA,) signifies who 

obtrudes Mmself, or interferes, in everything, and 

falls into that which does not concern him; or 

who incessantly falls into trials, or afflictions; 

and its fcm. is with 5; (TA;) or who intruiles 

among a people whose affair, or business, is not 

his : (IAjr, T, TA:) and ♦ ^-Clo, (K,) applied 

to a man, (TA,) signifies much in motion; forward, 

officious, meddling, or a busybody. (K,* TA. [In 

the CK, is erroneously put for bA>j*H.]) 

9 a- • » w' 

: see oU»e3, in two places. 

• "I 
A thing appointed, ordained, or decreed; 

lulsot^t^L. (K.) 

• '* • *• as* 
• eeo *n three places. 

: see ,JU~*3 : = and 

• <* A 
jl3 and ojl3 (mentioned in this art. in the S): 

see the latter in art. jgj. 

4. JL.UI, (§, A, Msb, K,) inf. n. L.UI, (Msb,) 

He (God, §, A, Mfb, K) made it (a thing) easy; 

facilitated it; (Mjb;) or prepared it: (Mfb, 

K:) or ajgtoitUed it, or ordained it; (S, A;) 

whether good or evil; (TA;) aJ to him, or for 

him. (§, A.) One says, &i\ a0^ J iij 
4 # 8^ * * ' » 

sji/l aJ [He fell into a place of destruction, 

and Ood appointed, or prepared, for him, him 

mho saved Aim]. (Lth, TA.) And it is Baid in a 
8 »• #ia # 

trad., 8^3 >»»•— e~*j [I will assuredly appoint, or 

jt3 A beam between two malls: (K: [in which 

this word, with the art. Jl, is explained by jSUJI 

OtLSUJI Oct: in 1110 Mi 0*L5UJI && 
I. e. a partition between two gardens, or mailed 

gardens of palm-trees : the former I regard as the 

right reading (though SM thinks the contrary); 

for it expresses a well-known meaning of in 

Persian; and it is said that jfi is] a Persian word, 

arabicized. (M.) sasf Vanity, or a fond opinion 

of oneself, (]£,) nnd pride. (TA.) 

• 3- 
irir/rt’*: (S, M, A,Msh:) or warms of the 

sen, or of a great river, (M , I Atli, K,) having a 

current; (K,* TA ;) and its main body, or deep : 

(IAtli, TA:) [in the present day, I lie current, or 

main current, of a sea or great river:] or vehe¬ 

mence of flow or current: (Msb:) accord, to 

some, of the measure JUi, from ; (Msb;) 

i. e., from ^-3 signifying “ vanity” mid “ pride:” 

(TA:) accord, to others, of the measure Jliui, 

(Msb, TA,) from jl3, aor. jyJ, though this verb 

is olIsolde, (TA,) originally jl^-3, the g luting 

changed into and then ineorponitcd into the 

preceding ^j. (Msb.) Applied to ft man, 

1 Vain, or having n foiul vpiniou of himself, (A, 

K,) and proud; (K;) who swells up like wares, 

in his vunitg. (A.) __ 1A horse that rises like 

waves in h[s running. (A.)__J A vein that runs, 

or flows, quichly, when cut. (S, A, K.) 

1. j^>13, [aor. u-~g,] lie (a kid) became a L/~3. 

(M, TA.) __ [Also, app., \ He became like a ho- 

goat in stupidity: for what immediately follows 

ap|>cars to be the leui. of the imp. of this verb.] 

is a word used in declaring a thing to be 

yain, mid false: (M, K:) writ is an execration: 

[for a-jO, an evident mistake, wliieli I find in 

copies of the K, and in the TA, I read jU«5;] and 

a reproach : (K:) the vulgar say jjy-3, changing 

the yj into j. (TA.) One says to a shc-liycnn, 

jl*»- (A,* K,) meaning J lie thou like the 

hc-goat (j^~3) in stupidity, O shv-hyrna: and 

these words arc u proverb applied to a stupid 

man. (A, TA.) Tlio same words were directed, 

by Aboo-Kiyoob, as is related in u trail., to be 

said to a (M, TA,) as though one suid'to her, 

Thou licst, or hast lied, () girl. (TA.) And one 

says to a man, ^j-J, anil [as though h« 

were a shc-liycnn, or u woman,] when he s]>cnks 

foolishly, or stupidly, or says what is not like 
anything. (AZ, TA.) 

3. eiji t^jl3, (A,) inf. n. and ^1^, (A, 

K,) life strove, struggled, contended, or conflicted, 

with Itis adversary; syn. : (A:) [he strove 

with hit adversary to repel him, like as u hc-goat 

strives with another:] the inf. n. signifies tliC6amo 

us 2-ijlo*, and and sjutj^o. (K.) 

6. fkoJI I The naves of the water con¬ 

flicted, or dashed together. (A, TA.) 

80' "*'0 

10, C-».eir..d J The shc-goat became like 

the u-P [or he-goat] : (M, [but in a copy of that 

work, for £*JI I find lu£jt,] A, K:) like Jy£!l 

: (S:) a prov. applied to a vile man who 

becomes mighty, (A,) or who magnifies himself: 

(K:) one should not say C~A^I. (Th, M, TA.) 
• O' a, 

A hc-goat; the male of the jjt*: (S,* M, 

A, K:) and the male of the mountain-goat: (A, 

K:) and of the gazelle: (S,M,A,K:) the female 

of the Inst [as well as of the first and second] is 

called jiz: (S,M:) or that has completed a year: 

(A, K:) or a yearling hc-goat: before the year 

it is called : (AZ,* Mjb, TA:) pi. (of p&uc.. 
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3.

تیر

main current, of a sca or great river : ] or oche-

orduiu, or prepare, for them trial, or punishment,

also 1, in two places.

80 Bays Sh, as is stated in a marginal note in a

who incessantly falls into trials, or afflictions ;

amony a people whose affair, or business, is not

gardens of palm-trees : the former I regard as the

to a man, the ouly other instances of the kind,

ness, liveliness, or sprightlinesx, (Ş, K,) and bends
over on each side; (S, A ;) as also

civas, medilling, or a busybody, (A, and Hum

concern him : (Ham p. 505:) or who obtrudes

und its fem. is with õ ; (TA;) or who intrudes

i. e. a partition between two gardens, or malled

or flows, quickly, when cut. (§, A, K.)

were a she-byena, or a woman,] when he speaks

with his adversary; syn. auglo: (A :) [he strove

perty. (S, M, Mgh.)

cause of perishing to property] : a saying of the

ٹی

تیتل

تیس- توی

copy of the $, (T'A,) applied to a horse, meaning

-" and

excellent in running. (T, TA.) Alleyth explains
the first and second as meaning T'all, or long.

(TA.)_ It is also applied to a man, meaning

epitliet to a licart, (S, A, TA,) signifies who

see the latter in art. ,J.

right reading (though SM thinks the contrary);

Persian; and it is said that ys is] a Persian word,

-

preceding S. (Msb.) _ Applied to a man,

in his vanity. (A.)_1 A horse that rises like

تیس

appears to be the fem. of the imp. of this verh.]

these words are a proverb applied to a stupid

by Aboo-Kiyoob, as is related in a trad., to be

foolishly, or stupidly, or says what is not like
anything. (AZ, TA.)

end; or becoming lost. (TA.)

or conflict and faction, or the like]. ('TA.) Ser

That goes obliquely, (S. A, K,) by reason of brisk-

Who aildresses himself to every generous action,
and difficult affair : (T, TA :) or forward, uffi-

pp. 58 and 505,) who says that which does not

himself, or interferes, in affairs: (Alm-l-'Ala

terferes, in that which does not concern him : (S,
K :) or who fulls into trials, or afflictions : (K :)

falls into that which does not concern him; or

to a man, (TA,) significs much in motion; forward,
officious, meddling, or a busybody. (K," TA. [In

for it expresses a well-known meaning of y in

current ; (K," TA ;) and its main body, or deep :

changed into s and then incorporated into the

K,) und proud; (K;) wcho swells up lihe wares,

waves in his running. (A.)_1A vein that runs,

(M, TA.)_[Also, app., $ He became like a ho-

man. (A, TA.) Tho same words were directed,

with his adversary tu repel him, like as a he-goat
strives with another:] the inf. n. signifies the same

Alicted, or dashed together. (A, TA.)

lw:comes miglity, (A,) or who magnifics himself:

and all signify, applied to a horse, flcet, swift, or

El-Ma'arrce in a marginal note in a copy of' the

sra, or of a great river, (M, IAth, K,) having a

mcuce of flow or current : (Mab :) accord. to

gout in stupidity : for what iunmediately follows

se is a word used in declaring a thing to be
yain, and false : (M, Ķ:) or it is an exceration ;

Ķ:) and of the gazelle : (S, M, A, Ķ:) the female

says to a mall, وتيسى und إحديقى, [as though he

(A, K:) or a yearling he-goat : before the year

[BOOK I.

coming to an end; (S, Mgli, K ;) passing away

in that which is not its right disposal. (M.)

or became, caxy, and facilitated, or preparedl.

or ordained, or prepared, for him, and he saved

of oneself, (K,) and pride. (TA.)

the _ into j. ('TA.) Que says to u she-hyena,

A, K :) and the male of the mountain-goat : (A,

(M, Mgh) unhoped for : (M :) applied to pro-

its right disposal, God will make it to pass away

a beautiful S]. (1.4, T.)

who saved him]. (Lth, TA.) And it is said in a

(L,) or the former is not allowable, (HIam p. 58,)

(IAth, TA:) [in the present day, the current, or

i. c., from )5 signifying " vanity" and " pride :"

a reproach : (K :) the vulgar say Sj, changing

Thou liest, or hust licd, ( girl. (TA.) And one

(K:) one should not say Saul. (Th, M, TA.)

of the Inst [as well as of the first and second] is
and God appointed, or prepared, for him, him

arabicized. (M.) == + Vanity, or a fond opinion
called jie: (S, M:) or that has completed a year :

K,) Elle strore, struggleil, cunteneled, or conflicted,

ultrudes himself, or interferes, in everything, anıl

in this scusc. (M.)

und Ų, (K,) who oltrudes himself, or in-

W A beam between two walls : (K : [in which

(T.A :) accord. to others, of the measure Jus,
(Mob, TA,) from jt, uor. ,2%, though this verb

! Vain, or haring a fund opinion of himself, (A,

copies of the K, und in the TA, I rrad aus;] and

he-goat (5) in stupidity, O) she-hyena : and

K;) It (n thing) was appointed, or ordained,
to him, or for him : (S:) or was prepared for

HIe affected an inclining of his body from side

facilitated it; (Mgh;) or prepared it: (Meb,

whether good or evil; (TA;) " to him, or for

, (TA,) which is also applied as au

his: (IAar, T, TA:) and Go, (K,) applied

some, of the measure JUS, fromy3; (Meb;)

is obsolete, ('T.A,) originally 3tys, the , being

[for ac, an evident mistake, which I find in

said to a Jae, (M, TA,) as though oue said to ler,

work, for ُالعَنْز I find ُالشّاة,] A,K:) like َاسْتَنْوَق
JAKJI: ($:) a prov. applied to a vile man who

it is called Sus : (AZ, " Mab, TA :) pl. (of pauc.,

us ◌ٌمُمَارَسَة, and ◌ًومُكَّابَسَة and ◌ًمُدَافَعَة .(K.)

Aruba, meaning, if thon withhold property from

(TA :) and it (an event) was appointed, ordained,

place of destruction, and a man was appointed,

S& Remaining, stoying, dwelling, or ubiling :

¿E" A thing appointed, ordained, or decreed;

(IAar, M, K:) but ◌ّقَوِى , with ث, is better known

applied to a horse, and هيبان and ◌ْهيَّبَان applicd

A he-goat; the male of the jne : (S, M,

¿ (S, M, Mgh, K) and V;Ú (Mgh) Perishing ;

تیح

(M�b.) And 25 zu, (S, L, Ķ,) aor. as above,
(K,) und so the inf. n .; (TA ;) and si; ($,

Ķ:) or appointed it, or ordained it; (S, A;)

in oue copy 80) ,ْتَّيَّحَان T,S,A,) or) , ْتَيِّحَان
of the $,) or both, (L, K,) like ْشيآن and ْشيّان

: (S, A, K:) or that runs vehemently :

$, and Ham p. 58:) or, as also V ~, (S, K)

A,K,) meaning I Be thous like the) ,ٍتِيسِى جَعَاد

,A) ,ٌتِيّاسْ [21 مُتَّايَسَة .!!. inf (3. ُ٨٣) , تايس قِرْنَه

-I The waves of the rater con 6. تتايس المَاء

the } [or he-goat] : (M, [but in a copy of thatto side in his gait, or munner of walling. (S, K.)

this word, with the art. Ji, is explained by ists

.تَيْس kid) herume a 2) 10 [ريَتِيسُ .aor], تَاسَ .1

He (God, Ş, A, Msb, K) made it (a thing) casy;

for him he who saved him]. (A) تَاحَ فِى مِشْيَتِهِ ــ

: A perishing of property ; its coming to an

the CK, ُالعريض is crroncously put for العريض.])

,He fell into a place of destruction] ُلَهُ مَنْ أَنْقَدَه

jú and aÚ (mentioned in this art. in the S) :

.in twro places ,ْتِّحَان Boo : تَّاح

as ulso Vlas. (K.)

(.TA). ْلَيْتَل
or

or decreed, to betide him. (L.) One says, 23;

,.and there was appointed, &c] ُتَاحَ لَهُ مَنْ حَلَّصَه

.in three places ْرتِّحَان Be0: ْمِتْيَح

The she-goat became like: 10. ُاسْتَتْيَسَتِ العَنْز

him ; ns also ُتَّاحَ لَّه, noويُتُوحُ ٣٠ (K,) inf. n. ٌتَوْح :

JES a dial. var., or a mispronunciation, of

.تا .scC urt: تَنَّالِك and ,تمَّك nud,تيّ

,It (a thing) mas ,تبيح . .inf ,يتيح .nor ,1. تاح

¿ Waves : (S, M, A, Mah:) or waves of the

S� : BC 5.

.توا .im art , تَائِىٌّ Ber: قَصِيدَةٌ تَبَوِيَّةٌ [ ; تَبَوِىُّ

,I made, or wrote 2. َحَسَنَّا [١١] تَبَّيْتُ تٌَّ حَسَنَة

4. 2-UI, (Ş, A, Msb, Ķ,) inf. n. azÚl, (Msb,)

,الحَاجِزُ بين الحائطين ,in the M: بَيْنَ الحَائِطَيْنِ

IIe fell into a] ُفى مَهْلَكَةٍ فَتَاحَ لَهُ رَجُلٌ فَأَنْقَذَه

Bis tu [ Niggardliness, or avarice, is a

him. ($,A.) Ono mys, ُّوَقَعَ فِى مَهْلَكَةٍ فَأَتَّاحَ الله

trad., it's # [I will assuredly appoint, or

him]: (Lth, TA:) or ◌ُفَأَتِيَحَ لَهُ مَنْ أَنْقَدَه and مُتَاحٌ and -: تَّبِّحَانْ 800: مِتْيَاحٌ
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M) JjCjI (S, M, K) and ^-*31, (M, TA,) nnd (of 

mult., M) (S, M, Msb, K) and &1£ nnd 

♦ [like q. v.]: (K:) the last 

[which is pro]icily a quasi-pl. n.] signifies the 

Mime ns ^r^e3, (S,)or a herd of (M.) You 

say of the [i. c. of him who marries often, 

or the like,] o* J [lit. Jle 

is of the he-gouts of the sons of such a one]. (A, 

TA.) 

(M,) and brought him into subjection: (S, K:) 

nnd she enslaved it, nnd brought it into subjection; 

namely, his heart: (R:) nr she deprived him of 

his reason; disordered his reason. (T.) And 
lx < _ J m 

4x13, (K,) inf. n. ns aliove; (M,K ;) nnd "4-*-3 ; 

(S, K;) Jt (hive, S, K, or love ami desire, M, 

and excessive love, K) enslaved him, (S, M, Iy,) 

nnd brought him into objection. (R, K.) 

2: see 1, in two places. 

5: see 1. 

The quality, in u she-goat, of having horns 

lihe those of the nwnntuin-goat, (K, TA,) in 

length. (TA.) 

jj^e3: see 1- 

»x0« «lx 

JL-jj jit A she-goat having long horns, (M, 

A,) lihe the ^-*3: (A:) or having horns lihe 

those of the mountain-goatt (K, TA,) in length. 

(TA.) 

3C....J Sfi [In him is goatishness]: some say 

[in tile TA hut die former, which 

is found in the L ns well ns in the § nnd K, seems, 

front whiit here follows, to ho the right,] (S, L, 
05 0 x ‘ 

K,) and [in like uinnncr, for <^*.£3 they sny] 
• 5 i«x 

but [J k;ivb] I know not what is the 

truth thereof: (S:) the former word is preferable. 

(O, TA.) 

•a to- •' 
it-ty—tJ : see 3e—-j. 

1 a* »» 
i^tjJ A possessor if [or lie-goafs'] : (M :) 

or one tchu holds the ,_r^3. (§, K : ex]ilained in 
' » 0# 5 

tho former by JJI: nnd in liko 
X X 

J t 01 

manner in the latter, hy o£.. «x.) 

—X It, 0 0 # 

: boc v-t'j, m two places. 

^*3: see art. 13. 

ife* 

[Hemp, of rrhich ropes and cloths are 

manufactured; tints called hy tho Arabs in tho 

present day; jterhups from the Persian *^<3 “n 

rope;”] a certain thing resembling fax, that comes 

forth from the sea; [possibly meaning thnt it is 

imported into Arabia ;] and of which cloths are 

woven. (TA.) 

jetd 

X X i X «*x 

1- [nor. jfrskf inf. n. ^J,] lie luved exces- 

lively : (T:) [or he became enslaved, or brought 

into subjection, by love; (see 2;) and so ♦ 

as explained in Kull p. 1G5: (see :) or hit 

reason departed, and became disordered, in conse- 
• t' 

quence of love and desire; forj^^S signifies the 

departing of reason, and its becoming disordered, 

(T, TA,) in consequence of love and desire. (TA.) 

_//e became alone, apart from others. (T,TA.) 

M«Ll3, (T, S, M, £,) aor. (T,) in£ n. 

; (T, M,$;) and (T, M, £,) [which 

is the more common,] inf. n. ; (I£ i) She (a 

woman) enslaved him (S, M, £) by love of her. 

8.J.13I, (T, S,) inf. n. J^U3t, (T, S, M,) lie (a 

tnan) slaughtered his 3^3 [q. v.]: (T, S, M:) 
t 0«2 

nnd in like manner, said of a woman: 
X ' 

(T:) or ^»Ve3t signifies the slaughtering camels, 

and sheep or goats, for no cause. (IA?r, T.) 
• 0x 0 0x 

^^3 i. q. [us meaning A slave, and a ser¬ 

vant or worshipper of God or of a false god]: 
I 4 10. 

whence the names aDI [The servant of God] 

and jg*3 [TVic servant of El-Lut]: (S, M, 

K:) pi. jiyt3: it is originally an inf. n., from 4x13: 
• 0 X 

or an epithet like its syn. : J says that it is 

from wx>JI 4^0. (TA.) 
0 * X 0 

3Lo._3 (as ii!-i XJo, with licinz, K) A ewe, or 

she-goat, which her owner milks for himself, 

(A'Ohcyd, T, S, M, K,) in his abode, (S,M, K,) 

of those which he has reared, (A’Olieyd, T,) not 

left to jMsture where the pleases; (A’Ohcyd, T, 

S, M, K;) but sometimes slaughtered, when her 

owner is in want of fesh-meat: (A’Ohcyd, T:) 

or one that is slaughtered in a time of famine: 

(AZ, T, M, K:) or one beyond forty, until the 

number attains to the next amount that requires 

one to be given for the poor rate: (M, K:) or 
one that it slaughtered gratuitously, not for a 

compensation, when persons desire flesh-meat. 

(A Hey th, T.) = Also A [hind of amulet, such as 

is called j that is hung ujton a child: (El:) 

npp. a contraction of a«s«3. (TA.) 
■».#' 0 Cl 

•U«3 yjbjI A [desert] land such as is termed 
X ©X * 

Sjis, that causes one to lose his way and to perish: 

or a wide tract of land : (M, K :) or a land in 

which is no water: (T:) and fl««3 alone a [desert, 

such as is termed] S’jJ; (T, S, K;) because one 

loses his way therein: (T:) nnd a wide 

(T.) = The stars of djy»A\ [npp. meaning 
■x o£ 

Gemini, also called ^jWyJI]. (K.) 

J x®f 

jaA\ [More, nnd most, enslaved by love]. lienee 
x-i x j ,el 

[More enslaved hy love than El- 

Murahhish : a prov.: see Freytog’s Arab. Prov. 
i. 233]. (TA.) 

• 
: see what follows. 

id. J 

Enslaved j and brought into subjectionf by 

love: (§:) having the heart enslaved, and brought 

into subjection, and affected with vehement love so 

as to be deprived of his reason: (Abu-l-’Abbas 

El-Ahwal, TA:) or deprived of his reason; dis¬ 

ordered therein; by women ; as also : and 

led astray. (T.) 

O*3 

0*5 Tho tree of the [or common fg; ficus 

carica] : or the itself: (M:) [or both; i. e.] 

« certain wcll-ltnown hind of tree; and the fruit 

thereof: (TA:) [or the latter only;] a certain 

thing that is eaten, (S, Msli,) well hnown : (Msb, 

K:) fresh and ripe, it is the most apjiroved of 

fruits, and the most nutritious, and the least 

flatulent; drawing, dissolvent, having the pro¬ 

perty of opening obstructions of the liver and 

spleen, and laxative; and the eating much thereof 

engenders lice: (K : [the lost word in this expla¬ 

nation in the K is which I render agreeably 

with the TK, having found no nuthoritntivc ex¬ 

planation of it: but in iny own opinion, the 

meaning of this word is fattening, for sig¬ 

nifies “ he became fat niler being loannnd my 

opinion is confirmed hy what here follows:]) it is 

a pleasant fruit, having nothing redundant, and a 

nice food, quich of digestion, and a very useful 

medicine, for it has a laxative property, dissolves 

phlegm, purifies the hidneys, removes sand if the 

bladder, opens obstructions of the liver and spleen, 

and fattens the body: it is also said, in a trad., 

that it stops hemorrhoids, and is good for the 

gout: (Bd xcv. 1:) AHn says, there are many 

hinds thereof; that of the desert, that of the 

cultivated land, that of the plains, and that of 

the mountains; and it is abundant in the land of 

the Arabs: and he adds, on the authority of an 

Arab of the desert, of the Sarah, that it is, in the 

Sarah, very abundant, and allowed to be com¬ 

monly taken; and is eaten by the people there in 

its fresh state, and also dried and stored: (M:) 

the word is Arabic: (Msh:) [a coll. gen. n.:] 

n. un. with ». (S, M, Mfb.) This is what is 

meant in the Knr [xcv. 1], where it is said, 

OiHjty, (T, S, M, Msb,) accord, to I ’Ah, 

(T, S, Bd, Jcl,) nnd the generality of the interpre¬ 

ters : (Msh:) or these two words mean two 

mountains (§, M, Bd, Jel) of Syria, (S,Jcl,) or 

of the Holy Land, (B^l,) that produce the two 

fruits thus named: (Jcl:) or, accord, to a Syrian 

interpreter, certain mountains extending from 

Hulwiin to Hcmdan, and llio mountains of Syria: 

(Fr, T:) or Dnmnsciis anil Jerusalem: (M, Bd:) 

or tho mosque of Damascus nnd thnt of Jeru¬ 

salem : (Bd:) or two mosques in Syria: accord, 

to AHn, the former is the nnmc of n mountain in 

the country of Ghatnfiin ; but there is no moun¬ 

tain thus called in Syria. (M.) __ Among the 

kinds of ^3 is that called Cm3 [The syca¬ 

more-fig; ficus sycomorus; also called the Egyp- 
• 0x t 

tian fig] ; described voco q. v. (AHn.)__ 
«x 0.0 I «* J ®5 i 4 .. p 

arc appellations 

applied in the present day to The Imlian fig, or 

prichly pear; cactus opuntia: Forsk&l (Flora 

Acgypt. Arab. p. Ixvii) applies the former name 

to the cochineal Indian fig; cactus cochinillifcr.] 

_jUg’Ul also signifies + The anus: (AHn,M, 

K:) [opposed to as meaning “the puden¬ 

dum muliebre.”] 

• x 

ijU»3: see art. qj. 

O'*3 -A. teller of 0-3 [or figs]. (TA.) 

• x xx 0XX0X 

33Ux [originally 3jJx] A fig-garden. (KL.) 
I. xx til 

And Ljejt A land abounding rcith [or 

figs]. (TA.) 
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and she enslared it, and brought it into subjection;

his reason ; disordered his reason. (T.) And

تیل

of those which he has reared, (A'Obeyd, T,) not

S, M, K;) but sometimes slunghtered, when her

rmnpensation, when persons desire flesh-meat.

into subjection, and affected with vehement love so
as to be deprived of his reason : (Abu-)-'Abbás

flatulent; drawing, dissolrent, having the pro-

and fattens the body : it is also said, in a trad.,

Sarah, very abundant, and alloweil to be com-

ters: (Msb:) or these two words menn two

dum muliebre."]
reason departed, and became disordered, in conse-

and excessive love, K) enslaved him, (S, M, K,)

is found in the Las well as in the $ nud K, seems,

forth from the sea ; [possibly menning that it is
imported into Arubia ;] aud of which cloths are

number attains to the next amount that requires

spilcen, und laxative ; and the enting much thereof

nifies " he became fat after being Ican ;" and my

bladder, opens obstructions of the liver and spleen,

fruits thus named : (Jel :) or, accord. to a Syrian

Hulwan to Hemdan, and the mountains of Syria:

Ķ :) [opposed to jeen, 3l as menning "the puden-

and brought him into subjection. (S, K.)

manufactured; thus called by the Arabs in the

rope;"] a certain thing resembling flux, that comes

departing of reason, and its becoming disordered,

love : ($:) having the heart enslaveil, and brought

a certain well-known kind of tree; and the fruit

thing that is caten, ($, Msb,) well known : (Mab,

with the TK, having found no wuthoritative ex-

opinion is confirmed by what liere follows:]) it is
a pleasant fruit, having nothing redundant, and u

medicine, for it has a luxatire proporty, dissolres

the Arabs: and he adds, on the authority of an
Arab of the desert, of the Sarali, that it is, in the

mouly tahen ; and is caten by the people there in

interpreter, certain mountains extending from

to AHn, the former is the name of a mountain in

Aegypt. Arab. p. Ixvii) applies the former name

namely, his heart: (S:) or she deprived him of

(Ş, Ķ;) It (love, S, K, or love and desire, M,

2: scc 1, in two places.
TA.)

length. (TA.)

these of the mountain-goat, (K, TA,) in length.
(TA.)

truthi thereof: ($:) the former word is preferable.
(O, TA.)

تيك

woven. (TA.)

cant or worshiper of God or of a false god]:

xhe-goat, which her owner milks for himself,
(A'Obeyd, T, S, M, K,) in his abode, (S, M, Ķ,)

left to pasture where she pleases; (A'Oheyd, T,

owner is in mant of flesh-meat : (A'Obeyd, T :)
or one that is slaughtered iu a time of famine :

(AZ, T, M, K:) or one beyond forty, until the

une to be given for the poor rate : (M, Ķ :) or
one that is slaughtered gratuitously, not for a

(Alleyth, T.) == Also A [hind of amulet, such as

app. a contraction of تميمة .(TA.)

or a wide tract of land : (M, K :) or a land in

Murahkish : a prov. : see Freytag's Arab. Prov.

carica] : or the 4 itself : (M:) [or bath; i. e.]

thercof: (TA:) [or the letter only;] a certain

K :) fresh and ripe, it is the most approved of
fruits, and the most nutritious, und the least

perty of opening obstructions of the liver and

engenders lice : (K : [the last word in this expla-

planation of it: but in my own opinion, thic

phlegm, purifies the kidneys, removes sand of the

that it stops hemorrhoids, and is good for the
gont : (Bd xcv. 1:) AHn says, there are many
kinds thereof : that of the desert, that of the

cultivated lund, that of the plains, and that of
the mountains ; and it is abundant in the land of

the word is Arabic: (Msb:) [a coll. gen. n. : ]
n. un. with 5. (S, M, Msb.) This is what is

mennt in the Kur [xcv. 1], where it is said,

(T, §, Bd, Jel,) and the generality of the interpre-

mountains (S, M, Bd, Jel) of Syria, (S, Jel,) or
of the Holy Land, (By,) that produce the two

or the mosque of Damascus nnd that of Jeru-
salem: (Bd:) or two inosques in Syria : accord.

the country of Gliatafun ; but there is no moun-

lo the cochincal Indian fig ; cactus cochinillifer.]

nice food, quich of digestion, and a very useful

from whut here follows, to ho the right,] ($, L,

more-fig ; ficus sycomorus; also called the Egyp-

BOOK I.] تین -- تیس

is of the he-goats of the sons of such a one]. (A,

like those of the mountain-goat, (K, TA,) in

as explained in Kull p. 165: (see :) or his

quence of love and desire; for] > signifies the

and sheep or goats, for no cause. (IAar, T.)

loses his way therein : (T:) and a wide ajs.

El-Abwal, TA :) or deprived of his reason; dis-

led astray. (T.)

تین

(Fr, T:) or Damnseus and Jerusalem : (M, Bd:)

prickly pear ; cactus opuntia : Forskål (Florasively : (T:) [or he became enslaved, or brought
into subjection, by love; (scc 2;) and so =3,

-He became alone, apart from others. (T,TA.)

which is no water : (T:) and it's alone a [desert

its fresh state, and also dried and stored : (M:)

tain thus called in Syria. (M.) ___ Among the

applied in the present day to The Indian fig, or

(T, TA,) in consequence of love and desire. (TA.)

ast, (K,) inf. n. as above; (M, Ķ ;) and Van;

3 The quolity, in a she-gont, of having horns

A,) like the : (A:) or having horns like

whence the naines auf > [The servant of God]

. 255]. (TA.)

nicnning of this word is fattening, for J.3 sig-

figs]. (TA.)

[which is properly a quasi-pl. n.] significa the

present day ; perhaps from the Persian is "a

1. JU, [nor. ", inf. n. "3,] He loved exces-

is the more common,] inf. n. f; (K;) She (a
woman) enslaved him (S, M, K) by love of her,

or an cpithet like its syn. Je : J says that it is

auch as is termel] sý; (T, S, K;) because one

Es Enslaved, and brought into subjection, by

.1 Bce: تيسى

but [J says] I know not what is the ,كَيفونيّة

Inan) slaughtered his ass [q. v.]: (T, S, M:)

šis, that causes one to lose his way and to perish :

nation in the Kis Lis, which I render ngrecably

kinds of تين is that called ◌ِتين الجمّيز [The ayca-

or one who holds the 3. (S. K : explained in

(T:) or pust significa the slaughtering camels,

,T,$,M, Mab,) accord. to I'Ab) ,والتّين والزيتون

tian fig]; described voce jeers, 9. v. (AIIn.)_

Ķ:) pl. ,3: it is originally an inf. n., from ast:

is called stones, that is hung upon a child : (K:)

(T.) =ُالتَّيَّمَاء The stars of الجَوْزَاء [app. meaning

mult., M) , (S, M, Mch, K) and angs and

say of the zwo, [i. c. of him who marries often,

Ķ,) and [in like manner, for ais they say]

"3; (T, M, Ķ;) and W223, (T, M, Ķ,) [ which

i. q. Je [us menuing A slave, and a ser-

Gemini, also called ◌ِالتَّوْءَمان] .(K.)

ordered therein; by women; as also use: and

but the former, which ,تٌيُوسِيَّة in the TA] وتيسُوسية

ost [More, and most, enslaved by love]. Hence

ação : sce what follows.

tho former by ◌َالَّذِى يُمْسِكُ التَّيْس :nud in liko

. .scc art : تيك

K:) the last): [ًَ٧٠ ٩٠ ,مَشْيُوح like] ًَمَتْمُوس *

ESTA she-goat having long horns, (M,

8. ALI, (T, S,) iuf. n. BLJI, (T, S, M,) Ile (a

and in like manner, Esel, said of a woman:

und تَيْمُ اللاَّت [The servant of El- Ldit] : (S, M,

io (ns ul .. , ii, with heinz, K) A ene, or

arc appellations ُّالتِّينُ الشَّوْكِى and َّالتِّينُ الإِقْرَنْجِى]

.تن .see art : تِينَانْ

djts [originally ans] A fig-garden. (KL.)

-¿ EsI also significs t The anus : (AHn, M,

.in two places , ٌتَيْس Rec: ًمَتْمُوسَّة

Es The tree of the wh for common fig; ficus

-More enslaved by love than El] ِأثْيَمُ مِنَ المُرَقِّش

manner in the latter, by 2 %.)

(:or he-guats] : (M] تُهُوس pmsexter (!f /، َتَيَّاس

Nume n8 (؟) , تُوس or a heril of تُيُوس .(M.) Yon

M) Ļi (S, M, K) and Ji, (M, TA,) and (of] (M,) and brought him into subjection : (S, Ķ :)

[In him is goatishness] : some say

-EŚć, (T, S, M, Ķ,) aor. 2055, (T,) inf. n.

5; B] A [desert] land such as is termed

or the like,] ◌ٍهُوَ مِنْ مَتْمُوسَاءِ بَنِى فُلان : [lit. Ile

from ◌ُّتَيَّمَهُ الحُب .(TA.)

And أَرْضِ مَتَّانَة A land abounding with تين [or

Je [Hemp, of which ropes and cloths are

. تَيْسِيَّةٌ Boc: تْسُوسِيَّة

(.or figs]. (TA] تين A peller of ْتَيَّن
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1. .13, (§,Mgh,Meb,£,) aor. *£>, (§, Msb,) 

inf. n. 4*3 (§, Mgh, M$b, I£) and 4*3 (K) and 

OWi (?»^t) is syn. with *13 having for its aor. 

; (Mjb, TA;) [and with «-U>, aor. 
# # # • , 

and ;] signifying He deviated from, or 

lost, or missed, the right way; he lost his way; 

(Mgh,M{b,^,TA;) in the desert: (Mgh,Msb:) 

he was, or became, confounded, or perplexed, and 

unable to see his right course: (Mgh:) he went 

away in the land, confounded, or perplexed, and 

unable to see his right course: (§, TA:) [or his 

mind, or intellect, teas, or became, disordered, 

confused, or unsound: (see .13 in art. *y:)] and 

he jterished. (TA in art. *p.) You say also, 

AHjk** *4 OJfcU Hit thip deviated from the right 

course with him. (TA.) And *13 

Thine eye, or thy sight, passed me over; syn. 

■ jLtoJ. ( Aboo-Tur&b, TA.) oj~cv .13 [in the CK, 

erroneously, s^-oS] signifies also JU, (K, TA, 

[in the Jti,] i. e., accord, to 'ArriLm, He 

loohed at a thing continually, or continuously 

(jdyi [app. as one confounded, or perplexed, 

and unable to see aright]). (Aboo-Turdb,TA.)__ 

Also, *13, (?,?,) aor. **^<, (S,) inf. n. 1*3, (S, 

K,) and 4*3 is said to be a dial. var. of this, but 

is doubtful; (MF;) [like *13 having for its aor. 

*y^;] He magnified himself ; or behaved proudly, 

haughtily, or insolently: (S, K:) and he affected 

to be commendedfor, or praised for, or he gloried 

in, that which he did not possess; [i. e. he was, 

or became, cone tted, or vain-glorious; or he 

behaved conceitedly, or vain-gloriously;] or he 

overpassed the due bounds in elegance of mind or 

manners or address or speech or person or attire 

and the like, and arrogated to himself superiority 

therein, through pride: (K:) [or rather, he was, 

or became, vain; or he behaved vainly: for] Er- 

Itugliib makes a distinction between and 

*313; saying that the believes himself 

with respect to the opinion or judgment that he 

forms of himself indecisively, from evidence out¬ 

weighed in probability; whereas the *313 believes 

himself decisively. (MF and TA in art.,-~ * ) 

One says, *«yl 4*^ yt [He behaves proudly, 

or conceitedly, or vainly, totoards his people]. 
(TA.) 

n 7 **„ . "Sj # * a * i ' 
2. Aygj t. q. AAy [and and i. c., 

He made him to deviate from, or lose, or miss, 

the right way; made him to lose his way: (Msb:) 

[or he made him to be, or become, confounded, or 

perplexed, and unable to see his right course: 

See.: see 1:] he destroyed, or lost, or left or 

neglected, him or it. (K.) And eJLhi 4*3 JIc 

made himself to be, or become, confounded, or 

perplexed, and unable to see his right course; 

(S, TA;) as also 1^3 and : (S:) or lie 

destroyed himself. (TA.) 
- #440® <• f 44*1 4 

4. 4y*j| U: see eJsy\ U, in art. »yi. 

10. 4*U3^1: see art. *y. 

4*3: see 4*3. 

4*3 [originally an inf. n.: see 1, throughout:] 

A JjU. [i. e. desert, or waterless desert, &c.,] 

(§, Msb, K) in which one loses his way, (§,) 

wherein is no sign, or mark, whereby one may be 

guided therein; as also ♦ 3^3: (Mfb:) pi. «(JI 

and (S, K,) the latter of which is a pi. of 

the former pL, (TA,) and 4#yl3l. (Meyd, in Frey- 

tag’s Lex.) [Hence,] 4*1JI, [also called 4*3 

JtStj-d,] The place [or desert] in which the Chil¬ 

dren of Israel lost their way, between Egypt and the 

'Ahabeh [at the head of the eastern gulf of the Red 

iSea], unable to find the way ofegressfrom it. (TA.) 

— 4*3 I and ▼ 4*3 and ” 21^*3 (K) and * <Ly*lo, 

(?»?») originally [£^*L»,] of the measure iixL«, 

(S,) and ♦ and ♦ al*L» and ♦ 4*1. (K) and 
• 4 0 J 4 ' ' ' 

* (TA) A land wherein one loses his way, 

(§,j£, TA,) wide, and having in it no signs, or 

marks, of the way, nor mountains nor hills. 
. #4(1 0 44 

(TA.) And v 4*31 JXf A country to which, nnd 

in which, one cannot find his way. (TA.) 
-•404 0 

fly*3: see 4*3, in two places. 

I 4 

OW : Bee ,n two places. __ Also, and 

[Book I. 
. • ' J 4 . | 4*»4 ^ 4 

’OW and v oWi Haring, or bold; who pur¬ 

sues a random, or heedless, course, without any 

certain aim or object, in affairs: applied to a 

man : and in like manner to a camel: and, with 

3, to a shc-camel. (TA.) 

• 4S* • 4*4 9 +0, 0 4 

OW an<l uW: 6C0 uW: and see also <u\5. 
4 s 

• —#4 0 4 

: see <oU, in two places. 

4jI3 Deviating from, or losing, or missing, the 

right way; losing his way; (Mgh ; see also art. 

oy;) and so " Qnd [»« nn intensive sense, 
0 40 | 5' 

like 4*1.,] " .1*3: (K:) deviating from the right 

way and magnifying himself or behaving proudly 

or haughtily or insolently: or deviating from the 

right way ami being confouiulcd or perplexed, 

unable to sec his right, course. (TA.) _ t Devia¬ 

ting from the right way in opinion: (Mgh:) 

desiring a thing and unable to find the right 

way. (Msb.)_.Magnifying himself; or behaving 

proudly, haughtily, or insolently: affecting to be 

commended for or praised fur, or glorying in, 

that which he does not possess; or overpassing 

the due bounds in elegance of uund or manners 

&c.: [sec 1, last sentence but 011c: it is best ren¬ 

dered behaving proudly, or conceitedly, or vainly:] 

and in like manner V »1*3; (K ,) but this has an 
040 

intensive signification; [meaning, like *£*,very 

proud or conceited or rain;] (TA ;) and ♦ oW 
• • 4*44 . • 4,4* 41 , 

and ▼ and * oW: (fS:) or only and 

accord, to IDnl. (TA.) 

3 - I * 40* 

d*j\ yk: sec oy\ in art. &y9 wlicro it is 

explained on the authority of the TA. [In the S 

it seems to be indicated by the context that the 

meaning is He is the proudest of mot.] __ Sec 

also **3, last sentence. 

0404 0 

: sec <w. 

0 40 

4*1. A man having much 4*3 [meaning pride, 

or conceit, or vanity]: or who deviates from, or 

loses, or misses, the right way, or who loses his 

way, touch, or often. (TA.) 

0 4 ^4 • 4404 04# 040# 0 

4y*I« and and 4y*Z. and 4y*Z« : sec 4*3. 
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· and

in, that which he did not possess ; [i. e. he was,
or became, conceited, or vain-glorious; or he

behaved conceitedly, or vain-gloriously ;] or he

manners or address or speech or person or attire

man : and in like manner to a camel : and, with

forms of himself indecisively, from evidence out-

unable to see his right course : (Mgh:) he went

and unable to see aright]). (Aboo-Turáb, TA.) __

Rághib makes a distinction between

perplexed, and unable to sce his right course ;

in which, one cannot find his way. (TA.)

sues a random, or heedless, course, without any

that which he does not possess; or overpassing
the due bounds in elegance of mind or mauners

it seems to be indicated by the context that the

away in the land, confounded, or perplexed, and

mind, or intellect, was, or became, disordered,

haughtily, or insolently : (§, Ķ :) and he affected

overpassed the due bounds in elegance of mind or

and the like, and arrogated to himself superiority
therein, through pride : (K :) [or rather, he was,
or became, vain; or he behaved vainly : for] Er-

perplexed, and unable to see his right course :

made himself to be, or become, confounded, or

or haughtily or insolently : or deviating from the
right way and being confounded or perplexed,
unable to see his right course. (TA.) ___ $ Devia-

way. (Mab.) __ Magnifying himself; or behaving
proudly, hanghtily, or insolently : affecting to be

&c. : [sco 1, last sentence but one : it is best ren-

[BOOK I.

lost, or missed, the right way; he lost his way;

he was, or became, confounded, or perplexed, and

unable to see his right course : (§, TA :) [or his

he perished. (TA in art. ... ) You say also,

Thine eye, or thy sight, passed me over; syn.

Ķ,) and , is said to be a dial. var. of this, but

to be commended for, or praised for, or he gloried

[or he made him to be, or become, confounded, or

&c. : see 1:] he destroyed, or lost, or left or

dren of Israel lost their way, between Egypt and the
'Akabeh [at the head of the eastern gulf of the Red

marks, of the way, nor mountains nor hills.

certain aim or object, in affairs: applied to a

õ, to a slic-camel. (TA.)

commended for or praised for, or glorying in,

and in like manner .45; (K;) but this has an

meaning is He is the proudest of men.] __ Sce
also as, last sentence.

way, wuch, or aften. (TA.)

(Mgh, Mab, K,TA;) in the desert: (Mglı, Msb:)

[in the CK JU,] i. e., accord. to 'Arram, He

is doubtful ; (MF;) [like &G having for its aor.

(TA.)

the right way; made him to lose his way: (Msb:)

neglected, him or it. (K.) And a & IIe

explained on the authority of the TA. [In the $

loses, or misses, the right way, or who loses his

confused, or unsound : (sce ou in art. ,5:)] and

looked at a thing continually, or continuously

with respect to the opinion or judgment that he

He made him to deviate from, or lose, or miss,

wherein is no sign, or marh, whereby one may be

way and magnifying himself or behaving proudly

ting from the right way in opinion : (Mgh :)
desiring a thing and unable to find the right

destroyed himself. (TA.)

Sea], unable to find the way of egress from it. (TA.)

dered behaving proudly, or conceitedly, or vainly :]

or conceit, or vanity]: or who deviates from, orsu; saying that the . believes himself

weighed in probability ; whereas the JU believes

or conceitedly, or vainly, towards his people].

(S, TA;) as also توهها and طَوّحها :(:) or he

(Ş, Msb, K) in which one loses his way, (§,)

guided therein; as also J : (Meb :) pl. 3i

(TA.) And "Si J A country to which, and

wide, and having in it no signs, or (,Ş,Ķ, TA).تيه scC : متيّه

,and [in an intensive sense ٌتَيْهَان * and so (; توه

'2;] Hle magnified himself; or behaved proudly,

right way ; losing his way; (Mgh ; see also art.

like 40,] V .: (K:) deviating from the right

intensive signification; [meaning, like die, very

erroneously, opas] significs also JÚ, (K, TA,

and 4;] signifying He deviated from, or

tag's Lex.) [Hence,] ُالتّيه, [also called تِيهَ بَنِى

.Q, accord. to IDrd. (TA.)

¿Y, ($,K,) is syn. with ou having for its aor.

(olg) . [app. as one confounded, or perplexed,

Also, JÚ, (§, K,) aor. 42, ($,) inf. n. , ($,

.توه .see art : استتاههُ .10

(S, K,) originally [ano, ] of the measure alsis,
(S) and مُتيهّة and * ◌ٌمَتْيَهَة and * ◌ُمَتَّيَه (K) and

proud or conceited or rain; ] ('TA ;) and 645

One says, ◌ِهُوَيَتِيَهُ عَلَى قَوْمِه [He behaves proudly,

the former pl., (TA,) and assuf. (Meyd, in Frey-

SÚ Deviating from, or losing, or missing, the

course with him. (TA.) And َتَّهَ عَنِّى بَصَرُك

inf. n. (S, Mgh, Meb, Ķ) and " (K) and

,in the CK] ُتَّاهَ بَصَرَه (.Aboo-Turdb, TA). تَخَطَّى

himself decisively. (MF and TA in art. . ) | and , Daring, or bold; who pur-

.توه .in art ,مَا أَتْوَهَهُ see: مَا أَتَّيَهَهُ .4

vaic (TA) A land wherein one loses his way,

EJ: sco da, in two places.

: sce SÚ, in two places.

and ◌ْتَيَّهَان and ◌ْتَّيِّهَان :(K:) or omly ◌ْتَائِه and

1. 60, (Ş, Mgh, Msb, K,) aor. 4%, (Ş, Msb,)

ومَتِيهَةٌ * and (K) تَيْهَا: ٧ and تيه * and ارض تيه -

J.St -!. ] The place [or desert] in which the Chil-

kas and apris and ages and ara's : ecc au .

and '42Gi, ($, K,) the latter of which is a pl. of

" [originally an inf. n. : see 1, throughout :]

4. A man having much as [meaning pride,

" NEhú Ilis ship deviated from the right

.تِيهْ see: تَيُّه

SGs: see Su, in two places. _ Also, and

,.i. c , [ُطَوَّحَه and ُطَّحَه and] 2. ُتُوهُهُ.و .أ تيّهه

whcro it is ,توه .in art ُأَتْوَه scc: ِهُوَ أَتَّيَهُ النَّاس

A ajus [i. e. desert, or waterless desert, &c.,]

and 34 ;: sco GS: and sce also &t.ُيَتُوه ; (Mgb, TA ;) [and with َوطّاح norيَطِيحُ ٠
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[Book I.] 

The fourth letter of the alphabet: called *l3 and 

C [respecting which latter see the letter *_>] : the 

pi. [of die former] is C.I.U ; and [of the latter,] 

Styl and 5^1. (TA in l£jUI iJU^I ^l^.) It is 
- 00 * 

one of the letters termed [or non-vocal, 

i. e. pronounced with tho breath only, without 

the voice], and of those termed 3* yd [or gingival], 

which are ■!> and 5 and b. (TA at the com¬ 

mencement of .UJ1 ,^1/.)—It is sometimes sub- 

stituted for iJ, os in the instance of d)U». and 
•< - 0 , • 'll 
AJU».| and for ^ os in the instance of 

and ; and for other letters. (TA in die 

latter place.) a [As a numeral, it denotes Five 

hundred.'] 

U 

l3 and JU: see the letter «L>, and arts. \fi ond^. 

0 

U 

R. Q. 1. feu He watered camels to their satis¬ 

faction : (S, M, K; but in some copies of the 

S, the verb is made trans. by means of :) or 

he watered them (T, M) so as to quench their 

thirst, (T,) but not so as to satisfy them. (T, M.) 

__ Also, contr., He hejtt camels thirsty ; i. e. he 

did not water them at all; or he watered them 

little, so that they were not satisfied. (K,* TA.) 

__ He extinguished fire. (Sgli,K.)__ He stilled 
0- - - *0* l+t' 

another's anger. (TA.) And a.^ifc sis. UU He 

quenched his anger. (M.) [Or this may be ren¬ 

dered He dispelled from him his anger: agreeably 

with what follows.] ___Z/c removed (IDid, M, 

1£) a thing (M) from its place. (IDrd, M,K.) 
0 - « I'l- 

_^ydt ij* bu He repelled fromf or defended, 

the people, or company of men, (As, S, K,) and 

rendered them reciprocal aid. (A$, TA.) __ tt, 

(T, M, K,) inf. n. iUU, (T,) also signifies He 

restrained, or withheld, (T, M, K,) a man (T, 

M,) from (o*) another man, (T,) or from (j>*) 

u thing, or an affuir. (M.)™*^*^! o(3l5 The 

camels dranh to their satisfaction: (M,K:) or 

drank, hut not so as to satisfy themselves. (M.) 

— And, contr.. The camels thirsted. (I£.) — 

And UU It became stilled; (^;) said of anger. 

(TA.)—See also R. Q. 2.»L^JW Ul3, (AA, 

AZ, M,^,) inf. n. MU, (K,) like MU, (TA,) 

Ht called the he-goat (AA, AZ, M, K) to copu¬ 

late. (AA, K.) 
r-t., 

R.Q.2. UUJ He deemed it right that he should 

abide, or remain, where he was, (AZ, T, K,) and 

abstain, (AZ, TA,) after he had desired to make 
a journey (AZ, T, to a country, or land. 

(AZ, TA.) And ^1 Jx *UO, (M,) or Js. tUU 
0 2 * * ' 

(TA,) He deemed it right that he should 

abstain from the affair, or thing, (M, TA,) orj 

that he should pause at it, (M,) after he had 

desired it. (M,TA.) — aU OUC3 

I met such a one, and feared him. (As, S, JC.*) 

^ 1. (’Eyn, T, M, K,) like (K.) and 

(IKoot, L, and so in a copy of the A,) 
• t' | (' 

inf. n. (K,) or ^j(j, (M,) He became relaxed 

and sluggish; saidofainan: (A:) or he became 

affected with sluggishness and languor; (M;) as 

also : (M, A:) or he became affected with 

sluggishness and languor like the languor of drow¬ 

siness; as also and ; (K;) which 

last is approved by IDrd and Thubit Es-Sara- 

kustcc, who disallow though this is the 
form commonly known and approved, and is the 

most chaste form: (TA:) or he became affected 

with languor like the heaviness of drowsiness, in 

consequence of something that he had eaten or 

drunh, without becoming insensible ; (T;) as also 

(L:) or^th is last signifies he yawned, or 

opened his mouth, (Mgh, Msl>,) by reason, (Mgh,) 

or on the occasion, (Msb,) of languor (Mgh, 

Mfb,) like the heaviness of drowsiness ; (Mgl.;) 

or he yawned, or opened his mouth, and stretched 

himself, on being affected by sluggishness or drow¬ 

siness or anxiety; (MF, TA, on the authority of 

IDrst;) or he yawned, or opened his mouth, and 

emitted windfrom his stomach, by reason of some 

affection thereof: (TA on the authority of Et- 

Tedmgree:) vj^Jl >s from ajjh\; (AZ, T, S, 

Mgh;) and is on the occasion of one’s stretching 

himself, and being languid: (Ltli, T:) one should 

not say vjUi; (AZ, T,S, O, Mgli;) [for] this is 

vulgar. (Msb.) Hence, kJuJUlyl 
i ' ' * 
»li [When any one of you yawns, he should cover 

his mouth with the back of his left hand; for it is 

believed that the devil leaps into tho uncovered 
yawning mouth]. (Mgh.) 

5: seel. 

6: see 1, in six places. 

»Vj3» (T, S, M, &c.,) as also accord, to 

Ibn-Mis-hal, but this is 6trangc, (TA,) is a snbst. 

derived from hke l\yhx* from ; 

(T;) or from ^A3; and means A state of relaxa¬ 

tion and sluggishness: (A:) or sluggishn and 

languor (M,)C) like the languor of drowsiness: 

(K:) or languor like the heaviness of drowsiness, 

’« consequence of something that one has eaten or 

drunk, not attended by insensibility: (T, L:) or 

a yawning, or opening the mouth, by reason of 

languor like the heaviness of drowsiness : (Mgh:) 

or a yawning, or opening the mouth, and stretching 

oneself, on being affected by tluggishness or drow¬ 

siness or anxiety : (IDrst, MF, TA:) or a yawn¬ 

ing, or opening the mouth, and emitting wind 

from the stomach, by reason of some affection 

thereof. (Et-Tcdmuree, TA.) Hence the prov., 

rwjill ^ Jif, (S, A, TA,) and [£*^1,] with¬ 

out as some say; (MF;) or the pronunciation 

without « is vulgar, (IDrst, TA,) or erroneous; 

(TA;) [More catching than yawning;] for when 

a man yawns lit) in the presence of others, 

they become affected as he is. (TA.) 

* *1' 
Affected with sluggishness and languor 

— 0 
like the languor of drowsiness: from **£5, q. v. 

(K.) 

1. o,l3, (T,S,Msb,) and <s> (T, S, M, Msb, 

K,) aor. -, (Msb, K,) inf. n. fh and Bj$S, (S,) or 
•-0 0 

the latter is a simple subst., as is also (Lb, 

M, K,) He revenged, or avenged, his blood, by 

retaliating his slaughter ; he dew his slayer. (T, 

S, M, Msb, K.) [Hence, AyjLt fj and 

The blood of his slain relation was revenged, or 

avenged, by retaliation of his slaughter: see 10.] 

— [Hence also,] »ljy U (K,) or 

(A,) J May his arms, or hands, not profit 

such a one. (A,K.)__ Also e.C, and a/ jU, (M, ... i 
K,) and jsyUt jb, inf. n. jU, (T,) He sought to 

revenge, or a -engc, or retaliate, (T, M,l£,) his 

blood, (M, K,) and the blood of the ptople, or 

party. (T.) It is said in a prov., jl3 J>\Z ’j 

[He will not sleep who seeks to revenge, or avenge, 

or retaliate, blood]: in the K&mil of Mbr, [and 
• . r(iS0 0 

in some copies of Mcyd,] [which seems 
* Ml* 

to signify tlie same]. (TA.)_[And nml 

a/ jb signify also He slew him in blood rev nge, 

or tn retaliation of the blood of a relation: sec 
• 0 0- -- - J0f- 

— tI have obtained my blood- 

revenge, or retaliation, of thee by such [« deed, or 
person]. (S,K.) 

4: see 8. 
^ # *1,9 

8. jUl, originally jbjl, He obtained his blood- 
. 0-ff --0l 

revenge, or retaliation; syn. ojb Jpl; (T,S, Mf 

5;) aJU from him; (T,S;) as also ♦ : (M, 
" je *l~ * 

K:) and jUl he slew the slayer of his relation. 

(T.) Lebced says. 
- 00-0 

***** ^ \Jf, J*3 0\ w-e^l3 
0. 0 0 0 0/ # # 0 9* 
J—j\ wis yifi ClUJI 

[And the old she-camels, if they seek to obtain 

benefit from a worn rotten bone of me after death, 

I used to retaliate upon them by anticipation] : 

(T, S:) i. e., I used to slaughter [some of] them 

for guests, and so I have retaliated upon them 

during my life for their nibbling my rotten bones 

.

4 : sce 8.

hundred.]

- Also, contr., He hept camels thirsty ; i. e. he
did not water them at all; or he watered them

form commonly known and approved, and is the

person]. (S, Ķ.)

thirst, ('T,) but not so as to satisfy them. (T, M.)

abide, or remain, where he was, (AZ, T, Ķ,) and

consequence of something that he had eaten or

or he yawned, or opened his mouth, and stretched

siness or anxiety ; (MF, TA, on the authority of
IDrst;) or he yawned, or opened his mouth, and

his mouth with the back of his left hand; for it is

(K:) or languor like the heaviness of drowsiness,
in consequence of something that one has caten or

dered HIe dispelled from him his anyer: agrecably
with what follows. ] ___ He removed (IDrd, M,

abstain, (AZ, TA,) after he had desired to make

sluggishness and lunguor lihe the languor of dron-

most chiaste form : (TA :) or he became affectedl

drunk, without becoming insensible; (T;) as also

emitted wind from his stomach, by reason of some

believed that the devil Icaps into the uncovered

languor (M, K) like the lanyuor of drowsiness :

or a yawning, or opening the mouth, and stretching
oneself, on being affected by sluggishness or dron-

out ., as some say ; (MF;) or the pronunciation

a man yawns (.L'5 1}f) in the presence of others,

revenge, or retaliation, of thee by such [a deed, or

for guests, and so I have retaliated upon them

and lt; and for other letters. (TA in the
latter placc.) [As a numeral, it denotes Five

faction : (S, M, K ; but in some copics of the

he watered them (T, M) su as to quench their

little, so that they were not satisfied. (K," TA.)
- Ile extinguished fire. (Sgli, K.). He stilled

quenched his anger. (M.) [Or this may be ren-

late. (AA, Ķ.)

a journey (AZ, T, K) to a country, or land.

last is approved by IDrd and Thabit Es-Sara-

trith languor like the heaviness of drowsiness, in

affection thereof: (TA on the authority of Et-

yawning mouth]. (Mgh.)

6 : sce 1, in six places.

a yawning, or opening the mouth, by reason of

without . is vulgar, (IDrst, TA,) or erroncous;

(Ķ.)

arenged, by retaliation of his slaughter : sco 10.]

restrained, or withheld, ('T, M, Ķ,) a man (T,

which are & and 3 and L. (TA at the con-

i

Ș, the verb is made trans. by menus of >>:) or

K) a thing (M) from its place. (IDrd, M, Ķ.)

the people, or company of men, (As, S, K,) and

- And, contr., The camels thirsted. (K.) __

He called the he-goat (AA, AZ, M, K) to copu-

that he should pause at it, (M,) after he had ing, or opening the mouth, and emitting wind

affected with sluggishness and languor; (M;) as

kustce, who disallow Us, though this is the

opened his mouth, (Mgh, Msb,) by reason, (Mgli,)

himself, and being langnid: (Ltlı, T:) one should

5: see 1.

Ibn-Mis-hal, but this is strange, (TA,) is a subst.

siness or anxiety : (IDrst, MF, TA :) or a yann-

from the stomach, by reason of some affection

M, K,) He revenged, or avenged, his blood, by

or retaliate, blood]: in thic Kamil of Mbr, [and

i. e. pronounced with the breath only, without

mencement of .UI _4.) __ It is sometimes sub-

camels dranh to their satisfaction : (M, Ķ:) or

abstain from the affair, or thiny, (M, TA,) or

and sluggish; said of a man : (A :) or he became

himself, on beiny affected by sluggish ness or dron-

Mgh ;) and is on the occasion of one's stretching

tion and sluggishness : (A:) or sluggishness and

thereof. (Et-Tedmurec, TA.) Hence the prov.,

they become affected as he is. (TA.)

The blood of his slain relation was revenged, or

blood, (M, K,) and the blood of the people, or

[HIe will not sleep who seeks to revenge, or arenge,

[ And the old sho-camels, if they seck to obtain
benefit from a worn rotten bone of me after death,

(T, Ş:) i. e., I used to slaughter [some of] them

during my life for their nibbling my rotten boncs

one of the letters termed ayer. [or non-vocal,

dranh, but not so as to satisfy themselves. (M.)

or on the occasion, (Msb,) of languor (Mgli,

drunk, not attended by insensibility : (T, L:) or

or in retaliation of the blood of a relation : sec

(TA;) [More catching than yawniny ; ] for when

not say ◌َتَثَاوَب ; (AZ, T, S, O, Mgh;) [for] this is

ثأب

(T;) or from 5; and means A state of relaxa- (T.) Lebeed says,

stituted for 3, as in the instance of ait" and

M,) from (ْعَن) another man, (T) or from (ْعَن)

also .: (M, A :) or he became affected with

Msb,) like the heaviness of drowsiness ; (Mgli ;)

retaliating his slaughter ; he slew his slayer. ('T,

revenge, or areuge, or retaliate, (T, M, Ķ,) his

The fourth letter of the alphabet : called EU and

JU signify also He slew him in blood-revenge,

I used to retaliate upon them by anticipation] :

ol [When any one of you yanns, he should cover

lauguor like the heaviness of drowsiness : (Mgh :)

pl. [of the former] is SIG; and [of the latter,]

the voice], and of those termed de,és [or gingival],

Ú [respecting which latter sco the letter _]: the

(T, M, Ķ,) inf. n. ¿ CU, (T,) also significs He

I met such a one, and feared him. (Aş, S, K.")

..: (L:) or this last signifies he yawned, or

SÚ, (A,) 1 May his arms, or hands, not profit

in some copics of Meyd,]"َمَنِ اَثََّر [which scems

It is (.باب الالف اللّنة TA in). ًأَثْيَا and َأَثْوَا

Ķ :) and aie jUl he sten the slayer of his relation.

R. Q. 2. LES He deemed it right that he should

the latter is a simple subst., as is also 3;,j5, (Lh,

siness; as also _. ts and _les; (Ķ;) which

- [Hence also,] ُلاَ ثَأَرَتْ فُلاَنًا يَدَاه، (K)) or عَلَى

Ķ,) and gin jti, inf. n. ju, (T,) He sought to

to signify the same]. (TA.)_[And a,b and

another's anger. (TA.) And Ci && Gt IIe

rendered them reciprocal aid. (Aş, TA.) _tt,

u thing, or an affair. (M.)- Joy Stt The

inf. n. ŞU, (K,) or St, (M,) IIc became relaxed

Tedmuree:) ◌ُالتََّاؤُب is from ◌ُالتُّوَّة ; (AZ, T, S,

vulgar. (Msb.) Hence, ٍإِذَا تَثَّاءَبَ أَحَدُكُمْ فَلَّيْغَط

, (T, S, M, K, &c.,) as also .Lis, accord. to

derived from ُوالتَّاوُب like ٌمُطَوَاء from التَّمَطِى ;

," Affected with sluggishness and languor
lihe the languor of drowsiness : from 5, q. v.

ثأر

xuch a onc. (A, K.) _ Also ",", and ~ ti, (M,

party. (T.) It is said in a prov., َلاَ يَنَامُ مَنْ ثَر

-I have obtained my blood ُتَأَرْتُكَ بِكَذَا ـــ [.مُتْؤُور

revenge, or retaliation; syn. 6,6 5;1; (T, S, M,

جُثُمَان as in the instance of ,س and for ; حُقَالَةٌ

8. jul, originally ,Ul, He obtained his blood-

R. Q. 1. Et He watered camels to their satis-

Ú and EU: Bec the letter , and arts. i,s ands.

LEJt, (TA,) He deemed it right that he should

(TA.) __ See also R. Q. 2. - EL tu, (AA,
AZ, M, Ķ,) inf. n. : 00, (Ķ,) like :56, (TA,)

R,) and) َوعُنِى Eyn, T, M, K,) like') , 1. ثُثِب

S, M, MAb, K.) [Hcuce, ُثُثِرَ مَقْتُولُه and ِبِمَّقْتُولِه

K;) ais from him; (T, $;) as also +,Ui: (M,

[BOOK I.]

(AZ, TA.) And ِتثاثاً عَنٍ الأمْر , (M,) or ِثأثاً عَن

desired it. (M, TA.)a. Ettiss tu Esi

Es, (IKoot, L, and so in a copy of the A,)

And Ut It became stilled; (K ;) said of anger.

1. BU, (T, Ş, Mab,) and ag JU, (T, S, M, M�b,
Ķ,) aor. ", (Mgb, K,) inf. n. ; U and 8;js, ($,) or

,IIs repelled from, or defended ِثَنَّ عَنِ القَوْم -

-with [, ٍالثُّوْبَاء] A, TA,) and,ِ؟) , أَعْدَى مِنَ الثُّؤْيَّة

وَالنِّيبُ إِنْ تَعْرُ بِّى رِمَّةً خَلَقًا
بَعْدَ المِّمَاتِ فَإِنِى كُنْتُ أَقْبِرُ
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after my death: for when camels do not find 

herbage of the kind colled they eat the 

hones of dead men and of camels instead thereof. 

(T.)__Scc also 1. 

10. jUZ->l He (a relation of a slain man. A) 

sought, or ashed, aid, in order that the hlood of 

hit slain [relation] might be revenged, or avenged, 

by retaliation of his slaughter jLJ), 

(AZ, S, K,) or in order that he might take, or 

seek, revenge, or vengeance, for his slain [rela¬ 

tion]. (A.) 

•{' 

jti, (8, M, A, Mgh, Msl», K,) which may he 

nlso pronounced jl5, i. e., with the • suppressed, 

(M?b,) and * «jl5, (A,) and * (S,) which 

Inst is a suhst. [from jl5], ns also * Sjjji, (Lh, 

M, K,) 1 llood-revenge ; or retaliation of murder 

or homicide: or a seeking to revenge, or avenge, 
•f' 

or retaliate9 blood: [see 1, of which jb is un 

inf. n.:] or a desire, or seeking, for rctidiation of 

a crime or of enmity : or retention of enmity in 

the heart, with leatrhfnlmm for an opjtortunity 
MM* M - • 

to indulge it: pyii. : (?, A, Mflb :) or 
j •• 

: (M, K :) or jJu*: (Mgh :) or (eo accord, 

to the M; but accord, to the K, “and”) blood 

(M, itself: (M:) pi. jUl and ju\; the latter 

formed by trans|>osilion. (Yngkoob, M.) You 

say, #,13 S)jl\ (S, Mgh, K) and **3jp (A?, T, §) 

[lie obtained, or attained, or took, hit blood- 

reveng , or retaliation: or] he attained the object 

of his pursuit [for blood-revenge, or retaliation] ; 

from «jli: (A?, T:) or he slew the slayer of his 
^ t' » " 

relation. (Mgh.) And yJU> lie sought to 

obtain hit blood-revenge, or retaliation; syn. 

(S and Msl> in art. ,J».i.) And 
i ' e f* > I -* 

^JLb! U! I sc eh my blood-revenge of 
' ' t 

him; syn. . (A.) And ^}j j-ic iTjli 

My blood-r venge it a debt owed to me by such a 

one; syn. rmeaning such a one it the 

slayer of my relation. (A.) ajli idso signifies, 

(A,) or ♦ jjIS, (T,) One who seeks blood-revenge, 

or retaliation of the slauyhter of his relation : 

and one of whom is tought blood-revenge, or reta¬ 

liation of the slaughter of a relation: (T, A:) 

the latter primarily signifies a tlayer; and hence, 
a slayer of a person t relation in venycance, or 

retribution: (Ijlam p. G37 :) and the former, one 

who is souyht, or pursued, for hlood-revcng:; an 

inf. n. used as a suhst.: (Ham p. 87:) the slayer 

of a iierson's relation; (S, M, A, K ;) as also 

♦ pi3: (A:) pi. of the former jbl and jliT [as 

above] (K) and Oljl5: (S, A, K:) the first of 
• ' 

which three is [ulso] pi. of(T.) You say, 

•Jt5 ys He is the tlayer of hit relation. (S.) 

And Oljl3 t* O slayers of such a one. (T, 

8, K.) JjCic Oljl5 ij, occurring in a trad., which 

is also related with the substitution of OljU for 

OljC, may be explained in the same manner; or 

it nuiy mean 0 ye seekers of the blood-revenge of 

’Othmau, aid me to obtain it; the prefixed noun 

or ^hkl, being understood. (Nh,TA. [See 

• * M A 
jb — wW 

J I?' 

nlso 5jl3 in art. jyj.]) jA [A tlayer of one's 

relation irho causes his slayer to sleep,] means one 

with whom the seeker [of blood-revenge or retalia¬ 

tion] is contented, if he find him [and slay him], 

so that he sleeps after; (S, K;) one who, if slain, 

causes the pursuer of blood-revenye to cease from 

the pursuit: (Ham p. 87:) or a person who is 

an equivalent for the blood of one's relation [and 

irho therefore, by his being slain in retaliation, 

makes the avenger to sleep]: (T:) or a person of 

ranh, or note, in whom [i. e. by the slaughter of 

whom] one has his full desire accomplished. (A.) 

In a trad, of Mohammad Ibn-Selemch, relating 
/ M- 't 

to the day of Khcyber, occur the words, b a) til 

* jjUJ jyJy+H <&l meaning [I am far him, 

i. c. I am he who should slay him, O Apostle of 

God:] the seeker of blood-revenge [is for him of 

whom blood-revenge is sought], (L. [The expla¬ 

nation there given is clearly shown to relate to 
•f- . t 

jsdyJ '•])—signifies also An enemy: pi. j\j\ : 

so explained as occurring in the following words 
M Mr 0 1 - 0 t Mr O Mr MM M M M r 

of a trad.; I1j*-1 \j>s- lyji*A3 

JDo not sheathe your swords from your 

youny ones, [neglecting to teach them the use 

thereof,] and so mahe your enemies to attain their 

desire of blood-revenge. (TA.) 

»jb: see ft. 
• •04 t ^ •?' 

tjyj; said in the S to be an inf. n. of 1: sccjb, 

in two places. 

•' Ji •*« 
Sj «3j : see jb. 

see jl3, in three places. __ Also One who 

doc* not pity anything so 

he may obtain his blood-rccenye, or retaliation. 

(?,£•) 
• Mfr • JMr 

and j[Revenged, or avenged9 by 

the retaliation of his slauyhter; by the slaughter 

of his slayer: and also slain in blood-revenye, or 

in retaliation for the blood of a relation of the 

slayer]: these tw'O expressions [thus] npply to 

one’s enemy as well as to one’s relation. (A.) 

_ Also, the latter, [simply,] Slain. (T, and 

Hnm p. 87. [But retaliation is generally meant 

to be understood.]) 

Jb* 

Q. Q. 1. He (a man, M, Mgh) had J*)13 

[i. c. warts] come forth upon him. (M, Mgh, K.) 

Q.Q.2. IXXL Jj'fe (T, M, K) j/lilW (T, 

TA) His person had JJC [or warts] come forth 

upon if. (T, M, K.) 

• MM* 

Jylyj, (T, §, M, &c.,) which may also be pro- 
• j I 

nounced with the • suppressed, [JjljJ,] (Msb,) 

[A wart; thus called in the present day;] a cer¬ 

tain excrescence (M, Mgh, K) on the person 

a man, (Mgh,) small, (K,) hard, and round, 

(Mgh, K,) and of various forms; one description 

being inverted; another, cracked and scabrous; 

another, pendent; another, nail-shaped, large in 

the head and slender at the root; another, long, 

and bent backward; another, opened; all arising 

from a thick, tough humour, phlegmatic, or 

bilious, or a compound of both these kinds: (K, 

[Book I. 

TA.) rl. (T,8, Mgh,Msb,K.)_ Also, 

(ns being likcncil to the rxcros<vncc nliovc men¬ 

tioned, TA,) The ni/tple of the breast. (Kr, 

M,K.) 

1. SSj, (S, M, A, See.,] nor. - , (M, Msb,) 

inf. n. (8, M, A, Mgh, Msb, K) mul Otl5, 

(S, M, Mgli,K,) or this bitter is a simple suhst., 

(Msb,) [unexplained in the 8 and M and A and 

K, ns b«‘ing well known,] If (a thing, S, M, 

Msb) continued, subsisted, lasted, endured, re¬ 

mained, remained Ji.veil or stationary, stood, or 

rested ; it was, or became, permanent, constant, 

firm, steady, steadfast, stable, fixed, fast, settled, 

or established: it obtained, or hell: syn. jl} : 

(Mgh, Msb:) and : (Msb:) [it stood, as 

a fact or truth; it stood, or held, yaud; it was, 

or became, a fart or truth, or a settled, or an 

established, fart or truth:] it was, or became, 

or prorrd, sound, valid, substantial, real, sure, 

certain, true, right, correct, just, or proper; 

syn. (Msb.) — ijl£jb w-A, inf. u. 

lie continued, remained, dwelt, or abode, in the 

place. (T.)_jlj.>JI Ow, and *0-3, and *0-31, 

The locusts stuck their tails into the ground to 
Ml • • i •' 

lay their eggs. (T.) __0-3 [I kept 

constantly, firmly, steadily, steadfastly, or fixedly, 
* MM * - ' 

to the affuir]. (K in sirt ^*j-) — JljA 

l May thy case, or state, or condition, be per- 
. - 4 '0 ' ■' _ 

manent. (A, '.'A.)_[IJ^> tj^s- O—j Such a 

thing was, or become, a settled, or un estublislieil, 

fact, or truth, with him, or in his opiuiau; it 

became established-, substantiated, made good, or 

verified, in his opinion or estimation: like 

And 0-5 It was, or became, established 
* * , • rt » 

against him. lienee, IA£a aAf aJ O—j Such a 

thing became established, or verified, as due to him 

from him: like Ami hence,] 0—3 is also 

syn. with [ns meaning It was, or became, 

or proved to be, binding, obligatory, incumbent, or 

line: and it was, or became, netcsxitated, necessary, 
0 - • i »• 

or requisite : so that aJlf. 0—5 means also it was, 

or became, or proved to be, hiudiuy, obligatory, 

or incumbent, on him; or it rested, or lay, on 

him; ns a debt, or u duty: and it (a sentence 

Ac.) became necessitated to take effect upon him: 

nml <d 0-5 it was, or became, or proved to be, 

due to him, or owing to him]. (Tclwcch, TA 

in art. -[<d 0-3 also signifies It belonged, 

or appertained, as an attribute, or a quality, or 

a property, to him, or it; it was ajfirmable, or 

predicable, of him, or it.] = 0-5, (S, M, A, 

Msb, K,) aor. 4, (Mfb, K,) inf. n. &>L3 (M, A, 

K) and SiyA, (M, K,) He was, or became, firm 

in intellect, understanding, or mind: (S:) orfirm, 

or steady, in fiyht, or in sjtcech, or discourse: 

(M:) or intelligent, and possessing self-restraint: 

or seldom erring or making a mistuhe or com¬ 

mitting a fault: (A :) or firm of heart in war: 

(Msb:) or courageous as a horseman, (f£,TA,) 

earnest in the charge. (TA.) 

2. 0—5: sec 1. = : see 4, in two 

328

a crime or of enmity : or retention of enmity in
the heart, with watchfulness for an opportunity

liation of the slaughter of a relation : (T, A :)

causes the pursuer of blood-revenge to cease from
the pursuit : (Ham p. 87 :) or a person who is

thereof,] and so mahe your enemies to attain their

in two places.

to be understood.])

[A wart; thus called in the present day ;] a cer-

the head and slender at the root ; another, long,

(as being likened to the exerescence above men-

ثبت

rested ; it was, or became, permanent, constant,

or seldom erring or making a mistuhe or com-

bones of alead ineu and of camels instead thereof.
relation who causes his slayer to sleep, ] means one

nation there given is clearly shown to relate to

the lutter primarily signifies a slayer; and lience,

who is sought, or pursued, for blood-revenge; an

tion ] is contented, if he find him [and slay him],

an equivalent for the blood of one's relation [and

makes the avenger to sleep]: ('T:) or a person of
rank, or note, in whom [i. e. by the slaughter of

whom blood-revenge is sought]. (L. [The expln-

(Mglı, K,) and of various forms; one description

becarne established, substantiated, mute good, or

due: and it was, or became, necessitated, necessary,

or appertained, us an attribute, or a quality, or

in intellect, understanding, or mind: (S:) or firm,

sought, or ashed, aid, in order that the blood of
his slain [relation] might be rerenged, or avenged,

or homicide : or a secking to revenge, or avenge,

inf. n. : ] or a desire, or seching, for retaliation of

revenge, or retaliation : or] he attainedl the object

retribution : (Ham p. 637 :) and the foriner, one

with whom the secher [of blood-revenge or retahin-

so that he sleeps after ; ($, Ķ;) one who, if slain,

who therefore, by his being slain in retaliation,

God:] the sccher of blood-revenge [is for him of

young ones, [neglecting to teach them the use

desire of blood-revenge. (TA.)

he may obtain his blood-revenge, or retaliation.

of his sluger : and also sluiu in blood-revenge, or
in retaliation for the blood of a relation of the

tain excrescence (M, Mgh, K) on the person of

being inverted; another, crached and scabrous;
another, pendent; another, nail-shaped, large iu

and bent bachward; another, opened; all arising

M&b) continued, subsisted, luster, endured, re-
mained, remained fired or stationary, stood, or

or prored, sound, culid, substantial, real, sure,

or became, or prored to he, hindiny, obligatory,

&c.) hecume necessitated to take effect upon him :

after my death : for when cainels do not find
herlige of the kind called gash, they eat the

(AZ, Ş, K,) or in order that he might take, or

tion]. (A.)

M, K,) Blood-revenge; or retaliation of murder

to the M; but accord. to the K, " and") blood

of his pursuit [ for blood-revenge, or retaliation];

obtain his blood-revenge, or retaliation ; syn.

or retaliation of the slaughter of his relation :
and one of whom is sought blood-revenge, or reta-

a slayer of a person's relation in vengeance, or

inf. n. used as a subst. : (Ham p. 87:) the slayer

whom] one has his full ilcsire accomplished. (A.)
In a trad. of Mohammad Ibn-Selemchi, relating

the retaliation of his slaughter ; by the slaughter

slayer]: these two expressions [thus] apply to
one's enemy as well as to one's relation. (A.)

Ham p. 87. [But retaliation is generally meant

from a thick, tough humour, phlegmatic, or

M, Ķ.)

(S, M, Mgh, K,) or this latter is a simple subst.,

or became, a fart or truth, or a settled, or an
established, fort or truth :] it was, or became,

certain, trur, right, corrert, just, or proper ;

or incumbent, on him; or it rested, or Iny, on
him; as a dela, or a daty : and it (a sentence

or steady, in fight, or in speech, or discourse :

mitting a fault : (A :) or firm of heart in war:

so explained as occurring in the following words

also pronounced JU, i. e., with the . suppressed,

(T.) __ Sce also 1.

sech, revenge, or vengeance, for his slain [rela-

My blood-revenge is a debt oned to me by sach a

of a person's relation; (S, M, A, K;) as also

ثبت - ثار

- Also, the latter, [simply,] Slain. (T, and

upon it. (T, M, K.)

a man, (Mglı,) small, (K,) hard, and round,

tioned, TA,) The nipple of the breast. (Kr,

(Meb,) [unexplained in the $ and M and A and
K, as being well known,] It (a thing, S, M,

He continued, remained, dwelt, or ahode, in the

The locusts stuch their tails into the ground to

.٥ـ

thing became established, or verified, as due to him

or proved to be, hinding, obligatory, incumbent, or

earnest in the charge. (TA.)

forined by transposition. (Yaakooh, M.) You

[He obtainedl, or attained, or tooh, his bloodl-

it mny incan O ye seekers of the blood-revenge of
'Othman, aid me to obtain it; the prefixed noun

i. c. I am he who should slay him, O Apostle of

bilious, or a compound of both these kinds : (K,

firm, steady, steadfast, stulde, fixed, fust, settled,

a fact or truth; it stund, or hehl, goud; it was,

I May thy case, or state, or condition, he per-

rerified, in his opinion or estimation : like

due to him, or owing to him]. (Telwech, TA

a property, to him, or it ; it was affirmable, or

(M :) or intelligent, and possessing self-restraint :

furt, or truth, with him, or in his opinion ; it

wyn. with , [us meaning It was, or became,

(S, Ķ.)

Je

(Mglı, Msb:) and Al: (Mal):) [it stood, as

[BOOK I.

from o,G : (Aq, T:) or he slem the slayer of his

Si,, may be explained in the same manner; or

inf. n. ْثُبُوت (S,M, A, Mal, Mwh, IX) and ْثَّبَات ,

or establishedl : it obtained, or holl: syn. Al5 :

and as ES it was, or hecame, or proved to be,

K) and af,23, (M, K,) He was, or became, firm

TA) His person had JOU [or warts] come forth

or requisito : so that dis 53 means ulso it nus,

in art. تَّبَتَ لَهُ] - (.وجب also significs It belonged,

ta indulge it : syn. ذَحْل :(؟,A, Mab:) or طَلَب

is also related with the substitution of SIG for

to the day of Kheyber, occur the words, Lai ci

thing was, or become, a setthat, or an establishedl,

constantly, firmly, steadily, stcudfastly, or fixedly,

(Msb,) and vijf, (A,) and #8,j5, ($,) which
last is a suhet. [from ju], ns also # 8,ff, (Lb,

ANy: (M, K:) or im : (Nghi :) or (so accord.

(M, K) itself : (M :) pl. Ui and jui; the latter

(A,) or SÚ, (T,) One who scel's blood-revenge,

8,95; said in the $ to be an inf. n. of 1: scc JU,

[i. c. marts] come forth upon him. (M, Mgh, K.)

place. (T.)ثَبَتَ الجُرَادُ ـــ , and ثبّت ٧ ,and اثبت,

against him. Hence, ثَبَتَ لَهُ عَلَيْهِ كَذَا ,Such u

(Msb:) or courageous as a horseman, (K, TA,)

one; syn. : meaning such a one is the
slayer of my relation. (A.) =,U ulso signifies,

which three is [ulso] pl. of St. (T.) You say,

"Sjef Do not sheathe your swords from your

does not pity anything (ٍلاَ يُبْقِى عَلَى شَىْء) so that

Q. Q. 1. َتؤيل He (a man, M, Mgh) had ثاليل

nounced with the . suppressed, [J3,5,] (Msb,)

And Le & It was, or became, established

: أثار .significs also sin enomy : pl ثار ___ (1. الموتور

TA:) pl. JJU. (T, S, Mgh, Mah, Ķ.)_ Also,

preilicable, of him, or it.]=2/3, (S, M, A,

see 4, in two: 1 .= ُثبته sec: 2. ُثَّتَ الجَرَاد

10. jie_ Ile (a relation of a slain man, A)

relation. (Mglı.) And Ju Ju He sought to

him; syn. (.٨). وَحْلِى And ٍتَأَرِى عِنْدَ ذُلاَن

above] (K) and Sid: ($, A, Ķ:) the first of JJjj, (T, S, M, &c.,) which may also be pro-

1. 23, (S, M, A, &c.,) aor. 4, (M, Msb,)

manent. (A, TA.) -[ثَبَتَ عِنْدَهُ كَذَا Such a

Msh, Ķ,) aor. 2, (Msb, K,) inf. n. žius (M, A,

also تارة in art. ثَارٌ مُنِيمْ ([ تور [A slayer of one's

from him : like . And hence, ] 5 is also

¡,fl and as jagts [ Revenged, or avenged, by

being understood. (Nh, TA. [Sce ,أَهْل or , طَالِبِى

SÚ : sce ju, in three places. _ Also One who

by retaliation of his slaughter (a)cho ;lj),

And (.زحل .and Meb in art ِ؟). طَلّبَ بِذَحْلِه

of a trud .; لاَ تُغْمِدُوا سُيُوفَكُمْ عَنْ أَحْدَاثِكْ فَتُوتِرُوا
, ثُبُوتْ.inf. n , ثَبَتَ بِالمَكَانِ - (.(Mub) . صح .!! 'y؟

or retaliate, blood: [sce 1, of which it is an

SÚ: (A:) pl. of the former ,Uf and jui [as

¿¿: sce ,�.

,meaning [I am for him ,ِرَسُولَ اللهِ المَوْتُورُ لِلثَّائِر*

And ◌ٍيَا ثَأَرَاتِ فُلان O slayers of such a one. (T,
$, K.) 34& Sit {, occurring in a trad., which

&t ;" Ile is the slayer of his relation. (S.)

Q.Q.2. ◌ُتَنَأْثَلَ جَسْدُه (T,M,K) ◌ِبِالثَّالِيل (T,

lay their rg *. (T.) - ◌ِثَبَتُّ عَلَى الأَمْر [I keypt

I sech my hhod-revenge of ُأَنَّا أَطْلُبُ تَأْرِى عِنْدَه

;t, (S, M, A, Mgh, Msh, K,) which may be

Bay, e,U 3,51 (S, Mgh, K) and +',' (Aş, T, Ş) to the affuir]. (I in art زمع) - َثَبْتَ لِبْدُك
¡¡ ,jf: sce ;U.
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places. —^u^l Am! i. q. aixA'[Hc hindered 

him, withheld “him, or prevented him, &.C., from 
doing the affair, or fAim/]. (M.) 

3. t. g. [meaning The vying with 

another in firmneu, or steadinees, or the like]. 

(TA in art. _See also 4. 

4. •>!/»-) I C«Jl: scel.taaaZJl trans. of O-j, 

as also ♦ Cj, (S, M, Msb, K,) signifying He 

made it to continue, subsist, last, endure, remain, 

remain fixed or stationary, stand, or rest; to be, 

or become, permanent, constant, firm, steady, 

steadfast, stable, fixed, fast, settled, or established: 

he made it to obtain, or hold: [he made it to 

stand, as a fact or truth; to stand, or hold, good; 

to be, or become, a settled, or an established, fact 

or truth:] he made it, or rendered it, sound, 

valid, substantial, real, sure, certain, true, right, 

correct, just, or proper. (Msb.)__cJjlS AUxb 
• 9 A 

4®* He thrust him, and made the spear 

to penetrate into him so that the extremity pro¬ 

truded while part remained within him; syn. 

C^*) —0^5# [He made him fast 

with a bond, or ligature]. (TA.) __ (S, 

or (CI£,) in the J£ur [viii. 30], 

means \That they might inflict upon thee a wound- 

by reason of which thou shouldst not be able to 

rise: (§, Mgb,K, TA:) or that they might con¬ 

fine thee [to thy place]. (K,TA.) You say, 

11 thrust him, or pierced him, and 

confined him to his place, so that he could not 

quit it. (TA from a trad.) And 

I They smote him, or beat him, so that they ener¬ 

vated him [and rendered him motionless]. (A, 

TA.) And C~Jl f He weakened the 

wounded man so that he wos unable to move. 

(Mgh.) And aZZ.if J A wound rendered 

him unable to move: (T,® A:) and in like manner 

ono says of a malady. (A.) And C«Jl J His 

malady became violent, or a wound affected him, 

so that he did not [or could not] move. (T, TA.) 

He established his evidence, or 

proof, and made it clebr, plain, or manifest. (M.) 

(Mt ?>) inf- n. CjCjI, (TA,) also signi¬ 

fies J He knew him, or it, certainly, or assuredly; ' 

and so t (M,1S, TA,) inf. n. Z&L. (TA.) 

And you say, O 4>l J[J \ 
looked at him, or it, but I did not httow him, or ( 

it, surely with my eye]. (A, TA.) And c~3l , 

He knew the thing certainly, com- | 

pletely, or thoroughly]. (A. [Explained in a copy 4 

of that work, followed in the TA, by eXJ; but < 

this is undoubtedly a mistranscription for «jL£j, 

1- V-D— Also, (i. e. Aa-jI alone,) He verified it. < 

(Har p. 175.)— And I lie wrote it, [set if down, ( 

registered it, or recorded tf,] i. e., a man’s name, 

(A, Mfb, TA,) ^ [in the register of 

soldiers or pensioners'or accounts]. (A, TA.)_ c 

[And i. q. as meaning He made it, or 1 

declared it to be, binding, obligatory, or incum¬ 

bent, (<yU on him,] or due (eJ to him): and, 

said of a sentence See., as meaning he necessitated 1 

it to take effect, or necessitated its taking effect, o 
Bk. I. 

*«» upon ntm: see _ And He affirmed 
• m , loo *1 | 

tf; he averred it.; i. q. as contr. of »Ui. 

And hence, a) AlJl signifies also He made it, 

or declared it, or asserted it, to belong, or aj per¬ 

tain, as an attribute, or a quality, or a property, 

to him, or it; he affirmed it, or predicated it, 

of him, or tf.—And He authorized it; namely a 

word, a signification, &c.]_l/£» cJl He kept, 

clave, or held fast, t.o such a one; scarcely, or 

never, quitting him. (Msb.) And AiJl, 

i. e. [The malady clave to him;] did not quit 
him. (S.) 

6. I ^ (T,S, M, A,TA,) and ^1; 

(T, TA;) and ; (S, M, A, K, TA;) He 

acted, or proceeded, [firmly, steadily,] delibe¬ 

rately, or leisurely, (T, M, A, K, TA,) in the 

affair, (T,M, A,TA,) and the opinion, judgment, 

or counsel; (T,TA;) not hastily: (T, M,TA:) 

both signify the same: (§:) [or] ^ t.-. f ,i 

he consulted respecting his affair, and sought for 

information respecting it, or investigated it. (T, 

TA.) [In the KL, o is explained by the words 

f&ji, perhaps meaning The 
delaying in an affair and (then) executing or per¬ 
forming.] 

10. : see 5, in two places._[Also 

He sought, or desired, or demanded, confirmation, 

evidence, proof, demonstration, verification, assur¬ 

ance, or positive or certain information, six re¬ 

specting him, or tf.__ And He desired, or meant, 

an affirmation: see n remark on a verse cited 

voce j^.] = aI.^J lie found it to be sound, 

valid, substantial, real, sure, certain, true, right, 

correct, just, or proper: (Har p. 175:) and he 

assured, or certified, himself of the true state of 

his case. (Idem, p. 42G.) You say, aIIc JLo 

Jrkdl gl t [He contracted hi eye in order 

to assure himself of the correctness of the view; 

i. e., to obtain a sure vieiv]i (M in art. ^joj.) 

— It is also said to mean He made him, or 

asserted him to be, firm of heart: but Er-R&zce 

sayst I have not met with this verb used as one 

that is immediately transitive. (Har p. 42G.) 
• O' • ' 

O-j : sec Also A man firm, or steady, 

of heart.; (S;) and so 0^1 v£~S; (A,Msb, 

TA ») pb : (TA:) or a man who ads, or 
proceeds, [firmly, steadily,] deliberately, or lei¬ 

surely, (A, Msb,) in his affairs: (Msb:) and 

a courageous horseman, (M,K, TA,) earnest in 

the charge; (TA;) as also (M,K, TA:) 

both of which signify also intelligent, and posses¬ 

sing self-restraint; or seldom erring or making 

a mistake or committing a fault. (A, TA.) And 

cJ A man who does not. quit his station, 

or abode. (M.) And c~3 [Firm-footed;] 

one who makes no slip in contention, or in fight. 

(A, TA.) And j JdUl A man firm, or steady, 

in fight, or in speech, or discourse: (M, L, TA:) 

or whose tongue makes no slip in contentions. (S, 

TA.) __ See also :_and 

• 
w«*> Firmneu of heart in war. (Msb, TA.) 

You say, jus s) He has firmneu, 

or steadineu, on the occasion of the charge, or 

vl assault. (S, A.) And jJx el He 

>. has firmness on the occasion of death. (L.) [See 

t, also oO.] — Hence, (Msb,) A proof, an evi- 

•- dcncc, or a voucher. (§, Mgh, Msb, TA.) You 

’> say, SI S I will not decide so 
f * • ■ * 

’ unleu on th, ground of proof, or evidence (§.) 

a And it is said in a trail, respecting the day of 

i doubt, [i. c. the day of which one doubts whether 

r it he the last of Slianb&n or the first of Ramaddn,] 

, dj| >U. Then came the proof, 

i or evidence, or voucher, that it was of Ramadan. 

(TA.)_And hence, (Mgh,) applied to a man, 

. (A, Mgh, [in which latter it is said to be tro- 

’ pical ii hen thus applied, but not so in the A,]) 

' and sometimes written ♦ cJj, (TA,) t One who 

, it an authoritative evidence, or voucher, by reason 

of his trustworthineu in that which he relates: (A, 

| TA:) or I one who is trustworthy (Mgh, ]£•) in 

that which he relates: (Mgh: [in the K, only 

1 the pi. is mentioned:]) or tone who is just, or 

equitable, [in that which he relates,] and exact, 

or honest: (Mgb:) pi. oUjf. (A, Mgh, Mjb, 

; K.)__ Also f An index, or a table of contents, 

in which a relater of traditions collects a list of 

what he has related from others, and of his sheyhhs 

[who Ore his authorities]: said by some to be a 

conventional term of tho rclntcrs of traditions: 
perhaps tropical. (TA.) 

OUj, a subst. from C~j, [or an inf. n., like 
- * ** 

used ns a simple subst.,] Continuance, 

subsistency, lastingncss, permanence, endurance, 

rcmanence, rcmanence in a fixed or stationary 

state, a state of standing or resting, constancy, 

firmneu, steadiness, steadfastneu, stableness or 

stability, fixedneu, fastness, settledness, establish¬ 

ment or a state tf being established: &c.: and 

soundness, valitlneu or validity, substantiality or 

substantialness, reality, surcncss, certainty, true- 

neu or truth, &c. (Msb.) [See also *iJi.] 

^0, (A,) or OLj ifj, (K, TA,) t A disease 

that renders one unable to move. (A,® TA.) 

CjUj The two threads or strings, or each of thr 

two threads or strings, of [the kind of face-nil 

called] a ffji, by which the woman [draws and] 

binds [the two upper corners of] it to the bach of 

her head. (K.) _ And A strap, or thong, with 

which a carneTs saddle (jJLj) is bound: (M, K:) 

pi. a£j1. (M.) 

• *1 m '1 
Csy*j : see oUd. 

• i ' 

: see C^U. Also Finn in intellect, 

understanding, or mind: (S,K, TA:) and firm 

in strength and intellect: (TA:) or firm of heart 

in war: (Mfb:) see also Cw-And, applied 

to a horse. Sharp, and light, or active, in his 

running; (M, K;) as also ♦oJj. (TA.) 

pirt. n. of (M, A, Msb, K;) us 

■ Iso (M, A, K) and j ;) Con¬ 

tinuing, subsisting, lasting, enduring, remaining, 

remaining fixed or stationary, standing, or rest¬ 

ing, permanent, constant, firm, steady, steadfast, 

stable, fixed, fast, settled, or established: obtaining, 

or holding: [standing, as a fact or truth ; stand¬ 

ing, or holding, good; having the quality of a 

42 

.

-

42
Bk. I.

by reason of which thou shouldst not be able to

is an authoritative evidence, or voucher, by reason

steadfast, stable, fixed, fust, settled, or established:

stand, as a fact or truth; to stand, or hold, good;

means That they might inflict upon thee a wound.

asserted him to be, firm of heart : but Er-Rázce

conventional terin of tho relater's of traditions :

stubility, fixedness, fastness, settleilness, establish-

BOOK I.]

him. (S.)

acted, or proceeded, [ firmly, steadily,] delibe-

forming.]

perhaps tropical. (TA.)

ment or a state of being established : &c. : and

he made it to obtain, or hold : [he made it to

1 They smote him, or beat him, so that they ener-

un affirmation : sce n remark on a verse cited

firmness, steadiness, steadfastness, stableness or

substantialness, reality, sureness, certainty, true-

(TA in art. موت.) - See also 4.

remain fixed or stationary, stand, or rest ; to be,

to be, or become, a settled, or an established, fact

ٹبت

of him, or it ._ And IIe authorized it; namely a

rately, or leisurely, (T, M, A, Ķ, TA,) in the

-It is also said to mean He made him, or

a courageous horseman, (M, Ķ, TA,) earnest in

(TA.) __ And hence, (Mglı,) applicd to a man,
(A, Mgh, [in which latter it is said to be tro-

subsistency, lastingness, permanence, endurance,
remanence, remanence in a fixed or stationary

in strength and intellect : (TA :) or firm of heurt

another in firmness, or steadiness, or the like].

or become, permanent, constant, firm, steady,

confined him to his place, so that he could not

to him, or it ; he affirmed it, or predicated it,

ance, or positive or certain information, die re-

says, I have not met with this verb used as one

in which a relater of traditions collects a list of

[who are his authorities]: said by some to be a

state, a state of standiny or resting, constancy,

made it to continue, subsist, last, endure, remain,

or truth :] he made it, or rendered it, sound,
valid, substantial, real, sure, certain, true, right,

clave, or held fast, to such a one; scarcely, or

specting him, or it .__ And He desired, or meant,

proceeds, [firmly, steadily,] deliberately, or lei-

unless on the ground of proof, or evidence. (S.)

of his trustworthiness in that which he relates : (A,
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as also +3, (S, M, Msb, Ķ,) signifying IIe

CA He established his evidence, or

this is undoubtedly a mistranscription for a63,

(T,TA ;) and استثبت ; (S, M, A, K, TA;) He

information respecting it, or investigated it. (T,

delayiny in an affair and (then) executing or per-

the charge ; (TA ;) as also .S: (M, Ķ, TA:)

And it is said in a trad. respecting the day of

and sometimes written 3, (TA,) + One who

equitable, [in that which he relates,] and exact,

understanding, or mind: ($,K, TA:) and firmn

running; (M, Ķ;) as also 2%. (TA.)

to penetrate into him so that the extremity pro-
truded while part remained within him ; syn.

rated him [and rendered him motionless]. (A,

of that work, followed in the TA, by aus; but

9. v. ])- Also, (i. e. aast alone,) He verified it.
(Har p. 175.) __ And t He wrote it, [set it down,

or declared it, or asserteil it, to belong, or apper-

affair, (T, M, A, TA,) and the opinion, judgment,

correct, just, or proper : (Har p. 175:) and he
assured, or certified, himself of the true state of

that is immediately transitive. (Har p. 426.)

sing self-restraint; or seldom erring or making

one who makes no slip in contention, or in fight.

has firmness on the occasion of death. (L.) [See

doubt, [i. c. the day of which one doubts whether
it be the last of Shaaban or the first of Ramadan,]

that which he relates : (Mglı: [in the Ķ, only
the pl. is mentioned: ]) or tone who is just, or

soundness, validness or validity, substantiality or

ness or truth, &c. (Msb.) [Sce also &3.]

that renders one unable to move. (A," K, TA.)

which a camel's saddle (Jej) is bound : (M, K :)

to a horse, Sharp, and light, or active, in his

tinuing, subsisting, lasting, enduring, remaining,

doiny the affair, or thing]. (M.)

wounded man so that he wos unable to move.

him unable to move: (T," A:) and in like manner

proof, and made it clear, plain, or manifest. (M.)

registered it, or recorded it,] i. e., a man's name,

tain, as an attribute, or a quality, or a property,

or counsel; (T, TA;) not hastily : (T, M, TA:)

to assure himself of the correctness of the view;

a mistake or committing a fault. (A, TA.) And

or whose tongue makes no slip in contentions. (S,

or evidence, or voucher, that it was of Ramadan.

two threads or strings, of [the kind of face-veil

binds [the two upper corners of ] it to the bach of

in war: (Meb:) see also S. __ And, applied

remaining fixed or stationary, standing, or rest-
ing, permanent, constant, firm, steady, steadfast,

or holding : [standing, as a fact or truth ; stand-

rise : (§, Mgh, Ķ, TA :) or that they might con-

word, a signification, &c.]- اثبت قُلاَنًا He kept,

i. e. [The malady clave to him;] did not quit

surely, (A, Msb,) in his affairs: (Msb :) and

both of which signify also intelligent, and posses-

dence, or a voucher. ($, Mglı, Msb, TA.) You

pical when thus applied, but not so in the A,])

TA:) or f one who is trustworthy (Mgh, Ķ") in

Ķ.).Also tAn index, or a table of contents,

what he has related from others, and of his sheyhhs

He sought, or desired, or demanded, confirmation,
evidence, proof, demonstration, verification, assur-

stable, fixed, fast, settled, or established: obtaining,

malady became violent, or a wound affected him,

said of a sentence &c., as meaning he necessitated

he consulted respecting his affair, and sought for

so that he did not [or could not] move. (T, TA.)

looked at him, or it, but I did not hnow him, or
it, surely with my eye]. (A, TA.) And SI

never, quitting him. (Mb.) And ُواثبتهُ السَّقَم

see 5, in two places. _ [Also: 10. استثبت

i. e., to obtain a sure view']. (M in art. Jeg.)

TA ;) pl. 3: (TA:) or a man who acts, or

or steadiness, on the occasion of the charge, or

her head. (K.) __ And A strap, or thong, with

fine thee [to thy place]. (K, TA.) You say,

one says of a malady. (A.) And Esi t His

it; he averred it; i. q. aggi as contr. of off.
And hence, ai ausi significs also He made it,

perhaps meaning The ,درنك كردن وبجاى آوردن

voce ww.]= Ile found it to be sound,

his case. (Idem, p. 426.) You say, ُصَغّرَ عَيْنَه

in fight, or in speech, or discourse : (M, L, TA :)

ing, or holding, good; having the quality of a

with a bond, or ligature]. (TA.)_D,225, ($,

fics ; Ile hnew him, or it, certainly, or assuredly;

valid, substantial, real, sure, certain, true, right,

it to take effect, or necessitated its taking effect,

declared it to be, binding, obligatory, or incum-

Eu The two threads or strings, or cach uf the.

pletely, or thoroughly]. (A. [Explained in a copy

him, withheld him, or prevented him, &c., from

AUDI ENS A man who does not quit his station,

called] a j'y, by which the woman [drams and]

TA.) And ◌َأثبتَ الجَرِيح + He meakened the

(A, Mph, TA,) فِى الدّيوان [in the register of

both signify the same: (S:) [or] استثبت فِى أَمْرِه

also SUS.] _ Hence, (M$h,) A proof, an evi-

pl. ¿¿ ,ši. (M.)

وثَيَتْ trans. of اثبتهُ =. sce 1: اثبت الجَرَّارُ .4

correct, just, or proper. (M.b.)¿36 25

Mgh, K) or يُقَبْتُولا , (CK,) in the Kur [viii. 30],

quit it. (TA from a trad.) And ُضَرَبُوهُ حَتَّى أَثْبَتُوه

(Mgh.) And ◌ًأَثْبَتَتُهُ جِرَاحَة IA mound rendered

and so ViQU, (M, K, TA,) inf. n. iqu'. (TA.)

[And i. q. aggi as meaning He made it, or

bent, (acte on him,) or due (~ to him): and,
You say, ◌ِلَهُ ثَبَتْ عِنْدَ الحَمْلَة He has firmness,

Bay, ◌ِلاَ أَحْكُمُ بِكَذَا إِلاَّ بِثَبَت I will not decide

or an inf. n., like] , ْثَبَت a subst. from ,ْثَبَات

ٹّبَاتْ Bce : ◌ُوتْ

or abode. (M.) And ثَبْتُ القَدّم [Firm-footed ;]

(A,TA.) And ◌ِثَّبْتُ الغَدَر A man firm, or steady,

assaull. (S.A.) And ◌ِلَهُ ثَبَتْ عِنْدَ الحمّام He

or houest : (Meb:) pl. Susi. (A, Mgh, Msb,

also ◌ْثَبت (M,a,K) and ◌ْثَبِيت ; (K;) Con-

-He knew the thing certainly, com ] ًالشَّيْ مَعْرِفَة

TA.) [In the KL, Es is explained by the words

soldiers or pensioners or accounts]. (A, TA.)-

He contracted his eye in order]+ َلِبَسْتَثْبِتَ النَّظَر

He made him fast] اثبتهُ بِوِثَاقٍ ــ (.M). ُأَنْفَذَه

And you say, ؛ نَظَرْتُ إِلَيْهِ فَمَا أَثْبَتُّهُ بِبَصرِى[]

; الرأي and (,T,S,M,A,TA) , تثبّت فى الأمر .5

of heart; (Si) and Bo ◌ِثبتُ الجَنَّان ; (A, Mgb),

TA.)_See also ْثَبَت :- and ْثَبِيت

,Also A man firm, or steady -. ْثابت Bcc: ْقَبْت

,Then came the proof َثُمَّ جَاءَ الثَّبْتُ أَنَّهُ مِنْ رَمَضَان

3. ifju" i. q. Li," [meaning The vying with

___ ZES, (M, K,) inf. n. ŚW!, (TA,) also signi-

3,3, used as a simple subst.,] Continuance,

places. - ◌ِثبّتُهُ عَنِ الأَمْر i.g.ُتَبَّطَه .[He hindered ] ◌ِعَلَيْه upon him: sce حقه .- And He affirmed

K, TA,) IA disease) ,ْوَاَهْ ثُبّات A,) or) , ْثُبَات

EU part. n. of 23; (M, A, Mab, Ķ ;) 88

st 25 ; I thrust him, or pierced him, and

,Also Firm in intellect .ْثَابِت see: ْثَبِيت

Firmness of heart in war. (Msb, TA.)

j . He thrust him, and made the spear



330 
[Book I. 

fact or truth, or a settled, or an establhhed, fact 

or truth:] sound, valid, substantial, real,sure, cer¬ 

tain, true, right, con'ect, just, or proper: (Msb: 

see 1:) dim., when it is used as an epithet, 
• O- J , ,, • 

; but when it is a proper name, its dim. is 

C -j'jl (T.)_Continuing, remain¬ 

ing, dm Ihng, or abiding, in a place. (TA.) — 

[and The fixed stars. 

(Kiw &c.) — 5 Years lasting long. 

(TA in art. ,^-*3.)_C^IS J^S A sound, valid, 

true, right, correct, just, or proper, saying. (M.) 

Chilli «n the Kur xiv. 32 means By the 

assertion of the unity of God. (Jel.) 

cJU Bound Kith the strap, or thong, called 
0 * 

OL3 j applied to a camel’s saddle (M, 

K.)_t Motionless by reason of disease (T, K, 

TA) that has become violent, or by reason of a 

wound: (T, TA:) or the same, (M,) or in this 

sense (K,TA,) J heavy (M,K,TA) by 

reason of old age or some other cause, (TA,) and 
J 0 • - 0 

not quitting the bed. (M,K,TA.)— [w 
0 * M 

lit. An affirmed sentence; i.q. ns contr. 
j ,, * j# • 

°f^> virtually the same as an 

affirming, or affirmative, sentence.] 

AO, the part from the rump-bone, or root of the 

tail, to the hair of the withers [of a horse]: 

(TA:) also the breast of the bird called UxSJt: 

(K:) or the middle part of that bird: pi. £-U-it. 

(A,TA.)_fThc middle (S, K) of a tiling, (K,) of 

anything: (S:) and the main part thereof; (K;) so 

of a heap, or tract, of sand: (A ’Obeyd, § :) and 

the higher, or highest, part of a thing: pi. [of 

pauc.] £.CjI and [of mult] (TA.) t The 

middle of tlie sea: the main part thereof; and of 

the night: (A,* TA:) the height of the middle of 

the sea, where the waves meet one another: the 

higher, or highest, parts of the waves. (TA.) 

^jj f Of the middle class of the 

Muslims: or of the higher, or highest, or chief, 

class of them. (TA from a trad.) r= The quality 

denoted by the epithet ^~jI, q. v.; as also ” iuy. 

(L.) _ Incongruity and confusion of speech, or 

language: and obscurity, or indistinctness, of 

handwriting. (K. [App. an inf. n.: see 2, last 

sentence.]) 

A thing of the middling sort, between 

good and bad: (K, TA:) the fein. » is affixed 

because the word is changed from a subst. to an 

epithet: it occurs in this sense applied to the con¬ 

tribution termed &3juo. (TA.)asSee also —3.) 

trated, his desire, or hope. (^C.) — He drove 

him away, expelled him, or banished him. (1£.) 

_He cursed him. (K.) — Also, (M, A, Msb,) 

aor. 1, (Msb,) inf. n. jyA, (Msb, K,) He (God, 

M, A, Msb) destroyed him (M, A, Msb, K*) with 

a destruction from which he should not rise again. 

(M, A.) =.jA, aor. -*, (Msb.) inf. n. jyA, (§, 

Msb, K,) He perished: (S, M$b,K:) he suffered 

loss; erred, or went astray; or became lost. (S.) 
• jJ *|' 

[See also jj-j below.] __ Also, (M,) inf. n. j+t, 

(({,) It (the sea) ebbed. (M, K.) 

2: see 1, in three places. 

3. jfi, (T, M, A, K,*) inf. n. (T, 

S, A, Mgh, Msb,) He kept, attended, or applied 

himself, constantly, perseveringly, or assiduously, 

to it, (T, 8, M, A, Mgh, Msb, K,*) nnmely, a 

thing, (S,M, Msb,) or an affair, (TA,) as, for 

instance, learning: (A:) he was eager to say it, 

or to do it, and kept to it constantly, perseveringly, 

or assiduously. (lAlh.) 

6. #G, (K,) or jujll 0^12, (M,) They two, 

(K,) or the men, (M,) leaped, or sprang, (M, ^,) 

each upon, or at, the other, (K,) or one upon, or 

at, another, in war, or fight. (M.) 

jj ,* 
11. eie. OjjLjt I was heavy, or sluggish, and 

held back from it. (K.) 

sec in two places. 

V* 
1. y>, (§, K,) aor. - , (S,) inf. n. (S.) 

He sat with his buttocks against his heels, resting 

upon the extremities of his feet, (S, K,) as one 

does in performing the act termed (TA.) 

-iy: sec the next paragraph.] 

2. ^-3, (S,) inf. n. (S, K.;) and 

<4V> (A, K;) He (a pa tor, §, A) put the 

staff, or stick, upon, or against, his bach, and put 

his arms, or hands, behind it: (S, A, K:) thus 

he does when lie is fatigued. (TA.)asa^3, (S, 

A, TA,) inf. n. os above, (S, !£,) He made it 

obscure; (K;) he did not make it distinct, or 

plain; (?, A,K;) namely, writing, (§,) [i. c.] 

handwriting; (A,K;) and speech, or language: 

(§:) h did not express it in the proper mode, or 

manner, namely, speech, or language. (A.) And 

^j, inf. n. hft above; [and app. aor. : 

inf. n. ^S, q. v. infrk;] said of writing; [and of 

speech, or language;] It was, or mas made, con¬ 

fused [dec.]. (Ltli, TA.) 

5: sec 2. 

Tho part between the [app. here 

signifying tho base of the neck] and the bach: (S, 

A, M?b, K:) or the circuit of the upper part of the 

JjkV^a, extend ng to the breast; as is shown by the 

phrase lidUl ^ 5t: [see what follows:] (Aboo- 

Malik,TA:) or the part between the shoulder- 

blades and the : and the main part of the 

back, and tho part in which are the places of 

cut vatiire of the ribs: or the part between the 

buttocks and the base of the nech: accord, to 

j 

^3l Broad, or wide, tn the part called the 

5, K> Msb, TA;) and large in the [i. e. 

Itest, or belly]: (TA:) or protuberant, or pro- 

linent, in the ^-3: (8, A, Mgh, M§b, K:) or 

umpbached: (TA in this art., and in art. 

n the authority of Fr:) and having a projecting, 
. J 0'i 

r jn'omincnty breast, or chest: (L:) dim. 

ccurring in a trad. (S, Mgh, Msb," K.) 

< , 
—: see what next precedes. 

>£ 

1. sjA, (M, TA,) aor. -, (M,) or «, (TA,) 

inf. n. j-3, (M, K,) He confined him; or re¬ 

strained, withheld, hindered, or prevented, him; 

(M,^L;) as also ^ej-3, (M,) inf. n. (?•) 

You say, aor. -, inf. n. as above. He 

confined, restricted, or limited, him (a man) to 

the thing. (Msb.) And eJs- tjA, (T,S, M,) aor. - , 

(T,) or *, (S, M,) inf. n. as above; (S, K;) and 

♦Jjl3 ; (IAar, TA;) He, or it, restrained, with¬ 

held, hindered, or prevented, him from it; (IAar, 

T, 8, K;) turned him away, or bach, from it. 

(AZ,IAar,T,M,K.) And J^3 U 

What restrained, withhold, hindered, or pre¬ 

vented, thee, (T,* S, A,) or retarded thee, (A,) or 

diverted thee, (T, A,) from [accomplishing, or 

attaining,] thy want? (S, A.) And^UI U 

What hath turned the people away, or bach, and 

withheld, or prevented, them, from obeying God? 

or what hath retarded them therefrom ? (TA 

from a trad.)_Also, (TK,) inf. n. as above, 

(K,) He denied him, or refused him, or prohibited 

him from attaining, or debarred him from, what 

he desired or sought; he disappointed him, or 

caused him to fail of attaining his desire; ren¬ 

dered him unsuccessful; disappointed, or frus- 

jy*5 Perdition: (Katadch, T, 8, M, :) loss ; 

a going astray; or becoming lost: (S:) woe: 

(Katadch,T, M, K:) destruction (M, A, K)from 

which there is no rising again. (M, A.) Hence 

it is said that the people of Hell will call out, 

|y Alas for destruction from which there is 

no rising again! (M, A.) In the Kur xxv. 14 

and 15, IjyS is in the accus. case as an inf. n., as 

though they said, lj^-3 lij-3 ; and, being an inf n., 

it is used as a sing, and pi. (Fr, Zj, T.) 

V>l3 Suffering loss; erring, or going astray; or 
' 0 

becoming lost, or perishing; syn. so in the 

saying of El-Kumeyt, 

* lJL) Of * W1Oljj • 

And KudA'oh, in asserting their relationship to 

El-Yemen, formed the opinion of one who is made 

to suffer loss, or to err, See., and one who is suf¬ 

fering loss, or erring, Sec.; here meaning 

(§•) 

3yX», as used in the Kur xvii. 104, Overcome; 

withheld, or prevented, from attaining what is 

good: (Fr, T:) driven away; expelled; banished; 

outcast: jmnished; chastised: (IAar,T:) cursed; 

accursed: (Fr, IAar, T:) made to lose, or suffer 

loss; to err, or go astray; or to become lost, or 

to perish: so in the saying of El-Kumeyt cited 
0 " 

above, voce ^13: (S:) in a state of destruction. 

(Mujahid, T.) 

1. iu5, aor. ', [inf. n., accord, to rule, Jol-3>] 

(K,) or, as Sgh says, [judging from the part. n. 

.Lj,] thus analog}- requires that it should be, 

(TA,) He mas, or became, stupid in his work, or 

action; and weak: and he (a man, and a horse, 

K and TA, said of a horse with respect to covering, 
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Sentence.])

5: sec 2.

2: see 1, in three places.

instance, Icarning: (A :) he was eager to say it,

withheld, or prevented, from attaining what is

accursed : (Fr, IAar, T:) made to lose, or suffer
loss ; to err, or go astray ; or to become lost, or

ثبط

action ; and weak : and he (a man, and a horse,

because the word is changed from a subst. to an
cpithet : it occurs in this sense applied to the con-

each upon, or at, the other, (K,) or one upon, or

And Kuda'oh, in assertiny their relationship to

the sea, where the waves meet one another : the

What hath turned the people away, or back, and

he desired or sought; he disappointed him, or

saying of El-Kumeyt,

El-Yemen, formed the opinion of one who is made
to suffer loss, or to err, &c., and one who is suf-

outcast : punished; chastised : (IAar, T:) cursed;

[BOOK I.

obscure ; (Ķ;) he did not make it distinct, or

handwriting; (A, K;) and spcech, or language :

curvature of the ribs: or the part between the

(L.).Incongruity and confusion of speech, or
language : and obscurity, or indistinctness, of

on the authority of Fr:) and having a projecting,

occurring in a trad. (S, Mgh, Msb," K.)

What restrained, withhold, hindered, or pre-

diverted thee, ('T, A,) from [accomplishing, or

from a trad.) __ Also, (TK,) inf. n. as above,

to it, (T, S, M, A, Mgh, Msb, Ķ,") namely, a

a goiny astray; or becoming lost : ($:) woc :

fering loss, or crring, &c. ; }>^. here meaning

good : (Fr, T:) driven aray; expelled; banished;

(TA,) He mas, or became, stupid in his work, or

He sat with his buttochs against huis heels, resting

his arms, or hands, behind it : (Ş, A, Ķ :) thus

(§:) he did not express it in the proper mode, or

caused him to fail of attaining his desire; ren-

thing, (S, M, Msb,) or an affair, (TA,) as, for

ثبط - ثبت

see 1:) dim., when it is used as an epithet,

TA) that has become violent, or by reason of a

lit. An affirmed sentence; i. q. . as contr.

he does when he is fatigued. (TA.) == 3, ($,
A, TA,) inf. n. as above, (§, Ķ,) Ile made it

specchi, or language;] It was, or was made, con-
fused [&c. ]. (Ltlı, TA.)

Malik, TA :) or the part between the shoulder-

buttocks and the base of the noch: accord. to

AO, the part from the rump-bone, or root of the
tail, to the hair of the withers [of a horse]:

handwriting. (K. [App. an inf. n .: see 2, last

chest, or belly]: (TA:) or protuberant, or pro-

ٹبر

inf. n. 13, (M, K,) He confined him ; or re-
strained, withheld, hindered, or prevented, him;

5.3; (IAar, TA;) He, or it, restrained, with-
held, hindered, or prevented, him from it; (IAar,

trated, his desire, or hope. (K.) __ He drove

-He cursed him. (K.). Also, (M, A, Msb,)

loss; erred, or went astray ; or became lost. (S.)
[See also ثبور below.] _ Also, (M,) inf. n. ثبر,

(K,) It (the sea) ebbed. (M, K.)

Ș, A, Mgh, Msb,) HIe hopt, attended, or applied

it is said that the people of Hell will call out,

it is used as a sing. and pl. (Fr, Zj, T.)

to perish : so in the saying of El-Kumeyt cited

(K,) or, as Sgh says, [judging from the part. n.

affirming, or affirmative, sentence.]

back, and the part in which are the places of

middle of the sea : the main part thereof; and of
the night: (A," TA :) the height of the middle of

Muslims: or of the higher, or highest, or chief,

humpbached: (TA in this art., and in art. jos

the thing. (Msb.) And die oy.3, (T, S, M,) aor. ; ,

vented, thec, (T," S, A,) or retarded thee, (A,) or

or what hath retarded them therefrom ? (TA

(K,) He denied him, or refused him, or prohibited

dered him unsuccessful; disappointed, or frus-

hum anay, expelled him, or banished him. (Ķ.)

a destruction from which he should not rise again.

himself, constantly, perseveringly, or assiduously,

or to do it, and kept to it constantly, perseveringly,
or assiduously. (IAth.)

at, another, in war, or fight. (M.)

which there is no rising again. (M, A.) Hence

and 15, 1,2.3 is in the accus, case as an inf. n., as

Ķ and TA, said of a horse with respect to covering,

blades and the JAls : and the main part of the

class of them. (TA from a trad.) === The quality

good and bad: (K, TA :) the fem. 8 is affixed

confined, restricted, or limited, him (a man) to

Msb, K,) He perished : (Ş, Msb, Ķ :) he sufercd

(Ķatádch, T, M, Ķ:) destruction (M, A, K) from

., as used in the Kur xvii. 104, Overcome;

above, voce NU: (S:) in a state of destruction.

or truth : ] sound, valid, substantial, real, sure, cer-

him from attaining, or debarred him from, what

A, Msb, K:) or the circuit of the upper part of the

T, Ş, Ķ;) turned him away, or bach, from it.

(.؟) .مخسور

tain, true, right, correct, just, or proper : (Msb :

assertion of the uuity of God. (Jel.)

plain ; (§, A, Ķ;) namely, writing, (§,) [i. c.]

manner, namely, specch, or language. (A.) And

anything : (§:) and the main part thereof; (Ķ;) so

the higher, or highest, part of a thing : pl. [of

higher, or highest, parts of the waves. (TA.)

M, A, Msb) destroyed him (M, A, Msb, Ķ") with

(K,) or the men, (M,) leaped, or sprang, (M, K,)

(Mujahid, T.)

L.5,] thus analogy requires that it should be,

wound : (T, TA :) or the same, (M,) or in this

&.,5 A thing of the middling sort, between

held back from it. (K.)

no rising aguin ! (M, A.) In the Kur xxv. 14

of a heap, or tract, of sand: (A'Obeyd, Ş :) and

aor. 2, (Msb,) inf. n. )23, (Mab, Ķ,) Hle (God,

withheld, or prevented, them, from obeying God ?

ing, dwelling, or abiding, in a place. (TA.)_

K.) __ 1 Motionless by reason of disease (T, K,

inf. n. , q. v. infra ;] said of writing; [and of

(Ş, K, Msb, TA;) and large in the y [i. e.

You say, قَبَرَهُ بِالشّيء , nor. 2, inf. n. as above, Ile

(M, A.) قَبْرَــ , aor. " , (Msh,) inf. n. وثبور ($,

Eggs; but when it is a proper name, its dim. is

true, right, correct, just, or proper, saying. (M.)

L' Bound with the strap, or thong, called

sense ', (K, TA,) } heavy (M, Ķ, TA) by

upon the extremities of his feet, (S, K,) as one

tribution termed صَدَّقَة .(TA.) === See also ثي.)

minent, in the : (S, A, Mgh, Msb, K:) or

1. 552, (M, TA,) aor. ,, (M,) or :, (TA,)

(T,) or -, (S, M,) inf. n. as above; ($,Ķ;) and

becoming lost, or perishing; syn. plf: so in the

1. Las, nor. ", [inf. n., accord. to rule, L.,3,]

(A,TA.)-+ The middle ($, K) of a thing, (Ķ,) of

signifying the base of the nech] and the bach : ($,

staff, or stich, upon, or against, his back, and put

reason of old age or some other cause, (TA,) and

JAls, extending to the breast; as is shown by the

fact or truth, or a settled, or an established, fact

el, ," i; Alas for destruction from which there is

though they said, ثَبَرْنًا ثُبُورًا ; and, being an inf. n.,
or prominent, breast, or chest : (L:) dim. Vaxsi,

of مَنْفِى; virtually the same as

ثبج

does in performing the act termed . (TA.)

phrase أَتْبَاجُ القَطَا :[sce what follows:] (Aboo-

pauc.] اثباج and [of mult] ثُبُوج .(TA.) :'The

(M, Ķ;) as also We3, (M,) inf. n. ).35. (K.)

(AZ, IAar, T, M, K.) And َمَا ثَبَرّكَ عَنْ حَاجَتِك

,M,) They to) , ُتَتَابَرَتِ الرِّجَال K,) or), 8. ًتَثَابَرا

;3 Perdition : (Ķatádch, T, Ş, M, Ķ:) loss ;

.The fired stars [ُالثَّوَابِت and] ُالكَوَاكِبُ الثَّابِتَّة

(K:) or the middle part of that bird : pl. i.

11. af 3 ;; 1 I was heavy, or sluggish, and

denoted by the epithet ٧٠ ٩٠ راثيم; as also * ٌتَبَجَة.

.see what next preccdes : ُأُتْيِج
i' Suffering loss; erring, or going astray; or

(TA :) also the breast of the bird called Lafui:

-Continuing, remain ٍثَابِتْ بِمَكَان - (.T). ْثُبَيْت

in the Kur xiv. 32 means By the ِبالقَوْلِ الثَّابِت

an ْڪَلاَمْ مُتُبِت)

Of the middle class of the + َمِنْ تَبَّحِ المُسْلِمِين
,T) ٌومُثَابَرَة .T,M,A,K,*) inf. n) , 3. ِثابر عَلَيْه

(Kzw &c.) - ◌ًسِنُونَ ثَابِتَة Years lasting long.

,M) .(رَحَل) applied to a camel's saddle; ثبات

not quitting the bed. (M,K, TA.)-[ْكَلاَمْ مُثْبَت

Ji Broad, or wide, in the part called the3;

attaining, ] thy want? (S, A.) And َمَا تَبَّرَا النَّاسapp. here] كَاهِل Tho part between the ْثَبِج

S,K;) and) ; تتبيج .inf. n (,2. ؟) , ثُّج بِالعَصًا

, inf. n. hs above; [and app. Ver, aor. ",

(TA in art. تقعس.) _ ْقَوْلْ ثَابِت A sound, valid,

[.see the next paragraph: تج]ـ

W; (A,K;) He (a pastor, §, A) put the

EL': sec Et", in two places.

* وَرَأَتْ قُضَاعَةُ فِى الأَيَا * مِنْ رَأْىَ مَثْبُورٍ وَثَابِرْ.

1. ¿ 3, (§, K,) aor. ; , (K,) inf. n.25, (S.)
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TA) was, or became, heavy, sluggish, or slow. 

(K,* TA.) as See also 2, in two places. 

2. aIw, (Lth, IDrd, S, Msb,K,) or 

(TA,) inf. n. (S, Msb,) He hindered 

him, withheld him, or prevented him, (I Drd, Msb, 

K, TA,) and retarded him, (IDrd, K, TA,) from 

doing the affair, or thing; (IDrd, Msb, ({, TA;) 

as also : (IDrd, :) he diverted him from 

it, by occupying him otherwise: (Lth, S, Msb:) 

or he prevented him from doing it by inducing 

him to be cowardly and weah-hearfed: (Msb:) 

or ]aM*r> signifies one’s turning a man bach, or 

away, from a thing that he would do : (Aboo-Is- 

hiik:) or one’s intervening as an obstacle between 

a man and a thing that he desires. (TA.) The 

verb occurs in the Kur ix. 40. (TA.) __ alay 
fit — — 

*** yj*, inf. n. as above. He made him to 

pause, or wait, at the thing, or affair, (TA ;) as 

also 4^ ♦«&£, (K,* TA,) inf. n. 13 i (TA;) 
0 fi-- 3 3- 

syn. AjJlt [which here has the meaning 

assigned to it above, as is shown by the cxplana- 
— 3- — 

tion of the qunsi-pass. tuLi immediately following 

in the K: in the CK, we find, erroneously, uij 

4^]. (¥,TA.) 

4. The disease scarcely, or never, 

quitted him. (S, K.) 

5. IolAJ [quasi-pass, of 2, lie became hindered, 
>■ 

withheld, or prevented, &c.; from the 

affair, or thing. This signification and that next 

following arc well known. _] He paused, or 
«i 

waited; [ ^Jlc at the thing, or aflair; as is 

implied in the K and TA;] syn. (K, TA.) 

Q. Q. 3. ^1 ^ wtkhlyl I held bach, or 

hung bach, from the affair, or thing, relinquishing 

it. (TA.) 

Jay Stupid in his work, or action; and weak : 

heavy, sluggish, or slow; applied to a limn, and 

to a horse; (K ;) to the lullcr, with respect to 

covering: (TA:) and a inan who will not move from 

his place: (TA:) fern, with 5: (K:) and pi. [of 

pane.] Jelyl and [of mult.] Lly, (K,) and, applied 

to men, ^jyLy also. (TA.) 

A 
Osd 

— ®** 0 ( ® ® »0A 

1. .yyDI 0^1 tt°r- : t '»'• >'• and ^ly, 

He folded the extremity of the gnrment, and 

sewed it; (S,K;) [he made a tuck in the garmeut, 
A — — — 

to shorten it;] like (S:) or, (K,) i. c. 

O*, (TA,) he put a thing into the receptacle 

[thereof] and carried it before him; as also 

♦ : and in like manner, he folded and sewed 

over a thing the doubled upper border of his 

trousers in front: (K,* TA :) or lui has 

this last meaning; and signifies also he pat a 

thing into a ,jly [q. v.] and carried it before 
" fi' - -- 

him: (S:) and J *>y, aor* ar|d 'n^ l,s- 

as above; (M ;) and ♦ ljyl, (M, K, as in the 

CK,) accord, to [some of] the copies of the K 

hut the former is the right rending; (TA ;) 

and (M;) he put a thing into the receptacle 

[thereof] and carried it before him [in his gar¬ 

* 

ment]: (M, K ;•) [see also ^>-4.1:] or you say, 

AjyS ^ t<uy he made it a ^jly (or thing carried 

[before Atm]) in his garment: (T:) and 

Iw he made a receptacle in which he [so] carried 

a thing before him. (T.) 

2: see 1, in two places. 

4: see 1. 

6 : see 1, in three places. 

HiA: see what next follows, in four places. 

,jly A receptacle, such as when one folds the 
* * | 

shirt of his shirt and puis in it a thing and 

carries it before him: (S:) or the part, of the 

garment, which is the place wherein one carries, 

when he wraps it around his body, or puts a 

portion thereof under his right shoulder and 

auother portion over his left shoulder, then folds 

before him a part of it, and puts a thing in it; 

as also *lw: (M:) or the part, of one's garment, 

which is the place wherein he carries; folding its 

extremity, and sewing it, before him, and then 

jmtting in it some dates or other things: as also 

^ and ♦ Aiy: (K:) and the extremity of 

the [garment called] Aij, when one folds it before 

him and sews it [and puts a thing in it to carry]: 

(M:) or a receptacle in which one carries a thing 

before him; (T:) and ♦ Aiy, of which the pi. 
• -J ^ ^ #’,J 

is ^jly, (T,) or its pi. is jjy, like sis the pi of 
l/B I 4 fi - M 

iu. [which has a similar meaning] is 

(liar p. 427,) the doubled upper border of the 

trousers or wnist-wrupper, in which one carries 

[before him] fruit and other things: [see also 

AJUa.:] or, us some say, ,jly docs not signify 

a receptacle, but dates that are put ami carried 

in a receptacle or some other thing: and some- 

times what a man carries in his sleeve; rind * 

signifies only what one carries before him, that, 

is little in quantity: and what is great is not 

called ,jUj. (T.) It is said in a trad, of ’Oinar, 
* 3- '/ J o fi a t-fi- , # / os a - t 3 * 

ly ei— kulay j-o lit 
* * - 0 - - i 

[ When any one of you passes by a garden 

of palm-trees, let him eat thereof, but not 

take for himself, or mahe, a ^Lj] : i. c., 

when a necessitous hungry person passes by 

a man’s garden of palm-trees, he may eat of 

their dates what will repel his hunger. (T. 
fi-fi 3 

[See also another reading voce A~»..]) And one 

says, yM U jJjil U jJ 

[Such a one came with a in his garment: I 

know not what it teas], (T.) 

• i v» 
Ocr-1: see ^jUj. 

• ** fi + 
AijJLo A bag in which a woman puts her mirror 

and apparatus: (M, K:) of the dial, of El- 

Yemen. (M.) 

fit -O' a fi * 3- 3 fi-* Z- 

1. je*. jjl,» al or Iji, I sent him 

good after good, or evil [after evil]. (TA.) [Sec 

also 2.] 
• ' fi - ^ m m m 

2. [inf. n. of mentioned in the T 

and K, in all its senses, in art. ^^5, and so in the 

M, except in the first of the following senses, 

which is there mentioned, in art. ^,5 and also in 

art. yt>,] The act of collecting (K, TA) in tucces- 

site assemblages (“ <Lj Ay). (TA.) You say, 

»Lj He collected it, namely, a thing, (M,) and 

water: (M* and TA in art. yA :) and hi added 

to it, and collected it. (M, TA.) _ The collect¬ 

ing what is good: and also, what ix bad, or evil: 

thus bearing two contr. significations. (K.) __ 

[And hence,] ’flic praising a man in his life-time: 

(AA, S, :) or praising him time after time in 

his life-time: (TA :) or praising him much ; as 

though relating to him collections (f CjUj) of 

praise: (Z, TA;) or the mentioning of the sundry 

good qualities or actions: (Er-Rdghib, TA:) and 

the magnifying [a person]; or honouring [him]. 

(T,* K.) You say, \jA, (M,) or ^JA 

(T,) He praised the man in his life-time: 

(T, M:) because the doing so implies the collect¬ 

ing his good qualities or actions. (T,* M.) __ 

[Hence also the contr. signification,] The blaming, 

or censuring, much ; collecting blame, or censure, 

from this and that source. (TA. [Tho act. 

part. n. is rendered in the M agreeably with this 

explanation.]) _ The net of completing [and aug¬ 

menting a thing]. (K.) You say, S&yjx* yj 

Cumplet 1 and augment [thy beneficence, or bounty, 

or favour]. (T.) And^yiJI jJU ^^y [May 

God complete and augment to thee benefits, or 

blessings: or] may God send to thee benefits, or 

blessings. (TA.) [See also I.] __ The putting 

a thing into a good, right, or sound, state, ami 

augmenting it. (T, K.*) _ jOt j_j«5 He kept, 

preserved, guarded, or took care of, the property. 

(Kr, M.)=;^j£m 'Z-tA, (As,S,) inf. n. 443, 

(As, T, S, M, K.) I kept constantly, or persever- 

ingly, to the thing. (As, T, S, M, K.) _ The 

inf. n. signifies also The beeping, (T,) or pnrsu’ng, 

(K,) the way, coui-sc, mode of acting, or the like, 

of one's father: (T, K:) or the doing, or acting, 

like one's father. (M.) _ Also The complaining 

of one’s state, or case, and of one’s want, and 

ashing aid, or assistance, and vengeance, or avenge- 

ment. (K.) [One of the meanings assigned to 

the verb by Golius, as oil the authority of the K, 

and by Frcytag after him, is “ Disposuit paravitque 
3 - fi fi 

sc:” app. from the former’s having found 
— * fi 0 

written in a copy of the K for ;iy*IwN)t.]==l;l 
fi- fi- J3 fit ' " 

a»jc.\ I know him, or it, with a scenting, not 

a certain, knowledge. (T, TA.) 

Ay A company (T, S, M, K) of men; (T, M;) 
. *1 

as (M, K; [in the CK erroneously 
- •- fii fii 

written A-yl;]) and A-XjI : (TA:) u company in 

a state of separation or dispersion; or a distinct 

body, or company, of men: (T:) and a troop of 
- fi 3 

horsemen; such as is termed Ayxc : (M,K : [in 
3 - - - 3 - fi 3 

the CK, A~oxJI is erroneously put for Ayudl:]) 

the pi. is Oly and ^jyA (T, S, M, K) and ^JyA 

(S, M) and (the pi. of A*yl, TA) ^lil and Ayljl, 

in which last the » is a substitute for the last •£ 
i -i i 

[of ^Ul]: (M, TA:) or [accord, to some,] 

which signifies companies, has no sing.; but, as 
• • • 1; * fi- »fit 

some say, its sing, is »A,y I, of the measure AJyail, 
• ~ 3*t 

[onginally which means a numerous com- 
03 

pany: (Ham p. 79G:) [it is also said that] ^^y is 

42 • 
42

4 : see 1.

also 2.]

or censuring, much ; collecting blame, or censure,

or byAS signifies one's turning a man bach, or

it. (TA.)

to a horse; (K ;) to the lutter, with respect to

garment, which is the place wherein one carries,

portion thereof under his right shoulder and

which is the place wherein he carries ; folding its

trousers or waist-wrapper, in which one carries

in a receptacle or some other thing: and some-

ing what is good: and also, what is bad, or evil :

part. n. is rendered in the M agrecably with this

of one's stute, or case, and of one's want ; and

the verb by Golins, as on the authority of the K,

or ke prevented him from doing it by inducing

[ Such a one came with a SUS in his garment : I

the magnifying [a person]; or honouring [him].

like one's father. (M.) __ Also The complaining

which signifies companies, has no sing .; but, as

him, withheld him, or prevented him, (IDrd, Msb,

amay, from a thing that he would do : (Aboo-Is-
húk :) or one's inferrening as an obstacle between

rorcring: (TA :) and a man who will not move from

served it; (§, K;) [he made a tuch in the garment,

extremity, and sewing it, before him, and then

a receptacle, but dates that are put and carried

signifies only what one carries before him, that

[And hence, ] The praising a man in his life-time :

praise : (Z, TA;) or the mentioning of the sundry

explanation. ]) . The act of completing [and aug-

God complete and augment to thee benefits, or

preserved, guarded, or tooh care of, the property.

(K,) the way, course, mode of acting, or the like,

asking aid, or assistance, and vengeance, or urenge-

a state of separation or dispersion ; or a distinct

TA) was, or became, heavy, sluggish, or slow.
(K,· TA.) == See also 2, in two placcs.

Ķ, TA,) and retarded him, (IDrd, Ķ, TA,) from
doing the affuir, or thiny; (IDrd, Msb, K, TA;)

him to be comardly and weuh-hearted: (Meb:)

u man und a thing that he desires. (TA.) The

assigned to it above, as is shown by the explana-

following are well known ._ ] HIc puused, or

heavy, sluggish, or slow; applied to a man, and

his place : (TA :) fem. with 8: (K :) and pl. [of

HIe folded the extremity of the garment, and

to shorten it;] like aid: (§:) or, (K,) i. c.

[ thereof ] and carried it before him ; as also

over a thing the doubled upper border of his

this last meaning ; and significs also he put a

CK,) accord. to [some of] the copies of the K

[thereof] and carried it before him [in his gar-

a thing before him. (T.)

5 : see 1, in three places.

skirt of his shirt and puts in it a thing and
carries it before him : (§:) or the part, of the

when he wraps it around his body, or puts a

another portion over his left shoulder, then folds
before him a part of it, and puts a thing in it ;

putting in it some dates or other things : as also

the [garment called] Asy, when one folds it before

(Har p. 427,) the doubled upper border of the

[before him] fruit and other things: [sce also

of palm-trees, let him eat thereof, but not

wlicn a necessitous hungry person passes by
a man's garden of palm-trees, he niny eat of

know not what it was]. (T.)

and apparatus: (M, Ķ :) of the dial. of El-

art. „$,] The act of collecting (K, TA) in succes-

W He collected it, namely, a thing, (M,) and
water : (M* and TA in art. „$:) and he added
to it, and collected it. (M, TA.)_ The collect-

thus bearing two contr. significations. (K.)_

(AA, Ş, K:) or praising him time after time in
his life-time : ('TA :) or praising him much ; as

(T, M :) because the doing so implics the collect-
ing his good qualities or actions. (T," M.) __

from this and that source. (TA. [The act.

a thing into a good, right, or sound, state, and

of one's futher : (T, K :) or the doing, or acting,

ment. (K.) [One of the meanings assigned to

blessings: or] may God semul to thce benefits, or

times mhat a man carries in his sleeve ; and

331Book I.]

pause, or wuit, at the thing, or uffuir ; (TA ;) as

(.K,TA) . [عليه

quitted him. (S, K.)

hung back, from the affair, or thing, relinquishing

ٹبن

thing into a SU [q. v.] and carried it before

him and sews it [und puts a thing in it to carry]:

وخُبَنْ is [which has a similar meaning] حبنة

docs not signify ثبان ,or, us some say [: خينة

[When any one of you passes by a yarden

thicir dates what will repcl his hunger. (T.

Yemen. (M.)

blessings. (TA.) [Sce also 1.]_ The putting

ingly, to the thing. (As, T, S, M, Ķ.) _ The

in which last the o is a substitute for the last 5

as also Vals : (IDrd, K:) he diverted him from
it, by occupying him otherwise : (Lth, Ş, Msb :)

5. La5 [quasi-pass. of 2, He became hindered,

[See also another reading voce ame .. ]) And one

good after good, or evil [after evil]. (TA.) [Scc

M, except in the first of the following senses,

good qualities or actions: (Er-Raghib, TA :) and

[Hence also the contr. signification, ] The blaming,

(Aş, T, S, M, Ķ,) I kept constantly, or perserer-

inf. n. significs also The keeping, (T,) or pursuing,

und by Freytag after him, is " Disposuit paravitque

tion of the quasi-pass. f5 immediately following

affair, or thing. This signification and that next

At, but the former is the right reading ; (TA ;)

(M :) or a receptacle in which one carries a thing

is little in quantity : and what is great is not

and Ķ, in all its senses, in art. 53, and so in the

Complete and augment [thy beneficence, or bounty,

a certain, knowledge. (T, TA.)

verb occurs in the Kur ix. 4G. (TA.)_3

33, (TA,) he put a thing into the receptacle

[before him]) in his garment : (T:) and 5

take for himself, or make, a SLS]: i. c.,

sive assemblages (+ 3 a3). (TA.) You say,

as abovc; (M ;) and اثبن ٢ فيه, (M, K, as in the

and 35; (M;) he put a thing into the receptacle

UL' he made a receptacle in which he [so] carried

2: see 1, in two placcs.

called 343. (T.) It is said in a trad. of 'Omar,

a. A bag in which a woman puts her mirror
horsemen; such as is termed duas : (M,K: [in

,The discase scarcely, or never 4. ُاثبطُهُ المَرَض

A5 : and in like manner, he folded and serred

¿ : see what next follows, in four places.

as also Was: (M:) or the part, of one's garment,

body, or company, of men : (T:) nud a troop of

before him; ('T:) and was, of which the pl.

in the K : in the CK, we find, erroncously, ;

[originally ◌ًأثبُويَّة,] which means a numerous com-

or thing carried) ثبّان he made it a ِثبّتهُ فِى قَوْبِه

though relating to him collections (3) of

J'AI, (T,) He praised the man in his life-time :

also ◌ِثَبَطُهُ عَلَيْه ، (K,TA,) inf. n. ◌ْثَبْط ;(TA;)

withkeld, or prevented, &c. ; ◌ِعَنِ الأمر from the

muitcal ; [ِعَلَى الأَمْر at the thing, or affair; as is

panc. ] ist and [of mult. ] bus, (K,) and, applicd

trousers in front : (K,"TA :) or تثبّن شيا has

him: (؟:) and ◌ِثَبَنَ فِى ثَوْبِه , nor. and inf. Is.

ثبى - ثبط
ment]: (M, Ķ :") [sce also Ll:] or you say,

K:) and the extremity of): ًتُبْنَة» and ْثَبِين *

is ثُبَان , (T,) or its pl. is ◌ْثُّبَن , like as the pl of

ٹیی or ثبو

which is there mentioned in art. 3 and also in |pany : (Ham p. 796:) [it is also said that]55 is

angmenting it. (T,K.")ثبّى المّال ـ Ile kept,

as also tawi; (M, K; [in the CK erroneously

the CK, ُالعَصَبَة is crroncously put for العصبة :])
the pl. is ٌثُبّات and َثُبُون (T,s, M, K) and َثُبُون

some say, its sing. is Vansi, of the measure aj, aff,

anis abel I know him, or it, with a sceming, nut

, ثِيَانْ and ثَبْنْ." .inf ,= nor٠ , ثَبَنَ الثَّوْبَ .1

2. ages, [inf. n. of 3, mentioned in the T

inf. n. as abovc, Ile mude him to ,ِعَلَى الأَمْر

syn. agle diss [which here has the meaning

implicd in the K and TA;] syn. 553. (Ķ, TA.)

to men, ◌َتَبِطُون also. (TA.)

mentiny a thing]. (K) You say, َتَبِّ مَعْرُوفَك

or favour]. (T) And ◌َثبّى اللهُ لَكَ النَّعْم [May

se :" app. from the former's having found ;?!

(T,oK.) You say, َثبّى الرَّجُل , (M) or تّى عَلَى

(Kr,M.)ثَبِّيْتُ عَلَى الشَّيْــ ,(A,S,) inf. n.ٌتَحُبِيّة ,

i3 Stupid in his work, or action ; and weuh :

E' A receptacle, such as when one folds the

Mab,) He hindered ,تَتْبيط ,(؟ .TA,) inf. n) , الشّيء

written أَتْبِيّة ;]) and ◌ًأَنْعِيَّة :(TA:) a company in

Q. Q. 3. ◌ِاتْبَأَطَطْتُ عَنِ الأَمْر I held hack, or

. ثِبّانْ sce: ثَبِينْ

written in a copy of the K for dyl.]= u

says, َقَدِمَ فُلاَنْ بِثِيَانٍ فِى ثَوَّبِهِ مَا أَدْرِى مَا هُو

I sent him ,شَرًّا or , 1. ِثَبَوْتُ لَهُ خَيْرًا بَعْدَ خَيْر
[of ُّأَثَابِى] :(M, TA :) or [accord. to some,] ّأُنَّابِى ,

(S, M) and (the pl. of ًأَتْبِيَّة ,TA) ٌأَثَابِى and ًأَثَابِيَة,

3 A company (T, S, M, K) of men; (T, M;)

Ith, IDrd, S, Mpl), K,) or) , 2. ِثبّطُهُ عَنِ الأَمْر

إِذَا مَرَّ أَحَدُكُمْ بِحَائِطٍ فَلْيَأْكُلْ مِنْهُ وَلاَ يَتَّخِذْ ثِيَانًا
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a pi. of 2y aa meaning a company; (L in art. 

and Ilam p. 271;) and hence the phrase 

u!*' J&\ , for ijlUJI [the high, or ex¬ 

alted, companies] the former word being made 

inasc. because it is like [which is sing, nml 

i lose.] ; but some say that this word hero means 

the assemblies of the nobles: (Ilam ubi supra:) 

I Aar says, ^Ull ^JJI; but 

[ISd observes,] tins is extraordinary, nml 1 have 

not heard it except in the poetry of El-Find Ez- 

Zimmunco. M.) Accord, to some, it is from 

being originally ; and its dim. is : 
• "i 

(T:) or it is originally (S:) accord, to Er- 

llagliib, the letter elided from Ay os meaning “ a 

company,” but not as relating to a watering- 

trough or buik, is ; and ISd holds it to be 

and [if 60,] its diin. is ♦ iZu: (TA:) [but ISd 

add: ,] 1J says that the elided letter is y, because 
.... • I • t 1' ' 
it is this in most cases, as in «yl and ~-t anil 

S' . ^ 
and <ua£ &c. (M in arts. yA and [See 

also art. ,yy. ^ seems to signify also An assem¬ 

blage, or a collection, of things of an}' kind:] sec 2, 

in two places. __ A Iso The middle of a watering- 

trough or tank, (T, S, M, K,) to which the mater 

returns [when it has been emptied], (S,) or to 

which what remains of the water returns: (T:) 

and the place where the water collects in a valley 

or low ground: (Aboo-Kheyrch, T:) but this is 

from w>13; (T, S;*) the » is a substitute for the 

y, the medial radical, vshicli is suppressed; for it 

is originally ,yy : (§ :) or it is originally : 

(T:) or it'may be from c..ty “I collected:” 

hut Ahoo-ls-bi'ik makes it to be fi-om il*JI *ylj, 

aor. yy; and this ho infers to bo the case from 
**0 * * 

their saying that the dim. is Ayy. (M.) [Sec 

also art. yy.] 

3 ; 
One who praises men much [while they are 

living : sec 2]. (TA.) 

• 5-j» 
AeJ: sec Ay, of which it is said to be the dim. 

• A #'i • 
Aeyt: see Ay, in two places. 

i-3 

Property collected together. (TA.) 

JlS 

Q. Q. 1. (K and TA, in the C(C J££5,) 

He feigned himself stupid after feigning himself 

intelligent: (K, TA:) accord, to some copies, 

after feigning himself negligent., or inadvertent : 
i * * + 

(JJU3 being put in the place of J3Uj :) [app. 

from the subst. below:] but the word as mentioned 

by I A?r is [app. a mistranscription for ^J^]. 

(TA.) 

Jiy The [or mountain-goat], (M, K,) as 

n general term: (M:) [in the present day, but 

vulgarly pronounced ,_jiy, applied to the wild 

goat of the Arabian and Egyptian deserts and 

mountains; the caprajaela of Hamilton Smith; 

cslleil by some on ibex; as is also 0>^:] or an 

old- : (S, M, Mgh, K:) or the male of the 

: (Sli, T, M, K : [this is the same as the 

first explanation:]) En-Nndr says that it has 

small horns: (T:) Aboo-Kheyrch, that it is of 

(he Jyj, docs not quit the mountain, and its 

horns hare branches: (T, Mgh:*) lie says that 

the Jyj are dusky, or dingy, or of a hue inclining 

to black and dust-colour, with whiteness in their 

lower parts; and the Jjly [pi. of jiy] arc like 

them in their colours, and only distinguished from 

them by the horns; the having long horns, 

which extend backwards until they meet over his 

bill: (T:) also tt species of [the bovine antelope 

called] JU.yi jiy, (M,K,) that abides in the 

mountains. (M.)_A man who sits with women. 

(TA.)_Incapable of going in to women; or not 

desirous of teamen* (K.)^_A bulky, or coipo¬ 

tent, man, »#i whom one thinhs there is good (AA, 

K, TA) when there is no good in him: (AA, 

TA:) but, ns mentioned by As, it is J^y. (TA.) 

A 

r 

1. ^5, (A, L, Msb, K,) aor. :, (A, Msb, TA,) 

inf. n. (L, Msb, TA,) or (A,TA,) or 

^gLS, (TA,) It ( water) flowed: (K:) or poured 

forth vehemently, (A, Msb, TA,) or much: or, 

ns some say, it (much water) poured forth : (I., 

TA :) and and signify the same. 

(K.) also signifies The flowing of the blood 

of a victim bi ought for sacrifice to the sacred 

territory of MckkMi. (S, Iy, TA.) = ay, (S, 

A, Mgh, Msb, K,) nor. §, (S, A, Mgh, Msb,) 

mf. n. (S, Mgh, Msb,) He made it to flow; 

(S, A, Mgh, Msb, K ;) poured it forth; (Msb;) 

namely, water, (S, A, Mgh, Msb, K,) and blood 

(S, A, Mgh, Msb) of a victim for sacrifice; (Mgh, 

Msb;) ns also ♦asJLwj ; and ♦ab-jI may also be 

used in the same sense. (TA.) Hence, (Mgh, 

Msb,) Jiit, (S, Mgh, Msb,) a 

saying of Mohammad, (TA,) meaning The most 

excellent bf the actions of the pilgrimage are 
+ • - 

(Mgh) the raising of the voice in the [sec 2 

in art. ^jJ] and the shedding of the blood of the 

victims brought for sacrifice to the sacred terri¬ 

tory. (Mgh, Msb.) 

4: 

7: 

It. Q. 1: 

It. Q. 2: 

He milked into it milk abun- 

dantly flowing. (TA from u trad.) 

source yielding abundance of water. 

(TA.) __Sco also ^U»j. 

[originally an inf. n. (sec 1)] A torrent, 

or flow. (S, K.) So in the saying, 0131 

*• [7Vic valley brought us its torrent, or 

flow]. (S.)_The sound of the pouring forth 

of water. (TA.) __ See also 

Water pouring forth vehemently: (Msb:) 

or poured forth; as also : (TA:) or 

flowing: (Harp. 138:) or flowing much: (Id. 

p. 393:) and rain pouring forth vehemently; (S, 

[Book I. 

TA ;) as also and : (TA:) and 

blood poured forth : (TA:) and a cloud pouring 

forth. (A.) Applied to water [or rain, and to 

blood,] it may have tlic meaning of a pass. part, n., 

or, which is preferable, that of an act. part. n. 

(IDrd, M.)__ [Hence,] 

l [lit- Stteh a onc9 his rain is such as pours 

forth vehemently, and his tea is noisy, or copious : 

meaning such a one is abundant in bounty or 

munificence]. (A.) 

: sec _Also, (K,) or . 

(A,) lAn eloquent, or able, speaher or orator; 

(K,TA;) who pours forth a copious flow of 

words. (TA.) 

1. yyJ, aor. 1, lie mixed theof dates [i. c. 

the di cgs of pressed dates] with other [dates] in the 

beverage called juy : (S:) or he mixed the dregs 

of pr csseil unripe dates with dried ilntcs in malting 
* 9 A + * * 

J^y : (Mgh:) or j^DI he mixed the dried 

dates with the dregs of pressed unripe dates. (K.) 

The doing so is forbidden iu a trad. (S, Mgli.) 

JLfcJ, an anihicizcd word, (Msb,) pronounced 

by the vulgar with (S, Msb,) 'flic dregs of 

anything that is pressed; (S, A, Mgh, Msb;) as 

of pressed iiuri|ic dates: (K:) or the dregs of 

pressed unripe dates, which are mixed with dried 

dates m making the leverage called : (TA :) 

or the expressed juice of tlafes; or the dregs of 

pressed dates : (As, Msb :) or pressed grapesfrom 

which the juice has run, and of which the dregs 

remain. (Ltli, TA.) 

• * 

1. 0^1 (T, s, M, Msb, K,) aor. ’; (K;) and 

(El-A lunar, ISd, Msb, TA,) aor. -; (TA;) 

inf. n. iiUJ (T, S, Msb, K, &e.) and aiyti (ISd, 
A ’ r “ •* • * l 

Msii, K) and (Z, Msb, K) and 

(TA ;) It (a thing, S, Msb) was, or became, thick, 

big, gross, or coarse; and hard,firm, stiff, tough, 

or strong : (S, K:) it was, or became, thick, dense, 

or compact: (M, T A :) [it (a garment, or piece 

of cloth,) was Illicit, or close, in texture: (see 

:)] it [a sciniliquid of any kind] was, or 

became, thick, so that it did not flow, nor continue 

tn its passing away. ( Fr-llugliih, TA.) 

4. a;a-*I [in its primary sense, He, or it, ren¬ 

dered it '• c- thick, Ac. _ And hence,] 

J He, or it, (n man, JK, T, Mgli, Msb, and a 

wound, S, Mgh, and disease, Bd in viii. 08,) 

rendered him heavy : (J K, T, Bd ubi supra, TA :) 

or weakened him, rendered him lanyuid, or ener¬ 

vated him. (S, Mgb, Msb, K, TA.) You say, 

t ,jj. * -r~ *1 f He rendered him heavy by beating : 

(J K:) or he beat him much, or vehemently, or 
' • " " * i* ' ** 
excessively. (TA.) And -f I 

weakened him, rendered him languid, or ener¬ 

vated him, by the wound, or wounds. (Msb.)__ 

*i |}|t in the Kur xlvii. 4, means t When 

ye have made much slaughter among them : (Jel:) 

or when ye have made a great and vehement 

slaughter of them : (Bd :) or when ye hate over¬ 

come them, anti wounded them much, or inflicted 

14:

7:

or weakened kim, rendered him lungwid, or ener-
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in two places. _ Also The middle of a watering-

returns [when it has been emptied], (§,) or to

and the place where the water collects in a valley

R. Q. 1:
R. Q. 2:

words. (TA.)

ثخن

became, thick, su that it did not flin, nor continue

trough or tauk, (T, S, M, K,) to which the water

after feigning himself negligent, or inadvertent :

or strong : (S, K :) it was, or hecame, thich, deuse,

sulds,] IJ says that the clided letter is ,, because

which what remains of the water returns : (T:)

mountains; the capra jaela of Hamilton Smith ;

lent, man, in whom one thinhs there is good (AA,

[ BOOK I.

company," but not as relating to a watering-

or lom yround : (Aboo-Khcyrch, T:) but this is

from the subst. below: ] but the word as mentioned

(TA.)

goat of the Arabian and Egyptiun deserts and

first explanation : ]) En-Nadr says that it has

desirous of women. (K.) _ A bulky, or corpu-

tory. (Mgh, Msb.)

blood poured forth : (TA :) aud a clond pouring
forth. (A.) Applied to water [or min, and to

or, which is preferable, that of an act. part. n.

mcaning such a one is abundant in bounty or

or compart : (M, TA :) [it (a garment, or picce
of cloth,) was thich, or close, in texture: (Ecc

vated him. (S, Mgh, Mab, K, TA.) You say,

or when ye have made a great and vehement

of a victim brought for sacrifice to the sacred

big, gross, or course .; and hurd, firm, stiff, tough,

come them, and wounded them much, or inflicted

, and Ham p. 271;) and hence the phrase

not heard it except in the poetry of El-Find Ez-
Zimmúnce. (M.) Accord. to some, it is from

from SU; (T, $;") the @ is a substitute for the

also art. ثوب.]

ثتل

a general term: (M:) [in the present day, but

flowing : (Har p. 138:) or flowing much : (Id.

old Je,: (S, M, Mgh, K :) or the male of the

to black and dust-colour, with whiteness in their

them in their colours, and only distinguishicd front

which extend backwards until they meet over his

mountains. (M.) __ A man who sits with women.

Ķ, TA) when there is no good in him: (AA,

forth vehemently, (A, Msb, TA,) or much : or,

namely, water, (S, A, Mgh, Msb, K,) and blood

excellent of the actions of the pilgrimage are

forth vehemently, and his sen is noisy, or copious :

munificence]. (A.)

(K, TA;) who pours forth a copious flow of

ثجر

remain. (Ltlı, TA.)

dered it Jess, i. c. thich, &c. _ And hence,]
: Ile, or it, (n man, JK, T, Mgh, Msb, and a

wound, S, Mgh, and discase, Bd in viii. 68,)

(JK :) or he beat him much, or vehemently, or

rated him, by the wound, or mounds. (Msb.) __

ye have made much slaughter among them : (Jel :)

slaughter of them : (Bd:) or when ye have over-

alted, companies,] the former word being made

masc. ] ; but some say that this word hero means

[ISd observes, ] this is extraordinary, and I have

Righib, the letter elidcd from as as meaning " a

trough or tank, is s; and ISd holds it to be 5:

also art. 5. It seems to signify also An assem-
blage, or a collection, of things of my kind : ] scc 2,

,, the medial radical, which is suppressed; for it

intelligent : (Ķ, TA:) accord. to some copics,

vulgarly pronounced JES, applied to the wild

horns hare branches : (T, Mgh:") he says that

them by the horns ; the Je, having long horns,

tail: (T:) also a species of' [the bovine antelope

(TA.)_ Incapable of going in to women ; or uot

as some say, it (much water) poured forth : (I.,

used in the same sensc. (TA.) Hence, (Mgh,

saying of Mohammad, (TA,) mcaning The most

victims brought for sacrifice to the sacred terri-

dantly flowing. (TA from a trad.)

the dregs of pressed dutex] with other [dates] in the

dates with the dregs of pressed unripe dates. (K.)
The doing so is forbidden in a trad. (S, Mgh.)

by the vulgar with 3, (S, Msb,) The dregs of
anything that is pressed; (S, A, Mgh, Msb;) as

or the expressed juice of dlutes; or the dregs of
pressed dates : (As, Mab :) or pressed grapes from
which the juice has run, and of which the dregs

(TA ;) It (a thing, S, Msh) was, or became, thick,

in its passing away. (Er-Raghib, TA.)

rendered him heury : (JK, T, Bd nhi suprà, TA :)

weakened him, rendered him languid, or ener-

the assemblies of the nobles : (Ilam ubi supra :)

Hor. 4; and this he infers to be the case from

small horns: (T:) Aboo-Kheyrch, that it is of p. 393:) and rain pouring forth vehemently; ($,

TA:) but, as mentioned by As, it is JE5. (TA.)

blood,] it may have the meaning of a pass. part. n.,

(A,) 1.In cloquent, or able, speuher or orator ;

beverage called Jas : (S:) or he mixed the dreys

of pressed unripe dates : (K :) or the dregs of

called by some an ibex; as is also OSG:] or au

(T:) or it is originally 3: (S:) accord. to Er-

and [if so,] its dim. isans: (TA :) [but ISd

the Je, are dusky, or dingy, or of a hue inclining

($, A, Mgh, Msb, K ;) poured it fortk; (Msb;)

[The valley brought us its torrent, or

: ثويبة and its dim. is ; ثُوبَةٌ being originally , ثَابَ

.app] (: تَعَاقُّل bring put in the place of تَغَافُل)

by IAar is تنتل [app. a mistranscription for َثَنْتَل].

the Joe's, does not quit the mountain, and its

called] ◌ِبَقَرُ الوَحْش, (N,K,) that ubidos in the

(Ş, A, Mgh, Msb) of a victim for sacrifice; (Mgh,
Mob;) as also تَجْتَجَه ; and ◌ُاثجه may also bc

in art. ] and the shedding of the blood of the

flon]. (S.) - The sound of the pouring forth

pressed uuripe dates, which are mixed with dried

inf. n. ◌ٌثَخَاتَة (T,S, Msh, K, &c.) and ◌ٌتُخُونَّة (ISd,

inase. because it is like Jj [which is sing. and

He feigned himself stupid after feiyning himself

Sisi: (Sh, T, M, K : [this is the same as the

A, Mgh, Msb, K,) nor. ", (§, A, Mgh, Mub,)

: t He rendered him heavy by beating اثخنهُ ضَرْبًا

he mixed the dricd َتَجَرَ التَّمْر Mgh ) or): نبيذ
of pressed unripe dates with dricd dutes in making

is originally 3: ($:) or it is originally ajs3 :

living : scc 2]. (TA.)

lower parts; and the ثياتل [pl. of فَيْتَل] are like

che i[lit. Such a one, his rain is such as pours

5, an arabicized word, (Mal),) pronounced

AromasI 15!, in the Kur xlvii. 4, means t When

thicir saying that the dim. is ans. (M.) [Sce

Q. Q. 1. َثَيْتَل , (K and TA, in the CK َوتَشَيْتَل)

or poured forth; as also Vaso.5: (TA :) or

ثخن - ثبى

inf. n. 25, (S, Mgh, Meb,) He made it to flow;

.uf dutes [i. c ثَّجير aor. 4, Ile mine the , 1. َثَجَر

dates in making the beverage called Jos : (TA :)

(;El-A lmar, ISd, Mel, TA,) nor. 2; (TA) , َتَخْن

Msin, K) and ثخن (٪, Mal, K) and ْوتُخْن

Gees:)] it [a sciniliquid of any kind] was, or

4. Acest [in its primary sense, Ile, or it, ren-

1. 525, ('T, S, M, M$b, Ķ,) aor. '; (�;) and
's One who praises men much [ while they are

(Mgh) the raising of the voice in the amit [sce 2aa3: Bcc as, of which it is said to be the dim.

inf. n. a3, (L, M$h, TA,) or as;3, (A, TA,) or

a pl. of 23 as meaning a company ; (L in art.

(T:) or it may be from "s " I collected :"
but Aboo-Is-bak makes it to be from : Su,

¿25, (TA,) It (water) flowed: (K:) or poured

TA :) and ◌ّانشج and ◌َتَتَجْتَج signify the sanic.

territory of Mekkel. (S, K, TA.) == 4:5, ($,

or flow. (S, Ķ.) So in the saying, Saldr úof
ercessively. (TA.) And ِ١ أَنْخَنْتُهُ بِالجرّاحَة /

it is this in most cases, as in Ji and if and ats

of water. (TA.) __ Sce alsol.5.

(.Property collected together. (TA مُثَبَّى

(K.) ¿S also signifies The flowing of the blood

5.5 A source yielding abundance of water.

5 Water pouring forth vehemently: (Msb:)

and ◌ًعضّة &c. (M in arts. ثبو and ثبى.) [Sce

(TA.)_Sco also ئجَّاج

-Ile milled into it milh alun حَلَبَ فِيه ثَبًّا

JES The Jeg [or mountain-goat], (M, K,) as ¿es [originally an inf. n. (scc 1)] A torrent,

IAar Rays, ◌ِالنُّبَى العَالِى مِنْ مَجَالِسِ الأَشْرَاف ; but

1. 25, (A, L, Mgh, K,) nor. : , (A, Msb, TA,)

así: sco a, in two placcs.

sce 1.

-the high, or ez] , ُالتُّبَى العَالِيَة for , الثَُّى العَالِى

.Msb,) ُّأَفْضَلُ الحَجّ العَجْ والثَّج, (؟,Mel, Mul,) د

TA ;) as also Viens and Vafs: (TA:) and

(IDrd, M.)_[IIence,] ُفَلاَنْ غَيْتُهُ تَجَّاجْ وَبَحْرُه

,خَطِيبْ مِثْجٌّ or (٣٠),٨١٠٥ -. ثَجَّاجْ acc: مِثَجٌ

Made searchable using ScribeTools.com

https://scribetools.com?utm_source=library&utm_medium=pdf_watermark&utm_campaign=made_searchable


Book I.] 

many mounds upon them, (Abu-l-'Abbds, K, TA,) 

so that they give with their hands. (Abu-]-’Abbas, 

T A.) __ jjjOI ^ I He made a great, 

or vehement, slaughter, (A,) or a great, or vehe¬ 

ment, mounding, (J£,) among the enemy. (A,K.) 

— \IIe made much slaughter 

in the earth, or land: (Bd in viii. 08, Mgh, TA: 

in the S, I ^ which means the 

same: TA:) or he ment against the enemy, and 

made a wid , or large, daughter of them [in the 

land]: (Msb:) or he fought vehemently in the 

earth, or land. (Jcl in viii. 08.) —jefjI ^ 

t lie exceeded the usual, or the just, bounds, or 

degree, in the affair; strove, or exerted himself, 

vigorously, or strenuously, therein; or did his 

utmost therein. (TA.) __ 4J£_>I t llis saying 

took, or had, an effect upon him ; or distressed, or 

afficted, him. (TA.) C»*Jl [7 

knem such a one, or mas acquainted with him, 

thoroughly, or very well. (TA.) 

8. in the saying of Fl-Anshd, 

[7/e acted deliberately in mar until he became 

heavy, or nenhened, or languid, or enervated, by 

mounds], is contracted by idghum from 

(§i TA.) 
90S JO 

10. au l Sleep overcame him. 

(JK,K, TA.) ucij^1 t7/c 

became overcome by [lit. between] disease and 
fatigue. (A,TA.) 

an inf. n. of : [commonly used as 
n simple subsl., meaning Thuhacss, Ac.:] one 

says a) [A garment, or piece of cloth, 

having fhichness, or closeness, of texture], (TA.) 

0*—1 »"• 7- aLUaj [npp. n mistranscription for 
S'ti S'mA 
<&u or <UJu, meaning f A heaviness in the chest 

or body, or a heaviness and htngour, or a heavi¬ 

ness on the heart]; as also ♦ i:L.i: El-’Ajjaj 
says, 

[app. meaning So that he mho cries out cries out 

by reason of heaviness, Ac.]: (TA: [this saying is 

also cited in the S, in art. -_c ; but there, in one 

copy, I nml Uj ; and in another, UjD ; and 

in both, ^>-o instead of :]) and hence he 
. * x* a * 

received the surname of ^V-aJI: (S and TA in 

art. :) so says IDrd. (TA in that art.) 

[Golius explains as meaning “ crassilies, 

spissitudoon the anlliority of Ibn-Mnaroof 

and Ibn-Bcyfdr; but I suspect that be found 

x>»~> in tlieir works written for 

both inf. ns. of jJjLj.] 

* ' z 
see 

part. n. of ; (S, Msb;) Thick, big, 

coarse, or gross; and hard, frm, stiff, tough, or 

strong: (S:) [thick, dense, or compact: Ac.: 

see 1: pi. You say yjJ A gar¬ 

ment, or piece of cloth, thick, or close, or full, 

in texture, and, as Aa adds, in marp. (TA.) __ 

Applied to a man. Completely armed: (KL:) 

C**-’ — l?**■.’ 

or ^LJ! has this meaning. (S.)_Also 

(JK, TA) 1 Forbearing, clement, grave, sedate, 

or calm: (JK, K,*TA: [in some copies of the 

K, is erroneously put for^JUJI:]) in 

the M, heavy in his sitting-place. (TA.) 
• ' 9* 

. [pass. part. n. of 4, q. v.]. You say, 
» * * 99 j » o ** 

IJuS) U.JL. [7 left him weakened, languid, 

enervated, or much mounded; beaten until he was 

at the point of death]. (TA.) __ f Forbearing, 

clement, grave, sedate, or calm, in mind, or 

intellect. (TA.) [See also j __ Melony- 

mically applied by the people uf Syria to J One 

who causes laughter; who is quick, brisk, or 

lively, in his motions. (TA.) 

fOnc who exceeds the usual, or the just, 

bounds, or who docs his utmost, in narration, and 

in the rehearsal of sayings. (TA.) __ And, with 

o, J A large, corpulent, fleshy, woman. (JK, 

A.K.) 

tjJ 

Sijjj and (M,) or (Llh,T,) or 

Sjjuo, of the measure dJjui, with ilamm to the 

O and c, or, accord, to some, the is radical 
. ^ , *'i»i 

and the ^ augmentative, the measure being S^JLai, 
9 0* MB' 

(Msb in art. ^jJ,) or and (ISk, 

T, S, Mgh, Msb, K,) with dsimm to the if with 

• , (ISk, T, S, Mgli, Msb,) and of the measure 
9c 9 09 

iXijti, (ISk, S,) and with fet-b to the if with y, 

without >, (ISk, T, S, Mgh, Msb, K,) and in this 

case of the measure »yju, (ISk, S,K,) liko »yf» 

and eyi^e, (ISk, S,) [the in both cases, accord, 

to ISk, being radical,] so in the Bari’, (Msb,) 

and so says Ktr, (TA,) but A’Obeyd says that 

the Arabs in general pronounced the word with¬ 

out », (Msb,) The [which generally sig¬ 

nifies the breast, or mamma, but sometimes the 

pap, or mamilla,] of a man: (Mgli:) or the 

part, of a man, that corresponds to the of a 

woman : (T, S, Msb, K :) or the flesh of the 

: (Ltli,T, M, Mgh :) or the flesh that is 

around the : (ISk, T, S, K:) or the base of 

the ijjJ: (As, Zj in his “ Khalk el-Insdn,” S, 

Msb, K, KL*:) or the portion of flesh that is 

at the base thereof: (Msb:) or *. q. (TA:) 

and the pap, or mamilla, of a woman and of a 

tnan : (KL:) accord, to the author of the Wd’ee, 

the pi. [of oya£] is oUj, [with » substituted for 

•, unless the former be a mistranscription for the 

latter,] (TA,) and [that of ojjuJ is] jU. (Msb, 

TA.) The word is used in relation to men 

in tlic Salicch of Muslim, and <i£jw in relation 

to women in the Sunnn of Aboo-Ddwood; and 

many of tlie lexicologists incline to the opinion 

that is common to men and women. (MF 

in art. — ou^l ojjSj, occurring in a trad., 

The tip, or fore part, of the nose. (I Ath, TA.) 

1. etjbi, nor. 1: see art. \JjS- 

1. nor. -, It became moist or moistened. 
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(T, K.) w-jJu i. q. [The land 

became moistened by much dew]: mentioned by 

Yaakoob, who asserts that the «L> in the former 

is a substitute for the in the latter; but is not 

known. (M.) ==elji, nor.1 (T,K) and;, (T,) 

lie moistened it. (T, K.)_And »tjJ [so in 

the TT, as from the T, without, teshdeed,] lie 

fed him, or nourished him: (T,TT:) [or the 

verb in this sense is t »ljJ, for its inf. n.] <ujJb 

signifies the act o(feeding, or nourishing. (K.) 

2: sec 1. 

(T, S, M, Mgh, Msb, K, Ac.) and 

and : (K:) tlic first of these is the form 

most commonly obtaining: (TA:) [The breast, 

or mamma;] the part of the chest where f the 

is the head; each of the two parts whereof 

the are the two heads: (Zj in his "Khalk 

cl-Insan:”) [and sometimes, but not properly, 

tho alone; i. c , tho pap, nipple, or ma- 
9 c 0 j 9 e ' 

milla ••] you say Jjo» a breast that is swell¬ 

ing, prominent, or protuberant, (S, A, L, K, in 

art. jlb5,) that Jills the hand, (A in that art.,) and 

has not yet become folding: (S, L, K, in that 
i c # ' c c 

art.:) and [he suclted the breast, 

meaning the pap, or nipple, of hit mother], 

(IKtt in TA, art. :) it is peculiar to woman; 

(T, K:) or common to woman and man; (S, 

Msb, K ;) being sometimes used in relation to a 

man; (Msb;) accord, to the opinion held to be 

most chaste and best known by the lexicologists 

[in general]: (TA:) andismasc.; (T, M,Mgli;) 

or niasc. and fern.; (S, Msb, £;) but most 

chastely mnsc.: (TA :) the pi. [of pane.] is jJI, 
9 9 Ct * 

(S,M,Msb,K,) [originally i£jJl,] of tho measure 

jiil, (Msb,) and [of mult.] jjjJ, (S,M,Msb,K,) 
09* *909 

[originally jjjjJ,] of the measure Jyti, (S,Msb,) 

and with kesr to the «1> because of the 

kesr to the letter following, (S,) and sometimes 

IljJ, [originally vjfljJ,] like(Msb;) and 

a poet says, 

• oQL« jLji 

i. T C 0 9 0 c j 0* - X- 

* U.jiJI 0ij^ ^ 

[And the women became widowed, or bereft of 

relations, and without their ornaments, or in 

mourning, having woe, pulling the breasts]; but 

this is something like a mistake; and it may be 

that lie meant CjJjl, and changed the [latter] 

1^5 into for the sake of tlic rhyme. (M.) It 
• • 1 • * 1 * ■* f' '/ 9 9 * c > 

IS said in a prov., ^5 ojmJl 
• * CC 0 J ^ 

meaning, ij*.I, [1. e. The ingenuous nxman 

will be made to hunger and will not eat the hire 

of her breasts,] the prefixed noun being sup¬ 

pressed; or, as some relate it, which is 

plain [as meaning, by meant of her breasts]: it 

is applied in relation to a man’s preserving himself 

from ignoble means of acquiring wealth. (Mgh.) 
rfi 9 O' *9 

And i5Ju j», May his mother’s breast be 

cut off, is a form of imprecation against a man, 

and used to imply a wish for his separation. (Ag, 

L in art. ja..) The saying of ’Alec, on the day 

of his slaughter of the Khawdrij, Jjli I 

· . · .

says,

2: sec 1.

enervated, or much wounded; beaten until he mas

Yaakoob, who asserts that the & in the former

a poet says,

made a wide, or large, slaughter of them [in the

+ Hle exceeded the usual, or the just, bounds, or

or mamma ; ] the part of the chest whereof the

or vehement, slaughter, (A,) or a great, or vehe-

same: TA :) or he went against the enemy, and

degree, in the affair; strove, or exerted himself,

took, or had, un effect upon him ; or distressed, or

hnem such a vue, or was acquainted with him,

heavy, or weakened, or lunguid, or enervated, by

nifics the breast, or mamma, but sometimes the

., unless the former be a mistranscription for the

became moistened by much den]: mentioned by

milla : ] you say Jans 530 a breast that is smell-

Myb, Ķ ;) being sometimes used in relation to a

land]: (Msb:) or he fought vehemently in the

vigorously, or strenuously, therein; or did his

a simple subst., nienning Thickness, &c. : ] one

or body, or a heaviness and lungour, or a heavi-

or calm : (JK, K," TA : [in some copies of the

at the point of death]. (TA.) __ t Forbcaring,
clement, grave, sedate, or calm, in mind, or

who causes laughter ; who is yuich, brisk, or
lively, in his motions. (TA.)

in the rehearsal uf sayings. (TA.) __ And, with

A, Ķ.)

without ., (1Sk, T, S, Mgh, Msb, K,) and in this

the Arabs in general pronounced the word with-

pap, or mamilla,] of a man: (Mglı:) or the

TA.) The word Sus is used in relation to men
in the Sabech of Muslim, and agas in relation
to women in the Sunan of Aboo-Dawood; and

ٹدو

ٹدی

is a substitute for the ~ in the latter; but is not

fed him, or nourished him : (T, TT:) [or the

most commonly obtaining: (TA :) [The breast,

ing, prominent, or protuberant, (S, A, L, Ķ, in
art. JJ,) that fills the hand, (A in that art.,) and

has not yet become folding: (S, L, Ķ, in that

man; (Msb ;) accord. to the opinion held to be
most chaste and best known by the lexicologists

or masc. and fem .; (Ş, Msb, Ķ;) but most

relations, and without their ornaments, or in
mourning, haviny woe, pulling the breasts]; but

mically applied by the people of Syria to : One

[in general]: (TA:) and is masc .; (T', M, Mgh;)

this is something like a mistake; and it may be
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in the carth, or land : (Bu in viii. 68, Mgh, TA :

(Ş,TA.)

fatigue. (A, TA.)

by reason of heaviucss, &c. ]: (TA: [ this saying is

art. º:) so says IDrd. (TA in that art.)

the M, heavy in his sitting-place. (TA.)

intellect. (TA.) [Sce also ◌ْتَّخِين.] - Metony-

8, 1A large, corpulent, fleshy, woman. (JK,

ثداً

and &, or, accord. to some, the & is radical
and the , augmentative, the measure being aglas,

., (ISk, T, Ș, Mglı, Msb,) and of the measure

woman : (T, S, Msb, K :) or the flesh of the

that sos is common to men and women. (MF

He moistened it. (T, K.) _And els3 [so in

and S&: (K :) the first of these is the forni

cl-Insan :") [and sometimes, but not properly,

will be made to hunger and will not eat the hire

is applied in relation to a man's preserving himself

many wounds upon them, (Abu-l-' Abbas, Ķ, TA,)
so that they give with their hands. (Abu-l-'Abbás,

ment, wounding, (K,) among the enemy. (A, K.)

thoroughly, or very well. (TA.)

[Hle acted deliberately in war until he became

became overcome by [lit. between] disease and

having thickness, or closeness, uf texture]. (TA.)

spissitudo ;" on thic anthority of Ibn-Maaroof
and Ibn-Beythr; but I suspect that he found

bounds, or who docs his utmost, in narration, and

T, S, Mgh, Msb), K,) with damm to the & if with

to ISk, being radical,] so in the Bari', (Mab,)
and so says Ktr, (TA,) but A'Obcyd says that

and the pap, or mamilla, of a woman and of a
man : (KL:) accord. to the author of the Wa'ee,

many of the lexicologists incline to the opinion

the TT, as from the T, without. teshdeed,] He

mcaning the pap, or nipple, of his mother].

(T, K :) or common to wroman and man; (Ş,

kesr to the letter following, ($,) and sometimes

[app. meaning So that he who cries out cries out

[.Book Iبدى - ثخن

TA.) - ◌ِاثخن فِى العَدْو ! He made a great,

both inf. ns. of َتَّخْن.]

out =, (Msb,) The تدى [which gencrally sig-

L in art. ... ) The saying of 'Alec, on the day

utmost therein. (TA.) - ◌ُاثخنهُ قَوْلُه tIlis saying

coarse, or gross; and hard, firm, stiff, tough, or
strong: (§:) [thich, dense, or compact : &c. :

case of the mcasurc فَعْلُوة , (ISk, S, K) like َقُرْتُوَة

Msb, K, KL* : ) or the portion of flesh that is

the pl. [of تندوة] is ◌ُثَنَّارِه, [with . substituted for

known. (M.) == 655, aor. " (T, K) and;, (T,)

the asle alone ; i. c, the pap, nipple, or ma-

(IK !! in TA, art. ¿ o):) it is peculiar to woman;

(Ş, M, M&b, K,) [originally saJi, ] of the measure

and ◌ّثدى, with kesr to the ث because of the

[And the women became widowed, or bereft of

Ls into & for the sake of the rliyme. (M.) It

pressed; or, as some relate it, Ysk, which is
plain [as meaning, by means of her breasts] : it

cut off, is a form of imprecation against a man,

ness on the heart]; as also a6.5: El-'Ajjaj

[Golius cxplains 325 as meaning "crassitics,

ment, or piece of cloth, thich, or close, or full,
in texture, and, as Az adds, in marp. (TA.) __
Applicd to a man, Completely armed: (KL:)

(JK, TA) 1 Forbearing, clement, grave, sedate,

igas, of the measure alles, with dlamm to the

(Mab in art. مثدى) or ◌ٌتُنْدُؤَة and ◌ٌتَنْدُوَة , (ISk,

and ◌ٌعَرْقُوَة , (ISk, $,) [the ن in both cases, accord.

part, of a man, that corresponds to the 1st of a

at the base thereof: (Msb:) or i. q. SJU: (TA:)

latter,] (TA,) and [that of ثندوة is] ◌ِثُنّاد .(M el),

verb in this sense is " ثداه , for its inf. n.] ًتَحُديَة

of her breasts,] the prefixcd noun being sup-

signifies the act of feeding, or nourishiny. (K.)

and used to imply a wish for his separation. (Aş,

earth, or land. (Jcl in viii. 68.) - أثخن فى الأمر

,in the saying of El-Aashat ,8. انّخن

wounds], is contracted by idghum from Se ifi.

in both, ◌ْمِن instend of ◌ْمَن :]) and hence he

K, ◌ُالحَكِيم is erroneously put for العَلِيم :]) in

around the s&: (ISK, T, S, K :) or the base of

The tip, or fore part, of the nose. (IAth, TA.)

also cited in the $, in art. as ; but there, in onc
copy, I fiud is3; and in another, 53 ; and

received the surname of1: (S and TA in

af is the head; each of the two parts whereof
the حَلَّمَتَان are the tmo heads: (7j in his " Khalk

from ignoble means of acquiring wealth. (Mgh.)

[originally تدوى ,] of the mcasure ◌ْفُعُول , (؟,Meb,)
auf or auff, menning + A heaviness in the chest

mcaning, أَجْرَةَ تَدْيَيْهَا, [i. e. The ingenuous woman

S&' +One who exceeds the usual, or the just,

S& : (Lthi, T, M, Mgh :) or the flesh that is

the SS: (As, Zj in his " Khalk cl-Insan," Ș,

tHe made much slaughter ,اثخن في الأرض -

in the اثخن فى الأرض قَتَّلاً ,؟, which means the

(JK, K, TA.) ◌ِاستثخن بَيْنَ المَرَضِ وَالإِعْيَاء !Ile

commonly used as]: َفَخُن an inf. n. of ْثُمْن

see 1: pl. ◌ْثخَان.] You say ◌ْثَوَّبْ ثَخِين A gar-

Mgb;) and) ;ُسِهَام like [وثِدًاى originally], ًثِدَا:

in art. ثُنْدُوَّةُ الأَنْفِ ــ (.ثند , occurring in a trad.,

.تدى .nor. 2: sce art , ثَدَاهُ .1

that he meant Quest, and changed the [latter]

of his slaughter of the Khawarij, ْأُنْظُرُوا فَإِنَّ فِيهِم

says ◌ُثَوْبْ لَهُ ثُحْن [A garment, or piece of cluth,
(,S,M, Mub, K) , ٌّتدِى [.Mgb,) and [of mult) , ْافْعُل

,I left him wcahened, languid] تَرَكْتُهُ مُتْخَنَا وَقِيذًا

art .: ) and ◌ِرَضَعَ ثَدْىَ أَمَّه [he sucked the breast,

.nor. ", It became moist or moistened ,1. ّقَدِى

chastely masc .: (TA :) the pl. [of panc. ] is Jei,

aus, (ISk, $,) and with fet-b to the & if with ,,

uplicted, him. (TA.) - ◌ٌأَثْخَنْتُ قُلاَنًا مَعْرِفَة !I

.ثَّخَنْ Bcc: ثَخَنَةٌ

Lth, T,) or) , ٌثَنْدُوَة M) or) , ُثَنْدُؤَة and ٌتُنْدُؤَة

ثدىْ and (.T,S, M, Mgh, Mab, K, &c) نَدْئْ

.1Sleep overcame him 10. ُاستشخن مِنْهُ النَّوْم

And جُدَّ ثَدْىُ أُمّه, May his mother's breast be

or ◌ِ◌َخِينُ السِّلاَح has this meaning. (؟.)_ Also

JeL' [pass. part. n. of 4, q. v.]. You say,

npp. a mistranscription for] ْنقلة .٩.أ ◌َخَن

, ثِخَنْ or تُخْنْ in their works written for ثَخَنْ

,Meh;) Thick, big,َ؟) ; فَخُن part. n. of ْثَّخِين

(T,K.) ◌ُسَدِيَت .ج.ا تَدِيَتِ الأَرْض [The land

لَهُنَّ الوَيْلُ يَمْدُدْنَ النُّدِینَا

is sid in n prov., تُجَوَّعُ الحُرَّةُ وَلاَ تَأْكُلُ ثَدْيِيُّهَا,

حَتَّى يَعِجَّ ثَفَنَا مَنْ عَجْعَهَا وَأَصْبَحْتِ النِّسَاءِ مُسْلِّبَاتٍ

تَمَّلَ فِى الحَرْبِ حَتَّى أَثَّخَنَ



384 jj. 

l\j^\ fjji jL jj [Look ye, for 

among them is a man one of whose arms is like 

the breast of the woman], not a*j«P as 

some relate it, was applied to a man who had, 

in the place of ono arm, a lump of flesh upon 

hie shoulder-joint, which lump, when it was 

stretched, became equal in length to his other 

arm, and when it was left, returned [to its ori- 
• A * * 

ginal form]. (Mgh.) Rcs|>ecting * the 

dim., whence the surname «J, he who 

holds to bo masc. [only] says that the » is 

added because the word [virtually] means j^JI, 

[which is fern.,] for the man thus sumamed had 
• * 

a short arm, of the size of the yjji, as is indi¬ 

cated by the fact that they also called him 

AjJ*JI : (S :) or, accord, to Fr, (A ’Obcyd, T,) 

I is added, in this instance, in the dim., though 

is masc., because it applies to what resem¬ 

bled the remains (4^) of a iCju, the greater 

part of it having gone, so that it is like Af.) and 

[dims, of and (i*]: (T, M :) or 

the S is added because the word is regarded in 

this case ns meaning AjLaJI [the piece, or lump, 

of flesh]: (Mgh:) some say that it is the dim. 
• » i#* 

of ; (Mgh, TA;) but this requires con- \ 

sidcration. (Mgh.) 

ts ' * • •- 
: see — Also A repository, or re¬ 

ceptacle, (AA, K,) af the size of the fist, (AA,) 

in which the horseman carries the [sinenv called] 

[of which the bow-string is made, and which 

are bound round a bow, and round an arrow, to 

repair a fracture in it, (see and *,*««,)] 

and the feathers [which he may require to attach 

to any of his arrows]. (AA, K.) 

A certain plant [growing] in the desert. (§.) 

Zl^jj A woman large in the [or breasts]: 
'S* ' 

the masc. form, is not used. (S, M.) 

[written by some ojjJo, as well as 
9' 

and JjjU),] mentioned here in the S, and in art. 

1 ju: see the latter art. 

1. ajjj, aor. T, (£,) inf. n. vP, (TK,) [proba¬ 

bly, in its primary sense. He stripped it of its 

: see 2: — and hence,] file stripped him of 

his garment; namely, a sick man. (K-) — See 
also 2, in three places. 

« •- . 
2. in its primary sense, is The removing 

* 

of the -pji, i. e., the fat that forms the integument 

of the stomach of a ruminant: so says Z. (liar 

p. 197.) — And hence, I The aot of blaming; 

reproving; and punishing, or chastising, for an 

offence, or a crime: (Har ubi suprik:) or J severe 

blaming or reproving, that rends refutations, 

and takes away the brightness of countenances: 

(Z in Har ubi siiprh:) which last meaning it has 

in the Kur xii. 92: (Bd:) or 

there means t^Vo evil, or mischief, shall come upon 

you: (Zj, T:) or f your offences, or crimes, shall 

not be mentioned: (Th, M:) signifies ftlie 

act of blaming, or reproving; (S, Mgh ;) or doing 

so severely, or angrily; or, with the utmost seve¬ 

rity or harshness: the act of upbraiding, or re¬ 

proaching : and die going to the utmost length in 

blaming or reproving: one says, 3 ^ 

t [iVo blame, &c., shall be laid on thee]: and it is 
» #«3 

from [as explained above]. (S.) You say, 

«—p and w*d t^pl, meaning file blamed, 

or reproved; or did so severely, or with the utmost 

severity ; or reproached, or upbraided: (T:) and 

4** vS1 2 * * 5. (§. M» £.) and ; (A, K;) aud 

*4^3, [and 4*1* vP,] aor. ;, (K,) inf. n. ; 

(TK;) and ^ajpl j (A, K;) t he blamed him, or 

reproved him; upbraided him, or reproached- 

him, (M,A, K,) with, or for, his offence, or 

crime; (M, K;) and reminded him thereof; 

(M;) he showed him his deed to be foul, abomi¬ 

nable, or bad: (As,S:) or aJLc ^«rP> aor.-, 

signifies f he blamed him, or rejrroved him; and, 

as Suh says, .^p, t he blamed him, or re¬ 

proved him, much. (Msb.) — Also fTlie acting 

ill, or corruptly; doing evil, or mischief; creating 

confusion, or disorder. (TA.) It is also said 
5 * 

in the K to be syn. with which means The 

building [or casing a well] with stones: but [SM 

says,] I fear that this is n mistranscription for 

with y (TA.) 

4. He (a rain) increased in his fatness : (K:) 

or acquired a ^>p, having increased in fatness. 

(TA.)ss See also 2, in two places. 

• •' 
yp A thin integument of fat that covers the 

stomach of a ruminant and the bowels or intes¬ 

tines ; (Lth, T, S, M, Msb, K;) the fat that is 

spread over the bowels, or intestines. (T:) pi. (of 

mult., TA) vaP (^» ?•) nnd (of pauc., TA) 

I, and pi. pi. (K.) Hence, OjUo 
'Im# j • a ' 

U~.U1 The sun [upon the ground] be¬ 

came like the integuments above-mentioned: i. c., 

scattered; being upon one place and not upon 

another, towards sunset: a phrase occurring in a 

trad., in which it is said that when this is the 

case, it is forbidden to perform the afternoon- 

prayer: and in another trad, occurs the phrase, 
£ Ss i t j * * _ 

4»UI vp^ OjUo [77te sun iqion the 

ground became like the ^>p of the she-camcl]. 

(TA.)—And [hence,] f A land of which the 
St + 

stones are such as those of the ijm- [q. v.J, save 

that they are white. (L.) 

Olp, (K,) or Olp [like Olp, with which 

it is nearly, or perhaps exactly, syn.], (M,) The 

fingers. (M, K.) 

^pl, (TA,) fern, ilp, (T, K,) A sheep having 

a large wp; (T, TA;) i. e. (TA) a fat sheep. 

(K,TA.)‘ 

^jL tOne who gives little, (K, TA,) reproach¬ 

ing for that which he has given. (TA.) 

f •«'J 

wp. Upbraiding [&c.: see the verb, 2]: (M:) 

or acting ill, or corruptly; doing evil, or mischief; 

creating confusion, or disorder. (M, K.) 

1- Jp, aor. -, (M, L,) or -, (so in one place 

in the TT,) inf. n. jp, (T, M, Mgh,L,) He broke 
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a dry or hollow thing: (T, Mgh, L:) he crumbled 

a thing, or broke it into small pieces, with his 
«#l 

fingers. (M, L.) [Hence,] \j+±. (S, M, A, 

Msb, K,) aor. -, (Mfb,) inf. n. as above, (S, 

Msb,) He crumbled bread, or broke it into small 

pieces, with his fingers, (M, A, Msb, K,) then 

moistened it with broth, (A, Msb,) and then piled 

it up in the middle of a bowl: (A:) or he broke 

bread: (S:) and in like manner ’opl, originally 

ajpjl; andfojJl: (S, K:) and lajp ^pl, and 

♦op'. he made, or prepared, j^p [i. e. bread 

crumbled .Jr. as above described]. (M.) — He 

rubbed and pressed a testicle with the hand, in 

lieu of castrating; (K;) inf. n. as above. (Mgh.) 

_Sec also 2. — He dipped a garment, or piece 

of cloth, in dye: (K:) he dyed it with saffron 
* * # * * tf S 

[kc.]. (TA from a trncl.)_(so 

in a copy of llie T, anil in some copies of the K, 

and in the CK,) or 'ijs, (so in some copies of 

the K, and in the TA,) He (a man, lAar, T) was 

carried away from the place of fight wounded 

much but having life remaining in him. (IApr, 

T,K.) 

2. ffi, (T,M,K,) inf. n. JLfji3; (T,S,Mgh;) 

nnd ♦jp ; (K;) [ISd says,] I think that the latter 

is a dial. var. of the former; (M;) He hilled an 

animal that should be slaughtered without cutting 

the [or external jugular veins] so as to make 

the bloodflow; (M, K;) i. e., (TA,) he killed it 

with a blunt knife, so that he broke, [or tore, the 

fiesh Jr.,] and did not cut so as tv make the blood 

flow: (A,TA:) or he killed it by squeezing and 

pressing the without cutting, and making 

the blood to flow: (Mgh:) or he hilled it with a 

thing that did not make the blood to fiow freely: 

or he killed it without practising the method pre¬ 

scribed by the law: (T:) or j^pj in slaughtering 

is the breaking [the bones or joints Jr. of ihe 

animal] before it is cold; and this is forbidden. 
9eS • t 

(S.) [See also — See also 1, last sentence. 
9* * ' 

_And sco jp, below. 

4. [It sccins that Golius found jpl erroneously 

written in a copy of the S and in a copy of the K 

for jpt.] 

8. jpl and jpl: sec 1, in four places. 

jp Weah rain. (IA?r, M, K.) 

jp (S, K) nnd (A) J A chapping in 

the lips. (8, A, K.) 

Sjp : see what next follows. 

jup and ♦j.jji© Bread crumbled, or broken 

into small pieces, with the fingers, and then mois¬ 

tened witlibroth: (Msb:) or [simply] broken bread. 

(S.) —Also, the former, (T, A,) and ♦ Sjup (T, 

M, A, K) and tijp (S, M, A, Msb) and f byjJ 

(M, K) and ♦ byy* (Is accord, to the TA) and 

♦u'jp'. (Fr» M,# K,) Dread, itself, crumbled, or 

broken into small pieces, with ihe fingers, (T,# §,• 

M, A, Msb, K,*) then moistened with broth (T, 

A, Msb) Jr., (T,) arid then piled up in th>< middle 

of a bowl; (A;) generally having some flesh-meat 

with it: (L:) or t ojjp signifies a mess, or 

334

came lihe the integuments above-mentioned: i. e.,

his shoulder-joint, which lump, when it was

arm, and when it was left, returned [to its ori-

his garment ; namely, a sick man. (Ķ.) __ See

stomach of a ruminant and the bowels or intex-

trad., in which it is said that when this is the

or acting ill, or corruptly ; doing evil, or mischief;

Msb,) He crumbled bread, or broke it into small

rubbed and pressed a testiele with the hand, in

animal] before it is cold; and this is forbidden.

carried away from the place of fight wounded

[which is fem.,] for the man thus surnamed had

also 2, in three places.

(Z in Har ubi suprà :) which last meaning it has

so severely, or angrily ; or, with the utmost seve-

severity ; or reproached, or upbraided : ('T:) and

creating confusion, or disorder. (M, Ķ.)

much but having life remaining in him. (IApr,

written in a copy of the $ and in a copy of the K

into small pieces, with the fingers, and then mois-
tened with broth : (Msb:) or [simply] broken bread.

A, Msb) &c., (T,) and then piled up in the middle

among them is a man one of whose arms is like

some relate it, was applied to a man who had,

in which the horseman carries the [sinews called]

are bound round a bom, and round an arrow, to

and the feathers {which he may require to attach

reproving ; and punishing, or chastising, for an
offence, or a crime : (Har ubi suprù :) or i severe
blaming or roproving, that rends reputations,

proaching : and the going to the utmost length in

t [No blame, &e., shall be laid on thee]: and it is

or reproved ; or did so severely, or with the utmost

(M;) he showed him his deed to be foul, abomi-

ill, or corruptly ; doing cvil, or mischief; creating

building [or casing a well] with stones : but [SM

spread over the bowels, or intestines: (T:) pl. (of

scattered ; being upon one place and not upon
another, towards sunset : a phrase occurring in a

case, it is forbidden to perform the afternoon-

ing for that which he has given. (TA.)

a dry or hollow thing : (T, Mgh, L:) he crumbled

with a blunt knife, so that he broke, [or tore, the

pressing the zlog!, without cutting, and making
the blood to flow : (Mgh :) or he killed it with a

or he killed it without practising the method pre-

of a bowl; (A ;) generally having some flesh-meat
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in the place of one arm, a lump of flesh upon

stretched, became equal in length to his other

the & is added because the word is regarded in

of flesh]: (Mgh :) some say that it is the dim.

sideration. (Mgh.)

ceptaclo, (AA, K,) af the size of the fist, (AA,)

to any of his arrows]. (AA, K.)

ثرب

bly, in its primary sense, He stripped it of its

and takes away the brightness of countenances :

you : (Zj, T:) or t your offences, or crimes, shall
not be mentioned : (Th, M :) ^5 signifies t the

rity or harshness : the act of upbraiding, or re-

reproved him; upbraided him, or reproached
him, (M, A, K,) with, or for, his offence, or
crime; (M, Ķ ;) and reminded him thereof;

nable, or bad: (As,S:) or ثرب عليه, aor =,
signifies the blamed him, or reproved him; and,

proved him, much. (Msb.) __ Also tThe acting

says,] I fear that this is a mistranscription for

(TA.) == See also 2, in two places.

prayer: and in another trad. occurs the phrase,

ground became like the _> of the she-camel].

that they are white. (L.)

(Ķ, TA.)

ترد

a thing, or broke it into small pieces, with his

Mab, Ķ,) aor. 2, (Msb,) inf. n. as above, (§,

pieces, with his fingers, (M, A, Msb, K,) then
moistened it with broth, (A, Msb,) and then piled

it up in the middle of a bowl: (A :) or he broke

crumbled &r. as above described]. (M.) __ IIe

- See also 2. __ IIe dipped a garment, or piece
of eloth, in dye: (K:) he dyed it with saffron

is a dial. var. of the former; (M ;) He hilled an

flesh f.r.,] and did not cut so as to make the blood
flow : (A, TA:) or he killed it by squeezing and

is the breaking [the bones or joints g.c. of the

there means t No evil, or mischief, shall come upon

act of blaming, or reproving ; (S, Mgh ;) or doing

ثرد - ثدی

holds S& to be masc. [only] says that the a is

¿ is added, in this instance, in the dim., though
as Suh says, &de _, the blamed kim, or re-

confusion, or disorder. (TA.) === It is also said

tines; (Lth, T, S, M, Mgb, K ;) the fat that is

(TA.)-And [hence,] + A land of which the

fingers. (M, Ķ.)

a large S; (T, TA;) i. c. (TA) a fat sheep.

fingers. (M, L.) [Hence,] Ija 33, (S, M, A,

lieu of castrating; (K;) inf. n. as above. (Mgh.)

T, Ķ.)

the blood flow ; (M, K ;) i. e., (TA,) he killed it

thing that did not mahe the blood to flow freely :

the lips. (S, A, K.)

broken into small pieces, with the fingers, (T,' Ş,"
M, A, Msb, Ķ,") then moistened with broth (T,

of the stomach of a ruminant : 80 says Z. (Har
p. 197.) __ And hence, 1 The aot of blaming;

in the K to be syn. with b, which means The

it is nearly, or perhaps exactly, syn.], (M,) The

the Ķ, and in the TA,) He (a man, IAar, T) was

animal that should be slaughtered without cutting

scribed by the lam : (T:) or ^5 in slaughtering

added because the word [virtually] means Jl,

iss: see the latter art.

in the TT,) inf. n. 33, (T, M, Mgh, L,) He broke

in a copy of the T, and in some copies of the K,

(S.) [Sce also >>ce.] ___ Scc also 1, last sentence.
- And sco 3,5, below.

T,M :) or): [ًشَحْمَة and ٌلَحْمَة dims. of] ثُـ

4. He (a ram) increased in his fatness : (K :)

the breast of the woman], not ◌ِأحدى تَدْيَيه aB

blod the remains (بَقِيَّة) of a قَدْى , the greater

of 3543; (Mghi, TA ;) but this requires con-

;: see 2 :__ and hence,] + He stripped him of

of the 33, i. e., the fat that forms the integument

cated by the fact that they also called him ,5

part of it having gone, so that it is like avons and

this case as meaning anast [the piece, or lump,

(TK ;) and Vayst; (A, K ;) the blamed him, or

or acquired a 5, having increased in fatness.

stones are such as those of the off- [q. v.], save

1. 533, aor. ', (M, L,) or ;, (so in one place

and in the CK,) or Var3, (so in some copies of

and 123; (Ķ ;) [ISd says,] I think that the latter

M, A, K) and ثروة (S, M, A, Mab) and ثرودة ٢

dim., whence the surname &fest ,5, he who

a short arm, of the size of the Sie, as is indi-

the z'sgi [or external jugular veins] so as to make

and ija5,] mentioned here in the $, and in art.

1. 233, aor. ,, (Ķ,) inf. n. ¿ 55, (TK,) [proba-

ginal form]. (Mgh.) Respecting 53, the

LAI: (S:) or, accord. to Fr, (A'Obeyd, T,)

isit is mase., because it applies to what resem-

SiJi, the masc. form, is not used. (S, M.)

from 1 [as explained above]. (S.) You say,
,meaning t He blamed ,أثرب and َثَرَّب and ثرّب

A,K;) and); ُثّرّبُه M, K,) and ,ِ؟) , ثرّب عَلَيْه

mult., TA) ," (M, K) and (of paue., TA)

for َأثّرَو.]

(S.)_ Also, the former, (T, A,) and * ◌ٌثَرِيدَة (T,

with it: (L:) or tasas signifies a mess, or

bread: ($:) and in like manner Ve3,51, originally

in its primary sense, is The removing ,2. تَشَرِيب

4. [It sceins that Golius found 531 erroneously

he [of which the bow-string is made, and which

853: see what next follows.

5 A certain plant [growing] in the desert. (S.)

8. 33l and 3,31: see 1, in four places.

; ثَوْبٌ .nor. = , (٪,) inf. n [, ثَرَّبَ عليه and], قَرَبَهُ»

8,45, [written by some ijas, as well as 85]

in the Kur xii. 92:(Bd:) or ْلاَ تَشْرِيبٌ عَلَيْكُم

(.TA) .وwith ,تثويب

Gel, and pl. pt. jul. (R.) Hence, Gió

The sun upon the] ِصَارَتِ الشَّمْسُ كَثَرْبِ النَّاقَة

¿ +One who gives little, (K, TA,) reprcach-

and ,اثّردا ثَرِيدًا K:) and,$): اِثّرَدَه٧ُ and ; انتَّرَوّه

(;T,S, Mgh) ; ٌتَتَّرِيد .T, M, K,) inf. n) , 2. ثُرّد

A) 1 A chapping in) ٌتَتَّرِيد* K) and,ْ؟) ثَرَو

repair a fracture in it, (sco Wie and Các,)]

SE3, (K,) or Sus [like SUs, with which

*¿ 6331, (Fr, M,* Ķ,) Bread, itself, crumbled, or

: [or breasts] ِقَدْيَان A woman large in the ًقَدْيَا

$3 A thin integument of fat that covers the

T,K,) A sheep having) ، ُقَرْبَاء .TA,) fem) , ُأَثُرَب

(M, K) and # 85916 (K accord. to the TA) and

-The sun [upon the ground] be ٍالشّمْسُ كَالأًْ ثَارِب

[ke.]. (TA from a tad.)- ِ80) ، تُرِدَ مِنَ المَعْرَكَة

Bread crumbled, or broken مُتُرُورًا and ُتَرِيد

blaming or reproving: one says, لاَ تَتْرِيبٌ عَلَيك

Vos, 51, he made, or prepared, . [i. e. bread

;; 5 Weak rain. (IApr, M, K.)

Look ye, for] ِرَجُلَّ إِحْدَى يَدَيْهِ مِثْلُ قَدْيِ المَرْأَة

Upbraiding [&c. : see the verb, 2]: (M :)

-Also A repository, or re -. ْقَدْي Bcc: ٌقُدَيَّة
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portion, of jup [or bread crumbled or broken 

&c.]; (T;) [and so y, and ♦ Sjjjio:] that of 

Ghassan is said by common consent to have been 

prepared with marrow, and with eggs, or the 

yolks of eggs; and there was no kind more deli¬ 

cious than these two Linds. (TA.) The pi. of 
» +* #1 J # 0 f 

IjujS is julP and jp and jy\ (A, and Ham 

p. 524;) the last of which is a contraction of that 

next preceding it. (Ham ubi suprk.) A poet, as 

cited by I Apr, says, 
* 3 f- ' • » I* i * 'I 

#•# I ft 
* 'j 

[ Note surely, O bread, O daughter of two pre¬ 

parer* of joy, the throat refute*, after swallowing 

thee, to rest, by reason of desire for more]: he 

says that the poet calls the bread after two young 

men, or slaves, who were preparing joy, and 

gives tunween to by a poetic license, 

instead of saving £A>yo, which, as it is [origi¬ 

nally] a verbal phrase, he should have said by 
* 

rule: but the word, as Fr relates it, is ^^j\yy\; 
* 

and [ISd says,] I think that this is a determinate 

subst., for joyl\ or and therefore pro¬ 

perly imperfectly dec!, but here made perfectly 

decl. by n poetic license. (M.) It is said in a 

trad, that the excellence of ’Aishcli above other 

women is ns the excellence of joy above other 

kinds of food, but it is said that what is here 

meant is food prepared with flesh-meat, together 

with Joy, because this is generally prepared with 

flesh-ment, and it is said to be one of the two 

things called >*»J. (TA.) 

V '1 "\ Ojo>: j 
; i l • » 
SJoy: ) sec joy ; 

OM=J 

for each, in two places. 

A [hotel such as is colled] [npp. for 

(TA.) 

j>L« One who slaughters (an animal intended 

to be slaughtered, M) with a stone or a bone, (M, 

K,) or the like thereof; to do which is forbidden: 

(M :) or one whose iron in irnment is not sharp, 

(IApr, M, K,) so that he mangles the flesh, 

(IApr, M.) 

A stone, or bone, or blunt iron instrument, 

with which an animal is slaughtered [in a bungling 

manner: see *£]• (M.k.) 

• !«/ • f 
jjjlo : see -Also A garment, or piece 

of cloth, dipped in dye. (ISh, T.) 

syjy: see joy, in two places. 

• A 
sec Joy. 

1. sf, (T, s, M, Msb, K,) aor. -, (Msb, K.) 

inf. n. J»j3, (T, §, M, Msb,) He (a mnn, T, 8, 

Msb) had one of his central incisors broken: 

(AZ, T, Mpb:) or he had a central incisor fallen 

out : (§:) or he had a tooth broken out entirely ; 

(M,£ ;) or one of his fore teeth, such as the 

central incisors and the teeth between the central 

incisors and the canine teeth; (M,K ;*) or, pecu¬ 

liarly, a central incisor: as also 1j>yi\. (M,K.) 

:£y, (T, s, M, Mgh, K,) aor. -,, (M, K,) 

or i, (Msb,) inf. n. j>y; (8, M, Msb;) and 

*; (T, M, K;) He (a man, T, §, Msb) 

broke one of his central incisors • (T, Msb:) or 

rendered him j*jj\ : (M, K:) or the former, he 

struck him on his mouth, so that one of his central 

incisors fill out: and 7 the latter, He (God) ren- 

dered him >®pl. (S.) And a^j I broke 

his central incisor. (T, S.) 

4: see 1, in two places. 

7: sec 1._Also eSJj C«tpl His central 

incisor became broken. (T, S, Msb.) 

j>y\, applied to a man, Having one of his cen¬ 

tred incisors broken: (T, Msb:) or having a cen¬ 

tral inci or fallen out, (8, and Ham p. (518,) so as 

to have a gap between two of his teeth: (Ham ib.:) 

or having a tooth broken out entirely ; (M, K ;) 

or one of his fore teeth, such as the central incisors 

and the teeth between the central incisors and the 

canine teeth; (M, K ;*) or, peculiarly, a central 

incisor: (M, K :) fein. flip: (M, Msb, K.:) pi. 

^y. (Msb.)_t Night and day : (M, 

K :) and -f time, or fortune, and death. (TA.) 

1. Ifj, (As, S, M, K,) aor. -; (As, S;) 

and tjgjj; (T, TT;) inf. n. !>; (M;) The people, 

or company of men, became many, much, or great 

in number or quantity; and increased: (As, T, 

S, M,K :) and in like manner, jOl> (As, 8, M, 

K,) i.e., the cattle, or other property, became 

many, much, or great in number or quantity, 

(As, §, M.) — (T, M, K,) aor. -, inf. n 

[or Ip?] and tip, (T,TA,) He (a man, T, 

K) was, or became, abundant in cattle, or other 

property; (T, M, K;) as also ?^£pl, (T, §, M 

Mgli, K,) and jjyl: (M:) or \jjpl signifies he 

was, or became, in a state of competence or suffi¬ 

ciency, in no need, or rich ; syn. LfJ£wl: (Msb:) 

or it signifies more than : (T:) and jXj-C,o_p, 

I became, or have become, abundant [in property] 

by means of thee: (T,S:) and Cop I 

became in no need of other men by means of such 

a one. (T, 8, M.) A poet says, (8,) namely, El- 

Kumeyt, praising the Benoo-Umeiyeh, 

• IjCjlj *^<>>1 v>J pi 

[Te have the two visited mosques of Mckkch and 

El-Medeeneh, and ye have the number of the 

pebbles of such as are between him who is wealthy 

and him who is poor]: he means, 
..•i • " -p •»> p • ' ' 
>31 5 i-e-» Jr* 0*i Of* (s>*)— 

Jhj .lop, (T,) or inf. n. Ip, (M,) also signifies 

I rejoiced (T, M) in thee, (T,) or in him, or it 
* t + + 

(M :) and cJJJv jjjp, aor. -, He rejoiced in, or by 
" " • J 

reason of, that. (ISk, S.) =We were, 

or became, more than they: (AA,S, M:) or more 
+ % * n* •* 

in cattle, or other property. (K.) __>pUI Ip 

835 

He (God) made the people, or company of men, 

to be many, or numerous; multiplied them. (AA, 

T,S.) 
i !<■ * • • » 

4: see 1, in three places. z= y jjdl Ljj*j The 

enemy will not say much respecting us. (M,TA.) 

ip; dual : 8ee ‘n art- t£p* 

" S - * 

j3: see ^$p. — y V3I I am in no need of 

other men by means of him; (T, S, M;) ns also 

VP. (M .)^= See also art. (jjp. 
* 

% * t *■ 

Many, or a great number, (S, M, ^C,) of 

men; and of cattle, or other property: (M, K :) 

or much, or a great quantity, of property; (Mgh, 

Msb;) as also 7 ;Tp : (S, M,* Mgli:) and ijp 

signifies the same as ; the sj being a substi- 

tute for the (M.) One .says, Ail 

♦jlP 3Vj), (ISk, 8,) or ^ (T,) 

Verily he possesses a number [of men] and much 

property. (ISk, T, S.) Accord, to I Apr, one 

says (JU-i ijyj and ‘jjJ, meaning A great 
■f - 

number of men: but only JU ly» iyy. (TA.) 

_Also The night of the conjunction of the moon 

and b>L3l [or the Pleiades]. (M, K.) 

fem* lSIP : see tkP- 
?Tp: see ijy, in three places. — Also A state 

of competence or sufficiency; or richness. (Msb.) 

■ cP Many, or numerous; [applied to a coni- 

pany of men ;] and so apjdicd to spears 

(»lij): (TA:) also many, or much, cattle, or 

other property ; (S, M, K,TA;) and so 7^3. (T, 

TA.) —Also A man possessing many, or much, 

cattle, or other property; and so ?^pl; (M, 

K;) and (T:) so too *o'aP> (T» S, 

Mgh ;) or abounding (M, K, TA) in cattle, or 

other property: (TA:) and [its fein.] 

applied to a woman, (T, 8, M, K,)4ikewise signi¬ 

fies possessing many, or much, cattle, or other 

property: (T, S, K :) the dim. of this last is 

♦ CjS. (T, 8, M, K.) — See also y. And sec 

art. fjy. 

C'y: see ^p.__C>L!I [77ie Pleiades; the 

Third Mansion of the Moon: it is believed to 

be the most beneficial, in its influences on the 

weather, of all the Mansions of the Moon, on 

account of the jicriod of its auroral setting, which, 

in central Arabia, about the commencement of 

the era of the Flight, began on the 12lh of 

Nov., O. S.: (see >Pbl Jjlli, in art. Jji ; and 

sec also *y:) hence m hat is said of it in Job 

xxxviii. 31; and hence, as being the most ex¬ 

cellent of all asterisms, it is called by the Arabs] 

^4 :'I [the Asteristn]: (8,K:) the former ap¬ 

pellation is given to it because it comprises, iu 

appearance, many stars in a small space; (M, 

K ;*) for it is said that amid its conspi uous stars 

arc many obscure stars; (IAth,TA;) the number 

altogether being said to be four and twenty, 

agreeably with an assertion of the Prophet: some 

say that it is so called because of the abundance 

[of the rain] of its [here meaning auroral 

.

. .

.

.

·

cited by IAar, says,

out : (§:) or he had a tooth broken out entirely ;

central incisors and the teeth between the central
incisors and the canine teeth ; (M, Ķ ;* ) or, pecu-

in central Arabia, about the commencement of

trad. that the excellence of 'Aishch above other

with which an animal is slaughtered [in a bungling

and the teeth between the central incisors and the

was, or became, in a state of competence or suffi-

TA.) __ Also A man possessing many, or much,

cellent of all asterisms, it is called by the Arabs]

Ķ ;* ) for it is said that amid its conspicuous stars

Ghassan is said by common consent to have been

meant is food prepared with flesh-meat, together

(M :) or one whose iron instrument is not sharp,

(AZ, T, Meb:) or he had a central incisor fallen

struck him on his mouth, so that one of his central
incisors fell out : and " the latter, He (God) ren-

4 : sce 1, in two places.

tral incisor fallen out, (S, and Ham p. 613,) so as

K) was, or became, abundant in cattle, or other

became in no need of other men by means of such

Kumeyt, praising the Benoo-Umeiyeh,

fies possessing many, or much, cattle, or other

agreeably with an assertion of the Prophet: some

decl. by a poctic license. (M.) It is said in a

women is as the excellence of Js above other
kinds of food; but it is said that what is here

flesh-meat, and it is said to be one of the two

to be slaughtered, M) with a stone or a bone, (M,

(IAar, M, K,) so that he mangles the flesh.
(IAar, M.)

ثرم

Msb) had one of his central incisors broken :

broke one of his central incisors : (T, Msb:) or

est, applied to a man, Having one of his cen-
tral incisors broken : (T, Msb:) or having a cen-

or one of his fore teeth, such as the central incisors

El-Medecneh, and ye have the number of the

He (God) made the people, or company of mon,

T, S.)

or much, or a great quantity, of property ; (Mgh,

art. ثرى.

Third Mansion of the Moon: it is believed to
be the most beneficial, in its influences on the
weather, of all the Mansions of the Moon, on

account of the period of its auroral setting, which,

xxxviii. 31; and hence, as being the most ex-

to be many, or numerous; multiplied them. (AA,

to have a gap between two of his teeth: (Ham ib .: )

Book I.]

prepared with marrom, and with eggs, or the

thee, to rest, by reason of desire for more] : he

nally] a verbal plurase, he should have said by

> One who slaughters (an animal intended

inf. n. 933, (T, Ş, M, Msb,) He (a man, T, §,

liarly, a central incisor : as alsol. (M, Ķ.)

Vaost; (T, M, Ķ;) He (a man, T, Ş, Msb)

ٹرو

many, much, or great in number or quantity.

a one. (T, S, M.) A poet says, (§,) namely, El-

other meu by means of him; (T, S, M ;) as also

property : (T, Ş, K :) the dim. of this last is

the cra of the Flight, began on the 12th of

-the Asterism]: (S, K:) the former ap] ُالنّجْم

altogether being said to be four and twenty,

says that the poet calls the bread after two young
men, or slaves, who were preparing ,3, and

and [1Sd says, ] I think that this is a determinate

with Js, because this is generally prepared with

Ķ,) or the like thereof; to do which is forbidden:

his central incisor. (T, S.)

canine teeth ; (M, K ;* ) or, peculiarly, a central

Ķ :) and t time, or fortune, and death. (TA.)

Ķ,) i. e., the cattle, or other property, became

[Ye have the two visited mosques of Mekkel and

pebbles of such as are between him who is wealthy

or became, more than they : (AA, S, M:) or more

men; and of cattle, or other property : (M, Ķ :)

- Also The night of the conjunction of the moon

applied to a woman, (T, S, M, K,) likewise signi-

cious than these two kinds. (T'A.) The pl. of

or company of men, became many, much, or great

I became, or have become, abundant [in property]

Verily he possesses a number [of men] and much

of competence or sufficiency ; or richness. (Mab.)

are many obscure stars; (IAth, TA;) the number

say that it is so called because of the abundance

next preceding it. (Ham ubi suprà.) A poet, as
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[ Now surely, () bread, O daughter of two pre-

(.TA) .[تُرِيد

ثرو - ثرد

== 3, (T, Ş, M, M�b, Ķ,) aor. . , (M, Ķ,)
or £, (Msb,) inf. n. 55; (S, M, Msb;) and

incisor : (M, Ķ :) fem. I.S: (M, Mob, Ķ:) pl.

,T, TA,) He (a man, T) , ثَوَاء and [? قرأ or] ٌقَرْى

property ; (T, M, K ;) as also SI, (T, S, M,

p. 524;) the last of which is a contraction of that

parers of Js, the throat refuses, after swallowing

things called نحم . (TA.)

(M, K;) or one of his fore teeth, such as the

Mgh, K,) and أقوى :(M :) or اثرى significs he

ciency, in no need, or rich; syn. استغنى :(Mgb:)

I'rejoiced (T, M) in thee, (T,) or in him, or it :

enemy will not say much respecting us. (M, TA.)

and GEJ [or the Pleiades]. (M, K.)

pellation is given to it because it comprises, in
appearance, many stars in a small space; (M,

yolks of eggs; and there was no kind more deli-

subst., for التِّرِيد or المترود
perly imperfectly decl., but here made perfectly

Bee is; for each, in two places.

of cloth, dipped in dye. (ISh, T.)

incisor became brokeu. (T, Ş, Msb.)

in number or quantity; and increased : (As, T,

&" Many, or a great number, (S, M, K,) of

signifies the same as 32;3; the _ being a substi-

property. (ISk, T, Ș.) Accord. to LApr, one

pany of men ;] and so aus applied to spears

Mgh ;) or abounding (M, K, TA) in cattle, or

see also 25 :) hence what is said of it in Job

gives teawcen to يثردان by a poetic license,
or having a tooth broken out entirely ; (M, K ;)

reason of, that. (ISk, S.) =ترونَاهُم We were,

instead of saying يتردان, which, as it is [origi-

Ş, M, Ķ :) and in like manner, JLUI, (Aş, S, M,

&c.]; (T;) [and so "ٌثُرُودَة ,and * ◌ٌمَتُرُودَة :] that of

";JI, and therefore pro-
,Night and day : (M + ِالأَثْرَمَان - (MeL). ْثُرْم

(;As, S, M, E,) aor. 2; (As, S) , 1. ُثَرَا القَوْم

Msb;) as also :13 : (S, M, Mgh :) and 32ys

cattle, or other property; and so Vsisi; (M,

other property: ('TA :) and [its fein.] *55)5,

And see ==. ثر T, S, M, R.) _ Sce also). تُرَيًّا؟

Nov., O.S. : (see ◌ِمَنَازِلُ القَمْر, in art. نزل ;and

[of the rain] of its ., [here meaning aurorul

portion, of M,5 [or bread crumbled or broken

rule: but the word, as Fr relates it, is obst;

: قرودةٌ

rendered him est: (M, K:) or the former, he

dered him (.؟). أَثْرَم And ◌ُثَرَمْتُ ثَنِّيَّتَه I brohe

and ◌ّثَرِى ; (T, TT;) inf. n. زثَوْا (M;) The people,

(Aş, Ş, M.)-Ésy, (T, M, K,) aor. 4, inf. n.

(4)): (TA:) also many, or much, cattle, or

jis. A stone, or boue, or blunt iron instrument,

app. for] قَصْحَة [A [bond such as is colled ًمِثْرَدَة

or it signifies more than استغنى :(T:) and َتَرِيتُ بِك,

manner: see مترد] .(M, K.)

1. 03, (T, S, M, M&b, K,) aor. , (Mab, Ķ,)

and him who is poor]: he means, ْمِنْ بَيْنِ مَن

M,) also significs) , َّثَر .inf.n , به T,) or) , َّثَرِيتُ بِك

in cattle, or other property. (K.); 15

:53: sce 8;5, in three places. _ Also A state

other property ; (S, M, K, TA ;) and so *5. (T,

K;) and مُثُر٢ٍ :(T:) 80 to0 *ٌثَرْوَان ; (T, S,

A, and Ham) ; ْتُرْد and ْثُرُد and ُثَرَائِد is ثريدة

7:scc 1 ._ Also ◌ُانثرمت ثَنِيَّتُه His central

number of men: but only ◌ٍثَرْوَةٌ مِنْ مَال .(TA.)
says ◌ٍثَوْرَةٌ مِنْ رِجَال and ◌ٌثَرْوَة , meaning A great

(M :) and ثَرِىّ بِذُلِك ,nor. - , He rejoiced in, or by

by means of thee: (T,S:) and ◌ٍثَرِيتُ بِغُلاَن I

's Many, or numerous; [applied to a con-

.in tro places , ْثَرِيد see: ٌمَثْرُورَة

. ثرى .in art ,قَرَّى see : فَرّوَانٍ dual ; قَرْ!

4: see l, in three places .= لاَ يُتْرِينَا العَدُو The

Also A garment, or picce -. ُتَرِيد Bec: ْمَتْرُور

أَبَى الحُلْقُومُ بَعْدَكِ لاَ يَنَامُ

: ثَرِيدَةٌ

- (.؟) . مِنْ بَيْنِ مُثْرٍ وَمُقْتِرٍ,.i.c ; أَثْرَى وَمَنْ أَقْتَرٌ

(,T) ,(ٍإِنَّهُ لَذُو ثَرَآءِ؟ وَثَرْوَة ISk, ,) or) ,ٍوَذُو ثَرَآء»

تَكُمْ قِبْصُهُ مِنْ بَيْنِ أَثْرَى* وَأَقْتَرًا

tute for the ث. (M.) One.say.s, ٍإِنَّهُ لَذُو ثَرْوَة

. قَرِيدْ Bec: يَتْرُرَان

. ثَرِىٌّ BCc: ثَرْوَى .fem , ثَرْوَانُ

The Pleiades; the] ُّالتُّرَيَّ - ثَرِى Bce: ثُرّيًّا

أَلاَ يَا خُبْزُ يَا أَبْنَةً يَتُّرُدَانٍ*.ثرى .See also art= (.M). ثَرِىُّ)*

تَكْ مَسْجِدًا اللهِ المَزُورَانِ وَالحَصَى

I am in mo need of ُّأَنَا ثَرٍ بِهِ ــ ثَرِى see: ٍقَر

(: أَثْرَوَانْ
1
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setting]: (TA :) the word is thus applied only in 

the dim. form, which is used in this instance to 

denote magnification. (M, TA.)__ [C'ji also sig¬ 

nifies ] A clutter of lamps, generally resting in 

holes in the bottom of a lantern: see an engraving 
* W , M 

in my “ Modern Egyptians,” ch. vi.] The \jy of 

lamps is so called as being likened to the asterism 

above mentioned. (M.) 

I' 

9 ! 8 . 
see : ^and sec also art. 

l\j~* A cause of multiplying, or rendering 

abundant; syn. Zjl£• : bo in the saying, S\j~o IJd* 

jOb [This is a cause of multiplying, or rendering 

abundant, cattle, or other property]. (S, K.) 
3 j* *i . « » , 

Cl I am rejoiced in him. (ISk, TA 

in art. y£y.) = See also art. \^$y. 

>»( "a . 
1. , nor. - , inf. n. The earth, 

or land, became moist and soft, after drought 

and dryness: (M,K:) or became watered by 

rain that penetrated to its moistness. (Msb.)=s 

See also the same form of the verb in the first 

paragraph of art. yy, in six places. 

2- LSA (T,S,M,K,) inf. n. Lp, (S, K,) 

He moistened (T,S, M, K) a place, (T,) or earth, 

or the ground, or dust, (M,K,) and [or 

meal of parched barley or wheat], (S, TA,) and 

any other thing: (TA :) he sprinkled a place: 

(S, K :) he poured water upon, and then stirred 

about, and mixed up, [the preparation of milk 

termed] kJI, (M, K,) and Jjyk. (M.)n*7/« 

made his hands to cleave to the ground (T,K) 

between the two prostrations in prayer, not separa¬ 

ting them therefrom until he performed the second 

prostration. (T.) 

4. ^pl It (rain) moistened the earth. (S.) 
ft 

— 0>jI The land, or earth, had much 

moisture ; became abundant in moisture : (S, M, 

M?b, K:) or it became compact with moisture. 

(AHn, M.) [See alsojlL.] 

# ' 
^jy Moisture; humidity; (S, M, K ;) of the 

earth : (§, Msb:) and moist earth ; (§, M, Msb, 

¥0 vLP tliat is not moist is not called ^Jy; 
(M;b;) or such as, 'when moistened, does not 

become cohesive mud or clay; (M, K ;) as also 

T [an epithet used as a subst.]: (AO, T,* 

K, TA : [in the C^C, erroneously, .1^5 :]) and 

the earth; (M, K;) ^^1)1 C—» 1 U, in the $ur 

[xx. 6], being explained as meaning what is beneath 

the earth: (M :) and " ^£pl both signify 

the earth; and the latter, being thus used as a 

proper name, is imperfectly decl.: (Ham p. 351:) 

dual (?»M, 5) and &\yy : (I*t» M, K: 

[but the sing, of the latter should be Written Ip:]) 

pi. f\y\. (M, ^.) [The two mois¬ 

tures met, or have met,] is said when the rain has 

sunk into the ground so that it has met the mois¬ 

ture of the earth. (S, M, K.) Accord, to IA?r, it 

was also said by a man, (M,) or by an Arab of the 

desert, (¥,) who, (M, £,) being naked, ($,) clad 

himself with a fur-garment, (M, £,) without a shirt; 

(M ;) meaning the hair of the pubes and the soft 

hair of the fur-garment. (M,K.) And the Arabs 
h- - '; ... 

“7* jr-3 yjfr* Jr->3 \Jy \J*> rr>» 
meaning A month [of moisture] in which the rain 

begins, and sinks into the ground, and moistens 

and softens the earth; for _jJ jy£'- and a 

month in which thou seest the heads of the herbage 

grown forth; for OUJI JyjJ '■ and 

a month in tvhich the herbage is tall enough to 

be pastured upon by the cattle: (As, S,* M:) 

and a month in which it is full-grown and erect. 

(As, M.) One says also, ^y> *UH yjy lj^, 

meaning The sweat of the horse appeared. (S,* 

M.) And u*^ yjy sSy<) ^1, 

meaning f Verily I see the effect of anger in the 

face of such a one. (T.) And \k\y yk file 

is the knowing with respect to it. (T in art. 

— [Hence, as being likened to moist earth,] i. q, 

t[Good; anything good; tcc.]. (M, K. [For 
• * 

Golius appears to have found, in a copy of 

*he K, ; and this, which he has rendered 

“ Terrse tractus,” he has given as a signification, 

not of ^gy, but of Uy, which, like ^y, he also 

explains as meaning “terra.”]) So in the saying, 
' j j • - S 

[app. meaning t Such a one 

is a person from whom good is easy of attain- 

ment: or it may mean, a person from whom good 

seems to be easy of attainment: in either case 

likened to land of which the moist earth is near 

the surface: that the phrase may have the latter 

meaning appears from what here follows]. (M.) 

You say, 1*31 jmenn- 

ing f Verily such a one is a person who promises 

but who does not fulfil. (IAar, T.)__[Hence 

also, t Fresh and vigorous friendship.] You say, 

vJLr-N y~^ri t [The fresh and 

vigorous friendship between me and him has not 

withered]: whence the phrase, U 

t [That friendship which is between me and 

such a one is fresh and vigorous]; i. e., it has not 

ceased, or become severed. (§,* M.) Jerecr says, 
"3 J IJ J 

u-e# Iy~if> * 

. A fi • •# a a 

* ui* * 

[And wither not the fresh and vigorous friendship 

between me and you; for that which is between 

me and you is fresh and vigorous]. (S, M.) 

[jJ, fem. ajpj Moist; humid.] You say 

*jp, (M, Msb,) like (Msb,) or ♦ Ajp, like 

(K, [but this is anomalous, as part. n. of 

*-*£p>]) ^ il^Pi (Msb, ^C,) Earth, or land, 

that has become moist and soft, after drought 

and dryness: (M, K:) or watered by rain that 

has penetrated to its moistness: (Msb:) or the 

last, land of just, or moderate, moisture : (AHn, 

M :) or moist land ; (T, S, M;) and so the first. 

(M.) And t okP -4 place of which the 

earth has in it moisture. (TA.) And t j>yj 

A humid day. (T A.) so See also art. yjS. 

j_£p,,fem. Sujj: see jS, in two places: =sand 

see also art. y jS. 

iCp: see Jl: _ and see also yJjS. 

• x 
£)Hj* • see y. 

S: 

see art. yy. 

-I* 
: see \JZy: so and sec also art. yy. 

** •» fI 

[j~», fern. part. n. of 4, q. v.] isjto 

[is explained as meaning] Land of which the earth 

has not become dry. (T,TA.)__Sce also ^y, 

lost two sentences. =s And sec art. yy. 

V 
\Jj~* a pass. part. n. having no verb; used as 

an intensive epithet in the phrase yjy3 

[ Very moist earth]. (M.) o See also art. yy. 

U 

1. J *, aor. 1; (Lth, TA ;) [app. accord, to him 
_ T ? ♦ j x 

who says for Lth adds,] and, accord, 

to him who says hu (Lth, TA,) aor. - 

and 1; (Lth, K ;) inf. n. [of L3 of which the aor. 

is-,] iJau, (Lth, IDrd, S, K,) and [of the verb 

of which the aor. is - ,] LS, and [of that of which 

the aor. is 1, the second pers. of the pret. being 

npp. «~JaJaj,] ii>lhu and iStyjnj; (Lth, K;) or 

the last two, accord, to IDrd, arc simple substs., 

and ISd approves of this distinction ; (TA ;) lie 

(a man, Lth, S) was, or became, such as is termed 

Li and Li\ [explained below]. (Lth, IDrd,§,K.) 
2 ' i t 

ku and t kul, (Lth, S, K,) but the former is 

the more correct and the more coimuon, (Lth,) 

or the former only, (IDrd, and IB on the autho¬ 

rity of Tbn-El-Jawdleckcc, and K,) llio latter 

being vulgar, (IDrd, K,) but AZ asserted his 

having heard the latter, (Allat, cited in the Jm,) 

[and the latter only is mentioned in the Mgli,] A 

man (§, Mgh) having no hair upon the sides of 

hit face, but only upon his chin; syn. (S, 

Mgh, K:) or having a scanty beard: (IDrd:) 

or the former signifies having little hair in the 

beard, and in the eyebrows: (K:) or [when you 
S' * i ' • I ' 

mean the latter] you say hu (K,) 

a man having thin, or scanty, eyebrows; as also 

i>~^U>JI V LuI; (TA;) the mention .of the eye¬ 

brows being indispensable; (I Aar, K;) and St^.1 

^^.laJI ilaj [a woman having thin, or scanty, 

eyebrows]: (S, TA:) pi. (of pauc., TA) kUul 

(Kr, K) and (of mult., TA) ijlhu and *i»u* 

(AZ, K) and hJou, (IA^r,) [all of which may be 

of either sing.,] and kliu, (AZ, S, K,) which is 

of Ihe former sing., (S,) and Li, (AZ, S, K,) 
A 

which is of the latter. (S.) You say also 21^*1 

t A woman having no «r~->l, (Lth, TA,) i. e. 

hair on the pubes; in the copies of the K incor¬ 

rectly written Cwl. (TA.) And ♦isi J-A A 

side of the cheeh, or of the face, having the hair 

falling off. (Mgh.) _ Also, the former, Heavy 

in the belly; (K, TA ;) slow; applied to a man. 

(TA.) s The former also signifies Human excre¬ 

ment or ordure; or thin human excrement or 
# • * __ 9 9- 

ordure; syn. «JU. Sgh, K.) [Sec also JilU.] 

i i s i S; 
kul, and its fem. Aku: see ku, in four places. 

_AkuJI also signifies The spider: or another 

.

.

.
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the dim. form, which is used in this instance to

the earth; and the latter, being thus used as a

being vulgar, (IDrd, Ķ,) but AZ asserted his

ment or ordure; or thin human excrement or

lamps is so called as being likened to the asterism

moisture ; became abundant in moisture : (S, M,

ment : or it may mean, a person from whom good

between me and you; for that which is between

side of the cheeh, or of the face, having the hair

nifies 1 A cluster of lamps, generally resting in

above mentioned. (M.)

meal of parched barley or wheat], ($, TA,) and

[xx. 5], being explained as meaning what is bencath

tures met, or have met,] is said when the rain has
sunk into the ground so that it has met the mois-

was also said by a man, (M,) or by an Arab of the

himself with a fur-garment, (M, Ķ,) without a shirt;

is a person from whom good is easy of attain-
the last two, accord. to IDrd, are simple substs.,

the more correct and the more common, (Lth,)
or the former only, (IDrd, and IB on the autho-

having heard the latter, (ALIat, eited in the Jm,)

man (S, Mgh) having no hair upon the sides of

beard, and in the eyebrows : (K :) or [when you

a man having thin, or scanty, eyebrows ; as also

hair on the pubes; in the copics of the Ķ incor-

(TA.)= The former also signifies Human excre-

Detting]: (TA :) the word is thus applied only in

holes in the bottom of a lantern: see an engraving

ثری

and dryness: (M, Ķ :) or became watered by
rain that penetrated to its moistness. (Msb.)=
See also the same form of the verb in the first

paragraph of art. ,, in six places.

any other thing : (TA :) he sprinkled a place :

prostration. (T.)

earth : (Ş, Mab:) and moist earth; (S, M, Msb,

(Mab;) or such as, when moistened, does not
become cohesive mud or clay; (M, Ķ ;) as also

ture of the earth. (S, M, Ķ.) Accord. to IAar, it

desert, (K,) who, (M, Ķ,) being naked, (Ķ,) clad

شط - ثرو [ Book I.

seems to be easy of attainment: in either case

and dryness: (M, Ķ :) or watered by rain that
has penetrated to its moistness: (Mab:) or the

M :) or moist land ; (T, S, M;) and so the first.

see also art. ثرو.

and ISd approves of this distinction ; (TA ;) Le
(a man, Lth, $) was, or hecame, such as is termed

rity of Ibn-El-Jawaleckec, and Ķ,) the latter

or the former signifies having little hair in the

falling off. (Mgh.) __ Also, the former, Heavy
in the belly ; (Ķ, TA ;) slow ; applied to a man.

about, and mixed up, [the preparation of milk
(Ş, K :) he poured water upon, and then stirred

ting them therefrom until he performed the second

Msb, Ķ :) or it became compact with moisture.

Ķ, TA : [in the CK, erroneously, .,3:]) and

proper name, is imperfectly deel .: (Ham p. 351:)

Hå t[ Good; anything good; &c. ]. (M, K. [For

vigorous friendship between me and kim has not

that has become moist and soft, after drought

last, land of just, or moderate, moisture : (AHn,

A humid day. (TA.) == See also art. 15.

or land, became moist and soft, after drought

meaning A month [of moisture] in which the rain

month in which thou seest the heads of the herbage

and a month in which it is full-grown and erect.

, Golius appears to have found, in a copy of

likened to land of which the moist carth is near
the surface : that the phrase may have the latter

me and you is fresh and vigorous]. (S, M.)

[is explained as meaning] Land of which the earth

the aor. is ", the second pers. of the pret. being

hair of the fur-garment. (M,K.) And the Arabs

begins, and sinks into the ground, and moistens

meaning appears from what here follows]. (M.)

such a one is fresh and vigorous]; i. e., it has not

last two sentences. = And see art. „.

[and the latter only is mentioned in the Mgh,] A

Mgh, Ķ :) or having a scanty beard : (IDrd:)

or the ground, or dust, (M, K,) and ~ [or

dual ثَرّيَان (S,M,K) and ◌ٍتَرَوَان :(Lb, M,K :

-[Hence, as being likened to moist earth,] i. q.

denote magnification. (M, TA.)_ [5,3 also sig-

and soflens the earth; for شَهْرٌ ذُو فَرْى :and a

a month in which the herbage is tall enough to

the K, je; and this, which he has rendered

not of ثَرَّى , but of ◌َثَرَّة , which, like ثُرى , he also

but who does not fulfil. (IAar, T.)_[ Hence

ceased, or become severed. (§,M.) Jereer says,

and 4; (Lth, K ;) inf. n. [of Le of which the aor.

in my " Modern Egyptians," ch. vi.] The G's of

abundant, cattle, or other property]. ($, Ķ.)

in art. ثرى.) = See also art. ثرى.

(M ;) meaning the hair of the pubes and the soft

be pastured upon by the cattle: (As, S, M :)

meaning The sweat of the horse appeared. (§,"

" Terræ tractus," he has given as a signification,

explains as meaning "terra."]) So in the saying,

has not become dry. (T, TA.) _ See also قَرْى,

[Very moist earth]. (M.) = See also art. 15.

of which the aor. is ; ,] Le, and [of that of which

brows being indispensable; (IAar, K ;) and Biye!

abundant ; syn. مكترة :Bo in the saying, ًهُذَا مَشْرَاة

He moistened (T, S, M, Ķ) a place, (T,) or earth,

[but the sing. of the latter should be written De :])

meaning + Verily I see the effect of anger in the

also, t Fresh and vigorous friendship.] Yon say,

of either sing.,] and bus, (AZ, S, K,) which is

which is of the latter. (S.) You say also Biye!

between the tro prostrations in prayer, not separa-

[And wither not the fresh and vigorous friendship

(M.) And ◌ُمَكَانْ تَرْيَان A place of which the

his face, but only upon his chin; syn. a): ($,

ii. A cause of multiplying, or rendering

made his hands to cleave to the ground (T, K)

4. 5531 It (rain) moistened the earth. (S.)

K ;) تُرَاب that is not moist is not called ثرى ;

's [an epithet used as a subst.]: (AO, T,"

the earth : (M:) الشَّرَى and " أثَّرَى both signify

face of such a one. (T.) And هُوَ ابْنُ ثَرَاهَا + Ile
is the knowing with respect to it. (T in art. . ) who says ◌َرَجُلْ أَثَط ; for Lth adds,] and, accord.

is 4,] Lis, (Lth, IDrd, S, K,) and [of the verb

(AZ, K) and iais, (IAar,) [all of which may be

ing t Verily such a one is a person who promises

JUL [This is a cause of multiplying, or rendering

(AHn, M.) [See also& .. ]

(Kr, K) and (of mult., TA) ْتُطَّان and ًتحطّطة

:أَثری

,The earth , تَرَّى .inf. n ,= nor1. ُ٠ , ثَرِيَتِ الأَرْض

((K,ًتَثُوِيّة , (؟ .T,S, M, K)) inf. n) , 2. ترى

termed] أقط , (M, E,) and سَويق .(M.)=Ile

The land, or earth, had much ُأَثْرَتِ الأَرْض -

s'3 Moisture; humidity; (S, M, Ķ ;) of the

the earth; (M,K;) مَا تَحْتَ التَّرَى, in the Kur

pl. ◌ًأثرا .(M,K.) ◌ِاِلْتَّقّى التَّرَيّان [The tmo mois-

Bay, شَهْرْ ثَرَى وَشَهْرْ تَرَى وَشَهْرٌ مَرْعَى وَشَهر استوى ,

grown forth; for شَهْرْ تَرَى فِيهِ رُؤُوسَ النَّبَات :and

(Ag, M.) One says also, ِبَدَا تَرَى المَاءِ مِنَ الفَرْس,

أرض You say [.Moist; humid, ثَرِيّةً .fem , ثَرِ]

¿né, (K, [but this is anomalous, as part. n. of
,Msb, K,) Earth, or land), ثَرْيَاً: ٧ and ([, قَرِيَت

earth hos in it moisture. (TA.) And يَوْمْ ثَرِى

app- ◌َثَطَاطَةٌ [, ثَطُطْت and ◌ٌتُطُوطَة ;(Iath, K;) or

eyebrows]: ($. TA :) pl. (of pauc., TA) Luft

of the former sing., ($,) and LJ, (AZ, Ş, Ķ,)

És and Lui [explained below]. (Lth, IDrd, Ş,Ķ.)

1. Lf, aor. = ; (Lth, TA ;) [app. accord. to him

withered]: whenee the phrase, مَا بَيْنِى وَبَيْنَ قُلاَن

,a woman having thin, or scanty] ِثَطَّةُ الحَاجِبَيْن

' t[That friendship which is between me and

to him who says ◌ّورَجُلَّ ثَط (Ith, TA,) قط, nor. =

-NULsi also signifies The spider : or another

in two places : == and ,ِقَر see : ٌثَرِيَّة .fem., ُّقَرِى

mcan the latter] yon say رَجُلْ قَطُ الحَاجِبين, (K))

So a pass. part. n. having no verb; used as

The . fresh and]+ ُلم يَيْبَسِ الثَّزَّى بَيْنِى وَبَيْنَه

tihs A woman having no !, (Lth, TA,) i. e.

like , قَرِيَّةُ ٧ Mgb,) or) ,ٌعَمِيّة M, Mab) like) , ٌقَرِيّة

Lff, and its fem. zus : see if, in four places.

-TA;) the mention of the eye) ; ِأَقْطُ " الحَاجِبَيْن

Es and Vist, (Lth, $, Ķ,) but the former is

Yon say, ◌ِإِنَّ قُلاَنًا لَغَرِيبُ الثَّرَى بَعِيدُ النَّبَط , mean-

an intensive epithet in the phrase قَرِّى مَثْرِى

أَرْضِ مُتْرِيَةٌ [.٧.part. n. of 4, q ,مُتْرِيَةٌ .fem ,مُتْرٍ]

ordure; syn. سلح . (Sgh, K.) [See also خلط.]

.تَرِّى معand see al -: قَرٍ see: قَرْيَاً:

M.) And ٍإِنِى لأََرَى ثَرَى الغَضَبِ فِى وَجْهِ فُلان))

app. meaning + Such a one] فُلاَنْ قَرِيبُ الثَّرَى

.ثرو .see art : ثُرَيَّا

I am rejoiced in him. (ISk, TA ِأَنَا مَثْرِىٌّ بِه

rectly written اسْت .(TA.) And ٨ عارِضْ أَثَط٢

.ثرو .and see also art =: ثّرَّى see: أَثْرَى

فَإِنَّ الَّذِى بَيْنِى وَبَيْنُمُ مُثْرِی)

.أُرِ see : قَرْيَانُ

فَلاَ تُوبِسُوا بَيْنِى وَبَيْنَكُمُ الشَّرَى

.ثرى .and see also art =: قَرِىُّ ١٠co شمم
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creeping thing, that stings, or bites, vehemently: 

(¥■:) this is from Lth, as in the O and L: but 

in the Tekmileh we find &£j|, like «uii, [app. a 

mistake for ALljl, like Skt,] a certain small 
- ' , s 

creeping thing : or, as some say, it is IhuJI, of the 

measure of Ui. (TA.) 

* 

L (?, a, £,) aor. - , (K,) inf. n. ^ju, 

(§,) He gave vent to if; or made it to Jlow forth, 

run, or stream; namely, water, (§, A, K,) and 

blood, and the like. (K.) Uj y-ju, [thought by 

MF to be <^ju, but I see no reason why it should 

not be y-ou,] said of a wound, means It flowed, 

or ran, with blood. (TA.) 

7. It (water) had vent; or it flowed 

forth, ran, or streamed; (S, A, K;) in, or 

through, a ^aL*: (§, TA:) and in like manner, 

rain: (TA:) and blood from the nose. (S, TA.) 

— [Hence,] ^^juiU a/ J He called out 

to him and he sprang up and ran to him. (A, 

TA.) 

* *' 
*e-su, applied to water, (K,) and to blood, 

(TA,) Flowing, running, or streaming; as also 

and andtJ,uJ|. (K, TA.) You 

Bay T*r>yul J*-* [A flowing torrent!]. (A.)_ 

And [hence,] fit t[i?»tl that takes its 

course like a stream]. (A.) — See also what next 

follows. 

• #' • a 
yju, (so in the S, expressly said to be Jkjj*. ~lb,) 

• i' * * * \ 
or t«^ju, (so in the K,) in some copies of the 

* # * 

K, erroneously, (TA,) A water-course of 

a valley; a chan/tel in which water flows in a 

valley: (8, K:) accord, to Lth, the rubbish and 

scum that collect in the channel in which the rain¬ 

water flows; but Az disapproves of this explana¬ 

tion of the word, and says that it signifies, in his 

opinion, the channel itself: (TA:) the pi. is 

(?, ^C.) One says, Jll Juilll c-jC 
j ~*4 

i. e. The torrent [or rather the torrents 

ran like the serpent called jLju]. (A, TA.) — 
f I' 

See also yjo. 

OW" A hind of long serpent: (S:) a great 
serpent; applied to the male and the female: 

(Msb:) a bulhy and long serpent, (Sh, K, TA,) 

that hunts the rat or mouse, to which latter animal 

the name is sometimes metaphorically applied, and 

that is more useful in the house than are cats: 

(Sh, TA:) or particularly the male [serpent], 

(K[r, £,) that is yellow, and ruddy: (Ktr:) or 

the serpent in general, (ISh, K,) male and female, 

great and small: (ISh:) [also applied to an 

enormous fabulous serpent; .described by Kzw 

and others :] pi. i>^U3. (S, Msb.) __ [Jj, 

The basilisk. (Golius, from a Glossary.)] 
-•j •' 

— >3 : see 

(As, §, K,) or O, (TA,) 
* ' * 

and (S,) His mouth runs with clear water, 

having an extended [or a ropy] flow. (A?,§,K.) 

• -id • •- 
JUjuI : see ^so. 

Bk. I. 

hJ —J*3 

•l\ see in three places. 

y.jJL [The outlet, or place of outpouring, of 

the water of a watering-trough Ac.;] the place of 

passage for the water, in the side of a watering- 

trough or tank: and a channel, or conduit, for 

water: (KL:) pi. (S, A.) You say 
Be » e • -> " 

[The outlet for the water of the 
* * 5 J 

watering-trough or tank]: (S, A:) and kJI 

[tAe outlet for the water of the house-top]: (A:) 

and jJUJI *^jlL» [the outlet, or channel, for the 

rain-water]: (TA:) from »l«M y-ou “he gave 

vent to the water,” or, “ made it to flow forth,” 

&c. (A, TA.) And meaning The 

channels, or places of flowing, of the water of the 

city : (]£, TA:) whence it appears that MF has 

erred in saying that ^su* signifies [only] a yjljJ-* 

[or spout for conveying away water from a house¬ 

top Ac.]: not a channel, or place of flowing. 

(TA.) [Sec also jyr-o, and 

juu, as an epithet applied to a leguminous 

plant, or to an herb, Fresh, juicy, or sappy; (S, 

A, K;) soft, or tender. (S, A.) You say jju jju 

in this sense; (S, A ;) the lntter word being nn 

imitative sequent, not [generally] used alone; 

but some use it alone: (S:) arid it is said to be 

eyn. with the former. (TA.) You say also <Lbj 

»jjm « jju, meaning A fresh, juicy, ripe date. 
• B* #' 

(IA$r, TA.) And jju yjjS Soft, moist earth; 

(S, K;) as also ju». (S.) — [As a coll. gen. n.,] 

Fresh ripe dates: or dates for the most part in a 
state of ripeness: (K:) or ripening dates when 

they have become soft: n. un. with » : (As, S:) 

that which is ripening, but as yet hard and indi- 
*# • J 

gestible, is termed A****.. (As, TA.) [Sce^-^.] 

— Fresh butter: so accord, to Is-hak Ibn-Ibra- 

heem El-Kurashce, in a trad, related by him. 

(IAth, TA.)_jju *^9 JJU U He possesses 

not little nor much. (K.) [Here, again,] the last 

word is an imitative sequent. (TA.) 

+ «* •, •* 

1. J«J, aor. - , inf. n. Jju, His teeth were 

irregular in their places of growth, and overlying 

one another : (Msb:) [or he had a tooth, or teeth, 

in excess, or exceeding the usual number, and 

growing behind the others: see what follows.] 

And wJU3 The tooth exceeded the usual 

number, (Msb, K,) being behind the other teeth: 

or entered beneath another, being irregular in the 
• • J 

place of growth. (K.) [See also Jju.] 

4. I>1juI, said of guests. They were, or became, 

numerous, or many, (K, TA,) and straitened, or 

crowded, one another: (TA:) so, too, said of 
#•/ e 

men coming to water. (I£, TA.) — I^JUjI 

They acted contrarily, or adversely, to us; they 

opposed us. (Lth, S, K.)_ JjuI said of a recom¬ 

pense, or reward, It was, or became, great. (K.) 

— And said of an affair. It was so great that one 

knew not how to apply himself to it: (K:) it 

implies incongruity. (TA.) 

«#< • •» 
Jju : see Jju. 

ji3 (S, nnd Ham p. 647) and ♦Jjjj and 

tj^f, (K,) the last from Ibn-’Abbdd, (TA,) 

A tooth in excess, or exceeding the usual number, 

(K, and Ham ubi supriL,) behind the other teeth : 

(K:) or the entering of a tooth beneath another, 

with irregularity in the place of its growth: (1£:) 

or ^Jju signifies superfluities in the teeth, and 

irregularity in their plac s of growth, so that 

they overlie one another: (§:) or the teeth’s over- 

lying one another, and the excess of a tooth among 

them [beyond the usual number], (Har p. 243.) 

— And Jju (S, K, and Ham ubi suprk) and 

♦Jju and ♦jju (K) An excess, or a redundance, 

(K and Ham,) [i. c.] a small teat in excess, [in 

addition to the usual number,] (S,) in, or among, 

the teats of a sheep or goat, (S, K, ^am,) and of 

a she-camel, (S, K,) and of a cow: (1£:) it does 

not yield milk, though hyperbolically described as 
• I' • 01 

doing mo. (S. [But see Jyu.])_Also Jju9 

[not Jbu as in Frcytag’s Lex.,] A certain ani¬ 

malcule that appears in a shin used for holding 

water or viilh when its odour has become bad. 

(Ibn-*Abbad, K.*) 

•'» * *t 
J*j : sec Jju, in three places. 
• * * »• r S 

: see aKju. — One says in reviling a man, 
i ' J » I 'i r I m 

JjuJI IJjfc, meaning This ignoble fellow, 

that is naught. (Ibn-’Abbad, TA.) 

• A 9 *1 
: see J*j-Also A ewe, or she-goat, 

that may be milked from three places, or four, 

(Ibn-'Abbdd,K,) by reason of an excess in the 

[number of] teats. (Ibn-’Abbdd, TA. [See also 

= Angry. (Ltli,K.) 

Jbu : pi. of yJbu [q. v.]. (K in art. ^Jju.) 

• 'l 'a 

Jbu : see djbu. 

Jy*3, applied to a she-camel, a cow, and a 

sheep or goat, Having an excess, or a redundance, 

in the [number of] teats: or having, above her 

teat, a small teat: or having a nipple in excess: 
B* 

(K :) or a ewe, or she-goat, having a Jju [q. v.]: 

or, accord, to some of the lexicologists, a ewe, 
B* 

or she gont, that may be milked from her Jju. 

(Ham p. 647. [See also J>bu.])_Jyu 

A wound made with a spear or the like from 

tvhich the blood is scattered, or sprinkled (TA.) 
• J' % B * 

— J*" A numerous army. (TA.) And 
• *2 
Jyj An army, or a collected portion there¬ 

of, having with it much rabble and many followers: 

(K:) regard is had in it to multitude and crowd¬ 

ing. (TA.) 

jHju, a determinate noun, The «yJbu [or fox]; 

(S,O;) as also ♦ Jju: (IDrd.TA:) or the female 

y«Jbu ; as also ♦ Jbu. (K.) S)bi5 Dry 
S* r s * 

herbage: or dlbu is [the plant commonly called] 

yjulll v,—t [see art. y-Juu]: (K:) this is from 

AHn. (TA*.) 
» 'ft 
JjJIA man whose teeth are irregular in their 

places of growth, and overlying one another: 

(Msb:) or having superfluities in his teeth, and 

irregularity in their places of growth, so that 

they overlie one another: (§:) or having a tooth 
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scum that collect in the channel in which the rain-

the name is sometimes metaphorically applied, and
of, having with it much rabble and many followers:

BOOK I.]

follows.

a valley; a channel in which water flows in a

serpent ; applied to the male and the female :

that hunts the rat or mouse, to which latter animal

that is more useful in the house than are cats:

in this sense; (S, A ;) the latter word being an
imitative sequent, not [generally] used alone ;

but some use it alone: ($:) and it is said to be

Fresh ripe dates : or dates for the most part in a

-Fresh butter : so accord. to Is-hak Ibn-Ibra-
heem El-Kurashee, in a trad. related by him.

not little nor much. (Ķ.) [Here, again,] the last

one another : (Msb:) [or he had a tooth, or teeth,
in excess, or exceeding the usual number, and

or entered beneath another, being irregular in the

numerous, or many, (K, TA,) and straitoned, or
crowded, one another : (TA:) so, too, said of

- And said of an affair, It was so great that one

they overlie one another: (§:) or the teeth's over-

water or milh when its odour has become bad.

in the [number of] teats: or having, above her
teat, a small teat : or having a nipple in excess :

(Ķ:) regard is had in it to multitude and erowd-

they overlie one another : ($:) or having a tooth

plant, or to an herb, Fresh, juicy, or sappy ; (S,

(K:) or the entering of a tooth beneath another,

the serpent in general, (ISh, K,) male and female,

A tooth in excess, or exceeding the usual number,
(K, and Ham ubi suprà,) behind the other teeth :

with irregularity in the place of its growth: (Ķ:)

them [beyond the usual number]. (Har p. 243.)

the teats of a sheep or goat, (S, Ķ, Ham,) and of

course like a stream]. (A.) __ See also what next

mater flon's; but Az disapproves of this explana-
tion of the word, and says that it signifies, in his

enormous fabulous serpent ; described by Ķzw

the water of a watering-trongh &c. ; ] the place of
passage for the water, in the side of a watering-

that which is ripening, but as yet hard and indi-

word is an imitative sequent. (TA.)

irregular in their places of growth, and overlying

growing behind the others: see what follows.]

lying one another, and the excess of a tooth among

addition to the usual number,] ($,) in, or among,

not yield milk, though hyperbolically described as

(Ibn-'Abbad, Ķ .* )

that may be milked from three places, or four,

creeping thing, that stings, or bites, vehemently :

ٹعب

run, or stream ; namely, water, (Ş, A, Ķ,) and

or ran, with blood. (TA.)

forth, ran, or streamed; (S, A, Ķ;) in, or

valley : (§, K:) accord. to Lth, the rubbish and

opinion, the channel itself: (TA:) the pl. is

(Ķir, K,) that is yellow, and ruddy: (Ktr:) or

great and small: (ISh:) [also applied to an

trough or tank : and a channel, or conduit, for

vent to the water," or, "made it to flow forth,"

channels, or places of flowing, of the water of the
city : (Ķ, TA :) whenee it appears that MF has

[or spout for conveying away water from a house-
top &e.]: not a channel, or place of flowing.

A, K;) soft, or tender. (S, A.) You say Re

(Ş,Ķ;) as also J. (S.) __ [As a coll. gen. n.,]

state of ripeness: (K :) or ripening dates when
they have become soft : n. un. with õ: (As, S:)

4. I,but, said of guests, They were, or became,

They acted contrarily, or adversely, to us; they
opposed us. (Lth, S, K.)_Jafl said of a reeom-

knew not how to apply himself to it: (Ķ:) it
implies incongruity. (TA.)

irregularity in their places of growth, so that

a sho-camel, ($, Ķ,) and of a cow : (Ķ :) it does

malcule that appears in a shin used for holding

that is naught. (Ibn-'Abbad, TA.)

(Ibn-'Abbad, K,) by reason of an excess in the
[number of] teats. (Ibn-'Abbad, TA. [See also

sheep or goat, Having an excess, or a redundance,

or, accord. to some of the lexicologists, a ewe,

A wound made with a spear or the like from
which the blood is scattered, or sprinkled. (TA.)

places of growth, and overlying one another :

irregularity in their places of growth, so that

(K:) this is from Lth, as in the O and L: but

(§,) He gave vent to it; or made it to flow forth,

to him and he sprang up and ran to him. (A,
TA.)

or , (RO in the Ķ,) in some copies of the
Ķ, erroneously, , (TA,) A water-course of

(Mab:) a bulky and long serpent, (Sh, Ķ, TA,)

(Sh, TA:) or particularly the male [serpent],

ثغل - ثط

[the outlet for the water of the house-top]: (A :)

ٹعل

ing. (TA.)

rain : (TA :) and blood from the nose. (S, TA.)

pense, or reward, It was, or became, great. (K.)
(Meb:) or having superfluities in his teeth, and

(Ķ and Ham,) [i. e.] a small teat in excess, [in

blood, and the like. (K.) Los , [thought by

7. il It (water) had vent ; or it flowed

water : (KL:) pl. L. (§, A.) You say

and ◌ِمُنْعَبُ المَطَر [the outlet, or channel, for the
rain-water]:(TA:) from نَعْبَ الَيَّة "he gave

(IAar, TA.) And ◌َتَرَّى تَعْد Soft, moist earth;

(IAth, TA.) - ◌ًمَا لَهُ ثَعْدٌ وَلاَ مَعْد He possesses

ÁHn. (TA.)

MF to be , but I see no reason why it should

through, a .: ($, TA :) and in like manner,

ran like the serpent called ثعبان] . (A, TA.) -

erred in saying that مثْعَب signifies [only] a مِزْرَاب

syn. with the former. (TA.) You say also a ..;

or J' signifies superfluities in the teeth, and

herbage: or al's is [the plant commonly called]

(TA,) Flowing, running, or streaming; as also

having an extended [or a ropy ] flow. (Ag, S, K.)

&'S, as an epithet applied to a leguminous

His teeth were ْوثَعَل .aor. = , inf. n , 1. َثَّعل

number, (Msb, K,) being behind the other teeth:

in the Tekmileh we find Auist, like .us, [app. a

measure of di. (TA.)

not be ,] said of a wound, means It flowed,

-And j& ($, Ķ, and Ham ubi supra) and

or she goat, that may be milhed from her JG3.

mistake for fu ZJI, like .ts,] a certain small

matering-trough or tank]: (S.A:) and مَتْعَبُ السَّطْح

&e. (A,TA.) And مَثَاعِبُ المَدِينَة, meaning The

(TA.) [See also صنبور, and لولب.]

ii. is, meaning A fresh, juicy, ripe date.

gestible, is termed ٌجُمْسَة. (Ag, TA.) [Sce ُبُسْر .]

And ◌ّثَعلَتِ السّن The tooth exceeded the usual

place of growth. (K.) [See also J&3.]

men coming to water. (K, TA.) - اثعلوا عَلَيْنًا

[not JUS as in Freytag's Lex.,] A certain ani-

(.Angry. (Lth, K= ([. ْثَعُول

($,O;) as also J&J: (IDrd, TA:) or the female

See also تَحْب.

creeping thing : or, as some say, it is ÚLJI, of the

and Style, (S) His mouth runs with clear water,

(بِالتَّحْرِيكِ so in the S, cxpressly said to be) , ثَعَبْ

Jisi A man whose teeth are irregular in their

-An army, or a collected portion there ْكَتِيبَةٌ تَعُول

Bay ◌ْسَيْلْ أَتْعُوب [A flowing torrent]. (A.)-

.in three places ,ْثُعْل see: ْثَعَل
¿&3, applied to water, (K,) and to blood,

The outlet for the water of the] ِمَنْعَبُ الحَوْض

and ثَعَل٧ْ and Ham p. 647) and ,5) ُثُعْل
*J,3, (K,) the last from Ibn-"Abbád, (TA,)

doing w. (S. [But see ْثَعُول .]) _ Also ْثُعْل ,

,Also A ewe, or she-gost -. َّثُعْل Bce: ْثُعْلُول

.ثُعَالَةُ Bce : ثُعَالْ
Ja'S, applied to a she-camel, a cow, and a

(Ham p. 647. [See also ْثُعْلُول .]) طَعْنَةٌ تَعُولْ ــ

A numerous army. (TA.) And ْجَيُشْ فَعُول -

Dry ثُعَالَةُ الْكَلاَّ = (٢٠). ثُعَال٢ as also ; ثعلب

And [hence,] "ٌشَرَ أتْعُوب }[Evil that takes its

and others :] pl. ُثَعَابِين .(؟,Meb.) - [رَئيس

.تُعْلْ Bee: ثَعْلْ

[(.The basilish. (Golius, from a Glossary الثَّعَابِين

JES : seo aju-3 ._ Onc says in reviling a man,

; [or fox] تَعْلَب a determinate noun, The , ُتُعَالَة

(K :) or a ewe, or she-goat, having a Jas [q. v.]:

"JE and Will (K) An excess, or a redundance,

K, TA.) You). أَثُعُبَان٢ْ and أُتُعُوبْ ٧ and ْثَعَب)

.تَعْبْ see: أَثْعُبَانْ

¿ [The outlet, or place of outpouring, of

, ثَعْبٌ .Ror. = , (K,) inf. n (,A,K,؟) ، ثَعَبَهُ .1

(.ثعلب .K in art).[٩٠٢٠] تَعْلَبْ pl. of : ثَعَالٍ

K ) this is from): [ثعلب .see art] ِعِنَبُ الثَّعْلَب

Susi, i. e. The torrent [or rather the torrents

.in three places , ْتَعَب see: أَثُعُوب

,meaning This ignoble fellow ,ُهُذَا النُّعَلُ وَالثُعَل

-[Hence,] ◌ِصَاحَ بِهِ فَأَنْشَعَبْ إِلَيْه ! He called out

سَالَتِ الثَّعْبَانُ كَمَا سَالَ ,One says (.K,؟). ثُعْبَانْ

(,TA) ،ُفَمُه Ag, S, E,) or) , َقُوهُ يَجْرِى ثَعَابِيب

Si's A hind of long serpent : ($:) a great

.دَمْ Bee: دَمُ الثَّعْبَانِ -
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in excess, (Mgh, ^C,) behirul the other teeth: 

(SO or having a tooth entering beneath another, \ 

being irregular in the place of growth: (K:) 

f m. I'fiu, applied to a woman; (S, Mgh, Msb, 

K ,) and also to a gum (i£j) : (K:) pi. 

(M$b, TA.)_A portly, or corpulent, personage, 

or chief, characterized by superabundances of 

benificcnce, or bounty. (Ltli, K.) 

Jjb* Spread, scattered, or sprinkled. (TA.) 
# II •• 

— t>~* >}) [A company of men coming to 

water] straitening, or crowding, one another. 

(K.)—£gl*i« ZU The people, or company 

of men, came in a connected, or continnous, body. 

(TA.) 

aA land in which arc many ^A\ju 

[or foxei]; (S, K ;) liko Syuu meaning u a land 

in which are many w>jU» [or scorpions](S ;) 

as also JLJjJLa. (K in art. yJbii. [But see this 

last word.)) 

0 r § • 

Q. 1. y^Ssu He (a man) was cowardly, and 

elud d, or turned away, or went this way and 

that, or to the right and left, quickly, and deceit- 
- * * # • 0 • • 

fully, or guilefully; as also *yJbu?: his doing 

so being thus likened to the running of the 

(TA.) And Ujj *iu> y^Ssu [lie was cowardly, 

ami eluded him, or turned away from him, &e., 

through fear]; i. e., from another man. (TA.) 

13: sec above. Q. 2. 

syjjJ [Tho fox; cants vuljtes of Linn.: but 

in the dial, of Egypt, the jackal; canis aureus 

of Linn.: the former animal being there called 

H yf\, as it often is by the Arabs of other 

countries:] a certain beast of prey; (TA ;) well 

known: (S, K:) applied to the male and the 
f ^ ^ f - •' _ • ' * ' 

female; bo that one Bays ^£>3 uu and ^Aju 

l JLil; but if one would designate the male by a 

single word applying to it only, he says “ £(Jbu; 

with dnmm to the and J: (IAmb, Msb:) 

or tho former applies to the female: (K:) or the 

female is called VjUbu; (Ks, S, Msb, K;) and 

the male, ♦ £Ll*j (Ks, S, K) and (K,) 
A 0 0 A 0 

[accord, to some,] like as one says Afjie [and 

and y^sjiv: (Msb:) or^Jbu is the male; 

and the female is called tJJliu; (Az, TA: [but see 

this word is art. ^1*3 :]) the pi. of is 

and JU5, (K,) accord, to Lb: but ISd dis¬ 

approves of this [latter pi.]; and Sb does not 

allow it except in poetry. (TA.) F charges J 
. • «J0i 

with error in citing, ns a proof that v sig¬ 

nifies the mats, the following verse. 
I. j .ill . # - A.i 

I »S •'# • ++ ♦ *" fl' •'' 
• U* wJW o* Ji Jja • 

[It he a Lord, upon whose head the he fox makes 

water ? (the in e*Aji being syn. with : 

so in the Mughnce, in art. y:) Vile indeed is he 

upon whom the foxes make water!] said by a man 

who was keeper of an idol, on seeing a he-fox 

make water upon it: but in this, F opposes also 

Ks and others; and it is asserted by several autho¬ 

rities that the correct reading of the word £1*1*5 

in a trad, whereby F attempts to establish his 

charge against .T is not £0*3, dual, of v^Jbu, 

as he pronounces it to be, but £ti*J, which is 

said to be the masc. of ^0*3, like as £lj*il and 
• '1*1 Mt 

£lijiz are mnsca. of .yiil and y-tji*. (TA.)_ 

i\» [for which Golins seems to have found 
r (2 W00 0 

in a copy of the K w.JjuJ1 Hj>] A well-known 

disease, [namely, alopecia,] (S, K,) in consequence 

of which the hair falls off. (S.) —y^ix 

[ Fox-grape : rendered by Golins “ urtr: vulpinee, 

i. e. solatium but now applied by some to the 

gooseberry : and the solanum nigrum, or garden- 

nightshade, is now commonly called ^ijJl^^fr:] 

a certain astringent, cooling plant: seven (or, 

as in one copy of the K, nine) oL*. [which here 

seems to mean berries] thereof, swallowed, are 

a cure for the jaundice (£li^JI), and stop preg¬ 

nancy, (K,TA,) like the berries of the [or 

castor-oil-plant], for the year, or, as some say, 

absolutely. (TA.)=A hole, or aperture, (j— 

whence rain-water flows. (TA.) [And particu¬ 

larly,] The outlet, hole, or aperture, «, 8 

and Msb, or jm., K, or ^Ju, TA,) whence the 

rain-waterflows from the place where dates are 

dried. (S, Msb, K, TA.) And The place whence 

the water flows forth (L, K) from, (L, TA,) or 

to, (K, [probably a mistake,]) a watering-trough 

or tank. (L, £.)^The upper extremity of a 

spear-shaft that enters into the head thereof. (S, 

Jy.)_ The lowest part of a palm-shoot when it is 

cut from [the root of] the mother-tree: or the 

lowest part of a [shoot such as is termed] y^j^lj, 

on the trunk of a palm-tree. (AA, K.) 

iAsu: see =3 Also The os coccygis, or 

tail-hone; syn. (K-)—And The podexy 
• • 

or the anus; syn. O—>1. (K.) 

£ULju : see in three places. 
• 5 •* m 

rtgJj-i A running of the horse like the running 

of the dog. (K.) 

aHju : sec <-r3ju, and see art. J-5- 

dJbrJU j\ A land having [or foxes] : 

(S:) or, having many thereof; ne nlso ^j\ ; 
J-r + * 

(K;) which is from aJVsj; or it may be from 

like applied to “ a land having many 

wijUc [or scorpions].” (S, L.) 

. A 

J** 

1. (T, A, K.) aor. ' , (K,) inf. n. *jh3, 

(T,) He broke it; (T, A;) namely, a part of a 

wall; (A;) he demolished it : this is [said to be] 
the primary signification: he demolished it, or 

pulled it down; namely, a wall: (T:) and he 

brohe it (namely, anything, [as a wall and a 

vessel, &c.,] A) so as to snake a gap in it, or a 

hollow in its edge. (A, K.)_- Also, (IA?r, 8, 

Msb, K,) aor. as above, (Msb, K,) He broke his 

jiu [or front teeth], (S, Msb, K,) or his teeth. 

(IA^r, and TA as from the K.) And jiu, in the 
• jt * * 1 

pass, form, inf. n. jysu, He (a boy) had his jmj 

[or front teeth] broken. (Msb.) __ JlL cjiil I 

pulled out his tooth. (El-Hujeymec, TA.) And 
< l 

jhj He (a man) had a tooth, or teeth, pulled out. 

(As,TA.)_ Also jhl, (AZ, S, Mgh, Msb, ^l,) 

inf. n. jhJ, (AZ, Msb,) He (a boy) shed his cen¬ 

tral milk-teeth, (AZ, §, Mgh, K,) or his jiu [or 

front teeth]: (AZ, Msb:) or V jiu 1 has this latter 

meaning, (A,K,) or ♦ jiu\; (As,TA;) and jiu, 

(K,) or (Sh, TA,) or (Msb,) signi¬ 

fies he shed his teeth: (Sh, Msb, K:) is said 

to have this last signification in the Kifiiyet el- 

MuLihaffidh; and Vjhi\ and ^ jiu I are there said 

to have the contr. signification, explained below 

[see 8]. (Msb.) —jiu also signifies He had his 

mouth bruised; and so ^*3l. (K.)—iu&l>3, 

nor. - , He stopped up, or obstructed, the gap, or 

breach : thus the verb bears two contr. significa- 

tions. (K.) And j^ktojiu We stopped up, or 

obstructed-, agaitut them the gaps, or passes of the 

mountain ; (S, TA ;) we stopped up, or obstructed, 

against them the place of exit, so that they knew 

not what woy to take. (A.) 

4: see 1, in two places: — and 8 also, in two 
places. 

8. jiu I (AZ, Sh, S, Mgh, Msb, K) and jiu\ 
' "i 0 *, 0 * 

(AZ, Mgh, M$b) and jty\, (K,) originally jiu.jl, 

(AZ, S, K,) He (a boy) bred his central milk- 

teeth, (S,) or his jiu [or front teeth]; (Sh,* Msb, 

K;) as also : (K:) or he bred his teeth 

after the former ones had fallen out: (AZ, Mgh:) 

and ~jiul, inf. n. j\iu\, of the measure of j>j£>lf 
* a * • j 

inf. n. _j\j£>\, he grew his jiu [or front teeth] 

after the former ones had fallen out: by some, 

jiu\ and jiu\ arc used specially in relation to a 

beust: the Benoo-Kilab thus used the former, 

not in relation to n boy. (Msb.)—See also 1, in 

five places. 

jiu The front teeth ; (S, A, K;) syn. >>...<; 

(Msb;) described by a poet as eight in number, 

four upper and four loner: (TA:) afterwards 

applied to the central incisors: (Msb:) or all the 

teeth (TA) while they rctnain in their places of 

growth, (K, T.\,) before they full out : (TA:) or 

the teeth, (K, TA,) all of them, whether in their 

places of growth or not: (TA:) or the mouth: 

(K:) pi. jjiu. (TA.) [Hence, ‘jiu He 

laughed so as to show his front teeth, or hit teeth.] 

— Any gap, opening, interetice, or open inter¬ 

vening space, (M,K,) in a mountain, or in the 

bottom of a valley, or in a road along which 
«, fl 

people pass; (TA;) as also v ijju: (A,* TA:) 

or the latter signifies a gap, or breach, in a wall 

&c.; the hollow of the broken edge of a vessel 

&e.; and its pi. is jiu. (S.) You eayF a jdk 
*, i * m 0 0 0 

V* w This it a city in which are gaps, or 

breaches. (S.)— +A frontier-way of access to a 

country, [in the CK, is erroneously put for 

g}ji, the word occurring in its place in MSS. of 

the K and in the S,] such as is a place of fear / 

(S, K;) as also ♦ jjjku: (K:) the part of a 

conntry from which the invasion of the enemy is 

feared; so that it is like a gap in a wall, from 

· ·

· ·
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plaecs.

in a trad. whereby F attempts to establish his

[ For-grape : rendered by Golius "ura vulpine,
i. e. solanum :" but now applied by some to the

a certain astringent, cooling plant : seven (or,

rain-water flows from the place where dates are

or tank. (L, K.) == The upper extremity of a

K.).The lowest part of a palm-shoot when it is
cut from [the root of ] the mother-tree : or the

on the trunk of a palm-tree. (AA, K.)

vessel, &e.,] A) so as to make a gap in it, or a

Mab, Ķ,) aor. as above, (Mab, Ķ,) He broke his

against them the place of exit, so that they knew
not what woy to take. (A.)

4 : see 1, in two places : __ and 8 also, in two

five places.

four upper and four lower : (TA :) afterwards

the teeth, (K, TA,) all of them, whether in their

of Linn. : the former animal being there called

upon whom the foxes make water /] said by a man

spear-shaft that enters into the head thereof. (S,

aor. = , He stopped up, or obstructed, the gap, or

obstructed, against them the gaps, or passes of the

or chief, characterized by superabundances of

that, or to the right and left, quickly, and deceit-

make water upon it : but in this, F opposes also

castor-oil-plant], for the year, or, as some say,

to, (Ķ, [probably a mistake,]) a watering-trough

wall ; (A ;) he demolished it : this is [said to be]
the primary signification : he demolished it, or

breach : thus the verb bears two contr. significa-

mountain ; ($, TA ;) we stopped up, or obstructed,

after the former ones had fallen out : by some,

beust : the Benoo-Kilab thus used the former ;

(Mab;) described by a poet as eight in number,

applied to the central incisors : (Mgh:) or all the

laughed so as to show his front teeth, or his teeth.]

in excess, (Mgh, K,) behind the other teeth :
(K:) or having a tooth entering beneath another,

being irregular in the place of growth : (K :)

benificence, or bounty. (Lth, K.)

of men, came in a connected, or continnons, body.
(TA.)

ٹعلب

eluded, or turned away, or went this way and

and eluded him, or turned away from him, &e.,
through fear]; i. e., from another man. (TA.)

in the dial. of Egypt, the jackal; canis aureus

or the former applies to the female : (K :) or the

approves of this [latter pl.]; and Sb does not
allow it except in poetry. (TA.) F charges J

nifies the male, the following verse :

so in the Mughnee, in art. : ) Vile indeed is he

who was keeper of an idol, on seeing a he-fox

Ks and others; and it is asserted by several autho-

[Book I.

gooseberry : and the solanum nigrum, or garden-

whence rain-water flores. (TA.) [And partieu-

dried. ($, Msb, Ķ, TA.) And The place whence
the water flows forth (L, K) from, (L, TA,) or

(T,) He broke it; (T, A;) namely, a part of a

brohe it (namely, anything, [as a wall and a

hollow in its edge. (A, Ķ.) __ Also, (IAar, 8,

.;

tecth ('TA) while they remain in their places of
growth, (K, TA,) before they fall out : (TA :) or

places of growth or not : (TA :) or the mouth :

- Any gap, opening, interstice, or open inter-
rening space, (M, K,) in a mountain, or in the
bottom of a valley, or in a road along which

or the latter signifies a gap, or breach, in a wall
&e .; the hollow of the broken edge of a vessel

conntry from which the invasion of the enemy is
feared; so that it is like a gap in a wall, from

seems to mean berries] thereof, swallowed, are

fem. 55, applied to a woman; (S, Mgh, Msb,

last word.j)

countries :] a certain beast of prey; (TA ;) well
known : (Ş, K :) applied to the male and the

with damm to the & and J: (IAmb, Msb:)

disease, [namely, alopecia,] ($, Ķ,) in consequence

ثغر

pulled it down; namely, a wall: (T:) and he

[or front teeth], (S, Mgb, K,) or his teeth.

front teeth]: (AZ, Msb:) or ,Si has this latter

(AZ, Ş, K,) He (a boy) bred his central milk-
teeth, ($,) or his y [or front teeth]; (Sh, Mgb,

not in relation to a boy. (Msb.) __ See also 1, in

breaches. (S.) __ +A frontier-may of access to a

(Mab, TA.) __ A portly, or corpulent, personage,

[accord. to some,] like as one says anie {and

[Is he a Lord, upon whose head the he-fox makes

rities that the correct reading of the word es

as he pronounces it to be, but Jus, which is

to have this last signification in the Kifayet el-

to have the contr. signification, explained below

after the former ones had fallen out: (AZ, Mgh:)

pulled out his tooth. (El-Hujeymee, TA.) And

the K and in the $,] such as is a place of fear ;

ثغر - ثعل

as in one copy of the Ķ, nine) - [which here

and Msb, or ,", K, or if, TA,) whencc the

K;) as also : (K:) or he bred his teeth

(Ş, Ķ;) as also ",,"": (K:) the part of a

water] straitening, or crowding, one another.

[or foxes]; (S, K ;) like apas meaning " a land

so being thus likened to the running of the S.

and the female is called vaju's : (Az, TA : [but see

tail-bone; syn. Januar. (K.) __ And The podex,

country, [in the CK, 27 is erroneously put for

in which are many عقارب [or scorpions];" (S ;)

(TA.) And ثعلب مِنْهُ فَرَقًّا [IIe was comardly,

water? (the ب in برأسه being syn. with عَلَى :

absolutely. (TA.) == A hole, or aperture, (,)

(K;) which is from ajus; or it may be from

fies he shed his teeth : (Sh, Msb, Ķ :) + is said

female is called val's; (Ks, Ş, Mab, Ķ ;) and

a cure for the jaundice (35)JI), and stop preg-

of the dog. (K.)

(AZ, Mgh, Mab) and اوغر, (K,) originally َوانْتَغَر

.as also ◌ًمُتَعْلِبَة .(K in art. ثعلب.[But see this

Q. 2. ◌َتَثَعْلَب :ace above.

the male, تُعْلُبَان ٢ (Ks,S,K) and ُ(١) و تَعْلُب)

this word is art. ثعل :]) the pl. of ثعلب is ُتَعَالِب

charge against .J is not تَحْلبان , dInal. of ْثَعْلَب ,

in a copy of the K ◌ِدَوَاءُ التَّعْلَب] A ell-known

nancy, (Ķ, TA,) lihe the berries of the gy. [or

(.or scorpions]." (S, L] عَقَارِب

(IAar, and TA as from the K.) And jes, in the

meaning, (A, K,) or اتّغَرّ ٢; (Ag, TA;) and َثَغِر,

[sce 8]. (Msb.)_jet also signifies He had his

are used specially in relation to a اتّغر and انّغر

(K)_َجَاءَ القَوْمُ مُتُعِلِين The people, or company

Q. 1. L' Hc (a man) was cowardly, and

fully, or guilefully ; as also &5: his doing

single word applying to it only, he says us,

with error in eiting, as a proof that Su's sig-

- (.TA). ْعَقْرَب and أَفْعَّى are mnscs. of عُقْرُبَان

lowest part of a [shoot such as is termed] ,si,,

($:) or, having many thereof; as also aus 3,i;

applied to "a land having many ٌمَعْقَرَة like , ْثَعْلَب

1. 533, (T, A, Ķ,) aor. , (Ķ,) inf. n. j5,

pass. form, inf. n. ),45, He (a boy) had his

(As, TA.)_Also 3, (AZ, S, Mgh, Msb, Ķ,)
inf. n. 335, (AZ, Mab,) He (u boy) shed his cen-

Mutahaffidh ; and انّغر٧ and اتّغر ٧ are there said

tions. (K.) And Kust We stopped up, or

inf. n. ◌ْإكْرَام, he grew his ثغر [or front teeth]

(K:) pl. ◌ٌثُغُور .(TA.) [Hence, ◌ُضَحِكَ ثَغْرُه He

people pass; (TA ;) as also V345: (A, TA:)

Fas, the word occurring in its place in MSS. of

for which Golins seems to have found] ِوَادُ الثَّعْلَب

nightshade, is now commonly called عنبُ الذِئب :]

said to be the masc. of ◌ْتَعْلَب , like as ◌ْأَفْعُوَان and

As He (a man) had a tooth, or teeth, pulled out.
Ķ ;) and also to a gum (23): (K :) pl. J&3.

' A running of the horse lihe the running

تَعَالِب A land in which are many أَرْضِ مَتْعْلَةٌ

WAS [Tho fox; canis vulpes of Linn .: but

female; so that one says ْثَعْلَبُ ذَكَر and ٌثَعْلَب

and JU3, (K,) accord. to Lb: but ISd dis-

larly,] The outlet, hole, or aperture, (, $

or the anus; syn. ESl. (K.)

-ثُعل .and see art , ثَعْلَبْ see: ثُعَالَةُ

(K) or jul, (Sh, TA,) or Vet, (Msb,) signi-

The front teeth; (S, A, K ;) syn.

&e .; and its pl. is َّ(.؟). تُغَر You say, ًهذِهِ مَدِينَة
vist Ys This is a city in which are gaps, or

;is the male ُتُحْلب Mgb:) or): ْعَقْرَب and [ْعُقْرُبَان

Also The os coccygis, or =. ُتَعْلَب see : ٌثَعْلَبَة

tral milk-teeth, (AZ, S, Mgh, Ķ,) or his si [or

and ّأَثْغَر, inf. n. ٌإثْغَار , of the mcasure of َأَكْرَم,

Si; but if one would designate the male by a

اثْغَرَ and (Mgh, Meb, K ,؟ ,AZ, Sh) اتَّغْرَ .8

[or front tosth] broken. (Msb.)_2 3,5 1

as it often is by the Arabs of other ,ِأَبُو الحُصَيْن

.in three places , ْثَعْلَب see: ْثُعْلُبَان

JE' Spread, scattered, or sprinkled. (TA.)

mouth bruised; and so َأَثْغِر .(K) =- َوَقَخَّرَ الثُّلْمَة

: [or foxes] ثَعَالِب A land having ٌأَرْضْ مُتَعْلِبَة

-JE ;; } [A company of men coming to of which the hair falls off. (S.) - ِعِنْبُ التَّعْلَب

لَقَدْ ذَلَّ مَنْ بَالَتْ عَلَيْهِ الثَّعَالِبُ
أَرَبُّب يَبُولُ الثُّعْدُبَانُ بِرَأْسِهِ
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which one fears the invasion of the robber: (Msb:) 

a place from, or through, which one fears the 

enemy's coming, in • mountain or fortress: (T, 

TA:) the frontier of a hostile country: (K:) a 

place that is a boundary between the countries of 

the Muslims and the unbelievers: (I Ath, TA:) 

pi. jysu. (Mab.) You say, pL]| j*~j 

I [Such a one stops up, or obstructs, the frontier- 

access of the country by his bravery]. (A.)_ 

See also S^ju, in two places. — ljjiu 1^—*t \ They 

became dispersed, or scattered, (JK, A,K,) and 
99' 

lost, or in a state of perdition: (A, K:) sing. jiu. 

(JK, K.) 

ijh}; pi. jiu : see jiu, in two places._Also 

The pit of the uppermost part of the breast, or 

chest, between the two collar-bone ; (S, M, K;) 

the pit in the muldle of the jm-i : pi. as above : 

(Msb:) in a camel, the pit which is the stabbing- 
J • » 

place: and in a horse, [the part] above the 

(K,) which is the prominent portion of the pj, 
0 0 9 0 

between the upper parts of the (jUjyi [or two 

portions of flesh on the right and left of the 

breast]. (TA.) __ A tract, or quarter, of the 

earth, or of land ; (JK,Jf;) as also ^ jiu. (TA.) 
iil <• •<! ' • 0 

You say, IjiuJt iUu/ U There is not, in that 

tract, or quarter, of the earth, his, or its, like. 

(TA.)__ A plain, level, or even, road; (K;) ns 

also V jiu : (TA :) or any road that people tread, 

or pass along, with ease; because they furrow itn 

surface: (T,TA:) pi. as above. (A.) [Hence,] 

■p... J1 Ju The nays leading to the mosque: or 

j.m, ...,11 ijh.i means the upper part of the mosque 
' ' t . • « ^ | 
[app. next to the kibleh]. (TA.) And 

jkfc.^31 jiu 1 [He travels] the ways of glory. (A.) 

• ’ti *T£ 
see juj. 

9. S 
ijt\j The root, or lower part, of a tooth: pi. 

>£• (JK.) 

t # I # m 4 

The place through which a tooth passes, in 

the head [or gum]. (TA.) 

jiL : see what follows. 

jyu. Having his jiu [or front teeth], (A,) or 

his teeth, (lAar, TA,) broken. (IA^r, A, TA.) 

__Having his mouth bruised; as also 

(TA.)__A hoy (AZ, S) shedding his central 

milh-teeth, (AZ, S, K,) or his jiu [or front teeth]. 

(AZ, A, Msli.) 

4. jju\ It (a valley) produced the hind of plant 

called jtou : (K :) or abounded therewith. (A, 

TA.)__ And\It (the head) became like the<Leliu 

in whiteness. (K, TA.) 

_j\ii A kind of plant, (S, Msb, K, TA,) gene¬ 

rally (Msb) found in the mountains, (§, Msb,) 

having a green stem, (TA,) which becomes white 

when it dries, (S, Msb, TA,) and to which hoari¬ 

ness is likened; (S, Mgb; [Golius, app. misled 

by a false reading in a copy of the S, says “simile 

anetho;”]) it has a thick [head, or blossom, such 

as is called] and [it is said that] it does not 

grow save upon a black mountain-top, and is 

found in Nejd and Tikdmeh: (TA:) A’Obeyd 

says that it is a hind of plant, (TA,) IF, that it 

is a tree, (Msb,) with a white blossom and fruit, 

(Msb,TA,) to which hoariness is likened: (TA:) 

it is called in Persian ; (K; [written in 
<r 9* 0 tWe 

different copies of that work a—op and 4U«p and 

su+j) ; the last of which is said in the TA to be 

the right reading, a word 6aid to mean worm¬ 

wood, and hyssop; or, accord, to Meninski, as 

mentioned by Frey tag, zedoaby; but this last is 

called in Persian iJjj, with which word 

may have been confounded;]) or A^*p, 

(S,) or jup-il in which [SM thinks] the 

former word is a contraction of Ail** ; the two 

together meaning “ in the middle white :” (TA:) 

the n. un. is with 5: (S, K:) and " is a 

quasi-pi. n.; (K;) as though the >1 were a substi¬ 

tute for the 5 of <Ua3l. (TA.) 

9 0 , 0 

A colour white like the >»Uu : (K:) in the 

L, a head wholly white. (TA.) 
-- •« % ■- 

see^liu. 

. A 

1. wou, aor. - , (S, Mgh, K,) inf. n. IUj, (>, 

[in a copy of tlie Mgh, >liu,]) She, or it, bleated, 

or cried, (S, Mgh, K,) [on the occasion of bringing 

forth, and on other occasions;] said of a sheep or 

goat [&c.]. (8, Mgh, K, TA.) 

4. He mode a sheep or goat [&c.] to utter 

the cry termed Siu. (K.)n=:^yu\ Ci pjl I 

came to him and he gave not anything : (K:) or 

jjijl Uy ^jiul and he gave not a sheep or 

goat, Sj-c., that uttered the cry termed .U3, nor a 
•00 P 

camel that uttered the cry termed *Uj. (TA.) 

iyiu A single cry of the hind termed >liu. 

(TA.) 

!\Ju The bleating, or crying, or cry, (S, K,) of 

the sheep and goat and the like, (S,) or of the 

sheep or goat, and gazelle, &c., on the occasion of 

bringing forth, (M, K,) and on other occasions ; 

(M;) as also V like in relation to 
• 0 0 * * 

camels,' and alsUe in relation to horses. (TA.) 

=s Also, (K,) thus we find in the copies of the 

K, but correctly V autiu, as in the Tekmileh [and 

in the JK], (TA,) The fissure in the lip of the 

sheep or goat. (K.) 

l^Uu: see what next precedes. 

&l> [part. n. of : and hence, _] A sheep 
»» •# ' 

or goat [&c.]; (TA;) as also [its fern.] <Lcb. 

(S, K, TA.) You say, £\j U (TA) and 

ifClj <ti U (S, TA) He has not a sheep 

or goal, nor a camel: (S, TA:) or ^ 2,^1) <0 U 

aucC he has not a she-camel nor a sheep or goat. 

(Har p. 333.) And gC U fThere 

is not in the house any one. (S, TA.) 

fem. of [q. v.]. __ See also VJu. 

Uu 

SIj, (T, Jm, S, M,$,) of the measure J^,l 

(§,) or $Ju, (Mgh, M$k,) of the measure of ^jjb, 

(Msb,) [s coll. gen. n.,] i. q. Jj\jL. [i. e. Mustard]; 

(S,M,K;) in the dial, of the people of El-Ghowr: 

(M:) or worked together, or mixed up. 
% 0 0 » 0 

or compounded, (9JU4,) with [i. e. sauce, 

or fluid seasoning] : (M, Mgh:) or what is called 

Op- (S, M, K, TA) in the dial, of the people of 

El-Ohowr, (TA,) or, (M,) which is the samo 

thing, (TA,) what is called jlljH (M, Mgh, 

Msb, TA) in the dial of the people of El-Irdk, 

(TA,) which is eaten in case of necessity : (Msb : 

[see art. j-i>j:]) n. un. with S: (S, M,K :) the 

• may be original, or it may be substituted for 

or y. (M:) Sgh says, in the O, that ho thinks 

the latter to be the case. (TA.) It is said in a 

trad., ;UUl) ^aJI ‘Uljl of 

[What remedy is there in the two most bitter 

things, aloes and the «U3 ?]. (T, Mgh: but in 

the latter, the last word is without tcsl deed to 

the o.) 

. * 
P-> 

1: and 2: see 4. 

4. »jJul He bound, tied, or fastened, upon him 

a jiu [or crupper]; (S, M, A, Msb, K ;) namely, 

a beast, a horse, an ass, or a camel: (S,* M,* 

TA, icc.:) or he made for him (namely, a camel 

or an ass &c., TA) a jiu [or crupper]. (M, K.) 

[Hence,] jujJu\ J [app. I imposed upon 

him a had sale so that he could not rid himself of 

it; lit.] I stuck a bad sale to his backside. (A, 

K.) __ t He drove him, or urged him on, from 

behind; (A, K ;) as also ♦ »jii, inf. n. ; 

(K;) in some copies of the K, ♦ *jiu, nor. -. 

(TA.) — OjJul She (a goat) showed, or gave 

evidence of, pregnancy, or bringing forth. (K; 

in the CK, : in MS. copies of the K, 

and in the TA, 

10. publ J He (a man, M) put [a part of] his 

M [or waist-wrapper] between his thighs, twisted 

together; (M,K;) lie (a wrestler) turned back 

the extremity of his garment [betree n hts thighs] 

and stuck it in the part where it was bound 

round his waist : (A :) or jJ£-,\, (§, Msb,) 

or (T» MBh>) or #jl>l (Mgh,) he (a 
man) turned bach the extremity of his garment 

betiveen his legs to the part where it was bound 

round his waist; (S;) or he (a wrestler, T, Mgh) 

bound his garment, (IF, Msb,) or his j!i‘i (T, 
Mgh,) round the lower part of his body, (IF, 

Mgh, Msb,) or round his thighs, (T,) and then 

turned bach its extremity between his legs, and 

stuck it in the part where it was bound round 

his waist, behind. (T,IF, Mgh, Mali ) -I, 

said of a menstruous woman, signifies the like; 

(Msb;) 11. q. Vi; (A, Msb;) She closed 

her vulva with a broad piece of rag, or stuffed it 

with some cotton, and fastened the [or each] ex- 

trem ty of the bandage to a thing tied round her 

waist. (T, L.)_And^u^t, (M,)or jJuZ->\, 

(S, A, Msb, $,) said of a dog, I He put his tail 

between his thighs, (§, M, A,* Msb, K,) making 

it to cleave to his belly. (M, K.) 

jiu (S,M,Msb,£) and ^jiu (M,K) The vulva 

43* 
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: see what follows.

ٹغم

when it dries, (S, Mgb, TA,) and to which hoari-

-

the right reading; a word said to mcan worm-

forth, and on other occasions;] said of a sheep or

sheep or goat, and gazelle, &e., on the occasion of

stuck it in the part where it was bound round

tremity of the bandage to a thing tied round her

1 [ Such a one stops up, or obstructs, the frontier-

(Msb:) in a camel, the pit which is the stabbing-

4. Att It (a valley) produced the kind of plant

by a false reading in a copy of the $, says "simile
anetho;"]) it has a thick [head, or blossom, such

or cried, ($, Mgh, K,) [on the occasion of bringing

turned bach its extremity between his legs, and

said of a menstruous woman, signifies the like ;

enemy's coming, in a mountain or fortress : (T,

place that is a boundary between the countries of

having a green stem, (TA,) which becomes white

mentioned by Freytag, zedoary; but this last is

came to him and he gave not anything: (K:) or

or fluid seasoning] : (M, Mgh :) or what is called

between his legs to the part where it was bound
round his waist; (§;) or he (a wrestler, T, Mgh)

her vulva with a broad piece of rag, or stuffed it
with some cotton, and fastened the [or each] ex-

which one fears the invasion of the robber : (Meb:) | says that it is a kind of plant, (TA,) IF, that it
is a tree, (Msb,) with a white blossom and fruit,a place from, or through, which one fears the

TA:) the frontier of a hostile country : (K :) a it is called in Persian aie); (K; [written in

The pit of the uppermost part of the breast, or

portions of flesh on the right and left of the
breast ]. (TA.) __ A tract, or quarter, of the

tract, or quarter, of the earth, his, or its, like.

or pass along, with ease; because they furrow its
surface : (T, TA :) pl. as above. (A.) [Henee,]

the head [or gum]. (TA.)

(TA.) __ A boy (AZ, S) shedding his central

(AZ, A, Msb.)

in whiteness. (Ķ, TA.)

rally (Msb) found in the mountains, (§, Mgb,)

ness is likened; (Ş, Meb; [Golius, app. misled

ثغاً
as is called] aan, and [it is said that] it does not
grow save upon a black mountain-top, and is

wood, and hyssop; or, aceord. to Meninski, as

quasi-pl. n .; (K;) as though the al were a substi-

the sheep and goat and the like, ($,) or of the

bringing forth, (M, K,) and on other occasions ;

sheep or goat. (K.)

is not in the house any one. (S, TA.)

El-Ghowr, (TA,) or, (M,) which is the same

[see art. JA,:]) n. un. with %: (S, M, Ķ :) the
· may be original, or it may be substituted for
LS or ,: (M:) Sgh says, in the O, that he thinks

the latter to be the case. (TA.) It is said in a

[ What remedy is there in the two most bitter

the latter, the last word is without teslideed to
the J.)

ثغـ

a beast, a horse, an ass, or a camel: (S, M,*
TA, &c .: ) or he made for him (namely, a camel

together; (M, K ;) he (a wrestler) turned back

and stuck it in the part where it was bound

Mgh, Msb,) or round his thighs, (T,) and then

(Ş, A, Msb, Ķ,) said of a dog, 1 He put his tail
between his thighs, (S, M, A," Mgb, K,) making

it to cleave to his belly. (M, Ķ.)

became dispersed, or scattered, (JK, A, Ķ,) and

called ps : (K :) or abounded therewith. (A,

ثغر - ثغر

access of the country by his bravery]. (A.)-

(JK, Ķ.)

(TA.)- A plain, level, or even, road; (Ķ;) as
also: (TA :) or any road that people tread,

his teeth, (1Aar, TA,) broken. (IAar, A, TA.)
- Having his mouth bruised; as also ..

>; the last of which is said in the TA to be

may have been eonfounded;]) or درمنه أسبيد,

together meaning "in the middle white :" (TA :)

L, a head wholly white. (TA.)

ٹغو

[in a copy of the Mgh, .US,]) She, or it, bleated,

goat [&e.]. (S, Mgh, Ķ, TA.)

Jy (S, M, K, TA) in the dial. of the people of

MRb, TA) in the dial of the people of El-' Irak,

(K;) in some copies of the K, Vous, nor. 2.
(TA.) __ Swift She (a goat) showed, or gave

man) turned back the extremity of his garment

bound his garment, (IF, Msb,) or his aljl, (T,
Mgh,) round the lower part of his body, (IF,

(Mgb, TA,) to which hoariness is likened : (TA:)

called in Persian زرنبا, with which word درمنه

in the JK], (TA,) The fissure in the lip of the

(TA,) which is eaten in case of necessity : (Msb :

him a bad sale so that he could not rid himself of
it; lit.] I stuck a bad sale to his backside. (A,

evidence of, pregnancy, or bringing forth. (K :

the extremity of his garment [between his thighs]

the pit in the middle of the 1 5 : pl. as above :

TA.) __ And _ It (the head) became like the aol's

different copies of that work dies and diey? and

4. ist Ile made a sheep or goat [&e.] to utter

= Also, (K,) thus we find in the copies of the

(S,M,Ķ;) in the dial. of the people of El-Ghowr:

K.) __ t He drove him, or urged him on, from

earth, or of land; (JK, K;) as also5. (TA.)

goat, &c., that uttered the cry termed .US, nor a

(TA.)

things, aloes and the .Ut ?]. (T, Mgh: but in

or an ass &e., TA) a ji [or crupper]. (M, K.)

10. il Į He (a man, M) put [a part of] his

(Msb;) ti. q. &G; (A, Msb;) She closed

the Muslims and the unbelievers : (IAth, TA:)

or front teeth], (A,) or] ثَّغْر Having his ٌمُتْغُور

camel that uttered the cry termed .u. (TA.)

(M;) as also ثَاغِيَةٌ ٢ , like ◌ٌرَّغِيَة in relation to
camels, and aisto in relation to horses. (TA.)

K, but correctly Vagus, as in the Tekmileh [and

a jt [or crupper]; (S, M, A, Msb, Ķ ;) namely,

his waist, behind. (T, IF, Mgh, Mgb.) ____ 1,

(K,) which is the prominent portion of the '5,
between the upper parts of the Suns [or tro

milh-teeth, (AZ, Ş, K,) or his jf [or front teeth].

found in Nejd and Tihamsh : (TA:) A'Obeyd ($,) or :W, (Mgh, Mab,) of the measure of 1,2,

former word is a contrmetion of در ميانّه ; the two

ius: see what next precedes.

(Msb,) [a coll. gen. n., ] i. q. J5 ;~ [i.e. Mustard];

(M:) or Josh worked together, or mixed up.

[Hence,] ◌ٍالفَرْتُهُ بَيْعَةَ سُوْم ![app. I imposed upon

chest, between the two collar-bones; (S, M, Ķ ;)

or goat [&c.]; (TA;) as also [its fem. ] det.

lost, or in a state of perdition: (A, Ķ:) sing.5.

„j! [or waist-wrapper ] between his thighs, twisted

[app. next to the kibleh]. (TA.) And ْهُوَ يَخْتَرِق

JUS A kind of plant, (Ş, Mab, Ķ, TA,) gene-

in which [SM thinks] the ,دَوْمَنَه إسْبيد or (,؟)

round his maist : (A :) or واستثفر يشَّوْبِه (؟, Meb,)
or بإزاره, (T, Mgh,) or استثفر إزاره , (Mgh,) he (8

See also ◌ٌثُغْرَة , in two places .- أَمْسُوا لُغُورًا !They

place: and in a horse, [the part] above the ;"j",

the n. un. is with õ: ($, Ķ :) and VALsi is a

LAÚ A colour white like the puis : (K:) in the

W The bleating, or crying, or cry, (S, K,) of

(Ş, Ķ, TA.) You say, gli Ý, ¿0 2 Ú (TA) and

or compounded, (معالج)) with صباغ [i. e. sauce,

maist. (T,L.)_And واستثغر (M,) or استثفر بِذَنَبِه,

in the CK, بيّنت الولاد :in MS. copies of the K,

4. buti He bound, tied, or fastened, upon him

afet he has not a she-camel nor a sheep or goat.

" The place through which a tooth passes, in

or goat, nor a camel : (S, TA:) or َمَا لَهُ رَاغِيّةً وَلا

tute for the õ of a .i. (TA.)

the cry termed ،ًثُغّا .(K.) == أَتَيْتُهُ فَمَّا أَنْغَى I

and he gave not a shcep or فَّا أَثْغَى وَمَا أَرْغَى

¿t [part. n. of #5: and henee, _] A sheep

S,TA) He has not a sheep) ٌمَّا لَهُ ثَاغِيَةٌ وَلاَ رَاغِيَة

thing, (TA,) what is called ' (M, Mgh,

behind; (A,K ;) as also " ثقّره , inf. n. ْتَشُغِير ;

*% (S, M, Mab, K) and "" (M,K) The vulva

The ways leading to the mosque : or
ajis means the upper part of the mosque

1. Eff, aor. ", ($, Mglı, Ķ,) inf. n. : 3, (%,

, A single cry of the kind tormed .U ..

and in the TA, الولادة.)
BLÚ The root, or lower part, of a tooth : pl.

You say, ◌ُمَا بِتِلْكَ الثُّغْرَةِ مِثْلُه There is not, in that

pl. ْتُغُور .(Meb.) You Bay, َفُلاَنْ يَسُدُّ الثَّغْر

&45; pl. ; s�: see jf, in two places ._ Also

(Har p. 333.) And ◌ٍمَا بِالدَّارِ ثَاجٍ وَلاَ رَاب There

(.He travels] the mays of glory. (A]! ِتُغَرَ المَجْد

Åel fem. of gu [q. v.]. _ See also :U5.

.ثَغْرْ Bee : تُغْرُورْ

, (T, Jm, S, M, Ķ,) of the measure JL3,

(.JK). ُثَوَاغِر

. ثَغَامْ see: أَثْغِمَاً

trad., ِمَا ذَا فِى الأَمْرَّيْنِ مِنَ الشِّفَاءِ الصَّبِرِ وَالُّغَّاء
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of an animal of prey, (A?, T, S, M, Mali, !£,) and 

of any creature that has claws, or talons: (S,Msb, 

K:) or the vagina thereof: (M, K:) and meta¬ 

phorically used in relation to other animals: (Msb:) 

thus applied to that of a cow, (S, M, TA,) and of 

a mare, and of a ewe, and of a woman: or 

applied to that of a cow it is proper, not tropical. 

(M,TA.)_ Also, accord, to AA and others. The 

anu*. (Mz 44th £y.)m See alsojJu. 

flu : see flu. 

flu, (§, M, A, Msb, K,) and sometimes "flu, 

(K,) The [crupper, or] strap, or thong, at the 

hinder part of the saddle; ( M, K;) the appendage 

of the saddle that is put beneath the tail (Mgh) 

of a beast, (§, A, Mgh, Msb,) of a horse, an ass, 

or a catnel: (T, TA :) its two ends are bound to 

the : (IDrd in hie book on the Saddle and 

Bridle, p. 4:) pi. jUil. (Msb.) 

flu* : see what follows. 

« 
jU~* A beast that throws its saddle backwards. 

• A. 
($,M,A,£.)—t A catamite; syn. (K;) 

! (M;) as also IflL. (M, K.) 

Jyjhi The j*5 [or bat?] of a date: (S, K :) 

or the £*5 of a full-grown unripe date; i. e., the 

round portion of its covering, Surrounding the 

stalk, and adhering to the upper part of the date: 

(Mgh:) or the port (El-’Adebbes, A'Obcyd, 8, 

1£) of the date (El-’Adehbcs, A ’Obcyd, S) to 

which the adheres: (El-’Adebbes, A ’Obeyd, 

§, K:) or, accord, to Lth, the connecting medium 

(JU^Hfr) between the stone of the date and the 
• t- # 

and AZ says the like: (TA: [sec yfl>fl as sig¬ 

nifying a sort of dates of ’Omdn :]) or a raceme 

of which the dates have been eaten, or of which 
all the tlates have been stripped off except one or 

two or three: (ISh, TA :) pi. Jj «Ui ; (§, ;) 

explained by Kb as meaning the cUil of full- 
• i«l '■* 

grown unri]>c dates. (S.) is a dial. var. 

thereof. (TA in art. JflJ.) The pi. also signifies 

The bases (^l*»l) of grapes: (JK:) or the JjjJu 

of a grape is what adheres to the raceme; and 

a closed perforation therein. (Mgh.)_[Hcnce,] 
• $•{ A- o 

Jgflu U f He possesses not anything. (JK, 

Ibn-’Abb4d,£.) 

J** 
o 0 * 

1. [Jii, accord, to Golius, as on the authority o i* # 
of J, quasi JJU, i. q. vr—j, i. e. It subsided; 

said of any sediment: but I do not find this in 

the §, nor in any other lexicon.] at L^)l Jii, 
(£,) aor. 4 , inf. n. Jii; (TA ;) or ♦ tjii ; (so 

in a copy of the M ;) He placed a JUi [q. v.] 

beneath the handrmtU. (M, K.)^4jUi, (Lth, 

T K.) aor. *, (TA,) inf. n. jii, (T, M.) He left 

it, or cast it away as a thing of no account, or 

neglected it, (e£»fl, Lth, T, M,) or he scattered 
I +1* 

it, strewed it, or dispersed it, K,) all of it, 

(Lth, T, TA,) at once. (Lth, T, M, K.) 

[Book I. 

2. ^uLw inf. n. J^, He 

ate wheat, or other food, with the milk. (Ibn- 

’ Abb&d, K.) bi See also 1. 
#1 

3. [Jili probably signifies f He ate Jii, i. e. 

grain, &c.; as Golius has assumed from the ex¬ 

planation, in the S and K, of the act. part, n., 
j •# 

which see below: or sJili he ate Jii with him.] 

_ Accord, to Ibn-’Abbfid, (TA,) sJili is syn. 

with 4JJli, q. v. (K, TA.) 

4. Jiil It (wine, or beverage,) had in it Jiu 

[meaning a sediment, or dregs], (Zj, K.) 

6. JdAlu Jit (a radical, or hereditary, evil 

quality) withheld him from generous actions. 

(Ibn-’Abbad, K, TA.) = t He overcame him, or 

subdued him, [as though] putting him beneath 

him like the JUi. (TA.) 

Jii The sediment, or settlings, of anything; 

(S;) the dregs; lees; or thick, or turbid, portion 

that sinks to the bottom of a thing, (T, M, Msb, 

K,) beneath the clear portion; (T,Msb;) as, 

for instance, of water, and of broth, (TA,) and of 

medicine, (T,TA,) and the like, and of a cooking- 

pot, [i. c. of its'bontents,] (T,) &c.; (TA ;) as 

also t Jili. (IDrd, M, K.)_t Grain, (T,S, 

M, K, TA,) and whatever is eaten of flesh-meat or 

bread or dales; and particularly when people ure 

in want of milk: (T:) or flour ; and what is not 

drunk, as bread, and the like: (TA:) or the 

refuse, or worse sort, of >UJ» [i. c. wheat, or 

other food]. (Ham p. 7G8.) You say, »Tjl 

Jii jfh. ^jke. J [He drank water, or the water, 

not upon, i. e. not having eaten, grain, or flesh- 

meat, &c.]. (A in art. w.■» „».) See also JUi. 

\;1 Vi JJu: sec JUu. 
% * 0* 
Jii J One who eats Jii. (K. [It seems to be 

there indicated that the latter word is to be under¬ 

stood in this case in the former of the senses 

assigned to it above ; but it is not so.]) One says, 

JJuDI t. c. t He who eats JJu 

[or grain, &c.,] is not like him who drinks pure 

milk. (TA.) And * (jJiUU t They are eating 

Jii, i.e. grain, (T, S, M, K, TA,) or flesh-meat, 

or bread, or dates, (T,) [See.,] being in want of 

milk; (T, S;) the hardest of the means of sub¬ 

sistence (T, S, M) to the Bedawee. (T, S.) 

JUUu, (T,) or alii, (TA,) + Somewhat remain¬ 

ing (T) of dates, in a sack : on the authority of 

a |>erson of the tribe of Sulcym. (T, TA.) 

Jui Slow; (S, M, Mgh, K;) applied to a 

camel (T, S, M, Mgh, K) &c.; as also ♦ Jii; 

(K;) and JUi: (K in art. JJu:) one that tvill 

not rise and go save with reluctance: (T:) the 

first thus written with fet-h [to the ^>] in the 

generality of books; but in the Tekmilch [of the 

’Eyn] "JUi, and there said to be applied to a 

beast and to a man. (Mgh.) 

JUi: see the paragraph next following. 

JUi The thing by which the mill is preserved 

from the ground; as also ’Jii : (M, K :) it is a 

shin that is spread beneath the hand-mill to pre¬ 

serve the flour from the dust; (T;) a skin, (S, 

Msb,) or the like, that is put beneath the mill, 

(Msb,) [i. e.,] which is spread, and whereon is 

placed the mill, which is turned with the hand, 

(S,) tn order that the flour may fall upon it. (S, 

Msb.) When the JUi has another thing to pre¬ 

serve it from the ground, this latter is called the 

uc\hy (M.) Zuheyr says, (T, S, K,) describing 

war, (T,) 
4*4 •/! !•#' 

(T, S, K,*) meaning [And it frets you as frets the 

mill] when it is with its JUi: for they do not 
place a JUi beneath the mill except when grinding. 

(Jf.)_Also, (sometimes, S,) The nether, or 

lower, mill-stone; (S, K;) and so ♦ Jl . (K.)_ 

And A ewer; syn. JijiI: (IA^r, T, M, ^:) oc¬ 

curring in a trad, in which mention is made of 

washing the hand therewith. (T, M.)aaSee also 

Jlii. 

Jili : see — Hence, as some say, metony- 
' • - 

mically, (M,) Dung; ordure; syn. (M,K.) 

Bee Jii. 

1. (S, M, A, K,) aor. S (S, K,) 

inf. n. i>ii, (S4 M,) I His hand teas, or became, 

rough, or callous, [as though resembling a JLii of 

a camel,] (S, M, A, K,) and blistercil, (A,) from 

work. (M.)« ii a i, (S, K,*) aor. ., inf. n. ^Ju, 

(S,) She (a camel) struck him with her Ollii [pi. 

of alii, q. v.]. (§,K.*)_And iiii', (T, M, 

K,) nor. as above, (K,) and so the inf. n., (T, 

M,) He impelled, pushed, thrust, or drove, him; or 

pushed, thrust, or drove, him away, or bach : (T, 

M, K :) and struck, or beat, him. (M.) — Also, 

(T, M, K,) aor. ; (M, K) and i, (M,) inf. n. 

ljJu, (T, M,) He followed him : (M, K:) or he 

came to him from behind him: (T, K:) or you 

say, lU- os meaning he came closely jmrsuing 

a thing, having almost overtaken, or reached, it: 

and j*, and he went along, or 
' " 1 0 s ' 'a 

away, following them. (M.) —And 1^1 e>Ai, 

aor. ., inf. n. ^>ii, He kept, clave, clung, or held 

fast, to the thing. (M.) _ And J*-jJI He 

associated with the man in such a manner that 

nothing of his case was hidden from him. (T.) 

[Sec also 3.] 

3. Juill, (T, S, K,) inf. n. &&, (T,) He sat • + * 
with him: (S, K :) said to be derived from JUu • 

as though meaning he made the JUu [or lower 

portion of the fore part] of his knee to cleave to 

the 2Ju of the knee of the other: (§:) or he sat 

with him, knee to knee, or each sitting upon his 

knees, fighting with him. (T.)_He kept, clave, 

or clung, to him, (T, £,) speaking to him. (T.) 

[See also 1.] — He consulted with him in order 

to know what was tn his mind; and kept, clave, 

or clung, to him, that he might know his inward 

state or case, or his opinion, or his mind. (M.) 
§ #3 #<- » 

[See 1, last signification.] _ He 

aided, or assisted, him to do the thing. (S, M.) 

4. ^jJul It (work) rendered his hand rough, 

or callous. (S, K.) [See 1, first signification.] 

· .
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there indicated that the latter word is to be under-

a mare, and of a ewe, and of a woman: or

or a carnel : (T, TA :) its two ends are bound to

round portion of its covering, surrounding the

Ş, Ķ :) or, accord. to Lth, the connecting medium

nifying a sort of dates of 'Oman : ]) or a raceme

all the dates have been stripped off except one or

of a grape is what adheres to the raceme; and

Ķ,) beneath the clear portion; (T, Msb;) as,

stood in this case in the former of the senscs
assigned to it above ; but it is not so.]) Onc says,

milk ; (T, §;) the hardest of the means of sub-

first thus written with fet-h [to the ] in the

mill] when it is with its JU: for they do not

associated with the man in such a manner that

[See also 3.]

phorically used in relation to other animals: (Msb:)
thus applied to that of a eow, (S, M, TA,) and of

hinder part of the saddle; (M, K;) the appendage

of which the dates have been eaten, or of which

(§;) the dregs; lees; or thick, or turbid, portion

with him, knee to knee, or each sitting upon his

to know what was in his mind; and hept, clave,
or clung, to him, that he might know his inward

of any creature that has claws, or talons: (S, Msb,

applied to that of a eow it is proper, not tropical.

stalh, and adhering to the upper part of the date:

a closed perforation therein. (Mgh.) __ [ Hence,]

quality) withheld him from generous actions.

subdued him, [as though] putting him beneath

that sinks to the bottom of a thing, (T, M, Msb,

for instance, of water, and of broth, (TA,) and of

placed the mill, which is turned with the hand,

serve it from the ground, this latter is called the

eurring in a trad. in which mention is made of

pushed, thrust, or drove, him away, or bach : (T,

a thing, having almost overtaken, or reached, it :

aided, or assisted, him to do the thing. (S, M.)

Ķ :) or the vagina thereof: (M, Ķ :) and meta-

of the saddle that is put beneath the tail (Mgh)
of a beast, ($, A, Mgh, Msb,) of a horse, an ass,

(Mgh :) or the part (El-'Adebbes, A.'Obeyd, 8,
Ķ) of the date (El-'Adelibes, A 'Obeyd, §) to

which the 3 adheres : (El-'Adebbes, A 'Obeyd,

thereof. (TA in art. 3jiJ.) The pl. also signifies

Ibn-'Abbád, Ķ.)

ثفل

said of any sediment: but I do not find this in

it, or cast it away as a thing of no account, or

'Abbad, K.) . See also 1.

[meaning a sediment, or dregs]. (Zj, K.)

(Ihn-'Abbad, Ķ, TA.) = t He overcame him, or

medieine, (T, TA,) and the like, and of a cooking-
pot, [i. e. of its contents,] (T,) &c. ; (TA ;) as

M, Ķ, TA,) and whatever is eateu of flesh-meat or
bread or dates ; and particularly when people ure

in mant of milk : (T:) or flour ; and what is not
drunk, as bread, and the like: (TA:) or the

not upon, i. e. not having eaten, graiu, or flesh-

or bread, or dates, (T,) [&e.,] being in want of

sistence (T, S, M) to the Bedawee. (T, Ş.)

ing ('T) of dates, in a sack : on the authority of

not rise and go save with reluctance : (T:) the

skin that is spread beneath the hand-mill to pre-

Msb,) or the like, that is put beneath the mill,
(Msb,) [i. e.,] which is spread, and whereon is

(S,) in order that the flour may fall upon it. ($,

war, (T,)

place a JUS beneath the mill except when grinding.
(K.) - Also, (sometimes, $,) The nether, or

ٹفن

M, Ķ :) and struck, or beat, him. (M.) ___ Also,
(T, M, Ķ,) aor. ; (M, Ķ) and ª, (M,) inf. n.

came to him from behind him : (T, Ķ :) or you

knees, fighting with him. (T.)_He kept, clare,
or clung, to him, (T, K,) speaking to him. (T.)

[See also 1.] __ He consulted with him in order

state or case, or his opinion, or his mind. (M.)

or callous. (S, K.) [See 1, first signification.]

[BOOK I.

ٹفرق

and AZ says the like : (TA : [secos as sig-

grown unripe dates. ($.) 3,,5 is a dial. var.

(Lth, T, TA,) at once. (Lth, T, M, K.)

refuse, or worse sort, of pla [i. e. wheat, or

(K;) and JUS: (K in art. Jis:) one that will

generality of books; but in the Tekmileh [of the

(T, Ş, Ķ,*) meaning [ And it frets you as frets the

Ķ,) aor. as above, (Ķ,) and so the inf. n., (T,

nothing of his case was hidden from him. (T.)

portion of the fore part] of his knee to cleave to

(M,TA.)_Also, accord. to AA and others, The

(K,) The [crupper, or] strap, or thong, at the

grain, &e. ; as Golius has assumed from the ex-

a person of the tribe of Suleym. (T, TA.)

serve the flour from the dust; (T;) a skin, ($,

Msb.) When the JUS has another thing to pre-

washing the hand therewith. (T, M.) . See also

M,) He impelled, pushed, thrust, or drove, him; or

of an animal of prey, (Aş, T, S, M, Msb, Ķ,) and

[or grain, &c.,] is not like him who drinks pure

beast and to a man. (Mgh.)

planation, in the Sand Ķ, of the aet. part. n.,

(3)e) between the stone of the date and the 245;

ٹغن - ٹفر

which see below : or dil he ate J with him.]
-Accord. to Ibn-'Abbad, (TA,) "Ut is syn.

with asu, q. v. (K, TA.)

also Jit. (IDrd, M, K.)_t Grain, (T,S,

meat, &c]. (A in art. بحت.) - See also ْثفَال .

Jil, i. e. grain, (T, S, M, Ķ, TA,) or flesh-meat,

3. Just, (T, Ş, Ķ,) inf. n. ifju", (T,) He sat

or the ¿45 of a full-grown unripe date; i. e., the

in a copy of the M ;) He placed a JUS [q. v.]

it, stremed it, or dispersed it, (.5, K,) all of it,

ate wheat, or other food, with the milk. (Ibn-

him like the JUS. (TA.)

from the ground; as also "Jit : (M, Ķ :) it is a

inf. n. Sit, (S, M,) } His hand was, or became,

and write to, and ori , he went along, or

as though meaning he made the as [or lower

,It (work) rendered his hand rough 4. ُاثفن يَدَه

of J, qunsi ◌َرَسَبَ .و.أ وسَفَل, i. e. It subsided ;

neglected it, ("}, Lth, T, M,) or he scattered

rough, or callous, [as though resembling a Lot of
a camel,] (S, M, A, K,) and blisterel, (A,) from

aor. . , inf. n. Sit, He kept, clave, clung, or held

T, Ķ,) sor. ', (TA,) inf. n. JHG, (T, M,) He left

5. aufes ; It (a radical, or hereditary, evil

the ault of the knee of the other : ($:) or he sat

Buy, ◌ُجَاءَ يَثْفِن as meaning he came closely pursuing

وثَغْرًا

explained by Ks as mcaning the sli of full-

The bases (أقماع) of grapes : (JK:) or the تُفروق

Jól2. (M.) Zuheyr says, (T, S, Ķ,) describing

¿&, (T, M,) He followed him : (M, Ķ :) or .he

3,;R & tot He possesses not anything. (JK,

1. [Ji, accord. to Golius, as on the authority

milk. (TA.) And هُمْ مُثَافِلُون٢َ ! They are eating

il, (T,) or allf, (TA,) + Somewhat remain-

canel (T, S, M, Mgh, K) &c .; as also jas;

·ڤقال

work. (M) ثَغَنّتْهُ ــ , (؟,K,*) aor. = , inf. n. ْثَفِّن ,
($,) She (a camel) struck him with her Sut [pl.

of aft, q. v.]. ($, Ķ .* ) __ And 25, (T, M,

with him : ($, Ķ :) said to be derived from auf:

other food]. (Ham p. 768.) You say, شَرِبَ المَاء

jul. A beast that throws its saddle backwards.

Jus: see the paragraph next following.
Jus The thing by which the mill is preserved

two or three: (ISh, TA:) .pl. ◌ٌتفارِيق :(S,K ;)

(K,) aor. 2, inf. n. ْفَفْل ; (TA;) or " 80) ; ثَفَّلَهَا

3. [Jil probably signifies + He ate Jis, i. e.

J' The sediment, or settlings, of anything;

- ثَّفَالْ Bcc : ثَفَلْ

'Eyn] *Jus, and there said to be applied to a

- تَعْرْ Ree: ثُمَرْ

Bridle, p. 4:) pl. jusi. (Msb.)

(.M, R). مِتُّغَر٧ْ M ;) as also) ; الَّذِى يُؤْتَى

the S, nor in any other lexicon.] = وثَفَلَ الرَّحَى

Just One who eats Jif. (K. [It seems to be

jus Slow; (S, M, Mgh, Ķ;) applied to a

lower, mill-stone; ($, Ķ;) and so jut. (K.) __
And A emer; syn. Byl: (IAar, T, M, Ķ :) oc-

away, following them. (M)_ And :ْوثَفَنَ الشَّي

anus. (Mz 44th نوع.) = See also تَفَر.

تُغْل i. e. t He Tho eats , لَيْسَ الثَّفِلُ كَاَلْمَحِضِ

fast, to the thing. (M.) _ And ◌َثَفَنَ الرَّجُل He

.see what follows: ْمِشْفَر

the ◌ِوَقَتَان :(IDrd in his book on the Saddle and

mically, (M,) Dung; ordure; syn. Ceny. (M, K.)
Just: see j& ._ Hence, as some say, metony-

[See 1, last signification.] - : ◌ْثافنُهُ عَلَى الشَّي He

;%, (Ş, M, A, M�b, Ķ,) and sometimes

beneath the hand-mill. (M, K.)=25, (Lth,

(,K.؟) , = .M,A,K,) aor,1. ُ؟) , ثَفِنَتْ يَدُه

4. Jist It (wine, or beverage,) had in it JHf

. ثَفِلْ Bce : مُثَافِلْ

,He drank water, or the water]! ٍعَلَى غَيْرٍ تُغْل

He ,ْتَشْفِيل .inf. n ,2. ِثُقّل عَنِ اللَّبَنِ بِالطَّعَام

(: or base] of a date: (S, K] قَمَع The ْتُقْرُوق

فَتَعْرُكُكُمْ عَرْتُ الرَّحَى بِثِغَالِهَا

(S,M, A,K) _iA catamite; syn. ◌ْمَابُون ; (K;)
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0*» — '*'*■» 

Weight: or a weight: syn. JiJ. (T.) 

^yu A disease in the 3jJu [q. v.]. (K.) 

„ » ** 
Sy\j* <jJu The sewed sides of a leathern water- 

hag. (S.) 

iihl [The callosity, or callous protuberance, 

upon] the hues; and what touches the ground, [in 

the act of lying down,] of [the callosity upon the 

breast called] the and the iHjjut, [two 
* * 

words having the same meaning, for the latter of 

which the K erroneously substitutes the pi. form,] 

and of [each of the stifle-joints, i. e.,] the roots, or 

loner parts, of the thighs; of the camel: (M,K:*) 

pi. ijju and ,jU3 (M, K) and OU*5: (T, S, M:) 

the Oliu of the camel arc the parts that fall upon 

the ground when the animal lies down, and that 

become rough, or callotis, such as the two knees, 

,fc.; (S;) the parts that are next the ground 

when the camel lies down, one of them being the 

with which they are five in number [as 

explained above]: or, as some say, the UkS is 

[only the stifle-joint, i. e.,] the joint between the 

thigh and the JL- [or leg properly so called], 

internally, [meaning anteriorly,] and [the knee, 
i.c.,] the joint between the shank and the arm: 

(T:) or, accord, to some, any part that is next 

the ground, of any quadruped, when he lies down 

like the camel and like the sheep. (M.)_Hcnce, 

(TA,) [The stifle-joint, i.e.,] tlie joint between each 

thigh and leg, internally, [meaning anteriorly,] 

of a horse. (M, K.) — lienee also, (TA,) The 

knee of a man: or [so accord, to the M, but in 

the ]£. “ and,”] the place of union tff the shank 

and thigh : (M, K :) [or the lower portion of the 

fore jtart of the knee, which becomes callous in 

consequence of much hnceling: sec 3, first sen¬ 

tence. Hence,] ’Abd-Allnh Ibn-Wahb Er-Rosibcc 

was surnamed cAJuJI jj (S, M,K*) from his much 

praying, (M,) because long prostration produced 

an [indurating] effect upon his oUiu: (S,K:) and 

’Alec Ibn-EMIoseyn Ibn-’Alcc, (K, TA,) known 

by the appellation of Zeyn-cl-’Abidccn, (TA,) was 

[likewise] so surnamed, (K, TA,) because those 

parts of him upon which he prostrated himself 

were like the iihi of the camel in consequence of his 

much praying: (TA:) so too was ’Alee Ibn-Abd- 

Allah Ibn-El-’Abbds. (A,K.)_slLn 
* Si ^ ^ 

(K, [in some of the copies of the K aX»JI, which, 

as is said in the TA, is a mistake,]) or dJUJI Uiij, 

(A Ilu, M,) The two edges of the lower part of the 

&»., (AHn, M, K,) [meaning,] of the dates [con¬ 

tained in the receptacle thus called; app. because 

the dates in the edges become more dry and hard 

than the main portion]. (AHn, M.) Also A 

number, and a company, of men. (M, K.) = 

And [as fern, of which is perhaps unused,] 

A she-camel that strikes with her oUAj [here 

meaning her stifle-joints] on the occasion of her 

being milhed. (M, £.) Her case is easier than 

that of the d>. (M.) 

(M,) or (TA,) may mean Large 

in the oiliS. (M, TA.) 

• • 'JI « 

: see : sb and see also 

^ i A man who keeps, cleaves, clings, 

or holds fast, to his adversary, or antagonist. 

(M.) [See also 

• d'i « jJ 

sec ^>3L«. 

0uL A camel tvhose Ui [here meaning his 

stifle-joint] has hit, or hurt, his side and his belly, 

(K, TA,) usually. (TA.) 

• , 
Keeping to a person, or thing, constantly, 

perseveringly, or assiduously: (T, M:) or Keep¬ 

ing, cleaving, or clinging, to another: as also 

or (K, accord, to different copies,) 

[or, probably, q. v.]. 

. * 

1. «U3, aor.1: see art. L545* 

. A 

1. »U5, aor. - (M, K) and -, (K,) He followed 
j + 

him; (M, K;) as also eJu\: or he was with him, 

near after him, or at his heels, <u though treading 
* »3 i t 

in his footsteps: (TA :) or Oyu signifies 
I was with the man, near after him, &c.: and 

syuL ;L»., he came following him. (M.) — 

drove away, or drove away and 

pursued closely, or hunted, the people, or company 

of men; syn. (K:) perhaps from <uul, 
#*# <■ 

which also signifies syflo. (TA.) 

2. jjiJI (S, M, K, [in the CK, the verb 

is erroneously without teshdeed,]) He put the 
- >| *5 *i 

cooking-pot upon the [pi. of q. v.] ; 

(S, M,K;*) as also VUUul; (M,K;) und 

(K,) inf. n. ; (TA;) and ; (so in 

some copies of the K;) or lyiut, (so in other 

copies of the K, and in the TA,) inf. n. o&l : 

(TA:) or t UU3l signifies he put, or made, for 

it ^l3l. (S.)_[Hence,] St/JI t The 

woman was a wife of a man who had two wives 

beside herself; she being the third of them; they 
'I 

being likened to the . of the cooking-pot. 

(M.) And * 1 Tie took three women as his 

wives. (K.) 

4. jiai : see 2, in two places. See also 

Q. Q. 1 in art. *Jul. _ And said of a man: 

see 2. 
• » i* « eJ rf 

5. [Evil origin, or a bad 

hereditary disposition,] withheld such a one (a/ ^oi 

[in the CK, erroneously, njj-ai]') from generous 

actions. (K.) 

IU5, or SUj ; n. un. with S: see art. Uu. 

(S, M, K,icc.) and S^kJl (Fr, A’Obeyd, 

K) The stone [which is one of the three] whereon 

the cooking-pet is placed: (M,* K:) it is a stone 

like the head of a man: (T, TA:) pi. and 

(§, &c.) [Sec more in art. Uul.] 
i 

and its fern. aUL-*: see what next follows, 

in three places. 

J&, (M,) or ♦ JL, (?, [but this is pro¬ 

bably a mistranscription,]) fA man of whom 

many wives die: (M, K :) or of whom three 

wives have died: (M,K:*) and «u£«, (T,M,) 

or f«u£», (K, [but this, again, is probably a 

mistranscription,]) + a woman of whom many 

husbands die: (M,K:) or of whom thru hus¬ 

bands have died: (M:) or it signifies also (JC) 

a woman who has buried three husbands : (IAfr, 

T, 5 :) or «u£* signifies [like 2Juy»] t a woman 

whose husband has two reives beside her; she 

being the third of them; they being likened to 

the of the cooking-pot: and ♦ + a 

woman of whom three husbands have died: and 

♦ f a man of whom three wives have died. 

(S.)_!l&, (S,) or ♦IuL, (K,) also signifies 

t A brand, or mark made with a hot iron, upon 

an animal, resembling the [tf the cooking 

pot]. (S,K.) 

vJuA, anditsfem. sec what next precedes. 
A ' 

jj3 -4 cooking-pot put upon the 

(K* and TA, and M in art. oul, q. v. [In the 
* ‘S# * 

CK, erroneously, SUb^«.]) 

• A 

1. ^Jj, (S, A, K, &c.,) aor. 1, (JK, Mfb,) 

inf. n. ^Jj, (JK, S, Msh,) He made a hole in 

a thing (JK,*.S,* A,Mgh, Msb, K) with a^Ju*; 

(A,Msb;) meaning, a hole of small size; (Mgh;) 

such as passed through; he jwrfvratcd, bored, or 

pierced, it: (A, Mgh,K:) and in like manner, 

t ^Ju, (^,) but this signifies he did so much, 

or to several, or many, things; (§,TA;) and 

(K,TA.) You say, jjJI [He bored, 

or perforated, or pierced, the pearls]; (A, 

TA;) and [the ear], (Mgh.) And 

^531 He pierced, or punctured, the purulent 

pustule, in order that the fluid, or water, in 

process of excretion, might issue. (A, TA.) And 

H •-r-ij The [licAs called] pierced 

holes in the skin. (A, TA.) And £»[^ 

(A, Mgh) They made holes in the face-veils, 

(Mgh,) [for their eyes]: (A:) said of 

women. (Mgh.) — [Hence,] (1$., 

and Ham p. 701,) [aor. -,] inf. n. (JK, 

Ham,) J The star shone brightly [as though it 

p,creed through the darkness: see ^-sli] : (^C:) 

or shone and glistened intensely. (Ham ubi supriL) 

And jUI C.;i>, (S, L, ly,) aor. - , (S, L,) inf. n. 

4>v3 (S,L,K) and lju3, (S,L,) J The fire burned 

brightly; burned, blazed, or flamed, up. (S, L, 

K.) And jjjit 4J5, (JK,TA,) aor. *, inf. n. 

(TA,) t [The jjj emitted fire]: said when 

the spark falls (JK, TA) upon [or from] the 

jjj [or wooden instrument for producing fire]. 

(JK.)_\The odour diffused itself, 

and rose. (K, TA.)^—*jIj (K,) inf. n. 

(TA,) t His judgment was penetrating ; 

syn. JJo. (K.)_3UI wA), (JK,S, K,) aor.1, 

inf. n. (JK, TA,) J The she-camel had 
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see 2.

knee of a man: or [so accord. to the M, but in
the K "and,"] the place of union of the shank

were like the art of the camel in consequence of his

in three places.

a woman who has buried three husbands : (IAar,

(TA,) [Thc stifte-joint, i. e.,] the joint between cach
thigh and leg, internally, [meaning anteriorly,]

fore part of the knee, which becomes callous in

tenco. Hence, ] 'Abd-Allah Ibn-Wahb Er-Rasibce

mistranscription,]) ta woman of whom many

become rough, or callous, such as the two knees,

when the camel lies down, one of them being the

i. e.,] the joint between the shank and the arm :

the ground, of any quadruped, when he lies down
like the camel and lihe the sheep. (M.) __ Hence,

consequence of much hnceling : Bee 3, first sen-

pursued closely, or hunted, the people, or company

moman was a wife of a man who had two wives
beside herself; she being the third of them; they

Ķ) The stone [which is one of the three] whereon

whose husband has two wives beside her; she

bag. (Ş.)

which the K erroneously substitutes the pl. form,]
and of [each of the stifle-joints, i. e.,] the roots, or

the ground when the animal lies down, and that

internally, [meaning anteriorly,] and [the knee,

(T:) or, uccord. to some, any part that is next

of a horse. (M, K.) __ Hence also, (TA,) The

and thigh : (M, K :) [or the lower portion of the

'Alee Ibn-El-Hoseyn Ibn-'Alee, (Ķ, TA,) known

tained in the receptacle thus called ; App. because
the dates in the edges become more dry and hard

than the main portion]. (AHn, M.) == Also A

being milhed. (M, Ķ.) Her case is easier than

or holds fast, to his adversary, or antagonist.

ing, cleaving, or clinging, to another : as also

ثفو

I was with the man, near after him, &e. : and

wives. (K.)

actions. (Ķ.)

husbands die : (M, Ķ :) or of whom three hus-
bands have died : (M :) or it signifies also (K)

meaning her stifte-joints] on the occasion of her

(TA:) or flolift signifies he put, or made, for

Book I.]

upon] the knee; and what touches the ground, [in

lower parts, of the thighs; of the camel : (M,Ķ :* )

S.c .; ($;) the parts that are next the ground

[only the stifte-joint, i. e.,] the joint between the

parts of him upon which he prostrated himself

number, and a company, of men. (M, Ķ.) =

ثقب - ثفن

(Ķ, TA,) usually. (TA.)

ٹغی

is erroneously without teshdeed,]) He put the

the cooking-pot is placed : (M," Ķ :) it is a stone

many wives die : (M, Ķ :) or of whom thres

woman of whom three husbands have died : and

pot]. (S,Ķ.)

ثقب

or to several, or many, things; (§, TA;) and

the act of lying down,] of [the callosity upon the

words having the same meaning, for the latter of

thigh and the 3L [or leg properly Bo called],

an [indurating] effect upon his SUS: (S, K:) and

atifle-joint] has hit, or hurt, his side and his belly,

near after him, or at his heels, as though treading

being the third of them; they being likened to

t A brand, or mark made with a hot iron, upon

such as passed through ; he perforated, bored, or

[likewise] BO Burnamed, (K, TA,) because those

praying, (M,) because long prostration produced

(K and TA, and M in art. JSI, q. v. [In the

inf. n. , (JK, Ş, Msh,) He made a hole in

, (Ķ,) but this signifies he did so much,

by the appellation of Zeyn-el-'Abidleen, (TA,) was

And [as fem. of US, which is perhaps unused,]

perseveringly, or assiduously : (T, M:) or keep-

him; (M, Ķ ;) as also "i: or he was with him,

bably & mistranscription. ]) + A man of whom

or Ville, (K, [but this, again, is probably a

(A, Msb;) meaning, a hole of small size; (Mglı;)

brightly; burncd, blazed, or flamed, up. (S, L,

the spark falls (JK, TA) upon [or from] the

explained above]: or, as some say, the a's is

much praying : (TA :) Bo too was 'Alce Ibn-Abd-

I drove anay, or drove away and ْتَفْتُ القَوْم

some copies of the K ;) or Wifi, (so in other

" JE, ta man of whom three wives have dicd.

pierced, it: (A, Mgh, Ķ:) and in like manner,

or perforated, or pierced, the pearls]; (A,

process of excretion, might issue. (A, TA.) And

Ham,) 1 The star shone brightly [as though it

Jj [or wooden instrument for producing fire].

(AHn, M,) The two edges of the lower part of the
Q. Q. 1 in art. اثف .- And اثفى said of a man :

[in the CK, erroneously, قَصُرَ به]) froin generous

pustule, in order that the fluid, or water, in

hereditary disposition,] withheld such a one (a još
or shone and glistened intensely. (Ham ubi suprà )

ist [The callosity, or callous protuberance,

breast called] the كركرة and the سعدانة, [two

A she-camel that strikes with her Sust [here

that of the ضَجُور .(M.)

1. 600, aor. ; (M, Ķ) and 4, (K,) He followed

in his footsteps: (TA:) or ◌َثَّفَوْتُ الرَّجُل signifies

(M.) And A + He took three women as his

see 2, in two places. See also: 4. َاثفى القِدْر

:0, or :W; n. un. with 8: see art. u. K.) And ◌ُوثَّقَّبَ الَّنْد (JK, TA,) nor. 4, inf. n.

5, 5;5, with which they are five in number [as

a:, (AHn, M, Ķ,) [meaning,] of the dates [con-

of men; syn. ُطَرَوْت :(K) perhaps from ُأَفَه,
which also significs طّرّوّه - (TA.)

copies of the K, and in the TA,) inf. n. Jun :

being likened to the sui of the cooking-pot.

($.)_iu", ($,) or Ville, (K,) also signifies

TA;) and الأذن [the ear]. (Mgh.) And َثَقَب
l He pierced, or punctured, the purulent

pierced حلم [The [tichs called َثَقَبَ الحَلَمُ الجِلْد

Si, (TA,) + [The Nij emitted fire]: said when

was surnamed ذُو الثَّفنّات (S, M, K") from his much

the Suis of the camel are the parts that fall upon

CK, erroneously, Butg ... ])

Est. Keeping to a person, or thing, constantly,

JE, and its fem. ando: sec what next precedes.

.ثفى .nor. " : see art , ثَفَاهُ .1

women. (Mgh)- [Hence,] ُ١) وثَقَبَ الْكُوْكَب,

TA,) may mean Large) ومُثْفِن٢ْ ٣° ((M) ،ْمُثْفَن
in the ثَفِنَات .(M, TA.)

-(.he came following him. (M ,ُجَاءٌ يَتْفُوه

M, K, [in the CK, the verb ,2. َ؟) , ثقّى القِدْر

cooking-pot upon the أنافى [pl. of ٌ٩٠٧٠ , أثْفِيَّة] ;
(S, M, Ķ ;* ) as also Yuudi; (M, Ķ;) und Vši,

(K,) inf. n. Lst; (TA;) and Q31; (so in

Evil origin, or a bad] 5. تثقّى قُلاَنًا عِرْقُ سَوْء

like the head of a man : (T, TA :) pl. sui and

wives have died : (M, Ķ :* ) and auf:, (T, M,)

. أنافى A cooking-pot put upon the قدْرْ مُؤَثْفَةٌ

1. ¿ , ($, A, Ķ, &e.,) aor. 4, (JK, M�b,)

a thing (JK, "S," A, Mgh, Meb, K) with a .;

and Ham p. 701,) [aor. " ,] inf. n. ,, (JK,

pierced through the darkness: see 35]: (K :)

And ◌ُثَقَبَتِ النَّار , (S,L,,) aor. 2 , (S, L,) inf. n.
L,) 1The fire burned,ٌثَقَّابَة , (؟ S,L,K) and) ُثُقُوب

(,K, accord. to different copies) مُثَفِّنْ ٢ ٣° مُتْفِن٢ْ

it (.؟). أثَافِى - [Hence,] ◌ُثُقِيَّتِ المَرْأَة !The

(A, Mgh) They made holes in the face-veils,

(JK.)-ُ1 تَقَبَتِ الرَّائِحَةThe odour diffused itself,

$,4, (TA,) 1 His judgment was penetrating;

aB is said in the TA, is a mistake,]) or ثَفِنَتًا الجُلَّة ,
(K, [in some of the copics of the K ai-JI, which,

,A man who keeps, cleaves, clings ِمِثْفَنْ لِخَصْبِه

an animal, resembling the sli [of the cooking

here meaning his] ثَفِنَّة A camel whose ْمِثْفَان

T, Ķ :) or ius, signifies [like anije] +a woman

-The sened rides of a leathern ater ٍتُفُنُ مَزَادَة

[or, probably, ْ٩٠٧٠ ,مِثْغَن].

JA Weight : or a weight : Byn. Jis. (T.)
(.q. v.]. (K] ثَّهِنّة A disease in the ْثَفَن

JŪi. (Ş, Ķ, &c.) [See more in art. JI.]

-B, [but this is pro) ,مِثْفَّى٢ M) or) ،مُثَقَّى

inf. n. Jff, (JK, TA,) 1 The she-camel had

Allah Ibn-El'Abbas. (A,K.)-ِالثَّفِنَّةُ مِنْ الجُلَّة,

(M.) [See also ْمُثَافِن.]

,He bored] َّثَقَبَ الدَّر ,K,TA.) You Bay). تثقّبا

holes in the skin. (A, TA.) And َثَقْبْنَ البَوَاقِع

(Mgh) ◌َّلعُيُونِن [for their eyes]: (A:) said of

and rose. (Ķ, TA.) __ 1, , (K,) inf. n.

pl. ◌ْثُفَن and ◌ْثِفَان (M,K) and ◌ْثَّفِنَات :(T,S, M:)

, 4 .JK,S,K,) aor) َوثَقَبْتِ النّاقَةُ- ( .! ). نَفَذ .see what next follows, syn: ٌمِثُفَاة .and its fem ,مِثْفَّى

the أَثّافِى of the cooking-pot: and " مُثَفِيَة, + =

,Fr, A 'Obeyd) ًإِثْفِيَّة M,K,&c.) and ,ٌ؟) أُتْفِيَّة

.مُثَافِنْ and see also : مُثُّفَنْ see: مُثْمِنْ

مُثَافِنْ Bee: مُثَقِّنْ
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patch milk; abounded with milk. (JK, §, K.) 

=***•&» *>»■• *, (S.) inf. n. S*tt2, (JK,A,£,) 
1 lie (a man, JK, A) was, or became, very red; 

(J K, A, K 0 so as to be likened to the jlame of 
fire. (A, TA.) 

8. trJw: see 1, in two places. _ [Hence,] 

t He (a bird) soared high, piercing the region of 

the air next to the clouds: (A, TA :) or reached, 

or ascended to, the midst of the shy. (TA.) _ 

iA (JK,A,£.) inf. n. (JK, 

K 0 and *ti ; (IA$r, K;) t Hoariness ap¬ 

peared upon him: (KO or began to appear upon 

him: (A,TA:) or became intermixed in his hair; 

or ajtpeared and spread upon him; or his black¬ 

ness and whiteness of hair became equal. (A, 

TA.) And J Hoariness com¬ 

menced in the sides qf the beard. (A.)__«rJu 

gijjiJI j^s t The stalk of the gSj* [q. v.], the 

plant being rained upon, became soft: (S:) or the 

sap ran in it, and it put forth leaves. (JK, A.) 

When it has become blackish, one says of it, 

wM: when it has increased a little, Jt>'; in 

which state it is fit to be eaten: and when its 

K) and [°f pauc.] «r*i2l (K) and (of ifj, 6, Msb) 
* mi t 41 

^Ju (S, A, Msb) and yJi. (S [in which this 

last is said to be with damm, meaning, to the J, 

not (as some have supposed) to the only,] 

and A.) 

[Book I. 

* it* 
t A man (TA) toko enters, or penetrates, 

much into affairs. (K, TA.) 

4JM 
US. ) 

* ' A 
vUu: see what next follows. 

# I' 
\Fuel; or a thing with which fire is 

hindied, or made to bum brightly, or to burn, 

blaze, or flame, up ; (JK, S, A;) as also f._>U2; 

(K;) consisting of small sticks, (S, TA,) or dung, 

such as is called jjl/; (A,TA;) and tinder. (J K, 

A, TA.) 

tjoyL are |>erfect, (§.) i \ (A.K,) 

inf. n. (S, K,) also signifies J He made 

a lamp, anil a fire, to bum, shim, glisten, or 

gleam, very brightly, as though piercing through 

the darkness, and disjtelling it; and so t ^ .^1 j 

(A,TA ;) and the latter, he hindied a fire (TA) 

with tinder, (A, TA,) or camel's dung, or the 

like : (A:) or both signify he made a fire to burn 

brightly; to bum, blaze, or flame, up; (§,K;) and 

so V : (K:) or, accord, to AZ, jUJI t 

inf. n. v^J. signifies he scraped a hole for the 

fire, in the ground, then put upon it, [i. c. the 

fire] dung, such as is called jxj, and small pieces 

of fire-wood or similar fuel, and then buried it 

in the dust; nnd so jUJI t and ; 

as also jtJl/ inf. n. : and jUt 

signifies also he struck fire: and ♦ ^Jul, inf. n. 

as above, he made a spark to fall from a jjj, 
q. v. (TA.) 

4: see 2, in three plaoes. 

5: see 1, first sentence : _ and see also 2, in 

four places: and 7, in two places. 

7. It was, or became, perforated, bored, 
or pierced; and in like manner, [but properly, 
as quasi-pass, of 2, signifying it teas, or became, 

perforated, &e., much or in many places,] -2*1 

(K.) You say, JJLjt ♦ ^JuJ The shin was, or 

became, pierced with holes by the [ticks called] 

JA (S,A.) 

vr-ii (S, A, Mgh, Mjb, K) and (Msb) 

and t iJL* (§, A, Mgh, Msb) A hole, perforation, 

or bore, that penetrates, or passes through, a 

thing; (A, Mgh, K;) accord, to M[r, (Msb,) 

only such as is small; (Mgh, Msb;) such as is 

large being termed with ^: (Mgh:) or a 

hole that is not deep: or, as some say, a hole 

descending into the earth: (Msb: [but this last 

explanation is not of general application:]) said 

to be opposed to Ji»: (TA:) pi. [of mult.] (of 

the first word, §, Mjb, 5) 4A (§, A> Msb, j 

* A man very red; (JK, A, K;) so as 

to be likened to the flame of fire: (A:) fem. 

with ». (JK, A.)__Scc nlso in three 

places. 

• m ' 
t A star, and a lamp, and lire, (A,) or 

a flame of fire, or a shooting star, (S,) shining 

brightly: (S:) or shining, glistening, or gleaming, 

very brightly, as thouyh piercing through the 

darkness, and dispelling it. (A,TA.) wJUJI ^ :» 

[in the Kur lxxxvi. 3] means [ The star, or asfer- 

ism, brightly shining; (Fr, Bd, L;) as though it 

pierced through the darkness, or the celestial 

spheres, by its light: (Bd :) or the star, or aster- 

ism, that is high., above the others: or the planet 

Saturn: (L, K:) or the Pleiades, or any stur 

or asterism, brightly shining; because it pierces 

through the darkness by its light. (Jcl.)__fA 

jJj (q. v.) that emits fire, when struck. (TA.)__ 

t Applied to [i. c. nobility, or grounds of 

pretension to respect or honour], it means Famous 

and exalted : (Ltli, JK, A," TA :) or bright ; 

brilliant. (As, TA.) __ And hence, J applied to 

knowledge [os meaning Penetrating, or brilliant]. 

(As, TA.) You say also^JUfl for-^JC 
• ' ' ' ' 

meaning t Brilliant [or penetrating] in 

knowledge; as also : (TA:) which latter 

signifies also J learned, and sagacious, or intelli¬ 

gent; (TA;) penetrating in judgment: (K:) 
f ^ - 

and J a man of sound and penetrating 

judgment, sagacity, or intelligence. (A, TA.) __ 

yjZ&, (JK,) or Ju, (A, TA,) 

I There came to me, from them, or from, thee, 

curtain, or sure, news or information. (JK, A, 

TA.)__ ^5b a5U l A she-camel having much 

milk ; abounding with milk ; (AZ, JK, S, A, K;) 

as also ; (AZ, JK, K;) and^A^x*: (TA, 

voce :) pi. (of the former. A) «TJu Jy, (so 

in a copy of the A,) or ^Ju. (TA.) One says 

also, meaning Verily she 

is one that vies with the other camels abounding 

with milh, and surpasses them in abundance 

thereof. (TA.) 

, -•« 
vbl [More, and most, piercing, or pene- 

* * e ' J 'ft 
a j*_i r tLT_Til* I . rrm _ trating: &c.]_[Hence,] Ijl3 wia*. ^Jul \[The 

most excellent offire-wood in yielding fire]. (TA 

in art. k«.) 

tA great road, (K, TA,) which people 

[a* it were] pierce, or perforate, by their tread. 

(TA.) [See also what next follows.] 

An instrument with which one perforates, 

bores, or pierces; a drill, or the like: (S,A, Msb, 

K:) pi. (A.)__And hence, J A road 

passing through a mountain; as though perfo¬ 

rating it: (A, TA :) or a road passing through a 

stony and rugged tract: (L, TA:) and, with the 

article ,JI, particularly applied to the rood of El- 

’Irdk, (A, K,) from El-Koofeh (K) to Mekkeh: 

(A, K :) or a road between El-Ycmdmeh and El- 

Koofeh : (L, TA:) and a road between Syria 

and El-Koofeh: (K:) or, accord, to EI-Bekree 

and the Marasid, a road called after a man named 

(MF, TA.) Hence the’ saying, yh 

t ?. q. [q . v. voce V5J. (A, 

TA.)_Sce also 

• --j 3, .. * ... 
j» (S, A) i. q. [i. c. Bored, per¬ 

forated, or pierced, pearls]: (S, TA :) the pi. of 

the latter is (TA.)_4>1*J A 

hide pierced with holes by [tlic ticks called] 

(A, TA.) __ 4-^' ,!4- [He, or 

it, uttered plaintive sounds like the reed jnerced 

with holes; i. c., the musical reed]. (A, TA.) 

• • St-» 
: sec 

1. «Jub, oor. 1, inf. n. <UUu ; and aor. :, 

inf. n. Juu (S, K) and ouu ; (K;) He (a man, 

S) became shillcil, or shilfid; and light, active, 

quick, or sharp; and intelligent, or sagacious. 

(S.K, TA.)_v_ii2, aor. iiU2, is also said of 
m i ^ 

vinegar G», meaning It was, or became, very 

arid; and so «Juu. (TA. [But I suspect that 

this may have been taken from a MS. in which 
J * # M * 
Ja. lias been erroneously put for In the 

JK, I find 55U2 tjuu j3j pi.i* ^1*.^.]) =s a5512 

<uuu», aor. of the latter -: sec 3. C-&52, 

aor. - , inf. n. iiUu and iiyu, J was, or became, 

shilled in the thing. (Ham p. 772.) __ And ,Jdu 

signifies The learning a thing quickly: [its verb 
'iX '-a '*%'•» *'' 

is ouu or ouu :] you say, yZ-Juiu 
u* t ' r wS 

ij-f, and <UL-all, I acquired knowledge, or the 

science, nnd the art, or handicraft, quickly [tn 

the shortest periodJ: (TA:) and w-jM cJLu 

I understood the narration, or tradition, &c., 

quickly. (Msb.) <0x5, aor. - , (S, Msb, K,) inf. n. 

«Juu, (S, K,*) or «Juu, (Msl>,) [but the former 

is better known,] primarily signifies, He per¬ 

ceived it, or attained it, by knowledge, or by 

deed: (Bd ii. 187:) or he perceived it, or at¬ 

tained it, by his sight, by expertness in vision: 

and hence, (Er-Rdghib, TA,) t he reached him, 

or overtook him, (IF, Msb, K, and Er-Raghib,) 

in war, or fight: (Msb:) or (K) t he found 

him: (S, K, and Bd in ii. 187 &c.:) or f he 

found him in the way of taking and over¬ 

coming: (Ksh in ii. 187:) or (K) |/ie took him, 

places.

pretension to respect or honour], it means Famous

[BOOK I.

pierced through the darkness, or the celestial

in art. lis.)

ثقف

spheres, by its light : (Bd :) or the star, or aster-

as quasi-pass. of 2, signifying it was, or became,

is one that vies with the other camels abounding

passing through a mountain; as though perfo-

tained it, by his sight, by expertness in vision :

him: (A,TA:) or hecame interinixed in his hair;

of fire-wood or similar fuel, and then buried it

kindled, or made to burn brightly, or to burn,

or asterism, brightly shining; because it pierces

knowledge [as meaning Penetrating, or brilliant].

signifies also i learned, and sagacious, or intelli-

[as it were] pierce, or perforate, by their tread.

bores, or pierces; a drill, or the like: ($,A, Mab,

article JI, particularly applied to the road of El-

(A, Ķ :) or a road between El-Yemámeh and El-

and the Marasid, a road called after a man named

this may have been taken from a MS. in which

which state it is fit to be eaten: and when its

the darkness, and dispelling it ; and so _1;

signifies also he struck fire : and *** , inf. n.

q. v. (TA.)
4 : see 2, in three places.

5 : see 1, first sentence : .... and see also 2, in
four places : == and 7, in two places.

or pierced; and in like manner, [but properly,

only such as is small; (Mgh, Msb;) such as is

hole that is not deep : or, as some say, a hole

and A.)

A, TA.)

very brightly, as though piercing through the

[in the Kur lxxxvi. 3] mcans t The star, or aster-
ism, brightly shining; (Fr, Bd, L;) as though it

ism, that is high, above the others : or the planet
Saturn : (L, K :) or the Pleiades, or any star

through the darkness by its light. (Jel.)_+A

I Applied to [i. e. nobility, or grounds of

and exalted : (Lth, JK, A," TA :) or bright ;
brilliant. (As, TA.) __ And hence, t applied to

|judgment, sagacity, or intelligence. (A, TA.)_

certain, or sure, news or information. (JK, A,

with milh, and surpasses them in abundance
thereof. (TA.)

much into affairs. (K, TA.)

rating it: (A, TA :) or a road passing through a
stony and rugged tract : (L, TA:) and, with the

'Irák, (A, Ķ,) from El-Koofeh (Ķ) to Mekkeh :

Koofeh : (L, TA:) and a roud between Syria
and El-Koofeh: (K :) or, accord. to El-Bekree

it, uttered plaintive sounds like the reed pierced
with holes; i. e., the musical reed]. (A, TA.)

ceived it, or attained it, by knowledge, or by

and hence, (Er-Raghib, TA,) t he reached him,

in war, or fight: (Msb :) or (K) the found
him : (S, Ķ, and Bd in ii. 187 &e. : ) or the

found him in the way of taking and over-
coming: (Ksh in ii. 187:) or (K) the tooh him,

or appeared and spread upon him ; or his black-

signifies The learning a thing quickly : [its verb

or ascended to, the midst of the sky. (TA.)-

sap ran in it, and it put forth leaves. (JK, A.)

fire] dung, such as is called ju, and small pieces

7. FASI It was, or became, perforated, bored,

or bore, that penetrates, or passes through, a
thing; (A, Mgh, Ķ;) accord. to Mtr, (Msb,)

explanation is not of general application :]) said

ثقف - ثقب

to be likened to the flame of fire: (A:) fem.

brightly : (§:) or shining, glistening, or gleaming,

gent ; (TA;) penetrating in judgment : (Ķ :)

milk; abounding with milk; (AZ, JK, Ş, A, Ķ ;)

most excellent of fire-wood in yielding fire]. (TA

quick, or sharp; and intelligent, or sagacious.

is better known,] primarily signifies, He per-

deed : (Bd ii. 187:) or he perceived it, or at-

plant being rained upon, became soft: (S:) or the

a lamp, and a fire, to burn, shine, glisten, or
gleam, very brightly, as though piercing through

with tinder, (A, TA,) or camel's dung, or the
like : (A :) or both signify he made a fire to burn

fire, in the ground, then put upon it, [i, e. the

perforated, &c., much or in many places, ] *_ Zes.

became, pierced with holes by the [ticks called]

last is said to be with damm, meaning, to the 3,
not (as some have supposed) to the & only,]

a flame of fire, or a shooting star, (S,) shining

(TA.) [See also what next follows.]

forated, or pierced, pearlx] : (S, TA :) the pl. of

hide pierced with holes by [the ticks called] i.

the air next to the clouds: (A, TA :) or reached,

peared upon him: (K:) or began to appear upon

descending into the earth : (Msb: [but this last or overtook him, (IF, Msb, Ķ, and Er-Raghib,)
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fire. (A, TA.)

1 He (a bird) soared high, piercing the region of

K;) and ; (IAar, K ;) } Hoariness ap-

inf. n. 5, ($, Ķ,) also signifies į He made

brightly; to burn, blaze, or flame, up; (§,K;) and

large being termed , with : (Mgh :) or a

TA.) __ Sce also JÚ.

$) became skilled, or skilful ; and light, active,

(S. K, TA.). JA, aor. auf, is also said of

acil; and so Ff. (TA. [But I suspect that

1 He (a man, JK, A) was, or became, very red;
(JK, A, Ķ ;) so as to be likened to the flame of

menced in the sides of the beard. (A.) ___

(Ķ;) consisting of small sticks, (§, TA,) or dung,

knowledge ; as also L .: (TA:) which latter

science, and the art, or handicraft, quickly [in

I understood the narration, or tradition, &c.,

news and whiteness of hair became equal. (A,

When it has become blackish, one says of it,

(A, TA ;) and the latter, ke kindled a fire (TA)

as above, he made a spark to fall from a Jj,

such as is called ; (A, TA;) and tinder. (JK,

! There came to me, froin them, or from thee,

Je has been erroneously put for Jej. In the

blaze, or flame, up ; (JK, S, A ;) as also us;

skilled in the thing. (Ham p. 772.) _ And 5

Jj (q. v.) that emits fire, when struck. (TA.) __

(Aq, TA.) You Buy also ِتَاقِبُ العِلْم , for ٌتَاقِب

TA.)_ ¿ se &t ; A she-camel having much

in a copy of the A,) or . (TA.) One says

quickly. (Msb.) dirt, aor. ‘, (Ş, Msb, Ķ,) inf. n.

=Al, sor. , (K,) inf. n. iut, (JK, A, Ķ,)

(Ķ.) You say, las Res The skin mas, or

(.A,؟). حَلَّم

Su: see what next follows.

with 8. (JK, A.)_ Sce also JU, in three

darhness, and dispelling it. (A, TA.) 3

meaning ( Brilliant [or penetrating ] in, فى العلم

and تَاقِبُ الرَّأي Ia man of sound and penetrating

Ķ:) pl. 5. (A.) __ And hence, 1 A road

vinegar (j2), meaning It max, or became, very

nor. ", inf. n. asus and as,il, I was, or became,

I acquired knonledye, or the ,َالصّنَّاعَة and ,ٍمُدَّة

¿A. An instrument with which one perforates,
9. : see 1, in two places. __ [Hence,]

as alمسّك بِالنَّارِ مع, inf. n.تَمْسِيك :and َتثقّبُ النَّار

to be opposed to 5: (TA:) pl. [of mult.] (of

also, إنَّهَا تَثَقِيبٌ مِنَ الإبل , meaning Verily she

much milk; abounded with milk. (JK, Ş, K.) |Ķ) and [of pauc. ] (K) and (of i,", S, Msb))

TA.) And ثقّب الشَّيْبُ بِاللّحْيَة !Hoariness com-

واثقب ٢ النّار ,or, accord. to AZ (:K): تثقّب ٢ 80

and if ($, A, Mgh, Mb) A holo, perforation,

the first word, $, Msb, K) "," ($, A, M�b,

# (S, A, Msb) and . ($ [in which this

"AS : A man very red; (JK, A, Ķ;) so as

¿sÚ t A star, and a lamp, and fire, (A,) or

(,A, TA) ,عَنْك JK,) or) , ٌأَتَتْنِى عَنْهُمْ عَيْنْ ثَاقِبَة

Saff [More, and most, piercing, or pene-

j& tA great road, (K, TA,) which people

1. ff, aor. ", inf. n. asus ; and ift, aor. ",
inf. n. Jff (S, K) and W; (K;) He (a man,

JK, I find ًثَاقِفَهُ = (١- رَجُلْ تَقِيفٌ وَقَدْ ثَقُفَ ثَقَافَة

is ّثَقَف or َثَقِف :] you Bay, ثَقَفْتُ العِلْمَ فِى أَوْحَى

the shortest period]: (TA:) and ثَقِفْتُ الحَدِيث

JEG, ($, Ķ,") or Jit, (Mgh,) [but the former

as also ws; (AZ, JK, K;) and varit : (TA,

trating: &c.]-[Hence,] !ًأَثْقَبُ حَطَبِ نَار +[The

$,Al +A man (TA) who enters, or penetrates,

inf. n. Sufl, significs ho scraped a hole for the

((A,K) , َثقّب ـ (.؟). أَخْوَص ,are perfect خُوص

,ff } Fuel; or a thing with which fire is

,A). [ٌثَّنِّيَّة voce ٢٠.q] طَلاَّعُ الشَِّايَا.g.ِأ: (المَثَاقِب

مُثَقَبْ Bec : مَتْقُوبٌ

,JK) ; ٌتَثْقِيب .JK,A,B,) inf. n) ، ُثُقّبُهُ الشَّيْب

هُوَ طَلاَّعُ ,Hence the saying (.MF, TA) . مثقب

the latter is ٌمَثَاقِيب .(TA.) ٨ إِهَابْ مُثَقَّبْ ـــ

(A,TA.)- ◌ُحَنَّ كُمَا حَنَّ البَرَاعُ المُثْقَب [Ie, or

voce ٌنَقِيبَة :) pl. (of the former, A) ْ80) , نُوقٌ ثُقُب

, ثَقَفْتُ الشَّيْءَ _ .aor. of the latter " : see 3 , فَتَقَفَهُ

in the dust ; and so َتشقّب ا النَّار, and تشغّب" بِهَا ;

in ; أدبى ,when it has inercased a little: َقَمِل

¿ (Ş, A, Mgh, Mab, K) and (Msb)

the ,[٧٠ q٠] عرفج The stath of the! عُودُ العَرْفَج

-i. c. Bored, per] مُتْقُوبْ؟.i.g (ْ٢,٨) دُرُّ مُثَقَب

CS: see 1.
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Book I.] 

or it, (Lth, Msb, K,) namely, a thing: (Mfb:) 

or (K) by implication, (Bd in ii. 187,) t ke gained 

the victory, or mastery, over him; -overcame him; 

(IDrd, Msb, K, and Bd ubi suprk;) or got posses¬ 

sion of him. (IDrd, M$b, K.) It is said in the 

Knr [ii. 187 and iv. 93], 

And day ye them wherever ye find them: (Ksh, 

Bd, J el, TA:) or wherever ye take them, or over¬ 

come them, or overtake them. (TA.) And exs. 

occur nko in the Kur [iii. 108 and] viii. 59 and 

xxxiii. 01 [and lx. 2]. (TA.) For another ex., 

see 4, below. _ sJSi also signifies JIc thrust him, 

or pierced him, [with a spear or the like,] namely, 

a man. (Ilam p. 772.) _ See also 2. 

*Jui — Jii 

2. <Uuu, (S, Msb, K,) inf. n. i-A-ip, (S, Mgh, 

K, KL,) He straightened it, or made it even, (S, 

Mgh, K, KL,) or straightened what was crooked 

thereof; (Mfb;) namely, a spear, (S, KL,) [and 

a bow, (sec oliu,)] or a crooked thing; with the 

,JUb: (Mgh:) [and so Imu, accord, to an ex- 
' «»« » m* 

plnnation of the inf. n. Juu in the KL.] >_i 

(as meaning The directing the 

arrow upon the haw straightly towards the object 

aimed at, is not approved. (Mgh.) __ Hence, 

(Mgh,) J He disciplined him, or educated hint 

well, and amended him, or improved him. (Mgh, 

TA.) You say, lili U jJl.ibLiLJ 

l[Jiut for thy disciplining, or good educating, 

and amending, or improving, and thy teaching, I 

had not been anything]. (TA.)__ You say also, 

of vinegar, sJulj, i. e. It makes food acid. 

(liar p. 227.) 

1 
3. V<uuui aaAj, (K,) inf. n. of the former «U5U. 

and Jib, (TA,) and nor. of the latter 1, (K,) 

lie vied with him, or strove to surpass him, in 

shill, (K, TA,) and intelligence, or sagacity, and 

the perceiving, or attaining, of a thing, and the 

doing thereof, (TA,) and he surpassed him therein, 

(K, TA.) Er-lliighib says that this is meta- 

phoricnl. (TA.) [Accord, to J,] aa*U«J1 is from 

sJuu in the first of the senses explained above 

(S.) — vJUj also signifies The contending with 

another: and particularly in fight, or with the 
• I' 

sword: (K: [sec also «Juu, below:]) and the 

using of, or performing with, the stwrd; like 

2ilb. (TA.) And ao51j, inf. n. <U3U«, He played 

with him ivitlt the sword, or some other weapon. 

(TA.) 
»*• *1 _ 

4. «2uul [I was made to gain the mastery over 

him, or 'to overcome him: or, which is virtually 

the same,] he was appointed for me [that I might 

have the mastery over him]. (§gli, K.) 'Amr 

Dhu-l-Kclb says, 
»»•*» + » > * •! * ^ 

r «• j**" _ * # 

yj)i OSJ* *-»>-* “wiid 

And if ye [be made to] gain the mastery over me, 

i. e. if it be appointed for you to meet me [and 

overcome me], then slay me: but if I meet [you 

and overcome], then shall ye see my condition : 

but some relate it thus: oubl meaning but 

whom I meet, of you, I will slay him: (Skr, Sgh, 

TA:) [and J gives it thus:] tkJI UU 

[meaning And if ye meet me &c.]. (S.) 

5. *Ju£3 t [He mas, or became, disciplined, or 

educated well, and amended, or improved; quasi¬ 

pass. of 2, q. v.] You say, i)jy *)l wJutibi 

l [Was I, or have I been, disciplined, See., save 

by thy agency, or means?]. (A, TA.) 

6. lytSUJ They contended, or played, one with 

another, with swords, or other weapons. (TA.) 
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lillb The use of, or performance with, the 

sword; like <_£tib [inf. n. of 3, q. ▼.]. (TA.) 

You say, ««u3jl yk [He is good in 

respect of performance with the sword]. (TA.) 

jbyu : see 

; see .Juki, in two places:—and see 

j Skilled, or skilful; and light, active, quick, 

or sharp; and intelligent, or sagacious; aB also 

j and (8, K)and fjuiJ and : 

(K:) or V«JUu signifies quick in understanding 

a narration: (Msb:) and L-jlib, applied to a 

woman, intelligent, or sagacious (K.) You say also 

Juu and «Jui *Juu, meaning A man 

who is a rclatcr, a poet, an archer or a caster of 

the spear ej-c.: (Lth, JK, TA :) or light, active, 

quick, or sharp, and skilful: (S and K in art. 

ouU :) or quick in understanding what is said to 

him; and in taking what is thrown to him : or 

skilful in his art, or handicraft: (TA in that 

art.:) or a man who keeps, preserves, or guards, 

and manages, or orders, well, that which he pos¬ 

sesses : (ISk, TA:) and Lh adds J^l : 

and Ibn-’Abbdd, fjuu. (TA.) —. A man 

quick in taking, or seizing, his opponents, or 

adversaries. (Ksh ii. 187.) = vjuu, or (as it is 

written in one place in the TA) "«Juu, also signi¬ 

fies Contention: and particularly tn fight, or with 

the sword: like JUS [inf. n. of 3, q. v. ]. (TA.) 

?-A \ 
%ju : I 

%*j : j 
sec 

“-a "Si . , 
juu : see ouu, in two places. 

oUu: see tJuu. 

wiUj Skilly and intelligence, or sagacity; as also 
4, jl 

*U3yu. (TA.)=AIso An instrument with which 

spears are straightened, (S, K, TA,) and bows 

also, (TA,) arid [other] crooked things; (JK, 

Mgh, TA;) made of iron: (JK,TA:) or a strong 

piece of wood, a cubit in length, having at its 

extremity a hole large enough to admit the bow, 

[or the spear], which is inserted into it, and 

pinched and pressed in the part that requ ‘res this 

to be done until it becomes in the state that is 

desired; but this is not done to bows nor to 

spears until they have been greased, and prepared 

with fire, or exposed thereto so as to have become 
altered in colour: (AHn, TA:) the pi. [of pauc.] 

is 2Juu\ and [of mult] JiS. (JK, TA.) — [Also 

The handle of a shield of the kind called 
# r * 

see SJUI.] 

iJuaj : see in three places. — Also Very 

acid; applied to vinegar; (K;) and so ♦ 

(S, K,) like <Jiij*. applied to the onion. (S.) 

And Juu ^11 Vinegar [itself]; so named because 

it makes food acid. (Har p. 227.)—-Also, and 

t A thing skilled in. (Ham p. 772.) — 

And both these words, A man thrust or pierced 

[with a spear or the like], (flam ibid.) 

i£jt More, and most, skilled, or skilful, [in a 

general sense, and particularly] in contending, or 

playing, with the sword, or other weapon. (TA.) 

A spear straightened, or made even. 

(TA.) [Accord, to Froytag, it is poetically used 

as signifying A spear itself; and so with «.] 

f it' t -i oyiSs: see uuw. 

J" 

1. Asj, aor. i, inf. n. Aii (S, Msb, K,&c.) and 

Jtf. a contraction of the former, (Msb,) and U3Uu, 

(K' TA, in the CK 2UJ, but) like L\\j£>, (TA,) 

It (a thing, S, Msb) was, or became, heavy, weighty, 

or ponderous. (S, K.) [See Jii, below.] —_ See 

also 4. — [\ It was, or became, heavy, weighty, 
J J - / • ' J' • - if' 

or preponderant, ideally.] aJJjiyt O-Uu L»li, 

in the Kur ci. 5, means 1 And as to him whose 

good deeds shall be preponderant. (Bd,Jel.) [Sec 

also Jfur vii. 7 and xxiii. 104.] — [f 7t was, or 

became, heavy, or weighty, as meaning onerous, 

burdensome, oppressive, afflictive, grievous, or JO' * >' 
troublesome.] You eayf s)ij \The saying 

was [heavy, or weighty, ttc.; or] unpleasant to 

be heard. (TA.) And it is said in the Kur 

vii. 186, tjaj’Wy Olj*—Jl ^ cJLaj + It (the time 

of the resurrection) will be momentous, or formid¬ 

able, [tn the heavens and on the earth, or] to the 

inhabitants of the heavens and the earth, (Bd, 

Jel,) to the angels and men and genii; app. 

alluding to the wisdom shown in concealing it: 

(Bd:) or it means the knowledge thereof [t* diffi¬ 

cult]: (Ibn-’Arafeh, TA :) or it is occult, or 

hidden. (Kt, TA.) [ Jib is also said of a word, and 

of a sound, meaning -fit was heavy, or not easy, of 

utterance; or heavy to the ear: see 2. And of 

an affair, or action, meaning f It was afflictive, 

grievous, troublesome, or difficult. In these and 

similar senses, it is trans. by means ofLJJ: you 

say, f It was, or became, heavy, weighty, 

onerous, &c., to him. In like manner also it is 

said of food, meaning t It was, or became, heavy 

to the stomach; difficult of digestion.] You say 
m j • " * 9tk 'r -wt 

also, rt-v,- | [His hearing was, or became, 

heavy; or] his hearing partially went. (K, TA.) 

—_ J He (a man) was, or became, heavy in sick¬ 

ness, or disease: [and in like manner, in his 

sleep:] the verb is thus, with damm to the ^ > 

though said in the K to be like ^ji, as 

meaning his disease became violent; (Fet-f cl- 

B^ree, TA;) not improbnbly through error or 

inadvertence. (MF.)^[t2fe was, or became, 

heavy, slow, sluggish, indolent, lazy, dull, torpid, 

or drowsy; wanting in alacrity, activity, agtHty, 

animation, spirit, or intelligence; stupid.] You 

§ay, *t)l ^ £>* t [-He u averse 

from receiving, or accepting, or adm tt ng, or is 

.

· .

349

the victory, or mastery, over him ; overcame him;

spears until they have been greased, and prepared

of a sound, meaning + It was heavy, or not easy, of

Bd, Jel, TA:) or wherever ye take them, or over-

doing thereof, (TA,) and he surpassed him therein.

Dhu-l-Kelb says,

and overcome], then shall ye see my condition :

art. : ) or a man who keeps, preserves, or guards,

to be done until it becomes in the state that is
desired; but this is not done to bows nor to

And both these words, A man thrust or piorced

to the stomach ; difficult of digestion.] You say

extremity a holo large enough to admit the bon,

(IDrd, Mb, Ķ, and Bd ubi suprà;) or got posses-

the perceiving, or uttaining, of a thing, and the

heavy, slow, sluggish, indolent, lazy, dull, torpid,

6. 1,45l' They contended, or played, one with
another, with swords, or other weapons. (TA.)

arrom upon the bow straightly towards the object

and amending, or improving, and thy teaching, I

with him with the sword, or some other weupon.

or sharp; and intelligent, or sagacions ; as also

who is a relater, a poet, an archer or a caster of

and manages, or orders, mell, that which he pos-

altered in colour : (AHIn, TA :) the pl. [of pauc.]

gencral sense, and particularly] in contending, or

became, heary, or weighty, as meaning onerous,

of the resurrection) will be momentous, or formid-

inhabitants of the heavens and the earth, (Bd,

grievous, troublesome, or difficult. In these and

meaning his disease became violent; (Fet-b el-

Book I.]

: [Was I, or have I been, disciplined, &c., save

come them, or overtake them. (TA.) And exs.
occur also in the Kur [iii. 108 and] viii. 59 and

xxxiii. G1 [and Ix. 2]. (TA.) For another ex.,

aimed at, is not approved. (Mgh.) __ Hence,
(Mgh,) 1 Ile disciplined him, or educated hin

IIc ried with him, or strove to surpass him, in
shill, (K, TA,) and intelligence, or sagacity, and

(K, TA.) Er-Raghib says that this is meta-

(TA.)

him, or to overcome him : or, which is virtually
the same, ] he was appointed for me [that I might

i. e. if it be appointed for you to meet me [and

him; and in taking what is thrown to him : or

fies Contention : and particularly in fight, or with

spears are straightened, (S, Ķ, TA,) and bows
also, (TA,) and [other] crooked things; (JK,
Mgh, TA;) made of iron: (JK, TA:) or a strong

piece of wood, a cubit in length, having at its

[or the spear], which is inserted into it, and

with fire, or exposed thereto so as to have become

it makes food acid. (Har p. 227.) __ Also, and

also 4. - [t It was, or became, heavy, weighty,

in the Kur ci. 5, means t And as to him whose

also Kur vii. 7 and xxiii. 104.]_ [t It was, or

burdensome, oppressive, afflictive, grievous, or

was [heavy, or weighty, &c. ; or] unpleasant to

able, [in the heavens and on the earth, or] to the

Jel,) to the angels and men and genii; app.
alluding to the wisdom shown in concealing it :

cult]: (Ibn-'Arafch, TA :) or it is occult, or

utterance; or heavy to the ear : see 2. And of
an affair, or action, meaning + It was afflictive,

onerous, &c., to him. In like manner also it is
said of food, meaning t It was, or became, heavy

ness, or discase: [and in like manner, in his
sleep:] the verb is thus, with damm to the 3;

inadvertence. (MF.)- [+ He was, or became,

The handle of a shield of the kind called ako :

It (a thing, Ș, Mab) mas, or became, heavy, weighty,

good deeds shall be preponderant. (Bd, Jel.) [Sec

or (K) by implication, (Bd in ii. 187,) t he gained

by thy agency, or means?]. (A, TA.)

sion of him. (IDrd, Msb, K.) It is said in the

And slay ye them wherever ye find them : (Ksh,

Mgh, Ķ, KI.,) or straightened what was crooked

had not been anything]. (TA.)_ You sny also,

(Har p. 227.)

woman, intelligent, or sagacious. (Ķ.) You say also

(TA.) [Accord, to Freytag, it is poetically used
as signifying A spear itself; and so with ¿. ]

ثقل

be heard. (TA.) And it is said in the Kur

or drowsy; wanting in alacrity, activity, agility,
animation, spirit, or intelligence ; stupid.] You

[meaning And if ye meet me &c.]. (S.)

5. Ju ! [ He was, or became, disciplined, or
educated well, and amended, or improved; quasi-

well, and mnended him, or improved him. (Mgh,

:[But for thy disciplining, or good educating,

another : and partienlarly in fight, or with the

And if ye [be made to] gain the mastery over me,

overcome me], then slay me : but if I meet [you

the speur &fc. : (Lth, JK, TA :) or light, active,
quick, or sharp, and skilful: ($ and Ķ in art.
:) or quick in understanding what is said to

skilful in his art, or handicraft : (TA in that

[with a spear or the like]. (Ham ibid.)

playing, with the sword, or other wcapon. (TA.)

(Bd:) or it means the knowledge thereof [is diffi-

hidden. (Kt, TA.) [JU is also said of a word, and

-1 He (a man) was, or became, heavy in sick-

from receiving, or accepting, or admitting, or is

see 4, below .___ Aft also signifies He thrust him,

a man. (Hlam p. 772.) ___ See also 2.

Ķ, KL,) He straightened it, or made it even, (S,

nsing of, or performing with, the sword; like

have the mastery over him]. (Sgh, K.) 'Amr

Trhom I meet, of you, I will slay him : (Skr, Sgh,

quick in taking, or seizing, his opponents, or

pinched and pressed in the part that requires this

respect of performance with the sword]. (TA.)

heavy ; or] his hearing partially went. (K, TA.)

ثقل ـ ثقف

smord : (K: [see also , below : ]) and the

but some relate it thus : ◌ْوَمَنْ أَثْقَف, meaning but

is aussi and [of mult. ] J. (JK, TA.)_ [Also

acid; applied to vinegar; (K;) and so .3,

phorical. (TA.) [Accord. to J,] ◌ُالمُثَاقَّفَة is from

asus. (TA.) And aist, inf. n. au's, He played

adversaries. (Ksh ii. 187.) == At, or (as it is

Jf: A spear straightened, or made even.

also, 25 JU t [ His hearing was, or became,

thercof ; (Mah;) namely, a spcar, ($, KL,) [and
a bow, (see us,)] or a crooked thing; with the

JA in the first of the senses explained above.

written in one place in the TA) \ af5, also signi-

the sword : like Jus [inf. n. of 3, q. v. ]. (TA.)

Baree, TA;) not improbably through error or

(K, TA, in the CĶ ajus, but) like dois, (TA,)

or pierced him, [with a spear or the like,] namely,

2. 2MG, (Ş, M.b, Ķ,) inf. n. L&5, (S, Mgh,

-accord. to an ex , 50 "ُثَقَّقَه Mgh):) [and): ثقّاف

3. taktiš aisl, (K,) inf. n. of the former afft"
and Jus, (TA,) and aor. of the latter 2, (K,)

: ثقّيفْ؟ and ثَقِيفٌ؟ and (K,؟) ثَقُّف٧ْ and ثَقِفْ)

. ثَغْفُ ace : ثَقَافُ

Meb, R,&c.) and ,ْ؟) ثُقَل.nor. 2, inf. n , 1. َثَقُّل

though said in the K to be JES, like 2, 88

of vinegar, ◌َويُثَقِّفُ الطَّعَام i. e. It makes food acid.

($.)_ Jus also significa The contending with

a narration: (Msb:) and Jut, applied to a

and Ibn-'Abhad, ◌ًثقّيقًا لقّيق . (TA.) . A man

sword; like us [inf. n. of 3, q. v.]. (TA.)

or ponderous. (S, K.) [See JEG, below.]_Sec

troublesome.] You say, ◌ُنَعُلَ القَوْل :The saying

similar senses, it is trans. by means of Le : you

+ J,AL%, A thing skilled in. (Ham p. 772.) __

JEG, a contraction of the former, (Msb,) and ajus,

And ◌ِأبو ثَقِيف (Vinegar [itself]; so named because

see 85t&.[.]

JE5 Skilled, or skilful; and light, active, quick,

Jus Skill, and intelligence, or sagacity; as also

4. ainsi [I was made to gain the mastery over

+ås,45. (TA.) == Also An instrument with which

say, agle Jt + It was, or became, heavy, weighty,

Kar [ii. 187 and iv.93], ْوَأَقْتُلُوهُمْ حَيْثُ تَقِفْتُمُوهُم

planation of the. inf. n. Je in the KL.] 'S

TA.) You pay , ًلَوْلاَ تَثْقِيفُكَ وَتَوْقِيفُكَ مَا كُنْتُ شَيًّا

mcaning A man , َّتَقِفْ تَقِف and ٌرَجُلْ ثَقُفْ لَقُل

($, K,) like i applied to the onion. (S.)

&it's The use of, or performance with, the

You say, ◌ِهُوَ حَسَنُ الثِّقَافَةِ بِالسَّيْف [He is good in

vii. 186, ◌ِثَقُلَتْ فِى السَّمْوَاتِ والأرض + It (the time

Bay, ◌ِيَتْقُلُ عَنْ قُبُولِ مَا يُلْقَى إِلَّيْه + [He is averse

(K:) or if signifies quick in understanding

sesses : (ISk, TA:) and Lh adds ٌفَقِيقْ تَقِيف :

JiBi More, and most, skilled, or skilful, [in a

as meaning The directing the ,ِالسَّهْمِ عَلَى القَوْس

or it, (Lth, Msb, K,) namely, a thing : (Mb:) | TA :) [and J gives it thus:] fts cu

pass. of 2, q. v.] You say, ِّهَلْ تَثَقَّفْتُ إِلاَّ عَلَى يَد . ثِقَاقْ sce : تُقُونَةٌ

ثقیڤ

or preponderant, ideally.] ُفَأَمَّا مَنْ ثَقُّلَتْ مَوَازِينُه,

in three places .- Also Very , ْثَّقْف see: ٌثَقِيف

Jit : see Mit, in two places.

Jis : see if, in two places : __ and sce

. ثَقِيفْ see : مَثْقُوقْ

وَإِنْ أَثْقَفْ؟ فَسَوْفَ تَرَوْنَ بَالِى
فَإِنْ أُثْقِفْتُمُونِى فَآَقْتُلُونِى
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slow to receive, tcc., what is taid to Atm]. (TA.) 
* 0 * * 9 

_Also, said of the an<l °f >Ui t Its 

»hoots became luxuriant, or succulent, or sappy. 

($, TA.) — iu5, (JK, §, 5.) (5,) aor. 4, 

(TAO inf. n. (50 AT« triied the weight of 

it, (JK,S, 50 namely, a thing, (5,) or a sheep 

or goat, (S,) by lifting it [nritA hit hand] to see 

if it were heavy or light.' (S, TA.) —flu 

aor. and inf. n. as above, (S,) 

The thing surpassed the thing in weight; out¬ 

weighed it. (PS.) _ See also 2. 
f at • • ** 

2. aJJu, inf. n. He, or it, made it, or 

him, J*i5 [i. e. heavy, properly and tropically]: 

(50 is the contr. of ; (§;) and 

signifies the making heavy in weight [&c.]; as 

also fiu [inf. n. of ♦ aiii]. (KL.)_ [Hence, 

t He made it (a word or a sound) heavy, or not 

easy, of utterance; or heavy to the ear: and 

particularly a word by uttering hemzeh with its 

true, or proper, sound, which is commonly termed 
« s 9 * * m m * 

I and opposed to 3; and by 

making a single consonant double; and by making 

a quiescent consonant movent: often occurring in 

these senses in lexicons and grammars: opposed 
t.S . 

to 

4. aJJuI He, or it, (a load, §, or a thing, Msb,) 

[burdened him: or ] burdened him heavily: (50 

or beyond his power; overburdened him. (JK, 

Msb,TA.*) —f In the latter sense, said also of 

a debt: and of sickness, or a disease: (JK:) or, 

said of sickness, or a disease, and of sleep, and of 

meanness, or sordidness, tit [burdened Aim,] over¬ 

came him, and rendered him heavy. (K,* TA,* 

TK.) nnwJlsjl, said of a woman. She became 

gravid; her burden became heavy in her belly: 

(§ :) or *A« had a burden, (Akh, S, and Bd in 

vii. 185),) by reason of the greatness of the child 

in her belly: (Bd, Jel:) or her pregnancy became 

apparent, or manifest; as also ^wJUu. (50 

6. [jjj-i Jillj He pressed heavily, or 

bore his weight, upon a thing: sec ^UL*.] — 

t [They were heavy, sluggish, or spirit¬ 

less ;] they did not rise and hasten to the fight 

when commanded to do so. (IDrd, 50 And 
• t 

ijM Ji 113, (§ and 5 »n art- &c.,) 

and jj)l JJVSl, the former being the ori¬ 

ginal form of the verb, (Bd and Jel in ix. 38,) 

t He was, or became, heavy, slow, or sluggish, 

(Bd, Jel,) averse from warring against the un¬ 

believers, (Jel,) and inclining to the earth, or 

ground; (B^,Jcl;) or propending thereto. (Bd.) 

And l^jJI t He propended to the 

present world. (TA.) And eis. ^JiUJ f He was 

heavy, or sluggish, and held bach from it. (50 

10. aUlld contr. of ; (S and 5 and 

TA in art <JU.;) He deemed it, or Aim, J*i3 

[i. e. heavy, properly and tropically]. (TA in 

that art.)— [Hence, \ He deemed if (a word or 

a sound) heavy, or not easy, of utterance; or 

heavy to the ear: often occurring in this sense in 

lexicons and grammars.]_Uy t [He 

was overcome, and rendered heavy, by sleep: and 

in like manner, U^*, by sichness or disease: and 

# 
by meanness or sordidness: sec its pass, 

part, n., below]. (JK.) 

JAj Weight: or a weight: syn. 0)3- (?» 

Msb, KL:) pi. JUil. (S.) So in the phrase 

aJJLp «Ja£l [Give thou him his, or i/j, weight], 
' " * *t h 

(S, Msb.) See also JUJU. You say also, .JUI 
I' ^ 
aJJu 4*1* or * aJJu [He threw upon him his 

****** •• 
weight: see ,JU1«, last sentence : and sec >j».]. 

(S in art. &c., accord, to different copies.)_ 

And A load, or burden : (KL:) or a heavy load 
****** M * * * 

or burden: pi. as above. (K.) _^£JUul ft--'}, 

in the 5ur XT - 7, means And they carry your 

loads, or burdens; (Bd;) or your heavy loads or 

burdens. (TA.) — JUjI (as pi. of Jju, 5, or of 

Bd) also signifies t The treasures, or buried 

treasures, of the earth: and its dead, or corpses. 

(5, TA, and Bd and Jel in xeix. 2.) — Also (as 

pi. ofji:,5) ; Sins. (JK, K.) So in the saying 

in the 5«r [xxix. 12], n* ^ULStj Jf\Su\ 
* * *t » “ 

^vyJUjI t [And they shall assuredly bear their sins, 

and sins (of others whom they have seduced) with 

their sins]. (TA.) 

flu A thing, or things, that a man hos with 

him, of such things as burden him: (Ham p. 295:) 

[and particularly] the household-goods, orfurniture 

and utensils, (El-Far&bcc, JK, S, Mgh, Msb, K, 

Ham ubi supra, and Bd in xeix. 2,) and (accord, 

to EI-Far&bee, Msb) the household and kindred 

and party, or domestics, or servants, (JK,S, 

Mgh, Msb, K, and Ham,) of a man, (Ham,) or 

of a traveller: (JK, S, Mgh, Msb, K:) [or the 

travelling-apparatus and baggage and train, of a 

man:] pi. JliLd; (JK, S, Mgh, Msb, 5 j*) with 

which * aJJu is syn., (JK, S, K,) as are also tsiij 

and tAJju and and liihS; (5 ;) as meaning 

all the household-goods or furniture and utensil* of 

persons going on a journey. (S, K.) See also ,Jju. 

— fThc requisites and apparatus, instruments, 

tools, or the like, of a man: (Ham ubi suprA:) 

as, for instance, ! the books and writing-reeds of 

the learned man: every craftsman has what is 

thus termed. (TA.) By the saying 

* LJUu ^L£» * 

the author thereof, IyAs Et-fA-ee, raeau9 Each of 

our two armies, t/u possessors of the [or 

apparatus, or weapons, tcc., of war, is longing 

for spoil]: or an army may be termed fij be¬ 

cause it is heavy in assault. (Ham ubi suprA.) — 

Anything held in high estimation, in much request, 

and preserved with care. (K, TA.) Hence the 

trad., At\ JfiA JjU 

[ Verily I am leaving among you the two objects 

of high estimation and of care, the Hook of Ood, 

and my kindred, or near kindred]: (5:) or they 

are thus called because of the heaviness of acting 

in the manner required by them: (Th, TA:) or 

as being likened to the requisites and apparatus, 

instruments, tools, or the like, of a man. (Ham 

ubi suprA.) — Also Eggs of the ostrich; because 

he who takes them rejoices in them, and they are 

food. (TA.) — o*£ji£jl Mankind and the jinn 

or genii; (S, Msb, 5i) because, by the discrimi- 

[Book I. 

nation that they possess, they excel other animate 

beings. (TA.) It may also mean The Arabs and 

the foreigners: or mankind and other animate 

beings. (Ham ubi suprA.) 
* *A 
Jii Heaviness; weight, or weightiness; pon- 

* 

derottsness; gravity; contr. of 4A*.: (S, K, and 

Er-Raghib:) and preponderance: in its primary 

acceptation, relating to corporeal objects: then, to 

ideal objects. (Er-Rdghib,TA. [Seefii, through¬ 

out.]) See also JA3-Ji3 Aiil j [In his 

ear is a heaviness, or dulness,] is said of him 

whose hearing is not good; as though he were 

averse from receiving, or accepting, or admitting, 

or slow to receive, tcc., what is said to him. 

(TA.) 
•** 

iXij: see JZ. — Also t A fit of drowsiness, or 

of slumber, that overcom e one: (JK, M, K :) 

and I a heaviness experienced in the chest, (K, 

TA,) or in the body, (TA,) from food: as also 

1 iXii : (K,TA:) or the former, or ♦ the latter, 

(accord, to different copies of the S,) ta heaviness 

and languor in the body: (S:) and 4 the latter, 

t a heaviness that is experienced on the heart. 

(JK.) 

ilij: see 

iUu: see JiS: — and see hi1*5, in three places. 

. > sec Jii. 

AU3: j 

• - - 9 * 

JUi : see in two places. — Also, npplie. 

to a woman, (JK,S,K,) Heavy; (S;) large in 

the hinder part, or posteriors: (JK,*S,*K,TA:) 

or heavy (K, TA) in an ideal sense. (TA.) 

• *> * ' 

ju; : see 

JJu part. n. of ,Jju; (S, Msb, K;) Heavy, 

weighty, or ponderous: (S, K, and Er-Rdghib :) 

and so in relation to another thing; prepon¬ 

derant : primarily applied to a corporeal thing: 

(Er-RAghib, TA:) and ♦jUi and ♦JUj signify 

the same: (K:) pi. JUu and and I’jJa [which 

last, however, secm9 to be applied only to rational 

beings, agreeably with analogy]. (K.) —[Like 

its verb,] it is also applied to an ideal thing. (Er- 

Rdghib, TA.) [Thus it signifies f Heavy, or 

weighty, in the sense of onerous, burdensome, 

oppressive, afflictive, grievous, or troublesome: 

momentous, or formidable : difficult: heavy, or 

not easy, of utterance; or heavy to the ear; ap¬ 

plied to a word and a sound; and particularly to 

a word tn which a single consonant is made double, 

and to one in which a q\ tescent consonant is made 
- 9 S* I 

movent, like : heavy to the stomach ; diffir 

cult of digestion: heavy applied to the hearing: seo 

the verb.] *^», in the Kur [lxxiii. 5], means 
J" £ 9 A 

tA heavy, or weighty, saying. (TA.) 

means f [The heavy-sounding ^; as in &X*Ju 

tcc.;] the contr. of aigfaL II. (TA in art. i_**..) 

— It is also applied to a man, (JK,) meaning 

1 [Heavy in sickness, or disease; or] suffering a 

violent disease: (50 [and fheavy, slow, sluggish, 

indolent, lazy, dull, torpid, or drowsy; wanting 

in alacrity, activity, agility, animation, spirit, 

. .
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t He made it (a word or a sound) heavy, or not

a debt : and of sickness, or a disease : (JK :) or,
said of sickness, or a discase, and of sleep, and of

to El-Farabee, Mab) the household and kindred

(TA.)

t a heaviness that is experienced on the heart.

oppressive, afflictive, grievous, or troublesome :

not easy, of utterance; or heavy to the ear; ap-

a word in which a single consonant is made double,

mcanness, or sordidness, tit [burdened him, ] over-

nation that they possess, they excel other animate

particularly a word by uttering hemzeh with its

loads, or burdens; (Bd;) or your heavy loads or

treasures, of the earth : and its dead, or corpses.

of high estimation and of care, the Book of God,

whose hearing is not good; as though he were

weighty, in the sense of onerous, burdensome,

cult of digestion : heavy applied to the hearing : see

true, or proper, sound, which is commonly termed

a quiescent consonant movent : often occurring in

[burdened him: or] burdened him heavily: (Ķ :)

gravid ; her burden became heavy in her belly :

vii. 189,) by reason of the greatness of the child

heavy to the car : often occurring in this sense in

was overcome, and rendered heavy, by sleep : and

him, of such things as burden him : (Ham p. 295:)
[and particularly] the household-goods, or furniture

Ham ubi supra, and Bd in xcix. 2,) and (accord.

travelling-apparatus and baggage and train, of a

as, for instance, I the books and writing-reeds of
the learned man : every craftsman has what is

and my kindred, or near kindred]: (� :) or they
are thus called because of the heaviness of acting

instruments, tools, or the like, of a man. (Ham

the foreigners : or mankind and other animate

(accord. to different copies of the $,) + a heaviness

its verb,] it is also applied to an ideal thing. (Er-

momentous, or formidable : difficult : heavy, or

and to one in which a quiescent consonant is made

[Book I.

The thing surpassed the thing in weight; out-

signifies the making heavy in weight [&c.]; as

easy, of utterance; or heavy to the ear : and

making a single consonant double; and by making

these senses in Icxicons and grammars: opposed

or beyond his power; overburdened him. (JK,
Msb, TA.") __ t In the latter sense, said also of

came him, and rendered him heavy. (K," TA,"
TK.) =CJFI, said of a woman, She became

(Ş:) or she had a burden, (Akh, S, and Bd in

in her belly: (Bd, Jel:) or her pregnancy became

iess : ] they did not rise and hasten to the fight
when commanded to do so. (IDrd, Ķ.) And

ginal form of the verb, (Bd and Jel in ix. 38,)
t He was, or became, heavy, slow, or sluggish,
(Bal, Jel,) averse from warring against the un-
believers, (Jel,) and inclining to the earth, or

ground; (Bd, Jcl;) or propending thereto. (Bd.)

that art.) _ [Hence, + He deemed it (a word or
a sound) heavy, or not easy, of utterance; or

ثقل

And A load, or burden : (KL:) or a heavy load

their sins]. (TA.)

and utensils, (El-Farabce, JK, S, Mgh, Mab, Ķ,

and party, or domestics, or servants, (JK, S,
Mgh, Msb, K, and Ham,) of a man, (Hum,) or

of a traveller : (JK, S, Mgh, Msb, K :) [or the

-t The requisites and apparatus, instruments,
tools, or the like, of a man: (Ham ubi supra :)

the author thereof, Iyas Et-Ta-ee, meaus Each of

and preserved with care. (K, TA.) Hence the

in the manner required by them : (Th, TA :) or
as being likened to the requisites and apparatus,

beings. (TA.) It may also mean The Arabs and

beings. (Ham ubi suprà.)

averse from receiving, or accepting, or admitting,
or slow to receive, &c., what is said to him.

of slumber, that overcomes one: (JK, M, K :)
and fa heaviness experienced in the chest, (K,

TA,) or in the body, (TA,) from food: as also

and languor in the body : ($:) and * the latter,

(JK.)

the hinder part, or posteriors: (JK,"Ş,"Ķ, TA:)
or heavy (Ķ, TA) in an ideal sense. (TA.)

and so in relation to another thing; prepon-

beings, agrecably with analogy]. (K.) __ [Like

Rághib, TA.) [Thus it signifies + Heavy, or

plied to a word and a sound; and particularly to

shoots became luxuriant, or succulent, or sappy.

cause it is heavy in assault. (Ham ubi suprà.) _

or goat, ($,) by lifting it [with his hand] to see

in like manner, Loss, by sickness or disease: and

part. n., below]. (JK.)

(Ș in art. Byl &c., accord. to different copics.)_

in the Kur xvi. 7, means And they carry your

(K, TA, and Bd and Jel in xcix. 2.)_ Also (as

and sins (of others whom they have scduced) with

he who takes them rejoices in them, and they are

acceptation, relating to corporeal objects : then, to

to a woman, (JK, Ş, K,) Heovy; (§;) large in

last, however, secms to be applied only to rational

- It is also applied to a man, (JK,) meaning

indolent, lazy, dull, torpid, or drowsy ; wanting

weighed it. (PS.) __ See also 2.

all the houschold-goods or furniture and utensils of

thus termed. (TA.) By the saying

Anything held in high estimation, in much request,

weighty, or ponderous : ($, K, and Er-Raghib :)

1 [ Heavy in sickness, or disease; or] suffering a
violent disease : (Ķ :) [and theavy, slow, sluggish,

it, (JK, Ş, Ķ,) namely, a thing, (K,) or a sheep

1605 t[They were heavy, sluggish, or spirit-

ubi supra. ) __ Also Eggs of the ostrich ; because

which air is syn., (JK, S, K,) as are also Valt

him, Jus [i. e. heavy, properly and tropically] :

to "WE.]

persons going on a journey. (S, K.) __ See also Js.

for spoil]: or an army may be termed Jff be-

or genii; (Ş, Mab, Ķ ;) because, by the discrimi-

Er-Rághib:) and preponderance: in its primary

idcal objects. (Er-Raghib, TA. [See JEJ, through-

derant : primarily applied to a corporeal thing :

in alacrity, activity, agility, animation, spirit,

heavy, or sluggish, and held back from it. (K.)

apparatus, or weapons, &c., of war, is longing

[Verily I am leaving among you the two objects

car is a heaviness, or dulness,] is said of him

movent, like "JE": heavy to the stomach ; diffi-

the verb. ] Was Jis, in the Kur [Ixxiii. 5], means

&c. ; ] the contr. of ُالخفيفة .(TA in art. خف.)

(TA,) inf. n. JHt, (K,) He tried the weight of

present world. (TA.) And LE JUS + He was

pl. of JIS, K) } Sins. (JK, K.) So in the saying

WJuti 1 [ And they shall assuredly bear their sins,

(K:) تثقيل is the contr. of 8): تَخْفِيف;) and

4. AUFSI He, or it, (a load, $, or a thing, Msb,)

weight : see June, last sentence : and sce py.].

derousness ; gravity ; contr. of die : ($, Ķ, and

+ afff : (K, TA :) or the former, or the latter,

means + [The heavy-sounding زن as in َّيَفْعَلَن

slow to receive, &c., what is said to him]. (TA.)

(Ķ, TA.) - 2, (JK, Ş, Ķ,) .Ja, (K,) aor. ',

also jef [inf. n. of wwf]. (KL.) __ [ Hence,

and اِنّاقَلَ الى الارض, the former being the ori-

S and K and); ُاسْتَخْتَّه contr. of 10. ُاستثقله
TA in art. ; ) He deemed it, or him, Just

[i. e. heavy, properly and tropically]. (TA in

(S, Meb.) See also َمثْقَال .You say also, أَلْقَى

man :] pl. Juši; (JK, S, Mgh, Msb, Ķ;") with

and vills and vallf and vault; (K;) as meaning

our two armies, the possessors of the Wis [or

-

*jff, Bd) also signifies t The treasures, or buried

the same: (K:) pl. ◌ْثقَال and ◌ْثٌعَّل and ◌ُثُقَلاَء [which

apparent, or manifest ; as also Eiff. (K.)

jif A thing, or things, that a man hos with

(Er-Rághib, TA :) and +jut and jut signify

2. 2ut, inf. n. juli, He, or it, made it, or

and by ; تَخْفِيفُهَا and opposed to, ِتَحْقِيقُ الهَمْزَّة

He pressed heavily, or 6. [تناقل عَلَى شَىْء

And أنَّاقَلَ إِلَى الدُّنْيَا t He propended to the

Msb, KL:) pl. Jusi. (S.) So in the phrase

burdens. (TA.)_ ◌ْأَثْقَال (as pl. of ◌ْا , ثُقَّل, or of

in the Kur [xxix. 12], َوَلَيَحْمِلُنَّ أَثْقَالَهُمْ وَأَثْقَالاً مَع

food. (TA.)_SiEn Manhind and the jinn

out.]) See also ◌ْفِى أَأُنِهِ ثِقَلْ ـ- ثِقُل ![In his

all' : see jff. __ Also +A fit of drowsiness, or

. ثَقَلْ see: ثِقْلَةٌ

Bcc ْٹقل

.in two places .- Also, applie , ٌثَقِيل sce: ْثَقَال

lexicons and grammars.]- اُسْتُقِلَ نَوْمًا +[He

Wfs chel [Give thou him his, or its, weight].

Luft ile or Willst [ He threw upon him his

Jit Heaviness ; weight, or weightiness; pon-

tA heavy, or weighty, saying. (TA.) ُالثُّونُ الثَّقِيلَة

Cji, by meanness or sordidness : see its pass.

diff: sce jff :__ and see aiff, in three placcs.

- Also, said of the je, and of the AL3, 1 Its

(,.c& ,ارض .and K in art ِ؟) ,وتثاقل إِلَى الأَرْض

trad., إِنّى تَارِكْ فِيكُمُ الثَّقَلَيْنِ كِتَابَ اللهَِّ وَعِتْرَتِى

.ثَقِيلْ sce : ثُقَالْ
,Meb, K;) Heavy ,َّ؟) ; ثَقُل part. n. of ٌثَقِيل

if it were heavy or light: (S, TA.) - : ْثَقَلَ الشَّي

or burden : pl. as above. (K.) ْوَتَحْمِلُ أَثْقَالَكُم,

: ثَعِلَةٌ

((؟) ,nor. and inf. n. as above , الشَّيْءَ فِى الوَزْنِ

bore his meight, upon a thing: sec just .. ]_

jis Weight: or a weight: syn. Bjs: (S,

كِلاَ تَقَلَيْنَا طَامِعْ بِغَنِيمَةٍ
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• * , 
or intelligence; itupid:] and so is » : 

(JK:) which also means, particularly, fot'wcom*, 

and rendered heavy, by sleep (Uy), (JK,*K,* 

T?,) and by sickness or disease (Ley*), and by 

meanness or sordidness (U^l). (K.) ,yU)l JUj 

[expressly said in the TA to be with kesr, but in 

the C?, erroneously, JUj,] and ^UJl mean 

t Those men whose company is disliked; (?;) 

whom others deem heavy: each is pi. of 

(TA.) One says, jtStULfc. jjic CBI t [Thou 

art heavy, or dull, or unwelcome, to thy com¬ 

panions rnth whom thou sittest]. (TA.) And (to 

him who is JJu, TA in art. wBI lx 

J Jjijl f [Thou art no other than otic 

who casts a gloom upon others, and chills them: 

lit., heavy of shade, or shadow; cold of breeze], 

(TA.) JJu, applied to a man, is mostly used in 

dispraise: but sometimes, in praise: (Er-RAghib, 

TA:) used in praise, it signifies t Grave, staid, 

steady, sedate, or calm. (Kull.) Applied to a 

horse, tSlow; (Kull;) and so applied^toa 

camel; (K;) a meaning also assigned to jU3, 

wiih o; (TA ;) and ♦Jiii, applied to a horse 

or the like. (JK.) UU*. IjjAil, in the 

?ur [ix. •»>], means t[Go ye forth to fight] 

prompt and not prompt: (Katudeh,Bd, Jcl,TA:) 

or whether moving be easy to you or difficult: 

(Bd,* TA:) or riding and walking: or lightly 

armed and honrily armed: or healthy and sick : 

(Bd:) or strong and weal:: (Jel:) or rich and 

poor: (Jel, TA:) or young and old. (TA.) 

Jsvi A deciiur of full weight; (Z;) not defi¬ 

cient: (S,K:) pi. Jiip. (S,Z,K.)__^5U^I 

\He become, or became in the morning, heavy 

by rtason of sickness, or disease. (Aboo-Nasr, 

?,TA.) 
, n 

JiJt More [and non/] heavy. (TA.) 

Heavily burdened: (TA:) or burdened 

beyond his power; overburdened. (JK, TA.) — 

t Weighed down, or oppressed, by sickness, or 

disease, (JK,) aud by debt. (JK, Er-RAghib.) 

__ See also 

• M 
a]>plicd to a woman, Gravid; whose 

burden has become heavy in her belly : (S:) or 

whose pregnancy has become apparent, or mani¬ 

fest. (?•) 

hidden from thy Lord aught of the weight of the 

smallest ant: (Jel:) or a thing equal in weight 

to a small ant; or to the motes that are seen in 

a ray of the sun that enters through an aperture. 

(Bd.) —A thing with which one weighs; as 

also ; i. e., any of the weights of the balance. 

(Er-Raghib, TA.)_A certain weight, of which 

the quantity is well known; (JK;) a dirhem and 

three sevenths of a dirhem ; (Msb, and K in art 

JU;) i. e., the seventh part of ten dirhems: 

(Msb:) or [a dirhem and a half; so in the pre¬ 

sent day; i. c.,] seventy-two tha’eerehs: (El-Kar- 

mAnee, TA:) or twenty heerdfs. (HidAyeh, TA.) 

— [A certain coin;] i. q. q. v.; (Msb in 

art. jiy;) a jui* of gold: pi. (S, ?.) 

_aAAII* JUI He threw upon him his 
^ J#/ J' m 

weight9 or burden ; syn. d&jyo [perhaps meaning 

the burden of supporting Aim], (Aboo-Nasr, S, 

K.) [See also w)ii.] 

AitHi Hearing one's weight upon a thing: 

whence the Baying, oZjoj [He trod 

upon him, or it, with the tread of him who bears 

his weight, or presses heavily]. (TA.) 

Vi-*' I -I «: see J«xi. 

1. x!!isu, (S, Mgh, Msb,) aor. 1, (Msb,) inf. n. 

jju, (S, Mfb,) or JJ3, (Mgh,) or tliis is a simple 

subst., (Msb,) and (Mgh,) [or this last is 

also a simple subst.,] She (a mother) lost him, or 

became bereft of him; namely, her child, (S, 

Mgh, Msb,) by death: (Mgh:) and ai£, aor. -, 

(?,) inf. n. j£}, (TA,) he lost him; namely, a 

friend, or person beloved, or a child. (K.) 

ik«l [lit. meaning May thy mother be bereft of 

thee] is an imprecation against him to whom it is 

addressed, not said with the desire of its having 

effect, but on an occasion of vehement love, like 

iu $ *), [and i)7 iLbti,] Ate. (Har p. 165.) 
• * * #t 

4. A state of bereavement clave to her; 

(K;) namely, a woman: or she became in a state 

of bereavement. (TA.)nssUjdj All God 

made her to be bereft of her child [fcy death]. 

(Msb, ^.) And all All xAJul God made him to 

be bereft of his mother [6y death], (S.) 
% 1 + 

,_)£) : see what next follows. 

Jlii : see — Also f HI received; disap-\ 

proved; not rendered an object of love to hearts. 

(3am p. 37.) 

iiui. A stone of marble; (JK;) a piece of 

marble by which a carpet is made heavy: (K:) 

by rule it should be with kesr to the Jj. (TA.) 

JU1« The weight JK, S, ?, or Qjj, 

Mfb,TA, and Jel in iv. 44 and x. 62 and xxi. 48, 

or a5j, TA) of a thing, (JK, S, Mfb, 5,) of the 

like thereof (aJJU [but why this is added I 

do not see]); (S, Msb,£;) [i. e.] its equal in 

weight; (PS, and Bd in x. 62;) its quantity 

(jljA*). (Bd in xxi. 48.) JXp U 

ijy Jliit, in the ^ur x. 62, means There is not 

(_y£5 The loss, or the state of being bereft, of a 

child [Ay death], (S, Msb, £,) or of a friend, or 

person beloved; (]£;) i. e., a woman’s loss of her 

child; (§, Msb;) as also ♦jij [which is the 

inf. n. by general consent], (S, K,) and ♦jO. 

(TA.) It is said in a prov., JijiAl 

[Vndutiful treatment of a parent is (like) the 

bereavement of him who is not (really) bereft of 

his child]. (TA.) — Also Death' and a state of 

perdition or destruction. ($.) 
•»+ 

J£J: see JJu. 

tfjSj; fem. and : see J^>U. 

see >»C*—j^j Hi t A desert in 

which the traveller becomes lost. (K» TA.) 

J^>U, applied to a man, Bereft of a child, or 

of a friend, or person beloved; as also or 

[with or without ten ween, as is shown by 

the two forms of the fem. mentioned in what 

follows, but generally without]: (&:) and applied 

to a woman; (§, Mfb, 1£;) and sometime 

(Msb;) as also (S, Msb, £) and ii'^3, 

(IAfr,£,) which is rare, (^,) and (§, 

;) meaning bereft of her child [fcy death]; (§, 

Msb;) pi. (of J£>13, TA, [and ofA^C,]) J£*ly, 

[and of J^»l3 also as is implied in the TA 

voce j*o,] and (of TA) (Mfh,TA.) 

JICI and i.q. (S,£) and J^, 

i. e., The fruit-stalk (£lj*i) upon which are the 

ripening dates: pi. J^»l3l, [app. a contraction of 

Je£»Cl, like occurring in poetry. (S.) 

These two words are mentioned here by J and 

Sgh, and F has followed them; but they should 

he mentioned among words whoso first radical 

letter is hemzeh, for the I is a radical, substituted 

for £. (TA.) 

Jstf : see what next precedes. 

A woman whose state of bereavement is 

constant: (K:) or who is in a state of bereave¬ 

ment : (TA:) pL (?) [or this is pi. of 

JK*.]. Hence, »l>ll ibli [The wives of 

the warriors are constantly bereft, or often bereft, 

of their husbands]. (TA.) — t^-as lAn 

ode in which bereavement is mentioned. (Ibn- 

’Abbad, Z, ?.) 

1ici otjJI^JJ [His spear is a cause of 

bereavement to mothers] (S, ?) is a saying similar 

to LlLity AUJU jjyi [explained in art. Ji-v]. 

(?.) ' 

Jlid* A woman much, or often, bereft of her 

children: (Msb, TA:) pi. (TA) [or 

: see J^«]-And A she-camel that is 

accustomed to lose her young by death or by 

slaughter or by gift: pi. (Ham p. 746.) 

1. J$, (T, S, K,) aor. S inf. n. JJ, (T.) He 

put [or poured] bach the earth into a grave, and 

a well, after digging it: (T:) or he poured the 

earth into a well, (S, K,) Ac. (S.) — Also, (S, 

M,K,) aor. as above, (M,) and so the inf. n., 

(S, M,) He poured forth pieces of money. (S, 

M, ?.) — Also, (?,) aor. and inf. n. as above ; 

(TA;) and ♦jHj; (M,? ;) Hi moved, or pul 

in motion, with his hand, or he broke at one of 

its sides, [app. so as to make it pour down, or 

fall,] a quantity of earth collected together, or 

a sand-heap, (M, K,) or a house: (O, TA:) or 

he dug it. (TA.) — And the former, (§, M, ?,) 

aor. as above, (S, M,) and so the inf. n., (M, 

TA,) He threw down, or demolished, a house, 

(S, M, ?,) by digging beneath the wall, and then 

pushing, so that it fell in ruins: (S,TA:) and he 

demolished, and broke, a thing. (M.) — [Hence,] 

Jbt Jtl 1 God destroyed their dominion: 

44 
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(§.)

ثل

TA,) He threw down, or demolished, a house,

armed and hearily armed: or healthy and sick :

or whether moving be easy to you or difficult :

1 He became, or became in the morning, heavy

whose pregnancy has become apparent, or mani-

also a simple subst.,] She (a mother) lost him, or

addressed, not said with the desire of its having
effeet, but on an occasion of vehement love, like

These two words are mentioned here by J and

by reason of sichness, or disease. (Aboo-Nasr,
Ķ, TA.)

+ Weighed down, or oppressed, by sickness, or

(Ham p. 37.)

to a small ant; or to the motes that are seen in
a ray of the sun that enters through an aperture.

his child]. (TA.) __ Also Death? and a state of

'Abbad, Z, Ķ.)

its sides, [app. so as to make it pour down, or

(Er-Rághib, TA.) __ A certain weight, of which

(K;) namely, a woman : or she became in a state

who casts a gloom upon others, and chills them :

(Bd," TA:) or riding and walhing: or lightly

(Bd:) or strong and weak: (Jel:) or rich and

disease, (JK,) and by debt. (JK, Er-Raghib.)

burden has become heavy in her belly : ($:) or

fest. (Ķ.)

do not see]) ; (Ş, Mob, Ķ;) [i. e.] its equal in
weight; (PŞ, and Bd in x. 62;) its quantity

smallest ant: (Jel:) or a thing equal in weight

(Bd.) - A thing with which one weighs; as
also JEJ; i. e., any of the weights of the balance.

the quantity is well known; (JK;) a dirhem and

de;) i. e., the seventh part of ten dirhems :

mánee, TA :) or twenty keeráts. (Hidáyeh, TA.)

ٹکل

bo bereft of his mother [by death]. (S.)

bereavement of him who is not (really) bereft of

perdition or destruction. (K.)

the two forms of the fem. mentioned in what

a well, after digging it: (T:) or he poured the
earth into a well, ($, K,) &c. (S.)_ Also, ($,

M, Ķ,) aor. as above, (M,) and so the inf. n.,

M, K.). Also, (K,) aor. and inf. n. as above ;

a sand-heap, (M, Ķ,) or a house: (O, TA :) or

aor. as above, (S, M,) and so the inf. n., (M,

pushing, so that it fell in ruins : ($, TA :) and he

(JK:) which also means, particularly, tovercome,

art heavy, or dull, or unwelcome, to thy com-

lit., heary of shade, or shadow; cold of breeze].

dispraise : but sometimes, in praise : (Er-Raghib,
TA :) used in praise, it signifies t Gruve, staid,

steady, sedate, or calm. (Kull.) Applied to a

poor : (Jel, TA :) or young and old. (TA.)

beyond his porrer ; overburdened. (JK, TA.) __

proved; not rendered an object of love to hearts.

marble hy which a carpet is made heavy : (K :)
by rule it should be with kesr to the 3. (TA.)

Mob, TA, and Jel in iv. 44 and x. 62 and xxi. 48,

hidden from thy Lord aught of the weight of the

three sevenths of a dirhem ; (Msb, and Ķ in art.

sent day ; i. e.,] seventy-two sha'cerehs: (El-Kar-

became bereft of him; namely, her child, (S,

thee] is an imprecation against him to whom it is

made her to be bereft of her child [by death].

child [by death], (S, Mgb, Ķ,) or of a friend, or
person beloved; (Ķ ;) i. e., a woman's loss of her

[Undutiful treatment of a parent is (like) the

which the traveller becomes lost. (K, TA.)

follows, but generally without]: (K:) and applied

be mentioned among words whose first radical
letter is hemzeh, for the i is a radical, substituted

constant : (Ķ :) or who is in a state of bereave-

in motion, with his hand, or he broke at one of

(Msb:) or [a dirhem and a half; so in the pre-

Sgh, and F has followed them; but they should

fall,] a quantity of earth collected together, or

he dug it. (TA.) __ And the former, (S, M, Ķ,)

(Ş, M, K,) by digging beneath the wall, and then

demolished, and broke, a thing. (M.) __ [Hence,]

put [or poured] bach the earth into a grave, and

ثل - ثقل

-[A certain coin;] i. q. jus, q. v. ; (Msb in

child; (Ş, M�b;) as also JC [which is the

t Those men whose company is disliked; (K ;)

panions with whom thou sittest]. (TA.) And (to

(TA.) Jus, applied to a man, is mostly used in

or Új, TA) of a thing, (JK, S, Msb, K,) of the

upon him, or it, with the tread of him who bears

ode in which bereavement is mentioned. (Ibn-

bereavement to mothers] ($, Ķ) is a saying similar

accustomed to lose her young by death or by

(S, M,) He poured forth pieces of money. (S,

Kur [ix. 41], means t[Go ye forth to fight]
prompt and not prompt: (Katadeh, Bd, Jel, TA:)

the burden of supporting him]. (Aboo-Nasr, S,

his weight, or presses heavily]. (TA.)

Mgh, Msb,) by death: (Mgh :) and al�, aor. ",

the warriors are constantly bereft, or often bereft,

TK,) and by sickness or discase (home), and by

the CK, erroneously, JUS, ] and I sjut mean

(Ķ,) inf. n. jć, (TA,) he lost him; namely, a

4. EiCi A state of bereavement clave to her ;

inf. n. by general consent], ($, Ķ,) and je.

Sie [with or without tenween, as is shown by

children: (Mab, TA:) pl. ◌ُمَشَاكِل (TA) [or
And A she-camel that is -. [ْمُشْكِل Bce: ُمَتَاكِيل

slaughter or by gift : pl. ◌ُمتّاكِيل . (Ham p. 746.)

and rendered heavy, by sleep (LS), (JK, K,*

whom others deem heavy : each is pl. of Ju.

with ; (TA;) and jit's, applied to a horse

JA' Heavily burdencd : (TA :) or burdened

like thereof (al . [but why this is added I

1. did, (S, Mgh, Msb,) aor. ", (Meb,) inf. n.

subst., (Msb,) and JC, (Mgh,) [or this last is

(.165 .c. (Har p& [,ََُّقَاتَلَكَ الله and] ,َلاَ أَبَا لَك

of bereavement. (TA.) == أَتْكَلَهَا اللهُ وَلَدَهَا God

J&: see what next follows.

K;) meaning bereft of her child [by death]; ($,

|i. e., The fruit-stalk (2) upon which are the

ment : (TA :) pl. j.Sus (K) [or this is pl. of

to ٌالوَلَدُ مَبْخَلَةٌ وَمَجْبَنَة [explained in art. بخل].

Ju. A woman much, or often, bereft of her

meight, or burden; syn. 25,5% [perhaps meaning

[expresaly said in the TA to be with kesr, but in

Julie's Bearing one's weight upon a thing:

[and of تَعْلَى معلَكَ ثاكل , a is implied in the TA

(.oceurring in poetry. (S [,ُعَتَاكِيل like , ُأَتَّاكِيل

camel; (K;) a meaning ulso assigned to Jus,

or the like. (JK.) ًانْفِرُوا خِفَافًا وَثِقَالا, in the

jst A deenar of full weight; (Z;) not defi-
rient : (S,K:) pl.ُتَوَاقِل .(؟,Z,K.)- ًًّأَصْبَحَ ثَاقِلا

all' A stone of marble; (JK;) a piece of

art. زونر) a مثْقَال of gold: pl. ◌ُمَثَاقِيل .(؟,K.)

j&, (S, Mgb,) or je, (Mgh,) or this is a simple

(Mab, K.) And 21 Bi AGI God made him to

A desert in! َّفَلَّةٌ تَكُولُ - تَّاكِل Be0: ُتَكُول

JeÚ, applied to a man, Bereft of a child, or

for ¿. (TA.)

(TA;) and J&t; (M,Ķ;) He moved, or pul

meanness or sordidness (لُوْمًا) .(K.) ِثِقَالُ النَّاس

horse, t Slom; (Kull;) and so Jut applied to a

-Also + Il received; disap -. ْثَقيل see: ْمُثقَّل

,وزْن JK, S, K, or , ميزان) The weight مِثْقَالْ

. تُعْلْ Bee: ثَكَلْ

of their husbands]. (TA.) - ◌ًقَصِيدَةٌ مُشْكِلَة !An

JE The loss, or the state of being bereft, of a

j'. A woman whose state of bereavement is

whence the saying, ◌ِوَطِئْهُ وَطَأَةَ المُتَثَافِل [He trod

to a woman; (Ş, Mab, Ķ;) and sometimes ¿ist;

JASi More [and most] heavy. (TA.)

Ssi [lit. meaning May thy mother be bereft of
friend, or person beloved, or a child. (K.) slic

ripening dates : pl. Ísti, [app. a contraction of

of a friend, or person beloved; as also VSc or

: God destroyed their dominion ! ْقَلّ اللهُ عَرْشَهُم

J,Ci: see what next precedes.

or intelligence; stupid :] and so is JALE"":

-See also ْثَقِيل .

Meb;) pl. (of ٌتاكل ، TA, [and of ٌثَاكِلَة,]) ُثَوَاكِل ,

voce عبر,] and (of تَكْلَى , TA) تَّالَى . (Meh, TA.)

1. 35, (T, Ş, Ķ,) aor. ª, inf. n. JE, (T,) He

(TA.) One says, ◌َأَنْتَ ثَقِيلٌ عَلَى جُلْسَائِك t[Thou

مَا يَعْزُبُ عَنْ رَبِّكَ مِنْ (.Bd in xxi. 48).(مِقْدَار)
. تَّاكِلْ see: تَعْلاَّنَةٌ and تَعْلَى .fem ; تْلاَن

The nives of] ُنِسَاءُ الغُزَاةِ مَثَاَكِيل ,Hence .[ْمِثْكَال

Iin spear is a cause of] ٌرُّهْحُهُ لِلْوَالِدَاتٍ مَتْكَلَة

JEL', applied to a woman, Gravid ; whose

him who is ثقيل , TA in art. مَا أَنْتَ إِلاَّ ثَقِيلُ (ونسم

Es Jul., in the Kur x. 62, means There is not

Thou art no other than one] + ِالظّلّ بَارِدُ التَّسِي

(TA.) Itis said in a prov., ْالعُقُوقُ تُكْلُ مَنْ لَمْ يَشْكَل

(IAar, Ķ,) which is rare, (Ķ,) and JJČ; (§,

He threm upon him his ُأُلْقَىَ عَلَيْهِ مَثَاقِيلَه -

.ثَقِيلْ Bcc: مُسْتَثْقَلْ

وُشْكُولْ and (K,؟) عِشْكَالْ.ب .: أَتْكُول٧ْ and إتْكَالْ

K.) [See also ّثُقْل .]

(Meb;) as also تَأْلَى (؟, Meb, K) and ٌثَكْلاَنَة,
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and \Their might, or power, departed: 

($:) or aZijC- aD| J God caused him to die; 

or caused hit dominion, or hit might, or power, 

to depart: (£, TA:) and Jj, inf. n. JJ, 

i Hit meant of support became destroyed, and 

censed; (M, A ;*) or he became abased, or in an 

abject condition; (IDrd, M ;) or, accord, to Er- 

Ildghib, it means eJit AX) o£ju>l [perhaps a 

company of mm (AXi) was made to fall away 

from Arm]: (TA:) El-’Otbee says that 

hero has two meanings; namely, a throne, and 

a booth, or shed, constructed for shade. (TA. 

See art. tfijS--) You say also, eJhjZ ,Jj and eJhjS, 

meaning t lie was slain : and a poet says, of a 
a* 

sword, jJj, meaning f [It severed] the base 

of his neck; the part where his neck was set on 

his bach. (IDrd, M.) _ And J5, (As, §, M, 

K,) aor. as above, (As, §, M,) inf. n. J3 (As, S, 

M, ly) and jiJ, (As, §, Ijt,) lie killed, or de¬ 

stroyed, (As, S, M, K,) a man, (As, S,) or men. 

(M, K.) And He died, or perished. (T.) 

—A51 (M. K-) «*or- inf- »>• j3, (M,) He 

took, or cast, forth the earth from the well; (M, 

Jt;) and the mud from the bottom of the well. 

(M.)— '.UjJI JJj, aor. and inf. n. as in the next 

preceding case, He took what was in the recep¬ 

tacle ; as also t alUjI ; the latter from Ibn- 

’AbMd. (TA.)«-#5JI c3s, (S, K,) and j5 

^4UJI, (M, O,) aor. t [irregularly], (§, TA,) 

inf. n. jJJ, (TA,) The beast, and the solid-hoofed 

animal, dunged. ($, MfO, K.)_And Jj He 

became rich, or in a state of competence. (T.) 

4. ^JjI He (a man, S) abounded in what is 

termed JXi, (S, Ijt,) which may mean either wool 

or afloch of sheep or goats: both these meanings 

are assigned to it in this case by Z. (TA.) := 

aIJ| He ordered, or commanded, the repairing 

of it; (M ;) or the repairing of what had been 

thrown dt wn, or demolished, of it. (lA$r, S, Ijt.) 
US 

6. It (a house) became thrown down, or 

demolished; (^t;) as also ♦jJLil: (TA:) or it 

(a house) became thrown down, or demolished, 

and it fell by degrees, part after part. (M.) 

And cJUij The well became demolished. 

(TA.) ' 

7. It (a tiling) poured forth, or became 

poured forth. (TA.)—i.q. lyilSl [app. 

as meaning They poured themselves forth]. (K.) 

You sny, Aeis. l^&JI They poured forth, or down, 

upon him, or against him. (Z, TA in art. >eJli.) 
_ See also 5. 

8 : see 1, near the end. 

R. Q. 1. : see 1, near the beginning. 

iSi The tarth that is taken forth from a well: 

(T, §, M, 50 and the mud that is taken forth 

from the bottom of a well: (M:) and the space 

upon which is cast the earth taken forth from a 

well, art und its mouth; which space, when the 

well has been dug in a place that is not the pro¬ 

perty of any one, belongs exclusively to the owner 

of the well: (A ’Obeyd, T:) pi. jjb. (K.)_ 

Jj-v" 
- *" /I* t^li 

▼ £Jj A grave (4^3) filled up with earth, 

after it has been dug. (T.)aaA thing that is 

made of clay, or mud, (M,) like a ijUo [q. v.], 

(K,) in the desert, for the sake of its shade. (M, 

Ijt. [Erroneously written by Golitis and Freytag 

aU1«, and compared to Alk«.]) a Wool, (T, S, 

M,K,) alone: (M,K:) or a portion of wool 

collected together: (Er-R&ghib, TA:) and wool 

and goats' hair and camels' hair (jtf) 

together; (Aboo-Yoosuf, T, §, ^t;) but not the 

second of these alone, nor the third alone: (Aboo- 

Yoosuf, T, S:) or it signifies camels’ hair (jig) 

also: (T:) or wool and jsdh and y>g together; 

but none of these alone. (M.) il£j| 

is said to mean A »(_£> of good wool: (S, M :) 
« - J 4 * 

and a rope of wool. (S.) It is said in 

a prov., Ab jsjsu [A clever woman is not 

without wool to spin or wenve when she has 

nothing else to do]: applied to a skilful man. 

(TA.) And you say, AJu mean¬ 

ing Such a one has much wool anti goats’ hair 

and camels’ hair (_jjj). (Aboo-Yoosuf, 
2i * * • ■* » 

S.) [Hence,] iMJ\ [sometimes] means 

1 Such a one has much hair on his body. (TA.) 

— A flock of sheep or goats, (T, M, K,) whether 

many or few: (M :) or many thereof: (M, K :) 

or specially afloch of sheep: or sheep, absolutely: 

(M:) or a numerous flock of sheep: (ISk,T, S, 

K:) and numerous sheep and goats together: 

many goats are not thus called; but arc called 

AL»-: (Aboo-Yoosuf, S, M:) pi. jJAj, (S, M, K,) 

which is extr., (M,) and J’jj. (M, K.) _ 

Many pieces of money; or much money; (M, 

K;) as also 7 AJj. (Ibn-’Abbad, K.) = In rela¬ 

tion to the times of camels’ coming to water, 
e * 

W >>}>* TA> [in tlio copies of the K, 

is omitted, and is put for Tlie 

interval of two days, or keeping from water 

during two days, between two drinkings. (K, 

TA. [The word to which this signification is 

assigned is erroneously written by Golius and 

Freytag aJC« ; and explained as meaning “ Locus 

ubi aquantur cameli postquam per biduum non 

biberiut.”]) 

1L* A party of men; (T;) a company of men: 

(S, M, 1£.:) or a numerous company, (lid in 

lvii. 13.) You say, all)I Jflu y 

[Such a one will not distinguish] between a flock 

of sheep or goats and a company of men. (Z, 

TA.)_See also 2Jj. 

ak» Death; or a state of perdition or destruc¬ 

tion ; (K;) and so \)jj; (S, M, K ;) which 

latter is also an inf. n. of signifying “ he 

killed,” or “ destroyed:” (As, S, K :) pi. of tlie 

former jii. (K.) 

uP t Might, power, or elevated condition, 

perishing, or passing anay. (K, TA.) 

• #5 

J" : see aJb. 

A man (S, M) abounding in what is 

termed 3di. (S, M, K. [See 4. mentioned 

by Golius with this word, as syn. therewith, and 

[Book I 

as from the S and K, is not in either of those 

Lexicons.]) 

3 j Mi 

jyt [A colt that dungs much]. (M. [The 

meaning is there indicated, but not expressed.]) 

Jjla Collecting wealth, (Ibn-’Abbdd, £,) and 

disposing it well, or putting it into a good state 

or condition. (Ibn -’Abbdd, TA.) 

A house thrown down, or demolished. 

(TA. [See 1.]) _ See also iilj, second sentence. 

L sAj, (S, M, A, Msb, K,) aor. ;, (M, Msb, 

K,) inf. n. (T, S, M, A, Mfb) and 

(T,) He blamed him ; reprehended him; found 

fault with him ; imputed to him, or charged him 

with, a fault, rice, or the like: (M, A, Msb, Ijt:) 

or he charged him plainly, or openly, with a 

fault, vice, or the Ike; (S;) spoke against him; 

(TA;) censured him, reproached him, detracted 

from his reputation, or impugned his character: 

(S,Msb:) or he blamed him severely; and assailed 

him with his tongue; as is done in punishings 

and the like. (Lth, T.) — aliJ, (M, K,) inf. n. 

(M,) also signifies He drove him (a man, 

M) away; expelled him; or put him at a dis- 

tance, away, or far away. (M, Msb, K.)— 

And He turned it (a thing, M) upside down, or 

over, or inside out; or c/uingcd its manner of 

being, or state. (M, K.) _ And I. g. a^tf: (M, 

K :) formed from the latter by substitution of 

for^o. (M.) —(M,) inf. n. ^i5, (M, Ijt,) 

It (one’s skin, M, or a garment, TK) was, or 

became, dirty, or filthy: (M, K:) and it (a 

thing, TK) was, or became, contracted. (K,TK.) 

— Also It was, or became, broken in the edge 

or middle, [like _^AJ,] ami split, or cracked. 

(KL.) 

2. (As, S, M,) inf. n. (S,) He 

(a camel) became such as is termed (As, 

S, M.) 

Blamed; reprehended; found fault with; 

charg d with a fault, vice, or the like; as also 

**r*I5; applied to a man. (M, K.)__Also A 

camel extremely old, or old and weak, (M, A,) 

and having his teeth much broken: (M:) or 

a camel whose canine teeth are broken (§, K) 
much (K) by reason of extreme old age, or age 

and weakness, and the hair of whose tail has 

fallen off by degrees: (§, ^t:) lem. with 5; 

(S, M, Ijt;) but some disallow this, and say that 

tlie female is termed : (M:) pi. [of pauc.] 

(M,K) and [of mult.] Lti. (S,K.)_ 

Hence, (A,) J A man extremely old, or old and 

weak, (A, TA,) whose teeth are much broken: 

(TA:) or an aged man; a man advanced in 

years : (I Aar, M, Ijt:) [said to be] of the dial, of 

Iludhcyl; but I Aar mentions it without assigning 

it to the dial, of any particular tribe of the Arabs. 

(M.)__ Also A camel that does not impregnate. 

(M, K.*) _ See also what next follows. 

* * * •* 
: sec yJj. _ Also, applied to & spear, 

(S, M, A, but in a copy of the A written 

*4Jo,) Much notched, or broken in the edges 
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- Sce also 5.

biberint."])

8 : see 1, near the end.

upon which is cast the earth taken forth from a

(TA ;) censured him, reprouched him, detracted

(S, Msh:) or he blamed him severely; and assailed

(M, K .* ) __ See also what next follows.

or caused his dominion, or his might, or power,

here has two meanings; namely, a throne, and

preceding case, He took what was in the recep-

sccond of these alone, nor the third alone : (Aboo-

many goats are not thus called ; but are called

it to the dial. of any particular tribe of the Arabs.

censed; (M, A ;* ) or he became abased, or in an
abject condition; (IDrd, M ;) or, accord. to Er-

meaning t He was slain : and a poet says, of a

(a house) became thrown down, or demolished,

perty of any one, belongs exclusively to the owner

after it has been dug. (T.)= A thing that is

together ; (Aboo-Yoosuf, T, Ş, Ķ;) but not the

without wool to spin or wenve when she has

ing Such a one has much wool and goats' hair

- A flock of sheep or goats, (T, M, K,) whether
many or few : (M:) or many thercof : (M, K :)

or specially a flock of sheep : or sheep, absolutely:

Ķ :) and numerous sheep and goats together :

interval of two days, or keeping from water
during two days, between two drinkings. (K,
TA. [The word to which this signification is

assigned is erroneously written by Golius and

ubi aquantur cameli postquam per biduum non

[ Such a one will not distinguish ] between a floch
of sheep or goats and a company of men. (Z,

perishing, or passing away. (K, TA.)

Lexicons.])

or condition. (Ibn-'Abbad, TA.)

ٹلب

fault, vice, or the like; ($;) spoke against him;

from his reputation, or impugned his character:

over, or inside out; or changed its manner of

(KL.)

Ș, M.)

weak, (A, TA,) whose teeth are much broken :

years : (IAar, M, K :) [said to be] of the dial. of

(M.)_ Also A camel that does not impregnate.

1 His means of support became destroyed, and

well has been dug in a place that is not the pro-

(TA. [See 1.]) __ See also auf, second sentence.

with, a fuult, rice, 'or the like : (M, A, Msb, K :)

from him]: (TA :) El-'Otbee says that

of his neck ; the part where his neck was set on

Ķ;) and the mud from the bottom of the well.

demolished; (Ķ;) as also *JASI: (TA:) or it

and it fell by degrees, part after part. (M.)

(TA.)

well, around its mouth; which space, when the

M, Ķ,) alone: (M, Ķ:) or a portion of wool
collected together : (Er-Raghib, TA :) and wool

and goats' hair (5) and camels' hair (5)

also : (T :) or wool and me and wy together ;

nothing clse to do]: applied to a skilful man.

,Aboo-Yoosuf) .(وبر) and camels hair (شعر)

latter is also an inf. n. of Je signifying " hc

meaning is there indicated, but not expressed.])

or he charged him plainly, or openly, with a

M) away ; expelled him ; or put him at a dis-
tance, away, or far away. (M, Msb, K.) ___

K :) formed from the latter by substitution of

became, dirty, or filthy : (M, Ķ :) and it (a

fallen off by degrecs: (Ş, K :) fem. with 8;
(S, M, Ķ ;) but some disallow this, and say that

(TA:) or an aged man; a man advanced in

Hudheyl; but IAar mentions it withont assigning

a booth, or shed, constructed for shade. (TA.

tooh, or cast, forth the earth from the well ; (M,

or a flock of sheep or goats : both these meanings

thrown down, or demolished, of it. (IAar, Ş, K.)

from the bottom of a well : (M :) and the space

made of clay, or mud, (M,) like a aglio [q. v.],
(K,) in the desert, for the sahe of its shade. (M,
Ķ. [Erroneously written by Golius and Freytag

(M:) or a numerous flock of sheep : (ISk, T, Ş,

tion to the times of camels' coming to water,

disposing it well, or putting it into a good state

fault with him; imputed to him, or charged him

And He turned it (a thing, M) upside down, or

It (one's skin, M, or a garment, TK) was, or

- Also It was, or became, broken in the edge

much (K) by reason of extreme old age, or age
and weakness, and the hair of whose tail has

Hence, (A,) } A man extremely old, or old and

Yoosuf, T, $ :) or it signifies camels' hair (?))

1 Such a one has much hair on his body. (TA.)
him with his tongue; as is done in punishings

(T,) He blamed him ; reprehended him ; found

became rich, or in a state of competence. (T.)

تلب۔۔ ثل

See art. عرش.) You say also, ُثُلّ عَرْشُه and ُوعُرْشُه

M, Ķ) and JJ, (Aş, Ş, Ķ,) He killed, or de-

(,S, M, K) , ثلل .Aboo-Yoosuf, S, M:) pl): حَيْلَة
which is extr., (M,) and JSG. (M, K.) __

tion; (K;) and so JuG; (S, M,Ķ;) which

as from the $ and K, is not in either of those

Ķ,) inf. n. G (T, S, M, A, Msb) and ,

and the like. (Lth, T.)_at, (M, K,) inf. n.

thing, TK) was, or became, contractcl. (K, TK.)

company of men (25) was made to fall away

stroyed, (Aş, Ş, M, Ķ,) a man, (Aş, Ş,) or men.

animal, dunged. (S, M, O, K.) __ And Je He

(T, Ş, M, Ķ:) and the mud that is taken forth

is said to mean A .LS of good wool : (S, M :)

killed," or "destroyed :" (As, Ş, Ķ :) pl. of the

by Goljus with this word, as syn. therewith, and

heing, or state. (M, K.) ___ And I. q. a .: (M,

or midille, [like [,] and split, or cracked.

the female is termed SU: (M :) pl. [of pauc. ]

tacle ; as also WAS1; the latter from Ibn-

as menning They poured themselves forth]. (K.)
You any, انتلوا عليه They poured forth, or donn,

Many pieces of money; or much money; (M,

TA.) __ See also aff.

charged with a fault, vice, or the like; as also

and having his teeth much broken: (M :) or
a camcl whose canine teeth are broken (Ş, K)

are assigned to it in this case by Z. (TA.) ==

upon him, or against him. (Z, TA in art. A.)

(Ş, M, Ķ :) or a numerous company. (Bd in

of it ; (M ;) or the repairing of what had been

his bach. (IDrd, M.) __ And JE, (Aş, Ş, M,
Ķ,) aor. as above, (Aş, Ş, M,) inf. n. J5 (Aş, Ş,

camcl extremely old, or old and weak, (M, A,)

7. Jest It (a thing) poured forth, or became

Ķ;) as also vål. (Ibn-'Abbád, Ķ.) = In rcla-

,TA, [in the copies of the K ,فِى مَوَارِدٍ الإبل)
The (1,موارد is put for موارد is omitted, and فى

former Just. (K.)

termed ali. (S, M, K. [See 4. Jul, mentioned

for p. (M.) = JJ, (M,) inf. n. J, (M, Ķ,)

0; applied to a man. (M, Ķ.) ___ Also A

(S, M, A, Ķ, but in a copy of the A written
"¿&,) Much notched, or broken in the edges

5. Jes It (a house) became thrown down, or

sword, ◌ِثُلّ عُرْشَيْه , meaning + [It severed] the base

Freytag at&s; and explained as meaning " Locus

And ◌ُتَشَكَّلَتِ الرَّحِيَّة The well became demolished.

¿& Blamed; reprehended; found fault with;

and ";" Jit Their might, or power, departed:

(M, K.) And Je He died, or perished. (T.)

4. JSI Ile (a man, $) abounded in what is

iffi, and compared to affas.]) = Wool, (T, Ş,

and auf je, a rope of wool. (S.) It is said in

; God caused him to die : ُثَلَّ اللهُ عَرْشَه or (:؟)

to depart : (K, TA:) and ُثُلَّ عَرْشُه , inf. n. َّثَل ,

Raghib, it means ◌ُأُسْقِطَتْ ثلة منْه [perhaps a

(M.) ثَلَّ الوِعَّة ــ , aor. and inf. n. as in the next

.Abbad. (TA.) وثَلَّتِ الدَّابَّةُ ــ (؟,K,) and َّثَل

vaj,il: it A grave (5%) filled up with earth,

(TA.) And you say, ◌ًعِنْدَ قُلاَنٍ ثَلَّهُ كَثِيرَة, mean-

Ivii. 13.) You say , ِقُلاَنْ لاَ يَغْرُقُ بَيْنَ الثَّلَّةِ وَالثُّلَّة

¿&, (M,) also signifies He drove him (a man,

He ((ٌتَخْلِيب , (؟ .As, S, M,) inf. n) , 2. ثلّب
(a camcl) became such us is termed . (Aş,

M,) He) , َّثَل.M,R.) nor. 2, inf. n) , َثَلَّ البِتْر -

but none of these alone. (M.) ِكِسَاءٌ جَيِّدُ الثَّلَّة

a prov., لاَ تَعْدَمُ صنّاعُ ثَلّة [A clever ooman is not

sometimes] means] ِفُلاَنْ كَثِيرُ الثَّلَّة [,Hence] (.؟

inf. n. 35, (TA,) The beast, and the solid-hoofed

lermed at, ($, Ķ,) which may mcan either wool

it: The earth that is taken forth from a well :
R. Q. 1. ◌َثَلْثَل : see 1, near the beginning.

at Death ; or a state of perdition or destruc-

Jyll. A house thrown down, or demolished.

"1 He ordered, or commanded, the repairing

JE' Collecting wealth, (Ibn-'Abbad, Ķ,) and

at A party of men; (T;) a company of men:

(,M,O,) sor. 2 [irregularly ], (S, TA) , ُالحَافِر

poured forth. (TA.)_151 i. q. iJust [app.

1. át, (S, M, A, Msb, Ķ,) aor. ; , (M, M�b,

-(.K,ٌثُلَّة . (؟ [.M,K) and [of mult) ُأَثْلاَب

,Also, applied to a spear -. ثلْب Bec: ْثَلب

of the well: (A 'Obeyd, T :) pl. jut. (K.) __

JA i Might, power, or elevated condition,

.ثِلَةٌ Bee : ثَلَلْ
3% A man (S, M) abounding in what is

j&. [A colt that dungs much]. (M. [The
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847 Book !•] 

[of the head]: ($, M, :) or tveak, or weak and 
• ' + , • ' * • * 

soft. (A.) You say >*X *^X **X 

[An extremely old, or old and weak, man, whose 

teeth are much broken, upon a camel in the like 

condition, and having in his hand a spear that 

is much notched, or weak, or weak and soft]. 

(A,TA.) 

<LJU3 A woman having cracked, or 

chapped, feet: (S, Ijt:) from >^X aa an cpitlict 

applied to a sjicar. (S.) 

,^Xl and , (Fr, T,S, M, ^C,) the former 

of which is the more common, (Fr, T,) Dust, or 

earth; uud stones: (Fr, T, M, Ijt:) or small 

fragments, or particles, of stones, (S, ^t,) and 

of dust or earth: (S:) or stone (A 'Obeyd, Sh, 

T) in the dial, of El-Hijfiz: and dust, or earth, 

in the dial, of Teinccm: (T:) and El-IIejeree 

says, is like ; but [ISd says,] 

whether it be formed by substitution or be a dial, 

var., 1 know not. (M, TA.) One says, 
.X. and .^.X^l In his mouth are, or he, dust, 

or earth, and stones; (Fr, T;) or, particles of 

stones and of dust or earth. (S.) Lb mentions 

the phrase it) v^X^ll or [Dust, or earth, 

and stones, he thy lot'] ; and : and he says 

that the noun is ihu put in the accus. ense, as 

though tin phrase were an imprecation [of the 

ordinary kind]: he means, as though the noun 

were an inf. u. used in an imprecation ; though it 

is a simple suhst. (M.) jaGlU or 

occurring in a trail., means For the adulterer, or 

fornicator, stone (jm. »JI [but see this word, and 

see also art. **])■ or dust, or earth: or small 
stones. (TA.) 

yyjj* Accustomed to hlume, reprehend, or find 

fault. (A,TA.) 

iJ& (S, M, Msb, K) and LiL (M, K) A 

fault, vice, or the like : (S, M,* Ijt. :*) or [pro¬ 

perly] a cause of [hlame or] reviling: (Msb:) 

pi. 4»JU*. (S, A, Msb.) You say, C-ijfc U 

iJULa [I have not known in such a one a 

fault, or vice, or cause of blame, &c.]. (A, TA.) 

CX 

1. >4iUI »£X, nor.1, (S, M, M§b, K,) inf. n. 

XJb, (TA,) He took the third of the goods, or 

property, of the peopl , or company of men. (!■>, 

M, Msb, K.) And cXli The property 

left at death had a third of it tahen. (A.) And 

t£X, aor. ,, [but in this case it seems that it 

should be -, as above,] is also said to signify He 

elem a third. (L.)__^S)I »£X, (T, S, ]£,) or 

(Fr, T, M,) or o&jH, (Msb,) aor. -, 

(§, M, M$b, !£,) [thus distinguished from the 

verb in the first sense explained above,] inf. n. 
• * * 

,*X, (TA,) signifies He was, or became, the 

third of the people, (T, S, £,) or a third to the 

two, (Fr, T, M,) or to the two men : (Msb:) or 

he made them, with himself, three: (T,S,:) 

and similar to this are the other verbs of number, 

to ten [inclusive], except that you Bay,^*^! 

°*1*l^4i"iand with fet-Q, because of the 

£. (S.) A poet says, (IA^r, S,) namely, Abd- 

Allah Ibn-Ez-Zubeyr El-Asadee, satirizing the 

tribe of Teiyi, (IB, TA,) 

• - * ' * '*' it*» * ' 

» 0* * * * * 4' * r • 

[And if ye make up the number of three, we will 

make up the number of four; and if there be 

a fifth of you, there shall be a sixth of us; so 

that slaughter shall destroy you]: (IAar, S, IB:) 

he means, if ye become three, we will become 

four: -or if ye slay three. (IB, TA.) _ Also; 

(S, M, TA ;) in the K, “ or,” but this is wrong; 

(MF,TA;) *iX signifies He made the 

people, with himself, thirty; (A’Obeyd, S, M, 

K;) they being twenty-nine: and in like manner 

one uses the other verbs of number, to a hundred 

[exclusive]. (A ’Obeyd, S.) And «fX also sig¬ 

nifies He made twelve to be thirteen. (T.)_ 
.at . -- 

wX He turned over the ground three 

times for sowing, or cultivating. (A,TA.)_ 

Sec also 2. _t£X, (T, M, L, TA,) [as though 

intrans., an objective complement being app. un¬ 

derstood,] or t wX, (K, [but the former is npp. 

the right reading, unless both be correct,]) said 

of a horse. He came [third in the race; i. e., 

next] after that which is called : (T, M, 

L, K : [in the CK, ^JJI, after I, should be 

omitted:]) then you say : then, (T, 

M, L.) And in like manner it is said of a man 

[as meaning He came third]- (T,)_X 
M • - <a * 

(so in a copy of the M in art. but 

in the present art. in the same copy written 

wXL ^yXj •jJ,) or ♦ *1Xj •jJj (so in 

a copy of the A, [in the CK in art. and in 

Frcytag’s Arab. Prov. ii. 545, ^Juj N* . Xj ^,]) 

or » wX *$, (so in a copy of the in 

art [in the TA, in the present art. and in 

art. without any syll. signs,]) said of an old 

man, meaning He consult rise, (M,A,TA,) when 

he desires to do so, a first time, nor can he (M, 

TA) the second time, nor the third. (M, A, TA.) 

2. e3X3 He made it three; or called it three : 
• f - 

(Esh-Sheybanee, and K in art. :) w-X-1 

signifies the making [a thing] three [by addition 

or multiplication or division]; as also t «£X 

[inf. n. of «£X]: and the calling [it] three. (KL.) 

_[Hence, wX, inf. n. He asserted the 
' m - j 

doctrine of the Trinity.] _ [Hence also,] 
j *'*' i»'j 

Such a one counts two Khaleefehs, 

namely, the two Sheykhs [ Aboo-Bckr and ’Omar], 

and [does not count three, i. e.,] rejects the other 
J - * J rt-i • -J 

[that succeeded them]: and 

Such a one counts three Khaleefehs, [namely, 

those mentioned above and ’Othm&n,] and [does 

not count a fourth, i. c.,] rejects [’Alec,] the 

fourth. (A, TA.)_xXL Nj , Xj : see 1._ 

«^X, or He remained three nights 

with his wife: and in like manner the verb is 

used in relation to any saying or action. (TA 

voce £?->.) OX He tied, or bound, 

thru of the teats of his she-camel with the j\yo. 

0 'S' 
(S.)_cXU said of a she-camel, and of any 

female: see 4. _ cX said of a horse in a race: 
j § I 

see 1-j-XI XX, (M, ^,) inf. n. as above, 

(K,) The full-grown unripe dates became, to the 

extent of a third part of them, ripe, or in the 
• j 

state in tvhich they are termed vX3^- (M,]jC.) 

■ —WSgiaJ also signifies The watering seed-produce 
* St 

[on the third day, i. c.,] another time IXJI 

[which app. means after excepting, or omitting, 

one day]. (M.) _ And The making [a tiling] 

triangular [or trilateral]. (KL.)_[Thc making 

a letter three-pointed; making it to have three 

dots.]_.The making [a thing] to be a third part. 

(KL.) _ The malting the electuary, or confec¬ 

tion, of aromatics, or perfumes, that is called 

X&. (KL.) 

4. j>y&\ uIAjI The party of men became three: 

(Th, S, M, L, K:) and similar to this arc the 

other verbs of number, to ten [inclusive]: (§:) 

also The party of men became thirty: nnd so in 

the cases of other numbers, to a hundred [exclu¬ 

sive]. (M, L.)_C~Xl She (a camel, and any 

female,) brought forth her third young one, or 

offspring; (Th, M ;) and so IXJa, or ^oXjI. 

(TA in art. j^.)_bJiL sec 1. _. 

wXl said of a grape-vine, It had one third of its 

fruit remaining, two thirds thereof having been 

eaten. (M.) 

8: sec 4. 

JJu: see wX. 
• *4 
XJu The third young one or offspring, (M, A, 

K,) of n she-camel, (M, ^C,) and, accord, to Th, 

of any female: (M:) and in like manner others 

are termed, to ten [inclusive]. (A.) But one 

should not say «±X 23U [after the manner of (>yj, 

q. v.]. (M.)_iil)l He watered 

his palm-trees once in three days: (A:) or he 

watered them IXJI [which app. means after 

excepting, or omitting, one day]. (K.) wX is 

not used [thus] except in this case: there is no 

xb in the watering of camels; for the shortest 
/ • 

period of watering is the aij, when the camels 
t * at 

drink every day; then is the which is when 

they come to the water one day and not the next 

day; and next after this is the ; then, the 

; and so on to the fiLo: so says Af: (S, 

TA:) and this is correct, though J’s assertion 

that «tX is not used except in this case is said by 
* B m m _ aw is t 

F to require consideration. (TA.) __ XXJI 

*. i/. «Xdl [The tertian fever;] the fever 

that attacks one day and intermits one day and 

attacks again on the third day; called by the 

vulgar t sibyl. (M$b.) 

• ' * 
viX: see what next follows. 

iX' (T,S, M, A, MSb,^) and (Msb, 

^C) and »XX, which last is either a dial. var. or 

is so pronounced to make the utterance more easy, 

(MF,) A third; a third part or portion; (§,A, 

Msb, K;) as also *Xi, (As, T, S, M, Msb, ?,) 

like and and and,and 

Je«, (Sf) though AZ ignored w«X (T, §) and 

44 * 

· .
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8 : sce 4.

whether it be formed by substitution or be a dial.

and similar to this are the other verbs of number,

that the noun is thus put in the aceus. case, as

stoncs. ('I'A.)

verb in the first sense explained above,] inf. n.

he means, if ye become three, we will become

one uses the other verbs of number, to a hundred

those mentioned above and 'Othman,] and [does

a letter three-pointcd; making it to have three

also The party of men became thirty : nud so in
the cases of other numbers, to a hundred [exelu-

44 .

condition, and having in his hand a spear that
teeth are much broken, upon a camel in the like

fornicator, stone ( 3,31 [but see this word, and

man, meaning He cannot rise, (M, A, TA,) when

triangular [or trilateral]. (KL.) __ ['The making

ordinary kind]: he means, as though the noun

occurring in u trad., means For the adulterer, or

should be ", as above,] is also said to signify He

Ķ;) they being twenty-nine : and in like manner

the right reading, unless both be correct,]) said

he desires to do so, a first time, nor ean he (M,

and [does not count three, i. e.,] rejects the other

Such a one counts three Khaleefehs, [namely,

(K,) The full-grown unripe dates became, to the

female,) brought forth her third young one, or

that attachs one day and intermits one day and

is so pronounced to make the utterance more easy,

is much notched, or weak, or weak and soft].

of which is the more common, (Fr, T,) Dust, or
earth; and stones: (Fr, T, M, Ķ:) or small

of dust or carth : ($:) or stone (A 'Obeyd, Sh,
T) in the dial. of El-Hijaz : and dust, or earth,

in the dial. of Teincem: (T:) and El-Hejeree

or curth, anul stones; (Fr, T;) or, particles of
stones and of ilust or earth. (S.) Lh mentions

see also art. y=]): or dust, or earth : or small

property, of the people, or company of men. (Ş,

third of the people, (T, $, K,) or a third to the

ثلث - ثلب

Allah Ibn-Ez-Zubeyr El-Asadee, satirizing the

make up the number of four; and if there be
a fifth of you, there shall be a sixth of us; so

four : or if ye slay three. (1B, TA.) _ Also ;

nifies He made twelve to be thirteen. (T.)_

M, L.) And in like manner it is said of a man

TA) the second time, nor the third. (M, A, TA.)

signifies the mahing [a thing] three [by addition

namely, the two Sheykhs [ Aboo-Bekr and 'Omar],

used in relation to any saying or action. ('TA

one day]. (M.) ____ And The making [a thing]

dots. ] ___. The making [a thing] to be a third part.

tion, of aromatics, or perfumes, that is called

other verbs of number, to ten [inelusive]: (§:)

sive]. (M, L.) ____ CAUI She (a camel, and any

L'I said of a grape-vine, It had one third of its
fruit remaining, two thirds thereof having been

eaten. (M.)

of any female: (M:) and in like manner others

drink every day ; then is the , which is when

attacks again on the third day; called by the

extent of a third part of them, ripe, or in the

[ An extremely old, or old and weak, man, whose

(A, TA.)

var., I know not. (M, TA.) One says,

though the phrase were an imprecation [of the

fault. (A, TA.)

fault, vice, or the like: (S, M," K :* ) or [pro-

tro, (Fr, T, M,) or to the two men : (Msb:) or

to ten [inelusive], except that you say, ")!
and i and Ji, with fet-h, because of the

(S, M, TA;) in the Ķ, " or," but this is wrong ;

times for soning, or cultivating. (A, TA.)_

intrans., an objective complement being app. un-

of a horse, He came [third in the ruce; i. e.,

art. 3, [in the TA, in the present art. and in

not count a fourth, i. e.,] rejects ['Alce,] the

with his wife: and in like manner the verb is

female : see 4. ___ _ said of a horse in a race :

(KL.) ___ The making the clectuary, or confec-

(Th, S, M, L, K:) and similar to this ure the

are termed, to ten [inclusive]. (A.) But one

fragments, or particles, of stones, (Ş, Ķ, ) and

and stones, be thy lot]; and التراب :and he says

were an inf. n. used in an imprecation ; though it

left at death had a third of it taken. (A.) And

tribe of Țeiyi, (IB, TA,)

that slaughter shall destroy you]: (IAar, S, IB :)
[which app. means after excepting, or omitting,

not used [thus] except in this case: there is no

(MF,) A third; a third part or portion; (§, A,

[of the head] : (S, M, K :) or weak, or weak and

he made them, with himself, three : (T, Ş, Ķ :)

[And if ye make up the number of three, we will

in the present art. in the same copy written

art. , without any syll. signs, ]) said of an old

2. af He made it thrce ; or called it three :
period of watering is the as2, when the camels

they come to the water one day and not the next

people, with himself, thirty; (A 'Obeyd, S, M,

pl. ٌمثّالِب . (S,A,Mah.) You say, مَا عَرَفَتْ فِى

, = .Msb,) aor) , ِالرَّجُلَيْن Fr, T,M,) or) , ِالاثْنَيْن

By & Ile turned over the ground three

or multiplication or division]; as alsolt

see 1 .- ◌َثُلّث البُسْر , (M,K,) inf. n. as above,

.ثُلُثْ Bce : قُلْثُ

his palm-trees once in three days: (A:) or he

& in the watering of camels; for the shortest

BOOK I.]

Et, aor. ,, [but in this case it seems that it

See also 2. .. &lt, (T, M, L, TA,) [as though

[inf. n. of ]: and the calling [it] three. (KL.)
- [Hence, ثُلّث , inf. n. ◌ْتَحْلِيث, He asserted the
doctrine of the Trinity.] ___ [ Hence also, ]

three of the teats of his she-camel with the alpe.

K,) of a she-camel, (M, K,) and, necord. to Th,

TA:) and this is correct, though J's assertion

Jit: see what next follows.

chapped, fect : ($, K :) from " as an epithet

perly] a cause of [hlume or] reviling : (Msb:)

fault, or vice, or cause of blame, &c.]. (A, TA.)

(Ş, M, Meb, Ķ,) [thus distinguished from the

(MF, TA;) ◌َثَلَثَ القَوْم significs Ile made the

[exelusive]. (A 'Obeyd, $.) And &it also sig-

derstood, ] or , (K, [but the former is app.

L, K : [in the CK, الذى, after ◌ُالفَرَس, should be

a copy of the A, [in the CK in art. 3, and in

state in which they are termed .,. (M, K.)

day ; and next after this is the 24; then, the
,says Ag : (S 80: عشر and so on to the ; خمس

Ķ) and , which last is either a dial. var. or

applied to a spear. (S.)

.M, Meb, K,) inf. n ,2 , (؟ .nor , 1. َثَّلَثُ القَوْم
LU, ('TA,) He took the third of the goods, or

M, Meb, K.) And ◌ُتُلِثَتِ التَّرِكَة The property

He remained three nights ,عِنْدَهَا or , ِثُلّثُ لأَِمْرَاتِه

that & is not used except in this case is said by

vulgar " ◌ُالمُثَلِّثَّة .(Msb.)

SIER, L' is like City; but [Sd says,]

slow a third. (L) - ◌َثَلَثَ القَوْم , (T,,,) or

LU, (TA,) signifies He was, or became, the

omitted: ]) then you say ): then,. (T,

(KL) . مُثَلَّك
4. Bán Att The party of men beramc three :

ofspring ; (Th, M;) and so ثلّثت , or اثتلثت.

¿dis Accustomed to blume, reprehend, or find

mutered them بَعْدَ الثُّنْيا [which app. means after

should not say ُنَاقَةً ثُلْت [after the manner of وثِنَّى

J'y and Aufy In his mouth are, or be, dust,

M,K) A) ٌمَثْلُبَة M, Mul, K) and,ٌ؟) مَثْلَبَة

next] after that which is called المُصَلّى :(T, M,

iu 80) (ُولا يثنِى ولا يُثْلِث) (لاَ يُثَنِّى وَلاَ يُثَلِّثُ ٢ ٢

or * ◌ُولا يُتْنِى وَلاَ يُتْلِث (so in a copy of the K in

(Esh-Sheybánee, and K in art. Jeg:) intis

fourth. (A, TA.) - ◌ُلاَ يُثَنِّى وَلاَ يُثَلِّث :Bee 1 .-

Toce ◌َثلّث بِنَّاقَتِهِ - (.سَبّع He tied, or bound,

(TA in art. بكر.) - ُلاَ يُثْنِى وَلاَ يُثْلِث :scc 1 .-

LE' (T, Ş, M, A, Meb, Ķ) and & (Msb,

is a simple subust. (M.) ُلِلْعَاهِرِ الإِثْلِب or ُالأَثْلَب,

excepting, or omitting, one day]. (K.) ¿it is

like ◌ْثَمِين and ◌ْسَبِيع and ◌َسَدِيس and ◌َخَمِيس and

Lit The third young one or offspring, (M, A,

-¿ 's also signifies The watering seed-produce

,Such a one counts tno Khaleefehs ُيُثَنِى وَلاَ يُثَلِّث

the phrase ◌َّالأَثْلَبَ ل or ◌َالإِثْلِب [Dust, or earth,

soft. (A.) You say ْثُلْبٌ عَلَى ثِلْبِ وَبِيِّدِهِ ثَلِب

T,8) and) ْتَلِيث though AZ ignored (,) , ٌنَصِيف

Fr, T, S, M,K,) the former) ,ْإِثْلِب and ْأَثْلَب

¿. (S.) A poet says, (IAar, S,) namely, Abd- | ($.)Est said of a she-camel, and of any

[as meaning He came third]. (T.)- ý

q.٢٠].(M.) - ◌َسَقَى نَخْلَهُ الثِّلْث He watered

A woman having crached, or ثَالِبَةُ الشَّوَى

Msb, Ķ ;) as also +Entf, (Aş, T, S, M, Mgb, Ķ,)

Freytag's Arab. Prov. ii. 545, ُولا يُثَنَّى وَلاَ يُثَلَّك])

F to require consideration. (TA.) - ِحُمَّى الشَّلْب

but ,ثنى .so in a copy of the M in art) ,ُوَلاَ يَثْلِث

I have not known in such a one a] ًفُلانٍ مَثْلَبَة

[that sueceeded them]: and َقُلاَنْ يُثَلِّثُ وَلاَ يُرَبِّع

iq.ّحُمَّى الغِب, [The tertian fever ; ] the fever

[on the third day, i. e.,] another time () ;
يَكُنْ سَادِسْ حَتَّى يُبِرَكُمُ القَتْلُ

فَإِنْ تَتْلِثُوا نَرْبَعْ وَإِنْ يَكُ خَامِسْ
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ir-ei* : (§:) [and q. v., app. signifies 

the same:] the pi. of wX, (M, Msb,) and of 

also, (M,) is (M, Msb.) It is said 

in a trad., jl,«H aJj [The expiatory 

mulct for that homicide which resembles what is 

intentional shall be thirds]; i. e., thirty-three 

she-camels each such as is termed 22*., and thirty- 

three of which each is such as is termed iUj*., 

and thirty-four of which each is what is termed 

4j. (TA.) 

* '*e 
JUI A vessel in which the corn $c. that is 

measured therein reaches to one third of it: and 

in like manner one uses this expression in relation 

to beverage, or wine, &c. (M, L.) 

• i*4 • » * 
(so in a copy of the M,) or ^UXj, and 

I.q.^SiLI ; (?;) the tree 

thus called. (M, TA.) 

also written wJJ: see 43"}l3, in six places: 

and -Lifo, in two places. 

and IslSi* (9, L,^C) Three and three; 

three and three together; or three at a time and 

three at a time; (L;) imperfectly dccl. [because] 

changed from the original form of iJ^Ju; 

(K;) or liccnuse of their having the quality of 

epithets and deviating from the original form of 

23^3 • they are epithets; for you say, jtyn '-’jy 

[I passed by a party of men two and 

two, and three and three, together]: (Sb, S:) or 

they are imperfectly decl. because they deviate 

from their original as to the letter and the mean¬ 

ing; the original word being changed as above 

stated, and the meaning being changed to 23*^3 

23^3: but the dim. is *w4^> perfectly dccl., like 

&c., because it is like j‘»»- [dim. of jCa.], 

assuming the form of that which is perfectly deck, 

though it is not so in the cases of »>l and the 

like, as these words, in assuming the dim. form, 

do not deviate from the measure. of a verb, for 
• - --I - 

I U [How goodly is he!] is sometimes said. 

(§.) It is said in the IjCur [iv. 3], ,r>U» U 
« rj r + » /# • «■ y m a* * | I' ^ 

;L-JI ^y i. e. Then marry 

ye such as please you, of women, two [«nd] two, 

and three [and] three, and four [and] four: 

[meaning, two at a time, &c.:] here &c. 

are imperfectly decl. because deviating from the 

original form of ,^31 &c., and from the 

fern. form. (Zj,T,L.) And one says ♦wJli. jJJL, 

like •Isfe (T.) You say also, cJlaj 

^5*~*> meaning I did the thing twice 

and twice, and thrice and thrice, and four times 

and four times. (L.) [<—013 is app. fern, of 

ZHJ, a dial. var. of 23^5, of which the fern, is 

: and hence,] 3j*}U jJ, with damm [to the 
0 

initial »i>], A camel’s [girth of the kind called] 

Ot-fi- (KO You say, Sib\ 

t [lit., The loops of her girth met together] ; (A, 

TA ; [but in a copy of the former, ♦ l»3^J ;]) 

meaning, she was, or became, lean, or lank in the 

belly. (A. [See a similar saying voce o^O) 

And a poet says, 

* fo Ijv >^y-o jjj * 

[And she had become lean, or lank in the belly, so 

that her girth appeared] : but some say that 

lyj^U [here] means her belly, and the two shins, 

[namely,] the upper, and that which is pared, or 

scraped off, after the flaying: (TA :) or, accord, 

to some, the phrase is 1^3^13 jj ^yujl mean¬ 

ing, so that her foetus rose to her back; the .3j"^3 

[here again in a copy of the A written with fet-^ 

to the initial «1>, and in like manner lyj’ilj,] being 

the .L/C and the *jll and the womb. (A, TA.) 
. 4 0* + 

You eay also, [bo I find it written, 
0 * m 0 

but perhaps it should be ji,] meaning, 

1 Upon him is a [garment of the hind called] 

»C& made of the wool of three sheep. (A, TA. 

[In the latter without any syll. sign to show that 

*1>V3 here differs from the form in the cxs. cited 

before.]) 

w>^2: see wJl3. 

f 4' 

A shc-camcl that fits three vessels (S, 

M, A, L, K) such as are called ^1 jil, (M, L,) 

when she is milked, (S, K,) [i. c.,] at one milking, 

(A.) This is the utmost quantity that the camel 

yields at one milking. (IAgr, M.)_Also A 

shc-camel three of whose teats dry up; (S, M, A, 

K: [accord, to the TA, it is said in the T that 

such is termed ; but I think that this is a 

mistranscription:]) or that has had one of her 

teats cut off (l Anr, T, M, L, K) by cauterization, 

which becomes a mark to her, (IApr, M,) and 

[in some copies of the K “or"] is milked from 

three teats: (T, M, L, K:) or that hat three 

teats; (IAar, TA;) [and] so ♦ s2l»: (T, TA:) 

or a she-camcl having one of her teats dried up 

in consequence of something that has happened to 

it. (ISk.) 

: sec CJu. 

also written illu, a noun of number, 

[i. e. Three,] is masc., (S, M, Msb,) and is also 
, #' / 4 

written and pronounced * i3V3, with damm: 

(IAar, M, TA:) the fem. is also written 

; (S, M, Msb;) [and app. also, men- 
4 ' 4 

tioned above, under the head of but only as 

occurring with prefixed to it.] You say 

JL»-j [Three men]: and Zy-j t dj'fj [three 

women]. (M,b.) In the saying of Mohammad, 

£>j [77j« pen of the recording 

angel is withheld from three persons] is for 

«2>^3. (Msb. [See art. pij]) [In like 

manner, occurs in several trade, for 0^3 
" . . t ' • - ' 

JLaa. ; as, for instance, in the saying,] «i»}H3 
0 » 0 * 4I«* 4^- # St t 

[There are three 

qualities: in whomsoever they be, God will reckon 

with him with an easy reckoning] : these are, thy 

giving to him who denies thee, and forgiving him 

who wrongs thee, and being kind to him who 

cuts thee off from him. (El-J&mi’ es-Sagheer.) 

The people of El-Hijaz say,^ii'^5 yjf* [The 

#4"rll 

three of them came to me], and^Zs^l, and bo on 

to ten [inclusive], with nagb in every case; and 

in like manner in the fem., and 
3 M *+0t ^ * 

: but others decline the word with the three 

vowels, making it like^^JLSa: after ten, however, 
• ... •-« 

onlynasb is used; so that you ssyl>v*^t« j».l 

[and a3^J], and ^[and «1>^L3 

^foijlic-]. (S.) The saying 23^lLl jh bp I jJ, 

means [The offspring of adultery, or fornication, 

is the worst of the three] if he do the deeds of his 

parents. (Mgh.) [It is said that when 23^13 

means the things numbered, not the amount of 

the number, it is imperfectly deck, being regarded 

as a proper name; and so are other ns. of num¬ 

ber. (See aIjI^j.) See also i5^i 

[indccl. in every case, meaning Thirteen,] is pro- 
, r0 »' -' 

nounced by some of the Arabs jAo 23^3: and 

[the fem.] ijAo thu in the dial, of El- 

Hijaz [and of most of the Arabs], is pronounced 

IjLs. «1>V3 in the dial, of Nejd. (S in art. y*.~) 

23^3: see 23^3. 

Xyll\, also written SOill, (Lth, T, S, M,) or 

;V3^1jl Xy. or jU&l, (A, Msb, ?,) and 

with damm, (A, ^C,) [meaning The third day of 

the week, Tuesday,] has this form for the sake of 

distinction; for properly it should be wJtUl: (§, 

M:) or it has meddeh in the place of the • in the 

noun of number [23^3] to distinguish it from the 

latter: (Lth, T:) [it is without tenween in every 

case; when indeterminate as well as when deter¬ 

minate ; being fem.:] the pi. is 01,13^5 (S, M, 

Msb) and w3l3l. (T , M.) It has no dim. (Sb, 

S in art. ^—ol.) Lh relates that Aboo-Ziy&d used 
' “ i * * mwm 

to say, Ogi 33^bJI [Tuesday passed with 

what occurred in it]; making.V3"il3 sing, and roasc.; 

[but this he did because he meant thereby j>yj 

; jtyi being masc.:] Th is related to have 

said, C/; making it fem.: and Abu-l-Jarri^ 

used to sav, C/ il3^£jl treating the 

word as a numeral. (M.) 

&*Ll: see 

3 - 4 0+ ,+ 
a rel. n. from 23^3, anomalously formed, 

* A 'i 
(M,) [or regularly formed from 2j^j,] Of, or 

relating to, three things. (T, TA.)_Three cubits 

in length, or height; applied in this sense to a 

garment, or piece of cloth; (T, A;) and to a 

boy. (T.) _ A word comprising, or composed 

of, three letters [radical only, or of three radical 

letters with one or more augmentative; i. e., of 

three radical letters with, or without, an augment]. 

(T, TA.) 

+ 0 + * * 4 • * 

OfoyS, [also written ^ie noun of num¬ 

ber, [meaning Thirty, and also thirtieth,] is not 
0 * • • 

considered as a multiple of 23^3, but as a multiple 
0* * * - i ' ^ 

of 0jL±; and therefore, if you name a man 

you do not make the dim. to be {jyt&t hut [you 

assimilate the noun from which it is formed to a 
* e ' 4 • 

pi. with j and from or to and 

(Sb, M.) 

•\*VJ \ 

. .
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they are imperfectly decl. because they deviate
from their original as to the letter and the mean-

do not deviate from the measure. of a verb, for

are imperfectly decl. because deviating from the

Ly here differs from the form in the cxs. cited

Ķ: [accord. to the TA, it is said in the T that

mistranscription : ]) or that has had one of her

three teats: (T, M, L, K :) or that has three

with him with an easy reckoning] : these are, thy

cuts thee off from him. (El-Jami' es-Sagheer.)

in length, or height ; applied in this sense to a

boy. (T.) __ A word comprising, or composed

[here again in a copy of the A written with fet-h

(A.) This is the utmost quantity that the camcl

epithets and deviating from the original form of

like, as these words, in assuming the dim. form,

and twice, and thrice and thrice, and four times

And a poet says,

beforc. ])

means the things numbered, not the amount of

of, three letters [radical only, or of three radical

assimilate the noun from which it is formed to a

three and three together ; or three at a time and

[And she had become lean, or lank in the belly, so
that her girth appeared] : but some say that ,}

[namely,] the upper, and that which is pared, or
scraped off, after the flaying : (TA :) or, accord.

ing, so that her foetus rose to her back ; the yt

she-camel three of whose teats dry up : (S, M, A,

teats cut off (IAar, T', M, L, K) by cauterization,

three of them came to me], and Ral, and so on
to ten [inclusive], with nagb in every case; and

Hijáz [and of most of the Arabs], is pronounced

the week, Tuesday,] has this form for the sake of

M :) or it has meddeh in the place of the i in the

three radical letters with, or without, an augment].

[BOOK I.

three at a time; (L;) imperfectly decl. [because]

though it is not so in the cases of i and the

and three [and] three, and four [and] four :

Yy [here] means her belly, and the two skins,

yields at one milking. (IAar, M.) __ Also A

which becomes a mark to her, (IAar, M,) and

in consequence of something that has happened to
it. (ISk.)

qualities : in whomsoever they be, God will reckon

who wrongs thee, and being kind to him who

but others decline the word with the three : أربعهن

is the worst of the three] if he do the deeds of his

as a proper name ; and so are other ns. of num-

latter : (Lth, T:) [it is without tenween in every

relating to, three things. (T, TA.)_Three cubits

garment, or piece of cloth; (T, A ;) and to a

letters with one or more augmentative; i. e., of

case ; when indeterminate as well as when deter-

what occurred in it]; making.t'y sing. and masc .;

ثلث

measured therein reaches to one third of it: and

to beverage, or wine, &c. (M, L.)

ye such as please you, of women, tmo [and] two,

[meaning, two at a time, &c. : ] here to &c.

meaning, she was, or became, lean, or lank in the

when she is milked, ($, Ķ,) [i. c.,] at one milking.

[in some copies of the Ķ " or"] is milked from

women]. (Msb.) In the saying of Mohammad,

parents. (Mgh.) [It is said that when aty

noun of number [absu] to distinguish it from the

[but this he did because he meant thereby Ps!

(T, TA.)

ber, [meaning Thirty, and also thirtieth,] is not

mulct for that homicide which resembles what is

three of which each is such as is termed acje,
and thirty-four of which cach is what is termed

(K;) or because of their having the quality of

trro, and three and three, together]: (Sb, Ș:) or

ing; the original word being changed as above

assuming the form of that which is perfectly decl.,

! Upon him is a [garment of the hind called]

[In the latter without any syll. sign to show that

[i. e. Three,] is masc., (S, M, Msb,) and is also

giving to him who denies thee, and forgiving him

means [The offspring of adultery, or fornication,

the number, it is imperfectly decl., being regarded

[indccl. in every case, meaning Thirteen,] is pro-

with damm, (A, K,) [meaning The third day of

angel is withheld from three persons] Sy is for

manner, ثلاث occurs in several trads. for ُثَلاَت

to the initial S, and in like manner LyG,] being

word as a numeral. (M.)

initial ], A camel's [girth of the kind called]

1 [lit., The loops of her girth met together] ; (A,

such is termed 3,il .; but I think that this is a

or a she-camel having one of her teats dried up

written and pronounced být, with damm :

intentional shall be thirds]; i. e., thirty-three

to some, the phrase is حتّى آرْتَقَى ذو ثلاثها, mean-

but perhaps it should be ذو ثلاث,] meaning,

Ls made of the wool of three sheep. (A, TA.

tioned above, under the head of Eye, but only as

considered as a multiple of asy, but as a multiple

thus called. (M, TA.)

(IAar, M, TA :) the fem. is ثلاث, also written

in like manner onc uses this expression in relation

she-camels each such as is termed afe-, and thirty-

stated, and the meaning being changed to ¿yt
perfectly decl., like ,ْتُلَّيِّث but the dim. is: ٌثَلاثَة

with damm [to the ,أو ثلاث [,and hence: ُثلاث

the سابيا and the لا and the womb. (A, TA.)

,a noun of number ,ُثَلْثَّة also written , ٌثَلاثَة

occurring with As prefixed to it.] You say asý

in like manner in the fem., ◌َّأَتَيْنَنِى ثَلاثَهُن , and

vowels, making it like " : after ten, however,

. ثَلاَثَةٌ Bee : قُلاَثَةٌ

minate; being fem .: ] the pl. is ◌ْثَلاثَاوَات (S, M,

said, بما فيها; making it fem .: and Abu-l-Jarrab

-the noun of num [, َتَّلْتُون also written] , َثَلاثُون

the same :] the pl. of Cut, (M, Mab,) and of

changed from the original form of ًثَلاثَةً ثَلاَثَة ;

and four times. (L.)[L is app. fem. of
of which the fem. is ,ُثَلاثَة a dial. var. of ,ُثُلاَثَة

You say also, 80] ,عَلَيْهِ دُو ثلاث ٧ ] find it written,

teats; (IAar, TA ;) [and] so Vat .: (T, TA :)

-also, men ٌثلاث .S,M, Meb;) [and app); ُثَلْث

nounced by some of the Arabs ◌َثَلاثَةَ عُشَر : and
[the fem.] ◌َثَلاَثَ عَشْرَة , thus in the dial. of El-

Ş in art. ol.) Lh relates that Aboo-Ziyad used

(M,) [or regularly formed from abýt,] Of, or

you do not make the dim. to be تَلّيثون, but [you
of عشرة ; and therefore, if you name a man َثَلاثُون ,

and ◌ُثُلاث, in two places.

only nasb is used; so that you say,ْأَتَوْنِى أَحَدَ عَشَرَهُم

,الثُّلاَثَاً» and (, ,A, Meb) والتَّلْثَاءِ or يَوْمُ الثَّلاثَةِ

say] (َتُلْيُون .(Sb, M.)

app. signifies ,ُ٢٠ ٩٠ ,مِثْلاَث" and] (8): ْخَمِيس

M, Meb.) It is said). أثلاثٌ من (,also, (M ثليت

(S) It is said in the Kur [iv.3], َفَأَنْكِحُوا مَا طَاب

like َثُلاَثَ ثُلاَث ،(T.) You say also, فَعَلْتُ الشَّيْء

TA; [but in a copy of the former, " ذى ثلاثِهَا :])

ber. (See ٌثَمَانِيَّة) See also ُثَلاَثَةٌ عَشَرَ - [.سِتَّة

UstJI, also written ftEsi, (Lth, T, S, M,) or

M�b) and Esui. (Th, M.) It has no dim. (Sb,

used to Buy, ◌َّمَضَتِ الثَّلاثَةُ بِمَا فِيمِن, treating the

الشَّلاَثَةِ Bee: التُّلاَثَ:

"il [How goodly is he !] is sometimes said.

¿,," A she-camel that fais three vessels ($,

The people of El-Hijaz say, ◌ْأَتَوْنِى ثَلاَثَتَّهُم [The

(.عشر .S in art) .in the dial. of Nejd ثَلاثَ عَشِرَةً

Sejt :Új A vessel in which the corn &c. that is

,anomalously formed ,ًثَلاَثَة a rel. n. from ُّثُلاَثِى

to say, ◌ِمَضَى الثَّلاثَةُ بِمَا فِيه [Tuesday passed with

pl. with و and ن from ◌ًعَشْرَة , or to ◌َعِشْرُون, and

original form of ◌ِ◌ِاثْنَيْنِ إِثْنَيْن, &c., and from the

distinction ; for properly it should be Ssin: (§,

:in six places ,ٌثَلاثَة see: ْثَلْث also written , ُثَلاث

meaning I did the thing twice ,َمَثْنَى وَثَلاثَ وَرُبَاع

being masc. : ] Th is related to have ِيوم; الثَّلاَثَآء

ثَلاثٌ مَنْ [,for instance, in the saying ,28 ; خِصَالٍ

i. e. Then marry ,َلَكُمْ مِنَ النِّسَاءِ مَثْنَى وَثُلاَثَ وَرُبَاع

الْتَّقَتْ عُرَا ذِى ثُلاَثِهَا ,You say (.K). وَضِين

. ثُلُثْ Bec : ثَلِيثْ

There are three] كُنَّ فِيهِ حَاسَبَهُ اللهُ حِسَابًا يَسِيرًا

وَلَدُ الِّنَا شَرَّ الثَّلاَثَةِ The saying (.؟). [عَشْرَتَهُنّ

in a trad., دِيَةُ شِبْهِ العَمْدِ أَثَلاَثًا [The expiatory

three] ِثَلاثُ نِسْوَة Three men] :and] ٍرِجَال

I passed by a party of men to and] َمَثْنَى وَثُلاَث
مَرَّرْتُ بِقَوْمِ ,they are epithets; for you say : ثَلاَثَةْ

fem. form. (Zj, T, L.) And one says َمَتْلَثَ مَثْذْث,

,[حمّارٌ dim. of] حُمَيِّرٌ c., because it is like& أُحَيّدْ

belly. (A. [See a similar saying voce jung.])

[and ْثَلاَثَةَ عَشْرَهُم ], and َّإِحْدَى عَشْرَتَهُن [and َثَلاَث

The pen of the recording] ٍرُفعَ القَلَمُ عَنْ ثَلاَث *

Syl and WEili ($, L, K) Three and three;

and ,ْثّلِثَان so in a copy of the M,) or) , ْثُلْثَان

M, A, L, K) such as are called zlati, (M, L,)

. ثَالِثْ Bee: ثِلاَث

In like] ([.رفع .Msb. [Sce art). ِثَلاَثٍ أَنْفُس

the tree (;); ْعِنّبُ الثَّعْلَبِ.1.7 (,٪), ثَلْثَان

(.TA) . ثَنِيَّة

وَقَدْ ضَمَرَتْ حَتَّى بَدَا ذُو ثُلاَثِهَا
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^ 0 

see what immediately precedes. 

a -, 
^ One roAo alone on (As third day 

of the meek. (IA$r, Th, M.) 

• +* • i »• 
w^Jb: see 

wll3 [TAird]: fern, with S. (T, &c.) The final 
* 0 A # 

«i» in «£JbJI is sometimes changed into (M.) 

You say, wJb yb [JT/e, or it, » (As third of 

three]: thus you say when the two [terms] agree, 

each with the other; but not wJC; 

being regarded in the former case as though it 

were a subst.; for you do not mean to convey by 

it a verbal signification, but only mean that he, or 

it, is one of the three, or 'a portion of the three: 

(Fr, ISk, T, S:) and in like manner you say, 

iL)l3 . Jk [S/t* m the third of three]; but 
0 - _ ' 

when there is among the females a male, you say, 
0 0 0 0 0 0 ^ 

iUu making the mosc. to predominate 

over tlie fcm. (T.) When the two [terms] arc 

different, you may make the former to govern the 
• * * * * 

gen, case or to govern as a verb; saying, g\j y ] 

or y, like as you say j^j ^>jUo 
* «•« • / *» z * * 
and Ijuj and thus you also say, I Jut 

* * 'i 9 * 
and wJb IJjs, meaning This makes 

trvo to be three, with himself, or itself. (ISk, T,* 

S. [In most copies of the S, for **J13 is 
* ' < " ' 

put ,^^1 wJIj ; and, in the explanation of this 

phrase, >Uu for >Ui: IB has re¬ 

marked that these are mistakes.]) occurs in 

the sense of wJb in a trad, cited voce ^0 in art. 

(Sh, T in art. ^jJ.) — iLlU means 

A projecting portion of a mountain, by which 

are placed two pieces of roch, upon all which is 

placed the coohing-pot. (S, K.) Hence the saying, 

Al\ «Uj [explained in art. oul]. 

(TA.)_[jXc and il)U, tlic former masc. 

and the latter fcm., meaning Thirteenth, are gene¬ 

rally held to be indccl. in every case without the art; 
" # r 2 

but with the art., most say in the nora. jLs, «±JUI, 
«# . « Ss 0 * 0 A " 

accus. jLa wJU>, and gen. jic wJUJI; and in 

like manner in the fcm. Accord, to some,] you 

say, jJLc wJV3 yk as well as j-ix | He, 

or it, is a thirteenth]: he who uses the former 

phrase says that he means jLs- iSyj «£Jl5 

(T, §,) i. c. He, or it, is one of thirteen, (T,) and 

that he suppresses Hu’ji, and leaves wJb dccl. as 

it was; and he who uses the latter phrase says 

that he likewise means this, but that, suppressing 

*5^3, he gives its final vowel to the word wJU, 

(T, S,) to show that there is a suppression: (S:) 

but IB says that the former of these two phrases 

is wrong; that the Koofees allow it, but that 

the Basrees disallow it, and pronounce it a mis¬ 

take. (L.) [And accord, to J, one says, tjjk 

jjii i ll)l and SjlLt aisdll *jJk This is the thir¬ 

teenth, or this thirteenth : for he adds,] and you 

say, Ijjk and j£* Jjllljl and so on 

to twenty [exclusive]; all with fet-^; for the 

reason which we have mentioned: and in like 

manner in the fern., in which each of the two 

nouns is with «. (S.) You say also, jLs. 

1* [7^e thirteenth of thirteen]; and so 

on to jls. Hjl~J jZs. : an in like manner in 

the fern. (I ’A^t p. 31G.) 

[<£>yUJI The Trinity.] 

wiL and SSL»: see *1fjj._wJll. [i. e. 

wJU.] signifies A chord [of a lute] composed of 

three twists: that which is of two twists is called 
00 * 

^ [i.e. or, as some say, these two words 

signify [rcs|>cctivcly] the third chord and the 
0 * 0 0 0 

second: their pis. arc «£JU« and (Har 

p. 244.) 
• 0 i 

wJu. A shc-camel, and any female, bringing 

forth her third young one, or offspring: one 

should not say wJb (M.)_See also 

• j 
wJCU A thing having three angles or corners, 

triangular [or trilateral]; a triangle. (S, K.) 
S * • mS • M 

You say >1*. JU [An acute-angled triangle]: 

and wJll* [A right-angled triangle]. (TA.) 

And 2SS1+ isoj\ A three-sided piece of land. 

(TA.) _ A thing composed of three layers or 

strata, or of three distinct fascicles or the like; 

(M, TA;) [see also ;] and in like manner 

what are composed of four, and more, to ten 

[inclusive], are called by similar epithets: (TA:) 

or a thing of three folds. (Lth, T.) _ [As a 

conventional term in lexicology, A word having a 

letter which has any of the three vowels: cx. gr., 
mt • - »*3* i , . *1 *' it m j 

o\j*t is ;UI rtJJuo ; i. e., it is written Stand Slj^ 

and oIjv* A i such also, A verb having its (or 

middle radical Utter) movent by any of the three 

vowels: cx. gr., *4 is cXt; i. e., it is written 
1^ <*i. <• + t'j'J 

and yyi and ^4. And as such, iVJit (not 

&U«) signifies Three-pointed; having three dia 

critical points: it is an epithet added to »U, to 

prevent its being mistaken for A) or ,0 or ,b.] 

_ TFine (vlr^1) cooked until the quantity of two 

thirds of it has gone; (S, K ;) the expressed juice 

of grapes so cooked. (Mgh.) _ And A certain 

electuary, or confection, of aromatics, or per¬ 

fumes. (KL.) 

wJll» A calumniator, or slanderer, of his brother 

[or fellow] to hisprince; because he destroys three; 

namely, himself and his brother and his prince: 

(Sh, T, M,* IjC:) as also ♦ ; (Ijt;) or thus 

accord, to Aboo-’Owiinch. (Sh, T.) — See also 

^Ju, last sentence: — and see Is^j. 

from is like from (M.) 
• #*» • 

See sAJu and 

Property of which a third part has 

been taken. (A.) _ [Applied to a verse,] That 

of which a third has been taken away: (M, ^:) 

whatever is is (TA :) or the former 

word signifies as above, and the latter signifies 

that of which two thirds have been taken away: 

this is the opinion of the authors on versification 

with respect to the metres called jt*-j and : 

(M,TA:) the in poetry is that whereof 

two fed. out of six have gone. (TA.) _ A rope 

composed of three strands (Lth, T, S, M, A, K) 

twisted together, (Lth, T, A,) and in like manner 

woven, or plaited: (Lth,T:) and ropes composed 

of four, five, six, seven, and nine, strands, but 

not of eight nor of ten, are similarly called. (M.) 

_A garment of the kind called .1—£> woven of 

wool and camels' hair (jjj) and goatd hair 

(jjtw). (Fr, T.) _ iS,oy\y» A [or 

leathern water-bag] made of three skins. (T,S, 
• ' 00 o •»( 

A, ^C.)_ubjI Land turned over three 

times for sowing or cultivating. (A.) _ See also 

1*^5. 

0/ 3 
1. :w-ji j, aor. - and;, The sky snowed; 

let fall snow. (A, TA.) [Here, and in other 

cases, throughout this art., the meaning of is 

assumed to be well known.] l£%Jb, (§, 

Msb, K,) aor. ; (S, Msb;) and ; (Msb,* 

K ;) The sky snowed upon us; (S, Msb, $;) 

like os one Bays Uj^bo. (S.) And \y*Ju They 
0 <r ' # Z 

were snowed upon. (TA.) You say, ^»U)I U^JLi 

b. i’> [ We were snowed upon this year much]. 

(A.) And mLU, (A, M;b, TA,) and 
. . U ' ' 

v wsmJUI, (TA,) The land teas snowed upon. 

(A,* Msb, TA.*)_ [^JJ, said of water &c., It 

was cooled, or made cold, with snow: sec an ex. 

voce ^JlL. In the present day, * signifies 

He cooled it, or made it cold, with snow or ice ; 

iced it; froze it.]_See also 4._[Hence,] 

^J)5, (IAar, K,) aor. = , (K,) inf. n. £j5, (TA,) 

t His heart became cool, or refreshed, and re¬ 

lieved of a thing: (IAqt:) and he rejoiced; or 

was, or became, joyful, glad, or happy: (IAar, 

1£:) and he was, or became, at ease, at rest, 

tranquil, or free from disquietude. (TA.) And 
00 0 0 00 0 0 0 

4_Ju .U 1 His mind became refreshed 

and happy by means of such a thing. (A.) And 

aor. *, inf. n. £*15; (AA,S, Ijt;) 

and szJfAS, aor. -, inf. n. (As, §, K; [in 

the ^15;]) and ; (?;) 

(TA ;) t My mind became at ease, at rest, tran¬ 

quil, or free from disquietude, (AA, S, Ijt, TA,) 

and became healed, by means of the thing: (TA:) 

or I knew it, and was rejoiced at it, or by it: 

or my mind became at ease, and I confided, or 
00 0 

trusted, in the thing: as also 4^)1 ; and 
• 0 4 0 ® 

-JL»: or this last, accord, to Sh, means 
^ B 0I0 

my bosom became dilated [with joy], at the 
/00 0 . 0 ' ' 

event. (TA.) And \I became 

healed, and my heart became at rest, or tranquil, 

by means of the information which thou gavest 

me. (ISk, TA.) And and ^JJ, the 

latter mentioned by Lb, on the authority of ’Abd- 

El-Hakk, iHis heart became certified, or assured. 

(TA.) is said to mean t Certitude, or assur¬ 

ance, because it is taken from the delight that 

one has in. water rendered cool, or cold, by 

means of snow and the like. (TA.)—»>l3i ^Jli 

I He was, or became, stupid, dull, wanting in 
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it a verbal signification, but only mean that he, or

it was; and he who uses the latter phrase says
that he likewise means this, but that, suppressing

is wrong; that the Koofees allow it, but that

manner in the fem., in which each of the two

thirds of it has gone; (S, K ;) the expressed juice
of grapes so cooked. (Mgh.) __ And A certain

electuary, or confection, of aromatics, or per-

that of which two thirds have been taken away :

of four, five, six, seven, and nine, strands, but

or my mind became at euse, and I confided, or

were a subst. ; for you do not mean to convey by

different, you may make the former to govern the

[inelusive], are called by similar epithets : (TA :)

letter which has any of the three vowels : ex. gr.,

namely, himself and his brother and his prince :

woven, or plaited : (Lth, T:) and ropes composed

He cooled it, or made it cold, with snom or ice ;

it, is one of the three, or 'a portion of the three:

when there is among the females a male, you say,

rally hield to beindecl. in every case without the art .;

but IB says that the former of these two phrases

the Basrees disallow it, and pronounce it a mis-

reason which we have mentioned: and in like

three twists : that which is of two twists is called

conventional term in lexieology, A word having a

[or fellow] to his prince ; because he destroys three;

of which a third has been taken away : (M, Ķ :)

this is the opinion of the authors on versification

over the fem. (T.) When the two [terms] are

or it, is a thirteenth]: he who uses the former

that he suppresses D'y, and leaves SJU deel. as

UNG, he gives its final vowel to the word SJU,

to twenty [exclusive]; all with fet-h; for the

signify [respectively] the third chord and the

p. 244.)

forth her third young one, or offspring: one

(TA.) __ A thing composed of three layers or
strata, or of three distinct fascicles or the like ;

what are composed of four, and more, to ten

or a thing of three folds. (Lth, T.) __ [As a

fumes. (KL.)

been taken. (A.) __ [Applied to a verse,] That

word signifies as above, and the latter signifies

two feet out of six have gone. (TA.) __ A rope

twisted together, (Lth, T, A,) and in like manner

iced it ; froze it.] __ Sce also 4. __ [IIence,]

t His heart became cool, or refreshed, and re-
lieved of a thing : (IAar:) and he rejoiced ; or

was, or became, joyful, glad, or happy : (IAar,
Ķ :) and he was, or became, at ease, at rest,

tranquil, or free from disquietude. (TA.) And

(TA ;) + My mind became at ease, at rest, tran-

one has in. water rendered cool, or eold, by

was cooled, or made cold, with snow : scc an ex.

and the latter fem., meaning Thirteenth, are gene-

three]: thus you say when the two [terms] agree,

(Fr, ISk, T, Ș:) and in like manner you say,

are placed two pieces of roch, upon all which is

triangular [or trilateral]; a triangle. ($, Ķ.)

(M, TA ;) [sce also مُتْلُوث ;] and in like manner

(M, TA :) the مثلوث in poetry is that whereof

let fall snow. (A, TA.) [Here, and in other

and happy by means of such a thing. (A.) And

latter mentioned by Lb, on the authority of 'Abd-

A projecting portion of a mountain, by which

(T, Ș,) to show that there is a suppression : (S :)

and بدأة . As such also, A verb having its عين (or

- Wine (شَرَّاب) cooked until the quantity of two

accord. to Aboo-'Owfineh. (Sh, T.) __ See also

composed of three strands (Lth, T, Ş, M, A, Ķ)

not of eight nor of ten, are similarly called. (M.)

leathern water-bag] made of three skins. (T, Ş,

times for soming or cultivating. (A.) ___ See also

and became healed, by means of the thing: (TA:)
or I knew it, and was rejoiced at it, or by it:

healed, and my heart became at rest, or tranquil,

El-Hakk, ¿ His heart became certified, or assured.

ance, because it is taken from the delight that

[ He was, or became, stupid, dull, wanting in

placed the cooking-pot. ($, K.) Hence the saying,

middle radical letter) movent by any of the three

quil, or free from disquietude, (AA, S, Ķ, TA,)

Boox I.]

(T, Ş,) i. c. He, or it, is one of thirteen, (T,) and

take. (L.) [And accord. to J, one says, In

the fem. (I'Ak p. 316.)

critical points : it is an epithet added to .Ú, to

(Sh, T, M, Ķ:) as also Elő; (Ķ;) or thus

wool and camels' hair (5) and goat?' hair

being regarded in the former case as though it۔ثَلُوثْ

or, as some say, these two words: [مَثْنَى .i.e] مثنى

بدأة and بدأة i. e., it is written; مُثَلَّئَةُ البَاءِ وَ بَدْأَةٌ

whatever is مَتْلُوث is مَنْهُوك :(TA:) or the former

of the week. (IAar, Th, M.)

like manner in the fem. Accord. to some,] you

prevent its being mistaken for .Ų or ." or .[.]

- A garment of the kind called is woven of

two to be three, with himself, or itself. (ISk, T,"

marked that these are mistakes. ]) Sff occurs in

teenth, or this thirteenth : for he adds,] and you

by means of the information which thou gavest

.[We were snorved upon this year much] ًثَلْجَّا كَثِيرًا

The thirteenth of thirteen]; and so] َثَلاَثَةَ عَشَر

and St &E' [A right-angled triangle]. (TA.)

A,K.)- ◌ًأَرْضِ مَتْلُوثَة Land turned over three

Ķ;) The sky snowed upon us; (S, Mab, K ;)

voce مثلوج. In the present day, ثَلَّجه ٢ significs

trusted, in the thing : as also del End; and

accus. ◌َالثَّالِثُ عَشْر , and gen. ◌َالثَّالِثِ عَشَر ; and in

.i. e] ُمثلث - ثُلاَث Bee: َمَثُلَث and ُمَثْلَث or] مزادة A مَزَادَةً مَتْلُوثَةٌ ـ_ (.Fr, T). (شَعَر)

event. (TA.) And ثلجتُ بَمَا خَبَرْتَنِى +I became
my bosom became dilated [with joy ], pisu at the

.see what immediately precedes : َثَلَّيْثُون

cases, throughout this art., the meaning of ait is

but with the art., most say in the nom. َوالثَّالِثُ عَشْر

with respeet to the metres called رجز and منسرح :

L' A calummator, or slanderer, of his brother

auf'') signifies Three-pointed; having three dia-

(TA.)ثَالِثَ عَشَرَ]ـ and ◌َثَالِثَةَ عَشْرَة , the former masc.

each with the other; but not ًثالث ; ثَالِثْ ثَلاثَة

-This is the thir َهُذِهِ الثَّالِثَةَ عَشْرَة and ٌالثَّالِثْ عَشَر

Bay, ◌ٌهذَا الحَادِىّ عَشَر and ◌َالثَّانِىَ عَشَر and so on

should not say ْنَاقَةٌ ثُلْث . (M.) -See also ْمُثْلِّث

His mind became refreshcul! ثَلِجَتْ نَفْسُهُ بِكَذَا

(.M) .ى is sometimes changed into ُالثَّالِث in ث
You say, ◌ٍهُوَ ثَالِثُ ثَلاثَة [He, or it, is the third of

S. [In most eopies of the S, for ◌ِثَالِثْ أَثْنَيْن is

Bay, ◌َهُوَ ثَالِثُ عَشَر as well as ◌َهُوَ ثَالِثَ عَشَر [Ie,

nouns is with a. (S.) You say also, َثَالِثَ عَشَر

[.The Trinity ُالتَّالُوت]

second: their ple. are ◌ُمُثَالِث and ◌ٍمَثَان . (Har

You say su ¿ff: [ An acute-angled triangle] :

vowels : ex. gr., & G; is Ellő; i. e., it is written

L,xl: Property of which a third part has

ثلج

like as one says (.؟). مطرتنا And تُلِجُوا They

(A.) And ◌ُثُلِجْتِ الأَرْض , (A, Meb, TA,) and
Acidi, (TA,) The land was snowed upon.

or this last, accord. to Sh, means: ثلج صدرى

(TA.) ¿ is said to mean # Certitude, or assur-

- ثَلُوتُ last sentence : - and see , ثُلُثْ

(A,. Msb, TA.")-[3, said of water &c., It

Lies] signifies A chord [of a lute] composed of

¿fly A thing having three angles or corners,

gen. case or to govern as a verb; saying, ٌهُوَّ رَابِع

making the masc. to predominate ,ٍهِىَ ثَالِثَةُ ثَلاَثَة

on to ◌َتَّاسِعَ عَشَرَ تِسْعَةَ عَشْر :and in like manner in

the sense of ثَالِث in a trad. cited voce ثان in art.

¿al' A she-camel, and any female, bringing ;nor. " and = , The shy mowed , 1. ُثَلَجَتِ السَّمَاء

put ◌ٍثَالِثَ اثْنَيْن ; and, in the explanation of this
phrase, ◌ِثَلَّكَ أَثْنَيْن for ◌ِثَلَثَ اثْنَيْن :ID has re-

And info! ; l A three-sided piece of land.

(,TA) ,ثُلّج .IAar, K,) nor. = , (K,) inf. n) , َثُلِج

meaning This makes ,ٍهُذَا ثَالِثْ اثْنَيْن and ِاثْنَيْن

. [اثف .explained in art] رَّمَاهُ اللهُ بِثَالِثَةِ الأَثَافِى

not) ًمُثَلَّئَة ,And as such. ّبِى and َبَهُؤ and بَهَا

nere snowed upon. (TA.) You say, ّقُلْنَا العَام

&JÚ [Third]: fem. with 5. (T, &c.) The final

and ضَارِبْ زَيْدًا ; aud thus you also say, ُهُذّا ثَالِث

assumed to be well known.]_ُ؟) و تَلَجَتْنَا السَّمَآء,

stif One who fasts alone on the third day

Mab, K,) nor. 2; (S, Mgb;) and أثلجت; (Meb,"

and ◌ْثّلِجَت , nor. = , inf. n. ◌ْثَلَج ; (Ae, S,K ; [in

phrase says that he means َوهُوَّ ثَالِثُ ثَلاَثَةَ عَشَر

See ْثُلُث and ْمِرْبَاع-

means of snow and the like. (TA.)- ُتُلِجَ فُؤَادُه

means ثَالِثَةُ الأَّثَافِى - (.ثنى -Sl, T in art) .ثنى

(;AA,S,K); ٌتُلُوج .inf. n ,٤ .aor , ثَلَجَتْ نَفْسِى

-ثُلاَثُ ace : ثُلِّثْ

ثلج - ثلث

She is the third of three]; but] ٍهِىَ ثَالِثَةُ ثَلاَث

ضَّارِبُ زَيْدٍ like as you say ,ُهُوَّ رَابِعْ ثَلاَثَةٌ or ثَلاَثَةٍ

(.M) . ْرُبَع from ٌمِرْبَاع is like ْثُلُث from ُمِثْلاَث

me. (ISk, TA.) And ◌ُقَلَجَ قَلْبُه and ◌َثَلِج , the

the CK ثَلْج :]) and ْأَثْلُجَت :(K;) بِالشَّيْء ;
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intelligence: (IA$r,A,TA:) hit heart, or hit 
t 0 . • 

mind, or intellect, quitted him. (TA.)_X.1, 

(3h,K,) &or.-, inf. n. ^JJ, (Sh,TA,) also sig¬ 

nifies He, or it, toaked it; moistened it. (Sh, 

S,TA.) 

2: see 1. 

. C* It (a day, S, K, or a year, A) mat, or 

became, snowy. (S, A, K.)_ He reached, came 

upon, or lighted on, snow; (K;) as also 15 

[written without any syll. signs, app. 

(TA.) He entered upon [4 tract, or time, or 

teuton, of] »now. (TA.)_UlaJLit : and 
«•! e jl 

C-*Jul: sco 1. _ [Thus the verb is in- 
' ‘ ' .... .»» 

trails, and trans. And hence,] 

see 1. _ And 4^. 1*1 + He rejoiced him ; made 

him joyful, glad, or happy. (Ijt.) And c" 

1 It (news, or information,) healed ami 

tranquillized me. (A,*TA.) And Ij^i. U 

t Horn joyful, or happy, am I made by 

this thing, or event! (TA.) _ [Hence also,] 
5 4 4 # 4 

l He dug until he reached the clay, 

or mud, (A A, S, K, TA.) or the cold of the moist 

earth, (A,) or the moist earth and the mater. 

(TA.)__jXd\ IU I The mater of the well 

coated, or stopped. (A, Ijt.) And hence, (TA,) 

4ie w^JLil 1 The fever quitted him. (A, 

TA.)sbbj^3| [tlie inf. n.] is also syn. with 

[inf. n. of q- ▼.]. (K.) 

•Jj [iSnow ;] a thing well known, (§, A, M$b, 

ljt») that falls from the shy: (TA :) pi. t-ySu. 
(Msb.) C 

Cold. (Ijt:) applied to water. (TA.) 

tMen joyful, glad, or happy, by reason of 

news. (IAfr, TA.)_f Men who arc tupid, 

dull, or wanting in intelligence. (TA.) [See also 

.s • 3; 

sce^lU 

1 * ,t 

or'*'1 Very white: applied to an iron head 

of an arrow or of a spear or of a sword or the like: 

(A, Ijt:) fern, with S. (A.) 
• d • 2 

of sno 1%) f (^k j) as also 

(TA.) 

A place in which is [kepi] snow [for 

cooling mater ifc. in summer]. (K.) 

C-& : fem. with 2: the latter applied to land 

meaning Snowed upon. (S, A, Msb.) __ 

Water cooled, or made cold, with snow. (TA.) 

A poet says, speaking of a woman’s mouth, 

[It would be thought to be cooled with snow, 

though it was not cooled therewith], (TA.)__ 

>»>>» plL 1A man (S) stupid, dull, or wanting 

in intelligence. (§, A, Mgb, £.) [See also gJu.] 

Uu 

1. U3 , aor. -, (Az,§,5,) inf. n. Uj,(Az,S,) 

He (a camel, S, IAth,$, and a bull, IAth, K, 

and an elephant, mostly said of these three animals, 

IAth, and a man, Az, and a child, 5) voided his 

dung in a thin state. (Az, S, K.j) It is said in a 

trad., (S, TA,) of’Alee, (TA,) \jsli ^jyjsuj \yj\ds 

UsJj £jyio.JLJ I3, (S, TA,) meaning that the 

former ate little, and that the latter ate much and 

of various kinds. (TA.)sO^i hJj He threw 

JxlJ, (K, TA,) i. e. thin dung, (TA,) at such a 

one: (K,TA:) and he befouled him, or smeared 

him, therewith. (*,TA.) 
• •- 
ixb Thin dung of an elephant and the like, 

(Lth,K,) and of anything, when it is thin. (TA.) 

hlie, (Ijt, TA, [but by rule itshould be lj£«,]) 

or hialie, (CK,) The place of exit of laJu. (K.) 

1. h^Xj, aor. - , (T, S, M, Msb,K,) inf. n. ^JLj, 

(S, M, Msb,) He broke its edge; (S,* M, Msb, 

^t;) namely, that of a vessel, (M, Msb, Ijt,) and 

of a sword, and the like; (M, K;) as also a+X5, 

aor. -; (K, TA; [but I suspect that this latter 

form of the verb has been taken from a copy of 

the S in which the intrans. verb has been 

erroneously made trans.;]) and ; (M, ^t;) 

or this last signifies he did so much, or in many 

places: (S:) and the first signifies also he made 

a gap, or breach, in it; namely, a wall. (T,* S.) 

__ [Hence,] aJU (TA,) or 4JU J, ^ 
A(ij, (M,) ] He suffered the loss of somewhat of, 

his property. (M, TA.) And ^Jbl ^Sit C« tjjl 

t [This of the things that mound 

religion and impair sure faith]. (TA.)=^Jlj, 

aor.1, inf. n. ; (S;) and t*JLLit, and ♦; 

(S, M, Msb, ^C;) said of a thing, (S,) a vessel, 

(M, Msb, K,) a sword, and the like, (M, K,) It 

mas, or became, broken in its edge: (S,* M, Msb, 

1£:) [or ^ the last, being quasi-pass, of 2, it teas, 

or became, broken much, or in several places, in 

its edge:] and^^LLil and ^are said of a 

wall [ns signifying it had a gap or breach, or 
• * * 

gaps or breaches, made in it]. (T.) ^JJ, [the 

inf. n. of^Xi,] when relating to a valley, signifies 

The having its o^*., (T, M, K, and so in a copy 

of the S, [meaning brink, or edge,]] or its 

(so in other copies of the S, [meaning its abrupt, 

water-worn, bank,]) broken ; (T, S, M, Ijt, TA;) 
i. c., broken down: (TA:) and in like manner, 

in relation to a trench dug round a tent to prevent 

the rain-water from entering it, and in relation to 

a watering-trough, or tank. (M, TA.) [Golius 

and Freytag have explained it as signifying the 

part so broken; but I do not think that this can 

be meant by the explanation given above.] 

2: see 1. 

5: see 1, in three places. 

7: see 1, in two places.__You say also, I^JuJI 

4^1* They poured forth, or down, upon him, or 

against him ; as also (Z, TA.) 

jfXi A break of the edge in a vessel (ISk, T, S) 

and in a sword. (T, S.) [See also what next 

follows.] 
• - • * 

A gap, or breach, (S, M, Msb, £,) in a 

wall &c., (S, Msb,) or of a thing that is broken, 

and of a thing ruined, (!£,) or of a broken edge: 

(M :) or a place that has been broken in an edge, 

or that has had a gap, or breach, made in it:' 

(T, TA:) a broken place of a vessel: (TA:) pi. 

jji. (T, Msb.) [See also ^JU.] _ [Hence,] 
A * J 4. •*-•# «4|i 4| » 9* 

Juj ^ ajLS Jfl-sf ^ AJu t [The 

death of such a one is an occasion of a gap in the 

body of the Muslims; a gap that mill not be 

filled up]. (TA.) [See also its syn. aX^..] 
9 *0$ 

A thing [such as a vessel and a sword and 

the like] brohen in its edge: (S:) a watering- 

trough, or tank, brohen in its side. (TA.)sb 
• -{i • 

Dust, or earth; 'and stones; like ^-1*1; 

accord, to El-IIejerce: but [ISd adds,] whether 

it be a dial. var. or formed by substitution, I 

know not. (M.) 

A 

1. Ci, (S, M,* K,) aor. , (S, M,) inf. n.^, 

(T, S, M,) He repaired it; or put it into a good, 

sound, or right, state; (T, S, M, K;) [by filling 

up its interstices, ,j-c.,] with j>O [q. v.]. (S.) 

Hence the saying, t J put my 

affairs into a good, sound, right, or proper, 

state; restored them to such a state; or set them 

right, or in order. (S.) And hence also the 

saying, t [ IVe mere the fit 

persons to put it into a good, sound, right, or 

proper, state; &c.]; (S;) occurring in a trad.; 
at j 0 . a*9 

accord, to the rclatcrs thereof, ; but 

A’Obcyd holds tlie former reading to be the 

right. (T.) _ He spread for it, namely, a 
skin of milk, and put it [>A»j] above it, in order 

that the sun might not strike it, and its milk 

become consequently decomposed, or curdled. (T.) 
0 J 

_[He stuffed it, either with or absolutely: 

for] jfi signifies it was stuffed. (T.)_2fs col¬ 

lected it together; (§, M,K;) namely, a thing; 

(§, M;) mostly used in relation to dry herbage. 

(M, K.) You say, _^5, i. e. Collect thou [for 

them; namely, the cattle &c.; like _^5, from 
+ * * I j i i j * 

(TA.) And Aaijiy «Va£j yh He sweeps it, 

and collects the good and the bad. (S.)_>»u£j| 

(M, K[,) [aor. and] inf. n. as above, (M,) lie ate 

the good of the food and the bad thereof; (M, 

K;) as also £S. (TA.) _ ££, (T,« §, M, K,) 

aor. and inf. n. as above, (M,) She (a ewe or a 

goat, M, K, or, as some say, only the latter, M) 

pulled it, or plucked it, up, or out, with her 

mouth; (T, S, M, K;) namely, a thing, (T, M,) 

or a plant, (S, K,) and anything by which she 

passed. (TAO — .^LlV O* J3, (M,K[,) or 

(?, M,) [aor. and] inf. n. as above, (TA,) 

He wiped his hand (S, M, K) with the dry herb¬ 

age, (M, K,) or upon the ground. (S, M.) 
3' 0 0 j ^ 

j0> There; syn. ilUfc; (Zj, S, M, ^;) a noun 

of indication, (Zj, T, M, Msb, Mughnee, Ijt,) de¬ 

noting a place that is remote (Zj, T, §, M, Mugh¬ 

nee, Ijt) from the speaker, (Zj, T, M,) like as Us 

denotes that which is near; (Zj,T,S;) or denoting 

a place other than that of the speaker: (Msb:) 

it ii an adverbial noun, not to be used otherwise 

.
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2: sce 1.

and an elephant, mostly said of these three animals,

[Book I.

Ķ, TA.)
2 : sce 1.

of an arrow or of a spear or of a sword or the like:

(Ş, M, Mşb,) He broke its edge; (S, M, Mşb,

part so broken; but I do not think that this can

follows.]

state; rcstored them to such a state ; or set them

it is an adverbial noun, not to be used otherwise

A poet says, speaking of a woman's mouth,

or this last signifies he did so much, or in many
places : ($:) and the first significs also he made

or became, broken much, or in several places, in

skin of milk, and put it [ AL+] above it, in order

one : (K, TA :) and he hefouled him, or smeared

the rain-water from entering it, and in relation to

nifies He, or it, soaked it; moistened it. (Sh,

noms. (IAar, TA.) __ t Men who are stupid,
dull, or wanting in intelligence. (TA.) [See also

IAth, and a man, Az, and a child, Ķ) voided his
dung in a thin state. (Az, Ş, K.) It is said in a

aor. "; (Ķ, TA; [but I suspect that this latter
form of the verb has been taken from a copy of

wall [as signifying it had a gap or breach, or

i. e., broken down : (TA:) and in like manner,
in relation to a trench dng round a tent to prevent

a watering-trough, or tank. (M, TA.) [Golius

5 : see 1, in three places.

wall &e., (Ş, Msb,) or uf a thing that is broken,

or that has had a gap, or breach, made in it :'

body of the Muslims; a gap that will not be

accord. to El-IIejerce: Imt [ISd adds,] whether

know not. (M.)

A'Obcyd holds the former reading to be the

that the sun might not strike it, and its milk

pulled it, or plucked it, up, or out, with her

nee, K) from the speaker, (Zj, T, M,) like as th

death of such a one is an occasion of a gap in the

(so in other copies of the $, [meaning its abrupt,

persons to put it into a good, sound, right, or

become consequently decomposed, or curdled. (T.)

(S, M;) mostly used in relation to dry herbage.

(TA.) He entered upon [a tract, or time, or

this thing, or event! (TA.) __ [Hence also,]

or mud, (AA, Ş, K, TA,) or the cold of the moist

(Mşb.)

(TĀ.)

cooling water g.c. in summer]. (K.)

(Je!), meaning Snomed upon. (Ş, A, Msb.)_

though it was not cooled therewith]. (TA.) __

former ate little, and that the latter ate much and

him, therewith. (Ķ, TA.)

the $ in which the intrans. verb A has been

(S, M, Msb, Ķ;) said of a thing, ($,) a vessel,

Ķ :) [or the last, being quasi-pass. of 2, it was,

its edge:] and انثلم and تثلّم are said of a

and in a sword. (T, S.) [See also what next

and of a thing ruincd, (K,) or of a broken edge :
(M :) or a place that has been broken in an edge,

(T, TA:) a brohen place of a vessel: (TA:) pl.

(T, S, M,) He repaired it ; or put it into a good,

right, or in order. (S.) And hence also the

proper, state; &c.]; ($;) occurring in a trad. ;

or a plant, (S, K,) and anything by which she

age, (M, K,) or upon the ground. (S, M.)

denotes that which is near; (Zj, T,S;) or denoting

intelligence : (IAar, A, TA :) his heart, or his

earth, (A,) or the moist earth and the water.

Water cooled, or made cold, with snow. (TA.)

[It would be thought to be cooled with snow,

of the $, [meaning brink, or edge,]) or its y,

and Freytag have explained it as signifying the

be meant by the explanation given above.]

the like] brohen in its edge: (§:) a watering-
tronglı, or tank, brohen in its side. (TA.) ==

it be a dial. var. or formed by substitution, I

lected it together ; (S, M, Ķ;) namely, a thing;

(M, Ķ,) [aor. and] inf. n. as above, (M,) He ate

aor. and inf. n. as above, (M,) She (a ewe or a
goat, M, K, or, as some say, only the latter, M)

mouth; (T, S, M, Ķ;) namely, a thing, (T, M,)

of indication, (Zj, T, M, Msb, Mughnee, Ķ,) de-

a place other than that of the speaker: (Msb:)

became, snowy. (S, A, K.) __ He reached, came

Ķ;) namely, that of a vessel, (M, Msb, K,) and

(M, Msb, K,) a sword, and the like, (M, Ķ,) It
was, or became, broken in its edge : (S, M, Msb,

water-worn, bank,]) broken; (T, S, M, Ķ, TA;)

7: see 1, in two places .__ You say also, I,51

affairs into a good, sound, right, or proper,

noting a place that is remote (Zj, T, S, M, Mugh-

(A, Ķ:) fem. with 8. (A.)

ٹلم

aor. ",inf. n. ْ(;؟) ; ثَلَّم and انثلما, and تشكّم ;

ceased, or stopped. (A, K.) And hence, (TA)

He (a camel, $, IAth, Ķ, and a bull, IAth, Ķ,

of a sword, and the like; (M, K;) as also das,

inf. n. of "0,] when relating to a valley, signifies
The having its Sy, (T, M, K, and so in a copy

against him ; as also I,fel. (Z, TA.)

them; namely, the cattle &c .; like Q >, from

4. Ul It (a day, S, K, or a year, A) was, or

for] > signifies it was stuffed. (T.) _He col-

the good of the food and the bad thereof; (M,

(Sh, Ķ,) aor. ‘, inf. n. 2G, (Sh, TA,) also sig-

Ree 1. _ And 2 11 + He rejoiced him ; made

of various kinds. (TA.) == '' Lif He threw

(Lth, K,) and of anything, when it is thin. (TA.)

a gap, or breach, in it; namely, a wall. (T, S.)

sound, or right, state; (T, S, M, K;) [by filling

He wiped his hand (S, M, K) with the dry herb-

mind, or intellect, quitted him. (TA.) __ ",

1. a2, aor. ,, (T, S, M, Msb, Ķ,) inf. n. i,

up its interstices, S.c.,] with pl3 [q. v. ]. (S.)

season, of ] snow. (TA.) - : أَثْلَجَتْنَا السَّمَا :and

tMen joyful, glad, or happy, by reason of

religion and impair sure faith]. (TA.)=25,

gaps or breaches, made in it]. (T.) ", [the

ce They poured forth, or down, upon him, or

right. (T.) __ He spread Al's for it, namely, a

-[He stuffed it, either with Als or absolutely :

(M, Ķ.) You say, Ű 3, i. e. Collect thou [for

passed. (TA.) - ◌ٍثَّ يَدَّهُ بِالحَشِيْش , (M,K,) or
Je, yy, (S, M,) [aor. and] inf. n. as above, (TA,)

Wifi A thing [such as a vessel and a sword and

and collects the good and the bad. (.) _ ْوَقَّ الطَّعَام

accord. to the relaters thereof, ,, 43; but

[written without any syll. signs, app. 2].

trans. and trans. And hener,] أَثْلَجَتْ نَفْسِى :

[inf. n. of ◌ْ٢٠ ٢٠ , أَقْلَم]. (K.)
¿ [ Snow; ] a thing well known, (Ş, A, Meb,

Cold: (K:) applied to water. (TA.)

& I Very white : applied to an iron head

if i". A place in which is [kept] snow [for

1. Lij, sor.,, (Az, Ş, Ķ,) inf. n. LŰ, (Az, Ş,)

ثمـ- ثلج

trad., (S, TA,) of 'Alee, (TA,) كَانُوا يَبْعَرُونَ بَعْرًا

Li, (Ķ, TA,) i. e. thin dung, (TA,) at such a

or ahalis, (CK,) The place of cxit of bit. (K.)

- [Hence,] ِثُلِمَ فِى مَالِه , (TA,) or ِتَلِمْ فِى مَالِه

This of the things that wound] + َوَيَتْلِمُ البَقِين

WE. (T, Msb.) [See also >.] _ [Hence,]

filled up]. (TA.) [See also its syn. at& .. ]

iii Dust, or earth; and stones; like &i;

saying, ◌ِكُتَّا أَهْلَ تَمِّهِ وَرَمِّه + [We were the fit

,He smeeps it ُهُوَ يَثُمُّهُ وَيَقُّمُّه TA.) And).[ْوَثَّم

Ķ;) as also 225. (TA.)_225, (T,· Ş, M,Ķ,)

There; syn. JUK; (Zj, Ş, M, Ķ;) a noun

upon, or lighted on, snow; (K;) as also

(TA.)-ِاثلج مه البتّر : The water of the well
Hence the saying, ثَمَمْتُ أُمُورِى +I put my

Life, (Ķ, TA, [but by rule it should be Lies, ])

,He dug until he reachail the clay ! حَفَرَ حَتَّى اثلج

Samo 1 It (news, or information,) healed and

ER, (M.) ; He suffered the loss of somewhat of

erroneously made trans. ; ]) and Wal; (M, Ķ;)

Lif Thin dung of an elephant and the like,

¿jin call. ¡ A man (S) stupid, dull, or wanting

1. 23, (S, M,. Ķ,) aor. ", (S, M,) inf. n. 23,

him joyful, glad, or happy. (K.) And Gl

: fem. with & : the latter applied to land

in intelligence. (§, A, Meb, K.) [See also .]

-sc0 1 .- [Thus the verb is in: ُأَثْلِجَتِ الأَرْض

TA,) meaning that the,؟),وَأَنْتُمْ تَتْلِطُونَ ثَلْطًا

" A break of the edge in a vessel (ISk, T, $)

tranquillized me. (A,*TA.) And مَا أَتْلَجَنِى بِهُذَا
j'y! + Hom joyful, or happy, am I made by

[.مثلوج

K,) that falls from the shy : (TA :) pl. 25.

.تلجى A seller of mow ; ( ;) as also تَلاَجٌ

i"" A gap, or breach, (S, M, Msb, Ķ,) in a

,I The fever quitted him. (A اثلجت عَنْهُ الحُمَّى

his property. (M, TA.) And َهَذَا مِمَّا يَكْلِمُ الدِّين

TA.) -! [the inf. n.] is also syn. with !

The] : ُّمَوْتُ فُلانٍ ثُلْمَةٌ فِى الإِسْلاَمِ تُلْمَةٌ لاَ تُسَد

تَلاَّجْ 800: ثَلْجِىّ

يُخَالُ مَثْلُوجْا وَإِن لَمْ يُثْلَجِ
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than as such; (Mughnee, K;) indecl. because of 

its vagueness, and with fet-^i for its termination 

to avoid the concurrence of two quiescent letters. 

(Zj, T, M.) Thus in the saying [in the Kur 

xxvi. 64], I >3 tajjlj [And we brought 

near, there, the othen]. (Mughnee.) He who 

makes it decl. as an objective complement (Mugh¬ 

nee, K) in this ex., (Mughnee,) and in the saying 

in the IjCur [lxxvi. 20], l*£«j w*jIj.*3 w-Mj IJIj, 

is in error: (Mughnee, £:*) Zj says that the 

meaning is, And when thou easiest thine eyes, or 

thy eight, there, thou ehalt behold [scenes of] 

enjoyment: that Fr asserted the meaning to be, 

U W-4I) til [when thou eeeet what is there]; 

but that this is an error; for U, accord, to this 

interpretation, is a conjunct noun, and it is not 

allowable to suppress a conjunct noun and leave 
5 ' * • 1 

its complement. (T.) _ [jy> is used by post- 

classical writers as meaning Therefore; for that 

reason; on that account.] 
A* Am 

j£, (T, S,M,4cc.,) for which one also says 

(M, Mughnee,) substituting o for the (M,) 

and c-2 (T, S, M) and (M, TA,) but 

is the more common, (Mughnee and K on the 

letter o,) and C«*» and C**£, (hi, TA,) [mean¬ 

ing Then, i. c., afterward, or afterwards,] a 

particle, (M, K,) or conjunction, (Zj, T, S, Msb, 

Mughnee,) denoting order (Zj, T, S, M, Msb, 

Mughnee) and a delay, (S, Msb,) or having three 

properties, namely, that of virtually associating 

in the same case [the latter of the two members 

which it conjoins with the former of them], and 

denoting order, and denoting a delay; but respect¬ 

ing all of these there is a difference of opinions. 

(Mughnee, K.*) As to the associating in the 

same case, Akh and the Koofccs assert that it 

sometimes fails to have this property, by its 

occurring redundantly, so as not to be a con. 

junction at all; and they hold to accord with 

this assertion the saying in the Kur [ix. 110], 
» # ## 0 - M ' * MI * * * + • 

WsiUij W~*-J IJI yjf 

Am A * 'l# •' «* *f i' - 0 M M J»l 0 • 

sjl *5] <3)1 j>* o' 
* ■ ■ *■ * 

[Until, when the earth became strait 

to them, notwithstanding its amplitude, and their 

minds became straitened to them, and they knew 

that there was no repairing for refuge from Ood 

save unto Him, then He returned to forgiveness 

towards them] : (Mughnee, £ :*) but this has 

been resolved by the subaudition of the comple- 
A * 

ment [of what precedes ^3, as though the meaning 

were, then (they betook themselves unto Him, 

begging forgiveness, and) He returned &c.]. 

(Mughnee.) And as to its denoting order, some 

hold that there arc exs. of its not necessarily 

implying this ; (Mughnee, 5 ;•) one of which is 
• • 0 M * M + 

the saying in the IjCur [xxxix. 8], 6 £y» >*C4U- 

j Jm. (Mughnee: [in which 

are added other similar exs., one of which is given 

in the ^:]) but to this there are five replies: 1st, 

that this passage is elliptical; the meaning being, 

He created you from one person (which He 

originated); then He made therefrom its mate: 

2nd, that the meaning is, He created you from a 

person that was alone; then See.: 3rd, that the 

progeny of Adam were made to come forth from 

his back like little ants; then Eve was created 

from his [rib called the] : 4th, that the 

creation of Eve from Adam being unusual, y is 

nsed to notify its order and posteriority in respect 

of wonderfulness and of the manifestation of 

power; not to denote order and posteriority of 

time: 5th, that J^3 is here used to denote the 

order of enunciation; not the virtual order: the 

replies preceding this last are better than it, inas¬ 

much as they verify the order and the delay; 

whereas the last verifies the order only, as there 

is no delay between the two enunciations; but the 

last reply is of more common application, applying 

to the ex. given above and to others: (Mughnee:) 

Fr says that the meaning of the ex. given above 

is, He created you from a person (which He 

created) single; then See.; and in like manner 

says Zj. (T.) And as to its denoting a delay, 

Fr asserts that sometimes this is not the case, as 
M 0 + + • + <* * » ^ 

is shown by the saying, jsyfi Cjuo L» cl 

' -4 ** u-al wJuo U ^3 [ What thou didst to-day 

excited my wonder, or admiration, or pleasure; 

then (I tell thee) what thou didst yesterday was 

more wonderful, or admirable, or pleasing]; for 

jfi is here used to denote the order of the enun¬ 

ciation ; not a delay between the two enunciations. 

(Mughnee, K.*)_ [It is said that] it denotes 

order and a delay when it conjoins single words: 

but Akh says that it has the meaning of j [And], 

because it is used in cases in which there is no 

order; as in 4Dtj eS)lj [By God, and 

(I say aga in,) By God, I will assuredly do such 

a thing]: and when it conjoins propositions, it 

does not necessarily denote order, but has the 

meaning of _j: (Msb:) it has the meaning of j, 

(S, Msb,) the conjunction, (S,) in the saying in 

the £ur [x. 47], U 

[And God is witness of what they do]. (§, 

Msb.)— The Koofces allow its being used in the 

manner of wi and ^ so as that the aor. immediately 

following it after a conditional verb may be man- 

soob: and Ibn-M&lik allows its being thus used 

so as that the aor. immediately following it aflcr 

the expression of a desire that the tiling shall not 

be done may be marfoon and mcjzoom and man- 

soob. (Mughnee.) 
« ,m m Am — 2* #<• 

: see >1*3. sin the saying 4} U 

[He has not nor >j], the former of these two 

nouns signifies water-shins, or millt-shins, and 

vessels; (M;) or what is bad, or the worst, of 

those things, (S, £,) accord, to ISk; (S;) or 

men’s household-goods, or furniture and utensils, 

and their water-skins, or milk-skins, and vessels; 

(T, TA;) which last is the right meaning: (TA:) 
«/ MA*m 

and the latter noun signifies Z»j*t [app. 

meaning, accord, to analogy, (for I find no suit¬ 

able explanation of it in any of the lexicons,) the 

means by which a house, or tent, is put into a 

good state; and therefore, good furniture and 

utensils]. (ISk, S, M, K-) You say also, U 

uj 1*5, meaning the same: (S,TA:) or he 

possesses not little nor much: it is not used save 

with a negation. (M, TA.) An Arab of the 

desert said, a+j jJfcjJl [thu 

in some copies of the S, and in the TA, in which 

latter the last two nouns are expressly said to be 

with (lamm, but in two copies of the §, in this 

instance, erroneously written, ***;} **■*»] >• e- 

[Fortune hat debarred me] from its little and its 

much. (S, TA.) And hence the saying of the 
Zi -j — 

vulgar, except that they pro¬ 

nounce both these nouns with kesr, meaning He 

brought little and much. (TA.) _ See also 1. 

lo-*: see jA«j. 

1*3 A handful of dry herbage. (S, M, K.) — 

Also n. un. of which is syn. with >1«j : see 

the next paragraph in six places. 

• . . . 
[Panicum, or panic grass; applied to 

several species thereof; but restricted by Forsk&l 

(Flor. Aeg. Ar., descr. plant., p. 20, where its 

Arabic name is written “ tummam,") to panicum 

dichotomum; called by Delilc (Flor. Aeg., no. 58, 

where its Arabic name is written “ tem&m,”) 

pennisetum dtchotomnm; and described by him 

in the “ explication des planches” accompanying 

his Flora, plate 8: the Arabs use it for mahing 

thatch for their Auto;] a kind of plant, (T, S, 
% M * 

Msb, K, [in the M termed j^Ji,]) well known in 

the desert, not desired, or not much eaten, by the 

'camels, or cattle, except in a case of scarcity, or 

drought; (T;) weak, or frail; having what are 

termed ,joyi- [q. v.], or what resemble yjoyt-, 

sometimes used for stuffing, (S, TA,) and for 

stopping up the interstices of houses; (S, Msb, 

TA;) and sometimes used for removing whiteness 

from the eye: (£:) accord, to Az, it is of several 

species, one of which is the Hsub, and another is 

the aJlgLt., and another is the <Jjb, which resembles 

rushes (WJ->I)» and brooms are made of it., and 

water-bags are covered with it to protect Ahem 

from the sun, causing the water to become cool: 
M*l % 

(TA:) [see also I:] it is also called 

(K,) and * 4*5, [but see what follows,] (T, M,) 

which is sometimes contracted into 4*3; (T;) or 

it is also called ^*5, of which ^4*3 is the n. un.: 

(AHn,TA:) the n. un. of jAJj is [likewise] with». 

(S, M, MBb, ^C.) You say of a thing that may be 

reached, or taken with the hand, without difficulty, 

(T, Z, ?,) (IAar, T, M, Z, 

5,*) i. e. tft is easy to thee, or within thy reach, 

no obstacle intervening between thee and it (IAar, 

M :) because the >1*3 is not tall, (T, K,) so that 

the reaching it should be difficult. (T.) And 
. Ai * «"■ r M f 

* 4*3JI ^JL* jU ys [meaning the same]. 

(M.) And ys, (TA,) or iuj jJJ 
aA t ^ 

♦ 4*3JI ^Ij t [That is easy of attainment to 

thee], (M,) is a prov. used in relation to the 

attainment of a thing that one wants. (M, TA.) 
. AA ee M Jt * M 

The Arabs also say, ” 4*3JI sy\ yM, 

meaning \He is like his father: and some of 

them say ^4^£)l, with fet-^. (TA.) And it is 
• ' • • M J 0 * #»l 

said in a trad, of Omar, j.a*. 
0 m M Ai * *M A* * i * * * t ~0* 

y \+\+j t [Engage 

ye in predatory warfare while it is sweet and 

fresh], meaning, while ye see, and make abundant, 

your spoils, before it become feeble like the > 1*3 ; 

to avoid the concurrence of two quiescent letters.

minds berame straitened to them, and they knew

3Book I.]

2nd, that the meaning is, He created you from a

of wonderfulness and of the manifestation of

whereas the last verifies the order only, as there

Fr asserts that sometimes this is not the case, as

because it is used in cases in which there is no

and their water-skins, or milk-skins, and vessels;

camels, or cattle, except in a case of scarcity, or
eiation; not a delay between the two enunciations.

reason ; on that account.]

been resolved by the subaudition of the comple-

in the K: ]) but to this there are five replies : 1st,
that this passage is elliptical ; the meaning being,

used to notify its order and posteriority in respect

order of enunciation; not the virtual order: the

last reply is of more common application, applying

men's household-goods, or furniture and utensils,

possesses not little nor much : it is not used save

nounce both these nouns with kesr, meaning He

dichotomum; called by Delilc (Flor. Aeg., no. 58,

in the " explication des planches" accompanying

enjoyment : that Fr asserted the meaning to be,

which it conjoins with the former of them], and
denoting order, and denoting a delay; but respcet-

ing all of these there is a difference of opinions.

to them, notwithstanding its amplitude, and their

save unto Him, then He returned to forgiveness

(Muglince.) And as to its denoting order, some

are added other similar exs., one of which is given

originated) ; then He made therefrom its mate :

replies preceding this last are better than it, inas-

is no delay between the two enuneiations; but the

to the ex. given above and to others: (Mughnee:)

excited my wonder, or admiration, or pleasure;
then (I tell thee) what thou didst yesterday was

does not necessarily denote order, but has the

Msb.) __ The Koofces allow its being used in the
manner of Sand , so as that the aor. immediately

latter the last two nouns are expressly said to be

Arabic name is written " tummâm,") to panicum

from the sun, causing the water to become cool:

no obstacle intervening between thee and it: (IAar,

your spoils, before it become feeble like the plot;

makes it decl. as an objective complement (Mugh-

meaning is, And when thou castest thine eyes, or

but that this is an error; for L, accord. to this

ing Then, i. e., afterward, or afterwards,] a

in the same casc [the latter of the two members

same case, Aklı and the Koofecs assert that it
sometimes fails to have this property, by its

were, then (they betooh themselves unto Him,

hold that there are exs. of its not necessarily

He created you from one person (which He

time : 5th, that is here used to denote the

much as they verify the order and the delay;

Fr says that the meaning of the ex. given above

created) single; then &c .; and in like manner
says Zj. (T.) And as to its denoting a delay,

(Ş, Msb,) the eonjunetion, ($,) in the saying in

[ And God is witness of what they do]. ($,

following it after a conditional verb may be man-
soob : and Ibn-Malik allows its bcing thus used

Bo as that the aor. immediately following it after

be done may be marfooa and mejzoom and man-
șoob. (Mughnee.)

vessels; (M;) or what is bad, or the worst, of

means by which a house, or tent, is put into a
good state; and therefore, good furniture and

where its Arabic name is written " temâm,")

his Flora, plate 8 : the Arabs use it for mahing

termed Jogi [q. v.], or what resemble Joy-,

TA;) and sometimes used for removing whiteness

mater-bags are covered with it to protect them

M :) because the ALS is not tall, (T, K,) so that

fresh ], meaning, while ye see, and make abundant,

thy sight, there, thou shalt behold [scenes of]

power; not to denote order and posteriority of

a thing]: and when it conjoins propositions, it

than as such ; (Mughnee, K ;) indeel. because of

near, there, the others]. (Mughnee.) He who

particle, (M, Ķ,) or eonjunetion, (Zj, T, Ş, Msb,
Muglinee,) denoting order (Zj, T, Ş, M, Msb,

properties, namely, that of virtually associating

junetion at all; and they hold to accord with

towards them]: (Mughnee, Ķ :") but this has

progeny of Adam were made to come forth from

(Mughnee, K .* ) __ [It is said that] it denotes

the expression of a desire that the thing shall not

those things, ($, Ķ,) accord. to ISk; (S;) or

with a negation. (M, TA.) An Arab of the

[Fortune has debarred me] from its little and its
much. (S, TA.) And hence the saying of the

thatch for their huts : ] a kind of plant, (T, S,

sometimes used for stuffing, (S, TA,) and for

rushes (JLi), and brooms are made of it, and

Ķ,") i. e. tIt is easy to thee, or within thy reach,

the rcaching it should be difficult. (T.) And

thee], (M,) is a prov. used in relation to the

ye in predatory warfare while it is sweet and

its vagueness, and with fet-h for its termination

is in error : (Mughnee, Ķ :* ) Zj says that the

interpretation, is a conjunet noun, and it is not
allowable to suppress a conjunet noun and leave

is the more common, (Mughnee and Ķ on the

(Muglinee, K .* ) As to the associating in the

occurring redundantly, so as not to be a con-

this assertion the saying in the Kur [ix. 119],

that there was no repairing for refuge from God

begging forgiveness, and) He returned &e. ].

person that was alone; then &c .: 3rd, that the

his back like little ants; then Eve was created

creation of Eve from Adam being unusual, S is

is, He created you from a person (which He

> is here used to denote the order of the enun-

order and a delay when it conjoins single words :

meaning of ;: (Msb:) it has the meaning of ,,

(T, TA;) which last is the right meaning : (TA :)

able explanation of it in any of the lexicons,) the

with damm, but in two copies of the §, in this

brought little and much. (TA.) __ See also 1.

the next paragraph in six placcs.

several species thercof; but restrieted by Forskål
(Flor. Aeg. Ar., descr. plant., p. 20, where its

pennisctum dichotomum; and described by him

drought ; (T;) weak, or frail; having what are

stopping up the interstices of houses; (S, Msb,

reached, or taken with the hand, without difficulty,

nee, Ķ) in this ex., (Mughnee,) and in the saying

classical writers as meaning Therefore; for that

Mughncc) and a delay, (S, Msb,) or having three

implying this ; (Mughnee, Ķ ;") one of which is

more wonderful, or admirable, or pleasing]; for

nouns signifies water-skins, or milk-shins, and

in some copies of the S, and in the TA, in which

the desert, not desired, or not much eaten, by the

(Ş, M, Msb, K.) You say of a thing that may be

attainment of a thing that one wants. (M, TA.)

from the eye : (K:) accord. to Az, it is of several

its complement. (T.)[" is used by post-

(Zj, T, M.) Thus in the saying [in the Kur

ment [of what precedes , as though the meaning

(I say again,) By God, I will assuredly do such

meaning, accord. to analogy, (for I find no suit-

it is also called ", of which va's is the n. un .:
(AHn, TA:) the n. un. of lis [likewise] with 6.

meaning +He is like his father : and some of
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(M, Muglinec,) substituting & for the &, (M,)

from his [rib called the] 4: قُصَيّرَىth, that the

but Akh says that it has the meaning of , [ And],

[ He has not " nor ;], the former of these two

Msb, K, [in the M termed jo 5,]) well known in

(K,) and a, [but see what follows,] (T, M,)

the Dish, and another is the Sje, which resembles

is shown by the saying, َأَعْجَبَنِى مَا صَنَّعْتَ اليَوْم

vulgar, ◌ِجَاءَ بِالثَّمْر وَالرَّم, except that they pro-

¿ A handful of dry herbage. (S, M, Ķ.) __

which is sometimes contracted into 23; (T;) or

xxvi. 64],َوَأَزْلَقْنَا ثَمّ الآخَرِين [And e brought

and 3 (T, S, M) and 233, (M, TA,) but

Also n. un. of ", which is syn. with 3: see

(TA:) [see also أَمْصُوخَة :] it is also called ثَيْمُومًا ,

and the latter noun significs ◌ِمَرَمَّةُ البَيت [app.

species, one of which is the ans, and another is

What thou didst to-day] ُثُّ مَا صَنَّعْتَ أَمْسِ أَعْجَب

in the Kur [Ixxvi. 20], وَإِذَا رَأَيْتَ ثَهْ رَأَيْتْ نَعِيمًا))

letter ,) and &# and &#3, (M, TA,) [mean-

ifile Ju [Until, when the earth became strait

Mughnee: [in which): وَاحِدَةٍ ثُمَّ جَعَلَ مِنْهَا زَوْجَهَا

order; as in ◌َّوَاللهِّ ثُمَّ وَاللهِ لأََفْعَلَن [By God, and

the Kur [x.47], َثُمَّ اللهُ شَهِيدْ عَلَى مَا يَفْعَلُون

utensils]. (ISk, S, M, Ķ.) You say also, su

desert said, ◌ِجَعْجَعَ بِىَ الدُّهْرُ عَنْ تُمِّهِ وَرَمِّه, [thus

.ثُمَامُ Bee: ثَمَّةْ

[ Panicum, or panic grass ; applied to

them say watfy, with fet-h. (TA.) And it is
said in a trad. of 'Omar, ْأُغْزُوا وَالغَزْوُ حُلُوْ خَضِر

(T,Z,K)) ◌ِوهُوَ عَلَى طَرَفِ النَّمَام (IAar, T, M, Z,

That is eary of attainment to] + ,عَلَى رَأْسِ الشَّمَّةِ ٢

the saying in the Kur [xxxix. 8], ِخَلَقَكُمْ مِنْ نَفْس

¿; ý, 3, meaning the same: (S, TA:) or he

instance, erroneously written, ثَّمَّهِ وَرَمِه ] i. e.

5, (T, Ș, M, &c.,) for which one also says,

مَا لَهُ ثُمّ وَلاَ رُمُ In the saying ==. ثُمَامْ see: ثُمُ

Engage] + قَبْلَ أَنْ يَصِيرَ ثُمَامًا ثُمَّ رُمَامًا ثُمّ حُطَامًا

.[meaning the same] ِهُوَ لَكَ عَلَى رَأْسِ الشَُّّة»

The Arabs also say, ِوَهُوَ أَبُوهُ عَلَى طَرَفِ النُّمَّة

حَتَّى إِذَا ضَاقَتْ عَلَيْهِمُ الأَْرْضُ بِمَا رَحُبَتْ وَضَاقَتْ

(M.) And ُِهُوَ عَلَى رَأْسِ الثَّمَّة, (TA,) or َلَكَ ذلِك

Si Eff !! [when thou seest what is there];

عَلَيْهِمْ أَنْفُسُهُمْ وَظَنُوا أَنْ لاَ مَلْجَأَ مِنَ اللهِ إِلَّ إِلَيْهِ ثُمَّ
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[then, decayed; then, broken up.] (TA.)__ It 

also signifies What hat become dry, or dried up, 

of the branchet that are placed beneath the jJsi 

[q- ▼•]• (M.) 

A sheep (T, 9, M, ?) or goat (S, M, 5) 

that pulls, or plucks, up, or out, with her mouth, 

(T»§, M, ?,) a thing, (T,Mf) or a plant: (S, 

£ 0 and that eats ^ij. (M, TA.) 
• »•' « ,# 

J *0ir 

4: see 1, in two places. =34^* jl*J| He applied 

•V*5l as a collyrium to his eye. (A, TA.) 

„ *a 

8. and jl«jI He (a man, S) came to a 

*3 [q. v.] to drink. (S,£.)_lj^5 He 

made, or prepared, (Ju»>5l,) a j^3. (ISk, L.) 
See also 1. 

10. : see 1, in two places. — [Hence,] 

t He taught of him a gift, (A,) or a benefit, a 

favour, or an act of kindness. (?.) 

00* (like «, K [in the CK, erroneously, 

jr+, like (>—•,]) One who pastures for him who 

has no pattor, (T, ?,) or no pasturage, (TA,) 

and lendt a beast or camel for riding or carrying 

to him who hat no beast or camel for riding or 

carrying (2 y ^ [in the CK, erro¬ 

neously, jAij,]) and sets right (J^i [in the 

C?, erroneously, ^j]) what the tribe are unable 

to manage, of their affair: (T, ?:) so explained 

by ISh. (T.) And A man who is strong; who 

comes after, and aids, those who have recourse 

to him in sued; and bears, or carries, what it 

redundant, or in excess; and repels the riders 
. 8* S' 3- • s# 

(T.; A man who sett 

right an affair, and manages it, or acts vigorously 

•» (IA?r,T.)—and 

**V3i (§*?>) in which latter phrase the S is 

added to give intensiveness to the signification, 

(S,) A man who sweeps and collects the good and 

the bad of a thing: (9:) or who eats the good 

of the food and the bad thereof. (?.) [See also 

«, in art. ^a..] 

JUJU: see what next precedes. 

jey+~», applied to a house or chamber, (M, ?,) 

and to a skin containing milk [&c.], (M,) Covered 

with ^dk (M,?.) 

1 i1; 3; -M-~s and : see jfi. 

* 0 00 % 0* 

1. aor.1, inf. n. jl*J, He took forth, 

or dug out, from it (i. e. a j^3 q. v. infri) the 

earth, in order that the water might come forth; 

(M, L;) as also ♦ (so in the TA, and in 

the TT from the M,) or t (accord, to the 

L,) and t (M, L.) — Also, (?,) aor. 

und inf. n. as above, (TA,) He took it ?|) 

as a j; and so ♦ <>.**31 and (?,TA. 

[But see 8 below.])_[Hence, J He begged of 

him until he exhausted him of what he possessed. 

(A meaning indicated, but not expressed, in the 

A.)]—And ^ASLH Ojk*3 \I exhausted 

the the-camel by milking. (A.) __ And 
^ 0 <0 

•UJI J Women exhausted him of his seminal fluid. 

(T,S,M,A,S. In the C? «3,x*3.)aaat He gave 

him a gift. (A.)a»^3, (?,) inf. n. J£, (TA,) 

He (a man, TA) was, or became, fat; as also 

♦ sC3l (?) and t &JI. (ISh, TA.) 

11. >l*3l: see 1. 

Q. Q. 4. >(^11: see 1. 

Jl*j : see what next follows. 

JU3 (T, S, M, A, K) and ♦ J^3 (S, M, K) and 

^ >U3, (M, ?,) or the last is a pi. of one of the 

two preceding words, (MF,) Water that is little 

in quantity, (Lth, T, S, M, ?,) that has no con- 

tinual increase: (S, M, A, K:) or a little water 

remaining in a tract of hard, or hard and level, 

ground: or what appears in winter and goes 
• A 

away in summer (tj^all) : (M, ?:) or a small 

round hollow or cavity (C-l3) in which the rain¬ 

water collects and from which men drink during 

two months of the spring-season (u^JaJl), but 

which fails when the summer (ke*JI) comet: 

(IA$.r, T:) and rain-water that remains retained 

beneath the sand, and, when this is removed, is 

yielded by the ground: (A:) pi. >U5 (T, A) and 
• * *1 ' 
>V*3l [a pi. of pauc.]: (so in the L:) some say 

• 0 . m 

that *1*3 signifies holes dug or excavated, in 

which is a little water; and hence A’Obeyd says, 

>l*-Jl meaning that the holes &c. were 

filled by the run; but he does not explain it: 

(M:) or >1*3 signifies wells dug around a place 

which has been prepared to receive the water of 

j the rain, where there is continually rain-water, 

this place having water-courses, and the said wells 

being filled therefrom: men drink the water that 

lies open to view until it becomes dried up by 

the effect of the hot winds of summer; the wells 

remaining. (Aboo-M41ik,T.) 

>1*3: see »x*j. 
0 

• 0 

Jualj A lamb or kid or calf that has begun to 

eat. ($.) 
• • 

Jk*3] [An ore of antimony: or antimony itself; 

stibium; or itimmi:] collyrium-stone (j^<. 

Jl£l), (?, TA,) which is black inclining to red, 

the mines whereof are in Ifpahdn, whence the 

best is obtained, and in the West, whence the 

hardest is obtained: (TA:) a certain stone used 

as a collyrium : (S :) a certain stone from which 

collyrium (^^.f>) it prepared: or collyrium 

(J*4») itself: (M:) or a substance resembling 

it: (Seer, M:) or a species thereof: (Lth, T:) or 

black the mine whereof is in the Hast: I 

said by some of the lawyers to be that of Ispah&n: 

and said to be an arabicized word. (Msb.) The 

women of the Arabs used also to sprinkle [or 

rub] it upon the lips and gums, in order that 

the teeth might glisten the more. (EM p. 62.) 

[And for the same purpose, many of them tattoo 

their lips, so as to make them of a uniform 

dull bluish hue.]— One says of a man who 

remains awake at night, journeying or working, 
* 5 f *A *000 0 *» 

[Suck a one makes the 

night a collyrium]; the blackness of the night 

being as though it were a collyrium to his eyes 

because he labours all the night in seeking the 

means of attaining to eminence. (AA, T, L.) 

• *00 

>>«!• A water exhausted by the crowding of 

jnen to it, (S, M, ?,) except the smaller portion 

of it. (S, ?.)_And [hence,] tA man exhausted 

of what he possessed, (T,S,M, A,?,) by his giving 

when ashed, (M, ?,) or in consequence of much 

begging. (T, S, M,A.)—And J A man exhausted 

of his seminal fluid by women. (S, A, ?.) 

1. : see 4, in three places. — Also It 

(fruit) was, or became, ripe. (T.) — 
0 0 

He collected trees (which are called yfi, TA [or 

rather s/iruiu]) for the sheep or goats. (?.)■■■ 

>*3, aor. - , lit (a man’s wealth) became abun¬ 

dant. (A, TA.)—l* 1 [Such 

a one is fortunate in the abundance of his wealth: 

or] such a one possesses wealth. (A, TA.) 

2. j*J, inf. n. It (a plant) shook off its 

blossoms, [or died them,] and organized and com¬ 

pacted (in the M J*£, and in the ? jJU) its fruit. 

(AHn, M,K.)_Jli—JI inf. n. as above; and 

^*il; | The skin [of milk] showed upon it the 

forming of the butter in little clots: (S, M,* ?:) 

and and ♦ ^*31, (T,* A,) J the milk, 

being churned, showed upon it what resembled 

dry scabs on the shin, (T, A,) previously to their 

becoming large and collecting together and form¬ 

ing butter: and you say of the skin [containing 

it], and t : (T:) and tt the 

butter collected together. (T.)n Also tHe (God) 
made a man’s wealth abundant. (S.) And J He 

(a man) increased, and made abundant, his 

wealth. (M, ?.) 

4. j+5\, [inf. n. jU3l,] It (a tree) put forth its 

fruit: (T, 9:) or put forth its fruit yet unripe: 

(IA&r:) or began to put forth its fruit: (T, 

Msb:) or bore fruit; as also ^j+o, (M, ?,) 

aor.1: (TA:) or [j+s\ signifies it bore fruit; 

and t j+j, it attained the time of bearing fruit : 
or the former, it bore unripe fruit; and the latter, 

it bore ripe fruit: or the former, it attained the 

time for the plucking of its fruit; and the latter, 

it put forth its fruit: for it is said that] 

signifies bearingfruit; and ^*13, that has attained 

the time of bearing fruit: or the former, unripe 

fruit; (M ;) and the latter ripe fruit: (T, M:) 

or the former, that has attained the time for 

plucking; (AHn, M, ?;) and the latter, that has 

put forth its fruit: (?:) or the latter of these 

epithets is applied to a tree, signifying bearing ripe 

fruit; and to fruit, signifying ripe. (IA^r, TA.) 

— He (a man) had fruit that had come forth 

but that was not yet ripe. (T.)__ | He (a man) 

became abundant in wealth; (T, S, M, A, ?;) as 

also (A,?,) aor.1, (TA,) inf. n. jyJs- 

(A, TA.) _^1 j+SI U J [At long as the 

this place having water-courses, and the said wells

a one is fortunate in the abundance of his wealth:

ثمت

See also 1.

lies open to view until it becomes dried up by

best is obtained, and in the West, whence the
hardest is obtained : (TA :) a certain stone used

as a collyrium : (§ :) a certain stone from which

ثمر

being churned, showed upon it what resembled

wealth. (M, K.)

or the former, it bore unripe fruit; and the latter,

time for the plucking of its fruit; and the latter,

which has been prepared to receive the water of

the effect of the hot winds of summer ; the wells

the time of bearing fruit : or the former, unripe

plucking ; (AHIn, M, Ķ ;) and the latter, that has

two preceding words, (MF,) Water that is little

remaining in a tract of hard, or hard and level,

(IAar, T:) and rain-water that remains retained
beneath the sand, and, when this is removed, is

being filled therefrom : men drink the water that

means of attaining to eminence. (AA, T, L.)

when asked, (M, K,) or in consequence of much

or] such a one possesses wealth. (A, TA.)

becoming large and collecting together and form-

it bore ripe fruit : or the former, it attained the

epithets is applied to a tree, signifying bearing ripe

ثمد

in quantity, (Lth, T, S, M, K,) that has no con-
tinual increase : (S, M, A, Ķ :) or a little water

the rain, where there is continually rain-water,

remaining. (Aboo-Malik, T.)

eat. (Ş.)

and said to be an arabicized word. (Mab.) Thc
women of the Arabs used also to sprinkle [or
rub] it upon the lips and gums, in order that
the teeth might glisten the more. (EM p. 62.)

their lips, so as to make them of a nniform

begging. (T, S, M, A.) __ And [ A man exhausted

made a man's wealth abundant. (S.) And ; He
(a man) increased, and made abundant, his

or the former, that has attained the time for

put forth its fruit : (K :) or the latter of these
said by some of the lawyers to be that of Ispahan:

dry scabs on the shin, (T, A,) previously to their

right an affair, and manages it, or acts vigorously

water collects and from which mon drink during
two months of the spring-season ( all), but

which fails when the summer (Licidl) comes :

it : (Seer, M :) or a species thereof : (Lth, T:) or

forming of the butter in little clots : (S, M,"K:)

[q. v.]. (M.)

comes after, and aids, those who have recourse

(§,) A man who smeeps and collects the good and

and to a skin containing milk [&c. ], (M,) Covered

away in summer (all) : (M, Ķ :) or a small
round hollow or cavity (AF) in which the rain-

filled by the rain ; but he does not explain it :

stibium ; or stimmi : ] collyrium-stone (

the mines whereof are in Ispahan, whence the

collyrium (J-2) is prepared: or collyrium

black JE, the mine whereof is in the East :

[And for the same purpose, many of them tattoo

night a collyrium]; the blackness of the night

Igen to it, (S, M, K,) except the smaller portion

rather shrubs]) for the sheep or goats. (K.)

,; t The skin [of milk] showed upon it the

(IAgr:) or began to put forth its fruit: (T.

aor. 4: (TA :) or [,fl signifies it bore fruit ;

- He (a man) had fruit that had come forth
but that was not yet ripe. (T.)_ $ He (a man)

redundant, or in excess ; and repels the riders.

earth, in order that the water might come forth ;

[But see 8 below.]) ___ [Hence, [ He begged of

(A meaning indicated, but not expressed, in the

favour, or an act of kindness. (K.)

ground : or what appears in winter and goes

being as though it were a collyrium to his eyes
because he labours all the night in seeking the

of it. (S, K.) ___ And [hence,] [A man exhausted
of what he possessed, (T, S, M, A, Ķ,) by his giving

3, aor. = , 1 It (a man's wealth) became abun-

ing butter : and you say of the skin [containing

butter collected together. (T.) ==== Also t He (God)

fruit : (T, § :) or put forth its fruit yet unripe :

became abundant in wealth ; (T, S, M, A, Ķ;) as

him until he exhausted him of what he possessed.

which is a little water; and hence A'Obeyd says,

remains awake at night, journeying or working,

blossoms, [or shed them, ] and organized and com-

and 3, it attained the time of bearing fruit :

fruit ; (M ;) and the latter ripe fruit: (T, M :)

fruit ; and to fruit, signifying ripe. (IAar, TA.)

352 [Book I.

(M, L;) as also Vidi, (so in the TA, and in

ئمر - ثم

made, or prepared, (351,) a .S. (ISk, L.)

.1 see :11. اثمار

4: see 1, in two places. At He applied dull bluish hue.] ___ One says of a man who

of his seminal fluid by women. (Ş, A, K.)

1. 3: see 4, in three places. __ Also It

it put forth its fruit : for it is said that]

also V25, (A,Ķ,) aor. 2, (TA,) inf. n. 123.

that pulls, or plucks, up, or out, with her mouth,

CK, erroneously, 2]) what the tribe are unable
to manage, of their affair : (T, Ķ :) so explained

to kim in need; and bears, or carries, what is

the TT from the M,) or 31, (accord. to the

und inf. n. as above, (TA,) He took it (Je 5i)

He (a man, TA) mas, or became, fat ; as also

I He sought of him a gift, (A,) or a benefit, a

pacted (in the M sie, and in the Ķ she) its fruit.
(AHn, M, K.) - ثمّر السّقّد , inf. n. as above; and

signifies bearing fruit; and Vist, that has attained

also signifies What has become dry, or dried up,
of the branches that are placed beneath the Las

by ISh. (T.) And A man who is strong; who

added to give intensiveness to the signification,

the bad of a thing : (§:) or who eats the good
of the food and the bad thereof. (K.) [See also

an a قَمَّد ; and so اثمده ٧ and ◌ُاستثمده .(K,TA.

that JU signifies holes dug or excavated, in

(JE) itself : (M:) or a substance resembling

[then, decayed; then, brohen wp.] (TA.)_It

the she-camel by milking. (A.) __ And 353

yielded by the ground: (A :) pl. 315 (T, A) and

or dug out, from it (i. e. a s'3 q. v. infra) the

and lends u beast or camel for riding or carrying,

2. ,3, inf. n. j.25, It (a plant) shook off its

has no pastor, (T, K,) or no pasturage, (TA,)

LA), (8,Ķ,) in which latter phrase the & is

(T, Ş, M, A, K. In the CK 333.)- He gave

+353, (M, Ķ,) or the last is a pl. of one of the

(M:) or 343 signifies wells dug around a place

dant. (A,TA.)- ◌ُفُلَوْنْ مَجْدُودُ مَا يَتْمَر :[Such

and ◌ُثَمِّر اللََّن , and اثمرأ, (T, A,) i the milk,

Ķ:) and that eats AL.3. (M, TA.)

to him who has no beast or camel for riding or

neously, j.]) and sets right ( [in the

with A3. (M, K.)

L,) and A. (M, L.) __ Also, (Ķ,) aor.

He انتمد ثَمّدًا ـ (.K,؟) .to drink [٢٠ .q] قَمد

5: see what next follows.

it], ثمّر and اثمر :(T:) and ◌ُاثمر الزُّبْد + the

Mab:) or bore fruit; as also 3, (M, K,)1. 653, Bor. 4, inf. n. 33, He tooh forth,

LJi [a pl. of pauc.]: (so in the L:) some say

It (a tree) put forth its [,ٌإِثْمَار .inf. n] , 4. اثمر

(T,Ş, M,Ķ,) a thing, (T, M,) or a plant : (§,

. ثُمَّامُ see : تَمْمُومْ

, like &b,]) One who pastures for him who

in it. (IAar, T.)رَجُلْ مِثْمْ وَمِعَمْ ـ and مِثْمَّةٌ ٢

¿. : see what next precedes.

A.)]_And ◌ِثَمَدْتُ التَّاقَةَ بِالحَلُّب !I exhausted

him a gift. (A.)3, (Ķ,) inf. n. , (TA,)

Afl as a collyrium to his eye. (A, TA.)
8. Aast and 3 He (a man, Ș) came to a

10. il : see 1, in two places ._ [Hence,]

JÓI), (K, TA,) which is black inclining to red,

Q . Q. 4. S'il : Bee 1.

meaning that the holes &c. were ,ُُجِرَتِ السِّمَاء

i,j] [ An ore of antimony: or antimony itself;

JI Women exhausted him of his seminal fluid.

He collected trees (which are called ,3, TA [or

SAU A lamb or kid or calf that has begun to

SLI (K) and SL31. (ISh, TA.)

(fruit) was, or became, ripe. (T.)21 ;3

carrying (ُيُفْقِرُ مَنْ لاَ ظَهْرَ لَه, [in the CK, erro-

3 and 3: see 3.

33 (T, Ş, M, A, Ķ) and 3 (S, M, Ķ) and

;," A water exhausted by the crowding of

&, applied to a house or chamber, (M, Ķ,)

[.خمر .in art ,مِنضمَّةٌ

(T.) And رَجُلْ مِعَمْ مِثَمْ مِلَّم A man who sets

. ثَمَدْ Bee: ثِمَاءُ

(A,TA.) _ مَا أَثْمَرَ ابْنُ قَبِيرٍ ٢ ![As long as the

,K [in the CK, erroncously ,ُّمسْن like) ٌمِثْم

Such a one makes the] فُلاَنْ يَجْعَلُ اللَّيْلَ إِنْمِدًا

;"3 A sheep (T, Ş, M, Ķ) or goat (S, M,Ķ)
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moonlight-night renew itself, or recurs; i. e. 

«v«r]. (TA.) —. See also 2, in four places, n 

This verb is mentioned by most of the lexico¬ 

logists only as intrans.; but it is also trans., sig¬ 

nifying It (a tree, or t other thing,) produced 

fruit, t &c. (Shift cl-Ghalccl, MF.)__ Also He 

fed a ]>cr8on mith fruits. (TA.) 

• • ## 
j+j : seefji, in two places. 

^3 (T, S, M, A, Msb, K) and *^3 (Sb, M, A) 

and ^ jC-3, (M,) [coll. gen. ns.,] The fruit of 

trees; (M,K;) the several kinds of fruits; (T;) 

the fruit which a tree produces, whether it is 

eaten or not eaten : (Msb:) pi. of the first, jO ; 

and pi. pi. (i. c. pi. of jU3, Fr, S, M, Msb) j+j ; 

and pi. pi. pi. (i. e. pi. ?* Msb) jOl; 

(S, Msb, K;) and the pi. of jCj! is 1; 

(IHsh, TA:) or fti is pi. of f*j ; (AHeyth, 

TA;) or it may be pi. of 2^*3, because it is of a 

form moro common as that of a pi. of a word of 

this form thnn of the form of jO : (M :) ij+j is 

the n. un. of^, (S, M, £,) and 2^*3 is that 

of f*S: (Sb, M, K :*) the pi. of Sj+j is Olj«3 

(S, Msb) and ♦ ify*3 : (K:) [or rather this last 

is a quasi-pl. n.:] £f*>, which none but Sh men¬ 
tions, has, accord, to him, no broken pi.: (M:) 

IIIsli says that there is no word like f^j in its 

series of pis. except jjo 1. (MF: see i^Aa\.)_ 

Also (M, A, K,) or ♦ ^3, (T,S,) and »^3, 

(S.) and tjO, (K.) or tjQ, (M,) or tjQ; 

(T A ;) of which last three, the first ( jl«j) is dis¬ 
approved by several writers; and some say that 

it is for f*j, the second vowel being lengthened 

for the sake of metre; (MF;) J Property, or 

wealth, (T,S,) increased and multiplied: (S:) or 

various kinds of property or wealth, (I’Ab, M, 

K,) increased and multiplied, and gained, or ac¬ 

quired, for oneself: (I ’Ab, B:) or, accord, to 

Muji'ihid,j*3, in the Kur, means fruit; and 

property, or wealth ; but Yoo did not admit this, 

app. holding both to mean the same: (T:) in 

the Kur xviii. 32, AA read ^ f»J, and explained 

it as signifying hinds of property or wealth. (S.) 

—j-aj also signifies t Gold and silver: (AAF, 

M,K:) so accord, to Mujfihid in the Kur xviii. 32; 

but this is not known in the proper language. 

(AAF, M.)_ And Trees [or shrubs']-. (TA:) 

and a tree [or shrub], (Th, M, Jt. [In the 

CK, erroneously, Zp*>3.]) _ And [the n. un.] 

S>*5, [in the CK, erroneously, »f*S,] tA child, 

or son; (K, B, TA ,) as also ij^3, [of 

which other meanings will be found below,] and 

3l£k)l ij+j [lit, like the next preceding expression, 

fruit of the heart] : accord, to some, in the Kur 

ii. 150, means [or children] and 

iU».s)| [or grandchildren, ice.]. (B, TA.) _ 

\ Progeny; or offspring. (£.) [Whence, app.,] 

C-«bi f His [power of] procreating was 

cut off: or his appetite for sexual intercourse. 

(TA from a trad.) [Another meaning of this 

phrase will be found below.]_f The fruit, as 

meaning the profit, of a thing: (Msb, TA :) as 

that of knowledge, namely, good works; and 

that of good works, namely, Paradise. (TA.) 

Bk. I. 

Hence, Sj+j 4) f There is no profit pettain- 

ing to it. (Msb.) [Hence also,] JU 2^3 1 The 

increase of property. (A.) tThe hnot of the ex¬ 

tremity, (A,) or of the extremities, (Ijt,) of a whip; 

(A, K j) because like a fruit in its form and in its 

manner of hanging: (B, TA:) and j«3, the knots 

of the extremities of whips: (S,Mj, Mgh:) or the 

former signifies the end, or extremity, of a whip: 

(T:) or, more correctly, the tail, which is [ the appen¬ 

dage that forms] the end, or extremity, of a whip; 

its (Mgh.)_J The extremity, (T, K,) or 

tip, (A,) of the tongue : (T, A, K 0 or its lower 

extremity. (IAth, TA.)_ t A man’s prepuce: 
• . * I J/ • ' # 

pi. jloJ : so in the phrases oj+j ojlLxj, and 
• ii ' " * ' j * 

meaning 1 Such a one was circum¬ 

cised, and they were circumcised. (A.) [Another 

meaning of the former of these phrases has been 

mentioned above.] _ t The skin of the head. 

(ISh, T, K.)_ oj+j [of which one mean¬ 

ing has been given above] also signifies t The 

heart's core ; or the black, or inner, part of the 

heart; syn. and <£-».. (S in ark «^».) 

[Hence,] aJLs ift^t I [He distinguished 

me peculiarly, or specially,] by his love, or affec- 
• . . _ . •«* <’» * "+ * » * • * J - #t 

txon. (A, TA.) And aJ£ oju SJuua oUslc-I 

t [He gave him his ratification of the bargain, 

and] his sincerest agreement. (A, TA.)_. J 

Sj+j 4-t_JI and j_*3 l In the shy is a small portion, 

or quantity, of cloud. (A,TA.)_^*3 : see 

art. U»-._See also fr**- 

*i' • " i . 
f*>: see fj, in three places. 

j-*3 I Wealth blessed with increase: (A,TA:) 

or much, or abundant, wealth; as also ^jj,*. 

(K.)__o^oj uoA: see 3-^. __ .iJU U 

t My mind has no sweetness for thee: (Ijt, TA:) 

but accord, to Z, in the A, art. the last word 

in this phrase is with O, and so it is written in 

the K in that art., and explained as meaning alju 

[or agreeably affected]. (TA.) 

: see first sentence. = tj-- *• A 

tree having fruit; (S;) of which the fruit has 

come forth: (^C :) or abo unding with fruit; ns 

also t oje**: or this latter signifies the same as 

and its pi. is j. (AHn, M.) And 
- if . f 

ubjI Land abounding with fruit; as also 

^ (AHn, M, K,) or ♦ Sj+j. (So in some 

copies of the K, and in the TA.) 

see j*j, second sentence. 

• ; . ., . , •• ; - #« 
je+t; lem. with •: hence ijspL, and 

•' ' "'•* • i * 
•jt+* : sec —ft i also signifies fMilk of 

which the butter has not come forth; (M, K;) 

and so 15^3: (K:) or both signify milh of 

which the butter has appeared: (M,K:) or 

je*3, milk of which the butter has not been taken 

forth: (TA in art. :) or milk of which the 

butter hat formed into little clots: (IAth,TA:) 

and ”yjJ [in like manner], milk fit for 

churning, and showing upon it the formation of 

little clots of butter: (As, M:) and ♦ 2^3, (as 

some say, M,) \what appears, of butter, before it 

collects together (S, M,* ^C) and attains the time 

of its becoming in a good, or proper, state: (§, 

M:) and t what is seen upon milh, when it 

has been churned, resembling dry scabs on the 

shin, (T, A,) is also termed the 12^*3 of milk. 

(T.) [Sec 2.]_j?«3 ^1 t The moonlight-night, 

(S, M, 5») when the moon is full; (TA;) [contr. 

of o#l.] See 4. 
* - / 

f' ' • ' « - 

Ijfj fcm. of ft**-_Also a subst.: sec ft*3, 

in three places. 

* J • I ' 
jrc\j : see 4. —j*\j \ Perfect, or com- 

plete, in respect of forbearance, or clem ry. like 

ripe fruit. (I Aar, M.)_j-»UJI The flower of 

the [or rose-coloured sorrel]; (AHn, M,^C;) 

which is red. (TA.) — TAe [dolichos lubia 

of Forsk&l], (AHn, M, K.) 

* A * 'J . 

jU-j, or : see j-*j, in three places. 

see 4; and see also Uf*j_f*~* 

t [Fruitful intellect /] the intellect of the Muslim: 
• - •»' 

opposed Jit [barren intellect;] the intcl- 

lect of the unbeliever. (M, TA.) 

• • ' + * i*/ •»/ 
jytl*: see f*i-V t A people, or 

company of men, abounding in wealth. (K,* TA.) 

<r +■* « I' 

1. J^3, [nor., app., , and ,] inf. n. J^3, It 

(water) remained in a watering-trough or tank. 

(Msb.)_Also, (T, TA,) aor. - and - , (TK,) 

inf. n. (T, M, K) and (M, ^C,) He (a 

man, T) remained, stayed, resided, dwelt, or tar¬ 

ried. (T, M, K.) You say, U* J^3 

Such a one remained, &c., and does not quit his 

place. (T.) And .y J^3j £4 JiJtl 

i. e., [The sons of such a one removed, or 

departed, and such a one] remained [in their 
i / 

abode]. (T, TA.) He steeped it, or mace¬ 

rated it, and left it, or kept it, long; namely, 

poison. (Skrp. 194.) [See JU3.]__^U>ioi cJU3, 

aor. - , [inf. n., app., ,J4j»] She (a woman) was 

a support to the children, remaining, or abiding, 

with them. (M.) And ^k»3, (T, M, 5,) aor. l 

(T, K) and ; , (K,) inf. n. J^3, (M,) He aided 

them, or succoured them, (T, Ijt,) namely, his 

party, kinsfolk, or tribe, (K,) and undertook, or 

managed, their affairs: (Ibn-Buzurj,T,Ijt:) he 

fed them, and gave them drink, (M, ]£,) namely, 

orphans, (M,) and undertook, or managed, their 

affairs. (M, £.)_U (Yoo,T, 

S, M, ^t) jetsdo ^f» (Yoo, S) He ate no food 

before drinking. (Yoo, T, S, M, Ijt.) _ You say 

also, 

;UI The cattle ate of the herbage what mas 

equal to the water that they had drunk. (T.)_ 

And J43, aor. -, He ate (K!) food. (Tg.)M 

(?, M,?,) aor. -, (^t,) inf. n. (?,M, 

K,*) He (a man, S) became intoxicated. (S, 

M, KO 

45 
45
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This verb is mentioned by most of the lexico-

(water) remained in a watering-trough or tank.

manner of hanging : (B, TA :) and y3, the knots

churning, and showing upon it the formation of

collects together (§, M," K) and attains the time

has been churned, resembling dry scabs on the

[or agreeably affected]. ('TA.)

logists only as intrans. ; but it is also trans., sig-
(A,Ķ;) because like a fruit in its form and in its

of the extremities of whips: (S, Mj, Mgh:) or the

meaning of the former of these phrases has been

heart's core; or the black, or inner, part of the

man, T) remained, stayed, resided, drelt, or tar-

BOOK I.]

GUET ]. (TA.) __ See also 2, in four places.

nifying It (a tree, or [ other thing,) produced

increase of property. (A.) __ tThe knot of the ex-
tremity, (A,) or of the extremities, (K,) of a whip;

(T:) or, more correctly, the tail, which is [ the appen-

tip, (A,) of the tongue : (T, A, Ķ :) or its lower

mentioned above.] _ t The skin of the head.

trees; (M, K;) the several kinds of fruits; (T;)
the fruit which a tree produces, whether it is

form more common as that of a pl. of a word of

IlIsh says that there is no word like , in its

approved by several writers; and some say that

property, or wealth; but Yoo did not admit this,

in three places.

ٹمل

rated it, and left it, or kept it, long ; namely,

them, or succoured them, (T, K,) namely, his
party, kinsfolk, or tribe, (K,) and undertook, or

in this phrase is with , and so it is written in

tree having fruit; (S;) of which the fruit has

former signifies the end, or extremity, of a whip:

moonlight-night renews itself, or recurs ; i. e. | Hence, 3 2 J t There is no profit pertain-

TA;) or it may be pl. of 8y3, because it is of a

departed, and such a one] remained [in their

ثمل - ثمر

dage that forms] the end, or extremity, of a whip;

extremity. (IAth, TA.) __ t A man's prepuce :

cised, and they were circumcised. (A.) [Another

ing has been given above] also signifies t The

1 [He gave him his ratification of the bargain,tions, has, accord. to lim, no broken pl .: (M :)

for the sake of metre; (MF;) } Property, or

quired, for oneself: (I'Ab, B:) or, accord. to

app. holding both to mean the same: (T:) in

M, K:) so accord. to Mujahid in the Kur xviii. 32;

phrase will be found below.]_ t The fruit, as

of its becoming in a good, or proper, state: ($,

of Forskål]. (AHIn, M, K.)

+[Fruitful intellect ;] the intellect of the Muslim:

fed them, and gave them drink, (M, Ķ,) namely,

M, Ķ.)

or much, or abundant, wealth; as also ,.

but accord. to Z, in the A, art. 15, the last word

come forth : (K :) or abounding with fruit; as

me peculiarly, or specially,] by his love, or affec-

wealth, ('T, S,) increased and multiplied: (§:) or
various kinds of property or wealth, (I'Ab, M,

meaning the profit, of a thing : (Msb, TA :) as

butter has formed into little clots: (IAth, TA :)

M:) and ,3, what is seen upon milk, when it

(Ş, M, Ķ,) when the moon is full; (TA ;) [contr.

company of men, abounding in wealth. (K," TA.)

Such a one remained, &c., and does not quit his

a support to the children, remaining, or abiding,

managed, their affairs : (Ibn-Buznrj, T, Ķ :) he

orphans, (M,) and undertook, or managed, their

fruit, t &c. (Shifa el-Ghaleel, MF.) ___ Also He
fed a person with fruits. (TA.)

K,) increased and multiplied, and gained, or ac-

that of knowledge, namely, good works; and

forth : (TA in art. >> .: ) or milk of which the

plete, in respect of forbearance, or clemency; like

lect of the unbeliever. (M, TA.)

copies of the K, and in the TA.)

the n. un. of 3, (S, M, Ķ,) and aus is that

(S, Møb) and 3: (K:) [or rather this last

it is for 3, the second vowel being lengthened

- also signifies t Gold and silver: (AAF,

(TA from a trad.) [Another meaning of this

some say, M,) t what appears, of butter, before it

(Msb.) __ Also, (T, TA,) aor. , and -, (TK,)

with them. (M.) And 13, (T, M, Ķ,) aor. -
(T, K) and ., (�,) inf. n. J3, (M,) He aided

but this is not known in the proper language.

CK, erroneously, 85.]) __ And [the n. un.]

t Progeny ; or offspring. (K.) [Whence, app.,]

little clots of butter : (As, M :) and Vaje.3, (as

which is red. (TA.) __ The W, [dolichos lubia

inf. n. ◌ٌثَمْل (T, M, K) and ◌ْتُمُول , (M,K,) He (a

enten or not eaten : (Msb :) pl. of the first, 13;

is a quasi-pl. n. : ] By5, which none but Sh men-

(TA;) of which last three, the first ( ,Ls) is dis-

which other meanings will be found below,] and

cut off : or his appetite for sexual intercourse.

which the butter has appeared: (M, K:) or

shin, (T, A,) is also termed the Ways of milk.

it as signifying hinds of property or wealth. (S.)

that of good works, namely, Paradise. (TA.)

Dy's, i.e., [The sons of such a one removed, or

abode]. (T, TA.)= ''3 He steeped it, or mace-

aor. , [inf. n., app., 3,] She (a woman) was

jees, milk of which the butter has not been tahen

this form than of the form of ثمار :(M ) ◌ٌثَمَرَة is

,A child 1 [,ثَمْرَة ,in the CK, erroneously] , ُثُمَرَة

fruit of the heart]: accord. to some, in the Kur

and لَبَنْ مُثَمِّرًا [in like manner], milk fit for

It , ْثَمْل .nor., app., = and ",] inf. n], 1. َثَمَل

(ISh, T,K.) - ثَمَرَةُ القَلْب [of which one mean-

and] his sincerest agreement. (A, TA.) -.

ثَمَرَاتْ is ثَمَرَةٌ the pl. of ( Sl, M,K): ثَمُرْ آن

the Kur xviii. 32, AA read ;3, and explained

(AAF, M.) __ And Trees [or shrubs]: (TA :)
and on's a tree [or shrub]. (Th, M, K. [In the

afairs. (M,B.) -- ◌ٍمَا ثَمَلَ شَرَّابَهُ بِشَىْء (Yoo, T,

before drinking. (Yoo, T, S, M, Ķ.)_ You say

t My mind has no sweetness for thec : (K, TA :)

also Vares: or this latter signifies the same as

art. حنّا .- See also ثمير .

Mujahid, y3, in the Kur, means fruit; and 3,

equal to the water that they had drunk. (T.)_

the K in that art., and explained as meaning ami.

opposed to ◌ْعَقَّلْ عَقِيم [barren intellect;] the intel-

,lit, like the next preceding expression] ِثَمَرَةُ الفُؤَاد

the john [or rose-coloured sorrel] ; (AHn, M, K;)
-meaning 1 Such a one was circum , ْقُطِعَتْ ثِمَارُهُم

and Us, (M,) [coll. gen. ns.,] The fruit of its uje. (Mgh.) __! The extremity, (T, K,) or

pl. ثمار :go in the phrascs قُطَعَتْ ثَمْرَةٌ فُلاَن , and

heart; syn. ُسُوَيْدَاؤُه , and ُحبَّتُه .(؟ in art حب.)

or quantity, of cloud. (A, TA.)_َِّثَمَرُ الحِن :scescries of pls. except أكْم . (MF: see ًأَكْمَة.) -

or son ; (K, B, TA,) as also ◌ِثَمْرَةُ القَلْب . [of

styl [or grandchildren, &c.]. (B, TA.) __

(T.) [Sec 2.]- ◌ٍابِّنُ ثَمِير :The moonlight-night,

of ◌ٍاِبْنُ سَمِير.] See 4.

So in some). ٌثُمِرَة * AHn, M, K,) or) , ثَمِيرَةً ٧

ing to it. (Mab.) [Hence also,] JL. as i The

tion. (A,TA.) And ِأَعْطَاهُ صَفْقَةً يَدِهِ وَثَمَرَةَ قَلْبِه

(IHsh, TA :) or ;" is pl. of ;3; (AHeyth,

and so Vaje 3: (K:) or both signify milh of

-Perfect, or com: 4 .- ِثَامِرُ الحِلْم see: ُثَّامِر

عَقْلْ مُثْمِرْ ثَمْرَاءُ see 4; and soc also: مُثْمِرْ

also, أَكَّلَتِ المَاشِيَةُ مِنَ الكَلاَّ مَا يَثْمُلُ مَا فِى أَجْوَافِها

,S, M) و ثَمّل .inf. n (,٢) , = .M,E,) aor,َ؟) , ثَمِل
Ķ,*) He (a man, §) became intoxicated. (Ș,

A ُشَجَرَةً ثَمْرَآء = .first sentence , ٌثَمَر see: ُقَهْرَاء

+5'; and its pl. is ;3. (AHn, M.) And

(Sb, M, A) ثَمُوا T,S, M, A, Msb, K) and) ْثَمَر

and pl. pl. (i. e. pl. of ثمار , Fr, S, M, Mab) ْثُمُر ;

; أَثَامِيرُ ه أَثْمَارُ and the pl. of (;Mel, K ,؟)

Also ْثَمَر , (M, A, K,) or ثَمُرْ ٧ ,(T,S,) and ْثُمَّر ,
(S,) and ثَمَار ,(K,) or ثِيمَارٌ ٢, (M)) or ثَيْمَار٢ٌ ;

ii. 150, الثَّمَرَات means الأولاد [or children] and

ripe fruit. (IAar, M.) __ just The flower of

A people, or: ْقَوْمٌ مَثْمُورُونَ - ثَمِر see: ُمَتْهُور

s, M,K) مِنْ طَعّام (Yoo, S) He ate no food

And JS, aor. ,, He ate (K) food. (TK.) ==

,IIn the shy is a small portion ُتَمَر and ٌالسَّمَآءِ ثَمَرَة

.second sentence , ْثَّمَر see: ٌثَمَار

which the butter has not come forth; (M, Ķ;)

Ul &. The cattle ate of the herbage what was
His [power of ] procreating was + ُقُطِعَتْ ثَمَرَتُه

place. (T.) And ارْتَحَلَ بَنُو فُلاَنٍ وَثَمَلَ فُلاَنْ فِى

and pl. pl. pl. (i. e. pl. of ْ؟, ثُمُو,Mb) ٌأَثْمَار ;

also signifies t Milk of ُثَمِيرُ -، ثَمْرَاء see: ٌثَمِيرَة

, ثَمِيرٌ Also a subst. : sec -. ثَمِيرٌ fem. of ثَمِيرَةٌ

poison. (Skrp.194.) [See ْثُمَّال.]-َثَمْلَتِ الصَّبِّيَان.

ried. (T, M, K.) You say, ْثَمَلَ فُلانْ فَمَا يَبْرَح

.in two places , ْثَمَر see: ْثُمْر

.in three places , ْثَمَر sce: ٌثَيْمَار or ,ٌثِيمَار

;5 : Wealth blessed with increase: (A, TA:)
.in three placcs ,ْثَمَر see: ْثَمُر

أَرْضِ and , شَجَرَةً ثَمِيرَةٌ fem. with : hence ; ثَمِيرٌ

[Hence,] ◌ِخَصَّنِى بِثَمَرَةٍ قَلْبِه :[He distinguished

. ثَمِيرٌ Bee: مُثَبِّرْ

(K.)أَرْضْ ثَمِرَةٌـ :see ُمَا نَفْسِى لَكَ بِثَمِرَةٍ -. ثَمْرَاء

5,3 of Land abounding with fruit; as also
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3. J*3 as an intrans. v.: see 4. ea .1.*, inf. n. 
4 <. 
JeW, He made it, or caused it, to remain; A« 

fe/1 it; or reserved it; (S, K; [in the former of 

which, for the explanation «U/, Golius found 

•Ui;]) as also ♦*X*3t. (§, TA.) You say, 

aj'Cijl ♦ jJ?J ^1)1, i. c., [Collect thou the 

clear milk in a skin, and] leave the 411*3 [or 
a * * *i' 

froth] in the milking-vessel. (T.)_kT**Jt 

/ fooA forth the 2Jl*3 [or remaining water or the 

t’iAe] from the bottom of the jar; as also 

(TA.) 

4. J*3t It (a thing, S, or milk, TA) had much 

i. e. , froth; (S,*TA;) as also ^J*I. (TA.) 

_cJL*3l She (a camel) gave much froth in her 

milk. (TA in art. «*JU-.) =: See also 2, in three 

places. 

6. ,J*13 He supped, or sipped, wliat was in a 

vessel. (Ibn-’Abb&d, ^C.) 

JJ : see f+->, in four places. 

J-*<: sec iXoJ. 

* 'A 
Ilcmanencr, stag, resilience, or tarriancc; 

like (T, M, K:) [the latter is an inf. n.: 

srcl:] and both signify also ease; repose; easi¬ 

ness of life, and ampleness of the circumstances 

thereof (T.) You say (T, M) and 

(M) An abode of [fixed] residence, (T, M,) and 

of case, or repose, &c. (T.) And ♦^J*) A 

place peopled, inhabited, well stocked with people 

and the like. (Th, AAF, M.) And 
• - * • #' # * 

,_)*3 and The abode of the sons of such a 

one is an abode of [fixed] residence. (IDrd,TA.) 

Shade, or shadow. (M,¥0 =3 Intoxication: 

(K:) inf. n. of J(*3. (S, M.) =3 Sec also 41*3, in 

two places. 

Intoxicated. (S, M, K.)_J*j UI 

11 have a love for such a place. (K,* 

TA.) 

3X*3, (T, M,) or ♦ 23*5, (K,) Mud taken forth 

from the bottom of a well. (AZ, T, M, K.) — 

See nlso in two places. 

21*3 Grain, and meal of parched barley or 

wheat (JUy), and dates, of which half and less, 

(AZ, T, M,K») or half and more, (M, K,) is 
[remaining] in the receptacle, or bag; (AZ,T, 

M, K;) as also ♦2^3 (K) aiid ♦ 2Ju*3: (M, K:) 

pi. (of the first, TA) J^3 and (of the last, TA) 

JW. (K.) _ And in like manner, A [heap 
* 0* * 

such as is termed] ij~o of wheat. (TA.)—Also, 

and 1 a!*3, (AA, §, M, Ki) and 12Jl*3, (K,) and 

♦ 20, (S, M, Msb,) and ♦iW, (K,) A re¬ 

mainder, (AA, §,) or water remaining, (Msb,) or 

a little water remaining, (M, K,) in a watering- 

trough, (Myb,) or in the bottom of a watering- 

trough, (§, M, K,) or of a skin, (M, K») or of a 

vessel (AA, §, M) of any kind, (M,) &c.; (A A, 

§;) and the same, (TA,) or ♦ 21*** > of which 

♦jwJ is the pi. [or rather coll. gen. n.], (S,) 

water, (S,) or a little water, (TA,) remaining in 

a rock, or in a valley: (S, TA:) or these two 

J*3-cO 
words signify water remaining in pools left by 

torrents, and in hollows that have been dug. (T.) 

[See an ex. of ♦ 211*3 in a verse cited voce j-oi.] 

__2l*5 4^ and ♦t)*3 fin him is somewhat [re¬ 

maining] of intelligence, and prudence, (K, TA,) 

and judgment, to which regard, or recourse, may 

be had. (TA.)_See also 21*3. — And see2JU3. 

: eee 2X*3._Also, (IF, TA,) or ♦k)*3, 

(M,) Some tar remaining in a vessel. (IF, M, 

TA.)—-And (hence, IF, TA) the former, A 

piece of rag, (IF, M,) dipped in tar, (M,) or a 

tuft of wool, (S, K,) with which a camel is tarred, 

(IF, S, M,K,) [to cure him of, or preserve him 

from, the mange, or scab,] and with which a shin 

for water or milk is anointed; (M, ;) as also 

♦ 20 (M, K) and ♦ ilJL (S, K.)_And 

(hence, as being likened thereto, TA) The rag of 

the menses: pi. [or rather coll. gen. n.] ♦ J-*». 

(M,K.) 
• 0» 

jjl*3 Steeped, or macerated, poison; as also 

♦j^i*: (T, S, K: [in the CK, is put for 

or ♦the latter signifies poison that has been 

long steeped, and has remained: (S,* M :) or that 

has been steeped in a vessel, and remained steeped for 

some days, until it has fermented: (Ibn-’Abbiid, 

Z:) or poison with which has been mixed some¬ 

thing that strengthens it and excites its energy, 

that it may be more penetrating, or more effec¬ 

tive: (Ham p. 215:) and 6imply poison. (T.) 

[The poison of a serpent or other thing. (Golius, 
00 . >4>l J) ' 

from Mcyd.)]_[Hcncp,] i£j£JI ♦(J*~» *»-ij 

I [The infection of drowsiness made him to incline 

from side to side], (TA.) —_ See also 2jC3. 

JU3 An aider, or a succourer, who undertakes, 

or manages, the affairs, of liis party, kinsfolk, or 

tribe : (T, S, K :) their stay, or support: (M :) 

the aider, or succourer, of orphans : (Lh, M :) a 
* J* 

refuge, or protector. (Mgh. [Sec also J*~».]) 

Hence, (Mgh,) 

• J-$J ^£11JU3 

[TVie aider, See., or the stay, or support, or the 

refuge, of the orphans; a defence to the widows] ; 

(Mgh, TA;) said by Aboo-Talib, in praising 

Mohammad. (TA.) [See also another ex. in a 
• i 

verse cited voce jjl.] 

• 1 *'*i 
J**j: sec il*j. 

%0 0» •' *i • *1 * 
5UL*j: sec 4JLo-», in two placesand see aJU+j. 

_Also, (S, M, Mgh, Msb, K,) and ♦jU3, (M, 

Mgh,) accord, to Th, (M,) or the latter is pi. of 

the former, (S, M, Msb, K,) [or rather coll. gen. n.,] 

Froth, (S, M, Mgh, Msb, K,) of any kind: (M:) 

or froth of milk (Th, M) when it is drawn. (M.) 
• - 0 «0 # J> 

aw : see 21*3 in three places. —_ Also Re¬ 

mains of food, (M, K,) or of herbage, or fodder, 

(S,) or offresh pasture and of fodder, (T,) and 

of drink, (S, K,) in the belly, (S, M, K,) or in 

the intestines and other parts, (T,) of a camel, or 

other animal; (S;) as also ♦ 2jCj : (K:) and 

food that has been eaten before drinking: (T, S:) 

and any remains, or anything remaining: (S:) 

pi.- J3U3. (TA.) — Also The part (Lh, M, K) 

of the belly (K) of a man (Lh, M) in which are 

the food and drink : (Lh, M, £:) and the part 

in which is the drink in the belly of the ass. 

(Lh;M.) 

(§, Sgh, K,) like JjlZ, (K, TA, but in 
' ' 0 » J 

one copy of the § ,J*~®> and in another J*l«, 

and in the CK like j—U,) A refuge ; an asylum. 

(S, Sgh, K. [See also JU3.]) 
* 

J*ii Milk having froth; [or, app., having 
* 9 44 0 3 

much froth; see 4;] as also ♦J*!*. (M, K.) 

: eee 2JL*3. 

• *0 J • 4jl 

Bee JU3, id tliree places. 
fl 4'i • »i 

Jr- : see Jr- 

1. ^*3, aor.1, (S, M, Mgh, &c.,) inf. n. v>^3, 

(M,) He took the eighth of their goods, or pro¬ 

perty. (S, M, Mgh, Msb, K.)_And, aor. -, 

He was, or became, the eighth of them: (S, Mgh, 

Msb, K:) or he made them, with himself, eight. 

(S in art. w~13.) And lie made them., they being 

seventy-nine, to be eighty. (A’Obcyd, S in art. 
0 J * m <>' _ 

= [aor. - ,] inf. n. It (n com- 

modity) was, or became, jrrccious, costly, of high 

price; and ♦,j*3t [signifies the same; or] it had 
• ' 

a price, or value. (TA. [Sec ^>?*J.]) 

2. W He made it eight: or called it eight. 

(Esk-Shcybunee, and K in art. j>*.j.) — [He 
Jl0 4»a 0 0* 

made it octangular.] —or Ujiic, 

He remained eight nights with his wife: and in 

like manner the verb is used in relation to any 

saying or action. (T A in art. £?-'•) == Also, (T, 

TA,) inf. n. ^.*35, (TA,) He collected it together. 

(T, TA.) = Also, inf. n. as above, (Msb, TA,) 

He made known, or notified, [or he set, or 

assigned it,] its price; i. c., the price of a com¬ 

modity; like <uy: (TA:) or he assigned it a 

price by conjecture: (Msb:) and ♦ 4^*31 he named 

a price for it. (TA.) 
i * 0 

4. The party of men became eight : 

(S, K :) and also the party of men became eighty. 

(M and L in art. wJl3.) — Wl She brought 

forth her eighth offspring. (TA in art. j£/.) — 

,j*3t said of a man, He was, or became, one whose 
W r 
camels came to water ♦U*j, (S, K,) i. e., on the 

eighth night [after the next preceding watering]. 

(K.) = W said of a commodity: see 1. 

<U*3t He sold it for a price. (Msb.) _ See also 

2-4*& (T»?>) or (?,) 

and 4} ^>*31, (T, S, K,) [i. e. es\Zs 4J O-J1* or 

4laJU,] signify tlie same, (T, S,*) He gave the 

man the price of his commodity: (K :) or l>*3l 

, and 4cl2o si ^>*31, he named to 

the man a price for his commodity, and assigned 

it to it, or to him. (Mgh.) 

• * ‘l 
O-0-1: see v>^>. 

^j*3 The eighth young one or offspri ,.j. (A in 

art. **Jl3.) e» One of the periods between two 

drinkings, or waterings, of camels: (S :) [or the 
end of one of those periods; namely, the night 

of coming to water which m] the eighth night of 

. .
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places.

two places.

TA.)

from, the mange, or scab,] and with which a skin

Z:) or poison with which has been mixed some-

trough, (Mab,) or in the bottom of a watering-

tuft of wool, (§, K,) with which a camel is tarred,

some days, until it has fermentedl : (Ibn-'Abbad,

thing that strengthens it and excites its energy,

or manages, the affairs, of his party, kinsfolk, or

the intestines and other parts, (T,) of a camel, or

SI said of a man, He was, or became, one whose

a little water remaining, (M, K,) in a watering-

torrents, and in hollows that have been dug. (T.)

and judgment, to which regard, or recourse, may

long steeped, and has remained : (S, M :) or that
has been stecpeil in a vessel, and remained stceped for

the former, (S, M, Mal,, K,) [or rather coll. gen. n.,]

like manner the verb is used in relation to any

eighth night [after the next preceding watering].

drinkings, or waterings, of camels : ($ :) [or the
end of one of those periods ; namely, the night

[BOOK I.

(TA.)

- CA.SI She (a camel) gave much froth in her
milk. (TA in art. . ) === Scc also 2, in three

scc 1:] and both signify also ease ; repose; easi-
ness of life, and ampleness of the circumstances

- Shade, or shadow. (M, K.) = Intoxication :

from the bottom of a well. (AZ, T, M, Ķ.)_

wheat (""), and dates, of which half and less,
(AZ, T, M, K,) or half and more, (M, Ķ,) is

[remaining] in the receptacle, or bag; (AZ, T,

trough, (S, M, Ķ,) or of a skin, (M, K,) or of a
ressel (AA, §, M) of any kind, (M,) &c .; (AA,

water, (§,) or a little water, (TA,) remaining in
a rock, or in a valley: (§, TA:) or these two

(M,) Some tar remaining in a vessel. (IF, M,
TA.) __ And (hence, IF, TA) the former, A

piece of rag, (IF, M,) dipped in tar, (M,) or a

(IF, S, M, Ķ,) [to cure him of, or preserve him

for water or milk is anointed; (M, Ķ;) as also

that it may be more penetrating, or more effec-
tive : (Ham p. 215:) and simply poison. (T.)

tribe : ('T, S, Ķ :) their stay, or support : (M :)

Hence, (Mgh,)

[The aider, &c., or the stay, or support, or the

(Mgh, TA ;) said by Aboo-Tálib, in praising
Mohammad. (TA.) [See also another ex. in a

($,) or of fresh pasture and of fodder, (T,) and

the food and drink : (Lh, M, Ķ :) and the part
in which is the drink in the belly of the ass.

(Lh, M.)

(M,) He took the eighth of their goods, or pro-
perty. (S, M, Mgh, Msh, K.) __ And, aor. ; ,

He mas, or became, the eighth of them : (S, Mgh,
Mob, Ķ :) or he made them, with himself, eight.

(Ş in art. J.) And He made them, they being
seventy-nine, to be eighty. (A'Obcyd, $ in art.

price; and ft [signifies the same; or] it had

He made hnown, or notified, [or he set, or
assigned it,] its price; i. c., the price of a com-

modity ; like dogs : (TA :) or he assigned it a

a price for it. (TA.)

(§, K :) and also the party of men became eighty.

camels came to water VUS, (S, K,) i. e., on the

(hence, as being likened thereto, TA) The rag of

or froth of milk (Th, M) when it is drawn. (M.)

ثمن - ثمل

4. J.SI It (a thing, S, or milk, TA) had much

place peopled, inhabited, well stocked with people

Sce nlso al's, in two places.

the aider, or succourer, of orphans : (Lh, M :) a

mains of food, (M, K,) or of herbage, or fodder,

of drink, (Ş, K,) in the belly, (S, M, Ķ,) or in

ثمن

(Eshi-Shcybanee, and K in art. Jo-,.) __ [IIe

forth her eighth offspring. (TA in art. . )-

(K.) =St said of a commodity : sce 1.

alw,] signify the same, (T, S,") ile gave the
man the price of his commodity : (K :) or 31

it to it, or to him. (Mgh.)

art. st.)= One of the periods between two

vessel. (Ibn-'Abbád, K.)

such as is termed] osvo of wheat. (TA.)_Also,

mainder, (AA, Ş,) or water remaining, (Msb,) or

['The poison of a serpent or other thing. (Golius,

# [The infection of drowsiness made him to incline

Mgh,) accord. to Th, (M,) or the latter is pl. of

Froth, (S, M, Mgh, Myb, K,) of any kind : (M :)

the man a price for his commodity, and assigned

of coming to water which is] the eighth night of

one is an abode of [.fixed] residence. (IDrd, TA.)

maining] of intelligence, and prudence, (Ķ, TA,)

refuge, of the orphans; a defence to the widon's];

and any remains, or anything remaining: ($:)

of the belly (K) of a man (Lh, M) in which are

modity) was, or became, precious, costly, of high

He remained cight nights with his wife: and in

a: SI He sold it for a price. (Msb.) __ Sce also

(M) An abode of [ fixed] residence, (T, M,) and

-K,) A re) , ثَمِيلَةٌ ٧ M, Meb,) and,ٌ؟) , ثُمَالَة ﴾

$;) and the same, (TA,) or Vus, of which

(M, Ķ.)

other animal; ($;) as also JL3: (Ķ:) and

2. as He made it cight : or called it eight.

TA,) inf. n. 25, (TA,) He collected it together.

(M and L in art. t.)_ JE3 She brought

clear milk in a skin, and] leave the als [or

pl. (of the first, TA) J3 and (of the last, TA)

words signify water remaining in pools left by

-It (n com , ُثَّمَانَة .nor. " ,] inf. n], ثلث.) ثَمُنَ =ـ

left it; or reserved it; (Ş, Ķ; [in the former of

I took forth the Ml'S [or remaining water or the
lihe] from the bottom of the jar; as also ALSi.

like J'5: (T, M, Ķ :) [the latter is an inf. n. :

and * ◌ٌثَمَلّة , (AA,S,M,K,) and * ◌ٌثَمْلَة , (K,) and

[See an ex. of " ثمّالة in a verse cited voce قصر.]

be had. (TA.)_See also af 5. _ And see al's.

saying or action. (TA in art ... ) = Also, (T,

(T, TA.)= Also, inf. n. as above, (Mab, TA,)

which, for the explanation et, Golius found

food that has been eaten before drinking: (T, $:)

and in the CK like je,) A refuge; an asylum.

or the latter signifies poison that has been ([: ُالمَنْقَع

5. LAS He supped, or sipped, what was in a

(.TA) . ثمّل froth ; (S,*TA;) as also ,٥٠ .i , ◌ُمَّالَة

als, (T, M,) or Val's, (K,) Mud tahen forth

M,K;) as also " ◌ٌثَمْلَة (K) and ثَمِيلَةٌ ٢ :(M,K:)

"Je is the pl. [or rather coll. gen. n.], (S,)

K.) -And,ٌمثْمَلّة .(؟ ﴾ M, K) and) ثُمْلَةٌ ٢

pl: Js3. (TA.)_ Also The part (Lb, M, K)

one copy of the مَثْمَل ؟, and in another ومُثْمَل

1. 23, aor. 4, (S, M, Mgh, &c.,) inf. n. 35,

: The party of men became eight 4. ُاثمن القَوْم

((١) وسِلْعَتْهُ or (,؟,T) واثمن الرَّجُلَ مُتَّاعَهُ -. 2

Jus An aider, or a succourer, who undertakes,

price by conjecture : (Msb:) and Vai ti he named

33 Remanener, stay, residence, or tarriance;

verse cited voce gl.]

is put for ُالمنتَقع ,T,S,K :[in the CK): ْمُثَمَّل)

2. Jis as an intrans. v. : see 4. 2.3, inf. n.
J.55, He made it, or caused it, to remain; he

thereof. (T.) You Bay ٍوَارٌ ثَمَل (T, M) and ثَمْل٧ٍ

(K:) inf. n. of ◌ّثمِل . (؟,M.)=Scc also ◌ًثَمَلَة , in

",I have a love for such a place. (K ! مَوْضِعَ كَذَا

il' Grain, and meal of parched barley or

K.)-And in like manner, A [heap). ُثَمَائِل

وَثَمَلْ ٧ Also, (IF, TA) or -. ثُمْلَةٌ Bee: ثَمَلَةٌ

the menscs : pl. [or rather coll. gen. n.] \1.3.

from Mcyd.)]- [Hence,] رَتَّحَهُ مُثَمَّلُ الكَرَى

from side to side]. (TA.) _ Sce also ajus.

-Also, (S, M, Mgh, Mah, Ķ,) and +Ju3, (M,

.in three places ,َّثُمَّال Bee: ْمُثَمَّل

a price, or valuc. (TA. [Sec .... ])

and اثمن له, (T,S, K,) [i.e. اثمن له متاعه, or

he named to ,ُاثمن لَّهُ مَتَاعَه and , ِالرَّجُلَ بِمَتَاعِه

أَحْقُنٍ ,You say (.TA ,؟). اثمله٧ُ as also ([; نقّاه

.in four placcs , ْثَمَل sce: ُثَمْل

j'3 and J'S The abode of the sons of such a

-In him is somewhat [re+ َثُمُل" and بِهِ ثُمْلَةٌ ــ

refuge, or protector. (Mgh. [Scc also J .... ])

. ثَمِيلَةً in two places :_ and sce ,ثُمْلَةٌ Bec: ثُمَالَةٌ

-in three places ._ Also Re, ٌثُمْلَّة see: ٌثَمِيلَة

K, TA, but in) ,ْمَنْزِل Sgh, K,) like ,ْ؟) ,مَثْمِل

JL' Milk having froth; [or, app., having

made it octangular.] - ِثمّن لإمرَاتِه, or وعِنْدَهَا

.ثُمُنْ Bee: ثُمْنْ
¿'S The eighth young one or offspring. (A in

JU'S Stecped, or macerated, poison; as also

. ثُمْلَةٌ BCc: ثُمْلَ

and the like. (Th, AAI, M.) And ِدَارٌ بَنِى فُلان

أَنّا ثَمِلَّ إِلَى - Intoxicated. (S, M, K.) ثَمِلَّ

much froth; see 4;] as also YJ. (M, K.)
. ثَمَلَةٌ Bee : مِثْمَلَةٌ

froth] in the milking-vessel. (T.)ثَمَّلْتُ الحُبَّـ

of ense, or repose, &c. (T.) And VU'S Sie. A

.تُمْلَةٌ see : ثَمِيلْ

ثِمّالُ الْيَتَامَى عِصْمَةٌ لِلأَْرَامِلِ

مُثْمِلْ Bce: مُثَبِّلْ

(S, Sgh, K. [Sce also ْثِمّال .])
i. c., [Collect thou the , َالصَّرِيحَ وَأَثْمِلِ الثَّمَالَة
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The price of a thing; i. e. the thing that ing Eight;] as also t (M, TA,) which is the length is measured by the ctjj, which is fern., 

O. "Her r.ceiee. to return for <»• <Atoj "U, |ik„ ^ (M,K,) to firm; (M:) toe feme, i. „d to. breadth bj toe A »hich i. muc> j bu. 

tfT,bT3irf“^form; “*>*“»•"*«-»•■ w-o ^ - a. *> «* J*** 
TA,) the of a thing so . (§.) and also this is not a rel. n. [though likened above to ' 
(Er-R&ghib, TA) a compensation, or substitute, . ... • - „ , , ^‘"S8! 88 when ‘hoy say, U^i. o- 

(Mgb, Msb, Er-llaghib, TA,) whatever it be, for b lWe fasted, of the month, five], though meaning 

a thing, (Er-R&ghib, TA,) i. e.f for a thing that because it is the part, or portion, that days: (S:) or because is fern, in most in- 

is sold; but in the sense commonly known, such makes seven to be eight, so that it is its eighth: stances, and yfi is masc. (Msb.) [But it is said 

as it is incumbent upon one to pay, of pieces of ma^e ‘he first letter to be pronounced with that when means the things numbered, not 

silver, and of gold [or other money]; not com- because they make changes [in some other the amount of the number, it is imperfectly deck, 

modifies and the like: (Mgh:) or the value, or caseB] *n ‘he reL n., (S,K,) as when they say being regarded as a proper name: thus] you say, 
• - S Si S | j '' • I i»4 ^ ^ 

worthy of a thing; (JC;) its A**?: (T:) or the and ^$J*>t [which are rel. ns. of s)^t and &+ j~^>\ &n-3 [Nine things are more than 

estimated value, or worth, of a thing, by mutual (?j) an'd they suppress one of the two ^s ^ht thin^ CTAvoce * v) tSee aleo 
consent, even though it be really excessive or which are characteristic of the rel. n., and com- — When you make it a compound [with 

deficient; whereas the 1^1 is its^ real value or pensate it by the insertion of I, as they do in the the number ten], you say, ytc ^gj^ 

rth, its equivalent: (MF:) pi. (jC-d ( , Mgb, rcL n. of [when they say originally [I have with me eighteen mm]: and in the case 

M?b, K) and (S, Msb,K,) the latter^used for ^:'']: (§,K: [and the like is said of the fcm,» ^ou may eitlicr make the \J to be 

only as a pi. of pauc., (Mjb,) arid [so] LJ\. in'the Mgh:]) El-Fdriscc says that the I of^CS fCA °r make il <luieBCCnt» “ymg. 

(C?: not in the TA.) The saying in the £ur ie the characteristic of the rel. n., because'this £?* O*. or V* l1 ha™ 

[n. 38 and v. 48], U*J % is Word is not a broken pi. like r; and IF wi,A me> °f women, eighteen women]-, but the 

metaphorical, meaning \And take ye not in ex- assents t0 this, and says that were'it not so, the S formCr s ‘be more chaste; and in one dial., the 
change for my signs a small substitute: [i. e. woul(] ^ jnBeparabie M it iB in £5^ &C- (M x ^ is elided, on the condition of [saying oCi 

purchase not in exchange for belief in my word You ^ [m hf ^ (T g " i £&,] making the 0 to be with fet-h; (Msb;) 
the happiness, or enjoyments, of the present life.] lnenh ?> iTign»J . 6 . w .... 

(Mgh.) With respect to this saying, Fr remarks, and >1^1 [eight days], (Msb.) And when A **** ^°U ^ Wlt C*1** 

when occurs in the Kur, with ^ prefixed to *8 prefixed to another noun, its ^ is retained, ^ Poc* ^y8! (T, ?,) namely, El Aqs1i&, (K,) 

the name of the thing sold or bought, in most cases like the in ^lill: (S, Msb, K.:) and it is * LgJL^j, LgJl^S • 

it rrlntes to two things whereof neither is a deck in the same manner as words of the class to ... .... ... 

i another noun, its ^g is retained, 

^U)t: (S, Msb, K:) and it is * 

manner as words of the class to 

* .» 3 ..ml.. 

t*M l #• » + if 

' m i-: who “y8 ^1 J'>b [for ^^1], (S,K,) and 

speaking of pieces of silver and of gold, you ^ .w™en]’ Pouncing the fet-hah [at tiie (T,§,K: but in the S and and 

prefix the v to the [only]; as is done in ^ Cas.®^, (M?b0 When 11 “ with in the K, and in one copy of the §, jCjiy:) he 

[the chapter of] Yoosuf, [i. e. eh. xii., v. 20, tenwee“» 1 ,e <S 18 ropped in the nom. and gen. Bhould properly have said zJLs- or *jCj 
i • -I, .■ a -i mm— cases, but it is retained in the accus. case: (S, . , , _ _ 

where it is said,] »»»«>K-1 r; « l .u„ e r . oV', •>-*» (accord, to different copies of the T and S 
r, , , .* irT L1- e.,] when the fern, form is not prefixed , v . , A. .., * , ,r. . 
[And they sold him for a deficient, or an insuffi- nn„.x1M> __ r-,, - .and £,) but he elides the ,c after the dial, of him 

cient, price: for pieces of silver not many, soas * ^ho says Jl^fc [for ^Ju^l], (S,K,) and 
to require their being weighed, but few, and there- with me, of women, eight], and he makeB [he ^ t0 'be with k^r onler to ;n. 

fore^ counted]: for pieces of silver are always a LiW [T passed by, of them, eight], and dicate the (T.)_The dim. of llitli may 
nnd when you purchase pieces of silver if rT . , , . x t kr , 

and of gold with the like, you prefix the v to ^ l1 eight]. (M9h.) It sometimes be formed either by suppressing the l.jvh.ch is the 

whichever of the two you will, because each of ^urs, in poetry, indeck: (8,M:) this is because preferable way, so that you say 1 or by 

them in this case is a purchase and a price. (T.) jl. 'B ^anc*e^ to be a pL ; (S;) or because it is suppressing the ^g, saying ♦ 1^3, changing the I 
• mm _ likened, as to the letter, but not as to the mean- * - j • .• - . , . . _ 
... i (c M XfrrK lifcK anj # ? ** /w . - ## into and incorporating into it the i c that is the 

Msb, K) An eighth; an eighth part portion; t0 (M ) ^he P*ople °f E1'^Az characteristic of the dim.; and you may com¬ 

as also (S, M,* Mgh, Msb, K;) agree- P ' “ ^^ ™ [rf tbc!e 8aPPrc«sed letters by 

ably with a general rule applying fo fracTns, 7?™ P ““ ^ ^ “*** ^ and M ») —ui^ ■ 
accord, to some; (M, K;) but i^3 was ignored J a"d 8° °D 10 teD (5 al80 the name ofA certain Pl™t- (As, T, K.) 

by AZ (T and § in art. ^JLJ) and by others, voce * v0 ^ mentions ♦ oC5; (TA;) a well-known noun of number; [mean- 

(TA,) and so was (§ in art. :) pi. nnd B01" ,n6tanccB of ,t8 occurrence are cited; ing Eighty;] sometimes used as an epithet: El- 
oOk (M,K.) ' but As disallows it. (T, Mgh, TA.) IU£» Anshh says, 

., • - - .. means A [garment of the kind called] m\-£s . 2-.c ' ,-i - • - *• m . 
OUiandoU: see 3^1^. * , , .ls „ ...i1 , ^ 

- wiade of eight fleeces. (T.) ^jJ. pjL jjj . « ^ 

£)**>'• see u-*5- “ Also High-priced; or of [SAe advances with four and goes back -? X"m! 

high value; (8, TA;) and t [signifies the with eight] is a saying of one of the 0>—*-• of [Assuredly if thou wert in a well eighty fathoms 

same; or] having a price, or value: (TA:) but El-Medeeneh; meaning, with four creases (^JCc) deep, and wert made to ascend the tracts of 

accord, to the Durrat el Ghoww&s, the assertion of the belly, and with eight extremities thereof; heaven by a ladder]: he uses it thus as meaning 

that the former has the meaning here assigned each crease having two extremities, towards the deeP* (TA. [But in this verse, as cited in the 

to it is a mistake; for it means [only] the same two sides of the woman spoken of, (Mgh in art. present art. in the TA, is put in the place 

accord, to sonic; (M, K;) but was 

by AZ (T and ^ in art. wX) and by 

(TA,) and so was vs+L: (§ in art. 

oOk (M, K.) 

and : see ^Uj. 

also the name of A certain plant. (As, T, K.) 
* » r* 

a well-known noun of number; [mean¬ 

ing Eighty;] sometimes used as an epithet: El- 
Aashh says, 

* £' " ..'i - * * • B * 0 

<Ul» CUifa • 
' 0 W-» 0 

j* • -0 31 0 0 0t 0 mi, 

[Assuredly if thou wert in a well eighty fathoms 

· .

.

.

Aashà says,

45 .

whether money or a commodity ; (Er-Raghib,

pronounce the masc. and the fem. with nash in

pieces of gold and of silver : and such is the case

to require their being weighed, but few, and there-

makes seven to be eight, so that it is its eighth :
they make the first letter to be pronounced with

is the characteristic of the rel. n., because this

assents to this, and says that were it not so, the õ

occurs, in poetry, indeel .: (S, M:) this is because

each erease having two extremities, towards the

Book I.]

ceding drinking, or watering, as the first: see

a thing, (Er-Raghib, TA,) i. e., for a thing that

as it is incumbent upon one to pay, of pieces of

consent, even though it be really excessive or
deficient; whereas the au' is its real value or

may be termed a 3 for the other: but in

same ; or] having a price, or value : (TA :) but

ثمن

the masc. form : the latter, the fem. : (Msb :)
this is not a rel. n. [though likened above to

likened, as to the letter, but not as to the mean-

garment, or piece of cloth, is soven cubits in

they use the fem. when they do not mention

is sold; but in the sense commonly known, such

worth, of a thing; (�;) its aus: (T:) or the
estimated value, or worth, of a thing, by mutual

(CK: not in the TA.) The saying in the Kur

change for my signs a small substitute: [i. e.

in the sense commonly known, i. e., such as

garment with a LS, q. v.] : either of these

prefix the ب to the ثمن [only]; as is done in
[the chapter of ] Yoosuf, [i. e. ch. xii., v. 20,

3: nnd when you purchase pieces of silver

cases] in the rel. n., (S, Ķ,) as when they say

pensate it by the insertion of I, as they do in the

decl. in the same manner as words of the class to

end, in this case]. (Msb.) When it is with

that when ثمانية means the things numbered, not

and eight more, and eighteen, and two, and four]:

deep. (TA. [But in this verse, as eited in the

camels, (K,) [counting the night of the next pre-

the seller receives in return for the thing sold,

silver, and of gold [or other money]; not com-

metaphorical, meaning t And take ye not in ex-

purchase not in exchange for belief in my word

it relates to two things whercof neither is as

forc counted]: for pieces of silver are always a

whichever of the two you will, because each of

accord. to the Durrat el-Ghowwas, the assertion

fet-b, because they make changes [in some other

which are characteristic of the rel. n., and com-

eight women], pronouncing the fet-hah [at the

cases, but it is retained in the accus. case: (S,
Ķ:) [i. e.,] when the fem. form is not prefixed

of the belly, and with eight extremities thereof;

length by eight spans in breadth; (Msb;) because

[I have with me eighteen men]: and in the case

he makes the & to be with kesr in order to in-

modities and the like : (Mgh :) or the value, or

the happiness, or enjoyments, of the present life.]

cient, price : for pieces of silver not many, 80 a8

tenween, the us is dropped in the nom. and gen.

and some instances of its occurrence are eited ;

stances, and . is masc. (Meb.) [ But it is said

with me, of women, eighteen women]; but the
former is the more chiaste; and in one dial., the

be formed either by suppressing the 1, which is the

TA ;) the of a thing sold : ($:) and also

by AZ (T and $ in art. Auf) and by others,

like ريمّان (M, K,) in form : (M :) the former is

it is fancied to be a pl .; (§;) or because it is

ing, to جوارى. (M.) The people of El-Hijaz

355

and the breadth by the y., which is mase. ; but

dicate the ى. (T.) - The dim. of ثَمَانِيَّة may

ing Eighty ;] sometimes used as an epithet : El-

a period between two drinkings, or waterings, of

(Mgh, Msh, Er-Rághib, TA,) whatever it be, for

Mab, Ķ) and ¿"3i, ($, Msb, Ķ,) the latter used

when Us occurs in the Kur, with _ prefixed to

spenking of pieces of silver and of gold, you

ably with a general rule applying to fractions,
accord. to some; (M, K;) but Out was ignored

to it is a mistake ; for it means [only] the same

W] : (M, Ķ :) or it is originally a rel. n. from

Word is not a broken pl. like also; and IF

afl. [eight hundred], (§, Msb, Ķ,) [in the nom.

with eight] is a saying of one of the Os . of
El-Medeeneh ; meaning, with four ereases (ce)

days : ($:) or because s1,3 is fem. in most in-

being regarded as a proper name: thus] you say,

of the fem., you may either make the us to be

s is clided, on the condition of [saying َثَمَّان

and Ķ,) but he elides the s after the dial. of him

pensate for both [of these suppressed letters by

also the name of A certain plant. (As, T, K.)

heaven by a ladder]: he uses it thus as meaning

(Er-Rághib, TA) a compensation, or substitute,

(Mgh.) With respect to this saying, Fr remarks,

and of gold with the like, you prefix the > to

them in this case is a purchase and a price. (T.)

that the former has the meaning here assigned

S) and they suppress one of the two 5s) [,دهر

would be inseparable, as it is in عَباقية &c. (M.)

two sides of the woman spoken of. (Mgh in art.

the length is measured by the glys, which is fem.,

[We fasted, of the monthi, five], though meaning

the amount of the number, it is imperfectly decl.,

with fet-b or make it quiescent, saying, Sie

(T.) A poet says, (T, S,) namely, El-Aashà, (K,)

[And I will assuredly drink cight cups of wine,

into S and incorporating into it the S that is the
characteristic of the dim .; and you may com-

[ Assuredly if thou wert in a mell eighty fathoms
deep, and wert made to ascend the tracts of

the name of the thing sold or bought, in most cases

when you say, ◌ٍاشْتَرَيْتُ قَوْبًا بكساء [I purchased a

Mab, K) An eighth; an eighth part or portion;

(.42 .Har p).[ْ٧٠ ٩٠ , مُثْمَن

and ٌسهل which are rel. ns. of] ,دُهْرِى and ّسُهلِى

& ... ]_ When you make it a compound [witha

or in this case you say ◌َثَمَانِ عَشْرَة , with kesr.

as also ثمين ; (S, M,* Mgh, Meb, K;) agree-

high value; ($, TA ;) and % [signifies the

ing Eight ;] as also ثَمَان , (M, TA,) which is

in the Mgh :]) El-Farisee says that the 1 of ثَمّان

every case, in phrases like أَتَوْنِى ثَلاَتَتَهم and

but As disallows it. (T, Mgh, TA.) ,5 :Ls

eight things]. (TA voce ans, q. v.) [Sce also

(T,S, K : but in the ؟ and K, ◌ُوَلَقَدْ شَرِبْت ; and

suppressing the S, saying " ai3, changing the 1

only as a pl. of paue., (Mab,) and [so] ¿: 5f.

preferable way, so that you say Yes, or by

[ And they sold him for a deficient, or an insuffi-

is termed مثمن [app. ◌ُْمُثْمِن, as above; but perhaps

,is prefixed to another noun, its s is retained ثمان

which this last belongs: (Mab:) you say ثَمّانِى نِسْوَة

-a well-known noun of number; [mean َثَّمَّانُون
(TA,) and so was خَمِيس :(؟ in art. ثلث :) pl.

a noun of number, well known ; [mean-

Nine things are more than] ًتسْعَةُ أَكْثَرُ مِنْ ثَمَانِيّة

in the K, and in one copy of the وَثَمَان ,؟ :) he

where it is said,] ٍوَشَرَوْهُ بِثَمَنٍ بَخْسِ دَرَاهِمْ مَعْدُودَة

(.M,K). ْأَثْمَان

¿"JI, because it is the part, or portion, that

K: [and the like is said,$): [َّيَمَنِى for ّريَمَانِى

like the ى in القَاضِى :(S, Meb, K:) and it is

and gen. cases;] and رَأيْتُ ثَمَانِىَ نِسْوَة [I sam

to another noun, you say, ٍعِنْدِى مِنَ النِّسَآءِ ثَمَان

voce ◌ٌثَلاَثَة , q. ٢٠) Th mentions ◌ْثَمَان ; (TA;)

the number ten], you say, ًعِنْدِى ثَمَانِيَّةَ عَشَرَ وَجُلا

who says ◌ِطِوَالُ الأَيْد [for الأَيْدِى] , (؟,K,) and

worth, its equivalent: (MF:) pl. ¿ Si (T, Mgh, rel. n. of اليمن [when they say يَمَان, originally

You may ثَمَّانِيَّةُ رِجَال [Eight men], (T, S, Mgh,)

I passed by, of them, eight], and] ِمِنْهُنَّ بِثَمَان

(;to be with fet-b; (Meb ن making the [,َعشْرة

(a pl. of كأس, which is fem., being understood,)

كساء means A [garment of the kind called] ثَمَّان

present art. in the TA, Sigel is put in the place

[I have with me, of women, eight], and 3 ;; %

[ Eight women], (T, S, Mgh, Meb, K,) and ثَمّانِى

Er, (accord. to different copies of the T and $

and ◌ِثَمَانِيَةُ أَيَّام [eight days]. (Meb.) And when

QUE [She advances with four and goes back

[ii. 38 and v. 48], ًوَلاَ تَشْتَرُوا بِآيَاتِى ثَمَنًا قَلِيلا is

made of eight fleeces. (T.) ُتُقْبِلُ بِأَرْبَج وَتُدْبِر

should ٍالتَّوْبُ سَبْعْ فِى ثَمَان The saying (.هيت

I have] َثَمّانِىْ عَشْرَة or ًمِنَ النِّسَاءِ ثَمَانِىَ عَشْرَةَ أَمْرَأَة

$) .[and so on to ten [inclusive ; َّأَتَيْنَنِى ثَلاَثَهُن

as ¿'3; and a thing that has a price, or value,

should properly have said ًثَمّانِىَ عَشْرَة or ْثَمّانِى

35 The price of a thing; i. e. the thing that

I saw eight] . (Mgh.) It sometimes] رَأَيْتُ ثَمَانِيًّا

properly be (؟) , فِى ثَمَانِيّة which means, The
.4 c.] See also& خمس and ربع

things; as when they say, صُمْنَا مِنَ الشَّهْرِ خَمْسًا

.ثَمَانِيَةٌ see: ثَمّانْ and ثَمّانِ
Also High-priced ; or of =. ْثُمُن see: ْثَمِين

وَثَمَانٍ عَشْرَةَ وَأَثْنَتَيْنٍ وَأَرْبَعًا

Baying ثُمَيْنِيّة and " ◌ُالثَّانِى - (؟). [ ثُمَّينَة is

فَلأََشْرَبَنَّ ثَمَانِيًّا وَثَمَانِيًّا

,M) ثُمْنْ ٢ M, Mgh, Msb, K) and ,ْ؟) ثُمُن

لَمِنْ كُنْتَ فِی جُبّ ثَمَانِینَ قَامَةٌ
وَرُقِيتَ أَسْبَابَ السَّمَاءِ بِسُلَّمٍ
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ofv4-», which is the reading commonly known, 

and given in the § and TA in art. «r~>, and in 

the TA in art ^j-]) C^V*3 ^>Lo i>* 

[Jtfor* stupid than an owner of eighty sheep], (§, 

?,) or J*iCj ^>* [<Aan a partor of I 

eighty sheep], as in some of the copies of the S, or, 

as in the Proverbs of Aboo-’Obeyd, ^Lo *^JU» 

[than a demander of eighty sheep], (TA,) 

is a saying that originated from the fact that an 

Arab of the desert announced to Kisrit an event 

that rejoiced him, whereupon he said, “Ask of 

me what thou wiltand he asked of him eighty 

sheep. (§, K.)_[It also signifies Eightieth.] 

• * • *# S#.*"* 
and and ae;e#l> and : see 

# * , ^ * * 
last sentence but one. 

^.0 [ZJi^AtA ; fem. with •]. (§, K, &c.)— 

[A* and *11 b«0, the former masc. and 

the latter fem., meaning Eighteenth, are subject 

to the lame rules os jLx si-JC and its fem., ex- 
' I • 

plained in art. q. v.] — [the 

latter word pi. of <tL»t5,] Camels that come to 

water on the eighth night [after the next preceding 

watering] : from (TA.) 

Of more [aud of most] price or value. (§.) 

Sold for a price: (Msb:) or having a 

price named for it, and assigned to it. (Mgh.) 

[See also 

• V • » 
!>*-*: seei>>*3. 

3L^1» A [or nose-bag] : (lA?r, T:) or 

the like thereof. (§.) 

Octangular. (S, K.)—A verse composed 

of eight feet. (TA.) = Collected together. (T, 
* f ^ | « 

T A.)asm Poisoned; syn. «■■■■*. (50— Fevered; 

syn. (?.) 

tA 

2. //« (a horse) lifted his hio [or fetlock] 

so that it did not touch the ground in his running, 

by reason of his briskness, or lightness : (M:) [or] 

his <u5 touched the ground in consequence of his 

being ridden by a heavy person. (T.) 

4. Jjjl He (a weak old man) became wasted 

and worn out. (50 

6. v>£J He pastured, or fed, upon ^ [q. v.]. 

(TO 
i 

Dry herbage: (§:) or dry herbage when 

it lies heaped together, one part upon another: 

(T:) or dry herbage, (50 or what has become 

dried up of and and (M,) 

when it is much in quantity, and lies heaped 

together, one part upon another: or what has 

become black of any brandies, or twigs; not con¬ 

sisting of Ji# nor of vr-ic: (M, 50 or dry 

herbage broken in pieces: (IDrd, M0 or [simply] 

herbage, or pasture: (Th, M:) or herbage that is 

weak, and soft, or easily broken. (IJ.) 

of a human being, (Lth,T,) The part 

below the navel, (Lth,T,M,) above, (Lth, T,) or 

extending to, (M,) the hair of the pubes, (Lth, T, 

M,) tn the lower part of the belly ; (Lth, T;) the 

part between the navel and the hair of the pubes: 

(S 0 or the thin shin (Akuj«) between the navel 

and the hair of the pubes: (M, 5:) or the hair 

of the pubes, (T, M, 5*) H*elf. (M.)—And, of 

a horse (T, §, M, 5) and the like, (T, S, 5,) The 

fetlock; i. e. the hairs on the hinder part of the 

pastemjoint, (T, 8, M, 50 hanging down (S, M) 

over the part called Cj\ijsA\jA so as nearly to 

reach the ground: (S:) pi. &S. (S, M.) —— 

O? & u? I [aPP- meaning We 

were engaged in light and confused talk] is a 

metaphorical saying, borrowed from the fcJ of the 

horse and the singing [or humming or buzzing of 

the flies and other insects] of the meadow or gar¬ 

den. (A, TA.) 

jUj Numerous, or abundant, and tangled, or 

luxuriant, plants or herbage. (T, 50 

fem. ofot2l, which see in art. 

[Book I. 

honour, be reckoned as belonging to a body of 

men, it is my people, with the mention of them, 

in that ease, the fingers are bent]; meaning that 

they are reckoned as the best; (IA^r, M;) for 

the best are not many. (M.) One says also, 

[lit. He bent his hip, and alighted], 

meaning he alighted from his beast. (T.) And 

a£|> CjX sSm-j . Ji, meaning He drew up his leg 

to his thigh, and alighted. (M.) But 

»»j occurring in a trad., means Before he 

turned his leg from the position in which it was 

in the pronouncing of the testimony of the faith. 

(IAth.) ojJJ* yjj, aor. and inf. n. as above, 

lit. He folded his breast, or bosom,] means t he 

concealed enmity in his breast, or bosom : or he 

folded up what was in it, in concealment. (TA.) 

It is said in the 5ur [*i- 6]* il)3r*t js*d\ 

meaning [AToro surely] they infold and conceal [in 

their bosoms] enmity and hatred: (Fr,T:) or 

they bend their breasts, or bosoms, and fold up, 

and conceal, what is therein: (Zj, T:) I’Ab 

(jJM 

art. IjJ. 

jJo and I 

•- ip 

and Sjand SjJJj and SjJJj : see 

8 rt 

and 

Quasi 

-H 8 -.1 j i3 
• kSy* and ' 

8 1 

d 'I' 

^^•*4 i • B€0 art, 

1. (T, S, M, Mgh, Msb, 50 said in the 

5 to be like implying that the aor. is - , 

but this is a mistake, (MF, TA,) [for it is well 

known that] the aor. is ■;, (Msb,) inf. n. (S, 

M, Msb, &c.,) He doubled it, or folded it; (T;) 

he turned one part of it upon another; (M, 5 0 

he beta it; (T, S, Mgh, Msb, TA;) he drew, or 

contracted, one of its two extremities to [or to¬ 

wards] the other; or joined, or adjoined, one of 

them to the other; thus bending it; (Mgh;) 

namely, a stick, or branch, or twig, (Mgh,) or a 

thing, (T, S, M, Msb, 5,) of any kind. (T.) 

One says of a man with the mention of whom one 
begins, in relation to an honourable or a praise¬ 

worthy quality, or in relation to science or know¬ 

ledge, ^oUdJt (T,) meaning With [the 

mention of] him, (T, and Msb in art. j-eim-,) 

among others of his class, (Msb ib.,) the little 

fingers are bent. (T, and Msb ubi supri. [For 

the Arabs, in counting with the fingers, first bend 

the tip of the little finger down to the palm of the 

hand; then, the tip of the next; and so on 

bending the thumb down upon the other fingers 

for five; and then continue by extending the fin¬ 

gers, one after another, again commencing with 

the little finger.]) And a poet says, 
„ A' • P Af • A # 

• jZsuJ jl J* 
S ' ' 

a '•1 * - 

[And if glory, or any old ground of pretension to 

l* 

ah a a aa A - 'A-* 

read, '■ y°u “7* 

;UoAJI meaning his breast, or bosom, in¬ 

folded, or concealed, vehement hatred: (T:) or 

the phrase in tho 5ur> accord. to the former 

reading, means they bend, or turn, their breasts, 

or bosoms, from the truth; they turn themselves 

away therefrom : or they incline their breasts, or 

bosoms, to unbelief, and enmity to the Prophet: 

or they turn their backs: (Bd :) [for] — *US, (T, 

S, Msb, TA,) aor. as above, (Msb,) and so tho 

inf. n., (T, Msb,TA,) also signifies He turned 

him, or it, away or bach. (T,§, Mfb, TA.) Also 

He turned him, or turned him away or back, 

(Lth, T, S,) from the course that he desired to 

pursue, (Lth, T,) or from the object of his want: 
a 0 a «> a ** 0 * 

(S:) or you say, »lii, (Mgh,) and O* 

eC±\L, (TA,) and O*, (Msb,) he turned 

him, or turned him away or bach, (Mgh, M?b, 

TA,) from his course, (Mgh,) and from the object 

of his want, (TA,) and from the object of his 

desire. (Msb.) One says also, sjjS 'j 

O* Sb [Such a one will not be turned, or 

turned away or back, from his antagonist, nor 

from his course]. (T.)—Also He tied it; or 

tied it in a knot or knots; or tied it firmly, fast, 
A- - ~ * a A-£ 

or strongly. (TA.) You say, w-e-ij 

meaning, accord, to Ap, as related by A ’Obeyd, 

I bound both the fore legs of the camel with two 

bonds: but correctly, I bound the two fore legs of 

the camel with the two ends of a rope; the last 
• IIA-' 

word meaning a single rope: (T:) Oee*-* 

means I bound one of his fore shanks to tji arm 

with two ties, or tyings. (T, M.) — [as 

inf. n. of ^Js] also signifies The act of drawing, 

or joining, or adjoining, one [thing] to another; 

(Lth,T, Mgh;) and so t i^3 [inf. n. of ^^3]. 

(Mgh.)_[As signifies “ he took the third 

of their property,” and “he made them, with 

himself, three,” and other verbs of number are 

used in similar senses, so] *Uj signifies He took 

the half of their property: or he drew, or ad¬ 

joined, to him what became with him two: (TA:) 

or (S, Msb,) aor. and inf. n. as above, 

(Msb,) signifies I became (S, Msb) to him, (§,) 

.

356

·

last sentence but one.

·

Arab of the desert announced to Kisrà an event

ثن

the flies and other insects] of the meadow or gar-

ثنتان

me what thou wilt;" and he asked of him cighty

being ridden by a heavy person. (T.)

'so that it did not touch the ground in his running,

and worn out. (K.)

(T.)

it lies heaped together, one part upon another :

when it is much in quantity, and lies heaped

become blach of any branches, or twigs; not con-

[Book I.

the latter fem., meaning Eighteenth, are subject

water on the eighth night [after the next preceding

herbage, or pasture : (Th, M :) or herbage that is
weak, and soft, or easily broken. (IJ.)

Quasi ثنو

mards] the other ; or joined, or adjoined, one of

hand; then, the tip of the next; and so on;

and the hair of the pubes : (M, Ķ :) or the hair

den. (A, TA.)

in that case, the fingers are bent]; meaning that

the best are not many. (M.) One says also,

the phrase in the Kur, accord. to the former

or bosoms, from the truth; they turn themselves
away therefrom : or they incline their breasts, or
bosoms, to unbelief, and enmity to the Prophet :

turned away or back, from his antagonist, nor

the camel with the two ends of a rope; the last

of , which is the reading commonly known,

is a saying that originated from the fact that an

by reason of his brishness, or lightness : (M :) [or]

4. 531 He (a weak old man) became wasted

(T:) or dry herbage, (K,) or what has become

together, one part upon another : or what has

herbage broken in pieces: (IDrd, M:) or [simply]

he bent it ; (T, S, Mgh, Msb, TA ;) he drew, or
contracted, one of its two extremities to [or to-

namely, a stick, or branch, or twig, (Mgh,) or a

bending the thumb down upon the other fingers

the little finger.]) And a poet says,

a horse (T, Ş, M, Ķ) and the like, (T, Ş, Ķ,) The

men, it is my people, with the mention of them,

turned his leg from the position in which it was

[lit. He folded kis breast, or bosom,] means the
concealed enmity in his breast, or bosom : or he

meaning [ Now surely] they infold and conceal [in
their bosoms] enmity and hatred: (Fr, T:) or

they bend their breasts, or bosoms, and fold up,

He turned him, or turned him away or back,

tied it in a hnot or knots; or tied it firmly, fast,

I bound both the fore legs of the camel with two

that rejoiced him, whereupon he said, "Ask of

part between the navel and the hair of the pubes :

luxuriant, plants or herbage. (T, K.)

folded, or concealed, vehement hatred: (T:) or

himself, three," and other verbs of number are

they are reckoned as the best; (IAar, M;) for

him, or turned him away or bach, (Mgh, Msb,
syn. Ayod. (K.)

begins, in relation to an honourable or a praise-

the Arabs, in counting with the fingers, first bend

horse and the singing [or humming or buzzing of

reading, mcans they bend, or turn, their breasts,

ثنی

bonds : but correctly, I bound the two fore legs of

or joining, or adjoining, one [thing] to another ;

sheep. (S, K.)_[It also signifies Eightieth.]

price named for it, and assigned to it. (Mgh.)

his af touched the ground in consequence of his

the tip of the little finger down to the palm of the

M,) in the lower part of the belly; (Lth, T;) the

meaning he alighted from his beast. (T.) And

in the pronouncing of the testimony of the faith.

of their property," and "he made them, with

the lihe thereof. (§.)

them to the other; thus bending it; (Mgh;)

among others of his class, (Msb ib.,) the little

for five; and then continue by extending the fin-
gers, one after another, again commencing with

(§:) or the thin skin (.Tagse) between the navel

of the pubes, (T, M, Ķ,) itself. (M.) __ And, of

fetlock; i. e. the hairs on the hinder part of the

and conceal, what is therein : (Zj, T:) I'Ab

art. ist.

him, or it, away or back. (T, Ş, Mab, TA.) Also

(Lth, T, $,) from the course that he desired to
pursue, (Lth, T,) or from the object of his want :

TA,) from his course, (Mgh,) and from the object

from his course]. (T.) _Also He tied it; or

and given in the $ and TA in art. ___ , and in

3, of a human being, (Lth, T,) The part

Ş, Msb, TA,) aor. as above, (Msb,) and so the

or 450, (S, Msb,) aor. and inf. n. as above,

inf. n., (T, Msb, TA,) also signifies He turned

One says of a man with the mention of whom one

metaphorical saying, borrowed from the as of the

eighty sheep], as in some of the copies of the $, or,

worthy quality, or in relation to science or know-

Esit's [than a demander of eighty sheep], (TA,)

of eight feet. (TA.) == Collected together. (T,

mention of] him, (T, and Msb in art. por-,)

fingers are bent. (T, and Msb ubi supra. [For

S& Numerous, or abundant, and tangled, or

meaning, accord. to As, as related by A 'Obeyd,

ثنی۔۔ٹمن

to the same rulcs as ◌َثَالِثَ عَشَر and its fem., ex-

latter word pl. of Est,] Camels that come to

watering] : from 35. (TA.)

dried up of ◌ّحلى and بهمى and حمض, (M))

sisting of Ji, mor of Le: (M, Ķ :) or dry

1. 65, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) said in the
Ķ to be like , implying that the aor. is -,

but this is a mistake, (MF, TA,) [for it is well

M, Msb, &c.,) He doubled it, or folded it; (T;)
he turned one part of it upon another ; (M, Ķ;)

thing, (T, S, M, Meb, K,) of any kind. (T.)

extending to, (M,) the hair of the pubes, (Lth, T, honour, be reckoned as belonging to a body of

pastern-joint, (T, S, M, K,) hanging down (S, M)
over the part called أمر القِرْدَان so as nearly to

reach the ground: ($:) pl. 35. (S, M.)-

to his thigh, and alighted. (M.) But Si j'5

folded up what was in it, in concealment. (TA.)

-meaning his breast, or bosom, in ,ِعَلَى البَغْضَآء

ثنداً and ثند

of his want, (TA,) and from the object of his

inf. n. of ] also signifies The act of drawing,

(Mgh.)-[As MU signifies " he took the third

the half of their property : or he drem, or ad-
joined, to him what became with him two: (TA:)

.[٧٠ q٠] ثن He pastured, or fed, upon 5. تشتّن

were engaged in light and confused talk] is a

means I bound one of his fore shanks to the arm

[More stupid than an owner of eighty sheep], (§,

&31 Of more [aud of most] price or value. (S.)

used in similar senses, so] el's signifies He tooh

below the navel, (Lth, T, M,) above, (Lth, T,) or [ And if glory, or any old ground of pretension to

,[ lit. He bent his hip, and alighted] َثَنَى وَرِكَهُ فَنَزَل

3% Octangular. (S, K.)_A verse composed

known that] the aor. is _, (Mab,) inf. n. 5, ($,

in' Sold for a price : (Msb :) or having a

TA.)Poisoned; syn. pyama. (K.) __ Fevered;

(IAth.) ◌ُثَنَّى صَدْرَه , aor. and inf. n. as above,

read, ْتَشْتَّوُنِى صُدُورُهُم :you say, ُاثْنونى صَدْرَه

rio de y, [Such a one will not be turned, or

or strongly. (TA.) You say, ِثَنَيْتُ الْبَعِيرَ بِثِنَايَيْن ,

with two ties, or tyings. (T, M.) __ [as

occurring in a trad., means Before he ,ُيَتْنِىَ رِجْلَه

as in the Proverbs of Aboo-'Obeyd, ٍمِنْ طَالِبٍ ضَان

[or fetlock] ثIle (a horse) lifted his ad 2. ثنّن

the former masc. and , َثَامِنَةً عَشْرَة and َثَامِنَ عَشْر]

desire. (Mob.) One says also, فُلاَنْ لاَ يُثْنَى عَنْ قِرْنِه

(Msb,) signifies I became (S, Msb) to him, ($,)

or they turn their bachs : (Bd :) [for] _603, (T,

It is said in the Kur [xi. 5], ْأَلاَّ إِنَّهُمْ يَثْنُونَ صُدُورَهُم)

ledge, ◌ُبِهِ تُثْنَى الخَنَاصِر, (T)) meaning With [the

JeÚ [ Eighth : fem. with "]. (§, Ķ, &c.)-

app. meaning We]! كُتَّا فِى ثُنَّةٍ مِنَ الكَلاَمِ وَغْنَّة

عَنْ and (,Mgh) , ثَنَاهُ عَنْ وَجْهِهِ ,or you say (:؟)

(Lth, T, Mgh;) and Bo تَثْنِيّةٌ ٢ [inf. n. of ثنّى].

plained in art. ثلث , q.v.]- ◌ُإِبِلْ ثَوَامِن, [the

ai A sý. [or nose-bag] : (IAar, T:) or

Meb,) he turned) ,ِعَنْ مُرَادِه TA,) and) ,حَاجَتِه

.ثنى .which see in art واثُّنَانٍ fem. of ثِنْتَانِ

word mcaning a single rope: (T:) ٍعَقَلْتُهُ بِثَنْيَيْن

meaning He drer up his leg , ِقَنِّ رِجْلَهُ عَنْ دَابَّتِه

& Dry herbage: ($:) or dry herbage when

[Sce also ْقَمِين.]
. قَمِينْ 800: مُثْمِنْ

the TA inart أَحْمَقٌ مِنْ صَاحِبٍ فَأْنٍ ثَمَانِينَ ([.رقى

١,) or ◌َمِنْ رَاعِى ضَأَنِ ثَمَانِين [than a pastor of

وثّانِيَّةٌ see: ثُمَّنَةٌ and تُمُنَّةٌ and ثُمَّنَةٌ and ثُمَيْنِيَّةٌ

.ثنى .see art : مُتْنَوِيَّةُ: مَتْنَوِىُّ

see : ٌثَنْدُؤَة and ٌتُنْدُوَة and ٌثَنْدُوَة and ٌثُنْدُوَة

: ◌ِثْنَوِىُّ: تَنَوِيَّةٌ and ثَنَوِىُّ: تُنْوَى and ثَنْوَى

فَقَوْمِی بِْ تُثْنَى هُنَاكَ لأُصَابِعُ
فَإِنْ عُدَّ مَجْدْ أَوْ قَدِيِمْ لِمَعْشَرٍ
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or with him, (Mfb,) a second; (Ip,Msb;) or I 

toat a second to him, or it: (Er-R&ghib:) or one 

should not say thus, but that AZ says, (M,) yk 

<Ujli (M, K [but in the latter, I Jjk in the 

place of yk, and in the CJC, he is one, 

and be thou a second to him. (M, ^.) — 

aor. aa above, also signifies He made eleven to be 

twelve. (T in art. wJG.)_Lyj, inf. n. 

as above, He turned over the lantl, or ground, 

twice for solving, or cultivating: (Mgh, and A* 

and TA* in art. :) and 7 [inf. n. of 
w • ««i ' 

j-o] and 3 [app. another inf. n. of {Jkj9 and 

app. correctly written are often used by 

[the Im£m] Mohammad in the sense of. Jj : he ... ^ 
who explains J as signifying the turning over 

[the land, or ground,] for sowing, or cultivating, 

after the harvest, or as signifying the restoring 

land to its owner turned over for sowing, or cul¬ 

tivating, commits an inadvertence. (Mgh.)—— 

yjijli, occurring in a poem of Kuthciyir 'Azzch, 

is explained as meaning Then give thou tome a 

second time: (M,TA:) but this is strange: (TA:) 

[ISd says,] I have not seen it in any other in- 
I * * 9+ / 

Btance. (M.) — wJw ^ (a phrase 

mentioned by IA^r, M,) or wJUSj ^ 

: see 1 in art. 

2. (9. M, Msb, K,) inf. n. (S, £,) 

He made it two; or called it two. (S, M, Msb, 

JC.) [Hence,] means also He counted two; 

whence the saying, wJ£j ^ ^*$3 ; see art. 

*£A5 : (A and TA in art. »£Jl5 :) [and so, app., 

7 ; for] a poet says, 

i « ji i .. 

t_J*V * 
[which seems plainly to mean He began with my 

father ; then counted two with the father of my 

father]. (M.) _— [He dualised it, namely, a 

word; made it to have a dual. — He marked it 

with two points, namely, a O or a ^_£.]_He 

repeated it; iterated it. (Mgh.) See 1, in three 

places. — a3Ior Ujit, He remained 

two nights with hi* wife: and in like manner the 

verb is used in relation to any saying or action. 

(TA voce £*->.)—He did the thing 

immediately after another thing. (T.) _ 2^3 

also signifies A man’s requesting others [who are 

playing with him at the game called j—*JI] to 

return, for [a chance of] the stakes, his arrow, 

when it has been successful, and he has been secure, 

and has won. (Lb, M.) aaa See also 4. 

4. or 7 c—wl, She brought forth her 

second offspring. (TA in art _See also 1, 

in two places-^dl, (inf. n. Iu3l, TA,) He 

shed his tooth called the ; (S, Mgh, Mfb;) 

he became what is termed ; said of a camel 

[jcc.]: (M, :) he'shed his [pi.'of liuotj 

which is the same, in this case, as j£d] ; said of 

a horse [&c.]. (lAfr, T.)™^ ^dl, (T, §, M, 

Mfb, &c.,) inf. n. !t5l; (T;) and t^ii, inf. n. 

htydi, accord, to the IC, but this is a mistake for 

7 inf. n. 2^Jb; (TA;) He praised, eulo¬ 

gized, commended, or spoke well of, him : and he 

dispraised, censured, discommended, or spoke ill 

of, him: (T,* M, Msb, £:) the object is either 

God or a man : (T:) or it has the former mean¬ 

ing only: (M, K;) or the former meaning is 

tlie more common: (Mfb:) accord, to IAfr, 

signifies he spoke, or said, well, or good; 

and ill, or evil; and ^^£1, “he defamed,” or 

“ did so in the absence of the object;” and “ he 

disdained, scorned, shunned, disliked, or hated,” a 

thing: (T:) and you say, IA^It [He 

spoke, or said, well, or good, of him]; (S, and 

TA from a trad.;) and Iyh [ill, or evil], also. 

(TA from the same trad.) One says also, o*dl 

aXnl [I praised his deed]; meaning aJU4 ; 

or because means (Ham p. 696.) 

6. see 7-Also He affected an in¬ 

clining of his body, or a bending, or he inclined 

his body, or bent, from side to side ; syn. : 

(Har pp. 269 and 271:) and he walked with an 

elegant and a proud and self-conccited gait, with 

an affected inclining of the body from side to 

side; or with a twisting of the back, and with 

extended steps; syn. (Idem p. 271.) You 

say, ^ l_J£3 (S, and Har p. 269) He 

affected an inclining of his body, or a bending, or j 

he inclined his body, or bent, from side to side, in 

his gait. (Har ib.) [And in like manner, and 

more commonly, one says of a woman.] 

7. (T, S, M,K,) and and 

of the measure la)jiZ»l, (M, K,) originally 

(M,) and (T, §, K,) of the measure 

(T, §,) It was, or became, doubled, or 

folded; (T;) it had one part turned upon ano¬ 

ther; (M,K;) it was, or became, bent. (T, §.) 

— [Hence,] signifies also He turned, or 

turned away or back, (Har pp. 44 and 120,) 

,>c from an affair, after having determined 

to do it (Lth in TA art £«j.) 

8: see 7, and 4:—and see also 2. 

10.' He set it aside as excluded; or he 

excluded it, or excepted it; from a thing; 

syn. ftliU.: (M :) or he set it aside, or apart, for 

himself: and in the conventional language of the 

grammarians, [Ac excepted it; i. e.] he excluded 

it from the predicament in which another thing 

was included, or in which other things were in¬ 

cluded: (Mgh:) [in grammar] is the 

turning away the agent from reaching the object 

of the .uLl.1 : (Msb:) in the case of an oath 

[and the like], it means the saying abt ;l£ [If 

God will]. (Mgh.) [See £j.] 

12. I: see 7; and see also L 

* *• 
A duplication, or doubling, of a thing: 

(T,* §, Msb:) pi. fuSl; (S, Mfb;) or the sing. 

may be (Msb.)—A folding: so in the 

“Ting. (§, TA,) or 
* « 

jji, (so in n copy of tho S,) i. e., 
eS* * 

AjJ* [lit I sent, or transmitted, such a thing 

within the folding of my writing, or letter; 

meaning infolded, or enclosed, in it; and included 

in it]. (Ip, TA.)—A duplicature, or fold, of a 

garment, or piece of cloth: (TA:) or what is 

turned back of tho extremities thereof: (T:) pi. 

as above: whence, in a trad, of Aboo-Hureyreh, 

aZx— !Lj| a^Ic AfJj [He used to fold it 

upon him in folds by reason of its width]; mean¬ 

ing the garment (TA.) [Hence the saying,] 

;UjI AJj 0^9. i*e*> ^ [lit And 

that was in the folds, meaning, in the midst, of 

such a thing, or such an affair, or event], (TA.) 

And ;Uil ^ They came in the midst 

of the affair, or event. (Mfb.) [And hence, 
•j * • * * * % 

RPP*.] wWJ* v>* if** hour, or a penod, 

or a short portion, of the night passed; (M, K;*) 

syn. isC, (Th, M, R») or c-3j. (Lh, M, £.) 

[See also what is said below respecting its pi. in 

relation to a night.]—Also 6ing. of Ilijl meaning 

The parts of a thing that are laid together like 

the strands of a rope, or that are laid one upon 

another as layers or strata, or side by side as the 
» ** $s * * 

things that compose a bundle; (»I^S, and aJUU* ; 

[rendered by Freytag “ virtutes, facultates rei;”]) 

and of which the sing, is^iuii and ♦slIa, 

signifies the same. (M,K.)_ Also A bending 

of the neck of a sheep, or goat, not in consequence 

of disease: (5: but in tbe M, [inf. n. of 1]:) 

and a serpent’s bending, or folding, of itself: (M, 

^:) and also (thus in the M, but in the K “or”) 

a curved part of a serpent that has folded itself; 

(M, K;) pi. ILjI, (M,) i. e. the folds of a coiled 

serpent. (T.) The pi. is used metaphorically [as 

though meaning 1 The turns] of a night. (M. 

[But see explanations of the sing, as used in rela¬ 

tion to a night in what precedes.] — A part that 

is bent, or folded, or doubled, of a [q. v.]; 

(TA;) pi. as above: (T, TA:) and so of a rope: 

(S:) or a portion of the extremity of a rope 

folded, or doubled, [so as to form a loop,] for 

binding therewith the pastern of the fore leg of a 

beast, to serve as a tether. (T.) TarRfoh says, 

.. i. • i . . a 
• Jl IkLt U ojjl o* * 

• A JL£\ * 

[By thy life, death, while missing the strong 

young man, is like the tether that is sla hened 

while the two folded extremities thereof are upon 

the fore leg, or in the hand: see Jl^b] : (T, §:) 

he means that the young man must inevitably die, 

though his term of life be protracted; like as the 

beast, though his tether be lengthened and slack¬ 

ened, cannot escape, being withheld by its two 

extremities: (so in a copy of the T:) or by «1^* 

he means its extremity; using the dual form 

because it is folded, or doubled, upon the postern, 

and tied with a double tie: (so in another copy of 

the T:) or he means, while its two extremities 

are in the hand of its owner: (EM p. 91:) by 

lk*.l U, he means Aalb^l (Ip in art. Jjl»,) 

or aSIW.1 iju: and the J [prefixed to the A of 

comparison] is for corroboration. (EM ubi supriL) 
9* *Se* 

You say also, »UjI ^fj, meaning He made 

loops in the middle of the rope to put upon the 

necks of the young lambs or kids. (T.)—Also 

A bend, or place of bending, of a valley, (Ip, M,* 

K,) and of a mountain: (Ip:) pL as above: (M, 
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more commonly, one Bays of a woman.]

word; made it to have a dual. ____ He marked it

dispraised, censured, discommended, or spoke ill

God or a man : (T:) or it has the former mean-

[But see explanations of the sing. as used in rela-

though his term of life be protracted; like as the

ened, cannot escape, being withheld by its two

he means its extremity; using the dual form

the T:) or he means, while its tro extremities

he means that the young man must inevitably die,

clining of his body, or a bending, or he inclined

after the harvest, or as signifying the restoring
land to its owner turned over for soning, or cul-

(Har pp. 269 and 271 :) and he walked with an
elegant and a proud and self-conceited gait, with

grammarians, [he excepted it ; i. e.] he excluded

as above : whence, in a trad. of Aboo-Hureyreh,

the strands of a rope, or that are laid one upon

young man, is like the tether that is slachened

beast, though his tether be lengthened and slaek-

was a second to him, or it : (Er-Raghib:) or one

aor. as above, also signifies He made eleven to be

is explained as meaning Then give thou to me a

[which scems plainly to mean He began with my

when it has been successful, and he has been secure,

affected an inclining of his body, or a bending, or
he inclined his body, or bent, from side to side, in

disdained, scorned, shunned, disliked, or hated," a

upon him in folds by reason of its width]; mean-

that was in the folds, meaning, in the midst, of

another as layers or strata, or side by side as the

[rendered by Freytag " virtutes, facultates rei ;"])

of the neck of a sheep, or goat, not in consequence

a curved part of a serpent that has folded itself;

serpent. (T.) The pl. is used metaphorically [as

beast, to serve as a tether. (T.) Tarafeh Bays,

while the two folded extremities thereof are upon

because it is folded, or doubled, upon the pastern,
and tied with a double tie: (so in another copy of

Book I.]

as above, He turned over the land, or ground,

tivating, commits an inadvertence. (Mgh.)_

[ISd says,] I have not seen it in any other in-

with two points, namely, a & or a (s.] __ Hle
repeated it ; iterated it. (Mgh.) See 1, in three

two nights with his wife: and in like manner the

return, for [a chance of ] the stakes, his arrow,

an affected inclining of the body from side to
side; or with a twisting of the back, and with

his gait. (Har ib.) [And in like manner, and

8: see 7, and 4 :__ and see also 2.

gized, commended, or spoke well of, him : and he

ing only : (M,Ķ;) or the former meaning is
the more common : (Msb :) accord. to IAar,

" did so in the absence of the object;" and " he

garment, or piece of cloth: (TA:) or what is
turned back of the extremities thereof: (T:) pl.

The parts of a thing that are laid together like

Ķ :) and also (thus in the M, but in the Ķ "or")

though meaning [ The turns] of a night. (M.

tion to a night in what precedes. ] __ A part that

(TA;) pl. as above : (T, TA :) and so of a rope :
(§:) or a portion of the extremity of a rope

folded, or doubled, [so as to form a loop,] for
binding therewith the pastern of the fore leg of a

[By thy life, death, while missing the strong

extremities : (80 in a copy of the T:) or by .

are in the hand of its owner: (EM p. 91 :) by

necks of the young lambs or kids. (T.)_Also

[See also what is said below respecting its pl. in

also signifies A man's requesting others [who are

meaning infolded, or enclosed, in it; and included

trice for sowing, or cultivating : (Mgh, and A*
and TA. in art. Auf:) and Vis [inf. n. of

[the land, or ground,] for soning, or cultivating,

second time: (M,TA:) but this is strange: (TA:)

father]. (M.)_ [HIe dualized it, namely, a

and has won. (Lh, M.) == See also 4.

extended steps; syn. 2 5. (Idem p. 271.) You

-[Hence,] SI signifies also He turned, or
turned away or back, (Har pp. 44 and 120,)

turning away the agent from reaching the object

and ill, or evil; and Si, "he defamed," or

ing the garment. (TA.) [Hence the saying,]

of the affair, or event. (Meb.) [And hence,

or a short portion, of the night passed; (M, Ķ;")

loops in the middle of the rope to put upon the

Ķ,) and of a mountain : ($:) pl. as above: (M,

father ; then counted two with the father of my

himself : and in the conventional language of the

it from the predicament in which another thing
was included, or in which other things were in-

Al signifies he spoke, or said, well, or good;

such a thing, or such an offair, or event]. (TA.)

and a serpent's bending, or folding, of itself: (M,

comparison] is for corroboration. (EM ubi suprà.)

A bend, or place of bending, of a valley, (S, M,*

or with him, (Mab,) a second; (Ş, Msb ;) or I |

Verb is used in relation to any saying or action.

of, him : (T,* M, Mb, Ķ :) the object is either

signifies the same. (M, K.) __ Also A bending

SAU : (A and TA in art. : ) [and so, app.,

playing with him at the game called yo Ji] to

in two places. _ 1, (inf. n. : 31, TA,) He

ثنی

should not say thus, but that AZ says, (M,) "

second offspring. (TA in art &.) __ See also 1,

his body, or bent, from side to side; syn. JU05:

folded; (T;) it had one part turned upon ano-

TA from a trad. ; ) and je [ill, or evil], also.

of disease : (Ķ: but in the M, 53 [inf. n. of 1]:)

[the Imam] Mohammad in the sense of 3: he

He made it two; or called it tro. (S, M, Msb,

Jegssi, (T, Ş,) It mas, or became, doubled, or

ther; (M, Ķ;) it was, or became, bent. ('T, Ş.)

.1 see 7; and see also : 12. اثنونى

spoke, or said, well, or good, of him]; (S, and

Ķ.) [Hence,] 5 means also He counted two;

within the folding of my writing, or letter ;

2. 63, (Ş, M, Msb, Ķ,) inf. n. a;5, ($, Ķ,)

places. -_ ◌ِثنّى لأَِمْرَاتِه , or عِنْدَهَا, He remained

to do it. (Lth in TA art. zej.)

(M, Ķ;) pl. : LJi, (M,) i.e. the folds of a coiled

app. correctly written [] are often used by

whence the saying, ◌ُفُلاَنْ يُثَنِّى وَلاَ يُثَلِّث ; ace art.

he became what is termed 5; said of a camel

-see 7 .- Also He affected an in: 5. تثنّى

Bay, تثّى فِى مِشْيَتِه (؟, and Har p. 269) He

poi & from an affair, after having determined

10. LA He set it aside as excluded; or he
excluded it, or excepted it ; ; & from a thing;
syn. obl: (M :) or he set it aside, or apart, for

cluded : (Mgh:) - [in grammar] is the

of the Url: (Msb:) in the case of an oath

God will]. (Mgh.) [See (.]

may be 55. (Meb.)_A folding: so in the

(TA from the same trad.) One says also, Si syn. iel, (Th, M, K,) or &J ;. (Lh, M, K.)

things that compose a bundle; ('1,3, and "tu ;

is bent, or folded, or doubled, of a zlo? [q. v.] ;

or dis if: and the J [prefixed to the ) of

You Bay also, ◌ِرَبَّقَ أَثْنَاءَ الحَبْل, meaning He madewhich is the same, in this case, as aub] ; said of

who explains its as signifying the turning over

twelve. (T in art. ثلث-) - َثَنَى الأَرْض , inf. D.

A duplication, or doubling, of a thing:

and be thou a second to him. (M, K.) __ 3,

and ,قَنَّى app. another inf. n. of] ْتُنْيَان and [ثنّى

stance. (M.) - ◌ُلاَ يَثْنِى وَلاَ يَثْلِث) (a phrase

or ُلاَ يُثْنِى وَلاَ يُتْلِث :see 1 in art. ثلث.

a horse [&c.]. (IAar,T.)واثنى عَلَّيْهِ ـ (T,S, M,
Mab, K, &c.,) inf. n. it's !; (T;) and "_23, inf. n.

of the mcasure َافْتَعْل, (M,K,) originally اِنْتَغَى,
(M,) and 3,51, (T, Ş, K,) of the measure

[lit. I sent, or transmitted, such a thing

thing : (T:) and you say, اثنى عَلَيْهِ خَيْرًا [He
app.,] مُضَى ثِنْىْ مِنَ اللَّيْل An hour, or a period,

(,طول .S in art) , فى إخْطَائِه he means ,ما اخطأ

3, inf. n. His; (TA;) He praised, sulo- | in it]. ($, TA.)-A duplicature, or fold, of

He ured to fold it] ِكَانَ يَثْنِيهِ عَلَيْهِ أَثْنَاءُ مِنْ سَعْتِه

the fore leg, or in the hand : see Jad ]: (T, Ş:)

relation to a night.]_Also sing. of :Usi meaningor because أثنى means ◌ّموح . (Ham p. 696.)

And ◌ِجَاؤُوا فِى أَثْنَاءِ الأَمْر They came in the midst

i-85, accord. to the K, but this is a mistake for

JŰ, occurring in a poem of Kutheiyir 'Azzeh,

place of ", and in the CK, Vaslui, ]) he is one,

shed his tooth called the 225; (S, Mgh, Msb;)

4. Esi, or WEffi, She brought forth her

(T,·Ş, Møb:) pl. : Li; ($, Msb;) or the sing.

in the هذَا ,M, H [but in the latter) ِوَاحِدْ فَائِنِه

mentioned by IAar, M,) or ُلاَ يُثَنِّى وَلاَ يُثَلِّث)

lit And] ِفى غُضُونِه,.i.e ,وَكَانَ ذلِكَ فِى أَثْنَاءِ كَذَا

[and the like], it means the saying af is S! [If

and ومَثَان٢ٍ of which the sing. is ٌمَثْنَاة and مِثْنَة,

immediately after another thing. (T.)_8225

,for] a poct says ;اثْنَى )

[&c.] :(M, K:) he shed his روَاضِع [pl. "of وَاضِعَة

; عَلَى فِعْلِهِ meaning ;[I praised his deed] فِعْلَهُ

تَعَمْرُكَ إِنَّ المَوْتَ مَا أَخْطَأَ الفَتى

,اثْنَى ٧ and , تثنى ) and (,T,S, M,K) ,انثنى .7

saying, أَنْفَدْتُ كَذَا ثِنْىَ كِتَابِى, (؟, TA,) or
,.so in a copy of the S,) i. e) ( فى ثِنّي كِتَابِى

(TA voce ◌َسَبَّع) ثنّى بِالأَمْرِ ـ He did the thing

تَكَالطَوَلِ المُرْضَى وَثِنْيَهُ بِالْيَدِ

بَدًا بِأَبِى ثُمَّ أَثْنَى بِأَبِى أَبِى
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K:) and [likewise] signifies the bends of a 

valley. (T, K)1™ A she-camel that has brought 

forth twice, (Sf) or two, (Mf) or a second time: 

(SO or, as some say, that has brought forth 

once: but the former is more analogical: (M:) 

one docs not say 3J3 [as meaning “ that has 

brought forth thrice”], nor use any similar epithet 

above this: (§, TA:) pi. *113, like j\pi. of 

accord, to Sb, (M, TA,) and tUil accord, to 

others: (TA:) in like manner it is applied to a 

woman, (§, M,) metaphorically: (M:) and to 

the shc-camel’s second young one: (S,M:) accord, 

to Af, as related by A’Obeyd, a she-camel that 

has brought forth once: also that has brought 

forth twice: [so says Az, but he adds,] but what 

I have heard from the Arabs is this; that they 

term a shc-caincl that has brought forth her first 

young ono j£/; and her first young one, her ff-p, 

and when she brought forth a second, she is 

termed ; and her young one, her ^j3: and 

this is what is correct. (T.) [Hence the saying,] 

1*3 \jSZf ilu IJJk U t This thing, or 

affair, is not thy first nor thy second. (A and TA 

in art. _See also 

«: • *» - 

: seo first sentence. 

sec ^J:_and see also : _ and 

^3 The repetition of a thing; doing it one 

time offer another: (Aboo-Sa’ecd, TA:) or a 

thing, or an affair, done twice: (S, Msb, TA:) 

this is the primary signification : (TA:) and 

signifies the same. (IB, TA.) It is said in a 

trad., 2*juo)l ^ There shall be no repeti¬ 

tion in the taking of the poor-rate; (I Ath, TA;) 

[i. c.] the poor-rate shall not be taken twice in one 

year: (As, Kb, T, S, M, Mgh, K:) or two she- 

camcls shall not be taken in the place of one for 
the poor-rate : (M, I Ath, K :*) or there shall be 

no retracting of an alms; or no revoking it : 

(Mgh, jC,* TA :) this last is the meaning accord 

to Aboo-Sa’eed, (Mgh, TA,) i. e. Ed-Dareeree, 

(Mgh,) who, in explaining this trad., as relating 

to the giving an alms to a man and then desiring 

to take it back, says; he docs not deny that 

has the meaning first assigned to it above in this 

paragraph. (TA.)_See also :_and 

rl' 

and : see 1*3, in four places. 
- i 

j : see IjJJ, in three places. 

2*3 The longest, most ignoble, or meanest, of the 

peoplo of his house; applied to a man. (S, TA.) 

_ Also pi. of q- (§, £•) 

1*3 a subst. from !ul^l; (§, Mgh, Msb;) as 

also ; the former with {lamm, and the latter 

with fet-fc: (§, M$b:) both are syn. with 

[used as a subst., meaning An exception]; (T;) 

as also * 2^5, (T, £,) or t (accord, to one 

copy of the T,) and (T:) so in the 

saying, 1*3 1^*4 ^-*1 U**j and and 

tj*j or t and * 2jyLe [he snore an oath in I 

which there was not an exception]; for when the 

swearer says, “ By God I will not do such and 

such things unless God will otherwise,” he re¬ 

verses what he [first] says by God’s willing other¬ 

wise: (T: [see 10:]) [and so in the saying,] 
_ S ,»•.* - il« «* 

* Ot} jJz iiJUw a wearing not made 

lawful [by an exception] : (M:) [bo too in the 

Baying,] * U [and &c.] (]£ in 

art. *_bJ) a sale in which there is not an excep- 
CL x*; 

tion: (TA in that art.:) or 1*3 signifies a thing 

except d, (M, Mgh,K,) whatever it be; (K;) as 

also \_£j3, (M, K,) with _j substituted for 

(M,) or (so in the TA, [but probably 

through inadvertence,]) and t 2*3, (M, ^,) or 
* . ' 
» 2*3. (TA.) In a sale, it is unlawful when it is 

the exception of a tiling unknown; and when one 

sells a slaughtered camel for a certain price and 

excepts the head and extremities: (T, TA:) or 

when an exception is made from things sold 

without measuring or weighing or numbering: 

and in a contract with another for labour upon 

land on the condition of sharing the produce, it is 

when one excepts a certain measure after the half 

or the third. (IAth, TA.) The saying of Mo- 

hammad, al*JJ tfJLi A means Whoso 

maketh an exception, his shall be what he ex- 

cepteth: (M, TA :*) as, for instance, when one 

says, “ I divorce her thrice, save once:” or “ I 

emancipate them, except such a one.” (TA.) — 

It also means particularly The head and legs of a 

slaughtered camel; (T, M,* K;) because the 

seller of the camel used, in the Time of Igno¬ 

rance, to except them; (T;) and IF adds, but 

incorrectly, the back-bone: (Sgh, TA:) whence, 

applied to a she-camel, Zjf->ju», (T, M,) 

meaning Resembling the make of the male in [the 

largeness of] her head and legs; (Th, M;) or 
^©1 jS - ■» 

L3JI a*)!**., having thick legs, like those of the 

male camel in thickness. (T.) [Also, app.. The 

exception, or omission, of a day, in irrigation : 

see 3 in art. <3J3, and 3J3 in the same art.] And 
©5 * * 

V 2*3 signifies also A palm-tree that is excepted 

from a bargain. (M, ^.) And The martyrs 

whom God has excepted from those who shall fall 

down dead or swooning: (M, K:) these, accord, 

to Kaab, are ^ ollt ”2*3 [those whom 

God has excepted on the earth]; (T, M;) alluded 

to in the Kur [xxxix. 68], where it is said, -“And 

the horn shall be blown, and those who arc in the 

heavens and those on the earth shall fall down 

dead, or swooning, except those whom God shall 

please [to except].” (T.) 

The second chief; the person who comes 

second as a chief; (A’Obeyd, T;) the person 

who is [next] below the j*->, (S, M, £, [in some 

copies of the erroneously, ^J-w,]) in rank; 

(S;) as also (A’Obeyd, T, S, M, K) and 

(A’Obeyd, T, S, $) and (K:) pi. 

(of the first, S) 2^3 [which is also a sing., men¬ 

tioned above]. (S, K.) [See an ex. in a verse 

cited voce !jy.]_A man having no judgment 

nor intelligence, or understanding. (M, ^C.) _ 

Applied to judgment, or an opinion, (M, ^,) 
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t Wrong, or having a wrong tendency; (M;) 

bad, corrupt, unsound, or wrong. (^,TA.) b 

Also a pi. of [q. ▼.]. (S, M, &c.) 

3 ++ -• # - e ^ 

rel-n. of an^ J—* when 

either or these is used as the proper name of a 

man; as also f.-ijt [with I when connected with 
3 ~ 3 . 

a preceding word]; like and 88 rel> ns. 

of (§.)__ And 2jjilll [The Dualists;] the 
' '3 

sect who assert the doctrine of Dualism [2^.3*jl]. 

(TA.) 

flj * 
*t3, [and accord, to the C^, 2*3, but this is a 

mistranscription for 2*33, inf. n. of and 2*33 

is a mistake for 2**J, inf. n. of ^^3, (see 4,)] 

Praise, eulogy, or commendation, (T, S, M, Mjb, 

^,) of a man, (T,M,) and of God: (T:) and 

dispraise, censure, or discommendation, (T, M, 

Mgb, ^,) of a man: (T, M :) or the former only: 

(M,K:) or more frequently the former: (Mjb:) 

so termed because it is repeated: (Ham p. 606:) 

that it relates to good speech and evil is asserted 

by many. (TA.) 

•U> and »Uj : see 

SUi The cord, or rope, with which a cameVs 

fore shank and his arm are hound together; (S, 

5;) and the like; consisting of a folded, or 

doubled, cord, or rope: each of the folds, or 

duplicatures, thereof would be thus termed if tho 

word were used in the sing, form : (S:) Ibn-Es- 

Secd [in the C^C, erroneously, Ibn-Es-Seedeh] 

allows it; and therefore it is given as on his 

authority in the K: (TA:) and Lth allows it; 

but in this instance he allows what the Arabs do 

not allow: (T:) you say, ^>*>13/ I 

meaning I bound together the fore shanks and 

the arms of the camel with a rope, (S,) or with 

two ropes, (M, [but this is probably u mistake Of 
a copyist,]) or with the two ends of a rope ; (AZ, 

T, S, Mj) without • because the word has no 

sing.: (Kh, Sb, T, §:) Lth allows one’s saying 

also; but the Basrces and Koofecs [in 

general] agree that it is without »: (T:) IB says 

that it has no sing, because it is a single rope, 

with one end of which one fore leg is bound, and 

with the other end the other leg; and IAth says 

the like: (TA:) this rope is also called ♦ 2j13 ; 

but a single rope for binding one fore shank and 

arm is not thus called. (T.) See also 2jUX_ 

And see ^b.^sThc .Ui [or court, or open or 

wide space, in front, or extending from the sides,] 

(M, K,) of a house: (M:) [in the CK, iUaJI is 

erroneously put for iU2)t:] accord, to IJ, from 

l_j3, aor. because there one is turned back, 

by its limits, from expatiating; but A’Obeyd 

holds the 3* to be a substitute for t_i. (M.) 

3 ' 3 - 
^j3 Shedding his tooth called the 2*3 [q. v.] : 

(S, M, Msb:) or that has shed the tooth so called: 

(T, Mgh:) applied to a camel &c., as follows: 

(T, 8, M, Ac.:) or, as some say, to any animal 

that has shed that tooth, except man: (M:) fern, 

with 2: (T, §, M, Msb, K :) a camel in the sixth 

year; (T, S, M, IAth, Mgh, Mgb, K;) the least 

the horn shall be blown, and those who are in the

camels shall not be taken in the place of one for
the poor-rate : (M, IAth, Ķ :") or there shall be
no retracting of an alms; or no revoking it :

sells a slaughtered camel for a certain price and

without measuring or weighing or numbering:
and in a contract with another for labour upon

maheth an exception, his shall be what he ex-

It also means particularly The head and legs of a

male camel in thickness. (T.) [Also, app., The

to in the Kur [xxxix. 68], where it is said, " And

heavens and those on the earth shall fall down

doubled, cord, or rope: each of the folds, or

allows it; and therefore it is given as on his

but in this instance he allows what the Arabs do

T, Ș, M;) without . because the word has no

with the other end the other leg ; and IAth says

(Mglı,) who, in explaining this trad., as relating
to the giving an alms to a man and then desiring

verses what he [first] says by God's willing other-

incorrectly, the bach-bone : (Sgli, TA :) whenec,

meaning Resembling the mahe of the male in [the

down dead or swooning : (M, Ķ:) these, accord.

word were used in the sing. form : (§:) Ibn-Es-

which there was not an exception]; for when the

when one excepts a certain measure after the half

emancipate them, except such a one." (TA.) __

whom God has excepted from those who shall fall

either or these is used as the proper name of a

Mşb, Ķ,) of a man : (T, M :) or the former only :

that it relates to good speech and evil is asserted

duplicatures, thercof would be thus termed if the

a copyist,]) or with the two ends of a rope; (AZ,

with one end of which one fore leg is bound, and
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valley. (T, Ķ.)= A she-camel that has brought
forth twice, ($,) or two, (M,) or a second time :

to AF, as related by A'Obeyd, a she-camel that

forth twice : [80 says Az, but he adds,] but what
I have heard from the Arabs is this ; that they

term a she-camnel that has brought fortli her first

and when she brought forth a second, she is

time after another : (Aboo-Sa'ecd, TA :) or a

signifies the same. (IB, TA.) It is said in a

year: (Aş, Ks, T, S, M, Mgh, Ķ :) or two she-

(Mgh, K, TA :) this last is the meaning accord.
to Aboo-Sa'eed, (Mgh, TA,) i. e. Ed-Dareeree,

has the meaning first assigned to it above in this

swearer Bays, " By God I will not do such and
such things unless God will otherwise," he re-

the exception of a thing unknown ; and when one

excepts the head and extremities : (T, TA :) or
when an exception is made from things sold

land on the condition of sharing the produce, it is

cepteth : (M, TA :* ) as, for instance, when one
Bays, " I divorce her thrice, save once:" or " I

slaughtercd camel; (T, M, Ķ;) because the
seller of the camel used, in the Time of Igno-
rance, to except them; (T;) and IF adds, but

largeness of] her head and legs; (Th, M ;) or

exception, or omission, of a day, in irrigation :

(TA.)

Ķ;) and the lihe; consisting of a folded, or

Seed [in the CK, erroneously, Ibn-Es-Seedeh]

authority in the Ķ : (TA :) and Lth allows it;

meaning I bound together the fore shanks and
the arms of the camel with a rope, (§,) or with

tro ropes, (M, [but this is probably a mistake of

sing. : (Kh, Sb, T, Ş:) Lth allows one's saying

that it has no sing. because it is a single rope,

second as a chief; (A'Obeyd, T;) the person

that has shed that tooth, except man : (M :) fem.
with 8: (T, Ş, M, Msb, Ķ :) a camel in the sixth

people of his house; applied to a man. (S, TA.)

once: but the former is more analogical : (M :)

brought forth thrice"], nor use any similar epithet

hss brought forth once: also that has brought

this is what is correct. ('T.) [Hence the saying,]

tion in the taking of the poor-rate; (IAth, TA;)

wise: (T: [see 10:]) [and so in the saying,]

excepted, (M, Mgh, K,) whatever it be; (K;) as

or the third. (IAth, TA.) The saying of Mo-

see 3 in art. AUG, and G in the same art. ] And

from a bargain. (M, K.) And The martyrs

dead, or swooning, except those whom God shall

bad, corrupt, unsound, or wrong. (K, TA.)

Ķ,) of a man, (T, M,) and of God: (T:) and

so termed because it is repeated : (Ham p. 696:)

by many. (TA.)

wide space, in front, or extending from the sides,]
(M, Ķ,) of a house: (M :) [in the CK, BLJI is

holds the & to be a substitute for . (M.)
who is [next] below the sen, (S, M, Ķ, [in some

copies of the K, erroneously, J.,]) in rank;

cited voce :. ]_A man having no judgment

others: (TA :) in like manner it is applied to a.

the she-camel's second young one : (S, M:) accord.

[i. c. ] the poor-rate shall not be taken twice in one

God has excepted on the earth]; (T, M;) alluded

please [to except]." (T.)

I Wrong, or having a wrong tendency; (M;)

dispraise, censure, or discommendation, (T, M,

(M, Ķ:) or more frequently the former : (Msb :)

general] agree that it is without .: (T:) IB says

but a single rope for binding one fore shank and

by its limits, from expatiating ; but A'Obeyd

(T, Mgh :) applied to a camel &c., as follows :
(T, S, M, &c. : ) or, as some say, to any animal

(of the first, $) aus [which is also a sing., men-

nor intelligence, or understanding. (M, Ķ.)_

woman, (S, M,) metaphorically : (M:) and to

thing, or an affair, done twice : ($, Msb, TA :)

lawful [by an exception] : (M:) [so too in the

fore shanh and his arm are bound together ; ($,

(§, M, Msb:) or that has shed the tooth so called:

(K:) or, as some say, that has brought forth

ثنی

i also; but the Basrees and Koofecs [in

(Ș;) as also (A'Obeyd, T, S, M, Ķ) and

tioned above]. ($, K.) [See an ex. in a verse

Applied to judgment, or an opinion, (M, K,) |year ; (T, S, M, IAth, Mgh, Msb, Ķ ;) the least

tion : (TA in that art. : ) or (3 signifies a thing

(M,) or 535, (so in the TA, [but probably

Ķ :) and . [likewise] signifies the bends of a

to take it back, says he does not deny that

Praise, eulogy, or commendation, (T, S, M, Mşb,

erroneously put for (Lol:] accord. to IJ, from

one does not say G [as meaning " that has

through inadvertence,]) and Vaus, (M, Ķ,) or

sect who assert the doctrine of Dualism [a]:3591].

as also Vins, (T, K,) or , (accord. to one
copy of the T,) and Was : (T:) so in the

art. J) a sale in which there is not an excep-

aus signifies also A palm-tree that is excepted

to Kagb, are ◌ِثَنِيَّةُ اللهِ فِي الأَرْض [those whom
the like: (TA:) this rope is also called ius;

And sce DU. = The .U's [or court, or open or
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gut, accord. to Sb, (M, TA,) and ful accord. to

termed ثنى; and her young one, her ثنّى : and

also تُنْوَى٢ , (M, E,) withو substituted for ى,

" The cord, or rope, with which a camel's

SW The second chief ; the person who comes

.K:) pl): ثنّى A'Obeyd, T, S, K) and) ثُنَّى ٢

¿3. (TA.) In a sale, it is unlawful when it is

a' The lowest, most ignoble, or meanest, of the

mistranscription for تَثْنِيّة , inf. D. of ثَنَّى, and تَشْنِيّة

also تَنْوَى ; the former with damm, and the latter

affair, is not thy first nor thy second. (A and TA

young ono بكر ; and her first young one, her بكر;

,because there one is turned back ,يثنى .aor ,ثَنَّى

a preceding word]; like ◌ٌّبَنّوِى and أبنى as rel. ng.
man; as also Vist [with i when connected with

in art. بكر.)- See also ثنيان.

with fet-h: (§, Meb:) both are syn. with :-

above this: ($, TA :) pl. : , like jijls pl. of

This thing, or! مَا هُذَا الأَمْرُ مِنْكَ بِكْرًا وَلاَ ثِنَّا

The repetition of a thing; doing it one

.اثنَانِ

- Also pl. of ◌ْ٢٠ ٩٠ , ثثّان (S, K.)

a swearing not made حَلْفَةٌ غَيْرُ ذَاتِ مَثْنَوِيَّةٍ ٢

hammad, ◌ُمَنِ أَسْتَثْنَى فَلَهُ ثُنْيَاه mcans Whoso

applied to a she-camel, ¿¿ L', (T, M,)

arm is not thus called. (T.) Sce also LL3 ._

this is the primary signification : (TA :) and

&3: see 3, in three places.

:L., [and accord. to the CK, is, but this is a

The smore an oath in مُسْنَوِيَّةٌ ٧ and ثُّنْيَةٌ ٧ or ثَنِيَّةُ ؟

: [٧٠ ٩٠] ثَنِيّة Shedding his tooth called the تَنِىُّ

trad., ◌ِلَ ثنَى فِى الصَّدَقَة There shall be no repeti-

[used as a subst., meaning An exception]; (T;)

.first sentence ْرتِنَّى Be0: ثَنَّى

paragraph. (TA.) __ See also : __ and

.اثنانِ

of (.؟). ابن_And ◌ُالتَّنَوِيَّة [The Dualists; ] the

Es auch, having thick legs, like those of the

Mgh, Meb;) as ,ُ؟) ; اسْتِثْنَاه a subst. from كُنْهَا

is a mistake for تَشْبِيّة , inf. n. of ثُمَّى , (see 4,)]

.in four places , ثُنَّا see: تُنْوَى and ثَنْوَى

Also a pl. of _55 [q. v.]. (S, M, &c.)

saying,] " ◌ٌبَيْعُ مَا فِيهِ مَتْنَوِيَّة [and ثُنْيَا &c.] (Kin

and -: تُنْيَان and sco also -: ثِنَّى 000: ثُنى

not allow: (T:) you say, ٍوعَقَلْتُ الْبَعِيرَ بِثِنَايَيْن

saying, حَلَفَ يَمِينًا لَيْسَ فِيَهَا ثُنَّهَا and تَنْوَى٢ and

. مَثْنَى see: ثُنَّة and ثُنَّةَ

when ,َاثْنَا عَشَر and of ,ٍِاثْنَان rel.n. of ُّتَنَوِى
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age at which he may be sacrificed: (T:) and a 

hone in the fourth year; (IA$r,T, Mgh,K;) or 

in the third year: (§, Msb:) and a cloven-hoofed 

animal, (S, Mgh, Msb,) or a sheep or goat and 

an animal of the bovine kind, [respecting which 

last see (T, I Ath, JC,) in the third year: 

(T, S, lAth, Mgh, Msb, £:) or a sheep and a 

goat, (M,) the latter accord, to the persuasion of 

Ahmad [Ibn-Hambal], (TA,) in the second year: 

(M :) and a gazelle lifter the age at which he is 

termed c j>a-: (M: [see j*aJh:]) in all cases, 
^ 

after what is termed cj>»- and before what is 

termed : (Mgh:) pi. (masc., S, TA) 

and !Uj (S, M, Mgh, Msb) and !UJ, and, accord, 

to Sb, ^3 ; (M ;) and pi. fern. Ol^. (S.) 

JsiJI, or : see 

I. q. iJLc: (AA, M, Mgh, K :) or the 

latter means a long mountain that lies across the 

road, and which the road traverses; and the 

former, any such mountain that is traversed: 

(T:) so culled because it lies before the road, and 

crosses it; or because it turns away him who 

traverses it: (Mgh:) or the road of what is 

termed : (S; and so in copies of the K:) or 

a high road of what is thus termed : (K accord, 

to the TA :) or a road in, or upon, a mountain, 

(M,K,) like that which is termed [q. v.] : 

(M:) or a road to a mountain: (M, ^:) or a 

mountain (M, K) itself: (M:) or a part of a 

mountain that requites one, in traversing it, to 

ascend and descend; as though it turned the 

course of journeying: (F.r-Rdghib, T A :) pi. : 

(T, S:) which signifies also [such roads as are 
- ' _ • ~ J 

termed] (T.) Henco the phrase, 
s' rif S mS «• 

L.LDI Such a one rises to eminences, or to 

lofty things or circumstances, or to the means of 
/ •! i 2 / ! 

attaining such things ; like the phrase 1 

[q. v.] : (S :) or, like the latter phrase, is accus¬ 

tomed to embark in, or undertake, or to surmount, 

or master, lofty and difficult things: (Mgh:) or 

is hardy, strong, or sturdy; one who embarks in, 

or undertakes, great affairs. (TA. [See an ex. 

under the heading of ^t, in art. y^: and 

sec also art. £U,.])_ Also,'(T, §,M, &c.,) pi. 

WU5 (T, S, Mgh, Mgb) and Oly}, (Msb,) One of 

certain teeth, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) the fore¬ 

most in the mouth, (M,) [namely, the central 

incisors,] four in number, (T, M, Mgh, Msb,) to 

man, and to the camel, (T, M, &c.,) and to the 

wild beast, (M,) in the fore part of the mouth, 

(T, Mgh, K,) two above and two below: (T, M, 

Mgh, £:) so called as being likened to the 

of a mountain, in form and hardness; (TA ;) or 

because each of them is placed next to its fellow. 

(Mgh.) =■ Also fem. of [q.v.]. (T,S,M, 

&c.) =3 See also ly3, in five places. 
• * + 00 

a*LS A cord, or rope, of goats' hair (jjtl), or 

of wool, (S, K,) or of other material; (K;) as 

also ♦ :uJ (K) and T iUL and ♦ lliii; (M, K;) 

which last is explained by IA$r as signifying 

[simply] a cord, or rope: (M:) [or] the first 

has tho meaning assigned to it above, voce IUj ; 

syn. with : and signifies also a long rope ; 

whence the saying of Zuheyr, describing the [she- 

camel termed] ayU, 

ikiyit yh*3 

ujii ijsij ui 

(T,) meaning [She draws the well-rope, and 

causes to run,] with her upon her, (ISk, T,) 

[a wabbling, unsteady, sheave (?) of the large 

pulley;] the i>Lj here being a rope of which the 

two ends are tied to the saddle (•^-3) of the 

; the [upper] end of the well-rope being tied 

to its ♦ iCL [which here means the folded middle 

part]: (T:) but Aboo-Sa’ccd says that it [here] 

means a piece of wood by which are connected the 

two extremities of the checks, or side-pieces, (lip» 

[the latter of which words I here render 

conjecturally, supposing it to be similar in mean- 

ing to ,juUI or above the a)U~«, and 

a similar piece below; the a3U~. and [qu. <»•] 

the sheave turning between the two pieces thus 

called. (T, in a later portion of the art.) 
5 rJ ,0 

,JLj [a rel. n. from anomalously formed, 

but analogous with other rel. ns. from ns. of 
° * S 

number, as &c., Of, or relating to, 

two things]. — A word comprising, 

or composed of, two letters; as ju, and [or» ?]. 

(TA.) 

a fem of oU>l, q. v. 

[act. part. n. of 1; Doubling, or folding; 
0 » - 0 ' + J M 

ice.]. Hence, ybj While he was bending 

his leg before rising, or standing up. (TA from a 
0 jr * MS 0 

trad.) [And AiJa* : bcc art. utke.] 

One says of a horseman who has bent the neck of 

his beast on the occasion of his vehement running, 
tr S* * ^ + m 

ylJ i.U- [lie came bending the rein by 

pulling it with both hands a little apart]: (T:) 

or djUc lyb ;U. [he came bending a part of 

his rein ]• (S.) And of the horse himself, one 
0 0 S ~ + 

says, Ifjb U/bi ;V»., i. e. He came outstripjnng, 

with bent ttcch, by reason of briskness; because 

when he is fatigued, he stretches out his neck; and 

when he is not fatigued nor jaded by running, 

but comes in his first run, he bends his neck: 

and hence the saying of the poet, 

i. e. [And he who glories in the like of my father 

and my grandfather, let him come before the 

mares that outstrip,] he being like the horse that 

outstrips [all others], with bent neck; or it may 

mean, he bending the neck of his horse which has 

outstripped the others. (T.) [Hence also,] 

A sheep, or goat, bending the neck, not in 

consequence of disease. (M,K.)__[Al6o Second; 

the ordinal of two : fem. with 2.] You say, IJuk 

t jdk [This is the second of this]; i. c. this is 

what has made this a pair, or couple: (M:) and 

O* (T) or IJjL (?) J£\ 13, (T, §,) i. e. 

Such a one, or this, is [the second of two, or] one 

of the two; (T, §;) like as you say C*)l5; 
# n . m t * 

and so on to IjLc.: but not with tenween: (S:) 

[i. e.,] you may not say • (T: [see 
• ' - s 
wJb :]) but if the two [terms] disagree, you may 

«* * i 
use either mode; (S ;) you may say, t jjk (S) or 

(Mgh) ^50 and (?. Mgh,) 

i. e. This has become a second to one, (S,) [or 
I. 

rather, becomes &c. (i. e. rather than ^yj),] 

or he, or it, makes one, with himself, or itself, to 

be two. (Mgh.) also signifies the same in 

a trad, respecting tlic office of commander, or 
*«• . ' 'ii* 

governor, or prince ; where it is said, 1*1,1 
* * * 0 m Z + **+%*++ +• * 

i\ys 2UL2JI _>o*j 2Utju 

i. c. [The frst result thereof is blame, and] the 

second [m regret, and] the third [/i the punish¬ 

ment of the day of resurrection, except in the 

case of him mho acts equitably]: so says Sh. 

(T.)__And 1^.1)I [pi. of 2^l2jl] signifies [The 

second horns;] the horns that arc [next] after 

the Jity. (M.)_[jU. and 2jlft Lj6, 

the former masc. and the luttcr fem., meaning 

Twelfth, arc subject to the 6umc rules as 

^ and its fcin., ex])laincd in art sUJ.] 

n/|f • 0A 

TU»1 pi. of and of nn<^ n‘so s>*n- 

with this latter, q. v. 

S • i 
^yjl: 6cc 

a noun of number; (S, Msb ;) applied to 

the dual number; (Msb;) meaning [Two;] tile 

double of ; (M, K;) with a conjunctive I 

[when not immediately preceded by a quiescence, 

written ; (T, S, Msb;) but this is some¬ 

times made disjunctive when connected with a 

preceding word by poetic license : (T, S :) of the 

masc. gender: *(S:) fem. (T, S, Msb,) in 

which, also, the I is conjunctive; (T, Msl);) and 

♦ ,jlib; (T S, M, Msb, ^ ;) the latter sometimes 

used, (T,) [much less frequently than the former, 

though the only fem. form mentioned in the M 

and K,] and of tlic dial, of Tcmocm; (Msb;) 
' » I'M / HI " 

like as one Bny6, and <w (T:) 

the O in tho dual is a substitute for the final 
»* 0t 

radical, (M, TA,) as it is in the only 

other instance of this substitution except in words 
# 'rl 

of the measuro : (Sb, M, TA :) in £Ud, 

the final radical, is suppressed: (Msb:) it 

has no 6ing.: (Lth, T:) if it wero allowable to 

assign to it a sing., it would be [for the 

masc.] and [for the fem.], like and * 

(S:) accord, to some, (Msb,) it is originally 

^yj ; (T, Msb, CK ;) and hence the dual ^jllJ: 

(Msb:) or it is originally ^yJ, (M, Msb, and so 

in a copy of the K,) the conjunctive I being then 

substituted for the whence the dual 

like : (Msb:) this is shown by the form of 

its pi., which is lull, (M, ^,) like !U,>t [pi. of 
• M , • " %+» mr 0 

^1, which is originally or y^,] and *U.I 
• | • . I 

[pl. of ^1, which is originally ^t]. (M.) In 

the saying in the Kur [xvi. 53], •) 

[Take not to yourselves two gods], tlic last 

word is added as a corroborative. (M.) The 

phrase Jk:.. l£5 occurs, by poetic license, for 

jhl*- meaning [Two colo- 

·

.

.

.
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latter means a long mountain that lies across the

crosses it; or because it turns away him who

tomed to embark in, or undertake, or to surmount,

with bent neck, by reason of briskness; because

but comes in his first run, he bends his neck :

and my grandfather, let him come before the
mares that outstrip,] he being like the horse that
outstrips [all others], with bent nech; or it may

times made disjunctive when connected with a

an animal of the bovine kind, [respecting which

a high road of what is thus termed : (K accord.
to the TA :) or a road in, or upon, a mountain,

incisors,] four in number, (T, M, Mgh, Msb,) to

means a piece of wood by which are connected the
two extremities of the checks, or side-pieces, (Lis

in the third year : (S, Msb :) and a cloven-hoofed

former, any such mountain that is traversed :
(T:) so called because it lies before the road, and

mountain that requires one, in traversing it, to

or master, lofty and difficult things: (Mgh :) or
is hardy, strong, or sturdy; one who embarks in,

because each of them is placed next to its fellow.

whence the saying of Zuheyr, describing the [she-

conjecturally, supposing it to be similar in mcan-

the sheave turning between the two pieces thus
called. (T, in a later portion of the art.)

his leg before rising, or standing up. (TA from a

One says of a horseman who has bent the neck of

when he is fatigucd, he stretches out his neck ; and

and hence the saying of the poet,

i. e. [And he who glories in the like of my father

mean, he bending the neck of his horse which has

consequence of disease. (M, K.) __ [ Also Second;

what has made this a pair, or couple: (M:) and

second [is regret, and] the third [is the punish-

with this latter, q. v.

[when not immediately preceded by a quicscence,

other instance of this substitution except in words

Book I.]

horse in the fourth year ; (IAar, T, Mgh, Ķ ;) or

animal, (S, Mgh, Mab,) or a sheep or goat and

last see or,] (T, IAth, K,) in the third year :

road, and which the road traverses; and the

traverses it: (Mgh :) or the road of what is

(M:) or a road to a mountain : (M, Ķ:) or a
mountain (M, K) itself: (M :) or a part of a

[q. v.] : ($:) or, like the latter phrase, is accus-

or undertakes, great affairs. (TA. [See an ex.

most in the mouth, (M,) [namely, the central

man, and to the camel, (T, M, &c.,) and to the
wild beast, (M,) in the fore part of the mouth,
(T, Mgh, K,) two above and two below : (T, M,

causes to run,] with her als upon her, (ISk, T,)

asl; the [upper] end of the well-rope being tied

SAJI, [the latter of which words I here render

a similar piece below ; the all, . and [qu. or]

his beast on the occasion of his vehement running,

when he is not fatigued nor jaded by running,

the ordinal of two : fem. with õ.] You say, 16

i. e. [The first result thereof is blame, and] the

ment of the day of resurrection, except in the
case of him who acts equitably]: so says Sh.

the dual number; (Msb ;) meaning [Two;] the

which, also, the i is conjunctive; (T, Msb;) and

has no sing .: (Lth, T:) if it were allowable to

(M :) and a gazelle after the age at which he is

(T, S, IAth, Mgh, Msb, Ķ :) or a sheep and a
goat, (M,) the latter accord. to the persuasion of

termed a,he : (S; and so in copics of the Ķ :) or

lofty things or circumstances, or to the means of

(T,) meaning [ She draws the well-rope, and

[a wabbling, unsteady, sheare (?) of the large
pulley; ] the alt here being a rope of which the

part]: (T:) but Aboo-Sa'ced says that it [here]

but analogous with other rel. ns. from ns. of

(TA.)

of wool, (S, Ķ,) or of other material; (Ķ;) as

[simply] a cord, or rope : (M:) [or] the first

a trad. respecting the office of commander, or

word is added as a corroborative. (M.) The

age at which he may be sacrificed : (T:) and a

Ahmad [Ibn-Hambal], (TA,) in the second year:

certain teeth, (T, S, M, Mgh, Meb, K,) the fore-

Mgh, K :) so called as being likened to the 29
of a mountain, in form and hardness; (TA ;) or

&c.) = Sce also Q3, in five places.

to its Value [ which here means the folded middle

second horns;] the horns that are [next] after

the former masc. and the latter fem., necaning

[.ثلث and its fom., explained in art عشر

preceding word by poctic license : (T, S :) of the

used, (T,) [much less frequently than the former,
though the only fem. form mentioned in the M

the & in the dual is a substitute for the final

ascend and descend ; as though it turned the

(T, Ş:) which significs also [such roads as are

under the heading of ًابْنُ جُلا, in art. جلو : and

ثنی

or composed of, tro letters; as Ny, and >> [or es ?].

double of salg; (M, K ;) with a conjunctive I

pulling it with both hands a little apart]: (T:)

outstripped the others. (T.) [Hence also, ] Bu

Such a one, or this, is [the second of two, or] one

($:) accord. to some, (Msb,) it is originally

(M, K,) like that which is termed __ [q. v.] :

see also art. ¿ lb.]) - Also, .(T, S, M, &c.,) pl.

his rein ]. (S.) And of the horse himself, one

which last is explained by IAar as signifying

i. e. This has become a second to one, (S,) [or

or he, or it, makes one, with himself, or itself, to

and Ķ,] and of the dial. of Temrem; (Meb ;)

(Msb:) or it is originally3, (M, Msb, and so
in a copy of tlic K,) the conjunctive 1 being then

two ends are tied to the saddle (5) of the

be two. (Mgh.) V.U also signifies the saine in

camel termed] وسَانِيّة

trad.) [And ِجَاءً ثَانِىَ عِطْفِه :Bcc art. عطف.]

&JU:]) but if the two [terms] disagree, you may
use either mode; ($;) you may say, 13% (S) or

rather, becomes &c. (i. c. يَثْنِى rather than ثُنَى),]

(T.)_And الثَّوَانِى [pl. of ◌ُالثَّانِيَّة] signific [The

written SÚfij ; (T, Ş, Msb ;) but this is some-

T S, M, Meb, K;) the latter soInctimes) ; ٍثِنْتَان*

the final radical, S, is suppressed : (Mab :) it

like Sui: (Msb:) this is shown by the form of

termed جَدَع :(M :[see ◌َشَصَر :]) in all cases,

Meb,) One of) , ٌثَّنِيَّات T,S, Migh, Msb) and) ثَنَايَا

syn. with ثنَّايَان : and signifies also a long rope ;

SU [act. part. n. of 1; Doubling, or folding ;

masc. gender : (S) fcm. واثنتان (T, S, Meb,) in

assign to it a sing., it would be get [for the
masc.] and اثْنَة [for the fom.], like ْأبْن and ًأبنة :

Si [Take not to yourselves two gods], the last

course of journeying : (Er-Raghib, TA :) pl. Qu3:

,anomalously formed ,ٍاثْنَان a rel. n. from] ٌّثُنَائِى

attaining such things ; like the phrase ٍطَلاَّعُ أَنْجُد

&c.J. Hence, ◌ُوَهُوَ ثَانٍ رِجْلَه While he was bending

says, جَآءَ سَابِقًا ثانيًا, i. e. He came outstripping,

also ViUS (K) and Ville and Will .; (M, Ķ ;)

and :3 (S, M, Mgh, Msb) and :3, and, accord.

two things]. كْلِمَةً تُنَائِيَّةٌ ــ A word comprising,

٧٠ ٩٠ , اثْنَانٍ a fem of ثِنْتَانِ

is A sheep, or goat, bending the neck, not in

This is the second of this]; i. c. this is] ثَانِى هُذَا

٥٠ .١ (,T, S) , ثَانِى أَثْنَيْنِ (؟) هُذَا T) or) ْفُلاَن

of the two; (T,S;) like as you say ٍثَالِتُ ثَلاثَة ;

(,Mgh,؟) , ثَانٍ وَاحِدًا and ٍثَانِى وَاحِد (Mgh) َهُو

governor, or prince ; where it is said, as Ust

the أَوَائِل .(M) - [َثَانِىَ عَشْر and َثَانِيَّةَ عَشْرَة ,

radical, S, (M, TA,) as it is in 1221, the only

of the mensuro َافْتَّعَل :(Sb, M, TA :) in واثنان

: ثنتان and hence the dual (; T, Meb, CK) ; ثنى

its pl., which is :UJI, (M, K,) like :Gi [pl. of
آخَاءُ and [وبنّو or بنى which is originally ,ابن

phrase J & occurs, by poctic license, for

substituted for the ى, whence the dual ِأَثْنَان,

Sul a noun of nuneber; (S, M&b ;) applied to

Such a one rises to eminences, or to طَلاَّعُ الثَّنَايَا

or ◌ِجَاءَ ثَانِيًا مِنْ عِنَانِه The came bending a part of

ing to ◌ِالقَّعْو or ◌ِالقَّعْوَيْن ,]) above the محالة, and

has the meaning assigned to it above, voce :ّثن ; and so on to عَشْرَة :but not with tenwcon : (:) | ◌ٍاثْنَتَانٍ مِنْ حَنْظَل, meaning ◌ِحَتَظَلَتَان [Tro colo-

after what is termed ¿sh and before what is

like as onc anys, ◌ٍهِىَ ابنَةُ فُلان and ◌ُهِىَ بِنْتُه :(T:)

Twelfth, are subject to the saine rules as Est

number, as رُبَاعِىَّ ,ثلاثِى, &c., Of, or relating to,

or ,(شعر) A cord, or rope, of goals' hair ٌثِنَايَة

termed رباع :(Mgh :) pl. (masc., S, TA) تُنْيَان

(Mgh.)=Also fem. of ثَنِى [q. v.]. (T, S, M,

termed] مدارج . (T.) Henco the phrase, ْفُلاَن

,وَثِنَاؤُهَا نَدَامَةٌ وَثِلاَثُهَا عَذَابُ يَوْمِ القِيَامَةِ إِلاَّ مَنْ عَدّلَ

the saying in the Kur [xvi. 53], ِلاَ تَتَّخِذُوا إِلَهَيْن

He came bending the rein by] ِجَّءَ ثَانِىَ العِنَان

[i.e.,] you may not say ◌ِثَانٍ أَثْنَيْن :(T: [see

to Sb, ٍثُن ;(M ;) and pl. fom. (.؟). ثَنِيَّات

[pl. of ¿i, which is originally ;21]. (M.) In

AA, M, Mgh, P:) or the): ٌعَقْبَةٌ .1.2 ثَنِيَّة

مِنَ المَحَالَةِ قَبَّا رَئِدًا قَلِقَا

يَجِئْ قَبْلَ الشّوَابِ وَهُوَ ثَانِی

تَمْطُو الرِّشَاءِ وَتُجْرِى فِى ثِنَايَتِهَا

. تَنَوِىُّ BCc: اثْنِىَّ

إِثْنَانٍ Be0: الثُّنِىُّ or , الثُّنَىّ

.and also syn: ٍاثْنَان and of ٌثِنْى pl. of ًأَثْنَا

وَمَنْ يَفْخَرْ بِمِثْلِ أَبِى وَجْدِّی
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cynths]. (§.) Yon Bay also, -.jJdl t;L3l 
_ '' ;1 * '*<• 3 0* 

and ^ouDI IJa Lyj1 *Z*ijZ9 meaning [I drank] 

twice at much at the bowl, and at this bowl: and 
.... * 0* «i I -*<• i 
in like manner, 2^-oJt .m ^yjl Cyp ana 

•j-aJI »xw [/ drank twice the quantity of the j-* 

o/" El-Basrah]. (M.) And a poet says, 

^ i «3 A • « 4 
• t^iji^Ii^i 

• m_l: c^i $ 

meaning [And the wat not milhed save] three 

vessels and two, [nor wat the given her midday- 

drink save when her midday-resting wat near.] 

(lA$r, M.)__ llcncc, (Mgb,) j>‘yj, (S, 

M b,) or jUj^I alone, (M, K,) One of the days 

of thi week; [tA« second; namely, Monday;] 

l>eeause the first, with the Arabs, is Ja.^1 ; (M;) 

as also like ;) so in the copies 
* i j 

of the 1C; [or,] accord, to some, [origi- 

nally of tho measure Jyo, like icji 
• 0 * * 

[pi. of ^jJ], is used in this sense; (TA;) or 

\j2b ij£)i, [so in the M, accord, to the TT,] 

mentioned by Sb, on the authority of certain of 

the Arabs: (M:) the pi. is SU3I and ,^>-3 dt, (M, 

K,) tho latter mentioned on the authority of Th: 

but it has no dual: and those who Bay Ju5? form 

this pi. from although this has not been in 

use : (M:) or it has neither dual nor pi., (S, 

Mfb,) being itself a dual; (§;) but if you would 

form a pi. from it, yon would regard it as itself a 
• I 

sing., and make its pi. j^-5131 : (§, M$b:) IB Bays 

that i>«jt3l lias not been heard [from the Arabs], 

and ib only mentioned by Fr, on* the ground of 

analogy; that it is far-fetched in respect of analogy; 

and that the pi. heard is tliJl : Seer and others 

mention, as heard from the Arabs, ;U3^)I _*j1J all 

[Verily he fasts on the Mondays]. (TA.) 

in jyi has no dim. (Sb, S in art. ^-*1.) 

IJ says that the article Jl in ix^l is not re¬ 
dundant, though the word is not an epithet: 

Abu l-’Alilifa says that the prefixing of the article 

in this case is allowable because the virtual mean¬ 

ing is ^jiCbl [the second day]. (M.) The 
-Ji# 4 •' 

saying ^»^l means The name of to-day [t« 

,jLi*9l] ; and is like the saying ^jUyi [to-day 

is two days] and ^ it....*. j>y£\ [to-day 

is fifteen of the month]. (Sb, M.) Sometimes, 

j*yi, without the article Jt, occurs in poetry. 

(M,l£.) When a pronoun refers to ^UJ^)I [as 

meaning Monday], this word may be treated in 

two ways, [as a sing, and as a dual,] but the more 

chaste way is to treat it as a sing., as meaning 

the day: (Mfb:) [thus,] Aboo-Ziy&d used to Bay, 
* *6*0 * * 

#«4 Uy [Monday pasted with what 

occurred in it]; making it ring, and masc.; and 

thus he did in the case f every day of the week, 

except that he made II fern.: Abu-l-JarrA^ 
* * *6i0 * * • 

used to say, V*/ ^L/^l treating the 

word as a numeral; and thus he treated the third 

and fourth and fifth days. Baying in each of these 

cases |>rei C*. (M.)_[j^* &l, fem. ijla U^l; 

respectively, in a case of nasb and khafd, _J| 
* * 0 * 0 "J #1 ^ ^ # 

and S|Aa j^iol; and with I when not immediately 

preceded by a quiescence; mean Twelve: see 

s -i . - 
l£yjl, [with I when not immediately preceded 

by a quiescence, in the CK erroneously written 

l£yj|,] One who fasts alone on the second day of 

the week. (I Agr, Th, M, K.) 

0^ 0*6*0 a 2 
4^j*jl [The doctrine of dualism: sec 

(TAO ' 

jjJL (S, Mgh) and ♦ £L5 (T, S) [7Vdo and 

two; two and two together; or two at a tune and 

two at a time]: they are imperfectly deck, in like 
J *0* M * 4 

manner as [wJJL. and] as explained in art. 

wJG; (8, TA;) [because] changed from the ori¬ 

ginal form of ^lljl; (T, Mgh, TA;) or 

because of their having the quality of epithets and 

deviating from the original form of £>wl; (Sb, S 

in art. w<JIj, q. v.;) or because they deviate from 

their original as to the letter and the meaning; 

the original word being changed as above stated, 
*9*, *6 

and the meaning being changed to ^jUjI 

(S ibid.) You say, Ijju. and t;Ui' (M, K) 

or (S,) but this is a repetition of the 

word only, not of the meaning, (Mgh,) and in 

like manner one says of women, (M, JC,*) i. e. 

They came two [and] two. (S, M, K.) And it is 

said in a trad., i. e. The 

prayer of night is two reh'ahs [and] two reh’ahs 

(ijUn£->j ijU*£s,). (TA.) [See also other exs. 
J /i *t *9* 

voce The repeating a 

benefit, or benefaction; or reiterating it; con¬ 

ferring it twice, or thrice; (As, T, K;) or twice, 

or more than twice: (K:) or the shares remaining 

of the slaughtered camel (A’Obeyd, T, S, M, K) 

in the game called j-~JI, (A’Obeyd, T, 8, K,) 

which shares a bountiful man used to purchase, 

and give for food to the>1^1, (A’Obeyd, T, S, 

M, K,) i. e., those who took no part in the game, 

not contributing: (M:) or the taking a portion 

time after time. (AA, T, S, M.) — ^U« [is pi. 
00* 6 

of os signifying A place of doubling, or 

folding &c.: and henco means __] The knees 

and elbows of a horse or similar beast. (T, ^.) 

__ And The bends of a valley. (T, K. See ^y3.) 
09* I' 

__And, as pi. of The chords of the lute that 

are after the first: (M, IC:) or rignifies 

a chord [of a lute] composed of two twists : or, 

as some say, the second chord. (Har p. 244. See 

^Ju4.)_also signifies The >Uj [or nose- 

rein] of a shc-camel: and Er-R&ghib says that 

the 2bl« [i. e. ♦ or ♦ »uL>] is the doubled, or 

folded, part of the extremity of the j>Uj. (TA.) 

as relating to the ^£ur-&n is pi. of 

(Mgh,) or of t SllL: (AHeyth, T, Mgh:) it has 

three applications, accord, to A’Obeyd: (T,Mgh:) 

it signifies The Kur-dn altogether; (A'Obcyd, 

T, S, M, Mgh, ;) so in the xxxix 24; 

(A’Obeyd,T, Mgh;) meaning that tho mention 

of reward and punishment is repeated, or reite¬ 

rated, in it; (Fr,T;) or so called because the 

verse of mercy is conjoined with that of punish¬ 

ment; (§;) or because narratives and promises 

and threats are repeated in it; or because one 

peruses it repeatedly without being wearied: 

(Mgh :) or it signifies, (M, !£,) or signifies also, 

(A’Obeyd, T, S, Mgh,) [the first chapter, called] 

the (A ’Obeyd, T, 8, M, Mgh,) or 

(K,) which means the same; (TA;) so in the 

£ur xv. 87; (A’Obeyd, T, Mgh;) because it is 

r^eated, or recited twice, in every [act of prayer 

termed a] (Fr, Zj, AHeyth, T, §,) or with 

every chapter, (Th, M,) or in every prayer; 

(Mgh;) or because containing praise of God: 

(Zj, T, Mgh:) [but see ^14)1 £-1)1 voce Aiifw:] 

or it signifies, (M,K,) or signifies also, (A’Obeyd, 

T, S, Mgh,) the chapters that are less than those 

containing a hundred verses, (S, M, Mgh,) or 

that are less than the long ones (JykJt, q. v.), 

and leu than those containing a hundred verses, 

(A ’Obeyd, T, K, but in [most of] the copies of 
__ 0*t * 4 m * * 0 

the ^ J-jUt £>}> >8 PMt *n th° place of 

which is the right reading, TA,) and more than 
* fi#4 

[those of the portion called] the (A’Obeyd, 

T, Mgh,K,) ns is related on the authority of the 

Prophet by Ibn-Mcs’ood and ’Othman and Ibn- 

'Abbiis; (AHeyth, T;) because, (Mgh,) or as 

though, (T,) occupying the second place after 

those containing a hundred verses: (T, Mgh:) or 

the chapters, (T, K,) six and twenty in number, 
*# # * * 0 *# 

(T,) entitled and t_^uo2)l and J«Jt and 

and and and and 
2 # *00 0 

I and b and and ya-abJt and 
0 el * * " m * * +0 * * 

and lw and and and >Lo 
* *6 

£ * 0 t os m* p 90 

and i*p- - and and and I and 
^4 I 4 * 9 £ t ' • I * ^ * 

and and an l 4-*4-)I and 

^ll.jdl (T, K) and (K,) which Inst has 

been omitted by the copyists of the T : (TA :) or 

the chapters of which the fiist is the Spu, and the 

last is Siln: or what is repeated, of the Kur-dn, 

time after time. (M, K.) 

• *0* * * 0 *a 0* * " 00* 

pi. bcc : anda-jLJ: an«l^yJL*j 

the last in two places. __ It is said in a trad, that 

one of the signs of the resurrection will be the 

public reading, or reciting, of the SuL», (T, S,) 

which means That which has been desired to be 

transcribed from a source other than the Hooli of 
God: (T:) or a certain booh, (T, JC,) [the 

Mishna,] which the learned men, and the recluses, 

of the Children of Israel, after Moses, comjwsed 

after their own desire, from a source other than 

the Booh of God, as A 'Obeyd says on the 

authority of a man learned in the books of the 

earlier times, (T,) containing the histories of the 

Children of Israel after Moses, in which they 

allowed and disallowed what they pleased: (K:) 

or what is sung: (^:) or what is called in Per- 
0* 0 

sian g), (§, ^,) which means two verses, 

each composed of a pair of kemistichs; (TA;) 

i. e. what is sung; but A ’Obeyd explains it 

otherwise than thus: (§:) it is what is known 

among the ’Ajam by the term t as though 

this were a rel. n. from ?u!«: the vulgar Bay 

[erroneously] 0*4 g}, with the pointed ). (TA.) 

360 Boox I.

in this case is allowable because the virtual mcan-

benefit, or benefaction; or reiterating it; con-

or more than twice : (K:) or the shares remaining

ment; (§;) or because narratives and promises
and threats are repeated in it; or because one

Prophet by Ibn-Mcs'ood and 'Othman and Ibn-

which means That which has been desired to be

after their own desire, from a source other than
the Book of God, as A 'Obeyd says on the

authority of a inan learned in the books of the

or what is sung : (K :) or what is called in Per-

Abu-l-'Abbás says that the prefixing of the article

meaning Monday], this word may be treated in

tro; two and two together ; or two at a time and

the original word being changed as above statcd,

two ways, [as a sing. and as a dual,] but the more

thus he did in the case of every day of the week,

because of their having the quality of epithets and

which shares a bountiful man used to purchase,

M, K,) i. e., those who took no part in the game,

of reward and punishment is repeated, or reite-

verse of mercy is conjoincd with that of punish-

peruses it repeatedly without being wearied :

T, S, Mgh,) the chapters that are less than those

and less than those containing a hundred verses,

one of the signs of the resurrection will be the

Mishna, ] which the learned men, and the recluses,
of the Children of Israel, after Moses, composed

IJ suve that the article ال in الاثنين is not re-

is fifteen of the month]. (Sb, M.) Somctimcs,

chaste way is to treat it as a sing., as meaning

two at a time] : they are imperfectly decl., in like

in art. CJG, q. v. ; ) or because they deviate from
their original as to the letter and the meaning;

like manner one says of women, (M, Ķ,") i. e.

ferring it twice, or thrice; (As, T, Ķ;) or twice,

not contributing : (M:) or the taking a portion

folding &c .: and hence means __ ] The knees

a chord [of a lute] composed of two twists : or,

rein] of a she-camel : and Er-Raghib says that

(Mgh :) or it signifies, (M, K,) or signifies also,

(A'Obeyd, T, Ķ, but in [most of] the copies of

though, (T,) occupying the second place after

transcribed from a source other than the Book of
God : (T:) or a certain book, (T, K,) [the

earlier times, (T,) containing the histories of the
Children of Israel after Moses, in which they

i. e. what is sung; but A 'Obeyd explains it
otherwise than thus: ($:) it is what is known

or it significs, (M,Ķ,) or significs also, (A'Obeyd,

the week. (IAar, Th, M, Ķ.)

time after time. (M, Ķ.)

drink save when her midday-resting was near.]

but it has no dual: and those who say :Li form

form a pl. from it, you would regard it as itself a

[Verily he fasts on the Mondays]. (TA.) Sayı

(M, K.) When a pronoun refers to 8#] الاثنان

occurred in it]; making it sing. and masc. ; and

and fourth and fifth days, saying in each of these

preceded by a quiescence; mean Twelve : see

prayer of night is two reh'ahs [and] two reh'ahs

and elbows of a horse or similar beast. (T, K.)

are after the first : (M, K :) or . signifies

it signifies The Kur-án altogether; (A'Obcyd,
T, S, M, Mgh, Ķ;) so in the Kur xxxix 24;

(A'Obeyd, T, Mgh;) meaning that the mention

rated, in it; (Fr, T;) or so called because the

cvery chapter, (Th, M,) or in every prayer;

which is the right reading, TA,) and more than

T, Mgh, K,) as is related on the authority of the

'Abbás; (AHcyth, T:) because, (Mgh,) or as

those containing a hundred verses: (T, Mgh:) or

meaning [ And she was not milked save] three
Vessels and two, [nor was she given her midday-

mentioned by Sb, on the authority of certain of

K,) the latter mentioned on the authority of Th :

and that the pl. heard is :Ufi: Seer and others

the day : (Mab :) [thus,] Aboo-Ziyad used to say,

word as a numeral; and thus he treated the third

by a quiescence, in the CK erroneously written

CU; (S, TA;) [because] changed from the ori-

They came two [and] two. (S, M, K.) And it is

of the slaughtered camel (A'Obeyd, T, S, M, Ķ)

three applications, accord. to A'Obeyd: (T, Mgh:)

(Ķ,) which means the same; (TA;) so in the
Ķur xv. 87; (A'Obeyd, T, Mgh ;) because it is

(Mgh;) or because containing praise of God :

containing a hundred verses, (S, M, Mgh,) or

the chapters, (T, K,) six and twenty in number,

been omitted by the copyists of the T : (TA :) or
the chapters of which the first is the affe, and the

the last in two places. __ It is said in a trad. that

each composed of a pair of hemistichs; (TA;)

twice as much as the bowl, and as this bowl : and

Mob,) being itself a dual; ($;) but if you would

dundant, though the word is not an epithet:

except that he made 24on JI fem. : Abu-1-Jarrah

word only, not of the meaning, (Mglı,) and in

as some say, the second chord. (Har p. 244. See

(A'Obeyd, T, S, Mgh,) [the first chapter, called]

allowed and disallowed what they pleased : (K :)

repeated, or recited twice, in every [act of prayer

last is Bily: or what is repeated, of the Kur-án,

[.عَشَرَةٌ

(TA.)

and is only mentioned by Fr, on the ground of

in the game called ydi, (A'Obeyd, T, §, Ķ,)

- And The bends of a valley. (T, K. See ثُمّى.)

the فَاتِحَة , (A'Obeyd, T, S, M, Mgh,) or والحمد

that are less than the long ones (Jalali, q. v.),

of the week ; [the second ; namely, Monday ;]
because the first, with the Arabs, is J yt; (M ;)

use : (M:) or it has neither dual nor pl., ($,

in يوم الاثنين has no dim. (Sb, S in art. أمس.)
and give for food to the plui, (A'Obeyd, T, S,

-And, as pl. of ., The chords of the luie that

termed a ] ass'), (Fr, Zj, AHcyth, T, Ş,) or with

(Mgh,) or of Viu. : (AHeyth, T, Mgh :) it has

this were a rel. n. from alle : the vulgar Bay

analogy; that it is far-fetched in respect of analogy;

or (,؟) ,مَثْنَى مَثْنَى but this is a repetition of the

the مثناة [i.e." مَثْنَاة or مِثْنَاة ٧] is the doubled, or

public reading, or reciting, of the alite, (T, $,)

[erroneously] أُو بيت, with the pointed s. (TA.)

of El-Başrak]. (M.) And a poet says,

(IAar, M.)_ Hence, (Mab) (؟) ,يَوْمُ الإِثْنَيْن
Mab,) or gis'yi alone, (M, K,) One of the days

as also الشِّنَى٢ , like إلَى ; (K;) so in the copies

to-day] ٍاليَومُ يَوْمَان and is like the saying ; [الاثنان

ثنى

.Sz31,] One who fasts alone on the second day of

of % as signifying A place of doubling, or

folded, part of the extremity of the ploj. (TA.)
ومثنى as relating to the Kur-an is pl. of المَثَانِى -

the K دُونَ المِأَتَيْن is put in the placc of َدُونَ المِئِين,

sian ودُو بَيْتِى (S,K,) which means to verses,

and ◌َاثْنَتَّى عَشْرَة; and with I when not immediately
respectively, in a case of nash and kbafd, َاثْنَىْ عَشَر

[those of the portion called] the Lai's, (A'Obeyd,

that ◌ٌأَثَانِين has not been heard [from the Arabs],

with f when not immediately preceded] ,ُّاثْنَوِى

this pl. from 3391, although this has not been in

among the ' Ajam by the term VSgus, as though

mention, as hcard from the Arabs, إِنَّهُ لَيَصُومُ الاثْنَاء

saying ◌ِاليومُ الأَثْنَان means The name of to-day [is

manner as [ُمَثْلَت and] ◌ُثُلاَث, as explained in art.

.occurs in poetry ,ال without the article ,ِيَوْمُ أَثْنَيْن

deviating from the original form of اثْنَان ; (Sb, ؟

Baid in a trad., صّلاَةُ اللَّهْلِ مَثْنَى مَثْنَى , i. e. The

.TA.) [See also other exs) .(ٍرَكْعَتَانٍ رَكْعَتَان)

time after time. (AA, T, S, M.)_g&. [is pl.

[pl. of Sa5], is used in this sense; (TA;) or

the Arabs: (M:) the pl. is أثناء and ◌ٌوأُثَانِين (M,

used to say, مَضَى الأَثْنَانِ بِمَا فِيهِمَا, treating the

ginal form of اثْنَانِ اثْنَان ; (T, Mgh, TA;) or

voce ◌ُمُتْنَى الأَيَادِى -[.ثُلاَث The repeating a

-or nose] زِمَام also signifies The ْمَثْنَى - (مَثْلَث

(Zj, T, Mgh:) [but see السَّبْعَ المَثَّانِى voce ٌسَبْعَة :]

and ِالحِجْر and الفُرْقَان and يَا سِين anull الروم

مد I drank tnice the quantity of the] بُدّ البَصْرَةِ

(S ibid) You Bay, جَاؤُوا مَثْنَى and " :ًثُنَّا (M,K)

K,) which Inst has) , الأَحْزَاب T,K) and) الدُّخَان

;مَثْنَّى and: ثِنَايَةٌ and : ثِنْىْ Bcc : مَثَانِ .pl ;مَثْنَاةً

is two days] and ◌ِاليَوْمُ خَمْسَةَ عَشَرَ مِنَ الشَّهْر [to-day

sing., and make its pl. ◌ُأَثَانِين :($, Meb :) IB say's

. [تَنَّوِىّ The doctrine of dualism : see] الاثْنَيْنِيَّةُ

ing is اليَوْمُ الثَّانِى [the second day]. (M.) The

صاد and إبْرَاهِيم and المَلائِكَة and سبا and الرعد

in like manner, شَرِبْتُ أَثْنَىْ مُدّ البَصْرَة and ِأَثْنَيْن

T, S) [Troo and) ًّثُن: " Mgh) and ,؟) مَثْنَى

and العَنْكُبُوت and مَرْيَم and الأَنْفَال and النّور

and the meaning being changed to ِاثْنَان اثْنَان.

of the K; [or,] accord. to some, " الثَِّي, [origi-

Monday passed with what] ٍمَضَى الأَثْنَانِ بِمَّا فِيه

and الجَاثِيَة and الأَحْقَاف and السَّجْدَة and الزّخْرُف

and ◌ِشَرِبْتُ أَثْنَىْ هُذَا القَدَّح , meaning [I drank]

[,so in the M, accord. to the TT] , ُّاليَوْمُ الثُّنَى)

case ْبِمَا فِيبِن .(M.) إِثْنَا عَشْرَ] ـ tem. ًاثْنَتَا عَشْرَة;

(T,) ontitled ◌ّالحج and القَصص and الثَّمْل and

cynthe]. ($.) You say also, ِشَرِبْتُ أَثْنَاءُ ٧ القَدْج ,

nally ُالنُّنُوي ,] of the measure فُعُول , like ٌّتُدِى

and مُحَمَّد and لُقُمُن and الغُرْف and المُؤْمِن and

وَلاَ قُيّلَتْ إِلاَّ قَرِيبًا مَقَالُهَا
فَمّا حُلِيَتْ إِلَّ الثَّلاَثَةَ وَالُّنَى؟
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S61 
Book I.] 

SUL; pi. yUi: Bee : and 3^Cj ; the latter 

in two places: and see also 

S' • 
[pass. part. n. of 2_Dualized: a dual. 

oUi« Marked with two points above: 

an epithet added to .U to prevent its being mis¬ 

taken for it or »U or .1^. And iw4 Marked 

with two points below: an epithet added to .0 to 

prevent its being mistaken for »U or »t» or »U.] 

t That which passes away [out 

of sight, or disajrpears,] by length; mostly used 

of a thing that is long without breadth. (TA.) 

[pnss. part. n. of 1; Doubled or folded 

&c.] __ Land, or ground, turned over 

twice for sowing, or cultivating. (Mgh, and A 

and TA in art. wJU.) 

3 -j- 
sec iUJU. 

: sec in four places. 

A 

[mentioned in the M under the head of 

fj, as the radical letters, but in the T and K 

in art. ^£>5,] sinB- °f (IAar, T,K,) which 
latter, (IAar,T,) or the former, (1£,) signifies The 

goods, or utensils and furniture, of a house or tent : 

(1 Aar, T, K :) or the former, pieces of rag made in 

the form of a ball of thread or string, upon a peg, 

or stake, upon which the shin of milh is agitated to 

mahe butter, lest it should become lacerated; as 
S > 

also ♦ ; (M, K;) which latter we hold to be 
|£i «Si 

from because syn. with 2yS, like 5^5 : (ISd in 

the M:) or a piece of rag, which is moistened, 

and put upon the shin of milk when it is agitated 

to mahe butter, lest it should become lacerated: 

(T :) or it signifies, (K,) or signifies also, (M,) 

a piece of rag, (M, K,) or some wool wound upon 

the head of a peg, or stake, (IB,TA,) put beneath 

the shin of milh when it is agitated to make 

butter, in order to preserve it from being iryured 

by the ground; (M,IB,K;) pi. (IB,TA:) 

or it signifies, (K,) or signifies also, (M,) an 

elevated and a rugged spot, upon which, some- 

‘imes, stones are set up in order that one may be 

directed thereby to the right way ; (M, JC ;) like 

iyo. (M. Sco also 2u\j9 in art. ^jy.) 

lsy- sec above. 

V* 
• < »il^i * 

4. (S in art u, [incorrectly there 

mentioned, as is said by IB and others and in 

the ^l,] and K in the present art. and in art. 

01,) inf. n. 5.V5I, (S,) I shot him, or shot at him, 

with an arrow; (§, ^;) so says AA, and Kb 
Ji t A't 

says the like; (§;) as also ajjjI, and, accord. 
*Sl'l • 

to Af, a^jI, (TA in art b,) which is a strange 

word. (TA in the present art.) It is mentioned 

in the present art. by §gh; (K in art. ul;) and 

this is its proper place; (TA in the present art.;) 

the verb, accord, to him, being like : (TA 

in art. Ul:) A’Obeyd has mentioned it in art Ul, 

Bk. I. 

LT3-VJ3 

(K in that art.,) as also Az; holding the verb 

to be like ; and so I^tt and IKoot assert 

it to be. (TA.) 

JU The name of the letter «i>, q. v.; aa also U : 

pi. [of the former,] Ol.U; and [of the latter,] 

\\y\ and £21. (TA in i£l)t oU^I vW-) = l1 

also stands for Jui, and wily, and the like. 

(Idem ubi suprk.) =* Also The best of anything; 

as, for instance, of wheal, and of flesh-meat^ and 

of sugar. (Kh, TA ubi suprk.) 
i . S ». 
,-ilj and iCjU rel. ns. of JU and V3, the names 

of the letter Is; as also (jyJ. (TA ubi suprtt.) 

A 

w 

1. (T, S, M, &c.,) aor. Isys, (S, Mgh, 

&c.,) inf. n. Zsys (S, M, Msb, K) and oV*3 (?) 

and (M, £,) He, or. it, (a thing, M,) re¬ 

turned ; (M, Mgh, Msb, ^;) as also 1 

inf. n. vr-Jy-s : (M, K:) he returned to a place 

to which he had come before; or it returned 

Sc. c.: (T:) he (a man) returned, of ter he had 

gone away. (S.) You say, 1^13 ja> IjPjas i. e. 

[They became separated, or dispersed: then] they 

returned. (A.) —allt ^1 w>U, like w>6, f He 

returned [from disobedience] to obedience to 

God; he repented; as also (T.)__wAj 

also signifies f He returned to a state of adver¬ 

tency, or vigilance; or he had his attention 

roused. (Th, T.)__ Also t He returned to a 

state of health, or soundness: (TA, from a trad.:) 

he became convalescent, and fat, after leanness. 

(Mgh.) And a. —h- w»0, (M, A, K,) inf n. 

oCiMM.Kj) and ^ t^Ul; (IKt, M;) 

and a...... ; (T, M, A ;) and 1 -_jUl, 

alone; (S,M, A;) l He became fat, after lean¬ 

ness ; (A;) his good state of body returned to 

him; (S, M,^C ;•) his condition of body became 

good, after extenuation ; and health, or sound¬ 

ness, thereof returned to him. (T.)— aJI «_A3 

aJJLc J [His reason, or intellect, returned to him]: 

and aJU. [hisforbearance, or clemency]. (A.)__ 

iOl w)t3 + The water of a well returned, or 

collected again: (T:) the water attained again 

its former state after some had been drawn: 

(M :) the water collected [again] in a watering- 

trough, or tank. (S.)_cr>UI t The people 

collected themselves together, and came. (S.) 
At* 

And w)U t The company of men came 

following one another: the verb is not used in 

this sense in speaking of one person. (M.)__w>U 

said of a man’s property, l It became abundant, 

and collected. (A.) _ Said of dust, J It rose, or 

spread, or diffused itself, and became abundant. 

(A.)—-Said of a watering-trough, or tank, (T, 

M, A, ^,) inf. n. (AZ,T, M,K) and 0C33 

(AZ, T) and (M, K,) I It became full: 

(AZ, T, M, A, K:) or nearly full. (AZ, T, M, K.) 

2. inf. n. yJ: see 1, first sentence. 

_Jufc. jA/ Vy3 t [He returned to a state of 

richness, or competence, after poverty, or strait- 

ness, or being in an evil condition]. (A, T A.) _ 

meaning The calling, or summoning, 

(M,Mgh, ^,) to prayer, (M, K,) and to other 

things, (M,) is said to be from «_>j3 “a garment,” 

(Mgh,) because a man, when he comes crying 

out for aid, makes a sign with his garment, (M, 

Mgh,) moving it about, raising liis hand with it, 

in order that he to whom he calls may sec it, 

(Mgh,) and this action is like a calling, or sum¬ 

moning, (M, Mgh,) and an announcing, to him ; 

so the calling, or summoning, by reason of fre¬ 

quent usage of this word [ns meaning the making 

a sign with a garment], came to be thus called; 

and one said of the caller, or suntmonrr, : 

(Mgh:) or it means the calling, or summoning, 

twice; (M, K;) or the repeating a call or sum¬ 

mons; from w>V3 “he returned:” (Mgh:) you 

say, inf. n. as above, (T, Msb,) meuning 

he called, or summoned, one time after another; 

(T;) he repeated his call, or cry: (Mfb:) and 

hence in the ^>1)1; (T, Msb;) i. e., the 

saying of the after having, by the 

called the people to prayer, silt Ot-aJt 

e^Loll [Prayer: may God have mercy on you! 

Prayer !] ; thus calling to it a second time : (T:) 

or his saying, (S, TA,) in the morning call to 

prayer, (S,) JLydl O- S^Jjl [Prayer is 

better than sleep]; (§, TA ;) for he resumes his 
* + a * 

call by saying this after lie bus said, 

i^UaJI [and j^jlidt ^Ja^-]’, desiring the people 

to hasten to prayer: (TA :) or his saying, in ths 

morning call to prayer, 

twice, (T, K,) after having said, OLoJI 

: (T :) or the old was 

the saying of the Oky** «» the morning call to 

prayer, I S^LcJI: and the modern, 

e^Lolt e^Lalt; or O-oli. (Mgh.) It also 

signifies The i«V5l; (Mgh, K, TA;) [mean- 

ing, tlic chanting, by the *n a m08(luc> 
I ' 'i 

not by the £)ky*, the common words of the 

with the addition of e^Lcdl ji (The time of 

prayer has come), pronounced twice after 

;] i. e. the As 131 of prayer: (IAtli, 

TA :) and this is what is meant by the phrase, in 

a trad., squall/ vV [When the words of the 

lsl»l are chanted]. (IAth, Mgh, TA.) And The 

praying after the prayer divinely ordained. (Y 00, 

T, K.) You say, meaning He performed a 

supererogatory prayer after the prescribed; 

being only after the prescribed; being the pray¬ 

ing after praying: (T:) and ♦ ^signifies 

the 6ame. (K.) And He per¬ 

formed two rek'ahs as a supererogatory act. 

(A.) But this and the similar significations are 

said to be post-classical. (MF.) __ See also 4, in 

fonr places, es (T,S, Mgh,) inf. n. -,^.3; 
1 | «l£ ' 

(T, Mgh;) formed from upon supposition 

[that the medial radical letter of this word is (_$, 

whereas many hold that letter to bej]; (Mgh;) 

or ♦ ; (K in art. ; [the author of 
* ei' 

which seems to have supposed that, for C-.ei, one 
• * , I mr 9 

shoul^ read ; and therefore he gives 
• + * 

os syn. with i]) She (a woman) became what 
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BOOK I.]

ٹو

to mahe butter, lest it should become lacerated :

the skin of milk when it is agitated to make

"imes, stones are set up in order that one may be

Bk. I.

he became convalescent, and fat, after leanncss.

its former state after some had been drawn :

said of a man's property, 1 It became abundant,

or stake, upon which the shin of milh is agitated to

a piece of rag, (M, K,) or some wool wound upon

(M :) the water collected [again] in a watering-

this sense in speaking of one person. (M.) ____ U

being only after the prescribed; being the pray-

(IAar, T, K :) or the former, pieces of rag made in
the form of a ball of thread or string, upon a pcy,

mahe butter, Irst it should become lacerated; as

and put upon the skin of milk when it is agitated

the head of a peg, or stake, (IB, TA,) put beneath

butter, in order to preserve it from being injured

elevated and a rugged spot, upon which, some-

also signifies t He returned to a state of adver-

good, after extenuation ; and health, or sound-

following one another : the verb is not used in

spread, or diffused itself, and became abundant.

richness, or competence, after poverty, or strait-

and TA in art. u.)

[mentioned in the M under the head of
, as the radical letters, but in the T and K

latter, (IAar, T,) or the former, (K,) signifies The
goods, or utensils and furniture, of a house or tent :

the M :) or a piece of rag, which is moistened,

(T :) or it signifies, (K,) or signifies also, (M,)

or it signifies, (K,) or signifies also, (M,) an

word. (TA in the present art.) It is mentioned

it to be. (TA.)

ثوب

to which he had come before; or it returned

[They became separated, or dispersed : then ] they

tency, or vigilance; or he had his attention
roused. (Th, T.) ___ Also t He returned to a

state of health, or soundness : (TA, from a trad. : )

alone; (S, M, A;) 1 He became fat, after lean-
ness ; (A ;) his good state of body returned to

him ; (S, M,Ķ ;* ) his condition of body became

collected again : (T:) the water attained again

collected themselves together, and came. (S.)

and collected. (A.) _Said of dust, t It rose, or

(A.)_Said of a watering-trough, or tank, (T,

ness, or being in an evil condition]. (A, TA.)_

out for aid, makes a sign with his garment, (M,

in order that he to whom he calls may see it,

formed tro rek'ahs as a supererogatory act.
(A.) But this and the similar significations are
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twice for sowing, or cultivating. (Mgh, and A

mentioned, as is said by IB and others and in
the K,] and Ķ in the present art. and in art.

with an arrow ; (Ş, Ķ;) so says AA, and Ks

this is its proper place; (TA in the present art. ; )

turned; (M, Mgh, Msb, Ķ ;) as also ,

&e. : (T:) he (a man) returned, ofter he had

returned [from disobedience] to obedience to

(Mgh.) And dat U, (M, A, Ķ,) inf. n.

(AZ, T, M,A, Ķ:) or nearly full. (AZ,T, M,K.)

(Mgh,) and this action is like a calling, or sunt-
moning, (M, Mgh,) and an announcing, to hint ;

twice; (M, K;) or the repeating a call or sum-

he called, or summoned, one time after another ;

praying after the prayer divincly ordained. (Yoo,
T, Ķ.) You say, 3, meaning He performed a

(T, Mgh ;) formed from 3, upon supposition
[that the medial radical letter of this word is (S,

of a thing that is long without breadth. (TA.)

directed therchy to the right way ; (M, Ķ ;) like

(Idem ubi supra.) = Also The best of anything ;
as, for instance, of wheat, and of flesh-mcaf, and

TA :) and this is what is meant by the phrase, in

said to be post-classical. (MF.) __ See also 4, in

(Mglı :) or it means the calling, or summoning,

to hasten to prayer : (TA :) or his saying, in the

dobil arc chanted]. (IAth, Mglı, TA.) And The

supererogatory prayer after the prescribed; ,

also stands for :3, and Sis, and the like.

of sugar. (Kh, TA ubi suprà.)

(;IKt, M) ; أثاب جسمه M,P ;) and) ; ْقَوَبَان
and ثاب إِلَيهِ جسمه ;(T, M, A ;) and واثاب ٢

ness, thereof returned to him. (T.) __ 41

M, A, K,) inf. n. ثوب (AZ,T, M, K) and ثوبان
(AZ, T) and ,f5, (M, Ķ,) } It became full :

morning call to prayer, الصلاة خير من النوم

ing after praying : (T:) and "> signifies

or تَشَيْيَتُ ٧ ;(K in art. ثيب ; [the author of

of sight, or disappears,] by length; mostly used

(.ثوى .in art , ثّايَةٌ M. Scc also) . صوّة

to Aş, 221, (TA in art. ¿ ,) which is a strange

(Ķ in that art.,) as also Az; holding the verb

alle t [ His reason, or intellect, returned to him]:

trough, or tank. (؟)-ُثاب النّاس + The people

And ◌ُثاب القَوْم + The company of men came

(M, Mgh, K,) to prayer, (M, Ķ,) and to other
things, (M,) is said to be from _" "a garment,"

Wall [ Prayer : may God have mercy on you !

prayer has come), pronounced twice after

an epithet added to .U to prevent its being mis-

in art. ثوى ,] sing. of تُوّى ، (IAar, T, K,) which

says the like; ($;) as also ,Si, and, accord

the verb, accord. to him, being like pui : (TA
in art. Ut:) A'Obeyd has mentioned it in art. Ut,

to be like to; and so IKtt and IKoot assert

(Mgh,) because a man, when he comes crying

Mgh,) moving it about, raising his hand with it,

quent usage of this word [as meaning the making
a sign with a garment], came to be thus called;

and one said of the caller, or summoner, ":

mons; from U " he returned :" (Mglı :) you
say, ", inf. n. as above, (T, Msb,) meaning

or his saying, (S, TA,) in the morning call to

better than sleep]; ($, TA ;) for he resumes his

whereas many hold that letter to be ,]; (Mgh ;)

08 syn. with ;]) She (a woman) became what

in the present art. by Sgh ; (K in art. CI;) and

&e.,) inf. n. ثوب (S, M, Meb, K) and (؟) تَوَبَان

so the calling, or summoning, by reason of fre-

&c.] - أرض مَثْنِيّة Land, or ground, turned over

also ◌ّثُوِى ;(M,K;) which latter we hold to be

by the ground; (M, IB,K;) pl. 53: (IB, TA:)

,S, Mgh) ,ُيَتُوب .M,&c.,) Bor,؟,T), 1. َثَاب

and all [his forbearance, or clemency]. (A.)_

(T;) he repeated his call, or cry : (Msb:) and

saying of the مُؤَدِّن, after having, by the إذان,

signifies The astt; (Mglı, K, TA;) [mean-

a trad., إِذَا تُوَّبَ بِالصَّلاة [When the words of the

should read ثبيت; and therefore he gives مُثَيَب

in two places : and see aleo مثنى.

from ,, because syn. with ans, like oss : (ISil in

ثواً

ٹوپ۔۔ثنی

Et The name of the letter &, q. v .; as also Ú:
pl. [of the former,] SIU; and [of the latter,]

It= (.باب الالف اللّنة TA in). ًأَثْيَا and ًأَثْوَا

and ",", (M, Ķ,) He, or. it, (a thing, M,) re-

inf. n. 235: (M, Ķ:) he returned to a place

ESI JU t The water of a well returned, or

.see 1, first sentence: تثويب .inf. n , 2. لوّب

hence تثويب in the أزان ; (T, Msb;) i. c., the

Prayer!]; thus enlling to it a second time : (T:)

the saying of the Osj's, in the morning call to

ing, the chanting, by the مُبلّغُون, in a mosquc,

prayer, الصلاة خير من النوم :and the modern,

with two points below : an cpithiet added to .[ to

which seems to have supposed that, for Es, one

,meaning The calling, or summoning تثويب

Mgh.) It also). ْقَامَتُ قَامَت or ; ُالصَّلاَهُ الصَّلاَه

i & Marked with two points above :

prevent its being mistaken for .\ or .U or .C.]

prayer, (؟,) ُالصَّلاَةُ خَيْرٌ مِنَ النّوم [Prnyer ix)

,of prayer : (IAth اقامة i. e. the [; على الفلاح

the same. (K) And ◌ٍثوّب بِرّكْعَتَّيْن Ile per-

for places. = ْقَيّبَت , (T,S, Mgh,) inf. n. ٌتطبيب ;

returned. (A) - وثاب إِلَى الله like ◌َتَاب , t He

God; he repented; as also Qui. (T.) ___

He returned to a state of] } ٍثُوَّب بَعْدَ خَصَاصَّة -

tmice, (T,K) after having said, حى على الصلاة

taken for باه or ثاء or ياء . And ◌ٌمُثَنَّةً تَحْتِيَّة Marked

with the aildition of ◌ُقَدْ قَامَتِ الصَّلاَه (The time of
not by the مُؤَذِّن, the common words of the أذان,

of the letter ث; as also ◌ٌّقَيَوِى . (TA ubi supra.)

(1,) inf. n. ¿. Ut, ($,) I shot him, or shot at him,

dcsiring the people ;[2] ْحَىَّ عَلَى الفَلاَحnd] ُالصَّلاَه

was تثويب T:) or the old): حىّ على الفلاح

and 3, the names ٌّث rel. ne. of ٌّثَاوِى and ٌّثَائِى

That which passes away [out + الطّويلُ المُثَنَّى -

call by saying this after he hus said, حَىَّ عَلَى

called the people to prayer, ُالصَّلاَهُ وَحِمَكُمُ الله

the latter ; ٌثِنَايَة and : ْثِنَّى see: ٍمَثَان .pl ; ًمِثْنَاة

.scc above : ُّتُوِى

[pass. part. n. of 2 ._ Dualized: a dual.

2: see Q3, in four places.

gone away. (؟) You say, تَفَرَّقُوا ثُمَّ ثَابُوا i. e.

incorrectly there] ,ًثا .in artِ؟) وأَنَّتُهُ بِسَهْم .*

i [pass. part. n. of 1; Doubled or folded

مَثْنَةٌ Bce: مَتْنَوِىُّ
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u termed vV- (Tt Mgh, K.)_[Accord, to 

my copy of the Mgh, it also signifies She (a 

camel) became what is termed yC : but I think 

that, in this instance, it is a mistranscription, for 

CW»-] 339 [See also the last sentence of the 

second paragraph of art. yy ; and compare, with 

what is there said by SM, meanings assigned 

below to yU* and 2^U«.] 

3. w»1Ua It The suitors return to her 

(namely, a woman such as i6 termed *^**3,) **me 

after time. (A, Mgh.) 

4. w>Ol: sec 1, in two places. _ It may also 

mean fIt (a valley, or a well,) had a return of 

water after a stoppage thereof. (Ham p. 593.) 

m rto...»i «IM wjUt I Ood restored him to fatness, 

after leanness ; (A ;) restored his body to a good 

state, or condition. (TA.) __ ^jl 
. . i ... i .j ' ® 

,JU «_>U^ + Verily the column of the 

religion cannot be set upright again by women, if 

it incline: said by Umin-Sclrmcli to 'Aishcli, 

when tho latter desired to go forth to El-Busrah. 

(T, L.)_S»? 4*01, (T, S,* M, A, M9h, £,) inf. n. 

J/3l; (Mgh;) and 4/yl [dev. from rule]; (M, 

K;) and ♦4,y,(T,A,) inf. n. (T, Mgh;) 

(sod recompensed, compensated, requited, or re¬ 

worded, him: (T, §,* M, A, Mgh,* Mgb, ^:) said 

in relation to good and to evil. (T.) And 4^151, 

(Lfc, M,) and 4^jI, (T,) all*. a^l», (Lh, T, 

M,) and 3yy~», (Lh, M,) He (God) gave him 

a good recompense, compensation, £cc. (M.) And 

He. gave him his recompense. kc. 

(M, K.) It is said in a trad., ly«3t, i. e. 

Recompense ye your brother for his good deed. 

(TA.) And in the JCur [lxxxiii. last verse], jjk 

\y\£> to jU$JI Have the unbelievers 

been recompensed for what they did? (T, §, M.) 

And one says also, <£•* a/131, meaning He 

gave him a substitute, something instead or in 

exchange, or a compensation, for his gift. (Mgh,* 

and TA in art. y*.) And O-* (M,) 

inf. n. (K,) lie gave him a substitute, 

&c., for such a thing. (M, JC.*) _ wjIjI, 

inf. n. a^3l, He sewed the garment, or piece of 

cloth, the second time: when one sews it the first 
9 us * 

time, [in a slight manner,] you say of him 4JU 

[and 4Ii», i. e. “ he sewed it in the manner termed 

‘ running’ ”]. (T.) — <JbyLi\ J He filed 

the watering-trough, or tank: (K, TA:) or nearly 

filled it. (K.) 

ri t +£'» a 
6. yiyD : __ and : see 2, in the latter 

part of the paragraph.__The former also signifies 

He gained, or earned, a yly [or recompense, 

&c.]. (1£.) 13ut this is said to be post-classical. 

(MF.) 
* 9 • 

6. yijUJ : see ylj, in art. w>t3. 

10. wiVllwt He restored to himself, or 
9 * * * * • 

repossessed himself of, property; syn. 4jty-^Z-.l; 

(T, A, K;) his property having gone away. (T, 
<• * I t' /• 

A.) And .iUl*/ V-d I restored to myself, or 

repossessed myself of, property, by means of that 

which thou gavest me; my property having gone 

uway. (A.) El-Kumevt says, 

• 4)l*y ^)l 

* * * it • O0 * J 9 1< 

• yiy ykj yhA 

[Verily the tribe restore to themselves wealth by 

means of his property; and he makes incursions 

into hostile territories at his own expense, making 

their property abundant by the spoil that they 

gain with him]. (T, TA.)_He ashed 

him to recompense, compensate, requite, or reward, 
him. (S, K.) 

* •* 
yy A garment, (M, Mgh, Mjb, K,) [or piece 

of cloth or stuff,1 that is worn by men, composed 

of linen, cotton, wool, fur, j*. [q. v.], (Mgh, 

Msb,) silk, or the lilts; (Msb;) but [properly] 

not what is cut out of several pieces, such as the 

shirt, and trousers, or drawers, <*j'c. S (Mgh;) 

[though often applied to a shirt or shift (,^a~»3 or 
• tiJ m ' 

cjj) and to a i*. &c.:] it seems to be so called 

because the wearer returns to it, or it to the 

wearer, time after time: (Mgh:) [also a garment 

worn by women and girls over the shift; (see 
• -• * l 

;) npp., as in the present day, a long gown, 

reaching to the feet, with very wide sleeves;] pi. 

[the pi. of mult.] (T, S, M, A, Mgh, Msb, 

1£) and wdyl [a pi. of pauc.] (S, M, Msb, K) 

and yyl and w>yt, (S, M, ^,) the last two being 

pis. of pauc., and the latter of them being thus 

pronounced with • by some of the Arabs because 

the dammeh immediately after j is deemed diffi¬ 

cult of utterance; for which reason they substitute 

• for j in all instances like this. (S.)__ Curtains, 

and the like, arc not [properly] called ; hut 
A, it ' 

4xZ«t: (Mgh, Msb:) though Es-Sarnkhscc 
6+ 9 * * * 0$ * * 

uses the phrase (Mgh.) Jihu 

dill J [He clung to the curtains of the House of 

Ood], i. e., to the curtains of the Kaabeh, is a 
• •' 

tropical expression.* (A.) __Sometimes, is 

used mctonymically to signify J A thing [of any 

hind] that veils, covers, or protects: as in the 

saying of a poet, 
• l dd |i« ** + 

Cw' 

[Like the means of protection adopted by Ibn- 

Deed: he protected them by it, and closed the 

way against the passengers]. (TA.) Ibn-Becd 

was a wealthy merchant of the tribe of ’Ad, who 

hamstrung his she-camel upon a mountain-road, 

and stopped the way [to his abode] with it. (K 

in art. yia^.) __ In the same manner, also, 

is used to signify J Weapons. (Ham p. 63.) __ 
1 »i . 

And y\y\is sometimes employed to signify fThc 

wearers of garments; the wearers’ bodies. (R, 

TA.) Esh-Shcmmdkh says, (T,) or Leyl&, de¬ 

scribing camels, (TA,) 

*$i sJU*. W * 

• ijJ-Zjl Juuj\ *91 vl*, Q • 

i. e. They mounted them, namely, the travelling- 

camels, (T,) with their [light, or agile,] bodies: 

[and thou seest not anything like them, except 

ostriches scared away.] (T,TA.) And in like 

manner, also, the dual is employed to signify 

tThe wearer’s body, or self; or what the gar¬ 

ments itfold: and is employed in the same 
* I I 

manner. (TA.) You say, »Liy dll, i. e. J To Ood 

be he [meaning his excellence] attributed! [for 

nothing but what is excellent is to be attributed 
I 

to God:] (A:) or it means »j} all [To Ood be 

attributed the good that hath proceeded from 

him! or his good deed! &c.: see arts. 4)1 and o]. 
t » t t *d#' 

(K.) And 4e»l ^1 ,^1 ^ meaning I [On 

me and on my father it rests, or lies, or be it, that 

I pay it: or] duij [on my respon¬ 

sibility and the responsibility of my father], (^, 

TA.) And ijAeJ ALd J Withdraw, or 

separate, thyself from me. (A.)_ [The following 

exs. are mostly, or all, tropical.] — ,jt 

»* TA.) a 

saying of Mohammad, repeated by Aboo-Sa’eed 

El-Khudrcc, when, being about to die, he had 

called for new garments, nnd put them on: 

(TA :) it means Verily the dead will be raised in 

his garments in which he dies; accord, to some ; 

and was used in this sense by Aboo-Sa’ced: (El- 

Kliattabce, MF, TA :) or f [agreeably with] his 

works (K,TA) with which his life is closed: 

(TA:) or f in the state in which he dies, accord- 

ingas it is good or evil. (TA.) 

in the Kur [lxxiv. 4], means And purify thy 

garments: (Abn-l-’Abbiis, T:) or shorten thy 

garments; for the shortening them is a means of 

•purity: (T:) or \put not on thy garments in a 

state of dixohcdiencc or unrighteousness : (I ’All, 

T:) or + be not perfidious; for [figuratively 

speaking,] he who is so pollutes bis garments: 

(Fr,T:) or, as some say, tpurify thy heart: 

(Abu-1-’Abbas, T, K:) or j purify thyself (IKt, 

T, TA) from sins, or offences : (IKt, TA :) or 

[rectify thine actions, jot thy conduct. (TA.)__ 
V *5 i * , # . 

iou say, w>yJI meaning J Such a one 

is free from vice, or fault: (A:) nnd 

J [the same; or pure in heart, or conduct, or 

reputation]. (TA in art. And wiCllI 

t Vicious, or faulty: (A :) or perfidious : (Fr, 

T:) or foul, or evil, in reputation, (T, TA,) in 

conduct, or actions, nnd in the way that he follows 

[with respect to religion and morality]. (TA.) 
* * " * I ' ' 9 -' - » J •' />•! 

—Jjj : sec w»y 

u-lW* and kc. : see _iUJI 

+ [The membrane called] and (K. 

See these two words.) 

: see in two places. 

a-j The place where the water collects in a 

valley or low ground; 60 called because the water 

returns to it: (Aboo-Khcyreh,T:) mid the middle 

of a watering-trough or tank, (T, S, M,) to which 

the water returns when it has been emptied, (S,) 

or to which what remains of the water returns; 

(T;) as also (S:) the S is a substitute 

for the y, the medial radical, which is suppressed; 

(S, L;) the word being from wA3, aor. L>£i\ 

(L:) Aboo-Is-hak infers that this is the case from 

its having for its dim. but it may be 

from “ I collected together(M:) it is 

·

· .

.

·

.
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.

cult of utterance ; for which reason they snlstitute

mean +It (a valley, or a well,) had a return of

cloth, the second time: when one sews it the first

means of his property ; and he makes incursions

not what is cut out of several pieces, such as the

because the wearer returns to it, or it to the

pronounced with . by some of the Arabs because

hind] that veils, covers, or protects: as in the
saying of a poct,

Beed : he protected them by it, and closed the
way against the passengers]. (TA.) Ibn-Becd

hamstrung his she-camel upon a mountain-road,

wcarers of garments; the wearers' bodies. (R,

(TA:) or tin the state in which he dies, accord-

returns to it: (Aboo-Kheyreh, T:) and the middle

that, in this instance, it is a mistranscription, for

second paragraph of art. >>3; and compare, with
what is thecre said by SM, meanings assigned

God recompensed, compensated, requited, or re-

the dammch immediately after , is deemed diffi-

be he [meaning his excellence] attributed! [for

attributed the good that hath proceeded from

(TA :) it means Verily the dead will be raised in

and was used in this sense hy Aboo-Sa'ccd: (El-

garments; for the shortening them is a means of

Sec these two words.)

or to which what remains of the water returns;

when the latter desired to go forth to El-Başrah.

[Verily the tribe restore to themselves wealth by

their property abundant by the spoil that they

of cloth or stuff,] that is worn by men, composed

wearer, time after time: (Mgh:) [also a garment

reaching to the feet, with very wide sleeves : ] pl.

pls. of pauc., and the latter of them being thus

ased metonymically to signify t A thing [of any

[and thou seest not anything like them, except

nothing but what is excellent is to be attributed

speaking,] he who is so pollutes his garments :

of a watering-trough or tank, (T, S, M,) to which

ثوب

camel) became what is termed JU : but I think

4. Ci: scc 1, in two places. _ It may also

water after a stoppage thereof. (Hum p. 598.)

religion cannot be set upright again by women, if

gave him a substitute, something instead or in

the watering-trough, or tank: (Ķ, TA:) or nearly
filled it. (K.)

&c.]. (K.) But this is said to be post-classical.

him to recompense, compensate, requite, or reward,
him. (Ş, Ķ.)

Msb,) silk, or the like ; (Msb;) but [properly]

shirt, and trousers, or drawers, &c .; (Mgh;)

worn by women and girls over the shift; (see

· for , in all instances like this. (S.)_ Curtains,

tropical expression." (A.)_Sometimes, 5 is

[ Like the means of protection adopted by Ibn-

was a wealthy merchant of the tribe of 'Ad, who

and stopped the way [to his abode] with it. (K

is used to signify t Weapons. (Ham p. 63.) _

TA.) Esh-Shcmmákh says, (T,) or Leylà, de-

ostriches scared away.] (T, TA.) And in like

+ The wearer's body, or self; or what the gar-

me and on my father it rests, or lies, or be it, that

El-Khudrec, when, being about to dic, he had
called for new garments, and put them on :

his garments in which he dies; accord. to some ;

Khattabce, MF, TA :) or t [agrecably with] his
works (Ķ, TA) with which his life is closed :

garments : (Alm-l-'Abbis, T:) or shorten thy

.purity : (T :) or t put not on thy garments in a
state of disobedience or unrighteousness : (I'Al,

(Fr, T:) or, as some say, tpurify thy heart :

I [the same; or pure in heart, or conduct, or

valley or low ground; so called because the water

. for the ,, the medial radical, which is suppressed;

camels, (T,) with their [light, or agile,] bodies :

ments infold: and \ is employed in the sanie
my copy of the Mgh, it also signifies She (a

after time. (A, Mgh.)

worded, him: (T, Ş,' M, A, Mgh," Mgb, Ķ:) said

a good recompense, compensation, &c. (M.) And

(MF.)

uway. (A.) El-Kumeyt says,

gain with him]. (T, TA.) ____ He asked

God], i. e., to the curtains of the Kaabch, is a

And Isi is sometimes employed to signify + The

i. e. They mounted them, namely, the travelling-

him! or his good deed! &c .: see arts. Ji and >>].

sibility and the responsibility of my father]. (K,

T:) or t be not perfidious ; for [figuratively

the water returns when it has been emptied, ($,)

after leunness ; (A ;) restored his body to a good

it incline : said by Umin-Selemch to 'Aishell,

exchange, or a compensation, for his gift. (Mgh,

repossessed himself of, property; syn. djel;

which thou gavest me; my property having gone

in art. بيض .) _ In the same manner, also, ثياب

manner, also, the dual is employed to signify

trectify thine actions, or thy conduct. (TA.)_

conduct, or actions, and in the way that he follows

(L:) Aboo-Is-hák infers that this is the case from

part of the paragraph ._. The former also signifies

into hostile territories at his own expense, making

scribing camels, (TA,)

separate, thyself from me. (A.) __ ['The following

saying of Mohammad, repented by Aboo-Sa'eed

in the Kur [lxxiv. 4], means And purify thy

Ķ;) and V453, (T,A,) inf. n. 35; (T, Mgh;)

M,) and Le, (Lh, M,) He (God) gave him

،running'"].(T.) - ◌َأثاب الحَوْض Ie filled

(T, A, Ķ;) his property having gone away. (T,

of linen, cotton, woul, fur, jf [q. v.], (Mgh,

(Alu-l-'Abbas, T, K :) or t purify thyself (IKt,

('T;) as also tis : ($:) the õ is a sulstitute

(namely, a woman such as is termed 3,) time

been recompensed for what they did? (T, Ş, M.)

Hle gained, or earned, a , [or recompense,

[though often applied to a shirt or shift (Jecas or

I Vicious, or faulty : (A:) or perfilious : (Fr,

in relation to good and to cvil. (T.) And 2,Ut,

Recompense ye your brother for his good dced.

And one says also, اثابهُ مِنْ هِبته, meaning Ile

inf. n. J35, (K,) He gave him a substitute,

repossessed myself of, property, by means of that

hol;) app., as in the present day, a long gonn,

and , and Sfdi, (S, M, K,) the last two being

manner. (TA.) You say, os &t, i. e. t To God

T:) or foul, or evil, in reputation, (T, TA,) in

[with respect to religion and morality]. (TA.)

its having for its dim. Was: but it may be

>>) and to a a &c. : ] it seems to be so called

and the lihe, are not [properly] called 43; but

T, TA) from sins, or offences : (IKt, TA :) or

Vý; (Mgh;) and 2,31 [dev. from ralc]; (M,

He restored to himself, or 10. ًاستثاب مَالا

A.) And ◌َاسْتَثْبْتُ بِمَالِك I restored to myself, or

di 1[He clung to the curtains of the House of

below to مُتَّاب and ٌمَثَابَة.]

(T, L.)_Si 201, (T, Ş,· M, A, Mal, Ķ,) inf. n.

(TA.) And in the Kur [lxxxiii. last verse]. j

inf. n. LÚt, He served the garment, or piece of

K) and i,i [a pl. of pauc.] (S, M, Msb, Ķ)

from s "I collected together :" (M :) it is

[and Ats, i. e. " he sewed it in the manner termed

&c., for such a thing. (M, K .* ) - َاثاب التّوْب,

is termed . (T, Mgh, K.) _ [Accord. to

state, or condition. (TA.) - َإِنَّ عَمُودَ الدِّينِ لا

(Lb, M,) and 2;Si, (T,) & ise, (Lh, T,

EL ; He gave him his recompense. &c.

and TA in art. جنب.) And ثوّبُهُ مِنْ كَذَا , (M))

. ثأب .in art , ثُيِّبَ see: تشاوب .6

S& [the pl. of mult.] (T, S, M, A, Mglı, Msb,

Mgh, Meb:) though Es-Sarakhsce): ِأَمْتِعَةُ البَيْت

to God:] (A :) or it means ",s &' [To God be

(K.) And ◌ُفِى ثَوْبَىْ أَبِى أَنْ أَفِيَه meaning 1 [On

TA.) And أُسْلُلْ ثِيَابَكَ مِنْ ثِيَابِى !Withdraw, or

Cxs. are mostly, or all, tropical.]- َإِنَّ المَبِّت

ing as it is good or evil. (TA.) - ْوَثِيَابَكَ فَطَهِر)

reputation]. (TA in art. نصح.) And ِدَنِسُ التِّيَّاب

.in two places ,ْثَّائِب see : ٌثِيب

(S,L;) the word being from ثّاب , nor. ُيَتُوب :

&5.] == [Sce also the last sentence of the

,God restored him to fatness: ُأتاب اللهُ جِسْمَه-

Have the unbelievers َتُوَّبَ " الكُفَّارُ مَا كَانُوا يَفْعَلُون

sce 2, in the latter : ْتَثْيَّيَت and -: 5. تثوّب

You say, ◌ِفُلاَنْ نَقِىُّ الشُّوْب , meaning 1 Such a one

+ [The membrane called] السَّلّى and ◌ُالغِرْس . (K.

time, [in a slight manner,] you say of him at.

is free from vice, or fault : (A) and ِطَاهِرُ الشّوْب

(M, Ķ.) It is said in a trad., Sul tyssi, i. e.

uses the phrase ِثِيَابُ البَيت .(Mgh.) ٍتَعَلَّقَ بِثِيَاب

-

Verily the column of the + َيُثَابُ بِالنِّسَآءِ إِنْ مَال

أَعْرَضَ ثَوْبُ - مُتَشَّبِعْ Bcc : كَلاْبِسِ ثَوْبَىْ زُورٍ -
ثَوْبُ المَاءِ - عَرُضَ c. : Ber& المِلْبَسِ and المَلْبَسِ

& The place where the water collects in a

The suitors return to her 3. الخُطَّابُ يُثَاوِبُونَهَا

I pay it : or] فِى ذِمَّتِى وَدِمَّةٍ أَبِى [on my respon-" A garment, (M, Mgh, Msb, K,) [or piece

فَسَدَّ عَلَى السَّالِكِينَ السَّبِيلاً

لاَّ شَبَهَا إِلَّ النَّعَامَ المُنَقَّرَ!

﴾ (.K,"TA) ,(لَيُبْعَثُ فِى ثِيَابِهِ الَّتِى يَمُوتُ فِيهَا

ڪَثَوْبِ ابْنِ بِیضٍ وَقَاهُمْ بِهِ

رَمَوْهَا بِأَثُّوَابٍ خِغَافٍ فَلاَ تَرَی

فَيُغِيرُ وَهُوَ مُوَقِّرْ أَمْوَالَهَا
إِنَّ العَشِيرَةَ تَسْتَثِبُ بِمَالِهِ
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^ and not I not applied to a man (Lth, El-’Eyn, T, M, Mgh, which he stands], (A ’Obcyd, T.) or at the brink, 
. . I TT. . * *1 _ J 1 r     nnn CO HD f  * ll . * I * _ .rl \ Of* t»AfVA 

ginally 

others, 

bodies. (\ oo, T.) See, ugain, art. or n0 connubial intercourse with others shall be a place of assembly or conyregntion: (ISh:) or a 

: sec iCip, in art. «_Aj. flogged and banished if they commit fornication place where people assemble, or congregate, after 
, -- together]. (T.)_It is also applied to f-4 woman they fl(ive separat. d, or dispersed; ns also ♦ tho 

(T, M, Mgh, Mfb,K) and ^ (T» roAo Aa-, attained the age of puberty, though a latter word: (M, K:) and a place of alighting or 

Msb) and I (T, S, M, K) and I (I t- a virgin; tropically, und by extension of its „ln,le ■ an abode; or a house; because the in- 

Tcmcemec, T, M, K,) the hist anomalous, (M,) proper signification. (I Ath, TA.) — This word habitants thereof return to it (ISh, S) after having 

and unknown to the Kihibces, who knew the ;8 mentioned in the K [and M] in art. ^-5 ; and „.onc to dicir affairs: (S:) the pi. is oClL.; [also 
second of these words, (T,) A recompense, com- jts mention in art. _>*3 is said by the author of , . *.;•., /tci, 
pensutiou, reipiitnl, or reward, (T, S, M, Mgh, the K to bc wrong: but IAtl. and many others ^nt,'?HCl1 *bove 88 ^ °f ^ <1Sh •> ° 
M.I,,K,) c/cWieac, [I» (SO o, aim- ,0KC„ it ,, rrom VU, *V^i (?0 [or th» » « »"• gen n.;] or, 

lutcly; for good and for evil; as appears from „ ,1C returncd.” (MF, TA.) accord, to Fr and others, IA1* and a™ tho 

the words of the Kur, jUflt vy above» s i . . same: Th Ba.VB that a hotue> °r ,tcnt, («^.) *® 
_  ill . I...» /i»// fy/nuriitlu far ■■ 8ee in tw° PlaCCB- on 11 pit LlL : and some sav I <b<jL: but no one sec 4] ; but more especially and frequently, for 

good. (I Alh, L, MF, TA.) _ is also used 

C IV LU Ub niunu • uui --j ——- ~ . » ## ^ ... ■■ i 

. : . , . . r - ' i* t • (S;) [or this is a coll. gen. n.;] or, 
cisivcly assert tliut it is from ou, aor. oyi, ~ ~ , 

he returned.” (MF, TA.) “c0*-*1- to Fr and otherB> V-» an<1 ^ “° 
, , , , same: Th savs that a house, or tent, (c^,) i» 

: 8eC,/!:in tW° PlaCCB' called Ld.; 'and some say but no one 
i^U3 and as meaning The state of being rcads thus [in the Kur]. (TA.) It has the first 

n6 a (iuasi-inf. n., in the sense of 2/jI ; and in a ,* arc not of the genuine language of the °fn^ these meanings in the Kur ii. ( 
r ln b ° ltd, Jcl.TA:) or it there means a place of recom¬ 

mits ease, accord to the Koofees and Baglid.idccs, ArjbB- (Mgli.) • , _ ... . vnnlw.h 
i ri'Lo .1 „ :„(• „ i V. o / pease or runted for the pilgrimage to the Kaabcn 

it nmv govern as a verb, [like the ml. H-,J as in . _ i. .. _ 
tlcsa" inir jO One who takes care of the clothes in the and the visitation thereof. (lld.)_A nil, sometimes, 

icsaynf.«,__ , .. 3« # bath. (K.) [A post-classical word.] The place where the hunter, or fowler, puts his 

* wdy 0*5 , 3. , a snare. (S.)_^Lll 1 The place where the 

• 'fV/t' * r U. • [°ne repents, or returns n,a(er 0j'the ^'collcct„. (A.TA:) or the ptace 
^ W from disobedience to obedience to God, much or ^ he ^ ^ re,Mrni 

[For GoiCs rewarding every believer in hi* unity often]. (T.)=A seller of garments, or pieces of after one has drawn from it. (M, K.) 
wi„ be the giving gardens <f Paradise, wherein ^ : ^Z,T,L,^:) and o possessor thereof. £ _ __ ^ 

he will be mude to abide for ever]. (Expos, of (®t), &, !■, iv.j », . j , 

the Shudhoor cdh-Dhahab.) _ It signifies also g ^ , A well into which water returns confirmed. (A,TA.) And 

X Honey; (1C,TA;) i. c. (TA) the good that ' ^ ^ drann from (A, TA;) see X[Ue used to wait for his lightwittedness, or siUi- 

proceeds from bees. (A, TA.) — And in like i .. , . ness, to attain Us full deg tee]-, a metaphorical 
y y v » j _iU.: and in like manner, [but in an intensive , . .' __. Alan 
manner, t [lluin; i. c.l the good that results - \ . . - „ l „„ i phrase, oecumng in a trad. (Harp.OO.; — Also 

],Uc. (M.KO because the, re.im [b, d,cl, ^ and ’t?, * (M.5.) “J»" »*« *T 
hivesl. (M.) 18 an epithet]: (T, L, TA :) or the farst stands in order that the buchet (y)) or *pjt) may 

.of tlicse three phrases means a weH of which the not HriJte against the side of the well: (M:) or 
^3, [like ; originally ^3, or ^; mater stops sometimes, and then returns. (?.im ^ ^ .( r0f<„d wi,AfB 

i.c.] of the measure J*«i, (Mgh,) or p.598.) You say of a well (/#), ^ ^ U accon]. to IA9r, it means At 

(Msb:) A woman who has become separated tHow quick is its returning supply of water! ^ , 
' T / _ _ . • » •* A.l . /• .1 f » ll . U..t rlQA onus 1 T lrnniv nf\t ivnAlhpr nfl 

4 " . ... after one Has drawn jrom u; xa;; ece ^ ^ >» i * . - i 
.)__And in like i .. ..... .. ness, to attain Us full degree]-, a metaphorical 
good that results J a"d >" ^ ^ m an intensive oecurring in a trad. (Harp.08.)— Also 

lee4jU.])_And ^ "T* l*hra8C6*] + ?7,e stones t/,at project, or ocer/ia^, a, W tAs 

.y return rto their ^ V ^ ^ [,n wh,ch me/Z, (M, ?,) upon which the man tom times 

man rvno nua uunc w iv u wu/tum. i ivo, ^ w . . , . « ^ a i in* 1 

Mgh, K:) or a person mAoAas married: (Msb:) blows at the beginning of rain. (S,K,TA.) second paragraph of art. [the pi.] 

.ppM to a nan and to a a*™*,; (A|,§,M. ^ m io four ptoc„:_md ae. ^«^“tTh.>-ia<a,™e/« W. (IA„, 

M,b;) lileji,.-J.d^l: (Mgh,Mab:) ftem vC, Jd _Alto fThc pu,a from wkich tkt mater T-)—VI* 

(IAth,Mgh,Myb;) becail^ they generally return reiurnt [to supply the place of that which has 2^1.: see 

time after time to the marriaee-i'tate: (Mgh:) . whence t Aol3 0 • — , . , 
.... , 6 .he heen dranm> m ° weui- wnenco V r* Jt . see 2Jlc. in two places: c=and see also 
but mosUy applied to a woman; ^cause she (TA.)_ And t The station of the . 7f^ ' * ’ V 
returns to her family in a manner differed1 lrora L : 7ri, t «3 M V 1 th* 
the fire! [.late]; (M|b;) or bacau. the su. '0™ —<A Obeyd,T, 5,M,?,) atoa. tU ** 

feturn to her time allar time: (Mgh:) or it i.' [which mean, the ptecet of wood upon ^-.and^., aeo,~J. 

.

.
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second of these words, ('T,) A recompense, cont-

the saying,

other sex, shall be stoned if they commit adultery

the Shudhoor edh-Dhahab.) __ It significs also

has then returned to the marriage-siate: (A Heyth,

sense in the second of the following phrases,]

hives]. (M.)

or a woman to whom a man has gone in; and a

ثوب

Arabs. (Mgh.)

from disobedience to obedience to God, much or

cloth : (AZ, T, L, Ķ :) and a possessor thereof.
(Sb, Ş, L, Ķ.)

reached by the water of the well when it returns

return to her time after time: (Mgh :) or it is

[ For God's rewarding every believer in his unity

of these three phrases means a well of which the
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this case, accord to the Koofees and Baghdadees,

t Honey; (K, TA ;) i. c. (TA) the good that

manner, 1 [Ruin ; i. c.] the good that results

+ Becs ; (M, K;) because they return [to their

together; and the two who have previously had

who has attained the age of puberty, though a

its mention in art. , is said by the author of
the K to be wrong : but IAth and many others

" he returned." (MF, TA.)

bath. (K.) [A post-classical word.]

often]. ('T.)= A seller of garments, or pieces of

after one has drawn from it; (A, TA;) sce

mater stops sometimes, and then returns. (Ham

Bo, Jel, TA :) or it there meuns a place of recom-

and collects after one has drawn from it. (M, K.)

I [He used to wait for his lightwittedness, or silli-

46

will be the giving gardens of Paradise, wherein
he will be mude to abide for ever]. (Expos. of

manner : (I.tlı, T, M, Mgh :) or a woman whose

man who has gone in to a woman : (Ks, ISk, Ş,

carnal intercourse in marriage with one of the

is inentioned in the K [and M] in art. __ 3; and

S&s; and in like manner, [but in an intensive

that succeed one another from top to bottom

nifies the same: (Aboo-Is-hak, T:) and the foriner,

ubode; an abode; or a house; because the in-
habitants thereof return to it (ISh, S) after having

pense or reward for the pilgrimage to the Kaabeh

water of the well collects: (A, TA :) or the place

t The stones that project, or overhang, around the

not strike against the side of the well : (M :) or

the first [state]; (Msb ;) or because the su .. tors

no connubial intercourse with others shall be

t How quick is its returning supply of water!

latter word: (M, K:) and a place of alighting or

and the visitation thereof. (Bd.)_And, sometiines,
The place where the hunter, or fowler, puts his

ness, to attain its full degree]: a metaphorical

and unknown to the Kilabees, who knew the

it may govern as a verb, [like the inf. n.,] as in

returns to her family in a manner different from

like : (Ķ : [but scc 2, last sentence but
two :]) the pl. of applied to a woman is

flogged and banished if they commit fornication
together]. (T.)_It is also applied to +A woman

, is an epithet]: (T, L, TA :) or the first

T) A place to which people return, (ISh, Aboo-

they have separated, or dispersed; as slso the

"¿t; ($;) [or this is a coll. gen. n. ; ] or,

tion or dispersion ; (T ;) a distinct body, or com-

Msh, K,) of obedience [to God]: ($:) or abso-

sce 4]; but more especially and frequently, for

proceeds from bees. (A, TA.) __ And in like

from her husband (Lth, T, M, Mgh, K) in any

writers Bay 3, which has not been heard as

two persons of whom each has previously had

proper signification. (IAth, TA.)_ This word

a , are not of the genuine language of the

of men, who come company after company. (A,

¿3. _ Also + The place from which the water

which he stands], (A 'Obeyd, T,) or at the brink,

Is-hak, T, S, Msb,) or to which one returns, (ISlı,

a place of assembly or congregation : (ISh:) or a

phrase, occurring in a trad. (Har p. 68.) __ Also

well, (M, K,) upon which the man sometimes

the place where it is walled round within

walling it round within] with stones; though it is

also signifies + The foundations of a house. (IAar,

Temcemec, T, M, K,) the last anomalons, (M,)

lutely; for good and for evil ; as appears from

(Msb ;) A woman who has become separated

TA :) or one that is not a virgin : (IAth, TA :)

Mgh, Ķ :) or a person who has married: (Mab:)

time after time to the marriage-state : (Mgh :)

K) except in the dual form, as when one says

water-drawer, (A 'Obeyd, T, Ş, M, K,) above the

again ٌمَثَابَة.]

called ◌ٌمَثَابَة; and some say " ◌ًمَثُوَبَة ; but no one

of all these meanings in the Kur ii. 119: (T, S,

pensation, requital, or reward, (T, S, M, Mgh,

applied to a man and to a woman ; (As, S, M,

a virgin; tropically, and by extension of its

reads thus [in the Kur]. (TA.) It has the first

place where people assemble, or congregate, after

husband has died, or who has been divorced, and

woman is also termed " مثيب ;(M;) or مثيّب ٢,

unbelievers] in troops, (Fr, T,) or in distinct

As a quasi-inf. n., in the sense of aful; and in

to a man is ◌َثِيَبُون .(Meb.) It is said in a trad.,

TA.) __ 30 also signifies ; A violent wind that
blows at the beginning of rain. ($, Ķ, TA.)

مَوْضِعْ)

mentioned in the K in art. . or .3, and not

good. (IAth, L, MF, TA.) __ 1, is also used

but mostly applied to a woman; L'ecause she

not applied to a man (Lth, El-'Eyn, T, M, Mgh,

S� .: see us, in four places : _ and see

returns [to supply the place of that which has

(A 'Obeyd, T, S, M, K:) or the middle of a well :

[round the interior of a well]. (IAar.) [Sec

طى or, accord. to IAar, it means (:K): (طَيِّهَا

what is said of ,25 in the last sentence of the

.قَوَابٌ

accord. to Fr and others, مثابة and ◌ْمُثَاب are the

but [ISd says,] I know not whether he ;ِالبِتْر

(IAth, Mgh, Mab;) because they generally return

ومَثُوَّبّة " accord. to Aboo-Is-bhk originally) مُثَابَةٌ

(M :) or a company of men in a state of separa-

the words of the Kar, ◌ُهَلْ ثُوَبَ الُفَّار [cited above,

others, it is originally &#3; (T, L;) and its pl.

343, (T, Mgh, Msb,) and the post-classical

forms part of the Safe, (M,) of a well :

Ş, Msb,) time after time; ($;) and % sig-

here. (TA.) See also art. ثبو or ثبى .- Also

pany, of people : (Yoo, T:) and a troop of
horsemen : (M :) pl. ثبات and ◌َثُبُون (T,M) and

ثبو .and M in art ,ثبى .and M in art ؟): ثُبُونَ
also :) accord. to some, from SU, being ori-

bodies. (Yoo, T.) See, again, art. ثبو or ثبى.

i. c.] of the mcusure ٌفَعِيل , (Mgh) or ْفَيْعِل ;

Mgb;) like بتر and أيم :(Mgh, Meb:) from َثَاب ;

One who repents, or returns] ُتُوَّاب .g.ْأ ثَوَّاب

Aje [which means the pieces of wood upon

(Ķ:) or it has this meaning also : (M :) pl.

mentioned above as pl. of .; ] (ISh ;) or it is

saine: Th says that a house, or tent, (,) is

snure. (؟) - ِمَثَابَةُ البِتْر !The place where the

rarely that a word of the measure Ads [like
AL.] is an inf. n. (M.) [See .: and see

L' : see it's, in two places : === and see also

from the winds. (A, TA. [See SU.]) __ And

.Fresh, sappy, [green,] herbage + ِثَائِب البَحْر

stands in order that the bucket ( ,, or _; 2) may

EL One who takes care of the clothes in the

[Hence,] ◌ِجَمِّتُ مَثَابَةُ جَهْلِه :Iis ignorance became

as meaning The state of being ,ٌثُيُوبَة and ٌثِيَابَة

(ecisively assert thut it is from وثَّاب nor. ُويَتُوب

mean thereby ومُوضِعُ طّبِّهَا or the building it [or

where is the عرش [sing. of عُرُوش],(؟)) or whirh

construction, or casing, of stones (طَىُّ الحجارة)

ginally ◌ٌثُوبَة ; and its dim. is ثُوَيِّبَةٌ ٧ : accord. to
genuine Arabic : (Mgh, Msb:) its pl. if applied

Mab) and مُثُوبَةٌ ٧ (T,S, M, K) and * ◌ٌ1) ومَثْوَّيّة't-

.in two places ,ٌُثْبَة see : ٌثُوَيْبَة

second paragraph of art. مَثَابَاتْ -[.ثرب [the pl.]

A well into which water returns: ْبِتُرْ تَهَا ثَائِب

gone to their affairs: ($:) the pl. is Suis; [also

(T.)-ِثَائِبُ الْبَحْر + The water of the sea when

(T,L) -- ◌ٌقَوْمٌ لَهُمْ ثَائِب !A people, or number

Lth, El'Eyn, T, M, K:) and a): ِوَلَدُ النَّيِبَيْن

And + The - [.ٌمٌثَابَة T, M.) [See also) . ْمَثَابَات

T.) == See also ثواب.

SU, i. c. [And go ye forth to war against the

[see ¿SU]. (TA.) __ And + The station of the

; قَيِّوِبْ or , ثَوِيبْ originally ; سيّدْ like] , قَيِّبْ

confirmed. (A,TA.) And ِكَانَ يَسْتَجِمْ مَثَابَةَ سَفَهِه

been drawn, in a mell]: whence Q ;

in which] ٍذَاتُ ثِيبٍ ( وَعِيب and ,ْبِثْرْ لَهَا ثِيب»

A company of men; (T, M, L;) and so an,31 :

p. 598.) You Bay of a well (بشر), مَا أَسْرَعَ ثَائِبَهَا

. قَوَابْ see: مَتُوبَةٌ

,T) ٌمَثَابَة T,S, M, Migh, Myb, K) and) ْثَوَاب
. ثأب .in art , ثُؤَّيَاً Bcc: ثُوَبَاً

is ثُبِّى،(I) Hence, in the Kur [iv ، 73], فَأَنّفِرُوا

it flows after ebbing. (K.) Hence, jde Sie

The] ِالثِّيَانِ يُرْجَمَانِ وَالِكْرَانِ يُجْلَدَانِ وَيُغَرَّبَان

جِنَانْ مِنْ الفِرْدَوْسِ فِيهَا يُخَلَّدُ
لأَِنَّ ثَوَابَ اللهِ كُلَّ مُوَحِّدٍ
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£.yj)l I Wind* that are attended by 

prosperity and blessing; from which one hope* 

for a good result [i. c rain], (A, TA.) 

1. £0 and £.L> both signify He, or it, tank 

into the ground; and Ya$koob asserts that the w 

in the former is a substitute for the in the 

latter. (L, TA.) You say, J».yb **Ji 

(?.) or Ji, (L,) aor. and His 

foot tank, or entered, into the mire. (S, L.) And 

£*^1 aor. as above, (L, £,) inf. n. 

(L,) The finger entered, or tank, into a swollen 

or tumid, or a soft, or yielding, substance; (L, 

^;) as also C^>U, (L,) and ci.C: (Lth:) but 

this last is disapproved by IDrd, and J and others 

do not mention it. (TA in art. £>*•) 

- 9- - — ^ _ 

1. jl3, aor. inf. n. and and 
^ .■ + * 

ubV> (M» ^>) It (a thing, M) became raised, 

routed, excited, itirred up, or provoked; syn 

^U; (M;) syn. of the inf. n. : (K:) as 

also ♦j^U. (M, JC.) __ Said of dust, (S, M, A 

Mglt, Mjb,) and of smoke, (M, A,) and of other 

things, (M, TA,) inf. n. jy and jjp (S, M 

Mfb, and obf* (?>) t It became raited, or 

ttirred up; (Mgh, Msb;) and spread: (Mgh : 

or rote, (S, M, A, K,) and appeared; (M ;) as 

also ^ jyij: (K :) also said of the redness in the 

sky after sunset, inf. n. jy and I ^ spread 
« •' 

v]>on the horizon, and rose: (TA: [see jy:]) 

and jU, said of anything, menns f it appeared 

and spread. (Mgh.) _ Said of a camel lying 

upon his brenst. He became roused, or put in 

motion or action; ns also (TA.)_Said 

of the bird Called ILJUI, (M, A,) inf. ns. as first 

mentioned above, (K,) or jy and (M,) It 

rote (M, A, K) from the place where it lay; (M, 

A ;) ns also ^ jy*j: (K:) and of a swarin of 

locusts, it rote; (M, K;) as also ♦ : (K:) 

or appeared; as also ♦JUJI. (TA.) _ Also, (S, 

M,) inf. ns. as first mentioned above, (M, K,) 

He leaped, or sprang; (M, K;) as also ♦ jyi-3. 

(K.) You say, «Jjl jl3 He leaped or sprang, to 

or towards, him, or it. (M.) And ^Ul a/ fj 

'The people leaped, or prang, upon him. (S.) 

And jjJI j\j He rose, or hastened, to do evil, 

or mischief. (Msb.) — JIJI ft The water flowed 

forth with force; gushed forth. (TA.)_ 4^ .li 

(TA,) inf. ns. as first mentioned above, 

(K,) 1 The blood appeared in him ; as also 

(K,* TA.) And J >jdl jU J The blood 

appeared in [or mantled in or mounted into] hit 

face; as also VjttJI. (M.)_11 a/ OjU, 

(S, M, A,) inf. n. jP and jg£3 and jly [or 

jly ?] and O’jVf (Mi) t The measles spread [or 

broke out] in him : (M:) and in like manner one 

says of anything that appears: M’:) one says, 

* < 
'r'y-jy' 

j\5, inf. n. jy) and meaning t it appeared. 

(T.) And accord, to Lh, one says, j4-> & 
* 

inf. n. meaning t The man had the measles 

appearing in him. (M.)_0-- fj 

t Pimples, or small pustules, breaking out in the 

mouth, appeared in the fevered man. (A.)__ 
A 9 

II OjU f [The fever rose, or became excited]. 

(TA from a trad.) _ *—iu Ojb J His soul [or 

stomach] heaved; or became agitated by a ten- 
* t + r * • * ~-9 

dency to vomit; syn. (T, S,) i. e. Oodujt; 

(T;) or C-iU., (TA,) i. e. ojli. (T.)_jj 

(Msb,) inf. n. jyt, (M,) t [Anger became 

roused, or exext d, or inflamed : or became roused, 

or excited in the utmost degree: or boiled: or 

spread: (see fl\j, below:) orj became sharp. 

(M, Msb.)_]i,; Hi ^ OjU (A, Msb') 

t Discord, or dissension, or the like, and evil, or 

mischief, became excited among them, or between 

them. (Msb.) 

2: see 4, in three places_You say also, 

jyJ, inf. n. jiyH, t He searched, or sought, 

for, or after, the thing, or affair; inquired, or 

sought information, respecting it; searched, or 

inquired, into it; investigated, scrutinized, or 

examined\ it. (M.) And 1^*31 jyj f lie searched 

after a knowledge of the Kur-an, (S, K,) or its 

meanings: (M :) or he read it, and inquired of, 

or examined, diligently, those shilled in it, respect¬ 

ing its interpretation and meanings: (Sh:) or he 

scrutinized it, and meditated upon its meanings, 

and its interpretation, and the reading of it. 

(TA.) 

3-^y:, (T, M, A, K,) inf. n. (S, M, K) 

mid fy*, (Lh, M,K,) He leaped, or sprang, upon 

him, or at him; he assaulted, or assailed, him; 

syn. aJly, (T, S, M, A, K,) and «j,L». (T, A.) 

4. (T, S, M, A, Mgh, K,) and sflI, and 
I# t ji 'S 

•jZjby (K,) [but in the M, I find *3jj\ and 

(in the latter of which the » is substituted for the 
* ' -l 
t of the former, as in for ^Ijl,) and it is 

evident that the author of the K erroneously sup¬ 

posed them to be from jj\ and jlh, whereas they 
*• a '» e t ** ■*( 

arc from jbl and jUa, and are originally 
ni '»■* 'i 

and tJjyJkj but, for *jj\, SM appears to have 

read for he says that it is formed by trans- 

position,] inf. n. *,Ul and ; (Lh, M;) and 

*•>£; (M,K ;) and t^l; (T, M, A, K;) 

He raised, roused, excited, stirred up, or pro¬ 

voked, him or it; (S, M, A, Mgh,K;) [as, for 

instance,] an object of the chase or the like, 

(T, M, A,) a beast of prey, (T,) a lion, (M, 

A,) flustf (M, Mgh,) t smoke, and any other 

thing: (M :) or he drew it forth: (M:) 

is [often used in this last sense, or as mean¬ 

ing he disinterred it, exhumed it, or dug it 

up or out,] Baid of a thing buried. (I£ in art. 
# - J 

You say, jVJl He roused such a one 

for an affair. (T.) And JgaJI jUl He roused 

the camel lying upon his breast, or put him in 

motion or action. (T.) And i£j| ♦ j^3, and 

♦ UjUwl, He routed the camel* lying upon their 

breast*, and made them to rite. (S.) __ jLil 

He (a beast] tcraped up the earth, 
— ' .ti 
or dust, with his legs. (T, M.) __ jul, 

(M, Mgh, Msb,) and Uj^l, (M,) He tilled the 

ground, or land; cultivated it by ploughing and 

sowing: (Mgh, Msb:) he turned the ground over 

upon the grain after it had been once opened: 

(M, TA:) he ploughed and sowed the land, and 

educed its increase, and the increase of its seed. 

(TA.) And *^0/2)1 Ojbl [&Ac (a cow) tilled the 

ground]. (TA.)_&£*)! jbl J He (an enemy) 

excited discord, or dissension, or the like. (Msb.) 

And ^jy (inf. n. Msb) J He 

excited evil, or mischief , against them, (T, S,A,' 

Msb,') and manifested it. (S.) 

5 : sec 1, in seven places. 

T! see 1, in two places. 

10: see4, in three places. 

•,s 
jb: see jb. 

A bull: (S,M, M|h,K:) and ^5jy a cow: 

(S, M, Msb :) pi. [of pnuc ] (M, Msb, K) 

and (S, M, K) and [of mult.] unil ij-J 

(T, S, M, Msb, K) and t/y (S.M,K) and flA 

(M, K) and 2jCj ; (M, rl'A:) Sh says of die 

pi. that j in it is changed into because 

of the kesreh before it, though this is not ac¬ 

cordant to general rule: (S:) accord, to Mbr, 

they said 5^*5 to distinguish it from the ijyj of 
■ * 

l«5l, and that it was originally of the measure 
• /* 
ilUi : (S, M :*) aceord. to Aboo-’Alcr, it is a 

contraction of SjUj. (M.) [Hence,] I [The 

constellation Taurus;] one of the signs of the 

Zodiac. (S, M, K.) lord, master, or chief, 

(M, A, K,) of a people. (A.) ’Otliman is called, 
/ •• f >sw 

in a trad., the c]iithrt being 

added because he was hoary ; or it may denote cele¬ 

brity. (M.)__ t Stupid; foolish ; of little sense: 
(T, K :) a stupid, dull man, of little understand¬ 

ing. (T.)—.f Possessed by a devil, or insane, 

or mad; syn. * ; so in copies of the K ; 

but in some copies, [and in the CK,] [dia- 

boltcal po tession, or insanity, or madness], (TA ; 

and thus in ^lar p. 415.) A piece, (T, S, 

Mgh, Msb,) or large piece, (M, K,) of Jail, (T, 

S, M, Mgh, Msb, K,) i. e. milh which [has been 

churned and cooked and then left until t<] has 

become congealed and hard like stone : (TA :) 

pi. [of mult.] ijyi (T, S, M, K) and Jlji. (M, 

K.) =The green substarc; chat overspreads stale 

water; (T,Rf ,KL;) this is called ;ljl ; (S, Msb;) 

syn.. 1>, (AZ, T,§, M, Msb, JC,) and 

and cfiXt; (M ;) and the like thereof: (T, M :) 

and small rubbish, or broken particles of things, 

(Msb, TA,) or anything, (K,) upon the surface 

of water, (Msb, K, TA,) which the pastor beats 

to make the water clear for the bulls or cows. 

(Mfb.) Accord, to some, it has the first of these 

meanings in f.he following verso of Anas Ibn- 

Mudrik E[.i^hath’amee: 
ii •( *• »•.! 

j* ^il 

9*' + * fi- 9+99 • 2 , 
ji^\ wik V«) 

mischief, became excited among them, or between

or examined, diligently, those skilled in it, respect-

[ Discord, or dissension, or the lihe, and evil, or

them. (Msb.)
2 : sce 4, in three places. _ You say also,

meanings : (M :) or he read it, and inquired of,

instance,] an object of the chase or the like,

5 : see 1, in seven places.
7 : see 1, in two places.this last is disapproved by IDrd, and J and others

Mglı, Mab,) and of smoke, (M, A,) and of other

upon the grain after it had been once opened :

stomach] heaved; or became agitated by a ten-

roused, or excited, or inflamed : or became rouscd,

sought information, respecting it; searched, or

ing its interpretation and meanings : (Sh :) or he

prosperity and blessing; from which one hopes

foot sank, or entered, into the mire. (S, L.) And

1 Pimples, or small pustules, breaking out in the ground, or land; cultivated it by ploughing and

educed its increase, and the increase of its seed.

(in the latter of which the . is substituted for the

added because he was hoary ; or it may denote cele-

in the former is a substitute for the ~ in the

or tumid, or a soft, or yielding, substance ; (L,

roused, excited, stirred up, or provohed; syn.

stirred up; (Mgh, Meb;) and spread: (Mgh :)
or rose, (S, M, A, K,) and appeared; (M ;) as

and spread. (Mgh.)_Said of a camel lying
upon his breast, He became roused, or put in

or appeared ; as also ",USI. (TA.) __ Also, ($,

mouth, appeared in the fevered man. (A.)_ sowing : (Mgh, Mal, :) he turned the ground over

(M, TA :) he ploughed and somed the land, and

or excited in the utmost degree : or boiled : or

for, or after, the thing, or affair; inquired, or

inquired, into it; investigated, scrutinized, or

after a knowledge of the Kur-án, (S, Ķ,) or its

scrutinized it, and meditated upon its meanings,
and its interpretation, and the reading of it.

him, or at him; he assaulted, or assailed, him;

evident that the author of the K erroncously sup-

He raised, roused, excited, stirred up, or pro-

(T, M, A,) a beast of prey, (T,) a lion, (M,
A,) t dust, (M, Mgh,) t smoke, and any other

is [often used in this last sense, or as mean-

up or out,] said of a thing buried. (Ķ in art.

10: see4, in three places.

of the kesreli before it, though this is not ac-

constellation Taurus; ] one of the signs of the

(M, A, Ķ,) of a people. (A.) 'Othmán is called,

brity. (M.) __ + Stupid; foolish ; of little sense:
(T, Ķ :) a stupid, dull man, of little understand-

ing. (T.)_ + Possessed by a devil, or insane,
or mad; syn. مجنون; so in copics of the K;

bolical possession, or insanity, or madness]. (TA;

S, M, Mgh, Mab, Ķ,) i. e. milh which [has been
churned and cooked and then left until it] has
become congealed and hard like stone: (TA :)

(Msb, TA,) or anything, (K,) upon the surface
of water, (Msb, K, TA,) which the pastor beats
to mahe the water clear for the bulls or cons.

(Msb.) Accord. to some, it has the first of these
appeared in [or mantled in or mounted into] his

and small rubbish, or broken particles of things,

meanings in the following verso of Anas Ibn-
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for a good result [i. e rain]. (A, TA.)

and ,U, said of anything, menns tit appcared

motion or action; ns also ,43. (TA.)_Said

٨ ;) ns also تثور :(K:) and of a swarim of
locusts, it rosc; (M, Ķ;) as also ,23: (Ķ:)

(K,) 1The blood appeared in him ; as also ,545.

says of anything that appears: (M:) one says,

[BOOK I.

breasts, and made them to rise. (S.) __ ,LI

excited discord, or dissension, or the like. (Mgh.)

roked, him or it; (S, M, A, Mgh, Ķ ;) [as, for

ing he disinterred it, exhumed it, or dug it

(M, K) and 3,45; (M, TA:) Sb says of the
pl. 55 that , in it is changed into s because

Zodiac. (S, M, Ķ.) __ + A lord, master, or chief,

and thus in Har p. 415.) == A piece, (T, S,

Mudrik El-Khath'amee:

(L,) The finger entered, or sank, into a swollen,

broke out] in him : (M:) and in like manner one

inf. n. i,S, meaning ! The man had the measles

excited evil, or mischief, against them, (T, S, A,"

read esi, for he says that it is formed by trans-

in a trad., الثّور الأبيض ; the cpitlet الابيض being

rose (M, A, K) from the place where it lay ; (M,

ANI, (TA,) inf. ns. as first mentioned above,

the camel lying upon his breast, or put him in

into the ground; and Yaakoob asserts that the

cordant to general rule : ($:) accord. to Mbr,

Ķ;) as also chl, (L,) and CLÚ: (Lth :) but

ثور

also ,3. (M, Ķ.) _ Said of dust, (S, M, A,

things, (M, TA,) inf. n. "" and ),j (S, M,

ثور - ثوب

or dust, with his legs. (T, M.) _Sb,yı ,UI,

(TA.)

for an afair. (T.) And اثار البعير Ie roused

motion or action. (T.) And ◌َثوّر البَرْك, and

contraction of ثيارة . (M) [IIence,] ◌ُالنّوْر :[The

Meb, K) and Gijs, (K,) ; It became raised, or

sky after sunset, inf. n. ثور and ثّوَوَان , l it spread

The people leaped, or sprang, upon him. (S.)

forth with force; gushed forth. (TA.)_4 ,0

(T.) And accord. to Lh, one says, ُثار الرَّجُل ,

Meb,") and manifested it. (.)

examined, it. (M) And ثوّر القُرآن + Ie searched

t of the former, as in ◌َهَرَاق for ◌ٌأَرَاق,) and it is

thing : (M:) or he drew it forth : (M:) 10, La

Ķ.) =The green substance that overspreads stale

and File; (M ;) and the like thereof : (T, M :)

Bis, (M, K,) It (a thing, M) became raised,

M,) inf. ns. as first mentioned above, (M, K,)
HIe leaped, or sprang; (M, Ķ;) as also +,;45.

or mischief. (Mob.) __: WI ,U The water flowed

(M, Mgh, Mah,) and Gysi, (M,) He tilled the

.[The fever ruse, or became excited]+ ثارت الحمى

spread : (sce SÚ, below :) or] became sharp.

,He searched, or sought +,تثوير .inf. n , ثور الأمر

4. 6,01, (T, S, M, A, Mgh, Ķ,) and "Si, and

are from أثار and َهَثَار, and are originally ُأثورتّه
and 3,55, but, for asi, SM appears to have

,til, He roused the camels lying upon their

and ثيرة (S, M, K) and [of mult.] ثيران and ثيرة

but in some copics, [and in the CK,] جُنُون [dia-

of the bird called Wann, (M, A,) inf. ns. as first
mentioned above, (K,) or ثور and ◌ْثَوْوَان , (M,) It

(TA from a trad.) - ◌ُثارت نَفْسُه !His soul [or

(S, M, Mgb :) pl. [of pane ] ,13i (M, Meb, K)

syn .. طحلب, (AZ, T,S, M, Mab, K,) and عرمض,

do not mention it. (TA in art. ¿ 5.)

posed them to be from si and je, whereas they

*** A bull : (S, M, Mgh, K:) and Vay's a con:

they said on to distinguish it from the ons of
basi, and that it was originally of the measure

also ,45: (K :) also said of the redness in the

upon the horizon, and rose: (TA: [sce ) }}:])

And ◌ِّثار إلى الشّر He rose, or hastened, to do evil,

(K,*TA.) And ثار الدُّمُ فِى وَجْهِه !The blood

.meaning t it appeared , ْثَوَرَان and لَوْر .inf. n ,ثار

M,)+[ Anger became), ٌثَوْر .Mpb,) inf. n) , الغَضَب

(M,K ,ًمُثَّاوَرة (؟ .T,M, A,K,) inf. n) , 3. ثاوره
nad 315, (Lh, M,Ķ,) He lcaped, or sprang, upon

syn. ◌ُوَاثَبَه , (T,S, M, A, K,) and ساوره . (T, ٨.)

,هَثَرْتُهُ and أَثَرْتُّهُ but in the M, I find] (,٪) ,هَثّرَهُ

(;T, M, A,K) ; استثاره M,K ;) and); ُثَوّره

(T, S, M, M&b, K) and ins (S. M, K) and

pl. [of mult. ] 83; (T, S, M, K) and jisi. (M,

;1,3 7] and 31,55, (M,) 1 The measles spread [or

ثوخ

(TA.) And ◌َأَثَارَتِ الأَرْض [She (a cow) tilled the

position,] inf. n. 8,cl and jul; (Lh, M;) and

and ْتُؤُور and ٌثَوْر .M,) inf. n) ,يَثُورُ .٩or , 1. َثَار

as (:1): ْهَيَجَان .M ;) syn. of the inf. n) َزُهَاج

(K.) You say, 1 JU He leaped, or sprang, to,

face; as also انثار .(M.) - ُثارت بِهِ الحَصْبَة,

appearing in him. (M.) _ثار بالمَحْمُومِ الثَّوْرٌ ـ

And ◌ّثُوَّر عَلَيْهِمُ الشّر (inf. n. ◌ٌتَخُوِير , Mch) ! He

dency to vomit ; syn. &LE;, (T, $.) i. e. 245,1;
(T;) or ْجَاشْت, (TA,) i ... ْفَارَت .(T.) . ثار

He roused such a one اثار فُلاَنًا ,You say (.سوع

Mglı, Meb,) or large piece, (M, K,) of bãi, (T,

1. ¿ ű and él both signify He, or it, sank

or towards, him, or it. (M.) And ُثار يه النّاس

or] ْثّوَار and ٌتُؤُور and ثَوْر .M, A,) inf. n ,؟)

ground]. (TA.) - ◌َاثار الفِتْنَة Ie (an cuemy)

water; (T, M, K;) this is called ثَوَّرُ المَآء ; (؟, Meb;)

,Ile [a beast] scraped up the earth ِالتَّرَابَ بِقَوَائِه

latter. (I,TA.) You any, ِثَّاخَتْ قَدَمُهُ بِالوَحْل ,

it's: (Ş, M :* ) accord. to Aboo-'Alec, it is a

Ifis , ُتَشِيغ and ُتَنُوع .L,) aor) ,ِفى الوَحْل or (,؟)

Winds that are attended by [ ِمُسْتَثَابَاتُ الْرِّيَاح

.ثأرْ Bce : ثَارْ

,ثوخ -aor. as above, (L, K,) inf. n , ثَاحَتِ الإِصْبَعُ

(M, Msb.) -َّثارت بَيْنَهُمْ فِتْنَةً وَشَر (A, Mel*)

كَالتَّوْرِ يُضْرَبُ لَمَّا عَاقَتِ البَقَرُ
إِنِّى وَقَتْلِى سُنَيْئًا ثُمَّ أَعْقِلُهُ
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Book I.] 

[ Verily I, with respect to my slaying Suleyh and 

then paying the price of his blood, am like the 

green substance upon the surface of stale mater, 

that is beaten when the corns loathe the mater]: 

but accord, to others, by jjUl the poet means 

the bull; for the cows follow him : (M, TA:) 

the cows are not beaten, becanse they have milk ; 

but the bull is beaten that they may be frightened 

and therefore drink. (S.) [See a sliglitly-diffcrcnt 

reading, and remarks thereon, in Ham p. 410: 

and see Freytag’s Arab. Prov. ii. 330. The latter 

hemistich is used as a prov., applied to him who 

is punished for the offence of another.] — 

-f Pimples, or small pustules, breaking out in the 

mouth, in a person who is fevered. (A.)— jThe 

redness shining, (Sj-5U, K,) or spreading and 

rising, (SpS, M,) in the faint light that is seen 

above the horizon between sunset and nightfall: 

(M,K:) or Jill I the spreading appearance 

of the redness above the horizon after sunset. 

(S, A, Mgh.) Yon say, Jhln }y Jai-< [The 

spreading appearance of the redness above the 

horizon after sunset sank down, or set]. (S, A.) 

W itli its byui commences the time of the prayer 

of nightfall. (TA.)_t The whiteness in the 

lamer part of the nail (M,K) of a man. (M, 

TA.) 

i?A covering of [or film orer] the eye. (K.) 

One saySf^jj Ai*fc Upon his eye is a covering 

[orfilm]. (TK.) 

i.yj : s< e jj- — ^ An excitement: so in the 
$ 6 ws I ** S a wm * 0 * 0 

saying, .jy.31 »JJk Ql* thou 

until this excitement become stilled]. (S.) 

t Many; a great number; much; or a large 

quantity, of lncii; (T, M,K;) and of wealth, 

or of camels or the like; (T, K;) like lyy : (T, 

M :) or not of wealth ; for of this one says SjjJ 

only. (M.) 

ijljS The [part of the body called the] 

[q- V*J- (£•) 

y 13 [ Locusts before they have mings] just 

eoming forth from the dust, or earth. (T, S.) 

_jMJ t Haring the hair of his head 

spreading out in disorder, anil standing up: 

(As, T,* R,* TA:) or shaggy, or dishevelled. 

(T, A.)_alJj Jojji \y 13 a2i> t [/ sum him 

with his external jugular veins, or with the sinews 

and veius of his neck, swelling by reason of 

anger], (A.)_ytf also signifies 1 Angry. (T.) 

_And l Angcr: '(R, A, K :) [or an ebullition of 

anger, rage, or jutssion: whence the phrase, 

j\S, (T, S, M, A,) like jli, (T, A,) t lie 

mas angry : (T:) or his anger became roused, or 

excited, (S, M,) or inflamed: (A:) or became 

roused, or excited, in the utmost degree: (TA :) 

or boiled: (S in art. :) or spread. (TA in 

that art.) 

jy—lsy 
Jy 

1. Jtt, (T, Sgh, K,) aor. jjZ, inf. n. Jy, 

(T,) He (a man, T) mas, or became, stupid, fool¬ 

ish, or disordered in his intellect: (K:) or he 

mas, or became, affected mith incipient madness 

or demoniacal possession, not such as had become 

confirmed. (T, Sgh, K.) You say to a man, 

when you order him to be stupid and ignorant, 

jj J3. (IAar, Th, T.) — And Jj, (T, M, Msb, 

K,) aor. jji, (T,) inf. n. Jy\ (T, M,) He (a 

man, and any animal,) mas, or became, affected 

mith confirmed madness or demoniacal possession: 

(TO he (a sheep or goat) was, or became, affected 

with what is termed Jy, explained below ; (M, 

Msb, K ;) as also, accord, to Sl>, ♦ Jy I; (so in 

the TT, ns from the M;) or ♦ Jy I, inf- n. J”^yl- 

(KO^siUyi Jti, (Sgh,K,) aor. Jyi, inf. n. 

Jy, (TA,) lie poured forth what was in the 

receptacle. (Sgh, K.) 

4: sec 1. 

Sj& jojl Land ploughed up. (T.) 

sjyU jo‘j\ A land abounding mith bulls [and 

con)*]. (Th, M, K.) 

|A cow that tills the ground (Mgh, K;) 

and in like manner applied to bulls (5^3). ( ) 

6. J», The bees collected themselves 

together, and became dense. (M, K..) See also 7. 

__aJ^ J^L3 He, (a man, TA,) or they, (a com¬ 

pany of men, S, M,) assailed him, or overcame him, 

with reviling (S,M,K) and beating (S,M) and 

ojipressive conduct; (M,K;) as also *J£jl. (M.) 

•f. JUJI It poured forth : (K:) or it poured 

forth at once. (Msb.) A-Xt JlUl The 

dust, or earth, poured forth upon him. (S.) — 

Hence,] ayj JA ^ jyUll JL>I The 

people poured forth upon him, or against him, 

from every quarter: (S, TA:) or collected them¬ 

selves together against him: (Msb:) [for] ly&l 

also signifies they collected themselves together; 

and so ♦ iyp*3. (TA. [Sec also 7 in art. Ji.]) 

__ See also 5. _ J>i)l aIL JUJI f Speech sug¬ 

gested itself to him uninterruptedly ami abun- 

dantlu, so that he knew not with what to begin. 

(M,K.) 

g: see 1. 

Jy a number, or collection, or smarm, of 

bees: (As, T, R, M, K :) or simply bees: (I Aar, 

Th, T:) a word having no proper sing.; (As, T, 

S, M, K ;) and of the fern-gender: (M :) or the 

male bee; (M,K;) thus" Lth explains it; but the 

right explanation is the first, that of As. (T.) — 

And A company of men. (Ibn-’Abbad, TA.) — 

Also The kind of trees called a1*— (M, K.) 

& a dial. var. of J-3, meaning The sheath of 

the penis of the camel. (Nh, TA.) 

Jy Madness, or demoniacal possession: (I A?r, 

Th, T:) or madnsss, (S,) or an affection like 

madness, (Lth,T, M, K,) [i.e.] a certain disease 

resembling madness, (Msb,) that befalls a sheep 

or goat, (Lth, T, S, M, Msb,* K,) in consequence 

of which the animal mill not follow the other 

sheep or goats, but turns, or goes, round in his 

place of pasturage: (S, M,K:) ora laxness in 

the limbs of a sheep or goat; (M, K ;) a certain 

disease that attacks a sheep or goat, occasioning 

a laxness in the &mbs. (IF, Msb.) 

Mi- sec jy]5. in art. JU. 

iLy a company, or on assemblage, of men 
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come from detached, or scattered, houses or tents ; 

(S, K ;* [in Har p. 261, written 2JL^y ; but in 

the TA, said to be like as written in die 

S and K;]) and of boys, or children ; and of 

camels or the like (JU): mentioned by Ya^Jfoob, 

on the authority of Aboc-S&’id. (S.)__ Also A 

place in which fresh herbage is, or becomes, col¬ 

lected together. (Th, M, K.) 

Ally A swarm, or large number, of locusts; 

(As,T, M,K;) asubst., like (M,K) and 

3lC».: (M :) or an assemblage of locusts, and of 

men. (IAar, Th,T.) 

Jyl Mud, or possessed: and stupid, foolish, or 

disordered in intellect: (M, K:) and, applied to 

a ram (M, Msb) or he-goat, (S, M$b,) affh ted 

by mhat is termed Jy, explained above; fern. 

J^y, applied to a ewe (S, M, Msb) or shc-goot, 

(S, Msb ;) or this, applied to a ewe or shc-goat 
• I 

&.C., signifies mad: (Mgh:) pi. Jy. (Msb.)__ 

Also Slow in aiding, or in aiding against an 

enemy: and slow in doing good, and in acting: 

and slow in running: pi. ns above. (K.) And 

♦ AlyUl, applied to old men, Slow (K, TA) in 

doing good, or in acting, or in running. (TA.) 

•' 'f 
jUjOl: 6Cc what next precedes. 

>y 

J»y [Garlic; the allium sativum of Linn.;] a 

hind o/jsi, (Alin, M ,) well known, (S,) abun¬ 

dant in the country of the Arabs; (AHn.M;) 

of two sorts; wild, (AIIn,M,K,) and growing 

in the cultivated tracts, (Alin, M,) or in gardens 

(K :) the former sort is called A-^JI >y, and ts 

the stronger, (K.) and is brought from Syria: 

(TA:) each of them is heating, expels flatulence 

and worms, and is strongly diuretic; and this is 

the most excellent [properly] that is therein it 

is good for obi i piousness, and asthma, and chronic 

cough, and [pain in] the spleen and the flank, 

and colic, and sciatica, Sco.: (K: [in which arc 

added many other supposed uses:]) u. un. with ». 

(AIIn,M,K.)_Hence, as being likened thereto, 

(M,) iiy signifies ulso J The pommel of a swerd. 
* - • t il 

(S, M, K.) Whence, i*y jtI, said to be the name 

of a certain woman, may mean l A sword. (M.) 

_[Hence, also,] Jy. A.y t [The glatu of 

a man’s jrenis]. (Ax, in TA voce ^>yji>.)__ 

AeyJl also signifies The channel [or oblong de¬ 

pression] between the two mustaches, against the 

partition between the two nostrils; (IA?r, TA ;) 

i.q. ijUkJI, &e. (TA in art. vA^,,)as/F •• 

also a dial. var. of >y, meaning Wheat. (Lh, 

T, M.) And the latter is used in the [ordinary] 

sense of the former. (T.) 

tJy 

L \Jy> (T, S, M, Mgh, Msb, K) (§, 

M, Mgh, Msb, K,) and aA, (Msb,) and j_jy 

(S,* M, Msb, K,) aor.:, (T, S, Msb, 1

4 : see 1.
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'TA.)

that art.)

-

with confirmed madness or demoniacal possession:

camels or the like (JL.): mentioned by Yaakoob,

in the cultivated tracts, (AHn, M,) or in gardens:

the most excellent [property] that is therein : it

or demoniacal possession, not such as had become

come from detached, or scattered, houses or tents;

aud worms, and is strongly diuretic ; and this is

but accord. to others, by , AJ the poet means

the cows are not beaten, because they have milk ;

only. (M.)

[q. v.]. (K.) 9 : see 1.

Th, T:) a word having no proper sing .; (As, T,

male bee; (M, Ķ ;) thus' Lth explains it; but the

disease that attachs a sheep or goat, occasioning
a laxness in the limbs. (IF, Msb.)

$ and Ķ ;]) and of boys, or children ; and of

on the authority of Aboc-Sa'id. (S.)_ Also A
place in which fresh herbage is, or becomes, col-

disordered in intellect : (M, Ķ:) and, applied to

Also Slow in aiding, or in aiding against an

ثوم

cough, and [pain iu] the spleen und the flank,

sense of the former. (T.)

hemistich is used as a prov., applied to him who

dantly, so that he huen not with what to begin.

is good for obliviousness, and asthma, and chronic

that is beaten when the cows loathe the water] :

but the bull is beaten that they may be frightened
and therefore drink. (S.) [Sce a slightly-different

and see Freytag's Arab. Prov. ii. 330. The latter

above the horizon between sunset and nightfall :

of nightfall. (TA.) __ t The whiteness in the
lower part of the uil (M, K) of a man. (M,

or boiled: ($ in art. )>> :) or spread. (TA in

ٹول

was, or became, affected with incipient madness

confirmed. (T, Sgh, Ķ.) You say to a man,

man, and any animal,) was, or became, affected

with what is termed JS, explained below ; (M,

receptacle. (Sglı, Ķ.)

with reviling (S, M, K) and beating (S,M) and

also signifies they collected themselves together;

gested itself to him uninterruptedly and abun-

(M, Ķ.)

becs : (AB, T, S, M, K :) or simply becs : (IAar,

And A company of men. (Ibn-'Abbad, TA.) __

Th, T:) or madness, (S,) or an affection like

resembling madness, (MBb,) that befalls a sheep

lected together. (Th, M, Ķ.)

men. (IAar, Th, T.)

ES, applied to a cwe (S, M, M$b) or she-goat ;

(TA :) cach of them is heating, expels flatulence

added many other supposed uses: ]) n. un. with o.

pression] between the two mustaches, against the

the bull; for the cows follow him : (M, TA :)

of the redness above the horizon after sunset.

With its byl" commences the time of the prayer

excited, (S, M,) or inflamed : (A:) or became

ish, or disordered in his intellect : (Ķ :) or he

or goat, (Lth, T, S, M, Mab," Ķ,) in consequence

auf : (M :) or an assemblage of locusts, and of

a ram (M, Msb) or he-goat, (S, Meb,) affected

(S, Meb ;) or this, applied to a ewe or she-goat

dant in the country of the Arabs; (AHn. M ;)
of two sorts; wild, (AIIn, M, K,) and growing

und colic, and sciatica, &c. : (K : [in which are

(ABlu, M,Ķ.) __ Hence, as being likened thereto,

of a certain woman, mnay mean t A sword. (M.)

M :) or not of wealth ; for of this one says onss

when you order him to be stupid and ignorant,

S, M, Ķ ;) and of tbe fem. gender : (M :) or the

madness, (Lth, T, M, Ķ,) [i. e.] a certain disease

sheep or goats, but turns, or goes, round in his

cnemy : and slow in doing good, and in acting :
and slow in running : pl. as above. (K.) And

and veins of his neck, swelling by reason of

One says, عَلَى عَيْنه ثير U'pon his eye is a covering
[or film]. (TK.)

by : RC =+ An excitement : so in the

with his external jugular reins, or with the siners

jJ jJ. (IAar, Th, T.)_ And JS, (T, M, Meb,

Mob, Ķ ;) as also, accord. to Sh, *J;SI; (so in

J3, (TA,) Hle poured forth what was in the

dust, or carth, poured forth upon him. (S.)_

and so تثولوا .(TA. [See also 7 in art. ثل.])

right explanation is the first, that of As. (T.)_

by what is termed J'y, explained above; fem.

(M,) aos significs ulso t The pommel uf a sword.

ـوی

green substance upon the surface of stale water,

is punished for the offence of another.] _
t Pimples, or small pustules, breaking out in the
mouth, in a person who is fevered. (A.) __ 1The

spreading appearance of the redness above the

+ Many ; a great number; much; or a large
quantity ; of inen; (T, M, K ;) and of wealth,

comos]. (Th, M, Ķ.)

together, and became dense. (M, Ķ.) Sce also 7.

from every quarter : (S, TA:) or collected them-

the penis of the camel. (Nh, TA.)

place of pasturage : (S, M, Ķ :) or a laxness in

doing good, or in acting, or in running. (TA.)

the stronger, (K.) and is brought from Syria :

also a dial. var. of ess, meaning Wheat. (Lb,

reading, and remarks thereon, in Ham p. 416:

rising, (85Ú, M,) in the faint light that is scen

or of camels or the like; (T, K ;) like agy3 : (T,

coming forth from the dust, or carth. (T, S.)

spreading ont in disorder, and standing up:
(As, T,' S,. TA:) or shaggy, or dishevelled.

was angry : (T:) or his anger became rouscd, or

roused, or excited, in the utmost degree : (TA :)

and in like manner applied to bulls (83). (r.)

(T:) he (a sheep or goat) was, or becuine, affected

oppressive conduct; (M, K;) as also JUSI. (M.)

selves together against him : (Mab :) [for] \,til

J' A number, or collection, or swarm, of

Also The kind of trees called page. (M, K.)

the limbs of a sheep or goat ; (M, Ķ ;) a certain

the TA, said to be like Ligt", as written in the

kind of Jij, (AIIn, M,) well known, (S,) abun-

[Verily I, with respect to my slaying Suleyk and
then paying the price of his blood, am like the

horizon after sunset sank down, or set]. (§, A.)

until this excitement become stilled]. (S.)=
people poured forth upon him, or against him,

of which the animal will not follow the other

pany of men, S, M,) assailed him, or overcame him,

anger, rage, or passion : whence the phrase,]

(T,) He (a man, T) mas, or became, stupid, fool-

(S, M, K.) Whence, dogs pl, said to be the name

redness shining, (8,34, K,) or spreading and

" A corering of for film orer] the eye. (K.)

- And t Anger : (§, A, K :) [or an ebullition of

' A cow that tills the ground; (Mgh, K ;)

K,) nor. ◌ُ(,٦) ,يثٌوَل inf. n. ◌ْثَوَل , (T, M,) He (n

-Ie, (a man, TA,) or they, (a com ِتثوّل عَلَّيْه -

_ See also 5. - ◌ُانثال عَلَيَّهِ القَوْل + Speech sug-

JS a dial. var. of js, meaning The sheath of

as A swarm, or large number, of locusts;

&c., signifies mad : (Mgh :) pl. J,3. (Msb.)_

- [IIence, also,] ◌ٍثُوْمَةُ ذَكْرٍ رَجَل + [The glans of

partition between the two nostrils; (IAar, TA;)

T, M.) And the latter is used in the [ordinary]

M, Mgh, Mel, K,) and فيه, (Mab) and تُوَّى

7. JUSI It poured forth : (K :) or it poured

33i Mad, or possessed : and stupid, foolish, or

.see what uext precedcs : ٌأَنَاوِلَة

J' Maduess, or demoniacal possession: (IAar,

(T,A.) - وَأَيْتُهُ ثَائِرًا فَرِيصُ رَقَبْتِه ![I sund him

(.Land ploughed up. (T ٌأرْضُ مُثَارَة

ٹوی - ثور

(K) ثال الوعاء =ـ , (Sgh, K,) mor. ◌ُيثُول, inf. n.

6. jest zes The becs collected themselves

vai,ti, applied to old men, Slow (K, TA) in

[Garlic; the allium satioum of Linn .; ] a

(K:) the former sort is called an 's, and is

a man's penis]. (Az, in TA voce 3,5%.) __

خَوْرَان The [part of the body called the] ثَوَّارَةٌ

anger]. (A.)_SÚ also signifies + Angry. (T.)

the TT, as from the M ;) or Just, inf. n. jy,ci.

(S, Ķ ;* [in Har p. 261, written 243; but in

a.,EU also significs The channel [or oblong de-

(M, K:) or ◌ِثَوْرُ الشَّفَق the spreading appearance

Ljus A company, or an assemblage, of men

ist 5 [ Locusts before they have wings] just

¿,3% of A land abounding with bulls [and

[Hence,] ◌ِانثال عَلَيْهِ النَّاسُ مِنْ كُلٍّ وَجْه The

(Aş, T, M, Ķ ;) a subst., like #; (M, Ķ) and

i.g. الخنعبة , &c. (TA in art. خنعب.) = ْثوم is

(؟) ,بالمِّكَّانِ (T, S, M, Mgh, Meb, K) تَوَّى .1

ZIĆJI, (S, M, M.b, Ķ,) aor. ; , (T, Ş, Msb,

He ! (,ُفَارَ فَائِرْه , (٨ ,٦ T,S, M,A,) like) , ُثَارَ ثَائِرُه

- vijf so I Having the hair of his head

Raying, ◌ُانْتَظِرْ حَتَّى تَسْكُنَ هذِهِ الثَّوْرة [Wait thou

.ثال .in art , تُؤْلُولْ Bee: قُولُولْ

(S, A, Mgh) You say, ◌ِسَقَطَ ثَوْرُ الشَّفَق [The

, ثَوْلْ .inf. n , يَقُولُ .aor (,T, Sgh, K) , ثَالَ .1

forth at ouce. (Mub.) ◌ُانثال عَلَيْهِ التُّرَاب The
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^i) inf. n. Sly (T, §, M, Mgh, Msb, K) and 

\jJ (?» M, Mgh, K) and ; (T, M;) and 

(T, §, M, Msb, X) (S.M,?,) 

©*■*(*; (ho in the CK;) He remained, stayed, 

dwelt, or abode, (T, S, Mgh, Msb,) in the place: 

(§» Mgh , Msb:) or he remained, stayed, dwelt, 

or abode, long (Ltli, T, M, K) therein: (M, ^:) 

or he alighted, or alighted and abode, in the 

place : (K:) or j_£y signifies also he alighted, or 

alighted and abode, (M,) or he settled, (TA,) 

«'» the place. (M.) Henee, J*l»J Cl 

V/»JI jb ^5* [ Verily we prolong the stay in the 

smt of nwr]. (Mgh.) [You say also, ^1 ^y 

*5*11 He betook himself to the woman to remain, 

stay, dwell, or abide, with her: see i£y.]_ 

[Hence,] ^*3, (T, M, IB, TA,) aor. ;; in die 

K, incorrectly, ^y, inf. n. £*£j; (TA;) sig¬ 

nifies also lie was slain, (T, M,) and remained 

where he was: (M :) or he remained in his grave: 

(IB, TA:) or, as the latter verb is explained in 

the he died. (TA.) [Sec a verse cited in art. 
„ j 

y^p conj. 2.] J[e was buried: (M, 

K:) because there is no longer dwelling than 
that of him who is buried. (M.) 

2: sec 4: nnd see also 1. 

4- : see 1. s oly 1 He made him to re¬ 

main, stay, dwell, or abide; (S, Msb, K;) or to 

remain, Uc., long ; (M, K;) in a place; (M, I£;) 

and 9»l*5, (Kr, 9, M, K,) inf. n. 2**!b, (S,) sig¬ 

nifies the same. (Kr, S, M, JC.) [In the CK, 
, , #1*5* 

<Wy is erroneously put for al>y.] _ And He 

lodged him; made him his guest; or entertained 

him as a guest. (M, K.) You say, ^ylyVi 

l*-*-11*5 [He lodged me, and entertained me well 

as a guest], (T.) 

5. »I*5J He becam his guest. (TA.) 

It) [mentioned in this art. in the K, as “A cer¬ 

tain letter of the alphabet,” namely, «i>] : see art. 

1*3 : ISd holds its I to be originally *. (TA.) 

jji; 
| see what next follows. 

i^l3, (S, M, K,) without •, (S,) formed by 

permutation from 3^*5, though the author of the 

KitAb [i. e. Sb] holds the I to be originally 

(M,) The lodging-place, or nightly resting-place, 

of camels, (ISk, §, M, ^,) and of sheep or goats, 

ISk, S,) whm they have gone away to a distance 

in the pasture, or around the tents or houses; 

(ISk, M, K;) as also and ♦5^15: (K:) 

or the first and second, (AZ, T, S, M,) and the 

Uiird also, (M,) signify the lodging-place, or 

lightly resting-place, of sheep or goats, (AZ, T, 

S, M,) and of oxen, or bulls and cows; (M;) and 

the Inst is app. formed by permutation from the 

first. (M.) — Also A combination of two or 

three trees, upon which is thrown a piece of cloth, 

used for shade, or shelter from the sun. (IAar, 

M. [And in like manner Jjti is explained in the 

T, ^in art. ^b.])— Also, (AZ, T, §, M,) and 

9 1**5, (M,) Stones elevated for a' sign of the 

\Jy>—J#3 [Book I. 

way to direct the pastor mhen he returns by 

night: (AZ, T, S, M:) and the former, or latter, 

(M,) or both, and ♦ Sy, (]£,) with damm, (TA, 

[in the C£ 2*3,]) the lowest sign of the way, of 

the height of a man in a sitting posture. (M, K.) 

— Also The part which is the place of stabbing 

of a slaughtered camel. (TA.) _ The pi. of 1jV5 

is 9^15 : (Lh, M:) [or rather the latter is a coll, 

gen. n., of which the former is the n. un. 

2*5: see art. y: and sec ijtt in the present 

art., above. 

j_$y A guest: (I A$r, T, S, M, K :) the vulgar 

erroneously pronounce it /cy. (TA. [See also 
» * » -' 

(^5*—*•]) — Remaining, staying, dwelling, or 
£ 

abiding; as also ^y; but the former is better 

known in this sense. (M in art. i£*3.)___ One 
* * * 

who abides (j*U»« [generally meaning for the 

purpose of study]) in either of the two sacred 

cities or territories [of Mekkch and El-Me- 

deeneh]. (IA$r, T, K.) One who is very 

patient in military and predatory expeditions, 

who is detained in the territory of the enemy, or 

on the frontier of the enemies’ country. (IA?r, 

T.) — A captive. (Th, M, K.) = A chamber, 

or house, or tent, prepared for a guest: (T, M, 

K:) and, (M,) accord, to Lth, (T,) a chamber 

within a chamber. (T, M.) 

3 ; 
tJP- see art. *5. = Also an inf. n. of 1. (S 

&c.) 

• 3 J *# J 
iiyt: see l^b, above, in two places. &a Also A 

woman (K, TA) to whom one betakes himself to 
.6* 0S) 

remain, stay, dwell, or abide, with her (lyJI j_£yj). 

(TA.) 

al ghling, or abode, in which he passes the night; 

occurring in this sense in a trad., not meaning 

his wife. (TA.) — It is also an inf. n. of 

(T, M.) 

* 

e a tj' *00 

2. *b and [I made7 or wrote, 

a beautiful «£>]. (TA in <UJJI yl/.) 

* le5 The lodging-place, or nightly resting-place, 

of sheep or goats [when they have gone away to a 

distance in the pasture, or around the tents or 

houses]; (IB,EL;) a died. var. of 2^15 [q. v. in 

art.jj*5]. (IB,TA.) 

Zfi-- ) 
# > sec art ,Jy. 
iAj: ) 

iCyS: see ,yl5, in art. 1*3. 
0 

A 

For several words mentioned in the M and K 

as belonging to this art., sec art. yy. 

J£: ) 

jib: j 
sec nrt. JZJ. 

& 
* * i » 

1. ^15, aor. 1 sec art ^.y. 

JeJ 

*15 part. n. of 1; (Msb;) [Remaining, &c.: or 

remaining, &c., long:] a stranger remaining, stay¬ 

ing, dwelling, or abiding, in a country, or town: 

(T:) or 2jJ* a stranger who keep to a 

country, or town. (M.) __ A man remaining in 

his grave. (IB, TA.) 
S ' 3 * * 0 , 

see >yl5, in art. 1*5. You say 2j*15 1^412 

[in the CK, erroneously, £j*15] A rhyme of 

which the characteristic is £>. (K,* TA.) 

A place where one remains, stays, dwells, 

or abides, (T;) a place of alighting or abode, an 

abode, or a dwelling, (T, M, Mgh, Msb,) of a 

man: (T:) pi. (T, M, Mgh, Msb, El.) 

Hence, i£yU)l yl The master (M, 5) of the 

house or tent, (M,) or of the place where one 

alights or abides, or of the abode or dwelling. 

(K.) And >1 The mistress of the house or 

tent. (M.) And J**H i£*£* *t>l The master of 

the place of alighting, or of the abode, of the 

man: (§:) the host who entertains the man; to 

whom he betakes himself for lodging, and at 

whose abode he stays: (Har p. 505:) and the 

guest whom the man entertains. (M, K.* [Sec 
3 *>> j s m2 

also (.£*5.]) And J«-*>l >■ The mistress of 

the place of alighting, or of the abode, of the 

man: (S:) the mistress of the man’s place of 

J**: sec what next follows. 

J*5 The sheath of the penis of a camel (Lth,* 

AZ, T, S, M, K) &c.; (K;) [i. c.,] of a he-goat 

also, and of a bull: (M:) or the penis itself: 

(Lth, T, M, K:) sometimes also used in relation 
13* t 

to a man: (M:) and *J~> signifies the same; 

(K;) mentioned by Ibn-’Abb&d; and IA th adds 

Jy. (TA.) Hence the prov.f vJUl&J 

Jo-7 11 [More contrary to what is usual than the 

sheath of the penis, or than the penis, of the 

camel]: for the camel, like the lion, is a retro- 

mingent. (TA.)=A kind of plant; (S, J£;) 

as also 9 J^5: (K:) a certain plant having a 

root and stem; when short, called : and a 

certain herb, or, as some say, a plant, that is 

found on the banks, or sides, of rivers, in mea¬ 

dows: and, some say, a species of the [plants, or 
-• 0 

trees, culled] , which grows in the territory 

of [the tribe of] Temeem, and becomes large, so 

that the sheep, or goats, lie in its shelter: (M:) 

AHn sajs, (M,) in the “Book of Plants,” 

(Mgh,) the J-5, (M,) or (Mgh,) [both 

appellations now applied to triticum repeps, or 
M • 0 

dog’s grass,] is the 1; called in Persian 

<d^lj*yj[?]; (Mgh;) its leaves are like those of 

wheat, but shorter, and it spreads upon the face 

of the ground, extending far, and becoming com- 

966

see what next follows.

art., above.

&c.)

(TA.)

distance in the pasture, or around the tents or

ٹیتل

found on the banks, or sides, of rivers, in mea-
dons : and, some say, a species of the [plants, or

man : (§:) the host who entertains the man; to

permutation from 25, though the author of the

on the frontier of the enemies' country. (IAar,

woman (Ķ, TA) to whom one betakes himself to

ing, dwelling, or abiding, in a country, or town :

of sheep or goats [when they have gone away to a

For several words mentioned in the M and K

trees, called] au, which grows in the territory

appellations now applied to triticum repens, or

wheat, but shorter, and it spreads upon the face

2 : sce 4: and sce also 1.

as a guest]. (T.)

way to direct the pastor mhen he returns by

cities or territories [of Mekkch and El-Me-

patient in military and predatory expeditions,

country, or town. (M.) __ A man remaining in

see art ثوى

ٹيب

as belonging to this art., see art. .

ٹیل

also, and of a bull: (M :) or the penis itself:

sheath of the penis, or than the penis, of the
camel] : for the camel, like the lion, is a retro-

certain herb, or, as some say, a plant, that is

of [ the tribe of] Temeem, and becomes large, sa

guest whom the man entertains. (M, K." [See

or the first and second, (AZ, T, S, M,) and the

three trees, upon which is thrown a picce of cloth,

[Book I.

(,S, M, K) , بالمكان (T,S, M, Meb, K) اثوى ٢
or ; (so in the CK ;) He remained, stayed,

or abode, long (Ltlı, T, M, Ķ) therein : (M, Ķ :)
or he alighted, or alighted and abode, in the

lodged him ; made him his guest ; or entertained

tain letter of the alphabet," namely, ] : see art.

first. (M.)_ Also A combination of two or

gen. n., of which the former is the n. un.]

purpose of study ]) in either of the tro sacred

deeneh]. (IAar, T, Ķ.) __ One who is very

who is detained in the territory of the enemy, or

T.) __ A captive. (Th, M, K.) == A chamber,
or house, or tent, prepared for a guest: (T, M,

within a chamber. (T, M.)

his grave. (IB, TA.)

which the characteristic is &. (K," TA.)

alighting, or abode, in which he passes the night ;

(T, M.)

ثى

art. ثوى] . (IB, TA.)

scc art. ثتل.

(Ķ;) mentioned by Ibn-'Abbád; and IAth adds

mingent. (TA.)=A kind of plant; ($, Ķ;)
as also J.S: (K:) a certain plant having a

AHn says, (M,) in the " Book of Plants,"

dolje[?]; (Mgh ;) its leaves are like those of

abode, or a dwelling, (T, M, Mgh, Msb,) of a

the place of alighting, or of the abode, of the

man: (§:) the mistress of the man's place of | of the ground, extending far, and becoming com-

dwelt, or abode, (T, Ş, Mgh, Mab,) in the place :
(Ş, Mgh, Msb :) or he remained, stayed, dwelt,

stay, dwell, or abide, with her : see

nifies also He was slain, (T, M,) and remained
where he mas : (M :) or he remained in his grave:

(IB, TA :) or, as the latter verb is explained in
the K, he died. (TA.) [See a verse cited in art.

Ķ:) because there is no longer dwelling than
that of him who is buried. (M.)

main, stay, dwell, or abide ; (Ş, Msb, Ķ;) or to

(ISk, §,) when they have gone away to a distance
in the pasture, or around the tents or houses ;

nightly resting-place, of sheep or goats, (AZ, T,

the last is app. formed by permutation from the

night : (AZ, T, S, M :) and the former, or latter,

- Also The part which is the place of stabbing
of a slaughtered camel. (TA.) __ The pl. of 20

remaining, &c., long: ] a stranger remaining, stay-

occurring in this sense in a trad., not meaning

that the sheep, or goats, lic in its shelter : (M :)

house or tent, (M,) or of the place where one

whose abode he stays : (Har p. 595:) and the

Ş, M,) and of oxen, or bulls and cons; (M;) and

Ķ :) and, (M,) accord. to Lth, (T,) a chamber

root and stem; when short, called 5 : and a

or abides; (T;) a place of alighting or abode, an

alights or abides, or of the abode or dwelling.

whom he betakes himself for lodging, and at

(Lth, T, M, Ķ :) sometimes also used in relation

ٹپں ۔۔ ثوی

, conj. 2.]-[ses He was buried: (M,

nifies the same. (Kr, S, M, K.) [In the CK,

of camels, (ISk, S, M, Ķ,) and of sheep or goats,

known in this sense. (M in art. (5;3.) ___ One

a beautiful ث]. (TA in باب الالف اللّنة.)

to a man: (M:) and 5 signifies the same;

alighted and abode, (M,) or he settled, (TA,)

And He - [. ثُويته is crroncously put for ثويته

Kitáb [i. e. Sb] holds the I to be originally LS,
(M,) The lodging-place, or nightly resting-place,

erroneously pronounce it S;3. (TA. [Sce also

The lodging-place, or nightly resting.place,

AZ, T, Ș, M, Ķ) &c. ; (Ķ;) [i. c.,] of a he-goat

(K.) And Syn Di The mistress of the house or

the place of alighting, or of the abode, of the

place : (K :) or 55 signifies also he alighted, or

511 He betook himself to the woman to remain,

-Ile made him to re 1. = اثواه BeR : 4. اثوى

the height of a man in a sitting posture. (M, Ķ.)

Hence, أبُو المَتْوَى The master (M, K) of the

third also, (M,) signify the lodging-place, or

(M,) or both, and ,, (Ķ,) with damm, (TA,

is SU : (Lh, M:) [or rather the latter is a coll.

[in the CK, erroneously, x,U] A rhyme of

his wife. (TA.) ___ It is also an inf. n. of 55.

houses]; (IB, Ķ ;) a dial. var. of 20 [q. v. in

lent. (M.) And ◌ِأَبُو مَثْوَى الرَّجُل The master of

�,) inf. n. : 5 (T, Ş, M, Mgh, Mab, Ķ) and

[Hence,] 55, (T, M, IB, TA,) aor. ; ; in the

remain, &c., long ; (M, Ķ ;) ina place; (M, Ķ;)

IU [mentioned in this art. in the Ķ, as " A cer-

used for shade, or shelter from the sun. (IAar,
M. [And in like manner &G is explained in the

¿: see art. S: and see it in the present

abiding; as also Saf; but the former is better

who abides (151; . [generally meaning for the

LS: Bee art. S. = Also an inf. n. of 1. ($

JU part. n. of 1; (Msb;) [ Remaining, &c .: or

(T:) or ثَاوِى بَلْدَة a stranger who keeps to u

JoJI [ More contrary to what is usual than the

(Mgh,) the J.S, (M,) or Ja, (Mgh,) [both

dog's grass,] is the aund; called in Persian

man : (T:) pl. Jun (T, M, Mgh, Meb, K.)

J'S : see what next follows.

(ISk, Ş, M, Ķ;) as also Vi, and VijÚ: (Ķ :)

T, M;) and) ; مُشْوَّى M, Mgh, K) and ,؟) قوى

seat of war]. (Mgli.) [You say also, ثَوَّى إِلَى

-[.قَوِيَّةً

; [ He lodged me, and entertained me well

5 ;.. ]) - Remaining, staying, dwelling, or

2. 2 0 55 and " [I made, or wrote,

: قائ

ثیخ
and Vols, (Kr, S, M, Ķ,) inf. n. 2.35, ($,) sig-

T, in art. _ st.]) _ Also, (AZ, T, S, M,) and

[in the CK a,,]) the lowest sign of the way, of

5. 61543 He became his guest. (TA.) JS The sheath of the penis of a cumel (Lth,"

remain, stay, dwell, or abide, with her (! (55).

also ◌ّقَوِى .]) And ◌ِأمُّ مَتْوَى الرَّجُل The mistress of

Verily we prolong the stay in the] ِفِي دَارِ الحَرْب

A place where one remains, stays, dwells,

: ثَيْتَلَ

أَخْلَفُ مِنْ ثِيلٍ ,.Hence the prov (.TA). ثُولٌ

. ثواً .in art , ثَائِىٌّ see: قَبْوِىُّ

,5: see ifU, above, in two places. == Also A

is : ISd holds its I to be originally ,. (TA.)

him an a guest. (M, K.) You say, أُنْزَلَنِى فَأَتْوَانِى

K, incorrectly, "ثوّى , inf. n. ◌ًتَثْوِيّة ; (TA;) sig-

S¿ A guest : (IApr, T, S, M, K :) the vulgar

ĽÚ, (Ş, M, Ķ,) without ., ($,) formed by

is, (M,) Stones elevated for a sign of the

إِنَّا نُطِيلُ الثَّوِىّ ,in the place. (M.) Hence بالمكان

قَافِيَةٌ ثَاوِيَّةٌ You say. ثوا .in art ,ثائِىٌّ see : ثَارِىُّ

. ثوخ see art: يَئِيعُ .or , نَاخَ .1

1
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Book 1.] 

•plicated, or tangled, so as to be like felt (M, 

Mgh) upon the ground; (M;) it has many 

joints, or knots, and short internodal portions; 

and scarcely, or never, grows anywhere but over 

mater, or in a place beneath which is muter; (M, 

Mgh;) and it is one of the plants that are re¬ 

garded as indicative of the existence of mater: 

n.un. with 5: (M:) Lth says that the J«j is a 

certain plant that tangles upon the ground: Th, 

on the authority of I Aar, says that it is a kind of 

plant said to be that called )i and Sh 

says that the *LJ is a green small tree [or plant] 

resembling the first shoots that come forth from 

grain. (T.) 

3T.7 

: see in two places. 

SJA\ A camel large in the J-5 ; (T, S, M, K ;) 

wide therein : (M :) pi. jJ-H- (K.) 

aJLlo A place in which is the kind of plant 

called (Mgh.) 

END OF THE FIRST PART OF BOOK I. 
END OF THE FIRST PART OF BOOK I.

BOOK I.] ٹیل

grain. ('T.)

367

and scarcely, or never, grows anywhere but over

Mgh;) and it is one of the plants that are re- resembling the first shoots that come forth from

Mgh) upon the ground; (M ;) it has many
joints, or kuots, and short internodal portions;

garded as indicative of the existence of water :

on the authority of IAar, says that it is a kind of

called ثيل . (Mgh.)
water, or in a place beneath which is water ; (M,

certain plant that tangles upon the ground : Th,

says that the als is a green small tree [or plant]

n. un. with a: (M :) Lth says that the J.5 is a

plant said to be that called ◌ِلِحيّةُ التَّيْس :and Sh

.in two places , ٌثِيل see: ْثَيِّل
(;T,S, M,K) ; ثيل A camel large in the ُأَثْيَل

wide therein : (M:) pl. J.S. (K.)
ai A place in which is the hind of plant

plicated, or tangled, so as to be like felt (M,


